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अपनी बात 

जञान'-का पावन दर्शन वेद' को ऋचाओं के रूप में धरती के पथ-प्रदर्शन के लिए परम-पिता 

बे ने प्रदान किया। सृष्टि के आरम्भ में इस ईश्वरीय ज्ञान को पाकर मनुष्य को ज्ञान-नेत्र मिले। 

-माग पर चलकर भू-मंडल स्वर्गं बना और जब-जब इस ज्ञान को विस्मृत किया गया तब-तब 
भूमि पर पाप-अज्ञान का आवरण छाया और सभी के दुःखों का कारण बना । 

मनुष्य केसे मनुष्य बने, भणुष्य बनकर कँसे परस्पर व्यवहार करे, इस की उदात्त प्रेरणाएँ 

वेद की प्रत्येक-क्रचा में ध्वनित हैं । इनके स्वाध्याय, मनन आचरण से मानवता का विकास हुआ 

है और होता रहेगा । 
जान, कर्म, उपासना और ज़ीवन-धर्म को 


व्यावहारिकता से परिपूर्ण वेद-वाणी का ही यह प्रभाव 
था कि भारत लाखों वर्ष 


| पूर्व भी ज्ञान और विज्ञान की दृष्टि से आज से भी कहीं उन्नत और 
विकसित था । 'वेद' की विस्मृति सत्य और ज्ञान की उपेक्षा है, इस तथ्य को जान-समक कर ही हम 
'वेद' की गौरव-गरिमा का मूल्यांकन करने में समर्थ हो सकेंगे । 
आज आवश्यकता है कि प्रभु पुत्र वेद का स्वाध्याय करें, उस के दिखाए प्रकाश से अपनी राह 
ज्योतित कर सभो 'देव' बनने का प्रयास करे । प्रभु को कल्याणी वाणी 'वेद' की किरणों के प्रकाश 
में दुःख-दारिद्रथ, कष्ट-क्लेश कहीं शेष नहीं रह सकता । जीवन के प्रत्येक पल में आनन्द सुधा का 
पान करते हुए मनुष्य शांति-गंगा में स्नान कर जीवन-यात्रा के पथ पर अविराम गति से बढ़ 
सकता है । 
यज्ञमय जीवन के द्वारा प्रभु का साक्षात्कार करते हुए हम गति-बल-प्रेरणा पाकर मोक्ष की ओर 
अग्रसर हों, हमारे जीवन वेद-माता के निर्देशन में जगन्नियन्ता परमात्म देव की गोदी में स्थान पाकर 
उस प्रकाश पुज का सामीप्य अनुभव कर सकें, जिसे प्राप्त करने के लिये ही यह मानव देह हमें 
प्राप्त हुयी है । 
श्रद्धा-आदर और सर्वस्वसमर्पण की पवित्र भावना से हम-यजुरवेद और सामवेद का यह भाषा- 
भाष्य प्रभुपुत्रों की सेवा में सादर अपित करते हुए कामना करते हैं कि इनके दशंन-मनन-स्मरण से 
प्रत्येक मानव मन का अन्धकार दूर हो । यजुर्वेद के भाष्यकार महर्षि दयानन्द सरस्वती और सामवेद 
के भाष्यकार महि के व्याख्याकार श्रेष्ठ वैदिक विद्वान्‌ आचार्य वैद्यनाथ शास्त्री हैं। हमें विश्वास है 
कि इन दोनों वेदों के भाष्य आप के मानस को नयी शक्ति-भक्ति-प्रेरणा और उल्लास प्रदान करेंगे । 
सामवेद भाष्य के प्रकाशन को प्रेरणा के लिए महात्मा आनन्द स्वामी जी महाराज के हम हृदय 
से आभारी हैं। कार्य संपादन में जिन-जिन का भी सहयोग जाने-अनजाने मिला, सभी का हादिक 
धन्यवाद ! 
परमात्मा की वाणो के प्रसार का यज्ञ आधा निविध्न पूर्ण हुआ । प्रभु की कृपा से शेष कार्य 
भी शीघ्र पूर्ण होगा। धर्म की शक्ति, ज्ञान का प्रसार, और सत्य को विजय संत्र होगी, इसी आशा 
और विश्वास के साथ यह पावन धर्म ग्रंथ आपकी सेवा में सादर अपित है । 
ज्ञान-ज्योति की शुक्र किरण का जग में हो विस्तार, 
प्रभु की वाणी केस्वर गूजें, फलें शुद्ध विचार। 
जन मानस में सत्य-सुधा की गूजे जय-जयकार, 
धमं ध्वजा फहराए भू पर, स्वगे बने संसार। 
` इसी भावना से अपित है, प्रभु वाणी कल्याणी, 
ल सब को दे यह शक्ति प्रभु को, मंगलमय वरदानी। 
` वेदामृत का पान सभौ को दिव्य बना सकता है। 
वेद ज्ञान ही इस धरती को राह दिखा सकता है॥ 


प्रभु के श्राञीर्वाद श्रौर मंगल-कामनाध्रों के साथ 


अध्यक्ष दयानन्द-संस्थान [ --भारतेन्द्रनाश्थ 
नई ढिल्‍ली-॥ - 
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॥ खोड्छ्‌ भ 
अथ यजुवेदभाषाभाष्यारम्भः क्रियते ॥। 


यो जीवेषु दधाति सर्वसुकृतज्ञानं गु्णेरोशवरः। तं नत्वा क्रियते परोपकृतये सच्चा: सुबोघाय च । 
ऋग्वेदस्थ विघाय वे गुणगुणिज्ञानप्रदातुवेरम्‌ । भाष्यं काम्यसयो क्रियामययजुर्वेदस्य भाष्यं सया । १ 
चतुस्त्र्यकरंक रवनिसहितेविक्रमसरे । शुभे पौषे मासे सितदलमविइवोन्मिततिथी १ 
ग्रोर्वारे प्रातः प्रतिपदमतोष्टं सुविदुषां प्रमाणेनिबद्धं झतपयनिरक्तादिभिरधि 1२) 
विश्वांनि देव सवितदु रितानि परांघुव । यञ्चद्व तन्‍न आसुर ॥१॥ 
माषार्थ:--अब यजुर्वेद के भाष्य का आरम्भ किया है ॥ 
जो निर्गुण गुणपुञ्ज से देत सुकृत विज्ञान 1 प्रणतपाल जगदीइवरहि करि प्रणाम तहि ध्यान । १। 
ज्ञानदायि ऋग्वेद का भाष्याभोष्ट विधाय । पर-उपकार विचारि करि ज्ञोत्र सुबोध निधाय 1२1 
शतपथ ब्राह्मण आदि पुनि निघण्टु निरुक्त निहारि । यजुवेद जो कियापर वनों ताहि विदारि 1३॥ 
एक सहस्र नवशत अधिक विक्रमसर चोंतोस । पोष शुक्ल तेरसि तिथि दिन अधीञ्च वागीश ॥४1॥ 
विक्रम के संवत्‌ १६३४ पौष सुदि १३ गुरुवार के दिन यजुर्वेद के भाष्य बनाने का 
आरम्भ किया जाता है । (विइवानि०) इस मन्त्र का अर्थ भूमिका में कर दिया है । 
ईश्वर ने ऋग्वेद में गुण और गुणी के विज्ञान के प्रकाश के द्वारा सब पदार्थ प्रसिद्ध किये 
हैं उन मनुष्यों को पदार्थों से जिस-जिस प्रकार यथायोग्य उपकार लेने के लिये क्रिया करनी चाहिये 
तथा उस क्रिया के जो-जो अङ्ग वा साधन हैं सो सो यजुवेद में प्रकाशित किये हैं क्योंकि जबतक 
क्रिया करने का दृढ़ ज्ञान हो तबतक उस ज्ञान से श्रेष्ठ सुख कभी नहीं हो सकता और विज्ञान 
होने के ये हेतु हैं कि जो क्रियाप्रका् अविद्या को निवृत्ति अघम्मे में अभ्रवृत्ति तथा घम्म और 
पुरुषार्थ का संयोग करना है । जो कर्म्मेकांड है सो विज्ञान का निमित्त और जो विज्ञानकांड है सो 
क्रिया से फल देने वाला होता है | कोई जोव ऐसा नहीं है कि जो मन प्राण वायु इन्द्रिय और 
शरीर के चलाये विना एक क्षण भर रह सके क्योंकि जीव अल्पज्ञ एकदेशवर्ती चेतन है । इसलिये 
जो ईश्वर ने ऋग्वेद के मंत्रों से सब पदार्थों के गुणगुणो का ज्ञान और यजुर्वेद के मन्त्रों से सब 
क्रिया करनी प्रसिद्ध की है क्योंकि (ऋक) ओर (यजुः) इन शब्दों का अर्थ भी यहो है जिस से 
मनुष्य लोग ईश्वर से लेके पृथिवीपर्येन्त पदार्थो के ज्ञान से घामिक विद्वानों का संग सब सिल्पक्रिया 
सहित विद्याओं को सिद्धि श्रेष्ठ विद्या श्रेष्ठ गुण वा. विद्या का दान यथायोग्य उक्त विद्या के व्यवहार 
से सर्व प्रकार के अनुकूल द्रव्यादि पदार्थो का खर्चे करें इसलिये इसका नाम यजुर्वेद है । और भी 
इन शब्दों का अभिप्राय भूमिका में प्रकट कर दिया है वहाँ देख लेना चाहिये क्योंकि उक्त भूमिका 
चारों वेदों की एक ही है ॥ 
इस यजुर्वेद में सब चालीस अध्याय हैं उन एक-एक अध्याय में कितने-कितने मंत्र हैं सो 
निम्नांकित कोष्ठ में बनाके सब लिख दिया है और चालोसों अध्याय के मिल के १६७५ (उन्नीस्स 


पचहत्तर) मन्त्र हैं ॥ 
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ग्रथ यजुर्वेद भाषा भाष्य 


इषे त्वेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिऋ षिः 


८0 । सविता देवता । इषे त्वेत्यारभ्य 
भागपय्यन्तस्य स्वराड्वृहती 


छन्दः । मध्यमः स्वरः । अग्ने सर्वस्य 
ब्राह्मचुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ।। 
इसके प्रथम अध्याय के मधम मन्त्र में उत्तम उत्तम कामों की सिद्धि के लिये 
मनुप्या को ईश्वर की प्रार्थना अवश्य करनी चाहिये इस वात का 
प्रकाश किया है-- 
ञो उत स्प्रोज्जे त ॥ Se Fe 01 
रस्‌ इपे त्योज्जे त्वां वायवं स्थ देवो वंः सबिता प्रापयत श्रेष्ठटमाय 
(५ ञ्‌ | ® घ्न्य Sl) कुन्‌ ७ FE n n जु न 
कमको आप्यायध्वमध्न्याञ्दन्द्राय भागं प्रजाव॑तीरनमीबाज्अयक्ष्मा 
HS त ड Re NG ३ 
माब सतनऽइशात माघशंश्सो त्रवाऽञ्रास्मन्‌ गोपतो स्यात बह्नीयज- 
सानस्य पशून्‌ पाहि ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जो ( सविता 
सम्पूर्ण ऐश्वय्यंयुक्त ( देवः ) सव सुखो के देने और सब विद्या के प्रसिद्ध करनेवाला 
परमात्मा है। सो ( बः ) तुम, हम और अपने मित्रों के जो (वायवः) सव क्रियाओं 
के सिद्ध करानेहारे स्पर्शगुणवाले प्राण अन्तःकरण और इन्द्रियां ( स्थ ) हैं उनको 
( शे ष्ठतमाय ) अत्युत्तम ( कर्मणो ) करने योग्य सर्वोपकारक यज्ञादि कर्मी के लिये 
( प्रापंयतु ) अच्छी प्रकार संयुक्त करे । हम लोग ( इषे ) अन्न आदि उत्तम-उत्तम 
पदार्थो श्रौर विज्ञान की इच्छा और ( ऊर्जे ) पराक्रम अर्थात्‌ उत्तम रस की प्राप्ति 
के लिये ( भागमु ) सेवा करने योग्य धन और ज्ञान के भरे हुए ( त्वा ) उक्त गुण- 
वाले और ( त्वा ) श्रेष्ठ पराक्रमादि गुणों के देनेहारे आपका सब प्रकार से आश्रय 
करते हैं। है मित्र लोगो ! तुम भी ऐसे होकर ( आप्यायध्वम्‌ ) उन्नति को प्राप्त हो 
तथा हम भी हों । हे भगवन्‌ ! जगदीश्वर ! हम लोगों के ( इन्द्राय ) परमैश्वर्य्य की 
प्राप्ति के लिये ( प्रजावतीः ) जिनके बहुत सन्तान हैं तथा जो ( अनमीवाः ) व्याधि 
और ( अयक्ष्मा: ) जिन में राजयक्ष्मा आदि रोग नहीं हैं बे ( अध्न्या ) जो-जो गो 
आदि पशु वा उन्नति करने योग्य हैं, जो कभी हिसा करने योग्य नहीं किजो _ इन्द्रियाँ 
वा पृथिवी श्रादि लोक हैं उन को सदैव ( प्रापंयतु ) _नियत कीजिये । हे जगदीश्वर ! 
श्रापकी कृपा से हम लोगों में से दुःख देने के लिये कोई ( अघशंस:) पापी वा (स्तेनः ) 
चोर, डाकू ( मा ईशत ) मत उत्पन्न हो तथा आप इस ( यजमानस्य ) परमेश्वर 
और सर्वोपकार धर्म के सेवन करनेवाले मनुष्य के ( पशून्‌ ) गौ, घोड़े और हाथी 
आदि तथा लक्ष्मी और प्रजा की ( पाहि ) निरन्तर रक्षा कीजिये जिससे इन पदार्थों 
के हरने को पुर्वोक्त कोई दुष्ट मनुष्य समर्थ न हो ( अस्मिन ) इस घामिक ( गोपतो ) 
पृथिवी आदि पदार्थो की रक्षा चाहनेवाले सज्जन मनुष्य के समीप ( बह्वीः ) बहुत से 
उक्त पदार्थ ( ध्रुवाः ) निश्चल सुख के हेतु ( स्यात ) हों ॥ १॥ - 
भावार्थ- विद्वान्‌ मनुष्यों को सदैव परमेश्वर भोर धर्मयुक्त पुरुपार्थ के श्राश्रय 
से ऋग्वेद को पढ्के गुण श्रौर गुणी को ठीक-ठीक जानकर सव पदार्थों के सम्प्रयोग से 
पुरुषार्थ की सिद्धि के लिये अत्युत्तम क्रियाश्रों से युक्त होना चाहिये कि जिससे परमेश्वर 
की कृपापूर्वक सब मनुष्यों को सुख और ऐश्वर्य की वृद्धि हो। सब लोगों को चाहिये 
कि भ्रच्छे-अच्छे फामो से प्रजा की रक्षा तथा कु सा गुणों से पुत्रादि की शिक्षा 
सदैव करें कि जिससे प्रबल रोग, विघ्न श्रौर चोरों का अभाव ह प्रजा और वा 
सब सुखों को प्राप्त हों यही श्रेष्ठ काम सब सुखों की खान है। है मनुष्य लोगो ! 
श्राओो श्रपने मिलके जिसने इस संसार में आश्चर्यरूप पदार्थ रचे हु जगदीश्वर के 
लिये सदैव धन्यवाद देवें । वही परमदयालु ईश्वर अपनी कृपा से उक्त कामों को करते 
हुए मनुष्यों की सदेव रक्षा करता है ॥ १ ॥ 


बसोः पवित्रमित्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


) सब जगत्‌ की उत्पत्ति करनेवाला 


वह यज्ञ किस प्रकार का होता है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया ह-- 
टु 


बरसों: प॒वित्र॑मसि बयर॑सि प्रथिव्यसि मातरिश्वनो घ॒मोऽसि विश्वधां- ` 


5असि । परमेण धाम्ना दश्स्व मा ह्वार्मा ते य्ञर्पतिदवार्पीत्‌ ॥२॥ 


Fe मनुष्य ! तु जो ( बसोः ) यज्ञ ( पवित्रम्‌ ) शुद्धि का 

सी विज्ञान के गम हेतु और सूर्य की किर मे स्थिर 
( असि ) है ( है जो ( पृथिवी ) वायु के साथ देशदेशान्तरों में फैलनेवाला 
असि | ) वायु को ( घर्मः ) शुद्ध करनेवाला ( बसि ) है 
-सार का धारण करनेवाला ( असि ) है । तथा जो ( परमेण ) 
स दा हस्व ) सुख का बढ़ानेवाला है इस यज्ञ का ( मा ) 
( द्‌ / ते ) तेरा ( यज्ञपतिः ) यज्ञ की रक्षा करनेवाला 
( त्यागे । धात्वथ के श्रभिप्राय से यज्ञ शब्द 


र्‌) 


हेतु 
होनेवाला ( भः 
( मसि ) है जो ( 
जो ( विइवघाः ) संसार " 
उत्तम ( धाम्ना ) स्थात से 
गत ( हः) लाग कर ता तय 
यज्ञमात भी उसको(मा)न(ह्व 


९ 
९ 
|| 
¢ 





का आर्थ तीन प्रकार का होता है श्रर्थात्‌ एक जो इस लोक और परलोक के $ के 
लिये विद्या, ज्ञान श्रौर धर्म के सेवन से वद्ध अर्थात्‌ बड़े-बड़े विद्वान्‌ हैं उनका सत्कार 
करना । दूसरा अच्छी प्रकार पदार्थों के गुणों के मेल और विरोध के ज्ञान से शिल्पः 
विद्या का प्रत्यक्ष करना ओर तीसरा नित्य विद्वानों का समागम अथवा शुभगुण, विद्या, 
सुख, धर्म और सत्य का नित्य दान करना है ॥ २ ॥ 
भावार्थ -मनुष्य लोग अपनी विद्या और उत्तम क्रिया से जिस यज्ञ का सेवन 
करते हैं उससे पवित्रता का प्रकाश, पृथिवी का राज्य, वायुरूपी प्राण के तुल्य | 
राजनीति, प्रताप, सब की रक्षा, इस लोक और परलोक में सुख की वृद्धि, परस्पर । 
कोमलता से वतना और कुटिलता का त्याग इत्यादि श्रेष्ठ गुण उत्पन्न होते हैं | 
इसलिये सव मनुष्यों को परोपकार तथा ग्रपने सुख के लिये विद्या ओर पुरुपार्थ के 
साथ प्रीतिपूर्वेक यज्ञ का अनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥ २ ॥ 
वसोः पवित्रमित्यस्य ऋषि: स एव । सविता देवता । भुरिग्जगती छन्दः । | 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर उक्त यज्ञ कैसा सुख करता है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
= Lo ८९ > म. AO le 
वसा: पांवत्रसास शतधार वसोः पवित्रमसि सहस्रधारम्‌ । 
देवर त्ब [oS ५ >, [a] शत a | कः 
ढवस्त्वा सावता पुनातु वसोः पवित्रेण शतधारेण सुप्वा कामधुक्षः ॥३ 
पदाथं--जो ( वसोः ) यज्ञ ( शतधारम्‌ ) असंख्यात संसार का धारण करने 
और ( पवित्रम्‌ )शुद्धि करनेवाला कर्म (असि) है तथा जो (वसोः) यज्ञ (सहस्नधारम्‌) 
अनेक प्रकार के ब्रह्माण्ड को धारण करने और ( पवित्रम्‌ ) शुद्धि का निमित्त सुख 
देनेवाला है ( त्वा ) उस यज्ञ को ( देवः ) स्वयं प्रकाशस्त्ररूप ( सविता ) वसु ग्रादि 
ततीस देवों का उत्पत्ति करनेवाला परमेश्वर ( पुनातु ) पवित्र करे। हे जगदीश्वर ! 
आप हम लोगों से सेवित ( बसोः ) जो यज्ञ है उस ( पवित्रेण ) शुद्धि के निमित्त, 
वेद के विज्ञान ( शतधारेण ) बहुत विद्याओं को धारणा करनेवाले वेद और ( सुप्वा ) 
अच्छी प्रकार पवित्र करनेवाले यज्ञ से हम लोगों को पवित्र कीजिये । हे विद्वान्‌ पुरुष 
वा जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्य ! तू ( काम्‌ ) वेद की श्रेष्ठ वाणियों में से 


कौन-कौन वाणी के अभिप्राय को ( अधुक्ष: ) अपने मन में पूर्ण करना अर्थात्‌ जानना 
चाहता है ॥ ३॥ 





भावार्थ--जो मनुष्य पूर्वोक्त यज्ञ का सेवन करके पवित्र होते हैं उन्हीं को 
जगदीश्वर बहुतसा ज्ञान देकर श्रनेक प्रकार के सुख देता है परन्तु जो लोग ऐसी 
क्रियाओं के करनेवाले वा परोपकारी होते हैं वे ही सुख को प्राप्त होते हैं आलस्य 
करनेवाले कभी नहीं । इस मन्त्र में 'कामधुक्षः' इन पदों से वाणी के विषय में 

प्रश्न है ॥। ३॥ 
सा विशवायुरित्यस्य ऋषिः स एव। विष्णुदेवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
जो पूर्वोक्ति मन्त्र में तीन प्रश्‍न कहे हैं उनके उत्तर अगले मन्त्र में क्रम से 
प्रकाशित किये हैं-- | 


सा विश्वायः सा विश्वकर्मा सा विश्वर्धायाः । 
न्द्रस्य त्वा भागश सोमेनातनच्मि विष्णों हव्य रक्ष ।।४॥ 


पदार्थ है ( विष्णो ) व्यापक ईश्वर ! आप जिस वाणी का धारण करते | ड 
हैं ( सा ) वह ( विश्वायु: ) पुणे आयु की देनेवाली ( सा ) वह (विश्वकर्मा) जिससे 
कि सम्पूर्ण क्रियाकाण्ड सिद्ध होता है और ( सा ) वह ( विश्वधाया: ) सब जगत्‌ 
विद्या और गुणों से धारण करनेवाली है । पूर्व मन्त्र में जो प्रश्न है उसके उत्तर में 
यही तीन प्रकार की वाणी ग्रहण करने योग्य है इसी से मैं ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर का 
( भागस्‌ ) सेवन करने योग्य यज्ञ को ( सोमेन ) विद्या से सिद्ध किये रस अथवा 
आनन्द से ( आ तनच्मि ) अपने हृदय में दृढ़ करता हूँ तथा हे परमेश्वर ! (हुव्य्‌ 
पूर्वोक्त यज्ञ सम्बन्धी देने-लेने योग्य द्रव्य वा विज्ञान की (रक्ष निरन्तर रक्षा नो 

भावार्थ--वाणी तीन प्रकार की होती है अर्थात्‌ प्रथम वह जो कि ब्रह्मचयं में 
पूर्ण विद्या पढ़ने या पूणा ्ायु होने के लिये सेवन की जाती है। दूसरी वह जो | 
गृहाश्रम में श्रनेक क्रिया वा उद्योगों से सुखों को देनेवाली विस्तार से प्रकट की ३ 
है और तीसरी वह जो इस संसार में सब मनुष्यों के शरीर भौर आत्मा के 
वृद्धि वा ईश्वर रादि पदार्थों के विज्ञान को देनेवाली वानभ्रस्थ श्रोर संन्यासः 
में विद्वानों से उपदेश की जाती है | इस तीन प्रकार की वाणी के विना 
सब सुख नहीं हो सकते क्योंकि इसी से पूर्वोक्त यज्ञ तथा व्यापक ईश्वर की र 
प्रार्थना और उपासना करना योग्य है । ईश्वर की यह आज्ञा है कि जो नियम से 
हुआ यज्ञ संसार में रक्षा का हेतु ओर प्रेम सत्यभावसे प्राथित ईश्वर विद्वानों : 
रक्षा करता है वही सब का अध्यक्ष है परन्तु जो क्रिया में कुशल धार्मिक 
मनुष्य हैं वे ही ईश्वर और घमं को जानकर मोक्ष और सम्यक 
लोक भ्रोर परलोक के सुख को प्राप्त होते हैं ॥ ४ ॥ | 


सक्छ रि, 
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२ यजुेदभाषाभाऽ 
वदभाषाभाष्ये प्रथमाऽघ्यायः ॥ 


न छः 


अग्ने व्रतपत इत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निर्देवता । आर्चीत्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ।। 
उक्त वाणी का ब्रत क्या हूँ इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है-- 
अनने ब्रतपने त्रतं चरिप्यासि तच्छकेयं तन्मे राध्यताम्‌ । 
इदम॒हमनृतात्‌ सत्यञ्खुपेसि ॥५॥ 


पदार्थ--है ( व्रतपते ) सत्य भाषण आदि धर्मो के पालन करने और 
सत्य उपदेश करनेवाले परमेश्वर ! मैं ( अनृतात्‌ ) जो भूठ से अलग ( सत्यम्‌ ) 
वेदविद्या, प्रत्यक्ष आदि प्रम ण, सृष्टिक्रम, विद्वानों का संग, श्रेष्ठ विचार तथा आत्मा 
की शुद्धि श्रादि प्रकारों से जो निश्च म, सर्वहित, तत्त्व अर्थात्‌ सिद्धान्त के प्रकाश करने 
हारों से सिद्ध हुआ, ग्रच्छी प्रकार परीक्षा किया गया ( ब्रतम्‌ ) सत्य बोलना, सत्य 
भानना श्रौर सत्य करना है उसका ( उपैमि ) अनुष्ठान अर्थात्‌ नियम से ग्रहण करने 
वा जानने और उसकी प्राप्ति की इच्छा करता हुँ ( मे ) मेरे ( तत्‌ ) उस सत्यव्रत 
को प्राप ( राध्यताम्‌ ) ग्रच्छी प्रकार सिद्ध कीजिये जिससे कि ( अहम्‌ ) मैं उक्त 
सत्यव्रत के नियम करने को ( शकेयम्‌ ) समर्थ होऊं ओर मैं ( इदम्‌ ) इसी प्रत्यक्ष 
सत्यव्रत फे आचरण का नियम ( चरिष्यामि ) करूंगा ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--परमेश्वर मे सब मनुष्यों को नियम से सेवन करने योग्य धर्म का 
उपदेश किया है जो कि न्याययुक्त परीक्षा किया हुझ्ना, सत्य लक्षणों से प्रशिद्ध ओर 
सब का हितकारी तथा इस लोक अर्थात्‌ संसारी ग्रौर परलोक ्रर्थातू मोक्षसुख का हेतु 
है यही सब का आचरण करने योग्य है और उससे विरुद्ध जो कि अधमं कहाता है 
बह किसी को ग्रहण करने योग्य कभी नहीं हो सकता क्योंकि सर्वत्र उसी का त्याग 
करना है । हसी प्रकार हमको भी प्रतिज्ञा करनी चाहिए कि है परमेश्वर ! हम लोग 
धेदो में प्राप के प्रकाशित किये सत्य धर्म का ही ग्रहण करें तथा हे परमात्मन्‌! आप हम 
पर ऐसी कृपा कीजिये कि जिससे हम लोग उक्त सत्यधर्म का पालन कर र्थ 
काम और मोक्षरूप फलों को सुगमता से प्राप्त हो सकें । जैसे सत्यवत के 
आप ब्रतपति हैं बैसे ही हम लोग भी ग्रापकी कृपा श्रौर अपने पुरुपार्थ से यथाशक्ति 
यत्यब्रत फे पालतेबाले हो तथा धमं करने की इच्छा से ग्रपने सत्कर्म के द्वारा सब सुखों 
को प्राप्त होकर सव प्राणियों को सुख पहुँचानेवाले हों ऐसी इच्छा सब मनुष्यों को 
करनी चाहिये । शतपथ ब्राह्मण के चोच इस मन्त्र की व्यास्या में कहा है कि मनुष्यों 
का आचरण दो प्रकार का होता है एक सत्य और दूसरा भूठ का अर्थात्‌ जो पुरुप 
बाणी, मन और शरीर से सथ्य का आचरण करते हैं बे देव कहाते और जो झूठ 
का ग्रा्रगा करनेवाले हैं वे असुर, राक्षस श्रादि नामों के श्रधिकारी होते हैं ॥५॥। 
फसत्वेत्यस्य ऋषिः स एव । प्रजापतिदंधता । आर्चीपंक्तिइछ न्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 

किसने सत्य करने और असत्य छोड़ने की आज्ञा दी है सो अगले सन्त में 
उपदेश विया है-- 


कस्त्वां युनक्ति स त्वां युनक्ति कर्म त्वा युनक्ति तस्मै त्वा युनक्ति | 


| i 21 त 
कमणि वां वेषाय बाम्‌ ॥५॥। 
पदार्थ--( कः )कोन ( त्वा) तुझको अच्छी अच्छी क्रियाओं के सेवन 
करते के लिये ( युनक्ति ) आज्ञा देता है ( सः ) सो जगदीश्वर ( त्वा ) तुम को 
बिद्या आदिक शुभ गुणों के प्रकट करने के लिये विद्वान्‌ वा विद्यार्थी होने को (युन क्ति) 
आज्ञा देता है ( कस्मै) बहू किस-किस प्रयोजन के लिये (त्वा ) मुझ और तुभको 
( युनक्ति ) युक्त करता है ( तस्मै ) पूर्वोक्त सत्यब्रत के श्राचरण रूप यज्ञ के लिये 
ह्वा ) धमं क प्रचार करने में उद्योगी को ( युनक्ति ) आज्ञा देता है ( सः) वही 
ईश्वर ( कर्म्मणो ) उक्त श्रेप्ठकमं करने के लिये (बासू) कमं करने ओर करानेवालों 
को नियुक्त करता है ( वेषाय ) शुभगुण और ्रिद्याओं में व्याप्ति के लिये ( वाम्‌ ) 
विद्या पढ़ने श्रौर पढ़ानेवाले तुम लोगों को उपदेश करता है ॥ ६ ॥ 
हे भावार्थ - इस मन्त्र में प्रश्‍न और उत्तर से ईश्वर जीवों के लिये उपदेश 
करता है । जब कोई किसी से पूछे कि मुभे सत्य कर्मो में कौन प्रवृत करता है तो 
. इसका उत्तर ऐसा दे कि प्रजापति ग्रर्थात्‌ परमेश्वर ही पुरुषार्थ श्रौर अच्छी-अच्छी 
क्रिया के करने की तुम्हारे लिये वेद के द्वारा उपदेश की प्रेरणा करता है । इसी प्रकार 
कोई विद्यार्थी करिसी विद्वान से पूछे कि मेरे आत्मा में अन्तर्यामिरूप से सत्य का प्रकाश 
कौन करता है तो वह उत्तर देवे कि सर्वव्यापक जगदीश्वर फिर वह पूछे कि वह हमको 
क्रिम-क्रिस प्रयोजन के लिये उपदेश करता और आज्ञा देता है, उसका उत्तर देवे 
कि सुख श्रौर सुखस्वरूप परमेश्वर की प्राप्ति तथा सत्य विद्या भर धमं के प्रचार के 
लिये । मैं भौर श्राप दोनों को कौन-कौन काम करने के लिये वह ईश्वर उपदेश करता 
` है। इस का परस्पर उत्तर देवे कि यज्ञ करने के लिये । फिर वह कौन-कौन पदार्थ की 
प्राप्ति के लिये आज्ञा देता है । इस का उत्तर देवे कि सब विद्याश्रों की प्राप्ति और 
नके प्रचार के लिये मनुष्यों को दो प्रयोजनों में प्रवृत होना चाहिये अर्थात्‌ एक तो 
01 परुषार्थ श्रीर शरीर की श्रारोग्यता से चक्रवत्तीं राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति करना 
रसरे सब विद्याओं को अच्छी प्रकार पढ़के उनका प्रचार करना चाहिये । किसी 
घ्य को पुरुषार्थ को छोड़के श्रालस्य में कभी नहीं रहना चाहिये ॥ ६ ॥। 
प्रत्युष्ठमित्यस्थ ऋषि: स एवं । यज्ञो देवता । प्राजापत्या जगतो छन्दः । 
ह निषादः स्वरः ॥ 


को उचित है कि दुष्ट गुण और दुष्ट स्वभाववाले मनुष्यों का निषेध करें 
इस बात का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे 


अ्रत्युष्टाञअरातयो निर्टपत$ रचो निष्टप्ताऽअरांतयः । 
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पदार्थ -मुझको चाहिये कि पुरुषार्थ के साथ ( रक्षः ) दुष्ट गुण 
ववाले मनुष्य को ( प्रत्युष्टम्‌ ) निश्चय करके निमूल करूँ तथा 
( अरातयः ) जो राति अर्थात्‌ दान ग्रादि धमं से रहित दयाहीन दुष्ट शत्रु हैं उनको 
( प्रत्युष्टा:) प्रत्यक्ष निमूल ( रक्षः) वा दुष्ट स्वभाव दुष्ट गुण विद्याविरोधी स्वार्थी 
मनुष्य और ( निष्टप्तम्‌, अरातयः) छलयुक्त होके विद्या के ग्रहण वा दान से 
रहित दुष्ट प्राणियों को ( निष्टप्ताः ) निरन्तर संतापयुक्त करू । इस प्रकार करके 
( अन्तरिक्षम्‌ ) सुख के सिद्ध करनेवाले उत्तम स्थान और ( उरु ) अपार सुख को 
( अन्वेमि ) प्राप्त होऊं ॥ ७ ॥ पू 
भावार्थ--ईश्वर आज्ञा देता है कि सब मनुष्यों को ्रपना दुष्ट स्वभाव छोड़ 
कर विद्या और धर्म के उपदेश से श्रौरों को भी दुष्टता आदि अधर्म के व्यवहारो से 
अलग करना चाहिये तथा उनको बहु प्रकार ज्ञान और सुख देकर सब मनुष्य आदि 
प्राणियों को विद्या, धर्म, पुरुपार्थ और नाना प्रकार के सुखों से युक्त करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 
घूरसीत्यस्य ऋषिः स एवं । अग्निर्देवता । अतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 





सबके धारण करनेवाले ईश्वर और पदार्थ विद्या की सिद्धि हेतु भौतिक 
अग्नि का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
धूरसि पूर्व धूवन्तं धूर्व तं योऽस्मान्‌ धूर्यति तं धूर्व य॑ ब॒यं धूमः । 
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दवानामास बाह्वतसद स|खतस पाम्रतप जुटतम देवहृत॑मम््‌ ॥८॥॥ 
पदार्थ हे परमेश्वर ! आप (धुः ) सव दोषों के नाश और जगत्‌ की 
रक्षा करनेवाले ( असि ) हैं इस कारण हम लोग इस बुद्धि से ( देवानास्‌ ) विद्वानों 
को विद्या, मोक्ष और सुख में ( वह्लितमम्‌) यथायोग्य पहुँचाने (सस्नितमम्‌) अतिशय 
कर के शुद्ध करने ( पप्रितमम्‌ ) सब विद्या और ग्रानन्द से संसार को पूर्ण करने 
( जुष्टतमम्‌ ) धामिक भक्तजनों को सेवा करने योग्य और ( देवहूतमम्‌ ) विद्वानों 
की स्तुति करने योग्य आप की नित्य उपासना करते हैं । ( यः) जो कोई दव पी छली, 
कपटी, पापी कामक्रोधादियुक्त मनुष्य (अस्मान्‌ ) धर्मात्मा और सब को सुख से युक्त 
करनेवाले हम लोगों को (धुर्वंति) दुःख देता है और (यम्‌) जिस पापीजन को (वथम्‌) 
हम लोग ( धूर्वामः ) दुःख देते हैं ( तम्‌ ) उसको आप ( धुर्ब ) शिक्षा कीजिये 
तथा जो सब से द्रोह करने वा सब को स को भी आप सदैव (धू्व ) 
ताइना कीजिये । हे शिल्पविद्या को ;उ्छा करनेवाले मनुष्य! तू जो भौतिक 
अग्नि ( धुः ) सब पदार्थो को छेदत और अन्धकार का नाश करचेवाला( असि ) है 
तथा जो कला चलाने की चतुराई से यानों में बिद्ठानों को (वह्वितमम्‌) सुख पहुँचाने 
(सस्नितमम्‌) शुद्धि होने का हेतु (पप्रितमम्‌) शिल्पविद्या का मुख्य साधन (जुष्टतमम्‌) 
कारीगर लोग जिस का सेवन करते हैं तथा जो (देवहूतमम्‌) विद्वानों को स्तुति करने 
योग्य अग्नि है उसको ( वयम्‌ ) हम लोग ( धूर्वामः ) ताड़ते हैं और जिसका सेवन 
युक्ति से न किया जाय तो ( अस्मान ) हम लोगों को (धूर्वति ) पीड़ा करता हैँ 
( त्म्‌ ) उस ( धूर्वन्तम्‌ ) पीड़ा करनेवाले अग्नि को (बूर्व ) यानादिकों में युक्त कर 
तथा है वीरपुरुष ! तुम ( यः )जो दुष्ट शत्रु ( अस्मान ) हम लोगों को ( धूर्वति ) 
दुःख देता है ( तम्‌ ) उसको ( धूर्व ) नष्ट कर तथा जो कोई चोर आदि है उसका 
भी ( धुवं ) नाश कीजिये ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--जो ईश्वर सब जगत्‌ को धारण कर रहा है वह पापी, दुष्ट जीवों 
को उनके किये हुए पापों के अनुकून दण्ड देकर दुःखयुक्त और धर्मात्मा(पुरुषो को उत्तम 
कर्मों के अनुसार फल देके उनको रक्षा करता है । वही सब सुखों की प्राप्ति, श्रात्मा 
की शुद्धि कराने और पूर्णा विद्या का देनेवाला विद्वानों के स्तुति करने योग्य तथा प्रीति 
और इष्ट बुद्धि से सेवा करने योग्य है दूसरा कोई नहीं । तथा यह्‌ प्रत्यक्ष भौतिक 
अग्नि भी सम्पूर्ण शिल्पविद्याओं की क्रियाओं को सिद्ध करने तथा उनका मुख्य साधन 
और पृथिवी आदि पदार्थो में अपने प्रकाश अथवा उनकी प्राप्ति से श्रेष्ठ है । क्योंकि 
जिसे सिद्ध की हुई आग्नेय रादि उत्तम शस्त्रास्त्रविद्या से शत्रुप्रो का पराजय होता 
है इससे यह भी विद्या की युक्तियों से होम ग्रौर विमान आदि के सिद्ध करने के लिये 
सेवा करने के योग्य है ।। ८ ॥ 
अह्ल.तमसोत्यस्य ऋषिः स एव । विष्णुदेवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
अब यजमान और भौतिक अग्नि के कर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
| ~ विर्धानं ७ | c 17९ _ CO 
अह तमास हविधान हस्व मा ह्वामां त यज्ञपातह्वापात्‌ | 
[a | | ७ | 
विष्णुस्त्वा क्रमतामुरु वातायापहत्‌ई रचो यच्छन्ता पञ्च ।९॥ 


पदार्थ- हे ऋत्विग्‌ मनुष्य ! तुम जो अग्नि से बढ़ा हुग्रा (अह्ल,तम्‌) कुटिलता- 
रहित ( हविर्धानम्‌) होम के योग्य पदार्थो का धारण करना है उस को ( दृ हस्व ) 
बढ़ाओ किन्तु किसी समय में ( मा ह्वा: ) उसका त्याग मत करो तथा यह (ते) 
तुम्हारा ( यज्ञपतिः ) यजमान भी उस यज्ञ के अनुष्ठान को (मा ह्वार्षीत्‌) न छोड़े । 
इस प्रकार तुम लोग (पञ्च) एक तो ऊपर को चेष्टा होना “दूसरा नीचे को' तीसरा 
चेष्टा से अपने अङ्गो को संकोचना चौथा उनका फलाना पाँचवाँ चलना-फिरना आदि 
इन पांच प्रकार के कर्मो से हवन के योग्य जो द्रव्य हो उसको अग्नि में ( यच्छन्ताम्‌ ) 
हवन करो (त्वा) वह जो हवन किया हुग्रा द्रव्य है उसको (विष्णुः) जो व्यापनशील 
सुय्यं है वह ( अपहतम्‌, रक्षः ) दुर्गन्धांदि दोषों का नाश करता हुश्रा ( उख्वाताय ) 
अत्यन्त वायु की बुद्धि वा सुख की वृद्धि के लिये ( क्रमताम्‌ ) चढ़ा देता है ॥ & ॥ 

भावार्थ--जब मनुष्य परस्पर प्रीति के साथ कुटिलता को छोड़कर शिक्षा 
देनेवाले के शिष्य होके विशेष ज्ञान और क्रिया से भौतिक अग्नि की विद्या को जान- 
कर उसका भ्रनुष्ठान करते हैं तभी शिल्पविद्या की सिद्धि के द्वारा सब शत्रु दारिद्रथ 
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ced, 


हे अग्ने परमेश्वर ! मैं ( भूताय ) संसारी जीवों के सुख तथा ( अरातय 





यजुर्वंदभाषाभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 





ओर दुखों से छटकर सब सुखा को प्राप्त होते हैं इस प्रकार विष्णु अर्थात्‌ व्यापक 
पन्भश्वर ने सब मनुष्यों के लिये आज्ञा दी है, जिसका पालन करना सबको 
उचित है ॥ & ॥ 

देवस्य त्वेत्यस्य ऋषि: स एव । सविता देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


उस यज्ञ के फल का ग्रहण किससे होता है इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया हुँ-- 
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दवस्य त्वा सवितुः प्रसव 5थ्चिनोर्चादुम्याँ पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ | 
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अग्नय जुष्ट गृह्णाम्यण्नीपोमाभ्यां जुष्टं भुह्णामि ॥१०॥ 

पदार्थ--मैं ( सबितुः ) सव जगत्‌ के उत्पन्नकर्ता, सकल एश्वर्य्यं के दाता 
तथा (देवस्य) संगर का प्रकाश करनेहारे और सव सुखदायक पर मेश्वर के (प्रसवे) 
उत्पन्न किये हुए इस संसार में ( अझ्विनोः ) सूर्य्यं ग्रौर चन्द्रमा के ( बाहुभ्याम्‌ ) 
बल और वीर्य्यं से तथा ( पूष्णः ) पुष्टि करनेवाले प्राण के (हस्ताम्याम्‌) ग्रहण ओः 
त्याग से ( अग्नये ) ग्रस्निविद्या के सिद्ध करने के लिये ( जुष्टम्‌ ) बिद्या पढ़ 
जिस कर्म की सेवा करते हैं ( त्वा ) उसे (गृह्लामि) स्वीः हुँ । ६ 
( अग्नीषोमाभ्यान्‌ ) अ्रग्ति और जल की विद्या से ( जुष्डम्‌ ) विद्वानों 
कर्म को चाहा है उसके फल को ( गह्वामि ) स्वीकार करता हुँ॥ १०॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को उचित है कि विद्वानों का समागम वाश्रः च्चे 
प्रकार श्रपने पुरुपार्थ से परमेश्वर की उत्पन्न की हुई प्रत्यक्ष सब्टि ग्रर्थात्‌ संसार 
सकल विद्या की सिद्धि के लिये सुर्य्य, चन्द्र, हि ग्रादि पदार्थों के प्रकाश 
से सब के बल बीर्य्य की वृद्धि के अर्थ ग्रनेक का प्रचार करना 
चाहिये अर्थात्‌ जेसे जगदीण्वर ने सब पदार्थ 1र उनकी घारणा से सब 
का उपकार किया है वेसे ही हम लोगों को भी नित्य प्रयत्न करना चाहिये ॥ १० ॥ 
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भूताय त्वेत्यस्थ ऋषिः स एवं । अग्निर्दवता । स्वराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः | 


यज्ञशाला आदिक घर कंसे वनाने चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है— 


सूताय खा नारातय इवराभाविरू्यप दृशहन्ता दुय्याः प्राथव्याम्‌ व॒ न्त- 
रक्सन्वास । प्राथव्यास्त्वा नाभ सादयास्यादत्याऽउपस्थऽग्ने 
हव्य ४ रक्ष ॥११॥ 

पदार्थ--मे जिस यज्ञ को ( भूताय ) प्राणियों के सुख तथा ( अरातये 






दारिद्र श्रादि दोषों के नाश के लिये ( अदित्या ) वेदवाणी वा बिज्ञान प्रकाश के 
( उपस्थे ) गुणों में ( सादयामि ) स्थापना करता हूँ और (त्वा उसको कभी 
(न) नहीं छोइता हुँ । हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम को उचित है कि ( प॒थिव्याम 
विस्तृत भूमि में ( दुर्याः ) श्रपने घर ( दृ हन्ताम्‌ ) बढ़ाने चाहिये । में ( पृथिव्याः 
नाभौ ) पृथिवी के बीच .में जिन गृहो में ( स्वः ) जल आदि सुख के डा को 
( अभिविख्येषम्‌ ) सब प्रकार से देखें, और (उर्वन्तरिक्षम्‌) उक्त पृथिवी में ४ 
अवकाश देकर सुख से निवास करने योग्य स्थान रचकर ( त्वा ) अ अन्वेमि 
प्राप्त होता हुँ | हे ( अग्ने ) जगदीश्वर ! WT ( ह ) हमारे 0 योग्य 
पदार्थों की ( रक्ष ) संदा रक्षा कीजिये ॥ यह्‌ प्रथम पक्ष हुआ ॥ अब 0000. 
का विनाश और दान आदि धर्म करने के लिये ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( नाभौ 
बीच में सवके स्वामी तथा उपासनीग जानकर ( स्वः ) सुखस्वरूप ( ल्वा ) आपको 
( अभिविस्येषम्‌ ) प्रकाश करता हूँ तथा श्रापकी कृपा से मेरे घर आदि पदार्थ और 
उनमें रहनेवाले मनुष्य आदि प्राणी (दृ हन्ताम्‌) वृद्धि को प्राप्त हों और मैं (पथिव्याम 
विस्तृत भूमि में ( उरु ) वहुत से ( अन्तरिक्षस्‌ ) श्रवकाशयुक्त स्थान को निवास के 
लिये ( अदित्या, उपस्थे ) सर्वत्र व्यापक ्रापके समीप सदा नाति 02 ता] 
हूँ । कदाचित्‌ (त्वा) आपका ( न, सादयामि ) त्याग नहीं करता हूँ । हे जग Ee 
श्राप मेरे ( हव्यम्‌ ) अर्थात्‌ उत्तम पदार्थो की सर्वदा ( रक्ष ) रक्षा कीजिये । य 
दूसरा पक्ष हुआ । तथा तीसरा ग्रौर भी कहते हैं--में शिल्पविद्या का जाननेवाला यज्ञ 
को करता हुश्रा ( भूताय ) सांसारिक प्राणियों के सुख और ( अरातये ) दरिद्रता 
आदि दोषों के विनाश वा सुख से दान आदि धर्म करने की इच्छा से ( पृथिव्या नामो) 
इस पृथिवी पर शिल्पविद्या की सिद्धि करनेवाला जो ( अग्ने ) अग्नि ह रा वन 
करने वा शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ( सादयामि ) स्थापन करता हैँ कये इ 
शिल्पविद्या इसी से सिद्ध होती है ( अदित्याः, उपस्थे ) तथा लो श्रन्तरिक्ष में स्थित 
मेघमण्डल में ( हव्यम्‌ ) होम द्वारा पहुँचे हुए उत्तम-उत्तम पदार्थों की रक्ष) रक्षा 

नेवाला है इसीलिये इस अग्नि को ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में स्थापन करके 
Pr रिक्षम ) बड़े श्रवकाशयुक्त स्थान और विविध प्रकार के सुखों को (अन्बेसि) 
CE अथवा इसी प्रयोजन के लिये (त्वा) इस अर्ति को पृथिवी मे स्थापन 
करता हैँ । इस प्रकार श्रेष्ठ कर्मों को करता हुआ (स्वः) अनेक बह i or 

मेरे ( दुर्याः ) घर श्रौर उनमें रहनेवाले मनुष्य ( दृ हन्ताम्‌ ) शुभ न || 

बा बा से वि को प्राप्त हों इसलिये इस भौतिक श्रग्नि का भी त्याग मैं कभी 
/ र्‌ ) नही न्या हू । यह तीसरा श्रथ हृश्रा ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है अ ईश्वर ने जा ० है कि हे 
लोगो ! मैं तुम्हारी रक्षा इसलिये करता हूँ कि तुम लोग पृथिवी पर सब 
न सुख पहुँचाश्रों तथा तुम को योग्य है कि वेदविद्या, धर्म के अ्रनुष्ठान और 
od जी प्रकार के सुख सदा बढ़ाने चाहियें । तुम सब ऋतुओं में 
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सुख देने के योग्य बहुत अवकाशयुक्त सुन्दर घर बनाकर सर्वदा सुख सेवन करो और 
मेरी सृष्टि में जितने पदार्थ हैं उनसे श्रच्छे-अच्छे गुणों को खोजकर ग्रथवा अनेक 
विद्याओरों को प्रकट करते हुए फिर उक्त गुणा का संसार में भ्रच्छे प्रकार प्रचार करते 
रहो कि जिससे सब प्राणियों को उत्तम सुल बढ़ता रहे तथा तुम को चाहिये कि 
समका सब जगह व्याप्त, सब का साक्षी, मब का मित्र, सब सुक्षो का बढ़ानेहारा, 
उपासना के योग्य और सर्वशक्तिमान्‌ जानकर सब का उपकार विविध विद्या की वृद्धि 
धर्म में प्रवृत्ति, अधमं से निवृत्ति, क्रियाकुणलता की सिद्धि आर यञ्ञकिया के अनुष्ठान 
रादि करने में सदा प्रवृत्त रहो ॥ ११ ॥ 


पवित्रे स्य इत्यस्य ऋषिः स एव । अप्सवितारो देवते । भुरिगत्यष्टिः छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


अर्ति में जिस दव्य का होम किया जाता 2 ब मेघमण्डल को प्राप्त होके 
(कस सकार का होकर क्या गुण करता हूँ इस वात का उपदेश ईश्वर ने 
अगले मन्त्र में किया है 
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पवित्रे स्थो वेष्णव्यौ सवितुर प्रसव त्पुनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सूर्य॑स्य 
रश्मि लि दे रापोञ्ञग्रेणुवो5अग्रेपवोञ्ग्रडममद्च यज्ञ नयताग्रे यज्ञपति 
धातु यज्ञपात दवयुवम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ -हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम जैसे ( सयितुः ) परमेण्वर के ( प्रसवे ) 
उत्पन्न किये हुए इस संसार में ( अच्छिद्रेण ) निर्दोप मरौर (पचित्रेण) पविज्ञ करने 
का देठ जो ( सृय्यस्य ) मू की ( रदिगभिः ) किरण हैं उन से ( ह्यो ) यश 
सम्बन्धी प्राण और अपान की गति ( पवित्रे ) पदार्थो के भी पबित्र करने मे हेतु 
( स्यः ) हों और जैसे उक्त सूर्य्य की किरणों से ( अग्नेगुवः ) आगे समुद्र चा अन्त रिक्ष 
में चलें ( अग्रेपुवः ) प्रथम पृथिबी में रहनेवाली सोम ओपथि के सेवन करने तथा 
देवीः ) दिव्यगुणयुक्त ( बः ) वह ( आपः ) जल पवित्र हों । बैसे (नयत) पवित्र 
पदार्था का होम श्रग्नि में करो वैसे ही मैं भी ( ) भ्राज के दिन ( इमम्‌ ) इस 
( यज्ञम्‌ ) पूर्वोक्त क्रियासम्बन्धी यज्ञ को प्राप्त करके ( भग्ने ) जो प्रथम (सुधातुम्‌) 
श्रेष्ठ मन आदि इन्द्रिय और सुवणं आदि घनवाला ( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ का नियम से 
पालक तथा ( देवयुवम्‌ ) विद्वान्‌ और श्रेष्ठ जगा को प्राप्त होने वा उनको प्राप्त 
कराने ( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ की इच्छा करनेवाला मनुष्य है उसको (उत्युनामि) पबित्र 
करता हूँ॥ १२॥ 
भावाथ-- इस मन्त्र में लुप्तोपमालंक्रार 
भाष्त होति हैं वे अग्नि के निमित्त से अतिमूक्ष्म पर्माणुरूप होकर वायु के बीच रहा 
क ओर कुछ शुद्ध भी हो जाते हैं परन्तु जेसी यज्ञ के अनुष्ठान से वायु और 
वृष्टि-जल की उत्तम शुद्धि और पुष्ट होती है वेसी दूसरे उपाय से कभी नहीं हो 
सकती इससे विद्वानों को चाहिये कि होमक्रिया और वायु, अर्ति, जल आदि पदार्थ 
वा शिल्पविद्या से भ्रच्छी-प्रच्छी सवारी बनाके श्रनेक प्रकार के लाभ उठावे अर्थात 
अपनी मनःकामना सिद्धि करके औरों की भी कामना सिद्धि करें । जो जल इस पश्चिवी 
से अन्तरिक्ष को चढ़कर वहाँ से लौटकर फि पृथिवी आदि पदार्थों को प्राप्त होते हँ 
वे प्रथम और जो मेघ में रहनेवाले हैं वे दूसरे कहाते हँ । ऐसी णतपथ ब्राह्मणा में मेघ 
का वृन तथा सूर्य्यं का इन्द्र नाम से वर्णन करके युद्धरूप कथा के प्रकाश से मेघबिद्या 
दिखलाई है॥ १२॥ 


है । जो पदार्थ संयोग से विकार को 





युष्मा इन्द्रो वृणीतेत्यस्य ऋषिः पूर्वोक्तः 


ऋषभः स्वरः । अग्नय स्वेत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निर्देवता । विराडगायन्री 
छन्द: । षड्जः स्वरः । देव्याय कम्मण इत्यस्य ऋषिः स एव । 
यज्ञो देदता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभ स्वरः॥ 


उक्त जल किस प्रकार के हैं वा इन्द्र और वृत्त का युद्ध कसे होता है सो अगले 
मन्त्र में कहा गया है 


यष्माऽइनद्रोऽवृणीत वृत्रतू ये यूयमिन्द्रमब्णी न तरते प्रोक्षिता स्थ। 
जनत ता उट ओ्ोक्षाम्यग्नीपोमाम्यां खा जुं प्रोश्वामि । देव्या के 


शुन्धष्व देव यज्याय यद्वोऽशुद्धाः पराजुघ्नुरिद वस्तच्छुन्धामि ॥१ ३॥ 
परदा्थ--यह ( इन्द्रः ) सूय्यलोक 


। इन्द्रो देवता । निचुदुष्िक्‌ छन्द: । 


( वृश्नतृर्य्य ) मेघ के वध के लिये का 
पूर्वोिक्त जलों को ( अवृणीत ) स्त्रीकार करता है जैसे जल ( इन्द्रम्‌ ) वायु 
(,अवणीध्वम्‌ ) स्वीकार करत हैं वैसे ही ( यूयम्‌ ) हे मनुष्यो ! तुम लोग उत जल 


अपधि रसों को शुद्ध करने के लिये ( चृत्रतृय्यं ) मेघ के शीघ्रवेग ( प्रोक्षिताः ) 
संसारी पदार्थों के सींचनेवाले जलों को ( अवृणीध्वस्‌ ) स्वीकार करो और जैसे वे 
ल शुद्ध ( स्थ ) होते हैं वैसे तुम भी शुद्ध होओ । इसलिये मैं यज्ञ का अनुष्ठान 
करनेवाला ( देव्याय ) सब को शुद्ध करनेवाले ( कर्मणे ) उत्क्षेपण उछालना. 
अवक्षेपण ==नीचे फेंकना, कुञ्चन == सिमेटना, प्रसारण = फैलाना, गमन = 
चलना आदि पाँच प्रकार के कमं हैं उनके और ( देवयभ्यायं ) विद्वान्‌ वा श्रेष्ठ गुणों 
की दिव्य क्रिया के लिये तथा ( अग्नये ) भौतिक अग्नि से सुख के लिः 
श्रच्छी क्रियाओं से सेवन करने योग्य ( त्वा ) उस यज्ञ को ( प्रोक्षामि ) करता हैं तथ 
( अग्नीषोमाभ्याम्‌ ) अग्नि और सोम से वर्षा के निमित्त ( ) प्रीति देनेवा 
और प्रीति से bss आ ) उक्त न को ( bu में पहुँ 
इस प्रकार यज्ञ से शुद्ध किये हुए शुन्धध्वम्‌ ) अच्छे प्रकार a 

! यत्‌ ) जिस कारण यज्ञ की शुद्धि से ( ) पुर्वोक्त जलों के पा गा द्‌ 
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ही 3 
यजुवंदभाषाभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 


LSS ST TTT i 


( पराजध्नुः ) निवृत्त हों ( तत्‌ ) उन जलों की शुद्धि को मैं ( शुन्धामि ) अच्छे 
प्रकार शुद्ध करता हूँ” यह इस मन्त्र का प्रथम अर्थ है । हे यज्ञ करनेवाले मनुष्यो | 
यत्‌ ) जिस कारण ( इन्द्र: ) सूय्येलोक (वत्रतुर्य्ये) मेघ के वध के निमित्त (युष्माः) 
पूर्वोक्त जल ओर ( इन्द्र मु ) पन को ( अवृणीत ) स्वीकार करता है तथा जिस 
कारण सूर्य्यं ने ( वृत्रतूर्ये ) मेघ की शीघ्रता के निमित्त ( यृष्माः ) पूर्वोक्त जलों को 
(प्रोक्षिताः) पदार्थ सींचनेवाले ( स्थ ) किये हैं इससे ( यूयम्‌) तुम ( त्वा ) उक्त यज्ञ 
को सदा स्वीकार करके (नयत) सिद्धि को प्राप्त करो । इस “प्रकार हम सबलोग (देव्याय) 
श्रेष्ठ कर्म वा ( देवयज्याये ) विद्वान्‌ और दिव्य गुणों की श्रेष्ठ क्रियाओं के तथा 
( अग्नये ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए (जुष्टस्‌) प्रीति करानेवाले यज्ञ को (प्रोक्षामि) 
सेवन करें तथा ( अग्नीषोमाभ्याम्‌ ) अग्नि ओर सोम से प्रकाशित होनेवाले ( त्वा ) 
उक्त यज्ञ को ( प्रोक्षामि ) मेघमण्डल में पहुँचावें । हे मनुष्यो ! इस प्रकार करते हुए 
तुम सब पदार्थ वा सब मनुष्यों को ( शुन्धध्वम्‌ ) युद्ध करो ( यत्‌ ) और जिससे 
( बः ) तुम लोगों के अद्ुद्धि आदि दोष हैं बे सदा ( पराजघ्नु: ) निवृत्त होते रहेँ । 
वैसे ही मै वेद का प्रकाश करनेवाला तुम लोगों के शोधन अर्थात्‌ शुद्धि प्रकार को 
( शुन्धामि ) ्रच्छे प्रकार बढाता हूँ । यह इस मन्त्र का दूसरा अर्थ है॥ १३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमा नङ्कार है । परमेश्वर ने अग्नि और सूर्य्य को 
इसलिये रचा है कि वे सब पदार्थो में प्रवेश कर के उनके रस और जल को छिन्न- 
भिन्न कर दें जिससे बे वायुमण्डल में जाकर फिर वहाँ से पृथिवी पर भ्राके 
सबको सुख और शुद्धि करनेवाले हों । इससे मनुष्यों को उत्तम सुख प्राप्त होने 
के लिये अग्नि में सुगन्धित पदार्यो के होम से वायु ग्रौर वृष्टि जल को शुद्धि द्वारा 
श्रेष्ठ सुख बड़ाने के लिये प्रीतिपूर्वक नित्य यज्ञ करना चाहिये जिससे इस संसार के 
सब रोय आदि दोष मष्ट होकर उस में शुद्ध गुण प्रकाशित होते रहें । इसी प्रयोजन 
के लिये मैं ईश्वर तुम सबो को उक्त यज्ञ के निमित्त शुद्धि करने का उपदेश करता हूँ 
कि हे मनुष्यो ! तुम लोग परोपकार करने के लिये शुद्ध कर्मों को नित्य किया करो 
तथा उक्त रीति से वायु श्रग्नि और जल के गुणों को शिल्पक्रिया में युक्त करके अनेक 
यान प्रादि यन्त्रकला बनाकर अपने पुरुषार्थं से सदैव सुखयुक्त हाँ ॥ १३ ॥ 
र्मासीत्यस्य पूर्वोक्त ऋषि: । यज्ञो देवता । स्वराड्‌ जगती छन्दः | निषादः स्वरः ॥ 


है और किस प्रकार से करना चाहिये इस विषय का उपदेश 


IN 


उक्त यज्ञ किस प्रकार का 
अगले मन्त्र में किया है--- 


शर्मास्यत॑धृत रक्षोऽ धूताऽअरातयोऽ दित्यास्त्वगं सि प्रति त्वा दितिर्वेत्त । 
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अद्रिरसि वानस्पत्या ग्रावा प्रथुवुष्चः पात त्वादित्यास्तवग्वत्त ॥१४॥ 
प्रदार्थ--है मनुष्यों ! तुम्हारा घर ( श्रम ) सुख देनेवाला ( असि ) हो । 
उस धर से (रक्षः) दुष्टस्वभाववाले प्राणी (अवधूतम्‌) अलग करो और (अरातयः) 
दान श्रादि धर्मरहित शत्रु ( भवधूताः ) दूर हो । उक्त गृह ( अदित्याः ) पृथिवी की 
त्वक्‌ ) त्वचा के तुल्य ( असि ) हों ( अदितिः ) ज्ञानस्वरूप ईश्वर ही से उस 
गे ) सब मनुष्य जानें और प्राप्त हों तथा जो ( वानस्पत्यः ) 


घर को ( प्रतिवेत्तु प्‌ ठ ता 
बनस्पति के निमित्त से उत्पन्न होमे ( पृथुबुध्नः ) अतिविस्तारयुक्त अन्तरिक्ष में रहने 
) मेघ ( असि ) है उस ओर इस 


तथा ( ग्रावा ) जल का ग्रहण करनेवाला अद्रिः 
विद्या को ( अदितिः ) जगदीश्वर तुम्हारे लिये ( वेत्तु ) कृपा करके जनावें । विद्वान्‌ 
पुरुष भी ( अदित्याः ) पृथिवी की ( त्वक्‌ ) त्वचा के समान (त्वा ) उक्त घर 
बी रचता को ( प्रतिवेत्तु ) जानें ॥ १४ ॥ 
भावाथथ--ईश्वर मनुष्यों को आज्ञा देता है कि तुम लोग शुद्ध श्रौर विस्तार- 
युक्त भूमि के वीच में अर्थात्‌ बहुत से अवकाश में सब ऋतुओं में सुख देने योग्य घर 
को बना के उस में सुखपूर्वक वास करो तथा उसमें रहनेवाले दुष्ट स्वभावयुक्त मनुष्यादि 
प्राणी और दोषों को निवृत्त करो फिर उसमें सब पदार्थ स्थापन और वर्षा का हेतु 
जो यज्ञ है उस का अनुष्ठान करके नाना प्रकार है सुख उत्पन्न करना चाहिये क्योंकि 
यज्ञ के करने से वायु श्रौर वुष्टिजल की शुद्धि द्वारा संसार में अत्यन्त सुख 
| षिद्ध होता है ॥ १४ ॥ 
मग्नेस्तनुरित्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । निचज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 


ह॒विष्कृदिति याजुषी पंक्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 


उक्त यज्ञ कित्त प्रकार का होता हं 
|| ७ Oe AI Los | ~ 
अग्नेस्तनूरसि वाचो बिसर्जन दबवातय त्वा गृह्णामि बृहदग्रावा|स 


| वानस्पत्यः सऽं दे वेभ्यों हविः शमीष्व सशमि शमीष्व । हविष्कृदेहि 
हविष्कृदेहि ॥ १५ ॥ 


पदार्य--मैं सब जनों के सहित जिस हवि श्रर्थात्‌ पदार्थ के संस्कार के लिये 
(बुहद्ग्रावासि) बड़े-बड़े पत्थर ( असि ) हैं और (वानस्पत्यः) काष्ठ के मूसल आदि 
पदार्थ ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ वा दिव्यगृणों के लिये उस यज्ञ को (देववीतये) श्रेष्ठ गुणों 
प्रकाश और श्रेष्ठ विद्वान्‌ वा विविध भौगो की प्राति के लिये (प्रतिगृह्लामि) ग्रहण 
करता हूँ । है विद्वान्‌ मनुष्य ! तुम ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये (सु शमि ) भ्रच्छे 
प्रकार दुःख शान्त करनेवाले ( हविः ) यज्ञ करने योग्य पदार्थं को (शमोष्व, शमीष्व) 
न्त शुद्ध करो । जो मनुष्य बेद आदि शास्त्रों को प्रीतिपूर्वक पढ़ते वा पढ़ाते हूँ 
यह ( ह॒विष्कृत ) हृविः अर्थात्‌ होम में चढ़ाने योग्य पदार्थों का विधान 
जो कि यज्ञ का विस्तार करने के लिये वेद के पढ़ने से ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
शूदरों की शुद्ध सुशिक्षित और प्रसिद्ध वाणी है सो प्राप्त होती है ॥ १५॥ 
_आवार्थ- जब मनुष्य वेद आदि शास्त्रों के द्वारा यज्ञक्रिया ओर उस का 
और उत्तमता के साथ यज्ञ को करते हैं तव वह सुगन्धि आदि पदार्थों 











के होम द्वारा परमाणु अर्थात्‌ अति सूक्ष्म होकर वायु और वृष्टि जल में विस्तृत हुग्रा 
सब पदार्थों को उत्तम करके दिव्य सुखों को उत्पन्न करता है जो मनुष्य सब प्राणियों 
के FE के अर्थ पूर्वोक्त तीन प्रकार के यज्ञ को नित्य करता है उस को सब मनुष्य 
हृविष्कृत्‌ अर्थात्‌ यह यज्ञ का विस्तार करनेवाला उत्तम मनुष्य है ऐसा वार वार 
कहकर सत्कार करें॥ २५॥ 

कुक्कुटोऽसीत्यस्प ऋषिः स एव । वायुदेवता । ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 

देवो बः सवितेत्यस्य ऋषिः स एव । सबिता देवता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


फिर भी यह यज्ञ कैसा है सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है 
कुक्ुटोऽसि मधुजिद्वञ्इपमूर्जमाउद त्वयां वयर सष्ातऽ संङ्घातं जेष्म 
वर्षइद्रमसि प्रति तवा बद्व वेचु परऽ रचः परापृता अरातुयोऽ- 
पहत रक्षों बायुर्वो विविनक्तु देवो वः सबिता हिर॑ण्यपाणिः 


५! FNUEESN ~ | ० 

प्रतिगृभ्णात्वच्छिद्रंण पा।णना ॥९ ६॥ 

पदार्थ--जिस कारण यह यज्ञ ( मधुजिह्वः ) जिस में मधुर गुणयुक्त वाणी 
हो | तथा ( कुक्कुटः ) चोर वा शत्रुओं का विनाश करनेवाला ( असि ) हैं । और 
( इषम्‌ ) अन्न ग्रादि पदार्थ वा ( ऊर्जम्‌ ) विद्या आदि बल और उत्तम से उत्तम 
रस को देता है । इसी से उसका अ्रनुष्ठान सदा करना चाहिए । है विद्वान्‌ लोगो ! 
तुम उक्त गुणो को देनेवाला जो तीन प्रकार का यज्ञ है उसके अनुष्ठान श्रौर गुण के 
ज्ञाता ( ग्रसि ) हो, अतः हम लोगों को भी उसके गुणों का ( आवद ) उपदेश करो 
जिससे ( बयम्‌ ) हम लोग ( त्वया) तुम्हारे साथ ( संघातं संघातम्‌ ) जिन में 
उत्तम रीति से शन्रुओं का पराजय होता है श्र्थात्‌ ग्रति भारी संग्रामों को वारम्वार 
( आ, जेष्म ) सव प्रकार से जीतें क्योंकि आप युद्धविद्या के जाननेवाले ( असि ) हैं 
इसी से सब मनुष्य ( वर्षवृद्धम्‌ ) शस्त्र ग्रौर भ्रस्त्रविद्या की वर्षा को बढ़ानेवाले 
( त्वा ) आप तथा ( वर्षवृद्धम्‌ ) बृष्टि के बढ़ानेवाले उक्त यज्ञको ( प्रतिवेत्तु ) 
जानें । इस प्रकार संग्राम करके सब मनुष्यों को ( पराधुतम्‌ ) पवित्रता आदि गुणां 
को छोड़नेवाले ( रक्षः ) दुष्ट मनुष्य तथा ( परापुताः ) शुद्धि को छो नेवाले श्रौर 
( अरातयः ) दान ग्रादि धर्म से रहित शत्रुजन तथा ( रक्षः) डाकुआ का जसे 
( अपहृतम्‌ ) नाश हो सके वैसा प्रयत्न सदा करना चाहिय जैसे यह (हिरप्यपाणिः) 
जिसका ज्योति हाथ है ऐसा जो ( वायुः ) पवन, है वह ( अच्छिद्रेण ) एकरस 
( पाणिना ) अपने गमनागमन व्यवहार से यज्ञ श्रौर संसार में श्रग्नि ओर सूर्य्य से 
अति सूक्ष्म हुए पदार्थों को ( प्रतिगुम्णातु ) ग्रहण करता है ( हिरण्यपाणिः ) वा जैसे 
किरण हैं हाथ जिस के वह ( हिरण्यारिएः ) किरण व्यवहार से ( सबिता ) वृष्टि 
वा प्रकाश के द्वारा दिव्य गुणों के उत्पन्न करने में हेतु ( देवः ) प्रकाशमय सुय्येलीक 
( बः ) उन पदार्थो को ( विविनक्तु ) अलग-अलग अर्थात्‌ परमाणुरूप करता है वैसे 
ही परमेश्वर वा विद्वान्‌ पुरुष ( अच्छिद्रेण ) निरन्तर ( पाणिना ) ग्रपने उपदेशरूप 
व्यवहार से सब विद्याश्रों को ( विविनक्तु ) प्रकाश करें वैसे ही कृपा करके प्रीति के 
साथ (बः) तुम को अत्यन्त आनन्द करने के लिये (प्रतिग॒भ्णाठु) ग्रहण करते हैँ॥१६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है--परमेश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा 
देता है कि यज्ञ का श्रमृष्ठान, संग्राम में शत्रुग्रो का पराजय, अच्छे-अच्छ गुणों का ज्ञान 
विद्वानों की सेवा दुष्ट मनुष्य वा दुष्ट दोपो का त्याग तथा सब पदार्थों को अपने ताप 
से छिन्न-भिन्त करनेवाला अग्नि वा सूर्य्यं और उनका धारण करनेवाला वायु है ऐसा 
ज्ञान और ईश्वर की उपासना तथा विद्वानों का समागम करके और सब विद्याओ को 
प्राप्त होके सब के लिये सब सुखों को उत्पन्न करनेवाली उन्नति सदा करनी चाहिये ।१६। 





घृष्टिरसीत्यस्य ऋषिः स एव । अनिनर्दवताः । ब्राह्मी पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः || 


अब अग्निशब्द से किस किस का ग्रहण किया जाता और इससे क्या क्या 
कार्यं होता है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


धृश्रिस्पपाउग्नेब्अग्निमामार्द जहि निप्क्रव्याद सेधा देब॒यजं वह | 
ध्रुवमसि एथिवीं ई९ह ब्रह्मवर्नि त्वा क्षत्रवनि सजातवन्युपदधामि 


आतंव्यस्य वधाय ॥१७॥ | 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) परमेश्वर ! आप ( धृष्टिः ) प्रगल्भ अर्थात्‌ अत्यन्त 
तिर्भय ( असि ) हैं इस कारण ( निष्क्रव्यादम्‌ ) पके हुए भस्म आदि पदार्थों की 
छोड़ के ( आमादम्‌ ) कच्चे पद।र्थ जलाने और ( देवयजम्‌ ) विद्वान्‌ वा श्रेष्ठ गुणा 
से मिलाप करानेवाले ( अग्निस्‌ ) भौतिक वा विद्यूत्‌ विजुलीरूप अग्नि को श्राप 
( सेघ ) सिद्ध कीजिये । इस प्रकार हम लोगों के मङ्गल अर्थात्‌ उत्तम-उत्तम सुख 
होने के लिये शास्त्रों की शिक्षा करके दुःखों को ( अपजहि ) दूर कीजिये और 


आनन्द को ( आवह ) प्राप्त कीजिये तथा हे परमेश्वर ! आप ६ ध्रवम्‌ ) निश्चल 
सुख देनेवाले ( असि ) हैं इससे ( पृथिवीम्‌ ) विस्तृतभूमि वा उसमें रहनेवार्ल 


मनुष्यों को ( दृ ह ) उत्तम गुणों से वृद्धियुक्त कीजिये । हे अग्ते जगदीश्वर ! जिसे 
कारण श्राप अत्यन्त प्रशंसनीय हैं इससे मैं ( अ्रातृव्यस्थ ) दुष्ट वा शत्रुओं के (वधाय 
विनाश के लिये ( ब्रह्मवनि, क्षत्रवनि, सजातवनि ) ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा प्राणिमात्र 
के सुख वा दुःख व्यवहार के देनेवाले ( त्वा ) आपको ( उपदघामि ) हृदय † | 
स्थापन करता हूँ ॥ यह इस मन्त का प्रथम ग्रर्थ हुआ ॥ तथा है विद्वान्‌ यजमात ! 
जिस कारण यह ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( घृष्टिः ) श्रतितीक्षण ( असि ) हैं तथा _ 


1 


जुवंदभाषाभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 
SQ SSSI 





निकृष्ट पदाथों को छोड़कर उत्तम पदार्थो से ( देवयजम्‌ ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों 
का माप्त करानेवाले यज्ञ को ( आवह ) प्राप्त कराता है इससे तुम ( निष्क्रव्यादम्‌ ) 
पके हुए भस्म आदि पदार्थों को ( आमादम्‌ ) कच्चे पदार्थ जलाने ओर 
( देवयजस्‌ ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के प्राप्त करनेवाले ( अग्निम्‌ ) प्रत्यक्ष वा 
बजुलीरूप अग्नि को ( आवह ) प्राप्त करो तथा उसके जानने की इच्छा करनेव।ले 
शास्त्री को उत्तम-उत्तम शिक्षाओं के साथ उसका उपदेश ( सेघ ) करो 
तथा उसके अनुष्ठान मे जो दोप हों उनको ( अपजहि ) विनाश करो जिस कारण 
यह अग्नि सू््यंरूप से ( ध्रवम्‌ ) निश्चल (असि) है इसी कारण यह आकर्षणशक्ति 
से ( एथिवीभ्‌ ) विस्तृत भूमि वा उसमें रहनेवाले प्राणियों को (दृह) दृढ़ करता 
हैं इसीसे में ( त्वा ) उस ( ब्रह्मवनि, क्षत्रवनि, सजातवनि ) ब्राह्मण, क्षत्रिय वा 
जीबमात्र के सुखदुःख को अलग-अलग करानेवाले भौतिक अग्नि को ( आतृव्यस्य ) 
दुष्ट वा शब्रुओं के ( वधाय ) विनाश के लिये हवन करने की वेदी वा विमान आदि 
यानों में ( उपदधामि ) स्थापन करता हुँ ॥ यह दूसरा अर्थ हुआ ॥ १७॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर ने यह भौतिक 
अग्नि आम अर्थात्‌ कच्चे पदार्थ जलानेवाला बनाया है इस कारण भस्मरूप पदार्थों के 
जलाने को समर्थ नहीं है । जिससे कि मनुष्य कच्चे कच्चे पदार्थो को पका कर खाते हैं 
वह श्रामात्‌ तथा जिस करके सब प्राणियों का खाया हुश्रा ग्रन्न आदि द्रव्य पकता 
हैं वह जाठर ग्रौर जिससे मनुष्य लोग मरे हुए शरीर को जलाते हैं, वह क्रव्यात्‌ 
अग्नि कहाता है श्रौर जिससे दिव्य गुणों को प्राप्त करानेवाली विद्यत बनी है तथा 
जिससे प॒थित्री का धारण और श्राकर्पण करनेवाला सूर्य्यं बना है श्रौर जिसे वेदविद्या 
के जाननेवाल ब्राह्मण वा धनुवंद के जाननेवाले क्षत्रिय वा सब प्राणिमात्र सेवन करते 
हैं तथा जो सब संसारी पदार्था में वर्तमान परमेश्वर है, वही सव मनुष्यों का उपास्प्र 
देव है तथा जो क्रियाओं की सिद्धि के लिये भौतिक श्रग्न है, यह भी यथायोग्य 
काय्यंद्वारा सेवा करने के योग्य है ।। १७॥ 























अनने ब्रह्म त्यस्य ऋषिः स एव । अग्निदेवता सर्वस्य । पूर्वस्य ब्राह्मो 
उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । धर्त्रमसीति मध्यस्याच्चीं 
त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः । विइवाभ्य इत्यत्तरस्यार्ची 
पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥। 


फिर भी अग्नि शब्द से अगले मन्त्र में दोनों अर्थो का प्रकाश किया है-- 


अग्ने ब्रह्म गुश्णोप्व धरुणमस्यन्तरिक्ष ह४ह ब्रह्मवनि त्वा क्षत्रवनि 


सजातेवन्युपंदधासि आत्‌ व्यस्य वधाय । धत्र॑म॑सि दिवे दह त्रहम- 
अनि व्वा क्षत्रवनि सजातवन्युपंदधामि भ्रातृव्यस्य वधाय॑ | 
विश्वाभ्यस्त्वाशाभ्य्‌ऽउपंदधामि चित स्थोध्वंचितो भृगूणाम ङ्भिरसां 
तपसा तप्यध्वम्‌ ॥१८ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) परमेश्वर ! आप ( धरुणम्‌ ) सवके धारण करनेवाले 

( असि ) हैं इससे मेरी ( ब्रह्म ) वेद मन्त्रों से को हुई स्तुति को ( गृभ्णीष्व ) ग्रहण 
कीजिये तथा ( अन्तरिक्षम्‌ ) आत्मा में स्थित जो अक्षय ज्ञान है उसको ( दृह) 
बढ़ाइये । मैं ( श्रातृव्यस्थ ) शत्रुओं के ( बघाय ) विनाश के लिये ( ब्रह्मवनि ) सब 
मनुष्यों के सुख के निमित्त वेद के शाखा शाखान्तर द्वारा विभाग करनेवाले ब्राह्मण तथा 

( क्षत्रवनि ) राजधमं के प्रकाश करनेहारे ( सजातवनि ) जो परस्पर समान क्षत्रियों 
के धर्म और संसारी मूतिमान्‌ पदार्थ हैं इनका प्राणियों के लिये अलग अलग 
प्रकाश करनेवाले ( त्व! ) ग्रापको ( उपदधामि ) हृदय के "बीच मे घारण करता 
हूँ । हे सब के धारण करनेवाले परमेश्वर ! जो आप ( घत्रम्‌ ) लोकों के धारण 
करनेवाले ( असि ) हैं इससे कृपा करके हम लोगों में ( दिवम्‌ ) अत्युत्तम ज्ञान को 
( दृह ) बढ़ाइये श्रौर मैं ( रतृव्यस्य ) शत्रुओं के ( वधाय ) विनाश के लिये 
( ब्रह्मवनि, क्षत्रवनि, सजातवनि ) उक्त बेद राज्य वा परस्पर समान विद्या वा 
राज्यादि व्यवहारों को यथायोग्य विभाग करनेवाले ( त्वा ) श्रापको ( उपदघामि ) 
बारम्बार अपने हृदय में धारण करता हूँ। तथा मैं ( त्वा ) आपको सर्वव्यापक 
जानकर ( विइवाम्यः ) सव ( आशाभ्यः ) दिशाओं से सुख होने के निमित्त 
बारम्बार ( उपदधामि ) अपने मन में धारण करता हुँ । है मनुष्यो ! तुम लोग उक्त 
व्यवहार को श्रच्छी प्रकार जानकर ( चितः ) विज्ञानी ( ऊर्ध्वचितः ) उक्त ज्ञानवाले 
पुरुषों की प्रेरणा से कपालों को अग्ति पर धरके तथा ( भुगुणाम्‌ ) जिनसे विद्या 
राद गुणों को प्राप्त होते हैं ऐसे ( अङ्गिरसाम्‌ ) प्राणों के ( तपसा ) प्रभाव से 
{ तप्यध्वम्‌ ) तपो भौर तपाओ ॥ यह इस मन्त्र का प्रथम अर्थ हुआ ॥ अरब दूसरा 
भी कहते हैं ॥ हे विद्वान्‌ धर्मात्मा पुरुष ! जिस ( अग्ने ) भौतिक अग्नि से (घरुणम्‌) 
सबका घारण करनेवाला तेज ( ब्रह्म ) वेद और ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश में रहनेवाले 
पदार्थ ग्रहण वा वृद्धियुक्त किये जाते है ( त्वा ) उसको तुमा होम वा शिल्पविद्या की 
सिद्धि के लिये ( गृभ्णीष्व ) ग्रहण करो ( बृह्‌ ) वा विद्ययुक्त क्रि याओं से बढ़ाओो 
और मैं भी ( श्रातृव्यस्य ) शत्रुओं के ( बधाय ) विनाश के लिये ( स्वा ) उस 
( ब्रह्मवनि, क्षत्रवनि, सजातवनि ) संसारी मूर्तिमान्‌ पदार्थों के प्रकाश करने वा 
राजगुणों के दुष्टान्तरूप से प्रकाश करनेवाले भौतिक अग्नि को शिल्पविद्या ग्रादि 
व्यवहारों में ( उपदधामि ) स्थापन करता हूँ । ऐसे स्थापन किया हुआ अग्नि हमारे 
ग्रनेक सुखों को धारण करता है । इसी प्रकार सब लोगों का ( घन्न॑म्‌ ) धारण करने 
चाला वायु ( असि) है तथा ( दिवम्‌ ) प्रकाशमय सूर्य्यलोक को { दृह्‌) दृढ़ 
करता है । हें मनुष्यो ! जैसे उसको मैं ( श्रातृव्यस्थ ) अपने शत्रुओं के ( वधाय ) 
NN के लिये (ब्रह्मवनि, क्षत्रवनि, सजातवनि) वेद राज्य वा परस्पर समान उत्तम 
उत्तम शिल्पविद्याग्रों को यथायोग्य कार्य्यो में युक्त करनेवाले उस भौतिक श्रग्नि को 
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उपदधामि ) स्थापन करता हूँ वैसे तुम भी उत्तम उत्तम क्रियाओं में युक्त करके 
विद्या के बल से ( व्‌ हु ) उसको बढ़ाग्रो । हे विद्या चाहनेवाले पुरुष ! जो पवन 
पृथिवी और सूर्य्यं श्रादि लोकों को घारण कर रहा है उसे तुम अपने जीवन आदि 
सुख वा शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये यथायोग्य कार्यों में लगाकर उनकी विद्या से 
( दृह्‌ वृद्धि करो तथा जैसे हम अपने शत्रुओं के विनाश के लिए ( ब्रह्मवनि, 
क्षत्रवनि, सजातवनि ) श्रग्नि के उक्त गुणों के समान वायु को शिल्पविद्या प्रादि 
व्यवहारो में ( उपदघामि ) संयुक्त करते हैं वैसे ही तुम भी श्रपने अनेक दुःखों के 
विनाश के लिये उसको यथायोग्य कार्यों में संयुक्त करो। हे मनुष्यो ! जैसे मैं 
वायुविद्या का जाननेवाला (त्वा) उस भ्रग्नि वा वायु को ( विइवाम्यः) सब (आशाम्यः) 
दिशाओं से सुख होने के लिये यथायोग्य शिल्पव्यवहारों में ( उपदघामि ) घारण 
करता हूँ वैसे तुम भी घारण करो तथा शिल्पविद्या वा होम करने के लिये ( चितः 
ऊर्ध्वचितः, स्य ) पदार्थो के भरे हुए पात्र वा सवारियों में स्थापन किये हुए कला- 
यन्त्रों को ( भृगुणाम्‌ ) जिनसे पदार्थों को पकाते हैं उन ( अद्धिरसाम्‌ ) मङ्गारों 
तपसा ) ताप से ( तप्यध्वम्‌ ) उक्त पदार्थो को तपाओ ॥१८॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। ईश्वर का यह उपदेश है कि 
हे मनुष्यो ! तुम विद्वानों की उन्नति तथा मूर्खपन का नाश वा सब शत्रुओं की 
निवृत्ति से राज्य बढ़ने के लिये वेदविद्या को ग्रहण करो तथा वृद्धि का हेतु अग्नि वा 
सब का धारण करनेवाला वायु, अग्निमय सूर्य्यं ओर ईश्वर इन्हें सब दिशाओं में 
व्याप्त जानकर यज्ञसिद्धि वा विमान ग्रादि यानों की रचना ध्म के साथ करो तथा 
इन से इनको सिद्ध करके दुःखों को दूर करके शत्रुओं को जीतो ।। १८॥ 


शर्मासीत्यस्य ऋषि: स एव । अनिनर्देवता । निचद्‌ ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 


नन्तर ईश्वर ने यज्ञ का स्वरूप और इसके अंग अगले मन्त्र में उपदश किये हँ 


शम 


शमास्यवधूत्‌ रक्षोऽवधूताऽअरातयोऽदित्यास्त्वगसि प्रति त्वादितिवे्त। 
धिषणासि पर्वती प्रति त्वादित्यास्त्वग्वेत्त दिव स्कम्भनीरसि धिषणासि 
पावतयां प्रत त्वा पवती वेत्त ॥१९॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो यज्ञ ( शर्म 
है ओर ( अदितिः ) नाशरहित है तथा जिससे ( रक्षः ) 
मनुष्य ( अवधूतम्‌ ) विनाश को प्राप्त तथा 
पुरुष ( अवधृताः ) नष्ट ( असि ) होते हैं ग्रौर जो ( अदित्याः ) अन्तरिक्ष वा 
पृथिवी के ( त्वक ) त्वचा के समान (असि ) है (स्वा) उसे ( प्रति वेत्त ) 
जानो ग्रौर जिस विद्यारूप उक्त यज्ञ से ( पर्वती ) बहुत ज्ञानवाली ( दिवः ) 
प्रकाशमान सूर्यादि लोकों की ( स्कम्भनी; ) रोकने वाली (असि) है तथा (पावंतेयी) 
मेघ की कन्या ग्र्थात्‌ पृथिवी के तुल्य ( बिषणा ) वेदवाणी ( असि ) है (अदित्याः) 
पृथिवी के ( त्वक्‌ ) शरीर के तुल्य विस्तार को प्राप्त होती है ( त्वा ) उसे (प्रति- 
वेत्तु ) यथावत्‌ जानो और जिस सत्संगतिरूप यज्ञ से ( पर्वती ) उत्तम उत्तम 
ह्मजञान प्राप्त करनेवाली ( घिषणा ) द्योः अर्थात्‌ प्रकाशरूपी बुद्धि ( असि ) प्राप्त 
हती है ( स्वा ) उसे भी ( प्रतिवेत्त ) जानो ।। १६।। 

भावाथ--मनुष्यों को अपने विज्ञान से श्रच्छी प्रकार पदार्थों को इकट्ठा 
करके उनस यज्ञ का अनुष्ठात करना चाहिये जो कि बृष्टि वा बुद्धि का बढ़ाने वाला 


है वह अग्नि और मन से शुद्ध किया हुआ सूर्य्य के प्रकाश को त्वचा के समान सेवन 
करता है ॥१६॥ 


धान्यमसीत्यस्य ऋषि: स एव । सविता देवता । विराड्ब्राह्मी त्रिष्टुपृछन्द: । 
धेवतः स्वरः ।। 


किस प्रयोजन के लिये उक्त यज्ञ करना चाहिये सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है-- 


) सुख का देनेवाला (असि) 
दुःख ओर दुष्टस्वभावयुक्त 
( अरातयः ) दान आदि धर्मों से रहित 











थान्यपास 1धनहि ढवान्‌ प्राणाय त्वोदानाय त्वा व्यानाय त्वा । - 


दीर्घामन प्रसितिमायुषे थां देवो बंः सबिता हिर॑ण्यपाणिः प्रतिगृस्णा- 
त्वच्छिद्रेण पाणिना चक्षु पे त्वा महीनां पयोऽसि ॥२०॥ 


पदार्थ --जो ( घान्यम्‌ ) यज्ञ से शुद्ध उत्तम स्वभाववाला सुख का हेतु रोग का 
नाश करनेवाला तथा चावल आदि भ्रन्न वा ( पयः ) जल ( असि ) है वह॒ (देवान्‌) 
विद्वान्‌ वा जीव तथा इन्द्रियों को ( धिनुहि ) तृप्त करता है इस कारण हे मनुष्यो ! 
मैं जिस प्रकार ( त्वा ) उसे ( प्राणाय ) अपने जीवन के लिये वा (स्वा) उसे 
( उदानाय ) स्फूति बल और पराक्रम के लिये वा ( त्वा ) उसे ( व्यानाय ) सब 
शुभ गुण, शुभ कर्म वा विद्या के अङ्गों के फेलाने के लिये तथा ( दीर्घाम्‌ ) बहुत 
दिनों तक ( प्रसितिम्‌ ) अत्युत्तम सुखबन्धनयुक्त ( आयुषे ) पूर्ण आयु के भोगने के 
लिये ( घाम्‌ ) धारण करता हूँ बेसे तुम भी उक्त प्रयोजन के लिये उसको 
नित्य धारण करो । जैसे ( बः ) हम लोगों को ( हिरण्यपाणिः ) जिसका मोक्ष देना 
ही व्यवहार है ऐसा सब जगत्‌ का उत्पन्न करनेहारा ( देवः, सबिता ) सब ऐप्वर्य्य 
का दाता ईश्वर ( अच्छिद्रेण ) श्रपनी व्याप्ति वा ( पाणिना ) उत्तम व्यवहार से 
( महीनाम्‌ ) वाणियों के ( चक्षुषे ) प्रत्यक्ष ज्ञान के लिये ( प्रत्यगम्णातु ) अपने 
अनुग्रह से ग्रहण करता है वैसे ही हुम भी उस ईश्वर को ( अच्छिद्रेण ) निरन्तरः 
( पाणिना ) स्तुतियों से ग्रहण करें ओर जैसे ( हिरण्यपारिण ) पदार्थों का प्रकाश 
करनेवाला ( देवः, सबिता ) सूर्य्यलोक ( 
में नेत्र सम्बन्धी व्यवहार के लिये ( अच्छिद्रोण ) निरन्तर तीव्र प्रकाश से ( पयः ॥ 
जल को ( प्रतिगुम्णातु ) ग्रहण करके अन्न आदि पदार्थों को पुष्ट करता है वैसे । 


महोनाम्‌ ) लोकलोकान्तरों की पृथिवियों | 


Ea 





६ यजुर्वेदभाषाभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ 
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हम लोग भी उसे ( अच्छिद्रेण ) निरन्तर ( पाणिना ) व्यवहार से ( महीनाम्‌ ) 
पृथिवी के ( चक्षुषे ) पदार्थों की दुष्टिगोचरता के लिये स्वीकार करते हूँ॥२०॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जो यज्ञ से शुद्ध किये हुए अन्न 
जल ओर पवन आदि पदार्थ हैं, वे सव की शुद्धि, बल, पराक्रम और दढ़ दीर्घ आयु 
के लिये समर्थ होते हैं । इससे सब मनुष्यों को यज्ञकर्म का अनुष्ठान नित्य करना 
चाहिये तथा परमेश्वर की प्रकाशित की हुई जो वेदचतुष्टयी ग्रर्थात्‌ चारों वेदों की वाणी 
है, उसके प्रत्यक्ष कराने के लिये ईश्वर के अनुग्रह की इच्छा तथा अपना पुरुषार्थं 
करना चाहिये ओर जिस्र प्रकार परोपकारी मनुष्यों पर ईश्वर कृपा करता है, बसे 
हम लोगों को भी सब प्राणियों पर नित्य कृपा करनी चाहिये अथवा जैसे ग्रन्तर्यामी 
ईश्वर आत्मा और वेदों में सत्य ज्ञान तथा सूर्यलोक संसार में मूर्तिमान्‌ पदार्थो क 
निरन्तर प्रकाश करता से ही हम सब लोगों को परस्पर सब के सुख के लिये 
सम्पूर्ण विद्या मनुष्यों को दृष्टिगोचर करा के नित्य प्रकाशित करनी चाहिये और 
उनसे हमको पृथिवी का चक्रवर्ती राज्य भ्रादि अनेक उत्तम-उत्तम सुखों को उत्पन्न 
निरन्तर करना चाहिये ।।०॥ 
देवस्य त्वेत्यस्याषः स एव । यज्ञो देवता सर्व॑स्य । आदौ सं वपामीत्यस्य 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः । अन्त्यस्य विराट्निचृत्‌ 
पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


जिन ओपध्चियों से अन्न बनता है, वे यज्ञादि करने से कसे गी हुँ इस विषय 


का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


1 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसव॒ुडश्चिनोंबहुभ्यां पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
पिः 1०. NIE SN ने ~ ७ ८०. 
सं बपामि समापऽओपधीभिः समोपधयो रसेन । स रेवतीजगतीभिः 
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पृच्यन्ता/ सं मधुमतीमंधुमतीभिः एच्यन्ताम्‌॥ २१ ॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे मै ( सवितुः ) सकल ऐश्वय्य के देनेवाले (देवस्य) 
परमेश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए प्रत्यक्ष संसार में, सूर्य्येलोक के प्रकाश में 
( भहविविनोः ) सूय्यं और भूमि के तेज की ( बाहुभ्याम्‌ ) दृढ़ता से ( पुष्णः ) पुष्टि 
करनेवाले वायु फे ( हस्ताभ्याम्‌ ) प्राण और श्रपान से ( त्वा ) पूर्वोक्त तीन प्रकार 
के सञ्च का ( संवपामि ) विस्तार करता हूँ, वैसे ही तुम भी उसको विस्तार से सिद्ध 
करो । जैसे इस उत्पन्न किये हुए संसार में ( ओषधीभिः ) यवादि ओपधियों से 
( आपः ) जल और ( ओषधयः ) ओपधि ( रसेन ) आनन्दकारक रस से तथा 
( जगतीभिः ) उत्तम श्रोषधियों से ( रेवतीः ) उत्तम जल और जैसे ( मधुमतीभिः ) 
प्रत्यन्त मधुर रसयुक्त श्रोषधियों से ( मधुमतीः ) अत्यन्त उत्तम रसरूप जल, ये सव 
मिलकर बुद्धियुक्त होते हैं, बैसे हम सब लोगों को भी ओषधियो से जल और ग्रोषधि 
उत्तम जल सें तथा सब उत्तम ओपधियों से उत्तम रसयुक्त जल तथा अत्युत्तम मधुर 
रसथुक्त प्रोषधियों से प्रशंसनीय रसरूप जल इन सबो को यथायोग्य परस्पर 
( संपूच्यन्ताम्‌ ) युक्ति से वैद्यक वा शिल्पशास्त्र की रीति से मेल केरना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्भार है । विद्वान्‌ मनुष्यों को ईश्वर के 

उत्पन्न किये हुए सुय्य से प्रकाश को प्राप्त हुए इस संसार में अनेक प्रकार से संप्रयुक्त 
करने योग्य पदार्थों को मिलाने के योग्य पदार्थो से मेल “करके उक्त तीन प्रकार के 
यज्ञ का अनुष्ठान नित्य करना चाहिये । जैसे जल अपने रस से ओषधियो को बढ़ाता 
है भौर वे उत्तम रसयुक्त जल के संयोग से रोग नाश करने से सुखदायक होती हैं 
ओर जैसे ईश्वर कारणा से कार्य्यं को यथावत्‌ रचता है तथा सूय्यं सब जगत्‌ क 
प्रकाशित करके और निरन्तर रस को भेदन करके पृथिवी श्रादि पदार्थों का 
प्राक्षण करता है तथा वायु रस को धारण करके पृथिवी आदि पदार्थों को पुष्ट 
करता है, वैसे हम लोगों को भी यथावत्‌ संस्कारयुक्त संयुक्त किये हुए पदार्थो 
से विद्वानों का सङ्ग तथा विद्या की उन्नति से वा होम, शल्पकार्य्यरूपी यज्ञों से 


वायु और वर्षाजल की शुद्धि सदा करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 
£ जनयत्य त्वेत्यस्यिः पूर्वोक्तः । प्रथतामितिपर्य्यन्तस्य यज्ञो देवता । स्वराट्त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः । अन्त्यस्याग्निसवितारी देवते । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्त्रः ॥ 
उक्त यज्ञ किस प्रयोजन के लिये करना चाहिय इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में कहा है-- 
जन॑यत्ये खा संयौसीदमग्नेरिदसग्नीपोसयोरिपे त्वां घू्मोऽसि विश्वाः 
त्वचं मा 











` युरुरुप्रंथाऽउरु प्रथस्वोरु तें यज्ञपतिः ग्रथतामग्निष्टे 
'हिंशसीहेवस्त्वां सबिता श्र॑पयत वर्षिछठेऽधि नाके ॥२२॥ 


 पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे में ( जनयत्यं ) स्वसुख उत्पन्न करनेवाली राज्य 
लक्ष्मी के लिये ( त्वा) उस यज्ञको ( संयोमि) अग्नि के वीच में पदार्थो को 
` छोड़कर युक्त करता हूँ, वैसे ही तुम लोगों को भी अग्नि के संयोग से सिद्ध करना 
1 जो हम लोगों का ( इदम्‌ ) यह संस्कार किया हुग्रा हवि ( अग्नेः ) अग्नि 
छोड़ा जाता है ( इदम्‌ ) वह विस्तार को प्राप्त होकर ( अग्नीषोमयोः ) 
सोम के बीच पहुंचकर (इषे ) अन्न श्रादि पदार्थों के उत्पन्न करने 
होता है प्रौर जो ( विञवायुः ) पूर्ण आयु ओर ( उरुप्रथाः ) बहुत सुख का 
यज्ञ ( मसि ) है, उसका लेसे मैं श्रनेक प्रकार विस्तार करता 

पुरुषो ! तुम भी ( उरु प्रथस्व ) विस्तृत करो । इस 












प्रकार विस्तार करनेवाले ( ते ) तुम्हारे लिये ( यज्ञपतिः ) यज्ञ का स्वामी 
यज्ञ सम्वन्धी श्रग्नि ( ते, सबिता ) अन्तर्यामी ( देवः ) जगदीश्वर ( उरु प्रयताम 
अनेक प्रकार सुख को बढावे ( ते, त्वचं ) तुम्हारे शरीर को ( मा हिसीत ) कभी 
नष्ट न करे तथा वह परमेश्वर ( वरिष्ठे ) श्रतिशय करके वृद्धि को प्राप्त हमरा 
अघिनाके ) जो श्रत्युत्तम सुख है उसमें ( त्वा ) तुम को ( श्रपयतु ) सुख से युक्त 
करे | यह इस मन्त्र का प्रथम र्थे हुआ ॥ अव दूसरा कहते हैँ॥ हे मनुष्य ! 
जैसे में जो ( विश्वायुः ) पुणं आयु तथा ( उरुप्रथाः ) बहुत सुख का देनेवाला 
( घमं असि ) है ( त्वा ) उस यज्ञ को ( जनयत्ये ) राज्यलक्ष्मी तथा 
इषे ) अन्न आदि पदार्थो के उत्पन्न करने के लिये ( संयौमि ) संयुक्त करता ह 
तथा उसकी सिद्धि के लिये ( इदम्‌ ) यह ( अग्नेः ) अ्रग्नि के वीच में और (इदम्‌) 
यह ( अग्नीषोमयोः ) अग्नि और सोम के वीच में संस्कार किया हुआ हति 
संवपामि ) छोड़ता हूँ, वैसे तुम भी उस यज्ञ को ( उरु प्रथस्व ) विस्तार को, 
प्राप्त करो जिस कारण यह ( अग्निः ) भौतिक श्रग्ति (ते ) तुम्हारे ( त्वचम्‌ ) 


(अग्नि > 


शरीर को ( मा हिंसीत्‌ ) रोगों से नष्ट न करे और जसे ( देवः) जगदीश्वर 
सविता ) ग्रन्तर्यामी ( वषिष्ठ ) अतिशय करके वृद्धि को प्राप्त हुआ जो ( अघि- 

नाके ) अत्युत्तम सुख है, उसमें ( त्वा ) उस यज्ञ को अग्नि के वीच में परिपक्व 

करता है, वैसे तुम भी उस यज्ञ को ( श्रपयलु ) परिपक्व करो और (ते) तुम्हा 

( यज्ञपतिः ) यज्ञ का स्वामी भी उस यज्ञ को (उरु प्रथतास्‌ ) विस्तारयुक्त 

करे ।। २२॥ 





भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार जानना चाहिये । मनुष्यों को इस 

प्रकार का यज्ञ करना चाहिये कि जिससे पूणां लक्ष्मी, सकल श्रायु, भ्रन्न आदि पदार्थ 

रोग नाश और सब सुखों का विस्तार हो, उसको कभी नहीं छोड़ना चाहिये क्योंकि 

उसके बिना वायु ओर वृष्टिजल तथा ग्रोपघियों की शुद्धि नहीं हो सकती ग्रौर शुद्धि 

के विना किसी प्राणी को श्रच्छी प्रकार सुख नहीं हो सकता इसलिये ईश्वर ने उक्त 
यज्ञ करने की श्राज्ञा सब मनुष्यों को दी है ॥ २२॥ 








मा भेमेत्यस्यषिः स एव । अग्निर्देवता । बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 
निःशंक होकर उक्त यज्ञ सबको करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है 


मा भर्मा संविक्थाऽअत मेरूयंज्ञोऽतमेर्यजमानस्य प्रजा सयात्‌ त्रताय 


तवा 16ताय त्वकताय त्वा ॥२३॥ 


पदार्थ-है विद्वान्‌ पुरुपो ! तुम ( अतमेरुः ) श्रद्धालु होकर ( यजमानस्य ) 
यजमान के यज्ञ के अनुष्ठान से ( मा भेः ) भय मत करो और उससे (मा संविक्था ) 
मत चलायमान हो । इस प्रकार ( यज्ञ: ) यज्ञ करते हुए तुम को उत्तम-से-उत्तम 
( अतमेरु: ) ग्लानिरहित श्रद्धावान्‌ ( प्रजा ) सन्तान ( भूयात्‌ ) प्राप्त हो और मैं 
त्वा) भौतिक अग्नि को उक्त गुणयुक्त तथा (एकताय) सत्य सुख के लिये (द्विताय) 
वायु तथा वृष्टि जल की शुद्धि तथा (त्रिताय) अग्नि, कर्म और हवि के होने के लिये 
संयौमि) निश्चल करता हूँ ॥ २३ ॥ 

भावार्थ-ईश्वर सब मनुष्यों को श्राज्ञा और आशीर्वाद देता है कि किसी 

मनुष्य को यज्ञ, सत्याचार और विद्या के ग्रहण से डरना वा चलायमान कभी न होना 


ये क्योंकि मनुष्यों को उक्त यज्ञ श्रादि अच्छे-अच्छे कार्यों से ही उत्तम उत्तम : 


सन्तान, शारीरिक, वाचिक श्रौर मानस विविध प्रकार के निश्चल सुख प्राप्त हे 
सकते हैं ॥ २३ ॥ 
देवस्य स्वेत्यस्यषिः स एव । द्योविद्युतौ देवते । स्वराइब्राह्मी पंक्तिइछन्दः । 


पचमः स्वरः ।। 


फिर भो उक्त यज्ञ कंसा और क्‍यों उसका अनुष्ठान करना चाहिये सो अगले 
मन्त्र में उपदेश किया है 


ढवस्य त्वा सावतु; प्रसव उश्विनोंब हुभ्यां' पष्णो हस्तास्याम्‌ | 


आदद5ध्वरक्ृत दवेम्यञ्दन्द्रस्य बाहुरसि दक्षिणः सहस्रमष्टिः शततेजा 
वायुरसि तिग्मतेजा द्विषतो वधः ।॥२४॥ 


पदार्थ--में ( सवितुः ) ग्रन्तर्यामी प्रेरणा करने ( देवस्य ) सब ग्रानन्द के 
देनेवाले परमेश्वर की ( प्रसवे ) प्रेरणा में ( अश्विनोः ) सूर्य्यं चन्द्र और ग्र तय्युं रों 
बाहुस्यां ) बल और वीर्ये से तथा (पुष्णः) पुष्टिकारक वायु के (हस्ताम्याम्‌) 
जो कि ग्रहण और त्याग के हेतु उदान श्रौर ग्रपान हूँ उनसे ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ वा 
दिव्य सुखों की प्राप्ति के लिये ( अध्वरकृतमु ) यज्ञ से सुखकारक ( त्वा) उस कर्म 
को ( आददे ) अच्छे प्रकार ग्रहण करता हुँ और मेरा किया हुआ जो यज्ञ है सो 
( इन्द्रस्य ) सूर्य्यं का ( सहस्नभृष्टि: ) जिसमें अनेक प्रकार के पदार्थो के पचाने का 
सामर्थ्यं वा ( शततेजाः ) ग्रनेक प्रकार का तेज तथा ( दक्षिणः ) प्राप्त करनेवाला 
( बाहुः ) किरणसमूह ( असि ) है और जिस ( इन्द्रस्य ) सूर्यं वा मेघमण्डल का 
( तिग्मतेजाः ) तीक्ष्ण तेज वाला ( वायुः ) वायु हेतु (असि) है उससे हमको श्रतेक 
प्रकार के सुख तथा ( द्विषतः ) शत्रुओं का ( वथः ) नाश करना चाहिये ॥। २४ ॥ 


भावार्थ--ईश्वर श्राज्ञा करता है कि मनुष्यों को अच्छी प्रकार सिद्ध किया 
हुआ यज्ञ जिस में भौतिक अग्नि के संयोग से ऊपर को अच्छे-अच्छे पदार्थ छोड़े जाते 
हैं वह सूय्ये की किरणों में स्थिर होता है तथा पवन उसको धारण करता है श्रोर वह 
सबके उपकार के लिये हजारों सुखों को प्राप्त कराके दुःखों का विनाश करनेवाला 
होता है ।। २४ ।। 





यजुवदभाषाभाष्ये प्रथमोश्व्यायः ॥ 


| 
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पृथिवीत्यस्प ऋषि: स एवं । सविता देवता । विराड्बाह्यो न्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ।। 
फिर उक्त यज्ञ कहाँ जाके क्या करने वाला होता है इस विषय का उपदश 
भगले मन्त्र में किया है-- 
थाव दवयजन्यापध्यास्ते मूठ मा 1हशसप ब्रज गच्छ शाष्टरान वपतु 


थान दव सवतः परमस्यां एथिव्याए शतेन पार्शेयोऽस्मान्दे ष्टि 
[ द्विष्मस्तमतो मा मौंक ।।२५॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सूर्य्यादि जगत्‌ के प्रकाश करने 

“ओर ऐश्वर्य के देनेवाले परमेश्वर ! (ते) 
के यज्ञ करने की जगह ( ते ) यह जो ( 
जो यवादि हैं उनके ( सूलम्‌ ) 


शप्‌ 


1221“ Ol 


तथा ( सवितः ) राज्य 
आपकी कृपा से मैं (देवयजनि) विद्वानों 
वृथिबि ) भूमि है उसके और (ओषध्याः) 
हैं वृद्धि करनेवाले मूल को ( सा, हिसिषम्‌ ) 
नाश न करूँ अं ( पृथिव्याम्‌ ) श्रनेक प्रकार सुखदायक भूमि में ( यः ) जिस 
यज्ञ का श्रनुष्ठान करता हूँ वह ( ब्रजम्‌ ) जलवृष्टिकारक मेध को ( गच्छ ) 
आप्त हो, वहाँ जाकर ( गोष्ठानम्‌ ) सूर्य्य की किरणों के गुणों से ( वर्षतु ) वर्षाता 
है ओर (द्यौः ) सूर्य्यं के प्रकाश को ( वषंतु ) वर्षाता है। हे वीर पुरुषो ! आप 
[कू ( अस्मान्‌ ) 








हँ 
हू 


( अस्यास्‌ ) इस उत्कृष्ट पृथिवी में ( य ) जो कोई अधर्मात्मा 
सवक उपकार करनेवाले धर्मात्मा सज्जन हम लोगो से ( द्वेष्टि ) विरोध करता है 
( च ) और ( यप्‌ ) जिस दुष्ट शत्रु से ( बयम्‌ ) धामिक शुर हम लोग ( द्विष्मः ) 
विरोध करें ( तम्‌ ) उस दुष्ट ( परस्‌ ) शत्रु को ( शतेन ) अनेक (पाशेः) वन्धनों 
( बधान ) बाँधो और उसको ( अत ) इस बन्धन से कभी( मा, मौक्‌ ) 

छोड़ो॥ २५ ॥ 

भावाथ--इश्वर आज्ञा देता है कि विद्वान्‌ मनुष्यों को पथिवी क 
उसी पृथिव्री में तीन प्रकार के यज्ञ और ओपधियाँ इनका 
जो यज्ञ-अग्नि में हवन किये हुए पदार्थों का धूम मेघमण्डल 
अत्यन्त सुख उत्पन्न करनेवाला होता है 
योग्य नहीं है तथा जो उन 


1 राज्य तथा 
नाश कभी न करना चाहिये 
को जाकर शुद्धि के द्वारा 
ससे यह यञ्च किसी पुरुष को कभी छोड़ने 
को इस पृथिवी पर अनेक बन्धनो से बांधे 
ग्रौर उनको कभी न दुष्ट कमो से निवृत्त हों और सब मनुष्यों को 
चाहिये कि परस्पर ईर्ष्या-देप से भ्लग होकर एक दूसरे की सब प्रकार सुख की 
उन्नति के लिये सदा यत्न करें ॥ २५॥ 
अपाररुमित्यस्य सर्वस्य ऋषिः स एव । सविता देवता । पुर्वाद्ध स्व॒राड्ब्राह्मी 


पंक्तिश्छच्दः । उत्तरार्धे भुरिग्ब्राह्मी पंवितश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 












फिर इस यज्ञ से क्या क्या कार्य सिद्ध होता है इस विपय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है -- 


~ ~| 


अपारर प्राथव्य दवयजनाढध्यासं व्रजं गच्छ गोष्ठान वर्षतु ते योधान 
देव सवितः परमस्यां एथिव्या८' शतेन पाज्रैयोज्स्मान्ड्ेष्टि य॑ च व॒यं 
द्विष्मस्तमतो मा मोक्‌ | अररो दिवं मा पपष द्रप्सस्ते दयां मा स्कन्‌ 
अर्ज गच्छ शीष्ठान वर्षतु त द्योषधान देव सवितः परमस्यां पृथिव्या! 


शतन पार्शयाऽस्मान्द्ाष्ट य च वयं द्विष्मस्तमतो मा मक्‌ ॥२६॥ 


पदार्थ--है (देव) सर्वानन्द के देनेवाले जगदीश्वर ! 
में अन्तर्यामी, सत्य प्रकाश करनेहारे आपकी कृपा से हम लोग परस्पर उपदेश करें कि 
जैसे यह सबका प्रकाश करनेवाला सूय्यलॉक इस पृथिवी में श्रनेक बन्धन के हेतु किरणों 
से खचकर पृथिवी आदि सब पदार्थो को बाँधता है वैसे तुम भी दुष्टों को बांधकर 
अच्छे-अच्छे गुणों का प्रकाश करो ग्रौर जैसे में ( पृथिब्यै ) पृथिवी में (देवयजनात्‌) 
विद्वान्‌ लोग जिस संग्राम से अच्छे-अच्छे पदार्थ वा उत्तम-उत्तम विद्वानों की संगति कौ 
प्राप्त होते हैं उससे ( अररुस्‌ ) दुष्ट स्वभाववाले शनुजन को (अपवध्यासमु) मारता 
हूँ वेसे ही तुम लोग भी उसको मारो तथा जैसे में (ब्रजम्‌) उत्तम उत्तम गुण जताने 
वाल सज्जना क संग को प्राप्त होता हूँ वैसे तुम भी उसको ( गच्छ ) प्राप्त हो । 
जैसे में ( गोष्ठानम्‌ ) पठन-पाठन व्यवहार की वतानेवाली मेघ की गर्जेना के समतुल्य 
वेदवाणी को श्रच्छे-श्रच्छे शब्दरूपी बू दों से हर्पाता हैं बैसे तुम भी ( वर्षतु ) वर्षाग्रो 
जैसे मेरी विद्या की ( द्यौः ) शोभा सब को दृष्टिगोचर है वैसे (ते ) तुम्हारी भी 
विद्या सुशोभित हो । जैसे में ( ) जो मूर्ख ( अस्मान्‌ ) विद्यो का प्रचार करने- 
वाले हम लोगों से (द्वेष्टि) विरोध करता है ( ) ओर (यमू) जिस विद्याविरोधीजन 
को ( बयम्‌ ) हम विद्वान्‌ लोग ( द्विष्मः ) दुष्ट समझते हैं ( तम्‌ ) उस ( परम्‌ ) 
विद्या के शत्रु को ( अस्याम्‌ ) इस सब पदार्थो की धारण करने श्रौर विविध सुख 
देनेवाली ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( शतेन ) बहुत से ( पाश: ) बन्धनों से नित्य 
बाँधता हूँ कभी उससे उसको नहीं त्यागता वैसे हे वीर लोगो! तुम भी उसको 
( बधान ) वांघो कभी उसको ( अतः ) उस बन्धन से (मा, मोक) मत छोड़ो और 
जो दुष्टजन हम लोगों से विरोध करे तथा जिस दुष्ट से हम लोग विरोध करें उसको 
उस बन्धन से कोई मनुष्य न छोड़े । इस प्रकार सब लोग उसको उपदेश करते रहें 
कि हे ( अररो ) ढुष्टपुरुष ! तू ( दिवम्‌ ) प्रकाश, उन्नति को ( मा पप्तः ) 
प्राप्त हो तथा ( ते ) तेरा ( द्रप्सः ) आनन्द देनेवाली विद्यारूपी रस ( द्याम्‌ ) 
श्रातन्द को ( मा, स्कनु ) मत प्राप्त करे । हे श्रेष्ठों के माग चाहनेवाले मनुष्यो 
जैसे मैं ( व्रजम्‌ ) विद्वानों के प्राप्त होने योग्य 


(सवितः) सब प्राणियों 





य श्रष्ठ मागे को प्राप्त होता हैँ वैसे 


७ 


तुम मी ( गच्छ ) उसको प्राप्त हो । जैसे ये 
पुथिवी का स्थान ग्रन्तरिक्ष को सींचता है 
तुम्हारी कामनाओं को ( वर्षतु ) वपि अर्थात्‌ कम से पुरी करें । जैसे यह ( देव 
व्यबहार का हेतु ( सवितः ) सूर्य्यलोक (अस्याम्‌) इस बीज बोने योग्य (पथिव्याम॒ 
बहुत प्रजायुक्त पृथिवी में (शतेन) अनेक (पाञ ) बन्धन के हेतु किरणों से आकर्षण 
के साथ पृथिवी आदि सव पदार्थो को बाँधता है वैसे तुम भी दुष्टों को बाँधो भोर 
( यः ) जो न्यायविरोधी ( अस्मावु ) न्यायाधीश हम लोगों से (द्वेष्टि) कोप करता. 
है ( च ) और ( यम्‌ ) श्रन्यायक्रारी जन पर ( बयम्‌ ) सम्पूणं हितसम्पादन करने- 
वाले हम लोग ( द्विष्मः ) कोप करते हैं ( तम्‌ ) उस ( परम्‌ ) शत्रु को (अस्याम्‌) 
( पृथिव्याम्‌ ) गुणवाली पृथिवी में ( शतेन ) अनेक ( पाञ ) साम, दान 
णड और भेद ग्रादि उद्योगों से बाँधता हँ और जैसे मै उसको उस दण्ड से बाँधकर 
कभी नहीं छोड़ता बैसे ही तुम भी ( बधान ) वाँधो अर्थात्‌ बन्धनरूप दण्ड सदा दो, 
कभी उसको ( मा, मौक्‌ ) मत छोड़ो ॥ २ ६॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । ईश्वर आज्ञा देत! 
तुम लोगों को विद्या के सिद्ध करनेवाले कार्य्यो के 
को सदा मारना चाहिये और सज्जनो के 
चाहिये । जिस प्रकार श्रनेक उद्योगों से 
नियम करना चाहिये और सदा श्रेष्ठ 


हाँ ( दो: ) सूर्य का प्रकाश (गोष्ठानम्‌) 
वेसे ही ईश्वर वा विद्वान्‌ पुरुष ( 





[है कि हे मनुष्यो! 
नियमों में विघ्नकारी दुष्ट जीवों 
समागम से विद्या की वृद्धि नित्य करनी 
श्रेष्ठों की हानि दुष्टों की वृद्धि न हो सो 
सज्जना का सत्कार तथा दुष्टो को दण्ड देने के 
लिये उनका बन्धन करना चाहिये । परस्पर प्रीति के साथ विद्या प्रौर शरीर का बल 
सम्पादन करके क्रिया तथा कलायन्त्रो से अनैक यान बनाकर सबको सुख देना ईश्वर 
का आज्ञा का पालन तथा ईश्वर की उपासना करनी चाहिये ॥ २६ ॥ 


गायत्रणत्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । ब्राह्मै त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


उत यञ्च का ग्रहण वा अनुष्ठान किससे करना चाहिये सो अगले मन्त्र मे 
प्रकाश किया है-- 


र 
| 


गायत्रेण 
जागतेन 


व्वा छन्दसा प।रगृल्ला।स त्रष्ट भेन त्वा छन्द्सा परिगुह्णासि 
त्वा छन्दसा परिणज्ञामि | सक्ष्मा चा।स 1शवा चासि स्योना 


चा।स सपदा चास्यूजस्वत चा।स पयस्वती च | ।२७॥। 


पदार्थ--जिस यज्ञ से उत्तम पदार्थों के साथ ( सुक्ष्मा ) 

मान ( असि ) होरी है ( च ) तथा जिससे सुखकारक गुण 
साथ यह ( शिवा ) मङ्गल की देनेवाली ( असि ) होती 
करके उत्तम से उत्तम मुखों के साथ यह प्रथिवी ( स्योना ) 
( असि ) होती है ( च ) श्रोर जिससे उत्तम उत्तम सुख कर 
साथ यह ( सुषदा ) सुख से स्थिति करने योग्य ( असि ) 
जिन उत्तम यव ग्रादि अन्नों के साथ यह ( ऊर्जस्वती ) 
होती है (च) और जिन उत्तम मधुर आदि रसवाले 
( पयस्वती ) प्रशंसा करने योग्य रसवाली ( असि ) होती है ( 
मैं यज्ञविद्या का जाननेवाला मनुष्य ( गायत्रेण ) गायत्री 
को प्रफुल्लित करनेवाला है उससे ( परिगृह्णामि ) 
(त्रेष्टुभेन ) त्रिष्टुभ्‌ ( छन्दसा ) जोकि 

उससे ( त्वा ) पदार्थसमूह को ( परिगह्वा 

तथा मैं ( जागतेन ) जगती जो कि 
करनेवाला है उससे ( त्वा ) 
स्वीकार करता हूँ ॥ २७ ॥ 


भावार्थ--वेद का प्रकाश 
है मनुष्यो ! तुम लोगों को वेदम 


यह पृथित्री शोभाय- 
( च ) अथवा मनुष्यों 

(च ) तथा जिस 
सुख उत्पन्न करनेवाली 
नेवाले और चलने के 
होती है ( च ) तथा 
श्रन्नवाली ( असि ) 
फलों से यह प्रथिवी 
त्वा) उस यज्ञ को 
( छन्दसा ) जो कि चित्त 
सब प्रकार से सिद्ध करता हुँ और 
स्वतन्त्रतारूप से श्रानन्द का देनेवाला 
मि) सब प्रकार से इकट्ठा करता है 
( छन्दसा ) भ्रत्यन्त श्रानन्द का प्रकाश 
उस भौतिक अग्नि को ( परिगह्वामि ) अच्छी प्रकार 








[ करनेवाला ईश्वर हम लोगों के प्रति कहता है कि 


्रौर उनके श्रर्थो के विना जाने 


सुखकारी 


अन्न जल और वायु श्रादि पदार्थ हैं उनको शुद्ध नहीं कर सकते इससे यह तीन 


प्रकार के यज्ञ की सिद्धि यल्नपुर्वंक सम्पादन करके सदा सुख ही में रहना चाहिये 
और जो इस पृथिवी में वायु जल तथा ओपधियो को दुषित करनेवाले दुर्गन्ध अपगुण 
तथा दुष्ट मनुष्य हैँ वे सवंदा निवारण करने चाहिये ।। २७ ॥ 
बुरा कूरस्यत्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । विराड ब्राह्मो पंक्तिइछर्दः । 
पचमः स्वरः ॥ 
दोष कंसे निवारण करने और वहाँ मनु 
इस विषय का उपदेश अग 


~ 


प्यों को फिर क्या करना चाहिये 
ले मन्त्र में किया है 


परा क्ररस्य विसृपो बिरप्शिन्नुदादाय प्रथिवीं जीबदानुम्‌ | 
पाससयअद्रमास स्वधाभिस्तामु धीरांसोऽअन दिस्य यजन्ते | 
म्राणारासाद्य द्विषतो ब॒धोसि ।।२८।। 

पदाथ- है ( विरण्शिनु ) महाशय मः 


जिस ( स्वघाभिः ) अन्न श्रादि पदाथों से 
जीवन देनेवाले पदार्थ तथा ( पृथि 


हागुणवान्‌ जगदीश्वर ! ग्रापने ( याम्‌ 
युक्त और ( जीवदानुस्‌ ) प्राणियों को 


वीम्‌ ) बहुत सी अजायुक्त पृथिवी को ( उदादाय | 
ऊपर उठाकर ( चन्द्रमसि ) च-द्रलोक के समीप स्थापन की है इस कारण 


उस पृथिवी को ( धीरासः ) धीर वृद्धाले पुरुष प्राप्त होकर ग्रापके 
अनुकुल चल कर ( यजन्ते ) यज्ञ का अनुष्ठान नित्य करते हैं । जैसे 
आचन्द म वत्तैमान होकर ( धीरासः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (याम्‌ ) जिस ( जीबदानुस्‌ 




















ऽ 


स 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये प्रथमोऽध्यायः ॥। 
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जीवों की हितकारक ( पृथिवीस्‌ ) पृथिवी के ( अनुदिश्य ) आश्रित होकर सेना और 
शस्त्रो को (उदादाय) क्रम से लेकर (विसुपः) जो कि युद्ध करनेवाले पुरुषों के प्रभाव 
दिखाने योग्य श्र ( ऋरस्य ) शत्रुओं के अंग विदीर्ण करनेवाले संग्राम के बीच में 
शत्रुओं को जीतकर राज्य को ( ऐरयन्‌ ) प्राप्त होते हैं तथा जैसे इस उक्त प्रकार से 
घीर पुरुष ( पुरा ) पहले समय में प्राप्त हुए जिन क्रियाओं से ( प्रोक्षणीः, उ ) 
अच्छी प्रकार पदार्थों को सींच के उनको ( आसादय ) सम्पादन करते हैं वैसे ही 
( विरप्शिन्‌ ) महान्‌ ऐश्वय्ये की इच्छा करनेवाले पुरुष ! तू भी उसको प्राप्त होके 
ईश्वर का पूजन तथा पदार्थ सिद्धि करने वाली उत्तम उत्तम क्रियाओं का सम्पादन 
कर्‌ । जैसे ( द्विषतः ) शत्रुओं का ( वघः) नाश ( असि ) हो वैसे कामों 
करके नित्य आनन्द में वर्तमान रह ॥ २८॥ 
भावार्थ--जिस ईश्वर ने क्रम से अन्तरिक्ष में पृथिवी, पृथिवियो के समीप 
'न्द्रलोक, चन्द्रलोकों के समीप परथिवी, एक दूसरे के समीप तारालोक श्रौर सबके 
बीच में प्रनेक सूर्य्यंलोक तथा इन सब में नाना प्रकार की प्रजा रचकर स्थापना की 
है वही परमेश्वर सब मनुष्यों को उपासना करने योग्य है। जब तक मनुष्य बल 
झोर क्रियाओं से युक्त होकर शत्रुओं को नहीं जीतते तब तक राज्यसुख को नहीं 
प्राप्त हो सकते क्योंकि विना युद्ध और बल के शत्रुृजन कभी नहीं डरते तथा 
विद्वान्‌ लोग विद्या, न्याय श्रौर विनय के विना यथावत्‌ प्रजा के पालन करने को 
समर्थ नहीं हो सकते इस कारण सबको जितेर्द्रिय होकर उक्त पदार्थों का सम्पादन 
करके सबके सुख के लिये उत्तम उत्तम प्रयत्न करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रत्युष्टमित्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता सर्वस्य । न्निष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर उक्त संग्राम कैसे जीतता और यज्ञ का अनुष्ठान कैसे करना चाहिये 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


प्रत्युष्ट४ रचः ग्रत्युष्टाऽअरांतयो निष्ट रक्षो निष्टप्ताऽअरांतयः । 
अनिशितोऽसि सपन्नक्षिद्ठाजिनं स्वा बाजे ध्याये सम्माज्मि । 
प्रत्युष्ट४ रचः ग्रत्युष्टाऽअरांतयो निष्टप् रक्षो निष्टप्ताऽअरांतयः । 
अनिश्चितासि सपत्नक्षिद्वाजिनीं त्वा बाजे ध्याये सम्माज्मि ॥२९॥ 


पवार्थ--मैं जिस ( अनिशितः ) श्रतिविस्तृत ( सपत्नक्षित्‌ ) शत्रुओं के नाश 
करनेवाले संग्राम से ( प्रत्युष्टं रक्षः ) विघ्नकारी प्राणी झौर ( प्रत्युष्टा भरातयः ) 
जिससे सत्यबिरोधी भ्रच्छी प्रकार दाहरूप दण्ड को प्राप्त ( असि ) होते हैं वा 
( निष्टप्तं रक्षः ) जिस बन्धन से बाँधने योग्य ( निष्टप्ता अरातयः ) विद्या के 
विघ्न करनेवाले निरन्तर संताप को प्राप्त होते हैं ( त्वा ) उस ( वाजिनम्‌ ) वेग 
आदि गुणवाले संग्राम को ( वाजेध्याये ) जो कि अन्न श्रादि पदार्थो से बलवान्‌ 
करने के योग्य सेना है उसके लिये युद्ध के साधनों को ( संमाज्मि ) अच्छी प्रकार 
शुद्ध करता हैं श्र्थात्‌ उनके दोषों का बिनाश करता हूँ और मैं जिस ( सपत्नक्षित्‌ ) 
शत्रु का नाश करनेवाले ओर ( अनिशिता ) भ्रति विस्तारयुक्त सेना से 
( प्रत्युष्टं रक्षः ) परसुख का न सहने वाला मनुष्य वा ( प्रत्युष्टा अरातयः ) 
उक्त श्रवग्रुणवाले प्रतेक मनुष्य ( निष्टप्तं रक्षः ) जुआ खेलने ओर परस्त्री- 
गमन करने तथा ( निष्टप्ता अरातयः ) औरों को सब प्रकार से दुःख देनेवाले 
मनुष्य अच्छी प्रकार निकाले जाते हैं ( त्वा) उस ( वाजिनीम्‌ ) बल श्रौर वेग 
आदि गुणवाली सेता को ( बाजेध्यायं ) बहुत साधनों से प्रकाशित करने के लिये 
( संमाज्मि ) अच्छी प्रकार उत्तम उत्तम शिक्षाश्रों से शुद्ध करता हूँ। यह प्रथम 
भ्र्थ हुमा भर जो कि ( अनिशित;ः ) बड़ी क्रियाओं से सिद्ध होने योग्य वा 
( सपलक्षित्‌ ) दोषों वा शत्रुओं के विनाश करनेहारे ( प्रत्युष्टं रक्षः ) विघ्नकारी 
प्राणी और ( प्रत्युष्टा अरातयः ) जिसमें सत्यविरोधी अच्छी प्रकार दाहरूप दण्ड 
को प्राप्त ( असि ) होते हैं, वा ( निष्टप्तं रक्षः ) जिस बन्धन से बाँधने योग्य 
( निष्टप्ता अरातयः ) विद्या के विघ्न करनेवाले निरन्तर सन्ताप को प्राप्त होते हैं 
( त्वा ) उस ( वाजिनम्‌ ) यज्ञ को ( वाजेध्याये ) अन्न आदि पदार्थों के प्रकाशित 
होने के लिये ( संमाज्मि ) शुद्धता से सिद्ध करता हूँ । इस प्रकार जिस (सपत्नक्षित्‌) 
शत्रुओं का नाश करनेवाली ( अनिशिता ) अतिविस्तारयुकत क्रिया से (प्रत्युष्टं रक्षः) 
विघ्नकारी प्राणी श्रौर ( प्रत्युष्टा अतरायः ) दुगुंण तथा नीच मनुष्य नष्ट होते हैं 
( निष्टप्तं रक्षः ) काम क्रोध श्रादि राक्षसी भाव दूर होते हैं ( निष्टप्ता अरातयः ) 
जिसमें दुःख तथा दुर्गन्ध श्रादि दोष नष्ट ( असि ) होते हैं ( त्वा ) उस (वाजिनीं) 
सत्क्रिया को ( वाजेध्याये ) अन्त श्रादि पदार्थो के प्रकाशित होने के लिये 
( सम्माज्मि ) भली प्रकार सिद्ध करता हूँ। इसी प्रकार श्राप भी इस यज्ञ तथा 
सत्क्रिया को पवित्रतापूर्वक सिद्ध करो । यह दूसरा अर्थ हुआ ॥ २६ ॥ 
भावार्थ- ईश्वर आज्ञा देता है कि मनुष्यों को विद्या श्रौर शुभ गुणों के 
प्रकाश और दुष्ट शत्रुओं की निवृत्ति के लिये नित्य पुरुषार्थ करना चाहिये तथा 
सदैव श्रेष्ठ शिक्षा, शस्त्र अस्त्र ओर सत्पुरुषयुक्त उत्तम सेना से श्रेष्ठों की रक्षा तथा 
दुष्टों का विनाश करना चाहिये जिसे करके भशुद्धि आदि दोषों के विनाश होने से 
संत्र शुद्ध गुण प्रवृत्त हो सकते हैं ॥ २६ ॥ 
अदित्या इत्यस्य ऋषि: स एव । यज्ञो देवता । निचृज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
फिर उक्त यज्ञ किस प्रकार का और कौन फल का देनेवाला होता है सो 
अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है-- 


अदित्य रास्नासि विष्णोंवें ्पोऽसयजे त्वाऽदव्धेन त्वा चचुषावंपञ्यामि । 
सि सद्ददेवेम्यो धाम्ने धाम्ने मे भव यजुषे यजुषे ॥३०॥ 
- हैं जगदीश्वर ! जो श्राप ( अदित्ये ) प्रथिवी के ( रास्ता ) रस 


ग के उत्पन्न करनेवाले ( असि ) हैं ( विष्णोः ) व्यापक ( वेष्पः ) 
ट पदार्थों में प्रवत्तेमान भी ( मस्ति ) हैं तथा ( अग्नेः | भौतिक 





| 


। अग्नि के (जिह्वा) जीभरूप (असि ) हैं वा ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये 


( घाम्ने घाम्ने ) जिनमें कि वे विद्वान्‌ सुखरूप पदार्थो को प्राप्त होते हैं जो तीनों- 
धाम अर्थात्‌ स्थान नाम ग्रोर जन्म हैं उन घर्मो की प्राप्ति के तथा ( यजुषे यजुषे 
यजुर्वेद के मन्त्र मन्त्र का आशय प्रकाशित होने के लिये ( सूहः ) जो श्रेष्ठता सै 
स्तुति करने के योग्य है इस प्रकार के ( त्वा ) आपको मैं ( अदब्धेन ) प्रेमसुख 

( चक्षुषा ) विज्ञान से ( अर्ज्जे ) पराक्रम ( अदित्ये ) पृथ्वी तथा ( देवेभ्यः 
श्रेष्ठ गुणों वा ( घाम्ने घाम्ने ) स्थान, नाम ग्रौर जन्म आदि पदार्थो की प्राप्ति 
तथा ( यजुषे यजुषे ) यजुर्वेद के मन्त्र मन्त्र के श्राशय जानने के लिये (त्वा 
श्रापको ( अवपश्यामि ) ज्ञानरूपी नेत्रों से देखता हूँ श्राप भी कृपा करके (मे 
मुझको विदित और मेरे पुजन को प्राप्त ( भव ) हृजिये । यह इस मन्त्र का प्रथम 
अर्थं हुआ ॥ अब दूसरा कहते हैं ॥ जिस कारण यह यज्ञ ( अदित्ये ) भ्रन्तरिक्ष के 
सम्बन्धी ( रास्ता ) रसादि पदार्थों की क्रिया का कारण ( असि ) है ( विष्णोः ) 


यज्ञ सम्वन्धी कार्यो का ( चेष्पः ) व्यापक ( असि ) है ( अग्नेः ) भौतिक अग्नि का . 


( जिह्वा ) जिह्वा रूप ( असि ) है ( देवेभ्यः ) तथा दिव्य गुण ( धाम्ने धाम्ने ) 
कीति स्थान और जन्म इनकी प्राप्ति वा (मे ) मेरे लिये ( यजुषे यजुषे ) यजुर्वेद 
के मन्त्र मन्त्र का आशय जानने के लिये ( सुहुः ) श्रच्छी प्रकार प्रशंसा करने योग्य 
( भव ) होता है इस कारण (त्वा) उस यज्ञ को मैं ( अदब्धेन ) सुखपूर्वक 
( चक्षुषा ) प्रत्यक्ष प्रमाण के साथ नेत्रों से ( अवपञ्यामि ) देखता हूँ तथा (त्वा ) 
उसे ( अदित्यै ) प्रथिवी आदि पदार्थं ( देवेभ्यः ) उत्तम उत्तम गुण ( ऊजे ) 
पराक्रम ( धाम्ने धाम्ने ) स्थान स्थान तथा ( यजुषे यजुषे ) यजुर्वेद के मन्त्र मन्त्र 
से हित होने के लिये ( अवपश्यामि ) क्रिया की कुशलता से देखता हूँ ॥ ३० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में शलेपालङ्कार है । सब मनुष्यों को जैसे यह जगदीश्वर 
वस्तु वस्तु में स्थित तथा बेद के मन्त्र मन्त्र में प्रतिपादित श्रौर सेवन करने योग्य ठ 
वैसे ही यह यज्ञ वेद के प्रति मन्त्र से श्रच्छी प्रकार सिद्ध, प्रतिपादित विद्वानों नेः 
सेबित किया हुश्रा सब प्राणियों के लिये पदार्थ पदार्थ में पराक्रम और बल के 
पहुँचाने के योग्य होता है । ३० ॥ 
सवितुस्त्वेत्यस्य ऋषि: स एव । यज्ञो देवता सर्वस्य । पूर्वाद्धे जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । तेजोऽसीत्यस्याऽनुष्टप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
उक्त यज्ञ कंसे पवित्र होता है सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है-- 


सवितुसत्वां प्रसवऽउत्पुनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सर्यस्य रब्सिलिः । 
सवितुर्वः ग्रसवऽउत्पुनाम्यच्छिबद्रेण पवित्रेण सूर्यस्य रश्मिभिः । 
तेजोऽसि शक्रम॑स्यसृत॑मसि धाम नामासि प्रियं देवानामनादर्ट 
देवयजनमसि ॥३१॥ 


पदार्थ--जो यज्ञ ( सबितुः ) परमेश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये संसार 
में ( अच्छिद्रेण ) निरन्तर ( पवित्रेण ) पवित्र तथा ( सुय्यंस्य ) प्रकाशमय सूर्य्य 
की ( रझ्मिभिः ) किरणों के साथ मिलाके सव पदार्थों को शुद्ध करता है ( त्वा ) 
यज्ञ वा यज्ञकर्ता को मैं ( उत्पुनामि ) उत्कृष्टता के साथ पवित्र करता हूँ । इसी 
प्रकार ( सवितुः ) परमेश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए संसार में (अच्छिद्रेण) 
निरन्तर ( पवित्रेण ) शुद्धिकारक ( सूर्थ्यस्य ) जो कि ऐश्वय्यं हेतुश्रों के प्रेरक 
प्राण के ( रश्मिभिः ) श्रन्तराशय के प्रकाश करनेवाले गुण हैं उनसे ( वः ) तुम 
लोगों को तथा प्रत्यक्ष पदार्थों को यज्ञ करके ( उत्पुनामि ) पवित्र करता हुँ। 
हे ब्रह्मन्‌ ! जिस कारण आप ( तेजोऽसि ) स्वयंप्रकाशवान्‌ ( शुक्रमसि ) शुक्रः 


( अमृतमसि ) नाशरहित ( धामासि ) सब पदार्थों का श्राधार ( नामासि ) वन्दना - 


करने योग्य ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक ( अनाधृष्टम्‌ ) तथा 
किसी की भयता में न आने योग्य वा ( देवयजनमसि ) विद्वानों के पूजा करने 
योग्य हैं इससे मैं ( त्वा ) आपका ही श्राश्रय करता हूँ ॥ यह इस मन्त्र का प्रथम 
अर्थं हुआ ॥ जिस कारण यह यज्ञ ( तेजोऽसि ) प्रकाश श्रोर ( शुक्रमसि ) शुद्धि 
का हेतु ( अमृतमसि ) मोक्ष सुख का देने तथा ( घामासि ) सब अन्न ग्रादि पदार्थों 
की पुष्टि करने वा ( नामासि ) जल का हेतु ( देवानाम्‌ ) श्रेष्ठ गुणों की ( प्रियम्‌) 
प्रीति कराने तथा ( अनाघुष्टम्‌ ) किसी को खण्डन करने के योग्य नहीं अर्थात्‌ 
्रत्यन्त उत्कृष्ट ओर ( देवयजनम्‌ ) विद्वान्‌ जनों को परमेश्वर का पुजन करानेवाला 
( भसि ) है इस कारण इस यज्ञ से में ( सवितुः ) जगदीश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न 
किये हुए संसार में ( अच्छिद्रेण ) निरन्तर (पवित्रेण) श्रति शुद्ध यज्ञ वा (सूर्य्यस्य) 
ऐश्वय्य उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर के गुण भ्रथवा ऐश्वय्यं के उत्पन्न करनेवाले 
सूय्यं की ( रद्मिभिः ) विज्ञानादि प्रकाश वा किरणों से ( वः ) तुम लोग वां 
प्रत्यक्ष पदार्थों को (उत्पुनामि ) पवित्र करता हूँ ॥ यह दूसरा श्रर्थ हुआ ॥३१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है | परमेश्वर यज्ञ विद्या के फलको 
जानता है कि जो तुम लोगों से अनुष्ठान किया हुआ यज्ञ है वह सूर्यं की किरणों के 
साथ रहकर अपने निरन्तर शुद्ध गुण से सब पदार्थो को पवित्र करता है तथा वहू 
उसके द्वारा सब पदर्थो को सूर्य की किरणों से तेजवान्‌ शुद्ध उत्तम रस वाले सुखकारक 


प्रसन्तता का हेतु दृढ़ श्रोर यज्ञ करानेवाले पदार्थो को उत्पन्न करके उनके भोजन | 
वस्त्र से शरीर की पुष्टि बुद्धि ओर बल श्रादि शुद्ध गुणों को सम्पादन करके सब , 


जीवों को सुख देता है॥ ३१ । 
ईश्वर ने इस अध्याय में मनुष्यों को शुद्ध कर्म के अनुष्ठान, दोष और णत्रुग्रौं 
की निवृत्ति, यज्ञक्रिया के फल को जानने, भ्रच्छी प्रकार पुरुषार्थं करने, विद्या के 


विस्तार करने, घमं के भ्रनुकूल प्रजा पालन, धर्म के अनुष्ठान में निभंयता से स्थिर | 


| 


होने, सबके साथ मित्रता से वत्तने, वेदों सें सब विद्याओं को ग्रहण करने और कराते 
को शुद्धि तथा परोपकार के लिये प्रयत्न करने को श्राज्ञा दी है मनुष्यों 
को अनुष्ठान करने के योग्य है ॥ 





| 
|| 
| 


$ 


| 


सो यह सब मनुष्यों ' 


॥ अथ द्वितीयाघ्यायारम्भः ॥ 


ओं विश्वानि देव सबितद रितानि परासुव । यद्भद्रं तन्न॒ आसुंब ॥१॥ 


कृष्णोऽसीत्यस्प परमेष्ठी प्रजापतिऋ घिः । यज्ञो देवता । 
निचृत्पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब दूसरे अध्याय में परमेश्वर ने उन विद्याओं की सिद्धि करने के लिये 
विशेष विद्याओं का प्रकाश किया है कि जो जो प्रथम ग्रध्याय में प्राणियों के सुख के 
लिये प्रकाशित की हैं । उनमें से वेद श्रादि पदाधों के बनाने को हस्तक्रियाश्रों के सहित 
विद्याओं के प्रकार प्रकाशित किये हैं उन में से प्रथम मन्त्र में यज्ञ सिद्ध करने के लिये 
साधन श्रर्थात्‌ उनकी सिद्धि के निमित्त कहे हैं -- 





कष्णोंऽस्यालरेष्ठोऽप्ये त्वा जुं प्रोक्षासि वेदिरसि बहिपँ त्या जुष्ट 


्रोक्षांमि वहिरसि खम्भ्यस्त्वा जुं प्रोक्षामि ॥१॥ 


पदार्थ--जिस कारण यह यज्ञ (आखरेष्ठः) बेदी की रचना से खुदे हु 
स्थान में स्थिर होकर (फुष्णः) भौतिक अग्नि से छिन्न अर्थात्‌ सूक्ष्मरप और पवन 
के गुणों से आकर्षण को प्राप्त (असि) होता है इससे (अग्नये) भौतिक अग्नि के 
बीच में हवन करने के लिये (जुष्टम्‌) प्रीति के साथ शुद्ध किये हुए (त्वा) उस यज्ञ 
्रर्थात्‌ होम की सामग्री को (प्रोक्षामि) घी आदि पदार्थों से सींचकर शुः करता 
हुँ । गौर जिस कारण यह ( वेदिः) वेदी अन्तरिक्ष में थितः (जसि ) होती है इससे 
में (बहिषे ) होम किये हुए पदार्थों को अन्तरिक्ष में पहुँचाने के लिये (जुष्टाम्‌ ) प्रीति 
सम्पादन की हुई (त्वा ) उस बेदि को ( प्रोक्षामि ) अच्छे प्रकार घी ग्रादि पदार्थो 
से सींचकर शुद्ध करता हूँ तथा जिस कारण यह ( बहिः ) जल अन्तरिक्ष में स्थिर 
होकर पदार्थों की शुद्धि करानेवाला ( असि ) होता है इससे (त्वा) उसकी शुद्धि के 
लिये जो कि शुद्ध किया हुआ ( चु ) पुष्टि क गुणों को उत्पन्न करनेहारा हृवि 
है उसको मैं ( स्रग्भ्यः ) सवा आदि साधनों से अग्नि में डालने के लिये ( प्रोक्षात्ति ) 
शुद्ध करता हूँ ॥१ ॥। 

भावार्थ--ईश्वर उपदेश करता है कि सव मनुष्यों को वेदी बनाकर और 
पात्र आदि होम की सामग्री लेके उस हवि को अच्छी प्रकार शुद्ध कर तथा अग्नि 
में होम करके किया हुआ यज्ञ वर्षा के शुद्ध जल से सव ओपधियों को पुष्ट करता 
है । उस यज्ञ के श्रनुष्ठान से सव प्राणियों को नित्य सुख देना मनुष्यों का परम 
धर्म है॥ १॥ 
अदित्या इत्मस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । स्वराड्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 

इस प्रकार किया हुआ यज्ञ वया सिद्ध करनेवाला होता है सो 
अगले मन्त्र में उपदेश किया है--- 


अदित्य व्युन्दंनमसि विष्णों स्तपोवस्पूर्णग्रदसं त्वा स्तृणासि स्वासस्थां 
देवेभ्यो युवपतये स्वाहां मुवनपतये स्वाहां भूतानां पतये स्वाहां ॥२॥ 


पदार्थ--जिस कारण यहे यज्ञ ( अदित्य ) पृथिवी के ( व्युन्दनम्‌ ) विविध 
प्रकार के ओपधि आदि पदार्थो का सींचनेवाला ( असि ) होता है इससे मैं उसका 
अनुष्ठान करता हूँ और (विष्णोः) इस यज्ञ की सिद्धि कराने हारा (स्तुपः) शिक्षारूप 
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( ऊर्ण्रइसम्‌ ) उलूखल ( असि ) है इससे ( त्वा ) उस शन्त के ME हु 
करनेवाले पत्थर और उलूखल को (स्तृणामि ) पदार्थो से ढाँपता हूँ तथा वेदी 


( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ और दिव्य सुखो के हित कराने के लिए असि ) होती है इससे 
उसको मैं ( स्वासस्थाम्‌ ) ऐसी बनाता हूँ कि जिस में होल किये हुए पदार्थ अच्छी 
प्रकार स्थिर हों ओर जिससे संसार का पति, भुवन अर्थात्‌ ला ताक] का मति, 
संसारी पदार्थों का स्वामी और परमेश्वर प्रसन्न होता है तथा भौतिक अग्नि सुखं का 
सिद्ध करानेवाला होता है इस कारण ( भुबपतये स्वाहा, अ स्वाहा, सूतानां 
पतये स्वाहा ) उक्त परमेश्वर की प्रसन्नता श्रौर आज्ञापालन के लिये उस वेदी के 
गुणों से जो कि सत्यभाषण ्रर्थात्‌ अपने पदार्थों को मेरे हैं यह _ कहना वा श्रेष्ठवाक्य 
प्रादि उत्तम बाणीगुक्त वेद है उसके मन्त्रों के साथ स्वाहा शब्द हिका अनेक कार ७ 
उच्चारण करके यज्ञ आदि श्रेष्ठ कर्मों का विधान किया जाता है, इस प्रयोजन के 
लिये भी बेदी को रचता हूँ || २ ॥ हु त 0 
भावार्थ-परमेश्वर्‌ सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! 

तुमको वेदी आदि यज्ञ के साधनों का सम्पादन करके ४० प्राणियों के सुख तथा 
परमेश्वर की प्रसन्नता के लिये अच्छी प्रकार क्रियायुक्त यज्ञ करना और सदा सत्य ही 


| भ्र और जैसे मैं न्याय से सब विश्व का पालन करता हूँ बैसे ही तुम 
चाहिये और जैसे मैं न्याय से सव |. दि हु 
जागो को भी पक्षपात छोड़कर सब प्राणियों के पालन से सुख सम्पादन करना 
चाहिये।॥ २ ॥ द 
गंधर्वस्त्वेत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निर्देवता सस्य । आश्यस्य भुरिगाच्चं 
्निषट्ष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । मध्यभागस्य (भुरिग्‌) अर्च्चीपंक्तिइछन्दः । 
` अन्त्यस्य पंक्तिहछन्दः । उभयत्र पंचमः स्वरः ॥। 


उक्त यज्ञ अग्नि आदि पदार्थों से धारण किया जाता है सो 
अगले मन्त्र में उपदेश किया है 


गन्ध्वस्त्वा विश्वाव॑सः परिदधातु विश्वस्यारिष्टये यज॑मानस्य परिधिर॑स्य- 
सिरिडऽईडितः । इन्द्र॑स्य बाहुरसि दक्षिणो विश्वस्या रि्ट्यें यज॑मानस्य 
परिधिरंस्यप्निरिङऽहडितः । मित्रावरुणौ त्वोत्तरतः परिधत्तां धवेण 
धर्सणा विश्वस्यारिष्ट्यै यज॑मानस्य परिधिरंस्यश्निरिङऽई डितः ॥३॥ 
पदार्थ--विद्वान्‌ लोगों ने जिस( गन्धर्वः ) पृथिवी वा वाणी के धारण करने 






वाले ( विश्वावसुः ) विश्व को वसानेवाले ( परिधिः ) राब ओर से सब वस्तुओं को 
धारण क (इडः ) स्तुति करने योग्य ( अग्निः ) सूर्य्यरूप अग्नि की 





गलं 

( ईडितः ) स्तुति ( असि ) की है, जो ( विइवस्य ) संसार के वा विशेष करके 
( यजमानस्य ) यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ के ( अरिष्ट्यै ) दुःसनिवारण से सुख के 
लिये इस यज्ञ को ( परिदघातु ) घारण करता है इससे विद्वान्‌ ( त्या ) उसको बिद्या 
की सिद्धि के लिये ( परिवधातु ) धारण करे और विद्वानों से जो वायु ( इन्द्रस्य ) 
सूर्यं का ( बाहुः ) बल ग्रोर ( दक्षिणः ) वर्षा की प्राप्ति कराने अथवा ( परिधिः ) 
शिल्पविद्या का धारण करानेवाला तथा ( इडः ) दाह प्रकाश आदि गुण वाला होमे 
से स्तुति के योग्य ( ईडितः ) खोजा हुआ और ( अग्निः ) प्रत्यक्ष अग्नि ( असि 
है । वे वायु वा अग्नि अच्छी प्रकार शिल्प विद्या में युक्त किमे हुये ( यजमानस्य | 
शिल्प विद्या के चाहनेवाले वा ( विश्वस्य ) सब प्राणियों के ( अरिष्ट्ये ) सुख के 
लिये ( असि ) होते हैं और जो ब्रह्मांड में रहने ओर गमन वा आगमन स्वभाववाले 
( भिन्नावरुणों ) प्राण और अपान वायु हैं वे ( ध्र बेश ) निश्चल ( धर्मणा ) अपनी 
धारण शक्ति से ( उत्तरतः ) पूर्वोक्त वायु और अग्नि से उत्तर प्रर्थात्‌ उपरान्त समय 
में ( बिइवस्य ) चराचर जगत्‌ वा ( यजमानस्य ) सब से मित्रभाव में वर्तने वाले 
सज्जन पुरुष के ( अरिष्ड्यै ) सुख के हेतु ( त्या ) उस पूर्वोक्त यज्ञ को (परिघत्ताम्‌) 
सब प्रकार से धारण करते हैं तथा जो विद्वानों से ( इडः ) विद्या की प्राप्ति के 
लिये प्रशंसा करने के योग्य ओर ( परिधिः ) सब शिल्पविद्या की सिद्धि को घेरने 

न तथा ( ईडितः ) विद्या की इच्छा करनेवालों से प्रशंसा को प्राप्त ( अग्नि: ) 
विजुलीरूप अग्नि ( असि ) है वह भी इस यज्ञ को सब प्रकार से धारण करता है। 
इन के गुणों को मनुष्य यथावत्‌ जान के उपयोग करे ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--ईश्वर ने जो सूर्य विद्युत्‌ और प्रत्यक्ष रूप से तीन प्रकार का 
अस्ति रचा है वह विद्वानों से शिल्पविद्या के द्वारा यन्त्रादिको में अच्छी प्रकार युक्त 
किया हुआ अनेक काय्यों को सिद्ध करने वाला होता है ॥ ३ ॥। 

बी तिहोत्रमित्यस्य ऋषि; स एव । अग्निर्देवता । निचुद्‌ गायत्री छन्द; । 

षड्जः स्वरः ॥ 
अव अग्नि शब्द से अगले मन्त्र में उक्त दो अर्थो का प्रकाश किया है--- 
+ ॥ 

वीतिहोत्रं त्वा कवे चुमन्तश्समिधीमहि । अमे बुहन्त॑मध्व॒रे।। ४ ॥ 

पदाये-हे ( कवे ) सवंज्ञ तथा हरएक पदार्थ में अनुक्रम से विज्ञान वाले 
( अग्ने ) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! हम लोग (अध्वरे) मित्रभाव के रहने में (बृहुन्तस्‌) 
सब के लिये बड़े से बड़े अपार सुख के बढ़ाने ग्रौर ( द्य मन्तम्‌ ) अत्यन्त प्रकाशबाले 
वा ( वीतिहोत्रम्‌ ) भ्रग्निहोत्र आदि यज्ञों को विदित करानेवाले ( त्वा ) आप को 
( समिघोमहि ) श्रच्छी प्रकार प्रकाशित करें । यह इस मन्त्र का प्रथम अर्थ हुभ्रा । 
हम लोग ( अध्वरे ) ग्रहिसनीय श्रर्थात्‌ जो कभी परित्याग करने योग्य नहीं उस 
उत्तम यज्ञ में जिस में कि ( बीविहोत्रम्‌ ) पदार्थों की प्राप्ति कराने के हेतु भ्ररिनहोत्र 
आदि क्रिया सिद्ध होती है प्रोर ( मन्तम्‌ ) अत्यन्त प्रचण्ड ज्वालायुक्त (न्म्‌) | 
बड़े-बड़े कार्य्यो को सिद्ध कराने तथा ( कवे ) पदार्थों में अनुक्रम से दृष्टिगोचर हो 
वाले ( ता ) उस ( अग्ने) भौतिक अग्नि को ( समिघीमहि ) ग्रच्छी प्रकार 
प्रज्वलित करें । यह दूसरा अथं हुआ ॥ ४ ॥ 


भावार्थ --इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है--संसार में जितने क्रियाओं के साधन 
वा करियाग्रों से सिद्ध होने वाले पदार्थ हैं उन सबको ईश्वर ही ने रचकर अच्छी 
प्रकार धारण किया है, मनुष्यों को उचित है कि उनकी सहायता से, गुण ज्ञान श्रौर 
उत्तम-उत्तम क्रियाओं की श्रनुकूलता से अनेक प्रकार उपकार लेने चाहिये ॥ ४ ॥ 


समिदसीत्यस्य ऋषिः स एव । यज्ञो देवता । निचुद्ग्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 


फिर उक्त यज्ञ के साधनों का उपदेश अगले मन्त में किया है-- 
समिदसि खरय्यस्त्या पुरस्तांत्‌ पातु कर्स्याब्रिदभिशस्त्यै। 
स॒वितुर्बाहू स्थऽऊषाग्रदसं त्वा स्तणामि स्वासस्थं 
त्वा वसवो रुद्राऽआंदित्याः संदन्तु ॥५॥ 
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पदार्थ--( चित्‌ ) जसे कोई कोई मनुष्य सुख के लिये क्रिया से सिद्ध किये 
पदार्थों की रक्षा करके आनन्द को प्राप्त होता है वसे ही यह्‌ यज्ञ ( समित्‌ ) बसन्त 
ऋतु के समय के समान अच्छी प्रकार प्रकाशित ( असि ) होता है ( त्वा ) उमको 
( सूयः ) Nd का हेतु सूर्य्बैलोक ( कस्याः ) सब पदार्थों की ( अभिशस्त्यै ) 
प्रकटता करने के लिये ( पुरस्तात्‌ ) पहिले ही से उनकी ( पातु ) रक्षा करनेवाला 
होता है तथा जो कि ( सवितुः ) सूरय्यलोक के ( बाहू ) बल ग्रोर वीर्य (स्थः ) 
हैं जिन से यह यज्ञ विस्तार को प्राप्त होता है ( त्वा ) जिस ( ऊर्णऋदसम्‌ ) सुख 
के विघ्नो के नाश करने ( स्वासस्थम्‌ ) और श्रेष्ठ अन्तरिक्षरूपी आसन में स्थित 
होनेपालि यज्ञ को ( वसवः ) अग्नि ग्रादि ग्राठ वसु अर्थात्‌ अग्नि, पृथित्री, वायु, 
भ्रन्तरिक्ष, सूर्य्यं, प्रकाश, चन्द्रमा और तारागण, ये वसु ( रुद्राः ) प्राण, अपान, व्यान 
उदान, समान, नाग, कूर्म्म, कृकल, देवदत्त, धनंजय और जीत्रात्मा, ये रुद्र (आदित्याः) 
बारह महीने ( सदन्तु ) प्राप्त करते हैं। ( त्वा ) उसी ( ऊर्णम्रदसम्‌ ) अत्यन्त 
सुख बढ़ाने ( स्वासस्थम्‌ ) ओर अन्तरिक्ष में स्थिर होने वाले यज्ञ को मैं भी की 
प्राप्ति वा ( देवेभ्यः ) दिश्य गुणों को सिद्ध करने के लिये ( आस्तृणामि ) ग्रच्छी 

प्रकार सामग्री से ग्राच्छादित करके सिद्ध करता हैँ ॥ ५ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है--ईश्वर सत्र मनुष्यों के लिये उपदेश 
करना है कि मनुष्यों को वसु, म्द्र और आदित्यसंज्ञक पदार्थों से जो-जो काम सिद्ध 
हो सकते है, सो-सो सब प्राणियों के पालन के निमित्त नित्य सेवन करने योग्य हैं तथा 
अग्नि के बीच जिन-जिन पदार्थों का प्रक्षे अर्थात्‌ हवन किया जाता है, सो-सो सूर्य्य 
भौर वायु को प्राप्त होता है । वे ही उन अलग हुए पदाथों की रक्षा करके फिर उन्हें 
पृथिवी में छोड़ देते हैं जिस से कि पृथिवी में दिव्य ओपधि आदि पदार्थ उत्पन्न होमे 
हैं । उनसे जीवों को नित्य सुख होता है, इस कारण सत्र मनुष्यों को इस यज्ञ का 

अनुष्ठान सदैव करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
घृताच्यसीत्यस्थ ऋषि: स एवं । विष्णुदेवता सर्वस्य । पट्षष्टितमाक्षरपर्थन्तं 
ब्राह्मी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । अग्ने निचस्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । सवंस्य धैवतः स्वरः ॥। 
फिर उक्त यज्ञ से क्या-क्या प्रिय सुख सिद्ध होता है नो 
अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है~— 


घृताच्यंसि जहूर्नाम्ना सेदं प्रियेण धाम्नां प्रिय” सद्‌ऽआसींद 


ताच्यस्पुपभृज्नाम्ना सेदं प्रियेण धाम्नां प्रिय सद्‌ऽआसींद घृताच्य॑सि 
बा नाम्ना सेदं प्रियेण धाम्नां प्रियश सद्‌ऽआसीद प्रियेण धाम्नां 
प्रयशसद्‌ऽआसींद । भ्रवाऽ्र॑सदन्तरृतस्य योनौ ता बिष्णो पाहि पाहि 
यज्ञ पाहि यज्ञपतिं पाहि मां यजञन्यम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--जों ( नाम्ना, जुहूः ) हवि अग्नि में डालने के निशे सुख की उत्पन्न 

करनेवाली ( घुताची ) घृत को प्राप्त करनेवाली आदान क्रिया ( असि ) है ( सा ) 

बह यज्ञ में युक्त की हुई सार ग्रहण की क्रिया है सो ( प्रियेण ) सुखों से तृप्त करने 

बाला शोभायमान ( धाम्ना ) स्थान के साथ वर्तमान होके ( इदम्‌ ) यह ( प्रियम्‌ ) 

जिश्षमे तृप्त करनेबाले ( सदः ) उत्तम-उत्तम युखों को प्राप्त होते हैं उनको (आसीद) 

सिद्ध करती है । जो ( नाम्बा ) प्रसिद्धि से ( उपभृत्‌ ) समीप प्राप्त हुए पदार्थो को 

धारणा करने तथा (धृताचो) जल को प्राप्त कराने वाली हस्तक्रिया (असि) है (सा ) 

बहू यज्ञ में युक्त की हुई ( प्रियेण ) प्रीति के हेतु ( धाम्ना ) स्थल से ( इदम्‌ ) यह 

ग्रोपधि आदि पदार्थों का समुह ( प्रियम्‌ ) जो फि आरोग्यपुर्वेक सुखदायक श्रौर 

( सदः ) दुःखों का नाश करनेवाला है उसको ( आसीद ) अच्छी प्रकार श्राप्त 

करती है तथा जो ( नाम्ना, ध्रूबा ) स्थिर सुखों वा ( घृताची ) ग्राय्रु के निमित्त 

की देने बाली विद्या ( असि ) होती है ( सा ) वह अच्छी प्रकार उत्तम कार्यों में युक्त 

की हुई ( प्रियेण ) प्रीति उत्पन्न करनेवाले (धाम्ना) स्थिरता के निमित्त से (इदम्‌) 

इस ( प्रियम्‌ ) श्रानन्द करानेवाले जीवन वा ( सः ) वस्तुग्रो को ( आसीद ) प्राप्त 

करता है । जिस क्रिया करके ( प्रियेण ) प्रपन्नता के करनेहारे ( धाम्ना ) हृदय से 

( प्रियम्‌ ) प्रसन्नता करनेवाला ( सदः ) ज्ञान ( आसीद ) अच्छी प्रकार प्राप्त होता 

हैं ( सा ) वह विज्ञानरीति सब को नित्य सिद्ध करनी चाहिये । हे ( विष्णो ) 

व्यापकेश्वर ! जैसे जो-जो ( ऋतस्य योनौ ) शुद्ध यज्ञ में ( ध्रुवा ) स्थिर वस्तु 

( असदन्‌ ) हो सके वैसे ही उनकी निरन्तर ( पाहि ) रक्षा कीजिये तथा क्रपा कर 

के (यज्ञं) यज्ञ की ( पाहि) रक्षा कीजिये (यज्ञन्यम्‌) यज्ञ प्राप्त करने (यज्ञपतिम्‌) 

यज्ञ को पालन करने हारे यजमान की ( पाहि ) रक्षा करो और यज्ञ को प्रकाशित 
करनेवाले ( साम्‌ ) मुभे ( च ) भी ( पाहि ) पालिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--जों यज्ञ पूर्वोक्त मन्त्र में वसु, रुद्र थ्रौर आदित्य से सिद्ध होने के 

लिये कहा है वह वायु ओर जल की शुद्धि के दवारा सव स्थानों और सब वस्तुओं को 

प्रीति कराने हारे उत्तम सुख को बढ़ानेवाले कर देता है 
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सब मनुष्यों को उनकी 
` वृद्धि वा रक्षा के लिये व्यापक ईश्वर की प्रार्थना और सदा अच्छी प्रकार पुरुषार्थ 
करना चाहिये ॥ ६ ॥ 1 

अग्ने वाजजिदित्यस्य ऋषिः स एवं । अग्निर्देवता । बृहतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर वह यज्ञ कैसा है सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है-- 


वाजजिद्‌ वाजं त्वा सरिष्यन्तं बाजजित्‌४ सर्म्माज्मि | 
देवेभ्यः स्व॒धा पिठभ्यंः सुयमे मे भूयास्तम्‌ ॥७॥ 








ह्वितीयोऽघ्यायः || 


( वाजजितम्‌ ) वाज अर्थात्‌ युद्ध को जितानेवाले भोतिक अग्नि को ( सम्माज्मि 
अच्छी प्रकार शुद्ध करता हूँ यज्ञ में युक्त किये हुए जिप अग्ति से (देवेभ्यः) सुखकारक 
पुर्वोक्त वसु आदि से सुख के लिये ( नमः ) अत्यन्त मधुर श्रेष्ठ जल तथा (पितृभ्यः) 
पालन के हेतु जो वसन्त आदि ऋतु हैं उनसे जो आरोग्य के लिये ( स्वधा ) अमृता, 
त्मक अन्न किये जाते हैं वे ( सुयमे ) बल वा पराक्रम के देनेत्राले उस यज्ञ से (मै ) 
मेरे लिये ( भूयास्तम्‌ ) होवे ।। ७॥ 

भावार्थ--ईश्वर उपदेश करता है कि प्रथम मन्त्र में कहे हुए यज्ञ का मुख्य 
साधन अगन होता है । क्योंकि जैसे प्रत्यक्ष में भी उसकी लपट दैखने में आती हैं 
वेसे अग्नि का ऊपर ही को चलने जलने का स्वभाव है तथा सब पदार्थों को छिन्न 
भिन्न करने का भी उस्का स्वभाव है और यान वा ग्रस्त्र-शस्त्रों मे अच्छी प्रकार युक्त 
किया हुआ शीघ्र गमन वा विजय का हेतु होकर वसन्त आदि ऋतुश्रों से उत्तम-उत्तम 
पदार्थों का सम्पादन करके अन्न और जल को शुद्ध वा सुख देनेवाले कर देता है ऐसा 
जानना चाहिये ।। ७॥ 
अस्कन्नमद्येत्यस्य ऋषिः स एव । विष्णुदेवता । विराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 


ति क 

























फिर भी उक्त यज्ञ कैसा होकर क्या करता है सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है-- 
अस्कन्नमद्य देवेभ्य आज्यश्संभ्रियासमडिप्रणा विष्णो मा त्वाव॑क्रमिप 
बसुंमतीमगे ते छायामुपस्थेपं विष्णो स्थान॑मसीतऽइन्द्रों वीय्य मकृणो- 


० | 
द*्वाऽध्वरऽआस्थात्‌ ॥८॥ 
ओ। पदार्थ--मैं ( देवेभ्यः ) उत्तम सुखों की प्राप्ति के लिये जो ( अस्कन्नम्‌ ) 
निश्चल सुखदायक (आज्यम्‌ ) घृत आदि उत्तम-उत्तम पदार्थ हैं उसको ( अंघ्रिणा ) 
पदार्थ पहुँचानेवाले अग्नि से ( अद्य ) आज (संग्रियासम्‌) धारण करू और (त्वा) 
उसका मै ( मावक्रमिषम्‌ ) कभी उल्लंघन न करू । तथा है अग्ने जगदीश्वर | (ते) 
आप के ( बधुमतीम्‌ ) पदार्थ देनेवाले ( छायाम्‌ ) आश्रय को ( उपस्थेषम्‌ ) प्राप्त 
होऊं । जो यह ( अग्ने ) श्रग्ति ( विष्णोः ) यज्ञ के ( स्थानम्‌ ) ठहरने का स्थान 
(असि) है उसके भी ( वसुमतीम्‌ ) उत्तम पदार्थ देनेवाले ( छायाम्‌ ) आश्रय को मैं 
( उपस्थेषम्‌ ) प्राप्त होकर यज्ञ को सिद्ध करता हुँ तथा जो ( ऊर्ध्वः ) श्राकाश और 
जो ( अध्वरः ) यज्ञ अग्नि में ठहरनेवाला ( आ ) सब प्रकार से (अस्थात्‌) ठहरता 
है उमको ( इन्द्रः ) सूर्य और वायु धारण करके ( वीर्यम्‌ ) कर्म अथवा पराक्रम 
को ( अकृणोत्‌ ) करते हैं ।। ८ ॥ 

भावार्थ--ईश्वर उपदेश करता है कि जिस पूर्वोक्त यज्ञ से जल और वायु शुद्ध 

होकर बहुत सा अन्न उत्पन्न करनेवाले होते हैं उसको सिद्ध करने के लिये मनुष्यों को 
बहुत सी सामग्री जोड़नी चाहिये । जैसे में सर्वत्र व्यापक हुँ मेरी आज्ञा कभी उल्लंघन 
नहीं करनी चाहिये किन्तु जो अकषख्यात सुखों का देनेवाला मेरा आश्रय है उसको सदा 
ग्रहण करके श्रग्नि में जो हुवन किया जाता है तथा जिसको सुर्य्यं श्रपनी किरणों से 
खेंच कर वायु के योग से उपर मेघमण्डल में स्थापन करता है ग्रौर फिर वह उसको 
वहां से मेघ द्वारा गिरा देता है और जिसमे पृथिबी पर बड़ा सुख उत्पन्न होता है 
उस यज्ञ का अनुष्ठान सब मनुष्यों को सदा करना योग्य है ।। ८ ॥ 

अग्ने वेरित्यस्य ऋषि: स एव । अग्निदेवता । जगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 

फिर उस यज्ञ से क्या लाभ होता है सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 


अग्ने वेहोंत्र दू त्यूमव॑तां त्वां थावाप्रथिवीञ्ञव स्व॑ द्यार्वापथिबी 























पदार्थ--हे (अग्ने) परमेश्वर ! जो (द्यावापृथिवी) प्रकाशमय यूर्यलोक और 
पृथिवी यज्ञ की ( अवताम्‌ ) रक्षा करते हैं उनकी ( त्वम्‌ ) आप ( बे: ) रक्षा करो 
तथा जैसें यह भोतिक अग्नि ( होत्रम्‌ ) यज्ञ और (दूत्यम्‌) दूत कमं को प्राप्त होकर 
( द्यावापृथिवी ) प्रकाशमय सूर्य्यलोक और पृथिवी को रक्षा क॑रता है, वैसे हे भगवन्‌! 
( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( स्विष्टकृत्‌ ) उनकी इच्छानुकूल अच्छे अच्छे कार्यों 
के करनेवाले श्राप हुम लोगों की ( अव ) रक्षा कीजिये जो यह ( आज्येन ) यज्ञ के 
निमित्त श्रग्नि में छोड़ने योग्य घृत आदि उत्तम उत्तम पदार्थ (हविषा) संस्कृत अर्थात्‌ 
अच्छी प्रकार शुद्ध किये हुए होम के योग्य कस्तुरी केसर आदि पदार्थ वा (ज्योतिषा) 
प्रकाशयुक्त लोगों के साथ (ज्योति:) प्रकाशमय किरणों से (स्विष्टकृत्‌) अच्छे अच्छे 
वांछित कार्य्यं सिद्ध करानेवाला ( इन्द्रः ) सूर्य्यलोक भी (यावापथिवी) हमारे न्याय 
वा पृथिवी के राज्य की रक्षा करनेवाला ( अन्नुत्‌ ) होता है बसे आप ( ज्योतिः ) 
विज्ञानख्य ज्योति के दान से हम लोगों की (अब) रक्षा कीजिये इस कर्म को (स्वाहा) 
वेदवाणी कहती है ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--ईश्वर ने मनुष्यों के लिये वेदों में उपदेश किया हैं कि जो जो 
अग्नि पृथिवी सुय्ये और वायु आदि पदार्थों के निमित्तों को जान के होम और दूत- 
सम्बन्धी कर्म का अनुष्ठान करना योग्य है सो सो उनके लिये वांछित सुख के देनेवाले 
होते हैं । ग्रष्टम मन्त्र से कहे हुए साधन का फल नवमे मन्त्र से प्रकाशित किया 
है॥ ६ ॥ 

मयीदमित्यस्थ ऋषिः स एव । इन्द्रो देवता । भुरिग्ब्राह्मी पंक्तिउछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अव अगले मन्त्र में उक्त यन्न से उत्पन्न होनेवाले फल का उपदेश क्रिया है— 
मयीदमिन्द्रऽहद्धरिय दंधालवस्मान्‌ रायों मधवानः सचन्ताम्‌ । 
अस्माक सन्त्वाशिषः स॒त्या न॑ः सन्त्वाशिषऽउपंहृता प्रथिवी मातोप 
मां एथिवी माता ह्वयतामग्निराप्रीश्रात्‌ स्वाहां ॥१०॥ 





स्वष्टकृद्देवेभ्यऽइन्द्रऽआज्ज्येन हविपा भूत्स्वाहा सं ज्योतिपा ज्यो तिः ॥९ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्विती योऽध्यायः ॥ क 0 0 NESS OO | १ 


: 


` पदार्थ--( इन्द्र: ) परमेश्वर (मयि) मुझ में ( इदम्‌ ) 
ऐश्वर्य रे 2 प्राप्ति के चिल्ल तथा परमेश्वर ने जो श्रपने ज्ञान से 
किया है और सब सुखों को सिद्ध 
अर्थात्‌ विद्वान्‌ लोग प्रीतिपृवंक सेवन करते 
चक्रवत्ति राज्य आदि धनों को ( दघातु ) नित्य 
तथा हमारे पुरुपार्थ से (मघवानः) 


प्रत्यक्ष (इन्द्रियम्‌) 
देखा वा प्रकाशित 
नों को दिया है जिसको वे इन्द्र 
था ( रायः ) विद्या सुवणं वा 
[पन करे और उसकी क्रगा से 
ध | जिनमें कि बहुत घन राज्य आदि पदार्थ विद्यमान 
हैं जिन करके हम लोग पूणं ऐश शें वैसे धन ( नः ) हम विद्वान्‌ धर्मात्मा 
लोगों को ( सचन्तास्‌ ) प्राप्त इसी प्रकार ( अस्माकम्‌ ) हम परोपकार 
करनवाल परम त्माओ्रों की (आशिषः) कामना ( सत्याः ) सिद्ध ( सन्तु ) हों और ऐसे 
ही ( नः) हमारी ( आशिषः ) न्यायपूर्वक इच्छायुक्त जो क्रिया हैं ने भी ( सत्याः ) 
























सिद्ध ( सन्तु ) हों तथा इसी प्रकार ( माता ) धर्म ग्रर्थ काम ओर मोक्ष की सिद्धि 
से मान्य करनेहारी विद्या और ( पृथिवी ) बहुत सुख देनेवाली भूमि है ( उपहूता ) 
जिसको राज्य ग्रादि सुख के लिये मनुष्य क्रम से प्राप्त होते हैं वह (सास्‌ ) सुख की 
इच्छा करनेवाले मुझको ( उपह्वयताम्‌ ) अः {श करती है तथा मेरा 
अनुष्ठान किया हुआ यह ( अग्निः ) जिस भौतिक ग्रग्नि को कि ( आग्नीध्रात्‌ ) 
इन्धनादि से प्रज्वलित करते है सुखों का करनेवाला होकर ( नः ) हमारे 
सुखो का आगमन क एसे ही अच्छी प्रकार होम को प्राप्त होके चाहे हुए 
कार्यो को सिः नेहारा होता है ( स्वाहा ) सब मनुष्यों के करने के लिये ब्रेदवाणी 
कर्म को कहती है ।। १०॥ 
























भावार्थ--जो मनुष्य पुरुपार्थी, परोपकारी वे 
ज्ञान, उत्तम धन और सा ओं को प्राप्त होते हैं 
देने के कारण इस मन्त्र में पृथिवी शब्द से भूमि और विद्या का प्रकाश किया है सो 
अ सव मनुष्या का उपकार में लाने के योग्य है । ईश्वर ने इस वेदमन्त्र से यही 
प्रकाशित किया है तथा जो नवम मन्त्र से अग्नि आदि पदार्थों से इच्छित सुख की 
प्राप्ति कही है वही बात दशम मन्त्र से प्रकाशित की है ॥ प्‌ 


n 


( के उपासक हैं बे ही श्रेष्ठ 
और नहीं । जो सबको मान्य 













१०॥ 
उपहूतेत्यस्य ऋषिः स एव । द्यावापृथिवी देवते । ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उक्त अर्थ को दृढ़ किया है 


उपहूतो द्यौप्पितोप मां चौप्पिता हंयतामिरातीश्रात्‌ स्वाहा । 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसबेञ्थिनोर्वाहम्याँ पप्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
प्रतिणहवाम्यम्नेष्टवास्येन प्राइनामि ॥११॥ 


पदार्थ--मुझ से जो (द्यौः) प्रकाशमय (पिता) सर्वपालक ईश्वर (उपहूतः) 
प्रार्थना किया हुआ ( माम्‌ ) सुख भोगनेवाले मुझको ( उपह्णयताम्‌ ) ग्रच्छी प्रकार 
स्प्रीकार करे इसी प्रकार जो ( द्यौः ) प्रकाशवान्‌ ( पिता ) सब उत्तम क्रियाओं के 
पालने का हेतु सूय्ध॑लोक मुझ से ( उपहूतः ) क्रियाग्रो में प्रयुक्त किया हुआ ( माम्‌ ) 
सब सुख भोगनेवाले मुझको विद्या के लिये ( उपह्वयताम्‌ ) युक्त करता है तथा जो 
( अग्निः ) जाठराग्नि ( स्वाहा ) अच्छे भोजन किये हुए अन्न को ( आग्नीध्रात्‌ ) 
उदर में अन्न के कोठे में पचा देता है उससे मैं ( देवस्य ) हर्ष देने ( सवितुः ) और 
सबके उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर के उत्पन्न किये हुए (प्रसवे) संसार में विद्य- 
मान थ्रोर (त्वा ) उस उक्त भोग को (अदिवनोः) प्राण श्रौर अपान के (बाहुभ्याम्‌) 
आकर्षण और धारण गुणों से तथा (पूष्णः) पुष्टि के हेतु समान वायु के ( हस्ताभ्याम्‌) 
शोधन वा शरीर के अङ्ग अङ्ग में पहुंचाने के गुण से ( प्रतिगृह्वामि ) अच्छी प्रकार 
ग्रहण करता हूँ ग्रहण क प्रज्वलित अग्नि के बीच में पकाकर ( ल्वा ) 
उस भोजन करने योग्य अन्न को ( आस्येन ) अपने मुख से ( प्राइनाभि ) भोजन 
करता हूँ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । मनुष्यों को ग्रपने आत्मा की बुद्धि 
के लिये अनन्त विद्या के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर पिता का आह्वान श्रर्थातू अच्छी 
प्रकार नित्य सेवन करना चाहिये तथा विद्या की सिद्धि के लिये उदर की अग्नि को 
दीप्त कर ओ्रौर नेत्रों से अच्छी प्रकार देख के संस्कार किये हुए प्रमाणयुक्त अन्त का 
नित्य भोजन करना चाहिये । सव भोग इस संसार में जो कि ईश्वर के उत्पन्न किये 
पदार्थ हैं उनसे सिद्ध होते हैं वह भोग विद्या और धर्मयुक्त व्यवहार से भोगना चाहिये 
श्रौर वैसे ही ग्रौरों को वर्ताना चाहिये । जो पुर्वेमन्त्र से पृथिवी में विद्या से प्राप्त 
होने वा मान्य के करानेवाले पदार्थ कहे हैं उनका भोग धर्म वा युक्ति के साथ सब 
मनुष्यों को करना चाहिये । ऐसा इस मन्त्र से प्रतिपादन किया है। ११ ॥ 


एतन्त इत्यस्य ऋषिः स एव । सविता देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 
किस प्रयोजन के लिये और किसने यह विद्या का प्रबन्ध प्रकाशित किया है 
सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है-- 
७ ~ “0 Ce ° I ०] 
एत त दब संवितयज्ञ प्राहवृहस्पतय ब्रह्मण्‌ | 


तेन॑ यज्ञम॑व तेनं यज्ञपतिं तेन॒ मामंब ॥१२॥ 
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दार्थ- है ( देव ) दिव्य सुख वा उत्तम गुण देने तथा ( सबितः ) सव 
ऐश्वर्य का विधान करनेवाले जगदीश्वर ! वेद श्रौर विद्वान्‌ आपके प्रकाशित किये 
हुए ( एतम्‌ ) इस पूर्वोक्त यज्ञ को ( प्राहुः ) अच्छी प्रकार कहते हैं कि जिससे 
( बृहस्पतये ) बड़ों में बड़ी जो वेदवाणी है उसके पालन करनेवाले ( ब्रह्मणे ) चारों 
वेदी के पढ़ने से ब्रह्मा की पदवी को प्राप्त हुए विद्वान्‌ के लिये सुख और श्रेष्ठ 
श्रधिकार प्राप्त होते हैं । इस ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ सम्बन्धी धर्म से ( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ को 
करने वा सब प्राणियों को सुख देनेवाले विद्वान्‌ और उस विद्या वा धर्म के प्रकाश से 
( मा ) मेरी भी ( अव ) रक्षा कीजिये ॥१२॥ 


भावार्थ -ईश्वर ने सृष्टि के आदि में दिव्यगुण वाले अग्नि, वायु, रवि श्रौर 
जरा ऋषियों के द्वारा चारों वेद के उपदेश से सब मनुष्यों के लिये विद्या प्राप्ति 
wn जञ के अनुष्ठान की विधि का उपदेश किया है जिससे सब की रक्षा होती 
है क्योंकि बिद्या और शुद्धि क्रिया के विना किसी को सुख वा सुख की रक्षा प्राप्त 
नहो हो सकती इसलिये हम सबको उचित है कि परस्पर प्रीति के साथ श्रपनी वृद्धि 
आर रक्षा यत्न से करनी चाहिये जो ग्यारहवें मन्त्र से यज्ञ का फल कहा है उसका 
प्रकाश परमेश्वर ही ने किया है ऐसा इस मन्त्र में विधान है ॥१२॥ 

मनोजूति रित्यस्य ऋषिः स एव । बृहस्पतिदेवता । विराड्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 

जिससे यज्ञ किया जा सकता है सो विषय अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है-- 


मनो जूतिजपतामाज्यस्य बृहस्पतिर्यज्ञमिम त॑नोत्वरिष्ट यज्ञ समिमं 
दधातु । विश्वे देवास॑प्दह मादयन्तामोउम्प्रतिष्ठ ॥१३॥ 


पदार्थ--( जूतिः ) अपने वेग से सब जगह जानेवाला ( सनः ) विचारवान्‌ 
ज्ञान का साधन मेरा मन ( आयस्य ) यज्ञ की सामग्री का ( जुषताम्‌ ) सेवन करे 
( बृहस्पति: ) बड़े बड़े जो प्रकृति श्रीर आकाण ग्रादि पदार्थ हैं उप्तका जो पति 
अर्थात्‌ पालन करने हारा ईश्वर है वह ( इमम्‌ ) इस प्रकट श्रौर अप्रकट (अरिष्टम्‌) 
श्रहिसनीय ( यज्ञस्‌ ) सुखों के भोगरूपी यज्ञ को ( तनोतु ) विस्तार करे तथा 
( इमम्‌ ) इस ( अरिष्टम्‌ ) जो छोड़ने योग्य नहीं ( यज्ञम्‌ ) जो हमारे अनुष्ठान 
करने योग्य विज्ञान की प्राप्तिरूप यज्ञ है इसको ( संदधातु ) अच्छी प्रकार धारण 
करावे । हे ( विश्वेदेवासः ) सकल विद्वान्‌ लोगो ! तुप इन पालन करने योग्य दो 
यज्ञों का धारण वा विस्तार करके ( इह ) इस संसार वा अपने मन में (मादयन्ताम्‌) 
आनन्दित होग्रो । है ( ओ३म्‌ ) ओंकार के अर्थ जगदीश्वर ! आप ( बृहस्पति: ) 
प्रकृत्यादि के पालन करने हारे ( इह ) इस संसार वा विद्वानों के हृदय में (प्रतिष्ठ) 
कृपा करके इस यज्ञ वा वेदविद्यादि को स्थापन कीजिये ॥१३॥ 
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भावार्थ--ईश्वर आज्ञा देता है कि हे मनुष्यो ! तुम्हारा मन अच्छे ही कामों 
में प्रवृत्त हो तथा मैंने जो संसार में यज्ञ करने की ग्राज्ञा दी है उसका उक्त प्रकार 
से यथावत्‌ अनुष्ठान करके सुखी हो तथा औरों को भी सुखी करो । ( श्रोम्‌ ) यह 
परमेश्वर का नाम है जैसे पिता और पुन्न का प्रिय सम्बन्ध है वैसे ही परमेश्वर के 
साथ ( ग्रोम्‌ ) ओंकार का सम्बन्ध है तथा अच्छे कामों के विना किसी की प्रतिष्ठा 
नहीं हो सकती इसलिये सब मनुष्यों को सर्वथा श्रधर्म छोड़कर धर्म कामों का ही 
सेवन करना योग्य है जिससे संसार गें निश्चय करके भ्रविद्यारूपी अन्धकार निवृत्त 
होकर विद्यारूपी सूर्य्यं प्रकाशित हो । बारहवें मन्त्र से जिस यज्ञ का प्रकाश किया 
था उसके अनुष्ठान से सब मनुष्यों की प्रतिष्ठा वा सुख होते हैं यह इसमें प्रकाशित 
किया है ॥१३॥ 


एता ते इत्यस्य ऋपिः स एवं । अग्तिर्दवता सवस्य । पुर्वोऽनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः 
स्वरः । अग्ने वाजजिदित्यत्र निचुद्गायत्री छन्द : । षड्जः स्वरः ॥ 
यज्ञ में अग्नि से कैसे उपकार लेना चाहिये सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 
एपा तेंऽअझे समित्तया वर्धस्व चा च प्यायस्व । 
वृधिपीसहि च वयमा च प्यासिषीमहि । 
0 +, (00%) ~ र ज्मि a 
अने वाजजिद्वाज त्वा ससृबा' सं वाजजित४ सम्मांज्मि ॥१४॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) परमेश्वर ! ( ते ) आपकी जो ( एषा ) यह (समित्‌)' 
अच्छी प्रकार पदार्थो की प्रकाश करनेवाली वेदविद्या है ( तया ) उससे हम लोगों 
की की हुई स्तुति को प्राप्त होकर आप नित्य (वर्षस्व) हमारे ज्ञान में बृद्धि को प्राप्त 
हृजिये ( च ) और उस वेदविद्या से हम लोगों की भी नित्य वृद्धि कीजिये । इसी 
प्रकार हे भगवन्‌ ! आप के गुणों को जनानेहारे हम लोगों से ( च ) भी प्रकाशित 
होकर आप ( प्यायस्व ) हमारे आत्माओ में बृद्धि को प्राप्त हुजिये। इसी प्रकारः 
हम को भी बढ़ाइये । हे भगवन्‌ ! ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप विजय देने और ( वाज: 
जित्‌ ) सब के वेग को जीतनेवाले परमेश्वर ! हम लोग (वाजम्‌) जो कि ज्ञानस्वरूप 
( समृबांसम्‌ ) अर्थात्‌ सब को जाननेवाले ( त्वा ) आपकी ( बधिषीमहि ) ति 
से वृद्धि तथा प्राप्ति करें ( च ) और श्राप कूपा करके हुमको भी सब के वेग के 
जीतने तथा ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ सब के मन के व्यवहारो को जाननेवाले कीजिये और 
जैसे हम लोग आपको ( आप्यासिषीमहि ) ग्रधिक अधिक स्तुति करें वेसे ही ग्राप 
भी हम लोगों को सब उत्तम उत्तम गुण और सुखों से ( आप्यायस्व ) वृद्धि 
युक्त कीजिये । हम आपके आश्रय को प्राप्त होकर तथा श्रापकी आज्ञा के पालने से 
( संमाश्मि ) अच्छी प्रकार शुद्ध होते हैं ॥ १ ॥ जो ( एषा ) यह ( अग्ने ) भौतिक 
अग्नि है ( ते ) उसकी ( समित्‌ ) बढ़ाने अर्थात्‌ अच्छी प्रकार प्रदीप्त करनेवाली 
लकडियो का समुह है ( तया ) उससे यह श्रर्नि ( वर्षस्व ) बढ़ता और (आप्यायस्व) 
परिपूर्ण भी होता है । हम लोग ( त्वा ) उस ( वाजम्‌ ) वेग प्रौर ( ससुवांसम्‌ ) 
शिल्पविद्या के गुणों को देने तथा ( बाजजितस्‌ ) संग्राम के जिताने के साधन अग्नि 
को विद्या की वृद्धि के लिये ( वधिषीमहि ) बढ़ाते हैं ( च ) और (आप्यासिषोमहि) 
कलाओं में परिपुणा भी करते हैं जिसमे यह शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए बिमान आदि 
यानों तथा वेग वाले डिल्पविद्या के गुणों की प्राप्ति से संग्राम को जितानेवाले हमको 


विजय के साथ बढ़ाता है इससे ( त्वा ) उस अग्नि को हम ( संमाज्मि ) अच्छी 


प्रकार प्रयोग करते हैं ॥१४।॥। 

पदार्थ--इस मन्त में श्लेपालङ्कार है । और एक एक अर्थ के दो दो 
आदर के लिये जानने चाहियें । जो मनुष्य परमेश्वर की श्राज्ञा के पालने 
की कुशलता में उन्नति को प्राप्त होते हैँ वे, विद्या और सुख में सब को 
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१२ 


कर और दुष्ट शत्रुओं को जीतकर शुद्ध होके सुखी होते हँ । जो आलस्य करने वाले 
हैं वे ऐसे कभी नहीं सो सकते श्रोर चार चकारों से ईश्वर की धर्मयुक्त आज्ञा सुक्ष्म 
वा स्थूलता से अनेक प्रकार की ओर क्रियाकाण्ड में करने योग्य कार्यं भी अनेक 
प्रकार के हैं ऐसा समझना चाहिये । जो तेरहवें मन्त्र में वेदविद्या कही है उस से 
सुख के लिये यज्ञ का सन्धान तथा पुरुषार्थ करना चाहिये ऐसा इस मन्त्र में प्रतिपादन 
किया है ॥१४।। 
अग्नीषोसयोरिति सर्वस्य ऋषि: स एव । अग्नीषोमौ देवते । पुर्वाद्ध ब्राह्मी बहती छन्दः 
मध्यमः स्वरः । उत्तराद्धे इन्द्राग्नी देवते । अतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ।॥। 
अब उस यज्ञे से क्या क्या दर करना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 


अग्नीपोसंयोरुज्जितिमनूज्जेपं वाजस्य मा प्रसवेन प्रोहामि । 
अग्नो षोमौ तमप॑लुदतां योऽस्मात्‌ द्वेष्टि यं चं व॒यं द्विष्मो वाज॑स्येनं 
प्रसवेनापोहामि । इन्द्राग्स्योरुज्जितिमनूज्जेंपं वाजस्य मा प्रसेन 
प्रोहामि । इन्द्राग्नी तमपचुदतां योऽस्मात्‌ दवेष्टि यं च॑ व॒यं द्विष्मो 
वाजस्यैनं प्रसवेनापोहामि ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--मैं ( अग्नीषोमयोः ) प्रसिद्ध भौतिक अग्नि और चन्द्रलोक के 
( उज्जितिम्‌ ) दुःख से सहने योग्य शत्रुओं को ( अनूज्जेषम्‌ ) यथाक्रम से जीतू 
और ( बाजस्य ) युद्ध के ( प्रसवेन ) उत्पादन से विजय करनेवाले ( मा ) अपने 
आप को ( प्रोहामि ) अच्छी प्रकार शुद्ध तर्को से युक्त करू । जो मुझ से अच्छी 
प्रकार बिद्या से क्रियाकुशलता में युक्त किये हुए ( अग्नीषोधो ) उक्त श्रग्नि 
और चन्द्रलोक हैं वे ( यः ) जो कि श्रन्याय में वर्तने वाला दुष्ट मनुष्य (अस्माचु) 
न्याय करनेवाले हम लोगों को ( द्वेष्टि ) शत्रुभाव से वत्तंता है ( यं च ) श्रीर जिस 
अन्याय करनेवाले से ( घयम्‌ ) न्यायाधीश हम लोग ( विषमः ) विरोध करते हैं 
( त्रम ) उस शन्रु वा रोग को ( अपनुदताम्‌ ) दूर करते हैं और मे भी ( एनम्‌ ) 
इस दुष्ट शत्रु को (बाजस्प) यान वेगादिगुणों से युक्त सेना वाले संग्राम की (प्रसवेन) 
अच्छी प्रकार प्रेरणा से ( अपोहामि ) दूर करता हुँ मै (इन्द्राल्यो: ) वायु श्रौर 
विद्यूत्रूप प्रगति की ( उज्जितिम्‌ ) विद्या से भ्रच्छी प्रकार उत्कर्ष को (अनुज्जेषम्‌) 
भनुक्रम से प्राप्त होऊं और में ( बाजस्य ) ज्ञान की प्रेरणा के द्वारा वेग की प्राप्ति 
के ( प्रसवेन ) ऐशवर्य्य के अर्थ उत्पादन से वायु और बिजुली की विद्या के PE 
( माम्‌ ) प्रपने श्रापको नित्य ( प्रोहामि ) अच्छी प्रकार तको से सुखों को प्राप्त 
होता हूँ ग्रौर मुझ से जो अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए ( इन्द्राग्नी ) वायु और 
विद्य त्‌ श्रग्ति है--बह ( यः ) जो मूर्ख मनुष्य ( अस्मात्‌ ) हम विद्वान्‌ लोगों से 
दवेष्टि ) अप्रीति से वत्तंता है ( च ) और ( यम्‌ ) जिस मूर्ख से ( वयम्‌ ) हम 
द्वान्‌ लोग ( द्विष्मः ) अप्रीति से बर्तते हैं ( तम्‌) उस वेर गा मूढ़ को 
( अपनुदताम्‌ ) दूर करते हैं तथा मै भी ( एनम्‌ ) इसे ( वाजस्य ) विज्ञान के 
{ प्रसवेन ) प्रकाश से (अपोहामि) अच्छी अच्छी शिक्षा दे कर शुद्ध करता हैं ॥१५॥ 
भावार्थ--ईश्वर उपदेश करता है कि सब मनुष्यों को विद्या और युक्तियों 
सै प्रगति श्रौर जल के मेल से कलाओं की कुशलता करके वेगादि गुणों के प्रकाश से 
तथा बायु भौर विद्य.तू भ्रग्नि की विद्या से सब दरिद्रता के विनाश और शत्रुओ्रों के 
पराजय से श्रेष्ठ शिक्षा देकर अ्रज्ञान को दुर कर और उन मूढ़ मनुष्यों को विद्वान्‌ 
करके प्रनेक प्रकार के सुख इस संसार में सिद्ध करने योग्य ओर औरों को सिद्ध कराने 
के योग्य हैं । इस प्रकार अच्छे प्रयत्न मे सब पदार्थविद्या संसार में प्रकाशित 
करनी योग्य है । पूर्व मन्त्र में जो कार्य प्रकाश किया उसकी पुष्टि इस मन्त्र से 
की है ॥१५।। 
बसुम्यस्त्वेति सवंस्य ऋषिः स एव । पुर्वाड द्यावापृथिवी मित्रावरुणौ च देवताः । 
निचदार्ची पंक्तिछन्दः । पंचमः स्वरः । व्यन्तुषय इत्यारम्या अन्तपय्यन्तस्या- 
ग्नर्देवता । बिराट त्रिष्ट्रप छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


| उक्त यज्ञ से क्या होता है सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है 

वसुभ्यस्त्वा रुद्रेभ्यस्स्वादित्येम्यस्त्वा संजानायां द्यावाएथिवी मित्राः 
वरणो त्वा वृश्यांवताम्‌ । व्यन्तु वयोक्त रिहाणा मरुतां एषतीर्गच्छ 
ब॒शा परिम्‌ त्वा दिवे गच्छ ततो नो वृष्टिमावद । चक्षष्पाऽअगनेऽसि 


चक्ष में पाहि ॥ १६ ॥ 
पदार्थ--हम लोग ( बसुम्यः ) अग्नि श्रादि ग्राठ वमुग्रों से ( त्वा ) उस 

` यज्ञ को तया ( रद्रेम्यः ) पूर्वोक्त एकादश रुद्रों से ( त्वा ) पूर्वोक्त यज्ञ को श्रोर 
` ( मादिल्येम्यः ) बारह महीनों से ( त्वा ) उस क्रियासमूह को नित्य उत्तम तर्को 
` से जानें ग्रौर यज्ञ से ये ( द्यावापृथिवी ) सूर्य्य का प्रकाश और भूमि (संजानाथाम्‌) 
- जो उनसे शिल्पविद्या उत्पन्न हो सके उनके सिद्ध करनेवाले हों और ( मित्रावरणो ) 
जीवों का वाहिर के प्राण श्रौर जीवों के शरीर में रहनेवाला उदानवायु 
ब॒ष्ट्या ) शुद्ध जल की वर्षा से ( त्वा ) जो संसार सूर्य्यं के प्रकाश और भूमि 
उसकी ( भवताम्‌ ) रक्षा करते हैं ( वयः ) जैसे पक्षी अपने अपने 
ता और ( व्यन्तु ) प्राप्त होते हैं वेसे उन छन्दों से ( रिहाषः ) पूजन 
लोग (त्वा ) उस यज्ञ का श्रनुष्ठान करते हैं और जो यज्ञ में हवन 
पृहिनः ) अन्तरिक्ष में स्थिर और ( बञ्ञा ) शोभित ( नुत्वा ) होकर 

[ से ( दिवम्‌ ) सूर्य्य के प्रकाश को ( गच्छ ) प्राप्त होती 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्विती योऽव्यायः ॥ 


TC 


है वह ( ततः ) वहाँ से ( नः ) हम लोगों के सुख के लिये ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा को 
( आवह ) अच्छे प्रकार वर्पाती है उस वर्षा का जल ( पृषती: ) नाड़ी और नदियों 
को प्राप्त होता है । जिस कारण यह अग्नि ( चक्ष्‌ ष्पाः ) नेत्रों की रक्षा करनेवाला 
( असि ) है इससे ( मे ) हमारे ( चक्ष्‌: ) नेत्रो के बाहिरले भीतरले विज्ञान की 
( पाहि ) रक्षा करता है ॥१६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यं लोग यज्ञ में जो ग्राहुति 
देते हैं वह वायु के साथ मेघमण्डल में जाकर सूय्यं से खिचे हुए जल को बुद्ध करती 
है, फिर वहाँ से वह जल पृथिवी में आकर ग्रोपधियो को पुष्ट करता है। वह उक्त 
आराहुति वेदमन्त्रों से ही करनी चाहिये क्योंकि उसके फल को जानने में नित्य श्रद्धा 
उत्पन्न होवे । जो यह अग्नि सूय्यंझप होकर सब को प्रकाशित करता है इसी से 
सब दृष्टिव्यवहार की पालना होती है । ये जो वसु आदि देव कहाते हैं इनसे विद्या 
के उपकारपूर्वक दुष्ट गुण और दुष्ट प्राणियों को 1 नित्य निवारण करना चाहिये, 
यही सबका पूजन अर्थात्‌ सत्कार है । जो पूर्व मन्त्र में कहा था उसका इससे विशेषता 
करके प्रकाश किया है ॥१६॥ 

यं परिमिमित्यस्य ऋषिदेवल: । अग्निर्देतता । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
उक्त अग्नि कैसा है सो अगले गन्त में प्रकाश किया है-- 
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भराम्येष मेस्बदपचेतयाताऽअग्नेः ग्रियं पाथोऽपीतस्‌॥ १७॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ने ) सर्वत्र व्यापक ईश्वर ! आप ( देवपणिभिः ) दिव्य 
गुण बाले विद्वानों की स्तुतियों से ( गुह्यसानः ) श्रच्छी प्रकार अपने गुणों के वर्णान 
को प्राप्त होते हुए ( थम्‌ ) उन गुणों के अनुकूल ( जोषम्‌ ) प्रीति से सेवन के योग्य 
( परिधिम्‌ ) प्रभृता को ( पर्य्यंघत्थाः ) निरन्तर धारणा करते हैं ( तम्‌ ) आपकी 
उसको ( इत्‌ ) ही ( एषः ) मै ( अनुभरामि ) अपने हृदय में धारण करता हूँ तथा 
में ( त्वत्‌ ) आप से ( मा, अपचेतयातं ) कभी प्रतिकूल न होऊं और ( अस्ते) 
हे जगदीश्वर ! ग्रापकी सृष्टि में जो म॑ने ( प्रियम्‌ ) प्रीति बढ़ाने और ( पाथः ) 
शरीर की रक्षा करनेवाला भ्रन्न ( अपीतम्‌ ) पाया है उससे भी कभी ( सा, अपचे- 
तयात॑ ) प्रतिकूल न होऊं ॥१॥ हे जगदीश्वर ! ( ते ) श्रापकी सृष्टि में ( एषः ) 
यह ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( देवपरिभिः ) दिव्य गुण वाले पृथिव्यादि पदार्थो के 
व्यवहारों से ( गुद्यमानः ) ग्रच्छी प्रकार स्वीकार किया हुआ (यम्‌ ) जिस 
( परिधिम्‌ ) विद्यादि गुणों से धारण ( जोषम्‌ ) श्रोर प्रीति करने योग्य कर्म को 
( प्यंघत्याः ) सब प्रकार से घारण करता है ( तमित्‌ ) उसी को में (अनुभरामि) 
उसके पीछे स्वीकार करता हूँ और उससे कभी ( मा, अपचेतयाते ) प्रतिकूल नहीं 
होता हुँ तथा मेने जो ( अग्नेः ) इस भ्रग्नि के सम्बन्ध से ( प्रियम्‌ ) प्रीति देने और 
( पाधः ) शरीर की रक्षा करनेवाला भ्रन्त ( अपीतम्‌ ) ग्रहण किया है उसको में 
( जोषम्‌ ) अत्यन्त प्रीति के साथ नित्य ( अनुभरामि ) क्रम से पाता हूँ ॥२।।१७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। पहिले अन्वय में अग्निशब्द से 
जगदीश्वर का ग्रहण और दूसरे में भौतिक ग्रग्निका है। जो प्रति वस्तु में 
व्यापक होने से सब पदार्थो का धारण करनेवाला और विद्वानों के स्तुति करने 
योग्य ईश्वर है उसकी सब मनुष्यों को प्रीति के साथ नित्य सेवा करनी 
चाहिये । जो मनुष्य उसकी श्राज्ञा नित्य पालते हुँ वे प्रिय सुख को प्राप्त होते हैं 
तथा जो यह ईश्वर ने प्रकाश, दाह और वेग आदि गुण वाला मूतिमान्‌ पदार्थो को 
प्राप्त होने घाला अग्नि रचा है उससे भी मनुष्यों को क्रिया की कुशलता के द्वारा 
उत्तम उत्तम व्यवहार सिद्ध करने चाहियें जिससे कि उत्तम उत्तम सुख सिद्ध होवें । 
जो पूर्व मन्त्र से वृष्टि आदि पदार्थों का साधक कहा है उसका इस मन्त्र से व्यापकत्व 
प्रकाश किया है ।।१७।। 
संस्रवेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिऋ षिः । विइवेदेवा देवता । स्वराट्‌ न्निषट्रप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 


वह यज्ञ कंसे और किस प्रयोजन के लिये करना चाहिये सो 
अगले मन्त्र में प्रकाशित क्रिया है 


सश्स्वभागा स्थेषा बहन्तः प्रस्तरेष्ठा; परिधेयांश्च देवाः | इमां वार्च- 
~ AN | 5 ~ ॥ क नक 
ममि विश्वे गुणन्त5आसद्यास्मिन्‌ बिपि मादयध्व४ स्वाहा बाट ॥१८ 


पदार्थ- है ( बृहन्तः ) वृद्धि को प्राप्त होने ( प्रस्तरेष्ठा: ) उत्तम न्याय 
विद्यारूपी आसन में स्थित होनेवाले ( परिधेयाः) सब प्रकार से घारणावती बुद्धियुक्त 
( च ) और ( इमाम्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( वाचम्‌ ) चार वेदों की वाणी का उपदेश 
करनेवाले ( देवाः ) विद्वानों ! तुम ( इषा ) अपने ज्ञान से ( संस्रबभागाः ) घृतादि 
पदार्थों के होम में छोड़नेवाले ( स्थ ) होओ तथा ( स्वाहा ) अच्छे श्रच्छे वचनों से 
( वाट्‌ ) प्राप्त होने ओर सुख बढानेवाली क्रिया को प्राप्त होकर ( अस्मिन्‌ ) 
प्रत्यक्ष ( बहिषि ) ज्ञान और कर्मकाण्ड में ( मादयध्वम्‌ ) आनन्दित होओ वैसे ही 
ओऔरों को भी ग्रानन्दित करो । इस प्रकार उक्त ज्ञान को कमंकाण्ड में उक्त वेदवाणी 
की प्रशंसा करते हुए तुम लोग अपने विचार से उत्तम ज्ञान को प्राप्त होने वाली 
क्रिया को प्राप्त होकर ( बृहुन्तः ) बढ़ने ओर ( प्रस्तरेष्ठा: ) उत्तम कामों में स्थित 
होनेवाले ( विशवे ) सब ( देवाः ) उत्तम उत्तम पदार्थ ( परिधेया: ) घारण करो 
वा औरों को धारण कराओं और उनकी सहायता से उक्त ज्ञान वा कर्मकाण्ड में सदां 
( मादयध्वम्‌ ) हपित होग्रो ।१८॥। 

भावार्थ--ईश्वर आज्ञा देता है कि जो घामिक पुरुपार्थी वेदविद्या के प्रचार 
वा उत्तम व्यदद्वार में वत्तंमान हैं उन्हीं को बड़े बड़े मुख होते हैं । जो पूव मन्त्र में 
क sl अर्थ कहे हैं उनसे ऐसे ऐसे उपकार लेना चाहिये सो इस मन्त्र में 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वितीयोऽघ्यायः ॥ 


१२ 
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घृताचीस्थ इत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निवायू देवते । भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब उक्त यञ्च से क्या होता है सो अगले मन्त में प्रकाशित किया है 


घृताचीं स्थो घुयौँ पातइसुस्ने स्थ॑ः सुम्ने मां धत्तम्‌। यज्ञ नम॑श् 
तऽउपं च यज्ञस्य शिवे सन्तिष्ठस्व स्थिष्टे मे संतिष्ठस्व ॥ १९॥ 


पदार्थ--जो भ्रग्नि ओर वायु ( धुय्यों ) यज्ञ के मुख्य अङ्ग को प्राप्त कराने 
वाले ( च ) और ( सुम्ने ) सुखरूप ( स्थः ) हैं तथा ( घृताची ) जल को प्राप्त 
करानेवाली क्रियाओं को कराने हारे ( स्थ, ) हें श्रीर सब जगत्‌ को ( पातम्‌ ) 
पालते हैं वे मुझ से श्रच्छी प्रकार उत्तम-उत्तम क्रिया, कुशलता में युक्त ( सा ) मुझे, 
यज्ञ करनेवालों को ( सुम्ने ) सुख में ( घधत्तप्‌ ) स्थापन करते ( हैं ) जैसे यह (यज्ञ) 
जगदीश्वर ( च ) और ( नमः ) नम्र होता ( ते ) तेरे लिये ( शिवे ) कल्याण में 
( उपसंतिष्ठस्व ) समीप स्थित होते हैं, वे वेसे ही (मे) मेरे लिये भी स्थित होते 
हैं इस कारण जैसे मैं यज्ञ का ग्रनुष्ठान करके ( सुम्ने ) सुख मे स्थित होता हूँ बेसे 
लुम भी उस में ( संतिष्ठस्व ) स्थित होओ ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लुष्तोपमालङ्कार है । ईश्वर कहता है कि हे मनुष्यो ! 
रस के परमाणु करने, जगत्‌ के पालन के निमित्त सुख करने, क्रियाकाण्ड के हेतु श्रौर 
ऊपर को तथा टेढे वा सूधे जानेवाले अग्नि वायु के गुणों से कार्य्यो को सिद्ध करो । 
इस से तुम लोग सुखों म भ्रच्छी प्रकार स्थिर हो तथा मेरी आज्ञा पालो ग्रौर मुझ 
को ही वार-वार नमस्कार करो ।। १६ ॥। 

अग्नेऽदव्धायो इत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निसरस्वत्यौ देवते । 
भुरिग्बाह्मीत्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
उक्त अग्नि कंसा और क्यों प्राथना करने योग्य है सो 
अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है -- 


अग्नेऽदव्धायोऽशीतम पाहि मां दिधोः पाहि ग्रसित्ये पाहि दुरिष्टये 
पाहि दुरंद्मन्याऽअंविषं न॑ः पितुं कृणु । सपदा योनौ स्वाहा वाडम्ये 
संबेशपतये स्वाहा सरस्वत्ये यशोभगिन्य स्वाहां ॥ २०॥ 


पदार्थ--हे ( अदब्धायो ) निविध्न आयु देनेवाले ( अग्ने ) जगदीश्वर ! 
आप ( अशीतमम्‌ ) चराचर संसार में व्यापक यज्ञ को ( दुरिष्ठय ) दुष्ट ग्रर्थात्‌ 
वेदविरुद्ध यज्ञ से ( पाहि) रक्षा कीजिये ( मा ) मुझे ( दिद्योः ) प्रति दुःख से 
( पाहि ) बचाइये तथा ( प्रसित्ये ) भारी-भारी बन्धनों ही पाहि ) अलग रखिये 
( दुरद्मन्य ) जो दुष्ट भोजन करना है उस bed (पाहि ) हि आर (नः) 
हमारे लिये ( अविषम्‌ ) विप ग्रादि दोषरहित ( पितुष्‌ ) अन्नादि पदार्थ ( कृरु ) 
उत्पन्न कीजिये तथा ( नः ) हम लोगों को ( सुषदा ) सुख से स्थिरता को देनेवाले 
घर में ( स्वाहा, वाद्‌ ) वेदोक्त वाक्यों से सिद्ध होनेवाली उत्तम क्रियाओं में स्थिर 
( छृणु ) कीजिये, जिससे हम लोग ( यशोभगिन्ये ) सत्यवचन आदि उत्तम कर्मो की 
सेवन करनेवाली ( सरस्वत्ये ) पदार्थो के प्रकाशित कराने में उत्तम ज्ञानयुक्त वेदवाणी 
के लिये ( स्वाहा ) धन्यवाद वा ( संवेशपतये ) श्रच्छी प्रकार जिन पृथिव्यादि लोकों 
में प्रवेश करते हैं उनके पति श्रर्थात्‌ पालन करनेहारे जो ( अग्नये ) आप हैं उनके 
लिये ( स्वाहा ) धन्यवाद और ( नमः ) नमस्कार करते हैं ॥ १ ॥ है भगवन्‌ 
जगदीश्वर ! आपने जो यह ( अदब्धायो ) निर्विष्त आयु का निमित्त ( अग्ने ) 
भौतिक अग्नि बनाया है वह भी ( अशीतमम्‌ ) सर्वत्र व्यापक यज्ञ को ( दुरिष्टद्ये ) 








दुष्ट यज्ञ से ( पाहि ) रक्षा करता है तथा ( मा ) मुभे ( दिद्योः ) श्रति दुःखों से 
( पाहि ) बचाता है ( प्रसित्यै ) बड़े-बड़े दारिद्र के बन्धनों से ( पाहि ) बचाता 


है तथा ( दुरबान्धै ) दुष्ट भोजन करानेबाली क्रियाओं से ( पाहि ) बचाता है और 
( नः ) हमारे ( पितुम्‌ ) श्रन्न आदि पदार्थ ( अविषम्‌ ) विप आदि दोषरहित 
( कृणु ) कर देता है वह ( सुषदा ) सुख से स्थिति देनेवाले घर श्रथवा दुसरे जन्मों 
में ( स्वाहा, वाद्‌ ) वेदोक्त वाक्यों से सिद्ध हीने वाली क्रियाओं का हेतु है हम लोग 
उस ( संवेशपतये ) पृथिव्यादि लोकों के पालनेवाले ( अग्नये ) भौतिक श्रग्नि को 
ग्रहण करके ( स्वाहा ) होम तथा उसके साथ ( यशोभगिन्ये, सरस्वत्ये) उक्त गुण 
वाली वेदवाणी की प्राप्ति के लिये ( स्वाहा ) परमात्मा का धन्यवाद करते हैं ॥२०।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालड्कार है । मनुष्यों को जो सत्रेव्यापक सब 
प्रकार से रक्षा करने, उत्तम जन्म देने, उत्तम कमं कराने और उत्तम बिद्या वा उत्तम 
भोग देनेवाला जगदीश्वर है, उसी का सेवन सदा करना योग्य है तथा जो यह अपनी 
सृष्टि में परमेश्वर ते भौतिक श्रगिन प्रत्यक्ष सुय्यलीक आर बिजुली रूप से प्रकाशित 
किया है वह भी अच्छी प्रकार विद्या से 0 लेने में संयुक्त किया हुआ सब प्रकार 
से रक्षा और उत्तम भोग का हेतु होता | जिसकी कीति के निमित्त सत्यलक्षणयुक्त 
वेदवाणी से उत्तम जन्म अथवा सब पदाथा स ही वद्या प्रकाशित होती हैं 
बे सव विद्वानों के स्वीकार करने योग्य है । इस मन्त्र में ( नम: ) श्रौर ( यज्ञ ) ये 
दोनों पद पूव मन्त्र से लिये हैं ॥ २० ॥ हक 
बेदोष्सीत्यस्य वामदेव ऋषि: । प्रजापतिदवता। भुरिग्ब्राह्मी बृहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


वह जगदीश्वर कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
वेदोऽसि येन॒ खं देव वेद देवेभ्यो ेदोऽमब्तेन मद्य वेदो भूयां । 
देवा गातुविदो गातुं बिस्वा गातुमित । मनसस्पतञ्दमं दव यज्ञ 
बसाहा बातें धाः ॥ २१ ॥ 


| 


७ 


POS SITTER TT TS काराण रारा नार: 


पदार्थ-हे ( देव ) शुभ गुणों के देनेहारे जगदीश्वर ! (त्वम्‌) आप (वेदः) 
चराचर जगत्‌ के जाननेवाले ( असि) हैं सब जगत्‌ को ( वेद ) जानते हैं तथा 
( येन ) जिस विज्ञान वा वेद से ( देवेम्यः ) विद्वानों के लिये ( वेदः ) पदार्थों के 
जाननेवाले ( अभवः ) होते हैं ( तेन ) उस विज्ञान के प्रकाश से प्राप ( मह्यम्‌ 
मेरे लिये जो कि मैं विशेष ज्ञान की इच्छा कर रहा हुँ ( वेदः ) विज्ञान देनेवाले 
( भूया ) हजिये । हे ( गातुविदः ) स्तुति के जाननेवाले ( देवाः ) बिद्वानो ! जिस 
वेद से मनुष्य सब विद्याश्रों को जानते हैँ उससे तुम लोग ( गातुम्‌ ) विशेष ज्ञान को 
( वित्त्वा ) प्राप्त होकर ( गातुम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य वेद को ( इत ) प्राप्त हो। 
है ( मनसस्पते ) विज्ञान से पालन करनेहारे ( देव ) सर्वंजगत्प्रकाशक परमेश्वर आप 
( इमम्‌ ) प्रत्यक्ष अनुष्ठान करने योग्य ( यज्ञम्‌ ) क्रियाकाण्ड से सिद्ध होनेवाले यज्ञ 
रूप संसार को ( स्वाहा ) क्रिया के अनुकूल ( वाते ) पवन के बीच ( घा ) स्थित 
कीजिये । हैं विद्वानो ! उस बिज्ञान से विशेष ज्ञान देनेवाले परमेश्वर ही की नित्य 
उपासना करो ॥ २१ ॥ ॥ 

भावार्थ - हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को जिस बेद जाननेवाले परमेश्वर 
ने वेदविद्या प्रकाशित की है उस की उपासना करके उसी वेदविद्या को जान कर भ्रौर 
क्रियाकाण्ड का श्रनुष्ठान करके सब का हित सम्पादन करना चाहिये क्योंकि वेदों के 


१ विज्ञान के विना तथा उसमें जो-जो कहे हुए काम हैं उनके किये विना मनुष्यों को भी 
$ सुख नहीं हो सकता । तुम लोग वेदविद्या से जो सबका साक्षी ईश्वर देव है उसको 
सव जगह व्यापक मानके नित्य धर्म में रहो ॥ २१॥ 


सं बहिरित्यस्य वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 


} यज्ञ में चढ़ा हुआ पदार्थ अन्तरिक्ष में ठहर कर किसके साथ रहता है सो अगले मन्त्र 


में प्रकाश किया है-- 

७ न डे ० 2. 1 ।[दित्यैव le ह्या समिन्द्रो 
सं बहिर क्ता हविषा घृतेन समांदित्यवसुभिः सम्मरुद्धि! । समिन्द्रो 
~ देवे ५ ७ दिव्यं न 1 
विश्वदेवेभिरंक्तां दिव्यं नभों गच्छत यत्‌ स्वाहा ॥ २२ ॥ 

_ पदार्थ-है मनुष्य ! तुम ( यत्‌ ) जब हवन करने योग्य द्रव्य को (हविषा) 
होम करने योग्य ( घृतेन ) घी श्रादि सुगन्धियुक्त पदार्थ से संयुक्त करके हवन करोगे 
तब वह ( आबित्यः ) बारह महीना ( वसुभिः ) अग्ति प्रादि भ्राठों निवास के स्थान 
और ( मरुद्भि: ) प्रजा के जनों के साथ मिल के सुख को ( समक्ताम्‌ ) ग्रच्छी 
प्रकार प्रकाश करेगा ( इन्द्रः ) सूर्य्यलोक जो यज्ञ में छोड़ा हुआ ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया से सुगन्ध्यादि पदार्थयुक्त हवि ( संगच्छत्‌ ) पहुँचाता है उससे ( सम्‌ ) अच्छी 
प्रकार मिथित हुए ( बिइबदेवेभिः ) अपनी किरणों से (दिव्यम्‌) जो उस के प्रकाश 
में इकट्ठा होनेवाला (नमः) जल को (समंबताम्‌) प्रच्छी प्रकार प्रकट करता है ।२२। 
_ भावाथं--नो हवि अच्छी प्रकार शुद्ध किया हुश्रा यज्ञ के निमित्त अग्नि में 
छोड़ा जाता है वह श्रन्तरिक्ष में वायु जल श्रोर सूय्यं की किरणों के साथ मिल कर इधर 
उधर फॅलकर प्राकाश में ठहरनेवाले सब पदार्थो को दिव्य करके अच्छी प्रकार प्रजा 
को सुखी करतः है । इससे मनुष्यों को उत्तम सामग्री ओर उत्तम-उत्तम साधनों से 
उक्त तीन प्रकार के यज्ञ का नित्य अनुष्ठान करना चाहिये ॥ २२ ॥ 

कस्त्वेत्यस्य ऋषि: स एव । प्रजापतिर्देवता । निच्‌दबृहृती छन्वः ।मघ्यमः स्वरः ।। 

अग्नि में किसलिये पदार्थ छोड़ा जाता है सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है-- 


कस्ता विश्वुञ्चति स त्वा विमुञ्चति कस्में त्वा विञ्चति तस्मे त्वा 
विश्वुञ्चति । पोषांय॒ रक्ष॑सां भागोसि ॥ २३ ॥ 


पदार्थ--( कः ) कौनः सुख चाहुनेवाला यज्ञ का भ्रनुष्ठाता पुरुष ( त्वा ) 
उस यज्ञ को ( विमुञ्चति ) छोड़ता है ्रर्थात्‌ कोई यज्ञ को छोडता है ( त्वा) उस 
को ( सः ) यज्ञ का पालन करने हारा परमेश्वर भी ( विमुञ्चति ) छोड़ देता है 
जो यज्ञ का करनेवाला मनुष्य पदार्थं समूह को यज्ञ में छोड़ता है (त्वा) उसको (कस्म) 
किस प्रयोजन के लिये श्ररिनि के वीच में ( विमुञ्चति ) छोड़ता है ( तस्मे ) जिससे 
सब सुख प्राप्त हो तथा ( पोषाय ) पुष्टि प्रादि गुण के लिये ( खा ) उस पदार्थ 
समूह को ( विमुञ्चति ) छोड़ता है । जो पदार्थ सव के उपकार के लिये यज्ञ के बीच 
में नहीं युक्त किया जाता वह ( रक्षसाम्‌ ) दुष्ट प्राणियों का ( भागः ) अंश (असि) 
होता है॥ २३ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य ईश्वर के करने कराने वा आज्ञा देने के योग्य व्यवहार 
को छोड़ता है बह सब सुखों से हीन होकर और दुष्ट मनुष्य से पीड़ा पाता हुआ सत्र 
प्रकार दुःखी रहता है । किसी ने किमी से पूछा कि जो यज्ञ को छोड़ता है उसके लिये 
क्या होता है । वह उत्तर देता है कि ईश्वर भी उसको छोड़ देता है । फिर वह पूछता 
है कि ईश्वर उसको किसलिये छोड़ देता है । वह उत्तर देनेवाला कहता है. कि दुःख 
भोगने के लिये । जो ईश्वर की ग्राज्ञा को पालता है वह सुखों से युक्त होने योग्य है 
आर जो कि छोड़ता है वह राक्षस हो जाता है॥ २३ ॥ 

सं वच॑से यस्य ऋषिः स एव । त्वष्टा देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥। 
उक्त यज्ञ से हम लोग किस-किस पदार्थ को प्राप्त होते हैं सो अगले मन्त्र में 
प्रकाशित किया है-- 


सं वच॑सा पय॑सा सं तनूभिरगन्महि मन॑सा स शिवेन । | 
व सुदत्रो बिर्दघातु रायोऽचुंमाषटुं तनवो यद्विलिष्टम्‌ ॥ २४॥ | 


पदार्थ--हम लोग पुरुषार्थी होकर ( वच्चंसा ) जिस में सब पदार्थ प्रकाशित 
होते हैं उस वेद का पढ़ना वा ( पयसा ) जिससे पदार्थो को जानते हैं उस ज्ञान 
( मनसा ) जिससे सव व्यवहार विचारे जाते है उस श्रन्तःकरण ( जिवे / 
सुख और (तनूभिः) जिन में विपुल सुख प्राप्त होते हैं उन शरीरों के ( 






। १ R$ 


१ श्रेष्ठ विद्या और चक्रवत्तिराज्य आदि धनों को ( समगन्महि ) भ्रच्छी प्रकार प्राप्त 
1 हों सो ( सुदत्रः ) अच्छी प्रकार सूख देने श्रोर ( त्वष्टा ) दुःखों तथा प्रलय के समय 
सब पदार्थों का सूक्ष्म करनेवाला ईश्वर कृपा करके हमारे लिये ( रायः ) उक्त विद्या 
आदि पदार्थों को ( संविदधातु ) अ्रच्छी प्रकार विधान करे और हमारे ( तन्वः ) 
शरीर की ( यत्‌ ) जितनी ( विलिष्टम्‌ ) व्यवहारों की सिद्धि करने की परिपुरांता 
» है उसे ( समनुमाष्टु ) भ्रच्छी प्रकार निरन्तर शुद्ध करे ॥ २४॥ 
भावारथ--मनुष्यों को सब कामना परिपूर्णं करनेवाले परमेश्वर की आज्ञा 
पालन करके और अच्छी प्रकार पुरुषार्थ से विद्या का अध्ययन, विज्ञान, शरीर का 
बल, मन की शुद्धि, कल्याण की सिद्धि तथा उत्तम से उत्तम लक्ष्मी की प्राप्ति सदैव 
करनी चाहिये । इस सम्पूर्ण यज्ञ की धारणा वा उन्नति से सब सुखों को प्राप्त होके 
झौरो को सुख प्राप्त करना चाहिये तथा सब व्यवहार और पदार्थों को नित्य युद्ध 
करना चाहिये ।।२४॥ 
दिवीत्यस्य ऋषिः स एव । सर्वस्य विष्णुदेवता दिवीत्यारम्भ द्विष्म इत्यन्तस्य निचुदार्ची । 
तथाऽन्तरिक्षमित्यारम्भ हिष्मःपर्यंतस्यार्चो पंक्तिइछन्द: । पंचम स्वरः । 
पथिव्यामित्यारभ्यान्तपर्य्यन्तस्य जगती छुन्दो निषादः स्वरश्च ॥ 
बह यज्ञ तीनों लोकों में विस्तृत होकर कौन-कौन युख का साधन होता हूँ सो अगले 
मन्त्र में प्रकाशित किया है-- 
~ ९, (लि = ०01 
दिवि विष्णव्य क्रश्स्त जागतेन च्छन्दसा ततो निभक्तो योऽस्मा- 
२१ 


षटि यं चं व॒यं हिष्म!उन्तरिक्ष बिष्णव्य क्रथ्स्त त्रेष्टुमेन च्छन्द॑सा 
ततो निर्भक्तो योऽस्मान्द्र ष्टि यं च॑ बयं द्विष्मः । एथिव्यां विष्णु- 


1 | ५ 
व्यक्रश्स्त गायत्रेण च्छन्द॑सा ततो निर्भक्तो योंउ्स्मान्दरेष्टि यं च॑ 
Se 1 ॥ | ५ 21 
बयं द्विष्मोऽस्मदन्नादुस्य प्रतिष्ठायाउअगन्स स्व; सं ज्योतिपाभूम ॥२५ 
पदार्थ--( जागतेन) सब लोकों के लिये सुख देने वाले ( छन्दसः ) 
आाह्वादकारक जगती छन्द से हमारा अनुष्ठान क्रिया हुप्रा यह ( विष्णुः ) अन्तरिक्ष 
में ठहरने वाले पदार्थों में व्यापक यज्ञ ( दिवि ) सूर्य्यं के प्रकाश में (व्यक्रस्त ) जाता 
है बहू ।फर ( ततः ) वहाँ से ( निर्भक्तः ) विभाग श्रर्थात्‌ परमारणुरूप होके सव 
जगत्‌ को तृप्त करता है ( यः ) जी विरोधी शत्रु ( अस्मान्‌ ) यज्ञ के अनुष्ठान 
करने बाले हम लोगों से ( द्वेष्टि ) विरोध करता है (च ) तथा ( यम्‌ ) दण्ड देकर 
शिक्षा करने योग्य जिस दुष्ट प्राणी से ( बयम्‌ ) हम लोग यज्ञ के अनुष्ठान करने 
बाले ( द्विष्मः ) प्रप्रीति करते हैं उको उसी यज्ञ से दूर करते हैं। हम लोगो ने 
जो यह ( विष्णु: ) यज्ञ ( त्रेष्ट्रभेन ) तीन प्रकार के सुख करने और ( छन्दसा ) 
स्वतन्त्रता देने वाले त्रिष्टुप्‌ छन्द से अग्नि में श्रच्छी प्रकार संयुक्त किया है वह 
( अन्तरिक्षे ) आकाश मै (व्यक्रस्त) पहुँचता है वह फिर ( ततः) उस ग्रन्तरिक्ष 
से (निर्भक्तः ) श्रलग हो के वायु श्रौर वर्षा जल की शुद्धि से सव संसार को सुख 
पहुँचाता है ( यः) जो दुःख देने वाले प्राणी ( अस्मान्‌ ) सब के उपकार करने 
वाले हम लोगों को ( द्वेष्टि ) दुःख देता है ( च ) तथा ( थम्‌ ) सब के अहित 
करने वाले दुष्ट को ( वपम्‌ ) हम लोग सब के हित करनेवाले ( द्विष्मः ) पीड़ा 
देते हैं उसे उक्त यशसे निवारण करते हैं। हम लोगों से जो ( बिष्णुः ) यज्ञ 
( गायत्रेण ) संसार की रक्षा सिद्ध करने भ्रोर ( छन्दसा ) श्रति आनन्द करनेवाले 
गायत्री छन्द से निरन्तर किया जाता है। ( पृथिव्याम्‌ ) विस्तारयुक्व इस पृथिवी में 
(ब्यक्रेस्त) विविध सुखौं की प्राप्ति के हेतु से विस्तृत होता है (ततः ) उस पृथिवी 
से ( तिभक्त; ) अलग होकर अन्तरिक्ष में जाकर पृथिवी के पदार्थों की पुष्टि करता 
६ है ( यः) जो पुरुष हमारे राज्य का विरोधी ( अस्मात्र्‌ ) हम लोग जो कि न्याय 
करने वाले हैं उन से (द्वेष्टि ) वेर करता है ( च) तथा ( थम्‌ ) जिस शत्रु जन 
से ( बयम्‌ ) हम लोग न्यायाधीश ( द्विष्मः ) 'वेर करते हैं उसका इस उक्त यज्ञ 
से नित्य निषेध करते हैं। हम लोग ( अस्मात्‌ ) यज्ञ से शाधा हुआ प्रत्यक्ष 
| ( अन्नात्‌ ) जो भोजन करने योग्य अन्न है उससे ( स्वः ) सुखरूपी स्वर्ग को 
| ( अगन्म ) प्राप्त हों तथा ( अस्मे ) इस प्रत्यक्ष प्राप्त होने वाली ( प्रतिष्ठाय ) 
य प्रतिष्ठा अर्थात्‌ जिस में सत्कार को प्राप्त होते हैं उसके लिये ( ज्योतिषा ) विद्या 
| श्रौर धर्म के प्रकाश से संयुक्त ( समभूम ) श्रच्छी प्रकार हों ॥ २५ ॥ 
थ भावार्थ--जो जो मनुष्य लोग सुगन्धि श्रादि पदार्थ ग्रग्नि में छोड़ते हैं वे 
। अलग-अलग होकर सूर्य्य के प्रकाश तथा भूमि में फैलकर सव सुखों को सिद्ध करते 
हैं तथा जो वायु, अग्नि, जल और पृथिवी आदि पदार्थं शिल्पविद्यासिद्ध कलायन्त्रों 
से ब्रिमात आदि यानों में युक्त किये जाते हैं वे सब सूर्य्यप्रकाश वा अन्तरिक्ष में 
ह सुख से विहार करते हैं । जो पदार्थ सूर्य्यं की किरण वा अग्नि के द्वारा परमाणुरूप 
| होके अन्तरिक्ष मे जाकर फिर पृथिवी पर आते हैं फिर भूमि से ग्रन्तरिक्ष वा वहाँ से 
है भूमि को आते जाते हैं वे भी संसार को सुख देते हैं । मनुष्यों को उचित है कि इसी 
प्रकार वार वार पुरुषार्थ से दोष, दुःख और शत्रुओं को अच्छी प्रकार निवारण 
. करके सुख भोगना भुगवाना चाहिए तथा यज्ञ से युद्ध वायु, जल, श्रोपधि और भ्रन्त 
की शुद्धि के द्वारा आरोग्य बुद्धि और शरीर के वल की वृद्धि से अत्यन्त सुख को 
प्राप्त होके विद्या के प्रकाश से नित्य प्रतिष्ठा को प्राप्त होना चाहिए ॥ २५ ॥ 
। -वयंभूरित्यस्य ऋषिः स एव ईश्वरो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
(2 
“ 


अब अगले मन्त में सूर्य्य शब्द से ईश्वर और विद्वान्‌ मनुष्य का उपदेश किया है-- 
वचोंदा 1 
स्वयंभूरसि श्रेष्ठों रश्मिवंचोंदाउअंसि वर्चो मे देहि । 


1७७ 
स्यवुतमन्वावत ॥ २६ ॥ 
पदाथ- है जगदीश्वर ! आप विद्वान्‌ वा( श्रेष्ठ: ) अत्यन्त प्रशंसनीय और 
म: ) प्रकाशमान वा ( स्वयंभूः ) अपने आप होने वाले ( असि ) हैं तथा 
व विद्या देने वाले ( असि ) हैं इसी से आप (मे) मुझे ( वच्चंः ) 
देहि ) दीजिये मैं ( सूर्य्यस्य) जो श्राप चराचर जगत्‌ के 



















यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ 
SSS ~~ 


आत्मा हैं उनके ( आवृतम्‌ ) निरन्तर सज्जन जन जिस में वतमान होते हैं उञ्ञ 
उपदेश को ( अन्वावतें ) स्वीकार करके वत्तंता हूँ ।। २६ ॥ 

भावार्थ--परमेश्वर का कोई माता वा पिता नहीं है किन्तु वही सब का माता 
पिता है तथा उस से बढ़ कर कोई विज्ञानध्रकाशक विद्या देने वाला नहीं है । जैसे 
सव मनुष्यों को इस परमेश्वर ही की आज्ञा में बर्तमान रहना चाहिये, वैसे ही जो 
विद्वान्‌ भी प्रकाश वाले पदार्थों में अवधिरूप श्रौर व्यवहार विद्या का हेतु है, जिस 
के उपदेशरूप प्रकाश को प्राप्त होकर प्रकाशित होते हैं बह क्यों न सेवना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 

अग्ने गृहपत इत्यस्य ऋषिः स एव । सर्वस्यारिनिदेवता । पूर्वाद्धे निचृत्पंक्तिइछन्द: । 
पंचमः स्वरः । उत्तराद्धे गायत्रीछन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
गृहस्थ लोगों को इस के अनुष्ठान से क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये सो 
अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 





अग्ने गृहपते सुगृहपतिस्त्वयाऽग्नेऽहं गृहप॑तिना भूयास सुगृहपति- 
सवं म्याउग्ने गृहपतिना भूयाः । अस्थूरि णौ गाहंपत्यानि सन्तु 


शत ~ सट 01 क न 
शत हमा; खय्यस्याइतमन्वावत ॥ २७ ॥ 
पदार्थ-हे ( गृहपते ) घर के पालन करने हारे ( अग्ने ) परमेश्वर और 
विद्वान्‌ ( त्वम्‌ ) आप (सुगृहपतिः) ब्रह्मांड, शरीर और निवासार्थं घरों के उत्तमता 












से पालन करनेवाले ( भसि ) हैं उस ( गृहपतिना ) उक्त गुणवाले ( त्वया ) आपके 
साथ ( अहम्‌ ) मैं ( सुगहपतिः ) अपने घर का उत्तमता करने हारा 
( भुयासम्‌ ) होऊ । हे परमेश्वर ! विद्वन्‌ वा (मया) जो मै श्रेष्ठ कर्म का श्रनुष्ठान 


करनेवाला (गृहपतिना) धर्मात्मा और पृरुषार्थी मनुष्य हैँ । उस मुझसे आप उपासना 
को प्राप्त हुए मेरे घर के पालन करनेहारे ( भूयाः ) हजिये व प्रकार (नौ) जो 
हम स्त्री पुरुष घर के पति हैं सो हमारे ( गाहपत्यानि ) ग्रर्थात्‌ जो ग्रृहपति के संयोग 
से घर के काम सिद्ध होते हैं । वे ( अस्थूरि ) जैसे निरालस्यता हो वैसे सिद्ध (सन्तु) 
हों । इस प्रकार श्रपने वर्त्तमान में वर्तते हुए हम स्त्री वा पुरुप (सूर्य्घस्य) आप ओर 
विद्वान्‌ के ( आवृतम्‌ ) वत्त॑मान अर्थात्‌ जिसमें अच्छी प्रकार रात्रि वा दिन होते हैं 
उसमें ( शतं हिमाः ) सो वर्ष बा सौ से ग्रधिक भी वर्ते ।। २७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालद्भार है । हम दोनों स्त्रीपुरुष पुरुपार्थी होकर 
जो इन सब पदार्थो की स्थिति के योग्य संसाररूपी घर का निरन्तर रक्षा करनेवाला 
जगदीश्वर और विद्वान्‌ है उसका आश्रय करके भौतिक अग्नि आदि पदार्थो से स्थिर 
सुख करनेवाले सव काम सिद्ध करते हुए सौ वर्ष जीवें तथा जितेन्द्रियता से सौ वर्ष 
से अधिक भी सुखपुर्वक जीवन भोगें ॥ & ॥ 

अग्ने ब्रतपत इत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निर्देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अब जो सत्याचरण से सुख होता हूँ सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है-- 


अग्नें व्रतपते व्रतमचारिषं तदशकं तम्मेंऽराधीदमहं यऽएव।ऽस्मि 


~ 
सोऽस्मि ॥ २८॥ 
पदार्थ है ( ब्रतपते ) न्याययुक्त नियत कर्म के पालन करने हारे ( अग्ने ) 
सत्यस्वरूप परमेश्वर ! आपने जो कृपा करके ( मे ) मेरे लिये ( ब्रतम्‌ ) सत्यलक्षण 
आदि प्रसिद्ध नियमों से युक्त सत्याचरण व्रत को ( अराधि ) अच्छी प्रकार सिद्ध किया 
है ( तत्‌ ) उस अपने ग्राचरण करने योग्य सत्य नियम को ( अकम्‌ ) जिस प्रकार 
में करने को समर्थ होऊ ( अचारिषम्‌ ) अर्थात्‌ उसका आचरण ग्रच्छी प्रकार कर सकूँ 
वेसा मुझको कीजिये (यः) जो मैंने उत्तम वा अधम कर्म किया है (तदेवाहम्‌) उसी 
को भोगता हूँ अब भी जो मैं जैसा करनेवाला ( अस्मि ) हूँ वैसे कर्म के फल भोगने 
बाला ( अस्मि ) होता हुँ॥ २८ ॥ 
हु भावार्थ--मनुष्य को यही निश्चय करना चाहिये कि मैं श्रव जैसा कर्म 
करता हुँ वैमा ही परमेश्वर की व्यवस्था से फल भोगता हूँ ग्रौर भोगूगा । सब प्राणी 
अपने कर्म से विरुद्ध फल को कभी नहीं प्राप्त होते इससे सुख भोगने के लिये घर्मयुक्त 
कर्म ही करना चाहिये कि जिससे कभी दुःख नहीं हो॥ २८ ॥ 
अग्नय इत्यस्य ऋषिः स एवं । अग्निर्देवता । स्वराडार्षी अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धार: स्वरः॥ 


अव संसारी अग्नि और चन्द्रमा कैसे गुण बाले हैं सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है-- 
अग्नयें कव्यवाहनाय स्वाहा सोमाय पितुमते स्वाहां | अपहता- 


| le A 

ऽअसुरा रक्षांसि वेदिषदः ॥ २९ ॥ 

पदार्थ--मनुष्यों को उ/चत है कि ( कव्यवाहनाय ) विद्वानों को हित देने, 
कमो की प्राप्ति कराते तथा ( अग्तथे ) सब पदार्थों को श्रपने श्राप एक रथान से 
दूसरे स्थान को पहुँचाने वाले भौतिक अग्नि का ग्रहण करके सुख के लिये ( स्वाहा ) 
वेदवाणी से ( पितृमते ) जिसमें वसन्त आदि ऋतु पालन के हेतु होने से पितर संयुक्त 
होते हैं (सोमाय) जिससे ऐश्वर्यों को प्राप्त होते हैँ उस सोमलता को लेके ( स्वाहा ) 
अपने पदार्थों को धारण करनेवाले धर्म से युक्त विधान करके जो ( वेदिषदः ) इस 
पृथिवी में रमण करनेवाले (रक्षांसि) औरो को दुःखदायी स्वार्थीजन तथा (असुराः) 
दुष्ट स्वभाववाले मूर्ख हैं उनको ( अपहताः ) विनष्ट कर देना चाहिये ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों से युक्ति के साथ शिल्पविद्या में संयुक्त किया हृश्रा यह 
अग्नि उनके लिये उत्तम उत्तम कार्यों की प्राप्ति करनेवाला होता है मनुष्यों को यह 
यत्न नित्य करना चाहिये कि जिससे संसार के उपकार से सव सुख और पृथिवी के 
दुष्टजन वा दोषों की निवृत्ति हो जाय ॥ २९ ॥ ८ 


moo 


ये रूपाणीत्यस्य ऋषिः स एव । अग्निदेवा । भुरिक्‌ पक्तिङ 


छन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
उक्त असुर कसे लक्षणों वाले होते 


सा अगले मन्त्र में प्रकाश किया है 
ये रुपाणि पतिमञ्चमांनाऽञअ्रसुराः सन्त॑ः स्व॒धया चरतत । प्रापुरों 
निपुरो ये भरन्त्यरिनष्टॉस्लोकात्‌ प्रणुदात्यस्मात्‌ ॥ ३० ॥ 


पदार्थ--( ये ) जो दुष्ट मनुष्य ( रूपाणि ) 
करणो में बिचारे हुए भावों को ( प्रतिमुञ्चमाना 
बिपरीत भावों के प्रकाश करने हारे (असुराः) घर्म को ढाँवते (सन्तः) हैं ( स्वधया ) 
पृथिवी में जहाँ तहाँ ( चरन्ति ) जाते ग्राते हैं तथा जो ( परापुरः ) संसार से उलटे 
अपने सुखकारी कामों को नित्य सिद्ध करने के लिये यत्न करने ( निपुरः ) और दुष्ट 
स्वभावो को परिपूर्ण करनेवाले ( सन्तः ) हैं अर्थात्‌ जो ग्रन्याय से औरों के पदार्थों 
को धारणा करते हैं ( तानु ) उन दुष्टों को ( अग्निः ) जगदीश्वर ( अस्मात्‌ ) इस 
प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष लोक से ( प्रणुदाति ) दूर करे ॥ ३०॥ 

भावाथ--जा दुष्ट मनुष्य अपने मन, वचन और शरीर से झूठे आचरण करते 
हुए अन्याय से भ्रन्य प्राणियों को पीड़ा देकर ग्रपने सुख के लिये औरों के पदार्थो को 
ग्रहण कर लत हूं इश्वर उनको दुःखयुक्त करता है ग्रौर नीच योनियों में जन्म देता है 
कि बे अपने पापों के फलों को भोग के फिर भी मनुष्य देह के योग्य होते हैं इससे सब 
मनुष्यों को योग्य है कि ऐसे दुष्ट मनुष्य वा पापों से बचकर सदैव धर्म का ही सेवन 
किया करें ॥ २० ॥ 


अन्न पितर इत्यस्याः स एव । पितरो देवताः । बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोगों को धर्मात्मा ज्ञानी विद्वान्‌ पुरुषों का कंसा सत्कार करना योग्य है सो 
अगले मन्त्र में कहा है 


अत्र पपतरी मादयध्वं यथामागमावपायध्वम्‌ | 
असामदन्त पतरा यथाभागसावइ्पायषत ॥ ३१ ॥ 


पदार्थ--हे ( पितरः )उत्तम विद्या वा शिक्षाओ्रों और विद्यादान से पालन 
करनेवाले बिद्वान्‌ लोगो ! ( अन्न ) हमारे सत्कारयुक्त व्यवहार अथवा स्थान में 
( यथाभागम्‌ ) यथायोग्य पदार्थो के विभाग को ( आवृषायध्वम ) अच्छी प्रकार जैसे 
कि ग्रानन्द देनेवाले बेल अपनी घास को चरते हैं बेसे पाओ और / मादयध्वम ) 
आनन्दित भी हो तथा आप हम लोगों के जिस प्रकार ( यथाभागम्‌ ) यथायोग्य 
ग्रपनी अपनी बुद्धि के अनुकूल गुण विभाग को प्राप्त हों बैसे ( आवृषायिषत ) विद्या 

और धर्म की शिक्षा करनेवाले हो श्रौर ( अमीमदन्त ) सब को ग्रानन्द दो ॥३१॥ 
भावार्थ--ईश्वर आज्ञा देता है कि मनुष्य लोग माता और पिता आदि धामिक 
सज्जन विद्वानों को समीप आये हुए देखकर उनकी सेवा करें । प्रार्थनापुर्वक वाक्य 

कहें कि हे पितरो ! श्राप लोगों का आना हमारे उत्तम भाग्य से होता है सो म्राः 
आर जो अपने व्यवहार में यथायोग्य श्रौर भोग आसन ग्रादि पदार्थो को हम देते हैं 
उनको स्वीकार क सुख को प्राप्त हो तथा जो जो आपके प्रिय पदार्थ हमारे 
लाने योग्य हों उस उस की आज्ञा दीजिये क्योंकि सत्कार को प्राप्त होकर आप 
प्रश्नोत्तर विधान से हम लोगों को स्थूल ग्रौर सूक्ष्म बिद्या वा धर्म के उपदेश से यथावत्‌ 
वृद्धियुक्त कीजिये । श्राप से वृद्धि को प्राप्त हुए हुम लोग अच्छे अच्छे कामों को करके 
था औरों से अच्छे काम कराके सब प्राणियों का सुख और विद्या की उन्नति 

नित्य करें । ३१ ॥ 
नसो व इत्यस्यषिः स एव । पितरो देवताः । भन्यवे पर्यत्तस्य राह्मी बहती । 
अग्ने निच॒दर बृहती च छन्दः । पंचम: श्वरः ॥ 
अव पितृयज्ञ किस प्रकार से और किस प्रयोजन के लिये किया जाता 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 


नसों बः पितरो रसाय नसों बः पितरः शोषाय नमो बः पितरो 
जीवाय नसों बः पितरः स्वधाय नसों बः पितरे घोराय नमों 
बः पितरो मन्यव नमो बः पितरः पितरो नमो वो गहान्नः पितरो 


दत्त सतो बः पितरो देष्स॒दद्र ¦ पितरों वासः ॥ ३२ ॥ 


पदार्थ- हँ (पितरः) विद्या के आनन्द को देनेवाले विद्वान्‌ लोगो ! (रसाय) 
विज्ञानरूपी आनन्द की प्राप्ति के लिये ( बः ) तुम को हमारा ( नमः ) नमस्कार 
हो । हे ( पितरः ) दुःख का विनाश ओर रक्षा करनेवाले विद्वानों ! ( शोषाय ) 
दुःख और जत्रुग्रो की निवृत्ति के लिये (बः) तुमको हमारा ( नमः ) नमस्कार हो । 
( पितरः ) धर्मथुक्त जीविका के विज्ञान करनेवाले विद्वानों | ( जीवाय ) जिससे 
प्राण का स्थिर धारण होता है उस जीविका के लिये ( बः ) तुम को हमारा (नमः) 
शील घारणा विदित हो । है (पितरः) विद्या श्रन्त आदि भोगों की शिक्षा करने हारे 
विद्वानों ! ( स्वधायै ) रन्त, पृथिवी, राज्य श्रौर न्याय के प्रकाश के लिये ( बः ) 
तुम को हमारा ( नमः ) नग्रीभाव विदित ( पितरः ) पाप और ग्रापत्काल 
के निवारक विद्वान्‌ लोगो ! ( घोराय ) दु:खसमूह्‌ की निवृत्ति के लिये ( बः ) तुम 
को हमारा ( नम ) क्रोध का छोड़ना विदित हो । हे ( पितरः ) श्रेष्ठों के पालन 


ज्ञान के श्रनुकूल अपने अन्तः- 
) दूसरे के सामने छिपा कर 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


RUIN UI एाा 
> भादभावभाधान परनकाबटाबाटापिभाप्जिव्िप्किस्लिरिकाप्जिस्लिपिलिप्लिसििफि 
So 


१५ 





करने हारे विद्वानो ! ( मन्यवे ) दुष्टाचरण करनेवाले दुष्ट जीवों में क्रोध करने के 
लिये ( बः ) तुम को हमारा ( नमः ) सत्कार विदित हो । हे ( पितरः ) ज्ञानी 
विद्वानों ! ( व ) तुम को विद्या के लिथे ( नमः ) हमारी विज्ञान ग्रहण करने की 
इच्छा विदित हो । है ( पितरः ) प्रीति के साथ रक्षा करनेवाले विद्वानों ! ( ) 
तुम्हारे सत्कार होने के लिये हमारा ( नमः ) सत्कार करना तुम को बिदित हो । 
साप लोग (नः) हमारे (गृहाच) घरों में नित्य श्राश्रो ग्रौर राके रहो । हे (पित्तरः) 
विद्या देनेवाले बिद्वानो ! ( नः ) हमारे लिये शिक्षा श्रोर विद्या नित्य ( दत्त ) देते 
हो । हे पिता माता आदि विद्वान्‌ पुरुपो ! हम लोग ( बः ) तुम्हारे लिये जो जो 
( सतः ) विद्यमान पदार्थं हैँ वे नित्य (देष्म) देवे । हे ( क्तिरः ) सेवा करने योग्य 
पितृ लोगो ! हमारे दिये ( वासः ) इस वस्त्रादि को ग्रहण कीजिये ॥ ३२ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में भ्रनेक बार ( नमः ) यह पद अनेक शुभगुण भ्ौर 
सत्कार प्रकाश करने के लिये धरा है । जैसे वसन्त ग्रीष्म वर्षा शरद्‌ हेमन्त और 
शिशिर ये छः ऋतू, रस, शोप, जीव, श्रन्न, कठिनता भ्रोर क्रोष के उत्पन्न करनेवाले 
होते हैं वैसे ही पितर भी अनेक विद्याओं के उपदेश से मनुष्यों को निरन्तर सुख देते 
हैँ । इस से मनुष्यों को चाहिये कि उक्त पितरों को उत्तम उत्तम पदार्थों से सन्तुष्ट 
करके उनसे विद्या के उपदेश का निरन्तर ग्रहण करें । 


आधत्त इत्यस्य ऋषिः स एव । पितरो देवताः । गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
उक्त पितरों को क्या क्या करना चाहिये सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है-- 


आधत्त पतर गभ कुमार पुष्करस्रजम्‌ | यथह पुरुषोऽसत्‌ ॥ २३ ॥ 


पदार्थ--है ( पितरः ) विद्यादान से रक्षा करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषो ! श्राप 
( यथा ) जैसे यह ब्रह्मचारी ( इह ) इस संसार वा हमारे कुल में अपने शरीर और 
आत्मा के बल को प्राप्त होके विद्या और पुरुपार्थपुक्त मनुष्य ( असत्‌ ) हो वैसे 
( गर्भम्‌ ) गर्भ के समान ( पुष्करस्रजम्‌ ) विद्या ग्रहण के लिये फूलों की माला धारण 
किये हुये (कुमारम्‌) ब्रह्मचारी को (आधत्त) अच्छी प्रकार स्वीकार कीजिये ।।३३॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । ईश्वर श्राज्ञा देता है कि विद्वान्‌ 
पुरुष और स्त्रियों का चाहिये कि विद्यार्थी, कुमार वा कुमारी को विद्या देने के लिये 
गर्भ के समान धारण करें। जसे क्रम क्रम से गर्भ के बीच देह बढ़ता है वैसे 
अध्यापक लोगों को चाहिये कि ग्रच्छी अच्छी शिक्षा से ब्रह्मचारी, कुमार वा कुमारी 
गि श्रेष्ठ विद्या में वृद्धियुक्त करें तथा ( उनका ) पालन करें बे बिद्या के योग से 
धर्मात्मा और पुमषार्थयुक्त होकर सदा सुखी हों, यह अनुष्ठान सदैव करना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
ऊर्जे मित्य्स्याषः स एब । आपो देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः 
उक्त पितर कौन कौन पदार्थों से सत्कार करने योग्य 
उपदेश किया है-- 


ज्ज वहन्तीरमृतं घृतं पय? कीलालं परिस्नतम्‌ । 


¦ सो अगले मन्त्र में 


स्वधा स्थ तपयत सं पतन्‌ ॥ ३४ ॥ 


( मे ) मेरे ( पितृनु ) पूर्वोक्त गुण वाले पितरों 
)ञ के उत्तम उत्तम रस ( वहन्ती: ) सुख प्राप्त करनेवाले 
( अमृतम्‌ ) सब रोगों को दूर करनेवाले ओपधि मिष्टादि पदार्थ 
( पयः ) दूध ( घृतम्‌ ) घी ( कौलालम्‌ ) उत्तम उत्तम रीति से पकाया हुआ भ्रस्त 
तथा ( परिन्नुतम्‌ ) रस से चूते हुए पके फलों को देके ( तर्पयत ) तृप्त करो । इस 
[र लुम उनके सेवन से विद्या को प्राप्त होकर ( स्वघाः ) परधन का त्याग करके 
प्रपने धन के सेवन करने वाले ( स्थ ) होओ ।।३४॥ 


भावार्थ--ईश्वर श्राज्ञा देता है कि सव मनुष्यों को पुत्र और नौकर आदि 
को आज्ञा देके कहना चाहिये कि तुम को हमारे पितर श्रर्थात्‌ पिता, माता 
आदि वा विद्या के देनेवाले प्रीति से सेवा करने योग्य हैं । जैसे कि उन्होंने बाल्यावस्था 
वा विद्यादान के समय हम और तुम पाले हैं वैसे हम लोगों को भी बे सब काल में 


सत्कार करने योग्य हैं जिससे हम लोगों के वीच में विद्या का नाश ग्रौर कृतघ्नता 
आदि दोप कभी न प्राप्त हों ॥३४॥ 


ईश्वर ने इस दूसरे अध्याय में जो जो वेद आदि यज्ञ के साधनों का बनाना, 

यज्ञ का फल गमन वा साधन, सामग्री का धारण, अग्नि के दूतपन का प्रकाश, आत्मा 
ओर इस्द्रियादि पदार्थों की शुद्धि, सुखों का भोग, वेद क। प्रकाश, पुरुषार्थं का सन्धान 
युद्ध में शत्रुओं का जीतना, शत्रुओं का निवारण, द्वेष का त्याग, भ्ररिन आदि पदार्थों 
को सबारियों में युक्त करना, पृथिवी ग्रादि पदार्थो से उपकार लेना, ईश्वर भें प्रीति 

अच्छे अच्छे गुणों का विस्तार और सब की उन्नति करना, वेद शब्द के अर्थ का 
वर्णात, वायु श्रौर ग्रर्ति आदि का परस्पर मिलाना, पुरुषार्थ का ग्रहणा, उत्तम उत्तम 
पदार्थो का स्वीकार करता, यज्ञ में होम किये हुए पदार्थों का तीनों लोक में जाना 
आना, स्वयंभू शब्द का वर्णेन, गृहस्थो का कर्म, सत्य का आचरण, असनि में होम, 
दुष्टों का निवारण ग्रौर जिन जिन का सेवन करना कहा है उन उन का सेवन मनुष्यों 
को प्रीति के साथ करना ग्रवश्य है । इस प्रकार सें प्रथमाध्याय के अर्थ के साथ 
द्वितीयाघ्याय के अर्थ की संगति जाननी चाहिये ।।३४।। 








॥ इति द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


फी 





॥ अथ तृतीयोऽध्यायारम्भः ॥ 


ओं विश्वांनि देव सबितहुंरितानि परां सुव । यद्द्र तन्न॒ आसुव ॥१॥ 


तत्र समिघेत्यस्य प्रयममभ्त्रस्याङ्भिरस ऋषिः । अग्निर्देवता । गायत्री छरदः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब तीसरे अध्याय के पहिले मन्त्र में भौतिक अग्नि का किस किस काम में उपयोग 
करना चाहिये इस विषय का उपदेश किया है 


समिधाग्निं टुंबस्यत घ॒तैबोधयताति थिस्‌ । आस्मिन्‌ हव्या ज्‌ होंतन ॥१ 


पदार्थ- हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( समिधा ) जिन इन्धनों से ग्रच्छे प्रकार 
प्रकाश हो सकता है उन लकड़ी घी आदिको से ( अग्निम्‌ ) भौतिक अग्नि को 
( बोधयत ) उद्दीपन अर्थात्‌ प्रकाशित करो तथा जैसे ( अतिथिम्‌ ) श्रतिथि को 
अर्थात्‌ जिसके आने जाने वा निवास का कोई दिन नियत नहीं है उस संन्यासी का 
सेवन करते हैं वैसे अग्नि का ( बुस्यत ) सेवन करो और ( अस्मिनु ) इस अग्नि में 
( हव्या ) सुगन्ध कस्तूरी केसर आदि मिष्ट गुड शर्कर आदि पुष्ट घी दूध ग्रादि 
रोग को नाश करने वाले सोमलता अर्थात्‌ गृहूची आदि श्ोपधि, इन चार प्रकार के 
साकल्य को ( आजुहोतन ) अच्छे प्रकार हवन करो ।। १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जैसे गृहस्थ मनुष्य भासन, 
प्रत्त, जल, वस्त्र और प्रियवचन भ्रादि से उत्तम गुण वाले संन्यासी श्रादि का सेवन 
करते हैं वैसे ही विद्वान्‌ लोगों को यज्ञ, वेदी, कलायन्त्र और यानों में स्थापन कर 
यथायोग्य इन्धन, धी, जलादि से अस्ति को प्रज्वलित करके वायु वर्षाजल की शुद्धि 
घा यातों की रचना नित्य करनी चाहिये॥ १ ॥ 

सुसमिडायेत्यस्य सुश्नत ऋषि: । अग्निर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर बह भौतिक अग्नि कैसा है किस प्रकार उपयोग करना चाहिये 
इत्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


सुस॑मिद्धाय शोचिपें घतं तीव्रं जुंहोतन । अग्नयें जातवेदसे ॥२॥ 


पवार्थ--है मनुष्य लोगो ! तुम ( सुसमिद्धाय ) श्रच्छे प्रकार प्रकाशरूप 
( शोचिषे ) शुद्ध किये हुए दोषों को निवारण करने वा ( जातघेदसे ) सब पदार्थों 
में बिद्यमान ( अग्नये ) रूप, दाह, प्रकाश, छेदन भ्रादि गुण स्वभाव वाले श्रग्ति में 
( तीव्रस्‌ ) सब दोषों फे निवारण करने में तीक्ष्ण स्वभाव वाले ( घृतम्‌ ) घी मिष्ट 
आदि पदार्थो को ( जुहोतन ) अच्छै प्रकार गेरो ॥ २॥ 
भावार्थ--ममुष्यों को इस प्रज्वलित अग्नि में जल्दी दोषों को दूर करने वा 
शुद्ध किये हुए पदार्थों को गेर कर इष्ट सुखों को सिद्ध करना चाहिये ॥ २ ॥ 
तं त्वेत्यस्य भरद्वाज ऋषि: । अग्निर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को उक्त अग्नि की नित्य वृद्धि करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


तं त्वां समिद्भिरङ्गिरो घुतेन वद्धयामसि | बह्च्छोंचा यविष्टय ॥३॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( अड्िरः ) पदार्थों को प्राप्त कराने वा ( यविष्ठ्य ) 

पदार्थों के भेद करने में अति बलवान्‌ ( बृहत्‌ ) बड़े तेज से युक्त श्रग्ति ( शोच ) 

प्रकाश करता है ( त्वा ) उसको ( समिद्धिः ) काष्ठादि वा ( घृतेन ) घी आदि 
से ( वद्धयामसि ) बढ़ाते हैं ।। ३॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को जो सब गुणों से बलवान्‌ पूर्व कहा हु्रा श्रग्नि है वह 


होम श्रौर शिल्मविद्या की सिद्धि के लिये लकड़ी घी ग्रादि साधनों से सेवन करके 
निरन्तर वृद्धियुक्त करना चाहिये ॥ ३॥ 
hs उपत्वेत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । अग्निदेवता । गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
















फिर वह भग्नि कंसा है सो अगले मन्त्र में कहा है 
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उप॑ त्वागे हविष्म॑तीर्ृताचीयन्तु इयत । जुषस्वं समिधो मम ॥४॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( हर्थ्यंत ) प्राप्ति का हेतु वा कामना के योग्य 
झग्ने ) प्रसिद्ध श्रग्नि ( मम ) यज्ञ करने वाले मेरे ( सम्निधः ) लकड़ी घी आदि 
पदार्थों को ( जुषस्व ) सेवन करता है जिस प्रकार ( तमु ) उस अ्रग्नि को घी श्रादि 
पदार्थ ( यन्तु ) प्राप्त हों वैसे तुम ( हविष्मतीः ) श्रेष्ठ हवियुक्त ( घृताचीः ) घृत 
पदार्थों से संयुक्त श्राहुति वा काष्ठ श्रादि सामग्री प्रतिदिन सञ्चित करो ।।४॥ 
` आवार्थ- मनुष्य लोग जब इस अग्नि में काष्ठ घी आदि पदार्थों की श्राहुति 
हुँ तव वह उनको अति सूक्ष्म कर के वायु के साथ देशान्तर को प्राप्त 
दुर्गन्धादि दोषों के निवारण से सब प्राणियों को सुख देता है ऐसा सब 
को जानता चाहिये ॥ ४ ॥। 
£ स्वरित्यस्य प्रजापतिऋ घिः । अग्निवायुसूर्य्या देवताः । देवी बृहती छन्दः । 
 चौरिवेत्यस्य निचुद्‌ बृहती छन्दः । उभयत्र मध्यमः स्वरः ॥ 








फिर उस अर्ति का किस लिए उपयोग करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


भूभुवः स्वृ चौंरिव भूम्ना एंथिवीवं वरिम्णा । 
तस्यास्ते पथिवि देवयजनि पृष्ठ 5भिमन्नादसन्नाद्यापादधे ॥५॥ 


पदार्थ--मैं ( अन्नाद्याय ) भक्षण योग्य अन्न के लिये ( सुम्ना ) विभू 
अर्थात्‌ ऐश्वर्य्यं से ( द्यौरिव ) श्राकाश में सूर्य्यं के समान ( वरिम्णा ) अच्छे अच्छे 
गुणों रो ( पृथिवीव ) विस्तृत भूमि के तुल्य ( ते ) प्रत्यक्ष वा ( तस्याः ) अप्रत्यक्ष 
अर्थात्‌ श्राकाशयुक्त लोक में रहने वाली ( देवयजनि ) देव ग्रर्थात्‌ विद्वान्‌ लोग 
जहाँ यज्ञ करते हैं वा ( पृथिवी ) भूमि के ( पृष्ठे ) पृष्ठ के ऊपर ( भुः) भूमि 
( भुवः ) अन्तरिक्ष ( स्व: ) दिव अर्थात्‌ प्रकाशस्वरूप सूर्य्येलोक इनके अन्तर्गत 
रहने तथा ( अन्नादम्‌ ) यव शादि स्र ग्रन्नों को भक्षण करने वाले ( अग्निम्‌ ) 
प्रसिद्ध प्रगति को ( आदधे ) स्थापन करता हूँ ॥ ५ ॥। 

भावार्थ- इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । हे मनुष्य लोगो ! तुम ईश्वर 
से तीन लोकों के उपकार करने वा अपनी व्याप्ति से सूर्य प्रकाश के समान तथा 
उत्तम उत्तम गुणों से प्रथिवी के समान अपने अपने लोकों में निकट रहने वाले रचे 
हुए श्रग्नि को कार्य की सिद्धि के लिये यत्न के साथ उपयोग करो ॥ ५ ॥ 
आयसित्यस्य सर्प्पराज्ञी कद्र्‌ऋ षिः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 

अब अर्ति के निमित्त से पृथिवी का श्रमण होता है इस विपय क 

अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 
गो पः [1 न , पितर स्ट्‌ रद 

आय गाः श्रक्रमीदसदन्‌ मातर पुर; | [पतर च प्रयन्त्स्वः ॥६॥ 


पदार्थ--( अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( गोः ) गोलरूपी पृथिवी ( पितरम्‌ ) 
पालन करने वाले ( स्वः ) सूर्यलोक के ( पुरः ) ग्रागे श्रागे वा ( मातरस्‌ ) अपनी 
योनिरूप जलों के साथ सहवत्तेमान ( प्रयन्‌ ) श्रच्छी प्रकार चलती हुई ( पृश्टिनः ) 
अन्तरिक्ष श्रथत्‌ आकाश में ( आक्रमीत्‌ ) चारों तरफ घूमती है ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को जानना चाहिये कि जिससे यह भूगोल पृथिवी जल 
श्रौर अग्नि के निमित्त से उत्पन्न हुई श्रन्तरिक्ष वा श्रपनी कक्षा ग्रर्थात्‌ योनिरूप 
जल के सहित आकर्षणरूपी गुणों से सबकी रक्षा करने वाले सूर्य के चारों तरफ 
क्षण क्षण घूमती है इसी से दिन रात्रि शुक्ल वा कृष्ण पक्ष, ऋतु और श्रयन श्रादि 
काल विभाग क्रम से सम्भव होते हैं ॥ ६ ॥ 

अन्तरित्यस्य सर्पराज्ञी कद्र्‌ऋ षिः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 











वह अग्नि कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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अन्तश्चरति रोचनास्य प्राणादपानती । व्यख्यन्‌ महिषो दिवम्‌ ।।७॥ 


पदार्थ--जो ( अस्य ) इस श्रग्ति की ( प्राणात्‌ ) ब्रह्माण्ड श्रौर शरीर के 
बीच में ऊपर जाने बाले वायु से ( अपानती ) नीचे को जाने वाले वायु को उत्पन्न 
करती हुई ( रोचना ) दीप्ति श्रर्थात्‌ प्रकाशरूपी बिजुली ( अन्तः ) ब्रह्माण्ड और 
शरीर के मध्य में ( चरति ) चलती है वह ( महिषः ) भ्रपने गुणों से बड़ा अग्नि 
( दिवम्‌ ) सूर्यलोक को ( व्यख्यत्‌ ) प्रकट करता है ॥ ७॥ | 

भावार्थ--मनुष्यों को जानना चाहिये कि जो विद्युत्‌ नाम से प्रसिद्ध सब 
मनुष्यों के श्रन्तःकरण में रहने वाली जो रिन की कान्ति है बह प्राण और अपान 
वायु के साथ युक्त होकर प्राण, अपान, श्रग्ति और प्रकाश आदि चेष्टाश्रों के व्यवहारों 
को प्रसिद्ध करती है ॥ ७ ॥। 
त्रिशद्धामेत्यस्य सर्पराज्ञी कद्र्‌ऋ षिः । अरिनर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 


फिर वह अस्ति कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


त्रिश्शद्धाम बिराजति वाक्‌ पतङ्गायं धोयते। प्रति बस्तोरह द्यमिः ॥८ | 


पदार्थ--मनुष्यों को जो श्रग्ति ( दयुभिः ) प्रकाश दि गुणों से (प्रतिवस्तोः) 
प्रतिदिन ( त्रिशत्‌ ) अन्तरिक्ष , , आदित्य और अग्नि को छोड़ के पृथिवी श्रादि जो 
तीस ( धाम ) स्थान हैं उनको ( विराजति ) प्रकाशित करता है उस ( पतङ्काय ) 
चलने चलाने आदि गुणों से प्रकाशयुक्त अग्नि के लिये ( प्रतिबस्तोः ) प्रतिदित 
विद्वानों को ( अह ) श्रच्छे प्रकार ( वाक्‌ ) वाणी ( घीयते ) श्रवश्य धारण 
करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--जो वाणी प्राणयुक्त शरीर में रहने वाले बिजुलीखूप अग्नि सैं 
प्रकाशित होती है उसके गुणों के प्रकाश के लिये विद्वानों को उपदेश वा श्रवर्ण 
नित्य करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
अग्निरित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्निलुयौं देवते । पंक्तिइछन्द: । पंचम: स्वरः । 
ज्योतिरित्यस्य याजुषी वृहती छन्दः । मध्यमः ज i हज 





| 


| 

| 
1 
हे 
1 


पु 


यजुर्वेदभाषा भाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ 
Tn SE CC CUVEOV COIS SOE 


RRR imme se CSTE 


>= 








अर्ति और सूख्य॑ कैसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्दन में किया है-- 


La गो [a गो ii = = 
आमिज्ज्योतिज्ज्योतिरमिः स्वाहा सर्यो ज्योतिज्ज्योंतिः सूर्य स्वाहां | 
Os ७. ति CIO, ~, Ve 10) 
आग्नवच्चा ज्या[बच्चः स्वाहा सर्यो बच्चों ज्यांतिबंच्च! स्वा 
ज्योतिः सूय्य; थ्यो ज्यो ति स्वाहां ॥९॥ 
पदार्थ--( : ) परमेश्वर ( स्व 
( ज्योतिः ) जो विज्ञान प्रकाश से यु 
इसी प्रकार ( अग्नि:) जो प्रसिद्ध 
देता है ( सूर्थः ) जो चराचर सब जग 
श्रात्माओ मे प्रका 
मनुष्य जैसा अपने हृदय से जानता हो 
प्रकाश से प्रेरणा का हेतु सूयंलोक ( ज्योतिः ) सूततिमान्‌ द्रव्यों का 
(अग्निः) जो सब विद्याओं का प्रका 
सब विद्याओं के श्रधिकरण चारो 
बिजुलीरूप से शरीर वा ब्रह्माण्ड में रहने वाला श्रग्नि ( बच्चे: ) विद्या श्रोर वृष्टि 
का हेतु है ( सूर्यः ) जो सब विद्याओं का प्रकाश करनेवाला जगदीश्वर सब मनुष्यों 
के लिये ( स्वाहा ) वेदवाणी से ( चच्चंः ) सकल विद्याश्रों का प्रकाश और 
( ज्योतिः ) बिजुली, सूर्य प्रसिद्ध और अग्नि नाम के तेज का प्रकाश करता है तथा 
जो ( सूर्य: ) सूर्यलोक भी ( बच्चे: ) शरीर और श्रात्माओं के बल का प्रकाश करता 
है तथा जो ( सुर्यः ) प्राणवायु ( बच्चे: ) सकल विद्या के प्रकाश करनेवाले ज्ञान 
को बढ़ाता है श्रोर ( ज्योतिः ) प्रकाशस्वरूप जगदीश्वर श्रच्छे प्रकार से हवन किये 
हुए पदार्थो को। अपने रचे हुए पदार्थों में अपनी शक्ति से सर्वत्र फैलाता है बही 
परमात्मा सब मनुष्यों का उपास्यदेव और भौतिक अग्नि कार्य्यसिद्धि का 
साधन है॥ ६ ॥ 
भावार्थ--स्वाहा शब्द का अर्थ निरुक्तकार की रीति से इस मन्त्र में ग्रहण 
किया है अग्नि अर्थात्‌ ईश्वर ने सामर्थ्यं करके कारण से अग्नि ग्रादि सब जगत्‌ उत्पन्न 
करके प्रकाशित किया है उनमें से अग्नि अपने प्रकाश से श्राप वा और सब पदार्थों का 
प्रकाश करता है तथा परमेश्वर बेद के द्वारा सब विद्याश्रों का प्रकाश करता है इसी 
प्रकार अग्नि और सूर्यं भी शिल्पविद्या का प्रकाश करते हैं ॥&॥। 


७८ 



























मेश्वर ( ज्योति: ) सबके 
उपदेश करता है कि ( स्वाहा ) 
ही बोले | तथा जो ( सूर्य: ) अपने 
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करनेवाला परमेश्वर मनुष्यों के लिये (वर्च्चः) 











हर सजूरित्यस्य प्रजापतिऋ पि: पूर्वाद्ध स्थाग्निरुत्तराद्ध स्थ सूर्थदच देवते । पुर्वाद्धेस्य 
यायत्रुतत राद्ध स्य भुरिग्गायत्री च छन्दः । षड्ज: स्वरः ॥ 
भौतिक अग्नि और सूर्य ये दोनों किस की सत्ता से वत्त'मान हैं 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


सुजूर्देवेन सवित्रा सज्‌ राज्येन्द्रवत्था । जु ाणोऽअि्ेतत स्वाहा । 
सजूदे येन॑ सवित्रा सजूरुपसेन्द्रवत्या | जुपाणः द्यो वेतु स्वाहां ॥१० 


पदार्थ--( अग्निः ) जो भौतिक अग्नि ( देवेन ) सब जगत्‌ को ज्ञान देने वा 
( सवित्रा ) सव जगत्‌ को उत्पन्न करनवाले इश्वर के उत्पन्न किये हुए जगत्‌ के 
साथ ( सजूः ) तुल्य वर्तमान ( जुषाणः ) A करता वा ( इच्द्रवत्या ) बहुत 
बिजुली से युक्त ( रात्र्या ) श्रन्धकार रूप रात्रि के साथ ( स्वाहा || वाणी को सेवन 
करता हुआ ( वेतु ) सब पदार्थो में व्याप्त होता है इसी प्रकार ( सूर्य: ) जो सूर्यलोक 
( देवेन ) सब को प्रकाश करनेवाले वा ( सवित्रा ) सब के अन्तर्यामी परमेश्वर के 
उत्पन्न वा धारण किये हुए जगत्‌ के साथ ( सजू: ) तुल्य वर्तमान ( जुषाणः ) 
सेवन करता वा ( इन्द्रवत्या ) सूर्यप्रकाश से युक्त ( उषसा ) दिन के प्रकाश के हेतु 
प्रातःकाल के साथ ( स्वाहा ) श्रग्नि में होम की हुई ग्राहृतियों को ( जुषाणः ) सेवन 
करता हुश्रा व्याप्त होकर हवन किये हुए पदार्थो को ( बेठु ) देशान्तरों में पहुँचाता 
है, उसी से सव व्यवहार सिद्ध करें ॥१०॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो भौतिक अग्नि उ रचा है वह 
इसी की सत्ता से ग्रपने ग्रपने रूप को घारणा करता हुआ दीपक आदि रूप से रात्रि 
के व्यवहारों को सिद्ध करता है । इसी प्रकार जो प्रातःकाल को प्राप्त होकर सब 
मुतिमान्‌ द्रव्यों के प्रकाश करने को समर्थ है वही काम सिद्धि करनेहारा है, इनको 
जानो ।॥१०॥ 

उपेत्यस्य गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृद्‌गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब अंगले मन्त्र में ईश्वर ने अपने स्वरूप का प्रकाश किया हु 


उपग्रयन्तोऽष्रं मन्त्र बोचेमाग्नयं । ारेऽअस्मे चं शृण्वते ॥११॥ 


पदार्थ--( अध्वरम्‌ ) क्रियामय यज्ञ को ( उपप्रयन्तः ) अच्छे प्रकार जानते 
हुए हम लोग ( अस्मे ) जो हम लोगों के ( आरे ) दुर कै वा (० ) निकट 2 
( श्रृण्वते ) यथार्थ सत्यासत्य को नुननेवाले ( अ ) विज्ञानस्वरुप अन्तर्यामी 
जगदीश्वर है इसीके लिये ( मन्त्रम्‌ ) ज्ञान को प्राप्त करानेवाले मन्त्रों को (वोचेम) 
नित्य उच्चारण वा विचार करें ॥११।। 

भावार्थ--मनुष्यों को वेदमन्त्रो के साथ ईश्वर की स्तुति वा यज्ञ के अनुष्ठान 
को करके जो ईश्वर भीतर बाहर सब जगह व्याप्त होकर सब ब्यवहारों को सुनता वा 
जानता हुआ वत्तंमान है इस कारण उससे भय मानकर अधर्म करने की इच्छा भी 
न करनी चाहिये | जब मनुष्य परमात्मा को जानता है तब समीपस्थ श्रौर जब नहीं 
जानता तब दूरस्थ है ऐसा निश्चय जानना चाहिये ॥११।॥। 


अग्नमूं द्ध त्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदेदता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 


र 





प्रकाश करता है ४ 


प्रकट करता है। तथा जो ( ज्योतिः ) { 


१७ 
arn 
अव अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अरि का प्रकाश किया हँ 

अग्निम्‌ दा दिवः कृञ्जुस्पतिः पृथिव्याध्अयम्‌ । 

अपा७ रेतां&सि जिन्वति ॥ १२ ॥ 

पदार्थ --( अयम्‌ ) जो यह्‌ कार्य कारण से 
( भूरा ) सव के ऊपर विराजमान ( अग्नि: 
आदि लोक ओर ( पृथिव्याः ) 
पालन करता हु 


प्रत्यक्ष ( ककुत्‌ ) सब से बड़ा 
) जगदीश्वर ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य 
प्रकाशरहित पृथिवी आदि लोकों का ( पतिः ) 
1 ( अपाम्‌ ) प्राणों के ( रेतांसि ) बीया की ( जिन्वति ) रचना 
को जानता है उसीको पूज्य मानो ॥१॥ ( अयम्‌ ) यह अग्नि ( ककुत्‌ ) सब पदार्थों 
से बडा ( दिवः ) प्रकाशमान पदार्थो के ( पर्दा ) ऊपर विराजमान ( पृथिव्याः ) 
प्रकाश रहित पृथिवी श्रादि लोकों के ( पतिः ) पालन का हेतु होकर ( अपास्‌ ) 
जलों के ( रेतांसि ) वीर्यो को ( जिन्वति ) प्राप्त करता है ॥२।१२॥ 
मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। जगदीश्वर प्रकाश वा अप्रकाशः 
गत्‌ श्रर्थात्‌ प्रकाशवान्‌ सूर्यं आदि और प्रकाशरहित पृथिवी 
च कर पालन करके प्राणों में बल को धारण करता है तथा 
वी आदि जगत्‌ के पालन का हेतु होकर बिजुली आठर आदि रूप 
के वीर्यो को उत्पन्न करता है ॥१२॥ 






















भौतिक अग्नि पृः 
से प्राण वा जल 
उभा वामिन्द्राग्नी इत्यस्य भरद्वाज ऋषि: । इन्द्राग्नी देवते । स्वराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 
अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि और वायु का उपदेश किया है-- 


उमा वामिन्द्राग्रीड्आाहुव ध्याउभा राधसः सह पादय्ये । 
उभा दातारांबिष/& रयीणामुभा वाज॑स्य सातयें हुवे बाम ॥१३॥ 


पदार्थ--मैं जो ( उभा ) दो (दातारो) सुख देने के हेतु ( इन्द्राग्नी ) 
और अग्नि हैं ( वाम्‌ ) उनको ( आहुबध्यं ) गुण जानने के लिये 
करता हुँ ( राधसः ) उत्तम सुखयुक्त राज्यादि धनों के भोग के 
( सादयध्ये ) श्रानन्द के लिये ( वाम्‌ ) उन ( उभा) 
करता हूँ तथा ( इषाम्‌ ) सब को इष्ट ( रयीणाम्‌ 
आदि धन वा ( वाजस्य ) अत्यन्त उत्तम अन्न के ( सातये ) अच्छे 
करने के लिये ( उभौ ) उन दोनों को ( हुवे ) ग्रहण करता हैं ॥१३॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ईश्वर की सृष्टि में अग्नि और वायु के गुणों को जान 
कर कार्यों में संभयुक्त करके अपने श्रपने कार्यों को सिद्ध करते हैं वे सब भूगोल के 
राज्य ग्रादि धनों को प्राप्त होकर आनन्द करते हैं इनसे भिन्न मनुष्य नहीं ॥१३॥ 
अयन्त इत्यस्य देववातभरतावृषी । अग्निदेवता । स्वराडनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


वायु 
( हृवे ) ग्रहण 
( सह ) साथ 
दोनों को ( हुवे ) ग्रहण 
) अत्यन्त उत्तम चकर्वात राज्य 

छे प्रकार भोग 


फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है-- 
अयं ते योनिऋत्बियो यतों जातोऽअरोचधाः । 
तं जाउन्न॑ग्नऽआरोहाथां नो वद्धया र॒यिम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ -हे ( अग्ने ) जगदीश्वर ! (ते) श्रापकी सृष्टि में जो ( ऋत्वियः 
ऋतु ऋतु में प्राप्ति कराने योग्य अग्नि और 


) 





जो वागु से ॥ जात: ) प्रसिद्ध हुआ 
(अरोचथाः ) सब प्रकार प्रकाश करता है वा जो सूर्य आदि रूप से प्रकाश वाले 
लोकों की ( आरोह ) उन्नति को सब ग्रोर से बढ़ाता है और जो ( नः ) हमारे 


( रयिम्‌ ) राज्य आदि धन को बढ़ाता है ( तम्‌ ) उस अग्नि को 
हुए आप उससे ( नः ) हमारे ( रयिम्‌ ) सब भुगोल के 
धन को ( व्य ) वृद्धियुक्त कीजिये ॥१४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को जो सब काल में यथावत्‌ उपयोग करने योग्य वा जा 
वायु के निमित्त से उत्पन्न हुआ तथा जो अनेक कार्य्यो की सिद्धिरूप कारण से सब को 
सुख देता है उस अग्नि को यथावत्‌ जानकर उसका उपयोग करके सब कार्य्यो की 
सिद्धि करनी चाहिये ॥१४॥ 


अयमिहेत्यस्य वामदेव ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिक्‌ न्रिषट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर वह कसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अयमिः प्रथमो धांयि धादभिहोंता यजिष्टोडअध्यरेष्वोडच: | 
यमम वानो भृग॑वो दिसु नेपु चित्रं विभ्वं विशेविशे ॥१५॥ 


पदार्थ--( अप्तवानः ) विद्या सन्तान अर्थात्‌ विद्या पढ़ाकर विद्वान्‌ कर देने 
वाले ( भृगवः ) यज्ञविद्या के जाननेवाले विद्वान्‌ लोग ( इह ) इस संसार में (वनेष) 
अच्छे प्रकार सेवन करने योग्य ( अध्वरेषु ) उपासना अग्निहोत्र से लेकर ग्रष्वमेध- 
पर्यन्त ओर शिल्पविद्यामय यज्ञों में ( विशेविशे ) प्रजा के प्रति ( बिम्बम्‌ ) व्याप्त 
स्वभाव वा ( चित्रम्‌ ) आश्चयंगुणवाले ( यम्‌ ) जिस ईश्वर और अग्नि को. 
( विरुरुचुः ) विशेष करके प्रकाशित करते हैं ( अयम्‌ ) वही ( घातृभिः ) यज्ञक्रिया 
के धारण करनेवाले विद्वान्‌ लोगों को ( ईड: ) खोज करने योग्य ( प्रथमः) 
यज्ञक्रिया का भादि साधन ( होता ) यज्ञ का ग्रहण करनेवाला ( यजिष्ठः ) उपासना | 
और शित्पविद्या का हेतु है, उसका ( इह ) इस संसार में ( घायि ) धारण . 


( जानन्‌ ) जानते” 
राज्य आदि से सिद्ध हुए: 





करते हैं ।।१५।। 














१५ यजुवदभाषाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ 


rr डा 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । विद्वान्‌ लोग यज्ञ की सिद्धि के लिये 
मुख्य करके उपास्यदेव श्रोर साधन भौतिक अग्नि को ग्रहण करके इस संसार में प्रजा 
के सुखो को नित्य सिद्ध करे ॥१५।। 
अस्य प्रत्तासित्यस्याऽवत्सार ऋषि: । अग्निदेवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
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अस्य प्रत्नामन्‌ द्रत शुक्र दुदुहऽअहयः | पयः सहस्रसामृषिम्‌ ॥१३। 

पदार्थ- ( अह्लयः ) सव पिद्याम्रो को व्याप्त करानेवाले विद्वान्‌ लोग (अस्य) 
इस भौतिक श्रग्नि की ( सहस्रसाम्‌ ) ग्रसंख्यात कार्यों को देने ळा ( ऋषिम्‌ ) क थ- 
सिद्धि के प्राप्ति का हेतु ( प्रत्वाम्‌ ) प्राचीन अनादिस्वरूप से नित्य वत्त॑मान (द्यूतम्‌ ) 
कारण में रहनेवाली दीप्ति को जानकर ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध कार्यो को सिद्ध करनेवाले 
( पयः ) जल को ( अनु दुदुछ्के ) श्रच्छे प्रकार पूरण करते हैं श्र्थात्‌ अ्रग्नि में 
हबनादि करके वृष्टि से संसार को पूरण करते हैं ॥१६॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को जैसे गुणसहित अग्नि का कारणरूप वा ग्रनादिपन से 
नित्यपन जानना योग्य है वैसे ही जगत्‌ के अन्य पदार्थो का भी कारणरूप से अनादि- 
पन जानना चाहिये इनको जानकर कार्यों में उपयुक्त करके सब व्यवहारों की सिद्धि 
करनी चाहिये ।।१६।। 

तन्नुपा इत्यस्याऽवत्सार ऋषिः । अग्निर्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर और भौतिक अग्नि क्या करते हैं इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 
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ऽअंग्नेऽसि बच्चों मे देहि । अग्न यन्मे त॒न्वाऽऊनं तन्म्‌ऽअ।एृण ।.१ 

पदार्थ--है ( अभ्ने ) जगदीश्वर ! ( यत्‌ ) जिस कारण आप ( तनूपाः ) 


सब मूतिमान्‌ पदार्थों के शरीरों की रक्षा करनेवाले ( असि ) हैं इससे श्राप (मे) 
मेरे ( तन्वम्‌ ) शरीर की ( पाहि ) रक्षा कीजिये । हे 





( अग्ने ) परमेश्वर ! आप 

( आयुर्दाः ) राब को आयु के देनेवाले ( असि ) हैं वैसे ( मे ) मेरे लिये ( आयः ) 
पुर्ण आयु अर्थात्‌ सी वर्ष तक जीवन (देहि) दीजिये हे (अग्ने) सर्वविद्यामय ईश्वर ! 
जैसे जाप ( वर्च्चोदा: ) सब मनुष्यों को विज्ञान देनेवाले ( अस्ति ) हैं बेसे ( मे ) 
मेरे लिये भी ठीक ठीक गुण ज्ञानपूर्वक ( बच्च: ) पुरां विद्या को ( देहि ) दीजिये । 
हे ( अग्ने ) सब कामों कौ पूर्ण करनेवाले परमेश्वर ! ( मे ) मेरे ( तन्बाः ) शरीर 
में ( यत्‌ ) जितमा ( ऊनम्‌ ) बुद्धि बल झौर शौयं आदि गुण कमं हैं ( तत्‌ ) 
उतना अङ्ग ( मे ) मेरा ( आपूण ) अच्छे प्रकार पूर्ण कीजिये ॥१॥ ( अग्ने ) यह 
भौतिक श्रग्नि ( यत्‌ ) जैसे ( तुषाः ) पदार्थो की रक्षा का हेतु ( अक्षि ) है वेसे 
जाठराग्नि रूप से (मे) मेरे (तन्वम्‌ ) शरीर को ( पाहि ) रक्षा करता है ( अग्ने ) 
जैसे शान का निमित्त यह अग्नि ( आयुर्दाः ) सब के जीवन का हेतु ( असि) 
है वैसे ( मे ) मेरे लिये लिये भी ( आयुः ) जीवन के हेतु थुधा श्रादि गुणों को 
{ देहि ) देता है ( अग्ने ) यह प्रगति जैसे ( बच्चोंदा: ) विज्ञानप्राप्ति का हेतु 
( असि ) है बैसे ( मे ) मेरे लिये भी ( बच्च: ) विद्याप्राप्ति के निमित्त बुद्धिबलादि 
को ( देहि) देता है तथा ( अगे ) जो कामना के पुरा करने 










करने में हेतु भौतिक अग्नि 
है वह ( यत्‌ ) जितना ( मे ) मेरे ( तन्वाः ) शरीर में बुद्धि आदि सामर्थ्यं (ऊनम्‌) 
ककम है ( तत्‌ ) उत्तना गुण ( आपृण ) पूर्ण करता है ॥१७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में शलेपालङ्कार है । जिस कारण परमेश्वर ने इस संसार 

में सब प्राणियों के लिये शरीर के श्रायुनिमित्त बिद्या का प्रकाण और सब अङ्भों की 
पुर्णता रची हैं, इसी से सब पदार्थ अपने अपने स्वरूप को धारण करते हैं इसी प्रकार 
परमेश्वर की सृष्टि में प्रकाण ग्रादि गुणवान्‌ होने से यह अग्नि भी सब पदार्थो के 
पालन का मुख्य साधन है । १७।। 

इन्धानास्त्वैत्पस्याऽवत्सार ऋषिः । अग्निदेवता । निचृदृत्राह्मी पंक्तिइछन्दः । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में परमेश्‍वर और भौतिक अग्नि का प्रकाश किया है-- 


इन्धानास्त्वा शतश हिमां धमन्त समिधीमहि | वयस्वन्तो वयस्कृत्‌ 
सह॑रबन्तः सहस्क्रत॑म्‌ । अमे सपत्नदम्भनमदब्धासी5 अदाभ्यम्‌ । 


चित्रावसो स्वस्ति तें पारमंशीय ॥ १८ ॥ 


पदार्य-हे ( चित्रावस ) आश्चयंरूप धन वाले ( अग्ने ) परमेश्वर ! 

 ( अदब्षासः ) दम्भ, अहङ्कार और हिसादि दोषरहित ( बयस्वन्तः ) प्रशंसनीय 
` पूर्णं अवस्थायुक्त ( सहस्वस्तः ) अत्यन्त सहन स्वभावसहित ( अदाभ्यम्‌ ) मानने 
जी ( सपत्नदम्भनम्‌ ) शत्रुओ के नाश करने (वयस्क्ृतम्‌ ) श्रवस्था की पूति करने 

| सहस्कृतम्‌) सहन करने कराने तथा (द्युमन्तम्‌) श्रनन्त प्रकाश वाले ( त्वा ) ) आपका 
(इन्धानाः) उपदेश श्रौर श्रवण कराते हुए हम लोग (शतम्‌ ) सौ वपं तक वा सो से 
धक ( हिमाः ) हेमन्त ऋतुयुक्त (समिधीमहि) प्रच्छे प्रकार प्रकाश करें वा जीवें, 
प्रकार करता हुआ मैं भी जो ( ते ) आपको कृपा से सब दुःखों से (पारम्‌) पार 
स्वस्ति)सुख की (अज्ञीय) प्राप्त होऊ ॥१॥ ( अदब्धासः ) दम्भ, अहङ्कार, 
दोषरहित (वयस्वन्तः) पुणं श्रवस्थायुक्त (सहस्बन्तः) अत्यन्त सहन करनेवाले 
उस ( अदाभ्यम्‌ ) उपयोग करने योग्य ( सपत्नदम्भनम्‌ ) आग्नेयादि शस्त्र 
में हेतु होने से शत्रुओं को जिताने ( वयस्कृतम्‌ ) अवस्था को बढ़ाने 
सहन का हेतु ( द्युमन्तम्‌ ) अच्छे प्रकार प्रकाशयुक्त ( अग्ने ) कार्यो 
भौतिक अग्नि को ( इन्घानाः ) प्रज्वलित करते हुए हम लोग 
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' ( समिधीमहि ) जीवे इस 
रूप धन के प्राप्ति का हेतु 
से ( पारम्‌ ) पार होकर 
श८।। 


( झतम्‌ ) सो वर्ष पर्यन्त ( हिमाः ) हेमन्तऋतुयुक्त 
प्रकार करता हुआ मैं भी जो यह ( चित्रावसो ) 
अग्नि है ( ते ) उसके प्रकाश से दारिद्र्य आदि दु 
( स्वस्ति ) अत्यन्त सुख को ( अशीय ) प्राप्त होऊँ। 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को अपने पुरुपार्थ, ईश्वर 
की उपासना तथा श्रग्नि आदि पदार्थो से उपकार लेके दुःखों से पृथक होकर उत्तम 
सुखों को प्राप्त होकर सौ वर्ष जीना चाहिये अर्थात्‌ क्षण भर भी आलस्य में नही 
रहना किन्तु जैसे पुरुषार्थ की वृद्धि हो वैसा अनुष्ठान निरन्तर करना चाहिये ॥१८॥ 
सन्त्वमित्यस्यावत्सार ऋषि: । अग्निदंवता । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


फिर भी परमेश्वर और अग्नि कसे हैं सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है 
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धाम्ना सपहपाइपा स वच्चसा स प्रजया सर रायरपापण ग्सपाय |१९ 

पदार्थ- है ( अग्ने ) जगदीश्वर ! जो आप (सूर्यस्य) सब के अन्तर्गत प्राण 
वा ( ऋषीणाम्‌ ) वेदमन्त्रों के ग्रथों को देखनेवाले विद्वानों की जिस ( संस्तुतेन ) 
स्तुति करने ( संप्रियेण ) प्रसन्नता से मानने ( संवर्चसा ) विद्याध्ययन और प्रकाश 
करने ( धाम्ना ) स्थान ( समायुषा ) उत्तम जीवन ( संप्रजया ) सन्तान वा राज्य 
और ( रायस्पोषेण ) उत्तम धनों के भोग पुष्टि के साथ ( समगथाः ) प्राप्त होते 
हैं । उसी के साथ ( अहम्‌ ) में भी सव सुखों को ( संग्मिषीय ) प्राप्त होऊँ ॥१॥ 
जो ( अग्ने ) भौतिक अग्नि पूर्व कहें हुए सबों के ( समगथाः ) सङ्गत होकर प्रकाश 
को प्राप्त होता है उस सिद्ध किये हुए श्रग्ति के साथ ( अहम्‌ ) में व्यवहार के सब 
सुखों को ( संग्मिषीय ) प्राप्त ॥१६॥ ह 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है। मनुष्य लोग ईश्वर की ग्राज्ञा का 
पालन, अपना पुरुपार्थ और अग्नि झादि पदार्थो के संप्रयोग से इन सब सुखों को 
प्राप्त होते हैं ॥॥ १६॥ 

अन्धस्थत्यस्य याज्ञवल्क्य ऋषि: । आपो देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अव अगले मन्त्र में यज्ञ से शुद्ध किये ओषधि आदि पदार्थों का उपदेश किया है -- 
अर थ्रान्धे दम ८ I se भ _€ _~_९। 
न्ध स्थान्धों बो भक्षीय मह स्थ महो वो भक्षीयोज्ज स्थोज्ज वो 
i परे न भ को ~ 

भक्षीय रायस्पाप स्थ रायस्पाप वो भक्षाय | २० ॥ 


पदार्थ--जों ( अन्धः ) बलवान्‌ वृक्ष वा श्रोपधि आदि पदार्थं (स्थ) हैं 
( बः ) उनके प्रकाश से में ( अन्धः ) वीर्य को पुष्ट करने वाले अन्नों को (भक्षीय 
ग्रहण करूँ । जो ( महः ) बड़े बड़े वायु आदि वा विद्या आदि पदार्थ ( स्थ ) हैं 
( बः) उनसे में ( महः) बड़ी बड़ी क्रियाश्रों को सिद्धि करनेवाले कर्मो का 
( भक्षीय ) सेवन करूँ जो ( ऊर्जः ) जल, दूध, घी, मिष्ट वा फल आदि रसवाले 
पदार्थ ( स्थ ) हैं ( वः ) उनसे में ( ऊर्जम्‌ ) पराकमथुक्त रस का ( भक्षीय ) 
भोग करूँ और जो ( रायस्पोषः ) अनेक गुणयुक्त पदार्थं (स्थ ) हैं ( बः) उन 
चक्रवतिराज्य और श्री आदि पदार्थों के में ( रायस्पोषम्‌ ) उत्तम उत्तम धनों के 
भोग का ( भक्षीय ) सेवन करूँ ।।२०।। है 
हु भावार्थ--मनुष्यों को जगत्‌ के पदार्थों के गुण ज्ञान पूर्वक क्रिया क कुशलता 
से उपकार को ग्रहण करके सब सुखो का भोग करना चाहिये ॥२०॥ 
रेवतीरित्यस्य याज्ञवल्क्य ऋषि: । विश्वेदेवा देवता । उष्णिक्‌ छन्दः। 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अब विद्वानों के सत्कार के लिये उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


रेवती रमंध्वमस्मिन्योनावस्मिन्‌ गोष्ठ ऽसिसित्लो केऽस्मिन्‌ क्षये'। 
इहेव स्त मापंगात ॥ २१ ॥ 

















पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( रेवतीः ) विद्या, धन, इन्द्रिय, पशु और पृथिवी 
के राज्य आदि से युक्त श्रेष्ठ नीति ( स्त ) हैं वे ( अस्मिन्‌ ) इस ( योनौ ) 
जन्मस्थल ( अस्मिन्गोष्ठे ) इन्द्रिय वा पशु आदि के रहने के स्थान ( अस्मिंल्लोके ) 
संसार वा ( अस्मिन्‌ क्षये ) अपने रचे हुए घरों में ( रमध्वम्‌ ) रमण करें ऐसी 
इच्छा करते हुए तुम लोग ( इहैव ) इन्हीं में प्रवृत्त होओ अर्थात्‌ ( मापगात ) 
इनसे दुर कभी मत जाओ ॥1२१।। 
भावार्थ--जहाँ विद्वान्‌ लोग निवास करते हैं वहाँ प्रजा विद्या उत्तम शिक्षा 
और धनवाली होकर निरन्तर सुखों से युक्त होती है । इससे मनुष्यों को ऐसी इच्छा 
करनी चाहिये कि हमारा और विद्वानों का नित्य समागम बना रहे अर्थात्‌ कभी हम 
लोग विरोध से पृथक्‌ न होवे ॥२१॥ ८ 
सं हितेत्यस्य वेइवामित्रों मधुच्छन्दा ऋषि: । अग्निर्देवता । पूर्वाद्धस्य भुरिगासुरी 
गायत्री । उपत्वेत्यन्तस्य गायत्री च छन्दः । षड्ज: स्वरः ॥ 
अव अगले मन्त्र में अग्निशब्द से बिजुली के कर्मों का उपदेश किया है-- 


स॒शहितासि विश्वरुप्यू्जा माविश गौपत्येन । उप॑ तवाग्ने दिवेदिवे 


दोर्षावस्तद्धिया वयम्‌ | नमो भरन्तऽएमं्ति । २२।। 


पदार्थ--( नमः ) अन्न को ( भरन्तः ) धारण करते ह | 
अपनी बुद्धि वा कमं से जो ( अग्ने ) अग्नि बिजुली रूप से र पदायों के (हि) 






यजुर्वेदभाषाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ I 222)? - 


साथ ( ऊर्जा ) वेग वा पराक्रम आदि गुणयुक्त ( विश्वरूपी ) सब पदार्थों में रूप- 
गुणयुक्त ( गौपत्येन ) इन्द्रिय वा पशुओं के पालन करनेवाले जीव के साथ वत्तेमान 
से ( मा ) मुझ में ( आविज्ञ ) प्रवेश करता है ( त्वा ) उस ( दोषावस्तः ) रात्रि 
को अपने तेज से दूर करनेवाले ( अग्ने ) विदयद्रप अग्नि को ( दिवेदिवे ) ज्ञान के 
प्रकाश होने के लिये प्रतिदिन ( उपमसि ) समीप प्राप्त है 

भावार्थ--मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये कि जिस ईश्वर ने 
भत्तिमान्‌ द्रव्यों में बिजुलीरूप से परिपूर्ण सब रूपों का प्रकाश करने चेष्टा आदि 
व्यवहारों का हेतु विचित्र गुण वाला अग्नि रचा है उसी की उपासना नित्य करनी 
चाहिये ॥ २२ ॥ 


राजन्तमित्यस्य वैश्वामित्रो मधुच 












च्छन्दा ऋषिः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर ईश्वर और अग्नि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


रज i त्र Cn Ae ol SR 

राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । वद्धसान स्ते दस्‌ ॥२३॥ 
पदार्थ--( नमः ) जन न से सत्कारपूर्वक ( भरन्तः ) धारण करते हुए हम 
लोग ( धिया ) बुद्धि वा कर्म से ( अध्वराणाम्‌ ) अग्निहोत्र से लेकर अश्वमेधपर्यन्त 
यज्ञ वा ( गोपाम्‌ ) इन्द्रिय पृथिव्यादि की रक्षा करने ( राजन्तम्‌ ) प्रकाशमान 
( ऋतस्य ) ग्रनादि सत्यस्वरूप कारण के ( दीदिविम्‌ ) व्यवहार को करने वा 
(स्वे ) अपने ( दमे ) मोक्षरूप स्थान में ( बर्धेमानम्‌ ) वृद्धि को प्राप्त होनेवाले 
परमात्मा को ( उपेमसि ) नित्य प्राप्त होते हैं ॥१।॥। जिस परमात्मा ने ( ग्रध्वरा- 
रणाम्‌ ) शिल्पविद्यासाध्य यज्ञ वा ( गोपाम्‌ ) पश्वादि की रक्षा करने वाला 
( राजन्तम्‌ ) प्रकाशमान ( ऋतस्य ) जल के ( दीदिविम ) व्यवहार को प्रकाश 
करता वा (स्बे) अपने ( दमे ) शान्तस्वरूप में ( वर्धभानम्‌ ) वृद्धि को 
प्राप्त होता हुआ अग्नि प्रकाशित किया है उसको ( नमः ) सत्क्रिया से ( भरन्तः ) 
धारण करते हुए हम लोग ( घिया ) बुद्धि और कर्म से ( उपेमसि ) नित्य प्राप्त 
होते हैं ॥॥२।२३॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है और नमः, भरन्तः, घिया, उप, आ, 
इमसि, इन छः पदों की अनुवृत्ति पूर्वमन्त्र से जाननी चाहिये । परमेश्वर ग्रादि रहित 
सत्यकारणरूप से सम्पूर्ण कार्यों को रचता और भौतिक अग्नि जल की प्राप्ति के 

हारा सब व्यबहारों को सिद्ध करता है, ऐसा मनुष्यों को जानना चाहिये ॥२३॥ 

स न इत्यस्य वेश्वामित्रो मधुच्छन्दा ऋषिः । अग्निर्देवता । विराड्गायत्री 

छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर ही का उपदेश किया है— 








| 1 ha 
स न॑; पितेव सूनवेऽनें दपायनो भ॑व । सचस्वा नः स्वस्तये ॥२४॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) जगदीश्वर ! जो ग्राप कृपा करके जैसे ( सूनवे ) अपने 
पुत्र के लिये ( पितेब ) पिता श्रच्छे-अच्छे गुणों को सिखलाता है बैसे | ( नः ) हमारे 
लिये ( सुपायनः ) श्रेष्ठ ज्ञान के. 88९ ( भव ) हैं बैसे ( सः ) सो आप ( नः ) 
हम लोगों को ( स्वस्तये ) सुख के लिये हिरन्तर ( सचस्व ) संयुक्त कीजिये ॥२४॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । है सब के पालन करनेवाले 
परमेश्वर ! जैसे कृपा करनेवाला कोई विद्वान्‌ मनुष्य अपने पुत्रों की रक्षा कर श्रेष्ठ- 
श्रेष्ठ शिक्षा देकर विद्या, धर्म, श्रच्छे-अच्छे स्वभाव और सत्य विद्या आदि गुणों में 
संयुक्त करता है वैसे ही श्राप हम लोगों की निरन्तर रक्षा करके श्रेष्ठ श्रेष्ठ व्यवहारों 
में संयुक्त कीजिये ॥ २४ ॥ ॥ 
अग्ने त्वसित्यस्प सुबस्धुऋ पिः । अग्निर्देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 


अग्ने तै नोऽअन्त॑मऽउ॒त त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्यः । 


|] 1 रयि | 

बसुंर्‌ग्नि्वसुश्रबाऽश्रच्छां नक्षि यमत्तमश र॒यिं दा; ॥२५॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ने ) सब की रक्षा करनेवाले जगदीश्वर ! जो ( त्वम्‌ ) 
श्राप ( वसुश्रवा: ) सव को सुनने के लिये श्रेष्ठ कानों को देने ( बसु: ) सब प्राणी 
जिसमें वास करते हुँ वा सब प्राणियों के बीच में वसने हारे और ( अग्नि ) विज्ञान- 
प्रकाशयुक्त ( नक्षि) सव जगह व्याप्त अर्थात्‌ रहनेवाले हुँ सो आप ( नः ) हम 
लोगों के ( अन्तमः ) रन्तर्यामी वा जीवन के हेतु (त्राता) रक्षा करनेवाले (वरूथ्यः) 
श्रेष्ठ गुण कर्म और स्वाभाव में होने ( शिव: ) तथा मङ्गलमय मङ्गल करनेवाले 
( भव ) हजिये और ( उत ) भी ( नः ) हम लोगों के लिये ( दयुमत्तमम्‌ ) उत्तम 
प्रकाशों से युक्त ( रयिम्‌ ) विद्याचक्रवति ग्रादि धनों को ( अच्छ दा: ) अच्छे प्रकार 
दीजिये ।। २५ ॥ है 

भावार्थ--मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये कि परमेश्वर को छोड़कर ओर 
हमारी रक्षा करने वा सब सुखों के साधनों का देनेवाला कोई नहीं है क्योंकि वही 
अपने सामर्थ्य से सब जगह परिपूर्ण हो रहा है ॥ २५ ॥ 

तन्त्वेत्यस्य सुबन्धुऋ षिः । भरिनर्देवता । स्वराड्‌ बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


तं त्वां शोचिष्ठ दीदिवः सुञ्नायं नूनमीमहे सखिभ्यः | स नों बोधि 
श्रधी हव॑मुरुष्या णाऽअघायतः स॑मस्मात्‌ ॥ २६ | 


पदार्थ-हे ( शोचिष्ठ ) श्रत्यन्य शुद्धस्वरूप ( दीदिवः ) स्वयं प्रकाशमान 
श्रातन्द के देनेवाले जगदीश्वर ! हुम लोग वा ( नः ) श्रपने ( सखिम्यः ) मित्रों के 
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( सुम्नाय ) सुख के लिये (त स्वा ) आप से ( ईमहे ) याचना करते हैं तथा जो 
राप ( नः ) हम को ( बोधि ) ग्रच्छे प्रकार विज्ञान को देते हैं ( सः ) सो आप 
( नः ) हमारे ( हवम्‌ ) सुनने सुनाने योग्य स्तुतिसमूह्‌ यज्ञ को ( भ्रूषि ) कृपा करके 
अवण कीजिये ग्रौर ( नः ) हम को ( समस्मात्‌ ) सब प्रकार ( अघायतः ) पापा" 
चरणों से अर्थात्‌ दूसरे को पीड़ा करने रूप पापों से ( उरुष्य ) श्रलग रखिये ॥२६॥ 
भावार्थ- सव मनुष्यों को अपने मित्र और सब प्राणियों के सुख के लिये 
परमेश्वर की प्रार्थना करना श्रौर व॑सा ही आचरण भी करना कि जिससे प्राथित 
किया हुआ परमेश्वर अधर्म से ग्रलग होने की इच्छा करनेवाले मनुष्यों को अपनी सत्ता 
सेपागे से पृथू कर देता है बैसे ही उन मनुष्यों को भी पापों से बचकर घर्म के करने 
में निरन्तर प्रवृत्त होना चाहिये ॥ २६ ॥ 
इड एह्यदित इत्पस्य श्र्‌ तबन्धुऋ षिः । अरितदेवता । विराड्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर उसकी प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में क्रिया है 


~ ~ रै 1, 
शडऽएदह्याद्‌तऽएाहि कास्याऽएत । मयि चः कामघरण भूयात्‌ ॥२७॥ 
पदार्थ-हे परमेश्वर ! आपकी कृपा से ( इडे ) यह पृथिवी मुझ को राज्य 
करने के लिये ( ए हि ) श्रवश्य प्राप्त हो तथा ( अदिते ) सब सुखों को प्राप्त करने 
वाली नाशरहित राजनीति ( एहि ) प्राप्त हो । इसी प्रकार हे मघवन्‌ श्रपना पृथिवी 
रौर राजनीति के द्वारा ( काम्याः ) इष्ट-इष्ट पदार्थ ( एत ) प्राप्त हों तथा (मयि) 
मेरे बीच में (बः) उन पदार्थो की (कामधरणम्‌) स्थिरता (भूयात्‌) यथावत्‌ हो ।२७। 
भावा्थं--मगुष्यों को उत्तम उत्तम पदार्थो की कामना निरन्तर करनी तथा 
उनकी प्राप्ति के लिये परमेश्वर 0121 71. आर सदा पुरुषार्थ करना चाहिये । कोई 
मनुष्य अच्छी वा बुरी कामना के विना क्षणभर भी स्थित होने को समर्थ नहीं हो 
सकता इससे सब मनुष्यों को अधर्मयुक्त व्यवहारों की कामना को छोड़कर धघमंयुक्त 
व्यवहारों की जितनी इच्छा बढ़ सके उतनी बढ़ानी चाहिये ॥ २७ ॥ 
सोमानमित्यस्य प्रबन्धुऋ पिः । बृहस्पतिर्देवता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर उस जगदीश्वर की किसलिये पार्थता करनी चाहिये इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


सोमान स्वरणं कृणुहि त्रक्षणस्पते । क॒क्षीव॑न्तं यऽओशिजः ॥२८॥ 


पदायं--हे (ज्रह्मणस्षते) सनातन वेदशास्त्र के पालन करनेवाले जगदी एतर | 
आप ( यः ) जो मैं ( ओशिजः ) सब विद्याओं के प्रकाश करनेबाले विद्वान्‌ के पुत्र" 
के तुल्य हैँ उस मुझ को ( कक्षीबन्तम्‌ ) विद्या पढ़ने में उत्तम नीतियों से युक्त 
( स्वरणम्‌ ) सव विद्याओं का कहने और ( सोमानम्‌ ) ग्रोषधियो के रसों का 
निकालने तथा विद्या की सिद्धि करनेबाला ( कृणुहि ) कीजिये ॥ २८॥ 

भावा्ध--इस मन्त्र में लुष्तोपमालड्कार है। पुत्र दो प्रकार के होते हैं, एक 
तो औरस अर्थात्‌ जो अपने बीज से उत्पन्न होता ओर दूसरा जो विद्या पढ़ाने के लिये 
विद्वान्‌ किया जाता है। हम सब मनुष्यों को इसलिये ईश्वर की प्रार्थना करनी 
चाहिये कि जिससे हम लोग विद्या से प्रकाशित सब क्रियाथों में कुशल और प्रीति से 
विद्या के पढ़ानेवाले पुत्रों से युक्त हों ।। २८ ॥ 

यो रेवानित्यस्य मेधातिथित्रट षिः । बृहस्पतिर्देवता । गायत्री छदः । 

षड्जः स्वरः ॥ 
फिर वह ईश्बर कसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


यो रेवान्‌ योऽअंमीबहा वस्‌पित्‌ पृष्टिब्धन! । 
स नं; सिषक्तु यस्तुरः ॥२९॥ 


पदार्थ-( यः ) जो वेदशास्त्र का पालन करने ( रेवान्‌ ) विद्या आदि 
अनन्त घनवान्‌ ( अमीचहा ) अविद्या आदि रोगों को दुर करने वा कराने (बसुवित्‌) 
सब वस्तुओं को यथावत्‌ जानने ( पुष्टिबद्ध'नः ) पुष्टि ग्रर्थात्‌ शरीर वा आत्मा के 
बल को बढ़ाने और ( तुरः ) अच्छे कामों में जल्दी प्रबेश करने वा कराने वाला 
जगदीश्वर है ( सः ) वह ( नः ) हम लोगों को उत्तम-उत्तम कर्म वा गुणों के साथ 
( सिषक्तु ) संयुक्त करे ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--जो इस संसार में धन है सो सब जगदीश्वर का ही है । मनुष्य लोग 
जेसी परमेश्वर को प्रार्थना करें वैसा ही उनको पुरुषार्थं भी करना चाहिये । जैसे 
विद्या श्रादि घन वाला परमेश्वर है ऐसा विशेषण ईश्वर का कह वा सुन कर कोई 
मनुष्य कृतकृत्य अर्थात्‌ विद्या आदि घनवाला नहीं हो सकता, किन्तु अपने पुरुषार्थ धच 
विद्या धन की वृद्धि वा रक्षा निरन्तर करनी चाहिये जैसे परमेश्वर अविद्या आदि 
रोगों को दुर करनेवाला है, वैसे मनुष्यों को भी उचित है कि आप भी अविद्या श्रादि 
रोगों को निरन्तर दूर करें । जैसे वह वस्तुओं को यथावत्‌ जानता है, वैसे मनुष्यों को 
भी उचित है कि अपने सामर्थ्यं के श्रनुसार सब पदार्थविद्याग्रो को यथावत्‌ जाने । जैसे 
वह सब की पुष्टि को बढ़ाता है, वैसे मनुष्य भी सब के पुष्टि ग्रादि गुणों को निरन्तर 
बढ़ावें । जैसे वह भ्रच्छे-अच्छे कार्यो को बनाने में शीघ्रता करता है, वैसे मनुष्य भी 
उत्तम-उत्तम कार्यो को त्वरा से करें श्रौर जैसे हम लोग उस परमेश्वर की उत्तम 









कमो के लिये प्रार्थना निरन्तर करते हैं, वैसे परमेश्वर भी हम सब मनुष्यों को उत्तम | ह 
पुरुषार्थं से उत्तम उत्तम गुण वा कर्मो के भ्राचरण के साथ निरन्तर संयुक्त करे ॥२६। | 


मा न इत्यस्य सप्तधृतिर्वारुरित्ऋ घिः ब्रहाणस्पतिदेवता । निचूद्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 1 
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फिर भी उस परमेश्वर की प्रार्थना किसलिये करणी चाहिये इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया हूँ 


मा नः शधसोऽअंरस्पो धतिः प्रणङ्‌ मत्य॑स्य । 


रक्षां णो ब्रह्मए स्पते || ३० ॥ 


पदार्थ--हे ( ब्रह्मणस्पते ) जगदीश्वर ! आपकी कृपा से ( नः ) हमारी 
बैदविद्या ( मा, प्रणक्‌ ) कभी नष्ट मत हो और जो ( अररुषः ) दान श्रादि घर्म- 
रहित परधन ग्रहण करने वाले ( मत्पंस्य ) मनुष्य की ( धूतिः ) हिसा अर्थात्‌ द्रोह 
है उस से ( नः ) हम लोगों की निरन्तर ( रक्ष ) रक्षा कीजिये || ३० ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को सदा उत्तम-उत्ताम काम करना और वुरे-त्ररे काम 
छोड़ना तथा किसी के साथ द्रोह वा दुष्टों का सङ्ग भी न करना गौर धर्म की रक्षा 
बा परमेश्वर की उपासना स्तुति श्रौर प्रार्थना निरन्तर करनी चाहिये ।। ३० ॥ 
महि त्रीणामित्यस्य सप्तधृतिर्वारुरिक पिः । आदित्यो देवता । बिराड्‌ गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी उसकी प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले सन्त्र में किया है-- 


मिं त्रीणामवोऽस्तु यक्ष मित्रस्यायम्णः। दुराधपं वरुणस्य ॥ ३१ ॥ 


जगदीश्वर ! ग्रापकी कृपा से ( मित्रस्य ) बाहर 


पदार्थ--हे ( ब्रह्मणस्पते ) हु 
जो आकर्षण से पृथिवी आदि 


बा भीतर रहनेब्राला जो प्राणवायु तथा ( अर्यम्णः ) 
पदार्थों को धारणा करनवाला सूर्य्यलोक और ( वरुणस्य ) जल ( त्रीणाम्‌ ) इन 
तीनों के प्रकाश से ( नः ) हम लोगों के (दक्षम्‌) जिस में नीति का प्रकाश निवास 
करता है वा ( दुराधर्षम्‌ ) अतिकष्ट से ग्रहणा करने योग्य दृढ़ ( महि ) बड़े वेदविद्या 
की ( अबः ) रक्षा ( अस्तु ) हो।। ३१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( ब्रह्मणस्पते, नः ) इन दो पदों की 
अनुवृत्ति जाननी चाहिये । मनुष्यों को सब पदार्थों से अपनी वा औरों की न्यायपूर्वेक 
रक्षा करके यथाबतू राज्य का पालन करना च। हिये ॥ ३१ ॥ 

नहि तेषा मित्यस्य सप्तघुतिर्वारुणिकऋ षिः । आदित्यो देवता । निचुद्गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 





फिर वह कसा है इस बिषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हैन 


~ 1 ६ 1 ~ | ऽग्‌ ~ 1 शस 
नहि तेषाममा चन नाध्वसु वारणेषु । इश रिपुरषश सः ॥३२। 
पदार्थ--जो ईश्वर की उपासना करनेवाले मनुष्य हैं ( तेषाम्‌ ) उनके 
{ अमा ) गृह ( अध्वसु ) मार्ग और ( बारणषु ) चोर, शत्रु, डाकू, व्याघ्र आदि के 
"निवारण करनेवाले संग्रामों में (चन) भी ( अघशंसः ) पापरूप कर्मों का कथन 
करने वाला ( रिपुः )णत्रु ( नहि ) नहीं स्थित होता म्रौर ( न ) न उनको क्लेश 
५४ देने को समर्थ हों सकता उस ईश्वर और धार्मिक विद्वानों के प्राप्त होने को मैं (ईशो) 
समर्थ होता हूँ ॥ ३२ ।! 
भावार्थ--जो धर्मात्मा वा सबके उपकार करने वाले मनुष्य हैं उनको भय 
कहीं नहीं हाता और शत्रुओं से रहित मनुष्य का कार शतु नहीं होता ॥३२॥ 
ते हीत्यस्य वार्णणः सप्तधृतिक् पिः । थादित्यो देवता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षडज; स्वरः ॥ 





ह आदित्यों के क्या क्या कर्म हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
1 ७ ~ cl Re aC 1 
ते हि पत्रासोऽअदितेः प्र जीवसे मत्याय । ज्यो तियच्छुन्त्यजस्नम्‌ ॥ ३ 

अदितेः ) नाशरहित कारणरूपी शक्ति के { पुत्राः ) बाहिर 
भीतर रहने वाले प्राण, सूर्येलोक, पवग और जल आदि पुन्न हैं ( ते ) वे ( हि) 
ही ( मर्त्याय ) मनुष्यों के मरने वा ( जीवसे ) जीने के लिये ( अजल्नम्‌ ) निरन्तर 
(ज्योतिः ) तेज या प्रकाश को ( यच्छन्ति ) देते हैं ॥ ३२ ॥ 

आवार्थ--जो थे कारणरूपी समर्थ पदार्थों के उत्पन्न हुए प्राण, सूर्यलोक, 
वायु वा जल आदि पदार्थ हैं वे ज्योति अर्थात्‌ तेज को देते हुए सब प्राणियों के 
जीवन वा मरने के लिये निमित्त होते हैं ॥ ३३॥ 

कदा चनेत्यस्य मधुच्छच्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । पथ्या वृहती छन्दः । 

मध्यमः स्वरः ।। 

वह इन्द्र कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


` कदा चन स्तरीरसि नेन्द्रं सश्चसि दाशं । 
पोपेन्चु मंघवन्‌ भूयऽइन्चु ते दाने देबस्यं प्रच्यते ॥ ३४ ॥ 


` वदार्थ-हे ( इन्द्र) सुख देने वाले ईश्वर ! जो आप ( स्तरीः ) सुखों से 
_आच्छादन करने वाले ( असि ) हैं और ( दाशुषे ) विद्या आदि दान करने वाले 
लिये ( कदाचन ) कभी ( इत्‌ ) ज्ञान को (नु ) शीघ्र ( सश्चसि ) प्राप्त 
करते तो उस काल में है ( मघवन ) विद्यादि धन वाले जगदीश्वर ! 
कर्म फल को देने वाले (ते ) आपके ( दानम्‌ ) दिये हुए ( इत्‌ ) ही 
दाशुषे विद्यादि देने वाले के लिये ( भूयः ) फिर (नु) शीघ्र 
( कदाचन ) कभी ( न ) नहीं होता ॥ ३४॥ 
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यजुवदभाषाभाष्ये तृतीयोघ्यायः ॥ 


TT 
Sr 0 5 छाला 


भावार्थ--जो जगदीश्वर कर्म के फल को देने वाला नहीं होता तो कोई भी 
प्राणी व्यवस्था के साथ किसी कर्म के फल को प्राप्त नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
तत्सवितुरित्यस्य विइवासित्र ऋषिः । सविता देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः |: 
उस जगदीश्वर की कैसी स्तुति परार्थता ओर उपासना करनी चाहिये 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
1 वि 0224 Ni ~ 1 ४”. 
तत्‌ संबितु् रण्यं भर्गों देवस्य धीमहि । 
~ 1 1 
धियो यो नः प्रचोदयात्‌ !! ३५ ॥ 
पदार्थ--हम लोग ( सबिठुः ) सव जगत्‌ के उत्पन्न करने वा ( देवस्य ) 
प्रकाशमय शुद्ध बा सुख देने वाले परमेश्वर का जो ( वरेण्यम्‌ ) अति श्रेष्ठ ( भगः 
पापरूप दुखों के मूल को नष्ट करने वाला ( तेजः ) स्वरूप है ( तत्‌ ) उसको 
( घीमहि ) धारण करें और (यः ) जो ग्रन्तर्यामी सब सुखों का देने वाला है वह 
भ्रपती करुणा करके ( नः ) हम लोगों की ( वियः ) वुद्धियों को उत्तम उत्तम 
गुण, कर्म, स्बभाबों में ( प्रचोदयात्‌ ) प्रेरणा करें ॥ ३५॥ 
भाबार्थ--मनुष्यो को अत्यन्त उचित है कि इस सब जगत्‌ के उत्पन्न करने 
वा सब से उत्तम सब दोषों के नाश करने तथा अत्यन्त शुद्ध परमेश्वर ही की स्तुति 
प्रार्थना प्रौर उपासना करें । किस प्रयोजन के लिये जिससे वह धारणा वा प्रार्थना 
किया हुआ हम लोगों को खोटे, खोटे गुण ओर कर्मो से अलग करके श्रच्छे अच्छे 
गुण, कर्म और स्वभावों में प्रवत्त करे इसलिये । श्रौर प्राथना का मुख्य सिद्धान्त 
यही है कि जैसी प्रार्थना करनी हो वैसा ही पुरुषार्थं से कर्म का आचरण करना 
चाहिये ॥ ३५ ॥ 
परि त इत्यस्य वामदेव ऋषि: । अग्निर्देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । 
षड्ज: स्वरः ॥ 
वह परमेश्वर कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
| 


परि ते दूडभो रथोऽस्माँ२ऽञ्श्चोतु विश्वतंः । येन रक्ष॑सि दाशुपः ।। ३६ 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! ग्राप (येन) जिस ज्ञान से ( दाशुषः ) विद्यादि 
दान करने वाले विद्वानों को ( बिशवतः ) सव श्रोर से (रक्षति) रक्षा करते और 
जो (ते ) ग्रापका ( दूडभः ) दुःख से भी नहीं नष्ट होने योग्य ( रथः ) सव 
को जानने योग्य विज्ञान सब ओर से रक्षा करने के लिये है बह ( अस्मान्‌ ) आपकी 
राज्ञा के सेवन करने वाले हम लोगों को ( परि ) सब प्रकार ( अइनोतु ) प्राप्त 
हो ॥ ३६॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को सब की रक्षा करने बाले परमेश्वर वा विज्ञानों की प्राप्ति 
के लिये प्रार्थना और अपना पुरुषार्थ नित्य करना चाहिए जिससे हम लोग श्रविद्या 
श्रधर्म आदि दोषों को त्याग करके उत्तम उत्तम विद्या, घर्म ग्रादि शुभगुणों को 
प्राप्त होके सदा सुखी होबें ॥ ३६ ॥ 
भुभ वरित्यस्य वामदेव ऋषि: । प्रजापतिदेवता । ब्राह्मचुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः |। 
फिर उस जगदीश्वर की प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 
0 हँ oe ७ गीरो रै = £] 
भूर्युव; स्वः सुप्रजाः प्रजाभिः स्या सुवीरों बीरे! सुपोषः पोषैः । 
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नय प्रजां म पाहि शस्य पशून्‌ म पाद्यथय पिति म पाहि ॥३७॥ 
पदार्थ हे ( नयं ) नीतियुक्त मनुष्यों पर कृपा करनेवाले परमेश्वर ! श्राप 
कृपा करके ( मे ) मेरी ( प्रजाम्‌ ) पुत्र आदि प्रजा की ( पाहि ) रक्षा कीजिये वा 
( में ) मेरे ( पशून ) गौ घोड़े हाथी आदि पशुओं की ( पाहि ) रक्षा कीजिये । है 
( अथर्य ) सन्देह रहित जगदीश्वर ! श्राप ( में मेरे ( पितुम्‌ ) अन्न की (पाहि) 
रक्षा कीजिये । हे ( शंस्य ) स्तुति करने योग्य ईश्वर ! आपकी कृपा से में (भूभुवः 
स्वः ) जो प्रियस्वरूप प्राणा, बल का हेतु उदान तथा सब चेष्टा आदि व्यवहारों का 
हेतु व्यान वायु है, उनके साथ युक्त होके ( प्रजाभिः ) अपने श्रनुकूल स्त्री, पुत्र, 
विद्या, धर्म, मित्र, भृत्य, पशु आदि पदार्थो के साथ ( सुप्रजा: ) उत्तम विद्या, धर्म- 
युक्त प्रजा सहित वा ( वीरेः ) शौर्य, धैय, विद्या शत्रुओं के निवारण प्रजा के पालन 
में कुशलों के साथ ( सुवीरः ) उत्तम शूरवीरयुक्त और ( पोषेः ) पुष्टिकारक पूर्ण 
विद्या से उत्पन्न हुए व्यवहारो के साथ ( सुपोषः ) उत्तम पुष्टि उत्पादन करनेवाला 
( स्याम्‌ ) नित्य होऊं ॥३७।। 
भावार्थ--मनुष्यों को ईश्वर की उपासना वा उसकी आज्ञा के पालन का 
आश्रय लेकर उत्तम उत्तम नियमों से वा उत्तम प्रज , ग्रुरता, पुष्टि आदि कारणों 
प्रजा पालन करके निरन्तर सुखों को सिद्ध करना चाहिये ॥३७॥ 


आगस्मेत्यस्यासुरिऋ षि : । अरिनर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अब अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है-- 
आ गंन्म विश्ववेंदसम॒स्मभ्ये वसुवित्तमम्‌ । 
अग्ने सम्राडमि युन्नमभि सहऽआ यच्छस्व || ३८ ॥ 


पदाथ--हे ( सम्राट ) प्रकाशस्वरूप ( अग्ने ) जगर्द 

RR रीशवर ! आप ( अस्म 
म्यमु ) उपासना करनेवाले हम लोगों के लिये ( se ) Me 
वा ( सहः ) उत्तम बल को. ( अन्यायच्छस्व ) सब ग्रोर से विस्तारयुक्त करते हो 
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इसलिये हम लोग ( वधुबित्तभम्‌ ) पृथित्री आदि लोकों के जानने वा ( विइव- 
वेदसम्‌) सव सुखो के जाननेवाले आपको ( अभ्यागन्म ) सव प्रकार प्राप्त होवें ॥१॥। 
जो यह ( सम्राट्‌ ) प्रकाश होनेवाला ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( अस्मन्यम्‌ ) यज्ञ के 
अनुष्ठान करनेवाले हम लोगों के लिये ( दुम्नम्‌ ) उत्तम उत्तम यश वा ( सह: ) 
उत्तम उत्तम बल को ( अभ्यायच्छस्व ) सब प्रकार विस्तारयुक्त करता है उस 
( वसुवित्तमम्‌ ) पृथिवी ग्रादि लोक 

( विश्ववेदसम्‌ ) सब सुखों को 
प्रकार प्राप्त होवें ।।३८।। 









जनानेवाले श्रर्नि को हुम लोग ( अभ्यागन्म ) सब 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । मनुष्यों को परमेश्वर वा भौतिक 
अग्नि के गुणों को जानने वा उसके अनुसार अनुष्ठान करने से कीति, यश और बल 
"का विस्तार करना चाहिए ॥३८॥ 
भयमग्निरित्यस्पासुरिऋ घिः । अरिनर्देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अव अगले मन्न में ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है 
eNO lies ह है | [| 
अयसग्निगृहपतिर्गाहपत्य; प्रजायां वसुवित्तमः । 
ha] ~ ४२. |i 
अग्ने गृहपतऽभि द्यम्मममि सहऽआ यच्छस्व ॥ ३९ ॥ 


पदार्थ--हे ( गृहपते ) घर के पालन करनेवाले ( अग्ने ) परमेश्वर ! जो 
“( अयम्‌ ) यह ( गृहपतिः ) स्थान विशेषों के पालन हेतु ( गाहुँपत्यः ) घर के 
पालन करनेवालों के साथ संयुक्त ( प्रजायाः वसुवित्तमः ) प्रजा के लिये सब 
प्रकार घन प्राप्त करानेवाले हैं सो आप जिस कारण ( द्युम्नम्‌ ) सुख और 
प्रकाश से युक्त धन को ( अम्यायच्छस्व ) अच्छी प्रकार दीजिये] तथा ( सहः ) 
उत्तम वल पराक्रम ( अभ्यायच्छस्व ) भ्रच्छी प्रकार दीजिये ॥॥ १॥ जिस कारण जो 
( गृहपतिः ) उत्तम स्थानों के पालन का हेतु ( प्रजायाः ) पुत्र मित्र स्त्री और 
भृत्य आदि प्रजा को ( बसुवित्तमः ) द्रव्यादि को प्राप्त कराने वा ( गार्हपत्यः ) 
गृहों के पालन करने वालो के साथ संयुक्त ( अयम्‌ ) यह ( अग्ने ) विजुली सूर्य वा 
प्रत्यक्षरूप से अग्नि है इससे वह ( गृहपते ) घरों का पालन करनेवाला ( अग्ने ) 
अग्नि हम लोगों के लिये ( अभिद्युम्नम्‌ ) सव ओर से उत्तम उत्तम धन वा 
( सहः) उत्तम उत्तम बलों को ( अभ्यायच्छस्व ) सतर प्रकार से विस्तारयुक्त 
करता है ॥३६॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में शलेपालङ्कार है । गृहस्थ लोग जब ईश्वर की उपासना 
ओर उसकी श्राज्ञा में प्रवृत्त होके काय्यं की सिद्धि के लिये इस अग्नि को संयुक्त 
ऋरते हैं तव वह श्रग्नि अनेक प्रकार के धन और बलों को विस्तार युक्त करता है । 
क्योंकि यह प्रजा में पदार्थो की प्राप्ति के लिये अत्यन्त सिद्धि करने हारा है ॥३६॥ 
अयमग्निः पुरीष्य इत्यस्पासुरिऋ षिः । अग्निर्देवता । निचुवनुष्द्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर भौतिक अग्नि कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


CY को ~ कु] 
अयधप्निः पुरीष्यो रयिमान्‌ पुष्टिवद्ध नः । 
अग्ने पुरीष्यामि ब्रम्रमभि सहडआ यच्छर्ब ॥ ४० || 


पदाथे- है ( पुरीष्य ) कर्मो के पूर्ण करने में अतिकुशल ( अग्ने ) उत्तम से 
उत्तम पदार्थों के प्राप्त कराने वाले विद्वान्‌ ! आप जो ( अयम्‌ ) यह ( पुरीष्यः ) 
सब सुखों के पूर्ण करने में अत्युत्तम ( रयिमातु ) उत्तम उत्तम घनयुक्त (पुष्टिवर्द्ध न: ) 
शुष्टि को बढ़ानेवाला ( अग्नि: ) भौतिक अग्नि है उससे हम लोगों के लिये ( अभिद्यु 
अनम्‌ ) उत्तम उत्तम ज्ञान को सिद्ध करनेवाले धन वा ( अभिसहः ) उत्तम उत्तम 
शरीर और आत्मा के बलों को ( आयच्छस्व ) सव प्रकार से विस्तारयुक्त 
कीजिये ।। ४० ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को परमेश्वर की कृपा वा अपने पुरुषार्थ से अग्तिविद्या को 
-सम्पादन करके श्रनेक प्रकार के धन और बलों को विस्तारयुक्त करना चाहिये ।। /०॥ 
गृहामेत्यस्यासुरिऋ पिः । थास्तुरग्नि्दवता । आर्षी पंकितिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
अब अगले मन्त्र में गृहृस्थाश्रम के अनुष्ठान का उपदेश किया है-- 
nl le 
शहा मा विभीत मा वेपध्बमूज्जे बिश्रतष्एमसि | 
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उज्ज त्र; समन? सुस धा गहाचास मनसा मोदमान $ ॥४१॥ 
पदार्थ- है ब्रह्मचर्याश्रम से सब विद्याओं को ग्रहण किये गृहाश्रमी तथा (ऊजंम्‌) 
शौर्यादि पराक्रमों को (बिश्वतः ) धारण किये ओर ( गृहाः ) ब्रह्मचर्याश्रम के ग्रनन्तर 
अर्थात्‌ गृह्थाश्रम को प्राप्त होने की इच्छा करते हुए मनुष्यो ! तुम गृहस्थाश्रम को 
यथावत्‌ प्राप्त होओ उस गृहस्थाश्रम के अनुष्ठान से ( मा बिभीत ) मत डरो तथा 
( मा वेपब्वमु ) मत कम्पो तथा पराक्रमो को श किये हुए हम लोग ( गृहानु ) 
गृहस्थाश्रम को प्राप्त हुए तुम लोगों को ( एमसि ) नित्य प्राप्त होते रहें और (बः ) 
लुम लोगों में स्थित होकर इस प्रकार गृहस्थाश्रम में वत्तेमान ( सुमनाः .) उत्तम ज्ञान 
( सुमेधाः ) उत्तम बुद्धि युक्त ( मनसा ) विज्ञान से ( मोदमानः ) हर्ष उत्साह युक्त 
( अर्जम्‌ ) अनेक प्रकार के a ( बिश्रत्‌ ) धारण करता हृश्रा में श्रत्यन्त सुखों 
को ( एमि ) निरन्तर प्राप्त होऊँ ॥४१॥ 
भावार्थ--मनुष्यो को पूर्ण ब्रह्मचर्याश्रम को सेवन करके युवावस्था में स्वयंवर 
के विधान की रीति से दोनों के तुल्य स्वभाव, विद्या, रूप, बुद्धि ओर बल श्रादि 
गुणों को देखकर विवाह कर तथा शरीर आत्मा के बल को सिद्ध कर और पुत्रों को 
डत्पन्न करके सब साधनों से श्रच्छे अच्छे व्यवहारों में स्थित रहना चाहिये तथा 
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| 


सूर्यरूप से प्रकाश करके प्राप्त कराने वा 


यजुर्वेदभापाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ।। २१ 
oe 6 


किसी मनुष्य को गृहस्थाश्रम के अनुष्ठान से भय नहीं करना चाहिये क्योंकि सब प्रच्छे 
व्यवहार वा सब श्राश्रमों का यह गृहस्थाश्रम मूल है इस गृहस्थाश्रम का श्रनुष्ठान 
अच्छे प्रकार से करना चाहिये और इस गृहस्थाश्रम के विना मनुष्यों की वा राज्यादि 
व्यवहारों की सिद्धि कभी नहीं होती ॥४१॥ 
येषामित्यस्यरां यु षिः । वास्तुपतिरग्निदेवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गाच्धारः स्वरः ॥ 
फिर वह गृहस्थाश्रम कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है— 
fn ०० || 
येषाम्द्धधेति प्रवसन्‌ येषं सौमन॒सो बहुः । 
1 ` -_ 
गहानुपह्वयामहु ते नों जानन्तु जानतः ॥ ४९ ॥ 
पदार्थ--( प्रवसन्‌ ) प्रवास करता हुआ भ्रतिथि ( येषाम्‌) जिन गृहस्थो का 
( अध्येति ) स्मरण करता वा (येषु) जिन गृहस्थों में ( बहुः ) अधिक (सोमनसः) 
प्रीतिभाव है उन ( गहानु ) गृहस्थो का हम अतिथि लोग ( उपह्वयामहे ) नित्यप्रति 
प्रशंसा करते हैं जो प्रीति रखनेवाले गृहस्थ लोग हैं (ते ) वे ( जानतः ) जानते हुए 
घामिक ( नः ) हम श्रतिथि लोगों को ( जानन्तु ) यथावत्‌ जानें ।।४२॥ 
भावाथं---ग्रहस्थों को सब धामिक ग्रतिथि लोगों के वा अतिथि लोगों को 
गृहस्थों के साथ अत्यन्त प्रीति रखनी चाहिये और दुष्टों के साथ नहीं तथा उन 
विद्वानों के सङ्ग से परस्पर वार्तालाप कर विद्या की उन्नति करनी चाहिये श्रौर जो 
परोपकार करनेवाले विद्वान्‌ अतिथि लोग हैं उनकी सेवा गृहस्थों को निरन्तर करनी 
चाहिये, औरों की नहीं ।।४२। 
उपहूता इत्यस्य शंयुबहिंस्पत्य ऋषिः । वास्तुपतिदेवता । भुरिग्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर उस गृहस्थाश्रम को कंसे सिद्ध करना चाहिए इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


उपंहूताऽइह गाबऽउप॑हृतोऽअजापरयः । अथो5अन्नस्प कीलाल उपहूतो 


हेप 1 ~ I~ शंयो त 

गुहेषु नः । क्षेमाय बः शान्त्ये प्रपद्ये शिव शग्मं शृयोः शृंयोः।।४३ 
पदार्थ--( इह्‌ ) इस गृहस्थाक्षम वा संसार में ( वः) तुम लोगों के 

( ज्ञान्त्यै ) सुख ( नः ) हम लोगों की ( क्षेमाय ) रक्षा के ( गृहेषु ) निवास करने 
योग्य स्थानों में जो ( गावः ) दूध देनेवाली गौ बादि पशु ( उपहूताः ) समीप प्राप्त 
किये वा ( अजावयः ) भेड़ बकरी ग्रादि पशु ( उपहूताः ) समीप प्राप्त हुए (अथो) 
इसके ग्रनन्तर ( अस्नस्य ) प्राण धारण करनेबाले ( कीलालः ) अन्न आदि पदार्थो 
का समूह ( उपहूताः ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुआ हो इन सब की रक्षा करता हुआ 
जो में गृहस्थ हुँ सो ( झंयोः ) सब सुखों के साधनों से ( शिवम्‌ ) कल्याण वा 

से ( शग्मम्‌ ) उत्तम सुखों को ( प्रपद्ये ) प्राप्त होऊं ॥४३॥ 

भावार्थे --ग्रहस्थों को योग्य है कि उपाप्तना वा उसकी आज्ञा के पालने से 
हाथी घोड़े आदि पशु तथा खाने पीने योग्य स्वादु भक्ष्य पदार्थो का संग्रह कर 
औरों की रक्षा करके विज्ञान धर्म विद्या और पुरुषार्थ से इप्त लोक वा 

के सुखों को सिद्ध करें, किसी भी पुरुष को श्रालस्य में नहीं रहना चाहिये 
कन्तु सब मनुष्य पुरुषार्थ वाले होकर धर्म से चक्रवर्ती राज्य भादि धत्तों को संग्रह 
कर उनकी अच्छे प्रकार रक्षा करके उत्तम सुखो को प्राप्त हों इससे अन्यथा मनुष्यों 


को न वर्तता चाहिये क्योंकि अन्यथा वर्त्तने वालों को सुख कभी नहीं होता ॥४३। 
प्रघासिन इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सक्तो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


गृहस्थ मनुष्यों को क्या क्या करना चाहिए इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


्रघासिनां हवामहे मरतश्च रिश/दस; । कर भेण सुजोष॑सः । ४४॥ 


पदार्थ--हम लोग ( करम्भेण ) अविद्यारूपी दुःख होने से ग्रलग होके 
( सजोषसः ) बरावर प्रीति के सेवन करने ( रिञ्चादसः ) दोष वा शत्रुओं को नष्ट 
करने ( प्रघासिनः ) पके हुए पदार्थों के भोजन करनेवाले भ्रतिथि लोग ओर (मर्तः) 
अतिथि ( च ) और यज्ञ करनेवाले बिद्वान्‌ लोगों को ( हवामहे ) सत्कार पूर्वक 
नित्यप्रति बुलाते रहें ॥४४॥ 





















भावार्थ--ग्रहस्थों को उचित है कि बैद्य, शुरवीर ग्रौर यज्ञ को सिद्ध करने 


वाले मनुष्यों को बुलाकर उनकी यथावत्‌ सत्कारपूवेक सेवा करके उनसे. उत्तम उत्तम 
विद्या वा शिक्षाश्रों को निरन्तर ग्रहण करें ।।४४॥ 


यद्‌ ग्राम इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । मरुतो देवता । स्वराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर अगले मन्त्र में गृहस्थो के कर्मों का उपदेश किया है-- 
I~ ml 
यद्‌ ग्राम यदरण्य यत्‌ सुभायां यदिन्द्रिये । 
यदेनश्वकूमा वयमिदं तदवंपजामहो स्वाहां ॥४५॥ 


पदार्थ--( वयम्‌ ) कर्म के अनुष्ठान करनेवाले हम लोग ( यद्‌ ग्रामे ) जो 
ग्रहस्थो में सेवित ग्राम ( यत्‌ अरण्ये ) वानप्रस्थों ने जिस वन की सेवा की हो ( यत्सः 
भायाम्‌ ) विद्वान्‌ लोग जिस सभा की सेवा करते हों और ( यत्‌ इन्द्रिये ) योगी 
लोग जिस मन वा श्रोत्रादिको की सेवा करते हों उसमें स्थिर हो के जो ( 
पाप वा अधर्म ( चकृम ) करा वा करेंगे सब ( अवयजामहे ) दुर करते. रहें 








२२ यजुर्वेदभाषाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ - 


FO तत रीति तो गितिहितिलितिस्तिसिसि्तितििवितिसिसिततितितितितलििहितित001010101010000 


जो जो उन उन उक्त स्थानों में ( स्वाहा ) सत्यवाणी से पुण्य वा धर्मांचरण 
करना योग्य है ( तत्‌ ) उस उस को ( यजामहे ) प्राप्त होते रहें ॥४५।। 
भावाथ--चारों आश्रमों में रहनेवाले मनुष्यों को मन वाणी और कर्मों से 
सत्य कर्मों का आचरण कर पाप वा अ्रधर्मों का त्याग करके विद्वानों की सभा, 
विद्या तथा उत्तम उत्तम शिक्षा का प्रचार करके प्रजा के सुखों की उन्नति करनी 
चाहिये ॥ ४५ ॥ 
मो ष्‌ र इत्यस्यागस्त्य ऋषि: । इन्द्रमारुतो देवते । भुरिक पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


ईश्वर ओर शूरवीर के सहाय से युद्ध में विजय होता है इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


मो पू णऽह्रत्र पृत्सु देवैरस्ति हि प्मा ते शुष्मिन्नव॒याः । 


महञ्चिद्यस्यं मीढुपों यव्या हबिष्मंतो मरुतो वन्द॑ते गीः || ४६ ॥ 


पदार्थ- है ( इन्द्र ) शुरवीर ! श्राप ( अत्र ) इस लोक में ( पृत्छु ) युद्धों 
में ( देव: ) विद्वानों के साथ ( नः ) हम लोगो की ( सु) अच्छे प्रकार रक्षा कीजिये 
तथा ( मो ) मत हनन कीजिये । हे ( शुष्मिचु ) पुरां बलयुक्त शुरवीर ! (हि) 
निश्चय करके ( चित्‌ ) जैसे ( ते ) आपकी ( महः ) बडी ( गीः ) वेदप्रमाणयुक्त 
बाणी ( मीढुषः ) विद्या प्रादि उत्तम गुणों के सींचने वा ( हविष्मतः ) उत्तम उत्तम 
हवि अर्थात्‌ पदार्थयुक्त (मरुतः) ऋतु ऋतु में यज्ञ करनेवाले विद्वानों के (बन्दते) गुणों 
का प्रकाश करती है जैसे विद्वान्‌ लोग श्रापक़े गुणों का हम लोगों के अर्थ निरन्तर 
प्रकाश करके भानन्दित होते हैं वैसे जो ( अवयाः ) यज्ञ करनेवाला यजमान है वह 
आपकी आज्ञा से जिन ( यब्या ) उत्तम उत्तम यव आदि अन्नो को श्रग्नि में होम 
करता है वे पदार्थ सब प्राणियों को सुख देनेवाले होते हैं ॥४६। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जब मनुष्य लोग परमेश्वर की 
आराधना कर अच्छे प्रकार सब सामग्री को संग्रह करके युद्ध में शत्रुओं को जीतकर 
चन्नर्वात्त राज्य को प्राप्त कर प्रजा का अच्छे, प्रकार पालन करके बड़े आनन्द को 
सेवन करते हैं तब उत्तम राज्य होता है ॥४६। 

अक्रम्नित्यस्यागरत्य ऋषि: । अग्निर्देवता । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
कौन कौन मनुष्य यज्ञ युद्ध आदि कर्मो के करने को योग्य होते हैं, इस विषय 


का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
अक्रन्‌ कर्म कर्मकृतः सुह वाचा मंयोश्वुवा । 


CA | 

देवेभ्यः कम क्र्वास्तं प्रेत सचाश्चवः ॥४७॥ 

पदार्थ--जो मनुष्य लोग ( मयोभुवा ) सत्यप्रिय मङ्गल के करानेवाली 
( वाचा ) वेदवाणी वा oi वाणी के ( सह ) साथ ( सचाभुवः ) परस्पर सङ्गी 
होकर ( कर्मतः ) कर्मो को करते हुए ( कमं ) प्रपने अभीष्ट कर्म को ( अक्रतु ) 
करते हैं वे ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ वा उत्तम उत्तम गुण सुखों के लिये ( कर्म ) करने 
योग्य कर्म का ( कृत्वा ) अनुष्ठान करके ( अस्तम्‌ ) पुर्ण सुखयुक्त घर को (प्रेत ) 
प्राप्त होते हैं ॥४७॥ Lo है 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि सर्वथा प्रालस्य को छोड़ कर पुरुषार्थ ही 
में निरन्तर रहके मूर्खपन को छोड़ कर वेद विद्या से शुद्ध की हुई वाणी के साथ सदा 
वतते प्रौर परस्पर प्रीति करके एक दूसरे का सहाय करें । जो इस प्रकार के मनुष्य हैं 
वे ही अच्छे अच्छे सुखयुक्त मोक्ष वा इस लोक के सुखों को प्राप्त होकर आनन्दित 
होते हैं, अन्य अर्थात्‌ श्रालसी पुरुष आनन्द को कभी नहीं प्राप्त होते हैं ॥४७॥। 


अवभथेत्यस्योणंवाभ ऋषिः । यज्ञो दैवता । ब्राह्मथनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अब अगले मन्त्र में यज्ञ के अनुष्ठान करनेवाले यजमान के कर्मों का 
उपदेश किया, है--- 


अव॑भृथ निचुम्पुण निचेरु सि निचुम्पृणः । अब देवैदे वकृतमेनोऽयासि- 
षमव मत्य मत्यंकृतं पुरुराव्णों देव रिषस्पाहि ॥ ४८ ॥ 


वदार्थ--है ( अवभृथ ) विद्या मं के अनुष्ठान से शुद्ध ( निचुम्पुणः ) धैयं 
से शल्पविद्या को पढानेवाले विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे में ( निचुम्पुणः ) ज्ञान को प्राप्त 
कराने वा ( निचेरुः ) निरन्तर विद्या का संग्रह करनेवाला ( देव: ) प्रकाशस्वरूप 
मन आदि इन्द्रियों से ( देवकृतम्‌ ) किया वा ( मत्यः ) मरणधर्मेवाले (मर्त्यक्कतम्‌) 
शरीरों से किये हुये ( एनः ) पापों को ( अब अयासिषम्‌ ) दूर कर शुद्ध होता हूँ 
बँसे तु भी ( असि ) हो । हे ( देव ) जगदीश्वर ! श्राप हम लोगों की (पुरुराव्णः) 
बहुत दुःख देने वा ( रिषः ) मारने योग्य शत्रु वा पाप से ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
्रर्थात्‌ दूर कीजिये ।।४५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ; मनुष्यों को उचित है कि 
९ की निवृत्ति धमं की वृद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना निरन्तर करके जो मन 
वा शरीर से पाप होते हैं उनसे दुर रह के जो कुछ भ्रज्ञान से पाप हुआ हो 
फल को जानकर फिर दूसरी बार उसको कभी न करें किन्तु सब काल 
के अनुष्ठान ही की वृद्धि करें ॥४८॥ 
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यज्ञ में हवन किया हुआ पदार्थ कंसा होता है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


पर्णा दवि परां पत सुपूर्णा पुनरा पत । 


वस्नेव विक्रॉणाबहाऽइष मूर्ज ९ शतक्रतो ॥४९॥ 


पदार्थ--जो ( दवि ) पके हुए होम करने योग्य पदार्थो को ग्रहण करनेवाली: 
(पुर्णा) ्रव्यों से एणं हुई आहुति (परापत) होम हुए पदार्थों के अंशों को ऊपर प्राप्त 
करती वा जो आहुति आकाश में जाकर वृष्टि से ( सुपुर्णा ) पुरा हुई ( पुनरापत) 
फिर अच्छे प्रकार पृथिवी में उत्तम जलरस को प्राप्त करती है उससे हे ( शतक्रतो 
श्रसंख्यात कर्म वा प्रज्ञा वाले जगदीश्वर ! आप की कृपा से हम यज्ञ कराने ओर 
करनेवाले विद्वान्‌ होता और यजमान दोनों ( इषम्‌ ) उत्तम उत्तम अन्नादि पदार्थ 
( अर्जम्‌ ) पराक्रमयुक्त वस्तुओं को (वस्नेव) वेश्यों के समान ( विक्रीणावहे ) दें वा 
ग्रहणा करे ॥४६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जब मनुष्य लोग सुगन्ध्यादि पदार्थ 
अग्नि में हुवन करते हैं तब वे ऊपर जाकर वायु वृष्टि जल को शुद्ध करते ए 
पृथिवी को श्राते हैं जिससे यव आदि ओषधि शुद्ध होकर सुख और पराक्रम के देने 
वाली होती हैं । जैसे कोई वेश्य लोग रुपया आदि को दे ले कर अनेक प्रकार के 
्रन्तादि पदार्थो को खरीदते वा बेचते हैं बैसे सब हम लोग भी अग्नि में शुद्ध द्रव्यों को 
छोडकर वर्षा वा अनेक सुखों को खरीदते हैं, खरीदकर फिर वृष्टि और सुखों के 
लिये अग्नि में हवन करते हैं ।।४६॥ ३ 
बेहि म इत्यस्यौरावाभ ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिगनुष्टुप्छुन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 

अब अगले मन्त्र में सब आश्चमं में रहने वाले मनुष्यों के व्यवहारों का 

उपदेश किया है 


देहि मे ददामि ते नि में धेहि नि त दधे | 
निहा” च हरासि मे निहारं नि हंराणि ते स्वाहां ॥ ५० || 


पदार्थ हे मित्र ! तुम ( स्वाहा ) जैसे सत्यवाणी हृदय में कहे वैसे (मे) 
मुझको यह वस्तु ( देहि) दे वा मैं (ते) मुझ को यह वस्तु (ददामि) देऊं वा देजँगा 
तथा तू (मे ) मेरी यह वस्तु ( निधेहि ) धारण कर में (ते ) तुम्हारी यह वस्तु 
(निदधे ) धारण करता हूँ और तू (मे) मुझ को ( निहारम्‌ ) मोल से खरीदने 
योग्य वस्तु को ( हरासि ) ले। में ( ते ) तुझको ( निहारम्‌ ) पदार्थो का [मोल 
( निहराणि ) निश्चय करके देऊ ( स्वाहा ) ये सब व्यवहार सत्यवाणी से करें 
अन्यथा से व्यवहार सिद्ध नहीं होते हैं ॥५०॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यों को देना लेना पदार्थो को रखना रखवाना वा घारणः 
करना आदि व्यवहार सत्यप्रतिज्ञा से ही करने चाहियें । जैसे किसी मनुष्य ने कहा 
कि यह वस्तु हमको देना, में यह नहीं देता तथा देऊंगा, ऐसा कहे तो वैसा ही करना 
तथा किसी ने कहा कि मेरी यह वस्तु तुम अपने पास रख लेओ, जव इच्छाः करू 
तब तुम दे देना । इसी प्रकार मै तुम्हारी यह वस्तु रख लेता हूँ, जब तुम इच्छा 
करोगे तब देऊगा वा उसी समय में तुम्हारे पास आऊंगा वा तुम आकर ले लेना 
इत्यादि ये सब व्यवहार सत्यवाणी ही से करने चाहियें और ऐसे व्यवहारों के विना 
किसी मनुष्य की प्रतिष्ठा वा कार्यों की सिद्धि नहीं होती श्रौर इन दोनों के विना 
कोई मनुष्य सुखों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता ।।५०।। 
भक्षन्नित्यस्य गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराट्‌ पंवितश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 

उस यज्ञादि व्यवहार से क्या क्या होता है इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यवं प्रियाऽअंधरषत । 


अस्तोषत स्वभानवो बिग्ना नविष्ठया मती योजा न्विन्द्र त हरी ॥५१॥ 


पदार्थ- है ( हा के स्वामी ! जो (ते ) आपके सम्बन्धी मनुष्य 
( स्वभानवः ) अपनी ही दीप्ति से प्रकाश होवे वा ( अब प्रियाः ) श्रोरों को प्रसन्न 
करानेबाले ( विप्रा: ) विद्वात्‌ लोग ( नविष्ठया ) ग्रत्यन्त नवीन (मती ) बुद्धि छे 
( हि) निश्चय करक परमात्मा की ( अस्तोषत ) स्तुति और ( अक्षनु ) उत्तम 
उत्तम अन्नादि पदार्थों को भक्षण करते हुए ( अमीमदन्त ) श्रानन्द को प्राप्त 
होते श्रौर उसी से वे शत्रु वा दुःखों को ( न्वथूषत ) शीघ्र कम्पित करते हैं बसे ही 
यज्ञ में (इन्द्र ) हे सभापते ! (ते ) आपके सहाय से इस यज्ञ में निपुण हों 
ओर तू ( हरी ) अपने बल और पराक्रम को हम लोगों के साथ ( योज ) संयुक्त 
कर ॥ ५१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि प्रतिदिन 
नवीन नवीन ज्ञान वा क्रिया की वृद्धि करते रहें । जैसे मनुष्य विद्वानों | के 
सत्सङ्ग वा शास्त्रों के पढ्ने से नवीन नवीन बुद्धि नवीन नवीन क्रिया को उत्पन्न 
करते हैं, वैसे ही सब मनुष्यों को अनुष्ठान करना चाहिये ॥५१॥ 

सुसंदृशमित्यस्य गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराट्‌ पंक्षिइछन्द: | 

पंचमः स्वरः ॥ 
वह्‌ इन्द्र कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया 2 
A 


सुसुंदरा त्वा वयं मघ॑वन्‌ वन्दिषीपहि । 


प्र जनं पूर्णवन्धुर स्ततो यांसि वशॉर5्अन योजा निनिन्द ते हरीं ॥ ५२ 
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पदार्थ--हे ( सघवन्‌ ) 
सू ( वयमु ) हम लोग ( सुसंदृस्‌ ) अच्छे प्रकार 
ग्रापकी ( नुनम्‌ ) निश्चय करके ( चन्दिषीमहि ) 
( स्तुतः ) स्तुति किये हुए आप ( वशान्‌ ) 
प्राप्त कराते हो और ( ते ) अपने (हरी) 
हम लोगों के सहाय के अर्थ युक्त की 
अच्छे प्रकार पदार्थों को दिखाने वा 


उत्तम उत्तम विद्यादि धनयुक्त ( इन्द्र ) परमात्मन्‌ ! 
यवहारो के देखनेवाले ( त्वा ) 
स्तुति करें तथा हम लोगों से 
इच्छा किये हुए पदार्थों को ( यासि ) 
बल पराक्रमों को आप ( अनुप्रयोज ) 
[जिये ॥ १ ॥ ( वयम्‌ ) हम लोग ( सुसंद्शम्‌ ) 
(मघवन) धन को प्राप्त कराने तथा (पुणंबन्धुरः) 
सब जगत्‌ फे वन्धन के हेतु ( त्वा ) उस सूयलोक की ( नूनम्‌ ) निश्चय करके 
{ वन्दिषीमहि ) स्तुति श्रर्थात्‌ इसके जुग प्रकाश करके ( स्तुतः ) स्तुति किया हुआ 
हम लोगों को ( बानु ) उत्तम, उत्तम व्यवहारो को सिद्धि करानेवाली कामनाग्रों 
को ( यासि ) प्राप्त करता है ( बु) जैसे (ते) इस सूयं के ( हरी ) धारण 
आकषण गुणा जगत्‌ में युक्त हं वस आप हम लोगों को विद्या की सिद्धि करने 
चाले गुणों को ( अनुप्रयोज ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ॥ ५ २॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में श्लेप और उपमालङ्कार हैं । मनुष्यों 
हित करनेवाले जगदीश्वर ही की स्तुति करनी ओर किसी की न 
कि जस सूयलोक सब मूर्तिमान्‌ द्रव्यो का प्रकाश करता 
ईश्वर भी भक्तजनों के आत्माओं में विज्ञान को उत्पन्न करने 
को प्रकाशित करता है । इससे ईश्वर को छोडक 
करनी चाहिये ॥ ५२ ॥ 


मनो न्वित्यस्य बस्धुऋः पिः । मनो देवता । अतिपादनिचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
इसके आगे मन के लक्षण का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


मनो न्वाह्वामहे नाराशश्सेन स्तोमेन | पितणां च मन्म॑भिः ।५३॥ 


पदाथ--हम लोग ( नाराझंसेन ) पुरुषों के अत्यन्त प्रशंसनीय 
स्तुतियुक्त व्यवहार और ( पितृणाम्‌ ) पालना करनेवाले ऋतु वा ज्ञानवान्‌ मनुष्यों के 
( मन्मभिः ) जिनसे सब गुण जाने जाते हैं उन गुणों के साथ ( सनः ) संकल्प- 
विकल्पात्मक चित्त को ( न्वाह्वामहे ) सव ग्रोर से हटाके दढ़ करते हैं ॥॥५३।। 
भावाथ--मनुष्या को मनुष्यजन्म की सफलता के लिये विद्या आदि गणों से 
युक्त मन को करना चाहिये । जैसे ऋतु अपने अपने गणों को क्रम क्रम से प्रकाशित 
करते हैं तथा जैस विद्वान्‌ लोग मसे गर की श्रन्य-भ्रन्य विद्याओं को 
साक्षात्कार करत हूं, बसा हो पुरुषार्थ करके सब मनुष्यों को निरन्तर विद्या और 
प्रकाश की प्राप्ति करनी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
आ न एत्वित्यस्य बन्धुऋ पिः । सनो देवता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर वह मन कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


आ नऽएत भन; पुनः क्रत्व दक्षाय जीवसे । ज्योक्‌ च ख्‌य दशे । ५४॥ 


पदार्थ--( नः ) जो स्मरण करनेवाला चित्त ( ज्योक्‌ ) निरन्तर ( सूर्यम्‌ ) 
परमेश्वर, सूर्थेलोक वा प्राणा को ( दृझे ) देखने वा ( ऋत्वे ) उत्तम विद्या वा उत्तम 
कर्मो की स्मृति वा ( जीवसे ) सौ वर्ष से श्रधिक जीने ( च ) ग्रौर भ्रन्य शुभ कर्मों 
के अनुष्ठान के लिये है वह ( नः ) हम लोगों को ( पुनः ) वार वार, जन्म जन्म में 
( आ ) सब प्रकार से ( एलु ) प्राप्त हो ॥ ५४ ॥ 

भावार्थ--मनुष्य उत्तम कर्मो के ग्रनुप्ठान के लिये चित्त की शुद्धि वा जन्म 
जन्म में उत्तम चित्त को प्राप्ति ही की इच्छा करें जिससे मनुष्य जन्म को प्राप्त 
होकर ईश्वर की उपासना का साधन करके उत्तम उत्तम धर्मो का सेवन कर सकें ।५४। 

पुनर्ने इत्यस्य बन्धुऋ घिः । मनो देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर मन शब्द से बुद्धि का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
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'युननः पितरो मनो ददात दैव्यो जन; । जीवं त्रात॑शसचेमहि । ५५॥ 
पदार्थ-हे ( पितरः) उत्पादक वा अन्न शिक्षा वा विद्या को देकर रक्षा 
-करनेवाले पिता ग्रादि लोग आपकी शिक्षा से यह्‌ ( देव्यः ) | विद्वानों के बीच में 
उत्पन्न हुआ ( जनः ) विद्या वा घमं से दूसरे के लिये उपकारों को प्रकट करनेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष( नः ) हम लोगों के लिये ( पुनः ) इस जन्म वा दूसरे जन्म में (सनः) 
वारणा करनेवाली बुद्धि को ( ददाठु ) देवे जिससे ( जीवन्‌ ) ज्ञानसाधनयुक्त जीवन 
-वा ( वातम्‌ ) सत्य बोलने आदि गुण समुदाय को ( सचेमहि ) भ्रच्छे प्रकार 
प्राप्त करें ।। ५५ ॥ 
भावा्थ- विद्वान्‌ माता पिता जाचार्यो की शिक्षा के विना मनुष्यों का जन्म 
सफल नहीं होता और मनुष्य भी उस शिक्षा के विना पूर्ण जीवन वा कमं के संयुक्त 
करने को समर्थ नहीं हो सकते । इससे सब काल मै विद्वान्‌ माता, पिता और आचायों 
को उचित है कि श्रपने पुत्र आदि को ग्रच्छे प्रकार उपदेश से शरीर और आत्मा के 
ल वाल कर ॥ ५५ || 
वयमित्यस्य बन्धुऋ षिः । सोमो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


अब सोम शब्द से ईश्वर और ओपधियों के रसों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
वय सोम व्र॒ते तव मनस्तनपु विभ्रतः | प्रजावन्तः सचेमहि ।।५६॥ 


पदार्थ--हैं ( सोम ) सव जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले जगदीश्वर ! ( तब ) 
ग्रापको ( ब्रते ) सत्यभापण आदि धर्मो के अनुष्ठान में वर्तमान होके ( तनूष ) बड़े 
बड़े मुखयुक्त शरीरों में ( मनः ) अन्तःकरण की ग्रहद्भारादि वृत्ति को ( बिश्नतः ) 
चारण करते हुए श्रौर ( प्रजाबन्तः ) बहुत पुत्र आदि राष्ट्र आदि धन वाले होके 











को सब जगतू के 
करनी चाहिये क्यों 

वसे उपासना किया हुश्रा 
रने से सब सत्य व्यवहारों 
र और किसी की उपासना कभी न 


( स्तोमेन ) 
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| 


यजुवदभाषाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ 


हम लोग ( सचेमहि ) सब सुखों को प्राप्त होवें ॥ १॥ 
सोमलता आदि ओषधियौं के ( ब्रते ) सत्य सत्य गुण ज्ञान 
सुखयुक्त शरीरों में ( 
( प्रजावन्तः ) पुत्र राज्य ग्रादि धनवाले होकर ( वयम्‌ ) 


२३ 
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( तव ) इस ( सोम) 
के सेवन में ( तनुषु ) 
) चित्त की वृत्ति को ( बिभ्रतः) धारण करते हुए 
हम लोग ( सचेमहि ) सब 


सुखों को प्राप्त होवें ॥ २॥ ५६ ॥ 


भनुष्य लोग शरीर आत्मा के सुखों को निरन्तर 


, सकता ॥ ५७॥ 


भावाथ इस मन्त्र में श्लेपालंकार है । ईश्वर की आज्ञा में वर्तमान हुए 


प्राप्त होते हैं। इसी प्रकार युक्ति 
से सोम आदि ओषधियों के सेवन से उन सुखों को प्राप्त होते हैं परन्तु आलसी 
मनुष्य नहीं ॥ ५६ ॥ 


एष त इत्स्य बन्धुऋ षिः । रुद्रो देवता । निचुदुनुष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वर; ॥। 
मन के लक्षण कहने के अनन्तर प्राण के लक्षण का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


एप ते रुद्र भागः सुह स्वश्लाम्बिकया तं जुषस्व स्वाहा । 
एप ते रुद्र भागऽअआ।खुस्तें पशु; || ५७ ॥ 


पदार्थ--हे ( रुद्र ) अन्यायकारी मनुष्यों को रुलानेवाले विद्वन्‌ ! जो 
( ते ) तेरा ( एषः ) यह ( भागः ) सेवन करने योग्य पदार्थ समूह है, उस को तू 
( अस्बिकया ) वेदवाणी वा ( स्वस्रा) उत्तम विद्या वा क्रिया के ( सह ) साथ 
( जुपस्व ) सेवन कर तथा है ( रुद्र ) विद्वन्‌ ! जो (ते ) तेरा ( एषः ) यह 
( भागः ) धर्म से सिद्ध अंश वा ( स्वाहा ) वेदवाणी है उसका सेवन कर भ्रौर हे 
( न्‌ ! जो (ते ) तेरा ( एषः ) यह ( आखुः ) खोदने योग्य शस्त्र वा 
( पशुः ) भोग्य पदार्थ है ( तम्‌ ) उसको ( जुषस्व ) सेवन कर ॥ १ ॥ जो (एषः) 


प्राण है ( ते ) जिसका ( एषः ) यह (भागः) है जिसको (अम्बिकया) 
वाणो वा ( स्वस्ना ) विद्याक्तिया के ( सह ) साथ ( जुषस्व ) सेवन करता वा जो 
जिसका ( स्वाहा ) सत्य वाणीरूप ( आगः ) भाग है और जो इसके (आखुः) 
खादनवाल पदार्थ वा ( पशुः ) दर्शनीय भोग्य पदार्थ हैं जिसका यह ( जुषस्व ) सेवन 
करता हुँ उसका सेवन सब मनुष्य सदा करें ॥ ५७ ।। 
भाव इस मन्त में श्लेषालङ्कार है । जैसे भाई पूर्ण बिद्यायुक्त ग्रपनी बहिन 
के साथ वेदादि शब्दविद्या को पढ़कर आनन्द को भोगता है विद्या को प्राप्त होकर 
वैसे विद्वान्‌ भी सुखी होता है । जैसे यह प्राण श्रेष्ठ शब्दविद्या से प्रिय आनन्ददायक 
हाता है, बैसे सुशिक्षित विद्वान्‌ भी सब को सुख करनेवाला होता । इन दोनों के 
वना कोई भी मनुष्य सत्यञ्ञान वा सुख भोगों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो 


प्र 












अब रुद्र मित्यस्य बन्धुऋ पिः । रुद्रो देवता । विराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः 
अव अगले मंत्र में रुद्र शब्द से ईश्वर का उपदेश किया है 


स्वरः ॥। 


अव रुद्रमदीमद्यव देवं च्यम्बकम्‌ । 


यथां नो वस्यसस्करद्यथा नः श्रयसस्करद्यथा नो व्यवसाययात्‌ ॥५८ 
पदाथ--हम लोग (तत्र्यम्बकम्‌ ) 


ँ तीनों काल में एकरस ज्ञानयुक्त ( देवम्‌ ) 
देने वा ( रुद्रम्‌ ) 


दुष्टो को रुलानेवाले जगदीश्वर की उपासना करके सब दुःखों को 
( अवादीमहि ) अच्छे प्रकार नष्ट करें ( यथा ) जैसे परमेश्बर ( नः ) हम लोगों 
को (बस्यसः) उत्तम उत्तम वास करनेवाले ( अवाकरत्‌ ) अच्छे प्रकार करे ( यथा ) 
जैसे ( नः ) हम लोगों को ( श्रेयसः ) अत्यन्त श्रेष्ठ ( करत्‌ ) करे ( यथा ) जैसे 
(नः ) हम लोगों को ( व्यवसाययात्‌ ) निश्चय वाले करे वैसे सुख पूर्वेक निवास 
करान वा उत्तम गुणयुवत्त तथा सत्यपत्त से निश्चय देनेवाले परमेश्वर ही की प्रार्थना 
करें ॥ ५८ ॥ 

भावाथ--कोई भी मनुष्य ईश्वर की उपासना वा प्रार्थना के विना सब दुःखों 


के अन्त को नहीं प्राप्त हो सकता । क्योंकि वही परमेश्वर सब सुखपूवक निवास वा 
उत्तम उत्तम सत्य निश्चयो को कराता है इसः 


से जेसी उसकी श्राज्ञा है उसका पालन 
वेसा ही सब मनुष्यों को करना योग्य है ॥ ५८ ॥ 
भेषज मत्यस्य बन्धु पिः । रुद्रो देवता । स्वराड्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर वह परमेश्वर कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में कहा है-- 


स प॒जमसि भेषजङ्गवेऽश्वाय पुरुषाय भेष॒जम्‌ । सुखम्मेषायं मेष्ये ।।५९॥ 


पदाथ--हे जगदीश्वर ! जो आप ( भेषजम्‌ ) 

और गाय आदि पणुग्रो के रोग नाश करनेवाले ( असि ) हैं ( भेषजम्‌ ) भ्रविद्यादि 
क्लेशों को दूर करनेवाले ( असि ) हैं सो आप ( नः ) हम लोगों के ( गये ) 

आदि ( अश्वाय ) घोड़ा आदि ( पुरुषाय ) सब मनुष्य ( मेषाय ) मेढ़ा और 

(मेष्ये) भइ आदि के लिये (सुखम्‌) उत्तम उत्तम सुखों को अच्छी प्रकार दीजिये ।५६। 

भावार्थ--किसी मनुष्य का परमेश्वर की उपासना के विना शरीर श्रात्मा 

और प्रजा का दु:ख दूर होकर सुख नहीं हो सकता इससे उसकी स्तुति प्राथना और 

उपासना श्रादि के करने ओर श्रोषवियों के सेवन से शरीर आत्मा पुत्र मित्र और 

शु आदि के दुःखों को यत्न से निवत्त करके सुखो को सिद्ध करना उचित है ॥५६॥ 


व्यम्बकमित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । रुद्रो देवता । विराड ब्राह्मी त्रिष्ट्रप छन्द 
धैवतः स्वरः ।। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है— 


व्यस्वक यजामहे सुगन्धि पु ्टेव्धनम्‌ । अर्वारुकमिब बन्धना न्म्य 


शरीर, श्रन्तःकरण, इन्द्रिय 
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शक्षोय माऽस्रतात्‌ । च्यम्बकं यजामहे सुगन्धि पतिवेदनम्‌ । 


उर्वारुकमिव बन्धनादितो मुक्षीय माश्नुतः || ६० ॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( सुगन्धिम्‌ ) शुद्ध गन्धयुक्त ( पुष्टिवर्धनम्‌ ) शरीर, 
प्रात्मा शौर समाज के बल को बढ़ानेवाला ( श्रयम्बकम्‌ ) रुद्ररूप जगदीश्वर है, 
उसकी ( यजामहे ) निरन्तर स्तुति करें । इनकी कृपा से (उर्वारुकमिव) जैसे खबू जा 
फल पक कर ( बन्धनात्‌ ) लता के सम्बन्ध से छुटकर अमृत के घुल्य होता है वैसे 
हम लोग भी ( मृत्योः ) प्राण वा शरीर के वियोग से ( मुक्षीय ) छूट जावें 


< 


( अमृतात्‌ ) ओर मोक्षरूप सुख से ( मा ) श्रद्धारहित कभी न होवें तथा हम लोग 
( सुगन्धिम्‌ ) उत्तम गन्धयुक्त ( पतिवेदनम्‌ ) रक्षा करने हारे स्वामी को देनेवाले 
( ध्यम्बकम्‌ ) सब के अध्यक्ष जगदीश्वर का (यजामहे) निरन्तर सत्कारपूर्वक ध्यान 
करें प्रौर इसके अनुग्रह से ( उर्वारुकमिव ) जैसे खरबूजा पक कर ( बन्धनात्‌ ) लता 
के सम्बन्ध से छूटकर अमृत के समान मिष्ट होता है, वैसे हम लोग भी ( इतः ) इस 
शरीर से ( मुक्षौय ) छूट जावें ( अमुतः) मोक्ष झर अन्य जन्म के सुख और सत्यघमं 


के फल से ( भा ) पृथक्‌ न होवें ॥ ६० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य लोग ईश्वर को छोड़ कर 
किसी का पुजन न करें क्योंकि वेद से प्रविहित और दुःसरूप फल होने से परमात्मा 
से भिन्न दूसरे किसी की उपासना न करनी चाहिये । जेसे खबुजा फल लता में लगा 
हुआ ग्रपने आप पक कर समय फे श्रनुसार लता से छूटकर सुन्दर स्वादिष्ट हो जाता 
है बैसे ही हम लोग पूर्ण आयु को भोग कर शरीर को छोड़ के मुक्ति को प्राप्त होवे 
कभी मोक्ष की प्राप्ति के लिये अनुष्ठान वा परलोक की इच्छा से श्रलग न होवें, 
झौर न कभी नास्तिक पक्ष को लेकर ईइवर का अनादर भी करें। जैसे व्यवहार के 
सुखों के लिये श्रन्न जल आदि की इच्छा करते हैं बेसे ही हम लोग ईश्वर, वेद, वेदोक्त 


घर्म और मुक्ति होने के लिये निरम्तर श्रद्धा करें ॥ ६० ॥ 


एतत्त इत्यस्प वसिष्ठ ऋषिः । रुद्रो देवता । भुरिगास्तारपंक्तिइछन्दः । 


पंचमः स्वरः ॥। 


अब अगले मन्त्र में रुद्र शब्द से शूरवीर के कर्मों का उपदेश किया है 


एतत्त रुद्रावसं तेनं परो मूजबतोऽतीहि । 


अव॑ततधन्वा पिनांका|बसः कृत्तिबासाऽअहिशसन्नः शिवोऽतोहि॥६१॥ 


पदार्थ-हे ( रुद्र) शत्रुओं को रुलानेवाले युद्धविद्या में कुशल सेनाध्यक्ष 
विद्वन्‌ ! { अवततधन्वा ) युद्ध के लिये विस्तारपूर्वक धनु को धारण करने ( पिना- 
कावसः ) पिनाक श्रर्थात्‌ जिस शस्त्र से शत्रुओं के बल को पीस के श्रपनी रक्षा करने 
( कृत्तिवासः ) चमड़े और कवचों के समान दृढ़ वस्त्रों के धारण करने ( शिवः ) 
सब सुखों के देने श्रौर ( परः ) उत्तम सामध्यबाले शुरवीर पुरुष ! श्राप (मूजवतः) 


_ 


मूज घास आदि युक्त पर्वत से परे दूसरे देश में शत्रुओं को ( अतीहि ) प्राप्त कीजिये 
( एतत्‌ ) जो यह ( ते ) ग्रापका ( अवसम्‌ ) रक्षण करना है ( तेन ) उससे (नः) 
हम लोगों की ( भहिसनु ) हिंसा को छोड़कर रक्षा करते हुए श्राप ( अतीहि) सब 


प्रकार से हम लोगों का सत्कार कीजिये ।। ६१।। 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम शत्रुओं से रहित होकर राज्य को निष्कंटक करके 
सब प्रस्तर शस्त्रों का सम्पादन करके दुष्टों का नाश और श्रेष्ठों की रक्षा करो कि 


जिसस दुष्ट शत्रु सुखी श्रौर सज्जन लोग दुःखी कदापि न होवें ॥ ६१॥ 


ध्यायुषमित्यस्थ नारायरा ऋषिः । रुद्रो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 


मनुष्य को कैसी आयु भोगने के लिये ईश्वर की प्राथना करती चाहिये 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


व्यायुपं जमदग्नेः कश्यपस्य तर्यायषम्‌ । 
यहेवेए च्यायुषं तन्नों अस्तु त्र्यायुषम्‌ | ६२ ॥ 


पदार्थ--हे जगदीश्वर ! श्राप ( यत्‌ ) जो ( देवेषु ) विद्वानों के वर्तमान 
में ( त्र्यायुषम्‌ ) ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्यास झाश्रमा का परोपकार से 
युक्त आयु वत्तेता जो ( जमदग्नेः ) चक्षु श्रादि इन्द्रियों का ( त्र्यायुषम्‌ ) शुद्धि , बल 








ग्रपना पुरुषार्थ करना उचित है सो प्राथना इस प्रकार करनी चाहिये-हे जगदीश्वर ! 
आपकी कृपा से जैसे विद्वान्‌ लोग विद्या धर्म और परोपकार के अनुष्ठान से ग्रानन्द- 
पूर्वक तीनसौ वर्ष पर्यन्त आयु को भोगते हैं, वैसे ही तीन प्रकार के ताप से शरीर 
, 
¢ 
| 


यजुवदभाषाभाष्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ 


९ 
Dr 


श्र पराक्रमथुक्त तीन गुणा आयु और जो ( कश्यपस्य ) ईश्वरप्रेरित ( त्यायषम 
तिगुणी अर्थात्‌ तीन सौ वर्ष से अधिक भी ग्रायु विद्यमान है ( तत्‌ ) उ 
आत्मा श्रौर समाज को आनन्द देनेवाले ( त्र्यायुषम्‌ ) तीनसौ वपं से भ्रधिक आयु को 

( नः ) हम लोगों को प्राप्त कीजिये ॥ ६२ ॥ १ 
भावार्थ--इस मन्त्र में चक्षु: सब इन्द्रियो में और परमेश्वर सब रचना करने 
हारों में उत्तम है, ऐसा सब मनुष्यों को समभना चाहिये शोर ( त्र्यायुषम्‌ ) इसी- 
पदवी की चार बार आवृत्ति होने से तीनसौ वर्ष से अधिक चारसौ वर्ष पर्यन्त भी- 
| आयु का ग्रहण किया है। इसकी प्राप्ति के लिये परमेश्वर की प्रार्थना करके भ्रौर 


मन, बुद्धि, चित्त, ग्रहङ्काररूप अन्तःकरण इन्द्रिय ओर प्राण आदि को सुख करने 
वाले विद्या विज्ञान सहित श्रायु को हम लोग प्राप्त होकर तीनसौ वा चारसो वष 
पर्यन्त सुखपूर्वेक भोगे ॥ ६२॥ 
शिवो नामासौत्यस्य नारायण ऋषिः । स्ट्रो देवता । झुरिग्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


अब अगले मन्त्र में रुद्र शब्द से उपदेश करने हारे के गुणों का उपदेश किया है-- 
शिवो नामांसि स्वधितिस्ते पिता नमस्तेऽअस्तु भा मां हिसीः । 
नि व॑त्तयाम्यायुष उन्नाद्याय प्रजननाय रायस्पोषांय सुप्रजास्त्वायं ` 
सुबीय्यौय ॥ ६३ ॥ 


पदार्थ-हे जगदीइवर ग्रौर उपदेश करनेहारे विद्वन्‌ ! जो ग्राप (स्वधिति) अवि- 

नाशी होने से वज्जमय ( असि ) हैं जिस (ते) आपका ( शिव: ) सुखस्वरूपः 
विज्ञान का देनेवाला ( नाम ) नाम ( असि) है सो आप मेरे ( पिता ) पालन 
करनेवाले ( असि ) हैं ( ते ) आपके लिए मेरा ( नमः ) सत्कारपूर्वक नमस्कार 
( अस्तु ) विदित हो तथा श्राप ( मा ) मुझे ( मा ) मत ( हिंसीः ) अल्पमृत्यु 
से युक्त कीजिये श्रोर मैं आपको ( आयुषे ) आयु के भोगने ( अन्नाद्याय ) अन्न 
आदि के भोगने ( सुप्रजास्त्वाय ) उत्तम उत्तम पुत्र आदि वा चक्रवरति राज्य आदि 
की प्राप्ति होने ( सुवीर्याय ) उत्तम शरीर आत्मा का बल पराक्रम होने और 
( रायस्पोषाय ) विद्या वा सुवर्णं आदि धन की पुष्टि के लिए ( वत्तेयामि ) वत्तेता 
और वर्त्ताता हूँ । इस प्रकार वर्त्तने से सब दुःखों को छुड़ा के श्रपने आत्मा मैं 
उपास्यरूप से निश्चय करके अन्तर्यामिरूप ग्रापका आश्रय करके सभों में 
वर्तता हूँ ॥ ६३ ॥ 

भावार्थ--कोई भी मनुष्य मङ्गलमय सब की पालना करनेवाले परमेश्वर की 
आज्ञा पालन के बिना संसार वा परलोक के सुखों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं 
होता । न कदापि किसी मनुष्य को नास्तिक पक्ष को लेकर ईश्वर का अनादर करना 
नाहिये । जो नास्तिक होकर ईश्वर का अनादर करता है, उसका सर्वत्र अनादर 
होता है । इस से सव मनुष्यों को आस्तिक बुद्धि से ईश्वर की उपासना करनी योग्य 
है॥ ६३॥ 

इस तीसरे अध्याय में अग्निहोत्र आदि यज्ञों का वर्णान, अग्नि के स्वभाव वा 
अर्थ का प्रतिपादन, पृथिवी के भ्रमण का लक्षण, श्रग्नि शब्द से ईश्वर वा भौतिक 
अर्थ का प्रतिपादन, अ्रग्निहोत्र के मन्त्रों का प्रकाश, ईश्वर का उपस्थान, अग्नि का 
स्वरूपकथन, ईश्वर की प्रार्थना, उपासना वा इन दोनों का फल, ईश्वर के स्वभावं 
का प्रतिपादन, सूर्य्यं की किरणों के कार्य का वर्णन, निरन्तर उपासना, गायत्री मन्त्र 
का प्रतिपादन यज्ञ के फल का प्रकाश, भौतिक अग्नि के अर्थ का प्रतिपादन, गृहस्था- 
श्रम के श्रावश्यक कार्यों के अनुष्ठान और लक्षण, इन्द्र और पवनों के कार्य का वर्णन 
पुरुषार्थ का आवश्यक करना, पापों से निवृत्त होना, यज्ञ की समाप्ति आवश्यक 
करनी, सत्य से लेने देने आदि व्यवहार करना, विद्वान्‌ वा ऋतुओं के स्वभाव कां 
वर्णन, चार प्रकार के अन्तःकरण का लक्षण, रुद्र शब्द के अर्थ का प्रतिपादन, तीनसौ 
वर्ष श्रवस्य आयु का संपादन करना ओर धर्म से आयु आदि पदार्थों के ग्रहण का 
वर्णन किया है । इससे दूसरे अध्याय के अर्थ के साथ इस तीसरे श्रध्याय के अर्थकी 
संगति जाननी चाहिये ॥ ६३ ॥। 


॥ इति तृतीयोऽघ्यायः ।। 





॥ अथ चतुर्थोष्ध्यायारम्मः ॥ 


ओरस्‌ विश्वांनि देव सबितदुरितानि परा सुव । यद्भद्रं तन्न आ सुव ॥१॥ 


तत्रेदमगन्मेत्यस्य प्रजापतिऋत पिः । अबोषध्यौ देवते । विराड ब्राह्मीजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः | 
अव चोथे अध्याय का प्रारम्भ किया जाता हूँ । इसके प्रथम मन्त्र में जल के गुण 
स्वभाव और कृत्य का उपदेश किया है-- 
संगर देच ज ७ थि ee Mes कु (0 
एदसगन्स दवयजन पाथव्या यत्र दवासोऽअजुंपन्त बिश्व । ऋक्सा 
I ॥ य्‌ 1 i NCS र सी अ है 
मास्या सुन्वरन्तो यजुर्भी रायस्पोपेण समिपा संदेम । इसाउआपः 
श ॥ सन्तु SN गोपे |] NS An 
शमु भे सन्तु देवीः | ओषधे त्राय॑स्व स्वधिते सैन४ हिश्सीः ॥१॥ 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( पृथिव्याः ) भूमि पर मनुष्यजन्म को प्राप्त हो 
के जो ( इदम्‌ ) यह ( देवयजनम्‌ ) विद्वानों का यजन पूजन वा उनके लिए दान हैं 
उसको प्राप्त होके ( यत्र ) जिस देश वेद, सामवेद तथा 
( यजुभिः ) यजुर्वेद के मन्त्रों में कहे कर्म ( रायस्पोषेण ) धन की पुष्टि (समिषा) 
उत्तम उत्तम विद्या श्रादि की इच्छा वा अन्न आदि से ( सन्तरन्तः ) अन्त 


को प्राप्त होते हुए ( विइबे ) सव ( देवासः ) गोग सुखों को (अगन्म) 


5 






ढान्‌ ह 


प्राप्त हों ( अजुषन्त ) सब प्रकार से सेवन करें ( मदेम ) सुखी रहें (उ) भोर 


भी ( मे ) मेरे सुनियम, विद्या, उत्तम शिक्षा से सेवन किये हुए ( इमाः ) ये 
( देबोः ) शुद्ध ( आपः ) जल सुख देनेवाले होते हैं वैसे वहाँ तू भी उनको प्राप्त 
हो ( जुषस्व ) सेवन और आनन्द कर । बे जल ग्रादि पदार्थं भी क ( शम्‌ ) 
सुख करानेवाले ( सन्तु ) होवें जैसे ( ओषधे ) सोमलता श्रादि ओपधिगण ड सब 
रोगों से रक्षा करता है, वैसे तु भी हम लोगों की ( न्रायस्व ) रक्षा कर (स्वधिते) 
रोग नाश करने में बस्त्र के समान होकर ( एनम्‌ ) इस यजमान वा प्राणिमात्र को 
( मा हि सोः ) कभी मत मार ॥ १॥ 

प्तोपमालङ्कार है । जैसे मनुष्य लोग ब्रह्मचर्य पूर्वक 
[के र्‌ आरों को पढ़ा कर विद्या को 








भावार्थ--इस मन्त्र 
श्रङ्ग श्रौर उपनिषद्‌ सहित प । कर विद्या का 
प्रकाशित कर और विद्वान्‌ होके उत्तम कर्म के अनुष्ठान से सब प्राणियों को सुखी 
करें, वैसे ही इन विद्वानों का सत्कार कर इनसे व बिद्या को प्राप्त होकर शरीर 
200 (६22 ५ कट ~ मञ्च ~ नृष्यों को न्दत 
वा आत्मा की पुष्टि से धन का अत्यस्त सञ्चय करके सब मनुष्यों को श्रानन्दित 
होना चाहिये ॥ १ ॥ 
आपो अस्मानित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । आपो देवता । स्वराड्ब्राह्मौ 
त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 









फिर उन जलों से क्या क्या करना चाहिए, इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्र में किया है— 


आपोंऽअस्पान्‌ मातरः शुन्धयन्तु घृरेनं नो घृतप्वः पुनन्तु । विश्व 
। दीक्षातपसों- 


त > ~ देद [ee शु ~ ir 
हि रिग्रं प्रवहन्ति देबीणदिदाभ्यः शुचिरा पृतएमि 
१४ ७. ७. el = . ९ 1 
स्तनूरसि तां ता शिवा शग्मां परि दधे भद्र वण पुष्यन्‌ ॥२॥ 
है मनुष्यो ! जर अति सुन्दर ( वर्णम्‌ ) प्राप्त होने योग्य 
पदार्य--हे मनुष्यो ! जैसे (भद्रम्‌) अति सुन्दर ( वर्णघ्‌ थो 
रूप को ( पुष्यन्‌ ) पुष्ट करता हुग्रा मैं जो ( घृतप्वः ) घृत को पवित्र करने (देवीः) 
दिव्यगुणयुक्त ( मातरः ) माता के समान पालन करनेवाले ( आपः ) जल (रिश्रम्‌) 
व्यक्त वाणी को प्राप्त करने वा जानने योग्य ( विश्वम्‌ ) सब को ( प्रवहन्ति ) प्राप्त 
करते हैं जिनसे विद्वान्‌ लोग ( अस्मानु ) हम मनुष्य लोगों को ( बुल ) बाह्म 
देश को पवित्र करें श्रौर जो ( घृतेन ) घृतवत्‌ पुष्ट करने योग्य जल हूँ जिनसे a 
हम लोगों को सुखी कर सकें उनसे ( पुनन्तु ) पवित्र करें । जैसे में ( इत्‌ ) भं 
) अच्छे प्रकार ( आभ्यः ) इन जला मे ( शुचिः ) पवित्र तथा ( मापुतः ) 
उ (दीक्षातपसोः ) ब्रह्मचर्य्य ग्रादि उत्तम उत्तम नियम सेवन से जो धर्मानुष्ठान 
र ए ॥ तनुः ) शरी इई असि ) है जिस ( शिवाम्‌ ) कल्याणकारी ( शग्माम्‌ ) 
र गीर को ( एमि ) प्राप्त होता ओर (परिदधे) सब प्रकार धारण करता 
क बिसे, तुम लोग भी उन जल ओर ( ताम्‌ ) उस ( त्वाम्‌ ) अत्युत्तम शरीर को 
करो ।। २॥ हे दर 
हि भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तापमाल द्धार है । मनुष्यों को उचित है कि 
सुखों को प्राप्त कराने, प्राणों को धारण कराने तथा माता के समान, पालन 
ज RE हैं उनसे सब प्रकार पवित्र होके इन को शोध कर मनुष्यों को नित्य सेवन 
se ह हये जिस से सुन्दर वर्ण रोगरहित शरीर को सम्पादन कर निरन्तर प्रयत्न 
कल वर्ग का अनुष्ठान कर पुरुषार्थ से श्रानन्द भोगना चाहिए ॥ २॥ 
है महीनामित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । मेधो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्ुप्‌ छन्द: । 
घैवतः स्वरः ॥। 


फिर इस जलसमुह से उत्पन्न हुए मेघ का क्या निमित्त हैं, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
७, ~ i 10. Ee] 
महीनां पयोंऽसि वर्चोदा5असि वर्चों भे देहि । 
1८. 1 राज I [eS 
ुत्रस्यांसि कनीनकश्चक्षदोऽअस्ति चक्षु देहि ॥ ३॥ 
पदार्थ--जो यह (महीनाम्‌) पृथिवी आदि के ( पयः ) जल रस का निमित्त 
( असि ) है ( बचोंदाः ) दीप्ति का देनेवाला ( असि ) है जो (मे) मेरे लिए 
( वर्च: ) प्रकाश को ( देहि ) देता है जो ( वृत्रस्य ) मेघ का ( कनीनकः ) प्रकाश 
करनेवाला ( असि ) है वा ( चकषुर्दाः ) नेत्र के व्यवहार को सिद्ध करनेवाला (असि) 
है, वह सूर्य ( भे ) मेरे लिए (चक्षुः) नेत्रों के व्यवहार को ( देहि ) देता है ॥३॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को जानना उचित है कि जिस सूर्य के प्रकाश के विना 
वर्षा की उत्पत्ति वा नेच्रो का व्यवहार सिद्ध कभी नहीं होता, जिसने इस सूय्येलोक 
को रचा है उस परमेश्वर को कोटि ग्रसंख्यात धन्यवाद देते रहें ।। ३ ॥ 
चित्पतिमंत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । परमात्मा देवता । निचुद्क्नाह्मोपंक्तिइछत्तदः । 
पंचमः स्वरः ॥ 


जिस ने सूर्य्य आदि सव जगत्‌ को बनाया हैँ, वह परमात्मा हमारे लिये 
क्या क्या करे इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


चित्पतिर्मा पुनातु वाक्पतिर्मा पुनातु देवो मा सबिता पृ'नात्वच्छिद्रेण 
पवित्रेण सय्यस्थ रश्मिभिः। तस्यं ते पवित्रपते पवित्रपूतस्य 
यत्कामः पुने तच्छकेयम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे (पवित्रपते) पवित्रता के पालन करने हारे परमेश्वर ! (चित्तिः) 

विज्ञान के स्वामी ( वावपतिः ) वाणी को निमंल और ( सविता ) सब जगत्‌ को 
उत्पन्न करनेवाले ( देवः ) दिव्य स्वरूप आप (पवित्रेण) शुद्ध करनेवाले (अच्छिद्रेण) 
भ्रविनाशी विज्ञान वा (सू्यस्य) सूर्य और प्राण के (रझ्मिभिः) प्रकाश और गमना~ 
गमनों से ( झा ) मुझ और मेरे चित्त को ( पुनातु ) पवित्र कीजिये ( भा ) मुझ 
आर भेरी वाणी को (पुनातु) पवित्र कीजिये ( भा ) मुझ तथा मेरे चक्षु को (पुनातु) 
पवित्र कीजिये । जिस ( पवित्रपुतस्य ) शुद्ध स्वाभाविक विज्ञान ग्रादि गुणों से पवित्र 
( ते ) आप की कृपा से ( यत्कामः ) जिस उत्तम कामनायुक्त मै (पुने) पवित्र होता 
, जिस ( ते ) आपकी उपासना से (तत्‌) उस अत्युत्तम कर्म के करने को (शक्ेयम्‌) 
मर्थ होऊं उस श्रापकी सेवा मुझ को क्यो न करनी चाहिए ।। ४ ॥ 

भावार्थ--मनुप्यों को उचित है कि जिस वेद के जानने वा पालन करनेवाले 
परमेश्वर ने वेदविद्या, पृथिवी, जल, वायु ग्रोर सूर्य्ये प्रादि शुद्धि करनेवाले पदार्थं 
प्रकाशित किये हैं उसकी उपासना तथा पवित्र कर्मा के श्रनुष्ठान से मनुष्यों को पूणं 
कामना और पवित्रता को संपादन अवश्य करना चाहिए ।। ४ ॥ 

आ वो देवास इत्यस्य प्रजापतिशऋ पिः । यज्ञो देवता । 
निचदाष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः || 
मनुष्यों को किस किस प्रकार का पुरुषाथ करना चाहिये इस विषय का. 
उपदेश अगले मंत्र में किया है 


आ वों देवास5ईमहे बामं प्रयत्यध्वरे | 
आ वों देवासऽअआशिषों यज्ञियांसो हवामहे ॥ ५॥ 


पदार्थ- हे ( द्वेवासः) विद्यादि गुणों से प्रकाशित होने वाले विद्वान्‌ लोगो | 
जैसे हम लोग ( बः ) तुम को ( प्रयति ) सुखयुक्त ( अध्वरे ) हिसा करने अयोग्प 
यज्ञ के अनुष्ठान में ( बः ) तुम्हारे ( वामम्‌ ) प्रशंसनीय गुणसमूह की ( आ ईमहे) 
अच्छे प्रकार याचना करते हैं | हे ( देवासः ) विद्वान्‌ लोगो ! जैसे हम लोग इस 


ङ 
8 
सः 


संसार में श्राप लोगों से ( यज्ञियाः ) यज्ञ को सिद्ध करने योग्य ( आशिषः ) | 


इच्छाओं को ( आ हवामहे ) अच्छे प्रकार स्वीकार कर सकें वेसे ही हम लोगों के 
लिये आप लोग सदा प्रयत्न किया कीजिये ॥५॥ 


भावाथ-मनुष्यों को योग्य है कि उत्तम विद्वानों के प्रसङ्ग से उत्तम उत्तम 


बिद्याभ्नों का सम्पादन कर ग्रपनी इच्छाओं को पूणं करके इन विद्वानों का सङ्ग और ० 


सेवा सदा करें ॥५।। 1 
स्वाहा यज्ञमित्यस्य प्रजापतिऋ धिः । यज्ञो देवता । निचृदाष्यंनुष्ट्रप्‌ छन्दा । क 
गान्धारः स्वरः ॥ शक 


टु 
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किस किस प्रयोजन के लिये इस यज्ञ का अनुष्ठान करना चाहिये, इस विपय 
का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


स्वाहां यज्ञ मन॑सः स्वाहोरोरन्तरिक्षात्‌ । 
स्वाहा द्यावांएाथवीस्या& स्वाहा वातादारम स्वाह ॥ ६ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्य लोगो ! जैसे मैं ( स्वाहा ) वेदोक्त ( स्वाहा ) उत्तम 
शिक्षा सहित ( स्वाहा ) विद्याग्रों का प्रकाश ( स्वाहा ) सत्य ओर सब जीवों के 
कल्याण करने हारी वाणी और ( स्वाहा ) श्रच्छे प्रकार प्रयोग की हुई उत्तम क्रिया 
से ( उरोः ) बहुत ( अन्तरिक्षात्‌ ) आकाश और ( वातात्‌ ) वायु की शुद्धि कर के 
( द्यावापृथिवीभ्याम्‌ ) शुद्ध प्रकाश सौर भूमिस्थ पदार्थ ( मनसः ) विज्ञान और 
ठीक ठीक क्रिया से ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को पूणां करने के लिये पुरुपार्थ का ( आरभे ) 
नित्य आरम्भ करता हूँ, बैसे तुम लोग भी करो ॥६॥ 

भावार्थ-मनुष्यों के द्वारा जो वेद की रीति श्रौर मन वचन कर्म से अनुष्ठान 
किया हुआ यज्ञ है वह आकाश में रहनेवाले वायु आदि पदार्थों को शुद्ध करके सब 
को सुखी करता है ॥६। 

आकूत्यै प्रयुज इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्न्यब्बृहस्पतयो देवताः । पूर्वार्धस्य 
पेक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः । आपो देवी रित्यृत्त रस्यार्षौ 
बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
क्रिसलिये उस यज्ञ का अनुष्ठान करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्र में किया हँ-- 


आङृस्ये प्रयुजेज्मये स्वाहा मेधाय मनसेज्मये स्वाह दीक्षाय 


त्पसे्मये स्वाहां सरस्वत्यै पणोडग्नय स्वाहा । आपों देबीबहतीबि- 
श्वो द्यावाप्रथिवी5उरोंड््रन्तरिक्ष | बृहस्पतये हबिषा विधेम 
स्वाहा ॥ ७ ॥ 


पदार्थे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( आकूत्ये ) उत्साह ( प्रयुजे ) उत्तम 
उत्तम धर्मयुक्त क्रियाग्रों ( अग्नये ) अग्नि के प्रदीपन ( स्वाहा ) वेदवाणी के प्रचार 
( सरश्वत्य ) चिज्ञानयुक्त वाणी ( पृष्णे ) पुष्टि करने ( बृहस्पतये ) बड़े बड़े 
अधिपतियों के होने ( अग्नये ) बिजुली की विद्या के ग्रहण ( स्वाहा ) पढ़ने पढ़ाने 
से विद्या ( मेधाय ) बुद्धि की उन्नति ( मनसे ) विज्ञान की वृद्धि ( अग्नये ) 
कारणरूप ( स्वाहा ) सत्यवाणी की प्रवृत्ति ( दोक्षाये ) धर्मनियम और आचरण 
की रीति ( तपसे ) प्रताप ( अग्नये ) जाठराग्ति के शोधन ( स्वाहा ) उत्तम 
स्तुतियुक्त वाणी से ( बहती: ) महागुण सहित ( विश्वशम्भुवः ) सब के लिये 

उत्पन्न करनेवाले ( देवी: ) दिव्यगुणसम्पन्त ( आपः ) प्राण वा जल से 

हा ) सत्य भाषण ( द्यावापृथिवी ) भूमि ओर प्रकाश की शुद्धि के ग्रर्थे 
( उरो ) बहुत सुख सम्पादक ( अन्तरिक्ष ) अन्तरिक्ष में रहनेवाले पदार्थों को शुद्ध 
श्रौर जिस ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया वा वेदवाणी से यज्ञ सिद्ध होता है, उन सबों 
को ( हविषा ) सत्य प्रोर प्रेमभाव से ( विधेम ) सिद्ध करें, वेसे तुम भी किया 
करो 11७11 

भावार्थ--यज्ञ के अनुष्ठान के बिना उत्साह, बुद्धि, सत्यवाणी, धर्माचरण की 
रीति, तप, धमं का अनुष्ठान ओर विद्या की पुष्टि का सम्भव नहीं होता ओर 
इनके विना कोई भी मनुष्य परमेश्वर की आराधना करने को समर्थ नहीं हो 
सकता । इससे सब मनुष्यो को इस यज्ञ का अनुष्ठान करके सबके लिये सब प्रकार 
आनन्द प्राप्त करना चाहिये ॥| ७ ।। 

विश्वो देवस्येत्यस्यात्रेय ऋषिः । ईश्वरो देवता । आ्ष्यनुष्टुपू छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


मतुप्याँ को परमेश्वर के आश्रय से क्या क्या करना चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मंत्र में किया हँ-- 


बिश्वो देवस्य नेतुमंत्ता वुरीत स॒ख्यम्‌ । 
रिश्व-रायऽइघुध्यति ्॒म्नं इंणीत पुष्यसे स्वाहां ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( विश्वः ) सब ( मत्तः ) मनुष्य ( नेतुः ) सव को प्राप्त वा 

_ (देवस्य ) सब का प्रकाश करनेवाले परमेश्‍वर के साथ ( सख्यम्‌ ) मित्रता और 
गुण कमं समूह को ( वुरीत ) स्वीकार और ( विश्व: ) सब ( राये ) धन की 
प्राप्ति के लिये ( इषुध्यति ) बाणों को धारण करे वह (द्युम्नम्‌) धन को ( वृणीत) 

स्वीकार करे, वैसे हे मनुष्य ! इस सबका अनुष्ठान करके ( स्वाहा ) सत्क्रिया से तुम 

भी ( पुष्यसे ) पुष्ट हो ।।51। 

 भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्यों को परमेश्वर की 

करके परस्पर मित्रपन का सम्पादन कर युद्ध में दुष्टों को जीत के राज्य- 

प्राप्त होकर सुखी रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 
ऋकसामबो रित्यस्यांगिरस ऋषयः । विद्वान्‌ देवता । आर्षी पंक्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः ॥ 








यजुर्वदभाषाभाष्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


ee 


मनुष्यों को शिल्पविद्या की सिद्धि कंसे करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


ऋक्सामयोः शिदे स्थस्ते बामारभ ते मां पातमास्य यज्ञस्यो च्च | 
शम्मासि शर्म्म मे यच्छ नमस्तेऽअस्तु मा मां हिश्सीः ॥ ९ ॥ 


पदार्य--है विद्वन्‌ ! श्राप जो में ( ऋक्सामयोः ) ऋग्वेद और सामवेद के 
पढ़ने के पीछे ( उदूचः ) जिसमें ग्रच्छे प्रकार ऋचा प्रत्यक्ष की जाती है ( अस्य ) 


इस ( यज्ञस्य `) शिल्पविद्या से सिद्ध हुए यज्ञ के सम्बन्धी ( वाम्‌ ) ये ( 
मन वा प्रसिद्ध क्रिया से सिद्ध की हुई कारीगरी की जो विद्यार्ये ( स्थः )हैं (ते ) 
उन दोनों को ( आरभे ) आरम्भ करता हूँ तथा जो ( मा ) मेरी ( आ ) सब ओर 
से ( पातम्‌ ) रक्षा करते हैं (ते ) वे (स्थः ) हैं, उनको विद्वानों के सकाश से ग्रहण 
करता हूँ । हे बिद्वन्‌ मनुष्य ! (ते ) उस तेरे लिए ( मे ) मेरा ( नमः ) ग्रन्वादि 
सत्कारपूर्वक नमस्कार ( अस्तु ) विदित हो तथा तुम ( मा ) मुझको चलायमान 
मत करो और ( यत्‌ ) जो ( शर्म ) सुख ( असि ) है उस ( शर्म ) सुख को (मे) 
मेरे लिए ( यच्छ॒ ) देओ ।। & । 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के सकाश से वेदों को पढ़कर 
शिल्पविद्या वा हस्तन्तिया को साक्षात्कार कर विमान आदि यानों की सिद्धरूप 
कार्य्यों को सिद्ध करके सुखों की उन्नति करें ॥ & ॥ 


शिल्पे ) 


ऊंसीत्यस्यांगिरस ऋषयः । यज्ञो देवता । कृधोत्यन्तस्य निचुदार्षी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । उच्छ्यस्वेत्यस्य साम्नी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः.। धेवतः स्वरः ॥। 

वह शिल्पविद्या यज्ञ कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है: 

Ql ८. Ql ऊजं OL ७, ०७, [र्‌ ES 
ऊगस्याङ्गरस्यूण ग्रदाऽऊजं साय धाहिे। सोमस्य नावरास पवेष्णो! 
श मां ° 1 =] NIA Te ह 1 ह 
शमासि शर्म यजमानस्येन्द्रस्य योनिरस सुज्धस्याः कषीस्कृषि । 

1 Mi द्यश ii आर PR 
उच्छ्रयस्व बनस्पतऽॐष्वो मा पाह्मश्हसऽआस्य यज्ञस्यो 
पदार्थ--हे ( वनस्पते ) प्रकाशनीय विद्यां का प्रचार 4 

मनुष्य ! तू जो ( भाङ्गिरसि ) अग्नि आदि पदार्थों से सिद्ध की ( अर्णंम्रदा: ) 
आच्छादन का प्रकाश वा ( ऊर्क, ) पराक्रम तथा अन्नादि को करनेवाली शिल्पविद्या 
( असि ) हे अथवा जो ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम वा अन्त आदि को धारण करती (असि) 
है, जो ( खोमस्य ) उत्पन्न पदार्थ समूह का ( नीतिः ) संवरण करनेवाली ( असि) 
है, जो ( विष्णोः ) शि्पविद्या में व्यापक बुद्धि ( यजमानस्य ) शिल्पविद्या कौ 
जाननेवाले ( अ ) परमैश्वय्ययुक्त मनुष्य के ( शर्म ) सुख का ( योनिः ) 
निमित्त ( असि ) है, जो ( अस्य ) इस ( उदृचः ) ऋचाओं के प्रत्यक्ष करनेवाले 
( यज्ञस्य ) शिल्पत्रिया साध्य यज्ञ की ( शर्म ) सुख करातेत्राली ( असि ) है, 
उसको ( मयि ) शिल्पविद्या को जानने की इच्छा करनेवाले मुझमें ( आ घेहि ) 
अच्छे प्रकार धारण कर ( सुसस्य': ) उत्तम उत्तम धान्य उत्पन्न करने वा (कृषोः) 
खेती वा खेंचनेवाली क्रियाओं को ( कृषि ) सिद्ध कर ( ऊध्वं ) ऊपर स्थित होने 
वाले ( मा ) मुझको ( उच्छ्यस्व ) उत्तम धान्यवाली खेती का सेवन कराओ श्रौर 
( अंहसः ) पाप वा दुःखों से ( पाहि ) रक्षः कर । जो विमान आदि यानों और यज्ञ 
में ( बनस्पते ) वृक्ष की शाखा ऊंची स्थापन की जाती है उसको भी ( उच्छ्पस्व ) 
उपयोग में लाओ ॥ १० ॥ k 


वचेः ॥१०॥ 


नेवाले विद्वान्‌ 






भावार्थ--मनुष्यों को विद्वानों के सकाश से शिल्प विद्या का साक्षात्कार और 
प्रचार करके सब मनुष्यों को समृद्धियुक्त करना चाहिये ॥ १० ॥ 
व्रत कृणुतेत्यस्या ङ्भिरस ऋषयः । अग्निर्देवता । पूर्वस्य स्वराड्‌ ब्राह्मचनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । ये देवा इत्युत्तरस्याष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः जत्र ॥ 
अब अनेक अर्थ वाले अभ्ति को जानकर उससे क्या क्या उपकार लेना चाहिये 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


वतं शता मित्र्ागियज्ञो वनस्पतिज: । दवीं धियं मनामहे 
सुमृडीकाममिष्टये वर्चोधां यज्ञवांहस€ सुतीर्था नोऽअसद्व्ञं । ये 
देवा मनोजाता मनोयुजो दक्षक्रतवस्ते नोऽबम्तु ते न॑: पान्त तेभ्यः 
स्वाहा ॥ ११॥ हि ह, 


2 पदार्थ--हम लोग जो ( ब्रह्म ) ब्रह्मपदवाच्य ( 
प्रसिद्ध ( असत्‌ ) है, जो ( यज्ञ: ) अग्निसंज़्क और जो 
पालन करनेवाला यज्ञ ( अग्नि: ) श्रर्नि नामक है उसकी * से 

र भिष्टये सना 
उपकार लेकर ( अभिष्टये ) इष्टसिद्धि के लिए जो ( सुतीर्था ) सि प 
दुःखों से तारनेवाले वेदाध्ययनादि तीथं प्राप्त होते हैं, उस ( बुमुडीकाम्‌ ) छ 
सुखयुक्त ( वर्चोघाम्‌ ) विद्या वा दीप्ति को धारण करने तथा ( देवीम्‌ hr दिव्यगुण- 
सम्पन्न ( घियम्‌ ) बुद्धि वा क्रिया को ( मनामहे ) जाने (ये ) जो ( दक्षक्रतवः ) 
शरीर, आत्मा के वल, प्रज्ञा वा कमं से युक्त ( सनोजाताः ) विज्ञान से उत्पन्न |. ए 
७ 1 र त्पन हु 
( मनोयुजः ) सत्‌ असत्‌ के ज्ञान से युक्त ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( वज्ञे) प्रकाशयुक्त 
कर्म में वर्तमान हैं वा जिनसे | स्वाहा ) विद्यायुक्त वाणी प्राप्त होती है ( तेभ्यः ) 
उनसे पूर्वोक्त प्रज्ञा की : मनामहे ) याचना करते हैं (ते) वे ( ( पा 
को ( अवन्तु ) विद्या, उत्तम क्रिया तथा शिक्षा आदिको में प्रवेश [ म क शद नर 
( नः ) हम लोगों की निरन्तर ( पान्तु ) रक्षा करें ॥ १ १॥ करायें | ग्रौर 


अग्निः ) अग्नि नाम से 
वनस्पति: ) . वनों का 





यजुर्वंदभाषाभाष्ये चतुर्थोऽध्यायः | 


२७ 


Se, 
Se 


भावार्थ--मनुष्यों को, जिसकी अग्नि संज्ञा है उस ब्रह्म को जान ओर उसकी 
उपासना करके उत्तम बुद्धि को प्राप्त करना चाहिए । विद्वान्‌ लोग जिस बुद्धि से यज्ञ 
को सिद्ध करते हैं उससे शिल्पविद्याकारक यज्ञो को सिद्ध करके विद्वानों के सङ्ग से 
विद्या को 





विद्वानों 
त्‌ प्राप्त होके स्वतन्त्र व्यवहार में सदा रहना चाहिए क्योंकि बुद्धि के विना 
कोई भी मनुष्य सुख को नहीं बढ़ा सकता । इससे विद्वान्‌ मनुष्यों को उचित है कि 
सव मनुष्यों के लिए ब्रह्मविद्या भ्रौर पदार्थविद्या और बुद्धि की शिक्षा करके निरन्तर 
रक्षा करें थोर वे रक्षा को प्राप्त हुए मनुष्य परमेश्वर वा विद्वानों के उत्तम उत्तम 
प्रिय कर्मो का आचरण किया करें ॥ ११॥ 


शवान्ना इत्यस्या ङ्भिरस 'ऋषयः । आपो देवताः । ब्रा 











ह्ययनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
इसका अनुष्ठान करके. आगे मनुष्यों को क्या बया करना चाहिए इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
n भ | पृ Ss 1 1 ००11 
श्वात्राः पाता भयत ययसापाऽञ्रस्माकमन्तर्दरं सशेवा; | ताऽश्रस्म- 
| || क्‌ का 
स्यमयक्ष्माउअनमी वाज्अनांगस॒ः स्वदन्तु देवीर॒शताबऋताबर्धः ॥१२॥ 
पदार्थ- है मनुष्यों ! जो हम ने ( पीता: ) पिये ( अस्माकम्‌ ) मनुष्यों के 
अन्तः ) मध्य वा ( उदरे ) शरीर के भीतर स्थित हुए (अस्मभ्यम्‌) मनुष्यादिकों 
लिए ( सुझेबाः ) उत्तम सुखपुक्त ( अनमीवाः ) ज्वरादि रोग समूह से रहि 
( अयक्ष्मा: ) क्षयी आदि रोगकारक दोषों से रहित ( अनागसः ) पाप दोप निमित्तो 
से पृथक्‌ ( ऋतावृधः ) सत्य को बढ़ाने वा ( अमृताः ) नाणरहित श्रमृतरसयुक्त 
) प्राण वा जल है ( ताः) उनको आप लोग 
प्रकार सेवन किया करो । इसका अनुष्ठान करके ( यूयम्‌ ) तुम 
भोगने वाले ( भवतत ) नित्य होओ ॥ १२॥ 


-21/. 
x 





भावार्थ--मनुष्यों को विद्वानों के सङ्ग बा उत्तम शिक्षा से विद्या को प्राप्त 
होकर अच्छे प्रकार परीक्षित शुद्ध किये हुए, शरीर और ग्रात्मा के वल को बढ़ाने 


ओर रोगों को दूर करने वाले जल ग्रादि पदार्थों का सेवन करना चाहिए क्योंकि 
विद्या वा आरोग्यता के विना कोई भी मनुष्य निरन्तर कर्म करने को समर्थ नहीं हो 
सकता । इससे इस कार्य्यं का सवेदा अनुष्टान करना चाहिए ॥ १२ ॥ 
इन्त इत्यस्या ङ्भिरस ऋषयः । आपो देवताः। भुरिपार्षी पंवितइछन्दः । पंचमः'स्वरः ॥ 
फिर वे जल केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
१“ ९ 

‘~ Las | त गो यु (15 प्र न 
इय त याज्ञिया तन्‌ रपो छुञ्चामि न प्रजास्‌ । 

शह ५ वर । fo ~ शत ~ [। 
अश्हाग्मचः स्वाहाकृताः प्राथवीसा विश शाथव्या सम्भव ॥ १३ ॥ 

पदार्थ है विदन्‌ मनुष्य ! जैसे ( ते ) तेरा जो ( इयम्‌ ) यह ( यज्ञिया ) 
यज्ञ के योग्य ( तन्नः ) शरीर ( अपः ) जल प्राण वा ( प्रजाम्‌ ) प्रजा की रक्षा 
करता है, जिस को तू नहीं छोड़ता, में भी अपने शरीर को विना पूर्ण आयु भोगे 
प्रमाद से बीच में (न मुञ्चामि) नहीं छोड़ता हूँ । हे मनुष्यो ! जैसे तुम (पृथिव्या) 
भूमि के साथ वैभवयुक्त होते ( अ होमुचः ) दुःखों को छुड़ाने वा ( स्वाहाकृता: ) 
वाणी से सिद्ध किये हुए ( अपः ) जल और ( पृथिवीम्‌ ) भूमि को ( आविश्ञत ) 
अच्छे प्रकार विज्ञान से प्रवेश करते हो में इन से ऐश्वर्य्यंसहित और इनमें प्रविष्ट 
होता हूँ वेसे तू भी ( सम्भव ) हो और प्रवेण कर ॥ १३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिए कि 

विद्या से परस्पर पदार्थों का मेल और सेवन कर रोगरहित शरीर तथा ग्रात्मा की 
रक्षा करके सुखी रहना चाहिए ॥ १३ ॥ 

अग्ने त्वमित्यस्याङ्भिरस ऋषयः । अग्निर्देवता । स्वराडाष्यु ष्णिक्‌ छन्द: । 

ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर अग्नि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अग्ने त्व सु जागृहि वयश सु मन्दिपीमहि । 
रक्षां णोऽअप्र॑युच्छन्‌ प्रबुधै नः पु्नस्क्रधि ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--( अग्ने ) जो श्रग्ति ( प्रबुधे ) जगने के समय ( सुजागृहि ) अच्छे 
प्रकार जगाता वा जिससे ( बयम्‌ ) जगत्‌ के कर्मानुष्ठान करने वाले हम लोग 
( सुमर्दिषीमहि ) आनन्दपुर्वक सोते हँ । जो ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमादरहित ह (नः) 
प्रमादरहित हम लोगों की ( रक्ष ) रक्षा तथा प्रमादसहितों को नष्ट pa जो 
( नः ) हम लोगों के साथ (पुनः ) वार वार इसी ता ( कृधि ) व्यवहार क 
है, उसको युक्ति के साथ सब मनुष्यों को सेवन कर गा चाहिए ॥ १४ पी. 
भावार्थ--मनुष्यों को जो अग्नि सोने, जागने, जीने तथा मरने का हेतु है, 
उसका युक्ति से सेवन करना चाहिए ॥ १४॥ 
पुनर्म इत्यस्याङ्गिरस ऋषयः । अग्निर्देवता । भुरिस्ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
जीव अग्नि वायु आदि पदार्थों के निमित्त से जगने के समय वा इरे जन्म में प्रसिद्ध 
मन आदि इच्द्रियों को ग्राप्त होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


पुनर्मनः पुनरायुर्मडआर्गन्‌ पुन; ग्राणः पुनरात्मा मञआगन्‌ पुनश 








सावक मन ( आयुः ) उमर ( पुनः ) फिर फिर ( आगन्‌ ) 
को ( प्राणः ) शरीर का आधार प्राण (पुनः) फिर (नागन्‌) 
सघ में व्यापक सब के भीतर की सब बातों को जाननेवाले परमात्मा का विज्ञान 
( आगु ) प्राप्त होता ( मे 
( आगनु ) प्राप्त हं 
प्राप्त होते हैं वह ( अदब्धः ) हिंसा करने अयोग्य ( 
रक्षा करने ओर ( 
विश्व 
(डरितात्‌) पाप से उत्पन्न हुए दुःख वा दुष्ट कर्मों से (पातु) पालन करता है ॥१५॥ 


व्यवहार को प्राप्त हे 
फिर जगने वा जन्मान्तर में जिन कार्य्य करने के 
जिस विद्युत अग्नि आ्रादि के सम्बन्ध परमेश्वर कं 
होकर काय्यं करने को समर्थ होते हैं। श्रच्छे 

सबकी रक्षा करता और जो उपासना किया 
कर धर्म में 
से पृथक्‌ क 
उपयुक्त ग्रौर 


पदार्थ--जिसके सम्बन्ध वा क्रगा से ( से ) मुझ को जो ( मनः ) विज्ञान- 
प्राप्त होता (मे) मुझ 


प्राप्त होता (आत्मा) 


न ) मुझको ( चक्षुः ) देखने के लिये नेत्र ( पुनः ) फिर 
होते और ( श्रोत्रम्‌ ) शब्द को ग्रहण करनेवाले कान ( आगन्‌ ) 
तनूपाः ) शरीर वा ग्रात्मा की 
वेइबानरः ) शरीर को प्राप्त होनेवाला ( अग्निः ) ग्नि वा 
को प्राप्त होनेवाला परमेश्वर ( नः ) हम लोगों को ( अवद्यात्‌ ) निन्दित 





भावार्थ --इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । जब जीव सोने वा मरण भादि 

हते हैं, तव जो जो मन आदि इन्द्रिय नाश्न हुए के समान होकर 
साधनों को प्राप्त होते हैं, वे इन्द्रिय 
गे सत्ता वा व्यवस्था से शरीर वाले 
प्रकार सेवन किया हुश्रा जाठरारिनि 
हुआ जगदीश्वर पापरूप कर्मो से अलग 
रल कर वार वार मनुष्य जन्म को प्राप्त कराकर दुष्टाचार वा दुःखों 
इस लोक वा परलोक के सुखों को प्राप्त कराता है, वह क्यों न 
उपास्य होना चाहिये ॥ १५॥ 














त्वमग्ने ब्रतपा इत्यस्य वत्स ऋषि: । अग्निदेवता । भुरिगार्षो पंब्तिञ्छच्दः । 
पंचमः स्वरः ॥ 
फिर वे कंसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में विया है--- 


त्वम॑ग्ने ्रवपाउअंसि देवऽआ स्यं पभा । स्वं यज्षेप्वील्यः । 
रास्वेयत्सोमा भूयों भर देवो न॑ः सबिता बसों्दाता वस्व॑दात्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) ऐश्वर्य्यं के देनेवाले ( अग्ने ) जगदीश्वर ! चो (रम्‌) 

आरप ( मर्त्येषु ) मनुष्यों में ( ब्रतपाः ) सत्य धर्माचरण की रक्षा ( सविता ) सब 
जगत्‌ का उत्पन्न करने ( यज्ञेषु ) सत्कार वा उपासना आदि में ( ईड्यः ) स्तुति 
के योग्य ( नः ) हम लोगों के लिये ( बसो: ) धन के ( दाता ) दान करनेवाच्ने 
( चसु ) घन को ( अदात्‌ ) देते हैं. सो ( इयत्‌ ) प्राप्त करते हुए श्राप ( सयः ) 
वारंवार श्रत्यन्त धन (आरास्व) दीजिये (आभर) सब सुखों से पोषण कीजिये ॥१॥ 
( त्वम्‌ ) जो (अग्ने) अग्नि (मत्बेषु) मरण धर्म वाले मनुष्यों के कार्यों में (ब्रतपाः) 
नियमाचरण का पालन (देबः) प्रकाश करने (यज्ञेषु) अग्निहोत्रादि यज्ञो में (ईडच। 

खोजने योग्य ( सोमः ) ऐश्वर्य को देने ( सविता ) जगत्‌ को प्रेरणा करने ( देवः 
प्रकाशमान अग्नि है वह ( नः ) हम लोगों के लिये ( बसो: ) धन को ( दाता ) 
प्राप्त ( इयत्‌ ) कराता हुआ ( भुयः ) अत्यन्त ( वसु ) घन को ( अदात्‌ ) देता 
ग्रौर ( आरास्व ) धन को देने का निमित्त होके (आभर) सब प्रकार के सुखों को 
धारण करता है ॥ २॥ १६ ॥ 













भावार्थ--इह मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । सब मनुष्यों को उचित है कि जैसे 
सत्पस्वख्प सब जगत्‌ को उत्पन्त करने ग्रौर सकल मुखों के देनेवाले जगदीइवर ही 
की उपासना को करके सुखी रहें इमी प्रकार कार्यसिद्धि के लिये अग्नि को संप्रयुक्त 
करके सव सुखों को प्राप्त करें ॥ १ ६ ॥। 





एषा त इत्यस्य वत्स ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्चात्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः वरः ॥ 
इनको सेवन करके मनुष्यों को कैसे वत्तना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्र में किया है-- 

एपा ते शुक्र तन्‌ रेतदर्चस्तया सम्भव भरज॑ङ्गच्छ । 

जूरपि धृता मन॑सा जुष्टा विष्णवे ॥ १७ ॥ 

पदार्थ हे ( शुक्र ) वीर्य पराक्रम वाले बिद्वन्‌ मनुष्य ! (ते ) तेरा जौ 
( विष्णवे ) परमेश्वर वा यज्ञ के लिये तैने जिसको (घृता) धारण किया है ( तया ) 
उस से तू ( जूः ) ज्ञानी वा वेगवाला होके ( एतत्‌ ) इस ( वर्चः ) विज्ञान भौर 
तेजयुक्त ( सम्भर ) सम्पन्न हो ग्रच्छे प्रकार विज्ञान करने के लिये ( तनूः ) शरीर 


( असि ) है उससे तू ( राजम्‌ ) प्रकाश को ( गच्छ ) प्राप्त और ( धृता ) धारण 
किये ( भनसा ) विज्ञान से पुरुषार्थं को प्राप्त हो ॥ १७॥ 


भावार्थे--मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर की आज्ञा का पालन करके 
विज्ञानयुक्त मन से शरीर वा श्रात्मा के आरोग्यपन को बढ़ा कर यज्ञ का अनुष्ठान 
करके सुखी रहें ॥ १७ ॥ 


तस्यास्त इत्यस्य वत्स ऋषिः । वास्विद्युतो देवते । स्वराडार्षीबृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
वह वाणी और विजुली कंसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है-- 
तस्यास्ते सत्यसवसः ग्रमवे तन्वो यन्त्रमंशीय स्वाहा । 
le | 1 A 
शुक्रमसि चन्द्रसस्यम्मतमसि वैश्वदेबमं सि ॥ १८ ॥ 
पदार्थ-हे जगदीश्वर ! (सत्यसवसः) 


सत्य ऐश्वय्यंयुक्त वा जगत्‌ के लि 2 
कारणरूप ( ते ) आपके ( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए संसार में ्रापकी कृपा से जो 

( स्वाहा ) वाणी वा बिजुली है ( तस्याः ) उन दोनों के सकाश से विद्या करके युक्त |. 
मजो ( शुक्ब्‌ ) शुद ( असि) है (च्‌) आह्वादकारक ( ससि) है शीर 
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पुन; श्रोत्र म5आगन्‌ | वेश्चानरोञ्दन्धस्तनपाञ्रिनर्न; पातु 
दुरितादवद्यात्‌ ॥ १५ ॥ 
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श्ण 


यजुवदभाषाभाप्ये चलुर्थोऽव्यायः ॥ 


Ferre DOES Na 6 CIT कथा eS CE 


( बेहवदेवस्‌ ) सब देव अर्थात्‌ विद्वानों को सुख देनेवाला ( असि ) है ( तत्‌ ) उस 
) सङ्कोचन, विकाशन, चालन, बन्धन करनेवाले यन्त्र को ( अशीय ) प्राप्त 
5 ॥ १८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में शलेपालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की 
उत्पन्न की हुई इस सृष्टि में विद्या से कलायन्त्रों को सिद्ध करके अग्नि आदि पदार्थो 
से म्रच्छे प्रकार पदार्थों का ग्रहण कर सब सुखों को प्राप्त करें ॥ १८॥ 
चिदसीत्यस्य वत्स ऋषि: । वाग्बिद्युतौ देवते । निचुद्‌ ब्राह्मीपंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर वे वाणी और बिजुली किस प्रकार की हैँ, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त में किया है-- 





~ ~ 


चिद॑सि मनामि धोरसि दक्षिणासि क्षत्रियासि यज्ञियास्यदितिरस्यु- 
भयतःशीर्ष्णी । सा नः सुम्रांची सुप्रातीच्येधि मित्रस्त्वां पदि बष्नीतां 
प्षाउध्व॑नस्पात्विस्द्रायाध्यक्षाय ॥ १९ ॥ 


पदार्थ- हे जगदीश्वर ! ( सत्यसवसः ) सत्य ऐश्वर्य्ययुक्त ( ते ) आपके 
(प्रसवे) उत्पन्न किये संसार में जो ( चित्‌ ) विद्या व्यवहार को चितानेवाली (असि) 
है जो ( मना ) ज्ञान साधन कराने हारी ( असि ) है जो ( धीः ) प्रजा और कर्म 
को प्राप्त करनेवाली ( असि ) है जो ( दक्षिणा ) विज्ञान विजय को प्राप्त करने 
( क्षत्रिया ) राजा के पुत्र के समान वतने हारी ( असि ) है जो ( यज्ञिया ) यज्ञ 
को कराने योग्य ( असि ) है जो ( उभयतःशीष्णी ) दोनों प्रकार से शिर के समान 
उत्तम गुण युक्त श्रीर ( अदितिः ) नाशरहित वाणी वा बिजुली ( भसि ) है ( सा ) 
बहू ( नः ) हम लोगों के लिये ( सुप्राची ) पूर्वकाल थौर ( सुप्रतीची ) पश्चिम 
काल में सुख देने हारी ( एधि ) हो जो ( पुषा ) पुष्टि करने हारा ( मित्रः ) सब 
का मित्र होकर मनुष्यपन के लिये ( त्वा ) उस वाणी और बिजुली को ( पदि ) 
प्राप्ति योग्य उत्तम व्यवहार में (अध्यक्षाय) अच्छे प्रकार व्यवहार को देखने (इन्द्राय) 
परमश्वय्यं वाले परमात्मा, अध्यक्ष और श्रेष्ठ व्यवहार के लिये ( बध्नीतास्‌ ) 
बन्धन युक्त करे सो प्याप ( अध्वन: ) व्यवह।र और परमार्थ की सिद्धि करनेवाले मार्ग 
के मध्य में ( न: ) हम लोगों की निरन्तर ( पातु ) रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है और पूर्व मन्त्र से ( ते, सत्यसव सः 
प्रसवे ) इन तीन पदों की नुदति भी आती ह गो को बाह्य आभ्यन्तर की 
रक्षा करके सब म उत्तम वाणी वा बिजुली वर्त भविष्यत्‌ ग्रौर वर्त्तमान 
काल में मुखो की करानेवाली है ऐसा जानना चाहि गई मनुष्य प्रीति से 
परमेश्वर, सभाध्यक्ष और उत्तम कामों मे आज्ञा के पालन के लिये सत्य वाणी और 
उत्तम विद्या को ग्रहण करता है, वही सव की रक्षा कर सकता है ॥ १६॥ 
















अनु स्वेत्पस्थ वत्स ऋषिः । वाग्बिद्य॒तौ देवते । पूर्वाद्वस्य साम्नी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । उत्तराद्धस्य भुरिगाष्यु पिणक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ।। 
फिर बह वाणी और बिजुली कसी है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त में किया है-- 


अलु त्वा माता म॑न्यतामचु पिताऽनु आता सगर्भ्योऽनु सखा सयूथ्यः । 
सा देबि देबमच्छेदीनद्राय सोस रुद्रस्त्वा ब॑त्तयतु स्वस्ति सोम॑सखा 
पुनरेहि ॥ २० ॥ 


पदार्य--हे मनुष्य ! जैसे (रुद्रः) परमेश्वर वा ४४ ( चवालीस ) वषं पर्यन्त 
अखण्ड ब्रह्मचर्थ्याश्रम सवन से पूर्णा विद्यायुक्त विद्वान्‌ ( त्वा ) तुकको जिस वाणी वा 
बिजुली तथा ( सोमम्‌ ) उत्तम पदार्थसमूह ओर ( स्वस्ति ) सुख को ( इन्द्राय ) 
परमैश्वर्यं की प्राप्ति के लिये (आवत्तयतु) प्रवृत्त करे ग्रौर जो (सा) वह (सोमसखा) 
विद्याप्रकाशयुक्त वाणी और ( देवि ) दिव्यगुणयुक्त बिजुली ( देवम्‌ ) उत्तम धर्मात्मा 
विद्वान्‌ को प्राप्त होती है वेसे उसको तू ( पुनः ) वार वार ( अच्छ ) अच्छे प्रकार 
( इहि ) प्राप्त हो भौर इप्तको ग्रहण करने के लिये ( त्वा ) तुक को ( माता ) 
उत्पन्न करनेवाली जननी ( अनुमन्यताम्‌ ) श्रनुमति अर्थात्‌ श्राज्ञा देवे इसी प्रकार 
( पिता ) उत्पन्न करनेवाला जनक ( सगभ्यंः ) तुल्य गर्भं में होने वाला ( श्राता ) 
जाई, और ( सयूथ्यः ) समुह में रहनेवाला ( सखा ) मित्र ये सब प्रसन्नता पूर्वक 
आज्ञा देवे, उसको तु ( पुनरेहि ) अत्यन्त पुरुपार्थ करके वारम्वार प्राप्त हो ॥२०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । प्रश्न:--मनुष्यों को 
परस्पर किस प्रकार वत्तंना चाहिये ? उत्तरः--जेसे घर्मात्मा, विद्वान्‌, माता, पिता, 
भाई मित्र ग्रादि सत्यव्यवहार में प्रवृत्त हों, वैसे पुत्रादि. ग्रोर जैसे विद्वान्‌ धार्मिक 
पुत्रादि धर्मयुक्त व्यवहार में वत्ते, बैसे माता पिता आदि को भी वत्तंना चाहिये ।।२०॥। 
बस्वीत्यस्य वत्स ऋषिः । वागविद्युतो देवते । विराडार्षी बृह॒ती छन्दः । मध्यम: स्वरः । 


फिर वह वाणी वा बिजुली किस प्रकार की है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


यदितिरस्यादित्यासि रुद्रासि चन्द्रासि | 


षटवा सुम्ने रम्णातु रुद्रो बसुभिरा,चके ॥ २१ ॥ 


बिद्न्‌ मनुष्यः ! जैसे जो ( वस्वी ) अग्नि श्रादि विद्या सम्बन्धी 
चोबीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यं करनेवाल ने की हुई ( अस्ति ) है जो 






( अदितिः ) प्रकाशकारक ( असि ) है जो ( र्द्रा ) प्राणवायु सम्बन्ध वाली जिसको 
४४ चवालीस वपं ब्रह्मच करने हारे प्राप्त हुए हों वैसी (असि) है जो ( आदित्या) 
सुय्येवत्‌ सब विद्याओं का प्रकाश करनेवाली जिसका ग्रहण ४८ अड़तालीस वर्ष पर्यन्त 
्रह्मचर्यसेवी मनुष्यों ने किया हो वैसी ( असि ) है । जो (चन्द्रा) आह्वाद करनेवाली 
( असि ) है जिसको ( बृहस्पतिः ) सर्वोत्तम (स्द्रः) दुष्टों को रुलानेवाला परमेश्वर 
वा विद्वान्‌ ( सुम्ने ) सुख में ( रम्णातु ) रमणयुक्त करता बौर जिस ( वसुभिः ) 
पुर्ण विद्यायुक्त मनुष्यों के al वत्तंमान हुई वाणी वा बिजुली की ( आचके ) नर्माण 
वा इच्छा करता अथवा जिसकी में करता हूँ वेसे तू भी ( त्वा ) उसको 
( रम्णातु ) रमणयुक्त वा इसको सिद्ध करने की इच्छा कर । २१ ॥ 
भावार्थ--इस मंत्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालङद्भार हैं । जैसे वाणी 
बिजुली और प्राण पृथिवी आदि ओर विद्वानों के साथ वर्तमान हुए श्रनेक व्यवहार 
की सिद्धि के हेतु हैं और जिनकी सेवा जितेन्द्रियादि धर्मसेवनपूर्वक होके विद्वानों ने 
की हो वैसी वाणी और विजुली मनुष्यों को विज्ञान पूर्वक क्रियाओं से संप्रयोग की 
हुई बहुत सुखों के करनेवाली होती है ॥ २१ ॥ 
अदित्यास्त्वेत्यस्य वत्स ऋषि: । वाग्विद्युतो देवते । ब्राह्मी ५क्तिइछन्दः 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
फिर वे वाणी और बिजुली कंसी हुँ इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है-- 


अदित्यास्त्वा मुद्ुन्नाजिधमि देवयजने एदिन्याऽइडांयास्पदमंसि 
घतवत्‌ स्वाहां । अस्मे रमस्वास्मे ते बन्धुस्त्वे रायो मे रायो मा 








बय रावस्पोपेण वियौष्म्‌ तोतो राय; ॥ २२ ॥ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ मनुष्य ! तू जैसे ( देवयजने ) विद्वानों के यजन वा दान 
में इस ( अदित्याः ) अन्तरिक्ष ( पृथिव्याः ) भूमि और ( इडायाः ) वाणी को 
( स्वाहा ) अच्छे प्रकार यज्ञ करनेवाली क्रिया के मध्य जो ( भुद्धंच ) सब के ऊपर 
वर्तमान ( घृतवत्‌ ) पुष्टि करनेवाले धृत के तुल्य ( पदम्‌ ) जानने वा प्राप्त होने 
योग्य पदवी ( असि ) है वा जिसको मे (आ, जिर्घाम) प्रदीप्त करता हूँ वैसे (त्वा) 
उसको प्रदीप्त कर और जो ( अस्मे ) हम लोगों में विभूति रमण करती है वह तुम 
लोगों में भी (रमस्व) रमण करें जिसको मैं रमण कराता हूँ उस को तु भी (रमस्व) 
रमण करा जो ( अस्मे ) हम लोगो का ( बन्धु: ) भाई है वह ( ते ) तेरा भी ही 
जो ( रायः ) विद्यादि धनसमूह्‌ ( त्वे ) तुझ में है वह (मे) मुझ में भी हो, जो 
( तोत्तः ) जानने प्राप्त करने योग्य ( रायः ) विद्याधन मुझ में है सो तुझ में भी हो 
(रायः)जो तुम्हारी और हमारी समृद्धि हैं वे | 







द्ध हैँ वे सब के सुख के लिये हों इस प्रकार जानते 
निश्चय करते वा अनुष्ठान करते हुए तुम (बयम्‌) हम झौर सब लोग (रायस्पोषेण) 
धन की पुष्टि से कभी ( मा, वियौष्स ) अलग न होवें || २२ ॥ 

_ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । मनुष्यों को सत्यविद्या, 
धर्म से संस्कार की हुई वाणी वा शिल्पविद्या से संप्रयोग की हुई बिजुली आदि विद्या 
को सब मनुष्यों के लिये उपदेश वा ग्रहण ग्रौर सुख दुःख की व्यवस्था को भी तुल्य ही 
जानके सब ऐश्वर्ग्य को परोपकार में संयुक्त करना चाहिये और किसी मनुष्य को इस 
प्रकार का व्यवहार कभी न करना चाहिये कि जिससे किसी की विद्या घन आदि 
ऐश्वर्य की हानि होवे ॥ २२॥ 
समख्य इत्यस्य वत्स ऋषि: । वाग्विद्युती देवते । आस्तारपंक्तिइछन्द: । पंचमः स्वरः ।। 

इन दोनों का किस प्रकार उपयोग करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


समख्ये देव्या धिया सं दक्षिणयोरुचक्षसा | 
मा म॒ऽआयः ग्रमोंपीमोऽञ्रहं तव वीरं विदेय तब देबि संदक्षि ॥२३॥ 


पदार्थं है विद्वन्‌ मनुष्य ! जैसे ( अहम्‌ ) मैं ( दक्षिणया ) ज्ञानसाधक 
अज्ञानताशक ( उरुचक्षसा ) बहुत प्रकट वचन वा दशंनथुक्त ( देव्या ) देदीप्यमान 
( खिया) ज्ञा बा कर्म से ( तब ) उस ( देवि )मरवोलृषट गुणों से युक्त वाणी वा 
बिजुली के ( संदूशि ) अच्छे प्रकार देखने योग्य व्यवहार जीवने को (समख्ये) कथन 
से प्रकट करता न वह्‌ ( में ) मेरे ( आयुः ), जीवन को ( मा, प्रमोषीः ) नाश त 
करे उस को मैं अविद्या से ( मो ) नष्ट न करू ( तब ) हे सब के मित्र | अन्याय 
से आप के ( वीरम्‌ ) शूरवीर को ( मा, संविदेय ) प्राप्त न होऊं बैसे ही तू भी 
पूर्वोक्त सव करके अन्याय से मेरे शुरवीरो को प्राप्त मत हो ।। २३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
कर ह्‌ को योग्य है कि 
शुद्ध कर्म वा प्रज्ञा से वाणी वा विजुली को विद्या को ग्रहण कर उमर को bi 
विद्यादि उत्तम उत्तम गुणों में अपने संतान श्रौर वीरों को संपादन करके सदा सुखी 
रहें ॥ २३ ॥ 0 
एष त इत्यस्य वत्स ऋषिः । यज्ञो देवता । पुर्वस्य ब्राह्मी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । अन्त्यस्य दशाक्षरस्य याजुषी पंक्तिइष्छन्दः । प्यः 1 








किस के प्रतिपादन के लिये चान का इच्छा करने हारा विद्वानों को छे 
इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


एप तें गायत्रो भागञ्डति मे सोमाय ब्रतादेष ते श्रेष्ठभो भागञ्डति 
मे सोमांय ब्रतादेष ते जागतो भागञ्डति मे सोम के 
म्‌ जाद मे सोमाय ्रताच्छन्दोना- 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुर्थोञध्याय: ॥ 


मला साम्राज्यङ्गच्छेति मे सोमाय ब्र॒तात्‌ । अस्माको5सि शक्रस्ते 
्रह्यो विचितस्त्वा वि चिन्वन्तु ॥ २४ ॥ 


है विद्वन्‌ मनुष्य ! तू कोन इस यज्ञ का ( गायत्रः ) वेदस्थ गायत्री 
। के समूह से प्रतिपादित (-भागः ) सेवने योग्य भाग हैं ( इति ) 
प्रकार विद्वान्‌ से पूछ। जैसे वह विद्वान्‌ ( ते ) तुझ को उस यज्ञ का यह प्रत्यक्ष भाग 
हैं ( इति ) इसी प्रकार से ( सोमाय ) पदार्थविद्या संपादन करनेवाले (मे) मेरे 
लिये ( ब्रूतात्‌ ) कहे । तू कौन इस यज्ञ का ( त्रेष्ट्रभ: ) भिष्ट्प्‌ छन्द से प्रतिपादित 
( भागः ) भाग है ( इति ) इसी प्रकार विद्वान्‌ से पूछ । जैसे वह (ते) तुझ को उस 
यज्ञ का ( एषः ) यह भाग है ( इति ) इसी प्रकार प्रत्यक्षता से समाधान (सोमाय) 
उत्तम रस के संपादन करनेवाले ( मे ) मेरे लिये ( भूतात्‌ ) कहे । तू कौन इस यज्ञ 
का ( जागतः ). जगती छन्द से कथित ( भागः ) अंश है ( इति ) इस प्रकार ग्राप्त 
से पूछ। जैसे वह ( ते ) तुझ को उस यज्ञ का ( एषः ) यह प्रसिद्ध भाग है (इति) 
इसी, प्रकार ( सोमाय ) पदार्थविद्या को संपादन करनेवाले ( मे ) मेरे लिये उत्तर 
( ब्रूतात्‌ ) कहे । जैसे श्राप (छन्दोनामानाम्‌) उष्णिक्‌ श्रादि छन्दों के मध्य में क 
हुए यज्ञ के उपदेण में (साम्राज्यम्‌) भले प्रकार राज्य को ( गच्छ ) प्राप्त हो (इति 
इसी प्रकार ( सोमाय ) ऐखवर्य्ययुक्त ( मे ) मेरे लिए सार्वभौम राज्य की प्राप्ति होने 
का उपाय ( ब्रूतात्‌ ) कहिये और जिस कारण ग्राप ( अस्माक ) हम लोगों को 
( शुक्रः ) पवित्र करनेवाले उपदेशक ( असि ) हैं वैसे में ( ते ) आपके ( ग्रह्मः ) 
ग्रहण करने योग्य ( विचितः ) उत्तम उत्तम घनादि द्रव्य ग्रौर गुणों से संयुक्त शिष्य 
छ । श्राप मुझ का सब गुणों से बढाइये इस कारण मैं (त्वा) आपको बुद्धियुक्त करता 
हु श्रौर सब मनुष्य ( त्वा ) श्राप वा इस यज्ञ तथा मुभको ( विचिन्वन्तु ) वृद्धि 
युक्त करें ॥। २४ ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य लोग विद्वानों से 
यूछुकर सब विद्याओं का ग्रहण करें तथा विद्वान्‌ लोग इन विद्याओं का यथावत्‌ ग्रहण 
करावें । परस्पर श्रनुग्रह करने वा कराने से सब वृद्धियों को प्राप्त होकर विद्या ओर 
चक्रवत्ति ग्रादि राज्य को सेवन करें ।। २४॥ 















अभि त्यमित्यस्य वत्स ऋषिः सविता देवता । पुर्वस्य विराट्‌ ब्राह्मी जगती छन्दः । 
निषादः स्वर: । सुत्रतुरित्युत्तरस्य निचदार्षी गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर: ॥ 





फिर अगले मन्त्न में ईश्वर, राजसभा और प्रजा के गुणों का उपदेश किया है-- 
अभि त्यं देवश सवितारमोण्योः कविक्रतुमचामि सत्यसव रत्न- 
धासभि प्रियं मतिं कविम्‌ । ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भाञ्रदिधुतर्सवींमनि 
हिरण्यपाणिरमिमीत सक्रतुः कृपा स्वः । प्रजाभ्यस्त्वा प्रजास्त्वाऽ- 
नुग्राणन्तु प्रजास्त्वमनुप्राणिहि ॥ २५ ॥ 


पदार्थ--मैं ( यस्य ) जिस सच्चिदानन्दादिलक्षणयुक्त परमेश्वर, धामिक 
सभापति और प्रजाजन के ( सवीमनि ) उत्पन्न हुए संसार में ( ऊदूर्वा ) उत्तम 
( अमतिः ) स्वरूप ( भाः ) प्रकाशमान ( अदिद्युतत्‌ ) प्रकाशित हुआ है । जिसकी 
( कृपा ) करुणा ( स्वः ) सुख को करती है ( हिरण्यपाणिः ) जिसने सुर्य्यादि 
ज्योति व्यवहार में उत्तम गुण कर्मो को युक्त किया हो ( सुक्रतु: ) जिस उत्तम प्रज्ञा 
वा कर्मयुक्त ईश्वर, सभा-स्वामी ओर प्रजाजन ने (स्वः) सूर्य्यं और सुख को 
( अमिमोत ) स्थापित किया हो (त्यम्‌ ) उस ( ओण्योः ) द्यावापृथिवी वा 
( सवितारम्‌ ) अग्नि श्रादि को उत्पन्न और संप्रयोग करने तथा ( कविक्रतुम्‌ ) 
सर्वज्ञ वा क्रान्तदर्शन ( रत्नधाम्‌ ) रमणीय रत्नों को धारण करने ( सत्यसवम्‌ ) 
सत्य ऐश्वर्य्ययुक्त ( प्रियम्‌ ) प्रतिकारक ( मतिम्‌ ) वेदादि शास्त्र वा विद्वानों के 
मानने योग्य ( कविम्‌ ) वेदविद्या का उपदेश करने तथा ( देवम्‌ ) सुख देनेवाले 
परमेश्वर, सभाध्यक्ष और प्रजाजन का ( अर्चामि ) पूजन करता हूँ वा जिस (त्वा) 
आपको ( प्रजाभ्यः ) उत्पन्न हुई सृष्टि से पूजित करता हूँ । उस ग्रापकी स॒ष्टि में 
( प्रजा: ) मनुष्य आदि ( अनुप्राणन्तु ) श्रायु का भोग करें ( त्वम्‌ ) और आप 
“कृपा करके ( प्रजा: ) प्रजा के ऊपर जीवों के अनुकूल ( अनुप्राणिहि ) अनुग्रह 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । मनुष्यों को सब जगत्‌ के उत्पन्न 
करनेवाले निराकार, सर्वव्यापी, सवंशक्तिमान्‌, सच्चिदानन्दादि लक्षणयुक्त परमेश्वर 
चार्मिक सभापति और प्रजाजन समूह ही का सत्कार करना चाहिये उनसे भिन्न 
और किसी का नहीं । विद्वान्‌ मनुष्यों को योग्य है कि प्रजा-पुरुपो के लिए इस 'पर- 
मेश्वर की स्तुतिप्रार्थनोपासना और श्रेष्ठ सभापति तथा धामिक प्रजाजन के सत्कार 
का उपदेश नित्य करें जिससे सब मनुष्य उनकी ग्राज्ञा के ग्रनुकूल सदा वर्त॑ते रहें 
आर जैसे प्राण में सब जीवों की प्रीति होती है वेसे पूर्वोक्त परमेश्वर ग्रादि में भी 
अत्यन्त प्रम कर ॥ २५ ॥ 


क्र त्वेत्यस्य वत्स ऋषिः । यज्ञो देवता । भुरिग्ब्राह्मी पंक्तिइछन्द; | पञ्चमः स्वरः। 
x मनुष्यों को क्या-क्या साधन करके यज्ञ को सिद्ध करता चाहिये इस विषय 
का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
शक्रं त्वां शुक्रेण क्रीणांमि चन्द्रं चन्द्रेणामृतममतेन । स्मे ते 
2 ~ 6 ९। 
'गौरस्मे त॑ चन्द्राणि वपसस्तनूरसि प्रजापतेवेर्णः परमेणं पद्नुना 
कीयसे सहस्रपोष पुषेयम्‌ ॥ २६ ॥ 
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पदार्थ--जेसे ( सग्मे ) पृथिवी के साथ वर्तमान यज्ञ में 
युक्त ग्रग्नि वा तपस्वी अर्थात्‌ धर्मात्मा विद्वान्‌ का ( 
उसको शिल्पविद्या वा सत्योपदेश की किद्धि के अर्थ ( 
आदि पशुओं करके घन आदि सामग्री से ग्रहण करके (प्रजापतेः ) प्रजा के पालन 
हेतु सूर्य्यं का ( वर्ण: ) स्वीकार करने योग्य तेज ( क्रीयसे ) क्रय होता हे उस 
( सहस्रपोषम्‌ ) अ्रसंख्यात पुष्टि को प्राप्त होके मैं ( पुषेयम्‌ ) पुष्ट होऊ। हे विद्वान्‌ 
मनुष्य ! जो ( ते ) आपको ( गोः ) पृथिवौ के राज्य के सकाश से ( चन्द्राणि ) 
सुवर्ण आदि धातु प्राप्त हैं वे ( अस्मे ) हम लोगों के लिए भी हों जैसे मैं (परमेण) 
उत्तम ( शुक्रेण ) शुद्ध भाव से ( शुक्रम्‌ ) शुद्धिकारक यज्ञ ( चन्द्रेण ) सुवणं से 
( चन्द्रम्‌ ) सुवर्ण और ( अमृतेन ) नाशरहित विज्ञान से ( अमृतम्‌ ) मोक्षसुख को 
( क्रोणामि ) ग्रहण करता हूँ वेसे तु भी ( त्वा ) उसको ग्रहण कर ॥ २६ ॥ 

भावाय-मनुष्यों को योग्य है कि शरीर मन वाणी श्रोर धन से परमेदवर 


की उपासना आदि लक्षणयुक्त यज्ञ का निरन्तर अनुष्ठान करके प्रसंख्यात अतुल पुष्टि 
को प्राप्त करें ॥ २६ ॥ 


( तपसः ) प्रताप- 
तनुः ) शरीर ( असि ) है. 
पशुना ) विक्रय किये हुए गी 


मित्रो न इत्यस्य वत्स ऋषि: । विद्वानु देवता । भुरिग्ग्राह्यो पंकितइछन्वः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को विद्वान्‌ मनुष्य के साथ और विद्वात्‌ को सब मनुष्यों के संग कंसे वत्ताना 
चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है 


मित्रो नऽए हि सुमित्रधऽइन्द्रस्योरुमा विश दक्षिणमश्न्न चन्त 
स्योनः स्योनम्‌ । स्वान भ्राजाङ्घारे बम्भारे हस्त सुहरुत कृशानवेते व 
सोमक्रयणास्तान्रक्षष्वं मा वों दभन्‌ ॥ २७ ॥ 


पदार्थ 

( अंघारे 

( सुहस्त 

( सुमित्र 
उशनु 


( स्वान ) उपदेश करने ( भ्राज ) प्रकाश को 
छल के शत्रु ( बम्भारे ) विचार-विरोधियों के णात्रु 
अच्छे प्रकार हस्तक्रिया को जानने और ( कुशानो 
उत्तम मित्रों को धारण करने ( मित्रः ) 
कामना करने हारे सभाध्यक्ष 


प्राप्त होने 
( हस्त ) प्रसन्न 
) दुष्टों को कृश करने 
सब के मित्र ( स्योनः ) 
आप ( नः ) हम लोगों को ( आ, 
इह्‌ ) अच्छ प्रकार प्राप्त हुजिये तथा ( दक्षिणम्‌ ) उत्तम सङ्गयुक्त ( उरम्‌ ) बहुत 
उत्तम पदार्थो से युक्त वा स्वीकार करने योग्य ( उतम्‌ ) कामना करने योग्य 
( स्योनम्‌ ) सुख को ( आविश्ञ ) प्रवेश कीजिये । हे सभाध्यक्षो ! (एते) जो 
इन्द्रस्य ) परमश्वययुक्त सभाध्यक्ष विद्वान्‌ के ( सोमक्रयणाः ) सोम अर्थात्‌ उत्तम 
पदाथ का क्रय करने हारे प्रजा और भृत्य आदि मनुष्य ( बः ) तुम लोगों की रक्षा 
कर आर श्राप लोग भी उनकी ( रक्षध्वम्‌ ) रक्षा सदा किया करो । जैसे वे शत्रु 
।ग ( तान्‌ ( बः ) तुम लोगों की हिसा करने में समर्थ ( मा, दभन्‌) न 
हा बसे ही सम्यक्‌ प्रीति से परस्पर मिल के वर्तो ।। २७ ॥ 
भावाथ--राज्य गरर प्रजापुरुषों को उचित है कि परस्पर प्रीति, उपकार 
ओर कर्मयुक्त व्यवहार में यथावत्‌ वत्तं, शत्रुओं का निवारण, अविद्या वा श्रन्यायरूप 
अन्धकार का नाश और चक्रवति राज्य आदि का पालन करके सदा श्रानन्द में 
॥ २७॥ 
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परि माग्न इत्यस्य वत्स ऋषिः । अग्निर्देवता । पूर्वाद्ध स्य साम्नो बहती छन्दः 
मध्यमः स्वरः । उत्तराद्ध स्य साम्स्युष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
सव मनुष्यों को उचित हैं कि सव करने योग्य उत्तम कर्मों के आरम्भ, मध्य और सिद्ध 
हान पर परमेश्वर को प्रार्थना सदा किया करें, इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्र में किया है, 


पार मग्न दुश्चरिताद्वाधस्वा मा सुचरिते भज । 
उदायुषा स्वायुपोदस्थामसृताँ२ऽअ्रन ॥ २८ ॥ 


पदार्थ--हैं ( अग्ने ) जगदीश्वर ! आप कृपा' करके जिस कर्म से में 
( स्वायषा ) उत्तमतापूर्वंक प्राण धारण करनेवाले ( आयुषा ) जीवन से (अमृतान्‌) 
जीवनमुक्त और मोक्ष को प्राप्त हुए विद्वान्‌ वा मोक्षरूपी भ्रानन्दों को ( उदस्थाम्‌ ) 
अच्छ प्रकार प्राप्त होऊ उससे ( मा ) मुझको संयुक्त करके ( दुश्चरितात्‌ ) दुष्टा5 
चरण से ( उद्बाधस्व ) पृथक करके ( मा ) मुझको (सुचरिते) उत्तम-उत्तम धर्मा 
चरणगुक्त व्यवहार में ( अन्वाभज ) बच्छे प्रकार स्थापन कीजिये || २८ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि अधमं के छोड़ने ओर धर्म के ग्रहण करने 
के लिए सत्य प्रेम से कामना करें क्योंकि प्रार्थना किया हुआ परमात्मा शीघ्र अधमो 


से छुड़ा कर धमं ही में प्रवृत्त कर देता है परन्तु सब मनुष्यों को यह करना अवश्य है 
कि जब तक जीवन है तब तक घर्माचरण ही 


को सब प्रकार से सेवन करें ॥ २८ ॥ 
प्रति पन्थामित्यस्य वत्स ऋषिः । , अग्निदं वता । निचुदाष्य॑नुष्ट्रप छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर उस परमेश्वर की प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले. 


मंत्न में किया है-- 
प्रति पन्थामपञ्भहि स्वस्तिगामनेहसम्‌ । 
येन विश्वाः परि द्विषां वृणक्ति बिन्दते बसु ॥ २९ || 


में रहकर संसार वा मोक्षरूपी सुखों 


गुणों 


३० 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
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पदार्थ हे जगदीइवर ! आप के श्रनुग्रहण से युक्त पुरुषार्थी होकर हम 
लोग ( येन ) जिस मार्ग से विद्वान्‌ मनुष्य ( विश्वाः ) सब ( द्विषः ) शत्रु सेना वा 
दुःख देने वाली भोगक्रियाग्रो को ( परिवृणक्ति ) सब प्रकार से दूर करता और 
(.वसु ) सुख करने वाले धन को ( विन्दते ) प्राप्त होता है उस ( अनेहसम्‌ ) 
हिसारहित ( स्वस्तिगाम्‌ ) सुखपुर्वक जाने योग्य | ( पन्थाम्‌ ) मार्ग को ( प्रत्य- 
पद्महि ) प्रत्यक्ष प्राप्त होवें ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि द्वेषादि त्याग, विद्यादि घन की प्राप्ति 
ओर धर्म मार्ग के प्रकाश के लिए ईएवर की प्रार्थना, धर्म और धामिक विद्वानों की 
सेवा निरन्तर करें २& ॥ 
झवित्यास्त्वगसीत्यस्य वत्स ऋषिः । वरुणो देवता । पूर्वस्य स्वराडचाजुषी त्रिष्द्रप्‌ 

छन्द: । अस्तम्नादित्यन्तस्यार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्द: | घेवतः स्वरः ।। 


अगले मंत्र में ईश्वर, सूर्य्यं और वायु के गुणों का उपदेश किया है-- 

अदित्यास्त्वगस्यदित्यै सदुऽभासींद । अस्तम्नाढ्‌ थां बृपभो5- 
अन्तरिक्षममिमीत बरिमाणम्पर्थिव्याः । आसीदुद्विश्वा अुवनानि सम्राड्‌ 
विश्ेत्तानि वरुणस्य व्रतानि ॥ ३० ॥ 


पदार्थ - हे जगदीश्वर ! जिससे ( वृषभः ) श्रेष्ठ गुणयुक्त आप (अदित्याः) 

प॒थिवी के ( त्वक्‌ ) आच्छादन करनेवाले ( असि ) हैं ( भदित्यं ) पृथिध्री ग्रादि 
सृष्टि के लिए ( सदः ) स्थापन करने योग्य ( आसीद ) व्यवस्था को स्थापन करते 
बा ( द्याम्‌ ) सूर्य्य आदि को ( अस्तम्नात्‌ ) धारण करते ( वरिमाणम्‌ ) रतयन्त 
उत्तम ( अन्तरिक्षम्‌ ) प्रन्तरिक्ष को ( अमिमीत ) रचते ओर ( सम्राट्‌ ) अच्छे 
प्रकार प्रकाश को प्राप्त हुए सब के ग्रधिपति आप ( पृथिव्याः ) ग्रन्तरिक्ष के बीच 
में ( विइबा ) सब ( भुवनानि ) लोकों को ( आसीवत्‌ ) स्थापन करते हो इससे 
वरुणस्य ) श्रेष्ठप (ते) ग्रापके ( इत्‌ ) ही 


( तानि ) ये ( विइवा ) सब ( कि र 2 इत्‌ 
( व्रतानि ) सत्य स्वभाव और कर्म हैं ऐसा हम लोग ( अपद्महि ) जानते हैं ॥१॥ 
अत्युत्तम ( सस्नाद्‌ ) पने श्राप प्रकाशमान सूय्य आर वायु 


जो ( वृषभः [शमा र्‌ 
( म 2) पी आदि के ( त्बक्‌ ) आच्छादन करनेवाले ( असि ) हैं, वा 


( अदित्यं ) पृथिवी आदि सृष्टि के लिए ( सदः ) लोकों को ( आसीद ) स्थापन 
( द्याम्‌ ) प्रकाश फा ( अस्तभ्नात्‌ ) क वरिमाणम्‌ ) श्रेष्ठ ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
ग्राकाश को ( अमिमीत ) रचना और ( पृथिव्याः ) आकाश के मध्य में ( विश्वा ) 
सब्र ( भुवनानि ) लोकों को ( आसीदत्‌ ) स्थापन करते हैं ( ताति ) i (विइवा) 
सब ( ते ) उस ( वरुणस्य ) सुर्य और बायु के ( इत्‌ ) ही ( ब्रतानि ) स्वभाव 
झर फर्म हैं ऐसा हम लोग ( अपद्भहि ) जानते हैं ॥ २॥ ३०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार भर पूर्व मन्त्र से ( ग्रपदूमहि ) इस पद 
की अनुवृत्ति जाननी चाहिये । जैसा परमेश्वर का स्वभाव है कि सूर्य आर वायु 
झादि को सब प्रकार व्याप्त होकर रच कर धारणा करता हैँ इसी प्रकार सूर्य्यं और 
वायु का भी प्रकाश और स्थूल लोकों के धारण का स्वभाव है ॥ ३० ॥ 
बनेष्वित्यस्य वत्स ऋषि: । वरुणो देवता । विराडार्षा त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 


फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है— 
बनेंप व्यन्तरिक्षं ततान॒ वाजमर्वत्सु पयऽउस्लियांसु । 
हत्सु क्तं, वरुणो बिष्ष्वाम्रि दिवि खय्यमदधात्‌ सोममद्रौ॥ २१ ॥ 


्रत्युत्तम परमेश्वर, सूर्य्यं वा प्राणवायु हैं वे 


पदार्थ-जो ( वरुणः ) 
) विस्तारयुक्त 


( बनेषु ) किरण वा बनों के ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( विततान त 
किया वा करता ( अवंत्सु ) अत्युत्तम वेगादि गुणयुक्त विद्युत्‌ श्रादि पदार्थ और 
घोड़े प्रादि पशुओं में ( वाजम्‌ ) वेग ( उल्लिपासु ) गौग्नों में ( पयः ) दूध (हृत्सु) 
हृदयो में ( क्रतुम्‌ ) प्रज्ञा वा कमं ( विक्षु ) प्रजा में ( अग्निम्‌ ) श्रग्ति ( दिवि ) 

{म ) आदित्य ( अद्रौ ) पर्वत वा मेघ में ( सोमम्‌ ) सोमवल्ली 


प्रकाश में ( सूर्यम्‌ ) आ सोमम न 
श्रादि CR श्रेष्ठ रस को ( अदधात्‌ ) धारण किया करते हूँ, उसी ईइवर 


की उपासना और उन्हीं दोनों का उपयोग करें ॥ ३१ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेपालङ्भार है । जैसे परमेश्वर अपनी विद्या का प्रकाश 
और जगत्‌ की रचना से सब पदार्थों में उनके स्वभावयुक्त गुणों को स्वापन और 
बिज्ञान आदि गुणों को नियत करके पवन, सूर्य श्रादि को विस्तारयुक्त करता है वेसे 
सूर्य और वायु भी सब के लिए सुखों का विस्तार करते हैं ॥ ३१ ॥ 
सूर्य्यस्य चक्षुरित्यस्य वत्स ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदा्ष्यनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर वे कसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
व्ययस्य चक्ुरारोहाग्नेरक्षणः कनीनंकम्‌ । 
यत्रैत॑शेभिरीयसे श्राजमानो विपश्चितां ॥ ३२ ॥ 


पवार्थ--हे परमेश्वर ! ( यत्र ) जहाँ आप ( एतश्चेभिः ) विज्ञान आदि 
से ( आजमानः ) प्रकाशमान ( विपश्चिता ) री विद्वान्‌ से ( ईयसे ) 
न होते हो वा जहां प्राणवायु वा बिजुली ( एतशेमिः ) वेगादि गुण वा 
विपश्चिता ) विद्वान से ( श्राजमानः ) प्रकाशित होकर ( ईयसे ) विज्ञात होते हैं 

* आप प्राण तथा बिजुली ( सूर्य्यस्य ) सुय्यं वा बिजुली और ( अग्नेः ) 











i विज्ञात 


$ 


भौतिक भ्रग्नि के ( अक्ष्णः ) देखने के साधन (कनीनकम्‌) प्रकाश करनेवाले (चक्ष: 
नेत्रो को ( आरोह ) देखने के लिए कराते वा कराती हैं, वही हम लोग सा 
उपासना ओर उन दोनों का उपयोग करें ॥ ३२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लार है । मनुष्यों को उचित है कि जैसे विद्वान 
लोग ईश्वर, प्राण और बिजुली के गुणों को जान, उपासना वा कार्य्यं सिद्धि करते त्‌ 
वैसे ही उनको जानकर उपासना और अपने प्रयोजनों को सदा सिद्ध करते रहें ॥३२॥ 
उस्रावेतमित्यस्य वत्स ऋषि: । सूर्य्यविद्वांसौ देवते । पूर्वस्य निचुदार्षो गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वर: । स्वस्तीत्यन्तस्य याजुषी जगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 
अब सूर्य और विद्वान्‌ कैसे हैं और उन से शिल्पविद्या के जानने वाले 
कया करें सो अगले मन्त्र में कहा है-- 


उस्रावेत धूर्षाहौ युज्ये थांमनश्रऽअवीरहणौ ब्रह्मचोदंनौ । 
स्वस्ति यजमानस्य गहान्‌ गच्छतम्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे विद्या और शिल्पक्रिया को प्राप्त होने की इच्छा 
करनेवाले ( ब्रह्मचोदनौ ) ग्रन्न और विज्ञान प्राप्ति के ( अनश्च ) अव्यापी 
( अवीरहणौ ) वीरों का रक्षण करने ( उस्र ) ज्योतियुक्त ग्रौर निवास के 
( घूर्षाहौ ) पृथिवी और धर्म के भार को धारण करनेवाले विद्वान्‌ ( आ इतम ) 
सृय्य ग्रोर वायु को प्राप्त होते वा ( युज्येथाम्‌ ) युक्त करते और ( यजमानस्य ) 
धामिक यजमान के ( गृहान ) घरों को ( स्वस्ति ) सुख रे 0204 ) गमन करते 
हैं वैसे तुम भी उनको युक्ति से संयुक्त करके कार्यो को सिद्ध किया करो ॥ ३३ ॥ 

1 भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे स्य 
और विद्वान्‌ सब पदार्थो को धारण करने हारे सहनयुक्त और प्राप्त होकर सुखों 
को प्राप्त कराते हैं वेसे ही शिल्पविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ से यानों में युक्ति से 
सेवन किये हुए अग्नि और जल सवारियों को चला के सर्वत्र सुखपूर्वेक गमन कराते 
हैं ॥ ३३॥ 
भद्रो मेऽसीत्यस्य वत्स ऋषिः । यजमानो देवता । पूर्वस्य भुरिगार्चो गायत्री छन्द: 

षड्जः स्वरः । मा त्वेत्यस्य भुरिगार्ची बृहती छन्दः । मव्यमः स्वरः । इयेनो 
भृत्वेत्यस्थ विराडाच्यनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

उस यान से विद्वान्‌ को क्या क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश 

अगले मन्त्र में किया है-- 


भद्रो मेंऽसि प्रच्यबस्व भुवस्पते विश्वान्यभि धामांनि | मा त्वां 


परिपरिणो विदन्‌ मा त्वां परिपन्थिनों बिदुन्‌ मा खा बृकाऽअघायवों 
गिदन्‌ । श्येनो भूत्वा परां पत॒ यज॑मानस्य गृहात्‌ गच्छ तन्नौ 
सँस्कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 


पदार्थ-हे ( भूवः ) प्रथिवी के ( पते ) पालन करनेवाले विद्वान्‌ मनुष्य ! 
तू ( में मेरे ( भद्रः ) कल्याण करनेवाला बन्धु ( असि ) है सो तू (नौ) मेरा 
और तेरा ( संस्कृतम्‌ ) संस्कार किया हुआ यान है ( तत्‌ ) उससे { विशवानि ) 
सब ( घामानि ) स्थानों को ( अभि प्रच्यवस्व ) अच्छे प्रकार जा जिससे सब जगह 
जाते हुए ( त्वा ) तुझ को जैसे ( परिपरिणः ) छल से रात्रि में दूसरे के पदार्थों 
को ग्रहण करनेवाले ( बकाः ) चोर ( मा विदन्‌ ) प्राप्त न हों और परदेश कां 
जाने वाले ( त्वा ) तुझ को जैसे ( परिपन्थिनः ) मार्ग में लूटनेवाले डाकू (मा 
विदन्‌ ) प्राप्त न होवें जैसे परमेदवर्य्य युक्त ( त्वा ) तु को ( अघायवः ) पाप की 
इच्छा करनेवाले दुष्ट मनुष्य ( मा विदन्‌ ) प्राप्त न हो वैसा कर्म सदा किया कर 
( श्येनः ) श्येन पक्षी के समान वेगबलयुक्त ( भूत्वा ) होकर उन दुष्टों से (परापत) 
दूर रह श्रौर इन दुष्टों को भी दूर कर ऐसी क्रिया करके ( यजमानस्य ) धामिर्क 
यजमान के ( गृहान्‌ ) घर वा देश देशान्तरों को ( गच्छ॒ ) जा कि जिससे मार्ग में 
कुछ भी दुःख न हो ॥३४।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
उत्तम-उत्तम बिमान आदि यानों को रच, उन में बैठ, उनको यथायोग्य चला, 
श्येन पक्षी के समान द्वीप वा देश देशान्तर को जा, धनों को प्राप्त करके वहाँ से भा 
और दुष्ट प्राणियों से अलग रह कर सव काल में स्वयं सुखों का भोग करें और दूसरों 
को कराबें ।।३४।। 


नमो मिन्रस्येत्यस्य वत्स ऋषिः । सूर्य्यो देवता । चिचुदार्षी गायत्री छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


फिर ईश्वर और सूय्यं कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है- 
नमों मित्रस्य वरुणस्य चक्षसे महो देवाय तदत संपर्य्यत | दृ रेच 
देवजांताय केतंबे दिवस्पुत्राय रस्याय शस ॥ ३५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो ( मित्रस्य ) सब के सुहृत्‌ ( वर 

( दिवः ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर का ( ऋतम्‌ ) सत्य स्वरूप है 
(तत्‌ ) उस चेतन की सेवा करते हैं। वैसे तुम भी उस का सेवन सदा ( सपर्यत ) 
किया करो और जैसे उस ( महः ) बड़े ( दूरेदृशे ) दूरस्थित पदार्थो को दिखाते 
( चक्षते ) सव को देखने ( देवजाताय ) दिव्य गुणों से प्रसिद्ध ( केतवे ) विज्ञानः 








यजुवदभाषाभाष्ये चतुर्घोचध्यायः ॥॥ . 


स्वरूप ( देवाय ) दिव्यगुणयुक्त ( पुन्नाय ) पवित्र करनेवाले ( सूर्य्याय ) चराचरात्मा 
बरमेइवर को ( नमः ) नमस्कार करते हैं वैसे तुम भी ( प्रशंसत ) उसकी स्तुति 
किया करो ॥ १ _॥ हे मनुष्यो ! जो ( भिन्नस्य ) प्रकाश ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ (दिवः) 
प्रकाशस्वरूप सूर्य्यलोक का ( ऋतम्‌ ) यथार्थ स्वरूप है ( तत्‌ ) उस प्रकाशस्वरूप 
को तुम भी विद्या से ( सपर्यत ) सेवन किया करो । जसे हम लोग जिस ( चक्षसे ) 
सब के दिखाने ( देवजाताय ) दिव्य गुणों से प्रसिद्ध ( केतवे ) ज्ञान कराने, अग्नि 
के ( पुत्राय ) पुत्र ( दूरेदृशे ) दुर स्थित हुए पदार्थो को दिखाने ( महः ) बड़े 
{ देवाय ) दिव्यगुण वाले ( सूर्य्याय ) सूर्य के प्रवृत्त होओ ॥३५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में'इलेप ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्यों को 
जिसकी कृपा वा प्रकाश से चोर डाकू रादि अपने काय्यों से निवृत्त हो जाते हैं उसी 
की प्रशंसा और गुणों की प्रसिद्धि करनी और परमेश्वर के समान समर्थ वा सूय्यं के 
समान कोई लोक नहीं, ऐसा जानना चाहिये ॥६५॥ 
वरुणस्येत्यस्य वत्स ऋषिः । सूर्व्यो देवता । विराड्ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर वे कंसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


अरुणस्योत्तम्भ॑नमसि वरणस्य स्कम्भ॒सर्जनी स्थो वरुणस्य5ऋत॒सद॑- 


न्यसि वरुणस्यऽ््तसदनमसि वरुणस्यऽऋतसद॑नसा सींद ॥ ३६ ॥ 


पदार्थ--है जगदीश्वर ! जिस से आप ( वरुणस्य ) उत्तम जगत्‌ के ( उत्त- 
म्भनम्‌ ) अच्छे प्रकार प्रतिबन्ध करनेवाले ( असि ) हैं । जो ( वरुणस्य ) वायु के 
( स्कम्भसर्जनी ) आधाररूपी पदार्थों के उत्पन्न करने ( वरुणस्य ) सूर्ययं के ( ऋत- 
सदनी ) जलों का गमनागमन करनेवाली क्रिया ( स्थः ) हैं उनको धारण किये हुए 
हैं ( वरुणस्थ ) उत्तम ( शर्रतसदनस्‌ ) पदार्थो का स्थान ( असि ) हैं ( वरुणस्य ) 
उत्तम ( ऋतसदनम्‌ ) सत्यरूपी बोधों के स्थान को ( आसीद ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त 
कराते हैं इससे श्रापका आशय हम लोग करते हैं ॥१।॥। जो ( बरुणस्य ) जगत्‌ का 
( उत्तम्भनम्‌ ) धारण करनेवाला ( असि ) है । जो ( वरुणस्य ) वायु के (स्कम्भ- 
सर्जनी ) ग्राधारों को उत्पन्न करने वा जो ( बर्णस्य ) सूर्य्यं के ( ऋतसदनी ) 
जलों का गमनागमन करानेवाली त्रिया ( स्थः ) हैं उनका धारण करने तथा जो 
( वरुणस्य ) उत्तम ( ऋतसदनम्‌ ) सत्य पदार्थों का स्थातरूप ( असि ) 
( वरुणस्य ) उत्तम ( ऋतसदनम्‌ ) पदार्थो के स्थान को ( आसीद ) अच्छे 
प्राप्त और धारणा करता है, उसका उपयोग क्‍यों न करना चाहिये ॥३६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेपालङ्कार है । कोई परमेश्वर के विना सब जगत्‌ 
के रचने वा धारणा, पालन और जानने को समर्थ नही हो सकता और कोई सूर्य्य के 
के प्रकाश ग्रोर धारण करने को भी समर्थ नहीं हो 




























विना भूमि आदि जगत्‌ के 


coe 
~~~ 

क 

STOTT TS 


३१ 
rr 


इससे सब मनुष्यों को 
चाहिये ॥ २६ ॥ 


या ते घामानीत्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । चिचुदार्षी न्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


ईश्वर की उपासना योर सूर्य का उपयोग करना 


फिर ये क॑से हूँ इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
या ते धामानि इविषा यज॑न्ति ता ते विश्वा परिभूरस्तु य॒ज्ञम्‌ | 


गयस्फानः प्रतरंणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा सोम दुय्यौन्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदार्थ- है जगदीइवर जैसे विद्वान्‌ लोग (या) जिन (ते ) श्रापके 
( धामानि ) स्थानों को (हविषा) देने लेने योग्य द्रव्यों से ( यजन्ति ) सत्कारपुर्वक 
ग्रहण करते हैं वेसे हम लोग भी (ता) उन (विश्वा) सभों को ग्रहण करें जैसे ( ते 
आपका वह यज्ञ विद्वानों को (गयस्फानः) भ्रपत्य घन भ्रौर घरों के बढ़ाने (९७) 
दुःखों से पार करने ( सुचीरः ) उत्तम बीरों का योग कराने ( भवीरहा ) कायर्‌ 
दरिद्रतायुक्त श्रवीर श्र्थात्‌ पुरुषार्थ रहित मनुष्य ग्रोर शत्रुओं को मारने तथा (परिभूः) 
सब प्रकार से सुख करानेवाला है वैसे वह ग्रापकी कृपा से हम लोगों के लिये 
( अस्तु ) हो वा जिसको विद्वान्‌ लोग ( यजन्ति ) यजन करते हैं उस ( यज्ञस्‌ ) 
यज्ञ को हम लोग भी करें । हे ( सोम ) सोमविद्या को संपादन करनेवाले विद्वन्‌ ! 
जैसे हम लोग इस यज्ञ, को करके घरों मैं आनन्द करें, जानें, इसमें कमं करें, उसे 
भी इसको करके ( डुर्य्याचु ) घरों में ( प्रचर ) सुख का प्रचार कर, जान श्रोर 
अनुष्ठान कर ।।३७॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष ग्रौर वाचकलुप्तोपमालद्भार हैं । जैसे विद्वान्‌ लोग 
ईश्वर में प्रीति संसार में यज्ञ के अनुष्ठान को करते हैं वैसा ही सब मनुष्यों को करना 
उचित है ।।३७॥ 


इस अध्याय में शिल्पविद्या , वृष्टि की पवित्रता का सम्पादन, विद्वानों का 
सङ्ग, यज्ञ का अनुष्ठान, उत्साह आदि की प्राप्ति, युद्ध का करना, शिक्ष्पविद्या की 
स्तुति, यज्ञ के गुणों का वर्णान, सत्यव्रत का धारण, अ्रग्ति, जल के गुणों का वर्णन, 
पुनर्जन्म का कथन, ईश्वर की प्रार्थना, अजञानुष्ठान, माता पिता और पुत्रादिको का 
आपस में ग्रनुकरण, यज्ञ की व्याख्या, दिव्य बुद्धि की प्राप्ति, परमेश्वर का अर्चन, 
सूय्यंगुण वर्णन, पदार्थों के क्रय विक्रय का उपदेश, मित्रता करना, धर्ममार्ग में प्रचार 
करना, परमेश्वर वा सूर्य्य के गुणों का प्रकाश, चोर आदि का निवारण, ईइबर 
सूर्य्यादि गुण वर्णन श्रोर यज्ञ का फल कहा है । इससे इस अ्रध्याय के श्रर्थ की तीसरे 
अध्याय के ग्र्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 








॥ अथ पञ्चमोऽध्यायारम्भः ॥ 


ओं विश्वांनि देव सबितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तनऽ सुंब ॥: ॥ 


अब चौथे अध्याय की पुर्ति के पश्चात्‌ पाचवें अध्याय के भाष्य का अरम्भ 
किया जाता है-- 
अन्नेस्तनूरित्यस्य गोतम ऋषिः । विष्णुर्देवता । स्वराङ्ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः || 
किस किस प्रयोजन के लिये यज्ञ का अनुष्ठान करना योग्य है इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
अग्नेस्तनूरसि विष्णवे त्वा सोम॑स्य तनूरसि बिष्णबे त्वाऽति- 
येरातिथ्यमंसि विष्णवे त्वा स्येनायं खा सोमभृते विष्णवे त्वाउम्रये 
त्वा रायस्पोषदे विष्णवे त्वा ॥ १ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे में जो हवि (अग्नेः) 


विजुली प्रसिद्ध रूप 
अग्नि के ( तनुः ) शरीर के समान ( असि ) है ( त्वा ) उसको 


( विष्णवे ) यज्ञ 
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की सिद्धि के लिये स्वीकार करता हूँ जो ( सोमस्य ) जगत्‌ में उत्पन्न 
समुह की ( तनुः ) विस्तारपूर्वक सामग्री ( असि ) है ( 
वायु की शुद्धि के लिये उपयोग करता हूँ जो ( अतिथेः ) संन्यासी भ्रादि का ( आति- 
थ्यम ) अतिथिपन वा उनकी सेवारूप कमं ( असि ) है ( त्वा ) उनको ( विष्णवे ) 
विज्ञान यज्ञ की प्राप्ति के लिये ग्रहण करता हुँ जो ( इयेनाय ) श्येनपक्षी के समान 
शीघ्र जानने के लिये ( असि ) है ( त्वा ) उस द्रव्य को अग्नि ग्रादि में छोड़ता हूँ 
जो ( विष्णवे ) सब विद्या कर्मयुक्त ( सोमभृते) सोमों को धारण करनेवाले यजमान 
के लिये सुख ( असि ) है ( त्वा ) उसको ग्रहण करता हैँ । जो ( अग्नये ) भ्रग्ति 
बढ़ाने के लिये काष्ठ ग्रादि हैं ( त्वा ) उसको स्वीकार करता हूँ । जो (रायस्पोषबे) 
धन की पुष्टि देने वा ( विष्णवे ) उत्तम कर्म विद्या की व्याप्ति के लिये समर्थ 


पदार्थ हैं ( स्वा ) उसको ग्रहण करता हुँ वैसे इन सबका सेवन तुम भी किया 
करो ॥ १ ॥ 


भावाश्रं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि 
पृर्वोक्त फल की प्राप्ति के लिये तीन प्रकार के यज्ञ का श्रनुष्ठात नित्य करें ।।१॥ 


हुए पदार्थ 
स्वा ) उसको ( विष्णवे ) 


अन्नेर्जनित्रमित्यस्य गोतम ऋषिः । विष्णुयंत्तो देवता । पुवस्यार्षी गायत्री छन्दः। | 


षड्जः स्वरः । गामत्रेत्युत्त रस्यार्ची त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ।। 
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३२ यजुवंदभाषाभाष्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


फिर वह यज्ञ कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र सें किया है- 

अग्ने नित्रमसि वृषणौ स्थऽउर्वश्यस्यायुरंसि पुरूरवांश्ञसि । 
गायत्रेण स्वा छन्द॑सा मन्थामि त्रेष्डभेन त्वा छन्द॑सा मन्थामि जाग- 
तेन त्वा छन्द॑सा मन्थामि ॥ २ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्य लोगो ! जैसे मैं जो ( अग्नेः ) थ्राग्नेय अस्त्रादि की सिद्धि 
करने हारे अग्नि के ( जनित्रम्‌ ) उत्पन्न करने वाला हवि ( असि ) है ( वृषणौ ) 
जो वर्षा करानेवाले सूर्य्यं श्रौर वायु ( स्थः ) हैं जो ( उर्बश्ञो ) बहुत सुखों के प्राप्त 
करानेवाली क्रिया ( असि ) है जो ( आयुः ) जीवन ( असि ) है जो ( पुरूरवाः ) 
बहुत शास्त्रों के उपदेश करने का निमित्त ( असि ) है ( त्वा ) उस अग्नि Meu: गाय- 
चरेण ) गायत्री ( छन्दसा ) आनन्दकारक स्वच्छन्द क्रिया से ( मश्यामि ) विलोडन 
करता हुँ ( त्वा ) उस सोम श्रादि ओषधिसमूह ( त्रेष्ट्रभेन ) त्रिष्टुप्‌ ( छन्दसा ) 
छन्द से ( मन्थामि ) विलोडन करता हैँ ( त्वा ) भ्रौर उस शत्रु दुःखसमुह को 
( जागतेन ) जगती ( छन्दसा ) छन्द से ( मन्यामि ) ताइन करके निवारण करता 
हैं बैसे ही तुम भी किया करो ॥२॥ 

भावार्थ=इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्यों को योग्य है 
कि इस प्रकार की रीति से प्रतिपादन वा सेवन किये हुए यज्ञ से दूसरे मनुष्यों के 
लिये परोपकार करें ॥२॥ 


भबतं न इत्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । आर्षपिक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


यजमात और यज्ञ की सिद्धि करनेवाले विद्वान्‌ कैसे होने चाहिये इस विषय 


का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
|» 1 ~ | NU. व, 1 ति 
भवत नः समनसौ सचेतसावरेपसी । मा यज्ञशहिश्सिष्ट मा य॒ज्ञप 


जातवेदसौ शिवौ भ॑वतम॒द्य नः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--जो ( अरेपसौ ) प्राकृत मनुष्यों के भाषणरूपी वचन से रहि 
( समनसौ ) तुल्य विज्ञानयुक्त ( सचेतसौ) तुल्य ज्ञानज्ञापनयुक्त ( जातवेदसौ ) वेद 
प्रौर उपविद्याओं को सिद्ध किये हुए पढ्ने पढ़ानेवाले बिद्वाम्‌ (नः) हम लोगों के लिये 
उपदेश करनेवाले ( भवतम्‌ ) होव । जो (यज्ञम्‌ ) पढ़ने पढ़ाने रूप यज्ञवा ( यज्ञ- 
पतिम्‌ ) विद्याप्रद यज्ञ के पालन करनेवाले यजमान को ( मा हिंसिष्टम्‌ ) न पीडित 
करें । वे ( भध ) भ्राज ( नः) हम लोगों के लिये, ( झिवौ ) मङ्गल करनेवाले 
( भवतम्‌ ) होवे ॥३॥॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि विद्या प्रचार के लिये पढ़ना पढ़ाना वा 
मङ्गलाचरण को न छोड़ें क्योंकि यही सर्वोत्तम कमं है ॥३॥। 


अग्नावग्निरित्यस्य गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्षान्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
विद्युत्‌ और विद्वान्‌ अग्नि कैसे हैं इस बिषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
अग्नावम्निस्चरति प्रविष्ट5ऋषीणां पुत्रो.अभिशस्तिपावा । स नः 


स्योनः सुयजा यजह देवेभ्यों हव्य सदमग्र॑युच्छन्त्स्वाहं ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( अभिश्ञस्तिपावा ) सब प्रकार हिसा करनेवालों से रहित 
( अग्नौ ) विद्युत श्रग्नि की विद्या में ( प्रविष्टः ) प्रवेश करने, कराने (ऋषीणाम्‌ ) 
वेदादि शास्त्रों के शब्द अर्थ और सम्बन्धों को यथावत्‌ जनाने वालों का ( पुत्रः ) 
पढ़ा हुआ ( स्योनः ) सर्वथा सुखकारी ( सुयजा) विद्याओं को श्रच्छी प्रकार प्रत्यक्ष 
सङ्ग कराते हारा ( भग्निः ) प्रकाशात्मा ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमादरहित श्रघ्यापक 
विद्वान्‌ ( चरति ) जो ( नः ) हम लोगों के लिये ( इह ) इस संसार में ( देवेभ्यः ) 
विद्वान्‌ वा दिव्य गुर्णा से ( हव्यम्‌ ) लेने देने योग्य पदार्थं वा ( सदम्‌ ) ज्ञान और 
( 228] 1 ) हवन करने योग्य उत्तम श्रन्नादि को प्राप्त करता है ( सः) सो आप 
( यज ) सब विद्याश्रों को प्राप्त कराइये ॥४1। 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो श्रग्नि कार्य्यं कारण के भेद से दो 


` प्रकार को निरिचित श्रर्थात्‌ जो कार्यरूप से सूर्यादि और कारण रूप से विद्युत्‌ अग्नि 


सब मूत्तिमान्‌ द्रव्यों में प्रवेश कर रहा है उसका इस संसार में विद्या से संप्रयोग कर 
कार्यो में उपयोग करना चाहिये ।।४।। 
आपतयें त्वेत्यस्य गोतम ऋषिः । विद्युद्देवता । पूर्वस्याष्युं ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । अताधृष्टमित्यग्रस्य भुरिगार्षी पंक्तिच्छन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को किस किस प्रयोजन के लिये परमात्मा की प्रार्थना, विजुली का स्वीकार 
करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


आप॑तये त्वा परिपतये गह्वामि तनूनप्त्रे शाक्वराय शक्रन्‌ऽओ- 


अंनमिशस्तेन्यमंज॑सा सत्यपुपगेप& स्विते मां धाः ॥ ५ ॥ 


पदाथ त थमं हे परमात्मन्‌ ! जिस से श्राप हिसारूप कर्मों से अलग रहने ओर 
हैं इससे ( त्वा ) आपको ( आपतये ) सब प्रकार से स्वामी होने( परि- 


पतये ) सब ओर से रक्षा ( शाववराय ) सब सामर्थ्यं की प्राप्ति ( शक्वने ) श्रवीर्‌ 
युक्त सेना (ओजिष्ठाय) जिसमें सर्वोत्किष्ट म होता है, उस विद्या के होने रोर 
( तनुनप्न्ने ) जिससे उत्तम शरीर होता है उसके लिये ( गृल्वासि ) ग्रहण करता है 
श्राप अपनी कृपा से उस ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( अनाधृष्टम्‌ ) जिस का 
कोई नहीं कर सकता (अनाघुष्यम्‌) किसी के अपमान करने योग्य नहीं है ( अनभि 
जस्ति ) किसी के हिसा करने योग्य नहीं है ( अभिशस्तेन्यत्‌ ) श्रहिसारूप धर्म की 
प्राप्ति कराने हारा ( सत्यम्‌ ) श्रविनाशी ( ओजः ) तेज है, उसका ग्रहण कराके 
( स्विते ) अच्छे प्रकार जिस व्यवहार में सब सुख प्राप्त होते हैं, उसमें (मा) मुझको 
( घाः ) धारण करें कि जिससे ( सत्यस्‌ ) सत्य व्यवहार को ( उपगेषम्‌ ) जान कर 
करू ॥ ५ ॥ 

मैं जो ( अनाधृष्टघ्‌ ) न हटाने ( अनाधृष्यम्‌ ) न_ किसी से नष्ट करने 
( अनभिश्चस्ति ) न हिसा करने ( अनभिशस्तेन्यथ्‌ ) आर हिंसारहित धर्म प्राप्त 
कराने योग्य ( देवानास्‌ ) विद्वान्‌ वा पृथिवी आदिको के मध्य में ( सत्यस्‌ ) कारण- 
रूप नित्य ( ओजः ) पराक्रम स्वरूप वाली ( अभिशस्तिपाः ) हिसा से रक्षाका 
निमित्त रूप बिजुली ( असि ) है जो ( मा ) मुझे ( स्विते ) उत्तम प्राप्त होने 
योग्य व्यवहार में ( घाः ) धारण करती है ( नञ्जसा ) सहजता से ( ओजिष्ठाय } 
अत्यन्त तेजस्वी ( आपतये ) श्रच्छे प्रकार पालन करने योग्य ` व्यवहार ( परिपतये 
जिस में सब प्रकार पालन करने वाले होते हैं ( तन्नुनप्त्रे ) जिस से उत्तम शरीरों कौ 
प्राप्त होते हैं ( शाववराय ) शक्ति के उत्पन्न करने और ( शक्वने ) शक्ति वाली वीर- 
सेना की प्राप्ति के लिये है ( त्वा ) उसको ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हूँ कि जिससे 
उन सत्य कारणरूप पदार्थों को ( उपगेषम्‌ ) जान सकू ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को परमेश्वर के विज्ञान के विना सत्य सुख श्रौर बिजुली 
भ्रादि विद्या और क्रियाकुशलता के विना संसार के सब सुख नहीं हो सकते, इसलिये 
यह कार्यं पुरुषार्थं से सिद्ध करना चाहिये ॥ ५ ॥ 








अम्ने व्रतपा इत्यस्य गोतम ऋषिः । अग्निदेवता । बिराड्‌ ब्राह्मी पंक्तिइछ्दः । 
र द्राह्‌ 


पञ्चमः स्वरः ॥। 


फिर वह परमात्मा और विजुली कैसी है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है-- 

अग्ने त्रतपास्त्वे ब्र॑तपा या तर्व तनूरिय& सा मयि यो मर्म 

ce UO 


तनरेषा सा स्वयि । सह नौं व्रतपते व्रतान्यछु भे दीक्षां दीक्षाप॑तिमन्य- 
तामनु तपस्तपस्पतिः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--जिसलिये हे ( अग्ने, ब्रतपते ) जगदीइवर ! श्राप वा बिजुली सत्यः 
धमाद नियमों के ( ब्रतपाः ) पालन करनेवाले हैं इसलिये ( त्वे ) उस श्राप वा 
बिजुली में सैं ( ब्रतपाः ) पूवक्ति ब्रतों के पालन करनेवाली क्रियावाला होता हुँ (या) 
जो ( इयम्‌ ) यह ( तव ) श्राप और उसकी ( तमुः ) विस्तृत व्याप्ति हैं (सा 
वह ( मथि ) मुझ में (यो ) जो ( एषा ) यह ( मम ) मेरा ( तत्रः ) शरीर है 
(सा ) सो ( त्वयि ) आप वा उसमें है ( ब्रतानि ) जो ब्रह्मचय्यादि व्रत हैं वे मुझ 
में हों और जो (मे) मुभ में हैं वे (त्वयि) तुम्हारे में हैं जो आप वा वह (तपस्पतिः) 
जितेन्द्रियत्वादिपूर्वक धर्मानुष्ठान के पालन निमित्त हैं सो ( से ) मेरे लिये ( तपः ) 
पूर्वोक्त तप को ( अनुमन्यताम्‌ ) विज्ञापित कीजिये वा करती है श्रौर जो आप,वा 
वह ( दीक्षापतिः ) ब्रतोपदेशों के रक्षा करते वाले हैं सो ( मे ) मेरे लिये (दीक्षाम्‌) 
ब्रतोपदेश को ( अनुमन्यताम्‌ ) आज्ञा कीजिये वा करती है इसलिये भी ( नौ ) मैं 
और श्राप पढ्ने पढ़ाने हारे दोनों प्रीति के साथ वत्त कर विद्वान्‌ धामिक हों क्रि जित 
से दोनों की विद्यावृद्धि सदा होवे ॥ ६ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेपालङ्कार है । मनुष्यों को परस्पर प्रेम वा उपकार 
बुद्धि से परमात्मा वा बिजुली श्रादि का विज्ञान कर वा कराके धर्मानुष्ठान से पुरुपार्थ 
में निरन्तर प्रवृत्त होना चाहिये ॥ ६॥ 

अज्ञुरित्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता । आद्यस्यार्षी बृहती छन्दः । 


मध्पसः स्वरः । आप्यायेत्यन्तस्यार्षी जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 











फिर वह ईश्वर बिजुली और विद्वान्‌ कसे हैं इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है-- 


अश्शुर॑श्शुष्टे देव सोमाप्यायतामिन्द्रायै कघनविदें । आ तुभ्य॒मिन्र 
प्यायंतामा त्वमिन्द्राय प्यायस्व । आप्याययास्मान्त्सर्खीन्त्सन्न्या 
मेधयां स्वस्ति तें देव सोम सुत्यामंशीय । एष्टा राय; प्रेषे भगांयऽ _ 


ऋतमृतवादिभ्यं I || थिवीम्याम्‌ | 
ऋृतसृतवादिभ्यो नमो द्यावाएथि ॥ ७॥ | 
पदार्थ-हे ( सोम ) पदार्थविद्या को जानने वा (देव ) दिव्यगुणसम्पर्त | 
जगदीश्वर ! विदन्‌ ! विद्युढा जिससे ( वे ) श्राप वा इस विद्युत्‌ का सामी | 
( अ्रंशुरंशुः ) श्रवयव ग्रवयव, ग्रङ्ग ग्रङ्ग को ( आप्यायताम्‌ ) रक्षा से बढ़ा 
बढ़ाती है ( इन्द्र: ) जो श्राप वा विजुली ( एकघनविदे ) अर्थात्‌ धर्मविज्ञात से वी | 
को प्राप्त होनेवाले '( इन्द्राय ) परमैउवय्ययुक्त मेरे लिये ( आप्यायाम्‌ ) बढ़े 
बढ़ाती है ( आप्यायस्व ) वृद्धि युक्त कीजिये वा करती है । वह श्राप बिजुली श्रारि 
पदां के ठीक ठीक पदार्थों की प्राप्ति को ( सन्न्या ) प्राप्ति करानेवाली ( मेधया) 
प्रज्ञा से ( अस्माच ) हम ( सखीतु ) सव के मित्रों को ( आप्यायस्व ) बढ़ाइयें | 
बढ़ावे जिससे( स्वस्ति )मुख सदा बढ्ता रहे । ( सोम ) हे पदार्थविद्या को जानतेवा् | 


mmm आओ आओ पञ्चमोऽध्यायः ॥ 













ईदवर वा विद्वान्‌ ! श्राप की शिक्षा वा विजुली की विद्या से युक्त होकर मैं (सुह्याम्‌) 
उत्तम उत्तम उत्पन्न करनेवाली क्रिया में कुशल होके ( इषे ) £ की इच्छा वा 


अन्न ग्रादि ( भगाय ) 
वाले ( रायः ) धनसमुहो 





सवर्यं के लिये ( एष्टा: ) ग्रभीष्ट सुखों को प्राप्त कराने 
SE ( अशीय ) प्राप्त होऊं और ( 'ऋतवादिभ्यः ) सत्यः 
वादी विद्वानों को यह धन देके सत्य विद्या और ( द्यावापृथिवीभ्यास्‌ ) प्रकाश वा 
भूमि से ( ऋतम्‌ ) अन्न को प्राप्त होऊ ।। ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र मे इलेपाल 
उपासना, विद्वान्‌ की सेवा अं 





ङ्कार है । मनुष्यों को ये कि परमेश्वर की 






[विद्या का प्रचार रीर और श्रात्मा 
को पुष्ट करनेवाली ओष अनेक प्रकार के धनों का ग्रहण करके चिकित्सा 
शास्त्र के अनुसार सव श्रानन्दों को भोगे ॥ ७ Il 





या त इत्यस्य गोतम ऋषि: । अग्निदेवता । पूवस्य विराडार्पी बृहती छन्दः । 
या त इति द्वितीयस्य निचदार्षी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर विजुली कैसी हुँ इस विपय का उपदेश [ग 
न अम्ने Rr 
या तऽअग्नऽयः 





गले मन्त्र में किया है-- 


शया त॒नूब पिष्टा गहरेष्ठा । उग्रं वचोऽअपांवधी- 


| 
य 


च्वेषं बचोऽअपांवधीत स्वाहां । या तेऽअग्ने रजःशया तनवर्पिष्ठा 
गह्दरेषठ 
तञ्अग्ने हरिशया तनर्व्पिष्ठा गह्दरेष्ठा । उग्रं बचोञ्ञपावधीस्वेप 


11201] वाह | 
वचोऽअपांबधीत्‌ स्वाहां ॥ = ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! तुम को (या 
रूप अग्नि का ( अयःशया ) सुवर्णादि में सोने ( 
श्राभ्यन्तर में रहनेवाला ( तन्नः ) शरीर 
को ( अपावधीत्‌ ) 


) जो (ते ( अग्ने ) 

विष्ठा ) अत्यन्त बड़ा (गह्वरेष्ठा) 
( उग्रम्‌ ) ऋर भयङ्खर ( वचः ) वचन 
नष्ट करता श्रोर ( त्वेषम्‌ ) प्रदीप्त ( बचः ) शब्द वा (स्वाहा 








[। उग्रं वचोऽअपांबधीस्वेपं वचोऽअपांबधीत्‌ स्वाहां । या | 
बिजुली १ 
) 








उत्तमता से हवन किये हुए ग्रन्न को ( अपावधीत्‌ ) दूर करता और जो (ते) इस ९ करके 
( अग्ने ) त्रि ग्नि का ( वर्षिष्ठा न्त विस्तीणं (गह्वरेष्ठा) ग्राभ्यन्तर 






में स्थित होने ( रजःशया ) लोकों में सोने [ला ( तन्नु: ) शरीर ( उग्रम्‌ ) ऋर 
(वचः ) कथन को ( अपावधीत्‌ ) नष्ट करता है ( त्वेषम्‌ ) प्रदीप ( वचः ) कथन 
वा ( स्वाहा ) उत्तम वाणी को ( अपावधीत्‌ ) नष्ट करता है उसको जान के उससे 
कार्य्यं लेना चाहिये ।। ८ ॥ 

भावार्थ --मनुष्यों को योग्य है कि सव स्थूल और सुक्ष्म पदार्थों में 
बिजुली की व्याप्ति है उस को भ्रच्छे प्रकार जानकर उपयुक्त करके सब द्रः 
नाश करें ॥ ८ ॥ 
तप्तायनीत्यस्य गोतम ऋषि: । अग्निर्देवता । प्रथमस्य चुरिगार्षी गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वरः । विदेदरिनिरित्यस्य भुरिर्ब्राह्मी वृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । 

नाम्नेहीत्यस्य निचुद्क्रह्मी जगती छन्दः । निषाद: स्वरः । 
अनुत्वेत्यस्य याजुष्पनुष्ट्रुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 





और किसलिये अग्नि आदि से यज्ञ का अनुष्ठान करना चाहिये इस विपय 
का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


तप्तायनी मेऽसि वित्तायनी मेऽस्यर्यतान्मा नाथितादव॑तान्मा 
व्यथितात्‌ । बिदेदग्रिनभो नामा्नेऽभ ङ्विरऽआयुना नाम्नेहि योऽस्यां 
्॑रिव्यामसि यत्तेऽनारष्टं नाम यज्ञियं तेन॒ तवा दधे विदेदम्रिर्नमो 


नामाम्ेअङ्गिरऽआयुना नाम्मेहि यो दवितीय॑स्यां १बिव्यामसि यत्ते- 
के o_O 


ध्लाधृष्ट नास यज्ञियं तेन॒ त्या दथे बिदेदमिनमी नामाेऽअङ्विएऽआयुना 


5 ~ छि ०. 1 ७ | ~ ० ० 
नाम्नेहि यस्ततीयस्यां वव्व्यायास यक्तेज्नाध्ष्ट नासं यज्ञिय तन 
त्वा द॑ये । अनु त्वा देववीतये ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--है विद्या के ग्रहण करनेवाले हि ! जैसे मैं यत्‌ ) जो 
( तप्तायनी ) स्थापनीय वस्तुग्रो के स्थान वाली विद्युत्‌ ज्वाला ( असि ) है वा जो 
( वित्तायनी ) भोग्य वा प्रतीत पदार्थों को प्राप्त करानेवाली विजुली ( असि ) 


( त्वा ) उसकी विद्या को जानता हूँ बैसे तू भी इस को (से ) अ ( एहि ) 
प्राप्त हो । जैसे यह ( घत्‌ ) जो ( अग्निः ) प्रसिद्ध अग्नि हु नभः ) जल वा प्रकाश 
को प्राप्त कराता हुआ ( मा ) मुझ को ( व्यवितात्‌ म य से I अवतात्‌ ) रक्षा 
करता वा ( नाथितात्‌ ) ऐउवर्यं से ( अवतात्‌ ) रक्षा करता है वैसे तुक से सेवन 
किया हुआ यह तेरी भी रक्षा करेगा । जैसे में तेन) उस साधन से हे ( अग्ने ) 
जाठर रूप ( अङ्भिरः ) ग्रङ्गों में रह्नेवाला श्रग्नि ( आयुना ) जीवन | नाम्ना ) 
प्रसिद्धि से ( अस्याम्‌ ) इस ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( नास bs है ( त्वा ) 
उसको जानता हूँ वैसे तू भी इसको ( मे ) मुक से ( एहि ) 40 प्रकार हि । जैसे 
मैं ( तेन ) उक्ष ज्ञान से ( यत्‌ ) जो (अनाधृष्टम्‌) नहीं नष्ट हो मा (य ज्ञियम्‌) 
यज्ञाङ्गसमुह ( नाम ) प्रसिद्ध तेज है ( त्वा ) उसको ( देववीतये ) दिव्यगुणों की 
प्राप्ति के लिये ( त्वा ) उम्र यज्ञ ल ( आदधे ) वारण करता हूँ बैसे तू उस से इस 
की उत्तम गुणों की प्राप्ति के लिये धारण कर और वैसे सब मनुष्य भी उस से इस 
को ( विदेत्‌ ) प्राप्त होवें । जैसे MT जो ( द्वितोयस्याम्‌ ) i (पृथिव्याम्‌) 
भूमि में (अग्ने अद्धिरः ) अङ्गारों में रहनेवाला श्रग्ति (आयुना) जीवन वा (नाम्ना) 


प्रसिद्धि 
उस 
उससे इसको 
मगल्भगुणसहित ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञसम्बन्धी 
भोगों को प्राप्ति के लिये ( आदधे ) 
धारण कर और सव म 
कौशल से जो ( अग्निः 
का सूर्यरूप से पोषण करता हुआ ( 
प्रकाशित करता है ( त्वा ) 
स लोग भी ( अनुविदेत्‌ ) 
( तेन ) इन्धनादि सामग्री से जो 
विद्यासम्वन्धी ( नाम ) 
( आदधे ) धारण करता हैँ 
कर ग्रौर सब मनुष्य भी त्रि 
रूप से तीन प्रकार का अग्नि सब लोगों में 
ओर जनाकर 
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( नाम ) प्रसिद्ध है वा ( यः ) जो ( नभः 
को प्राप्त हुआ हूँ वैसे तू उससे 


( विद्वेत्‌ ) प्राप्त हो । 


) सुख को देता है (तेन, त्वा) 
इसको ( ऐहि ) जान शोर सब मनुष्य भी 
मैं ( तेन ) पुरुषार्थ से जो ( अनाधृष्टम्‌ ) 
धी ( नाम) प्रसिद्ध तेज है ( त्वा ) उसे 
धारण कारण करता हूँ तथा तू उसके लिये 
नुष्य भी ( विदेत्‌ ) धारण करें। जैसे में ( त्तेन ) उस क्रिया- 
) भ्रग्ति ( आयुना ) जीवन वा प्रसिद्ध से ( अङ्गिरः ) अङ्गो 
नाम ) प्रसिद्धि है वा जो ( नभः ) आकाश को 
उसको धारण करता हूँ वैसे तू उसको धारण कर बा 
उस को टीक ठीक जान के कार्य सिद्ध करे । जैसे मैं 
( अनाधृष्टम्‌ ) प्रगल्भसहित ( यज्ञियम्‌ ) शिल्प- 
प्रसिद्ध तेज है ( त्वा ) उस को विद्वानों की प्राप्ति के लिये 
से तु उससे उमकी प्राप्ति के लिये ( अन्वेहि ) खोज 
द्या से सम्योग करें ॥ & ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमाल कार है। जो प्रसिद्ध सूर्य बिजुली 
वाहिर भीतर रहनेवाला है उसको जानें 
सब मनुष्यों को कार्यसिद्धि का सम्पादन करना और कराना चाहिये ॥९॥ 
सि. ह्यासीत्यस्य गोतम ऋषि: । वाग्देवता । ब्राह्मयुष्णिक्‌ छस्दः । ऋषभः स्वरः । 















अब अगले मन्त्र में सब विद्याओं की मुख्य सिद्धि करनेवाली वाणी के गुणों 
का उपदेश किया है-- 


सिथ्यसि सपत्नसाही देवेभ्यं; कस्पस्व सिश्द्यसि सपत्नसाही 
देवेभ्यं । शुन्धस्व सिश््यसि सपत्नसाही देवेभ्यः शुम्भस्व ॥ १० ॥ 


पदार्थ- हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू जो 
करते हैं वह 


( सपत्नसाही ) जिससे शत्रुओं को सहन 
) उत्तम गुण घूरवीरों के लिए ( कल्पस्व ) पढ़ा और उपदेश 
) जो दोषों को नष्ट करने वा शब्दों का उच्चारण करने 
स ) है उसको ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ दिव्यगुण वा विद्याकी इच्छा 
मनुष्यों के लिए ( शुन्धस्व ) घुद्धता से प्रकाशित कर । जो ( सपत्नसाही ) 
दोषों को हनन वा ( सिही ) प्रविद्या के नाश करनेवाली वाणी ( असि ) है उसको 
( देवेभ्यः ) धामिको के लिये ( शन्धस्थ ) शुद्ध कर और जो ( सपत्नसाही ) दुष्ट 
स्वभ एव शोर ( सिही ) दुष्ट दोषों को नाश करनेवाली बाणी ( असि ) है उसको 
( देवेन्यः ) सुशील विद्वानों के लिए ( शुम्भस्व ) शोभायुक्त कर ॥ १० ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को अति उचित है कि जो इस संसार में तीन प्रकार की 
वाणी होती दूसरी सत्य भाषणयुक्त 









ह अर्थात्‌ एक शिक्षा विद्या से संस्कार की हई, 
आर तीसरी मधुरगुणसहित, उनका स्वीकार करे ॥ १० ॥ 
इस्द्रघोषस्त्वेत्यस्य गोतम ऋषि: । वाग्देवता । निच्द्व्राह्यी । त्रिष्ट्रप्‌ 
स्वरः ।। 


छन्दः । धेवतः 





फिर वह कंसा और कैसी है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


द्ध द्र 
इन्द्रध। 


न्द्र्धोपस्त्वा वर्खा 
मनोंजवास्त्वा पितृभिर्द 
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पास्विदमहं तप वा हिर्धा 


¦ पुरस्तात प्रचेतास्त्या रुरः पश्चात्पांत 
क्षिणतः पातुं विश्वकर्मा त्वादित्वेरुत्तरतः 

यज्ञान्निःसंजामि ॥ ११ ॥ 
पदार्थ है विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे ( प्रचेता: ) 


परमात्मा, वेदविद्या और बिजुली का घोष अर्थात्‌ शब्द 
वाला ( विश्वकर्मा ) सब कमवाला मँ 


उत्तम ज्ञानपुक्त (इन्द्रघोष:) 
अर्थ ओर सम्बन्धो के बोध- 
( विज्ञान ) पढ़ना पढाना वा होमरूप यज्ञ से 
( इदम्‌ ) श्राभ्यन्तर में रहनेवाले ( तप्तम्‌ ) तप्त जल ( बहिर्धा ) बाहर धारण 
होनेवाले शीतल ( बा: ) जल को ( निःसृजामि ) सम्पादन करता वा निःक्षेप करता 
हैं बैसे आप भी कीजिये । जो ( बमुभिः ) अग्ति आदि पदार्थ वा चौबीस वर्ष 
ब्रह्मचर्य्य किये हुए मनुष्यों के साथ वर्तमान ( इन्द्रघोषः ) परमेश्वर जीव श्रौर 
बिजुली के अनेक शब्द सम्बन्धी वाणी है उसको ( पुरस्तात्‌ ) पूर्वदेश से जैसे मैं 
रक्षा करता हूँ वैसे आप भी ( पातु ) रक्षा करो जो ( रुद्रें: ) प्राण वा चवालीस 
वर्ष ब्रह्मचय्य॑ किये हुए विद्वानों के साथ वर्त्तमान ( प्रचेता: ) उत्तम ज्ञान करने 
वाली वाणी है उसकी ( पश्चात्‌ ) पश्चिम देश से रक्षा करता हैं वैसे आप भी 
( पातु ) रक्षा करें जो ( पितृभिः ) ज्ञानी वा ऋतुओं के साथ वत्तेमान (मनोजवाः) 
मन के समान वेगवाली वाणी है उसका ( दक्षिणतः ) दक्षिण देश से पालन करता 
हूँ वेसे श्राप भी ( पातु ) रक्षा करें जो ( आदित्यै: ) बारह महीनों वा श्रडतालीस' 
वर्ष ब्रह्मचर्य्य किये हुए विद्वानों के साथ वर्त्तमान ( बिइवक्कर्मा ) सब कर्मयुक्त वाणी 
है उसकी ( उत्तरतः ) उत्तर देश से पालन करता हँ वैसे श्राप भी ( पातु ) रक्षा 
करें ॥ ११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोप मालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
जो वसु रुद्र आदित्य और पितरों से सेवन की हुई वा यज्ञ को सिद्ध करनेवाली वाणी 
वा जल को सेवन, विद्या वा उत्तम क्रिया के साथ बिजुली है उसके सेवन में निरन्तर 
वत्ते ॥ ११॥ 


सि. ह्यसीत्यस्य गोतम ऋषिः । वाय्देब्रता । भुरिगब्नाह्मी पंक्तिइछ न्दः WC 
फिर वह कैसी है इस विषय का उपदेश अगले मन्तन में किया ह 
सिश््यसि स्वाहा सिऽह्यस्यादित्युवनिः स्वाहां सिध्यसि ब्रह्मवनि 


4 


स्वरः॥ | 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोञ्ध्याय: ॥। 


DDT ER Rr SESE 
Se 


त्रवनिः स्वाहां सिशह्मसि सप्रज।बनीं रायस्पोषवनिः स्वाहां सिश्ध्ु- 
स्याब॑ह डेवान्यज॑मानाय स्वाहां भूतेभ्य॑स्त्वा ॥ १२ ॥ 


पदार्थ- मैं जो ( आदित्यवनिः ) मासों का सेवन और सिंही ऋरत्व श्रादि 
दोषों को नाश करनेवाली ( स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्र से संस्कारयुक्त वाणी ( असि ) 
है, जो ( ब्रह्मवनिः ) परमात्मा वेद आर वेद के जाननेनाले मनुष्यों के सेवन आर 
( सिंही ) बल के जाडघपन को दूर करनेत्राली ( स्वाहा ) पढ्न पढ़ाने व्यवहारयुक्त 
वाणी ( असि ) है जो ( क्षत्रवनिः ) राज्य धनुविद्या और झुरवीरों का सेवन और 
( सही ) चोर डाकू श्रन्याय को नाश करनेवाली ५ ( स्वाहा ) राज्य-व्यवहार में 
कुशल वाणी ( असि ) है जो ( रायस्पोधवनिः ) विद्या घन की पुष्टि का सेवन शौर 
( सिही ) अविद्या को दुर करनेवाली ( स्वाहा ) वाणी ( असि ) है, जो (सुप्र- 
जावनिः ) उत्तम प्रजा का सेवन और ( सिंही ) सब दुष्टों का नाश और (स्वाहा) 
व्यवहार से धन को प्राप्त करानेवाली वाणी ( असि ) ६ और जो ( यजमानाय ) 
विद्वानों के पुजन करनेवाले यजमान के लिए ( स्वाहा ) दिव्य विद्या सम्पन्न वाणी 
( देवाच्‌ ) विद्वान्‌ दिव्यगुण वा भोगों को ( आवह ) प्राप्त करता हैं ( त्वा ) उसको 
( भूतेभ्यः ) सब प्राणियों के लिए ( यज्ञात्‌ ) यज्ञ से ( निःसुजासि ) सम्पादन 
करता हूँ ॥ १९॥ 

भावार्ध--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( यज्ञात्‌ ) (निः) ( सृजामि ) इन 
तीन पदों की श्रनुवृत्ति है । मनुष्यों को उचित है कि पढ़ना पढाना आदि से इस 
प्रकार लक्षणायुक्त वाणी प्राप्त कर इसे सब मनुष्यों को पढ़ा कर सदा आनन्द में 
रहें ॥ १२ ॥ 

ध्र. वोषसीत्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । भुरिगाष्य॑नुष्ट्रप छन्द: । 

गान्धारः स्वरः ।। 














फिर यह यज्ञ कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है 
le 


ध्रुवोऽसि थिवी दशह भुवक्षिदस्यन्तरिक्षं दृश्हाच्युतक्षिद्सि 
दिवं द९हाग्नेः पुरीषमसि ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ मनुष्यों ! जो यज्ञ ( ध्रूबः ) निश्चल ( पृथिवीत्‌ ) भूमि 
को बढ़ाता ( असि ) है उसको तुम ( दूह ) बढ़ाओ जो ( भ्रुबक्षित्‌ ) निश्चित 
सुख और शास्त्रों का निवास करानेवाला ( असि ) है वा ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश में 
रहने वाले पदार्थों को पुष्ट करता है उसको तुम ( दू ह ) बढ़ाश्रो जो (अच्युतक्षित्‌) 
नाशरहित पदार्थो को निवास करानेवाला ( असि) है वा ( दिवम्‌ ) विद्यादि 
अकाश को प्रकाशित करता है उसको तुम ( दृह) बढाग्रो जो ( अग्नेः ) विजुली 
आदि अग्नि वा ( पुरीषम्‌ ) पचुओ की पुति करनेवाला यज्ञ ( असि ) है उसका 
“अनुष्ठान तुम किया करो ॥ १३॥ 
भावार्थ--मगुष्यों को योग्य है कि विद्या क्रिया से सिद्ध वा विलोकी के 
थदार्थों को पुष्ट करनेवाले बिद्या क्रियामय यज्ञ का अनुष्ठान करके सुखी रहें श्र 
तब को रक्खे ॥ १३॥ 
युञ्जते मन इत्यस्य गोतम ऋषिः । सविता देवता । स्वराडार्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 
अब अगले मन्त्र में योगी और ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है-- 
| | OC ~ ni ~ 1, ८ 
युञ्जते मन5उत युञ्जते थियो विग्रा विश्नस्थ चहतो विपश्चितः | वि 
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होत्रां द्धे वयुनावदकऽइन्महा दवस्य सांवतुः पारष्डातः स्वाहा ॥१४ 
पदार्थ--जैसे जो ( क) देने लेने वाले ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
हुँ वे जिस ( बहतः ) सब से बड़े ( विप्रस्य ) अनन्त ज्ञान कर्मयुक्त ( विषदिचितः ) 
सब विद्या सहित ( सवितुः ) सकल जगत्‌ के उत्पादक ( देवस्य ) सब के प्रकाश 
करनेवाले महेश्वर की ( मही ) बड़ी (परिष्टुतिः) सब प्रकार की स्तुतिरूप (स्वाहा) 
सत्यवाणी को जान उसमें ( मनः ) मन को ( युञ्जते ) युक्त करते हैं ( उत) 
भौर ( घियः ) बुद्धियों को भी ( युञ्जते ) स्थिर करते हैं वैसे ( वयुनाबित्‌ ) 
उत्तम कर्मो को जाननेवाला ( एकः ) सहाय रहित मँ उसको जान उसमें श्रपना मन 
ओर बुद्धि को ( विदधे ) सदा निइचल विधान कर रखता हूँ ॥ १४॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि 
परमेश्वर में ही मन बुद्धि को युक्त हा के सङ्ग से विद्या को पा सुखी हों 
श्रन्य मनुष्यों को भी इसी प्रकार श्रानन्दित करें ।। १४ ॥ 


इदं विष्णुरित्यस्य मेघातिथिऋ षि: । विष्णुरदवता । भुरियार्षो गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


फिर वह जगदीश्वर कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


विष्णवि चक्रमे त्रेधा नि दये प॒दम्‌। समूढमस्य पाइसरे स्वाहां ॥१५ 


पदार्थ--( विष्णुः ) जो सब जगत्‌ में व्यापक जगदीश्वर जो कुछ यह जगत्‌ 
को ( विचक्रमे ) रचता हुआ ( इदम्‌ ) इस प्रत्यक्ष अप्रत्यक्ष जगत्‌ को (त्रेधा) 
प्रकार का घारण करता है ( अस्य ) इस प्रकाशवान्‌ प्रकाशरहित ओर श्रदृश्य 
तीन प्रकार के परमाणु ग्रादि रूप ( स्वाहा ) ग्रच्छे प्रकार देखने श्रोर दिखलाने योग्य 
त्‌ का ग्रहण करता हुआ ( इदम्‌ ) इस ( समूढम्‌ ) श्रच्छे प्रकार विचार करके 
योग्य अदृश्य जगत्‌ को ( पांसुरे ) अन्तरिक्ष में स्थापित करता है वही 

: सेवने योग्य है ॥ १५॥ 


त भावार्थ--परमेश्वर ने जिस प्रथम प्रकाशवाले सूर्यादि, दुसरा प्रकाशरहि 
पृथिवी आदि और जो तीसरा परमाणु आदि ग्रदृश्य जगत्‌ है उस सब को कारण सु 
रचकर अन्तरिक्ष में स्थापन किया है उनमें से ओपधि ग्रादि पृथिवी में प्रकाश अ ॥ 
सूर्यलोक में और परमाणु आदि आकाश आर इस सब्र जगत्‌ को प्राणों के पर म 
स्थापित किया है । इस लिखे हुए शतपथ के प्रमाण से गय शब्द से प्राणों का र 
किया है इसमें महीधर जो कहता है त्रिविक्रम अर्थात्‌ वामनावतार को धारणा कार 
जगत्‌ को रचा है यह उसका कहना सर्वथा मिथ्या है ।। १५ ॥ ग 





इरावतीत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । विष्णुर्देवता । स्वराडार्षौ निष्ट्रपृछन्दः । घैवतःस्वरः । 
अगले मन्त्र में ईश्वर और सूर्य के गुणों का उपदेश किया है-- 
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इरावता घेनुमती हि भूतऽ खयवासना मनव दशस्या । व्यस्कभ्ना 
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रोदसी विष्णवत दाघत्थं एदवासाभतो सुयूखः स्वाहा ॥ १६॥ 

पदार्थ--है ( विष्णो ) सर्वव्यापी जगदीश्वर ! जो आप जिस ( इराबती ) 
उत्तम ग्रन्तथुक्त ( धेनुमती ) प्रशं हत वाणीयुक्त प्रजा वा पशुयुक्त ( सूयव- 
सिनी ) बहुत मिश्चित, अ्रमिश्चित वस्तुओं से सहित भूमि वा वाणी (पृिवीम्‌) भूमि 
( हि) निश्चय करके ( स्वाहा ) वेदवाणी वा ( झुतम्‌ ) उत्पन्न हुए सब जगत्‌ 
को ( भयूलैः ) ज्ञानप्रकाशकादि गुणों से ( अभितः ) सब ओर सै ( दाधर्थ ) धारण 
आर ( रोदसी ) प्रकाश वा पृथिवीलोक का ( व्यस्कम्ना: ) सम्यक्‌ स्तम्भन करते 
हो उन ( मनवे ) विज्ञामयुक्त ( दशस्या ) दशन ग्रर्थात्‌ दाँतों के बीच में स्थित 
जिह्वा के समान आचरण करने वाले आपके लिये ( एते ) ये हम लोग सब जगत्‌ 
को निवेदन करते हैं ॥ / ॥ जो ( विष्णो ) व्यापनशील प्राण जो ( इराबती ) 
उत्तम अन्नथुक्त ( धेनुमती ) पशुसहित ( सूयवसिनी ) बहुत मिश्चित अमिश्रित 
पदार्थ वाली भूमि वा बाणी है उस ( पृथिवीम्‌ ) भूमि ( स्वाहा ) वा इन्द्रिय को 
( मयूखः ) किरणों अपने बल आदि ( अभित: ) सव प्रकार ( दाधर्थ ) घारण 
करता वा ( रोदसी ) प्रकाश भुमि को ( व्यस्कन्नाः ) स्तम्भन करता है उस 
( दशस्या ) दशन और दांत के समान आचरण करने वा ( मनवे ) विज्ञापनयुक्त 
सूर्य के लिये ( सूतं हि ) निश्चय करके सव जगत्‌ को करने के लिये ईश्वर ने दिया 
है ऐसा ( एते ) ये सब हम लोग जानते हैं ॥ २॥ ॥ १६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । जैसे सूर्यं अपनी किरणों से सब 
भूमि श्रादि जगत्‌ को प्रकाश आकर्षण श्रौर विभाग करके धारणा करता है बैसे ही 
परमेश्वर और प्राण ते अपने सामर्थ्यं से सब सूर्य आदि जगत्‌ को धारणा करके अच्छे 
प्रकार स्थापन किया है ॥ १६॥ 

देवश्नुतावित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । विष्णुर्देवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 

घेबतः स्वरः ॥ 




















फिर वे प्राण और अपान केसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
देवश्रुतौ देवेष्वा घोंषतं ग्राची प्रेत॑मध्व॒रं क्पय॑न्तीऽछध्वं यज्ञं नयतं 
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मा जिह्वरतम्‌ । स्वं गोष्ठमा वदतं देवी दुय्यं ऽ्रायर्मा निर्वादिष्ट गरजा 
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मा निर्वादिष्टसत्रं रमेथां बष्मन्‌ प्रथिव्या: ॥ १७ ॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम जसे जो (देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों में 
( देवश्नतौ ) विद्वानों से श्रवण किये हुए प्राण अपान वायु ( घोषतस्‌ ) व्यक्त शब्द 
करें श्रौर जो ( प्राची ) प्राप्त करने वा ( कल्पयन्ती ) सामर्थ्य वाली प्रकाश भुमि 
( ऊध्वंसु ) उत्तम गुणयुक्त ( यज्ञस्‌) विज्ञान वा शिल्पमय यज्ञ को ( प्रेतम्‌ ) जनाते 
रहें ( नयतम्‌ ) प्राप्त करें ( मा जिह्वरतम्‌ ) कुटिल गति वाले न हों जो ( देवी ) 
दिव्यगुण सम्पन्न ( ढुयें ) गृहरूप ( स्वयं ) श्रपने ( गोष्ठम्‌ ) किरण ग्रौर श्रवयवों 
के स्थान के ( आवदतम्‌ ) उपदेश निमित्तक हों (आपुः ) आयु को (सा तिर्वादिष्टम्‌) 
नष्ट न करें ( प्रजाम्‌ ) उत्पन्न हुई सृष्टि को ( मा निर्वादिष्टम्‌ ) न नष्ट करें और 
वे ( पृथिव्याः ) आकाश के मध्य ( अत्र) इस ( वर्ष्मन्‌ ) सुख से सेवनयुक्त 
जगत्‌ में ( रमेथाम्‌ ) रमण करें तथा किया करो ॥ १७ ॥ E 
भावार्थ--मनुष्यों को जितना जगत्‌ अन्तरिक्ष में वत्तेता है उतने से बहुत 
बहुत उत्तम सुखों का सम्पादन करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
विष्णोनु' कमित्यस्योतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । विष्णुदेवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब अगले मन्त में व्यापक ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है-- 
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विष्णोनु कं वीर्याणि प्र वॉच यः पार्थिवानि विम॒मे रजांछेसि । 
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योऽअस्कंभाय दत्तर स॒धस्थ बिचक्रमाणस्त्रथोरुगायो विष्णने त्वा ॥१८ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम ( यः) जो ( विचक्रमाणः ) जगत्‌ रचने के 
लिये कारण के अंशों को युक्त करता हुआ ( उर्गायः ) बहुत अर्थो को वेद द्वारा 
उपदेश करने वाला जगदीश्वर ( पाथिवानि ) पृथिवी के विकार अर्थात्‌ पृथिवी के 
गुणों से उत्पन्न होने वाले या अन्तरिक्ष मे विदित ( त्रेधा ) तीन प्रकार के 
( रजांसि ) लोकों को (विममे ) श्रनेक प्रकार से रचता है जो ( उत्तरम्‌ ) पिछले 
अवयवों के ( सघस्थम्‌ ) साथ रहने वाल कारण को ( अस्कभायत्‌ ) रोक रखता हैं 
( यः ) जो ( विष्णवे ) उपासनादि यज्ञ के लिये ग्राधय किया जाता है उस 
( विष्णोः ) व्यापक परमेश्वर के ( वीर्याणि ) पराक्रमयुक्त कर्मो का ( प्रवोचम्‌ ) 
कथन करूँ ओर है परमेश्वर ! (नु) शीघ्र ही ( कम्‌ ) सुखस्वरूप ( त्वा) 


| आपका आशय करता हूँ ॥ १५ ॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोच्व्याय! ॥ 





{सव मनुष्यों को 
भेद से तीन प्रकार के जगत्‌ को 
चाहिये ॥ १८ ॥ 


र ने पृथिवी सूर्य और चसरेण आदि 
रचकर धारण किया है उसी की उपासना करनी 


ती छन्दः 


दिवो वेत्यस्पौतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । विष्णा ददता । निदूदार्षी जग । 


निषादः स्वः 





॥ 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त मै किया = 
(as । 

दिवो वां 


~ । 


विष्ण5उत वा पृथिव्या सहो बां बिष्णऽउरोरन्तरिक्षात्‌ । 
उभा हि हस्ता बुना पृणस्वा प्र य॑च्छ दक्षिणादोत सव्याद्विप्णबे 
त्वा ॥ १९ ॥ 






पदार्थ--हे ( विष्णो ) सब॑ब्यापी परमेद्वर ! आप कृपा करके हम लोगों 
गो ( दिवः ) प्रसिद्धि वा विजुलीरूप अग्नि से ( वसुना ) द्रव्य के साथ 





ग्रापृणस्व ) सुखों से पूर्ण कीजिये और ( पृथिव्याः ) भूमि से उत्पन्न हुए पदार्थ 
उत ) भी ( वा ) अथवा ( महुः ) महत्तत्त्व अव्यक्त और ( उत ) भी ( उरोः ) 
रक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष से द्रव्य के साथ सुखों को (हि). निचय करके 











पूर्ण कीजिये ( विष्णो ) सब में प्रविष्ट ईश्वर ! थाप ( दक्षिणात्‌ ) दक्षिण 
( उत ) और ( सब्यात्‌ ) वाम पाइवे से सुखों को दीजिये ( त्वा ) उस श्राप को 





( विष्णवे ) योग विज्ञान यज्ञ के लिये पूजन कर ते हैं ॥॥ १६॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि जिस व्यापक परमेश्वर ने मह्दत्तत्त्व 
सूय भूमि शरन्तरिक्ष वायु अग्नि जल श्रादि पदार्थ वा उन में रहने वाले श्रोपधि आदि 
वा मनुष्यादिकों को रच धारण कर सब प्राणियों के लिये सुखो को घारण करता 
है उसी की उपासना करें ॥ १६ ॥ 











प्र तद्विष्णरित्यस्यौतथ्यो दीर्घतमा ऋषि: । दिष्णादेवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर वह कैसा है इस विपय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है -- 
| ० ~ n he CaS बन्द 
प्र तद्विष्णु स्तवते वीय्यण भगो न भासः छुचरा ।गारष्ठा; । 
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यस्योरुषु न्रिए विक्रमणेष्वधिक्षियन्ति भुवनानि बिश्वा ॥२०॥। 

पदार्थ--( यस्य ) जिसके ( उरुषु ) श्रत्यन्त ( त्रिषु, विक्रमणोेषु ) 
विविध प्रकार के क्रमों में ( विश्वा ) सव ( भुवनानि ) लोक ( अधिक्षियन्ति ) 
निवास करते हैं श्र ( वीयं ) अपने पराक्रम से ( आमः ) भय करने बाले 
( कुचरः ) निन्दित प्राणिवध को करने श्रौर ( गिरिष्ठाः ) पर्वत में रहने बाले 
( मृगः ) सिंह के (न ) समान पापियों को खोज दुःख देता हुआ ( प्रस्तबते ) 
उपदेश करता है (तत्‌ ) इस से उसको कभी न भूलना चाहिये ॥ २० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सिह श्रपने पराक्रम से ग्रपनी 
इच्छा के समान श्रन्य पशुओ्ों का नियम करता फिरता है वेसे जगदीश्वर ग्रपने 
पराक्रम से सब लोकों का नियम करता है ॥२० ॥। 

विष्णो रराटमित्यस्यौतथ्यो दीर्घतमा ऋषि: । विष्णुर्दवता । भुरिगार्षी 

पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
फिर वह जगदीश्वर कंसा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


विष्णो रराटमसि विष्णोः शरप्त्ें स्थो विष्णोः स्यूरसि विष्णों- 
श्र बोऽसि । वेण्ण॒वम॑सि विष्ण॑वे त्वा ॥ २१ ॥ 


पदार्थ--जो यह श्रनेक प्रकार का जगत्‌ है वह (विष्णोः) व्यापक परमेश्वर 
के प्रकाश से ( रराटम्‌ ) उत्पन्न होकर प्रकाशित है ( विष्णो: ) सर्बसुख प्राप्त 
करनेवाले ईदवर से ( स्यूः ) विस्तृत ( असि ) है । सब जगत्‌ ( वंव्थवम्‌ ) यज्ञ का 
१ साधन ( असि ) है ग्रोर (विष्णोः) सब में प्रवेश करनेवाले जिस ईइवर के (इनप्न्रे) 
जड़ चेतन के समान दो प्रकार का शुद्ध जगत्‌ है उस सब जगत्‌ के उत्पन्न करनेवाले 
उवी ! हम लोग ( त्वा ) श्राप को (विष्णबे) यज्ञ का अनुष्ठान करने के लिये 
श्रय करते हैं ॥ २१॥ 
श्राश्रय करते हैं ॥ २ | हँ 
भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि इस सव जगत्‌ का परमेश्वर ही रचने 
प्रौर धारण करनेवाला व्यापक इष्टदेव है ऐसा जानकर सब कामनाश्रों की सिद्धि 
करें ॥ २१ ॥ 
देवस्य त्वेत्यस्योतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । पूर्वाद्धस्य साम्नी 
पं्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः। आदद इत्युत्त रस्य भुरिगार्षी बृहती 
छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर यह यज्ञ किसलये करता चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 

देवस्य त्वा सवितुः सवृ ऽशचिनोर्ाहुम्यां पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
आ ददे वार्यसीदमद रक्षसा ग्रीवाञ्यरपि कुन्तामि । बृहन्नसि बह्ट्रबा 
बृद्वतीमिन्द्राय बाचं वद्‌ ॥ २२ ॥ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे मैं ( देवस्य ) सबको प्रकाश करने आनन्द 
देने वा ( सवितुः ) सकल जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले ईश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न 
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! करता है वैसे ( तम्‌ ) उसको तेरा भी 


| ( 


किये हुए संसार में जिस यज्ञ को ( आददे ) 
ग्रहण कर जैसे में ( नारी ) यज्ञक्रिया वा ( 
हूँ बसे तू भी ग्रहण कर जैसे ( 


ग्रहण करता हूँ बैसे तू भी (त्वा) उसको 
इदस्‌ ) यज्ञ के अनुष्ठान का ग्रहण करता 
१ त्‌ अहमु ) में ( रक्षसाम्‌ ) दुष्ट स्वभाव वाले शाचुग्रो के 
( ग्रीवा: ) शिरों को भी ( अपिइन्तामि ) छेदन करता हँ वैसे तुम भी छेदन 
करो । जैस मै इस अनुष्ठान से ( बुहद्रबाः ) बड़ाई पा या बडा होता हूँ बैसे तू भी हो 
और जेसे में ( इन्द्राय ) परमैद्वर्य की प्राप्ति के लिये ( बृहतीम्‌ ) बडी ( वाचम्‌ ) 
वाणी का उपदेश करता हूँ वैसे तू भी ( बद ) कर ॥ २२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग ईश्वर की 
सृष्टि में विद्या से पदार्थों की परीक्षा करके कार्य्यो में उपयोग कर सुखों को प्राप्त 
करते हैं वैसे ही सब मनुष्यों को इस यज्ञ का अनुष्ठान कर सब सुखों को पहुंचना 
चाहिये ।। २२ ॥ 











रक्षोहणमित्यस्यौतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । आद्यस्य याजुषी बृहतौ 
छन्दः । मध्यमः स्वरः । मध्यमस्य स्वराड्‌ ब्राह्मघनुष्ट्रप छन्दः । 
गान्धार: स्वरः । यम्मे सबन्धुरित्यु्तरस्य स्वराड्‌ ब्राह्मयषिणिक्‌ 
छन्दः । ऋषभः स्वर: ॥ 
सृष्टि से मनुष्यों को किस का उपकार ग्रहण करना चाहिये इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


रक्षोहणं बलग॒हन वेष्णुवीमिदमह तं वलगगुत्किरासि यं मे 
नियो यममात्यो निच॒खानेदमहं तं ब्गञचत्किराभि यं में समानो 


यमसमानो निच॒खानेदमहं तं वंलगगुत्किरामि यं मे सतरन्ध॒यमसं- 
बन्धुर्निच॒खानेदमहं तं बलगगुत्किरामि यं में सजातो यमस॑जाता 
निचखानोत्कत्याङ्किरामि ॥ २३ ॥ 

पदार्थ -- है विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे (अहम्‌) में (बलगहनम्‌) बलों को विडोलने 


ओर ( रक्षोहणम्‌ ) राक्षसो के हुनन करनेवाले कर्म श्रौर (वेष्णबीस्‌) व्यापक ईश्वर 
की वेदवाणी का अनुष्ठान करके ( यस्‌ ) जिस ( बलगम्‌ ) बल प्राप्त करानेवाले 












यज्ञ को ( उत्किरामि ) | से प्रेन्ति अर्थात्‌ इस संसार में प्रकाशित करता है 
( तमु ) उस यज्ञ को वैसे ही तू भी ( इदम्‌ ) इसको प्रकाशित कर ग्रोर जैसे (से) 
मेरा ( निष्ट्यः ) यज्ञ भें कुशल ( अमात्यः ) मेधावी विद्वान्‌ मनुष्य ( यम्‌ ) जिस 


यज्ञ वा ( इदम्‌ ) भूगर्भ विद्या की परीक्षा के लिये स्थान को (निचखान) निःसन्देह्‌ 


भृत्य खोदे । जैसे ( अहम्‌ ) भूगर्भविद्या का 
स ( बलगम्‌ ) बल प्राप्त करनेवाले खेती श्रादि यज्ञ वा 
रुपी कर्म को ( उत्किरामि ) भ्रच्छे प्रकार सम्पादन करता हूँ बसे 
को तू भी कर, जैसे ( भे ) मेरा ( समानः ) सदृश वा भ्रसदृश मनुष्य 
को (मिचल्लान) खनन करता है वैसे तेरा भी खोदे, जेसे (अहम्‌) 
पढ़ने पढ़ाने वाला में ( यम्‌ ) जिस ( बलगम्‌ ) श्रात्मबल प्राप्त करनेवाले यज्ञ वा 
( इदम्‌ ) इस पढ़ने पढ़ाने रूपी कार्य को ( उत्किरामि ) संपन्न करता हूँ वैसे (तम्‌) 
उसको तू भी कर, जैसा ( में ) मेरा ( सबन्धुः ) तुल्य बन्धु मित्र वा ( असबन्धुः 
ल्य बन्धु रहित श्रमित्र ( यम्‌ ) जिस पालनरूपी यज्ञ वा इस कर्म को ( निचखान 
निःसन्देह करता है बैसे उसको तेरा भी करे, जैसे ( अहम्‌) सब का मित्र मै ( यम्‌ ) 
जिस (बलगम) राज्यबल प्राप्त करनेवाले यज्ञ वा (इदमु) इस कायं को (उत्किरामि) 
संपन्न करता हूँ वैसे ( तम्‌ ) उसको तू भी कर, जैसे ( सजातः ) साथ उतपन्न हुआ 
( असजातः ) साथ से श्रलग उत्पन्न हुआ मनुष्य ( यम्‌ ) जिस यज्ञ वा ( कृत्याम्‌ ) 
उत्तम क्रिया को ( निचखान ) निःसन्देह करता है वैसे तेरा भी इस यज्ञ वा इस 
क्रिया को निःसन्देह करे । जैसे मैं इस सब कर्म को ( उत्किरासि ) सम्पादन करता; 
हुँ वैसे तुम भी करो ॥ २३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है 

सृष्टि में विद्वानों का अनुकरण सदा करना और मुर्खो का 
चाहिये ॥ २३ ॥ 





जाननेवाला में ( यन्‌ ) { 
इदम्‌ सन 
( लम्‌ ) उस 

















त्‌ 












। मनुष्यों को ईश्वर कौ इस 
अनुकरण कभी न करना 


स्वराउसीत्यस्योतथ्यो दीघंतमा ऋषिः । सूर्य विद्वांसो देवते । भुरिपाष्यनुष्प छन्दः 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब अगले मन्त में सूर्यं और सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है-- 
स्व॒राडसि सपत्नहा संत्रराइस्यभिमातिहदा जनराडसि रक्षोहा 
संबराडस्यमित्रहा ॥ २४ ॥ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ मनुष्य ! जिस कारण ५8 2078 


स्वराट्‌ ) अपने भाप 


प्रकाशमान ( असि ) हैं इससे ( सपत्नहा ) शत्रुओं के - होते हों, जिस 
कारण तुम ( सत्रराट्‌ )यज्ञो में प्रकाशमान हो इससे ( ल ) अभिमानयुक्त 
मनुष्यों को मारने वाले होते हो, जिस से ( जनराट्‌ ) धामिक | में प्रकाशित 


हैं इस से ( रक्षोहा ) राक्षस दुष्टो को मारने वाले होते हैं, जिससे श्राप ( स्वराट्‌) | 
सब में प्रकाशित हैं, इससे ( अमित्रहा ) अमित्र अर्थात्‌ शत्रुओं के मारने वाले होते | 
हैं ॥ १ ॥ जिस कारण यह सूर्यलोक ( स्वराट्‌ ) अपने श्राप ( असि ) प्रकाशित ह 
इससे ( सपत्नहा ) मेघ के अवयवों को काटने वाला होता है, जिस कारण यहु | 
( सत्रराद्‌ ) यज्ञं में प्रकाशित ( असि | है इससे ( अभिमातिहा ) अभिमानकारक _ 

चोर आदि का हनन करने वाला होता है, जिस कारण यह्‌ ( जनराट्‌ के 
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विद्वानों के मन में प्रकाशित ( असि ) है, इससे ( रक्षोहा ) राक्षस वा दुष्टों का 
हनन करने वाला होता है । जिससे यह ( सर्वराद ) सव में प्रकाशमान ( असि ) 
है इससे ( अमित्रहा ) दुष्टों को दण्ड देने का निमित्त होता है ॥ २४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेपालङ्कार है । हे विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे सूर्य अपने 
प्रकाश से चोर व्याघ्र आदि प्राणियों को भय दिखा कर अन्य प्राणियों को सुखी 
करता है वैसे ही तू भी सब दात्रुओं को निवारण कर प्रजा को सुखी कर ॥ २४॥ 
रक्षोहण इत्यस्योतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता | आद्यस्य ब्राह्मो बृहती छन्द: । 
मध्यमः स्वरः । बलगहना उपेत्यत्तरस्पार्पो पंक्तिइछन्द: । पंचमः स्वरः ॥। 
यजमात सभा आदि के अध्यक्ष यज्चानुप्ठान करने वाले मनुष्यों को यज्ञ सामग्री 
का ग्रहण करावें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 





रक्षोहणों वो वलगहनः प्रोक्षामि तेण्णवात्रक्षोहणों वो बलगहनो- 
ऽब॑नयाभि वेष्णवात्रक्षोहणों वो बलगहनोऽवस्दृणामि वैष्णवा रक्षोहणौ 
बाँ बलगहना5उप दधामि येष्ण॒वी रक्षोहणो वां वलगहनौ पर्यूहामि 
घैष्णवी बेण्णबमसि वैष्णवा स ॥ २५ ॥ 


पदार्थ- है सभाध्यक्ष आदि मनुष्यो ! जैसे तुम ( रक्षोहणाः ) दुःखों का 
नाश करने वाले हो वैसे शभुग्रों के बल को अस्तव्यस्त करने हारा मैं ( juts ) 
यज्ञ देवता वाले ( बः ) थाप लोगों का सत्कार कर युद्ध में शस्त्रों से ( प्रोक्षामि ) 
इन घमण्डी मनुष्यों को शुद्ध करू, जैसे आप ( रक्षोहण: ) श्रथमत्मा दुष्ट दस्युओं 
को मारने बाले है बैसे ( बलगहुनः ) णतूसेना की थाह लेने बाला oe ( वेष्णबानु ) 
यज्ञ सम्बन्धी ( बः ) तुम को साखौं से गान्य कः ( अवनयामि ) दूर करता 
हैँ जैसे ( बलगहुनः ) अपनी सेना को व्यूहों की शिक्षा से विलोडन करने बाला में 
( रक्षोहणः ) णचुओं को मारने वा ( वैष्णवान्‌ ) के अनुष्ठान करने वाले 
( बः ) तुम को ( अवस्तृणामि ) सुख से ग्राच्छादित करता हूं बसे तुम भी क्या 
करो, जैसे ( रक्षोहणौ ) राक्ष्॑ो के मारने वा ( बलगहनो ) बलों को विलोडन 
करने बाले ( वामू ) यज्ञपति वा यज्ञ कराने वाले विद्वान्‌ का धारण करते हो वसे 
मैं भी ( उपदधामि ) धारण करता हूँ जैमे ( रक्षोहणो ) राक्षसों के मारते 
( वलगहनौ ) बलों को विलोडने वाले ( वाम्‌ ) प्रजा सभाध्यक्ष आप ( बैष्णावी ) 
सब विद्याओं में व्यापक विद क्षिया वा ( वेष्णवम्‌ ) जो विष्णु सम्बन्धी 
ज्ञान है इन सब को तर्दा से जानते हैं बैसे मैं भी ( पर्यूहामि ) तर्क से अच्छे प्रकार 
जानू और जैसे आप सब लोग ( बेप्णवा: ) व्यापक परमेश्वर की उपासना करने 
बाले ( स्थ) हैं वैसा मैं भी होऊं ॥ २५॥ 


Sr ~ 0-९ 





























भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को 

परमेश्वर की उपासचायुक्त व्यवहार से शरीर ग्रौर ग्रात्मा के बल को पूर्ण कर के यज्ञ 

में प्रजा की पालना और शत्रुओं को जीतकर सब भूमि के राज्य की पालना करनी 

चाहिये ॥ २५ ॥ 

देवस्य त्वेत्यस्यौतथ्यो दीघ॑तमा ऋषि: । यज्ञो देवता । आद्यस्य निचुदार्षी पंक्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः । यषोऽीत्युत्तरस्य निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


किस लिये इस यज्ञ को करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसव उश्विनोंबहुभ्यां पष्णो हस्ताभ्याम्‌ | 

आ दंदे नार्यसीदमह४ रक्षसां ग्रीवाऽअप्ृन्तामि । यवोऽसि यवया- 

स्मद्द्वेपो यवयारांतोदिवे त्वाऽन्तरिक्षाय त्वा पथिव्यै त्वा गुन्ध- 

्ताँस्डाकाः पितुप्दनाः पितुपदनमसि ॥ २६ ॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे मैं ( सवितुः ) सब जगत्‌ के उत्पन्न करने 

श्र ( देवस्य ) सब आनन्द के देने वाले परमेश्वर के ( प्रसबे ) उत्पन्न किये हुए 

संसार में ( अश्विनोः ) प्राण ओर अपान के ( बाहुभ्याम्‌ ) वल और वीर्य तथा 

( पुष्णः ) अतिपुष्ट वीर के ( हस्ताभ्याम्‌ ) प्रबल प्रतापयुक्त भुजा और दण्ड से 

अनेक उपकारों को ( आददे ) लेता वा ( इदम्‌ ) इस जगत्‌ की रक्षा कर 

( रक्षसाम्‌ ) दृष्टकर्म करने वाले प्राणियों के ( ग्रीवाः) शिरों का ( अपि, 

छुन्तामि ) छेदन ही करता हुँ तथा जैसे पदार्थों का उत्तम गुणों से मेल करता हूँ 

बसे तू भी उपकार ले श्रौर (यवय) उत्तम गुणों से पदार्थो का मेल कर वैसे मैं (द्वेषः) 

र्या ग्रादि दोष वा ( अरातीः ) शत्रुओं को ( अस्मत्‌ ) भ्रपने से दूर करता हुँ वैसे 

भी ( यवय ) दूर करा । हे विद्वन्‌ ! जैसे हम लोग ( दिवेः ) ऐइवर्य्यादि गुण 

प्रकाश होते के लिए ( त्वा ) तुझको ( अन्तरिक्षाय ) श्राकाश में रहने वाले 

यर्थ को शोधने के लिए ( त्वा ) तुझ को ( पृथिव्ये ) पृथिवी के पदार्थों की पुष्टि 

के लिए ( त्वा ) तुझ को सेवन करते हैं वैसे तुम लोग भी करो। जैसे 

vl विद्या पढ़े हुए ज्ञानी लोगों का यह स्थान ( असि ) है और जिस 

: ) जैसे ज्ञानियों में ठहर पवित्र होते हैं बैसे मैं शुद्ध होऊं तथा सब 

शुस्धन्ताम्‌ ), श्रपती शुद्धि करें और हे स्त्री ! तू भी यह सब इसी 
1 


मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
बेक विद्वानों का श्राश्रय ओर यज्ञ का अनुष्ठान करके सब प्रकार 





















£ यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


LIDS 3 rn 4 


उद्दि्िमित्यस्यौतय्यो दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता ब्राह्मी 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


अच्छे प्रकार सेबन किया हुआ सभापति और अनुष्ठान किया हुआ यज्ञ क्या करता ड 
_ - ~ 0002 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
[| 


उददिवेश स्तभानान्तरिक्षं एण हस्व प्रथिव्यां य॑ तानस्त्वां मारुतो 
मिनोतु मित्रावरुगौ भ्रवेण धर्मणा । ब्रह्मवनिं तव क्षत्रवनि रायस्पो- 
पुवनि पर्यूहामि । ब्रह्म दश क्षत्रं दश्तायुई शद प्रजां ४९; ।,२७॥ 


पदार्थ--हे परमविद्वन्‌ ! जैसे ( त्वा ) ग्रापको ( मारुतः ) वायु (ध्र वेण ) 
निश्चल ( धर्मणा ) धर्म से ( मिनोतु ) प्रयुक्त करे ( मित्रावरुणौ ) प्राण और 
अपान भी धर्म से प्रयुक्त करते हैं वैसे आग कृपा करके लोगों के लिए (दिपम्‌ ) 
विद्या गुणों के प्रकाश को ( उत्तभान ) श्रज्ञान से उघाड़ देओ तथा ( अन्तरिक्षम्‌ ) 
सव पदार्थों के अवकाश को ( पृण ) परिपूर्ण कीजिए ( पृथिव्याम्‌ ) भूमि पर 
( घुतानः ) सद्दिद्या के गुणों का विस्तार करते हुए श्राप सुखों को ( दूहस्व ) 
बढ़ाइए ( ब्रह्म ) वेदविद्या को ( दृह) बढाइए ( क्षत्रमू ) राज्य को बढ़ाइए 
( आयुः ) अवस्था को ( दृ ह ) बढ़ाइए श्रौर ( प्रजाम्‌ ) उत्पन्न हुई प्रजा को 
( दृह ) वृद्धियुक्त कीजिए 1 इसीलिए मैं ( ब्रह्मवनि ) ब्रह्मविद्या को सेवन वा करने 
कराने ( क्षत्रवनि ) राज्य को सेवन करने कराने ( रायस्पोषवनि ) श्रौर धनसमूह की 
पुष्टि को सेवने वा सेवन कराने वाले श्राप को ( पर्यूहामि ) सब प्रकार के तको 
से निइचय करता हूँ बैसे आप मुझ को सर्वथा सुखदायक हजिए और श्राप को सब 
मनुष्य तर्को से जानें ॥ २७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र सें वाः कार है । हे मनुष्यो ! श्राप लोग 
दा त्य भाव से प्राथित और केया हुग्मा अत्युत्तम विद्वान सब 
को सुख देता है बैसे यह यज्ञ भी विद्या गुणा को बढ़ाकर सब जीत्रो को सुख देता 
है, यह जानो॥। २७॥ 

ध्र वासीत्यस्यौतश्यो दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । आर्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः |। 





















फिर उस यज्ञ से क्या होता है इस विषय का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 
भ्रवासि ध्रबोऽयं यज॑मानोंऽस्मिन्नायत॑ने प्रजया पृ गभि यात्‌ । 
घृतेन द्याबापथिवी पूर्येथामिन्द्रस्य छदिरंसि रिश्वजनस्सं छ या ॥२८॥ 


पदार्थ हे यज्ञ करने वाले यजमान की स्त्री ! जैसे तू ( प्रजया ) राज्य 
वा श्रपने संतानों और ( पशुभिः ) हाथी घोड़े गाय आदि पशुओं के सहित 
( अस्मिन ) इस ( आयतने ) जगत्‌ वा अपने स्थान वा सब के सत्कार कराने 
के योग्य यज्ञ में ( ्रूवा ) दृढ़ संकल्प ( असति ) है वैसे ( अयम्‌ ) यह ( यजमानः ) 
यज्ञ करने वाला तेरा पति यजमान भी ( भ्रूबः ) दृढ़ संकल्प है। तुम दोनों 
( घृतेन ) घृत ग्रादि सुगंधित पदार्थों से ( द्यावापृथिवी ) श्राकाश श्रौर भूमि को 
( पूर्येथाम्‌ ) परिपूर्णा करो | हे यज्ञ करने वाली स्त्री ! तू ( इन्द्रस्य ) श्रत्यन्त 
ऐश्वर्य को भी अपने यज्ञ से ( छदिः ) प्राप्त करनेवाली ( अति ) है । श्रव तू और 
तेरा पति यह यजमान ( विश्वजनस्य ) संसार का ( छाया) सुख करने वाला 

( भूयात्‌ ) हो ॥ २८॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिए कि जिन यज्ञ करने वाले यजमान की पत्नी 
श्रौर यजमान से तथा जिस यज्ञ से दृढ़ विद्या और सुखों को पाकर दुखों को छोड़े 
उनका सत्कार तथा उस यज्ञ का अनुष्ठान सदा ही करते रहें ॥ २८ ॥ 

परि त्बेत्यस्यौतथ्यो दीर्घतमा ऋषिः । ईइवरसभाच्यक्षौ देवते । 
अनुष्टुप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः || 





ईश्वर और सभाध्यक्ष से क्या क्या होने को योग्य है इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्र में किया है-- 


परि त्वा गिर्वणो गिर॑ऽहमा भनन्तु विश्वतः । 
बद्धायुमनु बृद्धयो जुष्टा भरन्तु जुष्टयः ॥ २९ ॥ 


पदार्थ हे ( गिर्वणः ) स्तुतियो से स्तुति करने योग्य ईश्वर वा सभाध्यक्ष ! 
( इमाः ) ये मेरी को हुई ( विश्वतः ) समस्त ( गिरः ) स्तुतियें ( परि) सब 
प्रकार से ( भवन्तु ) हों श्रौर उसी समय की ही न हों किन्तु ( वृद्धायुम्‌ ) वृद्धं के 
समान श्राचरण करने वाले आपके ( अनुः ) पश्चात्‌ ( वृद्धय: ) र ठ 
और ( जुष्टयः ) प्रीति करने योग्य ( जुष्टाः ) प्यारी हों ॥ २६ ॥ 

भावारथं--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे संपुर्ण उत्तम गुण 
कम्मों के साथ वत्तंमान जगदीश्वर और सभापति स्तुति करने योग्य हैं बैसे ही तुम 
लोगों को भी होना चाहिए ॥२६॥ 


इन्द्रस्येत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । ईस्वरसभाध्यक्षौ देवते । 
आच्यु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर वे कैसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है-- 


इन्द्र॑स्य स्यूरसीन्द्रस्य भुवो5सि । एन्द्रम॑स बैश्वदेवर्मसि॥२०॥ 





EY 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


Ce 


पदार्थ--है जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष ! जैसे ( वेइवदेवम्‌ ) समस्त पदार्थो 
का निवास स्थान अन्तरिक्ष है बैसे आप ( ऐखन्‌ ) आधार हैं इसीसे हम 
जोगा को ( इन्द्रस्य ) परमैद्वर्य का ( स्यू ) संयोग करनेवाले ( असि ) हैं और 
{ इन्द्रस्य ) सूर्य श्रादि लोक वा राज्य को ( ध्रुब: ) निइचल करनेवाले ( असि ) 
हैं ॥ ३० ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में श्लेप और उपः 
देने वाला जगदीश्वर है 





मालङ्कार हैं। जैसे सकल ऐद्वर्य्य का 
वसे सभाध्यक्षादि मनुष्यों को होना चाहिए ॥३०॥। 
विभूरसीत्यस्य मधच्छन्दा ऋषिः । अगिनिदेवता । विराडाष्यंनुष्ट्रप 

छन्द: । गान्धारः स्वरः ।। 


फिर बे केसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हैँ 


'बिभूर।स प्रवाहणो बह्विरसि हव्यवाहन 
थाद्रोऽसि प्रचेतास्तृथोऽसि विश्ववेदाः ॥ ३१ ॥ 


पदाथ--ह जगदीइवर वा विद्वन्‌ ! जिससे आप जैसे व्यापक आकाश श्रौर 
“श्वय्ययुक्त राजा होता हे वैसे ( विभूः ) व्यापक और ऐबवर्य्य युक्त (असि ) हैं 
'( वल्लिः ) जैसे होम किये पदार्थो को योग्य स्थान में पहुचानेवाला असनि है बसे 
{ हव्यवाहनः ) हवन करने के योग्य पदाथों को सम्पादन करनेवाले ( असि ) हैं जैसे 
जीवो में प्राण हैं वैसे ( प्रचेताः ) चेत करनेवाले ( इवात्र ) विद्वान्‌ ( असि) हैं 
"अस सूनात्मा पवन सब में व्याप्त है वैसे ( विश्ववेदाः ) बिइव को जानने ( तुथः ) 

ग 


ज्ञान को बढ़ानेवाले ( असि ) हैं इससे श्राप सत्कार करने योग्य हैं ऐसा हम लो 
जानते हैं ॥३१॥ 





भावाथ-इस मन्त्र में इलेप श्रौर उपमालङ्कार है 
“कि ईश्वर और विद्वान्‌ का सत्कार करना कभी न ह 
और सुख का लाभ नहीं हो सकता है इसलिये इनक 







सब मनुष्यों को उचित है 
क्योंकि अन्य किसी से बिद्या 
जानें ॥३१॥ 
उशिगसीत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । अग्निदेवता । स्वराड ब्राह्मो 

(अष्ट्रप्‌ छन्द: । घवतः स्वरः ॥ 
फिर वे क॑से हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


शिगसि किरङ्घारिरसि वम्भारिरवस्यूरसि दुवस्वाञ्छुन्ध्यूरसि 


'माजीलीय; । सम्राड॑सि कुशाः परिपद्योऽसि पवमानो नभोंऽसि 


_ 


ग्रतक्का मुप्दोऽसि इव्य॒ग्नद॑नऽऋतधांमासि स्वज्योंतिः ॥ ३२ ॥ 


पदार्य--हे जगदीशत्रर ! जिस कारण आप ( उशिक्‌ ) कान्तिमान्‌ (असि) 

हैं ( अङ्घारिः ) खोटे चलन वाले जीवों के शत्रु वा ( कबिः ) क्रान्तप्रज्ञ ( असि ) 

हैं ( बम्भारिः ) बन्धन के शत्रु वा तारादि तस्तुग्रों के बिस्तार करनेवाले ( असि ) 

हैं ( दुवस्वान्‌ ) प्रशंसनीय सेवायुक्त स्वयं ( शुन्ध्यू: ) शुद्ध ( असि ) हैं ( मार्जा-- 

लीयः ) सब को शोधनेवाले ( सम्राट्‌ ) श्रौर अच्छे प्रकार प्रकाशमान ( अस्ति ) हैं 

( कृशानुः ) पदार्थो को अति सूक्ष्म ( पवमानः ) पवित्र और ( परिषद्यः ) सभा में 

कल्याण करने वालों को मारने वाले ( असि ) हैं जैसे (प्रतकवा) हपित और (नभः) 

दूसरे के पदार्थ हर लेने वाले ( असि ) हैं ( हव्यसूदन: ) जैसे होम के द्रव्य को 

यथायोग्य व्यवहार में लाने वाले श्रौर ( मृष्टः ) सुख दुःख को सहन करने ग्रौर 

करानेवाले ( असि ) हैं जैसे ( स्वर्ज्योतिः ) अन्तरिक्ष को प्रकाश करनेवाले और 

( ऋतधामा ) सत्यधाम युक्त ( अस्ति ) हैं बैसे ही उक्त गुणों से प्रपिद्ध आप सब 
मनुष्यों को उपासना करने योग्य हैं, ऐसा हम लोग जानते हैं ॥३२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस परमेश्वर ने समस्त गुण वाले 

जगत्‌ को रचा हीं गुणों से प्रसिद्ध उसकी उपासना सब मनुष्यों को करनी 

चाहिए ॥ ३२ ॥ 
समुद्रोऽसीत्यस्य मधुच्छन्दा ऋ।यः । अग्निर्देवता । ब्राह्म 
पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः || 
फिर जैसा ईश्वर है वैसा विद्वानों को भी होता अवश्य है 
अगले मन्त्र में किया है-- 


मद्रोऽसि विश्वव्यचा अजोज्स्येकपादहिरसि बध्न्यो वार्ग- 
स्यन्दरमसि सदोस्यतस्य द्वारो मा मा सन्‍्ताप्तमध्वना|मध्यपत प्र मा 
तिर स्वस्ति मेऽस्मिन्‌ पथि देवयाने भूयात्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदार्थ--जैसे परमेश्वर ( समुद्रः ) सब प्राणियों का गमनागमन कराने हारे 
( बिइवव्यचाः ) जगत्‌ में व्यापक ओर ( भजः ) अजन्मा ( असि ) है ( एकपात्‌ ) 
जिसके एक पाद में विश्व है ( भहिः ) वा व्यापनशील ( बुध्स्यः ) तथा अन्तरिक्ष 
में होनेवाला ( असि ) है और ( वाक्‌ ) वाणीरूप ( असि ) है ( ऐन्द्रम्‌ ) परमै- 
इवर्य्य का ( सदः ) स्थान रूप है और ( ऋतस्य ) सत्य के ( द्वारो ) मुखों को 
( मा सन्ताप्तम्‌ ) सन्ताप करानेवाला नहीं है ( अध्वपते ) हे धमं व्यवहार के मागों 
को पालन करने हारे विद्वानों ! वेसे तुम भी संताप न करो । हे ईश्वर! (मा) 
मुझ को ( अध्वनाम्‌ ) धर्मेशिल्प के माग से ( प्रतिः ) पार कीजिये और (मे ) 
-मेरे ( अस्मितु ) इस ( देवयाने ) विद्वानों के जाने आने योग्य ( पथि ) मागं में 


इस विषय का उपदेश 


३७ 


भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ईश्वर वा जगत्‌ के कारणरूप जीव 
को अनादित्व होने वा जन्म न होने से अविनाशीपन है । परमेश्वर की कृपा उपासना 
सृष्टि की विद्या वा अपने पुरुपार्थ के साथ वत्तंमान हुए मनुष्यों को विद्वानों के मार्ग 
की प्राप्ति ओर उसमें सुख होता है और आलसी मनुष्यों को नहीं होता ॥३३॥ 
मित्रस्येत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । अग्निर्देवता । स्व॒राड्ब्राह्मो बृहती 
छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


फिर विद्वान्‌ कैसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है--- 


मित्रस्य मा चक्चुपेक्षष्वमग्नयः सगराः सगरा स्थ॒ सगरेण नाम्ना 
रौद्रेणानीकिन पात मांग्रयः पिपृत मांम्नयो गोपायतं मा नमो बोऽस्त 
सा मा हथासष्ट॥ ३४॥ 


पदार्थ- है ( सगराः ) अन्तरिक्ष अवकाश युक्त ( अग्नयः ) अच्छे अच्छे 
पदार्थो को प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( मा ) मुझको ( मित्रस्य ) मित्र 
की दृष्टि से ( ईक्षध्वम्‌ ) देखिये । आप ( सगरा ) विद्योपदेश अवकाशयुक्त (स्थ 
हुजिये श्रोर जैसे श्राप ( अग्नयः ) संसाधित विद्युत्‌ आदि अगिनियो की रक्षा करते } 
वैसे ( सगरेण ) अन्तरिक्ष के साथ वर्तमान ( रौद्रेण ) शत्रुओं को रोदन करनेवाली 
( नाम्ना ) प्रसिद्ध ( अनीकेन ) सेना से ( मा ) मुझे ( पात ) पालिये ( अग्नयः ) 
जैसे ज्ञानी लोग सब प्रकार सब को सुख देते हैं बसे ( पिपृत ) सुखों से पूरणा कीजिये 
( गोपायत ) और सब शोर से पालन कीजिये और कभी (मा) मुझ को ( 
हिसिष्ट ) नष्ट मत कीजिये ( बः ) इससे श्रापके लिए (से) मेरा ( नमः ) 
नमस्कार ( अस्तु ) हो ॥३४॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्या देने से विद्वान्‌ 
लोग सब मनुष्यों को सुखी करते हैं वैस इन विद्वानों को कार्यों के करने में चतुर और 


विद्यायुक्त होकर विद्यार्थी लोग सेवा से सुखी करें ।।३४॥ 
ज्योतिरसीत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । अग्निदेबता । निचद ब्राह्मी 
पंक्तिइछन्दः । पञ्चम) स्वरः ॥। 


इश्वर कसा ह यह अगले मन्त्र में कहा हा है 


OJ s+) 


ज्यातिरासि विश्वरूपं विश्वेषां दवाना स॒मित्‌ । स्वश सोम तनकृदूस्यो 
देपॉस्योऽन्यकृतेभ्यऽउरु यन्तासि बरू स्वाहां । जुषाणो पतु 
राज्यस्य वेतु स्वाहा ॥ ३५ ॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) ऐव्वय्प देनेवाले जगदीश्वर ! आप ( विश्वेषाम्‌ ) 
सब ( देवानामु ) विद्वानों के ( बिइवरूपम्‌ ) सब रूपयुक्त ( ज्योतिः ) सब के प्रकाश 
करनेवाले ( समित्‌ ) अच्छे प्रकाशित ( असि ) हैं ( तनूकुबभ्यः ) शरीरों को 
संपादन करने ( द्वेषोस्यः ) श्रौर हेप करनेवाले जीवों तथा ( अन्यज्ञतेभ्य ) अन्य 
मनुष्यों के किये हुए दुष्ट कम्माँ से ( यस्ता ) नियम करनेवाले ( असि ) हैं उन से 
( उरु ) बहुत ( वरूथम्‌ ) उत्तम गृह ( स्वाहा ) वाणी (अप्तुः) व्यापक (भाज्यस्य) 
विज्ञान को ( जुषाणः ) सेवन करता हुआ मनुष्य (स्वाहा ) वेदवाणी को ( वेतु ) 
जाने ॥ ३५ ॥ 


भावार्थ--जिससे परमेश्वर सब लोकों का नियम करनेवाला है इससे ये 
नियम में चलते हैं ॥३५॥ 
अग्ने नयेत्यस्यागस्त्य ऋषिः । अग्निद वता । निचुदार्षो त्रिष्ट्रपु 
छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
फिर ईश्वरय्रार्थना किसलिये करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


अग्ने नयं सुपथां रायेऽश्रस्मान्बिशांनि देव बपुनानि विद्वान्‌ । 
ययोष्युस्मज्जुहुराएमेनो भूयिष्ठां ते नम॑ऽइक्ति विधेम ॥ ३६ ॥ 


पदाथं--हे ( अग्ने ) सबको ग्रच्छै मार्ग में पहुंचाने (देव) और सब आनन्दो 
को देनेवाले ( विद्वान्‌ ) समस्त विद्यान्वित जगदीश्वर ! श्राप कृपा से ( राये 
मोक्षरूप उत्तम घन के लिये ( सुपथा ) जैसे धामिक जन उत्तम मार्ग से (विइवानि 
समस्त ( वयुनानि ) उत्तम कर्म, विज्ञान वा प्रजा को प्राप्त होते हैं बैसे ( अस्मान्न ) 
हम लोगों को ( नय ) प्राप्त कीजिये और ( जु हरणम्‌ ) कुटिल ( एनः ) दुःखः 
फलरूपी पाप को ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( युयोधि ) दूर कीजिये । हम लोग (ते) 


आपको ( भूयिष्ठाम्‌ ) अत्यन्त ( नम उक्तिम्‌ ) नमस्क्ाररूप वाणी को ( विधेम ) 
कहते हैं ।।३६॥ 


भावार्थ-अत्रोपमालङ्भारः । जैसे सत्य प्रेम से उपासना किया हुआ परमेश्‍वर | 
जीवों को दुष्ट मार्गो से अलग और धर्म मागं में स्थापन करके इस लोक के सुखों को 
उनके कर्मानुप्तार देता है बैसे ही न्याय करने हारे भी किया करें ॥३६॥ 


अयं न इत्यस्य गस्त्य ऋषिः । अरिनर्देवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ क 


जैसे ( स्वस्ति ) सुख ( भूयात्‌ ) हो वैसा अनुग्रह कीजिये ॥३३॥ 


छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ "० 


4 त त नजर 





३८ 


फिर ईश्वर की उपासना करने हारे शूरवीर के गुणों का उपदेश किया है-- 
अयं नोंऽअभ्नि्वरिवर्क्णोत्वयं सुरथः पुरएतु प्रभिन्दन्‌ । 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


SITET YCSSOEIIES 
0000 0 कहा 
किर वे कंसे वत्त यह अगले मन्त्र में कहा है-- 


अगन व्रतपास्ते त्रतपा या तव तनुमंस्यभूदेषा सा त्वयि यो मर्म 


गयं वाजांञ्जयतु बाजंसातावय४ शत्रं ञयतु जह्ृषाणः स्वाहां ॥३७: | त नस्त्वय्यभूदिय४ सा मयि । यथायर्थ नौं वतपते बतान्यर मे दीक्षा 


पदार्थ--यह ( अग्निः ) परमेश्वर का उपासक जन (नः) हम प्रजास्थ जीवों 
की ( वरिवः ) निरन्तर रक्षा ( कृणोतु ) करे | जैसे कोई वीर पुरुष. अपनी सेना 
को लेकर संग्राम में निन्दित दुष्ट वैरियो को पहिले ही जा घेरता है वैसे ( अयम्‌ ) 
यह युद्ध करने में कुशल सेनापति ( वाजसातौ ) संग्राम में दुष्ट शत्र॒ुझों को ( पुरः ) 
पहिले ही ( एतु ) जा घेरे और जैसे ( अयम्‌ ) यह वीरों को हर्ष देनेवाला सेनापति 
शत्रुओं को ( प्रभिन्दन्‌ ) छिन्त भिन्न करता हुआ ( वाजाबु ) संग्रामों को 
वि ) जीते ( अयस्‌ ) यह विजय कराने वाला सेनापति ( जहृषाणः ) निरन्तर 
प्रसन्न होकर ( स्वाहा ) युद्ध के प्रबन्ध की श्रेष्ठ बोलियों को बोलता हुआ ( जयतु ) 
अच्छी तरह जीते ॥३७॥ 
भावार्थ--जों लोग परमेश्वर की उपासना नहीं करते हैं उनका विजय सर्वेत्र 
नहीं होता । जो अच्छी शिक्षा देकर शूरवीर पुरुषों का सत्कार करके सेना नहीं रखते 
हैं उनका सब जगह सहज में पराजय हो जाता है इससे मनुष्यों को चाहिए कि दो 
प्रबन्ध अर्थात्‌ एक तो परमेश्वर की उपासना झौर दूसरा वीरों की रक्षा सदा 
करते रहें ॥३७।॥। 
'उरु विष्णबित्यस्यागरत्य ऋषिः । विष्णुदेवता । भुरिगाष्यंनुष्ट्रप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वे कैसे है यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
वि so 
उरु बिष्णो बि क्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि । 
el | पति 
घृतं घृतयोने पिच प्रश्न यज्ञपतिं तिर स्वाहा ॥ ३८ ॥ 


पदार्थ--जैसे सर्वव्यापक परमेश्वर सब जगत्‌ की रचना करता हुआ जगत्‌ 
के कारण को प्राप्त हो सब को रचता है वैसे हे विद्यादि गुणों में व्याप्त होनेवाले 
बीर पुरुष ! श्रपने विद्या के फल को ( उरु ) बहुत ( वि ) अच्छी तरह ( क्रमस्व) 
पहुँच ( क्षमाय ) निवास करने योग्य गृह और विज्ञान की प्राप्ति के योग्य ( नः) 
हम लोगों को ( छृषि ) कीजिए । हे ( घृतयोने ) विद्यादि सुशिक्षायुक्त पुरुष ! जसे 
ग्नि घृत पी के प्रदीप्त होता है बेसे तु भी अपने गुणों में ( घृतम्‌ ) घृत को ( प्रप्र 
पिब ) बारम्बार पीके शरीर बलादि से प्रकाशित हो श्रौर ऋत्विज्‌ आदि विद्वान्‌ 
लोग ( यज्ञपतिम्‌ ) यजमान की रक्षा करते हुए उसे यज्ञ से पार करते हैं वैसे तु भी 
( स्वाहा ) यज्ञकी क्रिया से ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ के ( तिर ) पार हो ॥३८॥। 

भावार्थ--जैसे परमेश्वर अपनी व्यापकता से कारण को प्राप्त हो सब जगत्‌ 
के रचने श्रौर पालने से सब जीवों को सुख देता है बैसे श्रानन्द में हम सभों को 
रहना उचित है । जैसे श्रग्नि काष्ठ आदि इन्धन वा घृत आदि पदार्थो को प्राप्त हो 
प्रकाशमान होता है वैसे हम लोगों को भी शत्रुओं को जीत प्रकाशित होना चाहिए 
मरोर जैसे होता भादि विद्वान्‌ लोग धामिक यज्ञ करनेवाले यजमान को पाकर अपने 
कामों को सिद्ध करते हैं बैसे प्रजास्थ लोग धर्मात्मा सभापति को पाकर अपने भ्रपने 
सुखों को सिद्ध किया करें ।।३८॥। 

देव सबितरित्यस्यागस्त्य ऋषिः । सोमसवितारी देवते । आद्यस्य साम्नी 
बृहती छन्दः | मध्यमः स्वरः । एतत्त्वमित्युत्तरस्थार्षी पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर वे कैसे हैं यह अगले मन्त्र में कहा है-- 


देनं सवितरेष ते सोमस्त४ रक्षस्व मा त्वां दभन्‌ । एतचवं देब 
सोम देवो ढेबॉ२ऽउपागांऽहदमहं मनुष्यान्त्सह रायस्पोष॑ण स्वाहा 
निवरुणस्य प।शान्सुच्ये ॥ ३९ ॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सब विद्याश्रों के प्रकाश करनेवाले ऐश्वर्य्यवान्‌ विद्वान्‌ 
ओ- सभाध्यक्ष ! जैसे मैं आप के सहाय से भ्रपने ऐख्वरय्यं को रखता हूँ बैसे तू जो 
(एषः) यह (ते ) तेरा ( सोमः) ऐशखय्यंसमुह है ( तम्‌) उसको ( रक्षस्व ) 
 रख। जैसे मुझ को शत्रुजन दुःख नहीं दे सकते हैं वैसे ( त्वाम्‌ ) तुके भी ( मा 
दभन्‌ ) न दे सकें । है ( देव ) सुख के देने और ( सोम ) सज्जनों के मार्ग में 
चलाने हारे राजा ! ( त्बम्‌ ) तु ( एतत्‌ ) इस कारण सभाध्यक्ष और 
| देवः ) परिपुर्ण विद्या प्रकाश में स्थित हुआ ( देवान्‌ ) श्रेष्ठ विद्वानों के 
` ( उप ) समीप ( अगाः ) जा और मैं भी जाउं । जैसे मैं ( इदम्‌ ) इस आच- 
` रुण को करके ( रायः ) अत्यन्त धन की ( पुष्टा ) पुष्टताई के साथ ( मनुष्यान्‌ ) 
पुरुष श्रौर ( देवानु ) विद्वानों को प्राप्त होकर ( बरुणास्थ ) दुःख से 
करनेवाले दुष्टजन के ( पाशात्‌ ) वन्वन से ( मुच्ये ) छट्‌' वैसे तू भी 
' निरन्तर छुट ॥६६॥ i 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । सव मनुष्यों को योग्य है 
्र्राप्त ऐइवर्य्यं की पुरुषार्थं से प्राप्ति हो उसकी रक्षा और उन्नति, धामिक 
का सङ्ग श्रोर इससे सज्जनों का सत्कार तथा ध्म का अनुष्ठान कर विज्ञान 
बन्धनः से छूट ।।३९। 

इत्यस्यागस्त्य ऋषिः । अग्निदेवता । निच्‌द ब्राह्मी 
त्रिष्ट्रुपृ $ट्रप छन्दः । गान्घारः स्वरः | 
























दीक्षापतिरमशस्तानु तपस्तपस्पतिः ॥ ४० ॥ 


पदार्थ--( ब्रतपाः ) जैसे सत्य का पालने हारा विद्वान्‌ हो वैसे ( अग्ने ) 
हे विशेष ज्ञानवान्‌ पुरुष ! जो मेरा ( ब्रतपा: ) सत्यविद्या गुणों का पालने 


हारा आराचार्य्य ( अभूत्‌ ) हुआ था वैसे में ते ) तेरा होऊ (या ) जो ( तव) 
तेरी ( तनुः ) विद्या आदि गुणों में व्याप्त होनेवाला देह है ( सा ) वह 
तेरे मित्र तुझ में भी हो ( एषा ) यह ( त्वयि ) मेरे मित्र मुझ में भी हो 
जो ( सम ) मेरी ( तन्न: ) विद्या की फैलावट है (सा) वह ( त्वयि ) मे 
वाले तुझ में हो ( इयम्‌ ) यह ( मयि ) तेरे शिष्य मुझ में बुद्धि हो ( ब्रतपते ल हे 
सत्य श्राचरणों के पालने हारे ! जैसे सत्य गुण सत्य उपदेश रक्षक विद्वान्‌ होता है वैसे 
में और तु ( यथायथम्‌ ) यथायुक्त मित्र होकर ( ब्रतानि ) सत्य आचरणों का वर्ता 
वें । हे मित्र ! जैसे ( तव ) तेरा ( दीक्षापति: ) यथोक्त उपदेश का पालनेहारा 
तेरे लिए ( दीक्षाम्‌ ) सत्य का उपदेश ( असंस्त ) करना जान रहा है वैसे मेरा मेरे 
लिए ( अनु ) जाने । जैसे तेरा ( तपस्पतिः) अ्रखंड ब्रह्मचर्य्यं का पालनेहारा आचाय 
तेरे लिए ( तपः ) पहिले क्लेश और पीछे सुख देने हारे ब्रह्मचर्य्य को करना जान 
रहा है वैसे मेरा अखंड ब्रह्मचर्य्यं का पालने हारा मेरे लिए जाने ॥ ४० ॥ 
भावार्थ--जंसे पहिले त्रिद्या पढ़ानेवाले अध्यापक लोग हुए वैसे' हम लोगों को भी 
होना चाहिए । जब तक मनुष्य सुख दुःख हानि और लाभ की व्यवस्था में परस्पर 
अपने आत्मा के तुल्य दूसरे को न जानते तब तक पूर्ण सुख को प्राप्त नहीं होते इसः 
से मनुष्य लोग श्रेष्ठ व्यवहार ही किया करें ॥ ४० ॥ 
उर विष्णवित्यस्यागस्त्य ऋषि: । विष्णुदेवता । भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वे केसे कत्त इस विपय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


उरु विष्णो विक्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि । 
° 1] Lo | I ति [os 1 
घृतं घृतयोने पिग प्रग्र यज्ञपति तिर स्वाहा | ४१ ॥ 


पदा्थ--जैसे सब पदार्थो में व्याप्त होने वाला पवन चलता है वैसे हे विद्या 
गुणों में व्याप्त होनेवाले विद्वन्‌ ! ( उर्‌ ) अत्यन्त विस्तारयुक्त (क्षयाय) विद्योन्तति 
के लिए ( विक्रमस्व ) अपनी विद्या के अंगों से परिपूर्ण हो और ( नः ) हम लोगों 
को सुखी ( क्रुधि ) कर । जैसे जल का निमित्त बिजुली है वेसे हे पदार्थ ग्रहण करने 
बाले विहन्‌ ! बिजुली के समान ( घृतम्‌ ) जल ( पिब ) पी और जैसे में यज्ञपति 
को दुःख से पार करता हूँ वैसे तू भी ( स्वाहा ) ्रच्छे प्रकार हवन आदि कर्म्मों को 
सेबन करके ( प्रप्रतिर ) दुःखो से भ्रच्छे प्रकार पार हो ॥ ४१ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पवन सब को सुख 
देता हुआ सव के रहने का स्थान हो रहा है वसे ही विद्वान्‌ को होता चाहिए ॥४१॥ 


अत्यन्यानित्यस्यागस्त्य ऋषिः । अग्निदेवता । स्वराइ्ब्राह्मी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 


मनुष्यों को उक्त व्यवहारो से विरुद्ध मनुष्य न सेवने चाहिये यह उपदेश 
अगले मन्त्र में क्रिया है-- 

अत्यन्याँ२ऽअगां नान्याँरऽउपांगमर्वाक्‌ त्वा परेभ्योऽविदं 
प्रोऽरेभ्यः । तं त्वां जुषामहे देव वनस्पते देवयज्याये देवास्त्वा 
देवयज्या ये जुपन्तां बिष्णवे त्वा । ओषधे त्र।य॑स्व॒ स्वधिते मैन॑श 
हिसीः ॥ ४२ ॥ 

पदार्थ --हे ( वनस्पते ) सब बूटियों के रखनेवाले ( देव ) विद्वान्‌ जन | 
जैसे तु ( अन्यातु ) विद्वानों के विरोधी मूर्ख जनों को छोड़ के ( अन्यात्‌ ) मूखों के 
विरोधी विद्वानों के समीप जाता है वैसे मैं भी विद्वानों के विरोधियों को 
छोड़ ( उप ) समीप ( अगाम्‌ ) जाऊं। जो तु ( परेभ्यः ) उत्तमों से ( परः) 
उत्तम रर ( अवरेभ्यः ) छोटो से ( अर्वाक्‌ ) छोटे हों ( तम्‌, . त्वाम्‌ ) उन्हें मैं 
( अविदम्‌ ) पाऊं । जँसे' ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( देवयज्याय ) उत्तम गुण देते के 
लिए ( त्वा ) तुक को चाहते हैं वेसे हम लोग भी ( त्वा ) तुझे ( जुषामहे ) चाहें 
और हम लोग ( देवयज्याय ) च्छे रच्छ गुणों का संग होने के लिए ( त्वा ) तुमे 
चाहते हैं वैसे और भी ये लोग चाह । जैसे श्रोषधियों का समूह ( विष्णवे ) यज्ञ के 
लिए सिद्ध होकर सब की रक्षा करता है वैसे हे रोगों को दूर करने और ( स्वधिते ) 
दुःखों का विनाश करनेवाले विद्वान्‌ जन ! हम लोग ( त्वा ) तुझे यज्ञ के लिए 
चाहते हैं । श्रेष्ठ विद्वान्‌ जन ! जैसे में इस यज्ञ का विनाश करना नहीं चाहता वैसे 
तू भी ( एनम्‌ ) इस यज्ञ को ( मा ) मत ( हिसीः ) बिगाड़ ।। ४२ ॥ 

भावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को नीच 
व्यवहार ओर नीच पुरुषों को छोड़ के च बच्छे व्यवहार तथा SO को 
नित्य चाहें और उत्तमों से उत्तम तथा न्यूनों से न्युन शिक्षा का ग्रहण करें । यज्ञ श्रौर 


यज्ञ के पदार्थों का तिरस्कार कभी न करें तथा सव को चाहिये कि एक दूसरे के मेल 


से सुखी हों ॥ ४२॥ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चमोऽव्यायः ॥ 
TS 
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द्यां मा लेखी रित्यस्यागरत्य ऋषि: । यज्ञो देवता । ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को योग्य है कि यज्ञ को सिद्ध करानेवाली जो विद्या है उस का नित्य 
सेवन करें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है— 


RR ९७ 


यां मा लेंखीरःतरिक्ष मा हिशसीः एथिव्या संभव अयशहि त्या 
स्वथितिस्तेतिंजानः प्रणिन।य महुते सौभ॑गाय । अतस्त्व देव बनस्पते । 
शतवण्शो वि रोह सहस्॑वरुशा वि वय रुहेम ॥ ४३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे में सूर्य्यं के समान होकर ( द्याम्‌ 
ष्टिगोचर नहीं करता हुँ वेसे तू भी उसको ( मा, लेखोः ) दृष्टिगोचर मत 

गैसे में ( अन्तरिक्षम्‌ ) यथार्थ पदार्थों के अवकाश को नहीं बिगाइता हूँ वैसे 

सा, हिसीः) मत विगाड़ । जैसे मैं (पृथिव्या) पृथिवी के साथ होता हुँ ? 
उसके साथ ( सम्‌, भव ) हो ( हि) जिस कारण जैसे ( तेतिज्ञानः ) 
अत्यन्त पना (स्वधितिः) वञ्च शनरुश्रों का विनाश कर के ऐइवर्य्य को देता है (अतः) 
इस कारण ( अयमु ) यह ( त्वा ) तुझे ( महते ) अत्यन्त श्रेष्ठ ( सौभगाय 
सोभाग्यपन के लिए सम्पन्न करे और भी 


) उस के प्रकाश 
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पदार्थ जैसे ऐश्वय्य॑ को ( घ्ररिनाय ) प्राप्त 
करते हैं वेसे तुझे ऐइवर्थ पहुंचावें । हे ( देव ) आनन्दयुक्त ( वनस्पते ) वनों की 


ss 


३९ 


रक्षा करनेवाले विद्वन्‌ ! जैसे ( शतवल्शः ) सँकड़ों प्रकुरो वाला पेड़ फलता दे 
वैसे तु भी इस उक्त प्रशंसनीय सौभाग्यपन से ( वि, रोह ) ग्रच्छी तरह फल और 
जेसे ( सहस्रवल्शाः ) हजारों अकुरों वाला पेड़ फले वैसे हम लोग भी उक्त सौभाग्यः 
पन से फलं फूले ॥ ४३॥ 

भावार्थ-यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस संसार में किसी को विद्या के 
प्रकाश का श्रम्यास अपनी स्वतन्त्रता और सब प्रकार से अपने कार्मो की उन्नति को 
न छोड़ना चाहिए ॥ ४३ ॥ 

इस अध्याय में यज्ञ का श्रनुष्ठान, यज्ञ के स्वरूप का सम्पादन, विद्वान्‌ ओर 
परमात्मा की प्रार्थना, विद्या ओर विद्वान्‌ की व्याप्तिका निरूपण, अग्ति, आदि 
पदार्थों से यज्ञ की सिद्धि, सब विद्या निमित्त वाणी का व्याख्यान, पढ़ना, पढाना, यज्ञ 
का विवरण, योगाभ्यास का लक्षण, सृष्टि की उत्पत्ति, ईश्वर भौर सूयं के कम्मं का 
कहना, प्राण और ग्रपान की क्रिया का निरूपण, सव के नियम करनेवाले परमेइवर 
की व्याप्ति का कहना, यज्ञ का अनुष्ठान, सृष्टि से उपकार लेना, सूर्य और सभाध्यक्ष 
के गुणो का कहना, यज्ञ के अनुष्ठान की शिक्षा का देना, सविता और सभाध्यक्ष के 
कर्म का उपदेश, यज्ञ से सिद्धि, ईश्वर श्रौर सभाध्यक्ष से कार्य्यों की सिद्धि तथा 
उनके स्वरूप और कर्मो का वर्णन, ईश्वर और विद्वानों का वर्त्ताव प्रौर उनके लक्षण, 
शुरवीरों ५ गुणों का कहना, ईइवर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन, ईश्वर की 
उपासना करने वाले के गुणों का प्रकाश, सब बन्धन से छूटना, परस्पर की चर्चा, 
दुष्टों से छूटने का प्रकार, इन प्रर्थों के कहने से पञ्चमाध्याय में कहे हुए अर्थों की 
सङ्गति चतुर्थाध्याय के अर्थो से जाननी चाहिये ॥ 


॥ इति पञ्चमोऽव्यायः ।। 





॥ अथ षष्ठाच्यायारम्सः 


॥ 


ओं विश्वानि देव सबितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नञआ सुव ॥१॥ 


अथ देवस्य त्वेत्यस्यागस्त्य ऋषि: । सविता देवता । पंक्तिइछन्दः । धेवतः स्वरः । 
यवोऽसीत्यस्यासुरी दिवेत्यस्य च भुरिगाष्यु षिणक्‌ छन्दसी । ऋषभः स्वरः ॥ 
अब पांचवें अध्याय के पश्चात्‌ पष्ठाऽध्याय ( ६ ) का आरम्भ है इस के प्रथम मन्त्र 
में राज्याभिषेक के लिये अच्छी शिक्षायुक्त सभाध्यक्ष विद्वान्‌ को आचार्य्यादि 
विद्वान्‌ लोग क्या क्या उपदेश कर यह उपदेश किया है 


देवस्य स्वा सवित॒ः प्रसव ३थिनोर्चा हुभ्याँ पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ । आददे 
नार्यसीदमह रक्ष॑सां ग्रीवाऽअपिं कृम्तामि । यवोऽसि यवयास्मद्द्वेषो 
यवयारांतीदिंवे त्वाऽन्तरिक्षाय त्वा पदिवय स्वा शुस्ध॑न्तॉस्लोकाः 
पितुपद॑नाः पितृषदनमसि ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जैसे (पितृषदनाः ) पितरों में रहनेवाले विद्वान्‌ 
लोग ( देवस्य ) प्रकाशमय और (सबितुः) सव, विश्व के उत्पन्न करनेवाले जगदीश्वर 
के (प्रसवे) उत्पन्न किये हुए संसार में (अह्विनोः) प्राण और अपान के (बाहुभ्याम्‌) 
बल और उत्तम वीर्यं से तथा ( पुष्णः ) पुष्टि का निमित्त जो प्राण है उस के 
( हस्ताभ्याम्‌ ) धारण और आकर्षण से (त्वा ) तुके प्रहण करते हैं वेसे ही मैं 
( आददे ) ग्रहण करता हूँ जैसे मँ (रक्षसाम्‌) दुष्ट काम करनेवाले जीवों के 00) 
गले ( क्वन्तामि ) काटता हूँ वैसे ( त्वम्‌ ) तू ( अपि ) भी काट । हे सभाध्यक्ष ! 
जिस कारण तू ( यवः ) संयोग विभाग करनेवाला (असि) है इस कारण (अस्मत्‌) 
मुझ से ( द्वोषः ) देप अर्थात्‌ ग्रप्रीति करनेवाले वैरियो को ( यवय रे अलग कर 
और ( अरातीः ) जो मेरे निरन्तर शत्रु हैं उन को ( यवय ) पृथक्‌ कर । जैसे मै 
न्याय व्यवहार से रक्षा करने योग्य जन ( दिवे ) विद्या आदि गुणों के प्रकाश करने 
के लिए ( त्वाम्‌ ) न्याय प्रकाश करनेवाले तुझू को ( अन्तरिक्षाय ) आभ्यन्तर 
ब्यवहार में रक्षा करने के लिए (बामु ) तुझ सत्य अनुष्ठान करने का अ्रवकाश 
देनेवाले को तथा ( पृथिव्ये ) भूमि के राज्य के लिए ( त्वा ) तुक राज्य विस्तार 
करनेवाले को पवित्र करता हुँ वेस ये लोग भी (त्वा ) आप को ( शुन्धन्ताम्‌ ) 
पवित्र करें जैसे तु ( पितृषदनम्‌ ) विद्वानों के घर के समान ( असि ) है पिता के 
सदृश सब प्रजा को पाला कर | हे सभापति की नारि स्त्री! तू भी ऐसा ही 
किया कर ॥ १ ॥। 


भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोप्रमालङ्कार है 
पुरुष ईश्वर की सृष्टि में ्रपनी और औरों की 
हैं वे सुखसंयुक्त होते हैं ॥ १ ॥ 


। जो विद्या में ग्रतिविचक्षण 
दुष्टता को छुड़ाकर राज्य सेवन करते 


अग्रे णी रित्यस्य शाकल्य ऋषिः । सविता देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः । देवसत्वेत्यस्य स्वराट्‌ पंक्तिश्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


फिर वह्‌ तिलक किया हुआ सभाष्यक्ष कैसे बते इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


le NS ii 1 2७ देवस्त्वा 
अग्रेणीरसि स्वाबेशञउंन्नेतृणामेतस्य बित्तादधि तवा स्थास्यति देवस्स 
सिता मध्वानक्तु सुपिप्पलाम्यस्त्वौपधीम्यः । द्यामग्रेणासपृक्ष5- 
आन्तरिक्ष मध्येनाप्राः परथिवीमु्परेण।इ४ही। ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जैसे ( अग्नेणीः ) पढानेवाला अपने शिष्यों को वा 
पिता अपने पुत्रों को उन के पठनारंभ से ही ग्रच्छी शिक्षा से उन्हें सुशील जितेन्द्रिय 
वामिकतायुक्त करता है वेसे हम सभों के लिए तू ( असि ) है ( उन्नेतृणाम्‌ ) जैसे 
उत्कर्षता पहुंचानेवालों का राज्य हो वैसे ( सा) श्रच्छे गणों में प्रवेश करते 
वाले के समान होकर तू ( एतस्य ) इस राज्य के को ( वित्तात्‌ ) जान। हे | 
राजन्‌ ! जैसे ( त्वा ) तुझे सभासद्‌ जन ( सुपिष्पलाभ्यः ) भ्रच्छे-ग्रच्छे फलोंवाली | 
( ओषधीभ्यः ) श्रोषधियों से ( मध्वा ) निष्पन्न किये हुए मधुर गुणों से युक्त रसों 
से ( अनक्तु ) सींचें वैसे प्रजाजन भी तुझे सीचें । तू इस राज्य में ग्रपने ( अग्रेण 
प्रथम यश से ( द्याम्‌ ) विद्या श्रौर राजनीति के प्रकाश को ( अस्पुक्षः ) स्पर्शं कर्‌ 
( मध्येन ) मध्य अर्थात्‌ तदन्तर बढ़ाये हुए यश से ( आन्तरिक्षम्‌ ) धमं के विचारः 
करने के मार्ग को ( आप्राः ) पूरा कर भार ( उपरेण ) भ्रपते राज्य के नियम 
( पृथिवीम्‌ ) इस भूमि के राज्य को प्राप्त होक ( अव्‌ हो: ) दृढ़कर बढ्ता न जा 
श्रौर ( देवः ) समस्त राजाओं का राजा ( सबिता ) सब जगन्‌ को श्रन्तर्यामीपन : 
प्रेरणा देनेवाला जगदीश्वर ( त्वा ) तुझ को राजा कर के तेरे पर (स्य 
अघिष्ठाता होकर रहेगा ॥ २॥ 0) - 


भावार्थ--प्रजा पुरुषों के स्वीकार किये विना राजा राज्य 
नहीं होता तथा राजा आदि सभा जिस को आदर से न चाहे 
















कोई पुरुष अपनी कीत्ति की उत्तरोत्तर दुढ्ता के विना सेना का ईश्वर यथायोग्य 
न्याय से दण्ड करने अर्थात्‌ न्यायाधीश होने और राज्य के मण्डल की ईश्वरता के 
योग्य नहीं हो सकता ॥ २ ॥ 

या ते घामानीत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । विष्णुदेवता । आच्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 

अत्राहेत्यस्य साम्न्युष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । ब्रह्मवनित्वेत्यस्य 
निचुत्प्राजापत्या बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर वह वाणिज्य कमे करनेवाले मनुष्य उसको कैसा जानकर आश्रय करने हैं 
यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


या ते थामान्युस्मसि गमध्यै यत्र गावो भूरिशृङ्गाऽञ्यासंः । 
अत्राह तदुरुगायस्य विष्णोः परमं प॒दमवभारि भूरि । ब्रह्मवनि त्वा 
क्षत्रवनि रायस्पोषवनि पर्य्यूहामि । तरह्मं दऽ कषत्रं शहायुंद४ह प्रजा 


इ॑श्ह॥ ३ ॥ 

पदार्थ- हे सभाध्यक्ष ! (या ) जिन में (ते ) तेरे ( घामानि ) धाम 
्र्थात्‌ जिन में प्राणी सुख पाते हों उन स्थानों को हम ( गमद्ध्ये, उइससि ) प्राप्त 
होते की इच्छा करते हैं वे स्थान कँसे हैं कि जैसे सूय्यं का प्रकाश है बैसे ( यत्र ) 
जिन में ( उष्गायस्य ) सतुति करने के योग्य ( विष्णोः ) सवंव्यापक परमेश्वर की 
( भूरिश्णद्भाः ) अत्यन्त प्रकाशित ( गावः ) किरणें चेतम्यकला ( भयासः ) फैली 
हैं ( अत्र, अह ) इन्हीं में ( तत्‌ ) उस परमेश्वर का ( परमम्‌ ) सब प्रकार उत्तम 
( पदम्‌ ) ओर प्राप्त होने योग्य परमपद विद्वानों ने ( भुरि, अब, भारि ) बहुधा 
प्रवधारण किया है इस कारण (त्वा) तुभे (ब्रह्मवनि ) परमेश्वर वा वेद का 
विज्ञान ( क्षत्रवनि ) राज्य और वीरों की चाहना ( रायस्पोषवनि ) धन की पुष्टि 
के विभाग करनेवाले श्राप को मैं ( पर्यूहामि ) विविध तको से समझता हूँ कि तू 
रमात्मा और वेद को ( दृ'ह्‌ ) दृढ़ कर अर्थात्‌ अपने चित्त में स्थिर कर 


s 


( ब्रह्म ) प IOC) 6 त 
बढ़ ( क्षत्रम्‌ ) राज्य और घनुवंदवेत्ता क्षत्रियां को ( दृह ) उन्नति दे ( आयुः ) 
प्रपनी अवस्था को ( बृह्‌ ) बढ़ा अर्थात्‌ ब्रह्मचय्यं से दृढ़ कर तथा ( प्रजाम्‌ ) अपने 


संतान वा रक्षा करने योग्य प्रजाजनों को ( दृ ह ) उन्नति दे॥ ३ ॥ 
भाबार्थ--सभाध्यक्ष के रक्षा किये हुए स्थानों की कामना के बिना कोई 
भी पुरुष सुख नहीं पा सकता न कोई जन ह परमेश्वर का अनादर करके चक्रवर्ती 
राज्य भोगने के योग्य होता है न ही कोई भी जन विज्ञान सेना आर जीवन श्रर्थात्‌ 
अबस्था संतान और प्रजा की रक्षा फे बिना श्रच्छी उन्नति कर सकता हैं ॥ ३॥ 
बिष्णोः कर्म्माणीत्यस्य मेघातिशिक्र षिः । विष्णुदेवता । निचदार्षी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब सभापति अपने सभासद्‌ आदि को क्या बया उपदेश करे यह अगले मन्त्र 
में उपदेश किया है 


विष्णोः कम्मौणि पश्यत यों व्रतानि पस्पशे । 


| 
इःदर॑स्य युज्यः सखां ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--हे सभासदो ! जैसे ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर का ( युज्यः ) सदाचार- 
युक्त ( सखा ) मित्र ( विष्णोः ) उस व्यापक ईश्वर के ( कर्माणि ) जो संसार का 
बनाना पालन थ्रौर संहार करना सत्यगुण है उनको देखता हुआ मै ( यतः) जिस 
ज्ञान से ( ब्रतानि ) अपने मन में सत्यभापणादि नियमों को ( पस्पशे ) बाँध रहा 
अर्थात नियम कर रहा हँ वैसे उसी ज्ञान से तुम भी परमेश्वर के उत्तम गुणों को 
( पश्यत ) दृढ़ता से देखो कि जिससे राज्यादि कामों में सत्य व्यवहार करने वाले 


होश्नो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--परमेश्वर से प्रीति और सत्याचरण के विना कोई भी मनुष्य 
ईश्वर के गुण कर्म और स्वभाव को देखने के योग्य नहीं हो सकता न वैसे हुए विना 
राज्यकमों को यथार्थ न्याय से सेवन कर सकता है न सत्य धर्माचार से रहित जन 
राज्य बढ़ाते को कभी समर्थ हो सकता है ॥ ४ ॥ 

तद्विष्णोरित्यस्य मेघातिथिऋ षिः । विष्णुर्देवता । 
निचुदार्षा गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
उक्त मन्त्र के विषय में जो अनुष्ठान कहा है उससे कया सिद्ध होता है यह 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


= तदिष्णों: परमं प॒द सदां पश्यन्ति सूरयः | दि वीव चक्षुराततम्‌ ॥५ 


पदार्थ - हे सम्यजनो ! जिस पूर्वोक्त कर्म से ( सूरयः ) स्तुति करनेवाले 
वेदवेत्ता जन (. विष्णो: ) संसार की उत्पत्ति पालन श्रौर सहार करनेवाले परमेश्वर 
जिस ( परमम्‌ ) अत्यन्त उत्तम ( षदम्‌ ) प्राप्त होने योग्य पद को ( दिवि) 
के प्रकाश में ( आततम्‌ ) व्याप्त ( चक्षु: ) नेत्र के ( इव ) समान (सदा) सब 
में (पश्यन्ति) देखते हैं (तत्‌) उसको तुम लोग भी तिरन्तर देखो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ- इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( पश्यत ) इस पद का अनुवर्तत किया 












ूर्णोपमालङ्कार है । निर्द त अर्थात्‌ छूट गये हैं पाप जिनके वे विद्वान्‌ 
बिद्या के प्रकाश से जैसे ईश्वर के गुणों को देख के सत्य घर्माचारयुक्त 


हम लोगों को भी होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
। दीर्घतमा ऋषिः । विद्वांसो देवताः । आष्यू शिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
{रसीत्यस्य भुरिक्‌ साम्नी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 





यजुरवेदभाषाभाष्ये षष्ठोऽघ्यायः ॥ 


४० 
2 < ` 


फिर यह उपासना करने वाला सभाध्यक्ष किस प्रकार का होता हे 
यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है-- 
~ 1८5 el _ दै र Se ५५ |] 
परिवीरसि परि त्वा देवीविंशों व्ययन्तां परीमं यज॑मान रायो 
(०7५ | ये ~ थिव्यं if के 1 डु 
मनुष्याणाम्‌ । दिवः सूलुरस्येप ते ए4व्यढकोकञआरण्यस्तै पशुः ॥& 
पदार्थ- हे सभाध्यक्ष राजन्‌ ! तू ( परिबीः ) सव विद्याओं में श्रच्छे आप्त होने 
वाले के समान ( असि ) है ( त्वासु ) तुझे ( देवी: ) विद्वानों के ( विशः ) संतान 
के समान प्रजा ( परि, व्ययन्ताम्‌ ) सवंव्याप्त अर्थात्‌ सव ठिकाने व्याप्त हुए 
तेरे कार्यकारी हों ( दिवः ) प्रकाश के पुञ्ज सूर्य i ( सूनुः ) उत्पन्न हुए किरण 
समुदाय के तुल्य तु ( असि ) है ( ते ) तेरा ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी से ( लोकः 
राजधानी का देश हो और (आरण्यः) बनले सिहादि दुष्ट पशु तेरे वश्य भी हों ।। ६॥ 
भावार्थ--राज्य का आचरण करते हुए राजा को प्रजा लोग प्राप्त होकर 
अपने पदार्थों का कर चुकावें और वह राजा उन प्रजाग्रो की रक्षा करने के लिए 
सिह और शुकर वा श्रन्य और दुष्ट जीव तथा डाकू चोर उठाईगीरे और गाँठ कटे 
आदि दुष्ट जनों को दण्ड से वश में कर अपनी प्रजा को यथायोग्य धर्म में प्रवत्तः 
करें ॥ ६।। | 
उपावीरित्यस्य मेघातिथिऋ पिः त्वष्टा देवता । आर्षी बृहती छन्द: । मध्यमः स्वर: || 


फिर वह प्रजाजनो के प्रति क्या करे और वे प्रजाजन उस राजा के प्रति वया करें यह्‌ 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


उपावीरस्युपं देवाग्दैवीवि रः प्राणुरुशिजो वह्वितसान्‌ । 
देव॑ त्यष्टबसु रम हव्या तें स्वदन्ताम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे (देव) दिव्यगुणसम्पन्न ( त्वष्ट: ) सव दुःखों के छेदन करनेवाले 
सभाध्यक्ष ! जिससे तू ( उपावी: ) शरणागत पालक सदुश ( असि ) है इसी से 
( देवीः ) विद्वानों से सम्बन्ध रखनेवाली दिव्यगुण सम्पन्न ( विशः ) प्रजा जैसे 
( उशिजः ) श्रेष्ठ गुण शोभित कामना के योग्य ( वह्मितमान्‌ ) ग्रतिशय धर्मं मागे 
में चलने और चलानेवाले ( देवानु ) विद्वानों को ( उपप्रागुः ) प्राप्त हुए वैसे तुझे. 
भी प्राप्त होते हैं जैसे तेरे आश्रय से प्रजा धनाढ्य होके सुखी हो वेसे तू भी प्राप्त 
हुए प्रजाजनों से सत्कृत होकर ( रमस्व ) हषित हो जैसे तु प्रजा के पदार्थों को 
भोगता है वैसे प्रजा भी तेरे ( हव्या ) भोगने योग्य अमूल्य ( बसु ) धनादि पदार्थों 
को ( स्वदन्ताम्‌ ) भोगे ॥ ७॥ 

भावार्थ-जैसे गुण के ग्रहण करनेवाले उत्तम_गुणवान्‌ विद्वान्‌ का सेवन करते 
हैं वैसे न्याय करने में चतुर राजा का सेवन प्रजाजन करते हैं इसी से परस्पर की 
प्रीति से सव की उन्नति होती है ॥ ७ ॥ 

रेवती रमध्वमित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । बुहस्पतिदंवता । प्राजापत्यानुष्ट्प्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । ऋतस्य त्वेत्यस्य निचत्‌ प्राजापत्या बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ।। 


अव पिता आदि रक्षकजन अपने सन्तानों को कंसे पढ़ाने वालों को कसे दें ? और 
वह उन को कसे स्वीकार करें, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 


रेबतो र१ध्वं बृहस्पते धारया वर्खनि । 
कऋतस्यं त्वा देवहविः पाशेन ग्रति युश्चामि धर्षा मानुषः ।८॥ 


पदार्थ-हे ( रेवतीः ) अच्छे धनवाले सन्तानो ! तुम विद्या और अच्छी 
शिक्षा में ( रमध्वम्‌ ) रमो । हे ( बृहस्पते ) वेदवाणी के पालनेवाले विदन्‌ ! ग्राप 
( ऋतस्य ) सत्य न्याय व्यवहार से प्राप्त ( वस्तूनि ) धन अर्थात्‌ हम लोगों के 
दिये द्रव्य आदि पदार्थो को ( धारय ) स्वीकार कीजिये ( अब अध्यापक का उपदेश 
शिष्य के लिए है ) हे राजन्‌ ! प्रजा पुरुष ! वा ( मानुषः ) सर्व शास्त्र का विचार 
करनेवाला मैं ( पाशेन ) अविद्या बन्धन से तुझे ( प्रति मुञ्चामि) छुटाता हुँ तू 
बिद्या और अच्छी शिक्षाग्रों में धृष्ट हो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों को अपनी शिक्षा से कुमार ब्रह्माचारी और कुमारी ब्रह्म 
चारिणियों को परमेश्वर से लेके पृथिवी पर्य्यन्त पदार्थों का बोध कराना चाहिए 
कि जिससे वे मू्खंपनरूपी वन्धन को छोड़ के सदा सुखी हों ।। ८ ॥ 

देवस्य त्वेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । सविता आइ्विनौ पुषा च देवताः । प्राजापत्यां 
बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । अग्नीपोमाभ्यामित्यत्य पङ्क्तिश्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर वह गुरु शिष्य को क्या उपदेश करे यह अगले मन्त्र में कहा है-- 

देवस्यं त्वा सवितुः प्रसव 5श्रिनों्बाहुम्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ | 
अग्रीपोमांम्यां जुष्टं नि युनज्मि । अद्भवस्त्वौपधीम्योञ्नु त्वा माता 
मन्यतामनुं पितातु आता सगम्योंऽनु सखा सयूथ्यः । अग्नीपोमांम्याँ 
त्वा जुष्टं प्रोक्षामि ॥ ९ ॥ 








यजुर्वेदभापाभाष्ये षष्ठोऽध्यायः ॥ 


RRM ०० ० कक आज 


पदार्थ है शिष्य ! मे ( सवितुः ) समस्त ऐस्वर्ययुक्त ( देवस्य ) वेदविद्या 
प्रकाश करनेवाले परमेश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए इस जगत्‌ में (अश्विनोः) 
सूर्य और चन्द्रमा के ( बाहुभ्याम्‌ ) गुणों से वा ( पुष्णः ) पृथिवी के (हस्ताभ्यास्‌) 
हाथों के समान धारण और आकर्षण गुणों से ( त्वाम्‌ ) तुझे ( आददे ) स्वीकार 
करता हूँ तथा ( अग्तीषोमाभ्याम्‌ ) अग्नि और सोम के तेज और शान्ति गुणों से 
( जुष्टम्‌ ) प्रीति करते हुए ( त्वा ) तुभको जो ब्रह्मचर्यं धर्म के अनुकुल जल झौर 
झोपधि हैं उन ( अद्भ्यः ) जल और ( ओषधीभ्यः ) गोधूम आदि अन्नादि पदार्थो 
से ( नियुनज्मि ) नियुक्त करता मेरे समीप रहने के लिए तेरी ( माता ) 
जननी ( अनु, मन्यताम्‌ ) अनुमोदित करे ( पिता ) पिता अनुमोदित करे 
( सगर्भ्यः ) सहोदर ( आता ) भाई ( अनु ) अनुमोदित करे ( सखा ) भित्र 
( अनु ) अनुमोदित करे और ( सयूथ्यः ` 


) तेरे सहवासी ( अनु ) अनुमोदित करें 
अग्नीषोमाभ्याम्‌ ज ओर शान्ति गुणों मे ( जुष्टम्‌ ) प्रीति 
1 

















ॐ 
~ 





( 
जत 
के 


र्‌ ) अग्ति और सोम के ते 
ते गे ( प्र उक्षामि ) उन्हीं गुणों से ब्रह्मचर्यं के नियम पालने 
रि 
भावार्थ--इस संसार में माता पिता बन्धुवर्गं और मित्रवर्गो को 


[ (त्वा) तु 
7 हुँ॥ ६ ॥ 
चाहिये कि 
अपने सन्तान आदि को अच्छी 





च्छ 


अभिपिक्त कर 

। शिक्षा देकर ब्रह्मा चर्ये करावें जिससे वे गुणवान्‌ हों ॥६॥ 
अपां पेररित्यस्य मेघातिथित्र् षि: । आपो देवता । प्राजापत्या वृहती छन्दः । मध्यमः 
स्वरः । सन्त इत्यस्य निचुदार्षी 


द्द 


बृहती छन्दः । सध्यसः स्वरः ॥ 
श्रब यज्ञोपवीत होने के पश्चात्‌ शिप्य को अत्यावश्यक है कि विद्या, उत्तम 
शिक्षा ग्रहण शर श्रग्निहोत्रादिक का अनुष्ठान करे ऐसा उपदेश 
गुरु किया करे यह अगले मन्त्र में कहा है-- 





अपां पेररस्यापों देवीः स्वदन्तु स्वात्तं चित्सददेवहविः । सं तै 
आणो वातेन गच्छता€ समङ्गानि यजत्रः सं यज्ञपतिराशिपां ॥१०॥ 


पदार्थ --है शिष्य ! तू ( अपाम्‌ ) जल ग्रादि पदार्थो का ( पेरु: ) रक्षा 
करनेवाला ( असि ) है, संसारस्थ जीव तेरे यज्ञ से गुद्ध हुए ( देवीः ) दिव्य सुख 
देनेवाले ( आपः ) जलो को ( चित्‌ ) और ( स्वात्तम्‌ ) धमंयुक्त व्यवहार से प्राप्त 
हुए पदार्थो को ( देवहविः ) विद्वानों के भोगने के समान ( सव्य ) श्रच्छी तरह 
से भोगें ( आशिषा ) मेरे आशीर्वाद से ( ते ) तेरे ( अङ्गानि ) शिर आदि अवयव 
( यजत्रेः ) यज्ञ करानेवालों के साथ ( सम्‌ ) सम्यक्‌ नियुक्त हों और ( प्राण: ) 
प्राण ( वातेन ) पवित्र वायु के संग ( सङ्गच्छताम्‌ ) उत्तमता से रमण करे और 
तू ( यज्ञपतिः ) विद्याप्रचाररूपी यज्ञ का पालन करनेहारा हो ॥ १० ॥ ली 
भावार्थ --ग्रत्र वाचकलुप्तोपमालङ्कारः । जो यज्ञ में दी हुई आहुति हैं वे 
सूर्य से उपस्थित रहती हैं अर्थात्‌ सूर्य की श्राकर्षणशक्ति से परमाणुरूप होकर सब 
पदार्थ प्रथिवी के ऊपर श्राकाश में हैं उसी पृथिवी का जल ऊपर खिचकर वर्षा 
होती है उस वर्षा से ग्रन्न और अन्न से सव जीवों को सुख होता है इस परम्परा 
सम्बन्ध से यज्ञणोधित जल और होम किये द्रव्य को सब जीव भोगते हैं ॥ १० ॥ 
घृतेनाक्तावित्यस्य मेघातिथिऋ षिः । वातो देवता । भुरिगाच्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 
" ऋषभः स्वरः ॥। 
अव यज्ञ करने ग्रौर करानेवालों के कत्तव्य काम का उपदेश श्रगले 
मन्त्र में किया है-- 


चृतेनाक्तो परासत्रायेथाई रेवति यजमाने प्रियं धाउआ बिश । 
उरोरन्तरिक्षास्सजू देवेन वातेनास्य हविपस्त्मना यज सम॑स्य तन्वा 


भव । वर्षो वर्षीयसि यज्ञे य॒ज्ञप॑तिं घाः स्वाहां 
स्वाहा ॥ ११ । 


पदार्थ- है ( घतेन, अक्तो ) घृतप्रसक्त अर्थात्‌ घृत Ne ओर यज्ञ के 
कराने हारो ! तुम ( पशून ) गौ आदि पणुग्रों को ( त्रायेथाम्‌ ) पालो, तुम एक 
एक जन ( देवेन ) सर्वगत ( वातेन ) पवन से ( सजूः ॥ 021 प्रीति करते हुए 
समान ( डरः ) बिस्तृत ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिम से उल हुए (श्रियम्‌ ) पय 
सुख को ( रेवति ) अच्छे ऐव्वर्ययुक्त ( यजमाने ) यज्ञ करनेवाले घनी पुरुष में 
(घाः ) स्थापन करो तथा ( आविश ) उसके अभिप्राय को प्राप्त हीग्रो और 

अस्य ) इसके ( हृविषः ) होम के योग्य पदार्थ को ( त्मना ) श्राप ही निष्पादन 

( डी हए के समान ( यज ) श्रम्नि में होमो अर्थात्‌ यज्ञ की किसी क्रिया का विपरीत 
गत न करो और ( अस्य ) इसके (तन्वा ` शरीर के हाय (तुभ) 
एकीभाव रक्खो किन्तु विरोध से द्विधा श्राचरण मत करो। हे ( वर्षो ) यज्ञकमं 
से सर्व सुख पहुँचाने वालो ! ( देवेभ्यः, स्वाहा, देवेभ्यः, स्वाहा ) सत्कर्म 
सस ता हम से प्रकाशित धर्मिष्ठ ज्ञानी पुरुष जो कि यज्ञ देखने की इच्छा करते हुए 
बार यज्ञ में आते हैं उन विद्वानों के लिए अच्छे सत्कार करानेवाली वाणियों 
जा करते हुए यज्ञपति को ( वर्षीयसि ) सर्व सुख वर्षनेवाले यज्ञ में (धाः) 
i[ उ“ 
अभियुक्त करो ॥ ११॥ दु हि 2 त्‌ 

भावार्थ--यज्ञ के लिए घृत आदि पा चाहनेवाले मनुष्य को गाय आदि 
रखने चाहिये और घृतादि अच्छे अच्छे पदाथ a से लेकर उत्तम उत्तम 
RE और पवन की शुद्धि कर सब प्राणियों को सुख उत्पन्न करना 


1 


NN NSN, 
देवेभ्यों देवेभ्यः 


पशु 
यज्ञां से जल 
चाहिए ॥ ११ ॥ 


( मा ) मत ( अहिः ) सर्प के समान 
मूर्खजन के समान अभिमानी वा व्यात्र 


४१ 
SSS 


माहिभ्‌ रित्यस्य मेघातिथिकऋ घिः । विद्वांसो देवताः । भुरिक्‌ प्राजापत्यानुष्ट्र्‌ 


छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
वह विद्वात्‌ कसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 


माहिभू मौ एदाकुनम॑स्तऽआतानानर्बा परेहि । 
घतस्य कुल्याऽउप॑ऽ्रतस्य पथ्याऽअज्नं ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--है ( आतान ) अच्छे प्रकार मुख से विस्तार करनेव 
कुटिलमागँगामी ओर ( मा ) 
के समान हिसा करनेवाला ( 
(नभः) सव जगह तेरे सुख के लिए अन्न आदि पदार्थ पहले ही प्रबृत्त 

अनर्वा ) अश्र आदि सवारी के विना निराश्रय पुरुष 
( कुल्याः ) बड़ी धाराओं को प्राप्त हो वैसे ( ऋतस्य 
को प्राप्त हो॥ १२॥ 


लि विद्वन्‌ ! तू 
मत ( पूदाकुः ) 
भूः ) हा(ते) 

हो रहे हैं और 
जैसे ( घृतस्य ) जल की 
) सत्य के ( पथ्याः ) मार्गों 











भावार्थ--किर्स 


गी मनुष्य को कुटिलगामी सपे आदि दुष्ट जीवों के समान घर्म- 
मार्ग में कुटिल न हो 


ना चाहिए किन्तु सर्वदा सरल भाव से ही रहना चाहिए ॥१२॥ 
देवीराप इत्वस्य मेघातिथिऋ' घिः । आपो देवता: । निचदाप्यनुष्टुप छन्दः ।। 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अव ब्रह्मचारी बालक और ब्रह्मचारिणी कन्याओं को गुरुपत्नियों का 
कँसे मान करना चाहिये यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
७001 प्‌ शा = वश्‌ IN SN परि ~ ५ 
दवीरापः शद्धा वाड्ढू बई सुपारावश द्वप सुपाराविष्टा बयं 
१० छर = १ 

रवारा भूयास्म ॥ १३ ॥ 
कुमारियो ! तुम जैसे ( आपः ) श्रेष्ठगुणों में रमण करनेवाली' 
र्‌ माऽनुष्ठान से पवित्र ( देवीः ) विद्या प्रकाशवती विदुषी स्त्रीजने 
( देवेषु ) श्रेष्ठ पतियों के निमित्त ( सुपरिविष्टाः ) और उन की सेवा करने 
को सन्मुख प्रवृत्त होकर अपने समान पतियों को ( बोढ्वम्‌ ) प्राप्त होती हैं और वे 


विद्वान्‌ पतिजन उन स्त्रियों को प्राप्त होते हैं बैसे तुम हो और हम भी (परिवेष्टा) 
चें ।। १३॥ 


७7 
उस कर्म की योग्यता को (भूयास्म) पहुँचे 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विदुषी प्रर्ात्‌ विद्वानों 
की स्त्री पातिव्रत धर्म में तत्पर रहती हैं वैसे ब्रह्मचारिणी कन्या भी उन के गुण ग्रोर 
स्वभाव वाली हों और ब्रह्म आर पुरुष आदि की 














चारी भी गुरुजनों की शिक्षा से स्त्री 
रक्षा करने में तत्पर हों ॥ १३ ॥ 


वाचं त इत्यस्य संधातिथिऋ पिः । विद्वांसो देवता: । भुरिगार्षी जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
अब वे गुरुपत्नी और गुरुजन यथायोग्य शिक्षा से अपने-अपने विद्यार्थियों को 
अच्छे-अच्छे गुणों में कैसे प्रकाशित करते हुँ यह्‌ अगले मन्त्र में कहा है-- 
बाचे ते शुन्धामि प्राण तें गुन्धामि चक्षुर शुन्धामि श्रोत्र ते 
शुन्धामि नाभिं ते शुन्धामि मेढ ते शुन्धामि पायुं ते शुन्धामि 
चरित्रांस्ते शुन्धामि ॥ १४ ॥ 
पदार्थ-हे शिष्य ! मैं विविध शिक्षाओं से 
बोलता है उस वाणी को ( शुन्धामि ) शुद्ध अर्थात्‌ सद्धर्मानुकूल करता हुँ ( ते ) तेरे 
( चक्षुः ) जिस से देखता है उस नेत्र को ( शुन्धामि ) शुद्ध करता हैँ ( ते ) तेरी 
( नाभिमु ) जिस से नाड़ी आदि वांधे जते हैं उस नाभि को ( शुन्धामि ) पवित्र ` 
करता हूँ (ते) तेरे ( मेढुमु ) जिससे मुत्रोत्सर्गादि किये जाते हैं उस लिङ्ग को 
( शुन्धामि ) पवित्र करता हूँ ( ते ) तेरे ( पायुम्‌ ) जिस से रक्षा की जाती है उस 
गुदेन्द्रिय को (शुन्धामि) पवित्र करता हुँ (चरित्रात) समस्त व्यवहारो को (शुन्धामि) 
पवित्र शुद अर्थात्‌ धर्म के अनुकूल करता हुँ तथा गुरुपत्नी पक्ष में सर्वत्र “करती हूँ” 
वह योजना करनी चाहिए ॥ १४ ॥ 
भावार्थ--गुरु और गुरुपत्नियों को चाहिए 
अङ्ग और उपाङ्गों की शिक्षा से देह इन्द्रिय अन्तः 


पुष्टि तथा प्राण की संतुष्टि देकर समस्त कुमार 
मे प्रवृत्त करावें ॥ १४ ॥ 


न्र्‌ 


(ते) तेरी ( वाचम्‌ ) जिस 


fx 


कि वेद ग्रोर उपवेद तथा वेद के 
करण और मन की शुद्धि शरीर की 
ओर कुमारियों को अच्छे अच्छे गुणों 


मनस्त इत्यस्य मेघातिथिऋ षिः । विद्वांसो देवताः । तिचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ 
छन्द; । पञ्चमः स्वर; । 
फिर भी अकारान्तर से अगले मन्त में उक्त अर्थ का प्रकाश किया है-- 


मनस्तञआ प्यांयतां वाक्त्‌ऽआ प्यायतां प्राणस्त5आ प्यायतां चक्षुस्तड 
आ प्यांयता श्रोत्रं तञ््ा प्यायताम्‌ । यत्ते क्र्र यदा स्थित 
आप्यायतां निष्ट्यायतां तत्ते शुष्यतु शमहोंभ्यः । ओषधे 5 
स्वधिते भैन॑श हिशसीः ॥ १५ ॥ ड 








5: 
100 





कर्ण ( आप्तायताम्‌ ) सद्गुण व्याप्त हों ( ते) तेरा ( मत्‌ ) जो 


मत दे।॥ १५॥ 


भावार्थ--सत्कर्म करते से सब की उन्नति होती है इस से सब मनुष्यों 
चाहिए कि सुशिक्षा पाकर समस्त सत्कर्मो का अनुष्ठान करें इसी से अध्यापक जन 
गुण ग्रहण कराने ही के लिए शिष्यों को ताड़ना देते हैं वह उनकी ताड़ना ग्रत्यन्त सुख 
की करनेवाली होती है । स्त्री श्रौर पुरुष इस प्रकार उपदेश करें कि हे सर्वोत्तम 
अध्यापक ! यह श्रापका विद्यार्थी जैसे शीघ्र विद्वान्‌ हो जाय वेसा प्रयत्न कीजिये । हे 


प्रिये ! यह कन्या जिस प्रकार श्रतिशीघ्र विद्यायुक्त हो वैसा काम कर ॥ १५॥। 
रक्षसां भाग इत्यस्य मेधातिथिकऋ षिः । द्यावापृथिव्यौ देवते ॥ 
ब्राह्मघुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
अब शिप्यवर्गो में से प्रति शिप्य को यथायोग्य उपदेश करना श्रगले 
मन्त्र में कहा है-- 


क्षसां भागोऽमि निरस्त ४ रक्षऽइदमृहश रक्षोऽमितिष्ठामीदमह 


रक्षोऽनं बाधऽहृदमह रक्षोऽधमं (मों नयामि । घृतेन॑ द्यावापृथिवी 
प्रोणुबाथां बायो वे स्तोकानांमग्निराज्यस्य वेतु स्वाहा स्वाहांकृतेऽ- 
ऊध्वेनभसं मारतं ग॑च्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 


पदार्थ-हे ढुष्टकमे करनेवाले जन ! तू (रक्षसाम्‌) दुष्टों अर्थात्‌ परार्थं नाश 


२४१८ 

कर अपना ग्रभीष्ट करनेवालों का ( भागः ) भाग ( असि ) है इस कारण ( रक्षः ) 
राक्षस स्वभावी तू ( निरस्तम्‌ ) निकल जा ( अहम्‌ ) में ( इदम्‌ ) ऐसे ( रक्षः ) 
स्वार्थसाधक को (अभितिष्ठामि) तिरस्कार करने के लिए सन्मुख होता हुँ और केवल 
सन्मुख ही नहीं किन्तु ( अहम्‌ ) म (इदम्‌) ऐसे ( रक्षः ) दुष्ट जन को (अवबाधे) 
अत्यन्त तिरस्कार के साथ पीटता हूँ जिस से वह फिर सामने न न हो और (अहम्‌ ) 
मँ ( इदम्‌ ) ऐसे ( रक्षः ) दुष्ट जन को ( अधमम्‌ ) दुःसह दुःख को ( नयामि ) 
पहुँचाता हुँ । प्रब श्रेष्ठ गुणग्राही शिष्य के लिए उपदेश है । हे वायो ! गुणग्राहक 
सत्‌ असत्‌ व्यवहार की विवेचना करनेवाला तु (स्तोकानाम्‌) सूक्ष्म से सूक्ष्म व्यवहारों 
को ( वे: ) जान श्रोर तेरे यज्ञशोधित जल से ( द्यावापृथिवी ) सूर्य श्रोर भूमि 
( प्रोश वाथाम्‌ ) अच्छे प्रकार आच्छादित हों ( अग्निः ) समस्त विद्यायुक्त विद्वान्‌ 
तेरे घृत आदि पदार्थ के ( स्वाहा ) अच्छे होम किये हुए को ( बेतु ) जाने तथा 
( स्वाहाकृते ) हवन किये हुए स्नेहृद्रव्प को प्राप्त पूर्वोक्त जो सूर्य श्रौर भूमि हैं वे 
( ऊदध्बंनभसम्‌ ) तेरे शी से शुद्ध हुए जल को ऊपर पहुंचानेवाले ( मरुतम्‌ ) पवन 

को ( गच्छतम्‌ ) प्राप्त हों ॥ १६ ॥ है 
भावार्थ--बुद्धिमान्‌ श्रेष्ठ श्रौर ग्रनिष्ट के विवेक करनेवाले विद्वान्‌ लोग 
प्रपने शिष्यों में यथायोग्य शिक्षा विधान करते हैं यज्ञकर्म से जल श्रौर पवन की शुद्धि 

उस की शुद्धि से वर्षा श्रौर उस से सब प्राणियों को सुख उत्पन्न होता है ॥ १६ ॥ 


इदभाप इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आपो देवताः । निच॒दुब्राह्मचनुष्ट्प्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः |! 
आव निर्दोष जल से क्या सम्भावना करनी चाहिए यह अगले मन्त्र 
में उपदेश किया है-- 


इदमापः प्र वहतावर्ध च म्लै च॒ यत्‌ । यच्चांभिदुद्रोहनृतं यच्च 


शेपेऽअंभ्ीरुणम्‌ । आपों मा तस्मादेनसः प्मानश्च गुञ्चतु ॥ १७॥ 


पदार्थ=भो ( आपः ) सर्वविद्याव्यापक विद्वान्‌ लोगों आप जैसे ( आपः ) 

जल शुद्धि करते हैं वैसे मेरा ( यत्‌ ) जो ( अवद्यम्‌ ) ग्रकथनीय निद्चकर्मं (च) श्रौर 
विकार तथा ( यत्‌ ) जो ( मलम्‌ ) अविद्यारूपी मल है ( इदम्‌ ) इस को (प्रबहत) 
बहाइये अर्यात्‌ हूर कीजिये ( च ) और ( यत्‌ ) जो में ( अनृतम्‌ ) झूठ मूठ किसी 
स ( बुद्रोह ) द्रोह करता होऊं ( च ) और ( यत्‌ ) जो ( अभौर्णम्‌ ) निर्भय 
निरपराश्री पुरुष को ( शेपे ) उलाहने देता हूँ ( तस्मात्‌ ) उस उक्त ( एनसः ) पाप 
से ( मा ) मुझे अलग रखो ( च ) श्रौर जैसे ( पवमानः ) पवित्र „यवहार (मा) 
मुझ को पाप व्यवहार से श्रलग रखता है वेसे ( च ) श्रन्य मनुष्यों को भी 

७॥ 

ह त जल सांसारिक हा का शुद्धि का निदान है वैसे विद्वान्‌ 
सुधार का निदान हैं इस से वे अच्छे कामों को करें । मनुष्यों को चाहिए कि 
उपासना श्रौर विद्वानों के संग से दुष्टाचरणों को छोड़ सदा धमं में 


















1 ( ऋरम्‌ ) दुष्ट 
ब्यवहार है वह (निः, स्त्यायताम्‌) दूर हो और (यत्‌) जो ( ते ) तेरा (आस्थितम्‌) 
निश्चय है वह ( आप्यामताम्‌ ) पूरा हो इस प्रकार से ( ते ) तेरा समस्त व्यवहार 
( शुघ्पतु ) शुद्ध हो ओर ( अहोभ्यः ) प्रतिदिन तेरे लिए ( शम्‌ ) सुख हो । हे 
( ओषधे ) प्रवर अध्यापक ! आप ( एनम्‌ ) इस शिष्य की (त्रायस्व) रक्षा कीजिये 
और ( मा, हिसीः ) व्यर्थं ताइना मत कीजिये । हे ( स्वधिते ) प्रशस्ताध्यापिके ! 
तू इस कुमारिका शिष्या की ( त्रायस्व ) रक्षा कर और इस को अयोग्य ताइना 
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अब रण में युद्ध करनेवाला शिष्य कंसा हो यह अगले मन्त्र में कहा है. 
ह है 


Tf ४२ यजुरवेदभाषाभाष्ये षष्ठोऽध्यायः ॥। 
॥ £ पदार्थ--हे शिष्य ! मेरी शिक्षा से ( ते ) तेरा ( सनः ) मन(आप्यायतास्‌) 
uf पर्प्याप्त गुणयुक्त हो ( ते ) तेरा ( प्राणः ) प्राण ( आप्यायताम्‌ ) वलादि गुण युक्त 
| हो (ते ) तेरी ( चक्षुः ) दृष्टि (आप्यायताम्‌ ) निर्मल हो (ते) तेरे ( श्रोत्रम्‌ ) 


‘~ __ | « >) छत ~? 
स त मना मनसा स ग्राणः ग्र'णन गच्छताम्‌ । रेडस्यमिष्टवा 
1 2 1 SE दु 
णात्वार्पसः रिणः त्वा भ्राज्ये पष डा! ऊ णो 
माहा 0 गन्वातस्प खा थाज्य पण्णा रशझ्याऽङष्म 
व्याथषत्प्रयु_ दषः ॥ {८ ॥ 
पदार्थ- है युद्धशील शूरवीर ! संग्राम में ( ते ) तेरा ( मनः) म मनसा 
विद्याबल श्रौर ( प्राणः ) प्राण ( प्राणेन ) प्राण के साथ ( के प 
हो । हे वीर ! तू ( रेट्‌ ) शत्रुओं को मारनेवाला (असि) है ( त्वा ) तुझे (अश्न 
युद्ध से उत्पन्न हुए क्रोध का अग्नि ( श्रोणातु ) च्छे पचावे तू ( प्रयुतम्‌ ) करोडौं 
प्रकार के शत्रुओं की सेना को प्राप्त होता है तुझको तज्जन्य ( ऊष्मण: ) गरमी ८ 
( द्वेषः ) द्वेष मत ( व्यथिषत्‌ ) अत्यन्त पीड़ायुक्त करे जिस से ( वातस्य, मज 
पवन की गति के तुल्य गति के लिए वा ( पुष्णः ) पुष्टिकारक सूर्य के ( रह्यो ) रे 
के तुल्य वेग के लिए अर्थात्‌ यथार्थता से युद्ध करने में प्रवृत्ति होने के लिए ( आपः ) 
श्रच्छे-श्रच्छे जल ( सम्‌, अरिणनू ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त हों ॥ १८ ॥। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि श्रपने बल के बढ़ानेवाले श्रन्त जल और 
शस्त्र अस्त्र आदि पदार्थों को इकट्ठा करके शत्रुओं को मार कर संग्राम जीतें ॥१८ ॥ 
घृतं घृतपावान इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । विइवेदेवा देवता: । 
ब्राह्मयनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
फिर युद्धकर्म में क्या होना चाहिए यह अगले मन्त में कहा है 
5 ~ ८८ त त्य rl 
घृत घ तपावानः 1पवत वसा वसापावानः 1पवतान्तरिक्षस्य 
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हावरास स्वाहा । दश; ग्रादेशञ्ञादशो विदिशड उद्दिशा ।दग्म्य; 
| 
स्वाहा ॥ १९ ॥ 


पदार्थ- हैं ( घृतपावानः ) जल के पीनेवाले वीर पुरुपो ! तुम ( घृतम्‌ ) 
अमृतात्मक जल को ( पित ) पिश्नों हे (बसापावानः) नीति के पालनेत्राले बीरो | 
तुम ( बसास्‌ ) जो वीर रस की वाणी य्र्थात्‌ शत्रुओं को स्तंभन करनेवाली है उस 
को ( पिबत ) पिग्रो । हे सेनाध्यक्ष चक्रव्युह्वादि सेनारचक प्रत्येक वीर को तू जिस से 
( अन्सरिक्षस्य ) श्राकाश की ( हृविः ) रुकावट श्रर्थात्‌ युद्ध में बहतों के बीच शत्रुओं 
को घेरना ( असि ) है उस ( स्वाहा ) शोभन वाणी से जो ( दिशः ) पुर्वं पश्चिम 
उत्तर दक्षिण ( प्रदिशः ) ग्राग्नेयी नैत्रह ति वायवी और ऐशानी उपदिशा (आदिशः) 
आमने सामने मुहाने की दिशा ( बिदि्ञा ) पीछे की दिशा और ( उद्दिशः ) जित 
ओर शत्रु लक्षित हो वे दिशा हैं उन सब ( दिग्भ्यः ) दिशाओं से यथायोग्य वीरों को 
बांट के शत्रुओं को जीतो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ सेताध्यक्षों को उचित है कि ग्रपनी २ सेना के वीरों को ग्रत्यन्त पुष्ट 
कर युद्ध के समथ चक्रत्यूह, श्येनव्युह तथा शंक्रटव्यूह आदि रचनादि युद्ध कर्मों से सब 
दिशाओं में ग्रपनी सेनाओं के भागा का स्थापन कर सब प्रकार से शत्रुओ को घेर घार 
जीतकर न्याय से प्रजापालन करें ॥ १६ ॥ हर 


ऐन्द्रः प्राण इत्यस्य दीघंतमा ऋषि: । त्वष्टा देवता । 
ब्राह्मयनुष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 


फिर संग्राम में वीर पुरुप आपस में कैसे वत्त यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा है- 

न्द्रः प्राणोऽशज्गं ऽअङ्गे नि दींषयदेन्दरऽउंदानोऽअङ्गेऽअङ्ग निर्धीतः । 

देवं त्वष्टभूरि ते संध्समेत सर्ठक्ष्मा यद्विपुरुप भवाति । देवत्रा 
यन्त॒म॑वसे सखायोऽचुं त्वा माता पितरों मदन्तु ॥ २० ॥ | 


पदार्थ- है (त्वष्टः) शत्रुवलविदारक ( देव ) दिव्यविद्यासम्पन्न सेनापति ! 
आप ( अवसे ) रक्षा आदि के लिए ( अङ्ग अङ्ग ) जैसे अङ्ग अङ्ग में ( ऐद्ः ) 
इन्द्र अर्थात्‌ जीव जिस का देवता है वह सब शरीर में ठहरने वाला. प्राणवायु सब 
वायुओं को तिरस्कार करता हुप्रा आप ही प्रकाशित होता है वैसे श्राप संग्राम में सब 
शत्रुओं का तिरस्कार करते हुए ( निदीध्यत्‌ ) प्रकाशित हुजिये ग्रथवा ( अङ्ग 
अङ्को ) जैसे रङ्ग २ में (उदानः) अन्न श्रादि पदार्थों को ऊर्ध्वं पहुँचानेवाला उदान- 
वायु प्रवृत्त है वैसे प्रपने विभव से सव वीरों को उन्नति देते हुए ल ही (निघीतः) 
निरंतर स्थापित किये हुए के समान प्रकाशित हुजिये ( यत्‌ ) जो ( ते ) श्राप का 
( विषुरूषम्‌ ) विविध रूप ( सलक्ष्म ) परस्पर युद्ध का लक्षण ( भवाति ) हो वह 
( संग्रामे ) संग्राम में ( भुरि ) विस्तार से (संसम्‌, एतु) प्रवृत्त हो । है सेनाध्यक्ष ! 
तेरी रक्षा के लिए सब शुरवीर पुरुष ( सखायः ) मित्र हो के वत्त ( माता ) माता 
( पितरः ) पिता, चाचा, ताङ, भृत्य ओर शुभचिन्तक (दवत्रा) देवों अर्थात्‌ विद्वा्तो 
धर्मयुक्त युद्ध और व्यवहार को ( यंतम्‌ ) प्राप्त होते हुए (त्वा) तेरा ( अनुमदन्तु ) 
अनुमोदन करें ॥ २० ॥ 

भवार्थ- सेनापति सव प्राणियों का मित्रभाव 
में प्राण और उदान प्रवत्तमान हैं, वैसे संग्राम में विचरत 
को हृषित करके शत्रुओं को जीते ॥ २० | 


समुद्र गच्छेत्यादेर्दीघतमा ऋषि: । सेनापतिदेवता । याजुष्य 
उष्णिषश्छन्दांसि । ऋषभः स्वरः ॥ 


वा वत्तैने वाला जैसे प्रत्येक अरग 
1 हुआ सेना ओर प्रजापुरुषों 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये षष्ठोऽध्यायः ॥ 


अव राज्यकर्म करने योग्य शिष्य को गुरु वया २ उपदेश करे 
यह अगले मन्त्र में कहा है 


समुद्र गच्छ स्वाहाऽन्तरिक्षं गच्छ स्वाहां देवश संबितार गच्छ 
स्वाहा । सित्रावरुणौ गच्छ स्वाहाऽहोरात्रे ग॑च्छ स्वाहा छन्दासि 
पच्छ स्वाहा धावांएथिवी गच्छ स्वाहां यज्ञं ग॑च्छ साहा सोम गच्छ 
स्वाहां दिव्यं नभों गच्छ स्वाहासिं वेश्वानरं गच्छ स्वाहा मनो मे 
हादि यच्छ दिव ते धृगो गच्छत स्बर्ज्योतिः पथिवों भस्मना एण 
स्वाहा ॥ २१ | 


पदाथ--हे धर्मादि राज्यक्मं करने योग्य शिष्य ! 
अश्वतरी नाव अर्थात्‌ धूआंक्रप आदि बनाने की विद्या से नोकादि यान पर बैठ 
( समुद्रम्‌ ) समुद्र को ( गच्छ ) जा ( स्वाहा ) खगोलध्रकाश करनेवाली विद्या से 
सिद्ध किय हुए बिमानादि यानो से (अन्तरिक्षम्‌) आकाण को (गच्छ) जा ( स्वाहा ) 
वेदवाणी से ( देवम्‌ ) प्रकाशमान ( सवितारम्‌ ) सव को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
को ( गच्छ ) जान ( स्वाहा ) वेद और सज्जनों के स्क से शुद्ध संस्कार को प्राप्त 
हुई वाणी से ( मिन्रावरुणो ) प्राण और उदान कं ( गच्छ) जान (स्वाहा) 
ज्योतिपविद्या से ( अहोरात्रे ) दिन और रात्रि वा उन के गुणों को ( गच्छ ) जान 
( स्वाहा ) वेदाङ्ग विज्ञानसहित वाणी से ( छन्दांसि ) ऋग्यजुः साम और ग्रथर्वं इन 
चारों वेदों को ( गच्छ ) अच्छे प्रकार से जान ( स्वाहा ) भूमियान श्राकाश मार्ग 
बिमान और भुगोल वा भूगर्भ ग्रादि यान बनाने की विद्या से ( द्यावापृथिवी ) भूमि 
गरर सूयप्रकाशस्थ श्रभीष्ट देश देशान्तरों को ( गच्छ ) जान और प्राप्त हो (स्वाहा) 
संस्कृत वाणी से ( यज्ञम्‌ ) श्रग्निहोत्र कारीगरी श्रौर राजनीति ग्रादि यज्ञ को (गच्छ) 
प्राप्त हो ( स्वाहा ) वैद्यक विद्या से ( सोमम्‌ ) ओपरि धसमूह ग्रर्थात्‌ सोमलतादि को 
( गच्छ ) जान (स्वाहा) जल के गुण और श्रबगुणों को बोध कराने वाली विद्या से 
| दिव्यम्‌ ) व्यवहार में लाने योग्य पवित्र ( नभः ) जल को ( गच्छ ) जान ग्रौर 
( स्वाहा ) बिजुली आग्नेयास्त्रादि तारवरकी तथा प्रसिद्ध सब कलायंत्रों को प्रकाशित 
करने बाली विद्या से ( अग्निम्‌ ) विद्युत्‌ रूप श्रग्नि को ( गच्छ ) ग प्रकार जान 
ओर ( मे) मेरे ( मनः ) मन को ( हादि ) प्रीतियुक्त _यच्छ ) सत्यधर्म में स्थित 
कर अर्थात्‌ मेरे उपदेश के ग्रनुकूल वत्ताव वत्तं ग्रौर (ते ) तेरे ( घुमः ) कलाग्रों 
और यज्ञ के अग्नि का धूआं ( दिवस्‌ ) सूर्यप्रकाश को तथा ( ज्योति ) उस की 
लपट ( स्वः ) अन्तरिक्ष को (गच्छतु) प्राप्त हो और तू यन्त्रकला श्रग्नि में (स्वाहा) 
काष्ठ थ्रादि पदार्थो को भस्म कर उस ( भस्मना ) भस्म से ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को 
( आपृण ) ढाँप दे ।। २१ ॥ 

भावार्थ--धर्म ग्रर्थ, काम, मोक्ष राज्य श्रौर वनिज व्यापार चाहने वाले 
पुरुष भूमियान, अन्तरिक्षयान और आकाशमार्ग में जाने आने के विमान ग्रादि रथ 
वा नाना प्रकार के कलायंत्रों को बनाकर तथा सामग्री को जोड़ कर धन ग्रौर राज्य 
का उपार्जन करें ॥ २१॥ 


( स्वाहा ) बड़े बड़े 





माप इत्यस्य दीर्घतमा त्ररषिः । वरुणो देवता । ब्राह्मी स्वराडष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । सुमित्रिया न इत्यस्य विराड गायत्री छन्दः । षडजः स्वरः ॥ 


अब वनिजव्यापार करने के लिए राज्यप्रवन्ध अगल मन्त्र मं कहा दादे 
मापो मौपधीहिशसीर्धाम्नोंः धाम्नो राजे स्ततो चरण नो युश्च । 


तदाहुरघ्न्याऽइति वर्णेति शपामहे ततों वहण नो सुश्च । समित्रिया 
नञ्ञापञओषधयः सन्तु दुमित्रियास्तसमे सन्त योस्मान्‌ द्वेष्टि य॑ च॑ 
बयं द्विष्मः ॥ २२ ॥ 


पदार्थ- है ( राजन्‌ ) सभापति ! आप श्रपने प्रत्येक स्थानों में ( आपः ) 
जल ग्रौर ( ओषधीः ) अन्न पान पदार्थ तथा किराने आदि बनज के पदार्थो को 
( मा ) मत (हिसी) नष्ट करो अर्थात्‌ प्रत्येक जगह हम लोगों को सब चहिते पदार्थ 
मिलते रहें न केवल यही करो किन्तु ( ततः ) उस ( घाम्नः धाम्नः ) स्थान स्थान 
से ( नः ) हम लोगों को ( मा ) मत ( मुञ्च ) त्यागो । हे ( वर्ण ) न्याय करने 
वाले सभापति ! किये हुए न्याय में ( अध्न्या: ) न मारने योग्य गौ ग्रादि पशुओं 
की शपथ है ( इति ) इस प्रकार जो ग्राप कहते हैं ओर हम लोग भी ( ज्ञपामहे ) 
शपथ करते हैं श्राप भी उस प्रतिज्ञा को मत छोड़िये और 'हम लोग भी न छोड़ेंगे । 
हे वरुण ! आपके राज्य में ( नः) हम लोगों को ( आपः ) जल और ओोषधियां 
( सुमित्रियाः ) श्रेष्ठमित्र के तुल्य ( सन्तु ) हों तथा ( यः ) जो (अस्माच ) हम 
लोगों से ( द्वेष्टि ) वैर रखता है ( च ) और ( बयम्‌ ) हम लोग ( यम्‌ ) जिससे 
( द्विष्मः ) वैर करते हैं ( तस्मे ) उस के लिये वे ओपधियां ( दुभित्रियाः ) दुःख 
देने वाले शत्रु के तुल्य ( सन्तु ) हों || २२॥ 

भावार्थ--राजा और राजाओं के कामदार लोग अनीति से प्रजाजनों का धन 
न लेवें किन्तु राज्य पालन के लिए राजपुरुष प्रतिज्ञा करें कि हम लोग अन्याय न 
करेंगे अर्थात्‌ हम सव॑दा तुम्हारी रक्षा ओर डाकू चोर लम्पट लवाड़ कपटी कुमार्गी 
अन्यायी और कुकमियों को निरन्तर दण्ड देवेगे ॥ २२ ॥ 


हविष्मतीरित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । अब्यज्ञसूर्या देवताः । निचुदाष्य॑नुष्ट्रप 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
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फिर परस्पर मिल कर राजा और प्रजा किससे क्या क्या करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में क्रिया है 


हृविप्म॑तीरिमाऽआपों हुविष्मा२ऽआ बिवासति | 
हविष्मान्देवो ऽअध्ब्रो हविष्माँ २ऽअस्त सयः ॥ २३ ॥ 


पदार्थ है विद्वान्‌ लोगो ! तुम उन कामों को किया करो कि जिन से 
( इमाः ) ये ( आपः ) जल ( हविष्मतीः ) अच्छे अच्छे दात और आदान क्रिया 
शुद्धि ओर सुख देने वाले हों अर्थात्‌ जिन से नाना प्रकार का उपकार दिया लिया 
जाय ( हविष्मान्रु ) पवन उपकार अनुपकार को ( आ ) ग्रच्छे प्रकार ( विवासति ) 
प्राप्त होता है ( देवः ) सुख का देनेवाला ( अध्वरः ) यज्ञ भी ( हविष्मानु ) परमा- 
नन्दप्रद ( सूर्य्यः ) तथा सूर्यलोक भी ( हविष्मान्‌ ) सुगन्धादियुक्त होके सुखदायक 
(अस्तु ) हो ॥ २३॥ 
भावाथ इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस वायु जल के संयोग 
से अनेक सुख सिद्ध किये जाते हैं, जिन से देण देशान्तरों में जाने से उत्तम वस्तुओं 
का पहुँचाना होता है उन अग्नि जल आदि पदार्थों से उक्त काम को क्रियाओं में 
तुर हा पुरुष कर सकता है ग्रौर जो नाना प्रकार की कारीगरी आदि अनेक क्रियाओं 


का प्रकाश करने बाला है वही यज्ञ वर्षा आदि उत्तम उत्तम सुख का करने वाला 
होता है ॥ २३ ॥ 





अग्नेव इत्यस्य मेधघातिथिऋ पिः । आर्ची त्रिष्ट्र छन्दः । घैवतः स्दर \ 
अमूय्यत्यस्य त्रिपाद्‌ गायत्री छन्द : । षड्जः स्वरः ॥ 


अव गुरुपत्न। ब्रह्मचर्यं के अनुकूल जो कन्याजन है उन को क्या क्या उपदेश करे 
यह अगले मन्त्र में कहा है 


अर्वोऽपन्नगृहस्य सदसि सादयामीन्द्राग्न्योमौगधेयी स्थ मित्रा- 
वरुणवोर्भागधेयीं स्थ॒ विश्वेषां देवानां भागधेयी स्थ । अभूर्याऽ उप्‌ 
सय यावा सूयः सह । ता नों हिरवःत्वध्वरम्‌ ॥ २४ ॥ 


पदार्थ-- है ब्रह्मचारिणी कन्याओ ! ( अभूः) वे (या 
विवाह से पतियों को स्वीकार बिए हुए हैं उन के समान जो 
बिजुली के गुणों को (भागधेयीः) भ्रलग श्रलग जानने वाली (स्थ) हैं (मित्रावरुणयो 
प्राण और उदान के गुणों को ( भागधेयी: ) अलग अलग जानने वाली ( स्थ) 
( विश्वेषाम्‌ ) विद्वान्‌ और पृथिवी श्रादि पदार्थों के ( भागधेयीः ) सेवनेवाली (स्थ) 
हैं उन ( बः ) तुम सभी को ( अपन्नगृहस्य ) जिसको ग्रहक्ृत्य नहीं प्राप्त हुआ है 
उस ब्रह्मचय धर्मानुष्ठान करनेवाले श्रोर ( अग्नेः ) सब विद्यादि गुणों से प्रकाशित 
उत्तम ब्रह्मचारी की ( सदसि ) सभा में मै ( सादयामि ) स्थापित करता हुँ और जो 
( याः उप, सूर्य ) भूर्यलोक गुणों में ( उप ) उपस्थित होती हैं ( वा) श्रथवा 
( याभिः ) जिन के ( सह्‌ ) साथ ( सूर्य ) सूयलाक वत्तेमान जो सूर्य के गणों में 


ग्रति चतुर हैं ( ताः ) वे सब ( नः ) हमारे ( अध्वरम्‌ ) घर के काम काज को 
विवाह करके ( हिन्वन्तु ) बढ़ावें ।। २४ ॥ 





) जो स्वयंवर 
(इन्द्राग्न्यो:) सूर्य और 





भागाव- अ्रह्माचय धर्म को पालन करने वाली कन्याश्रों को श्रविवाहित' 
ब्रह्मचारी और अपने तुल्य गुण कर्म स्वाभावयुक्त पुरुषों के साथ विवाह करने की 
योग्यता है इस हेतु से गुरुजनों की स्त्रियाँ ब्रह्मचारिणी कन्याओं को वैसा ही उपदेश 
करें कि जिस से वे अपने प्रसन्नता के तुल्य पुरुषों के साथ बिवाह करके सदा सुखी 
रहें और जिस का पति वा जिस की स्त्री मर जाय ओर सन्तान की इच्छा हो वे 
दोनों नियोग करें ग्रन्य व्यभिचारादि कर्म कभी न करें ।। २४। 


हुदे तवेत्यस्य मेधातिथिः षिः। सोमो देवता । आर्षी विराडनुष्ट्रप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर वे क्या-क्या उपदेश करें यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
हदे त्वा मनसे खा दिवे खा सस्याय त्वा । 
ध्वसिममध्वर दिवि देवेषु होत्रां यच्छ ॥ २५ ॥ 


पदार्थ है ब्रह्मचारिणी कन्या ! तू जैसे हम सब ( देवेषु ) 
वाले पतियों के निकट रहने ग्रोर ( होत्राः ) अग्निहोत्र श्रादि कर्म का अनुष्ठान करने 
वाली हैं वैसी हो ओर जसे हम ( हुदे ) सोहादं सुख के लिए ( त्वा ) तुझे वा 
( मनसे ) भला बुरा विचारने के लिए ( त्वा ) तुझे वा ( दिवे ) सब सुखों के 
प्रकाश करने के लिए ( त्वा ) तुझे वा ( सूर्य्याय ) सूर्य के सदृश गुणों के लिए 
( त्वा )तुझे शिक्षा करती है वेसे तु भी ( दिवि) Me रो के प्रकाश करने के 
निमित्त ( इमम्‌ ) इस ( अध्वरम्‌ ) निरन्तर सुख गृहाश्रमरूपी यज्ञ को 
( उद्ध्वंम्‌ ) उन्नति ( यच्छ ) दिया कर ॥ २५॥ 


भावाथं--जेसे अपने पतियों की सेवा करती हुई उनके समीप रहने वाली 
पतित्रता गुरुपत्नी अग्निहोत्रादि कामों में स्थिर बुद्धि रखती है बैसे विवाह के भ्रनन्तर 
ब्रह्मचारिणी कन्याम श्रौर ब्रह्मचारियों को परस्पर वत्तेना चाहिए ॥ २५ ॥ 
सोम राजन्नित्यस्य मेधातिथिऋ षिः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः 
श्रुणोच्वित्यस्यार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


श्रपते सुख देने 
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अब गुरुजन क्षत्रिय शिष्य और प्रजाजन को उपदेश करता है यह 
अगले मन्त्र में किया है-- 


सोम॑ राजन्विशवरस्वं प्रजाञउपावरोह विह्वारलां प्रजाऽउपाव- 
रोहःतु । श्रणोष्वमिः समिधा हे मे शण्बन्त्वापों ध्रिषणांश्च देवीः । 
श्रोतां ग्राबाणो बिदुपो न यज्ञश शृणोतु देवः संबित हं मे 


स्वाहां ॥ २६ ॥ 
पदार्थ- है ( सोम ) श्रेष्ठ ऐश्वयंयुक्त ( राजन्‌ ) समस्त उत्कृष्ट गुणों से 
प्रकाशमान सभाध्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) तू पिता के तुल्य ( विश्वाः ) समस्त ( प्रजाः ) 
प्रजा-जनों का ( उपावरोह ) समीपवर्ती होकर रक्षा कर और (त्वाम्‌ ) तुभे 
( विइवाः ) समस्त ( प्रजाः ) प्रजा जन पुत्र के समान ( उपावरोहन्तु ) आश्रित 
हों । हे सभाध्यक्ष ! श्राप जैसे ( समिधा ) प्रदीप्त करने वाले पदार्थ से ( अग्निः ) 
सर्व गृण वाला अग्नि प्रकाशित होता है वैस ( से ) मेरी ( हवम्‌ ) प्रगलभवाणी को 
( श्रोतु ) सुन के न्याय से प्रकाशित हुजिये ( च ) ग्रोर ( आपः ) सब गुणों में 
व्याप्य ( षिषणाः ) विद्या बुद्धियुक्त ( देवीः ) उत्तमोत्तम गुणों से प्रकाशमान तेरी 
पत्नी भी माताओं के समान स्त्रीजनों के न्याय को ( झुण्बंतु ) सुनें । हे (ग्रावाणः) 
सत्‌ ग्रसत्‌ के करने बाले विद्वान्‌ सभासदों ! तुम हम लोगों के अभिप्राय को हमारे 
कहने से ( श्रोत ) सुनो तथा ( देवः ) विद्या से प्रकाशित ( सबिता ) ऐवर्य्यवानु 
सभापति ( विदुषः ) विद्वानों कै ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ के (न) समान (मे ) हमारे 
प्रजा लोगों के ( हवम्‌ ) निवेदन को ( स्वाहा ) स्तुतिरूप वाणी जैसे हो वंसे 
( श्णोतु ) सुने ॥ २६ ॥ 
भावार्थ--राजा और प्रजा जन परस्पर सम्मति से समस्त राज्यब्यवहारों की 
पालना करें ॥ २६ ॥ 
बेबी राप इत्यस्य मेधातिथि घिः । आपो देवताः । निचुदा्षौ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
फिर राजा और प्रजा कैसे वर्ताव को वत्त यह अगले मन्त्र में कहा है 
= [os | 
दर्वीरापो5अपां नपाद्यो बञ्छम्मिहेविष्यञइन्द्रियार्वान्‌ मदिन्तमः । 
= = ७1 | 
तं देवेभ्यो देवत्रा दत्त शुक्रपेभ्यो येषां भाग स्थ स्व.हां ॥ २७॥ 
पदार्थ--हे ( आपः ) श्रेष्ठ गुणों में व्याप्त ( देवीः ) शुभकर्मा से प्रक) शमान 
प्रजालोगो ! तुम राजसेवी ( स्थ ) हा ( शुक्रपेभ्यः ) शरीर और आत्मा के पराक्रम 
के रक्षक ( देवेभ्यः ) दिव्यगुणधुक्त विद्वानों के लिए (येषास्‌) जिन ( बः ) तुम्हारा 
बली रूप विद्वानों का ( यः ) जो ( अपां नपात्‌ ) जलों के नाशरहित स्वाभाविक 
( ङभिः ) जलतरंग के सदृश प्रजारक्षक ( इद्धियावातु ) जिस में प्रशंसनीय 
इन्द्रियां होती हैं प्रौर ( मदिन्तमः ) ग्रानन्द देनेवाला ( हविष्य: ) भोग के योग्य 
पदार्थों से निष्पन्न ( भागः ) भाग हैं वे तुम सब ( तमु ) उसको ( स्वाहा ) आदर 
के साथ ग्रहण करो जैसे राजादि सभ्यजन ( देवत्रा ) दिव्य भोग देते हैं वैसे तुम भी 
इस को आनन्द ( दत्त ) देओ ॥ २७ ॥ 
भावार्थ--प्रजाजनों को यह उचित है कि श्रापस में संमति कर किसी उत्कृष्ट 
गुणयुक्त सभापति को राजा मान कर राज्य पालन के लिए कर देकर न्याय को 
प्राप्त हो ।। २७ ।। 
क्वाषिरसीत्यस्य मेघातिथिऋ षिः । प्रजा देवताः । निचदाप्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब अध्यापक जन प्रत्येक जत को क्या-क्या उपदेश करें यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
कार्पिरसि [a [a | ~ 
कार्पिरसि समद्रस्य त्वा क्षित्याऽउन्नयामि । 
समापों पंधी ८ पंधी 
ऽश्रद्किरंग्मत समोषधी भिरोपंधीः ॥ २८ ॥ 
पदार्य--है वैश्यजन ! तु ( काषि: ) हल जोतने योग्य ( अलि ) है (त्वा) 
तुमे ( समुद्रस्य ) अन्तरिक्ष के (अक्षित्यै ) परिपूर्ण होने के लिए (सम्‌ उत्‌ नयामि) 
अच्छे प्रकार उत्कर्ष देता हूँ तुम सब लोग ( अच्द्वि: ) यज्ञणोधित जलो से ( आपः ) 
जल और ( ओषधीभिः ) ग्रोपधियो से ( ओषधीः ) ओषधियों को (सम्‌ अग्मत ) 
प्राप्त होओ ॥ २८ ॥। 


भावार्थ-क्षेत्र ्रादि स्थानों में श्रनेक श्रोषधियां उत्पन्न होती हैं, ओपधियों 


से अग्निहोत्र श्रादि यज्ञ, यज्ञों से शुद्ध हुए जो जल के परमाणु ऊंचे होते हैं उन से 


आकाश भरा रहता है इस कारण विद्वान्‌ लोग निर्बुद्धि जनों को खेती बारी ही के 
कामों में रखते हैं क्योंकि वे विद्या का श्रभ्थास करने को समर्थ ही नहीं होते हैं ।२८। 
 ग्मग्न इत्यस्य मवुच्छन्दा ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगार्षो ग।यत्री छन्दः । 

Me षड्जः स्वरः ॥ 

बहु अध्यापक को क्या कहता है यह अगले मन्त्र में उपदेश किया हुँ 


पृत्सु मर्त्यमवा बाजे यं ज॒नाः । 


| जब कभी विवेक के करने वाले श्राप ! (पृत्सु) संग्रामों 
अब ) रक्षा करते और ( वाजेषु ) अन्न आदि 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये षष्ठोऽध्यायः ॥ 


Sees 


पदार्थो की सिद्धि करने के निमित्त (यम्‌ ) जिसको ( जुनाः ) नियुक्त करते हो (सः 
वह ( शश्वतीः ) निरन्तर श्रनादिरूप ( इषः ) अपनी प्रजाओं का ( यन्ता ) नि 
करने हारा होता है अर्थात्‌ उन के नियमों को पहुँचाता है । २६ ॥ ह्‌ 

भावार्थ--गुरुजनों की शिक्षा से सब का सुख बढ़ता ही है ॥ २६ ॥ 

देवस्य तवेत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । सविता देवता । स्वराडार्षो 
पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः॥ 
अब सभापति कर धन देने वाले प्रजाजनों को कैसे स्वीकार करे यह गुरुजन का उपदेश 
20) ४3 2 0) 
अगले मन्त्र में कहा हुँ-- 

सं त्वा सवितुः प्रसव ऽन्यां पष्णो हस्त! 

दवय त्वा सावतु। असव शश्वनावाहुभ्या पृष्णा हस्तास्याम्‌ । 
अ I~ 1 2 0020 | ड ७ / चक] पू | ~ 
दद्‌ रावास गभारासममध्व्र कुधान्द्राय सपूतसम्‌ । उत्तमेन पृत्रि- 
९. (५1०2 IS ही वन्तं निग्रार थ 0 बि 
नाज्जरवन्त मधुमन्त पयरवन्त निग्राम्या स्थ दवृश्रतरतप्पयत मा ॥३० 

००८७ है| 

पदार्थ--सब सुख देने ( सबितुः ) और समस्त ऐएग्य के उत्पन्न करनेवाले' 
जगदीश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किए हुए संसार में ( अश्विनोः ) सूर्य और चन्द्रमा 
के ( बाहुभ्याम्‌ ) बल और पराक्रम गुणों से ( पुष्णः ) पुष्टि करने वाले सोम श्रादि 
ग्रोपधिगण के ( हस्ताभ्याम्‌ ) रोगनाश करने ग्रौर धातुञ्रों की समता रखनेवाले 
गुणों से ( त्वा ) तु कर धन देनेवाले को ( आददे ) स्वीकार करता हूँ । 
( इन्द्राय ) परमैशवय्य वाले मेरे लिए( उत्तमेन ) उ त्‌ सभ्यता की (पविना) 
वाणी से ( इमम्‌ ) इस ( गभीरम्‌ ) अत्यन्त समझने योग्य ( सुषूतमम्‌ ) सब 
पदार्था से उत्पन्न हुए ( ऊर्जस्वन्तभ्‌ ) राज्य को बलिष्ठ करने वाले ( मधुमन्तम्‌ ) 
समस्त मधु आदि श्रेष्ठ पदार्थयुक्त ( पथस्वन्तम्‌ ) दुग्ध ग्रादि सहित कर धन को 
( अध्वरम्‌ ) निष्कपट ( कृधि ) कर दे ( देवश्रुतः ) श्रेष्ठ राज्य ग॒णों को सुनने 
वाले तुम मेरे ( निग्राभ्यः ) निरन्तर स्वीकार करने योग्य ( स्थ) हो ( मा ) मुझे 
इस कर के देने से ( तप्पयत ) तृप्त करो ॥ ३० ॥ क्र 

भावार्थ--प्रजाजनों की योग्यता है कि सभाध्यक्ष को प्राप्त होकर उस के 
लिए अपने समस्त पदार्थों से यथायोग्य भाग दें जिस कारण राजा, प्रजापालन के 
लिए संसार में उत्पन्न हुप्रा है इसी से राज्य करने वाला यह राजा संसार के पदार्थो 
का अंश लेने वाला होता है ।। ३०॥ 






मनो म इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । प्रजासभ्यराजानो देवताः । 
उष्णिषञ्छन्दांसि । ऋषभः स्वरः 11 

अब राजा अपने सभासदों और सभा राजा को क्या उपदेश करे 
यह अगले मन्त्र ये उपदेश किया है -- 


मनो मे तप्पयत बाच मे तप्पयत ग्राणं में तप्पयत चक्षमे तप्पयत 
CN 0 प 9] 0 ० ०० 0 ~ क 
श्रोत्र म तप्पयतात्मान मे तप्पयत प्रजां में तप्पयत पशुन्मे तर्पयत 
जज 0 1 हन्ट 
गणान्म तप्पयत गणा मे मा वि तपन्‌ ॥ ३१ || 


_ पदाथ--हे सम्यजनो और प्रजाजनो ! तुम अपने गुणों से ( मे ) मेरे (मनः 
मन को ( तर्प्पयत ) तृप्त करो (मे) मेरी, ( वाचस्‌ ) 4100 | 
तृप्त करो ( में ) मेरे ( प्राणम्‌ ) प्राण को ( त्प्पयत ) तृप्त करो (से) मेरे 
( चक्षुः ) नेत्रों को ( तप्पयत ) तृप्त करो (मे ) मेरै ( श्रोत्रम्‌ ) कानों को 
( तप्पयत ) तृप्त करो ( में ) मेरे ( आत्मानस्‌ ) आत्मा को ( तप्पयत ) तृप्त 
करो ( में मेरी ( प्रजाम्‌ ) संतानादि प्रजा को ( तप्पयत ) तृप्त करो ( में ) 
मेरे ( पशून ) गो, हाथी, घोड़े श्रादि पशुओं को ( तप्पंयत ) तृप्त करो (मे) 
ह गणात ) गम 0 तप्पेयत ) तृप्त करो जिससे (मे) रे ( गणाः ) 

ज्य वा प्रजा कर्माधिकारी वा सेवकजन कामों में 
उदाप्त हों ॥३१॥ Er वि 
न राज्य का अवन्धोसमाधीन हीं होने के योग्य है जिसरे 
राजसेवक श्रौर राजपुरुष प्रजा की सेवा करने हारे अत 
सब प्रकार एक दूसरे को आनन्दित करते रहें ॥३१।। कहर 


इन्द्राय त्वेत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । सभापतीराजा देवता । 
पञ्चपाज्ज्योतिष्मती जगती छन्द: । निषाद: स्वरः ॥ 


जा राज्य व्यवहार सभा के ही आधीत हो तो किसलिए प्रजाजनों को सभापति 
का स्वीकार करना चाहिये यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है: 
पया है-- 


इन्द्रांय सवा बसुमते रुद्रब॑त5इन्द्रॉय त्वादित्यवतइन्द्राय स्वामिः 
~ | ० ०1 रः यु 
मातिध्ते श्येनाय त्वा सोमभृतेज्ययें खा रायस्पोषदे ॥ ३२ || 


5 > > 1 € =. 

न FE !( वसुमते ) जिस कर्म में चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य सेवत 
च्छे विद्वान्‌ होते हैं ( स्रवते ) जिसमें चवालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य्य सेवत 
करते हैं उस ( इन्द्राय ) परमैश्वरय्ययुक्त पुरुष के लिए ( त्वा ) आपको ग्रहण करते 
है ( आदित्यवते ) जिसमें ग्रदतालीस वर्ष तक द्रह्मचर्य्य सेवन कर सूर्व्यसदृश परम 

नम जि उत्तम गु RS ४० र सुय्यसदृश 
विद्वान्‌ होते हैं उस ( इन्द्राय ) उत्तम गुण पाने के लिए ( त्वा ) आपके ( अभिमा- 


तिघ्ने ) जिस कर्म में बड़े बड़े अभिमानी शत्रुजन मारे जायं उस ( इन्द्राय ) 
( त्वा ) श्राप (सोमभूते) उत्तम ऐश्वर्य धारण 


परमोत्क्ष्ट शत्रुविदारककाम के लिये 
करने हारे ( श्येनाय ) युद्धादि कामों में श्येनपक्षी के तुल्य लपट कपट मारनेवालें 





त त PIE Do SPP 


a 


FOOT ORR 


यजुरवेदभाषाभाष्ये पष्ठोऽव्यायः ॥ 


ड्‌ 


SOS 


( त्वा ) श्राप ( रायस्पोषदे ) धन की दृढ़ता देने के लिये और ( 
आदि पदार्थों के गुण प्रकाश कराने के लिये 
करते हैं ॥ ३२॥ 

_ भावार्थ--जो इन्द्र अस्ति यम सूर्यं वरुण और धनाढ्य के गुणों से युक्त 
विद्वानों का प्रिय विद्या का प्रचार करानेवाला सब को सुख देवे उसी को राजा 
सानना चाहिये ॥३२।॥ 


अग्नये ) विद्युत्‌ 
( त्वा ) आपको हम स्वीकार 


यत्त इत्यस्य मधुच्छन्दाः ऋषिः । सोमो देवता । भुरिगार्षो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
ऐसा सभापति प्रजा को क्या लाभ पहुंचा सकता है यह अगले मन्त्र में कहा है-- 


यत्ते सोम दिवि ज्योतियत्एथिव्याँ यदराबन्तरिक्षे । 
तेनास्मै यज॑मानयोर राये कृद्ध्यथि दात्रे वोचः ॥ ३३ | 


न पदार्थ-हे ( सोम ) समस्त ऐश्वर्य के निमित्त प्रेरणा करने हारे सभापति ! 
( ते ) तेरा ( थत्‌ ) जो ( दिवि) सूर्यलोक में ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में प्रोर 
( यत्‌ ) जो ( उरो ) विस्तृत ( अन्तरिक्षे ) श्राकाश में ( ज्योतिः ) जैसे ज्योति 
हो बेला राजकम है ( तेन ) उससे तू ( अस्मे ) इस परोपकार के श्रर्थ ( यजमा- 
नाय ) यज्ञ करते हुए यजमान फे लिए (उरु, कृधि) अत्यन्त उपकार कर 
तथा ( राये ) धन बढ़ने कें लिए ( अधि, वोचः ) ग्रधिक श्रधिक राज्यप्रबन्ध 
कर ॥। ३३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । सभापति राजा अपने 
राज्य के उत्कर्ष से सव जनों को निरालस्य करता रहे जिससे वे पुरुपार्थी होकर 
वदार्थो को निरन्तर बढ़ाबें ।।३३।। 
इवात्रा स्थ इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । यज्ञो देवता । स्वराडार्घी पथ्या 
बृहतीच्छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अव उक्त सभाध्यक्षादिकों की स्क्वी कैसे कर्म्म करनेवाली हों यह 
अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 ०], १५ अ 1 SC 
इवात्रा स्थ वृत्रतुरो राधोगृत्ताऽअमृतस्य्‌ पत्नी; । 
NaN Ne « | |] ॥ 
ता देंवीदेवत्रम॑ यज्ञं नयतो ५६त्‌।१ सोमस्य पित ॥ २४॥ 
पदार्थ-हे ( देवीः ) विद्यायुक्त स्त्रियो ! तुम ( वृत्रतुरः ) बिजुली के 
सदृश मेघ की वर्षा के तुल्य सुखदायक की गति तुल्य चलने ( राधोगूर्ता: ) धन का 
उद्योग करने ( पत्न्यः ) श्रौर यज्ञ में सहाय देनेवाली ( स्थ ) हों ( देवत्रा ) तथा 
गच्छे श्रच्छे गणों से प्रकाशित विद्वान्‌ पतियों में प्रीति से स्थित हों ( इदम्‌ ) इस 
यज्ञ को ( नयत ) सिद्धि को प्राप्त किया कीजिये और ( उ )_ बुलाई हुई 
अपने पतियों के साथ ( अमृतस्य ) ग्रति स्वादथुक्त सोम ग्रादि श्रोषधियों के रस को 
{ पिबत ) पीग्रो ।।३४।। i 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वानों की पत्ती 
स्त्रीजन स्वधर्म व्यबहार से श्रपने पतियों को प्रसन्न करती हैं उसी प्रकार पुरुष उन 
अपनी स्त्रियों को निरन्तर प्रसच्न करें ऐसे परस्पर अनुमोद से ग्रहाश्नमधर्म को 
पूर्ण करें ।।२४।। 
मा भेमेंत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । द्यावापृथिव्यौ देवते । भुरिगाष्यनुष्ट्रप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर स्त्री पुरुप परस्पर कंसा वर्ता वत्त” यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


मा भेर्मा संविक्थाऽऊज्जं थत्स्व॒ धिषणे वीडवी सती वींडयेथा- 


छ| ~ | 
मूज्जै दधाथाम्‌ । पाप्मा हृतो न सोम; ॥ ३५ ॥ 
पदार्थ--हे स्त्री ! तू ( विड्वी ) शरीरात्मबलयुक्त होती हुई पति से ॥॥ मा, 
सेः ) मत डर ( मा संविक्थाः ) मत कप और ( उज्जंम्‌ ) देह और आत्मा के बल 
और पराक्रम को ( धत्स्व ) धारण कर | ह पुरुष ! तू भी वेसे ही श्रपनी स्की से 
बतं । तुम दोनों स्त्री पुरुष ( धिषण ) सूर्य श्रौर भूमि के समान परोपकार गीर 
पराक्रम को धारणा करो जिससे ( वीडयेथाम्‌ ) दृढ़ बल वाले हों ऐसा वत्ताव वतते 


SOOOSOTOSTSSOSTT ० पिकिपिपिपिणिणिन 
~~~ ~~~ ~~~ ~~~ 


हुए तुम दोनों का ( पाप्मा ) अपराध ( हृतः ) नष्ट हो श्रोर ( सोमः ) चन्द्र के 
तुल्य आनन्द शान्त्यादि गुण बढ़ा कर एक दूसरे का आनन्द बढ़ाते रहो ॥३५।। 

द भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । स्त्री पुरुष ऐसे व्यवहार में 
वत्ते कि जिससे उनका परस्पर भय ग्रोर उद्वेग नष्ट होकर ग्रात्मा की दृढ़ता, उत्साह 
ओर गृहाश्रम व्यवहार की सिद्धि से ऐउवय्य बढ़े और वे दोप तथा दुःख को छोड़ 
चन्द्रमा के तुल्य आह्वादित हों ॥३५॥ 

प्रागपागित्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । सोमो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 

अब उनके पुत्र क्या क्या करें और वे पुत्रों को केसे पालें यह अगले मन्त्र में कहा है 


1 ९ । 1 
प्रागपागुदगधराक्सबतस्त्वा दिशडआ धावन्तु । अम्ब निष्पर 
समरीर्विदाम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पदार्थ-- हे ( अम्ब ) प्रेम से प्राप्त होनेवाली माता ! जो तेरी ( अरीः ) 


संतावादि प्रजा ( प्राक्‌ ) पूर्व ( अपाक्‌ ) पश्चिम ( उदक्‌ ) उत्तर ( अघराफ ) 
दक्षिण ग्रौर भी ( स्वतः ) सब ( विश: ) दिशाओं से ( त्वा ) तुझे ( आ, धावंतु | 


घाय घाय प्राप्त हों उन्हें ( निः, पर ) निरन्तर प्यार कर और वे भी तुझे ( सम्‌ 
अच्छे भाव से जानें ॥३६॥ 
भावार्थ--माता और पिता को योग्य है कि ग्रपने संतानों को विद्यादि श्रच्छे 
अच्छे गुणों में प्रवृत्त कराकर अच्छे प्रकार उनके शरीर की रक्षा करें अर्थात्‌ जिससे 
वे नीरोग शरीर श्रौर उत्साह के साथ गुण सीखें और उन पुत्रो को योग्य है कि माता 
पिता की सब प्रकार सेवा करें ३६ ॥ 
त्वमङ्ग इत्यस्य गोतम ऋषि । इन्द्रो देवता । भु रिगाRष्यनुषद्रुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
अव प्रजाजन किये हुए सभापति की प्रशंसा कंसे करें यह अगले मन्त्र में 
उपदेश किया है— 


त्वमङ्ग ग्रश॑शसिपो देवः शविष्ठ मत्यम्‌ । 
न त्वदुन्यो मंघवन्नरित मडितेन्द्र त्रबीमि ते वचः ॥ ३७ ॥ 


पदार्य--हे ( रंग, शविष्ठ ) अत्यन्त बलयुक्त ( मघवनु ) महाराज के समान 
( इन्द्र ) ऋद्धि सिद्धि देनेहारे सभापते ! ( त्वम्‌ ) श्राप ( मर्त्यम्‌ ) प्रजास्थ मनुष्य 
को ( प्रशंसिषः ) प्रशंसायुक्त कीजिये । आप ( देवः ) देव श्रर्थात्‌ णन्रुश्रों को अच्छे 
प्रकार जीतने वाले हैं ( न ) नहीं ( त्वदन्यः ) तुम से अन्य ( मडिता ) सुख देने 
वाला है ऐसा मैं ( ते) आप को ( वचः ) पूर्वोक्त राज्यप्रबन्ध के अनुकूल वचन 
( ब्रवीमि ) कहता हूँ | ३७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । जेसे ईश्वर सबंसुहुत्‌ पक्षपातरहित 
है वेसे सभापति राज्यधर्म्मानुवरत्ती राजा होकर प्रशंशनीय की प्रशसा निन्दनीय की 
निन्दा दुष्ट को दण्ड श्रेष्ठ की रक्षा कर के सब का श्रभीष्ट सिद्ध करे ॥३७॥ 

इस अध्याय में राज्य के श्रभिपेकपूर्वक शिक्षा, राज्य का कृत्य, प्रजा को राजा का 
आश्रय, सभाध्यक्षादिकों का काम, विष्णु का परम पद वर्णान, सभाध्यक्ष को ईएवरो- 
पासना करनी, राजा प्रजा का आपस में कृत्य, गुरु को शिष्य का स्त्रीकार ग्रौर उस 
शिष्य को शिक्षा करना, यज्ञ का अनुष्ठान, होम किये द्रव्य के फल का वर्णन, विद्वानों 
के लक्षण, मनुष्यक्रत्य, मनुष्यों का परस्पर वर्तमान दुष्ट दोष निवृत्ति फल, ईश्वर से 
क्या क्या प्रार्थना करनी चाहिये, रण में योद्धा का वणान, युद्धकृत्य निरूपण, युद्ध में 
परस्पर बर्ताव का प्रकार, वीरों को उत्साह देना, राज्यप्रबन्ध का कारण और 
साध्य साधन, राजा के प्रति ईशवरोपदेश, राज्यकमं का श्रनुष्ठान, राजा 






और प्रजा का कृत्य, राजा और प्रजा की सभाग्नों का परस्पर वर्त्ताव, प्रजा से 
सभापति का उत्कर्प करना, प्रजाजन के प्रति सभापति की प्रेरणा प्रजा को स्वीकार 
करने के योग्य सभापति का लक्षण, प्रजा और राजसभा की परस्पर प्रतिज्ञा करनी, 
सभापति के स्त्रीकार करने का प्रयोजन, प्रजा सुख के लिये सभापति के कत्तव्य 
कामों का अनुष्ठान, सभापत्यादिको की पत्तियों को क्या करना चाहिये, स्त्री पुरुषों 
का परस्पर वर्त्ताव, माता पिता के प्रति सन्तानों का काग ओर सभापति के प्रति 
हुए श्रथों के साथ इस 


प्रजाजवो का उपदेश वर्णन है, इससे पञ्चम अध्याय में कहे 
छठे अध्याय के श्रथों की संगति है, ऐसा जानना चाहिये । 


॥ इति पष्ठोऽव्यायः ॥ 








= 
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॥ अथ सप्तमसाऽध्यायारम्मः ॥ 


अब सप्तम अध्याय का प्रारम्भ किया जाता है 


ओं विश्वांनि देव सतित्ुँरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्न सुंव ॥१॥ 
य० ३०।३॥ 





























भावार्थ--जीव आप ही स्वयंसिद्ध श्रनादिरूप है इससे इन को चाहिये कि दे 
प्राण इन्द्रियों और अन्त-करण को निर्मल धम्मंयुक्त व्यवहारों में प्रवृत्त होकर परमे: 
शवर की उपासना में स्थिर हो तथा पुरुषार्थ से दुष्टों को भट पट मार और भलो की 
रक्षा करके आनन्दित रहें ॥ ३। 
उपयामगृहीत इत्यस्य गोतम ऋषिः । मघवा देवता । आध्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर मन से आत्मा के बीच में कंसे प्रयत्न करे यह उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


उपयामगृहीतो स्य॒न्तय्यच्छ मघवन्‌ पाहि सोम॑म्‌ । 
उरुष्य रायऽएपों यजस्व | ४ ॥ 


पदार्थ-हे योग चाहनेवाले ! जिससे तु ( उपयामगृहीतः ) योग में प्रवेश 
करनेवाले नियमों से ग्रहण किये हुए के समान ( असि ) है इस कारण ( अन्तः ) 
भीतरले जो प्राणादि पवन, मन और इन्द्रियाँ हैं इनको ( यच्छ ) नियम में रख। 
हे ( मघवन्‌ ) परमपूजित धनी के समान ! तू ( सोमम्‌) योगविद्यासिद्ध ऐश्वय्यं 
को ( पाहि ) रक्षा कर ( उरुष्य ) और जो अविद्या श्रादि क्लेश हैं उनको अत्यन्त 
योगविद्या के बल से नष्ट कर जिससे ( रायः ) ऋद्धि और ( इषः ) इच्छासिद्धियों 
को ( आयजस्व ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त हो ।। ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । योग के जिज्ञासु पुरुप को 
चाहिये कि यम नियम आदि योग के अङ्गों से चित्त आदि श्रन्तःकरण की वृत्तियों 
को रोक और अविद्यादि दोषों का निवारण करके संयम से ऋद्धि सिद्धियो को सिद्ध 
करें ॥ ४॥ 
अन्तस्त इत्यस्य गोतम ऋषि: । ईश्वरो देवता । आर्षी पंक्तिइछन्द: । पंचमः स्वरः ॥॥ 


अब ईश्वर जो योग में प्रथम ही प्रवृत्त होता है उसके लिए विज्ञान का 
उपदेश अगले मन्त्र से करता है-- 


अन्तस्ते द्याबाप्रथिवी दधाम्यन्तद धाम्युव न्तरिक्षम्‌ । 
सजूर्दवेभिखर; परेश्चान्त््यामे म॑घवन्‌ मादयस्व ॥ ५ ॥ 


पदार्थ- है ( मघवन्‌ ) योगी ! मँ परमेश्वर ( ते ) तेरे ( अन्तः ) हृदयाः 
काश में ( द्यावापृथिवी ) सूर्य भूमि के समान विज्ञानादि पदार्थों को ( दधामि ) 
स्थापित करता हूँ तथा ( उरु ) विस्तृत ( अन्तरिक्षम्‌ ) अवकाश को ( अन्तः ) 
शरीर के भीतर ( दधामि ) घारता हूँ ( सजू: ) मित्र के समान तू ( देवेभ्यः ) 
विद्वानों से विद्या को प्राप्त होके ( अवरेः, परेः, च ) थोड़े वा बहुत योग व्यबहारों 
से ( अन्तर्य्यामे ) भीतरले नियमों में वत्तेमान होकर अन्य सब को ( मादयस्व ) 
प्रसन्त किया कर ।। ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । ईश्वर का यह उपदेश है 
कि ब्रह्माण्ड में जिस प्रकार के जितने पदार्थ हैं उसी प्रकार के उतने ही मेरे ज्ञान में 
वत्तेमान हैं । योगविद्या को नहीं जानने वाला उनको नहीं देख सकता भीर मेरी 
उपासना के विना कोई योगी नहीं हो सकता है ॥ ५ ॥ 
स्वाङ्कृतोसीत्यस्य गोतम ऋषि: । योगी देवता । भुरिक त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


फिर ईश्वर योगविद्या चाहने वाले के प्रति उपदेश करता है-- 
स्वाङ्कृतोऽसि विश्वेंम्यञ्दन्द्रियेभ्यो दिव्येभ्यः पार्थिवेभ्यो मनस्त्वाष्टु 


स्वाहा त्वा सुभव ख्याय देवेभ्यस्त्वा मरी चिपेम्य॑ऽउदानाथं त्वा ॥६ 


पदार्थ--है ( सुभव ) शोभन ऐश्वय्ययुक्त योगी ! तु ( स्वाङ्कृतः ) अनादि 
से स्वयंसिद्ध ( असि ) है। में ( दिव्येभ्यः ) शुद्ध ( विश्वेभ्यः ) समस्त 
( देवेभ्यः ) प्रशस्त गुण और प्रशंसनीय पदार्थो से युक्त विद्वानों ओर (मरीचिपेम्यः) 
योग के प्रकाश से युक्त ब्यबहार न त्वा ) तुझको स्वीकार करता हुँ ( पाथि- 
म पृथिवी पर प्रसिद्ध पदार्थों के लिए भी ( त्वा ) तुझको स्वीकार करता हुँ 
( ) सूर्य के समान योग प्रकाश करने के लिए वा ( उदानाय ) उत्कृष्ट 
जीवन और बल के अर्थ ( त्वाम्‌ ) तुझे ग्रहण करता हूँ जिससे ( त्वा ) तु योग 
चाहने वाले को ( मनः ) योग समावियुक्त मन श्रौर ( स्वाहा ) सत्यानुष्ठान करने 
की क्रिया ( अष्टु ) प्राप्त हो ॥ ६॥ 

भावार्थ--मनुष्य जब तक श्रेष्ठाचार करनेवाला नहीं होता तब तक ईश्वर 
भी उसको स्वीकार नहीं करता जब तक जिसको ईश्वर स्वीकार नहीं करता तब तक 
उसका पूरा-पूरा श्रात्मवल नहीं हो सकता श्रौर जब तक आत्मबल नहीं बढ़ता तब 
तक उसको अत्यन्त सुख भी नहीं होता ॥ ६ ॥ 1 


आ वायो भूषेत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । वायुर्देवता । निचृज्जगती छन्दः । निषादः स्वर; ॥ 


बाचस्पतय इत्यस्य गोतम ऋषि: । प्राणो देवता । भुरिगाष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


इस सप्तम अध्याय के प्रधम मन्त्र में सृष्टि के निमित्त वाहर और भीतर के 
व्यवहार का उपदेश है--- 


वाचस्पतये पवस्व वृष्णों5अ्शुभ्यां गभ॑स्तिपूतः । 
दवो देवेभ्यः पवस्व॒ येषां भागोऽसि ॥ १ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्य तू ( बाचः ) वाणी के ( पतये ) पालन हारे ईश्वर के 
लिये ( पबस्व ) पवित्र हो ( वृष्णः ) बलवान्‌ पुरुष के ( श्रंशुभ्याम्‌ ) भुजाग्रों के 
समान बाहर भीतर का व्यवहार होने के लिये जैस ( गभस्तिपुतः ) सूर्य्य की किरणों 
से पदार्थ पवित्र होते हैं बैसे शास्त्रों से ( देवाः) दिव्य गुण युक्त विद्वान्‌ होकर 
( येषाम्‌ ) जिन विद्वानों की ( भागः ) सेवन करने के योग्य है उन ( देवेभ्यः ) देवों 
के लिए ( पवस्व ) पवित्र हो ॥१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब जीवों को योग्य है 
कि वेदों की रक्षा करनेवाले नित्य पवित्र परमात्मा को जान भौर विद्वानों के संग से 
विद्यादि उत्तम गुणों में निष्णात होकर सत्यवाणी को बोलने वाले हों ॥१॥ 


मधुमती रित्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता । निचुदाषों पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग परस्पर व्यवहार में कैसे वत्त यह अगले मंत्र में कहा है-- 


मधुमतीन5इपस्क्रधि यत्ते सोमादाभ्यं नाम जाशबि तस्मै ते 


सोम सोमांय स्वाहा स्वाहो न्तरिक्षमन्वेमि ॥ २ ॥ 


पदार्थ--है ( सोम ) ऐश्वय्यंयुक्त विद्वन्‌ ! श्राप ( नः ) हम लोगों के लिए 

( मधुमतीः ) मधुरादिगुणसहित ( इषः ) श्रन्न आदि पदार्थों को ( कृधि ) कीजिये 

` तथा है ( सोम ) शुभ कर्मो में प्रेरणा करनेवाले विद्वान्‌ ! मैं ( यत्‌ ) जिससे (ते) 

प्रापका ( भवाम्यध्‌ ) अहिसनीय अर्थात्‌ रक्षा करने के योग्य ( जागृवि ) प्रसिद्ध 

je ) नाम है ( तस्मे ) उस ( सोमाय ) ऐश्वर्य की प्राप्ति और (ते ) श्रापके 

अर्थात्‌ श्रापकी आज्ञा वत्तने के लिए ( स्वाहा ) सत्यघर्म्म युक्त क्रिया ( स्वाहा) 
सत्य वाणी और ( उरु, अन्तरिक्षम्‌ ) श्रवकाश को ( एमि ) प्राप्त होता हैं ॥२॥ 

भावार्थ--मनुष्य जैसे अपने सुख के लिये अन्न जलादि पदार्थो को सम्पादन 

करें वैसे ही श्रौरों के लिये भी दिया करें श्रौर जैसे कोई मनुष्य अपनी प्रशंसा करे 

वैसे ही श्रोरों की आप भी किया करें जैसे विद्वान्‌ लोग अच्छे गुण वाले होते हैं वंसे 

श्राप भी हों ॥२॥ 


. स्वांकृत इत्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । विराट्‌ ब्राह्मी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 


फिर अगले मंत्र में आत्मक्रिया का निरूपण किया ह— 
स्वाङ्कृतोसि बिश्वेम्यऽहन्द्रियेभ्यों दिव्येभ्यः पार्थिवेभ्यो 
मनस्त्वाष्ट स्वाहां त्वा सुभव॒ द्याय देवेभ्यस्त्वा मरीचिपेभ्यो 
देवाछशो यस्म त्वेडे ततसत्यश॑परिपतां भन्गने हतोऽसौ फट्‌ प्राणाय॑ 
वा व्य्‌।नायं त्वा ॥ ३॥ 


र पदार्थ--है ( अशो ) सूर्य के तुल्य प्रकाशमान ! जो तू ( दिव्येम्यः ) दिव्य 
 ( विद्वेभ्यः ) समस्त ( नः ) पृथिवी पर प्रसिद्ध ( इन्द्रियेभ्यः ) इन्द्रियां और 

मरीचिपेभ्यः ) किरणों के समान पवित्र करनेवाले ( देवेम्यः ) विद्वानों ओर वायु 
थो के लिए ( स्वाङ्कृतः ) स्वयं सिद्ध ( असि ) है उस ( त्वा ) तुझको 
मनः ) विज्ञान और ( स्वाहा ) वेद वाणी ( अष्ट ) प्राप्त हों । हे ( सुभव ) 
ष्ट गुणवान्‌ होनेवाले में ( सूर्य्याय ) सवं्रेरक चराचरात्मा परमेश्वर के लिये 

1 ( ईडे ) प्रशंसा करता हू तू भी ( तत्‌ ) उस प्रशंसा के योग्य 
। सत्यम्‌.) सत्य परमात्मा को प्रीति से ग्रहण कर ( उपरिप्रुता ) सब से उत्तम 
हारे तुने ( भंगेन ) मर्दन से ( असौ ) यह अज्ञानरूप शत्रु ( फट ) 
a त्वाम्‌ ) तुमे ( प्राणाय) जीवन के लिए प्रशंसित करता 
घ प्रकार के सुख प्राप्त करने के लिए ( त्वा ) तुमे प्रशंसा 



















यजुवंदभाषाभाष्ये सप्तमोञ्व्यायः ॥ 


फिर योगी का कृत्य अगले सन्त्र में कहा हैं 
आ बाया भूप शुचिपाऽउप नः सहस्र ते नियुतो विश्ववार । 
उपों तेऽअन्धो मद्य॑मयामि यस्यं देव दधिषे पू वपेयं वायवे त्वा ॥७॥ 


पदार्थ है ( शुचिपा: ) अत्यन्त शुद्धता को पालने और ( चायो ) पवन के 
तुल्य योग क्रियाम्रों में प्रवृत्त होनेवाले योगी ! ( सहस्रम्‌ ) हजारों ( नियुतः ) 
निश्चित शमादिक गुणों को ( आभूष ) सव प्रकार सुभूषित कर । हे ( विझववार ) 
समस्त गुणों के स्वीकार करनेवाले ! जो ( ते) तेरा ( अद्यम्‌ ) भ्रच्छी तृप्ति देने 


बाला ( ) अन्न है उस को ( उपो ) तेरे समीप ( अयामि ) पहुँचाता हुँ । हे 
( देव ) योग वल से ग्रात्मा को प्रकाश करने वाले ! 


यस्य ) जिससे तेरा 
( पूर्वपेयस्‌ ) श्रेष्ठ योगियों को रक्षा करने के योग्य योगबल है जिसको तू (दधिषे) 
चारण कर रहा है ( वायबे ) उस योग के जानने के लिए ( त्वा ) तुके स्वीकार 
करता हूँ ॥ ७॥ 


भावाव--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो योगी घ्राण के तुल्य 

सब को भुषित करता ईश्वर के तुल्य ग्रच्छे-अच्छे गुणों में व्याप्त होता है और अन्न 

वा जल के सदृश सुख देता है वही योग के बीच में समर्थ होता है ॥ ७ ॥ 

इन्द्रचायू इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । इन्द्रवायू देवते । इन्द्रवाय्‌ इत्यस्पार्षी गायत्री 
छन्दः । उपयामगृहीत इत्यस्यार्षी स्वराड्‌ गायत्रीच्छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 


फिर वह योगी कसा होता है यह अगले मन्त्र में कहा 


इन्द्रबायूऽसे सुताउउ प्‌ प्रयाभरागतप्‌ । इन्दवों वापमुशति हि। 


उपयासगदाताशस वायवऽइन्द्रवायुस्यां ख्वप ते योनि; स॒जोषों म्यां 
स्वा ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्रवायू ) प्राण और सूय्य के समान योगशास्त्र के पढ्ने-पढाने 
वालो ! ( हि) जिससे ( इमे ) ये ( सुता ) उत्पन्न हुए ( इन्दवः ) सुखकारक 
जलादि पदार्थ ( वाम्‌ ) तुम दोनों को (उशन्ति) प्राप्त होते हैं इससे तुम (प्रयोभिः) 
इन मनोहर पदार्थो के साथ ही ( भागतम्‌ ) जानो । हे योग चाहने वाले ! तु इस 
यांग पढ़ाने बाल अध्यापक से ( वायवे ) पवन के तुल्य योगसिद्धि को पाने के लिए 
श्रथवा यांगवल से चराचर के ज्ञान की प्राप्ति के लिए ( उपयामगृहीतः ) योग के 
यम नियमों के साथ स्वीकार किया गया ( असि ) है । हे भगवन्‌ योगाध्यापक ! 
( एषः.) यह योग ( ते ) तुम्हारा ( योनिः ) सब दुःखों के निवारण करनेवाले 
घर के समान है ग्रौर ( इन्द्रवायुभ्यास्‌ ) बिजुली और प्राणवायु के समान योगवृद्धि 
गीर समाधि चढ़ाने और उतारने की शक्तियों से ( जुष्टम्‌ ) प्रसन्न हुए ( त्वा ) 
आपको श्रौर है योग चाहनेवाले ! ( सजोषोभ्याम्‌ ) सेवन किए हुए उक्त गुणों से 
'असन्त हुए ( त्वा ) तुभे में श्रपने सुख के लिए चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
भावार्थ-वै ही लोग पूर्णंयोगी और सिद्ध हो सकते हैं जो कि योगविद्या- 
“भ्यास करके ईश्वर से लेके पर्थिवी पर्य्यन्त पदार्थो को साक्षात्‌ करने का यत्न किया 
करते और यम नियम आदि साधनों से युक्त योग में रम रहे हैं और जो इन सिद्धों 
का सेबन करते हैं वे भी इस योग सिद्धि को प्राप्त होते हैं ग्रन्य नहीं ।। ८ ॥ 


अयं वामित्यस्य गृत्समद ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते । आर्षो गायत्री 
उपयामगृहीतोसीत्यस्यासुरी गायत्री छन्द: | ६उजः स्वरः ।। 
फिर अध्यापक और शिष्य का कम्मं अगले मन्त्र में कहा हे 


अय वा पसत्रावरुणा सुतः सामऽऋतावृधा | समादुह 


इवम्‌ | उपयामशुहीतोऽसि मित्रावरुणाभ्यां त्वा ॥ ९ ॥ 


पदार्थ - है (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान (ऋतावृधा) 

सत्य विज्ञान वर्धक योगविद्या के पढ़ने वालो ! ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( अयम्‌ ) यह 

{ सोमः ) योग का ऐश्वर्य ( सुतः ) सिद्ध किया हुआ है उससे तुम ( इह्‌ ) यहां 

( मम ) योगविद्या से प्रसन्न होने वाले मेरी ( हवम्‌ ) स्तुति को ( श्रूतम्‌ ) सुनो, 

है यजमान ! जिससे तु ( उपयामगृहीतः ) अच्छे नियमों के साथ स्वीकार किया 

हुआ ( इत्‌ ) ही ( असि ) है इससे में ( मित्रावरुणाभ्याम्‌ ) प्राण और उदान के 
साथ वरत्तेमान ( त्वा ) तुझको ग्रहण करता हूँ ।। ९ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि 

-इस योगविद्या का ग्रहण श्रेष्ठ पुरुषों का उपदेश सुन और यमनियमों को धारण 
करके योगाभ्यास के साथ अपना वर्त्ताव रक्खें ॥ € ॥ 


राया वयमित्यस्य त्रिसदस्युऋ षिः । मित्रावरुणौ देवते । ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 





दः । 


फिर भी योग पढ़ने पढ़ाने वालों के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है 
राया बय ससवाशसों मदेम हव्येन देवा यवसेन गावः 
ज्ञां धनु मित्रावरुणा युव नों विश्वाहा धत्तमनपर्फुरन्तीमेष ते योनिं 
ऋतायुभ्यां त्वा ॥ १० ॥ 


पदार्थ--( हे ससवांसः ) भले बुरे के अलग-भ्रलग करनेवाले ( ) 
“विद्वानों ! आप और ( वयमु ) हम लोग ( यवसेन ) तृण घास भूसा से ( गावः ) 
राया ) धन से 


गो आदि पशुओं के समान ( हव्येन ) ग्रहण करने के योग्य 





४७ 
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( मदेम ) हषित हों और हे ( मित्रावरुणा ) प्राण के समान उत्तम जनो ! (युवम्‌ 
तुम दोनों ( नः ) हमारे लिए ( विवाहा ) सब दिनों में ( अनपस्फुरन्तीम्‌ ) ठीक - 
ठीक ज्ञान देनेवाली ( धेनुम्‌ ) वाणी को ( धत्तम्‌ ) घारण कीजिये। हे यजमान ! 
जिससे ( ते ) तेरा ( एषः ) यह विद्याबोध ( योनिः ) घर है इससे (ष्द्तायुस्याम्‌) 
सत्य व्यवहार चाहनेवालों के सहित (त्वा) तुझको हमलोग स्वीकार करते हैं ॥१०॥ 
भावाय- इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालङ्धार हैं। मनुष्यों को 
चाहिये कि अपने पुरुषार्थ और विद्वानों के संग से परोपकार की सिद्धि और कामना 
को पूर्ण करनेवाली वेदवाणी को प्राप्त होकर आनन्द में रहें ।। १० ॥ 


या वां कशेत्यस्य मेघातिथिऋ पिः । अइिवनो देवते । ब्राह्मी उष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर भी इन योगविद्या पढ़ने पढ़ाने वालों के करने योग्य काम का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


या वां कशा मधुम॒त्यश्चिना सूनृतावती । तयां युज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥ 


उपयाम गृहीतोऽस्यश्चिभ्यां खुप ते योनिर्माध्वीभ्यां स्वा ॥ ११॥ 


पदार्थ--है ( अङ्विनो ) सूर्य्यं श्रौर चन्द्र के तुल्य प्रकाशित योग के पढ्ने- 
पढ़ाने वालो ! ( या ) जो ( वाम्‌ ) तुम्हारी ( मधुमती ) प्रशंसनीय मधुर्‌गुरण युक्त 
( सूनृतावती ) प्रभात समय में क्रम-क्रम से प्रदीप्त होने वाली उपा के समान 
( कशा ) वाणी हे ( तया ) उससे ( यज्ञम्‌ ) ईश्वर से संग कराने हारे योगरूपी 
यज्ञ को ( मिमिक्षतम्‌ ) सिद्ध करना चाहो। हे योग पढ्नेवाले ! तू (उपयामगृहीतः) 
यमनियमादिकों से स्वीकार किया गया ( असि ) है ( ते ) तेरा ( एषः ) यह योग 
(योनिः ) घर के समान सुखदायक है इससे ( अदिविस्याम्‌ ) प्राण और भ्रपान के 
योगोचित नियमों के साथ वत्तंमान ( त्वा ) तुझ और हे योगाध्यापक ! ( माध्वीः 
भ्याम्‌ ) माधुर्य्यं के लिए जो श्रेष्ठ नीति ओर योगरीति हैं उनके साथ वर्तमान 
( त्वा ) आपका हम लोग आश्रय करते हैं अर्थात्‌ समीपस्थ होते हें॥ ११ ॥ 
भावाथ-_इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । योगी लोग मधुर प्यारी वाणी से 
योग सीखने वालों को उपदेश करें श्रौर अपना सर्वस्य योग ही को जानें तथा प्रन्य 
नुष्य वेसे योगी का सदा आश्रय करें ॥ ११ ॥ 
तं प्रत्नथत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषि: । विश्वेदेवा देवताः । निचुदार्षी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । उपयामगृहीत इत्यस्य पङ्क्तिऽछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 


फिर भी अगले मन्त्र में योगी के गुणों का उपदेश किया है-- 


त ग्रस्नथा पृयथा विश्वथमथा ज्यप्ठताति बहिपद& स्वविदम्‌ | 
प्रतीचीनं वृजनं दोहसे धुनिमाशुं जयन्तमन यास्‌ बढ से | उपयामः 
गृहीतोऽसि शण्डाय त्वप ते योनिर्वीरतां पाह्मपंसृष्टः शण्डो देवास्त्वां 


शुक्रपाः ग्र णयन्त्वनाशष्टांस ॥ १२ ॥ 


पदार्थ-हे योगिन्‌ ! ( उपयमागहीतः ) योग के अंगों श्रर्थात्‌ शोच आदि 
नियमों के ग्रहण करनेवाले ( असि ) हैं ( ते ) आपका ( एषः ) यह योगयुक्त 
स्वभाव ( योनिः ) सुख का हेतु है । योग से श्राप ( अपमृष्टः ) भ्रविद्यादि दोषों से 
अलग हुए ( दाण्ड: ) शमादि गुणयुक्त ( अपि ) हैं ( यासु ) जिन योगक्रियाश्रों में 
आप ( वद्ध से ) वृद्धि को प्राप्त होते हैं और ( बिइवथा ) समस्त ( प्रत्नथा ) 
प्राचीन महृपि ( पूर्वथा ) पूर्वकाल के योगी ओर ( इमथा ) वर्तमान योगियों के 
समान ( ज्येष्ठतातिम्‌ ) अत्यन्त प्रशंसनीय ( बाहिषदम्‌ ) हृदयाकाश में स्थिर 
( स्वविदम्‌ ) सुख लाभ करने ( प्रतीचीनम्‌ ) अविद्यादि दोषों के प्रतिकुल होने 
( आशुम्‌ ) शीघ्र सिद्धि देने ( उदयन्तम्‌ ) उत्कर्ष पहुँचाने और ( धुनिम्‌ ) इन्द्रियो 
को कंपानेवाले ( वूजनम्‌ ) योगबल को ( दोहसे ) परिपूर्ण करते हैं ( तम्‌ ) उस 
योगबल को ( शुक्रपाः ) जो कि योगबल की रक्षा करने हारे ( देवा ) योगबल के 
प्रकाश से प्रकाशित योगी लोग हैं, वे ( त्वा ) आप को ( प्रणयन्तु ) भ्रच्छे प्रकार 
पहुँचावें । उस योगवल को प्राप्त हुए ( शण्डाय ) शमदमादिगुणायुक्त आपके लिए 
उसी योग की ( अनाधृष्टा ) दृढ़ वीरता ( असि) हो, आप उस ( बीरताम्‌ ) 
वीरता की ( पाहि ) रक्षा कीजिये ( अनु ) वह रक्षा को प्राप्त हुई वीरता (त्वा) 
आपको पाले ॥ १२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्भार है । हे योगविद्या की इच्छा करनेवाले ! 
जैसे शमदमादि गुणयुक्त पुरुष योगबल से विद्याबल की उन्नति कर सकता है, वहीं 
अविद्यारूपी अन्धकार का विष्वंस करनेवाली योगविद्या सज्जनों को प्राप्त होकर जैसे 
यथोचित सुख देती है वेसे आपको दे।॥। १२ ॥ 
सुवीर इत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । निचदार्षीत्रिष्टप्छन्व: । 
धवतः स्वरः । शुक्रस्येत्यस्य प्राजापत्या गायत्री छन्दः । षडजः स्वरः ॥ 
उक्त योग का अनुष्ठान करने वाला योगी कंसा होता है यह उपदेश 


अगले मन्त्र में किया है-- 


सुवीरों वीरान्‌ प्रजनयन्‌ परीक्यभि रायस्पोषेण यज॑मानम्‌ । 


संजग्मानो दिवां एथिव्या शुक्र; शुक्रशोचिषा निरस्तः शण्ड; ुक्रस्या 
धिष्टानम॒सि ॥ १३ ॥ , 


f 
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पदार्थ- है योगिन्‌ ! ( सुवीरः ) श्रेष्ठ वीर के समान योगवल को प्राप्त 
हुए आप ( वीराबु ) अच्छे-अच्छे गुणयुक्त पुरुषों को ( प्रजनयत्र्‌ ) प्रसिद्ध करते हुए 
( परीहि ) सब जगह भ्रमण कीजिये । इसी प्रकार ( यजमानम्‌ ) धन आदि पदाथों 
को देनेवाले उत्तम पुरुषों के ( अभि ) सन्मुख ( रायः ) धन की ( पोषेण ) पुष्टि 
से ( संजग्मानः ) संगत हुजिये और ग्राप ( दिवा ) सूर्य्यं और ( पृथिव्या ) पृथिवी 
के गुणों के साथ ( शुक्रः ) अति बलवान्‌ ( शुक्रशोचिषा ) सबको शोधनेवाले सूर्य्य 
की दीप्ति से ( निरस्तः ) अन्धकार के समान पृथक्‌ हुए ही योगबल के प्रकाश से 
विषयवासना से छटे हुए ( शण्डः ) शमदमादि गुणयुक्त ( शुक्रस्य ) अत्यन्त योग- 
बल के ( अधिष्ठानम्‌ ) ग्राधार ( असि ) हैं।॥ १३॥। 
भावाथ-शमदमादि गुणों का श्राधार योगाभ्यास में तत्पर योगी-जन अपनी 
योगविद्या के प्रचार से योगविद्या चाहनेवालों का ग्रात्मवल बढ़ाता हुआ सव जगह 
सुय्य के समान प्रकाशित होता है ॥ १३॥ 
अच्छिन्नस्य त इत्यस्य चत्सारः काइयप ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । स्वराड्‌ जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ।। 
अब शिष्य को पढ़ाने की युक्ति अगले मन्त्र में कही है-- 
| ८. 


अन्छिश्नस्य ते देव सोम सुवीय्यस्य रायस्पोपस्य ददितारः स्याम । 


| २ तिविंः पि | | ~ HSN, TS ~ 
सा प्रथमा सस्क्रातावश्ववारा स स पथमा वरुणा मित्रोऽअग्निः ॥१४॥ 
पदार्थ-हे ( देव ) योगविद्या चाहने वाले ( सोम ) प्रशंसनीय गुरा युक्त 
शिष्य ! हम ग्रध्यापक लोग ( ते ) तेरे लिए ( सुवीय्यंस्य ) जिस पदार्थ से शुद्ध 
पराक्रम बढ़े उसके समान ( अच्छिन्नस्य ) श्रखण्ड ( राय: ) योगविद्या से उत्पन्न 
हुए धन की ( पोषस्य ) दृढ़पुष्टि के ( ददितारः ) देमेवाले ( स्याम ) हों । जो यह 
( प्रथमा ) पहिली ( विश्ववारा ) सब ही सुखों के स्वीकार कराने योग्य (संस्कृतिः) 
बिद्यासुशिक्षाजनित नीति है ( स ) वह तेरे लिए इस जगत्‌ में सुखदायक हो श्रौर 
हम लोगों में जो ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( अग्निः ) अग्नि के समान सब विद्याओं से 
प्रकाशितं भ्रध्यापक है (सः) वह (प्रथसः) सबसे प्रथम तेरा (मिन्नः) मित्र हो ॥१४।। 
भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है । योगविद्या में संपन्न शुद्धचित्त 
युक्त योगियों को योग्य है कि जिज्ञासुओं के लिए नित्य योग श्रौर विद्यादान देकर 
उन्हें शारीरिक ग्रौर श्रात्म बल से युक्त किया करें ।। १४।। 
स प्रथम इत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषिः । विइवेदेवा देवताः 
निचृवृत्ाह्मचनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अब स्वामी और सेवक के कम्मं को अगले मंत्र में कहा है-- 


स प्रथमो बृहपतिथिकित्वाँस्तस्माऽइन्द्राय सुतमाजहोत स्वाहां । 
तुम्पन्तु होत्रा मध्वो याः स्विष्टा याः सुप्रीताः सुहुता यत्स्वाहाया- 


डग्नीत्‌ ॥ १५ ॥ 

पदार्थ- हे शिष्यो ! तुम लोग जैसे वह पूर्वे मंत्र से प्रतिपादित ( प्रथमः ) 
आदि मित्र ( चिकित्वान्‌ ) विज्ञानवान्‌ ( बृहस्पतिः ) सब विद्यायुक्त वाणी का 
पालने वाला जिस ऐइबर्य के लिए प्रयत्न करता है वैसे ( तस्मै ) उस ( इन्द्राय ) 
ऐश्वर्य के लिए ( स्वाहा ) सत्य वाणी श्रौर ( सुतम्‌ ) निष्पादित श्रेष्ठ व्यवहार 
का ( आजुहोत ) श्रच्छे प्रकार ग्रहणा करो ग्रौर जैसे ( यतु ) जो ( होत्राः ) योग 
स्वीकार करने के योग्य वा ( याः ) जो ( मध्वः ) माधुर्य्यादिगुणयुक्त ( स्विष्टाः ) 
जिनसे कि श्रच्छे २ इष्ट काम बनते हैं ( याः) वा जो ऐसी हैं कि ( सुहुताः ) 
जिन से भ्रच्छे प्रकार हवन आदि कम्मं सिद्ध होते हैं ( सुप्रीताः ) ओर श्रच्छे प्रकार 
प्रसन्त रहती हैं वे विद्वान्‌ स्त्रीजन ( अग्नीत्‌ ) या कोई अच्छी प्रेरणा को प्राप्त 
हुआ विद्वान्‌ योगी ( स्वाहा ) सत्यवाणी से ( अयाद ) सभों को सत्कृत करता 
झर तृप्त रहता है । आप लोग उन स्त्रियों और उस योगी के समान ( तृम्पन्तु ) 
तृप्त हुजिये ॥ १५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे योगी विद्वान्‌ श्रौर 
योगिनी विद्वानों की स्त्रीजन परमेश्वय्यं के लिए यत्न करें और जेसे सेवक स्वामी 
का सेवन करता है वैसे श्रन्य पुरुषों को भी उचित है कि उन-उन कामों में प्रवृत्त 
होकर श्रपनी श्रभीष्ट सिद्धि को पहुंचें ॥ १५॥ 

अयं बेन इत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । आद्यस्य 

निचुदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः | धेवतः स्वरः । उपयाम इत्यस्य साम्नी | 


गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
अब सभाध्यक्ष राजा को क्या करना चाहिए इस विषय का उपदेश 
अगले मंत्रों में किया है-- 
अयं वेनशरोदयत्‌ एश्निगर्भा ज्योतिजराय्‌ रज॑सो बिमानें | इममपा 
संगमे र्यस्य शिश, न विग्रां मतिभी रिहन्ति । उपयाम गृ्दीतोऽसि 
 मकाय स्वा ॥ १६ ॥ 


 पदार्य-हे शिल्पविधि के जानने वाले सभाध्यक्ष विद्वन्‌ ! आप 
उपयामगृहीतः ) सेना श्रादि राज्य के अंगों से युक्त ( असि ) हैं। इस से मैं 

ie लोकों के मध्य ( पृिनगर्भाः ) जिन में श्रवकाश श्रधिक है उन लोगों 
रायुः ) तारागणं को ढांपने वाले के समान ( अयम्‌ ) यह (वेनः ) 
[7 ( चोदयत्‌ ) यथायोग्य श्रपने-ग्रपने मागे में श्रभियुक्त करता 









यजुवंदभाषाभाष्ये सप्तमोऽध्यायः ॥ 


TTI ES TR nn र 


है ( इमम्‌ ) इस चन्द्रमा को ( अपाम्‌ ) जलो और ( सूर्य्यस्य ) सूर्य के ( स्‌ 
सम्बन्धी ्राकर्षणादि विषयों में ( शिशुम्‌ ) शिक्षा के योग्य बालक को (मतिभिः 
विद्वान्‌ लोग अपनी बुद्धियों से ( रिहन्ति ) सत्कार करके ( न ) समान आदर ) 
साथ ग्रहण कर रहे हैं और मैं ( मर्काय ) दृष्टो को शान्त करने और श्रेष्ठ ब्यवहार ही 
के स्थापना करने के लिए ( विमाने ) श्रनन्त अन्तरिक्ष में ( त्वा ) तुझे निज 
प्रकार के यान बनाने के लिए स्वीकार करता हूँ ।। १६।। तध 
भावार्थ--सभाध्यक्ष को चाहिए कि सूर्य्यं और चन्द्रमा के समान ठ 
गुणों को प्रकाशित ग्रोर दुष्ट व्यवहारों को शान्त कर के श्रेष्ठ व्यवहार से सऊ a 
पुरुषों को आह्लाद देवे ।। १६ ॥ i 
मनो न येष्वित्यस्य वत्सारः काइयप ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । स्वरा 
ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 


संगमे ), 


(भन 
शृ 


"५ 


12217 ० 


वन्ता । आय; 


a 


मनो न येषु हबनेए तिग्मं विपः शच्यां बनुथो 
शय्या भिस्तुविनुम्णोऽञ्रस्याश्रीगीतादिशं गभस्तावेप ते योनिः प्रजा; 
पाह्मपशृष्टो मको देवास्त्वां मन्थिपाः प्र ण॑यन्त्वनांशृष्टासि ॥ १७॥ 


पदार्थ- है शिल्पविद्या में चतुर सभापते ! ( एषः ) यह राजधर्म (ते 
तेरा ( योनिः ) सुखपूर्वक स्थिरता का स्थान है । अंसे त्‌ ( यः ) जो ( तुविनुस्ण 
श्र॒त्यन्त धनयुक्त प्रजा का पालने वाला वा ( विपः ) वुद्धिमान्‌ प्रजाजन ये म 
दोनों ( येषु ) जिन हवनादि कम्मों में ( शर्य्याभिः ) वेगो से ( तिग्मम्‌ ) वज्ञ के 
तुल्य ग्रतिदुह ( मनः ) मन के ( न ) समान वेग से ( द्रवन्तो ते हुए (च्या ) 
बुद्धि के साथ ( आबनुथः ) परस्पर कामना करते हो वंसे प्रत्येक प्रजापुरुष 
( अस्य ) इस प्रजापति का ( गभस्तौ ) अंगुली-निर्देश से ( आदिश्ञम्‌ ) सब 
दिशाओं में तेज जैसे हो वैसे शत्रुओं को ( आ, अध्ीणीत ) अच्छे प्रकार दुःख दिया 
करे ( मर्कः ) मरण के तुल्य दुःख देने और कुढङ्ग चालचलन रखने वाला पत्र 
( अपमृष्ठ: ) दूर हो और तू ( प्रजाः ) प्रजा का ( पाहि ) पालन कर ( मंथिपा: ) 
शत्रुओं को मंथने वाले वीरों के रक्षक (देवाः) विद्वान्‌ लोग (त्वा ) तुझे 
( प्र, नयन्तु ) प्रसन्न करें । हे प्रजाजनो ! तुम जिससे ( अचाधृष्टा ) प्रगल्भ निर्भय 
आर स्वाधीन ( असि ) हो उस राजा की रक्षा किया करो ॥ १७॥। 
भावार्थ--प्रजापुरुष राज्यकार्म्म में जिस राजा का श्राश्रय करें वह उन की 
रक्षा करे और वे प्रजाजन उस न्यायाधीश के प्रति ग्रपने अभिप्राय को शंका समाधान 
के साथ कहें। राजा के नौकर चाकर भी न्यायकम्मं ही से प्रजाजनों की रक्षा 
करें ॥ १७ ॥ 
सुप्रजा इत्यस्य वत्सार: काइयप ऋषिः । प्रजापतिद वता । नित्‌ त्रिदुष्प्छन्दः । 
घैवतः स्वरः । सन्थिनो धिष्ठानमित्यस्य प्राजापत्या गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 

















न्यायाधीश को प्रजाजचों के प्रति कंसे वत्त ना चाहिए यह अगले मंत्र में कहा है 
सुप्रजा; प्र॒जाः प्रजनयन्‌ परीद्यमि रायस्पोषेण यर्जमानम्‌ | 
संजग्मानो दिवा एथिव्या म॒न्थी मन्थिशोचिषा निर॑स्तो मको मर्थि- 
नोंऽधिष्ठानमसि ॥ १८ ॥ 


_पदार्थ--भो न्यायाधीश ! (सुप्रजाः) उत्तम प्रजायुक्त श्राप ( प्रजाः) 
प्रजाजनों को (प्रजनयतु ) प्रकट करते हुए ( राय: ) घन की ( पोषेण ) दृढ़ता के 
साथ ( यजमानु ) यज्ञादि श्रच्छे कमा के करने वाले पुरुप को ( अभि) (परि) 
(इहि ) सबंदा धन की वृद्धि से युक्त कीजिए ( मन्थो ) वाद विवाद के मंथन करने 
आर ( दिवा ) सूर्य्यं वा ( पृथिव्या ) पृथिवी के ( संजग्मानः ) तुल्य धीरतादि गुणों 
में वत्तेने बाले श्राप ( मन्थिनः ) सदसद्विवेचन करने योग्य गुणों के ( अधिष्ठावु) | 
आधार के समान ( असि ) हो इस कारण तुम्हारी (मन्थिशोचिषा ) सूय्य की दीप्ति ; 
के समान न्यायादीप्ति से ( मर्कः ) मृत्यु देने वाला ग्रन्यायी ( निरस्तः ) निवर्त | 
होवे ॥ १८।। | 
, _ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । न्यायधीश राजा को चाहिए किं |! 
धम्मं से यज्ञ करने वाले सत्पुरुष पुरोहित के समान प्रजा का निन्रतर पालन करे। १८४ 


ये देवास इत्यस्य वत्सारः काश्यप ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । भुरिगार्षी 
पक्तिइछन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब राजा और सभासदों के काम अगले मंत्र में कहे गये हैं-- 
ये देवासो दिव्येकादश स्थ एंथिन्यामध्येकांदश स्थ | 
अप्सुक्षितो महिनेकांदश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌ ॥ १९॥ 


(पदार्थ (ये) जो ( महिना) अपनी महिमा से ( दिवि ) विद्युत कै 
स्वरूप में ( एकादश ) ग्यारह श्रथात्‌ प्राण, अ्रपान, उदान, व्यान, समान, नाग, 
ककल, देवदत्त, घनंजय ओर जीवात्मा ( देवासः ) CS दा (ल्य 
| विष्यन्‌ ) भुमि के । अघि ) कार ( एकादश) ग्यारह श्रर्थात्‌पृथिवी, जली 
अग्नि, पवन, आकाश, श्रादित्य, चन्द्रमा, नक्षत्र, अहंकार वि र ति (स्व) 
द्‌ तथा ( ह ) आणो में ठहरने वाले ( एकादश ) ग्यारह श्रोत्र, त्वक्‌, च | 

ज र यु ह रह श्रोत, त्वक्‌ वक । 
महा. नातिका के हाय) माव गुदा, लिग और मन ( स्थ) हैं ( ते ) वे जा 





अपने-अपने कामों में वत्तमान हैं वैसे 2 / 5 
पर मान है बसे हे ( देवासः ) राजसभा के सभासदो ! 









यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तमोऽष्यायः ॥ se 


¢ 
लोग यथायोग्य अपने-अपने कामों में बर्तमान होकर ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) राजा | 


पदार्थ- है ( इन्द्र ) सेनापते ! उपयामगहोतः ) अच्छे 
ओर प्रजा सम्बन्धी व्यवहार का ( जुषध्वम्‌ ) सेवन किया करें ॥ १६ ॥ | च 520 


क नियमों से विद्या 
का पढ्नेवाला ( असि ) है, इस हेतु से ( बृहद्वते ) जिस के अच्छे बड़े-बड़े कर्म हैं 
पमा अलंकार है । जैसे अपने-अपने कामों | ( वयस्वते ) ओर जिसकी दीर्घ आयु है, उस ( इन्द्राय ) परमैश्वर्य्यवाले सभापति 

राजसभासदों को चाहिए कि अपने- ( लिए ( उक्थाव्यम्‌ ) प्रशंसनीय स्तोत्र वा विशेष शस्त्रविद्यावाले ( त्वा ) तेरा 


गृहामि ) ग्रहण जैसे मै करता हूँ, बैसे ( यत्‌ ) जो (ते ) तेरा (बृहत्‌) ग्रत्यन्त 









भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलु 
में प्रवत्त हए श्रन्तरिक्षादिकों में सब पदाः 
अपने न्यायमार्ग में प्रवत्त रहें ॥ १६॥ 


ति SS र जीवन है करने 
उपयामगृहीतोसीत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषिः । यज्ञो देवता । निचुदार् न 17 गीवन है ( तस्मे ) उस के पालन करने के अर्थ रौर ( षान ) ईश्वर- 
ज्ञान वा वे ए भे रकार 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। ज्ञान के लिए ( त्वा ) तुझे (गृह णामि) स्वीकार करता हुँ और (एषः) 
द की विल चा ८५ यह सेना का अधिकार ( ते ) तेरा ( योनि: ) स्थित होने के लिए स्थान है। है 
अब राजा और विद्वानों के उपदेश की रीति अगले मन्त्र में कही है-- 


~ 


उपयामशुहीतोऽस्याग्रयणोऽसि स्वाग्रयणः । पाहि यज्ञं पाहि 
यज्ञपतिं विष्णुस्त्वाभिन्द्रियेणं पात विष्णुं त्वं पाद्यमि सवनानि 
पाहि ॥ २० ॥ 


सेनापते ! ( उक्थेभ्यः ) प्रशंसा योग्य वेदोक्त कर्मो के लिए ( त्वा ) तुझे (देवेभ्य 
और विद्वानों वा दिव्यगुणों के लिए ( देवाब्यस्‌ ) उन के पालन करनेवाले ( त्वा 


तुझ को (यज्ञस्य) राज्यपालनादि व्यवहार के ( आयुषे) बढ़ाने के लिए (गृह णामि) 
ग्रहण करता हूँ ॥ २२ ॥ 


... भावार्थ--सब व्रिद्याओं के जाननेवाले विद्वान्‌ को योग्य है कि राज्यव्यवहार 
में सेना के वीर पुरुषों की रक्षा करने के लिए ग्रच्छी शिक्षायुक्त, शस्त्र ग्रौर ग्रस्त्र 
विद्या में परम प्रवीण यज्ञ के अनुष्ठान करनेवाले बीर पुरुष को सेनापति के काम में 
युक्त करे और सभापति तथा सेनापति को चाहिए कि परस्पर सम्मति कार के राज्य 
श्रौर यज्ञ को ॥ २२॥ 


मित्रावरुणान्यान्तवेत्यस्य वत्सारः काश्यप ऋषिः । बिइबेदेवा देवताः । मित्रा- 
वरुणाभ्या मित्यस्यानुष्टुप्‌, इन्द्रार्तिभ्या मित्यस्य प्राजापत्यानुष्ट्रपू, इन्द्रा- 
वरुणाभ्यामित्यस्य स्वराट्‌ साम्न्यनुष्ट्रप्‌ छन्दांसि । गान्धारः स्वरः । 
इन्द्रा बृहुस्पतिभ्यामित्यस्य भुरिगार्चो गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
इन्द्रा विष्णुभ्या मित्यस्य भुरिक्‌ साम्न्‍्यनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरश्च ॥ 











पदार्थ-हे सभापते राजन्‌ वा उपदेश करने वाले! जिस कारण आप 
( उपयामगृहीतः ) विनय आदि राजगुणों वा वेदादि शास्त्र बोध से युक्त ( असि ) 
हैं इससे ( यज्ञम्‌ ) राजा और प्रजा की पालना कराने हारे यज्ञ को ( पाहि ) पालो 
श्रौर ( स्वाग्रयणः ) जैसे उत्तम विज्ञानयुक्त कर्मों को पहुंचाने वाले होते हैं बैसे 
( आग्रयणः ) उत्तम विचारयुक्त कम्मों को प्राप्त होने वाले हुजिए इस से (यज्ञपतिम्‌) 
यथावत्‌ न्याय की रक्षा करने वाले को ( पाहि ) पालो यह ( विष्णः ) जो समस्त 
अच्छे गुण और कर्म्मो को टीक-टीक जानने वाला विद्वान्‌ है वह ( इद्ियेण ) मन 
ओर धन से ( त्वामु ) तुझे ( पातु ) पाले और तुम उस ( विष्णुम्‌ ) विद्वान्‌ की 
( पाहि ) रक्षा करो ( सवनानि ) ऐश्वर्य्यं देने वाले कामों की ( अभि ) सब प्रकार 
है ( पाहि ) रक्षा करो ॥ २० ॥ 

भावार्थ “इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्घार है द राजा ओर विद्वानों को १ सब विद्याओं में प्रवीण पुरुष को सभा का अधिकारों करे यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
योग्य है कि वे निरन्तर राज्य की उन्नति किया करें क्योंकि राज्य की उन्नति के छ क. ट्‌ द्‌ 
हिना निदान लोग सावधानी से निधा फो प्रचार ओर सहता कक मित्रावरुणाभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुपे गृहामीन्द्राय स्वा 
और न विद्वानों के संग और उपदेश के बिना कोई राज्य की रक्षा करने के योग्य होता ठेट ONS, 


है तथा राजा प्रजा और उत्तम विद्वानों की परस्पर प्रीति के विना ऐश्वर्थ्य की उन्नति देवाव्यं यज्ञस्यायुपे गृह्नामीन्द्रा भिभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे 
के विना ग्रानन्द भी निरन्तर नहीं हो सकता ॥ २० ॥ 
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2 1 भ्यां ७ त्व पस व्यं +. यप ANI, 

सोमः पवत इत्यस्य वत्सारः काइयप ऋषि: । सोमो देवता । स्वराट्‌ ब्राह्मी एह्णामान्द्रावरुणाभ्यां त्वा देवाच्य य॒ज्ञस्या गृह्वामौन्द्रावह सातम्यां 

त्रिष्दुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर: । एष त इत्यस्य याजुषी जगती छन्दः । त्वां द्वाच्य यज्ञयायुषे गृह्णामीन्द्रा वष्णुभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्या- 
निषादः स्वरः ॥ 


सुप गृह्णाम ॥ २३ ॥ 


अव राजा का कम्मं अगले मन्त्र में कहा है 
सोम॑ः पवते सोम॑ः पवतेऽस्मै ब्रह्मंणेऽस्मं क्षत्रायास्मै सुन्वे 
यजमानाय पबतऽइपऽऊज्जे पवतेऽङ्गयऽओपधीभ्यः पवते द्याबागथि 
वीभ्यां पवते सुभताय पवते विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यऽएष ते यो निवि 
भ्यस्त्वा देवेभ्यः ॥ २१ ॥ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ लोगो ! जैसे यह ( सोमः ) सौम्यगुण सम्पन्न राजा 
( अस्मे ) इस ( ब्रह्मणे ) परमेश्वर वा वेद को जानने के लिए (पवले) पवित्र होता 
है ( अस्मे ) इस (क्षत्राय) क्षत्रिय धर्म के लिए ( पवते ) ज्ञानवान्‌ होता है (अस्मे 
( सुन्वते ) समस्त विद्या के सिद्धान्त को निष्पादन ( थजमानाय ) श्रौर उत्तम [ल के गुण प्रकाश होने के अर्थ ( देवाब्यमु ) उन की विद्या जाननेवाले (रा) 
संग करने हारे विद्वान्‌ के लिए ( पवते ) निर्मल होता हे ( इष ) अन्न के गुण ओर तझ को ( गह णामि ) ग्रहण करता अध्यापक ! ( यज्ञस्य ) पढ्ने पढाने की 
( ञज्ज॑) पराक्रम के लिए ( पबते ) शुद्ध होता है ( अद्दभ्य: ) जल और राण वा $ ( आयुषे ) उन्नति के लिए ( इन्द्राबृहस्पतिभ्याम्‌ ) राजा श्रौर शास्त्रवेत्ताओं के श्रर्थ 
( ओषधीभ्यः ) सोम ग्रादि ग्रोषधियों को ( चते ) जानता है (द्यावापथिबीम्याम्‌ देवाव्यम्‌ ) प्रशंसित योगविद्या के जानने और प्राप्त करानेवाले ( त्वा ) तुझ को 
सूर्य्यं श्रौर पृथिवी के लिए ( पवते ) शुद्ध होता है ( सुभूताय ) श्रच्छे व्यवहार के गृह रामि ) ग्रहण करता हूँ । हे विद्वन्‌ ! ( यज्ञस्य ) बिज्ञान की (आयुषे) बढ़ती 
लिए ( पबते ) बुरे कामों से बचता है । वैसे ( सोम: ) सभाजन श्रौर प्रजाजन भी $ के लिए ( इद्धाविष्णुम्पाम्‌ ) ईश्वर और वेदशास्त्र के जानने के अर्थ ( देवाव्यम्‌) 
सब को आर हि माने ग्रौर आप भी वेसा पवित्र रहे । है जग म ना | ब्रह्मज्ञानी को तृप्त करनेवाले (त्वा) तुझ को (गृह.णामि) ग्रहण करता हुँ॥२३॥ 
श्राप का ( एष: ) यह राजधर्मं ( योनिः ) घर है । उस 
(बा) आरप को | 1 ) ( i ) ता लिए तथा ( त्वा भावार्य--अजाजनों को उचित है कि सकल शास्त्र का प्रचार होने के लिए 
a विद्वेम्यः ) संपुण दिव्यगुणों के लिए हम लोग स्वीकार करते हैं ॥२१॥ $ सव विद्याओं में कुशल ओर अत्यन्त ब्रह्मचर्यं के अनुष्ठान करने वाले पुरुष को सभा- 
श्राप को ( न उ कर पति करें ग्रौर वह सभापति भी परम प्रीति के साथ सकल शास्त्र का प्रचार करता 
भावार्थ इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे चन्द्रलोक सब जगत्‌ | कराता रहे ॥ २३ ॥ 
के लिए हितकारी होता है और जैसे राजा सभा के जन. और प्रजाजनों के साथ उन 


| 
| पदार्थ-- है सभापते ! धर्म, श्र्थ, काम और मोक्ष की इच्छा करनेवाला मैं 
यज्ञस्य ) अग्निहोत्र से लेकर राज्य पालन पर्यन्त यज्ञ की ( आयुषे ) उन्नति होने 
के लिए ( मित्रावरुणाभ्याम्‌ ) मित्र और उत्तम विद्यायुक्त पुरुषों के अर्थ (दवाव्यम्‌) 
विद्वानों की रक्षा करनेवाले ( ल्वा ) तुभ को ( गृह णामि ) स्वीकार करता हूँ । हे 
सेनापते विद्वन्‌ ! (यज्ञस्य) सत्संगति करने की ( आयुषे ) उन्नति के लिए (इन्द्राय) 
परम खस्य॑वान्‌ पुरुष के अर्थ ( देवाव्यस्‌ ) विद्वानों की रक्षा करनेवाले ( त्वा ) तुझ 






को ( गृह णामि ) ग्रहण करता हुँ । है शस्त्रास्त्रविद्या के जानने वाले प्रवीण ! 
यज्ञस्य) शिल्पविद्या के कामों की सिद्धि की (आयुषे) प्राप्ति के लिए (इन्द्रा ग्निभ्याम्‌) 
बिजुली भ्रौर प्रसिद्ध श्राग के गुण प्रकाश होने के अर्थ (देवाव्यम्‌) दिव्य विद्या वोघः 
की रक्षा करनेवाले ( त्वा ) तुझ को ( गृह णामि ) ग्रहणा करता हुँ । हे शिल्पिन्‌ ! 
यज्ञस्य ) क्रिया चतुराई का ( आयुषे ) ज्ञान होने के (इन्द वरुणाभ्याम्‌) बिजुली 
जञ 








के उपकार के लिए घम्म के श्रनुकूल व्यवहार का श्राचरण करता है वैसे ही सम्य मूर्दातमित्यस्य भरद्वाज ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्द; । 
पुरुप श्रौर प्रजाजन राजा के साथ वत्ते। जो उत्तम व्यवहार गुण श्र कर्म का बैवतः स्वरः ।। 
्नुष्ठान करनेवाला होता है वही राजा ग्रौर सभापुरुप न्यायहारी हो सकता है इसके अनन्तर विद्वानों का कम्म अगले मन्न में कहा १है-- 
तथा जो धर्मात्मा जन है वही प्रजा में अग्रगण्य समझा जाता है । इस प्रकार ये तीनों मो 
परस्पर प्रीति के साथ पुरुषार्थे से विद्या आदि गुण और पृथिवी ग्रादि पदार्थों से 18 Cl 5अर्‌ति पृथिन्या वश्चानरमतञ्ञा जातमग्निम्‌ \ 
श्रखिल सुख को प्राप्त हो सकते हैं ॥ २१ ॥ 
उपयामगहीतोसीत्यस्य वत्सारः काश्यप ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । काव स जनानामासन्ना पात्र जनयन्त दवाः॥ २४ ॥ 
हाह ति र 0000 पदार्य---जैसे ( देवाः ) घनुरवेद के जानने वाले विद्वान्‌ लोग उस घनुर्वेद की 
अब कैसे मनुष्य को सेवापति करे यह अगले मन्त्र में कहा है शिक्षा से ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्यं के ( मूर्धानम्‌ ) शिर के समान (On 


पृथिवी के गुणों को ( अरतिम्‌ ) प्राप्त होने वाले (ऋते) सत्य मागं में (आजातम्‌' 
उपयामगुद्दीतोऽसीन्द्रायं त्वा बहद्वते वयस्बतऽउक्थाव्यं शृक्णामि | | सत्य व्यवहार में अच्छे प्रकार प्रसिद्ध ( वेश्वानरम्‌ ) समस्त मनुष्यों को प्रानम्द 
हुँचाने ओर ( जनानाम्‌ ) सत्पुरुषों के ( अतिथिम्‌ १ भ्रतिथि के समान सत्कार |. 

यत्तऽइनद्र बहद्वपस्तस्म त्वा विष्णवं त्वंष ते योनिरुक्थेभ्यरत्वा देवे- { करने योग्य भोर ( आसन्‌ ) अपने शुध यज्ञख्प ( पात्रम्‌ ) समस्त ६ 
व्यवहार की रक्षा करने ( कविम्‌ ) और भ्रनेक प्रकार से प्रदीप्त होने वाले (अग्निम 
भ्य्त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे गृह्णामि || २२ ॥ शुभगुण प्रकाशित अग्नि को ( सञ्नाजम्‌ ) एकचक्र पालि करने वाले के समान (आ ” 
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अच्छे प्रकार से ( जनयंत ) प्रकाशित करते हैं वैसे सब मनुष्यों को करना 
योग्य है । २४ ॥ 

भावार्थ- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सत्पुरुष धनुर्वेद के जानने वाले 
परोपकारी विद्वान्‌ लोग धनुर्वेद में कही हुई क्रियाओं से यानों और शस्त्रास्त्र विद्या 
में अनेक प्रकार से अग्नि को प्रदीप्त कर शत्रुओं को जीता करते हैं बैसे ही श्रन्य सव 
मनुष्यों को भी ग्रपना आचरण करना योग्य है ॥ २४ ॥ 

उपयामगृहीत इत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । वेशवानरो देवता । याजुष्यनुष्ट्र प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । धर्‌ वोसीत्यस्य श्र वमित्यस्य च विराडार्षो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर के गृणों का उपदेश किया है-- 


उपयामगृहीतोऽसि ध्रुवोऽसि भ्रवक्षितिश्र बाणां श्रुवतमोच्च्यु- 
तानामच्यूतक्षि्मऽएप ते योनिव्वेश्वानराय॑ त्वा । धुबं ध्रुवेण मनसा 
बाचा सोम॒मवनयामि । अथां नऽइन्द्रऽद्विशोऽसपृस्नाः समन- 
सरकरत्‌ ॥ २५ ॥ 


पदार्थ--है परमेश्वर ! आप ( उपयामगृहीत: ) शास्त्रप्राप्त नियमों से 
स्वीकार किए जाते (असि) हैं, ऐसे ही (ध्रूवः) स्थिर (असि) हैं कि (क्र बक्षिति:) 
जिन आप में भूमि स्थिर हो रही है और (प्रूबाणाम्‌) स्थिर आकाश आदि पदार्थों 
में ( ध्र,बतमाः ) अत्यन्त स्थिर ( असि ) हैं तथा ( अप्पृतानाम्‌ ) अविनाशी जगत्‌ 
का कारण आर अनादि सिद्ध जीवों मे (अच्युतक्षितमः) अतिशय करके ग्रविनाशीपन 
बसाने बाले हैं ( एषः ) यह सत्य के मार्ग का प्रकाश (ते ) आप के ( योनिः ) 
निवास स्थान के समान हैं ( वेशवानराय ) समस्त मनुष्यों को सत्य मार्ग में प्राप्त 
कराने वाले वा इस राउयप्रकाश के लिए ( श्र बेण) दू (मनसा) मन और (बाचा) 
वाणी से ( सोमम्‌ ) समस्त जगत्‌ के उत्पन्न कराने वाले ( त्वा ) आप को (ध्रवम्‌) 
निश्चयपूर्वक जेसे हो वेसे ( अबनयामि ) स्वीकार करता हुँ ( अथ ) इस के श्रनन्तर 
( इन्रः ) सब दुःख के विनाश करने वाले आप ( नः ) हमारे ( विज्ञः ) प्रजाजनों 
को ( असपत्नाः ) शमुओं रो रहित भौर ( समनसः ) एक मन अर्थात्‌ एक दूसरे के 
चाहनेबाले ( इत्‌ ) ही ( करत्‌ ) कीजिए ॥ २५ ॥ 
भावार्य--जों नित्य पदार्थों में नित्य और स्थिरों में भी स्थिर परमेश्वर है; 
उस समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले परमेश्वर की प्राप्ति और योग,म्यास के 
अनुष्ठान से ही टीक-टीक ज्ञान हो सकता है, अन्यथा नहीं ॥ २५ ॥ 
यस्त इत्यस्य देवश्षवा ऋषि: । यशो देवता । स्वराड ब्राह्मी बहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ।। 








अब ईश्वर सञ्च के अनुष्ठान करने बाले को उपदेश करता है-- 
यसते दरप्स स्कन्द॑ति यस्तेंऽअशशुर्ाच्युतो थिपणयोरुपस्थात्‌ । 
अध्वर्य्योर्वा परि वा यः पवित्रात तें जुहो मि मन॑स॒। वर्षटकृत रवाहां 
~ | | [aS 
दवान मित्करमणसास ॥ २६ || 


पदार्थ--हे यज्ञपते ! ( यः ) जो ( ते ) तेरा ( द्रप्सः ) यज्ञ के पदार्थों क्‍ 
समुह ( स्कन्दति ) पवन के साथ सब जगह में प्राप्त होता है और ( यः ) जो (ते) 
तेरे यज्ञ से युक्त ( प्रावच्युतः ) मेघमण्डल से छूटा हुआ ( अश्षुः ) यज्ञ के पदार्थो 
का विभाग ( बिषणयोः ) प्रकाश भूमि के ( पवित्रात्‌ ) पवित्र ( उपस्थात्‌ ) गोद 
के समान स्थान से ( वा ) ग्रयवा ( यः ) जो ( अध्वर्य्योः ) यज्ञ करने बालों से 
( वा ) अथवा ( परि ) सब से प्रकाशित होता है इस से ( तम्‌ ) उस यज्ञ को मैं 

पा ) तेरे लिए (स्वाहा ) सत्यवाणी और ( मनसा ) मन से ( वषट्कृतम्‌ ) 
हुए संकल्प के समान ( जुहोमि ) देता हूँ अर्थात्‌ उसके फलदायक होने से तेरे 
लिए उस पदार्थ को पहुँचाता हूँ जिस लिए यज्ञ का अनुष्ठान करनेहारा तू (देवानाम्‌) 
विद्वानों के लिए ( उत््रमणम्‌ ) ऊंची श्रेणी को प्राप्त करने वाले ऐश्वर्थ्य के समान 
( असि ) है इससे तुझ को सुख प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ 

भावाथे--इस मन्त में उपमालङ्कार है । होता आदि विद्वान्‌ लोग श्रत्यन्त 
दृढ़ सामग्री से यज्ञ करते हुए जिन सुगन्धि आदि पदार्थों को अग्नि में छोड़ते हुँ वे 
पवन और जलादि पदार्थो को पवित्र कर उसके साथ पृथिवी पर ग्रा श्रौर सब प्रकार 
के रोगों को निवृत्त करके सब प्राणियों को श्रानन्द देते हैं इस कारण सब मनुष्यों को 
इस यज्ञ का सदा सेवन करना चाहिये ॥ २६ ॥ 

प्राणायेत्यस्य देवश्रवा ऋषि: । यज्ञपतिर्देवता । प्राणायेत्यस्य चासु्यनुष्ट्रप्‌, 
उदानायेत्यस्यासुय्यु ष्क्‌, व्यानायेत्यस्य वाचेम इत्यस्य साम्नी गायत्रो, 
कऋ्तृदक्षाम्यामित्यस्यासुरी गायत्रो, थोत्रोयमेत्यस्यासुर्यनुष्टुप्‌, 
चक्षुर्बामित्यस्य चासुय्यु ष्णिक्‌ छन्दांसि । अनुष्टुभो गान्धारो 
हि गायत्र्याः षड्ज उष्णिज ऋषभश्च स्वरः ॥ 
` फिर पठचपाठन यज्ञ के करने वाले का विषय अगले मंत्र में कहा है-- 


मे बर्चोदा वर्चसे पवस्व व्यानार्ष मे वर्चोदा वचसे 
य में बर्चोदा वच॑से पवस्य वाचे में वर्चोदा वच॑से पवस्व 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तमोऽघ्यायः ॥ 
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1 भ्यां ७ भो CI 1) ७ 
| क्रतृदक्षाम्याँ मे वर्चोदा वचसे पवस्व श्रोत्राय मे बचोंदा बचसे 
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पवस्व॒ चकषुभ्याँ मे बर्चोद्सों वचेसे पवेथाम्‌ ॥ २७ ॥ 


पदार्थ -है ( वर्चोदाः) यथायोग्य विद्या पढ्ने पढ़ाने रूप यज्ञकर्म करनेवाले ! 
श्राप ( मे ) मेरे ( प्राणाय ) हृदयस्थ जीवन के हेतु प्राणवायु और ( बचंसे | 
वेदविद्या के प्रकाश के लिये ( पवस्व ) पवित्रता से वत्त । हे ( वर्चोदाः ) ज्ञानदी ६ 
के देने वाले जाठराग्नि के समान आप ( से ) मेरे ( व्यानाय ) सब शरीर में i 
वाले पवन और ( वच॑से ) अन्न आदि पदार्थों के लिये ( पवस्व ) पवित्रता से बर 
होवें । है ( वर्चोदाः ) विद्यावल देने वाले ! श्राप ( स, उदानाय ) श्वास से ऊपर 


को आने वाले उदान-संज्ञक पवन और ( वचसे ) पराक्रम के लिये ( पवस्व ) ज्ञान 
दीजिये । है (बर्चोदाः) सत्य बोलने का उपदेश करने वाले आरप ( में ) मेरी ( चाचे) 


वाणी ग्रौर ( वच॑से ) प्रगल्भता के लिये ( पवस्व ) प्रवृत्त हुजिये (चर्चोदा ) विज्ञान 
देने वाले श्राप ( मे ) मेरे ( ऋतूदक्षाम्याम्‌ ) बुद्धि और आत्मबल की उन्नति और 
( बच॑से ) अच्छे बोध के लिये ( पवस्व ) शिक्षा कीजिये । हे ( वर्चोदाः ) शब्दज्ञान 
के देने वाले यज्ञपति ! आप ( मे ) मेरे (श्रोत्राय) शब्द ग्रहण करने वाले कर्णोन्द्रिय 
के लिये ( वर्चसे ) शब्दों के अर्थ और सम्बन्ध का ( पवस्व ) उपदेश करें। हे 
( वर्चोदक्षो ) सूर्य्यं और चन्द्रमा के समान श्रतिथि रौर पढ़ाने बाले आप दोनों (मे) 
मेरे ( चक्षुर्भ्याम्‌ ) नेत्रों के लिये ( वर्चसे ) शुद्ध सिद्धांत के प्रकाश को ( पवेथाम्‌ ) 
प्राप्त हुजिये ।। २७ ॥। 

भावार्थ--जो विद्या की वृद्धि के लिये पठनपाठन रूप यज्ञ कम्मं करने वाला 
मनुष्य है वह ग्रपने यज्ञ के श्रनुष्ठान से सब की पुष्टि तथा संतोष करने वाला होता 
है इस से ऐसा प्रयत्न सब मनुष्यों को करना उचित है ॥२७ ॥। 





आत्मन इत्यस्य देवश्रवा ऋषि: । यज्ञपतिदवता । ब्राह्मी बृहतीर 
मध्यमः स्वरः ॥ 


छन्दः । 


फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
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आत्मने मे वर्चोदा बच से वस्वाजसं मं वचांदा वचसे पवस्वायु 

कक बचे Ci Ca श्यो [र >> ७ सं ९ 
मे बचदा वचसे पवस्व॒ विश्वाभ्यों मे श्रजास्या बरचांदसौ वचसे 
पवेथाम्‌ ॥ २८ ॥ 

पदार्थ--ह ( बर्चोदाः ) योग और ब्रह्मविद्या देनेवाले विद्वन्‌ ! ग्राप (मे) 
मेरे ( आत्मने ) इच्छादि गुणयुक्त चेतन के लिये ( वर्चसे ) अपने आत्मा के प्रकाश 
को ( पवस्व ) प्राप्त कीजिये । हे ( वर्चोदा: ) उक्त विद्या देने वाले विद्वन्‌ ! आप 
( मे ) मेरे ( ओजसे ) आत्मबल होने के लिये ( बचंसे ) योगबल को ( पवस्व ) 
जनाइये । हे ( बर्चोदाः ) बल देने वाले ! (मे) मेरे ( आयुषे ) जीवन के लिये 
( वर्चसे ) रोग छुड़ाने वाले औपध को ( पवस्व ) प्राप्त कीजिये । हे ( वर्चोदसौ ) 
योगविद्या के पढ़ने पढ़ाने वालो ! तुम दोनों ( मे ) मेरी ( विशवाभ्यः ) समस्त 
( प्रजाम्यः ) प्रजाग्रों के लिये ( वचसे ) सद्गुण प्रकाश करने को ( पवेथाम्‌) प्राप्त 
कराया करो ॥ २८ ॥ 

भावार्थ--योगविद्या के विना कोई भी मनुष्य पुरां विद्यावान्‌ नहीं हो सकता 
ओर न पूर्णाविद्या के बिना ग्रपने स्वरूप और परमात्मा का ज्ञान कभी होता है और 
न इसके विना कोई न्यायाधीश सत्पुरुषो के समान प्रजा की रक्षा कर सकता है इस- 
लिये सब मनुष्यों को उचित है कि इस योगविद्या का सेवन निरन्तर किया 
करें ॥| २८ ॥ 

कोऽसीत्यस्य देवश्रवा ऋषिः । प्रजापतिदेवता । आर्चीपबितिइछन्दः मुभुवःस्व- 
रित्यस्य भुरिक्साम्नी पंक्तिइछ-द: । पंचम: स्वर: | 


सभापति राजा प्रजा सेवा और सभ्यजनों को क्या २ कहे यहो 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


कोऽसि कतमोऽसि कस्यासि को नामासि | यस्य॑ ते नामा- 
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म॑न्महि यं त्वा सोमेनातींतृपाम । भूर्भुवः स्वः सुप्रजाः प्रजाभिः 
स्या सुवीरो बीरेः सुपोषः पोप; ॥ २९ ॥ 


पदा्ं--सभा सेना रौर प्रजा में रहने वाले हम लोग 
कोन ( असि ) है ( कतमः ) वहुतरं के बीच कोनसा ( असि ) है ( कस्य 
( असि ) है ( कः ) क्या ( नाम ) तेरा नाम ( असि ) है ( यस्य ) जिस 
तेरी ( नाम ) संज्ञा को ( अमन्महि ) जानें और ( यम ) जिस ( स्वा ) 
( सोमेन ) धन आदि पदार्थो से ( अतीतृपाम ) तृप्त करें । यह कह उन से सभापति 
कहता है कि ( भू: ) भूमि ( भुवः ) अन्तरिक्ष और ( स्व: ) आदित्यलोक के सुख के 
सदृश आत्मसुख की कामना करनेवाला मैं तुम ( प्रजाभिः ) प्रजालोगों के साथ 
( सुप्रजाः ) श्रेष्ठ प्रजा वाला ( वीरंः ) तुम वीरों से ( सुवीर: ) श्रेष्ठ वीरयुक्त 
( पोषः ) पुष्टिकारक पदार्थो से ( सुपोषः) अच्छा पुष्ट ( स्याम्‌ ) होऊ अर्थात्‌ 
तुम सब लोगों से पृथक्‌ न तो स्वतन्त्र मेरा कोई नाम और न कोई विशेष 
सम्बन्धी है ॥ २६ ॥ 

भावार्य--सभापति राजा को योग्य है कि सत्य = 
सभा सेना और प्रजा के जनों की रक्षा करके उन सभो आ po 
प्रबल वीरो को सेना में रक्खे जिससे कि बहुत सुख बढ़ानेवाले राज्य से भूमि श्रारदि 
लोकों के सुख को प्राप्त होवे ।। २६ ॥ न भु 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तमोऽध्यायः ॥। 
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उपयामगृहोतोसीत्यस्थ देवक्षवा ऋषिः । प्रजापलिदेवता । आशस्य साम्नी गायत्री 
द्वितीयस्यासुय्यंनुष्टुप्‌ तृतीयचतुर्थपंचमानां साम्नी गायत्री षष्ठस्या सु्यनुष्ट्रप्‌ 
सप्तमाष्टमपोर्याजुषी पंवितर्नवमस्य साम्मी गायत्री दशमस्यासुयप॑नुष्ट्रप्‌ 
एकादशस्य साम्नो गायत्री हादशस्यासुय्यनुष्टुप्‌ त्रपोदशस्यासुस्यु - 
ष्णिक्‌ छन्दांसि । अन्न गायत्र्या षड्जः, अनुष्टुभो गांधारः, 
पंक्तेः पञ्चमः, उष्णिज च्र्धभइच स्वराः ॥ 


फिर भी विषयान्तर से वही उपदेश अगले मन्त्र में किया है -- 


उपयामशुहीतोऽसि मर्ये स्वोपयासणुंहीतोऽसि माध॑वाय त्वो- 
पयामगृंहीतोऽस्ति शुक्रायं स्वोपयामभृहीतोऽस्षि शुचये त्वोपयासशृ- 
द्दीतोऽसि नभसे स्वोपयाममृंहीतोऽसि नभस्याय स्वोपयासगृंहीतोऽसीपे 
त्योपयामगृहीतोञ्स्यज्जे त्वोपयामगृहीतोडसि सहसे त्योपयामगृही- 


तोऽसि सहस्याय त्वोपयामृहीतोऽसि तपसे त्वोपयासगृहीतोऽसि 


= 


तपस्याय स्यो पयासशृहीतोऽस्यश्हसस्पृतये त्वा ॥ ३० ॥ 





पदार्थ--है राज 
प्रबन्ध के नियमों से सः 
त्रमास की सभा घे 
के लिए हम लोग स्व 
वा सेनाजचो ! तुम मे 
किया हुआ ( असि ) है 
इसी प्रकार बारहों म 


साप ( उपयामगृहीत: ) 
( असि ) हैं, इ 











दे सभारादो तथा प्रजा 
छे नियमों से स्वीकार 
मास के सुः ! स्वीकार करता हूं 
E पुस के लिए राजा, राजसभासद्‌, प्रजाजन और 
सेनाजन परस्पर एक- F स्वीकार करते रहें ॥ ३० ॥ 

भावार्थ-सभाष्यक्ष राजा क चाहिए कि यथोचित समय को प्राप्त होकर 
श्रेष्ठ राजव्यवहार से प्रजाजनों के लिए सब सुख देता रहे और प्रजाजन भी राजा 
की आज्ञा के श्रनुक्ूल व्यवहारों में वर्तता करे ।| ३० ॥ 


इग्द्राग्नीत्यस्य बिइवामित्र 






















ऋषि: । इम्द्राग्नी देवते । आर्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
अब राज्य के व्यवहार से नियत राजकम्मं में प्रवृत्त हुए राजा और प्रजा के 
फे प्रति कोई सत्कार से कहता है यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
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इनद्राग्नीऽआगत€ सुतं गीमिनभो वरेण्यम्‌ । अस्य पातं धिषेबिता । 
उपयामगुहीतोञसीन्द्राम्रिस्यां स्वेप ते योनिरिन््राम्निम्या त्वा ॥३१॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्राग्नी ) सूय्यं और अग्नि के तुल्य प्रकाशमान सभापति श्रौर 
सभासद्‌ ! तुम दोनों ( आगतम्‌ ) ञ्राओ मिलकर ( गौभिः ) अच्छी शिक्षायुक्त 
वाणियों से हमारे लिए ( वरेण्यम्‌ ) श्रेष्ठ ( नभः ) सुख को ( सुतम्‌ ) उत्पन्न करो 
तथा ( इषिता ) पढ़ाये हुए वा हमारी प्रार्थना को प्राप्त हुए तुम ( घिया ) अपनी 
बुद्धि बा राजशासत करम से ( अस्थ ) इस सुख की ( पातम्‌ ) रक्षा करो । वे राजा 
श्रौर सभासद्‌ कहते हैं कि हे प्रजाजन ! तू ( उपयामगृहीतः ) प्रजा कै धर्म्मं श्रौर 
नियमों से स्वीकार किया हुआ ( असि ) है ( स्वा ) तुको ( इन्द्राग्निभ्याम्‌ ) 
उक्त महाशयों के लिए हुम लोग वैसा ही मानते हैं ( एषः ) यह राजनीति (ते) 
तेरा ( योनिः ) घर है ( इन्द्राग्निम्याम्‌ ) उक्त महाशयों के लिए ( त्वा ) तुभझको 
हम चिताते हैं श्रर्थात्‌ राजशासन को प्रकाशित करते हैं ॥ ३१ ॥ 

भावार्थ-अक्रेला पुरुष यथोक्त राजशासन कर्म नहीं कर सकता इस कारण 
श्रौर श्रेष्ठ पुरुषों का सत्कार करके राजकार्य्यो में युक्त करे वे भी यथायोग्य व्यवहार 
में इस राजा का सत्कार करें ॥ ३१ ॥ 


पुरुषों 


आ घा ये अग्निमित्यस्य त्रिशोक ऋषिः । विश्वेदेवा देवता: । आश्चस्यार्घी गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः । उपेत्यस्याच्यु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ।। 
अब उक्त विषय को प्रकारान्तर से अगले मन्त्र में कहा है-- 


आ वाऽयेशरग्निमिन्॒ते स्त॒णन्ति ब॒र्दिरानुषक्‌ । येषामिन्द्रो युबा 
सखां । उपयामगृहीतोऽस्यगनीनदराम्यां खेप ते योनिररीन्द्राम्यां 


त्वा ॥ २२ ॥ 


पदार्थ--( ये ) वेदविद्या सम्पन्न विद्वान्‌ सभासद्‌ ( अग्निस्‌ ) विद्युत्‌ ग्रादि 
प्रगति ( घ ) ही को ( इन्धते ) प्रकाशित करते और ( आनुषक्‌ ) श्रनुक्रम अर्थात्‌ 
यज्ञ के यथोक्त क्रम से ( बहिः ) अन्तरिक्ष का ( का, स्तृणन्ति ) ग्राच्छादन 20. हैं 
तथा ( येषाम्‌ ) जिनका ( युवा ) सर्वाङ्ग पुष्ट सर्वाङ्ग सुन्दर अव विचक्षण 
तरुण अवस्था श्रौर ( इन्द्रः ) सकलेश्वय्थेयुक्त सभापति ( आ ) मित्र है ( अग्नी- 
द्राम्याम्‌ ) उन अग्नि श्रौर सूर्य्यं के समान प्रकाणमान सभासदों से (उषयामगृहोतः) 
प्रजाघम्मं से युक्त तु ग्रहण किया गया ( असि ) है । जिस (ते ) तेरा ( एषः ) 
ब्याययुक्त सिद्धान्त ( योनिः ) घर के सदृश है उस ( त्वा ) तुझको प्राप्त ए ह्म 
लोग (अग्नीद्धाम्याद्‌) उक्त महापदार्थो के लिए (त्वा) तुझको उपदेश करते हैं ॥३२॥ 





५१ 


भावार्थ--राजघम्म में सब काम सभा के आधीन होने से विचार-सभाओं में 


प्रवत्त राजमार्गी जनों में से दो तीन वा बहुत सभासद्‌ मिलकर अपने विचार से जिस 


न PR 
~~~ 
२५ 221 


प्र्थ को सिद्ध करें उसी के अनुकूल राजपुरुष और प्रजाजन भ्रपना वत्ताव रखें ॥३२॥ 
ओमास इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । विश्वेदेवा देवताः । आद्यस्यार्षो गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः । उपयाम इत्यस्यारचो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
पढ़ने और पढ़ाने वालों का परस्पर व्यबहार अगले मन्त्र में कहा है-- 

७ On ON ०१:७० = न 
ओमासश्चपणीइतो विश्वे देवास॒ऽआग॑त । दाश्राएसो दाशुषः 
US LN वेस्य 1 ० निवि 0 ञे 
सुतम्‌ । उपयामशृहीतोऽसि विश्वेंभ्यस्त्वा देवेस्यंञ्एप ते योनिविश्वे- 
छः ~ र 1 
भ्यस्त्वा दवस्य। ॥ ३३ ॥ 
पदार्थ --हैं ( चर्षशीधृत: ) मनुष्यों की पुष्टि संतुष्टि करते और 
उत्तम उत्तम गुणों से रक्षा करने हारे 


तुम (दाइवांसः ) 
का ( चुतम्‌ ) जो 


( ओमासः ) 
( विशये ) समस्त ( देवासः ) विद्वानों ! 
ए ( दाशुषः ) दान करने वाले उत्तम जन 
1 को प्राप्त होने वाला है उसके 

































( आ, गत ; पढ़ने वाले बालक ! 
उपयाभगह के नियमों से हुआ ( असि) है, इसलिये 
त्वा ) : ) समस्त ( : ) विद्वानों के लिए अर्थात्‌ उन की 





) तेरा (एवः) यह बिद्या और अच्छी २ 
है इसलिए ( त्वा) तुझे ( विश्वेभ्यः) 
२ शिक्षा दिलाता हूँ ॥ ३३॥ 
पी स्त्रियों की योग्यता है कि समस्त बालक 
रे। राजा श्रौर धनी ग्रादि लोगों के 


समस्त ( 
भावार्थ 
और कन्याओं 
घन आदि पदा प्रपः र और वे राजा श्रादि घनी जन भी विद्या 
शोर अच्छी शिक्षा से प्रवीण होकर श्रपने पढ़ाने वाले विद्वान्‌ बा विदुषी स्त्रियों 
को धन आदि भ्र पदार्थो को देकर उनकी सेवा करें माता और पिता आठ २ 
वे 0 विद्याभ्यास ब्रह्मचर्य्यं सेबन और 
न्‌ और विदूषी स्त्रियों को सौंप दें वे भी 
[गावे और पढ़ाने वाले भी विद्या और ग्रच्छी 


पद 











विश्वेदेवास आगत 
गायन्नी छन्दः । षड्जः स्वर: । उपयाम इत्यस्य निचुदाष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


इत्यस्य गृत्समद क्ररषि:। विश्वेदेवा देवता: । आद्यस्पार्षो 


भव प्रतिदिन पढ़ाने की योग्यता का उपदेश अगले मन्त्न में किया है-- 

विश्वें देवास5आगंत यृणुता मऽम हव॑म्‌ । एदं बुहिनिषींदत । 
उपयासगरहीतोऽसि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यऽ्एप ते योनिविश्वेभ्यरत्वा 
देवेभ्यः ॥ ३४ ॥ 


पदार्थ- है पूर्वेमन्त्रप्रतिपादित गुण कर्म्मस्वभाववाले 
विद्वान्‌ लोगो ! आप हमारे समीप ( आगत ) आइए और 
( इदम्‌ ) इस ( बहिः ) आसन पर ( आ निषीदत ) 
( में ) मेरी ( हवम्‌ ) इस स्तुतियुक्त वाणी को ( 
पुत्रादिकों के प्रति कहे कि हे पुत्र ! जिस कारण 
ग्रहण किया हुआ ( असि ) है इस से हम (त्वा ) तुझे ( विश्वेम्यः ) समस्त 
( देवेभ्य: } अच्छे २ विद्या पढ़ाने वाले विद्वानों को सौंप जिसलिए ( एषः ) यह 
समस्त विद्या का संग्रह ( ते ) तेरा ( योनिः ) घर,के तुल्प है इसलिए (त्वा ) 
तुझे (विइवेभ्यः देवेभ्यः) समस्त उक्त महाशयों से विद्या दिलाना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ लोगों को उचित है कि प्रतिदिन विद्याथियों को पढ़ावें 
रौर परम विद्वान्‌ पण्डित लोग उन की परीक्षा भी प्रत्येक महीने में किया करें उस 
परीक्षा से जो तीक्ष्णबुद्धियुक्त परिश्रम करने वाले प्रतीत हों उन को अत्यन्त परिश्रम 
से पढ़ाया करें ॥ ३४ ॥ 


( विशबेदेवासः ) समस्त 
हम लोगों के दिए हुए 
यथावकाश सुखपूर्वक बैठिए 
श्रुणात ) सुनिए । गृहस्थ अपने 
तू ( उपयासगहीतः ) विद्वानों का 


इन्द्र इत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । प्रजापतिदेबता । निचुदार्ष त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः 
स्वरः । उपयाम इत्यस्याष्यु ष्एिक्‌ छन्दः । | ऋषभः स्वरः । 
अव राजा पढ़ाने आदि व्यवहार की रक्षा को किस प्रकार से करे यह अगले 
: मन्त्न में कहा है-- 
इन्द्र मरुत्वऽहृह पाहि सोम यथां शाय्यतिञ्अपिब; सुतस्य | तव 
प्रणीती तब शूर॒ गम्मन्नाविवासन्ति कुवः सुयज्ञाः । उपणामगुही- 
तोञ्सीन्द्राय त्वा मरुत्व॑तऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा मरुत्वते ॥२५॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) सब विघ्तों के दूर करने वाले सब सम्पत्ति से युत्ता 
तेजस्वी ( मरुत्वः ) प्रशंसनीय धम्मंयुक्त प्रजा पालने हारे सभापति राजन्‌ ! श्राप 
( इह ) इस संसार में ( यथा ) जैसे ( शार्य्यति ) अपने हाथ पैरों के परिश्रम से 
निष्पन्न किये हुए व्यवहार में ( सुतस्य ) भ्रस्यास किए हुए विद्या रस को ( अपिबः 
पी चुके हो वेस ( सोमम्‌ ) समस्त श्रच्छे गुण ऐश्वर्य और सुख करने वाले 


Ee ५ 


















पठनपाठत-छूपी यज्ञ को ( पाहि ) पालो । हे ( शूर ) घर्म्मेविरोधियों को दण्ड 
देने वाले ! ( तव ) तुम्हारे ( शम्मंनु ) राज्य घर में ( सुयज्ञाः ) अच्छे पढ़ने 
वाले विद्वानों के समान ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( तव ) तुम्हारी ( प्रणीती ) 
उत्तम नीति का ( आविवासन्ति ) सेवन करते हैं | हे शुर ! जिस कारणा तुम 
( उपयामगृहीतः ) प्रजापालनादि नियमों से स्वीकार किये हुए ( असि ) हो, इस 
सै ( त्रा ) ( इन्द्राय ) परमेश्वर्यं और ( मरत्वते ) प्रजा-सम्वन्ध के लिए हम लोग 
चाहते हूँ कि जो ( ते ) ( एषः ) यह विद्या का प्रचार (योनिः) घर के समान है । 
इससे ( तवा ) तुम को ( इन्द्राय ) परमेश्वय्य और ( मरुत्वते) प्रजा पालन सम्बन्ध 
के लिए मानते हैं ॥ ३५॥। 

भावार्थ--सब विद्वानों को उचित है कि जैसे न्यायाधीशों की न्याययुक्त सभा 
में जो ग्राज्ञा हो उसको कभी उल्लङ्घन न करें वैसे वे राजसभा के सभासद्‌ भी 
वेदज्ञ विद्वानों की प्राज्ञा को उल्लङ्घन न करें जो सब गुणों से उत्तम हो उसी को 
सभापति करें और वह सभापति भी उत्तम नीति से समस्त राज्य के प्रबन्धों को 
लावे ।।३५।। 

मरुत्वन्त मित्यस्य विज्वामित्र ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । विराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः । उपयामेत्यस्य द्वितीयभागस्यार्षो तृतीयस्य साम्न्युष्णिक्‌ 
छन्दः । ऋषभः स्वरः ।। 

फिर भी राजा और प्रजा को क्या करना चाहिए यह उपदेश अगले मन्त में किया है-- 


मरुत्वन्तं वृषभ वात्र्धानमकवबारिँ दिव्य शासमिन्द्रम्‌ । 
विश्वासाहुमव॑से नूत॑नायोग्रश सहोदामिह तश इंवेम । उपयामगुही- 
तोऽसीन्द्रांय त्वा मुरुत्वंतऽएप ते योनिरिन्द्राय त्वा मरुत्वते | 


गृहीते ७. 
उपयामगृहीतोऽसि मरुतां त्वंजसे ॥ ३६ ॥ 
पदाथं--( कवयः ) पूर्वोक्त हम विद्वान्‌ लोग ( नुतनाय ) नवीन २ (अवसे) 
रक्षा प्रादि गुणों के लिए (मरुत्वन्तम्‌ ) प्रशंसनीय प्रजामुक्त ( वृषभम्‌ ) सब से उत्तम 
( वावधानम्‌ ) अत्यन्त शुभधुण और कर्मो में उन्तति को प्राप्त (अकदारिम्‌) समस्त 
धर्मविरोधी दुष्टों का निवारणा करनेवाले ( दिव्यम्‌ ) शुद्ध ( विइवासाहम्‌ ) सर्व 
सहनशील ( उग्रप्‌ ) प्रचण्ड पराकणगुक्त ( सहोदाम्‌ ) सहायता (शासम्‌) ओर सव 
को शिक्षा देगेवाले ( तम्‌ ) उभ पूर्वोक्त ( इन्द्रम्‌ ) परर्मशवर््ययुक्त सभापति को 
निम्नलिखित प्रकार से ( हुवेम ) स्वीकार करें । हे मुख्य सभासद्‌ राजन्‌ ! तू जिस 
कारण ( उपयामगृहीतः ) समस्त बड़े बड़े और छोटे छोटे नियमों की सामग्री से 
सहित ( असि ) है, इस से (त्वा) तुझ को (मरुत्वते) प्रशंसनीय प्रजायुक्त (इन्द्राय) 
परमैश्वर्यं वान्‌ सभापति होने के लिए स्त्रीकार करते हैं ( एषः ) यह सभा में न्याय 
करने का काम ( ते ) तेरा (योनिः) घर के तुल्य है इस से (त्वा) तुझे ( मरुत्वते ) 
उत्तम प्रजा से युक्त ( इन्द्राय ) अत्यन्त ऐश्वर्य के पालन श्रीर वृद्धि होने के लिए 
स्वीकार करते हैं प्रौर जिस कारण तू ( उपयामगृहीतः ) उक्त सब नियम श्रौर उप- 
नियमों से संयुक्त ( भसि ) है, इस से ( मरुताम्‌ ) प्रजाजनों का ( ओजसे ) बल 
बढ़ाने के लिए ( त्वा ) तुझे ग्रहण करते हैं ।। ३६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में पिछले मन्त्र से ( क्रयः ) इस पद की अनुवृत्ति आती 
है । प्रजाजनों को योग्य है कि जो सर्वोत्तम समस्त विद्याओं में निपुण सकल शुभगुण- 
दै युक्त विद्वान्‌ शूरवीर हो उस को सभा के मुख्य काम में स्थापन करें और वह सभा के 
सब कामों में स्थापित किया हुआ सभापति सत्य स्याययुक्त धम्मं कार्य्यं से प्रजा के 
उत्साह की उन्नति करे ॥ ३६ ॥ 
सजोषेत्यस्य विश्वामित्र ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । आद्यस्य निचदार्षी त्रिष्ट्रप्‌, 
उपयामेत्यस्य प्राजापत्या त्रिष्ट्रप्‌ छन्दसी । धेबतः स्वरः ॥ 
ह अब सेनापति का काम अगले मन्त्र में कहा है-- 
= [a Nl LS 
सजोपांऽइन्द्र सगणो मरुद्भिः सोमं पिय वृत्रहा शूर विद्वान्‌ । 
०, | Ie ~ 24 | 
जहि शत्र २ऽरप्‌ मृधो बुद्स्वाथाभय करणु विश्वतों न; | उपयामगु- 
हीतो र 1 कप ~ 1, बते 
< ऽसीन्द्राय ता मरुत्वतऽएप त योनिरिन्द्राय त्वा मरुत्वते ॥३७॥ 
र पदार्थ--ईश्वर कहता है कि हे ( इन्द्र) सव सुखों के धारण करने हारे 
(नु ) शत्रुओं के नाश करने में निर्भय ! जिस से लु ( उपयामगृहीतः ) सेना के 
अच्छे नियमों से स्त्रीकार किया हुश्रा ( असि ) है इससे ( मरुत्वते ) जिस में 
` प्रशंसनीय वायु की श्रस्त्रविद्या है उस (इन्द्राय) परमेश्वय्यं पहुंचानेवाले युद्ध के लिए 
( त्वा ) तुझ को उपदेश करता हूँ कि ( ते ) तेरा (एषः) यह सेनाधिकार (योनिः) 
इष्ट सुखदायक. इस से ( मरत्वते, इन्द्राय ) उक्त युद्ध के लिए यत्न करते हुए तुक 
को में प्रङ्गीकार करता हूँ और (सजोषाः) सब के समान प्रीति करनेवाला (सगणः) 
` झपने मित्रजनों के सहित तू ( मरुद्धिः ) जैसे पवन के साथ ( वृत्रहा ) मेघ के जल 
छिन्न भिन्न करनेवाला सूर्य्य ( सोमम्‌ ) समस्त षदार्थो के रस को खींचता है 
सब पदार्थों के रस को ( पिब ) सेवन कर श्रौर इस से ( विद्वान ) ज्ञानयुक्त 
शत्रूनु ) सत्यन्याय के विरोध में प्रवृत्त हुए दुष्ट जनों का (जहि) विनाश 
र ( अघ ) इस के अनन्तर ( मृघः ) जहां दुष्ट जन दूसरे के दु:ख से अपने मन को 
करते हैं उन संग्रामों को ( अपनुदस्व ) दूर कर श्रोर ( नः ) हम लोगों को 
सब जगह से ( अभयम्‌ ) भय रहित ( कृजुहि ) कर ॥ ३७॥ 
र्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | जैसे जीव प्रेम के साथ अपने मित्र 
बसे ही राजा प्रजा की पालना करे श्रौर जैसे सूय्यं वायु 
कर जल से सब को सुख देता है वैसे राजा को 
























यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तमोऽघ्यायः ॥ 


चाहिए कि युद्ध की सामग्री जोड़ श्र शत्रुओं को मारकर प्रजा को सुख घ्म्मात्माओं 
को निर्भयता श्रौर दुष्टों को भय देवे ॥ ३७ ॥ 
सरुत्वानित्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । निचृदार्षों त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्द: । उपयामेत्यप्य प्राजापत्या त्रिष्ट्रप्छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 


अब सभाध्यक्ष के लिए अगले मन्त्र में उपदेश किया है-- 
wl | ~ पे ॥ ® "०५ 
सुरुत्वा२ऽइन्द्र वृष॒भो रणाय पवा सामसनुष्वघ सदाय । आसिञ्चस्व 
ee! 1८५ ~ | 
जठरे मध्व॒ऽऊम्मि त्वश राजासि प्रतिपत्सुतानास्‌ । उपयामग्हीवो5- 
1 ॥ ~ SA द 
सीन्द्राय त्वा म॒रुत्वतऽएप त॒ यानारन्द्राय धवा मरुत्वते ॥ २८ ॥ 
पदार्थ--हे (इन्द्र) शत्रुओं के जीतनेवाले सभापते ! जिस कारण श्राप (उपयाम- 
गृहीतः ) राजनियमों से स्वीकार किये हुए ( असि ) हो इसलिए हम लोग तुम को 
( मरुत्वते ) जिस में भ्रच्छे अच्छे श्रस्त्रों और शस्त्रों का काम है उस ( इन्द्राय ) 
परमेश्वर्य्य॑ को प्राप्त करनेवाले युद्ध के लिए युक्त करते हैं जिस से ( ते ) श्रापका 
( एषः ) यह युद्ध परमेश्वय्य॑ का ( योनिः ) कारण है इसलिए ( त्वा ) तुम को 
( मरुत्वते, इन्द्राय ) उस युद्ध के लिए कहते हैं कि आप ( प्रतिपत्‌ ) प्रत्येक बड़े-बड़े 
विचार के कामों में ( राजा ) प्रकाशमान ( मस्त्वानु ) प्रशंसनीय प्रजायुक्त और 
( वृषभः ) श्रत्यन्त श्रेष्ठ हो इससे ( रणाय ) युद्ध और ( मदाय ) ग्रानन्द के लिए 
( अनुष्वघमु ) प्रत्येक भोजन में ( सोमम्‌ ) सोमलतादि पुष्ट करनेवाली ओषधियो 
के रस को (पिब) पीथ्रो (सुतानाम्‌) उत्तम सत्कारों से बनाये हुए अन्नो के (मध्वः 
मधुर रस की ( ऊर्मिम्‌ ) लहरी को अपने ( जठरे ) उदर में (आसिञ्चस्व) भ्रच्छे 
प्रकार स्थापन करो ॥ ३८॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सभा और सेनापति आदि मनुष्यों 
को चाहिए कि उत्तम से उत्तम पदार्थो के भोजन से शरीर ग्रो र श्रात्मा को पुष्ट श्रौर 
शत्रुओं को जीत कर न्याय की व्यवस्था से सब प्रजा का पालन किया करें ॥ ३८ ॥ 
महानित्यस्य भरद्वाज ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । आयस्य भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । उपयामेत्यस्य साम्नी त्रिष्ट्रुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 
अव ईश्वर अपने गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है-- 
७, 223 [Oe ¢ €] ~ Ce 
महाँ२ऽइन्द्र नवदा चपाणग्राऽउत 1छइउहाऽआसन' एहाभः | 
hp गि Fr गो + थः १ दे + Cec उ ॥ 
अस्मद्र चग्वाबधे वीर्यायोरुः पृथुः सुक्रतः कत्त भिभूत्‌ | उपयामगृ- 
Ms [he ९] हेन्द्र [Ife ञः 
हीतोऽसि महेन्द्राय खष ते योनिमहेन्द्राय त्वा ॥३९॥ 


पदार्थ-हे भगबन्‌ जगदीश्वर ! जिम कारण आप ( उपयामगूहीतः ) योगा- 
भ्यास से ग्रहण करने के योग्य ( असि ) हुँ इस से (महेन्द्राय) अत्यन्त उत्तम ऐव्वर्य 
के लिए हम लोग (त्वा ) ग्राप की उपासना हमारे लिए ( योनिः ) कल्याण का 
कारण है इस से ( त्बा ) तुम को ( महेन्द्राय ) परमेश्वर्य्यं पाने के लिए हम सेवन 
करते हैं जो ( महान्‌ ) सर्वोत्तम अत्यन्त पुज्य ( नुबत्‌ ) मनुष्यों के तुल्य ( आ ) 
भ्रच्छे प्रकार ( चर्षणिप्राः ) सब मनुष्यों को सुखों से परिपूर्ण करने ( द्विबर्हाः ) 
व्यबहार और परमार्थ के ज्ञान को बढ़ाने वाले दो प्रकार के ज्ञान से संयुक्त( भस्मद्र- 
थुक्‌ ) हम सब प्राणियों को श्रपनी सर्वज्ञता से जाननेवाले (अमिनः) भ्रतुल पराक्रम- 
युक्त (कत्त भिः) अच्छे कम्मं करनेवाले जीवों ने ( सुकृतः ) ग्रच्छे कर्म्म करनेवाले 
के समान ग्रहण किये हुए शोर ( इन्द्र: ) प्रत्यन्त उत्कृष्ट ऐश्वय्य वाले श्राप हैं उन्हीं 
का श्राश्रय किये हुए समस्त हम लोग (सहोभिः) अच्छे ग्रच्छे बलों के साथ (वीर्य्याय) 
परम उत्तम बल की प्राप्ति के लिए (वावृधे) दृढ़ उत्साहयुक्त होते हैं ।! ३६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ईश्वर का आश्रय न करके कोई भी 
मनुष्य प्रजा की रक्षा नहीं कर सकता । जैसे ईश्वर सनातन न्याय का आश्रय करके 
सब जीवों को सुख देता है वेसे ही राजा को भी चाहिए कि प्रजा को अपनी न्याय 
व्यवस्था से सुख देवे ॥ ३६ ॥ ; 
महानिन्द्र इत्यस्य बत्स ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । आर्षीगायत्री छन्दः । उपया> 
मेत्यस्य विराडार्षी गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर भी ईश्वर के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है-- 
महा२ऽइ-द्रो यऽओजसा पजन्यों शृष्टरिमाँ२ऽईब । स्तोमेरवत्सस्य 


वाइधे । उपयामगृहीतोऽसि महन्द्राय॑ ख ते यो निर्महेन्द्राय तबा ॥४० 


पदार्थ-हे श्रनादिसिद्ध योगिन्‌ सर्वव्यापी ईश्वर ! जो श्राप योगियों कें 
( उपयामगृहीतः ) यमनियमादि योग के श्रङ्‌गों से स्वीकार किये हुए ( असि ) हुँ 
इस कारण हम लोग ( त्वा ) आप को ( महेन्द्राय ) योग से प्रकट होनेवाले अच्छे 
ऐश्वर्य के लिए आश्रय करते हैं ( ते ) ्रापका ( एषः ) यह योग हमारे कल्याण का 
( योनिः ) निमित्त है इसलिए ( त्वा ) श्रापका (महेन्द्राय) मोक्ष करानेवाले ऐश्वर्य 
के लिए घ्यान करते हैं ( यः ) जो ( महान्‌ ) बड़े २ गुण कम्म और स्वभाववाला 
( वृष्टिमाच्‌ ) वर्षने वाले ( पर्जन्य, इव ) मेघ के तुल्य ( वत्सस्य ) स्तुतिकर्तता की 
( स्तोमे: ) स्तुतियों से (ओजसा) अनन्त वल के साथ प्रकाशित होता है उस 
को जानकर योगी (वावृधे) ग्रत्यन्त उन्नति को प्राप्त होता है ॥ ५४ Il 
भावार्थ--जैसे मेघ वर्षा समय में अपने के समूह से को 
तृप्त करता हुआ उन्नति देता है वसे ईश्वर कीः fh 
योग को ग्रत्यन्त बढ़ाता है ।। ४० ॥ 
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यजुवेंदभाषाभाष्ये सप्तमोऽष्यायः ॥ 


५३ 





उदुत्पमित्पस्य परस्कश्च ऋषि: । सूर्य्यो देवता । भुरिगार्षी गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 


कौ उपमा से ईश्वर के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


उदु त्य जातवदस दब वहन्ति केतवः । दृशे विश्वाय सूर्य्यश्ट 
स्वाहा ॥ ४१ ॥ 


_ _पदार्थ-जेसे किरण ( विइवाय) समस्त जगत्‌ के प्रयोजन बे ( दृशे ) देखने 
जानने के लिए ( जातवेदसम्‌ ) जो उत्पन्न हुए सब पदार्थों को जानता वा मूर्तिमान्‌ 
पदार्थों को प्राप्त होता है ( त्यम्‌ ) उस ( सूर्यस्‌, देवम्‌ ) दिव्यगुणसम्पन्न सूर्य्यं को 
( उ ) तकं के साथ ( उत्‌ वहन्ति ) प्राप्त कराते हैं वसे विद्वान्‌ के (केतवः) प्रकृष्ट 


ज्ञान और ( स्वाहा ) सत्य वाणी या उपदेश मनुष्य को परः ब्रह्म की प्राप्ति करा 
छता है ॥ ४१ ॥ 


इस के पीछे 


4 


भावार्थ जैसे प्राणियों के लिए सूर्य की किरणें उस को प्रकाशित करती हैं 
मनुष्य की अनेक विद्यायुक्त बुद्धियां ईश्वर का प्रकाश करा देती हैं ।। ४१ ॥ 


चित्रं देवानामित्यस्य कुत्स ऋषिः । सूर्य्यो देवता । भुरिगार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 

छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 
ही ईश्वर के ग्रुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 

DO न 1 ~ [FS 1 ० 

चित्रं द वानाशुदंगादनींकं चक्षुमित्रस्य वरुणस्यामे! । आग्ना 
a [RN 3] न्तरि to Ql अ त्म | थु 1 || 
थावाएपिवी5अन्तरिक्ष खूय्यञ्ञआात्मा जगतस्तस्थुपश्च स्वाहा ॥४२॥ 

पदार्थ--है मनुष्यों ! तुम को श्रति उचित है कि जो ( सूर्य्यः) सविता 
( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( देवानाम्‌ ) नेत्र आदि के समान विद्वानों ( मित्रस्प ) 
मित्र वा प्राण ( बरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष वा उदान ग्रौर ( अग्नेः ) अग्नि के (चिन्नम्‌) 
अदभुत ( अनीकम्‌ ) वलवत्तर सेता के तुल्य प्रसिद्ध ( चक्षुः ) प्रभाव के दिखलाने 
आले गुणों को (उत्‌, अगात्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होता भ्रौर (जगतः) जडः गम प्राणी 
ओर ( तस्थुषः ) स्थावर ससारी पदार्थो का ( आत्मा ) आत्मा के तुल्य होकर 
( घ्यावापृथिवी ) श्राकाश तथा भूमि और ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को ( आ ) सब 
प्रकार से ( आप्राः ) व्याप्त होने के समान परमात्मा है उसी की उपासना निरन्तर 
किया करो ॥ ४२ ॥ 

भावार्थ--जिस कारण परमेश्वर श्राकाश के समान सव जगह व्याप्त सूर्य 
के तुल्य स्वयं प्रकाशमान थौर सूत्रात्मा वायु के सदृश सब का अन्तर्यामी है इस से 
सव जीवो के लिए सत्य शौर श्रसत्य को बोध करानेवाला है जिस किसी पुरुष को 
परमेश्वर को जानने की इच्छी हो वह योगाभ्यास करके अपने श्रात्मा में उसे देख 
सकता है अन्यत्र नही ।। ४२॥ 

अग्ने नपेत्यस्याङ्गिरस ऋषिः । अन्तर्यामी जगदीइवरो देवता । भुरिगार्षौ 
त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
अव ईश्वर की प्रार्थना अगले मन्त्र में कही है-- 


अग्ने नय सपथां रायेऽअस्मान्विश्चांनि देव वयुनानि बिद्रान्‌ । 
ययोद्धयस्मज्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नमऽउक्तिं विधेम स्वाहा ॥४३॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) सब के अन्तःकरण में प्रकाश करनेवाले परमेश्वर ! 
आप (“सुपथा ) सत्यविद्या घम्म॑योगयुक्त मागं से ( राये ) योग की सिरि के लिए 
( अस्मानु ) हम लोगों को ( विइवानि ) समस्त ( वयुनानि ) योग के विद्वानों को 
( नय ) पहुंच।इये जिस से हुम लोग ( स्वाहा ) अपनी सत्यवाणी वा वेदवाणी से 
( ते ) आप की (भूयिष्ठाम्‌) बहुत (नमउक्तिम्‌) नमस्कारपूर्वक स्तुति को (विघेम) 
करें । हे ( देव ) योगविद्या को देनेवाले ईश्वर ! ( विद्वान्‌ ) समस्त योग के गुण 
और क्रियाओं को जाननेवाले आप कृपा करके (जुहुराणम्‌) हम लोगों के 
के कुटिचतारूप ( एनः ) दुष्ट कम्मो को (अस्मत्‌) योगानुष्ठान करनेवाले हम लोगों 
सै ( युयोधि ) दूर कर दीजिये ॥ ४३॥ 
भावार्थ --कोई भी पुरुष परमात्मा को प्रेम भक्ति के विना योगसिद्धि को 
आप्त नहीं होता ग्रौर जो प्रेमभक्ति युक्त होकर योगबल से परमेश्वर का स्मरण करता 
है उस को वह दयालु परमात्मा शीघ्र योगसिद्धि देता है ॥ ४३॥ 


अयमित्यस्यांगिरस ऋषिः । प्रजापतिदंवता । भुरियार्षो त्रिष्ट्रप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


फिर भी बसे 








अब संग्राम में परमेश्वर के उपासक शूरवीरों को किस प्रकार युद्ध करना 
चाहिए इस विषय का उपदेश अगल मन्त्र मे किया है-- 


अर्य नोऽग्रग्निवरिवस्कृणोत्वयं सरथः पुरऽएतु प्रभिन्दन्‌ | अयं 


बाजाञ्गयतु वाजसातावय शत्र ज्ञयतु जहंपाण। स्वाहा ॥ ४४ ॥ 


__(अयम्‌) यह प्रथम ( अग्निः ) वँद्यक विद्या का प्रकाश करनेवाला 

( हा ) Rh हा को शिक्षायुक्त वाणी से ( वाजसातो ) युद्ध में (नः) 

वैय मा को ( वरिवः ) सुखकारक सेवन ( कृणोतु ) करे (अयम्‌) यह दुसरा युद्ध 
हमल मुख्य वीर ( प्रभिन्दनु ) शत्रुश्नों को बिदीणाँ करता हुआ (मुघः) संग्राम 
करनेवाला ) आगे (एदु ) चते ( अयम्‌ ) पह तीसरा वीर रसकारक उपदेश करने- 
क योद्धा ( वाजाव ) अत्यन्त वेगादिगुणयुक्त वीरों को (जयतु) उत्साहयुक्त करता 





| 
| 


दे ( अप्रम्‌ ) यह चोथा वीर ( जहूं घाण: ) निरन्तर आनन्दयुक्त होकर ( शत्रून्‌ ) 
रम्मविरोधी शत्रुजनों को ( जयतु ) जीते ॥ ४४ ॥ 
भावार्थ--जब युद्धकर्म में चार वीर प्रवश्य हों उन में से {एक तो वैद्यक- 
शास्त्र की क्रियाओं में चतुर सब की रक्षा करने हारा वैद्य, दूसरा सब वीरों को हर्ष 
देनेवाला उपदेशक, तीसरा शत्रुओं का अपमान करने हारा श्रोर चौथा शत्रओों का 
बिनाश करनेवाला हो, तब समस्त युद्ध की क्रिया प्रशंसनीय होती है ॥ ४४ ॥ 


रूपेरोत्यस्याङ्गिरस ऋषिः । प्रजापतिदेवता । निचुज्जगतीच्छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
अब तीन सभाओं से राज्य की शिक्षा करनी चाहिए इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


रुपेण बो रूपसम्यागां तुथो वो विश्ववेदा विभंजतु । ऋतस्य 
पथा प्रेतं चन्द्रदक्षिणा बि स्व; पश्य॒ व्यन्तरिक्षं यत॑स्व सदस्य; ॥४५ 


पदार्थ--हे सेना ओर प्रजाजनो ! जैसे में (रूपेण) अपने दृष्टिगोचर आकार 
( बः ) तुम्हारे ( रूपम्‌ ) स्वरूप को ( अभि, आ, अगाम्‌ ) प्राप्त होता हुँ । वैसे 
( विश्ववेदाः ) सब को जाननेवाले परमात्मा के समान सभापति ( बः ) तुम लोगों 
(वि, भजलु) पृथक्‌ २ ग्रपने २ भ्रधिकार में नियत करे । हे सभापते ! ( तुथः ) 
सब से अधिक ज्ञान वाले प्रतिष्ठित श्राप (स्वः) प्रताप को प्राप्त हुए सूय्यं के समान 
( ऋतस्य ) सत्य के ( पथा ) मागं से ( ग्रंतरिक्षम्‌ ) म्रविताशी राजनीति वा 
ब्रह्मविज्ञान को (वि) अनेक प्रकार से (पश्य) देखो भोर सभा के बीच में ( सदस्यः ) 
सभासदों के साथ सत्य मार्ग से ( प्र, यतस्व ) विशेष २ यत्न करो तथा हे 
( चन्द्रदक्षिणाः ) सुवणं के दान करनेवाले राजपुरुषो ! तुम लोग धम्मं को (बीत) 
विशेषता से प्राप्त हो्रो ।। ४५ ॥ 
भावार्थ-सभापति को चाहिए कि भ्रपने पुत्रों के तुल्य प्रजा सेना के पुरुषों 
को प्रसन्न रक्खे ओर परमेश्वर तुल्य पक्षपात छोड़ कर न्याय करे । घामिक सभ्यजनों 
की तीन सभा होनी चाहिए उन में से एक राजसभा जिस के आधीन राज्य के सब 
कार्य्यं चलें ग्रौर सब उपद्रव निवृत्त रहें, दूसरी विद्यासभा जिस से विद्या का प्रचार 
अनेकविधि किया जावे ओर ग्रविद्या का नाश होता रहे श्रोर तीसरी धम्मंसभा 
जिससे धर्म्मे की उन्नति और श्रधम्मं की हानि निरन्तर की जाय | सब लोगों को 
उचित है कि श्रपने आत्मा और परमात्मा को देखकर अन्याय मार्ग से अलग हो 
धम्मे का सेवन और सभाजनों के साथ समयानुकूल प्रनेक प्रकार से बिचार करके 
सत्य और असत्य के निर्णाय करने में प्रयत्न किया करें ॥ ४५ ॥ 








ब्राह्मणमित्यस्या ङ्गिरिस ऋषिः । विद्वांसो देवताः । भुरिगार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
अब दक्षिणा किस को और किस प्रकार देनी चाहिए इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है— 


त्राह्मणमच्च विदेयं पितृमन्तं पेठ्मत्यमृपिमापे यश सुधातुदक्षिणम्‌ । 
अस्मद्राता देव॒त्रा गंच्छत प्रदातारमाबिशत ॥ ४६ ॥ 


पदार्थ-हे प्रजा सभा और सेना के मनुष्यो ! जैसे मैं ( अद्य ) श्राज 
( ब्राह्मणम्‌ ) वेद ग्रौर ईश्वर को जानने वाला (पितुमन्तम्‌) प्रशंसनीय पितृ अर्थात्‌ 
सत्यासत्य के विवेक से जिस के सवंथा रक्षक हैं ( पेतुमत्यम्‌ ) पितृभाव को प्राप्त 
( ऋषिम्‌ ) वेदार्थं विज्ञान कराने वाला ऋषि ( आषपम्‌ ) जो ऋषिजनों के इस 
योग से उत्पन्न हुए विज्ञान को प्राप्त ( सुघातुदक्षिणम्‌ ) जिस के ग्रच्छी अच्छी 
पुष्टिकारक दक्षिणारूप घातु हैं उस (प्रदातारम्‌) अच्छे दानशील पुरुष को (बिदेयस्‌) 
प्राप्त होऊं वेसे तुम लोग ( अस्मद्राताः ) हमारे लिए अच्छे गुणों के देनेवाले होकर 
( देवत्रा ) शुद्ध गुण कर्म स्वभावयुक्त विद्वानों के ( आगच्छत ) समीप आओ और 
शुभ गुणों में ( आविशत ) प्रवेश करो ॥ ४६ ॥ 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । उत्साही पुरुष को कया 
नहीं प्राप्त हो सकता । कौन ऐसा पुरुष है कि जो प्रयत्न के साथ विद्वानों का सेवन 
कर ऋषि लोगों के प्रकाशित किए हुए योगविज्ञान को न सिद्ध कर सके । कोई भी 
विद्वान्‌ अच्छे गुण कर्म्म और स्वभाव से विपरीत नहीं हो सकता और दाताजनों को 
कृपणता कभी नहीं श्राती है इस से जो देनेवाले दक्षिणा में प्रशंसनीय पदार्थ सुपात्र 
घामिक सर्वोपकारक विद्वानों को देते हैँ उनकी अचल कीत्ति क्योंकर न हो ॥ ४६ ॥ 


अग्नये त्वेत्यस्या ङ्भिरस ऋषिः | वरुणो देवता । आद्यस्य भुरिक्‌ प्राजापत्या, 
रुद्राय तवेत्यस्य स्वराट्‌ प्राजापत्या, बृहस्पतयेत्वेत्यस्य निचुदार्चो, यपाय 
त्वेत्यस्य विराडार्चो जगत्परछन्दांसि । निषादः स्वरः ॥ 


अब किस प्रयोजन के लिए दान और प्रतिग्रह का सेवन करना चाहिए इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अगनयें त्वा महं वरुणे ददातु सोऽमृतुस्वमंशीयायुर्दात्रऽएंधि 
मयो महू प्रतिग्रहीत्रे रुद्रायं त्वा मद्य वरुणो द्दात सोऽमृतस्वर्मश्ञीय 
प्राणो दात्रऽएधि वयो मझ प्रतिग्रहीत्रे बृहस्पतये त्वा महं वरुणो 

























Ly यजुर्वदभाषाभाष्ये सप्तमोऽध्यायः ॥ 





स्वा मझे वरुंणो ददातु सोऽसतत्वबमशीय हयों दात्रऽएंधि वयो मह्यं 
प्रतिग्रहीत्रे ॥ ४७ ॥ 


पदार्थ- है वसुसंज्ञक पढानेवाले ! ( अग्नये ) चौबीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य्यं का 
सेवन करके भरिन के समान तेजस्वी होनेवाले ( मह्याम्‌ ) मेरे लिए (त्वा ) तुझ 
अध्यापक को ( बरुण: ) सर्वोत्तम विद्वान्‌ ( ददातु ) देवे ( सः ) वह मैं (अमृतत्वम्‌) 
अपने शुद्ध कर्म्मों से सिद्ध किए सत्य आनन्द को ( अशीय ) प्राप्त होऊं उस (दात्रे) 
दानशील विद्वान्‌ का ( आयुः ) बहुत कालपय्येन्त जीवन ( एधि ) बढ़ाइये ग्रौर 
( प्रतिग्रहीत्ने ) विद्याग्रहण करनेवाले ( मह्यम्‌ ) मुझ विद्यार्थी के लिए ( सयः ) 
सुख बढ़ाइये । है दुष्टों को रुलाने वाले अध्यापक ! जिस ( रुद्राय ) चवालीस वर्ष 
पर्य्यंस्त ब्रह्मनर्म्थाकभ्नम का सेवन करके रुद्र के गुण घारण करने की इच्छा वाले 
( सह्यम्‌) मेरे लिए (ल्वा) रुद्र नामक पढ़ानेवाले आपको (वरुणः) भ्रत्युत्तम गुणयुक्त 
( ददातु ) देवे ( सः ) वह में ( अमूतत्वम्‌ ) मुक्ति के साधनों को ( अशीय ) प्राप्त 
होऊं उस ( दाश्र ) विद्या देनेवाले विद्वान्‌ के लिए ( घ्राणः ) योगविद्या का बल 
( एघि ) प्राप्त कराइये और ( प्रतिग्रहीत्रे ) विद्याग्रहृण करनेवाले ( मह्यस्‌ ) मेरे 
लिये ( बयः ) तीनों अवस्था का सुख प्राप्त कीजिए। हे सूर्य्यं के समान तेजस्वि 
भ्रव्यापक ! जिस ( बृहस्पतये ) अड्तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्म चय्य॑ सेवन की इच्छा 
करने बाले ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ( त्वा ) पुरांविद्या पड़ानेवाले आप को ( घरुणः ) 
पूर्णबिद्या से शरीर भोर आत्मा के बलयुक्त विद्वान्‌ ( ददातु ) देवे ( सः ) वह मैं 
( अमृतत्बम्‌ ) विद्या के आनन्द का ( अज्ञीय ) भोग करू उस ( दात्रे ) पूर्णाविद्या 
देनेवाले महाविद्वान्‌ के अर्थ ( त्वक्‌ ) सरदी गरमी के स्पर्शं का सुख (एषि) बढ़ाये 
और ( प्रतिग्रहीत्रे ) पूर्ण विद्या के ग्रहण करने वाणे ( महस्‌ ) मुझ शिष्य के छिए 
( भयः ) पूणां विद्या का सुख उन्नत कीजिए । हे गृहाश्षम स होमेवाले बिषय सुख से 
बिमुख विरक्त सत्योपदेश करने हारे आप्त विद्वन्‌ ! जिस ( यमाय ) गृहाश्रम के सुख 
के अनुराग से होने वाले ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ( त्वा ) सर्वदोपरहित उपदेश करने 
बाले भाप को ( वरुणः ) सकल शुभगणयुक्त विद्वान्‌ ( ददालु ) देवे ( सः ) वह में 
( अमृतत्वम्‌ ) मुक्ति के सुख को ( अशोय ) प्राप्त होऊ । उस ( दाघ्रो ) ब्रह्मविद्या 
देनेबाले महाविद्वान्‌ के लिए ( हयः ) ब्रह्माज्ञान की वृद्धि ( एधि) कीजिए और 
( प्रतिप्रहीत्रे ) मोक्षविद्या के ग्रहण करनेवाले ( मह्यम्‌ ) मेरे लिए ( बयः ) तीनों 
अवस्था फे सुख को प्राप्त कीजिए ॥ ४७॥ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि जो सब रो उत्तम गुण वाला सब 
विद्याओं मै सब से बढ़कर' विद्वान्‌ हो उस के आश्रय से अन्य अध्यापक विद्वानों की 
परीक्षा करके प्रपनी अपनी कन्या भ्रीर पुत्रों को उन उन के पढ़ाने योग्य विद्वानों से 
पढ्वार्वे और पढ्ने वालों को भी चाहिए कि श्रपनी अपनी भ्रधिक न्यून बुद्धि को जान 
के अपने प्रपते अनुकूल भ्रध्यापकों की प्रीतिपूर्वक सेवा करते हुए उनसे निरन्तर विद्या 
का ग्रहण करें ॥ ४७॥ 
फोऽदा बित्यस्या ङ्गिरस ऋषि: । आत्मा देवता । आष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 


ऋषभः स्वरः ॥। 
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अब अगले मन्त्र में ईश्वर जीवों को उपदेश करता है-- 

कोऽदास्कस्माऽअदास्कामोऽदारकामायादात्‌ । 

कामों दाता काम: प्रतिग्रहीता कामेतत्तै ॥ ४८॥ 


पदार्थ--( कः ) कौन कर्म्मफल को ( अदात्‌ ) देता ओर ( कस्मै ) किस- 
के लिए ( अदात्‌ ) देता है । इन दो प्रश्नों के उत्तर ( कासः ) जिसकी कामनाः 
सब करते हैं वह परमेश्वर ( अदात्‌ ) देता और ( कामाय ) कामना करनेवाले जीवों 
को ( अदात्‌ ) देता है। अब विवेक करते हैं कि ( कासः ) जिसकी योगी जन 
कामना करते हैं वह परमेश्वर ( दाता ) देनेवाला है ( कामः ) कामना करनेवाला- 
जीव ( प्रतिग्रहीता ) लेनेवाला है । है ( काम ) कामना करने वाले जीव ! (ते 
तेरे लिए मैने वेदों के द्वारा ( एतत्‌ ) यह समस्त आज्ञा की है ऐसा तू निश्चय करके 
जान ॥ ४८ ॥ 

भावार्थ--इस संसार में कम्मे करनेवाले जीव और फल देने वाला ईश्वर 
है । यहाँ यह जानना चाहिए कि कामना के विना कोई आंख का पलक भी नहीं: 
हला सकता । इस कारण जीव कामना करे परन्तु धम्म॑सम्बन्धी कामना करे भ्रघम्मं 
की नहीं । यह निश्चय कर जानना चाहिए कि जो इस विषय में मनु जी ने कहा 
नुकूल है । जँसे इस संसार में अति कामना प्रशंसनीय 
को इसलिए धम्मं कं 
और वेदोक्त धर्म 
















अधम्म 
| करना आदि 
र्‌ में तीनों काल 
या जाता है. सोसो 
दी करनी इतर 








कामना 
में इच्छा 
सब इच्छा ही का व्यापार है । इसलिए 
दुष्ट कामों की नहीं ॥ ४८ ॥ 

इस अध्याय में बाहर भीतर का व्यवहार, मनुष्यों का परस्पर वर्तव, श्रात्मा 
का कम्मं, ग्रात्मा में मन की प्रवृत्ति, प्रथम सिद्ध योगी के 
ज्ञान चाहने वाले को योगाभ्यास करना, योग का लक्षण, पढ़ 
योगविद्या के अभ्यास करने वालों का वर्त्ताव, योगविद्या रे 
योगाभ्यासी का लक्षण, गुरु शिष्य का परस्पर व्यवहार, स्वामी से 
न्यायाधीश को प्रजा के रक्षा करने की रीति, राजपुरुष और सभासदों का कम्मं, 
राजा का उपदेश, राजाओं से 







पड़ती जो जो कु 


वेदोक्त कामों की इ 

























गो का कर्त्तव्य, परीक्षा करके सेनापति का करना, पूर्ण विद्वान्‌ 
को सभापति का श्रधिकार देना, विद्वानों का कर्तव्य कर्म्म, ईश्वर के उपासक को 
उपदेश, यज्ञ के अनुष्ठान करने वाले का विषय, प्रजाजन श्र।दि के साथ सभापति 
का वर्त्ताव, राजा और प्रजा के जनों का सत्कार, गुरु शिष्य की परस्पर प्रवृत्ति, 
नित्य पढ़ाने का विषय, विद्या की वृद्धि करना, राजा का कर्तव्य, सेनापति का कम्मं, 
सभाध्यक्ष की क्रिया, ईश्वर के गुणों का वर्णन, उसकी प्रार्थना, शुरवीरो को युद्ध काः 
अनुष्ठान, सेना में रहने वाले पुरुषों का कतव्य, ब्रह्मचर्य्यं सेवन की रीति और ईश्वर 
की जीवों के प्रति उपदेश, इस वर्णन के होने से सप्तम अध्याय के अर्थ की पष्ठाच्याछ 
के साथ सङ्गति जाननी चाहिए ॥ 





॥ इति सप्तमोऽध्यायः ॥ 


द 


॥ अथाष्टसोऽध्यायारम्भः ॥ 


अब आठवें अध्याय का आरम्भ किया जाता है-- 


ओ विश्वानि देव सबितहुंरितानि परांसुब । यद्धुद्वं तन्न॒ आसुंब ॥१॥ 


_ उपयाम इत्यस्याङ्गिरस ऋषिः । बृहस्पतिस्सोमो देवता । आर्ची पंक्तिइछन्दः। 
पञ्चमः स्वरः ।। 


उसके प्रथम मन्त्र में गृहस्थ धर्म के लिए ब्रह्मचारिणी कन्या को कुमार ब्रह्मचारी 
का ग्रहण करना चाहिए यह अगले मन्तन में उपदेश किया है-- 


` उपयामगंहीतोऽस्यादित्येभ्य॑सस्वा । 


कुमार ब्रह्मचारिन्‌ ! चौबीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचयं सेवने वाली मै 
जिन्होंने श्रडतालीस वर्ष तक ब्रह्मचयं'सेवन किया है उत सज्जनों की 
थ सेवन करने वाले श्राप को स्वीकार करती 
श्रौर उपनियमों को ग्रहण करने वाले 


i 





य० ३०।३॥ 


( अस्ति ) हो । हे ( विष्णो ) समस्त श्रेष्ठ विद्या गुण कमं श्रौर स्वभाव वाले 
श्रेष्ठ जन ! (ते) आपका ( एषः ) यह गृहस्थाश्रम (सोमः) सोमलता आदि के तुल्य 
ऐश्वय्यं का बढ़ाने वाला है ( तम्‌ ) उसकी ( रक्षस्व ) रक्षा करें | हे ( उरुगाय ) 
बहुत श।स्तरों को पढ्ने वाले ! ( त्वा ) आप को काम के बाण जैसे ( मा दभन्‌ ) 
दुःख देनेवाले न होवें वेसा साधन कीजिए ॥ १ ॥ 


भावार्थ--सब ब्रह्मचर्याश्रम सेवन की हुई युवती कन्याश्रों को ऐसी श्राकांक्ष 
अवश्य रखनो चाहिए कि अपने सदृश रूप गुण कर्म स्वभाव श्रौर विद्या वाला अपने 
से अधिक बलयुक्त श्रपनी इच्छा के योग्य अन्तःकरण से जिस पर प्रीति हो ऐसे पतिं 
को स्वयंवर विधि से स्वीकार करके उसकी सेवा किया करें । ऐसे ही कुमार ब्रह्मचारी 
लोगों को भी चाहिए कि अपने अपने समान युवती स्त्रियों का पाणिग्रहण करें, इस 
प्रकार दोनों स्त्री पुरुषों को सनातन गृहुस्थों के घमं का पालन करना चाहिए प्रौर॑ 
परस्पर अत्यन्त विषय की लोलुपता तथा बीर्य का विनाश कभी न करें किन्तु सदां 


ऋतुगामी हों। दश सन्तानों को उत्पन्न करें ओर उन्हें अच्छी शिक्षा देकर अपने 


ऐश्वयं की वृद्धि कर प्रीतिपुवेक रमण करें जेसे आपस में एक से दुसरे का वियोग 
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अप्रीति और व्यभिचार आदि दोष न हों वेसा वर्तव ब्त कर आपस में एक 
की रक्षा सब प्रकार सब काल में किया करें | १ it 


2१) 


दस 
कदा चन इत्यस्या ङ्गिरस ऋषि: । गृहपतिर्मघवा देवता । भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चसः स्वरः ॥। 


फिर भी गृहुस्थों के धमे का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


कुदा चन स्तरीरसि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे । 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) 
कभी ( चन ) भी ( स्तरीः ) 
हैं इस कारण ( दाशुषे ) दान देने वाले पुरुष के लिए ( उपोप ) समीप (सश्चसि) 
शाप्त होते हैं। हे ( मघवन्‌ ) प्रशंसित धनयुक्त भर्ता ! ( देवस्य ) विद्वान्‌ (ते) 
आप का जो ( दानम्‌ ) दान अर्थात्‌ अच्छी शिक्षा वा धन आदि पदाथों का देना है 
अधिक करके मुझ को ( पृच्यते ) प्राप्त होवे । 
) प्रति महीने सुख देनेवाले 


परमैश्वर्यं से युक्त पति ! जिस कारण आप ( कदा ) 
अपने स्वभाव को छिपाने वाले ( न) नहीं ( असि ) 





( इत्‌ ) वही (नु) शीघ्र ( भूयः ) 
इसी से मे स्त्रीभाव से ( आदित्येभ्यः आपका आश्रय 
करती हु ॥ २॥ 

भावार्थ--विवाह को कामना करने वाली युवती स्त्री को 
छल कपट आदि श्राचरणों से रहित प्रकाश करने और एक 
जितेन्द्रिय रब प्रकार का उद्योगी धार्मिक 
करके आनन्द में रहे ॥ २॥ 


चाहिए कि जो 
ही स्त्री को चाहने वाला 
हो उसके साथ विवाह 





और विद्वान्‌ पुरुप 
कदा चन प्रयुच्छसीत्यस्या ङ्किरस ऋषि: । आदित्यो गृहपतिदेवता । निचूदार्षी 
पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर भी गृहस्थ का धमं अगले मन्त्र में कहा है-- 
कुदा चन अयुच्छस्यभे निपांसि जन्म॑नी | 
1715 25 Me 1 ७ (०405 
तुरीयादि' य सवन तऽइस्द्रियसातस्थावुसृतं दिव्यादित्येस्यस्त्वा ॥३॥ 
पदार्थ--इस मन्त्र में नकार का अध्याहार आकांक्षा के होने से हो 


पते ! श्राप जो ( कदा ) कभी ( चन ) भी ( प्र, युच्छसि ) प्रमाद नहीं 
सो अपने ( उभे ) दोनों ( जन्मनी ) वत्तमान भर परजन्म को ( पासि) नि 










{न्तर 
पालते हो । हे ( आदित्य ) विद्या गुणों में सूर्य के तुल्य प्रकाशमान ! जो (ते) 
आपके ( सवनम्‌ ) उत्पत्ति धर्मयुक्त कार्य्यं सिद्ध करने हारे ( इन्द्रियस्‌ ) म द 


इर्द्रिय के ( आ, तस्थो ) वश में रहें तो आप ( दिबि ) प्रकाशित व्यवह 
( अमृतम्‌ ) अविनाशी सुख को प्राप्त हो जावें। हे ( तुरीय ) चतुर्थाश्न म के पृण 
करनेवाले ! ( आदित्येभ्यः ) प्रति मास के सुख के लिए ( त्वा ) दृढ़ेन्द्रिय श्राप को 
मैं स्त्री स्वीकार करती हूँ ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो प्रमादी पुरुष विवाहित स्त्री को 
करता है वह इस लोक श्रौर परलोक में 
स्त्री का चाहने वाला दूसरे की स्त्री 


1 छोड़ कर परस्त्री का सेवन 
शीर जो संयमी श्रपनी ही 










चाल स्त्री को नहीं चाहता नौं लोक में परम सुख 
को क्यों न भोगे ? इस से सब स्त्रियों को योग्य है कि जितेन्द्रिय पति का सेवन करें 


“अन्य का नहीं ॥ ३॥ 
यज्ञो देवानामित्यस्य कुत्स ऋषि: । आदित्यो गृहपतिदेवता । निचृज्जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


फिर भी गृह्वाश्वम का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भवता मृडयन्तः । 
आ बो र्बाचीं सुमृतिर्वश्वत्याद»होश्चिद्या वरिवोविचरासंदा- 
दित्येभ्य॑स्स्वा ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( आदित्यासः ) सूर्य्यलोकों के समान विद्या आदि शुभ गृणों से 
अकागमान ! आप जो ( देवानाम्‌ ) विडाच ( वः ) भा लोगो का यह (नः) 
्त्रीपुरुषों के वर्त्तने योग्य गृहाश्रम व्यवहार ( सुम्नम्‌ ) सुख को ( प्रति, एति ) 
निश्चय करके प्राप्त करता है और ( या ) जो ( अहोः ) गृहाश्रम के सुख को सिद्ध 
करने वाली ( अर्वाची ) भ्रच्छी शिक्षा ग्रौर विद्याभ्यास 12019 विज्ञानप्राप्ति का हेतु 
( बरिवोवित्तरा ) सत्यव्यवहार का निरन्तर विज्ञान देने वाली श्राप लोगों की 
( सुमतिः ) श्रेष्ठ बुद्धि श्रेष्ठ मार्ग में ( आ ) निरन्तर ( ववृत्यात्‌ ) प्रवृत्त होवे जो 
आदित्येभ्यः ) ग्राप्त विद्वानों से उत्तम विद्या और शिक्षा जो ( त्वा ) तुझ को 
(असत्‌) प्राप्त हो (चित्‌) उस बुद्धि से ही युक्त हम दोनो स्त्री पुरुष को (मृडयन्तः) 
सदा सुख देते ( भवत ) रहिये ॥ ४ ॥ 2 
भावार्थ=विवाह करके स्त्रीपुरुषों को चाहिए कि जिस जिस काम से विद्या 
ग्रच्छी शिक्षा धन सुहड्भाव और परोपकार बढ़े उस कर्म का सेवत अवश्य किया 
करें ॥ ४॥ 
विवस्वन्तित्यस्य कुत्स ऋषिः । गृहपतयो देवताः । आद्यस्य प्राजापत्याध्नुष्ट्रप्‌ 
छन्द: । गांधारः स्वरः। श्रदित्युत्तरस्य निचुदार्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


उपोपेन्दु मघवन्भूयञ्डन्चु ते दाने दस्यं पृच्यतऽआदित्वेभ्यसत्वा ॥२॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये भ्रष्टमोऽघ्यायः ॥ 


neni NE श 


फिर भी गृहस्थ का धमं अगले मन्त्र में कहा है 
विवस्वन्नादित्येप ते सोमपीथस्तस्मिन्‌ सत्स्व । श्रदस्मै नरों 
वचसे दधातन यदांशीर्दा दम्पती वाममंउनुतः । पुमान्‌ पुत्रो जायते 
विन्दते बस्वधा बिश्वाहारपष्ण्धते गृहे ॥ ५ ॥ Eo 


पदार्थ--हे ( विवस्वन्नु ) विविध प्रकार के स्थानों में वसने वाले (बाया) 
अविनाशीस्वरूप विद्वान्‌ गृहस्थ ! ( एषः ) यहु जो ( ते ) आपका ( सोमपीथः ) 
जिस में सोमलता आदि ग्रोपधियों के रस पीने में आवें ऐसा गृहाश्रम है ( तस्मिद्र ) 
उसमें आप ( बिइवाहा ) सब दिन ( मत्स्व ) आनन्दित रहो । हे ( नरः ) गृहाश्रम 
करने वाले गृहस्थो ! आप लोग ( अस्मै ) इस ( वचसे ) गृह्वाश्रम के घाग व्यवहार 
के लिए ( श्तु ) सत्य ही का (दधातन) धारण करो ( यत्‌ ) जिस ( गृहे ) गृहाश्रम 
में ( दम्पती ) स्त्रीपुरुष ( वासम्‌ ) प्रशंसनीय गृहाश्रम के घर्म को ( अइ्नुतः ) 
प्राप्त होते हैं उस में ( आशीर्दा ) कामना देनेवाला ( अरपः ) निष्पाप धर्मात्मा 
( पुमाच्‌ ) पुरुषार्थी ( पुत्र: ) वृद्धावस्था के दुःखों से रक्षा करने वाला पुत्र (जायते) 
उत्पन्न होता है ग्रोर बह उत्तम ( वसु ) धन को ( विन्दते ) प्राप्त होता है ( अघ ) 
इस के श्रनन्तर वह विद्या कुटुम्ब ओर धन के ऐश्वर्य से ( एधते ) बढ्ता है॥ ५॥ 

भावार्थ--स्त्रीपुरुपों को चाहिये कि अच्छी प्रीति से परस्पर परीक्षापूवंक 
स्वयंवर विवाह श्रोर सत्य आचरणो से संतानों को उत्पन्न कर बहुत ऐशवयं को 
प्राप्त होके नित्य उन्नति पारवे ।।५॥। 

वाममय्यत्यस्य भरद्वाज ऋषि: । गृहपतयो देवताः । निचुदाषीं श्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी गृहस्थों को किस प्रकार प्रयत्न करना चाहिए इस विषय 
का उपदेश अगले मन्त्न में किया है 


वाममद्य संवितर्वास्च श्वो दिवे दिवे वाममस्मभ्यं सावीः । 
वामस्य हि क्षय॑स्य देव भूरेरया थिया वामभाजः स्याम ॥ ६॥ 


पदार्थ--है ( देव ) सुख देने ( सवितः ) और समस्त ऐश्वर्य के उत्पन्न 
करनेवाले मुख्यजन ! आप ( अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये ( अध्य ) आज (घामम्‌) 
ग्रति प्रशंसनीय सुख ( उ ) ओर ग्राज ही कया किन्तु ( इवः ) श्रगले दिन (वामम्‌) 
उक्त सुल तथा ( दिवेदिवे ) दिन दिन ( वामम्‌ ) उस सुख को ( तावीः ) उत्पन्न 
कीजिये जिससे हम लोग आप की कृपा से उत्पन्न हुई ( अया ) इस ( धिया ) श्रेष्ठ 
बुद्धि से ( शुरेः ) अनेक पदार्थो से युक्त ( वामस्य ) अत्यन्त सुन्दर ( क्षयस्य ) 
ग्रहाश्रम में ( वामभाजः ) प्रशंसनीय कमं करनेवाले ( हि ) ही ( स्याम ) 
होबें ॥ ६ ॥ 





भावार्थ~ गृहस्थजनो को चाहिये कि ईश्वर के अनुग्रह से प्रशंसनीय बुद्धियुक्त 
मङ्गलकारी गृहाश्रमी होकर इस प्रकार का प्रयत्न करें कि जिस से तीनों ग्रर्थात्‌ 
भूत भविष्यत्‌ और बतंमान काल में अत्यन्त सुखी हों ॥६॥ 

उपयामगृहीतोऽसीत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । सविता गृहपतिद बता । विराड्‌ 

ब्राहूम्यनुष्ट्रप्‌ दन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर भी गृहाश्वम का धर्म अगले मन्त्र में कहा है-- 
1०५ LoS श्वनोधा ञ्ञ्सि 
उपयामगृहीतोऽसि सावित्रोसि चनोधाथ्रनोधाउ्असि चनो मयि 
च्या | ‘~ 1 lee 1 ` | = ~ 

धहि | जिन्व यज्ञं जिन्व यज्ञपतिं भगाय देवायं त्वा सवित्रे ॥ ७॥ 

पदार्थ-है पुरुप ! तुम से जैसे मैं नियम ग्रोर उपनियमों से ग्रहण करी गई 
हूँ वैसे मैने श्राप को ( उपयामगृहीतः ) विवाह नियम से ग्रहण किया ( असि ) हे 
जैसे श्राप ( चनोधाः, चनोधाः ) ग्रस्त अन्न के धारण करनेवाले ( असि ) हैं भर 
( सावित्रः ) सविता समस्त संतानादि सुख उत्पन्न करनेवाले ग्रापको अपना इष्टदेव 
माननेतराले ( असि ) हैँ वैसे में भी हूँ । जैसे श्राप ( मथि ) मेरे निमित्त ( चनः ) 
ग्रच्न को ( धेहि ) धरिये, वैसे में भी ्रापके निमित्त धारण करू जैसे आप. (यज्ञम्‌) 
दृढ़ पुरुषों के सेवने योग्य धमं ब्यवहार को ( जिन्व ) प्राप्त हों बैसे मैं भी प्राप्त 
होऊ श्रोर जैसे ( सवित्रे ) सन्तानों की उत्पत्ति के हेतु ( भगाय ) घनादि सेवनीय 
( देवाय ) दिव्य ऐश्वये के लिये ( यज्ञपतिम्‌ ) गृहाश्रम को पालने हारे आपको मैं 
प्रसन्न रबखू' बैसे आप भी ( जिन्व ) तृप्त कीजिये ।।७।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विवाहित स्त्री पुरुषों को 
योग्य है कि लाभ के अनुकूल व्यवहार से परस्पर ऐश्वर्य पावें ग्रौर प्रीति के साथ 
सन्तानोत्पत्ति का श्राचरण करें ।।७।। 

उपयामगृहीतोऽसी त्यस्य भरद्वाज ऋषिः । विइवेदेवा गृहपतयो देवताः । 
आद्यस्य प्राजापत्या गायत्री छन्द; । षड्जः स्वरः । सुञञम्मंत्यस्य 
निचुदार्षो बृहतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 

फिर भी गृहस्थ को सेवने योग्य धम्मं का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


उपयामगृहीतोऽसि सुशम्मोसि सुप्रतिष्ठानो बृहदुक्षाय नम; । 
विश्वेम्यरत्वा देवेभ्यऽएप ते योनिर्विश्चेम्यस्स्वा देवेभ्यः ॥८॥ कै 





















हे स्वामिन्‌ ! में ( वृष्णः ) 


५६ यजुवंदभाषा भाष्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ 
RID es 
सक 


पच्छे घर बाले ( असि ) हो उन ( बृहडुक्षाय ) अत्यन्त वीर्ये देनेवाले श्रापको 


( नमः ) अच्छे प्रकार संस्कार किया हुआ चित्त को प्रसन्न करनेवाला अन्न उचित 
समय पर देती हुँ जिस प्राप का ( एषः ) यह ( योनिः ) सुखदायक महल है (त्वा) 
उस आपको ( विश्वेभ्यः ) सब ( देवभ्यः ) दिव्य सुखों के लिये सेवन करती हूँ 
गौर ( त्वा ) आपको ( विश्वेम्यः ) समस्त ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये नियुक्त 
करती हूँ वैसे आप मुझको कीजिये ।।८॥ 
भाषार्थ--जिस गृहाश्रम भोगने को इच्छा रखनेवाले पुरुष का सब ऋतुओं 
में सुख देनेवाला घर हो और आप बीर्यवान्‌ हो उसी को स्त्री पतिभाव से स्वीकार 
करे भ्रौर उसके लिये यथोचित समय पर सुख देवे तथा आप उस पति से उचित समय 
में दिव्य सुख भोगे श्रोर वे स्त्री पुरुष दोनों विद्वानों का सत्संग किया करें ।।८॥। 
उपयामगृहीतोऽसीत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । गृहपतयो विश्वेदेवा देवताः । आद्यस्य 
प्राजापत्यागायन्री, बुहस्पतिसुतस्पेति मध्यमस्याष्युं ष्णिक्‌, अहमित्युत्तरस्य 
स्वराडार्षी पंक्तिशच छन्दांसि । क्रमेणषड्जरषंभपञ्चमाः स्वराः ॥ 
फिर गृहस्थ का धम्मं अगले मन्त्र में कहा है-- 
उपशामरणृहीतोऽसि बृहस्पतिसुतस्य देवसोम तऽइन्दोरि रिद्र- 
यावतः । पत्नींबतो ग्रहा२5ऋद्धथासम्‌ । अहं प्रस्तांदहमवस्ताद्यदंत- 
रिच॑ तह मे पिताभूत्‌ । अद्य शभ्यतों ददशह देवानां परमं 


गुहा यत्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ- हे ( सोम ) ऐइवर्य्यसम्पस्त ( देव ) अति मनोहर पते ! जिस श्राप 
को मैं कुमारी ने ( उपयामगृहीतः ) विवाह नियमों से स्वीकार किया ( असि ) हैं 
उन ( इन्दोः ) सोमगुणसम्पन्त ( इस्ट्रियावतः ) बहुत धन वाले और ( पत्नीवतः ) 
यज्ञ समय में प्रशंसनीय स्त्रीग्रहण करनेवाले ( बृहस्पतिसुतस्य ) आर बड़ी वेदवाणी 
के पालनेबाले के पुत्र ( ते ) श्राप के गृह श्रौर सम्बन्धियों को प्राप्त होके मैं ( पर- 
स्तात्‌ ) प्रागे श्रौर ( अवस्तात्‌ ) पीछे के समय में ( ऋध्यासम्‌ ) सुखों से बढ़ती 
जाऊ ( यत्‌ ) जिस ( देवानामु ) विद्वानों की ( गुहा ) बुद्धि में स्थित ( अन्तरि- 
क्षम्‌ ) सत्य विज्ञान को में ( एमि ) प्राप्त होती हूँ उसी को तू भी प्राप्त हो और 
जो (मे ) मेरा ( पिता ) पालन करने हारा ( अभूत ) हो ( अहम्‌ ) में (उभयतः) 
उसके अगले पिछले उन शिक्षा विषयों से जिस ( सुय्यंस्‌ ) चर श्रचर के ग्रात्मा रूप 
परमेश्वर को ( ददश ) देखू' उसी को तू भी देख ॥६॥ 

भावार्थ-स्त्री और पुरुष विवाह से पहिले परस्पर एक दूसरे की परीक्षा कर 
के अपने समान गुण कम्म स्वभाव रूप बल आरोग्य पुरुपाथं श्रौर विद्यायुक्त होकर 
स्वयंवर विधि से विवाह करके ऐसा यत्म करें कि जिससे धर्म्म श्र्थ काम और मोक्ष 
की सिद्धि को प्राप्त हों जिसके माता और पिता विद्वान्‌ न हों उनके सन्तान भी 
उत्तम नहीं हो सकते इससे अच्छी और पूर्णे विद्या को ग्रहण करके ही गृहाश्रम के 
आचरण करें इसके पूर्व नहीं ॥६॥ 

अग्नाइइ पत्नीवन्नित्यस्य भरद्वाज ऋषिः । गृहपतयो देवताः । विराड्‌ ब्राह्मो 
बृहती छन्दः । मध्यः स्वरः ॥ 
सत्री अपने पुरुष की किस प्रकार से प्रशंसा और प्रार्थशा करे इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


अग्ना३ह प्नीवनसजूदेचेन त्वष्ट्रा सोमं पिव स्वाहा । प्रजार्पतिईपासि 
रेतोधा रेतो मयिं घेहि प्रजापतेस्ते बृष्णों रेतसो रेतोधामंशीय ॥ १० 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) समस्त सुख पहुँचानेवाले स्वामिन्‌ ! ( सजूः ) समान 
प्रीति करनेवाले श्राप मेरे ( देवेन) दिव्य सुख देनेवाले (त्वष्ट्रा ) समस्त दुःख 
विनाश करनेवाले गुण के साथ ( स्वाहा ) सत्यवाणीयुक्त क्रिया से ( सोमम्‌ ) 
सोमवल्ली श्रादि श्रोषधियों के विशेष श्रासव को ( पिब ) पीओ। हे ( पत्नीबन्‌ 
प्रशंसनीय यज्ञसंबंधिनी स्त्री को ग्रहण करने ( वृषा ) वीर्य्यं सींचने ( रेतोधाः | 
वीर्य धारण करने ( प्रजापति: ) और सन्तानादि के पालनेवाले ! जो आप (असि) 
हुँ वह ( मयि ) मुझ विवाहित स्त्री में ( रेतः ) वीर्य्यं को ( घेहि ) धारण कीजिये । 
i वीर्य्यं सींचने ( रेतोबसः ) पराक्रम घारण करने 
( प्रजापतेः ) सन्तान आदि की रक्षा करनेवाले ( ते ग्रापके संग से ( रेतोधाम्‌ ) 
वीय्यंवान्‌ भ्रति पराक्रमयुक्त पुत्र को ( अशीय ) प्राप्त होऊ ॥१०॥ 
भावार्थ--इस संसार में मनुष्यजन्म को पाकर स्त्री और पुरुष ब्रह्मचय्ये 


उत्तम विद्या भ्रच्छे गुण श्रौर पराक्रमयुक्त होकर विवाह करें | विवाह को मर्यादा ही 


से सन्तानों की उत्पत्ति और रतिक्रीड़ा से उत्पन्न हुए सुख को प्राप्त होकर नित्य 
आनन्द में रहें विता विवाह के स्त्री पुरुष वा पुरुष स्त्री के समागम की इच्छा मन 

भी न करें जिससे मनुष्यशक्ति की बढ़ती होवे इससे गृहाश्चम का श्रारम्भ स्त्री 
करें ।।१०॥। 


. उपयामगृहोतोऽसीत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । गृहपतयो देवताः । निचुदारष्यनुषट्रप्‌ 


ह छन्दः । गान्वारः स्वरः ॥ 
Fe _ फिर गृहुस्थों का धमं अगले मन्न में कहा है-- 
ऽसि हरिरसि हारियोजनो हरिभ्यां स्वा । 















पदार्थ- हे पते ! आप ( उपयामगृहीतः ) गृहाश्रम के लिए हुए ( असि 
हैं ( हारियोजनः ) घोड़ों को जोड़नेवाले सारथि के समान ( हरिः ) बाग 
गृहाश्रम के व्यवहार को चलानेवाले ( श्रसि ) हैं इस कारण ( हरिभ्याम्‌ ) अच्छी 
शिक्षा को पाए हुए घोड़े से युक्त रथ में विराजमान ( त्वा ) आप की मैं सेवा 
करूँ । तुम लोग गृहाश्रम करनेवाले ( इन्द्राय ) परमेश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये 
( सहसोमा: ) उत्तम गुणयुक्त होकर ( हर्योः ) वेगादि गुणवाले घोड़ों को (धानाः ) 
स्थानादिको में स्थापन करनेवाले ( स्थ ) होग्रो ॥११॥ 

भावार्थ -ब्रह्मचर्यं से शुद्ध शरीर सद्गुण सद्विद्या युक्त होकर विवाह की 
इच्छा करनेवाले कन्या और पुरुष युवावस्था को पहुंच और परस्पर एक दूसरे के घन 
की उन्नति को अच्छे प्रकार देख कर विवाह करें नहीं तो धन के अ्रभाव में दुःख 
की उन्नति होती है । इसलिये उक्त गुणों से विवाह कर आनन्दित हुए प्रतिदिन 
ऐश्वर्य की उन्नति करें ॥११॥ 

यस्त इत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । गृहपतयो देवताः । आर्घीपंबितइछन्दः । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 


अव गृहस्थो की मित्रता अगले मन्त्र में कही है-- 
यस्तेऽअः्वसनिर्भक्षो यो गोसनिस्तस्यं त5इश्य॑जुप स्ततस्तोमस्य 
शस्तोकथस्यो पंहूतस्योपहतो भक्षयामि ॥ १२ ॥ 


पदार्थ- हे प्रियदीर पुरुष मित्र ! जो श्राप ( उपहूतः ) मुझ से सत्कार को 
प्राप्त होकर ( अश्वसनिः ) अग्नि आदि पदार्थ वा घोड़ों ्रौर ( गोसनिः ) संस्कृत 
भुमि और विद्या प्रकाश ग्रादि अच्छे पदार्थो के देनेवाले ( असि ) हैं उन 
( शस्तोक्थस्य ) प्रशंसित ऋग्वेद के सूक्तयुक्त ( इष्टयजुषः ) इष्ट सुखकार यजुर्वेद 
के भागयुक्त वा ( स्तुतस्तोमस्य ) सामवेद के गान के प्रशंसा करने हारे ( ते ) श्राप 
का ( यः ) जो ( भक्षः ) चाहना से भोजन करने योग्य पदार्थ है उसको आप से 
सत्कृत हुई मैं ( भक्षयामि ) भोजन करू तथा हे प्रिय सखि ! जो तू श्रग्ति आदि 
पदार्थं वा घोड़ों के देने और संस्कृत वाणी भूमि विद्या प्रकाश आदि अच्छे अच्छे 
पदार्थं देने वाली है उस प्रशंसनीय तर्टकसूक्त यजुर्वेद भाग से स्तुति किये हुए सामगान 
करनेवाली तेरा जो यह भोजन करने योग्य पदार्थ है उसको श्रच्छे माच से बुलाया 
हुआ मैं भोजन करता हूँ ॥१२॥ 

भावार्थ--अच्छे उत्साह बढ़ानेवाले कामों में गृहाश्रम का श्राचरण करनेवाली 
सत्री अपनी सहेलियों वा पुरुप गृहाश्रमी पुरुष श्रपने इष्टमित्र झौर बन्धुजन आदि 
को बुला कर भोजन आदि पदार्थों से यथायोग्य सत्कार करके प्रसन्न करें और 
उपदेश शास्त्रार्थं विद्या वाग्विलास को करें ॥१२॥ ४ 
देवकृतस्येत्यस्थ भरद्वाज ऋषि: । गुहपतयो विइवेदेवा देवताः । मनुष्यकृतस्येत्यस्य 

साम्न्युष्णिक्‌, पितृकृतस्पेत्यस्पात्मकतस्थेत्यस्थ च निचत्साम्न्युष्णिक्‌, एनस 
इत्यस्य प्रजापत्योष्णिक्‌, यच्चाहमित्यस्य निचुदाष्यु ष्णिक्‌ च 
छन्दांसि । ऋषभः स्वरः ॥ 
अगले मन्त्र में पूर्वोक्त विषय प्रकारान्तर से कहा है-- 


देवकतस्यन॑सोऽवयज॑नम सि मनुप्यक्तस्यैनसोश्वयजनमसिपिव- 
ऊ॑तस्येन॑सोऽवयज॑नमस्यातमङ्गतस्येन॑सोऽबयजनमस्ये,सऽएनसोऽदुः 
यर्जनमसि । यच्चाहमेनो बिदवाँच्चकार यच्चाबिद्वास्तस्य सर्वस्यैन- 
सोच्वयननससि ॥ १३॥ 


पदार्थ- हे सब के उपकार करनेवाले मित्र ! श्राप ( देवकृतस्य ) दान 
देनेवाले के ( एनसः ) अपराध के ( अवयजनमु ) विनाश करनेवाले ( असि 
( मनुष्यक्कतस्य ) साधारण मनुष्यों के किये हुए ( एनसः ) श्रपराध के (अवयजतम्‌) 
विनाश करनेवाले ( असि ) हो ( पितृकृतस्य ) पिता के किये हुए ( एनसः ) विरोषं 
आचरण के ( अवयजनम्‌ ) अच्छे प्रकार हरनेवाले ( असि ) हो ( आत्मकृतस्य 
अपने किये हुए ( एनसः ) पाप के ( अवयजनम्‌ ) दूर करनेवाले ( असि ) हो 

एनसः ) अघम्मं अधर्म्म के ( अवयजनम्‌ ) नाश करने हारे ( असि 

( विद्वानु ) जानता हुआ में ( यत्‌ ) जो (च ) कुछ भी ( एनः ) अघर्म्माचरण 
( चकार ) किया, करता हूँ वा करू ( अविद्वान्‌ ) ग्रनजात में ( यतु ) जो (च) 
कुछ भी किया करता हूँ वा करू ( तस्य ) उस ( सरस्य ) सव ( एनसः ) 
आचरण के ( अवयजनम्‌ ) दूर करनेवाले आप ( असि ) हैं ॥१३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ गृहस्थ पुरुप दात आदिं 
अच्छे काम के करनेवाले जनों के अपराध दूर करने में श्रच्छा “प्रयत्न करें । जावे वीं 
बिना जाने ग्रपने कर्तव्य अर्थात्‌ जिस को किया चाहता हो उस अपराध 
छोड़ें तथा औरों के किए हुए अपराध को ओरों से छुड़ावें वेसे कर्म करके सब लाग 


` यथोक्त समस्त सुखों को प्राप्त हों ॥१३॥ 


सं वर्चसेत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । गृहपतयो देवता: । विराडार्षी त्रिष्ट्रप्छल्दः । 
घैवतः स्वरः॥ 
फिर भी मित्रक्ृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
७ [५ | ७ 
सं वर्चसा पय॑सा सं तनूमिरगन्महि मन॑सा स& शिवेन | 
वश सुद्र वि द॑धातु रायोज्ल॑ मा तन्वो यद्विषम्‌ १४ 


पदायं-हे सब विद्याओं के पढ़ाने (त्वष्टा ) सब व्यवहारों के विस्त 
( सुदत्रः ) श्रत्युत्तम दान के देनेवाले विद्वन्‌ ! श्राप । संशिवेन ) ठीक ठीक न 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टमोऽघ्यायः ॥। 
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पर्छ 





कारक ( मनसा ) धि 







न्तः$रण ( संवचंसा ) अच्छे अध्ययन अध्यापनके 
प्रकाश ( पयसा ) जल ( यत्‌ ) जिस (लम्बः) शरीर की (बिलिष्ठस्‌) 

विशेष न्यूनता को ( अनु नुकूल शुद्धि से पूर्ण और ( रायः ) उत्तम धनो | 
को ( बिदधातु ) विधान करो । उस देह और शरीरों को हम लोग ( तदभि ) | 











ब्रह्मचर्य्यं ब्रतादि सुनियमों से बलयुक्त शरीरों से ( समगन्महि ) सम्यक्‌ प्राप्त 
हों ॥ १४॥ 
भावार्थ---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनृष्यों को चाहिए कि 
पुरुषार्थ से विद्या का सम्पादन, वि ओर जल का सेवन, शरीरों को 
नीरोग और मन धर्म म पु उन्नति करें और जो कुछ 
न्यूनता हो उसको परिपूर्ण करें, तथा जैसे कोई मित्र तुम्हारे सुख के लिए वर्त्ताव वत्तं 


वैसे उसके सुख के लिए गाप भी वर्त्तों ॥१५॥ 














समिद्धेत्यस्यात्रिऋषि: । गृहपतिदेवता । भुरियाषों त्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 


फिर मित्र का कृत्य अगले मन्त्र में कहा है 





समिन्द्र णो मनसा नेपि गोभिः स, सूरिभिमंघव॒न्त्स स्वस्त्या । सं 
ब्रह्मणा देवकृतं यदस्ति सन्दे वान सुम॒तौ _ज्लियाना& स्वाहा ॥१५१ 


पदार्थ-हे ( मघवन्‌ ) पूज्य | 


ज्य धनयुक्त ( इन्द्र) सत्यविद्यादि ऐश्वर्य्यं सहित 





( सम्‌ ) सम्यक्‌ पढ़ाने और उपदेश करनेहारे ! आप जिससे ( सस्‌, मनसा ) उत्तम 
श्रन्तःफरण से ( सम्‌ ) श्रच्छे मार्ग ( गोभिः ) गौग्नों वा ( सम्‌, स्वस्त्या ) श्रच्छे 





अच्छे वचन युक्त सुखरूप व्यवहारो से ( सूरिभिः ) विद्वानों के साथ ( ब्रह्मणा ) वेद 
के बिज्ञान वा धन से विद्या और ( यत्‌ ) जो ( यज्चियानाम्‌ ) यज्ञ के पालन करने 
वाले को करनेयोग्य ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( स्वाहा ) सत्य वाणीगुक्त (सुमतो) 
श्रेष्ठ बुद्धि में ( देवकतम्‌ ) विद्वानों के किये कर्म्म हैं उनको ( स्वाहा ) सत्य वाणी 
से (नः) हम लोगों को ( सन्नेषि ) सम्यक्‌ प्रकार से प्राप्त करते हो, इसीसे श्राप 
हमारे पूज्य हो ॥१४॥ 

भावार्थ-गृहस्थ जनों को विद्वान्‌ लोग इसलिए सत्कार करने योग्य हैँ कि 
वे बालकों को ग्रपनी शिक्षा से गुणवान्‌ श्रौर राजा तथा प्रजा के जनों को ऐश्वर्य्यं- 
युक्त करते हैं ॥१५॥ 

संवचंसा इत्यस्यात्रिक्ह घिः । गृहपतिद वता । विराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


० [a ~ w शिवे | 
सं वच्च॑सा पय॑सा सं तनूभिरगन्महि मनसा सश शिवेन । 
त्व सुदत्रो बि द॑धातु रायोऽञंमाष्डं वन्वो यद्रिलिष्टम्‌ ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--हे आप्त अत्युत्तम विद्वानों ! श्राप लोगों की सुमति में प्रवृत्त हुए 

हम लोग जो आप लोगों के मध्य ( घुदत्र: ) विद्या के दान से विज्ञान को देने और 

( त्वष्टा ) श्रविद्यादि दोषों का नष्ट वा विद्वान्‌ हम को ( संवच्चंसा ) उत्तम 

दिन और ( पयसा ) रात्रि से ( संशिवेन 2 अति कल्याणकारक ( मनसा ) विज्ञान 

से ( यत्‌ ) जिस ( तन्वः ) शरीर से हानिकारक कर्म्म को ( अनुमाष्ट्र ) दूर करे 

रौर ( रायः ) पुष्टिकारक द्रेव्यों को ( विदधातु ) प्राप्त करावें उस और उन 

पदार्थों को ( समगन्महि ) प्राप्त हों ॥१६॥ हि. 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि दिन रात उत्तम सज्जनों के संग से 
धर्म्मार्थ, काम श्रौर मोक्ष की सिद्धि करते रहें ।।१६॥ 

घाता रातिरित्यस्यात्रित्ऋ घिः । विश्वेदेवा गृहपतयों देवताः । स्वराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 

फिर गृहस्थों के कम्मं का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है 


घाता रातिः संवितेदं जुपन्ता प्रजापंतिनिधिपा देवोऽअग्निः । 
ष्टा बिष्णु; प्रजया स रराणा यजमानाय द्रविणं दधात स्वाहा॥१७ 


पदार्थ- है गृहस्थो ! तुम( धाता ) गृहाश्रम घम्म धारण करने ( रातिः ) 
सब के लिए सुख देने ( सबिता ) समस्त ऐश्वय्यं के उत्पन्न करने ( प्रजापतिः ) 
सन्तानादि के पालने ( निधिपाः ) विद्या आदि ( ऋद्धि ) अर्थात्‌ धन समृद्धि के 
रक्षा करने ( देवः ) दोषों के जीतने ( अग्निः ) श्रविद्यारूप अन्धकार के दाह करने 
( त्वष्टा ) सुख के बढ़ाने और ( विष्णु: ) समस्त उत्तम उत्तम शुभ गुण कर्म्मों में 
ब्याप्त होनेवालों के सदूश होके ( प्रजया ) अपने सन्तानादि के साथ ( संरराणाः ) 
उत्तम दानशील होते हुए ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( इदम्‌ ) इस ग्ृहकाग्ये को 
( जुपन्ताम्‌ ) प्रीति के साथ सेवन करो और बलवान्‌ गृहाश्रमी होकर (यजमानाय) 
यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाले के लिए जिस बल से उत्तम २ बली पुरुष बढ़ते जायं उस 
( द्रविणम्‌ ) धन को ( दधात ) धारण करो ॥ १७ ॥ 

भावार्थ--गृहस्थों को उचित है कि यथायोग्य रीति से निरन्तर गृहाश्रम में 
रहके अच्छे गुण कर्मो का धारण, ऐइवर्य्य की उन्नति तथा रक्षा, प्रजापालन, योग्य 
पुरुषों को दान, दुःखियों का दुःख छुड़ाना, शत्रुओं के जीतने और शरीरात्मबल में 





प्रत्नत्ति आदि गुण धारण करें ॥ १७ ।। कह 
: सुगा व इत्यस्यात्रिकऋ पिः । गृहपतयो देवताः । आर्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 


घैवतः स्वरः ॥ 






फिर गृहकर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
गुट ह्‌ 


सुगा बां देवाः सदेनाऽअकर्म्मं यऽआंजग्मेद् सव॑नं जुषाणाः । 


t 1 दु () 1 2. || 
भरमाणा वहसाना इवो<ष्यस्मे धत्तवसवो वसूनि स्वाहा ॥१८॥ 
पदार्थ--है ( वसवः ) श्रेष्ठ गुणों में रमण करनेवाले ( देवाः ) व्यवहारी 
जनो ! (ये ) जो ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से ( इदस्‌ ) इस ( सवनम्‌ ) ऐश्वर्य का 
( जुषाणाः ) सेवन ( भरमाणाः ) धारण करने ( वहमानाः ) श्रौरों से प्राप्त होते 
हुए हम लोग तुम्हारे लिए ( सुगा ) ग्रच्छी प्रकार प्राप्त होने योग्य ( सदना ) 
जिनके निमित्त पुरुषार्थ किबा जाता है उत्त ( हवींषि ) देने लेने योग्य (वसूनि) घनों 
को ( अकर्म ) प्रकट कर रहे और ( आजग्म ) प्राप्त हुए हैं ( अस्मे ) हमारे लिए 
उन ( वसूनि ) धनों को आप ( धत्त ) धरो ॥ १८॥ 
भावार्थ--जैसे पिता पति श्वशुर सासू मित्र और स्वामी पुत्र कन्या स्त्री 
स्नुपा सखा ओर भृत्यों का पालन करते हुए सुख देते हैं वैसे पुत्रादि भी इनकी सेवा 
करना उचित समभे ॥ १८ ॥ 
यां२५आ वह इत्यस्यात्रिकऋ पिः । विइचेदेव्रा गृहपतयो देवताः । भुरिगार्षी 
त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी घर का काम अगले मन्त्र में कहा है 


याँ२ऽआ बहऽउशतो देव देवाँस्तान्‌ प्रेस्य स्वेऽअग्ने सधस्थे । 
ज्षिवा्संः पपिवाश्सश्च बिश्वेऽसुँ घम्म स्व॒रातिष्ठतानु स्वाहा ।१९ 


पदार्थ-हे ( देव ) दिव्य स्वभाव वाले ग्रध्यापक ! तू ( त्वे ) अपने 
( सधस्ये ) साथ बैठने के स्थान में ( यामु ) जिन ( उतः ) विद्या आदि श्रच्छे २ 
गुणों की कामना करते हुए ( देवानु ) विद्वानों को ( आ, अवह: ) प्राप्त हो (तान्‌) 
उनको धम्मं में ( प्र, ईरय ) नियुक्त कर । हे गृहस्थ ! ( जक्षिचांसः ) अन्त खाते 
ओर ( पपिवांसः ) पानी पीते हुए ( विशवे ) सब तुम लोग ( स्वाहा ) सत्यवाणी 
से ( घर्मम्‌ ) अन्न और यज्ञ तथा ( असुम्‌ ) श्रेष्ठ बुद्धि वा ( स्वः ) अत्यन्त सुख 
को ( अनु, आ, तिष्ठत ) प्राप्त होकर सुखी रहो ॥ १६॥ 

भावार्थ--इस संसार में उपदेश करने बाले अध्यापक से बिद्या और श्रेष्ठ 
गुणों को प्राप्त जो बालक सत्य धम्मं कम्मं में वर्तने वाले हों वे सुखभागी हों ग्रौर 
नहीं ।। १६ ॥ 
वयभित्यस्यान्निञ पिः । गृहपतयो देवताः । स्वराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः। धैवतः स्बरः । 


अब व्यवहार करनेवाले गृहस्थ के लिये उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


बय हि तवां प्रयति य्ञेऽस्मिन्न्ने होतारमबणीमद्दीइ । 
1 + ~ 
ऋधग याऽ ऋष॑गुताश॑मिष्ठाः प्रजानन्‌ यङ्गमुप याहि विद्वान्त्स्वाहा ॥२० 


पदार्थ-- है ( अग्ने ) ज्ञान देनेवाले ( बयम्‌ ) हम लोग ( इहु, प्रयति ) इस 
प्रयत्नसाध्य ( यज्ञे ) गृहाश्वमरूप यज्ञ में ( त्वा ) तुमको ( होतारम्‌ ) सिद्ध करने 
वाला ( अवृणीमहि ) ग्रहण करें ( विद्वान्‌ ) सब विद्यायुक्त ( प्रजानन्‌ ) क्रियाओं 
के जानने वाले आप ( ऋधक्‌ ) समृद्धिकारक ( यज्ञम्‌ ) गृहाश्रमरूप यज्ञ को 
( स्वाहा ) शास्त्रोक्त क्रिया से ( उप, याहि ) समीप प्राप्त हो ( उत ) श्रौर केवल 
प्राप्त ही नहीं किन्तु ( अयाः ) उससे दान सत्संग श्रेष्ठ गुण वालों का सेवन कर 
( हि) निश्चय करके ( अस्मिन्र ) इस ( ऋधक्‌ ) अच्छी ऋद्धि सिद्धि के बढ़ाने 
वाले गृहाश्रम के निमित्त में ( अशमिष्ठाः ) शान्त्यादि गुणों को ग्रहण करके सुखी 
हो॥ २०॥ 
भावार्थ--सब व्यवहार करने वालों को चाहिये कि जो मनुष्य जिस काम में 
चतुर हो उसको उसी काम में प्रवृत्त करें ॥ २० ॥ 
देवा गात्वित्यस्थात्रिऋ षिः । गृहपतयो देवता: । स्वराडाष्य्‌ ष्णिक्‌ छन्बः । 
ऋषभः स्वरः |) 


फिर भी गृहस्थों का कर्म अगले मन्त्र में कहा है 
देवां गातुविदो गातुं विस्वा गातुमित । 
मनसस्पतऽइमं देब यज्ञश स्वाहा वाते धाः ॥ २१ ॥ 


पदार्थ-हे ( गातुविदः ) अपने गुण कर्म ग्रोर स्वभाव से पृथिवी के आत्ते 
जाने को जानने ( देवाः ) तथा सत्य और असत्य के अत्यन्त प्रशंसा के साथ प्रचार 
करनेवाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( गातुम्‌ ) भूगर्भविद्यायुक्त भूगोल को ( वित्त्वा ) 
जान कर ( गातुम्‌ ) थिवी राज्य आदि उत्तम कामों के उपकार को ( इत ) पराप्त ` 
हजिये । हे ( मनसस्पते ) इन्द्रियों के रोकनेहारे ( देव ) श्रेष्ठ विद्याबोधसम्पन्न 
विद्वानो ! तुम में से प्रत्येक विद्वान्‌ गृहस्थ ( स्वाहा ) धमं बढ़ाने वाली क्रिया से 
( इमम्‌ ) इस गृहाश्रम रूप ( यज्ञम्‌ ) सब सुख पहुँचाने वाले यज्ञ को (बाते) विशेष 
जानने योग्य व्यवहारों में ( धा: ) धारण करो ।। २१ ॥ 

भावार्थ--ग्रहस्थों को चाहिये कि ग्रत्यन्त प्रयत्न के साथ भूगर्भ-विद्याओं को. 


जान इन्द्रियो को जीत परोपकारी होकर और उत्तम धर्म्म से गृहाश्रम के व्यवहारो 
को उन्नति देकर सब प्राणिमात्र को सुखी करें २१ ॥ ८ पट 


यज्ञ यज्ञमित्यस्यात्रि घिः । गृहपतयो देवताः । भुरिक्‌ साम्च्युष्णिक्‌ छन्बः। | 
ऋषभः स्वरः । एष इत्यस्य विराडार्ची बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


ई 





५८ यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टमोऽच्यायः ॥ 
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कि जिसमें वेद के वचनों के प्रमाण से अच्छी अच्छी बातें हैं ्ौर ( नमोवाके ) ३ 
१ प्रमाणसिद्ध अन्त और सत्कारादि पदार्थो के वादानुवाद रूप (समुद्रे) आद्र यहा 
| जोर ( अप्यु ) सब प्रमाणों में ( ते) तेरे (यत्‌) जिस (हुदयम्‌) हृदय को संतुष्टि पे 
( विघेम ) नियत करें बैसे उससे जानी हुई ( ओषधीः ) यव गहुँ चना सोमलता 
सुख देनेवाले पदार्थ ( आ, विशंलु ) प्राप्त हो ( उत ) ग्रोर न केवल ये ही किन 
( आपः ) अच्छे जल भी तुझको सुख करनेवाले हों ॥ २५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । पढ़ाने और उपदेश करने 
वाले सज्जन पुरुष गृहस्थो को सत्यविद्या को ग्रहण कराकर अच्छे यत्नो से सिद्ध होने 
योग्य घर के कामों में सबको युक्त करें जिससे गृहाश्रम चाहने और करनेवाले पुरुष 
शरीर ग्रौर अपने आत्मा का बल बढ़ावे ।। २५ ॥ 
देवीराप इत्यस्यात्रिऋ पिः । गृहपतयो देवता: । स्व॒राडार्षी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


अब विवाहित स्त्रियों को करने योग्य उपदेश अगले मन्त्र में किया जाता है~ 


देवीरापऽएष बो गर्भेस्त& सुग्रींत& सुभृतं बिभृत । 





फिर गृहस्थो के लिये विशेष उपदेश अगले मन्त में किया है-- 
यज्ञं यज्ञं ग॑च्छ यज्ञपतिं गच्छ स्वां योनिं गच्छ॒ स्वाहा । 
एष तें यज्ञो यंज्ञपते सहसक्तवाकः सर्ववोर॒स्तं जुषस्व स्वाहा ॥२२ 


पदार्थ--हे ( यज्ञ ) सत्कमां से संगत होनेवाले गृहाश्रमी ! त्‌ (स्वाहा ) 
सत्य २ क्रिया से ( यज्ञम्‌ ) विद्वानों के सत्कारपूर्वक गृहाश्रम को ( गच्छ ) प्राप्त हो 
( यज्ञपतिम्‌ ) संग करने योग्य ग्रहाश्नम के पालने वाले को ( गच्छ ) प्राप्त हो 
( स्वास्‌ ) अपने (योनिम्‌ ) घर और स्वभाव को ( गच्छ ) प्राप्त हो ( यज्ञपते ) 
गृहाश्रम धर्म्मपालक तू ( ते ) तेरा जो ( एषः ) यह ( सहसुक्तवाकः ) ऋग्‌ यजुः 
साम ग्रौर अथवं वेद क सूक्त और अनुवाकों से कथित ( सर्ववीरः ) जिससे आत्मा 
और शरीर के पूर्ण बलयुक्त समस्त वीर प्राप्त होते हैं ( यज्ञः ) प्रशंसनीय प्रजा की 
रक्षा के निमित्त विद्याप्रचाररूप यज्ञ है ( तम्‌ ) उसक। तु (स्वाहा) सत्यविद्या न्याय 
प्रकाश करनेवाली वेदवाणी से ( जुषस्व ) प्रीति से सेवन कर ।। २२ ॥ 

भावार्थ--प्रजाजन गृहस्थ पुरुप बड़े-बड़े यत्नों से घर के कार्य्यो को उत्तम 
रीति से करें । राजभक्ति र।जसहायता और उत्तम धम्म से गृह्दाश्नम को सब प्रकार 













किन्तु 


से पालें और राजा भी श्रेष्ठ विद्या के प्रचार से सब को संतुष्ट करे ।। २२॥ 
माहिभू रित्यस्या त्रिक षिः । गृहपतयो देवताः । आद्यस्य याजुष्युषिणक्‌ छन्दः । 
न्ऋषभः स्वरः । उरमित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । निचुदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घंवतः स्वरः । नम इत्यस्यासुरी गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 
अब अगले मन्त्र में राजा के लिये उपदेश किया है-- 


माहिंभ म्मा एदाकुः । उरु९ हि राजा वरुणश्चकार द्याय पन्थाः 


मन्बेंतुवाऽउ । अपदे पादा प्रतिधातवेऽकरुताप॑बक्ता हृदयाविधश्चित्‌ ¦ 
नमो वरुणायाभिष्ठितों वरुणस्य पाशः ॥ २३ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ सभापते ! तु (वरुणस्य) उत्तम ऐश्वर्य के वास्ते (उरम्‌) 


ट्‌ 


बहुत ग्रुणों से युक्त न्याय को ( भकः ) कर (सूर्य्याय) चराचर के आत्मा जगदीश्वर 


के बिज्ञान होने ( सूर्य्याय ) और प्रजागणों को यथायोग्य धर्म्म प्रकाश में चलने के 
लिए ( पंथाम्‌ ) न्यायमार्ग को ( चकार ) प्रकाशित कर ( उत ) और कभी ( अप- 
बक्ता ) भूट बोलने वाला ( हुदयाविधः ) घमत्मिओं के मन को संताप देनेवाले 
के ( चित्‌ ) सदृश ( पृदाकुः ) खोटे वचन कहमेवाला ( मा ) मत हो और (अहिः) 
सप्पै के समान क्रोधरूपी विष का धारण करनेवाला (मा ht (भुः) हो और 
जैसे ( घरुणरय ) वीर गुण वाले तेरा ( अभिष्ठितः ) ग्रति प्रकाशित ( नमः ) 
वज्ञस्वरूप दण्ड और ( पाशः ) बन्धन करने की सामग्री प्रकाशमान रहे वेसे प्रयत्न 
को सदा किया कर ।। २३ ॥। 
भावार्थ--प्रजाजनों को चाहिए कि जो विद्वान्‌ इन्द्रियों का जीतनेवाला 
घर्मात्मा और पिता जैसे अपने पुत्रों को वैसे प्रजा की पालना करने में श्रति चित्त 
लगावे और सब के लिये सुख करनेवाला सत्पुरुष हो उसी को सभापति करें और 
राजा वा प्रजाजन कभी श्रधर्म के कामों को न करें, जो किसी प्रकार कोई करे तो 
अपराध के ग्रनुकूल प्रजा राजा को और राजा प्रजा पट दण्ड देवे किन्तु कभी अप- 
राधी को दण्ड दिये विना न छोड़े श्रौर निरपराधी को निष्प्रयोजन पीड़ा न देवे । इस 
प्रकार सब कोई न्यायमागे से धर्माचरण करते हुए अपने २ प्रत्येक कामों के चिन्तवन 
में रहें जिससे श्रधिक मित्र, थोड़े प्रीति रखनेवाले और शत्रु न हों और विद्या तथा 
धर्म के मार्गों का प्रचार करते हुए सब लोग ईश्वर की भक्ति में परायण होके सदा 
सुखी रहें ॥ २३ ॥ ठ 
अग्ने रनीकमित्यस्या त्रिऋ षिः । गृहपतिर्दवता । आर्षो त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः॥ 
अब राजा और प्रजाजन गृहृस्थों के लिये उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अग्नेरनॉकम॒पऽआ विवेशापांन्नपात्‌ तिरचन्नसुय्य म्‌ । दमेदमे समिधं 


|| | 1, 
यक्षे प्रति ते जिह्वा पृतमुच्चरण्यत्‌ स्वाहा ॥ २४ ॥ 
पदार्थ- हे गृहस्थ ! तु ( अग्नेः ) अग्नि की ( अनीकम्‌ ) लपटरूपी सेना 
के प्रभाव और ( अपः ) जलो को ( भा, विवेश ) श्रच्छी प्रकार समझ ( अपाम्‌ ) 
| उत्तम व्यवहार सिद्धि करानेवाले गुणों को जानकर ( नपात्‌ ) अविनाशीस्वरूप ! तु 
| ( असुर्यम्‌ ) मेघ और प्राण आदि अचेतन पदार्थों से उत्पन्न हुए सुबराँ आदि घन 
को ( प्रतिरक्षत्र ) प्रत्यक्ष रक्षा करता हुआ ( दमेदमे ) घर २ में ( समिधम्‌ ) जिस 
क्रिया से ठीक २ प्रयोजन निकले उसको ( यक्षि ) प्रचार कर श्रौर (ते) तेरी 
( जिह्वा ) जीभ ( घृतम्‌ ) घी का स्वाद लेवे ( स्वाहा ) सत्यव्यवहार से ( उत, 
चरण्यत्‌ ) देह आदि साधनसमुह सब काम किया करे ॥ २४ ॥ 
भावार्थ--अग्नि और जल संसार के सब व्यवहारों के कारण हैं, इससे गृहस्थ 
जन विशेष कर अग्ति और जल के गुणों को जानें और गृहस्थ के सब काम सत्य 
` व्यवहार से करें ॥ २४ ॥ 
` समुद्रे त इत्यस्यात्रि षिः । ग॒हपतिदेवता । भुरिगार्षी पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 
ड फिर गृहस्थों के लिये उपदेश अगले मन्त में किया है-- 


: समुद्रे ते हृद॑यमप्सवम्तः सं त्वां विश्वन्त्वोष॑धीरुताएंः । 
यज्ञस्यं त्वा यज्ञपते सक्तोक्तों नमोबाके विधेम यत्‌ स्वाहा ॥२५॥ 


पदार्थ --हे (यज्ञपते जैसे गृहाश्रम धर्म्मं के पालने हारे ! हमलोग (स्वाहा) 
दवाणी | मे ) गृहाश्रमानुकूल व्यवहार के ( सुक्तोक्तो ) उस प्रबन्ध 











देव॑ सोमेष तें लोकस्तस्मिञ्छञ्च वक्ष्व परि च बक्ष्् ॥ २६ ॥ 


पदार्थ--है ( आपः ) समस्त शुभ गुण कम्मं और विद्याओं में ब्याप्त होने 
वाली ( देवीः ) भ्रति शोभायुक्त स्ीजनो ! तुम सव (यः) जो ( एषः ) यह 
( बः ) तुम्हारा ( गर्भ: ) गर्भ ( लोकः ) पुत्र पति आदि के साथ सुखदायक है 
( तम्‌ ) उसको ( सुप्रीतम्‌ ) श्रेष्ठ प्रीति के साथ ( सुभूतम्‌ ) जैसे उत्तम रक्षा से 
धारण किया जाय वैसे ( बिभृत ) धारण और उसकी रक्षा करो । हे ( देब ) दिव्य 
गुणों से मनोहर ( सोम ) ऐश्वर्थ्ययुक्त ! तू जे (एषः) यह ( ते ) तुम्हारा (लोकः) 
देखने योग्य पुत्र स्त्री भृत्यादि सुखकारक ग्रृहाश्रम है ( तस्मिन ) इसके निमित्त 
( शम्‌ ) सुख ( च ) और शिक्षा ( वक्ष्व ) पहुंचा ( च ) तथा इसकी रक्षा (परि- 
वक्ष्व ) सब प्रकार कर ।। २६ ॥ 
४ भावार्थ--पढ़ी हुई स्त्री यथोक्त विवाह की विधि से विद्वान्‌ पति को प्राप्त 
होकर उसको आनन्दित कर परस्पर प्रसन्नता के अनुकूल गर्भ को धारण करे। वह 
पति भी स्त्री की रक्षा और उसकी प्रसन्नता करने को नित्य उत्साही हो ॥ २६ ॥ 
अवभृथेत्यस्या त्रिऋ घिः । दम्पती देवते । भुरिक्‌ प्राजापत्यानुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः 
स्वरः । अवदेवे रित्यस्य स्वराडार्षी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर गृहस्थ धम्मं में स्त्री का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
ne 


अवभृथ निचुम्पुण निचेरुरंसि निचुम्पणः। अब दे वेदे वढृतमेनो- 


Fe 
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जयासपसव मत्य मत्यञ्रत पुरुराग्णों दव ।रपस्पाँह । दवानाई 
~ 1 
समिदसि ॥ २७॥ 
पदार्थ--हे ( अवभूथ ) गर्भ को धारण करने के पश्चात्‌ उसकी रक्षा करते 
( निचुम्पुण ) श्रौर मन्द २ चलनेवाले पति ! आप ( निचुम्पुणः ) नित्य मन हरने 
और ( निचेरुः ) धर्म्मं के साथ नित्य द्रव्य का संचय करनेवाले ( असि ) हैं तथा 
( देवानाम्‌ ) विद्वानों के बीच में ( समित्‌ ) अच्छे प्रकार तेजस्वी ( असि ) हैं । हे 
( देव ) तरसे श्रपनी जय चाहनेवाले ! ( देवः ) विद्वान्‌ और ( मत्यें: ) साधारण 
मनुष्यों के साथ वत्तेमान आप, जो मैं ( देवकृतम्‌ ) कामी पुरुषों वा ( मत्यंकृतम्‌ ) 
साधारण मनुष्यों के किये हुए ( एनः ) अपराध को (अयासिषम्‌) प्राप्त होना चाहूँ 
उस ( पुरुराव्णः ) बहुत से अपराध करनेवालों के ( रिषः ) धर्म्मं छुड़ाने वाले काम 
से मुझे ( पाहि ) दूर रख ॥ २७ ॥ छः 
भावार्थ- स्त्री अपने पति की नित्य प्रार्थना करे कि जैसे मैं सेवा के योग्य 
आनन्दित चित्त ग्रापको प्रतिदिन चाहती हूँ वैसे श्राप भी मुझे चाहो श्रौर अपने पुरु 
वार्थं भर मेरी रक्षा करो जिससे मैं दुष्टाच रणा करनेवाले मनुष्य के किये हए अपराध 
की भागिनी किसी प्रकार न होऊँ ॥ २७॥ र 
एजत्वित्यस्या त्रिक पिः । दम्पती देवते । एवायमित्यस्यापि साम्न्यासुयु दिणक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । यथायमित्यस्य प्राजापत्पानुष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वर: ॥ 


अब गृहस्थ धम्म में गभं की व्यवस्था अगले मन्त्र में कही है-- 
एजंतु दश॑मास्यो गर्भ जरायुणा सुह । यथायं बायुरेज॑ति यथां 


समुद्रऽएजंति । एवायं दशमास्यो5अस्रज्जरायुणा सह ॥ २८॥ 


पदार्थ- हे स्त्री पुरुष ! जैसे ( वायुः ) पवन ( एजति ) कम्पता हैं वा 
जेस ( समुद्रः ) समुद्र ( एजति ) अपनी लहरी से उछलता है वैसे तुम्हारा (भयम्‌ 
यह ( दशमास्यः ) पूणा दश महीने का गर्भ ( एजतु ) क्रम २ से बढ़े और 
बढ्ता हुआ ( अयम्‌ ) यह ( दशमास्यः ) दश महीने में परिपूर्ण होकर ही (अल्‌) 
उत्पन्न' होवे ।। २८ ॥ 

भावार्थ-ब्रह्मचर्यधम्मं से शरीर की पुष्टि, मन की संतष्टि ग्रौर विद्या कीं 
वृद्धि को प्राप्त होकर और विवाह किये हुए जो स्त्री पुरुष हों वे यत्न के साथ गर्भ 
को रक्खेँ कि जिससे वह दश महीने के पहिले गिर न जाय क्योंकि जो गर्भ दश महींगे 
से अधिक दिनों का होता है वह प्रायः बल और बुद्धि वाला होता है और जो ड्ससैँ 
पहिले होता है वह वेसा नहीं होता ॥ २८ ॥ ४ 


यस्या इत्यस्यात्रिऋ षि: । दम्पती देवते । मुरिगाच्यनुष्ट्ुप्‌ छन्द; । 
गान्धारः स्वरः ॥ भे 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये अ्रष्टमोडघ्याय : ॥ 


५६ 
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फिर भी गृहस्थ धर्म्मं में गर्ने की व्यवस्ः अगले मन्त्र में कही है-- 

~! ~ ७ कि Flee ~ i 
यस्ये ते य॒ज्ञियो गर्भा यस्यं योनिहिरण्पयी । अङ्गान्यहं ता 

यस्य॒ तं मात्रा समंजोगस९ स्वाहां ॥ २९ ॥ 


पदार्थ--हे वित्राहित सौभाग्यवती स्त्री ! मै तेरा स्वामी (यस्ये ) जिस (ते) 
तेरी ( हिरण्ययी ) रोगरहि गर्भाशय है श्रौर ( यस्ये ) जिससे तेरा (यज्ञियः) 
यज्ञ के योग्य ( गर्भ: ) गभं है ( यस्य ) जिस गर्भ के ( अह्नता ) सुन्दर सीधे 
( अङ्कानि ) अङ्ग हैं ( तम्‌ ) उसको (मात्रा) गर्भ की कामना करनेवाली तेरे साथ 
समागम करके ( स्वाहा ) घम्मयुक्त क्रिया से (सम्‌, अजीगमम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होऊ ॥ २६ ॥ 








~ 


भावार्थ--पुरुप को चाहिये कि गृहाश्च॑म के बीच इन्द्रियो का जीतना वीर्यं 
की बढ़ती शुद्धि से उसकी उन्नति करें, स्त्री भी ऐसा ही करे और पुरुप से गर्भ को 
प्राप्त हो के उसकी स्थिति और योनि आदि की आरोग्यता तथा रक्षा करे और जो 
स्त्री पुरुप परस्पर आनन्द से सन्तान को उत्पन्न करें तो प्रशंसनीय रूप, गुणा, कमं, 
स्वभाव और बल वाले सन्तान उत्पन्न हों ऐसा सव लोग निश्चित जानें ।। २६ ॥ 
पुरुदस्म इत्यस्यान्रिन पिः । दम्पती देवते । आर्षो जगती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर भी गर्भ की व्यवस्था अगले मन्त्र में कही है 
परु गे 000 हक कल (007८ Tote ; 1 ॥ ० 
1रुरुस्सा पवपृरूपऽइन्टुरन्तसाहसानमानञ्ज घीरः । एकपदी 
म Fite, 1 1०५ सस 1 यन्ताश स्व 1 
ट्विपर्द तरिपदा चतुष्पदीमशपदीं प्वनानु प्रथन्ताई स्वाहा ॥३०॥ 
पदार्थ--(पुरुदस्म:) जिनके गुणों से बहुत दुःखों का गाश होता है ( विषुरूपः) 
जिसने अन्मक्रम से अनेक रूप रूपान्तर बिद्या-विपयों में प्रवेश किया है ( इन्दः ) जो 
परमेश्वर्थ्यं को सिद्ध करनेवाला ( धीरः ) समस्त व्यरहारों में ध्यान देनेहारा पुरुष 
है वह गृहस्थ धम्म से विवाही पनी स्त्री के ( अन्तः ) भीतर ( महिमानम्‌ ) 
प्रशंसनीय ब्रह्मचर्य्यं श्रौर जितेन्द्रियता आदि शुभ कर्मो से संस्कार प्राप्त होने योग्य 
गर्भ को ( आनञ्ज ) कामना करे, गृहस्थ लोग ऐसे सृष्टि की उत्पत्ति का विधान 
करके जिस ( एकपदीम्‌ ) जिसमें एक यह ओम्‌ पद ( द्विपदीम्‌ ) जिसमें दो श्रर्थात्‌ 
संसारसुख और मोक्षसुख (न्रिपदीम्‌) जिससे वाणी मन और शरीर तीनों के आनन्द 
( चलुष्पदीम्‌ ) जिससे चारों धम्मं अर्थ काम ग्रौर्‌ मोक्ष ( अष्टापदीम्‌ ) और जिससे 
आठौं अर्थात्‌ ब्राह्मणा , क्षत्रिय, वैश्य श्रौर शूद्र ये चारों वर्ण तथा ब्रह्मचर्य, गृहस्य, 
वानप्रस्थ और संन्यास ये चारों आश्रम प्राप्त होते हुँ उस ( स्वाहा ) समस्त विद्या- 
युक्त वाणी को जानकर सब गृहस्थ जन ( भुवना ) जिनमें प्राणिमात्र निवास किया 
करते हैं उन घरों की ( प्रथन्ताम्‌ ) प्रशंसा करें श्रोर उससे सब मनुष्यों को ( अनु ) 
श्रनुकूलता से बढ़ाबें | ३०॥ 
भावार्थ--विवाह किये हुए स्त्री-पुरुपों को चाहिये कि गृहाश्रम की विद्या को 
सब प्रकार जानकर उसके श्रनुसार संतानों को उत्पन्न कर मनुष्य को बढ़ा और उन 
को ब्रह्मचय्यं नियम से समस्त ग्रङ्ग उपांगसहित विद्या का ग्रहण कराके उत्तम-उत्तम 
सुखों को प्राप्त होके श्रानम्दित करें ॥ ३० ॥ 
मरुतो यस्येत्यस्य गोतम ऋषिः । दम्पती देवते । आर्घौ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 
अगले मन्त्र में भी गृहस्थधर्मं का विषय 
1 ००1 F ~! 
मरुतो यस्य॒ हि क्षय पाथा दिवो विमहस; | 
1.५ 1 1 
स सुगोपातमो जनः ॥॥ ३१ ॥ 


पदार्थ--हे ( विमहसः ) विविध प्रकार से प्रशंसा करने योग्य ( मरुतः ) 
विद्वान्‌ गृहस्थ लोगो ! तुम ( यस्य ) जिस गृहस्थ के ( क्षये ) ॥ में सुवण उत्तम 
रूप ( दिवः ) दिव्य गुण स्वभाव वा प्रत्येक कामों के करने की रीति को ( पाथ ) 
प्राप्त हो ( सः, हि ) वह (सुगोपातम:) अच्छे प्रकार वाणी और पृथिवी की पालना 
कुरनेवाला ( जनः ) मनुष्य सेवा के योग्य है ॥ ३१ ॥ 

भावार्थ--इस वात का निश्चय है कि ब्रह्माचर्य्य उत्तम शिक्षा विद्या शरीर 
और आत्मा का बल आरोग्य पुरुषार्थ ऐश्वर्य सज्जनों का संग आलस्य का त्याग यम 
नियम और उत्तम सहाय के विना किसी मनुष्य से गृहाश्वम धारा नहीं हि जा सकता 
( इसके बिना धर्म अर्थ काम और मोक्ष की सिद्धि नहीं हो सकती इसलिये इसका 
पालन सब को बड़े यत्न से करना चाहिये ) ।। ३१ ॥ 
मही द्यौरित्यस्थ मेघातिथिऋषि:। दम्पती देवते । आर्षी गायत्री छन्‍्दः। षड्जः स्वरः। 

फिर गृहस्थों के कर्मों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 

मही दयौः थिवी चं नऽहमं यज्ञं मिमिक्षताम्‌ । 

पिपतां नो भरीमभिः ॥ ३२ । 

वदार्थ--हे स्त्री पुरुष ! तुम दोनों ( मही ) अति प्रशंसनीय ( चौ: ) दिव्य 
पुरुप की आक्रतियुक्त पति और अति प्रशंसनीय ( पनि ) बढ़े हुए शील और क्षमा 
घारण करने आदि की सामर्थ्ये वाली तू ( मा ) धीरता जोर सब 22 संतुष्ट 
करनेवाले गुणां से युक्त व्यवहारों वा पदार्था से ( नः ) हमारा ( च ) औरों का भी 
( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) विद्वानों के प्रशंसा करने योग्य गृहाश्रम को (मिमिक्षताम्‌) 
मुखों में अभिपिक्त और ( पिपृताम्‌ ) परिपूणं करना चाहो ॥ ३२॥ 




































कहा है-- 


गर्भ आदि व्यवहारो को घारण कर सब की पालना करती है। इस प्रकार स्त्री 
आर पुरुष इकट्ठे होकर स्वार्थ को सिद्ध कर मन वचन ओर कर्म से सव प्राणियों 
को भी सुख देवें ॥ ३२॥। 





आतिष्ठेत्यस्थ गोतम ऋषि: । गृहपतयो देवताः । आनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धार, स्वरः। 
उपयामेत्यस्य आष्यु ष्णिक छन्द: । ऋषभः स्वरः ॥ 
अव प्रकारान्तर से गृहस्थ का क्षम्मं अगले मन्त्र में कहा है — 
आ तिष्ठ वत्रहत्रथ युक्ता ते ब्रह्मणा हरीं। अर्वाचीन! सु ते मनो 
्रावां कृणोतु वग्नुनां | उपयामगृंदीतोसीन्द्राय त्वा पोडशिन॑ऽएष ते 
योनिरिन्द्राय स्वा पोंडशिनें ॥ ३३॥ 


पदार्थ--हे ( वृत्रहनु ) शत्रुओं को मारने वाले गृहाश्रमी ! तू ( ग्रावा ) मेघ 
के तुल्य सुख बरसाने वाला है ( ते ) तेरे जिस रमणीय बिद्या प्रकाशमय गृहाश्रम 
वा रथ मे ( न्रह्मणा ) जल वा धन से (हरी) घारण ग्रौर आकर्षण अर्थात्‌ खीचने के 
समान घोड़े ( युबता ) युक्त किये जाते है उम गृहाश्रम करने की ( आतिष्ठ) प्रतिज्ञा 
कर इस गृहाश्रम मे ( ते ) तेरा जो ( मनः) मन ( अर्वाचीनम्‌ ) मन्दपन को 
पहुँचाता है उस को ( बग्नुना ) वेदवाणी से शान्त कर जिस से तू (उपयामगृहीत: ) 
गृहाश्रम करने की सामग्री ग्रहण विये हुए ( असि ) है इस कारण ( षोडशिने ) 
सोलह कलाग्रों से परिपूर्ण ( इन्द्राय ) परमश्वय्य देने वाले ग्रहाश्रम करते के लिये 
( त्वा ) तुझ को उपदेश करता हुँ । ( इन्द्राय ) परमैश्वरपे के लिये ( त्वा ) तुभ 
को उपदेश करता हूँ, कि जो ( एषः ) यह ( ते ) तेरा ( योनिः ) घर है इस 
( षोडशिने ) सोलह कलाओं से परिपूर्ण ( इन्द्राय ) परमैश्वर्यं देने वाले गृहाश्रम 
करने के लिए ( त्वा ) तुझ को राज्ञा देता हूँ ॥ ३३॥ 

भावार्थ--गृहाश्चम के आधीन सब आश्रम हैं और वेदोक्त श्रेष्ठ व्यवहार से 
जिस गृहाश्रम की सेवा की जाय उस से इस लोक ओर परलोक का सुख होने से 
परमैशवर्य्यं पाने के लिये गृहाश्रम ही सेवना उचित है ॥ ३३॥ 





युक्ष्वा हीत्पस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । गृहपतिद बता । विराडाप्प॑नुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । उपयामेत्यस्य पूर्ववच्छन्दः स्वरइच ।। 
अब राजविपय में उक्त प्रकार से गृहाश्वम का धमं अगले मन्त्र में कहा है 
युक्ष्वा हि केशिना हरी वरषणा कक्ष्यप्रा । अथां नन्द्र सोमपा 
गिराप्ठपैश्रुतिं चर । उपयामभृ'होतोऽसीन्द्राय स्वा पोडशिन॑ऽएष 
ते योनिरिन्द्राय खा पोडशिन ॥ ३४ ॥ 


पदार्थ-हे ( सोमपाः ) ऐश्वर्य्यं की रक्षा करने श्रोर ( इन्द्र ) शत्रुओं का 
विनाश करने वाले ! तुम ( केशिना ) जिन के अच्छे २ बाल हैं उन ( बुषशा ) 
बैल वे लवान्‌ ( कक्ष्यप्रा ) ग्रभीष्ट देश तक पहुँचानेवाले ( हरी ) यान के 
चलानेहारे घोड़ों को ( रथे ) रथ में ( युक्ष्व ) जोड़ो ( भय ) इसके अनन्तर (नः) 
हम लोगों की ( गिराम्‌ ) विनयपत्रों को ( उपश्र्‌ तिम्‌ ) प्रार्थना को (हि) चित्त 
देकर ( चर ) जानो । श्राप ( उपयामगहीतः ) गृहाश्रम की सामग्री को ग्रहण किये 
हुए ( असि ) हैं इस कारण ( षोडशिने ) सोलह कलाओं से परिपूर्ण ( इन्द्राय | 
परमैश्वय्यें के लिए ( त्वा ) तुझको उपदेश करता हूँ कि जो ( एषः ) यह (ते 
तेरा ( योनि: ) घर है इस ( षोडशिने ) सोलह कलाग्नों से परिपूर्ण ( इन्द्राय ) 
परमैश्वर्यं देने वाले गृहाश्रम के लिये ( त्वा ) तुझे आज्ञा देता हूँ॥ ३४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पिछले मन्त्र से “रथ” यह पर्‌ अर्थ से श्राता है ॥ 
प्रजा, सेना ओर सभा के मनुष्य सभाध्यक्ष से ऐसे कहें कि ग्रापको शत्रुओं के विनाशः 
और राज्य भर में न्याय रहने के लिये घोड़े आदि सेना के अङ्गो को अच्छी शिक्षा 
देकर श्रानन्दित श्रौर बल वाले रखने चाहिये फिर हम लोगों के विनयपत्रों को सुनकर 
राज्य और ऐद्वर्य की भी रक्षा करनी चाहियें ॥ ३४ ॥ 


इन्द्रमिदित्यस्य गोतम ऋषि: । गुहपतिदेबता । विराडार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्द: । 
गान्धारः स्वर: । उपयामेत्यस्य सवं पुर्ववत्‌ ॥ 





फिर भी उक्त विषय को अगले मन्त में कहा है 
इन्द्रमिद्धरो बहु रऽप्रतिशटशवसम्‌ । ऋषीणां च स्तुतीरप य॒ज्ञं च॒ 
मानुपाणाम्‌ । उपयामशृ हीतोसौन्दराय त्वा षोडशिन॑ऽएष ते योनिः 
रिन्द्राय खा पोडशिन ॥ ३५ ॥ 


पदार्थ-हे ( सोमपाः ) ऐश्वर्य की रक्षा भ्रौर ( इद्ध ) शत्रुओं का विनाश 
करने बाले सभाध्यक्ष ! आप जो ( हरी ) 
से ( भ्रप्रतिधृष्टशवसम्‌ ) जिसने श्रपना श्रच्छा बल बढ़ा रक्खा है उस ( इन्द्रम्‌ 
परमैदवरय्यं बढ़ाने और सेना रखने वाले सेना समूह को ( बहतः ) बहाते हैं उन से 
युक्त होकर ( ऋषीणाम्‌ ) वेदमन्त्र जानने वाले विद्वानों ओर ( च ) बीरों के 


हरणकारक बल और ग्राकर्षणरूप घोड़ों ' 


। 
] = 
10 
i 









है 

भावार्थ -जैसे सूर्येलोक जलादि पदार्थों को खींच और वर्षा कर रक्षा ओर / ( स्तुतीः ) गुणों के ज्ञान और ( मानुषाणाम्‌ ) साधारण मनुष्यों के ( यज्ञम्‌) | 

प॒थिवी आदि पदार्थो का प्रकाश करता है बेसे यह्‌ पति श्रेष्ठ गुण और पदार्थो का / सङ्गम करने योग्य व्यवहार शोर ( च ) उनकी पालना करो और ( उप ) ु समीप. 
संग्रह करके देने से रक्षा और विद्या ग्रादि गुणों को प्रकाशित करता है तथा जिस & प्राप्त हो जिस (ते ) तेरा ( एषः ) यह ( योतिः ) निमित्त राज्य घम्म है शष जोतू 
प्रकार यह पृथिवी सब प्राणियों को धारणा कर उनकी रक्षा करती है वैसे स्त्री | ( उपयामगहोतः ) सब सामग्री से संयुक्त है उस ( त्वा ) तुझ को ( षोडछिने a 
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६० यजुर्वेदभाषाभाष्ये अ्रष्टमोञ्ध्यायः ॥ 


DT RST ra in फक 
Se 


षोडश कलायुक्त ( इन्द्राय ) उत्तम ऐश्व्र्य्य के लिए प्रजा सेनाजन आश्रय लेवें 
हम भी लेवें ॥ ३५ ॥ 
भावार्य--इस मन्त्र में पिछले मन्त्र से ( इन्द्र, सोमपाः, चर ) इन तीन पदों 

की योजना होती है। राजा, राज्यकर्म्म में विचार करने वाले जन और प्रजाजनों को 
यह योग्य है कि प्रशंसा करने योग्य विद्वानों से विद्या और उपदेश पाकर औरों का 
उपकार सदा किया करें ॥ ३५ ॥ 

यस्मान्नेत्यस्य विवस्वान्‌ ऋषिः । परमेइवरो देवता । भुरिगार्षी त्रिष्ठ्प्‌ 

छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
अब गृह्वाश्वम की इच्छा करने वालों को ईश्वर ही की उपासना करनी चाहिये 
यह उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है 


यस्प्रान्न जातः परोंऽञ्जन्पोऽस्ति यऽआंबिवेश भुवनानि बिश्वा । 
प्रजापति! प्रजयां स2रराणस्त्रीणि ज्योतीषि सचते स पोंडशी ॥३६ 


पदार्थ--( यस्मात्‌ ) जिस परमेश्वर से ( परः ) उत्तम ( अन्यः) रोर 
दूसरा ( न) नहीं ( जातः) हुआ और ( यः ) जो परमात्मा ( विइवा ) समस्त 
( भुवनानि ) लोकों को ( आविवेश ) व्याप्त हो रहा है ( सः ) वह॒ ( प्रजया ) सब 
संसार से ( संरराणः ) उत्तम दाता होता हुआ ( षोडशी ) इच्छा प्राण श्रद्धा पृथिवी 
जल अग्नि वायु आकाश दणों इन्द्रिय मन अन्त वीर्य तप मन्त्र लोक श्रौर नाम इन 
सोलह कलाग्नो के स्वामी ( प्रजापतिः ) संसार मान्न के स्वामी परमेश्वर ( त्रीणि ) 
तीन ( ज्योतींषि ) ज्योति श्रर्थात्‌ सूर्यं बिजुली और अग्नि को ( सचते ) सब पदार्थों 
में स्थापित करता है ॥ ३६॥ 
भावार्थ--गृहाश्षम की इच्छा करनेवाले पुरुषों को चाहिए कि जो सर्वत्र 
व्याप्त सब लोको का रचने और धारण करनेवाला दाता न्यायकारी सनातन अर्थात्‌ 
सदा ऐसा ही बना रहता है, सत्‌ अविनाशी चैतन्य ओर आनन्दमय नित्य शुद्ध बुद्ध 
मुक्तस्वभाव श्रौर सब पदार्थो से अलग रहने वाला छोटे से छोटा बड़े से बड़ा सर्व- 
शक्तिमान्‌ परमात्मा जिस से कोई भी पदार्थ उत्तम वा जिस के समान नहीं हैं उसकी 
उपासना करें ॥ ३६॥ 
इन्द्रश्चेत्यस्य विवस्वानृषिः । सम्राडमाण्डलिको राजानो देवते । साम्नी त्रिषट्रप्‌ 
छन्दः । तयोरहमित्यस्य विराडार्ची त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥। 





अब गृहाश्रम के उपयोगी राजेविपय को अगले गन्तन में कहा है-- 

इन्द्र्ध सुग्राइ वरुणञ्च राजा तौ त भक्षं चक्रत्रगञ्एतम्‌ । 
तयोहमचं भक्षं भ॑क्षयामि वाग्देरी जुपाणा सोम॑स्य तृप्यतु सहृ 
प्राणेन स्वाहां ॥ ३७ ॥ 


पदार्थ-हे प्रजाजन ! जो ( इद्रः ) परर्मश्वर्थ्ययुक्त ( च ) राज्य के अंग, 
उपाङ्गसहित ( सम्राद ) सब जगह एकचक्र राज करने वाला राजा वरुणः ) 
अति उत्तम ( च ) ग्रोर ( राजा ) न्यायादि गुणों से प्रकाशमान माण्डलिक सेना- 
पति है ( तौ ) वे दोनों ( भग्नो ) प्रथम ( ते ) तेरा ( भक्षम्‌ ) सेवन अर्थात्‌ नाना 
प्रकार से रक्षा करें और ( अहम्‌ ) में ( तयोः ) उनका ( एतम्‌ ) इस ( भक्षम्‌ ) 
स्थित पदार्थ का ( अनु ) पीछे ( भक्षयामि ) सेवन करके कराऊं । ऐप्ते करते हुए 
हम तुम सब को ( सोमस्य ) विद्यारूपी ऐखर्य्य के बीच ( जुषाणा ) प्रीति कराने 
वाली ( देवी ) सब विद्याओं की प्रकाशक ( वाक्‌ ) वेदवाणी है उस से ( स्वाहा ) 
सब मनुष्य ( तृप्यतु ) संतुष्ट रहें ॥ ३७ ॥ 
भावार्थ--प्रजा के बीच अपनी ग्रपनी सभाओं सहित राजा होने के योग्य दो 
होते हैं । एक चक्रवर्ती अर्थात्‌ एक चक्र राज करने वाला श्रौर दूसरा माण्डलिक कि 
जो मण्डल-मण्डल का ईश्वर हो । ये दोनों प्रकार के राजाजन उत्तम-उत्तम न्याय 
नम्रता, सुशीलता और वीरतादि गुणों से प्रजा की ह प्रच्छे प्रकार करें फिर उन 
प्रजाजनो से यथायोग्य राज्य-कर लेवें श्रौर सब व्यवहारो में विद्या की वृद्धि सत्य वचन 
का प्राचरण करें । इस प्रकार धम्मं अर्थ और कामनाश्रों से प्रजाजनों को संतोष देकर 
आप संतोष पावें । श्रापत्काल में राजा प्रजा की तथा प्रजा राजा की रक्षा कर 
परस्पर श्रानन्दित हों ॥ ३७॥। 
आग्ने पवस्वेत्यस्य वैखानस ऋषि: । राजादयो गृहपतयो देवताः । भुरिक्‌ त्रिपाद्‌ 
गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । उपयामेत्यस्य स्वराडाच्यंनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
अग्ने वर्चस्विस्नित्यस्य भुरिगाच्यनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर भी प्रकारान्तर से पूर्वोक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
> 1 1 01 बीय्यम्‌ द्घंद्रयि ७ 
अग्नं पवस्व स्वपाऽञ्रस्मे वचः सुवीय्यम्‌ | दधद्रयिं मयि 


पोषम्‌ | उपयामगृ'हीतोऽस्यग्नये न्वा वच॑सऽएप ते योनिरग्नये त्वा 
वर्च॑से | अग्नै वर्चस्विन्चस्वाँस्त्द देवेष्वस बचस्वानहं मनुष्य पु 
स्म्‌ ॥ २८ ॥ 


 पदार्थ- है ( स्वपाः ) उत्तम-उत्तम काम तथा ( वर्चस्विन्‌ ) सुन्दर प्रकार 
घ्ययन करने वाले ( अग्ने ) सभापति ! श्राप ( अस्मे ) हम लोगों के लिये 
उत्तम पराक्रम ( वर्चः ) वेद का पढ़ना तथा ( मयि ) निरन्तर रक्षा 

स्मदादि जन में (रयिम्‌) धन और (पोषम्‌) पुष्टि को ( दघत्‌ ) धारण 





करते हुए ( पवस्व ) पवित्र हजिए ( उपयामगृहोत; ) राज्य व्यवहार के लिए हम से 
स्वीकार किये हुए ( असि ) आप हैं ( त्वा ) तुझको ( वर्चसे ) उत्तम तेज ज 
पराक्रम के लिए ( अग्नये ) वा विज्ञानयुक्त परमेश्वर की ति के लिए हम स्वीकार 
रते हैं ( ते ) तुम्हारी ( एषः ) यह ( योनिः ) राजभूमि निवासस्थान है ( त्क्व ) 
तुझ को ( वच॑से ) हम लोग अपने विद्या प्रकाश सब प्रकार सुख के लिए बार बार 
प्रत्येक कामों में प्रार्थना करते हैं । हे तेजधारी सभापते राजन्‌ जैसे ( त्वम्‌ ) भाप 
( देवेषु ) उत्तम उत्तम विद्वानों में ( वर्चस्वान्‌ ) प्रशंसनीय विद्याध्ययन करने वाले 
( असि ) हैं वैसे ( अहम्‌ ) मैं ( भनुष्येषु ) विचारशील पुरुषों में आपके सदश 
( भूयासम्‌ ) होऊ ॥ ३८ ॥ क 
भावार्थ--राजा आदि सभ्य जनों को उचित है कि सब मनुष्यों में उत्तम 
उत्तम विद्या ग्रोर अच्छे अच्छे गुणों को बढ़ाते रहें जिस से समस्त लोग श्रेष्ठ गुण 
और कर्म्म प्रचार करने में उत्तम होवें ॥ ३८ ॥ 
उत्तिष्ठन्नित्यस्य वे खानस ऋषिः । राजादयो गृहस्था देवताः । 
उत्तिष्ठन्नित्यस्योपेत्येतस्य चार्षौ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 
इन्द्रेत्यस्याच्यु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
| ON Loe अ ० | न्द्र 
उत्िष्टुन्नोजसा सह पीत्वी शिग्रेंडअवेपयः । सोममिन चमू 
1 ~ | i _ गे fo न्न्द्र 1 पर 
सृतम्‌ । उपयामग हीतोऽसीन्द्राय त्वोजस5एप ते योर्नि।न्द्राय त्वौ 
| 8) गजि Oo न ङ्‌ CC] ~ भूः 
जसे । इन्द्रौंजिप्लोजिप्ट सत्य दृवेष्पस्योजिष्टो5हंस नष्य पु भूयासम्‌ ॥३९ 
पदार्थ --हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य रखने वाले वा ऐश्वर्य में रमने वाले सभापते | 
आप ( चमू ) सेना के साथ (सुतम्‌ ') उत्पादन किए हुए ( सोमस्‌ ) सोम को 
( पीत्वी ) पीके ( ओजसा ) शरीर झात्मा राजसभा और सेना के बल के ( सह ) 
साथ ( उत्तिष्ठव्‌ ) श्रच्छे गुण कर्म और स्वभावों में उन्नति को प्राप्त होते हुए 
( शिप्र ) युद्धादि कर्मों से डाढी और नासिका आदि ग्रङ गो को (अवेपयः) कम्पाओ 
अर्थात्‌ यथायोग्य कामों में श्रङ्गो की चेष्टा करो । हम लोगों से आप ( उपयाभगृहीतः) 
राज्य के नियम उपनियमों से ग्रहण किये ( असि ) हैं इस से (त्वा) आप को 
सावधानता से ( इग्द्राय ) परमँश्वय देने वाले जगदीश्वर की प्राप्ति के लिए सेवन 
करते हैं ( ओजसे ) श्रत्यन्त पराक्रफ श्रौर ( इन्द्राय ) णत्रुग्रो के विदारण के लिए 
( त्वा ) आप को प्रेरणा करते हैं, है ( ओजिष्ठ ) अत्यन्त तेजधारी जैसे ( त्वम्‌ ) 
आप ( देवेषु ) शत्रुओं को जीतने की इच्छा करने वालों में ( ओजिष्ठः ) अत्यन्त 
पराक्रम वाले ( असि ) हैं, वैसे ही में भी (अनुष्येषु) साधारण मनुष्यों में (झूथासम्‌) 
होऊ ॥ ३६॥ 
भावार्थ--राजपुरुपों को यह योग्य है कि भोजन वस्त्र और खाने पीने के 
पदार्थों से शरीर के बल को उन्नति देवें किन्तु व्यभिचारादि दोपों में कभी न प्रवृत्त 
होवें और परमेश्वर की उपासना भी यथोक्त व्यवहारों में करें ॥ ३६ ॥ 
अदृश्षमित्यस्य प्रस्कण्व ऋषि: । गृहपतयो राजादयो देवताः । अदृश्रमित्यस्य 
सुय्यंत्यस्य चार्षी गायत्री छन्दः । उपयामगृहीतोऽसीत्यस्य स्वराडार्षी 
गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी प्रकारान्तर से पूर्वोक्त विषय ही अगले मन्त्र में कहा है-- 


अदंश्रमस्य केतबो बि रश्मयो जनाँ२ऽअजुं । भ्राजन्तो ्रग्नयों 
यथा । उपयामगृहीतोऽसि द्व्याय त्वा भ्राजायेष ते योनिः रयाय 
0 | ४ ~ AI ७. 

स्वा श्राजाय | सूय्य' ्राजिष्ट भ्रानिप्रस्तं देवेष आजिष्टोऽहं 


| ७ 

सनुष्यपु भूयास ।। ४० ॥ 

पदार्थ--जैसे ( अस्य ) इस जगत्‌ के पदार्थों में ( भ्राजन्तः ) प्रकाश को 
प्राप्त हुई ( रश्मयः ) कान्ति ( केतवः ) वा उन पदार्थो को जनाने वाले (अग्तयः) 
सूर्य्य विद्युत्‌ और प्रसिद्ध अग्नि हैं वेसे ही ( जनान्‌ ) मनुष्यों को (अनु ) एक 
अनुकूलता के साथ ( अदृश्रम्‌ ) में दिखलाऊं | हे सभापते ! आप (उपयामगृहीतः) 
राज्य के नियम और उपनियमों से स्वीकार किये हुए ( असि ) हैं, जिन (ते) 
आपका ( एषः ) यह राज्यकर्म्म ( योनिः ) ऐश्वर्य्यं का कारण है उन ( त्वा ) 
आपको ( भ्राजाय ) जिलाने वाले ( सूर्य्याय ) प्राणा के लिए चिताता ह तथा उन्ह 
श्रापको ( भ्राजाय ) सर्वत्र प्रकाशित (सूर्य्याय) चराचरात्मा जगदीश्वर के लिए भी 
चिताता हूँ । हे ( भ्राजिष्ठ ) भ्रति पराक्रम से प्रकाशमान ( सूय्यं ) सूर्य्यं के समान 
सत्य विद्या और गुणों से प्रकाशमान जैसे ( त्वम्‌ ) आप ( देवेषु ) समस्त विद्याओं 
से युक्त विद्वानों में प्रकाशमान ( आआजिष्ठः ) अत्यन्त प्रकाशित हैं वैसे मैं भी 
( मनुष्येषु ) साधारण मनुष्यों में ( भूयासम्‌ ) प्रकाशमान होऊं ।। ४० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे इस संसार में सुय्य की किरण 
सब जगह फैल के प्रकाश करती हैं वेसे राजा प्रजा श्रोर सभासद्‌ जन शुभ गुणा कर्म्म 
और स्वभावों में प्रकाशमान हों, क्योंकि ऐसा है कि मनुष्यशरीर पाकर किसी उत्साह 
पुरुषार्थ सत्पुरुपों का सङ्ग शोर योगाभ्यास का ग्राचरण करते हुए मनुष्य को घम्म 
अर्थ काम ओर मोक्ष की सिद्धि तथा शरीर श्रात्मा और समाज की उन्नति करना 
दुर्लभ नहीं है । इस से सब मनुष्यों को चाहिए कि आलस्य को छोड़ के नित्य प्रयल 
किया करें ।॥॥४०॥। 

ढु त्यमित्यस्य प्रस्कण्व ऋषि: । सूर्य्यो देवता । पुर्वस्य निचुदार्षो । 


उपयामेत्यस्य स्वराडार्षी गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 








LN 





ics: य : 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टमोऽध्यायः ॥॥ 2 ६१ 


अब 


| 


ईश्वरपक्ष में गृहस्थ के कर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया हि 


उदु त्यं जातबेंद रं देवं [हन्ति > ० 1 Ly] 
दु स्य जातवेदस दच वदन्ति केतवः । इशे विश्वाय सूय्यम्‌ । 
॥ ~ (| द भ्र ~ र ८] 
उपयामगण हीतोऽसि द्याय त्वा आ्राजायेप ते योनिः छटपाय स्वा 
, ए र, 
जाय ॥ ४१ ॥ 

द पदार्थ -( जातवेदसम्‌ ) जा उत्पन्न हुए पदार्थों को जानता वा प्राप्त कराता 
या बेट शर संसार के पदार्थ जिससे उत्पन्न हुए हैं ( देवम्‌ ) शुद्धस्वरूप जगदीश्वर 
जिसको ( बिइबाय ) संसार के उपकार के लिए ( दृशे ) ज्ञानचक्षु से देखने को 
( 0. ४ किरणों के तुल्य सर्व अंशों में प्रकशमान विद्वान्‌ ( उत्‌, वहन्ति ) अपने 
त्कर्प से वादानुवाद कर व्याख्यान करते हैं ( उ ) तकं वितर्क के साथ ( त्यम्‌ ) 
उस जगदीश्वर को हम लोग प्राप्त हों। हे जगदीश्वर ! जो आप हम लोगों ने 
( आजाय ) प्रकाशमान अर्थात्‌ अत्यन्त उत्साह ओर पुरुपार्थंयुक्त ( सूय्याय ) प्राण 
के लिए ( उपयामगृहीतः ) यम नियमादि योगाभ्यास उपासना आदि साधनों से 
स्वीकार किये हुए ( असि ) हैं उन ( त्वा ) आपको उक्त कामना के लिए समस्त 
जन स्वीकार करें ओर हे ईश्वर ! जिन (ते ) आपका ( एषः ) यह कार्यं और 
कारण की व्याप्ति से एक अनुमान होना ( योनिः ) अनुपम प्रमाण है उन ( त्वा ) 
आपको ( आजाय ) प्रकाशमान ( सूर्य्याय ) ज्ञानरूपी सूर्य्यं को पाने के लिए एक 
कारण जानते हैं ॥ ४१ ।। 

भावायं--जैसे वेद के वेत्ता विद्वान्‌ लोग वेदानुकूल मार्ग से परमेश्वर को 
जानकर उत्तम ज्ञान से उसका सेवन करते हैं बैसे ही वह जगदीश्वर सब को 
उपासनीय अर्थात्‌ सेवन करने के योग्य है, बैसे ज्ञान के विना ईश्वर की उपासना 
कभी नहीं हो सकती क्योंकि विज्ञान ही उसकी ग्रवधि है॥ ४१॥ 
आजि्रे त्यस्य कुसुरुविन्दुऋ पिः । पत्नी देवता । स्वराड्ब्राह म्युष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अब गृहस्थ के कम्मं में स्त्री के उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
Ra क ४ भु | न्ति नद | | न॑रू 176. 
आ जिघ्र कलश म्या त्वा बिशन्खिन्दवः | पुनरुर्जा नि वंत्तस्व 
10 यि क्ष्वोस्ध 1 | 3 जे! ANF 
सा नः सुहस्त धुक्ष्वोरुधारा पयस्वती पुनर्मा बिशताद्रयिः ॥ ४२ ॥ 
पदार्थ-हे ( महि ) प्रशंसनीय गुणवाली स्त्री ! जो तू ( उरुधारा ) विद्या 
ओर अच्छी अच्छी शिक्षाओ को ्त्यंत धारण करने ( पयस्वती ) प्रशंसित श्रन्न और 
जल रख ग है वह गृहाश्रम के शुभ कामों में ( कलशम्‌ ) नवीन घट का 
( आजिन्न ) भ्राप्नाण कर श्रर्थात्‌ उस को जल से पूर्ण कर उस की उत्तम सुगन्धि 
को प्राप्त हो ( पुनः ) फिर ( ख्वा ) तुझे ( सहस्नम्‌ ) असंख्यात ( इन्दवः ) सोम 
आदि ओषधियो के रस ( आविश्श्तु ) प्राप्त हों जिस से तू दुःख से ( निवरत्तस्व ) 
दूर रहे श्र्थात्‌ कभी तुक को दुःख न प्राप्त हो | तू प ) पराक्रम से ( नः ) 
हम को ( धुक्ष्व ) परिपूर्ण कर ( पुनः ) पीछे (मा) मुझे (रथिः) धन (आविद्ञतात्‌) 
प्राप्त हो | ४२ ॥ 
भावार्थ-विद्वान्‌ स्त्रियों को योग्य है कि ग्रच्छी परीक्षा किए इए पदार्थ 


को जैसे आप खायें बैसे ही ग्रपने पति को भी खिलाबे कि जिससे बुद्धि बल श्रोर 
विद्या की वृद्धि हो श्रीर धनादि पदार्थो को भी बढ़ाती रहे ॥४२॥ 
इडे रन्त इत्यस्य कुसुरुविग्बुऋ पिः । पत्नी देवता । आर्षीपक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 





फिर भी म्रकारान्तर से उसी विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
ड्ड रन्ते हव्ये काम्ये चन्द्र ज्योतेऽदिते सरस्वति महि विश्रं ति। 


एता तेंघ्न्य नामानि देवेभ्यों मा सुकते ब्रतात्‌ ॥ ४३॥ 


पदार्थ-हे ( अघ्न्ये ) ताड़ना न देने योग्य (अदिते ) श्रात्मा से विनाश को 
प्राप्त न होनेवाली ( ज्योते ) श्रेष्ठ शील से प्रकाशमान ( इडे ) प्रशंसनीय गुणयुक्त 
( हव्ये ) स्वीकार करने योग्य ( काम्ये ) मनोहर स्वरूप ( रन्ते ) रमण करने योग्य 
( चन्द्रे ) अत्यन्त आनन्द देनेवाली ( विश्रुति ) श्रनेक अच्छी वाते ्रौर वेद जानने 
वाली ( महि ) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य ( सरस्वती ) प्रशंसित विज्ञानवाली 
पत्ती ! उक्त गुण प्रकाश करनेवाले ( ते ) तेरे ( एता ) ये ( नामानि ) नाम हैं तू 
( देवेभ्यः ) उत्तम गुणों के लिये ( मा ) मुझको ( सुकृतम्‌) उत्तम उपदेश (ग्र तात्‌) 
किया कर ।।४३। 
भावार्थ--जो विद्वानों से शिक्षा पाई हुई स्त्री हो वह अपने-अपने पति और 
अन्य सब स्त्रियों को यथायोग्य उत्तम कर्म्म सिखलावे जिससे किसी तरह वे अधम्म 
की ओर न डिगें। वे दोनों स्त्री पुरुष विद्या की वृद्धि ओर बालकों तथा कन्याग्रों को 
शिक्षा किया करें ॥४३॥ 2 
वि न इत्यस्य शास ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिगनुष्ट्रप्छुन्दः । गान्धारः स्वरः । 
उपयामेत्यस्य विराडार्षी गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब सिंह जैसे पीछे लौट कर देखता है इस प्रकार गृहस्थ कम्मं के निमित्त 
राजपक्ष में कुछ उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
16 252 2 1 i I 
बि न॑ऽहर्द्र मधों जहि नीचा यच्छ पृतन्य॒तः । योऽञ्जस्माँ२ऽअंभि- 
त | | | 1 
दासुत्यघ॑रं गमया तमः । उपयामगृ दीतोञ्सीन्द्राय त्वा विस्रध॑ऽ 


एष ते योनिरिन्द्राय खा बिसृधे ॥ ४४ ॥ 


पदार्य--हे ( इन्द्र ) सेनापते ! तु ( नः ) हमारे ( पृतन्यतः ) हम से युद्ध 
करने के लिये सेना की इच्छा करनेहारे शत्रुओं को ( जहि) मार और उन 
(नीचा ) नीचों को ( यच्छ ) वश में ला ओर जो शत्रुजन ( भस्माचु ) हम लोगों 
को ( अभिदासति ) सब प्रकार दुःख देवे उस ( विमृधः ) दुष्ट को ( तमः ) जैसे 
अन्धकार को सूर्य्यं नष्ट करता है वैसे ( अधरम्‌ ) अधोगति को ( गमय ) प्राप्त 
करा जिस ( ते ) तेरा ( एषः ) उक्त कम्मं करना ( योनिः ) राज्य का कारण है 
इससे तु हम लोगों से ( उपयामगृहीतः ) सेना प्रादि सामग्री से ग्रहण किया हुआ 
( असि ) हे इसी से ( त्वा ) तुमको ( विमुधः ) जिसमें बड़े बड़े युद्ध करनेवाले 
शत्रुजन हैं ( इन्द्राय ) ऐश्वय्ये देनेवाले उस युद्ध के लिये स्वीकार फरते हैं ( तवा ) 
तुझको ( विमुघे ) जिसके शत्रु नष्ट हो गये हैं उस ( इन्द्राय ) राज्य के लिये प्रेरणा 
देते हैं श्रर्थात्‌ श्रधर्म्मं से ग्रपना वर्त्ताव न वते ।।४४।। 

भावार्थ-जो खोटे काम करनेवाला पुरुप अनेक प्रकार से झपने बल को 






उन्नति देकर सब को दुःख देना चाहे, उसको राजा सब प्रकार से दण्ड दे। तो भी 


ह अपनी अत्यन्त खोटाइयों को न छोड़े तो उसको मार डाले अथवा नगर से इसको 


दूर निकाल बन्द रक्से ।।४४।। 


वाचस्पतिमित्यस्य शास ऋषिः । ईइवरसभेशौ राजानो देवते । भुरिगार्षी 
त्रिष्टुप्छन्दः । उपयामेत्यस्य स्वराडाष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । आद्यस्य घेवतः 
परस्य गान्धारः स्वरश्च॥ 
अब गृहस्थ कमं में राजा और ईश्वर का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


वाचस्पतिं विश्वकर्माणमूतये मनोजुबं वाजेऽञ्या इंवेम । 
स नो विश्वानि हवनानि जोपद्विशवशम्भ्रबसे साधुकर्मा । उपया- 
मगृहीतोऽसीन्द्रांय स्वा विश्वकम्मंण5एप ते यानि रन्द्राय स्वा 
विश्वकस्मंण ॥ ४५ ॥ 


पदाथे-हम ( अद्य ) अव ( वाजे ) विज्ञान वा युद्ध के निमित्त जिन 
( वाच: ) वेदवाणी के ( पति ) स्त्रामी वा रक्षा करनेवाले (बिइवकर्म्माणम्‌) जिनके 
सब धम्मं युक्त कम्मं हैं जो ( मनोजुवघ्‌ ) मत चाहती गति का जाननेवाला है उस 
परमेश्वर वा सभापति को ( हुवेम ) चाहते हैं सो आप ( साधुकर्मा ) अच्छे प्रच्छ 
कम्मं करनेवाले ( विइवश्ञम्भुः ) समस्त सुख को उत्पन्न करानेवाले जगदीशवर्‌ 
वा सभापति ( न. ) हमारे ( अवसे ) प्रेम बढ़ाने के लिए ( विइवानि, हवनानि ) 
दिए हुए सब प्रार्थनावचनों को ( जोषत्‌ ) प्रेम से मानें जिन ( ते ) आपका (एषः 
यह उक्त कर्म्म ( योनिः ) एक प्रेमभाव का कारण है वे आप ( उपयामगृहीतः 
यमनियमों से ग्रहण किये हुए ( अति ) हैं इससे ( विश्वकम्मंणे ) समस्त कामों के 
उत्पन्न करने तथा ( इन्द्राय ) ऐइव्यं के लिए ( त्वा ) श्रापकी प्रार्थना तथा 
( विश्वकमणो ) समस्त काम की सिद्धि के लिए शिल्ाक्रिपा-कुशलता से उत्तम 
ऐश्वय्पे वाले आपका सेवन करते हैं ॥४५।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है। जो परमेश्वर वा H्यायाधीश 
सभातति हमारे किये हुए कामों को जांच कर उनके अनुसार हम को यथायोग्य 
नियमों में रखता है, जो किसी को दुःव देनेवाले छल कपट के काम को नहीं करता, 
जिस परमेश्वर वा सभापति के सहाय से मनुष्य मोक्ष और व्यवहार सिद्धि को पाकर 
वर्म्मशील होता है वही ईश्वर परमार्थसिद्धि वा सभापति व्यवहारसिद्धि के निमित्त 
हम लोगों को सेवने योग्य है ।।४५।। 

विश्वकम्मं म्नित्यस्य शास ऋषिः । बिश्वकमंन्द्रो देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः । उपयामेत्पस्य विराडाष्यंनुष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अव अगले मन्त्र में राजधमं का उपदेश किया है 


~ | ७ ~ [५ ॥ ०७ 

विश्वकम्मन्‌ हविषा वदध नेन त्रातारमिन्द्रमकणोरवध्यम्‌ । तस्मे 
बिशुः सम॑नमन्त पर्वौरयमुग्रो विहन्यो यथासंत्‌ । उपयामग हीतो- 
ऽसीन्द्राय स्वा बिइवकम्मंणऽएष ते योनिरिन्द्राय स्वा विश्वकर्मणे ॥४६ 


पदार्थ--हे ( विशवकम्मंनु ) समस्त भ्रच्छे काम करनेवाले जन ! भ्रा 
( बद्धंनेन ) वृद्धि के निमित्त ( हविषा ) ग्रहण करने योग्य विज्ञान से ( अवध्यम्‌ 
जिस बुरे व्यसन और ग्रधम्मं से रहित ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्य देने तथा (ज्ातारम्‌ 
समस्त प्रजाजनो की रक्षा करनेवाले सभापति को ( अकृणो: ) कीजिए कि 
उसे ( पूर्वीः ) प्राचीन धाम्मिक जनों ने जिन प्रजाओं को शिक्षा दी हुई है वे 
( बिशः ) प्रजाजन ( समनमन्त ) अच्छे प्रकार मानें जैसे ( भयम्‌ ) यह सभापति 
( उप्र: ) दुष्टों को दण्ड देने को श्रच्छे प्रकार चमत्कारी ओर ( बिहब्पः ) अनेक 
प्रकार के राज्यसाधत पदार्थ अर्थात्‌ शस्त्र आदि रखनेवाला ( असत्‌ ) हो वैसे प्रजा 
भी इसके साथ वर्ते ऐसी युक्ति कीजिये । ( उपयामगुहोतः ) यहाँ से ले कर मन्त्र का 
पूर्वोक्त ही अर्थ जानना चाहिए ।।४६॥ 

भावार्थ--इस संसार में मनुष्य सब जगत्‌ की रक्षा करनेवाले ईश्वर तथा 
सभाध्यक्ष को न भूलें किन्तु उनकी अनुमति में सब कोई अपता-भ्रपना वर्त्ताव रक्खें, 
प्रजा के विरोध से कोई राजा भी श्रच्छी ऋद्धि को नहीं पहुँचता और ईश्वर वा राजा | 
के विना प्रजाजन घमं, अर्थ, काम और मोक्ष के सिद्ध करनेवाले काम भी नहीं कर | 
सकते, इससे प्रजाजन और राजा ईश्वर का प्राश्य कर एक दूसरे के उपकार मे धम्मे | 
के साथ अपना वर्त्ताव रक्खें ।।४६। 

उपयामगहीतोऽसीत्यस्य शास ऋषि: । बिइवकम्मेनद्रो देवता । विराड्‌ ब्राह्मी 
बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 















६२ 





फिर भी प्रकारान्तर से उसी विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है 
उपयामग हीतोऽस्यग्नये रवा गायत्रच्छन्दसं गृह्णामीन्द्राय तवा 
त्रिष्टुप्लन्द्स गृह्णामि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यो जगंच्छन्दसं गृह्'म्य- 


hee 
नष्टुप्तेऽभिगरः || ४७ ॥ 
पदार्थ - हे ( विइवकम्मंच्‌) अच्छे अच्छे कर्म्मं करनेवाले जन ! मँ जो (ते) 
भापका ( अनुष्ट्रप्‌ ) अज्ञान का छुड़ानेवाला ( अभिगरः ) सब प्ररार से विख्यात 
प्रशंसावाक्य है उन अग्नि भ्रादि पदार्थों के गुण कहने और वेदमन्त्र गायत्रीछन्द के 
प्रथं को जनानेवाले ( त्वा ) आप को ( अग्नये ) अस्ति भादि पदार्थों के गुण जानने 
के लिए ( गृह्णामि ) स्वीकार करता ह वा ( त्रिष्ट्रप्छन्दसम्‌ ) परम ऐश्वय्यं 
देने वाले त्रिष्टरप छन्दयुक्त बेदमन्त्रों का अर्थ करानेहारे ( त्वा ) आपको ( इन्द्राय ) 
परम ऐश्वय्यं की प्राप्ति के लिए ( गृह्णामि ) स्वीकार करता हूँ ( जगच्छन्द सम्‌ ) 
समस्त जगत्‌ के दिव्य दिव्य गुणा कम्मं और स्वभाव के बोधक वेदमन्त्र का 
अर्थविज्ञान करानेवाले ( त्वा ) आप को ( विइवेभ्यः ) समस्त ( देवेभ्यः ) अच्छे 
भ्रच्छे _ण कर्म्मं और स्वभावों के लिए ( गृह.णामि) स्वीकार करता हूं 
( उपयामगृहीतः ) उक्त सब काम के लिये हम लोगोंने आपको सब प्रकार 
स्वीकार कर रवा ( असि ) है ॥४७॥ 
भावार्थ --इस मन्त में पिछले मन्त्र से ( विश्व 
गाती है । मनुष्यों को चाहिये कि अग्नि आदि पद 
क्रियाओं का उत्तम बोध करानेवाले गायत्री आदि छ 
होने के लिए उत्तम पढ़ानेवाले का सेवन करें क्योंकि 
किसी को विद्या नही प्राप्त हो सकती ॥४७॥। 
ब्रेशीनां तवेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतयो देवताः । याजुषी त्रिष्ट्रप्‌ । 
फुकूननानामित्यस्य याजुषी जगती । भन्दनानामित्यस्य मदिन्तमानामित्यस्य 
मधुन्तमानामित्पस्य च याजुषी त्रिष्ट्रप्‌, शुक्र त्वेत्यस्य साम्नी बृहती 
छन्दांसि । तेषु त्रिष्ट्रभो घेवतः, जगत्या निषादः, 
बृहत्या मध्यमइच स्वराः ॥ 
अब गाहस्थ्य कर्मं सें पत्नी अपने पति को उपदेश देती है, यह अगले 
मन्त्र में कहा है 
३3) शीं पत 1] Ih 02 ७. 1 ~ 
ब्रशींनां त्वा पत्मन्ना धूनोमि | कुकननातां त्वा पतम॒न्नाधूनोमि | 
भन | स्वा पर धू 1 I धूनो 
भन्दनांनां त्वा पत्मन्न। धूनोमि | म॒दिन्त॑मानां त्वा पत्मन्न धूनोमि | 


मधुन्त॑मानां त्वा पत्मन्ना धूनोमि । शक्रं तवां शक्रऽआ धूंनोम्यह्नो रूपे 


[५ क 
सय्यस्य राश्मपु ॥ ४८ ॥ 
पदार्थ --है ( पत्मनु ) धम्मं में न चित्त देनेवाले पते ! (ब्रोशीनामु) जलों के 
समान निर्मल विद्या भ्रौर सुशीलता में व्याप्त जो पराई पत्नियां हैं उनमें व्यभिचार 
से वत्तमान ( त्वा ) तुम को मैं वहां से ( आधूनोमि ) भ्रच्छे प्रकार डिगाती हूर । 
है ( पत्मन्‌ ) अधर्म्म में चित्त देनेवाले पते ! ( कुकूननानाम्‌ ) निरन्तर शब्दविद्या 
से नम्नीभाव को प्राप्त हो रही हुई श्रौरों की पत्नियों के समीप मूर्खपन से जानेवाले 
( त्वा ) तुझ को में ( आ, धूनोमि ) वहां से अच्छे प्रकार छुड़ाती हाँ । हे (पत्मन्‌) 
कुचाल में चित्त देनेवाले पते ! ( भन्दनानाम्‌ ) कल्याण का आचरण करती हुई 
परपत्तियों के समीप श्रधर्म से जानेवाले ( त्वा ) तुझको वहां से मैं ( आ ) ग्रच्छे 
प्रकार ( घुनोमि ) पृथक्‌ करती हूँ । हे ( पत्मन्‌ ) चञ्चल चित्त वाले पते ! 
( मदिन्तमानाम्‌ ) अत्यन्त आनन्दित परपत्नियों के समीप उनको दुःख देते हुए 
( त्वा ) तुम को मं वहाँ से ( आ ) वार वार ( धूनोमि ) कम्पती हूँ । हे (पत्मनु) 
कठोरचित्त पी ! (मधुन्तमानाम्‌) अतिशय करके मीठी मीठी बोलने वाली परपत्नियों 
के निकट कुचाल से जाते हुए ( त्वा ) तुमको में ( आ ) ग्रच्छे प्रकार ( धूनोमि ) 
हटाती हूँ । है ( पत्मनु ) श्रविद्या में रमण करनेवाले ! ( अह्णः ) दिन के ( रूपे ) 
रूप में अर्थात्‌ ( सूर्यस्य ) सूर्य की फैली हुई किरणों के समय में घर में संगति की 
चाह करते हुए ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध वीर्य वाले ( त्वा ) तुम को ( शुक्रो ) वीर्य के हेतु 
( आ ) भले प्रकार ( धूनोमि ) छुड़ाती हूँ ॥४८॥ 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं की किरणों को 
प्राप्त होकर संसार के पदार्थ शुद्ध होते हैं वेसे ही दुराचारी पुरुष अच्छी शिक्षा और 
स्त्रियों के सत्य उपदेश से दण्ड को पाकर पवित्र होते हैं । गृहस्थो को चाहिये कि 
अत्यन्त दुःख देते श्रौर कुल को भ्रष्ट करनेवाले व्यभिचार कर्म्म से सदा दूर रहें 
क्योंकि इस से शरीर श्रौर ग्रात्मा के बल का नाश होने से धर्म्म श्रथं काम ग्रौर 
मोक्ष की सिद्धि नहीं होती 11४८॥ 
ककुभमित्यस्य देवा ऋषयः । विइवेदेवा प्रजापतयो देवता: । विराट्‌ प्राजापत्या 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः । यत्ते सोमेत्यस्य भुरिगाष्यु व्णिक्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 
अब फिर गृददस्थों को राजपक्ष में उपदेश अगले मन्त में _किया है-- 


कुकुभः रूप वृषभस्य रोचते वहच्छक्रः शुक्रस्य पुरोगः सोमः 
सोमस्य पररोगाः । यत्तें सोभादांभ्यं नाम जागृ'वि तस्मे त्वा गृह्णामि 
तस्मे ते सोम सोमाय स्वाहा ॥ ४९ ॥ 


टर 


कम्मंन्‌ ) इस पद की ग्रनुवृत्ति 
वेद्या साधन कराने वाली 
युक्त त्रद्ग्वेदादि वेदों के बोध 
उत्तम पढ़ाने वाले के विना 



















यजुर्वेदभाषामाष्ये ग्रष्टमोञ्ध्यायः ॥। 


त त तत >> 7 TTR 
73७०० 
पदार्थ--हे ( सोम ) ऐश्वर्य्यं को प्राप्त हुए विद्वन्‌ ! आप (यत्‌) हि 
( वृषभस्य ) सब सुखों के वर्षानिवालें आपका ( ककुभम्‌ ) दिशाग्नो के समान जसत 
( बृहत्‌ ) बड़ा ( रूपम्‌ ) सुन्दर स्वरूप ( रोचते ) प्रकाशमान होता ई सो शुद्ध 
( शुक्रस्य ) शुद्ध धम्मं के ( पुरोगाः ) अग्रमामी वा ( सोमस्य ) श्रत्यन्त ऐ आप 
के ( पुरोगाः ) ग्रग्रंगन्ता ( शुक्रः ) शुद्ध ( सोमः ) सोमगुणसम्पन्न ऐन 
हुजिये जिससे आपका ( अदाभ्यम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य ( नास ) नाम ( जागदि 
जाग रहा है ( तस्मे ) उसी के लिए ( त्वा ) आपको ( गृह्णामि ) ग्रहण क्र ) 
हैं श्रोर हे ( सोम ) उत्तम कामों में प्रेरक ! ( तस्मे ) उस ( सोमाय ) श्रेष्ठ न 
में प्रवृत्त हुए (ते ) श्रापके लिए ( स्वाहा ) सत्य वाणी प्राप्त हो ॥४९॥ गस्‌ 


भावार्थ--सभाजन और प्रजाजनों को चाहिए कि जिसकी पुण्य, प्रशंसा 
सुन्दररूप, विद्या, न्याय, विनय, शुरता, तेज, ग्रएक्षपात, मित्रता, सब कामों मे 


उत्साह, आरोग्य, कर पराक्रम, धीरज, जितेन्द्रियता, वेदादि शास्त्रों में श्रद्धा और 
प्रजापालन में प्रीति हो उसी को सभा का अधिपति राजा मानें ॥४६॥ 
उशिक्‌ त्वमित्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतयो देवताः। स्वराडार्षी जगली छन्दः \ 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर प्रकारान्तर से राजविषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


उशिक्‌ त्वै दें सोमाग्नेः प्रियं पायोऽपीहि बशी त्ब दव 
सोमेन्द्रस्प प्रियं पाथोऽपींदयस्मत्संखा त्वं देव सोम विशेषा देवानां 


(00 थो I 
प्रियं पाथोऽपीहि ॥ ५० ॥ 

पदार्थ--हे ( देव ) दिव्यगुणसम्पन्न ( सोम ) समस्त ऐश्वय्ययुक्त राजन्‌ ! 
श्राप ( उशिक्‌ ) ग्रति मनोहर होके ( अग्नेः ) उत्तम विद्वान्‌ के ( प्रियम्‌ ) प्रेम 
उत्पन्न करानेवाले ( पाथः ) रक्षायोग्य व्यवहार को ( अपि ) निश्चय से. (इहि 
प्राप्त करो और जानो । हे ( देव ) दानशील ( सोम ) हर एक प्रकार से ऐश्वय्य 
की उन्नति करानेवाले ! श्राप ( बशी ) जितेन्द्रिय होकर ( इन्द्रस्य ) पररमश्वय्यं 
वाले धामिक जन के ( प्रियम्‌ ) प्रेम उत्पन्न करानेवाले ( पाथः ) जानने योग्य 
कर्म को ( अपि ) निश्चय से ( इहि) जानो | हे ( देव) समस्त विद्याओं में 
प्रकाशमान ( सोम ) ऐव्वर्य्ययुक्त ! श्राप (-अस्मत्सखा ) हम लोग जिनके मित्र हैं ऐसे 
आप होकर ( विश्वेषाम्‌ ) समस्त ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के प्रेम उत्पन्न कराने 
हारे ( पाथः ) बिज्ञान के आचरण को ( अपि ) निइचय से ( इहि ) प्राप्त हो तथा 
जानो ॥५०॥॥ 

_ भावार्थ--राजा राजपुरुष सभासद्‌ तथा अन्य सव सज्जनों को उचित है कि 
पुरुषार्थ, अच्छे अच्छे नियम और मित्रभाव से धामिक वेद के पारगन्ता विद्वानों के 
मार्ग को चलें क्योंकि उन के तुल्य श्राचरण किये विना कोई विद्या धम्मं सबसे एक 
प्रीतिभाव और ऐश्वर्थ्यं को नहीं पा सकता है ।।५०।। 

इह्‌ रतिरित्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतयो गृहस्था देवताः । आर्षी जगती छन्द: । 
निषादः स्वरः ॥ 


अव गाहंस्थ्य धम्मे में विशेष उपदेश अगले मन्त्र में किया है -- 
८91 | € म [oes | | का 
इह रतिरिह रमध्वमिह धृतिरिह स्वतिः स्वाहा । उपसुजन्धरुणं 


प्र (1 1 = | 1 | 
मात्रे धरुणो मातर धयन्‌ । रायस्पोपमस्मासु दीधरत्‌ स्वाहा ॥५१॥ 
पदार्थ हे गृहस्थो ! तुम लोगों की ( इह्‌ ) इस गृहाश्म में ( रतिः) 
प्रीति ( इह ) इसमें ( घृतिः ) सव व्यवहारों की धारणा ( इह ) इसीमें (स्वधृतिः) 
अपने पदार्थो की धारणा (स्वाहा ) तथा तुम्हारी सत्य वाणी और सत्य क्रिया हो 
तुम ( इह्‌ ) इस गृहाश्रम में ( Dost ) रमण करो। हे गृहाश्रम पुरुष ! तू 
सन्तानों की माता जो कि तेरी विवाहित स्त्री है उस ( मात्रे ) पुत्र का मान करने 
बाली के लिये ( धरुणम्‌ ) सब प्रकार से धारण पोषण कराने योग्य गर्भ को 
( उपसृजन्‌ ) उत्पन्न कर और वह ( घरुणः ) उक्त गुण वाला पुत्र ( मातरम्‌ ) 
उम अपनी माता का ( धयन्‌ ) दूध पीवे । बैसे ( अस्मासु ) हम लोगों के निमित्त 
( रायः ) धन की ( पोषम्‌ ) समृद्धि को ( स्वाहा ) सत्यभाव से ( दीधरत्‌ ) 
उत्पन्न कीजिए ॥।५१।। 
भावार्थ--जब तक राजा आदि सभ्यजन वा प्रजाजन सत्य धैर्य वा सत्य 
से जोड़े हुए पदार्थ वा सत्य व्यवहार में अपना वर्तव न रकखें तब तक प्रजा और 
राज्य के सुख नहीं पा सकते और जब तक राजपुरुष तथा प्रजापुरुष पिता और पुत्र 
के तुल्य परस्पर प्रीति और उपकार नहीं करते तब तक निरन्तर सुख भी प्राप्त नहीं 
हो सकता ॥५१॥ 
सत्रस्येत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिद वता । भुरिगार्षी बृहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 
फिर भी]गृहस्थों के विषय में विशेष उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
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सत्रस्यञकाद्धरस्यगन्म ज्पातर्‌मृताऽअभूम । दिवं पृथिव्याऽः 


अध्यारंहामाविदाम देवान्त्स्व॒ज्योतिः ॥ ५२ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! आप (सन्नस्य) प्राप्त हुए राजप्रजा व्यवहाररूप यज्ञ के 
( ऋडिः ) समृद्धिरूप ( असि ) हँ श्राप के संग से हम लोग ( ज्योतिः ) बिज्ञान 
के प्रकाश को ( अगन्म ) प्राप्त होवें ग्रौर ( अमृता: ) मोक्ष पाने के योग्य (अमूम) 
हों ( दिवः ) सूर्यादि ( पृथिव्याः ) पृथिवी आदि लोकों के (अधि) बीच (अरुहाम) 
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पूर्णं वृद्धि को पहुँचे ( देवानु ) विद्वानों दिव्य दिव्य भागों ( ज्योतिः ) विज्ञानविषय 












ओर ( स्वः ) अत्यन्त सुख को ( अविदाम ) प्राप्त होवें ।।५२॥ 
भावार्थ व तक सब की रक्षा करनेवाला धार्मिक राजा वा आप्त विद्वान्‌ 
न हो तब तक रर माक्षक साधनों को निदिघ्नता से पाने के योग्य कोई भी 






मनुष्य नहीं होता है और न मोक्षसुख से अधिक सुख हे ॥ ५२॥ 
युबमित्यस्य देवा ऋषयः । गृहपतयो देवताः । पुर्व स्याष्यनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः 
स्वरः । दूरे चेत्यस्यासुयु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । अस्माकमित्यस्य 
प्राजापत्या वृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । भूभू व रित्यस्य विराट्‌- 
प्राजापत्या पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


युव तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑ः प्रतन्यादप तन्तमिद्धत वज्जेण 
तन्तमिद्धतम्‌ । दुरे चत्तायं छन्स्सदू गहन यदिनक्षत्‌ । अस्माक 
शत्रून्‌ परि शूर बिश्वतो द्मा षष्ट विश्वतः । र्वः स्वः सुप्र॒जाः 
प्रजामिः स्यःम सुवीरा वारैः सुपोपाः पोः ॥ ५३ ॥ 





पदार्थ-हे ( पुरोयुधा ) युद्ध समय में आगे लड़ने वाले (इन्द्रापर्वता ) सूर्य्य 
और मेघ के समान सेनापति और सेनाजन ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( यः ) जो (नः) 
हमारी ( पृतन्यात्‌ ) सेना से लड़ना चाहे ( तन्तम्‌, इत्‌ ) उसी २ को ( वज्रेण ) 
शस्त्र और श्रस्त्रविद्या के बल से ( हतम्‌ ) मारो और ( यत्‌ ) जो ( अस्माकम्‌ ) 
हमारे शत्रुग्रो की ( गहनम्‌ ) दुज्जंय सेना हमारी सेना को ( इनक्षत्‌ ) व्याप्त हो 
और ( यत्‌ ) जो २ ( छन्त्सत्‌ ) बल को बढ़ावे उस २ को ( चत्ताय ) आनन्द 
बढ़ाने के लिए ( इद्धतम्‌ ) अवश्य मारो ग्रौर ( दूरे ) दूर पहुंचा दो । हे ( शूर ) 
शत्रुओं को सुख से बचानेताले सभापते ! आप हमारे (शब्रूनु) शत्रुओं को (विद्वतः ) 
सब प्रकार से ( परिदर्षोष्ट ) विदीर्ण कर दीजिये जिस से हम लोग ( भूः ) इस 
भुलोक ( थ्रुवः ) अन्तरिक्ष और ( स्वः ) सुखकारक अर्थात्‌ दर्शनीय अत्यन्त सुखरूप 
लोक में ( प्रजाभिः ) अपने सन्तानो से ( सुप्रजाः ) प्रशंसित सन्तानों वाले (वीर: ) 
वीरो से ( सुवीराः ) बहुत अ्रच्छे २ वीरों वाले और (पोषेः) पुष्टियों से (सुपोषाः) 
अच्छी २ पुष्टिवाले ( विश्वतः ) सब ओर से ( स्याम ) होवें ॥ ५३ ॥ 
भावार्थ --जब तक सभापति और सेनापति प्रगल्भ हुए सब्र कामों में श्रग्र- 
गामी न हों तब तक सेनावीर ग्रानन्द से युद्ध में प्रवृत्त नहीं हो सकते और इस काम 
के बिना कभी विजय नहीं होता तथा जब तक शत्रुओं को निम्मूल करने हारे 
सभापति ग्रादि नहीं होते तब तक प्रजा का पालन नहीं कर सकते और न प्रजाजन 
सुखी हो सकते हैं ॥ ५३ ॥ 
परमेष्ठीत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । परमेष्ठी प्रजापतिर्देवता । साम्न्युष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः॥ 
फिर भी गृहस्थ का कम्मं अगले मन्त्र में कहा है— 
शि ~ लत पिर्वाचि व्य £ थोऽअच्छेतः | 
परमेष्ठयभिधीतः प्रमापरिवाचि व्यायामः थोऽअच्छतः 
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सविता सन्यां विश्वकर्म्मा दीक्षायाम्पृपा सोमक्रयण्यामू ।५४॥। 
पदार्थ--है गृहस्थो ! तुम ने यदि ( व्याहृतायाम्‌ ) उच्चारित उपदिष्ट की 
हुई ( वाचि ) वेदवाणी में ( परमेष्ठी ) परमानन्दस्वरूप में स्थित ( प्रजापतिः ) 
समस्त प्रजा के स्वागी को ( अच्छेतः ) अच्छे प्रकार प्राप्त (विश्वकर्म्मा) सब विद्या 
और कर्म्मों को जाननेवाले सर्वथा श्रेष्ठ सभापति को ( दीक्षायाम्‌ ) सभा के bo 
के धारण में ( सोमक्रयण्याम्‌ ) ऐश्वर्य ग्रहण करने मे ( पुषा ) सब को पुष्ट आ 
हारे उत्तम वैद्य को और (सन्याम्‌ ) जिस से सनातन सत्य प्राप्त हो उस में (सविता) 
सब जगत्‌ का उत्पादक ( अभिधीतः ) सुविचार से धारण किया ( अन्धः ) उत्तम 
'सुसंस्क्रत अन्न का सेवन किया तो सदा सुखी हा ॥ ५४ ॥ ; ह 
.. भावार्थ जो ईशर वेदविद्या से अपने सांसारिक जीवों और जगत्‌ के गुण 
कर्म्म स्वभावों को प्रकाशित न करता तो किसी मनुष्य को विद्या श्रौर इन का ज्ञान 
न होता श्रौर विद्या वा उक्त पदार्थों के ज्ञान के विना निरन्तर सुख क्यों कर हो 
सकता है ।। ५४ ॥ ७ Meh 
इनद्रशचेत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । इन्द्रादयो देवताः । आर्षी पङ्क्तिइछन्द; । 
पञ्चमः स्वर: ॥ 


फिर भी उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
इन्द्र॑श्च मरुत्॑च क्रपायोपोत्थितोऽसुरः पण्यमानो मित्रः क्रीतो 
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विष्णुं; ञञिपिविष्टऽउरावासं्नो विष्णुनरन्धिषः ॥ ५५ ॥ 
यहे मनुष्यो ! तुम लोग जो विद्वानों ने ( क्रपाय ) व्यवहारसिद्धि के 
लिए ( विजुली ( मरुतः ) पवत ( असुरः ) 00 ( पण्यमान: ) स्तुति के 
योग्य ( मित्र: ) सखा ( शिपिविष्ट: ) समस्त पदार्था में प्रविष्ट ( विष्णुः ) सर्वे- 


घन और इन में से एक २ पदार्थ ( नरंधिषः ) मनुष्यादि के 
“शरीरव्याप्त धनंजय वायु और इन में से एक २ न जिया 
अम्ल में साक्षी ( विष्णुः ) हिरण्यगर्भ ईश्वर ( करो ) ढापने आदि क्रियाओं में 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये ग्रष्टमो 5ध्यायः ॥ 


६३ 
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भावार्थ-मनुष्यों को चाहिए कि ईश्वर से प्रकाशित अग्नि ग्रादि पदार्थों 
की क्रियाकुशलता से उपयोग लेकर गा हसुथ्य व्यवहारों को सिद्ध करें ॥ ५५ ॥ 
प्रोह्मामाण इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । विश्वेदेवा गृहस्था देवताः । आर्षो बृहती 
छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
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ग्राह्मसाणः सोमऽआगतो वरुणऽअसंद्यामासन्नोऽग्नराग्नांध्रऽइन्दरों 
(० _। नि | £ 1 
हविद्धनेश्यर्वोपावहियमाण; ॥ ५६ ॥ 
पदार्थ - है गृहस्थो ! तुम को इस ईश्वर की सृष्टि में ( आसन्द्याम्‌ ) बैठने 
की एक श्रच्छी चौकी आदि स्थान पर ( आगत ) ग्राया हुआ पुरुष जेसे विराजमान 
हो वेसे ( प्रोह्ममाण: ) तकं वितर्क के साथ वादानुवाद से जाना हुआ ( सोम: ) 
ऐड्वर््यं का समुह ( बरुण: ) सहायकारी पुरुष के समान जल का समूह (आग्नीध्रे) 
बहुत इन्धनों में ( अग्नि: ) अग्नि ( उपावह्वियमाण; ) क्रिया की कुशलता से युक्त 
किये हुए ( अथर्वा ) प्रशंसा करने योग्य के समान पदार्थ और ( ह॒विद्धाने ) ग्रहण 
करने योग्य पदार्थों में ( इन्द्र: ) बिजुली निरन्तर युक्त करनी चाहिये ॥ ५६॥ 
भावार्थ--तक के विना कोई भी विद्या किप्ती मनुष्य को नहीं होती और 
विद्या के विना पदार्थों से उपयोग भी कोई नहीं ले सकता ॥ ५६ ॥ 
विश्वेदेवा इत्यस्य वशिष्ठ ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । भुरिक्‌ साम्नी बृहती 
छन्द: । मध्यमः स्वरः ॥ 
अब गृहस्थ कम्मं में कुछ विद्वानों का पक्ष अगले मन्त्र में कहा है-- 


विश्वे देबा अशुपु न्युप्तो बिष्णुराप्रीतपा5आप्याय्यमानो 
यमः सूयमांनो बिष्णु: सम्भ्रियमांणो वायुः पयमानः शुक्रः पत! 
शुक्र; क्षीरश्रोर्मन्थी संक्तुश्रीः ॥ ५७ ॥ 


पदार्थ -हे ( विश्वेदेवा: ) समस्त विद्वानो ! तुम्हारे जो ( श्रंशुषु ) श्रलग २ 
संसार के पदार्थों में (न्युप्त: ) नित्य स्थापित किया हुआ व्यवहार ( आप्रीतपा: ) 
ट्री प्रीति के साथ ( बिष्णु: ) व्याप्त होने वाली बिजुली ( क्राप्याय्यमानः ) प्रति 
है हुए के समान ( यमः ) सूय्यं ( सुयमानः ) उत्पन्त होने हारा ( विष्णुः ) 
व्यापक अव्यक्त ( संज्रियमारा: ) अच्छे प्रकार पुष्टि किया हुआ ( वायुः ) प्राण 
( पूयमानः ) पवित्र किया हुआ ( शुक्र: ) पराक्रम का समूह (पूतः) शुद्ध ( शुक्रः ) 
शीघ्र चेष्टा करने हारा और ( मथी ) विलोडने वाला ये सब प्रत्येक सेवन किये 
हुए ( क्षीरश्रीः ) दुग्धादि पदार्थों को पकाने ग्रौर ( सक्तुश्रीः ) प्राप्त हुए पदार्थों 
का आश्रय करने वाले होते है ॥ ५७ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को युक्ति और विद्या से सेवन किये हुए सब सृष्टिस्थ 
पदार्थ शरीर ग्रात्मा और सामाजिक सुख कराने वाले होते हँ॥ ५७॥ २. 
विइवे देवाइचेत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । भुरिगाषो जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ॥। | 












फिर प्रकारान्तिर से बिद्वद्विपय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


पदार्थ--जिन विद्वानों ने यज्ञ-विधान से ( चमसेषु ) मेघों में सुगंधित प्रादि 
वस्तु ( उन्नोतः ) ऊंचे पहुँचाया ( असुः ) अपना जीवन ( उद्यतः ) अच्छे यत्न में 
लगा रखा ( रुद्रः ) जीव को पवित्र कर ( हूयमानः ) स्वीकार किया |, नूचक्षः ) 
मनुष्यों को प्रसन्न करने वाला ( प्रतिख्यातः ) जिन्होंने वादा 
बाहर के वायु ग्रर्थात्‌ मैदान के कठिन वायु के सह वायु से शुद्ध किये फल 
( भक्ष्यमाणः ) कुछ भोजन करने योग्य पदार्थं ( भक्षः) खाइए ( नाराशंसा: ) 
प्रशंसाकर मनुष्यों के उपदेशक ( बिइवेदेवा :) सब विद्वान्‌ ( पितरः ) उन सब कै 
उपकारकों को ज्ञानी समझने चाहियें ॥ ५८ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ लोग परोपकार बुद्धि से विद्या का विस्तार करने, 
सुगन्धि पुष्टि मधुरता श्रौर रोगनाशक गुणयुक्त पदार्थों का यथायोग्य मेल अग्नि कै 
बीच में उन का होम कर शुद्ध वायु वर्षा का जल वा औषधियों का सेवन कर के 
शरीर को आरोग्य करते हैं वे इस ससार मे अत्यन्त प्रशंसा के योग्य होते हैं॥ ५८ ॥ 


सन्त इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । आर्षो बृहती छन्दः । निषादः 
या पत्येते इत्यस्य विराडार्षो गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब गृहस्थ के कम्मं में यज्ञादि व्यवहार का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


नुवाद से चाहा (वात: ) 


स्वरः। 


सन्नः सिन्धुरवभूथायो्तः समद्रोऽभ्यवहियमाणः सलिलः 


प्रप्छुतो ययोरोज॑सा स्कभिता रजा/सि बीर्य भिर्वीरतमा शविष्ठा । 
या प्येते अग्रतीता सहोंमिविष्णंअगन्बरंणा पतौ ॥ ५९ ॥ 





पदार्थ-जिन्होंने ( अवभूथाय ) यज्ञान्त स्नान ओर श्रपने आत्मा के पवित्र 
करने के लिये ( अभ्यवहियमाणः ) भोगने योग्य ( सलिलः ) जिस में उत्तम जल है 
बह्‌ व्यवहार ( उद्यतः ) नियम से सम्पादन किया ( सिन्धः ) नदियां ( सन्तः) 







( आसन्त: ) संनिकट वा (उपोत्यितः) समीपस्थ प्रकाश के समान और जो (क्रीतः) 
ब्यवहार में वरता हुआ पदार्थ है इन सब को जानो ॥ ५५ ॥ 
९ 


विश्वें देवाश्च॑पसेपून्नीतोः्सहोंमायोद्॑तो रुद्रो हूयमानो वातोऽभ्या- 
रतो नुचक्षाः प्रतिख्यातो भक्षो भक्ष्यमाणः पितरों नाराशश्साः ।|५८ 








नि निति विरिविि 











६४ 


न 





निर्माण कीं ( समुद्रः) समुद्र ( प्रप्लुतः ) अपने उत्तम गुणों से पाया है वे 
विद्वान्‌ लोग ( ययोः ) जिन के ( ओजसा ) बल से ( रजाँसि ) लोक लोकान्तर 
( स्कभिता ) स्थित हैं ( या ) जो (वीर्येभिः ) और पराक्रमों से ( वीरतमा ) 
अत्यन्त वीर ( शविष्ठा ) नित्य बल सम्पादन करने वाले ( सहोभिः ) बलों से 
( अप्रतीता ) मूर्खो को जानने के अयोग्य ( विष्ण ) व्याप्त होने हारे ( वरुणा ) 
अतिश्रेष्ठ स्वीकार करने योग्य ( पु्वहृतौ ) जिस का सत्कार पूर्व उत्तम विद्वानों ने 
किया हो जो ( पत्येते ) श्रेष्ठ सज्जनो को प्राप्त होते हैं उन यज्ञकर्म भक्ष्य पदार्थ 

रोर विद्वानों को ( अगनु ) प्राप्त होते हैं वे सदा सुखी रहते हैं ॥ ५६ ॥ 
भावार्थ--यज्ञ ग्रादि व्यवहारों के विना गृहाश्रम में सुख नहीं होता ॥| ५६॥ 

देवानित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । विइवेदेवा देवताः । स्वराट्‌ साम्नी त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी यज्ञ विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


देवान्‌ दिबमगन्यज्ञस्ततों मा द्रविंणमष्टु मनुष्यानन्तरिक्षमगन्य- 
ज्ञस्ततो मा द्रबिशमष्डु पितृन्‌ एथिवीमंगन्यज्ञस्ततों मा द्रविणमष्टु 
यं कं च लोकमगन्यज्ञस्ततो मे भद्रमभूत्‌ ॥६०॥ 


पदार्थ--जो ( यज्ञ: ) पुर्वोक्त सब के करने योग्य यज्ञ ( दिवस्‌ ) विद्या के 
प्रकाश और ( देवानु ) दिव्य भोगों को प्राप्त करता है जिस को बिद्वान्‌ लोग 
( अगन्‌ ) प्राप्त हों ( ततः ) उस से (मा) मुझ को ( द्रविणम्‌ ) विद्यादि गुण 
(अष्टु ) प्राप्त हों जो ( यज्ञः) यज्ञ ( अन्तरिक्षम्‌ ) मेघमण्डल ग्रौर ( मनुष्यान ) 
मनुष्यों को प्राप्त होता है जिस को भद्र मनुष्य ( अगन ) प्राप्त होते हैं ( ततत: ) उस 
से ( मा ) मुझ को (व्रबिणम्‌ ) धनादि पदार्थ ( अष्टु ) प्राप्त हों जो ( यज्ञः ) 
यज्ञ (पृथिवीम्‌ ) पृथिवी श्रौर ( पितृन्‌ ) वसन्त श्रादि ऋतुओं को प्राप्त होता है। 
जिस को आप्त लोग ( अगनु ) प्राप्त होते हैं ( ततः) उस से (मा) मुझ को 
( द्रविशाम्‌ ) प्रत्येक ऋतु का सुख ( अष्टु ) प्राप्त हो जो ( यज्ञः, कम्‌ ) यज्ञ किसी 
( च, लोकम्‌ ) लोक को प्राप्त होता है ( यम्‌ ) जिस को घर्मात्मा लोग ( अगच्‌ ) 
प्राप्त होते हैं / ) उस से (में मेरा (अद्रम्‌ ) कल्याण ( अभूत्‌ ) 
हो 1 ६० ॥ 

भावार्थ--जिस यज्ञ से सब सुख होते हैं उसका अनुष्ठान सब मनुष्यों को 

बयों न करना चाहिए || ६० ॥ 

चतुस्त्रिशदित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । विद्ववेदेवा देवताः । साम्न्युष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


इस जगत्‌ की उत्पत्ति में कितने कारण हैं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
चतुस्त्रिऽशत्न्तंवो ये वितत्निरे य इमं यज्ञछस्वधया ददन्ते । 
तेषां छिन्न सम्बेतदंधामि स्वाहा घमो अप्येतु देवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
पदार्थ--( ये ) जो ( चतुस्त्रिशत्‌ ) आठों वसु ग्यारह रुद्र बारह आदित्य 
इन्द्र प्रजापति श्रीर प्रकृति ( तन्तवः ) सूत के समान ( यज्ञम्‌ ) सुख उत्पन्न करने 


हारे यज्ञ को ( वितत्निरे ) विस्तार करते हैं अथवा ( ये) जो ( स्वधया ) भ्रन्न 
आदि उत्तम पदार्थों से ( इमम्‌ ) इस यज्ञ को ( ददन्ते ) देते हैं ( तेषाम्‌ ) उन का 


f 


| 
| 


उनके गुण ओर दोषों को जानते हैं उन्हीं को सुख मिलता है 


यजुर्वेदमाषाभाष्ये भ्रष्टमोऽध्यायः ॥ 


जो ( छिन्नम्‌ ) अलग किया हुआ यज्ञ ( एतत्‌ ) उस को 
वा सत्य वाणी से ( सम्‌, दधामि ) इकट्ठा करता हु ( उ )और वही (घम्म; 


स्वा F 
( स्वाहा ) सत्य क्रेया- 
( देवान ) विद्वानों को ( अपि ) निश्चय से ( एलु ) प्राप्त हो ॥ ६१ ॥| पञ्चे 
भावार्थ -- इस प्रत्यक्ष चराचर जगत्‌ के चौंतीस ( ३४ ) तत्त्व कारण छै 
॥ ६१ र जोः 
९९ ।। 
यज्ञस्येत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । यज्ञो देवता । स्वराडार्पौ तिष्टुप्छन्द: | 
घेवतः स्वरः ॥। 
फिर यज्ञ का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
दोहो ~_l 2५ अं Re | 
यज्ञस्य दोहो विततः पुरुत्रा सो अष्टधा दिवमम्बातत!न । स यज्ञ 
क्ष्ब 7 1 ५ क बस | । 
धुक्ष्व माह मे प्रजायार रायस्पोषं विखसासुरश[य स्वाहा ॥६२| | 
पदार्थ--हे ( यज्ञ ) संगति करने योग्य विद्वन्‌ ! आप जों ( यज्ञस्य ) यज्ञ 
का ( पुरुत्रा ) बहुत पदार्थो में ( विततः ) बिस्तृत ( अष्टधा ) ग्राठों दिशाओं मै 
आठ प्रकार का (दोहः ) परिपूर्णं सामग्रीसमूह है ( सः ) वह ( दिवम्‌ ) सूर्य के 
प्रकाश को ( अन्वाततान ) ढाँप कर फिर फैलने देता है ( सः ) वह आप सूयय के 
प्रकाश में यज्ञ करने वाले गृहस्थ तू उप्त यज्ञ को ( धुक्ष्व ) परिपूर्ण कर जो (मे) 
मेरी ( प्रजायाम्‌ ) प्रजा में ( विश्वम्‌ ) सब ( महि ) महान्‌ ( रायः) धना 
पदार्थो की ( पोषम्‌ ) समृद्धि को वा ( आयुः ) जीवन को वार २ विस्तारत हैः 
उस को में ( स्वाहा ) सत्ययुक्त क्रिया से ( अशोय ) प्राप्त होऊ ॥ ६२ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि सदा यज्ञ का आरम्भ और समाप्ति कोः 
करें और संसार के जीवों को अत्यन्त सुख पहुँचावें ॥ ६२ ॥ 
आपवस्वेत्यस्य कश्यप ऋषि: । यज्ञो देवता । स्वराडार्षी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्य किसके तुल्य यज्ञ का सेवन करें यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
अ्‌ || ~ ES बी | 
1 पवरव हहरण्यवद्श्ववत्साम वारवत्‌ । 
ति 1 | 1 
वाजं गोमन्तमा भर स्वाहा ॥ ६३ ॥ 
पदार्थ-हे सोम ऐश्वय्यं चाहने वाले गृहस्थ ! तू ( स्वाहा ) सत्य वाणी वा 
सत्य क्रिया से. ( हिरण्यवत्‌ ) सुवणं आदि पदार्थो के तुल्य ( अइववत्‌ ) अश्व ग्रादि 
उत्तम पशुग्रो के समान ( वीरवत्‌ ) प्रशंसित वीरों के तुल्य ( गोमन्तस्‌ ) उत्तम 
इन्द्रियों से सम्बन्ध रखने वाले ( वाजम्‌ ) अन्नादिमय यज्ञ का ( आभर ) आश्रय 
रख श्रौर उस से संसार को ( आ ) अ्रच्छे प्रकार ( पवस्व ) पवित्र कर ॥ ६३ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि अपने पुरुषार्थ से सुवणं आदि धनको 
इकट्ठा कर घोड़े आदि उत्तम पशुओं को रक्खें तदनन्तर वीरों को रकखें क्योंकि जब 
तक इस सामग्री को नहीं रखते तब तक गृहाश्रमरूपी यज्ञ परिपूर्ण नहीं कर सकते 
इसलिये सदा पुरुषार्थ से गृहाश्रम की उन्नति करते रहें ॥ ६३ ॥ 
इस भ्रध्याय में गृहस्थधर्म सेवन के लिए ब्रह्मचारिणी कन्या को कुमार 
ब्रह्मचारी का स्वीकार, गृहस्थ धर्म का वर्णन, राजा प्रजा और सभापति ग्रादि का 
कत्तेव्य कहा है इसलिये इस अध्यायोक्त अर्थ के साथ पुर्वं अध्याय में कहे अर्थ 
संगति जाननी चाहिए ॥ 





॥ इति ग्रष्टमोश्व्यायः ।। 





॥ अथ नवसमा$च्यायारम्मः ॥ | 


औं विश्वांनि देव सबितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नञआ सुंब ॥१।' 


` देव सबितरि'यस्य इन्द्राबृहस्पती ऋषी । सविता देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 


घंवतः स्वरः ॥। 


। विद्वान्‌ लोग चक्रवर्ती राजा को कैसा २ उपदेश करें इस विषय को अगले 


मन्त्र में कहा है-- 
देव सबितः प्रसुव यज्ञ प्रसुव यज्ञपति भगांय । दिव्यो गन्ध; 
बाचस्पतिर्वाजे नः स्वदतु स्वाहां ॥ १ ॥ 





पदार्थ- हैं ( देव ) दिव्य गुण युक्त ( सबितः ) संपूर्ण ऐश्वर्यवाले राज ! 
आप ( भगाय ) सब ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये ( हवा ) वेदवाणी से ( यज्ञ३ ) 
सबको सुख देनेवाले राजधमं का ( प्र सुव ) प्रचार और ( यज्ञपतिम्‌ ) राजधर्म 
के रक्षक पुरुष को ( प्र , सुव ) प्रेरणा कीजिये जिससे ( दिव्यः ) प्रकाशमार्त 
दिव्य गुणों में स्थित ( गन्धर्व: ) पृथिवी को धारण और बुद्धि को शुद्ध करनेवाती है 
( वाचस्पतिः ) पढ़ने पढ़ाने और उपदेश से विद्या का रक्षक सभापति राज पुरुष ) 
वह ( नः ) हमारी ( केतम्‌ ) बुद्धि को ( पुनातु ) शुद्ध करे और हमारे ( वाजई / _ 
अन्न को सत्यवाणी से ( स्वदतु ) श्च्छे प्रकार भौगे ॥ १ ॥ 2 | 
भावार्थ- न्याय से प्रजा का पालन ओर विद्या का दान करना ही राजपुर ड 
का यज्ञ करना है ॥ १ ॥! ; 









यजुर्वेदभाषाभाष्ये नव मोऽध्यायः ॥। 


श 
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ध्रूबसदं त्वेत्यस्थ बृहस्पतिऋ षिः । इन्द्रो देवता । ध्र वसदमिति पूव स्यार्षौ पंक्ति- 
श्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । अप्सुसदमित्यस्य विकृतिइछन्द : । मध्यसः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य लोग किस प्रकार के पुरुप को राज्याधिकार में स्वीकार करें 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


श्रुवसर्दै त्वा नृषदं सनःसदंशुपयामगृहीतोऽसीन्द्राय स्वा जुष्ट 
गृहाम्येप ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌ । अप्तुपद सवा घृतसद 
व्योमसदमुषयामण्हीतोञ्सीन्द्राय स्वा जु शृह्णाम्येष ते योनिरिन्द्राय 
त्वा जु्टतमभ्‌ । प॒थिविसदे सान्तरिक्षसद दिविसद देव॒सदँ नाक- 
सदुपयामशुंददीतोऽसीन्द्राय स्वा जुष्टै शृहणाम्येप ते योनिरिन्द्राय 
त्वा जुष्ट॑तमस्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--है चक्रवति राजन्‌ ! मँ ( इन्द्राय ) परमेश्वर्थयुक्त परमात्मा के लिये 
जो आप ( उपयामगृहीतः ) योगविद्या के प्रसिद्ध श्रङ्ख यम के सेवनेवाले पुरुषों ने 
स्वीकार किये ( असि ) हो उस ( भ्रू बसदम्‌ ) निश्चल बिद्या बिनय और योगधमों 
में स्थित ( नृषदम्‌ ) नायक पुरुषों में अवस्थित ( मनःसदम्‌ ) विज्ञान में स्थिर 
( जुष्टम्‌ ) प्रीतियुक्त ( त्वा ) आपका ( गृह्णामि ) स्वीकार करता हुँ । जिस (ते) 
श्रापका ( एषः ) यह ( योनिः ) सुखनिमित्त है उस ( जुष्टतमम्‌ ) अत्यन्त सेवनीय 
( स्वा ) ग्रापका ( गृह्णामि ) धारण करता हूँ । हे राजन्‌ ! मैं ( इन्द्राय ) ऐइवर्य 
धारण के लिये जो आप ( उपथामगृहीतः ) प्रजा श्रौर राजपुरुषो ने स्वीकार किये 
( भसि ) हो । उस ( अप्सुसदस्‌ ) जलों के बीच चलते हुए ( घृतसदम्‌ ) घी आदि 
पदार्थो को प्राप्त हुए ओर ( व्योमसदम्‌ ) विमानादि यानों से आकाश में चलते हुए 
( जुष्टम्‌ ) सबके प्रिय ( त्वा ) आपका ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हूँ । हे सबकी 
रक्षा करनेहारे सभाध्यक्ष राजन्‌ ! जिस ( ते ) ग्रापका ( एषः ) यह ( योनिः ) 
सुखदायक घर है उस ( जुष्टतमम्‌ ) ग्रति प्रसन्न ( स्वा ) आपको ( इन्द्राय ) दुष्ट 
शत्रुओं को मारने के लिए ( गृह्लामि ) स्वीकार करता हूँ । हे सब भूमि में प्रसिद्ध 
राजन्‌ ! मैं ( इन्द्राय ) विद्या योग और मोक्ष रूप ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए जो 
श्राप ( उपयासगृहीतः ) साधन उपसाधनों से युक्त ( असि ) हो उस (पृथिविसदम्‌ ) 
पृथिवी में भ्रमण करते हुए ( अन्तरिक्षसदम्‌ ) आकाश में चलनेवाले ( दिविसदम्‌ ) 
म्याय के प्रकाश में नियुक्त ( देवसदम्‌ ) धर्मात्मा श्रौर विद्वानों के मंघ्य में श्रवस्थित 
( नाकसदम्‌ ) सब दुःखों से रहित परमेश्वर ओर धर्म में स्थिर ( जुष्टम्‌ ) सेवनीय 
( त्वा ) आपका ( गृहणामि ) स्वीकार करता हूँ । हे सब सुख देने श्रौर प्रजापालन 
करनेहारे राजपुरुष ! जिस (ते ) तेरा ( एषः ) यह ( योनिः ) रहने का स्थान है 
उस ( जुष्टतमम्‌ ) अत्यन्त प्रिय ( त्वा ) श्रापको ( इन्द्राय ) समग्र सुख देने के लिए 
( गृहणामि ) ग्रहण करता हूँ ॥ २॥ 

भावार्थ--हे राजप्रजाजनो ! जैसे सर्वव्यापक परमेश्वर सम्पूर्ण ऐश्वर्य भोग्ने 
के लिए जगत्‌ रच के सबके लिए सुख देता वैसा ही श्राचरण तुम लोग करो कि जिस 
से धर्म अर्थ काम श्रौर मोक्ष फलों की प्राप्ति सुगम होवे ।। २;। 
अपामित्यस्य बृहस्पतिऋ पिः । इन्द्रो देवता । अतिशववरी छन्दः । पञ्चमः स्वर: ॥| 

फिर प्रजाजनों को कैसा पुरुष राजा मानना चाहिए यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


अपा रसम्ुद्वयस४ स्ये सन्त॑श समाहितम्‌ । अपार रसंस्य 
यो रसस्तं बों गृहाम्युततमसुपयामण्हीतोष्सीन्द्राय स्वा जुट गृह- 
णाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्या जुष्टतमम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! मैं ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये ( बः ) तुम्हारे 
लिए ( सूर्य ) सूर्य के प्रकाश में ( सन्तम्‌ ) वत्तंमान ( समाहितम्‌ ) सर्व प्रकार चारों 
श्रोर धारण किये ( उद्दयसम्‌ ) उत्कृष्ट जीवन के हेतु ( अपाम्‌ ) जलों के ( रसम्‌ ) 
सार का ग्रहण करता हूँ ( यः ) जो ( अपाम्‌ ) जलो के ( रसस्य ) सार का (रसः) 
वीर्य घातु है ( तम्‌ ) उस ( उत्तमम्‌ ) कल्याणकारक रस का तुम्हारे लिये (गृह्णामि) 
स्वीकार करता हुँ जो श्राप ( उपथामगृहीतः ) साधन तथा उपसाधनों से स्वीकार 
किये गये ( असि ) हो उस ( इन्द्राय Rl परमेश्वर की प्राप्ति के लिये ( जुष्टम्‌ ) 
प्रीतिपूर्वक वत्तनेवात्ने आपका ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हूँ जिस ( ते ) आपका 
( एषः ) यह ( योनिः ) घर है उस ( जुष्टतमम्‌ ) अत्यन्त सेवनीय ( त्वा ) आप 
को ( इन्द्राय ) परम सुख होने के लिये ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हुँ ॥ ३ ॥ 
भावार्थ --राजा को चाहिये कि अपने नोकर प्रजापुरुषों को शरीर ओर आत्मा 
के बल बढ़ाने के लिये ब्रह्मचर्यं ओोषधिविद्या आर योगाम्य़ास के सेवन में नियुक्त करे 
जिससे मनुष्य रोगरहित होकर पुरुपार्थी होव ॥ ३॥ 
ग्रहा इत्यस्य बृहस्प तिऋ घिः । राजघर्मराजादयो देवताः । भुरिक्क्क तिइछन्दः । 
१३ निषादः स्वरः ॥ 






मनुष्यों को चाहिए कि थ्राप्त विद्वान्‌ की अच्छे प्रकार परीक्षा करके संग करें 
७, यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है-- 


ग्रहा ऊर्जाहुतयो व्यन्तो बिग्रांय म॒तिम्‌ | तेपां बिशिप्रियाणां 
बोञ्दमिपमूर्जट समंगरभशचपयामशदीवोऽसीन््रांय त्वा जुष्ट गृहणा- 
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म्थेष ते योनिरिन्द्राय स्वा जुष्टतमम्‌ । सम्पृचो/ स्थः सं मा भद्रेण 
एड्क्तं बिएचौँ स्थो वि मा पाप्मनां एङ्क्तम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ -हे राजप्रजा पुरुष ! जैसे (अहम्‌ ) मैं गृहस्थजन ( विप्राय ) बुद्धि- 
मान पुरुष के सुख के लिये ( मतिम्‌) बुद्धि को देता हूँ वैसे तू भी किया कर (व्यन्तः) 
जो सब विद्याओं में व्याप्त ( अर्जाहुतयः ) बल और जीवन बढ़ने के लिये दान देने 
आर ( ग्रहाः ) ग्रहण करनेहारे गृहस्थ लोग हैं जैसे ( तेषाम्‌ ) उन ( विशिप्रिया- 
राम्‌ ) अनेक प्रकार के घमंयुक्त कमों में मुख ग्रौर नासिकावालों के (मतिम्‌) बुद्धि 
( इषम्‌ ) अन्न आदि और ( ऊर्ज॑म्‌ ) पराक्रम को ( समग्रभम्‌ ) ग्रहण कर्‌ चुका 
हुँ बेसे तुम भी ग्रहणा करो । हे विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे तू ( उपयामगहीतः ) राज्य 
और गृहाश्रम की सामग्री से सहित वर्त्तमान ( असि ) है वसे मैं भी होऊ' । जैसे मैं 
( इन्द्राय ) उत्तम ऐदवर्य के लिये ( जु'टम्‌ ) प्रसन्न ( त्वा ) आपको ( गृह्वामि 
ग्रहण करता हैँ बैसे तू भी मुझे ग्रहण कर जिस (ते ) तेरा ( एषः ) यह ( योनिः ) 
घर हैं उस ( इन्द्राय ) शत्रुओं को नष्ट करने के लिए ( जुष्टतमम्‌ ) अत्यन्त प्रसन्न 
( त्वा ) तुझे मै जैसे वह और तुम दोनों युक्त कर्म में ( सपूचौ ) संयुक्त ( स्थः ) हो 
व॑से ( भद्रेण ) सेवने योग्य सुखदायक ऐश्वर्य से (मा) मुझको ( संपृझ्क्तम्‌ ) | 
संयुक्त करो जेस तुम ( पाप्मना ) अधर्मी पुरुष से ( विपृच ) पृथवः ( स्थः ) हो 
इससे ( मा ) मुझको भी ( विपू क्तम्‌ ) पृथक्‌ करो ॥ ४।॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो राजा और प्रजा में 
गृहस्थ लोग बुद्धिमान्‌ सन्तान वा बिद्यार्थी के लिये विद्या होने की बुद्धि देते दुष्ट 
श्राचरणों से पृथक्‌ रखते कल्याणकारक कर्मो को सेवन कराते और दुष्टसंग छड़ाके 
सत्संग कराते हैं बे ही इस लोक भौर परलोक के सुख को प्राप्त होते हैं इनसे विप- 
रीत नहीं ॥ ४॥ दु 








इन्द्रस्येत्यस्य बृहस्पतिऋ पिः । सविता देवता । भुरिगष्टिक्छन्दः । मध्यमः स्वर: ॥ 
श्रव किसलिये सेनापति की प्रार्थना यहां करनी चाहिये इस विषय का उपदेश 
श्रगले मन्त्र में किया है-- 


इन्द्रस्य वज्रोऽसि वाजसास्त्वयाज्यं वाज सेत्‌ । वाजस्य चु 
प्रसवे मातरं महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । यस्यामिदं बिं 
शर्वनमा विवेश तस्यां नो देवः सबिता धर्म' साविषत्‌ ॥५॥ 


पदार्थ- है वीर पुरुष ( यस्याम्‌ ) जिसमें ( त्वम्‌ ) श्राप ( इन्द्रस्य ) परम 
ऐइवयं युक्त राजा के ( वाजसा: ) संग्रामों का विभाग करनेवाले ( वस्त्रः ) वज्र के 
समान शबुश्रों के काटनेवाले ( असि ) हो उस ( त्वया ) रक्षक ग्रापके साथ (अयम्‌) 
यह पुरुष ( वाजम्‌ ) संग्राम का ( सेत्‌ ) प्रबन्ध करे जहाँ ( इदम्‌ ) प्रत्यक्ष वर्तमान 
( विइवम्‌ ) सब ( भुवनम्‌ ) जगत्‌ ( आविवेश ) प्रविष्ट है ग्रौर जहाँ ( देवः ) सब 
का प्रकाशक ( सविता ) सब जगत्‌ का उत्पादक परमात्मा ( नः ) हमारा ( घम्मं ) 
धारण ( साविषत्‌ ) करे ( तस्याम्‌ ) उसमें ( नाम ) प्रसिद्ध ( वाजस्य ) संग्राम के 
( प्रसवे ) ऐश्वर्य मे ( मातरम्‌ ) मात्य देनेहारी ( अदितिम्‌ ) अखं डित ( महीम्‌ ) 
पृथिवी को ( वचसा ) वेदोक्त न्याय के उपदेश रूप वचन से हम लोग (नु) शीघ्र 
( करामहे ) ग्रहण करें ।। ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो यह्‌ 
भूमि प्राणियों के लिए सौभाग्य के उत्पन्न करने, माता के समान रक्षा प्रौर सबको 
धारण करनेहारी प्रसिद्ध है उसका विद्या न्याय और घमं के योग से राज्य के लिए 
तम लोग सेवन करो ॥ ५ ॥ 

अप्स्वन्तरित्यस्य बृहस्पतिऋ पिः । अइवो देवता । भुरिग्जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः ॥। 


फिर स्व्री-पुरुषों को केसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा ह~ 
अप्स्वुन्तरमतमप्पु भेंषजमपाम त प्रशस्तिष्वश्वा भव॑त वाजिनं? | 
देवीरापो यो वऽझमिः प्रतूत्तिः ककुन्मान्‌ वाज॒सास्तेनायं वाज 
सेत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( देवी: ) दिव्यगुणवाली ( आपः ) अन्तरिक्ष में व्यापक स्त्रीः 
पुरुष लोगो ! तुम ( यः ) जो ( बः ) तुम्हारा ( समुद्रस्य ) सागर के (कफुन्सान्‌) 
प्रशस्त चञ्चल गुणों से युक्त ( वाजसाः ) संग्रामो के सेवने के हेतु ( प्रत्तः ) अति 
शीघ्र चलनेवाला समुद्र के (ऊमिः) आच्छादन करनेहारे तरंगोंके समान पराक्रम और 
जो ( अप्सु ) प्राण के ( अन्तः ) मध्य में ( अमृतम्‌ ) मरण धमं रहित कारण और 
जो ( अप्सु) जलों के मध्य अल्प मृत्यु से छूड़ानेवाला ( भेषजम्‌ ) रोगनिवारक औषध 
के समान गुण है जिससे ( अयम्‌ ) यह सेनापति ( वाजम्‌ ) संग्राम भ्रौर अन्न का 
प्रबन्ध करे ( तेन ) उससे ( अपाम्‌ ) उक्त प्राणों और जलों की ( प्रशस्तिषु ) गुण 
प्रशंसाओं में ( बाजिनः ) प्रशंसित बल भर पराक्रमवाले ( अकवा ) कुनीन घोड़ों 
के समान वेगवाले ( भवत ) हुजिए ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। स्त्रियों को चाहिये कि 


समुद्र के समान गम्भीर, जल के समान शान्तस्वभाव, बीर पुत्रों को उत्पन्न करने, _ 
नित्य ओषधियों को सेवने ओर जलादि पदार्थो को ठीक २ जाननेवाली होवें इसी . 
प्रकार जो पुरुष वायु और जल के गुणों के वेत्ता पुरुषों से संयुक्त होते हैं वे रोगरहित 
होकर विजयकारी होते हैं ॥ ६ ॥। हर 






चातो वेत्यस्प बहस्प तिश षिः । सेनापतिदेवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग किस प्रकार क्या करके वेगवाले हों इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


बातों वा मनो वा गन्धः सप्तविछशतिः 
तेऽअग्रेऽश्वमयुञजं स्तेऽ अस्मिन्‌ जवमादधुः 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ लोग ( वातः ) वायु के ( वा ) समान ( मनः ) मन 

( वा ) समतुल्य ओर जैसे ( सप्तविशतिः ) सत्ताईस ( गन्धर्वाः ) वायु इन्द्रिय और 

भूतों के धारणा करने हारे ( अस्मिन ) इस जगत्‌ में ( अग्ने ) पहिले ( अइवम्‌ ) 

व्यापकता भ्रौर वेगादि गुणों को ( अयु जन्‌ ) संयुक्त करते हैं (ते ) वे ही ( जवम्‌ ) 
उत्तम वेग को ( आदधुः ) धारण करते हैं । ७ ॥ 

भावार्थ--जो एक समष्टि वायु, प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, 

कूम, ककल, देवदत्त ग्रौर धनंजय ( एकादश ) बारहवां मन, तथा इसके साथ श्रोत्र 

भ्रादि दश इन्द्रिय ओर पांच सूक्ष्मभूत ये सब २७ (सत्ताईस) पदार्थ ईश्वर मे इस 

जगत्‌ में पहिले रचे हैं । जो पुरुष इने गुण कर्म और स्वभाव को ठीक २ जान और 

यथायोग्य कार्यों में संयुक्त करके अपनी २ ही स्त्री के साथ क्रीड़ा करते हैं वे संपूणा 

ऐइवर्य को संचित कर राज्य के योग्य होते हैं ।। ७ ॥ 
वातरहेत्यस्य बृहस्प तिऋ षिः । प्रजापतिदवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। 

घेवतः स्वरः ॥ 

उस राणा को विद्वान्‌ लोग क्या-क्या उपदेश करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बात॑रश्हा भव वाडिन्‌ युज्यमानऽइन्द्रस्येव दक्षिणः श्रियेधि । 
युञ्जन्तु तवा मरुतो विश्ववेंद्सअआ ते त्वष्टां पत्छु जवं दधातु ॥८॥ 


पदार्थ--है ( बाजिन्‌ ) शास्त्रोक्त क्रिया कुशलता के प्रशस्त वोध से युक्त 
राजन्‌ ! जिस ( त्वा ) श्रापको ( विश्ववेदस: ) समस्त विद्याश्रों के जानने हारे 
( मर्तः ) विद्वान्‌ लोग राज्य और शिल्प विद्याओं के कार्यों में ( युञ्जन्तु ) युक्त 
प्रौर ( त्वष्टा ) वेगादि गुणविद्या का जानने हारा मनुष्य ( ते ) श्रापके ( पत्सु ) 
पगों मे ( जवम्‌ ) वेग को ( आदधातु ) अच्छे प्रकार धारण करे। वह आप ( बात- 
रहा: ) वापु के समान वेगवाले ( भव ) हुजिए और ( युज्यमानः ) सावधान होके 
( दक्षिणः ) प्रशंसित धर्म के चलने के बल से युक्त होके ( इन्द्रस्येव ) परम ऐउवर्य 
वाले राजा के समान ( श्रिया ) शोभायुक्त राज्य संपत्ति वा वाणी से सहित (एधि) 
बृद्धि को प्राप्त हुजिये ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । राजसम्बन्धी स्त्री पुरुषों! आप 
लोग अभिमान रहित और निर्मेत्सर भ्रर्थातू दूसरों की उन्नति देखकर प्रसन्न होनेवाले 
होकर विद्वानों के साथ मिलके राजधर्म की रक्षा किया करो तथा विमाना दि यानों में 
बैठके अपने अभीष्ट देशों में जा जितेन्द्रिय हो श्रोर प्रजा को निरन्तर प्रसन्न करके 
श्रीमान्‌ हुआ कीजिये ॥ ८ ॥ 

जब इत्यस्य बृहस्पतिञऋ षिः । वीरो देवता । धृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर वह राजा कैसा होवे यह श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


ज॒बो यस्ते वाजिन्निहिंतो गुहा यः श्येने परींत्तोऽअच॑रच्च वातें। 
तेन॑ नो बाजिन्‌ बर॑बान्‌ बलेन वाजजिच्च भव सम॑ने च पारयिष्णुः । 
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बाजिनों वाजजितों वाज७ सरिष्यन्तो व्दस्पत भागमबजिप्रत ॥९॥ 
पदार्थ--है ( वाजिन्‌ ) श्रेष्ठ शास्त्रबोध और योगाभ्यास से युक्त सेना वा 

सभा के स्वामी राजन्‌ ! (ते ) श्रापका ( यः ) जो ( जवः ) वेग ( गुहा ) बुद्धि 
में ( निहितः ) स्थित है ( यः ) जो ( इण्ने ) पक्षी में जैसा ( परीत्तः ) सब ओर 
दिया हुआ ( च ) और जैसे ( वाते.) वायु में ( अचरत्‌ ) विचरता है ( तेन ) उस 
क्षे ( नः ) हम लोगों के ( बलेन ) सेना वा पराक्रम से ( बलबानु ) बहुत बल से 
युक्त ( भव ) हंजिये हे ( वाजिन्‌ ) वेगयुक्त राजपुरुष ! उसी बल से ( समने ) 
संग्राम में ( पारपिष्ण; ) दुःख के पार करने ओर ( वाजजित्‌ ) संग्राम के जीतने 
बाले हजिये । है ( वाजिनः ) प्रशंसित वेग से युक्त योद्धा लोगो ! तुम ( बृहस्पतेः ) 
बड़ों की रक्षा करने हारे सभाध्यक्ष की ( भागम्‌ ) सेवा को प्राप्त होके ( वाजम्‌ ) 
बोध वा ग्रन्तादि पदार्थो को ( सरिष्यन्तः ) प्राप्त होते हुए ( वाजजितः ) संग्राम के 
जीतने हारे होओ और सुगन्धियुक्त पदार्थों का ( अवजिध्रत ) सेवन करो ॥ & ॥ 

| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । राजा को चाहिये कि 

शरीर और आत्मा के पूणां बल को पा श्रौर शत्रुओं के जीतने में शयेन पक्षी और 0004] 

के तुल्य शीध्रकारी होके अपनी सब सभासद्‌ सेना के पुरुष शोर सब नौकरों को 

ओ- ग्रच्छे शिक्षित बल तथा सुख से युक्त कर धर्मात्माओं की निरंतर रक्षा करे श्रोर 

सब राजा प्रजा के पुरुषों को चाहिये कि इस प्रकार के हों और शत्रुओं को जीत के 

परस्पर प्रसन्न रहें ।1६।। 

- देवस्याहमित्यस्य बृहस्पतिऋ षिः । इन्द्राबृहस्पती देवते । विराडुत्कृतिइछन्दः । 

षड्जः स्वरः ॥। 
विद्वानों का श्रनुकरण करें मूढ़ों का नहीं, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है ॥ ड 


ह संबितुः स॒वे स॒त्यसंवसो बहस्पतरुत्तम नाक रुहेयम्‌ । 


॥ ७॥ 
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` मनुष्य लोगों को उचित है कि 













न्याय के प्रकाश से प्रजा को रक्षा करने हारे राजपुरुषो ! तुम लोग ( यया ) जिससे 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये नवमो श्व्यायः ॥ 


=, कि अऑअइस्‍इओ 
देवस्याहश संबितुः स॒वे स॒त्यसंवसऽइन्द्॑स्योत्तमं नाक हेयम्‌ । 
देवस्य संबितुः सवे सत्यम्रंसवसो बहस्पतरुत्तसं नाक॑मरुहम्‌ 
देवस्याह संबितुः स॒वे सत्यग्र॑सवसऽइन्द्र॑स्योत्तमं नाक॑मरुहम्‌ | १ 


पदार्थ-हे राजा प्रौर प्रजा के पुरुपो ! जैसे ( अहम्‌ ) मैं सभाध्यक्ष रा 
( सत्यसवसः ) जिसका ऐश्वर्य और जगत्‌ का कारण सत्य है उस ( देवस्य ) हि! 
ओर से प्रकाशमान (बृहस्पतेः) बड़े प्रकृत्यादि पदार्थों के रक्षक ( सवितुः ) सब तप 
को उत्पन्न करने हारे जगदीश्वर के ( सबे ) उत्पन्न किये जगत्‌ में ( उत्तमम ) सब 
से उत्तम ( नाकम्‌ ) सब दुखों से रहित सच्चिदानन्द स्वरूप को ( रुहेयम्‌ ) आरूढ 
होऊ । हे राजा के सभासद्‌ लोगो ! जैसे ( अहम्‌ ) मैं परोपकारी पुरुष ( सत्यस. 
वसः ) सत्य न्याय से युक्त ( देवस्य ) सब सुख देन ( सवितुः ) सम्पूर्ण ऐश्वर्य के 
उत्पन्न करनेहारे ( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वर्य के सहित चक्रवर्ती राजा के (सबे ) ऐश्वयं 
में ( उत्तमम्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( नाकम्‌ ) दुखःरहिंत भोग को प्राप्त होके (रुहेयम 
श्रारूढ़ होऊ । है पढ़ने पढ़ाने हारे विद्याप्रिय लोगो ! जैसे (अहम्‌) मैं विद्या चाहने 
हारा जन ( सत्यप्रसवसः ) जिससे अविनाशी प्रकट बोध हो उस ( देवस्य ) सम्पर्ण 
विद्या ग्रौर शुभ गुण कर्म और स्वभाव के प्रकाश से युक्त (सवितुः) समग्र विद्याबोध 
के उत्पन्नकर्त्ता ( बृहस्पतेः ) उत्तम वेदवाणी की रक्षा करने हारे वेदवेदांगोपांगो के 
पारदर्शी के ( सवे ) उत्पन्न किये विज्ञान में ( उत्तमम्‌ ) सबसे उत्तम ( नाकम 
सब दु।खों से रहित श्रानन्द को ( अरुहम्‌ ) भ्रारूढ़ हुआ हूँ । हे विजयप्रिय लोगो ! 
जैसे ( अहम्‌ ) मैं योद्धा मनुष्य ( सत्यप्रसवसः ) जिससे सत्य न्याय विनय और विज- 
यादि उत्पन्न हो उस ( देवस्य ) धनुर्वेद युद्धविद्या के प्रकाशक ( सवितुः ) शत्र शरो 
के विजय में प्रेरक ( इन्द्रस्य ) दुष्ट शत्रुओं को विदीर्ण करनेहारे पुरुष की (सबै ) 
प्रेरणा में ( उत्तमम्‌ ) विजयनामक उत्तम ( नाकम्‌ ) सब सुख देनेंहारे संग्राम कौ 
( अरुहम्‌ ) आरूढ़ हुआ हु वेसे आप भी सब लोग शआ्रारूढ़ हुजिये | १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब राजा और प्रजा के 
पुरुषों को चाहिए कि परस्पर विरोध को छोड़ ईश्वर चक्रवर्ती राज्य श्रौर समग्र विद्याओ्रों 
का सेवन करके सब सुखों को प्राप्त हों और दूसरों को प्राप्त कराबें ॥ १० ॥ 


०| 








बृहस्पत इत्यस्य बृहस्पतिऋ घिः । इन्द्राबृहस्पती देवते । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
श्रव उपदेश करने और सुननेवालों का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बृहस्पते बाजे जय बृहस्पतये वाचं बदत बृहस्पतिं वाजे जापयत । 
इन्द्र बाजे जयेन्द्राय वाचे बदतेन्द्र' वाजं जापयत | ११ ॥ 


पदार्थ हे ( बृहस्पते ) सम्पुणां विद्याओं का प्रचार और उपदेश करने हारे 
राजपुरुष ! आप ( वाजम्‌ ) विज्ञान वा संग्राम को ( जय ) जीतो । हे विद्वानों ! 
तुम लोग इस ( बृहस्थतये ) राजपुरुष के लिए ( बाचम्‌ ) वेदोक्त सुशिक्षा से प्रसिद्ध 
वाणी को ( वदत ) पढ़ाओ और उपदेश करो इस ( बृहस्पतिम्‌ ) राजा वा सर्वोत्तम 
ध्यापक को ( वाजम्‌ ) विद्याबोध व युद्ध को ( जापयत ) बढ़ाओ और जिताओ। 
है ( इन्द्र ) विद्या के ऐश्वर्य का प्रकाश वा शत्रुओं को विदीर्ण करनेहारे राजपुरुष ! 
आप ( वाजम्‌ ) परम ऐश्वर्य वा शत्रुओं के विजयरूपी युद्ध को ( जय ) जीतो । है 
युद्ध विद्या में कुशल विदानो ! तुम लोग इस ( इन्द्राय ) परम ऐउवर्थ को प्राप्त करते 
वाले राजपुरुष के लिये (वाजम्‌) राजधमं का प्रचार करने हारी वाणी को ( वदत) 
कहो इस (इन्द्रम्‌ ) राजपुरुष को ( वाजम्‌ ) संग्राम को (जापयत) जिताओ ॥११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । राजा को ऐसा प्रयत्न करना चाहिये 
कि जिससे वेदविद्या का प्रचार और शत्रुओं का विजय सुगम हो और उपदेशक तथा 
योद्धा लोग ऐसा प्रयत्न करें कि जिससे राज्य में वेदादि शास्त्र पढ़ने पढ़ाने की प्रवृत्ति 
ओर अपना राजा विजयरूपी श्राभूपणों से सुशोभित होवे कि जिससे अधर्म का नाश 
और धर्म की वृद्धि अच्छे प्रकार से स्थिर होवे ॥ ११ ॥ 
एषा ब इत्यस्य बृहस्प तिऋ घिः । इन्द्राबृहस्पती देवते । स्व राडतिधृतिइछन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को श्रति उचित है कि सव समय में सब प्रकार से सत्य ही बोलें यह उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


एषा बः सा सत्या संबागमूद्यया बृहस्पति वाजमजींजपताजीज 
पत बहुस्पर्ति वाजं वनस्पतयो बिमुच्यध्वम्‌ एषा बः सा सत्या 
संवागभ्ययेन्द्रै बाजमजीजपताजीजपतेन्द्र' बाजं बनंस्पतयो बिशुच् 
ष्वम्‌ ॥ १२ ॥ 


पदार्थ- हे (वनस्पतयः) किरणों के समान न्याय के पालने हारे राजपुरुषो | 
तुम लोग ( यया ) जिससे (बृहस्पतिम्‌) वेदशास्त्र के पालने हारे विद्वान्‌ को (वाजम्‌ 
वेदशास्त्र के बोध को ( भजीजपत ) बढ़ाओ (बृहस्पतिम्‌ ) बड़े राज्य के रक्षक राज 
पुरुष के संग्राम को ( अजीजपत ) जिताग्रो ( सा ) वह ( एषा ) पूर्व कही वा आगे 
जिसको कहेंगे ( बः ) तुम लोगों की ( संवाक्‌ ) राजनीति में स्थित अ्रच्छी 
(सत्या) सत्यस्वरूप ( अमूत ) होवे । हे ( वनस्पतयः ) सूर्य की किरणों के समार्त 






bbe ser ५ :- 


यजुवंदभाषाभाष्ये नवमोऽष्यायः ॥ 


( इन्द्रम्‌ ) परमऐश्वयं प्राप्त कराने हारे सेनापति को 


( बाजम्‌ ) युद्ध को (अजीजपत) 
जिताओ ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐ३वर्ययुक्त 


उरुप को (वाजम्‌) अत्युत्तम लक्ष्मी को प्राप्त 
कराने हारे उद्योग को ( अजीजपत ) अच्छे प्रकार माप्त करावें ( सा ) वह ( एषा) 


आगे पीछे जिसका प्रतिपादन किया है ( बः ) तुम लोगों की 
पुरुषार्थ का अच्छे प्रकार प्रकाश करनेवाली बाणी 
लक्षणों से युक्त ( अभत ) होत्रे ।। १२॥ 

भावाथ--राजा उसके नोकर और प्रजा 
आर वाणी को श्रसत्य कभी न होने दे 
बाणी सब काल में सत्य होती है बही 
ऐसा नहीं होता तव तक उन राजा 
को नहीं बढ़ा सकते ॥ १२॥। 


( संवाक्‌ ) विनय और 
( सत्या ) सदा सत्यभापणादि 


पुरुषों को उचित है कि अपनी प्रतिज्ञा 
जितना कहें उतना ठीक ठीक करें जिसकी 
गुरुप राज्याधिकार के योग्य होता है जब तक 
और प्रजा के पुरुषों का विश्वास श्रीर वे सुखों 


देवस्याहमित्पस्य वृहस्पतिऋ पिः । सबिता देवता । जगती 


राजपुरुपों को चाहिये कि धर्मात्मा राजपुरुषों का श्रनुकरण करें अन्य तच्छब॒द्धियों 
गा नहीं यह विपय अगले मन्त्र में कहा है 


दबश्याह% सावतुः सवे मत्यग्रसवसो बहुस्पतेर्वाजजितो वाजं 
जेपम्‌ । वाजिनो वाजज्चितोऽध्वन स्कभ्नवन्तो योज॑ना मिमानाः 
काष्टां गच्छत ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे वीर पुरुपो ! जैसे ( अहम्‌ ) मैं शरीर ओर आत्मा के बल से 
पूर्ण सेनापति ( सत्यप्रसवसः ) जिसके बनाये जगत्‌ में कारणरूप से पदार्थ नित्य हैं 
( सवितुः ) सब ऐश्वर्य को देने ( दुवस्य ) सवके प्रकाशक (वाजजित ) विज्ञान 
श्रादि से उत्कृष्ट ( बृहस्पतेः ) उत्तम वेदवाणी क्रे पाः लन हारे जगदीश्वर के (सवे) 
उत्पन्न किये इस ऐइवर्य में ( बाजम्‌ ) संग्राम को (जेषम्‌ ) जीतू' वेसे तुम लोग भी 
जीतो । हे (वाजिनः) विज्ञानरूपी वेग से युक्त (वाजजितः) संग्राम को जीतने हारे ! 
( योजना ) बहुत कोशों से शत्रुओं को ( मिसानाः ) देख श्रोर ( अध्वन ) शत्रुओं 
के मार्गो को रोकते हुए तुम लोग जैसे (काष्ठम्‌) दिशाग्नों में ( गच्छत ) चलते हो 
से हम लोग भी चलें ॥ १३ ॥ 
भावाथ--इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालड्भार है । योद्धा लोग सेनाध्यक्षों के 
सहाय भौर रक्षा से ही शत्रुओं को जीत श्रौर उनके मार्गों को रोक सकते हैं और इन 
भ्रष्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि जिस दिशा में शत्रु चरु लोग उपाधि करते हों वहीं 
जाके उनको वश में करें ॥ १३ ॥ 


छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 





एष स्येत्यस्य दधिक्रावा ऋषिः । वृहस्पतिदेवता । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
जव सेना और सेनापति अच्छे शिक्षित होकर परस्पर प्रीति करने वाले होवें तभी 
विजय ग्राप्त होवे यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैं 


एप स्य वाजी क्षिपणिं तुरण्यति ग्रीत्रायां बद्धोऽअपिकक्षऽ 
आसनि । ऋतुं दधिक्राऽअनुं सश्सनिष्यदस्पथामङ्काशस्यन्वापनीफणत्‌ 
. स्वाहा ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--जसे ( स्यः ) वह ( एषः ) 'श्रोर यह ( बाजी ) वेगयुक्त (आसनि) 
मुख ग्रोर ( ग्रीवायाम्‌ ) कण्ठ में ( बद्धः ) बंधा ( ऋतुम्‌ ) कर्म श्रर्थात्‌ गति को 
( संसनिष्यदत्‌ ) अतीव फंलाता हुग्रा ( पथाम्‌ ) मार्गों के ( अंकांसि ) चिह्नों को 
( अनु ) समीप ( आपनीफणत्‌ ) अच्छे प्रकार चलता हुश्रा ( दधिक्रा ) धारण 
करने हारों को चलाने हारा घोड़ा ( क्षिपणिम्‌ ) सेना को जाता है वैसे ही ( अपि 
कक्षे ) इधर उधर के ठीक ठीक अ्रवयवों में सेनापति श्रपनी सेना को (स्वाहा) सत्य 
वाणी से ( तुरण्यति ) वेगयुक्त करता है ॥ १४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। सेनापति से रक्षा को 
प्राप्त हुए वीरपुरुष घोड़ों के समान दौड़ते हुए शीघ्र शत्रुओं को मार सकते हैं, जो 
सेनापति उत्तम कम्मं करने हारे अच्छे शिक्षित वीर पुरुषों के साथ ही युद्ध करता वह 
प्रशंसित हुआ विजय को प्राप्त होता है अन्यथा पराजय ही होता है।। १४॥। 


उतेत्यस्य दधिक्रावा ऋषिः । वृहस्पतिदेवता । जगती छन्दः । निषादः स्वर; ॥ 
सेनापति आदि राजपुरुष कैसा पराक्रम करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


उत स्मास्य द्रबतस्तुरण्यतः पर्णं न वेरनुंवाति प्रग्धिनः | 


इ्येनस्येब॒ भ्रजंतोऽअङ्कसं परि दथिक्र।व्णः सहोर्जा तरित्रतः स्वाहां ॥१५ 


पदार्थ- है राजपुरुषो ! जो ( ऊर्जा ) पराक्रम श्रोर ( स्वाहा ) सत्यक्रिया 

के ( सह ) साथ ( अस्य ) इस ( द्रवतः ) रसप्रद वृक्ष का पत्ता ओर ( तुरण्यतः ) 

शीघ्र उड़ने वाले ( बेः ) पक्षी के ( पमु ) पंखों के ( न ) समान ( उत ) श्रोर 

( प्रगधिनः ) अत्यन्त इच्छा करने ( ध्रजतः ) चाहते हुए ( इयेनस्बेव ) वाजपक्षी के 

समान तथा ( तरित्रतः ) श्रति शीघ्र चलते हुए ( दषिक्ाव्णः ) घोड़े के सदृश 

( अंकसम्‌ ) श्रच्छे लक्षणयुक्त मागं में ( परि, अनु, वाति ) सब प्रकार अनुकूल 
चलता है ( स्म ) वही पुरुष शत्रुश्नों को जीत सकता है ॥ १५॥ 

इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो वीर पुरुष 

नीलकंठ सपश और घोड़े के समान पराक्रमी होते हैं उनके शत्रुलोग सब ओर से 

विलाय जाते हैं ॥ १५ ॥ 


लात 





न || ाौाौाऔौाौा 


शन्न इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । बृहस्पतिदेवता । भुरिक्‌ पंषितञछन्दः । पंचम स्वरः ॥ 


कौन पुरुष प्रजा के पालने और शत्त्‌ ओं के विनाश करने ^ समर्थ होते हैं यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 


शन्नो भवन्तु वाजिनो इषेंपु देवतांता मितद्रवः स्वर्काः | 
जम्भयन्तोऽहिं वृक रक्षांशसि सनेम्यस्म्य यव॒न्नमींबाः ॥ १६ ॥ 


| पदार्थ---जो (मितद्रवः) नियम से चलने (स्वर्का ) जिनका अन्न वा सत्कार 
सुन्दर हो वे योद्धा लोग ( अहिम्‌ ) मेघ के समान चेष्टा करते ओर बढ़े हुए (वुकम्‌) 
चोर और ( रक्षांत्ति ) दूसरों को क्लेश देने हारे डाकुओं के ( जम्भयन्तः) हाथ-पांव 
तोड़ते हुए ( वाजिन: ) श्रेष्ठ युद्धविद्या के जाननेवाले वीर पुरुष ( नः ) ( देव 
ताता ) विद्वान्‌ लोगों के कर्मो तथा ( हवेषु ) संग्रामों में ( सनेमि ) सनातन (शम्‌) 
सुख को ( भवन्तु ) प्राप्त होवे ( अस्मत्‌ ) हमारे लिये ( अमीवाः) रोगों के समान 
वत्तमान शत्रुओं को ( युयवनु ) पृथक्‌ करें ॥ १६ ॥। 
भावाथ--श्रेष्ठ प्रजापुरुषों के पालने में तत्पर भौर रोगों के समान शत्रुओं के 

नाश करनेहारे राजपुरुष ही सबको सुख दे सकते हैं अन्य नहीं ॥ १६ ॥ 


ते न इत्यस्य नाभानेदिष्ठ ऋषि: । वृहस्पतिदे वता । जगती छन्दः । निषाद स्वरः॥ 


अजाजच अपनी रक्षा के लिये कर देवें और इसीलिये राजपरुप ग्रहण करें अन्यथा 
नहीं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा हा है-- 


ते नोऽअवन्तो हवनश्रतो हबं विश्च शृण्वन्तु वाजिनों मितद्रव 
सहस्रसा मेधसाता सनिष्यवों महो ये धन॑श समिथेए जभ्रिरे ॥१७॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( अर्बन्तः ) ज्ञानवान्‌ ( हवनश्र्‌ त 
शास्त्रों को सुनने ( वाजिनः ) प्रशंसित बुद्धिमान्‌ ( मितद्रव ) 
प्राप्त होने ( सहस्रसाः ) श्रसंख्य विद्या के विषयों के सेवने और 
आत्मा की सुन्दर भक्ति करनेहारे राजपुरुप ( मेधसाता ) समागमो के दान सें युक्त 
( समिथेषु ) संग्रामों में ( नः ) हमारे बड़े ( घनम्‌ ) ऐश्वर्य को ( जश्निरे ) 
धारण करें वे ( विश्वे ) सब विद्वान्‌ लोग हमारा ( हवम्‌ ) पढ़ने पढ़ाने से होने 
वाल बाध शब्दों और वादी प्रतिवादियों के विबाद को ( श्ृण्वन्तु ) सुनें ॥ १७॥ 


आावाथ--जो ये राजपुरुष हम लोगों से कर लेते हैं वे हमारी निरन्तर रक्षा 


करें नहीं तो न कारण प्रजा की रक्षा और दुष्टों 


न लें हम भी उनको कर न देवें । इस 
कै साथ युद्ध करने के लिये ही कर देना चाहिये ग्रन्य किसी प्रयोजन के लिये नहीं यह 


निश्चित है ॥ १७ ॥ 


। 
) ग्रहण करने योग्य 


शास्त्रयुक्त विषय को 
( सनिष्यवः ) अपने 





वाजवाज इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । बृहस्पति देवता । निचत 
निषादः स्वरः ॥ 


अव थं राजा और प्रजा के पुरुष आपस में कँसे बत्त यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 


वाजेत्राजेऽबत पाजिनो मो धनेए विग्राऽअमृताऽक्रतज्ञाः । 
अस्य मध्वः पिबत मादयध्वं तप्तां यात पाथाभदवयानेः ॥१८॥ 
पदार्थ-हे (ऋतज्ञाः) सत्यविद्या के जानने हारे 


से नाशरहित जीते ही मुक्तिसुख को प्राप्त ( 
अच्छी शिक्षा से बुद्धि को प्राप्त हुए 


नरिष्ट्रप्‌ छन्दः । 


( अमृता: ) अपने २ स्वरूप 
वाजिनः | वेगयुक्त (विप्रा ) विद्या और 
विद्वान्‌ राजपुरुषो ! तुमलोग (वाजे वाजे) संग्राम 
संग्राम के बीच ( नः ) हमारी ( अवत ) रक्षा करो ( अस्य ) इस ( मध्वः ) मधुरः 
रस को ( पिबत ) पीओ । हमारे घनो से ( तृप्ताः ) तृप्त होके ( मादयध्वम्‌ 


आनन्दित होश्रो और ( देवयानः ) जिनमें विद्वान्‌ लोग चलते हैं उन ( पथिभिः | 
मार्गों से सदा ( यात ) चलो ॥ १८ ॥ 


भावार्थ---राजपुरुषों को चाहिये कि वेदादि शास्त्रों 
शिक्षा से ठीक-ठीक बोध को प्राप्त होकर धर्मात्मा विद्वानों के 
अन्य मार्ग से नहीं । तथा शरीर ओर श्रात्मा का बल बढ़ाने के 
परीक्षा किये और श्रच्छे प्रकार पकाये 
प्रजा की रक्षा से ही आनन्द को प्राप्त 
रक्खेँ ॥ १८ ॥ 
आ मा वाजस्यत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । प्रजापतिदेवता । निचुदधृतिश्छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को धर्माचरण से किस-किस पदार्थ की इच्छा करनी चाहिये इस विषय 
का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


| 
६ 
आ मा बाजस्य प्रस॒वो जगम्यादेमे घाबापरथिवी विश्वरूपे। आ 
मां गन्तां पितरा मातरा चा मा सोमोंऽअम तचे गम्यात्‌ । बाजिनो 
वाजजितो वाज ससवाश्सो बहस्पतर्भागमर्जिप्रत निमूजानाः ॥१९ 


; पदार्थ पूर्वोक्त विद्वान्‌ लोगो ! जिन आप लोगों के सहाय से ( वाजस्य 
वेदादि शास्त्रों के श्रर्थो के बोधों का ( प्रसवः ) सुन्दर ऐश्वर्य्य (मा ) बा 
! 


को पढ़ और सुन्दर 
मार्ग से सदा चले 

लिये वैद्यक शास्त्र से 
ए अन्न आदि से युक्त रसों का सेवन कर्‌ 
होवे और प्रजापुरुषों को निरन्तर प्रसन्न 


( जगम्यात्‌ ) शीघ्र प्राप्त होवे ( इमे ) ये ( विइवरूपे) सब रूप विषयों के सम्बन्धी. 
( द्यावापृथिवी ) प्रकाश श्रौर भुमि का राज्य ( च ) और ( अमूतत्वेन ) सब रोगो | 
की निवृत्तिकारक गुण के साथ ( सोमः ) सोमवल्ली आदि षि 


विज्ञान मुझको 
पतरा मातरा ) विद्यमुक्त पिता माता ( आगन्ताम्‌ ) प्राप्त | 









प्राप्त हो ओर 











1 
4 


६८ 








संग्राम को प्राप्त हुए ( निमृजानाः ) निरन्तर शुट हुए तुम लोग (बृहस्पतेः) बर्ड 
सेना के स्वामी के ( भागस्‌ ) सेवने योग्य भाग को ( अवजिध्रत ) निरन्तर प्राप्त 
होओ ॥! १६॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्वान्‌ के साथ विद्या और उत्तम शिक्षा को प्राप्त हो 
के धर्म का आचरण करते हैं उनको इस लोक और परलोक में परमैश्वर्य्य का साधक 
राज्य विद्वान्‌ माता पिता और नीरोगता प्राप्त होती है । जो पुरुष 
करते हैं वे शरीर श्रौर आत्मा की शुद्धि को प्राप्त हुए सव सुखों को भोगते हैं। इस 








यजुवेदभाषाभाष्ये नवमोऽध्यायः ॥ 


क्षेमाय ) रक्षा के लिये ( त्वा ) तुझे ( रय्यै ) सम्पत्ति के लिये ( त्वा त 
और ( पोषाय ) पुष्टि के लिये ( त्वा ) तुकको नियुक्त करता हुँ। जो तू ( घ पु 
दृढ़ ( यन्ता ) नियमों से चलनेहारा ( असि ) है ( घरुण: ) धारण कर ) 
( यमनः ) उद्योगी ( असि ) है जिस ( ते ) तेरी ( इयम्‌ ) यह ( राट्‌ ) शोभाः ला 
है इस ( मात्रे) मात्य की हेतु ( पृथिव्यै ) विस्तारयुक्त भूमि से ( नमः ) यल 
पदार्थ प्राप्त हों इस ( भात्रे ) मान्य देनेहारी ( पृथिव्ये ) पृथिवी को अर्थात भगः 
विद्या को जान के इससे ( नमः ) अन्न जलादि पदार्थ प्राप्त कर तुम सब लोग पर, 
स्पर ऐसे कहो थौर वर्तो कि जो ( अस्मे ) हमारे ( इन्द्रियम्‌ ) मन आदि इन्द्रिय ई 
ए 





वे ( वः) तुम्हारे लिये हों जो ( अस्मे ) हमारा ( नृम्णम्‌ ) धन है वह 
तुम्हारे लिये हो ( उत ) और जो ( अस्मे ) हमारे ( कलु: ) बुद्धि वा कर्म 
( बः ) तुम्हारे हित के लिये हों जो हमारे ( वर्चासि ) पढ़ा पढ़ाया और अन्न हैं 
( बः ) तुम्हारे लिखे ( सन्तु ) हों, जो यह सब तुम्हारा है वह हमारा भी है ह 
श्राचरण श्रापस में करो ॥ २२॥ 

भावार्थ--मनुष्यों के प्रति ईश्वर की यह श्राज्ञा है कि 
पार्थं में प्रवृत्त रहो श्रीर आलस्य मत करो श्र जो पृथिवी से 


से बिरुद्ध चलने हारे नहीं ॥ १६ ॥ 
आपय इत्पस्य वसिष्ठ ऋषिः । प्रजापतिदेवता । भुरिक्कृतिइछन्द: । निषादः स्वरः ॥। 
विद्या ओर अच्छी शिक्षा से युक्त वाणी से मनुष्यों को क्या-क्या प्राप्त होता है यह 
विषय अगले मन्त्र में कहा है 


सरि 
ou 





लोग सदैव पुरु. 


बे आप ( वाजिनः ) प्रशंसित बलवान्‌ ( वाजजितः ) संग्राम के जीतनेवाले (वाजम्‌) $ ( 
आदि उत्पन्नः हो 


पये समाहा स्वापये स्वाह्ाऽपिजाय स्वाहा क्रतवे स्वाहा 
[es I ICAI 3 1 । चट्‌ उनकी रक्षा करके यह सब जिस प्रकार परस्पर उपकार के लिये हो वैसा यत्न 
बसव स्वाहाऽहपतय्‌ स्वाहाह्रे मुग्धाय क ही | कभी विरोध मत करो कोई अपना कार्य्यं सिद्धकर उसका तुम भी किया करो। ४ 
| 
|! 
| 


स्वाहां बिन&श्िनऽआन्त्यायनाय स्वाहाऽऽन्स्याय भावनाय स्वाहा { वाजस्येत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । प्रजापतिदेबता । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 
I~ । फिर उनूको इस विषय में कैसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
भ्रवनस्य॒ पत॑ये स्वाहाऽधिपतये स्वाहा ॥ २० ॥ ह MNES ह 
पदार्थ--हे विद्वानों ! तुम लोग जेसे मुभाको ( आपये ) सम्पुर्ण विद्या की 
प्राप्ति के लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया ( स्वापये ) सुखों की अच्छी प्राप्ति के वास्ते 
( स्वाहा ) धर्मयुक्त क्रिया ( ऋतथे ) बुद्धि बढ़ने के लिये ( स्वाहा ) पढ़ाने की 
प्रवृत्ति करामेहारी क्रिया ( बसबे ) विद्या निवास के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी 
अहर्पतये ) पुरुपार्थपूर्वक गणितविद्या से दिन पालने के लिये कालगति को जानने 
हारी वाणी (मुग्धाय) मोह प्राप्ति के निमित्त (अह्णो) दिन होने के लिये ( स्वाहा ) 
बिज्ञानयुक्त बाणी ( बैनंशिनाय ) नष्टस्वभावपुक्त कमो में रहने हारे ( मुग्धाय) 
मुखं के लिये ( स्वाहा ) चिताने वाली वाणी ( आन्त्याघनाय ) नीच प्राप्ति वाले 
( बिनेशिने ) नप्टस्वभावयुक्त पुरुष के लिये ( स्वाहा ) पदार्थो की जानने हारी 
बाणी ( भुबनस्य पतये ) संसार के स्वामी ईश्वर के लिये ( स्वाहा ) योगविद्या को 
प्रकट करने हारी बुद्धि और ( अधिपतये ) सब ग्रधिएाताओं के ऊपर रहनेवाले पुरुष 
के लिये ( स्वाहा ) सब व्यवहारों को जनाने हारी वाणी ( गम्यात्‌ ) प्राप्त होवे 
बैसा प्रयत्न आलस्य छोड़कर किया करो ॥ २० ॥ 
भावार्थ--म नुष्यों को चाहिये कि सब विद्याओं की प्राप्ति आदि प्रयोजनों के 
लिये बिद्या और श्रच्छी शिक्षा से युक्त वाणी को प्राप्त होवें कि जिससे सब सुख सदा 
मिलते रहें || २० ॥ 
आयुर्यज्ञनेत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । यज्ञो देवता । अत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
पुनः मनुष्यों के प्रति ईश्वर उपदेश करता है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


बाजस्येम प्रसव; सुपुवेठ्य सोम्‌ राजानमोपधीष्वप्सु । 
ताऽ अस्मभ्यं मधुमतीर्भदन्तु दय राष्ट्रे जाग्याम परोहिताः 
स्वाहा || २३ ॥ 


2१ पदार्थ-है मनुष्य लोगो ! जैसे में ( अग्रे ) प्रथम ( प्रसवः ) ऐश्वय्ययुक्त 
होकर ( वाजस्य ) वैद्यकशास्त्र बोधसम्बन्धी ( इमम्‌ ) इस ( सोमम्‌ ) चन्द्रमा के 
समान सब दुःखों के नाश करनेहारे ( राजानम्‌ ) विद्या न्याय और विनयों से प्रकाश- 
मान राजा को ( सुषुवे ) ऐशत्रय्ययुक्त करता हुँ । जैसे उसकी रक्षा में (ओषधौषु) 
पृथिवी पर उत्पन्न होनेवाली यव आदि ओपधियों और ( अप्सु ) जलों के बीच वर््त- 
मान ओषधि हैं ( ता: ) वे ( अस्मन्थम्‌ ) हमारे लिये ( मधुमतीः ) प्रशस्त मधुर 
गुणवाली ( भवन्तु ) हों । जैसे ( स्वाहा ) सत्य क्रिया के साथ ( पुरोहिताः ) सबके 
हितकारी हम लोग ( राष्ट्रो ) राज्य मे निरन्तर ( जागृयाम ) ग्रालस्य छोड़कर 
जागते रहें बैसे तुम भी वर्त्ता करो ॥ २३।। 
भावार्थ--शिष्ट मनुष्यों को योग्य है कि सब विद्याश्रों की चतुराई रोगरहित 
श्रौर सुन्दर गुणों से शोभायमान पुरुष को राज्याधिकार देकर उसकी रक्षा करनेवाला 
वेद्य ऐसा प्रयत्न करे कि जिससे इसके शरीर बुद्धि ओर आत्मा में रोग का श्रावेश न 
हो । इसी प्रकार राजा और वैद्य दोनों सब मन्त्री आदि भृत्यों श्रौर प्रजाजनों को 
रोगरहित करें । जिस से ये राज्य के सज्जनो के पालने ओर दुष्टों के ताड़ने में 
प्रयत्न करते रहें, राजा और प्रजा के पुरुप परस्पर पिता पुत्र के समान सदा वत्ते ॥२३॥ 





iC नेन ७ पु बज, ७ 1905 0) 
आयुयशेन करपता प्राणी यश्चन कर्पा चश्लुयज्ञेन करपताई 
७. 1 ७, है PN 
भोत्रै यन्ञेनं कल्पत! पृष्टं यज्ञेनं कल्पतां यज्ञो यज्ञेन कर्पताम्‌ । 
be हे |] 
प्रजापतेः प्रजाउअंभूम स्व॒र्देवाउअगन्मामृताइअभूम ॥ २१॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम्हारी ( आयुः ) अवस्था (यज्ञेन) ईश्वर की श्राज्ञा 
पालन से निरन्तर ( कल्पताम्‌ ) समर्थ होवे ( प्राणः ) जीवन का हेतु बलकारी 
प्राण ( यज्ञेन ) धमंयुक्त विद्याभ्यास से .( कल्पताम्‌ ) समर्थ होवे ( चक्षुः ) नेत्र 
यज्ञेन ) प्रत्यक्ष विषय के शिष्टाचार से ( कल्पताम्‌ ) समथ हो ( शरोत्रमु ) कान 
( यज्ञेन ) वेदाभ्यास से ( कल्पताम्‌ ) समर्थं हो और ( पुष्ठम्‌ ) पूछना ( यज्ञेन ) 
संवाद से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो है यज्ञः ) यज धातु का अर्थ ( यज्ञेन ) ब्रह्मचर्यादि 
के आचरण से ( कल्पताम्‌ ) समर्थित हो जैसे हम लोग ( प्रजापतेः ) सब के पालने 
हारे ईश्वर के समान धर्मात्मा राजा के ( प्रजा: ) पालने योग्य सन्तानों के सदृश 
( अभूम ) होवें तथा ( देवाः ) विद्वान्‌ हुए ( अमृताः ) जीवन मरण से छुटे (स्वः) 
मोक्ष-सुख को ( अगन्म ) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होवें ।। २१ ॥ 
भावार्थ--मैं ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता हूँ कि तुम लोग मेरे तुल्य 
धर्मयुक्त गुण कर्म और स्वभाव वाले पुरुष ही की प्रजा होओ अन्य किसी मुर्खे युग 
शय पुरुष की प्रजा होना स्वीकार कभी मत करो । जैसे मुझको न्यायाधीश मान मे री 
प्रज्ञा में वत्तं श्रोर अपना सब कुछ घर्मे के साथ संयुक्त करके इस लोक और परलोक 
क्के सुख को नित्य प्राप्त होते रहो, वैसे जो पुरुष धर्मयुक्त न्याय से तुम्हारा निरन्तर 
पालन करे उसी को सभापति राजा मानो ॥ २१ ॥ 
_ झस्मे इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । दिशो देवताः । निचुदत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


क ` ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल मनुष्यों को संसार में कैसे वत्तना चाहिये यह विषय 
5 अगले मन्त्र में कहा है 
2. दे 


वाजस्येमासित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । प्रजापतिदेवता । भुरिग्जगती छन्द: । निषाद: स्वरः॥ 
राजा किसका आश्रय लेकर किसके साथ क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
बाजस्येमां प्रसव; शिश्रिये दिवमिमा च बिश्वा भुवनानि 
सम्राट्‌ । अदित्पन्त दापयति प्रजानन्त्स नों रृयिश सर्ववीरं. 
नियच्छतु स्वाहां ॥ २४ ॥ | 


पदार्थ-है मनुष्य लोगो ! जैसे ( वाजस्य ) राज्य के मध्य में ( प्रसवः) 

उत्पन्न हुए ( सम्राट्‌ ) श्रच्छे प्रकार राजधम्म में प्रवत्त॑मान मैं ( इमाम्‌ ) इस भ्रमि | 
को ( दिवम्‌ ) प्रकाशित और ( इमा ) इन ( विइबा ) सब और ( भुवनानि ) घरों 
को ( झिश्चिये ) अच्छे प्रकार आश्रय करता हूँ बैसे तुम भी इसको भ्रच्छे प्रकार 
शोभित करो और जो ( स्वाहा ) धर्म्मयुक्त सत्यवाणौ से ( प्रजानन्‌ ) जानता हुमा 
( अदित्सन्तम्‌ ) राज्य-कर देने की इच्छा न करनेवाले से ( दापयति ) दिलाता है 
( सः ) सो ( नः ) हमारे ( सर्ववीरम्‌ ) सब वीरो के प्राप्त कराने हारे (रयिम्‌) 
घन को ( नियच्छतु ) ग्रहण करे॥ २४॥ 

_ भावार्थ मनुष्य लोगो ! मुल राज्य के बीच सनातन राजनीति को जात 
कर जो राज्य की रक्षा करने को समर्थ हो उसी को चक्रवर्ती राजा करो श्रौर 
कर देनेवालों से कर दिलावे वह मन्त्री होने को योग्य होवे, जो शत्रुओ्रों को बांधने में । 
समर्थं हो उसे सेनापति करो और जो विद्वान्‌ धामिक हो उसे न्यायाधीश वा कोषा- 
घ्यक्ष करो ॥ २४॥। | 

वाजस्य न्वित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । स्वराट्न्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ | 
फिर राजा कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


1 1 JON (८. 01 
अस्मे वॉ5अस्त्विन्द्रियम रस बर्चाडसि ई वाजस्य नु प्रसव आवभूवमा च । [नानि सवतः | 
अस्मे वोऽअस्त्विरिम्मे नुम्णमत क्रतुरस्मे बर्चारसि सन्तु ः । | गाम ह न जमुना भ विश्वा वनानि स 

1 मात्रे एंथिव्यें नमो मत्रे एंथिव्याऽइयं ते राड्यम्तासि यमनो | सनेमि राजा परियाति विद्वान्‌ प्र॒जां पुष्टिं वर्धव॑मानो5अस्मे 


घरुणः | कुष्ये त्वा क्षेमाय तवा रय्यै त्वा पोषाय त्वा ॥२२} स्वाहा ॥ २१ ॥ 





पदार्थ--जों ( वाजस्य ) वेदादि शास्त्रों से उत्पन्न बोध को (स्वाहा) सर, | 
2 हे मनुष्यों ! में ईश्वर ( कृष्ये ) खेती के लिये (त्वा) तुझे $ नीति से ( प्रसवः ) प्राप्त होकर ( विद्वानु ) सम्पूर्ण विद्या को जानने वाला पुरुष | 
EE j 


¥ 





सद 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये नवमोञध्याय: ॥। 


६९ 


Somes eee eee sss eee OUI SCT HOON MOND 


( आ ) अच्छे प्रकार ( बभूव र होवे ( च ) ग्रोर (इमा ) इन 
( भुवनानि ) माण्डलिक राजनिवास स्थानों ्रोर (सनेमि) 
वर्तमान ( प्रजाम्‌ ) पालने योग्य प्रजाओ्रों को ( 
( वर्घयमानः ) बढ़ाता हुआ ( परि ) सब ग्रोर से 
( अस्मे ) हम लोगों का राजा होबे ।। २५ ॥ 

भावार्थ--ईश्वर सबसे उपदेश करता है कि हे मनुष्य लोगो ! तुम जो प्रशं- 
सित गुण कम स्वभाव वाला राज्य की रक्षा में समर्थ हो उसको सभाध्यक्ष करके 
आप्तनीति से चक्रवर्ती राज्य करो ॥ २५ | 


सनातन नियम धर्मसहित 
पुष्टिम्‌ ) पोषण (नु) शीक्र 
( याति ) प्राप्त होता है वह 






सो रमिव्यह्य तापप्त ऋषि: । सोमाग्न्यादित्यविष्णसूर्णबृहस्पतयो देवताः । 
अनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर कैसे राजा का स्वीकार करें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया ह— 


~ ७ |] 1 [o | प्‌ 
सोम्‌& राजानमवसेऽग्निम न्वारभासहे । 


रा Ne ७ Ql 

दुत्या'वष्णु& खूय्य 

पदार्थ--हें मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग (स्वाहा) सत्यवाणी से (अवसे) 
रक्षा आदि के अधं ( विष्णुम्‌ ) व्यापक परमेश्वर (सूर्यम्‌) विद्वानों में सर्य्यव विद्वान्‌ 
( ब्रह्माणम्‌ ) साङ्गोपाङ्ग चार वेदों को पढ्नेवाले ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़ों के रक्षक 
( अग्निम्‌ ) अग्नि के समान शत्रुओं को जलाने वाले ( सोमम्‌ ) शान्त गुणासम्पन्न 
( राजानम्‌ ) धर्माचरण से प्रकाशमान राजा और ( आदित्यान्‌ ) विद्या के लिए 
जिनने अड़तालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्यं रख कर पूर्ण बिद्या पढ़ सूर्यवत्‌ प्रकाशमान 
विद्वानों के सङ्ग से विद्या पढ़ के गृहाश्रम का ( आरभामहे ) आरम्भ करें वैसे तुम 
भी किया करो ॥ २६ ॥ 

नावार्थ-ईश्वर की आज्ञा है कि सब मनुष्य रक्षा आदि के लिए ब्रह्मचय्यं 
्रतादि से विद्या के पारगन्ता विद के बीच जिसने अइतालीस वर्ष ब्रह्मचय्यं 
ब्रत किया हो ऐसे राजा को स्वीकार करके सच्ची नीति को बढ़ाबें ॥ २६ ॥ 

अर्य्पेसणमित्यस्प तापस ऋषिः । अर्य्यमादिमन्त्रोकता देवताः । स्वराउनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


ब्रह्माणं च्‌ बृहस्पतिश स्वाहा ।।२६॥ 














फिर राजा किन को किस में प्रेरणा करे इस विपय का उपदेश 


अगले मन्त्र में किया है-- 
९ ० ब्‌ [ste ५ 1 जे 
अय्यसण बुहुस्पातामन्द्र दानाय चोदय । 
CaS | Ns [as ® ड्र [! 
याच्‌ [विष्णुश सरस्वत& सावतार च वाजन€ स्वाहा ॥ २७ ॥ 
पदार्थ-हे राजन्‌ ! आप ( स्वाहा ) सत्य नीति से (दानाय) विद्यादि दान 
के लिए ( अय्यंमणम्‌ ) पक्षपातरहित न्याय करने ( बृहस्पतिम्‌ ) सब विद्याओं को 
पढाने ( इन्द्रम्‌ ) बड़े ऐश्वर्य्ययुक्त ( वाचम्‌ ) वेदवाणी (विष्णुम्‌) सब के अधिष्ठा 
( सवितारम्‌ ) वेदविद्या तथा सब ऐश्वर्य उत्पन्न करने ( वाजिनम्‌ हु ; वल वेग 
से युक्त शुरवीर और ( सरस्वतीम्‌ ) बहुत प्रकार वेदादि शास्त्र विज्ञानयुक्त पढ़ाने 
बाली विदुषी स्त्री को श्रच्छे कमो में ( चोदय ) सदा प्रेरणा किया कीजिए ।।२७॥ 
भावार्थ--ईश्वर सव से कहता है कि राजा आप धर्मात्मा विद्वान्‌ होकर सब 
न्याय के करने वाले मनुष्यों को विद्या धर्म्मं बढ़ाने के लिए निरन्तर प्रेरणा करे 
जिससे विद्या धर्म की बढ़ती से अविद्या श्रौर ग्रधमं दूर हों ।। २७ ॥ 
अग्न इत्यस्य तापस ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
फिर वह राजा क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
॥ ०५ [oN त | 
झग्नेऽअच्छा वदेह नः प्रति नः सुमनां भव । 
~ 5८ 2551 ~ || 
प्र नों यच्छ सहस्रजित्‌ त्व७ हि धनदाश्ग्रसि स्वाहा ॥ २८॥ 
पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वन्‌ आप ( इह ) इस समय में ( स्वाहा ) सत्य 
वाणी से ( नः) हम को ( अच्छ ) प्रच्छे प्रकार ( बद ) सत्य उपदेश कीजिये 
न: ) हमारे ऊपर ( सुमनाः ) मित्रभावयुक्त ( भव ) हजिए (हि) जिससे 
(सहस्रजित्‌) आप विना सहाय हजारको जीतने (घनदाः) ऐजवय्ये देने वाले (असि) 
हैं इससे ( नः ) हमारे लिए ( प्रयच्छ ) दीजिए ॥ २८ ॥ 
भावार्थ-ईदवर उपदेश करता है कि राजा, प्रजा और सेनाजन मनुष्यों से 
सदा सत्यप्रिय वचन कहें उन को धन दे, उस से धन ले, शरीर ग्रोर आत्मा का बल 
बढ़ा और नित्य शत्रुओं को जीतकर धर्म से प्रजा को पाले ॥ २८॥ 
प्र न इत्यस्य तापस ऋषिः । अय्यंमादिमन्त्रोक्ता देवताः । भुरिगार्षो गायत्री 
छन्दः । षडज: स्वर: ॥ 
सत्तानों से राजा और माता आदि कंसे वते इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


नौं 6 ॥ 0 ० | ६ 
प्र नौ यच्छत्वस्यमा प्र पषा बृहस्पति! । प्र वाग्देवी ददातु न 


स्वाहा ॥ २९ ॥ 
पदार्थ--जैसे ( अर्य्यंमा )_ 


) पोषण 
हर | अच्छे प्रकार देवे जैसे ( बृहस्पतिः ) 








प्रजा और 


न्यायाधीश ( नः ) हमारे लिए उत्तम शिक्षा 
करनेवाला शरीर और ग्रात्मा की पुष्टि की 
विद्वान्‌ ( प्र, स्वाहा ) अत्युत्तम 





~~ 
RT Td 


( विश्वा ) सब | विद्या देवे वैसे ( बाकू ) उत्तम विद्या सुशिक्षा सहित वाणीयुक्त ( देवी ) प्रकाशमान 


पढ़ानेवाली माता हमारे लिए सत्यविद्यायुक्त वाणी का ( प्रददातु ) उपदेश सदा 
किया करे ॥ २९ ॥ 

भावार्थ- यहाँ जगदीइवर उपदेश करता है कि राजा आदि सब पुरुष और 
माता ग्रादि स्त्री सदा प्रजा और पुत्रादिकों को सत्य सत्य उपदेश कर विद्या और 
अच्छी शिक्षा को निरन्तर ग्रहण करावें जिससे प्रजा श्रोर पुत्र पुत्री आदि सदा आनन्द 
में रहें ॥ २६ ॥ 

देवस्येत्स्य तापस ऋषि: । सम्राड्‌ देवता । जगती छन्दः। निषादः स्वरः ॥ 
फिर कहां केसे को राजा करें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


देवस्यं त्वा सबितुः प्र॑स॒वे ऽश्चिनोर्बाहुभ्यां पष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
सरस्वत्यै वाचो यन्तु्यन्त्रिय दधासि बुहस्पतेष्ट वा साम्राज्येनामि- 
पिञ्चाम्यसौ ॥ ३० ॥ 


पदार्थ--हे सब अच्छे गुण स्वभावयुक्त विद्वन्‌ ! ( असौ ) यह मैं मिस 
सब जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले ईश्वर ( देवस्य ) प्रकाशमान जगदीश्वर के (प्रसवे 

उत्पन्न किए संसार में ( सरस्वत्यै ) श्रच्छे प्रकार शिल्पविद्यायुक्त (वाच:) वेदवाणी 
के मध्य ( अडिवनोः ) सूर्य्यं चन्द्रमा के समान धारण पोषण गुणयुक्त (हस्ताम्याम्‌) 
हाथों से ( त्वा ) तुम को ( दघामि ) धारण करता हूँ और (बृहस्पतेः) बढे विद्वान्‌ 
के ( यंत्रिये ) कारीगरी विद्या से सिद्ध किए राज्य में ( साम्राज्येन ) चक्रवर्ती 
राजा के गुण से सहित ( त्वा ) तुझ को ( अभि ) सब शोर से (सिचामि) सुगन्धित 
रसों से मार्जन करता हूँ ॥ ३० ॥ 









भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि ईश्वर में प्रेमी, बल पराक्रम पुष्टियुक्त चतुर 
सत्यवादी जितेन्द्रिय घर्मात्मा प्रजापालम में समर्थ बिद्वान्‌ को अच्छे प्रकार परीक्षा कर्‌ 
सभा का स्वामी करने के लिए अभिषेक करके राजघम की उन्नति अच्छे प्रकार नित्य 
किया करें ॥३०॥ 
अग्निरेकेत्यस्थ तापस ऋषि: । अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता देवताः । अत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
राजा प्रजाओं को और प्रजा राजा को निरन्तर बढ़ाया करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


अगिरेकांक्षरेण प्राणष्ुदजयत्‌ तपुज्जेपमुशचिनौ इचक्ष्रेण द्विपदो 
मनुष्याबुदजयतां तानुङ्जेपं विष्णस्त्रथक्षरेण त्रीदलोकानुदजयत्तानु- 


ज्जेप/» सोमश्चतुरक्षरेण चतुष्पदः पशु लुदजयत्तानुज्जेपस ॥३१॥ 


पदार्थ--हे राजन्‌ ! ( अग्निः ) ग्रग्नि के समान वत्तमान श्राप जैसे (एका- 
क्षरेण ) चितानेहारी एक अक्षर की दैवी गायत्री छन्द से ( घ्राणम्‌ ) शरीर में 
स्थित वायु के समान प्रजाजनों को ( उल्‌, जेषम्‌ ) उत्तम नीति से ( अजयत्‌ ) उत्तम 
करे बैसे ( तम्‌ ) उसको में भी ( उत्‌, जेषम्‌ ) उत्तम करू । हे राजप्रजाजनो ! 
( अद्विनो ) सूर्य्यं और चन्द्रमा फे समान आप जैसे ( द्रघक्षरेण ) दो अक्षर की 
दैवी उष्णिक्‌ छन्द से जिन ( द्विपदः ) दो पैर वाले ( मनुष्यात्‌ ) मननशील 
मनुष्यों को ( उज्जयताम्‌ ) उत्तम करो वेसे ( तावु ) उनको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) 
उत्तम करू । हे सर्वप्रधान पुरुष ! ( विष्णु: ) परमेश्वर के समान न्यायकारी आप 
जैसे ( त्र्यक्षरेण ) तीन अक्षर की दैवी अनुष्टुप्‌ छन्द से जिन (त्रीनु ) जन्म स्थान 
ओर नामवाची ( लोकानु ) देखने योग्य लोकों को ( उदजयत्‌ ) उत्तम करते हो 
वेसे ( तान ) उनको में भी ( उज्जेषम्‌ ) उत्तम करूँ । हे ( सोम ) ऐश्वर्य की 
इच्छा करनेवाले न्यायाधीश ! आप जैसे ( पशून्‌ ) हिरणादि पशुओं को (उदजयत्‌) 
उत्तम करते हो बैसे ( तान्नु ) उनको में भी ( उज्जेषम्‌ ) उत्तम करूँ ॥३१॥ 

' भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है । जो राजा सब प्रजाओ को 
अच्छे प्रकार बढ़ावे तो उसको भी प्रजाजन क्यों न बढ़ावें और जो ऐसा न करे तो 
उसको प्रजा भी कभी न बढ़ावे ।।३१।। 


पुषत्यस्य तापस ऋषि: । पुषाद यो मन्त्रोक्ता देवता: । कृतिइछन्द; । 
निषादः स्वरः ॥। 
फिर राजा और प्रजाजन किनके दृष्टान्तं से क्या-क्या करें इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


पषा पश्चांक्षरेण पञ्च॒ दिशः्उदंजयत्त।5उज्जेप७ सबिता परुक्ष- 
रेण पड ऋतूनुदजयत्तानुज्जेंप मरुतः सप्ताक्षरेण सप्त ग्राम्यान्‌ 
पृशूनुद॑जयं स्ता नुज्जैपं बहस्पतिरष्टाक्षरेण गायत्रीमुदजयत्तामुज्जेषम्‌ ॥३२ 


पदार्थ--हें राजन्‌ ! ( पुषा ) चन्द्रमा के समान सब को पुष्ट करनेवाले: 
श्राप जैसे ( पञ्चाक्षरेण ) पाँच अक्षर की दैवी पंक्ति से ( पञ्च ) ft चार्‌ | 
और एक ऊपर नीचे की ( दिशः ) दिशाओं को ( उदजयत्‌ ) उत्तम कीत्ति से भरते | 
हो वैसे ( ताः ) उनको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) श्रेष्ठ कोत्ति से भर देऊ । हे राजन्‌ ! 
( सविता ) सूर्य के समान भाप जैसे ( प ) छः अक्षरो की देवी त्रिष्टुप्‌ 
जिन ( षट्‌ ) छः ( ऋतून्‌ ) वसन्तादि ऋतुओं को ( उदजयत्‌ ) शुद्ध करते | 
वेसे ( तान्‌ ) उनको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) शुद्ध करू । हे सभाजनो ! ( मक्त 
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बायु के समान आप जैसे ( सप्ताक्षरेण ) सात ग्रक्षरों की दैवी जगती से ( सप्त 
गाय, घोड़ा, भैस, ऊट, बकरी, भेड़ ओर गधा इन सात ( ग्राम्यानु ) गाँव के 
( पशूच्‌ ) पशुओं को ( उदजयत्‌ ) बढ़ाते हो वेसे ( तान्नु ) उनको में भी बढ़ाऊं। 
है सभेश ! ( बृहस्पतिः ) समस्त विद्याओं के जाननेवाले विद्वान्‌ के समान आप 
जैसे ( अष्टाक्षरेरा ) श्राठ अक्षरों की यजुषी अनुष्टुप्‌ से जिस ( गायत्रीस्‌ ) गान 
करनेवाले की रक्षा करनेवाली विद्वान्‌ स्त्री की ( उदजयत्‌ ) प्रतिष्ठा करते हो व॑से 


( ताम्‌ ) उसकी में भी ( उज्जेषम्‌ ) प्रतिष्ठा करू ।।३२।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो राजा सब का पोषक, 
जिसकी सब दिशाओं में कीत्ति, ऐश्वर्य्ययुक्त, सभा के कामों में चतुर, पशुओं का 
रक्षक ओर वेदों का ज्ञाता हो, उसी को राजा ग्रोर सेना के सब मनुष्य श्रपना श्रधि- 


ष्ठाता बना कर उन्नति देवें ।।३२।। . 
मित्र इत्यस्य तापस ऋषिः । मित्रादयो मन्त्रोक्ता देवताः । कृतिइछन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


राजा के सत्याचार के अनुसार प्रजा और प्रजा के अनुसार राजा करे इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है 


मित्रो नवाक्षरेण त्रिब्वत्त स्तोममु्दजयत्‌ तञ॒ज्जेषं वरुणो 


दशाक्षरेण विराजसुदजयत्तामुज्जेष मिन्द्रऽएकाँदशाक्षरेण त्रिष्टुममु्द- 


जयत्तामु्जें विश्वं देवा द।दशाक्षरेण जगतीमुदजयँ स्तामुज्जेपम्‌ ॥३३॥ 


पवार्थ- है राजन्‌ ! ( मित्रः ) सबके हितकारी आप जैसे ( नवाक्षरेण ) 


नव अक्षर की याजुषी बृहती से जिस ( न्रिवृत्तम्‌ ) कर्म्म उपासना और ज्ञान के 


( स्तोमम्‌ ) स्तुति के योग को ( उदजयत्‌ ) उत्तमता से जानते हो वैसे ( ताम्‌ ) 
उसको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) श्रच्छे प्रकार जानू । हे प्रशंसा के योग्य सभेश ! 


( बरुणः ) सब प्रकार से श्रेष्ठ श्राप जैसे (दशाक्षरेण) दश भ्रक्षरों की याजुषी पंक्ति 
से जिस ( बिराजम्‌ ) विराट्‌ छन्द से प्रतिपादित अर्थ को ( उदजयत्‌ ) प्राप्त हुए हो 
वैसे ( ताम्‌ ) उसको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) प्राप्त होऊ ( इन्द्रः ) परम ऐश्वय्यं देने 
वाले श्राप जैसे ( एकादशाक्षरेण ) ग्यारह अक्षरों की श्रासुरी पंक्ति से जिस ( त्रिष्ट्र- 


भम्‌ ) त्रिष्टुप्‌ छन्द वाची को ( उदजयत्‌ ) अच्छे प्रकार जानते हो वैसे ( ताम्‌ ) 


उसको में भी ( उज्जेषम्‌ ) अच्छे प्रकार जानू । हे सभ्य जनो ( विशवे ) सब 
( देवाः ) विद्वानों ! भ्राप जैसे ( द्वादशाक्षरेण ) बारह अक्षरों की साम्नी गायत्री 


से जिस ( जगतीम्‌ ) जगती से कही हुई नीति का ( उदजयत्‌ ) प्रचार करते हो 
बैसे ( ताम्‌ ) उसको मैं भी ( उज्ञेषम्‌ ) प्रचार करू ॥३३॥ 


भाबार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि सब प्राणियों में मित्रता से अच्छे प्रकार 
शिक्षा कर इन प्रजाजनों को उत्तम गुणयुक्त विद्वान्‌ करें जिससे ये ऐश्वय्ये के भागी 


होकर राजभक्त हों ।॥३३।! 
«मब इत्यस्य तापस ऋषिः। धस्वादयो मंत्रोषता देवताः | वसव इत्यस्य निचुज्जगती 


छन्दः । निषादः स्वरः । आदित्या इत्यस्य निचुदूतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः॥ 
फिर भी राजा और प्रजा के धम्मं कार्य का उपदेश अगले मंत्र में किया है-- 


बसंबस्त्रयोंदशाक्षरेण त्रयोदश स्तोम गुदजय स्तमुज्जेंप० रुद्रा- 
थरतुर्दशाक्षेण चतुदश स्तोमगुदजय स्तमुज्जेषम्‌ । आदित्याः 
पञ्चदशाचरेण पञ्चदश स्तोममुदजयँ स्तगुज्जेषमदिति; घोडशाक्षरेण 
पोइ शशस्तोममुर्दजय त्तमुज्जेप प्रजापतिः सप्तदशाक्षरेण सप्तदशशट 
स्तोममुदजयत्तमुज्जेषम्‌ ॥ २४ ॥ 


पदार्थ- हे राजादि सम्य जनो (वसवः ) चौबीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य्यं से विद्या 
पढ़नेवाले विद्वानो ! श्राप लोग जैसे ( त्रयोदशाक्षरेण ) तेरह भ्रक्षरों की आसुरी 
अनुष्टुप्‌ वेदस्थ छन्द से जिस ( त्रयोदशम्‌ ) दश प्राण जीव महत्तत्व ओर अव्यक्त 
कारणरूप ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा के योग्य पदार्थ समूह को ( उदजयनु ) श्रेष्ठता से 
जानें वैसे ( तम्‌ ) उसको मैं भी ( उज्जेषम्‌ ) उत्तम्ता सें जानू । है बल पराक्रम 
और पुरुषार्थयुक्त (रुद्राः) चवालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचय्यं से विद्या पढ़ने हारे विद्वानो ! 
जैसे आप ( चतुर्दशाक्षरेण) चोदह अक्षरों की साम्नी उष्णिक्‌ छन्द से ( चतुर्दशम्‌ ) 
दश इन्द्रिय मन बुद्धि चित्त और ग्रहंकाररूप ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा के योग्य पदार्थ विद्या 
को ( उदजयनु ) प्रशंसित करें वेसे मैं भी ( तम्‌ ) उसको ( उज्जेषम्‌ ) प्रशंसित 
करू । हे ( आदित्याः ) अड़तालीस वपं ब्रह्मचय्यं से समस्त विद्याओं को ग्रहण करने 
हारे पुर्ण विद्या से शरीर श्रौर श्रात्मा के समस्त बल से युक्त सूर्य्यं के समान प्रकाशमान 
बिद्वानो ! श्राप लोग जैसे ( पञ्चदशाक्षरेणा) पन्द्रह अक्षरों की श्रासुरी गायत्री से 
(षञ्चदश्ञम्‌) चार वेद चार उपवेद अर्थात्‌ श्रायुवंद,वनुर्वेद,गाँधवंवेद (गानविद्या) तथा 
अर्थवेद (शिल्पशास्त्र) छः श्रङ्ग (शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्तछन्द श्रौर ज्योतिष) 
मिल के चौदह उनका संख्यापूरक पन्द्रहवां क्रियाकुशलतारूप (स्तोमम्‌) स्तुति के योग्य 
को (उदजयन्रु) अच्छे प्रकार से जानें बैसे मै भी (तम्‌) उसको ( उज्जेषम्‌ ) अच्छे 
प्रकार जानू । हे ( अदितिः ) ग्रात्मरूप से नाशरहित सभाघ्यक्ष राजा की विदुषी 
ग्रखण्डित ऐश्वर्य्ययुक्त ! आप जैसे ( षोडशाऽक्षरेण ) सोलह क्षर की साम्नी 
` से ( घोडशम्‌ ) प्रमाण, प्रमेव, संशय, प्रयोजन, दृष्टान्त, सिद्धान्त, भ्रवयव, 
निर्णय, वाद, जल्प, वितण्डा, हेत्वाभास, छल, जाति और निग्रहस्थान इन 
पदार्थों की व्याख्यायुक्त ( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा के योग्य को ( उदजयत्‌ ) 























७० यजुर्वेदभाषाभाष्ये नवमोऽघ्यायः ॥ 


क रुल णाजिजिस्जिजििजिगिसिणिज्निन्जिजि्ज्ि्िसिजिणिएिरितिसिजिगिगितिपिगितिपिपिवितिपितितितिल्जिलिम्िणिमि 
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उत्तमता से जानें वैसे मैं भी (तम्‌) उसको (उज्जेषम्‌) उत्तमता से जान' । हे नरेश! 
( प्रजापतिः ) प्रजा के रक्षक श्राप जैसे ( सप्तदशाक्षरेण ) सत्रह अक्षरों 
निचुदार्ची छन्द से ( सप्तदशम्‌ ) चार बरां, चार आश्रम, सुनना, विच 
घ्यान करना, अप्राप्त की इच्छा, प्राप्त का रक्षण, रक्षित का बढ़ाना, बढ़े हुए को 
भ्रच्छे मागे से सबके उपकार में खर्च करना यह चार प्रकार का पुरुपार्थ और मोक्ष 
अनुष्ठानरूप ( स्तोमम्‌ ) अच्छे प्रकार प्रशंसनीय को उत्तमता से जानें बैसे में दा 
( उज्जेषम्‌ ) उत्तमता से जानू ॥३४॥ । 
भावार्थ--है मनुष्य लोगों ! इन चार मन्त्रों से जितना राजा श्रौर प्रजा 
का घमं कहा उसका अनुष्ठान कर तुम सुखी होओ ॥३४।। 
एष त इत्यस्य वरुण ऋषि: । विइवेदेवा देवताः । निचुदुत्क्ृतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
कैसा मनुष्य चक्रवर्ती राज्य सेवने को योग्य होता है इस विपय को 
अगले मन्त्र में कहा है 
0 ० | CEN 
एप तें नित्रते भागस्तं जुपस्व स्वाहाऽञिनेत्रश्रो देवेस्य; 
~~ ट NN 
पुरःसद्भ्यः सत्राहा यभमेत्रेम्यों देवेभ्यो दक्षिणासद्भ्यः स्वाह 
~ [aS 
विश्वदेबनेत्रेभ्यो देवेभ्य॑ः पश्चात्सद्भ्यः स्वाहां मित्रावरुणनेत्रेम्यो 
बा मरुमेत्रेम्योचा देवेभ्यऽउत्तरासद्भ्यः स्वाहा सोमनेत्रेथ्यो देवेभ्यंऽ 
8 | |! 
उपरिसद्भ्यो[दुवस्वद्भ्य्‌ः धवा ॥ २५ || 
पदार्थ--है ( निऋते ) सदैव सत्याचरणयुक्त राजन्‌ ! (ते) आपका जो 
( एषः ) यह ( भागः ) सेवने योग्य है उसको ( अम्निनेत्रेम्य: ) अग्नि के प्रकाश के 
समान नीतियुक्त ( देवेश्यः) विद्वानों से (स्वाहा) सत्य वाणी (पुरःसद्‌भ्यः) जो प्रथम 
सभा वा राज्य में स्थित हो उन ( देवेभ्यः ) न्यायाधीश विद्वानों से ( स्वाहा ) 
धर्मयुक्त क्रिया ( यमनेत्रोभ्यः ) जिनकी वायु के समान सर्वत्र गति ( दक्षिणासद्भ्यः) 
जो दक्षिण दिशा में राजप्रबन्ध के लिये स्थित हों उन (देवेभ्यः ) विद्वानों से 
( स्वाहा ) दानक्रिया ( विइवदेवनेत्र भ्यः ) सब विद्वानों के तुल्य नीति के ज्ञानी 
( पश्चात्सद्भ्यः ) जो पश्चिम दिशा में राजकमंचारी हों उन ( देवेभ्यः ) दिव्य सुख 
देनेहारे विद्वानों से ( स्वाहा ) उत्साहकारक वाणी ( मित्रावरुणनेत्रेभ्यः ) 
प्राण और श्रपान के समान वा ( मरुन्नेत्रेस्यः ) ऋत्विक्‌ यज्ञ के कर्ता (वा) 
सत्पुरुष के समान न्यायकारक वा ( उत्तरासदूभ्यः ) जो उत्तम दिशा में न्यायाधीश 
हों उन ( देवेम्यः ) विद्वानों से दूतकर्म की कुशल क्रिया ( सोमनेत्रेभ्यः ) चन्द्रमा के 
समान ऐश्वर्य्ययुक्त होकर सव को आनन्ददायक ( उपरिसद्भ्यः ) विद्या विनय घमं 
और ईश्वर की सेवा करने हारे ( देवेभ्यः ) विद्वानों से ( स्वाहा ) ग्राप्त पुरुषों की 
वाणी को प्राप्त होके तु सदा धर्म का ( जुषस्व ) सेवन किया कर ।।३५।। 
भावार्थ- हे राजन्‌ सभाध्यक्ष ! जब आप सब ओर से उत्तम विद्वानों ये 
युक्त होकर सब प्रकार की शिक्षा को प्राप्त सभा का करने हारा सेना का रक्षक 
उत्तम सहाय से सहित होकर सनातन वेदोक्त राजधर्मनीति से प्रजा का पालन कर 
इस लोक श्रौर परलोक में सुख ही को प्राप्त होवे, जो कर्म से विरुद्ध रहेगा तो तु 
को सुख भी न होगा । कोई भी मनुष्य मूर्खो के सहाय से सुख की वृद्धि नहीं कर 
सकता और न कभी विद्वानों के श्रनुसार चलनेवाला मनुष्य सुख को छोड देता है इस 
से राजा सर्वदा विद्या धर्म और आप्त विद्वानों के सहाय से राज्य की रक्षा किया करे । 
जिसकी सभा वा राज्य में पूर्णविद्यायुक्त. धामिक मनुष्य सभासद्‌ वा कर्मचारी होते हैं 
और जिसके सभा वा राज्य में मिथ्यावादी व्यभिचारी श्रजितेर्द्रिय कठोर वचनों 
के बोलनेवाले अन्यायकारी चोर और डाकू आदि नहीं होते ओर आप भी इसी 
प्रकार का धार्मिक हो तो वही पुरुष चक्रवर्ती राज्य करने के योग्य होता है इससे 
विरुद्ध नहीं ॥३५॥ 
ये देवा इत्यस्य वरुण ऋषिः । बिइवेदेवा देवताः । विक्रतिइछन्द; । 
मध्यमः स्वरः ।! 
मनुष्य लोग सवंत्र घूमघाम कर विद्या ग्रहण करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


ये देवाउअ गिनेंत्राः पुरःसदस्तेभ्यः स्वाहा ये देबा यभनेत्र 
दक्षिणासद्स्तेभ्यः स्वाहा ये देवा बिश्वदेबनेत्राः पइचात्सद्स्तेभ्यः | 
स्वाहा ये देवा मित्रावरुणनेत्रा वा मरुचेंत्रा बोत्तरासदस्तेभ्यः स्वाह | 


ये देवाः सोमनेत्राऽउपरिसदो दु्वसवन्त॒ स्तेभ्यः स्वाहां ॥ ३६ ॥ 


पदार्थ- हे सभाध्यक्ष राजन्‌ ! आप ( ये) जो (अग्निनेत्राः) बिजुली आदि 
पदार्थों के समान जाननेवाले ( पुरःसदः ) जो सभा वा देश वा पूर्व की दिशा 
स्थित ( देवाः ) विद्वान्‌ हैं ( तेभ्यः ) उनसे ( स्वाहा ) सत्यवाणी (ये) 
( यमनेत्रा: ) अहिसादि योगाङ्ग रीतियो में निपुण ( दक्षिणासदः ) दक्षिण दिशा 
में स्थित ( देवाः ) योगी और न्यायाधीश हैं ( तेभ्यः ) उनसे ( स्वाहा ) सत्यत्रिया | 
(ये ) जो ( पञ्चात्सदः ) पश्चिम दिशा में ( विइवदेवनेत्राः ) सब पृथिवी रादि | 
पदार्थों के ज्ञाता ( देवाः) सव विद्या जानने वाले विद्वान्‌ हैं ( तेम्पः ) उतसे | 
( स्वाहा ) दण्डनीति ( ये ) जो ( उत्तरासदः ) प्रशनोत्तरों का समाधान करनेवाले 
उत्तर दिशा में ( वा ) नीचे ऊपर स्थित ( मित्रावरुणनेत्रा:) प्राण उदान के समा 
सब धर्मों के बताते वाले ( वा ) अथवा ( सस्न्नेत्रा: ) ब्रह्माण्ड के वायु में तेत्र 


| 


१ 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये नवमोऽध्यायः ॥ ७ Ro योया | OR 


बिज्ञान श्रौर ( देवाः ) सब को सुख देनेवाले विद्वन्‌ हैं ( तेभ्यः ) उनसे ( स्वाहा ) 
सबके उपकारक डिन को सेवन करो और ( थे ) जो ( उपरिसदः ) ऊंचे आसन 
वा व्यवहार में स्थित ( दुबस्वन्तः ) बहुत प्रकार से घम के सेवन से युक्त ( सोम- 
नेत्राः ) सोम श्रादि ओषधियो के जानने तथा ( देवा 
उनसे ( स्वाहा ) भ्रमृतरूपी ओपधिविद्या का सेवन कीजिये ॥ ३६॥ 
भावार्थ--है राजा आदि मनुष्यो ! तुम लोग जव धाभिक सुशील विद्वान्‌ 
होकर सब दिशाग्रो में स्थित सब विद्याओं के जाननेवाले राप विद्वानों की परीक्षा 
ओर सत्कार के लिये सब विद्याओं को प्राप्त होंगे तब यह तुम्हारे समीप आके तुम्हारे 
साथ सङ्ग करके धर्म, ग्रर्थ, राबें | र 
द्वीप द्वीपान्तर में विद्या नम्रता अ्रच्छी शिक्षा काम कं 
डी सबको अच्छे सुख करानेवाले होते हैं ॥1३६॥ 
अग्ने 





सहस्वेत्यस्य देववात ऋषिः । अग्निदवता । निचुदमुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गाऱधारः स्वरः ॥ 
फिर भी राजा आदि किस प्रकार वत्त इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्न में कहा है-- 
अग्ने सहस्व पृतनाऽअभिमांतीरपांस्य । 
दृषटरस्तरन्नरांतीर्वचोँ घा यज्ञबांहसि ॥ ३७ ॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) सब विद्या जाननेवाले विद्वान्‌ राजन्‌ ! ( डुष्टरः ) 


दुःख से तरने योग्य ( तरन्‌ ) शत्रु सेना को अच्छे प्रकार तरते हुए आप ( यञ्ञवा- । 


हसि ) जिसमें राजधर्मयुक्त राज्य में ( अभिमातीः ) श्रभिमान ग्रानन्दयुक्त (पृतनाः) 
बल ओर अच्छी शिक्षायुक्त वीर सेना को ( सहस्व ) सहो ( अरातीः ) दुःख देनेवाले 


शत्रुग्रो को ( अपास्य ) दूर निकालिये और ( वचः ) बिद्या बल और न्याय को | 


( घाः ) धारण कीजिये ॥३७॥ 


भावार्थ--राजादि सभा सेना के स्वामी लोग श्रपनी दृढ़ विद्या ग्रौर अच्छी | 


शिक्षा से युक्त सेना के सहित आप अजय श्रोर शत्रुओं को जीतते हुए भूमि पर 
उत्तम यज्ञ का विस्तार करें ॥३७॥। 
देवस्य त्वेत्यस्य देववात ऋषि: । रक्षोघ्नो देवता । स्वराङव्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
प्रजाजन राज्य में केसे सभाधीश का स्वीकार करें इस विपय का उपदेश 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


ढेवस्यं त्वा सबितुः प्रसव 5श्विनों व हिस्‍्यां' पष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
उपाशोरवीस्ये ण जुहोमि हुव रक्षः स्वाहा । रक्षसां त्वा ब॒धाया- 
'चिष्म रक्षोऽवंधिष्माुमसौ हृतः ॥ ३८ ॥ 


उत्पन्न करनेवाले ( देवस्य ) प्रकाशित न्याययुक्त ( प्रसवे ) ऐश्वय्य में ( उपांशोः ) 
समीपस्थ सेना से ( वीर्य्येण ) सामर्थ्य से ( अश्विनोः ) चन्द्रमा के समान सेनापति 
के ( बाहुभ्याम्‌ ) भुजों से ( पृष्णः ) पुष्टिकारक वैद्य के ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों से 
{ रक्षः ) राक्षसों के ( वधाय ) नाश क ग्रर्थ ( त्या ) आपको ( जुहोमि ) ग्रहण 
करता हूँ । जैसे तूने ( रक्षः ) दुष्ट को ( हृतम्‌ ) नष्ट किया वैसे हम लोग भी 
( अवधिष्म ) दुष्टों को मारे जैसे ( असो ) वह दुष्ट ( हतः ) नष्ट हो जाय वैसे 
हम लोग इन सबको ( अवधिष्म ) नष्ट करें ।।३८।। 

भावार्थ-प्रजाजनों को चाहिये कि अपने बचाव और दुष्टों के निवारणार्थ 
विद्या और धर्म की प्रवृत्ति के लिये अच्छे स्वभाव विद्या और धमं के प्रचार करने 
हारे वीर जितेन्द्रिय सत्यवादी सभा के स्वामी राजा का स्वीकार करें ।।३८।। 


: ) आयुर्वेद को जाननेहारे हैं ९ 


काम और मोक्ष को सिद्धि कराबें । जो देशदेशान्तर तथा ? 
गी चतुराई को ग्रहण करते हैं बे | 


) विद्यादि गुणों से श्रेष्ठ घमत्मा विद्वान्‌ स्त्री के पुत्र को ( अस्यं ) 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! मैं ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( सबितुः ) ऐश्वय्य के १ प्रजा के लिये इसी पुरुष को ( महते ) बड़े ( ज्बष्ठयाय ) प्रशंसा के योग्य (महते ) 





सविता स्वेत्यस्य देववात ऋषिः । रक्षोघ्नो देवता । अतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


सभ्य मनुष्य राजा को किस-किस विषय में प्रेरणा करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


सविता त्वां सवाना सुवताम ग्रिग हप॑तीना& सोमो वन- 
स्पर्तीनाम्‌ । वृहुस्पतिर्वाचऽइन्दरो ज्यष्ठयाय रुद्रः पञ्चभ्यो मित्रः सुत्यो 
वरुणो धर्मपतीनाम्‌ ॥ ३९ ॥ 


पदार्य--हे सभापते राजन्‌ ! जो तु ( सवानाम्‌ ) ऐश्वय्यं के ( सविता ) 


सूर्य के समान प्रेरक ( गृहपतीनाम्‌ ) गृहस्यों के उपकारक ( अग्निः ) पावक के 
} सदृश ( वनस्पतीनाम्‌ ) पीपल आदि वृक्षों में ( सोमः ) सोमवल्ली के सदृश 


( घम्मं पतीनाम्‌ ) धर्म के पालने हारों के मध्य में ( सत्यः ) सज्जनों में सज्जन 


( बरुणः ) शुभ गुरणा कमो से श्रेष्ठ ( मित्रः ) सखा के तुल्य ( वाचे ) वेदवाणी के 


लिए ( बृहस्पतिः ) महाविद्वान्‌ से सदृश ( ज्येष्ठ्याय ) श्रेष्ठता के लिए ( इन्द्रः ) 
परमैश्वय्य से भुक्त के तुल्य ( पशुभ्यः ) गौ आदि पशुओं के लिए ( द्रः ) शुद्ध बायु 


४ के सदृश है उस ( त्वा ) तुझ को धर्मात्मा सत्यवादी विद्वान्‌ घमं से प्रजा की रक्षा में 


( सुवताम्‌ ) प्रेरणा करें ॥ ३६ ॥ 
भावार्थ-हे राजन्‌ ! जो श्रापको ग्रधमं से लोटाकर' घमं के अनुष्ठान में 


| प्रेरणा करें उन्हीं का सङ्ग सदा करो औरों का नहीं ॥ ३६ ॥ 


इमं देवा इत्यस्य देववात ऋषिः । यजमानो देवता । भुरिग्‌ ब्राह्मो त्रिष्टुप्‌ छन्द; ॥ 
घैवतः स्वरः ॥ 
किस-किस प्रयोजन के लिए कॅसे राजा का स्वीकार करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


इमं देंबाऽअसप॒त्न सुब्वं महते क्षत्राय महते ज्येष्ठयाय महुते 
जानराज्यायेन्द्स्ये नद्रयाय । इममुष्य पतरम ष्ये पुत्रमस्पै बिश्चऽएष 
वोऽमी राजा सोमोऽस्माकं ब्राह्मणाना राजा ॥ ४० ॥ 


पदार्थ- हे प्रजास्थ ( देवा: ) विद्वान्‌ लोगो ! तुम ह ( एषः) यह्‌ 
( सोमः ) चन्द्रमा के समान प्रजा में प्रियरूप ( बः ) तुम क्षत्रियादि श्रौर हम 


0 ब्राह्मणादि और जो ( अमी ) परोक्ष में वर्तमान हैं उन सब का राजा है उस 


( इमम्‌ ) इस ( अमुष्य ) उस उत्तम पुरुप का ( पुत्र ) पुत्र ( अमुष्ये ) उस 
इस ( विशे ) 


बड़े ( जानराज्याय ) धामिक जनों के राज्य करने ( इन्द्रस्य ) परमेएवय्यं युक्त 
( इन्द्रियाय ) धन के वास्ते ( असपत्नम्‌ ) शत्रु रहित ( सुवध्वम्‌ ) कीजिये ॥ ४०॥ 


भावार्थे- है राजा श्रोर प्रजा के मनुष्यो ! तुम जो विद्वान्‌ माता ओर पिता 
से श्रच्छे प्रकार सुरक्षित कुलीन बड़े उत्तम २ गुण कर्म ओर स्वभावयुक्त जितेर्द्रियादि 
गुणयुक्त ४८ ( अड़तालीस ) वर्षपर्यन्त ब्रह्मचर्य्यं से पूर्ण विद्या से सुशील शरीर और 
आत्मा के पूणं बलयुक्त धर्म से प्रजा का पालक प्रेमी विद्वान्‌ हो उस को सभापति 
राजा मान कर चत्रवत्ति राज्य का सेवन करो ।। ४० ॥ 


इस अध्याय में राजधर्म के वर्णन से इस अर्थ की पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये ॥ 


॥ इति नवमोऽध्यायः ॥। 





॥ अथ दशमाऽघ्यायारम्भः ॥ 


ओम्‌ विश्वांनि देव सवितदुरितानि परा सुब । यहुद्रं तन्न आ सुं ॥१॥ 


अपो देवा इत्यस्य वरुण ऋषि: । आपो देवताः । निचुदार्षो त्रिष्दुप्छग्द: । ( अर्थेत: ) पदार्थों को जानते हुए ( राष्ट्रदा ) राज्य देने वाले ( स्थ ) हो वे तुम 
SE लोग ( अमुष्मै ) राज्य के रक्षक उस पुरुष को ( राष्ट्रस्‌ ) राज्य को (दत्त 

दीजिए । जो तुम लोग (स्वाहा) सत्य नीति के साथ (ओजस्वतीः ) विद्या बल शोर 
पराक्रम से युक्त हुई रानी लोग श्राप (राष्ट्रदाः ) राज्य देनेहारी (स्थ) हैं वे (भे h 
मुझे (राष्ट्रम्‌) राज्य को (दत्त) दीजिये । जो श्राप लोग ( ओजस्वतीः ) जितेन्द्रिय 


( राष्ट्रदाः ) राज्य की देने वाली ( स्थ ) हैं वे आप लोग ( अभुरष्मं ) विद्या बल्न 
श्रौर पराक्रम से युक्त पुरुप को ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दीजिए। जो तुम 


इस दशवे श्रध्याय के प्रथम मन्त्र में मनुष्य लोग विद्वानों के 
अनुकूल चलें इस विषय का उपदेश किया है- 


~ | ॥०१ [| 1 
अपो दवा मधुमतीरगृभ्ण न्नूज स्वती राजस्वृश्चितानाः | 
याभिमिंत्रावरुणाबभ्यपिञ्चन्‌ याभि रिन्द्रमनय नत्यरातीः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग ( देवाः ) चतुर विद्वान्‌ लोग ( याभिः ) 


जिन क्रियाओं से ( मित्रावरुणौ ) प्राण तथा उदान को ( अभ्यासचच ) सब्र प्रकार 
सीचते भ्रौर जिन क्रियाओं से ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली को प्राप्त और ( भराती: ) शन्रों 
को ( अनयत्रु ) जीतते हैं उन क्रियाओं से ( मधुमतीः ) प्रशंसनीय मधुरादि गुणयुक्त 
( उर्जस्वतीः ) बल पराक्रम बढ़ाने ( चितानाः ) चेतनता देने भोर (राजस्वः) ज्ञान- 
प्रकाश-युक्त राज्य को प्राप्त करानेहारे ( अप: ) जल वा प्राणों को ( अगृभ्णन्‌ ) 
ग्रहण करो ॥ १ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि विद्वानों के सहाय से जल वा प्राणों की 
परीक्षा करके उन से उपयोग लेवें । शन्नूश्रों को निवृत्त करके प्रजा के साथ प्राणों के 
समान प्रीति से वत्ते श्रौर इन जल तथा प्राणों से उपकार लेवें ।। १ ॥ 


लोग ( स्वाहा ) सत्य नीति से ( परिवाहिणी: ) श्रपने समान प्यारी ( राष्ट्रदा; ) 
राज्य देने हारी ( स्थ ) हैं वे आप लोग ( से ) मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त) 
दीजिए । जो तुम लोग ( परिवाहिणीः ) अपने अनुकूल पतियों के साथ प्रसन्न होने 
बाली ( आप: ) श्रात्मा के समान प्रिय ( राष्ट्रदाः ) राज्य देने वाली ( स्थ ) हैं वे 
आप ( अमुष्मे ) उस ब्रह्मचारी वीर पुरुष को ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को (दत्त) 
दीजिए । हे सभाध्यक्ष ! जो श्राप ( राष्ट्रदाः ) राज्य देने हारे ( अपाम्‌ ) जलाशयो 
के ( पतिः ) रक्षक ( असि ) हैं सो ( मे ) मुझे ( स्वाहा ) सत्य नीति के साथ 
( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( देहि ) दीजिए । हे सभापति ! जो श्राप ( स्वाहा ) सत्य 
वचनो से ( राष्ट्रदा: ) राज्य देने बाले ( अपाम्‌ ) प्राणों के ( पतिः) रक्षक 
( असि ) हैं वे ( अमुष्मे ) उस प्राणियों के पोषक पुरुष को ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को 
( देहि ) दीजिए । है वीर पुरुष राजन्‌ ! जो श्राप ( स्वाहा ) सत्य नीति के साय 
( राष्ट्रदाः ) राज्य देने वाले ( अपाम्‌ ) सेनाओं के बीच ( गर्भ: ) गर्भ के समान 
रक्षित ( असि ) हैं सो श्राप ( मे ) विचारशील मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( देहि) 
दीजिए । हे राजन्‌ ! जो श्राप ( राष्ट्रदाः ) राज्य देने हारे ( अपाम्‌ ) प्रजाओं के 
विषय ( गर्भः ) स्तुति के योग्य ( असि ) हैं सो आप (अमुष्मे ) उस प्रशंसित पुरुष 
को ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( देहि) दीजिए ॥ ३॥ 

भावार्थ--जो राज्य के श्रधिकारी पुरुष और उनकी स्त्रियाँ हों उन को चाहिए 
कि श्रपनी उन्नति के लिए दूसरों की उन्नति को सह के मनुष्यों को राज्य के योग्य 
कर और आप भी चक्रवत्तीं राज्य का भोग किया करें ऐसा न हो कि ईर्ष्या से दूसरों 
की हानि कर के अपने राज्य का भङ्ग करें ॥ ३ ॥ 

सु्य्यत्वचस इत्यस्य वरुण ऋषिः । सूर्य्यादयो मन्त्रोक्ता देवताः । पुर्वस्य जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । सुय्येवर्चस इति द्वितीयस्थ स्वराड्‌ पङ्क्तिश्छन्द; । 
पञ्चमः स्वरः । व्रजक्षित इति तृतीयस्य शविष्ठा इति चतुर्थस्य च स्वराद्‌ 
बिक्ृृतिइछन्द: । मध्यम: स्वरः । व्रजक्षितस्थेत्यस्य स्वराट्‌ 


संकृतिइछन्द: । गान्धारः स्वरः । शक्वरीस्थेत्यस्य 


वृष्णा ऊमिरित्यस्य वरुण ऋषिः । वृषा देवता । स्वरा््‌ ब्राह्मो पड्‌क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
प्रब विद्वान्‌ लोग कैसे राजा से क्या-क्या मांगें यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा है 


वृष्ण5ऊर्मिर॑सि राष्ट्रदा राष्ट्र में देहि स्वाहा वृष्णञ्कमिरसि 
राष्ट्रदा राषट्रममुष्म देहि वृषसे नोऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रं में देहि स्वाहा 
बृषसे नोऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रमष्ष्मे देहि ॥ २॥ 


पदार्थ--है राजन्‌ ! जिस कारण श्राप ( वृष्णः ) सुख के वर्षाकारक ज्ञान के 
प्राप्त कराने ( राष्ट्रदाः ) राज्य के देने हारे ( असि ) हैं इससे (मे) मुझे 
( स्वाहा ) सत्य नीति से ( राष्ट्रभ्‌ ) राज्य को ( देहि) दीजिए ( वृष्णः ) सुख 
की वृष्टि करने वाले राज्य के ( ऊभिः ) जानने और ( राष्ट्रदाः ) राज्य प्रदान 
करने हारे ( असि ) हैं (अमुष्म ) उस राज्य की रक्षा करने वाले को ( राष्ट्रम्‌ ) 
न्याय पै प्रकाशित राज्य को ( देहि) दीजिये ( राष्ट्रदाः ) राजाश्रों के कमो के देने 
हारे ( वृषसेनः ) बलवान्‌ सेना से युक्त ( असि ) हैं ( मे ) प्रत्यक्ष वर्तमान मेरे लिए 
(स्वाहा ) सुन्दर वाणी से ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( देहि ) दीजिए तथा ( राष्ट्र दाः) 
प्रत्यक्ष राज्य को देने वाले ( वृषसेनः ) श्रानन्दित पुष्टसेना से युक्त ( असि ) हैँ इस 
से श्राप ( भमुष्मं ) उस परोक्ष पुरुष के लिए (राष्ट्रस्‌ ) राज्य को (दहि) 
दीजिए ॥ २॥ 

भावार्थ--जो राजपुरुष दुष्ट प्राणियों को जीत प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष श्रेष्ठ 
पुरुषों का सत्कार कर के श्रविकार और शोभा को देता है उस के लिये चक्रवर्ती 
राज्य का श्रधिकार होना योग्य है ।। २ ॥ 
अर्थेत इत्यस्य वरुण ऋषिः । भपां पतिदेवता । पुर्वं स्याभिक्ृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः। 

देहीत्यस्य निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः॥। 


भुरिगाकृतिइछन्द: । यञ्चमः स्वरः । मधुमतीरित्यस्य भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को कैसा होके किस २ के लिए क्या २ देना चाहिए यह विषय 
श्रगले मन्त्र में कहा है" 


र््यरबचस स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्माह्वा खरय्यत्वचस सथ | 
£] (५.७ १ ० 

राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्म दत्त ख्रुय्यवचस स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वा 
बर्यवर्चस स्थ राष्ट्रदा राषट्रममुस्मे दत्त मान्दा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र । 
दत्त सतह मान्दा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुप्में दत्त व्रजक्षित सथ राष्ट्र | 
राष्ट्र में दत्त स्वाहा व्रजक्षित सथ राष्ट्रदा राष्ट्रममुप्मै दत्त बाश से | 
राष्ट्रदा राष्ट्र मे' दत स्माह वाशा सथ राष्ट्रदा राष्ट्रममुप्मे दत्त रिष | 
य राष्ट्रदा राष्ट्र मे दच स्वाहा शि स्व राष्ट्रदा राषट्रमुष्म द | 


राजा मन्त्री सेता थ्रौर प्रजा के पुरुप श्रापस में किस प्रकार वर्ते इस विषय का उपदेश 
ग्रगले मन्त्र मे किया है-- 


अर्थेत स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत स्वाहार्थेत स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रम- 


मुष्मे दत्तौजस्वती ष्ट मे दत्त जस बती राष्ट्रद्‌ बरी ५ 1 | 
० ke क gr र Fo हक शक्वरी स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र मे दत्त स्वाह्य शक्वरो स्थ राष्ट्रदा हाह | 

कः s | स्‌ 3 201 1 » ०७ 1 1 

हू ब HSH - टर | पम दच जनश स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दतत स्वाहां जनभूर्तस्थ र्री 
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 परिवाहिणींस्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्म दत्त टदा र राष्ट्र पमुप्मै दत्त विश्वभृर्त सथ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहा विउ 


भै देहि स्वाहाऽपां पतिरसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्म देषा गर्मोऽसि राष्ट्रदा 
राष्ट्र में देहि स्वाहाऽपां गमोऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्म देहि ॥२। 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो तुम लोग ( अर्थेतः ) श्रेष्ठ पदार्थों को प्राप्त होते 
बाहा ) सत्य नीति से ( राष्ट्रदाः ) राज्य सेवने हारे सभासद्‌ ( स्थ ) होवें 
में ) मुभे FO न तत खऋ  आअ राष्ट्रम्‌ ) राज्य को (दत्त) दीजिए जो तुम लोग 


> | 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्म दत्तापः स्वराजं सथ राष्ट्रदा राष्ट्रमै ६5 | 


मधुमतीमंधुमतीमिः पच्यन्तां महि क्षत्र क्षत्रियाय बन्बानाऽ | 


| | 






सीदत सहौजसो महि क्षत्रं क्षत्रियाय दधतीः ॥४॥ 












यजुवदभाषाभाष्ये दशमोउ्घ्याय: ॥ 
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पदार्थ -है राजपुरुषो ! तुम लोग (सुय्यत्वचसः) सूर्य के समान अपने न्याय- 

प्रकाश से सब तेज को ले होते हुए ( स्वाहा ) सत्यन्याय के साथ (राष्ट्रदाः) 
राज्य देनेहारे ( स्थ ) हो इसलिये (मे) मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( ब्त) 
दीजिये । है मनुष्यो ! जिस कारण ( सूर्यत्वचः ) सूय्यंप्रकाण के समान विद्या पढ़ने 
वाले होते हुए तुम लोग ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेहारे ( स्य ) हो इसलिये ( अमुष्मे ) 
उस विद्या में सूर्यवत्‌ प्रकाशमान पुरुप के लिए ( राष्ट्रमु ) राज्य को ( दत्त ) 
दीजिये । है विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( सूर्यवर्चसः ) सूर्य के समान तेजघारी हृ हुए तुम 
लोग ( स्वाहा ) सत्य वाणी से (राष्ट्रदाः ) राज्यदाता ( स्थ ) हो इस कारण (मे) 
तेजस्वी मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दीजिये जिस कारण (सूर्यवचंसः) सूर्य्य 
के समान प्रकाशमान होते हुए आप लोग (राष्ट्रदा: ) राज्य देनेहारे ( स्थ ली 
इसलिये ( अमुष्मं ) उस प्रकाशमान पुरुष के लिए ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त) 
मनुष्यों को आनन्द देनेहारे होते हुए आप लोग 


दीजिये । जिस कारण ( मान्दा: ) सु 
( स्वाहा ) सत्य वचनो के साथ ( राष्ट्रदाः ) राज्य देने वाले ( स्थ ) हो इसलिए 
( में ) आनन्द देनेहारे मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दीजिए जिसलिये आप 
लोग ( मान्दा: ) प्राणियों को सुख देनेवाले होके ( राष्ट्रदाः ) राज्यदाता ( स्थ ) 
हो इसलिए (अमुष्मे) उस सुखदाता जन को (राष्ट्रम्‌) राज्य को (दत्त) दीजिये। 
जिस कारण आप लोग ( ब्रजक्षितः ) गौ श्रादि पशुओं के स्थानों को वसाते हुए 
( स्वाहा ) सत्य क्रियाओं के सहित ( राष्ट्रदाः ) राज्यदाता ( स्व) हैं इसलिए 
( में ) पणुरक्षक मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दीजिए । जिस कारण आप 
लोग ( ब्रजक्षितः ) स्थान आदि से पशुग्रों के रक्षक होते हुए ( राष्ट्रदाः ) राज्य देने 
हारे ( स्थ ) हैं इससे (अमुष्म) उस गौ आदि पशुओ्रों के रक्षक पुरुष के लिए राज्य 
) कामना करते हुए ( स्वाहा ) 


७ 
को (दत्त) दीजिये । जिसलिए श्राप लोग ( वाशाः ) 
सत्य नीति से ( राष्ट्रदाः ) राज्यदाता ( स्थ ) हैं इसलिए ( में ) इच्छायुक्त मुझे 
( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त दीजिए । जिस कारण आप लोग (वाज्ञा: ) इच्छायुक्त 
होते हुए ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेवाले ( स्थ ) हैं इसलिए ( अमुष्मे ) उस इच्छायुक्त 
पुरुष के लिए ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त) दीजिए । जिस कारण आप लोग 
( विष्ठाः ) अत्यन्त बलवाले होते हुए ( स्वाहा ) सत्य पुरुषार्थ से ( राष्ट्रदाः ) 
राज्यदाता ( स्थ ) हैं इस कारण ( मे ) बलवान्‌ उने ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को (दत्त) 
दीजिए । जिस कारण आप लोग ( शबिष्ठा: ) श्रति पराक्रमी _( राष्ट्रदाः ) राज्य- 
दाता (स्थ) हैं इस कारण ( अमुष्मं ) उस अ्रति पराक्रमी जन के लिये ( राष्ट्रम्‌ ) 
राज्य को ( दत्त ) दीजिए । है राणी लोगों ! जिसलिए श्राप ( श्षक्वरी: ) सामर्थ्य 
वाली होती हुई ( स्वाहा ) सत्य पुरुपार्थ से ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेहारी (स्थ) हैं 
इसलिए (से) सामर्थ्यवान्‌ मुझे (राष्ट्रम्‌) राज्य को ( दत्त ) दीजिए । जिस कारण 
श्राप ( शक्वरी: ) सामथ्यंयुक्त ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेवाली ( स्थ) हैं इस कारण 
( अमुष्मै ) उस सामर्थ्ययुक्त पुरुष के लिए (राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( द्त्त ) दीजिए। 
जिसलिए श्राप लोग (जनभूतः) श्रेष्ठ मनुष्यों का पोषण करनेहारी होती हुई (स्वाहा) 
सत्य कर्मो के साथ ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेवाली ( स्थ ) हैं इसलिए ( में) श्रेष्ठ- 








in 














र 
गुणयुक्त मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को (दत्त) दीजिए । जिसलिए श्राप न ( जनभृतः ) 
सञ्जनों को धारण करनेहारे ( राष्ट्रदा: ) राज्यदाता ( स्थ ) हैं इसलिए (लु) 
उस सत्यप्रिय पुरुप के लिए ( राष्ट्रम्‌ 7 राज्य को (दत्त) दीजिए । हे सभाध्यक्षादि 
राजपुरुषो ! जिसलिए श्राप लोग ( विशवभृतः ) सव संसार का पो 
होते हुए ( स्वाहा ) सत्य वाणी के साथ (राष्ट्रदा.) राज्य नेहारे (स्थ) हैं SE 
(मे ) सब के पोषक मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दी जए ! पु 
लोग ( बिश्वभूतः ) विश्व को घारण करने हारे ( राष्ट्रदा: ) राज्यदाता रे ( ह हँ 
इसलिए (अमुष्मे) उस धारण करनेवाले मनुष्य के Ms है राष्ट्रम्‌) राज्य को ( 22 
दीजिए । जिस कारणा श्राप स ( आपः ) सव विद्या ओर धमं विषय में gs 
वाले होते हुए ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( राष्ट्रदाः ) राज्य देनेहारे ( स्थ) हुँ हा 
कारण ( म ) शुभगुणों में व्याप्त मुझे ( राष्ट्रम्‌ ) म को ( कप ) दी जए । 
जिसलिए आप लोग ( आपः ) सब विद्या क्षोर धर्म मार्ग को जानने हारे (स्वराजः) 








आप से आप ही प्रकाशमान ( राष्ट्रदाः ) राज्यदाता ( स्थ ) हैं इसलिए ( अमुप्मे) 
उस घ॒र्मज्ञ पुरुष के लिए ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य को ( दत्त ) दीजिए । हे सज्जन स्त्री 


लोगो ! आपको चाहिए कि ( क्षत्रियाय ) राजपूतों के लिए ( महि ) बड़े पूजा के 
योग्य ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियों के राज्य को ( वन्वानाः ) चाहती हुई ( सहोजसः ) वल 
पराक्रम के सहित वत्तेमान ( क्षत्रियाय ) राजपूतों के लिए ( महि ) बड़े ( अतरम्‌ ) 
राज्य को ( दघतीः ) धारण करती हुई ( अनाघृष्टा; ) शत्रुओं के वश में न आने 
बाली ( मधुमतीः ) मधुर आदि रसवाली ओपधी ( Mo ) मधुरादि गुण- 
युक्त वसन्त आदि ऋतुं से सुखों को ( पच्यन्ताम्‌ ) सिद्ध किया करें । हे सज्जन 
पुरुषो ! तुम लोग इस प्रकार की स्त्रियों को ( सीदत ) प्राप्त होग्रो ।| ४ ॥ 
टा भावार्थ- है स्त्री पुरुषो ! जो सूर्य के समान न्याय श्रोर विद्या का प्रकाश 
कर सब को आनम्द देते गो आदि पशुओं की रक्षा करने शुभ गुणों से शोभायमान 
म अपने तुल्य स्त्रियों से विवाह ओर संसार का पोषण करनेवाले स्वाधीन हैं 
बे त के लिए राज्य देने ओर आप सेवन करने को समर्थ होते हैं अन्य 
नहीं ॥ ४ ॥ $ , 
_ दोमस्येत्यस्य वरुण ऋषिः । अन्यादयो मन्त्रोक्ता देवताः । भुरिग्‌ घृतिइछन्दः । 
ऋषभ: स्वरः ॥ 
राजा लोगों को चाहिये कि सत्यवादी धमात्मा राजाश्रों के समान अपने सब काम करें 
r+ i A> वल्य कदापि 
आर क्षद्राशय, लोभी, श्रन्यायी तथा लंपटी के ठुल्य कदापि न हों 
“इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


सोम॑स्य॒ त्विपिरसि तेव मे त्विपिभूयात्‌ । अझ्नये स्वाहा 
ना सविर | स्वर a 1 et] बहस्पतये 
सोमांय स्वाहां सवित्रे स्वाहा सरस्वत्य स्वाहां पण्ण सवाद बृहस्पतये 
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स्वाहेन्द्राय स्वाहा घोषाय स्वाहा उलोकाय स्वाहाश्शाय स्वाहा 
भगाय स्वाहाय्यम्गो स्वाहां ॥ ५॥ 

पदार्थ --है राजन्‌ ! अंसे श्राप ( सोमस्य ) ऐश्वर्य्य के ( त्विषि: ) प्रकाश 
करने हारे ( असि ) हैं वैसा मैं भी होऊ जिससे ( तबेव ) आप के समान (मे) 
मेरा ( त्विषिः ) विद्याओं का प्रकाश होवे जैसे आप ने ( अग्नये ) बिजुली आदि के 
लिए ( स्वाहा ) सत्य वाणी म्रौर प्रियाचरणयुक्त विद्या ( सोमाय ) ओपधि जानने 
के लिए ( स्वाहा ) वैद्यक की पुरुपार्थयुक्त विद्या ( सविन्ने ) सूर्य को समभने के 
लिए ( स्वाहा ) भुगोल विद्या ( सरस्वत्यं ) वेदों का अर्थ श्रौर भ्रच्छी शिक्षा जानने 
वाली वाणी के लिए ( स्वाहा ) व्याकरणादि वेदों के श्र्कों का ज्ञान ( पूष्णे ) 
प्राण तथा पशुओं की रक्षा के लिए ( स्वाहा ) योग ग्रौर व्याकरण को विद्या 
( बृहस्पतये ) बड़े प्रति आदि के पति ईश्वर को जानने के लिए ( स्वाहा ) ब्रह्म+ 
विद्या ( इन्द्राय ) इन्द्रियों के स्वामी जीवात्मा के बोध के लिए ( स्वाहा ) बिचार- 
विद्या ( घोषाय ) सत्य ग्रौर प्रियभाषण से युक्त वाणी के लिए ( स्वाहा ) सत्य 
उपदेश और व्याख्यान देने की विद्या ( इलोकाय ) तत्त्वज्ञान का साधक शास्त्र श्रेष्ठ 
काव्य गद्य श्रोर पद्य श्रादि छन्द रचना के लिए ( स्वाहा) छन्द ्रौर शुभ मूल 
काव्यशास्त्र आदि की विद्या ( अंशाय ) परमाणुओ के समभने के लिए ( स्वाहा ) 
सूक्ष्म पदार्था का ज्ञान ( भगाय ) ऐश्वर्य्य के लिए (स्वाहा) पुरुषार्थज्ञान (अप्पस्णे) 
न्यायाधीश होने के लिए ( स्वाहा ) राजनीति विद्या को ग्रहण करते हैं वेसे मुझे भी 


करना अवश्य है ॥ ५॥ 
भावाथं--मनुष्यों को ऐसी श्राशंसा ( इच्छा 


वादी धर्मात्मा राजा लोगों के गुण कर्म 
होवें ॥ ५ ॥ 






) करनी चाहिए कि जैसे सत्य- 

स्वभाव होते हैं वैसे ही हम लोगों के भी 

पवित्रो स्थ इत्यस्य वर्ण ऋषि: । आपो देवता: । स्वराड्‌ ब्राह्मी बृहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 

जैसे कुमार पुरुष ब्रह्मचर्यं से विद्या ग्रहण करें बसे कन्या भी पढ़ें इस विषय का 

उपदेश अगले मन्त्र में किया हैट 


~ ~ 0 | al वित्रण 
पवित्रे स्थो वेष्णव्यों सबितुर्वः ्रसबऽउत्पुनाम्पच्छिद्रेण प बित्रेण 
र्यस्य रस्मिभिः । अनिभृष्टमसि वाचो. बन्धुस्तपोजाः सोम॑स्य 
दात्रमसि स्वाद राजस्व; ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे सभापति राजपुरुप ! जिस लिए आप ( वाचः 


é | ) वेदवाणी के 
( अनिभूष्टस्‌ ) भृष्टतारहित आचरण किए 


र ( बन्धुः ) भाई ( असि ) हैं (सोमस्य) 
ओपधियों के काटने वाले ( तपोजाः ) बहाचर््यादि तप से प्रसिद्ध ( असि ) हैं प्राप 


की आज्ञा से ( सबितुः ) सब जगत्‌ को उत्पन्न करनेहारे ईश्वर के ( प्रसवे ) 
उन्न हुए जगत्‌ में ( वेष्णव्यो ) सब विद्या भ्रच्छी शिक्षा शुभ गुण कर्म और 
स्वभाव म व्यापनशील ओर ( पचित्रो ) शुद्ध श्राचरणवाली ( स्थः ) तुम दोनों 
हो । हे पढ़ाने परीक्षा करने और पढ़नेहारी स्त्री लोगो ! मैं ( सवितुः ) ईश्वर के 
( प्रवे ) उत्पन्न किए इस जगत्‌ में ( सुय्यंस्य ) सूर्य की ( रश्मिभिः ) किरणों 
के सपान ( अच्छिद्रेण ) छेदरहित ( पवित्रोण ) विद्या अच्छी शिक्षा धर्मज्ञान 
जितेन्द्रियता और ब्रह्मचर्य्यं ग्रादि करके पित्र किये हुए से ( बः) तुम लोगों को 

प्रकार पवित्र करता हूँ तुम लोग ( स्वाहा ) सत्य किया से 


छे 


( उत्पुनामि ) अच्छे 
( राजस्व: ) राजाओं में बीरों को उत्पन्न करनेवाली हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालञङ्कार है । 
तुम लोग इस जगत्‌ में कन्याश्रों को पढ़ाने के लिए शुद्ध 
स्त्री लोगों को नियुक्त करो । जिस से ये कन्या लोग विद्या 


र है राजा आदि पुरुषों ! 
वद्या की परीक्षा करनेबाली 


स्‌ प्र If आ भौर शिक्षा को प्राप्त हो 
के जवान हुई प्रिय वर पुरुषों के साथ स्वयंवर ववाह करके वीर पुरुषों को उत्पन्न 
करें ॥ ६ ॥ 


सघमाद इत्यस्य वरुण ऋषि: । वरुणो देवता । विराडार्षो निष्ट प्छुन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
राजाश्रों को यह श्रवश्य चाहिए कि सब प्रजा और अपने 


ने कुल के बालकों को ्रह्मचय्यं 
के साथ विद्या और सुशिक्षायुक्त करें यह्‌ 


विषय अगले मन्त में कहा है-- 
सधमादो युम्निनोरापएताउअनांधृष्टाउ्अ प्स्यो बाना; । 


पस्त्यासु चक्रे वरुणः सघस्थमपा/9 शिशर्मावृतमास्बन्तः 


पदार्थ--जो ( वरुण: ) श्रेष्ठ राजा हो वह ( एताः 
शिक्षा को प्राप्त हुई ( सधमादः ) एक साथ प्रसन्न 
प्रशंसनीय घन कीति से युक्त ( अनाधृष्टाः ) जो किसी से 
समान शास्तियुक्त ( वसानाः ) वस्त्र और आभूषणों से दव 
hl ( अषस्यः ) ne मे J विद्वान्‌ स्त्री होवें उन ( अपाम्‌ ) विद्याश्रों में व्याप्त 
का जो ५: ) बालक हा उस को ( मातृतमासु ) भ्रति मान्य करते 
घायियों के ( अन्तः ) समीप के स्थान में शिक्षा के न [ENT ला 

भावार्थ-राजा को चाहिए कि भ्रपने राज्य में प्रयत्न के साथ सब स्त्रियों | 
को विद्वान्‌ और उन से उत्पन्न हुए बालकों को विदयायुक्त घायियो के भ्राघीन करेकि 

स्त्री भी 


॥७॥ 


: ) विद्या भौर अच्छी 
होनेवाली ( द्युम्निनीः ) 
न दबें ( आप: ) जल के 
पी हुई ( पस्त्यासु ) घरों 


जिस से किसी के बालक विद्या और अच्छी शिक्षा के विना न रहें और 
निर्बल न हो ॥ ७ ॥ 





७४ 





क्षत्रस्येत्यस्य वरुण ऋषि: । यजमानो देवता । स्वराट कृतिइछन्द: । निषादः स्वरः ॥। 


सब प्रजापुरुषों को योग्य है कि सब प्रकार से योग्य सभापति राजा की निरन्तर सब 
शोर से रक्षा करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


क्षत्रस्योल्व॑मसि क्षत्रस्य जराय्व॑सि क्षत्रस्य योनिरसि क्षत्रस्य 
नामिरसोन्द्रस्य वात्रध्नससि मित्रस्यासि वर॑णस्यासि त्वयायं बन्न 


बंधेत्‌ । दरचासि रुजासि क्षमासि | पातैनं प्राञ्चं पातेनं प्रत्यञ्चं 
पातैनं तियञ्चं दिग्भ्यः पांत ॥ ८ ॥ 


पदार्--हे राजन्‌ ! जो आप (क्षत्रस्य ) अपने 
बलवान्‌ ( असि ) हैं ( क्षत्रस्य ) क्षत्रिय पुरुप को ( जरायु ) वृद्धावस्था देनेहारे 
( अत्ति ) है ( क्षत्रस्य ) राज्य फे ( योनिः ) निमित्त ( असि ) हैं (क्षत्रस्य) राज्य 
के ( नाभिः ) प्रबन्धक्र्ता ( असि ) हैं (इन्द्रस्य ) सुय्ये के ( वात्रेष्तम्‌ ) मेघ का 





नाश करनेहारे के समान कर्मकर्ता ( अल्लि ) हैं ( मित्रस्य ) मित्र के मित्र (असि 
हैं ( बर्णस्य ) श्रेष्ठ पुरुषों के साथ श्रेष्ठ ( असि ) हैं (दया) शत्रुओं के विदारण 
करने बाले ( असि ) हैं ( रुजा ) शत्रुप्रों को रोगातुर करनेहारे ( असि ) हैं और 
( क्षमा ) सत्य का उपदेश करने हारे ( असि ) हैं जो ( अयम्‌ ) यह वीर पुरुष 
( त्वया ) आप राजा के साथ ( वुत्रम्‌ ) मेघ के समान न्याय के छिपाने बाले शत्रु 
को ( बघेत्‌ ) मारे ( एनम्‌ ) इस ( प्राञ्चम्‌ ) प्रथग प्रबन्ध करनेवाले ( एनम्‌ ) 
दाजपुरुष की तुम लोग ( दिग्भ्यः ) सब दिशाओं से (पात ) रक्षा करो इस 
( तिर्य्यञ्चम्‌ ) तिदे खड़े हुए ( एनम्‌ ) राजपुरुष की ( पात ) करों ।। ८ ॥। 

भाबाथ--जो कन्या और पुत्रों में स्त्री और पुरुषों में विद्या बढ़ाने वाला 
कर्म है बही राज्य का बढ़ाने णत्नुग्रो का विनाश और धर्म आदि की प्रवक्ति कराने 
बाला होता है । इसी कमं से सब कालों और सब दिशाग्रों में रक्षा होती है ॥ ८ ॥ 














भाषिमंय्या इत्यस्य वरुण ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । भुरिगष्टिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


मनुष्य को चाहिए कि अपना स्वभाव ग्रच्छा करके आप्त विद्वान आदि को ग्रवश्य 
प्राप्त होवे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


A ५ 2९ ¢ o_O । ~ < हदै 
आविमर्याऽआवित्तोऽअग्निग हपतिरावित्तऽइन्द्रों बद्धअ्ंवाउ्आवित्तो 
सित्रावरणी धृतव्रंतावावित्तः पपा विश्ववेंदाउआवित्ते द्याबांए्रथिबी 
विश्वशम्धवाबावित्तादितिरुरुशर्म्मा ! ९ ॥ 


| ! तुम लोग जो ( गृहपतिः ) घरों के पालन 
समान विद्वान्‌ पुरुष को ( आविः ) प्रकटता 
४ जाना (वृद्धश्ववा:) श्रेष्ठता से सब शास्त्रों 
को सुने हुए ( इन्द्रः ) शत्रुओं के मारने हारे सेनापति को ( आविः ) प्रकटता से 
( आधित्तः ) प्राप्त हा वा जाना ( धृतत्रतों ) सत्य श्रादि व्रतों को धारण क 
हारे ( मित्रावरुणा ) मित्र और श्रेष्ठ जनों को ( आबि: ) प्रकटता से ( आवित्तौ ) 
प्राप्त वा जाता ( विइववेदाः ) सब ओपधियो को जानने हारे ( पुषा ) पोषणकर्त्ता 
बैद्य को ( आविः ) प्रसिद्धि ते ( आवित्तः ) प्राप्त हुए ( विज्वशम्भुवौ ) सब के 
लिए सुख देने हारे ( द्यावापृधिवी ) बिजुली और भूमि को ( आवि: ) प्रकटता से 
( आवित्त ) जाने ( उरुशर्म्मा ) बहुत सुख देने वाली ( अदितिः ) विद्वान्‌ माता 
को प्रसिद्ध (आवित्ता) प्राप्त हुए तो तुम को सब सुख प्राप्त हो जावें ॥६॥ 

भावार्थ--जब तक मनुष्य लोग श्रेष्ठ विद्वानों, उत्तम विदुषी माता और 
प्रसिद्ध पदार्थो के विज्ञान को प्राप्त नहीं होते तब तक सुख की प्राप्ति और ट्रःखों की 
निवृत्ति करने को समर्थ नहीं होते ।! €॥ 

अवेष्टा इत्यस्य वरुण ऋषिः । यजमानो देवता । विराडार्षो पक्तिइछुन्दः । 
पञ्चम्नः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्य कया करके किलत-किस को ग्राप्त हों यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है- 


ba] | ७ 1 
अवेष्टा दन्दशूक 1; प्राचीमारोंह गायत्री त्वावतु रथन्तर७ साम 
Ee (५ ४०1 
। त्रितत्‌ स्तोमों वस॒न्त5ऋतुत्रह्म द्रविणम्‌ ॥ १० ॥ 
पदार्थ- हे राजन्‌ ! जो आप ( अवेष्टा: ) विरोधी का सङ्ग करने 
वाले ( दंदशूकाः ) दूसरों को दुःख देने के लिए काट खाने वाले हैं, उन को जीत के 
( प्राचीम्‌ ) पूवं दिशा में ( आरोह ) प्रसिद्ध हों उस ( त्वा ) डा को ( गायत्री ) 
पढ़ा हुआ गायत्री छन्द ( रथन्तरम्‌ ) रथों से जिसके पार हों ऐसा वन ( साम ) 
सामवेद ( त्रिवृत्‌ ) तीन मन वाणी और शरीर के बलों का बोध कराने वाला 
) स्तुति के योग्य ( वसन्तः ) वसन्त ( ऋतुः ) ऋतु ( ब्रह्म ) वेद ईश्वर 
ब्रह्मज्ञानी व्राह्मण कुलरूप ( द्रविणम्‌ ) धन ( अबलु ) प्राप्त होवे ॥ १० ॥ 
_ भावार्य--जो मनुष्य विद्याओं में प्रसिद्ध होते हैँ वे शत्रुओं को जीत के 
| प्राप्त हो सकते हैं ।। १० ॥ 
[स्य वरुण ऋषिः । यजमानो देवता । आर्ची पंकितरछन्दः । 


पञ्चमः स्वरः ॥ 







पदार्थे ( मर्य्याः ) मः 
करने हारे ( अग्नि: ) प्रसिद्ध श्र 
से ( आवित्तः ) प्राप्त वा निश्चय क 
























पजकुल में ( उल्बम्‌ ) 


! 


| 
| 


| 


बज 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये दशमो5ध्यायः ॥ 


मय दि 


फिर वह सभापति राजा क्या करके क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


पी 


दक्षिणमारोंह त्रिष्टुप्‌ त्यावतु बहत्साम॑ पञ्चदुश स्तोमं ग्रीष्म- 
$क्रतु; क्षत्र द्राबिणस्‌ ॥ ११ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ राजन्‌ ! जिस ( त्वा ) आप को (त्रिष्टुपृ) 
से सिद्ध विज्ञान ( बृहत्‌ ) बड़ा ( साम ) सामवेद का भाग ( पञ्चदज्ञ ) पां 
प्राण श्रर्थात्‌ प्राण अपान, व्यान, उदान, समान; पाँच इन्द्रिय अर्थात्‌ श्रोत्र त्वचा 
नेत्र, रसना और प्राण; पांच भूत अर्थात्‌ जल, भूमि, भरिन, च र आकाश, इन 
पन्द्रह को पूत्ति करने हारा ( स्तोमः ) स्तुति ग्य (ग्र ऋतु: ) ग्रीष्म 
ऋतु ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियो के धर्म का रक्षक क्षत्रियकुलरूप और ( द्रविणास्‌ ) राज्य 
से प्रकट हुआ घन ( अबलु ) प्राप्त हो । वह ग्राप ( दक्षिणास्‌ ) दक्षिण दिशा में 


इस नाम के छुन 








i) 







आरोह ) प्रसिद्ध हुजिए और शत्रुओं को जीतिए ।। ११ ॥ 
भावार्थ--जो राजा बिद्या को प्राप्त हुआ क्षन्रियकुल को बढ़ावे उस का 
तिरस्कार शत्रुजत कभी न कर सकें ॥ ११ ॥ 


पिः । यजमानों देवता । निचुदाष्य 


प्रतीची मित्यस्य वरुण नुष्ट्र 
स्वरः ॥। 


प्छन्दः । 


गान्धारः 





राजपुरुषो को चाहिए कि वैश्य कुल को नित्य 


श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
मारोह जगती त्वबतु बैरूप९ साप सप्तदुश स्तोमो 
बिड्‌ द्रविणम्‌ ॥ १२ ॥ 


पदाथ-हे राजपुरुष ! जिस ( त्या ) आप को ( जगती ) जगती छन्द में 
1 हुआ अर्थ ( वेरूपभ्‌ ) विविध प्रक पो वाला ( खाम ) सामवेद का अंश 
सप्तदश) पांच कर्म इन्द्रिय, पांच श रूप, रस, गन्ध विषय पाँच महाभूत 
अर्थात्‌ सुक्ष्म भूत, कार्य्यं और कारण इन सत्रह का पूरणा करने वाला ( स्तोमः) 
स्तुतियों का समूह ( वर्षा: ) वर्षा ( ऋतुः ) ऋतु ( द्रविणम्‌ ) द्रब्य और ( बिट ) 
श्यजन ( अवतु ) प्राप्त हों। सो आप ( प्रतीचीम्‌ ) पश्चिम दिशा को ( आरोह ) 

ग्राख्दढु और धन को प्राप्त हुजिए ॥ १२॥ 
भावार्थ--जो राजपुरुष राजनीति के 

लक्ष्मी को प्राप्त होवें ॥१२॥ 

उदीचीसित्यस्प वरुण ऋषि: । यजमानो देवता । आर्ची पडक्तिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 

फिर राजा आदि पुरुषों को क्या प्राप्त 
अगले मन्त्र में कहा हं 


बढ़ावें यह विषय 










साथ वैश्यों की उन्नति करें बे ही 


रिना चाहिये यह विपय 


चीमारोहानुष्डप्‌ त्वावतु वैराज सामेकविश्श स्तोः 

र्तुः फलं द्रबिणम्‌ ॥ १३ ॥ 
पदार्थ-हे सभापति राजा ! आप ( उदीचौस्‌ ) उत्तर की दिशा में 
आरोह ) प्रसिद्धि को प्राप्त हजिये। जिससे ( अनुष्ट्रप ) जिसको पढ़ के सब 


विद्याओं से दूसरों की स्तुति करें वह छन्द ( दैराजम्‌ ) अनेक प्रकार के अर्थो सें 
शोभायमान ( साम ) सामवेद का भाग ( एकरविशः ) सोलह कला, चार पुरुषार्थ के 
श्रवयव श्रौर एक कर्ता इन इक्कीस को पूरण करनेहारा ( स्तोमः ) स्तुति का विषय 
( शरत्‌ ) शरद्‌ ( ऋतुः ) ऋतु ( द्रविणम्‌ ) ऐस्वरय्यं और ( फलम्‌ ) फलख्प 
सेवाकारक शूद्रकुल ( त्वा ) आपको ( अवतु ) प्राप्त होवे ॥१३॥ 

भावाथ--जा पुरुष श्रालस्य को छोड़ सब समय में पुरुषार्थ का श्रनुष्ठाव 
करते हैं वे अच्छे फलों को भोगते हैं ॥१३।। 

ऊर्ध्वामित्यस्य बरुण ऋषिः । यजमानो देवता । भुरिग्जगती छन्दः । 

निषाद: स्वरः ॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि प्रबल विद्या से ग्रनेक पदार्थों को जानें यह विषय 
श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


ऊर्ध्वामारोंह प॒ड्कतस्त्वांबतु शाक्वररैवते सामनी त्रिणवत्रयः 
ख्ि०शौ स्तोमो हेमन्तशिशिरावृतू वर्चो दरविणं प्रत्यस्त नश्चे 


शिरः ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--हे राजन्‌ ! आप जो ( अर्घ्वास्‌ ) ऊपर की दिशा में ( आरोह ) 
प्रसिद्ध होवें तो ( त्वा ) ) आपको (पंक्तिः ) पंक्ति नाम का पढ़ा हुआ छन्द ( शाबव 
ररंवते ) शक्वरी और रेवती छन्द से युक्त ( सामनो ) सामवेद के पूर्व उत्तर 
अवयव ( त्रिशावत्रयस्त्रिशौ ) तीन काल नव अक्को की विद्या श्रौर तैतीस वसु श्रा 
पदार्थ जिन दोनों से व्याख्यान किये गये हूँ उनके पूर्ण करनेवाले ( स्तोमौ ) 
के दो भेद ( हेमन्तशिशिरों, ऋतु ) हेमन्त और शिशिर ऋतु ( बर्चः ) ब्रह्मचर्य्य कै 
साथ विद्या का पढ़ना श्रौर ( द्रविणम्‌ ) ऐश्वर्य ( अबतु ) तृप्त करे श्रौर (नमुचेः) 
दुष्ट चोर का ( शिरः ) मस्तक ( प्रत्यस्तम्‌ ) नष्ट भ्रष्ट होवे ।।१४॥ 
भावायं--जो मनुष्य सब ऋतुओं में समय के ग्रनुसार आहार विहार युक्त 
होके विद्या योगाभ्यास और सत्संगों का अच्छे प्रकार सेवन करते हैं, वे सब ऋतुओं 
में सुख भोगते हैं और इनको कोई चोर श्रादि भी पीड़ा नहीं दे सकता ॥१४॥ 











यजुर्वेदभाषाभाष्ये दशमोऽघ्यायः ॥। 


७५ 
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सोसेत्यस्य वरुण ऋषि: । परमात्मा देदता ।' निचुदार्षी पंवितदछस्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
राजा श्रोर प्रजापुरुपों को उचित है कि 


ह्‌ 





स्वर के समान न्यायाधीश होकर ग्रापस में 
एक दूसरे की रक्षा करें यह विपय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


सोमस्य त्विषिरसि तबेब मे त्विपिभयात्‌ । गत्योः पाह्योजोऽसि 
सहोंऽस्यस्ृत॑मसि ॥ १५॥ 





प्रकाश करने हारे ( असि ) हैं ( ओजः ) पराक्रमयुक्त ( असि वसा में भी 
होऊ ( तबेब ) आपके समान ( में ) मेरा ( स्विषिः ) विद्या प्रकाश से भाग्योदय 
( क्यात्‌ ) हो आप मुझ को ( मृत्योः ) मृत्यु से ( पाहि ) बचाइये ॥१५॥ 
भावार्य--हे पुरुपो ! जैसे थामिक विद्वान्‌ अपने को जो इष्ट है उसी को 
प्रजा के लिये भी इच्छा करें, जैसे प्रजा के जन राजपुरुषों की रक्षा करें वैसे 
राजपुरुप भी प्रजाजनो की निरन्तर रक्षा करें ॥१५॥ 
हिरण्यरूपावित्यस्य वरुण ऋषि: । मित्रावरुणौ देवते । स्व॒राडार्षी जगती छन्द: । 
निषादः स्वर: ॥ 
श्रव विद्वानों को चाहिये कि श्राप निप्कपट हो और श्रज्ञानी 
पुरुषों के लिये सत्य का उपदेश करके उनको बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ बनावें 
यह विषय अगले भन्त्न में कहा है-- 
~ NY ८. 5. ङ्भ el ब्थि (1 अ्‌ 0 
हिरण्यरूपाऽउषसों वराकऽइभाबन्द्राऽउाद्थः सूयश्च । आरोहतं 
बरुण गि त्र 20 श्च भग्‌ 40.45. ४. ८०९ च ~ रो 2 व्‌ || णोएरि 
वरुण ।मत्र गत ततश्चक्षायामादात दाति च { म ्राशस बेरुणोऽसि ॥१६ 
पदार्थ--है उपदेश रे रि 
( मिन्नः ) सुख देनेवाले ( ३ 
बलवान्‌ सेनापति ! जिस 
श्राप दोनों ( गर्तम्‌ ) 



















रे (मित्र ) सब के सुहृद्‌ ! जिसलिये आप 
) हैं तथा हे ( बरुण ) शत्रुओं को मारनेहारे 
उत्तम (असि ) हुँ इसलिए 
म्‌ दे न पर ( आरोहतम्‌ ) जाश्रो 
( अदितिम्‌ ) अविनाशी ( च ) ग्रौर ( चक्षाथाम्‌) 
उपदेश करो । हे ( हिरण्थरूपौ ) प्रकाश ) परमंश्वय्यं 
) विविध प्रकार की रुचि कराने 














सूर्य्यं ( च) और चन्द्रमा (उषसः) प्रातः और निशा = को प्रकाशित 
करते हैं वैसे तुम दोनों जन ( उदिथः ) विद्याओं का उपदेश करो ॥१६।। 





भावार्थ--जिप्त देश में सूय 
से सब बिद्याओं का प्रकाश करते 
कोई भी विद्याहीन हो 
अन्वपरम्परा में फंसे 







५ 


चन्द्रमा के समान ण करनेहारे व्याख्यानों 
हैं, वहाँ सत्याऽसत्य पदार्थों के बोध से सहित होके 
में नहीं पड़ता। जहाँ यह बात नहीं हो १ 
हुए मनुष्य नित्य ही क्लेश पाते १६॥ 












सोमस्येत्यस्य वरुण ऋषि: । क्षत्रपतिदेयता । आर्षापंवितइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥) 
पुर्वोक्त कार्य्यों की प्रवृत्ति के लिये कैसे पुरुप को राज्याऽधिकार देना 
चाहिये यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
| त्व i भिषिश्व कि ~ CI Qi SC न्द्र 1 
सोमस्य त्वा धम्मेनामिविश्वाश्यप्रेर्श्नाजसा सयस्य वर्चसेन्द्र- 
1 णाँ [Tr TS im 
स्येन्द्रियेण । क्षत्राणां चृत्रपतिरेध्यति दिद्यन्‌ पाहि ॥ १७॥ 
पदार्थ--हें प्रशंसित गुण कर्म श्रौर स्वभाव वाले राजा ! जैसे में जिस तु 
को ( सोमस्य ) चन्द्रमा के समान ( दुम्तेत ) यशरूप प्रकाश से ( अग्नेः ) अग्नि 
के समान ( भ्राजसा ) तेज से ( सूर्थस्य ) सूर्य्यं के समान ( वर्चसा ) पढ़ने से 
घ्रौर ( इन्द्रस्य ) विजुली के समान ( इद्ियेण ) ET आदि इन्द्रियों सहित (स्वा ) 
आपको ( अभिषिञ्चामि ) राज्याधिकारी करता हूँ । बैसे वे आप (क्षत्राणाम्‌ ) 
क्षत्रिय कुल में जो उत्तम हों उनके बीच (क्षत्रपतिः) राज्य के पालनेहारे (अत्येधि) 
ग्रति तत्पर हुजिये ओर ( दिछूचु ) विद्या तथा धर्म का प्रकाश करनेहारे व्यवहारों 
की ( पाहि ) निरन्तर रक्षा कीजिए ॥१७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
शान्ति श्रादि गुणयुक्त जितेम्ब्रिय विद्वान्‌ पुरुपहो उसको राज्य का अधिकार देवे और 
उस राजा को चाहिये कि राज्याऽधिकार को प्राप्त | अतिश्चेष्ठ होता हुआ विद्या 
श्रौर घर्म आदि के प्रकाश करनेहारे प्रजापुरुषों को निरन्तर बढ़ावें ॥१७॥ 
इमं देवा इत्यस्य देववात ऋषिः । यजमानो देवता । स्वराट्‌ ब्राह्मो 
त्रिष्ट्रप छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
सत्य के उपदेशक विद्वानों को चाहिये कि बाल्यावस्था से लेके अच्छी शिक्षा से 
राजाश्रों की कन्या श्रौर पुत्रों को श्रेष्ठ श्राचारयुक्‍त करें यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 


इमं दंवाउअसप्त्नश्सुबध्ब॑ महुते क्षत्राय महते ज्यैष्ठ्याय महते 
i - र >! 201 
जान॑राज्यायेस्दरस्पेन्द्रियाय॑ । इममम्नुष्य पुत्रमम॒ष्यें पुत्रमस्यै विशञ्एष 
वॉऽसी राजा सोगोउस्माक ब्राक्मणाना राजा ॥ १८॥ 
र पदार्व- है ( देवाः ) वेद शास्त्रों को जाननेहारे सेनापति लोग ! श्राप 


जो ( एषः )- यह उपदेशक वा सेनापति ( वः ) तुम्हारा भौर ( अस्माकम्‌ ) + जगत्‌ में व्याप्त सब के लिये माता pe ln समान वर्तमान दुष्टों को दण्ड दे 
F / क ह 


see 


पदार्थ-है परम श्राप्त विद्वन्‌ ! जैसे आप (सोमस्य ) ऐश्वर््य का (त्विषिः) 
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हमारा ( ब्राह्मणानाम्‌ ) ईश्वर श्रोर वेद के सेवक ब्राह्मणों का ( राजा ) बेद और 
इश्वर की उपासना से प्रकाशमान भ्रधिष्ठाता है । जो ( अमी ) वे धर्मात्मा राजपुरुष 
हैं उनका ( सोमः ) शुभ गुणों से प्रसिद्ध राजा ) सर्वत्र विद्या धर्म शरीर अच्छी 
शिक्षा का करने हारा है उस ( इमम्‌ ) इस ( अमुष्य ) श्रेष्ठगुणों से युक्त राजपूत 
के ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को (अमुष्ये ) प्रशंसा करने योग्य राजकन्या के ( पुन्रम्‌ ) 
पवित्र गुण कर्म और स्वभाव से माता पिता की रक्षा करनेवाले पुत्र ग्रौर ( अस्ये ) 
शिक्षा करने योग्य इस वर्तमान ( बिशे ) प्रजा के लिय तथा ( महते ) 
सत्कार करने योग्य ( क्षत्राय ) क्षत्रिय कुल के लिये ( महुते ) बड़े ( ज्यैष्ठ्याय ) 
विद्या और धर्म विषय में श्रेष्ठ पुरुषों के होने के लिये ( महते ) श्रेष्ठ ( जानरा- 
ज्याय ) माण्डलिक राजाओं के ऊपर बलवान्‌ समर्थ होने के लिये ( इन्द्रस्य ) सब 
ऐड्वर्श्यों से युक्त धनाढ्य के ( इन्द्रियाय ) घन बढ़ाने के लिये ( असपत्नम्‌ ) जिसका 
कोई शत्रु न हो ऐसे पुत्र को ( सुबध्वम्‌ ) उत्पन्त करो ।। १८।। 

भावार्थ--जो उपदेशक और राजपुरुष सब प्रजा की उन्नति किया चाहें तो 
प्रजा के मनुष्य राजा और राजपुरुपों की उन्नति करने की इच्छा क्यों न करें । जो 
राजपुरुष और प्रजापुरुप वेद और ईश्वर की आज्ञा को छोड़ के ग्रपनी इच्छा के 
अनुकूल प्रवृत्त होवे तो इनकी उन्नति का बिनाश क्यों न हो ।।१८। 















प्रपर्व तस्येत्यस्य देववात ऋषिः । विराड ब्राह्मी त्रिष्द्रप छन्दः | घेबतः स्वरः ॥ 


फिर इस जगत्‌ में राजा और प्रजाजनों को किस प्रकार के यान बनाने 
चाहिये यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है -- 


प्र पर्वतस्य इपभस्यं पुष्ठान्नावश्चरन्ति स्व॒सिच॑ऽइयानाः ताऽआ॑- 
दृत्रमधरागुदक्ताञ्ञहि बुध्न्युमन रीय॑माणाः । पिष्णोबिक्रमणमसि 
विष्णोविक्रान्तमसि विष्णों: क्रान्तमसि ॥ १९ ॥ 


पदार्थ--है राजा के कारीगर पुरुप ! जो तू ( स्वसिचः ) जिनको अपने 
लोग जलसे सींचते हैं ( इयाना: ) चलते हुए ( उदक्ताः ) फिर फिर ऊपर को 
जावें ( अहि बुध्न्यम्‌ ) अन्तरिक्ष में रहनेवाल मेघ के ( अनुरीयमाणाः ) पीछे पीछे 
लाने सं चलते हुए ( नावः ) समुद्र के ऊपर नौकाओं के समान चलते हुए बिमान 
( वृषभस्य ) वर्षा पृष्ठात्‌ ) ऊपर के भाग से 
( प्रचरन्ति ) चलते हैं जिनसे तू ( बिष्णोः ) ब्यापक ईश्वर के इस जगत्‌ में 
( विक्रमणम्‌ ) पराक्रम सहित ( असि ) है ( विष्णोः ) व्यापक वायु के बीच 
(ति [ ) अनेक प्रकार चलने ( असि ) है और ( बिष्शोः ) व्यापक 
शि ८ 












रे ( पर्वतस्य ) मेघ के ( 

























ब् {) चलने का आधार ( असिं) है जो ( अधराक्‌ ) 
तीचे ( आववुन्नन्‌ ) मेघ के समान विचरते हैं उन विमानादि यानों को तु 
1 १९॥ 


भावार्थ 









मेघ वर्ष के भूमि के तले को प्राप्त होके पुनः श्राकाश को 
न नदियों में जाके पीछे समुद्र को प्राप्त होता है । जो जल के 
अर्थात्‌ जिनके ऊपर नीचे जल होता है। वैसे ही सब कारीगर लोगों को 
हये कि विमानादि यानों श्रोर नौकाग्रो को बनाके भूमि जल ओर ग्राकाण मार्ग से 
अभीष्ट देशों में यथेष्ट जाना आना करें । जब तक ऐसे यान नहीं बनाते तब तक द्वीप 
ट्वीपान्तरो में कोई भी नहीं जा सकता । जैसे पक्षी श्रपने शरीररूप संघात को आकाश 
में उड़ा ले चलते हैं बैसे चतुर कारीगर लोगों को चाहिये कि इस श्रपने शरीर आदि 
को यानों के द्वारा आकाश में फिरावे ॥१६॥| 


प्रजापत इत्यस्य देववात ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । स्वराडतिधु तिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की उपासना और उसकी आज्ञा पालने से 
सव कामनाग्रों को प्राप्त हों यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


प्रजापते न तवदेतान्यन्यो विश्वां रुपाणि परि ता बभूव । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नोऽअस्स्व॒यमशुष्यं पिताऽसाबृस्य पिता बय 
स्याम पर्तयो रयीणा& स्वाहां । रुद्र यत्ते क्रिवि परं नाम तस्मिन्न 
हुतमंस्यमेष्टम॑सि स्वाहा ॥ २० ॥ 


पदार्थ-हे ( प्रजापते ) प्रजा के स्वामी ईश्वर ! जो ( एतानि ) जीव 
प्रकृति आदि वस्तु ( बिइवा ) सब ( रूपारि ) इच्छा रूप श्रादि गुणों से युक्त हुँ 
( ता ) उनके ऊपर आप से ( अन्य ) दूसरा कोई ( न ) नहीं ( परिबभूव ) जान 
सकता (ते ) ग्रापके सेवन से ( यत्कामाः ) जिस जिस पदार्थ की कामनावाले 
होते हुए ( बयम्‌ ) हम लोग ( जु हुम: ) आपका सेवन करते हैं वह वह पदार्थ 
श्रापकी कृपा से ( नः) हम लोगों के लिये ( अस्तु ) प्राप्त होवे । जैसे आप 
( अमुष्य ) उस परोक्ष जगत्‌ के ( पिता ) रक्षा करने हारे हैं ( असो ) सो आप 
इस प्रत्यक्ष जगत्‌ के रक्षक हैं। वेसे हम लोग ( स्वाहा ) सत्य वाणी से (रयीणाम्‌) | 
बिद्या श्रोर चक्रवत्ति राज्य भादि से उत्पन्न हुई लक्ष्मी के ( पतयः ) रक्षा करनेवाले | 
( स्याम ) हों । है ( रुद्र) दुष्टों को रुलानेहारे परमेश्वर ! ( ते ) आपका 
( क्रिवि ) दुःखों से छुड़ाने का हेतु ( परम्‌ ) उत्तम ( नाम ) नाम है ( तस्मिन ) ` 
उसमें श्राप ( हुतम्‌ ) स्वीकार किये ( असि ) हैं ( अमेष्ठम्‌ ) घर में इष्ट (असि) 
हैं उन श्रापको हम लोग ( स्वाहा ) सत्य वाणी से ग्रहण करते हैं ॥२०॥। नि 

भावार्ष--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझूार है । हे मनुष्यो. 
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उपासना करने को इष्ट है उसी जगदीश्वर की उपासना करो । इस प्रकार के अनुष्ठान 
से तुम्हारा सब कामना ग्रवश्य सिद्ध हो जायेंगी ॥२०।। 
इन्द्रस्येत्यस्य देववात ऋषि: । क्षत्रपतिदेवता । भुरिग्ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर विद्वान्‌ पुरुषों को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


इन्द्रस्य वज्रोऽसि मि त्रावरुणयोस्त्वा प्रशास्रोः प्रशिषां युनज्मि। 
अव्यथाये त्वा स्वधायं त्वाऽरिष्टो अर्जुनो मरुतां प्रसवेन॑ जयापास 
मन॑सा समिन्द्रियेण ॥ २१ ॥ 


पदार्थ- है राजन्‌ ! जो आप ( अरिष्टः ) किसी के मारने में न आनेवाले 
( अजु नः ) प्रशंसा के योग्य रूप से युक्त ( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वय्यं वाले का (वच्रः) 
शत्रुओं के लिये बज्न के समान ( असि ) हैं जिस ( त्वा ) भाष को ( अव्यथाये ) 
पीड़ा न होने के लिये ( प्रशास्त्रोः ) सब को शिक्षा देनेवाले ( मित्रावरुणयोः ) 
सभा और सेना के स्वामी की ( प्रशिषा ) शिक्षा से मै ( युनज्मि ) समाहित करता 
हैं ( मरुताम्‌ ) ऋत्विज लोगों के ( प्रसवेन ) करने से ( स्वधां ) अपनी चीज को 
घारण करना रूप राजनीति के लिये जिस ( त्बा ) आपका योगाभ्यास से चिन्तन 
करता हँ ( मनसा ) विचारशील मन ( इन्द्रियेण ) जीव ने सेबे हुए इन्द्रिय से जिस 
( त्वा ) भ्रापको हम लोग ( समापाम ) सम्यक्‌ प्राप्त होते हैं सो आप (जय) 
दुष्टों को जीत के निश्चिन्त उत्कृष्ट हृजिये ॥ २१ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि राजा और प्रजापुरुषों को धर्म भोर अर्थ 
की सिद्धि फे लिये सदा शिक्षा देवें । जिससे ये किसी को पीड़ा देने रूप राजनीति से 
विरुद्ध कर्म न करें । सब प्रकार बलवान्‌ होके शत्रुओं को जीतें जिससे कभी धन 
सम्पत्ति की हानि म होबे ॥२१॥ 
मा त इत्यस्य देववात ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवत: स्वरः ॥ 
प्रणापुरुषों को राजा फे साथ कैसे वत्त ना चाहिये यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है-- 
|] ~ « 1 || 0०५ ~ ~ 
मा तऽइन्द्र त बय तुराषाडयुक्तासाऽअग्रह्मता वदसा । 


0. 01 CE 
रथमधि यं बज्रहर्ता र॒श्मीन्देव यमसे स्वश्चांन्‌ ॥ २२ ॥ 
पदाथं--हे ( देब ) प्रकाशमान ( इन्द्र ) सभापति राजन्‌ ! ( वस्रहस्त ) 
जिसके हाथों में बज्न के समान शस्त्र हो उस आपके साथ ( वयम ) हम राजप्रजा- 
पुरुष ( ते ) आपके सम्बन्ध में ( अयुकतासः ) अधर्मकारी ( मा) न होवें ( ते ) 
आपकी ( अब्रह्मता) वेद तथा ईश्वर में रहित निष्ठा (मा) न हो और न (विदसाम) 
नष्ट करें जो ( तुराषाद ) शीघ्रकारी शत्रुओं को राहने हारे श्राप जिन ( रवमीचु ) 
घोड़े के लगाम की रस्सी और ( स्वइबानु ) सुन्दर घोड़ों को ( यमसे ) नियम से 
रखते हैं और जिस ( रथम्‌ ) रथ के ऊपर ( अघितिष्ठ ) बैठें । उन घोड़ों और उस 
रथ के हम लोग भी अधिष्ठाता होवें ॥₹२॥ 
भावार्थ--राजा ग्रोर प्रजा के पुरुषों को योग्य है कि राजा के साथ अयोग्य 
व्यवहार कभी न करें तथा राजा भी इन प्रजाजनों के साथ अन्याय न करे। वेद श्रोर 
ईश्वर की श्राज्ञा का सेवन करते हुए सब्र लोग एक सवारी एक बिछौने पर बैठें 
प्रौर एकसा व्यवहार करनेवाले हवे ग्रौर कभी आलस्य प्रमाद से ईश्वर श्रीर वेदों 
की निन्दा वा नास्तिकता में न फसे ।।२२॥ 
अग्नय इत्यस्य देववात ऋषि: । अग्नघादयो मन्त्रोक्ता देवताः । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


ग्ब माता आर पुत्र आपस में कंसे संवाद करें यह विषय अगले 
मन्त्र मं कहा है— 


अम्रयें गृहपतये स्वाहा सोमाय॒ वनस्पतये स्वाहां मरुतामोजसे 
सवाहेनद्र॑स्येरद्रियाय स्वाहां । १थिवि मातर्मा मां हिधसीमोंऽअहं 


त्वाम्‌ ॥ २३ ॥ 
पदार्थ- हे प्रजा के मनुष्यो ! जैसे राजा ओर राजउुरुप हम लोग (गृहपतये) 
` गृहाश्रम के स्वामी ( अग्नये ) घमं ओर विज्ञान से युक्त पुरुप के लिये ( स्वाहा ) 
 सत्यतीति ( सोमाय ) सोमलता आदि ओषधि और ( वनस्पतये ) वनों की रक्षा 
' करने हारे पीपल आदि के लिये ( स्वाहा ) वेद्यक शास्त्र के बोध से उत्पन्न हुई 
(क्रिया ( मस्ताम्‌ ) प्राणों वा ऋत्विज्‌ लोगों के ( ओजसे ) बल के लिये ( स्वाहा ) 
योगाम्यास और शान्ति की देनेहारी बाणी श्रोर ( इन्द्रस्य ) जीव के ( इद्धियाय ) 





७६ यजुर्वेदभाषाभाष्ये दशमोञ्व्याय: ॥ 


Nr विवि 9 छछ>--. 
कि बुरी शिक्षा और मूर्खता रूप अविद्या देकर सन्तानों की बुद्धि नष्ट न करे ओर्‌ 
सन्तानो को उचित है कि अपनी माता के साथ कभी द्वेष न करें ॥२३॥। आर 

हुंस इत्यस्य वामदेव ऋषिः । सूर्य्यो देवता । भुरिगार्षो जगतो छन्द: | 

निषादः स्वरः ॥ 
उपासनापुवंक सबके लिए न्याय और ग्रच्छी शिक्षा करें 
यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है-- 
che! le |] ~ ० | — Nm 0. 
हस; शाचसद्रसुरन्तारक्षसद्धाता वादपदातथिदुरोणसत्‌ | 
| [| सदरचा ब्ज _ 1 1 हर 

नुपढ्रसच्तसद्रयोमसद्न्जा गोजा5ऋत जाऽअद्रिजाऽनऋतं बृहत्‌ ॥२४ 

पदार्थ--है मनुष्यो ! श्राप लोगों को चाहिए कि जो परमेश्वर ( हँसः ) सब 
पदार्थों को स्थल करता ( शुचिषत्‌ ) पवित्र पदार्थों में स्थित ( वसुः ) निवास करता 
ओर कराता (अन्तरिक्षसत्‌) अवकाश में रहता (होता) सब पदार्थ देता ग्रहण करता 
और प्रलय करता (वेदिषत्‌) पृथिवी में व्यापक (अतिथिः) अभ्यागत के समान सत्कार 
करने योग्य ( बुरोणसत्‌ ) घर में स्थित (नृषत्‌ ) मनुष्यों के भीतर रहता (वरसत्‌) 
उत्तम पदार्थो मे वसता ( ऋतसत्‌ ) सत्यप्रकृति आदि नामवाले कारण में स्थित 
( व्योमसत्‌ ) पोल में रहता ( अब्जाः ) जलों को प्रसिद्ध करता ( गोजाः ) पृथिवी 
आदि तत्त्वों को उत्पन्न करता ( ऋतजा: ) सत्यविद्याओं के पुस्तक वेदों को प्रसिद्ध 

HB द्रि क डु सद्ध 

करता ( अद्रिजाः ) मेघ पर्वत भौर वृक्ष आदि को रचता ( क्रतम्‌ ) सत्यस्वल्प 
और ( बृहत्‌ ) सबसे बड़ा ग्रनन्त है उसी की उपासना करो ।। २४ ।। 

भावार्थ -मनुष्यों को उचित है कि सर्वत्र व्यापक और पदार्थो की शुद्धि 
करनेहारे ब्रह्म परमात्मा की ही उपासना करें क्योंकि उसकी उपासना के विना किसी 
हीं हो सकता ।। २४॥ 


मनुष्य लोग ईश्वर की 


~ 
















को धर्म अर्थ काम मोक्ष से होनेवाला पूर्ण सुख कभी न 
इयदित्यस्य वामदेव ऋषिः । सूर्यो देवता । आर्षोजगती छन्दः। निषादः स्वरः ॥ 
मनुष्य ईश्वर की उपासना क्‍यों करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 

इयदुश्यामुंरस्यायुमंयि धेहि युङ्ङसि वर्चोऽसि वचो मयि 
घदयृग॒स्यूज्ज मयि धेहि । इन्द्र॑स्य वां वीर्यवतो बाहञ्ञञ्युपाद- 
हरामि ॥ २५॥ 


पदार्थ-हे परमेश्वर ! आप ( इयत्‌ ) इतना ( आयुः ) जीवन ( मयि ) 
मुझमें ( घेहि ) धरिये जिससे आप ( युङ्‌ ) सबको समाधि करानेवाले ( असि ) हैं 
( वचः ) स्वयं प्रकाशस्वरूप ( असि ) हैं इस कारण ( उकं ) अत्यन्त बलवान्‌ 
( असि ) हैं इसलिए ( ऊर्जस्‌ ) बल पराक्रम को ( मयि ) मेरे में ( घेहि) धारण 
कीजिये । हे राजा और प्रजा के पुरुषो ! ( वीय्यंकृतः ) बल पराक्रम को बढ़ाने हारे 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य श्रौर परमात्मा के आश्रय से ( बासू ) तुम राजप्रजापुरुषों के 
( बाहू ) बल ओर पराक्रम को ( अभ्युपावहरामि ) सब प्रकार तुम्हारे समीपमे स्थाः 
पन करल्ला हूँ ॥ २५ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अपने हृदय में ईश्वर की उपासना करते हैं बे सुन्दर 
जीवन आदि के सुखों को भोगते हैं और कोई भौ पुरुप ईश्वर के आश्रय के विना पूर्ण 
बल ओर पराक्रम को प्राप्त नहीं हो सकता ।। २५ ॥ 

स्योनासीत्यस्य वामदेव ऋषिः । भासन्दी राजपत्नी देवता । भुरिगनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 






१ “० 
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स्त्रियों का व्याय विद्या उनको शिक्षा स्त्री लोग ही करें रौर पुरुषों के 
लिए पुरुष । इस विषय का उपदेश श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


स्योनासि सुषदांसि चत्रस्य योनिरसि । 
स्योनामासीद सुपदामासीद क्षत्रस्य योनिमासींद ।। २६ ॥ 


पदार्थ-है राणी ! जिसलिए आप ( स्योना ) सुखरूप ( असि ) हैं (बुषदा) 
सुन्दर व्यवहार करनेवाली ( असि ) हैं ( क्षत्रस्य ) राज्य के न्याय के ( योनि: ) 
करनेवाली ( असि ) हैं इसलिए आप ( स्योनाम्‌ ) सुखकारक अच्छी शिक्षा में 
( आसीद ) तत्पर हुजिए ( सुषदाम्‌ ) अच्छे सुख देनेहारी विद्या को ( ग्रासीद ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिए तथा कराइये और ( कषत्रस्य ) क्षत्रिय कुल की (योनिः ) 
राजनीति को ( आसीद ) सब स्त्रियों को जनाइये ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--राजाओं की स्त्रियों को चाहिए कि सब स्त्रियों के लिए न्याय और 
अच्छी शिक्षा देवें और स्त्रियों का न्यायादि पुरुष न करें क्योंकि पुरुषों के सामने 
स्त्री लज्जित और भययुक्त होकर यथावत्‌ वोल वा पढ़ ही नहीं सकती ॥ २६ ॥ 


निषसादेत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । वरुणो देवता । पिपीलिका मध्या विराड्गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 


1 









मत्त इन्द्रिय के लिये ( स्वाहा ) अच्छी शिक्षा से युक्त उपदेश का श्राचरण करते हैं 
004) ही तुम लोग भी करो । हे ( पृथिवि ) भूमि के समान बहुत से शुभ लक्षणों से 
: तिता ) मान्य करनेहारी जननी ! तू ( मा ) मुझ को (मा) मत (हिसीः) 
से दुःख दे और ( त्वाम्‌ ) तुक को ( अहम्‌ ) मैं भी ( मो ) न दुःख 


राजा के समान राणी भी राजधसं का ग्राचरण करें यह्‌ विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


निषसाद घृतत्रती वरुणः पस्त्यास्वा । साम्राज्याय सुक्रतुः ॥२७॥ 


पदार्थ--है राणी ! असे आपका ( घृतब्रतः ) सत्य का आचरण ग्रौर ब्रह्म” 


“राजा प्रादि राजपुरुषो को प्रजा के हित प्रजापुरुषों को राजपुरुषो i से 
चर्यं आदि ब्रतों का धारण करनेहारा ( सुक्रठु: ) सुन्दर बुद्धि वा क्रिया से युक्त 


ब की उन्नति के लिये परस्पर वत्तैना चाहिये। माता को योग्य है 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये दश मो5्ष्यायः ॥ 


Daan ee SSS 


( वरुणः ) उत्तमपति ( साम्राज्याय ) चक्रब्रति राज्य होने और उसके काम करने के 

लिये ( पस्त्याघु ) न्यायघरों में ( आ ) निरन्तर ( नि ) नित्य ही ( ससाद ) बैठ 
के न्याय करे वैसे तू भी न्यायकारिणी हो ॥ २७॥ 

भावा जैसे चकती राजा चक्रवर्ती राज्य की रक्षा के लिये न्याय की गद्दी 

पर बेठ के पुरुषों का ठीक ठीक न्याय करे वैसे ही नित्यप्रति राणी स्त्रियों का न्याय 

करे । इससे क्या आया कि जैसा नीति विद्या और धर्म से युक्त पति हो वैसा ही स्त्री 

को भी होना चाहिए ॥ २७ ॥ न ५ & 









अभि झूरित्यस्य शुनःशेप ऋषिः । यजमानो देवता । घृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर वह राजा कैसा होके किसके लिये क्या करे इस विषय का उपदेश 


अगले मन्त्र में कहा है-- 

५5 | ~ ७ w (2 ~ a Lo 
आभि भूरस्येतास्ते पञ्च दिशः कप्पन्ता ब्रह्म स्त्व ब्रक्षासि सावृतासि 
[| | पु _ I eS] a _ 
सत्यप्रसवा वरुणोऽस सत्याजाऽइन्द्रास्‌ बिशोजा रुद्रोसि सुशेवः | 

1 ५) | वज्रो La _ हा पह 
बहुकार श्रेयस्कर भूयस्करेन्द्रस्य वज्रोऽसि तेनं मे रध्य ॥ २८ ॥ 
है ( बहुकार ) बहुत सुखों ( श्रेयस्कर ) कल्याण और (नूयस्कर) 
वार वार श्रनुष्ठात करनेवाले ( ब्रह्मनु ) आत्मविद्या को प्राप्त हुए जैसे जिस (ते) 
आपके ( एता: ) ये ( पञ्च ) पूर्व आदि चार और ऊपर नीचे एक ( दिशः ) पाँच 
दिशा सामथ्यं युक्त हों बेसे मेरे लिये आपकी पत्नी की कीति से भी ( कल्पन्ताम्‌ ) 
सुखयुक्त होवें। जैसे आप ( अभिभूः ) दुष्टों का तिरस्कार करनेवाले ( असि ) हैं 
































( सबिता ) ऐश्वर्य के उत्पन्न करनेहारे ( असि ) हैं ( सत्यप्रसबः ) सत्य की प्रेरणा 
से सुन्दर सुखबुक्त ( रुद्रः ) शत्र दुष्टों को रुलानेवाले ( असि ) हैं ( इन्त्रस्य ) 
ऐश्वर्य प्राप्त गरि ( असि ) हैं वेसे मै भी होऊ जसे मैं आपके 

रध सिद्धि करू वैसे (तेन ) उससे ( मे ) मेरे लिये ( रध्य ) कार्य करने 
का साम्ये कीजिये ॥ २८ ॥ 


भावार्थ--सब 
बेदो को जानने 
देनेवाला धर्मात्मा पु 
करके बहुत सुख और 







मनुष्यों को चाहिये कि जैसा पुरुष सब दिशाओं में कीतियुक्त 
दे और अर्थवेद की विद्या में प्रवीण सत्य करने और सबको सुख 
रुष होवे उसकी स्त्री भी वैसी ही होवे उनको राजथर्म में स्थापना 
बहुत सी शोभा को प्राप्त हों ॥ २८ ॥ 





अग्निरित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । अग्निर्देवता । स्वराडार्षी जगती छन्दः । 
निषाद: स्वरः ॥ 
फिर राजा और प्रजा के जन किसके समान क्या करें यह बिषय 
अगले मन्त्र में कहा है— 
~ हे SN] ~ री ~ [oi थु [| a फ 1 
आगः पथुधमणस्पातजुपाणी आंग्; पथुधमणस्पतिराज्यस्य 
॥ || त्र Qt ARNOT ज 12 
जेत स्वाहा | स्वाहाकृताः सूय्यस्य रदिमिभियतध्वश सजातानां मध्य- 
| > 
मेप्ठयाय ॥ २९ ॥ 
पदार्थ-हे राजन्‌ वा राजपत्नि ! जेसे ( पुथुः ) महापुरुषार्थयुक्त धर्म का 
{ पति: ) रक्षक ( जुषाणः ) सेवक ( अग्नि: ) बिजुली कै समान व्यापक ( सजाता- 
जाम्‌ ) उलान्त हुए पदार्थो के रक्षक के साथ वर्त्तमान पदार्थों के ( मध्यमेष्ठ्याय ) 
मध्य में स्थित होके ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से (आज्यस्य) घृत आदि होम के पदार्थों 
को प्राप्त कराता हुआ (सुय्ध॑स्थ ) सूर्य की ( रहिमिभिः ) किरणों के साथ होम किये 
पदार्थो को फेला के सुख देता है वैसे ( धर्मणः ) न्याय के ( पतिः ) रक्षक (पृथु: ) 
बड़ ( जुषाणः ) सेवा करनेवाला ( अग्निः ) तेजस्वी आप राज्य को ( बेतु ) प्राप्त 
हजिए । वैसे ही हे ( स्वाहाकृताः ) सत्य काम करनेवाले सभासद्‌ पुरुषो वा स्त्री 
लोगो ! तुम ( यतध्वम्‌ ) प्रयत्न किया करो ॥ २९ ॥ 
भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालकार है। हे राजा और प्रजा के 
पुरुषो तथा राणी वा राणी के सभापदो ! तुम लोग प्रसिद्ध सूर्य ्रौर विद्युत्‌ अग्नि 
के समान वत्तं पक्षपात छोड़ एक जन्म में मध्यस्थ होके न्याय करो । वैसे यह अग्नि 
सुर्य के प्रकाश में और वायु में सुगन्धियुक्त द्वव्यों को प्राप्त करा वायु जल श्रोर ओष- 
घियो की शुद्धि द्वारा सब प्राणियों को सुख देता है वैसे ही न्याययुक्त कर्मों के साथ 
आ्राचरण करनेवाले होके सब प्रजाश्रों को सुखयुक्त करो ॥ २६ ॥ 
सवित्रेत्पस्थ शुनःशप ऋषिः । सवित्रादिमन्त्रोक्ता देवताः । स्वराइब्राह्म 
त्रिष्ट्रप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
राजा वा राणी को कैसा गुणों से युक्त होना चाहिए इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


सवित्रा प्रसबित्रा सर स्वत्या बाचा तवष्टा रुपः पृष्णा पशुभि- 
रिन्द्रेणास्मे बृहस्पतिना ब्रह्मणा वरुणनोज॑साउप्रिना तेज॑सा सोमेंन 


राज्ञा विष्णुना दशम्या देवतया ग्रस्तः प्रसर्पामि ॥ ३० ॥ 


पदार्थ- है प्रजा श्रोर राजपुछ्षो ! जेसे में (प्रसवित्रा) प्रेरणा करनेवाले वायु 
( सवित्रा ) संपूर्ण चेष्टा उत्पन्न करनेहारे के समान शुभ कर्म ( सरस्वत्या ) प्रशं- 
सित विज्ञान और क्रिया से युक्त ( वाचा ) वेदवाणी के समान सत्यभाषण ( त्वष्ट्रा ) 
छेदक और प्रतापयुक्त सूर्य क समान न्याय ( रूप: ) सुखरूप ( पुष्णा ) पृथिवी 
( पशुभिः ) गौ ्रादि पशुओं के समान प्रजा के पालन ( इन्द्रेण ) बिजुली (अस्मे) 


७७ 





हम ( बुहस्पतिना ) बड़ों के रक्षक चार वेदों के जाननेहारे विद्वान्‌ के समान विद्या 
ओर सुन्दर शिक्षा के प्रचार ( ओजसा ) वल ( वरुणेन) जल के समुदाय (तेजसा) 
तीक्ष्ण ज्योति के समान शत्रुओं के चलाने ( अग्निना ) अग्नि ( राज्ञा ) प्रकाशः 
मान आनन्द के होने ( सोमेन ) चन्द्रमा ( दशम्या ) दशसंख्या को पूर्ण करनेवाली 
( देवतया ) प्रकाशमान ओर ( विष्णुना ) व्यापक ईइवर के समान शुभ गुण कर्म 
और स्वभाब से ( प्रसूतः ) प्रेरणा किया हुआ मैं ( प्रसर्पामि ) अच्छे प्रकार चलता 
हूँ वेसे तुम लोग भी चलो ॥ ३० ॥ 

भावार्य-जो मनुष्य सूर्यादि गुणों से युक्त पिता के समान रक्षा करनेहारा 
हो वह राजा दोने के योग्य है ओर जो पुत्र के समान वत्तंमान करे बह प्रजा दने 
योग्य है ।। ३० ॥ 

अइ्विभ्याभित्यस्य शुनःशेप ऋषिः । क्षत्रपतिदेवता । आषा त्रिष्ट्रुपृछन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्य कैसे होके क्या करें यह विषय भ्रगले मन्त्र में कहा है-- 


अश्चिभ्यां पच्यस्व सरस्वत्ये पच्यस्ेन्द्राय सुत्राम्णे पच्यस्व । 
वायुः पूतः पवित्रेण ग्रत्यङ्कसोमो अतिस्रतः । इन्द्र॑स्य युज्यः 
सखा ॥ २१ ॥ 


पदार्थ--है राजा तथा प्रजापुरुषो ! तुम ( अक्विभ्याम्‌ ) सूर्य चन्द्रमा के 
समान अध्यापक और उपदेशक ( पच्यस्व ) शुद्ध बुद्धिवाले हो ( सरस्वत्थ॑ ) अच्छी 
शिक्षायुक्त वाणी के लिए ( पच्यस्व ) उद्यत हो ( सुन्नाम्णे ) प्रच्छी रक्षा करनेहारे 
( इन्द्राय ) परमैश्वयं के लिये ( पच्यस्व ) दृढ़ पुरुषार्थं करो ( पवित्रेण ) शुद्ध धर्म 
के आचरण से ( वायु: ) वायु के समान ( पूतः ) निर्दोष ( प्रत्यङ्‌ ) पूजा को प्राप्त 
( सोमः ) अच्छे गुणो से युक्त ऐश्वर्यवाले ( अतित्नत ) अत्यन्त ज्ञानवान्‌ ( इन्द्रस्य ) 
परमेश्वर के ( युज्यः ) योगाम्याससहित्त ( सखा ) मित्र हो ॥ ३१॥ 
भावाथं-मनुष्य को चाहिए कि सत्यवादी घर्मात्मा आप्त अध्यापक रोर ' 
उपदेशक से अच्छी शिक्षा को प्राप्त हो शुद्ध घर्म के आचरण से अपने आत्मा को 
पवित्र योग के अङ्गो से ईश्वर की उपासना ओर संपत्ति होने के लिये प्रयत्न करके 
आपस में मित्रभाव से वर्त्ते ॥ ३१॥ 





कुविदङ्ग त्यस्य शुनःशेप ऋषिः । क्षत्रपतिर्देचता । निचृद्ब्राह्मी त्रिष्ट्रुप्छन्दः । 
धेबतः स्वरः | 
राजा ग्रादि सभा के पुरुष किसके तुल्य क्या करें यह्‌ विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ I Jere YL 02 द्यथ ८ न्त्य 1 03 I > 
कुवदुङ्ग यबमन्ता यव ।चद्यथा दोन्त्यनुप्वे वियूय । हइहेदेपां 
[os ~ ~ हि आप | 1 ९ 
कृणुहि भोजनानि ये बर्दिषो नमऽउक्तिं यजातत । उपयागग'हीतो- 
ऽस्युशचिस्यां रना सरस्वस्य स्वेनद्राय रवा सत्राम्णें ॥ ३२ ॥ 
पदार्थ-- है ( अङ्ग ) ज्ञानवान्‌ राजन्‌ ! जो ( कुवित्‌ ) बहुत ऐश्वयंवाले' 
आप ( अइिवभ्याम्‌ ) विद्या को प्राप्त हुए शिक्षक लोगों क लिये ( उपयामगुृहीत: ) 
ब्रह्मचर्य के नियमों से स्वीकार किये ( असि ) हैं उन ( सरस्वत्यै ) विद्यायुक्त वाणी 
के लिये (त्वा) आपको और ( सुत्राम्णे ) अच्छी रक्षा के लिये ( त्वा ) ग्रापका' 
हुम लोग स्वीकार करते हैं । उनके लिये सत्कार के साथ भोजन प्रादि दीजिये । जैसे 
(यवमन्त) बहुत जौ आदि धान्य से युक्त सेती करनेहारे लोग (इहेह) इस व्यवहार में 
( यवम्‌ ) यवादि श्रन्त को ( अनुपुर्वम्‌ ) क्रम से (दान्त) लुनते (काटते) हैं । भुस से 
(चित्‌ ) भी ( यवम्‌ ) जवो को (वियूय ) पृथक्‌ करके रक्षा करते हैं वेसे सत्य 
असत्य को ठीक ठीक विचार के इन को रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्भार है । जैसे खेती करनेवाले लोग परिश्रम के 
साथ पृथिवी से अनेक फलों को उत्पन्न ओर रक्षा करके भोगते और असार को फेंकते 
हैं और जसे ठीक २ राज्य का भाग राजा को देते हैं बैसे ही राजा आदि पुरुषों को 
चाहिए कि अत्यन्त परिश्रम से इनकी रक्षा न्याय के आचरण से ऐश्वर्य कौ उत्सन्न 
कर ओर भुपात्रों के लिये देते हुए आनन्द को भोगें ॥ ३२ ॥ 
युवमित्यस्य शुनःशेप ऋषिः । अहिविनो देवते । निचदनुषदरप्छन्दः । गान्धारः स्वरः || 
सभा और सेनापति प्रयत्न से वैश्यों की रक्षा करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
७. | |] |] 
युव०७सुराममश्चिना नमुचाबासुरे सचां । 
5 [| ७ ॥७। 
विपिपाना शुभस्पतीऽइन्द्रं कमस्वावतम्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदार्थ--है ( सचा ) मिले हुए ( विपिपाना ) विविध राज्य के रक्षक 
( शुभ: ) कल्याणकारक व्यवहार के ( पती ) पालन करनेहारे ( अश्विना ) सूर्य 
चन्द्रमा के समान सभापति और सेनापति ( युबम्‌ ) तुम दोनों ( नमुची ) जो अपने 
दुष्ट कर्म को न छोड़े ( आसुरे ) मेघ के व्यवहार में ( कमंसु ) खेती ग्रादि कर्मों में 
वत्तमान ( सुरामम्‌ ) अच्छी तरह जिसमें रमण करें ऐसे ( इन्द्रम्‌ ) परमेशवर्यवाले ` 
घनी की निरन्तर ( आवतम्‌ ) रक्षा करो ॥ ३३ ॥ 


भावारथ--दुष्टों से श्रेष्ठों की रक्षा के लिये ही राजा होता है राज्य की रक्षा 
के विना किसी चेष्टावान्‌ नर की काये में निविष्न प्रवृत्ति कभी नहीं हो सकती और न 
प्रजाजनों के अनुकूल हुए विना राजपुरुषों की स्थिरता होती है। इसलिये बन के 
मिहों के समान परस्पर सहायी होके सब राज और प्रजा के मनुष्य सदा आनन्द में | 
रहें ॥ ३३॥ टोकेको 








आन सिर रिति ति रि ८ 


पुत्रमिवेत्यस्य शुनः शेप ऋषिः । अश्विनौ देवते । भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
राजा और प्रजा को पिता पुत्र के समान वत्त' ना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 


पत्रमिव पितरावश्चिनोमेन्द्रावथुः काब्येद्‌ ४सनांभिः । 

Ry = 

यत्सरामं व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥३४॥ 
सुराम व्यापव 


पदार्थ- हे ( मघवन्‌ ) विशेष घन के होने से सत्कार के योग्य ( इन्द्राय ) 
सब सभाओं के मालिक राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जो प्राप ( शचीभिः ) श्रपनी बुद्धियों के 
बल से ( सुरामम्‌ ) अच्छा प्राराम देनेहारे रस को ( व्यपिब ) विविध प्रकार से 


~ 


पीर्वे उस भ्रापका ( सरस्वती ) विद्या से प्रच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वाणी के समान 






यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकादशोऽघ्यायः ।। 


iy 1 

$ ति | । भीमत्परमविदुषां विरजानन्दसरस्वती स्वामिनाँ 
हू i इति शोमत्परमहं सपरिव्राजकाचार्य्याणां भीमत्परमविदुषां विरजानन्द्तरर 2 

| शिष्येणा दयानन्दसरस्वतीस्वामिना निमिते संस्कृतभाषा55यभाषास्या विभृषिते 


SOROS 


सेवन करे ( अहिवना ) राजा से आजा को प्राप्त हुए ( उभा 
तुम दोनों सेनापति आर न्यायाधीश ( काब्येः ) परम MT ने (स्यि 
( दंसनाभिः) कमो से ( पुत्रम ) जैसे माता पिता (पुत्रम्‌) अपने सन्तान को रक्षा करते 
हैं वैसे सब राज्य की ( आवथुः ) रक्षा करा ॥ ३४॥ FR 

भावार्थ-सव अच्छे-अच्छे गुणों से युक्त र र सेवनेहारा धर्मात्मा 
ग्रघ्यापक और पणं युवा प्रवस्था का प्राप्त हुआ र्‌ ग ब को FT भ्रपने 
योग्य श्रच्छे लक्षणों से युक्त रूप भर बा गुणं र I मुवो स्री | 
के साथ बिवाह करे । जो कि निरन्तर पति, के ठु हो अं Et ति हक संमति 
का हो । राजा अपने मन्त्री नौकर और स्त्री के सहित प्रजाअ सस रः | की रीति 
पर पिता के समान और प्रजापुरुष पुत्र के समान राजा के साय वत्त । इस प्रकार 
आपस में प्रीति के साथ मिलके आनंदित हवे ॥ ३४ ॥ 

इस ग्रब्याय में राजा प्रजा के धर्म का वणांन होने से इस अध्याय में कहे श्रये 
की पूर्वे भ्रध्याय के साथ संगति जानती चाहिये ॥ 


स्त्री ( अभिष्णक ) 


III 


| 8 सुप्रमाणयुकते यजुर्वेदभाष्ये दशमोऽध्यायः सम्पूर्ां: ।। १० ॥ 


पुष्जान इत्यस्य प्रजापति षिः । सबिता देवता । विराडाध्यनुष्टुप्छन्द: । 
गान्घारः स्वर; ॥। 





प्रब ग्यारहवें प्रध्याय का भ्रारम्भ किया जाता है । इस के प्रथम मन्त्र में योगाभ्यास 
और भूगर्भ विद्या का उपदेश किया है-- 


युड्जानः प्रथमं मनस्तृ श्वाय सबिता धिय॑ः । 


अग्नेज्योति ॥ | 1 
तिनिचाय्य एथिव्याऽञ्रष्याभरत्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ--जो ( सबिता ) ऐश्वयं को चाहने वाला मनुष्य ( तत्वाय ) उन 
परमेश्वर झ्रादि पदार्थों के ज्ञान के लिये ( प्रथम ) पहिले ( मनः ) विचारस्वरूप 
भरन्तःकरण की वृत्तियो को ( युञ्जानः ) योगाम्यास और भूगर्भविद्या में युक्त करब्रा 
ह्म ( अग्नेः ) पृथिवी आदि में रहनेवाली बिजुली के ( ज्योतिः) प्रकाश को 
{ निचाय्य ) निश्चय करके ( पृथिव्याः ) भूमि के ( अधि ) ऊपर ( आभरत्‌ ) 
अ्रच्छे प्रकार धारण करे बह योगी श्रौर भूगर्भ-विद्या का जानने वाला होवे ॥ १ ॥ 
भावार्थ--जो पुरुष योगाभ्यास और भूगभं विद्या किया चाहे वह यम आदि 
योग के अङ्ग श्रौर क्रिया-कोशलों से अपने हृदय के शुद्ध तत्त्वों को जान बुद्धि को प्राष्त 
_ आर इन को गुण कमं तथा स्वभाव से जान के उपयोग लेवे । फिर जो प्रकाशमा 
ps पदार्थ हैं उत का भी प्रकाशक ईश्वर है उस को जान और ग्रपने आत्मा में 
श्चय करके भ्रपने और दूसरों के सब प्रयोजनों को सिद्ध करें १ ॥ 


युक्तनेत्यस्य प्रजापतिऋ विः । सविता देवता । शंकुमती गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः॥ 
फिर भी उक्त विषय ही श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


111 | ८) ~ 
यक्तेन मन॑सा व॒यं देवस्य सवितुः सवे । स्व॒ग्याय शक्त्यां ॥२॥ 


पदार्थ--है योग ओर तत्त्वविद्या को जानने की इच्छा करनेहारे मनुष्यो ! जैसे 
योगी लोग ( युक्तेन ) योगाभ्यास किए ( भनसा ) विज्ञान ओर 
सामर्थ्य से ( देवस्य ) सव को चिताने तथा ( सदितुः ) समग्र संसार 
कर ईर के go ( सवे ) जगत्‌ रूप इस ऐदत्रयं में ( स्वर्ग्याय ) सुख 
i प्रकाश की अधिकाई से धारण करें बैसे तुम लोग भी प्रकाश को 










स्‌ वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो मनुष्य परमेश्वर की इस 
४ । और तत्त्वविद्या को यथाशक्ति सेवन करें उनमें सुन्दर 






॥ अथेकादशाऽधघ्यायारम्भः ॥ 





ओं विश्वानि देव सबितदुरितानि परां छुव । यद्धठ्रै तन्नआ सुब ॥१॥ 


्रात्मज्ञान के प्रकाश से युक्त हुए योग और पदार्थविद्या का अभ्यास करें तो अवइ 
सिद्धियो को प्राप्त हो जावें ॥ २॥ 
युदत्वायेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सविता देवता । निचुदनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है-- 


युक्त्वाय सबिता देवान्त्स्वंय्यतो थिया दिव॑म्‌ । 
बहज्ज्योतिः करिष्यतः सबिता प्रसुवाति तान्‌ ॥ ३ ॥ 


NI 


पदार्थ--जिन को ( सबिता ) योग के षदार्थो के ज्ञान: के करनेहारा नन | 
परमात्मा म मन को ( युक्त्वाय ) मुक्त करके ( घिया ) बुद्धि से ( दिवम्‌ ) विद्या 
के प्रकाश को (स्व ) सुख को ( यतः) प्राप्त कराने वाले ( वृहत्‌ ) | बड़े 
( ज्योतिः ) विज्ञात को ( करिष्यतः ) जो करेंगे उन ( देवानू ) दिव्य गुणों की 
(प्रसुवाति ) उत्पन्न करे ( ताचु ) उनको अन्य भी उत्पादक जन उत्पन्न करें ॥ ३॥ 
_ _ भोवार्थ--जो पुरुष योगाभ्यास करते हैं वे भ्रविद्या श्रादि क्लेणों को हैटाते 
वाले शुद्ध गुणों को प्रकट कर सकते हैं । जो उपदेशक पुरुष से योग और तत्त्वज्ञान 
को प्राप्त होके ऐसा भ्रभ्यास करे वह भी इन गुणों को प्राप्त होवे ॥ ३ ॥ 


पुच्जत इत्यस्य प्रजापतिक्ऋ घिः । सविता देवता । जगती छन्दः । निषादः स्वर! ॥ 
राध्या १३५ जता क्या करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 

युञ्जत मन5उत युञ्जत घियो बिप्रा बिप्रस्य बृहतो बिपशिर्त; । 

वि होत्रां दधे वयुनाविदेकऽइन्मृही देवस्य सवितुः परिष्टुतिः ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( होत्राः ) दान देने लेने के स्वभाव वाले ( विप्राः ) बुद्धिमाद 

पुरुष जिस ( बृहतः ) वड़े ( विपश्चितः ) सम्पूर्ण विद्याश्रों से क र रि 

न वर्तमान ( विप्रस्य ) सब शास्त्रों के जाननेहारे बुद्धिमान्‌ पुरुप से विद्याओं 
2144: हुए विद्वानों से विज्ञानयुक्त जन ( सवितुः ) सब जगत्‌ को उत्पन्न 

५. ) सब प्रकाशक जगदीद्वर की ( मही) बड़ी ( परिष्ट्रतिः ) सब प्रकार 

करे और | बिक माः) अपने चित को (बे) समाधान ५ 

: ) अपर्न को युक्त करते हैं वेसे ही ( वयुनाविद्‌) | 

प्रकृष्ट ज्ञान व.ला (एकः) अन्य के ऐके 4 

(न Ms ) अन्य क सहाय की श्रपेक्षा से रहित ( इत्‌ ) ही मैं (बिघे) 






त त छ त >५---+ ०० 
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भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो नियम से ग्राहार विहार 
करने हारे जितेन्द्रिय पुरुष एकांत देश में परमात्मा के साथ अपने आत्मा को युक्त 
करते हैं वे तत्त्वज्ञान को प्राप्त होकर नित्य ही सुख भोगते हैं ॥ ४॥ 


युजेवामित्यस्य प्रजापतिऋ षि: । सविता देवता । विराडार्षी त्रिष्ट्रप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 





a 





मनुष्य लोग ईश्वर की प्राप्ति कैसे करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


यजे वां ब्रह्म पच्य नमोभिविं इलोकऽएतु पथ्येव सरे; । 
युण्बन्तु विश्वेश्ञम्षतस्य पुत्राईआ ये धामानि दिव्यानि तस्थुः ॥५। 


पदार्थ--हें योगशास्त्र के ज्ञान की इच्छा करनेवाले मनुष्यो ! आप लोग 
जैसे ( इलोक: ) सत्य वाणी से संयुक्त र ) सत्कारो से जिस ( पूर्व्यस ) 
पूवे के योगियों ने प्रत्यक्ष किये ( ) सब से बड़े व्यापक र को (युजे) 
अपने से युक्त करता ह वह ईश्वर ( वाम्‌ ) तुम योग के अनुष्ठान और उपदेश 
दोनों को ( झुरे: ) विद्वान्‌ को ( पथ्येव ) उत्तम गति के अर्थ मार्ग प्राप्त 
व्येतु ) विविध प्रकार से प्राप्त होवे । जैसे ( विश्वे ) सब ( पुत्राः ) 
+ तुल्य आज्ञाकारी मोक्ष को प्राप्त हुए विद्वान्‌ लोग ( अमृतस्य ) 
इवर के योग से ( दिव्यानि ) सु में होने वाले ( धामानि ) 
स्थानों को ( आतस्थु प्र भै 
भावार्थ 
मनुष्यों को चाहि 
विधि को जान के 0 बद्व 
मार्ग सब को सुख से प्राप्त होता है वैसे ही योगाभ्यासियों के संग से योग विधि सहज 
में प्राप्त ग ह होती है । कोई भी जीवात्मा इस संग ग्रौर ब्रह्मज्ञान के विना पवित्र होक 
प्राप्त नहीं हो सकता इसलिये उस योगविधि के साथ ही सब मनुष्य 
परब्रह्म की उपासना करें ॥ ५ ॥ 















~ 





























यस्य प्रमाणमित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सविता देवता । आर्षी त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


मनुष्य किसकी उपासना करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
यस्यं प्रयाणमन्बन्यऽइदययुर्देवा देवस्यं महिमानमोजसा । यः 
पार्थिवानि विम॒मे सऽएतशो रजासि देवः सबिता महित्वना ।॥६॥ 


पदार्थ 
सर्वे सुख देनेहारे 









हे योगी पुरुषो ! तुम को चाहिये कि ( यस्य ) जिस ( देवस्य ) 
र के ( महिमानम्‌ ) स्तुति विषय को ( प्रयाण्‌ ) कि जिस 
से प्राप्त होवे उस के ( अनु ) पीछे ( अन्ये ) जीवादि और ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग 
( ययुः ) प्राप्त होवें ( यः ) जो ( एतशः ) सव जगत्‌ में अपनी व्याप्ति से प्राप्त 
हुआ ( सबिता ) सव जगत्‌ का रचने हारा ( देवः ) शुद्धत्वरूप भगवान्‌ (महित्वना) 
ग्रपनी महिमा श्रोर ( ओजसा ) पराक्रम से ( पार्थिवानि ) पृथिवी पर प्रसिद्ध 

ब लोकों को ( बिमभे ) विमान ग्र।दि यानों के समान रचता है वह 
( उपासनीय मानो ॥ ६ ॥ 















से धारण करने, रचने श्रौर सुख देनेहारे शुद्ध सबंशवितमान्‌ सब के हूदयों में व्यापक 
वर की उपासना करते हैं वे ही सुख पात हैं अन्य नहीं ॥ ६॥ 
देव सवितरित्यस्य प्रजापति षिः । सबिता देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्छन्डः । 
धैवतः स्वरः ॥ 





अब क्रिसलिये परमेश्‍वर की उपासना और प्रार्थना करनी चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


| ] ५ | पर्ति 1 ०. देन गर (७ 
देव॑ सबितः प्रसुव यज्ञ प्रसुव यज्ञपतिं भगाय । दिव्यो गन्धवः 


केतपूः केतंन्नः पुनातु व।चस्पतिर्वाचै न; स्वदतु ॥ ७॥ 


पदार्थ- है ( देव ) सत्य योगविद्या से उपासना के योग्य शुद्ध ज्ञान देने 
( सबितः ) भौर सव सिद्धियों को उत्पन्न करनेहारे परमेश्वर ! आप ( नः ) हमारे 
( यज्ञम्‌ ) सुखों को प्राप्त करानेहारे व्यवहार को ( प्रसुव ) उत्पन्न कीजिये तथा 
( यज्ञपतिम्‌ ) इस सुखदायक व्यवहार के रक्षक अन का ( प्रसुव ) उत्पन्न कीजिये 
( गन्धर्व: ) पृथिवी को घरके ( दिव्यः ) शुद्ध गुण कर्म और स्वभावों में उत्तम 
और ( केतपूः ) विज्ञान से पवित्र करनेहारे श्राप ( नः ) हमारे ( केतम्‌ ) विज्ञान 
( पुनातु ) पवित्र कीजिए और ( वाचस्पतिः ) सत्य िद्याम्रों से युक्त वेदवाणी 
के प्रचार से रक्षा करने वाले आप ( नः ) हमारी ( वाचम्‌ ) वाणी को ( स्वदतु ) 
स्वादिष्ट श्र्थात्‌ कोमल मधुर कीजिये ॥ ७॥ 
भवार्थ--जो पुरुष सम्पूर्ण ऐश्वय से युक्त शुद्ध निर्मल ब्रह्म की उपासना 
प्रौर योगविद्या की प्राप्ति के लिये प्रार्थना करते हैं वे सब ऐश्वर्य को प्राप्त अपने 
ग्रात्मा को शुद्ध श्रौर योगविद्या को सिद्ध कर सकते हैं वे सत्यवादी होके सब 
क्रियाओं के फलों को प्राप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 


इम व इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सविता देवता । शक्वरी छन्द। । 
चेवतः स्वरः ॥ 


| घनजित४५ स्वजितम्‌ । ऋचा स्तोम& समर्धय गायत्रेण रथन्त्रं 


| _ पदार्थ-हे ( देव ) सत्थ कामनाओं को पूर्ण करने ओर ( सवितः ) अन्तः 


भावार्थ --जो विद्वान्‌ लोग सब जगत्‌ के वीच २ पोल में अपने श्रनन्त बल 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


इमं नों देव सबितर्यज्ञै प्रणय देवाव्यं» सखिबिद सत्राजिते 


बुहद्ायत्रवत्तनि स्वाहा || ८ ॥ 


यामिरूप से प्रेरणा करने हारे जगदीश्वर श्राप ( नः ) हमारे ( इमम्‌ ) पीछे कट्दै 

और श्रागे जिसको कहेंगे उस (देव्यास्‌) दिव्य गुणों की जिससे रक्षा हो (सखिविवम्‌) 

१ मित्रों को जिससे प्राप्त हों ( सत्राजितम्‌ ) सत्य को जिससे जीते ( घनजितम्‌ 

| बन की जिससे उन्नति होवे ( स्वजितस्‌ ) सुख को जिससे बढ़ावें ओर ( ऋचा | 
ऋग्वेद से जिस की ( स्तोमम्‌ ) स्तुति हो उस ( यज्ञम्‌ ) विद्या ओर घमं का संयोग 

कराने हारे यज्ञ को ( स्वाहा ) सत्य क्रिया के साथ ( प्रणय) प्राप्त कीजिये 





( गायत्रेण ) गायत्री आदि छन्दों से ( गायत्रवर्तेनि ) गायत्री आदि छन्दों की गान: 
विद्या ( बृहत ) 


( 


है 





( रथन्तरम्‌ ) अच्छे २ यानों से जिस के पार हों उस मार्ग को 
4 प्रकार बढ़ाय ।। ८ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ईर्ष्या द्वेष आदि दोषों को छोड़ ईएवर के समान सब 
जीवों के साथ मित्रभाव हैं वे संपत्‌ को प्राप्त होते हैं ॥ ८५ ॥ 
देवस्येत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सविता देवता । भुरिगतिशक्वरी छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
मनुष्य भुमि आदि तत्वों से विजुली का ग्रहण करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 








देबस्यं स्वा सबितुः प्रसव 5श्चिनोचाहुथ्याँ पष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
आददे गायत्रेण छन्द॑सा ङ्गिरस्वत्पृथिव्याः सघस्थादस्िपु रीष्यमङ्गिर- 


स्वदामंग त्रैष्टुभेन छन्दसाङ्गिरस्वत्‌ || ९ ॥ 


पदार्थ- है विद्वन्‌ पुरुष ! में जिस ( त्वा ) श्राप को ( देवस्य ) सूर्य्यं प्रादि 

सब जगत्‌ के प्रकाश करने ओर ( सवितुः ) सब ऐश्वर्य में ( अध्बिनो: ) प्राण ओर 
[न के ( बाहुभ्याम्‌ ) बल और आकर्षण से तथा ( पूष्णः) पुष्टिकारक बिजुली के 

( हस्तान्याम्‌ ) कारण और आकर्षण ( अद्धिरस्वत्‌ ) अंगारों के समान ( आददे ) 
ग्रहण करता हैँ सो आप ( गायत्रेण ) गायत्री मन्त्र से निकले ( छन्दसा ) आनन्द 
दायक अर्थ के साथ ( पृथिव्या: ) पृथिवी के ( सघस्थात्‌ ) एक स्थान से 
( श्रंगिरस्वत्‌ ) प्राणों के तुल्य और ( त्रष्ट्रभेत ) त्रिष्ट्रप्‌ मन्त्र से निकले (छन्दसा) 
स्वतन्त्र अर्थ के साथ ( अंगिरस्वत्‌ ) चिल्लो के सदृश ( पुरीष्यम्‌ ) जल को उत्पन्न 
करने हारे ( ] आदि तीन प्रकार के अग्नि को ( आभर ) धारण 








| 
| 
| 
र 
| 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिए कि ईश्वर की 
त नेहारे बिद्वान्‌ की अच्छे प्रकार सेवा करने श्रौर पृथिवी आदि 
वाले अग्नि को स्वीकार करें ॥ ६ ॥ 
अञ्चिरसीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सविता देवता । भुरिगनुष्टुप्छन्द: । 
गान्धारः स्वरः ।। 





मनुष्य लोग भूमि आदि से सुवर्णं आदि पदार्थों को कसे प्राप्त होवें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अभ्निरसि नयसि स्वयां ब॒यमश्निश शकेस खनितुश स॒धस्थ आ | 
जागतेन छन्द॑सा द्विस्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे कारीगर पुरुष ! जो ( त्वया ) तेरे साथ ( सधस्थे ) एक स्यान 
में वर्तमान ( बयम्‌ ) हम लोग जो ( अश्रिः ) भूमि खोदने श्रोर ( नारी ) विवा- 
हित उत्तम स्त्री के समान कार्यों को सिद्ध करने हारी लोहे आदि की कस्सी (असि 
है जिससे कारीगर लोग भूगर्भविद्या को जान सकें उस को ग्रहण करके ( जागतेन | 


। 
| 
1 
९ 
} 
¢ 
र 
जगती मन्त्र से विधान किये ( छन्दसा ) सुखदायक स्वतन्त्र साधन से ( अ ) 


प्राणों के तुल्य ( अग्निम्‌ ) विद्युत आदि अग्नि को ( खनितुम्‌ ) खोदने के 
( आशकेम ) सब प्रकार समर्थ हों उस को तू बना | १० ॥ 


भावाथं--मनुष्यों को उचित है कि ग्रच्छे खोदने के साधनों से पृथिवी को 

गोद और अग्नि के माथ संयुक्त करके सुवर्णं श्रादि पदार्थों को बनाबें परन्तु पहिले 

भूगर्भ की तत्त्वविद्या को प्राप्त होके ऐसा कर सकते हैं ऐसा निश्चित जानता 
चाहिये ॥ १० ॥ 


हस्त इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सविता देवता । आर्षो छन्दः | पंचमः स्वरः 
फिर भी उसी उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


हस्तञआधायं सबिता विश्रद्िश हिरण्ययीम्‌ । 
अग्नेज्योंतिनिचाय्य एथिव्याऽअध्याभरदाचुष्द्मेन छन्दस ङ्ञिरस्वत्‌ ॥ 


पदार्थ--( सविता ) ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेहारा कारीगर 

आनुष्टुभेन ) अनुष्टुप्‌ छन्द में कहे हुए ( छन्दसा ) स्वतन्त्र भ्र्थं के 
। हिरण्ययीम्‌ ) तेजोमय शुद्ध घातु से बने ( a खोदने फे शस्त्र 

हाथ में लिये हुए ( अंगिरस्वत्‌ ) प्राण के तुल्य ( ) विद्यूत्‌ आदि 








( ज्योतिः ) तेज को ( निचाय्य ) निश्चय करके ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( अघि) 
ऊपर ( आभरत्‌ ) भच्छे प्रकार घारण करे ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--मनृष्यों को चाहिए कि जैसे लोहा भोर पत्थरों में बिजुली रहती है 
वैसे ही सब पदार्थों में प्रवेश कर रही है । उस की विद्या को ठीक २ जान श्रोर 


> 


कार्यों में उपयुक्त करके इस पृथिवी पर आग्नेय आदि अस्त्र भ्रोर विमान आदि यानों 
को सिद्ध करें ॥ ११ ॥। 
प्रतृत्तेमित्यस्य नाभानेदिष्ऽ ऋषिः । वाजी देवता । आस्तारपडब्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय (श्रगले मन्त्र में कहा है 
तंतं वाजिन्नादरव वरिष्ठामल संवतम्‌ । 
दिवि ते जन्म परममन्तरिक्षे तब नाभिः प्रथिव्यामधि योनिरित्‌ ॥१२ 


प्रशंसित ज्ञान से युक्त विद्वन्‌ ! जिस ( ते ) श्रापका 
) उत्तम ( जन्म ) प्रसिद्ध 





पदार्थ--है ( वाजिमु ) 
शिल्पविद्या से ( विधि ) सूय्यं फे प्रकाश में ( परमम्‌ 
( तब ) आपका ( अन्तरिक्षे ) प्राकाश में ( नाभिः ) बन्धन ग्रोर ( पुथिव्याम्‌ ) 
इस पृथिवी में ( योमिः ) निमित्त प्रयोजन है सो थाप विमानादि यानों के अधिष्ठाता 
होकर ( वरिष्ठाम्‌ ) भ्रत्यन्त उत्तम ( सम्बतम्‌ ) अच्छे प्रकार विभाग की हुई गति 
को ( प्रतृत्तेम्‌ ) भ्रतिशीघ्र ( इत्‌ ) ही ( अनु ) पश्चात्‌ ( आ, द्रव ) अच्छे प्रकार 
बलिये ॥१२।। 

भावार्थ--जब मनुष्य लोग विद्या ओर क्रिया फे बीच में परम प्रयत्न के साथ 
प्रसिद्ध हो ध्रौर विमान श्रादि यानों को रच के शीघ्र जाना भ्राना करते हैं तब उनको 
घन की प्राप्ति सुगम होती है ॥१२॥ 

युङ्जाधामित्यस्य कुभित घिः । बाजी देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः | 


फिर मनुष्यों को क्या कहाँ जोड़ता चाहिये यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है -- 
युष्जाथा रांसभं युवम स्मिन्‌ याम वृषण्वस्‌ । 


अग्नि भरन्तमस्मयुम्‌ ॥ १३ ॥ 


. पदार्थ--है ( बृषण्वसू ) सूर्य और वायु के समान घुख वर्षनि वा सुख में 
बसने हारे कारीगर तथा उसके स्वामी लोगो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( अस्मिन्‌ ) 
इस ( यामे ) यान में ( रासभम्‌ ) जल और अश्रग्नि के वेगगुणरूप श्रश्व तथा 
( अस्भयुम्‌ ) हुम को ले चलने तथा ( भरन्तम्‌ ) धारणा करनेहारे ( अग्निम्‌ ) 
प्रसिद्ध वा बिजुली रूप अग्ति को ( युञ्जाथाम्‌ ) युक्त करा ॥१३।। 

४ भावार्थ जो मनुष्य इस विमान आदि यान में यन्त्र कला जल और भ्रग्नि के 
प्रयोग करते हैं वे सुख से दूसरे देशों में जाने को समर्थ होते हैं ॥१३॥ 

योगेयोग इत्यस्य शुन:शोप ऋषि: । क्षन्रपतिदेवता । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 


प्रजाजन कसे पुरुष को राजा गाने यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेंवाजे हवामहे । सखांय्‌ऽइनद्रमतयें ॥१४॥ 


पदार्थ--है ( सखायः ) परस्पर मित्रता रखने हारे लोगो ! जेसे हम लोग 
` ( ऊतये ) रक्षा आदि के लिये ( योगेयोगे ) जिस जिसमें ( वाजेवाजे ) हों सङ ग्राम 
सडग्राम के बीच ( तबस्तरम्‌ ) प्रत्यन्त बलवान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) परमेशवयंयुक्त पुरुष को 
राजा ( हवामहे ) मानते हैं वसे ही तुम लोग भी मानो ॥१४॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य परस्पर मित्र होके एक दूसरे की रक्षा के लिये ग्रत्यन्त 
बलवान्‌ घर्मात्मा पुरुष को राजा मानते हैं वे सब विध्नों से अलग हो के 
|. 7 सुख की 
उन्नति कर सकते हैं ॥१४।। ad 

प्रत न्तित्यस्य शुनःशेप ऋषिः । गणापतिदेवता । आर्षी जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः ।। 


के फिर राजा क्या करके किस को प्राप्त हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है -- 

गरतृर्वन्ेद्ववक्रामन्नशरती रुद्रस्य गार्णपत्यं मयोभूरेहि । उव'न्तरिक्ष 

RT तगंवयूतिरभं Ire: [| सट हं 
` विहि स्वस्तिगव्यूतिरभयानि कण्बन्‌ पष्णा सयुजां सह ॥ १५ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! ( स्वस्तिगव्यूति: ) सुख के साथ जिसका मार्गं है ऐसे 
श्राप ( सयुजा ) एक साथ युक्त करनेवाली ( पृष्णा ) बल पुष्टि 
सेना के ( सह ) साथ ( अशस्तीः ) निन्दित पि कर पकन ३ 2 
मारते हुए ( एहि ) प्राप्त लि । शत्रुओं के देशों का ( अवक्रासन ) 0 ४ 
करते हुए ( एहि ) श्राइये ( मयोत्नुः ) सुख को उत्पन्न करते आप ( र्स्य 
को रुलाने हारे श्रपने सेनापति के ( गाणपत्यम्‌ ) सेना समूह के स्वामीपन / 
हि “4 104 0 ( ( CI ) श्रपने राज्य में सब प्राणियों को 
( र्‌ अन्त i नौ 
200 शक उरु ) परिपूर्णं प्राकाश को ( वीहि ) 


१: 



















-7राजा'को श्रति उचित है कि अपनी सेना को सदैव अच्छी शिक्षा 
उपद्रवरहित कर युक्ति तथा बल से शत्रुओं को मारे और सज्जनों 


छर पोषण से युक्त रक्से। जब शत्रुओं के साथ युद्ध किया चाहे तब 
के सर्वत्र सुन्दर कीति फॅलावे । १५॥ 
ER 






Ti i ir oi "क, 


यजुवेदभाषाभाष्ये एकादशोऽध्यायः ॥ 


प॒थिव्या इत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


मनुष्य किस पदार्थ से विजुली का ग्रहण कर यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा i 


1 + | 0 ~ सबद | मि 1 
पथिव्याः सुघस्थांदुग्नि पुरोष्यमङ्गिर स्वदाभरामि पुरीष्य पङ्गिर- 
£ ऽगनिं 1 ~ Is ~> 
स्व॒द॒च्छेंमोउमि पुरीष्यमङ्गिरस्वद्धरिष्याम; || १६ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वत्‌ ! जैसे हम लोग ( पृथिव्याः ) भूमि और भ्रन्तरिक्ष के 
( सघस्थात्‌ ) एक स्थान से ( अङ्चिरस्वत्‌ ) bah के समान ( पुरीष्य ) प्रच्छा 
सुख देनेहारे ( अग्निम्‌ ) भूमिमण्डल की विजुली को ( अच्छ ) उ म रीतिसे 
( इमः ) प्राप्त होते श्रोर न ( अङ्भिरस्वत्‌ ) प्राणों के समान ( पुरी धम्‌ ) उत्तम 
सुखदायक ( अग्निम्‌ ) अन्तारिक्षस्थ बिजुली को ( भरिष्यामः ) धारण करें वैसे 
आप भी ( अङ्भिरस्वत्‌ ) सूय्यं के समान (पुरीष्यम्‌ ) उत्तम सुख देनेवाले (अग्निस्‌) 
पृथिवी पर वत्त॑मान अग्नि को ( आभर ) अच्छे प्रकार धारण कीजिये ॥ £ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 
चाहिये कि विद्वानों कै समान काम कर मुख-त्‌ नही और सब काल मे उत्साह के | 
साथ श्रग्ति श्रादि की पदार्थेविद्या का ग्रहण करके सुख बढ़ाते रहें ॥ १६।। 
अस्वर्निरित्यस्य पुरोधा ऋषिः । अग्निदे बता । निचुदार्षी त्रिष्ट्रुप्छन्दः । 
घेवत: स्वरः ॥ 
विद्वान्‌ लो किसके समान क्या करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अन्वम्िरुषसामग्रमख्यदन्बहानि प्रथ॒मो जातवेंदाः । 
अनु रयस्य पुरुत्रा चं रश्मीननु दाबांग्रथिबीऽआततन्थ । १७ ॥ 


है पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! श्राप जेसे ( प्रथमः, जातवेदाः ) उत्पन्न हुए पदार्थों में 
पहिले ही विद्यमान सूर्य्यलोक श्रौर (अग्निः, उषसाम्‌) उषःकाल से ( अग्रम्‌ ) पहिले 
ही ( महानि ) दिनों को ( अन्बस्यत्‌ ) प्रसिद्ध करता है ( सू््यंस्य ) सूय्यं के 
( अग्रम्‌ ) पहिले ( पुरुत्रा ) बहुत ( रञ्मीचु ) किरणों को ( अन्वाततन्थ ) फँलाता 
तथा ( द्यावापृषिवी ) सूर्य्यं और पृथिवी लोक को प्रसिद्ध करता है। वैसे विद्या केः 
व्यवहारों की प्रवृत्ति कीजिये ॥ १७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे कारण रूप विद्युत्‌ 
श्रौर कार्य्यरूप प्रसिद्ध अग्नि क्रम से सूर्य्य, उषःकाल और दिनों को उत्पन्न करके 
पृथिवी श्रादि पदार्थो को प्रकाशित करते हैं | वैसे ही विद्वानों को चाहिये कि सुन्दर 
शिक्षा दे ब्रह्मचय्यं विद्या धम्मं के अनुष्ठान और अच्छे स्वभाव आदि का सर्वत्र प्रचार 
करके सब मनुष्यों को ज्ञान श्रौर श्रानन्द से प्रकाशयुक्त करें ।। १७ ॥ १ 





आग्त्येत्यस्ट मयोभ्ूप्र्टषिः । अग्निदेवता । निचदनुष्टुप्छन्द: । 
गान्धार: स्वर: ॥ 
अब सभापति राजा किस के समान क्या करे यह विपय श्रगले मन्त्र मे कहा है-- 


आगत्य॑ बाज्यध्वान सर्वा मृधो विधूलुने । 
अग्निश सधस्थं मह॒ति चक्षुपा निचिकीपते ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--है राजन्‌ ! आप जैसे ( वाजी ) वेगवान्‌ घो 
i र आए घोडा ( अध्वानम ) अपके 
मागं ह आगत्य ) प्राप्त हो के ( सर्वाः ) सव ( मूधः ) संग्रामों को ( Fs ) 
कपाता हैं ओर जैसे गृहस्थ पुरुष ( चक्ष दा ) नेत्रों से ( महति ) सुन्दर ( सघस्थे ) 
एक स्थान में ( अग्निम्‌ ) अग्नि का ( निचिकीषते ) चयन किया चाहता है वैसे 
सब संग्रामं को कंपाइये ओर घर घर में विद्या का प्रचार कीजिये ॥ १८ ॥ | 
क भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । गृहस्थो को चाहिये कि 
i ही समान छ. 10५ कर, शत्ररों को जीत, श्राग्तेयादि अस्त्रविद्या को सिद्ध 

र अपने बला&बल को विचार ओर राग द्वेष श्रादि दोषों की शान्ति करके 

अपने दोषों की शान्ति करके 

शत्रुओं को जीत ॥ १८॥ पच जा 


आक्रम्येत्यस्य मपो भुकऋ विः । अग्निर्देवता । निचृदनुष्ट्रप्छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ | 

मनुष्य जन्म पा श्रौर विद्या पढ़ के पश्चात्‌ क्या करे यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है- । 

आक्रम्य वाजिन्‌ पथिवीमप्रिमिच्छ रुचा स्वम्‌ | | 
भूम्या वृत्वाय नो ब्रृहि यतः खनंम तं वृयम्‌ ॥ १९ ॥ 


यक ( वाजिन ) प्रशंसित ज्ञान वाले सभापति विद्वान्‌ राजा ! (त्वम्‌). 
श्राप ड ) प्रीति से शत्रुओं को (आक्रम्य ) पादाक्रान्त कर ( पृथिवोम्‌ ) भूमि के 
द र ( अग्निम्‌ ) विद्या की ( इच्छ ) इच्छा कीजिये और ( भूम्याः ) पुथिवी 
अ नः ) हम लोगों को ( वृत्वाय ) स्वीकार करके हमारे लिये ( ब्रहि) 
भूगर्भ ओर श्रर्निविद्या का उपदेश कीजिये ( यतः ) जिस से ( वयम्‌ ) हरम लोग 
( तम्‌ ) उस विद्या में ( खनेम ) प्रविष्ट होवें ॥ १६ ॥ i 
भावार्थ -मनुष्यों को चाहिए कि भूगर्भ और से 
नावाथ -मनु हुए कि ' र अग्नि बिद्या 
बीका करके सुवणा श्रादि रत्नों को उ र 
वे भोर जो पृथिवो को खोदने वाले नौकर उन को इस वि देश् 
री ह्‌ चाकर हैं उन को इस विचा का उपदेश 


biverutinesessices) -.. 


१ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ८१ 
SSS 
दोस्त इत्यस्य मयो शूऋ पि: । क्षत्रपतिद वता । निच्दार्षी बुहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
४ मनुष्य क्या करके क्या सिद्ध करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
च्चौ नज ७ 10७ ४. 1 6२५ ० ० ४० 
घ्यास्त पृष्ठ घायवा सघप्थमात्मान्तारक्ष समद्रो योनि; । 
द ट 1 ~ 65 हा 
पवख्याय चक्षुपा त्वभाभ ।तप्ठ पृतन्यतः || २० ॥ 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जिस ( ते ) श्राप का ( द्यौः ) प्रकाश के तुल्य विनय 
( पृष्ठम्‌ ) इधर का व्यवहार ( पृथिवी ) भूमि के समान ( सधस्थम्‌ ) साथ स्थिति 


( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश के समान श्रविनाशी धर्ययुक्त ( आत्मा ) श्रपना स्वरूप और 
( समुद्रः ) समुद्र के तुल्य ( योनिः ) निमित्त है सो ( त्वम्‌ ) श्राप ( चक्षषा ) 


आ विश्वत इत्यस्य गृत्समद ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्षीपङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्थरः ॥ 





फिर वायु ओर श्रग्नि कैसे गुण वाले हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
2. 1 ४ । ° | ज्जुपे 
आ विश्वतः ग्रत्यश्च जिघम्य रक्षसा मनसा तज्जुपेत । 
सय्प शरीः स्परहयणोंऽअग्निर्नामिमृशे तन्वा जर्भुराणः ॥ २४ ॥ 
पदार्थ - हे मनुष्य ! (न) जैसे ( विइवतः ) सब ओर से ( अग्निः ) 


विजुली और प्राण वायु शरीर में व्यापक होके ( भभिमुशे ) सहनेवाले के लिये 
हितकारी हैं जैसे ( तन्वा ) शरीर से ( जर्भुराणः ) शीघ्र हाथ पांव श्रादि अङ्गो 











ट््छ 


को चलाता हुआ ( स्पृहयद्वर्णः ) 





विचार के साथ ( विख्याय ) भ्रपना ऐश्वर्य प्रसिद्ध करके ( पृतन्यतः ) भ्रपनी सेना 
को ' लड़ाने को इच्छा करते हुए मनुष्य के ( अभि ) सन्मुख ( तिष्ठ) स्थित 
हृजिए ॥ २० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष न्याय मार्ग के श्रनुसार 
चले उत्साह स्थान ओर भ्रात्मा दृढ़ हो विचार से सिद्ध करने योग्य जिसके 
प्रयोजन हों उसकी सेना वीर होती है बह निश्चय विजय करने को समर्थ होवे ॥२०।। 

उत्क्रामेत्यस्य मयोभू ऋ पिः । द्रविणोदा देवता । आर्षी पङ्बितकछन्दः । 
पञ्चमः स्वर; ॥। 





कि 





| 
| 


मनुष्यों को योग्य है कि इस संसार में परम पुरुपार्थ से ऐश्वर्य उत्पन्न करें 
यह विषय अगले मन्त भे कहा है-- 


उत्क्रास महते सौभ॑ग।यास्मादास्थानांद्‌ द्रविणोदा वाजिन्‌ । 
वय स्याम सुमतौ एथिव्याऽग्रनिं खनम्तऽउपस्थेऽअस्याः ॥२१।. 
पदार्थ-हे ( वाजित्रु ) ऐश्वर्य को प्राप्त हुए विद्वान्‌ ! जैसे ( द्रविणोदाः ) 


( 

घनदाता ( अस्याः ) इस ( पृथिव्याः ) भूमि के ( अस्मात्‌ ) इस ( आस्थानात्‌ ) 
निवास के स्थान से ( उपस्थे ) समीप में ( अग्निम्‌ ) ग्रग्नि विद्या का ( खनन्तः: ) 
खोज करते हुए ( बयम्‌ ) हम लोग ( महते ) बड़े ( सौभगाय ) सुन्दर ऐज्वर्य के 
लिए ( सुमतौ ) अच्छी बुद्धि में प्रवृत्त ( स्याम ) होवें बैसे आप (उत्क्राम) उन्नति 
को प्राप्त हुजिए ॥ २१ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि इस संसार न ऐद्वर्य पाने के लिए निरन्तर 
उद्यत रहें श्रौर.प्रापस में हिल मिल के पृथिवी श्रादि पदार्थो से रत्नों को प्राप्त 
होवें ॥ २१॥ 

उदक्रमी दित्यस्य मयो भूत पिः । द्रविणोदा देवता । निचृदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
धैवतः स्वरः॥ 
मनुष्य इस संसार में किसके समान होके किस को प्राप्त हों यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


उदक्रमीद्‌ द्रविणोदा वाज्यर्वाकः सु लोक सुकृतं परथिव्याम्‌ । 
तत॑ः खनेम सुप्रतींकमग्निश स्वो र्हाणाऽअधिनाकसुत्तमस्‌ ॥२२॥ 


पदार्थ-हे भूगर्भ विद्या के जानने हारे विद्वन्‌ ! ( द्रविणोदाः ) धनदाता 
श्राप जैसे ( वाजी ) बल वाला ( अर्वा ) घोड़ा ऊपर की उछलता है वंसे ( पृथि- 
व्याम्‌ ) पृथिवी के वीच ( अधि, उदक्रमीत्‌ ) सब से श्रधिक उन्नति को प्राप्त हृजिये 
( सुकृतम्‌ ) धर्माचरण से प्राप्त होने योग्य ( सुलोकम्‌ ) अच्छा देखने योग्य 
( उत्तमम्‌ ) अति श्रेष्ठ ( नाकमु ) सव दुःखों bs सुख को ( अकः ) सिद्ध 
कीजिये ( ततः ) इसके पश्चात्‌ ( स्वः ) सुखपूर्वक ( रुहाणाः ) प्रकट होते हुए हम 
लोग भी इस पृथिवी पर ( सुप्रतीकम्‌ ) सुन्दर प्रीति का विषय ( अग्निम्‌ ) व्यापक 
बिजुली रूप अग्नि का ( खनेम ) खोज करे ॥२२॥ Fr 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! जैसे पृथिवी 
पर घोड़े श्रच्छी अच्छी चाल चलते हैं 5 हम तुम सव मिल कर पुरुषार्थी हो 
परथिवी श्रादि की पदार्थविद्या को प्राप्त हों श्रौर दुःखों को दूर करके सबसे उत्तम 
सुख को प्राप्त हों ॥२२॥ a र 

आत्वेत्यस्य गृत्समद ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । आँ त्रिष्दुप्छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 


मतण्य व्यापक वायु को किस सात से जानें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
८ ४”. ७० | RE 
आस्वा जिधर्मि मन॑सा शृतेन ग्रतिक्षियन्तं वनानि विश्वां। 
० 2४ 21 त ] 
थु तिर्चा वय॑सा बृहन्तं व्यविष्ठमन्ने रभसं दानम्‌ ॥२३॥ 
थ-हे ज्ञान चाहनेवाले पुरुष ! जैसे मैं ( मत ) मन तथा ( घृतेन ) 
घी के नाग विवा ) सब ( भुबनानि ) लोकस्थ वस्तुओं में ( प्रतिक्षियन्तम्‌ ) 
प्रत्यक्ष निवास श्रौर निश्चयकारक ( तिरश्चा ) तिरछे चलने रूप ( अ ) जीवन 
से ( पृथुम्‌ ) विस्तारयुक्त ( बृहन्तम्‌ ) बड़े ( अन्नेः ) जौ श्रादि श्रन्नों के साथ 
( रभतम्‌ ) वल वाले ( व्यचिष्ठम्‌ ) श्रतिशय करके फेकनेवाले ( दृशानम्‌ ) देखने 
योग्य वायु के गुणों को ( आजिघमि ) अच्छे प्रकार प्रकाशित करता हूँ वैसे (स्वाम्‌) 


राक्षसों की दुष्टता से र 
हूँ बैसे ( तत्‌ ) उस तेज को ( जुषेत ) सेवन कर्‌ ॥२४।। 


छा वालों ने स्वीकार किये हुए के समान 
( मय्यंश्रीः ) मनुष्यों की शोभा के तुल्य वायु के समान वेग वाला होके मैं जिस 
प्रत्यञ्चम्‌ ) शरीर के वायु को निरन्तर चलानेवाली विद्युत्‌ को ( अरक्षसा ) 
हित ( मनसा ) चित्त से ( आजिघमि ) प्रकाशित करता 





~ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! 
तुम लोग लक्ष्मी प्राप्त कराने हारे अग्नि आदि पदार्थों को जान और उनको कार्यों 
में संयुक्त करके धनवान्‌ होओ ॥॥२४।॥ 
परिवाजपतिरित्यस्य सोमक ऋषि: । अग्निर्देवता । निचद्गायत्री छन्दः । 
वड्जः स्वरः ॥ 
फिर गृहस्थ कंसे होवें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


परि वाज॑पतिः कबिरग्निह व्यान्य क्रमीत्‌ । दधद्रत्नानि दाशुषे ॥२५॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जो ( वाजपतिः ) अन्न आदि की रक्षा करनेहारे 
गृहस्थो के समान ( कबिः ) बहुदर्णी दाता गृहस्थ पुरुष ( दाशुषे ) दान देने योग्य 
विद्वान्‌ के लिये ( रत्वानि ) सुवणं श्रादि उत्तम पदार्थं ( दधत्‌ ) धारण करते हुए 
के समान ( अग्निः ) प्रकाशमान पुरुष ( हव्यानि ) देने योग्य वस्तुओं को ( परि ) 
सब शोर से ( अक्रमीत्‌ ) प्राप्त होता है उसको तू जान ॥२५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्ार है । विद्वान्‌ पुरुप को चाहिये कि 
अग्निविद्या के सहाय से पृथिवी के पदार्थों से धन को प्राप्त हो ग्रच्छे मागं में खर्च 
कर ओर धर्मात्माओ को दान दे के विद्या के प्रचार से सब को सुख पहुँचावे ।।२५। 





परि त्वेत्यस्य पायुं षिः । अग्निर्देवता । अनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
कंसा सेनापति करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


परि त्वाग्ने पुर वय बिप्रछ महस्य धीमहि । 
घुपर्णं दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावताम्‌ ॥ २६ ॥ 


पदार्थ--है ( महस्य ) श्रपने को बल चाहनेवाले ( अग्ने ) श्रग्निवत्‌ विद्या 
से प्रकाशमान विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे ( चयम्‌ ) हम लोग ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन 
( भंगुरावताम्‌ ) खोटे स्वभाव वालों के ( पुरम्‌ ) नगर को अग्नि के समान 
( हन्तारम्‌ ) मारने ( धृषद्वंम्‌ ) दृढ़ सुन्दर वरां से युक्त ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌ 
( त्वा ) श्रापको ( परि ) सव प्रकार से ( धीमहि) धारण करें वेसे तू हम को 
घारण कर ॥२६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजा श्रोर प्रजा के पुरुषों 
को चाहिये कि न्याय से प्रजा की रक्षा करने श्रग्ति के समान णत्रुप्रो को मारने और, 
सव काल में सुख देने हारे पुरुष को सेनापति करें ॥२६॥ 


त्वमग्न इत्यस्य गृत्समद ऋषि: । अग्निर्देवता । पडुक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर सभाध्यक्ष कैसा होता चाहिये यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


स्वमग्ने दयमिस्त्वमाशु गुक्षणिस्त्बम ूचस्त्वमरम॑नस्परि । 
स्व बनें्यस्त्वमोप॑धीस्यस्त्वं नणां नृपते ज|यसे शुचिः ॥ २७ | 


पदार्थ--हे ( नुपते ) मनुष्यों के पालनेहारे ( अग्ने ) अग्नि के समान 
प्रकाशमान न्यायाधीश राजन्‌ ! ( त्वम्‌ ) आप ( द्युभिः ) दिनों के समान प्रकाशः 
मान न्याय आदि गुणों से सूये के समान ( त्वमु ) भाप ( आशुशुक्षणि: ) शीक्र 
शीघ्र दुष्टों को मारने हारे ( त्वम्‌ ) श्राप ( अद्भ्यः ) वायु वा जलों से / त्वम्‌ ) 
आप ( अइमनः ) मेघ वा पापाणादि से ( त्वम्‌ ) आप ( वनेभ्यः ) जङ्गल वा 
किरणों से ( त्वम्‌ ) आप ( ओषधीभ्यः ) सोमलता आदि ओषधियों से ( त्वम्‌ 
आप (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (शुचिः) पवित्र (परि) सब प्रकार (जायसे) प्रसिद्ध 
होते हो इस कारण आपका आश्रय लेके हम लोग भी ऐसे ही होवें ॥२७॥ 

भावार्थ--जो राजा सभासद्‌ वा प्रजा का पुरुष सब पदार्थों से गुण ग्रहण 





ओर विद्या तथा क्रिया की कुशलता से उपकार ले सकता घर्म के श्राचरण से पवित्र 
तथा शीघ्रकारी होता है वही सव सुखों को प्राप्त हो सकता है, अन्य आलसी, पुरुष _ 


- के गुणों कराता हूँ ॥२३॥ मे 4 

श्रापको भी इस वायु के गुणों का धारण क' नहीं ॥ २७ ॥ जक 

५ न्तर में लङ्का मनुष्य अरिन के द्वारा त हु 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। ड इछ: 

सुगन्धि श्रादि द्रव्यों को वायु में पहुंचा उस सुगन्ध से रोगों को द्र कर अधिक भ्रवस्था देवस्य त्वेत्यस्य गृत्समद ऋषि: । अरिनर्दवता । भुरिक्‌ प्रकुतिइछन्द;। i 


को प्राप्त होवें ।।२३। 


घेवतः स्वरः ॥ - 








: रा 
hil 


॥ 


















मनुष्य क्या करके किस पदार्थ से बिजुली का ग्रहण करें यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है 
देबस्यं त्वा सवितुः प्रस॒ब ऽश्विभ्यां पृष्णो हस्तास्पाम्‌ । 
पुथिव्याः सधस्थाद एरीप्यम मिरस्वत्ख॑नामि । ज्योतिष्मन्तं त्वाऽ 
सप्रतीकमजस्रेण भानुना दीयतम्‌ । शिवं प्र॒जाम्योऽ हसन्तं एथिव्याः 
सुप्रगक भाजुन 


८5 | 
सधस्थादमि पुरीष्यमङ्गिरस्वत्खनाम; ॥२८॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) भूगर्भ तथा शिल्पविद्या के जाननेहारे विद्वन्‌ ! जसे 
£ ( सबितुः ) सव जगत्‌ के उत्पन्न क हारे ( देवस्य ) प्रकाशमान ईश्वर के 
( प्रसवे ) उत्पन्न किये संसार में ( अश्विनोः ) आकाश ओर पृथित्री के (बाहुभ्याम्‌) 
प्राकर्षण तथा घारण रूप बाहुओं फे समान और ( पूष्णः ) प्राण के ( हस्ताभ्याम्‌ ) 
बल ओर पराक्रम के तुल्य ( त्वा) ग्रापको थ्रागे करके ( पृथिव्याः ) भूमि के 
( सघस्थात्‌ ) एक स्वान से ( पुरीष्यम्‌ ) पूणं सुख देनेहारे (ज्योतिष्मन्तम्‌) बहुत 
ब्योति वाले ( अजस्रेण ) निरन्तर ( भानुना ) दीप्ति से ही दीद्यतम्‌ ) श्रत्यन्त 
प्रकाशमान ( पुरीष्यम्‌ ) सुन्दर रक्षा करने ( अग्निम्‌ ) वायु में रहने वाली बिजुली 
को ( अङ्गिरस्वत्‌ ) वायु के समान ( खनामि ) सिद्ध करता हूँ और जैसे ( स्वा 
आपका आश्रय लेके हम लोग ( पृषिब्पाः ) अन्तरिक्ष के ( सघस्थात्‌ ) एक 
प्रदेश से ( अङ्गिरस्वत्‌ ) सूत्रात्मा बायु के समान वर्तमान ( आहिसन्तम्‌ ) जो कि 
ताइना न करे ऐसे ( पुरीष्यम्‌ ) पालनहारे पदार्थो में उत्तम ( प्रजाभ्यः ) प्रजा के 
लिये ( शिवम्‌ ) मङ्गलकारक ( अशनम्‌ ) अग्नि को ( खनामः ) प्रकट करते है 
बैशे सब लोग किया करें ॥२५॥ 
भावार्थ--जो राज्य ग्रौर प्रजा के पुरुप सर्वत्र रहनेवाले बिजुली रूपी अग्नि 
को सब पदार्थों से साधन तथा उपसाधनों के द्वारा प्रसिद्ध करके काय्य में प्रयुक्त 
करते हैं वे कल्याणकारक ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं। कोई भी उत्पन्न हुआ पदार्थ 
बिजुली की व्याप्ति के विना खाली नहीं रहता ऐसा तुम सब लोग जानो ॥२८॥ 
अपां पृष्ठमित्यस्य गृत्समद ऋषि: । अग्निदँवता । स्वराट्पड्क्तिइछच्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य बसी विजुली का ग्रहण करें यह विपय अगले मन्तन में कहा हुँन 
Nas (164० | ४०, ~ _l 
अपां पृष्ठमसि योनिर्नेः समुद्रमभितः पिन्वमानम्‌ | 
' ॥। SN 7 | दन 
बर्भमानो मह २०३ च पुष्करे दवा मात्रया वारम्णा प्र॑थस्व ॥२९॥ 
पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जिस कारण ( अग्नेः ) सर्वत्र अभिव्याप्त बिजुली रूप 
अग्नि के ( योनिः ) संयोग बियोगों के जानने ( महाब ) पूजनीय ( वर्धमानः ) 
विद्या तथा क्रिया की कुशलता से नित्य बढ़नेवालें आप ( असि ) हैँ । इसलिये 
( भभितः ) सब शोर से ( पिखमानम्‌ ) जल वषति हुए ( अपाम्‌ ) जलों के 
{ण ) प्राधारभूत ( पुष्करे ) अन्तरिक्ष में वतमान (दिवः) दीप्ति के (मात्रया) 
भाग से बढ़े हुए (समुद्रम्‌) ग्रच्छे प्रकार जिसमें ऊपर को जल उठते हूँ उस समुद्र 
{च ) प्रौर वहाँ फे सब पदार्थों को जान के (वरिम्णा) बहुत्व के साथ ( आप्रथस्व) 
अच्छे प्रकार सुखों को विस्तार करनेवाले हुजिये ॥२६॥ 
भावाथ -हे मनुष्यो ! तुम लोग पृथिवी आदि स्थूल पदार्थों में बिजुली 
जिस प्रकार वर्तमान है वैसे ही जलों में भी है ऐसा समझ और उससे उपकार ले 
के बड़े बड़े विस्तारयुक्त सुखों को सिद्ध करो ॥२६॥ 
रम चेत्यस्य गुत्समद ऋषिः । दम्पती देवते । विराडाष्यंनुष्ट्रप्‌ छर्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब स्त्वी और पुरुप घर में रह के क्या-य। सिद्ध करें यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा हँ-- 


शर्म च॒ स्थो वर्म च॒ स्थोऽछिद्रे बढुरेऽउभे । 


I « _l ७ 1 
व्यचस्वती सं बसाथां भतमग्नि पुरीष्यम्‌ || २० ॥ 
पदार्थ- हे स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों ( शमं ) गृहाश्रम (च ) ग्रौर उसकी 
सामग्री को प्राप्त हुए ( स्थः ) हो ( बमं ) सब शोर उसके सहायकारी पदार्थों को 
( उभे ) दो ( बहुले ) बहुत अर्थो को प्रहण करनेहारे ( व्यचस्वती ) सुख की 
प्राप्ति से युक्त ( अच्छिद्रे ) निर्दोष बिजुली और श्रन्तरिक्ष के समान जिस घर में 


धमं अर्थ के काय्यं ( स्थः ) हैं उस घर में (भृतम्‌) पोषण करनेहारे ( पुरीष्यस्‌ ) 


रक्षा करने में उत्तम ( अग्निम्‌ ) अर्ति को ग्रहण करके (संवसाथास्‌) अच्छे प्रकार 
प्राच्छादन करके वसो ।। ३० ॥ 
भावार्थ- गृहस्थ लोगों को चाहिए कि ब्रह्मचय्ये के साथ सत्कार श्रौर उप- 


` क्रारपूर्वंक क्रिया की कुशलता श्रौर विद्या का ग्रहण कर बहुत द्वारों से युक्त सव ऋतुओं 
' में सुखदायक सब श्रोर की रक्षा थ्रोर ग्नि श्रादि साधनों से युक्त घरों को बना के 


में सुखपूर्वक निवास करें ॥ ३०॥ 
संदसायामित्यस्य गृत्समद ऋषिः । जायापती देवते । निच॒दनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
F गान्धारः स्वरः॥ 2 


फिर भी वही, उक्त विषय अगले मन्त्र मे कहा है-- 
_संवसाथा£ स्व॒विंदां समीची उरसा स्मनां । 

म रिष्यन्ती ज्योतिष्मन्त॒मजंख्नमित्‌ 1 

रिष्यन्त तुमजंस्नमित्‌ ॥ ३१ ॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकादशोऽच्यायः ॥ 


MR OOS 


पदार्थे स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों जो ( समीची ) र प्रकार पदार्थों को 
जानने ( भरिष्यन्ती ) और सब का पालन करन हारे ( स्वविदा ) सुख को प्राप्त 
होते हुए ( ज्योतिष्मन्तम्‌ ) अच्छे प्रकार से युक्त ( अन्तः ) सब पदार्थों के बीच 
वर्त्तमान ( अग्निस्‌ ) विजुली को ( इत्‌ ) ही ( त्मना, उरसा ) अपने अन्तःकरण से 
( अजस्रम्‌ ) निरन्तर ( संवसाथास्‌ ) अच्छी तरह श्राच्छादन करो तो लक्ष्मी को 
भोग सको ।। ३१ ॥। 
भावार्थ--जो गृहस्थ मनुष्य विजुली को उत्पन्न करके ग्रहण कर सकते हैं बे 
व्यवहार में दरिद्र कभी नहीं होते ॥ ३१ ॥ 
पुरीष्य इत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । अग्निर्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
विद्वात्‌ पुरुप बिजुली को कसे उत्पन्न करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
Oe 1 | कर छ) | सन पु 
पुरीष्योऽसि विइत्रभंराऽग्रथर्वा त्वा प्रथमा ।नरसन्धदग्न । 
3 ५ 


1 ॥ | | 

त्वाम॑ग्ने पष्करादऽयर्थर्वा निर॑मन्थत । मर्धनो विश्वस्य वाघतः ॥३२॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ने ) क्रिया की कुशलता को सिद्ध करने हारे विद्वन्‌ ! जो 
( वाघतः ) शास्त्रवित्‌ आप ( पुरीष्यः ) पशुओं को सुख देने हारे ( असि ) हैं उस 
( त्वा ) श्रापका ( अथर्वा ) रक्षक ( प्रथमः ) उत्तम ( विइवभराः ) सव का पोपक 
विद्वान्‌ ( विइवस्य ) सब संसार के ( मुनेः ) ऊपर वर्त्तमान (पुष्करात्‌) अन्तरिक्ष 
से ( अघि ) समीप अग्नि को ( निरमन्थत्‌ ) नित्य मन्थन करके ग्रहण करता है वह 
ऐश्व्य्यं को प्राप्त होता है॥ ३२॥ 

भावार्थ--जो इस जगत्‌ में विद्वान्‌ पुरुप होवें वे अपने अच्छे विचार ओर 
पुरुषार्थ से भ्रग्नि आदि की पदार्थविद्या को प्रसिद्ध करके सव मनुष्यों को शिक्षा 





करें ॥ ३२॥ 


तमु त्वेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः अग्निर्देवता । निचद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है 


तशं त्वा दुष्यङ्ङ्षिः पूत्र इधुऽअरथदेणः । वृत्रहण पुरन्दरम्‌ ॥३३॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! जसे ( अथर्वणः ) रक्षक विद्वान्‌ का ( पुत्र: ) पवित्र 
शिष्य ( दध्यङ्‌ ) सुखदायक अग्नि ग्रादि पदार्था को प्राप्त हुआ ( ऋषि: ) वेदार्थं 
जाननेहारा ( उ ) तकं वितर्क के साथ सम्पूणं विद्याओं का वेत्ता जिस ( वृत्रहणम्‌ ) 
सूर्य्यं के समान शत्रुओं को मारने श्रौर ( पुरन्दरस्‌ ) शत्रुओं के नगरों को नष्ट करने 
बाले आपको ( ईधे ) तेजस्वी करता है वैसे उन आपको सब विद्वान्‌ लोग विद्या और 
विनय से उन्नतियुक्त करें ॥ ३३ ॥ 

भावार्थ--जो पुरुप और स्त्री साङ्गोपाङ्ग सार्थक वेदों को पढ़ के विद्वान्‌ वा 
विदुषी होवें वे राजपुरुष श्रौर राजकन्याओं को विद्वान्‌ और विदुपी करके उनसे धर्मा- 
नुकूल राज्य तथा प्रजा का व्यवहार करवावें ।। ३३ ॥ 


तमु त्वेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुद्गायन्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
|) कक १०७८ ७ क रु 
तग्नु खा पाथ्पो बृषा समोंधे दस्युहन्तमम्‌ । धनञ्जय रणरण ॥३४ 


_ पदार्थे वीर पुरुष ! जो आप ( पाथ्यः ) अन्न जल आदि पदार्थों की 
सिद्धि में कुशल ( वृषा ) पराक्रमी झुरता आदि युक्त विद्वान्‌ हैं (तम्‌ ) पूर्वोक्त 
पदार्थ विद्या जानने ( घनञ्जयम्‌ ) शत्रुओं के धन जीतने ( उ ) ओर (दस्युहन्तमम्‌) 


अतिशय करके डाकुओं को मारनेवाले ( त्वा ) आपको वीरों की सेना राजधर्म्म की 


शिक्षा से ( समीधे ) प्रदीप्त करें ॥ ३४ ॥। 


भावार्थ--राजा तथा राजपुरुषों को चाहिये कि आप्त धर्मात्मा विद्वानों से 
विनय ग्रोर युद्धविद्या को प्राप्त हो प्रजा की रक्षा के लिये चोरों को मार शत्रुओं को 


जीतकर परम ऐश्वय्यं की उन्नति करें ।। ३४ ॥। 
सीदेत्यस्य देवश्रवो देववातावृषी । होता देवता । नितचत्त्रिषटरप्छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


फिर विद्वात्‌ का क्या काम हूँ यह विषय ग्रगले मन्त्र में कहा है-- 
I ९ ~ NS || 
सीदं होतः स्वऽउ टोके चिकित्वान्त्सादयां यज्ञ सुकृतस्य योनों | 
~ ~ ~ 1 2 
दवावीदवान्हविषा यजजास्यग्ने ८ हद्यजमाने वयो धाः ॥ ३५ ॥ 


2 पबार्ष- है ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वन्‌ ! (होतः) दान देनेवाले ( चिकित्वान ) 
विज्ञान से युक्त आप ( लोके ) देखने योग्य ( स्वे ) सुख में ( सीद ) स्थिर हुजिये 
( सुकृतस्य ) अच्छे करने योग्य कर्म करने हारे धर्मात्मा के ( योनो ) “बाला मैं 
DADS i di प्राप्त कराईये 
( हृबिषा ) देते लेने योग्य न्याय से ( देवानु ) विद्वानों वा दिव्य गुणों को (यजासि) 
सत्कार सेवा संयोग कीजिये ( यजमाने ) राजा श्रादि मनुष्यों में ( वयः ) बड़ी उमर 


( यज्ञम्‌ ) धर्मयुक्त राज्य और प्रजा के व्यवहार को ( सादय ) 


को ( घाः ) धारण कीजिये ॥ ३५ ॥ 


भावार्थ-विद्वात्‌ लोगों को चाहिये कि इस जगत्‌ में दो कर्म र 

ओर जितेन्द्रियत हा त्‌ में दो रें। 

प्रथम ब्रह्मचय्यं और जिते न्द्रयता आदि की शिक्षा से शरीर को २ क त से 

युक्त ओर पूर्ण अवस्था वाला करें । दुसरे विद्या और क्रिया की कुशलता के ग्रहण से 

आत्मा का बल अच्छे प्रकार साधें कि जिससे सब मनुष्य शरीर ठ आत्मा के बलं 
C 


से युक्त हुए सब काल में आनन्द भोगे ॥ ३५ ॥ 


नि होतेत्यस्य गृत्समद ऋषिः । अग्निदेवता । त्रिष्ट्रप्छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 


1 SO 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकादशोऽध्यायः ॥ 


फिर मनुष्यों का कत्तव्य अगले मन्त्र में कहा है 
नि होता होतृषदने बिदानस्त्वेषो दींदिवाँ२ऽअंसदत्सदक्षं: । 
अदब्धन्रतप्रमतिवसिएः सहस्रम्भरः शुचिजिह्लोऽअधिः ॥ ३६ ॥ 


पदाथ--जो जन मनुष्य जन्म को पाके ( होतृषदने ) दानशील विद्वानों के 
स्थान में ( दोदिवान्‌ ) धर्मे युक्त व्यवहार का चाहने ( त्वेषः ) शुभगुणों से प्रमाशमान 
( बिदानः ) ज्ञान बढ़ाने की इच्छा रखने ( शुचिजिल्णः ) सत्यभापण से पवित्र 
वाणीयुक्त ( सुदक्षः ) गच्छे बलवाला ( अदव्धव्रतप्रमतिः ) रक्षा करने योग्य धर्मा- 
चरणरूपी ब्रतों से उत्तम बुद्धियुक्त ( वसिष्ठः ) अत्यन्त वसने ( सहक्तम्भरः ) असंख्य 
शुभगुणों को धारण करनेवाला (होता) शुभगुणों का ग्राहक पुरुप निरन्तर (च्यसदत्‌) 
स्थित होवे तो वह सम्पूर्ण सुख को प्राप्त हो जावे ॥ ३६॥ 

भावार्थ-जब माता पिता अपने पुत्र तथा कन्याओं को अच्छी शिक्षा देके 
पीछे विद्वान्‌ और विदुषी के समीप बहुत काल न तक स्थितिपूर्वक पढ़वावें तब वे कन्या 
भर पुत्र सूर्य के समान श्रपने कुल ओर देश के प्रकाशक हों ॥ ३६॥ 


संसीदत्वेत्यस्य प्रस्कण्व ऋषिः । अग्निर्देवता । निचदार्षों बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 





इस पठनपाठन विपय में अध्यापक कसा होवे यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैः 
सछसींदस्य महाँ२ अंसि शोच॑स्व देव॒वीत॑मः । 
बि धूममग्ने अपं सियेष्य सुज प्रशस्त दशतम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पदार्थ--हे ( प्रशस्त ) प्रशंसा के योग्य ( मियेध्य ) दुष्टों को पृथक्‌ करने 

बाले ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वान्‌ ! ( देववीतमः ) विद्वानों को अत्यन्त इष्ट श्राप 

( विधूमस्‌ ) निर्मल ( दशतम्‌ ) देखने योग्य ( अरुषम्‌ ) सुन्दर रूप को ( सृज ) 

सिद्ध कीजिये तथा ( शोचस्व ) पवित्र हुजिये । जिस कारण आप (महानु) बड़े-बड़े 

गुणों में युक्त विद्वान्‌ ( असि ) हैं इसलिए पढ़ाने की गद्दी पर ( संसीदस्व ) श्र 

प्रकार स्थित हूजिये ॥ ३७॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों का अत्यन्त प्रिय श्रच 

से युक्त पवित्र बड़ा घर्मात्मा आप्त विद्वान्‌ होवे बही 
होता है ॥ ३७॥ 

अपो देवीरित्यस्थ सिन्धुद्दीप ऋषिः । आपो देवताः । न्यङ्कुसारिणी बृहती छन्दः । 
सध्यमः स्वरः ॥। 


च्छे 


रूप गुण और लावण्य 
शास्त्रों के पढ़ाने को समर्थ 


आगे जल आदि पदार्थो के शोधते से प्रजा में क्या होता है 
श्रगले मन्त्र में कहा है 


अपो देवीरुपं सृज मधुमतीरयक्ष्माय प्र॒जास्य॑ः । 


तासांमास्थानादज्जिहतामोपंधयः सुपिप्पलाः | ३८ ॥ 


पदार्थ-है श्रेष्ठ वेद्य पुरुप ! श्राप ( मधुमतीः ) प्रशंसित मधुर आदि गुण- 
युक्त ( देवीः ) पवित्र ( अपः ) जलों के ( उपसृज ) | उत्पन्न कीजिये जिससे 
( तासाम्‌ ) उन जलों के ( अस्थानात्‌ ) | आश्रय से ( सुपिप्पला: ) सुन्दर फलों 
बाली ( औषघयः ) सोमलता आदि ग्रोपधियो को ( प्रजाभ्यः रै रक्षा करने योग्य 
प्राणियों के ( अयक्ष्माय ) यक्ष्मा आदि रोगों की निवृत्ति के लिये ( उज्जिहताम्‌ ) 
प्राप्त हुजिये || ३८ ॥ 

भावार्थ--राजा को चाहिये कि दो प्रकार के वैद्य रखे। एक तो सुगन्ध 
ग्रादि पदार्थों के होम से वायु वर्षा जल और ग्रोपधियो को शुद्ध करें। दूसरे श्रेष्ठ 
विद्वान्‌ वैद्य होकर निदान श्रादि के द्वारा सब प्राणियों क! रोगरहित रक्खें । इस कमं 
के विना संसार में सार्वजनिक सुख नहीं हो सकता ॥ ३८ ॥ 
सं त इत्यस्य सिस्धुद्दीप ऋषिः । वायुर्देवता । विराट्निष्ट्रुष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः | 


भ्रव स्क्वी पुरुष का कत्तंन्यकमं श्रगले मन्त्र में कहा हूँ 
सं तें वायुमीतरिश्वां दधातृत्तानाया हृदयं य द्विकस्तम्‌ । 


यो देवानां चर॑सि प्राणथेन कस्म देव वषडस्तु तुस्य॑स्‌ ॥ ३९ ॥ 


पदार्थ-हें पत्नि राणी ! ( उत्तानायाः ) बड़े शुभ लक्षणों के विस्तार से 
युक्त ( ते ) आपका ( यत्‌ ) जो ( विकस्तम्‌ ) अनेक प्रकार र शिक्षा को प्राप्त 
हुआ ( हृदयम ) अन्तःकरण हो उसको यज्ञ से शु हुआ ( मातरिववा ) आकाश में 
चलनेवाला ( वायुः ) पवन ( संदघाछु ) प्रकार पुष्ट करे । हे ( देव ) भ्रच्छे 
सुख देनेहारे पति स्वामी ! ( यः) जो विद्वान्‌ आप ( प्राणथेन ) सुख के हेतु आ 
वायु से ( देवानामु ) धर्मात्मा विद्वानों का जिस अनेक प्रकार से डि हि हृदय i को 
( चरसि ) प्राप्त दरति हो उस ( कस्मै ) सुखस्वरूप ( ठुन्यम्‌ ) आपके लिए मुभसे 
( बषदु ) क्रिया की कुशलता ( अस्तु ) प्राप्त होबे ॥ ३६ ॥ 

भावार्थ--पूर्ण जवान पुरुष जिस ब्रह्मचारिणी कुमारी कन्या के साथ विवाह 
करे उसके साथ विरुद्ध ग्राचरण कभी त करै । जा कन्या पुण युवती स्थी जिस कुमार 
ब्रह्मचारी के साथ विवाह क रे उसका अनिष्ट कभी मन से भी न विचारे इस प्रकार 
दोनों परस्पर प्रसन्न हुए प्रीति के साथ घर के कार्य संभालें ।। ३६ ॥ 


सुजात इत्यस्य सिन्धुद्दीप ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


इस विषयको 


८३ 


फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है-- 
सुजातो ज्योतिषा स॒ह शर्म बरूथमाऽसंदुत्स्व 
वासों अग्ने विश्वकप सं व्ययस्व विभावसो ॥ ४० ॥ 


पदार्थ--है ( विभावसो ) प्रकाशमहित घन से युक्त ( अग्ने ) भ्ररिनि के तुल्य 

जस्वी ! (ज्योतिषा) विद्याप्रकाश के साथ (सुजातः ) प्रच्छे प्रसिद्ध श्राप ( स्वः ) 

सुखदायक ( वरूथम्‌ ) श्रेष्ठ ( झर्म्मं ) घर को ( अत्सदत्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त 

हजिए ( विकवरूपम्‌ ) अनेक चित्र विचित्ररूपी ( वासः ) वस्त्र को ( संव्ययस्व ) 
धारण कीजिए ॥ ४० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । विवाहित स्त्री पुरुषों को 
चाहिए कि जैसे सूर्य अपने प्रकाश से सब जगत्‌ को प्रकाशित करता है वैसे ही अपने 
सुन्दर वस्त्र और ग्राभूपणों से शोभायमान होके घर आदि को सदा पवित्र 
रकखें ।। ४० ॥ 
उदु तिष्ठेत्यस्य विइवमना क्रषिः । अग्निद॑बता भुरिगनुष्टुप्छन्द; । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर भी विद्वानों का कृत्य अगले मन्त्र में कहा 
उद तिष्ठ स्वध्वरावा नो देव्या धिया । 
रशे च भासा बृद्दता सुशक्वांनराग्न याह सुशस्तिभिः ॥ ४ १॥ 


पदार्थ--है ( स्वध्वर ) अच्छे माननीय व्यवहार करनेवाले सज्जन बिद्वन्‌ 
गृहस्थ! श्राप निरन्तर ( उत्तिष्ठ ) पुरुषार्थ से उन्नति को प्राप्त होके भ्रन्य मनुष्यों 
को प्राप्त सदा किया कीजिए ( देव्याः ) शुद्ध जिद्या श्रोर शिक्षा से युक्त ( धिया ) 
बुद्धि वा क्रिया से ( नः ) हम लोगों की ( अब ) रक्षा कीजिए । हे ( अग्ने ) अग्नि 
के समान प्रकाशमान ! (सुशक्वनिः) अच्छे पविघ पदार्थों के विभाग करने हारे आप 
( उ ) तकं के साथ ( दृशे ) देखने को ( बृहता ) बड़े ( भासा ) प्रकाश रूप सूर्य 
के तुल्य ( सुशस्तिभिः ) सुन्दर प्रशंसित गुणो के साथ सब विद्या्नों को ( याहि) 
प्राप्त हूजिए और हमारे लिए भी सब विद्याओं को प्राप्त कीजिए ॥ ४१ ॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कर है । विद्वान्‌ लोगों को चाहिए 
कि शुद्ध विद्या और बुद्धि के दान से सब मनुष्यों की निरंतर रक्षा करें क्योंकि भ्रच्छी 
शिक्षा के विना मनुष्यों के सुख के लिये और कोई भी श्राश्रय नहीं है । इसलिये सब 
को उचित है कि आलस्य और कपट ग्रादि कुकर्मो को छोड़ के विद्या के प्रचार के 
लिये सदा प्रयत्न किया करें ।। ४१ ॥ 

ऊर्ध्वं इत्पस्प्र कण्व ऋषि: । अरिनिदं वता । उपरिष्टाद्बृहती छन्दः । 

मध्यमः स्वरः ।। 





[फिर भी उक्त विषय अगले अगले मन्त्र में कहा है-- 
0 | = I~ संबि 
ऊध्व ऊ पु णऽङ्तये तिष्ठा देवो न सबिता । 
ऊर्ध्वो वाज॑स्य सनिता यदञ्जिभिर्वाघ छ्विविहयामहे ॥ ४२ ॥ 


पदार्थ- है अध्यापक विद्वान्‌ ! श्राप ( ऊर्वः ) ऊपर प्रकाश में रहनेवाले 
(देवः ) प्रकाशक ( सविता ) सूर्य के ( न ) समान ( नः) हमारी ( ऊतये ) 
रक्षा श्रादि के लिये ( सुतिष्ठ ) भ्रच्छे प्रकार स्थिति हजिये ( यत्‌ ) जो आप 
( अञ्जिभिः ) प्रकट करने हारे किरणों के सदृश ( वार्घाद्ध: ) युद्ध विद्या में कुशल 
बुद्धिमानों के साथ ( वाजस्य ) विज्ञान के ( सनिता ) सेवने हारे हुजिये ( उ ),उसी\ 
को हम लोग ( विह्वयामहे ) विशेष करके बुलाते हैं ॥ ४२॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । प्रध्यापक श्रौर उपदेशकः 
विद्वान्‌ को चाहिये कि जैसे सूर्य भूमि और चन्द्रमा भ्रादि लोकों से ऊपर स्थित होके 
अपनी किरणों से सब जगत्‌ की रक्षा के लिये प्रकाश करता है । वैसे उत्तम गुणों सै 
विद्या और न्याय का प्रकाश करके सब प्रजाओं को सदा सुशोभित करें || ४२॥ 

स जात इत्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निदं वता । बिराटत्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 


घेवतः स्वरः ॥ 
अब पिता पुत्न का व्यवहार श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
स जातो गर्मोऽअ्रसि रोद॑स्योरमे चारबिभंत ओष॑धीषु । 


चित्र: शिशु! परि त्मा४स्यक्तृत्प्र मातृम्योऽअधि कनिक्रदद्‌ गा॥४३ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) विहन्‌ ! जो आप जैसे ( रोदस्योः ) आाकाणँग्रौर 
पृश्वी में ( जातः ) प्रसिद्ध ( चारः ) सुन्दर ( ओषधीषु ) सोमलतादि ओषधियों सें 
( विभूतः ) विशेष करके धारण वा पोषण किया ( चित्रः ) आश्चर्यरूप ( गर्भ: ) 
स्वीकार करने योग्य सूर्य ( मातुभ्यः ) मान्य करनेहारी माता अर्थात्‌ किरणों, से 
( तमांसि ) रात्रियों तथा ( अक्तुन्‌ ) अन्धेरो को ( पर्स्येधिकनिक्रदत्‌ ) सब शोर से 
अधिक करके चलता हुआ ( गाः ) चलाता है वेसे ही ( शिशुः ) बालक ( गाः ) | 
विद्या को प्राप्त होवें ॥। ४३॥ 
भावाथें--जैसे ब्रह्मचयं आदि श्रच्छे नियमों से उत्पन्न किया पुन्न विद्या पढ़ | 
को सुख 


के माता पिता को सुख देता है वेसे ही माता पिता को चाहिये कि प्रजा 
देवं ॥ ४३॥ 









स्थिरो भवेत्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निदेवता । विराडमुष्ट्रपूछच्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


अब माता पिता ्रपने सन्तानों को किस प्रकार शिक्षा करें यह विषय 


श्रगले मन्त्र में कहा है 
1 0 न्‌ 
स्थिरो भब वीड बङ्गऽआशु्ेष वाज्यवन्‌ । 
Ly] ~ lA ie 
Re प॒थुभव सुषद्र्र+ मयः पुराषब/हणः ।। ४४ ॥ 
( अर्च्‌ ) विज्ञानयुक्त पुत्र ! तु विद्याग्रहण के लिए ( स्थिरः ) 
ढ़ ( भव ) हो ( वाजी ) नीति को प्राप्त होके ( वीड्वङ्ग: ) दृढ़ मति बलवान 
अवयवों से युक्त (आशुः ) शीघ्र कर्म करने वाला (भव) हो तू (अग्नेः) भ्रग्निसंबन्धी 
+ सुषद )मुन्दर व्यवहारों में स्थित और ( पुरीषवाहरणः ) पालन आदि शुभ कर्मो 
Bi; को प्राप्त कराने वाला ( पृथुः ) सुख का विस्तार करनेहारा (भव ) हो ॥ ४४ 
भावार्थ--है अच्छे सन्तानो ! तुम को चाहिये कि ब्रह्म चर्यं सेवन शरीर 
का बल और विद्या तथा भ्रच्छी शिक्षा से श्रात्मा का बल पूर्ण दृढ़ कर स्थिरता से 
रक्षा करो झौर ग्राग्नेय आदि अस्त्र विद्या से शयुओं का विनाश करो इस प्रकार 
माता पिता अपने सन्तानों को ।शक्षा करें ॥ ४४ ॥ 
शिव इत्यस्य चित्र ऋषिः । अग्निर्देवता । विराट्‌ पथ्या बहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ।। 
फिर उनको प्रजा में कैसे वत्त ता चाहिए इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
| | त्व I 
शिवो भव प्रजाभ्यो मानुपीम्यस्त्वमङ्गिरः । 
|) 1. ~ 
मा द्याबोएथिबी अभिऽशोंचीर्माऽन्तरिक्षं मा वनस्पतीन्‌ ॥४५। 
पदार्थ--है ( अङ्चिरः ) प्राणों के समान प्रिय सुसन्तान !. तू ( मानुषीम्यः) 
मनुष्य प्रादि ( प्रजाभ्यः ) प्रसिद्ध प्रजाश्रा के लिए" ( शिवः ) कल्याणकरी मङ्गलमय 
भष ) हो ( द्यावापूथिबो ) विजुली ग्रौर भूमि के विषय में (मा) मत 
अभिशोधीः ) अति शोच मत कर ( अन्तरिक्षम्‌ ) अवकाश के विषय में 
मा ) मत शोच कर भोरे ( घनस्पतीवु ) वट भ्रादि वनस्पतियों का शोच मत 
कर | ४५ ।। 
भावार्थ--सुरास्तानों को चाहिये कि प्रजा के प्रति मङ्गलाचारी हे के पृथिवी 
आदि पदाथा फे विषय में शोकरहित होवें किन्तु इस सब पदार्थों की रक्षा का विधान 
कर उपकार फे लिए उत्साह के साथ प्रयत्न करें ॥ ४५ ॥ 
प्रहु वाजीत्यस्य न्नित ऋषिः । अग्निर्देवता । ब्राह्मी बृहतौ छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 








फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
प्रेत बाजी कनिक्रदुच्नान॑दुद्राम॑भः पत्वां । भरन्नभि पुरीष्यु मा 
पाध्यायुपः पुरा । शषपरं वर्ण भरन्नपां गर्भ समद्रियंम्‌ | अग्नऽञ्रा 
यांहि बीतयें ॥ ४६ ॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वन्‌ उत्तम सन्तान ! तू ( कनिक्रदत्‌ ) चलते श्रौर 
नानदत्‌ ) शीघ्र शब्द करते हुए ( रासभः ) देने योग्य ( पत्वा ) चलने वाले वा 


जायें 


छै बाजी ) घोड़ा के समान ( आयुष: ) नियत वर्षों की श्रवस्था से ( पुरा ) पहिले 
2 ( मा) न (प्रैतु) मरे ( पुरीष्यम्‌ ) रक्षा के हेतु पदार्थों में उत्तम ( अग्निम्‌ ) 
बिजुली ( भरनु ) धारण करता हुआ ( मापादि ) इधर उधर मत भाग जेसे ( बुषा) 
पति बलवान्‌ ( अपाम्‌ ) जलो के ( समुद्रियम्‌ ) समुद्र में हुए ( गर्भम्‌ ) स्वीकार 
ये करते योग्य ( वृषणम्‌ ) वर्षा करने हारे ( अग्निम्‌ ) सूर्य्यं को ( भरतु ) धारण 
3 ३८ करता हु्रा ( वीतये ) सुखों की व्याप्ति के लिये ( आयाहि ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त 
हो ॥ ४६॥ 
भावार्थ--राजा आदि मनुष्यों को योग्य है कि अपने सन्तानों को विषयों की 
लोलुपता से छुड़ा के ब्रह्मचय्यं के साथ पूर्णा अवस्था को धारण कर अग्नि आदि 
पदार्थों के विज्ञान से धर्म्मयुक्त व्यवहार की उन्नति करावें ॥ ४६ ॥। 
ऋतमित्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निर्देवता । विराड्‌ ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घंबतः स्वरः ॥ 




















मनुष्यों को क्या-क्या आचरण करना और क्या-क्या छोड़ा चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


वत सत्यमुत सुत्यमगि परोष्यमङ्भिरस्वङ्क रमः । ओष॑धयः 
' प्रतिमादष्वम॒रिन मेत शिवमायःतंमभ्यत्रं युष्मा; | व्यस्यन्‌ विश्वाऽ 
अनिराऽअमींवा निषीदन्ोष्ञप दुर्मतिं जहि ॥ ४७ ॥ 


पदार्थ- हे सुसन्तानो ! जेसे हम लोग ( ऋतम्‌ ) यथार्थ ( सत्यम्‌ ) नाशः 
) अव्यभिचारी ( सत्यम्‌ ) सत्पुरुषं में श्रेष्ठ तथा सत्य ति 
करना ( पुरीष्यम्‌ ) रक्षा के साधनों में उत्तम ( अग्निम्‌ ) बिजुली को 
) वायु के तुल्य ( सत) गरा ) धारण करते हूँ (एतम्‌ ) इस पूर्वोक्त 

हुए ( शित्रम्‌ ) मंगलकारी ( अग्निम्‌ ) बिजुली को प्राप्त हो 





यजुर्वेदमाषाभाष्ये एकादशोऽष्यायः ॥ 


ns 2 ले 


के तुम लोग भी ( अ ) नि अत रहो जो ( ओषधयः ) जौ आदि 
ओपधि ( युष्मा: ) तुम्हारे ( प्रति ) Be होवे उन को हम लोग धारण करते 
हैं वैते तुम भी करो । हे वैद्य ! आप (बिश्वा: ) सब का ( अनिरा: ) जो निरन्तर 
देने योग्य न हों ( असीवाः ) ऐसी रोगा की पीड़ा ( बत) ) |. अनेक प्रकार से 
अछग करते और ( अत्र) इस आयुर्वेदविद्या म ( EEN ) स्थिति हो ह IES) 
हम लोगों को ( ढुर्मेतिम्‌ ) दुष्ट बुद्धि को ( अपजहि ) सव प्रकार दूर कीजिये । इस 
प्रकार वैद्य की प्रार्थना करो ।! ४७॥ 

भावायं = है मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि यथार्थ अविनाशी पर्‌ 
कारण ब्रह्मा दूसरा कारण यथार्थ अविनाशी श्रव्यक्त जीव सत्यभापणादि तथा प्रकृति 
से उत्पन्न हुए अग्नि और ओपधि आदि पदार्थों के धारण से शरीर के ज्वर श्रादि 
रोगों और आत्मा के अविद्या आदि दोषों को छुट्टा क मय आदि द्रव्यो के त्याग से 
अच्छी बुद्धि कर और सुख को प्राप्त हो के नित्य आनन्द में रहो और कभी इससे 
विपरीत प्राचरण कर सुख को छोड़ के दुःखसागर में मत गिरो ॥ ४७॥। 
ओषधय इत्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगनुष्ट्रप्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


स्त्रियों को क्या-क्या आचरण करता चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
ओष॑धयः प्रति गृभ्णीत पुष्पवतीः सुपिप्पलाः । अयं बो गर्भ 


rs रत्नः ५ 
पदार्थ- है स्त्रियो ! तुम लोग जो ( ओषधयः: ) सोमलता आदि श्रोपधि हैं 
जिन से ( अयम ) यह ( ऋत्विय: ) ठीक ऋतुकाल को प्राप्त हुआ ( गर्भ ) गर्भ 
दई १, कै हि ७ ५ शा 
(वः ) तुम्हारे (प्रलम्‌ ) प्राचीन ( सघस्थम्‌ ) नियत स्थान गर्भाशय को प्राप्त होवे 
उस ( पुष्पवतीः ) श्रेष्ठ पुष्पो वाली ( सुपिप्पला: ) सुन्दर फलों से युक्त ओपबियों 
को ( प्रतिगृम्णीत ) निश्चय करके ग्रहण करो ।॥। ४८॥ 
भावार्थ - माता पिता को चाहिए कि ग्रपनी कन्यायों को व्याकरण श्रादि 
शास्त्र पढ़ा के वैद्यक शास्त्र पढ़ावें, जिससे ये कन्या लोग रोगों का नाश और गर्भ 
का स्थापन करने वाली श्रोपधियों को जान और ग्रच्छे सन्तानों को उत्पन्न करके 
निरन्तर ग्रानन्द भोगे । ४८ ॥ 
वि पाजसेत्यस्पोत्कील ऋषि: । अग्निर्देवता । त्रिष्टुप्छन्द: । धैवतः स्वरः ॥।` 
विवाह के समय स्त्री और पुरुष क्या-क्या प्रतिज्ञा करें यह विषय 
श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
~ 1 -] ™ 1 दै ० ० ~ 
ब पाज॑सा पथुना शोशुचानो चाधस्व द्विपो रक्षसोऽश्रमींवाः । 
[NEN ७०" न] Ole ०१ ° | क र ती 
सुशमणा त्रहृतः शर्माण स्यामग्ररह& सुहवस्य प्रणतो ॥ ४९ ॥ 
पदार्थ--है पते ! जो श्राप ( पुथुना ) विस्तृत (वि) विविध प्रकारःके 
(पाजसा) र के साथ Flo ) शीघ्र शुद्धता से सदा वर्ते और (अमीवाः) रोगों 
न ग डा देते ८ : 5 
001 यों को पीड़ा देनेहारी ( रक्षसः) दुष्ट ( द्विषः) शत्रुरूप व्यभिचारिणी 
स्त्रयो को ( बाधस्व ) ताइना देवें तो मैं ( बृहतः ) बड़े ( सुशर्मणः ) अच्छे 
शोभायमात ( सुहवस्य ) सुन्दर लेना देना व्यवहार जिस में हो ऐसे ( अग्नेः) अग्नि 
के तुल्य प्रकाशमान आपके ( शर्मणि ) सुखकारक घर में और ( प्रणीतौ ) उत्तम 
घमंयुक्त नीति में आप की स्त्री ( स्याम ) होऊ ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--विवाह के समय में स्त्री पुरुष को चारि व्परि छ] 
द्र स्त्री पुरुष को चाहिए कि व्यभिचार को छोड़ने 
की प्रतिज्ञा कर व्यभिचारिणी स्त्री और लम्पट पुरुषों का सङ्ग सवथा छोड़ श्रापस 
में भी रति विषयासक्ति को छोड़ श्रौर ऋतुगामी होके परस्पर प्रीति के साथ पराक्रम 
ल संतानो को उत्पन्न करें क्योकि स्त्री वा पुरुष के लिए अप्रिय, आयु का नाशक 
दा के योग्य कर्म व्यभिचार के समान दूसरा कोई भी नहीं रि व्यनि 
Ca सिर ॥| र भी नहीं है इसलिए इस व्यमि 
कम को सब प्रकार छोड़ श्रोर धर्माचरण करने वाला होके पूर्ण श्रवस्था के 
सुख को भोगें ॥ ४९ ॥ 
आपो हि ष्ठेत्यस्य सिन्धुद्रीप ऋषि: 
ह्‌ भुट्टीप ऋषिः । आपो देवता । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


अव विवाह किये स्त्री और पुरुप आपस में कैसे वत्त* यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


i ~~ 
आपो हि छा मयोअवस्ता न ऊर्जे दधातन । महे रणाय चक्षसे ।,५०॥ 


स्त्रियो क रे सा समान शुभ गुणों में व्याप्त होने वाली श्रेष्ठ 
व आ FE ) सुख़ भोगन वाली (स्थ ) हो ( ताः ) वे तुम 
फे राकम ओर | महे ) बड़े २ ( चक्षसे ) अपने योग्य ( रणाय ) 


संग्राम के लिए ( न: ) हम लोगों को 
करो ॥ ५० ॥। ( नः ) हम लोगों को ( हि) निश्चय करके ( दधातन ) धारण 


आवार्य--इस मन्त्र में हि ् 

रकखें वैसे पति भी De २ FS पाराहार है । जैसे स्त्री अपने पतियों को 
द TE So मा 

पृथक्‌ २ न बसें रथात्‌ इकट्टे ही सदा वर्ताव रक्खें ॥ ५० । 22. युद्घकर्म 


यो व सन्ध 
इत्यस्य सिन्धुद्दीप ऋषि: । आपो देवताः । गायत्री छन्दः । 
षड्ज: स्वरः || 
फिर भी वही उक्त 
ff हाउ अग ~ < 
हौ उक्त विषय अगले मन्तन में कहा है-- 


यो बः शिवतमो रसुस्तस्य॑ तीरिव मातरं 
म रसस्तस्य भाजयतेह न॑ः । उञ्ञतीरिब मातरः ॥१९॥ 


SO 


यजुर्वदभाषाभाष्यें एकादशोऽष्याय! ॥ 


८५ 


Sees ss esses ss snes मम मनन 


जी पदार्थ--हे स्त्रियो ! ( बः ) तुम्हारा ओर ( नः ) हमारा ( इह्‌ ) गृहाश्रम 
में जो ( शिवतमः ) अत्यन्त सुखकारी ( रसः ) कर्तव्य आनन्द है ( तस्य) उस 
का ( सातरः, उशतीरिव ) जैसे कामयमाना माता अपने पुत्रों को सेवन करती हैं 
वैसे ( भाजपत ) सेवन करो ॥ ५१ ॥ 

 _ भावार्थ--स्त्रियों को चाहिए कि जैसे माता पिता अपने पुत्री का सेवन करते 
है वैसे अपने-अपने पतियों की प्रीतिपुर्वक सेवा करें । ऐसे ही अपनी २ स्त्रियों की 
पति भी सेवा करें । जैसे प्यासे प्राणियों को जल तृप्त करता है वैसे भ्रच्छे स्वभाव के 
आनन्द से स्त्री पुरुप भी परस्पर प्रसन्न रहें ॥ ५१ ॥ 

तस्या इत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषि: । आपो देवताः । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है-- 


तस्माऽअरं गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ | आपों जनयथा 
च नः ॥ ५२॥ 


पदार्थ-हे ( आप: ) जलों के समान शान्त स्वभाव से वत्तमान स्त्रियो ! 
जो तुम लोग ( नः ) हम लोगों के ( क्षमाय ) निवासस्थान के लिये ( जिन्वय ) 
तृप्त ओर ( जनयथ ) अच्छे सन्तान उत्पन्न करो उन (बः) तुम लोगों को हम लोग 
( अरम्‌ ) सामर्थ्यं के साथ ( गसाम ) प्राप्त होवें । जिस घर्मंयुक्त व्यवहार की 
प्रतिज्ञा करो उसका पालन करने वाली होग्रो ओर उसी का पालन करने वाले हम 
लोग भी होबें ।। ५२ ॥ 





भावार्थ--जिस पुरुष की जो स्त्री वा जिस स्त्री का जो पुरुष हो वे श्राप 
में किसी का ग्रनिष्टचिन्तन कदापि न करें ऐसे ही सुख और सन्तानों से शोभायमान 
हो के धर्म्म से घर के कार्य्यं करें ॥ ५२ ॥ 
मित्र इत्यस्य सिन्धुद्ठीप ऋषिः । मित्रो देवताः । उपरिष्टाद्‌ बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 
७ सुञ्‌ 1 ७ al DSN 
मित्र; स&झृज्य पृथिवीं भूमिं च॒ ज्योतिषा सह । 
1९ न ७ 10 इ 1 ~ ¥ 12 
सुजात जातवेदसमयक्ष्माय त्वा स€ सुजाम प्रजाभ्यः ॥ ५३ ॥ 
पदार्थ-हे पते ! जो आप (मित्रः ) सव के मित्र होके ( प्रजाभ्यः 
पालने योग्य प्रजाओं को ( अयक्ष्माघ ) आरोग्य के लिए ( ज्योतिषा ) विद्या और 
ज्याय को श्रच्छी शिक्षा के प्रकाश के ( सह ) साथ ( पृथिवीम्‌ ) ग्रन्तरिक्ष (च ) 
और ( भूमिम्‌ ) पृथिवी के साथ ( संसृज्य ) सम्बन्ध करके मुझ को सुख देते हो । 
उस ( सुजातम्‌ ) श्रच्छे प्रकार प्रसिद्ध ( जातवेदसम्‌ ) वेदों के जानने हारे ( त्वा ) 
आपको में ( संसृजामि ) प्रसिद्ध करती हूँ ॥ ५३ ॥ 
भावार्थ-स्त्रीपुरुपों को चाहिए कि श्रेष्ठ गुणवान्‌ विद्वानों के संग से शुद्ध 
आचार का ग्रहण कर शरीर और ग्रात्मा के ग्रारोग्य को प्राप्त हो बे अच्छे २ 
“सन्तातों को उत्पन्न करें ॥ ५३॥ 
रुद्रा इत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषि: । रुद्रा देवताः । अनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 
रुद्राः स॒थ्सृज्य एथिवों बृहज्ज्योतिः सींधिरे । 
तेषा भानुरजखऽइच्छक्रो देवेष रोचते ॥ ५४ ॥ 


पदार्थ- हे स्त्रीपुरुष ! ( इत्‌ ) जैसे ( रुद्राः ) प्राणवायु के अवयवरूप 
समानादि वायु ( संसूज्य ) सूर्य्यं को उत्पन्न करके ( पृथिवीम्‌ ) भूमि को ( बृहत्‌ ) 
बड़े ( ज्योति: ) प्रकाश के साथ ( समीधिरे ) प्रकाशित करते हैं ( तेषाम्‌ ) उन से 
उत्पन्न हृश्रा ( शुक्रः ) कान्तिमान्‌ ( भानुः ) सूर्य ( देवेषु ) दिव्य पृथित्री ग्रादि में 
( अजस्न: ) निरन्तर ( रोचते ) प्रकाण करता है बैसे ही विद्यारूपी न्याय सूर्ये को 
उत्पन्न कर के प्रजापुरुषों को प्रकाशित ग्रौर उन से प्रजाग्रो में दिव्य सुख का 
प्रचार करो ॥ ५४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वायु सूर्यं का, सूर्य्यं प्रकाश 
का, नेत्रों से देखने के व्यवहार का कारण है बैसे ही स्त्री पुरुष आपस के सुख के 
साधन उपसाधन करने वाले होके सुखों को सिद्ध करें ॥ ५४ ॥ 
संसष्टामित्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । सिनीबाली देवता । विराडनुष्ट्रप्छन्दः । 
Ey गान्धारः स्वरः | 
सिव्रयों को कैसी दासी रखती चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
~ पर >! 0 ७, | 1 दद ७ मद्व 
सटां वसुभी रदौ रेः कमणां मृदम्‌ । हस्ताभ्यां मुद कुत्वा 
१ ४0७ 
सिनीबाली कृणोतु ताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पदार्थ--हे पते ! आप जैसे कारीगर मनुष्य ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों से 
( कर्मण्याम्‌ ) क्रया से सिद्ध की हुई ( मूढम्‌) मट्दी को योग्य करता है वैसे 
बोर: ) अच्छा संमय रखन ( वसुभिः ) जा चौबीस वर्ष बरहाचय्य के सेवत से विद्या 
५७४७ =. ) और जिन्हों ने चवालीस वर्ष ब्रह्मचर्ये सेवन से विद्या बल 
को प्राप्त हुए ( रे: ) i गना) को पण? 
को पूर्ण किया होउन्हा से (संसुष्टाम्‌ ) अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई हो उस 


Hs 









Soo 


ब्रह्मचारिणी युवती को ( मृद्वीम्‌ ) कोमल गुण स्वभाव वाली ( कृणोतु) कीजिए 
और जो स्त्री ( सिनीवाली ) प्रेमबद्ध कन्याग्रों को बलवान्‌ करने वाली है (ताम्‌ ) 
उसको अपनी स्त्री करके सुखी कीजिये ॥ ५५ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे कुम्हार आदि कारी? 


गर लोग जल से मटूटी को कोमल कर उससे घड़े आदि पदार्थ बना के सुख के काम 
सिद्ध करते हैं वैसे ही विद्वान्‌ माता पिता से शिक्षा को प्राप्त हुई हृदय को प्रिय 
ब्रह्मचारिणी कन्याओं को पुरुष लोग विवाह के लिये ग्रहण कर के सब काम 
सिद्घ करें॥ ५५ ॥ 


सिनीवालीत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । अदितिदेवता । विराडनुषदरप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


फिर भी पूर्वोक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है 
LN ने | 
सिनीबाली सुंकपर्दा सुंकुरीरा स्वौपशा । सा तुभ्यमदिते 
मह्योखां द॑धातु हस्तयोः ॥ ५६ ॥ 


पदार्थ--हे ( महि ) सत्कार के योग्य ( अदिते ) श्रखंडित आन 
वाली स्त्री ! जो ( सिनीवाली ) प्रेम से युक्त ( सुकपर्दा ) प्रच्छे केशों वाली 
( सुकुरीरा ) सुन्दर श्रेष्ठ कमो को सेवने हारी और ( स्वौपशा ) अच्छे स्वादिष्ट 
भोजन के पदार्थ बनानेवाली जिस ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ( हस्तयोः ) हाथों में ( उखाम्‌) 
दाल ग्रादि रांघने की बटलोई को ( दधातु ) धारण करे ( सा ) उसका तू सेवन 
कर ॥ ५६ ॥ क 
भावार्थ--श्रेष्ठ स्त्रियों को उचित है कि अच्छी शिक्षित चतुर दासिमों को 
रवखें कि जिससे सब पाक श्रादि की सेवा ठीक ठीक समय पर होती रहे ॥५६॥ 
उखामित्यस्य सिन्धुट्टीप ऋषिः । अदितिदेवता | भुरिग्बृहती छन्दः । 
मध्यम: स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 


उखां कृणोतु शक्त्यां चाहुभ्यामदितिधिपा । माता पुत्रं यथोपस्थे 
साऽगनिं विमत्त गर्भेऽआ । मखस्य शिरोंऽसि ॥ ५७ ॥ 


पदार्थ-हे गृहस्थ पुरुष ! जिस कारण तू ( मखस्य ) यज्ञ के ( शिरः ) 
उत्तमांग के समान ( असि ) है इस कारण आप ( धिया ) बुद्धि वा कर्म से तथा 
( शक्तया ) पाकविद्या के सामर्थ्यं ओर ( बाहुभ्याम्‌ ) दोनों बाहुओं से ( उखाम्‌ ) 
पकाने की बटलोई को ( कृणोतु ) सिद्ध कर जो ( अदितिः) जननी आपकी स्त्री 
है ( सा ) वह ( गर्भे ) अपनी कोख में ( यथा ) जैसे माता ( उपस्थे ) अपनी गोद 
में ( पुत्रम्‌ ) पुत्र को सुखपूर्वक बेठावे वैसे ( अग्निम्‌ ) अग्नि के समान तेजस्वी 
वीय्यं को धारण करे ।।५७। ` 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । कुमार स्त्रीपुरुषों को योग्य है कि 
ब्रह्मचर्यं के साथ विद्या ग्रौर भ्रच्छी शिक्षा को पूर्ण कर बल बुद्धि और पराक्रमयुक्त 
सन्तान उत्पन्न होने के लिये वद्यकशास्त्र की रीति से बड़ी बड़ी ओपधियों से पाक 
बना के और विधिपूर्वक गर्भाधान करके पीछे पथ्य से रहें ओर भ्रापस में मित्रता के 
साथ वत्तं के पुत्रों के गर्भाधानादि कम्मं किया करें ॥५७।। 

वसवस्त्वेत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । वुरुद्रादित्यविइवेदेवा देवताः। 

पु्वद्धस्योत्तराद्ध॑स्य चोत्कृतो छन्दसी । षड्जः स्वरः । 
फिर स्त्ती पुरुप क्या करके क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


वस॑वस्त्वा कृण्बन्तु गायत्रेण छन्दसाऽङ्गिरस्वद्धुवाऽसि प॒थिव्यसि 
घारया मयि प्रजा _गयस्पोपे गौपत्य४ सुबीयंश सजातान्यज॑मा- 
नाय रुद्रास्त्वा कप्वनतुतरष्डभेन छन्दसाऽङ्गिरस्वद्धुवाऽस्यन्तरिक्षमसि 
धारया मयिं प्रजा& रायस्पोषे गौपत्य४ सुवीर्यं सजातान्यजमा- 
नायाऽऽदित्यास्त्वां कुण्बन्तु जागतेन छन्दसाऽङ्गिर स्वद्धुवाऽसि 
द्यौरंसि धारया मयि प्रजा रायस्पोष गोपत्पश सुवोयेछ सज़ा- 
तान्पजमानाय विश्वं त्वा देवा वेश्वानराः कथ्वन्स्वाचुष्द्भेन छन्दसा- 
ऽङ्गिर्वदध्रुवाऽसि दिशोंऽसि धारया मयि प्रजा» रायस्पोषे गौपत्य 
सुवीर्य सजातान्यजमानाय ॥ ५८ ॥ 

पदार्थ -हे ब्रह्मचारिणी कुमारी स्त्री ! जो तू ( अङ्भिरस्वत्‌ ) धनंजय 
प्राणवामु के समवुल्य ( ध्र,वा ) निश्चल ( असि ) है और ( पृथिव्यसि ) विस्तृत 
सुख करनेहारी है उस ( त्वा ) तुझको (गायत्रेण) वेद में विधान किये ( छन्दसा ) | 


गायत्री आदि छन्दों से ( बसव: ) चोत्रीस वपं ब्रह्मचय्यं रहनेवाले विद्वान्‌ लोग मेरी | 
स्त्री ( कृथ्बन्तु ) करे । है कुमार ब्रह्मचारी पुरुष ! जो तू ( अङ्गिरस्वत्‌ ) प्राणवायु | 


के समान निश्चल है और ( पृथिवी ) पृथिवी के समान क्षमायुक्त ( असि ) हा 
( त्वा ) तुझ को ( वसवः ) उक्त वसुसंज्ञक विद्वान्‌ लोग ( गायत्रेण ) वेद में 


पादन किये ( छन्दा ) गायत्री श्रादि छन्दों से मेरा पति ( कुण्वन्तु ) ` 







८६ 
ST aan 


सो तू ( मयि ) भ्रपनी प्रिय पत्नी मुझ में ( प्रजाम्‌ 
घन की ( पोषम ) पुष्टि ( 

( सुवीय्यंम्‌ ) सुन्दर पराक्रम 
एक गर्भाशय से उत्पन्त हुए सब सन्त 
को विद्या ग्रहण के लिये समर्पण कर । 
समान ( ध्रूवा ) निश्चल ( असि ) 
( असि ) है उस ( त्वा ) तुको ( र i 
हारे विद्वान्‌ लोग ( त्रेष्ट्रुभेन ) वेद में कहे हुए ( छन्दसा ) 
( छृण्वन्तु ) करें । हे वीर पुरुष ! जो तु आकाश के समान निए 
प्रेम से युक्त है जिस तुझको चवालीस वषं ब्रह्मचय करने 
प्रतिपादन किये त्रिष्टुप्छन्द से मेरा स्वामी करें | वह तू 
मुकत में ( प्रजास्‌ ) बल तथा घमं से युक्त Sl ( 
( पोषम्‌ ) पुष्टि ( गोपत्यम्‌ ) पढ़ाने के ग्रधिष्ठातृत्य भौर ( 
पराक्रम को ( धारय ) धा 


गम्‌ ) सुन्दर सन्तानों ( ) 


को ( घारय ) स्थापन कर । मैं तू दोनों ( सजातान्‌ ) 
सन्तानों को ( यजमानाय ) विद्या देने हारे आचाय्य 





है ओर ( अन्तरिक्षम्‌ ) भ्रविनाशी प्रेमयुक्त 
रुद्राः ) रुद्रसंश्क चवालीस वषं ब्रह्मचय्यं सेवने 
त्रिष्टुप्छन्द से मेरी स्त्री 
इचल है और दृढ़ 


सब सन्तानों को अर्च्छ Ll 
ह ) अङ्ग उपाङ्गों के सहित वेद पढ़ाने हारे अध्यापक को देवें । हे विदुपी स्त्री ! 
जो तू ( अङ्भिरस्वत्‌ ) आकाश के समान ( ध्रुवा ) अचल ( असि ) है ( द्यौः ) 


सुर्य के सदृश प्रकाशमान ( असि ) है उस ( त्वा ) तुमो ( आदित्याः ) अड़- 


तालीस बर्ष ब्रह्मचयं करके पूणां विद्या और बल की प्राप्ति से आप्त सत्यवादी 
घमत्मा विद्वान्‌ लोग ( जागतेन) वेद में कहे ( छन्दसा ) जगती छन्द से 


भेरी पत्नी ( छष्बन्तु ) करें। हे विद्वान्‌ पुरुष ! जो तू भ्राकाश के तुल्य दृढ़ आर 


सूर्य के तुल्य तेजस्वी है उस तु को अड़तालीस वर्ष ब्रह्मचयं सेवनेवाले पूर्ण या से 
पत घर्मात्मा विद्वान्‌ लोग वेदोक्त जगती छन्द से मेरा पति करें। वह ह (मयि) म्रपनी 
प्रय भार्य्या मुझ में ( प्रजाम्‌ ) शुभगुणोंसे युक्त सन्तानों (रायः) चक्रवत्ति राज्यलक्ष्मी 
को ( पोषम्‌ ) पुष्टि (गौपत्यम्‌) सम्पूर्ण विद्या के स्वामीपन श्रीर्‌ (सुवीर्यम्‌) सुन्दर 
पराक्रम फो ( धारय ) घारण कर । मैं तू दोनों (सजातान्‌) श्रपने सन्तान को जन्म 
खै उपदेश करके सब विद्या ग्रहण करने के लिये ( यजमानाय ) क्रिया कौशल के 
सहित सब विद्याश्रों फे पढ़ानेहारे प्राचार्य को समर्पण करें हे सुन्दर ऐएवरयं गुक्त 
पत्नि | जो तू ( भङ्भिरस्वत्‌ ) सूत्रात्मा प्राणवायु के समान ( थ्रुवा ) निश्चल 
( मस्ति ) है म्रौर ( विशः ) सब दिशाओं में कीतिवाली ( भसि ) है । उस तुझको 
( बंइबानराः ) सब ii गों में शोभायमान ( बिइबे ) सब (देवा: ) उपदेशक विद्वान्‌ 
लोग ( आनुष्ट्रभेन ) वेद में कहे गये ( छन्दसा ) भनुष्टुप्छन्द से मेरे आधीन 
( छण्वन्तु ) करें । हे पुरुष ! जो तू सूत्रात्मा वायु के सदृश स्थित है ( दिशः ) 
राब दिशाओं में कीतिबाला ( असि ) है जिस (त्वा) तुझको सब प्रजा में शोभायमान 
सब बिद्वान्‌ लोग मेरै भ्राधीन करें। सो श्राप ( मयि ) मुझ में ( प्रजाम्‌ ) शुभ- 
लक्षणायुक्त सन्तागो ( रायः ) राब ऐश्वय्य॑ की ( पोषमु ) पुष्टि ( गौपत्यम्‌ ) 
बाणी की चतुराई और ( सुवीर्यम्‌ ) सुन्दर पराक्रम को ( धारय ) धारण कर। 
मैं तू दोनों जने अच्छा उपदेश होने के लिये (सजातान्‌ ) श्रपने सन्तानों को ( यज- 
मानाय ) सत्य के उपदेशक प्रध्यापक फे समीप समर्पण करें ॥५५॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जब स्त्री पुरुष एक दूसरे की परीक्षा 
करके प्रापस में दुइ प्रीतिवाले होवें तब वेदोक्त रीति से यज्ञ का विस्तार श्रोर वेदोक्त 
नियमानुसार विवाह करके धमं से सन्तानों को उत्पन्न करें। जब कन्या पुत्र आठ 
वर्ष के हों तब माता पिता उनको अच्छी शिक्षा देवें । इसके पीछे ब्रह्मचर्यं धारण 
करा के विद्या पढ़ाने के लिये भ्रपने घर से बहुत दूर आप्त विद्वान्‌ पुरुषों और आप्त 
विदुषी स्त्रियों की पाठणालाग्रो में भेज देवे । वहाँ पाठशाला में जितने घन का खर्च 
करना उचित हो उतना करें क्योंकि सन्तानों को विद्यादान के विना कोई उपकार 
बा घर्म नहीं बन सकता । इसलिए इसका निरन्तर श्रनुष्ठान किया करें ।।५८॥ 
भदित्या इत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । अदितिद बता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
श्रदि ०७ No 
त्य रास्तास्यदितिष्ट बिल शृभ्णातु | कृत्वाय सा मह्दी- 


मखां मुन्मयी योनिममर्ये । पत्रेभ्यः प्रायच्छ दर्दितिः श्रपयानिति ॥५१ 


पदार्थ--हे पढाते हारी विदुपी स्त्री ! जिस कारण तू ( अदित्यै ) विद्या- 
प्रकाश के लिये ( रास्ना ) दानशील ( अस्ति ) है इसलिए (ते) तुझ से (बिलम्‌) 
ब्रहाचर्य्य को धारण ( कृत्वाय ) करके ( अदितिः ) पुत्र ग्रोर कत्या को (गम्णातु) 
ग्रहण करें सो ( सा ) तु ( अदितिः ) माता ( मृन्मयीस्‌ ) मट्टी की ( योनिम्‌ ) 
मिली श्रौर पृथक्‌ ( महीस्‌ ) नक ( उखाम्‌ ) पकाने की बटलोई को ( अग्नय ) 
[ अग्नि के निकट ( पुत्रेम्य: ) पुत्रों को ( प्रायच्छत्‌ ) देवे विद्या श्रौर अच्छी शिक्षा 
से युक्त होकर वटलोई में ( इति ) इस प्रकार ( श्रपयात्र्‌ ) प्रन्नादि पदार्थो को 
.. पकाओ ॥ ५९॥ 
5; भावार्थ-लड़के पुरुषों, श्रौर लड़कियां स्त्रियों की पाठशाला में जा ब्रह्मचय्यँ 
की विधिपुर्वक सुशीलता से विद्या ग्रौर भोजन बनाने की क्रिया सीखें भौर आहार 
विहार भी श्रच्छे नियम से सेवें । कभी विषय की कथा न सुनें । मद्य-माँस आलस्य 
और अत्यन्त निद्रा को त्याग के पढानेवाले की सेवा श्रौर उसके अनुकूल वर्त्त के श्रच्छे 
नियमों को धारण करें ॥५९॥ 5 { 
 वसवत्तवेत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । वस्वादयो मन्त्रोक्ता देवताः । 
| स्वराट्‌ संकृतिउछन्दः । गान्धारः स्वरः 11 
फिर विद्वान्‌ लोग पढ़नेहारे और ज्पदेश के योग्य मनुष्यों को केसे शुद्ध करें 
: यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- न 










यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकादणोऽध्यायः ॥ 


गोपत्यम्‌ ) गौ पृथिवी वा वाणी के स्वामीपन और 


हे स्त्रि! जो तु ( प्रंगिरस्वत्‌ ) आकाश के 


हारे विद्वान लोग वेद में 
( मथि ) अपनी प्रिय पत्नी 
रायः ) राज्यलक्ष्मी की 
सुवीय्यंस्‌_) अच्छे 
रण कर मैं तू दोनों ( सजातान्‌ ) एक उदर से उत्पन्न 
छी शिक्षा देकर वेदविद्या की शिक्षा होमे के लिये ( यजमा- 


९ 


MR S११ SS so ~ को 


1 1 १०७ गते 

्रष्टमेन छन्दसा5किरिस्बदादित्यास्त्वा धूपयन्तु जागतेन छन्दसा- 
hy 1 1 i ८25 

ङ्गिरस्व दिखें त्वा देवा बेश्वानरा धूपयन्त्वालुष्डमेन छन्दसाऽङ्गिरस्व 


1 

दिन्द्रेस्ला धूपयतु बरुणस्त्वां धूपयतु विष्णुरत्वा धूपयतु ॥ ६० ॥ 

पदार्थ--है ब्रह्मचारिन्‌ वा ब्रह्मचारिणि ! जो ( 17 ) प्रथम विद्वान्‌ लोग 
( गायत्रेण ) वेद के ( छन्दसा ) गायत्री छन्द से ( स्वा ) तुझको ( अङ्चिरस्वत ) 
प्राणों के तुल्य सुगन्धित अन्तादि पदार्थो के समान ( धूपयन्तु ) संस्कारयुक्त करें 
( रुद्राः ) मध्यम विद्वान्‌ लोग ( त्रेष्ट्रभेन ) वेदोक्त पल ) त्रिष्दुप्छन्द से 
( अङ्गिरस्वत्‌ ) विज्ञान के समान ( त्वा तेरा ( घूपयन्छु ) विद्या और अच्छी 
शिक्षा से संस्कार करें ( आदित्याः ) सर्वोत्तम अध्यापक विद्वान्‌ लोग ( जागतेन, 
( स्वा ) तेरा ( घुपयन्तु ) धर्मयुक्त व्यवहार के ग्रहरा स सस्कार कर (वेइवानरा:) 
सब मनुष्यों में सत्य धर्म और विद्या के प्रकाश करनेवाले ( विइवे ) सव ( देवाः } 
सत्योपदेष्टा विद्वान्‌ लोग ( आषुष्ट्रभेन ) वेदोक्त अनुष्टुप्‌ ( छन्दसा ) छन्द से 
( अङ्गिरस्वत्‌ ) बिजुली के समान ( त्वा ) तेरा ( वूपयन्तु ) du संस्कार 
करें ( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्ययुक्त राजा ( त्वा ) तेरा ( धुपयन्तु ) राजनीति विद्या 
से संस्कार करे ( वरुणः ) श्रेष्ठ न्यायाधीश ( त्वा ) तुभको ( घूपयतु ) न्यायक्तिया 
से संयुक्त करे और ( विष्णु: ) सव विद्या और योगाङ्गों का वेत्ता योगिजन ( त्वा ) 
तुभको ( धुपयतु ) योगविद्या से संस्कारयुक्त करे, तू इग सबकी सेवा किया 
कर ॥ ६० ॥ 

भावार्थ--सव अध्यापक स्त्री और पुरुषों को चाहिये कि सब श्रेष्ठ क्रियाओं 
से कन्या पुत्रों को विद्या और शिक्षा से युक्त शीघ्र करें । जिससे ये पुरां ब्रह्मचर्य्यं ही 
कर के गृहाश्रम आदि का यथोक्त काल में आचरण करें ॥६०॥ 

अदितिष्ट्वेत्यस्य सिन्धुट्ठीप ऋषिः । अदित्यादयो लिगोषता देवताः । 

भुरिक्कृतिशछन्दः । निषादः स्वरः। उखेवरन्रीत्युत्तरस्य 
प्रकृतिइछन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
विदुषी स्त्रियां कन्याओं को उत्तम शिक्षा से धर्मात्मा विद्यायुक्त करके इस लोक और 
परलोक के सुखो को प्राप्त करावे यह विषय अगले मन्त्न में कहा है-- 


अदिविष्ठा देवी विश्वदेव्यावतीः पृथिव्याः सधस्थेंऽअ ङ्गिरस्वत्‌ ख॑नत्व- 
बट देवानां त्वा पत्नोदवो विश्वदेव्यावतीः एथिव्याः सधस्थेडअङ्गिर- 
स्वदधतूखे धिपर्णास्त्वा देवीबिश्वदेव्यावतीः प्रथिव्याः सधस्थे 
अङ्गिरस्वद्‌ भीन्धताञ्गखे वस्त्रीष्टा देवीर्विश्वदेव्याबतीः एथिव्याः 
सधस्थे अन्निरस्वच्छ्र॑पयन्तू खे ग्नास्त्वां देवी विश्वदेव्यावतीः पथिव्याः 
सघस्थेऽअङ्भिरस्वत्पचन्त्‌खे जन॑यस्स्वाछिन्नपत्रा देवीविंश्वर्देव्यावतीः 
परथिवयाः सधस्थे अङ्गिर स्वत्पंचन्तूखे। ६१ ॥ 


पदार्थ है ( अवट ) बुराई और निन्दारहित बालक ( विइवदेव्यावती ) 

सम्पूर्ण विद्वानों में प्रशस्त ज्ञानवाली ( अदितिः ) अखंड विद्या पढ़ानेहारी ( देवी ) 

विदुषी स्त्री ( पथिव्याः ) भूमि के ( सधस्थे ) एक शुभस्थान में ( त्वा ) तुझको 

( A ) अग्नि से समान ( खनतु ) जसे भूमि को खोद के कूप जल निष्पन्न 

करते हैं वैसे विद्यायुक्त करे। हे ( उखे ) ज्ञानयुक्त कुमारी ! ( देवानाम्‌ ) विद्वानों 
की ( पत्नीः ) स्त्री जो ( विश्वदेव्यावतीः ) सम्पूर्णं विद्वानों में अधिक विद्यायुक्त 
( देवी: ) विदुषी ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( सघस्थे ) एक स्थान में (अङ्गिरस्वत्‌) 

प्राण के सदश ( त्वा ) तुझ को ( दघतु ) धारण कर । हे ( उखे ) विज्ञान की 
इच्छा करनेवाली ( विश्वदेव्यावतीः ) सब विद्वानों में उत्तम ( धिषणा: ) प्रशंसित 
वाणीयुक्त बुद्धिमती ( देवीः ) विद्यायुक्त स्त्री लोग ( पृथिव्याः) पृथिवी के (सघस्थे) 
एक स्थान में ( त्वा ) तुझको। ( अद्भिरस्वत्‌ ) प्राण के तुल्य ( अभीन्धताम्‌ ) प्रदीप्त 
करे । हे ( उखे ) अन्न आदि पकाने की बटलोई के समान विद्या को धारण करते 
हारी कन्ये ! ( बिइददेव्यावतीः ) उत्तम विदुषी ( वरूत्रीः ) विद्या ग्रहण के लिए 
स्वीकार करने योग्य ( देवी: ) रूपवती स्त्री लोग ( पृथिव्याः ) भूमि के ( सधस्थे ) 
एक शुद्ध स्थान में ( त्वा ) तुझको ( अङ्भिरस्वत्‌ ) सूर्य के लुल्य ( श्रपयन्त ) शुद्ध 
तेजस्विनी करे । हे ( उखे ) ज्ञान चाहने हारी कुमारी ! ( विदवदेव्यावतीः ) बहुत 
विद्यावानों में उत्तम (देवी: ) शुद्ध विद्या से युक्त ( ग्नाः ) वेदवाणी को 
जाननेवाली स्त्री लोग ( पृथिव्याः ) भूमि के एक ( सधस्थे ) उत्तम स्थान में 
( त्वा ) तुझ को ( अङ्गिरस्वत्‌ ) विजुली के तुल्य ( पचन्तु ) दृढ़ बलघारिणी' 
करें। हे ( उखे ) ज्ञान की इच्छा रखनेवाली कुमारी ! ( विश्वदेव्यावतीः ) उत्तम 
विद्या पढी ( अच्छिन्नपत्राः ) अखण्डित नवीन शुद्ध वस्त्रों को धारने वा यानों में 
चलनेवाली ( जनयः ) शुभगुणों से प्रसिद्ध ( देबीः ) दिव्य गुणों की देने हारी स्त्री 


लोग ( पृथित्या: ) पृथिवी के ( सधस्थे ) उत्तम प्रदेश में ( त्वा ) तुझको ( अद्भिः 


रस्वत्‌ ) ब्रोषथियों के रस के समान ( पचन्तु ) संस्कारयुक्त करें । हे कुमारी कन्ये ! 


तु इन पूर्वोक्त सब स्त्रियों से ब्रह्मचय्यं के साथ विद्या ग्रहण कर ।।६१।। 


भावाथ--माता पिता भाचाय्यं और अतिथि अर्थात्‌ भ्रमणशील विरक्त पुरुषों 


32 चाहिये कि जैसे रसोइये बटलोई आदि पात्रो में अन्न का संस्कार करके उत्तम 
करते ८३ बाल्यावस था ० ~~ ~ हि ~ P i डॉं 

Fn छ वै देसे ही बाल्यावस्था से लेके विवाह से पहिले पहिले लड़कों श्रौर 
इकिय को उत्तम विद्या और शिक्षा से सम्पन्न करें | ६१॥ 





| न की ( अवः ) रक्षा कर ॥६२॥ 


यजुर्वंदभाषाभाष्ये एकादशोऽष्यायः ॥ ८७ 
ग EE RRR TT TT TTT TS ST TET CITT TT TT TTT TTT TTT TT I 
सित्रस्यत्यस्प विश्वामित्र ऋषिः । भित्रो देवता । निचुद्गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
जो जिस पुरुप की स्त्री होबे वह उसके ऐश्वर्य की निरन्तर रक्षा करे 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
~ || C ~ > 1 02 
मित्रप्य चपंणीघ्वतोज्बों देवस्य सानसि । 
० ९” 1 
दयुम्न चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ 
पदार्थ-हे स्त्री तू ! ( चर्षणीधृतः ) ग्रच्छी शिक्षा से मनुष्यों का धारण 
करने हारे ( मित्रस्य ) मित्र ( देवस्य) कमनीय अपने पति के ( चित्रश्नवस्तमम्‌ ) 
आश्चर्य्यरूप श्रन्तादि पदार्थ जिससे हों ऐसे ( सानसि ) सेवन योग्य प्राचीन (द्युम्नम्‌) 













( जागतेन ) जगत्‌ की विद्या प्रकाश करने हारे ( छन्दसा ) वेद के स्तोत्रभाग 
से ( त्वा ) तुझको ( अङ्गिरस्वत्‌ ) सूय्यं के सदृश तेजघारी (आछन्दन्तु ) शुद्ध करें 
( बेइ्वानराः ) सम्पूर्ण मनुष्यों में शोभायमान ( देवा: ) सत्य उपदेश देने हारे 
( विइवे ) सब विद्वान्‌ लोग ( आनुष्ट्रभेन ) विद्या ग्रहण के पश्चात्‌ जिससे दुःखों को 
छुड़ावे उस ( छन्दसा ) वेदभाग से ( त्वा ) तुझको ( अङ्िरस्वत्‌ ) समस्त झौष- 
घियो के रस के समान ( आछुन्दन्तु ) शुद्ध करें ॥६५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। हे स्त्रीपुरुषो ! तुम दोनों को 
चाहिये कि जो विद्वान्‌ पुरुष श्रौर विदुषी स्त्री लोग तुम को शरीर श्रोर ग्रात्मा का 
बल कराने हारे उपदेश से सुशोभति करें उनकी सेवा ओर सत्संग निरन्तर करो और 
अन्य तुच्छ बुद्धि वाले पुरुषों वा स्त्रियों का सङ्ग कभी मत करो ॥६५॥ 
आफूतिमित्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । अग्नयादयो मन्त्रोषता देवताः । 
विराडब्राह्यी त्रिष्ट्रप्छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 
फिर बे स्त्री पुरुप कया करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


आङूतिमग्नि प्रयुज& रवाहा मनो मेधामम्नि प्रयुज& रबाहां 
चित्तं बिज्ञांतमिं प्रयुज& स्वाहां वाचो विष्ट॑तिममिं प्रयुज स्वाहा 
प्रजापतये मनब रवाह्दाऽगये वैश्वानराय स्वाहा ॥ ६६ ॥ 


पदार्थ--वे स्त्री पुरुषो ! तुम लोग वेद के गायत्री प्रादि मन्त्रों से ( स्वाहा) 
सत्यक्रिसा से ( आफूतिम्‌ ) उत्साह देनेवाली क्रिया के ( प्रयुजम्‌ ) प्रेरणा करने हारे 
( अग्निम्‌ ) प्रसिद्ध अग्नि को ( स्वाहा ) सत्यवाणी से ( मनः ) इच्छा के साधन 
को ( मेधाम्‌ ) बुद्धि श्रोर ( प्रयुजस्‌ ) सम्बन्ध करने हारी ( अग्निम्‌ ) बिजुली को 
( स्वाहा ) सत्य व्यवहारो से ( विज्ञातम्‌ ) जाने हुए विषय के ( प्रमुजम्‌ ) 
व्यवहारों में प्रयोग किये ( अग्निस्‌ ) भ्रग्नि के समान प्रकाशित ( चित्तम्‌ ) चित्त को 
( स्वाहा ) योगक्रिया की रीति से ( वाचः ) वाणियों को ( विघुतिम्‌ ) विविध 
प्रकार की धारणा को ( प्रयुजम्‌ ) संप्रयोग किये हुए ( अर्निम्‌ ) योगाभ्यास से 
उत्पन्न की हुई बिजुली को ( प्रजापतये ) प्रजा के स्वामी ( मनवे ) मननशील 
पुरुप के लिये ( स्वाहा ) सत्यवाणी को श्रौर ( अग्नये ) विज्ञानस्वरूप (बेइवानराय) 

वीच प्रकाशमान जगदीश्वर के लिये ( स्वाहा ) घमंयुक्त क्रिया को 

युक्त करा के निरन्तर ( आछुन्दन्तु ) श्रच्छे प्रकार शुद्ध करो ॥६६॥ 

भावार्थ--यहा पूर्वं मन्त्र से ( ग्राछुन्दन्त्‌ ) इस पद की ग्रनुवृत्ति भ्राती है । 
मनुष्यों को चाहिये कि पुरुपार्थ से वेदादि शास्त्रों को पढ़ ओर उत्साह आदि को बढ़ा 
कर व्यवहार परमार्थ की क्रियाओं के सम्बन्ध से इस लोक ओर परलोक के सुखों को 
प्राप्त हों ॥ ६६।। 





भावार्थ--घर पर काम करने में कुशल स्त्री को चाहिए कि घर के भीतर 
के सब काम अपने आघीन रख के ठीक ठीक बढ़ाया करे ॥६२॥ 


देवस्त्वेत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । सविता देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर भी वहीं विषय अगले मन्त्र में कहा है 


देवस्त्वा सबितोष्ठपतु सुपाणिः स्वङ्‌ गरिः सुबाहुरुत शकत्या । 
अन्यथमाना प्रथिव्यामाशा दिश्‌ऽआ एण ॥ ६३ ॥ 


पदार्थ-हे स्त्रि! ( सुबाहुः ) श्रच्छे जिसके भुजा ( छुपारि; ) सुन्दर हाथ 
और ( स्वङ्गुरिः ) शोभायुक्त जिसकी अंगुली हों ऐसा ( सबिता ) सूर्य के समान 
ऐश्वय्यंदाता ( दबः ) अच्छे गुण कर्म और स्वभावों से युक्त पति ( शक्त्या ) अपने 
सामर्थ्य से ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर स्थित ( त्वा ) तुझको ( उद्धपतु ) वृद्धि के 
साथ गर्भवती करे । और तू भी अपने सामर्थ्यं से ( अव्यथमाना ) निर्भय हुई पति के 
सेवन से अपनी ( आज्ञा: ) इच्छा और कीति से सव ( दिशः ) दिशाओं को 
( आपृण ) पुरण कर ॥।६३॥। क हिका ै 

भावाव- स्त्री पुरुषों को चाहिये कि आपस में प्रसन्न एक दूसरे को हृदय से 
च।हनेवा परस्पर परीक्षा कर अपनी अपनी इच्छा से स्वयम्बर विवाह कर अत्यन्त 
विपयासक्ति को त्याग ऋतुकाल में गमन कर होकर अपने सामर्थ्यं की हानि 
कभी न करें । क्योंकि इसीसे जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों के शरीर में कोई रोग प्रकट और 
बल की हानि भी नहीं होती इसलिये इस का अनुष्ठान अवश्य करना चाहिये ॥६३॥ 

उत्थायेत्यस्प विइवामित्र ऋषिः । मित्रो देवता । अनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


फिर वह कैसी होवे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
उत्थायं बृहती भवोदु तिष्ठ भ्रुवा स्वभू । 


५ दे Nr 
मित्रेतां त॑ उखां परि ददाम्यमिस्या एषा मा भेंदि ॥ ६४॥ 
पदार्थ- हे विदुषि कन्ये ! तू ( ्रूबा ) मङ्गल कार्य्या में निश्चित बुद्धि 
बाली ग्रौर ( बृहती ) वड़े पुरुपार्थ से युक्त ( भव) हो । विवाह करने के लिये 
4 उत्तिष्ठ ) उद्यत हो ( उत्थाय ) आलस्य छोड़ के उठकर इस पति का _ स्वीकार 
कर। हे ( मित्र ) मित्र (ते) तेरे लिये (एताम्‌) इस ( उखाम्‌ ) प्राप्त होने योग्य 
कन्या को ( अभित्यै ) भय रहित होने के लिए ( परिददामि ) सब प्रकार देता हँ 
{ उ ) इसलिये तू ( एवा ) इस प्रत्यक्ष प्राप्त हुई स्त्री को ( मा भेदि ) भिन्त मत 
५ 27 

जुनु हम कन्या श्रौर वर को चाहिये कि श्रपनी प्रपनी प्रसन्नता से कन्या 
पुरुष की और पुरुप कन्या की आप ही परीक्षा करके ग्रहण करने की इच्छा करें । 
जब दोनों का विवाह करने में निश्चय होवे तभी माता पिता और आजा आदि 
इन दोनों का विवाह करें ओर ये दोनों आपस में भेद वा व्यभिचार कभी 
न करें । किन्तु अपनी स्त्री के नियम में पुरुष झोर पतिव्रता स्त्री होकर मिल के 

चलें ॥ ६४॥ . 
बसवस्त्वेत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । वस्वादयो लिगोक्ता देवता: | धृतिइ्छन्दः । | 
बै 

















बिश्वो देवस्पेत्यस्यात्रेय ऋषिः । सविता देवता । मनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर गृहस्थो को क्या करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बिश्वो देवस्यं नेतुमंतो बुरीत सख्यम्‌ । 
विश्वो राय इपुध्यति चुम्न इंणीत पुष्यसे स्वाहां ॥६७॥ 


पदाथं--जेसे विद्वान्‌ लोग ग्रहण करते हैं ( विश्वः ) सब ( मत्तः ) मनुष्य 
( नेतुः ) सब के नायक ( देवस्य ) सब जगत्‌ के प्रकाशक परमेश्वर के ( सख्यम्‌ 
मित्रता को ( बुरीत ) स्वीकार करें ( विश्वः ) सब मनुष्य ( राये ) शोभा वा 
लक्ष्मी के लिये ( इषुध्यति ) बाणादि आयुधों को धारण करें ( स्वाहा ) सत्यवाणी 
और ( द्युम्नम्‌ ) प्रकाशयुक्त यश वा अन्न को ( वृणीत ) ग्रहण करें प्रौर जैसे इससे 
तू ( पुष्यसे ) पुष्ट होता है वेसे हम लोग भी होवें ॥६७॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । गृहस्थ मनुष्य को चाहिये 
कि परमेशत्रर के साथ मित्रता कर सत्य व्यवहार से धन को प्राप्त हो के कीति कराते 
हारे कर्मों को नित्य किया करें ।।६७।। 

मा स्वित्यस्य आत्रेय ऋषिः । अम्बा देवता । गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 

फिर माता पिता के प्रति पुत्रादि क्या क्या कहें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


मा सु भित्था मा सु रिपोऽम्बं धष्णु वीरय॑स्व॒ सु | 
अग्निञ्चेदं करिष्यथः ॥ ६८॥ 


पदार्थ-हे ( अम्ब ) माता ! तू हमको विद्या से ( मा ) मत (सुभित्याः) 


वरत्वा55छु दर त्रेण छन्द॑साऽङ्गिर स्वदुद्रारत्वाऽऽ- ; छुट्ने ओर ( मा ) मत ( सुरिषः ) दुःख दे ( धृष्णु ) दृढ़ता रो ( सुवीरयस्व ) 
वसव॒स्त्वा55दुन्द्‌ तु गायत्रण छ (सा ङ्किरस्वुद्र श्त्वा सुन्दर आरध्भ किये कर्म्म की समाप्ति कर । ऐसे करते हुए तुम माता 0 दोनों 


1 त त्रष्टमेन छन ङ्विरर [दित्यारख ।55छुर ८ दन्त जा गतेः न अग्निः ) अग्नि के समान ( च, इदम्‌ ) करने योग्य इस सब कम्मं को (करिष्यथः 
नदन्त त्रेष्डमेन छन्द॑साऽङगिर 'वदांदित्यारत्वाऽऽछुन्दन्तु जागतेन ( ) 


षड्जः स्वरः ॥ 
फिर उत स्त्री परुषों के प्रति विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में कहा हे 


>t | II र ह < 
छन्द॑साऽङ्गिर सय द्विश्चें र देवा वेश्वानरा आछुन्दन्त्वानुष्ट्भेन भावार्थ--माता को चाहिये कि अपने सम्तानों को अच्छी शिक्षा देवे जिससे 
खा 2 रु i = | थे परस्पर प्रीतियुक्त प्रौर वीर होवें । और जो करने योग्य हो वही करें न करने 
छन्द॑साऽङ्गिरर्बत्‌ | ६५॥ योग्य कभी न कर ॥६८॥ 


पदार्थ हे स्त्रि वा पुरुष ! ( बसवः ) 4५1 विद्वान्‌ लोग 0901 | दृ हस्वेत्यस्यात्रेय ऋषि । अम्बा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः 0 

रेष्ठ विद्याओं का जिससे गान किया जावे उस वेद के विभाग रूप स्तोत्र ( छन्दसा फिर पति अपनी स्त्री से क्या क्या कहे यह विषय अगले मन्त्र में क 

सष्ठ या जिस (तवा ) तुभको ( अङ्गिरस्वत्‌ ) अस्ति के तुल्य (आचुन्ल्ु) | 1 Hd 

र्यी छ र ( चाः) मध्यम विदान्‌ लोग (त्रेष्टरमेन ) कर्म उपापना और ज्ञान | इव देवि पृथिवि स्वस्तयञ्ञासुरी माया स्व॒धयां कृताऽसि। 
जिससे स्थिर हों उस ( छन्दसा ) वेद के स्तोत्र भाग से ( अङ्किरस्वत्‌ ) प्राण के भर देवेम्य ie रिष्टा दिदि ह अस्मिन्‌ थ व 
समान ( त्वा ) तुमको ( आछुन्दन्तु ) प्रज्वलित करें ( आदित्याः ) उत्तम विद्वान्‌ जुष्ट द्य इद्सस्त पनम रिष्ा तुइ पद ७ उ 18५ “ 


> १०७ 


त तक ति सति तिर तिर वि Te 











विद्या के विस्तार को प्राप्त हुई 


721 भरि के समान 
पदार्य--हे ( पृथिवि ) भाम के से स्वधिया.) अन्न 


देवि ) विद्या से युक्त पत्नि ! तू ने ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( हा 
i; जल | जो ( रा री ) प्राणपोषक पुरुषों की ( माया ) बुद्धि है उसको (कृता) 
सिद्ध किया (असि) ॥। । उससे तू मुझ पति को ( दृहस्व ) उन्नति दे ( अरिष्टा ) 
हिंसा रहित हुई ( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञ ) सङ्ग करने याग्य गृहाश्रम में (उदिहि) 
1001 प्रकाश को प्राप्त हो जो तुने ( जुष्टम्‌ ) सेवन किया ( इदम्‌ ) यह ( हव्यम्‌ ) दे 
18% लेने योग्य पदार्थ है वह ( देवेम्यः ) विद्वानों वा उत्तम गुण होने के लिये ( मस्तु ) 
होवे ॥६६॥ Rr 
भावार्थ--जो स्त्री पति को प्राप्त होके घर में वत्त॑ती है वह श्रच्छी बुडि 
से सुख के लिए प्रयत्न करे । सब भ्रन्न झादि खाने पीने के पदार्थ रुचिकारक बनवा 
बा बनावे और किसी को दुःख वा किसी के साथ वैरबुद्धि कभी न करे ॥६६।॥। 
द्र्वन्न इत्यस्य सोमाहुतिऋ षिः । अग्निदेंवता । विराड्गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ।। 
फिर वह स्वी अपने पति से कसे कैसे कहें यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है 


द्र बन्न; सर्पिरासुतिः प्रत्नो होता वरेण्यः । 


1 || 
सहसस्पुत्रोऽअङ्ग,तः || ७० ॥ 
पदार्थ--है पते ! (द्र्वन्नः ) वृक्षादि प्रोपधि ही जिनके अन्न हैं ऐसे 
सपिरासुतिः ) घृत आदि पदार्थों को शोधने वाले ( प्रस्नः ) सनातन ( होता ) 
देने लेने हारे ( बरेण्यः ) स्वीकार करने योग्य ( सहसः ) बलवान्‌ के ( पुत्रः ) पुत्र 
( नद्भुतः ) ग्राश्चय्यं गुरा कर्म भर स्वभाव से युक्त आप सुख होने के लिये इस 
गृहाश्रम फे बीच शोभायमान हुजिये ॥७०।। 
भावार्थ--यह! पूर्व मन्त्र से ( स्वस्तये, श्रस्मिन्‌, यज्ञे, उदिहि ) इन चार 
पदों की अनुवृत्ति राती है। कन्या को उचित है कि जिसका पिता ब्रह्मचय्य से 
बलवान्‌ हो और जो पुरुपार्थ से बहुत अन्नादि पदार्थों को इकट्ठा कर सके उस शुद्ध 
स्वभाव से युक्त पुरुष के साथ बिबाह करके निरन्तर सुख भोगे ॥७०॥ 
परस्या इत्यस्य बिरूप ऋषि: । अग्निदेबता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर पति श्रपती स्वी को क्या बया उपदेश करे यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- 
| अधि ७, lx | 
परस्याऽअधि संबतोऽबराँ२ऽअभ्यातर । 
ताँ | 
यत्राहमस्मि ताँ २ऽ्रब ॥ ७१ ॥ 
पदार्थ--है कस्ये ! जिस ( परस्याः ) उत्तम कन्या तेरा मैं ( अधि ) स्वामी 
हुआ चाहता हँ सो तू ( संवतः ) संविभाग को प्राप्त हुए ( अबरान्‌ ) नीच स्वभावों 
को ( अभ्यातर ) ह कर श्रौर ( यत्र ) जिस कुल में (अहम्‌) मैं ( अस्मि) हूँ 
( तान्‌ ) उन उत्तम मनुष्यों की ( अब ) रक्षा कर ॥७१॥ 
भावार्थ--कन्या को चाहिये कि अपने से श्रधिक बल श्रौर विद्या बाले वा 
बराबर फे i को स्वीकार करे किन्तु छोटे वा न्यून विद्या वाले को नहीं । 
जिसके साथ विवाह करे उप्तके सम्बन्धी और मित्रो को सब काल में प्रशन्न 
रक्खे ।।७१॥ 
परमस्या इत्यस्म वारशिऋ घिः । अग्निर्देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ।। 
फिर वह्‌ स्त्री अपने स्वामी से कया क्या कहे इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्रमस्यांः परावतों रोहिद॑हवऽहहागंहि । 
पुरीष्यः पुरुग्रियोऽने त्वं तरा मृधः ॥ ७२ ॥ 


पदार्थ-हे (अग्ने) पावक के ममान तेजस्विन्‌ विज्ञानयुः ! 
` ( रोहिदश्वः ) अग्नि आदि पदार्थों से युक्त वाहनों से युक्त ( he 

( पुप्रियः ) बहुत मनुष्यों की प्रीति रखने वाले ( त्वम्‌ ) आप ( इह ) इस गृहाश्रम 
में ( पराबत ) दुर देश से ( परमस्याः ) अति उत्तम गुण ग्रौर स्वभाव दाली कन्या 
की कीति सुन के ( आगहि ) ग्राइये श्रौर उम के साथ ( मधः ) दूसरों के पदार्थों 
की आकांक्षा करनेहारे शत्रुओं का ( तर ) तिरस्कार कीजिए ।| ७२ 1 


~ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि श्रपनी कन्या वा पुत्र का समीप देश में 


विवाह कभी न करें । जितना ही दु वे 5 
fd Ed 2 विगाह किया जावे उतना ही अधिक सुख होवे 
= यदस्ने इत्यस्य जमदग्निऋ घिः । अग्निदेबता । निचुदनुष्टरप्छुन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर स्तीपुरुपो के प्रति सम्बन्धी लोग क्या क्या प्रतिज्ञा करें और करावें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- he 
यदे कानि कानि चिदा ते दारुणि दध्मसि । 
i ] ७ | 
स्तु ते घृतं तज्जुपस्व यविष्ठय ॥ ७३॥ 


यविष्ठ्य ) अत्यन्त युवा श्रवस्था को प्राप्त 
( त हए ( अग्ने 
वदान्‌ पुरुष वा स्त्री ! श्राप जैसे ( कानि का Rs 
























यजुर्वेदभाषा भाष्ये एकादशोऽध्यायः ॥ 














oT Es दारुशि ) काष्ठ के पात्र में ( दध्मरि 

ते ) तेरी हैं वे हम लोग (दाररिण ) काष्ठ के स्‌) घारण- 
४ कुछ हमारी चीज है ( तत्‌ ) सो ( संस्‌ ) सब (ते ) तेरी 
वे जो हमारा ( घृतम्‌ ) घृतादि उत्तम पदाथ है ( तत्‌ ) उस को 


हो A 5 है जो त 
अस्तु ) है रा पदार्थ है सो सब हमारा है, जो तेरा {घृतादि 


जुषस्व ) सेवन कर! जो कुछ ते 
दार्थ है उसको हम ग्रहण कर ॥ ७ ३॥ - ह 
भावार्थ--ब्रह्मचा री आदि मनुष्य अपने सब पदार्थ सव के उपकार के “लिये 
रक्खें किन्तु ईर्ष्या से आपस में कभी भेद न कर जिस से सव के लिये सब सुखों की 
वद्धि होवे ग्रौर विघ्न न उठे इसी प्रकार स्त्री उप भी परस्पर वर्तें || ७३ ।। 
है यदत्तीत्यस्य जमदग्निऋ घिः । अरिनर्देवता । विराडानुष्टुप्छन्द: । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| ८. an! जे 1 01 
यदच््युपजिहिका यद्वम्रोऽअतिसपति । 
सर्वं तद॑स्तु ते घत तज्जुपस्व यविष्ठय || ७४ ॥ 


पदार्थ- हे ( यविष्ठ्य ) श्रत्यन्त युवावस्था को प्राप्त हुएपते ! आप ओर 
( उपजिह्विका ) जिस की जिल्ला इन्द्रिय अनुकूल अर्थात्‌ वश में हो ऐसी स्त्री (यत्‌) 
जो ( अत्ति ) भोजन करे ( यत्‌ ) जो ( वस्न: ) मुख से बाहर निकाला प्राणवायु 
( अतिसर्पति ) भ्रत्यन्त चलता है ( तत्‌ ) वह ( सर्वम्‌ ) सब ( ते ) तेरा ( अस्तु) 
होगे । जो तेरा ( घृतम्‌ ) घी आदि उत्तम पदार्थ है ( तत्‌ ) उस को (जुषस्व) 
सेवन किया कर ।। ७४ ॥ 

भावार्थ--जिस पुरुप से पुरुप वा स्त्री का व्यवहार सिद्ध होता हो उस के 
अनुकूल स्त्री पुरुप दोनों वते । जो स्त्री का पदार्थ है वह पुरुष का और जो पुरुष का 
है वह स्त्री का भी होवे । इस विषय में कभी द्वेप नहीं करना चाहिए किन्तु श्रापस में 
मिलकर आनन्द भोगें ।। ४७॥ 

अहरहरित्यस्य नाभानेदिष्ठऋ पिः । अग्निर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । 

घैवतः स्वरः ॥। 
फिर गृहस्थ लोग आपस में कैसे वते यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


अहरहप्रयावं भरन्तोऽश्वायेव तिष्ठते घासमस्मै । 
रायस्पोषेण समिषा मदन्तोऽने मा ते प्रतिवेशा रिषाम ॥७५॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ पुरुष ! ( अहरहः ) नित्यप्रति ( तिष्ठते ) 
वर्तमान ( अइवायेव ) जैसे घोड़े के लिये घास आदि खाने का पदार्थ श्रागे धरते हुँ 
बैसे ( अस्मे ) इस गृहस्थ पुरुष के लिए ( अप्रयावम्‌ ) अन्याय से प्रथक्‌ गहाश्रम 
के योग्य ( घासम्‌ ) भोगने योग्य पदार्थों को ( भरन्तः ) धारण करते हुए (रायः) 
घन की ( पोषेण ) पुष्टि तथा ( इषा ) अन्नादि से ( संमदन्तः ) सम्यक्‌ आनन्द 
को प्राप्त हुए ( प्रतिवेश्ञाः ) धम्मं विषयक प्रवेश में निश्चित हम लोग (ते ) तेरे 
ऐश्वर्य को ( मारिघाम ) कभी नष्ट न करें ।। ७५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । गृहस्थ मनुष्यों को चाहिए कि घोड़े 

आदि पशुओं के खाने के लिये जो दूध श्रादि पदार्थो को पशुओं के पालक नित्य 
इकट्ठे करते हैं बैसे अपने ऐश्वर्य को बढ़ाके सुख देवें और धन के श्रहंकार से किसी 
के साथ ईर्ष्या कभी न करें किन्तु दूसरों की वृद्धि वा धन देख के सदा आनन्द 
माने ॥ ७५ ॥ 

नानेत्यस्य नाभानेदिष्ठऋ घिः । अगिनिदेवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 


धैवतः स्वरः ॥ 
फिर ये मनुष्य लोग आपस में कंसे संवाद करें यह विषय अगले मन्त्र 
में कहा है-- 


नामा पृथिव्याः समिधानेञ्ञगौ रोयस्पोपाय बृहते हंवामहे | 
इरम्मद बृहदुक्थं यजत्रं जेतारमग्नि पृतनासु सासहिम्‌ ॥ ७६ ॥ 


ड पदार्थ--हे गृही लोगो ! जैसे हम लोग ( बृहते ) बड़े ( रायः ) लक्ष्मी के 
( पोषाय ) पुष्ट करने हारे पुरुष के लिए ( पृथिव्या ) पृथिवी के ( नाभा ) बीच 
{ समिधाते ) अच्छे प्रकार प्रज्वलित हुए ( अग्नो ) अग्नि में और ( पृतनासु ) 
नाओं में ( सासहिम्‌ ) अत्यन्त सहनशील ( इरम्मदम्‌ ) अन्न से ग्रानन्दित होते 
विच ( बृहदुक्थम्‌ ) बड़ी प्रशंसा से युक्त ( यजत्रम्‌ ) संग्राम करने योग्य ( अग्तिम्‌ ) 
ली के समान शीघ्रता करने हारे ( जेतारम्‌ ) विजयशील सेनापति पुरुष को, 
( हवामहे ) बुलाते द । वसे तुम लोग भी इसको बुलाश्रो ।। ७६ ॥ १ 
भावार्थ--पृर्थिवी का राज्य करते हुए मनुष्यों को चाहिये कि ग्राग्नेय श्रार्दि 
४ 1 राज्य करते हू हये कि ग्राग्तेय श्र 
अस्त्रों और तलवार आदि शस्त्रों का संचय कर श्रोर पुर्ण बुद्धि तथा शरीरबल सें 
युक्त पुरुष को सेनापति करके निर्भयता के साथ वते ॥ ७६।॥। 
याः सेना इत्यस्य नाभानेदिष्ठन्ऋ पिः । अग्निर्देवता । भरिगनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 23293 
राजपुरुषों को योग्य है कि अपने प्रयत्न से चोर आदि दुष्टों का वार-वार निवारण करें 
यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


याः सेनांऽअ॒मीत्वरीराव्याधिनीरुग॑णाऽउत | 
| ~] ७ 
ये स्तेना ये च तस्करास्ताँस्तेंअग्नेऽपिदधाम्यास्ये || ७७॥ 





यजुवंदभाषाभाष्ये एकादशोऽघ्यायः ॥ 


८६ 


“ज 


पदार्थ-हे सेना और सभा के स्वामी ! जैसे मैं ( या: ) जो ( अभित्वरीः ) 
सम्मुख होके युद्ध करने हारी ( आव्याधिनो: ) बहुत रोगों से युक्त वा ताडना देने 
हारी ( उगणा: ) शस्त्रों को लेके विरोध में उद्यत हुई ( सेना: ) सेना हैं उन ( उत) 
श्रोर ( ये ) जो ( स्तेनाः ) सुरंग लगा के दूसरों के पदार्थों को हरने वाले ( च ) 
झोर ( ये ) जो ( तस्कराः ) यूत आदि कपट से दूसरों के पदार्थ लेने हारे हैं (तान्‌) 
उनको ( ते ) इस ( अग्ने ) श्रग्नि के ( आस्ये ) जलती हुई लपट में (अपिदघामि) 
गेरता हूँ वैसे तू भी इन को इस में धरा कर ॥ ७७ ॥ 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । धर्मात्मा राजपुरुपों को चाहिए 

कि जो अपने अनुकुल सेना ग्रौर प्रजा हों उनका निरन्तर सत्कार करें और जो सेना 
तथा प्रजा विरोधी हों तथा डाकू चोर खोटे वचन बोलनेहारे मिथ्यावादी व्यभिचारी 
मनुष्य होवें उन को अग्नि से जलाने भ्रादि भयंकर दण्डो से शीघ्र ताइना देकर वश 
में करें ॥ ७७ ॥ 

दंष्ट्राभ्यामित्यस्य नाभानेदिष्ठऋषि: । अग्निदेवता । भुरिगुष्णिक्छन्दः । 

ऋषभ: स्वरः ॥ 

फिर उन दुष्टों को किस-किस प्रकार ताड़ना करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


दछटरम्यां मलिम्लुन्‌ जम्म्येस्तस्कराँ२5उत। 


हचुम्या& स्तेनान्‌ भंगव॒सताँस्त्वं खांद सुखादितान्‌ ॥७८॥ 


पदार्थं--है ( भगवः ) ऐश्वर्य वाले सभा सेना के स्वामी ! जैसे ( त्वम्‌ ) 
आप ( जम्भ्येः ) मुख के जीभ आदि ग्रवयवों और ( दष्ट्राभ्याम्‌ ) तीक्ष्ण दाँतो से 
जिन ( मलिम्ल्नु ) मलीन आचरण वाले सिह आदि को और ( हनुम्याम्‌ ) मसूड़ों 
से ( तस्करानु ) चोरों के समान वत्तंमान ( सुखादितान्‌ ) ग्रन्याय से दूसरों के 
पदार्थों को भोगने श्रौर ( स्तेनान्‌ ) रात में भीति आदि फोड़ तोड़ के पराया माल 
मारने हारे मनुष्यों को ( खाद ) जड़ से नष्ट करें वैसे ( तान्‌ ) उनको हम लोग 
( उत ) भी नष्ट करें ॥ ७८ ॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिए कि गौ आदि बड़े उपकार के पशुओं को 
मारने वाले सिंह आदि वा मनुष्य हों उन तथा जो चोर श्रादि मनुष्य हैं उनको अनेक 
श्रकार के बन्धनो से बाँध ताड़ना दे नष्ट कर वश में लावें ॥ ७८ ॥ 

ये जनेष्वित्यस्य नाभानेदिष्ठऋषिः । सेनापतिदेवता । निचृदनुष्ट्रप्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर ये राजपुरुष किस-किस का निवारण करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
ये जनेंपु म॒लिम्लव स्तेनासस्तस्करा बनें । 


ये कक्षेष्वघायबरताँस्तै दधामि जम्भ॑योः ॥ ७९॥ 


पदार्थ--हे सभापते ! मैं सेताध्यक्ष (ये) जो ( जनेषु ) मनुष्यों में 
( मलिम्लव: ) मलीन स्वभाव से आते जाते ( स्तेनासः ) गुप्त चोर जो ( वने ) वन 
में ( तस्कराः ) प्रसिद्ध चोर लुटेरे और ( ये) जो ( कक्षेषु ) कटरी श्रा i 
अघायवः ) पाप करते हुए जीवन की इच्छा करने वाल हैं ( तानु ) ड को ( ते) 
आप के ( जम्भयोः ) फैलाये मुख में ग्रास कै समान ( दवामि ) बवा हुँ॥ ७६ ॥ 
भावार्थ-सेनापति आदि 1114] का यही मुख्य कर्तव्य है जो _ ग्राम ओर 
अनों में प्रसिद्ध चोर तथा लुटेरे आदि पापी पुरुष हैं उन को राजा के श्राधी न 
करे ।। ७६ || ( ® 
यो अस्मभ्यमित्यस्य नाभानेदिष्ठऋषि: । अध्यापकोपदेशको देवते । अनुष्ट्प्छन्दः । 


गान्धारः स्वरः || 
फिर भी वही विषय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
योऽअस्मभ्य॑मरातीया्चं नो देप॑ते जन; । 
निन्दाद्योञ्अस्मान्‌ धिप्सांच्च॒ सबै तं भस्म॒सा कुर ॥८०॥ 


पदार्थ- है सभा और सेना के स्वामिन्‌ ! आप ( यः ) जो ( जनः ) मनुष्य 
अस्मभ्यम्‌ ) हम धर्मात्माग्रों के लिये ( अरातीयात्‌ ) शत्रुता म (यः | छ 

( नः) हमारे साथ ( द्वेषते ) दुष्टता करे ( च) और हमारी ( निन्दात्‌ ) न्दा 
करे ( यः ) जो ( अस्माद्‌ ) हम को ( घिम्सात्‌ ) दम्भ दिखात्रे और हमारे साथ 





छल करे ( तम्‌ ) उस ( सबंम्‌ ) सब को ( भस्मसा ) जला के सम्पूर्ण भस्म ( कुर) 
कीजिए ॥ ८० ॥ 


भावार्थ--अध्यापक उपदेशक और राजपुरुपों को चाहिए कि पढ़ाने शिक्षा 
उपदेश और दण्ड से निरन्तर विरोध का विनाश करें ।। ८० ॥ 
संशितमित्यस्य नाभानेदिष्ठऋषि: । पुरो हितयजमानो देवते । निचुदार्षो पं क्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः ॥ 
अब पुरोहित यजमान आदि से किस-किस पदार्थ की इच्छा करे 
सशितं मे ब्रह्म सशशितं बीयुः बल॑म्‌ । 
स€शितं च॒त्रं जिष्णु यस्याहम स्मि पुरोहितः ॥ ८१ ॥ 
पदार्थ--( अहम्‌ ) मैं ( यस्य ) जिस यजमान पुरुष का (पुरोहितः) प्रथम 
धारण करने हारा ( अस्मि ) हूँ उसका और ( में मेरा ( संशितम्‌ ) प्रशंसा के 
योग्य ( ब्रह्म ) वेद का विज्ञान श्रौर उस यजमान का ( संशितम्‌ ) प्रशंसा के योग्य 
( वोय्यम्‌ ) पराक्रम प्रशंसित ( बलम्‌ ) बल ( संशितम्‌ ) ओर प्रशंसा फे योग्य 
( जिष्छु ) जय का स्वभावाला ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियकुल होवे ॥ ५१ ॥ 
भावार्थ--जो जिसका पुरोहित ग्रोर जो जिसका यजमान हो वे दोनों आपस 
में जिस विद्या के योग बल ग्रौर धर्माचरण से आत्मा की उन्नति और ब्रह्ाचर्य 
जितेन्द्रियता तथा आरोग्यता से शरीर का बल बढ़े वही कमं निरन्तर किया 
करें।। ८१॥। 
उदेषामित्पस्य नाभानेदिष्ठऋषि: । सभापतिर्यजमानो , देवता । 
` विराडनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर यजमान पुरोहित के साथ कैसे वत्त यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


उदेपाँ बाहुऽअंतिरमुद्वचोंऽअथो बल॑म्‌ । 
क्षिणोमि त्रह्म॑णामित्रालुन्न॑यामि स्वाँ२ऽअ्रहम्‌ ॥ ८२॥ 


__पदार्थ-( अहम्‌ ) मैं यजमान वा पुरोहित ( ब्रह्मणा ) वेद और ईश्वर के 
ज्ञान देने र ( एपासू ) इन पूर्वोक्त चोर भादि दुष्टों के ( बाहू ) बल और पराक्रम 
फो (उदतिरम्‌) अच्छे प्रकार उल्लंघन करूँ इनके (वचः) तेज तथा (बलम्‌) सामथ्यं 
को श्रोर ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( उत्क्षिशोमि ) मारता हूँ ( अथो ) इस को 
पश्चात्‌ ( स्वान्‌ ) अपने मित्रों के तेज भौर सामर्थ्यं को ( उन्तयामि ) वृद्धि के साथ 
प्राप्त करूँ ॥ ८२ ॥ 

भावार्थ--राजा आदि यजमान तथा पुरोहितों को चाहिए कि पापियों के सब 
पदार्थो का नाश और धर्मात्माओं के सब पदार्थों की वृद्धि सदैव सब प्रकार से किया 
करें ॥ ८२॥ 
अन्नपत इत्यस्य नाभानेदिष्ठऋषि: । यजमानपुरोहितौ देवते । 
उपरिष्टाद्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 
अब मनुष्यों को इस संसार में कसे कंसे वत्तना 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


अन्नपतेऽन्नस्य नो देह्यनमीवस्य शुष्मिणः । 
र दातारं तारिषऽ ऊजं नो धेहि द्विपदे चतुष्पदे ॥ ८३ ॥ 


पदार्थ-हे ( अन्नपते ) ओषधि श्रन्नों के पालन करने हारे यजमान वा 
पुरोहित ! आप ( नः ) हमारे लिए (अनमीवस्य) रोगों के नाश से सुख को बढ़ाने 
( शुष्मिणः ) बहुत बलकारी ( अन्नस्य ) अन्न को ( प्रप्रदेहि ) अतिप्रकषं के साथ 
दीजिये ओर इस अन्त के ( दातारम्‌) देनेहारे को (तारिषः) तृप्त कर तथा (नः) 
हमारे ( द्विपदे ) दो पग वाले मनुष्यादि तथा ( चतुष्पदे ) चार पगवाले गो प्रादि 
पशुओं के लिए ( अर्जेम्‌ ) पराक्रम को ( धेहि ) घारण कर ॥ ५३ ॥ 

सावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि सदैव बलकारी आरोग्य अन्न आप सेवें 
और दूसरों को देवें । मनुष्य तथा पशुओं के सुख ग्रौर बल बढ़ाबें । जिससे ईश्वर की 
सृष्टिक्रमानुकूल आचरण से सब के सुखों की सदा उन्नति होवे ॥ ८३॥ 

इस भ्रैध्याय में गृहस्थ राजा के पुरोहित सभा और सेना के अध्यक्ष और 


प्रजा के मनुष्यों को करने योग्य कर्म आदि के वणन से इस अध्याय में कहे अर्थ की 
पूर्व अध्याय के अर्थं के साथ संगति जाननी चाहिए ॥ 


यह यजुर्वेदभाष्य का ग्यारहवां (११) अध्याय पुरा हुआ ११॥ 








॥ अथ द्वादशाऽध्यायारम्भः ॥ 


ओं विश्वानि देव सबितर्ढुरितानि परा सुव | यद्भद्रं तन्नऽआ सुब ॥१॥ 


य० ३०।३॥ 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जिस से (ते ) झापका ( त्रिवृत्‌ ) तीन कम्मं उप 
ग्रोर ज्ञानों से युक्त ( शिरः ) दुःखों का जिस से नाश हो ( गायत्रस्‌ ) गायत्री छन्द 
से कहे विज्ञानरूप श्रथ ( चक्षुः ) नेत्र ( बृहद्रथन्तरे ) बड़े २ रथों के सहाय से दुःखों 
को छुडानेवाले ( पक्षौ ) इधर उधर के अवयव ( ba ) स्तुति हा योग्य केद 
( आत्मा ) अपना स्वरूप ( छन्दांसि ) उष्णिक्‌ ह छन्द ( अङ्गानि ) कान श्रादि 
( यज्‌ षि ) यजुर्वेद के मन्त्र ( नाम ) नाम (यज्ञायज्ञियम्‌) ग्रहण करने और छोड्ने 
योग्य व्यवहारों के योग्य ( वामदेव्यम्‌ ) वामदेव ऋषि ने जाने वा पढ़ाये ( साम 
तीसरे सामवेद ( ते ) आपका ( न ) शरीर ६ इससे आप ( गरुत्मान्‌ ) महात्मा 
( सुपर्ण: ) सुन्दर सम्पूर्ण लक्षणों से युक्त ( असि ) है। जिस से ( धिष्ण्याः ) शब्द 
करने के हेतुओं में साधु ( शफा ) खुर तथा ( पुच्छम्‌ ) वढी पूंछ के समान अन्त्य 
का भ्रवयव है उसके समान जो ( गरुत्मान्‌ ) प्रशंसित शब्दोच्चारण से युक्त र (सुपणंः) 
सुन्दर उड़ने वाला (असि ) है उस पक्षी के समान आप (दिवम्‌) सुन्दर विज्ञान को 
( गच्छ ) प्राप्त हुजिये ग्रौर ( स्वः ) सुख को ( पत ) ग्रहण कीजिये ॥ ४॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्ार है 1 जैसे सुन्दर शाखा पत्र पुष्प 
फल और मूलों से युक्त वृक्ष शोभित होते हैं वेसे ही वेदादि शास्त्रों के पढ़ने प्रोर 
पढ़ाने हारे सुशोभित होते हैं । जैसे पशु पूछ आदि अवयवो से अपने कार्य करते और 
जैसे पक्षी पंखों से आकाश मार्ग से जाते आते आनन्दित होते हैं वैसे मनुष्य विद्या और 


दश्ञान इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिक्प्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब बारहवें अध्याय का आरम्भ किया जाता है उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का उपदेश किया है-- 


इृशञानो रुक्म5उर्व्या व्यद्यौद्‌ दुर्म मायुः शरिये रुचानः । 


it Ce 1 | 
अप्रिरमृतोऽअभवृद्रयोंभिय देनं द्यौरजनयत्सरेतांः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--है मनुष्यो ! जसे ( वृद्याचः ) दिखलाने हारा (द्यौः) स्वयं 

स्वरूप ( अग्नि: ) सूर्यरूप अग्नि ( उर्व्या ) अति स्थूल भूमि के साथ सब मतिमान्‌ 
पदार्थों को ( ध्यद्योत्‌ ) विविध प्रकार से प्रकाशित करता है वैसे जो (थिये, रुचानः) 
सोभाग्य लक्ष्मी के अर्थ रुचिकर्ता ( रमः ) सुशोभित जन ( गभवत्‌ ) होता और 
जो ( सुरेताः ) उत्तम वीयंयुक्त ( अमृतः ) नाशरहित ( ढुमंर्षम्‌ ) शत्रुओं से दुःख 
से निवारण के योग्य ( आयुः ) जीवन को ( अजनयत्‌ ) प्रकट करता है (बयोभिः) 
अवस्थाग्नों के साथ ( एनम्‌ ) इस विद्वान्‌ पुरुष को प्रकट करता हो उस को तुम सदा 
निरन्तर सेवन करो ॥ १॥ 
भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है | जेसे इस जगत्‌ में सूयं आदि 
सब पदार्थं अपने २ दृष्टान्त से परमेश्वर को निश्चय कराते है वैसे ही मनुष्य को होना 













चाहिए ॥ १॥। क नकल 2 
तक्तोषासेत्यस्य कुत्स ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगार्षीत्रिष्टुप्छन्दः | धैवतः स्वर; ।। 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


नक्तोषासा सम॑नसा बिरुपे धापयेते शिशुमेक समीची । 


धावाक्षामां रुक्मो.अन्तबिमाति देवाऽभ्रf्नि धारयन्‌ द्रविणोदाः ॥२॥ 


पदार्ष- है मनुष्यो ! जिस ( अग्निम्‌ ) बिजुली को (द्रविणोदाः) बलदाता 

देवाः ) दिव्य प्राण ( धारयघु ) धारण करें जो ( रुक्मः ) रुचिकारक हो के 
अन्त ) अन्तःकरण में ( बिभाति ) प्रकाशित होता है जो (समनसा) एक विचार 
से विदित (बिरूपे) अन्धकार और प्रकाश से विरुद्ध रूप युक्त ( समीची ) सब प्रकार 
सब को प्राप्त होनेवाली ( द्यावाक्षामा ) प्रकाश और भूमि तथा (नक्तोषासा) रात्रि 
( घापयेते ) दूध 


प्रोर दिन जैसे ( एकम्‌ ) एक ( शिशुस्‌ ) बालक को दो माता, 
पिलाती हैं वैसे उस को तुम लोग जानो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस हा में बाचकलुप्तोपमालङ्ार है । जैसे जननी माता और 
घायी बालक को दूध पिलाती हैं वैसे ही दिन श्रौर रात्रि सब की रक्षा करती हैं और 


जो बिजुली के स्वरूप से सर्वत्र व्यापक है इस बात का तुम सब निश्चय करो ॥२॥ 


ब विइवारूपाणीत्यस्य इयावाइव ऋषिः । सविता देवता । 
बिराइजगती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


अब अगले मन्त्र में परमेश्वर के कृत्य का उपदेश क्रिया है-- 


छि 

१ बिश्वा रूपाणि प्रतिमुज्चते कवि! प्रासांबीदू भद्र द्विपदे चतुष्पदे । 

1 बिराजति 1 

७ बि नाकमख्यत्समिता वरेण्योञ्नु प्रयाणमुपरसो विराजति ॥ ३ ॥ 
हद पदार्थ -हे मनुष्यो ! जो ( वरेष्य: ) ग्रहण करने योग्य ( कवि: ) जिस की 
ः i दृष्टि ओर बुद्धि सवंत्र है वा सर्वज्ञ ( सविता ) सब संसार का bo ed 


वा सूर्य (उषसः) प्रातःक्राल का समय (प्रयाणम्‌) प्राप्त करने को ( अनुविराजति ) 


प्रकाशित होता है ( बिश्वा ) सब ( रूपारि ) पदार्थौ के स्वरूप (प्रतिमुञ्चते 


सुख को ( व्यख्यत्‌ ) प्रकाशित करता और ( प्रासाबीत्‌ ) उन्नति करता है ऐसे उस 

सुग्यलोक को उत्पन्न करनेवाले ईश्वर को तुम लोग जानो ॥ ३ ॥ 

ड Sd ह है । जिस परमेश्वर ने सम्पूर्ण रूपवान्‌ 
; गया के सुख का हेतु प्रकाशमान मूर्यलोक रच 

भक्ति सब मनुष्य करें ।। ३ ॥ tS 


` मुपर्णोऽसीत्यस्य वयावाइव ऋषिः । गरुत्मान्‌ देवता 
ह ५ । घृतिइछन्द: । ऋषभः स्वरः 
टर फिर विद्वानों के गुणों का उपदेश अगले मन्न में किया है-- ह 


सप्णोऽसि गर्म रिरश शिरों गायत्रं चक्र थन्तरे पक्षौ । 
ऽआत्मा छन्दास्यज्ञनि यजू&पि नाम । साम॑ ते तनूवोमदेव्यं 
शय पुच्छं घिष्ण्याः शफाः । सुपर्णोजसि गरुत्मान्दिय गच्छ 





प्रसिद्ध करता है और ( द्विपदे ) मनुष्यादि दो पगवाले ( चतुष्पदे ) तथा गौ आदि 
चार पगवाले प्राणियों के लिए ( नाकम्‌ ) सव दुःखों से पृथक्‌ ( भद्रम्‌ ) सेवने योग्य 


प्रच्छी शिक्षा को प्राप्त हो पुरुषार्थ के साथ सुखों को प्राप्त हों ॥ ४॥ 
विष्णोः क्रम इत्यस्य इयावाइव ऋषिः । विष्णर्दवता । 
भुरिगुत्कृतिइछन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में राजधम का उपदेश किया है 


विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा गायत्रं छन्दुडआरोह्‌ एथिवीमदु 
विक्रमस्व विष्णो; क्रमोऽस्यभिमातिहा त्रेष्टुभ छन्दुञआरोहान्तरिक्षमन्‌ | 
विक्रमस्व । विष्णोः क्रमोऽस्यरातीयतो हन्ता जाम॑तं छन्दुञआरोह | 
दिवमनु विक्रमस्व विष्णो क्रमोऽसि शत्र य॒तो हन्ता55रुण्डुमं छन्दु- 
5आरोह दिशोऽनु विक्रमस्व ॥ ५ ॥ 


पदा्थं-हे विद्वत्‌ पुरुष ! जिससे आप ( विष्णोः ) व्यापक जगदीश्वर के 

(क्रम: ) व्यवहार के शोधक ( सपत्नहा ) और शत्रुओं के मारने हारे ( असि ) हो 

इससे ( गाथत्रम्‌ ) गायत्री मन्त्र से निकले ( छन्दः ) शुद्ध ग्रर्थ पर (आरोह) आरूढ़ 

हृजिये ( पृथिवीम्‌ ) पृथिव्यादि पदार्थों से ( अनुविक्रमस्व ) अपने अनुकूल व्यवहार 
साधिये तथा जिस कारणा श्राप ( विष्णोः ) व्यापक कारणा के ( क्रमः ) कार्यरूपं | 
(अभिमातिहा ) अभिमानियों को मारने हारे ( असि ) हैं इस से आप (ज्रषट्रम्‌) | 
तीन प्रकार के सुखों से संयुक्त ( छन्द: ) बलदायक वेदार्थं को ( आरोह ) ग्रहण घोर. 
( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( अनुविक्रमस्व ) श्रनृकूल व्यवहार में युक्त कीजिये जिम | 
से आप ( विष्णोः ) व्यापनशील विजुली रूप अग्नि के ( क्रः ) जानने हारे. 
( अरातीयतः ) विद्या श्रादि दान के विरोधी पुरुष के ( हन्ता ) नाश करने हार | 
( असि ) हैं इस से श्राप ( जागतम्‌ ) जगत्‌ को जानने का हेतु (छन्दः) सृष्टिविद्यां | 
को बलयुक्त करने हारे विज्ञान को ( आरोह ) प्राप्त हुजिये ग्रौर (दिवम्‌) सूयं आदि. 
अग्नि को (अनुविक्रमस्व) अनुक्रम से उपयुक्त कीजिये जो आप (विष्णोः) हिरण्यगभं | 
वायु के ( क्रमः ) ज्ञापक तथा (शत्रूयतः) अपने को शत्रु का आचरण करनेवाले पुरुषों | 
के ( हन्ता ) मारनेवाले ( असि ) हैं सो आप ( आनुष्ट्रभम्‌ ) अनुकूलता के सार्थं | 
सुख सम्बन्ध के हेतु ( छन्दः ) आनन्दकारक वेद भाग को (आरोह) उप युक्त कीजिये | 
रौर ( दिशः ) पूवे आदि दिशाओं के (अनुविक्रमस्व) अनुकूल प्रयत्न कीजिये 1५ । 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि वेदविद्या से भूगर्भविद्याओं का निश्चय तर्था | 
पराक्रम से उनकी उन्तति करके रोग और शत्रुओं का नाश करें ॥ ५ ॥ | 
। 
|| 


























अक्रददित्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अस्निदेवता । निचृदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । घंवतः स्वरः ॥ | 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अक्रःददुग्नि स्तनयंश्निव दयौः कषामा रेरिहद्वीरधः समझ्जन | 


1 ८००५ हीमि ५. | 
सद्यो जज्ञानो बि हीमिद्वोऽअख्यदा रोद॑सी भानुर्ना भात्यन्तः ॥६॥ 
पदार्ये-हे मनुष्यो ! जो सभापति ( सद्यः ) एक दिन में ( जज्ञानः ) प्रसिड | 
हुआ ( ( दयौः ) सूय्य प्रकाश रूप ( अग्निः ) विद्युत्‌ अग्नि के समान ( स्तनयन्तिव 
ग्द करता हुआ शत्रुओं को ( अक्नन्दत्‌ ) प्राप्त होता है जैसे ( क्षामा ) पृथिवी _ 
(॥वोच्घ: ) वृक्षों को फल फूलों से युक्त करती है दस प्रजाओं के लिये सुखों कों | 
( रेरिहत्‌ ) अच्छे बुरे कर्मों का शीघ्र फल देता है जैसे सूर्य ( इद्धः ) प्रदीप्त और ॥ 













यजुर्वेदभाषा भाष्ये द्वादशोञ्व्याय: ॥ ६१ 
Soe NRSC Sy 


( समञ्जन्‌ ) सम्यक्‌ पदार्थो को प्रकाशित करता हुआ ( रोदसी ) झाकाश श्रोर 
पृथिरी को ( व्यख्यत्‌ ) प्रसिद्ध a और (भानुना) अपनी दीप्ति के साथ (अन्तः) 
सब लोकों के बीच (आभाति) प्रकाशित होता है । वैसे जो सभापति शुभ गुण कमो 


आ तवेत्यस्य भ्रव ऋषि: । अरिनर्वेवता । आव्यं नुष्टुप्छन्वः । 
गान्धारः स्वरः॥ 
फिर राजा और प्रजा के कर्मों का उपदेश अगले मन्त्रमें कहा है 


आ तवाहार्षमन्तरंभू भर बस्तिष्ठाबिचाचलिः । 
विशस्त्वा सर्वा वाञ्छन्तु मा चद्वाष्ट्रमधिश्रशत्‌ ॥ ११ ॥ 


पदार्य-हे शुभ गुण ओर लक्षणों से युक्त सभापति राजन्‌ ! (त्वा ) आपको 
राज्य की रक्षा के लिये मैं ( अन्तः ) सभा के बीच ( आहाषंम्‌ ) अच्छे प्रकार 
ग्रहण करू । आप सभा में ( अभूः ) विराजमान हुजिये ( अविचाचलि। ) सवा 
निश्चल ( ध्रवः ) न्याय से राज्यपालन में निश्चित बुद्धि होकर ( तिष्ठ ) स्थिर 
हजिये ( सर्वाः ) सम्पूणं ( विज्ञः ) प्रजा ( त्वा ) श्रापको ( वाञ्छन्तु ) चाहना 
करें ( त्वत्‌ ) आपके पालने से ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य ( साधिश्रशत्‌ ) नष्टभ्रष्ट न 
होवे ॥। ११॥ 

भावार्थ--उत्तम प्रजाजनों को चाहिए कि सबसे उत्तम पुरुष को सभाध्यक्ष 
राजा मान के उसको उपदेश करें कि श्राप जितेन्द्रिय हुए सब काल में घामिक 
पुरुषार्थी हजिये। श्रापके बुरे आचरणों से राज्य कभी नष्ट न होवे । जिससे सब 
प्रजापृरुष आपके अनुकूल वत्ते ।।११।। 

उदुत्तममित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । वरणो देवता । विराडार्षी ब्रिष्ट्रप्छल्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी बही बिषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


उदुचसं वरुण पाश॑मस्मदवांधसं वि मंष्यम श्रथाय । 
अथां वयमादित्य ब्रते तवानांगसोऽअदितये स्याम ॥ १२॥ 


पदार्थ-हे ( वरुण ) शत्रुओं को बाँधने ( आदित्य ) स्वरूप से अविनाशी 
सूर्य के समान सत्य न्याय के प्रकाशक सभाषति बिद्वन्‌ ! श्राप ( अस्मत्‌ ) हम 
स ( अधमम्‌ ) निकृष्ट ( मध्यमम्‌ ) मध्यस्थ ओर ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ( पाश्ञम्‌ ) 
बन्धन को ( उदवविश्रयाय ) विविध प्रकार से लुड़ाइये ( अथ ) इसके पश्चात्‌ 
( वयम्‌ ) हम प्रजा के पुरुष ( अदितबे ) पृथिवी के अखण्डित राज्य के लिये (तव) 
आपके ( ब्रते ) सत्य न्याय के पालनरूप नियम में ( अनागसः ) अपराध रहित 
( स्याम ) होवं ॥ १२॥ 

भावा्थ-जेसे ईश्वर के गुण कर्म ग्रोर स्वभाव के अनुकूल सत्य ्राचरणो में 
वत्त॑मान हुए धर्मात्मा मनुष्य पाप के बन्धनों से छूट के सभी सुखी होते हैं वेसे ही 
|) 


से प्रकाशित हो उसको तुम लोग राजकार्य्यों में संयुक्त करो ॥ ६ ॥ 
OT i मा ओर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! 
जसे सूर्य्यं सब लोकों के वीच में स्थित हुआ सव को प्रकाशित ओर आकर्षण करता 
है और जैसे पृथिवी बहु फलों को देती है वैसे ही मनुष्य को राज्य के कार्य्या में 
झच्छे प्रकार से उपयुक्त करो ॥ ६ ॥ 


अग्न इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगाए्य॑नुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर विद्वानों के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
3 सि न्न लित र 1 (| 23 
अग्नेऽभ्यावत्तिन्नभि मा निवत्स्वायुप वचसा प्रजया धर्मेन । 


_ ( 

सुन्या मेघया र॒य्या पोपेण ॥ ७ ॥ | 
| 
1 





पदार्थ- है ( अभ्यावत्तितु ) सन्मुख होके वत्तेनेवाले ( अग्ने ) तेजस्वी 
पुरुषार्थी विद्वान्‌ पुरुष ! आप ( आयुषा ) बड़े जीवन ( बचंसा ) ग्रन्न तथा पढ़ने 
श्रादि ( प्रजया ) सन्तानो ( घनेन ) घन ( सन्या ) सब भिद्याम्रो का विभाग करने 
हारी ( मेधया ) बुद्धि ( रय्या ) विद्या की शोभा और ( पोषेण ) पुष्टि के साथ 
( अभितिवत्तस्थ ) निरन्तर वर्तमान हुजिये और ( मा) मुभको भी इन उक्त 
यदार्थो से संयुक्त कीजिये ।॥७।। 

भावार्थ--मनुष्य लोग भूगर्भादि विद्या के विना ऐश्वर्य्य को प्राप्त नहीं कर 
सकते शोर बुद्धि के विना विद्या भी नहीं हो सकती ।।७॥ 

अग्ने अज्धिर इत्यस्थ वत्सप्री ऋषि: । अग्निर्देवता । आर्पान्रिष्ट्रपु छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 








फिर विद्याभ्यास करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
~ ¢ ७ न्त्व ॥ ot 1, 
अग्नेंऽअङ्गिरः श॒तं तें सन्त्वाबुत; सहसख॑ तऽउपावृतः | 
३] = ७ lc 1 ~ lr 
अधा पोप॑स्य पोषेण पुनर्नो नष्टमाक्धि पुनर्नो रयिमाक्धि ॥८॥ 
पदार्थ- है ( अग्ने ) पदार्थविद्या के जानने हारे (अङ्गिरः ) विद्या के रसिक 
विद्वान्‌ पुरुष ! जिस पुरुपार्थी ( ते) आप की अग्नि के समान ( शतम्‌ ) सैकड़ों 
( आवत्त; ) आवृत्तिरूप क्रिया ओर ( सहु्तम्‌ ) हजार ( ते ) पके ( उपाबृतः ) 
ग्रावृत्तिरूप सुखों के भोग ( सन्तु ) होवें ( अघ ) इसके पश्चात्‌ आप इनसे (पोषस्य 
पोषक मनुष्य की ( पोषेण ) रक्षा से (नष्टमु ) परोक्ष भी विज्ञान को ( नः ) 


) उत्तम राजा को प्राप्त हाके प्रजा के पुरुष ग्रानन्दित होते हैं ॥१२॥ 
हुमारे ल ( नः) फिर भी (आझम बच्छ रार कीजिये तथा बिगड़ी हु 


अग्ने बृह्न्नित्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निर्देबता भुरिगार्षापंबितश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
फिर भी बही बिषय अगले मंत्र में कहा है-- 





रयिम्‌ ) प्रशंसित शोभा को ( पुनः ) फिर भी ( नः ) हमारे अथं ( आक्कधि 
अच्छे प्रकार कीजिये ।।८॥ 
थै--मनुष्यौं को योग्य है कि विद्याओं में सैकड़ों आवृत्ति श्रोर शिल्प ञं ॥ ir Pre सजी न 1 
विद्याग्रो र की प्रवत्ति से विद्याओं का प्रकाश करके सब प्राणियों के अग्र बहन्नुपसा मुर्ष्वोऽअस्थान्निजगन्वान्‌ तमस्‌’ ज्योतिषागात्‌ | 
लिए लक्ष्मी श्रौर सुख उत्पन्न करें ।।८॥ ८ अ पनन र ङक : १ 
त्यय ससी ऋषिः । अदेवता । निदाय गायत्री छनः । अग्निभानुना रुशता स्वङ्गञञा जातो बिश्वा सब्नान्यग्रा! ॥१३॥ 


षड्जः स्वरः ॥ पदार्थ-हे राजन्‌ ! जो आप ( अग्रे ) पहिले से जेसे सूर्य्यं ( स्वद्भः ) 
सुन्दर ग्रवयवों से युक्त ( आजातः ) प्रकट हुआ ( बृहन्‌ ) बड़ा ( उषसाम्‌ ) प्रभातों 
के ( ऊर्ध्वः ) ऊपर आकाण में ( अस्यात्‌ ) स्थिर होता ओर ( रुशता ह 
WS NEC । | Io ग्य्हसः ( भानुना ) दीप्ति तथा ( ज्योतिषा ) प्रकाश से ( तमसः ) अन्धकार को ( नि्ज- 
पुनरुजा ।नवत्तस्व एुनरम्नऽडषाडुपा | पुनन; पाह्मशदसः ॥5॥ । ता ) निरन्तर पृथक्‌ et हु्ना आगात्‌ ) i लोकान्तरों को प्राप्त 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) अग्नि के समान तेजस्वी अध्यापक विद्वान्‌ जन ! श्राप | होता है ( विइबा ) सब ( सद्मानि ) स्थूल स्थानों को ( अप्राः ) प्राप्त होता है 

{ नः ) हम लोगों को ( अंहसः ) पापों से ( पुनः) वार-वार ( निवतंस्व ) बचाइये $ उसके समान प्रजा के वीच ग्राप हृजिये ॥ १३॥ बत 
( पुनः ) फिर हम लोगों की ( पाहि ) रक्षा i (पुनः ) फिर ( इषा ) भावार्थ--जो सूर्य्य के समान श्रेष्ठ गुणों से प्रकाशित सत्पुरुषों की शिक्षा से 
तथा ( आयुषा ) ग्रन्न से ( ऊर्जा ) पराक्रमयुक्त कर्मो को प्राप्त कोजिये ॥&॥ पे को उत्कृष्ट बुरे व्यसनों से श्रलग सत्य न्याय से प्रकाशित सुन्दर श्रवयव वाला सवेत्र 
भावार्थ- विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि सब उपदेश के योग्य मनुष्यों को ; प्रसिद्ध सब के सत्कार श्रौर जानने योग्य व्यवहारों का ज्ञाता और दूतों के द्वारा सब 
थापों से निरन्तर हटा के शरीर ग्रौर आत्मा के बल से युक्त करें ओर आप भी पापों $ मनुष्यों के आशय को जाननेवाला शुद्ध न्याय से प्रजाओ में प्रवेश करता है वही 


~ 


फिर पढ़ाने हारे का कत्तंव्य अगले मन्त्र में कहा है-- 





क बच के परम पुरुषार्थी होवें ॥६॥ पुरुष राजा होने के योग्य होता है ॥१३॥ 
सह रय्येत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुद्‌ गायत्री छन्दः । हंस इत्यस्य त्रित ऋषिः । जीवेशवरो देवते । स्वराड्‌ जगती छन्द; । 
षड्जः स्वरः॥ निषादः स्वरः ॥ 
फिर भी उक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है-- अब अगले मन्त्र में परमात्मा ओर जीव के लक्षण कहे हूँ = 
~ [| Q 
सह रस्या निवर्चस्वाण्ने पिन्वस्व धार॑या । हुशसः शुंचिपदसुरन्तरिक्षसद्धोतां षेदिषदतिथिटुंरोणसत्‌ । 
िश्वप्न्यां विश्वतस्परि ॥ १० ॥ नुप४रसदतसद्व्योमसदब्जा गोजाऽतऋ॑तजाऽभंद्रिजाऽकतं बृहत्‌ ॥१४॥ 
ददार्थ--हें ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! श्राप दुष्ट व्यवहारो से ( निब- पदार्थ-हे प्रजा के पुरुपो ! तुम लोग जो ( हुंसः ) दुष्ट कर्मों का नाशक 


तस्व ) पृथक्‌ हजिये ( विश्वप्ल्या ) सव भोगतेवाले योग्य पदार्थो कौ भुगवाने हारी | ( शुचिषत्‌ ) पवित्र व्यवहारो में वत्तमात ( वुः ) सज्जनो में वसते वा उनको 

( घारया ) सम्पूर्ण विद्याश्रों के धारण करने का हेतु वाणी तथा 021 रय्या ) त के | वसानेवाला ( अन्तरिक्षसत्‌ ) धमं के अवकाश मे स्थित ( होता ) सत्य का ग्रहण 

( सह ) साथ ( विइवतः ) सब ओर से (परि ) सव प्रकार ( पिन्वस्व ) सुखों का | करने ग्रौर करानेवाला ( वेदिषत्‌) सब पृथिवी वा यज्ञ के स्थान में स्थित (RS 

सेवन कीजिये ।।१०।। _ | पूजनीय वा राज्य को रक्षा के लिये यथोचित समय में भ्रमण करनेवाला (सेच 
भावार्थ--विद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि कभी ग्रधम्मे का आचरण न करें | क्रतुग्रो स सुखदायक आकाश में व्याप्त वा घर में रहुनेवाला ( न ) सेना श्रादि 

भोर दूसरों को वैसा उपदेश भी न करें इस प्रकार सब शास्त्र ओर विद्याओं से $ के नायकों का अधिष्ठाता ( बरसत्‌ ) उत्तम विद्वानों की श्रज्ञा स्थित ( ऋतसत्‌ ). 

विराजमान हुए प्रशंसा के योग्य होवें ।। १०॥ सत्याचरणों में आरूढ़ ( व्योमसत्‌ ) भ्राकाश के समान सर्वव्यापक ईश्वर 


Tn 1 `` 





४ ) प्राणों के प्रकट करनेहारा ( गोजः ) इन्द्रिय वा पशुओं 

न हा [i ) सत्य विज्ञान को उत्पन्न करनेहारा ( अद्रिजाः ) मेघों 
का वर्षानेवाला विद्वान्‌ (ऋतम्‌) सत्यस्वरूप (बृहत्‌) भ्रनन्त ब्रह्म और जीव को जाने 
उस पुरुष को सभा का स्वामी राजा बना के निरन्तर आनन्द मै रहो ॥१४॥ 

भावार्थ- जो पुरुष ईश्वर के समान प्रजाओ को पालने और सुख देनेको 
समर्थ हो वही राजा होने के योग्य होता है । भ्रौर ऐसे राजा के विना प्रजाओं को 
सुख भी नहीं हो सकता ।।१४॥ 

सीद त्वमित्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । 

घंवत: स्वरः ॥ 
माता का कम्मं अगले मन्त्र में कहा है 


सौद त्वं मातुरस्याऽउपस्थे विश्वान्यग्ने बयुनानि विद्वान्‌ । 
मैनां तप॑सा माचिंषाऽभिशोंचीरन्तरस्याध शक्रज्योंतिविभांहि ॥१५॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्या को चाहने वाले पुरुष ! ( त्वम्‌ ) आप 
( अस्याम्‌ ) इस 40 के मगर होने में ( विभाहि ) प्रकाशित हो ( शुक्र- 
श्योति: ) शुद्ध आचरणों के प्रकाश से युक्त ( विद्वान्‌ ) विद्यावान्‌ आप पृथिवी द के 
समान आधार ( भातुः) इस माता की ( उपस्थे ) गोद में ( सीद ) स्थित हुजिये 
इस माता से ( विइवानि ) सब प्रकार की ( वयुनानि) बुद्धियों को प्राप्त हृजिये । 
इस माता को ( अन्तः ) भ्रन्तःकरण में (मा) मत ( तपसा ) सन्ताप से तथा 
( अचिषा ) तेज से ( मा ) मत (अभिशोचीः) शोकयुक्त कीजिये । किन्तु इस माता 
से शिक्षा को प्राप्त होके प्रकाशित हूजिये ॥१५। 
भावार्ष--जो विदुषी माता द्वारा विद्या श्रौर अच्छी शिक्षा से युक्त किया माता 
का सेवक जैसे माता पुत्रों को पालती है वैसे प्रजाग्रों का पालन करे वह पुरुष राजा 
के ऐग्वय्यं से प्रकाशित होवे ॥१५॥ 
अन्तरग्न इत्यस्य त्रित ऋषिः । अग्निदं वता । विराइनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर राजा क्रया करे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
अन्तरग्ने रचा त्वम्ुखाया! सदने स्वे | 


तस्यास्त्ब४ हरसा तपञ्जातवेदः शिवो भंव ॥ १६ ॥ 
पदार्थ--है ( जातवेबः ) वेदों के ज्ञाता ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वान्‌ ! आप 
जिस ( उखायाः ) प्राप्त हुई प्रजा के नीचे अग्नि के समान ( स्वे ) भ्रपने | 
पढ़ने के स्थान में ( तपन्‌ ) शत्रुप्रो को संताप कराते हुए ( अन्तः) मध्य में ( रुचा ) 
प्रीति से वत्तों ( तस्याः ) उस प्रजा फे ( हरम्ा ) प्रज्वलित तेज से भ्राप शत्रुओं का 
निबारण करते हुए ( शिव: ) मङ्गलकारी ( भव ) हजिये ॥१६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जैसे सभाध्यक्ष राजा को 
चाहिए कि न्याय करने की गद्दी पर बैठ के अत्यन्त प्रीति के साथ राज्य के पालनरूप 
कार्यों को करे वैसे प्रजाप्रों को चाहिए कि राजा को सुख देती हुई दुष्टों को ताइना 
करें ॥१६॥ 
शिवो मृत्वेत्यस्य ब्रित ऋषि: । अग्निद बता । विराडनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर्‌ भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
शिवो भूत्वा मदयमग्नेऽअथों सीद शिवस्त्वम्‌ । 
शिवाः कृत्वा दिशः सर्वाः स्वं योनिमिहासंदः ॥ १७॥ 
पदार्थ है ( अग्ने ) भ्रग्नि के समान शत्रुओं को जलानेवाले विद्वान्‌ 

पुरुष ! ( त्वम्‌ ) भ्राप ( मह्याम्‌ ) हम प्रजाजनों के लिए ( शिवाः ) मङ्गलाचरण 

करने हारे ( भूत्वा ) होकर ( इह ) इस संसार में ( शिवः ) मङ्गलकारी हुए 

( सर्वाः ) सव ( दिशः ) दिशाश्रों में रहने हारी प्रजाओं को ( शिवाः ) मङ्गला- 

चरण सें जत ( कृत्वा ) करके ( स्वम्‌ ) अपने ( योनिम्‌ ) राजघमं के आसन पर 

( आसदः ) वेठिए श्रौर ( अथो ) इसके पश्चात्‌ राजधर्मं में ( सौद ) स्थिर 

हुजिये ॥ १७॥ 
भावार्य--राजा को चाहिए कि आप धर्मात्मा होके प्रजा के मनुष्यों 

घामिक कर श्रौर न्याय की गद्दी पर बँठ के निरन्तर न्याय किया करे ॥१ ल र 
दिवस्परीत्यस्य वत्सप्री ऋषि: । अग्निद वता । निचृदार्षो त्रिष्टुप्छुन्दः । 

धैवतः स्वरः ।। 
फिर राजधर्म का उपदेश भगले मन्त्र में किया हुं 
« | तीयं परि ७. 
 दिवस्परि प्रथम जज्षेज््रग्निरस्मद्द्वितीय परि जातवेदाः । 
1 ७ 

नुमणाञअजस्न मि्घानऽएनं जरते स्वाधीः ॥ १८ || 
पदार्थ - है सभापति राजन्‌ ! जो (अग्निः) प्रर्त के समान आप अस्मत्‌ 
(ह) विजुली के (परि) उभर (जज) प्रकट दो) 
पा प्रयमम्‌) पहिले जो (जातवेदाः) बुद्धिमानों में प्रसिद्ध उत्पन्न हुए 


( 
द्वितीयम्‌ ) दूसरे जो ( नुमणः ) मनुष्यों में विचारशील 
अप्सु ) प्राण वा जल क्रियाओ्रों मे विदित हुए उस आपको 















यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशो उध्याय: ॥ 


( अजत्रम्‌ ) निरन्तर ( इन्धानः ) प्रकाशित करता हुश्रा विद्वान्‌ ( जरते 
प्रकार स्तुति करता है सो आप ( स्वाधीः ) सुन्दर ध्यान से युक्त प्रजाओं को प्रका. 
शित कीजिये ॥१८॥ FE 

भावार्य-मनुष्यों को चाहिए प्रथम ब्रह्मचर्य्याश्रम के सहित विद्या तथा शिक्षा 
का ग्रहण दूसरे गृहाश्रम से घन का सञ्चय तीसरे 08 आश्रम से तप का ब्राच- 
रण और चोथे संन्यास लेकर वेदविद्या श्रौर धर्मे का नित्य प्रकाश करें ।।१८।। 

विद्या त इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । श्रग्निद वता 1 निचदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 

घंवतः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 
ml विभृतत 
विद्या तेऽश्ने त्रेधा त्रयाणि विद्या ते धाम विशता पुरुत्रा | 
नु 1 ० 25 तमुत्स 431 क 

विद्मा ते नाम परम गुहा याद्वा तमुत्स यतऽआज गन्थ ॥ १९ ॥ 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! (ते ) श्राप के जो ( त्रेघा ) तीन 
प्रकार से ( त्रयारिण ) तीन कर्म हैं उनको fs लोग ( विद्म ) जानें । हे स्थानों 
के स्वामी ! ( ते ) आप के जो ( विभृत) विशेष करके धारण करने योग्य (परतरा) 
बहुत (धाम) नाम जन्म और स्थानरूप हैं उनको हम लोग (विद्म) जानें। हे विद्वान्‌ 
पुरुप ! ( ते ) आपका ( यत्‌ ) जो ( गुहा ) बुद्धि में स्थित गुप्त ( परमम्‌ ) 
श्रेष्ठ ( नाम ) नाम है उसको हम लोग ( विद्म ) जानें ( यतः ) जिस कारण 
आप ( आजगन्थ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे ( तम्‌ ) उस ( उत्सम्‌ ) कूप के तुल्य 
तर करने हारे आपको ( विद्म ) हम लोग जानें ॥१६॥ 

भावार्थ--प्रजा के पुरुष ओर राजा को योग्य है कि राजनीति के कामों, सब 
स्थानों और सब पदार्थों के नामों को जानें । जैसे कुएँ से जल निकाल खेत आदि 
गे तृप्त करते हैं वैसे ही धनादि पदार्थों से प्रजा राजा को और राजा प्रजाओ को 
तृप्त करे ॥१६॥ 

समुद्र इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः अग्निद वता । निच्दार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी राजा और प्रजा के सम्बन्ध का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 


5 | ॥ ९ | प्र | || 
समुद्र त्वां नमणाऽ्रप्सवुन्तत चक्षा<ईघे दिवो अग्न्‌ऽउ्धन्‌ । 


तृतीय तवा रजसि तस्थरिवासंमपाद्वुपस्ये महिपा5अंवर्धन्‌ ॥ २० ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! ( नृमणाः ) नायक पुरुषों को विचारने 
वाला मैं जिस ( त्वा ) श्रापको ( समुद्रे ) आकाश में भ्रग्नि के समान ( ईघे ) 
प्रदीप्त करता हुँ ( नूचक्षा ) बहुत मनुष्यों का देखने वाला मैं ( अप्सु ) अन्न वा 
जलों फे ( भन्तः ) बीच प्रकाशित करता हैं ( दिवः ) सूर्यं के प्रकाश के ( ङघन्‌ ) 
20 प्रकाशित करता हूँ ( तृतीये ) तीसरे ( रजसी ) लोक में ( तस्थि- 
वाँसम्‌) स्थित हुए सूर्य के तुल्य जिस आपको ( अपाम्‌ ) जलों के ( उपस्थे ) समीप 
( महिषः ) गहात्मा विद्वान्‌ लोग ( अवधंन्‌ ) उन्नति को प्राप्त करे सो श्राप हम 
लोगों की निरन्तर उन्नति कीजिये ॥२०॥ 


भावार्थ---प्रजा के बीच वत्त॑मान सब श्रेष्ठ पुरुष राजकार्यों को और राजपुरुष 
प्रजापुरुषों को नित्य बढ़ाते रहें ।। २० ॥ 
अक्रन्ददित्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुदार्षो त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
अब मनुष्यों को कंसा होना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 ~ 1८७७ रेरि || 
अक्रन्ददाग्न स्तनयान्नव द्यौः क्षामा रारहद्‌ वीरुधः समन्जन्‌ | 
1 ~ र ह 
सद्यो जज्ञानो वि हीमिद्वोऽअख्य दा रोद॑सी भनुना भात्यन्तः ॥२१॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( द्यौः ) सूर्यलोक ( अग्नि: ) विद्यत अग्नि 
( स्तनयन्निव ) शब्द करते हुए के समान ( वीरुधः ) ओषधियो की ( समञ्जनु ) 
प्रकट करता हुआ ( स्यः ) शीघ्र (हि) ही ( अक्रन्दनु ) पदार्थों को इधर उघर 
चलाता ( क्षामा ) पृथिवी को ( रेरिहत्‌ ) कंपाता ओर यह ( जज्ञानः ) प्रसिद्ध 
हुआ ( इद्धः ) प्रकाशमान होकर ( भानुना ) किरणों के साथ ( रोदसी ) प्रकाश 
बर 022" i ) नि 2 ० व्यख्यत्‌ ) विख्यात करता है ओर ब्रह्माण्ड 
स्तिः ) बाच ( आभाति ) अच्छे प्रकार शो होता है वे 
मत भायमान होता है वैसे तुम लोग 
भावार्थ-ईश्वर ने pg सूर्यलोक को उत्पन्न किया इसीलिए वह 
र लोह क आकर्षण कर श्रोर ओषधि श्रादि र को बढ़ाने 
हा ला क बीच जेसे शोभायमान हो वै दि 
हो तक त गन होता है वेसे राजा श्रादि' 
सौणामित्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
इन राजकार्यों में कंसे पुरुष को राजा बनावें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


श्रीणाझंदारो घरुणो रयीणां म॑नीषाणां श्रापणः सोम॑गोपाः | 
का गा 
बसुः सनु; सह॑सोऽअष्सु राज्ञा विभात्यग्रंड्डपसामिधानः ॥ २२॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशो5घ्यायः ।। MM २. 


परार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिए कि जो पुरुष (उषसाम्‌ ) प्रभात 
समय के ( अग्ने ) आरम्भ में ( इघानः ) प्रदीप्यमान सूर्य के समान ( श्रीणाम्‌ ) सब 
उत्तम लक्षिमयों के मध्य ( उदारः ) परीक्षित पदार्थों का देने ( रयीणास्‌ ) धनों का 
( घरुणः ) धारण करने ( मनीषाणाम्‌ ) बुद्धियों का ( प्रार्पणः ) प्राप्त कराने 
ओर ( सोमगोपाः ) श्रोपधियों वा ऐश्वर्या की रक्षा करने ( सहसः ) ब्रह्मचयं किये 
जितेन्द्रिय बलवान्‌ पिता का ( सुनुः ) पुत्र ( वसुः ) ब्रह्मचर्याक्रम करता हग्ना 
( अप्सु ) प्राणों में ( राजा ) प्रकाणयुक्त होकर ( विभाति ) शुभ गुणों का प्रकाश 
करता हो उस को सब का अध्यक्ष करी ॥ २२ ॥ 


॥ भावार्य--सब Me को उचित है कि सुपात्रों को दान देने धन का व्यर्थ 
खर्च न करने सव को विद्या बृदि 


र घ देने जिसने ब्रह्मचर्याश्रम जिसने किया हो भ्रपने 
इन्द्रिय जिसके वश में हों योग के यम आदि आठ अङ्गों के सेवन से प्रकाशमान सूर्य 
के समान अच्छे गुण कम्मं और स्वभावों से सुशोभित और पिता के समान अच्छे 
अजा का पालन करने हारा पुरुप हो उसको राज्य करने के लिए स्थापित 
करें || २२॥ 

विशवस्येत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्चीत्रिष्टुप्छन्दः । 
धैवतः स्वरः | 

फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


विश्वस्य के तु्ुबनस्य गर्भऽआ रोद॑सीऽअपृणाज्ञाय॑ंमानः । 
री डि 
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बीड चिदद्रिमभिनत्‌ परायन्‌ जना यदुग्निमयंजन्त पञ्च ।२३।। 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( यत्‌ ) जो विद्वान्‌ ( विश्वस्य ) सब 
( भुवनस्य ) लोकों का ( केतुः ) पिता के समान रक्षक प्रकाशने हारा ( गर्भः ) 
उन के मध्य में रहने ( जायमानः ) उत्पन्न होने वाला ( परायन ) शत्रुओं को 
प्राप्त होता हुआ ( रोदसी ) प्रकाश ओर पृथिवी को ( अपृणात्‌ ) पूरण कर्त्ता हो 
( वीडुम्‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ ( अद्रिम्‌ ) मेघ को ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न करे 
(पञ्च ) पाँच ( जनाः ) प्राण ( अग्निम्‌ ) विजुली को ( अयजन्त ) संयुक्त करते 
हैं ( चित्‌ ) इसी प्रकार जो विद्या आदि शुभ गुणों का प्रकाश करे उस को न्यायाधीश 
राजा मानो ॥ २३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे ब्रह्माण्ड के वीच सूर्य लोक 
अपनी आकर्षण शक्ति से सव को धारण करता और मेघ को काटने वाला तथा प्राणों 
छै प्रसिद्ध हुये के समान सब विद्याओं को जताने और जैसे माता गर्भ की रक्षा करे 
वैसे प्रजा का पालने हारा विद्वान्‌ पुरुप हो उस को राज्याधिकार देना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
उशिगित्यस्य वत्सप्री ऋषिः । भग्निदेवता । निचुदार्षी त्रिष्ट्रप्छन्द: । 
घैवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


उशिक्‌ पावको अरतिः सुमेधा मर्त्येष्व ग्निरसृतो नि धायि । 
इयतति धममरुपम्भरिश्रढुच्छुक्रेण शोचिषा द्यामिनंक्षन्‌ ॥ २४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ईश्वर ने (मत्येषु ) मनुष्यों में जो (उशिक्‌) 
मानने योग्य ( पावकः ) पवित्र करने हारा ( अरतिः ) ज्ञान वाला ( सुमेघाः ) 
भ्रच्छी बुद्धि से युक्त ( अमृतः ) मरणधर्मरहित ( अग्निः) आकाररूप ज्ञान का 
प्रकाश ( निधायि ) स्थापित किया है जो ( शुक्रेण ) शीघ्रकारी ( शोचिषा) प्रकाश 
से ( द्याम्‌ ) सूर्यलोक को ( इनक्षत्‌ ) व्याप्त होता हुआ ( धूमम्‌ ) घुएं ( अरुषम्‌) 
रूप को ( भरिश्रत्‌ ) अत्यन्त धारण वा पुष्ट करता हुआ ( उदियत्ति ) प्राप्त होता 
है उसी ईश्वर की उपासना करो वा उस अग्नि से उपकार लेओ ॥ २४ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि कार्य्यं कारण के भ्रनुसार ईश्वर के रचे 
हुए सब पदार्थो को ठीक २ जान के अपनी बुद्धि बढ़ावें ।॥ २४ ॥ 

दृशान इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिक्पङ्क्तिइछन्दः । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या २ जाना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


इशानो रुक्म5उर्व्या व्यद्चौहुर्मर्पमायु; श्रिये रुचानः । 


अग्निरमृतोंऽअभवद्वयों भियं देनं घौरजंनयत्सुरेता; ॥ २५ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग ( यत्‌ ) जिस कारण ( दृशानः ) दिखाने 
हारा ( रुकमः ) रुचि का हेतु ( शरिये ) शोभा का ( रुचानः ) प्रकाशक ( दुर्मंम्‌ ) 
सब दुखों से रहित ( आयुः ) जीवन करता हुआ ( अमृतः ) नाशरहित ( अग्निः ) 
तेजस्वरूप ( उर्व्या ) पृथिषी के साथ ( व्यद्यौत्‌ ) प्रकाशित होता है ( वयोभिः ) 
ब्यापक गुणों के साथ ( अभवत्‌ ) उत्पन्न होता श्रोर जो ( द्योः) प्रकाशक ( सुरेताः) 
सुन्दर पराक्रम वाला जगदीश्वर ( यत्‌ ) जिस के लिये ( एनम्‌ ) इस अग्नि को 
( अजनयत्‌ ) उत्पन्न करता है उस ईश्वर आयु श्रौर विद्युत्‌ रूप अग्नि को 
जानो ॥ २५॥ न 

भावार्थ--जो मनुष्य गुण कमं भोर स्वभावों के सहित जगत्‌ रचने वाले 
पनादि ईश्वर श्रौर जगत्‌ के कारण को ठीक २ जान के उपासना करते और उपयोग 
लेते हैं वे चिरंजीव होकर लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं ॥ २५॥ 

यस्त इत्यस्य बत्सप्री ऋषिः । अग्निदं वता । विराडार्षी त्रिष्ट्ुप्छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 
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फिर विद्वान्‌ लोग कैसे रसोइया का स्वीकार करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
यस्तेद्अद्य कुणबङ्कद्रशोचेऽपपं देव घ॒तव॑न्तमग्ने । 


प्र तँ न॑य प्रत॒रं वस्यो्अच्छामि सुम्नं देवरभक्त यविष्ठ ॥ २६ ॥ 


पदार्थ--है ( भब्रश्ञोचे ) सेवने योग्य दीप्ति से युक्त (यविष्ठ) तरुण भ्रवस्था 
वाले ( देव ) दिव्य भोगो के दाता ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! ( यः) जो (ते) 
आपका ( घृतवन्तम्‌ ) बहुत घृत ग्रादि पदार्थों से संयुक्त ( अभि ) सब प्रकार से 
( सुम्नम्‌ ) सुखरूप ( देवभक्तम्‌ ) विद्वानों के सेवने योग्य ( अपूपम्‌ ) भोजन के 
योग्य पदाथों वाला ( चस्यः ) अत्यन्त भोग्य ( अच्छ) अच्छे २ पदार्थो को (कृणवत्‌) 
बनावे ( तम्‌ ) उस ( प्रतरम्‌ ) पाक बनाने हारे पुरुप को श्राप ( अदय ) भ्राज 
(प्रणय ) प्राप्त हुजिये ॥ २६ ॥ 
हे भावार्थ -मनुष्यों को चाहिए कि विद्वानों से अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुए 
श्रति उत्तम व्यञ्जन और शष्कुली भ्रादि तथा शाक श्रादि स्वाद से युक्त रिका रक 
पदार्थो को बनाने वाले पाचक पुरुप का ग्रहण करें॥ २ ६॥ 
भा तमित्यस्य बत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः। 
फिर भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा ह— 
. [ज ७ 9: ll 1 [| 
आते भ सौश्रब्‌सेष्वग्नऽउक्थऽउक्थऽआभंज शस्यमाने || 
हत्य In _. | त्युः ज्जा le 2.७ 
यः खूय्य 1प्रयोऽअग्ना भवात्युज्जातेन [भिनदुदुज्जानत्वः ॥॥२७॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! आप जो ( सोश्नवसेषु ) सुन्दर घन 
वालों में बर्तमान हो ( तम्‌ ) उस को ( आभज ) सेवन कीजिये जो ( शस्यमाने 
स्तुति के योग्य ( उक्थे उक्थे ) अत्यन्त कहने योग्य व्यवहार में ( प्रियः ) प्रीति रक्खे 
( सूर्य्ये) स्तुतिकारक पुरुषों में हुए व्यवहार ( अग्ना ) ओर अर्तिविद्या में (प्रियः ) 
सेवने योग्य ( जातेन ) उत्पन्न हुए श्रोर ( जनित्वैः ) उत्पन्न होने वालों के साथ 
( उद्भवति ) उत्पन्न होवे ओर शत्रुओं को (उद्भिनदत्‌) उच्छिन्न भिन्न करे (तम्‌) 
उस को श्राफ ( आभज ) सेवन कीजिये ॥ २७ ।। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि जो पाक करने में साधु सब का हितकारी. 
श्रन्त और व्यंजनों को अच्छे प्रकार बनावे उसको अवश्य ग्रहण करें | २७ ॥ 
त्वामग्न इत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडार्षी त्रिष्ट्रुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य लोग विद्या को किस प्रकार बढ़ावें इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


त्वामग्ने यजमानाऽञ्रनु थून्‌ विश्वा बसु दधिरे वास्याणि । 
तयां सह द्रविणमिच्छमांनः व्रजं गोमन्तमुश्चिो बिवरः ॥२८॥ 


पदाथं--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! जिस ( त्वाम्‌ ) आपका आश्रय लेकर 
( उशिजः ) बुद्धिमान्‌ ( यजमानाः ) संगतिकारक लोग ( त्वया ) आपके ( सह ) 
साथ ( विश्वा ) सब ( वार्याणि ) ग्रहण करने योग्य ( अनुद्यून ) दिनों से ( वसु ) 
द्रव्यों को ( दधिरे ) धारण करें ( द्रविणम्‌ ) धन की ( इच्छमानाः ) इच्छा 
करते हुए ( गोमन्तम्‌ ) सुन्दर किरणों के रूप से युक्त ( ब्जम्‌ ) मेघ वा गोस्थान 
को ( विवब्रुः ) विविध प्रकार से ग्रहण करें वैसे हम लोग भी होवें ॥ २८ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि प्रयत्नशील विद्वानों के संग से पुरुषार्थ के 
साथ विद्या श्रौर सुख को नित्यप्रति बढ़ाते जावें ॥ २८ || 


अस्तावोत्यस्य वत्सप्री ऋषि: । अरिनदेवता । विराडार्षो त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥॥ 
फिर उत विद्वानों के संग से कया होता है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अस्ताव्यग्निनेरा& सुशेवों वैद्यानरःऋषिभिः सोम॑गोपाः | 
अद्वेे द्यावाएथिवी हुवेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीरम्‌ ॥ २९ ॥ 
पदार्थ- है ( देवा: ) शत्रुओं को जीतने की इच्छावाले विद्वानो ! जिन 
( ऋषिभिः) ऋषि तुम लोगों ने ( नराम्‌ ) नायक विद्वानों में ( सुशेवः ) सुन्दर 
सुखयुक्त ( बेइवानरः ) सब मनुष्यों के आधार ( अग्निः ) परमेश्वर की ( अस्तावि ) 
स्तुति की है जो तुम लोग ( अस्मे ) हमारे लिये ( सुवीरम्‌ ) जिससे सुन्दर वीरपुरुष 
हो उस ( रयिम्‌ ) राज्यलक्ष्मी को ( घत्त ) धारण करो उसके आश्रित (सोमगोपाः) 


ऐश्वर्य के रक्षक हम लोग (अद्वेषे) द्वेष करने के अयोग्य प्रीति के विषय में ( द्याबा- 
पृथिवी ) प्रकाशरूप राजनीति ओर पुथिवी के राज्य का ( हुवेम ) ग्रहण करें ॥२६॥। 


भावार्थ--जो सचिदानन्दस्वख्प ईश्वर के सेवक घर्मात्मा विद्वान्‌ लोग हैं वे 
परोपकारी होने से आप्त यथार्थवक्ता होते हैं ऐसे पुरुषों के सत्संग के विना स्थिर 
विद्या और राज्य को कोई भी नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 


समिधारिनमित्यस्य विरूपाक्ष ऋषि: । अग्निर्देवता । गायत्रोछन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
फिर मनुष्य किनका सेवन करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
सुभिधाग्नि दुवस्यत घतैबेधियतातिथिम्‌ । 
आस्मिन्‌ इव्या जुहोतन || ३० ॥ 
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पदार्थ -हे गृहस्थो ! तुम लोग जैसे ( समिधा )_ अच्छे प्रकार इन्धनों से 
अग्निम्‌ ) अग्नि को प्रकाशित करते हैं बैसे उपदेश करनेवाले Fe अ की 
दुवस्यत ) सेवा करो और जैसे सुसंस्क्रत अन्न तथा ( घृतः ) i श्रा डि ह से 
अग्नि में होम करके जगदुवकार करते हैं । वैसे ( अतिथिम्‌ ) जिस के आने जाने कै 
समय का नियम न हो उस उपदेशक पुरुप को ( बोधयत ) स्वागत उत्साहादि से 
चैतन्य करो और ( अस्मित्र ) इस जगत्‌ में ( हव्या ) देने योग्य पदार्थों को ( आजुः 
होतन ) अच्छे प्रकार दिया करो ॥ ३०॥ क 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सत्युरुषो ही की सेवा और सुपात्रों को दान 
दिया करें जैसे अग्नि में घी आदि पदार्थो का हवन करके संसार का उपकार करते ह 
वैसे ही विद्वानों में उत्तम पदार्थों का दान करके जगत्‌ में बिद्या ओर अच्छी शिक्षा को 
बढ़ा के विश्व को सुखी करें ॥ ३० । 
उडु' त्येत्यस्य तापस ऋषिः । अग्निदेवता । विराडनुष्टुप्छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
विद्वानों को चाहिये कि अपने तुल्य अन्य मनुष्यो को विद्वात्‌ करे 
यह्‌ विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


उदुं रवा विशवे देवाऽअग्ने भरन्तु चित्तिभिः 
स नों भव शिवस्त्व९ सुप्रतीको विभावसुः ॥ ३१ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जिस ( त्वा ) आपको (विइबे) सब 
बिहान्‌ लोग ( चित्तिभिः ) विज्ञानों के साथ प्रग्ति के समान (उढुभरन्तु) पुष्ट 
बारे ( सः ) सो ( बिभाषसुः ) जिनसे विविध प्रकार की शोभा वा विद्या प्रकाशित 
हो ( सुप्रतीकः ) सुन्दर लक्षण से युक्त ( त्बम्‌ ) श्राप ( नः) हम लोगों के लिये 
( शिवः ) मङ्गलमय घचनों के उपदेशकः ( भव ) हुजिये ॥ ३१ ।। 

भावार्थ--जो मनुष्य जैसे विद्वानों से विद्या का राञ्न्नय करता है वह वये ही 
दूसरों के लिये विद्या का प्रचार करे ॥ ३१॥ 
प्रोदग्न इत्यस्य तापस ऋषि: । अग्निदेवता । विराडनुष्ट्प्छुन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

फिर राजा कया करके किसको भ्ाप्त होवे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्रेदग्ने ज्योतिष्मात याहि शिवे भिर॒चिंभिष्ट्बम्‌ | 
बहद्धिर्माचुभि्भासन्‌ मा हिध्सीस्तन्ता प्रजाः ॥ ३२ ॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्या प्रकाश करने हारे विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू जेसे 
( ज्योतिष्मामु ) ज्योतियों से युक्त मूर्यं ( शिवेभि: ) मञ्जलकारी ( अविभिः ) 
सत्कार के साधन ( बृहदृभि; ) बड़े २ ( भानुभिः ) प्रकाशगुणों से (इत्‌ ) ही 
( भासमु ) प्रकाशमान है बंसे ( प्रयाहि ) सुखों को प्राप्त हजिये और ( तन्वा ) 
शरीर से ( प्रजाः ) पालने योग्य प्राणियों को ( मा ) मत (हिसीः) भारिये ॥३२॥ 
भाषार्ध--इस मन्त्र में वःचकणुप्तोपमालङकार है । हे सेनापति आदि राज- 
299 हों के सहित राजन्‌ ! आप प्रपने शरीर से किसी अनपराषी प्राणी को न मार के 
प्रौर न्याय के प्रकाश से प्रजाओं का पालन करके जीते हुए संसार के सुख को 

भौर शरीर छूटने के पश्चात्‌ मुक्ति के सुख को प्राप्त हुजिये ॥ ३२ ॥ 
भक्राद दिश्यपुय वत्सप्री ऋषि: । अग्निदेवत । निचदार्षी त्रिष्ट्रप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


राज्य का प्रबन्ध कॅसे करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अक्रन्ददग्नि स्तनय॑त्रिव॒ यौः क्षामा रेरिहद्‌ वीरुधः समञ्जन्‌ । 
स॒द्यो जच्चानो बि हीभिद्रोऽअर्यदा रोद॑सी भाजुना भात्यन्तः ॥३३॥ 


पदार्थ प्रजा के लोगो ! तुम लोगों को चाहिये कि जैसे ( थोः ) सूर्य 
प्रकाश करता है वेमे बिद्या और न्याय का प्रकाश करने और ( अग्निः ) पावक के 
तुल्य शत्रुओं का नष्ट करने हारा विद्वान्‌ (स्तनयन्निव) बिजुली के समान (अक्रदतू) 
गजता नीर ( बीरुधः ) वन के वृक्षों की ( समञ्जन्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करता 
हुआ ( क्षामा ) पृथिवी पर ( रेरिहत्‌ ) युद्ध करे ( जज्ञानः ) राजनीति से प्रसिद्ध 
हा ( इद्धः ) शुभ लक्षणो से प्रकाशित ( सद्यः ) शीघ्र ( व्यस्यत्‌ ) धमंयुक्त उप- 
` देण करे तथा ( भागुना ) पुरुषार्थ के प्रकाश से ( हि ) ही ( रोदसी ) अग्नि और 
भूमिको ( अन्तः ) राजधर्म में स्थिर करता हुआ ( आभाति ) अच्छे प्रकार प्रकाश 
करता है वह पुरुष राजा होने के योग्य है ऐसा निश्चित जानो ॥ ३३ ॥ 

। भावार्थ- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । वन के बक्षों 
की रक्षा के विना बहुत वर्षा प्रौर रोगों की न्युनता नहीं होती और बिजुली के तुल्य 
= दूर के समाचारों के ग्रहण किये विना शत्रुओं को मारने और विद्या तथा न्याय के 
प्रकाश के विना भ्रच्छा स्थिर राज्य ही नहीं हो सकता ॥ ३३ ॥ 


. प्रप्रायमित्यस्य बसिष्ठ ऋषिः । अग्निद बता । आर्षत्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः | 
फिर कैसे पुरुष को राज्य व्यवहार में नियुक्त करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
० ॥] ॥५] . ० 


शृण्वे वि यत्थयों न रोच॑ते बृहृद्धा; ! 




















हे राजा और प्रजा के पुरुषो ! तुम लोगों को चाहिये वि 
हू Fi ( अग्निः ) सेनापति ( सुय Go 
i ) प्रकाशित होता है 


) पूणां वलयुक्त सेना- 
विद्वानों का प्रिय 


यज॒र्वेदभाषाभाष्ये ढ्वादशोऽघ्यायः ॥ 


0 पि १ न ; 
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( अतिथिः ) नित्य अमण करनेवाला यु ( शिवः.) मङ्गलदाता विदान पुरुष 
( दोदाय ) विद्या और धर्म को प्रकाशित करे जिसको म ( लक ) सेवने योग्य 
राज्य का रक्षक ( श्डुण्बे ) सुनता हूँ उसको सेना का भध 1 का ॥ ३४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य को चाहिये कि जिस पुष्य 
कीति पुरुष का शब्रुश्रों में विजय रौर विद्याप्रचार सुना जावे उक्ष कुलीन पुरुप का 
सेना को युद्ध कराने हारा अधिकारी करे ॥ ३४ ॥ 2 १ 

आप इत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । आपो देवताः । आर्षात्रिष्ट्र॒प्छन्दः । धे वतः स्वरः || 
अब सव मनुष्यों को स्वर्यवर विवाह करना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्रं मे कहा है-- 


क्‌ 


० टर 1 छ उं | दु 
आपों देवीः प्रतिग्श्णीत भस्म तत्स्योने $्णुध्व४ सुरभाऽउ लोके । 
ह पत्नींस IN 
तस्में नमन्तां जनयः सुपत्नीमीतेव पुत्रं विभृताप्स्व नत्‌ ॥ ३५॥ 
पदार्थ- हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो ( आपः ) पवित्र जलो के तुल्य सम्पूरुं 
शुभगुण भोर बिद्याओं में व्याप्त बुद्धि ( देवीः ) सुन्दर रूप और स्वभाव वाली कन्या 
( बुरभौ ) ऐश्वयं के प्रकाश से युक्त ( लोके ) देखने योग्य लोकों में अपने पतियों को 
प्रसन्न करें उनको ( प्रतिगृभ्णीत ) स्वीकार करो तथा उनको सुखयुक्त ( कुणुध्वम्‌ ) 
करो जो ( एतत्‌ ) यह (भस्म) प्रकाशक तेज ह॑ ह उसके लिये जो ( सुपत्नीः १ 
सुन्दर ( जनयः ) विद्या और श्रच्छी शिक्षा से प्रसिद्ध हुई स्त्री नमती है उसके प्रति 
आप लोग भी ( नमन्ताम्‌ ) नम्र हजिये 








(उ) और तुम स्त्री पुरुष दोनों मिल के 
( पुत्रम्‌ ) पुत्र को ( मातेव ) माता के तुल्य ( अप्सु ) प्राणों में ( एनम्‌ ) इस पुत्र 
को ( बिभृत ) धारण करो ॥ ३५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर प्रस- 
न्नता के साथ स्वयंवर विवाह धर्म के अनु गो को उत्पन्न और उनको विद्वान्‌ 
करके गृहाश्रम के ऐदवर्यं की उन्नति करें ।। ३५ ॥ 
अप्स्वग्न इत्यस्य विरूप ऋषि: । अग्निदं वता । निचूद गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
अब जीव किस-किस प्रकार पुनर्जन्म को ग्राप्त होते हैं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अप्स्वग्ने सविष्टव सौपधीरजु रुध्यसे । गर्भे सन्‌ जायसे पुनः ॥३६॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) अर्ति के तुल्य विद्वान्‌ जीव ! जो तू ( सघिः ) सहन- 
शील ( अप्सु ) जलो में ( ओषधिः ) सोमलता आदि ग्रोपधियों को ( अनुरुध्यसे ) 
प्राप्त होता है ( सः ) वह तू (गर्भे) गर्भ में (सन्‌) स्थित होकर ( पुनः ) फिर-फिर 
जन्म मरणा ( तब ) तेरे हैं ऐसा जान ।। ३६ ॥ 

भावार्थ--जो जीव शरीर को छोड़ते हैं वे वायु और ओपधि आदि पदार्थो में 
भ्रमण करते-करते गर्भाशय को प्राप्त होके नियत समय पर शरीर धारण करके प्रकट 
होते हैं ॥ ३६ ॥ 
गर्भो असीत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगाषप ष्णक्छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 

फिर जीव कहां-कहां जाता है यह विषय अगले मन्त्र मे कहा है— 


गर्भो5अस्यो धीनां गर्भो वनपस्तींनाम्‌ । 
गर्भो विश्व॑स्य भतस्याग्ने गभोँऽअपाम॑सि ॥ ३७ ॥ 


_ पदार्थ हे ( अग्ने ) दुसरे शरीर को प्राप्त होनेवाले जीव ! जिससे तू 
अग्नि के समान जो ( ओषधीनाम्‌ ) सोमलता आदि वा यवादि ओपधियो के 
( गर्भ: ) दोषों कै मध्य ( गर्नेः ) गर्भ ( वनस्पतीनाम्‌ ) पीपल आदि वनस्पतियों के 
बीच ( गर्भ: ) शोधक ( बिश्बस्य ) सव ( भूतस्य ) उत्पन्न हुए संसार के मध्य 
( गर्भ: ) ग्रहृ करने हारा और जो ( अपाम्‌ ) प्राण वा जलों का ( गर्भः ) गर्ने- 
er 20 हारा ( असि ) है इसलिये तु अज अर्थात्‌ स्वयं जन्मरहित ( असि ) 
¬ _ ० भाबाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! तुम लोगों 
को चाहिये कि जो बिजुली के समान सब के रन्त £ सम नल 3 
कि जु सब के अन्तर्गत जीव जन्म लेने वाले हैं उनको 

प्रसच्चत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निर्देवता । निच दाष्य॑नुष्टरप्छन्दः । 
धवतः स्वरः ।। 
मरण समय में शरीर का क्या होना चाहिये यह 








रा पु 










विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
प्रसद्य भस्मना योनिमपःच पृथिवी मंग | 

सश्सुज्यं | ~ 0 ला 1 
स्‌ माठाभष््व ज्योतिष्मान्‌ पुनरासंद! ॥ ३८ ॥ 


हि पदार्थ-है ( अग्ने ) प्रकाशमान पुरुष सूय्यं के समान ( ज्योति मान्नु 
सत प्रकाश से युक्त जीव ! तू ( भस्मना ) शरीर दाहके पई ( पृथिवीम्‌ | 
पृथिवी ( च ) अग्नि श्रादि और ( अपः ) जली के बीच ( योनिम्‌ ) देह दाह के 
कारण को ( प्रसद्य ) प्राप्त हो और ( मातृभिः ) माताओं के उदर में बास करके 


पर शतनाइ तस्थौ दौदाय दन्योऽअविधि शिवो नं: ॥३४॥ (7 "(भः ) शरीर को परत होता हैक 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है जीवो 
१ लु द्वार है है जीवो ! तुम लोग जब 
oe छोड़ो न यह शरीर राख रूप करके परथिवी ग्रादि के पांच भूतो के साथ 
~ "ता । तुम आर तुम्हारे माता के शरीर में गर्भाशय में पहुँच धारण 
किये हुए विद्यमान होते हो ॥३८॥ a + अप 
पुनरासच्चत्यस्य विरूप ऋषि: । अग्निद वता | निचुदनुषटरप्छुन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। : 






यजुर्वदभाषामाष्ये द्वादशोउष्यायः ॥। 


अब माता पिता ओर पुत्र आपस में कैसे वत्त" यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है 
|| ॥ [| | 
पुनरासच सदनसपश्च एथिवीमग्ने । 
०० थो ~ | 2 t 
शेष मातुयथापस्थृऽन्तरस्या शिवतमः ॥ २९ ॥ 
पदार्थ-- है ( अग्ने ) इच्छा ग्रादि गुणों से प्रकाशित जन ! जिस कारण तू 
( अपः) ह (च) और ( पृथिवीम्‌ ) भूमितल के ( सदनम्‌ ) स्थान को 
(पुनः ) फिर फिर ( आसद्य ) प्राप्त होके ( अस्याम्‌ ) इस माता के ( अन्तः ) 
गर्भाशय में ( शिवतमः ) मङ्गलकारी होके ( यथा ) जैसे वालक ( मातुः ) माता 
की ( उपस्थे ) गोद में ( शेषे) सोता है वैसे ही माता की सेवा में मङ्गलकारी 
हो ॥ ३६ ॥ 
भावार्थ--पुत्रों को चाहिये कि जैसे माता अपने पुच्रो को सुख देती है बेसे 
ही अनुकूल सेवा से ग्रपनी माताओं को निरन्तर ग्रानन्दित करें और माता पिता के 
साथ विरोध कभी न करें श्रौर माता पिता को भी चाहिये कि श्रपने पुत्रों को श्रघमं 
और कूशिक्षा से युक्त कभी न करें ॥३६॥ 
पुनरूजे त्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निदेचता । निचुदा्पीगायन्री छन्दः । 
षड्जः स्तरः ॥ 
फिर पुत्न को माता पिता के विषयों में परस्पर योग्य वर्तमान करना चाहिये 
यह विपय अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 ९ १५ वत्त 0. । सवा ES ५ ह्य (मर 
पुनर्जा ।नवत्तरव पुनरग्न5इपायुपा । पुननः पाह्मश्हसः ॥ ४० ॥ 
पदार्थ--हे ( अन्ने ) तेज माता पिता ! आप ( इषायुषा ) अन्त ग्रौर 
जीवन के साथ ( नः ) हम लोगों इये ( पुनः ) वारम्वार ( ग्रहः ) दुष्ट 
आंचरणों से ( पाहि ) रक्षा कीजिये । हे पुत्र | तू ( ऊर्जा ) पराक्रम के साथ पापों 
से ( निवत्त स्व ) श्रलग हुजिये और ( पुनः ) फिर हम लोगों को भी पापों से पृथक्‌ 
रखिये ॥४०॥ 
भावार्थ--जैसे विद्वान्‌ माता पिता ग्रपने सन्तानो को विद्या ओर अच्छी 
शिक्षा से दुष्टाचारों से पथक्‌ रक्खें बैसे ही सन्तानों को भी चाहिए क इन माता 
पिताओं को बुरे व्यवहारो से निरन्तर वचावें । क्योंकि इस प्रकार किये विना सब 
मनुष्य धर्मात्मा नहीं हो सकते ।।४०॥ 
सह रय्येत्यस्य वत्सप्री ऋषिः । अग्निदेवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
विद्वानों को कसे वतना चाहिये यह अगले मन्त्र में कहा है 


सुह रय्या निवर्त्तस्वाग्ने पिन्वस्व धार॑या । 
विश्वप्स्न्यां विश्वतस्परि || ४१ ॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! आप ( विज्ञप्स्व्या ) सव पदार्थों के 
भोगने का साधन ( धारया ) श्रच्छी संस्कत वाणी के ( सह ) साथ (विइबतस्परि) 
सब संसार के बीच ( नि ) निरन्तर ( वत्त स्व ) वर्तमान हूजिये ग्रौर हम लोगों का 
( पिन्वस्व ) सेवन कीजिये ॥४१।। 
भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि इस जगत्‌ में अच्छी बुद्धि और 
पुरुषार्थ के साथ श्रीमान्‌ होकर श्रन्य मनुष्यों का भी धन्यवाद करें ।।४१॥ 
बोघा म इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । अग्निद वता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग आपस में क॑से पढ़ें ओर पढ़ावें इस विषय का उपदेश 
भगले मन्त्र में कहा है-- 
1 Li क्‌ Las 1 
बोधा मेऽअस्य वचसो यविष्ट मशहिष्ठस्य अभृतस्य स्वधावः | 
पीयति स्बोऽअजु त्यो गृणाति बन्दा तन्वं बन्देऽअग्ने॥ ४२ ॥ 
पदार्थ- है ( यविष्ठ ) श्रत्यन्त जवान ( स्वघावः ) प्रशंसित बहुत अन्नों 
बाले ( अग्ने ) उपदेश के योग्य श्रोता जन ! तू ( भे) मेरे (प्रभृतस्य ) अच्छे 
प्रकार से धारण वा पोषण करनेवाले ( महिष्ठस्य ) अत्यन्त कहने योग्य बड़े तेरी जो 
( त्वः ) यह निन्दक पुरुष ( पीयति ) निन्दा करे ( त्वः ) कोई ( अनु ) परोक्ष में 
( गुशाति ) स्तुति करे उस (ते) ग्रापके ( तन्वम्‌ ) शरीर को ( वन्दारुः ) 
अभिवादनशील मैं स्तुति करता हूँ ॥४२॥ 
भावाथँ--जब कोई किसी को पढ़ावे वा उपदेश करे तब पढ़ने बाला घ्यान 
देकर फ्ढ़े वा सुने । जब सत्य वा मिथ्या का निश्चय हो जावे तब सत्य ग्रहण ओर 
श्रसत्य का त्याग कर देवे । ऐसे करने में कोई निन्दा औरौर कोई स्तुति करे तो कभी 
न छोड़े और मिथ्या का ग्रहण कभी न करे। यही मनुष्यों के लिये विशेष 
गुण है ॥ ४२ ॥ 
स बोघीत्यस्य सोमाहुतिऋ घिः । अग्निद बता । आर्चोपबितिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग कया करके किसको प्राप्त हों यह बिषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


स बोंधि सरिमंधवा वसुंपते बसुंदाबन्‌ । | 
युयोध्युस्मद्‌ द्वेषांसि विश्वके स्वाहा ॥ ४३ ॥ 





९५ 


पदार्थ--है ( वसुपते ) घनों के पालक ( बसुदावन्‌ ) सुपुत्रों के लिए घन 
देनेवाले ! जो ( मघवा ) प्रणंसित विद्या से युक्त ( सुरिः ) बुद्धिमान्‌ आप सत्य को 
( बोधि ) जाने ( सः ) सो श्राप ( विश्वकर्मणे ) सम्पूर्ण शुभ कर्मों के अनुष्ठान 
के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी का उपदेश करते हुए घाप ( अस्मत्‌ ) हुम से ] 
( द्वेषांसि ) दवे पयुक्त कर्मों को ( बियुयोधि ) पृथक्‌ कीजिये ॥४३।। 

भावार्थ--जो मनुष्य ब्रह्मचय्यं के साथ जितेन्द्रिय हो द्वेष को छोड़ घर्मानुसार 
उपदेश कर भ्रौर सुन के प्रयत्न करते हैं वे ही , धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग सम्पूणं ; सत्य 
असत्य के जानने श्रौर उपदेश करने के योग्य होते हैं और अन्य हठ अभिमान युक्त 
क्षुद्र पुरुष नहीं ॥ ४३॥ 

पुनस्त्वेत्यस्य सोमाहुतिऋ घिः अरिनर्देवता । स्व॒राडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


केसे मनुष्यों के संकल्प सिद्ध होते हैं इस विषय फा उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


पुनरत्वाऽऽदित्या इंद्रा वस॑वः समिन्धतां पुन्रह्याणों वसुनीथ यज्ञः । 
घतेन रवं तन्वं वर्थयस्त्र स॒त्याः सन्तु यज॑मानस्य कोमांः ॥४४॥ 


पदार्थ--है ( वसुनीथ ) वेदादि शास्त्रों के बोधरूप और सुवर्णादि धन प्राप्त 
करानेवाले ! आप ( यज्ञैः ) पढ़ने पढ़ाने आदि क्रियारूप यज्ञों और ( घृतेन ) अच्छे 
संस्कार किये हुए घी आदि वा जल से ( तस्वम्‌ ) शरीर को नित्य ( वर्घयस्व ) 
वढ़ाइये ( पुनः ) पढ़ने पढ़ाने के पीछे ( त्वा ) आपको ( आ दित्याः ) पूर्णं विद्या 
के बल से युक्त ( रुद्राः ) मध्यस्थ विद्वान्‌ और ( वसवः ) प्रथम विद्वान्‌ लोग 
( ब्रह्माणः ) चार वेदों को पढ़ के ब्रह्मा की पदवी को प्राप्त हुए विद्वान्‌ ( समिन्ध- 
तानु ) सम्यक्‌ प्रकाशित करें । इस प्रकार के अनुष्ठान से ( यजमानस्य ) यज्ञ सत्संग 
और विद्वानों का सत्कार करनेवाले पुरुष की ( कामाः ) कामना ( सत्याः ) सत्य 
( सन्तु ) होवे ।।४४।। 

भावार्थ--जो मनुष्य प्रयत्न के साथ सब्र विद्याओं को पढ़ भ्रौर पढ़ा के 
वारम्वार सत्संग करते हैं कृपथ्य और विषय के त्याग से शरीर तथा आत्मा के रोग 
को हटा के नित्य पुरुषार्थ का ग्रनुष्ठान करते हैं उन्हीं के संकल्प सत्य होते हैं दूसरों 
के नहीं ॥ ४४ ॥ 

अपेतेत्यस्य सोमाहुतिऋ घिः । पितरो देवताः । निचुदार्षो त्रिष्टुपृ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


सन्तान ओर पिता माता परस्पर किन किन कर्मों का आचरण करें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अपेत बीत बि च सपंतातो येऽत्र सथ पुराणा ये च नूतनाः । 
अदाद्रमो 5बुसान पथिव्याऽभक्र न्निमं पितरों लोकमस्मै ॥ ४५ ॥ 


पदार्थ है विद्वान्‌ लोगो ! ( ये ) जो ( अन्न) इस समय ( पृथिव्याः 

भूमि के बीच वत्तेमान ) पुराणाः ) प्रथम विद्या पढ़ चुके ( च ) रोर (ये ) जो 
( नुतनाः ) वत्त॑मान समय में विद्याभ्यास करने हारे ( पितरः ) पिता पढ्ने उपदेश 
करने ओर परीक्षा करनेवाले ( स्थ ) होवे (ते) वे ( अस्मे ) इस सत्यसंकल्प 
मनुष्य के लिये ( इमम्‌ ) इस ( लोकम्‌ ) वेदिक ज्ञान सिद्ध लोक को ( अक्रन ) 
मिद्ध करे जिन तुम लोगों को ( यमः ) प्राप्त हुआ परीक्षक पुरुष ( अवसानम्‌ ) 
श्रवकाश वा अधिकार को ( अदात्‌) देवे वे तुम लोग ( अतः ) इस अधम से (अपेत) 
प्रथक्‌ रहो ओर घम्मं को ( बोत ) विशेष कर प्राप्त होओ ( अत्र ) और इसी में 
( विसपंत ) विशेषता से गमन करो ॥४५॥ 


भावार्थ-माता पिता और आचार्य्य का यही परम घमं है जो सन्तानो 
के लिये विद्या ओर अच्छी शिक्षा का प्राप्त कराना । जो ग्रघमं से पृथक्‌ और घम्म 
से युक्त परोपकार में प्रीति रखनेवाल वृद्ध ग्रौर जवान विद्वान्‌ लोग हैं वे निरन्तर सत्य 
उपदेश से ग्रविद्या का निवारण और विद्या की प्रवृत्ति करके कृतकृत्य होबें ।।॥४५॥ 

संज्ञानमित्यस्य सोमाहु तिऋ षिः । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी त्रिष्दुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
पढ़ने पढ़ाने वाले क्या करके सुखी हों इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है 


संज्ञानंमसि कामधरंगं मयि ते कामधरणं भूयात्‌ । अग्नेभस्मा- 
स्ये पुरीषमसि चित स्थ परिचित॑ऽऊध्येचित॑ः श्रयध्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 


पदार्थ-है विद्वन्‌ ! श्राप जिस ( संज्ञानम्‌) पूरे विज्ञान को प्राप्त ( असि ) ७ 
हुए हो जो आप ( अग्नेः ) अग्नि से हुई ( भस्म) राख के समान दोषों को भस्म 
करते ( असि ) हो ( अग्नेः ) बिजुली के जिस ( पुरीषम्‌ ) पूर्ण बल को प्राप्त हए 
( असि ) हो उस विज्ञान भस्म और बल को मेरे लिये भी दीजिये जिस ( न) 
ग्रापका जो ( कामधरणम्‌ ) सद्भूहपों का आधार भ्रन्तःकररा है वह (कामघरणम्‌ ) } 
कामना का ग्राधार ( मथि ) मुझ में ( भूयात्‌ ) होवे । जैसे तुम लोग विद्या भ्रादि 
शुभगुणो से ( चितः ) इकट्‌ठे हुए ( परिचितः ) सब पदार्थों को सब ओर से इकद्‌ठे | 
करने हारे ( ऊर्ध्वचितः ) उत्कृष्ट गुणों के संचयकर्त्ता पुरुषार्थ को जज 
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करो वैसे हम लोग भी करें ॥४६॥ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोऽध्यायः ।। 
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( प्रावरोमिः ) विज्ञानो के 





पदार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि 





हे गे ये कि सदे रों से विद्याकी पदा मो तेगरहि : ) द्रोह से पथक 
भवार्थ- जिज्ञासु मनुष्यों को चाहिये कि सदेव विद्वानों से : अनमीवाः ) रोगरहित ( अद्रुहः ) द्रोह से पृथक ( सजोषसः 
कर प्रश्‍न किया करें कि जितना तुम लोगों में पदार्थों का विज्ञान है उतना सब तुम र्ता शोर न वाले ( पुरीष्यासः ) पूणं गुणक्रियाओं में निपुण 


मान तेजस्वी विद्वान्‌ लोग ( यज्ञम्‌ ) विद्याविज्ञान 


लोग हम लोगों में धारण करो श्रौर जितनी हस्तक्रिया आप जानते हैं उतनी सब हम ( अग्नयः ) अ्रग्नि के समान वत्तं 
पं का ये ॥ ४६11 (२ तै : ) बड़ी बड़ी ( इषः ) इच्छाओं को (जुषन्ता 
ii तिला के ; चिः । अग्नि वता । आर्षी त्रिष्ट्रप्छन्दः । दान और प्रहणरूप यज्ञ और ( महीः ) बड़ी बड़ ( ) ( म्‌) 
अयं स इत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । अग्निद वत ट्र॒प्छन्दः सेवन करें ॥५०॥ छै बि 
घेवतः स्वरः ॥। भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जसे बिजुली अनुकूल हुई 


समान भाव से पदार्थों का सेवन करती है वैसे ही रोग द्रोहादि 25. से रहित श्राप 
में प्रीति वाले होके विद्वान्‌ लोग विज्ञान बढ़ानेवाले यज्ञ को विस्तृत करके बड़े मे 
सुखो को निरन्तर भोगों ॥ ५० ।। छ हि 
इडामग्न इत्यस्य विश्वामित्र ऋषि: । अग्निदंवता । भुरिगार्षी पंक्तिश्छन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
संस्कारों से बालकों का संस्कार करे इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है" 


इडामग्ने पुरुदशसश्स॒निंगोः शश्चत्तम हवमानाय साध । 
~ 0 
स्यान्न; सबु!स्तनयो विजावाऽम्ने सा तें सुमतिभूत्वस्मे ॥५१॥ 
७ 


पदार्थ है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( ते ) आपकी (सा) वह (सुमतिः) सुन्दर 
बुद्धि ( अस्मे ) हम लोगो के लिये ( भूत्‌ ) होवे जिससे आपका ( नः) और हमारा 
जो ( विजावा ) विविध प्रकार के ऐश्वयो का उत्पादक ( सुनुः ) fo होनेवाला 
( तनयः ) पुत्र ( स्यात्‌ ) होवे उस बुद्धि से उप्त ( हवमानाय ) विद्या ग्रहण करते 
हुए के लिये ( इडाम्‌ ) स्तुति के योग्य बाणी को ( गोः ) वाणी के सम्बन्धी 
( द्वत्तमम्‌ ) श्रनादि रूप अत्यन्त वेदज्ञान का श्रार ( पुरुदंसम्‌ ) बहुत कर्म जिससे 
सिद्ध हों ऐसे ( सनिम्‌ ) ऋग्वेदादि वेदविभाग को ( साध ) सिद्ध कीजिये और हे 
अध्यापक हम लोग भी सिद्ध करें ॥ ५१ ॥ 

भावार्थ--माता पिता और आचार्य्य को चाहिये कि सावधानी से गर्भाधान 
आदि संस्कारों की रीति के अनुकूल अ्रच्छे सन्तान उत्पन्न करके उनमें वेद ईश्वर और 
विद्यायुक्त बुद्धि उत्पन्न करें क्योंकि ऐसा अन्यधर्म ग्रपत्य सुख का हितकारी कोई नहीं 
है ऐसा निश्चय रखना चाहिये ॥ ५१ ॥ 

अपं त इत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । अग्निर्देवता । निचदाष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब माता पिता और पुत्वादिको को परस्पर क्या करना चाहिये यह 
विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अयं ते योनिऋत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः । 


७ 1 

तं जाननग्नञआ रोहाथा नो वधया रयिम्‌ ॥ ५२ ॥ 

पदार्थ--है (अग्ने) श्रग्नि के समान शुद्ध अन्तःकरण वाले विद्वान्‌ पुरुष ! जो 
( ते ) आपका ( ऋत्वियः ) ऋतुकाल में प्राप्त हुआ ( अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष (योतिः) 
दुःखों का नाशक भौर सुखदायक व्यवहार है ( यतः ) जिससे ( जातः ) उत्पन्न हुए 
श्राप ( अरोचथाः ) प्रकाशित होवें ॥ तमू ) उसको ( जानन्‌ ) जानते हुए श्राप 
( आरोह ) शुभगुणों पर आरूढ़ हजिये ( अथ ) इसके पश्चात्‌ ( नः ) हम लोगों के 
लिये ( रयिम्‌ ) प्रशंसित लक्ष्मी को ( वर्धय ) बढाइये ।। ५२ ॥ 

भावार्थ-हे माता पिता ओर ग्राचाय्य ! तुम लोग पुत्र और कन्याओं को 
rile सेवन किये ह से स विद्या को प्रसिद्ध कर उपदेश करो। हे 
सन्तानो ' तुम लोग सत्यविद्या ग्रोर सदाचार के साथ ह च्छी से 
नत निक हमको ग्रच्छी सेवा भ्रौर घन से 
चिदसीत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । अग्निदवता । स्वराइनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


कत्याओं को क्या करके क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैन 
1 || ००३ 
चिदसि तयां देवतयाङ्गिरस्वद्‌ धुवा सींद । 
le IN कि 
परिचिदसि तया देवतयाङ्गिरस्वद्‌ प्रबा सींद ॥ ५३ ॥ 


> 


पदार्थ हे कन्ये ! जो तू ( चित्‌ ) चिताई ( अहि ठ 
( ला Ma ॥ 7. ह विदुषी स्त्री क) इ प्राणों 

1200 द ) स्थिर हो । हे ब्रह्मचारिणी | परिचित्‌ 
विविध विद्या को प्राप्त हुई ( असि ) है सो तू ( तया ) स इ ॥ का 


ष्ठान से युक्त दिव्यसुखदायक क्रिया ई 
अचल ( सीद ) श्रवस्थित हो न (प्रंगिरस्वत्‌) ईश्वर के समान ( ध्रूवा ) 


भावार्थ-सव माता £ : चाहिये 
कन्याग्रों को सम्यक्‌ बुद्धिमती करें गा पढ़ानेहारी विदुषी स्त्रियों को चाहिये रि 


से सम्पू विद्या र कन्या लोगो ! तुम जो पुणं अखंडित 
स्वयंवर विवाह के ci माप्त युवती होकर श्रपने तुल्य वरो के सार्ष 
भी अच्छे होवें ॥ ५३ ॥| वन करो तो सब सुखों को प्राप्त हो श्रौर सत्तार 


मनुष्यों को उत्तम आचरणों के अनुसार वत्तंना चाहिये 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
अय सोऽअग्नियंस्मिनस्सोम मिदर सुतं दुधे ज॒ठरें बावशानः । 
सहसियं वाजमत्यं न सप्ति ससवान्त्स"त्स्त्‌यसे जातवेदः ॥४७॥ 
पदार्थ- हे ( जातवेदः ) विज्ञान को प्राप्त हुए विद्वान्‌ ! जसे ( ससवाच्‌ ) 
दान देते ( सव) हए आप (स्ये) प्रशंसा के योग्य हो ( अयम्‌ ) यह (अगि 
भरिन और ( इन्रः ) सूर्य ( यस्मित्‌ ) जिसमें ( सोमम्‌ ) सब ग्रोषधियों के रस 
को धारण करता है जिस ( सुतम्‌ ) सिद्ध हुए पदार्थ को ( जठरे ) पेट में मैं (दघ) 
धारणा करता हैं ( सः ) वह मैं ( वाबशानः ) शीघ्र कामना करता हुआ ( सह- 
लियम्‌ ) साध वत्त॑मान अपनी स्त्री को धारणा करता हूँ आपके साथ ( वाजम्‌ ) 
भन्न भादि पदार्थों को ( अत्यम्‌ ) व्याप्त होने योग्य के ( न ) समान ( सप्तिम्‌ ) 
घोड़े को ( दघो ) घारण करता हूँ वेसा ही तू भी हो ॥४७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार भ्रौर उपमालंकार हैं । जैसे 
बिजुली ओर सूर्य, सब रसों का ग्रहण कर जगत्‌ को रसयुक्त करते हैं वा जैसे पति 
के साथ स्त्री ग्रोर स्त्री के साव पति आनन्द भोगते है वेसे मै इस सब का धारण 
करता हैं जैसे श्रेष्ठ गुणों से युक्त श्राप प्रशसा के योग्य हो वेसे मैं भी प्रशंसा के 
योग्य, होऊ ॥ ४७ ॥ 
अग्ने यत्त इत्यस्य बिइवामित्र ऋषिः । भग्निदेवता । भुरिगार्षो पहुक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 
अध्यापक लोगों को निण्कपटता से सब विद्यार्थोजन पढ़ाने चाहियें 
यह बिषय अगले मन्त्र में कहा है 
a aS ति Ly] ~ | J 
अग्त यत्त [दाव बच; पृथिव्यां यदोप॑धीष्ब॒ प्स्वा यजत्र | 
५ 0 
येनान्तरिक्षमर्वाततन्थ त्वेषः स भानुरंणबो नूचक्षाः ॥ ४८॥ 
पदार्थ--हे ( यजत्र ) संगम करने योग्य ( अग्ने ) विद्वन्‌ | ( यत्‌ ) जिस 
( ते ) आपका भ्रग्नि के समान ( दिबि ) द्योतनशील आत्मा में ( वचं: ) विज्ञान 
का प्रकाश ( यत्‌ ) जो ( पृथिव्याम्‌ ) प्रथिवी ( ओषधीषु ) यवादि भोषधियों ओर 
( मप्सु ) प्राणों वा जलों में ( वर्च: ) तेज है ( येन ) जिससे ( नृचक्षाः ) मनुष्यों 
को दिखामेबाला ( भानुः ) सूर्यं ( अर्णवः ) बहुत जलों को वर्षानि हारा ( त्वेषः ) 
प्रकाश है ( पेन ) जिससे ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( उरु ) बहुत ( आ, 
ततन्थ ) विस्तारयुक्त करते हो (सः) सो आप वह सब हम लोगों में धारण 
कीजिये ॥ ४८ ॥ 
भावार्थ--यहां वाचकलुप्तोपमालंकार है । इस जगत्‌ में जिसको सृष्टि के 
पदार्थों का विज्ञान जैसा होवे वैसा ही शीघ्र दूसरों को बतावे जो कदाचित्‌ दूसरों को 
न बतावे तो वह नष्ट हुआ किसी को प्राप्त नहीं हो सके । ४८ ॥। 
अग्ने दिव इत्यस्य विइवामित्र ऋषिः । अग्तिद बता । भुरिगार्षी पंवितदछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः |। 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
(५ ~ i ~ 
हं अग्नें दिवो5अणमच्छां जिगास्यच्छा देवाँ२ऽॐचिषे धिष्ण्या ये । 
¢ 
यां रोचने परस्तात्‌ ग्रयस्य याञ्चावस्तादुपतिष्ठुन्त्‌ऽआ पः ॥४९॥ 
पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! जो आप ( दिवः ) प्रकाश से 1 
विज्ञान को ( या; ) जो ( आपः ) प्राण वा जल ( हा ) सूर्य्यं के | रोचने | 
प्रकाश में ( परस्तात्‌ ) पर है ( च ) श्रौर ( याः ) जो ( अवस्तात्‌ ) नीचे ( उप- 
तिष्ठन्ते ) समीप में स्थित हैं उनको ( अच्छ ) सम्यक्‌ ( जिगासि) स्तुति करते 
हो ( थे ) जो ( घिष्णचाः ) बोलनेवाले हैं उन ( देवाव्‌ ) दिव्यगुण विद्यार्थियों वा 
विद्वानों के प्रति विज्ञान को ( अच्छ ) अच्छे प्रकार ( ऊचिषे ) कहते हो सो आप 
हमारे लिये ह ॥४६॥ 
भावार्थ अच्छे विचार से बिजुली और सूर्य के किरणों में ऊपर नीचे 
Re रौर वायुओ्रों के बोध को प्राप्त होते हैं वे दूसरों को निरन्तर उपदेश 
पुरोष्यास इत्यस्य विइवामित्र ऋषिः । अग्निदेवता । आर्ची पङ्क्तिइछन्दः । 
कं पञ्चमः स्वरः ॥ 
पट मनुष्यों को द्वेषादिक छोड़ के आनन्द म रहना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में क्रिया है-- 


पुरीष्यासोऽअगनयः ग्रावणभि; सुजोप॑सः । 


मनुष्य गर्भाधानादि 


















लोक पृरोत्यस्य विश्वामित्र ऋष् 
44. मय अरिनर्देवता । विराडनुष्ट्रप्छदः । गान्धारः स्वर 
वही 5 
ह! विषय अगले मन्त्र में कहा है -- 


' | का छिद्र पणायों सीद भरवा त्बम्‌ | 
न्द्रा 1 र La प्र [| 
| इन्राप्रीला 2 पतिरस्मित्‌ योनाबसीषद्न्‌ ॥ ५४ ॥ 







यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोऽघ्यायः ॥। 


३७ 


ee ++ 


पदार्थ--है कन्ये ! जिस ( स्वा ) तुझको ( योनौ ) बन्ध के छेदक मोक्ष- 
प्राप्ति के हेतु ( अस्मिन्‌ ) इस विद्या के बोध में ( इन्द्राग्नी ) माता पिता तथा 
( घृहस्पतिः ) बड़ी २ वेदवाणियों की रक्षा करनेवाली ग्रध्यापिका स्त्री (असीषदन्‌) 
प्राप्त करावें उसमें ( स्वम्‌ ) तू ( ्रूवा ) दृढ़ निश्चय के साथ ( सीद ) स्थित हो 
( अथो ) इसके अनन्तर ( छिद्रम्‌ ) छिद्र को ( पृण ) पूर्ण कर और ( लोकम्‌ ) 
देखने योग्य प्राणियों को ( पृण ) तृप्त कर ।। ५४॥ 
भावार्थ--माता पिता और आचार्यो को चाहिये कि इस प्रकार की घर्म्म- 
क्त विद्या और शिक्षा करें कि जिसको ग्रहण कर कन्या लोग चिन्तारहित हो सब 
बुरे व्यसनों को त्याग ग्रौर समावतंन संस्कार के पश्चात्‌ विवाह करने: पुरुषार्थं के 
परानन्द में रहें ॥ ५४॥ 





साथ 


ता अस्येत्यस्य प्रियमेधा ऋषिः । आपो देवता । विराडनुष्टरप्छन्दः । गान्धारः स्वर्‌ः॥ 
फिर भी उसी विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 





पदार्थ--हे स्त्रीपुरुपो ! जैसे मैं आचार्य ( वाम्‌ ) तुम दोनों के (संमनांसि) 
एक धम्म में तथा संकल्प विकल्प प्रादि श्रस्त:करण की बृत्तियों को ( संव्रता ) सत्य- 
भाषणादि ( उ ) ओर ( सम्‌, चित्तानि ) सम्यक्‌ जाने हुए कर्मो में ( आ ) अच्छे 
प्रकार ( अकरम्‌ ) करूं । बैसे तुम दोनों मेरी प्रीति के श्रनुकूल विचारो । हे 
( पुरीष्य ) रक्षा के योग्य व्यवहारो में हुए ( अग्ने ) उपदेशक श्राचार्य वा राजन्‌ ! 
( त्वम्‌ ) आप ( न्तः ) हमारे ( श्रधिपाः ) अधिक रक्षा करनेहारे ( भव ) हजिये 
(यजमानाय) धर्मानुकूल सत्संग के स्वभाव वाले पुरुष वा ऐसी स्त्री के लिये ( इषम्‌ ) 
अन्न आदि उत्तम पदार्थं और ( ऊर्जम्‌ ) शरीर तथा आत्मा के बल को ( धेहि) 
घारण कीजिये ॥ ५८ ॥ 





भावार्थ--उपदेशक मनुष्यों को चाहिये कि जितना सामर्थ्यं हो उतना सब 
मनुष्यों का एक धर्म्मं एक कम्मं एक प्रकार की चित्तवृत्ति और बराबर सुख दुःख 
जैसे हों वैसे ही शिक्षा करें । सब स्त्री पुरुषों को योग्य है कि आप्त विद्वान्‌ ही को 


उपदेशक और अध्यापक मान के सेवन करें ग्रौर उपदेशक वा प्रध्यापक इनके ऐड्वर्य 
1 [ES 1 1 और पराक्रम को बढ़ाबें । श्रौर सव मनुष्यों के एक धर्म ्रादि के विना आतमाओं में 
१ श्र श्रय; f Re के बिना नि ठ 

ताऽअस्य बददाहस्‌ः साम गीणन्ति श्यः । मत्रता नहीं होती ओर मित्रता के विना निरन्तर सुख भी नहीं हो सकता | ५८ ॥ 
1 ७ 1 ०. [a रर ०7, ति 

जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोंचने दिवः ॥ ५५ ॥ अग्ने त्वसित्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
पदार्थ--जो ( देवानाम्‌ ) दिव्य विद्वान्‌ पतियों की ( सूददोहसः ) सुन्दर किन को पढने ६0220 सए a क a 

रसोइया और गौ ग्रादि के दुहनेवाले सेवकों वाली ( पुझ्नयः ) कोमल शरीर सूक्ष्म केन को पढ़ाने ओर उपदेश फे लिये नियुक्त करना चाहिये इस विषय का 

अङ्गयुक्त स्त्री दूसरे ( जन्मन्‌ ) विद्यारूप जन्म में विदुपी होके ( दिवः ) दिव्य उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


इस गृहाश्रम के (सोमम्‌) उत्तम ओपधियों के रस से युक्त भोजन (श्रीणन्ति) २ & 'िमारऽ्रि 
er | अग्ने रवं पुरीष्यो रयिमान्‌ पुष्टिमाँ२५अंसि । 


पकाती हैं (ताः) वे ब्रह्मचारिणी (आरोचने) अच्छी रुचिकारक व्यवहार में ( न्निषु ) 
र प्रर्था ्रागामी और वत्तंमान कालविभागों में सुख देनेवाली होती तथा ~ लत्ता हि ५ 00 । 
तीनों श्रर्थात्‌ गत ग्रागामी और वर्तमान कालविभागो में सुख देनेवाली हे शिवाः क॒त्वा दिशः सर्वाः स्व योनिमिद्दऽसंदः ॥ ५९ ॥ 
पदार्थ-हे ( अध्ने ) उपदेशक विद्वन्‌ ! जिससे ( त्वम्‌ ) श्राप ( इह ) इस 


( बिशः ) उत्तम सन्तानों को भी प्राप्त होती हैं ५५॥ 
भावार्थ--जब अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुए युवा विद्वानों की श्रपने सदृश रूप 
में ( पुरीष्यः ) एक मत के पालने मे तत्पर ( रयिमान्‌ ) विद्या विज्ञान और 
घन से युक्त श्रोर (पुष्टिमानु) प्रशंसित शरीर ग्रौर आत्मा के बल से सहित (असि) 


और गुण से युक्त स्त्री होवें तो गृहाश्रम में सर्वदा सुख आर अच्छे सन्तान उत्पन्न 

होवें । इस प्रकार किये विना संसार का सुख ओर शरीर छूटने के पश्चात्‌ मोक्ष कभी ८ 
हैं इसलिये ( सर्वाः ) सब ( दिशः ) उपदेश के योग्य प्रजा ( शिवाः ) कल्याणरूपी 
उपदेश से युक्त ( कृत्वा ) करके ( स्वम्‌ ) अपने ( योनिम्‌ ) सुखदायक दुःखनाणक 


प्राप्त नहीं हो सकता ॥ ५५ ॥ 
्द्रं विइवेत्य जेतमधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । निच॒दनुष्ट्रप्‌ छन्दः । देश से ( ए) 
fe कर क ` न Il a” उपदेश के घर को ( आसदः ) प्राप्त हूजिये ।। ५६ ॥ 
रा भावार्थ--राजा और प्रजाजनो को चाहिये कि जो जितेन्द्रिय धर्मात्मा परोप- 
कुमार और कुमारियों को इस प्रकार करना चाहिये यह विषय मे प्रीति रत्तीवाल विद 0० नी को लिये र 
८ ही रे bi 3 साहि यहा कार में प्रीति रखनेवाले विद्वान्‌ होवे उनको प्रजा में घर्मोपदेश के लिये नियुक्त करें 
अगले मन्त्र में कहा है-- श्रौर उपदेशकों को चाहिये कि प्रयत्न के साथ सब को अच्छी शिक्षा से एक घर्म में 
ग निरन्तर विरोध को छोड़ के सुखी करें ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रं विश्वां अवीबृधन्त्समुद्रव्यंचसं गिरः । छोड 
न्द्र वा गीउधन्त्समु I भवतन्त इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । दम्पती द वता । आर्षी पंकितञ्छन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 
| (475 र्थ ® ७ ४.३ त द र पती र ॥ व | र्‌ 
रथीतमं रथीनां बाजानाट सस्पति पातम्‌ ॥ ५६ ॥ फिर सब को चाहिये कि विद्या देने के लिये आप्त विद्वानों की प्रार्थना करें 
पदार्थ- हे स्त्री पुरुपो ! जैसे (विश्वाः) सव ( गिरः ) वेदविद्या से संस्कार इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
की हुई वाणी ( सभुद्रव्यचसम्‌ ) समुद्र की व्याप्ति के समान व्याप्ति जिसमें हो उन 
( वाजानाम्‌ ) संग्रामों और (रथीनाम्‌) प्रशंसित रथोंवाले वीर पुरुषों में (रथीतमम्‌) 
अत्यन्त प्रशंसित रथवाले ( सत्पतिम्‌ ) सत्य ईश्वर वेद धर्म वा श्रेष्ठ पुरुषों के रक्षक 
( पतिम्‌ ) सब ऐश्वर्य के स्वामी को ( अवीवृधन्‌ ) बढ़ावें और (इन्द्रम्‌ ) परम 
ऐश्वर्य को बढ़ावें वसे सव प्राणियों को बढाद्यो ॥ ५६ ॥ 
भावार्थ--जो कुमार ग्रौर कुमारी दीघं ब्रह्मचर्यं सेबन से साद्गोपाङ्ग वेदों को 
पढ़ और श्रपनी-भ्रपती प्रसन्नता से स्वयंवर विवाह करके ऐव्वय के लिये प्रयत्न करे । 
घर्म युक्त व्यवहार से व्यभिचार को छोड़ के सुन्दर सन्तानों को उत्पन्न करके परोपकार 
करने में प्रयत्न करें वे इस संसार और परलोक में सुख भोगें । और इनसे विरुद्धजनों 
को नहीं हो सकता ॥ ५६ ॥ क. 
समितमित्यस्य मधुच्छन्दाः ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगुष्णिवछन्द: । ऋषभः स्वरः ॥ 
पश्चात विवाह करके कैसे वत्ते इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


समितछसं कपया संग्रिंयौ रोचिष्णू सुमनस्यमानौ । 


७ | 

इपमूजमभि संवसानौ ॥ ५७ ॥ 

जप विवाहित स्त्रीपुरुपो ! तुम ( संप्रियौ ) श्रापस में स ss 
वाले ( रोचिष्ण ) बिषयाशक्ति से पृथक्‌ प्रकाशमान ( सुमनस्यमानौ | मत्र विद्वान्‌ 
पुरुषो के वर्तमान ( संवसानों ) सुन्दर वस्त्र रे आभूषणों स्‌ युक्त ह ( इवम्‌ ) 
इच्छा को ( समितम्‌ ) इकद्ठे प्राप्त होग्रो ४ ( ड्ल ) क्रम (अनि) 
सन्मुख ( संकल्पेथाम्‌ ) एक श्रभिश्राय में समपित करो ॥ ५७॥ े १ 

आवार्थ--जो स्त्रीपुरुप सर्वथा विरोध को छोड़ के एक दूसरे की प्रीति में 
तत्पर विद्या के विचार से युक्त तथा अच्छे-अच्छे वस्त्र और ग्राभूषण ह 
होके प्रयत्न करें तो घर में कल्याण श्रौर श्रारोग्य बढ़े । और जो परस्पर विरोधी हों 
तो दुःखसागर में अवश्य डुबे ॥ ५७ ॥ ह 

सं वामित्यस्य मधुच्छन्दा क्रषिः । अग्निर्देवता । भुरिगुपरिष्टाद्‌ बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ।। 
अध्यापक और उपदेशक लोगों को चाहिये कि जितना साम्ये हो ह ही वेदों को 
पढ़ावें और उपदेश करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


हि जा 
सं वां मनाछसि सं व्रता समुचित्तान्याकरम्‌ । 
बु त 
अगं प्रीष्पाधिपा भव स्व नऽहपमूजं यज॑मानाय घेहि ॥५८॥ 















भब॑तंनः समनसौ सचेतसावरेपसों । 
मा यज्ञ हिं&सिष्टं मा यज्ञपतिं जातवेदसौ शिवौ भ॑वतम॒द्य न; ॥६० 


पदार्थ-हे विवाह कये हुए स्त्रीपुरुषो ! तुम दोनों ( नः) हम लोगों के 
लिये ( समनसो ) एक से विचार और ( सचेतसो ) एक से बोध वाले ( अरेपसौ ) 
अपराधरहित ( भबतम्‌ ) हुजिये ( यज्ञम्‌ ) प्राप्त होने योग्य घमं को' ( मा ) मत 
(हिसिष्टम्‌) बिगाड़ो और (यज्ञपतिम्‌) उपदेश से घमं के रक्षक पुरुष को (मा) 
मत मारो (अद्य) आज (नः) हमारे लिये (जातवेदसो) सम्पूर्ण बिज्ञान को प्राप्त हए 
( शिवौ ) मङ्गलकारी ( भवतम्‌ ) हुजिये।। ६० ॥ 

भावार्थ--स्त्री पुरुष जनों को चाहिये कि सत्य उपदेश भ्रोर पढ़ाने के लिये सक 
विद्याग्रों से पुक्त प्रगल्भ निष्कपट धर्मात्मा सत्यप्रिय पुरुषों को नित्य प्रार्थना और उनः 
की सेवा करें | और विद्वान्‌ लोग सब के लिये ऐसा उपदेश करें कि जिससे सब धर्मा- 
चरण करनेवाले हो जावें ॥ ६० ॥ 
मातेवेत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । पत्ती देव ता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
माता किसके तुल्य सन्तानो को पालती है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


मातेव पुत्रं एंथिवी पुरीष्यमुशिछ स्वे योनावभारुखा । 
तां विश्वेंद वैऋतुभिः संविदानः प्रजापतिविश्वकर्मा वि मुञ्चतु ॥६१॥ 


पदाथं--जो ( उखा ) जानने योग्य ( पृथिवी ) भूमि के समान बत्तंमात 
बिदवान स्त्री ( स्वे ) श्रपने ( योनौ ) गर्भाशय में ( पुरीष्यम्‌ ) पुष्टिकारक त 
हुए ( अग्निम्‌ ) बिजुली के तुल्य अच्छे प्रकाश से युक्त गर्भरूप ( पुत्रम्‌ ) पत्र को 
( मातेब ) माता के समान ( अभा: ) पुष्ट वा धारण करती है ( ताम्‌ ) उसको. 
संविदानः ) सम्यक्‌ बोघ करता हुना ( विश्वकर्मा ) सब उत्तम कर्म 





1 न गो कर्म करनेवाला 
प्रजापतिः ) परमेश्वर (विश्वैः) सब (दवेः) दिव्य गुणों ओर ( ऋतु वाला 


भिः i 
आदि ऋतुओं के साथ निरन्तर दुःख से ( विमुञ्चतु ) छुड़ावे ॥ ६१ ॥ ) द ड 
भावा्थं--इस मन्व में उपमालङ्भार है । जैसे माता सन्तानों को उत्पन्न कर | 
पालती है वैसे ही पृथिवी कारणरूप बिजुली को प्रसिद्ध करके रक्षा करती है। जैसे. पु 
परमेश्वर ठीक-टीक पृथिवी श्रादि के गुणों को जानता भ्रौर नियत समय पर्‌ मरे हुओं 
और पृथिवी आदि को धारण कर श्रपनी-अपनी नियत परिधि से चला के प्रलय समय 
में सब को भिन्न करता है वैसे ही विद्वानों को चाहिये कि अपनी बुद्धिको । अनुसार य 
इन सब पदार्थों को जान के कार्यसिद्धि के लिये प्रयत्न करें ।। ६१ | ee 


१५० 












असुन्वन्तमित्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । निऋ: तिदेवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
सल्ली लोग कैसे पतियों की इच्छा न करें यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


असुन्बन्तमयंजमानमिच्छ स्तेनस्येत्यामन्विहि तस्करस्य । 
1 किक ९, तुम 1. 
अन्यमस्मदिच्छ सा त॑ऽहत्या नमों देवि नित्रते तुभ्यमस्तु ॥६२॥ 


पदार्थ- है ( निऋ ते ) पृथिवी के तुल्य वर्तमान ( देवि ) विद्वान्‌ 
बू अस्मत्‌ ) हम से भिन्न ( स्तेन॑स्य ) 





( भसुन्वन्तस्‌ ) 


( नमः ) भन्न वा सत्कार ( अस्तु ) होवे ॥ ६२॥ 


भावार्थे स्त्रियो ! तुम लोगों को चाहिये कि पुरुार्थरहित चोरों 
सम्बन्धी पुरुषों को अपने पति करने की इच्छा न करो । आप्त पुरुपों की नीति के 
तुल्य नीति वाले पुरुषों को ग्रहेण करो । जैसे पृथिवी अनेक उत्तम फलों के दान सें 
मनुष्यों को संयुक्त करती है बेसी होप्रो । ऐसे गुणों वाली तुम को हम नमस्कार 
करते हैं । जैसे हुम लोग गालसी चोरों के साथ न वत्ते वेस तुम लोग भी मत 


बर्तो ।॥ ६२ ॥ 
नमः सु त इत्यस्य मधुच्छरदा ऋषि: । तिऋ तिर्देवता । भुरिगार्षी पङ्बितइछन्द: । 


पंचम: स्वरः ॥। 
फिर ये स्त्ी कैसी हों इस विषय का उपदेश अगले सन्त में किया है 


Ne Ce ~ OT 5 
नम॒ः सु तें निक्रते तिग्मतेजोऽयस्मयं बिचृ ता बन्धमेतम्‌ । 


७ LoS कि Lon VE, 
यमेन त्वं यम्या सविदानोत्तमे नाकेऽअधि रोहयनम्‌ ॥ ६३॥ 
पवार्थ-हे (तिक्रति) निरन्तर सत्य श्राचरणों से युक्त स्त्री ! जिस (ते) तेरे 
( तिम्मतेजः ) तीव्र तेजों वाले ( अयस्मयम्‌ ) सुवर्णादि और ( नमः ) अन्तादि 
पदार्थ हैं सो ( स्वम्‌ ) तू ( एतम्‌ ) इस ( बन्धम्‌ ) बांधने के हेतु अज्ञान का 
( सुबिचत ) अच्छे प्रकार ( यमेन ) न्यायाधीश तथा ( यम्या ) न्याय करने हारी 
सली के साथ ( संविदाना ) सम्यक्‌ बुद्धियुक्त होकर ( एनम्‌ ) इस अपने पति को 
( उत्तमे ) उत्तम ( नाके ) आनन्द भोगमे में ( अधिरोहय ) आरूढ़ कर ॥ ६३॥ 
भावार्थ--हे स्त्रियो ! तुम को चाहिये कि जैसे यह पृथिवी अग्नि तथा 
सुवर्ण अग्नादि पदार्थों से सम्बन्ध रखती है बैसे तुम भी होश्रो । जेसे तुम्हारे पति 
शयायाधीश होकर श्रपराधी श्रौर भ्रपराधरहित मनुष्यों का सत्य न्याय से विचार करके 
अपराधियों को दण्ड देते प्रीर श्रपराधरहितों का सत्कार करते हैं तुम लोगों के लिये 
अत्यन्त आनन्द देते है बसे तुम लोग भी होश्रो ॥ ६३ ॥ 
यस्यास्त इत्यस्य मधुच्छ'्दा ऋषिः । निऋ तिदेवता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
किस प्रयोजन के लिये स्व्वी पुरुष संयुक्त होवें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


यस्यास्ते घोरञ्ञासन्‌ जुहोम्थेपां उन्धानांमब॒सर्जनाय | यां त्वा 
जनो भूमिरिति ग्रमन्दते निऋतिं त्वाऽहं परि वेद विश्व: ॥६४॥ 


पदार्थ- है ( घोरे ) दुष्टों को भय करने हारी स्त्री! ( यस्याः ) जिस 

सुन्दर नियम युक्त ( ते ) तेरे ( आसतु ) मुख में ( एषाम्‌ ) इन ( बन्धानाम्‌) दुःख 

देते हुए रोकने वालों के ( अव, सर्जनाय ) त्याग के लिये अमृतरूप अन्नादि पदार्थो 

को ( जुहोमि ) देता हूँ जो ( जनः ) मनुष्य ( भूमिरिति) पृथिवी के समान 

याम्‌ ) जिस ( त्वा ) तुझ को ( प्रमन्दते ) आनन्दित करता है उस तुझ को 

) मैं ( बिश्वतः ) सब ग्रोर से ( निक तिम्‌ ) पृथिवी के समान ( त्वा 

परि) सब प्रकार से (बेद) जानू । सो तू भी इस प्रकार मुझको जान ।। ६४ | र 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्धार हैं। जंसे पति अपते 

म्रानन्द के लिये स्त्रियों का ग्रहण करते हैं । वेसे ही स्त्री भी पतियों का ग्रहणा करें । 

इस गृहाश्रम में पतिब्रता स्त्री श्रौर स्त्रीब्रत पति सुख का कोश होता है । खेतरूप स्त्री 

` खोर बीजरूप पुरुष जो इन शुद्ध बलवान्‌ दोनों के समागम से उत्तम विविध प्रकार के 
सन्तान हों तो सर्वंदा कल्याण ही बढ़ता रहेता है ऐसा जानना चाहिये ॥ ६४ ॥ 
यं ते देवोत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । यजमानो देवता । आर्षो जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः॥ 


विवाह समय में कैसी २ प्रतिज्ञा करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 


ओ- यतै देवी निऋतिराबबन्ध पाशे ग्रीवास्वबिचत्यम्‌ । तं ते 
द्‌ 
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पौ न मध्यादथेत पितुमद्धि रः । नमो भूत्य ये 


koh हे पते ! ( निक्रतिः ) पृथिवी के समान मे 
कणों में ( अविचृत्यम्‌ ) न छोड़ने योग्य ( यम्‌ ) जिस ( प 

















स्त्री ! 
प्रसिद्ध चोर ग्रौर ( तस्करस्य ) प्रसिद्ध 
र के सम्बन्धी को छोड़ के ( अन्यम्‌ ) भिन्न की ( इच्छ ) इच्छा कर और 
अभिषव श्रादि क्रियाओं के अनुष्ठान सें रहित ( अयजमानम्‌ ) दान- 
धर्म से रहित पुरुष की ( इच्छ ) इच्छा कर और तू जिस ( इत्याम्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य क्रिया को ( अन्विहि ) ढू ढे ( सा) तेरी हो तथा उस ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये 


यजुवंदभाषा भाष्ये द्वादशो5ध्यायः ॥ 


धर्मयुक्त बन्धन को ( आबबन्ध ) अच्छे प्रकार बाँधती हूँ ( तमु he उस को (ते ) 
तेरे लिए भी प्रवेश करती हूँ ( आयुषः ) अवस्था के साधन अन्न के (न) 


| ( वि, स्यामि ) प्रविष्ट होती हुँ ( अथ ) इसके पश्चात्‌ ( मध्यात्‌ ) मैं त्‌ दोनों मे 


से कोई भी नियम से विरुद्ध न चले जैसे मैं ( एतम्‌ ) इस ( पितुम्‌ ) 
पदार्थं को भोगती हूँ वंसे ( प्रसूतः ) उत्पन्न हुआ तू इस अन्नादि को ( 
भोग । हे स्त्री ! (या ) जो ( देवी ) दिव्य गुणों बाली तू ( इदम्‌ ) इस पतित्रतः 
रूप धर्म से संस्क्रार किये हुए प्रत्यक्ष नियम को ( चकार ) करे उस (भूत्यै ) 
ऐश्वयं करने हारी तेरे लिये ( नमः ) अन्नादि पदार्थ को देता हूँ ॥ ६५॥ ` 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विवाह समय में जिन व्यभिचार के 
त्याग आदि नियमों को करें उनसे विरुद्ध कभी न चलें क्योंकि पुरुष जब विवाहसमय 
में स्त्री का हाथ ग्रहण करता है तभी पुरुष का जितना पदार्थ है वह सब स्त्री का 
और जितना स्त्री का है वह सब पुरुप का समभा जाता है।जो पुरुप अपनी 
विवाहित स्त्री को छोड़ ग्रन्य स्त्री के निकट जावे वा स्त्री दूसरे पुरुप की इच्छा करे 
तो वे दोनों चोर के समान पापी होते हैं इस लिये स्त्री की सम्मति के विना पुरुष 
और पुरुष की आज्ञा के विना स्त्री कुछ भी काम न करें यही स्त्री पुरुष में परस्पर 
प्रीति बढ़ाने वाला काम है कि जो व्यभिचार को सब समय में त्याग दे ॥ ६५ ॥ 
निवेशन इत्यस्य विव्वावसुऋ षिः । अरिनर्देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्छन्दः 
घेवतः स्वरः ॥ 
केसे स्त्री पुरुप गृहाश्रम करने के योग्य होते हैँ यह विषय अगले मन्त्र में कहा ह~ 


७.1 rol I ad प्‌ Cs गर्चीरि 

निवेशनः सुङ्गमंनो वर्ना विश्वा रुपाञ्भिचष्ट शचीभिः । 
|] 2 के मा List ऐन cc 
दवऽइव सावता सत्यधर्मेन्द्रो न त॑स्थौ समरे पथ नाम ॥ ६६॥ 

पदार्थ--जो ( सत्यधर्मा ) सत्य धमं से युक्त ( सविता ) सव जगत्‌ के रचने 
वाले ( देव इब ) ईश्वर के समान ( निवेशनः ) स्त्रीका साथी ( सङ्गमनः ) 
शीघ्लगति से युक्त ( शचीभिः ) बुद्धि वा कर्मा से ( वसूनाम्‌ ) पृथिवी ग्रादि पदार्था 
के ( विश्वा ) सब ( रूपा ) रूपों को ( अभिचष्टे ) देखता है ( इन्द्रः ) सूर्य के 
( न ) समान ( समरे ) युद्ध में ( पथीनाम्‌ ) चलते हुए मनुष्यों के सम्मुख (तस्थौ) 
स्थित होवे वही गृहाश्रम के योग्य होता है ॥ ६६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे 
ईश्वर ने सब के उपकार के लिये कारण से कार्यरूप अनेक पदार्थ रच उपयुक्त करे 
हैं। जैसे सूयं मेघ के साथ युद्ध करके जगत्‌ का उपकार करता है वैसे रचनाक्रम के 
विज्ञान सुन्दर क्रिया से पृथिवी ग्रादि पदार्थों से अनेक व्यवहार सिद्ध कर प्रजा को 
सुख देवें ॥ ६६ ॥ 

सोरा इत्यस्य विश्वावसुऋ षिः । कृषीवलाः कवयो देवता । गायत्रीच्छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब सेती करने की विद्या अगले मन्त्र में कही है-- 
A 1 युङ हि 1] Nl 
सीरां युञ्जन्ति कृवयों य॒गा बितन्वते प्रथंक | 
ञे Fam, ०० 


NN 


धीरां देवेष सुम्न॒या ॥ ६७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( धीराः ) ध्यानशील ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ लोग 
( सोराः ) हलों ओर ( युगा ) जुआ आदि को ( युञ्जन्ति ) युक्त करते और 
( सुम्नया ) सुख कै साथ ( देवेषु ) विद्वानों में ( पृथक्‌ ) ग्रलग ( वितन्वते ) 
विस्तारयुक्त करते वैसे सब लोग इस खेती कमं का सेवन करें ॥ ६७ ॥ 
भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है रों को चाहिये ड 
त की शिक्षा से ऋषिकर्त बाचकलुप्तोपमालङ्वार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
हि की शिक्षा से कृषिकर्म की उन्नति करें । जेसे योगी नाड़ियों में परमेश्वर को 
समावियाग से प्राप्त होते हैं । वेसे ही क्ृपिकर्म द्वारा सुखों को प्राप्त होवें ॥ ६७॥ 
युनक्तत्यस्य विश्वावसुत्रट पिः । कृषीवलाः कवयो वा देवताः । विराडार्षी 
त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है -- 


युनक्त सौरा “वि युगा तंलुध्ब॑ कृते योनो वपतेह बीजम्‌ । 
[aS 1 | क्र 201 नु 
गिरा च श्रुष्टिः सभरा असंन्नो नदोयऽहत्सुण्यः प॒क्वमेयात्‌ ॥६८॥ 


पदार्थ-है मनुष्यो ! तुम लोग ( इह ) इस पथिवी में साधनों 
( bs ) विविध प्रकार से विस्तारयुक्त ( ) (i जुता र 
मा वा नाडियाँ ओर ( युगा क जुआओं को ( युनक्त ) युक्त करो ( कृते ) हल 
माहि bd ल टी बुद्ध क अन्तःकरण ( योनौ ) खेत में (बीजम्‌) 
द्‌ [ क ( वपत ) बोया करो ( गिरा ) हे कर्मों 

की उपयोगी सुशिक्षित वाणी (च_) ओर अच्छे Fe ( ह हल 
( सृण्पः ) खेतों में उत्पन्त 


धारण और पोषण में युक्त ( श्र ष्टि: ) शी येजो 
हु < | श्ट: ) शीघ्र हजिये जो 
एल दि श्रन्य जाति के पदार्थ हैं उन में जो ( नेदीयः) ग्रत्यन्त समीप (पक्वम्‌) 
हुआ ( असत्‌ ) होवे वह ( इत्‌ ) ही ( नः ) हम लोगों को (आ. 
प्राप्त होवे ।। ६८ ॥ १ Fe Ri 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोगों को 
VR 2 * उग लागा को उचित है डि FR 
सेती करने हा मको द ke हैं कि विद्वान फम्यास 
बयः दारा से कृषि कर्म की शिक्षा को प्राप्त हो औँ द से योगाभ्यास श्रौर 
खेती और योगाभ्यास करो हा और अनेक साधनों को बना के 


SS परि । इस से जो-जो अन्ना 2 
भोजन करो बौर दूसरों को कराओ ॥ इष । ४ दि पका हो उस-उस का ग्रहण कर 





SE NE 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोऽध्यायः ॥ 


९६ 


RRR Coenen) 


शुनमित्यस्य कुमारहारित ऋषि: । कृषीवला देवताः । त्रिष्टरुप्छ 
घेवतः स्वरः ॥। 


फिर भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा है 
शूनणस फाला प कृपन्त भाम शन कीनाशाऽअभि यन्तु 


वाहः । शुनासारा हांवपा तोशमाना सापिष्पलाइओपधी! क ः- 
नास्मे ॥ ६९ ॥ 


पदाथ-जो ( कोनाशाः ) परिश्रम से क्लेशभोक्ता खेती करनेहारे देने 
( फालाः ) जिन से पृथिवी को जोतें उन फालो से ( वाह ) वेल आदि के साथ 
वत्त॑मान हल श्रादि से ( भ्रूमिम्‌ ) पृथिबी को ( विक्ृपन्तु ) जोते और ( शुनम्‌ ) 
सुख को ( अभियन्तु ) प्राप्त होवें ( हविषा ) शुद्ध किये घी आदि से शुद्ध 
( तोशमाना ) सन्तोपकारक ( शुनासीरा ) वायु और सूय्यं के समान सेती के साधन 
( अस्मे ) हमारे लिये ( सुपिप्पलाः ) सुन्दर फलों से युक्त ( ओषधीः ) जो आदि 
( कर्तन ) करें और उन श्रोपधियों से ( सु ) सुन्दर ( शुनम्‌ ) सुख भोगे ।।६६॥ 

भावाथ--जो चतुर सेती करने हारे गौ श्रौर बैल ग्रादि की रक्षा करके 
बिचार के साथ सेती करते हैं वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं । इन खेतों में विष्ठा 
आदि मलीन पदार्थ नहीं डालने चाहिये किन्तु बीज सुगन्धि आदि से युक्त करके ही 
बोवें कि जिस से श्रन्न भी रोगरहित उत्पन्न होकर मनुष्यादि की बुद्धि को 
बढ़ावे॥ ६६ ॥ 


घृतेनेत्यस्य कुमारहारित ऋषिः । कृषीवला देवताः । आर्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी वही बिषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


घृतेन सौता मधुना सर्मज्यतां विश्वेद वैरलुंमता सरुङ्कि 
ऊर्जस्वती पय॑सा पिन्वमानास्मान्त्सीति पय॑साभ्या व॑बृत्स्व ॥७०१। 


पदार्थ--( बिइवेः ) सव ( देवेः ) अन्नादि पदार्थो की इच्छा करने वाले 
विद्वान्‌ ( मरुद्भिः ) मनुष्यों को ( अनुमता ) ग्राज्ञा से प्राप्त हुआ ( पयसा 
वा दुरघ से ( ऊजंस्वती: ) पराक्रम सम्वन्धी ( पिन्वमाना ) सींचा वा सेबन किया 
हुआ ( सीता ) पटेला ( घृतेन ) घी तथा ( मधुना ) सहत वा शक्कर आदि से 
( समज्यताम्‌ ) संयुक्त करो ( सीते ) पटेला ( अस्मान्‌ ) हम लोगों को धी आदि 
पदार्थो से संयुक्त करेगा इस हेतु से ( पयसा ) जल से ( अभ्याववृत्स्व ) वार २ 
वर्त्ताओं ॥ ७० ॥ 

भावार्थ--सब विद्वानों को चाहिए कि किसान लोग विद्या के अनुकूल घी 
मीठा और जल श्रादि से संस्कार कर स्वीकार की हुई खेत की पृथिवी को अन्न क 
सिद्ध करने वाली करें | जैसे बीज सुगन्धि आदि युक्त करके बोते हैं वैसे इस पृथिवी 
को भी संस्कार- युक्त करें || ७० ॥ 

लाङ्गलमित्यस्य कुमारहारित ऋषिः । कृषीवला देवताः । विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः । 
पंचमः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 


लाङ्गलं प्वीरवतसुशेब॑ सोम पित्सरु । 
तदुद्वपति गामविं प्रफव्य च पीवरीं प्रस्थाबद्रथवाहणम्‌ ॥७१॥ 


पदार्थ-हे किसानो ! तुम लोग जो ( सोमपित्सरु ) जो आदि ओषधियों के 
रक्षकों को टेढ़ा चलावें ( पवीरवत्‌ ) प्रशंसित फाल से युक्त ( सुशेवम्‌ ) सुन्दर 
सुखदायक ( लाङ्गलम्‌ ) फाले के पीछे जो दृढ़ता के लिये काष्ठ लगाया जाता है वहू 
( च ) और ( प्रफव्यंम्‌ ) चलाने योग्य ( प्रस्थावत्‌ ) प्रशंसित प्रस्थान वाला 
( रथवाहनम्‌ ) रथ के चलने का साधन है जिप्त से ( अविम्‌ ) रक्षा आदि के हे 
( पीबरीम्‌ ) सव पदार्थों को भुगाने का हेतु स्थूल ( गाम्‌ ) पृथिवी को (उद्वपति 
उखाड़ते हैं ( तत्‌ ) उसको तुम सिद्ध करो ॥ ७१ ॥ 
भवार्थ- किसान लोगों को उचित है कि मोटी मट्टी श्रन्न भादि की उत्पत्ति 
से रक्षा करने हारी पृथिवी की अच्छे प्रकार परीक्षा करके हल ग्रादि साधनों से जोत 
एकसार कर सुन्दर संस्कार किये बीज के उत्तम धान्य उत्पन्न करके भोगें ॥७१ ॥ 
कामित्यस्य कुमारहारित ऋषिः । मित्रादयो लिङ्गोक्ता देवताः । आर्चो 
पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
पक्रानेहारी स्त्री अच्छे यत्त से सुन्दर अन्त और व्यञजनों को बनावे 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


कामं कामदुघे धुक्ष्व मित्राय वरुणाय च । 
इनदरायास्विभ्यां फो प्रजाम्यऽओषधीभ्यः | ७२ ॥ 


पदार्थ-हे (कामदुघे ) इच्छा को पुणा करने हारी रसोइया स्त्री ! तू पृथिवी 
के समान सुन्दर संस्कार किये श्रन्नों से ( मित्राय ) मित्र ( वर्णाय ) उत्तम विद्वान्‌ 
( च ) अतिथि श्रम्यागत ( इन्द्राय ) परम ऐश्वरय्यं से युक्त ( अश्विभ्याम्‌ ) प्राण 
ग्रपात ( पूष्णे ) पुष्टिकारक जन ( प्रजाम्यः ) सन्तानों रौर ( ओषधीभ्यः) सोमलता 
आदि ओषधियों से ( कामम्‌ ) इच्छा को ( धुक्ष्व ) पूर्ण कर ॥ ७२ ॥ 


भ ७थऔओओ 


भावार्थ--जो स्त्री वा पुरुष भोजन बनावे उस को चाहिये कि पकाने की 


विद्या सीख प्रिय पदार्थं पका और उनका भोजन करा फे सब को रोगरहित 
रक्खें॥ ७२ ॥ 


विमुच्यध्वमित्यस्य कुमारहारित ऋषिः । अध्न्या देवताः । भुरिगार्षी गायत्री 
छन्द; । षड्जः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को गौ आदि पशुओं को बढ़ा उन से दूध घी आदि की वृद्धि कर आनन्द में 
रहना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
~ रुं (५ न्य पस अ 1 [| 
वम्ुच्यध्वमध्न्या देवयाना अगन्म तमसस्पारमस्य । 
ज्य ~ 
ज्योतिरापाप्र ॥ ७३ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे तुम लोग ( अध्न्याः ) रक्षा के योग्य ( देवयाताः) 
दिव्य भोगों की प्राप्ति के हेतु गोश्रों को प्राप्त हो सुन्दर संस्कार किये अन्तों का 
भोजन करके रोगों से ( विमुच्यध्वम्‌ ) पृथक्‌ रहते हो वैसे हम लोग भी बचें । 
जैसे तुम लोग ( तमसः ) रात्रि के ( पारम्‌ ) पार को प्राप्त होते हो वैसे हम भी 
( अगन्म ) प्राप्त होवें । जैसे तुम लोग ( अस्य ) इस सूर्य्यं के ( ज्योतिः ) प्रकाश 
को व्याप्त होते हो व॑ से हम भी ( आपाम ) व्याप्त होवें ॥ ७३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि गो 
आदि पशुओं को कभी न मारें न मरवाबें तथा न किसी को मारने दें । जैसे सूर्य के 
उदय से रात्रि निवृत्त होती है वेसे वैद्यकशास्त्र की रीति से पथ्य अन्नादि पदार्थों का 
सेवन कर रोगों से बचो ।। ७३॥ 
सजूरब्द इत्यस्य कुमारहारित ऋषिः । अदिवनौ देवते । आर्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः॥। 
मनुष्यों को किस प्रकार परस्पर सुखी होता चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
NS |] TS 
सजूरब्दोऽअयंवोभिः स॒जूरुपाउअरुणीमिः | सजोषस[वखिना 
NTS सूः 1७ ee || 1 
दछसोंभिः सजूः दर्‌ऽएतशन सजूवशानरञ्ड्डया घृतेन स्वाहा ॥७४॥ 
>> ७2 000 
पदार्थ- है मनुष्यो ! हम सब लोग स्त्री पुरुष जैसे ( अयवोभि: ) एक रस 
क्षणादि काल के श्रवयवों से ( सजूः ) संयुक्त ( अब्दः ) वर्ष ( अरुणीभिः ) लाल 
कान्तियो के ( सजू: ) साथ वत्तंमान ( उषा: ) प्रभात समय ( दंसोशिः ) कर्मों से 
( सजोषसौ ) एकसा वर्त्ताव वाले ( अद्िवना ) प्राण ओर श्रपान के समान स्त्री 
पुरुष वा ( एतशेन ) चलते घोड़े के समान व्याप्तिशील वेगवाले किरण निमित्त पवन 
के ( सजू: ) साथ वर्तमान ( सुरः ) सूर्यं ( इडया ) ग्रन्न आदि का निमित्तरूष « 
पुथिवी वा ( घतेन ) जल से ( स्थाहा ) सत्यवाणी के ( सजूः ) साथ (वेश्वानरः) 
बिजुलीरूप ग्रग्नि वत्तमान है वेसे ही प्रीति से वत्तं ॥ ७४ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों में जितनी परस्पर मित्रता हो उतना ही सुख ग्रोर जितना 
विरोध उतना ही दुःख होता है । उस से सब लोग स्त्री पुरुष परस्पर उपकार करने 
के साथ ही सदा वत्ते ॥ ७४ ॥ 
या ओषधीरित्यस्य भिषगृषिः । वंद्यो देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को अवश्य ओषधि सेवन कर रोगो से बचना चाहिए 
यह विषय अगले मन्त्न में कहा है 


या ओष॑धीः पूवा जाता देवेम्यस्त्रियुग पुरा । 
मने नु बुञ्रणामह& श॒तं धामानि सप्त च | ७५॥ 


पदार्थ--( अहम्‌ ) मैं ( याः ) जो ( ओषधीः ) सोमलता ग्रादि ग्रोषधी 
( देवेभ्यः ) पृथिवी आदि से ( त्रियुगम्‌ ) तीन वर्ष ( पुरा ) पहिले ( पूर्वाः ) पूर्ण 
सुख दान में उत्तम (जाताः ) प्रसिद्ध हुई जो (बभ्न णाम्‌) धारण करने हारे रोगियों 
के ( जतम्‌ ) सो ( च ) ग्रोर ( सप्त ) सात (घामानि) जन्म वा नाडियों के ममो 
में व्याप्त होती हैं उनको ( नु ) शीघ्र ( मने ) जान्‌' ।। ७५॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो पृथिवी श्रौर जल में प्रोषि उत्पन्न 
होती है उन तीन वपं के पीछे ठीक-ठीक पकी हुई को ग्रहण कर वैद्यकशास्त्र के 
अनुकुल त विधान से सेवन करें । सेवन की हुई वे ओ्पधि शरीर के सब अंशों में व्याप्त 
हो के शरीर के रोगों को छुड़ा सुखों को शीघ्र करती हैं | ७५ ॥ 


शतं व इत्यस्य भिषगषिः । वेद्या देवताः । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
मनुष्य क्या करके किस को सिद्ध करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


श॒तं वोऽअम्ब॒ धामांनि सहसमुत वो रुहः । 
अधां शतक्रत्वो ययमिम मेंऽअग॒दं कृत ॥ ७६ ॥ 


पदार्थ- है (शतक्रत्वः) सेकड़ों प्रकार की बुद्धि वा क्रियाओं से युक्त मनुष्यो ! 
( यूयम्‌ ) तुम लोग जिन के ( शतम्‌ ) सँकड़ों ( उत ) वा ( सहन्नस्‌ ) हजारहों 
( रुहः ) नाड़ियों के अंकुर हैं उन श्रोषधियों से ( मे) मेरे ( इमम्‌ ) इस शरीर 
को ( अगदम्‌ ) नीरोग ( कृत ) करो ( अध ) इसके पश्चात्‌ ( बः ) आप अपने 
शरीरों को भी रोगरहित करो जो ( वः ) तुम्हारे ग्रसंस्य ( घामान ) मम्मे स्थान _ 
हैं उनको प्राप्त होग्रो । हे ( अम्ब ) माता ! तू भी ऐसा भ्राचरण कर ॥ ७६॥ | 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि सब से पहिले ग्रोष धियों का सेवन, पथ्य 
ध्राचरण और नियमपूर्वक व्यवहार करके शरीर को रोगरहित करें क्योंकि इः 





विना धर्म्मं, अर्थ, काम और मोक्षो का प्रनुष्ठान करने को कोई भी समर्थ नहीं हो 
सकता ॥ ७६ ॥ 
ओषधी रित्यस्य भिषगृषि: । वैद्या देवता: । निचृदनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
कँसी ओपधियों का सेवन करना चाहिए वह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 a ७ [1 1 ८ 
ओषधीः प्रतिमोदव्वं पुष्पवतीः प्रग्वरीः । 
1 [| रुध [oS 
i अइ्वाऽइव सजित्वरीर्वीरुधः पारयिष्ण्वः ॥ ७७ ॥ 
| ३ पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग (अइवा, इव) घोड़ों के समान (सजित्वरीः) 
| शरीरों के साध संयुक्त रोगों को जीतने वाले (वीरुधः) सोमलता आदि (पारयिष्णवः) 
दुःखों से पार करने फे योग्य ( पुष्पवतीः ) प्रशंसित पुरुषों से युक्त ( प्रसुवरीः ) 
सुख देनेहारी ( ओषधीः ) श्रोपधियों को प्राप्त होकर ( प्रतिमोदध्वम्‌ ) नित्य 
श्रानन्द॒ भोगो ॥ ७७ ॥ 
42% भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे घोड़ों पर चढ़े वीर पुरुष 
शत्रुओं को जीत विजय को प्राप्त होके आनन्द करते हैं वसे श्रेष्ठ ्रोपधियों के 
| सेवन आर पथ्याहार करने हारे जितेन्द्रिय मनुष्य रोगों से छूट आरोग्य को प्राप्त हो 
br के नित्य भ्रानन्द भोगते हैं ।। ७७॥ 
ओषधी रितीत्यस्य भिषगृषिः । चिकित्पुर्देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः॥ 
फिर पिता और पुत्न आपस में केसे वत्ते यह विषय अगले गन्त्न में कहा है-- 


ओषधीरिति मातररतदवो देवीरुप ब्रुवे | सनेय मइवं गां बासंऽआत्मातं 
तब पूरुष ॥ ७८ ॥ 


पदार्थ--है ( ओषधीः ) ग्रोषधियों के ( इति ) समान सुखदायक ( देवीः ) 

सुन्दर विदुषी स्त्री (मातरः) माता ! मै पुत्र (बः) तुम को ( तत्‌ ) श्रेष्ठ पथ्यरूप 

कर्म्म ( उपत्रुधै ) समीपस्थित होकर उपदेश करू । हे ( पुरुष ) पुरपार्थी श्रेष्ठ 

सन्तानो ! मैं माता ( तब ) तेरे ( अझ्वभु ) घोड़े श्रादि ( गाम्‌ ) गौ ग्रादि 

थिवी रादि ( बास; ) घस्भ ग्रादि वा घर झौर ( आत्मानम्‌ ) जीव को निरन्तर 
{ समेयम्‌ ) सेवन करू || ७८ ।। 





ै भावाधं---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे जी आदि ओपधि सेवन की हुई 
॥ शरीरो को पुष्ट करती हैं बैसे ही माता विद्या, अच्छी शिक्षा ग्रौर उपदेश से सन्तानों 
। को पुष्ट कर | जा माता का धन है वह भाग सन्तान का और जो सन्तान का है बहू 
माता का ऐसे सब परस्पर प्रीति से वत्तै कर निरन्तर सुख को बढ़ावें ॥ ७५ ॥ 
भश्वत्य इत्यस्य भिषगृषि: । बैद्या देवता: । अनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


मनुष्य लोग नित्य कैसा विचार झरें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
of CNT 0 
अइवध्थे वो निषदनं पणं बो बस॒तिष्कृता । 


गोभाजऽइत्‌ किलासथ यत्‌ स॒न॑वथ पूरुषम्‌ ॥ ७९ ॥ 


5 फ्दार्थ है मनुष्यो ! ग्रोषधियों के समान ( यत्‌ ) जिस कारण ( बः) 
Eg तुम्हारा ( अइबत्ये ) कल रहे वा न रहे ऐसे शरीर में ( निषदनम्‌ ) निवास है । 
| भोर ( बः ) तुम्हारा ( पणो ) कमल के पत्ते पर जल के समान चलायमान संसार 
मेंईण्बरने ( वसतिः ) निवास ( कृता ) किया है इस से ( गोभाजः ) पृथिवी को 
सेबन करते हुए ( किल ) ही ( पुरुषम्‌ ) अन्न श्रादि से पूण देहवाले पुरुष को 
( सनवथ ) ओषधि देकर सेवन करो और मुख को प्राप्त होते हुए (इत्‌) इस संसार 
 म्(मसथ) रहो॥ ७६॥ 
1, भावाधं--मनुष्यों को ऐसा विचारन” चाहिए कि हमारे शरीर अनित्य ओर 
स्थिति चलायमान है इससे शरीर को रोगों से बचा कर धम्मे, अर्थ, काम तथा मोक्ष 
का अनुष्ठान शीघ्र करके अ्नित्य साधनों से नित्य मोक्ष के सुख को प्राप्त होबें । 
` जैसे ओषधि तृण आदि फल फूल पत्ते स्कन्ध और शाखा आदि से शोभित होते हैं 
बैसे ही रोगरहित शरीरों से शोभायमान हों ॥। ७६ ॥ 
यत्रौषधो रित्यस्य भिषगृषि: । भोषधयो देवताः । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


वार २ श्रेष्ठ वैद्यो का सेवन करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
यत्रापधी; समग्मत राजानः समिताविव | 
बिग्रः सऽउच्यते भिपग्रक्षोहामीवचातनः ॥ ८० ॥ 


पदार्थ है मनुष्यों! तुम लोग ( यत्र 
सोमलता ग्रादि ओषधी होती हों उन को जैसे (राजान:) राजधर्म से युक्त वीरपुरुष 
E रत समिताबिव ) युद्ध में शत्रुग्रों को प्राप्त होते हैं वेसे ( समग्मत ) प्राप्त हो जो 

इ ) दुष्ट रोगों का नाशक ( अमोवचातन: ) रोगों को निवत्त करनेवाला 
वप्र ) बुद्धिमान्‌ च) वेद्य हो ( सः ) बह तुम्हारे प्रति (उच्यते) ्रोषधियों 
गुण का उपदेश करे a का तथा उस वैद्य का सेवन करो ॥ ८० ॥ 
 भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सेनापति से 

एप्त हुए राजा के हा अत्यन्त पुरुषार्थ से देशान्तर में जा शत्रं oi 
ह Gs को प्राप्त हुए तुम लोग ओषधियों 
a हर । पचि | उन को उपयोग 
Ce हों वहां उन को जान के उपथोग 


। देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्चारः स्वर: ॥ 


















) जिन स्थलों में ( ओषधीः ) 










यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोऽध्यायः ॥ 


मनुष्यों को नित्य पुरुषार्थ बढ़ाना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
अइबावती& सोंमावतीमजयन्तीमुदोजसम्‌ । 
आवित्सि सर्वाऽओषंधी रस्माऽअरिष्टतातये ॥ ८१ ॥ 


फ्दार्य--है मनुष्यो ! जैसे मैं ( अरिष्टतातये ) दुःखदायक रोगों के 
के लिये ( भइवावतीम्‌) प्रशंसित शुभगुणों से युक्त (सोमावतीम्‌) बहुत रस से सहि 
( उदोजसम्‌ ) अति पराक्रम बढ़ाने हारी ( अर्जयन्तीम्‌ ) वल देती हुई श्रेष्ठ ग्रोप- 
घियो को ( आ ) सब प्रकार (अवित्सि) जानू कि जिससे (सर्वाः) सव (ओषधीः 
ओपधि (अस्मे) इस मेरे लिये सुख देवें । इसलिए तुम लोग भी प्रयत्न करो ॥८१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिए कि 
रोगों का निदान चिकित्सा ओषधि और पथ्य के सेवन से निवारण करें तथा झोष- 
धियों के गुणों का यथावत्‌ उपयोग लेवें कि जिससे रोगों की निवृत्ति होकर पुरुपायं 
की वृद्धि होवे ॥ ८१॥ 

उच्छुष्मा इत्यस्य भिषगृषिः । ओषधयो देवताः । विराउनुष्टरप्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


ओषधियों का क्या निमित्त है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
उच्छुष्मा ओप॑धीनां गावो गोष्ठादिवेरते । 
धन सनिष्यन्तीनामात्म;नँ तवं पूरुप || ८२ || 


पदार्थ- है ( पुरुष ) पुरुष शरीर में सोनेवाले वा देहधारी ! ( घनम्‌ 
बढ़ानेबाले को ( सनिष्यन्तीनास्‌ ) सेवन करती हुई (ओषधीनाम्‌ ) सोमलता 
वा जौ भादि झोषधियों के सम्बन्ध से जैसे ( शुष्माः ) प्रशंसित बल करनेहारी 
( गावः ) गो वा किरणा ( गोष्ठादिव ) अपने स्थान सं बछड़ों वा पृथिवी को और 
ओषधियो का तत्त्व ( तब ) तेरी ( आत्मानघ्‌ ) ग्रात्मा को ( उदीरते ) प्राप्त होता 
है उन सब की तू सेवा कर ॥ ८२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे रक्षा की हुई गो 
अपने दूध आदि से अपने बच्चो और मनुष्य रादि को जुष्ट करके बलवान्‌ करती है। 
वंसे ही ओपधियां तुम्हारे आत्मा और शरीरों को पुष्ट कर पराक्रमी करती हैं जो 
कोई न खावे तो क्रम से बल और बुद्धि की हानि हो जावे । इसलिए ओपधि ही बल 
बुद्धि का निमित्त है ॥ ८२ ॥ 


इष्कृतिरित्यस्य भिषगृषि: । वैद्या देवताः । निचूदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अच्छे प्रकार सेवत की हुई ओषधि क्या करती है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
इष्कृतिनॉम वो माताऽथों स्‌ स्थ निष्कृतोः । 
सीराः पंतत्रिणों स्थन यदामय॑ति निष्कृथ || ८३ ॥ 


पदारथ--हे मनुष्यो ! ( यूयम्‌ ) तुम लोग जो ( बः ) तुम्हारी ( इष्क्ृतिः ) 
कार्य्यसिद्धि करने हारी ( माता ) माता क समान ओपधि ( नाम ) प्रसिद्ध है उस 
की सेवा के तुल्य सेवन की हुई ओषधियो को जाननेवाले ( स्थ ) होग्नो (पतत्रिणीः) 
चलनेवाली ( सीराः ) नदियों के समान ( निष्कृतीः ) प्रत्युपकारों को सिद्ध करने- 
वाले ( स्थन ) होश्नो ( अथो ) इस के श्रनन्तर (यत्‌) जो क्रिया वा ओषधी श्रथवा 
वेद्य ( आमयति ) रोग बढावे उस को ( निष्कृथ ) छोड़ो ॥ 5३ ॥ 

भावार्थं --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे माता 
पिता तुम्हारी सेवा करते हैं वेसे तुम भी उनकी सेवा करो । जो जो काम रोगकारी 
हा उस २ का छोड़ी । इस प्रकार सेवन की हुई श्रोपधि माता के समान प्राणियों को 
पुष्ट करती हैं | ८३ ॥ 


अति विइवा इत्यस्य भिषगृषिः । वंद्या देवताः। बिराडनृष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


कसे रोग निवृत्त होते हैं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अति विश्वा परिष्ठा स्तेनऽईब त्र॒जम्क्रमुः | 
ओपधी; गराचयवर्य्कि च तन्वो रप; ॥ ८४ ॥ 


पदार्थे-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो (परिष्ठाः) सब शरोर से रि 

सब ( ओषघोः ) सोमलता और जो आदि i व्रजम्‌ ) Ss 
( स्तेन इव ) भित्ति फोड़ के चोर जावे वैसे पृथिवी फोड़ के (अत्यक्रमुः) निकलती 
( यत्‌ ) जो ( किञ्च ) कुछ ( तन्वः शरीर का | त्यक्रमुः) निकलर्त 
समान रोगरूप दुःख है उस सब को ( ) शरीर का ( रपः ) पायो के फल के 

: का ( प्राचच्यवः ष्ट उन ग्रोपचियों 

मुक्ति से सेवन करो ।। ८४ ।। च्यबुः ) नष्ट करती हैं उन श्रोषधियों को 
भावार्थ _इस मन्त्र में उपमालङ्कार 


डै । जः लत 
~ ७ हि ~ | | स्‌ के 
हुआ चोर भित्ति को फांइ के भागता है वसे ही न गोरो के स्वामी से घमकाया 
नष्ट हो के भाग जाते हैं ॥ ८४ ॥ 


द नष्ठ आओषधियो से ताडना किये रोग 


यदिमा इत्यस्य भिषगृषिः। वैद्यो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्द; । गान्धारः स्वरः ॥ 


छुड़ाने 





| 
| 
| 
। 
। 





यजुर्वेदभाषा भाष्ये द्वादशोऽघ्यायः ॥ 


POI TT I TST SO 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
यादमा वाजयन्नहमोपघीहर्त ऽआदधे | 
आत्मा यक्ष्मस्प नश्यति पुरा जोबशृभों यथा ॥ ८५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यथा ) जिस प्रकार ( पुरा ) पूर्व (वाजयन्‌) प्राप्त 
करता हुआ ( अहस्‌ ) मैं ( यत्‌ ) जो ( इमाः ) इन ( ओषधीः ) ओपधियों को 
(हस्ते ) हाथ में ( आदषे ) धारण करता हूँ जिन से ( जीवगृभ: ) जीव के ग्राहक 
अ्याधि और ( यक्ष्मस्य ) क्षयी राजरोग का ( आत्मा ) मूलतत्त्व ( नश्यति ) नष्ट 
हो जाता है । उन ओपधियो को श्रेष्ठ युक्तियों से उपयोग में लाओ ॥ ऽ५॥ 

भावाथ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिए कि 
सुन्दर हस्तक्रिया से ग्रोपधियों को साधन कर ठीक २ क्रम से उपयोग में ला ओर 
क्षयी आदि बड़े रोगों को निवृत्त करके नित्य आनन्द के लिए प्रयत्न करें ॥ ८५५ ॥ 
यस्यौषधी रित्यस्य भिषगृषि: । वंद्यो देवता । निचदनष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

टॉक २ सेवन की हुई ओषधि रोगों को कैसे न नष्ट करे 
यह विपय अगले मन्त्र में कहा है 


यस्यौपधी; प्रसथापज्ग'मंगं परुष्प्र 
ततो यक्ष्सं विवाधष्वऽउग्रो मध्यमशीरिव || ८६ ॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( यस्य ) जिसके ( 
ओर ( परुष्पस ) मर्म २ के प्रति वर्त्तमान है उसके उस ( उग्र ) तीव्र ( यक्ष्मम्‌ ) 
क्षयी रोग को ( मध्यमशीरिव ) बीच के मर्मस्थानों को काटते हए के समान (विवा- 
यध्बे ) विशेष कर निवृत्त कर ( ततः ) उप्तके पश्चात्‌ ( ओषधीः ) ओपधियों को 
( प्रसपंथ ) प्राप्त होओ ॥ ८६॥ 


मु) सब अवयवों 





भावाथ --जा मनुष्य लोक शास्त्र के अनुसार श्रोपधियों का सेवन करें तो सब 
अवयवों से रोगों को निकाल के सुखी रहते हैं | ५६ ॥ 


साकमित्यस्य भिषगृषिः । वंद्यो देवता । विराङनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 





कंसे २ रांगा का नष्ट कर इस विषय का उपदेश अगल ले मन्त्र म कहा हे 
साक यक्ष्म प्र पत चाषेण किकिदीविना । 


साक वातस्य धाज्या साक नश्य 1नहाकया || ८७ ॥ 


पदार्थ- है वैद्य विद्वान्‌ पुरुप ! (किकिदीविना) ज्ञान बढ़ाने हारे (चाषेण) 
आहार से ( साकम्‌ ) ओपधियुक्त पदार्थो के साथ ( यक्ष्म ) राजरोग ( प्रपत ) 
जाता है जेसे उस ( वातस्य ) वायु ( ध्राज्या ) गति के ( साकम्‌ ) साथ ( नइय ) 
नष्ट हो और ( निहाकया ) निरन्तर छोड़ने योग्य पीड़ा के ( साकम्‌ ) साथ दूर हो 
वेसा प्रयत्न कर ॥ ८७ ॥ 

भावाथ—मनुष्यों को चाहिए कि ओपघियों का सेवन योगाभ्यास और 
व्यायाम के सेवन से रोगों को नष्ट कर सुख से वत्ते | ८७ ।। 

अन्या व इत्यस्य भिषगुषिः । बंद्या देवताः । विराडनष्ट्रप्छन्दः । 


गान्धारः स्वरः | 


युक्ति से मिलाई हुई ओषधियां रोगों को नष्ट करती हैं 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


अन्या वोंऽअ्रग्यामवत्वन्यान्यस्याऽउपांबत | 
ताः सीः संविदानाऽइदं मे प्रावता बच; । ८८ ॥ 


पदार्थ-हें स्त्रियो ! ( संविदानाः ) आपस में संवाद करती हुई तुम लोग 
( में मेरे ( इदम्‌ ) इस ( वचः ) वचन को ( प्रावत ) पालन करो ( ता: ) उन 
{ सर्वाः ) ग्रोपधियों की ( अन्याः ) दूसरी ( अन्यस्याः ) दूसरी की रक्षा के समान 
( उपावत ) समीप से रक्षा करो जैसे ( अन्या ) एक ( अन्याम्‌ ) दुसरी की रक्षा 
करती है वसे ( वः) तुम लोगों को पढ़ाने हारी स्त्री ( अवतु ) तुम्हारी रक्षा 
छरे ।। ८८ ।। 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार ठ नियम वाली स्त्री 
एक दूसरे की रक्षा करती हैं वैसे ही अनुकूलता से मिल ओपधी पब रोगों से 
रक्षा करती स्त्रियो ! तुम लोग आपधिविद्या के लिए परस्पर संवाद 
शरो ।! ८८ || 

या इत्यस्य भिषग्रषिः । विराडन्‌ष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 


रोगों के निवृत्त होते के लिए ही ओपधि ईश्वर ने रची है 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा iS 


जसे श्रे 
ई हुई 


याः फलिनीर्याऽअंफलाऽअपुष्पा याश्च पुष्पिणः । 


बृहस्पतिप्रखतास्ता नों छञ्चन्त्वऽहसः | ८९ ॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! ( याः ) जो ( फलिनीः ) बहुत फलों से युक्त ( या: ) 
जो ( अफलाः ) फलों से रहित ( या: ) जो ( अपुष्पाः ) फूलों से रहित (च) और 
जो ( पुष्पिणी: ) बहुत फूलों वाली ( बृहस्पतिप्रसुताः ) वेदवाणी के स्वामी ईश्वर 
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ने उत्पन्न की हुई ओषधि ( न: ) हमको (अंहसः) दुःखदायी रोग से जैसे (मुञ्चन्तु) 
छुड़ावें ( ताः ) वे तुम लोगों को भी वैसे रोगों से छूड़ावें ॥ ८९ ॥। 
भावाय--इस मन्त्र में वाचकलुण्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिए कि जो 
ईश्वर ने सब प्राणियों की अधिक अवस्था और रोगों की निवत्ति के लिए ओषघी 
रची हैं उनसे वैद्यकशास्त्र में कही हुई रीतियों से सब रोगों को निवत्तकर और पापों 
से अलग रह कर धर्म में नित्य प्रवृत्त रहें | ८8 ॥ 
मुञ्चन्तु मेत्यस्य भिषगृषिः । वैद्या देवताः । भुरिगुष्णिक्‌ छन्वः । ऋषभः स्वरः ॥ 


कौन-कौन ओपधि किस-किस से छूड़ाती है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
मुञ्चन्तु मा शपथ्यादथो वरुण्यादुत । 


थो य॒मस्य॒ पडवीशात्सवस्माद्‌ देवकिब्बिपात्‌ ॥ ९० ॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ लोगो ! आप जैसे वे महोषधि रोगों से पृथक्‌ करती हैं 
( शपथ्यात्‌ ) शपथसम्बन्धी कर्म ( अथो ) और ( वरुण्यात्‌ ) श्रेष्ठों मे हुए भ्रपराध 
( अथो ) इसके पश्चात्‌ ( यमस्य ) न्यायाधीश के ( पड्वीशात्‌ ) न्याय के विरुद्ध 
आचरण से ( उत ) और ( सर्वस्मात्‌ ) सब ( देवकिल्बिषात्‌ ) विद्वानों के विषय 
अपराध से ( मा ) मुझको ( मुञ्चन्तु ) पृथक्‌ रक्सें वैसे तम लोगों को भी प॒थक 
रक्खें ।। ६० ॥ 
भावाध--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिए कि 
्रमादकारक पदार्था को छोड के ग्रन्य पदार्थो का भोजन करें और कभी सोगन्द 
श्रष्ठों का अपराध, न्याय से विरोध ओर मूर्खो के समान ईर्ष्या न करें ।। ९० ॥ 


अवपतन्ती रित्यस्य वरुण ऋषि: । वेद्या देवताः । अनष्टप छन्दः । गान्धारः स्वरः || 





अध्यापक लाग सव को उत्तम ओपधी जनावें यह विषय अगले मन्त्र मे कहा है-- 
अवृपतन्तीरवद्‌ न्दिदऽओप॑धयर्परि । 
य जीवम॒इनवामह न स रिष्याति पूरुषः ॥ ९१ ॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( दिवः ) प्रकाश से ( अवपतन्तीः ) नीचे को श्राती 
हुई ( ओषधयः ) सोमलता आदि ओपधि हैं जिनका विद्वान्‌ लोग ( पर्य्यंबदन्‌ ) 
ओर से उपदेश करते हैं । जिनसे (यम्‌) जिस (जीवम्‌) प्राणधारण को (अइनवामहै) 


प्राप्त होवे ( सः ) वह्‌ ( पुरुषः ) पुरुष ( न ) कभी न ( रिष्याति ) रोगों से नष्ट 
होवे ॥ ६१ ॥ 








भाबार्थ-विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यों के लिए दिव्य ओपधिविद्या को देवे 
जिससे सब लोग पुरी अवस्था को प्राप्त होबें । इन ओषधियो को कोई भी कभी 
नष्ट न करे ॥ ६१ ॥ 
या ओषधीरित्यस्य वरुण ऋषिः। वंद्यो देवता । निचुदनुष्ट्प छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


सत्री लोग अवश्य ओपधिविद्या ग्रहण करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
या5ओषधीः सोमराज्ञोब ह्रीः शतबिचक्षणाः । 
तासापसि तमुत्तमार' क.मांय श हुदे ॥ ९२ ॥ 


पदार्थ- हे स्त्रि! जिससे ( त्वमु ) तू ( याः) ( शतविचक्षणाः ) 
असंख्यात शुभगुणों से युक्त ( बह्वीः ) बहुत ( सोमराज्ञीः ) सोम जिनमें राजा ग्रर्थात 
सर्वोत्तम ( ओषधीः ) ओषधी हैं ( तासाम्‌ ) उनके विषय में ( उत्तमा ) उत्तम 
विद्वान्‌ ( असि) है इससे ( गम्‌ ) कल्याणकारिणी ( हृदे ) हृदय के लिये ( अरम्‌ ) 
समर्थ ( कामाय ) इच्छासिद्धि के लिये योग्य होती है हमारे लिये उनका उपदेश 
कर ।। ६२ ॥ 

भावार्थ --स्त्रियों को चाहिये कि औषधिविद्या का ग्रहण ग्रवश्य करें क्योंकि 
सके विना पूर्णकामना सुखप्राप्ति ग्रोर रोगों की निवृत्ति कभी नहीं हो 
सकता ।। २ ॥ 
या इत्यस्य वरुण ऋषिः । वेद्यो देवता । विराडाष्पंनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 

केसे सन्तानो को उत्पन्त करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


याऽओषधीः सोमराज्ञी्िष्ठिताः एथिबोमनु। 
बृहस्पतिप्रद्नताऽअ्स्य संदत्त बीय्यं म्‌ ॥ ९३ ॥ 


पदारथे-हे विवाहित पुरुप ! ( याः ) जो ( सोमराज्ञी ) सोम जिनमें 
उत्तम है वे ( बुहस्पतिप्रसुताः ) बड़े कारण के रक्षक ईश्वर की रचना से उत्पन्न 
हुई ( ओषधीः ) ग्रोषवियां ( पृथिवीम्‌, अनु ) भूमि के ऊपर ( विष्ठिताः ) 
विशेषकर स्थित हैं उनसे ( अस्ये ) इस स्त्री के लिये ( वीग्यम्‌ ) बीज का दान दे । 
है विद्वानो ! आप इन ओषधियों का बिज्ञान सब मनुष्यों के लिये ( संदत्त ) अच्छे 
प्रकार दिया कीजिये ॥६३॥ 


भावार्थ-स्त्री पुरुषों को उचित है कि बड़ी बड़ी ओपधियों का सेवन करके. 
सुन्दर नियमों के साथ गर्भ घारण करें और ओषधियों का विज्ञान विद्वानों से 
सीखें ।। ६३॥ 


याइचेदमित्यस्थ वरुण ऋषिः । भिषजो देवताः । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्द; । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोञ्ध्याय: ॥ 
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रें यह अगले में कहा है-- {हे मनुष्यो ! तुम लोग जिस ओषधी से रोगी ( यक्ष्मात यसेः 
हशी से SD ज ह क 04 है से ( अच ) जाय ओर जिस ोपधी को उपयुक्त करो ( त्वाम्‌ ) i 
'यारचेदसपशुण्वन्ति याश्च दूरं परागताः । 


( गन्र्बाः ) गानविद्या में कुशल पुरुष ( अखनन्‌ ) ग्रहण करें ( त्वाम्‌ | 
SE ® 5 ९ ( इन्द्र: ) परम ऐश्वर्य से युक्त मनुष्य ( त्वाम्‌ ) उसको ( बृहस्पतिः ) वेदज्ञ 
[ सवा; सगत्य वीरुधोऽस्यं संदत्त बीर्य स्‌ ॥ ९४ ॥ ग्रौर ( त्वाम्‌ ) उसको ( सोमः ) सुन्दर गुणों से युक्त ( विद्वानु ) सब शास्त्रों कं 
if इहे विद्वानों ! आप लोग (याः ) जो (च) विदित हुई वेत्ता ( राजा ) प्रकाशमान राजा ( त्वाम्‌ ) उस ओषधी को खोदे ॥॥। 
| 0 था) जज समीप हो भोर जो (दरव ) | ¬ भावार्थो कोई जोषणी गरो से, कोई शाखा आदि से, कोई पुग्यो, कोई 
र 1] ( परागताः ) प्राप्त हो सकती हैं उन ( सर्वाः) सब ( वीरुधः ) वृक्ष { फलों और कोई सब अवयवा करके रोगों से बचाती हैं। उन ओपधियों का सेवन 
प्रादि ओषधियो को ( संगत्य ) निकट प्राप्त कर ( इदम्‌ ) इस ( वौय्यंम्‌ ) शरीर मनुष्यों को यथावत्‌ करना चाहिये ॥1६८॥ र 
क्के पराक्रम को वैद्य मनुष्य लोग जैसे सिद्ध करते हैं वैसे उन ओषधियो का विज्ञान सहस्वेत्यस्य वरुण ऋषिः । ओषधिदें वता । विराडनुष्ट्रप्छ्न्द: । 
( मस्ये ) इस कन्या को ( संदत्त ) सम्पक्‌ प्रकार से दीजिये ॥६४॥ गान्धारः स्वरः ॥। 
भावार्थ -हे मनुष्यो ! तुम लोग, जो भ्रोपधियां दूर वा समीप में रोगों करको वे यह अप क 
को हरने ग्रौर बल है हारी सुनी जाती हैं उनको उपकार में लाके रोगरहित मतुष्यों को बया करके क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
होग्रो | ६४ ॥। 


11 ति सहस्त्र मेऽअरांतीः सह॑स्व पृतनायतः । 
य वरुण ऋषिः । वेद्या देवताः । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्द: । ४ र 
EF गान्धारः स्वरः ॥ सहस्व सब पाप्माच& सहमानास्योपधे ॥ ९९ ॥ 


कोई भी मनुष्य ओषधियों की हानि त करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है पदार्थ--( ओषधे ) श्रोपधी त सदृश ओपधीविद्या की जानने हारी स्त्री ] 
EO He, जैसे भ्रोपधी ( सहमाना ) बल का निमित्त ( भसि) है (मे) मेरे रोगों 

माबो रिषत्‌ खनिता यस चाह खनामि व+ । निवारण करके बल बढ़ाती है वंसे ( अरातीः ) शत्रुओं दा ( सहस्व ) सहन क्र 

॥ कट मम श्रपने ( पृतनायतः ) सेनायुद्ध को इच्छा करते हुओं को ( सहस्व ) सहन कर ओ 

द्विपाच्चतुष्पादुस्माक४ सबमस्त्बनातृरस्‌ ॥ ९४ ॥ (Re गतिको ( सहस्व ) सहत कर ९६ पोर 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! (अहम्‌ ) मैं ( यस्मे ) जिस प्रयोजन के लिये ओषधि भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि ग्रोपधियों के सेवन से बल बढ़ा और प्रजा 

को ( खनामि ) उपाइता वा खोदता हूँ बह ( खनिता ) खोदी हुई ( बः ) तुम को के तथा भ्रपने शत्रुश्नों और पापी जनों को वश में करके सब प्राणियों को सुखी 
( मा ) न ( रिषत्‌ ) दुःख देवे जिससे ( बः ) तुम्हारे क ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
द्विपात्‌ ) दो पग वाले मनुष्य प्रादि तथा ( चतुष्पात्‌ ) गो भादि ( सबंम्‌ ) सब 


करें ॥९६॥ 
( दीर्घायुस्त इत्यस्य. वरुण ऋषिः । वेद्या देवताः । विराइवृहती छन्दः । 
प्रजा उस भोषधि से ( अनातुरम्‌ ) रोगों के दुःखों से रहित ( अस्तु ) होवे ॥९५॥ उदक मर ८ 
भावार्थ--जो पुरुष जिन भ्रोपधियों को खोदे वह उनकी जड़ न मेटे जितना 
प्रयोजन हो उतनी लेकर नित्य रोगों को हटाता रहे, श्रोपधियों की परम्परा को 


मनुष्य कसे हो के दूसरों को कैसे करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
घढ़ाता रहे कि जिससे सब प्राणी रोगों के दुःखों से बच के सुखी होवें ॥६५॥ दीर्घा 1 तऽओषधे SI 1 
ओषधय इत्यस्य वरण ऋषिः । वैद्या देवताः । निचुदमुष्ट्रप्छन्दः । दी उ गोषधे खनिता यस्मे च त्या खनाम्यहृस्‌ । 


0 ९ 2 
गान्धारः स्वरः ॥ ग्रथो त्व्‌ दीर्घायुभूस || शुतव॑र्शा वि रोहतात्‌ ॥ १०० ॥ 


क्या करने से ओोषधियों का विज्ञात बढ़े यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- ; पदार्थ-है ( ओषधे ) ग्रोपधि के तुल्य ओषधियों कै गुण दोप जानने हारे 
ओष॑धयः समंबदन्त॒ घ्रोमेन सह राज्ञां। पुरुष ! जिससे ( ते ) तेरी जिस झोषधि का ( खनिता ) सेवन करने हारा 


; ( अहु ) मैं ( यस्मे ) जिस प्रयोजन के लिये ( ख) और जिस पुरुष के लिये 
यस्मे कुणोति ब्राह्म णस्त रांजन्‌ पारयामसि । ९६ ॥ | खनामि ) खोठु उससे तू ( दीर्घायुः ) ्रधिक अवस्था वाला हो ( अथो ) श्रौर 
पद्दार्थ--है मनुष्य लोगो ! जो ( सोमेन, राजा ) सर्वोत्तम सोमलता के 


॥ जी ) बड़ी ह वाला ( भूत्वा ) होकर (त्वम्‌ ) तू जो ( शतवल्शा ) 
( सह ) साथ वर्त्तमान ( ओषधयः ) ओषधी हैं उनके विज्ञान के लिये श्राप लोग Se EE Ti 
जी] दार उ SE त ( स्म) 0. के ये 6 _भावार्ष-नहै मनुष्यों ! तुम लोग ओपधियो के सेवन से अधिक अवस्था वाले 
| 1 पुरु रोगी के लिये इन है RR IF धियों बे 
प्रोषधियों का ग्रहण ( कृणोति ) करता है ( तम्‌ ) उस रोगी को रोगसागर से लि कर बसि दा ९ सव सक्यो को ओषधियों के सेवन 
ओषधियों से ( पारयामसि ) पार पहुंचाते हैं ॥£६।। 0100 ool 
भावार्थ-वैद्य लोगों को योग्य है कि ग्रापस में प्रश्नोत्तरपृवंक निरन्तर स्वमुत्तमासीत्यस्थ वरुण ऋषिः । भिषजो देवताः । निचृदनुष्ट्रप्‌ छन्द: । 
ओषधियों के ठीक ठीक ज्ञान से रोगों से रोगी पुरुषों को पार कर निरन्तर सुखी गान्धारः स्वर: ॥ 
करे । भोर जो इनमें उत्तम विद्वान्‌ हो वह सब मनुष्यों को वैद्यकशास्त्र पढ़ावे ।।£ ६11 फिर वह ओषधी किस प्रकार की है इस विपय का उपदेश अगले 
नाश्ञयित्रोत्यस्य वरुण ऋषि: । भिषग्वरा देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । मन्त्र में किया है-- 
गान्धारः स्वरः ॥ प्र सख्त 1 
जितने रोग हुँ se ओपधी हैं उन का सेवन करे यह विषय पतत मास्योपधे i उक्षा5उपस्तय; । 
अगले मन्त में कहा है-- उपास्तरस्त सोऽस्माकं यो5अस्माँ२<5अंभिदासं॑ति 
नाशपित्री बछासुस्याशीसऽउपचितांमसि । दि योऽअसमा२ऽअमिदासति ॥ १०१॥ 
शाथ म म a FU है बंचाजन ! ( यः) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभिदासति ) 
अथों शृतस्य यक्ष्मांणां पाकारोरंसि नाशनी ॥ ९७ ॥ EO pes गा 1700 00 
पदार्य- है वैद्य लोगो ! नो ( बलासस्य ) प्रवद्ध हुए कफ की ( अशैसः जिसके ( वृक्षाः ) वट ग्रादि द त क छ] इ ) दै ( स 
अुदेन्द्रिय की व्याधि वा ( उपचिताम्‌ | ्रन्य बढ़े ह रोगों की ( नता ha Ce Gr) हनी Ve त जत 


करने हारी ( असि ) श्रोषधि हैं ( अयो ) और जो ( व RT 
॒ असि ) श्रोषधि हैं ( अथ र जो ( शतस्य ) असंख्यात ( यक्ष्मा- भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये गेघी वै 
रोगों दि हट i TT हिये कि वि गो र्‌ 
र ह “a wi रट ( पाकारोः १ 4 शरोर मर्मौ का | किन्तु जो वैद्यकशास्त्रज्ञ जिसका कोई शत्रुन क नम ना का 
छेदन 10 निवारण करने हारी ( अ उस से ओ करें ४ “ 
को तुम लोग जानो ॥६७॥ हारी ( ) है उस भोषधी है उससे ओषधिविद्या ग्रहण करें ॥१० १॥ 


 भावार्थ-भनुप्यों को ऐसा जानना चाहिये कि जितने रोग हैं. उतनी ही मा मेत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिः । को देवता । निचदार्षी त्रिष्टुप्छन्द: । 
) ET करनेहारी श्रोषधी भी हैं, इन ग्रोपधियों को नहीं जाननेहारे पुरुष र धवतः स्वरः ॥। 
र होते हैं । जो रोगों की श्रोषधी जानें तो उन रोगों की निवत्ति अव किस लिये ईश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये यह विषय 
के निरन्तर सुखी होवें ॥ ९७11 : अगले मत्त में कहा है-- ह्‌ 


` त्वां गन्धर्वा इत्यस्य वरुण ऋषि: । वै : i, 
। बच्चा देवताः । निचुदनुष्ट्प्‌ छन्द: । सा मांहिछसीज्जनिता यः एंथिव्या यो वा दिव; सती 


कल गान्धारः स्वरः ॥ 
रक्षी का खनन के हाता 
त यो यो वि १ दु स्पात; | के सक । ५७। उ ) सत्यघमं वाला जगदीश्वर ( पृथिव्याः ) 
जा 'बदवान्‌ यक्ष्मादमुच्यत ॥ ९८ ॥ यं आदि जगत्‌ को ( च ) ग्रोर ( पृथिबी | ह Fo १. ( बि 

पु | + रवा 






































































यजुवंदभाषा भाष्ये द्वादशोऽध्यायः । RIN HE २” 


( व्यानद्‌ ) उत्पन्न करके व्याप्त होता है ( चन्द्रा: ) ग्रोर जो चन्द्रमा प्रादि लोकों 
को ( जजान ) करता है । जिस (कस्म) 3 स्वरूप सुख करने हारे (देवाय) 
दिव्य सुखों के दाता बज्ञानस्वरूप ईश्वर का ( हविषा ) ग्रहण करने योग्य भक्तियोग 


से हय लोग ( विधेम ) सेवन कर । वह जगदीश्वर ( मा ) मुझको ( मा ) नहीं 
( हिसीत्‌ ) कुसंग से ताड़ित होने देवे ॥१० २॥ 
भावाथ-जमनुष्यो को चाहिये कि सत्यधर्म की प्राप्ति और श्रोषधि आदि के 
(लिये परमेश्वर की प्रार्थना करें ॥ १० २॥ 
अभ्यावत्तेस्वेत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषि: । अग्निर्देबता । निचृदुष्णिक छन्द: । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
पृथिवी के पदार्थों का विज्ञान कैसे करना चाहिये यह विषय अगले 
मन्त में कहा है 


° Ne ~ 
अभ्यावत्तस्व पृथिवि यज्ञेन पय॑सा सह । 
बपां तेऽअग्निरिपितोऽअरोहत्‌ ॥ १०३ ॥ 


पदार्थ--हैं मनुष्य ! तू जो ( पृथिवि ) भूमि ( यज्ञेन) संगम के योग्य 
{ पयसा ) जल के ( सह ) साथ वत्तंती है उसको ( अभ्यावर्तस्व ) दोनों ओर से 
शीघ्र वर्त्ताव कीजिये जो ( ते) आपके ( बपाम्‌ ) वोने को ( इषितः ) प्रेरणा 
किया ( आग्निः ) अग्नि ( अरोहत्‌ ) उत्पन्न करता है वह श्रग्नि गुण कर्म और 
स्वभाव के साथ सब को जानना चाहिये ॥१०३॥ 
भावार्थ--जो पृथिवी सव का आधार उत्तम रत्नादि पदार्थों की दाता जीवन 
का हेतु बिजुली से युक्त है उसका विज्ञान भूगर्भविद्या से सब मनुष्यों को करना 
चाहिये ।॥। १०३ ॥ 
अन्ने यत्त इत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिग्‌ गायत्री छन्दः । 
पड्जः स्वरः ॥ 
किसलिये अग्नि विद्या का खोज करना चाहिये यह विपय 
अगले मन्त्र में कहा है 


अग्ने यत्तशुक्र यच्चन्द्रै यत्पतं यच्च॑ यज्ञियम्‌ । 
तद्‌ देवेभ्यो भरामसि ॥ १०४ ॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्वन्‌ पुरुष ! ( यत्‌ ) जो अ्रग्नि का ( शुक्रम्‌ ) 
शीघ्रकारी ( यत्‌ ) जो ( चद्धम्‌ ) सुवणं के समान आनन्द देने हारा ( यत्‌ ) 
जो ( पूतम्‌ ) पवित्र ( च ) और ( यत्‌ ) जो ( यज्ञियम्‌ ) यच्ञानुष्ठान के योग्य 
स्वरूप है ( तत्‌ ) वह (ते) आपके और ( देवेभ्यः ) दिव्यगुण होने के लिये 
{ भरामसि ) हम लोग धारण करें ॥१०४॥ 

भावार्थ - मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ गुणा और कर्मो की सिद्धि के लिये 
विजुली आदि अग्निविद्या को विचारें ।।१०४।। 

इष मरज मित्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिः । विद्वानु वेवता । विराट्ब्रिष्ट्रप्छन्द: । 
घेबतः स्वरः ॥ 


अब ठीक-ठीक आहार बिहार करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
इपमूजे महमितऽअःदंमृतस्य योनिं महिषस्य धारांम्‌ । 
आ मा गोषु बिशत्वा तनुषु जहामि सेदिमनिराममींवाम्‌ ॥१०५॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( अहम्‌ ) मैं ( इतः ) इस पूर्वोक्त विद्युत्स्वरूप 
से ( आदम्‌ ) भोगने योग्य ( इषम्‌ ) ्रन्न ( ऊज्जंम ) पराक्रम ( महिषस्य ) बड़े 
( ऋतस्य ) सत्य के ( योनिम्‌ ) कारण ( धाराम्‌ ) धारण करनेवाली वाणी को 
प्राप्त होऊ जैसे अन्त और पराक्रम ( मा) मुझको ( आविशतु ) प्राप्त हो जिससे 
मेरे ( गोषु ) इन्द्रियों ओर ( तत्रूषु ) शरीर में प्रविष्ट हुई (सेदिम्‌ ) दुःख का 
हेतु ( अनिराम्‌ ) जिसमें अन्न का भोजन भी न कर सकें एसी ( अमौबाम्‌ ) रोगों 
से उत्पन्न हुई पीड़ा को ( आ, जहामि ) छोड़ता हूँ वैसे तुम लोग भी करो ॥१०५॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि श्रग्ति का जो वीर्ये ग्रादि से युक्त स्वरूप 
है उसको प्रदीप्त करने से रोगों का नाश करें। इन्द्रिय और शरीर कु स्वस्थ रोग 
रहित करके कार्य्यं कारण की जानने हारी विद्यायुक्त वाणी को प्राप्त होवें ग्रौर युक्ति 
से आहार विहार भी करें ॥१०५॥ 

अग्ने तवेत्यस्य पावकार्तिऋ षि: । अग्निर्देवता । निचुत्पडःक्तिइछन्द: । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 


मनुष्यों को कैसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ के ~ ७, el ° ~ 
अग्न तब श्रवो वयो महि श्राजन्तेऽअचयों बिभ।वसो । 
बृहद्भानो शव॑सा वार्जमुक्थ्य दघासि दाशं कबे ॥ १०६॥ 
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पदार्थ--हे ( बृहद्भानो ) श्रग्ति के समान अत्यन्त विद्याप्रकाश से युक्त 
{ विभावसो ) आ ह की कान्ति में वसने हारे ( कबे ) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ 
( अन्ने ) भ्रग्नि के समान वत्त॑मान विद्वान्‌ पुरुष ! जिस से श्राप ( शवसा ) बल के 
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साथ ( दाशुषे ) दान के योग्य विद्यार्थी के लिये ( उक्थ्यम्‌ ) कहने योग्य ( वाजम्‌ ) 
विज्ञान को ( दधासि ) धारण करते हो इससे ( तव) आपका अग्नि के समान 
( सहि ) श्रति पूजने योग्य ( श्रवः ) सुनने योग्य शब्द ( वयः ) यौवन ओर 
( अर्चयः )दीप्ति ( जन्ते ) प्रकाशित होती है ॥१०६॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अग्नि के समान गुणी और श्राप्तों के तुश्य श्रेष्ठ कीत्तियों 
से प्रकाशित होते हैं वे परोपकार के लिये दूसरों को विद्या विनय और थमं का निरन्तर 
उपदेश करें ।। १०६॥ 

पावकवचेत्यस्य पावकारिनऋ घिः । विद्वानु देवता । भुरिगार्षी पडःक्तिशछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


माता पिता सत्तानों के प्रति क्या २ करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
पावकवर्चाः शक्रवंचऽअंनूनवचऽउदियपिं भानुना । 
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पुत्रो मातरा बिचरन्नुपावसि पुणक्षि रोदसीड्ठभ ॥ १०७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( पुत्रः ) पुत्र ब्रह्मचर्यादि आश्रमों में ( विचरप्‌ ) 
विचरता हुआ विद्या को प्राप्त होता और ( भानुना ) प्रकाश से ( पावकवर्चाः, 
शुक्रबर्चाः ) बिजुली ओर सूर्य के प्रकाश के समान न्याय करने और ( अनुनवर्चाः ) 
पूर्ण विद्याऽभ्यास करने हारा श्रौर जैसे ( उसे ) दोनों ( रोदसी ) ग्राकाश और 
पृथिवी परस्पर सम्बन्ध करते हैं जैसे ( इयधि ) विद्या को प्राप्त होता राज्य का 
( पृणक्षि ) संवन्ध करता और ( मातरा ) माता पिता की ( उपावसि) रक्षा करता 
है इससे तू धर्मात्मा है ॥ १०७॥ 

भावार्थ--मातापिताओं को यह अति उचित है कि सन्तानों को उत्पन्न कर 
वाल्यावस्था में श्राप शिक्षा दे ब्रह्मचर्यं करा आचार्य के कुल में भेज के विद्यायुक्त 
कर । सन्तानो को चाहिए कि विद्या श्रौर श्रच्छी शिक्षा से युक्त हो और पुरुषार्थ से 
ऐश्वय्य को बढ़ा के श्रभिमान और मत्सररहित प्रीति से माता पिता की मन वाणी 
ग्रौर कम्मं से यथावत्‌ सेवा करें ॥ १०७ ॥ 

ऊर्जो नपादित्यस्य पावकारिनिऋ' षिः । अग्निर्देवता । निचत्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


माता पिता और पुन्न कंसे हों इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 
ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुश स्तिमिमन्द्स्व घीतिमिहिंतः । 
ब्र ol Oe OT ee त्रोत | 
स्वेष्डप; संदघुभूरिबपस्चित्रोतयो बामजांताः ॥ १०८ ॥ 


पदार्थ--है ( जातवेदः ) बुद्धि ओर धन से युक्त पुत्र ! जिस ( त्वे) तुझ में 
( भूरिवर्पसः ) बहुत प्रशंसा के योग्य रूपों से युक्त ( चित्रोतयः ) प्राश्चय के 
रक्षा आदि कम्म करने वाली ( वामजाताः) प्रशंसा के योग्य कुलो वा कर्मों में रः 
विद्याप्रिय अध्यापक माता रादि विद्वान्‌ स्त्रियें ( इषः ) अन्नो को ( संदधुः ) घरें 
भोजन करावें सो तू ( सुशस्तिभिः ) उत्तमप्रशंसायुक्त क्रियाओं के साथ ( घीतिभिः) 
श्र गुलियो से बुलाया हु्रा ( ऊर्जः , नपात्‌ ) घमं के अनुकूल पराक्रमयुक्त सब के 
हित को धारण सदा किये हुए ( मन्दस्व ) श्रानन्द में रह ॥ १०८ ॥ 

भावार्थ--जिन कुमार ओर कुमारियों की माता विद्याप्रिय विद्वान्‌ हों वे 
ही निरन्तर सुख को प्राप्त होते हैं और जिद माता पिताओं के सन्तान विद्या अच्छी 
शिक्षा और ब्रह्मचर्य्यं सेवन से शरीर और आत्मा के बल से युक्त घम॑ का आचरण 
करने वाले हैं वे ही सदा सुखी हों ॥ १०८ ॥ 

इरज्यन्नित्यस्य पावकाग्निः पिः । अग्निदेवता । निचदार्षी पड्‌'क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


मनुष्य कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र म कहा है-- 
इरज्यन्नग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायोंऽअमत्यं । 
सदर्शतस्य वपुंपो बिरांजसि पणक्षि सानसिं क्रतुम्‌ ॥ १०९ ॥ 


पदार्थ--हे ( अमत्यं ) नाश श्रौर संसारी मनुष्यों के स्वभाव से रहित (अग्ने) 
अग्नि के समान पुरुपार्थी ! जो ( इरज्यनु ) ऐश्वर्य्य का सञ्चय करते हुए आप 
( दर्शतस्य ) देखने योग्य ( बपुषः ) रूप का (सानसिम्‌ ) सनातन ( क्रतुम्‌ ) बृद्धि 
का ( प्णक्षि | सम्बन्ध करते हो ग्रीर उसी बुद्धि में बिशेष करके ( विराजसि ) 
शोभित होते हो (सः) सो आप (अस्मे) हम लोगों के लिये ( जन्तुभिः ) मनुष्यादि 
प्राणियों से ( रायः ) धनों का (प्रथयस्व ) विस्तार कीजिये ।। १०६॥ 

भावार्थ--जो पुरुष मनुष्यों के लिये सनातन वेदविद्या को देता और सुन्दर 
आचार में विराजमान हो वही ऐश्वय्यं को प्राप्त होके दूसरों के लिये प्राप्त करा 
सकता है ॥ १०६ ॥। 

इष्कत्तरिमित्यस्य पावकारिनिऋ घिः । विद्वात्‌ देवता । आर्षो पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


कौन पुरुष परोपकारी होता है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 
इष्कतरिमध्वरस्य प्रचेतसं क्षय॑न्त& राध॑सो म॒हः | 





रातिं बामस्यं सुभगौ महीमिषं दघांसि सानसि र॒यिम्‌ ॥ ११० ॥ 
पदारथे--हे विद्वान्‌ पुरुष ! जो श्राप ( अध्वरस्य ) बढ़ाने योग्य यज्ञ क्रे | 






( इष्कर्तारम्‌ ) सिद्ध करने वाले ( प्रचेतसम्‌ ) उत्तम बुद्धिमान्‌ ( वामस्य ) प्रशंसित | 
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बड़े ( राधसः ) घन से ( रातिम्‌ ) देने ओर ( क्षयन्तम्‌ ) निवास करने 


lS प की देने थिवी तथा 
ओर ( सुभगाम्‌ ) सुन्दर ऐश्वय्यं की देनेहारी ( महीम्‌ ) पृथिव 
a अन्त भा को री सानसिम्‌ ) प्राचीन ( रयिम्‌ ) घन को ( दघासि) 


इस से हम लोगों को सत्कार करने योग्य हो ॥ (१० ॥ _ 
SA न जो मनुष्य जैसे भ्रपने लिये सुख की इच्छा करे वेसे ही दूसरों के लिये 
भी करे वही भाप्त सत्कार के योग्य होवे ॥ ११० ॥ ौ 
ऋतावानमित्यस्य पावकाग्निः घिः । अग्निदेवता । स्वराडार्षी पङ्‌ क्तिश्छच्दः । 
पञ्चमः स्वरः | 


मनुष्यों को कितका अनुहार करता चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
ऋतावानं महिषं बिश्वदर्शतम ग्नि8 सुम्नायं दधिरे पुरो जनाः | 


भत्कर्णछ सप्रथस्तमं त्वा गिरा देव्यं मालुपा युगा ॥ १११ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य ! जैसे ( जनाः ) विद्या भोर विज्ञान से प्रसिद्ध मनुष्य 
( गिरा ) वाणी से (सुम्नाय) सुख के लिये (देव्यम्‌) विद्वानों में कुशल (शरत्कणांमु) 
बहुश्रुत ( बिश्वदर्शतम्‌ ) सब देखने हारे (सप्रथस्तमम्‌) अत्यन्तविद्या के विस्तार फे 
साथ वत्तंमान ( ऋतावानम्‌ ) बहुत सत्याचरण से युक्त ( महिषम्‌ ) बड़े (अग्निम्‌) 
विद्वान्‌ को ( मानुषा ) मनुष्यों के ( युगा ) वर्ष वा सत्ययुग आदि ( पुरः ) प्रथम 
दघिरै ) धारण करते हुए बेसे विद्वान्‌ को ग्रौर इन वर्षो को तु भी धारणा कर यह 
( त्वा ) तुझे सिखाता हैँ । १११ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सत्पुरुष हो चुके हों उन्हीं 
का अनुकरण मनुष्य लोग करें अन्य अधमियों का नहीं ॥ १११॥ 
आप्यायस्बेत्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
राजपुरुष क्‍या करके कसे हों यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


आप्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्य सङ्ग थे 
॥ ११२॥ 


पदार्थ--है ( सोम ) चन्द्रमा के समान काम्तियुक्त राजपुरुष ! जैसे सोम- 
गुणयुक्त विद्वान्‌ के संग से ( ते ) तेरे लिये ( वृष्ण्यम्‌) बीय्यं पराक्रम वाले पुरुष के 
कमं को ( बिइवतः ) सब ग्रोर से ( समेतु ) संगत हो उससे आप ( आप्यायस्व ) 
400९ बाजस्य ) विज्ञान भौर वेग से संग्राम के जानने हारे (संगथे) युद्ध में विजय 

( भव ) हृजिये ॥ ११२ ॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को नित्य पराक्रम बढ़ा के शत्रुओं से विजय को प्राप्त 

होता चाहिये । ११२ ॥ 
सं त इत्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता । भुरिगार्षी पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


शरीर भौर आत्मा के बल से युक्त पुरुष किसको प्राप्त होते हैं 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
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सं त पयाछसति समु यन्तु बाजा; सं वृष्ण्यान्यभिमातिपाहं । 
आप्यासंमानोऽअमुताय सोम दिनि श्रवांधस्युत्तमानि धिष्व ॥११३॥ 

पदार्थ-हे (सोम) शान्तिुक्त पुरुष ! जिस ( ते ) तुम्हारे लिये (पयांसि) 
जल वा दुग्ध ( संयन्तु ) प्राप्त होवे ( अभिमातिषाहः ) ्रभिमानयुक्त शत्रुओं को 
सहनेवाले ( वाजाः ) धनुर्वेद के विज्ञान ( सम्‌ ) प्राप्त होवें (उ) ग्रौर (वृष्ण्यानि) 
पराक्रम (सम्‌) Mn सो (आप्यायमानः) अच्छे प्रकार बढ़ते हुए श्राप (दिवि) 
प्रकाशस्वरूप ईश्वर में ( ताप ) मोक्ष के लिये (उत्तमानि, श्रवांसि) उत्तम श्रवर्णों 
को ( घिष्व ) धारण कीजिये ॥ ११३ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य शरीर और ग्रात्मा के बल को नित्य बढ़ाते हैं वे योगा- 


भ्यास से परमेश्वर में मोक्ष के श्रानन्द्‌ को प्राप्त होते हैं ॥ ११३॥ 


आप्यायस्वेत्यस्य गोतम ऋषि: । सोमो देवता । आध्यु हिणक्‌ छदः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वादशोऽध्यायः ॥ 


संसार में कौन वृद्धि को आप्त होता है यह विषय अगले मन्त में कहा है-.. 
आप्यायस्व मदिन्तम सोम विशेभिर८शुमिः । 
माँ नः सप्रथस्तम; सखां वृधे ॥ ११४ ॥ 
पदार्थ--है ( मदिन्तम ) अत्यन्त आनन्दी ( सोम ) ऐश्वय्य वाले पुरुष | 
आप ( श्रंशुभिः ) किरणों से सूर्य्यं के समान ( विश्वेभिः ) सब साधनों के 
( आप्यायस्व ) वृद्धि को प्राप्त हजिये ( सप्रथस्तम; ) श्रत्यन्त विस्तारयुक्त 
करने हारे ( सखा ) मित्र हुए ( नः ) हमारे ( वृधे ) बढ़ाने के लिये (भव) तत्पर 
हजिये ॥ ११४॥ द्‌ 
भावार्थ--इस संसार में सव का हित करने हारा पुरुष सब प्रकार से वद्धि 
को प्राप्त होता है, ईर्ष्या करनेवाला महीं ॥ ११४ ॥ 4 
आ त इत्पस्य वत्सार ऋषिः । अग्निद वता । निचृद्‌यायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग किसको वश में करके आनन्द को प्राप्त होवें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
बन्द [as ॥ 
आ तें व॒त्सो मनों यमत्परमाच्चित्सघस्थात्‌ । 
अग्ने स्वाङ्कामया गिरा ॥ ११४ ॥ 
पदार्थ- हँ ( अग्ने ) श्रग्ति के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! (त्वा कामया) 
तुझको कामना करने के हेतु (*गिरा ) वाणी से जिस ( ते ) तेरा ( भनः ) चित्त 
जसे ( परमात्‌ ) भ्रच्छे ( सधस्थात्‌ ) एक से स्थान से ॥ चित्‌ ) भी ( वत्सः ) 
बछडा गौ को प्राप्त होवे वेसे ( आ, यमत्‌ ) स्थिर होता है सो तू मुक्ति को क्यों न 
प्राप्त होवे ॥ ११५ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि मन और वाणी को सदैव अपने वश में 
रक्खें ॥ ११४५ ॥ 
तुभ्यं ता इत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निद वता । गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 
अव राजा क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
७ I~ | ७ || LoS | 
तुभ्य ताऽआङ्गरस्वम 1बश्वाः छाक्षतय। एथक्‌ । 
। a 
अग्न कामाय येमिरे ११६ ॥ 
पदार्थ--हे ( अङ्गिरस्तम ) ग्रतिशय करके सार के ग्राहक ( अग्ने ) प्रकाशः 
मान राजन्‌ ! जो (विश्वाः) सब ( सुक्षितयः ) श्रेष्ठ मनुष्यों वाली प्रजा ( पृथक्‌ ) 
अलग ( कामाय ) इच्छा के साधक ( तुम्यम्‌ ) तुम्हारे लिये ( येमिरे ) प्राप्त होवे 
( त्ताः ) उन प्रजाओं की आप निरन्तर रक्षा कीजिये ॥ ११६ ॥ 
भावार्थ--जहाँ प्रजा के लोग धर्मात्मा राजा को प्राप्त होके अपनी-अपनी 
इच्छा पुरी करते हैं वहाँ राजा की वृद्धि क्यों न होवे ॥ ११६ ॥ 
अग्निरित्यस्य प्रजापति ऋषि: । अग्निद वता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर मन्ुप्य.लोग केसे होकर क्या क्या करें इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


अग्निः प्रियेषु धामंस कामों भतस्य भव्य॑स्य । 
सुग्राडको विराजति ॥ ११७॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( सम्राट्‌ ) सम्यक्‌ प्रकाशक ( एकः ) एक ही असहाय |! 
परमेश्वर के सदृश ( कामः ) स्वीकार के योग्य ( अग्निः ) श्रग्नि के समान वत्तमात | 
सभापति ( भूतस्य ) हो चुके ओर ( भव्यस्य ) श्रानेवाले समय के ( प्रियेषु ) इष्ट | 
( धामसु ) जन्म स्थान ग्रौर नामों में ( विराजति ) प्रकाशित होवे वही राज्य का | 


अधिकारी होने योग्य है ॥ ११७॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य परमात्मा के । 


गुण कर्म और स्वभावों के श्रनुकूल अपने कमं और स्वभाव करते हुँ वे ही 
राज्य भोगने के योग्य होते हैं।। ११७ ॥ 
इस ब्रध्याय में स्त्री, पुरुप, राजा, प्रजा, सेती ओर पठन-पाठन श्रादि कमं 
का वरान है । इससे इस अध्याय के अर्थ की पूर्व अ्रध्याय के अर्थ के 
साथ संगति समझी चाहिये ॥ 


७ 


॥ यह बारहवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 
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॥ अथ त्रयोदशा$घध्यायारस्म; ॥ 


ओू विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुत्र । यदं तन्न॒ आ सुं ॥१॥ 


तत्र मयि गृह्हामीत्याद्यस्य वत्सार ऋषि: । अग्निद बता । आर्ची पङ्बितइछन्दः । 


पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब तेरहवें अध्याय का प्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को पहिली 
अवस्था में क्यानया करना चाहिये यह विषय कहा है-- 


मयि शृहणाम्यगरे अग्निश रायस्पोषाय सुप्रजास्त्वाय सुवीय्धाय । 
माश्च देवता; सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे कुमार वा कुमारियो ! जैसे मैं ( अग्ने ) पहिले ( मयि ) मुझ 
में ( रायः ) विज्ञान भ्रादि धन के ( पोषाय ) पुष्टि ( सुप्रजास्त्वाय ) सुन्दर प्रजा 
होने के लिये और ( सुवीर्याय ) रोगरहित सुन्दर पराक्रम होने के अर्थ ( अग्निम्‌ ) 
उत्तम विद्ठान्‌ को ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हूँ जिससे ( साम्‌ ) मुझको (उ) ही 
(देवताः) उत्तम विद्वान्‌ वा उत्तम गुण (सचन्ताम्‌) मिले वैसे तुम लोग भी करो ॥१।। 
आवार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । मनुष्यों को यह उचित है 
कि ब्रह्मचय्यंयुक्त कुमारावस्था में वेदादि शास्त्रों के पढ़ने से पदार्थविद्या उत्तम कर्म 
घौर ईश्वर की उपासना तथा ब्रह्मज्ञान को स्वीकार करें । जिससे श्रेष्ठ गुण और 
आप्त विद्वानों को प्राप्त होके उत्तम धन सन्तानों और पराक्रम को प्राप्त होवें ॥ १॥ 
अपां पृष्ठमित्यस्य वत्सार ऋषि: । अग्निदं वता । विराट्‌ त्रिष्टुपृ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 


अव परमेश्वर की उपासना का विषय अगले मन्त्र में कहा है -- 
५. [| ee 1 हक [a पेर 1 
शपां पृष्ठमसि योनिरग्नः समुद्रमभितः पिन्वेसानघ। 
21 २ गौ = 1. दिवो 1 = [थर 
वधमानो महाँ२ऽअ च पुष्करे दुवा सात्रया चारम्णा प्रथस्व ॥२॥ 
पदार्थ- है विद्वन्‌ पुरुष ! जो तू ( अभितः ) सव श्रोर से (अ सर्वत्र 
ब्यापक परमेश्वर श्राकाश दिशा बिजुली ओर प्राणों वा जलों के (पृष्ठम्‌) अधिकरण 
( समुद्रम्‌ ) श्राकाश के समान सागर ( पिन्वमानम्‌ ) सींचते हुए समुद्र को (अग्नेः) 
बिजुली आदि श्रग्नि के ( योनि: ) कारण (दिवः) प्रकाशित पदार्थों का उमा) 
निर्माण करनेहारी बुद्धि से ( पुष्करे ) हृदयरूप अन्तरिक्ष में ( वर्घमान: ) उन्नति 
को प्राप्त हुए ( च ) श्रौर ( महात्र ) सबसे श्रेष्ठ वा सब के पूज्य ( असि ) हो सो 
आप हमारे लिए ( वरिम्णा ) व्यापक शक्ति से ( आ, प्रथस्व ) प्रसिद्ध हुजिए ॥२॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को जिस सत्‌, चित्‌ थर आनन्दस्वरूप, सब जगत्‌ का 
रचने हारा, सवेत्र व्यापक, सबसे उत्तम और सर्वशक्तिमान्‌ ब्रह्म की उपासना से संपूर्ण 
बिद्यादि अनन्त गुण प्राप्त होते हैं उसका सेवन क्यों न करना चाहिए ॥ २॥ 
ब्रह्म जज्ञानमित्यस्य वत्सार ऋषि: । आदित्यो देवता । आर्ष त्रिष्टुप्छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को किस स्वरूप वाला ब्रह्म उपासना के योग्य है यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


ब्रह्म॑ जज्चान ग्धं पुरस्ताद्वि सीमतः सुरुचों बेनऽआंवः । 


¢ Sas [| 1 

स बष्न्याञउपमाञ्ग्रंस्य विष्ठाः स॒तश्च॒ योनिमसतञ्च बिवः ॥ ३ ॥ 

म पदार्थ --जो ( पुरस्तात्‌ ) सृष्टि की भ्रादि में ( जज्ञानस्‌ ) सबका उत्पादक 
ओर ज्ञाता ( प्रथमस्‌ ) विस्तारयुक्त और विस्तारकर्त्ता ( ब्रह्म ) सव से बड़ा जो 
( सुरुचः ) सुन्दर प्रकाशयुक्त श्रोर सुन्दर रुचि का विषय ( बेन: ) ग्रहण के छ 
जिस ( अस्य ) इसके ( बुघ्न्याः ) जलसम्बन्धी आकाश में वत्त॑मान सूर्य्यं, चन्द्रमा, 
पृथिवी और नक्षत्र आदि ( विष्ठाः ) विविध स्थलों में स्थित ( उपमाः ) ईएवरज्ञान 
के द्टान्त लोक हैं उन सबको ( सः ) वह ( भावः ) अपनी व्याप्ति से आच्छादन 
करता है वह ईश्वर ( विसीमतः ) मर्य्यादा से ( सतः हे विद्यमान oi योग्य (च) 
आर ( असतः ) अव्यक्त ( च ) और कारण के ( योनिम्‌ ) आकाशरूप स्थान को 
a विवः ) ग्रहण करता है उसी ब्रह्म की उपासना सब लोगों को नित्य ग्रवश्य करनी 

॥ 

हि ब्रह्म के जानने के लिए प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध सब लोक दृष्टान्त 
जो सर्वत्र व्याप्त हुआ सबका श्रावरण और सभी का प्रकाश करता है और सुन्दर 
नियम के साथ अपनी-अपनी कक्षा में सब लोकों को रखता है वही अन्तर्य्यामी 


परमात्मा सब मनुष्यों के निरन्तर उपासना के योग्य है इससे अन्य कोई पदार्थ सेवने 
C 


योग्य नहीं ।। ३ ॥ न 
डी हिरण्यगरभ कि $ इत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । आर्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः॥। 
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फिर वह क॑सा है इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 
~ 6 IO क 1 रे 
दिरण्यगभ; समवत्तताग्रे भूतस्य जातः पतिरेकऽआसीत्‌ । 
स दांधार एथिबीं द्यामुतेमां कस्में देवायं हविषां बिधेम ॥४॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो इस ( नतस्य ) उत्पन्न हुए संसार 
का | जातः र चने और ( पतिः ) पालन करने हारा ( एकः ) सहाय की भ्नपेक्षा 
से ल ( हिरण्यगर्भ: ) सूर्यादि तेजोमय पदार्थं का आधार ( मग्ने ) जगत्‌ रने के 
पहिले ( समवर्त्तेत ) वर्त्तमान ( आसीत्‌ ) था ( सः ) वह ( इमाम्‌ ) इस संसार 
को रचे ( उत्त ) और (पुथिबोम्‌) प्रकाशर हित और (द्याम्‌ ) प्रकाशसहित सूर्यादि 
लोकों को ( दाघार ) धारण करता हुआ उस ( कस्मै ) सुखरूप प्रजा पालने वाले 
( देवाय ) प्रकाणमान परमात्मा की ( हविषा ) आत्मादि सामग्री से (विधेम) सेवा 
मे तत्पर हों वैसे तुम लोग भी इस परमात्मा का सेवन करो ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुमको योग्य है कि सब प्रसिद्ध सुष्टि के रचने से 
प्रथम परमेश्वर ही विद्यमान था, जीव गाइ निद्रा सुषुप्ति में लीन श्रौर जगत्‌ का 
कारण अत्यन्त सूक्ष्मावस्था में आकाश के समान एकरस स्थिर था, जिसने सब जग्‌ 
को रचके घारण किया और अन्त्य समय में प्रलय करता है उसी परमात्मा को उपा: 
सना के योग्य मानो ॥ ४ ॥ 
्रप्स इत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिः । ईश्वरो देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
1 _ ° Qt 
रुष्सञ्चस्कन्द पृथिवीमनु द्यामिसं च॒ योनिमनु यश्च पूर्वः । 
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सुघानं योनिमनु संचरन्तं द्रप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ॥ ५॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे मैं जिसके ( सप्त ) पांच प्राण मन, , और आत्मा 
ये सात ( होत्राः ) अनुग्रहण करने हारे ( यः ) जो ( इमाम ) इस ( पृथिवीम्‌ ) 
पृथिवी ( द्याम्‌ ) प्रकाश ( च ) और ( योनिम्‌ ) कारण के अनुकूल जो ( पूर्वः ) 
सम्पूणं स्वरूप ( द्रप्सः ) आनन्द और उत्साह को (अनु) अनुकूलता से ( चस्कन्द ) 
प्राप्त होता है उस ( योनिम्‌ ) स्थान के ( अनु ) भ्रनुसार ( संचरन्तम्‌ ) संचारी 
( समानम्‌ ) एक प्रकार के ( द्रप्सम्‌ ) संत्र अभिव्याप्त आनन्द को मैं (अनुजुहोमि) 
अनुकूल ग्रहण करता हूँ वैसे तुम लोग भी ग्रहण करो ।। ५ ॥ 


भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम को चाहिये कि जिस जगदीइवर के आनन्द श्रौर 
स्वरूप का सर्वत्र लाभ होता है उसकी प्राप्ति के लिये योगाभ्यास करो ॥ ५ ॥ 


नमोऽस्त्वित्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिदे बता च । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को संसार में कॅसे वत्तेना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


नमोंऽरु सर्पेभ्यो ये के च॑ पथिवीमनु । 
येञ्अन्तरिक्षे ये दिबि तेभ्यः सूर्पेभ्यो नम॑ः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--जो (के) कोई इस जगत्‌ में लोक लोकान्तर और प्राणी हैं (तेभ्यः) 
उन ( सेभ्यः ) लोकों के जीवों के लिए ( नमः ) भन्न ( अस्तु ) हो (घे) जो 
( अन्तरिक्षे ) आकाश में (ये) जो (दिवि) प्रकाशमान सूय्यं आदि लोकों में ( च 
श्रौर ( ये ) जो ( पृथिवीम्‌ ) भूमि के ( अनु ) ऊपर चलते हैं उन ( सर्पेभ्यः 
प्राणियों के लिए ( नमः ) ग्न प्राप्त होवे ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जितने लोक दीख पड़ते हैं भ्रौर जो नहीं दीस पड़ते हैं ` 
वे सब अपनी-अपनी कक्षा में नियम से स्थिर हुए भ्राकाश मागे में घूमते उन सब में 
जो प्राणी चलते हैं उनके लिए अन्न भी ईश्वर ने रचा है कि जिससे इन सबका जीवन 
होता है इस बात को तुम लोग जानो ॥ ६ ॥ 

या इषव इत्यस्य हिरण्यगभं ऋषिः । स एव देवता च । अनुष्ट्प्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः॥ 


फिर मनुष्यों को कैसा होना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
याऽइपबो यातधार्नानां ये बा बनस्पती १३रनु' । 
ये बांबेपु शेरत तेभ्य॑ः सर्पम्यो नम॑ः ॥ ७॥ 


पदार्य-है मनुष्यो ! तुम लोग ( याः ) जो (यातुधानानाम्‌ ३) पराये पदाथा 
को प्राप्त हो के धारण करनेवाले जनों की ( इषवः ) गति हैं (वा | भ्रथवा ( | 











चञ्चल दुष्ट प्राणियों के लिये ( नमः ) वच्च चलाओ ॥ ७॥। 


निवारण करें ॥ ७ ॥ 
ये वामीत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषिः । सूर्य्यो देवता । निचुदनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
फिर मनुष्यों को कंटक और दुष्ट प्राणी कैसे हटाने चाहिये 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


~ ~ छ| ~ _l 
ये बामी रोचने दिवो ये वा सस्यस्य रब्मिष । 
येपांमप्हु सद॑स्कृतं तेभ्य॑ः सुपेभ्यो नम; ॥ ८ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( ये ) जो ( भमी ) वे परोक्ष रहनेवाले ( दिवः 
हे! 5 सूर्य्यं की 
( रश्मिषु ) किरणों में ( वा ) ग्रथवा (येषाम्‌) जिनका (अप्सु) जलों में ( सदः ) 
स्थान ( कृतस्‌ ) बना है ( तेभ्यः ) उन ( सर्पेभ्यः ) दुष्ट प्राणियों को (नमः) वप्त 


बिजुली के ( रोचने ) प्रकाश मे ( बा ) अथवा ( ये ) जो ( सूर्य्यस्य ) 


छै मारो | ८॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो जलों में, श्राकाश में, दुष्ट प्राणी वा 


सपं रहते हैं उनको शस्त्रों से निवृत्त करें ८ ॥ 


कृणुष्बेत्यस्थ वामदेव ऋषिः । अग्निदेदता । भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


राजपुरुषों को शक्न, मये बाँधने चाहिये यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 
कृणुष्व पाज; प्रसितिं न पृथ्बी याहि राजेवाम॑वा२ऽहभेंन । 
तृष्वीमनु असिविं द्रुणानोऽस्तांमि विध्य रक्षस॒स्तपिष्ठेः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--है सेनापते ! झाप (पाजः) बल को (कृशुष्ब) कीजिये ( प्रसितिम्‌ ) 

जाल फे ( न ) समान ( पृथ्बीम ) भूमि को ( याहि ) प्राप्त हुजिये जिससे आप 

( भएता ) फेंकने वाले ( असि ) हैं इससे ( इभेन ) हाथी के साथ ( अमवानु ) 

बहुत दूतों बाले ( राजेव ) राजा के समान ( तपिष्ठं: ) श्रत्यन्त दुःखदायी शस्त्रों से 

प्रसितिम्‌ ) फाँसी को सिद्ध कर ( रक्षसः ) शश्रुमों को ( द्वणानः ) मारते हुए 
तृष्यीम्‌ ) शीघ्र ( भनु ) सन्मुख होकर ( विध्य ) ताडना कीजिये॥ & ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सेनापति को चाहिये कि ' राजा के 

समान पुणा बल से युक्त हो अनेक फाँसियों से श्रुश्रों को बाँध उनको बाण आदि 
शस्त्रों से ताइना दे ओर बन्दीगृह में बन्द करके श्रेष्ठ पुरुषों को पाले ॥ & ॥ 
तब मास इत्यस्य वामदेव ऋषि: । अग्निदंवता । भुरिक्‌ पड्क्तिइछर्दः । 

पञ्चमः स्वरः | 


फिर वह सेनापति क्या करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
तव॑ भ्रुमासं5आशुया पतन्त्यनु स्पृश ध्रपता शोशुचानः । 
तपूंष्यग्ने जुह्ढा पतंगानसंन्दितो बिखृज विष्व॑गुल्काः ॥१०॥ 


पदार्थ- है ( भग्ने ) अग्नि के समान तेजस्वी सेनापते ! ( झोशुचानः ) 

अत्यन्त पवित्र श्राचरण करने हारे आप जो ( तब ) आपके ( श्रमासः ) भ्रमणशील 
क वीर पुरुष जसें ( विष्वक्‌ ) सब ओर से ( आशुया ) शीघ्र चलने हारी ( उहकाः ) 
क बिजुली ss जसे ( पतन्ति ) श्येनपक्षी क समान शत्रुओं के दल में तथा 
शुम्नों में गिरते हैं उनको ( धृषता ) दृढ़ सेना से ( अनु ) अनुकूल ( स्पुझ ) प्राप्त 
 हृजियेऔर ( असन्दितः ) अखण्डित हुए ( जुह्वा ) घी के हुवन का साधन लपट 
रः अग्नि के (तपू षि) तेज के समान शत्रुओं के सब ओर से बिजुली को (विसूज) 
` छोड़िये और ( पतगानु ) धोड़ों को सुन्दर शिक्षायुक्त कीजिये ।। १० ॥ र 
7 भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। सेनापति ओर सेना के 
दया भत्यो को चाहिये कि श्रापस में प्रीति के साथ बल बढ़ा वीर पुरुषों को हुषं दे 

ओर सम्यक्‌ युद्ध करा के अग्नि श्रादि श्रस्त्रों भौर भुशुण्डी आदि शस्त्रो से शत्रुओं के 
ऊपर बिजुली की वृष्टि करें जिससे शीघ्र विजय हो ॥| १० ॥ 
प्रतिस्पश इत्यस्य वामदेव ऋषि: । अग्निदवता । निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 
फिर वह कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


ति स्पशौ बिसुंज तूर्णितमो भवां पायुर्विशोऽअश्या अद॑ब्धः । 
नी दुरेश्ञुघर'१्सो योऽअन्त्यगने माकिष्टे व्यथिरादघर्षीत्‌ ॥११॥ 


है ( अग्ने ) अग्नि के समान शत्रुओं के जलाने वाले पुरुष ! (ते) 
: ) हमारा ( यः ) जो ( व्यथिः ) व्यथा देने हार। ( अघशसः ) 
चोर शत्रुजन (दूरे ) दूर तथा ( यः ) जो (अन्ति) निकट है वेस 
माकिः ) नहीं ह भा, दषर्षीत्‌ ) दुःख देवे उस शत्रु के (प्रति) 
दण्डदाता होके ( स्पशः ) वन्धनों को ( विसृज ) 
















तियों के ( अ it ते हैं और (ये) जो 
बनस्पतीच्‌ ) वट आदि वनस्पतियों के ( अनु ) भ्राश्रित रहते हुँ और (ये) जे 
i ) Ee) गुप्तमार्गो में ( शेरते ) सोते हैं ( तेभ्यः ) उन (सर्पेभ्यः) 


भावार्थ मनुष्यों को चाहिये कि जो मार्गों और वनों में उचक्के म प्राणी 
एकान्त में दिन के समय सोते हैं उन डाकुओं श्रौर सर्पो को शस्त्र, ओषधि आदि से 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽष्याय। ॥ 











रचिये और ( अस्याः ) इस वत्त॑मान ( विशः ) प्रजा के (पायुः) रक्षक (अदब्धः 
हिंसारहित ( भव ) हुजिये । NS 900 म त 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्भार है । जो समीप वा दूर बह 
वाले प्रजाओं के दुःखदायी डाकू हैं उनको राजा आदि पुरुष साम, दाम, दण्ड आर 
>, 


भेद से शीघ्र वश में लाके दया और न्याय से धर्मयुक्त प्रजाओं की निरन्तर रकी 
करें ।। ११ ॥ र 8 
उदग्न इत्यस्य वासदेव ऋषिः । अग्निदेवता । भुरिगार्षो पङ्कितिछन्दः | 
पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर वह क्या करे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


उदग्ने तिष्ठ॒ प्रत्यातलुष्व॒ न्यमित्राँ२ऽओषतात्तिम्महेते। यो 


नोऽअरांतिध्समिधान चक्रे नीचा तं धक्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) तेजधारी सभा के स्वामी ! आप राजधर्म के बीच 
( उत्तिष्ठ ) उन्नति को प्राप्त हुजिये धर्मात्मा पुरुषों के ( प्रति ) लिए (आतनुष्व) 
सुखों का विस्तार कीजिये । हे ( तिग्महेते ) तीव्र दण्ड देनेवाले राजपुरुष ! ( अमि- 
त्रान्‌ ) घमं के द्वेपी शत्रुओं को ( न्योषतात्‌ ) निरन्तर जलाइये । हें ( समिधान ) 
सम्यक्‌ तेजधारी जन ! (यः) जो (नः) हमारे (अरातिम्‌) शत्रु को उत्साही ( चक्रे ) 
करता है ( तम्‌ ) उसको ( नीचा ) नीची दशा में करके (शुष्कम्‌) सूखे ( अतसम ) 
काष्ठ के ( न ) समान ( घक्षि ) जलाइये ॥ १२॥ छै 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजा आदि सम्यजनो को चाहिये 
कि धर्म और विनय में समाहित होके जल के समान मित्रों को शीतल करें। अग्नि 
के समान शत्रुओं को जलावें । जो उदासीन होकर शत्रुओं को बढ़ावे उसको दढ़ बंधनों 
से बांध के निष्कण्टक राज्य करें ॥ १२॥ 

ऊर्ध्वो भवेत्यस्य वामदेव ऋषि: । अग्निदवता । निचृदाष्यंतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


फिर बह्‌ राजा किस प्रकार का हो इसका विषय अगले मन्तन में कहा है-- 
ऊर्ध्वों भंब प्रति विध्याध्यस्मदानिष्कृणुष्व दैव्यान्यग्ने । अर्व स्थिरा 
त॑चुहि यातुजूनां जामिमजामिं ग्रसंणीहि शन्‌ । अग्नेष्‌ वा तेज॑सा 
सादयामि ॥ १३॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वान्‌ पुरुष ! जिसलिये श्राप ( ऊध्वंः ) 
उत्तम ( भव ) हुजिये धर्म के ( प्रति ) श्रनुकूल होक ( विध्य ) दुष्ट शत्रओं को 
ताइना दीजिये ( अस्मत्‌ ) हमारे ( स्थिरा ) निश्चल ( दैव्यानि ) विद्वानों के रचे 
पदार्थो को ( आविः ) प्रकट ( कृणुष्व ) कीजिये सुखों को ( तनुहि ) विस्तारिये 
(यातुजूनाम्‌) पर पदार्थों के प्राप्त होने और वेगवाले शत्रजनों के (जामिम्‌) भोजन के 
और ( अजामिम्‌ ) श्रन्य व्यवहारों के स्थान को ( अब ) अच्छे प्रकार विस्तारपूर्वक 
नष्ट कीजिये श्रोर ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( प्रमृणीहि ) बल के साथ मारिये इसलिये 
मैं (त्वा) आपको (अग्नेः) अग्नि के (तेजसा) प्रकाश के ( मधि) सम्मुख (सादयामि) 
स्थापन करता हूँ । १३ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि राज्य के ऐश्वर्य्य को पाके उत्तम गुण, कमं 
और स्वभावों से युक्त होवे, प्रजाओं और दरिद्रों को निरन्तर सुख देवे । दुष्ट 
्रधर्माचारी मनुष्यो को निरन्तर शिक्षा करें और सबसे उत्तम परुष को सभापति 
मानें ॥ १३॥ 

श्रन्निमु द्व त्यस्य वामदेव ऋषिः । अग्निदेवता । भुरिगनुष्ट्रप्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


किर बह्‌ राजपुरुष कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
° ~ ee न 
अग्निम्‌ दा दिवः ककृत्पतिः एथिव्याध्ययम्‌ । अपाछरेतछसि 
Lo न्बति ~ 1 न 
जिन्वति । इन्द्रस्य त्वौज॑सा सादयामि ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--है राजन्‌ ! जैसे (अयम्‌) यह ( अग्निः सूर्य ( दिवः ) प्रकाशयुक्त 
आकाश के बीच और (पृथिव्या:) भूमि का (मुर्दा) बेर पिया के हर "के समान 
उत्तम ( ककुत्‌ ) सबसे वडा ( पतिः ) सब पदाथो का रक्षक ( अपाम्‌ ) जलों के 
( बोर्याशि ) सारों से प्राणियों को (जिन्वति) तृप्त करता है वैसे आप भौ हजिये । 
में ( त्वा ) श्रापको ( इन्द्रस्य ) सूय्य के ( ओजसा ) पराक्रम के साथ राज्य क लिएं 
( सादयामि ) स्थापना करता हूँ ॥ १४ ॥ ड 






भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है 
गुण कम्मे ओर स्वभाववाला न्याय से प्रजा के पालन में 
उसको राज्याधिकारी सब लोग मानें ॥ १४ ॥ 


भुवो यज्ञस्येत्यस्य त्रिशिरा ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदार्षीत्रिष्ट्रप छन्दः । 
घेवतः स्वरः ।। t 
फिर वह केसा हो इस विषय का उपदेश अगले 
| ~ Oe 
धों यस्य रज॑सश्च नेता यत्रा नियुद्भिः 


दिवि मद्धे दघिषे स्वप जिद्वामग्ने चकृषे 


। जो मनुष्य सूर्य्यं के समात 
तत्पर घर्मात्मा विद्वान्‌ हो 


ले मन्त्र में किया है 
चंसे ZN 
सचसे शिवाभिः | 
हव्यवाहम ॥ १४ ॥ 









यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोञ्व्यायः ॥ 


POST ne eS SOSH ~, 


पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! ( यज्ञ ) जिस 
( नियुद्भिः ) वेग आदि गुणों के साथ वायु ( रजसः ) लोके 
बलाने हारा ( दिवि 1 के भ्रकाश में ( म्रूदूर्घानम्‌ ) शिर को धारण करता है 
वैसे ( यत्र ) जहाँ ( शिवाभिः ) कल्याणकारक नीतियों के साथ ( भुवः ) अपनी 
पृथिवी के ( यज्ञस्य ) राजधर्म के पालन करने हारे होके ( सचसे ) संयुक्त होता 
अच्छे पुरुषों से राज्य को ( दधिषे ) घारण और ( हव्यवाहम्‌ ) देने योग्य विद्वानों 
की प्राप्ति का हेतु ( स्वर्षाम्‌ ) सुखों का सेवन करने हारी ( जिह्वाम्‌) भ्रच्छे विषयों 
की ग्राहक वाणी को ( चक्ृषे ) 
जानिये ॥ १५॥ 


राज्य में आप जैसे 
वा ऐश्वर्य्य का ( नेता) 











भावार्थ--जिस राज्य में राजा भादि 
घर्मात्मा होके धर्मानुकूल प्रजाग्रों का पालन 
होने बाले सुख क्यों न बढ़े ॥ १५ ॥ 
ध्रुवासीत्यस्य त्रिशिरा ऋषिः । अग्निर्देबत्ता । स्वराडाप्यनुष्टुप्छुन्दः । 
गान्धारः स्वरः॥ 


सव राजपुरुष मंगलाचरण करनेहारे 


फिर वह राजपत्नी क॑सी होवे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
ध्रुवासि धरुणास्तता विश्वकर्मणा | मा स्वां समुद्रऽउद्ट॑धीन्मा 
सुपर्णोऽव्यथमाना पृथिवीं ६९८ ॥ १६॥ 


पदार्थ-हे राजा की स्त्री ! जिस कारण ( विइवकर्मणा ) सब घमंयुक्त { 
काम करने बाले श्रपने पति के साथ वत्तंती हुई ( ्स्तृत्ता ) वस्त्र आभूषण बौर { 


श्रेष्ठ गुणों से ढपी हुई ( धरुणा ) विद्या और घर्म की धारणा करने हारी ( प्रथा) 


निश्चल ( असि ) है सो तू ( अव्यथमाना ) पीड़ा से रहित हुई ( पृथिवोस्‌ ) अपनी ) 
राज्यभूमि को (उदू दृह) अच्छे प्रकार बढ़ा ( त्वा ) तुझ को ( समुद्रः ) जार लोगों १ 


का व्यवहार ( सा ) मत ( वधीत्‌ ) सतावे और ( सुपणंः ) सुन्दर रक्षा किये 
अबयवों से युक्त तेरा पति ( मा ) नहीं मारे ॥ १६॥ 


पढ़ी होनी चाहिये सदैव दोनों परस्पर पतिव्रता स्त्रीब्रत हो के न्याय से पालन फरें। 


स्त्रियों का स्त्री राणी श्रौर पुरुषों का पुरुष राजा न्य.य फरे ॥ १६ ॥ 
प्रजापतिष्टवेत्यस्थ त्रिशिरा ऋषि: । प्रजापतिदेघता । अनुष्टुप्छन्द : । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर राणा अपनी राणी को कंसे वत्तवि यह अगले मन्त्र में कहा है-- 
Lo ७ 1 क I 
प्रजारपतिष्ट्रवा सादयत्वपां पृष्ठ संमुद्रस्येमन्‌ । 
व्यचस्वतीं प्रथस्वतीं प्रथस्व एथिव्यसि ॥ १७ ॥ 


पदार्थ-हे विदुषि स्त्री ! जैसे ( प्रजापतिः ) प्रजा का स्वामी ( समुद्रस्य ) ५ 
समुद्र के ( अपाम्‌ ) जलो से ( एममु ) प्राप्त होने के ( पृष्ठे) ऊपर नौका के समान ; 
( व्यचस्वतीम्‌ ) बहुत विद्या की प्राप्ति ओर सत्कार से युक्त ( प्रथस्वतीम्‌) प्रशंध्तित / 


कीति वाली ( त्वा ) तुझ को ( सादयतु ) स्थापन करे । जिस कारण तू (पृथिवी) 
भूमि के समान सुख देने वाली (असि) है इसलिये स्त्रियों के न्याय करने में (प्रयस्ब) 
प्रसिद्ध हो वैसे तेरा पति पुरुषों का न्याय करे ।। १७ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । राजपुरुप आदि को चाहिये 
कि आप जिस-जिस राजकार्य में प्रवृत्त हों उस-उस कार्य में श्रपनी-अपनी स्त्रियों को 
भी स्थापन करें जो जो राजपुरुष जिन-जिन पुरुषों का न्याय करे उस-उस की स्त्री 
स्त्रियों का न्याय किया करें ॥ १७ ॥ 
भुरसीत्यस्थ त्रिशिरा ऋषिः । अग्निर्देवता । प्रस्तारपङ्बितदछ'्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर वह राणी कसी हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| ~ 1 a 9 | | ध 
भूरसि भूमिरस्यदितिरसि बिसवधांया विश्वस्य शुर्बनस्य धर्त्री | 
री | ९ oS री ~! % [ol 
पृथिवीं यच्छ पृथिबी ४९ पृथिवीं मा हिश्‍सीः ॥ १८॥ 
पदार्थ--है राणी ! जिससे तू ( भुः ) भूमि के समान ( असि ) है इस 
कारण ( पृथिवीम्‌ ) पृथिबी को ( यच्छ ) निरन्तर ग्रहण कर जिसलिये तू 
( विश्वधाया ) सब गृहाश्रम के ओर राजसम्बन्धी व्यवहारों और का विश्वस्थ ) सब 
( भुवनस्य ) राज्य को ( घत्री ) घारण करने हारी | भुमिः ) पृथिवी के समान 
( असि ) हैं इसलिये ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( दृह्‌ ) बढ़ा और जिस कारण तू 
( अदितिः ) ग्रखण्ड ऐश्वर्य वाले आकाश के समान क्षोभरहित ( असि ) है इसलिये 
( पृथिवीम्‌ ) भूसि को ( मा ) मत ( हिसीः ) बिगाड़ ॥ १८ ॥ 
भावार्थ --जो राजकुल की स्त्री पृथिवी आदि के समान धीरज ग्रादि गुणों से 
युक्त हो तो बे ही राज्य करने के योग्य होती हैं ॥ १५ ॥ 
i विद्ववस्मा इत्यस्य त्रिशिरा ऋषिः । अग्विदेवता । भुरिगतिजगती छन्द: । 
निषादः स्वरः ॥। 
फिर वे स्त्री पुरुष आपस में क॑से वत्तं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


विश्वस्मै ग्राणायांपानायं व्यानायोंदानायं प्रतिष्ठायै चरित्राय । 


करते हो वहां सब सुख बढते हैं यह निश्चतु ५ ( अपानाय ) दुःखों की निवृत्ति ( व्यानाय ) ग्रनेक प्रकार के उत्तम व्यब हारों की 
१६ ६ ३ यह त्‌ $ द 


| सिद्ध ( उदानाय ) उत्तम बल ( प्रतिष्ठाये ) सत्कार ग्रौर (चरित्राय ) धर्म का 


करें वहां विद्या श्रौर भ्रच्छी शिक्षा से | Re नियत क 
स ए से | कारण का सम्बन्ध है वेसे ( ध्रुवा ) निश्चल हो के ( सीद ) प्रतिष्ठायुक्त हो ।।१६॥। 


४ व्यभिचार से रहित होके प्रीति 





१०७ 
S01 





अग्निष्ट वाभिपांतु मया स्वस्त्या छदिपा शन्तमेन तयां देवतयांगिरस्व॒द्‌ 
भुवा सीद ॥ १९ ॥' 
पदार्थ--हे स्ति ! जो ( अग्निः ) विज्ञानयुक्त तेरा पत्ति ( मह्या ) बड़ी 


( स्वस्त्या ) सुख प्राप्त कराने हारी किया ग्रौर ( छदिषा ) प्रकाशयुक्त (शन्तमेन) 
अत्यन्त सुखदायक कर्म के साथ (विइवस्मै ) सम्पूर्ण ( प्राणाय ) जीवन के हेतु प्राण 


'शाचरण करने के लिये जिस ( त्वा ) तेरी ( अभिपालु ) सन्मुख होकर रक्षा करे सो 
तू ( तया ) उस ( देवतया ) दिव्यस्वरूप पति के साथ ( अङ्भिरस्वत्‌ ) जसे काय्यं 


भावार्थ--पुरुषों को योग्य है कि अपनी स्त्रियों के सत्कार से सुख श्रोर 
प्रीतिपूर्वेक श्राचरण और उनकी रक्षा निरन्तर करें प्रोर 
इसी प्रकार स्त्री लोग भी रहें । अपनी स्त्री को छोड़ अन्य स्त्री की इच्छा न पुरुष 


$ श्रोर न अपने पति को छोड़ दूसरे पुरुप का संग स्त्री करे । ऐसे ही ग्रापस में प्रीतिः 


पूर्वक ही दोनों सदा वत्ते ॥ १६ ॥ 
काण्डात्काण्ड दित्यस्याऽग्निकऋ षिः । पत्नी देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वह स्त्री कैसी हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


काण्डांत्काण्डास्प्ररोहन्ती परुंपः परुपस्परि | 
एवा नों दूब प्रत॑नु सुहस्रेण शत्तेन च ॥ २० ॥ 


पदार्थ -है स्त्रि ! तू जैसे ( सहस्रेण ) अंसख्यात ( च ) ओर ( शतेन ) 


९ बहुत प्रकार के साथ ( काण्डात्काण्डात्‌ ) सब अवयवो और ( परुष; परुषः ) गाँठ 
भावार्थ--जैसी राजनीति विद्या को राजा पढ़ा हो वैसी ही उसकी राणी भी ; होती है वैसे ( एव ) ही ( नः ) हम को पुत्र पोत्र और ऐश्वर्य से ( प्रतनु ) 


मे रवति Fe 0 विस्तृत कर ॥ २० ॥ 
व्यभिचार श्रौर काम की व्यथा से रहित होकर धर्मानुकूल पुत्रों को उत्पन्न करके ९ 


गांठ से ( परि ) सब ओर से ( प्ररोहन्ती ) अत्यन्त बढ़ती हुई ( दूर्वे ) दूर्वां घास 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे दूर्वा ओषधि रोगों 


| का नाश और सुखों को बढ़ाने हारी सुन्दर विस्तास्युक्त होती हुई बढ़ती है वैसे ही 
$ विदुपी स्त्री को चाहिये कि बहुत प्रकार से अपने कुल को बढ़ावे ॥ २० ॥ 


या दतेनेत्यस्थाग्निऋ पिः । पत्नी देवता । निचदनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर वह कैसी हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


या शतेन प्रतनोषि सहस्रेण विरोहसि । 
तस्यास्ते देवीष्टके विधेम विषां बयम्‌ ॥ २१ ॥ 


पदाथे--हे ( इष्टके ) ईट के समान दृढ़ अवयवों से युक्त शुभ गुणों से 
शोभायमान ( देवि ) प्रकाशयुक्त स्त्री ! जैसे इंट सँकड़ों संख्या मे मकान आदि का 
विस्तार ओर हजारह से बहुत बढ़ा देती है वेस ( या ) जो तू हम लोगों को (क्तेन) 
सैकड़ों पुत्र पोत्रादि सम्पत्ति से ( प्रतनोषि ) विस्तार युक्त करती श्रोर ( सहन्नेश ) 
हजारह प्रकार के पदार्थो से ( विरोहसि ) विविध प्रकार बढ़ाती है ( तस्या: ) उस 
(ते ) तेरी ( हविषा ) देत योग्य पदार्थों से ( वयम्‌ ) हम लोग ( विधेम ) सेवाः 
करें ॥ २१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सैकड़ों से हजारह ई 
घर रूप बन के सब प्राणियों को सुख देती हैं वेस जो श्रेष्ठ स्त्री लोग पूत्र पौत्रः 
ऐश्वर्य्यं और भृत्य आदि से सब को आनन्द देवें उनका पुरुष लोग निरन्तर सत्कारः 
करें क्योंकि श्रेष्ठ पुरुष श्रोर स्त्रियों के संग के विना शुभ गुणों से युक्त सन्तान कभी 
नहीं हो सकते ओर ऐसे सन्तानों के विना माता पिता को घुख कब मिल 
सकता है ॥ २१॥। 
यास्त इत्यस्ये्द्रागनी ऋषी । अगिनिदेंबता । भुरिगनुषटु प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
फिर वह स्त्री कसी हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


यास्तेंऽअग्ने सरस्य. रुचो दिव॑मातन्वन्ति र्‌दिमिमिः | 
वाभिनोंऽअद्य सबीभी रुचे जनांय नस्कृधि॥ २२ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) श्रर्नि के समान तेजघारिणी पढ़ाने हारी वि शी स्त्री ! 
( याः ) जो ( ते ) तेरी रुचि है ( ताभिः) उन ( सर्वाभिः ) सब रुचियों से 


| नः ) हम को जैसे ( रुचः ) दीप्तियां ( सूं ) सूर्य में ( रश्सिसिः ) किरणों से. 


दिवम्‌ ) प्रकाश को ( आतन्वन्ति ) भ्रच्छे प्रकार विस्तारयुक्त करती हैं बैसे तू भी 
भ्रच्छे प्रकार विस्तृत सुखयुक्त कर श्रौर ( अद्य ) आज ( रुचे ) रुचि कराने हारे 
( जनाय ) प्रसिद्ध मनुष्यों के लिए ( नः ) हम लोगों को प्रीतियुक्त ( कृषि ) 
कर ॥ २२॥ 


भावा्ं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे ब्रह्माण्ड मे सूर्यं की | 
दीप्ति सब वस्तुओं को प्रकाशित कर रुचियुक्त करती हैं वैसे ही विदुषी श्रेष्ठ पतिब्रता 


स्त्रियां घर के सब काय्यों का प्रकाश करती हैँ । जिस कुल में स्त्री भोर पुरुष भ्रापस 


में प्रीतियुक्त हों वहां सब विषयों में कल्याण ही होता है॥ २२॥ 











या वो देवा इत्यस्येद्धाग्नी ऋषी । बृहस्पतिदेवता । अनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्दरः ॥ 
अब स्त्री पुरुषों को विज्ञान की सिद्धि कंसे करती चाहिए 
यह्‌ विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
या वों देवाः कये रुचो योष्बश्चेप या रुचः । 
इन्द्राग्नी ताभिः सवाभी रुचं नो धत्त बृहस्पते || २३ || 
पदार्थ--है ( देवाः ) विद्वानों ! तुम सब लोग (याः) जो (वः) 
र ( सृय्पं ) सूय्यं में ( र्चः ) रुचि और (याः ) जो ( गोषु ) गोशों झौर 
अइवेषु ) घोड़ों आदि में ( रुचः ) प्रीतियों के समान प्रीति है ( ताभिः) उन 
सर्वाभिः ) सब रुचियों से ( नः ) हमारे बीच ( रुचम्‌ ) कामना ( इन्द्राग्नी ) 
बजुली ओर सुय्यंवत्‌ श्रध्यापरु और उपदेशक जैसे धारणा करें पैसे ( घत्त ) धारण 
करो । हे ( बृहस्पते ) पक्षपात छोड़के परीक्षा कराने हारे पूरांविद्यायुक्त श्राप (नः) 
हमारी परीक्षा कीजिये ॥ २३ ॥ 
भावार्थ--जब तक मनुष्य लोगों की विद्वानों के संग घौर ईश्वर की रचना में 
रुचि और परीक्षा नहीं होती तब तक विज्ञान कभी नहीं बढ़ सकता ॥२३॥ 
बिराइज्यो तिरित्मस्ये'द्राग्नी ऋषी । प्रजापतिदेवता । निषद्बृहतीछन्व: । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
स्ती पुरुप आपस में कैसे वत्ते यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
विराड्‌ ज्योतिरधारयत्‌ स्पराड ज्योतिरधारयत्‌ । प्र॒जापतिष्टवा 
Kos a ०५ प्र | 1 
सादयतु पृष्ठ एंथिव्या ज्योतिष्मतीम्‌ | विश्वस्मे प्राणायापावाय 
20 ० (nO ISS oe 
व्यानाय वश्व ज्योतियच्छ | अगर्निष्टऽधिपतिस्तया देवतयांगिरस्वदू 


प्रबा सीद ॥ २४ ॥ 
प्रदार्ध--जों ( बिराट ) ग्रगेक प्रकार की विद्याश्रों में प्रकाशमान स्त्री 
( ण्योतिः ) विद्या की उन्नति को ( अधारयत्‌ ) धारण करे करावे जो ( स्वराट्‌ ) 
सब धर्म्मयुक्त ध्यवहारों में शुद्धाचारी पुरुष ( ज्योतिः ) विजुली आदि के प्रकाश को 
( अघारयत्‌ ) धारण करे करावे वे दोनों ₹्ी पुरुष, सम्पूर्ण सुखों को प्राप्त हो्ें । 
है स्ति ! जो ( अग्निः ) अग्नि कै समान तेजस्वी विज्ञानयुक्त (ते) तेरा (अधिपतिः) 
स्थामी है ( तया ) उस ( देवतया ) सुन्दर देवस्वरूप पति फे साथ तू ( अद्भिः 
रस्वत्‌ ) सूत्रात्मा वायु के समान ( ध्रूवा ) दृढता से ( सीद ) हो । हे पुरुष ! जो 
भ्रश्ति के समान तैजधारिणी तेरी रक्षा को करनेहारी स्त्री है उस देवी के साथ तू 
प्राणों के समान प्रीतिपूर्वक निश्चय करके स्थित हो । हे स्त्रि ! ( प्रजापतिः ) प्रजा 
का रक्षक तेरा पति ( पृथिव्याः ) भूमि के {पृष्ठे ) ऊपर ( विइबस्मे ) सब 
( प्राणाय ) सुख की चेष्टा के हेतु ( अपानाय ) दुःख हटाने के साधन ( व्यानाय ) 
सब सुन्दर गुणा कम्मं और स्वभावो के प्रचार के हेतु प्राणविद्या के लिये जिस 
( ज्योतिष्मतीम्‌ ) प्रशंसित विद्या के ज्ञान से युक्त ( त्वा) तुभः को ( सादयतु ) 
उत्तम अधिकार पर स्थापित करे सो तू ( विश्वम ) समग्र ( ज्योतिः ) विज्ञान को 
( यच्छ ) ग्रहणा कर और इस विज्ञान की प्राप्ति के लिये अपने पति को स्थिर 
कर ॥ २४॥ 
भावार्थ--जो स्त्री पुरुष सत्संग श्रौर विद्या के ग्रम्याम से विद्युत्‌ आदि 
पदार्धमिद्या परीति को नित्य बढ़ाते हैं बे इस संसार में सुख भोगते हँ । पति 
स्त्री का और स्त्री पति का सत्कार करे इस प्रकार आपस में प्रीतिपुर्वक मिल के ही 
“छु सुख भोगें ॥२४॥ 
द सधुशचेत्यस्येन्द्राग्नी ऋषी । ऋतवो देवताः । पूर्वस्य भुरिगतिजगती छन्दः । 
` निषादः स्वरः ॥ 
ये अग्नय इत्युत्तरस्य भुरिग्ब्राह्मी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अब अगले मन्तन में वसन्त ऋतु का वर्णन किया है-- 
| ब 1 ! ~ I को क सकर 
मधुच माघवशच बासन्तिकावृतृ5अग्नेरन्तः इलेपोऽस्ति कर्ता 
करपन्तामा 1 
चाबाएथिबी कल्पन्तामापऽओपधयः करपन्तामग्नय; एध्‌ मम 
हा 0 येश्यग्नयः समनसोऽन्तरा दावाएयिवीञ्डमन 
2 | बतू5 हद fon घ॒ ~ IA «ei 
हास oe श्राम्‌ कर्पमानाऽइन्द्र मिः दुवाञ्ग्रभिसंविशन्तु तया 
दुवतयागिरस्वद्‌ श्रुवे सॉद्तम््‌ ॥ २५ | 
पदायं--जेसे ( मम ) मेरे ( ज्यैष्ठयाय ) ज्येष्ठ महीते म 
धरी श्रेष्ठता के लिये जो ( अग्ने: ) । गरमी के “114 रहल में हुए व्यवहार वा 
जिनके ( अन्तःश्लेषः ) भीतर बहुत प्रकार के वायु नालि 
अधुः) मधुर सुगन्खबुक्त चैत्र ( च ) और 3 का सम्बन्ध ( असि ) होता है वे 
ए ( माधव: ) मधुर आदि गुण का निमित्त 


च ) इनके सम्बन्धी पदार्थयुक्त a 
सब को सुखत्राप्ति के साधन ऋतु 2003 | ता महीनों में हुए 





















यजर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 


तो से युक्त ( समनलः ) विज्ञान वाले | देवाः ) नान (ये) जो लोग ( बाप, 
Fi RC) Ses ED त id i से (अन्तरा ) 
बीच में हुए. ( अग्नयः ) अग्नि हैं उत को ( काला )स ० होकर 
में युक्त करते हुए श्राप लोग ( इन्द्रमिव ) जैसे उत्तम ऐश्वर्य्य 063. हों वेसे ( अन्न, 
संविशन्तु ) सब ओर से प्रवेश करों जैसे ( इमे 2 ये का द्यावापृथिवी ) प्रकाश और 
भूमि ( तथा ) उस ( देवतया ) परमपुज्य न रह i कै सामथ्यं का साथ 
( अङ्चिरस्वत्‌ ) प्राण के समान i धरवे) ता से वतते हैं बैसे तुम दोनों स्त्री 
पुरुष सदा संयुक्त ( सीदतम्‌ ) स्थिर रट्दो । प्र 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम को चाहिए कि जिस वसन्त ऋतु में फल फूल 
उत्पन्त होता है और जिस में तीव्र प्रकाश रूखी पृथिवी, जल मध्यम, ओपधियां फल 
और फूलों से युक्त और अग्नि की ज्वाला भिन्न भिन्त होती हैं उसको युक्तिपू्वक 
सेवन कर पुरुषार्थ से सब सुखों को प्राप्त हीआ जस विद्वान्‌ लोग अत्यन्त प्रयत्न के 
साथ सब ऋतुओं में सुख के लिये सम्पत्ति को बढ़ाते हैं वैसा तुम भी प्रयत्न 
करो ॥ २५ ॥ 

अषाढासीत्यस्य सविता ऋषि: । क्षत्रपतिर्देवता । निचुदनुष्ट्रप्छन्दः । 


गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वह कैसी हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अपांढासि सह॑माना सहस्वरांतीः सरहस्य पृतनायृतः । 
सुहस्त वीर्य्यासि सा मां जिन्‍ब ॥ २६ ॥ 


पदार्थ - हे पत्ती ! जो तू ( अषाढा ) शत्रु के सहने योग्य ( असि ) है 
तू ( सहमाना ) पति श्रादि का सहन करती हुई अपने पति के उपदेश का (सहस्व) 
सहन कर जो तू ( सहस्नवीरय्या ) ग्रसंख्यात प्रकार पराक्रमो से युक्त ( असि ) है 
(सा) सो तू ( पृतनायतः) अपने ग्राप सेना से युद्ध की इच्छा करते हुए 
( अरातीः ) शत्रुओं को ( सहस्व ) सहन कर और जैसे मैं तुक को प्रसन्न रखता 
हुँ बेसे ( मा ) मुझ पति को ( जिन्व ) तृप्त किया कर ॥ २६॥ 

भावार्थ--जो बहुत काल तक ब्रह्मचर्य्याश्रम से सेवन की हुई भ्रत्यन्त बलवान्‌ 
जितेन्द्रिय वसन्त आदि ऋतुओं के पृथक्‌ पृथक्‌ काम जानने, पति के अपराध क्षमा 
और शबुग्नों का निवारण करनेवाली उत्तम पराक्रम से युक्त स्त्री अपने स्वामी पति 
तृप्त करती है उसी को पति भी नित्य श्रानन्दित करता ही है ॥२६॥ 

मधुवाता इत्यस्य गोतम ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । निचुदुगायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 








आगे के मन्त्र में वसन्त ऋतु के अन्य गुणों का वर्णन किया ह~ 
मथबाताऽऋतायते मधु क्षरन्ति सिन्ध॑वः । 
माध्वोनः सन्त्वोषधीः ॥ २७ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे वसन्त ऋत में ( नः) हम लोगों के 
दे मनु 1 ऋतु : ) हम लोगों के ( वातः ) 
बाबु ( मधु ) मधुरता के साथ ( क्रतायते ) जल के समान चलते हैं ( सिन्धवः ) 
Es ल ) कोमलतापूर्वक ( क्षरन्ति ) वर्षते हैं श्रीर ( ओषधीः ) 
। ( साध्वोः ) मधुर रस के गुण से युक्त ( सन्तु ) होवें वै त्न 
कया कर ।।२७।। “ ( ड EF 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्भार है सन 
वार्थ--इस २ छुतापमालङ्कार है। जब वसन्तु ऋतु आता है तब 
पुष्प भादि के सुगन्धो से युक्त वायु आदि पदार्थ होते हैं उस ऋतु में घूमना डोलना 
पथ्य होता है ऐसा निश्चित जानना चाहिये ॥२७।। क 
मधुनक्तमित्यस्य गोतम ऋषि: । बिश्वेदेवा देवता: । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
| फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
| 
सघ नक्तमतोपसो मधुमत्पाथि'ब रज 
धृ 1 मधुम त्पाथि ब रज; मध द्यौरस्तु नः पिता॥२८॥ 


क क जैसे वसन्त ऋतु में ( नक्तम्‌ ) रात्रि ( मधु ) 
बम्‌ ) पृथिवी की | उचः”) र ( उषसः ) भातःकाल से लेकर दिन मधुर ( पावि 
क्त बर (चा: ) आन बा असरु आदि (भसत ) मधुर स 
समान समय ( नः ) र i Ee ) माउरतायक्त ( पिता ) रक्षा करने हारे कै 
सेवन तुम भी किया करो ॥२८॥ खु) होते वैसे युक्ति से उस वसन्त ऋतु का 
आता है दल का रोर है । जब वसन्त ऋतु 
होते हैँ ॥ २८ ॥ 3 मधुर शब्द बोलते और अन्य सब श्राणी आनन्दित 

सधुमा नित्य ध्य गोः : । विश्वेदेवा ३ 

घुम | तम ऋषि: 1 विइवेदेवा रवताः । निचृद्गायत्री छन्दः । 


षड्जः स्वरः | 
जव बसन्त ऋतु में मनुष्यों को कंसा आचरण करना चाहिये 
ः इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया ह— ्ु 
मधुमान्नो बनस्पतिर्मधुमाँ२ञअस्तु सूय्य; । 
माध्वीर्गाबो भवन्तु न; ॥ २९ ॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे वसन्त ऋतु में ( नः ) हमारे लिये ( चन- 
स्पतिः ) पीपल आदि वनस्पति ( मधुमान्‌ ) प्रशंसित कोमल गुणों वाले ओर (सूरयः) 
सूय्ये भी ( सधुमा ) प्रशंसित कोमलतायुक्त ( अस्तु ) होवै और (नः ) हमारे 
लिये ( गावः ) गाग्रो के समान ( माध्वोः ) कोमल गुणों वाली किरणं ( भवन्तु ) 
हों वेसा ही उपदेश करो ।।२६॥ 
भावार्थ- है वया ! तुम लोग बसन्त ऋतु को प्राप्त होकर जिस प्रकार 
के पदार्थों के होम से वनस्पति आदि कोगल गुणयुक्त हों ऐसे यज्ञ का श्रनुष्ठान करो 
झौर इस प्रकार वसन्त ऋतु के सुख को सब जने तुम लोग प्राप्त होओ ॥२६॥ 
भपामित्यस्य गोतम ऋषि: । प्रजापतिदेवता । आर्षीपङ्बितइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
५ न्त्स LN DN 1 RR | पा 0 
अपा गम्भन्त्साद्‌ मा त्वा स्रर्य्योऽभि ताप्सीन्साग्निबै श्वानर; । 
1 [ENS । न्रा ~ द्‌ 
अच्छिन्नपत्रा; अजाऽअचुवाक्षर्वाचु त्वा दुब्या वृष्टि; सचताम्‌ ॥३०॥ 
पदार्थ-हे मनुष्य ! त्‌ वसन्त ऋतु में ( अपाम्‌ ) जलों के ( गम्भनु ) 
आधारकर्ता मेघ में ( सीद ) स्थिर हो जिससे ( सूर्य: ) सूर्य्य (त्वा ) तुझको 
(मा) न ( अभिताप्सीत्‌ ) तपावे ( बैश्वानरः ) सब मनुष्यों में प्रकाशमान 
( अग्नि: ) अग्नि विजुली ( त्वा ) तुझको (मा) न ( अभिताप्सीत्‌ ) तप्त करे 
( अच्छिन्नपत्राः ) सुन्दर पुणं अवयवो वाली (प्रजाः ) प्रजा ( अनु, त्वा ) तेरे 
नुकूल श्रौर ( दिव्या ) शुद्ध गुणों से युक्त ( वृष्टि ) वर्षा ( सचताम्‌ ) प्राप्त 
वैसे ( अनुबीक्षस्व ) अनुकूलता से विशेष करके विचार कर ।।३०॥ 
भावार्थ--मनुष्य प्रौर ग्रीष्म ऋतु के जलाशयस्थ शीतल स्थान का 
सेवन करें जिससे गर्मी न हों और जिस यज्ञ से वर्षा भी ठीक ठीक हो 
और प्रजा आनन्दित हो उसका सेवन करो ॥३०॥ 
त्रीन्त्समुव्रानित्यस्य गोतस ऋषि: । वर्णो देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
श्रव मनुष्यों को उस वसन्त में युखप्राप्ति के लिये क्या करना चाहिये 
यह विषय अगले मन्त्र मे कहा है-- 



















& TS प्छ 
त्रीन्त्समुद्वान्त्ससखुपत्‌ सवर्णानां पतित्रप भऽइष्टकानास्‌ । 
पुरीष्‌ बसांनः सुकृतस्य लोके तत्र गच्छ यत्र पूर्व परेताः ॥३१॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे ( अपाम्‌ ) प्राणों का ( पतिः ) रक्षक 
( वृषभः ) वर्षा का हेतु ( पुरीषम्‌ ) पूर्णं सुखकारक जल को ( वसानः ) घारण 
करता हुआ सूर्य ( इष्टकानाम्‌ ) कामनाओं की प्राप्ति के हेतु पदार्थों के आधार- 
अप ( त्रीतु ) ऊपर नीचे और मध्य में रहनेवाले तीन प्रकार के ( समुद्रान्‌ ) 
सब पदार्थों के स्थान भूत भविष्यत्‌ और वत्तेमान ( स्वर्मान्‌ ) सुख प्राप्त कराने हारे 
लोकों को ( समसूपत्‌ ) प्राप्त होता है वैसे आप भी प्राप्त हजिये ( यत्र ) जिस 
घर्मयुक्त वसन्त के मार्ग में ( सुकृतस्य ) सुन्दर धर्म करने हारे पुरुष के ( लोके ) 
देखने योग्य स्थान वा मार्ग में ( पूर्वे ) प्राचीन लोग ( परेताः सुख को प्राप्त हुए 
( तत्र ) उसी वसन्त के सेवनरूप मार्ग में आप भी ( गच्छं ) चलिये ॥३१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
धर्मात्माओं के मार्ग से चलते हुए शारीर, वाचिक और मानस तीनों प्रकार के सुखों 
को प्राप्त होवें भ्रौर जिसमें कामना पूरी हो वैसा प्रयत्न करें । _जैस वसन्त आदि ऋतु 
अपने क्रम से वतते हुए अपने अपने चिह्न प्राप्त करते हैं वैसे ऋतुओं के अनुकूल 
व्यवहार के आनन्द को प्राप्त होवें ॥३१॥ 
मही द्यौरित्यस्य गोतम ऋषिः । द्यावापृथिव्यौ देवते । निचृद्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 
माता पिता अपने सन्तानों को कैसी शिक्षा करें इस विपय का उपदेश 
` अगते मन्त्र में किया है-- 
| A _l ॥ NASM क्षत 
म॒ही यौः एथिवी च॑ नञ्द्रम यज्ञ मिमिक्षताम्‌ । 
पिपतां नो भरीमभिः ॥ २२ ॥ 
पदार्थे माता पिता ! जैसे ( मही ) बड़ा ( द्यौः ) मूर्य्यलोक ( च) 
और ( पृथिवी ) भूमि सव संसार को सींचते आर पालन करते हैं बैसे तुम दोनों 
(नः) हमारे ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञष्‌ ) सेवने योग्य विद्याग्रहणरूप व्यवहार को 
( मिमिक्षताम्‌ ) सचन ग्रर्थात पुर्ण होने की इच्छा करो ग्रौर ( भरीमभिः ) धारण 
पोषण कर्मो से ( नः ) हमारा ( पिपृताम्‌ ) पालन करो ॥३२॥ _ नप 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वसन्त ऋतु में 
पृथिवी और सूय्यं सब संसार का धारण प्रकाश और पालन करते हैं वैसे माता पिता 
को चाहिये कि श्रपने सन्तानों के लिये वसन्तादि ऋतुओं में अन्न विद्यादान और 
अच्छी शिक्षा करके पुणं विद्वान्‌ पुरुषार्थी करें ॥३२॥ 
विष्णोः कर्माणीत्यस्य गोतम ऋषि: । विष्णुदेवता । निचुदुगायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
विद्वानों के तुल्य अन्य मनुष्यों को आचरण करता चाहिये 
इसी विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


विष्णोः कमौणि पश्यत यतों व्रतानि पस्प॒शे । 
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इन्द्रस्य युज्यः सखा ॥ ३३ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो जो ( इन्द्रस्य ) परमैश्वम्यं की इच्छा करने हारे जीव का 


( युज्यः ) उपासना करने योग्य ( सखा ) मित्र के समान वत्त॑मान है 


( यतः 


जिसके प्रताप से यह जीव ( विष्णोः ) व्यापक ईश्वर के ( कर्माणि ) जगत्‌ की 
रचना पालन प्रलय करने श्रीर न्याय आदि कर्मो ओर ( व्रतानि 
नियमों को ( पस्पशे ) स्पर्शं करता है इसलिये इस परमात्मा के इन कर्मों रोर व्रतो 
को तुम लोग भी ( पश्यत ) देखो घारण करो ।।३३॥ 
भावार्थ--जैसे परमेश्वर का र उपासक वर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुप परमात्मा 

के गुण कर्म आर स्वभावों के अनुसार सृष्टि के क्रमों के अनुकूल ग्राचरण करे और 
जाने वैसे ही अन्य मनुष्य करें और जानें ॥३३॥ 
भ्र वासीत्यस्य गोतम ऋषिः । जातवेदा देवताः । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्छन्दः । 

घवतः स्वरः ॥ 


) सत्यभापणादि 


विद्वान पुरुषों के समान विदुषी स्त्रियां भी उपदेश करें यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है 


ध्रवासि धरुणेतो जज्ञे प्रथम मेभ्यो योनिभ्योऽअधि ज्ञातबेंदाः । 
स गांयत्या त्रिष्ठुभाउनुष्ठुभा च देवेभ्यों इच्यं बहतु प्रजानन्‌ ॥३४॥ 






( ध्रुचा ) स्थिर ( असि ) है 
वह ( जातवेदाः ) प्रसिद्ध पद 











प्राप्त होवे वैसे इस विद्या से बु 
विज्ञान को प्राप्त होवें ।।३४।। 








विद्वान्‌ होक 
चाहिये कि 
करें।। ३४॥। 





जैसे पुरुषों को शास्त्रों का 


पदार्थ-हे स्त्रि ! जैसे तू ( घर्णा ) 





उपः 


शुभगुणों का धारण करने हारी 
( एन्यः ) इन ( योनिभ्यः ) कारणों से ( सः) 
वो में विद्यमान वायु ( प्रथमम्‌ ) पहिले ( अधिजज्ञ ) 
से प्रकट होता है वैसे ( इतः ) इस कमं के भ्रनुष्ठान से सः 
से तेरा पति ( गायत्र्या ) गायत्री ( त्रिष्टरमा ) त्रिष्ठुप्‌ ( च ) ओर 
( अनुष्टुभा ) अनुष्टुप्‌ मन्त से सिद्ध हुई विद्या से ( प्रजानन्‌ ) 
( देवेन्यः ) श्रच्छे गुण वा विद्वानों से ( हव्यम्‌ ) 


वोपरि प्रसिद्ध 


बुद्धिमान्‌ होकर 


देनेलेने योग्य विज्ञान ( बहतु ) 
दिमती होके आप स्त्री लोगों से ब्रह्मचारिणी कन्या 
भावार्थ--मनुष्य जगत्‌ में ईश्वर की सृष्टि के कामों के निमित्तों को जान 


देश करते हैं बैसे ही स्त्रियों को भी 
इन सृष्टिक्रम के निमित्तों को जान के स्त्रियों को बेदार्थसारोपदेशों को 


इषे राय इत्यस्य गोतम ऋषि: । जातवेदा देवताः । निचुदबृहतो छन्व; । 


प्रध्यमः स्वरः | 

अब स्त्री पुरुप विवाह करके कैसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
इपे राये रमस्व सह॑से दुम्नऽझरजेऽअपत्याय । 
सम्राडसि स्वराडसि सारस्वतौ त्वात्सौ प्रावताम्‌ ॥ ३५ | 


पदार्थ--हें पुरुष ! जो तू ( सम्राट ) विद्यादि 
हेस्त्रि! जो तू (स्वराट्‌) अपने श्राप 
मान ( असि ) है सो तुम दोनों ( इषे ) विज्ञान (राये 


( असि ) है। हे 





यश श्रौर अन्न ( ऊर्जे ) पराक्रम और ( 


( रमस्व ) यत्न करो तथा ( उत्सौ ) कुपोदक के 
( सारस्वतो ) वेदवाणी के उपदेश में कुशल होके 


शुभगुणों से स्वयं प्रकाशमान 
विज्ञान सत्याचार से शोभाय- 
) धन ( सहसे ) बल (द्यम्ने) 


अपत्बाय ) सन्तानों की प्राप्ति के लिय 


ग्रौर अन्नादि पदार्थो की ( प्रावताम्‌ ) रक्षा आदि करो यह ( 


देता हुँ॥ ३५ ॥ 


भावार्थ-विवाह करके स्त्री _ पुरुष दोनों आपस में प्रीति 
होकर पुरुपार्थं से धनवान श्रेष्ठगुणों से युक्त होके एक 
धर्म्मानुकुलता से वर्तत के सन्तानों को उत्पन्न कर 


करें ॥ ३५ ॥ 


समान कोमलता को प्राप्त होकर 
तुम दोनों स्त्री पुरुष इन स्वशरीर 


तवा ) तुम को उपदेश 


के साथ विद्वान्‌ 


दुसरे की रक्षा करते हुए 
इस संसार में नित्य क्रीड़ा 


अग्ने यक्ष्वेत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अव शत्रुओं को कंसे जीतना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


अग्नं यक्ष्वा हि ये तवाश्वांसो देव साधव | 


अरं बन्ति म॒न्यवे॥ ३६ ॥ 


पदार्थ- है ( देव ) श्रेष्ठविद्या वाले ( 


(तब ) आपके ( साधवः ) ग्रभीष्ट साधनेवाले ( अझवासः ) शिक्षित घोड़े (मन्यवे) 
शत्रुओं के ऊपर क्रोध के लिये ( अरम्‌ ) सामर्थ्यं के साथ 


यानों को पहुँचाते हैं उन को ( हि ) निश्चय करके ( युक्षव ) 


भावार्थ--राजादि मनुष्यों को चाहिए कि वसन्त 


शिक्षा दे और रथियों को रथों पर नियुक्त 
करें ॥ ३६॥ 


कर के शत्रुओं 


के 


अग्ने ) तेजस्वी विद्वन्‌ ! (ये) जो 


( वहन्ति ) रथ आदि 
सयुक्त की जिये ।।३६। 


ऋतु में पहिले घोड़ों को 


जीतने के लिए यात्रा 


यक्ष्वा हीत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदंवता । निचद्गायत्री छन्द; । 
षड्जः स्वरः ॥ 





अब राजपुरुषों को क्या करना चाहिए यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 
युक्ष्वा हि देव तमां २5अश्वी २७अग्ने रथीरिव । 


नि होता पूर्व्यः संद! ॥ २७ ॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष ! ( पुष्य: ) पुर्व विद्वानों ve को 
प्राप्त होता ) दानशील आप ( देवहतमान्‌ ) विद्वानों से स्पर्धा वा शिक्षा किये 
( अशाच ) घोड़ों को ( रथीरिव ) शत्रुओं के साथ बहुत रथादि सेना अंगयुक्त 
योद्धा के समान ( यक्ष्व ) युक्त कीजिये (हि) निश्चय करके न्यायासन पर (निषदः) 
निरन्तर स्थित हुजिये ॥ ३७ ॥ 
भावार्थ- सेनापति आदि राजपुरुषों को चाहिए कि बड़े सेना के अङ्गयुक्त 
रथ वाले के समान घोड़े आदि सेना के भ्रवयवों को कार्यों में संयुक्त करें भ्रोर सभा- 
षति भ्रादि को चाहिए कि न्यायासन पर बैठ कर घर्मयुक्त न्याय किया कर ॥ ३७॥ 
सम्यक्‌ त्रवन्तीत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदेवता । त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को कैसे होके वाणी धारण फरनी चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
सम्यक स्र बन्ति सरितो न घेनांऽअन्तह्ृदा मन॑सा प्य्मानाः । 
घृतस्य धाराऽग्रभिचांकशोपि हिरण्ययों वेतसो मष्येंऽअग्नेः ॥ ३८ ॥ 
पदार्थ है मनुष्यो ! जेसे ( अग्नेः ) बिजुली के ( मध्ये ) बीच में वर्तमान 
( हिरण्ययः ) तेजो भाग के समान तेजस्वी कीति चाहने श्रोर विद्या की इच्छा रखने 


बाला मैं जो ( घतस्य ) जल की ( बेतसः ) बेगवाली (घारा:) प्रवाहरूप (सरितः) 
नदियों फे ( ब ) समान ( अन्तः ) भीतर ( हृदा ) प्रन्तःकरण के ( मनसा ) 








बिज्ञानरूप वाले चित्त से ( पूयमानाः ) पवित्र हुई ( धेनाः ) वाणी ( सम्यक्‌ ) 


प्रच्छे प्रकार ( स्रबन्ति ) चलती हैं उन को ( अभिचाकशीमि ) सन्मुख होकर सब 
के लिये शीघ्र प्रकाशित करता हूँ बैसे तुम लोग भी इन वाणियों को प्राप्त 
होप्नो ॥ ३८॥ 

भावार्ष--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे अधिक 
धा कम चलती शुद्ध हुई नदियां समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर होती हैं वैसे ही विद्या 
शिक्षा प्रौर धर्म से पवित्र हुई निश्चल वाणी फो प्राप्त होकर भन्यो को प्राप्त 
फरावें ॥ ३८ ॥ 

शच तवेत्यस्य निरूप ऋषि: । अग्निर्देवता | निचुद्‌बृहती छन्दः । 

मध्यमः स्वरः || 


विद्वानों से अन्य मनुष्यों को भी ज्ञात लेना चाहिए उस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
ऋचे तवा रुचे सवा भासे त्या ज्योतिषे त्वा । 
|. ७ | || [a ०४ 
अभूदिदं विश्वस्य भुवनर_ वाजिनमस्नेंवें श्वानरस्य च॥ ३९ ॥ 
तक पदार्थ--है विद्वान्‌ पुरुष ! जिस तुझको (विइवस्य) समस्त (भुवनस्य) संसार 
के सब पदार्थों ( च ) और ( वेइवानरस्य ) संपूर्ण मनुष्यों में शोभायमान ( भग्ने ) 
बिजुलीरूप ( वाजिनम्‌ ) ज्ञानी लोगों का अवयवरूप ( इदम्‌ ) यह विज्ञान (मभूत्‌) 
प्रसिद्ध हुआ है उस ( ऋचे ) स्तुति के लिए (त्वा) तुझ को (सचे) प्रीति के वास्त 
| त्वा ) तुझ को ( भासे ) विज्ञान की प्राप्ति के अर्थ ( त्वा ) तुझ को और 
ज्योतिबे ) न्याय के प्रकाश के लिए भी (त्वा) तुझ को हम लोग श्राश्रय 
करते हैं ।। ३९ ।। 
भावार्थ- जिस मनुष्य को जगत्‌ के पदार्थों का यथार्थ थोब 
सेवन से सब मनुष्य पदार्थविद्या को प्राप्त होवें ॥ ३९ ॥ . 
अग्नि्ज्योतिषेत्यस्य विरूप ऋषि: । अग्निदेवता । निचृदुष्णिक्‌ छन्दः | 
षभः स्वरः |! 


फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 
अन्निज्योतिपा ज्योतिष्मान्‌ रुक्मो वर्चसा वर्चस्वान्‌ | 
सहस्र दाश्ञसि सहस्राय त्वा ॥ ४० ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ पुरुष ! जो आप ज्योतिषा) विद्या के से : 
` नसि के तुल्य ( ज्योतिष्मान्‌ ) प्रशंसित De ( त) 


सवानु ) ज्ञान देनेवाले मौर ( रुक्मः ) जैसे सुवर्ण सुख देवे बसे श्रसंल्य सुख के देने 


6 अति ) है उन ( त्वा 
हम सो का (ज (हव) भदन हि को भात क 


र वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जो 


#काशमान विद्वान्‌ पुरुष हों उन से विद्या पढ़के 





होवे उसी के 


















दित्यं गर्भमित्यस्य विरूप ऋषि: । अस्निर्देबता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
ट घेवत: स्वरः ।। 5 






यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 


फिर वे विद्वान्‌ स्री पुरुप क्या करें इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया त्य 
हे ५ 1 ५ 

आदित्य गर्भ पय॑सा समंडूधि सहस्रस्य प्रतिमां विश्व 
1, 1. न 
पर्‌ि हर॑सा माभि मंस्थाः शाप इशुहि चीयमानः ॥४१| 

पदार्थ- हे विद्वात्‌ पुरुप ! श्राप जैसे बिजुली ( पयसा ) जल से | 
असंख्य पदार्थों की ( LO ) परिमाण का सूर्य के समान न 
हारी बुद्धि और ( विश्वरूपम्‌ ) सब रूप विषय को दिखाने हारे (गर्भम्‌ ) सतति 
योग्य ( आदित्यम्‌ ) सूर्यं को धारण करती है वैसे भ्रन्त:करण को ( समझ 
अच्छे प्रकार शोधिये ( हरसा ) प्रज्वलित तेज से रोगों को ( परि ) सब ओर ! 
( वृङ्धि ) हटाइये ओर ( चीयमानः ) वृद्धि को प्राप्त हो के (शतायुषम्‌) सो वप 
की अवस्था वाले सन्तान को ( छणहि ) कीजिये और कभी ( मा ) मत (बे 
मंस्था ) ग्रभिमान कीजिये ॥ ४१ ।॥। 

भावार्थ- हे स्त्री पुरुषो ! तुम लोग सुगन्धित पदार्थो के होम से य 
प्रकाश जल और वायु को शुद्ध कर श्रोर रोग रहित होकर सौ वर्ष जीने बा 
संतानों को उत्पन्न करो, जैसे विद्युत्‌ श्रग्नि से बनाये हुए सूर्य्यं से रूप वाले पदायो 
का दर्शन औरौर परिमाण होता है वैसे विद्या वाले सन्तान सुख दिखाने हारे होते है 
इस से कभी अभिमानी होके विषयासक्ति से विद्या श्रोर श्रायु का विनाश मत किया 
करो ॥ ४१ ॥ | 

घातस्य जूतिमित्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदेवता । निचृतृत्रिष्ट्॒प्छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥। 
फिर विद्वात्‌ पुरुष को क्या करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे 


वातस्य जूतिं वरुणस्य मा नाभिमवं जज्ञ न संरिरस्य॒ मध्य 
शिशु नदीना& हरिमद्रियुध्नमग्ने मा हिसीः पर॒मे व्योसन्‌ ॥४२| | 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ [विद्वन्‌ ! आप ( परमे, व्योमन ) सवं्यापत 
उत्तम आकाश में ( वातस्य ) वायु के ( मध्ये ) मध्य में (जूतिस्‌) वेगरूप (अश्वम्‌) 
अश्व को ( सरिरस्य ) जलमय ( वरुणस्य ) उत्तम समुद्र के ( नाभिम्‌ ) बन्धन को 
भ्रौर ( नदीनाम्‌ ) नदियों के प्रभाव से ( जज्ञानम्‌ ) प्रकट हुए ( शिशुम्‌ ) बालक 
के तुस्य वत्तंमान ( हरिम्‌ ) नील वसांयुक्त ( अद्विबुध्नम्‌ ) सूक्ष्म मेघ को (मा) मत 
( हिसीः ) नष्ट कीजिये ॥ ४२ ॥ 

भाषाथं--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिए क़ि 
प्रमाद को छोड़ के आकाश में वर्त्तमान वायु के वेग भ्रौर धर्षा के प्रबन्धरूप मेघ का 
विनाश न करके श्रपनी श्रपनी अवस्था को बढ़ावें ॥ ४२ ॥ 


अजल्नमित्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदंवता । निच्‌तृत्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर वह विद्वान्‌ क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


अजस्र मिन्दुसरुपं अंरप्युप्रप्रिमीडे पवचित्ति नमोभिः । 
tn 0 ७ क els Ai ८” 
स पवभिऋतृशः करपमानो गां मा हि&सीरदितिं विराज्‌ ॥9३॥ 


न पदार्थ- है विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे मैं ( पर्वभिः ) पूर्ण साधन युक्त (नमोभिः) | 
्रन्नों के साथ वत्तमान ( इन्दुम्‌ ) जलरूप ( भरुषम्‌ ) घोड़े के सदृश ( भुरण्युम्‌ ) | 
पोषण करनेवाली ( पूर्वचितिम्‌ ) प्रथम नौमत ( अग्निम्‌ )बिजुली को ( अजत्नम्‌ ) 
निरन्तर (ईडे) अधिकता से खोजता हूँ उस को (ऋतुशः) प्रति ऋतु में (कल्पमानः) ` 
समर्थ होके करता हुआ ( अदितिम्‌ ) अखण्डित ( विराजम्‌ ) विविध प्रकार 
पदार्थों से शोभायमान ( गाम्‌ ) पृथिवी को नष्ट नहीं करता हुँ वेसे ही ( सः )सो | 
आप इस ग्नि और इस पृथिवी को ( मा ) मत ( हिसीः ) नष्ट कीजिये ॥४२॥ ' 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि ऋतुश्नों के अनुकूल क्रिया से अग्नि जसं 
और अन्न का सेवन करके राज्य और पृथिवी की सदैव रक्षा करें जिससे सव मु | 
प्राप्त होवें ॥ ४३ ॥ १ । 
वरूत्रीमित्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घैवत: स्वरः ॥ 
फिर उस विद्वान्‌ को क्या नहीं करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैन 


Irs 0९ मिं 
स्त्रीं त्वष्टवरुणस्य नाभिमविं जज्ञ एना रज॑सः परस्मात्‌ । 


मही सांहस्रीमसुरस्य मायामन्ने मा हिंछसी; परमे व्योमन्‌ ॥१४ | 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुप ! श्राप ( त्वष्टः नकर्ता सूर्य | 
(वढ्त्रीम्‌ ) ग्रहण करने योग्य ( वरुणस्य ) अंग (जल । 
( परस्मात्‌ ) श्रेष्ठ या ) लोक से ( ) उत्पन्न हुई ( असुरस्य ) मे | 
की ( मायाम्‌ ) जता वा) आर ( साहस्रीम्‌ ) अ्रसंख्य गोलयुक्त बु । 
फल देने हारी ( अविम्‌ ) रक्षा ग्रादि का निमित्त ( परमे ) सब से उ ( व्योमव) | 
आकाश के समान व्याप्त जगदीश्वर में वत्तमान ( महीम्‌ ) विसता रुक्त पृथिवीं | 
( मा ) मत ( हिसीः ) नष्ट कीजिये ।। ४४ ॥ SR 

भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिए कि जो उत्तम से 
हुई सूर्य्यं जिसका आकर्षणकर्ता जल का आधार मे गे 
हारी परमेश्वर ने रची है उसको गुण कमं और 
उपयुक्त करें ॥ ४४ ॥ 


य श कि । अरिनदेबता । त्रिष्टुप्छन्द: । घैवतः स्वरः ॥ 


४ 


उत्ति | 


स्वभाव से जानके सुख के लिए 


घ का निमित्त असंख्य सुखदे 


4 
रु 


। 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽध्याय! ॥ 


फिर इस विद्वान्‌ को क्या करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
यो अगिरग्नेरध्यजायत शोकांत्परथिव्या उत बा दिवस्परि । 
येन॑ प्रजा विश्वकर्मा जजान तम॑ग्ने हेडः परि ते बृणक्तु ॥ ४३ ॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वान्‌ जन! ( यः) जो ( पृथिव्याः ) पृथिवी के 
( शोकात्‌ ) सुखाने हारे अग्नि ( उत, वा ) श्रथवा ( दिवः ) सूर्य से ( अग्नेः ) 
बिजुलीरूप अग्नि से ( अग्निः ) प्रत्यक्ष अग्नि ( अध्यजायत ) उत्पन्न होता है (येन) 
जिस से ( विश्वकर्म्मा ) सब कर्मों का आघार ईश्वर ( प्रजाः ) प्रजाश्रों को ( परि ) 
सब ओर से ( जजान ) रचता है ( तम्‌ ) उस अग्नि को ( ते ) तेरा (हेडः) क्रोध 
( परिवृणकलु ) सब प्रकार से छेदन करे ।। ४५ ॥ 

भावार्थ-हे विद्वानों तुम लोग जो अग्नि पृथिवी को फोड़ के ओर जो 
सूय्यं के प्रकाश से विजुली निकलती है उस विघ्नकारी श्रग्नि से सब प्राणियों को 
रक्षित रक्खो और जिस अग्नि से ईश्वर सब की रक्षा करता है उस ग्रर्नि की विद्या 
जानो ।। ४५ ॥ 


चित्रं देवानामित्यस्य विरूप ऋषिः । सूर्यो देवता । चिचत्‌त्रिष्टुप्छन्दः 
धैवतः स्वरः ॥ 


अव ईश्वर क॑सा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
'चित्रं देबानामुदगादनीक चक्षुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
आउप्रा द्याबांएृथिवी अन्तरिक्ष७ दर्यं आत्मा ज्गतस्तस्थुप॑श्च॥४६॥ 


पदार्थ--है मनुष्यों ! श्राप लोग जो जगदीश्वर ( देवानामु ) पृथिवी आदि 
दिव्य पदार्थों के बीच ( चित्रम्‌ ) आाश्चर्य्यरूप( अनीकम्‌ ) सेना के समान किरणों 
से युक्त ( मित्रस्य ) प्राण (वरुणस्य) उदान ग्रौर ( अग्ने ) प्रसिद्ध श्रग्ति के (चक्षुः) 
दिखाने वाले ( सुय्यः ) सूयय के समान ( उदगात्‌ ) उदय को प्राप्त हो रहा है उस 
के समान ( जगतः ) चेतन ( च ) और ( तस्थुषः ) जड़ जगत्‌ का ( आत्मा ) 
अन्तर्यामी हो के (द्यावापृथिवी) प्रकाश श्रप्रकाशरूप जगत्‌ और ( अन्तरिक्षम्‌) आकाश 
फो ( आ ) अच्छे प्रकार ( आप्राः ) व्याप्त हो रहा हैं उसी जगत्‌ के रचने पालन 
करने और संहार प्रलय करने हारे व्यापक ब्रह्म की निरन्तर उपासना किया 
करो ॥ ४६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यह जगत्‌ ऐसा नहीं कि 
जिस का कर्ता श्रबिष्ठाता वा ईश्वर कोई न होवे, जो ईश्वर सब का ग्रन्तर्य्यामी सव 
जीवों के पाप पुण्यों के फलों की व्यवस्था करने हारा और अनन्त ज्ञान का प्रकाश 
करने हारा है उसी की उपासना से घम्म अर्थं काम आर मोक्ष के फलों को सव 
मनुष्य प्राप्त होवें ।। ४६ ॥ 
इमं मेत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदेवता । विराड्‌ ब्राह्मो पड्‌क्तिइछन्दः । 
ञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


` इमं मा हिछसीद्विपादे _शु सहस्ा क्षो मेधांय चीयमांनः । 
मयु पशु मेघ॑मग्ने जुषस्व॒ तेनं चिन्बानस्तन्वो नि पींद । 
मुं त शुण्च्छत यं द्विष्मस्तं ते शुग्रंच्छतु ॥ ४७॥ 
पदार्थ-है ( अग्ने ) मनुष्य के जन्म को प्राप्त हुए ( मेधाय ) सुख की प्राप्ति 
के लिए ( चीयमानः ) बढे हुए ( सहस्राक्षः ) हजारह प्रकार को दृष्टि वाले राजन्‌ ! 


तू ( इभस्‌ ) इस ( द्विपादम्‌ ) दो पगबाले मनुष्यादि श्रौर ( मेघम्‌ ) पवित्रकारक 
फलप्रद ( मयुम्‌ ) जंगली ( पशुम्‌ ) गवादि पशु जीव को ( मा ) मत ( हिसीः ) 


क पशुम्‌ ) पशु की (जुषस्व) सेवा कर (तेन) उस पशु से (चिन्वानः) 
बता दा | तन्वः | शरीर में ( निषीद ) निरन्तर स्थिर हो यह ( ते ) तेरे से 
( शुक्‌ | शोक ( मयुम्‌ ) शस्यादिनाशक जंगली पशु को ( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे 
( ते ) तरे ( यम ) जिस शत्रु से हुम लोग ( द्विष्मः ) द्वप करें ( तमु ) उस को 
( शुक्‌ ) शोक ( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे ॥ ४७ ॥ 


आवार्थ-_कोई भी मनुष्य सब के उपकार करने हारे पशुओं को कभी न मारे 
किन्तु इन की अच्छे प्रकार रक्षा कर और इन से उपकार लेके सब मनुष्यों को ग्रानन्द 
देवं । जिन जंगली पशुश्रों से ग्राम के पशु खेती और मनुष्यों की हानि हो उनको 
राजपुरुप मारे और बन्धन करें || ४७ ॥| 
` इमं मेत्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निदेवता । निचुद्‌ ब्राह्मी पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 


फिर यह मनुष्य क्या करे यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- 
इमं मा हिंदसीरेकशफं पशु कनिक्रदं बाजि नंवाजिनेषु। 
गौरमारप्यमर्ल ते दिशामि तेनं चिन्वानस्तम्वो नि पींद । 
गौर ते शुण्च्छत यं द्विष्मस्तं ते श्रुग्च्छतु ॥ ४८ ॥ 


| वाजिनेषु ) संग्राम के कामों में ( इमम्‌ ) इस 
ज pe ) शीघ्र विकल व्यथा को प्राप्त हुए 


pm 





वाजिनम्‌ ) वेगवाले ( पशुम्‌ ) देखने योग्य घोड़े श्रादि पशु को ( मा, हिसीः ) 
मत मार। मैं ईश्वर (ते) तेरे लिये ( यम्‌ ) जिस ( आरण्यम्‌ ) जङ्गली 
( गोरम्‌ ) गोरपशु की ( दिशामि ) शिक्षा करता हूँ ( तेन) उसके रक्षण से 
( चिन्वानः ) वृद्धि को प्राप्त हुआ ( तन्वः ) शरीर में ( निषीद ) निरन्तर स्थिर 
हो ( ते ) तेरे से ( गोरम्‌ ) श्वेत वणां वाले पणु के प्रति ( शुक्‌ ) शोक ( ऋच्छतु) 
प्राप्त होवे और ( यमु ) जिस शत्रु को हम लोग ( द्विष्मः ) द्वेष करें ( तमु ) 
उसको ( ते ) तुझसे ( शुक ) शोक ( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे ॥ ४८ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि एक खुर वाले घोड़े आदि पशुओं प्रौर 
उपकारक वन के पशुओं को भी न मारे जिनके मारने से जगत्‌ की हानि और न 
मारने से सबका उपकार होता है उनका सदैव पालन पोषण करें प्रौर जो हानिकारक 
पशु हों उनको मारें। 
इम, साहस्नमित्यस्य विरूप ऋषिः । अग्निर्देवता | फुतिइछन्दः । निषादः स्वर! ॥ 
फिर मनुष्यों को कोन पशु न मारने और कोन मारने चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है— 


इम साहस्र शतधारमुत्सँ व्यच्यमान सरिरस्य मध्यें | 
घृतं दुहानामदितिं जनायाग्ने मा हिंछसीः परमे व्योमन्‌ । 
गवृयमारण्यमचु' ते दिशामि तेनं चिन्वानस्तन्वो नि षींद्‌ । 
गवयं ते शुशृच्छतु य॑ द्विष्मस्तं ते शुण्च्छतु ॥ ४९ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) दया को प्राप्त हुए परोपकारक राजन्‌ ! तु ( जनाय ) 
मनुष्यादि प्राणी के लिये ( इमम्‌ ) इस ( साहत्रम्‌ ) ग्रसंख्य सुखो का साधन 
( शतधारम्‌ ) भ्रसंख्य दूध की धाराओं के निमित्त ( व्यच्यमानम्‌ ) अनेक प्रकार से 
पालन के योग्य ( उत्सम्‌ ) कुएं के समान रक्षा करनेहारे वीय्यंसेचक बैल और 
( घृतम्‌ ) घी को ( ढुहानाम्‌ ) पूणं करती हुई ( अदितिम्‌ ) नहीं मारने योग्य 
गो को ( भा हिसीः ) मत मार श्रौर ( ते ) तेरे राज्य में जिस ( आरण्यम्‌ ) वन में 
रहने वाले ( गवयम्‌ ) गौ के समान नीलगाय से सेती की हानि होती हो तो उसको 
( अनुदिशामि ) उपदेश करता हूँ ( तेन) उसके मारने से सुरक्षित अन्न से 
( परते ) उत्कृष्ट ( व्योमनु ) सबेत्र व्यापक परमात्मा और ( सरिरस्य ) 
विस्तृत व्यापक ग्राकाश के ( सध्ये ) मध्य में ( चिन्वानः ) वृद्धि को प्राप्त हुआ 
तू ( तन्वः ) शरीर के मध्य में ( निषीद ) निवास कर ( ते ) तेरा ( शुक ) शोक 
( तरम्‌ ) उस ( गवयम्‌ ) रोझ को ( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे और ( यम्‌ ) जिस 
( ते ) तेरे शत्रु का ( द्विष्मः) हम लोग द्वेष करें उसको भी ( शुक्‌ ) शोक 
( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे ॥। ४६ ॥ हि. 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे राजपुरुषो ! तुम लोगों 
को चाहिये कि जिन बैल श्रादि पशुओं के प्रभाव से खेती आदि का काम, जिन गौ 
गदि से दुध घी आदि उत्तम पदार्थ होते हैं कि जिनके दूध आदि से प्रजा की रक्षा 
होती है उनको कभी मत मारो थ्रोर जो जन इन उपकारक पशुओं को मारें उनको 
राजादि न्यायाधीश श्रत्यन्त दण्ड देवें और जो जंगल में रहनेवाले नीलगाय आदि 
प्रजा की हानि करें वे मारने योग्य हैं ।। ४६ ॥ 


इममूर्णायुमित्यस्य विरूप ऋषि: । अग्निर्देवता । कृतिइछन्दः । निषादः स्वर: ॥। 


फिर किन पशुओ्रों को न मारना और किन को मारना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


इममूरणायं, वरुणस्य नाभिं त्वचं पशनां दविपदां चतुष्पदाम्‌ । 
त्वष्ट; प्रजानां प्रथमं जनित्रमम मा हिंसीः परमे व्योमन्‌ । 
ष्ट्रमारण्यमनु ते दिशामि तेनं चिन्वानस्तबो नि पींद । 

उष्ट्र ते शुगृच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुण्च्छतु ॥ ५० ॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्या को प्राप्त हुए राजन्‌ ! तु ( वरुणस्य ) प्राप्त 
होने योग्य श्रेष्ठ सुख के ( नाभिम्‌ ) संयोग करने हारे ( इमम्‌ ) इस ( द्विपदाम्‌ ) 
दो पगवाले मनुष्य पक्षी आदि ( चतुष्पदाम्‌ ) चार पगवाले ( पशूनाम्‌ ) गाय ग्रादि 
पशुओं की ( त्वचम्‌ ) चमड़े से ढांकने वाले भ्रौर ( त्वष्ट्रः ) सुख प्रकाशक ईश्वर 
की ( प्रजानाम्‌ ) प्रजाओं के ( प्रथमम्‌ ) आदि ( जनित्रम्‌ ) उत्पत्ति के निमित्त 
( परमे ) उत्तम ( व्योमन्‌ ) श्राकाश में वत्तंमान ( ऊर्णायम्‌ ) भेड़ आदि को 
( मा हिसीः ) मत मार ( ते ) तेरे लिये मैं ईश्वर ( यम्‌ ) जिस ( आरण्यम्‌ ) 
बनेले ( उष्ट्रम्‌ ) हिंसक ऊंट को ( अनुदिशामि ) बतलाता हुँ ( तेन) उपसे 
सुरक्षित श्रन्तादि से ( चिन्वानः ) बढ़ता हुभ्ना ( तस्वः ) शरीर में ( निषीद ) 
निवास कर ( ते ) तेरा ( शुक्‌ ) शोक उस जंगली ऊंट को ( ऋच्छतु ) प्राप्त हो 
और जिस द्वेपीजन से हम लोग ( द्विष्मः ) अप्रीति करें ( तम्‌ ) उसको (ते ) तेरा 
( शुक्‌ ) शोक ( ऋच्छतु ) प्राप्त होवे ।। ५० ॥ 
भावार्थ-हे राजन्‌ ! जिन भेड़ आदि के रोम श्रोर त्वचा मनुष्यों के सुख के 
लिये होती हैं श्रोर जो ऊंट भार उठाते हुए मनुष्यों को सुख देते हैं उनको जो 
दुष्टजन मारा चाहें उनको संसार के 
देना चाहिये | ५० ॥ 
अज इत्यस्य विरूप ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिक्क्ृतिहछन्दः । निषादः स्वरः ॥ | 


दुःखदायी समझो और उनको अच्छे प्रकार दण्ड | 


क 
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फिर मनुष्यों को कौनसे पशु न मारने और कौनसे मारने चाहियें यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 ~ 
अजो द्यमेरजनिष्ट शोकात्सो अंपश्यज्ज नितारमग्रे । 
:०५ चन रोहः | 
तेनं देवा देवतामग्रमाय स्तेन रोहमायन्नुप मेध्यांसः । 
1 1 0: 
शरभमारण्यमल ते दिशामि तेन॑ चिन्वानस्तन्वो नि पींद । 
७ || ७ ७ 1 

श्रमं ते शुण्च्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगृच्छतु ॥ ५१ ॥ 

पदार्थ--है राजन्‌ ! तू जो ( हि) निश्चित ( अजः ) बकरा ( भजनिष्ट 
उत्पन्न होता है ( सः ) वह ( अपरो ) प्रथम (जनितारस्‌) उत्पादक को ( अपश्यत्‌ ) 
देखता है जिससे ( मेध्या: ) पवित्र हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ ( अग्रम्‌ ) उत्तम सुख 
पौर ( देवताम्‌ ) दिव्यगुणों के ( उपायन्‌ ) उपाय को प्राप्त होते हैं ओर जिससे 
( रोहम्‌ ) वृद्धियुक्त प्रसिद्धि को ( आयनु ) प्राप्त होवें ( तेन ) उससे उत्तम गुणों 
उत्तम सुख तथा (तेन) उससे वृद्धि को प्राप्त हो जो ( भारष्यम्‌ ) बर्नली 
( ज्ञरभम्‌ ) शेही ( ते ) तेरी प्रजा को हानि देने वाली है उसको ( भनुदिशामि 
बतलाता हैं ( तेन ) उससे बचाये हुए पदार्थ से ( चिन्वानः ) बढ़ता हुआ ( तन्वः 
शरीर में ( निषीद ) निवास कर और ( तम्‌ ) उस ( शरभम्‌ ) शल्यकी को (ते ) 
तेरा ( शुक्‌ ) शोक ( ऋच्छतु ) प्राप्त हो श्रोर (ते) तेरे ( यम्‌ ) जिस शत्रु से 
हम लोग ( द्विष्मः ) द्वेष करें उसको ( शोकात्‌ ) शोकरूप ( अग्नेः ) अग्नि से 

कुकू ) शोक अर्थात्‌ शोक से बढ़ कर शोक अत्यन्तशोक ( ऋच्छतु ) प्राप्त 

होवे ॥ ५१॥ 

भावार्ष--मनुष्यों को उचित है कि बकरे प्रोर मोर आदि श्रेष्ठ पशु पक्षियों 
को न मारें प्रौर इनकी रक्षा करके उपकार के लिये संयुक्त करें भौर जो भ्रच्छे पशुओं 
प्रोर पक्षियों के मारने वाले हों उनको शीघ्र ताड़ना देवें । हां खेती को उजाड़ने हारे 
ए्याही रादि पशु हैं उनको प्रजा की रक्षा के लिये मारें ॥ ५१ ॥ 
त्वं पबिष्ठेत्यस्योशना ऋषिः । अग्निदंवता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 

फिर कैसे पशुओं की रक्षा करना भीर हुतता चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


बं यविष्ठ दाशुषो ने; पाहि श॒णुधी गिर॑; । रक्षा तोकमुत त्मनां ॥५२॥ 


१ पद्षा्थ--है ( यविष्ठ ) अत्यन्त युवा ! ( त्वम्‌ ) तू रक्षा किये हुये इन 
पषुप्रों से ( बाशुषः ) सुखदाता ( नुचु ) धर्मरक्षक मनुष्यों की ( पाहि ) रक्षा कर 
इन ( गिरः ) सत्य बाणियों को ( श्णुधि ) सुन और ( त्मना ) अपने आत्मा से 
मनुष्य ( उत्‌ ) प्रोर पशुम्रों के ( तोकम्‌ ) बच्चों की ( रक्ष ) रक्षा कर ॥५२॥ 

भाषार्थ--जों मनुष्य मनुष्यादि प्राणियों के रक्षक पशुओं को बढ़ाते हैं भ्रौर 
कृपामय उपदेशों को सुनते सुनात हैं वे प्रान्तर्य सुख को प्राप्त होते हैं ॥५२॥। 
अपां त्वेमस्नित्यस्योशना ऋषिः । आपो देवताः । पूर्वस्य ब्राह्मी पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । सरिरेत्वेति मध्यस्य ब्राह्मी जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 
गायत्रेणोत्युत्तरस्य निचद्ख्राह्ी पडक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 
अब पढ़ने बालों को पढ़ाने वाले क्या उपदेश करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है--है 


अपां सेमन्त्सादयाम्यपां त्वोदूमन्त्सादयाम्यपां त्वा भस्मन्त्सा- 
दयाम्यपां त्वा ज्योतिषि सादयाम्यपां त्वाऽयने साद वाम्यणवे खा 
सदने सादयामि समुद्रे त्वा सदने सादयामि सरिरे त्वा सद॑ने साद्‌- 
याम्यपां तवा क्षयें सादयाम्यपां स्वा सथिपि सादयाम्य॒पां त्वा सद॑ने 
सादयाम्य॒पां स्वा सधस्थें सादयाम्यपां त्वा योनौ सादयाम्यपां खा 
पुरोपि सादयाम्यपां त्वा पार्थसि सादयामि गायत्रेण त्वा क छन्दसा 
सादयामि त्रेष्डभेन रवा छन्द॑सा सादयामि जागतेन तवा छन्द॑सा 
सादयाम्यानुष्टुभेन त्वा छन्द॑सा सादयामि पाङ्क्तेन त्वा छन्द॑सा 
सादयामि ॥ ५३ ॥ 











पदार्थ--हे मनुष्य ! जैसे शिक्षा करने वाला मैं अपाम्‌ ) प्राणों की 
०2521 (एमन्‌ ) गमनशील वायु में (त्वा ) त ( i हि 
हा हुँ ( अपाम्‌ ) जलो की ( ओद्मनु ) आद्रेतायुक्त श्रोषधियों में (त्वा ) 
पुमा i सादयामि ) स्थापन करता हुँ ( अपाम्‌ ) प्राप्त हुये काष्ठों में ( भस्मन्रु ) 
24 ( त्वा ) तुझको ( सादयामि ) संयुक्त करता हैं ( अपाम्‌ ) व्याप्त हुये 
श्रवकाश वाले ( 1 2 Ue) 
र स्थान में ( त्वा ) तुझको 
RR go Fh 18 ( अांबे ) न । त्वा ) 
| ( 7 हैं | सदने ) गमनशील ( समुद्रे के 
1 त्वा कमको ( सादयामि ) सम्बद्ध करता हुँ ( दर ad लि 
रिरे). 5 सादयामि ) संयुक्त करता हुँ 
न्धी (क्षये) घर में (त्वा ) तुको 


यजुरवेदभाषाभाष्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 


करता हूँ (अपाम्‌) अनेक प्रकार के व्याप्त शब्दों के 
कि जिससे प्रनेक शब्दों के समान यह जीव he सम्बन्धी 
अर्थात्‌ कान के विषय में ( त्वा ) तुझको ( सादयामि ) स्थित करता हैं ताहे 
जलों के ( सदने ) प्रन्तरिक्ष रूप स्थान स ( त्वा ) तुमको ( सादयामि ) स्वा 
करता हूँ ( अपास्‌ ) जलों के ( सधस्थे ) तुल्यस्थान मे ( त्वा) तुझको (इमा 
स्थापित करता हूँ ( अपाम्‌ ) जलों के (योनो) समुद्र में ( त्वा ) तुझको ( ॥ 
नियुक्त करता हुँ ( अपाम्‌ ) जलों की ( पुरीष ) रेती में (त्वा) तुझको (लर | 
नियुक्त करता हुँ ( अपाम्‌ ) जलों के (पायसि) 2000 (त्वा) तुझको ( सदया 
प्रेरणा करता हूँ ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द से निकल ( छन्दसा ) स्वतन्त्र अर्थ 
साथ ( त्वा ) तुझको ( सादयामि ) नियुक्त करता हूँ ( त्रेष्ट्रभेन ) त्रिष्टुप मन 
विहित ( छन्दसा ) शुद्ध अर्थ क साथ ( त्वा) a ( सादयामि ) नियुक्त का 
हैँ ( जागतेन ) जागती छन्द में कहे ( छन्दसा ) श्रानन्ददायक श्रर्थ के साथ का | 
तुझको ( सादयामि ) नियुक्त करता हैँ ( आनुष्टुभेन ) अनुष्टुप्‌ मन्त्र भै | 
( छन्दसा ) शुद्ध गर्थे के साथ ( त्वा ) तुमको ( सादयामि ) प्रेरणा करता हे 
पाङ्क्तेन ) पडक्ति मन्त्र से प्रकाशित हुए ( छन्दसा ) निल श्रर्थ के 
त्वा) तुझको ( सादयामि ) प्रेरित करता हूँ वेसे ही तू वर्तमान रह ॥५३॥ 

भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि सब पुरुषों को और सब स्त्रियों को बेद 
पढ़ा श्रौर जगत्‌ के वायु ग्रादि पदार्थों की विद्या में निपुण करके उनको उन गाती 
से प्रयोजन साधने में प्रवृत्त करें ॥५३॥ 

अयं पुर इत्यस्योशना ऋषिः । प्राणा देवताः । स्वराड्‌ ब्राह्मी जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः ॥ 
अब मनुष्यों को सृष्टि से कौन कीन उपकार लेने चाहियें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


( सादयामि ) स्थापित कर 
( सधिषि ) उस पदाथ म 


eS 


रयं पुरो शुबस्तस्य प्राणो भौबायनो बसन्त! प्राणायनो गायत्र 
बोसुन्ती गायत्र्यै गायत्रं गायत्राटुपाछरंपा्शोल्िइत्‌ विदत 
रथन्तरं वसिष्ठ ऋषिः ग्रजा्पतिशद्दीया स्वया राणं गृठ्वामि 


प्रजाभ्यः ॥ ५४ ॥ 

पदार्थ-है स्त्रि! जैसे ( अयम्‌ ) यह ( पुरो भवः ) प्रथम होनेवाला भ्रमि | 
है ( तस्य ) उसका ( भौबायनः ) सिद्ध कारण से रचो हुथ्ना ( घ्राणः ) जीवन का 
हेतु प्राण ( प्राणायनः ) प्राणों की रचना का हेतु ( बसन्तः ) सुगन्धि आदि में ' 
वसाने हारा वसन्त ऋतु ( वासन्ती ) वसन्त ऋतु का जिसमें व्याख्यान हो वह 
( गायत्री ) गाते हुए का रक्षक गायत्रीमंत्रार्थे ईश्वर ( गायत्र्यै ) गायत्री मन्त्र का 
( गायत्रम्‌ ) गायत्री छन्द ( गायत्रात्‌ ) गायत्री से ( उपांशुः ) समीप से ग्रहण किया 
जाय ( उपांशो: ) उस जप से ( त्रिवृत्‌ ) कर्म उपासना आर ज्ञान के सहित वत्तेमात 
फल ( त्रिवृतः ) उस तीन प्रकार के फल से ( रथन्तरम्‌ ) रमणीय पदार्थों से तारने | 
हारा सुख और ( वसिष्ठः ) अतिशय करके निवास का हेतु ( ऋषि: ) सुख प्राप्त 
कराने हारा विद्वान्‌ ( प्रजापतिगृहीतया ) अपने सन्तानों के रक्षक पति को ग्रहण 
करने वाली ( त्वया ) तेरे साथ ( प्रजाभ्यः ) सन्तानोत्पत्ति के लिये ( घ्राणम्‌ ) 
बलयुक्त जीवन का ग्रहण करते हैं वैसे तेरे साथ में सन्तान होने के लिये बल का 
( गृह्णामि ) ग्रहणा करता हूँ ॥५४।। 

भावार्थ-हे स्त्री पुरुषो ! तुमको योग्य है कि अग्नि आदि पदार्थों को / 
उपयोग में ला के परस्पर प्रीति के साथ अति विषय सेवन को छोड़ और सब संसार | 
से बल का ग्रहण करके सन्तानों को उत्पन्न करो ।।५४॥ 

अयं दक्षिरोत्यस्योशना ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । निचुद्भुरिगतिध तिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ के ५ 


अव मनुष्यों को ग्रीष्म ऋतु में कैसे वत्त ना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 
अयं दक्षिणा विश्वकर्मा तस्य मनों वैश्वकर्मण ग्रीष्मो मानस- | 
ष्पी त्रिष्टभः स्वार सबारादन्तर्यामो उस्तर्यामात्पंश्दुशा 
पञ्चदशाद्‌ बृहद्‌ भरद्वाज ऋषिः प्रजापतिगृहीतया त्वया मरा, 
गृह्णामि प्रजास्यः ॥ ४४ ॥ | 


| 
पदार्य--है स्त्रि ! जैसे ( दक्षिणा ) दक्षिण दिशा से ( अयम्‌ ) यह (विवः | 

कर्मा ) सब कर्मो का निमित्त वायु के समान विद्वान्‌ चलता ( बु) गा वारु | 
के योग से ( वेजवकर्मेणम्‌ ) जिससे सब कर्म सिद्ध होते हैं वह ( मनः ) विचार 
| 


(र 


EA 
EN 


स्वरूप प्रेरक मन ( मनसाः ) मन की गर्मी से उत्पन्न के तुल्य ;) रसों 
नाशक ग्रीष्म ऋतु C ग्रेष्मो ) ग्रीष्म ऋतु के व्याख्यान वाला oe ) त्न 
छन्द ( त्रिष्ट्रभः ) तिष्दुप्‌ छन्द के ( स्वारम्‌ ) ताप से हुआ तेज ( स्वारात्‌ ) 
तेज से ( अन्तर्यामः ) मध्याह्न के प्रहर में विशेष दिन और ( अन्तर्यामात्‌ ) : 
के विशेष दिन से ( पञ्चदशः ) पन्द्रह तिथियों की पुरक स्तुति के योग्य पुर्णमाती 
( पञ्चदशात्‌ ) उस पूर्णमासी से ( वृहत्‌ ) बड़ा ( भरद्वाजः ) ग्रन्त वा विद्व 

की पुष्टि और धारण का निमित्त ( ऋषिः ) शब्दज्ञान प्राप्त कराने हारा की 
( प्रजापतिगृहीतया ) प्रजापालक पति राजा से ग्रहण की विद्या से न्याय का ग्रह 
करता है वैस मैं ( त्वया ) तेरे साथ ( प्रजाभ्यः ) प्रजाओं के लिए (मनः) विचार 
स्वरूप विज्ञानयुक्त चित्त का ग्रहण करता है वैसे म (त्वया) तेरे साथ सब से वित्न, 
का ( गृह णामि ) ग्रहण करता हैं ॥५५॥ ( { 


प 


उ दै 





यजुबंदभाषाभाष्ये चतुदेशोष्ध्याय: ॥ 


भावार्थ--स्त्री पुरुषों को चाहिये प्राण का मः 
करनेवाला है ऐसा जान के प्राणायाम से आत्मा को शुद्ध 
सृष्टि के पदार्थो का विज्ञान स्वीकार करें ।।५५।। 


अयं पश्चादित्यस्योशना ऋषिः । प्रजापतिदेवता | निचृद्‌ धृति 
षड्जः स्वरः ॥ 


न और मन का प्राण नियम 
द्ध करते हुए पुरुषों से सम्पूर्ण 


इछन्दः । 


अव स्त्री पुरुष आपस में कंसा आचरण करें यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- 


अयं पथाद्विश्वव्यचास्तस्य चक्षुवंश्वव्यचस वर्षाश्चाक्षुष्यो जग॑ती 
दु ल 2१, 
बार्षी जगत्या ऋक्संमसकसंमाण्डरक्रः शक्रात्सप्दुशः संप्तदशाहरुप॑ 
1८५ Ori क, ल र 
जमदग्निकृषिः प्रजापतिगृहीतया त्वया चक्ष॑गृह्ामि प्रजाभ्यः ॥५६॥ 


पदार्थ--हे उत्तम मुख बाली स्त्री ! जैसे ( अयम्‌ ) यह सूर्य्यं के समान 
विद्वान्‌ ( विश्वव्यचाः ) सब संसार को चारों ओर के प्रकाश से व्यापके होकर प्रकट 
करता ( पश्चात्‌ ) पश्चिम दिशा में वर्त्तमान ( तस्य ) उस सूर्य्यं का ( वेइवव्य- 
चसम्‌ ) प्रकाशक किरणरूप ( चक्षुः ) नेत्र ( चाक्षुष्यः ) नेत्र से देखने योग्य 
( वर्षा: ) जिस समय मेघ वर्ते हैं वह वर्षाऋतु ( वार्षी ) वर्षा ऋतु के व्याख्यान 
वाला ( जगती ) संसार में प्रसिद्ध जगती छन्द ( जगत्याः ) जगती छन्द से 
( ऋक्‍सममस्‌ ) ऋचताओं के सेवन का हेतु विज्ञान ( क्रक्समात्‌ ) 
( शुक्रः ) पराक्रम ( शुक्रात्‌ ) पराक्रम से ( सप्तदशः ) सत्रह तत्वों का पुरक 
विज्ञान ( सप्तदशात्‌ ) उस विज्ञान से ( वैरूपम्‌ ) अनेक रूपों का हेतु जगत्‌ का 
ज्ञान और जैसे ( जमदग्नि: ) प्रकाशस्वरूप ( ऋषिः ) रूप का प्राप्त कराने हारा 
नेत्र ( प्रजापतिगृहीतया ) सन्तानरक्षक पति से ग्रहण की हुई विद्यायुक्त स्त्री के साथ 
( प्रजाभ्यः ) प्रजाश्रों के लिये ( चक्षुः ) विद्यारूपी नेत्रो का ग्रहण करता है वैसे मैं 
तेरे साथ संसार से बल को ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हैँ ॥५६॥ 


के पढ़ने 
दृष्टान्त 


म्‌ सूर्य आदि प्रसिद्ध 


भावार्थ--स्त्री पुरुष! को चाहिए कि सामवेद से 
के से श्रच्छा देखें और 


जगत्‌ को स्वभाव से जान के सब सृष्टि के गुणों 
चरित्र ग्रहण करें ॥५६।॥ 


इदघुत्तरादित्यस्योशना ऋषि: । प्रजापतिदेवता । स्वराड्ब्राह्मी त्रिष्ट्रप्छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 


अव शरद्‌ ऋतु में कंसे वत्त यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
इद्सुत्तरात्‌ स्वस्तस्य श्रोत्र& सौव शच्छोज्यनुष्ठप्‌ शाचनुष्टुभ 
ऐडेमेडान्प्रन्थी मन्थिनं एकविश्शएकबिश्णाद राजं विश्वामित्र ऋषिः 
प्रजापतिगृहीतया त्वया श्रोत्रं गृह्णामि प्रजाभ्यः ॥ ५७ ॥ 
पदार्थ--हे सौभाग्यवती ! जँसे ( इदम्‌ ) यह ( उत्तरात्‌ ) सव से उत्तर 
भाग में ( स्वः ) सुखों का साधन दिशारूप है ( तस्य ) उसके ( सोवम्‌ ) सुख का 


साधन ( श्रोत्रम्‌ ) कान ( श्रोत्री ) कान की सम्वन्धी ( शरत्‌ ) शरदृतु ( शारदी ) 
शरद्‌ ऋतु के व्याख्यान वाला (अनुष्टुप्‌) प्रबुद्ध अर्थ वाला अनुष्टुप्‌ छन्द (अनुष्टुभः) 


उस विज्ञान सें 


"०० 
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उससे ( ऐडम्‌ ) वाणी के व्याख्यान से युक्त मन्त्र ( ऐडात्‌ ) उस मन्त्र से (मन्थी) 
पदार्थों के मथने का साधन ( मन्थिनः ) उस साघत से ( एकावशः ) इक्कीस 
विद्याओं का पूणं करने हारा सिद्धान्त ( एकविज्ञात्‌ ) उस सिद्धान्त से ( वेराजम्‌ ) 
विविध पदार्थो के प्रकाशक ( साम ) सामवेद के ज्ञान को प्राप्त हुआ (विश्वामित्रः ) 
सब से मित्रता का हेतु ( ऋषिः ) शब्द ज्ञान कराने हारा कान श्रौर ( प्रजान्यः ) 
उत्पन्न हुई बिजुली रादि के लिये ( श्रोत्रम्‌ ) सुनने के साधन को ग्रहण करते हैं 
वेसे ( प्रजापतिगृहीतया ) प्रजापालक पति ने ग्रहण की ( स्वया ) तेरे साथ में 
प्रसिद्ध हुई बिजुली आदि से ( श्रोत्रम्‌ ) सुनने के साधन कान को ( गृह्णामि ) 
ग्रहण करता हूँ ॥५७॥ 


भावार्थ-स्त्री पुरुषों को चाहिए कि ब्रह्मचय्यं के साथ विद्या पढ़ ग्रोर 


विवाह करके बहुश्रुत होवें ओर सत्यवक्ता आप्त जनों से सुने बिना पढ़ी हुई भी विद्या 


फलदायक नहीं होती इसलिए सदैव सज्जनों का उपदेश सुन के सत्य का धारण और 


मिथ्या को छोड़ देवें ॥५७।। 


इयमुपरीत्यस्योशना ऋषिः । प्रजापतिदेबता । विराडाक्ृतिइछछन्दः । 
पञ्चमः स्बरः ॥ 
अव हेमन्त ऋतु में किस प्रकार वत्ते यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


इयमुपरि मतिस्तस्ये ब।ङ मात्या हँमन्तो बाच्पः पृत्तिहे'मन्ती 
पङ्क्स्ये निधनंवन्निधनंवत आग्रयण आग्रयणात्‌ त्रिणत्रय स्त्रियौ 
न्रिणःत्रय स्त्रिछशाम्याछ शाक्वररेव॒ते विश्वकम्‌ ऋषिः प्रजापतिः 
गृहीतया त्वया वाचे शृक्ञ/मि प्रजाभ्यः ॥ ५८ ॥ 


पदार्थ --है विदुषी स्त्री ! जो ( इयम्‌ ) यह ( उपरि ) सब से ऊपर 
विराजमान ( मतिः ) बुद्धि है ( तस्ये ) उस ( मात्या ) बुद्धि का होना वा कर्म 
( वाङ्‌ ) वाणी और ( वाच्यः ) उसका होना वा कमं ( हेमन्तः ) गर्मी का नाशक 
हेमन्त ऋतु ( हेमन्ती ) हेमन्त ऋतु के व्याख्यान वाला ( पङ्क्तिः ) पंक्ति छन्द 
( पङ्कत्ये ) उस पंक्ति छन्द का ( निधनवत्‌ ) मृत्यु का प्रशंसित व्याख्यान वाला 
सामवेद का भाग (निधनवतः) उससे ( आग्रयण: ) प्राप्ति का साधन ज्ञान का फल 
( आग्रयणात्‌ ) उससे ( ज्रिणवत्रर्यस्त्रिशौ ) बाहर और तेतीस सामवेद के स्तोत्र 
( न्रिणवत्र्यास्त्रश्ञाभ्याम्‌ ) उन स्तोत्रों से ( शाक्वररेवते) शक्ति और घन के साधक 
पदार्थो को जान के ( यिइबकर्मा ) सब सुकमों के सेवनेवाला ( ऋषिः ) वेदार्थ का 
वक्ता पुरुष वत्त॑ता है वैसे मैं ( प्रजापतिगृहीतया ) क पति ने ग्रहण की 
( त्वया ) तेरे साथ ( प्रजाभ्यः ) प्रजाओं के लिये ( वाचम्‌ ) विद्या ओर अच्छी 
शिक्षा से युक्त वाणी को ( गृह्णामि ) ग्रहण करता हुँ ॥५८॥ 

आवार्च- स्त्रीपुएपों को चाहिए कि विद्वानों की शिक्षारूप वाणी को सुन के 
अपनी बुद्धि बढ़ावें उस बुद्धि से हेमन्त ऋतु में कत्तव्य कमं श्रोर सामवेद के स्तोत्रों 
को जान महात्मा ऋषि लोगों के समान वर्तव कर विद्या ओर श्रच्छी शिक्षा से 
शुद्ध की वाणी का स्वीकार करके अपने सन्तानों के लिये भी इन वाणियों का उपदेश 
सदैव किया करें ॥५८॥ 

इस अध्याय में ईश्वर, स्त्रीपुरुष और व्यवहार का वर्णन करने से इस प्रध्याय 
में कहे अर्थ की पूर्व अध्याय के श्र के साथ संगति जानो ॥ 


यह तेरहवां (१३) अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


॥ अथ चतुर्दशाऽघ्यायारम्भः ॥ 


औं बिश्वांनि देब सबितदृंरितानि परासुब | यद्धद्रं तन्न॒ आ सुंब ॥१॥ 


ध्र, वक्षितिरित्यस्योशना ऋषिः । अदिविनौ देवते । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घे वतः स्वरः॥ 
अब चौदहवे अध्याय का आरम्भ है इस के पहिले मन्त्र में स्त्रियों के लिए 
उपदेश किया है 


भ्रवक्षितिश्र वर्योंनिध्र बाऽसि भ्रुवं योनिमा सींद साधुया । 
उख्य॑स्य केट प्रथम जंषाणाऽश्चिनऽष्यर्य सांदयतामिह त्वां ॥१ ॥ 


पृहे स्त्रि ! जो तू ( साधुया ) श्रेष्ठ धर्मं के साथ (उस्यस्य) बटलोई 
में ता की सम्बन्धी ओर ( प्रथमम्‌ ) विस्तारयुक्त ( केतुम्‌ ) बुद्धि को 


RESET nan amnesia T_T 


य० ३०। ३॥ 


( जुषाणा ) प्रीति से सेवन करती हुई ( ध्रुवक्षितिः ) निश्चल षास करने ओर 
( ध्रुवयोतिः ) निश्चल घर में रहने वाली ( श्रवा ) दृढ्घम्मं से युक्त ( असि ) है 
सो तू ( ्रुबम्‌ ) निश्चल ( योनिम्‌ ) घर में ( आसीद ) स्थिर हो ( त्वा ) तु 
को ( इह ) इस गृहाश्रम में ( अध्वयू ) अपने लिये रक्षणीय गृहाश्रम भादि यज्ञ के 


चाहने हारे (अश्विना) सब विद्याओं में व्यापक अध्यापक भौर उपदेशक (सादयताम्‌) 


अच्छे प्रकार स्थापित करें ॥ १॥ 
भावार्थ--विदुषी पढ़ाने और उपदेश करने हारी स्त्रियों को योग्य ps 


कुमारी कच्याश्रों को व्रह्मचयं अवस्था में गृहाश्वम और घर्म्मशिक्षा दे के इनको श्रेष्ठ. 
करें ॥ १॥ 4 
कुलायिनीत्यस्योशना ऋषिः । अदिविनो देवते । ब्राह्मी बृहती छन्दः । 22 


मध्यमः स्वर: ॥| 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुर्देशोञ्च्याय! ॥ 


TR १४ 

~ IIo +/८. 

पदार्थ--हे स्त्रि ! जो ( ते ) तेरा ( विश्वकर्मा ) सव शुभ कर्मों से स 
( ऋषिः ) विज्ञानदाता पति मैं ( J (F नाशरहित विज्ञान 
यिनी घतबंती पुरुन्धिः स्योने सोंद सदने एथिव्याः । | को ( घर्त्रीम्‌ ) धारण जल ( लिए SLD विष्टम्भनीम्‌) आधार 
कुठा घुतबती पुरुन्त् स्योने शा Ph 0 ( vs ) सन्तानोत्पत्ति f निमित्त घरों र (अ ) ्रधिष्ठोतो 

+ पीपि ~ द ines ली छि को > सूर्य करण च 

भित्वा संबो शृणत्ति हि गायाखिनाध्वय { होने से पालन करने वाली, ( स्वा ) तुझको सुर्य को कर के समान (अदित्याः 
ता श MTS RTE 0 ` ` ४ पृथिवी के (पृष्ठ ) पीठ पर ( अ ) घर की RN स्थापित कर ५ 
मिह त्वा | स्‌ म ) जलो की ( ऊमिः ) तरङ्ग के सदृश ( द्रप्सः ) आनन्दयुक्त (अङ्गि 

वा ॥ २ । 1 तु ( अपाम्‌ ) जलों की ( ऊ सके सदश । ब्र नन्दयुक्त (अ 
NTR 1 | ने हारी ! हि हे है छ ( त्वा ) तुक को ( इह ) इस गृहाश्रम में (अध्वयू ) रक्षा के तिन द 
पदार्थ--हे ( स्योने ) सुख करने हारी ! जिस ( त्वा ) तुझ को ( वसवः ) को करने वाले ( अश्विना ) विद्या में व्याप्तबुद्धि अध्यापक और उपदेशक ए 
प्रथम कोटि के विद्वान्‌ और ( रुद्रा: ) मध्य कक्षा के विद्वात्‌ ( इमा ) इन ( बरह्म) ( जहत, ) स्थापित करें ॥ ५ ॥ पुश्ष 
विद्याधनों के देने वाले ग्रृहस्थो की ( अभि ) अभिमुख होकर ( गृणन्तु ) प्रशंसा कर भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जो स्त्री श्रविनाशी सुक्न 


सो तू ( सौभगाय ) च्छे 





फिर पूर्वोक्त विषय का अगले मन्त्र में उपदेश किया हँ-- 





सुन्दर संपत्ति होने के लिये इस विद्याधन को ( पीपिहि ) अच्छे $ .. मिल की र pe सु 
प्रकार प्राप्त हो ( घृतवती ) बहुत जल प्रौर ( पुरन्धिः ) बहुत र दार करने- हहा यी सब I मे प्रसिद्ध a 0 सा आनन्दित 
वाली ( कुलायिनी ) प्रशंसित कुल की प्राप्ति से युक्त हुई (पृथिव्या:) अपनी भूमि के | हत ही गृहाश्रम का धर्म 2100 गे की सन्त र के ९, तैरहवें 
( सदने ) घर में ( सीद ) स्थित हो ( अध्वयू ) ग्रपने लिये रक्षणीय गृहाश्रम आदि A BRS ( कि ) ड हे बन नम 120 2 ध्तु के गुणों की 
यज्ञ चाहने वाले ( अश्विना ) सब विद्याओं में व्यापक और उपदेशक पुरुष (त्वा ) MNT मार कया हं एसा फ नह 
तुभको ( इह ) इस गृहाश्चम में ( सादयताम्‌) स्थापित करें ॥ २॥ शुक्रइचेत्यस्योशना ऋषिः । ग्रीष्मतुं दवता । निचुदुत्छृतिइछ्दः । 
हा न योग्य दा HE पुरां i हे घन स 
का सुख भोगने के लिये ग्रपने सदुश पतियों से विवाह करके विद्या और सुवर्ण ग्रादि टर कम जगत मन्त्र में कहा है 
धन को पाके सब ऋतुओं में सुख ने हारे घरों में निव ।स करें तथा विद्वानों का संग फिर भी ग्रीष्म ऋतु का व्याख्यान अगले मन्त्र में कहा ह 


षड्जः स्वरः ॥ 


भौर शास्त्रों का अभ्यास निरन्तर किया करें ॥ २॥ = न टि हे सा हु | 
स्वैदक्षैरित्यस्योशना ऋषिः । अद्विवनौ देवते । निचद्‌ ब्राह्मो बृहती छन्दः । सन शाचरच परभरन्‍्त/इ्ठ पोञ्सि हा द्यावः 
कर प्रथिवी कल्पन्तामाप ओप॑घयः कर्पन्तामग्यः एथङ्सम ज्येप्ठयाय 
फिर भी पूर्वोक्त विषय को ही अगले मन्तन में कहा हैन" ते RS SARS, - जी 
त बातो सस्ते इहे रणाय पितते सव्रताः । ये अग्नयः समनसोऽनतरा घावाएथिवी इभे ग्रेष्माबत्‌ 
दक्ष छुसम्नं हु १ रण 5 सि le ie विदन्त 12. जो है १ 
स्वद्ध क्षपि [हसे 410 सु शि बहु रणाय | तेबधि बा आ ¦ अमिकिर्पमाना इन्द्रमिव देवा अंभिसंदिशन्त तयां देवतयाङ्गिरिखद्‌ 
सः [वशा तन्वा मीवरास्वाश्चचाऽष्वय सादः त्व} ।। a 2 
सु 'वा स्वावशा तन्व | 1वशरवा।श्वनाउध्वयू सादयतामह त्वा ॥३॥ रवे सीदतम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हें स्त्रि ! तू जैसे (स्वैः ) अपने (वक्षेः) बलों ओर भृत्यों के |. 0703 Ra उ ह 
पदार्थ- हे स्त्रीपुरुषो ! जैसे ( मस ) मेरे ( ज्येष्ठ्याय ) प्रशंसा के योग्य 


साथ वर्तता हुम्रा ( देवानाम्‌ ) घम्मत्मा विद्वानों के मध्य में वत्तमान ( बृहते ) a ल पा (CE [ 
बड़े ( रणाय ) संग्राम के लिये ( सुम्ने ) सुख के विषय ( वक्षपिता ) बलों वा होने के लिये जो ( शुक्रः ) शीघ्र धूल की वर्षा और तीव्र ताप से आकाश को मलिन 
चतुर भृत्यो का पालन करने हारा होके विजय से बढ़ता है वैसे ( इह) इस लोक | करने हारा ज्येष्ठ ( च ) ग्रौर ( शुचिः ) पवित्रता का हेतु आपाढ़ ( व ) ये दोनों 

के मध्य में ( एथि ) बढ़ती रह ( सुम्ने ) सुख में ( आसीद ) स्थिर हो और ६ मिल के प्रत्येक ( प्रष्मौ ) ग्रीष्म ( ऋतु ) ऋतु कहाते हैं । जिस ( अग्नेः) भल | 
( पितेव ) जैसे पिता ( सुनबे ) श्रपने पुत्र के लिये सुन्दर सुख देता है वैसे (सुशेवा) के ( अन्तःइलेष: ) मध्य में कफ 2 का निवारण (असि ) होता है जिस से 
सुन्दर सुख से युक्त ( स्वावेशा ) अच्छी प्रीति से सुन्दर शुद्ध शरीर वस्त्र अलंकार को | गरीष्म ऋतु के महीनों से ( चयावापृथिवी ) प्रकाश नौर गरन्तरिक्ष ( कल्पेताम्‌) सम 
धारण करती हुई प्रपने पति के साथ प्रवेश करनेहारी होके (तन्वा ) | दवें (आपः) जल (कल्पन्ताम्‌) समर्थ हों (ओषधयः) यव वा सोमलता आदि ओप« 
शरीर फे साथ प्रवेश कर भौर ( अध्वयू' ) गृहाश्रमादि यज्ञ की श्रपने लिये इच्छा { भियां ग्रौर ( अग्नयः ) बिजुली आदि अग्नि ( पृथक्‌ ) अलग अलग ( कल्पन्ताम्‌ ) 
करने वाले ( अश्विना ) पढ़ाने और उपदेश करने हारे जन ( त्वा ) तुझ को (इह ) $ समर्थ होवें। जैसे ( सामनसः) विचारशील (सब्रताः) सत्याचारणरूप नियमों से युक्त 
इस ग्रृहाश्रम में ( सादयताम्‌ ) स्थित करें ॥ ३ ॥ ( अग्नयः ) श्रर्नि के तुल्यं तेजस्वी को ( अन्तरा, ग्रेष्मो, ऋतू, अभिकल्पमानाः ) 
भावार्थ- दस मन्त्र में उपमालङ्कार है । स्त्रियों को चाहिये कि युद्ध में भी | रनमुख होकर समर्थ करते हुए ( देबाः ) विद्वान्‌ लोग ( इन्द्रमिव) विजुली के समान 
प्रपने पतियों के साथ स्थित रहें । अपने नौकर पुत्र और पशु आदि की पिता के रामान | उन अग्नियों की विद्या में ( अभिसंविशन्तु ) सव शरोर से अच्छे प्रकार प्रवेश करें वैसे 

रक्षा करें और नित्य ही वस्त्र और आभूपणों से अपने शरीरां को संयुक्त करके वत्ते । | ( तया ) उस ( देवतया ) परमेश्वर देवता के साथ तुम दोनों ( इमे ) इन | 
बिद्वान्‌ लोग भी इन को सदा उपदेश करें और स्त्री भी इन विद्वानों के लिये सदा ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश और प्रथिवी को ( ध्रावे ) निश्चलस्वरूप से इन का भी 

उपदेश करें ॥ ३ ॥ ( अद्भिरस्वत्‌ ) श्रवयवों के कारणरूप रस के समान ( सीदतम्‌ ) विशेष कर के ज्ञान | 

पृथिव्या: पुरीषमित्यस्योशना ऋषिः । अस्विनौ देवते । स्वराइब्राह्मौ बृहती छन्दः। { र "शान रहा ॥ ६ ॥ 

मध्यमः स्वरः ॥ भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वन्त ऋतु के व्याख्यान के पीछे 

फिर भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- fs ETE HTT FR क । ह्‌ यो | तुम लोग जो पृथिवी ग्रादि पञ्चभूता | 

जै र ह ou अजय 7 शरीरसम्वन्धी वा मानस अग्नि हैं कि जिन के विना ग्रीष्म ऋतु नहीं हो सकता | 

पथिव्याः पुरीपमस्यप्सो नाम ता त्व विश्व आमि शृणन्तु द्बाः। { उन को जान और उपयोग में लाके सब प्राणियों को सुख क) ६ | 





te [| सींद | हन 
स्तोमएष्ठा बृतबतीद सीद्‌ प्रजाबदुस्मे द्रविणा ss यजस्वाथिनाउध्वयू सजूत्रः तुभिरित्यस्य विश्वेदेवा क्रषयः । वस्वादयो मन्त्रोक्ता देवताः । 
सांदयतामिह स्वां ॥ ४ ॥ सजूकह तुनिरित्यस्य भुरिक्कतिछन्द: । घेवत: स्वर: । सजूऋ ुभिरिति 
न पदार्थ-हें स्त्रि ! जो ( स्तोमपृष्ठा ) स्तुतियों को जानने की इच्छायुक्त तु a 7 कक । सजूऋ ठुभिरिति तृतीयस्य 
( इह ) इस गृहाश्रम में ( पृथिव्याः ) प्रथिवी की ( पुरीषम्‌ ) रक्षा ( अप्स ) नचुदाकृतिइछन्दः । पञ्चमः स्वरञ्च ॥ 
0३ सुन्दरखुप और ( नाम ) नाम और ( घृतवती ) बहुत धी श्रादि प्रशंसित पदार्थों से फिर वही विषय अगले मस्त में कहा है-- 
ज युक ( कति ) है ( हाम) ) उस ( त्वा ) तुझ को ( बिश्वे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ कक 
ग ( अभिगणन्तु ) सत्कार करे ( इह ) इसी ग्रहाश्म में ( सीद ) वत्तमान रह सजूऋ तुभिः सुजूविधामिः सजूदे वैः स॒जूद वैबयो नाधैरग्नय त्वां _ 















झर जिस ( त्वा ) तुक को ( अध्वय्‌ ) अपने लिये रक्षणीय शृहाश्रमादि यज्ञ चाहने $ > हे 
बाले ( अव्विता ) व्यापक वृद्धि बढ़ाने और उपदेश करने हारे ( इह ) इस गृहाश्रम वश्वान्राया श्विनाध्वयू सांदयतामिह त्वां | सजूऋ तुभिः सजूबिंधामिः | 


1 
में ( सादयताम्‌ ) स्थित कर सो तू ( अस्मे ) हमारे लिये ( प्रजावत्‌ ) प्रशंसित ¢ | 
सन्तान होने का साधन ( द्रविणा ) घन ( यजस्व ) दे ॥ ४॥ ` सजूव सुभिः सजू द वैवयो यें तवा वै ।ऽध्वयू सांदयः | 

८ भावार्थ जो स्त्री गृहाश्रम की विद्या श्रौर क्रिया-कौशल में विदुषी हों वे ही व र 1 जी 0 i हक अ क | 
सब प्राणियों को सुख दे सकती हैं ॥ ४॥ ताम त्वा सजू ऋ ताम; सुज विधाभिः स॒जू रुद्र; सजू वैबयोना- | 
नु ॥ 

॥ 


मदित्यास्त्वेत्यस्थोशना ऋषिः । अदिवनो देवते fe i | 
मध्यम सवर | बराह वहती छन्द । ; चैसनयें तवा वैश्वानरायाश्रिनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वां सजूऋतुर्मिः 


फिर भी पुर्वोक्त विषय ही अगले मन्त्र में कहा है-- सजूविध भिः सः जरा NS SS हक 
~ पुजूविधामि; सजूरांदित्यः £ , 
 उअदित्यास्त्वा ष्ठे सांदयाम्यन्तरि्षस्य धर्ती' विश्म्भ॑नीं वाल: सुजूरादित्य सजू वेबयोनाधेररनयें ला वेधानराया 
अधिपती नानाम्‌ । ऊहो अपा ता विष्टम्भनी दिशा- | विना सादयतामिद ला सजूऋतुभिः सजूबिधामि सञूर्विश्ै दें व 
“ दना भुवनानाप्र । ऊ विश्र्व रे यो = सकि न 
2 कु बल प्ू। ऊ । दरप्सो अपामसि विश्वकर्मा त ऋषिर- | सुजूदेबेबयोनाधेररनय त्वा वैश्ानरायाश्रिनाच्चर्य सादयता बिव 
र शचिन 'बृयू साद्यतामिह त्वां ॥ ५ ॥ Re जविनां | 












यजुर्वेदभाषाभाष्ये 
nnn सा 


पदार्थ--हे स्त्रि वा पुरुष ! जिस 


शर ( त्वा ) तुझको ( इह ) इस जगत मे 
( प्रध्वयू' ) रक्षा करनेहारे ( अश्विना ) द SE [4 


य ्‌ सव विद्याओं में व्यापक पढ़ाने और उपदैश 
करनेवाले उ शरीर स्त्री ( ऽश्वानराय ) सम्पूर्ण पदाथों की प्राप्ति के निमित्त 
( अग्नये ) अग्निविद्या के लिये ( सादयताम्‌ ) नियुक्त करें और हुम लोग भी जिस 
( स्वा) तुको स्थापित करें सो तू ( ऋतुभिः ) असन्त और वर्षा आदि ऋतुओं वे 
साथ ( सजूः ) एकसी तृप्ति वा सेवा से युक्त / विधाभिः ) जलों के साथ ( सजू: ) 
प्रीतियुक्त ॥( देबेः ) कम के साथ ( सजू: ) प्रीतिवाली वा प्रीतिवाला और 
( बयोनाधे: ) जीवन आदि वा गायत्री आदि छन्दौं के साथ सम्बन्ध के हेतु (देवैः ) 
दिव्य सुख देनेहारे प्राणों के साथ ( सजूः ) समान सेवन से युक्त हो । हे पुरुषार्थयुक्त 
स्त्र वा पुरुष ! जिस ( त्वा ) तुभकों ) इस गृहाश्रम में ( वैद्वानराय ) 
सब जगत्‌ के नायक ( अग्नये ) विज्ञानदाता ईश्वर की प्राप्ति के लिये ( अध्वयू' ) 
रक्षक ( अश्विना ) सब विद्याओं में व्याप्त ग्रध्यापक और उपदेशक ( सादयताम्‌ ) 
स्थापित करें और जिस ( त्वा ) तुकको हम लोग नियत करें सो तू ( क्रतुभिः ) 
ऋतुग्रों के साथ ( सजूः ) पुरुषार्थी ( विधाभिः ) विविध प्रकार के पदाथों के धारण 
के हेत्‌ प्राणों की चेष्टाओं के साथ ( सजूः ) समान सेवटवाले ( बसुभिः ) अग्नि 
आदि आठ पदार्थो के साथ ( सजूः ) प्रीतियुक्त और ( वयोनाधेः ) विज्ञान का 
सम्बन्ध करानेहारे ( देवेः ) सुन्दर विद्वानों के साथ ( सजूः ) समान प्रीतिवाले 
हों । है विद्या पढ़ने के लिये प्रवृत्त हुए ब्रह्मचारिणी वा ब्रह्मचारी ! जिस ( ल्वा ) 
तुकको ( इह ) इस ब्रह्मचर्याश्रम में ( वेश्वानराय ) सब मनुष्यों के सुख के साधन 
( अग्नये ) शास्त्रों के विज्ञान के लिये ( अध्वयू' ) पालनेहारे ( अझ्विना ) पूरां- 
विद्यायुक्त अध्यापक और उपदेशक लोग ( सादयताम्‌ ) नियुक्त करें और जिस 
( त्वा ) तुझको हम लोग स्थापित करें सो तू ( ऋतुभिः ) ऋतुओं के साथ (सजूः) 
अनुकूल सेवन वाले ( विधाभिः ) विविध प्रकार के पदार्थों के धारण के निमित्त प्राण 
की चेष्टाग्रो से ( सजूः ) समान प्रीतिवाले ( रुदर: ) प्राण, अपान, व्यान, उदान, 
समान, नाग, कुम, कृकल, देवदत्त, धनंजय ग्रौर जीवात्मा इन ग्यारहों के ( सजूः ) 
अनुसार सेवा करनेहारे ओर ( बयोनाधेः )वेदादि शास्त्रों के जनाने का प्रवन्ध करने 
हारे ( देबे: ) विद्वानों के साथ ( सजू: ) बराबर प्रीति वाले हों । हे पूर्ण विद्यावाले 
स्त्री वा पुरुप | जिस ( त्वा ) तुको ( इह) इस संसार में ( वेश्वानराय ) सब 
मनुष्यों के लिये पूर्णा सुरद के साथ ( अग्नये ) पुणा विज्ञान के लिये ( अध्वर्यू ) 
रक्षक ( अडिवना ) शीघ्र ज्ञानदाता लोग ( सादयताम्‌ ) नियत करें श्रौर जिस 
( त्वा ) तुझको हम नियुक्त करें सो तु ( ऋतुभिः ) ऋतुओं के साथ ( सजूः ) 
अनुकूल आचरण वाले ( विधाभिः ) विविध प्रकार की सत्यक्रियाओं के साथ (सज्‌ः) 
समान प्रीतिवाले ( आदित्यैः ) वर्ष के बारह महीनों के साथ ( सजूः ) अनुकूल 
आहारविहार युक्त श्रोर ( वयोनाधेः ) पूर्ण विद्या के विज्ञान और प्रचार के प्रवन्ध 
करनेहारे ( देव: ) पूणां विद्यायुक्त विद्वानों के ( सज्‌ः ) अनुकूल प्रीतिवाले हों । हे 
सत्य र्थो का उपदेश करनेहारी स्त्री वा पुरुप ! जिस (त्वा) तुझको ( इह ) 
इस जगत्‌ में ( वेश्वानराय ) सब मनुष्यों के हितकारी ( अग्नये ) अच्छी शिक्षा के 
प्रकाश के लिये ( अध्वयू ) ब्रह्मविद्या के रक्षक ( अश्विना ) शीघ्र पढ़ाने श्रौर 
उपदेश करनेहारे लोग ( सादयताम्‌ ) स्थित करें और जिस हे त्वा ) तुकको हम 
लोग नियत करें सो तू ( ऋतुलिः ) काल क्षण आदि सब अवयवों के साथ ( सजूः ) 
श्रनुकुलसेवी ( विधाभिः ) सुखों में व्यापक सब क्रियाओं के ( सजू: ) श्रनुसार होकर 
( बिश्वः ) सब ( देवैः ) सत्योपदेशक पतियों के साथ ( सजूः 5 समान प्रीतिवाले 
श्रौर (बयोनाघैः ) कामयमान जीवन का सम्वन्ध करानेहारे ( वे ॥ ) परोपकार के 
लिये सत्य असत्य के जाननेवाले जनों के साथ ( सजू: ) समान प्रीति वाले हों ।॥॥७॥। 
भावार्थ--इस संसार में मनुष्य का जन्म पाके स्त्री तथा पुरुष बिद्वान्‌ होकर 
जिन ब्रह्मचर्य्य-सेवन, विद्या और अच्छी शिक्षा के ग्रहण आदि शुभ गुण कर्मों में आप 
प्रवृत्त होकर जिन अन्य लोगों को प्रवृत्त करें वे उनमें प्रवृत्त _ होकर परमेश्वर से लेके 
पृथिवीपर्यन्त पदार्थों के यथार्थ विज्ञान से उपयोग ग्रहण करके सब ऋतुओं में आप 
सुखी रहें और श्रन्यों को सुखी करें ॥ ७ ॥ 
प्राणम्म इत्यस्य विइवदेव ऋषि: । दम्पती देवते । निचुदतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
























फिर भी वही विपय अगले मन्त्र में कहा है-- 
्राणम्में पाह्मपनम्में पाहि व्यानम्मे पाहि चक्षमे ऽउव्या विभांहि 
श्रोत्र॑म्मे इलोकय | अपः पिन्वोपंधीजिन्व द्विपादं चतुष्पात्‌ पाहि 
दिवो वृष्टिमे य ॥ ८ ॥ 


पदार्थ- है पते वा स्त्रि! तु ( अर्व्या ) बहुत प्रकार की उत्तम किया से 
(मे ) मेरे ( प्राणम्‌ ) नाभि से ऊपर को चलनेवाले प्राणवायु की (पाहि ) रक्षा 
कर ( में मेरे ( अपानम्‌ ) नाभि के नीचे गुह्य न्द्रिय मार्ग स्‌ गित 0017 
वायु की ( पाहि ) रक्षा कर ( में ) मेरै ( व्यानम्‌ ) विविध प्रकार = शरीर र 
संघियो में रहने वाले व्यान वायु की ( 14: ) रक्षा कर ( से) 2 i चक्षुः ) नेत्र 
को ( विभाहि ) प्रकाशित कर (मे) मेरे ( स) ) काने क ( र्ल न ) 
शास्त्रों के श्रवण से संयुक्त कर ( अपः ) प्राणों को ( पिन्व ) पुष्ट कर ( ओषधीः ) 
सोमलता वा यव श्रादि ओपवियों को ( जिन्व ) प्राप्त हो ( द्विपात्‌ ) हा दो 
पगवाले प्राणियों की ( अव ) रक्षा कर ( चवुष्पात्‌ ) चार दा आदि की 
( पाहि ) रक्षा कर और जैसे मु््यं ( दिवः ) अपने प्रकाश से ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा 
करता है बैसे घर के कार्यों को ( एरय ) अच्छे प्रकार प्राप्त कर। द्‌ ॥ है 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । स्त्री पुरुषों को चाहिये कि 
स्वयंवर विवाह करके प्रति प्रेम के साथ श्रापस में प्राण के समान प्रियाचरण, शास्त्रों 
का सुनना, ओपधि प्रादि का सेवन ग्रौर यज्ञ के अनुष्ठान से वर्षा करावे ॥ ८ ॥ 
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चतुदशोऽष्याय! ॥ ११४ 


[veo 


मूर्धा वय इत्यस्य विइवेदेवा ऋषयः । प्राजापत्यादयो देवता । पूर्वस्य निचदब्राह्मी 
पङ्क्तिः । पुरुष इत्य्‌ तरस्य ब्राह्मो पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


मृधां वयः ग्रजा्पतिश्छन्द; क्षत्र बयो मर्यन्दं छन्दो बिष्टम्मो 

वयोऽधिपतिञ्छन्दो विश्वकर्मा वयः परमेष्ठी छन्दो बस्तो बयं बिल 
6 ना त्रि ० 1 1 ति 

छन्दो इृष्णिवयों विशाल छन्दुः पुरुपो वर्यस्तन्द्र छन्दो व्याघ्रो 

बयोञ्नाग्रए छन्दः सिYेहो वरयश्छदिश्छन्दः पष्टुवाङ्‌ बयो बृहृती 


| 3 | =, 1 
छन्देऽउक्षा वर्यः ककुप्‌ छन्द॑ऽऋपभो बयः सतोबहती छन्द; ॥९॥ 
पदार्थ-हे स्रि वा पुरुष ! ( मूर्धा ) 
(प्रजापतिः) प्रजा के रक्षक राजा के समान तू 
सुखदायक ( छन्दः ) वलयुक्त ( क्षत्रम्‌ ) 
वैश्यों की रक्षा का हेतु ( अधिपतिः ) 
न्याय विनय को प्राप्त हुए ( छन्दः ) 
सब उत्तम कर्म करनेहारे ( परमेष्ठी ) 
चाहने योग्य ( छन्दः ) स्वतन्त्रता को ( 


शिर के तुल्य उत्तम ब्राह्मण का कुल 
वयः ) कामना के योग्य (मयन्दम्‌) 
क्षत्रिय कुल को प्रेरणाकर ( बिष्ठम्भः ) 
अधिष्ठाता पुरुष नूप के समान तू ( बयः ) 
स्वाधीन पुरुष को प्रेरणा कर ( बिइवकर्म्मा ) 
सबके स्वामी राजा के समान तू ( वयः ) 
एरय ) बढ़ाइये ( बस्तः ) व्यवहारों से 
युक्त पुरुप के समान तु ( वयः ) अनेक प्रकार के व्यबहारों में व्यापी ( विबलम्‌ ) 
विविध बल के हेतु ( छन्दः ) आनन्द को बढ़ा ( वृष्णिः ) सुख के सींचने वाले के 
सदृश तू ( विशालम्‌ ) विस्तारयुक्त ( बयः ) सुखदायक ( छन्दः ) स्वतन्त्रता को 
बढ़ा ( पुरुषः ) पुरुपार्थपुक्त जन के तुल्य तू ( चयः ) चाहने योग्य (तखम्‌ ) कुटुम्ब 
के धारणरूप कम्मं श्रौर ( छन्दः ) बल को बढ़ा ( व्याप्र: ) जो विविध प्रकार के 
पदार्थो को अच्छे प्रकार सू'घता है उस जन्तु के तुल्य राजा तू ( बयः ) चाहने योग्य 
(अनाधृष्टम्‌ ) दृढ़ ( छन्दः ) बल को बढ़ा ( सिह: ) पशु आदि को माररनेहारे 
सिंह के समान पराक्रमी राजा तु ( बयः ) पराक्रम के साथ ( छदिः ) निरोध श्रौर 
( छन्दः ) प्रकाश को बढ़ा ( पष्ठवाद्‌ ) पीठ से बोझ उठानेवाले ऊंट श्रादि के 
सदृश वैश्य तू (बृहती) वड़े (बयः) वलयुक्त (छन्दः) पराक्रम को प्रेरणा कर (उक्षा) 
सीचने हारे बेल के तुल्य शूद्र तू ( बयः ) अति बल का हेतु (ककुप्‌) दिशाश्रों श्रौर 
( छन्दः ) आनन्द को बढ़ा ( ऋषभः ) शीघ्रगन्ता पशु के तुल्य भृत्य तू ( वयः ) 
वल के साथ ( सतोबृहती ) उत्तम बडी ( छन्दः ) स्वतन्त्रता की प्रेरणा कर ॥६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में एलेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ओर पूर्व मन्त्र 
से एरय पद का अनुवृत्ति आती है । स्त्री पुरुषों को चाहिये कि ब्राह्मण श्रादि वर्णों 
को स्वतन्त्र वेदादि शास्त्रों का प्रचार आलस्यादि त्याग और शत्रुओं का निवारण 
करके बड़े बल को सदा बढ़ाया करे ।। ६ ॥ 
अनड्वानित्यस्य विइवदेव ऋषि: । विद्वांसो देवताः । स्वराइग्राह्मी बुहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 














फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 or INS IO, | 

अनुड्‌ वान्‌ वय; पंक्तिश्छन्दो धनुवयो जग॑ती हन्दुरूयविर्ष- 
1८0५ J ८”. [a ७ 0. 
यख्त्रिष्डुप्‌ छन्दो दित्यबाड बयों विराट छन्दः पर्चाबिर्वयो गायत्री 

[os ` [ae 1 र - 1 

छन्दख्िबत्सो वर्य5उष्णिक्‌ छन्दस्तुय्यंबाड बयोज्नुष्टुप्‌ छन्द; ॥१०॥ 

पदार्थ--है स्त्रि वा पुरुष ! ( अनड्वान्‌ ) गौ ओर बैल के समान बलवान्‌ 
होके तू ( पंक्तिः ) प्रकट ( छन्दः ) स्वतन्त्र ( बयः ) बल की प्रेरणा कर ( घेनुः ) 
दूध देनेहारी गौ के समान तु ( जगती ) जगत्‌ के उपकारक ( छन्दः ) भ्रानन्द की 
( बयः ) कामना को बढ़ा ( त्र्यविः ) तीन भेड़ बकरी और गौ के श्रध्यक्ष के तुल्य 
वृद्धियुक्त होके तू ( त्रिष्टुप्‌ ) कम्मं उपासना ग्रौर ज्ञान की स्तुति के हेतु ( आ 
स्वतन्त्र ( बयः ) उत्पत्ति को बढ़ा ( दित्यवाड्‌ ) पृथिवी खोदने से उत्पन्न हुए 
श्रादि को प्राप्त करानेहारी क्रिया के तुल्य तु ( विराट्‌ ) विविध प्रकाशयुक्त (छन्दः) 
आनन्दकारक ( बयः ) प्राप्ति को बढ़ा ( पचाविः ) पाँच इन्द्रियों की रक्षा के हेतु 
श्रोषधि के समान तू ( गायत्री ) गायत्री ( छन्दः ) मन्त्र के ( बयः ) विज्ञान को 
बढ़ा ( त्रिवस्सः ) कर्म उपासना भ्रौर ज्ञान को चाहनेहारे के तुल्य तू ( उष्णिक्‌ 
दुःखों के नाशक ( छन्दः ) स्वतन्त्र ( बयः ) पराक्रम को बढ़ा श्रौर ( तुय्येबाट्‌ 
चारों वेदों की प्राप्ति करानेहारे पुरुष के समान तू ( अनुष्टुप्‌ ) श्रनुकूल स्तृतिका 
निमित्त ( छन्दः ) सुखसाधक ( बयः ) इच्छा को प्रतिदिन बढ़ाया कर ॥ १०॥ 

पदार्थ--इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे सेती 
करनेहारे लोग बेल श्रादि साधनों की रक्षा से भ्रन्नादि पदार्थों को उत्पन्त करके 
सबको सुख देते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ लोग विद्या का प्रचार करके सब प्राणियों को 
ग्रानन्द देते हैं ॥ १० ॥ 

इन्द्राग्नी इत्यस्य विश्वेदेवा ऋषयः । इन्त्राग्नी देवते । भुरिगनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर भी वही विषय अगले मन्त में कहा है-- 
इन्द्रांग्नी 5अव्यथमाना मिष्टका इतं युवम्‌ । 
ष्ठन द्यबांएथिवोऽअन्तरिक्षं च॒ विबांघसे ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्राग्नी ) विजुली और सूर्य्य के समान वत्तेमाम स्त्री 
( युवम्‌ ) तुम दोनों ( अव्यथमानाम्‌ ) जमी 





! 
हुई बुद्धि को प्राप्त होके ( पड )॥ 






कने 








इट के समान गृहाम को ( दृहतम्‌ ) दृढ़ करो । जैसे ( द्यावापृथिवी 
प्रकाश और भूमि ( पृष्ठेन ) पीठ से आकाश को बांवे हैं वैसे तुम दुःख बौर शत्रुओं 
की बाधा करो । हे पुरुप ! जैसे तु इस अपनी स्त्री की पीड़ा को ( विबाधसे ) 
॥ विशेष करके हटाता है वैसे यह स्त्री भी तेरी पीड़ा को हरा करे ॥११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेप और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बिजुली 
और सूर्य्यं जल वर्षा के प्रोषधि भ्वादि पदार्थों को बढ़ाते हैं वैसे ही स्त्री पुरुष कुटुम्ब 
को बढ़ावें जैसे प्रकाश श्रौर पृथिवी आकाश का आवरण करते हैं वैसे ग्रहाश्नम के 
व्यवहारो को पूर्ण करें ॥११॥ 

विइवकमेत्यस्य विदवकर्म घिः । वायुदं वता । विक्ृतिइछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फ़िर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


विश्वकर्मा स्वा सादयत्बन्तरिक्षस्य पृष्ठ व्यचस्वतीं प्रथस्वती- 
मन्तरिक्षै यच्छान्तरिक्षं द४टहान्तरिच॑ मा हिसीः । विश्वस्मे 
प्राणायापानाय व्यानायोदानाय प्रतिष्ठाये चरित्राय । बायुष्टयाऽभि 
पांतु मह्या स्वस्त्या छिपा शन्त॑मेन॒ तयां देवत॑याऽङ्गिरस्वदु भ्रवा 
साद ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे स्ति ! ( विश्वकर्मा ) सम्पूणं शुभ कर्म करने में कुशल पति 
जिस ( व्यचस्वतीम्‌ ) प्रशंसित विज्ञान वा सत्कार से युक्त ( प्रथस्वतीम्‌ ) उत्तम 
विस्तृत बिद्या बाली ( अन्तरिक्षस्य ) प्रकाश कै ( पृष्ठ ) एक भाग में ( त्वा ) 
तभको ( सादयतु ) स्थापित फरे सो तू ( विइवस्मं) सब ( प्राणाय ) प्राण ( अपा- 
नाय ) प्रपान ( व्यानाय ) व्यान घौर ( उदानाय ) उदानरूप शरीर के वागु तथा 
( प्रतिष्ठाय ) प्रतिष्ठा ( चरित्राय ) श्रोर शुभ कमों के आचरण के लिए ( अन्त- 
रिक्षम्‌ ) जलाद्वि को ( पच्छ ) दिया कर ( अन्तरिक्षम्‌ ) प्रशंसित शुद्ध किये जल 
है युक्त अन्त भ्रौर धनादि को ( बृह ) बढा श्रीर्‌ ( अन्तरिक्षम्‌ ) मधुरता आदि 
गुणयुक्त रोगनाशफ आकाशस्थ सब परार्थो को (मा हिंसीः) नष्ट मत 
झार जिस ( त्वा ) तुभको ( बायुः ) प्राण के तुल्य प्रिय पति ( सह्या ) बड़ी 
( स्वस्त्या ) सुखरूप क्रिया ( छदिषा ) प्रकाश और ( शन्तमेन ) अति सुखदायक 
बिज्ञान से तुमको ( अभिपातु ) सब प्रोर से रक्षा करे सो तू (तया ) उस (देवतया) 
हिब्य सुख देनेवाली क्रिया के साथ वर्तमान पतिरूप देवता के साथ ( अज्ञलि- 
रसद ) व्यापक वायु फे समान ( ध्रूवा ) निश्चल ज्ञान से युक्त ( सीद ) स्थिर 
हो॥ १९॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में शलेप श्रौर बाचकलुप्तोपमालड्धार हैं । जैसे पुरुष 
स्त्री को अच्छे कर्मों में नियुवत करे वैसे स्त्री भी पति को भ्रच्छे कर्मो में प्रेरणा करे 
जिससे भिरन्तर आनन्द बढ़े ॥१२॥ 
राश्यीत्यस्य बिइवदेव क्रषिः । दिशा देवताः । विराट्‌ पङ्बितिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर बही विषय अगले मन्त्र में कहा ह 
राइय॑सि प्राची दिग्विराडंसि दक्षिणा दिक्‌, सम्राडसि प्रतीची 


दिक स्वराडस्पुदीची दिगधिपरन्यसि बृहुती दिक्‌॥ १३॥ 
bn पदार्थ- है स्त्रि ! जो तू ( प्राची ) पूर्वं ( दिक्‌ ) दिशा के तुल्य ( राज्ञी ) 
& प्रकाशमान ( असि ) है ( दक्षिणा ) दक्षिण ( दिक्‌ ) दिशा के समान ( विराट्‌ ) 
अनेक प्रकार का विनय और विद्या के प्रकाश से युक्त ( असि ) है ( प्रतीची ) 
शा पश्चिम ( दिक्‌ ) दिशा के सदृश ( सम्राट्‌ ) चक्रवर्ती राजा के सदृश अच्छे सुख- 
EE युक्त पृथिवी पर प्रकाशमान ( असि ) है ( उदीची ) उत्तर ( दिक्‌ ) दिशा के 
हँ तुल्य ( स्वराट्‌ ) स्वयं प्रकाशमान (असि)है ( बृहती ) वड़ो ( दिक्‌ ) ऊपर 
नीचे की दिशा के तुल्य ( अधिपत्नी ) घर में अधिकार को प्राप्त हुई ( असि ) है 
सो तू सब पति आदि को तृप्त कर ॥१३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जैसे दिशा सब श्रोर से 

श्रभिव्याप्त बोध करने हारी चंचलतारहित वैसे ही स्त्री शुभ गुण कमं श्रोर 
स्वभावों से युक्त होवे 11१ ३।। 
विश्वकर्म त्यस्य विश्वेदेवा ऋषयः । वायुर्देवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी बृहती छन्दः । 

मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर भी उक्त विषय ही अगले मन्त्र मं कहा है-- 


विश्वकर्मा त्वा सादयत्वन्तरिक्षस्य एषे ज्योतिष्मतोम्‌ । विश्वंस्मै 
' ग्राणायांपानायं ब्यानाय विश्व ज्योति्यच्छ । वायुष्टेड्घिंपतिस्तयां 
देवतयाऽङ्गिरस्वद्‌ धरुवा सोंद ॥ १४ ॥ 


हें स्त्रि ! जिस ( ज्योतिष्मतीम्‌ ) बहुत विज्ञान वाली (त्वा ) 

समं ) सब्र ( घ्राणाय ) प्राण ( अपानाय ) अपान गौर (व्यानाय) 

लिये ( अन्तरिक्षस्य ) जल के ( पृष्ठ ) ऊपरले भाग में ( विइव- 

कर्मो का चाइनेहारा पत्ति ( सादबतु ) स्थापित करे ,सो तू 
(ज्योतिः ) विज्ञान को ( यच्छ ) ग्रहण कर जो ( वायुः 

| तेरा ( अधिपतिः ) स्वामी है ( तया ) उस (इ) 


र SR 


























यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ 


देवस्त्रख्प पति के साथ ( त्रुबा ) दृढ़ ( अङ्गिरस्वत्‌ ) सुर्यं के समान ( सीद ) 


स्थिर हो ॥१४॥ Fu 
भावार्थ--स्त्री को उचित है कि A के साथ आप विद्वान्‌ हो 

के शरीर श्रात्मा वा बल बढ़ाने के लिए अपने सन्तानों को निरन्तर विज्ञान देवे 

यहाँ तक ग्रीष्म ऋतु का व्याख्यान पूरा हुआ ॥ १४॥। 

नभक्चेत्यस्य विश्वदेव ऋषिः । ऋतवो देवताः । स्वराड्त्कृतिश्छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 


अब वर्षा ऋतु का व्याख्यान अगले मन्त्र में कहा है 
नभ॑श्च नभस्यश्च वार्षिकावृतू अगेर॑न्तःश्छपोऽसि कर्पेँतां 
द्याबप्रथिवी करपन्तामाप ओप॑धयः करप्॑तामयः पथङ्सम्‌ 
्यष्ठयांय सत्र॑ताः | ये अग्नयः सम॑नसोऽन्तरा चार्बाएथिवी हमे । 
वार्षिकावृतू अंमिकरप॑माना इन्द्रमिव देवा अभिसंविशन्‍त तयां देव- 
तयाञङ्गिरिस्वद्‌ ध्रुवे सातम्‌ ॥ १५ ॥ 


पचार्थ- हे स्त्रीपुरुषो ! तुम दोनों जो ( नभः ) प्रवर्तित मेघों वाला श्रावण 
( च ) ओर ( नभस्यः ) वर्षा का मध्यभागी भाद्रपद ( च ) ये दोनों ( वापिको ) 
वर्षा ( ऋतु ) ऋतु के महीने ( मम ) मेरे ( ज्यंष्ठ्याय) प्रशंसित होने के लिए 
जिन में ( अग्नेः ) उष्ण तथा (अन्तःइलेषः) जिन के मध्य में शीत का स्पर्श (असि) 
होता है जिनके साथ (द्यावापृथिवी) आकाश और भूमि समर्थ होते हैं उनके भोग में 
तुम दोनों ( करुपेताम्‌ ) समर्थ हो जैसे ऋतु योग से (आपः) जल और (ओषधयः ) 
ओषधि वा ( अग्नयः ) अस्नि ( पृथक्‌ ) जल से अलग समर्थ होते हैं बैसे (सब्नताः) 
एक प्रकार के श्रेष्ठ नियम ( समनसः ) एक प्रकार का ज्ञान देने हारे ( अग्नयः ) 
तेजस्वी लोग ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ होवें ( ये ) जो ( द्यावापृथिवी ) आकाश ओर 
भूमि वर्षा ऋतु के गुणों में समर्थ होते हैं उन को ( वाधिकों, ऋतू ) वर्षाऋतुरूप 
(अभिकल्पमानाः) सव ओर से सुख के लिए समर्थ करते हुए विद्वान्‌ लोग (इन्द्रमिव) 
बिजुली के समान प्रकाश और बल को ( तया ) उस ( देवतया ) दिव्य वर्षा ऋतू 
के साथ ( अभिसंविशन्तु ) सन्मुख होकर अच्छे प्रकार स्थित होवें ( अन्तरा ) उन 
दोनों महीनों में प्रवेश करके (अद्धिरस्व॒त्‌) प्राण के समान परस्पर प्रेमयुक्त ( ध्रूबे ) 
निश्चल ( सीबतम्‌ ) रहो ॥ १५॥ क क 
अ भावार्थ -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्ार हैं । सव मनुष्यों 
को चाहिए कि विद्वानों के समान वर्षा ऋतु में वह सामग्री ग्रहण करें जिस से सब 
सुख होवे ।। १५ ।। 

इषइचेत्यस्य विश्वेदेवा ऋषयः । ऋतवो देवताः । भुरिगुत्कृतिइ्छन्दः । 

षड्जः स्वरः ॥ 





अव शरद्‌ ऋतु का व्याख्यान अगले मन्त्र में किया है 


इपर्चो जश्च शारदाबृत्‌ अगनेर्॑तःश्ळे पोऽसि कर्पेता यवः थिवी 
करप॑न्त।माप॒ ओ 'धयः कर्प॑न्ताममरयः एथड्मम ज्येष्ठाय सत्रताः | 
ये प्रयः समनसोऽन्तरा द्यावांपरथिबी इमे । शारदाबृत्‌ अंभिकरप- 
माना इन्द्रमिव देवा अभिसंबिशन्त तया देवत॑याउद्विरस्वदू भ्रुवे 
सीदतम्‌ ॥ १६ ॥ ३ हि त 


15 1200 मनुष्यो ! जैसे ( इषः ) चाहने योग्य क्वार महीना ( च ) और 
: ) सब पदार्थों के बलवान्‌ होने का हेतु कातिक ( च ) ये दोनों ( शारदौ ) 
शरद्‌ ( ऋतु ) ऋतु के महीने ( मम ) मेरे ( ज्येप्ठ्याय ) प्रशंसित सुख होते के 
लिए होते हैं। जिन के ( अन्तःश्लेषः ) मध्य में ( किञ्चित्‌ ) शीतस्पर्शं ( असि ) 
होता है वे द्यावापृथिवी ) अवकाश ओर पृथिवी को ( कल्पेताम्‌ ) समर्थ करें 
( भाषः ) जल और ( ओषधयः ) ग्रोपधियां ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ होवें ( सब्रताः ) 
सब कार्यों के नियम करने हारे ( अग्नयः ) शरीर के अग्नि ( पृथक्‌ ) अलग 
( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ( ये ) जो (अन्तरा) बीच में ( समनसः ) मन के सम्बन्धी 
( अग्नयः ) बाहर के भी अग्नि ( इमे ) इन ( द्यावापुथिवो ) अकाश भूमिको 
( कल्पेताम्‌ ) समर्थ करें (शारदौ) शरद्‌ (ऋतू) ऋतु के दो महीनों में (इन्द्रमिव) 
परमेक्वर्य के तुल्य ( अभिकल्पमानाः ) सब ओर से आनन्द की इच्छा करते हुए 
( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( अभिसंविशन्तुः) प्रवेश करें ( तया ) उस ( देवतया ) 
दिव्य लय रूप देवता के नियम क साथ (ध्रवे) निश्चल सुख वाले (सीदतम्‌) 
प्राप्त होते हैं वैस तुम लोगों को ( ज्यैष्ठ्याय ) प्रशंसित मुख होने के लिए भी होने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ ह Ey 
भावायं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो मे 
६: ८ ड शरद्‌ ऋतु 
उपयोगी पदार्थे हैं उन को यथायोग्य शुद्ध करके सेवन करो ॥ WEN 7S 
आयुमं इत्यस्य विश्वदेव ऋषिः । छन्दांसि देवताः । भुरिगतिजगती छन्दः । 
घेवतः स्वरः॥। 
फिर भी पूर्वोक्त विषय अगले मन्त में कहा है-- 






iw OS ठी 
आयु पाहि प्राणं में पाह्मपानं में पाहि व्यानं में पाहि चक्षमे | 


Ratna es 5... 


यजुवेदभाषाभाष्ये चतुदेशोञ्व्याय ॥ 


याहि श्रोत्रं से पाहि वाचे मे पिन्व सनो से जिन्वात्मान भे पाहि | वाले ( स्रः ) 


ज्योदिमें यच्छ॥ १७ ॥ 


पदाथं-हे स्त्री वा पुरुष ! त्‌ शरद्‌ ऋतु में ( मे ) मेरी (आयुः) वस्था 
पाहि ) रक्षा कर ( मे ) मेरे (आशम्‌ ) प्राण की ( पाहि ) रक्षा कर (मे) 
मेरे ( अपानम्‌ ) श्रपान वायु की ( पाहि ) रक्षा कर ( में ) मेरे ( व्यानम्‌ ) व्यान 
पाहि ) रक्षा कर ( मे पाहि ) रक्षा कर (से) 
श्र री 


Ei +% 


मे 
गहि क्‌ ) मेरे ( चक्षुः ) नेत्रों की ( 
त्रम्‌ ) कानों की ( पाहि ) रक्षा कर (मे) मेरी ( वाचम्‌ ) वाणी को 
पन्व ) अच्छी शिक्षा से युक्त कर ( मे ) मेरे ( मनः) मन को ( जिन्व ) तृप्त 
में ) मेरे ( सा ) चेतन आत्मा की ( पाहि ) रक्षा कर शोर (मे) 
मेरे लिए ( ज्योतिः ) विज्ञान का ( यच्छ ) दान कर ॥ १७ ॥ 

__ भावार्थ-स्त्री पुरुष का ओर पुरुष स्वी का जैसे ग्रवस्था श्रादि की वृद्धि 
दोषे बैसे परस्पर नित्य आचरण करें ॥ १७ ॥ है 
मा च्छन्द इत्यस्य विशवदेव ऋषि: । छन्दां सि देवता: । भुरिगतिजगती 

छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
स्त्री पुरुषों को कैसे विज्ञान बढ़ाना चाहिये इस विपय का उपदेश 
अगले मन्त्न में किया है 


मा छन्दः प्रमा छन्द: प्रतिमा छन्दों अस्तीवयदछन्द पंक्तिश्ठंट 
उष्णिक्‌ छन्दो बृहुती छन्दीं ऽनुष्डुप छन्द बिराटू छन्दों गायत्री 
|e उ) 
न्द्‌ रित्रष्ड्पू छन्दो जग॑तो छन्द॑ः ॥ १८॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग ( सा ) परिमाण का हेतु ( छन्दः ) श्रानन्द- 
कारक ( प्रमा ) प्रमाण का हेतु बुद्धि ( छन्दः ) बल प्रतिमा जिससे प्रतीति निश्चय 
की क्रिया हेतु ( छन्दः ) स्वतन्त्रता ( अल्लीवयः ) बल और कान्तिकारक ग्रन्नादि 
पदार्थ ( छन्दः ) बलकारी विज्ञान (पङ्क्ति:) पाँच अवयवों से युक्त योग (छन्दः) 
प्रकाश ( उष्णिक्‌ ) सह ( छन्दः ). प्रकाश ( बृहती ) बड़ी प्रकृति ( छन्दः ) 
आश्रय ( अनुष्टुप्‌ ) सुझों का आलम्बन ( छन्दः ) भोग ( विराट्‌ ) विविध प्रकार 
की विद्याओं का प्रकाश ( छन्दः) विज्ञान ( गायत्री ) गाने वाले का रक्षक ईश्वर 
( छन्दः ) उसका वोध ( द्रिष्ट्रपू ) तीन सुखों का भ्राश्रय ( छन्दः ) आनन्द और 
( जगती ) जिस में सब जगत्‌ चलता है उस ( छन्दः ) पराक्रम को ग्रहण कर मोर 
जानके सबको सुखयुक्त करो ॥ १८॥ 

भावार्य--जो मनुष्य निश्चय के हेतु आनन्द आदि से साध्य, धर्मयुक्त कर्मो 
को सिद्ध करते हैं वे सुखों से शोभायमान होते हैं ॥ १८ ॥ 

पृथिवी छन्द इत्यस्य विश्वदेवषिः । पृथिव्यादयो देवताः । आर्षी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


फिर वही उक्त विषय अगले मन्त में कहा है-- 
शि _ ° पे 1 
पथिवी छन्दो ऽन्तरिचतं छन्दो यौश्छन्दः समाइछन्दो नक्ष॑त्राणि 
_ ह ४”. Et Al ७ न्ह _ ~ £ 
छन्दो वाक छच्दों मनश्छन्दः कृपिश्छन्दो हिरण्यं छग्दो गौःछन्दो 
| < 
ऽजाइ्छन्दो ऽश्वश्छन्दः ॥ १९ ॥ 
पदार्थ-हे स्त्री पुरुपो ! तुम लोग जेसे ( पृथिबी ) भूमि ( छन्दः ) 
“स्वतन्त्र ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश ( छन्दः ) आनन्द (धौः ) प्रकाश ( छन्दः) विज्ञान 
( समाः ) वर्ष ( छन्दः )बुद्धि ( नक्षत्राणि ) तारे लोक ( छन्दः ) स्वतन्त्र ( वाक्‌) 
वाणी ( छन्दः ) सत्य ( मनः ) मन ( छन्दः ) निष्कपट ( क्षिः) जोतना (छन्दः) 
उत्पत्ति ( हिरण्यम्‌ ) युवां ( छन्दः ) सुखदायी ( गौः ) गौ ( छन्दः आनन्द- 
हेतु ( अज्ञा ) वकरी ( छन्दः ) सुख का हुत्‌, शरीर ( अश्वः ) घोड़े रादि ( छन्दः) 
स्वाधीन हैं वैसे विद्या, विनय श्रोर धर्म के आचरण विषय में स्वाधीनता से 
वत्तों ॥ १९ ॥ | a ड 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । स्त्री पुरुषों को चाहिए कि 
शुद्ध विद्या क्रिया स्वतन्त्रता से पृथिवी आदि पदार्थो के गुण कर्म ओर स्वभावों को 
जान खेती आदि कर्मों से सुवर्ण आदि रत्नों को प्राप्त हों और गो आदि पश्चुप्रों की 
रक्षा करके ऐश्वर्य्य बढ़ावे ।। १६ ॥ 
अगिन दवतेत्यस्य विश्वदेव ऋषिः । अग्य्यादयों देवताः भुरिग्‌ । ब्राह्मी त्रिष्ट्रप्छन्दः । 
धवतः स्वरः ॥ 
फिर भी बही विषय अगले मन्त्र में कहा है 


अग्निदँवता वावो दवता पूर्यो देवता चन्द्रमा देवता वस॑वो 
देवतां रुद्रा देवता ऽऽदित्या देवतां मरुतों देवता बिश्व देवा देवता 
बह स्पतिदेवतेन्द्रों दृवता बरुणो देवता ॥ २० ॥ 
ुहृस्पा।तदु 


द रोगों कि ( अग्निः ) प्रसिद्ध 

पदार्थ-हे स्त्री पुरुषो ! तुम लोगों को योग्य है 
अग्नि ( देवताः) दिव्य गुण वाला ( वातः ) पवन ( देवता ) शुद्धगुणयुक्त (सूय!) 
सुस्यं ( देवता ) अच्छे गुणों वाला ( चन्द्रमाः ) चन्द्रमा ( देवता ) शुद्ध गुण युक्त 
{ बसवः ) प्रसिद्ध आठ अग्नि आदि वा प्रथम कक्षा के विद्वात्‌ ( देवता ) दिव्यगुण 
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शक्ति से नियम करने हारी ( ध्रुवा ) आकाश, सदृश, दृढ़, निश्चल 
शुभगुणा का धारण करनेवाली ( असि 
१ 
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प्राण श्रादि ११ ग्यारह वा मध्यम कक्षा के विद्वान्‌ ( देवता ) शुद्ध 
गुणों वाले ( आदित्याः ) बारह महीने वा उत्तम कक्षा के विद्वान्‌ लोग ( देवता ) 
शुद्ध ( मरुतः ) मननकर्त्ता विद्वान्‌ ऋत्विग्‌ लोग ( देवता ) दिव्य गुण वाले (विइवे) 
सब ( देवता ) श्रच्छे गुणों वाले विद्वान्‌ मनुष्य वा दिव्य पदार्थ ( देवता ) देवसंज्ञा 
वाले हैं ( बृहस्पतिः ) बड़े वचन वा ब्रह्माण्ड का रक्षक परमात्मा ( देवता, इखः ) 
बिजुली वा उत्तम घन ( देवता ) दिव्य गुणयुक्त भर ( वणः ) जल वा श्रेष्ठ 
गुणों वाला पदार्थ ( देवता ) श्रच्छे गुणों वाला है इन को तुम निश्चय जानो ।।२०॥ 

भावार्थ--इस संसार में जो अच्छे गुणों वाले पदाय हैं वे दिव्य गुण कमें 
ओर स्वभाव वाले होने से देवता कहाते हैं जो देवतो का देवता होने से महादेव सब 
का घारक रचक रक्षक सब की व्यवस्था ओर प्रलय करने हारा सर्वशक्तिमान्‌ दयालुः 
न्यायकारी उत्पत्ति घमं से रहित है उप्त सव के अधिष्ठाता परमात्मा को सब मनुष्य 
जाने ॥ २० ॥ 

ूर्दासीत्यस्य विइवदेव ऋषिः । विदुषी देवता । निचुदनुष्टु प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
विढुषी स्त्री कैसी हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया है-- 


मूर्घाऽसि राड्‌ भ्रवाऽसि घरुणा धत्य सि घर॑णो । 


युपे fe ७ तप 90. | 
आयुपे त्वा वचसे ला कृष्ये स्वा क्षेमाय स्वा ॥ २१ ॥ 
पदार्थ-हे स्त्रि! जो तू सूर्य्य के तुल्य ( मूर्धा ) उत्तम ( असि ) है (राद) 
प्रकाशमान निएचल के समान ( भ्रुवा ) निश्चल शुद्ध ( अस्ति) है ( घरुणा) पुष्टि 
करने हारी ( घरणी ) आधार रूप परथिवी के तुल्य ( घरत्री ) धारण करने हारी 
( असि ) है उस ( त्वा ) तुझे ( आयुषे ) जीवन के लिये उस (त्वा) तुझे (वच॑से 
अन्न के लिये उस ( त्वा ) तुझे ( कृष्यं ) खेती होने के लिये श्रोर दु उस (त्वा 
तुझ को ( क्षेमाय ) रक्षा होने के लिये मैं सब ग्रोर से ग्रहण करता ह ॥। २१ ॥ 
भावार्थ--जैसे स्थित उत्तमांग शिर से सब का जीवन राज्य से लक्ष्मी, खेती 
से अन्न आदि पदार्थं और निवास से रक्षा होती है सो यह सव का आधारभूत माता 
के तुल्य मान्य करने हारी पृथिरी है वैसे ही विदुपी स्त्री को होना चाहिये ।।२१॥ 
यात्रीत्यस्य विउवदेव ऋषिः । विदुषो देवता । निचुदृष्णिक छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर स्त्री कैसी होवे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है— 


यन्त्री राड्‌ यंत्र्यसि यमनी भुवाऽसि धरित्री | 
इप स्योज तवां र्ये त्वा पोषय त्वा ॥ २२ ॥ 


पदार्थ-हे स्त्र क ! जो तु ( यन्त्री ) यन्त्र के तुल्य स्थित ( राद्‌ ) प्रकाश युक्त 
(यन्त्री ) यन्त्र का निमित्त पृथिवी के समान ( असि ) है ( यमनी ) ग्राकर्षण 
( घत्री ) सब 
ण ) है ( त्वा ) तुकको ( इषे ) इच्छा सिद्धि 
के लिये ( त्वा ) तुझको ( ऊजे) पराक्रम की प्राप्त के लिये ( त्वा ) तुझको 
(_रय्यं ) लक्ष्मी के लिये ग्रौर ( त्बा ) तुझको ( पोषाय ) पुष्टि होने के लिये मैं 
ग्रहण करता हूँ ॥२२।। 

भावार्थ--जो स्त्री परथिवी के समान क्षमायुक्त आकाश के समान निश्चल र 
यन्त्रकला के तुल्य जितेन्द्रिय होती है वह कुल का प्रकाश करनेवाली है ।।२२॥ 
आशुस्त्रिवृदित्यस्य विशवदेव ऋषिः । यज्ञो देवता । पूर्वस्य भुरिग्ब्राह्मी पङ्क्तिः 

इछन्दः । पंचमः स्वरः । गर्भा इत्युत्तरस्य भुरिगतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 
अव संवत्सर केसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


आशुश्न्रिवृद्धान्तः पञ्चद॒शो व्योमा सप्तदशो धरुणं एकविछश 
प्रतृर्तिरष्ट दुशस्तपों नबद्शो ऽमीवृत्; संवि७शो बर्चो' दवाबिछः 
सम्भरंणख्रयो विशो योनिश्चतुर्िशो गभा; पञ्च विश ओजंत्नि- 
णब; कतरेकत्रिषश; प्रतिष्ठा त्रयस्त्रिषशो त्रध्नस्य वषट चतुस्त्रिछश्ञो 
नाक! पर्त्रिछशो बिबत्ोंऽशचलारिछशो ध्नः चतुष्टोमः ॥ २३ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग इस वर्त्तमान संत्रत्‌ में ( आशुः ) शीघ्र 

( त्रिवृत्‌ ) शीत और उष्ण के बीच वत्तेमान ( भान्तः ) प्रकाश ( पञ्चददाः ) 
पन्द्रह्‌ प्रकार का ( व्योषा ) आकाश के समान विस्तारयुक्त ( सप्तदशः ) सत्रह/ 
प्रकार का ( धरुणः ) धारण गुण ( एकावशः ) इक्कीस प्रकार का ( प्रतृत्तिः ) 
शीघ्र गति वाला ( अष्टादशः ) अठारह्‌ प्रकार का ( तपः ) सम्तापी गण (नवदशः ) 
उन्नीस प्रकार का ( अभीवत्त: ) सम्मुख वत्तनेवाला गुण ( सबिशः ) इक्कीस प्रकार 
की ( बचे: ) दीप्ति ( द्वाविज्ञः ) बाईस प्रकार का ( सम्भरणः ) अच्छे प्रकार 
धारणकारक गुण ( त्रयोविश: ) तेईस प्रकार का ( योति:) संयोग वियोगकारी गुण 
( चतुविशः ) चौबीस प्रकार की ( गर्भाः ) गभं धारण की शक्ति ( पञ्चविज्ञ: ) 
पच्चीस प्रकार का ( ओजः ) पराक्रम ( त्रिणवः ) सत्ताईस प्रकार का ( ऋतु: | हर 
कम्मं वा बुद्धि ( एकात्रिशः ) एकतीस प्रकार की ( प्रतिष्ठा ) सब की पक का 
निमित्त क्रिया ( त्रयस्त्रणः ) तेतीस प्रकार की (व्रध्नस्य) बड़े ईश्वर की (विष्टपम्‌) 
व्याप्ति ( चतुस्त्रिशः ) चौतीस प्रकार का ( नाकः ) आनन्द ( षट्त्रिशः ) छत्ती 











७ 









१ SF लव लिशद दीदी कक पल व 


| ब्रकार का ( विवत्त: ) विविध प्रकार से वर्तने का आधार, ( अयाता) 
अडतालीस प्रकार का ( घत्रंम्‌) धारण ओर ( चतुष्टोमः ) चार स्तुतियों का 
्राघार है उसको संवत्सर जानो ॥२३॥ 
संवत्सर के सम्बन्धी भूत भविष्यत्‌ और वर्तमान काल 
मादि अवयव हैं उसके सम्बन्ध से ही ये सब संसार के व्यवहार होते हैं ऐसा तुम 
लोग जानो ॥२३॥ 
अग्नेर्भाग इत्यस्य विइवदेव ऋषि: । मेघाविनो देवताः । भुरिग्विक्ृतिहिछुन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अब मनुष्य किस प्रकार विद्या पढ़ के कंसा आचरण करें 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


श्रप्रर्भागो5सि दीक्षाया आधिपत्यं तरह सपं त्रिष्त्स्तोम । इद्र॑स्य 
भागोऽसि विष्णोराधिपत्य क्षत्र स्पृतं पञ्चदश रतोमों नुचक्षसां 
भागोऽसि धातुराधिपसयं जनित्र स्पत, संप्तदुश स्तोमो मित्रस्य 
आगोऽक्षि ब 'गस्याधिपत्य दिवो बृ्टरातं स्पृत एकविध 
स्तोमः ॥ २४ ॥ 


पददार्थ- है विद्वान्‌ पुरुष ! जो तू ( अग्नेः ) सूय्यं का ( भागः ) विभाग के 
योग्य संवत्सर के तुल्प ( असि ) है सो तू (दीक्षायाः ) ब्रह्मचर्य्यं आदि की दीक्षा का 
( स्पृतम्‌ ) प्रीति से सेवन किये हुए ( आधिपत्यम्‌, ब्रह्म ) ब्रह्मज्ञ कुल के अधिकार 
को प्राप्त हो जो ( त्रिवृत्‌ ) शरीर वाणी और मानस साधनों स शुद्ध वत्तेमान 
( स्तोमः ) स्तुति | योग्य ( इन्द्रस्य ) बिजुली वा उत्तम ऐश्वय्यं के ( भागः ४ 
विभाग के तुल्य ( भलि ) है सो तू ( बिष्णोः ) व्यापक ईश्वर के ( स्पृतम्‌ ) प्रीति 
से सेवने योग्य ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियों के घमं के भ्रनुकुल राजकुल के ( आधिपत्यम्‌ ) 
अधिकार को प्राप्त हो जो तू ( पञ्चदशः ) पन्द्रह का पुरक ( स्तोमः ) स्तुतिकर्तता 
( भूचक्षसाम्‌ ) मनुष्यों से कहने योग्य पदार्थों के ( भागः ) विभाग के तुल्य (असि) 
है सो तू ( धातुः ) धारणकर्त्ता के ( स्पृतम्‌ ) ईप्सित ( जमिन्नम्‌ ) जन्म और 
आधिपत्यम्‌ ) प्रधिकार फो प्राप्त हो जो तू ( सप्तदशः ) सत्रह संख्या का पूरक 
स्तोमः ) स्तुति के योग्य ( मित्रस्य ) प्राण का ( भागः ) विभाग के समान 
असि ) है सो तू ( बदुणस्य ) श्रेष्ठ जलों के ( आधिपत्यम्‌ ) स्वामीपन को 
प्राप्त हो जो प्‌ ( वातः, स्पृत:) धवित पवन और ( एकविश: ) इक्कीस संख्या 
का पूरक ( स्तोप्त: ) स्तुति के साधन फे समान (असि) है सो तू (दिवः) प्रकाशरूप 

पुग्य से ( बृष्टिः ) धर्षा होने का हवन आदि उपाय कर ॥२४।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पुरुष बाल्यावस्था से 
लेकर सज्जनों मे उपदेश की हुई विद्याओं के ग्रहण के लिये प्रयत्न करके अधिकारी 
होते है बे स्तुति के योग्य कमा को कर और उत्तम हो के विधान के सहित काल को 

जान फे दूसरों को जनावें ॥ २४ ।। 
बसूता भाग इत्यस्य विइवबेव 'ऋषिः । वस्वादयो लिङ्गोक्ता देवताः । स्वराट 
संक्नतिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
फिर भी पूर्वोक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बर्धनां भागोऽसि रुद्राणामाधिपत्य' चतुष्पात्‌ स्पत चंतुविश्ण- 
सतोमः। आदित्यानां भागोऽसि मस्तामाथिपत्यं गभः स्पताः 
पंचविश्य स्तोमः । अदित्ये भागोऽसि पष्णञ्ञाधिपत्यमोजस्पूत 
प्रिणवस्तोमः। देवस्य सबितुभ गोउसि बहस्पतेराधिपत्य समी- 
चीदिंश स्पृताअतुष्टोमं: ॥ र५॥ | ४ 


पदार्थ-ह विद्वन्‌ ! जो तू ( वसूनाम्‌ ) अग्नि आदि ग्राठ वा प्रथम 
के विद्वानों का ( भाग: ) सेवने योग्य ( हा ) है सो ( रुद्राणाम्‌ ) दश दाग 
प्रादि ग्यारवां जीव वा मध्यकक्षा के विद्वानों के ( आधिपत्यम्‌ ) अधिकार को प्राप्त 
हो जो ( चतुविद्ञः ) चोवीस प्रकार का ( स्तोमः ) स्तुतिकर्ता ( आदित्यानाम ) 
बारह महीनों वा उत्तम कक्षा के विद्वानों के ( भागः ) सेवने योग्य ( असि ) है सौ 
तू ( चतुष्पात्‌ ) गौ भादि पशुओं का ( स्पृतम्‌ ) सेवन कर ( मरुताम्‌ ) मनुष्य वा 
पशुओं का ( आधिपत्यम्‌ ) अधिष्ठाता हो जी तू ( पञचविद्ञ: ) पच्चीस प्रकार का 
( स्तोमः ) स्तुति के योग्य ( अदित्यै ) अखण्डित श्राकाश का ( भागः ) विभाग के 
तुल्य ( असि ) है सो तू (पुष्णः) पुष्टिकारक पृथिवी से ( स्पृतम्‌ ) सेवन योग्य 
भोजः ) बल को प्राप्त होके ( आधिपत्यम्‌ ) श्रधिकार को ( आ्राप्नुहि ) प्राप्त हो 
जो तू ( त्रिणवः ) सत्ताईस प्रकार का ( स्तोमः ) स्तुति के योग्य ( देवस्य ) 
_सुखदाता ( सबितृः ) पिता का ( भागः ) विभाग ( आलि ) है सो तू (बुहस्पतेः ) 
बडी वेदरूपी वाणी कै पालक ईश्वर के दिये हुए (आधिपत्यम्‌) अधिकार को प्राप्त 
हो जो तू ( चतुष्टोमः ) चार वेदो से कहने योग्य स्तुतिकर्ता है सो त ( गर्भाः ) 
गर्भ के Er की द स स्पृताः ) प्रीतिमान्‌ सज्जन लोग 
चोः ) सम्यक्‌ प्राप्ति के सा : 

oN दिशाओं को जान ॥२५॥ Ep Or 
सब 2. सुन्दर स्वभाव आदि गुणों का ग्रहण करते हैं वे विद्वानों के 
Ss हैं वे विद्वानों के 
conse हव हैं ओर जो सब के उपर अधिकारी हों वे मनुष्यों 





















यजुवेंदभाषाभाप्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ 


> ० 
यवानां भाग इत्यस्य विश्वदेव ऋषिः । ऋभवो देवता: । निचृदतिजगती छन्दः | 
निषादः स्वरः ॥। 
फिर वह शरद्‌ ऋतु में कंसे वत्त यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


Lo ७ 1 

यवानां भागोञ्स्ययंवानामाथिपत्यं प्रजा स्पृताश्च॑तुस्चत्वा रिश 

स्तोमं: | ऋभूणां भागोऽसि विश्वेषां देवानानाथिपत्यं भृत स्पृतं 
त्रयाखिश्श स्तोमः ॥ २६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य ! जो तू ( यवानाम्‌ ) मिले हुए पदार्थों का सेवन करने 
हारा शरद्‌ ऋतु के समान ( असि ) है जो ( अयवानाम्‌ ) पृथक्‌ पृथक्‌ धर्म वाले 
पदार्थों के ( आधिपत्यम्‌ ) अधिकार को प्राप्त होकर ( स्पृताः ) प्रीति से (प्रजाः) 
पालने योग्य प्रजाग्रों को प्रेमयुक्त करता है जो ( चतुइचत्वार्रिशः 2 ) चवालीस संख्या 
का पूर्ण करनेवाला ( स्तोमः ) स्तुति के योग्य ऋभूणाम्‌ ) बुद्धिमानों के (भागः) 
सेवने योग्य ( असि ) है ( विश्वेषाम्‌ ) सब विद्वानों के ( भूतम्‌ ) हो चुके (सपम्‌) 
सेवन किये हुए ( आधिपत्यम्‌ ) अधिकार को प्राप्त हो कर जो ( त्रयस्त्रिशः ) 
तेतीस संख्या का पुरक ( स्तोमः ) स्तुति के विषय के समान ( असि ) है सो तू हम 
लोगों से सत्कार के योग्य है ॥२६।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
ये पीछे के मन्त्र में शरद्‌ ऋतु के गुण कहे हैं उनका यथावत्‌ सेवन करें । यह शरद्‌ 
ऋतु का व्याख्यान पुरा हुआ ।।२६॥ 
सहर्चेत्यस्य विश्वदेव ऋषिः । ऋतवो देवताः । पूर्वस्य भुरिगतिजगती छन्द; । 
निषादः स्वरः। ये भग्नय इत्यृत्तरस्य भूरिग्न्राह्मी बृहती छन्दः । मध्यम: स्वरः ॥ 
अब हेमन्त ऋतु के विधान को अगले मन्त में कहा है-- 


द्याबाएथिवी करपन्तामापऽोपंधयः करप॑न्ताम्नयः एथुङ मम॒ 
ज्येष्ठाय सव्रताः | येऽग्नयः समनसोऽन्तरा द्यावांपरथिवीऽइमे । 
हेम॑न्तिकावत्‌ ऽअंभिकर्प॑मानाऽइन्द्रिमिव देवाऽअ¥॑भिसंविंशन्त तया 
देवतयाङ्गिरिस्वद्‌ घुवे सीदतम्‌ ॥ २७॥ 


पदार्थ- है मित्रजन ! जो ( मम ) मेरे ( ज्येष्ठ्याय ) वृद्ध जनों के होनेः 
के लिये ( सहः ) बलकारी अगहन ( च ) और ( सहस्यः ) बल में प्रवृत्त हुआ 
पौष ( च ) ये दोनों महीने ( हैमन्तिकौ, ऋतु ) हेमन्त ऋतु में हुए अपने चिह्न 
जाननेवाले ( अङ्गिरस्वत्‌ ) उस ऋतु के प्राण के समान ( सीदतम्‌ ) स्थिर हैं जिस 
ऋतु के ( अन्तःइलेषः ) मध्य में स्पशं होता है उसके समान तू ( असि ) है सो तू 
उस ऋतु से ( द्यावापृथिवी ) आकाश और भूमि ( कल्पेताम्‌ ) समर्थ हों ( आप: ) 
जल ओर ( ओषधयः ) ओषधियाँ और ( अग्नयः ) सफेदाई से युक्त श्रग्नि (पृथक्‌) 
पृथक्‌ पृथक्‌ (कल्पन्ताम्‌) समर्थ हों ऐसा जान ( ये ) जो ( अग्नयः ) श्रग्नियों के 
तुल्य ( अन्तरा ) भीतर प्रविष्ट होनेवाले ( सब्रताः ) नियमधारी ( समनसः ) 
अविरुद्ध विचार करनेवाले लोग ( इमे ) इन ( ध्रव ) दृढ़ (द्यावापृथिवो) श्राकाश 
और भूमि को (कल्पन्ताम्‌) समर्थित करे ( इन्द्रमिव ) ऐश्वर्य्य के तुल्य ( हेमन्तिका, 
ऋतू ) हेमन्त ऋतु के दोनों महीनों को ( अभिकल्पमाना: ) सन्मुख होकर समर्थ 
करनेवाले ( देवाः ) दिव्य गुण बिजुली के समान ( अभिसंविशन्तु ) प्रावेश कर । वे 
सज्जन लोग ( तया ) उस ( देवतया) प्रकाशस्वरूप परमात्मा देव के साथ प्रेमबद्ध 
हो के नियम से आहार और विहार करके सुखी हों ॥२७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों को योग्य है कि 
यथायोग्य सुख के लिये हेमन्त ऋतु में पदार्थों का सेवन करें और वैसे ही दूसरों को 
भी सेवन करावें ॥२७॥ 

एकयेत्यस्य विइवदेव ऋषिः । ईइवरो देवता । निच ट्विकृतिइछन्दः । 

मव्यमः स्वरः ॥ 
अव यह ऋतुओं का चक्र किसने रचा है इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में कहा है— 


एकयास्तुवत प्रजाऽअघीयन्त प्रजापति रधिपतिरासीत्‌ । तिसुभि- 
रस्तुबत ब्रह्मासुन्यत ब्रद्मोणस्पतिरधिपतिरासीत्‌ । पञ्चमिरस्तुवत 
भूवान्यसृज्यन्त भृतानां पतिरधिपतिरासीत्‌ । सप्मिरस्तुवत सप्त& 
ऋपयोऽसुज्यन्त घाताधिपतिरासीत्‌ ॥ २८ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यों ! ( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक ( अधिपतिः ) सबका 
अध्यक्ष परमेश्वर ( आसीत्‌ ) है उसकी ( एकया ) एक वाणी से ( अस्तुवत ) 
स्तुति करो और जिसने सब ( प्रजाः ) प्रजा के लोगों को वेदद्वारा ( अघीयन्त ) 
विद्यायुक्त किये हैं जो ( ब्रह्मणस्पति: ) वेद का रक्षक ( अधिपतिः ) सब का स्वामी 
परमात्मा ( आसीत्‌ ) है जिसने यह ( ब्रह्म ) सकलविद्यायुक्त वेद को ( असृज्यत ) 
रचा है उसकी ( तिसृभिः ) प्राण उदान श्रोर व्यान वायु की गति से ( अस्तुवत ) 


सह॑श्च सहस्यश्च हैम॑न्तिकावत्‌ऽअभेरन्तःऽेपोऽसि कर्ता 





यजुर्वेदभाषा भाष्ये SO क ॥ 


स्तुति करो जिसने ( भूतानि ) म आदि भूतो को ( असृज्यन्त ) रचा है जो 
( सुतानाम्‌ ) सब भूतो का ( पति: ) रक्षक ( अघिपतिः ) रक्षकोंका भी रक्षक 
( आसीत्‌ ) है उसको सव मनुष्य ( पञ्चभिः ) समान वायु चित्त बुद्धि अ्रहंकार 
और मन से र अस्तुवत ) स्तुति करें जिसने ( सप्तऋषयः ) पांच मुख्य प्राण 
महत्त्व समष्टि ्रोर अहंकार सात पदार्थ (असूज्यन्त) रचे हैं जो ( घाता ) घारण 
वा पोषणकर्ता ( ) सव का स्वामी ( आसीत्‌ ) है उसकी ( सप्तभिः ) 
नाग, झुम्म, ककल, दवदत्त, घनंजय ओर इच्छा तथा प्रयत्नों से ( अस्तुवत ) स्तुति 

करो ॥ २८ ॥ F ५ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि सव 
परमात्मा की स्तृति करें. सुनें, विचारें और अनुभव 
पदार्थ शीतल होते हैं बैसे ही परमेश्वर की उपासना 
नवभिरस्तुवतेत्यस्य विइवदेव ऋषि: । ईइवरो देवता 
धवतः स्वरः । त्रयोदशभिरित्यृत्तरस्य ब्रा 

निषादः स्वरः ॥ 


फिर वह जगत्‌ का रचनेवाला कसा हैं इस विषय का उपदेश 


अगले मन्त्र में किया है-- 


जगत्‌ के उत्पादक न्यायकर्त्ता 
कर। जसे हेमन्त ऋतु में सब 
करके शान्तिशील होवें ॥२८॥ 
। पूर्वस्यार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
ही जगती छन्दः । 


नवभिरस्तुबत पितरोऽसुबयन्तादितिरधिपरन्यासीत्‌ । एकाद्‌शभि- 
रस्तुवत ऽनऋतबोऽसुज्यन्तात्चाऽअधिपतयऽआसन्‌ । त्रयोदुशभिरस्तुवत 
मा्साऽश्रसुज्यन्त संवरसुरोऽधिपतिरासीत्‌ । पञ्चद शभिरस्तुवत चत्रम- 
सुज्यतेन्द्रोऽधिपतिरासीत्‌ । सप्तद शभिरस्तुवत ग्रस्य; प॒शवोंऽसृज्यन्त 
गृहस्पतिरधिंपतिरासीत्‌ ॥ २९ ॥ नि 


पदार्थ है मनुष्यो ! तुम लोग जिसने ( पितरः ) रक्षक मनुष्य (असुञ्यम्त) 
उत्पन्न किये हैं जहाँ ( अदिति: ) रक्षा के योग्य ( अधिपत्नी ) अत्यन्त रक्षक माता 
( आसीत्‌ ) होवे उस परमात्मा की ( नवभिः ) नव ध्राणों से ( अस्तुवत ) गुण 
श्रशंसा करो जिसने ( ऋतव: ) वसन्त श्रादि ऋतु ( असृज्यन्त ) रचे हैं जहाँ 
( भात्तंवा: ) उन उत्त ऋतुओं के गुण ( अधिपतय:) अपने अपने विषय में श्रधिकारी 
( आसन्‌ ) होते हैं उसकी ( एकादशभिः ) दश प्राणो और ग्यारहवें आत्मा से 
( अस्तुवत ) स्तुति करो जिसने ( मासाः ) चैत्रादि वारह्‌ महीने ( असृज्यन्त ) रचे 
हैं ( पञ्चदशभिः ) पन्द्रह तिथियों के सहित ( संवरकषरः ) संवत्सर ( अधिपतिः ) 
सब काल का श्रधिकारी रचा ( आसीत्‌ ) है उसकी ( ब्रयोदशभिः ) दश प्राण 
ग्यारहवां जीवात्मा और दो प्रतिष्ठाग्रों से ( अस्तुवत ) स्तुति करो जिनसे ( इन्द्रः ) 
परम सम्पत्ति का हेतु सूर्य्यं ( अधिपतिः ) अधिष्ठाता उत्पन्न किया ( आसीत्‌ ) 
है जिसने (क्षत्रम्‌ ) राज्य वा क्षत्रियकुल को ( असृज्यत ) रचा है उसको ( सप्त- 
इशभिः ) दश पाँव की अंगुली, दो जंघा, दो जानु, दो प्रतिष्ठा और एक नाभि से 
ऊपर का अङ्ग, इन सत्रहो से ( अस्तुवत ) स्तुति करो जिसने ( बृहस्पतिः ) बड़े 
बड़े पदार्थो का रक्षक वैश्य ( अधिपतिः ) अधिकारी रचा ( आसोत्‌ ) है और 
( ग्राम्या: ) ग्राम के ( पश्वः ) गौ आदि पशु ( असृज्यन्त ) रचे हैं उस परमेश्वर 
की पूर्वोक्त सव पदार्थों से युक्त होके ( अस्तुवत ) स्तुति करो ।।२६॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! श्राप लोग जिसने काल के विभाग करने वाले 
सुर्यं आदि पदार्थं रचे हैं उस परमेश्वर की उपासना करो ॥२९६॥ 
नवदशभिरित्यस्य विश्वदेव ऋषि: । जगदीश्वरो देवता । पुर्वस्य ब्राह्मी जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । पर्ञ्चावशत्येत्यस्य ब्राह्मी पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| वि ™ २०५ आ Lo ॥ 9१ झा 
ज्ञवदशमिरस्तुवत झाद्रस्यविसृज्येतामहोरात्रऽअधिपत्नीऽ आस्ताम्‌ | 
क ७ । रिति 
| सृज्यः ०० 
एकविश्शत्यास्तुवतकशफाः पशवोऽसुज्यन्त बरुणोऽधिपतिरासीत्‌ । 
NN “०० Lo 1 
Ns शत सृज्य 
त्रयोंबि#श्त्यास्तुबत क्षुद्राः प॒शवोऽसृज्यन्त पूपाधिपतिरासीत्‌ । पञ्च 


'बिधरशत्यातुबताऽऽरण्याः प॒शवोंऽसृज्यन्त बायुरधिपतिरासीत्‌ । सप्त 


क ० 


११९ 


विं७शत्यास्तुवत॒ द्यावाएथिवी व्यतां वसवो ुद्राऽआंदित्याऽअंनुब्या- 
ये स्तऽएवाश्चिपतयऽआसन्‌ ॥ ३० ॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम जिसने उत्पन्न किये ( अहोरात्रे ) दिन और रान्नि 
( अधिपत्नी ) सब काम कराने के अधिकारी ( आस्ताम्‌ ) हैं जिसने ( शाद्रार्य्यों ) 
शुद्र और आय्पे द्विज ये दोनों ( असुज्येताम्‌ ) रचे हैं उस की ( नवदशभिः ) दश 
त्राण पांच महाभूत, मन, बुद्धि, चित्त ओर ग्रहङ्कारो से ( अस्तुवत ) स्तुति करो । 
जिसने उत्पन्न किया (वरुणः) जल (अधिपतिः) जो प्राण के समान प्रिय भ्रधिष्ठाता 
( आसीत्‌ ) है जिसने ( एकशफाः ) जुड़े हुए खुरों वाले घोड़े आदि ( पशवः ) पशु 
( असूज्यन्त ) रचे हैं उस की ( एकवित्या ) मनुष्यों के इक्कीस प्रवयर्वो से 
( अस्तुवत ) स्तुति करो जिसने बनाया ( पुषा ) पुष्टिकारक भुगोल ( अधिपतिः ) 
रक्षा करने वाला (आसीत्‌ ) है जिसने ( क्षुद्राः ) अतिसूक्ष्म जीवों से लेकर नकुल 
पर्यन्त ( पशव: ) पशु ( असृज्यन्त ) रचे हैं उस की ( त्रयोविद्वात्या ) पणुग्रो के 
तेईस अवयवो से ( अस्तुवत ) स्तुति करो । जिसने बनाया हुआ ( वायुः) वायु 
( अधिपतिः ) पालने हारा ( आसौत्‌ ) है जिसने ( आरण्याः ) वन के ( पशव: ) 
सिंह आदि पशु ( असुज्यन्त ) रचे हैं ( पञ्चविशत्या ) अनेकों प्रकार के छोटे- 
छोटे वन्य पशुओं के अवयवों के साथ अर्थात्‌ उन अवयवों की कारीगरी के साथ 
( अस्तुवत ) प्रशंसा करो जिसने बनाये (द्यावापृथिवी) आकाश और भूमि ( एताम्‌) 
प्राप्त हैं जिस के बनाने से ( वसवः ) अग्नि आदि ग्राठ पदार्थं वा प्रथम कक्षा के 
विद्वान्‌ ( रुद्राः ) प्राण आदि वा मध्यम विद्वान्‌ ( आदित्या ) बारह मद्दीने वा उत्तम 
विद्वान्‌ ( अनुव्यायच्‌ ) प्रनुकूलता से उत्पन्न हैं (ते, एव ) वे अग्नि भ्रादि ही वा 
विद्वान्‌ लोग ( अधिपतयः ) अधिष्ठाता ( आसन्‌ ) होते हैं उस की (सप्तावशत्या) 
सत्ताईस वन के पशुग्रों के गुणों से ( अस्तुवत ) स्तुति करो ।॥।३०॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जिसने ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य और शुद्र डाकू मनुष्य भी 
रचे हैं जिसने स्थूल तथा सूक्ष्म प्राणियों के शरीर ग्रत्यन्त छोटे पशु और इन की रक्षा 
के साधन पदार्थ रचे और जिस की सृष्टि में न्युन विद्या और पूर्ण विद्या वाले विद्वान्‌ 
होते हैं उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना करो ।।३०।! 


नववि ' शत्येत्यस्य विश्वदेव ऋषि: । प्रजापतिदेवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी जगती छन्द)। 
निषादः स्वरः ॥ 


फिर भी वही उक्त विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नव॑विश्शत्यास्तुव॒त॒ वनस्पत॑योऽसृज्यन्त सोमोऽधिपतिरासीत्‌। 
एकत्रिश््चतास्तुवत प्रजा 5 अंसज्यन्त यवाञ्चायबाइ्चधिपतय ऽ 
आसन्‌ । त्रय स्त्रिश्शतास्तुबत भतान्यंशाम्यन्‌ प्र॒जाप॑तिः परमे ष्ठी 
धिपतिरासीत्‌ । ३१॥ | 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जिन के बनाने से ( सोमः ) गोषधियों में 
उत्तम ओपधि ( अधिपतिः ) स्वामी ( आसीत्‌ ) है जिनसे उन ( वनस्पतयः) पीपल 
आदि वनस्पतियों को ( असृज्यन्त ) रचा है उस परमात्मा की ( नर्वावशत्या ) 
उनतीस प्रकार के वनस्पतियों के गुणों से ( अस्तुवत) स्तुति करो भौर जिसने उत्पन्न 
किये ( यवाः ) समष्टिरूप बने पर्वत आदि ( च ) ग्रौर त्रसरेणु आदि ( अवयवाः ) 
भिन्न भिन्न प्रकृति के अवयव सत्व रजस्‌ और तमोगुण ( च ) तथा परमाणु आदि 
(अधिपतयः) मुख्य कारण रूप अध्यक्ष ( आसन्‌ ) हैं उन (यवाः) प्रसिद्ध श्रोषधियों 
को जिसने ( असृज्यन्त ) रचा है उस ईश्वर को ( एर्कात्रशता ) इकत्तीस प्रजा के 
्रवयवों से ( अस्तुवत ) प्रशंसा करो । जिसके प्रभाव से ( भूतानि ) प्रकृति के 
परिणाम महत्तत्व के उपद्रव (अशाम्यन्‌ ) शान्त हों जो ( प्रजापतिः ) प्रजा का रक्षक 
(परमेष्ठी) परमेश्वर के समान आकाश में व्यापक होके स्थित परमेश्वर (अधिपतिः) 
ग्रचिष्ठाता ( आसीत्‌ ) है उस की ( त्रय॑त्रिशता ) महाभूतों के तेतीस गुणों से 
( अस्तुवत ) प्रशंसा करो ॥३१॥ 

भावार्थ--जिस परमेश्वर ने लोकों की रक्षा के लिये वनस्पति ग्रादि ग्रोषधियों 
को रच के धारण और व्यवस्थित किया है उसी की उपासना मनुष्यों को करनी 
चाहिये ।।३१॥ 


इस अध्याय में बसन्तादि ऋतुओं के गुण वर्णेन होने से इस श्रध्याय के प्रथ 
की संगति पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ जाननी चाहिये ॥ 


॥ यह चोदहवां (१४) अध्याय समाप्त हुआ ॥ 








॥ अथ पञ्चदझाऽघ्यायारम्भः ॥ 


ओं बिश्वानि देव सबितर्ढुरितानि परांसुब । यद्भद्रं तनऽ सुंब ॥१॥ 


अग्ने जातानित्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । अग्निर्देवता । त्रिष्टुप्छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


अब पन्द्रह्बे अध्याय का आरम्भ है इस के प्रथम मन्त्र में राजा और राजपुरुषों 
कया २ करना चाहिये इस विषय का उपदेश किया है 


आग्ने जातान्‌ प्रणंदा न! सपत्नात्‌ प्र त्यजांताःचुद जातवेदः | 
अघि Jw YU 2. 
अघि नो त्र,हि सुमनाऽअेडं स्तवं स्याम॒ शर्म 'ख्रिवरूथऽउङ्गौ ॥१॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) राजन्‌ वा सेनापति ! आप ( नः ) हमारे ( जातान्‌) 
प्रसिद्ध ( सपत्नान्‌ ) शत्रुओं को ( प्र, नुद ) दूर कीजिये । हे ( > ) प्रसिद्ध 
बलवान्‌ ! प्राप ( अजातान्‌ ) प्रप्रसिद्ध शत्रुओं को (नुद ) प्रेरणा कीजिये ओर 
हमारा ( अहेडन्‌ ) अनादर न करते हुए ( सुमनाः ) प्रसन्तचित्त आप ( नः, प्रति) 
हमारे प्रति ( अघिप्रुहि ) भ्रधिक उपदेश कीजिये जिससे हम लोग ( तव ) आप के 
( उद्धौ ) उत्तम पदार्थों से युक्त ( त्रिख्थे ) प्राध्यात्मिक श्राधिभोतिक और श्राघि- 
दैविक इन तीनों सुखों के हेतु ( शर्मंत्र ) घर में ( स्थाम ) सुखी होवें ॥१॥ 

भावार्थ--राजा आदि न्यायाधीश सभासदों को चाहिये कि गुप्त दूतों से 
प्रसिद्ध प्रौर अप्रसिद्ध शत्रुओं को निश्चय करके वश में करें भोर किसी धर्मात्मा का 
तिरस्कार भर भ्रधर्मी का सत्कार भी कभी न करें जिस से सब सज्जन लोग विश्वास- 
पूबंक राज्य में वसेँ ।।१॥। 

सहसा जातानित्यस्य परसेष्ठी ऋषि: । भग्निदेवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेषतः स्वरः ॥ 


फिर भी बही पूर्वोक्त विषय अगले मन्त्र में कहा हैन" 
सह॑सा जातान्‌ प्र एदा नः सपत्नान्‌ प्रत्यजातान्‌ जातवेदो चुदस्ब । 
अधि नो मृहि सुमनस्यमानो बय स्याम॒ प्र णुंदा नः सपत्नान्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--है ( जातषेदः ) प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त हुये राजन्‌ ! थाप ( नः) 
हमारे ( सहसा ) बल के हित ( जातान्‌ ) प्रसिद्ध हुये ( सपत्नान्‌ ) शव्रुश्रों को 
( प्रणुद ) जीतिये और उन ( प्रति , अजातान्‌ ) युद्ध में छिपे हुए शत्रुओं के 
सेवक मित्रभाव से प्रसिद्धों को ( नुदस्व ) पृथक्‌ कीजिये तथा ( सुमनस्यमानः ) 
भ्रच्छे प्रकार विचारते हुये भाप ( न: ) हमारे लिये (अधिन्न्‌ हि) अधिकता से विजय 
दि के विधान का उपदेश कीजिये ( बयम्‌ ) हम लोग आप के सहायक ( स्याम ) होवें 
जिन ( नः ) हमारे ( सपत्नानु ) विरोध मैं प्रवृत्त सम्बन्धियो को आप ( प्रणद ) 
कलि मारें उन को हम लोग भी म।२ ॥२॥ 
हैः ; भावार्थ--राजा को चाहिये कि जो राज्य के सेवक शत्रुओं के निवारण करने 
F ष यथाशक्ति प्रयत्न न करें उन को अच्छे प्रकार दण्ड देवें श्रोर जो अपने सहायक 
हों उन का सत्कार करें ॥२॥ 


बोडशीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । दम्पती देवते ब्राह्म । त्रिष्टरप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब स्त्री पुरुष का धम अगले मन्त्र में कहा है-- 


पोडशी स्तोमऽओजो द्रविणं चतुश्चत्वारिध्श स्तोमो बच 
द्रबिणम्‌ कप ७, [oS ४”. 

द्रविणम्‌ । अग्नेः पुरीषमस्पप्सो नाम तां त्वा विश्वे्अमि गृ'णन्तु 

` देवाः । स्तोमपृष्ठा घृतवतीइ सींद प्रजावदस्मे द्रविणा य॑जस्व ॥३॥ 


पदार्थ--जो ( षोडशी ) प्रशंसित सोलह कलाश्रों से युक्त ( स्तोमः ) स्तुति 
के योग्य ( ओजः ) पराक्रम ( द्रविणम्‌ ) धन जो ( अरब ) 2 
सँख्या को पुणं करने वाला ब्रह्मचयं का आचरण ( स्तोमः) स्तुति का साधन (नाम) 
प्रसिद्ध ( वर्चः ) पढ़ता श्रौर ( द्रविणम्‌ ) बल को देती है। जो ( मग्नेः) अग्नि की 
` ( पुरीषम्‌ ) पूति को प्राप्त ( अप्सः ) दुसरे के पदार्थों के भोग की इच्छा से रहित 
मसि ) हो उस ( त्वा ) पुरुष तथा ( ताम्‌ ) स्त्री की ( विश्वे ) सव ( देवा: ) 
लोग | अभिगुणन्तु ) हु करें सो तू ( स्तोमपृष्ठा ) इष्ट स्ततियों कौ 
ही गी 1 fu क से युक्त ( इह ) इस गृहाश्रम में 
म हमारे लिये ( प्रजाबत सन्तानो के हे 
झा ) धन को ( यजस्व ) दिया कर ॥३ i 5 


i 















य० ३०।३॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सोलह कला रूप जगत्‌ में विद्यारूप बल 
फैला और गृहाश्रम करके विद्यादानादि कमो को निरन्तर किया करें ।।३॥ 
मेष्ठी ऋषि: । विद्वाँसो देवताः । निचुदाकृतिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि प्रयत्नपूर्वक साधनों से सुख बढ़ावें 
यह विषय अगले मन्तन में कहा है 


एवच्छन्दो वरिवश्छन्द शम्भूश्छन्व॑ः परिभूरछ्द॑ऽअच्छच्छनदरो 
| 


मनश्छन्दो व्यचर्छन्दः सिन्धुरछन्दः समुद्रश्छन्द सरिर छन्द्‌ः कृप्‌ 
छन्दस्त्रिककुपूछ'दः काव्यं छष्दोंऽअङ्‌ कुपं छन्दोऽक्षरंपड्क्तिरछन्दः 
प॒दप॑ङक्तिश्छन्दों विष्टारपंडकतिश्छन्दः धुरश्छन्दो अजश्छन्दः ॥४॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग उत्तम प्रयत्न से ( एवः ) श्रानन्ददायक ज्ञान | 
( वरिवः ) सत्यरेवनरूप ( छन्दः ) सुखदायक ( झम्भूः ) सुख का अनुभव (छन्दः) 
ग्रानन्दकारी ( परिभूः ) सब श्रोर से पुरुपार्थी (छन्दः) सत्य का प्रकाशक (आच्छत्‌) 
दोषों का हटाना ( छन्दः ) जीवन ( मनः ) संकल्प विकल्पात्मक ( छन्दः ) प्रकाशः 
कारी ( व्यचः ) शुभ गुणों की व्याप्ति ( छन्दः ) ग्रानन्दकारक ( सिन्धु। ) नदी के 
तुल्य चलना ( छन्द: ) स्वतन्त्रता ( समुद्रः ) समुद्र के समान गम्भीरता ( छन्दः ) 
प्रयोजनसिद्धिकारी ( सरिरम्‌ ) जल के तुल्य कोमलता ( छन्द: ) जल के समान 
शान्ति ( ककुप्‌ ) दिशाओं के तुल्य उज्ज्वल कीति ( छन्दः ) प्रतिष्ठा देनेवाला 
( त्रिककुप्‌ ) भ्रध्यात्मादि तीन सुखों को प्राप्त करनेवाला कमं (छन्दः) आनन्दकारके 
( काव्यम्‌ ) दीर्घदशीं कवि लोगों ने बनाया ( छन्दः ) प्रकाशक विज्ञानदायक 
( अङ्कुपम्‌ ) टेढ़ी गति वाला जल ( छन्द: ) उपकारी ( अक्षरपङ्षितः ) परलोक | 
( छन्दः ) आनन्दकारी ( पदपङ्बितः ) यह लोक ( छन्दः ) सुखसाधक ( विष्टार- | 
पङ्क्तिः ) सब दिशा ( छन्दः ) सुख का साधक (क्षुरः ) छुरा के समान पदार्थों | 
का छेदक सूर्य्यं ( छन्दः ) विज्ञानस्वरूप ( जः ) प्रकाशमय ( छन्दः ) स्वच्छ | 
श्रानन्दकारी पदार्थ सुख के लिये सिद्ध करो ।। ४ ॥। 

भावार्थ--जो मनुष्य धर्मयुक्त कमं में पुरुषार्थ करने से सब के प्रिय होता | 
अच्छा समभते हैं वे सब सृष्टि के पदार्थों से सुख लेने को समर्थ होते हैं॥ ४॥ 


एवइछन्द इत्पस्य पर 


आच्छच्छन्द इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । विद्वांसो देवताः । 
भुरिगभिक्ृतिइ्छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि प्रयत्न के साथ स्वतन्त्रता बढ़ावें | 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- | 
1 


। १ | 
आच्छच्छन्दः पच्छच्छन्द: संयच्छन्दों वियच्छन्दों बृहच्छन्दी ` | 

रथन्त्रञ्छन्दों निकायश्छन्दों विब॒घश्छन्दो गिरह्छन्दों अजश्छल्दः 
सधस्तुप्‌ छन्दोनुष्टप्‌ छन्द्‌ऽएवृश्छन्दो बरिवच्छन्डो बयश्छददं | 
बयस्कृच्छन्दा बिष्परद्धाशछन्दों विशालं छन्दश्छदिश्छन्दों दरोहर्ण 

|| ७ ७ कु; 

छन्दस्तन्द्र छन्दोऽअङ्काङ्कं छन्द । ५॥ | 
_ पदार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ( आच्छत्‌ ) भ्रच्छे प्रकार पापों की तिरवृर्ति | 
करने हारा कर्म ( छन्द: ) प्रकाश ( प्रच्छत्‌ ) प्रयत्न से दुष्ट स्वभाव को दुर करते | 
वाला कर्म ( छन्दः ) उत्साह ( संयत्‌ ) संयम ( छन्दः ) बल ( वियत्‌ ) विवि | 

यल का साधक ( छन्द; ) धैय्य (बृहत्‌) बहुत वृद्धि (छन्दः) स्वतन्त्रता ( रथन्तरमू ) 
प संसार से पार करनेवाला पदार्थं ( छन्दः ) स्वीकार ( निकायः ) संयो | 
का हेतु वायु ( छन्द; ) स्वीकार (विवधः) विशेष करके पदार्थों के रहने का | 
अन्तरिक्ष ( छन्दः ) प्रकाशरूप ( गिर: ) भोगने योग्य न्न (छन्दः) ग्रहण (श्र) । 
प्रकाशरूप अग्नि ( छन्दः ) ले लेना ( संस्तुप्‌ ) अच्छे प्रकार शब्दार्थ सम्बन्धो ¶ ` 
जनाने हारी वाणी ( छन्दः ) आनन्दकारक ( अनुष्टुप्‌ ) सुनने के पीछे शास्त्री 
जानने हारी मन की क्रिया ( छन्दः ) उपदेश ( एवः ) प्राप्ति ( छन्दः ) प्रय 
( वरिवः ) विद्वानों की सेवा ( छन्दः ) स्वीकार ( बयः ) जीवन ( म्बः) ख 
घीनता ( वयस्क्कत्‌) अवस्थावद्धेक जीवन के साधन (छन्दः) ग्रहण (विष्पछद्वाः) विशे 
करके जिससे ईर्ष्या करे वह ( छन्द: ) प्रकाश ( बिद्यालम्‌ ) विस्तोणं कर्म ( छल), 








यजुरवेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 
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ग्रहण करना 


) बिघ्नो का हटाना ( छन्द: ) 
( ढूरोहणम्‌ : 


से चढ़ने योग्य (छन्दः) बल (तखम्‌) स्वतस्त्रत ना (६ ) 
प्रकाश और ( अङ्गाद्धम्‌ ) गणितविद्या,का (छन्दः) सम्यक्‌ स्थापन करना स्वीका 
और प्रचार के लिये प्रयत्न करें ॥ ५ ॥। छै 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि पुरुपाध 


घीनता को निरन्तर स्वीकार करें ।। ५ ।। 
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— त>. 








मै करने से पराधीनता छुड़ा के स्वा- 


रदिमनेत्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । विद्वांसो देवताः । विराडभिक्क 
ऋषभः स्वरः ॥ 
विद्वानों को पदाधंविद्या के जानने का उपाय करना चाहिये 


तिइछन्दः । 
यह अगले मन्त्र में कहा है-- 

र॒श्मिना सुत्याय स॒त्यं जिस प्रेतिना धर्म्मा थमे जिस्वान्बित्या 

वे जिःव सुन्धिनान्तरिक्षेणान्तरिक्षं जिन्व प्रतिधिना एथिव्या 

प्रवया5ह्वाहजिन्वानुया 

न्‌ जिख्व प्रकेतेनादिस्येस्य ऽ 


ड 1 


| व 
आहित्याज्ञिग्व ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( रश्मिना ) किरणों से ( सत्याय ) वत्त॑मान 
में हुए सूर्य्यं के तुल्य नित्य सुख और स्थूल पदार्थों के लिये ( सत्यम्‌ ) श्रव्यभिचारी 
कर्म को ( जिन्व॒ ) प्राप्त हो ( प्रेतिना ) उत्तम ज्ञान युक्त ( धर्मणा ) न्याय के 
आचरण से ( धर्मम्‌ ) धर्म को ( जिन्व ) जान ( अन्वित्या ) खोज के हेतु (दिवा) 
धर्म के प्रकाश से ( दिवम्‌ ) सत्य के प्रकाश को ( जिन्व ) प्राप्त हो ( सन्धिना ) 
सन्विरूप ( अन्तरिक्षेण ) प्रकाश से ( अन्तरिक्षम्‌ ) श्रवकाश को ( जिन्व ) जान 
( पृथिव्या ) भूगर्भविद्या के ( प्रतिधिना ) सम्बन्ध से (पृथिवीम्‌) भूमि को (जिन्व) 
जान ( विष्टम्भेन ) शरीर धारण के हेतु आहार के रस से तथा (ब॒ष्ट्या) वर्षा की 
विद्या से ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा को ( जिन्व ) जान ( प्रवया ) कान्तियुक्त ( अहवा ) 
प्रकाश की विद्या से ( अहः ) दिन को ( जिन्व ) जान ( अनुया ) प्रकाश के पीछे 
चलनेवाली ( रात्र्या ) रात्रि की विद्या से ( रात्रीम्‌ ) रात्रि को ( जिन्व ) जान 
( उशिजा ) कामनाग्रों से (वसुभ्यः) अग्नि आदि आठ वसुओं की बिद्या से (वसुन) 
उन श्रग्नि श्रादि वसुओं को ( जिन्व ) जान ग्रौर ( प्रकेतेन ) उत्तम विज्ञान से 
( आदित्येभ्यः ) बारह महीनों की विद्या से (आदित्यान) बारह महीनों को (जिन्व) 
तत्त्वस्वरूप से जान ।। ६ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि जैसे पदार्थो की परीक्षा से अपने आप 
पदार्थविद्या को जानें वैसे ही दूसरों के लिये भी उपदेश करें ॥ ६ ॥ 
तन्तुनेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । विद्वांसो देवताः । ब्राह्मी त्रिष्टरप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 

गृहाश्रमी पुरुप को किस साधन से क्या करना चाहिये यह 
विषय अगले मन्त्र में कहा है 


तन्तुना रायस्पोषेण रायस्पोषे जिन्व सथषसर्पेण शताय शृतं 
जिन्व॒डेनोप॑धीभिरोपंधीजिग्वो्तमेन तनूभिस्तनूजिन्व बयोधसाधीते- 
नाधीतं जिन्वाभिजिता तेज॑सा तेजों जिन्व ॥ ७ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्य ! तू ( तन्तुना ) विस्तारयुक्त ( रायः ) धन की (पोषेण) 
पुष्टि से ( रायः ) धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि को ( जिन्व ) प्राप्त हो ( संसर्पण ) 
सम्यक्‌ प्राप्ति से ( श्रूताय ) श्रवण के लिये ( श्रुतम्‌ ) शास्त्र के सुनने को क 
प्राप्त हो ( ऐडन ) अन्न के संस्कार स ( ओषधीभि: ) यव तथा सोमलता श्रादि 
ओपधियों की विद्या से ( ओषधीः ) ओपवियों को ( जिन्व ) प्राप्त हो ( उत्तमेन ) 
उत्तम धर्म के आचरणपुक्त ( तन्नुभि: ) शुद्ध शरीरों से ( तनु: ) शरीरों को (जिन्व) 
प्राप्त हो ( वयोधसा ) जीवन के धारण करने हारे (आधीतेन ) प्रच्छे प्रकार पढ़े 
से ( आधीतम्‌ ) सब ओर धारण की हुई विद्या को ( जिन्द ) प्राप्त हो ( अनि- 
जिता ) सम्मुख शत्रुओं को जीतने के हेतु ( तेजसा ) तीक्ष्ण कर्म से (तेजः) दृढ़ता 
को ( जिन्व ) प्राप्त हो ॥ ७ ॥ , PR, 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विस्तारयुक्त पुरुषार्थ के ऐश्वर्य को प्राप्त 
हो के सब प्राणिथों का हित सिद्ध करें ॥ ७ ॥ 
प्रतिपदसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । प्रजापतिदेवता । स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः 11 


फिर मनुप्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
प्रतिपदसि प्रतिपदै त्वानुपदस्यनुपदे त्वा संपदसि सम्पदे स्वा 


तेजोऽसि तेज॑से त्वा ॥ ८ ॥ 

इ--है पुरुपाथिनि विदुषी स्त्री ! जिस कारण तू (प्रतिपत्‌) प्राप्त होने 
के योग्य जकमी के 1 ( असि ) ह इसलिये ( प्रतिपदे ) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये 
( त्वा ) तुक को जा ( अनुपत्‌ ) पीछे प्राप्त होने बाली शोभा के तुल्य ( असि ) है 


| 


~~ 


S00 





१२१ 


> 


जो उस ( अनुपदे ) विद्याउध्ययन के पश्चात्‌ प्राप्त होने योग्य ( 


त्वा 
त 


( संपत्‌ ) सम्पत्ति के तुल्य ( असि ) है उस ( सम्पदे ) ऐश्वर्य द 
को जो तू ( तेज: ) तेज के समान ( असि ) है इसलिये ( तेजसे ) तेज हो 
जये ( त्वा ) तुभः को ग्रहण करता हुँ ॥। ८ ॥ 
भावार्थ--सव सुख सिद्ध होने के लिये तुल्य गुण कम्मं श्रौर स्वभाव वाले 
स्त्री पुरुष स्त्रयंघर विवाह से परस्पर एक दूसरे का स्वीकार कर के आनन्द में 
रहें॥ ऽ॥ 





के हि 


न्रिवृदसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । विराड ब्राह्मी जगती 
छन्दः । निपादः स्वर; ॥। 
फिर मनुष्यों को बया करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
त्रिवृदसि त्रिवृतं तवा ग्रबुद॑सि प्रवृते त्वा विबुद॑सि विवृते तवा 
स॒वर्दसि सक्त त्वाऽऽ सऽस्याक्रमायं स्वा संक्रमोऽसि संक्रमाय त्वोष्क- 
मो्स्युस्क्रमय स्योर्क्रा न्तिरस्यु्कान्त्ये त्वाऽधिपतिनोजजि जिन्व ॥९ 


; मनुष्य ! जो तू (निवृत्‌) सत्वगुण रजोगुण श्रौर तमोगुण के सह बत्तं- 
ग का जानने हारा (असि) है उस (निवृते) हीन गुणों से युक्त कारण 
के ज्ञान के लिये ( त्वा ) तुभ; को जो तू (प्रवृत्‌) जिस कायेख्प से प्रवृत्त संसार का 
ज्ञाता ( असि ) है उस ( प्रवृते ) कार्यरूप संसार को जानने के लिये ( त्वा ) तुझ 
को जो तू ( विवृत्‌ ) जिस विवध प्रकार से प्रवृत्त जगत्‌ का उपकारकर्ता ( असि) 
है उस ( विवृते ) जगदुपकार के लिये ( त्वा ) तुझ को जो तू ( सबृत्‌ ) जिस 
समान धर्म क साथ वर्तमान पदार्थो का जानने हारा ( असि ) है उस ( सबृते ) 
साधर्म्य पदार्थो के ज्ञान के लिये ( त्वा ) तुक को जो त्‌ ( आक्रम: ) अच्छे प्रकार 
पदार्थों के रहने के स्थान अन्तरिक्ष का जानने वाला ( असि ) है उस ( आक्रमाय ) 
अन्तरिक्ष को जानने के लिये ( त्वा ) तुझ को जो तू ( संक्रम: ) सम्पक्‌ पदार्थों को 
जानता ( असि ) है उस ( संत्रमाय ) पदार्थं ज्ञान के लिये ( त्वा ) तुझ को जो तू 
( उत्क्रमः ) ऊपर मेघमण्डल की गति का ज्ञाता ( असि ) है उस ( उत्क्रमाय ) मेघः 
मण्डल की गति जानने के ( त्वा ) तुझ को तथा हे स्त्री ! जो तू (उत्क्रान्तिः) 
सम विषम पदार्थों के उल्लंघन के हेतु विद्या को जानने हारी ( असि ) है उस 
( उत्करन्त्ये ) गमनविद्या के जानने के लिये ( छा ) तुमको सब प्रकार ग्रहण करते 
हैं ( अधिपतिना ) अपने स्वामी के सह बर्तमान तू ( ऊर्जा ) पराक्रम से ( ऊर्जस्‌ ) 
बल को ( जिन्व ) प्राप्त हो ॥ &॥ 
भावार्थ--इस 















~ 


मन 


त्र में वाच्कलुप्तोपमालद्कार है । पृथिवी आदि 








पदार्थों के गुण भावों के जाने विना कोई भी विद्वान्‌ नहीं हो सकता 
इसलिये कार्य कार को यथावतू जान के अन्य मनुष्यों के लिये उपदेश करना 


ये॥। ६ ॥। 
राञ्यसीत्यस्य परसेष्ठो ऋषि: । वसवो देवताः । पूर्वस्य विराइब्राह्म त्रिष्टुप्छन्दः ॥ 
घेवतः स्वरः । प्रथमजा इत्युत्तरस्थ ब्राह्मी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


चाहि 


अग्नि आदि पदार्थं कैसे ग्रुणों वाले हैं यह अगले मंत्र में कहा है-- 
राइयसि प्राची दिग्बसंबस्ते देवाऽअधिपतयोऽग्निहेतीनां प्रतिधत्तो 
्रिवृत्‌ स्वा स्तोमः एथिव्याशश्रयःवाज्यंमुक्थमव्यंथाये स्तभ्नातु 
रथन्तुरश साम प्रतिष्टित्पाउअन्तरिक्ष३ऋषयस्त्वा । प्रथमजा देवेष दिवो 
मात्रया बरिम्णांगरथन्तु विधृता चायमधिपतिशच ते तबा सर्वे संविदाना, 
नाकस्य पृष्ठे स्वर्णे ठोके यज॑मानं च सादयन्तु ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे स्त्रि! ( ते ) तेरा ( अधिपतिः ) स्वाभी जैसे जिसके (बसवः 
अग्न्यादिक ( देवाः ) प्रकाशमान ( अधिपतयः ) अधिष्ठाता है वैसे ही तू ( प्राची 
पूर्व ( दिक्‌ ) दिशा के समान ( राज्ञी ) राणी (असि) है जैसे (हेतीनाम्‌) वच्चादि 
शस्तास्त्ों का ( प्रतिधर्ता ) प्रत्यक्ष धारण करता ( त्रिवृत्‌ ) विद्युत्‌ भूमिस्थ और 
सूर्यरूप से तीन प्रकार वर्त्तमान ( स्तोमः ) स्तुतियुक्त गुणों से सहित ( अग्नि: ) 
महाविद्युत्‌ धारण करनेवाली है वैसे ( त्वा ) तुभको तेरा पति मैं धारण करता 
तू ( पृथिब्याम्‌ ) भूमि पर ( अब्यथाय ) पीड़ा न होने के लिये ( उक्थम्‌ ) प्रशंस- ` 
नीय ( आज्यम्‌ ) धृत आदि पदार्थो को ( श्रयतु ) धारण कर ( प्रतिष्ठित्यै ) * 
प्रतिष्ठा के लिये ( रथन्तरम्‌ ) रथादि से तारनेवाले ( साम ) सिद्धान्त कर्म 
( स्तभ्नात्‌ ) धारण कर जैसे ( अन्तरिक्षे ) श्राकाश में ( दिवः बिजुली का * 
( मात्रया ) लेश सम्बन्ध और ( वरिम्णा ) महापुरुषार्थ से ( देवेषु ) विद्वानों में ' | 
( प्रथमजाः ) पूर्व हुए ( ऋषयः ) वेदार्थवित्‌ विद्वान्‌ ( त्वा ) तुझको शुभगुणों से) 
विशालबुद्धि करें ( च ) और जैसे (अयम्‌) यह (विधर्ता) विविध रीति से धार! 
कर्ता तेरा पति तुझसे वर्ते वैसे उसके साथ तू वर्तता कर (च) और जैसे 
( संविदानाः ) अच्छे विद्वान्‌ लोग ( नाकस्य ) अविद्यमान) दुःख के ( 
में ( स्वगे ) जो स्वर्ग अर्थात्‌ अति सुख प्राप्ति ( लोक ) दर्शनीय है उसमें । 
तुमको ( च ) और ( यजमानम्‌ ) तेरे पति को ( सादयन्तु ) स्थापन करे वैसे 
दोनों स्त्री पुरुष वर्त्ता करो ॥ १० ॥ FF sors पकाई जि 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है| पुर्व दिशा 
कहाती है कि जिससे सूर्य प्रथम वहां उदय को प्राप्त होता है। जो 
चलता है वह किसी देश में मेघ को उत्पन्न करता है किसी में नहीं 


मध्य 


इसलिये 


हू 
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सब पदार्थों को धारण करता तथा वायु के संयोग से बढ़ता है जो पुरुष इन वायु और । 
अग्नि को यथार्थ जानते हैं वे संसार में प्राणियों को सुख पहुँचाते हैं ॥ १० ॥ | 
बिराडसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । रुद्रा देवता: । पूर्वस्य भुरिग्बाह्मी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 


बंबतः स्वरः । प्रथमजा इतयृत्तरस्य ब्राह्मी बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर स्त्री पुरुषों को क्या करता चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैत 
बिराडसि दक्षिणा दिग्रुद्रास्त देवाऽअधिपतयऽइद्र हेतीनां प्रति 
घर्चा पञ्चदशस्त्वा स्तोमः प॒थिन्पाछ भ॑यतु प्रड्डगमुक्थमव्यथाय 
स्तभ्नातु बहत्साम रति ्टित्याऽअन्तरिक्षञऋपयस्तवा | प्रथमजा देवेषु 
दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्रथः्तु विधर्ता चायमधिपतिस्च ते त्वा 
संविदाना नाकस्य पष्ठ स्वर्ग लोके यज॑मानं च सादयः्तु ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्रि! जो तू (विराट) विविध पदार्थों से प्रकाशमान (दक्षिणा, 
दिक्‌ ) दक्षिण दिशा के तुल्य ( असि ) है जिस ते ) तेरा पति ( रुद्राः ) वायु 
( देवाः ) दिव्य गुणयुक्त वायु ( अधिपतयः ) भ्रधिष्ठाताओं के समान ( हेतीनाम्‌ ) 
बच्चों का ( प्रतिधर्ता ) निश्चय के साथ धारण करनेवाला ( पञ्चदशः ) पन्द्रह 
संख्या का पुरक (स्तोमः) स्तुति का साधक ऋचाओं के अर्थो का भागी और (इन्द्रः ) 
यं ( त्वा ) तुमको ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( भयतु ) सेवन करे ( अव्यथाये ) 
मानस भय से रहित तेरे लिए ( प्रउगम्‌ ) कथनीय ( उक्थम्‌ ) उपदेश के योग्य 
वचन को ( स्तभ्नातु ) स्थिर करे तथा ( प्रतिष्ठित्यै ) प्रतिष्ठा के लिए ( बृहत्‌ ) 
बहुत ग्र्थं से युक्त ( साम ) सामवेद को स्थिर करे और जैसे ( अन्तरिक्षे ) आका- 
शस्थ ( देहेषु ) कमनीय पदार्थों में ( प्रथमजाः ) पहिले हुए ( ऋषयः ) ज्ञान के 
हेतु प्राण ( दिवः ) प्रकाशकारक अग्नि के लेश ओर ( वरिम्णा ) बहुत्व के साथ 
वर्तमान है बैसे विद्वान्‌ लोग ( त्वा ) तुझको ( प्रथन्तु ) प्रसिद्ध करें जसे (विधर्ता) 
बिबिध प्रकार के आकर्षण से पृथिवी श्रादि लोकों का धारण (च) तथा पोषण करने 
बाला ( अधिपतिः ) सब प्रकार पदार्थों में उत्तम सूयं ( त्वा ) तुमको पुष्ट करे वसे 
( संबिदानाः ) सम्यक्‌ विचारशील विद्वान्‌ लोग हैं (तें) वे (सर्व) सब ( नाकस्य ) 
हुःखरहित आकाण के ( पृष्ठे ) सेचक भाग में ( स्वर्गे ) सुखकारक (लोके) जानने 
योग्य देश में ( तबा ) तुभको ( च ) और ( यजमानम्‌ ) यज्ञविद्या के जाननेवाले 

पुरुष को ( सादयन्तु ) स्थापित करें ॥ ११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग वायु के 
साथ वत्त॑मान सूर्य को भोर सूयं वायु की विद्या को जानने वाले विद्वान्‌ का आश्रय 
कर के इस बिद्या को जनावें वैसे स्त्री पुरुष ब्रह्मचयं के साथ विद्वान्‌ होके दूसरों को 

पढ़ार्वे ॥ ११॥ 
सम्राडसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । आदित्या देवताः । पूवस्य निच्द्‌ ब्राह्मी 
जगतौ छन्द: । निषादः स्वरः । प्रथमजा इत्यृत्तरस्य ब्राह्मौ बहती 
छदः । मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर वे स्त्री पुरुष कैसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
सम्राडसि प्रतीची दिगादि त्यास्तै देवाऽअधिपतयो बरणो हेतीनां 
प्रतिधर्ता संप्रदशस्त्वा रतोम॑ः एथिव्या&अंयतु मरुत्व॒तीय॑मुक्थमव्य- 
थाये स्तभ्नातु बेरुपधसाम प्रतिष्ठित्या5अन्तरिक्षञ्क् पयस्त्वा प्रथमजा 
देवेएं दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्रथन्तु विधर्ता चायमधिपतिश्च ते त्वा 


०९ ~) Lor ॥ ~ ~ 1 + 
` सवे संरिदाना नाकस्य पृष्ठे स्वग लोके यजमानं च सादयन्तु ॥१२॥ 
पदार्थ- हे स्त्र ! जो तू ( प्रतीची ) पश्चिम ( दिक्‌ ) दिशा के समान 
(सम्राट्‌) सम्यक्‌ प्रकाशित ( असि ) है उस (ते) तेरा पति (आदित्याः) बिजुली 
से युक्त प्राण वायु (देवाः) दिव्य सुखदाता (अधिपतयः) स्वामियों के तुल्य ( अयम्‌ ) 
ओ यह ( सप्तदशः ) सत्रह संख्या का पुरक ( च ) भर ( स्तोमः ) स्तुति के योग्य 
 ( वरुणः ) जलसमुदाय के समान ( हेतीनाम्‌ ) बिजुलियों का ( प्रतिधर्ता ) धारण 
` करनेवाला ( अधिपतिः ) स्वामी (त्वा) तुझको ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर (श्रयतु) 
सेवन करे ( अव्यथाये ) स्वरूप से अचल तेरे लिये ( मरुत्वतीयम्‌ ) बहुत मनुष्यों के 
` व्याख्यान से युक्त ( उक्थम्‌ ) कथन योग्य वेदवचन तथा ( प्रतिष्ठित्यै ) प्रतिष्ठा के 
लिये ( बरूपम्‌ ) विविध रूपों के व्याख्यान से युक्त (साम) सामवेद को (स्तभ्नातु) 
ग्रहणा करे ओर ह दिवः ) प्रकाश के ( मात्रया ) भाग से '( वरिम्णा ) बहुत्व 
साथ ( अन्तरिक्षे ) आकाश में ( प्रथमजाः ) विस्तारयुक्त कारण से उत्पन्न हुए 
ऋषयः ) गतियुक्त वायु ( देवेषु ) दान के हेतु अवयवों में वत्तमान हैं वसे (त्वा) 
कको विद्वान्‌ लोग ( प्रथन्तु ) प्रसिद्ध उपदेश करें | जैसे ( विधर्ता ) जो विविध 
का धारने हारा है ( च ) यह भी ( अधिपतिः ) अध्यक्ष स्वामी राजा प्रजाओं 
सुख में रखता है वेसे ( ते ) तेरे मध्य में ( सर्वे ) सब ( संविदानाः ) अच्छे 
गर ज्ञान को प्राप्त हुए ( त्वा ) तुमको च ) और ( यजमानम्‌ ) विद्वानों के 
को ( नाकस्य ) दुःखरहित देश के ( पुष्ठे ) एक भाग में ( स्वर्ग ) सुख- 
) दर्शनीय स्थान में ( सादयन्तु ) स्थापित करें ॥ १२ ॥ 
इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग पश्चिम 
के पदार्थों को दूसरों के लिए जानते हैं वैसे स्त्री पुरुष अपने संतानों 
से सुशोभित करें ॥ १२॥। 
























यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ।॥। 


स्वराडसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । मरुतो देवता । पूर्वस्य भुरिग्ब्राह्मी त्रिष्टुप्छन्द: ै 
धैवतः स्वर: । प्रथमजा इत्युत्तरस्य ब्राह्मो बृहतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर वे दोनों कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र मे कहा है-- 
स्वराडस्युदीँची दिङ मरुतस्ते ढेवाऽअधिपतयः सोमों हेतीनां 
अ च से ४2: क ~ | 75% 
प्रतिघ चेवं विशस्त्वा स्तोमः एथिव्या& श॑यत निष्केवल्यमुक्थमव्य 
हक A Sl | तट 
थाये स्तस्नातु | बेराजश्साम प्राताष्ठत्याऽभ्रन्तार ्षञऋषयरत्वा अथसजा 
देवें दिवो मात्र॑या बरिम्णा प्रथन्तु विधर्ता चायमधिपतिश्च ते त्वा 
हि आ ००१ 3 | ७ = 
सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वगे लोके यजमानं च सादयन्तु ॥१३॥ 


पदार्थ- हे स्त्रि ! जैसे ( स्वराट्‌ ) स्वयं प्रकाशमान ( उदीची ) उत्तर 
( दिक्‌ ) दिशा ( असि ) है वेसा (ते) 2 पति हो जिस दिशा के ( मरुतः ) 
वायु ( देवाः ) दिव्यरूप ( अधिपतयः ) श्रधिष्ठाता हैं उनके सदृश जो ( एकविद्ञ: ) 
इक्कीस संख्या का पुरक ( स्तोमः ) स्तुति का साधक (सोमः) चन्द्रमा ( हेतीनाम्‌ ) 
वज्र के समान वर्तमान किरणों का ( प्रतिधर्ता ) धारनेहारा पुरुष ( त्वा ) तुझको 
पु ) भूमि में ( श्रयतु ) सेवन करे ( अव्यथाये ) इन्द्रियो के भय से रहित 
तेरे लिए ( निष्केवल्यम्‌ ) जिसमें केवल एक स्वरूप का वणन हो वह ( उक्थम्‌ ) 
कहने योग्य वेदभाग तथा ( प्रतिष्ठित्ये ) प्रतिष्ठा के लिए ( वेराजम्‌ ) विराट्रूप 
का प्रतिपादक ( साम ) सामवेद का भाग ( स्तभ्नातु ) ग्रहण करे ( च ) ओर जैन 
तेरे मध्य में ( अन्तरिक्ष ) ्रवकाश में स्थित ( देवेषु ) fe में ( प्रथमजा: ) 
मुख्य प्रसिद्ध ( दिवः ) ज्ञान के ( मात्रया ) भागों से ( वरिम्णा ) अधिकता के साथ 
वर्त्तमान ( ऋषयः ) बलवान्‌ प्राण हँ वेसे ( अयम्‌ ) यही इन प्राणों का (विधत्त!) 
विविध शीत को धारणकर्त्ता ( च ) और ( अधिपतिः ) भ्रधिष्ठाता है ( ते) वे 
( सर्वे ) सव इस विषय में ( संविदानाः ) सम्यक्‌ बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग प्रतिज्ञा से 
( त्वा ) तुझको ( प्रथन्तु ) प्रसिद्ध करें और ( नाकस्य ) उत्तम सुखरूप लोक के 
( पृष्ठे ) ऊपर ( स्वगे ) सुखदायक ( लोके ) लोक में ( त्वा ) तुझको (च) और 
( यजमानम्‌ ) यजमान पुरुष को ( सादयन्तु ) स्थित करें ॥ १३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग आधार के 
सहित चन्द्रमा प्रादि पदार्थो श्रौर आधार के सहित प्राणों को यथावत्‌ जान के संसारी 
कार्यों में उपयुक्त करके सुख को प्राप्त होते हैं । बसे अ्रध्यापक स्त्री पुरुष कन्या पुत्रों 
को विद्या ग्रहण के लिए उपयुक्त करके आनन्दित करें ॥ १३ ॥ 

मअधिपत्न्यसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । पूर्वस्य ब्राह्मी जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । प्रतिष्ठित्या इत्पृत्त रस्य ब्राह्मी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥ 


( पृथिव्याम्‌ 


फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अधिपतन्यसि बृह॒ती दिग्विश्वें ते टेबाइअ्रधिपतयो वृहस्पतिहेतीनां 
प्रतिधर्ता त्रिणवत्रय स्त्रियौ त्वा स्तोमौ प्रथिवा श्रयतां वेश्वदेवा- 
ग्रिमारुतेऽउक्थेऽअव्यथाये स्तम्नोताध, शाक्बररेबते सामनी प्रतिष्टि- 
त्याऽअम्तरिक्षऽऋपयस्स्वा प्रथम॒जा देवेषु दिवो मात्र॑या ब रिम्णा प्रथमत 
विध॒र्ता चायमधिपतिश्च ते त्व सर्वे संविदना नाकस्य पष्ठे स्वर्ग 
लोके यज॑मानञ्च सादयन्तु॥ १४॥ | 


पदार्थ-हे स्ति ! जो तू ( बृहती ) बड़ी ( अधिपत विद्याओं के 

ऊपर वत्तंमान ( दिक्‌ ) दिशा के समान ( ) जे हि | Si स) 
सब ( देवाः ) प्रकाशक सूर्यादि पदार्थ ( अधिपतयः ) ग्रधिष्ठाता हैँ । वैसे जो 
( बृहस्पतिः ) विश्व का रक्षक ( हेतीनाम्‌ ) बड़े लोकों का ( ज प्रतीति के 
साथ धारण करनेवाले सुय्य के तुल्य वह तेरा पति ( त्वा ) तुमको (च ) और 
( तरिवतरया्त्ञौ ) विणव और तेतीस ( स्तोमो ) स्तुति के साधन ( पृथिव्याम्‌ ) 
पृथिवी में ( अव्यथाये ) पीड़ा रहितता के लिए ( वेश्वदेवाग्निभारते ) सब विद्वान्‌ 
और श्रग्नि वायुओं के व्याख्यान करनेवाले (उक्थे) कहने योग्य वेद के दो भागों का 
( श्रयताम्‌ ) आश्रय करे ओर जेस ( प्रतिष्ठ्त्ये ) प्रतिष्ठा होने के लिए ( शाक्वर- 
रेवते ) शक्वरी भौर रेवती छन्द से कहे अयो से ( सामनी ) सामवेद के दो भागों 
को ( सता्लीताम्‌ ) संगत करो । अंसे ने ( अन्तरिक्षे ) अवकाश में ( प्रथमजाः ) 
गुण पला ब द स्न वाबुस्प राण ( इष ) दिना 

॥ षु 

मारिका शाह) शड करते है eh परत ज 
(ज [नत थए से सबक 
लोग ( क तुझको ( कसा ( अ ) सम्यक्‌ सत्यप्रतिज्ञायुक्त ज्ञानवान्‌ विद्वान 
( लोके ) स्थान में स्थापित कर पृष्ठे ) सुखदायक देश के ऊपरि ( स्वगे ) सुखरूप 
पुरुष ओर तुको (सादयन्त cS ) वे (सर्वे ) सब ( यजमानम्‌ ) तेरै 
_ भावार्थ--इस र र से तुम स्त्री पुरुष दोनों वर्तता करो ॥१४॥। 
दिशा सबसे अधिक है गुणों प ड HA है। जैसे सब के बीच की 
निश्चित जानना चाहिये ।। १४ | शरीर और आत्मा का बल अधिक है ऐसा 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोच्च्याय: ॥ 


अयं पुर इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । वसन्त ऋतुर्देवता । विक्रतिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 

अब किरण आदि के दृष्टान्त से श्रेष्ठ विद्या का उपदेश अगले मन्त में किया है 

७ ९ ~ 1 गोज | 
अयं पुरो हरिकेशः सूयरस्मिस्तस्यं रथग॒त्सञ्च रथोजञच 
~ |] [1 [A के 
सेनानीग्रामण्यौ । पुञ्जिकस्थला च॑ क्रतुस्थला चाप्सरसौ । दुङ कवः 

श NIN ७०1 पे १०७ किक 
पशवों हेतिः पोरुषयो वधः प्रहेति स्तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नोऽवन्तु 
~ यर ५ _ 1 ७ + ५ i 
ते नों शडयन्तु ते यं द्विष्मो यशच नो द्वेष्टि तमेषां जम्मं दध्मः ॥१५। 
पदार्थ--जो ( अयम्‌ ) यह ( पुरः ) पूर्वकाल में वर्त्तमान ( हरिकेशः ) 
ह रतवर केश के समान हरणशील और क्लेशकारी ताप से युक्त ( सूर्यरश्मिः ) सूर्यं 
की किरणों हैं ( तस्थ ) उनका (रथगृत्सः) बुद्धिमान्‌ सारथि (च) प्रोर (रथोजाः) 
रथ के चलने के वाहन ( च ) इन दोनों के तथा ( सेनानीग्रामण्यो ) सेनापति श्रौर 
ग्राम के अध्यक्ष के समान अन्य प्रकार के भी किरण होते हैं उन किरणों की 
( पुञ्जिकस्थला ) सामान्य प्रधान दिशा ( च ) और ( क्रतुस्थला ) प्रज्ञाकर्म को 
जतानेवाली उपदिशा ( च ) ये दोनों ( अप्सरसौ ) प्राणों मं चलनेबाली ्रप्सरा 
कहाती हैं जो ( दङ्क्ष्णवः ) मांस और घास आदि पदार्थो को खानेवाले व्याघ्र आदि 
( पशवः ) हानिकारक पशु हैं उनके ऊपर ( हेतिः ) विजुली गिरे । जो (पौरुषेयः) 
पुरुषों के समूह ( वधः ) मारनेवाले भोर (प्रहेतिः ) उत्तम वज् के तुल्य नाश करने 
वाले हैं ( तेभ्यः ) उनके लिए ( नमः ) बस्त्र का प्रहार ( अस्तु) हो ओर जो 
घामिक राजा आदि सभ्य राजपुरुप हैं ( ते ) वे उन पशुओं से ( नः ) हम लोगों की 
( अवन्तु ) रक्षा करें ( ते 12 वे ( नः ) हमको ( मृडयन्तु ) सुखी करें ( ते ) बे 
रक्षक हम लोग ( यम्‌ ) जिस हिसक से ( द्विष्मः ) विरोध करें (च) श्रोर (यः) 
जो हिंसक ( नः ) हमसे ( द्वेष्टि ) विरोध करे ( तम्‌ ) उसको हम लोग ( एषाम्‌ ) 

इन व्याघ्रादि पशुओं के ( जम्भे ) मुख में ( दध्मः ) स्थापन करें ॥ १५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य के किरण हरे 
वर्णावाले हैं उसके साथ लाल पीले आदि वणंवाले भी किरण रहते हैं वेसे ही सेना- 
पति और ग्रामाव्यक्ष वत्ते के रक्षक होवें । जैसे राजा आदि पुरुष मृत्यु के हेतु सिंह 
आदि पशुओं को रोक के गो आदि पशुओं की रक्षा करते हैं वैसे ही विद्वान्‌ लोग 
अच्छी शिक्षा अधर्माचरण से पृथक्‌ रख धर्म में चला के हम सव मनुष्यों की रक्षा 
करके द्वेपियों का निवारण करें । यह भी सब वसन्त ऋत का व्याख्यान है॥ १५॥ 
अयं दक्षिणेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । ग्रीष्सतु देवता । प्रकृतिइछन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी वैसा ही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अयं दक्षिणा विश्वकर्मा तस्य॑ रथस्वृनश्च रथेचित्रञ्च सेनानी- 
ग्रामण्यो । मेनका च सहजन्या चांप्सरसों यातुथानां हेती रक्षांसि 
हेतिस्तेभ्यो नमोऽअस्तु ते नोऽवन्तु ते मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यइ 
नो द्वृष्टि तमेंपां जम्में दध्मः ॥ १६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जेसे ( अयम्‌ ) यह ( विश्वकर्मा ) सब चेष्टारूप कर्मो 
का हेत, वायु ( दक्षिणा ) दक्षिण दिशा से चलता है (तस्य) उस वायु के (रथस्वनः) 
रथ के शब्द के समान शब्दवाला ( च ) श्रोर ( रथेचित्रः ) रमणीय रथ में चिल्लः 
युक्त आइचर्य कार्यो का करनेवाला ( च ) ये दोनों ( सेनानीग्रामण्यौ ) सेनापति ग्रोर 
ग्रामाध्यक्ष के समान वत्त॑मान ( मेनका ) जिससे मनन किया जाय बह (च) प्रौर 
( सहजन्या ) एक साथ उत्पन्न हुई ( च ) ये दोनों ( अप्सरसौ ) अन्तरिक्ष में रहने 
वाली किरणादि अप्सरा हैं जो ( यातुधाना ) प्रजा को पीड़ा देनेवाले हैं उनके ऊपर 
( हेतिः ) वज्र जो ( रक्षांसि ) दुष्ट कर्म करनेवाले हैं उनके ऊपर ( प्रहेति: ) 
प्रकृष्ट वज्र के तुल्य ( तेभ्यः ) उन प्रजापीड़क श्रादि के लिये ( नमः ) वज्रका 
प्रहार ( अस्तु ) हो ऐसा करक जो न्यायाधीश शिक्षक हैं ( ते ) वे ( नः) हमारी 
( अवन्तु ) रक्षा करें ( ते ) वे ( नः ) हमको ( मृडयन्तु ) सुखी करें (ते) वे हम 
लोग ( यम्‌ ) जिस दुष्ट से ( द्विष्मः ) द्वेप करें ( च ) और (यः) जो दुष्ट ( न: ) 
हमसे ( द्वेष्टि ) द्वेष करे ( तम्‌ ) उसको (एषाम्‌) इन वायुओं के (जम्भे) व्याघ्र 
के समान मुख में ( दध्मः ) धारण करते हैं वेसा प्रयत्न करो ।। १६॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्थूल सूक्ष्म और 
मध्यस्थ वायु से उपयोग लेने को जानते हैं वे शत्रुओं का निवारण करके सबको आन- 
न्दित करते हैं । यह भी ग्रीष्म ऋतु का शेष व्याख्यान है ऐसा जानो ॥ १६ ॥ 
अयं पश्चादित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । वर्षतु देवता । विराट्‌ कृतिइछन्दः । 
निषादः स्वरः || 


फिर बँसा ही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अयं पश्चाद्‌ {.श्वव्यंचास्तस्य रथग्रोतच।संमरथदच सेनानी- 


ग्रामण्यो । प्रम्लोचन्ती चानुम्लोचन्ती चाप्सरसौ । व्याघ्रा हेतिः 


सर्पाः प्रहैतिस्तेम्यो नमोऽअस्तु ते नोऽबनतु ते नों मडयन्तु तेयं द्विष्मो 
यच नो द्वेष्टि तमेंपां जम्मै दध्मः ॥१७॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे ( अयम्‌ ) यह ( पश्चात्‌) पीछे से (विइवव्यचाः ) 
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विश्व में व्याप्त बिजुलीरूप अग्नि हैं उस के ( सेनानीग्रामभ्यौ) सेनापति औ £ ग्रामपत्ति 
के समान ( रथप्रोतः) रमणीय तेज :स्व्रूप में व्याप्त ( च ) और ( असमरयः) जिस 
के समान दूसरा रथ न हो वह ( च ) ये दोनों ( प्रम्लोचन्ती ) अच्छे प्रकार सब 
आओषधि आदि पदार्थो को शुष्क कराने वाली ( च ) तथा ( भनुम्लोचन्ती ) पश्चात्‌ 
ज्ञान का हेतु प्रकाश ( च ) ये दोनों ( अप्सरसौ ) क्रियाकारक आकाशस्थ किरण हे 
जसे ( हेतिः ) साधारण वञ्च के तुल्य तथा ( प्रहेतिः ) उत्तम वस्त्र के समान 
( व्याघ्राः ) सिंहों के तथा ( सर्पाः ) सपो के समान प्राणियों को दुखःदायी जीव हैं 
( तेच्यः ) उन के लिये ( नमः ) वञ्चप्रहार ( अस्तु ) हो श्रोर जो इन पूर्वोक्तो से 
रक्षा करें ( ते ) वे ( नः ) हमारे ( अवन्तु ) रक्षक हो (ते ) वे (नः) हम को 
( मृडयन्तु ) सुखी करें तथा ( ते ) वे हम लोग ( यम्‌ ) जिस से ( द्विष्मः ) द्वेष 
कर (च ) और ( यः ) जो दुष्ट ( नः ) हम से ( द्वेष्टि ) द्वेष करे जिस को हुम 
( एषाम्‌ ) इन सिहादि के (जम्भे ) मुख में ( दष्मः ) घरें ( तम्‌) उस को वे रक्षक 
लोग भी मिहादि के मुख में धरें 11१७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यह वर्षा ऋत्‌ का शेष 
व्याख्यान है । इस में मनुष्यों को नियमपुर्वक ग्राहार विहार करना चाहिये ।।१७॥ 

अयमुत्तरादित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । शरदुतुर्देवता । भुरिगतिधृतिऽछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर भी वैसा ही विषय अगले मन्त्र में कहा है 


अयमुत्तरात्‌ संयह सुस्तस्य ताह्ष्यश्चारिष्नेमिश्व सेनानीग्राः 
सण्यौ । बिश्वाची च घृताचीं चाप्सरसावापों हेतिर्वातः प्रहेति स्तेभ्यो 
नमोऽस्तु ते नोऽवन्तु ते नों मृडयन्त ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो 
दृष्टि तमेंपा जम्में दध्मः ॥१८॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जेंसे ( अयम्‌ ) यह ( उत्तरात्‌ ) उत्तर दिशा से 

( संयद्वसुः ) यज्ञ को संगत करने हारे के तुल्य शरद्‌ ऋतु है ( तस्य ) उस के 
( सेनानीग्रामण्यौ ) सेनापति ओर ग्रामाध्यक्ष के समान ( ताक्ष्यं: ) तीक्ष्ण तेज को 
प्राप्त कराने वाला ग्राश्विन ( च ) और ( बरिष्टनेमिः ) दुःखों को दूर करने वाला 
कात्तिक ( च ) ये दोनों ( विइवाची ) सब जगतु में व्यापक ( च) प्रोर (घृताचो) 
घी वा जल को प्राप्त कराने वाली दीप्ति (च) ये दोनों (अप्सरसो ) प्राणों की गति 
हैं जहां (आपः ) जल ( हेतिः ) वृद्धि के तुल्य वत्तनि ्रौर ( वातः ) प्रिय पवन 
( प्रहेतिः) अच्छे प्रकार बढ़ाने हारे के समान आनन्ददायक होता है उस वायु को जो 
लोग युक्ति के साथ सेवन करते हैं ( तेभ्यः ) उन के लिये ( नमः ) नमस्कार (अस्तु) 
हो ( ते ) वे ( नः ) हमारी ( अवन्तु ) रक्षा करें (ते) षे ( नः ) हम को 
( मृडयन्तु ) सुखी करे ( ते ) वे हम ( यम्‌ ) जिससे ( द्विष्मः ) द्वेप करें (च) 
: ) जो ( नः ) हम से ( द्वेष्टि ) द्वेप करे ( तम्‌ ) उस को ( एषाम्‌ ) 

इन जल वायुओं के ( जम्भे ) दुःखदायी गुणरूप मुख में ( दध्मः ) घरें वैसे तुम लोग 
भी वतों ।। १८॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यह शरद्‌ ऋतु का शेष 
व्याख्यान है । इस में भी मनुष्यों को चाहिये कि युक्ति के साथ कार्यो में प्रवृत्त 
हों ॥ १८ ॥ 
अपमुपरीत्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । हे मन्तत्‌ देवता । निचुत्कृतिइछन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर भी वैसा ही विषय अगले मन्तन में कहा है-- 


अयमपर्यरवागसस्तस्य सेनजिच्च सुपेणश्च सेनानीग्रामण्यौ ।' 
उबशी च प्बंचित्तिश्याप्सरसाववस्फूर्जन्‌ हेतिबिदयुल्हेतिस्तेभ्यो 
नमों5अस्तु ते नोऽबनतु ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो दवेष्टि 
तमेषां जम्मै दध्मः ॥१६॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( अयम्‌ \ यह ( उपरि ) ऊपर चत्तमान 
( अर्वाग्वसु: ) वृष्टि के पश्चात्‌ धन का हेतु है ( तस्य ) उस के ( सेनजित्‌ ) सेना 
से जीतने वाला ( च ) भ्रौर ( सुषेणः ) सुन्दर सेनापति (च) ये दोनों ( सेनानी, 
ग्रामण्यो ) सेनापति ओर ग्रामाध्यक्ष के तुल्य वत्तंमान अगहन भर पौष महीने(उवंश्ञी) 
बहुत खाने का हेतु ग्रान्तयं दीप्ति ( च ) और ( पूर्वचित्तिः ) भादि ज्ञान का हेतु 
( च ) ये दोनों ( अप्सरसो ) प्राणों में रहने वाली ( अवस्फूर्जन्‌ ) भयंकर घोष 
करते हुए ( हेतिः ) वज्च के तुल्य ( विद्युत्‌ ) बिजुली के चलाने हारे भौर (प्रहेतिः) 
उत्तम वज्ञ के समान रक्षक प्राणी हैं ( तेम्यः ) उन के लिये ( नमः) अन्तादि पदार्थं 
( अस्तु ) मिलें ( ते ) वे ( नः ) हम लोगों की ( अबन्तु ) रक्षा करें (ते) वे 
( नः) हम को ( _मृडयन्तु ) सुखी करें ( ते ) वे हम लोग ( यम्‌) जिस दुष्ट से 
| द्विष्मः ) द्वेष करें ( च ) शरोर ( यः ) जो ( न हम से ( द्वेष्टि) द्वेष करे 
( तम्‌ ) उसको हुम लोग ( एषाम्‌) इन हिंसक प्राणियों के (जम्भे) मुख में (दध्मः) 


~ 


घरें । वसे तुम लोग भी उस को घरो ।।१६।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाच कलुप्तोपमालङ्कार है । यह भी हेमन्त ऋतु की है 
ल व्याख्या है। मनुष्यों को चाहिये कि इस ऋतू का युक्ति से सेवन करके बलवान्‌ 
॥ १९६॥ ठ 


अरिनमू द्वत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अरितर्देवता । निचुद्‌ गायत्रीछन्दः । षड्जः स्वरः 


५ 





ME © OOO २४ 


मनुष्यों को किस प्रकार वल बढ़ाना चाहिये यह विषय अनले मन्त्र में कहा हैँ 
अ्निम्‌ द्वी दिवः ककुत्पतिः प॒थिव्याऽञ्जयम्‌ । 
यपारेताछति जि वति ॥२०॥ 





यह प्रसिद्ध ( अग्निः) भ्रग्ति 
शिर के तुल्य सूय्यंखूप से वर्तमान 
) प्राणों के ( रेतांसि ) पराक्रमा 
मनुष्यों को बलवान्‌ होना 


पदार्य--जैसे हेमन्त ऋतु में ( अयम्‌ ) 

प्रकाश श्रोर ( पृथिव्याः ) भूमि के बीच ( मूर्द्धा) 
( ककुत्पतिः ) दिशाओं का रक्षक हो के ( अपाम्‌ 
को ( जिन्वति ) पुर्णता से तृप्त करता है बसे ही 
चाहिये । २० ॥ 200 
भावार्थ--इस मन्त्र मै वाचकलुप्तोपमालङ्घार है । मनुष्यों को चाहिये कि 

युक्ति से जाठराग्नि को बढ़ा संयम से ्राहार विहार करके नित्य बल बढ़ाते रह ॥२०।। 
अयमग्निरित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुद्‌ गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य क्‍या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा हुँ 


अयमग्निः संहस्निणो वाज॑स्य शतिनस्पतिः | मुर्द्धा कवी रयौणाम्‌ ॥२१ 


पदार्ध--हे मनुष्यो ! ( भयम्‌ ) यह ( अग्निः ) हेमन्त ऋतु मे वत्तैमान 
( सहल्लिएः ) प्रणस्त असंख्य पदार्थों से युक्त ( शतिनः ) प्रशंसित गुणों के सहित 
प्रनेक प्रकार बर्तमान ( वाजस्य ) अन्न तथा ( रयोणाम्‌ ) घर्नोका ( पतिः ) 
रक्षक ( मूर्धा ) उत्तम अङ्ग के तुल्य ( कविः ) समर्थ है वैसे ही तुम लोग भी 
हो ॥ २१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वामकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्या ग्रौर युक्ति से 
शैवन मिया श्रग्नि बहुत गन्न धन प्राप्त कराता है बेसे ही सेवन किया पुरुषार्थ मनुष्यों 
को. ऐइवर्यधाम्‌ कर देता है ॥ २१॥ 





त्वामग्न इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देबता । निच॒द्‌गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
फिर बह कसा हो यह विषय अगले मन्त में कहा है 
1 | ऽ ° LIE नों वि धस्य | 
त्वामग्ने पुष्करादध्यथर्वा नि/मन्थत । मध्नों विश्वस्य वाघतः ॥२२॥ 
पदार्ध--है ( अग्ने ) विद्वन्‌! जैसै ( अथर्वा ) रक्षक ( वाधतः ) प्रच्छी 
शिक्षित घाणी से भ्रविद्या का नाण करने हारा बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ पुरुष ( पुष्करात्‌ ) 
अन्तरिक्ष के ( अधि ) बीच तथा ( मूर्ध्नः ) शिर के तुल्य बत्तेमान ( विइवस्य ) 
सम्पूर्ण जगत्‌ के बीच श्रग्ति को ( निरमन्थत ) निरन्तर मन्थन करके ग्रहण करे बैसे 
ही ( त्वाम्‌ ) तुक को मैं बोध कराता हूँ ॥ २२ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | मनुष्यों को चाहिये कि 
विद्वानों के समान आकाश तथा पृथिवी क सकाश से बिजुली का ग्रहण कर श्राइचर्य 
रूप कमो को सिद्ध करें ॥ २२ ॥ 
भुव इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचदार्षी त्रिष्ट्रप छन्दः । 
घंवतः स्वरः॥ 
फिर वह बसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


वों यज्ञस्य रज॑सञ्च नेता यत्रा नियुद्धि : सच॑से शिवाभिः । 
. दिवि मूर्धानं दधिषे सवर्प जिह्वामग्ने चक्रपे इव्यवाईम्‌ ॥२३। 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जैसे यह प्रत्यक्ष अग्नि ( नियुद्धिः ) संयोग 

ओ विभाग कराने हारी क्रिया तथा ( शिवाभिः ) मङ्गलकारिणी दीप्तियों क साथ वर्त्त- 

` मान ( भुवः ) प्रगट हुये ( यज्ञस्य ) कार्यो के साधक संगत व्यवहार ( च ) और 

 ( रजसः ) लोकसमूह को ( नेता ) श्राकषंण करता हुआ सम्बन्ध कराता है ओर 

ट { यत्र ) जिस ( दिवि ) प्रकाशमान अपने स्वरूप में ( मूर्धानम्‌ ) उत्तमाङ्ग के तृल्य 

` वर्त्तमान सूर्य को धारण करता तथा ( हव्यवाहम्‌ ) ग्रहण करने तथा देने योग्य रसों 

` को प्राप्त कराने वाली ( स्वर्षाम्‌ ) सुखदायक ( जिह्वाम्‌ ) वाणी को ( चकृषे ) 

` प्रवृत्त करता है वैसे तू शुभ गुणों के साथ ( सचसे ) युक्त होता ग्रौर सब विद्याग्रों 

को ( दधिषे ) धारण कराता है ॥ २३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे ईश्वर से नियुक्त किया 

हुप्रा श्रग्ति सब जगत्‌ को सुखकारी होता है वेसे ही विद्या के ग्राहक अध्यापक लोग 
` सब मनुष्यों को सुखकारी होते हैं ऐसा सब को जानना चाहिये ॥ २३ ॥ 


 अबोघीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः | 
१2 फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


ोध्यग्निः समिधा जनांना प्रीतं घेनुमिवायतीमुपासंम्‌ । 

४: a 
प्र बयामुज्जिहानाः प्र भानवः सिस्रते नाकृमच्छ ॥२४॥ 
दै मनुष्यो ! जसे ( समिधा ) प्रज्वलित करने के 



























अब्रोधि ) प्रकाशित बो से यह 
( 2 ) शित होता है ( आयतीम्‌ ) प्राप्त होते दर 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 




































का ( अश्रेत्‌ ) आश्रय करती है 
( वृषभाय ) बली ( वृष्णे ) वर्षा के हेतु ( कवये ) बुद्धिमान्‌ के लिये ( वन्दारु ) 
प्रशंसा के योग्य ( वचः ) वचन को और ( अग्नौ ) जाठराग्नि में ( नमसा ) ग्रन्न 
आदि से ( स्तोमम्‌ ) प्रशस्त कार्यों को ( अवोचाम ) कहें ॥ २५ ॥ 


( जागृविः ) जागने रूप स्वभाव वाला ( 
घृत के बढ़ने हारा ( शुचिः ) पवित्र ( 
( सुविताय ) उत्पन्न करने योग्य ऐश्वयं के लिये ( 
( बृहता ) बड़े ( दिविस्पृशा 
प्रकाशयुक्त हुआ ( विभाति ) शोभित होता है 


के सूर्यो का निमित्त बिजुली रूप तेज है उसको 


( मथ्यमानः ) मथन किया हुआ अग्नि प्रसिद्ध होः र 
प्रकट होता है जिस को ( महत्‌ ) बड़े बे 
( पुत्रम्‌ ) उत्पन्न हुए पुत्र के तुल्य ( 
याणम्‌ ) आश्रित ( गुहा ) वुद्धि में स्थित ( 
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( उषासच्‌ ) प्रभात समय के ( प्रति ) समीप ( जानाम्‌ ) मनुष्यों को व 
दूध देने वाली गौ के समान है । जिस ग्रग्नि के ( यह्वा इव ) महान्‌ थामिक जा 
के समान ( प्र ) उत्कृष्ट ( वयाम्‌ ) व्यापक सुख की ह को ( उज्जिहानाः ) 
ते हमे ( प्र) उत्तम ( भानबः ) किरण ( नाकम्‌ ) सुख a 

प्राप्त करते हैं उस को तुम लोग सुखाथं संयुक्त 





अच्छे प्रकार प्राप्त करते me 
( अच्छ ) श्रच्छे प्रकार ( सिस्रते ) 
करो ॥ २४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हुँ । जैसे दुग्ध देने 
बाली सेबन की हुई गौ दुग्बादि sa प्राणियों को सुखी करती 1 है गौर जेने 
ग्राप्त विद्वान्‌ विद्यादान से ग्रविद्या का निवारण कर मनुष्यों को उन्नति करते हैं वैसे 
ही यह अग्नि है ऐसा जानना चाहिये ॥ २४॥ 

अवोचामेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्द: । 

घेवतः स्वरः ॥ 


फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अवोचाम कवये मेध्यांय बचों बन्दाद वुप॒भाय वृष्णे । गविष्ठिरो 
नम॑सा स्तोममग्रौ दिबीव शकम ्व्यञ्चमश्रेत्‌ ॥ २५ ॥ 
पदार्थ -हम लोग जैसे (गविष्ठिरः) किरणों में रहनेवाली विद्यूत्‌ (दिवोब) 


सूर्यप्रकाश के समान ( उरुव्यचम्‌ ) विशेष करके बहुतों में गमनशील ( रुक्मम्‌ ) सूय 


से ( मेध्याय ) सब शुभ लक्षणों से युक्त पवित्र 





भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विद्वानों को चाहिये कि सुशील 


शुद्धबुद्धि विद्यार्थी के लिये परम प्रयत्न से विद्या देवें जिससे वह विद्या पढ़ के सूर्य के 
ग्रकाश में घटपटादि को देखते हुए के समान सब को यथावत्‌ जान सकें ॥२५॥ 
अयमिहेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदं बता । भुरिगार्षौ त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 


फिर बह कंसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अयमिह प्रथमो धायि धातमिद्दोता यजिष्ठोष्अध्वरेष्वीडय ; । 
यमप्नंवानो भुगंबों विरूचुव॑ नेघु चित्रं बिस्व विशेविशे ॥२६॥ 
पदार्थ--जो ( इह ) इस जगत्‌ में ( अध्वरेषु ) रक्षा के योग्य व्यवहारो में 


( ईड्यः ) खोजने योग्य ( यजिष्ठः ) अतिशय करके यज्ञ का साधक ( होता ) 
घृतादि का ग्रहणकर्त्ता (प्रथम॑ः) सर्वत्र विस्तृत (अथम्‌) यह प्रत्यक्ष अग्नि (धातृभिः) 
धारशशील पुरुषों ने ( धायि ) धारण किया है ( यम्‌ ) जिस को (वनेषु) किरणों 
में ( चित्रम्‌ ) आइचर्थरूप से ( विभवम्‌ ) व्यापक पभ्रग्नि को गे 
प्रजा के लिये ( अप्तवानः ) रूपवान्‌ ( भूगवः ) पूर्णज्ञानी (विरुरुच:) विशेष करके 
प्रकाशित करते हैं उम्त श्रग्त को सब मनुष्य स्वीकार करें २६ ॥ 


~ 


1 ( विशेविशे ) समस्त 


भावार्थ- विद्वान्‌ लोग ग्रर्निविद्या को आप घार के दूसरों को सिखावें ।।२६। 
जनस्पेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदार्षो जगती छन्दः। 

निषादः स्वरः ।। 

फिर वह कैसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
I 1 ~ Ca 
जन॑स्य गोपाऽअंजनिष्ट जागृविरग्निः सदक्षंः सुविताय नव्य॑से | 
IA [oo | 4 कि 
घृतअंतीको बृहता दिविस्पृशा द्यमद्विभाति भरतेभ्यः शुचि; ॥२७॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( जनस्य ) उत्पन्न हुए संसार का (गोपाः) रक्षक 
सुदक्षः ) द्र बल का हेतु (घृतप्रतीक:) 
अग्निः ) बिजुली ( नव्यसे ) अत्यन्त नवीन 
अजनिष्ट ) प्रकट हुआ है और 
_सै ( भरतेभ्यः ) सूयो से ( द्युमत्‌ ) 
J उप्त को तुम लोग जानो ।।२७॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो ऐर्य्यं प्राप्ति का विशेष कारणा सृष्टि 
जान के उपकार लिया करें ॥२७॥। 
त्वामग्न इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडार्षो जगती छुन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


) प्रकाश में स्पशं से ( 


फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
हे 1 el l= le ~ 
सवाम्नेऽअन्षिरसो गुहा हितमन्वविन्दञ्छिश्चियाणं बर्नेबने | 
जायसे ॥ क 1 क 

स जायसे मध्यमान; सहीं महत्‌ स्वामाहः सहसस्पत्रर्मङ्गिरः ॥२८ 
पदाथं-हे ( अङ्भिरः ) प्राणवरिप्रय ( अनने ) विद्वन्‌ 1 जैसे ( सः ) वह 
तु विद्या से ( जायसे) 
बि ( सहसः ) बलवान्‌ वायु से 
1 करण वा पदार्थ पदार्थ में ( शिक्षि- 
हतम्‌ ) हितकारी (त्वाम्‌) उस अग्नि 


( सह : ) बलयक्त 
नब) ड 


Re १५८० 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽष्यायः ॥ १२५ 


FUP “अज्जा त्त त्त्र 















“को ( आहुः ते हैं ( अङ्गिरसः ) विद्वान्‌ लोग (अन्वविन्दत्‌) प्राप्त होते हैं उस पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे में ( बिइवस्य ) सव भूगोलों के ( दृतस्‌ ) तपाने 
US तुक कराता हूँ ॥ २5 ॥ वाले सूर्य्यरूप ( अमृतम्‌ ) कारणरूप से अविनाशिस्वरूप ( विश्वस्य ) सम्पूणं पदार्थों 

भावार्थ--अग्नि दो प्रकार का होता है। एक मानस दूसरा बाह्य, इस में १ को ( हुतम्‌ ) ताप से जलानेवाले ( अमृतम्‌ ) जल में भी व्यापक कारणरूप अग्नि 
आभ्यन्तर को युक्त आहर विहारो से ग्रोर वाह्य को मन्थनादि से सब विद्वान्‌ सेबन { को स्वीकार करू 


वेसे (विश्वभोजसा) जगत्‌ के रक्षक (अरुषा) रूपवान्‌ सब पदार्थों 
के साथ वर्तमान है ( सः ) वह योजते युक्त करता है जो ( स्बाहुतः ) अच्छे प्रकार 
ग्रहण किया हुआ ( दुद्रवत्‌ ) शरीरादि में चलता है ( सः ) वह तुम लोगों को 
जानना चाहिये ॥ ३३॥ 

भावाथ--इस मन्त में पूर्व मन्त्र से ( आहुवे ) इस पद की अनुवृत्ति ग्राती है 
तथा ( विश्वस्य दूतममृतम्‌ ) इन तीनों पदों की दो वार आवृत्ति से स्थूल और 
सुक्ष्म दो प्रकार के श्रग्नि का ग्रहण होता है । वह सव श्रग्नि कारणरूप से नित्य है 
ऐसा जानना चाहिये ॥ ३३॥ 
स दुद्रवदित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेंवता । आषर्यनुषद्रप्छुस्दः । गाम्धारः स्वरः ॥ 


करें वैसे इतर जन भी सेवन किया करें। २८ ॥ 
सखा इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अरिनिदेवता । बिराडनुष्ट्रप्छस्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


मनुष्य लोग कैसे होके अग्नि को जानें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 






सखांयः सं वः सम्पञ्चसिप४ स्तोम चामनये'। 
वपष्ठिय क्षितीनापर्जो नप्जे सहस्वते ॥२९॥ 


पदार्य--हे ( सखाय ) मित्रो | ( क्षितीनाम्‌ ) मननशील मनुष्य ( वः ) 


तुम्हारे ( ऊर्जः ) बल के ( नप्त्रे ) पौत्र के तुल्य वत्त॑मान ( सहस्वते ) बहुत बल 
वाले { वषिष्ठाय ) अत्यन्त बड़े ( अग्नये ) अग्नि के लिये जिस ( सम्यञ्चम्‌ ) 
सुन्दर सत्कार के हेतु ( इषम्‌ ) श्रन्न को ( च ) और ( स्तोमम्‌ ) स्तुतियों को 
(समाहुः) भ्रच्छे प्रकार कहते हैं बैसे तुम लोग भी उस का अनुष्ठान करो ॥ २६ ॥। 
भावार्थ-यहां पूर्वं मन्त्र से ( श्राहुः ) इस पद की अनुवृत्ति ग्राती है । 
कारीगरों को चाहिये कि सब के मित्र होकर विद्वानों के कथनानुसार पदार्थेविद्या का 
अनुष्ठान करें । जो विजुली कारणरूप बल से उत्पन्न होती है वह पुत्र के तुल्य है 
ओर जो सूर्य्यादि के प्रकाश से उत्पन्न होती है सो पौत्र के समान है ऐसा जानना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 
संसमिदित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता विराडनुष्टुप्छन्दः । गान्घारः स्वरः ॥ 
वैश्य को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


सश्ससिययु'बसे वृपस्नग्ने विश्वौन्यय्यंऽा । 
इडस्पदे समिष्यसे स नो वसूःयाभंर॥३०॥ 
पदार्थ--हे ( वृषन्न्‌ ) बलवान्‌ ( अग्ने ) प्रकाशमान ( 








अर्यः ) वैश्य ! जो 
( संसमायुवसे ) सम्यक्‌ श्रच्छे प्रकार सम्बन्ध करते हो ( इडः ) प्रशंसा के योग्य 
पदे ) प्राप्ति के योग्य अधिकार मे ( समिध्यसे ) सुशोभित होते हो ( सः ) सो 
( इत्‌ ) ही अग्नि के योग से ( नः ) हमारे लिये ( विइवानि ) सव ( चसूनि ) 
धनों को ( आभर ) भ्रच्छे प्रकार घारण कर ।। ३० || 

भावार्थ--राजाओं से रक्षा प्राप्त हुए वेश्य लोग अग्न्यादि विद्याओं के लिये 
और अपने राजपुरुषों के लिये सम्पूर्णं धन धारण करें ।। ३० ॥ 
स्वामित्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । भग्निर्देवता । विराडनुष्टुपु छन्दः । गान्धारः स्वरः॥ 


मनुष्य लोग अग्नि से क्या सिद्ध करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
‘=! | 2000 | 
त्वां चित्रश्रवस्तम हवन्त [वक्ष ज॒न्तवः | 
८६ क्‌ श ~ नज व्य ~| 
शोचिष्कश पुरुग्रियाम्ने हव्याय वोढवे ॥३१॥ 
पदार्थ-हे ( पुरुप्रिय ) बहुतों के प्रसन्न करने हारे वा बहुतों के प्रिय 
{ चित्रश्रवस्तम ) आश्चय्यंरूप भ्रन्तादि पदार्थो से युक्त ( अग्ने ) तेजस्वी विन्‌ ! 
{ विक्षु ) प्रजाश्रों में (हव्याय) स्वीकार के योग्य श्रन्नादि उत्तम पदार्थो को (बोढबे) 
प्राप्ति के लिए जिस (शोचिष्केशम्‌) सुखाने वाली सूर्य की किरणों के तुल्य तेजस्वी 
( त्वाम्‌ ) श्रापको ( जन्तवः ) मनुष्य लोग ( हन्ते ) स्तीक।र करते हैं उसी को 
हम लोग भी स्त्रीक्रार करते हैं ॥ ३१ ।। 
भावार्थ--मनुष्य को योग्य है कि जिस ग्रग्नि को जीव सेवन करते हैं उस से 
भार पहुंचाना आदि कार्य भी सिद्ध किया करें ।। ३१ ॥ 
एना व इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अश्निर्देवता । विराड्‌ बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
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फिर वह कंसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ म्नि | Se | | 
एना वोऽअ्ग्निं नमसोजो नपातमाहुवे । 
परियं ~~! ~~ [NC] 1 
प्रय चातष्ठमरात४ स्वध्वर ।वश्वस्य दतम सृतम्‌ ।,२२॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( बः ) तुम्हारे लिये ( एना ) उस पूर्वोक्त 
( नमसा ) ग्रहण के योग्य अन्न से ( नपातम्‌ ) दृढ़ स्वभाव ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक 
( चेतिष्ठम्‌ ) अत्यन्त चेतना करानेह्ारे ( अरतिम्‌ ) चेतना रहित ( स्वध्वरम्‌ ) 
अच्छे रक्षणीय व्यवहारों से युक्त ( अमृतम्‌ ) कारणरूप से नित्य (विइवस्य) सम्पूणं 
जगत्‌ के ( दूतम्‌ ) सब ग्रोर चलनेहारे ( अग्निम्‌ ) विजुली की ओर ( ऊर्जः ) 
पराक्रमों को (आहुवे) स्वीकार करूँ वेसे तुम लोग भी मेरे लिये ग्रहण करो ।।३२॥ 
भावाथं-हे मनुष्यो ! हम लोग तुम्हारे लिये जो ग्रग्नि श्रादि की विद्या 
प्रसिद्ध करें उनको तुम लोग भी स्वीकार करो ॥ ३२ ॥ 
बिइवस्य दूतमित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अरिनर्देवता । निचुद्‌ बृह॒ती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बिश्वंस्य दृतममतं विश्वस्य दतम्‌ । 
स योजतेऽग्ररुपा बिश्वमीजसा स दुद्रवत्‌ स्वाहुतः ॥ २३॥ 


हुए मित्र 


फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्रे में कहा है— 
स दुद्रवत्‌ स्वाहुतः स दुद्रवत्‌ स्वाहुतः । 
बरह्मा यज्ञः सुशमी वसनां देवश राधो जनानाम्‌ ॥३४॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( सः ) वह अग्नि ( स्वाहुतः ) भ्रच्छे प्रकार बुलाये 
के समान ( दुद्रवत्‌ ) चलता है तथा ( सः) वह ( स्वाहुतः ) अच्छे 
प्रकार निमन्त्रण किये विद्वान्‌ के तुल्य ( दुद्रवत्‌ ) जाता है ( सुब्रह्मा ) अच्छे प्रकार 
चारों वेदों के ज्ञाता ( यज्ञः ) समागम के योग्य ( सुशमी ) ग्रच्छे शान्तिशील पुरुष 
के समान जो ( वसूनाम्‌ ) पृथिवी श्रादि वसुओं और ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों का 
( देवम्‌ ) श्रभीष्सित ( राधः ) धनरूप है उस अग्नि को तुम लोग उपयोग में 
लाश्रो ।। ३४ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो वेगवान्‌ अन्य पदार्थों 
को वेग देने वाला शान्तिकारक पृथिव्यादि पदार्थो का प्रकाशक अग्नि है उसका 
विचार क्यों न करना चाहिये ।।३४॥ 

अग्ने वाजस्येत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । उष्णिक्‌ छन्दः । 

ऋषभ: स्वरः॥ 
फिर वह अर्ति कैसा है यह विषय अगले मंत्र में कहा है 
~ || |] | 
अग्ने बाजस्य॒ गोमत ऽईशानः सहसो यहो । 
~ न क 1 

अस्मे घहि जातवेदो महि श्रवः ॥३५॥ 
८ पदार्य-है ( सहसः ) बलवान्‌ पुरुष के ( यहो ) सन्तान ! ( जातवेदः ) 
वज्ञान को प्राप्त हुए ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वान्‌ श्राप ग्रग्नि के तुल्य ( गोमतः ) 
प्रशस्त गो और पृथिवी से युक्त ( वाजस्य ) अन्त के ( ईशानः ) स्वामी समर्थ हुए 


( अस्मे ) हमारे लिए (महि) बड़े ( श्रवः ) घत को ( धेहि ) धारण 
कीजिये ॥ ३५ ॥ 





भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। अच्छी रीति से उपयुक्त 
किया अग्नि बहुत घन देता है ऐसा जानना चाहिये ॥३५॥ 
स इधान इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदृष्णिक छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
सऽइधानो वसुप्कृविरग्निरीडेन्यों गिरा | 
७1 0०५ 4६.८. 
रेवदस्मम्य पुवणीक दोदिहि ॥३६३॥ 
पदार्थ-हें ( पुर्वेणीक ) बहुत सेना वाले राजपुरुष विद्वान्‌ ! ( गिरा 
वाणी से ( ईडेन्यः ) खोजने योग्य ( वुः ) निवास का हेतु ( कविः) समं 
( इधानः ) प्रदीप्त (सः ) hs पूर्वोक्त ( अग्निः ) के समान ( भस्मभ्यस्‌ ) 
हमारे लिये ( रेवत्‌ ) प्रशंसित धनथुक्त पदार्थो को ( दीदिहि ) प्रकाशित 
कीजिये ॥ ३६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ को चाहिये कि 
गरिन के गुण कमं और स्वभाव के प्रकाश के तुल्य मनुष्यों के लिये ऐश्वर्य की उन्नति 
करे ॥ ३६ ॥ 
क्षपो राजर्तित्यस्प परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । निचूदुषिणिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ।। 
फिर वह कंसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


क्षपो राजन्नत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसंः । 
स तिग्मजम्भ रक्षसो दह्‌ प्रति ॥३७॥ 


पदार्थ--है ( तिग्मजम्भः ) तीक्ष्ण ग्रवयवों के चलानेवाले ( राजन्‌ ) 
प्रकाशमान ( अग्ने ) विद्वान्‌ जन ! ( सः ) सो पूर्वोक्त गुणयुक्त श्राप जसे तीक्ष्ण 
तेजयुक्त अग्नि (क्षपः ) रात्रियों ( उत ) और ( वस्तोः) दिन के ( उत ) ही 
( उषसः ) प्रभात ओर सायंकाल के प्रकाश को उत्पन्न करता है वेसे ( त्मना ) 
तीक्ष्ण स्वभाव युक्त भ्रपने आत्मा से ( रक्षसः ) दुष्ट जनों को रात्रि के समान 
( प्रतिदह ) निश्चय करके भस्म कीजिये ।।३७।। 
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0 भवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहियेकि 
ह जैसे प्रभात दिन और रात्रि का निमित्त अग्नि को जानते हैं वेसे राजा न्याय के प्रकाश 
ओर भन्याय की निवृत्ति का हेतु है ऐसा जानें ॥२७॥॥ 
भद्रो न इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुवुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥। 
फिर वह कंसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
1 
भद्रो नोऽञ्जग्निराहुतो भद्रा र/तिः संग भद्रोऽअध्वरः । 
भद्राऽउत प्रशस्तय; ॥३८॥ 
पदार्थ--हे ( सुभग ) सुन्दर ऐश्वयं जा विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे ( आहुतः ) 
धर्म्म के तुल्य सेवन किया 'मत्ररूप ( अग्निः ) अग्नि ( भद्रः ) सेवने योग्य ( भद्रा ) 
कल्याणकारी ( रातिः ) दान ( भद्रः ) कल्याणकारी ( अध्वरः ) रक्षणीय व्यवहार 
उत ) और ( भद्राः ) कल्याण करनेवाली ( प्रशस्तयः ) प्रशंसा होवे वैसे आप 
नः ) हमारे लिये हुजिये ॥३८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
जैसे विद्या से अच्छे प्रकार सेवन किये जगत्‌ के पदार्थ सुखकारी होते हैं बेसे आप्त 
विद्वान्‌ लोगों को भी जानें ।।३८॥। 
भद्रा उतेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता। निचदुष्णिक्‌ छन्द: । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


भद्राऽउत प्रश॑रतयो भद्रं मन॑ः णुष्व बृत्रवूय्यं । 


येनां समत्स॑ सासहः ॥३६।। 

पदार्थ--है ( सुभग ) शोभन सम्पत्ति वाले पुरुष ! श्राप ( येन ) जिससे 
हमारे ( वृतरतू्ये ) युद्ध में ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारी ( भनः ) विचारशक्तियुक्त चित्त 
( उत ) भौर ( भद्राः ) कल्याण करने हारी ( प्रशस्तयः ) प्रशंसा के योग्य प्रजा 
प्रौर जिससे ( समत्सु ) संग्रामों में ( सासहः ) अत्यन्त सहनशील वीर पुरुष हों 
बसा कमं ( कृश्चुष्व ) कीजिये ।।३६॥ 

भावार्ष-यहां ( सुभग, नः ) इन दो पदों की अनुवृत्ति पूर्व मन्त्र से श्राती 
है । विद्वान्‌ राजा को चाहिये कि ऐसे कमं का ग्रनुष्ठान करे जिससे प्रजा श्रोर सेना 
उत्तम हों ॥३६॥ 
पेनेत्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । भग्निदेवता । निचुदुष्णिक्‌ छन्द: । ऋषभः स्वरः॥ 


फिर बह कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
येनां समत्स सासहोऽवं स्थिरा तनुहि भूरि शर्धेताम्‌ । 
बनेमा तेऽअ मिष्टिं भिः ॥४०॥ 


पदार्थ--हे ( सुभग ) व लक्ष्मीयुक्त पुरुष ! आप ( येन) जिसके 
प्रताप से हमारे ( समत्सु ) युद्धों में ( सासहः ) शीघ्र सहना हो उसको तथा 
( भुरि ) बहुत प्रकार ( शर्घताम्‌ ) बल करते हुए ( स्थिरा ) स्थिर सेना के साधनों 
को ( अवतनुहि ) अच्छे प्रकार बढ़ाइये (ते) आपकी ( अभिष्टिभिः ) इच्छाओं 
के भनुसार वत्तंमान हम लोग उस सेना के साधनों का ( बनेम ) सेवन करें ॥४०।। 

मा भावार्थ-वहाँ भी ( सुभग, नः ) इन दोनों पदों की अनुवृत्ति आती है । 
विद्वानों को उचित है कि बहुत बलयुक्त वीर पुरुषों का उत्साह नित्य बढ़ावें हे ये 
लोग उत्साही हुए राज श्रोर प्रजा के हितकारी काम किया करें ॥४०॥। 

न तमित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदं वता । निचृत्पडक्तिइछन्द: । 

पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर वह क्या करे यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


अग्नि तं म॑न्ये यो बसुरस्तं यं यन्ति धेनवः । 
अस्तमवः्तऽभाशवोऽस्तं नित्यासो वाजिनऽइष स्तोतृभ्य भर॥४१ 


` पदार्थे विद्वान्‌ पुरुष ! ( यः) जो ( वसुः ) संत्र र 
है ( यम्‌ ) जिस ( मग्निमु ) वाणी के समान र को | धेनवः ) 110 
ह ( यन्ति ) जाती हैं तथा जैसे ( नित्याः ) कारणरूप से विनाश रहित 
: ) बेगवाले ( आशवः ) शीघ्रगामी ( अन्तः ) घोड़े ( अस्तम्‌ ) घर को 
प्राप्त होते हैं बैसे मै ( तम्‌ ) उस पूर्वोक्त अग्नि को ( मन्ये ) मानता हुँ ओर 
स्तोतुम्यः ) स्तृतिकारक विद्वानों के लिये ( इषम्‌ ) प्रच्छे श्रन्नादि पदार्थो को 
करता हूँ वसे ही तु उस अग्नि को ( आभर ) धारण कर ।।४१।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार [र ह। प्रघ्यापक लोग विद्याथियों 
कहें कि जैसे हम लोग आचरण करें वसा र भी करो 2 
दन मं इधर उधर भ्रमण कर सायङ्काल अपने घर आके प्रसन्न होते हैं वेसे 
“a स्थान को प्राप्त होके तुम भी प्रसन्न हुः्ा करो ॥४१॥ 
परमेष्ठी क्रषिः । मग्निदंवता । आर्षो पङ्क्तिछन्दः । 
2 पञ्चमः स्वरः ॥। 

















यजुरवेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 


फिर वह कैसा हो यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 
सो5अग्नियों वसुंगुण सं यमायग्ति धेनवः । 
समर्वन्तो रघद्रव स सुजातासः सूरयऽइप॑छस्तोठभ्यऽा भर ॥४२॥ 


पदार्थ- हे विद्यार्थी विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे मैं ( यः ) जो ( वसुः) निवास 
का हेतु ( अग्निः ) श्रग्नि है उसकी ( गो ) अच्छे प्रकार स्तुति करता हूँ ( यम्‌ ) 
जिसको ( घेनवः ) वाणी ( समायन्ति ) अच्छे प्रकार प्राप्त होती है ओर (रघुद्रुवः) 
धीरज से चलनेवाले ( अर्वन्तः ) प्रशंसित ज्ञानी ( सुजातासः ) अच्छे प्रकार विद्याओं 
में प्रतिद्ध ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग ( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने हारे विद्यार्थियों के 
लिये ( इषम्‌ ) ज्ञान को ( सम्‌ ) अच्छे प्रकार धारण करते हैं और जैसे ( सः ) 
वह पढ़ानेहारा ईश्वरादि पदार्थों के गुण वर्णन करता है वेसे तू भी इन पूर्षोक्तों को 
( समाभर ) ज्ञान से घारण कर ॥४२।। 

भावार्थ--अध्यापकों को चाहिये कि जैसे गौ ग्रपने बछड़ों को तृप्त करती 
हैं वैसे विद्याथियों को प्रसन्न करें भ्रौर जैसे घोड़े शीघ्र चल के पहुँचाते हैं वैसेः 
विद्यार्थियों को सब विद्याओ्रों के पार शीघ्र पहुँचावें ॥४२॥ 

उभे इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुत्पड्क्तिइछन्द: । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर वह क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 

उमे सुश्चन्द्र सपिंपो दर्वी श्रीणीपऽअासनि । 
उतो नञ्उत्पुपूर्या उक्थेषु शवसस्पतऽष॑शस्तोतृभ्य्‌ऽआ भ॑र ॥४३॥ 

पदार्थ- हे ( सुश्चन्द्र ) सुन्दर आनन्ददाता अध्यापक पुरुप ! आप (सर्पिष) 
घी के ( दर्वो ) चलाने पकड़ने की दो कर्छी से ( शीणीषे ) पकाने क समान 
( आसनि ) मुख में ( उभे ) पढ़ाने की दो क्रियाश्रों को ( आभर ) घारण कीजिये । 
हे 1100? बल के ( पते ) रक्षकजन तू ( उक्थेषु ) कहने सुनने योग्य वेदविभागों 
में ( न ) हमारे ( उतो ) ओर ( स्तोतृभ्यः ) विद्वानों के लिये ( इषम्‌ ) भ्रन्नादि 
पदार्थों को ( उत्पुपूर्या: ) उत्कृष्टता से पुरण कर ।।४३।। 

भावार्थ--जैसे ऋत्विज लोग घृत को शोध कर्छी से भ्रग्नि में होम कर 
ग्रौर वायु तथा वर्षाजल को रोगनाशक करके सब को सुखी, करते हैं बैसे ही भ्रघ्यापक 


लोगों को चाहिये कि विद्यार्थियों के मन अच्छी शिक्षा से शोधकर उनको विद्यादान 
देके आत्माओं को पवित्र कर सब को सुखी करें ॥४३॥ 


अग्ने तमित्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । अग्निर्देवता । आर्षी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर वह केसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
i ७ तोमं ° ~ 
अग्ने तमद्याइवं न स्तोमेः क्रतु न भद्र हृदिस्पृशम्‌ । 
ऋष्यामां तऽओहेः ॥४४॥ 
पदार्थ-है ( अग्ने ) अध्यापक जन ! हम लोग ( ते ) आप से ( ओहैः 
विद्या का सुख देने वाले ( स्तोमे: ) विद्या की स्तुतिरूप दे के भागों से ` के | 
आज ( अश्वम्‌ ) घोड़े के ( न ) समान ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारक ( क्रतुम्‌ ) बुद्धि 
के ( न ) समान ( तम्‌ ) उस ( हृदिस्पशम्‌) आत्मा के साथ गन्ध करने वाले विद्या- 
बोध को प्राप्त हो के निरन्तर ( ऋध्याम ) बुद्धि को प्राप्त हों ॥ ४४ ॥ 
भावा्थ---इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । अध्येता लोगों को चाहिये कि जैसे 
शिक्षित घोड़े से अभीष्ट स्थान में शीघ्र पहुंच जाते हैं जैसे विद्वान्‌ लोग सब 
शास्त्रों के बोध से युक्त कल्याण करने हारी बुद्धि से धमं, अर्थ, काम ओर मोक्ष फलों 
को प्राप्त होते हैं वेसे उन अध्यापकों से पूर्ण विद्या पढ़ प्रशंसित बुद्धि को पाके आप 
उन्नति को प्राप्त हों तथा वेद के पढ़ाने श्रौर उपदेश से अन्य सब मनुष्यों की भी 
उन्नति करें ॥ ४४ ॥ 
अघा हीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अरिनर्देवता । भुरिगार्षी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर वह कंसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
९ | 
अधा ह्यग्ने क्रतोभद्रस्य दच॑स्य साधोः । 
९ 
रथीक्रतस्य बहतो ब॒भूथ ॥४५॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ जन ! जैसे भद्रस्य ) ्रानन्दकारक 
( दक्षस्य ) शरीर आ्रौर श्रात्मा के बल से युक्त ( उल | रस में प्रवत्तंमान 
( र ) सत्य को प्राप्त हुए पुरुप की ( बृहतः ) बड़े विषय वा ज्ञानरूप (क्रतोः) 
बुद्धि से ( रथीः ) प्रशंसित रमणसाधन यानों से युक्त ( बभूथ ) हजिये वैसे ( अघ) 
मङ्गलाचरणपुवंक ( हि ) निश्चय करके हम भी होवें ॥४५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे गोग सें 
उत्पन्न हुई वृद्धि को प्राप्त होके विद्वान्‌ लो न गो 
बढ़ाना चाहिये ।।४५।। pi U9 RR माता र 
एनिनं इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


| 
| 


यजुवेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 


फिर भी वही विषय अगले मंत्र में कहा ह 
एभिनों ऽअकेभेबां नो अर्वाङ, स्वर्ण ज्योति: । 

अग्ने विश्वेभिः सुमनाऽअनींकेः ॥४६॥ 
पदार्थ- है ( अग्ने ) 
( विश्वेभिः ) सब ( अनीकः 
सुखदाता ( भव ) हजिये ( 
सहित ( नः ) हमारे लिये ( 
करने को जानने वाले ( स्वः 
भावार्थ 
अच्छी शिक्षा बल 


विद्याप्रकाश से युक्त पुरुप ! 
) सेनाप्रो के सहित राजा के 

एभिः ) इन पूर्वोक्त ( अकः ) 
ज्योतिः ) ज्ञान के प्रकाशक (अर्वाङ) नीचों को उत्तम 
) सुख के ( न ) समान हृजिये ॥४६॥ 

इस मन्त्र उपमा ओर बाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे राजा 

उक्त सेनाओ्रों से शन्रुओं को जीत के सुखी होता है वैसे ही बुद्धि 


श्राप ( नः ) हमारे लिये 
तुल्य ( सुमनाः ) मन से 
पूजा के योग्य विद्वानों के 


आदि गुणों से अ्रविद्या से हुये क्लेशों को जीत के मनुष्य लोग सुखी होवें ।।४६॥ 
अग्नि 7 होतारमित्पस्प परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडब्राह्मी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 


घेवतः स्वरः ॥ 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा ह 


अग्निश होतारं मन्थे दास्वन्तं बसु सूनु सह॑सो जातवेदसं 
बिग्रे न जातवेदसम्‌ । यऽऊध्वंयां स्वध्वरो देवो देवाच्यां कृपा । 
घृतस्य विश्राष्टिमज्ु वष्टि शोचिपाऽऽजुह्णानस्य सर्पिपः ॥४७॥ 


पदार्ये--है मनुष्यो ( थः ) जो ( ऊध्वंया ) ऊर्ध्वगति के साथ ( स्वध्वरः ) 
शुभ कर्म करने से अहिसनीय ( देवाच्या ) विद्वानों के सत्कार के हेतु ( कृपा) समर्थ 
क्रिया से ( देवः } दिव्य गुणों वाला पुरुष ( शोचिषा ) दीप्ति के साथ ( आजुह्वान- 
स्य) अच्छे प्रकार हवन किये ( सपिषः ) घी ओर ( घृतस्य ) जल के सकाश से 
( विश्राष्टिम्‌ ) विविध प्रकार की ज्योतियों को (अनुवष्टि) प्रकाशित करता है उस 
( होतारम्‌ ) सुख के दाता ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न हुये सव पदार्थो में विद्यमान 
( सहसः ) बलवान्‌ पुरुष के ( सूनुम्‌ ) पुत्र के समान (वसुम्‌) घनदाता (दास्वन्तम्‌) 
-दानशील ( जातवेदसम्‌ ) वुद्धिमानों में प्रसिद्ध ( अग्निम्‌ ) तेजस्वी अग्नि के ( न) 
समान ( विप्रम्‌ ) आप्त ज्ञानी का मैं ( मन्ये ) सत्कार करता हूँ बैसे तुम लोग भी 
उस को मानो ॥४७॥ 

भावार्य--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे अच्छे 
प्रकार सेवन किये विद्वान्‌ लोग विद्या धर्म ओर अच्छी शिक्षा से सव को आयं करते हैं 
वैसे युक्ति से सेवन किया अग्नि श्रपने गुण क्म श्रोर स्वभावों से सब के सुख की 
उन्नति करता है ।।४७।। 

अग्ने त्वन्त इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । भग्निदेवतः । स्वराड्‌ ब्राह्मो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
अग्ने त्वं नो अन्त॑मऽउत त्राता शिवो भवा वरूथ्यः । वसुं 
चंस॑श्रवा5अच्छा नक्षि द्यमत्तम४ रयिन्दा; । तं तवां शोचिष्ठ दीदिवः 
सम्नाय ननमॉमहे सखिभ्यः ॥४८॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ ) श्राप जैसे यह ( वपुः ) घनदाता 
( वसुश्रवाः ) अन्त और घन का हेतु ( अग्निः ) श्रग्ति ( रपिम्‌ ) घन को ( दाः ) 
देता है वैसे ( नः ) हमारे ( अन्तमः ) ग्रत्यन्त समीप ( त्राता ) रक्षक ( वख्थ्यः ) 
श्रेष्ठ ( उत ) और ( शिवः ) मङ्गलकारी ( भव ) हृजिये । है ( शोचिष्ठ ) प्रति 
तेजस्वी ( दीदिवः ) बहुत प्रकाशों से युक्त वा कामना वाले विद्वन्‌ ! जैसे ह लोग 
( त्वा ) तुझको ( सखिम्यः ) मित्रों से ( सुम्नाय ) सुख के उ (_बुनम्‌ ) निश्चय 
( इमहे ) मांगते है वैसे ( तम्‌ ) उस तुझको सब मनुष्य चाहें जैसे मैं ( द्यमत्तमम्‌ ) 
प्रशंसित प्रकायों से युक्त तुझको ( अच्छ ) अच्छे प्रकार ( नक्षि ) प्राप्त होता हूँ वेसे 
'तु हमको प्राप्त हो ॥ ४८ ॥। पे त जि 
3 भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे मित्र अपने मित्रों को 
चाहते श्रौर उनकी उन्नति करते हैं वेसे विद्वान्‌ सब का मित्र सबको सुख देवे ।।४५॥ 
येन ऋषय इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| ७ |], 
सेनञ्क्रर्षयस्तपसा सत्रमायत्रिन्धानाअग्नि0 स्वराभर'तः । 
ह ड र ९ हिम्‌ 
तस्मिन्नहं निद॑धे नाकेऽअग्नि यमाहुर्मनब स्तीणब हिम्‌ ॥४९॥ 


5 _। येन ) जिस ( तपसा ) धर्मानुष्ठानरूप कर्म से ( इन्धानाः ) 
हा अटल) को ( आर ) श्रच्छे प्रकार धारण करते हुए (ऋषय:) 
वेद का अर्थ जातनेवाले ऋषि लोग ( अ ) वा तिता 4 र्म हो ro ) 
विद्युत्‌ आदि अग्नि को ( आयवब ) प्राप्त हों ( तस्मिन्‌ ) उस र F (न मो ) 
डुःखरहित प्राप्त होते योग्य सुख के निमित्त ( मनवः ) विचारशील विद्वान्‌ लोग 
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( यम्‌ ) जिस ( स्तीणंबहिषस्‌ ) भ्राकाश को ग्राच्छादन करने वाले ( अग्निम्‌ ) 
अग्नि को (आहुः) कहते हैं उस को (अहम्‌) मैं (निः, दघे) धारण करता हैँ ॥४९॥ 

भावार्थ--जिस प्रकाश से वेदपारग विद्वान्‌ लोग सत्य का श्रनुष्ठान कर 
बिजुली आदि पदार्थों को उपयोग में लाके समथं होते हैं उसी प्रकार मनुष्यों को समृद्धि 
युक्त होना चाहिये | ४९ ॥ 

तं पत्नीभिरित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घवतः स्वरः ॥ 
विद्वानों को कैसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त में कहा है 


तं पध्नींभिरजुं गच्छेम देवाः पत्रेरआत्‌'मिरुत वा हिरण्यैः । 
नाक गृम्णानाः सुकृतस्य लोके तृतीये पष्ठेऽअघिं रोचने दिवः ॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! जैसे तुम लोग ( तस्‌ ) उस पूर्वोक्त 
श्रग्नि को ( गुस्णानाः ) ग्रहण करते हुए ( दिवः ) प्रकाशयुक्त ( सुकृतस्य ) सुन्दर 
वेदोक्त कर्म ( अधि ) में वा ( रोचने ) रुचिकारक (तृतीय) बिज्ञान से हुए (पृष्ठ) 
जानने को इष्ट ( लोके ) विचारने वा देखने योग्य स्थान में वर्तमान ( पत्नीभिः ) 
अ्रपनी-अपनी स्त्रियों ( पुत्रे: ) वृद्धावस्था में हुए दुःख से रक्षक पुत्रों ( भ्रातृभिः ) 
बन्धुग्रों ( उत, या ) और अन्य सम्बन्धियों तथा ( हिरण्यः ) सुवर्णादि के साथ 
( नाकम्‌ ) आनन्द को प्राप्त होते हो वैसे ही इन सबके सहित हम लोग भी ( अनु, 
गच्छेम ) अनुगत हों ।। ५० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग अपनी 
स्त्री, पुत्र, भाई, कन्या, माता, पिता, सेवक ओर पड़ोसियों को विद्या और प्रच्छी 
शिक्षा से धर्मात्मा पुरुषार्थी करके सन्तोषी होते हैं वैसे ही सब मनुष्यों को होना 
चाहिये ।। ५० ॥ 

आ वाच इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । स्वराडार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः। 
घेवतः स्वरः ॥ 
ईश्वर के तुल्य राजा को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| ~ पति स्चेकित 
आ वाचो मध्यमरुहद्शरण्युरयम ग्निः सत्पतिञ्चेकितानः । 
~ 1 यि ~ 1 | Of 5 1 1 

पृष्ठ ए थिव्या निहितो दविद्युतद्धस्प दं कृणुतां ये ए त न्यव; ॥५१॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ पुरुष ! ( चेकितानः ) विज्ञानयुक्त ( सत्पतिः ) श्रेष्ठों के 
रक्षक आप ( वाचः ) वाणी के ( भध्यम्‌ ) बीच हुए उपदेश को प्राप्त होके जैसे 
( अयम्‌ ) यह ( भुरण्युः ) पुष्टिकर्त्ता (अग्नि:) विद्वान्‌ (पृथिब्याः) भूमि के (पुष्ठे) 
ऊपर ( निहितः ) निरन्तर स्थिर किया ( दविद्युतत्‌ ) उपदेश से सब को प्रकाशित 
करता ओर घर्म पर ( आ, रुहत्‌ ) आरूढ़ होता है उसके साथ (ये ) जो लोग 
(पृतन्यवः) युद्ध के लिये सेना की इच्छा करते हैं उनको (अधस्पदन्‌) भपने अधिकार 
से च्युत जैसे हो वेसा ( कुरुताम्‌ ) कीजिये ॥ ५१ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि जेसे ईइबर ब्रह्माण्ड में सुयेलोक को 
स्थापन करके सवको सुख पहुँचाता है वैसे ही राज्य में विद्या ओर बल को धारण 
कर शत्रुओं को जीत के प्रजा के मनुष्यों का सुख से उपकार करें ॥ ५१ ॥ 

अयमर्निरित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदार्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 

धर्मात्माओं के तुल्य अन्य लोगों को वर्ना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अयमग्नि्वौरतंमो वयोधाः संहृस्तियों द्योततामग्र युच्छनू । 


विराजमानः सरिरस्य मध्य॒ऽउप प्र यांहि दिव्यानि धाम ॥५२॥ 
पदार्थ--जो ( अयम्‌ ) यह्‌ ( वीरतमः ) भ्रपने बल से शत्रुओं को अत्यन्त 
व्याप्त होने तया ( वयोधाः ) सब के जीवन को धारण करने वाला ( सहत्तियः ) 
असंख्य योद्धाजनों के समान योद्धा ( सरिरस्य ) आकाश के (मध्ये) बीच (विश्वाज- 
मानः ) विशेष करके विद्या और न्याय से प्रकाशित सो ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमादरहित 
होते हुये ( अग्निः ) श्रर्नि के तुल्य सेनापति श्राप ( द्योतताम्‌ ) प्रकाशित हुजिये 
और ( दिव्यानि ) अच्छे ( धाम ) जन्म कमं श्रोर स्थानों को ( उप, प्र, याहि ) 
प्राप्त हुजिये ॥ ५२॥ 
भाबार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि घर्मात्मा जनों के साथ निवास कर प्रमाद 
को छोड़ रोर जितेन्द्रियता से भ्रवस्था बढ़ा के विद्या ग्रौर घमं के ग्रनुष्ठान से पवित्र 
होके परोपकारी होवें ॥ ५२ ॥ 
संप्रच्यवघ्वमित्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अरिनर्देवता । भुरिगार्षी पझ्क्तिइछन्दः 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
सत्री पुरुप कसे विवाह करके क्या करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


सम्प्चयंवधनुप संप्रयाताग्नै प॒थो देबयानान्‌ कृणुष्वम्‌ । पुनः 
कृण्वाना पितरा युवानान्वातासीत्‌ तवयि तन्तुमेतम्‌ ॥५३॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग विद्याओं को { उपसंप्रयात ) भ्रच्छे प्रकार 
प्राप्त होओ ( देवयानान ) धामिको के ( पथ: ) मार्गों से ( संप्रच्यवध्वम्‌ ) सम्यक्‌ 
चलो, धमं को ( कृुध्वम्‌ ) करो । हे( अग्ने ) विद्वान्‌ पितामह ! (स्व ) तुम्हारे 


बने रहते ही ( पितरा ) रक्षा करने वाले माता पिता तुम्हारे पुत्र आदि ब्रह्मचये 















यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ 


को ( छण्वाना ) करते हुये ( युवाना ) पूणां युवावस्था को प्राप्त हो श्रोर स्वयंवर 
विवाह कर ( पुनः ) पश्चात्‌ ( एतम्‌ ) गर्भाधानादि रीति से यथोक्त ( तन्तुम्‌ 
सन्तान को ( अन्वातांसीत्‌ ) अनुकूल उत्पन्त करे ॥ ५३ ॥ | ह 

भावार्थ--कुमार स्त्री पुरुष घरमंयुक्त सेवन किये ब्रह्मचर्ये से पूर्णं विद्या पढ़ 
घामिक हो पूर्णं युवावस्था की प्राप्ति में कन्याश्रों की परीक्षा कर अत्यन्त प्रीति 
के साथ चित्त से परस्पर आकपित होके अपनी इच्छा से विवाह कर धमानुकूल 
सन्तानों को उत्पन्न और सेवा से अपने माता पिता का सन्तोष कर के आप्त विद्वानों 
के मार्ग से निरन्तर चले और जैसे धमं के मार्गो को सरल करें वैसे ही भूमि जल 
मर अन्तरिक्ष के मार्गो को भी बनावे ॥ ५३ ॥ 

उद्बुध्यस्वेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्षी तिष्दुप्छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 


फिर वही पूर्वोक्त विषय अगले मंत्र में कहा हँ-- 
उद्‌ बुध्यस्वाग्ने प्रति जागृहि स्वमिष्टाप्ते सध सृ जेथामयं च | 
अस्मिन्‌ सधस्थे अध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वें देवा यज॑मानइच सीदत ।।५४॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) अच्छी विद्या से प्रकाशित स्त्री वा पुरुष ! तु 
( उद्बुध्यस्व ) अच्छे प्रकार ज्ञान को प्राप्त हो सब के प्रति ( प्रति, जागृहि ) 
प्रविद्यारूप निद्रा को छोड़ के बिद्या से चेतन हो (स्वम्‌ ) तु स्वी (च) ओर 
(जत ) यह पुरुष दोनों ( अस्मियु ) इस बत्तेमान ( सधस्थे ) र स्थान में भौर 
उत्तरस्मिन्‌ ) ग्रागामी समय में सदा ( इष्टापुत्तं ) इष्ट सुख विद्वानों का सत्कार, 
का ग्राराधन, अच्छा सङ्ग करना और सत्यविद्या आदि का दान देना यहु इष्ट 
भौर पुर्णबल, ब्रह्माचर्य, बिद्या की शोभा, पूर्ण युवा अवस्था, साधन और उपसाधन यह 
सब पूत्ते इन दोनों को ( सं, सुजेथाम्‌ ) सिद्ध किया करो ( विश्घे ) सब ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोग ( च ) और ( पजमान। ) यज्ञ करने वाले पुरुष, तू इस एक स्थान में 
( अघि, सीदत ) उन्नतिपूर्वक स्थिर होओ ।।५४।। 
भावार्ष--जैसे अग्नि सुगंधादि के होम से इष्ट सुख देता ग्रोर यक्ता जन 
यज्ञ की सामग्री पूरी करता है बरो उत्तम विवाह किये स्त्री पुरुप इस जगत्‌ में आचरण 
किया करें । जब बिबाह के लिये दृढ़ प्रीति वाले स्त्री पुरुष हों तब विद्वानों को बुला 
के उन के समीप बेदोक्त प्रतिज्ञा करके पति और पत्नी बनें ।।१४।। 
येन बहसीत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देबता । निचृदृनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर बही विषय अगले मंत्न में कहा है-- 
येन बह॑सि सुहस्त येनाग्ने सर्ववेद्सम । 
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तेनेमं यज्ञं नो वय स्वर्देषेष गन्तवे ।,५५॥ 
पदार्थ--है ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरुष वा विदुषी स्त्री ! तु ( देवेषु ) विद्वानों 
में ( स्व: ) सुख को ( गन्तवे ) प्राप्त होने के लिये ( थेन ) जिस प्रतिज्ञा किये कर्म 
से ( सहल्नस्‌ ) गृहाश्म के श्रसंख्य व्यवहारों को (बहुसि ) प्राप्त होते हो तथा (येन) 
जिस विज्ञान से ( सर्ववेदसम्‌ ) सब वेदों में कहे कर्म को यथावत्‌ करते हो ( तेन ) 
उससे ( इमम्‌ ) इस गृहाश्रमरूप ( यज्ञम्‌ ) संगति के योग्य यज्ञ को ( नः ) हम को 
(नय ) प्राप्त कीजिये ॥५५॥ 
भावार्थ--विवाह की प्रतिज्ञाओं में यह भी प्रतिज्ञा करानी चाहिये कि हे स्त्री 
पुरुषो ! तुम दोनों जैसे अपने हित के लिए आचरण करो वैसे हम माता पिता आचार्य्य 
ओर श्रतिथियों के सुख के लिये भी निरन्तर बर्ताव करो ॥५५॥ 
अयं त इत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदनुष्ट्रुप्छन्द: । 
गान्धारः स्वरः ।। 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 


अयं ते योनि स्वियो यतो जतोऽअरोंचथाः | 
तं जञानन्न॑ग्नआ रोहाथा नो वर्धया र॒यिम्‌ ॥५६॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) विद्वन्‌ वा विदुषि ! (मयद्‌) यह (ते) तेरा (ऋत्वियः 
` ऋतु अर्थात्‌ समय को प्राप्त हुआ ( योनिः ) घर है ( यतः ) जिस दा के 10. 


पाठन से ( जात! ) प्रसिद्ध हुआ वा हुई तू (अरोचथाः) प्रकाशित हो (तम्‌) उसको 


( जनन ) जानता वा जानती हुई ( आ, रोह ) 
. पश्चात्‌ ( नः ) हमारी ( रयिम्‌ ) 
भावार्थ--स्त्री 


धर्म पर आल्ढ़ हो ( अथ ) इसके 
सम्पत्ति को ( वर्धय ) बढ़ाया कर ॥ ५६ ॥ 


२ व्‌ पुरुष से विवाह में यह भी दुसरी प्रतिज्ञा करानी चाहिये कि 
जिस ब्रह्मचर्थं और जिस विद्या के साथ तुम दोनों स्त्री पुरुप क्रृतक्रत्य होते हो उस-उस 

` को सदेव प्रसारित किया करो ओर पुरुषार्थ से धनादि पदार्थ को बढ़ा के उसको 
अच्छे मार्ग में खर्च किया करो । यह सब हेमन्त ऋतु का व्याख्यान पुरा हुआ ।;५६॥ 


छ तपश्चेत्यस्य परमेष्ठी ऋषिः । शिशुरत्तु देवता । स्वराइत्कृतिइछन्दः । 
; षड्ज। स्वरः ॥ 
अब अगले मन्त्र में शिशिर ऋतु का वर्णन किया है-- 
शैशि 
तपस्यक्च शशिरावुतृ5३ ग्नेरन्तःरलेपोडसि कर्पेंतां 


पन्तामापओपधयः करपन्तामग्नयः पृथङ मम 





a 


ज्येष्ठथाय सत्रताः | येऽग्नयः समनसोऽन्तरा चावापथिवीञ्दमे- 
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से शिरावतूऽअंभिकर्पंमानाऽइन्द्रसिव देवाऽअभिसंविशन्तृ तयां देवत- 
याऽङ्किरस्वद्‌ प्रुवे सीदतम्‌ | ५७॥। 

पदार्थ--हे ईश्वर ! ( मम ) मेरी ( ज्यंष्ठ्याय ) ज्येष्ठता के लिये (तपः 
ताप बढ़ाने का हेतु माघ महीना ( च ) ओर ( तपस्यः ) तापबाला फाल्गुन मास 
(च ) ये दोनों ( शेशिरों ) शिशिर ऋतु में प्रख्यात (ऋतृ) अपने चिल्लो को प्राप्त 
करनेवाले सुखदायी होते हैं। आप जि अग्नेः , अग्नि के भी ( गतःस 
मध्य में प्रविष्ट ( असि ) हूँ उन दोनों से ( द्यावापृथिवी ) श्राकाश भुमि (कल्पेताम्‌) 
समर्थ हों ( आपः ) जल ( ओषधयः ) श्रोषधियां ( कल्पन्ताम्‌ समर्थ हों (सत्रता:) 
एक प्रकार के नियमों में वर्तमान ( अग्नयः ) विद्युत्‌ आदि अग्नि ( ) बकाः 
अलग ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ होवें ( ये ) जो ( समनसः ) एक प्रकार 












के मन के 
निमित्तवाले हैं वे ( अग्नयः ) विद्युत्‌ आदि श्रग्नि ( इमे ) इन ( यावापृथिबी ) 
आकाश भूमि के ( अन्तरा ) बीच में होनेवाले ( शैशिर ) शिशिर ऋतु फे साधक 
( ऋतू ) माघ फाल्गुन महीनों को ( अभिकल्पमाना: ) समर्थ 493 हैं । उन श्रग्नियों 
को ( इन्द्रमिव ) ऐश्वयं के तुल्य ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( अभिसंविशन्तु ) ज्ञानपूर्वंक 
प्रवेश करें । हे स्त्री पुरुपो ! तुम दोनों ( तया ) उस ( देवतया ) पूजा के योग्य 
सवंत्र व्याप्त जगदीइवर देवता के साथ ( अज्धिरस्व॒त्‌ ) प्राण के समान वर्तमान इन 
आकाश भूमि के तुल्य ( ध्रुवे ) दृढ़ ( सीदतम्‌ ) स्थिर होझो ॥ ५७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि सब ऋतश्रों- 
में ईश्वर से ही सुख चाहें । ईश्वर विद्यूत्‌ अग्नि के बीच व्याप्त है। इस कारण सब 
पदार्थ अपने-अपने नियम से कार्य में समर्थ होते हैं विद्वान्‌ लोग सब वस्तुओं में व्याप्त 
बिजुलीरूप अ्रग्तियों के गुण दोप जाने स्त्री पुरुष गृहाश्रम में स्थिरबुद्धि होके शिशिर 
ऋतु के सुख को भोगें ॥ ५७ ॥ 

परमेष्ठीत्यस्य परमेष्टी ऋपिः । विदुषी देवता । भुरिग्ब्राह्मी बृहती छन्दः । 

नध्यमः स्वरः ॥ 
स्त्री को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
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परमेष्ठी त्वा सादयलु दिवस्पृष्ठे ज्योतिष्मतीम्‌ । विश्वस्मे प्राणाः 

|| | | ~ AIO ९ र ~, 1 I 
यापानाय व्यानाय विश्व ज्योति यच्छ । खयस्तेऽधिपृतिस्तयां देवतया 
ऽङ्गिरस्वद्‌ भ्रवा सीद्‌ ॥५८॥ 

पदार्थ हे स्त्रि! ( परमेष्ठी ) महान्‌ ्राकाश में व्याप्त होकर स्थित परः 
मेश्वर ( ज्योतिष्मतीम्‌ ) प्रशस्त ज्ञानयुक्त ( त्वा ) तुभको ( दिवः ) प्रकाश के 
(पृष्ठ ) उत्तम भाग में ( विइवस्मे ) सब ( प्राणाय ) प्राण ( अपानाय ) अपान 
ओर ( व्यानाय ) व्यान आदि की यथां क्रिया होने के लिये ( सादयतु) स्थित 
करे । तू सब स्त्रियों के लिये ( बिइवम्‌ ) समस्त ( ज्योतिः ) ज्ञान के प्रकाश को 
( यच्छ ) दिया कर जिस ( ते ) तेरा (सुर्येः) सूर्यं के समान तेजस्वी ( अधिपतिः ) 
स्वामी है (तया) उस (देवतया) ग्रच्छे गुणोंवाले पति के साथ वर्त्तमान (अङ्गिरस्वत्‌) 
सूयं के समान ( श्रूवा ) दृढ़ता से ( सीद ) स्थिर हो ॥ ५८ ॥ 

_ सावार्थ-इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जिस परमेश्वर 
ने जो शरद्‌ ऋतु बनाया है उनकी उपासनापुर्वंक इस ऋतु को युक्ति से सेवन करके 
स्त्री पुरुष सदा सुख बढ़ाया करें ॥ ५८ ।| 

लोक पृणेत्यस्य परमेष्ठी ऋषि: । इन्द्राग्नी देवते । विराङमुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


लोकं पण छिद्रं ॒णाथों सीर धुवा स्वम्‌ । 
इन्द्राग्नी र्वा बृहस्पतिरस्मिन योनाबसीपदन्‌ ॥५९॥ 


पदार्थ-हे स्त्रि ! ( त्वम्‌ ) तू इस (लोकम्‌) लोक तथा परलोक को (पुणा) 
सुखयुक्त कर ( छिद्रसु ) ग्रपनी न्यूनता को ( पृण ) पुरी कर और (भ्रुवा ) निइच- 
लता से ( सीद ) घर में बैठ ( अथो ) इसके अनन्तर (इन्द्राग्नी) उत्तम धनी ज्ञानी 
तथा ( बृहस्पतिः ) अध्यापक ( अस्मिन्‌ ) इस ( योनौ ) गृहाश्रम में (त्वा) तुझको 
( असीषदन्‌ ) स्थापित करें ॥ ५६ ॥ 


भावाथं- ग्रच्छी चतुर स्त्री को चाहिये कि घर के कार्यो के साधनों को पूरा 








करके सब कार्यों को सिद्ध करें । जैसे विदुपी स्त्री और विद्वान पुरुषों की गृहाश्रम के 


कत्तव्य कर्मो में प्रीति हो वैसा उपदेश किया करे ॥ ५६ ॥ 
ताऽअस्येत्यस्य प्रियमेघा ऋषिः । आपो देवताः । विराडनुष्ट्रष्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अव राजा प्रजा का धर्म अगले मन्त्र में कहा है 
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ताऽअस्य॒ बूददोहसः सोम्‌ श्रीणन्ति पृरनयः | 


जन्मन्देवानां विश्ञक्लिप्वारोचने दिवः ॥६०॥ 


पदार्थ--जो विद्या श्रोर अच्छी शिक्षा से युक्त ( देबानातु ) विद्वानों के 


( जन्मनु ) जन्म विषय में ( पृइनयः ) पुछनेहारी (सूददोहसः) रसोइयां र का 


के पुर्ण करनेवाले पुरुषों से युक्त (त्रिषु) वेद रीति से कर्म उपासना श्रौर ज्ञानी तरथा 






यजुर्वेदभाषा भाष्ये पञ्चदशोञ्ध्यायः ॥ 


( तः ) सवके अन्तःप्रकाशक परमात्मा के ( रोचने ) प्रकाश में वर्त्तमान (विशः) 
प्रजा हैं ( ताः ) वे ( अस्य ) इस सभाध्यक्ष राजा के ( सोमम्‌ ) सोमवल्ली आदि 
ओपधियों के रसों से युक्त भोजनीय पदार्थों को (आ) सव ओर से ( श्रोणान्ति ) 
पकाती हैं ॥ ६० ॥ 

भावाथ--प्रजापालक पुरुषों को चाहिये कि सब प्रजाओं को विद्या ओर अच्छी 
शक्षा के ग्रहण में नियुक्त करें ओर प्रजा भी स्वयं नियुक्त हों । इसके विना कम उपा- 
सना ज्ञान और ईश्वर का यथार्थ बोध कभी नहीं हो सकता ।। ६० ॥ 

इन्द्रं विश्वा इत्यस्य मधुच्छन्दाः ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचृदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
इन्द्र विश्वां अवीवधन्त्समद्रव्यचसँ गिर; । 


102 AS ॥ ay 
रथीतम& रथीनां वाजाना& सत्प॑तिं पतिम्‌ ॥ ६१॥ 
पदार्थ--( विश्वाः ) सव ( गिरः ) 
( समुद्रव्यचसम्‌ ) ग्राकाश के तुल्य व्याप्तिवाले 
उत्तम शुरवीर ( वाजानाम्‌ ) विज्ञानी पुरुषों के 
[ विद्वानों ] के रक्षक तथा प्रजाश्रों के ( पतिम्‌ 
युक्त सभापति राजा को ( अवीवृधन्‌ ) ।॥ 


विद्या श्रौर शिक्षा से युक्त वाणी 
(रथीनाम्‌) शुरवीरों में (रथीतमम्‌ ) 
( सत्पतिम्‌ ) सत्य व्यवहारों और 
) स्वामी ( इन्द्रम्‌ ) परम सम्पत्ति- 
बढ़ाबें ॥ ६१॥ 

भावार्थ--राजा और प्रजा के जन राजधर्म से युक्त ईश्वर के समान वर्तमान 
न्यायाधीश सभापति को निरन्तर उत्साह देवें, ऐसे ही सभापति इन प्रजा और राजा 
के पुरुषों को भी उत्साही करें ॥ ६१ ॥ 

प्रोयदश्व इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । अगिनर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्द: । 

घैवतः स्वरः ॥ 


फिर भी वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
थ्‌ In ७. 
प्रोथदश्वो न यवसेऽविष्यन्यदा महः संवरणादयस्थात्‌ । 
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आदस्य वातोऽअलु बाति शोचिरध स्म ते वजन कुष्णम स्ति ॥६२ 
पदार्थ-हे राजन्‌ ! आप ( यवसे ) भूसा श्रादि के लिये ( अइवः ) घोड़े के 
( न) समान प्रजाश्रों को ( प्रोथत्‌ ) समर्थं कीबिये ( यदा ) जव (महः ) बड़े 
( संवरणात्‌ ) ग्राच्छादन से ( अविष्यन्‌ ) रक्षा आदि करते हुए ( व्यस्थात्‌ ) 
स्थित होवे ( आत्‌ ) पुनः ( अस्य ) इस ( ते ) आप का ( व्रजनम्‌ ) चलने तथा 
( कृष्णम्‌ ) श्राकपंण करने वाला ( शोचिः ) प्रकाश ( अस्ति ) है ( अध ) इसके 
पश्चात्‌ ( स्म) ही आप का ( वातः ) चलने वाला भृत्य ( अनु, वाति ) पीछे 
चलता है ॥ ६२ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालद्धार है । जैसे रक्षा करने से घोड़े पुष्ट होकर 
कार्य्यं सिद्ध करने में समर्थ होते हैं वैसे ही न्याय से रक्षा की हुई प्रजा सन्तुष्ट होकर 
राज्य को बढ़ाती हैं ॥ ६२ ॥ 
आयोष्ट्वेत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । विदुषी देवता । विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 
बिढुपी स्त्री को बया करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अयोष्ट्बा संदने सादयाम्पव॑तश्छायाय।९ समुद्रस्य हृदे । 
fe In ० 1 ७0 | 
र्‌इमीबतीं भास्वतीमा याद्यां भास्या प॒थिवीमोवन्तरि क्षम्‌ ॥६३॥ 


पदार्थ - हे स्त्रि! ( या ) जो तु ( द्याम्‌ ) प्रकाश ( पृथिवीम्‌ ) छा और 
( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( उरु ) बहुत ( आ, भासि ) प्रकाशित कररत है उस 
( रञ्मीवतीम्‌ ) शुद्ध विद्या के प्रकाश से युक्त ( भास्वतीम्‌ ) शोभां को प्राप्त हुई 
( त्वा ) तुझको ( आयोः ) न्यायानुकूल चलने वाले चिरंजीवी पुरुप के ( सदने ) 
स्थान में ग्रौर (अवतः) रक्षा करते हुए के (छायायाम्‌) ग्राश्रय में ( आ, सादयामि ) 
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श्रच्छे प्रकार स्थापित तथा ( समुद्रस्य ) ग्रन्तरिक्ष के ( हृदये ) बीच ( आ ) जुद्ध 
प्रकार से मैं स्थित कराता हूँ ॥ ६३॥ 

भावार्थ-हे स्त्रि ! अच्छे प्रकार पालने हारे पति के ग्राश्रयरूप स्थान में 
समुद्र के तुल्य चञ्चलतारहित गम्भीरतायुक्त प्यारी तुझको स्थित करता हूँ। तू 
गृहाश्रम के धर्म का प्रकाश कर पति श्रादि को सुखी रख ओर तुझको भी पति श्रादि 
सुखी रक्खें ।। ६३ |॥ 

परमेष्ठीत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । परमात्मा देवता । आक्ृतिइछन्द: । 

पंचमः स्वरः ॥ 
स्त्री पुरुप परस्पर बसे हों यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


परमेष्ठी खा सादयतु दिवस्पृष्ठे व्यचस्वर्ती प्रथस्वती दिवे यच्छ दिये 
दह दिवं मा हिंश्सीः । बिश्वंस्मै प्राणापापानाय व्यानायोंदानायं 
प्रतिष्ठायें चरित्राय । दर्यस्त्वाभिपांतु मधा स्व॒स्त्या छदिषा शन्तमेन - 
तयां देवत॑याऽङ्गिरस्वद्‌ भ्रुवे सीदतम्‌ ॥ ६४ ॥ 


पदार्थ- हे स्वि ! ( परमेष्ठी ) परमात्मा ( बिइवस्मे ) समग्र ( घ्राणाय ) 
जीवन के सुख ( अपानाय ) दुःखनिवृत्ति ( व्यानाय ) नाना विद्याझ्नों की व्याप्ति 
( उदानाय ) उत्तम बल ( प्रतिष्ठायै ) सर्वत्र सत्कार ग्रौर ( चरित्राय ) श्रेष्ठ कर्मो 
के अनुष्ठान के लिये ( दिवः ) कमनीय गृहस्थ व्यवहार के ( पृष्ठे a आधार में 
( प्रथस्वतीम्‌ ) बहुत प्रसिद्ध प्रशंसा वाली ( व्यचस्वतीम्‌ ) प्रशंसित विद्या में व्याप्त 
जिस ( त्वा ) तुझको ( सादयलु ) स्थापित करे सो तू ( दिवम्‌ ) न्याय के प्रकाश 
को ( यच्छ ) दिया कर ( दिवम्‌ ) विद्यारूप सूर्य को ( दृह्‌ ) दृढ़ कर ( दिवम्‌ ) 
घर्म के प्रकाश को ( मा, हिसीः ) मत नष्ट कर ( सूर्य: ) चराचर जगत्‌ का स्वामी 
ईइवर ( मह्या ) बड़े अच्छे ( स्वस्त्या ) सत्कार ( शन्तमेन ) श्रतिशय सुख श्रोर 
( छदिषा ) सत्यासत्य के प्रकाश से ( त्वा ) तुझको ( अभिपातु ) सब ओर से 
रक्षा करे वह तेरा पति श्रौर तु दोनों ( तया ) उस ( देवतया ) परमेश्वर देवता 
के साथ (अङ्किरस्वत्‌) प्राण के तूल्य (क्रूबे) निइचल (सीदतम्‌) स्थिर रहो ।।६४।। 
भावार्थ-परमेश्वर ग्राज्ञा करता है कि जैसे शिशिर ऋतु सुखदायी होती है 
वैसे स्त्री पुरुप परस्पर सन्तोषी हो सब उत्तम कर्मों का भ्रनुष्ठान कर श्रोर दुष्ट कर्मों 
को छोड़ के परमेश्वर की उपासना से निरन्तर ग्रानन्द किया करें ॥ ६४ ॥ 
सहस्रस्येत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । विद्वान देवता । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


सहस्रस्य प्रमासिं सहस्य प्रतिमासि सह्स्योन्मःसिं 
सह्रोऽसि सहस्राय त्वा॥ ६५ ॥ 


पदार्थ- है विद्वन्‌ पुरुष वा विदुपी स्त्रि! जिस कारण तू ( सहस्रस्य ) ग्रसं- 
ख्यात पदार्थों से युक्त जगत्‌ के ( प्रमा ) प्रमाण यथार्थ ज्ञान के तुल्य (असि) हैं 
( सहस्नस्य ) असंख्य विशेष पदार्थो के ( प्रतिमा ) तोलन साधन के तुल्य ( असि ) 
है ( सहस्नस्य ) असंख्य स्थूल वस्तुओं के ( उन्मा ) तोलने की तुला के समान 
( असि ) है ( साहर्नः ) श्रसंख्य पदार्थ ओर विद्याओं से युक्त ( असि ) है इस 
कारण ( सहस्राय ) ग्रसंख्य प्रयोजनों के लिये ( त्वा ) तुझको परमात्मा व्यबहार में: 
स्थित करे ॥ ६५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यहाँ पूव मन्त्र से 'परमेष्ठी,. 
सादयतु' इन दो पदों की श्रनुवृत्ति श्राती है । तीन साधनों से मनुष्यों के व्यवहार 
सिद्ध होते हैं । एक तो यथार्थ विज्ञान, दुसरा पदार्थ तोलने के लिये तोल के साधन 
वाट श्रौर तीसरा तराजु आदि । यह शिशिर ऋतु का वर्णन पूरा हुआ  ६५॥। 


इस अध्याय में ऋतुविद्या का प्रतिपादन होने से इस भ्रध्याय के भ्रथं की 
पूर्व अ्रव्याय के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह पच््रहवां ( १५ ) अध्याय पुणं हुआ ॥ 
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॥ अथ षोडशाऽध्यायारम्भः ॥ 


ओं विश्वानि देव सबितदुरिवानि परां सुब | यद्भद्रं तक्रआ सुव ॥१॥ 


नमस्त इत्यस्य परमेष्ठी कुत्स ऋषिः । रुद्रो देवता । आर्षो गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वरः॥ 4 

अब सोलह॒वें अध्याय का आरम्भ करते हूँ । इसके प्रथम मन्त में राजधमं 
का उपदेश किया है-- 


[| | ४ 
नमस्ते रुद्र मन्यव उतो त इप॑बे नमः । बाहुभ्यामुत ते नमः ॥१ 
पदार्थ-हे ( सब्र ) रुद्र शत्रुओं को रुलानेहारे राजन्‌ (ते ) तेरे ( मन्यवे ) 
क्रोषयुक्त वीरपुरुष के लिये ( नमः ) वज् प्राप्त हो ( उतो ) और ( इषवे ) शत्रुओं 
को मारनेहारे ( ते ) तेरे लिये ( नमः ) अन्त प्राप्त हो (उत) और (ते) तेरे 


(( बाहुम्याम्‌ ) भुजाप्रों से ( नमः ) वज्ज शबरुभ्रों को प्राप्त हो ॥१॥ 


भावार्थ--जो राज्य किया चाहें वे हाथ पांव का बल, युद्ध की शिक्षा तथा 


शस्त्र भौर अस्त्रो का संग्रह करें ॥1१॥ 
या त इत्यस्य परमेष्ठी धा कुत्स ऋषि: । रुद्रो देवता । आर्षो स्वराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
अब शिक्षक भीर शिष्य का व्यवहार अगले मन्त्र में कहा है 


या तें रुद्र रिवा तनूरघोराऽपापकाशिनी । 
तयां नस्तन्वा शन्तमया गिरिशन्ताभि चाकशीहि ॥२ ॥ 


पदार्थ--है ( गिरिशन्त ) मेष वा सत्य उपदेश से सुख पहुंचानेवाले ( रुद्र) 

हुष्टो को भय भ्रौर श्रेष्ठो के लिये सुखकारी शिक्षक विद्वान्‌ (या ) जो ( ते ) आप 

की ( भषोरा ) घोर उपद्रव से रहित ( भपापकाशिनी ) सत्य धर्मों को प्रकाशित 

करमेहारी ( शिवा ) कल्याणकारिणी ( तनूः ) देह वा विस्तृत उपदेणरूप नीति है 

tt ) उस ( शन्तमया ) अत्यन्त सुख प्राप्ति करानेवाली ( तन्या ) देह वा 

स्तृत उपदेश की नीति से ( नः ) हम लोगों को श्राप ( अभि, चाकशीहि ) सब 
ओर से शीघ्र शिक्षा कीजिये ॥२॥। 


भावार्थ--शिक्षक लोग णिष्यों के लिये धर्मयुक्त नीति की शिक्षा दें और पापों . 


सि पृथक्‌ करके कल्पाणरूपी कर्मों कै आचरण में नियुक्त करें ॥२॥ 
यामिषुमित्यस्य परमेष्ठी वा कुत्स ऋषिः । रुप्रो देवता । विराडा्यनुष्टुपू छुम्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब राजपुरुपों को क्या करता चाहिये 
~ (0 

यामिषुं गिरिशन्त हस्तें बिभष्यस्तवे । 

शिवां गिरित्र तां कुरु मा हिंसीः पुरुष जगत्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थे-हे ( गिरिशन्त ) मेघ द्वारा सुख पहुँचानेवाले सेनापति जिस कारण 
तु ( अस्तवे ) फेंकने के लिये ( याम्‌ ) जिस ( इषुम्‌ ) बाण को ( हस्ते ) हाथ में 
( ब्रिभषि ) घारण करता है इसलिये ( ताम्‌ ) उसको ( शिवाम्‌ ) मङ्गलकारी 
( कुछ ) कर । हे ( गिरित्र ) विद्या के उपदेश को वा मेघों की रक्षा करने हारे 


राजपुरुष तु ( पुरुषम्‌ ) पुरुषार्थ युक्त मनुष्यादि ( जगत्‌ ) संसार को (मा) मत 

( हिसीः ) मार ॥३॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि युद्ध विद्या को जान श्रोर शस्त्र श्रस्त्रों 

को धारण करके मनुष्यादि श्रेष्ठ प्राणियों को क्लेश न देवें वा न मारें किन्तु मङ्गल- 

छप आचरण से सब की रक्षा करें ॥३॥ 

ठ शिवेनेत्यस्थ परमेष्ठी ऋषिः । रुद्रो देवता । निचृदाष्य॑नुष्ट्रप छन्द: । 
गान्धारः स्वरः ॥ 

अव वैद्य का कृत्य अगले मन्त्र में कहा है-- 


शिवेन वचसा त्वा गिरिशाच्छा वदामसि । 










यथां नः सबमिज्जगदयक्ष्म सुमना असत्‌ | ४ ॥ 


_ पदार्थ--है ( गिरिश्च) पर्वत वा मेधों में सोनेवाले रोगनाशक वैद्यराज तू 
£ ) प्रसन्नचित्त होकर श्राप ( यथा ) जैसे ( नः ) हमारा ( सर्वम्‌ ) सब 

) मनुष्यादि जङ्गम ओर स्थावर राज्य ( अयक्ष्मम्‌ ) क्षयी भ्रादि राजरोगों 
मसत ) हो वैसे ( इत्‌ ) ही ( शिवेन ) कल्याणकारी ( वचसा ) वचन 

तुझको हम लोग ह वदामसि ) अच्छा कहते हैं ।।४।। 

प मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पुरुष वैद्यकशास्त्र को 

ओषधियों वा जलों की परीक्षा कर बोरं सब के न लि 









निष्कपटता से रोगों को निवृत्त करके प्रियवाणी से वर्तते उस वैद्य का सब लोग सत्कार 
करें ॥ ४ ॥। 
अध्यवोच दित्यस्य बृहस्पतिऋ षिः । एकरुद्रो देवता । भुरिगार्षी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वर: ॥। 
1 | > ००1० 1 
अध्यवोचदधिवक्ता प्रथमो देव्यों भिषक्‌ । अही शच सर्वाञ्ज- 
जी] । ॥ 4 
म्भयन्त्सवाश्च यातुधान्योऽधराचीः परां सुव ॥ ५ ॥ 
पदार्ष--हे रुद्र रोगनाशक वैद्य जो ( प्रथमः ) मुख्य ( देव्यः ) विद्वानों में 
प्रसिद्ध ( अधिवक्ता ) सब से उत्तम कक्षा के वैद्यक शास्त्र को पढ़ाने तथा (भिषक्‌) 
निदान भादि को जान के रोगों को निवृत्त करनेवाले आप ( सर्वान्‌ ) सव ( अहीन्‌) 
सप के तुल्य प्राणान्त करनेहारे रोगों को ( च ) निश्चय से ( जम्भयन्‌ ) ग्रोपधियों 
से हटाते हुए ( अध्यवोचत ) अधिक उपदेश करें सो झ्राप जो (सर्वाः) सब 
( भराची: ) नीच गति को पहुँचानेबाली ( यातुधान्यः ) रोगकारिणी ओपधि बा 
व्यभिचारिणी स्त्रियां उनको ( परा ) दूर ( सुव ) कीजिये ।।५।। 
भावार्थ--राजादि सभासद्‌ लोग सवके अधिष्ठाता मुख्य धर्मात्मा जिसने सव 
रोगों वा भोपधियों की परीक्षा ली हो उस वैद्य को राज्य श्रौर सेना में रख के 
बल और सुख के नाशक रोगों तथा व्यभिचारिणी स्त्री ग्रौर पुरुषों को निवृत्त 
करावें ॥५॥ 
असावित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । रुद्रो देवता । निचुदार्षो पंक्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः॥ 
वही राजधरमं का विषय अगले मंत्न में कहा है-- 


असौ यस्ताम्रो अरुण उत बभ्रः सुमंगलः । ये चेन रुद्रा 
अभितों दिक्षु श्रिताः सहस्रशयोऽवेपा हेड ईमहे ॥ ६ ॥ 


पदार्थे प्रजास्थ मनुष्यो ( यः ) जो ( भसौ ) वह ( ताम्रः ) ताम्रवत्‌ 
दृढाङ्गयुक्त ( हेडः ) शत्रुओं का ग्रनादर करनेहारा ( अरुणः ) सुन्दर गोराङ्ग 
( बच्न: ) किञ्चित्‌ पीला वा धुमेलावरां युक्त ( उत ) श्रौर ( सुमङ्गलः ) सुन्दर 
कल्याणकारी राजा हो ( च ) और ( ये ) जो ( सहस्रशः ) हजारहा ( रुद्रा: ) 
दुष्ट कमं करनेबालों को रुलानेहारे ( अभितः ) चारों ओर ( दिक्षु ) पूर्वादि 
दिशाओं में ( एनम्‌ ) इस राजा के ( श्रिताः ) आश्रय से वसते हों ( एषाम्‌ ) इन 
वीरों का आश्रय लेके हम लोग ( अवेमहे ) विरुद्वाबरण की इच्छा नहीं करते 
हैं॥ ६॥ 

भावार्थे मनुष्यो जो राजा श्रग्नि के समान दुष्टों को भस्म करता चन्द्र- 
तुल्य श्रेष्ठों को सुख देता न्यायकारी शुभलक्षणयुक्त और इसके तुल्य भृत्य राज्य 
में सवंत्र बसें विचरे वा समीप में रहें उनका सत्कार करके उनसे दुष्टों का प्रपमान 
तुम लोग कराया करो ।।६।। 

असो य इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । रुद्रो देवता । विराडार्षो पड्क्तिशछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


असौ योऽवसर्पति नीलग्रीवो विलोदितः । उतेने गोपा 
अ्रन्न्न्ुदहास्यः स दुष्टो संडयाति नः ॥ ७ । 


पदार्थ--( यः ) जो ( असौ ) वह ( नीलग्रीवः ) नीलमणियों की माला 
पहिने ( विलोहितः ) विविध प्रकार के शुभ गुण कमं भ्रोर स्वभाव से युक्त श्रेष्ठ 
( रुद्रः ) शत्रुओं का हिसक सेनापति ( अवसपंति ) दुष्टों से विरुद्ध चलता है । 
जिस ( एनम्‌ ) इसको ( गोपाः ) रक्षक भूत्य ( अदुश्रत्‌ ) देख ( उत ) श्रोर 
( उदहाय्यं: ) जल लानेवाली कहारी स्त्रियां ( अदुश्रव्‌ ) देखें (सः) वह सेनापति 
( दृष्टः ) देखा हुआ ( नः ) हम सब धामिकों कौ ( मृड्याति ) सुखी करे ॥७॥ 

भावार्थ -जो दुष्टों का विरोधी श्रेष्ठों का प्रिय दर्शनीय सेनापति सब सेनाओं 
को प्रसन्न करे वह शत्रुओं को जीत सके ॥७॥ 

नमोऽस्त्वित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । रुद्रो देवता । निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


नमोऽस्तु नोलंग्रीवाय सहस्राक्षाय मीढुषे | अथो ये अंस्य 
सत्वांनोऽहन्तेभ्यों अकरन्नमः ॥ ८ ॥ 


हा तीला) जिस का कण्ठ ओर स्वर शुद्ध हो उस (सहल्लाक्षाय) 
हजारहों भूत्यों के कायं देखनेवाले ( मीढुषे ) पराक्रमयुक्त सेनापति के लिये मेरा 
दिया ( नमः ) भन्न ( अस्तु ) प्राप्त हो (अथो) इसके अनन्तर ( ये ) जो (अस्य) 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये षोडशोऽध्याय! ॥ 


इस सेनापति के भ्रधिकार में ( सत्वानः 


( तेभ्यः ) उनके लिये भी ( अहम्‌ 
सिद्ध करू ॥८५॥ 


) सत्व गुण तथा बल से युक्त पुरुष हैं 
) मैं ( नमः ) श्रन्नादि पदार्थों को ( अकरम्‌ ) 
भावार्थ--सभापति आदि राजपुरुपों को चाहिये कि अन्नादि पदार्थों से जैसा 
सत्कार सेनापति का करें वेसा ही सेना के भृत्यों का भी करें ॥८।। 
प्रमुञ्चत्यस्य प्रजापतिऋ' षिः । रुद्रो देवता । भुरिगाष्यं ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
क”: घर | स्ट्‌ i 
मुञ्च घन्वनस्त्वमुभयोरात्न्योर्ज्याम्‌ । 
1 | 
याश्च ते हस्त इषव; परा ता भ॑गवो वप ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे (भगवः) ऐश्वयंयुक्त सेनापते ( ते ) तेरे ( हस्ते ) हाथ में (याः) 
जो ( इषवः ) वाण हैं ( ताः ) उनको ( धन्वनः) धनुष्‌ के ( उभयो: ) दोनों 
( अर्ल्योः ) पुर्व-पर किनारों की ( ज्याम्‌ ) प्रत्यञ्चा में जोड़ के णत्रुग्रों पर (त्वम्‌) 
तू ( प्र, मुञ्च ) बल के साथ छोड़ (च ) ओर जो तेरे पर शत्रुश्रो ने बाण छोड़े 
हुए हों उनको ( परा, वप ) दूर कर ॥६॥ 
_ भावार्थ्‌-सेनापति श्रादि राजपुरुपों को चाहिये कि धनप्‌ से बाण चला कर 
शत्रुओं को जीतें श्रौर शत्रुओं के फेंके हुए बाणों का निवारण करे ॥&॥। 
विज्यन्धनुरित्यस्य प्रजापतिऋ' पिः । रुद्रो देवता । भुरिगाष्यु नुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


विज्य॒न्धनुः कपर्दिनो विशंदयो बाण॑बाँ२॥ उत । 
अनेंशन्नस्य॒ या इप आधुर॑स्य निषङ्गधिः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे धनुर्वेद को जानने हारे पुरुषो (अस्यः) इस (कपदिनः ) प्रशंसित 
जटाजूट को घारण करने हारे सेनापति का ( धनुः ) घनुप ( चिज्यम्‌ ) प्रत्यञ्चा 
से रहित न होवे तथा यह ( विशल्यः ) बाण के श्रग्रभाग से रहित श्रोर ( आभुः) 
आयुघो से खाली मत हो ( उत ) ओर (अस्य) इस श्रस्त्रशस्त्रों को घारण करनेवाले 
सेनापति का ( निषद्धधिः ) बाणादि शस्त्रास्त्र कोप खाली मत हो तथा यह 
( बाणवानु ) बहुत वाणों से युक्त होवे ( याः ) जो ( अस्य ) इस सेनापति के 
( इषवः ) बाण ( अनेशन्‌ ) नष्ट हो जावं वे इसको तुम लोग नवीन देओ ॥१०॥ 

भावार्थ--युद्ध की इच्छा करनेवाले पुरुषों को चाहिये कि धनुष्‌ की प्रत्यञ्चा 
आादि को दृढ़ और बहुत से वाणों को धारण करे सेनापति श्रादि को चाहिये कि 
लड़ते हुए अपने भृत्यों को देख के यदि उनके पास वाणादि युद्ध के साधन न रहें तो 
फिर-फिर भी दिया करें ॥१०॥ 

या त इत्यस्य प्रजापति षिः । रुद्रो देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 


गान्धारः स्वरः ॥ 
सेनापति आदि किससे कॅसे उपदेश कराने योग्य हैं यह विषय अगले 
मंत्र में कहा है-- 
~~ तिम || ता ब्र 15 |). 
या ते हेतिमीदृष्म हस्ते बभूव ते घनुः । 
| ~ भर 
तयास्मान्विश्वतस्त्वमयक्ष्मया पारयुज ॥ ११॥ 
पदार्थ- है ( मीदुष्टम ) अत्यन्त वीर्य के सेचक सेनापते ( या ) जो ( ते ) 
तेरी सेना है ओर जो ( ते ) तेरे ( हस्ते ) हाथ में ( धनुः ) धनुष्‌ तथा ( हेतिः ) 
वच्च (बभूव ) हो ( तया ) उस ( अयक्ष्मया ) पराजय आदि की पीड़ा निवृत्त 
करने हारी सेना से और उस घनुप्‌ आदि से ( अस्मान ) हम प्रजा ओर सेना के 
पुरुषों की ( त्वम्‌ ) तु ( विश्वतः ) सव श्रोर से ( परि ) अच्छे प्रकार ( भुज ) 
पालना कर ।।११। SE हि 
भावार्थ- विद्या और अवस्था में वृद्ध उपदेशक विद्वानों को चाहिये कि 
सेनापति को ऐसा उपदेश करें कि श्राप लोगों के अधिकार में जितना सेना भ्रादि बल 
है उससे सब श्रेष्ठों की सब प्रकार रक्षा किया करें ग्रौर दुष्टों को ताडना दिया 
करें ॥ ११॥ 
परि इत्यस्य प्रजापतिऋ थिः । रुद्रो देवता । निचुदारष्यनुष्ट्रपु छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
राजा और प्रजा के पुरुषों को परस्पर क्या करना चाहिये यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


1 
परि ते घन्तनो हेतिरस्मान्इंणक्तु विश्वतः । 
अथो य ईपृधिस्तवारे अस्मन्निधेहि तम्‌ ॥ १२ ॥ 


५__> सेनापति जो ( ते ) आपके ( घन्वनः) घनुष्‌ की ( हेतिः ) गति 
Mn को | विश्वतः ) सब शोर से ( आरे ) दूर में 
है उत परिषणक्त्‌ ) त्यागिये ( अयो ) इसके पञ्चात्‌ ( यः ) जो ( तब ) जा 
पा ) वाण रखने का घर श्र्थात्‌ तर्कस है ( तम्‌ ) उसको ( अस्मत्‌ ) हमा 
समीप से ( नि, घेहि ) निरन्तर धारण कीजिये ॥१ २॥ 


१११ 


भावार्थ--राज ओर प्रजाजनों को चाहिये कि युद्ध और शस्त्रों का भ्रम्पास 
शस्तादि सामग्री सदा श्रपने समीप रक्खें उन सामग्रियों से एक दूसरे की रक्षा 
और सुख की उन्नति करें ॥१२॥ 
अवतत्पेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । रुद्रो देवता । निचदाष्यनुष्ट्रपृछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
राजपुरुषं को कँसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
७ [| 
अवतत्य घनुष्टठव सहस्राक्ष शतेपुधे । 
निशीय्य ग 
नेशीय्य शुर्यानाम्सुखां शिवो नः सुमनां भव ॥ १३ ॥ 
पदार्थ--हे ( सहल्लाक्ष ) असंख्य युद्ध के कार्यों को देखने हारे ( शतेषुधे ) 
शस्त्र अस्त्रो के असंख्य प्रकाश से युक्त सेना के अध्यक्ष पुरुष (त्वम्‌) तू ( धनुः) घनुष्‌ 
ओर (झल्यानाम्‌) शस्त्रों के ( मुखा ) प्रग्रभागो का ( अवतत्य ) विस्तार कर तथा 
उनसे शत्रुओं को ( निश्ञीर्य ) अच्छे प्रकार मार के ( नः ) हमारे लिये ( सुमना ) 
प्रसन्नचित्त ( शिवः ) मंगलकारी ( भव ) हजिये ॥१३॥ 
भावार्थ--राजपुरुप साम दाम दण्ड और भेदादि राजनीति के अवयवों के | 
कृत्यों को सब ओर से जान पूण शस्त्र अस्त्रों का संचय कर और उनको तीक्ष्ण करके 
शत्रुओं में कठोर चित्त दुःखदायी ओर अपनी प्रजाओं में कोमलचित्त सुख देनेबाले | 
निरन्तर हों ॥१३॥ 
नमस्त इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । रुद्रो देवता । भुरिगाष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
| 
नम॑स्त आयुधायानांतताय धुष्णबें । 
० कै | 
उभाम्यांमुत ते नमों बाहुस्यान्तव धन्वने ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--है सभापति ( आयुधाय ) युद्ध करने ( अनातताय ) अपने आशय 
को गुप्त संकोच में रखने और ( धृष्णवे ) प्रगल्भता को प्राप्त होनेवाले (ते) 
आपके लिये ( नमः ) श्रन्त प्राप्त हो ( उत ) ओर ( ते) भोजन करने हारे आपके 
लिये अन्न देता हूँ ( तव ) आपके ( उभाभ्याम्‌ ) दोनों (बाहुम्याम्‌) बल ओर 
पराक्रम से ( धन्वने ) योद्धा पुरुष के लिये ( नमः ) अन्त को नियुक्त करूँ ।।१४।। 

भावार्थ--सेनापति आदि राज्याधिकारियो को चाहिये कि अध्यक्ष और योद्धा 
दोनों को शस्त्र देके शत्रुओं से निःशद्धू अच्छे प्रकार युद्ध करावें ।।१४।। 

मा नो महान्तमित्यस्य कुत्स ऋषि: । रुद्रो देवता । निचुदार्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
राजपुरुपों को क्या नहीं करना चाहिये 


मा नों महान्त॑मुतमा नों अर्भेकम्मा न उक्षन्तमुत मा न॑ उक्षि 
तम्‌ | मा नों बधीः पितरम्मोत मातरम्मा न॑ः प्रियास्तन्वो रुदर 
रीरिषः ॥ १५॥ 


पदार्थ--हे ( रुद्र ) युद्ध की सेना के ्रधिकारी विद्वन्‌ पुरुष श्राप ( नः ) 
हमारे ( महान्तम्‌ ) उत्तम गुणों से युक्त पूज्य पुरुष को ( मा ) मत ( उत ) और 
( अर्भकम्‌ ) छोटे क्षुद्र पुरुष को ( मा ) मत ( नः ) हमारे ( उक्षन्तम्‌ ) गर्भाधान 
करने हारे को ( मा ) मत ( उत ) भौर ( नः) हमारे (उक्षितम्‌ ) गभं को (मा) 
मत ( नः ) हमारे ( पितरम्‌ ) पालन करने हारे पिता को ( मा ) मत (उत) 
और ( नः ) हमारी ( मातरम्‌ ) मान्य करने हारी माता मा (मा) मत 
( वधीः ) मारिये । और ( नः ) हमारे ( प्रियाः ) स्त्री श्रादि के प्यारे ( तन्व; ) 
शरीरों को ( मा ) मत ( रीरिषः ) मारियें ॥१५॥ 

भावार्थ--योद्धा लोगों को चाहिये कि युद्ध के समय वद्धों, बालकों, युद्ध से 
हटनेवालो ज्वानो, गर्भों, योद्धाओं के माता पितरों, सब स्त्रियों, युद्धे के देखने वा 
प्रवन्ध करनेवालों ग्रौर दूतों को न मारें किन्तु शत्रुओं के सम्बन्धी मनुष्यों को सदा 
वश में रक्खें ।।१५।। 

मा न स्तोक इत्यस्य कुत्स ऋषि: । रुद्रो देवता । निच॒दार्षो जगतीच्छच्दः | 
निषादः स्वरः ॥ 


मा न॑ स्तोकें तनये मा न॒ आयुषि मा नो गोषु मा नो असने 
रीरिषः । मा नो बीरान्त्रु द्र भामिनों बधी हविष्मन्तः सद॒मित्‌ त्वा 
हवामहे ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--है ( रुद्र ) सेनापति तू ( नः ) हमारे ( तोके ) तत्काल उत्पन्न 
हुए सन्तान को ( मा ) मत ( नः ) हमारे ( तनमे ) पांच वर्ष से ऊपर भ्रवस्था 
के बालक को ( मा ) मत ( नः ) हमारी ( आयुषि ) अवस्था को (मा) मत 
( नः) हमारे ( गोषु ) गो भेड़ बकरी आदि को ॥ सा ) मत ( नः ) हमारे ग्रौर 
( अश्वेषु ) घोड़े हाथी और ऊंट आदिको ( मा) मत ( रीरिषः) मार और 
(नः) हमारे ( भामिनः ) क्रोध को प्राप्त हुए ( बीरान्‌ ) शूरवीरो को (मा) मत 
( बधीः ) मार इससे ( हविष्मभ्तः ) बहुतसे देने लेने योग्य वस्तुओं से हम | 
लोग हर ) च्याय में स्थिर ( त्वा ) तुझको ( इत्‌ ) ही ( हवामहे ) स्वीकार 
करते हैं ॥१६॥ हम 





भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि अपने वा प्रजा के बालकों कुमार और 
गो घोड़े आदि वीर उपकारी जीवों की कभी हुत्या न करें और वाल्यावस्था में विवाह 
कर व्यभिचार से अवस्था की हानि भी न करें गौ आदि पशु दूध आदि पदार्थो 
ने से जो सब का उपकार करते हैं उससे उन की सदैव वृद्धि करें ॥१६॥ 
नमो हिरण्यबाहव इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रो देवता । निच॒दतिघृतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
राज प्रजा के पुरुषों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्रों में कहा है 
नमो हिर॑ण्यबाहवे सेनान्ये दिशां च पत॑ये नमो नमों बृचेभ्यो 
हरिकेशेम्यः पशनां पत॑ये नमो नम: । शष्पिञ्ज॑राय त्विषीमते 
Nt _ स a बु ७, त्ये et 
पथीनां पतये नमो नमो हरिकेशायोपवीतिने पृष्टानां पतये नमः ॥१७ 


पदार्थ- हे शभुताडक सेनाघीश ( हिरण्यबाहवे ) ज्योति के समान तीव्र तेज 
युक्त भुजावाले ( सेनान्ये ) सेना के शिक्षक तेरे लिये ( नमः ) वज् प्राप्त हो (च) 
झौर ( दिशाम्‌ ) सवं दिशाओं के राज्य भागों के ( पतये ) रक्षक तेरे लिये ( नमः) 
अन्ना दि पदार्थ मिले (हरिकेशेम्यः ) जिन में हरणशील सूर्य की किरण प्राप्त हो ऐसे 
( वृक्षेभ्यः ) भाम्रादि दुक्षों को काटने के लिये ( नमः ) वज्चादि शस्त्रों को ग्रहण 
कर ( पशूनाम्‌ ) गौ ग्रादि पशुओं के ( पतये ) रक्षक तेरे लिये ( नमः ) सत्कार 
प्राप्त हो ( शष्पिञ्जराय ) विषयादि के बन्धनों से पथक्‌ ( त्विषीमते) बहुत न्याय 
के प्रकाशों से युक्त तेरे लिये ( नमः ) नमस्कार ओर अन्न हो ( पथीनाम्‌ ) मार्ग 
में चलने हारों के ( पतये ) रक्षक तेरे लिये ( नमः ) भादर प्राप्त हो (हरिकेशाय) 
हरे केशों बाले ( उपवीतिने ) सुन्दर यज्ञोपवीत से युक्त तेरे लिये ( नमः ) अन्नादि 
पदारथ प्राप्त हों ओर (पुष्टानाम्‌ ) नीरोग पुरुषों की ( पतये ) रक्षा करने हारे के 
लिये ( नमः ) नमस्कार प्राप्त हो ॥१७॥ 
भावाथं--मनुष्यों फो चाहिये कि श्रेप्ठों के सत्कार भूख से पीड़ितों को अन्त 
देने चक्रयत्तिराज्य की शिक्षा पशुओं की रक्षा जाने ग्राने वालों को डाकू भर चोर 
आदि से बचाने यज्ञोपवीत के धारण करने और शरीरादि की पुष्टि के साथ प्रसन्न 
रहें ॥१७॥। 
समरो बभ्लुशायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । निचुदष्टिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


नमों बस्ठुशायं व्याधिनेऽननानां पर्तये नमो नमो भवस्य हेतये 
जग॑तां पत॑ये नमो नमो रुद्रायांततायिने क्षेत्राणां पतये नमो नमः 
सतायाहन्त्ये वनानां पत॑ये नम; ॥ १८॥ 


पदार्थ--राजपुरुप आदि मनुष्यों को चाहिये कि (बन्लुश्ाय) राज्यधारक पुरुषों 
में सोते हुये ( ब्याधिने ) रोगी के लिये ( नमः ) सरन्न देवें ( अन्नानाम्‌) गेहूँ आदि 
पन्न के ( पतये ) रक्षक का ( नमः) सत्कार करें ( भवस्य ) संतार को ( हेत्य ) 
बृद्धि फे लिये ( नमः ) अन्न देवें ( जगताम्‌ ) मनुष्यादि प्राणियों के ( पतये ) 
स्वामी का ( नमः ) सत्कार करें ( रुद्राय ) शत्रुओं को रुलाने और ( आततायिने ) 
अच्छे प्रकार विस्तृत शमुसेना को प्राप्त होने वाले को ( नमः) अ'न देवें (कषेत्राणाम्‌) 
घान्यादि युक्त खेतों के ( पतये ) रक्षक को ( नमः ) अन्न देवें ( सूताय ) क्षत्रिय 
से ब्राह्मण की कन्या में उत्पन्न हुये प्रेरक वीर पुरुष और ( अहन्त्ये ) किसी को न 
मारने हारी राजपत्नी के लिये | नमः ) अन्न देवें और ( वनानाम्‌ ) जङ्गलोकी 
( पतये ) रक्षा करने हारे पुरुष को ( नमः ) अन्नादि पदार्थं देवं ॥ १८ ॥ 

भावार्ष- जो अन्नादि से सब प्राणियों का सत्कार करते हैं वे जगत्‌ में प्रशंसित 
होते हैं ॥१८॥ 

नमो रोहितायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । रद्रो देवता | विराडतिघृतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ।! 


| नमो रोहिताय स्थपतये वक्षाणां पत॑ये नमो नमो वन्ते वारि 
बस्कृतायौ ५घीनां पतंये नमो नमो मन्त्रिणे वाणिजाय कक्षाणां 
पत॑ये नमो नमं उच्चेषोंषायाक्रःद्यते पत्तीनां पत॑ये नम॑ः |! १९ ॥ 


पदायें--राज ओर प्रजा के पुरुषों को चाहिये कि ( रोहिताय) मुखों की 
_ बुद्धि के कर्ता और ( स्थपतये ) स्थानों के स्वामी रक्षक के ह 
परनन ( वृक्षाणाम्‌ ) आज्ञादि वक्षों के ( पतये ) अधिष्ठाता को ( नमः ) अन्न 
( भुवन्तय ) आचारवान्‌ ( वास्विस्कृताय ) सेवन करने हारे रत्य को ( नमः) अन्न 
ओर ( ओषधोनाम्‌ ) सोमलतादि झोषधियों के ( पतये ) रक्षक वंद्य को ( नम: 
देवें ( संत्रिणे ) विचार करनेहारे राजमन्त्री ओर ( वाणिजाय ) वैद्यों औं 
में कुशल पुरुष का ( नमः ) सत्कार करें ( कक्षाखार) घरों मे रहने वालों 
ख नमः ) अन्न ओर { उच्चेर्धोदाय ) ऊंचे स्वर से बोलने 
को रुलाने चाले न्यायाधीश का ( नमः ) सत्कार और 
के अवयर्वो को ( पते ) रक्षा करने हारे पुल्प का { नमः ) 


१३६६ 
अ कर को चाहिये कि घन आदि के रक्षक मनुष्यों को अन्नादि 
कि ग्रो्षाष आदि पदायों को उन्नति करे ॥ १९) नारि 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये षोडशोऽध्यायः ॥ 


नमः कृत्स्तायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । र्द्रा देवताः । MT ee rn । 
षड्जः स्वरः ॥ 


७ | 1 
नम॑ः कृत्लायतया घामंते सत्वनां पतये नमो नमः सहमानाय 
लिव्याधिन आव्याधिनोंनां पतंटे नमो नमां निपङ्गणे ककुभा 
स्तेनाता पतये नमो नमो निचेरबै परिचरायारण्याना पत 


नम; ॥ २० ॥ 
पदार्थ--मनुष्य लोग ( छृत्स्तायतया ) सम्पूर्ण प्राप्ति के अर्थ ( घावत्त 
इधर उधर जाने आने बाले को ( नमः ) अन्न देवें ( सत्वनाम्‌ ) प्राप्त पदार्थों कौ 
( पतये ) रक्षा करने हारे का ( नमः ) सत्कार कर ( सहमानाय ) बलयुक्त और 
( निव्याधिने ) शत्रुओं को निरन्तर ताइना देने हारे पुरुष को ( नमः ) अन्न देवे 
( आव्याधिनीनाम्‌ च्छे प्रकार शत्रुओं की सेनाओं को मारने हारी अपनी सेनाग्रों 
के ( पत्ये ) रक्षक सेनापति का ( नमः ) श्रादर करें ( निषङ्गिणो ) बहुत से अच्चे 
बाण तलवार भुशुण्डी शतघ्नी अर्थात्‌ बन्दूक तप और तोमर आदि शस्त्र जिसके हों 
उप्तको ( नमः ) अन्न देवें ( निचेरवे ) निरन्तर पुरुपार्थ के साथ विचरने तथा 
(परिचराय) धर्म, विद्या, माता, स्वामी श्रौर मित्रादि की सब प्रकार सेवा करने वाले 
( ककुभाय ) प्रसन्नमुति पुरुष को ( नमः ) सत्कार करें ( स्तेनानाम्‌ ) अन्याय से 
परधन लेने हारे प्राणियों को ( पतये ) जो दण्ड आदि से शुष्क करता हो उस को 
( नमः ) वज्ज से मारे [ अरण्यानाम्‌ ) वन जङ्गलों के ( पतये ) रक्षक पुरुप को 
( नमः ) भ्रन्तादि पदार्थ देवे ॥।२०।। 
भावार्थ--राजपुरुपों को चाहिये कि पुरुषाथियों का उत्साह के लिये सत्कार 
प्राणियों के ऊपर दथा, अच्छी शिक्षित सेना को रखना, चोर श्रादि को दण्ड, सेवकों 
की रक्षा और वनों को नहीं काटना इस सब को कर राज्य की वृद्धि करें ॥२०॥ 
नमो वञ्चत इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । निचुदतिधृतिइ्छन्दः । 
षड्जः स्वरः || 
चते ७ 
नमो बञ्चते परिवञ्चते स्तायनां पत॑ये नमो नमों निपङ्गिण 
इषुधिमते तस्कराणां पतये नमो नम; सृकायिभ्यो जिघाशसदूस्यो 
७ I ~ = ७ | त ७ [ES 
ष्णां पतये नमो नमोंऽसिमङ्भथोनक्तं चरङ्धयो विकुन्तान। पदथे 
नमः | २१ ॥ 
पदार्थ--राजपुरुष ( वञ्चते ) छल से दूसरों के पदार्थो को हुरनेवाले 
( परिवञ्चते ) सब प्रकार कपट के साथ वत्तैमान पुरुष को ( नमः) वज्र का प्रहार 
और ( स्तायूनाम्‌ ) चोरी से जीने वालों के ( पतये ) स्वामी को ( नमः ) वज्र से 
मारें ( निषड्धिरों ) राज्यरक्षा के लिये निरन्तर उद्यत ( इषुधिमते ) प्रशंसित बाणों 
को धारण करने हारे को ( नमः ) अन्न देवें ( तस्कराणाम्‌ `) चोरी करने हारों को 
( पतये ) उस कर्म में चलाने हारे को ( नमः ) वज्र भोर ( सुकायिभ्यः ) वज्र से 
सञ्जनों को पीड़ित करने को प्राप्त होने और ( जिघांसद्धचः ) मारने की इच्छा 
वालों को ( नमः ) वज् से मारे ( मुष्णताम्‌ ) चोरी करते हुभ्रों को ( पतये) दण्ड 
प्रहार से थिवी में गिराने हारे का ( नमः ) सत्कार करें ( असिमद्भ्यः ) प्रशंसित 
खड्गों के सहित ( नक्तम्‌ ) रात्रि में ( चरद्भ्यः ) घूमने वाले लुटेरों को ( नमः) 
शस्त्रो से मारें ओर (विक्कन्तानाम्‌) विविध उपायों से गांठ काट से परपदाथों को लेने 
हारे गठिकटों को ( पतये ) मार के गिराने हारे का ( नमः ) सत्कार करें ॥२१॥ 
_ भावायं--राजपुरुषों को चाहिये कि कपट व्यवहार से छलने और दिन या 
रात में अनर्थ करनेहारों को रोक के घर्मात्माओं का निरन्तर पालन किया करें ।।२१॥ 


नम उष्णोषिस इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवता । निच्‌ दष्टिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः । 
नम उष्णीषिणे गिरिचराय कुलुज्चानां पत॑ये नमो नम॑ इपुम- 
यो घन्वायिम्यञ्च बो नमो नम आतन्वानेभ्यः । प्रतिदधांनेभ्यर्च 
वो नमो नम ्॒याच्छङ्भचोऽस्यंड्भःथश्च वो नम॑ः ॥ २२॥ 
पार्य_ हन राजा प्रोर प्रजा के पुरुष ( उष्णीषिणे ) प्रशंसित पगड़ी को 
ह र करनेवाले ब्रामपति ओर ( गिरिचराय ) पवंतों में 2010. जंगली पुरुष 
bs कः 3 सत्कार ओर ( कुलुञ्चानाम्‌ ) बुरे स्वभाव से दूसरों के पदार्थ खोलने 
न | इतये ) निरानेहारे का ( नमः ) सत्कार करते ( इषुम्धचः ) बहुत 
वाले rR क ( “ 001 | घन्बायिस्यः ) धनुपो को प्राप्त होते 
के कलने हरा नमः ) अन्न ( आतन्बानेभ्यः ) अच्छे प्रकार 
द ( नमः ) सत्कार ( च ) भ्रोर ( पिक थि के प्रति 
के ह ल हि दः ) ८ (नमः ) सत्कार प्राप्त ( आयच्छद्रचः ) 
इं बरे कमो हे रोकने बालों को ( नमः ) अल देते (च) घोर ( अल्यद्धधः ) 
दु र्‌ शरः 007 क (यः) तुम्हारे लिये (ममः) सत्कार करते हैं ॥ २२॥ 
भाबाब--राज ओर प्रजा के पुरुषो को चाहिये कि = आदि 
वस्त्र ओर अन्नादि के दान से सत्कार हे ॥ Rt कि परधान पुरुप आदि का 
नमो दिसूजद्भय इत्यस्य कुल्स ऋषि: । रद्रा देवता; । निचुद तिजगतोच्छन्दः । 
निषादः स्वर; ॥। 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये षोडशोऽव्यायः ॥ 
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नमों विसुजङ्यो विद्धङ्कचश्च बो नमो नम॑ः स्वपद्धयो जाग्र 
ङथश्च वो नमो नस; शयानेभ्य आसीनेभ्यश्च वो नमो नम॒स्तिष्ठ - 
ड्यो धावङ्कघश्च वो नम॑ः ॥ २३ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो तुम ऐसा सबको जनाओ कि हम लोग ( विसुजद्‌भ्यः ) 
शन्तओं पर शस्त्रादि छोड़ने वालों को ( नमः ) श्रन्नादि पदार्थं ( च ) प्रौर 
( बिद्वयद्भ्यः ) शस्त्रों से शत्रुओं को मारते हुए ( वः) तुमको ( नमः ) अन्न 
( स्वपद्भ्थः ) सोते हुओं के लिये ( नमः ) वज्न ( च ) ओर ( जाम्रद्भ्यः ) जागते 
हुए ( बः ) तुमको ( नमः ) अन्न ( ज्ञयानेस्यः ) निद्रालुओं को ( नमः) ग्रन्न 
च ) श्रोर ( आसोनेभ्यः ) आसन पर बैठे हुए ( बः) तुम को ( नमः ) अन्त 
तिष्ठद्भ्यः ) खड़े हुश्रों को ( नमः ) श्रन्न ( च ) ओर (धावद्भ्यः) शीघ्र चलते 
हए ( व: ) तुम लोगों को ( नमः ) अन्त देवेंगे ।। २३॥ 
भावार्थ--गृहस्थों को चाहिये कि करुणामय वचन बोल श्रोर धन्नादि पदार्थ 
देके सब प्राणियों को सुखी करें ॥ २३ ॥ 
नमः सनाभ्य इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । शक्वरी छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
| 1 le NN 1 
नमः सुभाभ्यः सभापतिभ्यश्च वो नमो नमो5्इव स्योष्श्वपति- 
भ्यञ्च वो नमो नम आव्याधिनीभ्यो वित्रिध्य॑न्तीभ्यश्च वो नमो 
७ ~ | _ 
नम उगणास्यर्तृछहृताभ्यश्च वा नम॑ः ॥ २४ ॥ 
पदार्थ--मनुष्यों को सव के प्रति ऐसे कहना चाहिये कि हम लोग (सभाभ्यः) 
न्याय आदि के प्रकाश से युक्त स्त्रियों का (नमः) सत्कार (च) और (सभापतिभ्यः) 
सभाश्रों के रक्षक ( चः ) तुम राजाओं का ( नमः ) सत्कार करें (अइ्वेभ्यः) घोड़ों 
को ( नमः ) अन्त ( च ) श्रौर ( अइवपतिभ्यः ) घोड़ों के रक्षक ( वः ) तुम को 
( नमः ) अन्न तथा ( आव्याधिनीभ्यः ) शत्रुओं की सेनाओं को मारनेहारी श्रपनी 
सेनाग्रों के लिये ( नमः ) ग्रन्न देवें ( च ) श्रौर ( विविध्यन्तोभ्यः ) शत्रुओं के 
वीरों को मारती हुई ( बः ) तुम स्त्रियों का ( नमः ) सत्कार करें ( उगणास्यः ) 
बिविध तको वाली स्त्रियों को ( नमः ) अन्न ( च ) ग्रोर ( तृ हतीभ्यः ) युद्ध में 
मारती हुई ( बः ) तुम स्त्रियों के लिये ( नमः ) अन्न देवें तथा यथायोग्य सत्कार 
किया करें ।। २४॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सभा और सभापतियों से ही राज्य की 
व्यवस्था करें। कभी एक राजा की आधीनता से स्थिर न हों क्योंकि एक पुरुप सें 
जहुतों के हिताहित का विचार कभी नहीं हो सकता इससे ॥ २४॥ 
नमो गरोभ्य इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । भुरिक्‌ शक्वरी 
छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
SS 105 _ _ vy ०, 1 
नमों गणेभ्यों गणपातभ्यश्च वा नसो नमो त्रातभ्या त्रातप- 
SS [NTS = 
तिभ्यश्च बो नमो नमो गृत्सेभ्यो गृस्सपतिभ्यशच वो नमो नमो 
०, | 
विरूपेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्च वो नमः ॥ २५॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो जैसे हम लोग ( गरभ्यः ) सेवकों को ( नमः ) अन्त 
(च ) श्रोर ( गणपतिभ्यः ) सेवकों के रक्षक ( बः ) तुम लोगों को ( नमः ) अन्न 
देवें ( ब्रातेभ्यः ) मनुष्यों का ( नमः ) सत्कार ( च ) ओर ( ब्रातपतिभ्यः ) मनुष्यों 
के रक्षक ( बः ) तुम्हारा ( नमः ) सत्कार ( गृत्सेभ्यः ) पदार्थो के गुणों को प्रकट 
करनेवाले विद्वानों का ( नमः ) सत्कार ( च ) तथा ( ग॒त्सपतिभ्यः ) वृद्धिमानों के 
रक्षक ( बः ) तुम लोगों का ( नमः ) सत्कार ( बिरूपेभ्यः ) विविधरूप वालों का 
( नमः ) सत्कार ( च ) आर ( विइवरूपेभ्यः ) सब रूपों से युक्त ( व: ) तुमलोगों 
का ( नमः ) सत्कार करें वैसे तुम लोग भी देश्रो सत्कार करो ॥ २५ ॥ 
भावार्थ--सव मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियों का उपकार विद्वानों का सङ्ग समग्र 
शोभा और विद्याग्नों को धारण करके सन्तुष्ट हों ॥। २५॥ 
नमः सेनाभ्य इत्यस्य कुत्स ऋषिः । र्द्रा देवताः | भुरिगतिजगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


नम । सेनाभ्यः सेननिभ्यश्च वो नमो नमो रथिभ्यो अरथे- 
अ्यंशच वो नमो नम॑ः क्ष्तम्यः संग्रहीतृभ्यश्च वो नमों नमो मद्‌- 
म्योंऽअर्भकेम्य॑शच बो नम; ॥ २६ ॥ 


पदार्थ-हे राजा श्रौर प्रजा के पुरुपो जैसे हम लोग ( सेनाभ्यः ) शत्रुओं को 
बाँबनेहारे सेनास्थ पुरुषों का ( नमः ) सत्कार करते च ) और ( बः ) तुम 
( सेनानिभ्यः ) सेना के नायक प्रधान पुरुषा को ( नमः ) अन्न देते हैं ( रथिभ्यः ) 
प्रशंसित रथोंवाले पुरुषों का ( नमः ) सत्कार ( च ) प्रोर ( बः ) तुम (अरयेभ्यः) 
रथों से पृथक्‌ पैदल चलने वालों का ( नमः ) सत्कार करते 4 ( क्षतृभ्यः ) क्षत्रिय 
की स्त्री में शूदर से उत्पन्न हुए वर्णसंकर के लिये ( नमः ) अन्नादि पदार्थ देते (च) 
और ( बः ) तुम ( संग्रहीतृम्यः ) अच्छे प्रकार युद्ध की सामग्री को ग्रहण करने 
हारों का ( नमः ) सत्कार करते हैं ( मह॒दम्यः ) विद्या ल से वृद्ध पूजनीय 
महाशयों को ( नमः ) अच्छा पकाया हुआ प्रन्तादि पदार्थं देते ( च ) ग्रोर ( वः ) 
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तुम ( अर्भकेभ्यः ) क्षुद्राशय शिक्षा के योग्य विद्यार्थियों का (नमः) निरन्तर सत्कार 
करते हैं वेसे तुम लोग भी दिया किया करो ॥ २६ ॥ 

र भावार्थ--राजपुरुपों को चाहिये कि सब भृत्यों को सत्कार और शिक्षापूर्वंक 
अन्तादि पदार्थों से उन्नति देके घमं से राज्य का पालन करें ॥ २६ ॥। 

नमस्तक्षभ्य इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । निचुच्छक्वरी छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
विद्वान्‌ लोगों को किन का सत्कार करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


नमस्तक्षम्यो रथकारेभ्यश्च बो नमो नम) कुलालेभ्यः कर्मा- 
रेम्पशच बो नमो नमों निपादेभ्यः पुञ्जिषठम्यश्च वो नमो नम॑ः- 
उवनिभ्यों सृगयुम्य॑श्च बो नम॑ः ॥ २७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो जैसे राजा आदि हम लोग ( तक्षभ्यः ) पदाथा को सूक्ष्म 
क्रिया से बनानेहारे तुमको ( नमः ) अन्न देते ( च ) ओर ( रथकारेभ्पः ) बहुत से 
बिमानादि यानों को बनानेहारे ( बः ) तुम लोगों का ( नमः ) परिश्रमादि का धन 
देके सत्कार करते हैं ( कुलालेभ्यः ) प्रशंसित मिट्टी के पात्र बनानेवालों को (नमः) 
अन्नादि पदार्थ देते ( च ) भौर ( कर्मारेभ्यः ) खड्ग बन्दूक भ्रोर तोप भ्रादि शस्त्र 
वनानेवाले ( बः ) तुम लोगों का ( नमः ) सत्कार करते हैं ( निषादेभ्यः ) वन और 
पर्वतादि में रह कर दुष्ट जीवों को ताइना देनेवाले तुम को ( नमः ) अन्तादि देते 
( च ) श्रोर ( पुञ्जिष्ठेभ्यः ) शवेतादि वर्णो वा भाषाओं में प्रवीण ( बः ) तुम्हारा 
( नमः ) सत्कार करते हैं ( इवनिभ्यः ) कुत्तों को शिक्षा करनेहारे तुमको ( नमः ) 
भ्रन्नादि देते ( च ) और ( मृगयुभ्यः ) अपने आत्मा से वन के हरिण श्रादि पशुओं 
को चाहने वाले तुम लोगों का ( नमः) सत्कार करते हैं वैसे तुम लोग भी 
करो ॥ २७ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ लोग जो पदार्थं विद्या को जान के अपूर्व कारीगरी युक्त 
पदार्थों को बनावे उनको पारितोषिक आदि देके प्रसन्न करें ओर जो कुत्ते आदि 
पशुग्रों को अन्नादि से रक्षा कर तथा अच्छी शिक्षा देके उपयोग में लाबें उनको सुख 
प्राप्त करावें ॥ २७॥ 

नमः इवभ्य इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । आर्षो जगती छन्दः । 

निषौदः स्वरः ।\ 


मनुष्य लोग किन से कंसा उपकार लेवें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नम ; इवभ्यः इबपंतिभ्यश्च वो नमो नमों भवाय च रुद्राय 


च नम; शर्वायं च पशुपतये च नमो नीलंग्रोबाय च शितिकण्ठाय 
च । २८॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे हम परीक्षक लोग ( इवभ्यः ) कुत्तों को (नमः) 
अन्न देवें ( च ) और (बः) तुम ( इबपतिम्यः ) कुत्तों को पालने वालों को (नमः) 
अन्न देवें तथा सत्कार करें ( च ) तथा ( भवाय ) जो शुभगुणों में प्रसिद्ध हो उस 
जन का ( नमः ) सत्कार ( च ) और ( रुद्राय ) दुष्टों के रुलानेहारे वीर का 
सत्कार ( च ) तथा ( शर्वाय ) दुष्टों को मारनेवालों को ( नमः ) प्रस्तादि देते 
( च ) ओर ( पशुपतये ) गो श्रादि पशुओं के पालक को ग्रन्न (च ) ओर 
( नोलग्रीबाय ) सुन्दर वर्ण वाले कण्ठ से युक्त ( च ) ओर ( शितिकण्ठाय ) तीक्ष्ण 
वा काले कण्ठ वाले को ( नमः ) ग्रन्त देते और सत्कार करते हैं वैसे तुम भी दिया 
किया करो ॥ २८ ॥ 

भावाथे--मनुष्यों को चाहिये कि कृत्ते श्रादि पशुश्रों को अन्नादि से बढ़ा के 
उनसे उपकार लेवें और पशुश्रों के रक्षकों का सत्कार भी करें ।। २८ ॥ 

नमः कपदिन इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रो देवता । भुरिगतिजगती छन्द: । 
निषाद: स्वरः ॥ 


गृहस्थ लोगों को किनका सत्कार करना चाहिये 
नम कपदि नें च व्युप्तकेशाय च नम; सहस्राक्षाय च शतध- 
सवने च नमो गिरिशयायं च शिपिविष्टाय च नमों मीढुष्टमाय 
चेषुमते च ॥ २९॥ 


पदार्थ-गृहस्थ लोगों को चाहिये कि ( कपदिने ) जटाधारी ब्रह्मचारी (च) 
ओर ६ व्युप्तकेशाय ) समस्त केश मुड़ानेहारे संन्यासी ( च ) और संन्यास चाहते 
हुए को ( नमः ) श्रन्न देवे ( च ) तथा ( सहस्राक्षाय ) भस्य शास्त्र के विषयादि 
को देखने वाले विद्वान्‌ ब्राह्मण क ( च ) ओर ( शतधन्वने ) घनुप्‌ भ्रादि असंख्य 
शस्त्र विद्याग्रो के शिक्षक क्षत्रिय का ( नमः ) सत्कार करें ( गिरिशयाय ) पवंतों 
के आश्रय से सोने हारे वानप्रस्थ का ( च ) ओर (शिपिविष्टाय) पशुओं के पालक 
वेश्य आदि ( च ) ओर शूद्र का ( नमः ) सत्कार करें ( मोढरुष्ठसाय ) वृक्ष बगीचा 
ओर खेत आदि को अच्छे प्रकार सींचने वाले किसान लोगों ( च ) और माली आदि 
को ( इषमते ) प्रशंसित बाणों वाले वीर पुरुष को ( च ) भी ( नमः ) प्रन्तादि .. 
देवें और सत्कार करें ॥ २६ ॥ भ 


< 
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भावार्थ--गृहस्थों को योग्य है कि ब्रह्मचारी आदि को सत्कारपुर्वक विद्यादान 
करें ओर करावें । तथा संन्यासी झ्रादि की सेवा करके विशेष विज्ञान का ग्रहण 
किया करें ॥ २६ ॥ 
नमो हस्वायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घवतः स्वरः ॥ 


नमों हुस्वायं च बामनाय॑ च नमो बुहते च वर्षीयसे च॒ नमां 


~ | 

बृदूधाय॑ च स॒इधें च नमोऽगरथांय च प्रथमाय च ॥२०॥ 

पदार्थ--जो गृहस्थ लोग ( ह्लस्वाय ) बालक ( च ) और ( वामनाय ) 
प्रशंसित ज्ञानी ( च ) तथा मध्यम विद्वान्‌ को ( नमः ) अन्न देते हैं ( बृहते ) वड़े 
( च ) ओर ( वर्षायसे ) विद्या में प्रतिवृद्ध ( च ) तथा विद्यार्थी का ( नमः ) 
सत्कार ( वृद्धाय ) अवस्था में अधिक ( च ) और ( सवृधे ) अपने समानों क साथ 
बढ़ने वाले ( च ) तथा सबके मित्र का ( नमः ) सत्कार ( च ) और ( अग्रधाय ) 
सत्कर्म करने में सबसे पहिले उद्यत होनेवाले ( च ) तथा (प्रथमाय) प्रसिद्ध पुरुष का 
( नसः ) सत्कार करते हैं ॥ २० ॥ 

भावार्थ- गृहस्थ मनुष्यो को उचित है कि ग्रन्नादि पदार्थो से बालक आदि 
का सत्कार करके अच्छे व्यवहार की उन्नति करें ॥ ३० ॥ 

नम आशवे इत्यस्य कुत्स रषिः । र्रा देवताः । स्वराडार्षो पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब्र उद्योग बसे करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
नम॑ आवें चाजिरायं च नमः शीघ्रथांय च शीभ्याय च॒ 


_ 1 | 

नम्‌. ऊम्याय चावस्वन्याय च नमो नादूयाय च. द्वीप्याय च॥ ३१ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो तुम लोग ( आशबे ) वायु के तुल्य मार्ग में शीप्र- 

गामी ( च ) ओर ( अजिराय ) प्रसवारों को फेंकने वाले घोड़े ( च ) तथा हाथी 

प्रादि को ( नमः) भन्न ( शीघ्नघाय ) शीघ्र चलते में उत्तम ( च) श्रौर 

( शीम्याय ) शीघ्रता करनेहारों में प्रसिद्ध ( च ) तथा मध्यस्थ जन को (नमः) 

भन्न (ऊर्म्याय) जल तरङ्गों में वायु के समान वत्तंमान (च) और ( अवस्वन्याय ) 

प्रनुत्तम शब्दों में प्रसिद्ध होने वाले के लिये (च) तथा दूर से सुनने हारे को ( नमः ) 

, अन्त ( नादेयाय ). नदी में रहने ( च्च) और ( द्वीप्याय ) जल के बीच टापु में 

रहने ( च ) तथा उनके सम्बन्धियों को ( नमः ) अन्न देते रहो तो श्राप लोगों को 

सम्पूर्ण प्रानरद प्राप्त हों ॥ ३१॥ 

भावार्थ--जों क्रियाकौशल से बनाये विमानादि यानों और घोड़ों से शीघ्र 

चलते हैं वे किस २ द्वीप वा देश को न जाके राज्य के लिये धन को नहीं प्राप्त होते 
किन्तु सर्वत्र जा आके सबको प्राप्त होते हैं ॥ ३१ ॥ 

नमो ज्येष्ठायेत्यस्थ कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । स्वराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घंवत: स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग परस्पर कैसे सत्कार करने वाले हों यह विषय अगले मन्त्रों में कहा है 


नमो ज्येष्ठाय च कनिष्ठायं च॒ नमः पूर्वजायं चापरजाय॑ च 
नमो मध्यमायं चापगरभायं च नमो जध॒न्याय च बुधन्याय च ॥३२ 


पदार्थ--हे मनुष्यो तुम लोग (ज्येष्ठाय) श्रत्यन्त वृद्धों (च) ओर (कनिष्ठाय) 
प्रतिबालकों का ( नमः ) सत्कार श्रौर श्रन्त ( च ) तथा ( पूर्वजाय ) ज्येष्ठञ्राता 
वा ब्राह्मण ( च ) भौर ( अपरजाय ) छोटे भाई वा नीच का (च) भो ( नमः ) 
सत्कार वा श्रन्न ( मध्यमाय ) बन्धु, क्षत्रिय वा वेश्य ( च ) ग्रौर ( अपगल्भाय ) 
ढीठपन छोड़े हुये सरल स्वभाव वाले ( च ) इन सब का ( नमः ) सत्कार श्रादि(च) 
( जघन्याय ) नीच कमं कर्ता शुद्र वा म्लेच्छ ( च ) तथा ( बुध्न्याय ) अन्तरिक्ष में 
हुए मेघ के तुल्य वत्तेमान दाता पुरुष का ( नमः ) भ्रन्नादि से सत्कार करो ॥३२॥ 
भावार्थ- परस्पर मिलते समय सत्कार करना हो तब ( नमस्ते ) इस वाक्य 
का उच्चारण करके छोटे बड़ों बड़े छोटो नीच उत्तमों उत्तम नीचों और क्षत्रियादि 
ब्राह्मणों ब्राह्मणादि क्षत्रियादिको का निरन्तर सत्कार करें सब लोग इसी वेदोक्त प्रमाण 
द से सर्वत्र शिष्टाचार में इसी वाक्य का प्रयोग करके परस्पर एक दूसरे का सत्कार 
करने से प्रसन्न होवें ॥३२॥ 
नमः सोम्यायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । आर्षी 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


नमः सोम्याय च प्रति स॒र्य्याय च नमो याम्याय च क्षेम्याय 
च नमः स्लोक्यांय चावसान्याय च नमः उब्बर्याय च खल्याय 


च॥ ३३॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो (सोम्याय) ऐवर्ययुक्तों में प्रसिद्ध (च) श्रोर (प्रत्तिसर्याय 

रात्माओं में उत्पन्न हुए ( च ) तथा घनी धर्मात्माश्रों नमः ॥ थक" 
याम्याय ) न्यायकारियों में उत्तम ( च ) और ( क्षेम्याय ) रक्षा करने वालों में 
चतुर ( च ) ओर न्यायाधीशादि को ( नमः ) अन्त दे और ( शलोक्याय) वेदवाणी 
प्रबा 12 च ) और ( अवसान्याय ) कार्यसमाप्ति व्यवहार में कुशल ( च ) तथा 
मै में उत्तम पुरुष का ( नमः ) सत्कार ( उवर्याय ) महान्‌ पुरुषों के 













यजुर्वेदभाषामाष्ये षोडशोऽष्यायः ॥ 









अच्छे oo TT TTT ननादिपाब के रण कल पदार्थों के संचय करने में प्रवीण ( 
च), 


( नमः ) सत्कार करके इन सब को 


स्वामी (च ) और (खल्याय ) 
1 आप लोग 


और व्यय करने में विचक्षण पुरुष का 


आनन्दित करो ।।३३॥ हे बम 
भावार्थ--इस मन्त्र में अनेक चकार से शौर भी उपयोगी अर्थ लेना शरोर 
का सत्कार करना चाहिये प्रजास्थ पुरुष न्यायाधीश |, न्यायाधीश प्रजास्थों का सस 
पति आदि स्त्री प्रादि की और स्त्री आदि पति पुरुषों की प्रसन्नता करें ॥३३॥ 
नमो वन्यायेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । रुद्रा देवताः । 


स्वराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः। धैवतः स्वर: ॥। 


राजपुरुषों को कंसा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


| | 1 ५ 
नमो बन्याय च॒ कक्ष्याय च नमः श्रवाय च प्रतिश्रवाय॑ च की 
पणाय चाशुरथाय च नमः श्रांय चावभेदिनें च ॥३४॥ 


आशुष 

पदार्थ-हे मनुष्यो जो लोग ( वन्याय) रतन में रहने (च) और (क 
वन के समीप कक्षाओं में ( च ) तथा गुफा आदि में रहने वालों को ( नम: ) ५ 
देवें ( भवाय ) सुनने वा सुनाने के हेतु (च ) श्रौर ( प्रतिश्षवाय ) प्रतिज्ञा करने- 
(च ) तथा प्रतिज्ञा को पूरी करने हारे का ( नमः ) सत्कार करे । ( आशुषेणाय ) 
शीघ्रगामिनी सेना वाले ( च ) ग्रौर (आशुरथाय) शीघ्र चलने हारे रथों कै सवा 
( च ) तथा सारथि आदि को ( नमः ) अन्न देव ( शूराय ) शत्रुओं को मारने 
( च ) और ( अवभेदिने ) शत्रुओं को छिन्न भिन्न करने वाले ( च ) तथा दूतादि 
का ( नमः ) सत्कार करें उन का सर्वत्र विजय होवे ॥।३४॥ 

भावार्थ--राजपुरुपों को चाहिये कि वन तथा कक्षाओं में रहने वाले अ्रध्येता' 
भौर श्रध्यापकों, बलिष्ठ सेनाओं, शीघ्र चलने हारे यानों में बैठने वाले वीरों और 
दूतों को अन्न धनादि से सत्कारपूर्वक उत्साह देके सदा विजय को प्राप्त हों ॥३४॥ | 

नमो बिल्मिन इत्यस्य कुत्स ऋषि: । रुद्रा देवताः । स्वराडाषों 
त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


योद्धाओं की रक्षा कैसे करनी चाहिये यह विषय अगले मन्त्रों में कहा है-- 
नमो बिल्मिने च कवचिने च नमो बमिणें च बरूथिनें च नमः 


श्रुताय च श्रतसेनाय॑ च नमों दुन्दुभ्याय चाहनन्याय च ॥३५॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ और प्रजा के अध्यक्ष पुरुपो आप लोग (बिल्मिने) प्रशंसितः 
धारण बा पोषण करने ( च ) श्रोर (कवचिने ) शरीर के रक्षक कवच को घारण 
करने ( च ) तथा उन के सहाथकारियों का ( नमः) सत्कार करें ( विरो ) शरीर 
रक्षा के मात से युक्त ( च ) ग्रोर ( वरूथिने ) प्रशंसित घरों वाले ( च ). 
तथा घर भ्रादि के रक्षकों को ( नमः ) ग्रन्नादि देवें ( श्रुताय ) शुभगुणों में प्रख्यात 
( च ) ग्रोर ( श्रुतसेनाय ) प्रख्यात सेना वाले ( च ) तथा सेनास्थों का ( नमः ) 
सत्कार ( च ) श्रोर ( दुन्दुभ्याय ) वाजे बजाने में चतुर बजन्तरी ( च ) तथा 
( आहनन्याय ) वीरों को युद्ध में उत्साह बढ़ने के बाजे बजाने में कुशल पुरुष का 
( नमः ) सत्कार कीजिये जिससे तुम्हारा पराजय कभी न हो ॥३५॥ | 

भावार्थ--राजा भ्रौर प्रजा के पुरुषों को चाहिये कि योद्धा लोगों की सब 
प्रकार रक्षा, सब के सुखदायी घर, खाने पीने के योग्य पदार्थ, प्रशंसित पुरुषों का संग 
ओर श्रत्युत्तम वाजे ग्रादि देके अपने अभीष्ट कार्यों को सिद्ध करें ॥३४॥ 


नमो धृष्णव इत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । स्वराडार्षी 
त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
१० | | 
नमो धृष्णवे च प्रमशाय॑ च नमो निषन्भिणें चेषुधिमतें च नरम 
1 Gx) 3 | पह ह 5 
तीक्ष्णेषवे चायुधिनें च न्मः स्वायुधायं च सुधन्ष॑ने च ॥३६॥ 
पदार्थ-जो राज ओर प्रजा के श्रधिकारी लोगो (धृष्णवे 
बृष्णवे ) दृढ़ ( च) और 
22048 ) उत्तम विचारशील (च) तथा कोमल स्वभाव वाले हा नी 
बटा क दावत ) बहुत शास्त्र वाले ( च ) ओर (इषुधिमते) प्रशंसित शस्त्र 
ol रेश वाले का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार ग्रोर ( तीक्ष्णेषवे ) तीक्ष्ण 
ह अता युक्त ( च ) ओर ( आयुधिने ) भ्रच्छे प्रकार तोप श्रादि से लड़ने 
oe युक्त अध्यक्ष पुरुष का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार करें ( स्वायुधाय) 
माने) भन्छे धनुषो से युक्त (जे) उ 
हे ( र ) बा देवें वे सदा विजय को प्राप्त होवे ॥३६॥ 
मनुष्यों को चाहिये क्रि जो कुछ कर्म करें सो श्रच्छे प्रकार विचार 
भ्रोर दृढ़ उत्साह से करें क्योंकि शरीर और ग्रात्मा के लाक डिना जल 


ओर शत्रुओं का जीतन डी 
1 कभी नहीं कर सकते इसलिये 
करें ॥३६॥ भी नहीं कर सकते इसलिये निरन्तर सेना की उन्तर्ति 


नमः श्र ताये 
एतायत्यस्य कुत्स ऋषि:। रुद्रा देवता: । निचुदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । घंवत: स्वरः ॥ 


मनुष्य लोग जल से कैसे उपकार लेवें यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैर 
र नम; सुत्याय च पथ्याय च नम: काट्याय च नीप्याय च 
१ इ्याय च सरस्याय च नमो नादेयायं च वैशन्ताय च ॥२७ 






TE 


यजुवंदभाषामाष्ये षोडशोऽध्यायः ॥ 


१२५ 
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. पदार्थ - मनुष्यों को चाहिये कि ( सत्याय) स्रोता नाले प्रादि में रहने (च) 
“झर ( पथ्याय ) मागं में चलने ( च ) तथा मार्गादि को शोधने वाले को ( नमः ) 
अन्त दे ( काट्याय ) कूप श्रादि में प्रसिद्ध (च ) और ( नीप्याय ) बड़े जलाशय में 
होने ( च ) तथा उस के सहायी का ( नमः ) सत्कार ( कुल्याय) नहरों का प्रबन्ध 
करने ( च ) श्रौर ( सरस्याय ) तालाब के काम में प्रसिद्ध होने वाले का ( नमः ) 
सरकार ( च ) और ( नादेयाय ) नदियों के तट पर रहने ( च ) ओर (वैशन्ताय 
छोटे २ जलाशयों के जीवों को ( च ) श्रौर वापी आदि के प्राणियों को ( नमः 
अन्नादि देके दया प्रकाशित करें ॥३७।। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि नदियों के मार्गों बम्बों कूपों जलप्रायः देशों 
बड़े ओर छोटे तलावों के जल को चला जहां जहां बाँध भोर खेत आदि में छोड़ के 
"पुष्कल अन्न फल वृक्ष लता गुल्म आदि को भ्रच्छे प्रकार बढ़ावें ।।३७॥ 
नमः कृप्यायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । र्द्रा देवताः। भुरिगार्षो पङ्क्तिश्छन्दः । 
पंचमः स्वरः ॥' 
1 व्य जे 5 | 
नमः कूप्याय चावट्याय च नमो वोध्याय चतप्याय च 
०२ \ इ Cl |] 
नमो मेध्पाय च विद्युत्याय च नमो वर्ष्याय चावर्ष्याय 
च ॥ ३८ ॥ 
पदार्थ- मनुष्य लोग ( कूप्याय ) कूप के ( च ) ओर ( अवट्याय ) गड्ढ़ों 
(च) तथा जङ्गलो के जीवों को ( नमः ) ग्रन्तादि दे (च) ग्रोर ( वीघ्याय) विविध 
प्रकाशों में रहते ( च ) श्रौर ( आतप्याय ) घाम में रहने वाले वा (च) खेती आदि 
के प्रबन्ध करने वाले को ( नमः ) अन्न दे ( मेध्याय ) मेघ रहने ( च) श्रौर 
( विद्युत्याय ) विजुली से काम लेने वाले को ( च) तथा भ्रग्नि विद्या के जानने 
वाले को ( नमः ) अन्नादि दे ( च ) श्रौर ( वर्ष्याय ) वर्षा में रहने (च) तथा 
( अवर्ष्याय ) वर्षा रहित देश में वसने वाले का ( नमः ) सत्कार करके आनन्दित 
होवें ॥ ३८ ॥ NR 
भावार्थ--जो मनुष्य कूपादि से कार्य सिद्ध होने के लिये भृत्यों का सत्कार 
करें तो अनेक उत्तम २ कार्यों को सिद्ध कर सकें ॥ ३८॥ 
नमो वात्यायेत्यस्य कुत्स ऋषिः । रुद्रा देवताः । स्वराडार्षौ 
पङ्क्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 
अब मनुष्य जगत्‌ के अन्य पदार्थो से क॑से उपकार लेवें यह विपय 
अगले मन्त में कहा है-- 


नमो वात्याय च रेष्म्यांय च नमों वास्तव्याय च वास्तुपाय 
च नमः सोमाय च रुद्रायं च नम॑स्ताम्रायं चाइणाय च ॥३९॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( वात्याय ) वायुविद्या में कुशल (च) श्रौर ( रेष्म्याय) 
मारनेवालों में प्रसिद्ध को ( च ) भी (नमः) अन्तादि देवे (च) तथा ( वास्तव्याय ) 
निवास के स्थानों में इए ( च ) ग्रौर ( वास्तुपाय ) कट स्थान के रक्षक का 
( नमः ) सत्कार करे ( च ) तथा ( सोमाय ) धनाढः (च ) श्रोर ( रुद्राय) 
डुष्टों को रोदन कराने हारे को ( नमः ) अन्तादि देवें ( च ) तथा ( ताम्राय ) बुरे 
कामों से ग्लानि करने ( च ) आर ( अरुणाय ) अच्छे पदार्थों को प्राप्त करानेहारे 
का ( नमः ) सत्कार करें वे लक्ष्मी से सम्पन्न होवे ॥ ३६ ॥ PrN 

भावार्थ- जब मनुष्य वायु आदि के गुणों को जान के व्यवहारो में लगाव 
तब श्रनेक सुखों को प्राप्त हों '। ३६ ॥ बा 

नमः शङ्गव इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवता: । 
भुरिगतिशबवरी छन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 


मनुष्यों को क॑से सन्तोषी होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| 
नम॑ः शङ्गे च पशपत॑ये च॒ नमं उग्रायं च भीमाय च नमोऽ 
दि पट 201 २० ~ 
श्रेबधाय च दूरेबधायं च नमों हन्त्रे च इनॉयसे च नमो ब्षेभ्यो 


` | | 
इरिकेशेम्यो नमस्ताराय ॥४०॥ न 
जो मनुष्य ( शङ्कवे ) सुख को प्राप्त होने (च) और ( पशुपतये 
गो की रक्षा को ( च ) ग्रौर गो ग्रादि को ॥ ( कक ) 
श्रन्नादि पदार्थ देवे ( उग्राय ) तेजस्वी (च ) और मा डर हब का 
भी ( नमः ) सत्कार करें ( अग्रेवधाय ) पहिले शत्रुग्रों को बांधने हारे (च) 
मोर | दूरेवधाय ) दूर पर शत्रुओं को बांधते ग्रौर मारने वाले को (च) भी (नमः) 
अन्नादि देवे ( हशर) दुष्टों को मारने (च) भ्रोर ( ह ) दुष्टों का अत्यन्त 
निमू'ल विनाश करने हारे को (च)भी ( पा नमः ) प्रन्नादि ज ( न गु 
को काटने वालों का वा व॒क्षों का और ( हरिकेशेम्यः ) हरे र वाले जवानों : 
रे पत्तों वाले वक्षों का ( नमः ) सत्कार कर वा जलादि देवें और ( ताराय ) दुःख 
से पार करनेवाने पुरुष को ( नमः ) श्रस्नादि देवें वे सुखी हों ॥ ४० ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि गो ग्रादि पशुओं के पालन और भयङ्कूर 
जीवों की शांति करने से सन्तोष करें ॥ ४० ॥ १ 
न दब गो परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । स्वराडार्ष 


बुहृती छन्दः । मध्यमः स्वरः | 
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मनुष्यों को केसे अपना अभीष्ट सिद्ध करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नस; शम्भवायं च मयोभवायं च नम॑ः शङ्करायं च मयस्क्रायं 
च नम॑ः शिवाय च शिवतराय च ॥४१॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( शम्भवाय ) सुख को प्राप्त करने हारे परमेश्वर (च) 
ओर ( मयोभवाय ) सुखप्राप्ति के हेतु विद्वान्‌ ( च ) का भी ( नमः ) सत्कार 
( शंकराय ) कल्याण करने ( च ) श्रौर ( मयस्कराय ) सब प्राणियों को सुख पहुँ- 
चाने वाले का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार ( शिवाय ) मङ्गलकारी (च) प्रोर 
( शिवतराय ) ग्रत्यन्त मङ्गलस्वरूप पुरुप का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार करते हँ 
वे कल्याण को प्राप्त होते हैं ॥ ४१ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि प्रेमभक्ति के साथ सब मङ्गलों के दाता 
परमेश्वर की ही उपासना शोर सेनाध्यक्ष का सत्कार करें जिससे अपने अभीष्ट काय्य 
सिद्ध हों ॥ ४१ ॥ 
नमः पाययित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ 

छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


नमः पार्याय चावार्याय च नमः प्र॒तरंणाय चोत्तरणाय च्‌ 


१ |] 1 |] 
नमस्तीथ्यांय च॒ कूल्याय च नम; शब्प्याय च॒ फेन्याय च ॥४२॥ 

_ पदार्थ--जो मनुष्य ( पार्याय ) दुःखों से पार हुए ( च ) भौर ( अवार्याय ) 
इधर के भाग में हुए का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार ( च ) तथा ( प्रतरणाय ) 
उस तट से नौकादि द्वारा इस पार पहुंचे वा पहुँचाने ( च ) और (उत्तरणाय) इस 
पार से उस पार पहुँचने वा पहुँचाने वाले का ( नमः ) सत्कार करें (तीर्थ्याय) वेद- 
विद्या को पढ़ानेवालों श्रौर सत्यभापणादि कामों में प्रवीण ( च ) ग्रोर ( कूल्याय 
समुद्र तथा नदी श्रादि के तटों पर रहनेवाले को ( च ) भी ( नमः ) अन्न देव 
( शष्प्याय ) तृण आदि कार्यो में साधु ( च ) ओर ( फेन्याय ) फेन बुद्बुदादि के 
कार्यो में प्रवीण पुरुप को ( च ) भी ( नमः ) अन्नादि देवें वे कल्याण को प्राप्त 
होवें ॥ ४२॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि नोकादि यानों में शिक्षित मल्लाह आदि को 
रख समुद्रादि के इस पार उस पार जा आके देश देशान्तर ओर द्वीपद्वीपान्तरों में 
ब्यवहार से धन की उन्नति करके श्रपना ग्रभीष्ट सिद्ध करें ॥ ४२ ॥ 
नमः सिकत्यायेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवता: । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नमः सिकत्याय च प्रवाह्याय चु नमः कि&शिलायं च क्षयणायं 
च॒ नमः कपर्दिने च पुलस्तयें च॒ नम इरिण्याय च प्रपथ्याय च ॥४३ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( सिकत्याय ) बालू से पदार्थ निकालने में चतुर ( च ) 
ओर ( प्रवाह्याय ) बल आदि के चलाने वालों में प्रवीण को ( च ) भी ( नमः ) 
अन्त ( किशिलाय ) शिलावृत्ति करने ( च ) और ( क्षयणाय ) निवासस्थान में 
रहुनेवाले को ( च ) भी (नमः) ग्रन्न (कपदिने) जटाधारी (च) भोर ( पुलस्तये ) 
बड़े २ शरीरों को फकनेवाले को ( च ) भी ( नमः ) अन्न देवें ( इरिण्याय ) ऊसर 
भूमि से अति उपकार लेनेवाले (च) और (प्रपथ्याय) उत्तम धर्म के मार्गों में प्रवीण 
पुरुष का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार करें वे सबके प्रिय होवें ।। ४३ ॥ 

भावार्थ -मनुष्यों को चाहिये कि भूगर्भेविद्यानुसार बालू मिट्टी भ्रादि से 
सुवर्णादि धातुओं को निकाल बहुत ऐश्वर्य को बढ़ा के अनाथों का पालन करें ।।४३। 


नमो ब्रज्यायेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवता: । 
आर्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
कैसे मनुष्य सुखी होते हैं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


नमो त्रज्याय च गोष्ठयांय च नमस्तरप्यांय च गेह्याय च नमों 
हृद्याय च निबेष्याय च नमः काटयांय च गह्ृरेषठायं च ॥४४॥ 


पदार्थे--जो मनुष्य (ब्राज्याय) क्रियाओं में प्रसिद्ध ( च ) और (गोष्ठ्याय) 
गो आदि के स्थानों के उत्तम प्रबन्धकर्ता को (च)भी (नसः) अन्तादि देवें (तल्प्याय) 
खट्वादि के निर्माण में प्रवीण (च)ग्रोर (गेह्याय) घरमे रहनेवाले को (च)भी (नमः) 
अन्न देवें ( हृदय्याय ) हृदय के विचार में कुशल ( च ) ओर (निवेष्याय) विषयों 
में निरन्तर व्याप्त होने में प्रवीण पुरुष का (च) भी (नमः) सत्कार करें (काटधाय) 
श्राच्छादित गुप्त पदार्थों को प्रकट करने ( च ) ओर (गह्वरेष्ठाय) गहन अति कठिन 
गिरिकंदराओं में उत्तम रहनेवाले पुरुष को ( च ) भी ( नमः ) भ्रन्नादि देवे वे सुख 
को प्राप्त होवें ॥ ४४॥ 

भावाथं--जो मनुष्य मेघ से उत्पन्न वर्षा भोर वर्षा से उत्पन्न हुए तृण आदि 
की रक्षा से गौ आदि पशुओं को बढ़ावें वे पुष्कल भोग को प्राप्त होबें ॥ ४४ । 

नमः शुष्वयायेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निचुदार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
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फिर उन मनुष्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
नमः शुष्क्याय च हरित्याय च. नमः पाछेसव्याय च रजः 
स्याय न नमो लोप्याय चोठप्याय च नम॒ऽऊन्याय च॒ सव्याय 
च॥ ४५॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( शुष्क्याय ) नीरस पदार्थों में दा (च ) और 
( हरित्याय ) सरस पदार्थों में प्रसिद्ध को (च) भी (नमः) जलाद्‌ देवें (पांसब्याय) 
धूलि में रहने ( च_) भौर ( रजस्याय ) लोक लोकांतरों में रहनेवाले का (च) भी 
(नमः ) मान करें ( लोप्याय ) छेदन करने में प्रवीण ( च) ओर ( ड) 
फेंकने में कुशल पुरुष का (च) भी ( नमः ) मान करें ( ऊर्व्याय ) मारने म प्रसिद्ध 
( च ) और ( सूर्व्याय ) सुन्दरता से ताडना करनेवाले का (च) भी ( नमः ) 
सत्कार करें उनके सब कार्यं सिद्ध होवें ॥ ४५ ॥ 
भावार्थ--मनुष्य सुखाने और हरापन आदि 
अपने कार्य सिद्ध करें ॥ ४५ ॥ 
नमः पणायित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रो देवताः । 
स्वराट्‌ प्रकृतिश्धस्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है 
नम; पर्णाय॑ च पर्णशदाय॑ च नम॑ऽउद्गुरमांणाय चाभिध्नते च 
2 | 
नम॑5आखिदुते च प्रखिदते च नम॑5पक्ृदुभ्यों धनुष्कद्भ्यंश् बो 
नमो नमो बः किरिकेभ्यो देवाना हृदयेभ्यो नमो विचिन्वत्केभ्यो 
नमों बिक्षिणस्केभ्यो नम॑ऽआनिहृतेभ्यः ॥ ४६ ॥ 


पदार्थ--जों मनुष्य (पर्णाय) प्रत्युपकार से रक्षक को (च) ग्रौर (पर्णाशदाय ) 


करनेवाले शत्रुओं को जान के 


पत्तों को काठनेवाले को ( च ) भी (नमः) रन्न ( उद्‌गुरमाणाय ) उत्तम प्रकार से 
उद्यम करने ( च ) और ( भभिध्नते ) रान्मुख होके दुष्टों को मारनेवाले को (च) 
भी ( नमः ) अन्न देवे ( आशिदते ) दीन निर्धनी (च ) और ( प्रखिदते ) भति 
मी जन का ( च ) भी ( नमः ) सत्कार करें ( इषुकृदम्यः ) बाणों को बनवाने 
बाले को ( नमः ) प्रन्तादि दैवं ( च । और (धनुष्कृद्भ्यः) धनुष बनानेवाले (बः) 
तुम लोगो का ( नमः ) सत्कार करें ( देवानाम्‌ ) विद्वानों को ( हृदयेभ्यः ) भ्रपने 
प्रात्मा के समान प्रिय ( किरिकेभ्यः ) बाण आदि शस्त्र फेंकनेवाले (बः) तुम लोगों 
फो ( नमः ) अन्तादि दैवे ( बिचिच्वत्केम्यः ) शुभ गुणों वा पदार्थों का संचय करने 
बालों का ( नमः ) सत्कार ( विक्षिणत्केम्यः ) शत्रुओं के नाशक जनों का ( नमः ) 
सत्कार और ( आनिहुंतेम्यः ) अच्छे प्रकार पराजय को प्राप्त हुए लोगों का (नमः) 
सत्कार करें घे सब श्रोर से धमी होते हैं ॥ ४६ ॥। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सब श्रोषधियों से अन्नादि उत्तम पदार्थों का 
ग्रहण कर अनाथ मनुष्यादि प्राणिया को देके सबको श्रानन्दित करें || ४६ ॥ 
्राप इत्यस्य परमेष्टी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रद्रा देवताः । भुरिगार्षो बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 


फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ ऽअ 1 ॥.२ el पीठं ~ ७, || ५ 
द्रापेञ्अन्धसस्पते दरिद्र नीललोहित । श्रासां प्रजानामेषां पशूनां 
छ ® 
मा भेर्मा रोड मो च' नः किं च नाम॑मत्‌ ॥ ४७॥ 
पदार्थ- हे ( द्रापे ) निन्दित गति से रक्षक ( अन्धसः ) अन्न आदि के 
( पते ) स्वामी ( दरिद्र) दरिद्रता को प्राप्त हुए (नीललोहित) नीलवणंयुक्त पदार्थो 
का सेवन करनेहारे राजा वा प्रजा के पुरुप ! तू (आसाम्‌) इन प्रत्यक्ष ( प्रजानाम्‌ ) 
मनुष्यादि ( च ) ओर ( एषाम्‌ ) इन ( पशूनाम्‌ ) गो श्रादि पशुओं के रक्षक होके 
इनसे ( मा, भेः ) मत भय को प्राप्त कर (मा, रोक) मत रोग को प्राप्त कर (नः) 
हमको घोर अन्य (किम्‌) किसी को (चन) भी ( मो, आममत्‌ ) रोगी करे ॥४७॥। 
भवार्ष--जो घनाढ हैं वे दरिद्रों का पालन करें तथा जो राजा श्रौर प्रजा के पुरुष 
हैं वे प्रजाके पशु्रों को कभी न मारे जिससे प्रजा में सब प्रकार सबका सुख बढ़े। ।४७॥। 
इमा रुद्रायेत्यस्प परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । आर्षो 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


` इमा रुद्रायं तवसे कपदिनक्षयदीराय प्र भ॑रामहे मतीः। यथा 


श॑मसद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्वे पृष्ट ग्रामेंड्अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥४८॥ 


पदार्य-हे शत्रुरोदक वीरपुरुप ! ( यथा ) जैसे ( अस्मिन ) इस ( ग्रामे ) 

ब्रह्माण्डसमूह में ( अनातुरम्‌ ) दुःखरहित ( घुष्टम्‌ ) रोगरहित होने से बलवान्‌ 

बिइबम्‌ ) सब, जगत्‌ ( म्‌ ) सुखी ( असत्‌ ) हो वैसे हम लोग ( द्विपदे ) मनु- 

) गो आदि ( तबसे ) वली ( कपदिने ) ब्रह्मचयं को सेवन किये 

दुष्टों के नाशक वीरों से युक्त (रुद्राय) पापी को रुलानेहारे सेनापति 

इन ( मतीः ) बुद्धिमानों का ( प्रभरामहे ) श्रच्छे प्रकार घारण 
करते हैं वैसे तू भी उसको धारण कर ॥ ४5 ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्का र है। विद्वानों की चाहिये कि 
जैसे प्रजाओं में स्त्रीपुरुष बुद्धिमान्‌ हों बसा अनुष्ठान कर मनुष्य पश्वा दियुक्त राज्य को 
रोगर्‌हित पुष्टियुक्त और निरन्तर सुखी करें ॥ ४८ ॥ 
या ते रुद्र इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
आष्यंतुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर वही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
[es ~ \ 
या तें रुद्र शिवा तनुः शिवा विश्वाहा भेषज्ञी । 
दि । भ्षेषजी तयां नो मृड जीवसे ॥४९॥ 
शिवा रुतस्य भपजा तया नो झड ज | 
पदार्थ--हे ( रुद्र ) राजा के वैद्य तू ( या )जो (ते) तेरी ( शिवा) 
कल्याण करनेवाली ( तन्नः ) देह वा विस्तारयुक्त नीति ( शिवा ) देखने में प्रिय 
( भेषजी ) ओपधियों के तुल्य रोगनाशक और ( स्तस्य ) रोगी को (शिवा) सुख- 
दायी ( भेषजी ) पीड़ा हरनेवाली है ( तया ) उससे ( जीवसे ) जीने के लिए 
( विइवाहा ) सब दिन ( नः ) हमको ( मृड ) सुखी कर ।॥। ४६ ॥ 
भावार्थ--राजा के वैद्य आदि विद्वानों को चाहिये कि धर्म की नीति, ओषधि 
के दान, हस्तत्रिया की कुशलता और शस्त्रों से छेदन, भेदन करके रोगों से बचा के 
सब सेना ग्रौर प्रजाओं को प्रसन्न करें ॥ ४६ ॥ 
परि न इत्यस्य परमेष्टी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्र देवताः । आर्षो त्रिष्ट्रुप्छन्द; । 
घेवत: स्वरः ॥ 
राजपुरुषो को क्या करना चाहिये यह विपय अगले मन्त्र में कहा है-- 
(2५1. 1 % 0 NSN [| ~ |! स्‌ 
पार नो र्ट्रस्य हेतिवृणक्त, पार त्वपस्य दुपातरधायाो; । 
| ~ 1 
अर्ब स्थिरा पघव॑द्भ्यस्तनुष्व मोढ्व॑स्तोकाय तनयाय गड ॥५० 
पदार्थ-हे ( मौढ्वः ) सुख वपनिहारे राजपुरुष ! आप जो (रुद्रस्य) 
सभापति राजा का ( हेतिः ) वज्र है उससे (त्वेषस्य) क्रोधा दिप्रज्वलित (अघायोः) 
अपने आत्मा से दुष्टाचार करनेहारे पुरुप के सम्बन्ध से (नः) हम लोगों की ( परि, 
वृणक्तु ) सब प्रकार पृथक्‌ कीजिये । जो ( दुर्मतिः ) दुष्टवुद्धि है उससे भी हमको 
बचाइये ग्रौर जो ( मघवद्भ्यः ) प्रशंसित धनवानों से प्राप्त हुई ( स्थिरा ) स्थिर 
बुद्धि है उसको ( तोकाय ) शीघ्र उत्पन्न हुए बालक ( तनयाय ) कुमार पुरुष के 
लिये ( परि, तनुष्व ) सब ओर से विस्तृत करिये और इस बुद्धि से सबको निरन्तर 
( अव, मृड ) सुखी कीजिये ॥ ५० ॥ 
भावार्थ--राजपुरुषों का धर्मयुक्त पुरुपार्थं वही है कि जिससे प्रजा की 
रक्षा श्रौर दुष्टों को मारना हो, इससे श्रेष्ठ बैद्य लोग सबको आरोग्य ओर स्वतन्त्रता 
के सुख की उन्नति करें जिससे सब सुखी हों ॥ ५० ॥ > 
मीढुष्टम इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । निचुदार्षो 
यवमध्या त्निष्ट्रप्‌ छन्दः । घे वतः स्वरः ॥ 
सभाध्यक्षादिकों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


मीदु'एम शिव॑तम शिवो नं; सुमनां भव । 
परमे वक्षआआयुंघ निधाय कृत्ति वसांनऽआ चर पिनांकम्बिश्रदा गंहि।११ 


पदार्थ--हे ( मोदुष्टस ) अत्यन्त पराक्रमयुक्त ( शिवतम ) प्रति कल्याणः 
कारी सभा वा सेना के पति ! श्राप ( नः ) हमारे लिये ( सुमनाः ) प्रसन्त चित्त से 
( शिवः ) सुखकारी ( भव ) हृजिये (आयुधम्‌) खड्ग, भुशुण्डी और शतघ्नी आदि 
शस्त्रों का ( निधाय ) ग्रहण कर (कृत्तिम्‌) मृगचर्मादि की अङ्गरखी को ( वसानः ) 
शरीर में पहिने ( पिनाकमु ) आत्मा के रक्षक धनुष्‌ वा'बखतर श्रादि को (बिश्वत्‌) 
धारण किये हुए हम लोगों की रक्षा के लिये (आगहि) झाइये (परमे) प्रबल (वृक्ष ) 
काटने योग्य शत्रु की सेना में ( आचर ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ५१ ॥ 
भावार्थ-सभा श्रौर सेना के अध्यक्ष श्रादि लोग अपनी प्रजाओं में मङ्गला 
चारी और दुष्टों में अग्ति के तुल्य तेजस्वी दाहक हों जिससे सब लोग घर्ममागं 
छोड़ के प्रथम का आचरण कभी न करें ॥ ५१॥ 
विकिरिद्रेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । आष्यनुष्ट्प्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
प्रजा के पुरुष राजपुरुषों के साथ कैसे वत्त यह विषय अगले मन्त्र में कहा हैर 
विकिरिद्र बिलों हित नमस्तेऽअस्तु भगवः । 
J UD ३ 1 ४. 
यास्ते सहस्र ह तयोञ्न्यमस्मन्नि बपन्त॒ ताः ॥ ५२ ॥ 
पदार्थ- हे ( विकिरिद्र ) विशेषकर सूअर के जलाल को अर 
का मान सोने वा उत्तम सु 
की निदा करनेवाले (बिलोहित ) विविध पदार्थो को श्रारूढ़ ( भगवः ) एव्र 
सभापते राजन्‌ ! ( ते ) आपको ( नमः ) सत्कार प्राप्त (ब) हो जिससे ( त 
आपके ( या: ) जो ( सहस्रम्‌ ) असंख्यात प्रकार की ( हेतयः ) उन्नति वर्जार्दि 


शस्त्र हैं ( ता: ) वे ( अस्मत्‌ ) हमसे अत दस 2 
निरन्तर 2 करें ॥ ५२॥ ) इससे ( अन्यम्‌ ) मिनन दुसरे शत्रु को ( निव 


2 


और > के लोग राजपुरुषो से ऐसे कहें कि जो आप लोगों की 
है वे हम लोगों को सुख में स्थिर करे और इतर हमारे शत्रुओं 


निवारण करें ॥ ५२ ॥ 


EN 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये घोडशोऽघ्यायः ॥ 


सहस्राणीत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । निचुदाष्यंनुष्ट्रप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
राजपुरुपों को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया ३— 
|~ सरश | 
सुहस्राणि सह्नशो वाह्वोस्तव ह तय; । 
_ । 12४५ 1 ~ 

तासामांशाना भगव; पराचीना सुखा क्राध ॥ ५३॥ 

_ पदाथं-हे ( भगवः ) भाग्यशाली सेनापते ! जो 
भुजाओों की सम्बन्धिनी ( सहस्राशि ) असंख्य ( हेतयः 
(तासाम्‌ ) उनके ( ईशानः ) स्वामीपन को प्राप्त श्राप 
के ( मुखा ) मुख ( पराचीना ) पीछे फेर .के दुर ( कृधि 

. भावाधं--राजपुरुपों को उचित है कि बाहुब 
असंख्य शुरवीर पुरुषों को सेनाओं को रख के सब शत्रु 


( तव ) आपके (बाह्वोः) 
) बच्चों की प्रबल गति हैँ 
(सहस्ञ्मः) हजारों शत्रुओं 
) कीजिये ॥ ५३ ॥ 

से राज्य को प्राप्त हो और 
के मुख फेरें ॥ ५३ ॥ 
असंस्यातेत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवता: । 











विराडाष्येनुष्ट्रुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
मनुष्य लोग केसे उपकार ग्र हण करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


असँख्याता सहस्रांणि ये रुद्राउअधि भूम्याम्‌ । 
तेषा सहखयोजनेश्व घन्तांनि तन्मसि ॥ ५४ ॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे हग लोग ( ये ) जो ( असंख्याता ) संख्यारहित 
( सहस्रार ) हजारों (रद्राः) जीवों के सम्बन्धी बा पृथक्‌ प्राणादि वायु ( भूम्याम्‌) 
पृथिवी ( अधि ) पर हैं ( तेषाम्‌ ) उनके संबंध से ( सहस्रयोजने ) असंख्य चार 
कोश के योजनों वाले देश में ( धन्वानि ) धनुपों का ( अव, तन्मसि ) विस्तार करें 
वेसे तुम लोग भी विस्तार करो ॥ ५४ ॥ 






भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि प्रति शरीर में विभाग को प्राप्त हुए पृथिवी 
के संबंधी श्रसंख्य जीवों, और वायुश्रों को जानें, उनसे उपकार लें और उनके कत्तव्य 
को भी ग्रहण करें ॥ ५४॥ 
अस्मिन्नित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषय: । रद्रा देवताः । भुरिगाष्यु ष्णिक्‌ 
छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
(१५ Fe CS 2 Ee 
आस्मनू महत्यण॑व उन्तारक्ष भवा5आंध | 
1५ ० व धन्वा 158. Te 
तेपा, सहस्ूयोजनेऽव॒ धन्वानि तन्मसि । ५५ ॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जेसे हम लोग जो (अस्मिवु) इस (महति) व्यापकता शादि 
बड़े २ गुणों से युक्त ( अणांबे ) बहुत जलों वाले समुद्र के समान ग्रगाध (अन्तरिक) 
सब के बीच अविनाशी आकाश मे ( अवाः ) वर्त्तमान जीव और वायु हुँ ( तेषाम्‌ ) 
उनको उपयोग में लाके ( सहस्रयोजने ) असंख्यात चार कोश के योजनों वाले देश में 
( घन्वानि ) धनुषों वा अन्नादि धान्यो को ( अयध्व, तन्मसि ) अधिकता के साथ 
विस्तार करें वैसे तुम लोग भी करो ॥५५॥ 
भावाथ--मनुष्यों को योग्य है कि जैसे प्रथिवी के जीव और वायुओं से कार्य 
सिद्ध करते हैं वैसे श्राकाशस्थों से भी किया करें ।। ५५॥ 
नीलग्रीवा इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । बहुरुद्रा देवताः । 
निचुदाष्यंनुष्टुप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
I~ श ~ ॥ ex les 16७5 
नीलंग्रीबाः शितिकण्ठा दिव रुद्राऽउपश्चिताः । 
Ie योजने लता |] MTS 
तेपा०सहस्रयोजनेऽब धन्वानि तन्मसि ॥५६॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो ( नीलग्रीवाः ) कण्ठ में नील वणं 
से युक्त ( शितिकण्ठाः ) तीक्ष्ण वा इवेत कण्ठ वाले ( दिवम्‌ ) सूर्य्यं को बिजुली जैसे 
बैसे ( उपश्रिताः ) आथित ( रुद्राः ) जीव वा वायु हैं ( तेषाम्‌ ) उन के उपयोग से 
( सहस्रयोजने ) असंख्य योजन वाले देश में ( धन्वानि) शस्त्रादि को (अव, तन्मसि) 
विस्तार करें, वैसे तुम लोग भी करो ॥५६॥ 
भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि अग्निस्थ वायुओ ओर जीवों को जान भ्रोर 
उपयोग में लाके आग्नेय आदि अस्त्रों को सिद्ध करें ।।५६।। 
नीलग्रीवा इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निच॒दार्ष्यनुष्ट्रप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः ।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
नील॑ग्रीबाः शितिकण्ठाः शुर्वाऽअधः क्षमाचराः | 
तेष सहस्रयोजनेऽव धन्वानि तन्मसि ॥५७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यों ! जो ( नीलग्रीवाः) नील ग्रीवा वाले तथा (शितिकण्ठाः) 
काले कण्ठ वाले ( शर्वा: ) हिंसक जीव श्रौर ( अधः ) नीचे को वा ( क्षमाचराः ) 
पृथिवी में चलने वाले जीव हैं ( तेषाम्‌ ) उनके ( सहस्रयोजने ) हजार योजन के 
देश में दूर करने के लिये ( घन्वानि ) घनुषों को हम लोग ( अव, तन्मसि ) विस्तृत 
करते हैं ।।५७॥। 


STOO oS Oo रर 





भूमि से आकाश 
भ्रादि के अवयथ रहते हैं उन को जान ग्रौर उपयोग में लाके कार्य सिद्ध करें ।।५७॥ 






१३७ 


भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो वायु 
आर आकाश से भूमि को जाते ग्राते हैं उनमें जो ग्रग्नि और पृथिवी 





ये वक्षेष्बित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निचुदाष्यनुष्टुष्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
मनुष्य लोग सर्पादि दुष्टों का निवारण करें इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


ये वृक्षेषु शुष्पिञ्जंरा नोलंग्रीवा विलोहिताः । 
तेप, सहस्रयोजनेऽव धन्बानि तन्मसि ॥५८॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हुम लोग ( ये ) जो ( वृक्षेषु ) आम्रादि वृक्षों में 
( शष्पिञ्जराः) रूप दिखाने से भय के हेतु (नीलग्रीवाः) नीली ग्रीवा युक्त काट खाने 
वाले ( विलोहिताः) श्रनेक प्रकार के काले श्रादि वणा से युक्त सपं आदि हिंसक जीव 
हैं ( तेषाम्‌ ) उन फे ( सहन्नयोजने ) असंख्य योजन देश में निकाल देने के लिये 
( धन्वानि ) घनुपों को ( अबतन्मसि ) विस्तृत करें वैसा आचरण तुम लोग भी 
करो ।॥।५८॥ 








भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जो वृक्षादि में वृद्धि से जीने वाले सपं हैं 

उन का भी यथाशक्ति निवारण करें ।।५८।। 

ये शूतानामित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः; । रुद्रा देवताः । 
आध्येनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

मनुष्य लोग पढ़ाना और उपदेश किससे ग्रहण करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


ये भूतानामधिपतयो विशिखासः कपदिनंः । 
तेपा सहस्रयोजनेऽव धन्बांनि तन्मसि ॥५९॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे ( ये ) जो ( भूतानाम्‌ ) प्राणी तथा अप्राणियों 
के ( अधिपतयः ) रक्षक स्वामी ( विशिखासः) शिखारहित संन्यासी और (कर्पादनः) 
जटाधारी ब्रह्मचारी लोग हैं ( तेषाम्‌ ) उन के हितार्थ ( सहत्नयोजने ) हजार योजन 
के देश में हम लोग सर्वथा सबंदा भ्रमण करते हैं और ( धन्वानि) अविद्यादि दोषों 
के निवारणणार्थं विद्यादि शस्त्रों का ( अब, तन्मसि ) विस्तार करते हैं वैसे हे राज- 
रुषो ! तुम लोग भी सकंत्र भ्रमण किया करो ।।५६॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जो सूत्रात्मा ओर धनंजय वायु के समान 
संन्यासी श्रौर ब्रह्मचारी लोग सब के शरीर तथा श्रात्मा की पुष्टि करते हैँ उनसे पढ़ 
ओर उपदेश सुन कर सब लोग श्रपनी वुद्धि तथा शरीर की पुष्टि करें ॥५६॥ 
ये पथामित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निचुदार्ष्यनुष्टरप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को कया करना चाहिये यह बिषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
१०५ तात्दै 
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पथिरत॑य एलबुदाइ्आयुयघ! । 


तेषा) सहस्रयोजनेऽव धः्बांनि तन्मसि ॥६०॥ 


5 पदार्थ-हम लोग ( ये) जो (पथाम्‌) मार्गों के सम्बन्धी तथा (पथिरक्षयः) 
मार्गों में विचरने वाले जनों के रक्षकों के तुल्य ( ऐलब॒दाः ) परथिवी सम्बन्धी पदार्थो: 
के वर्धक ( आयुयु घः ) पूर्णायु वा अवस्था के साथ युद्ध करनेहारे भृत्य हैं ( तेषाम्‌ ), 
उनके ( सहस्रयोजने") असंख्य योजन देश में ( घन्त्रानि ) घनुपों को (अव, तन्मसि), 
विस्तृत करते हैं ।।६०॥ 

भावाथे-मनुष्यों को 0०12 कि जसे राजपुरुष दिन रात प्रजाजनो की 
यथावत्‌ रक्षा करते है बैसे पृथिवी ओर जीवनादि की रक्षा वायु करते हैं ऐसा 
जानं ॥६०॥ 
ये तीर्थानीत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निचुदाष्यंनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है 
ये तीर्थानि प्रचरन्ति सकाहंस्ता निषद्भिणंः । ` 
तेपां, सहस्रयोजनेऽव धन्वानि तन्मसि ॥६१॥ 


पदार्थ-हम लोग ( ये ) जो ( सकाहस्ताः ) हाथों में वचर धारण किये हुए 
( निषज्धिण: ) प्रशंसित बाण भौर कोष से युक्त जनों के समान ( तीर्थानि ) दुःखों 
से पार करने हारे वेद आचार्य सत्यभाषण ओर ब्रह्मचर्यादि भ्रच्छे नियम अथवा जिनसे 
समुद्रादिकों को पार करते हैं उन नौका आदि तीर्थो का ( प्रचरन्ति ) प्रचार करते 
हैं ( तेषाम्‌ ) उन के ( सहस्रयोजने ) हजार योजन के देश में ( घन्वानि ) शस्त्रों 
को ( अव, तन्मसि) विस्तृत करते हैं ॥६१॥ 

भावार्थ-मनुष्यों के दो प्रकार के तीथं हैं उन में पहिले 
गुरु की सेवा, वेदादि शास्त्रों का पढ़ना पढ़ाना, सत्सङ्ग, ईश्वर की उपासना और 
सत्यभाषण ग्रादि दु:खसागर से मनुष्यों को पार करते हैं भर दूसरे वे जिनसे समुद्रादि _ 
जलाशयों के इस पार उस पार जाने धाते को समर्थ हों ।।६१॥। 


तो वे जो ब्रह्मच, 


i 


है 


येऽन्नेष्वित्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
विराडाष्यनुष्टु५ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
वेऽन्नेषु विविध्यन्ति पत्रेषु पियतो जनान्‌ । 
तेष सहस्रयोजनेऽव धन्वानि तन्मसि ।६२॥ 
पदार्थ--हम लोग ( ये) जो ( अन्नेषु ) खाने योग्य पदार्थो में वत्तमान 
( पात्रेषु ) पात्रों में ( पिबतः ) पीते हुए ( जनान्‌ ) मनुष्यादि प्राणियों 
विविध्यन्ति ) बाण के तुल्य घायल करते हैं ( तेषाम्‌ ) उन को हटाने के लिये 
( सहत्रयोजने ) असंख्य योजन देश में ( धन्वानि ) धनुषों को ( अव, तन्मसि ) 
विस्तृत करते हैं ॥६२। 
भावार्थ--जो पुरुष ग्रन्न को खाते और जलादि को पीते हुये जीवों को विष 
ग्रादि से मार डालते हैं उनसे सब लोग दूर वसे ।।६२।। 
य एतावन्त इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
भुरिगाष्यंमुष्टरष्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर उस्ती विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


यऽएताब॑ग्तश्च भूयांश्सञ्च॒ दिशों रुद्रा वितस्थिरे | 


तेष<्सहस्तयोज ऽब धन्वानि तन्मसि ॥६३॥ 
पदार्थ--हम लोग ( ये ) जो ( एतावन्तः ) इतने व्याख्यात किये ( च ) 
आर ( शद्राः ) प्राण वा जीव ( भुयांसः ) इन से भी अधिक ( च) सब प्राण 
जीव ( दिशः) पूर्वादि दिशाओं मे ( वितस्थिरे ) विविध प्रकार से स्थित हैं (तेषाम्‌) 
उत के ( सहञ्जयोजने ) हजार योजन के देश में ( धन्वानि) आकाश के अवयवों को 
( अव, तन्भसि ) विरुद्ध विस्तृत करते है ॥६३।। 
भावार्थ--जों मनुष्य सब दिशाश्रों में स्थित जीवों वा वायुओं को यथावत्‌ 
उपयोग में लाते हैं उन के सब कार्य सिद्ध होते हैं ॥६३॥ 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्य इत्यस्य परसेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
निचुद्धृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः॥ 
फ़िर बही विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नमोऽस्तु रद्रेम्यो ये द्विवि येपां बपमिपंबः | तेभ्यो दश 
0 £5 IN CNG 
प्राचीदेशं दक्षिणा दश प्रतीचीदशोदीचीदशो्वाः । तेभ्यो नमोंऽअस्तु 


ते नॉऽबन्त ते नौ मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च नो द्वेष्टि तमेंपां 
जम्मै दध्मः ।।६४॥ 


पदार्थ--( ये ) जो स्वं हितकारी ( दिवि ) सूर्य्यप्रकाशादि के तुल्य विद्या 
झोर विनय में वत्तमान हैं ( येषामु ) जिनके ( वर्षम्‌ ) वृष्टि के समान ( इषवः) 
बाण हैं ( तेभ्यः ) उन ( रद्रेभ्यः ) प्राणादि के तुल्य वत्तमान पुरुषों के लिये हम 
लोगों का किया ( नमः ) सत्कार ( अस्तु) प्राप्त हो जो (दश) दश प्रकार (प्राचीः) 
पूर्व ( दश्च ) दश प्रकार (दक्षिणाः ) दक्षिण ( दश ) दश प्रकार (प्रतीचीः) पश्चिम 
(दश) दश प्रकार ( उदीची: ) उत्तर और ( दश ) दश प्रकार ( ऊर्ध्वाः ) ऊपर की 
दिशा्रों को प्राप्त होते हैं (तेम्यः) उन सबंहितेपी राजपुरुषों के लिये हमारा (नमः) 
अन्नादि पदार्थ ( अस्तु ) प्राप्त हो जो ऐसे पुरुष हैं (ते ) वे हम«लोग (यम्‌) जिससे 
द्विष्मः ) अप्रीति करे ( च ) ओर ( यः ) जो ( नः ) हम को ( द्वेष्ट ) दुःख दे 
तम्‌ ) उसको ( एषाम्‌ ) इन वायुओं की ( “जम्भे ) बिलाव के मुख में मूषे के 
समान पीड़ा में ( दध्मः ) डालें ।।६४।। 
भावार्थ- जँसे वायुओं के सम्बन्ध से वर्षा होती है वैसे जो सर्वत्र भषिष्ठित 
हों बे वीर पुरुष पूर्वादि दिशाओं में हमारे रक्षक हों हम लोग जिसको विरोधी जानें 
उसको सब ओर से घेर के वायु के समान वांधें ॥६४॥ 
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यजुर्वदभाषाभाष्ये षोडशोश्च्यायः ॥ 


नमोऽस्तु रुद्रेभ्य इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
घृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


नमोऽस्तु रुद्रेम्यो यृऽन्तरि् येषां वातऽइपवः । तेभ्यो दश 


PA] D2 गदञ्ञोदॉचीदशो f 1) + 
प्राचीदेश दच्टिणा दश :तीची दशोदीची द शोष्वाः । तेभ्यो नमोंऽअस्तृ 
Re ड ~ ‘~ पे क > 
ते नोऽवन्तु ते नों मृडयन्त्‌ ते यं द्विष्मो यश्च नो ष्टि तमेषा 
जम्मै द्ष्मः ॥६५॥ 
पदार्थ--(ये) जो विमानादि यानों में बैठ के (अन्तरिक्षे) आकाश में विचरते 
हैं ( येषाम्‌ ) जिनके ( वातः ) वायु के तुल्य ( इषवः ) वाण हैँ ( तेभ्यः ) उन 
( रुद्रेभ्यः ) प्राणादि के तुल्य वत्तमान पुरुषों के लिये हमारा किया ( नमः) सत्कार 
( अस्तु) प्राप्त हो जो ( दश ) दश प्रकार ( प्राचीः ) पुर्वं ( दश ) दश प्रकार 
( दक्षिणाः ) दक्षिण ( दश ) दश प्रकार ( प्रतीचीः ) पश्चिम ( दश ) दश प्रकार 
i ( उदीचीः ) उत्तर श्रोर ( दश ) दश प्रकार ( ऊर्ध्वाः) ऊपर को दिशाम्रो में व्याप्त 
हुए हैं ( तेभ्यः ) उन सवं द्वितैपियों को ( नमः ) अन्तादि पदार्थ ( अस्तु ) प्राप्त हो 
जो ऐसे पुरुष हैं (ते ) वे ( नः ) हमारी ( अवन्तु ) रक्षा करें (ते ) वे ( नः ) 
हम को ( मृडयन्तु ) सुखी करें ( ते) वे और हम लोग ( यम्‌ ) जिससे (द्विष्मः) 
श्रप्नीति करें (च ) और ( यः ) जो ( नः ) हम को ( द्वेष्टि ) दुःख दे ( तम्‌) 
उसको ( एषाम्‌ ) इन वायुश्रों की ( जम्भे ) बिडाल के मुख में मूषे के समान पीड़ा 
में ( दध्मः ) डालें ॥६५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य आकाश में रहने 
वाले शुद्ध कारीगरों का सेवन करते हैं उनको ये सब श्रोर से बलवान्‌ करके शिल्प 
विद्या की शिक्षा करें ॥६५॥ 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्य इत्यस्य परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा ऋषयः । रुद्रा देवताः । 
घृतिश्छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 
~ ~ le ७, oS 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्यो ये एथिव्यां येपामन्न॒मिषवः । तेभ्यो दश॒ 
९ । 1 0७ दींच॑ ९ ~ 
ग्राचीदश दक्षिणा दश ग्र॒तीचीदशोदीची दशोर्ध्वाः । तेश्यो नमोंऽअस्तु 
ते नॉऽबन्तु ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्चं नो द्वेष्टि तेपां 
he] 
जम्भे दध्मः ॥३६॥ 
हु पदार्थ--( ये ) जो भू-विमान आदि में बैठ के ( पृथिव्याम्‌ ) विस्तृत भूमि 
में विचरते हैं ( येषाम्‌ ) जिन के ( अन्नम्‌ ) खाने योग्य तण्डुलादि ( इषवः) वाण- 
रूप हैं ( तेभ्यः ) उन ( रुद्रेभ्यः ) प्राणादि के तुल्य वत्त॑मान पुरुषों के लिये हम 
लोगों का किया ( नमः) सत्कार (अस्तु) प्राप्त हो जो ( दश ) दश प्रकार (प्राचीः) 
पूर्व ( दश ) दश प्रकार ( दक्षिणाः ) दक्षिण (दश) दश प्रकार (प्रतीचीः) पश्चिम 
( दश ) दश प्रकार ( उदीचीः ) उत्तर और ( दश ) दश प्रकार ( ऊर्ध्वाः ) ऊपर 
की दिशाओं को व्याप्त होते हैं ( तेभ्यः ) उन सर्वहितैपी राजपुरुपों के लिये हमारा 
( नमः ) अन्नादि पदार्थ ( अस्तु ) प्राप्त हो जो ऐसे पुरुष हैं (ते) वे (नः) 
हमारी सब श्रोर से ( अवन्तु ) रक्षा करें ( ते ) वे ( नः ) हम को ( मृडयन्तु ) 
सुखी करें ( ते ) वे भ्रौर हम लोग ( यम्‌ ) जिसको ( द्विष्मः ) अप्रसन्न करें (च) 
और ( 2 ) हे नः ) हम को ( द्वेष्टि ) दुःख दे ( तम्‌ ) उस को (एषाम्‌ ) इन 
i जम्भे ) विडाली के मुख में मूषे के तुल्य पीड़ा में ( दध्मः ) 
भावार्थ--जो पृथिवी पर अन्नार्थी पुरुप हैं अच्छे 
उ या क पुरुष हैं उन का अच्छे प्रकार पोषण कर 
RET में वायु, जीव, ईश्वर ओर बीरपुरुप के गुण तथा कृत्य का वर्णन 
22 पस अध्याय के अर्थ की पूर्व अ्रध्याय में कहे अर्थ के साथ संगति जाननी 
९ 


यह सोलहवां ( १६ ) अध्याय पुरा हुआ ॥ 





॥ अथ सप्तदशाऽध्यायारम्भः ॥ 


ओू विश्वांनि देव सबितदुरितानि परा सुब । यङ्भद्रं तन्न आ सुर ॥१॥ 


अइमन्तू्जे मित्यस्य मेघातियित्ऋ पिः । मरुतो देवता । अतिशक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब सत्रहवें अध्याय का आरम्भ किया जाता है ॥ 
इसके पहिले मन्त्र में वर्षा की विद्या का उपदेश किया है 
नूः ९ 0५ श श्र | ८० 
अगमन्नूज पर्वते शिक्षियाणाम॒द्भ्य5्ओोपधीम्यों बनस्पतिभ्योऽ 
पु सम ॥ ५ [| ति ९] न I 
आध सभ्भृत्‌ पयः । ता न्‌ऽइपपूज घत्त मरुतः सप्रराणश्जिश्वस्त 
|. ‘ew 
छुन्मयि तऽऊण्य द्विष्मस्तं ते शुशृच्छतु ॥१॥ 
> पदार्थ--हे 1१ संरराणाः ) सम्यक्‌ दानशील ( मरतः ) वायुश्रों के तुल्य क्रिया 
करने में कुशल मनुष्यो ! तुम लोग ( पर्वते ) पहाड़ के समान आकारवाले (अइमनु) 
भेघ के ( शिश्चियाणामु ) अवयवों में स्थिर बिजुली तथा ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम और 
अन्न को (नः) हमारे लिये ( अधि, धत्त ) श्रधिकता से धारण करो और (अद्भ्यः) 
जलाशयों ( ओषधिभ्यः ) जो आदि श्रोपधियों और ( वनस्पतिभ्यः ) पीपल आदि 
वनस्पतियों से ( सम्भृतम्‌ ) सम्यक्‌ धारण किये ( पयः ) रसयुक्त जल (इषम्‌) अन्न 
(अर्जम्‌ ) पराक्रम श्रोर ( ताम्‌ ) उस पूर्वोक्त विद्युत्‌ को धारण करो । हे मनुष्य ! 
जो ( ते ) तेरा ( अइमन्नु ) मेघविपय में ( ऊर्क, ) रस वा पराक्रम है सो ( सथि ) 
मुझ में तथा जो ( ते ) तेरी (क्षुत्‌ ) भूख है वह मुझ में भी हो अर्थात्‌ समान सुख 
दुःख मान के हम लोग एक दूसरे के सहायक हों ओर ( यम्‌ ) जिस दुष्ट को हुम 
लोग ( द्विष्मः ) द्वेप करें ( तमू ) उस को ( ते ) तेरा ( शुक ) शोक ( ऋच्छतु ) 
प्राप्त हो ॥ १॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्यं जलाशय श्रोर ओपध्यादि से रस 
का हरण कर मेघमण्डल में स्थापित करके पुनः बर्पाता है उससे अन्तादि पदार्थ होते 
हैं उसके भोजन से क्षुधा की निवृत्ति, क्षुधा की निवृत्ति से बल की बढ़ती, उससे 
की निवृत्ति और दुष्टों की निवृत्ति से सज्जनों के शोक का नाश होता है वैसे अपने 
समान दूसरों का सुख दुःख मान सबके मित्र होके एक दूसरे के दुःख का विनाश कर 
क्षे सुख की निरन्तर उन्नति करें ॥ १॥ 
इमा म इत्यस्य मेधातिथित्र षिः । अग्निदेवताः । निचुद्विक्ृतिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अव इष्टका आदि के दृष्टान्त से गणित विद्या का उपदेश किया है-- 
| _ | 1 1 ७. 
` इमा मेंऽअग्नऽइष्टंका घेनबः सन्त्वेकां च दश च॒ दश च शतं 
15.1 A ल ७1 भर ~ १ 
च शृतं च सहस्र च सहख चायुते चाउ च नियुत च नियुत च 
० ७ रच ० ८ 8. CN जज 
| प्रयुतँ चाबुद च न्यवुदं च समुद्रश्च मध्यं चान्तश्व पराद्रशचता मेऽ 
1 CLIN 
अग्नःइष्ट॑का धेनवः सन्तव॒ुत्रासुम्मिरहोके ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ पुरुप ! जैसे ( मे ) मेरी (इमाः) ये (इष्टकाः) 
इष्ट सुख को सिद्ध करने हारी यज्ञ की सामग्री ( धेनवः ) दुग्ध देनेवाली गौओं के 
समान ( सन्तु ) होवें आपके लिये भी वैसी हों जो ( एका ) एक ( च ) दशगुणा 
( दश ) दश ( च ) और ( दश ) दश ( च ) दशगुणा (शतम्‌ ) सौ ( च ) और 
( शतम्‌ ) सौ ( च ) दश गुणा ( सहस्रम्‌ ) हजार ( च ) और ( सहत्रम्‌ ) हजार 
( च ) दशगुणा ( भयुतम्‌ ) दश हजार ( च ) और ( अयुतम्‌ ) दश हजार ( च ) 
दश गुणा ( नियुतम्‌ ) लाख (च ) ओर ( नियुतम्‌) लाख ( च) दश गुणा 
( प्रयुतम्‌ ) दश लाख ( च ) इसका दशगुणा क्रोड़ इसका दशगुणा ( अबु दम्‌ ) दश 
क्रोड इसका दश गुणा ( न्यबुदम्‌ ) श्रवं ( च ) इसका दशगुणा खर्ब इसका दश 
गुणा निखर्ब इसका दश गुणा महापद्म इसका दशगुणा शङ्कु इसका दशगुणा 
( समुद्रः ) समुद्र ( च ) इसका दशगुणा ( मध्यम्‌ ) मध्य ( च ) इसका दशगुणा 
( अन्तः) अन्त और ( च ) इसका दशगुणा ( पराद्धश्च ) पराद्धं ( एताः ) ये 
(मे) मेरी ( अग्ने ) हे विद्वन्‌ ! ( इष्टकाः ) वेदी की इंट ( घेनवः ) गोओं के 
हुल्य ( भमुष्मिच्‌ ) परोक्ष ( लोके ) देखने योग्य ( अमुत्र ) अगले जन्म में (सन्तु) 
हों वैसा प्रयत्न कीजिये ॥ २॥ 

भावार्य-- जैसे अच्छे प्रकार सेवन की हुई गौ दुग्ध आदि के दान से सबको 
प्रसन्न करती है वैसे ही वेदी में चयन की हुई इट वर्षा की हेतु होके वर्षादि के द्वारा 
सबको सुखी करती हैँ । मनुष्यों को चाहिये कि एक ( १ ) संख्या को दशवार गुणने 
से दश ( १० ) दश को दशवार गुणने से सौ ( १०० ) उसको दश वार गुणने से 
हजार ( १००० ) उसको दशवार गुणने से दश हजार ( १०००० ) उसको दशवार 
गुणने से लाख ( १००००० ) उसको दशवार गुणने से दश लाख ( १०००००० 
इसको दशवार गुणने से करोड़ ( १००००००० ) इसको दश वार गुणने से दश क्रोड़ 
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( १०००००००० ) इसको दश वार गुणने से अर्व ( १०००००००० ) इसको दश 
वार गुणने से दश अर्ब ( १०००००००००० ) इसको दश वार गुणने से खर्ब 
( {००००००००००० ) इसको दशवार गुणने से दशखर्ब ( १०००००००००००० ) 
इसको दश वार गुणने से नील (१०००००००००००००) इसको दश वार गुणने से 
दश नील (१००००००००००००००) इसको दश वार गुणने से एक पद्म ( १००५ 
000०००००००००० ) इसको दशवार्‌ गुणने से दशपद्म ( {००००००००००० 
००००) इसको दश वार गुणने से एक शङ्ख ( १००००००००००००००००० ) इस 
को दशवार गुणने से दश पाख्ख ( १०००००००००००००००००० ) छ्न संख्माओं 
की संज्ञा पड़ती हैं । ये इतनी संख्या तो कहीं परन्तु अनेक चकारों के होने से भौर 
भी अङ्कगणित, बीजगणित भर रेखागणित आदि की संख्याओं को यथावत्‌ समझें । 

से भूलोक में ये संख्या हैं वैसे अन्य लोकों में भी हैं । जैसे यहां इन संख्याओ से गणना 
अच्छे कारीगरों से चिनी हुई इंटें घर के आकार को शीत, ऊष्ण, वर्षा 
ओर वायु आदि से मनुष्यादि की रक्षा कर आनन्दित करती हैं वैसे ही भ्रर्नि में 
छोडी हुई आहुतियाँ जल, वायु और श्रोषधियों के साथ मिल के सब को आानन्दिद्ध 
करती हैं ॥ २॥ 





ऋतव इत्यस्य मेधातिथि थिः । अरिनर्देवता । विराडार्षी 
पंक्तिदछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
स्त्री लोग पति आदि के साथ कैसे वत्त इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है— 
ऋतवः स्थःऋतावृधऋतुष्ठाः स्थष्क्रतावधः । 
"1 | Les ~ | 
वृतरच्युतों मधुश्च्युतों बिराजो नास कामदृघाऽअक्षयमाणाः ॥३॥ 
पदार्थ- है स्त्रियो ! जो तुम लोग ( ऋतवः ) वसंतादि ऋतुभों के समान 
( स्य ) हो तथा जो ( ऋतावृधः ) उदक से नदियों के तुल्य सत्य के साथ उन्नति 
को प्राप्त होने वा ( ऋतुष्ठाः ) वसंतादि ऋतुश्रों में स्थित होने भोर ( ऋतावृधः ) 
सत्य को बढ़ाने वाली ( स्थ ) हो ग्रौर जो तुम ( घूतइच्युतः ) जिससे घी निकले उन 
( सघुर्च्युतः ) मधुर रस से प्राप्त हुई (अक्षीयमाणाः) रक्षा करने योग्य (विराजः) 
बिविध प्रकार के गुणों से प्रकाशमान तथा (कामडुधा:) कामनाओं को पुरण करनेहारी 
( नाम ) प्रसिद्ध गोओं के सदृश हो बे तुम लोग हम लोगों को सुखी करो ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे ऋतु ओर गो अपने २ 
समय पर अनुकूलता से सब प्राणियों को सुखी करती हैं वैसे ही अच्छी स्त्रियां सब 
समय में ग्रपने पति श्रादि सब पुरुषों को तृप्त कर आनन्दित करें ॥ ३ ॥ 
समुद्रस्येत्यस्य मेघातिथिऋ घिः । अग्निदेवता । भुरिगार्षों गायत्री 
छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
सभापति को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है--- 
बकयाग्ने ९ oS 
समद्रस्य रवाबक्याग्ने परि व्ययामसि | 
1५, ४७ 1 
पावको5अस्मभ्य&शिवों भंब ॥ ४॥ 


पदार्थ- है (अग्ने) भ्रग्नि के तुल्य तेजस्वी सभापते ! जैसे हम लोग (समुद्रस्य) 
श्राकाण के बीच (अवकया) जिससे रक्षा करते हैं उस क्रिया के साथ वर्तमान (ह्वा) 
आपको ( परि, व्ययामसि ) सब ओर से प्राप्त होते हैं वसे ( पावकः ) पवित्रकर्त्ता 

श्राप ( मस्मभ्यस्‌ ) हमारे लिए ( शिवः ) मङ्गलकारी ( भव ) हुजिये ॥ ४ ॥ 
Re भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मनुष्य we समुद्र के 
जीवों की रक्षा कर सुखी करते हैं वैसे धर्मात्मा रक्षक सभापति भ्रपनी | की 

रक्षा कर निरन्तर .सुखी करे ॥ ४ ॥। 
हिमस्येत्यस्य मेघातिथिऋ षिः । अग्निर्दे बता । भुरिगार्षो गायत्री 
छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
हिमस्य त्वा जरायुणाग्ने परि व्ययामसि। 
पावको5अस्मम्य१/शिवो भव ॥ ५ ॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌ सभापते ! हम लोग (हिमस्य) १ 
शीतल को ( जरायुणा ) जीरं करनेवाले वस्त्र वा अग्नि से ( स्वा) भ्रापको ( परि, _ 
व्ययामसि ) सब प्रकार आच्छादित करते हैं वैसे ( पावकः ) पवि्स्वरूप आप. 
(अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये ( शिवः ) मङ्गलमय ( भव ) हुजिये ॥ ५ ॥ 
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2 भावार्थ--हे सभापते ! जैसे अग्नि वा वस्त्र शीत से पीडित प्राणियों को जाड़े 
fe) से छुड़ा के प्रसन्न करता है वेसे ही आपका आश्रय किये हुए हम लोग दुःख से छूटे हुए 
सुख सेवनेवाले होवें ।। ५ ॥ 

उप उ्सम्नित्यस्य मेधातिथित्रट षिः । अग्निदेवता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्दः । धेदतः स्वरः ॥ 


३ अब स्त्री पुरुष आपत में केसे वत्त इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
छ बन ९ छु 
Ft उप्‌ ज्मन्नुप वेतसेऽब॑तर नदीष्वा । अग्ने पित्तमपामंसि मण्डूकि 


७ 2041 IC ~ 0251 ५, 
तामिरागहि सेमं नो यज्ञं पावकवण शशि कृधि ॥६॥ 
र पदार्थ- है ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य तेजस्विनी विदुषि ( मण्डूकि ) अच्छे 
प्रकार अलङ्कारो से शोभित विदुषि स्त्रि! तु (जमद्‌) पृथिवी पर (नदीषु) नदियों 
तथा ( बेतसे ) पदार्थों को विस्तार में ( अब, तर ) पार हो । जैसे अग्नि ( अपाम्‌ ) 
प्राण वा जलों के ( पित्तम्‌ ) तेज का रूप ( असि ) है वैसे तू ( ताभिः ) उन जल 
वा प्राणों के साथ ( उप, आ, गहि ) हमको समीप प्राप्त हो ( सा) सो तू ( नः ) 
हमारे ( इमम्‌ ) इस (पावकवरणम्‌) अग्नि के तुल्य प्रकाशमान (यज्ञम्‌) गृहाश्रमरूप 
यज्ञ को ( शिवम्‌ ) कल्याणकारी (उप, आ, कृषि) अच्छे प्रकार कर ॥ ६ ॥ 
चकलुष्तोपमालङ्कार है । स्त्री श्रौर पुरुप गृहाश्रम में 
र शुद्ध आचरण के सहित कल्याण को प्राप्त 







भावार्थ--इस मन्त्र में 
प्रयत्न के साथ सब कार्यो को सिद्ध 
हों। ६॥ 
अपामिवमत्यस्य मेघातिधिऋ षिः । अग्निर्देवता । आर्षी बृहती 
छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
गृहस्थ को क्या करना चाहिये यहू विषय अगले मन्त्र में कहा है = 


भ्रपामिदं न्पयन४ समुद्रस्य निवेशनम्‌ । अन्याँस्तेऽअस्मत्तपन्हु 
होतय! पावकोउ्श्रस्मम्य॑श्शिवों भव ॥ ७ ॥ 


पवार्थ--है विद्वन्‌ पुरुष ! जो ( इदम्‌ ) यह आकाश ( अपाम्‌ ) जलों वा 
प्राणों का ( न्ययनम्‌ ) निश्चत स्थान है उस आकाशस्थ ( समुद्रस्य ) समुद्र की 
निवेशनम्‌) स्थिति के तुल्य गृहाश्षम को प्राप्त होके (पावकः) पवित्र कर्म करनेहारे 
होते हुए आप ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (श्ञिवः) मज़लकारी (भव) हुजिये (ते) 
्रापकं ( हेतयः ) वज था उन्नति ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( अन्याचु ) अन्य दुष्टौ 
को ( तपण्तु ) दुःखी करे ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य लोग जैसे जलो का 
प्राधार समुद्र सागर का आधार भूमि उसका श्राधार आकाश है वैसे गृहस्थी के 
पदार्थों के श्राधार घर को बना और मङ्गलरूप आचरण करके श्रेष्ठों की रक्षा किया 
तथा डाकुओं को पीड़ा दिया करें ॥। ७ ॥ 
अगो पावकेत्यस्प वसुगुन्रट षिः । अग्निर्देवता । आर्षी गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
आप्त विद्वानों को बथा करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्तन में किया है-- 


अग्ने पाक रोचिषां मन्द्रया देव जिह्वयां | 


जे | Fl! 
आ देवान्वक्षि यक्ष च ॥ ८॥ 
पदार्थ--हे ( पावक ) मनुष्यों के दृदयों को शुद्ध करने वाले ( देव ) सुन्दर 
अग्ने ) विद्या का प्रकाश दा उपदेश करने हारे पुरुप ! आप (मन्द्रया) आनन्द 
87 हारी ( जिह्वया ) सत्यश्यि वाणी रि ) श्रानन्द को 
2 करने हारी ( जिह्व ) सत्यश्रिय वाणी वा ( रोचिषा ) प्रकाश से ( देवाच्‌ ) 
विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों को ( अ, वक्षि ) उपदेश करते (च ) और ( यक्षि) सम 
गम करते हो॥ ५॥ ii 
न भावार्थ--जैसे सूर्य्यं ग्र गने प्रकाश से सब जगत्‌ को प्रसन्न करता है दे 
F न क सन्न करता 
उपदेशक विद्वान्‌ सब प्राणियों को प्रसन्न करें | ५ ॥ है वंसे ग्राप्त 
स न इत्यस्य मेघातिथिकऋ पिः । अग्निदेवता । निचदार्षी गायत्री छुन्दः। 
षड्जः स्वरः ॥ 


फिर उस्ती विपय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 | बाँ 
स नं; पावक दीदिबोऽनें ढे वाँ२ऽहहाब॑ह । 
1. ५5 
. उप यज्ञशहुविश्च नः ॥ ९॥ 
। पदार्थ है ( पावक ) पवित्र ( दीदिवः ) ते शत्रुदा 
 सत्यासत्य का विभाग करने हारे विदन्‌ | (सः) Jr ता 
(नः) द लिये श्रच्छे गुणों वाले ( हविः ) हवन किये सुगन्धित द्रव्य को 
(ह हस सार में ( ब्‌) गहाश्रम ( च ) और (देवान) 
Md लिये ( उप, आ, वह ) अच्छे प्रकार समीप प्राप्त 
इस मन्व में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे यह अग्नि अपने 


से सब पदार्थों से रस को ऊपर लेजा और गो को 
से ही विद्वान्‌ लोग विद्यारूप रस को rr रो लक 













गाज ऋषि: । अग्निदेवता । निचुदार्षी जगती छन्द: 
_ निषादः स्वरः ॥ न 


यजूवदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥ 
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सेनापति को कैसा होता चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
पाबकया यब्चितर्यन्त्या कृपा क्षामन्‌ रुुचऽउपसो न भागुना | 
तूर्बन्नयामन्नेतशस्य बु रणऽआ यो घुणे न वतृषागो5अजर ॥१०| 


पदार्थ--( यः ) पावकया ) पवित्र करने और (चितयन्त्या) चेतन 
कराने हारी ( कृपा ) शक्ति के साथ वत्त॑मान सेनापति जसे ( भानुना ) दीप्ति र 


( उषसः ) प्रभात समय शोभित होते हैं (न) वसे ( क्षामन्‌ ) राज्यभूमि भे 
( रुरुचे ) शोभित होता वा ( यः ) जो (यामन्‌) मागं वा प्रहर में जैसे ( एतशस्य में 
घोड़े के बलों को ( नु ) शीघ्र ( तूर्वनु ) मारता है (न) वेसे ( घुरो ) प्रदी 
( रणो ) युद्ध में ( ततुषाणः ) प्यासे के ( न ) समान (अजरः) अजर ग्रजेय जवान 
निर्भय ( आ ) अच्छे प्रकार होता वह'राज्य करने को योग्य होता है ।। १० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सूयं और चन्द्रमा अपनी दीप्ति 
से शोभित होते हैं वैसे ही सती स्त्री के साथ उत्तम पति और उत्तम सेमा से सेनापति 
अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है ॥ १० ॥ तत 
नमस्ते हरस इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगार्षो बृहती छन्द: । 
मध्यमः स्वरः ॥ j 


न्यायाधीश को कैसा होना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है... 
नमस्ते हरसे शोचिपे नम॑स्तेऽअस्त्वचिषें । 
अन्यांस्ते अस्मत्तपन्तु हेतयः पाबकोऽञ्रस्सभ्य॑ शिवो भ॑व ॥११॥ 


>+ 
|| 
हे पदार्थ--हे सभापते ! ( ह ) दुःख हरने बाले ( ते ) तेरे लिये हमारा 
किया ( नमः ) सत्कार हो तथा ( ज्ञोचिषे ) पवित्र ( अचिषे ) सत्कार के पया 
( ते ) तेरै लिये हमारा कहा (नमः) नमस्कार (अस्तु) हो जो ( ते ) तेरी (हेतय:) 
बञ्ञादि शस्त्रं से युक्त सेना हैं वे ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से भिन्न ( जन याव्‌) 
आर्य शत्रुओं को ( तपन्तु ) दुःखी करे ( पावकः ) शुद्धि करने हारे आप (अस्मभ्यभू) 
हमारे लिये ( शिवः ) न्यायकारी ( भव ) हूजिये ॥ ११॥ 

Ln को चाहिये कि श्रन्तःफरण के शुद्ध मनुष्यों को न्यायाधीश 
बनाकर ग्रोर दुष्टों को निवृत्ति करके सत्य न्याय का प्रकाश करे ॥ ११ ॥ 


नुषद इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषिः । भ्रग्निर्देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
त्र I NS US Tt 
€ उब ] CES a 
नुपदे वेडप्सुपदे बड्य विपदे वेडवनसढे वेट स्वबिदे वेट ॥१२॥ 
पदार्थ--हें सभापते ! आप ( नृषदे ) 
( बेट्‌ ) न्यायासन पर बेठने ( अप्युषदे ) जलों के बीच नौकादि में स्थिर होर 
न oh गदि में स्थिर होने व 
} लिये ( वेट्‌ ) न्याय गद्दी पर बैठन ( बहिषदे ) प्रजा को बढ़ाने वाले HE 
स्थिर होने के लिये ( वेट्‌ ) अधिष्ठाता होने ( वनसदे ) वनों में रहने वाले के लिये 
( घेद्‌ ) न्याय में प्रवेश करने और ( स्वविदे ) सुख को जानने हारे के लिये (बद्‌ 
उत्साह में प्रवेश करने वाले हुजिये ॥ १२॥ ' र) 
भावार्थ--जिस देश में न्यायाधीश, नौकाओं के ने 
त ) चलाने, प्रजा को बढ़ाने,वन में 
रहने, सेनादि के नायक और सुख पहुँचाने हारे विद्वान्‌ होते हैं बही सब पदी 
~ त ह्‌ 
CE ll दान्‌ हात हैं वहीं सब सुखों की 
ये देवा इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषिः । प्राणो देवता । निचदार्षो जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


नायकों में स्थिर पुरुष होने के लिये 





/०५ ७ 


अब सन्यासियों को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
ये देवा देवानां य॒ज्ञियां यञ्चियाना"/ संबत्सरीणमुप भागमा सते । 
अहुतादों ह॒वियों यज्ञ5अस्मिन्त्स्व॒यं पिबन्तु मधुनो घृतस्य॑ ॥१३॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों में ( अ हुताद: ) दि ये 
हुए पदार्थ का भोजन करने हारे ( देवाः ) विद्वान्‌ ( प पा 
कुशल पुरुषों में (यज्ञियाः) योगाभ्यासादि यज्ञ के योग्य विद्वान्‌ लोग (संवत्सरीणम्‌) 
वर्ष भर पुष्ट किये ( भागम्‌ ) सेवने योग्य उत्तम परमात्मा की ( उपासते) उपासना 
करते हैं वे ( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) समागमरूप यज्ञ में ( मधुनः ) शहत (घृतस्य) 
जल ओर ( हविषः ) हवन के योग्य पदार्थों के भाग को ( स्वय ने आप 
( पिबन्तु ) सेवन करें ॥ १३॥ Rs re 
भावार्थ--जो विद्वानु लोग इस संसार में अरि से रहित अ 

नीय गाहँपत्य और दक्षिणाग्नि सम्बन्धी वाह्य कर्मो = के So hl 
धारण करने वाले संन्यासी हैं वे होम को नहीं किये भोजन करते हए सर्वत्र विचर के 
सब मनुष्यों को वेदार्थं का उपदेश किया करें ।। १३ ॥ A 


ये इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषिः । प्राणो देवता । आर्षी जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
त 24 दात लोग कंसे होते हूँ यह विपय अगले मन्त्र मे कहा है-- 

ये देवा देवेष्ववि देवत्वमायन्ये बरह्मणः पुरऽएतारोऽञ्रस्य । म्यो 

न$कऋते पव॑ते घाम कि चन न ते दिवो न एंथ्व्याइअधि सनु ॥ १४॥ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( देवाः ) पूर्ण विद्वान्‌ (देवेषु, अघि) विद्वानों में सबसे 
उत्तम कक्षा में विराजमान ( देवस्वम्‌ ) अपने गुण कर्म मौर स्वभाव को ( आयन्‌ ) 
प्राप्त होते हैं रौर ( ये ) जो (अस्य) इस ( ब्रह्मणः ) परमेश्वर को ( पुरऽएतारः ) 
पहिले प्राप्त होने हैं ( येभ्यः ) जिनके ( ऋते ) विना ( किम्‌, चन ) कोई भी 
( धाम ) सु (न ) नहीं ( पवते ) पवित्र होता ( ते) वे विद्वान्‌ लोग 
(न )न (दिवः) शो ओर (न) न (पृथिव्याः) पृथिवी के ( अघि, 










~ 






सूर्यलोक के 
स्नुषु ) किसी भाग में श्रधिक वसते हैं ॥ १४॥ 
भावार्थ---जो इस जगत्‌ में उत्तम 





न्‌ योगिराज यथार्थता से परमेश्वर को 
जानते हैं वे सम्पूर्ण प्राणियों को शुद्ध करने और जीवन्पुक्तिदशा में परोपकार करते हुए 
विदेहमुक्ति अवस्था में न सूर्यंलोक और न पृथिवी पर नियम से वसते हैं किन्तु ईश्वर 
में स्थिर हो के अव्याहतगति से सर्वत्र विचरा करते हुँ ॥ १४ ॥ 





प्राणदा इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडार्षो पंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
विद्वान्‌ और राजा कैसे हों यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- 
अपान ri] 1 ~ 1 > न्य स्ते ~ 
ग्राणदाऽअपानदा व्यानदा बर्चोंदा वरिबोदाः | अन्यास्त्‌ऽ 
1 न्तु Et, 1 ७ (है दि जा 1 
अस्सत्तपन्तु हतयः पावकोब्अस्मस्यक् शिबो भव ॥१५।। 
पदार्थ-हे विद्वन्‌ राजन्‌ ! ( ते) आपकी जो उन्नति वा शस्त्रादि (अस्म- 
भ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( प्राणदाः ) जीवन तथा बल को देने वा ( अपानदा: ) 
दुःख दूर करने के साधन को देने वा ( व्यानदाः ) व्याप्ति ग्रौर विज्ञान को देने 
( वर्चोदा; ) सब विद्याश्रों के पढ्ने के हेतु को देने और (वरिवोदाः) सत्य घर्म और 
विद्वानों की सेवा को व्याप्त कराने वाली ( हेतयः ) वस्त्रादि शस्त्रो की उन्नतियां 
( अस्मत्‌ ) हम से ( अन्यानु ) अन्य दुष्ट शत्रुओं को ( तपन्तु ) दुखी करें उनके 
सहित (पावकः) शुद्धि का प्रचार करते हुए भाप हम लोगों के लिये (शिवः) मङ्गल- 
कारी ( भव ) हुजिये ॥ १५॥ 
भावार्थ-तरही राजा है जो न्याय को बढ़ाने वाला हो भर वही विद्वान्‌ है जो 
विद्या से न्याय को जनाने वाला हो और वह राजा नहीं हो जो कि प्रजा को पीडा दे 
और वह विद्वान्‌ भी नहीं जो दूसरों को विद्वान्‌ न करे और वे प्रजाजन भी नहीं जो 
नीतियुक्त राजा की सेवा न करें ॥ १५॥ 
अग्निरित्यस्य भारद्वाज ऋषिः । अग्निदेवता । निचुदार्षो गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
विद्वान्‌ कंसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अग्निस्तिग्मेन शोचिषा यासुद्विइयं न्युत्रिणम्‌ । 
अग्निनों बनते रयिम्‌ ॥ १६ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वत्‌ पुरुष ! जसे (श्रग्निः) अग्नि (तिग्मेन) तीव्र (शोचिषा) प्रकाश 









से ( अत्रिणम्‌ ) भोगने योग्य ( विश्वस्‌ ) सबको ( यासत्‌ ) प्राप्त होता है कि जैसे 
(अग्निः) विद्युत्‌ अग्नि (नः) हमारे लिये (रयिस्‌) धन को ( नि, वनते ) निरन्तर 
चिभागकर्त्ता है बसे हमारे लिये आप भी हूजिये ॥ १६ ॥ 
भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों को चाहिये कि 
जैसे अग्नि श्रपने तेज से सूखे गीले सब तृणादि पदार्थों को जला देता है वैसे हमारे 
सब दोपों को भस्म कर गुणों को प्राप्त करें । जैसे ब्रिजुली सब पदार्थों का सेवन 
करती है वैसे हम को सब विद्या का सेवन करा के अविद्या से पृथक्‌ किया करें ॥१६॥ 
य इमा इत्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषिः । विश्वकर्मा देवता । निचुदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
2. (NMSA NLS | i 
यऽहूमा विश्वा भुवनानि जुद्ददपिह्दोता न्यसीदस्पिता नः । 
El | रा 1 
सऽआशिषा द्रबिणमिच्छमांनः' प्रथमच्छदवरा२ऽअआविवेश ॥१७॥ 
पदाथ- है मनुष्यो ! ( यः ) जो (ऋषिः) ज्ञानस्वरूप (होता) सब पदार्थो 
को देने वा ग्रहण करने हारा ( नः ) हम लोगों का (पिता) रक्षक परमेश्वर (इमा) 
इन ( विश्वा ) सब ( भुवनानि ) लोकों को व्याप्त होके (न्यसीदत्‌) निरन्तर स्थित 


लोकों का ( जुह्णत्‌ ) धारणकर्ता है (सः) वह (आशिषा) भ्राशीर्वाद 
हे मोर विवि) 1 को (इच्छमानः) चाहता श्रौर (प्रथमच्छत्‌) विस्तृत 





८ 


पदार्थो को आच्छादित करता हुआ ( अवरात्रु ) पूर्ण आकाशादि को ( आविवेश ) 
प्रच्छे प्रकार व्याप्त हो रह्मा है यह तुम जातो ॥ १ ७ | 

_आवार्थ-सब मनुष्य लोग जो सब जगतु को रचने, वारण करने, पालने तथा 
(विनाश करने और सब जीवों के लिये सब पदार्थों को देने वाला परमेश्वर श्रपनी 
यी से ग्राकाशादि में व्याप्त हो रहा है उसी की उपासना करें ॥ १७ ॥ 

कि स्विदित्यस्थ भुवनपुत्रो विइवकर्मा ऋषिः । विइवकर्मा देवता । भुरिगार्षो 

क ट्‌ 

\ पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


किशस्बदासीदधिष्ठानमारम्भणं कतमत्‌ स्व्त्कयासीत्‌ 
यतो भूमि जनय॑न्विश्वकर्मा विद्यामोर्णोन्महिना बिश्वचक्षाः ॥१८॥ 





क्‍ 
| 


१४१ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ पुरुष ! इस जगत्‌ का (अधिष्ठानम्‌) आधार (कि, स्वित्‌) 
क्या आश्‍्चर्यरूप ( आसोत्‌ ) है तथा ( आरम्भणम्‌ ) इस कार्य-जगत्‌ की रचना का 
आरम्भ कारण ( कतमत्‌ ) बहुत उपादानों में क्या श्रोर वह ( कथा ) किस प्रकार 
से ( स्वित्‌ ) तर्क के साथ ( आसीत्‌ ) है कि ( यतः ) जिससे ( विश्वकर्मा ) सब 
सत्कमों वाला ( विश्वचक्षाः ) सब जगत्‌ का द्रष्टा जगदीश्वर (भूमिम्‌) पृथिवी ओर 
( द्याम्‌ ) सूर्यादि लोक को ( जनयत्रु ) उत्पन्न करता हुआ (महिना) श्रपरी महिमा 
से ( व्यौरोत्‌ ) विविध प्रकार से ग्राच्छादित करता है ॥ १८ ॥। 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुमको यह जगत्‌ कहाँ वसता क्या इसका कारण घोर 
किसलिये उत्पन्न होता है, इन प्रश्नों का उत्तर यह है कि जो जगदीश्वर कार्य-जगत्‌ 
को उत्पन्न तथा श्रपनी व्याप्ति से सब का आच्छादन करके सर्वज्ञता से सबको देखता 
है वह इस जगत्‌ का आघार ओर निमित्तकारण है वह सर्वेशक्तिमान्‌ रचना प्रादि के 
सामर्थ्य से युक्त है जीवों को पाप पुण्य का फल देने भोगवाने के लिये इस सब संसार 
को रचा है ऐसा जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 

बिइवत इत्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषिः । विइवकर्मा देवता । भुरिगार्षी 
न्निषट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 

£ श्रत | श्च षु रे ध पो श्वतोंबा | 

विश्वतश्वश्लुरुत विश्वतोगुखो विश्वतोबाहुरुत बिश्वतस्पात्‌ । 

० त्र im »_ I मी [hs [| 

स वाहुभ्यां धर्मात संपतत्रर्थाबाभूः जनयन्द्‌ वऽएकः ।।१९॥ 

पदार्थे-हे मनुष्यों ! तुम लोग जो ( विश्वतश्चक्ष,ः ) सब संसार को देखने 
(उत) और (विदबतोमुखः) सब ओर से सबको उपदेश करने हारा ( विइवतोबाहुः ) 
सब प्रकार से अनन्त बल तथा पराक्रम से युक्त ( उत ) और ( विइवतस्पात्‌ ) सर्वत्र 
व्याष्ति वाला (एकः) अद्वितीय सहायरहित (देवः) अपने आप प्रकाशस्वरूप (पतत्रैः 
क्रियाणील परमाणु आदि से (द्यावाभूमी) सूय्यं ओर पृथिवी लोक को (सं, जनयन्‌) 
कार्य्यरूप प्रकट करता हुग्रा ( बाहुम्याम्‌ ) ्ननन्त बल पराक्रम से सब जगत्‌ को 
( सं, धमति ) सम्यक्‌ प्राप्त हो रहा है.उसी परमेश्वर को अपना सव ओर से रक्षक 
उपास्यदेव जानो ॥ १६॥ 

भावार्थ--जो सूक्ष्म से सूक्ष्म बड़े से बड़ा, निराकार, श्रनंत सामर्थ्यं वाला, 
सत्र अभिव्याप्त, प्रकाशस्वरूप अद्वितीय परमात्मा है वही भ्रति सुक्ष्म कारण से स्थूल 
कार्यरूप जगत्‌ के रचने ओर विनाश करने को समर्थ है । जो पुरुष इसको छोड़ भ्रन्य 
की उपासना करता है उससे ग्रन्य जगत्‌ में भाग्यहीन कोन पुरुष है? ॥ १६ ॥ 

कि स्विदित्यस्थ भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषिः । विश्वकर्मा देवता । स्वराडार्षी 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


कि स्विद्वनं कऽउ स वृक्षऽअस्‌ यतो द्ावांप्रथिवी निष्ठुर क्षः । 
त ल्क्षु 


मर्नीपिणो मनसा पृच्छतेदु त्यदृष्यतिष्ठद्‌ अुबनानि धारयन्‌ ॥२०॥ 

पदार्थ--प्रइन--है ( मनीषिणः ) मन का निग्रह करनेवाले योगिजनो ! 
तुम लोग ( मनसा ) विज्ञान के साथ विद्वानों के प्रति ( कि, स्वित्‌ ) क्या (वनम्‌) 
सेवने योग्य कारणरूप वन तथा ( कः ) कोन ( उ ) वित॒कं के साथ ( सः ) वह 
(वृक्षः ) छिद्यमान अनित्य कायंरूप संसार ( असि ) है ऐसा ( पुच्छत ) पूछो कि 
(यतः) जिससे (द्यावापृथिवी) विस्तारयुक्त सूर्य्यं ओर भूमि श्रादि लोकों को किसने 
( निष्टतक्षुः ) भिन्न २ बनाया है । उत्तर--( यत्‌ ) जो (भुवनानि) प्राणियों के 
रहने के स्थान लोक लोकांतरों को ( घारयन्‌ ) वायु, विद्युत्‌ आर सूर्य्यादि से 
धारण करता हुआ ( अध्यतिष्ठत्‌ ) अधिष्ठाता है ( तत्‌, इत्‌ ) उसी ( उ ) प्रसिद्ध 
ब्रह्म को इस सबका कर्त्ता जानो ॥ २० ॥ 

भावार्थ-इस मंत्र में तीन पादों से प्रइन श्रौर अन्त्य के एक पाद से उत्तर 
दिया है । वृक्ष शब्द से कार्य प्रौर बन शब्द से कारण का ग्रहण है जैसे सव पदार्थो को 
पृथिवी, पृथिवी को सूर्य, सूयं को विद्युत्‌ और बिजुली को वायु धारण करता है बैसे 
ही इन सत्रको ईश्वर धारण करता है ॥ २० ॥ 

या त इत्यस्य भुवनपुत्रो विशव कर्मा ऋषिः । विइवकर्मा देवता । आर्षो 

त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
। | बि भन्नु 
या ते धामानि पर॒माणि याऽवमा या मध्यमा विश्वकमन्नुतेमा । 
Las 20 (2५-41 ® 

शिक्षा सखिभ्यो हविषि स्वघाबः स्वयं यजस्व तन्व वृधानः ॥२१॥ 


पदार्य--हे ( स्वधावः ) बहुत श्रन्न से युक्त ( विश्वकर्मनु ) सब उत्तम कर्मे 
करने बाले जगदीश्वर ! (ते) आप की सृष्टि में ( या) जो ( परमाणि ) उत्तम 
(या ) जो ( अवमा ) निकृष्ट ( या ) जो (मध्यमा ) मध्यकक्षा के ( घामाति 
सब पदार्थो के आधारभूत जन्मस्थान तथा नाम हैं ( इमा ) इन सब को ( हविषि 
देने लेने योग्य व्यवहार में ( स्वयम्‌ ) श्राप ( यजस्व ) सङ्गत कीजिये ( उत ) और 
हमारे ( तन्वम्‌ ) शरीर की ( वृधानः ) उन्नति करते दू ( सखिम्यः ) आपकी 
आज्ञापालक हम मित्रों के लिये ( झिक्ष ) शुभगुणों का उपदेश कीजिये ।।२१।। 





~~ 


भावार्थ-जैसे इस संसार में ईश्वर ने निकृष्ट मध्यम और उत्तम वस्तु तथा | 
स्थान रचे हैं वेसे ही सभापति आदि को चाहिये कि तीन प्रकार के स्थान रच वस्तुध्रों 
को प्राप्त हो ब्रह्मचयं से शरीर का बल बढ़ा और मित्रों को भ्रच्छी शिक्षा देके ऐश्वर्य 


युक्त होवें ॥1२१॥ 








स 


कः 
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यजुरवेदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥ 


SI RD NN 


विइवकर्मन्तित्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषिः । विइवकर्मा देवता । 
निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


विश्वकर्मन्‌ हुबिषा वाद्रभानः स्वयं यजस्व एथिवामुत द्याम्‌ । 
1 | Be] 1 [| 
ुन्त्वन्येऽञ्भभितः सपत्नाऽइृहास्माक मघ धां सूरिरस्तु ॥२२॥ 


पदार्थ--हे (विइवकमंत्‌) सम्पूर्ण उत्तम कर्मं करने हारे सभापति | (हविषा) 
उत्तम गुणों के ग्रहण से (वावृधान: ) उन्नति को प्राप्त हुआ जैसे ईश्वर (पृथिवीम्‌) 
भूमि (उत ) ओर ( द्याम्‌ ) सूर्य्यादि लोक को सङ्गत करता है वेसे आप (स्वयम्‌ ) 
आप ही ( यजस्व ) सब के समागम कीजिये ( 104 ) इस जगत्‌ में (मघवा) प्रशंसित 
घनवान्‌ पुरुष ( सूरिः ) विद्वान्‌ ( अस्तु ) हो जिससे ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( अन्ये) 
झोर ( सपत्नाः ) णत्रुजन ( अभितः ) सब भर से ( मुह्यम्तु ) मोह को प्राप्त 
हों ॥२२॥ द्‌ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है। जो मनुष्य, ईश्वर ने जिस 
प्रयोजन के लिये जो पदार्थ रचा है उस को वैसे जान के उपकार लेते हैं उनकी दरिद्रता 
प्रौर प्रालस्यादि दोषों का नाश होने से शब्रुभ्नों का प्रलय होता और वे आप भी 
विद्वान्‌ हो जाते हैं ॥२२॥ 
बाचस्पतिमित्यस्य भुवतपुन्नो विश्वकर्मा ऋषिः । विश्वकर्मा देवता । 
भुरिगार्षी त्रिष्ट्रुप छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
कसा पुरुष राज्य के अधिकार पर नियुक्त करना चाहिये इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


वाचस्पतिं विश्वकर्माणमृतयें मनोजुवं वार्जेडअद्या हुँवेम । 


1 | 
स नो बिश्वांनि हृवनानि जोपदविश्वशम्भ्रवसे साधुकर्मा ॥२३॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यों ! हम लोग (ऊतये) रक्षा भादि के लिये जिस (वाचस्पतिस्‌) 
बेदबाणी के रक्षक ( मनोजुवम्‌ ) मन के समान वेगवान्‌ (विइवकर्माणस्‌) सब कर्मों 
में कुशल महात्मा पुरुष को ( ड़ाजे ) संग्राम रादि कर्म में ( हुवेम ) बुलावें ( सः ) 
बहु ( विश्वशम्भू: ) सब के लिये सुखप्रापक ( साधुकर्मा ) धर्मयुक्त कर्मों का सेवन 
करने हारा विद्वान्‌ ( नः ) हमारी ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( अद्य ) आज 
( विश्वानि ) सब ( हवनानि ) ग्रहण करने योग्य कर्मों को ( जोषत्‌ ) सेवन 
करे ॥२३॥ 
भाषार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जिसमे ब्रह्मचयं नियम के साथ सब विद्या 
पढी हों जो धर्मात्मा आलस्य श्रोर पक्षपात को छोड़ के उत्तम कर्मो का सेवन करता 
तथा शरीर भ्रोर भ्रात्मा के बल से पुरा हो उसको सब प्रजा की रक्षा करने में श्रधि- 
पति राजा बनावे ॥२३॥। 
विइवकमं स्नित्यस्य भुवनपृत्रो विश्वकर्मा ऋषि: । विश्वकर्मा देवता । 
तिचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को क॑सा पुरुष राजा मानना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है-- 


विश्वकर्मन्‌ हविषां वर्ड नेन त्रातारमिन्दर॑मकृणोरव ष्यम्‌ | 
° 
तस्मे विश॒ः समनमन्त परर्वीरयमग्रो बिहव्यो यथास॑त्‌ ॥२४॥ 


पदार्थ- है ( विशवकमंनु ) सम्पूणं शुभक्मो के सेवन करनेहारे सब सभाओं 
के पति राजा ! आप ( हविषा ) ग्रहण करने योग्य ( वद्धेनेन ) वृद्धि से जिस 
( अवध्यम्‌ ) मारने के श्रयोग्य ( त्रातारम्‌ ) रक्षक ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम सम्पति वाले 
पुरुष को राजकार्यं में सम्मतिदाता मन्त्री ( अकृणोः ) करो ( तस्मे ) उस के लिये 
( पूर्वीः ) पहिले न्यायाधीशों ने प्राप्त कराई ( विशः ) प्रजाओं को ( समनमन्त ) 
rs क Mn ( यथा ) जैसे ए ह ) यह मन्त्री ( उग्रः ) मारने में तीक्ष्ण 

॥ घ प्रकार के साधनों कार करने योग्य वै 
br) वि नेयोग्य ( असत्‌ ) होवे वैसा 

आवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । सब सभाओं के अधिष्ठाता के सहित 
सब सभासद्‌ उस पुरुष को राज्य का अधिकार देवें कि जो पक्षपाती न हो जो पिता 
के समान प्रजाओं की रक्षा न करें उन को प्रजा लोग भी कभी न मानें श्रौर जो पुत्र 
के तुल्य प्रजा की न्याय से रक्षा करें उनके अनुकूल प्रजा निरन्तर हों ॥२४॥ 
चक्ष्‌ इत्यस्य भुवनपुत्रों विश्वकर्मा ऋषि: । विश्वकर्मा देवता । आर्षी त्रिष्ट्रपू छन्दः । 

घेवतः स्वरः॥ 

फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


| 
चक्षुपः पिता मनसा दि धीरों घतमेनेषअजनन्नम्नमाने । 


T 0 द्याबांएयिबी अप्रथे 
यदेदन्ताऽश्रददहन्त पूबेऽआदिद्‌ थे ताम्‌ ॥२५॥ 
'पदार्य (है प्रजा के पुरुषो ! आप लोग जो : ) न्या 

( पिता म रक्षक ( मनसा ) i LE) हि 
न्‌ ( घृतम्‌ ) घी को ( अजनत्‌ ) प्रकट करता है उस को 


अधिकार देके ( एने ) राज और प्रजा के दल (नस्नमाने ) नम्न के तुल्य झाचरण- 
करते हुए ( पूर्व ) पहिले से वत्त॑मान (द्यावाप॒थिवी) आकाश और पृथिवी के समान- 
मिले हुये जैसे ( अप्रथेताम्‌ ) प्रख्यात होवे वैसे ( इत्‌ ) ही ( यदा ) जब ( अन्ता;) 
अन्त्य के अवयवों के तुल्य ( अददृहन्त) वृद्धि को प्राप्त हों तव (आत्‌) उसके पञ्चात्‌ 
( इत्‌ ) ही स्थिरराज्य वाले होओ ॥।२५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब मनुष्य राज और 
प्रजा के व्यवहार में एकसम्मति होकर सदा प्रयत्न करें तभी सूर्य ओर पृथिवी के तुल्यः 
स्थिर सुख वाले होवे ॥२५॥ 
विश्वकमेंत्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषि: । विश्वकर्मा देवता । 
भुरिगार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 
अब परमेश्वर कैसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 लग ~! 1 ८०) 
बिश्वकम्मी बिमना5आदिद्दाया धाता बिधाता परमोत सन्द्क्‌ । 


तेर्षामिष्टानि समिषा मंदन्ति यत्रां सप्तक्रपीन्‌ पर5एकपाहुः ॥२६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( विश्वकर्मा) जिस का समस्त जगत्‌ का बनाना क्रिय- 
माण काम और जो ( विमताः ) अनेक प्रकार के विज्ञान से युक्त (विहायाः) विविध 
प्रकार के पदार्थो में व्याप्त ( धाता ) सब का धारण पोषण करने ( विधाता ) भ्रौर 
रचने वाला ( संदृक्‌) भ्रच्छे प्रकार सब को देखता ( परः ) भ्रौर सब से उत्तम है 
तथा जिसको ( एकम्‌ ) अद्वितीय ( आहुः ) कहते अर्थात्‌ जिस में दूसरा कहने में 
नहीं आता ( आत्‌ ) श्रौर ( यत्र ) जिसमें ( सप्तऋषीन) पांच प्राण सुन्रात्मा श्रोर 
धनञ्जय इन सात को प्राप्त होकर ( इषा ) इच्छा से जीव ( सं, मदन्ति ) श्रच्छे 
प्रकार श्रानन्द को प्राप्त होते ( उत्‌ ) और ( तेषाम्‌ ) उन जीवों के (परमा) उत्तम 
( इष्टानि ) सुख सिद्ध करने वाले कामों को सिद्ध करता है उस परमेश्वर की तुम 
लोग उपासना करो ।।२६॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सब जगत्‌ का बनाने, धारण, पालन श्रोर 
नाश करने हारा एक अर्थात्‌ जिसका दूसरा कोई सहायक नहीं हो सकता उसी परमेश्वर 
की उपासना अपने चाहे हुए काम के सिद्ध करने के लिये करना चाहिये ।।२६॥ 
यो न इत्यस्य भुवनपुत्रो विशवकर्मषिः । विश्वकर्मा देवता । निचुदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| 0७ [oN 1 ८०. 
यो नं; पिता जनिता यो विधाता धार्मानि वेदु शवनानि बिश्यां । 
७० ना | ® | © | 
यो दवाना नामघाऽएकऽएब त४ सम्प्ररन श्वुवना यन्त्य॒न्या ॥२७॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( नः) हमारा ( पिता ) पालन श्रौर 
( जनिता ) सब पदार्थो का उत्पादन करने हारा तथा ( यः ) जो ( विधाता ) कर्मों 
के अनुसार फल देने तथा जगत्‌ का निर्माण करने वाला (विइवा) समस्त (भुवनानि) 
लोकों ओर ( धामानि) जन्मस्थान वा नाप को (वेद) जानता (यः) जो (देवानाम्‌) 
विद्वानों वा प्रथिवी श्रादि पदार्थो का (नामधाः) भ्रपनी विद्या से नाम धरने वाला 
( एकः ) एक ग्रर्थात्‌ असहाय ( एव ) ही है जिसको ( अन्या ) और ( भुवना ) 
लोकस्थ पदार्थ ( यन्ति ) प्राप्त होते जाते हैं ( संप्रश्‍नस्‌ ) जिनके निमित्त अच्छे 
प्रकार पूछना हो ( तम्‌ ) उस को तुम लोग जानो ॥।२७॥ 
भावार्थ--जो पिता के तुल्य समस्त विश्व का पालने श्रोर सब को जानने हारा 
एक परमेश्वर है उसके और उस की सृष्टि के विज्ञान से ही सब मनुष्य परस्पर मिल 
के प्रश्न श्रौर उत्तर करें ॥२७।। 
तऽआयजन्त इत्यत्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषिः । विश्वकर्मा देवता । 
भुरिगार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः 
"फिर भी उसी विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
2५, 1 1 ~ 
तऽआयजन्त्‌ द्रावण सप्ररमाऽ्ऋषयः पूव जरितारो न भना | 
~ रजि ० ७ | ~! 
दत सत्त रजसि निषत्त ये भूतानि समङ्ग्वन्निमानि॥२८॥ 


पदार्थ--( ये ) जो (पूर्व ) पूणं विद्या से सव की पुष्टि (जरितारः ) और 
स्तुति करने वाले के ( न ) समान ( ऋषयः ) वेदार्थं के जानने वाले (भूना ) बह 
से ( असुत्त) परोक्ष अर्थात्‌ श्रप्राप्त हुए वा (सुत्तें) प्रत्यक्ष श्रर्थात्‌ पाये हुए (निषत्त 
स्थित वा स्थापित किये हुये ( रजसि ) लोक में ( इमानि ) इन प्रत्यक्ष ( भूतातिं 
प्राणियों को ( समक्कण्वन्‌ ) अच्छे प्रकार शिक्षित करते हैं ( ते ) वे ( अस्मे ) इस 
ईश्वर की आज्ञा पालने के लिये ( द्रविणम्‌ ) धन को ( सम्‌, आ, यजन्त ) रच्छ 
प्रकार सङ्गत करें ॥२८॥। 

आवार्ष- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग इस जगत्‌ मे 
परमात्मा की आज्ञा पालने के लिये सृष्टिक्रम से तत्त्वों को जानते हैं वैसे ही ग्रन्य 
लोग श्राचरण करें । जैसे घाम्मिक जन धम्मं के श्राचरण से धन को इकट्ठा करते हैं 
बैसे ही सव लोग उपार्जन करें ॥२८॥ 


प्रो दिवेत्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्मा ऋषि: । विश्वकर्मा देवता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्दः १ । 


घैवतः स्वरः ॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
प्रो दिवा परऽएना पथिव्या प्रो देवेभिरसुर य्यदस्ति । 
७. €। ७ I a 
क& स्विद्गभ प्रथमं दध्रऽआपो यत्र देवा? समपंश्यन्त पूर्व ॥२९॥ 


3 
दु 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तदशोञ्ध्याय। ॥ 


१४३ 


का ~ ¢ 

_पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो (एना) इस ( दिवा ) सूय्यं आदि लोकों से (परः) ? 
'रे अर्थात्‌ भ्रत्युत्तम ( पृथिव्या ) पृथिवी आदि लोकों से ( परः ) परे ( देवेभिः ) 
विद्वान्‌ वा दिव्य प्रकाशित प्रजाग्रों और ( असुरे: )अविद्वान्‌ तथा कालरूप प्रजाग्रों से 
( परः ) परे ( अस्ति ) है ( यत्र ) जिसमें ( आपः ) प्राण ( कं, स्वित्‌ ) किसी 
( प्रथमम्‌ ) विस्तृत (गर्भम्‌ ) ग्रहण करने योग्य पदार्थ को ( दक्ष ) धारण करते हुए 
वा ( यत्‌ ) जिसको ( पूर्वं ) पूर्णविद्या के ग्रध्ययन करनेवाले ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग 
{ समपश्यन्त ) भ्रच्छे प्रकार ज्ञानचक्षु से देखते हैं बह ब्रह्म है यह तुम लोग 
जानो ॥ २६ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो सब से सूक्ष्म बड़ा अतिश्रेष्ठ सब का 
चारणकर्ता, विद्वानों का विषय अर्थात्‌ समस्त विद्याश्रों का समाधानरूप श्रनादि ओर 
चेतनमात्र है वही ब्रह्म उपासना करने के योग्य है अन्य नहीं ॥ २६ ॥ 

तमिदित्यस्य भुवनपुत्रो विइवकमं पिः । विश्वकर्मा देवता । आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेचतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है -- 
~ ¢] ७ ~ ~ “220 
तमिद्‌ गर्भ प्रथमं दघ्रञ्ञापो यत्र देवाः समगच्छन्त विशवे । 
अजस्य नाभावध्येकमर्पितं यस्मिन्विश्वानि भुवनानि तस्थुः ॥३०॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! ( यन्न) जिस ब्रह्म में ( आपः ) कारणमात्र प्राण वा 
जीव ( प्रथमम्‌ ) विस्तारयुक्त अनादि ( गर्भम्‌ ) सब लोकों की उत्पत्ति का स्थान 
प्रकृति को ( दध्रे ) धारण करते हुए वा जिसमें ( विशवे ) सब ( देवाः ) दिव्य 
आत्मा और ग्रन्तःकरणयुक्त योगिजन ( समगच्छन्त ) प्राप्त होते हैं वा जो (अजस्य) 
श्रनुत्पन्न श्रनादि जीव वा अव्यक्त कारणसमूह के ( नाभौ ) मध्य में ( अधि ) 
अधिष्ठातृपन से सब के ऊपर विराजमान ( एकम्‌) आप ही सिद्ध ( अपितम्‌ ) स्थित 
( यस्मिन ) जिस में ( विशवानि ) समस्त ( भुवनानि ) लोकोत्पन्न द्रव्य ( तस्थुः ) 
स्थिर होते हैं तुम लोग ( तमित्‌ ) उसी को परमात्मा जानो ॥ ३० ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो जगत्‌ का आधार योगियों को प्राप्त 
होने योग्य अन्तर्यामी आप अपना आधार सब में व्याप्त है उसी का सेवन सव लोग 
करें || ३० ॥ 

न तं विदाथेत्यस्य भुवनपुत्रो विश्वकर्म पिः । विश्वकर्मा देवता । 
भुरिगार्षी पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चम: स्वरः ॥॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


न तं विदाथ यञ्डमा जुजानान्ययुष्माकुमन्तरं वश्व । 
नीहारेण प्राइंता जरुप्यां चासुठ्पऽउक्यञ्चासंश्चरन्ति ॥३१॥ 


पदार्थ--( हे ) मनुष्यों ! जैसे ब्रह्म के न जानने वाले पुरुप (नीहारेण) धूम 
के आकार कुहर के समान अज्ञानरूप अन्धकार से ( प्रावृताः ) श्रच्छे प्रकार ढके हुए 
( जल्प्या ) थोड़े सत्य असत्य वादानुवाद में स्थिर रहने वाले (असुतृपः) प्राणपोषक 
( च ) और ( उक्यशासः ) योगाभ्यास को छोड़ शब्द श्रथ सम्बन्ध के खण्डन मण्डन 
में रमण करते हुए ( चरन्ति ) विचरते हैं वैसे हुएतुम लोग ( तम्‌ ) उस परमात्मा 
को ( न ) नहीं ( विदाथ ) जानते हो (यः) जो ( इमा ) इन प्रजाग्रों को (जजान) 
उत्पन्न करता और जो ब्रह्म ( युष्माकम्‌ ) तुम अधर्मी भ्रज्ञानियों के प्रकाश से 
( अन्यत्‌ ) अर्थात्‌ कार्य्यकारणरूप जगत्‌ ओर जीवों से भिन्न ( अन्तरम्‌ ) तथा सबों 
में स्थित भी दूरस्य (बन्नुव) होता है उस ग्रतिसूक्षम श्रात्मा के आत्मा अर्थात्‌ परमात्मा 
को नहीं जानते हो || ३१ ॥ 

भावार्थ-जो पुरुप ब्रह्मचर्यं आदि ब्रत, श्राचार, विद्या, योगाभ्यास, धर्म के 
अनुष्ठान, सत्संग आर पुरुषार्थ से रहित हैं वे ग्रज्ञानख्प अन्धकार में दवे हुए ब्रह्म को 
नहीं जान सकते जो ब्रह्म जीवों से पृथक्‌ ग्रन्तर्यामी सब का नियन्ता ओर सर्वत्र व्याप्त 
है उसके जानने को जिसका ग्रात्मा पवित्र है वे ही योग्य होते हैं अन्य नहीं ॥३ १।। 

विश्वकर्मेत्यस्य भुवनपुत्रो विशवकमं पिः । विश्वकर्मा देवता । स्वराडार्षी 

पडक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्न में कहा है-- 
बिश्वकर्मा हज॑निष्ट देबऽआदिद्‌ गन्धर्वोच्ञमबद्‌ द्वितीयः । 
ततीयः पिता ज॑नितौष॑धीनामपां गभं व्यदधासुरुत्रा ॥३ २॥ 


५2 मनुष्यो ! इस जगत्‌ में ( विश्वकर्मा ) जिस के समस्त शुभ काम 
हैं वह ( व ) दिव्यस्वरूप वायु प्रथम ( इत्‌ ) ही ( अभवत्‌ ) होता है (आत्‌ ) 
दस के अनन्तर (गन्धर्व) जो पृथिवी को धारण करता हैँ वह ड सूत्रात्मा 
वायु ( अजनिष्ट ) उत्पन्न और ( ओषधीनाम्‌ ) यव आदि 4150 ॥ अपाम्‌ ) 
जला श्रौर प्राणों का ( पिता ) पालन करने हारा ( हि) ही | ( डि ४) 
अर्थात घनञ्जय तथा जो प्राणों के ( गर्भेमु ) गर्भ श्र्थात्‌ धारण क a ( स्या) 
विधान करता है वह ( पुरुत्रा) वहुतों का रक्षक ( जनिता ) ऋ र 
हारा मेघ (तृतीयः) तीसरा उत्पन्न हाता है इस विषय को आप लौग ४ ॥३२ 

भावार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि हु संसार में सब को सेवन करने 
हारे जीव पहिले बिजुली श्रग्मि वायु ओर सूर्य पृथिवी आदि ls क बा 
हारे हैं वे दूसरे और मेध आदि तीसरे हैं उन में पहिले जीव श्रज बू त्‌ कु नही 
होते ओर दूसरे तीसरे उत्पन्न हुए हैं परन्तु बे भी कारणरूप से नित्य हैं ऐस 
जानें ॥ ३२ ॥ 


आशुः शिक्षान इत्यस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवत: स्वरः ॥ 
भ्रव सेनापति के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है-- 


आशुः शिशञांनो वपमो न भीमो घनाघनः क्षोभणझ्चपणीनाम्‌ । 


संक्रन्दंनोऽनिमिषऽएंकवीरः शत) सेनाऽअजयत्साकमिन्द्रंः ॥३ ३॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोग जो ( चर्षणीनाम्‌ ) सब मनुष्यों वा 
उन की सम्बन्धिनी सेनाश्रों म ( आशुः ) शीघ्रकारी ( शिक्षानः ) पदार्थों को सूक्ष्म 
करनेवाला ( वृषभः ) बलवान्‌ बैल के ( न ) समान ( भौमः ) भयंकर (घनाघनः) 
अत्यन्त ्रावश्यकता के साथ शत्रुओं का नाश करने ( क्षोभणः ) उन को कंपाने 
( संक्रन्दनः ) प्रच्छे प्रकार शत्रुओं को रुलाने ओर ( अनिमिषः ) रात्रि दिन प्रयत्न 
करने हारा ( एकवीरः ) श्रकेला वीर ( इन्द्र: ) शत्रुओं को विदीण करनेवाला सेना 
का श्रधिपति पुरुप हम लोगों के ( साकम्‌ ) साथ ( शतम्‌ ) भ्रनेकों ( सेनाः ) उन 
सेनाओं को जिन से शत्रुओं को बाँधते हैं ( अजयत्‌ ) जीतता है उसी को सेनाधीश 
करो ॥ ३३॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो घनुर्वेद और ऋग्वेदादि शास्त्रों का 
जाननेवाला निर्भय सब विद्याग्रो में कुशल भ्रति बलवान्‌ धाम्मिक अपने स्वामी के 
राज्य में प्रीति करनेवाला जितेन्द्रिय शत्रुओं का जीतने हारा तथा अपनी सेना को 
सिखाने श्रौर युद्ध कराने में कुशल वीर पुरुप हो उस को सेनापति के अधिकार पर 
नियुक्त करें ॥ ३३ ॥ 

संक्रन्दनेनेत्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रो देवता । स्वराडार्षा त्रिष्ट्रप्‌ छन्द; । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
संक्रन्दनेनानिप्रिषेणं जिष्णुनां युत्कारेण दुइच्यवनेन धुष्णनों । 
तदिन्द्रेण जयत तत्संहऽ्वं युधों नरऽइपुहस्तेन्‌ बृष्णां ॥३४॥ 


पदार्य--हे (युधः) युद्ध करने हारे (नरः) मनुष्यो ! तुम 00 
निरन्तर प्रयत्न करते हुए (बुश्च्यवनेन) शत्रुओं को कष्ट प्राप्त करानेवाले (घुष्णुना 
दृढ़ उत्साही ( युत्कारेण ) विविध प्रकार की रचनाश्रों से योद्धाओं को मिलाने ओर 
न मिलाने हारे ( वृष्णा ) बलबान्‌ (इषुहस्तेन) बाण आदि शस्त्रों को हाथ में रखने 
( संक्रन्दनेन ) झौर दुष्टों को अत्यन्त रुलाने हारे ( जिष्णुना ) जयशील णत्रृभों को 
जीतने ग्रौर वा ( इन्द्रेण ) परम ऐश्वर्य करने हारे ( तत्‌ ) उस 210 सेनापति 
आदि के साथ वत्तंमान हुए शत्रुओं को ( जयत ) जीतो ्रौर ( तत्‌ ) उस शत्रु की 
सेना के वेग वा युद्ध से हुए दुःख को ( सहध्वम्‌ ) सहो ॥ ३४ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग युद्धविद्या में कुशल सर्व शुभ लक्षण ओर 
बलपराक्रमयुक्त मनुष्य को सेनापति करके उस के साथ ग्रधामिक शत्रुओं को जीत के 
निष्कंटक चक्रवर्ती राज्य भोगो ॥ ३४ ॥ 

सञ्डषुहस्तैरित्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रो देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
सऽइपुहस्तेः स निपङ्गिमिर्वशी स*“संष्टा स युधञ्डुन्द्री गणेन । 
स&स॒ष्टजित्‌ सोमपा बाहुशष्यु ग्रध॑न्वा प्रतिहिताभिरस्ता ॥३५॥ 


पदार्थ--( सः ) वह सेनापति ( इषुहस्तैः ) शस्त्रों को हाथों में राखने हारे 
श्रौर श्रच्छे सिखाये हुए बलवान्‌ ( निषड्धिभिः ) जिनके भुशुण्डी “बन्दूक/' शतघ्नी 
“तोप”” और आग्नेय आदि बहुत श्रस्त्र विद्यमान हैं उन भृत्यो के साथ वर्त्तमान (सः) 
वह ( संस्रष्टा ) श्रेष्ठ मनुष्यों तथा शस्त्र और अस्त्रों का सम्बन्ध करनेवाला (बशी) 
अपने इन्द्रिय श्रौर श्रन्त:करण को जीते हुए जो ( संसृष्टजित्‌ ) प्राप्त शत्रुओं को 
जीतता ( सोमपाः ) बलिष्ठ श्रोपधियों के रस को पीता ( बाहुशर्द्धों ) भुजाओं में 
जिसके बल विद्यमान हो ग्रौर (उग्रधन्वा) जिसका तीक्ष्ण घनुष्‌ है (सः) वह (युधः) 
युद्धशील ( अस्ता ) शस्त्र और अस्त्रों को अच्छे प्रकार फेंकने तथा ( इन्त्रः ) शत्रु 
को मारने वाला श्रौर (गणेन) अच्छे सीखे हुए भृत्यों वा सेना वीरों ने (प्रतिहिताभिः) 
प्रत्यक्षता से स्वीकार की हुई सेना के साथ वत्तमान होता हुआ जनों को जीते ॥३५॥ 

भावार्थ--सब का ईश राजा वा सब सेनाग्रो का प्रधिपति अच्छे सीले हुए 
वीर भृत्यों की सेना के साथ वत्तंमान दुःख से जीतने योग्य शत्रुओं को भी जीत सके 
वैसे सब को करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

बृहस्पत इत्यस्पाप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रो देवता । आर्यो त्रिष्ट्रप्‌ छत्दः । 

घेवतः स्वरः | 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
बृह॑रपते परि दीया रथंन रक्षोहामित्राँ२ऽअपबार्धमानः । 
प्रभष्जन्त्सेना; प्रमृणो युधा जयन्नस्माकमेद्वयबिता रथानाम्‌ ॥३६॥ 


पदार्थ--हे (बृहस्पते ) घामिकों ब॒द्धों वा सेनाप्रों के रक्षक जन ! (रक्षोहा) _ 
जो दुष्टों को मारने ( अमित्रानु ) शत्रओं को ( अपबाधमानः ) दूर करने (प्रमुणः) ` 





be 

















१४४ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तदशोश्ध्यायः ॥ 


MRIS nN 


च्छे प्रकार मारने और ( सेनाः ) उनकी सेनाओं को (प्रभञ्जन्‌) भर्न 
तू ( रथेन ) रथसमूह से ( युधा ) युद्ध में शत्रुओं को ( परि, दीया ) सब ओर से 
काटता है सो ( जयन ) उत्कर्ष र्थात्‌ जय को प्राप्त होता हुआ (अस्माकम्‌ ) हुम 
लोगों के ( रथानाम्‌ ) रथों की ( अविता ) रक्षा करनेवाला ( एघि ) हो ॥३६॥ 

भावार्थ- राजा सेनापति ओर अपनी सेना को उत्साह कराता तथा शबुसेना 
को सारता हुआ धर्मात्मा प्रजाजनों की निरन्तर उन्नति करे ॥ ३६॥ 

बलविज्ञाय इत्यस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवता । आर्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
। 1 त 
बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्‌ वाजी सहमान5उग्रः | 
- ~ a कन पि 
अभिबीरीवग्रमिसंत्वा सहोजा जत्रमिन्द्र रथमातिष्ठ गोबित्‌ ॥२७॥ 
पदार्थ- हे (इख) युद्ध की उत्तम सामग्री युक्त सेनापति ! (बलविज्ञायः) जो 
अपनी सेना को बली करना जानता (स्थविरः) वृद्ध (प्रवीरः) उत्तम वीर (सहस्वाच) 
प्रत्यन्त बलवान्‌ ( बाजी ) जिस को प्रशंसित शास्त्रबोध है ( सहमानः ) जो सुख 
भौर दुःख को सहने तथा ( उग्रः ) दुष्टों के मारने में तीव्र तेज वाला ( अभिवौरः ) 
जिस के ग्रभीष्ट ग्रर्थात्‌ तत्काल चाहे हुए काम के करनेवाले वा ( अभिसत्वा ) 241 
प्रोर से युद्धविद्या में कुशल रक्षा करनेहारे वीर हैं ( सहोजा: ) बल से प्रसिद्ध 
(गोबित्‌) वाणी, गौश्रों वा पृथिवी को प्राप्त होता हुआ ऐसा तू युद्ध के लिये (जैत्रम्‌) 
जीतने बाले बीरों से घेरे हुए ( रथम्‌ ) पृथिवी, समुद्र श्रोर आकाश में चलने वाले 
रथ को ( भा, तिष्ठ ) प्राकर स्थित हो अर्थात्‌ उस में बेठ ।। ३७ ॥। 
भावार्थ--सेनापति वा सेना के वीर जब णत्रुप्रों से युद्ध की इच्छा करें तब 
परस्पर सब प्रोर से रक्षा जोर रक्षा के साधनों को संग्रह कर विचार श्रोर उत्साह के 
साथ वर्त्तमान प्रालस्प रहित होते हुए शत्रु प्रो को जीतने में तत्पर हों ॥॥ ३७ ॥ 
गोप्रभिदमित्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
गोविद |) ७ | 1 1 
गोत्रभिदे गोविंद वज्रबाहुं जयन्तमज्म प्रमणान्तमोजसा । 
FT ड 1 डि i इ || 
इम संजाताऽअचु बीरयष्बमिन्द्रश सखायोऽअनु स&रभध्वम्‌ ॥३८॥ 
पदार्थ--है ( सजाताः ) एकदेश में उत्पन्न (सखायः) परस्पर सहाय करने 
बाले मित्रो ! हुम लोग ( भोजसा ) अपने शरीर थ्रोर बुद्धि बल वा सेनाजनों से 
(गोत्रभिदम्‌) जोकि शत्रुओं के गोत्रो अर्थात्‌ समुदायों को छिन्न भिन्न करता उतकी 
जड़ काटता ( गोविदम्‌ ) शत्रुओं की भूमि को ले लेता (बब्त्रबाहुम्‌) अपनी भुजाओं 
में शस्त्रों को रखता ( प्रमुणान्तम्‌ ) अच्छे प्रकार पतरुश्रों को मारता ( अज्म ) जिस 
से वा जिस में णश्रुजनों को पटकते हैं उस मंग्राम मे ( जयन्तम्‌ ) वैरियों को जीत 
लेता भौर ( इभम्‌, इन्द्रम्‌ ) उन को विदीरां करता है इस सेनापति को ( अनु, 
बीरयध्वम्‌ ) प्रोत्साहित करो और ( अनु, संरभघ्वम्‌ ) अच्छे प्रकार युद्ध का आरम्भ 
करो ॥ ३८॥ | गा 
भावार्थ--सेनापति आदि तथा सेना फे भृत्य परस्पर मित्र होकर एक दूसरे 
को अनुमोदन करा युद्ध का श्रारम्भ भौर विजय कर शत्रुओं के राज्य को पा श्रौर 
न्याय से प्रजा को पालन करके निरन्तर सुखी हों ॥ ३८ ॥ 
अध्ति गोन्राणीत्यस्याप्रतिरथ ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वर; | 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
Lo | हमानो तमन्युरिन्द्र 
अभि गोत्राणि सहसा गाहमानोऽदयो वीर; शतमन्युरिन्द्रः | 
i | a 
दुइच्यवनः एतनापाडयुष्योऽअस्माक सेनां अवतु प्र यृत्सु । ३९॥ 
पदार्थ है विद्वानो ! जो ( युत्सु ) जिन से श्रनेक पदार्थों का मेल अमेल 
करें उन युद़ों में ( सहसा ) बल से (गोत्राशि) शत्रुओं के कुलो को (प्र, गाहमानः) 
अच्छे यत्न से गाहता हुआ ( अदयः ) निर्दय ( शतमच्यु: ) जिस को सैकड़ों प्रकार 
का क्रोध विद्यमान है (दुइच्यवनः) जो दुःख से शत्रुओं के गिराने योग्य (पृतनाषाट्‌) 
शत्रु की सेना को सहता है ( भयुध्य: ) और जो शत्रुआ के युद्ध करने योग्य नहीं 
है ( वीर: ) तथा शत्रुओं को विदीण करता है वह ( अस्माकम्‌ ) हमारी (सेनाः) 
_सेनाओ को ( अभि, अबतु ) सव श्रोर से पाले श्रौर ( इन्द्रः ) सेनाधिपति हो ऐसी 
राज्ञा तुम देशो ॥ ३९ ॥ 
रट भावाथं--जो धामिक जनों में करुणा करनेवाला और दुष्टों में दयारहित 
सव ग्रोर से सब की रक्षा करनेवाला मनुष्य हो वही सेना के पालने में श्रधिकारी 
करने योग्य है ॥ ३९ ।। 
इन्द्रऽआसामित्यस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


्रऽसां नेता इहुसपतिदंकषिण यज्ञः पुरऽएंत सोम॑ः । 
देवसेनान नाममिमञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतो यन्त्र्‌ | ४०॥ 


[में ge ) शत्रुओं की सेनाओं को सब ओर से 
) ओर शत्रुओं को जीतने से उत्साह को प्राप्त होती हुई 


( आसाम्‌ ) इन ( देवसेनानाम्‌ ) विद्वानों की सेनाओं का ( नेता ) नायक (छर: 
उत्तम ऐश्वर्य वाला शिक्षक सेनापति पीछे ( स )सव को bss पर 
प्रथम ( बृहस्पतिः ) सब अधिकारियों का श्रधिपति ( दक्षिणा ) दाहिनी ओर य 
( सोमः ) सेना को प्रेरणा अर्थात्‌ _ उत्साह देनेवाला बाई शोर ( एलु ) चले तथा 
( मरुतः ) पवनों के समान वेग वाले बली शुरवीर ( अग्रम्‌ ) आगे को ( यन्तु ) 
जावें ॥ ४० ॥ रा है |: 

भावार्थ--जब राजपुरुष शत्रुओं के साथ युद्ध किया चाहें तब सब दिशाओं 
में अध्यक्ष तथा शूरवीरों को आगे और डरपने वालों को बीच में ठीक स्थापन कर 
भोजन आच्छादन वाहन अस्त्र और शस्त्रं के योग से युद्ध करें ओर वहां विद्वानों की 
सेना के अधीन मूर्खो की सेना करनी A उन सेनाश्रों को विद्वान्‌ लोग अच्छे 
उपदेश से उत्साह देवें और सेनाध्यक्षादि पद्मव्यूह आदि बाँध के युद्ध करावें ॥४०॥। 
इन्द्रस्येत्यस्याप्रतिरय ऋषि: । इस्द्रो देवता । आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः | 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
न्द्रस्य वृष्णो बरुणस्य राज्ञऽआदित्यानाँ मरुत शद्ऽउग्रम्‌ । 
महामंनसां अतननच्यवानां घोषों देवानां जयतामुदस्थात्‌ ॥४१॥ 


पदार्थ ( वृष्णः ) वीर्य्यवान्‌ ( इच्द्रस्य ) सेनापति ( वरुणास्य ) सब सेः 
उत्तम ( राज्ञः ) न्याय और विनय आदि गुणों से प्रकाशमान सब के श्रधिपति राजा 
के ( भुवनच्यवानाम्‌ ) जो उत्तम घरों को प्राप्त होते ( प ) बड़े २ विचार 
वाले वा ( जयताम्‌ ) शत्रुओं के जीतने को समर्थ ( आदित्यानाम्‌ ) जिन्होंने ४८ 
वषं तक ब्रह्मचर्यं किया हो ( मरुताम्‌ ) और जो पुणा विद्या बलयुक्त हैं उन ( देवा- 
नाम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों का ( उग्रम्‌ ) जो शत्रुओं को असह्य ( शर्धं: ) बल ( घोषः ) 
शूरता और उत्साह उत्पन्न करनेवाला विचित्र वाजों का स्वरालाप शब्द है वह युद्ध 
के भ्रारम्भ से पहिले (उदस्थात्‌ ) उठे ॥ ४१ ॥ 
भावार्थ-सेनाष्यक्षों को चाहिये कि शिक्षा और युद्ध के समय मनोहर वीर- 
भाव को उत्पन्त करने वाले अच्छे बाजों के बजाए हुए शब्दों से वीरों को हपित करावें 
तथा जो बहुत काल पर्यन्त ब्रह्मचर्य श्लौर श्रधिक विद्या से शरीर और श्रात्मबलयुक्त हैँ 
वे ही योद्धाओं की सेनाग्रों के अधिकारी करने योग्य हैं ॥४१॥ 
_ उद्धषयेत्यस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धवत: स्वरः ॥ 
फिर भी उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है 


उद्धपय मघवन्नायुधान्युत्सत्व॑नां मामकानां सनासि। 
उदर त्रहन्‌ वाजिनां वाजिनान्युद्र्थानां जयतां यन्तु घोषाः ॥४२। 


पदार्थ--सैना के पुरुष अपने स्वामी से ऐसे कहें कि हे (दृत्रहन्‌) मेघ को सूर्य के 
समान शत्रुओं को छिन्न भिन्न करने वाले ( सघवत्रु ) प्रशसित धनयुक्त सेनापति ! 
आप ( मामकानाम्‌ ) हम लोगों के ( सत्वनाम्‌) सेनास्थ वीर पुरुषों के (आयुधानि) 
जिनसे अच्छे प्रकार युद्ध करते हैं उन शस्त्रों का ( उद्धषंय ) उत्कर्ष कीजिये । हमारे 
सेनास्थ जनों के (मनांसि) मनो को (उत्‌) उत्तम हपंयुक्त कीजिये हमारे (वाजिनाम्‌) 
घोड़ों को ( वाजिनानि ) शीघ्र चालों को ( उत्‌ ) बढ़ाइये तथा श्राप की कृपा से 
हमारे ( जयताम्‌ ) विजय कराने वाले ( रथानाम्‌) रथों के (घोषाः) शब्द (उदयन्तु) 
उठ ॥ ४२॥ 

भावार्थ सेनापति और शिक्षक जनों को चाहिये कि योद्धाश्रों के चित्तों को 

नित्य हृषित करें श्रोर सेना के अङ्गों को अच्छे प्रकार उन्नति देकर शत्रुओं को 
जीते ॥ ४२ ॥ 

अस्मार्कमि्यस्याप्रतिरय ऋषिः । इन्द्रो देवताः । निचृदार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
अस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं याऽहृपब्स्ता ज॑यन्तु । 
अस्माकं बीराऽउत्तरेऽभवन्तवस्माँ२ऽउ देवा अवता हवेषु ॥४२॥ 


पदार्थ-हे (देवाः) विजय चाहने वाले विद्वानो ! तुम (अस्माकम्‌) हम लोगों 
के (समृतेषु) अच्छे प्रकार सत्य न्याय प्रकाश करने हारे चिह्न जिन में हों उन (ध्वजेषु) 
अपने वीर जनों के निश्चय के लिये रथ आदि यानों के ऊपर एक दूसरे से भिन्त 
स्थापित किये हुए ध्वजा आदि चिल्लो में नीचे अर्थात्‌ उन की छाया में वर्त्तमान 
( इन्द्रः ) ऐश्वर्य करने वाला सेना का ईश और (अस्माकम्‌) हम लोगों की (याः) 
जो ( इषबः ) प्राप्त सेना हैं वह॒ इन्द्र ओर (ताः) वे सेना ( हवेषु ) जिन में ईषा 
से शत्रुओं को बुलावें उन संग्रामों में ( जयन्तु ) जीते ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( बा 
वीर जन ( उत्तरे ) विजय के पीछे जीवनयुक्त ( भवन्तु ) हों ( अस्मान्‌) हम लोगों 
की ( उ ) सब जगह युद्ध समय में ( अवत ) रक्षा करो ॥४३॥ ९ 

भावार्थ--सेनाजन और सेनापति आदि को चाहिये कि भ्रपने २ रथ आदि में 
भिन्न २ चिल्लं को स्थापन करें जिससे यह इस का रथ आदि है ऐसा सब जानें और 
जैसे अश्व तथा वीरों का श्रधिक विनाश न हो वेसा ढंग करें क्योंकि परस्पर 
पराक्रम के क्षय होने से निइचल विजय नहीं होता है यह जानें ॥४३॥ 


अमोषामित्यस्याप्रतिरथ ऋषि: । इन्द्रो देवता; । स्वराडार्षी त्रिषट्रप छन्दः । 
धवत: स्वरः ॥ 





RS तीस आओ 


यजुर्वदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥! 
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फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
अम्ीपां चित्तं ्रतिलोभय॑न्ती शृहाणाङ्गन्यप्वे परेहि | 
A NEA ००01 _ ~ [oN 
अभि प्रेहि निदह हत्सु शोकेरन्धेनामित्रास्तमंसा सचन्तास्‌ ॥४४॥ 


पदार्थ--हे ( अप्वे ) शत्रुओं के प्राणों को दूर करने हारी राणी क्षण्यिा बी 
स्त्री ! ( अमीषाम ) उन सेनाओं के (चित्तम) चित्त को (प्रतिलोभयन्ती) प्रत्यक्ष में 
लुभाने वाली जो श्रपनी सेना है उसके ( अङ्कानि ) भ्रद्धों को त्‌ ( गहाण ) ग्रहण 
कर अधर्म्म से ( परेहि ) दूर हो अपनी सेना को ( अभि, प्रेहि ) श्रपना भ्रभिप्राय 
दिखा श्रौर शन्नुग्रों को ( निर्दह ) नि जला जिस से ये ( अमित्राः ) शत्रु जन 
( हृत्स्‌ ) अपने हृदयो में ( शोकैः ) शोको से ( अन्धेन ) आच्छादित हए ( तमसा 
रात्रि के अन्धकार के साथ ( सचन्ताम्‌ ) संयुक्त रहें ॥ ४४॥ 
भावार्थ-मसभापति आदि को योग्य है कि अतिप्रशंसित हृष्ट पष्ट अङ्क 
श्‌ सेना का स्वीकार करें वैसे शुरवीर स्त्रियों की भी 
रें ओर जिस स्त्रीसेना में अव्यभिचारिणी स्त्री रहें और उस सेना से 
शत्रं को वश में स्थापन करें ।।४४।। 





























अवसृष्टेत्यस्याप्रतिरथ ऋषि: । इपुर्देवता । आष्यंनुष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 1 1 दी हे 
अवसृष्टा परा पत शरव्ये त्रहवास&शिते । 
गच्छामित्रान्‌ प्र पद्यस्व सासीपां कञ्चनोच्छिपः ॥४५॥ 


पदाथ-ह ( शरव्ये ) बाणविद्या में कुशल (ब्रह्मसंशित्ते ) वेदघेत्ता विद्वान्‌ से 
प्रशंसा ओर शिक्षा पाए हुए सेनाधिपति की स्त्री ! तू ( अवसृष्टा) प्रेरणा को प्राप्त 
हुई ( परा, पत ) दूर जा ( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं को ( गच्छ) प्राप्त हो और उन 
के मारने रो विजय को ( प्र, पद्यस्व ) प्राप्त हो ( अमीषाम्‌ ) उन हूर देश में ठहरे 
हए जत्नुग्रों में से मारने के विना ( क, चन ) किसी को (मा, उच्छिषः ) मत 
छोड़ ।॥४५।। 

भावार्थ--सभापति आदि को चाहिपे कि जैसे युद्ध 
करें वेसे स्त्रियों को भी शिक्षा करें | जैसे वीरपुरुष युद्ध 
में मारे जावें उन से शेप अर्थात्‌ बचे हए कातरों 
करें ॥४५ || 


प्रेता जयपेत्यस्याप्रतिरय ऋषि: । योद्धा देवता । विराडार्ष्यनुष्ट्रप छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 












वेसे स्त्री भी करें जो युद्ध 


1 निरन्तर कारागार में स्थापन 





फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
२ 1 =] 
प्रेता जयता नर्‌ऽइन््रों बः शम्म यच्छतु । 


उग्रा बः सन्तु वाहवोंऽनाधृम्या यथाऽस॑थ ॥४६।। 

पदार्थ --हे (नरः) अनेक प्रकार के व्यवहारों को प्राप्त करने वाले मनुष्यो ! 
हुः ( यथा ) जैसे शन्रुजनों को ( ) प्राप्त दोश्रो और उन्हें ( जयत ) जीतो 
तथा ( इन्द्रः ) श्रुश्रों को विदीर्ण करने वाला सेनापति ( बः ) तुम लोगों के लिये 
( शमं ) घर ( प्र, यच्छतु ) देवे ( वः ) तुम्हारी ( बाहवः ) भुजा ( उग्राः ) दृढ़ 
(सन्तु) हों और ( अनाधृष्या: ) शत्रुओं से न धमकाने योग्य ( असथ ) होग्रो वैसा 
प्रयत्न करो ॥४६।। 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालद्धार है । जो 
उन का सेनापति घन श्रन्न गृह और वस्त्रादिकों से निरन्त 
जन जैसे बली हों वैया व्यवहार अर्थात्‌ व्यायाम और 
सीखें ।।४६।। 

असौ येत्यस्याप्रतिरय ऋषिः । मरुतो देवताः । निचदार्षो त्रिष्ट्रप छन्दः । 

धेवतः स्वरः ॥ 





त 
शस्त्र श्रस्त्रा का चलाना 


फिर भी उत्ती विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


असौ या सेनां मरुतः परेपामम्येंति नऽओजंसा स्पर्धमाना । 
तां गूहत तमसापत्रोग यथामीऽञ्रन्योऽश्रन्यन्न जानन्‌ ॥५७॥ 


पदार्थ- हे ( मरुतः ) ऋतु २ में यज्ञ करने वाले विद्वानों ! तुम (या) जो 
( असो ) वह ( परेषाष्‌) शतरु्रों की ( स्पद्धमाना ) ईर्पा करती हुई ( सेना ) सेना 
( ओजसा ) दल से ( नः ) हम लोगों के ( अभि, आ, एति ) सन्मुख सब ओर से 
प्राप्त होती है ( ताम्‌ ) उसको ( अपव्रतेन ) छेदनरूप कठोर कम्मं से और (तमसा) 
तोप आदि शस्त्रों के उठे हुए धूम वा मेध पहाड़ के आकार जो अस्त्र का धूम होता है 
उस से ( गृहत ) ढांपो ( अमी) शत्रुमेनास्थ जन ( यथा ) जैसे (अन्यः, अन्यम्‌) 
परस्पर एक दूमरे को ( न ) न ( जानन्‌ ) जानें वैसा पराक्रम करो ॥४७॥ 
भावार्थ --जब युद्ध के लिये प्राप्त हुई शत्रुओं की सेनाओं में होते युद्ध करे तब 
सव और से शस्त्र और अस्तरों के प्रहार से धूमधूली आदि से उस को ढांपकर जैसे ये 
शत्रुजन परस्पर अपने दूसरे को न जानें वैसा ढङ् सेनापति आदि को करना 
चाहिये ।।४७॥। 
यत्र बाणा इत्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रबृहस्पत्यादयो देवताः । पड्क्तिइछन्दः 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
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फिर भी उसी बिषय को अगले मन्त्र में कहा है 
यत्र बाणाः सम्पतन्ति कुमारा बिशिख ऽहन्‌ तन्नऽइन्द्रो 
स्पतिरदितिः शम्म यच्छतु विश्वाहा शम्म यच्छतु | ४८। 


पदार्थ--( यत्र ) जिस संग्राम में ( विशिखा इव ) बिना चोटी के वा बहुत 


चोटियो बाले (कुमाराः) बालकों के समान (बाणाः) वाण आदि शस्त्र भ्रस्चों के समूह 


बाला ( ३ 


(संपतन्ति) ग्रच्छे प्रकार गिरते है (तत्‌) वहाँ (बृहस्पतिः) बडी सभा वा सेना का पालने 
: ) सेनापति ( ज्ञे) आश्रय वा सुख को (यच्छतु) देवे श्रौर (अदितिः) 


नित्य सभासदों से शोभायमान सभा ( बिइवाहा ) सब दिन ( नः) हम लोगों के लिये 





> = लक 5 


( शर्म ) सुख सिद्ध करने वाले घर को ( यच्छतु ) देवे ।४८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमाल<ङ्कार है | जैसे बालक इधर-उधर दोड़ते हैं बैसे 
युद्ध के समय में योद्धा लोग भी चेष्टा करें जो युद्ध में घायल, क्षीण, थमे, पीजे, 
चिदे, भिदे, कटे, फटे अङ्कवाले और मूछित हों उनको य॒द्धभूमि से शीघ्र उठा सुखालय 
( शफाखाने) में पहुँचा औषध पट्टी कर स्वस्थ करे प्रौर जो मर जावें उनको विधि 
से दाह दें, राजजन उन के माता पिता स्त्री और बालकों की सदा रक्षा करं ॥॥४८।।, 








मर्माणीत्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । सोमवरुणदेवा देवताः । आर्षी न्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ममोणि ते बभणा छादयामि सोमस्त्वा राजामतेनाल वस्ताम्‌ । 
उरोद॑ गयो वरुणस्ते कृणोत जयन्तं त्वानु देवा मदन्तु ॥४९॥ 


पदार्थ--हे युद्ध करने वाले शूरवीर ! मैं ( ते ) तेरे ( मर्माणि ) ममंस्यलों 
अर्थात्‌ जो ताडना किये हुए शीघ्र मरण उत्पन्न करनेवाले शरीर के अङ्ग हैं उन को 

रक्षा करने हारे कवच से ( छादयामि ) ढांपता हूँ । यह (सोमः) 
णों से युक्त , राजा ) श्रोर विद्या न्याय तथा विनय आदि गुणों से 
न ( अमृतेन ) समस्त रोगों के दूर करने वाली अग्रृतहूप ओपधि से 
( त्वा ) तभ को ( अनु, वस्तास्‌ ) पीछे ढांपे ( वरुण: ) सब से उत्तम गुणों वाला 
राजा (दै) तेरे ( उरो: ) बहुत गुण ग्रोर ऐड्वर्य से भी ( वरीयः ) अत्यन्त ऐड्वर्य 
को ( कृणोतु ) करे तथा ( जयन्तम्‌ ) दुष्टों को पराजित करते हुए ( त्वा) तुः 
( देवाः ) विद्वान लोग ( अनु, सदन्त्‌ ) अनुमोदित करें अर्थात्‌ उत्साह देरे ॥४६॥ 
भावार्थ सेनापति आदि को चाहिए कि सब यृद्धकर्ताग्रों के शरीर आदि की 
रक्षा सब ओर से करके इनको निरन्तर उत्साहित ओर ग्रनुमोदित करें जिस से निश्‍चय 
करके सब से विजय को पाबे ।।४६।। 












उदेनमित्यस्थाप्रतिरथ ऋषिः । अग्निदं वता । विराडाप्येनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्दरः ॥ 
फिर भी उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


उर्देनमुत्तरां ययाग्ने घृतेनाहुत । 


`] 2 ३ 1 el 
रायस्पोपण स& सूज प्रजया च बहुं कृधि ॥४०॥ 
पदार्थं 
सेनापति तू ( 
संग्राम को तरे 
रायः, पोषे 
गौर 


हे ( घतेन, आहुत ) घृत से तृप्ति को प्राप्त हुए (अग्ने) प्रका शुक्त 
मू ) इस जीतने वाले वीर को ( उत्तराम्‌ ) जिस से उत्तमता से 
जय को प्राप्त हुई उस सेना को (उत्‌, नय) उत्तम अधिकार में पहुँचा 
) राजलक्ष्मी की पुष्टि से ( सम्‌, सूज) अच्छे प्रकार युक्त कर (च) 
प्रजया ) बहुत सन्तानों से (बहुम्‌) अधिकता को प्राप्त (कृषि) कर ।।५०॥। 

पवार्थ--जो सेना का ग्रधिकारी वा भृत्य घमंयुक्त युद्ध से दुष्टों को जीते 
उसका सभा सेना के पति धनादिकों से बहुत प्रकार सत्कार करें ।५०।। 


इरद्रेममित्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । इन्द्रो देवता । आष््यनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गास्थारः स्वरः ॥ 


ए 
f 
ण 
) 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
20) 


इन्द्रेम प्रतरां नंय सज्जातानामसद्वशी । 


समन वर्चसा सूज देवानां भागदाऽअंसत्‌ ॥५१॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र) सुखों के धारण करने हारे सेनापति ! तू (सजातानाम्‌) 
समान श्रवस्था वाले ( देवानाम्‌) विद्वान्‌ योद्धाओं के बीच (इमम्‌) बिजय को प्राप्त 
होते हुए इस वीरजन को (प्रतराम्‌) जिस से शत्रुओं के बलों को हटाबें उस नीति को 
( नय ) प्राप्त कर जिससे यह ( वशी ) इन्द्रियो का जीतने वाला ( भसत्‌) हो भ्रौर 
एनम्‌ ) इस को ( वर्चसा ) विद्या के प्रकाश से ( सं, सूज ) संसग करा जिससे 
यह ( भागदाः ) श्रलग २ यथायोग्य भागों का देने वाला ( भसत्‌ ) हो ॥५१॥ [ 
भावार्थ--युद्ध में भृत्यजन शत्रुओं के जिन पदार्थों को पाबे उन सबौं को सभा- 
पति राजा स्वीकार न करे किन्तु उन में से यथायोग्य सत्कार के लिए योद्धाओं को | 
सोलहवां भाग देवे । वे भृत्यजन जितना कुछ भाग पावें उसका सोलहुबां भोग राजा 
लिए देवें जो सव सभापति आदि जितेन्द्रिय हों तो उन का कभी पराजय न 
सभापति अपने हित को किया चाहे तो लड़नेहारे भृत्यों का भाग श्राप न लेवे ॥५ 


यस्य कुम इत्यस्याप्रतिरय ऋषि: । अनिनर्देवता । निचदाष्यंनुषटरप्‌ छन्द; 1 
गान्धारः स्वरः ॥ 











६ 


अब पुरोहित ऋत्विज्‌ और यजमान के कृत्य को अगले मन्त्र में कहा है-- 
0. 
यस्यं कर्मो गृहे इविस्तमग्ने वद्धया त्वम्‌ । 
तस्मे देवाऽअधि्रुबन्नयं च ब्रह्मणस्पतिः ॥५२॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ पुरोहित ! हम लोग ( यस्य ) जिस राजा के 
( गृहे ) घर में ( हविः ) होम ( कुम: ) करें ( तम्‌ ) उस को (त्वम्‌) तू (वद्ध॑य) 
बढ़ा अर्थात्‌ उत्साह दे तथा ( देवाः ) दिव्यर गुण वाले ऋत्विज्‌ लोग ( तस्मं ) उस 
को ( अधि, ब्रवत्‌ ) अधिक उपदेश करें ( च ) श्रोर ( भयम्‌ ) यह (ब्रह्मणः) वेदों 
का ( पतिः ) पालन करने हारा यजमान भी उन को शिक्षा देवे ॥५२॥ 
भावार्थ--पुरोहित का वह काम है कि जिससे यजमान की उन्नति हो ओर जो 
जिसका जितना जैसा काम करे उस को उसी ढङ्ग उतना ही नियम किया हुआ मासिक 
धन देना चाहिये सब विद्वान्‌ जन सब फे प्रति सत्य का उपदेश करें और राजा भी 
सत्योपदेश करे ॥५२।॥। 


उडु त्वेत्यस्याप्रतिरथ ऋषिः । अग्निर्देवता । विराडा्ष्यनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वर; ॥ 








श्रब सभापति के विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
उदु त्वा विश्व देवाऽअगने भरन्त॒ चित्तिभिः | 
स नों भव शिवरूव& सप्रतीको विभावसुः ॥५३॥ 
पदार्थ--है ( भग्ने ) विद्वान्‌ सभापति ! जिस ( त्वा ) तुझे ( विइबे ) सब 
( देवाः) विद्वान्‌ जन ( चित्तिभिः ) ग्रच्छे २ ज्ञानों से ( उद्भूरम्तु ) उत्कृष्टतापूर्वक 
घारण प्रोर उद्धार करे अर्थात्‌ प्रपनी शिक्षा से तेरे अज्ञान को दूर करें ( सः, उ) 
सोई ( त्यम्‌ ) तू ( नः) हम लोगों के लिये (शिवः) मङ्गल करने हारा (सुप्रतीकः) 
अच्छी प्रतीति करने वाले ज्ञान से युक्त ( विभावसुः ) तथा विविध प्रकार के विद्या 
सिद्धान्तो में स्थिर ( भव) हो ॥५३॥ 
भावार्थ--जो जिम को विद्या देवें बे विद्या लेने वाले उन के सेवक हों ।।५३॥ 
पञ्च विश इत्पस्याप्रतिरय ऋषिः । दिग्‌ देवता । स्वराडार्षा त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
धैवतः स्वरः ॥ 
अब रत्नी पुरुष के क्त्य को अगले मन्त्र में कहा है-- 
* बीर्य OR | ~ ० 
पञ्च दिशो देबीयज्ञमवन्तु देबीरपामतिं दुर्मेति बाधमानाः । 
रायस्पो पे यज्ञप॑तिमाभजन्ती रायस्पोपेऽअधि यन्ञोऽअस्थात्‌ ॥५४। 
पदार्थ--( अप, अमतिम्‌ ) अत्यन्त प्रज्ञान और ( दुर्मतिम्‌ ) दुष्ट बुद्धि को 
( बाध्रमानाः ) अलग करती हुई ( दैवी; ) विद्वानों की ये ( देवीः ) दिव्य गुण वाली 
पंडिता ब्रह्मचारिणी स्त्री ( पञ्च, दिशः ) पूर्व आदि चार और एक मध्यस्थ पाँच 
दिशाओं के तुल्प अलग २ कामों में बढ़ी हुई (रायः, पोषे ) धन की पुष्टि करने के 
निमित्त (यञ्ञपतिम्‌) ग्रहक्ृत्य वा राज्यपालन करने वालन श्रपने स्वामी को (आभजन्तीः) 
सब प्रकार सेवन करती हुई ( यज्ञम्‌) संगति करने योग्य गृहाश्रम को (भवन्तु) चाहें 
जिससे यह ( यज्ञः ) गृहाश्रम (राय, पोषे ) घन की पुष्टाई में (अधि, भस्थात्‌ ) 
्रधिकता से स्थिर हो ॥५४॥। 
भावाथ--इस मात्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जिस गृहाश्रम में धामिक विद्वान्‌ 
झर प्रशंसाथुक्त पण्डिता स्त्री होती हैं वहाँ दुष्ट काम नहीं होते जो सब दिशाग्रों में 
ः प्रशंसित प्रजा होवें तो राजा के समीप औरो से श्रधिक ऐश्वर्य्य होवे ॥५४।॥ 
समद्विऽइत्यस्याप्रतिरथ ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगार्षो पङ बितइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
|: यज्ञ कैसे करता चाहिए इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया गया है । 
- el १७ 1 2 
समिद्वेऽअग्नाबधि मामहान5उक्थपंत्र5ईढ्यों गृभीतः | 


प्तं घम्म परिग्द्यायजन्तोर्जा यदज्चमयजन्त देवाः ॥५४॥ 

> प॒दार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( समिद्धो ) 
प्रच्छे जलते हुए ( अग्नो ) श्रग्नि में ( यत्‌ ) जिस ( यज्ञम्‌ ) अग्निहोत्र आदि यज्ञ 

को ( भयजन्त ) करते हैं वसे जो ( अघि, मामहानः ) श्रधिक ग्रौर अत्यन्त सत्कार 

_ करने योग्य ( उक्यपत्रः ) जिस के कहने योग्य विद्यायुक्त वेद के स्तोत्र हैं ( ईड्यः ) 

जो स्तुति करने तथा चाहने योग्य ( गुभीतः ) वा जिसको सज्जनों ने ग्रहण किया है 

उस ( तप्तम्‌ ) तापयुक्त ( घर्मेम्‌ ) श्रग्निहोत्र आदि यज्ञ को ( ऊर्जा ) बल से 

 ( परिगृह्य) ग्रहण करके (अयजन्त) किया करो ॥५५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । मनुष्यों को चाहिए वि 

र्‌ के उपकार के लिए जैसे विद्वान्‌ लोग अग्निहोत्र आदि यज्ञ का oe 

अनुष्ठान किया करें ॥५५॥ 

व्यायेत्यस्याप्रतिरय ऋषिः। अग्निदवता । विराडार्षी पङ्क्तिइछन्दः । 

पञ्चमः स्वरः॥ 


यज्ञ कैसे करता चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
IE जोष्ट्रे 
१ भत्र जोष्ट्रे देवश्रीः श्रीमना; श॒तप॑याः । 
दुबा यज्ञमायन्‌ देवा देेम्योऽअभवन्तो ऽअस्थुः ।५६॥ 





















यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽध्यायः ॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! जेसे ( भध्वर्थन्तः ) अपने को यज्ञ की इच्छा करने 
वाले ( देवाः ) विद्या के दाता विद्वान्‌ लोग ( देवेभ्यः ) विद्वानों की प्रसन्नता के 
लिए गृहाश्रम वा श्रग्निहोत्रादि यज्ञ में ( अस्थुः ) स्थिर हों वा ( दैव्याय ) 
अच्छे २ गुणों में प्रसिद्ध हुए ( घत्रं ) घारणशील ॥ जोष्ट्रे ) तथा प्रीति करने वाले 
होता के लिए ( देवश्रो: ) जो सेवन की जाती वह विद्यारूप लक्ष्मी विद्वानों में & जिस 
की विद्यमान हो ( श्रीमनाः ) जिसका कि लक्ष्मी में मन ( शतपया: ) और _ जिसके 
सैकड़ों दूध आदि वस्तु हैं वह यजमान वत्त मान है वैसे ( देवाः ) विद्या के दाता 
तुम लोग विद्या को ( परिगृह्य) ग्रहण करके ( यज्ञम्‌ ) प्राप्त करने योग्य गृहाश्रम 

| व अग्निहोत्र आदि को ( आयनु ) प्राप्त होग्रो ॥५६।। 

भावार्य--मनुष्यो को चाहिये कि धनप्राप्ति के लिये सदैव उद्योग करें जैसे 
विद्वान्‌ लोग घनप्राप्ति के लिये प्रयत्न करें बैसे उनके ग्रनुकूल अन्य मनुष्यों को भी 
यत्न करना चाहिए ॥ ५६ ॥ 
वीतमित्यस्याप्रतिरय ऋषिः । यज्ञो देवता । निचूदार्षो बृहती छन्दः । मध्यम: स्वरः ॥ 

फिर भी उसी विषय को अगले मन्त में कहा है हे 
[os 1 > ~ —l _ pe 

वीत हबि; शमित शंमिता यजध्ये तरीयों यज्ञो यत्र हव्ये ति | 


ततों वाकाइआशिपों नो जुषन्ताम्‌ ॥५७॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( शमिता ) शान्ति श्रादि गुणों से युक्त गृहाश्रमी 
( यजध्ये ) यज्ञ करने के लिये ( वीतम्‌ ) 18 ( शमितम्‌) दुगु णों की शान्ति 
कराने वाले ( हविः ) होम करने योग्य पदार्थ को श्रग्नि में छोड़ता है जो ( तुरीयः ) 
चौथा ( यज्ञः ) प्राप्त करने योग्य यज्ञ है तथा ( यत्रः ) जहाँ ( हव्यम्‌ ) होम 
करने योग्य पदार्थ ( एति ) प्राप्त होता है ( ततः ) उन सबों से (वाकाः ) जो 
कही जाती हैं वे ( आशिषः ) इच्छासिद्धि ( नः ) हम लोगों को (जुषन्ताम्‌) सेवन 
करें ऐसी इच्छा करो ॥५७॥ 

भावार्थ--प्रग्तिहोत्र आदि यज्ञ में चार पदार्थ होते हैं अर्थात्‌ बहुतसा पुष्टि 
सुगन्धि मिष्ट और रोग विनाश करने वाला होम का पदार्थ, उसका शोधन, यज्ञ का 
करने वाला तथा वेदी आग लकडी ग्रादि । यथाविधि से हवत किया हुना पदार्थ 
श्राकाश को जाकर फिर वहां से पवन वा जल के द्वारा श्राकर इच्छा की सिद्धि करने 
वाला होता है ऐसा मनुष्यों को जानना चाहिये ॥५७॥ 


सूर्यरहिमरित्यस्याप्रतिरय ऋषि: । अग्निदं वता । आर्षी त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्थ्यलोक के स्वरूप का कथन किया है-- 
Ql 00००, || De | र 1 
ध्वयरश्मिहरिकेश! प्रस्तात्सबिता ज्यो तिरुद्याँ२७अजस्रम्‌ । 
तस्यं पृषा प्रसवे यांति दिद्वान्त्सम्पश्यन्बिश्वा भुबनानि गोपाः |३४८॥ 


पदार्थ-है मनुष्यो ! जो ( पुरस्तात्‌ ) पहिले से ( सविता ) सुर्यलोक 
( ज्योतिः ग प्रकाश का देता है जिससे ( हरिकेशः ) हरे रंग वाली ( सूय्यंरश्मिः ) 
सूय्य॑ की किरण वत्त॑मान हैं जो ( प्रसवे ) उत्पन्न हुए जगत्‌ में ( अजस्रम्‌ ) निरन्तर 
( पुषा ) पुष्टि करने वाला है जिसको ( विद्वान ) विद्यायुक्त पुरुष ( संपद्ष्यन्‌ ) 
अच्छे प्रकार देखता हुआ उस की विद्या को ( याति ) प्राप्त होता है ( तस्य ) उसके 
सकाश से ( गोपाः ) संसार की रक्षा करनेवाले पृथिवी ग्रादि लोक और तारागण 
भी ( विश्वा ) समस्त ( भुवनानि ) लोक लोकान्तरों को ( उदयानु ) प्रकाशित 
करते हूँ वह सूर्य्यमण्डल भ्रतिभ्रकाशमय है यह तुम जानो ॥५५॥। 

___ भावार्थ--जों यह सूर्य्यलोक है उसके प्रकाश में श्वेत और हरी रङ्ग विरङ्ग 
अनेक किरणों हैं जो सब लोकों की रक्षा करते हैं इसी से सब की सब प्रकार से सदा 
रक्षा होती है यह जानने योग्य है ।।५८।। 

विमान इत्यस्य विइवावसुऋ षिः । आदित्यो देवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर ने किसलिये सूर्य का निर्माण किया है इस विपय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है-- 


बिमानऽएष दिवा मध्यञआस्त5आपप्रिवान्रोदसी5अन्तरिक्षम्‌ । 
स विश्वाचीरमिचष्टे पृताचीरन्तरा पर्वमपरं च केतुम्‌ ॥५९॥ 


पदार्ये--विद्यावान्‌ पुरुष जो ( एषः ) यह सूय्यंमण्डल ( दिवः ) प्रकाश के 
(मध्ये ) बीच में ( विमानः ) विमान अर्थात्‌ जो आकाशादि मार्गो र श्राशचयं रूप 
चलनेहारा है उस के समान और ( रोदसी ) प्रकाश भूमि और ( अन्तरिक्षम्‌ ) अव- 
काश को (आपप्रिवान्‌ ) अपने तेज से व्याप्त हुआ (आस्ते ) स्थिर हो रहा है (सः) 
वह ( विश्वाचीः ) जो संसार को प्राप्त होती अर्थात्‌ अपने उदय से प्रकाशित करतीं 
वा (घृताचीः) जल को प्राप्त कराती हैं उन अपनी युतियों अर्थात्‌ प्रकाशों को विस्तृत 
का हु) ) वि ज्‌ ( हट्न ) पीछे रात्रि ( च ) और ( अन्तरा) दोनों 
र्‌ ) सब लोगों. के प्रकाशक तेज को टे) दे उसे 
ट तेज को ( अभिचष्टे ) देखता है उ 
_ भावार्थो मूर्य्यलोक ब्रह्माण्ड के बीच स्थित हुआ अपने प्रकाश से सब 
को व्याप्त हो रहा है वह सब का अच्छा आकर्षण करने वे. 20 
र झा । 1 करने वाला है ऐसा मनुष्यों को 
उक्षा इत्यस्याप्रतिरय ऋषि: । आदित्यो देवता: । निचदार्षो त्रिष्टुप्‌ छन्द; । 
घेवत: स्वरः ॥ 
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यजुर्वेदभाष।भाष्ये सप्तदशोञ्च्यायः ॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 | [0 (0 ७० 001 विवे 
उक्षा समद्रीड्अरुणः सुपणः पूवस्य योनि पितुराबिवेश। 
~ 2 च ज॑ । त्यन्ते ती 
मध्यें दिवो निहितः एस्निरऽ्मा वि चक्रमे रजसस्पात्यन्ती | ६०॥ 
ध पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो परमेश्वर ने ( दिवः ) प्रकाश के ( सध्ये ) बीच में 
( निहितः ) स्थापित किया हुआ ( उक्षा ) वृष्टि-जल से सींचने वाला ( समुद्रः ) 
जिससे कि भ्रच्छे प्रकार जल गिरते हैं ( अरुणः ) जा लाल रङ्ग बाला ( सुपशंः ) 
तथा जिस से कि अच्छी पालना होती है ( पृश्निः ) वह विचित्र रङ्ग वाला सूर्यरूप 
तेज और ( अश्मा) मेघ (रजसः) लोकों को (अन्तौ) बन्धन के निमित्त (वि, चक्रमे) 
अनेक प्रकार घूमता तथा ( पाति ) रक्षा करता है (पूर्वस्य ) तथा जो पूर्ण (पितुः) 
इस सूर्य्यंमण्डल न उत्पन्न करने वाला विजुलीरूप अग्नि है उस के ( योनिम्‌ ) 
कारण में ( आ, विवेश ) प्रवेश करता है वह सूर्ययं और मेघ अच्छे प्रकार उपयोग 
करने योग्य है ।।६०॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को ईश्वर के अनेक धन्यवाद कहने चाहियें क्योंकि जिस 
ईश्वर ने अपने जनाने के लिये जगत्‌ की रक्षा का कारणरूप सूर्य आदि दृष्टान्त 
दिखाया है वह कैसे न सर्वशक्तिमान्‌ हो ।।६०॥ 
इन्द्र विश्वेत्यस्य मधुच्छन्दाः सुतजेता ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
निचुदार्ष्यनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः॥ 
फिर जगत्‌ बनाने वाले ईश्वर के ग्रुणों को अगले मन्त्र में कहा है-- 
SEE) IO श्र | धन्त द्र | ७ 
इन्द्र बिश्वा अवोवघन्त्समद्रव्यचस गिर; । 
0, र्थ oe I ४ सर ॥ पति 
रथीत॑म र॒थीनां वाजांना सत्पतिं पतिम्‌ ॥६१॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जिस ( समुद्रव्यचसम्‌) श्रन्तरिक्ष की व्याप्ति के 
समान व्याप्ति वाले ( रथीनाम्‌ ) प्रशंसायुक्त सुख के हेतु पदार्थ वालों में ( रथीतम्‌) 
्रत्यन्त प्रशंसित सुख के हेतु पदार्थो से युक्त ( वाजानाम्‌) ज्ञानी आदि गुणी जनों के 
( पतिम्‌ ) स्वामी ( सत्पतिम्‌ ) विनाशरहित वा विनाशरहित कारण भौर जीवों के 
पालने हारे (इ्द्रम्‌) परमात्मा को (विइवाः) समस्त ( गिरः ) वाणी ( अवीवृधत्‌) 
बढ़ाती अर्थात्‌ विस्तार से कहती हैं उस परमात्मा की निरन्तर उपासना करो ॥६१।। 
भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि सब वेद जिस की प्रशंसा करते योगीजन 
जिस की उपासना करते और मुक्त पुरुष जिस को प्राप्त होकर ग्रानन्द भोगते हैं उसी 
को उपासना के योग्य इष्टदेव मानें ।।६१॥ 
देवहुरित्यस्य विधृतिऋ विः । यज्ञो देवता । विराडाष्यंतुष्ट्रप्‌ छन्दः | गान्ारः स्वरः । 
फिर ईश्वर कंसा है यह अगले मन्त्र में कहा है-- 


दवहयज्ञज्जा च॑ वक्षत्मुम्नहूय ज्ञ्ञा च॑ वक्षत्‌ । 


यक्षंदग्निदेवो देवाँ२ऽआ च॑ बक्षत्‌ ॥६२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( देवहः ) विद्वानों को बुलाने वाला (यज्ञः) पुजा 
करने योग्य ईश्वर हम लोगों को सत्य ( आ, वक्षत्‌ ) उपदेश करे ( च) ग्रौर असत्य 
से हमारा उद्धार करे वा जो ( सुम्नहूः ) सुखों को बुलाने वाला ( यज्ञः) पूजन करने 
योग्य ईश्वर हम लोगों के लिये सुखों को ( आ, वक्षत्‌ ) प्राप्त करे (च) ओर दुःखों 
का विनाश करे वा जो ( अग्नि: ) श्राप प्रकाशमान ( देवः ) समस्त सुख का देने 
वाला ईश्वर हम लोगों को ( देवाचु ) उत्तम गुणों वा भोगों को ( यक्षत्‌ ) देवे (च) 
श्रोर (आ, वक्षत्‌) पहुँचावे ग्रर्थात्‌ कार्य्यान्तर से प्राप्त करे, उसको आप लोग निरन्तर 
सेवो ॥३२॥ 

भावार्थ--जो उत्तम शास्त्र जानने वाले विद्वानों से उपासना किया जाता तथा 
जो सुखस्वरूप श्रौर मङ्गल कार्य्यो का देने वाला परमेश्वर है उस की समाधियोग से 
मनुष्य उपासना करे ॥६२॥ 
बाजस्येत्यस्य विधुतिऋ षिः । इन्द्रो देवता । विराडाष्यंनुष्ट्रप्‌ छन्दः। गान्धारः स्वरः॥ 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
वाज॑स्य मा प्रसव5उद्ग्रामेणोदग्रभीत्‌ । 


ग्रघां सपत्नानिन्द्र मे नित्रामेणाधरा२ऽअकः ॥६३॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे ( इन्द्रः ) पालन करने वाला ( वाजस्य ) विशेष 
ज्ञान का ( प्रसवः ) उत्पन्न करने वाला ईश्वर ( मा ) मुझे ( उद्ग्राभेण ) श्रच्छे 
ग्रहण करने के साधन (उद्‌, अग्रभीत्‌) ग्रहण करे वैसे जो (अघ) इस के पीछे उसके 
श्रनुसार पालना करने और विशेष ज्ञान सिखाने वाला पुरुष (मे ) मेरे ( सपत्नानू ) 
शत्रुओं को ( निग्राभेणः ) पराजय से ( अधरान्‌ ) नीचे गिराया ( अक्षः ) करे, 
उसको तुम लोग भी सेनापति करो ॥६३॥ | 0 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे ईश्वर पालना करे 
बैसे जो मनुष्य पालना के लिये धामिक मनुष्यों को अच्छे प्रकार ग्रहण करते झोर 
दण्ड देने के लिये दुष्टों को निग्रह अर्थात्‌ नीचा दिखाते हैं वे ही राज्य कर सकते 
॥ ६३॥ हु 
00 उता विधृतिऋ पिः । इन्द्राग्नी देवते । आार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्द: । 
ड गान्धारः स्वरः 
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फिर अगले मन्त्र में राजधर्म का उपदेश किया है 
उद्ग्राभं च निग्राभं च ब्रह्मं देवाञअवीप्रधन्‌ । 
अर्घा सपस्नानिन्द्राग्नी मे विप्चीनान्व्यस्यताम्‌ ॥६४॥ 


पदार्थ--( देवा: ) विद्वान्‌ जन (उद्ग्राभम्‌) ग्रत्यन्त उत्साह से ग्रहण (च) 


और ( निग्राभं, च ) त्याग भी करके ( ब्रह्म ) धन को ( अवीवृधन्‌ ) बढ़ावें (अघ) 
इसके अनन्तर ( इन्द्रानी ) बिजुली श्रोर ग्राग के समान दो सेनापति ( मे ) मेरे 
( विषूचीनान्‌ ) विरोधभाव को वत्तंन वाले ( सपत्नाच्‌ ) वैरियों को ( व्यस्यताम्‌ ) 
अच्छे प्रकार उठा २ के पटके ॥ ६४ ॥। 


भावार्थ--जो मनुष्य सज्जनों का सत्कार ओर दुष्टों को पीट मार घन को 


बढ़ा निष्कण्टक राज्य का सम्पादन करते हैं वे ही प्रशंसित होते हैं । जो राजा राज्य 
में बसने हारे सज्जनो का सत्कार श्रौर दुष्टों का निरादर करके अपने तथा प्रजा के 
ऐश्वय्यं को बढ़ाता है, उसी के सभा और सेना की रक्षा करने वाले जन शत्रुओं का 
नाश कर सकें ॥ ६४॥ 


क्रमध्वमित्यस्य विधृतित्रट पिः । अग्निर्देवता । विराडाप्यु नुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।) 


फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
क्रम॑ध्वम्‌ग्निना नाकमुख्य« हस्तेंप बिञ्र॑तः। 
~ ॥ ९ ग ~ (रा 
दिवस्पष्ठ स्वगत्वा मिश्रा दवेभिराष्यम्‌ ॥६५॥ 


पदार्थ--हे वीरो ! तुम ( अग्निना ) बिजुली से ( नाकम्‌ ) श्रत्यन्त सुख 


श्रोर (उख्यम्‌) पात्र में पकाये हुए चावल दाल तर्कारी कढ़ी आदि भोजन को (हस्लेषु) 
हाथों में ( बिश्रतः ) घारण किये हुए ( क्रमध्वम्‌ ) पराक्रम करो (देवेभिः) विद्मनों 
से ( मिश्राः ) मिले हुए (दिवः) न्याय श्रौर विनय आदि गुणों के प्रकाश छे उत्पन्न 
हुए दिव्य ( पृष्ठम्‌ ) चाहे हुए ( स्वः ) सुख को ( गत्वा ) प्राप्त होकर ( आध्वम्‌ ) 
स्थित होश्रो ॥ ६५ ॥ 


भावार्थ--राजपुरुष विद्वानों के साथ सम्बन्ध कर आग्तेय भ्रादि भ्रस्त्रों से 


शत्रुओं में पराक्रम करें तथा स्थिर सुख को पाकर वारम्वार ग्रच्छा यत्न करें ॥६५॥ 


प्राचीमित्यस्य विधृतिऋ षिः । अग्निर्देवता । निचुदार्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


प्राचीमनु प्रदिशं परें बिद्वानग्नेरग्ने पुरोड्अम्निर्भवेह। 
बिश्वाऽआशा दीद्यानो बि भाहयज नो घेहि द्विपदे चतुष्पदे ॥६६॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) शत्रुओं के जलाने हारे सभापति ! तू ( प्राचीम्‌ ) पूर्व 
( प्रदिशम्‌ ) दिशा की ओर को ( अनु, प्र, इहि ) अनुकूलता से प्राप्त हो ( हह ) 
इस राज्यकमं में ( अग्नेः ) श्राग्तेय अस्त्र आदि के योग से ( पुरो, अग्निः ) अग्नि के 
तुल्य अग्रगामी ( विद्वान्‌ ) काय्यं के जनाने वाले विद्वान्‌ ( भव ) होभ्रो ( विश्वाः ) 
समस्त( आशाः ) दिशाओं को ( दीद्यानः ) निरन्तर प्रकाशित करते हुए सूर्य के 
समान हम लोगों के ( द्विपदे ) मनुष्यादि आर ( चतुष्पदे ) गो भ्रादि पशुओं के लियेः 
( ऊर्ज॑म्‌ ) अन्नादि पदार्थं को ( धेहि ) धारण कर तथा विद्या बिनय श्रोर पराक्रम 
से अभय का ( बि, भाहि ) प्रकाश कर॥ ६६ | 

भावार्थ--जो पूर्ण ब्रह्मचय्यं से समस्त विद्याओं का अभ्यास कर युद्धविद्याओं 
को जान सब दिशाओं में स्तुति को प्राप्त होते हैं, वे मनुष्यों श्रोर पशुग्रो के खाने 
योग्य पदार्थो की उन्नति श्रौर रक्षा का विधान कर आनन्दयुक्त होते हैं ॥ ६६ ॥ 


पृथिव्या इत्यस्य विघृतिऋ षिः । अग्निदवता । पिपीलिकामध्या बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर योगियों के गुणों का उपदेश अगले मन्त में किया है-- 


प॒थिव्याथ्यदमुदन्तरिचमारुहमन्तरिक्षाद्विव मारंहम्‌ । 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिरगामहम्‌ ॥६७॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जेसे किये हुए योग के अङ्गों के श्रनुष्ठान संयमसिद्ध 
अर्थात्‌ धारणा, ध्यान श्रोर समाधि में परिपूरां ( अहम्‌ ) मैं ( पृथिव्याः ) पृथिवी क्क 
बीच ( अन्तरिक्षम्‌ ) आकाश को ( उद्‌, आ, अरुहम्‌ ) उठ जाऊं वा (अन्तरिक्षात्‌) 
आकाश से ( दिवम्‌ ) प्रकाशमान सूर्यलोक को ( आ, अरुहम्‌ ) चढ़ जाऊं वा | 
( नाकस्य ) सुख कराने हारे ( दिवः ) प्रकाशमान उस सूयंलोक के ( i समीप 
से ( स्वः ) अत्यन्त सुख और ( ज्योति: ) ज्ञान के प्रकाश को (अहम्‌) मैं गा 
प्राप्त होऊं वेसा तुम भी श्राचरण करो ॥ ६७ ॥ | 
भावार्य--जब मनुष्य अपने आत्मा के साथ परमात्मा के योग को प्राप्त होता. 
है तब श्रणिमादि सिद्धि उत्पन्न होती है, उसके पीछे कहीं से न रुकने वाली गति से 
ग्रभीष्ट स्थानों को जा सकता है, भ्रम्यथा नहीं ॥ ६७ ॥ ठ 
सवयस्त इत्यस्य विघृतिशऋः पिः । अग्निर्देवता । चिचुदार्ष्यनुष्टुप्‌ छन्दः | | 
गान्धारः स्वरः ॥ "र 
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फिर उत्ती विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
स्वय॑न्तो नापेक्षन्तऽभा द्या रोहन्ति रोद॑सी । 
यज्ञ ये दिश्वतोधार९ सुविद्वाछसो वितेनिरे ॥६८॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( छुविद्वांतः ) अच्छे पण्डित योगी जन ( यन्तः ) योगा- 
भ्यास के पूणा नियम करते हुओं के ( न ) समान ( स्वः ) अत्यंत सुख की ( अप,- 
ईक्षते ) अपेक्षा करते हैं वा ( रोदसी ) आकाश और पृथिवी को ( आ, रोहन्ति ) 
चढ़ जाते ग्रर्थात्‌ लोकांतरों में इच्छापुर्वक चले जाते वा (द्याम्‌) प्रकाशमय योगदिद्या 
आर ( विइवतोघारम्‌ ) सब भोर से सुशिक्षायुक्त वाणी है जिस में ( यज्ञम्‌ ) प्राप्त 
। करने योग्य उस यज्ञादि कर्म का ( वितेनिरे ) विस्तार करते हैं, वे श्रविनाशी सुख को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे सारथि घोड़ों को ग्रच्छे प्रकार 
सिखा और प्रभीष्ट मार्ग में चला कर सुख से ग्रभीष्ट स्थान को शीघ्र जाता है, वैसे 
ही अच्छे विद्वान योगी जन जितेन्द्रिय होकर नियम से अपने को ग्रभीष्ट परमात्मा को 
पाकर आनन्द का विस्तार करते हैं ।। ६८॥ 





अग्न इःयस्य विधृतिन्नट पिः । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी पडुकितइछ्धन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर विद्वात्‌ के व्यबहार का उपदेश अगले मन्त्र में क्रिया है-- 


अने प्रहि प्रथमो देवयतां चक्॑दंबानम्रुत मर्त्यानाम्‌ । 
' इयक्षमाणा भृगुभिः सजोप।; स्वय्यन्त यज॑मानाः स्वस्ति ।६९.। 


पदार्थ है 







( अग्ने ) विद्वन्‌ ! (देवयताम्‌) कामना करते हुए जनों के 
तू ( प्रथम; ) पहिले ( प्रेहि ) प्राप्त हो जिससे ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ ( उत ) और 
( सर्घानास्‌ ) अविद्वानों का तू व्यवहार देखने वाला है जिससे ( इयक्षमाशाः ) यज्ञ 
फी इच्छा करने बाले ( सजोषाः ) एक सी प्रीतिगुक्त ( यजमाना: ) सबको सुख देने 
हारे जन ( भूगुभि: ) परिपुर विज्ञान वाले विद्वानों के साथ (स्वस्ति) सामान्य सुख 
प्रौर ( स्थः ) अत्यन्त सुख को ( यन्तु ) प्राप्त हों वैसा तू भी हो ॥ ६६ ॥ 

भावार्थ--है मनुष्यो ! विद्वान्‌ भर अविद्वानो के साथ प्रीति से बातचीत करके 
सुश को तुम लोग प्राप्त होओ ॥ ६६ ॥। 








नक्तो षासेत्यस्य कुत्स ऋषिः । अग्निदेवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर: ।। 
फिर मगुष्यो को कसे बत्त वा च।हिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
नक्तोपासा समनस विरूपे धापयेते शिशुमेष समीची । 
“द्यावाक्षामा रकमाऽञ्न्तर्विभांति देवाऽञ्रग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाः ॥७०॥ 


परवाध--हे मनुष्यो ! तुम जैसे ( समनसा ) एकसे विज्ञानयुक्त ( समीची ) 
एकता चाहती हुई ( बिरूपे ) अलग २ रूप वाली धाय ग्रौर माता दोनों ( एकम्‌ ) 
एक ( श्विशुम्‌ ) बालक को दुग्ध पिलाती हैं बेरे (नक्तोषासा) रात्रि श्रौर प्रातःकाल 
की बेला जगत्‌ को ( धापयेते ) दुर्ध सा पिलाती हैं श्रर्यात्‌ अति आनन्द देती हैं वा 
जैसे ( रक्षमः ) प्रकाशमान अग्नि ( द्यावाक्षामा, अन्तः ) ब्रह्माण्ड के बीच में ( वि,- 


भाति ) विशेष करके प्रकाश करता है उस ( अग्निम्‌ ) श्रग्ति को ( द्रविणोदाः ) 
| द्रब्य के देने वाले ( देवा: ) शास्त्र पढ़े हुए जन ( घारयन्‌ ) धारण करते हैं बैसे 
... वर्त्ताव वर्तो ॥ ७० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिये कि जैसे 
संसार में रावि और प्रात:ःसमय की बेला अलग रूपों से वर्तमान ओर जैमे बिजुली 


अग्ति सवं पदार्थों में व्याप्त वा जैसे प्रकाश ओर भूमि भ्रतिसहनशील हैं वैसे अत्यन्त 
विवेचना करने और गुभगुणो में व्यापक होने वाले होकर पुत्र के तुल्य संसार को 
पालें ।। ७० ॥ 
अग्न इत्यस्य कुत्स ऋषि: । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी पंक्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
फिर योगी के कर्मों के फ्लो का उपदेश अगले मन्त्र में किया Ce 


अग्ने सहस्राक्ष गतमूर्ढञ्डत॑ ते प्राणाः सहसत व्यानाः । 
स्व साहुखस्य रायऽईशिपे तस्मे ते विधेम वाजाय स्वाहा ॥७१॥ 


sm (सहृ्नाक्ष) हजारों व्यवहारों में अपना विशेष ज्ञान वा ( शत- 
) सैकड़ों प्राणियों में मस्तक वाले ( अग्ने ) अग्नि के समान प्रकाशमान 
मिराज ! जिस ( ते ) आप के ( शतम्‌ ) सैकडौं ( प्राणाः ) जीवन क्रे साधन 
पू, व्यानाः ) ४.2] क्रियाग्रों के निमित्त शरीरस्थ बायु तथा जो ( त्वम्‌ ) श्राप 
प्र) हजारों जीव ग्र पदार्थों का आधार जो जगत्‌ उस के ( रायः ) घन 
) स्वाभी हँ ( तस्मे ) उस ( वाजाय ) विशेष ज्ञान बाले ( ते ) आपके 
पिग (स्वाहा) सत्यवाणी से (विधेम) सत्कारपूर्वेके व्यवद्वार करें ।।७ १11 
जो योगी पुरुप तप, स्वाब्याय और ईश्वरप्रणिधान आदि योग के 
वारणा, ध्यान, समाधिरूप संयम) के बल को प्राप्त हो और अनेक 
रौँ में प्रवेश करके अ्रनेक शिर नेत्र श्रादि अङ्गो से देखने आदि कार्यों 
पदार्थों OT का सवामी भी हो सक्ता है, उसका ह्म 


नचुदार्षो पंक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । | 

























योग से जलाते हैं ॥ ७५ || 


यजुवदभाषाभाष्ये सप्तदद्योड्ष्याय: ॥ 


>.>००७७७-७-७-७७७७-७-७-७-७-७/७-७-७७-७-७-७-७७-७-७-७७-७-७-७-७-७-+-५-७-७-७७..., 
| फिर विद्वान्‌ कैसा हो यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
It | | = + 5०0 भा र. (0-2५ 1 
सुपर्णोऽसि गरुत्मान्‌ पृष्ठ एथिव्याः सींद । आसान्तरिक्षमाईण 
७0 क टि गण 
०0. ५ 1 | खल उ | 2 
ज्योतिषा दिवमुत्तमान तेजसा दिशऽउद्टह ।॥७२ । 
पदार्थे विद्वान्‌ योगीजन ! आप ( भासा ) प्रकाश से ( सुपरांः ) अच्छे 
अच्छे पुणा शुभ लक्षणों से युक्त और (गरुत्मान्‌) बड़े मन तथा आत्मा के बल से युक्त 
(असि ) हैं, ग्रतिप्रकाशमान आकाश में वत्तेमान सूर्यमण्डल के तुल्य ( पृथिव्याः ) 
पृथिवी के ( पृष्ठे ) ऊपर (सीद) स्थिर हो, वा वायु के तुल्य प्रजा को ( आ, पृण ) 
सुख दे, वा जैसे सूर्य (ज्योतिषा) अपने प्रकाश से (दिवम्‌) प्रकाशमय ( अन्तरिक्ष 
अन्तरिक्ष को बैसे तू राजनीति के प्रकाश से राज्य को (उत्‌, स्तभान) उन्नति पहुँचा, 
वा जैसे आग अपने ( तेजसा ) प्रतितीक्ष्ण तेज से ( दिशः ) दिशाओं को वैसे अपने 
तीक्ष्ण तेज से प्रजाजनों को ( उद्‌, दृ ह ) उन्नति दे ॥ ७२॥ 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जव मनुष्व राग अर्थात्‌ 
प्रीति और द्वेष वैर से रहित परोपकारी होकर ईइत्रर के समान सब प्राणियों के साथ 
वर्त्ते तब सब सिद्धि फो प्राप्त होवे ॥। ७२॥ 
आजुल्वान इत्यस्य कुत्स ऋषिः । अग्निदंवता । आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर विद्वान्‌ गरणी जन कसें हों यह विषय अगले मन्त्र में कहा हे 


आजुह्ानः सुप्रतोंकः परस्तादग्ने स्वं योनिमासीद साधया । 
ग्रस्मिन्त्स॒घस्थेऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वे देवा यज॑मानश्च सीदत ¦ ७३॥ 
योगाभ्यास से प्रकाशित ग्रात्मा युक्त (पुरस्तात्‌) प्रथम 


: ) शुभगुणों को प्राप्त हुए 
( यजमानः ) योगविद्या के देने वाले आचार्यं ! श्राप ( साधुया ) श्रेष्ठ कमों से 
( अस्मिबु ) इस ( सधस्थे ) एक साथ के स्थान में ( स्वम्‌ ) अपने ( योनिम्‌ ) 
परमात्मा रूप घर में ( आ, सीद ) स्थिर हो ( च ) श्रौर हे ( विशवे ) सब (देवाः) 
दिव्य आत्मा बाले योगीजनो ! आप लोग थ्रेष्ठ कामों से ( उत्तरस्मिन्‌) उत्तर समय 
एक साथ सत्य सिद्धान्त पर ( अधि, सीदत ) श्रधिक स्थित होश्रो ॥ ७३॥। 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) j गा 
से ( आजुद्बानः ) सत्कार के साथ बुलाये ( सुप्रव 








भावार्थ--जो भ्रच्छे कामों को करके योगाभ्यास करने बाले विद्वान्‌ के संग 
और प्रीति से परस्पर संवाद करते हैं, वे सत के श्रधिष्ठान परमात्मा को प्राप्त होकर 
सिद्ध होते हैं ॥। ७३॥ 
ता, सबितुरित्यस्य कण्व ऋषिः । सविता देवता । निचूदार्षी त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 


अब कोन ईश्वर को पा सकता है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 
७ in Ou ~ ° I~ [oS जर 
ता० साबतुब रण्यस्य चत्रामाह वृष सुमतिं वश्वजन्योम्‌ | 
1 _ 1 ~ ७ | ७ 1 %. 
यामस्य कण्बों अदुहत्प्रपीन।४ सहस्रधारां पयसा महीं गाम्‌ । ७४॥ 
पदार्थ जसे ( कण्वः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( अस्य ) इस (बरेण्यस्य) स्वीकार 
करने योग्य ( सबितुः ) योग के ऐश्वयं के देने हारे ईश्वर की (याम्‌) जिस (चित्राम) 
श्रदुभुत आइचय्ये रूप वा ( विश्वजन्याम्‌ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करती (प्रपीनाम्‌) 
अति उन्नति के साथ बढ़ती ( सहस्रवाराम्‌ ) हजारों पदार्थों को धारण करने हारी 
( सुमतिम्‌ ) ओर यथातथ्य विषय को प्रकाशित करती हुई उत्तम बुद्धि तथा (पयसा) 
अन्न आदि पदार्थों के साथ ( महीम्‌ ) बड़ी ( गाम्‌ ) वाणी को ( अदुहत्‌ ) परिपूर्ण 
करता अर्थात्‌ क्रम से जान अपने ज्ञानविषयक करता है, वैसे (ताम्‌) उसको (अहम्‌) 
में ( आ, वरो ) अच्छे प्रकार स्वीकार करता हूँ ॥ ७४ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मेधावीजन जगदीश्वर 
की विद्या को पाकर वृद्धि को प्राप्त होता है, वैसे ही इसको प्राप्त होकर श्रौर सामात्य 
जन को भी विद्या प्रौर योगवृद्धि के लिये उद्य क्त होता चाहिये | ७४ ॥ 
विधेमेत्यस्य गृत्स ऋषिः । अग्निदेवता । आर्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्तन में कहा है— 
1 |) ~ SS 1] ~ 
विधेम ते परमे जन्मन्नग्ने विधेम॒ स्तोमेरब॑रे सधस्थे | 
७903 लत १०५० १९३ ७० ४ बट ~ ~ 
1 गा = 
पश्माचोनह्दारथा यज त्‌ प्र त्वे हवीषि जुहुरे सम्रिद्धे ॥७५॥ 
_ _ पदार्थ-हे ( अग्ने ) योगीजन ! (ते ) तेरे ( परमे ) सबसे ग्रति उत्तम 
योग के संस्कार से उत्पन्न हुए पूर्व | जन्मद्‌ ) जन्म में वा ( त्वै) तेरे वर्तमान जन्म 
में ( अवरे ) न्यून ( सधस्थे ) एक साथ स्थान में वर्तमान हम लोग (स्तोमैः 
स्तुतियों से ( विधेम ) सत्क्ारपूर्वक तेरी सेवा करें तू हम लोगों को (यस्मात्‌) जिस 
61 योनेः ) स्थान से (_उदारिय ) अच्छे २ साधनों के सहित प्राप्त हो ( तम्‌ ) उस 
गा मैं ( प्र, यज्ञे ) अच्छे प्रकार प्राप्त होउ द्यौर जैसे होम करने वाले लोग 
कहर 1 बेर ता अग्नि में ( हर्वीषि ) होम करने योग्य वस्तुग्री 
र तह, [रति म हम लोग दःखों के हो क घेम 
विधान करें ॥ ७५ ॥ gE ES (विष 


भावार्थ--इस संसार में योग के संस्कार ह हि 
जन्म होता है वह संस्कार की से योग म युक्त जिस जीव का पवित्र भाव से 
होता है वह संस्क अवलता से योग ही के जानने की चाहना करने वाला 


होता न्‍ दि 
हौ की चाहना करने वाले होते हैं; 









_ 


है ओर उसका जो सेवन करते हैं वे भी योग 


उक्त सब योगीजन जैसे श्रग्नि इन्धन को जलाता है वैसे समस्त दुःख अशुद्धि भाव को 






शक कक लत 0० कि. 








यजुवंदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽघ्यायः ॥ 


१५९ 


Sse 


प्रेद्ध इत्पस्य वत्तिष्ठ ऋषि: । अग्निदं बता । आष्पु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
प्रेद्धोँडअग्ने दीदिहि पुरो नोऽज॑स्रया सम्या यविष्ठ । 
त्वा९ शश्व॑न्त्‌ऽउप॑यन्ति बजा! ।७६॥ 


पदार्थ --है (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण (अग्ने) आग के समान दुःखों के विनाश 
करने हारे योगीजन ! आप ( पुरः ) पहिले ( प्ेद्धः ) अच्छे तेज से प्रकाशमान हुए 
( ल ) नाशरहित निरन्तर ( सूर्म्या ) ऐश्वय्य के प्रवाह से (नः) हम लोगों 
को (दीदिहि) चाहें ( शश्वन्तः ) निरन्तर वर्त्तमान ( बाजाः ) विशेष ज्ञानवाले जन 
{ त्वाम्‌ ) आपको ( उप, यन्ति ) प्राप्त होवें ॥ ७६ ॥ 
. नावार्थ-जब मनुष्य शुद्धात्मा होकर औरों का उपकार करते हैं, तव वे भी 

सर्वत्र उपकारयुक्त होते हैं ॥ ७६॥ 
अग्ने तमित्यस्प परमेष्ठी ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्षी गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


अग्ने तमद्याश्चन्न स्तोम; क्रतुन्न भद्र हदिस्पृशम्‌ । 

ऋष्यामा तऽओ हैः ॥७७॥ 
.__ पदार्थ-है ( अग्ने) विजुली के समान पराक्रम बाले विद्वन्‌ ! जो (अइ्वमु 
घोड़े र ( न ) समान वा ( 'ऋलुस्‌ ) बुद्धि के ( न) समान ( अद्रम्‌ ) कल्याण और 
( हृदिस्पृशम्‌ ) हृदय में स्पर्शं करने वाला है ( तम्‌ ) उस पूर्व मन्त्र में कहे तु को 


( स्तोमः) स्तुतियों से ( अद्य ) आज प्राप्त होकर ( ते ) आप के ( ओहैः ) पालन 
आदि गुणों से ( ऋष्याम ) वद्धि को पारें ॥७७।। 





000 





है। जैसे शरीर आदि में स्थिर हुए बिजुली 
विद्वानों की लिखाबट श्रौर पालन श्रादि 





र र बुद्धि के सुख बढ़ 
से मनुष्य आदि सव वृद्धि को पाते हैं ॥७७।। 
चित्तिमित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । विश्वकर्मा देवताः । विराडतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 





चित्ति जुहोमि मन॑सा घृतेन यथां देवाऽहुहागर्मम्दीतिहोत्राऽ 
ऋतावृधः । पत्ये विश्व॑स्य भूम॑नों जुहोमि विश्वकर्मण विश्वाहादोस्यश 
हिः ||७८॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यया ) जैसे मँ ( मनसा) विज्ञात वा (घृतेन) घी से 
( चित्तिम्‌ ) जिस क्रिया से सञ्चय करते हैं उको (जुहोमि ) ग्रहण करता हूँ वा 
जैसे ( इह्‌ ) इस जगत्‌ में ( वीतिहोत्राः ) सब ओर से प्रकाशमान जिन का यज्ञ है 
वे (ऋतावृधः) सत्य से बढ़ते ग्रोर (देवाः) कामना करते हुए विद्वान्‌ लोग (सुमनः) 
अनेक रूप वाले ( बिइबस्य ) समस्त संसार के ( विइवकम्मंणे ) सव के करने योग्य 
काम को जिसने किया है उस ( पत्यें ) पालनेहारे जगदीश्वर के लिये ( अदाभ्यम्‌ ) 
नष्ट न करने और ( हविः ) होमने योग्य सुख करने वाले पदार्थ का (बिइवाहा) सब 
दिनों होम करने को ( आगमनु ) श्राते हैं और मैं होमने योग्य पदार्थों को (जुहोमि) 
होमता हुँ, बैसे तुम लोग भी आचरण करो ।।७5॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे काष्ठों में चिना हुआ अग्नि घी 
से बढ़ता है वैसे विज्ञान से बढ़ वा जैसे ईश्वर की उपासना करने हारे विद्वान्‌ संसार 
के कल्याण करने का प्रयत्न करते हैं बैसे मैं भी यत्न करू ।।७८।। 

सप्त त इत्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । अग्निदेवता । आर्षो जगती छन्दः । 

निषादः स्वरः |। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
सप्त तेऽग्ने समिर्धः सप्त जिह्वाः सप्तन्‍ऋषयः सप्त धाम 
प्रियाणि | स्त होत्राः सप्तधा रवां यजन्ति सप्त योनीरापणस्व 
मृतेन स्वाहा ॥७९॥ 


पदार्थ- हे ( अग्ने) तेजस्तरी विद्वन्‌ ! जैसे आग के ( सप्त, समिधः ) सात 
जलाने वाले ( सप्त, जिह्वाः) वा सात काली कराली श्रादि लपटरूप जीभ वा (सप्त, 
ऋषय:) सात प्राण, ग्रपान, समान, उदान, व्यान, देवदत्त, धनञ्जय वा (सप्त, घाम, 
प्रियाणि ) सात पियारे धाम श्रर्थात्‌ जन्म, स्थान, नाम, धर्म, श्र, काम और मोक्ष 
वा ( सप्त, होत्राः ) सात प्रकार के ऋतु ऋतु में यज्ञ करने बाले हैं वैसे ( ते ) तेरे 
हों, जैसे विद्वान्‌ उस श्रग्ति को ( सप्तधा ) सात प्रकार से ( यजन्ति) प्राप्त होते हैं 
वैसे ( त्वा ) तुक को प्राप्त होवें, जैसे यह अग्नि ( घृतेन ) थी से और ( स्वाहा ) 
उत्तम वाणी से ( सप्त, योनीः) सात संचयों को सुख से प्राप्त होता है वैसे तू (आ, 
पुणस्व ) सुख से प्राप्त हो ।।9९॥ है Fe 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है। जैसे ई घन से अग्नि बढ़ता 
है बैसे विद्या आदि शुभगुणों से समस्त मनुष्य बृद्धि को प्राप्त होवें, जैसे विद्वान्‌ जन 
श्ररिनि में घी ग्रादि को होम के जगत्‌ का उपकार करते हैं वेसे हम लोग भी करें।।७६॥ 





| 
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शुक्रज्यो तिरित्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । मरुतो देवताः । आष्यं,षिणक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥। 


अव ईश्वर कंसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
पों ~ Ii ज्योति शश्च re 
शुक्रज्यों तिश्च चित्रज्योतिश्च सत्यज्पोतिश्च ष्माँश्च । 
1 र 1 2 ५ 
शक्रश्चऽनऋतपाश्चारय<हा+ ।८०॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( शुक्रज्योतिः ) शुद्ध जिसका प्रकाश ( च ) ग्रोर 
( चित्रज्योतिः ) अद्भुत जिप्तका प्रकाश ( च ) ओर ( सस्पज्योतिः ) विनाशरहित 
जिसका प्रकाश ( च ) ग्रौर ( ज्योतिष्मान्‌ ) जिसके बहुत प्रकाश हैं (च) ओर 
( शुक्रः ) शीघ्र करने वाला वा शुद्वस्वरूप ( च ) श्रोर ( अत्यंहा ) जिस ने दुष्ट 
काम को दूर किया ( च ) ओर ( ऋतपा: ) सत्य की रक्षा करने वाला ईश्वर दै, 
वेसे तुम लोग भी होग्रो ।।८०॥ 
भावार्थ--इप मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे इस जगत्‌ में बिजुली 
वा सूर्य आदि प्रभा और शुद्धि के करने वाले पदार्था को बना कर ईश्वर मे जगत्‌ 
शुद्ध क्रिया है वैसे ही शुद्धि सत्य ओर विद्या के उपदेश की कियाग्रों से' विद्वान्‌ जनों 
को मनुष्यादि शुद्ध करने चाहियें, इस मन्त्र में अनेक चकारों के होने से यह भी ज्ञात 
होता है कि सब के ऊपर प्रीति आदि गुण भी बिधान करने चाहियें ।।८०॥ 
ईदृङ्‌ चेत्यस्य सप्तऋषय ऋषथः । मरतो देवताः । आर्षो गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः । 


फिर विद्वान्‌ केसा हो यह विषय अगले मन्न में कहा है-- 


००५ 


| 1 (oS 

| दङ्‌ चान्यादृड च सदृङ्‌ च प्रतिसदृद्ध च । 

~ ef! 1 

1 तश्च सामतश्च सभराः ॥८१॥ 

पदार्थ-जो पुरुष ( ईदूडः ) इस के तुल्य ( च ) भी ( अन्यादुङ्‌ ) ओर के 
समान ( च ) भी ( सदुङू ) समान देखने वाला ( च ) भी ( प्रतिसदुङ्ग ) उस उस 
के प्रति सदृश देखने वाला ( च ) भी ( मितः ) मान को प्राप्त ( च) भी (संमितः) 
अच्छे प्रकार परिमाण किया गया ( च ) प्रौर जो ( सभराः ) समान घारणा को 
करने वाले वत्तंमान हैं, वे व्यवहार सम्बन्धी काय्यंसिद्धि कर सकते हैं ।।८१।। 


भावार्थ--जो मनुष्य ईएवर के तुल्प्र उत्तम और ईश्वर के समान काम को 
करके सत्य का धारण करता और असत्य का त्याग करता है वही योग्य है ॥८१॥ 


ऋतइचेत्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । मरुतो देवता:। आर्षो गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर ईश्वर कंसा है यह विषय अगले मन्त्न में कहा है-- 
| 
ऋतश्च 
पा 
धत्तो च 


सत्यश्च भ्रबश्चं ध रुच | 


विधूर्ता च॑ विधारयः |८२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो (ऋतः) सत्य का जानने वाला ( च ) भी (सत्यः) 
श्रेष्ठों में श्रेष्ठ ( च ) भी ( ध्रुबः ) दृढ़ निश्चययुक्त ( च) भी ( धरुणः ) सब का 
आधार ( च ) भी ( घर्ता ) धारण करने वाला ( च) भी ( विधत्त! ) विशेष कर 
के धारण करने वाला अर्थात्‌ धारकों का धारक ( च ) भी ओर (विधारयः ) विशेष 
करके सव व्यवहार का धारण कराने वाला परमात्मा है, सब लोग उसी की उपासना 
करें ।।८२। 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्या उत्साह सज्जनों का सङ्ग ओर पुरुषाथं से सत्य 
आर विशेष ज्ञान को धारण कर्‌ अच्छे स्वभाव को धारण करते हैं बे ही श्राप सुखी 
हो सकते और दूसरों को कर भी सकते हैं ॥८२। 


ऋतजिदित्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । मर्तो देवताः । भुरिगाष्यु षिणक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अब विद्वान्‌ लोग कैसे हों यह विषय अगले मन्त में कहा है-- 


क्रतजिच्च सत्यजिच्च सेनजिच्च सुपेणश्च । 
अस्तिमित्रश्च दृरेऽञ्रमित्रर्च गण; ॥८३॥ 


पदार्थ--जो (ऋतजित्‌) विशेष ज्ञान को बढ़ाने हारा (च) और (सत्यजित्‌) 
कारण तथा धर्म को उन्नति देने वाला ( च ) ग्रौर ( सेनजित्‌ ) सेवा को जीतने 
हारा ( च ) और ( सुषेणः ) सुन्दर सेना वाला ( च ) ओर (अस्ति मित्रः ) समीप 
में सहाय करने हारे मित्र वाला ( च ) और ( दूरे अमित्रः ) शत्रु ल दूर भाग 
गये हों ( च ) और ग्रन्य भी जो इस प्रकार का हो वह ( गणः) गिनने योग्य 
होता है ।८३।। 


भावार्थ--जो मनुष्य विद्या और सत्य आदि कामों की उन्नति करें तथा मित्रों | 
की सेवा और शत्रु्रों से बेर करें, वे ही लोक में प्रशंसा योग्य होते हैं ।५३॥ 
ईदृक्षास इत्यस्य सप्तऋषय ऋषयः। मरुतो देवताः। निचदार्षो जगती 


छन्दः। 
निषादः स्वरः ॥ f 
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११० पजुर्वदभाषाभाष्ये सप्तदशोञ्च्यायः ॥ 


eee 


ठन्न ठल 8 भोजन ओर शयनादि आराम से बढ़े हुए वेग से चलें, जैसे जलों से भरे हुए स मु 
pF सी A 3 लि Fi EE hr 1 के बीच नोका में स्थित होकर जाते हुए सुखपूर्वक पारावार श्रर्थात्‌ इस पि धे 
$ रक्षासऽएताइक्षासऽऊ पु णः सदक्षासः ग्रतिसरक्षास5एतन | 


पार पहुँचते हैं वैसे ही अच्छे साधनों से व्यवहार के पार और अवार को प्राप्त 
मितार्सश्च सम्मितासो नोऽअद्य सभरसी मरुतो यज्ञेउअस्मिन्‌ । । 


होवें ॥। ८७ ॥ 
घृतमित्यस्य गृत्समद ऋषिः । अग्निर्देवता निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वरः || 
पदा्थ--हे (मरुतः) ऋतु ऋतु में यज्ञ करने वाले विद्वानों ! जो (ईवृक्षासः) | फिर मनुष्यों को अग्नि कहां कहां खोजना चाहिये, इस विपय का उपदेश 
इस लक्षण से युक्त ( एतादुक्षास:) इन पहिले कहे हुओं के सदृश (सदुक्षासः) पक्षपात 
को छोड़ समान दृष्टि वाले ( प्रतिसदृक्षास: ) शास्त्रों को पढ़े हुए सत्य बोलने वाले 
धर्मात्माओं के सदुश हैं वे भाप ( नः ) हम लोगों को ( सु, आ, इतन) भ्रच्छे प्रकार 
प्राप्त हों ( उ ) वा ( मितासः ) परिमाणयुक्त जानने योग्य ( संमितासः) तुला के 
समान सत्य झूठ को पृथक्‌ पृथक्‌ करने ( च ) और ( अस्मित्रु ) इस हो यज्ञे ) यज्ञ 
में ( सभरसः ) भ्रपने समान प्राणियों की पुष्टि पालना करने वाले हों वे ( अद्य ) 
भ्राज ( नः ) हम लोगों की रक्षा करें प्रौर उनका हम लोग भी निरन्तर सत्कार 
करें ॥।८४॥ 
भावार्थ--जब धामिक विद्वान्‌ जन कहीं मिलें, जिनके समीप जावें, पढ़ावें 
ओर शिक्षा देब तब वे उन सब लोगों को सत्कार करने योग्य हैं ।।८४॥ 
स्वतवानित्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । चातुर्मास्या मरुतो देवताः । स्वराडार्षी 
गायत्री छन्वः । षड्जः स्वरः ॥ 




















अगले मन्त्र में किया है-- 
घतं मिमिक्षे घृतमस्य योनिषु ते श्रितो घृतम्ब॑स्य॒ धाम । 
अचुष्वुधमाव॑ह मादयंस्व स्वाहांकृतं वृषभ वक्षिहव्यम्‌ ||८८॥ 


पदार्थ-हे समुद्र में जाने वाले मनुष्य ! आप ( घृतम्‌ ) जल को 
( मिमिक्ष ) सींचना चाहो ( उ) वा fi अस्य ) इस थ्राग का ( धृतम्‌ ) घी 
( योनिः ) घर है जो ( घृते ) घी में ( थितः ) ग्राश्रय को प्राप्त हो रहा हैवा 
( घृतम्‌ ) जल ( अस्य ) इस ग्राग का ( धाम ) धाम अर्थात्‌ उहरने का स्थान है 
उस अग्नि को तू ( अनुष्वधम्‌ ) श्रन्न की अनुकूलता को ( आ, वह ) पहुँचा । 
( वृषभ ) वपनि वाले जन ! तू जिस कारण ( स्वाहाकृतम्‌ ) वेदवाणी से सिद्ध 
किये ( हुब्यम्‌ ) लेने योग्य पदार्थ को ( वक्षि) चाहता वा प्राप्त होता है इसलिये 
हुम लोगो को ( मादयस्व ) आनन्दित कर ॥ ८८ ॥ 

भावार्थ-जितना अग्नि जल में है उतना जलाधिकरण ग्रर्थात्‌ जल में 
वाला कहाता है जेसे घी से ग्रग्नि बढ़ता है वैसे जल से सब पदार्थ बढ़ते हैं ओर भ्रनन 
के अनुकूल घी आनन्द _ कराने वाला होता है, इससे उक्त व्यवहार की चाहना सब 
लोगों को करनी चाहिये ॥ ८८ ॥ 

समुद्वादित्यस्य वामदेव ऋषिः । अग्निर्देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्ताव रखना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हँ-- 


फिर बह्‌ विद्वान्‌ कंसा हो यह विषय अगले मन्त में कहा है 
स्वतंबाँश्च प्रधासी चं सान्तपनश्चं गृहमेधी चं। 
क्रीडी च शाकी चोज्जेषी ॥८५॥ 


पदायं--जो ( स्वतवान्‌ ) प्रपनो की वृद्धि कराने वाला (च) म्रोर (प्रघासी) 
जिसके बहुत भोजन करने योग्य पदार्थ विद्यमान हैं ऐसा ( च ) ओर ( सान्तपनः ) 
भ्रच्छे प्रकार शश्ुजनों को तपाने ( च) भोर ( गृहमेघो ) जिसका प्रशंसायुक्त घर 
में सङ्ग ऐसा ( च) भ्रौर (क्षीडी) अवश्य खेलने के स्वभाव वाला (च) ओर (शाकी) 
अवश्य शक्ति रखने का स्वभाव वाला ( च) भी हो वह ( उज्जेषी ) मन से श्रत्यन्त 


जीतने बाला हो ॥८५॥ 


भावार्थ--जो बहुत बल भौर अन्न के सामर्थ्यं से युक्त गृहस्थ होता है वह सब 


जगह बिजय को प्राप्त होता है ॥८५॥ 
इनद्रमित्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । मरुतो देवताः। तिचच्छक्ष्वरी छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 
फिर राणा और प्रणा कसे परस्पर वत्त, यह विषय अगले मन्त्त में कहा है-- 


इन्द्र देवी बिशो मरुतो5लुवर्त्मनो55भव॒न्यथेन्द्र' दैवी बिंशों मरुतोऽ 


बुबत्मानोऽभंबन्‌ | एबमिमं यज॑मानं देवीश्च विशों मानुषीरचाजु- 
बत्मीनो भवन्तु ॥८६॥ 


पदार्थ--है 


चलने वाले ( भभवनु ) होवें वा जैसे ( मस्त: ) प्राण के समान प्यारे ( देवीः ) 
शास्त्र जानने वाले दिव्य ( विशः ) प्रजाजन ( इन्द्रम्‌ ) समस्त ऐश्वय्ययुक्त परमेश्वर 
के ( अनुवर्त्मानः ) अनुकूल आचरण करने हारे ( अभवन्‌ ) हों ( एवम्‌ ) ऐसे 
( देवी: ) शास्त्र पढ़े हुए ( च ) श्रौर ( मानुषीः ) मूर्ख ( च ) ये दोनों (विशः ) 
ग्रजाजन ( इमम्‌ ) इस ( यजमानम्‌ ) विद्या श्रोर श्रच्छी शिक्षा से सुख देने हारे 
सज्जन के ( अनुवर्त्मानः ) अनुकूल श्राचरण करने वाले ( भवन्तु ) हों ।। ५६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रजाजन 
राजा आदि राजपुरुषों के श्रनुक्ूल वत्त बैसे ये लोग भी प्रजाजनों के श्रनुकूल वत्ते । 
जैसे अध्यापन श्रोर उपदेश करने वाले सव के सुख के लिए प्रयत्न करें वैसे सब लोग 
इन के सुख के लिये प्रयत्न करें ॥ ८६॥ 

इममित्यस्य सप्तऋषय ऋषयः । अग्निर्देवता । आष त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 

घेवतः स्वर; ॥ 
फिर मनुष्यों को कंसे वर्चना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


इम स्तनमूर्जस्वन्तं घयापां प्रपीनमग्रे सरिरस्य मध्यं । 


“ Ly ४: 
उत्सं जषस्व मधुमन्तमबन्त्समुद्रिय ४ सर्दनमाविशस्व ॥८७॥ 


पदार्थ--है ( अग्ने ) प्रगति के समान वर्तमान पुरुष ! गोः 

प्रच्छे दुघ से भरे हुए ( स्तनम्‌ ) स्तन के समान ( इमम्‌ ) इस (न | 
अशंसित बल करते हुए ( अपाम्‌ ) जलों के रस को (घय ) पी ( सरिरस्य ) 
के ( मध्ये ) वीच में ( मधुमन्तम्‌ ) प्रशंसित मधुरतादि गुणयुक्त ( उत्सम्‌ ) 

ससे पदार्थ गीले होते हैं उस कूप को ( पत) “1 कर, हे वा (अवतु ) घोड़ी 
ताव रख तू यम्‌ ) समुद्र में हुए स्थान कि 

म i में जाते हैं हक ( मा, विशस्व ) श्रच्छे प्रकार मम कर 15७11 
... भावाय- इस मन्त्र म वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बालक ढ़ 
को पी के बढ़ते हैं वा जैसे घोड़ा शीघ्र दोड़ता है वैसे हमर घरे 



























राजन्‌ ! श्राप वैसे अपना वर्चाव कीजिये ( यथा ) जैसे 
( देवी: ) विद्वान्‌ जनों के ये ( विशः ) प्रजाजन ( मरुतः ) ऋतु र में यज्ञ कराने 
बाले विद्वान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वय्यंयुक्त राजा के ( अनुवत्मनिः ) श्रनुकूल मार्ग से 


समुद्रादुरपिर्मधुमाँ २5उदारदुपाछैशुना सममृतत्वमानट्‌ । 


७ La [as ~ | me! 
घृतस्य नाम गुद्य यदासत जहा देवानामसूर्तस्य नाभिः ॥८९॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! आप लोग जो ( समुद्रात्‌ ) श्रन्तरिक्ष से ( अंशुना ) 
किरणसमुह के साथ ( मधुमानु ) मिठास लिये हुए ( ऊमिः ) जलतरङ्ग ( उदारत्‌ ) 
ऊपर को पहुँचे वह ( सममृतत्वम्‌ ) अच्छे प्रकार अमृतरूप स्वाद के ( उपानट ) 
समीप में व्याप्त हो अर्थात्‌ अ्रतिस्वाद को प्राप्त होवे ( यत्‌ ) जो ( घृतस्य ) जल 
का ( गृह्यम्‌ ) गुप्त ( नाम ) नाम ( अस्ति ) है ओर जो (देवानाम्‌ ) विद्वानों 
की ( जिह्वा ) वाणी ( अमृतस्य ) मोक्ष का ( नाभिः ) प्रबन्ध करने वाली है उस 
सब का सेवन करो ॥ ८६ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे श्रग्ति, मिले हुए जल श्रोर भूमि के विभाग से 
भ्र्थात्‌ उनमें से जल पृथक्‌ कर मेघमण्डल को प्राप्त करा उसको भी मीठा कर देता 
है ( तथा ) जो जलों का कारणरूप नाम है वह गुप्त ग्रर्थात्‌ कारणरूप जल अत्यन्त 
छिपे हुए ओर जो मोक्ष है यह सब विद्वानों के उपदेश से ही मिलता है, ऐसा जानना 
चाहिये ॥ ८९ ॥ 


वयमित्यस्य वामदेव ऋषिः । अग्निदे वता । विराडार्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
७ 1 ~ 
वय नाम प्र ब्रवामा घ॒तस्यास्मिन्‌ यज्ञ धारयामा नर्मोमि; | 
| ॥ जि 0 ८ हि 
उप ब्रह्मा शृणवच्छस्यमानं चतु:भक्गो श्वमीदू गौरऽएतत्‌ ॥९० 
पदार्थ--जिसको ( चतुःभ्ङ्गः ) जिसके चारों वेद सीगो के समान उत्तम हैं 
वह ( गोरः ) वेदवाणी में रमण करने वा वेदवाणी को देने ग्रोर (ब्रह्मा ) चारों वेदों 
को जानने वाला विद्वान्‌ ( अवमीत्‌ ) उपदेश करे वा ( उप, श्ृणावत्‌ ) समीप 
सुने वा ( घृतस्य ) घी वा जल का (शस्यमानम्‌ ) प्रशंसितः हुआ गुप्त ( नाम ) तामं 
है ( एतत्‌ ) इसको ( बयम्‌ ) हम लोग श्रौरों कै प्रति ( प्र, ब्रवाम ) उपदेश करे 


ओर ( अस्मिद्‌ ) इस ( यज्ञे ) गृहाम व्यवहार में ( नमोभिः ) भन्न आदि पदार्थों 
के साथ ( घारयाम ) धारण करें ।।६०॥। 


भावार्थ--मनुष्य लोग मनुष्य-देह को पाकर सब पदार्थों के नाम और श्रयो 
को पढ़ाने वालों से सुन कर ओरों के लिए कहें श्रोर इस सृष्टि में स्थित पदार्थों 
समस्त कामों को सिद्धि करावें ॥६०॥ 


चत्वारीत्यस्य वामदेव ऋषिः । यज्ञपुरुषो देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घैवतः स्वरः 1 
अब यज्ञ के गुणों वा शब्दशास्त्र के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है-- 
चत्वारि शङ्गा त्रयोऽअस्य॒ पादा द्वे शीपें सप्त इस्तांसोऽअस्य । 
त्रिधा Te _ ०0 
त्रिधा बद्धो इभो रोरवीति महो देवा मत्या२5आविवेश ॥९१॥ 





























यजुर्वंदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽष्याय। ॥। 


१११ 


RR TEE ७ ७ ७ ७ ७ लत 


पदार्य- है मनुष्यो ! तुम जिस ( अस्य) इस के ( त्रयः ) प्रातःसवन, मध्य- 
'न्दिनसवन और सायसवन ये तीन ( पादाः ) प्राप्ति के साधन ( चत्वारि ) चार 
वेद ( श्युद्भा ) सींग (द्वो ) दो ( शीष ) अस्तकाल और उदयकाल शिर वा जिस 
( अस्य ) इसके ( सप्त, हस्तासः ) गायत्री आदि छन्द सात हाथ हैं वा जो (त्रिघा) 
मन्त्र ब्राह्मण शोर कल्प इन तीन प्रकारों से (बद्धः) बंधा हुआ ( महः ) बड़ा (देवः) 
प्राप्त करने योग्य ( वृषभः ) सुखों को सब ओर स बपनि वाला यज्ञ ( रोरवीति ) 
प्रातः, मध्य भर सांय सवन क्रम से शब्द करता हुझा ( मर्त्यात्र ) मनुष्यों को ( आ, 
'विवेश ) अच्छे प्रकार प्रवेश करता है, उस का भ्रनुष्ठान करके सुखी होओ ॥६१॥ 
_ द्वितीयपक्ष-हे मनुष्यो ! तुम जिस ( अस्य ) इस के ( त्रयः ) भूत भविष्यत्‌ 
ओर वर्त्तमान तीन ह पादाः ) पग ( चत्वारि ) नाम ग्राख्यात उपसर्गे ग्रौर 
निपात चार (शद्धा) सींग (हे) दो (शीर्ष) नित्य और कार्य शिर वा जिस (अस्य) 
इस के ( सप्त, हस्तासः ) प्रथमा श्रादि सात विभक्ति सात हाथ वा जो ( त्रिधा, 
'बद्धः ) हृदय कण्ठ और शिर इन तीन स्थानों में बंधा हुआ ( महः ) बड़ा ( देवः ) 
शुद्ध श्रशुद्ध का प्रकाशक ( बुषभः ) सुखों का वर्पाने वाला शब्दशास्त्र ( रोरवीति ) 
ऋक्‌ यजुः साम और ग्रथवंवेद से शब्द करता हुआ ( मर्त्यात्‌ ) मनुष्यो को ( आ, 
'बिवेश ) प्रवेश करता है, उस का श्रभ्यास करके विद्वान्‌ होओ ॥६१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उभयो क्ति अर्थात्‌ उपमान के न्यूनाधिक धर्मों के कथन 
से रूपक श्रोर इलेपालङ्कार है । जो मनुष्य यज्ञविद्या श्रौर शब्दविद्या को जानते हैं 
ये महाशय विद्वान्‌ होते हैं ॥६ १॥ 
त्रिधत्यस्य वामदेव ऋषि: । यज्ञपुरुषो देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
बु द्र 
अब मनुष्यों को कैसे वत्त ना चाहिए, यह विषय अगले मन्त्न में कहा है-- 
त्रिधा A nn के 1५ am यो घ मन्व॑विः 
त्रवा हुत पाणाभणु द्यमान गांव देवासो बतसन्वाबन्द्न्‌ । 
जान नता सवा वत 
इन्द्रऽएक्‌९ यं एकञ्जजान वेनादेक स्व॒धया निष्टतक्षुः ॥९२॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे ( देवासः) विद्वान्‌ जन (पिभिः ) व्यवहार के 
ज्ञाता स्तुति करने वालों ने ( त्रिघा ) तीन प्रकार से ( हितम्‌ ) स्थित किये और 
( गवि ) वाणी में ( गुह्ममानस्‌ ) छिपे हुए ( घृतम्‌ ) प्रकाशित ज्ञान को ( अनु, 
अविन्दन्‌ ) खोजने के पीछे पाते हैं ( इन्द्र: ) विजुली जिस (एकम्‌) एक विज्ञान ग्रौर 
{ सूर्यः ) सुर्यं ( एकम्‌ ) एक विज्ञान को ( जजान ) उत्पन्न करते तथा ( वेनात्‌ ) 
अति सुन्दर मनोहर बुद्धिमान्‌ से तथा (स्वघया) श्राप झारण की हुई क्रिया से (एकम्‌) 
अद्वितीय बिज्ञान को ( निः ) निरन्तर ( ततक्षुः ) ग्रतितीक्ष्ण सूक्ष्म करते हैं, वसे 
तुम लोग भी आचरण करो ॥६२॥ 
भावार्थ-तीन प्रकार के स्थूल सूक्ष्म ओर कारण के ज्ञान कराने हारे बिजुली 
तथा सूर्यं के प्रकाश के तुल्य प्रकाशित बाध को आप्त अर्थात्‌ उत्तम शास्त्रज्ञ | 
से जो मनुष्य प्राप्त हों, वे ग्रपने ज्ञान को व्याप्त करें ॥६२॥ 
एता इत्यस्य वामदेव ऋषिः । यज्ञपुरुषो देवता । निचुदार्षी त्रिषटरप्‌ छन्द: । 
घैबतः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्यों को फंसी वाणी का प्रयोग करना चाहिये, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
(७८7६ [1 सह [ज [os च्‌ ~ 
एताऽञअपन्ति हृधात्समुद्राच्छतत्रजा रिपुणा नावचक्ष । 
je oN > 1 
चतस्य घारा5अभि चाकशीमि हिर॒ण्ययों वे_सो मध्य5आसाम ॥९३॥ 
ET ( रिपुणा ) शत्रु चोर से ( न, अवचक्षो ) न काटने योग्य 
( शतब्रजाः ) सैकड़ों जन के मार्ग हैं ( एताः ) वे वाणी ( हद्यात्‌, समुद्रात्‌ ) हृदः 
याकाश से ( अर्षन्ति) निकलती हैं (आसाम्‌) इन वैदिक धर्मयुक्त वाणियों के (मध्ये) 
बीच जो अग्नि में ( घृतस्य ) घी की (धाराः) धाराश्रों के सस मनुष्यों में गिरी 
हुई प्रकाशित होती हैं उन की ( हिरण्ययः ) तेजस्वी ( बेतसः ) अतिसुन्दर मैं (अभि, 
चाकशीमि ) सब ओर से शिक्षा करता हूँ ॥६३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे उपदेशक विद्वान्‌ लोग 
जो वाणी पवित्र विज्ञानयुक्त श्रनेक मार्गों वाली शत्रुओं से अखण्डय श्रोर घी का प्रवाह 
प्रग्नि को जैसे उत्तेजित करता है वैसे श्रोताग्रों को प्रसन्न करने वाली हैं उन वाणियों 
को प्राप्त होते हैं, वैसे सब मनुष्य अच्छे यन्त्र से इन को प्राप्त होवें ॥६३॥ 
सम्यगित्यस्य वामदेव ऋषि: । यज्ञपुरुषो देवता । निचृदार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेबतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
1] चतत 0 1 || 
सम्यक खव॒न्ति सरितो न धेनाऽश्रन्तह्व॑दा मनसा प॒यमाना; । 
~ ~ == 5 
¢ c= | | [oS | 
एतेऽ्रन्त्यमयों घृतस्य मृगाञ्दव क्षिपणोरीषमाणाः ॥९४॥ 
पदार्थ-- है मनुष्यो ! जो ( अन्तः, हृदा ) शरीर के वीच में ( खा ) शुद्ध 
अन्तःकरण से ( पूयमानाः ) पवित्र हुई ( घेनाः ) बाणी ( सरितः ) नदियों के 
( न ) समान ( सम्यक्‌ ) अच्छे प्रकार ( स्रवन्ति ) प्रवृत्त होती हैं उनको जो (एल) 
ये वाणी के द्वारा ( घृतस्य ) प्रकाशित आन्तरिक ज्ञान की ( ऊर्मयः ) लहर 
( क्षिपणोः ) हिंसक जन के भय से ( ईषमाणः ) भागते हुए ( मुगा इव ) हरिणों 
के तुल्य ( अर्षन्ति ) उठती तथा सबको प्राप्त होती हैं उनको भी तुम लोग 
जाना ।। ६४ ॥ के a 
भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जेसे नदी 
समुद्रो को जाती है वेसे ही ग्राकाशस्थ शब्दसमुद्र से ( आकाश का शब्द गुण है 


इससे) वाणी विचरती हैं, तथा जैसे समुद्र की तरंगें चलती हैं वा जैसे बहेलियों से 
डरपे हुए मृग इघर-उघर भागते हैं वैसे ही सब प्राणियों की शरीरस्थ विज्ञान से पवित्र 
हुई वाणी प्रचार को प्राप्त होती हैं। जो लोग शास्त्र के अभ्यास श्रोर सत्य वचन 
आदि से वाणियों को पवित्र करते हैं वे ही शुद्ध होते हैं ॥ ६४॥ 
सिन्धोरित्यस्य वामदेव ऋषिः । यज्ञपुरुषो देवता । आर्षो त्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


सिन्धोरिव पाध्बुने शूघनासो वात॑प्रमियः पतयन्ति यह्वा; । 
घृतस्य धारा5अरुपो न वाजी काष्ठा भिन्दन्नूर्मिभिः पिन्व॑मानः |.९५७ 


पदार्थ हे मनुष्यो ! (प्राध्वने) जल चलने के उत्तम मागं में ( सिन्धोरिव ) 
नदी को जैसे ( शूघनासः ) शीघ्र चलने हारी ( वातप्रमियः ) वायु से जानने योग्य 
लहरें गिरें श्रोर ( न ) जैसे ( काष्ठाः ) संग्राम के प्रदेशी को ( भिन्दन्‌ ) विदीणां 
करता तथा ( ऊभिभिः ) शत्रुओं को मारने के श्रम से उठे पसीने रूप जल से पृथिवी 
को (पिन्वमानः) सींचता हुश्रा (अरुषः) चालाक (बाजी) वेगवान्‌ घोड़ा गिरे वैसे जो 
( यह्वाः ) बड़ी गम्भीर (घृतस्य) विज्ञान की ( धाराः ) वाणी ( पतयन्ति ) उप- 
देशक के मुख से निकल के श्रोताओं पर गिरती हैं उनको तुम जानो ॥ ६५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में भी दो उपमालङ्कार हँ । जो नदी के समान कार्यसिद्धि 
के लिये शीघ्र धावने वाले वा घोड़े के समान वेग वाले जन जिनकी सब दिशाश्रों में 
कीत्ति प्रवत्त॑मान हो रही है श्रोर परोपकार के लिये उपदेश से बड़े-बड़े दुःख सहते हैँ 
तथा उनके श्रोताजन संसार के स्वामी होते हैं और नहीं ॥ 8५ ॥ 

अभिप्रवन्तेत्यस्य वामदेव ऋषिः । यज्ञपुरुषो देवता । निचुदार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
फिर वहो विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


अभिम्रबन्त॒ सम॑नेव॒ योषांः कल्याण्यः स्मयमानासो5अग्निम्‌ । 
घृतस्य धारा; सुमिधों नसन्त ता जुपाणो हँयेति जातबेंदाः ।९६॥ 


पदार्थ--( स्मयमानासः ) किञ्चित्‌ हंसने से प्रसन्नता करने ( कल्याण्यः ) 
कल्याण के लिये श्राचरण करने तथा ( समनेव, योषाः ) एक से चित्त वाली स्त्रियाँ 
जैसे पतियों को प्राप्त हों वेसे जो ( समिधः ) शब्द अर्थ और सम्बन्धों से सम्यक्‌ 
प्रकाशित ( घ्रतस्य ) शुद्ध ज्ञान की ( धाराः ) वाणी ( अग्निम्‌ ) तेजस्वी विद्वान्‌ को 
( अभि, प्रवन्त ) सब ओर से पहुंचती ओर ( नसन्त ) प्राप्त होती हैं ( ता: ) उन 
वाणियों का ( जुषाणः ) सेवन करता हुआ ( जातवेदा। ) ज्ञानी विद्वान्‌ ( ह्यंति ) 
कान्ति को प्राप्त होता है ॥ ६६ 0 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे प्रसन्तचित्त आनन्द को प्राप्त 
सोभाग्यवती स्त्रियाँ अपने श्रपने पतियों को प्राप्त होती हैं वैसे ही विद्या तथा विज्ञान: 
रूप आभूषण से शोभित वाणी विद्वान्‌ पुरुप को प्राप्त होती हैं ॥ ६६ ॥ 

कन्याऽइवेत्यस्य वामदेव ऋषिः । यज्ञपुरुषो देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
l 
कुन्याऽइव वहतुमेत बा उऽञ्ञ्ज्यञ्जानाऽअभि चांकशीमि | 
_ ~ 1 |] पवन्ते 
यत्र सोम॑ सूयते यत्र य॒ज्ञो घुतस्य॒ धारांऽअभि तरपवन्ते ॥९७॥ 


पदार्थ--( अञ्जि ) चाहने योग्य रूप को ( भञ्जानाः ) प्रकट करती हुई 
( वहतुम्‌ ) प्राप्त होने वाले पति को ( एतवे ) प्राप्त होने के लिए (कन्या इव) जसे 
कन्या शोमित होती हैं बेसे ( यत्र ) जहाँ ( सोमः ) बहुत ऐश्वय्यं ( सूयते ) उत्पन्न 
होता ( उ ) ओर ( यत्र ) जहाँ ( यज्ञः ) यज्ञ होता है (तत्‌) वहां जो ( घृतस्य 
ज्ञान को ( धाराः ) वाणी ( अभि, पवन्ते ) सब ओर से पवित्र होती हैं उन को 
( अभि, चाकशीमि ) अच्छे प्रकार वारवार प्राप्त होता हूँ ॥ ६७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कन्या स्वयम्वर के विधान से 
अपनी इच्छा के अनुकूल पतियों का स्वीकार करके शोभित होती हैं वैसे ऐदव्यं 
उत्पन्न होने के अवसर और यज्ञसिद्ध में विद्वानों की वाणी पवित्र हुई शोभायमान 
होती हैं ॥ ६७॥ 


अभ्यषंतेत्यस्य वामदेव ऋषि: । यज्ञपुरुषो देवता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्द; । धैवतः स्वरः ॥ 
विवाहित स्त्री पुरुषों को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले रन्त में 
किया है— 


अभ्यर्षत सुति गव्यमाजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त । 


इमं यज्ञं नयत देवता नो घृतस्य॒ धारा मधुमत्पबन्ते ।९८॥ 


पदार्थ--है विवाहित स्त्रीपुरुषो ! तुम उत्तम वर्त्ताव से ( सुष्ट्रतिम्‌ ) ग्रच्छी 
प्रशंसा तथा (आजिम्‌) जिससे उत्तम कामों को जानते हैं उस संग्राम भोर (गब्यम्‌) 
वाणी में होने वाले बोध वा गो में होने बाले दूध दही घी आदि ७. (अभ्यषेत) सब 
ओर से प्राप्त होग्नो ( देवता ) विद्वान्‌ जन ( अस्मासु ) हम लोगो में (भद्रा) अति 
आनन्द कराने वाले (द्रविणानि) धनों को (धत्त) स्थापित करो ( नः ) हम लोगों. 
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` (स्वः ) सुख ( च ) ग्रोर अन्य का सुख ( यज्ञेन ) सेवन करने योग्य 


को ( इसस्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) प्राप्त होने योग्य गृहाश्रम व्यवहार को ( नयत ) प्राप्त 
कराश्रो जो ( घुतस्य ) प्रकाशित विज्ञान से युक्त ( घाराः ) अच्छी शिक्षायुक्त वाणी 
विद्वानों को ( मधुमत्‌ ) मधुर प्रालाप जैसे हो वैसे ( पवन्ते ) प्राप्त होती हैं उन 
घाणियो को हमको प्राप्त कराश्रो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--स्त्रीपुरुषों को चाहिये कि परस्पर मित्र होकर संसार में विख्यात 
होवें, जैसे अपने लिये बैसे ओरों के लिये भी अत्यन्त सुख करने वाले घनों को 
उन्नतियुक्त करें, परम पुरुषार्थ से ग्रहाश्रम की शोभा करें और वेदविद्या का निरन्तर 
प्रचार करें ॥ ९८॥ 

घामन्तित्यस्य वाम देव ऋषि: । यज्ञपुरुषो देवता । स्वराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर और राजा का विषय अगले मन्त्र में कहा है 


घामंते विश्वं पुवनमधि श्रितमन्तः संपुद्रे हुद्युन्तरोयुपि । 
अपामनोके समिथे यऽआइंतस्तमश्याम मधुमन्तं तऽछ मिम्‌ ॥९९॥ 


यजुवेदभाषाभाष्ये सप्तदशोऽघ्यायः॥ 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! जिस ( ते ) आपके ( घामच्‌ ) जिसमें कि 
पदार्थो को आप घरते हैं (अन्तः, समुद्रे) उस आकाश के तुल्य सबके बीच ्यप्तस्तरूषः 
में ( विइवसु ) सब (भुवनम्‌) प्राणियों की उत्पत्ति का स्थान संसार ( अधि, श्रितम्‌ 
आश्रित होके स्थित है उसको हम लोग ( अश्याम ) प्राप्त होवें । हे सभापते ! (त्त 
तेरे ( अपाम्‌ ) प्राणों के ( अन्तः ) बीच ( हृदि ) 1 में तथा ( आयुषि ) जीवन 
के हेतु प्राणघारियों के ( अनीके ) सेना थोर ( समिथे ) संग्राम में (यः) जो भार 
( मभृतः ) भलीभाँति घरा है ( तम्‌ ) उसको तथा ( मधुमन्तम्‌ ) प्रशंसायुक्त मधुर 
गुणों से भरे हुए ( ऊमिम्‌ ) बोध को हम लोग प्राप्त होवें ॥ ९६ ॥ 3 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जगदीश्वर की सृष्टि में परम प्रयत्न से 
मित्रों की उन्नति करें और समस्त सामग्री को धारण करके यथायोग्य आहार और 
विहार अर्थात्‌ परिश्रम से शरीर की झारोग्यता का विस्तार कर अपना श्रौर पराया 
उपकार करें | ६६ ॥ ४ 

इस अध्याय में सूर्य, मेघ, गृहाश्रम श्रौर गणित की विद्या तथा ईश्वर आदि 
की पदार्थ विद्या के वयान से इस अध्याय के अर्थ की पिछले अध्याय 
के अर्थे के साथ एकता है, यह समभना चाहिये ॥ 


समस्त 


यह सत्रहवां (१७) अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


॥ श्रो३म्‌ ॥ 


॥ अथ अष्टादशाऽध्यायारम्मः ॥ 


औं विश्वानि देव सबितर्दुरितानि परासुव । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


चाजइचच म इत्यस्थ देवा ऋषयः । अग्निदें बता । शषवरी छः्दः । धतः स्वरः ।। 
गब भठारहरवे अध्याय का प्रारम्भ है, उसके ग्रथग मन्त्र में मनुष्यों को ईश्वर वा 
धर्मानुष्ठानादि से षया क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया हे-- 
1 1 Cao Was 
वाजश्च मे प्रसवश्च मे प्रयतिश्च मे प्रसितिश्च मे घे तिश्च 
क्रतुश्च मे स्वर॑श्च मे इलोकश्च मे श्रवश्च मे श्रुति मे ज्योतिश्च 
स्वश्च मे यज्ञेन करपन्ताम्‌ ॥१॥ 

ठ पदार्थ--( मे ) मेरा (वाजः) श्रन्न (च) विशेषज्ञान (मे) मेरा (प्रसवः) 
ऐश्वय्यं ( च ) भौर उसके ढङ्ग ( मे ) मेरा ( प्रतिः ) जिस व्यवहार से अच्छा 
यत्न बतना है सो ( च ) भौर उसके साधन ( मे ) मेरा ( प्रसितिः ) प्रबन्ध ( च ) 
शोर रक्षा ( मे ) मेरी ( धीतिः ) धारण ( च ) और ध्यान ( मे ) मेरी ( क्रतुः 
श्रेष्यबुद्धि ( च ] उत्साह ( में ) मेरी ( स्वरः ) स्वतन्त्रता ( च ) उत्तम तेज (मे 
मेरी ( इलोकः ) पदरचना करने हारी वाणी ( च ) कहना (मे) मेरा (श्रवः) 
सुनना ( च ) ध्रौर सुनाना ( में मेरी ( भूतिः ) जिससे समस्त विद्या सुनी जाती 


मे 
मे 


ST 


` हूँ वह वेदविद्या (च) श्रोर उसके अनुकूल स्मृति अर्थात्‌ धर्मशास्त्र (मे) मेरी (ज्योतिः) 


विद्या का प्रकाश होना ( च ) श्रौर दूसरे को विद्या का प्रकाश करना (मे) मेरा 
परमेश्वर वा 
जगत्‌ के उपकारी व्यवहार से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ होबें ॥ १ ॥ 

ह भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुमको भ्रन्त आदि पदार्थों से सव के सुख के लिये 
वर्‌ की उपासना और जगत्‌ के उपकारक व्यवहार की सिद्धि करनी चाहिये जिससे 


सव मनुष्यादिकों की उन्नति हो ॥ १ ॥ 


प्राणशचेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिदं वता । अतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


` ग्राणशच मेऽपानश्च मे व्यानइच मेऽसुरच मे चित्त चं आधीतं 


से बाकू च॑ मे मनरच मे चक्षुश्च मे शत्रं च मे दच्च मे बलं 


(७५ 


( प्राणः ) हृदय जीवनमुल ( च ) श्रौर कण्ठ देश में 
( अपानः ) नामि से नीच को 5 (च) ओर नाभि 

( व्यानः ब शरीर की सन्धियों में व्याप्त ( च ) 
विर आदि को बढ़ाता है वह पवन (मे) मेरा 


य० ३०।३॥ 


( असुः ) नाग श्रादि प्राण का भेद ( च ) तथा श्रन्य पवन ( मे ) मेरी ( चित्तम्‌ ) 
स्मृति अर्थात्‌ सुधि रहनी ( च ) और बुद्धि ( मे ) मेरा ( आधघीतध्‌ ) श्रच्छे प्रकार 
किया हुआ निश्चित ज्ञान ( च ) और रक्षा किया हुआ विपय ( मे ) मेरी ( बाकू ) 
वाणी ( च ) श्रौर सुनना ( मे ) मेरी ( मनः ) संकल्प विकल्प रूप श्रन्त:करण की 
वृत्ति ( च ) भहङ्कारवृत्ति ( मे ) मेरा ( चक्षुः ) जिससे कि मैं देखता हूँ वह नेत्र 
( च ) और प्रत्यक्ष प्रमाण ( मे ) मेरा (श्रोत्रम्‌) जिससे कि मैं सुनता हुँ वह कान 
( च ) और प्रत्येक विषय पर वेद का प्रमाण ( मे ) मेरी ( दक्षः ) चतुराई ( च) 
श्रौर तत्काल भान होना तथा ( मे ) मेरा (बलम्‌ ) बल (च ) और पराक्रम ये 
सब ( यज्ञेन ) घ्म के अनुष्ठान से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ।। २॥ 

भावार्थ--मनुष्य लोग साधनों के सहित अपने प्राण आदि पदार्थों को ध्म के 
आचरण करने में संयुक्त करें 11 २॥ 

भोजश्चेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिदेवता । स्वराडतिश्क्वरी छन्दः। 

पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है -- 
ओज॑श्च मे सहश्च मज्ञात्मा च॑ मे तनूएच मे शर्म च मे वर 
च मेऽङ्गानि च मेऽस्थीनि च मे परूछेवि च मे शरीराणि च पऽआइंश्च 
मे ज॒रा च मे यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ।।३। 


पदार्थ--( मे ) मेरे ( ओजः ) शरीर का ते मे 
मेरे ( सहः ) शरीर का बल ( च ) तथा मत ( में ) मेरा ( आत्मा ) स्वरूप और 
( च ) मेरा सामर्थ्यं ( मे ) मेरा ( तनूः ) शरीर ( च ) ओर सम्बन्धीजन (मे) 
मेरा ( शमं ) घर ( च ) और घर के पदार्थ (मे) मेरी ( बम ) रक्षा जिससे हो 
वह बस्तर ( च ) ओर शस्त्र ग्रस्त्र ( में मेरे ( अङ्गानि ) शिर आदि श्रद्ध (च) 
श्रौर अङ्गुली आदि प्रत्यङ्ग ( मे) मेरे ( अस्थीनि ) हाइ ( च ) और भीतर के 
मङ्ग प्रत्यङ्ग श्र्थात्‌ हृदय माँस नसे भादि ( में मेरे ( परूषि ) मर्मस्थल ( च ) 
और जीवन के कारण ( में ) मेरे ( शरीराणि ) सम्बन्धियो के शरीर ( च ) श्रौर 
अत्यन्त छोटे छोटे देह के भङ्ग ( में ) मेरी ( आयुः ) उमर ( च ) तथा जीवन 
साधन अर्थात्‌ जिनसे जीते हैं ( मे ) मेरा ( जरा ) वुढ़ापा ( च ) और जवानी वें 
सब पदार्थ ( यज्ञेन ) सत्कार के योग्य परमेश्‍वर से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थं होवे ॥।३॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि घामिक सज्जनो की रक्षा श्रौर दुष्टों 
को दण्ड देने के लिये वली सेना श्रादि जनों को प्रवृत्त करें ॥ ३ ॥ 

ज्येष्ठ्यं चेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिदेबता । निचुदत्यष्टिइछन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


ज (च) ओर मेरी सेना ( 
॥ ३ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये ग्रष्टादशोऽष्याय! ॥ 
POST TT 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ज्येष्टय च मऽञआधिपत्यं च मे मन्युश्चं मे भाश्च मेऽमश्च 
मेञ्म्मेशच मे जेमा च॑ मे महिमा च मे वरिमा च॑ मे प्रथिमा च॑ मे 
वर्षमा चं मे ट्राधिमा चं मे वृद्धं च मे वृद्धिश्व मे य॒ज्ञेन 
कर्पन्ताप्‌ ॥ ४॥ त्‌ पु 


पदार्थं--( में ) मेरी 


री ( ज्येष्ठचस्‌ ) प्रशंसा (च) ग्रौर उत्तम पदार्थ (मे) 
मेरा ( आधिपत्यम्‌ ) स्वामीपन ( च ) और स्वकीय द्रव्य (में मेरा ( मन्युः ) 
अभिमान ( च ) और शान्ति ( से ) मेरा ( भामः ) क्रोध ( च ) और उत्तम शील 
( में मेरा ( अप्रः ) न्याय से पाये हुए गृहादि ( च ) और पाने योग्य पदार्थ 
( मे ) मेरा ( अम्भः ) जल ( च ) श्रोर दूध दही घी आदि पदार्थ ( मे ) मेरा 
( जेमा ) जीत का होना ( च ) ओर विजय ( मे ) मेरा ( महिमा ) बड़प्णन (च) 
प्रतिष्ठा ( मे ) मेरी ( वरिमा ) बड़ाई ( च ) और उत्तम वर्तव (मे) मेरा 
( प्रथिमा ) फैलाव ( च) ओर फंले हुए पदार्थ ( में मेरा ( बिमा ) बुढ़ापा 
( च ) ग्रोर लड़काई ( में ) मेरी ( द्राधिमा ) बढ़वार ( च ) और छुटाई (मे) 
मेरा ( वृद्धम्‌ ) प्रभुता को पाए हुए बहुत प्रकार का धन श्रादि पदार्थ ( च ) ओर 
थोड़ा पदार्थ तथा ( में ) मेरी ( वृद्धि: ) जिस अच्छी क्रिया से वृद्धि को प्राप्त होते 
हैं वह ( च) ओर उपसे उत्पन्न हुआ सुख उक्त समस्त पदार्थ ( यज्ञेन ) घर्म की 

रक्षा करने से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थित होवें ॥ ४॥ 
भावार्थ-हे मित्रजनो ! तुम यज्ञ की सिद्धि श्रोर समस्त जगत्‌ के हित के 

लिये प्रशंसित पदार्थो को संयुक्त करो ।। ४ ॥ 
सत्यं चेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिदेवता । अत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
OR ON Vis | ba ४) DN EEE ~ | 
सृत्य चम श्रद्धा च म जगच्च म थन च म विश्व च म सहश्च 
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सुकृतं 


००५ 


म 
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मोदश्च मे ज्ञातं च में जनिष्यमाणं च मे सूक्तं च मे 
पे युज्ञेनं कर्यन्ताम्‌ ॥५। 
पदार्थ--( मे ) मेरा ( सत्यम्‌ ) यथार्थ विषय ( च ) श्रौर सब का हित 
करना (मे ) मेरी ( भद्धा ) श्रद्धा श्रर्थात्‌ जिससे सत्य को धारण करते हैं (च ) 
और उक्त श्रद्धा की सिद्धि देनेवाले पदार्थ ( मे ) मेरा (जगत्‌) चेतन सन्तान आदि 
वर्ग ( च ) और उस में स्थिर हुए पदार्थे ( मे) मेरा ( घनम्‌ ) सुवर्ण श्रादि घन 
( च ) और धान्य श्रर्थात्‌ अनाज आदि ( में मेरा ( विइवम्‌ ) सर्वस्व (च) और 
सबो पर उपकार ( मे ) मेरी ( महः ) बड़ाई से भरी हुई प्रशंसा करने योग्य वस्तु 
( च ) और सत्कार ( मे ) मेरा ( क्रीडा ) “2228 विहार (च) और उसके पदार्थ 
( में मेरा ( मोदः ) हर्ष ( च ) ओर्‌ अति हर्ष (मे) मेरा ( जातम्‌ ) उत्पन्न 
हमा पदार्थ ( च ) तथा जो होता है ( मे) मेरा (जनिष्यमाणम्‌) जो उत्पन्न होने 
बाला ( च ) और जितना उससे सम्बन्ध रखने वाला ( से ) मेरा ( सुक्तम्‌ ) अच्छे 
प्रकार कहा हुआ ( च )श्रौर श्रच्छे प्रकार विचारा हुआ ( में ) मेरा ( सुकृतम्‌ 
' उत्तमता से किया हुआ काम ( च ) और उसके साधन ये उक्त सब पदार्थ ( यज्ञेन ) 
सत्य और धर्म की उन्नति करने रूप उपदेश से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥५॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य विद्या का पठन पाठन श्रवण और उपदेश करते वा 
कराते हैं वे नित्य उन्तति को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 
ऋतं चेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिरदेवता । भुरिगति शक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


ऋत॑ च॑ मेऽृतं च मेऽयक्ष्मं च॒ मेऽनामयच्च मे जीबातुशच मे 


दीर्घायुत्वं चं मेश्नमित्रै च मऽभ॑यं च मेसुखंच मे शपनं च मे 


सारच मे सुदिनं च मे यज्ञेन करपन्ताम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--( मे ) मेरा ( ऋतम्‌ ) यथार्थं विज्ञान ( च ) ग्रौर उसकी सिद्धि 
करनेवाला पदार्थं ( में मेरा ( अमृतम्‌ ) आत्मस्वरूप वा यज्ञ से बचा हुश्रा ग्रन्न 
( च ) तथा पीने योग्य रस ( मे ) मेरा ( अयक्ष्सम्‌ ) यकमा आदि रोगों से रहित 
शरीर श्रादि ( च ) और रोगविनाशक कमं ( मे ) मेरा ( अनामयत्‌ ) रोग भ्रादि 
रहित श्रायु ('च ) और इसकी सिद्धि करनेवाली ओषधियाँ ( मे ) मेरा (जीवातुः ) 
जिससे जीते हैं वा जो जिलाता है वह व्यवहार ( च ) भोर पथ्य भोजन ( मे ) मेरा 
( दीर्घायुत्वम्‌ ) श्रधिक आयु का होना ( च ) ब्रह्मचर्यं और इन्द्रियों को अपने वश 
में रखना भ्रादि कर्म ( में ) मेरा ( अनमित्रम्‌ ) मित्र ( च ) श्रोर पक्षपात को छोड़ 
के काम ( में ) मेरा ( अभयम्‌ ) न डरपना ( च ) और शुरपन (मे) मेरा (सुखम्‌) 
अति उत्तम ग्रानन्द ( च ) और इसको सिद्ध करनेवाला ( मे ) मेरा ( शयनम्‌ ) 
सो जाना ( च ) और उस काम की सिद्धि करानेवाला पदार्थ ( में ) मेरा ( सुषा: ) 
वह समय कि जिसमें श्रच्छी प्रातःकाल की बेला हो (च) और उक्त काम का सम्बन्ध 
करनेवाली त्रिया तथा ( में ) मेरा ( सुदिनम्‌ ) सुदिन ( च ) ओर उपयोगी कर्म 
य़ सब ( यज्ञेन ) सतः पचन बोलने आदि व्यवहारों से ( कल्पन्ताम्‌ ) समथित 
होवें ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--जों मनुष्य सत्यभाषण ग्रादि कामों को करते हैं वे सदा सुखी 
होते हैं ॥ ६ ॥ 


Se > 


१५३ 


यन्ता चेत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिर्देवता । निचद्‌ भुरिगतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


1 १० | ~ I ~ ~! ~ Nt 1 
य॒न्ता चं मे धर्ता च मे क्षेमश्च मे धृतिश्च मे विश्व च मे महश्च 
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मे संबिच्च मे ज्ञात्र च मे खश्च म प्रखइच म सीर च मु लयश्च मे यज्ञेन 


करपन्तामर्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--( मे ) मेरा ( यन्ता ) नियम करनेवाला ( च ) श्रौर नियमित 
पदार्थ ( में ) मेरा ( घर्त्ता घारण करनेवाला (च) और घारण किया हुआ पदार्थ 
(मे) मेरी ( क्षेमः ) रक्षा ( च ) और रक्षा करनेवाला ( से ) मेरी ( धृतिः ) 
घारणा ( च ) ग्रौर सहनशीलता ( में ) मेरे सम्बन्ध का ( विश्वम्‌ ) जगत्‌ ( च ) 
श्रौर उस के अनुकूल मर्यादा ( मे ) मेरा ( महः ) बड़ा कमं ( च_) ओर बड़ा 
व्यवहार ( मे ) मेरी ( संवित्‌ ) प्रतिज्ञा ( च ) श्र जाना हुआ बिषय (मे) 
मेरा ( ज्ञात्रम्‌ ) जिससे जानता हूँ वह ज्ञान ( च ) ओर जानने योग्य पदार्थ ( में ) 
भेरी ( सुः ) प्रेरणा करनेवाली चित्त की वृत्ति (च) ओर उत्पन्न हुआ पदार्थ (मे) 
मेरी ( प्रसूः ) जो उत्पत्ति करानेवाली वत्ति ( च ) श्रौर उत्पत्ति का विषय (मे) 
मेरे ( सीरम्‌ ) सेती की सिद्धि करामेवाले हल आदि ( च ) श्रौर सेती करनेवाले 
तथा ( भे ) मेरा ( लयः ) लय अर्थात्‌ जिसमें एकता को प्राप्त होना हो वह विषय 
( च) और जो मुळ में एकता को प्राप्त हुआ वह॒ विद्यादि गुण ये उक्त सब (यज्ञेन) 
अच्छे नियमों के श्राचरण से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥ ७॥ 

भावार्थ--जो णम दम ग्रादि गुणों से युक्त भ्रच्छे भ्रच्छे नियमों को भलीभांति 
पालन करें वे अपने चाहे हुए कामों को सिद्ध करावें ॥ ७ ॥ 


शां चेत्यस्य देवा ऋषयः । आत्मा देवता । भुरिक्‌ शक्वरी छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


शं च॑ मे मयश्च मे प्रिय च॑ मेऽनुकामश्च मे काम॑श्च में 
सौमनसश्च मे भगश्च मे द्रविणं च मे भद्रं च मे श्रेय॑श्च मे बसीयश्च 
| ~ ~ 1 
27 


।श₹च सं यजन कह्पन्तामू ॥८॥ 


पदार्थ--( मे) मेरा ( शम्‌ ) सर्वं सुख ( च ) ओर सुख की सब सामग्री 
( में मेरा ( मयः ) प्रत्यक्ष आनन्द ( च) ओर इसके साधन ( में) मेरा (प्रियस्‌) 
पियारा ( च ) और इसके साधन ( से ) मेरी ( अनुकामः ) धर्म के अनुकूल कामना 
(च ) और इसके साधन ( में ) मेरा ( कामः ) काम श्रर्थात्‌ जिससे वा जिसमें 
कामना करें ( च ) तथा ( मे ) मेरा ( सोमनसः ) चित्त का अच्छा होना ( च ) 
और इसके साधन (मे) मेरा ( अगः ) ऐश्वर्य का समूह ( च ) श्रौर इसके साधन 
( में मेरा ( द्रविणम्‌ ) बल ( च) और इसके साधन (में मेरा ( भद्रम्‌ ) 
अति आनन्द देने योग्य सुख ( च ) और सुख के साधन ( मे ) मेरा ( श्रेय: ) मुक्ति 
सुख ( च ) और इसके साधन ( मे) मेरा ( वसीयः ) अतिशय करके वसनेवाला 
( च ) ओर इसकी सामग्री ( से ) मेरी ( यश; ) कीत्ति ( च) ओर इसके साधन 
( यज्ञेन ) सुख की सिद्धि करनेवाले ईश्वर से (कल्पन्ताम्‌ ) समर्थं होवें ॥८॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जिस काम से सुख आदि की वृद्धिहो उस 
काम का निरन्तर सेवन करें ॥ ८ ॥ 


अक चेत्यस्य देवा ऋषयः । आत्मा देवता । शक्वरी छन्दः । धेवतः स्वरः ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-> 


(७ [I |] ७०, 1 90, | ७ 

ऊर्क, च॑ मे सूनृतां च मे पय॑श्च मे रसंश्च मे 

सम्थिश्च मे सपीतिश्च मे कृषिश्च मे वृष्टिश्व मे 
च मे यज्ञेन करपन्ताम्‌ ॥8॥ 
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जत्रै च पऔद्धिय्य 


#। 


पदार्थ--( में ) मेरा ( ऊ ) अच्छा संस्कार किया अर्थात्‌ बनाया हुआ 
रन्न ( च ) और रुगन्धि ग्रादि पदार्थों से युक्त व्यञ्जन (में मेरी ( सूनृता ) 
प्रियवाणी ( च ) और सत्य वचन ( मे ) मेरा ( पयः ) दूध ( च ) और उत्तम 
पकाये ओषधि आदि पदार्थ ( में ) मेरा ( रसः ) सब पदार्थों का सार ( श्व॒ ) प्रोर 
बडी बड़ी ओपधियों से निकाला हुआ रस ( में ) मेरा ( घत ) घी ( च) प्रोर 
उसका संस्कार करने तपाने भ्रादि से सिद्ध हुआ पक्वान्न ( में ) मेरा (मघु) सहत 
( च ) भ्रोर खांड गुड़ आदि (मे) मेरा ( सग्धिः ) एकसा भोजन ( च ) और उत्तम 
भोग साधन ( से ) मेरी ( सपोतिः ) एकसा जिस में जल का पान ( च ) ओर जो ॥ 
चूसने योग्य पदार्थ ( में मेरा ( क्षः ) भूमि की जुताई ( च ) ओर गेहूँ आदि 
श्रन्न ( में मेरी ( वृष्टिः ) वर्षा ( च) और होम की ग्राहुतियो से पवन आदि 
की शुद्धि करना ( मे ) मेरा (जैत्रम्‌) जीतने का स्वभाव ( न प्रोर भ्रच्छे शिक्षित 
सेना आदि जन तथा ( मे) मेरे ( ओऔद्धिद्यम ) भूमि को तोड़ फोड़ के निकालने 
वाले वृक्षों वा वनस्पतियों का होना ( च ) श्रोर फूल फल ये सब पदार्थ ( यज्ञेन ) 
समस्त रस और पदाथों की बढ़ती करनेवाले कमं से (कहपन्ताम्‌) समर्थ होवें ॥९॥ 

भावाय--मनुष्य समस्त उत्तम हा पदार्थों को इकट्ठा करके उनको 
समय समय के भ्रनुकूल होमादि उत्तम व्यवहारो में लगावें ॥ & ॥ 


रयिइचेत्मस्य देवा ऋषयः । आत्मा देवता । निचृच्छक्वरी छन्दः | धैवतः स्वरः ॥। | 
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फिर उसी विषय को अगले मंत्र में कहा है-- 
रयिश्च में रायश्च मे पृष्टं च म पुष्टिश्च मे विशु च॑ मे ग्रु च 
म पृण च॑ पे पूर्णतरं च मे ङुय॑बं च मेऽक्षितं च मेऽन्न च मेऽक्षुच्च मे 
~ ९ 
यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ--( मे ) मेरी ( रयिः ) विद्या की कान्ति ( च ) ओर पुरुषार्थ (मे) 
मेरे ( रायः ) प्रशंसित धन ( च ) और पक्वान्न आदि ( मे ) मेरे ( पुष्टम्‌ ) पुष्ट 
पदार्थ ( च ) और ्रारोग्यपन ( मे ) मेरी( पुष्टिः ) पुष्टि (च) और पथ्य भोजन 
( मे ) मेरा ( बिभु ) सब विषयों में व्याप्त मन आदि ( च ) | और | परमात्मा 
का ध्यान ( में ) मेरा ( प्रभु ) समर्थं व्यवहार ( च ) और सब सामथ्यं (मे) मेरा 
पुंस, ) पूणां काम का करना ( च ) ग्रोर उस का साधन ( मे ) मेरे (पूर्णंतरम.) 
आभूषण गो भेस घोड़ा छेरी तथा अन्न आदि पदार्थ ( च ) और सब का उपकार 
करना ( सो ) मेरा ( कुयवम, ) निन्दित यवों से न मिला हुआ अन्न ( च ) और 
घान चावल आदि भ्रन्न ( मे ) मेरा ( अक्षितम्‌ ) अक्षय पदार्थ ( च ) ओर तृप्ति 
( मो ) मेरा ( अन्तम्‌, ) खाने योग्य अन्न ( च ) और मसाला आदि तथा ( म) 
मेरी ( अक्षुत्‌ ) क्षुधा की तृप्ति (च )' और प्यास प्रादि की तृप्ति ये सब पदार्थं 
( यज्ञेन ) प्रशंसित धनादि देनेवाले परमात्मा से ( कल्पन्ताम्‌, ) समर्थं होवें ॥१०।। 
भावार्थ--मनुष्यों को परमपुरुषार्थं और ईश्वर की भक्ति प्रार्थना से विद्या 
मादि धन पाकर सब का उपकार सिद्ध करना चाहिये ॥ १० ॥ 
बित्त चेत्यस्य देवा ऋषय: । श्रीमदात्मा देवता । भुरिक्‌ वरी छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा हैन" 
वित्तं च॑ में बेध च मे भृतं च मे भविष्यच्च मे सुशं च 
सुपथ्य' च मःञ्चद्धं च॑ 75ऋद्धिश्व मे क्टुप्तं च मे क्लुप्तिश्च 
पतिश्च मे सुमतिश्चं मे यश्चेनं कल्पन्ताम्‌ ॥११॥ 
पदार्थ--( मे ) मेरा (वित्तम्‌ ) विचारा हुआ विषय ( च ) और विचारा 
( में ) मेरा ( वेद्यम, ) बिचारने योग्य विषय ( च ) और विचारने वाला (मे) 
मेरा ( भूतम, ) व्यतीत हुआ बिषय ( च ) और वत्तंमान ( मे) मेरा ( भविष्यत्‌ ) 
होने बाला ( च) और सब समय का उत्तम व्यवहार ( मे ) मेरा ( सुगम्‌ ) सुगम 
मार्गे ( च ) और उचित कमं ( मे ) मेरा ( सुपथ्यम्‌ ) सुगम युक्ताहार विहार का 
होना ( च ) भ्रौर सब कामों में प्रथम कारण ( मे ) मेरा (ऋद्धम्‌) श्रच्छी वृद्धि को 
प्राप्त पदार्थ ( च ) और सिद्धि ( मे ) मेरी ( ऋद्धिः ) योग से पाई हुई अच्छी 
बृद्धि ( च ) ग्रोर तुष्टि अर्थात्‌ सन्तोष ( से ) मेरा ( क्लृप्तम्‌ ) सामर्थ्यं को प्राप्त 
श्चा काम ( च ) और कल्पना ( मे ) मेरी ( बलृप्तिः ) सामथ्यं की कल्पना (च) 
झर तर्क (मे) मेरा ( मतिः ) विचार (च) ओर पदार्थं पदार्थं का विचार करना 
( में मेरी ( सुमतिः ) उत्तम बुद्धि तथा ( च ) अच्छी निष्ठा ये सव (यज्ञेन) शम 
दम आदि नियमो से युक्त योगाभ्यास से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥ ११॥ 
भाषार्थ--जो णम आदि नियमों से युक्त संयम को प्राप्त योग का अभ्यास 
करते प्रौर ऋद्धि सिद्धि को प्राप्त हुए हैं वे जीरों को भी श्रच्छे प्रकार ऋद्धि सिद्धि 
दे सकते हैं। ११॥ 
ब्रीहृयशचेत्यस्य देवा ऋषयः । धान्यदा आत्मा देवता । भुरिग तिशक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ब्रीहय ~ के 
त्रीद्वयश्व मे यवांश्च मे माषांश्च मे तिला में मुदगाश्च में 
fe | Si दर 
खल्वांश मे प्रियड्रंबश्च॒ म5णवश्व मे श्यामाकाश्च मे नीवारांश्र मे 
नट | 
गोधूमाश्च म माश्च मे यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ॥१२॥ 
पदार्थ--( मे ) मेरे ( व्रीहयः ) घावल ( च ) भोर साटी के धान (मे) 
मेरे ( यवाः ) जौ च ) श्रोर अरहर (मे) मेरे ( माषाः ) उरद ( च ) ओर 
मटर ( मे ) मेरा ( तिलाः ) तिल ( च ) श्रोर नारियल (मे) मेरे (मुद्गाः) मु'ग 
 ( च ) ओर उस का बनाना ( मे ) मेरे ( खल्बाः ) चणो ( च ) श्रौर उनका सिद्ध 
करता ( मे) मेरी ( प्रियङ्कवः ) कंगुनी ( च ) ओर उसका बनाना ( मे ) मेरे 
` ( अणवः ) सूकम चावल ( च ) श्रोर उनका पाक ( मे ) मेरा ( इयामाकाः ) समा 
) और मडुआ पटेरा चेना आदि छोटे अन्न (मे) मेरा (नीवाराः) पसाई के चावल 
जो कि विना बोए उत्पन्न होते हैं (च) श्रौर इन का पाक (मे) मेरे (गोधूमाः) गेहूँ 
च ) श्रौर उन को पकाना तथा ( मे ) मेरी ( मसुरा: ) मसूर ( च ) श्रोर इनका 
सम्बन्धी प्रन्य अन्न ये सब ( यज्ञेन ) सब थ्रन्नों के दाता परमेश्वर से (कल्पन्ताम्‌) 
॥ १२॥ २ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि चावल आदि से अच्छे प्रकार संस्कार 
भात आदि को बना श्रग्नि में होम करें तथा श्राप खावें, औरों को 


९ | 
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य देवा ऋषयः । रत्नबान्घनवानात्मा देवता । भुरिगतिशक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये म्रष्टादशोऽष्यायः ॥। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
अश्मां च मे सृत्तिका च मे गिरयश्च मे पर्वताअ मे सिकताश्च 
मे वनस्पतयश्च मे हिरण्यं च मेऽयंश्च मे श्यामं चं मे लोहं च मे सोसं 


च मे त्रपु च मे य॒ज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ॥१३॥ 

पदार्थ--( मे ) मेरा ( अइमा ) पत्थर ( च ) ओर हीरा आदि रत्न मेरी 
( मृत्तिका ) भ्रच्छी माटी ( च ) ओर साधारण माटी ( मे ) मेरे ( गिरयः ) मेघ 
्रोर ( च ) बहल ( मे ) मेरे ( पर्वताः ) बड़े छोटे पर्वत ( च ) ओर पर्वतो में 
होने वाले पदार्थ ( मे ) मेरी ( सिकताः ) बड़ी बालू ( च ) श्रौर छोटी छोटी 
बालू ( मे ) मेरे ( वनस्पतयः ) बड़ रादि वृक्ष (च ) भौर आम ग्रादि वृक्ष 
( मे ) मेरा ( हिरण्यम्‌ ) सब प्रकार का धन ( च ) तथा चांदी आदि ( मे ) मेरा 
( अयः ) लोहा ( च ) ओर शस्त्र ( में ) मेरा ( इयामस्‌ ) नीलमणि व लहसुनिया 
आदि ( च ) ) और चन्द्रकान्तमणि ( मे) मेरा ( लोहम्‌ ) सुवर्ण ( च ) तथा 
कान्तिसार आदि ( मे ) मेरा ( सीसम्‌ ) सीसा ( च )`्रोर लाख (मे) मेरा 
( त्रपु ) जस्ता ( च ) ग्रोर पीतल भादि ये सब ( यज्ञेन ) सङ्ग करने योग्य 
व्यवहार से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ।। १३॥ 

भावार्थ-मनुष्य लोग पृथिवीस्थ पदार्थों को अच्छी परीक्षा से जान के 
इनसे रत्न और अच्छे श्रच्छे घातुश्रों को पाकर सव के हित के लिये उपयोग में 
लाबें ॥ १३॥ 

अग्निइचेत्यस्य देवा ऋषयः । अग्न्यादियकत आत्मा देवता । भुरिगष्टिश्छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
[oS 1 20. ति |, 

अग्निश्च मञ्ञापश्च मे वीरुधश्च मऽओोप॑धयश्च से कृष्टपच्याश्च 

मे ग्राम्याश्च मे पशबंऽआरण्याश्च मे वित्त च मे 


मष्कृष्टपच्याश्च 
बित्तिश्र मे भूतं च॑ मे भूतिश्च म यङ्गेन कल्पन्ताम्‌ ॥१४॥ 
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पदार्थ--( मे ) मेरा ( अग्निः ) अग्नि ( च ) श्रौर बिजुली आदि ( मे 
मेरे ( आपः ) जल ( च ) और जल में होने वाले रत्न मोती आदि ( में ) 
( वीरुध: ) लता गुच्छा ( च ) और शाक आदि ( मे ) मेरी ( ओषधयः ) सो 
लता आदि ओषधि ( च ) भर फल पुष्पादि ( मे ) मेरे ( कृष्टपच्याः ) खेतों 
पकते हुए अन्त ग्रादि ( च ) श्रोर उत्तम भ्रन्न ( मे ) मेरे ( अक्षष्टपच्या: ) जो 
जङ्गल में पकते हैं वे ग्रन्न ( च ) और जो पर्वत आदि स्थानों मे पकने योग्य 
वे अन्न ( मे ) मेरे ( ग्राम्याः ) गांव में हुए गौ ग्रादि ( च ) ग्रौर नगर में ठहरे 
व ( में मेरे ( आरण्याः ) वन मे होने हारे मृग श्रादि ( च ) ग्रौर सिंह 
आदि ( पशवः ) पशु ( से ) मेरा ( वित्तम्‌ ) पाया हुआ पदार्थ ( च) और सब 
घन ( में ) मेरी ( वित्तिः ) प्राप्ति ( च ) ओर पाने योग्य ( मे ) मेरा ( भूतम्‌ ) 
रूप ( च ) और नाना प्रकार का पदार्थ तथा ( मे ) मेरा ( भूतिः ) ऐश्वर्य (च ) 
धार उस का साधन ये सब पदार्थ ( यज्ञेन ) मेल करने योग्य शिल्प विद्या से 
( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥ १४ ।। 
भावार्थ--जो मनुष्य अग्नि ग्रादि की विद्या से सङ्गति करने योग्य शिल्प- 
विद्या रूप यज्ञ को सिद्ध करते हैं वे ऐश्वयं को प्राप्त होते हैं ॥ १४ ॥ 
बसु चेत्यस्य देवा ऋषयः । धनादियुकत आत्मा देवता । निचुदार्षो पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| ~ 152९ [y el 
वसु च मे वसतिश्च में कम च मे शक्तिश्च मेऽर्थश्च मऽएमश् 
डत TEN ~ S Re 
मत्या च मे गतिश्च में यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ॥१५॥ 
पदार्थ--( में ) मेरा ( बसु ) वस्तु ( च ) ओर प्रिय पदार्थं वा पियारा 
काम ( में मेरी ( वसतिः ) जिस में बसते हैं वह वस्ती ( च ) श्रौर भृत्य (मे) 
मेरा ( कमं ) काम ( च ) और करने वाला ( मे) मेरा ( शवितः ) सामर्थ्य 
(च ) और प्रेम ( मे ) मेरा _( अर्थः ) सब पदार्थो को इकट्ठा करना ( च_) 
ओर इकट्ठा करने वाला (मे) मेरा ( एम: ) अच्छा यत्न ( च ) ओर बुद्धि 
(मे) मेरी ( इत्या ) वह रीति जिससे व्यबहारों को जानता हैं ( च ) और युक्ति 
तथा ( में मेरी ( गतिः ) चाल ( च ) ग्रौर उछलना श्रादि क्रिया ये सब पदार्थ 
(यज्ञेन) पुरुषार्थं के अनुष्ठान से (कल्पन्ताम्‌) समर्थ होवें ॥ १५ ॥ 
भावार्थ--हैं मनुष्यो ! जो मनुष्य समस्त अपना सामर्थ्यं प्रादि सब के हित 
के लिए हम करते हैं वे ही प्रशंसा युक्त होते हैं ॥१५।। 
अग्निश्चेत्यस्य देवा ऋषयः । अग्त्यादिविद्याविदात्मा देवता। निचदतिशञक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः || ड 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


हु अग्निश्च पछन्द्रंथ मे सोमथ मऽइन््रथ मे सबिता चं मऽइन्दरथ 
म सरस्वती च मऽइ्दर्च मे पषा चं मऽ पे वृहस्पति मञ्दनद्रथ 
मे यज्ञेन कर्पन्ताम्‌ ॥१६॥ 
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यजुनेदभाषाभाष्ये ग्रष्टादशोऽष्यायः ॥ 


१५५ 
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पदार्थ--( में ) मेरा ( आनः ) प्रसिद्ध सूर्यरूप अग्नि ( च ) गौर पथिवी 
पर मिलने वाला भौतिक ( में ) मेरा ( इन्द्र: ) बिजुलीरूप अग्नि (च ) तथा 
पवन ( भें ) मेरा ( सोमः ) शान्तिगुण वाला पदार्थ वा. मनुष्य ( च ) श्रौर वर्षा 
मेघ जल (मे ) मेरा ( इन्द्र: ) श्रन्याप को दूर करने वाला सभापति (च ) और 
सभासद्‌ ( मे ) मेरा ( सविता ) ऐइवर्ययुक्त काम ( च ) गौर इसके साधन (से) 
मेरा ( इन्द्रः ) समस्त श्रबिद्या का नाश करने वाला अध्यापक ( च ) ग्रौर विद्यार्थी 
(मे ) मेरा ( सरस्वती ) प्रशंसित बोध वा शिक्षा से भरी हुई वाणी (च) और 
सत्य बोलने वाला ( मे ) मेरा ( इन्द्र: ) विद्यार्थी की जड़ता का विनाश करने वाला 
उपदेशक ( च ) और सुनने वाले (मे) मेरा ( पुषा ) पुष्टि करने वाला ( च ) 
शोर योग्य Ms विहार सोना ग्रादि ' में ) मेरा जो ( इन्द्रः ) पुष्टि 
करने की विद्या में रम रहा है वह ( च ) ग्रोर वैद्य ( मे ) मेरा ( बृहस्पतिः ) बड़े 
बड़े व्यवहारों की रक्षा करने वाला ( च) और राजा तथा ( से ) मेरा ( इन्द्रः ) 
समस्त ऐश्वर्य को बढाने वाला उद्योगी ( च ) ग्रोर सेनापति ये सब (यज्ञेन) विद्या 

श्रौर ऐश्वर्य की उन्नति करने से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥ १६ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोगों को भ्रच्छे विचार से भ्रपने सब पदार्थ उत्तमो 
का पालन करते और दुष्टों को शिक्षा देने के लिये निरन्तर युक्त करने चाहिये ॥ १६॥ 
मित्रइचेत्यस्प देवा ऋषयः । मित्रैद्वय्येसहित आत्मा देवता । स्वराट्‌ शक्वरी छन्द: । 

धैवतः स्वरः ॥ 
फिर उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


मित्रव मञ्दन्द्रथ मे वरुण इन्द्ध मे घाता च॑ मऽ 
~ | ९ टु 
म त्वष्टा च मडइन्द्रथ मे परुतश्च मञ्धन्द्र्ध मे विश्वे च से देवाऽ 
इन्द्रश्च मे यज्ञेन कटपन्ताम्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ--( मे ) मेरा (मित्रः) प्राण अर्थात्‌ हृदय में रहने वाला पवन (च ) 
ओर समान नाभिस्थ पवन (मे) मेरा ( इन्द्रः ) विजुलीरूपी श्रग्नि ( च ) और तेज 
(मे )मेरा ( वरुण: ) उदान अर्थात्‌ कण्ठ में रहने वाला पवन ( च ) श्रौर समस्त 
शरीर में त्रिचरने हारा पवन ( मे ) मेरा ( इन्द्र: ) सूर्यं (च ) श्रौर घारणाकर्षण 
( मे ) मेरा ( धाता ) धारण करने हारा ( च) श्रोर धीरज ( मे ) मेरा (इन्द्रः) 
परम ऐश्वर्य का प्राप्त कराने वाला (च) और न्याययुक्त पुरुषाश्रे (मे) मेरा (त्वष्टा) 
पदार्थो को छिन्न भिन्न करने वाला अग्नि ( च ) और शिल्प ग्रर्थात्‌ कारीगरी (मे) 
मेरा (इन्द्रः ) शत्रुओं को बिदीणां करने हारा राजा ( च ) तथा कारीगरी (मे) 
मेरे ( मर्तः ) इस ब्रह्माण्ड में रहने वाले और पवन ( च ) ग्रोर शरीर के घातु 
( मे ) मेरी ( इन्द्रः ) सर्वत्र व्यापक विजुली ( च ) श्रौर उस का काम (ने) 
विश्वे) समस्त पदार्थ ( च ) और सर्वस्व ( देवाः ) उत्तम गुणयुक्त पृथिवी श्रादि 
मे ) मेरे लिये ( इन्द्र: ) परम ऐश्वयं का दाता ( च) ओर उस का उपयोग ये 
सब ( यज्ञ न ) पवन की विद्या के विधान करने से ( कल्पन्ताम्‌) समर्थ होवें ।।१७।। 

भावार्थ-मनुष्य प्राण ओर बिजुली की विद्या को जान और इनकी सब जगह 
सब श्रोर से व्याप्ति को जानकर श्रपने बहुत जीवन को सिद्ध करें ॥१७॥॥ 
पृथिवी चेत्यस्य देवा ऋषपः । राज्येश्वर्यादियुक्तात्मा देवता । भुरिक्‌ शक्वरी छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥। 


eS 


फिर भी उसी विपय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
CEN [| || ० । ७ | ०५ 1 
प्रथिवी च॑ मऽइन्द्र मेऽन्तरिक्षं च मऽइन्द्रशच मे द्यौश्च 
Y | _ [| Le | iS 
पऽइन्द्रश्व मे समाश्च मऽइन्द्रंच मे नक्षत्राणि च मऽइ्द्रश्च मे 
SN, 

दिशश्च म्‌ऽइन्द्र॑शच मे यज्ञेनं करपन्ताप्र ॥१८॥ 

पदार्थ--( मे ) मेरी ( पृथिवी ) विस्तारयुक्त भूमि (च ) ग्रौर उसमें स्थित 
जो पदार्थ ( मे ) मेरी ( इन्द्रः ) बिजुलीरूप क्रिया ( च ) ओर बल देने वाली 
व्यायाम श्रादि क्रिया ( मे ) मेरा ( अन्तरिक्षम्‌ ) विनाशरहित श्राकाश ( च) और 
आकाश में ठहरे हुए सब पदार्थ ( मे ) मेरा ( इन्द्र! ) समस्त ऐश्वयं का श्राधार 
( च ) श्रीर उसका करना ( मे ) मेरी ( द्यौः) प्रकाश के काम कराने वाली विद्या 
( च ) ओर इसके सिद्ध करने वाले पदार्थ ( मे ) मेरा (इन्द्रः) सव पदार्थों को छिन्न 
भिन्न करने वाला सुर्य श्रादि ( च ) और छिन्त भिन्त करने योग्य पदार्थ (मे) 
मेरी ( समाः ) वर्षो ( च ) और क्षण, पल, विपल, घटी, Fh दिन आदि (मे ) 
मेरा ( इन्द्रः ) समय के ज्ञान का निमित्त (च ) ओर गणितविद्या ( मे) मेरे 
( नक्षत्राणि ) नक्षत्र श्र्थात्‌ जो कारण रूप से स्थिर रहते किन्तु नष्ट नहीं होते वे 
लोक ( च ) श्रौर उनके साथ सम्बन्ध रखने वाले प्राणी आदि ( में ) मेरी (इन्द्रः) 
लोक लोकान्तरों में स्थित होने वाली बिजुली ( च ) ग्रोर बिजुली से संयोग करते 
हुए उन लोकों में रहने वाले पदार्थं ( मे ) मेरी ( दिशः ) पूर्वं आदि दिशा ( च) 
श्रौर उन में ठहरी हुई वस्तु तथा (मे ) मेरा ( इन्द्रः ) दिशाओं के ज्ञान का देने 
बाला ( च ) श्रोर ध्रव का तारा य सब पदार्थ ( यज्ञेन ) प्रथिवी और समय के 
विशेष ज्ञान देने वाले काम से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ होवें । १८॥ 

भावार्थ--मनुष्य लोग प्रथिवी आदि पदार्थों श्रौर उन में ठहरी हुई बिजुली 
ग्रादि को जब तक नहीं जानते तब तक ऐश्वप को नहीं प्राप्त होते ॥१८॥। 

अ) गाइचेत्यस्य देवा ऋषयः । पदार्थविदात्मा देवता । निचुदत्यष्टिशछन्दः । 
a गान्धारः स्वरः ॥ 









फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


अशुश्च मे रश्मिश्च मेऽदाम्यर्च मेऽधिपतिश्च म5उपा/शुङच 


मेऽन्तर्यामश्चं मऽऐन्द्रवायवश्चं मे मैत्रावरुणश्च मऽआश्चिनश्चं मे 
प्रतिप्रत्थानश्च मे शुक्ररच मे म॒न्थी चं मे यज्ञेन॑ करपन्ताम्‌ ॥१९।। 


पदार्थ--( मे ) मेरा ( ग्रंशुः ) व्याप्ति वाला सूर्य ( च ) श्रोर उसका प्रताप 


( में ) मेरा ( रझ्सिः) भोजन करते का व्यवहार (च ) ग्रौर भ्रनेक प्रकार का भोजन 
(मे 


) मेरा ( अदाभ्यः ) विनाश रहित ( च ) और रक्षा करने वाला ( मे) मेरा 


(अधिपति) स्वामी ( च ) और जिस में स्थिर हो वह स्थान ( मे ) मेरा ( उपांशु) 
मन में जप का करना ( च ) और एकान्त का विचार ( से ) मेरा ( अन्तर्यामः ) 
मध्य में जाने वाला पवन (च ) और बल ( मे ) मेरा ( ऐन्द्रवायवः) बिजुली और 
पवन के साथ सम्बन्ध करने वाला काम ( च ) श्रौर जल ( मे ) मेरा (संत्नावरुण:) 
प्राण और उदान के साथ चलने ह 
( आश्विन: ) सूर्य चन्द्रमा के बीच में रहने वाला तेज ( च ) ग्रोर प्रभाव (मे) 
मेरा ( प्रतिप्रस्यानः ) चलने चलने 
मेरा ( शुक्र: ) शुद्ध स्वरूप ( च ) और वीर्यं करने वाला तथा ( मे ) मेरा (मन्धी) 
विलोने के स्वभाव वाला ( च ) और दूध वा काष्ठ आदि थे सब पदार्थं ( यज्ञेन ) 
अग्नि के उपयोग से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ।। १९॥ 


न्न 





ठ्‌ 


[रा वायु ( च ) ग्रोर व्यान पवन (मे) मेरा 





प्रति वर्ता रखने वाला ( च ) भ्रमण (मे) 


भावार्थ--जो मनुष्य सूर्य प्रकाशादिकों से भी उपकारों को लेवें तो विद्वान्‌ हो 


कर क्रिया की चतुराई को क्यों न पावें ॥ १६॥ 


आग्रयणइचत्यस्य देवा ऋषयः । यज्ञानुष्ठानात्मा देवता । स्वराडतिघृतिदछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


आग्रयणश्चं भे वैश्वदेवश्चं मे भ्रव॒श्च भे वैश्वानरशच मऽ 


ऐद्राप्रश्चं मे महावेश्वदे वश्च मे मर्स्बतीयांश्च मे निष्केवरपश्च मे 


~ 1 ७. I चे > ॥ ७ 
सावित्रश्च मे सारस्वतश्च मे पात्नीवतश्च मे हारियोजनश्च मे 
= | 

यज्ञन कल्पन्ताप्‌ ॥२०॥ 

पदार्थ--( मे ) मेरा ( आग्रयणः ) अगहन आदि महीनों में सिद्ध हुआ यज्ञ 
( च ) ग्रौर इसकी सामग्री ( मे ) मेरा ( वेश्वदेवः ) समस्त विद्वानों से सम्बन्ध 
करने वाला विचार ( च ) और इसका फल (मे ) मेरा ( ध्र,बः ) निश्चल व्यवहार 
( च ) गरर इसके साधन ( मे ) मेरा ( वेश्वानरः ) सब सनुष्यों का सत्कार (च ) 
तथा सत्कार करने वाला ( म ) मेरा ( ऐन्द्राग्नः ) पवन और बिजुली से सिद्ध काम 
( च ) और इस के साधन ( मे ) मेरा ( महाबेइवदेव: ) समस्त बड़े लोगों का यह 
व्यवहार ( च ) इन के साधन ( मे ) मेरे ( मरुत्वतीया: ) पवनों का सम्बन्ध करने 
हारे व्यवहार ( च ) तथा इन का फल ( मे ) मेरा ( निष्केवल्यः ) निरन्तर केवल 
सुख हो जिसमें वह काम ( च ) रर इसके साधन (मे ) मेरा ( सावित्रः ) सूर्य का 
यह प्रभाव ( च ) श्रौर इससे उपकार ( में ) मेरा ( सारस्वतः ) वाणी-सम्बन्धी 
व्यवहार ( च ) और इनका फल ( मे ) मेरा (पात्नीवतः ) प्रशंसित यज्ञसम्बस्धिनी 
स्त्री वाले का काम ( च ) इस के साधन ( मे ) मेरा ( हारियोजनः) घोड़ों को रथ 
में जोड़ने वाले का यहु श्रारम्भ ( च ) इस की सामग्री ( यज्ञेन )पदार्थो के मेल, 
करने से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ॥२०॥॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य कार्यकाल की क्रिया और विद्वानों के सङ्ग का आश्रय 
लेकर विवाहित स्त्री का नियम किये हों वे पदार्थविद्या को क्यों न जानें ॥।२०॥ 


स्त.चइचेत्यस्य देवा ऋषयः । यज्ञाङ्घवानात्मा देवता विराड्घु तिइछन्दः । 
ऋषभः स्वरः॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ I 
सुवश्च मे चमसराशच मे वायव्यानि च मे द्रोणकलशश्च मे 


्रावांश्च मेऽधिषवणे च मे पूतृभच्च मऽआधव॒नोयंश्च भे बेदिश्व मे 


बहिश्च मेऽवम॒थश्चं मे स्वगाकारश्च मे यज्ञेन करपन्ताप्‌ ॥२१॥ 


पदार्थ--( में ) मेरे ( स्नूचः ) स्रुवा आदि (च } ओर उन की छुद्धि ( मे) 

मेरे ( चमसाः ) यज्ञ वा पाक बनाने के पात्र ( च ) ओर उन के पदार्थ ( मे) मेरे 
( वायव्यानि ) पवनों में अच्छे पदार्थं ( च ) ग्रोर पवनों की शुद्धि करने वाले काम 
( मे ) मेरा ( द्रोणकलशः ) यज्ञ की क्रिया का कलश ( च ) भ्रोर विशेष परिमाण 

( मे ) मेरे ( ग्रावाणः ) शिलवट्टा आदि पत्थर ( च ) ओर उखली मूशल (मे) 
मेरे ( अधिषवणे ) सोमवल्ली आदि ्ओरोपधि जिनसे कूटी पीसी जावे वे साधन (च्च) 
और कूटना पीसना ( में ) मेरा (पुतभूत्‌) पवित्रता जिससे मिलती हो वह सूप आदि 
( च ) ग्रोर बुहारी आदि ( मे ) मेरा ( आधवनीयः ) भ्रच्छे प्रकार धोने आदि का 
पात्र (च ) ओर नलिका श्रादि यन्त्र अर्थात्‌ जिस नली नरकुल की चोगी आदि से 
तारागणों को देखते हैं वह ( मे ) मेरी ( बेदि:) होम करने की वेदि ( च ) भ्रौर 
चौकोना श्रादि ( मे ) मेरा ( बहि ) समीप में बद्ध देने वाला वा कुशसमूह ( च) 
ओर जो यज्ञ-समय के योग्य पदार्थ ( मे ) मेरा ( अवभूथः ) यज्ञसमाप्ति समय का | 
स्नान ( च ) ओर चन्दन ग्रादि का अनुलेपन करना तथा ( मे) मेरा ( स्वगाकारः) | 



















यजर्वेदभाषाभाष्ये ग्रष्टादशोञध्याय। ॥ 


१५६ 
PRT bee सट ससीलिरिटवििसिति वि तिरी व तत तितिति + 


जिससे अपने पदार्थों को प्राप्त होते हैं उस कमं को जो करे वह (च) और पदार्थ को 
पवित्र करना ये सब (यज्ञे) होम करने की क्रिया से (कल्पन्तास्‌) समर्थ हों ॥२१॥ 
भावार्थ--वे ही मनुष्य यज्ञ करने को समर्थ होते हैं जो साधन उपसाधन रूप 
यज्ञ के सिद्ध करने की सामग्री को पूरी करते हैं ॥२१।॥। 
अग्निइचेत्यस्थ देवा ऋषयः । यज्ञवानात्मा देवता । भुरिक्‌ शक्वरी छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


TS sts श्च 
अग्निश्च मे घर्मश्च पेऽकचं मे छरयश्च मे प्राणश्च मेऽश्वमेधश्च 
~ दिति | 1 रे 1 
मे प॒थिवी च मेऽदितिश्च मे दितिश्च मे द्यौश्च॑ पेऽड्गुर॑यः शक्वरयो 


दिशश्च मे यज्ञेन क्पन्ताम्‌ ॥२२॥ 
पदार्थ--( मे ) मेरे ( अग्निः ) आग (च ) ग्रोर उसका काम में लाना (मे) 
मेरा ( घर्मः ) धाम ( च ) और शान्ति ( मे ) मेरी (अकंः ) सत्कार करने योग्य 
विशेष सामग्री ( च ) ओर उसकी शुद्धि करने का व्यवहार ( मे ) मेरा (सूर्यः ) सूर्य 
( च ) प्रौर जीविका का हेतु ( मे ) मेरा ( प्राणः ) जीवन का हेतु वायु ( च 
ओर बाहर का पवन ( मे ) मेरे ( अशवमेधः ) राज्य देश ( च ) प्रौर राजनीति 
मे ) मेरी ( पृथिवी ) भूमि ( च ) भ्रोर इस में स्थित सव पदार्थ (से) मेरी 
(अदिति ) अखण्ड नीति ( च) और इस्द्रियों को वश मे रखना ( मे) 2 (दितिः) 
खण्डित सामग्री ( च ) प्रौर प्रतित्य जीवन वा शरीर श्रादि (मे ) मेरै ( द्योः ) 
धर्म का प्रकाश ( च ) और दिन रात ( मे ) मेरा ( श्रंगुलयः) अंगुली (शक्वरयः) 
शक्ति ( विश्व: ) पूर्व उत्तर पश्चिम दक्षिण दिशा ( च ) श्रोर ईशान वायव्य नेत्र त्य 
ग्रामैय उपदिशा ये सब ( यज्ञेन ) मेल करने योग्य परमात्मा से ( कल्पन्ताम्‌ ) 
समर्थं हों ॥२२।। 
भावार्थ--जो प्राणियों के सुख के लिये यज्ञ का श्रनुष्ठान करते हैं, वे महाशय 
होते हैं ऐसा जानना चाहिये ॥२२॥ 
व्रत चेत्यस्प देवा ऋषयः । कालविद्याविदात्मा देवता पङ्बितइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर उसी विषय की श्रगले मन्त्र में कहा है 


७ 1 = ७ = ~ 10 
व्रत च॑ मञ्श्चतवश्र मे तपश्च मे संवत्सरश्च मेऽहोर्‌।त्रेऽऊं टीप 


| 1 ~ 3 
बृहद्रथन्तरे च मे यज्ञन कल्पन्तामू ॥२३॥ 
प्रवार्ध--( मै ) मेरै ( प्रतम्‌ ) सत्य आचरण के नियम की पालना (च) 
प्रौर सत्य कहना झौर सत्य उपदेश ( में मेरे ( ऋतवः ) वसन्त आदि ऋतु (च) 
झौर उत्तरायण दक्षिणायन ( मे ) मेरा ( तप: ) प्राणायाम तथा धर्म का श्राचरण 
( च ) शीत उष्ण आदि का सहना (मे) मेरा (संवत्सरः ) साल ( च ) तथा कल्प 
महाकल्प आ्रादि ( मे ) मेरे ( अहोरात्रे ) दिन रात ( अषष्ठीबे ) जद्धा श्रौर घोंटू 
( बृहद्रथन्तरे ) बड़ा पदार्थं अत्यन्त सुन्दर रथ तथा ( च ) घोड़े वा बैल ( यज्ञेन) 
धर्मज्ञान आदि के आचरण भोर कालचक्र के भ्रमण के श्रनुष्ठान से ( कल्पन्ताम्‌ ) 
- समर्थं हों ॥ २३ ॥ 
भावार्थ-जो पुरुष नियम किये हुए समय में काम ग्रौर निरन्तर घर्म का 
आचरण करते हैं वे ही चाही हुई सिद्धि को पाते हैं।॥२३॥ 
एका चेत्यस्य देवा ऋषयः । विषमाद्कुगरितविद्याविदात्मा देवता । पुर्वाद्धस्य 
संकृतिश्छुन्दः । एकवि ` शतिइचेत्युत्तरस्य विराट्‌ संकृतिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः २ 


ग्रब गणितविद्या के मुल का उपदेश श्रगले मन्त्र में किया है-- 
एकां च मे तिखश्च मे तिस्रश्च मे पञ्च च में पञ्च च मे 
सप्त च मे स॒प्त चं मे नव च में नव॑ च मऽएकांदश च म5एकांदश च मे 
त्रयोदश च में त्रयोंदश च मे पञ्चदश च में पश्चदञ्च च मे सप्तदश 
च मे सुप्तश् च मे नवदश च मे नवदश च मऽएकबिधशतिश्च 
ऽएकबिः ७ oS ७ Lo [a 
प्रएकबिछशति्च मे त्रयोंबिछशतिश्च मे त्रयोंबिछशतिश्च मे 
पञ्च॑विछशतिश् मे पञ्च्रिछ्चतिश्च मे सुप्तमिछशतिश्च मे स॒प्तवि७ 
` शतिश्च में नवविछशतिश्र मे नबंबिछशतिश्च मऽएकत्रिधशच्च 
ऽएकत्रि ० ७ ~ 
'मऽएकत्रि छश्च पे त्रयस्रिशच्च मे यज्ञेन करपन्ताम्‌ ॥२४॥ 
पदार्थ--( यज्ञेन ) मेल करने भ्र्थात्‌ योग करने से (मे ) मेरी 
संख्या ( च ) मौर दो ( में मेरी ( तिन्नः ) तीन खा । च) 2] 
टी ( तिल | तीन ( च } ओर दो (मे) मेरी ( पञ्च ) पांच ( च ) फिर (मे) 
( ( व) र दो (से) मेरी ( सप्त ) सात ( च ) फिर (ने ) 
( च ) और दो ( मे ) मेरी (नव ) नो ( च \ फिर (मे) 
दो (मे ) मेरी ( एकादश ) ग्यारह (च) फिर (मे) 


ee 


त 







ER 








) 
ओर दो 


(मे) मेरी 
(मे) मेरी (एर्कांवशतिः) इक्कीस 
) 


( 
मे ) मेरी ( एकविशतिः ) इक्कीस ( च ) फिर क 
च) ओर दो (मे) मेरी (त्रयोबिशतिः) तेईस (च) फिर (मे) मेरी (त्रयोबिशतिः) 
ईस ( च) ओर दो ( मे ) मेरी (पञ्चविशतिः ) पच्चीस ( च ) फिर ( मे ) मेरी 
पञ्चाबिशतिः ) पच्चीस ( च ) ओर दो (मे ) मेरी ( सप्तविशतिः ) सत्ताईस 
( च) फिर ( से) मेरी (सप्तावशतिः ) सत्ताईस ( च) और दो (मे) मेरी 
( नवधिशतिः ) उनतीस ( च ) फिर ( मे ) मेरी ( ( नवविशतिः ) उनतीस (च) 
और दो ( मे ) मेरी ( एकत्रिशत्‌ ) इकतीस (च) फिर (मे ) मेरी (एकत्रिशतः) 
इकतीस ( च ) ) और दो ( मे ) मेरी ( त्रयस्त्रिशत्‌ ) तेतीस ( च ) और श्रागे भी 
इसी प्रकार संख्या ( कल्पन्तास्‌ ) समर्थ हां । यह एक योगपक्ष है ।।२४। 
अब दूसरा पक्ष 

( यज्ञेन ) योग से विपरीत दानरूप वियोगमार्ग से विपरीत संग्रहीत ( च ) 
और संख्या दो के वियोग श्रर्थात्‌ अन्तर से (मे) मेरी ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों 
वैसे ( मे ) मेरी (त्रयस्त्रिशत्‌) तेतीस संख्या (च) दो के देने अर्थात्‌ वियोग से (मे) 
मेरी ( एकस्त्रिशत्‌ ) इकतीस (च) फिर (मे) मेरी ( एकस्त्रिशत्‌ ) इक्रतीस ( च ) 
दो के वियोग से ( मे ) मेरी नर्वावज्ञतिः ) उनतीस (च) फिर (मे) मेरी 
( नर्वावजश्ञति: ) उनतीस ( च ) दो के वियोग से ( मे) मेरी (सप्तविशति:) सत्ताईस 
समर्थ हों, ऐसे सब संख्याओं में जानना चाहिये ।। यह वियोग से दूसरा पक्ष है ॥ 

अब तीसरा पक्ष-- 

( मे ) मेरी (एका) एक संख्या ( च ) और (मे ) मेरे (तिस्रः) तीन संख्या 

( च ) परस्पर गुणी, ( मे ) मेरी ( मे) मे 


Sd 


तिस्रः ) तीन संख्या ( च ) श्रौर ( मे)मेर 
( पञ्च) पांच संख्या ( च ) परस्परगुणित, ( मे ) मेरी ( पञ्च ) पांच संख्या (च) 
और ( मे ) मेरी ( सप्त ) सात संख्या ( च ) परस्पर गुणित, ( मे) मेरी ( सप्त) 
सात संख्या ( च ) श्रोर ( मे ) मेरी ( नव ) नव संख्या ( च ) परस्पर गुणित, 
(मे) मेरी ( नव ) नव संख्या (च ) और ( मे) मेरी (एकादश) ग्यारह संख्या 
( च ) परस्पर गुणित, इस प्रकार ग्रन्य संख्या ( यज्ञेन ) उक्त वार वार योग अर्थात्‌ 
गुणान से (कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों । यह गुणन विषय से तीसरा पक्ष है ॥२४।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में ( यज्ञेन ) इस पद से जोड़ना घटाना लिये जाते हैं, 
क्योंकि जो यज्‌ धातु का सङ्गतिकरण श्रर्थ है उससे सङ्ग कर देना अर्थात्‌ किसी संख्या 
को किसी संख्या से योग कर देना वा यज्‌ धातु का जो दान अर्थ है उससे ऐसी सम्भा- 
वना करनी चाहिये कि किसी संख्या का दान ग्रर्थातू व्यय करना निकाल डालना यही 
अन्तर है । इस प्रकार गुणन, भाग, वर्ग, वर्गमूल, घन,घनमूल भागजाति, प्रभागजाति 
प्रादि जो गणित के भेद हैं वे योग और अन्तर ही उत्पन्न होते हैं, क्योकि किसी संख्या 
को किसी संख्या से एकवार मिला दे तो योग कहाता है, जैसे २+-४=६ अर्थात्‌ २ में 
४ जोड़े तो ६ होते हैं । ऐसे यदि श्रनेक वार संख्या में संख्या जोड़े तो उसको गुणन 
कहते हैं, जैसे २१९४ -=८ श्रर्थात्‌ २ को ४ वार अलग अलग जोड़े वा २ को ४ चार 
से गुणे तो = होते हैं ऐसे ही ४ को ४ चोगुना कर दिया तो ४ का वर्ग १६ हुए, 
ऐसे ही श्रन्तर से भाग, वर्गमूल, घनमूल श्रादि निष्पन्न होते हैं अर्थात्‌ किसी संख्या 
में किसी संख्या को जोड़ देवे वा किसी प्रकारान्तर से घटा देवे, इसी योग वा वियोग 
से बुद्धिमानों को यथामति कल्पना से व्यक्त श्रव्यक्त भङ्कुगणित और बीजगणित श्रादि 
समस्त गणितक्रिया उत्पन्न होती हैं, इस कारण इस मन्त्र में दो के योग से उत्तरोत्तर 
संख्या वा दो के वियोग से पूर्व पूर्व संख्या अच्छे प्रकार दिखलाई है वैसे गुणन का भी 
कुछ प्रकार दिखलाया है, यह जानना चाहिए ।।२४।। 
चतस्रश्चेत्यस्य पूर्वदेवा ऋषयः । समाङ्कगणितविद्याविदात्मा देवता । पङ्क्तिछन्दः । 
चतवि शतिश्चेत्युत्त रस्पाकृतिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 
अब सब अंकों के गणित विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
[| श्र ~ 1 | 
चतम्नश्व मेऽष्टौ च मेञ्शै चं मे द्वादश च में द्वादश च मे षोडश 
0, | ७ [oS ७ Ss 
च मे षोडश च में वि७श॒तिश्च मे विछशतिश्च मे चतुंबिछशतिश्र 
७५ चतुरि ( (7 2] [~ Lo शच्च 
भे चतुरबिछशतिश्र मेऽष्टाविशतिश्च मेड्शावि७शतिश्र मे द्वात्रिधशच 
मे द्ात्रिशशच्च मे षट्त्रिष्षशच्च मे परत्रिंधशच्च मे चत्वारि७ 
1 ०, 022 IS श्च 2 ५ ४ 
शच्च मे चत्बारिछशच्च म चतुश्रत्वारिशशच्च मे चतु्त्वा रि»शच्च 
~ ऽष्टचत्वारि त ~ | 
मेऽटाचत्वारिछशच्च मे यज्ञेन कर्पन्ताम्‌ ॥२५॥ 
, पदार्थ--( यज्ञ न ) मेल करने ग्र्थात्‌ योग करने में ( मे ) मेरी ( चतलः ) 
चार संख्या ( च ) ओर चारि संख्या ( मे ) मेरी ( अष्टौ ) आठ संख्या ( च 
फिर ( मे ) मेरी ( अष्टो ) ग्राठ संख्या ( च ) श्रौर चारि ( मे ) मेरी ( द्वादश ) 
बारह ( च ) फिर (मे) मेरी ( द्वादश ) बारह (च) और चारि (मे) 
मेरी ( षोडश ) सोलह ( च) फिर ( में ) मेरी ( षोडश ) सोलह ( च ) ग्रौं 
चारि ( में मेरी ( बिशतिः ) बीस ( च ) फिर ( मे ) मेरी ( विशञतिः ) बीस 
( च ) ओर चारि ( में मेरी ( चतुविशति: ) चौबीस ( च ) फिर ( में ) मेरी 
| चतुविश्यतिः ) चोवीस ( च ) और चारि (ने) मेरी (अध्टाविशति: ) श्रद्‌ ठाई 
च ) फिर ( में ) मेरी ( अष्टाबिशतिः ) अट्ठाईस ( च ) ग्रौर चारि ( मे) 
री ( द्वात्रिशत्‌ ) बत्तीस ( च) फिर (मे ) मेरी ( द्वात्रिश्ञत्‌ ) वत्तीस ( च 


शोर ( मे ) मेरी ( षट्त्रिशत्‌ ) छत्तीस ( च ) फिर (मे) मेरी ( षट्त्रिशत्‌ ) | 


| 
| 













यजुवेदभाषाभाष्ये श्रष्टा दशोऽध्यायः ॥ १५७ 
ैक३७-९७७७-७७-७-७-७-९०६०-७-७-७-७-७-७-७-७-७-७-७०-७७७--७-७-७-७-९७-७७-२७-७०९०-२७-७-२७५७-२७-२७-९७-७-२७-२७-२७-२७-२७-७-७५७-२७-५७--७-२७२७-२७-२७-५७-३--७-६७-७--७-७-७-२७-५७-७५-७-३७--७-७७-३७७-५७-२७/३७/३७०३+-३+२७० ७,७-७७-७-१)-७५७-३७-२७५७-७२७-३)-३-७-७--३७-२७-२७-३-बकन्‍क 
-छत्तीस ( च) और चारि ( में ) मेरी ( चर्त्वारिशत्‌ ) चालीस ( च ) फिर ( मे ) 
मेरी ( चत्वारिशत्‌ ) चालीस ( च ) ओर चारि ( मे ) मेरी ( चतुइचत्वारशत्‌ ) 
चवालीस ( च) फिर (मे ) मेरी ( चतुइचत्वारिशत्‌ ) चवालीस ( च) ओर 
चारि ( मे ) मेरी ( अष्टाचत्वारिशत्‌ ) अड़तालीस ( च) ग्रोर आगे भी उक्तः 





| देवा ऋषयः । संप्रामादिविदात्मा देवता । पूर्वस्य निचुदतिश्कवरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । इयमित्य॒त्तरस्यारचो बृहती छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


विधि से संस्या ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों यह्‌ प्रथम योगपक्ष है ॥ २५॥ 
अब दूसरा पक्ष 

( यज्ञेन ) म से विपरीत दानरूप वियोगमागं से विपरीत संगृहीत ( च) 
और श्रौर संख्या चारि के वियोग से जैसे ( मे ) मेरी ( कल्पन्ताम्‌ ) समं हों 
बसे ( मे ) मेरी ( अष्टाचत्वारिशत्‌ ) अड़तालीस ( च ) चारि के वियोग से (मे) 
मेरी ( चतुश्चत्वा्रशत्‌ ) चवालीस ( च ) फिर (मे) मेरी ( चतुश्चत्वारिशत्‌ ) 
चवालीस ( च ) चारि के वियोग से ( मे ) मेरी ( चत्वारिशत्‌ ) चालीस ( च ) 
“फिर ( मे ) मेरी ( चत्वारिशत्‌ र चालीस ( च) चारि के वियोगसे (मे) मेरी 
( षर्ट्त्रशत्‌ ) छत्तीस ( च ) फिर (मे) मेरी ( षद्न्रिशत्‌ ) छत्तीस (च) 
चारि के वियोग से ( मे ) मेरी ( द्वात्रिशत्‌ ) बत्तीस इस प्रकार सब संख्याओ में 
जानना चाहिए । यह वियोग से दूसरा पक्ष है ॥ २५॥ 

अब तीसरा पक्ष-- 

(मे ) मेरी ( चतस्रः ) चारि संख्या ( च ) और ( में मेरी ( अष्टो ) 
आठ ( च ) परस्पर गुणी, ( मे ) मेरी ( अष्टौ ) ग्राठ ( च ) श्रोर ( मे ) मेरी 
( द्वादश ) वारह्‌ ( च ) परस्पर गुणी, ( मे ) मेरी ( द्वादश ) बारह ( च) 
ग्रौर ( में मेरी ( षोडश ) सोलह (च) परस्पर गुणी, (मे) मेरी ( घोडश ) 
सोलह ( च ) श्रौर (मे ) मेरी ( विशतिः) बीस ( च ) परस्पर गुणी, इस 
प्रकार संख्या श्रागे भी ( यज्ञेन ) उक्त वार वार गुणन से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थं 
हों । यह गुणनविपय से तीसरा पक्ष है॥ २५ ॥ 

भावार्थ--पिछले मन्त्र में एक संख्या को लेकर दो के योग वियोग से विपम 
संख्या कहीं । इससे पूर्व मन्त्र में क्रम से आई हुई एक दो ग्रौर तीन संख्या को छोड़ 
इस मन्त्र में चारि के योग वा वियोग से चौथी संख्या को लेकर सम संख्या प्रति- 
पादन की । इन दोनों मन्त्रों से विषम संख्या ओर सम संख्याओं का भेद जान के 
बुद्धि के अनुकूल कल्पना से सब गणित विद्या जाननी चाहिए ॥२५॥ 

जर्यावश्चेत्यस्य देवा ऋषयः । पशुविद्याविदात्मा देवता । ब्राह्मी बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अब पशुपालन विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


त्र्यविश्च मे ज्यवी च मे दित्यवाट्‌ च मे दिस्यौद्दी च॑ मे पञ्च 
विश्च मे पञ्चावी च मे त्रिवत्सश्च मे त्रिव॒त्सा च मे तुर्यत्रादू च 
तुयोंही च मे यज्ञेन कर्पन्ताम्‌ ॥२६॥ 


पदार्थ--( मे ) मेरा ( (व्यविः ) तीन प्रकार का भेड़ों वाला ( च ) और 


t- 
मे 


इससे भिन्न सामग्री ( मे ) मेरी ( त्र्यवी ) तीन प्रकार की भेड़ों बाली स्त्री ( च). 


और इनसे उत्पन्न हुए घृतादि ( मे ) मेरे ( दित्यवाट्‌ ) खण्डित क्रियाश्रों में हुए 
विघ्नों को पृथक्‌ करने वाला ( च ) ओर इसके सम्बन्धी ( मे ) मेरी ( दित्योही ) 
उन्हीं कियाश्रों को प्राप्त कराने हारी गाय आदि ( च ) और उसको रक्षा (मे) 


मेरी ( पञ्चाबिः ) पांच प्रकार की भेड़ो वाला ( च ) और उसके घृतादि (मे) 
मेरी ( 

श्रादि 

॥ 0 

मे 


दे 
रा 


र 
पञ्चावी ) पांच प्रकार की भेड़ों वाली स्त्री ( च ) ओर इसके उद्योग 
(मे ) मेरा ( त्रिवत्स: ) तीन बछड़े वाला ( च ) ) श्रौर उसके बछड़े श्रादि 
मेरी (त्रिवत्सा) तीन बछड़े वाली गौ ( च ) ग्रोर उसके घृतादि (मे) 
मेरा ( तुय्पंवाद्‌ ) चौथे वर्ष को प्राप्त हुआ बैल आदि ( च ) और इसको काम 
में लाना ( मे मेरी ( तुयाँही ) चोथे वर्ष को प्राप्त गो ( च) और इसकी 
शिक्षा ये सब पदार्थ ( यज्ञेन ) पशुओं के पालन के विधान से ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ 
होवें ॥ २६ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में गो छाग और भेड़ के उपलक्षण से अन्य पशुग्रां का भी 
ग्रहण होता है । जो मनुष्य पशुश्रों को बढ़ाते हैं वें इनके रसों से आढ्य होते हैं ॥२६॥ 
पष्ठवाद चेत्यस्य देवा ऋषयः । पशुपालनविद्याविदात्मा देवता । भुरिगार्षो 
पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
र ] I~ 1 ॥ 
पष्ठवाट्‌ च में पष्ठोही च मऽक्षा च मे वशा च॑ म5ऋष॒भश्च 
TR ॥। Tee कक 
मे वेहच्च मेऽनडशश्च मे धेलुश्च मे यज्ञेन कर्पन्ताम्‌ ।,२७। 
पदार्थ--( मे ) मेरे ( पष्ठवाट्‌ ) पीठ से भार उठाने हारे हाथी ऊंट श्रादि 
(च ) श्रौर उनके सम्बन्धी ( मे ) मेरी ( पष्ठौही ) पीठ से भार उठाने हारी घोड़ी 
ऊंटनी आदि ( च ) ) श्रोर उनसे उठाये गये पदार्थ ( मे) मेरा ( उक्षा ) वीर्यं सेचन 
में समर्थ वृषभ ( च ) श्रौर वीर्य धारण करने वाली गो आदि ( मे) मेरी ( वशा ) 
बन्घ्या गौ ( च ) और वीर्यहीन बैल ( में मेरा ( ऋषभः ) समर्थं वेल ( च ) 
प्रौर बलवती गौ ( मे ) मेरी ( बेहत्‌ ) गर्भ गिराने वाली ( च ) और सामर्थ्यंहीन 
गौ ( मे ) मेरा ( अनड्बानु ) हल और गाड़ी आदि को चलाने में समर्थ बैल ( च) 
ओर गाडीवान आदि (मे) मेरी ( धेनुः) नवीन ब्यानी दूध देने हारी गाय (च) 
और उसको दोहने वाला जन ये सब ( यज्ञेन ) पशुशिक्षारूप यज्ञकमं से (कल्पन्ताम्‌) 
समर्थं होवे ।।२७॥ 
भावार्थ--जो पशुओं को भ्रच्छी शिक्षा देके कार्यों में संयुक्त करते हैं वे अपने 
प्रयोजन सिद्ध करके सुखी होते हैं ॥२७॥ 


क्‍ ( बृहत्‌ ) अत्यन्त बडा वस्तु ( च) और सामवेद का (रथन्तरम्‌) रथन्तर के वाला 











अब कैसी वाणी का स्वीकार करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
वाजांय स्वाहा प्रसवाय स्वाह्ापिजाय स्वाहा क्रतवे स्वाहा 
वसंवे स्वाहदऽहपंतंये स्वाहाहं मुग्धाय स्वाद्दा मुग्धायं बेनशिनाय 
स्वाहा बिनछशिनऽआन्त्यायनाय स्वाहान्त्याय भौवनाय स्वाहा 


मुवनस्य पत॑ये स्वाद्दाधिपतये स्वाहा प्रजापतये स्वाहा । इयं ते 
रा्पित्राय यन्तासि यमनऽऊरजे रवा वृष्टे स्वा प्रजानां त्वाघि- 
पत्याय ॥२८॥ 


पदार्थ--जिस विद्वान्‌ में ( वाजाय ) संग्राम के लिये ( स्वाहा) सत्यक्रिया 
(प्रसवाय) ऐश्वर्य वा सन्तानोत्पत्ति के प्रर्थ (स्वाहा )) पुरुषार्थ बलयुक्त सत्य वाणी 
( अपिजाय ) ग्रहण करने के भर्थ ( स्वाहा) उत्तम क्रिया ( ऋतबे ) विज्ञान के लिये 
( स्वाहा ) योगाभ्यासादि क्रिया ( वसवे ) निवास के लिये ( स्वाहा ) धनप्राप्ति 
करने हारी क्रिया ( अहर्पतये ) दिनों के पालन करने हारे के लिये ( स्वाहा) काल- 
विज्ञान को देने हारी क्रिया ( अह्ने ) दिन के लिये वा ( मुग्धाय ) मूढ़जन 
के लिये ( स्वाहा ) वराग्य युक्त क्रिया ( मुग्धाय ) मोह को प्राप्त हुए के लिये * 
( वैनंशिनाय ) विनाशी अर्थात्‌ विनष्ट होनेहारे को जो बोध उसके लिये ( स्वाहा) 
सत्य हितोपदेश करने वाली वाणी ( विनंशिने ) विनाश होने वाले स्वभाव के श्रथ॑ 
वा ( आन्त्यायनाय) अन्त में घर जिस का हो उसके लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी 
( आन्त्याय ) नीच वणां में उत्पन्त हुए ( भौवनाय) भूवन सम्बन्धी के लिये (स्वाहा) 
उत्तम उपदेश ( भुवनस्य ) जिस संसार में सब प्राणीमात्र होते हैं उसके ( पतये ) 
स्वामी के श्रथं ( स्वाहा ) उत्तम वाणी ( अधिपतये ) पालने वालों को ग्रधिष्ठाता 
के अर्थ ( स्वाहा ) राजव्यवहार को जानने हारी क्रिया तथा ( प्रजापतये ) प्रजा के 
पालन करने वाले के अर्थ ( स्वाहा) राजधमं प्रकाश करने हारी नीति स्वीकार की 
जाती है तथा जिस ( ते ) आपको ( इयम्‌ ) यह ( राट्‌ ) विशेष प्रकाशमान नीति 
है और जो ( यमनः ) अच्छे गुणों के ग्रहणकर्त्ता श्राप ( मित्राय ) मित्र के लिये 
( यस्ता ) उचित सत्कार करने हारे ( असि ) हैं उन ( त्वा ) आप को ( ऊज्जें ) 
पराक्रम के लिये ( त्वा ) आप को ( वृष्ट्चे) वर्षा के लिये ओर ( त्वा) श्राप को 
( प्रजानाम्‌ ) पालन के योग्य प्रजाओ के ( आधिपत्याय ) अधिपति होने के लिये हम 
स्वीकार करते हैं ॥ २८॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य धर्मयुक्त वाणी और क्रिया से सहित वर्तमान रहते हैं 
वे सुखों को प्राप्त होते हैं और जो जितेन्द्रिय होते हैं वे राज्य के पालन में समर्थ 
होते हैं ॥२८॥ 
आययंज्ञेनेत्यस्य देवा ऋषयः । यज्ञानुष्ठातात्मा देवता । पूर्वस्य स्वराड्विक्‌ तिइछन्दः । 
/ पञ्चमः स्वरः । स्तोमउचत्यस्प ब्राह्मघुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


अब क्या क्या यज्ञ की सिद्धि के लिये युक्त करना चाहिए, 
यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 


आयुर्यज्ञेन कल्पतां प्राणो य॒ज्ञेन॑ कल्पतां चक्षुयज्ञेनं करपता) 
श्रोत्रे यज्ञेनं करपतां वाग्यज्ञेन करपतां मनों यज्ञेनं करपतामारमा 
यज्ञन कल्पतां ब्रह्मा यज्ञेन कपतां ज्योतियज्ञेन कल्पता स्वयश्ञेनं . 
करपतां पृष्ठं यज्ञेन करपतां यज्ञो य॒ज्ञेन कल्पताम्‌ । स्तोम॑श्च 
यजुश्चु5ऋक्‌ च साम च बृहच्च रथन्त्रं च। स्वदबा5अगन्ममृता5 
अभूम प्रजापतेः प्रजाऽअंभूम वेट स्वाहा ॥२९। 


पदार्थ-हे मनुष्य ! तेरे प्रजाजनों के स्वामी होने के लिये ( आयुः ) जिस 
से जीवन होता है वह श्रायुर्दा ( यज्ञेन ) परमेश्वर ओर ग्रच्छे महात्माओं के सत्कार 
से ( कल्पताम्‌ ) समर्थं हो ( प्राणः ) जीवन का हेतु प्राण वायु ( यज्ञेन ) सङ्ग 
करने से ( कल्पताम्‌ ) समर्थं होवे ( चक्षुः ) नेत्र ( यज्ञेन ) परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
के सत्कार से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हों ( श्रोत्रम्‌ ) कान ( यज्ञेन) ईइवर वा विद्वान्‌ 
के सत्कार से ( कल्पताम्‌) समर्थ हों (बाक्‌) वाणी (यज्ञेन) ईश्वर० से (कल्पताम्‌ 
समर्थ हों (मनः) संकल्पविकल्प करने वाला मन (यज्ञेन) ईश्वर० से 21. 
समर्थ हो ( आत्मा ) जो कि शरीर इन्द्रिय तथा प्राण श्रादि पवनों को व्याप्त होता 
है वह आत्मा ( यज्ञेन ) ईश्वर० से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो (ब्रह्मा ) चारों वेदों का 
जानने वाला विद्वान्‌ (यज्ञेन) ईश्वर वा वि० से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो (ज्योतिः) 
न्याय का प्रकाश ( यज्ञेन ) ईश्वर वा वि० से ( कह्पताम्‌ ) समर्थ हो ( स्वः ) सुख 
( यज्ञेन ) ईश्वर वा वि० से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो ( पृष्ठम्‌ ) जानने की इच्छा 
( यज्ञेन) पठनरूप यज्ञ से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो (यज्ञः) पाने योग्य धर्म ( यज्ञेन ) 
सत्यव्यवहार से ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो ( स्तोमः ) जिसमें स्तुति होती है वह भ्रथः 
बंबेद ( च ) ओर ( यजुः ) जिससे जीव सत्कार श्रादि करता है वह यजुवंद ( च) 
ओर (ऋक्‌) स्तुति का साधक ऋग्वेद ( च ) ओर (साम ) सामवेद ( च ) और 













बिश्व नो देवाऽअवसागंमन्तु विश्व॑सस्तु द्रविणं बाजोऽअस्मे ॥३१॥ 


सब प्राणी और पदार्थ (विशवे ) सब ( समिद्धाः ) भ्रच्छे प्रकार लपट दे रहे हुए 
( अग्नयः) भ्रग्नियों के समान मनुष्य लोग ( न; ) हमारी ( ऊती ) रक्षा श्रादि के 
साथ ( भवस्तु ) प्रसिद्ध हों ( विशवे) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( भवसा) पालन 
प्रादि से रहित (मा, गमन्तु ) आवें अर्थात्‌ श्राकर हम लोगों की रक्षा करें जिससे 
( मस्मे ) हम लोगों के लिये ( विश्वम्‌ ) समस्त ( द्रबिणम्‌ ) घन भ्रोर ( वाजः ) 
अन्न ( अस्तु) प्राप्त हो ॥३१॥ 


प्रयत्न करते हैं बे समस्त अति उत्तम पदार्थों को पाते हैं ॥३१॥ 


अब विद्वात्‌ और प्रजाजन कसे वत्त" इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


भ्रत्नादि ( इह ) इस लोक में ( घनसातो ) घन के विभाग करने में ( नः) हम छोगों 

को ( अवतु ) प्राप्त होवे ( वा ) श्रथवा ( नः) हम लोगों का ( वाज: ) शास्त्रज्ञान 

आर वेग ( सप्त ) सात ( प्रदिश: ) जिन का श्रच्छे प्रकार उपदेश किया जाय उन 

लोक लोकान्तरों वा ( परावतः ) दुर दुर जो ( चतत्न: ) पूर्व आदि चार दिशा उन 

मी अर्थात्‌ उक्त सब पदार्थों की रक्षा करे बैसे इनकी रक्षा तुम भी निरन्तर किया 
. करों ॥३२॥ 


पर्‌ सब दिशाओं में श्रच्छी कीति हो इस प्रकार सत्पुरुषों का सन्मान किया करें 1३२॥। 


बाजी नो5अद्य प्र सुबाति दानं बाजों देवाँ २5कऋतुमिं: करपयाति । 


यजुवंदभाषामाष्ये प्रष्टादशोञ्ध्यायः ॥। 
१५८ | ______ __L  UUCUOCOVSCUIIISIITIIIIIIIIIIIIIILICL IEICE TUL EUV EUVOEIOOIEEN 
Mor Rn “1 7 सति तिज ति फि रिति विवि विकि 


जिस से हों ऐसे भ्रति बलवान्‌ ( मा ) मुझको ( जजान) प्रसिद्ध करे उस सब से ही मै- 
(वाजपतिः ) अन्तादि का अधिष्ठाता होकर ( विश्वाः ) समस्त ( आज्ञा) दिशाओं: 
को ( जयेयम्‌) जीतू वैसे तुम भी जीता करो ।।२३। 
भावार्थ--जितने इस पृथिवी पर पदार्थ हैं उन सभों में अन्न ही अत्यन्त प्रशंसा 
के योग्य हैं जिससे श्रन्तवान्‌ पुरुप सब जगह विजय को प्राप्त होता है ॥ ३३ ॥ 
वाजः पुरस्तादित्यस्य देवा ऋषयः । भन्तपतिदेवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः ht 
अन्न ही सब की रक्षा करता है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


1 1 [ES 3 ॥॥ Ce 
वाजः पुरस्तांदत मध्यतो नो बाजों देवान्‌ हविषां वद्धयाति | 
बाजो हिमा सर्थवीरं चकर सर्वा आशा वाज॑पतिर्भवेयम्‌ ॥३४॥ 


पदार्थ--जो ( वाजः ) अन्न ( हविषा ) देने लेने और साने से ( पुरस्तात्‌ ) 
पहिले ( उत ) और ( मध्यतः ) बीच में ( नः ) हम लोगों को (वर्धयाति) बढाबै- 
तथा जो ( वाजः ) अन्न ( देवाव्‌ ) दिव्यगुणों को बढ़ावे जो ( हि ) ही ( वाजः ) 
अन्न ( मा ) मुझ को (सर्ववीरम्‌) जिस से समस्त वीर पुरुष होते हैं ऐसा (चकार) 
करता है उससे मैं ( बाजपतिः ) श्रन्न आदि पदार्थो की रक्षा करनेवाला ( भवेयम्‌ ) 
होऊ ग्रौर ( सर्वाः ) सव ( आशाः ) दिशाओं को जीतू' ॥ ३४ || 

भावार्थ--अन्त ही सब प्राणियों को बढ़ाता है अन्न से ही प्राणी सब दिशाग्रोंः 
में भ्रमते हैं अन्न के विना कुछ भी नहीं कर सकते ॥ ३४ ॥ 












च ) भी ईश्वर वा विद्वात्‌ के सत्कार से समर्थ हो। हे ( देवाः ) विद्वानो 
ग ह ( अमृताः) जन्म मरण के दुःख से रहित हुए ( स्वः ) मोक्ष सुख को 
( अगन्म ) प्राप्त हों वा (प्रजापतेः) समस्त संसार के स्वामी जगदीश्वर की (प्रजाः) 
पालन योग्य प्रजा ( अन्नुम ) हों तथा ( वेट्‌ ) उत्तम क्रिया और ( स्वाहा ) सत्य 
वाणी से युक्त ( अभूम ) हों वेसे तुम भी होओ ॥२६।। व 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यहां पुवं मन्त्र से (ते, 
आधिपत्याय ) इन दो पदों की अनुवृत्ति आती है । मनुष्य धार्मिक विद्वान्‌ जनों के 
झनुकरण से यज्ञ के लिये सब समपंण कर परमेश्वर श्रोर राजा को न्यायाधीश मान 
के न्यायपरायण होकर निरन्तर सुखी हों ॥२९॥ 

वाजस्येत्यस्य देवा ऋषयः । राज्यवानात्मा देवता । स्वराड्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे किसकी उपासना करना चाहिए, 


यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
वाज॑स्य॒ चु प्र॑स॒वे मातरे महीमदितिन्नाम वचसा करामहे। यस्यां- 


७ के ७ lr 0 
मिदं विश्वं सुवनमाविवेश तस्यांत्नो दे बः सबिता धम्म साविषत्‌ ॥२०॥ 
पवार्थ--( बाजस्य ) विविध प्रकार के उत्तम अन्त के (प्रसबे) उत्पन्न करने 
में ( नु ) ही वत्तमान हम लोग ( मातरम्‌ ) मान्य की हेतु ( अदितिम्‌ ) कारणरूप 
से नित्य ( महीम्‌ ) भूमि को ( नाम ) प्रसिद्धि में ( वचसा ) वाणी से ( करामहे ) 
रुक्त करें ( यस्यामु ) जिम्र थिवी में ( इदमु ) यह प्रत्यक्ष ( बिइवम्‌ ) समस्त 
( भुवनम्‌ ) स्थूल जगत्‌ ( आविषेश ) व्याप्त है (तस्याम्‌) उस पृषिबी मे (सविता) 
समस्त ऐश्वर्य युक्त ( देवः ) शुद्धस्वरूप ईश्वर ( नः ) हमारी (घर्म) उत्तम कर्मो की 
धारणा को ( साविषत्‌ ) उत्पन्न करे ।।३०॥ 
भावाथं--जिश् जगदीश्वर ने सब का आधार नो भूमि बनाई भोर वह सब 
को घारण करती है वही ईश्वर सब मनुष्यों को उपासना करने योग्य है ॥६०।। 
विइवेऽअद्य त्यस्य देवा ऋषयः । विश्वेदेवा देवताः । निचृदार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
षैवतः स्वरः ॥ 
अब अगले गन्तन में प्राणियों के कत्त व्य विषय को कहा है-- 


विश्वे्च्च मरुतो विश्वऽती विश्वे भवन्त्वम्यः समिद्धाः । 


सं मा सुजामीत्यस्य देवा ऋषयः । रसविद्याविद्विद्वान्‌ देवता । स्वराडार्ष्थेनुष्ट्रप्‌ 
छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य क्या करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है 
सं मां सृजामि पयसा पृथिव्या; सं मां सुजाम्यद्धिरोप॑धीमिः | 
सोऽहं बार्ज सनेयमग्ने ॥ ३५ ॥ 


पदार्थ- है ( अग्ने ) रस विद्या के जानने हारे विद्वान्‌ ! जो मैं (पृथिव्याः), 
पृथिवी के ( पयसा ) रस के साथ ( मा ) अपने को ( सं, सृजामि ) मिलाता हूँ वा 
( भद्रः ) अच्छे शुद्ध जल ग्रौर ( ओषधीभिः ) सोमलता आदि ओपधियो के साथ 
(मा ) श्रपने को ( संसूजामि ) मिलाता हूँ ( सः ) सो ( भहम्‌ ) मैं ( वाजम्‌ ) 
भ्रस्त का ( सनेयम्‌ ) सेवन करू इसी प्रकार तू भी श्राचरण कर ।। ३५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे मनुष्यो ! 
वैद्यक शाध्त्र की रीति से ग्रन्न और पान आदि को करके सुखी होता हूँ वैसे तु 
भी प्रयत्न किया करो ॥ ३५ ॥ 
पयः पृथिव्यामित्यस्य देवा ऋषयः । रसविद्दिद्वातु देवता । आष्यनुष्टुप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
मनुष्य जल के रस को जानने वाले हों यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्य प्रथिव्यां पय5ओ५॑धीपु पयों दिव्यन्तरिक्षे परयो घाः। 
पयस्वतीः प्र दिश॑ः सन्तु मह्य॑म्‌ । ३६॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! तू ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर जिस ( पथः ) जल वा 
दुर्ध आदि के रस ( ओषधीषु ) ग्रोपधियों में जिस ( पयः ) रस ( दिवि ) शुद्ध 
निर्मल प्रकाश वा ( अन्तरिक्षे ) सूर्य श्रोर पृथिवी के बीच में जिस ( पयः ) रस को 
( घाः ) धारण करता है उस सब ( पथः ) जल वा दुग्ध के रस को में भी धारण 
करू जो ( प्रदिशः ) दिशा विदिशा ( पयस्वतीः ) बहुत रस बाली तेरे लिये (सन्तु): 
हों वे ( मह्यम्‌ ) मेरे लिये भी हों ॥ ३६ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य जल आदि पदार्थों से युक्त पृथिवी आदि से उत्तम अन्त 
और रसो का संग्रह करके खाते श्रोर पीते हैं वे नीरोग होकर सब दिशाओं में कार्य 
की सिद्धि कर तथा जा आ सकते और बहुत आयु वाले होते हैं ।। ३६ ॥। 

देवस्य त्वेत्यस्य देवा ऋषय: । सम्राड्‌ राजा देवता । आर्षो पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वर: ॥। 
फिर मनुष्य कैसे को राजा मानें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


देवस्य तवा सवितुः प्रंसवृडश्चिनोंबर हुस्‍्यां पृष्णो इस्तां्याम्‌ । 
॥ > ५९०५ ८५ | रे भिषिञ्चा ~ 
सरस्बत्य वाचो यन्तुयन्त्रणागनेः साम्राज्ये नाभिषिञ्चामि ॥३७॥ 


स पदार्थ-हे विदन्‌ राजन्‌ ! जैसे मैं ( त्वा ) आप को ( सबितुः ) सकल 
ऐश्वर्ये की प्राप्ति कराने हारा जो ( देवस्य ) श्राप ही प्रकाश को प्राप्त परमेश्वर 
; ७ सी नि ल उसके ( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए जगत्‌ में ( अश्विनोः ) सूयं और चन्द्रमा के प्रताप 

हि मा सववौरं ज॒जान बिश्वाऽआश्ञा RR] fT छ लसान ( याम्‌ ) मा से ( पृष्ण: ) पुष्टि करनेवाले आण 

३ र २ खचन क समान ( हस्ताम्याम्‌ ) हाथों से ( सरस्वत्यं ) विज्ञान वा 
पदार्थ है मनुष्यो ! जैसे ( सा हो | अन्न Fas ) हमारे | ( वाचः ) वाणी के ( यन्तु ) नियम ॥ 1 ps की 
| दानम्‌ र्‌ जाजः) बगरूप गुण | ( यन्त्रेण ) कारीगरी से उत्पन्न किये हुए ( साम्राज्येन ) सब भूमि के राजपन से 

न्त आदि ऋतुओं से ( देवान्‌) श्रच्छे भ्रच्छे गुणों को ( कल्पयाति अभिषिञ्चामि ) अभिषेक करता हैं अं अधिकार दे बरा 
र करेवाजो (हि ) ही ( वाजः ) प्रन्न ( सर्ववीरम्‌ ) सब म कम करें ॥। i ॥ Uo डर देखा ग 3 


पदार्थ--इस प्रथिवी में ( अद्य ) श्राज (विइवे ) सब (मरुतः) पवन (विइवे) ॥ मे 


लोग 


भावार्थ--जो मनुष्य भ्रालस्य को छोड़ बिद्वानों का सङ्ग कर इस पृथिवी में 


बाजो न इत्यस्य देवा क्रषयः । अन्नवान्‌ विद्वात्‌ देवता । निच॒दाष्यंनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः 
वाजों नः सप्त प्रदिशश्चतस्रो वा परावतः। 


बाजों नो बिश्वैद वैधन साताविहाबतु ॥३२॥ 
पदार्थ-हे विद्वानो ! जैसे ( बिइवेः ) सब (देवंः) विद्वानों के साथ (वाजः) 


भावाथ--मनुष्यों को चाहिए कि बहुत अन्न से अपनी रक्षा तथा इस पृथिवी 


वाजो न इत्यस्य देवा ऋषय: । अन्नपतिदेवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या क्या चाहने योग्य है यह विषय श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


यजूवंदभाषाभाष्यें अष्टादशो5घ्यायः ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
समस्त विद्या के जानने हारे होके सूर्य श्रादि के गुण कमं सदृश स्वभाव वाले पुरुष को 
राजा मानें ॥ ३७ ॥। 
ऋताषाडित्यस्य देवा ऋषयः । ऋतुविद्याविद्विद्वानु देवता । विराडार्षी त्रिष्ट्रप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


फिर राजा क्या करे यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
ऋतापाडतधामाग्निगन्धवस्तस्योषधयोऽप्सरसो मुदो नाम । 
स नऽइद्‌ ब्रह्म क्षत्र पातु तस्म स्वाहा वाट्‌ ताभ्यः स्वाहा ॥२८॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( ऋताषाद ) सत्य व्यवहार को सहने वाला 
( ऋतधामा ) जिसके ठहरने के लिये टीक स्थान है वह ( गन्धर्वः ) पृथिवी को 
वारण करने हारा ( अग्निः ) श्राग के समान है वह ( तस्य ) उस की (ओषधयः) 
ओषधि ( अप्सरसः ) जो कि जलों में दोड़ती हैं वे ( मुदः ) जिन में आनन्द होता 
है ऐसे ( नाम ) नाम वाली हैं ( सः ) वह (नः) हम लोगों के (इदम्‌) इस (ब्रह्म) 
ब्रह्म को जानने बालों के कुल ओर (क्षत्रम्‌ ) राज्य वा क्षत्रियों के कुल की ( पातु ) 
रक्षा करे ( तस्मे ) उस के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी (बाट्‌) जिससे कि व्यवहारो 
को यथायोग्य वर्त्ताव में जाता है ओर (ताभ्यः) उक्त उन ओषधियों के लिये (स्वाहा) 
सत्य क्रिया हो ॥ ३८ ॥ 

भावार्थ--जों मनुष्य अग्नि के समान दुष्ट शत्रुओं के कुल को दुःखरूपी ग्रग्नि 
में जलाने वाला और ओपधियो के समान आनन्द का करनेवाला हो वही समस्त 
राज्य की रक्षा कर सकता है॥ ३८॥ 
'स हित इत्यस्य देवा ऋषयः । सुर्यो देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धेवतः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र म कहा है 
सुशह्ितो विश्वसामा सयो गन्धर्वस्तस्य मरीँचयोऽप्सरस 
आयुवो नाम॑। स न॑ इदं ब्रहम क्षत्रम्पातु तस स्वाहा वाटू ताभ्यः 
रवाह ॥३९॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! श्राप जो ( संहितः ) सव मूतिमान्‌ वस्तु वा सत्पुरुषों 
के साथ मिला हुआ ( सूर्य: ) सूर्यं ( गन्धर्वः ) पृथिवी को धारण करनेवाला हूँ 
( तस्य ) उस की ( मरीचयः ) किरणों ( अप्सरस ) जो श्रन्तरिक्ष में जाती हैं वे 
( आयुवः ) सब ग्रोर से संयोग श्र वियोग करनेवाली (नाम) प्रसिद्ध हैं अर्थात्‌ जल 
आदि पदार्थो का संयोग करती और छोड़ती हैं (ताभ्यः) उन अन्तरिक्ष में जाने आने 
वाली किरणों के लिये ( विश्वसामा ) जिसके समीप सामवेद विद्यमान वह श्राप 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से कार्यसिद्धि करो जिससे वे यथायोग्य काम म ग्राव जो 
आप ( तस्मै ) उस सूर्य के लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया को श्रच्छे प्रकार युक्त करते 
हो ( सः ) वह श्राप ( नः ) हमारे ( इदम्‌ ) इस ( ) विद्वानों और (क्षत्रम्‌) 
झुरवीरों के कुल तथा ( वाटू ) कामो के निर्वाह करने की (पातु) रक्षा करो ॥३६॥ 

भावार्थ--मनुष्य सूर्य की किरणों का युक्ति के साथ सेवन कर विद्या और 
शुरवीरता को बढ़ाके अपने प्रयोजन को सिद्ध करे ॥ ३६ ॥ 

सुषुम्णा इत्यस्य देवा त्ययः । चन्द्रमा देवता । निचदार्षी जगती छन्द: । 
निषादः स्वरः॥ 


फिर मनुष्यों को चन्द्र श्रादि लोकों से उपकार लचा चाहिये 
यह विषय ग्रगले मन्व मं कहा हैँ 


सपम्णः सरग्यराश्मश्चन्द्रमा गन्धवस्तस्य नक्षत्राण्यप्सरसों 
भेकुरयो नाम । स नेऽइद ब्रह्म दत्रम्पात तस्म स्वाहा वाद ताभ्यः 


स्वाहा ॥४०॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( 
जिससे उत्तम सुख होता ( गन्धर्वः ) 
( चन्द्रमाः ) सव को ग्रानन्दयुक्त करनेवाला चन्द्रलोक है 
त्राणि ) ग्रश्विनी भादि नक्षत्र श्रौर ( अप्सरस ) आकाश में विद्यमान किरणों 
4 भेकुरयः ) प्रकाश को करनेवाली (नाम) प्रसिद्ध हैं वे चन्द्र की अप्सरा हैं ( स. ) 
वह जैसे ( नः ) हम लोगों के ( इदम्‌ ) इस ( ब्रह्म ) पढ़ाने वाले व्राह्मण श्रौर 
(क्षत्रम्‌ ) दुष्टों के नाश करने हारे क्षत्रियकुल की ( पातु ) रक्षा करे (तस्मे) उक्त 
उस प्रकार के चन्द्रलोक के लिये ( वाद ) कार्यनिर्वाहपूर्वक ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
और ( ताम्यः ) उन किरणों के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया तुम लोगों को प्रयुक्त 
करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चन्द्र आदि लोकों से भी उनकी विद्या से सुख सिद्ध 
करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
इघिर इत्यस्य देवा ऋषय: । बातो देवता । ब्राह्मयुष्णिक्‌ छ'दः। ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को पवत आदि से उपकार लेने चाहियें यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है 


इपिरो विश्वव्यचा बातों गन्धर्वस्तस्यापोऽअप्सरसऽऊर्जा नाम | 
नडइद॑ ब्रह्म क्षत्र पात तस्म स्वाह्वा वाद्‌ ताभ्यः स्वाहा ॥४१॥ 
25077 DE 





सर्य्यरदिमः ) शूर्यं की किरणों वाला (सुषुम्णः) 
और जो सूर्य को किरणों को घारण किये हैं वह 
है ( तस्य ) उसके जो (नक्ष, 


PDI Cs 





१५६ 


षदायं--हे मनुष्यो ! जो ( इषिरः ) जिससे इच्छा करते ( विइवव्यचाः ) 
वा जिसकी सब संसार में व्याप्ति है वह ( गन्धर्बः ) पृथिवी और किरणों को घारण 
करता ( वातः ) सब जगह श्रमण करनेवाला पवन है ( तस्य ) उस के जो (आपः) 
जल और प्राण, प्रपान, उदान, समान, व्यान आदि भाग हैं वे (अप्सरसः) अन्तरिक्ष 
जल में जाने भ्राने वाले ओर ( ऊजे: ) बल पराक्रम के देनेवाले ( नाम ) प्रसिद्ध हैं 
जैसे ( सः ) बह ( नः ) हम लोगों के लिये ( इदम्‌ ) इस (ब्रह्म) सत्य के उपदेश 
से सब की वृद्धि करनेवाले ब्राह्मणकुल तथा (क्षत्रम्‌) विद्या के बढ़ाने वाले राजकुल 
( पातु ) रक्षा करे वैसे तुम लोग भी आचरण करो ( तस्मे ) म्रोर उक्त पवन 
के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया की ( बाद ) प्राप्ति तथा (ताम्यः) उन जल आदि 
के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया वा उत्तम वाणी को युक्त करो ॥ ४१ ॥ 
भावार्थ- शरीर में जितनी चेष्टा ओर बल पराक्रम उत्पन्न होते हैं बे सब 
पवन से होते हैं और पवन ही प्राणर्प श्रौर जल गन्धव भर्थात्‌ सब को घारण करने 
वाले हैं यह मनुष्यों को जानना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
भुज्यरित्यस्य देवा ऋषभः । यज्ञो देवता । आर्षो पड्‌क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


मनुष्य लोग यज्ञ का अनुष्ठान करें यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
भज्युः सुपर्णो यज्ञो गन्धवस्तस्य दक्षिणाऽअप्सुरस स्ताबा नाम 
स्‌ नऽइ ब्रह्म क्षत्र पात तरस स्वाहा वाटू तास्य? सवाहा ॥४२॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( भुज्युः ) सुखों के भोगने ओर (सुपरणं:) उत्तम 
उत्तम पालना का हेतु ( गन्धर्वः ) वाणी को धारण करनेवाला { यज्ञः ) सङ्गति 
करने योग्य यज्ञकर्म है ( तस्य ) उस की ( दक्षिणाः ) जो सुपात्र अच्छे अच्छे घर्मा- 
त्मा विद्वानों को दक्षिणा दी जाती हैं वे ( अप्सरसः ) प्राणों में पहुँचने वाली 
( स्तावाः ) जिनकी प्रशंसा की जाती है ऐसी ( नाम ) प्रसिद्ध हैं ( सः ) वह जैसे 
(नः ) हमारे लिये ( इदम्‌ ) इस ( ब्रह्म ) विद्वान्‌ ब्राह्मण ग्रोर (क्षत्रम्‌) चक्रवर्ती 
राजा की (पालु ) रक्षा करे वेसा तुम लोग भी अनुष्ठान करो ( तस्मे ) उस के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया की ( वाद ) प्राप्ति ( ताभ्यः ) उक्त दक्षिणाओं के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम रीति से उत्तम क्रिया को संयुक्त करो ।। ४२॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य अग्निहोत्र आदि यज्ञों को प्रतिदिन करते हैं वे समस्त 
संसार के सुखों को बढ़ाते हैं यह जानना चाहिये ।। ४२ ॥ 

प्रजापतिरित्यस्य देवा ऋषयः । विइवकर्मा देवता । विराडार्घा जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य कंसे हों इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 
प्रजापतिविश्वकपा मनो गन्धवस्तस्यऽश्वक्सामांन्यप्स्रसऽएष्टयो 
नाम। स नऽइदं ब्रह्म च॒त्रं पातुं तस्म स्वाहा वाद ताभ्यःस्वाहां ॥४३॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( विश्वकर्मा ) समस्त कामों का हेतु ( प्रजा 
पत्तिः ) और जो प्रजा का पालने वाला स्वामी मनुष्य है ( तस्य) उसके (गन्धर्वः) 
जिससे वाणी आदि को घारण करता है ( मनः ) ज्ञान की सिद्धि करने हारा मन 
( ऋवसासालि ) ऋग्वेद श्रोर सामवेद के मन्त्र ( अप्सरसः ) हृदयाकाश में व्याप्त 
प्राण ग्रादि पदार्थों में जाती हुई क्रिया ( एष्टयः ) जिन से विद्वानों का सत्कार सत्य 
का सङ्ग ओर विद्या का दान होता है ये सब (नाम) प्रसिद्ध हैं जैसे (सः) वह ( 
हम लोगों के लिये ( इदम्‌ ) इस ( ब्रह्म ) वेद और ( क्षत्रम्‌ ) धनुर्वेद की i) 
रक्षा करे वेसे ( तस्मे ) उस के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी (वाद) धमं की प्राप्ति 
और ( ताभ्यः ) उन उक्त पदार्थों के लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से उपकार को 
करो ॥। ४३ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य पुरुषार्थी विचारशील वेदविद्या के जानने वाले होते हैं 
वे ही संसार के भूषण होते हैं ॥ ४३ ॥ 
स न इत्यस्य देवा ऋषयः । प्रजापतिर्देवता । भुरिगार्षो पङःक्तिइछन्दः । 
पञ्चम स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
स नों भुवनस्य पते प्रजापते यस्य तऽउपरि गुह्दा यस्य वह। 


अस्म ब्रह्मणेऽस्मे क्षत्राय महि शम यच्छ स्वाहा ।.४४॥ 


पदार्थ--है ( भुवनस्य ) घर के ( पते ) स्वामी ( प्रजापते ) प्रजा की रक्षा 
करनेवाले पुरुष ! ( इह ) इस संसार में ( यस्य ) जिस ( ते ) तेरे ( उपरि ) अति 
उच्चता को देने हारे उत्तम व्यवहार में ( गुहा: ) पदार्थों के ग्रहण करने हारे गृहस्थ 
मनुष्य आदि ( वा ) वा ( यस्य ) जिसकी सब उत्तम क्रिया हैं ( सः ) सो तू (नः) 
हमारे ( अस्मे ) इस ( ब्रह्मणे) वेद ओर ईश्वर के जानने हारे मनुष्य तथा (अस्मे) 
इस ( क्षत्राय ) राजघमं में निरन्तर स्थित क्षत्रिय के लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से 
( महि ) बहुत ( शमं ) घर शोर सुख को ( यच्छ ) दे ॥ ४४॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों श्रोर क्षत्रियों के कुल को नित्य बढ़ते हैं वे 
अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं ।। ४४॥ 
समुद्रोऽसीत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । निचुदष्टिइछच्दः । मध्यः स्वरः ।॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
समुद्रोऽसि नम॑स्वानाद्रेदालः शम्भूमयोभूरभि मा वाहि सवां । 





यजुर्वेदभाषाभाष्यै श्रष्टादशोऽध्यायः ॥ 
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मारुतोऽसि मरुतां गणः शम्भूमयोभूरमि मां वाहि स्वाहा | अवस्पूरसि 
दुबंस्वाञ्छम्भूर्मयोभूरमि मां वाहि स्वाहा ॥४५॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो तू (नभस्वानु) जिसके समीप बहुत जल (आद्र दानुः) 
आर शीतल गुणों का देनेवाला ( समुद्रः ) शोर जिसमें उलट पलट जल गिरते उस 
समुद्र के समान ( असि ) है वह ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( शम्भुः ) उत्तम सुख 
और ( सयोमुः ) सामान्य सुख उत्पन्न करानेवाला होता हुआ (मा ) मुझको (अभि, 
चाहि ) सव ओर से प्राप्त हो जो तू ( मारतः ) पवनों का सम्बन्धी जानने हारा 
( मरुताम्‌ ) विद्वानों के ( गणः ) समूह के समान ( असि ) है वह (स्वाहा) उत्तम 
क्रिया से ( शम्भुः ) विशेष परजन्म के सुख भ्ौर ( मयोभ्नुः ) इस जन्म में सामान्य 
सुख का उत्पन्न करनेवाला होता हुआ ( सा ) मुझ को ( अभि, वाहि ) सब ओर 
स प्राप्त हो, जो तु ( ुवस्वाच्‌ ) प्रशंसित सत्कार से युक्त ( भवस्यूः ) अपनी रक्षा 
चाहने बाले के समान ( भसि ) है वह ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से (शम्भुः) विशेष 
सुख और ( मयोमुः ) सामान्य अपने सुख का उत्पन्न करने हारा होता हुआ (मा ) 
मुझ को ( अभि, वाहि ) सब ओर से प्राप्त हो ।। ४५ ॥ ह 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य समुद्र के समान 
गम्भीर भौर रत्नों से युक्त कोमल पवन के तुल्य बलवान्‌ विद्वानों के तुल्य परोपकारी 
झर भपने आत्मा के तुल्य सब की रक्षा करते हैं वे ही सब के कल्याण भ्रोर सुखों 
को कर सकते हैं ।। ४५ ॥ 
यास्त इत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । भग्निर्देबता । भुरिगाष्य॑नुष्ट्रप्‌ छन्दः। गान्धारः स्वरः॥ 


फिर विद्वान्‌ फो क्या करना चाहिये यह विषय भगले मन्त्र में कहा है 
यास्तं आग्ने पर्यो रुचो दिष॑मातन्बन्ति ररिमिमिः । 
ताभिनोंऽअद सर्वाभी रुचे जनाय नस्कृधि ॥४६॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! ( याः ) जो ( सूर्य ) सूर्य वा 
प्राण में ( रुचः ) दीप्ति वा प्रीति हैं ओर जो ( रझ्मिभिः ) अपनी किरणों से 
( बिवम्‌ ) प्रकाश को (आतन्वन्ति) सब ओर से फँलाती हैं (ताभिः) उन (सर्वाभिः) 
सब ( ते ) भ्रपनी दीप्ति वा प्रीतियों से ( अद्य ) भ्राज (नः) हम लोगों को संयुक्त 
फरो भोर ( रुचे ) प्रीति करने हारे ( जनाय ) मनुष्य के प्रथं ( नः ) हम लोगों 
को ( कृषि ) नियत करो ॥ ४६ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में एलेषालड्कार है । जैसे परमेश्वर सूर्य भादि प्रकाश 
करने हारे लोकों का भी प्रकाश करने हारा है वसे सब शास्त्र को यथावत्‌ कहने 
बाला बिद्वाम्‌ विद्वानों को भी विद्या देने हारा होता है जैसे ईश्वर इस संसार में सब 
प्राणियों की सत्य में रुचि श्रौर असत्य में अरुचि को उत्पन्न करता है वैसा विद्वान्‌ 
भी आचरण करे ।। ४६ ॥। 
या ब इत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । बृहस्पतिर्देवता । आर्ष्यनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः॥ 

फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


या वों देवाः दये रुचो गौष्वश्वेंप या रुच॑ः | 
इन्दरागी ताभिः सवोभी रुचे नो धत्त वृहस्पते ।2७॥ 


पदार्थ--है ( बृहस्पते ) बड़े बड़े पदार्थो की पालना करने हारे ईश्वर श्रौर 

( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्या ! ( याः ) जो ( बः ) तुम सवों की ( सुर्य ) चराचर में 

व्याप्त परमेश्वर में अर्थात्‌ ईश्वर की श्रपने में ओर तुम विद्वानों को ईश्वर में (रुचः ) 

प्रीति हैं वा ( या: ) जो इन ( गोषु ) किरण इन्द्रिय और दुग्ध देनेवाली गो और 

( अश्वेषु ) श्रग्नि तथा घोड़ा आदि में ( रुचः ) प्रीति हैं वा जो इन में (इद्धाग्नी) 

` प्रसिद्ध बिजुली और म वत्तंमान हैं 2 भी ( ताभिः ) उन (सर्वाभिः) सब प्रीतियों 
'से(नः) हम लोगों में ( रुचम्‌ ) प्रीति को ( धत्त ) स्थापन करो ॥ ४७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र ग स्लेपालङ्कार है। जैसे परमेश्वर गौ आदि की रक्षा 

आर पदार्थ विद्या में सब मनुष्यों को प्रेरणा देता है वसे ही विद्वान्‌ लोग भी भाचरण 

किया करें ।। ४७ ॥ 
रुच न इत्यस्य शुनःशेप ऋषि: । बृहस्पतिदेवता । भुरिगाष्यंष्नुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्घारः स्वरः ॥ 













फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
रुच नो धेहि ब्राह्मणेषु रुच राज॑सु नस्ङ्वि । 
रु विश्येषु शद्रेपु मयि घेहि रुचा रुचम्‌ ॥४८.। 


jee Fo वा विद्वन्‌ ! आप ( नः 
 श्रह्मवेत्ता विद्वानों में ( रुचा ) प्रीति से ( रुचम्‌ ) प्रीति को ( घेहि ) घरो 

. करों ( नः) हम लोगों के ( राजसु ) राजपूत क्षत्रियो में प्रीति से है 414 ) प्रीति 

( कृषि ) करो ( विश्येषु ) प्रजाजनों में हुए बंद्यों में तथा ( शूद्रेषु) भद्रं में 

मयि ) मुझ में भी प्रीति से ( रुचम्‌ ) प्रीति 


_( रुचम्‌ ) प्रीति को और ( 
हि) स्थापन करो ॥ ४८ || 
भावाय--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है | जैसे परमेश्वर पक्षपात को 
वर्णो में समान प्रीति करता है वेसे ही विद्वान्‌ लोग भी समान गज 
के जज यित से विरुद्ध वत्तैमान हैं वे सव नीच और तिरस्कार 


) हम लोगों के (ब्राह्मण) 










तत्वेत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । बृहस्पतिर्देवता । निचृदार्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को विद्वानों के तुल्य आचरण करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त में किया है 


तच्वां यामि ब्रह्मणा वन्दमानस्तदा शास्ते यज॑मानो हबिर्भि; | . 


अहेडमानो वरुणेह बोध्युरुश&स मा न आयः प्रमोपीः ॥४९॥ 


पदार्थ-हे ( उरुशंस) बहुतों की प्रशंसा करने हारे (वरुण) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ! 
( ब्रह्मणा ) वेद से ( वन्दमानः ) स्तुति करता हुआ ( यजमानः ) यज्ञ करनेवाला- 
( अहेडमान: ) सत्कार को प्राप्त हुश्रा पुरुष ( हविभिः ) होम करने के योग्य अच्छे 
बनाये हुए पदार्थों से जो ( आ, शास्ते ) आशा करता है ( तत्‌ ) उसको मैं (यामि) 
प्राप्त होऊं तथा जिस उत्तम ( भायुः ) सो वपं की आयुर्दा को (-त्वा ) तेरा आश्रय 
कर के मैं प्राप्त होऊं ( तत्‌ ) उस को तू भी प्राप्त हो तु (इह) इस संसार में उक्त 
आयुर्दा को ( बोधि ) जान ओर तू ( नः) हमारी उस श्रायुर्दा को (मा, प्र, मोषी: ) 
मत चोर ।। ४६ ॥ 

भावार्थ--सत्यवादी शास्त्रवेत्ता सज्जन विद्वान्‌ जो चाहे वही चाहना मनुष्यों 
को भी करनी चाहिये किसी को किन्हीं विद्वानों का अनादर न करना चाहिये तथा 
स्त्री पुरुषों को ब्रह्मचर्यं त्याग, अयोग्य श्राहार विहार, व्यभिचार अत्यन्त विषयासक्ति. 
आदि खोटे कामों से आयुर्दा का नाश कभी न करना चाहिये ।। ४६ ॥ 

स्वणं घमं इत्यस्य शुनःशेप ऋषिः । सूर्यो देवता । भुरिगाष्युं िणक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


कैसे जन पदार्थों को शुद्ध करते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
0 ° ८७ 0 
स्वर्ण घमः स्वादं स्वुणोकः स्वाह स्वुण शुक्रः स्वाहा स्वर्ण 
6 0 
ज्योतिः स्वाहां स्वुण सय्यस्वाहा ॥५०॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जसे ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( स्वः ) सुख के ( 
समान ( 000 ) प्रताप ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( स्वः ) सुख के (न) 
( अर्कः ) अग्नि ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( स्वः ) सुख के ( न ) सदृश (शुक्रः) 
वायु ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( स्वः ) सुख के ( न ) समान ( ज्योति: ) बिजली 
की चमक ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( स्वः ) सुख के ( न ) समान ( सुः ) सूर्य 
हो वैसे तुम भी आचरण करो ॥ ५० ॥ { 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । यज्ञ के करनेवाले मनुष्य सुगन्धियुक्त 
श्रादि पदार्थो के होम से समस्त वायु भादि पदार्थो को शुद्ध कर सकते हैं जिससे रोग 
क्षय होकर सब की बहुत श्रायुर्दा हो ।। ५० ॥ 
अग्निमित्यस्य शुनःशेप ऋषिः । अग्निदेवता । स्वराडार्षौ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
कंसे तर सुखी होते हैं इस विषय फा उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अग्निं युनज्मि शव॑सा घृतेन॑ दिव्य&सुपर्ण वय॑सा बृहन्तम्‌ । 
तेन व॒यं गमेम ब्रध्नस्य विष्ट प४स्वो रुहाणा अघि नाक्मुत्तमम्‌ । ५१ 
पदार्थ--मैं ( वयसा ) ग्रायु की व्याप्ति से ( बृहन्तम्‌ ) बड़े हुए (दिव्यम्‌) 


शुद्ध गुणों में प्रसिद्ध होने वाले ( सुपाम्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करने में परिपूर्ण 


) 
न्‌ 
के 


७ 


( अग्निम्‌ ) भ्रग्ति को ( शवसा ) बलदायक ( घृतेन ) घी आदि सुगन्धित पदार्थों. 


से ( युनज्मि ) युक्त करता हूँ ( तेन ) उस से ( स्वः ) सुख को (रुहाणाः) प्राख्ड 
हुए ( बयम्‌ ) हम लोग ( ब्रध्नस्य ) बड़े से बड़े के ( बिष्टपम्‌ ) उस व्यवहार को 


कि जिससे सामान्य ओर विशेष भाव से प्रवेश हुए जीवों की पालना की जाती है | 


झौर ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ( नाकम्‌ ) दुःखरहित सुखरूप स्थान है उसको ( अघि) 
गमेम ) प्राप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 


भावाथं-जो मनुष्य अच्छे बनाए हुए सुगन्धि ग्रादि से युक्त पदार्थो को आग । 


में छोडकर पवन आदि को शुद्धि से सब प्राणियों को सुख देते हैं वे अत्यन्त सुख 
प्राप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 
इमावित्यस्य शुनःशेष ऋषिः । अग्निदेदता । विराडार्षो जगती छन्दः । निषादः स्वरः॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
इमौ ते पक्षावजरों पतत्रिणो याभ्या४रक्षांस्य पह४१स्यंग्ने । 
ताभ्यां पतेम सूकृतांशु लोकं . यत्रञष्ष॑या जग्युः प्रथमजाः 


पुराणाः ।५२॥ 


३दारथ-हे ( अग्ने ) अग्नि के समान प्रताप वाले विद्वान्‌ ! (ते ) आपके 
जो ( इमो ) ये ( पतत्रिण ) उच्चश्रेणी को प्राप्त हुए ( अजरौ ) कभी नष्ट नहीं 
होते अजर अमर ( पक्षौ ) का्यंकारण रूप समीप के पदार्थ हैं ( याम्याम्‌ ) जिव 
से आप (रक्षांसि) दुष्ट प्राणियों वा दोषों को (अपहंसि) दूर वहा देते हैं (ताम्याम 
उन से ( उ ) ही उस ( सुकृताम्‌ ) सुकृती सज्जनो के (लोकम्‌) देखने योग्य आ 
को हम लोग ( पतेम ) पहुँचें ( यत्र ) जिस घानन्द मे ( प्रथमजाः ) सर्वव्याष् 
परमेश्वर में प्रसिद्ध वा अतिविस्तारयुक्त वेद में प्रसिद्ध अर्थात्‌ उस के जानने से कीर्ति 


ˆ यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टादशोञ्च्याय: ॥ 


१६१ 
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पाये हुए ( पुराणाः ) पहिले पढ्ने के समय नवीन ( 

विद्वान्‌ क्रषिजन ( जग्मुः ) पहुंचे | ५२ ॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ 

जन दोषों को खोके धमे आदि अच्छे गुणो का ग्रहण कर ब्रह्म को प्राप्त होके भ्रानन्द- 

युक्त होते हैं वेसे उन को पाकर मनुष्यों को भी सुखी होना चाहिये ॥ ५२ ॥ 

इन्दुरित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । इन्दुर्देवता । आर्षी पड़ बितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
विद्वानों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


ईन्दुदक्षः श्यृनऽऋतावा [हिरण्यपक्षः शकुनो भुरण्युः । 


महान्त्सधस्थ भ्रवऽअ्जा निपत्तो नमस्तेऽअस्त मा मा हिछसीः ।।५३॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ सभापति ! जो श्राप ( इन्दुः ) चन्द्रमा के समान शीतल 
स्वभाव सहित (दक्षः) वल चतुराई युक्त (इयेनः) बाज के समान पराक्रमी (ऋतावा 
जिन का सत्य का सम्बन्ध विद्यमान है ( हिरण्य ) ओर सुवर्ण के लाभ वाले 
( शकुनः ) शक्तिमान्‌ ( भुरण्युः ) सब के पालने हारे (महान्‌) सब से बड़े (सधस्थे 
दूसरे के साथ स्थान में ( आ, निषत्तः ) निरन्तर स्थित ( ्रुबः ) निश्चल हुए 
( मा ) मुझे ( मा ) मत ( हिसी ) मारो उन (ते ) श्राप के लिये हमार (नम 
सत्कार ( अस्तु ) प्राप्त हो ॥ ५३ ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । इस संसार में विद्वान्‌ जन 


स्थिर होकर सब विद्यार्थियों को अच्छी शिक्षा से युक्त करें जिस से वे हिसा करने 
हारे न होवें ॥ ५३ ॥ 


ऋषयः ) वेदार्थं जानने वाले 


दिव इत्यस्य गालव ऋषि: । न्दुववता । भुरिगाष्य ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


दिवो मूर्ासि एयिव्या नाभिरूगृ पामोप॑धीनाम्‌ । 
विश्वायुः शर्म सप्रया नमंस्पथे ॥५४॥ 


पदार्थ- (है विद्वन्‌ ! जो श्राप ( दिवः ) प्रकाश अर्थात्‌ प्रताप के ( मूर्द्ा) 
शिर के समान ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( नाभिः ) बन्धन के समान (अपाम्‌) जलौं 
ओर ( ओषधीनाम्‌ ) भ्रोषधियों के ( ) रस के समान ( विश्वायुः ) पूर्ण सौ 
वपं जीने वाले और ( सप्रथाः ) कीतियुक्त ( असि ) हैँ सो श्राप ( पथे ) सन्मार्ग 
के लिये ( ) अन्त ( शर्म ) शरण और सुख को प्राप्त होभो ॥ ५४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य न्यायवान्‌ 
सहनशील औषध का सेवन करने और आहार विहार से यथायोग्य रहनेवाला इन्द्रियों 
को वश में रखता है वह सौ वर्ष की अवस्था वाला होता है ॥ ५४॥ 


विरवस्येत्यस्य गालव ऋषिः । इन्दुर्देवता । आर्षो जगती 1 निषादः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये यह विषय अगले मन्त्रों में कहा है 
विश्वस्य मद्धन्नधि तिष्ठसि श्रितः समद्रे ते हृदयमप्स्वा- 


युरपो दत्तोदधिं भिन्त | दिवस्पजन्यांद्न्तरिक्षात्ट्रथिव्यास्ततों नो 
वृष्ट्या ॥५५।। 


पदाथं-हे विद्वन्‌ ! जो आप ( बिइवस्य ) सब संसार के ( मृद्धन्‌ ) शिर 
( श्रितः ) विराजमान सूर्यं के समान ( अघि, तिष्ठसि ) अधिकार पाये हुए हैं 
जिन ( ते ) आपका ( समुद्रे ) ग्रन्तरिक्ष के तुल्य ब्यापक परमेश्वर में ( हूदयम्‌ ) 
( अप्सु ) प्राणों में ( आयुः ) जीवन है उन ( अपः ) प्राणों को ( दत्त ) 
हो ( उदधिम्‌ ) समुद्र का ( भिन्त ) भेदन करते हो जिससे सूर्य ( दिवः ) प्रकाश 
( अन्तरिक्षात्‌ ) श्राकाश ( पर्जेन्यात्‌ ) मेध ग्रौर ( पृथिव्याः ) भूमि से (वृष्ट्या) 
वर्षा के योग से सब चराचर प्राणियों की रक्षा करता है ( ततः ) इस से श्रर्थातू सूयं 
के तुल्य ( नः ) हम लोगों की ( अब ) रक्षा करो ॥ ५५ ॥ 
भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के समान सुख 
वर्षाने और उत्तम ग्राचरणों के करने हारे हैं वे सब को सुखी कर सकते हैं ।।५५॥ 


इष्ट इत्यस्य गालव ऋषि: । यज्ञो देवता । आष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
इष्टो यज्ञो भृगुभिराशीर्दा बसुभिः 
तस्यं न इृष्टस्य प्रीतस्य द्रबिणेहागमेः ॥५६॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जो ( भूग्रुभिः ) परिपूर्ण विज्ञान वाले ( वसुभिः) प्रथम 
कक्षा के विद्वानों ने ( आशीर्दा: ) इच्छासिद्धि को देने वाला ( यज्ञः ) यज्ञ ( इष्टः) 
किया है ( तस्य ) उस ( इष्टस्य ) किये हुए ( प्रोतस्य ) मनोहर यज्ञ के सकाश से 
( इह ) इस संसार में आप ( नः ) हम छोगों के ( द्रविण ) घन को ( आ, गमेः ) 
प्राप्त हृजिये ॥५६॥ 

भावार्थ जो विद्वानों के तुल्य अच्छा यत्न करते हैं वे इस संसार में बहुत 


घन को प्राप्त होते हैं ॥५६॥ 
इष्ट इत्यस्य गालव ऋषिः अग्निदंवता । निचुदार्षी गायत्री छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


इश्टोड्थ्र भिराहुतः पिपत्त न इष्ट४हविः | स्गेदब्दे वेभ्यो नम; ॥५७ 


पदार्थ--( हविः ) संस्कार किये पदार्थो से ( आहुतः ) भ्रच्छे प्रकार तृप्त वा 

हवन किया ( इष्टः ) सत्कार किया वा आहुतियों से बढ़ाया हुआ ( अग्निः ) यह 
सभा भ्रादि का अध्यक्ष विद्वान्‌ वा अग्नि (नः) हमारे (इष्टम्‌) सुख वा सुख के साधनों 
( पिपत्त, ) पूरा करे वा हमारी रक्षा करे ( इदम्‌ ) यह ( स्वगा ) ग्रपते को 
प्राप्त होने वाला ( नमः ) अन्न वा सत्कार ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये हो ॥५७॥ 
भावार्थ-- मनुष्य रग्नि में अच्छे संस्कार से बनाये हुए जिस पदार्थ का होम 

करते हु सो इस संसार में बहुत श्रन्त का उत्पन्न करने वाला होता है इस कारण उस 
से विद्वान्‌ आदि सत्पुरुषों का सत्कार करना चाहिये ।।५७।। 


यदेत्यस्य विश्वकर्मा ऋषि: । अग्निर्देवता । निचुदार्षो जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


अब विद्वानों के विषय में सत्य का निर्णय यह विषय अगले मन्तों में कहा है-- 
यदाकूतात्समसुस्रोद्धुदो वा मन॑सो वा संभूतं चक्षुषो वा । 
तदनप्रेत सुकृतामु लोकं यत्रऽ्ञऋपयो जग्मुः प्रथमजाः पराणाः ॥५८॥ 


पदाथ-हे सत्य असत्य का ज्ञान चाहते हुए मनुष्यो ! तुम लोग ( यत्‌ 
जो ( आफूतात्‌ ) उत्साह ( हृदः ) आत्मा ( वा ) वा प्राण ( मनसः ) मन (वा 
वा बुद्धि श्रादि तथा ( चक्षषः ) नेत्रादि इन्द्रियों से उत्पन्न हुए प्रत्यक्षादि प्रमाणों से 
( बा ) वा कान आदि इन्द्रियों से ( संभुतम्‌ ) ग्रच्छे प्रकार धारण किया अर्थात्‌ 
निइचय से ठीक जाना सुना देखा झर भ्रनुमान किया है ( तत्‌ ) बह ( समसुख्रोत्‌ ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हो इस कारण ( प्रथमजाः ) हम लोगों से पहिले उत्पन्न हुए 
( पुराणाः ) हम से प्राचीन ( ऋषयः ) वेदविद्या के जानने वाले परमयोगी ऋषिजन 
( यत्र ) जहां ( जग्मुः ) पहुंचें उस ( सुक्रताम्‌ ) सुक्रति मोक्ष चाहते हुए सज्जनों के 
( उ ) ही ( लोकम्‌ ) प्रत्यक्ष सुख समूह वा मोक्षपद को ( अनुप्रेत ) अनुकूलता से 
पहुंचो ॥५८॥ 
भावाथ--जब मनुष्य सत्य असत्य के निर्णय के जानने की चाहना कर तब 
जो जो ईश्वर के गुण कर्म में ओर स्वभाव से तथा सृष्टिक्रम, प्रत्यक्ष ग्रादि आठ प्रमाणों 
से भ्रच्छ अच्छ सज्जनों के आचार से आत्मा और मन के प्रनुकूल हो वह वह सत्य 
उससे भिन्न और झूठ है यह निश्चय करें जो ऐसे परीक्षा करके धर्म का श्राचरण 

रते हैं वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं ॥।५५॥ 





एतमित्यस्प विश्वकर्मा ऋषिः । प्रजापतिदेवता । निचुदार्षी त्रिष्टुपृछन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥। 


एत&संघस्थ परि ते ददामि यपाबहाच्छे॒धि जातवेदा; । 
्रन्वागन्ता य॒ज्ञप॑तिोऽअत्र॒ त स्म जानीत परमे व्योंप्रन्‌ ॥५९॥ 


पदाथ- है इश्वर के ज्ञान चाहने वाले मनुष्यों श्रौर हे ( सघस्थ ) समानत 
स्थान वाले सज्जन ! (जातवेदाः) जिसको ज्ञान प्राप्त है वह वेदार्थे को जानने वाला 
( यज्ञपतिः ) यज्ञ की पालना करने वाले के समान वत्तेमान पुरुष ( यम्‌ ) जिस 
( शेवधिम्‌ ) सुखनिधि परमेश्वर को ( आवहात्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे (एतम्‌ ) 
इस को ( मत्र ) इस ( परमे ) परम उत्तम ( व्योमन्‌ ) आकाश में व्याप्त परमात्मा 
को मैं ( ते) तेरे लिये जेसे ( परि, ददामि ) सब प्रकार से देता हुँ, उपदेश करता 
हूँ ( अन्वागन्ता ) घम्मं के अनुकूल चलने हारा मैं (बः ) तुम सबों के लिये जिस 
परमेश्वर का ( स्म) उपदेश करू ( तम्‌ ) उसको तुम ( जानीत ) जानो ॥५६९॥ 

भावाथ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । जो मनुष्य विद्वानों के 
अनुकूल आचरण करते हैं वे सवंव्यापी अन्तर्यामी परमेश्वर के पाने को योग्य होते 
हैं ॥ ५६॥ 


एतमित्यस्य विद्वकर्म षि: । प्रजापतिर्देवता । निच॒दार्षो त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घैवतः स्वर; ॥ 
एतं जानाथ पर॒मे व्योमन्‌ देवाः सधस्था बिद्‌ रूपमस्य । 


यद्‌।गच्छांत्‌ प॒थिमिर्देबयानेरिष्टापत्ते कृणवाथािरंस्मे । ६०॥ 


पदार्थ- है ( सघस्थाः ) एक साथ स्थान वाले ( देवाः ) विद्वानों! तुम 
(परमे) परम उत्तम (व्योमन्‌) श्राकाश में व्याप्त (एतमु) इस परमात्मा को ता) 
जानो ( अस्य ) और इसके व्यापक ( रूपम्‌ ) सत्य चैतन्यमात्र आनन्दमय स्वरूप 
( विद ) जानो ( यत्‌ ) जिस सच्निदानन्द-लक्षण परमेश्वर को ( देवयानैः) घामिक 
विद्वानों के ( पथिभिः) मार्गों से पुरुष (आगच्छात्‌) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होवै ( श्छ 
इस परमेश्वर के लिए ( इष्डापूत्ते ) वेदोक्त यज्ञादि कमं ओर उस के साधक 
कमं को (आविः ) प्रकाशित ( कूणवाथ ) किया करो ।। ६० ॥ 

भावार्थ --सब मनुष्य विद्वानों के सङ्ग योगाभ्यास ओर ध्म के आचरण से 
परमेश्वर को अवश्य जानें ऐसा न करें तो यज्ञ आदि श्रोत स्मात्तं कर्मों को नही सिद्ध 
करा सकें श्रोर न मुक्ति पा सकें ॥६०।। 

उद्बुष्यस्वेत्यस्य गालव ऋषिः । प्रजापतिदे वता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥ 


उद्बुध्यस्वाग्ने प्रति जाणृहि त्वमिष्टापते स&स जेथामयं च। 
अस्मिन्त्सु ध स्थऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वे देवा यजमानथ सीदत ॥६१॥ 





| यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टादशोऽध्यायः ॥ 


333333 तत सति) 
DO tn or | 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) अग्नि के समान वर्तमान ऋत्विक्‌ पुरुष ! ( त्वम्‌ ) तू 
( उद्‌, बुध्यस्व ) उठ प्रबोष को प्राप्त हो ( प्रति, जागृहि ) यजमान को अविद्यारूप 
निद्रा से छड़ा के विद्या में चेतन कर तू ( च) ओर (अयम्‌) यह ब्रह्मविद्या का 
करने हारा यजमान दोनों ( इष्टापूत्ते ) यज्ञसिद्धि कमं आऔर उसकी सामग्री को 
( संसृजेयाम्‌ ) उत्पन्न करो । हे ( विश्वे ) समग्र ( देवाः) विद्वानो ! ( व ) ओर 
( यजमानः ) विद्या देने तथा यज्ञ करने हारे यजमान | तुम सब ( अस्मिन्‌) इस 
( सघस्थे ) एक साथ के स्थान में ( उत्तरस्मिचु ) उत्तम आसन पर (अधि, सीदत ) 
धैठो ।। ६१॥ 

भावार्थ--जो चैतन्य ओर बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी हों वे पढ़ाने वालों को अच्छे 
प्रकार पढ़ाने चाहियें जो विद्या की इच्छा से पढ़ाने हारों के अनुकूल ST करने 
बाले हों और जो उनके अनुकूल पढ़ाने हारे हों वे परस्पर प्रीति से निरन्तर वद्याश्रों 
की बढ़ती करें ग्रौर जो इन पढ़ने पढ़ाने हारों से पृथक्‌ उत्तम विद्वान्‌ हों वे इन विद्या 
थियो की सदा परीक्षा किया करें जिससे ये अध्यापक और विद्यार्थी लोग विद्याओं की 
बढ़ती करने में निरन्तर प्रयत्न किया करें बैसे नृत्विज्‌ यजमान और सम्य परीक्षक 
विद्वान्‌ लोग यज्ञ की उन्नति किया करें ॥ ६१ ॥। 
घेनेत्यस्य देवश्रवदेववातावृषी । विइवकार्मारिनर्वा देवता । निचुदाष्य॑नुष्ट्रप्‌ छन्द; । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


येन बह॑सि सहस्र मेनाग्ने सः वेदुसम्‌ । 

तेनेमं यज्ञ नों नय॒ स्व॒र्देबेष गन्तवे ॥६२॥ 

पदार्थ--है ( अग्ने ) पढ्ने वा पढ़ाने वाले पुरुष ! तू ( येन ) जिस पढ़ाने से 
( सह्लम्‌ ) हजारों प्रकार के अतुल बोध को ( सर्ववेदसस्‌ ) कि जिस में सब वेद 
जाने जाते है उस को ( बहसि ) प्राप्त होता और ( येन ) जिस पढ़ने से दूसरों को 
प्राप्त कराता है (तेन) उस से ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) पढ़ने पढ़ाने रूप यज्ञ को 
( नः ) हम लोगों को ( देवेषु ) दिव्य गुण वा विद्वानों में ( स्वगन्तवे ) सुख के 
प्राप्त होने के लिये ( नय ) पहुँचा ॥६२॥ 

भावार्थ--जो घर्म फे आचरण भौर निष्कपटता से विद्या देते और ग्रहण करते 
हैं वे ही सुख के भागी होते है ॥६२।। 

प्रस्तरेरोत्यस्य बिइवामिन्न ऋषिः । यज्ञो देवता । निचुवनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्यों को क्रियायज्ञ कैसे सिद्ध करना चाहिए यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
प्रस्तरेण परिधिनां सरुचा बेधां च बर्हिपा । 
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ऋचेमं यज्ञं नों नय स्व॒र्देबेपु गन्तवे ॥६ ३।। 

पदार्थ--है विद्वन्‌ ! आप ( वेद्या ) जिस में होम किया जाता है उस वेदी 
तथा ( स्रूचा ) होमने का साधन ( बहिषा ) उत्तम क्रिया ( प्रस्तरेण ) आसन 
( परिधिना ) जो सब ओर धारण किया जाय उस य जुर्वेद ( च) तथा ( ऋचा ) 
स्तुति वा ऋग्वेद आदि से ( इमम्‌ ) इस पदार्थमय अर्थात्‌ जिस में उत्तम भोजनों के 
योग्य पदार्थ होमे जाते हैं उस ( यज्ञम्‌ ) अग्निहोत्र आदि यज्ञ को ( देवेषु ) दिव्य 
पदार्थ वा विद्वानों में ( गन्तवे ) प्राप्त होने के लिये ( स्व: ) संसार सम्बन्धी सुख 
( नः ) हम लोगों को ( नय ) पहुँचाओ ।॥ ६३॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य धमं से पाये हुए पदार्थों तथा वेद की रीति से साङ्गो- 
पाङ्ग यज्ञ को सिद्ध करते हैं वे सब प्राणियों के उपकारी होते हैं ॥ ६३ ॥ 


पहुत्तमित्यस्य विश्वकमथि: । यज्ञो देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
यह तं यत्परादान यत्पत्त याश्च दक्षिणाः । 


तदुगनिवे श्रकर्मणः स्वदबेपु नो दधत्‌ ॥६४।. 
पदार्थ- हे गृहस्थ विद्वन्‌ ! आपने ( यत्‌ ) जो ( दत्तम्‌ ) ग्रच्छे धर्मात्माओं 
को दिया बा ( यत्‌ ) जो ( परादानम्‌ ) और से लिया वा ( यत्‌ ) जो ( पृत्तम्‌ ) 
पूण सामग्री ( याइच ) ग्रोर जो कमं के अनुसार ( दक्षिणा: ) दक्षिणा दी जाती 
 है(तत्‌ ) उस सब ( स्वः ) इन्द्रियों के सुख को ( बेशवकर्मणः ) जिसके समग्र 
` कमं विद्यमान हैं उस अगिनिः ) अग्नि के समान गृहस्थ विद्वान्‌ आप ( देवेषु) दिव्य 
धर्मसम्बन्धी व्यवहारों में ( नः ) हम लोगों को ( दघत्‌ ) स्थापन करें ॥६४ ॥ 
भावाथं--जो पुरुष ओर जो स्त्री गृहाश्रम किया चाहें वेऽविवाह से पूर्व प्रग- 
ल्मता अर्थात्‌ ग्रपने में बल पराक्रम परिपूर्णता आदि सामग्री कर ही के युवावस्था में 
वयम्वरविधि के अनुकूल विवाह कर घ्म से दान श्रादान मान सन्मान आदि व्यव- 
को करें ॥ ६४ ।। 














पदार्थ--( यत्र ) जिस यज्ञ में ( मघो: ) मधुरादि गुणयुक्त सुगन्धित द्रश्यों 
( च ) ओर ( घृतस्य ) घृत के ( याः ) जिन ( अनपेताः ) संयुक्त (धाराः) प्रवाहों 
को विद्वान्‌ लोग करते हैं ( तत्‌ ) उन घाराग्रों से (बेश्‍वकमंणः ) सब कर्म होने का 
निमित्त ( अग्निः ) प्रग्ति ( नः ) हमारे लिये ( देवेषु ) दिव्य व्यवहारो में ( स्वः ) 
सुख को ( दघत्‌ ) घारण करता है ॥ ६५॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य वेदि आदि को बना के सुगन्ध और मिष्टादियुक्त बहुत 
घृत को अग्नि में हवन करते हैं वे सब रोगों का निवारण करके अतुल सुख को उत्पन्न 
करते हैं ॥ ६५ ॥ 

अग्निरस्मीत्यस्य देवश्रवोदेववातावृषी । अग्निदेवता । निचृत्‌ त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


यज्ञ से क्या होता हूँ इस विषय का उपदेश अगले मन्त में किया हैं-- 
अग्निरस्मि जन्म॑ना जातवेंदा घृतं मे चक्षुरमृतं म आसन्‌ । 


४२. | RTS | 

अर्कखिघात्‌ रज॑सो विमानोऽजस्रो घमो हबिरस्मि नाम ॥६६॥ 

पदार्थ --मैं ( जन्मना ) जन्म से (जातञदाः) उत्पन्न हुए पदार्थो में विद्यमान 
( अग्निः ) श्रग्नि के समान ( अस्मि ) हुँ जैसे भ्रग्नि का (घृतम्‌) घृतादि ( चक्ष्‌; ) 
प्रकाशक है बैसे (मे) मेरे लिये हो जैसे अग्नि में श्रच्छे प्रकार संस्कार किया (हृविः) 
हुवन करने योग्य द्रव्य होमा हुम्रा ( अमृतम्‌ ) सर्वरोगनाशक आनन्दप्रद होता है वैसे 
( मे ) मेरे ( आसबु ) मुख में प्राप्त हो जैसे ( त्रिधातु: ) सत्त्व रज श्रौर तमोगुण 
तत्त्व जिसमें हैं उस ( रजसः ) लोक लोकान्तर को ( विमानः) विमान यान के 
समान धारण करता ( अजस्रः ) निरन्तर गमनशील ( धर्म: ) प्रकाश के समान यज्ञ 
कि जिससे सुगन्ध का ग्रहण होता है ( अकः) जो सत्कार का साधन जिसका 
( नाम ) प्रसिद्ध होना अच्छे प्रकार शोधा हुआ हवन करने योग्य पदार्थ है वंसे मैं 
( अस्मि ) हुँ ॥ ६६॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । अग्नि होम किये हुए 
पदार्थं को वायु में फैला कर दुर्गन्ध का निवारण, सुगन्ध की प्रकटता और रोगों को 
निर्मल ( नष्ट ) कर के सब प्राणियों को सुखी करता है वैसे ही सब मनुष्यों को 
होना योग्य है ॥ ६६ ॥ 

ऋचो नामेत्यस्य देवश्चवोदेववातावृषी । अग्निर्देवता । आर्षी जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


अव ऋग्वेद आदि को पढ़के क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त में किया है 
ऋचो नामास्मि यजू»णि नामांस्मि सामानि नामास्मि । ये 
अग्नयः पाञ्चंजन्या अस्यां एथिव्यामधि | ते पामसि त्व्चत्तमः प्र नों 
जीवातवे सुब ॥६७॥ 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जो मैं (ऋचः) ऋचाओं की (नास) प्रसिद्धिकत्त (अस्मि) 
हुँ ( यजूषि ) यजुर्वेद की ( नाम ) प्रस्यातिकर्ता ( अस्मि ) हुँ ( सामानि ) सामवेद 
क मन्त्रगान का ( नाम ) प्रकाशकर्ता (अस्मि) हूँ उस मुभसे वेदविद्या का ग्रहण कर 
( ये ) जो ( अस्याम्‌ ) इस ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( पाञ्चजन्याः ) मनुष्यों के 
हितकारी ( भग्नयः ) अग्नि ( अघि ) सर्वोपरि हैं (तेषाम्‌) उनके मध्य (त्वम्‌) तु 
( उत्तमः ) अत्युत्तम ( असि ) है सो तू ( नः ) हमारे (जीवातवे) जीवन के लिय 
सत्कमो में ( प्र, सुव ) प्रेरणा कर ।। ६७ ॥ 
भावार्थ जो मनुष्य ऋग्वेद को पढ्ने वे ऋग्वेदी जो यजुवद को पढ़ते वे 
यजुर्बेदी जो सामवेद को पढ़ते वे सामवेदी और जो अथर्ववेद को पढ़ते हैं वे अथर्ववेदी 
जो दो वेदों को पढ़ते हैं वे द्विवेदी जो तीन वेदों को पढ़ते वे त्रिवेदी और जो चार 
वेदों को पढ़ते हैं वे चतुर्वेदी जो किसी वेद को नहीं पढ़ते बे किसी संज्ञा को प्राप्त नहीं 
होते जो वेदवित्‌ हों वे अग्निहोत्रादि यज्ञों से सब मनुष्यों के हित को सिद्ध करें'जिससे 
उनकी उत्तम कीत्ति होवे श्रोर सब प्राणी दीर्घापु होवे ॥ ६७ ॥ 
वात्रंहत्यायेत्यस्य इन्द्र ऋषिः । अग्निदं वता । निचुद्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


सेनाध्यक्ष कंसे विजयी हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हँ 


[५] [। 1 1° £ 
वात्रहृत्याय शबसे एतनाषाह्म।य च | इन्द्र त्वा वतयामसि ।;६५॥ 
पदार्थ- हे ( इन्द्र ) परमैश्वय्ययुक्त सेनापते ! जैसे हम लोग (वात्रहृत्याय) 
विरुद्ध भाव से वत्तमान शत्रु के मारने में जो कुशल ( शवसे ) उत्तम बल ( पृतनाषा- 
ह्याय ) जिससे शत्रुसेना का बल सहन किया जाय उससे ( च) ओर अन्य योग्य 
साधनों से युक्त ( त्वा ) तुमको (आ, वतंयामसि) चारों ओर से यथायोग्य वर्तया 
करें वैसे तू यथायोग्य वर्तता कर ॥ ६८ ॥ 
_ _ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ जैसे सूर्य मे 
को वैसे शत्रुओं के मारने को शुरवीरो की सेना का सत्कार करता है वह सदा 
होता है ॥ ६८ ॥ 
सहदानुमित्यस्येन्् विश्वामित्रा वृषी । इन्द्रो देवता । आर्षो त्रिष्टुप्छन्दः । घैवतः स्वरः | 
फिर मनुष्यों को कैसा होना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हैन 


सह्ददानुम्पुरुद्रत श्वियन्त॑महस्तमिन्द्र संपिणक्‌ कुणारम्‌ । 
७. ॥५| ७ 1 टे 
अभि वृत्रे बद्धमानं पियारुमपाद॑मिन्द्र तवसा जघन्थ ॥६९।' 






यजुवदभाषाभाष्ये अष्टाइशोऽघ्यायः ॥ 
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पदार्थ-है ( पुरुहृत ) बहुत विद्वानों से सत्कार को प्राप्त ( इन्द्र ) शत्रुओं 
को नष्ट करने हारे सेनापति ! जैसे सूर्य ( सहदानुम्‌ ) साथ देते हारे ( क्षिपन्तम्‌ ) 
श्राकाश में निवास करने ( कुणारुम्‌ ) शब्द करनेवाले ( अहस्तम्‌ ) हस्त से रहित 


है वेसे हे ( 
करो ।। ६६ ॥। 


भावाथ--इस मन्त्र मे वाचफलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के समान 
प्रतापयुक्त होते हैं वे शत्रु रहित होते हैं॥ ६६॥ 


बि न इत्यस्य शास ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥। 
अब सेनापति कसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


) सभापति ! आप शज्नुओं को ( तवसा ) बल से (जघन्थ) मारा 


बि न॑ इन्द्र मृधो जहि नीचा य॑च्छ पृतन्य॒तः । 
योऽअस्माँ२ऽअभिदात्यधरं गमया तम; ॥७०॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम बलयुक्त सेना के पति ! तू ( 


( तमः ) अन्धकार को ( गमय ) प्राप्त कर ॥ ७०॥ 


भावार्थ--सेनापति को योग्य है कि संग्रामों को जीते उस विजयकारक 
संग्राम से नीचकर्म करनेहारों का निरोध करे राजा प्रजा में विरोध करानेहारे को 
भ्रत्यन्त दण्ड देवे ॥७०।। 


मृगो नेत्यस्य जय ऋषिः । इन्द्रो देवता । आर्षो त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
राजपुरुषो को कंसा होना चाहिये इस विषयों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है 


मगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः परावत झा जगन्था परस्याः 
सुक&स& शाय पविमिन्द्र तिग्म वि शत्र न्ताहि विमृधो नुदस्व ॥७१॥ 


पदार्थ- है ( इन्द्र ) सेनाश्रों के पति ! तू ( कुचरः ) कुटिल चाल चलता 
( गिरिष्ठाः ) पर्वंतों में रहता ( भीमः ) भयङ्कर ( मृगः ) सिह के ( न ) समान 
( परावतः ) दूरदेशस्थ शत्रुओं को ( आ, जगन्थ ) चारों श्रोर से घेरे ( परस्या: ) 
शत्रु की सेना पर ( तिग्मम्‌ ) अति तीव्र ( पविम्‌ ) दुष्टों को दण्ड से पवित्र करने 
हारे ( सुकम्‌ ) वज्र के तुल्य शस्त्र को ( संश्ञाय ) सम्यक्‌ तीव्र करके 
शत्रुओं को ( वि, ताढि ) ताडित कर और ( मृधः ) संग्रामों को 
जीत कर अच्छे कर्मा में प्रेरित कर ॥ ७१ ॥ 

भावार्थ जो सेना के पुरुप सिह के समान पराक्रम कर तीक्षण शस्त्रों से 
शत्रुओं के सेनाङ्गो का छेदन कर संग्रामों को जीतते हैं वे अतुल प्रशंसा को प्राप्त होते 
हैं इतर क्षुद्राशय मनुष्य विजयसुख को प्राप्त कभी नहीं हो सकते ॥ ७१ ॥ 


बैइबानरो न इत्यस्य विश्वामित्र ऋषि: । अग्निदवता । आषां गायत्री छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 


शत्रु 
वि, नुदस्व 


“इबानरी न॑ ऊंतयऽ आ प्र यांतु परावतः । 
अग्निन? सुष्ट॒तीरुपं ॥७२॥ 


पदार्थ- हे सेता सभा के पति ! जैसे ( बेशवानरः ) सम्पूर्ण नरों में विराज- 
मात ( अग्निः ) सूर्यरूप ग्रग्नि ( परावतः ) दुरदेशस्थ सव पदार्थो को प्राप्त होता 
है वैसे आप ( ऊतये ) रक्षादि के लिये ( नः ) हमारे समीप (आ, प्र, यातु) भ्रच्छे 
प्रकार प्राप्त हृजिये जैसे बिजुली सब में ब्यापक होकर समीपस्य रहती है वसे (नः) 
हमारी ( सुष्ट्रतीः ) उत्तम स्तुतियों को ( उप ) अच्छे प्रकार सुनिये ॥ ७२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार हैं । जो पुरुष सूर्य्यं के समान 
दूरस्थ होकर भी न्याय से सब व्यवहारो को प्रकाशित कर देता है ओर जेसे दूरस्थ 
सत्यगुणों से युक्त सत्पुरुष प्रशं सित डोता है बैसे ही राजपुरुषों को होना चाहिये ॥७२॥। 


पष्टो दिवीत्यस्य कुत्स ऋषि: । अग्निर्देवता । आर्षो त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 
पष्टो दिवि पष्टोऽअग्निः एंथिव्यां पशो विधवा आषधौराबिवेश । 


वेइवानुरः सह॑सा पष्टोऽञ्मग्निः स नो दिवा स रिषस्पांतु नक्तम्‌ ।।७२॥ 


पदार्थ- मनुष्यो से कि जो ( दिवि ) प्रकाशस्वरूप सूर्य ( पुष्टः ) जानने के 
योग्य ( अग्निः ) अग्नि ( पथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( पुष्टः ) जानने को इष्ट श्रग्नि 
तथा जल श्रोर वायु में ( ) जानने के योग्य पावक ( सहसा ) बलादि गुणों से 
युक्त ( वैश्वानरः ) विश्व में प्रकाशमान ( पृष्टः ) जानते के योग्य (अग्निः) बिजुली 
रूप अग्नि ( विश्वाः ) समग्र ( ओषधीः ) श्रोषधियों में ( आ, विवेश ) प्रविष्ट हो 
रहा है ( सः ) सो अग्नि ( दिवा ) दिन श्रोर ( सः ) वह श्रग्नि ( नक्तम्‌ ) रात्रि 
में जैसे रक्षा करता वैसे सेना के पति श्राप ( नः) हमको ( रिषः ) हिंसक जन से 
निरन्तर ( पातु ) रक्षा कर ॥ ७२३॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य आकाशस्थ सूर्य श्रोर पृथिवी में प्रकाशमान सब पदार्थों 
में व्यापक विद्युद्रूप श्रग्नि को विद्वातों से निश्चय कर कार्यो में संयुक्त करते हैं वे 
शत्रुओं से निर्मेय होते हैं ॥! ७३ ॥ 
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( पियारुम्‌ ) पान करने हारे ( अपादम्‌ ) पादेन्द्रियरहित ( अभि, वद्धमानम्‌ ) सब 
ओर से बढ़े हुए ( वृत्रम्‌ ) मेघ को (सं, पिणक्‌) भ्रच्छे प्रकार चर्णीभूत करता 


संग्रामों को 
( बि, जहि ) विशेष करके जीत ( पृतन्यतः ) सेनायुक्त ( नः ) हमारे शतरुग्रों को 
( नौचा ) नीच गति को ( यच्छ ) प्राप्त कर ( यः) जो ( अस्मात्र ) हम को 
( अभिदासति ) नष्ट करने की इच्छा करता है उस को ( अधरम्‌ ) श्रधोगतिरूप 


अइपामेत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । अग्निदेवता । नितत्त्निष्ट्रप छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब प्रजा ओर राजपुरुषों को परस्पर क्या करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है 


अश्याम्‌ तं काममग्ने तवोतीऽअ्््यामं रयि रयिवः सुवोरम्‌ । 
अश्याम बाजम॒भि वाजयन्तोऽश्याम द्यम्नमजराजरं ते ॥७४॥ 


पदार्थ- है ( अन्ने ) युद्धविद्या के जानने हारे सेनापति ! हम लोग ( तब ) 
तेरी ( ऊती ) रक्षा आदि की क्रिया से (तम्‌) उस (कामम्‌) कामना को (अइयाम) 
प्राप्त हों । हे ( रयिवः ) प्रशस्त धन युक्त ! ( सुवीरम्‌ ) अच्छे वीर प्राप्त होते हैं 
जिस से उस ( रयिम्‌ ) घन को ( अइयाम ) प्राप्त हों ( वाजयन्तः ) संग्राम करते 
कराते हुए हम लोग ( बाजम्‌ ) संग्राम में विजय को ( अभ्यश्याम ) अच्छे प्रकार 
प्राप्त हों । हे ( अजर ) वृद्धपन से रहित सेनापते ! हम लोग ( ते ) तेरे प्रताप से 
( अजरमु ) अक्षय ( द्यम्नम्‌ ) धन ओर कीति को ( अइ्याम ) प्राप्त हों ॥७४॥ 
भावाथे--प्रजा के मनुष्यों को योग्य है कि राजपुरुपों की रक्षा से और राज" 
पुरुष प्रजाजन की रक्षा से परस्पर सब इष्ट कामों को प्राप्त हों ॥। ७४ ॥ 
वयमित्यस्योत्कोल ऋषिः । अग्निदवता । आर्षी त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
पुरुपार्थं से क्या सिद्ध करना चाहिये इस विषय का उपदेश श्रगले मन्त्र में किया है-- 
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बयं तं अद्य ररिमा हि कामम्रुत्तानहस्ता नमसोपसद्य । 
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याज्छुन मनसा यांक्ष दवानस्र घता मच्मचा बिप्रोंऽअग्ने |७५॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( उत्तानहस्ता: ) उत्कृष्टता से अभय देने 
हारे हस्तयुक्त ( वयम्‌ ) हम लोग ( ते ) आपके ( नमसा ) सत्कार से ( उपसद्य ) 
समीप प्राप्त होके ( अद्य ) श्राज ही (कामम्‌) कामना को (हि) निश्चय ( ररिस ) 
ते हैं जमे ( बिप्रः ) बुद्धिमान्‌ ( अस्नधता ) इधर उधर गमन श्रर्थात्‌ चञ्चलता- 
रहित स्थिर ( मन्मना ) बल और ( यजिष्ठेन ) ग्रतिशय करके संयमयुक्त (मनसा) 
चत्त से ( देवान्‌ ) विद्वानों और शुभ गुणों को प्राप्त होता है ओर जैसे तु ( यक्षि) 
शुभ कमो में युक्त हो हम भी वेसे ही सङ्गत होवें ॥। ७५॥ 
भावार्थ --जों मनुष्य पुरुषार्थ से पूर्ण कामना वाले हों वे विद्वानों के सङ्ग से 
इस विपय को प्राप्त होने को समर्थ होवें ॥ ७५ ॥ 
घामच्छदरिनिरित्यस्योत्कील ऋषि: । विइवेदेवाः देवताः । निचदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब सब विद्वानों को जो करना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है— 


धामच्छदमग्निरिन्द्री ब्रह्मा दंवों बृहस्पति! । 
सचेतसो विश्व देवा यज्ञ प्रावन्तु न! शुभे ॥७६॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( देव ) विद्वान्‌ ( घामच्छत्‌ ) जन्म स्थान नाम का 
| करने हारे ( अग्निः ) पावक ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ के समान अमात्य श्रौर राजा 
( ब्रह्मा ) चारों वेदों का जानने हारा ( बृहस्पति: ) वेदवाणी का पठन पाठन से 
पालन करने हारा ( सचेतसः ) विज्ञान वाले ( विइबे, देवाः ) सब विद्वान्‌ लोग 
( नः ) हमारे ( शुभे ) कल्प्राण के लिये ( यज्ञम्‌ ) विज्ञात योगरूप क्रिपा को ( प्र, 
अवस्तु ) अच्छे प्रकार कामना करें ॥ ७६ ॥ 

भाबार्थ--सब विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यादि प्राणियों के कल्याणार्थ निरन्तर 
सत्य उपदेश करें ।। ७६ ॥ 


त्वमित्यस्योशना ऋषिः । विइवेदेवाः देवताः । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वर: || 
अब सभापति तथा सेनापति के कत्तव्य को अगले मन्त्र में कहा है 


त्व॑ यबिष्ठ दाशुपो न्‌; पांहि शृणुधी गिरः । 
रक्षा तोकमुत त्मनां ॥७७॥ 


पदार्थ- है ( यविष्ठ ) पूर्ण युवावस्था को प्राप्त राजन्‌ ! ( त्वस्‌ ) तु 
( दाशुषः ) विद्यादाता ( नुनु ) मनुष्यों की (पाहि) रक्षा कर ओर इन की (शिरः) 
विद्यायुक्त वाणियों को ( 'शुधि ) सुन | जो वीर पुरुष युद्ध में मर जाबे उसके 
( तोकम्‌ ) छोटे सन्तानों की ( उत ) ओर स्त्री आदि की भी ( त्मना ) आत्मा, से 
( रक्ष ) रक्षा कर ॥ ७७ ॥ 


भावार्थ-सभा और सेना के अधिष्ठाताग्रों को दो कमं अवदय कत्तव्य हैं[एक 
विद्वानों का पालन और उनके उपदेश का श्रवण, दूसरा युद्ध में मरे हुओ के सन्तान 
स्त्री प्रादि का पालन, ऐसे आचरण करनेवाले पुरुषों के सदेव विजय धन ओर सुख 
की वृद्धि होती है ।॥ ७७॥ 


इस ग्रठारहवें प्रध्याय में गणितबिद्या राजा प्रजा भौर पढ़ने पढ़ाने हारे 
पुरुषों के कर्म श्रादि के वणान से इस अध्याय में कहे हुए भ्रर्थो की पूवं अध्याय में कहे 
हुए अर्थो के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह यजुर्वेद भाष्य का भट्ठारहवां ( १८) अध्याय पूरा हुआ ॥ 
SDD 





॥ ओउम्‌ ॥ 
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ओं विश्वानि देव सबितर्ढुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


स्वाद्दी मित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सोमो देवता । निचूच्छक्वरी छन्दः । धेवतः स्वरः । 
अब उन्तीसवें अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को 
धमं, भ्र्थे, काम और मोक्ष की सिद्धि के लिये बया करना 
चाहिये इस विषय का उपदेश क्रिया हँ-- 


रवाद्ी त्वां स्वादुनां तीव्रां तीवेणासृतामसृतेन मधुमतीस्मधुमता 
सृजामि स&सोमेन सोगोंऽस्यश्विभ्यां पच्यस्व सरस्वत्यै पच्यस्वेन्द्राय 
सत्राम्ण पच्यस्व ॥ १॥ 


पदार्थ--है वैद्यराज ! जो तू ( सोमः ) सोम के सदृश ऐश्व्यंयुक्त ( असि ) 
है उस ( त्वा ) तुझ को ओषधियों की विद्या में (सं, सृजाम) अच्छे प्रकार उत्तम 
शिक्षायुक्त करता ह जैसे मैं जिस (स्वादुना) मधुर रसादि के साथ (स्वाद्वीम्‌) रुस्वाद- 
१ तीव्रेण ) शीघ्रकारी तीक्ष्ण स्वभाव सहित (तीब्राम्‌) तीक्ष्ण स्वभावयुक्त को 
अमुतेन ) सर्वरोगापहारी गुण के साथ ( अमृतास्‌ ) नाशरहित ( मधुमता ) 
स्वादिष्ट गुणयुक्त ( सोमेत ) सोमलता आदि से ( भधुमतीम्‌ ) प्रशस्त मीठे गुणों से 
भोषधि को सम्यक्‌ सिद्ध करता हूँ बैसे तू इस को ( अश्विभ्याम ) विद्यायुक्त 
स्त्री पुरुषों सहित ( पच्यस्व ) पका ( सरस्व॒त्य ) उत्तम शिक्षित वाणी से युक्त स्त्री 
के अर्थ ( पच्यस्व ) पका ( सुत्राम्णे ) सब को दुःख से भ्रच्छे प्रकार बचाने वाले 
(इखाय ) ऐश्व्ययुक्त पुरुष के लिये ( पच्यस्व ) पका ॥ १ ॥ 
भावाध--मनुष्यों को योग्य है कि वैद्यकशास्त्र की रीति से अनेक मधुरादि 
प्रशंसित स्वादयुक्त ग्रत्युत्तम ओषधो को सिद्ध कर उन के सेवन से श्रारोग्य को प्राप्त 
होकर धर्मार्थ काम मोक्ष की सिद्धि के लिये निरन्तर प्रयत्न किया करें | १ ॥ 
परीत इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । सोमो देवता । स्वराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को श्रगले मन्त्रो में कहा है-- 
परीतो पिञ्चता सु सामो य उत्तम हुविः 
दुधनशान्‌ यो नयाँऽअप्स्वन्तरा सुपाव सोम॒मद्रिमिः ॥२॥ 
पदाथं-हे मनुष्य लोगो ! ( यः ) जो ( उत्तमम्‌ ) उत्तम श्रेष्ठ ( हृविः ) 
खाने योग्य अन्न ( सोमः ) प्रेरणा करने हारा विद्वान्‌ ( इतः ) प्राप्त होवे ( यः ) 
X जो ( न्यः ) मनुष्यों में उत्तम ( दधन्वानु ) धारण करता हुआ ( अप्सु ) जलों के 
(अन्तः) मध्य में ( आयुषाब ) सिद्ध करे उस ( अद्रिभिः ) मेधों में ( सुतम्‌ ) 
उत्पन्न हुए ( सोमम्‌ ) ओषधिगण को तुम लोग ( परिसिञ्चत ) सब ओर से मींच 
के बढाओ ॥ २॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि उत्तम ओषधियों को जल में डाल मंथन 
कर सार रस को निकाल इस से यथायोग्य जाठराग्नि को सेवन करके बल और 
आरोग्यता को बढ़ाया करें ॥ २॥ 
वायोरित्यस्य आमूतिऋ षिः । सोमो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 


बायोः पृत; प॒चित्रेण प्रत्यङ्‌ सोमो5अतिद्रतः । इन्द्रस्य युज्य॒ः 
सखां | बायोः प्तः पवित्र प्राङ्‌ सोप्रोऽअतिद्रतः इन्द्र॑स्य॒ युज्यः 


















पदार्थ हे मनुष्य लोगो ! जो ( सोमः ) सोमलतादि ओषधियों का गुण 
( ले ' जो प्रकृषष्टता से ( अतित्रृतः ) शीघ्रगामी ( वायोः ) वायु से ( पवित्रेण ) 

करनेवाले कम से ( पुतः ) पवित्र ( इन्द्रस्य ) इन्द्रियों के प्रधिष्ठाता जीव का 
योग्य ( सखा ) मित्र के समान रहता है और जो ( सोमः ) सिद्ध किया 
रयो का रस, ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्यक्ष शरीरों से युक्त हो के (अतिद्गुतः) अत्यन्त 
वायोः ) वायु से ( हि रण) या कर के ( पुतः ) शुद्ध और 

परमश्वययुक्त राजा का ( य॒ज्यः ) अतियोग्य f 
F हा - ( सखा ) मित्र के समान 
जो आषधि शुद्ध स्थल जल और वायु में उत्पन्न होती और पूर्व 

ले रोगों का शीघ्र निवारण करती हूँ उन का मनुष्य लोग र 


य० ३०।३॥ 


पुनातीत्यस्य आभूतिऋ पिः । सोमो देवता । आर्षो गायत्रीच्छन्दः। षड्जः स्त्रः ॥ 
PRS ७. ७ Q ~ 
पनाति ते परिस त सोम छय्यंस्य दुहिता | 
वारण शश्व॑ता तनां ॥ ४ || 


पदार्थ --हे मनुष्य ! जो ( तना ) त्रिस्तीणे प्रकाश से ( सूर्षस्थ ) सूर्य की 
( बृहिता ) कन्या के समान उपा ( शइवता ) अतादिरूप ( वारेण) ग्रहण करने 
योग्य स्वरूप से ( ते ) तेरे ( परिस्नुतम्‌ ) सब ओर से प्राप्त ( सोमम्‌ ) ओषधियों 
के रक्त को (पुनाति) पवित्र करती है उस में लू ओपधियों के रस का सेवन कर ।।४॥ 





भावार्थ--जो मनुष्य सूयोंदय से पुत्रं शौचक्रम॑ करके यथानुकूल ओपघि का 
सेवन करते हैं वे रोगरेहित हो कर सुखी होते हैं ॥ ४ ॥ 


ब्रह्म त्यस्याभूतिऋ षिः । सोमो देवता । निचुज्जगतीछन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
ब्रह्म क्षत्र पवते तेज इन्द्रिय सुर॑या सोम; सृत आसुतो 
मदाय । शक्रेण देव देवता; पिएग्धि रसेनाम्नं यज॑मानाय घेहि॥५॥ 


पदार्थ-हे ( देव ) सुखदातः विद्वन्‌ ! जो (शुक्रेण) शीघ्र शुद्ध करने हारे 
व्यवहार से ( मदाय ) आनन्द के लिये ( सुरया ) उत्पन्न होती हुई क्रिया से (सुतः) 
उत्पादित ( भासुतः ) अच्छे प्रकार रोगनिवारण के निमित्त सेवित ( सोमः) 
ओषवियो का रस ( तेजः ) प्रगल्भता ( इन्द्रिय ) मन श्रादि इन्द्रियगण ( ब्रह्म ) 
ब्रह्मवित्‌ कुल भौर ( क्षन्नम्‌ ) न्यायकारी क्षत्रिय-कुल को ( पवते ) पवित्र करता है 
उस ( रसेन ) रस से युक्त ( अन्नम्‌ ) ग्रन्न को ( यजमानाय ) धर्मात्मा जन के 
लिये ( धेहि ) धारण कर ( देवताः ) विद्वानों को ( पिपृग्धि ) प्रप्तन्त कर ॥५॥ 

भावार्थ--इस जगत्‌ में किसी मनुष्य को योग्य नहीं है कि जो श्रेष्ठ रस के 
विना अन्न खावे, सदा विद्या थुरवीरता बल और बुद्धि की बृद्धि के लिये महौपधियों 
के सारों को सेवन करना चाहिए ॥ ५॥ 


कुविदङ् त्यस्याऽऽ मु तिक्र षिः । इद्धो देवता । विराट्‌ प्रकृतिइछन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 


राजपुरुषो को क्या करना चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
कुविदङ्ग यबँमन्तो यवं चिद्यथा दान्त्यचुपूर्वे बियूय इहं 
कृणुहि भोजनानि ये बहिपो नम॑ उक्ति यज॑न्ति । _उपयामगदीतो5 
स्प्निभ्यां स्वा सरतस्वये त्वेन्द्राय स्वा सत्राम्णऽएष ते 'योनिस्तेजसे 
त्वा बीर्याया त्वा बाय स्वा ॥६॥ 


पराये-हे (अङ्ग) मित्र! (ये) जो ( बहिषः ) श्रन्नादि की प्राप्ति 
करानेवाले ( यवमन्तः ) यवादि धान्ययुक्त किसान लोग ( नमउक्तिम्‌ ) अन्वादि की 
वृद्धि के लिये उपदेश ( यजन्ति ) देते हैं ( एषाम्‌ ) उनके पदार्थों का ( इहेह ) इस 
संसार और इस व्यवहार में तु ( भोजवानि ) पालन वा भोजन आदि ( कुणहि) 
किया कर ( यथा ) जेसे ये किसान लोग ( यवम्‌ ) यव को ( चित्‌ ) भौ (वियूय) 
वुषादि से पृषक्‌ कर ( अनुपुर्वेम्‌ ) पूर्वापर की योग्यता से ( दान्ति ) काटते हैँ वैसे 
तू इनके विभाग से ( कुवित्‌ ) बड़ा बल प्राप्त कर जिस (ते) तेरी उन्नति का. 
( एषः ) यह ( योनिः ) कारण है उस ( त्वा ) तुझ को ( अश्विभ्याम्‌ ) प्रकाश 
भुमि की विद्या के लिये त्वा ) तुक को ( सरस्वत्यं ) कृषिकर्म प्रचार करने हारी 
उत्तम वाणी के लिये (स्वा) लुम के (इन्द्राय) शत्रुओं के नाश करनेवाले (सुत्राम्णो) 
्रच्छे रक्षक के लिये ( त्वा ) तुझ को ( तेजसे ) प्रगल्भता के लिये (त्वा) तुको 
( वोर्याय ) पराक्रम के लिये ( त्वा ) तुझ को ( बलाय ) बल के लिये जो प्रस 
करते हैं बा जिन से तू ( उपयामगृहीतः ) श्रेष्ठ व्यवहारों से स्वीकार किया हुद्रा 
( असि ) है उन के साथ तू विहार कर ॥ ६ ॥ 


अ np व रपरि- र वमार है । जो राजपुरुष क्रषि आदि कर्म करने 
पार्थम करनेवाले मनुष्यों को प्रीति से रखते श्रीर सत्य 
उपदेश करते हैं वे इस संसार में सौभाग्य वाले होते हैं ॥ ६ ॥ 


नानेत्यस्याऽभूतितऋ पिः । सोमो देवता । विराड्‌ जगतीच्छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोर्नवशोञ्ध्यायः ॥ 


१६५ 


राजा आर प्रजा केसे हों इस विप्रय का उपदेश अगले मन्तन में किया है-- 
नाना ,हि बाँ देवहित& सदस्कृतं मा स&संक्षाथां परमे 
ञ्योमन्‌ । सुरा त्वमसि शुष्मिणी सोमंज्एष मा मां हिछसीः स्वा 
यानिमाबिशन्तां ॥७॥ 
पदार्थ--हे राजा प्रोर प्रजा के जनो ! (नाना) ग्रनेक प्रकार (सदः, कुतम्‌) 
स्थान किया हुम्ला ( देवहितम्‌ ) विद्वानों का प्रियाचरण (वाम्‌) तुम दोनों को प्राप्त 
होवे जो ( हि ) निश्चय से ( स्वाम्‌ ) अपने ( योनिम्‌ ) कारण को (आविजञन्ती) 


अच्छा प्रवेश करती हुई ( शुष्मिणी) बहुत बल करनेवाली (बुरा) सोमवल्ली भादि 
बुद्धि श्रवकाश में वत्तं मान 


की लता है ( त्वम्‌ ) वह ( परमे ) उत्कृष्ट (व्योमन्‌) 
( असि ) है उस को तुम दोनों प्राप्त होओ थ्रौर प्रमादकारी पदार्थों का (सा) मत 
( संसुक्षाथाम्‌ ) संग किया करो, हे विद्वस्पुरुप ! जो ( एपः ) यह (सोमः) सोमादि 
ओपधिगण है उस का तथा ( मा ) मुझ को तू (मा) मत (हिसीः) नष्ट कर ।।७॥ 
भावार्थ--जो राजा प्रजा के सम्बन्धी मनुष्य बुद्धि, बल आरोग्य और आयु 
बढ़ानेहारे भोपधियों के रसों को सदा सेवन करते और प्रमादकारी पदार्थों का सेवन 
नहीं करते वे इस जन्म भौर परजन्म में धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करने 
वाले होते हैं । ७ ॥ 





उपयामगुहीत इत्यस्याऽऽभूति पिः । सोमो देवता पङ्बितश्छन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्रो में किया ह 
TENN pS Eo et dt CNNSI । 
उपयाम्गृहीतोऽस्यार्विनं तेजः सारस्वत वाय चन्द्र बलम्‌। 
एप ते योनिर्मादांय त्वानन्दाय सा महसे त्वा॥८॥ 


पदार्थ--है राजप्रजाजन !, जो तू (उपयामगृहीत) प्राप्त धर्मयुक्त यमसम्बन्धी 
नियमों से संयुक्त ( असि ) है जिस ( ते ) तेरा (एधः) यह ( योनिः ) घर है उस 
तेरा जो ( आश्विनम्‌ ) सूर्य श्रौर चन्द्रमा के रूप के समान ( तेजः ) तीक्ष्ण कोमल 
तेज ( सारस्वतम्‌ ) विज्ञानयुक्त वाणी का ( वीर्यम्‌ ) तेज ( एन्द्रम्‌ ) बिजुली के 
समान ( बलम्‌ ) बल हो उस (त्वा ) तुझ को ( मोदाय ) हर्ष के लिये ( त्वा ) 
तुझ को ( आनन्दाय ) परम सुख के अर्थ ( त्वा ) तुझे ( महसे ) महापराक्रम के 
लिये सब मनुष्य स्वीकार करें || ८ ॥ 

भावार्य-जो मनुष्य सूर्यं चन्द्रमा के समान तेजस्वी विद्या पराक्रम वाले 
"विजुली के तुल्य अति बलवान्‌ होके आप ध्रानन्दित हों भोर अन्य सब को आनन्द 
'किया करते हैं वे यहाँ परमानन्द को भोगते हैं ॥ ८ ॥ 


तेजोसीत्यस्याऽऽमू तितर षिः । सोमो देवता । शववरीइछन्द: । वतः स्वरः ॥ 
तेजोऽसि तेजो, मयि थेहि बीय मसि,बीय॒ मयि धेहि वर॑मसि 
अळं मयि घेह्योजोऽस्योजो मयिं धेहि मन्युरसि मन्युं मयि धेहि 
सहोऽसि सहो मयि धेहि ॥९॥ 


पदार्थ--है सकल शुभगुणकर राजन्‌ ! जो तेरे में ( तेजः ) तेज ( असि ) 


है उस ( तेजः ) तेज को ( मयि ) मेरे में ( धेहि) धारण कीजिये जी तेरे में 
( वीर्यम्‌ ) पराक्रम ( असि) है उस ( वीर्यध्‌ | पराक्रम को ( सयि ) मुझ में 
( घेहि ) घरिये जो तेरे में ( बलम्‌ ) बल ( असि ) है उस ( बलम्‌ के! बल को 
( मयि ) मुझ में भी (धेहि) घरिये जो तेरे में ( ओजः ) प्राण का छ 07 
( असि ) है उस (ओजः ) सामर्थ्य को ( मयि ) मुझ में ( धेहि ) धरिये जो तुझ 
में (मन्युः ) दुष्टों पर क्रोध ( असि ) है उस ( मन्युम्‌ ) क्रोध ba ( मयि.) मुभ 
में (घेहि ) घरिये जो तुझ में ( सहः ) सहनशीलता ( भसि ) है उस ( सहः ) 


सहनशीलता को ( मयि ) मुझ में भी (धेहि) धारण कीजिये ॥६॥ 
भावार्थ-सव मनुष्यों के प्रति ईश्वर की यह आज्ञा है कि जिन शुभ गुण 
कर्म स्वभावों को विद्वान्‌ लोग धारण करें उन को श्रोरों में भी धारण कराबें और 
जैसे दुष्टाचारी मनुष्यों पर क्रोध करें बेसे धामिक मनुष्यों में प्रीति भी निरन्तर 
(किया करें ।।६॥ 
या व्याघ्रमित्यस्य हैमवचितऋ षिः । सोमो देवता । आष्यु षिणिक्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥ 
फिर स्त्री पुरुप कैसे वत्त इस विषय का उपदेश श्रगले मन्त्र में किया है-- 
Ee ७ ८७ le i क्षति 
या व्याप्र॑ विपूचिकोभौ बकब्च॒ रक्षति । 
Gs ७ त BI 
इयेनं पतत्रिण सि७ह७ सेमं पात्व७हस! ॥१०॥ 
पदार्थ--( या ) जो ( विषूचिका ) विविध अर्थो की सूचना करने हारी 
राजा की राणी ( व्याघ्रम्‌ ) जो कूद के मारता है उस बाघ को ( बकम्‌ ) बकरे 
आदि को मारने हारा भेड़िया ( उभौ ) इन दोनों को (पतत्रिणम्‌ ) शीघ्र चलने 
के लिये बहुवेग वाले ग्रौर ( इयेनम्‌ ) शीघ्र घावन करके अन्य पक्षियों को मारने 
डरे पक्षी और ( सिहम्‌ ) हस्ति आदि को ( च ) भी मारने वाले दुष्ट पशुको 
मार के प्रजा की ( रक्षति ) रक्षा करती है (सा ) सो राणी ( इमस्‌ ) इस राजा 
को ( श्रंहः ) अ्रपराध से ( पातु ) रक्षा करे ॥१०॥ 


भावार्थ-जजैसे शुरवीर राजा स्वयं व्याघ्रादि को मारने न्याय से प्रजा की 

रक्षा करने श्रोर अपनी स्थी को प्रसन्न करने को समर्थ होता है वसे ही राजा 
की राणी भी होवे जैसे अच्छे प्रिय आचरण से राणी अपने पति राजा को प्रमाद 
से पृथक्‌ करके प्रसन्न करती है वैसे राजा भी अपनी स्त्री को सदा प्रसन्न 
करे ।।१०॥। 

यदित्यस्य हैमवचिऋ षिः । अग्निर्देवता । शक्वरीच्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 

सन्तानो को श्रपने माता पिता के साथ कैसे वर्तेना चाहिये यह विषय अगले 

मन्त्र में कहा है -- 


यदांपिपे् मातरं पत्र प्रसदितों घयंन । एतत्तदप्रेब्अनुणो 
भंवाम्यह॑ती पितरौ मयां। सम्प्रच॑ स्थ सं मा भद्रेण पृङ्क्त विषूच स्थ 
बि मा पाप्मनां पृङ्क्त ॥११॥ 


पदाथे-हे ( अग्ने ) थिद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( प्रमुदितः ) अत्यन्त ग्रानन्द- 
युक्त ( पुत्रः ) पुत्र दुग्ध को ( घयनु) पीता हुआ ( मातरम्‌ ) माता को 
( आपिपेष ) सब ओर से पीड़ित करता है उस पुत्र से मैं ( अनृणः ) ऋणरहित 
(भवामि ) होता हूँ जिस से मेरे ( पितरौ ) माता पिता ( अहतो ) हृननरहित 
प्रोर ( मया ) मुझ से ( भद्रेण ) कल्याण के साथ वर्तमान हों । हे मनुष्यो ! तुम 
( संपूचः ) सत्यसम्बन्धो (स्थ) हो (मा) मुझ को कल्याण के साथ ( सं, 
पुङक्त ) संयुक्त करो ओर ( पाप्मना ) पाप से ( विपृचः ) पृथक्‌ रहने हारे 
(स्य ) हों इसलिये ( मा ) मुझे भी इस पाप से ( पिपृक्त ) पृथक कीजिये 
भौर ( तदेतत्‌ ) परजन्म तथा इस जन्म के सुख को प्राप्त कीजिये ॥११॥ 

भावार्य--जैसै माता पिता पुत्र का पालन करते हैं वैसे पुत्र को माता पिता 
की सेवा करनी चाहिये सबम नुष्यो को इस जगत्‌ में ध्यान ईना चाहिये कि हम 
माता पिता का यथावत्‌ सेवन करके पितृऋण से मुक्त होवें जैसे विद्वान्‌ धामिक 
माता पिता अपने सन्तानों को पापरूप आचरण से पृथक्‌ करके धर्माचरणा में प्रवृत्त 
करें वैसे सन्तान भी अपने माता पिता को वर्त्ताव करावें ॥११॥ 

देवा यज्ञमित्यस्प हेमवाचऋ घिः । विद्वांसो देवताः । भुरिगनुष्टुप, छन्द; । 
गान्धारः स्वर; ॥। 


माता पिता ओर सन्तान परस्पर कैसे वते यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
देवा यज्ञ संतन्वत भेषजं भिषज्ाश्चिनां । 
वाचा सरस्वती भिषगिन्द्रय न्द्रियाणि द्धतः ।१२॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( इन्द्रियाणि ) उत्तम प्रकार विषयग्राहक नेत्र 

आदि इन्द्रियों वा घनों को ( दधतः ) धारण करते हुए ( भिषक्‌ ) चिकित्सा ग्रादि 
वैद्यकशास्त्र के अङ्गों को जानने हारी ( सरस्वती ) प्रशस्त वैद्यकशास्त्र के ज्ञान से 
युक्त विदुषी स्त्री और ( भिषजा ) आयुर्वेद के जानने हारे ( अश्विना ) ओषधि- 
विद्या भे व्याप्तबुद्धि दो उत्तम विद्वान्‌ वेद्य ये तीनों और ( देवाः ) उत्तम ज्ञानीजन 
( वाचा ) वाणी से ( इन्द्रियाय ) परमंश्वय्यं के लिये ( भेषजम्‌ ) रोगविनाशक 
औषध रूप ( यशम्‌ ) सुख देने वाले यज्ञ को ( अतन्वत ) विस्तृत करें बैसे ही तुम 
लोग भी करो ।॥।१२। 
भावार्थ--जबतक मनुष्य लोग पथ्य ओपधि भ्रौर ब्रह्मचय के सेवन से शरीर 

के आरोग्य, बल और वुद्धि को नहीं बढ़ाते तवतक सब सुखं के प्राप्त होने को समर्थं 
नहीं होते ॥१२॥ 
दीक्षायामित्यस्य हैमवर्चिऋ घिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः। गान्धारः स्वरः ॥। 

कसे मनुष्य सुखी होते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है-- 


दीक्षायें हप शष्पाणि प्रायणीयस्य तोक्मानि। 


क्रयस्यं रुप सोमस्य लाजाः सॉमा»छवों मधुं ॥१३॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( प्रायणीयस्य ) जिस व्यवहार से उत्तम सुख को 
प्राप्त होते हैं उसमें होने वाले की ,( दीक्षाये ) यज्ञ के नियम-रक्षा के लिये ( रुपम्‌ ) 
सुन्दर ख्प प्रोर ( तोक्मानि ) भ्रपत्य ( क्रयस्य ).द्रव्यों के बेचने का ( रूपम्‌ ) रूप 
( शष्पारि ) छाँट फटक कर शुद्ध करने योग्य धान्य ( सोमस्य ) सोमलतादि के रस 
के सम्बन्धी ( लाजाः ) परिपक्व फूले हुए अन्न ( सोमांशवः ) सोम के विभाग और 
( मधु ) सहत हैं उनको तुम लोग विस्तृत करो ॥। १३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से “'अतन्वत'' इस क्रियापद की अनुवृत्ति 
श्राती है जो मनुष्य यज्ञ के योग्य सन्तान ओर पदार्थों को सिद्ध करते हैं वे इस संसार 
में सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १३।। 
आतिथ्यरूपमित्यस्य हैमार्वाचक्र पिः । आतिथ्यादयो लिङ्गोक्ता देवताः । अनुष्टुप्‌ 
छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
कंसे जन कीत्ति वाले होते हूँ यह विषय अगले मन्तन में कहा है-- 


आतिथ्यरूपं मासरं महाबीरस्यं नग्नहुः । 


रुपशुपसदमेतसिस्रो रत्री; सुरासुंता॥१४॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( भासरस्‌ ) जिससे अतिथिजन महीनों में रमण 
करते हैं ऐसे ( आतिथ्यरूपस्‌ ) भ्रतिथियों का होना वा उनका सत्काररूप कमं वो 





$ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनविशोच्च्यायः ॥ 


बीर ( महावीरस्य ) पुरुष का ( नग्नहुः ) जो नग्न अ्रकिज्चनों का धारण करता है 
वह ( रूपम्‌ ) रूप वा ( उपसदास्‌ ) गृहस्थादि के समीप में भोजनादि के प्रथं ठहरने 


हारे अतिथिया का ( तिस्र: ) तीन ( रात्रीः ) रात्रियों में निवास कराना (एतत्‌) ‡ 


यह रूप वा ( सुरा ) सोमरस ( अःसुता ) सब ओर से सिद्ध की हुई क्रिया है उन 
सबका तुम लोग ग्रहण करो ॥ १४॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य घामिक विद्वात्‌ भतिथियो के सत्कार सङ्ग ओर उपदेशों 
को और बीरों के मान्य तथा दरिट्रों को वस्त्रादि दान अपने भृत्यों को निवास देना 
ओर सोमरस की सिद्धि को सदा करते हैं वे कीत्तिमान्‌ होते हैं ॥ १४॥ 
सोमस्येत्यस्य हैमवर्चि ऋ घिः । सोमो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
कुमारी कन्याओं को क्या करता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


सोमस्य रूप॑ क्रोतस्य परिखुत्परिषिच्यते । 
अबिस्यां दग भेषजमिन्द्रायेन्द्रछ सरस्वत्या ॥१५॥ 


पदार्थं है स्त्री लोगो ! जैसे ( सरस्वत्या ) विदुषी स्त्री से ( क्रीतस्य ) 
ग्रहण किये हुए ( सोमस्य ) सोमादि प्रोषधिगण का ( परिस्न,त्‌ ) सब ओर से प्राप्त 
होने वाला रस ( रूपस्‌ ) सुस्वरूप और ( भइिवम्याम्‌ ) वैदिक विद्या में पूर्ण दो 
विद्वानों के लिये ( दुग्घमु ) दभ्रा हुआ ( भेषजम्‌ ) ओपधरूप दूध तथा ( इस्द्राय ) 
ऐश्वयं चाहने वाले के लिये ( ऐद्धस्‌ ) विद्युत्सम्बन्धी विशेष ज्ञान (परिषिच्यते) सब 
मोर से सिद्ध किया जाता है बैसे तुम भी आचरण करो ॥। १५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब कुपारियों को योग्य है 
कि ब्रह्मचयं से व्याकरण, धर्म, विद्या ओर ग्रायुर्वेदादि को पढ़ स्वयंवरं विवाह कर 
प्रौषधियों को और औषधिवत्‌ अन्न भ्रौर दाल, कढ़ी श्रादि को अच्छा पका उत्तम 
रसों से युक्त कर, पति भादि को भोजन करा तया स्वयं भोजन करके बल आरोग्य 
की सदा उन्नति किया करें ॥ १५ ॥। 
आसन्दीत्यस्य हैमवर्धिऋ घिः । यशो देवता । भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः |। 


मनुष्य को कैसे काय्यं साधना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
आसन्दी रूप& राजासन्ध वेदै कुम्मी सुराधानी । 


1 ~ ७ ~ 

अन्तरऽउत्तसेद्या रुप कारोत रो भिषक्‌ ॥१६॥ 

पदार्थ- है मटष्यो ! तुम लोगों को योग्य है कि यज्ञ के लिये ( आसन्दी ) 
जो सब भोर से सेवन की जाती है वह ( रूपम्‌ ) सुन्दर क्रिया ( राजासन्ध ) राजा 
लोग जिसमें बैठते हैं उस ( बैद्य ) सुख प्राप्ति कराने वाली वेदि के अर्थ ( कुम्भी ) 
धान्यादि पदार्थों का आधार ( घुराधानी ) जिसमें सोमरस धरा जाता है वह गगरी 
(अन्तरः) जिससे जीबन होता है यह भ्रन्नादि पदार्थ ( उत्तरवेद्याः ) उत्तर की वेदी 
के ( रूपम्‌ ) रूप को ( कारोतरः ) कमंकारी ओर (भिषक्‌) वैद्य इन सब का संग्रह 
करो ॥ १६॥ 

द भावाथं--मनुष्य जिस जिस कार्य के करने की इच्छा करे उस उसके समस्त 

साधनो का सञ्चय करें ॥ १६ ॥। 
वेद्या वेदिरित्पस्य हैमवचिऋ षिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

किन जातों के काय्यं सिद्ध होते हैं यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बेधा वेद! समाप्यते बुहिपां बहिरिन्द्रियम्‌ । 
यूपेन यूप॑ आप्यते प्रणीतो5भ्रभिरमिना॥१७॥ 


परदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ लोग ( वेद्या ) यज्ञ की समग्री से (वेदिः) 
वेदि प्रोर ( बहिषा ) महान्‌ पुरुषाथं से ( बहिः) बड़ा ( इन्द्रियम्‌ ) घन 
( समाप्यते ) अच्छी प्रकार प्राप्त किया जाता है ( यूपेन ) मिले हुए वा पृथक्‌ पृथक्‌ 
व्यवहार से ग यूपः ) मिला हुआ व्यवहार के यत्न का प्रकाश और ( अग्निना ) 
बिजुली आदि अग्नि से (प्रणीतः) अच्छे प्रकार सम्मिलित (अग्निः) भ्रग्नि (आप्यते) 
प्राप्त कराया जाता है । वैसे ही तुम लोग भी साधनों से साधन मिला कर सब सुखों 
को प्राप्त हो ॥ १७॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य उत्तम साधन 

से साध्य काय्यं को सिद्ध करने की इच्छा करते हैं वे ही साध्य की सिद्धि करने वाले 

होते हैं ॥ १७ ॥ 

. हविर्षानमित्यस्य हैमवचिऋ षिः ! गृहपतिर्देवता । निघुदमुष्टुप्छन्दः । गान्धारःस्वरः ॥ 
स्ती पुरुषों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


हृबिर्धान यदुश्चिनागरं्रं यत्सर॑स्वती इन्द्रायेन्द्र सदस्कृतं 
 पत्नीशाल गाईपत्यः ॥१८॥ ५ 


 पदार्य- हे गृहस्थ पुरुषो ! जैसे विद्वान्‌ ( अद्विवना ) स्त्री और पुरुष (यत्‌ 
हविर्धानम्‌ ) देने वा लेने योग्य पदार्थों का धारण जिसमें किया जाता छ त) 
) जो ( पा विदुषी स्त्री ( आग्नीध्रमु ) ऋत्विज्‌ का शरण करती हुई 
' विद्वानों ने (इन्द्राय) ऐश्वर्य से सुख देने हारे पति के लिये ( ऐन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य के 
) जिसमे स्थित होते हैं उस सभा और ( पत्नोशालम्‌ ) पत्नी की 
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शाला घर को ( कृतम्‌ ) किया है सो यह सब ( गाहँपत्यः ) गृहस्थ का संयोगी षे 
ही है वैसे उस सब कत्तव्य को तुम भी करो ॥ १८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । हे मनुष्यो ! जैसे ऋत्विज 
लोग सामग्री का संचय करके यज्ञ को शोभित करते हैं वैसे प्रीतियुक्त स्त्री पुरुष घर के 
कार्यो को नित्य सिद्ध किया करें ॥ १८॥ 
प्रैषेभिरित्यस्य हैमवचिऋ षिः । यज्ञो देवता । निचृदनुष्ट्रपूछन्द: । गान्धारः स्वर; ( 
कैसा विद्वान्‌ सुख को प्राप्त होता है इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा ठे 
बर ४ 7०७ 1 ४ ० 1 
रेषेभिः प्रेषानाप्नोत्याप्रीमिराप्रीयज्ञस्य | 
७ I 2”. | 
प्रयाजेभिरचुयाजान्बषट्कारेभिराहुतीः । १९॥ 
पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( प्रंषेभिः ) भेजने रूप कर्मो से ( प्रेषानु ) भेजने योग्य 
भृत्यो को (आप्रीभि:) सब बा प्रसन्नता करने हारी क्रियाओं से (आप्री: ) सर्वथा 
प्रीति उत्पन्न करनेहारी परिचारिका स्त्रियों को ( प्रयाजेभिः ) उत्तम यज्ञ के कर्मों से 
( भनुयाजानु ) अनुकूल यज्ञ पदार्थो को आर ( यज्ञस्य ) यज्ञ की ( वषट्कारेभि; 
क्रियाओं से ( आहुतिः ) श्रग्नि में छोड्ने योग्य आहुतियों को प्राप्त होता है वह सुखी 
रहता है ॥ १६ ॥ 
भावार्थ--जो सुशिक्षित सेवकों तथा सेविकाओं वाला साधनों श्रोर उपसाधनों 
से युक्त श्रेष्ठ कार्यों को करता है वहू सबको सुखी करने में समर्थ होता है ॥ १६॥ 
पशुभिरित्यस्य हैमवचित्रट षिः । यजमानो देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वर: ॥ 
७ हे | we _ MOA, 
पशुभिः पशूनाप्नोति पुरोडाशहवीछष्या । 
~ ° 
छन्दोभिः सामिषेनी यज्याभिवपट्कारान्‌ ॥२०॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे सद्गृहस्थ न ( पशुभिः ) गवादि पशुग्रो से (पशून्‌) ' 
गवादि पशुशरों को (पुरोडाशैः) पचन क्रियाओं से पके हुए उत्तम पदार्थो से (हवींषि) 
हुवन करने योग्य उत्तम पदार्थों को ( छन्दोभिः ) गायत्री आदि छन्दों की विद्या के _ 
( सामिधेनीः ) जिनसे अग्नि प्रदीप्त हों उन सुन्दर समिधाओं को ( याज्याभिः ) यज्ञ 
की क्रियाओं से (बषट्कारान्‌) जो धर्मयुक्त क्रिया को करते हैं उनको ( आ,आप्नोति ) 
प्राप्त होता है वसे इनको तुम भी प्राप्त होओ ।। २० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो इस संसार में बहुत 
पशु वाला होम करके हुतशेष का भोक्ता वेदवित्‌ ओर सत्य क्रिया का कर्ता मनुष्य 
होवे सो प्रशंसा को प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
धानाः करम्भ इत्यस्य हैमवर्चिऋ पिः। सोमो देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥' 


कोन पदार्थ होम के योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
घानाः करम्भः सक्तबः परीवापः पयो दधि। 
1 ० to ~ 

सोमस्य रूप&हुविषअमित्ता ६ जिनम्मधु ॥२१॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( हविषः ) होम करने योग्य ( सोमस्य 
यन्त्र द्वारा खींचने योग्य ्रोपधिरूप रस के ( रूपम्‌ ) र को ( घानाः | भुने 
प्रत्त ( करम्भः ) मथन का साधन ( सक्तवः ) सत्तू (परीबापः) सव श्रोर से बीज 
का बोना ( पयः ) दूध ( दघि ) दही ( आमिक्षा ) दही दूध मीठे का मिलाया 


हुआ ( वाजिनम्‌ ) प्रशस्त अन्नों की सम्बन्धी दत. 
को जानो ॥ २१ ॥ घी सार वस्तु ( मधु ) और सहत के गुण 


भावार्थ-जो पदार्थ पुष्टिकारक सुगन्धयुक्त म है 
वाये | युक्त मधुर ओर रोगनाशक गुणयुक्त 
वे होम करने के योग्य हृविःसंज्चक हैं ॥ २१ | | 


घानानामित्यस्य हैमवचिऋ घिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
कसे मनुष्य तीरोग रहते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्तरं में किया है 
धानानां छपं कुवलं परी बापस्य॑ गोधूमाः । 
सक्तूनाछरुपम्बदरुपवाकांः करम्भस्य ॥२२॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( धानानाम्‌ ) भुजे हुए जी प्रादि अलों ' 


का ( कुवलम्‌ ) कोमल वेर सा रूप ( परीवापस्य ) † व् ; 
म्‌ वसान श्रादि का ( गोधूमाः 
ह ( रूपम्‌ ) रूप ( सक्तुनाम्‌ ) सत्तुओं का ( न ) वेरफल के समान 


( करम्भस्य ) दही मिले हुए सत्त 
दे सजग करा ल रू का ( उपवाकाः ) समीप प्राप्त जौ ( रूपम्‌ ) 


भावार्थ -जो म गो का सुन्द के भो 
हैं वे आरोग्य को प्राप्त हते ह|| द दर रुप करके भोजन करते र कपी । 
पयसो रूपमित्यस्य हैसर्वाचत्रट पिः । सोमो देवता । अन्नुष्टुप्‌ छन्द: ! गान्धारः स्वरः 
| ७ ७ 1 = ४ 
पयसो पं यद्वां दध्नो रूप कर्कन्धूनि | 
1 (ET | 
सोमस्य रूप वाजिन! सौ म्यस्य रुपमामिक्षां ॥२३। 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनविशोऽघ्यायः ॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग (यत्‌) जो (यवाः) यव हैं उनको (पयसः) 
पानी वा दूध के ( रूपम्‌ ) रूर ( कर्फन्धूनि ) मोटे पके हुए वेरी के फलों के समान 
( दघ्नः ) दही के ( रूपम्‌ ) स्वरूप ( वाजिनम्‌ ) बहुत अन्त के सार के समान 
( सोमस्य ) सोम ओषधि के ( रूपम्‌ ) स्वरूप ग्रौर ( आमिक्षा ) दूध दही के संयोग 
से बने पदार्थ के समान ( सोम्यस्य ) सोमादि ओपधियों के सार होने के ( रूपम्‌ ) 
स्वरूप को सिद्ध करो ॥ २३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
'जिस जिस अन्न का सुन्दररूप जिस प्रकार हो उस उस के रूप को उसी प्रकार सदा 


यजुभिरित्यस्य हैमवचिऋ षिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छम्दः । गास्धारः स्वरः ॥ 
सब लोग वेद का भ्रभ्यास करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


यजुर्भिराप्पन्ते ग्रह ग्रहेः स्तोमाश्च विष्डुंतीः। 
छन्दोमिरुक्या शस्राण साम्नावभुथञ्थाप्यते ॥२८॥ 
पदार्थ -है मनुष्यो ! तुम लोगों को जिन ( यजुभिः ) यजुर्वेदोक्त विद्या के 


से ( प्रहाः ) जिन से समस्त क्रियाकाण्ड का ग्रहण किया जाता है वे व्यवहार 
( ग्रहैः ) ग्रहों से ( स्तोमाः ) पदार्थों के गुणों की प्रशंसा ( च ) प्रोर ( विष्ट्रतीः ) 
विविध स्तुतिपाँ ( छन्दोभिः ) गायत्र्यादि छन्द वा विद्वान्‌ और गुणों की स्तुति करने 
वालों से ( उक्याशस्त्राणि ) कथन करने योग्य वेद के स्तोत्र श्रोर शस्त्र ( आप्यन्ते ) 
प्राप्त होते है तथा ( साम्बा ) सामवेद से ( अवभूषः ) शोधन (आप्यते) प्राप्त होता 
है उन का उपयोग यथावत्‌ करना चाहिये ॥ २८ ॥ 

भावार्थ--कोई भी मनुष्य वेदाभ्यास के विना सम्पूणं साङ्गोपाङ्ग वेदविद्याओं 
को प्राप्त होने योग्य नहीं होता ॥ २८ ॥ 
इडाभिरित्यस्य हैमर्वाचऋ पिः । इडा देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धार स्वरः ॥। 

गृहस्थ पुरुषों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


1०5६ 0 ॥ = ~ । 
इडाभिभेक्षानाप्नोति सूक्तबाकेनाशिषः। 
शंयुना पत्नीसंयाजान्त्समिष्टयजुपा सछस्थाम्‌ ॥२६॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( इडाभिः ) पृथिवियो से (अक्षान्‌) भक्षण करने योग्य 
अन्तादि पदार्थों को ( सुक्तवाकेन ) जो सुन्दरता से कहा जाय उस के कहने से 
( आशिषः ) इच्छा-सिद्धियों को (शंयुना) जिस से सुख प्राप्त होता है उससे (पत्नी- 
संयाजानु ) जो पत्नी के साथ मिलते हैं उनको ( समिष्टयजुषा ) प्रच्छे इष्टसिद्धि 
करने वाले यजुर्वेद के क्म से (संस्थाम्‌) अच्छे प्रकार के रहने के स्थान को (अप्नोति) 
प्राप्त होता है वह सुखी क्यों न होवे ॥ २६ ॥ 

भवार्थ--गृहस्थ लोग वेदविज्ञान ही से पृथिवी के राज्यभोग की इच्छा भ्रौर 
उसकी सिद्धि को प्राप्त होवे ॥ २६ ॥ 


सिद्ध करें ॥ २३॥ 
-आ ्रावयेत्यस्य हैमवर्चत्र्ट घिः । विद्वान्‌ देवता । निचुदनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 

कैसे विद्वान्‌ होते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 

अ |] ७ तौ ST हु 

आ शात्रयेति स्तोत्रियाः प्रत्याश्रावो अनुरूप: । 
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यजेति धाय्याहूप प्रगाथा ययजास हा; ॥२४॥ 

पदार्थ- है विद्वन्‌ ! तू विद्यार्थियों को विद्या ( आ, श्रावय ) सब प्रकार से 
सुना जो ( स्तोत्रियाः ) स्तुति करने योग्य हैं उनको ( प्रत्याश्रावः ) पीछे सुनाया 
जाता है और ( अनुरूप: ) अनुकूल जैसा यज्ञ है वैसे ( येपजामहाः ) जो यज्ञ करते 
हैं ( इति ) इस प्रकार ग्रर्थात्‌ उन के समान (प्रगाथाः) जो अच्छे प्रकार गान किये 
जाते हैं उनको ( यजेति ) सङ्गत कर इस प्रकार ( धाय्पारूपम्‌ ) धारण करने 
योग्य रूप को यथावत्‌ जानें ॥ २४ ॥ 

भावार्थ--जो परस्पर प्रीति से विद्या के त्रिपयों को सुनते ओर सुनाते हैं वे 
विद्वान्‌ होते हैं ॥ २४ ॥ 
अद्ध 5ऋचे रित्यस्य हैमवचिऋ पिः । सोमो देवता । भुरिगनुष्ट्रप्छन्दः गान्धारः स्वरः ॥ 

अध्यापकों को कसा होना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


अद्ध ऽऋचेर्क्थानां रुप प॒द्रांप्नोति नि विदः । 
प्रणवैः श॒द्धाणा& रूपं पयसा सोमऽआप्यते ॥२४॥ 











पदार्थ जो विद्वान्‌ ( भद्ध ऋचेः ) ऋहचाओं के अ्र्ध भागों से (उक्थानाम्‌) 
कथन करने योग्य वैदिक स्तोत्रों का ( रूपम्‌ ) स्वरूप ( पदेः ) सुवन्त तिङन्त पदों 
"ओर (प्रणवैः) श्रोंक़ारों से (शस्त्राणाम्‌) शस्त्रों का (रूपम्‌) स्वरूप श्रौर (निविदः) 
जो निश्चय से प्राप्त होते हैं उनको ( आप्नोति ) प्राप्त होता है वा जिस विद्वान्‌ से 
{ पयसा ) जल के साथ ( सोमः ) सोम ओपघि का रस ( आप्यते ) प्राप्त होता है 
-सो वेद का जानने वाला कहाता है ॥ २५ ॥ 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ के समीप वस के पढ़ के वेदस्थ पद वाक्य मन्त्र विभागों 
के शब्द अर्थ और सम्बन्धों का यथावद्विज्ञान करते हैं वे संसार में श्रध्यापक होते 
हैं ॥ २५॥ 
अधिवभ्या सित्यस्थ हैमवर्चिऋ षिः । यज्ञो देवता । अनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
सत्पुरुषों को कासा होना चाहिये यह विषय अगले मन्त्र में कहा है" 
८ छ PN ९ ऽ | नि 
अशिम्पां ग्रातःसवनामनद्रणन्द्र माध्यान्द्नम्‌ | 
0 Ee 1 ० ब गन 
वश्चदेव» सरस्वत्या तृतीयमप्त& सनम ॥२६॥ 
पदार्थ--जित मनुष्यों ने ( अडिवभ्याम्‌ ) सूर्य चन्द्रमा से प्रथम ( प्रातः- 
सवनम्‌ ) प्रातःकाल यज्ञक्रिया की प्रेरणा ( इन्द्रेण ) बिजुली से ( ऐन्दरम्‌ ) ऐश्वय्य- 
कारक दूसरा ( माध्यन्दिनम्‌ ) मध्याह्न में होने और ( सवनम्‌ ) पर करने 
वाला होमादि कर्म और ( सरस्वत्या ) सत्यताणी से ( वेश्वदेवम्‌ ) सम्पूणं विद्वानों 
के सत्कार रूप ( तृतीयम्‌ ) तीसरा सघन श्रर्थात्‌ सायंकाल की क्रिया की यथावत्‌ 
( आप्तम्‌ ) प्राप्त किया है वे जगत्‌ के उपकारक हैं ॥ २६॥ 
भावार्थ--जो भूत भविष्यत्‌ वत्तेमान इन तीनों कालों में सब मनुष्यादि 
'आणियों का हित करते हैं वे जगत्‌ में सत्पुरुष होते हैं ॥ २६ ॥ 
वायव्येरित्यस्य हैमवचिक षिः । यज्ञो देवता । भुरिगनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
विद्वात्‌ को क॑सा होना चाहिये इस विषय को अगले मन्तन में कहा हँ -- 
*_ cl A 
वायव्यवायव्यान्याप्तोति सतन द्रोणकलशम्‌ । 
७ |] ग | थ प्नों [aS 
कुभ्भीम्यांमम्भृणो सते स्यालीभिः स्थालीरांप्नोति ॥२७॥ 
पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( वायव्यः ) वागु में होने वाले गुणों वा वायु जिनका 
देवता दिव्यगुणोत्मादक है उन पदार्थों से ( बायब्यानि ) वायु में होने वा वायु देवता 


वाले कर्मो का ( सतेन ) विभागयुक्त कर्म से ( द्रोणकलशम्‌ ) द्रोणपरिमाण ओर 
कलश को ( आप्नोति ) प्राप्त होता है ( कुम्भीम्याम्‌ ) धान्य श्रोर जल के पात्रों से 


( अम्भूणों ) जिनसे जल धारण किया जाता हैं उन (सुते) सिद्ध किये हुए दो प्रकार 


“के रसो को (स्थालीभिः) जिनमें पदार्थं धरते वा पकाते हैं उन स्थालियों से(स्थालीः) 
स्थालियों को ( आप्नोति ) प्राप्त होता है वही धनाढ्य होता है ॥ २७ ॥ 


भावार्थ--कोई भी मनुष्य वायु के कर्मों को जान कर इसके कारण के विना 
थरिमाणविद्या को इस विद्या के विना पाकविद्या को और इसके विना अन्न के संस्कार 


की क्रिया को प्राप्त नहीं हो सकता ॥ २७ ॥ 






तेनेत्यस्य हैमव चि षिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
मनुष्यों को सत्य का ग्रहण और ग्रसत्य का त्याग करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


व्रतेन दीक्षामांप्नोति दीक्षयांप्नोति दक्षिणाम्‌ । 
दक्षिणा श्र द्वामांप्नोति श्रद्भयां स॒स्यमांप्यते॥२०॥ 


पदाथ -जो बालक कन्या वा पुरुष (ब्रतेन) ब्रह्मचर्यादि नियमों से (दीक्षाम्‌) 


्रहमचर्य्यादि सत्कर्मो के आरम्भरूप दीक्षा को ( आप्नोति ) प्राप्त होता है (दीक्षया) 
उस दीक्षा से (दक्षिणाम्‌) प्रतिष्ठा ओर घन को (आप्नोति) प्राप्त होता है (दक्षिणा) 
उस प्रतिष्ठा वा घनरूप से (श्रद्ठाम्‌) सत्य के धारण में प्रीतिरूप श्रद्धा को (आप्नोति) 


प्राप्त होता है वा उस (श्रद्धया) श्रद्धा से जिसने ( सत्यम्‌) नित्य पदार्थ वा व्यवहारो 
में उत्तम परमेश्वर वा धर्म की (आप्यते) प्राप्ति की है वह सुखी होता है.।।३०॥ 
भावार्थ--कोई भी मनुष्य विद्या भ्रच्छी शिक्षा ओर श्रद्धा के विना सत्य 
व्यवहारों को प्राप्त होने ओर दुष्ट व्यवहारों के छोड़ने में समर्थ नहीं होता ॥३०॥ 
एतावद्रूपमित्यस्य हैमवर्चिऋ षिः । यज्ञो देवता । भनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिए इस विषय को अगले मन्तो में कहा है-- 


एतावदूरूपं यज्ञस्य यह धै्रह्मणा कतम्‌ । 
तदेतस्सवमाप्नोति यज्ञे सौत्रामणी सुते ॥२१॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( यत्‌ ) जिप्त (देवेः) विद्वानों ओर (ब्रह्मणा) परमेश्वर 
वा चार वेदों ने ( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( एतावत्‌ ) इतने ( रूपम्‌ ) स्वरूप को (कृतम्‌) 
सिद्ध किया वा प्रकाशित किया है ( तत्‌ ) उस ( एतत्‌ ) इस ( सर्वम्‌ ) समस्त को 
( सोत्रामणी ) जिस में यज्ञोपवीतादि प्रन्थियुक्त सुत्न घारण किये जाते हैं उस (सुते) 
सिद्ध किये हुए ( यज्ञे ) यज्ञ में (आप्नोति) प्राप्त होता है वह द्विज होने का आरम्भ 
करता है ॥ ३१ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को योग्य है कि जितना यज्ञ के अनुष्ठान का प्रनु- 
सन्धान किया जाता है उतना ही अनुष्ठान करके बड़े उत्तम यज्ञ के फल को प्राप्त 
होवें ॥ ३१॥ 


सुरावन्तमित्यस्य हैमर्वाच ऋ विः । इन्द्रो देवता । निचुदतिजगतीच्छच्दः । 
निषादः स्वरः ॥॥ 

सुराबन्त बिष सुवीरं यज्ञ हिन्वन्ति महिषा नमो भिः। 

दघानाः सोमन्दिवि देवतासु मदेमेन्द्रं यज॑मानाः स्कोः ॥३२॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( महिषाः ) महान्‌ पूजनीय ( सका । उत्तम 
अन्न आदि पदार्थों से युक्त ( यजमानाः ) यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ लोग ( नमोभिः ) 


१६८ 
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अन्नादि से ( सुराचन्तम्‌ ) उत्तम सोमरसयुक्त ( बहिषदम्‌ ) जो प्रशस्त आकाश में 
स्थिर होता उस ( सुवीरम्‌ ) उत्तम शरीर तथा श्रात्मा के बल से युक्त वीरों की 
प्राप्ति करने हारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( हिन्वन्ति ) बढ़ाते हैं वे श्रौर ( दिवि ) शुद्ध 
व्यवहारों में तथा ( देवतासु ) विद्वानों में ( सोमम्‌ ) ऐश्वय्यं ओर ( इन्द्रम्‌ ) 
परमंश्वय्यंयुक्त जन को ( दधानाः ) धारण करते हुए हम लोग ( मदेम ) भ्रानन्दित 
हों ॥ ३२॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य अन्नादि ऐश्वयं का सञ्चय कर उससे विद्वानों को 
प्रसन्न भ्रौर सत्य विद्याओं में शिक्षा ग्रहण कर के सब के हितैषी हों वे इस संसार में 
पुत्र स्त्री के आनन्द को प्राप्त होवें ॥ ३२ ॥ 
यस्ते रस इत्यस्य हैमबचिऋ षिः । इंद्रो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
कंसे पुरुष धन्यवाद के योग्य होते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
यस्ते रसः सम्भृ त5ओष॑धीषु सोमस्य शुष्मः सुरंया सुतस्यं। 
तेन॑ जिन्व यजमानं मदेन सरस्वतीम श्चिनाबिद्रम पिम्‌ ॥३३॥ 
पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो ( ते ) आप फा ( ग्रोषघीषु ) | 
भोषधियों में वत्तंमान ( सुतस्य ) सिद्ध किये हुए ( सोमस्य ) अंशुमान्‌ श्रादि चौबीस 
प्रकार के भेद वाले सोम का ( सुरया ) उत्तम दानशील स्त्री ने ( सम्भृतः ) भ्रच्छे 
प्रकार धारण किया हुआ ( शुष्मः ) बलकारी ( रसः ) रस है (तेन) उस (मदेन) 
लानन्ददायक रस से ( यजमानम्‌ ) सब को सुख देनेवाले यजमान ( सरस्वतीम्‌ ) 
उत्तम विद्यायुक्त स्त्री ( अश्विनौ ) विद्याब्याप्त प्रध्यापक भोर उपदेशक ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐश्वर्ययुक्त सभा भोर सेना के पत्ति भ्रौर ( भग्निम्‌ ) पावक के समान शत्रु के जलाने 
हारे योद्धा को ( जिन्व ) प्रसन्न कीजिये ॥ ३३॥ 
भावार्ष--जो विद्वान्‌ मनुष्य महोर्षाधयों के सारों को आप सेवन कर अन्यों 
को सेवन कराके निरन्तर आनन्द बढ़ावें वे धन्यवाद के योग्य हैं ॥ ३३ ॥ 
यम हिनेत्यस्य हैमवरचिऋ पिः । सोमो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
कसे मनुष्य सुखी होते हैँ इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
यमश्विना नग्ुचेरासरादधि सरसवत्यसुनोदिन्द्रियाय । 
इमन्तछशुक्रम्मधुमन्त भिन्द सोम राजानमिह भक्षयामि ॥३४॥ 
पवार्ध--है मनुष्यो ! ( इह ) इस संसार में ( इन्द्रियाय ) धन और इन्द्रिय 
बल फे लिये ( यम्‌ ) जिस ( नमुचेः ) जल को जो नहीं छोड़ता ( भासुरात्‌ ) उस 
मेष-व्यबहार से ( अधि ) अधिक ( शुक्रम्‌ ) शीघ्रवलकारी ( मधुमन्तम्‌ ) उत्तम 
मधुरादिगुणयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) परमेशवय्यं करने हारे ( राजानम्‌ ) प्रकाशमान (सोमम्‌) 
पुरुषार्थं में प्रेरक सोम ओषधि को ( तरस्बती ) विदुषी स्त्री (असुनोत्‌) सिद्ध करती 
तथा ( अध्विना ) सभा और सेना के पति सिद्ध करते हैं ( तम्‌, इभम्‌ ) उस इसको 
मैं ( भक्षयामि ) भोग करता भोर भोगवाता हुँ ।। ३४॥ 
. भावार्थ--जो मनुष्य उत्तम भ्रन्न रस के भोजन करने हारे होते हैं वे बलयुक्त 
इष्ट्रियों बाले होकर सदा आनन्द को भोगते हैं ॥ ३४॥ 
यदन्रमित्यस्य हैमव चित पिः । सोमो देवता । विराट्‌ श्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि सब को आनन्द करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
| Os सिनं a 
यदत्र रिप्त रसिनः सुतस्य यदिन्द्रोऽअपिगरच्छचींमिः । 
७ 1 1 शिवे 0 [oN ~ 
अहं तदस्य मनसा शिवेन सोम राजानपिह भक्षयामि ॥३५। 
पदार्थ--है मनुष्य लोगो ! जेसे ( अहम्‌ ) मैं ( इह ) इस संसार में (अस्य) 
इस ( सुतस्य ) सिद्ध किये हुए ( रसिनः ) प्रशंसित रसयुक्त पदार्थ को ( यत्‌ ) जो 
भाग ( भन्न ) इस संसार ही में ( रिप्तम्‌ ) लिप्त प्राप्त है वा ( इन्द्रः ) सूर्य्य 
( शचीभिः ) आकर्षणादि कर्मों के साथ ( यत्‌ ) जो ( अपिबत्‌ ) पीता है ( तत्‌ ) 
उस को ओर (राजानम्‌) प्रकाशमान ( सोमम्‌ ) श्रोपधियों के रस को ( झिवेन ) 
कल्याणकारक ( मनसा ) मन से ( भक्षयामि ) भक्षण करता ओर पीता हूँ बैसे तुम 
भी भक्षण किया भोर पिया करो ॥ ३५॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! जैसे सूर्य श्रपनी किरणों से जलों का आकर्षण कर 
 सोरवर्षाके सब को मुखी करता है वेस ही अनुकुल क्रियाओं से रसों का सेवन श्रच्छे 
प्रकार करके बल को बढ़ा कीत्ति से षब को तुम लोग आनन्दित करो ॥३५।। 
पितृस्य इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । पितरो देवताः । निचुदध्टित्निषटर्‌ छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


माता पिता पुत्रादि को परस्पर कंसे वत्त'ना चाहिये इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्रों में किया है-- 


` पितृम्यः स्वधाविभ्यः स्व॒धा नर्मः पितामहेस्यः स्वधायिभ्यः 
स्व॒धा नप; । प्रपितामहेभ्यः स्वधायिभ्यः स्व॒धा नमः । अक्षन्‌ 
तुरोञ्मीमद्न्त पितरोऽतीतृपन्त पितरः पिर्तर्‌ः शुन्ध्वम्‌ ॥३६॥ 


£ पदार्थ शिष्यादि : 
| कस दाथ- हम पुत्र शिष्यादि मनुष्य ( स्वधायिम्यः ) जिस स्वघा अन्न श्रोर 
जल को प्राप्त होने के स्वभाव वाले ( पितन्यः ) ज्ञानियो को ( स्वघा ) अन्न देते 




















यजुर्वेदभाषामाष्ये एकोनविशोऽघ्यायः ॥ 


Tr रि 


मोर ( नमः ) सत्कार करते ( स्वघायिभ्यः ) बहुत रन्न को चाहने वाले ( पिताः 
महेभ्यः) पिता के पिताम्ों को ( स्वधा ) सुन्दर अन्न देते तथा ( नमः ) सत्कार 
करते ओर ( स्वघायिभ्यः ) उत्तम अन्न के चाहने वाले ( प्रपितामहेभ्यः ) पितामह 
के पिताओं को ( स्वघा ) अन्न देते ओर उनका ( नमः ) सत्कार करते है के हे 
( पितरः ) पिता आदि ज्ञानियो ! श्राप लोग हम से अच्छे प्रकार बनाये हुए ग्रन्न 
आदि का (भक्षनु) भोजन कीजिये । हे (पितरः) श्रध्यापक लोगों ! आप आनन्दित 
होके हम को ( अमीमदन्त ) आनन्दयुक्त कीजिये । हे ( पितरः ) उपदेशक लोगो ! 
श्राप तृप्त होकर हम को ( अतीतृपन्त ) तृप्त कीजिये । हे ( पितरः ) विद्वानो | 
आप लोग शुद्ध होकर हमको ( शुन्धध्वम्‌ ) शुद्ध कीजिये ॥ ३६ ॥ ४ 
भावार्थे पुत्र शिष्य और पुत्रवधू भादि लोगो ! तुम उत्तम ग्रन्नादि 
पदार्थों से पिता श्रादि वृद्धों का निरन्तर सत्कार किया करो तथा पितर लोग तुमको 
भी आनन्दित करें जैसे माता पितादि बाल्यावस्था में तुम्हारी सेवा करते हैं वैसे ही 
तुम लोग वृद्धावस्था में उनकी सेवा यथावत्‌ किया करो ॥ ३६॥ ५ 
पुनन्तु मा पितर इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सरस्वती देवता । भुरिगष्टिउछन्द: । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


पुन्तुं मा पितरः सोम्यासः पुनन्तु मा पितामहाः । पुनन्तु 
प्रपितामहाः पवित्रेण शतायुषा । पुनन्तु मा पितामहाः पुनन्तु 
प्रपितामहाः । पवित्रेण शतायुंपा विश्वमायुव्य शनै ॥३७। 


पदार्थ--( सोम्यासः ) ऐश्वर्य से युक्त वा चन्द्रमा के तुल्य शान्त ( पितरः ) 
ज्ञान देने से पालक पितर लोग ( पवित्रेण ) शुद्ध ( शतायुषा ) सौ वर्ष की आयु से 
( सा ) मुझको ( पुनन्तु ) पवित्र करे अतिबुद्धिमान्‌ चन्द्रमा के तुल्य आनन्दकर्ता 
( पितामहाः ) पिताओं के पिता उस श्रतिशुद्ध सो वर्षयुक्त ग्रायु से (मा) मुझ को 
(पुनन्तु) पवित्र करें । ऐश्वर्यंदाता चन्द्रमा के तुल्य शीतल स्वभाव वाले । प्रपित्तामहाः) 
पितामहों के पिता लोग शुद्ध सो वर्ष पर्यन्त जीवन से (मा) मुझको (पुनन्छु) (पवित्र 
करें । विद्यादि ऐश्वर्ययुक्त वा शान्तस्वभाव ( पितामहाः ) पिताओं के पिता ( पवि- 
त्रेण ) अतीव शुद्धानन्दयुक्त ( शतायुषा ) शतवर्षपय्यन्त आयु से मुझको (पुनन्तु) 
पविवाचररणयुक्त करें । सुन्दर ऐश्वर्य के दाता वा शान्तियुक्त (प्रपितामहाः) पितामहाः 
के पिता पवित्र धर्माचरणयुक्त सो वर्ष पर्यन्त आयु से मुझको । पुनन्तु ) पवित्र करें 
जिससे मैं ( बिइवम्‌ ) सम्पूर्णा ( आयुः ) जीवन को ( व्यश्नवे ) प्राप्त होऊं ।।३७॥ 

भावार्थ--पिता, पितामह और प्रपितामहों को योग्य है कि श्रपने कन्या और 
ुत्री को ब्रह्मचयं, श्रच्छी शिक्षा और धर्मोपदेश से संयुक्त करके विद्या और उत्तमशील 
से युक्त करें । सन्तानों को योग्य है कि पितादि की सेवा ग्रौर अनुकुल श्राचरण से 
पिता आदि सभों की नित्य सेवा करें, ऐसे परस्पर उपकार से गृहाश्रम में आनन्द के 
साथ वत्तंना चाहिये ।। ३७ ॥ 


अग्न आयू षि इत्यस्य वंखानस ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 
अग्नऽआयूर्छपि पबस$आ सत्रोर्जमिर्प च नः । 
आरे बॉधरव दुच्छुनाम्‌ ॥२८॥ 
पदार्थ--हे (अग्न) विद्वन्‌ पिता, पितामह श्रोर प्रपितामह ! जो आप (नः) 


हमारे ( आयू घि ) आयुर्दाओं न ( पवसे ) पवित्र करें सो आप ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम 
( च ) श्रौर ( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि को ( आ, खुब ) चारों ग्रोर से सिद्ध करिये और 


दुर और निकट वसने हारे ( ढुच्छुनाम्‌ ) दुष्ट कुत्तो के समान मनुष्यों के सङ्ग को 


( बाधस्व ) छुड़ा दीजिये ॥ ३८॥ 
भावार्थ--पिता आदि लोग अपने सन्तानों में दीघं आयु पराक्रम और शुभ 
इच्छा का धारण कराके अपने सन्तानों को दुष्टों के सङ्ग से रोक श्रोर श्रेष्ठों के सङ्ग 
म प्रवृत्त कराके घामिक चिरंजीवी करें जिससे वे वृद्धावस्था में भी अप्रियाचरण कभी 
न करें ॥ ३८॥ 
पुनन्तु मा देवजना इत्यस्य वेखानस ऋषि: । विद्वांसो देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


पनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मनसा धिय॑ः । 
~ ~ [= 0 1 
पुनन्तु विश्वा भूतानि जातवेदः पुनी हि मां ॥३९। 


पदार्थ-हे (जातवेदः) उत्पन्न हुए जनों में ज्ञानी विद्वन्‌ ! जैसे ( देवजनाः ) 
विद्वान्‌ जन ( सनसा ) विज्ञान शोर प्रीति से ( मा ) मुझको ( धुनन्तु ) पवित्र करें 
Fe र ( उ ) बुद्धियों ( पुनन्तु ) पवित्र करें और ( बिद्रवा ) सम्पूर्ण 
भूतानि ) भूत प्राणिमात्र मुझको ( पुनन्तु ) पवित्र करें बसे मुझको 

( पुनीहि ) पवित्र कीजिये ॥ ३६ ॥ fas 
भावार्ष- विद्वान्‌ पुरुष श्रोर विदुषी स्त्रियों का है कि जो 

पे: 1 मुख्य कत्तेव्य यही है कि 

पुत्र श्रोर पुत्रियों को ब्रह्मचयं श्रौर सुशिक्षा से वि 

निरन्तर किया करें ॥ ३६ ॥ 00 0018 म 


यजुवदभाषाभाष्ये एकोतविशोऽघ्याय। ॥ 


पवित्र शोत्यस्य वैखानस ऋषि! । अग्निर्देवता । निचुद्गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
~ सि le [1 
पवित्रेण पुनी हि मा शक्रेणं देव दीद्यत्‌ । 
०, त्र | 
अग्न क्र्वा क्रतू १ऽरज्नु ॥४०॥ 
पदार्थे--हे ( दीद्यत्‌ ) प्रकाशमान ( देव ) विद्या के देने हारे ( अग्ने ) 
विद्वन्‌ ! आप ( पवित्रेण ) शुद्ध ( शुक्रेण ) वीर्यं पराक्रम से स्वयं पवित्र होकर 
( मा ) मुझको इससे ( अनु, पुनीहि ) पीछे पवित्र कर श्रपनी ( क्रत्वा ) बुद्धि वा 
कर्म से अपनी प्रज्ञा और कम को पवित्र करके हमारी (क्रतुन्‌) बुद्धियों बा कर्मों को 
पुनः पुनः पविन्न किया करो ॥ ४० ॥ 
भावार्थ--पिता अध्यापक और उपदेशक लोग स्वयं घामिक श्रोर विद्वान्‌ होकर 
अपने सन्तानों को भी ऐसे ही धामिक योग्य विद्वान्‌ करें ॥ ४० ॥ 
यत्त इत्यस्य वेखानस ऋषि: । अग्निदेवता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को कसे शुद्ध होना चाहिये इस विषय को अगले मन्तन में कहा है-- 
ee] ik म्‌ नि ~ ~ । मः तै त्रह्म =| 
यत्तं पावित्रमचष्यण्न्‌ 1वततमन्तरा। ब्रह्म तन पुनातु मा ॥४१॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर (ते) तेरे ( अचिषि ) 
सत्कार करने योग्य शुद्ध तेजःस्तरूप में (अन्तरा) सबसे भिन्न (यत्‌) जो ( विततम्‌ ) 
बिस्तृत सब में व्याप्त ( पवित्रम्‌ ) शुद्धस्वरूप (ब्रह्म) उत्तम वेद विद्या है ( तेन) 
उससे ( भा ) मुझको आप ( पुनालु ) पवित्र कीजिये ॥ ४१॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग जो देवों का देव पवित्रों का पवित्र व्याप्तो 
में व्याप्त श्रन्तर्यामी ईश्वर श्रौर उसकी विद्या वेद है उसके अनुकूल श्राचरण से निरंतर 
पवित्र हूजिये ॥ ४१ ॥ 
पवमान इत्यस्य वैखानस ऋषिः । सोमो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 
फिर मनुष्यों को पुत्नादि कॅसे पवित्र करने चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


पर्वमानः सोऽअ् न॑ः पवित्रेण बिचपणिः। 
यः पोता स एंनातु मा ॥४२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो जगदीश्वर ( नः ) हमारे मध्य में ( पवित्रेण ) 


आचरण से ( पवमानः ) पवित्र ( विचर्षणिः ) विविध विद्याओं का दाता है सः 
सो (अद्य) आज हमको पवित्र करने वाला और हुमारा उपदेशक है (पः) सो (पोता) 
पतित्रस्वरूप परमात्मा ( मा ) मुझको ( पुनातु ) पवित्र करे ॥ ४२ ॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग ईश्वर के समान घामिक होकर अपने सन्तानों को 
घर्मात्मा करें ऐसे किए विना अन्य मनुष्यों को भी वे पवित्र नहीं कर सकते ॥४२॥ 
उभाम्यासित्यस्थ वैखानस ऋषिः। सविता देवता । निचृद्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः। 


मवुप्याँ को अधमं से कंसे डरता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
F _ ~ ~ स॒ ७1 
उमाम्यान्देब सवितः पवित्रेण सुवेन च | 
सा पुनीहि विश्वतः ॥४३॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सुख के देने हारे ( सवितः ) सत्यकर्मों में प्रेरक जग- 
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दीश्वर आप ( पवित्रेण ) पवित्र वर्ताव (च ) और ( सबेन ) सकलैदवर्य्य तथा 
( उभाभ्याम्‌ ) विद्या और पुरुषार्थ से ( विश्वतः ) सब ओर से ( माम्‌ ) मुझको 
( पुनीहि ) पवित्र कीजिये ॥ ४३ ॥ 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो ईश्वर सव मनुष्यों को शुद्धि ओर धर्म को ग्रहणा 
कराता है उपती का श्राश्रय करके ग्रघर्माचरण से सदा भय किया करो ॥ ४३ ॥ 
वैश्वदेवीत्यस्य वेखानस ऋषिः । विद्वेदेवा देवता: । बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द; । 
घैषतः स्वरः ॥ 


राजा को कैसे राज्य बढ़ाना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 

1 
बश्चदेबी पुन॒ती देव्यागाद्यस्यामिमा बहुव्यस्तन्वों बीतइप्ठोः। 
वश्वदुवा उप ००. _ : 
तया मर्दन्त; सधमादेषु ब॒य& स्याम पतयो रयौणाम्‌ ॥४४॥ 

ग हे मनुष्यो ! जो (वेइवदेवी) सव विदुषी स्त्रियों में उत्तम (पुनती) 
सव की प करतौ हुई (देवी) i विद्या और 1 के ६7४४ ५ बह 
द्या ने कन रो ( आ, अगा 
बिद्याश्रों की पढ़ाने हारी ब्रह्मचारिणी कन्या हमको गा SNS 0 4“ 

जिनके होने में ( इमाः ) ये ( बह्नचः ) बहु ( तन्वः ) विस्तृ 

a ) विविध प्रश्नों को जानने हारी हों ( तया ) उससे अच्छी 
शिक्षा को प्राप्त भार्ट्याश्रों को प्राप्त होकर ( वयम्‌ ) हम लोग ( सघमादेष ) समान 
स्थानों में ( मदन्तः) आनन्दयुक्त हुए ( रयीणाम्‌ ) धतादि ऐएवर्यो के ( पतयः ) 
स्‌ स्याम ) हों ॥ ४४ ॥ क, | हु 
हि pe राजा सब कत्याओं को पढ़ाने के bs पूरा विद्यावाली स्त्रियों 
को नियुक्त करके सब बालिकाओं को पूर्णाविद्या और सुशिक्षायुक्त करे वैसे ही बालकों 
को भी किया करे, जब ये सब पूर्ण युवावस्था वाले हो तभी स्वयंवर विवाह करावे ऐसे 
राज्य की वद्धि को सदा किया करे ॥ ४४ ॥ 


0 


A 
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WE A पन्‍टपल्‍ अस्त 


ये समाना इत्यस्य वैखानस ऋषिः । पितरो देवताः । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
कहां मनुष्य सुखपूर्वंक निवास करते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


ये संमानाः समनसः पितरों यमराज्ये । 
तेपांस्लोकः स्वधा नमो यज्ञो देवेषु करपतास्‌ ॥४५॥ 


पदार्थ --( ये ) जो ( समानः ) सदृश ( समनसः ) तुल्य विज्ञानयुक्त 
( पितरः ) प्रभा के रक्षक लोग ( यमराज्ये ) यथावत्‌ न्यायक़ारी सभाधीश राजा के 
राज्य में हैं ( तेषाम्‌ ) उनका ( लोक: ) सभा का दर्शन ( स्वघा ) अन्त ( नमः ) 
सत्कार और ( यज्ञः ) प्राप्त होने योग्य न्याव ( देवेषु ) विद्वानों में ( कल्पताम्‌ ) 
समं होवे ।। ४५ ॥ 


भावार्थ --जहाँ बहुदर्शी अन्तादि ऐख्वर्य से संयुक्त सज्जनों से सत्कार को प्राप्त 
एक धमं ही में जि निष्ठा है उन विद्वानों की सभा सत्यन्याय को करती है उसी 
राज्य में सब मनुष्य ऐश्वर्य और सुख में निवास करते हैं ।। ४५ ॥। 





ये समाना इत्यस्य वेखानस ऋषि: । श्रीदंवता । अनुष्ट्रुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
माता पिता और सन्तान आपस में कसे वत्ते इस विषय को अगले मन्तन में कहा है- 


ये समानाः समनसो जीवा जीवेषु मामकाः । 
तेप श्रीमेयिं करपतामस्मिंद्लोके शत समा; ॥४६।। 


पदार्थ--( ये ) जो ( अस्मिन्‌ ) इस ( लोके ) लोक में ( जीवेषु ) जीवते 
हुश्रों में ( समानाः ) समान गुण कर्म स्वभाव वाले ( समनसः ) समान धर्म में मन 
रखने हारे ( मामकाः ) मेरे ( जीवाः ) जीते हुए पिता श्रादि हैं ( तेषाम्‌ ) उनकी 
( श्रोः ) लक्ष्मी ( मयि ) मेरे समीप ( शतम्‌ ) सौ ( समाः ) वप॑पर्यन्त (कल्पताम्‌) 
समर्थ होवे ।। ४६ ॥। 
भावार्थ--सन्तान लोग जबतक पिता आदि जीवें तबतक उनकी सेवा किया 
करें पुत्र लोग जबतक पिता आदि को सेवा करें तबतक वे सत्कार के योग्य होवें भ्रोर 
जो पिता श्रादि का घनादि वस्तु हो वह पुत्रों और जो पुत्रों का हो वह पिता आदि 
का रहे ॥ ४६ ॥। 
दे सृती इत्यस्य वैखानस ऋषिः । पितरो देवताः । स्व॒राट्पडक्तियवछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
जीवों के दो मागं हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 


हि 
स्रै 


९ 


इ सुतीञ्ञशणब पितृणापह दुंबानामुत मत्योनाम्‌ ॥ 
तास्यांनिदं विश्वमेजस्समेति यदन्तरा पितरे सातर च ॥४७॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! (अहम्‌) मै जो (पितृणाम्‌) पिता आदि (मर्त्यानाम्‌) 
मनुष्यों ( च ) और ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( द्वे ) दो गतियों ( सूती ) जिन में 
श्राते जाते अर्थात्‌ जन्म मरण को प्राप्त होते हैं उनको ( अश्नूणबम्‌ ) सुनता हूँ 
( ताभ्याम्‌ ) उन दोनों गतियों से ( इदम्‌ ) यह ( विश्व ) सब जगत्‌ ( एजत्‌ 
चलायमान हुआ ( समेति ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होता है ( उत ) ओर ( यत्‌ ) जो 
( पितरम्‌ ) पिता श्रोर ( मातरम्‌ ) माता से ( अन्तरा ) पृथक्‌ होकर दूसरे शरीर 
से अन्य भाता पिता को प्राप्त होता है सो यह्‌ तुम लोग जानो ॥ ४७॥ 

भावार्थ--दो ही जीवों की गति हैं एक माता पिता से जन्म को प्राप्त होकर 
संसार में विपय-सुख के भोगरूप श्रोर दूसरी विद्वानों के सङ्ग आदि से मुक्ति-सुख के 
भोगरूप है, इन दोनों गतियों के साथ ही सब प्राणी विचरते हैं ।। ४७ ॥ - 


इदं हविरित्यस्य वेखानस ऋषिः । अग्निद वता । निचुदष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वर; ।। 
सन्तानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


इदं हविः प्र॒जन॑नं मेऽअस्तु दर्शबीर& सर्षेगण स्व॒स्तये । 
आत्मसनि प्रजासनि पशुसनि लोकसन्यं भयसनि । अग्नि! प्रजा बहलां 
में करोत्वम्नं पयो रेतो७अस्मासु धत्त ॥४८॥ ( 


पदार्थ--( अग्नि: ) श्रग्ति के समान प्रकाशमान पति ( भे ) मेरे लिये 
( बहुलाम्‌ ) बहुत सुख देनेवाली ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को ( करोतु ) करे ( मे ) मेरा 
जो ( इदम्‌ ) यह ( प्रजनम्‌ ) उत्पत्ति करने का निमित्त ( हविः ) लेने देते योग्य 
( दशवीरम्‌ ) दश सन्तानो का उत्पन्न करने हारा ( सर्वगणम्‌ ) सब समुदायों से 
सहित (आत्मसनि) जिसने श्रात्मा का सेवन ( प्रजासनि ) प्रजा का सेवन (पशुसति) 
पशु का सेवन ( लोकसनि ) लोको का अच्छे प्रकार सेवन और ( अभयसनि ) अभय 
का दानरूप कमं होता है उस सन्तान को करे वह ( स्वस्तये ) सुख के लिये ) 
होवे । हे माता पिता आदि लोगो ! श्राप ( अस्मासु ) हमारे बीच में प्रजा (अन्नम्‌) 
श्रन्न ( पयः ) दूध भ्रौर-( रेतः ) वीर्य को ( घत्त ) घारण करो ॥ ४८ ॥ 

भावार्थ--जो स्त्री पुरुष पूर्ण ब्रह्मचयं से सकल विद्या की शिक्षाओं का संग्रह | 
कर परस्पर प्रीति से स्वयंवर विवाह कर के ऋतुगामी होकर विधिपूर्वक प्रजा की 


उत्पत्ति करते हुँ उनकी वह प्रजा शुभगुणयुक्त होकर माता पिता भ्रादि को निरन्तर 
सुखी करती है ॥ ४८ ॥ द 
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उदीरतामित्यस्य शङ्ख ऋषिः । पितरो देवताः । स्वराट त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
पिता आदि को क से होकर क्या करना चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


i, 


1 1 1 [| 1 
उदीरतामबरऽउत्परासउन्म्यमाः पितरः सोम्यासः । 
असु' यऽई युरवुका ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो इ । ४९॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! (ये ) जो (अवृकाः) चोर्यादि दोष रहित (ऋतज्ञाः 
सत्य के जानने हारे ( पितरः ) पिता श्रादि बड़े लोग ( ह॒वेषु ) संग्रामादि व्यवहारों 
में ( असुम्‌ ) प्राण को ( उदीयुः ) उत्तमता से प्राप्त हों ( ते ) वे ( नः ) हमारी 
उत्‌, अवन्तु ) उत्कृष्टता से रक्षा करें ओर जो ( सोम्यासः ) शान्त्या दिगुण सम्पन्न 
अबरे ) प्रथम श्रवस्था युक्त ( परासः ) उत्कृष्ट अवस्था वाले (मध्यमाः) बीच के 
विद्वान्‌ ( पितरः ) पिता आदि लोग हैं वे हम को संग्रामादि कामों में ( उदीरताम्‌ ) 
अच्छे प्रकार प्रेरणा करें 1 ४६ ॥ 
भावार्थ जो जीते हुए प्रथम मध्यम ्रौर उत्तम चोरी आदि दोपरहित 
जानने के योग्य विद्या को जाननेहारे तत्वज्ञान को प्राप्त विद्वान्‌ लोग हैं वे विद्या के 
अभ्यास भौर उपदेश से सत्य घर्मे के ग्रहण कराने हारे कर्म से बाल्यावस्था में विवाह 
का निषेध करके सब प्रजाश्रों को पालें ॥ ४६ ॥ 


अङ्गिरस इत्यस्य शङ्ख ऋषि: । पित्रो देवताः । निचृत्‌त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घंवत: स्वरः॥ 
माता पिता और सन्तानो को परस्पर बोरे वत्तंता चाहिये इस विषय को 
अगल्ले मन्त्रों में कहा है 


अङ्गिरसो नः पितरो नव॑स्वा अथर्वाणो भवः सोम्यासः । 
तेपां वय सुंमतो यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांस ॥५०॥ 


पदार्ध--हे मनुष्या ! जो (नः) हमारे (अङ््िरसः) सब विद्याओं के सिद्धान्तों 
को जातने और (नबग्बाः) नवीन नवीय ज्ञान के उपदेशों को करन हारे (अधर्वाणः) 
अहिक ( भुगधः ) परिपक्व विज्ञानयुक्त ( सोम्यासः ) ऐइवर्यं पाने योग्य ( पितरः ) 
पित्तादि ज्ञानी लोग हैं ( तेषाम्‌ ) उन (यज्ञियानाम्‌) उत्तम व्यवहार करने हारों की 
( घुमतो ) सुन्दर प्रज्ञा प्रौर ( भद्रे ) कल्याणकारक ( सौमनसे ) प्राप्त हुए श्रेष्ठ 
आध में (बयम्‌) हम लोग प्रवृत्त ( स्याम ) होवे वैसे तुम (अपि) भी होग्रो ॥५०।। 

भावार्थ-सन्तानों को योग्य है कि जो जो पिता श्रादि बड़ों का धर्मयुक्त कर्म 
होवे उस उस का सेवन करें श्रीर जो जो थ्रधर्मपुक्त हो उस उस को छोड़ देवें ऐसे ही 
पिता भ्रादि बड़े लोग भी सन्तानौं के भ्रच्छे अच्छे गुणों का ग्रहण और बुरों का त्याग 
करें | ५०॥ 
ये न इत्यस्य शङ्खः ऋषिः । पितरो देवताः । भुरिकूपङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


ये नः पूर्व पितरः सोम्यासोऽनूहि रेसॉमपीथं बसिष्ठ। । 
तेमियमः संछरराणों हबी&प्युशन्नशद्धि; प्रतिकाममत्तु ॥५१॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( नः) हमारे ( सोम्याः ) शान्त्यादि गुणों के योग 

से योग्य ( बसिष्ठाः ) अत्यन्त धनी ( पूर्वे ) पुर्वज ( पितरः ) पालन करने हारे 

ज्ञानी पिता आदि ( सोमपीथम्‌ ) सोमपान को ( अनूहिरे ) प्राप्त होते और कराते 

हैं ( तेभिः ) उन ( उशर्ट्िः ) हमारे पालन की कामना करने हारे पितरों के साथ 

( हृवीषि ) लेने देने योग्य पदार्थों की ( उशु ) कामना करने हारा ( संरराणः ) 

च्छे प्रकार सुखों का दाता ( यमः ) न्याय श्रौर योगयुक्त सन्तान ( प्रतिकामम्‌ ) 
प्रत्येक काम को ( अत्तु ) भोगे ॥ ५१ ॥। 

भावार्थ - पिता आदि पुत्रों के साथ ओर पुत्र पिता आदि के साथ सब सुख 
दुःखों के भोग करें और सदा मुख की वृद्धि और दुःख का नाण किया करें ॥५१।। | 


त्व सोम इत्यस्य शङ्ख ऋषिः । पितरो देवताः । स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्द: । 
$ पञ्चमः स्वरः ॥ 


खै सोम प्र दिकितो मनीषा ४ रजिष्ठमजुनेपि पन्थाम्‌ 


तब प्रणीती पितरों न इन्दो देवेपु रत्नमभजन्त धीरां; ॥५२॥ 


 पदार्थ-हे ( सोम ) ऐश्वर्य्येयुक्त ! (प्र, चिकितः) विज्ञान को प्राप्त (त्वम्‌) 
मनीषा ) उत्तम प्रज्ञा से जिस (रजिष्ठम्‌) अतिशय कोमल सुखदायक (पन्थाम्‌) 

को ( नेषि ) प्राप्त होता है उस को ( त्वम्‌ ) तू मुझ को भी (अनु) अनु- 

सै प्राप्त कर । हैं ( इन्दो ) श्रानन्दकारक चन्द्रमा के तुल्य वत्तमान ! जो 
) तेरी ( प्रणीती ) उत्तम नीति के साथ वत्तमान अ योगीराज{पितरः) 
दि ज्ञानी लोग ( देवेषु ) विद्वानों में ( नः ) हमारे लिये ( रत्नम्‌ ) उत्तम 

) सेवन करते हैं वे हुम को नित्य सत्कार करने योग्य हों ॥५२।। 

जो सन्तान माता पिता आदि के सेवक होते हुए विद्या श्रोर विनय से 
करते हैं वे श्रपने जन्म की सफलता करते हैं ॥५२॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनविशोऽव्यायः ॥ 
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त्वयेत्यस्य ङ्कः ऋषिः । पितरो देवताः । त्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः || 


x Cie 
स्वया हि न॑ः पितरः सोम पूर्व कर्सोणि चक्रः पवसान घीरा; | 


बन्बन्नवांतः परिधीँ२5रपोणुवीरेमिरश्वैमघवा भवा नः॥।५३॥ 


पदार्थ- हे ( पवमान ) पवित्र स्वरूप पवित्रकर्मकर्ता और पवित्र करने हारे 
( सोम ) ऐश्वय्ययुक्त सन्तान ( त्वया ) तेरे साथ ( नः ) हमारे ( पुर्षे ) पव॑ज 
( धीराः ) बुद्धिमान्‌ ( पितरः ) पिता आदि ज्ञानी लोग जिन धर्मयुक्त ( कर्माणि | 
कर्मों को ( चक्र: ) करनेवाले हुए (हि) उन्हीं का सेबन हम लोग भी करें (अवात; 
हिसाकर्म रहित ( बन्बन्‌ ) धर्म का सेवन करते हुए सन्तान तू (वीरेभिः) वीर पुरुप 
और ( अझ्वँः ) घोड़े ग्रादि के साथ ( नः ) हमारे शत्रुग्रो की ( परिधीद्‌ ) परिधि 
अर्थात्‌ जिन में चारों ओर से पदाश्रों को घारण किया जाय उन मार्गो को ( अपोणु' 
आच्छादन कर श्रौर हमारे मध्य में ( सघवा ) धनवान्‌ ( भव ) हृजिये ॥५३॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग अपने धार्मिक पिता आदि का अनुकरण कर और 
शत्रुओं को निवारण करके श्रपनी सेना के अंगों को प्रशंसा से युक्त हुए सुखी 
होवे ॥ ५३॥ 


त्वा, सोमेत्यस्य शङ्क ऋषिः । सोमो देवता । भुरिक्‌ पङ्वितश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।॥ , 
त्व& सोम पितृभिः संविदानोऽलु द्यावांपृदिवीऽञ्रा त॑तन्थ । 
तस्मै' तऽइन्दो हुविपां विधेस बय स्याम पठयो रयीणाम्‌ ॥५४॥ 


पदार्थ- है (सोम) चन्द्रमा के सदृश श्रानन्दकारक उत्तम सन्तान ! ( पितृभिः) 

ज्ञान {क्त पितरों के साथ ( संविदानः ) प्रतिज्ञा करता हुआ जो (त्वम्‌ ) तू ( अनु, 
द्यावपृथिवी ) सूर्यं ओर पृथिवी के मध्य में धर्मानुकूल आचरण से सुख का ( आ, 
ततन्थ ) विस्तार कर । हे ( इम्दो ) चन्द्रमा के समान प्रियदर्शन ! ( तस्मे ) उस 

( ते ) तेरे लिये ( बयम्‌ ) हेम लोग ( हविष ) लेने देने योग्य व्यबहार से सुख का 

( विधेम ) विधान करें जिससे हम लोग ( रयीणाम्‌ ) घनों के ( पतथः ) पालन + 
करने हारे स्वामी ( स्याम ) हों ॥ ५४ ॥ 








नावार्थ-हे सन्तानो ! तुम लोग असे चन्द्रलोक पृथिवी के चारों ओर भ्रमण 
करता हुग्रा सूर्य की परिक्रमा देता है बैसे ही माता पिता श्रादि के श्रनुचर होग्ो 
जिससे तुम श्रीमन्त हो जाप्रो ॥ ५४ ॥ 


बहिषद इत्यस्य शद्धः ऋषिः । पितरो देवताः । भुरिक्‌ पङ्‌कितिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः |। 


बहिंपदः पितरः उत्पुर्बागिमा वों हव्या च॑कृमा जुपध्दम्‌ । 
तऽभागताबसा शन्त॑मे नाथां नः शंयोररपो द॑धात ॥४४॥ 


_ पदार्थ-हे( बहिषदः ) उत्तम सभा में वेटने हारे (पितरः) न्याय से पालना 
करने वाले पितर लोगो ! हम ( अर्बाक्र्‌ ) पश्चात्‌ जिन (वः) तुम्हारे लिये (ऊती) 
रक्षणादि क्रिया से ( इमा ) इन ( हव्या ) भोजन के योग्य पदार्थों का ( चकम ) 
संस्कार करते हुँ उन का तुम लोग ( जुषध्वम्‌ ) सेवन किया करो । वे श्राप लोग 
( शन्तमेन ) ग्रत्यन्त कल्याणाकारक ( अवसा ) रक्षणादि कर्म के साथ ( आ, गत ) 
शरावे ( अथ ) इसके नन्तर ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुख तथा ( अरपः ) 
सत्याचरण को (दधात) धारण करें ग्रौर दुःख को (योः) हम से पृथक्‌ रक्‍खें ।५५॥ 
भावार्थ--जिन पितरों की सेवः सन्तान लोग करें बे ग्रपने सम्तानों में अच्छी 
शिक्षा से गुशीलता को धारण करें ।। ५५ ॥ 


साहमित्यस्य शद्धः ऋषिः । पितरो देवताः । त्रिष्ट्रप छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 


पितुन्त्सुबिदत्री२५अवित्सि नपातं च विक्रमणं च॒ विष्णोः । 


दो ये स्वधया सतस्य भजत पित्तरस्तऽहागम्निष्ठाः ॥,५६॥ 
पदार्थ ( ये ) जो ( बहिषदः) उत्तम आसन में बैठने योग्य पित्र लोग 
इह ) इस वत्तंसान काल में ( स्वधया ) अन्नादि से तृप्त ( सुतस्य ) सिद्ध रि 
ए ६ विल्वः ) सुगन्धयुक्त पान का ( च ) भी ( आ, भजन्त ) सेवन करते हैं. (ते) 
( आगमिष्ठाः ) हमारे पास आवें जो इस संसार में (विष्णौ:) व्यापक परमात्मा 
के ( । ) कु ( लिमा ) विविध सुष्टिक्रम को ( च ) भी जानते हँ 
उस ( सुबिइत्राज्रु ) उत्तम सुखादि के दान देनेहारे ( re 

में ( अवित्सि ) जानता हुँ ॥ ५६ ॥ हारे ( पितृन्‌ ) पितरों को ( अहम्‌ ) 
भावार्थ -जो पितर लोग विद्या की उत्तम शिक्षा 
और कन्याओ के सम्यक्‌ सेवन करने योग्य हूँ ॥ ५६ ॥। 


Apes ~~ 


Es) 
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करते और कराते हैं वे पुत्र 


उपहूता इत्यस्य शङ्क ऋषिः । पितरो देवताः । निचृतृपङ्बितः्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

उर्पहताः पितरः सोम्या बहिंब्येष निश्विए ६5 
र ३ पप निधिए परियेषु । 

तञ्ञागमन्त त5इ३ 
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थु वस्वा ब्ुवन्त तृऽवन्त्वृस्मान्‌ ॥५७॥ 





यजुवंदभाषाभाष्ये एक।नविशोऽघ्यायः ।। 
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पदार्थ--जों ( सोम्यासः ) ऐश्वर्य को प्राप्त होने के योग्य ( पितरः) पितर 
लोग ( बहिष्पेषु ) अत्युत्तम ( प्रियेषु ) प्रिय ( निधिष्‌ ) भरे हुए कोश 
के निमित्त ( उपहूता: ) बुलाये हुए है (ते ) वे ( न 
(भा, गमन्तु ) आवें ( ह् चनों को ( £ 





को ( अधि, ब्रबन्तु) अधिक उपदेश 
रक्षा करें ॥ ५७ ॥ 


से 


भावार्थ--जो विद्यार्थीजन भ्रध्यापकों को बुला उनका सत्कार कर उन से विद्या 
ग्रहण की इच्छा करें उन विद्यार्थियों को वे अध्यापक भी प्रीतिपूर्वक पट़ावें और सर्वथा 
विषयासक्ति आदि दुष्कर्मों से पृथक्‌ रके ॥ ५७ ॥ 
आयन्त्वित्यस्य शङ्भः ऋषिः । पितरो देवता: । विराट्पंकितइछन्द: । पञ्चसः स्वरः ॥ 


आ य॑न्तु नः पितरः सोम्पासो&म्रिष्वात्ता; पथिमिदेचयाते; । 
अस्मिन्‌ यतने स्व॒धया मदुन्तोऽधितरुब्तु तेऽवस्वस्मान्‌ ॥५८॥ 


पदार्थ--जो ( सोम्यासः ) चन्द्रमा के तुल्य शान्त शमदमादि गुणयुक्त 
(अग्निष्वात्ताः ) ग्रग्त्यादि पदार्थ विद्या में निपुण ( नः) हमारे ( पितरः ) श्रम 
और विद्या के दान से रक्षक जनक अध्यापक और उपदेशक लोग हैं (त) वे (देवया 
आप्त लोगों के जाने आने योग्य ( पथिभिः ) धर्मयुक्त मार्गो से ( आ, यन्तु ) आवें 
( अस्मिव्‌ ) इस ( यज्ञ ) पढ़ाने उपदेश करने रूप व्यबहार में वत्तंमान होके 
( स्वधया ) अन्नाद से ( मदन्तः) आनन्द को प्राप्त हुए (अस्मान्‌) हम को (अधि, 
प्रबन्तु ) अधिष्ठाता होकर उपदेश करें ग्रौर पढ़ावें और हमारी ( अबन्तु ) सदा 
रक्षा करें ॥ ५८ ॥ 

भावार्थ-विद्याथियो को योग्य है कि बिद्या और आयु में वृद्ध विद्वानों से 
विद्या श्रौर रक्षा को प्राप्त होकर सत्यवादी निष्कपटी परोपकारी उपदेशकों के मार्ग 
से जा श्रा के सब की रक्षा करें ॥ ५८ ॥ 








अग्निष्वात्ता इत्यस्य शङ्ख ऋषिः । पितरो देवताः । निचृज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
१” 2”. ॥ | छु 
अग्निष्वात्ताः 1पतर॒ एह गच्छत सदःसदः सदत झुग्रणीतयः । 
५ 0” | पह ५५ च्‌ हि थर | As Mas धर 
अत्ता हवी७पि प्रयतानि वहिष्यथा र्‌यि९१ सवबीरं दधातन ॥५९॥ 
पदार्थ-हे ( सुप्रणीतयः ) श्रत्युत्तम न्यायघरम से युक्त ( अग्निष्वात्ताः ) 
अग्न्यादि पदार्थ विद्या म निपुण ( पितरः ) पालन करने हारे पितरो ! आप लोग 
( इह्‌ ) इस वर्तमान समय में विद्याप्रचार के लिये (आ, गच्छत) आओ (सदःसदः) 
जहाँ जहाँ बंठें उप उस घर में ( सदत ) स्थित होग्रो ( प्रयतानि) भ्रति विचार से 
सिद्ध किये हुए ( हवींषि ) भोजन के योग्य अन्तादि का ( अत्त ) भोग करो (अथ ) 
इसके पश्चात्‌ ( बहिषि ) विद्याप्रचाररूप उत्तम व्यवहार में स्थित होकर हमारे 
लिये ( सर्ववीरम्‌ ) सब वीर पुरुषों को प्राप्त करानेहारे (रयिम्‌) धन को (दधातन) 
घारण कीजिये ॥ ५९ ॥ 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ लोग उपदेश के लिये घर घर के प्रति गमनागमत कर 
के सत्यधर्म का प्रचार करते हैं वे गृहस्थो में श्रद्धा से दिए हुए श्रन्नपानादि का सेवन 
करें सव को शरीर और आत्मा के बल से योग्य पुरुषार्थी करके श्रीमान्‌ करें ॥५६।। 
ये अग्निष्वात्ताः इत्यस्य शङ्ख ऋषिः । पितरो देवताः । स्वराट्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को ईश्वर की प्रार्थना कसे करनी चाहिये इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहा हैँ 
1 ~ le ~ 1 [| 
येऽअग्निष्वात्ता येउअनभिष्वात्ता मध्ये दिवः स्वधया मादयन्ते । 
| | NS [थ शा ~~ ¢ 
तेभ्यः स्व॒राइसुनीतिसतां यथावश तन्व कख्पयात॥६०॥ 
पदार्थ--( ये ) जो ( अग्निष्वात्ताः) अच्छे प्रकार अग्निविद्या के ग्रहण करने 
तथा ( ये ) जो ( अनग्निष्वात्ता:) अग्नि से भिन्न अन्य पदार्थविद्याओं को जानने 
हारे वा ज्ञाती पितूलोग (दिवः ) वा विज्ञानीद प्रकाश के ( सध्ये ) बीच (स्वधया) 
अपने पदार्थ के घारण करने रूप क्रिया से ( मादयन्ते ) श्रानन्द को प्राप्त होते हैं 
( तेभ्यः ) उन पितरों के लिये ( स्वराट्‌ ) स्त्रयं प्रकाशमान परमात्मा ( एताम्‌ ) 
इस (अपुनीतिम्‌) प्राणों को प्राप्त होने वाले (तन्वम्‌ ) शरीर को ( यथावशम्‌ ) 
कामना के श्रनुकूल ( कल्पयाति ) समर्थ करे ॥६०॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को परमेश्वर से ऐसी प्रार्थना करनी चाहिए कि हे 
परमेश्वर ! जो अग्नि आदि की पदार्थविद्या को यथार्थ जान के प्रवृत्त करते श्रोर जो 
ज्ञान में तत्पर विद्वान्‌ अपने ही पदार्थ के भोग से सन्तुष्ट रहते हैं उनके शरीरों को 
दीर्घायु कीजिये ।!६०॥ 
अग्निष्वात्तानित्यस्य शङ्ख ऋषिः । पितरो देवताः । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
माता पिता और समन्तानों को परस्पर बया करना चाहिए इस विषय को 
श्रगले मन्त्रों में कहा है 


अरिनिप्वाचान्‌ तमतों हवामहे नाराशुछसे सोमपीथं यज्ञाशुः । 
ते नो विश्रांसः सुहवां भवन्तु वय&स्यांस पत॑यो रयीणाम्‌ ॥६१॥ 


ee 
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पदाथ ¬ ( ये) जो (सोमपीयम्‌) सोम श्रादि उत्तम ओपधिरस को (आशुः) 
पीने जिन : ) प्रणसित बसन्तादि ऋतु म उत्तम कर्म करने वाले ( अस्नि- 
प्चात्तान्‌ ) प्रच्छ कं दर्‌ पिता भ्रादि ज्ञानियों को हुम लोग 
( चाराइसे ) मनुष्यों के प्रशंसारूप सत्कार के व्यवहार में (हुबामहे ) बुलाते हैं (ते) 
वे ( विप्रासः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( नः ) हमारे लिये ( सुहवाः ) अच्छे दान देने हारे 
( भवन्तु) हों ओर ( बयमु ) हम उनकी कृपा से ( रयीणाम्‌ ) धनों के ( पतयः ) 
स्वामी ( स्याम ) होवें ॥ ६१ ॥ 















भावार्थ--सन्तान लोग पदार्थविद्या श्रौर देश काल के जानने और प्रशंसित 
श्रोपधियों के रस को सेवन करनेहारे विद्या ओर अवस्था में बद्ध पिता प्रादि को 
सत्कार के गर्थे बुला के उनके सहाय से धनादि ऐश्वय्यं वाले हों ॥ ६१ ॥ 
आच्याजान्वित्यस्य शङ्ः ऋषि: । पितरो देवता: । निचत्‌ त्रिष्टुपृछन्द: । 
घेवतः स्वर; ॥ 


आच्या जाउ दक्षिणतो निषद्येमं यज्ञमभिणणीत विश्वें । 
मा हिछसिष्ट पितरः केन चिन्नो यड आगः पुरुपता करम ॥६२॥ 


पदार्थ--है ( विइवे ) सब ( पितरः ) पितूलोगो ! तुम (केन, चित्‌) किसी 
हेतु से ( नः ) हमारी जो ( पुरुषता ) पुरुपार्थता है उसको ( मा, हिसिष्ड ) मत 
नष्ट करो जिससे हम लोग सुख को ( कराम ) प्राप्त करें ( यत्‌ ) जो ( दः 
तुम्हारा ( आगः ) अपराध है उस को हम छुड़ावें तुम लोग ( इमम्‌ )इस (यज्ञ 
सत्कारक्रियरूप व्यवहार को (अभि,गृणीत) हमारे सन्मुख प्रशसित करो हुम (जानु 
जानु अवयव को ( आच्य ) नीचे टेक के ( दक्षिणतः ) तुम्हारे दक्षिण पाइव में 
( निषद्य ) बैठ के तुम्हारा निरन्तर सत्कार करें ।। ६२ ॥ | 


हट] 





भावार्थ--जिन के पितृ लोग जब समीप आवें श्रथवा सन्तान लोग इन के समीप 
जावें तत्र भूमि में घुटने टिका नमस्कार कर इनको प्रसन्न कर पितर लोग भी श्राशी- 
वाद विद्या भौर अच्छी शिक्षा के उपदेश से अपने सन्तानो को प्रसन्न करके सदा 
रक्षा किया करें ॥ ६२ ॥ 


आसीतनास इत्यस्य शङ्क ऋषि: । पितरो देवताः । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
घैवत; स्वरः ॥ 
[सी ~ “5 || यीय 
आसींनासोऽअषणीनांमुपस्थें र॒यिं पत्त दाशुषे मत्यौय । 
ES [| तत ९] 
पुन्नेस्य पितर॒स्तरय वर्च; प्रयच्छत तऽइहोज दघात।६३॥ 
पदार्थ-हे (पितरः) पितृ लोगो ! तुम (इह) इस गृहाश्रम में (अरुणीनाम्‌ 
गोरवरणंयुक्त स्त्रियों के ( उपस्थे ) समीप में ( आसोनासः ) बैठे हुए ( पुत्रेम्यः 
पुत्रों के और (दाशुषे) दाता ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिए ( रयिम्‌ ) धन को (धत्त) 
धरो ( तस्य ) उस ( वस्वः ) घन के भागों को ( प्र, यच्छत ) दिया को जिससे 
(ते ) वे स्त्री ग्रादि सब लोग ( ऊर्जम्‌ ) पराक्रम को (दधात) घारण करें ॥६३॥ 
भावार्थे ही वृद्ध हैं जो श्रपनी स्त्री ही के साथ प्रसन्न ग्रपनी पत्नियों का 
सत्कार करने हारे सन्तानों के लिए यथायोग्य दायभाग ओर सत्यात्रों को सदा दान देते 
हैं भौर वे सन्तानों को सत्कार करने योग्य होते हैं ॥ ६३॥ 


यमग्न इत्यस्य शङ्खः ऋषिः । अग्निर्देवता । विराङनुष्ट्रप्छन्दः | गान्धार; स्वरः॥ 
यमंग्ने कव्यवाहन स्वं चिन्मत्य॑से र॒यिम्‌ । 
तन्नों गीभिंः श्रवाय्यं देवत्रापनया युज॑म्‌ ॥६४॥ 


पदार्थ- है ( कव्यवाहन ) वुद्धिमानों के समीप उत्तम पदार्थ पहुंचाने हारे 
अग्ने ) अग्नि के समान प्रकाश युक्त ! ( त्वम्‌ ) आप ( गोभिः ) कोमल वाणियों 
श्रवाय्यम्‌ ) सुनाने योग्य ( देवत्रा ) विद्वानों में ( युजम्‌ ) युक्त करने योग्य 

) जिस ( रयिम्‌ ) ऐश्वय्य॑ को (मसे) जानते हो ( तम्‌ ) उस को (चित्‌) 
नः ) हमारे लिये ( पनय ) कीजिये ।। ६४॥ i 

भावाथे-पिता आदि ज्ञानी लोगों को चाहिए कि पुत्रों और सत्पात्रों से 
प्रशंसित धन का संचय करें उस धन से उत्तम विद्वानों को ग्रहण कर उनको सत्यधमँ 
के उपदेशक बना के विद्या श्रौर धर्म का प्रचार करें ग्रोर करावें ।। ६४ ॥ 


(भ 
से ( 
(यभ 


भी ( 


योऽअग्निरित्यस्य शङ्क ऋषिः । अग्निर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः 
योऽअग्निः कव्यवाहनः पितन्य क्षत बृ; | 
| हुव्यानिं ~ 
रद हुव्यानिं बोचति देवेभ्य॑श्च पितृभ्य आ॥६५॥ 


पदार्थे--( यः ) जो ( कव्यवाहनः ) 
हारा ( अग्निः ) अ्रग्नि के समान विद्याओं में 
विद्या से वृद्ध ( पितृन्‌ ) पितरों का ( यक्षत्‌ 
अच्छे प्रकार ( देवेभ्यः 


स्वरः | 


विद्वानों के श्रेष्ठ कर्मों को प्राप्त कराने _ 


प्रकाशमान विद्वान्‌ ( ऋतावृधः ) वेद 
) सत्कार करे सो दु ) 


) 
) विद्वानों (च) ओर ( पितृभ्यः) रोक लिंग पान । 
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ग्रहण करने योग्य विज्ञानों का ( प्रावोचति ) अच्छे प्रकार सब ओर से उपदेश करता 
है॥ ६५॥ है 
| भावार्थ-जो पूर्ण ब्रह्मच से पुर्णविद्या वाले होते हैं वे विद्वानों में विद्वान्‌ 


आौर पितरों में पितर गिने जाते हैं ॥ ६५॥ 
त्वमग्न इत्यस्य शङ्क ऋषिः । भरिनिदेवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥। 
सवम॑ग्रऽईडितः कव्यवाहुनावांड्टव्यानि सुरभीणि कृत्वी । 
प्रादाः पितभ्यः स्व॒घया तेऽअश्न्नदव त्व देब प्रयता हुवी७पि ॥६६॥ 
पदार्थ--है (कव्यवाहन ) कवियों के प्रगल्भतादि कर्मों को प्राप्त हुए (अग्ने) 
अग्नि के समान पवित्र विद्वन्‌ ! पुत्र ! ( ईडितः ) प्रशंसित ( त्वम्‌ ) तू (सुरभीणि) 
सुगन्धादि युक्त ( हव्यानि ) खाने के योग्य पदार्थं ( कृत्वी) करके ( अवाट्‌) प्राप्त 
करता है उनको ( पितृभ्यः ) पितरों के लिये ( प्रादाः ) दिया कर (ते ) वे पितर 
लोग ( स्वधया ) अन्नादि के साथ इन पदार्थों का ( अक्षनु ) भोग फरिया करें । हे 
( देव ) विद्वन्‌ दाततः ! ( त्वम्‌ ) तू ( प्रयता) प्रयत्न से साधे हुए (हबींषि) खाने 
के योग्य श्रन्नों को ( अद्धि ) भोजन किया कर ॥ ६६ ॥ 
भावार्थ पुत्रादि सब लोग अच्छे संस्कार किये हुए सुगन्धादि से युक्त अन्त 
पानों सेपितरों को भोजन करा के श्राप भी इन अन्नो का भोजन करें यही पुत्रों की 
योग्यता है । जो प्रच्छे संस्कार किये हुए अन्न पानों को करते हैं बे रोगरहित होकर 
शतवर्षं पर्यन्त जीते है॥ ६६ ॥ 
ये चेहेत्यस्य शङ्ग ऋषिः । पितरो देवता । स्वराट्पड्‌क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
ँ ॥ ८५ f | 
ये चेह पितरो ये च नेह याँश्च बिग याँ२उच न प्रबिद्य । 
७ 22 0 ७» . 
त्वं बेत्थ यति ते जातवेदः स्वधाभियज्ञ७ सुकृतं जुषस्व । ६७॥ 


प्रदाथं-हे ( जातवेदः ) नवीन तीक्ष्ण बुद्धि वाले विद्वन्‌ ! (ये) जो (इह) 
यहाँ ( च ) ही ( पितरः ) पिता भादि ज्ञानी लोग हैं ( च ) और ( ये) जो (इह) 
ग्रहां (न) नहीं है ( च ) भीर हम ( यानु ) जिनको ( विष्य ) जानते ( च ) और 
( यासु ) जिनको ( न, प्रबिद्य ) नहीं जानते हैं उन (यति) यावत्‌ पितरों को (त्वम्‌) 
प्राप ( षेत्य ) जानते हो (उ) श्रौर (ते ) वे आप को भी जानते हैं उनकी सेवारूप 
( सुकृतम्‌ ) पुण्यजनक ( यज्ञम्‌ ) सत्काररूप व्यवहार को ( स्वधाभिः ) अन्नादि से 
( जुषस्व) सेवत करो ॥ ६७॥ 

भावार्ध--हे मनुष्यो ! जो प्रत्यक्ष वा जो अप्रत्यक्ष विद्वान्‌ श्रध्यापक ओर 
उप्रदेशक हैं उन सब को बुला अन्नादि से सदा सत्कार करो जिससे आप भी सर्वत्र 
सत्कारयुक्त होप्रो ॥ ६७ ॥ 


इदमित्यस्य शद्धः ऋषि: । पितरो देवता । स्वराट्‌ पङ्कितिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


इदम्मितृभ्यो नमोऽअस्सव ये पूर्वासो यऽउपरास ई युः । 


ये पार्थिवे रजस्या निषत्ता ये बा नुन सुंबजनांसु विक्षु ॥६८॥ 


_ पदार्थ--( ये ) जो पितर लोग ( पूर्वासः ) हम से विद्या वा ग्रवस्था में बद्ध 
हैं ( ये ) जो (उपरासः) वानप्रस्थ वा संन्यासाश्रम को प्राप्त होके गृहाश्रम के 
विषयभोग से उदासीनचित्त हुए ( ईयुः ) प्राप्त हों (ये) जो ( पार्थिवे ) पृथिवी पर 
विदित (रजसि) लोक में ( आ, निषत्ताः) निवास किये हुए ( बा ) श्रथवा (ये) जो 
( नुनम्‌ ) निश्चय करके ( सुवजनासुः ) अच्छी गति वाली ( विक्ष, ) प्रजाओं में 
प्रयत्न करते हैं उन ( पितृभ्यः ) पितरों के लिए (अध) बाज ( इदसू ) यह (नमः) 
सुसंस्कृत भ्रन्न ( अस्तु ) प्राप्त हो ॥ ६८ ॥ 

भावार्थ--इस संसार में जो प्रजा के शोधने वाले हम से श्रेष्ठ विरक्ताश्रम 
अर्थात्‌ संन्यासाश्नम को प्राप्त पिता आदि हैं बे पुवादि मनुष्यों को सदा सेवने योग्य 


4 
हैं जो ऐसा न करें तो कितनी हानि हो ॥ ६८॥ 
अधेत्यस्य शद्धः ऋषि: । पितरो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवतः स्वरः ॥ 


अध॒ यथां नः पितरः परांसः प्रतनासोऽअग्नऽक्तमाशुषाणाः । 


ह 'शुचीर्दयन्दीचितिश्वक्थशासः क्षामां भिन्दन्तोऽअ्रह्णीरप त्रन्‌ ॥६९। 


पदार्य- है ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( यथा ) जैसे ( नः) हमारे ( परासः ) 
उत्तम ( प्रत्नासः ) प्राचीन ( rp 321 शिक्षा करने हारे ( शुचि ) पवित्र 

ऋतम्‌ ) सत्य को ( आशुषाणाः ) प्रकार प्राप्त हुए ( पितरः ) पिता आदि 
[नी जन ( दीधितिम्‌ ) विद्या के प्रकाश ( अरुणीः ) सुशीलता से प्रकाश वाली 
और (क्षामा । निवासभूमि को ( भयन्‌ ) प्राप्त होते हैं ( अघ ) इस के 
न्तर अविद्या का ( भिन्दन्तः ) विदारण करते हुए ( इत्‌ ) ही अन्धकाररूप 
णो को ( भप, द्रन्‌ ) दूर करते हैं उनका तू बेसे सेवन कर ॥ ६६ ॥। 


--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पिता आदि विद्या को प्राप्त 
का निवारण करते हैं वे इस संसार में सब लोगों से सत्कार करने 


/ 










> 


यजुरवेदभाषाभाष्ये एकोनविशोऽध्यायः ॥ 


pees, 


उज्न्त इत्यस्य शङ्ख ऋषि: । पितरो देवताः। निचत्‌ त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वर; 
उशन्त॑स्त्वा नि धीमह्युशन्तः समिधीमहि । 
| उजन्नुज्तञ्ञावह पितन्हबिष 5अच्चवे ॥७०॥ 


पदार्थ- हे विद्या की इच्छा करने वाले अथवा पुत्र ! तेरी (उशन्तः ) कामना 
करते हुए हम लोग ( त्वा ) तुक को (नि, धीमहि ) विद्या का निधिरूप बनाये 
( उशन्तः ) कामना करते हुए हम बु को ( समिधीमहि ) अच्छे प्रकार विद्या से 
प्रकाशित करें ( उशय्‌ ) कामना करता हुआ तू ( हविषे ) भोजन करने योग्य पदार्थ 
के ( अत्तवे ) खाने को ( उशतः ) कामना करते हुए हम ( पितृप्‌ ) पितरों को 
( भा, वह ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो ।। ७० ॥ 

भावार्थ--ज से विद्वान लोग बुद्धिमान्‌ जितेन्द्रिय कृतज्ञ परिश्रमी विचारशील 
विद्याथियों की नित्य कामना करें वैसे विद्यार्थी लोग भी ऐसे उत्तम श्रध्यापक विद्वान्‌ 
लोगों की सेवा करके विद्वान्‌ होवें ।। ७० ॥ 

अपामित्यस्य शङ्घ ऋषि: । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


अब सेनापति कैसा हो इस विषय को अगले सन्त में कहा है-- 
अपां फेनेन नमुचे; शिर5इन्द्रोदवर्तयः । 
बिश्वा यदज॑यः स्परध; ॥७१॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सूर्य्यं के समान वत्तंमान सेनापते ! जैसे सूर्यं (अपाम्‌) 
जलों की ( फेनेन ) वृद्धि से ( नमुचेः ) अपने स्वरूप को न छोड़ने वाले मेघ के 
( शिरः ) घनाकार बहूलों को काटता है वैसे ही तू अपनी सेनाश्रों को ( उदवत्तेयः) 
उत्कृष्टता को प्राप्त कर ( यत्‌ ) जो ( विश्वाः ) सब ( स्पृधः ) स्पर्दडा करने हारी 
शत्रुओं की सेना है उन को ( अजयः ) जीत ॥ ७१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य से आच्छा- 
दित भी मेघ यारंघार उठता है वैसे ही वे शत्रु भी वारंवार उत्थान करते हैं। 
वे जब तक प्रपने बल को न्युन और दूसरों का बल श्रधिक देखते हैं तब तक शान्त 
रहते हैं ॥ ७१ ॥ 


सोमो राजत्वस्य शङ्ख ऋषिः । सोमो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ।। 


कौन पुरुष मुक्ति को प्राप्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
सोमो राजामृत सुत क्रजीपे्णाजदान्मत्युम्‌ | ऋतेन॑ सृत्य- 
मिन्द्रियं बिपान& शक्रमन्धस इन्द्रस्येन्द्रियमिदै पयोऽमृतं मधु॥७२॥ 


पदार्थ--जों ( ऋतेन ) सत्य ब्रह्म के साथ ( अन्धस: ) सुसंस्क्रत अन्नादि के 
सम्बन्धी ( सत्यम्‌ ) विद्यमान द्रव्यों में उत्तम पदार्थ ( विपानम्‌ ) विविध पान करने 
के साधन ( शुक्रम्‌ ) शीघ्र कार्य कराने हारे ( इन्द्रियम्‌ ) धन ( इन्द्रस्य ) परम 
ऐश्वर्य वाले जीव के ( इन्द्रियम्‌ ) श्रोत्र भ्रादि इन्द्रिय ( इदम्‌ ) जल ( पथः ) दुग्ध 
( अमृतस्‌ ) अमृतरूप ब्रह्म वा ओप के सार ग्रौर ( मधु ) सहत का संग्रह करे सो 
( अमृतम्‌ ) अमृतरूप आनन्द को प्राप्त हुआ ( घुतः ) संस्कारयुक्त (सोमः) ऐश्वर्य 
वान प्रेरक ( राजा ) न्यायविद्या से प्रकाशमान राजा ( ऋजीषर ) सरल भाव सें 
( मृत्युस्‌ ) मृत्यु को ( अजहात्‌ ) छोड़ देवे ।। ७२ ।। 

भावार्य जो उत्तम शील और विद्वानों के सङ्ग से सब शुभलक्षणों को प्राप्त 
होते हैं वे मृत्यु के दु:ख को छोड़ कर मोक्षसुख को ग्रहण करते हैं ॥ ७२ ॥ 


भ्य इत्यस्य शद्धः ऋषिः । अङ्गिरसो देवताः । निचत्‌ त्रिष्ट्रप छन्दः । 
धेवतः स्वरः ।। 


कोन पुरुष विज्ञान को प्राप्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


` अद्भ्यः चीरं व्यपिबत्‌ क्रुडङाङ्गिरसो थिया । ऋतेन॑ 
[ol ७ 1, | ~ रि ः ह 
सुत्यमिन्द्रियं विपा शुक्रमन्धसऽइर्द्रिय मिदम्पयोऽमृतं मधु ॥७३॥ 


पदार्थ--जो (आङ्गिरसः ) अङ्गिरा विद्वान से किया हआ = घिया) 
जय नस विद्वान्‌ ( धियां 
कमं के साथ (अद्भ्यः ) जलो से ( क्षीरम्‌ ) दूध को ( (0 ) क i पक्षी 
समान थोड़ा थोड़ा करके ( व्यपिबत्‌ ) पीवे वह ( ऋतेन ) यथार्थ योगाम्यास 
( इन्द्रस्य ) अ जीव के ( अन्घसः ) श्रन्नादि के योग से (इदम्‌) इस प्रत्यक्ष 
( सत्यम्‌ ) सत्य पदार्थो में भ्रविनाशी ( विषानम्‌ ) विविध शब्दां सम्बन्धयुक्त 
( बुम ) उ ) दिव्यवाणी और ( पयः ) उत्तम रस ( अमृतम्‌ 
रोगनाशक औषधि ( मधु ) मधुरता और ( इन्द्रियम्‌) दिव्य श्रोत्र को प्राप्त 
होवे ॥ ७३ ॥ Pl सत को 
_, भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालः 
करके वेद्यक शास्त्र के विधान से युक्ताहार विहार 
विज्ञान को प्राप्त होते हैं ।। ७३ ॥ 


ङ्कार है । जो सत्याचरणादि कर्मों 


र करते हैं वे सत्य बोध ग्रोर सत्य 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनविशोश्ध्याय! ॥। 
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सोममित्यस्य शङ्ख ऋषिः । सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
सोमंम्॒द्भ्यो व्यपितच्छन्दंसा इछसः शुचिषत्‌ | ऋतेन सस्यमिन्द्रियं 
विपान॑छशुक्रमन्धसऽइन्द्रसयेन्दरिषमि दं पयोऽसतं मधु ॥७४॥ 


पदार्थ--जो ( शुचिषत्‌ ) पवित्र विद्वानों में वैठता है ( हसः ) दुःख का 
नाशक विवेकी जन ( छन्दसा ) स्वच्छन्दता के साथ ( भद्रभ्यः ) उत्तम संस्कारयुक्त 
जलों से ( सोमम्‌ ) सोमलतादि महौपधियो के सार रस को ( व्यपिबत्‌ ) भ्रच्छे 
प्रकार पीता है सो ऋतेन ) सत्य वेदविज्ञान से ( अन्धसः ) उत्तम संस्कार किये 
हुए अन्न के दोपनिवतंक ( आक्रम्‌ ) शुद्धि करनेहारे ( बिपानम्‌ ) विविध रक्षा से 
युक्त ( सत्यम्‌ ) परमेश्वरादि सत्य पदार्थो में उत्तम ( इन्द्रियम्‌ ) विज्ञानरूप 
इन्द्रस्य ) योगविद्या से उत्पन्न हुए परम ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने हारे ( इदम्‌ ) 
इस प्रत्यक्ष प्रतीति के आश्रय ( पयः ) उत्तम ज्ञान रस वाले ( अमूतम्‌ ) मोक्ष 
( मधु ) और मधु विद्यायुक्त ( इर्द्रियस्‌ ) जीव ने सेवन किये हुए सुख को प्राप्त 
होने को योग्य होता है बही अखिल श्रानन्द को पाता है ॥ ७४ ॥ 
वो युक्ताहार बिहार करने हारे वेदों को पढ़, योगाभ्यास कर 
अविद्यादि क्लेशो' को छुड़ा, योग की सिद्धियो को प्राप्त हो और उन के अभिमान को 
भी छोड़ के कैवल्य को प्राप्त होते हैं वे ब्रह्मानन्द का भोग करते हैं ॥ ७४ ॥। 
अन्तात्परिस्रुत इत्यस्य शङ्क ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । भुरिगति जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
कँसे राज्य की उन्नति करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
1, 2. ~ ७ [५ म a ~“ पति 
अन्नात्परिलुतो रसं ब्रह्मण यव्पिवत्‌ च्रं पयः सोम प्रजापतिः 
Iolo So ॥ ७ दन BES की D 
ऋतेने स॒त्यमिर्द्रियं बिपानछ शक्रमन्धसऽइन्द्रसय द्रिन्यास द पयोऽ 
. ॥ 
मत मधु ॥७५॥ 
पदार्थ--जो ( ब्रह्मणा ) चारों वेद पढे हुए विद्वान्‌ के साथ ( प्रजापतिः 
प्रजा का रक्षक सभाध्यक्ष राजा ( परिस्नुतः ) सव श्रोर से पके हुए ( अन्नात्‌ ) जौ 
झादि अन्त से निकले ( पयः ) दुग्ध के तुल्य ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं युक्त ( रसम्‌ ) सार- 
रूप रस और ( क्षत्रम्‌ ) क्षत्रियकुल को ( व्यपिबत्‌ ) ग्रहण करे सो (ऋतेन) विद्या 
तथा विनय से युक्त न्याय से ( अन्धसः ) अन्धकाररूप अन्याय के निवारक (शुक्रम्‌) 
पराक्रम करने हारे ( विपानम्‌ ) विविध रक्षण के हेतु ( सत्यमु ) सत्य व्यवहारों में 
उत्तम ( इद्धियम्‌ ) इन्द्रनामक परमात्मा ने दिये हुए ( इच्द्रस्थ ) समग्र ऐशवयं के 
देने हारे राज्य की प्राप्ति कराने हारे ( इदम्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( ता ) पोनेके योग्य 
( अमृतम्‌ ) अमृत के तुल्य सुखदायक रस और (मधु) मधुरादि गुणयुक्त (इन्द्रियस्‌) 
राजादि परुषों ने सेवे हुए न्यायाचरण को प्राप्त होवे वह सदा सुखी होवे ॥ ७५॥ 
भाजार्थ--जो विद्वानों की अनुमति से राज्य को बढ़ाने की इच्छा करते 
वे अन्याय की निवृत्ति करने श्रौर राज्य को बढ़ाने में समथ होते हुँ ॥ ७५ ॥ 
रेत इत्यस्य शद्धः ऋषिः । इन्त्रो देवता । भुरिगतिशक्वरी छन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 
शरीर से बीय्यं केसे उत्पन्न होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा ह 
७ Nc ~ श्‌ Ne br] 1 
रेतो मूत्रं विजहाति योनिं प्रविशदिद्विन्यम्‌ | गमां जरायुणाइंत 
हू. 1 ~ त्य 2 25 १ 2100 |) 
उढ्बै जहाति जन्म॑ना । ऋतेन सत्यमिरद्रियं विपान७ शक्रमन्धस्‌ 
| ०, Le) ° | 
इन्द्रस्येर्द्रियमि दं पयोऽमृतं मधु ॥७६॥ 


इन्द्रियम्‌ ) पुरुष का लिग इन्द्रिय ( योनिम्‌ ) स्त्री की योनि में 
( रेतः ) वीयं को ( वि, जहाति) विशेष कर 
छोड़ता है इससे अलग ( मूत्रम्‌ ) प्रखाव को छोड़ता है वह वीर्य ( जरायुणा ) 
जरायु से ( आवृतः ) ढका हुमा ( गर्भ: ) गर्भेरूप होकर जन्मता है ( जन्मना ) 
जन्म से ( उल्बम्‌ ) आवरण को ( जहाति ) छोड़ता है वह ( ऋतेन ) बाहर के 
वायु से ( अन्धसः ) आवरण को निवृत्त करने _ हारे ( विपानम्‌ ) विविध पान के 
साधन ( शुक्रम्‌ ) पवित्र ( सत्यम्‌ ) वर्त्तमान मे उत्तम (इन्द्रस्य) जीव के सम्बन्धी 
( इन्द्रियम्‌ ) घन को और ( इदमु ) इस ( पयः ) रस के चु ( अमृतम्‌ ) नाण- 
-रहित ( मधु ) प्रत्यक्षादि ज्ञान के साधन ( इन्द्रियम्‌ ) चक्षुरादि इन्द्रिय को प्राप्त 
होता है ॥ ७६॥ SE 
भावार्थ-प्राणी जो कुछ खाता नीक है परम्परा से वीर्य होकर शरीर का 

कारण होता है पुरुष का लिंग इन्द्रिय स्तर के संयोग से वीय॑ छोड़ता ओर इससे अलग 
मृत्र को छोड़ता है इससे जाना जाता है कि शरीर में मूत्र के सास पृथक्‌ स्थान 
में वीर्य रहता है वह वीर्यं जिस कारण सब अंगों से उत्पन्न होता हैं इससे सब अंगों 
की आक्ृति उस में रहती है इसी से जिस के शरीर से वीर्य उत्पन्त होता है उसी की 
,आक्रति वाला सन्तान होता है ॥ ७६ ॥ 

दृष्ट्रवेत्वस्प श्कः ऋषि: । प्रजापतिदेवता । अतिशक्वरी छन्दः | पञ्चमः स्वरः ।। 

` जरब धर्म अधर्म कसे हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 


दष्ट्वा छपे व्याकरोत्सत्यानृते प्रजापति; । अश्रद्धामनुते5 
दघाच्छदराछ सत्ये प्रजापति! | ऋतेन सत्यमिन्द्रियं त्रिपानश 
= MR S22 र ० 
गुक्रमन्ध॑स 5हन्द्रस्येन्द्रिय मिट पयाञ्जृत सधु ॥७७॥ 
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पदार्थ--( 
( प्रविशत्‌ ) प्रवेश करता हुग्रा 














पदार्थ--जो ( प्रजापतिः ) प्रजा का रक्षक परमेश्वर ( ऋतेन ) यथार्थ 
अपने सत्य विज्ञान से ( सत्यानृते ) सत्य श्रोर झूठ जो ( रूपे) निरूपण किये 
हुए हैं उनको ( दृष्ट्वा) ज्ञानदृष्टि से देखकर ( व्याकरोत्‌ ) विविध प्रकार से 
उपदेश करता है जो ( अनुते ) मिथ्याभाषणादि में ( अश्रद्धाम्‌ ) भ्रप्रीति को 
( अदधात्‌ ) धारण कराता और ( सत्ये ) सत्य में ( श्रद्धाम्‌ ) प्रीति को धारण 
कराता ओर जो ( अन्धसः ) अधर्माचरण के निवत्तेक ( शुक्रम्‌ ) शुद्धि करने हारे 
( विपानम्‌ ) विबिघ रक्षा के साधन ( सत्बम्‌ ) सत्यस्वरूप ( इष्द्रि यम्‌ ) चित्त को 
ओर जो ( इन्द्रस्य ) परमंश्वर्ययुक्त धर्म के प्राषक ( इदम्‌ ) इस ( पयः ) अमृतरूप 
सुखदाता ( अमृतम्‌ ) मृत्युरोगनिवारक ( मधु ) मानने योग्य ( इन्द्रियम्‌ ) विज्ञान 
के साधन को घारण करे वह (प्रजापतिः) परमेश्वर सब का उपासनीय देव है ।७७। 
भावार्थ--जो मनुष्य ईइवर के आज्ञा किये घर्म का आचरण करते और निषेध 
किये हुए अधर्म का सेवन नहीं करते हैं वे सुख को प्राप्त होते हैं जो ईश्वर धर्म प्रधम 
को जनावे तो घर्माउघम्मे के स्वरूप का ज्ञान किसी को भी नहीं हो, जो भ्रात्मा के 
भ्रनुकूल ग्राचरण करते श्रौर प्रतिकूलाचरण को छोड़ देते हैं वे ही घर्माधमं के बोघ से 
युक्त होते हैं इतर जन नहीं ।। ७७ ।। 
वेदेनेत्यस्थ ङ्कः ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्व॒रः ॥ 
श्रब वेद के जानने वाले क से होते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है-- 
~~ | सतो पति 1 त्यमि + 
वेदेन छुपे ब्यपिबत्सुतासतौ प्रजापतिः । ऋतेन सत्यमिन्द्रियं 
io 1 1 ० ee 5 ॥ 
बिपान४ शुक्रसन्धस 5इन्द्रस्येन्द्रियमिदे पयोऽमृतं मधु ॥७८॥ 
पदार्य--जो ( प्रजापतिः ) प्रजा का पालन करने वाला जीव ( ऋतेन ) 
सत्य विज्ञानयुक्त ( वेदेन ) ईश्वरप्रकाशित चारों वेदों से ( सुतासुतो ) प्रोरित 
अ्प्रोरित घर्माधम्म ( रूपे ) स्वरूपों को ( ब्यपिबत्‌ ) ग्रहण करे सो ( इन्द्रस्थ ) 
ऐश्वय्यंयुक्त जीव के ( अन्धसः ) अन्तादि के ( बिपानस्‌ ) विविध पान के निमित्त 
( शुक्रम्‌ ) पराक्रम देने हारे ( सत्यम्‌ ) सत्मधर्माचरण में उत्तम ( इन्द्रियम्‌ ) घन 
ओर ( इदम्‌ ) जलादि ( पयः ) दुग्धादि ( अमृतम्‌ ) मृत्युधर्मरहित विज्ञान (मधु) 
मधुरादि गुण युक्त पदार्थं ओर ( इन्द्रियम्‌ ) ईश्बर के दिये हुए ज्ञान को प्राप्त 
होवें ॥ ७८ ॥ 
भावार्थ - वेदों को जानने वाले ही घर्माघम्मं के जानने तथा धर्म के आचरण 
आर ग्रचमं के त्याग सें सुखी होने को समर्थ होते हैं ॥ ७८॥ 
दृष्ट्वेत्यस्य शङ्घ ऋषि: । प्रजापतिर्देवता । भुरिगतिजमती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 
केसा जन बल बढ़ा सकता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है- - 


द वा परिख तो रस॑ शुक्रेण शुक्र ्बपिब॒त्‌ पयः सोमं प्रजापतिः । 
ऋतेने सत्यमिन्द्रियं दिपा शुक्रमन्धसऽइन्द्रसयेन्दरियसि दं 
पयोऽमृतं मधु ॥७९॥ 


पदार्थ--जो ( परिस्नु त: ) सब ओर से प्राप्त ( प्रजापतिः ) प्रजा का स्वामी 
¦ राजा आदि जन ( ऋतेन ) यथार्थ व्यवहार से ( सत्यम्‌ ) वत्त॑मात उत्तम ओषधियों 

में उत्पन्न हुए रस को ( दुष्ट्वा ) विचार पूर्वक देख के ( शुक्रेण ) शुभ भाव से 
( शुक्रस्‌ ) शीघ्र सुख करने वाले ( पयः ) पान करने योग्य ( सोमम्‌ ) महोषधि के 
रस को तथा ( रसम्‌ ) विद्या के आनन्द रस को ( व्यपिबत्‌ ) विशेष करके पीता वा 
ग्रहण करता है वह ( अन्धसः ) शुद्ध अन्नादि के प्रापक ( दिपानम्‌ ) विशेष पान से 
युक्त ( शुक्रस्‌ ) वीर्यं वाले (इद्धियम्‌) विद्वान्‌ ने सेवे हुए इन्द्रिय को ओर (इद्धस्य) 
परम ऐश्वर्य युक्त पुरुप के ( इदभु ) इस ( पयः ) अच्छे रस वाले ( अमुतम्‌ ) मृत्यु- 
कारक रोग के निवारक ( मधु ) मधुरादि गुणयुक्त ओर (इर्द्रियम्‌) ईश्वर के बनाये 
हुए घन को प्राप्त होवे ।। ७६ ॥ 

भावार्थ--जो वैद्यक शास्त्र की रीति से उत्तम ग्रोपधियों के रसों को बना 
उचित समय जितना चाहिये उतना पीवे वह रोगों से पृथक्‌ होके शरीर शोर भात्मा 
के बल के बढ़ाने को समर्थ होता है ।। ७९ ॥ 

सीसेनेत्यस्य शंख ऋषिः । सबिता देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्छत्वः । घेवतः स्वरः ॥ 
विद्वानों के तुल्य अन्यों को भी आचरण करना चाहिये इस विषय को 


अगले मन्त्र में कहा है-- 
सीसेन॒ तन्त्रं मन॑सा मनी षिण ऊर्णासश्रेण कवयो बयन्ति। 


1 ७ संवि | तीर | || 
अश्विनां यज्ञ७ सविता सरस्वतीन्द्रस्य रूप वरुणो भिप ज्यन्‌ ॥८०|| 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( कबयः ) विद्वान्‌ ( मनोषिणः ) बुद्धिमान्‌ लोग 
( सीसेन ) सीसे के पात्र के समान कोमल ( अर्णासुत्रेण ) ऊन से सूत्र के कम्बल के 
तुल्य प्रयोजनसाघक ( मनसा ) अन्तःकरण से ( तन्त्रम्‌ ) कुटुम्ब के घारण के समान 

यन्त्रकलाग्रों को ( वयन्ति ) रचते हैं जैसे (सबिता) अनेक विद्या-व्यवहारों में प्रेरणा 

करने हारा पुरुष ओर ( सरस्वती ) उत्तम विद्यायुक्त स्त्री तथा (भइिषता) विद्याश्रों 
में ब्याप्त पढ़ाने श्रोर उपदेश करने हारे दो पुरुष ( यज्ञम्‌ ) संगति मेल करने योग्य 
व्यवहार को करते हैं जैसे ( भिषज्यन्‌ ) चिकित्सा की इच्छा करता हुध्रा ( वरुण: ) 
श्रेष्ठ पुरुष ( इन्द्रस्य ) परम ऐश्त्रयं के ( रूपम्‌ ) स्वरूप का विधान करता है वैसे 
तुम भी किया करो ॥ ५०॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग अनेक. 
घातु ओर साधन विशेषों से वस्त्रादि को बना के श्रपने कुटुम्ब का पालन करते है तथा _ 
पदार्थो के मेलख्प यज्ञ को कर पथ्य श्रोषधिरूप पदार्थों को देके रोगों से छुड़ाते भ्रौर _ 
शिल्प क्रियाश्रों से प्रयोजनों को सिद्ध करते हैं वेसे अन्य लोग भी किया करे || ५०।॥ _ 
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तदित्यस्य शंख ऋषि: । वरुणो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥। 
कोन पुरुष यज्ञ करने योग्य हूं इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


तदस्य रुपममत शचोभिस्तिस्रो दंघुदे बतांः स&रराणाः । 
लोमांनि शष्पबहुधा न तोक्मभिस्त्वगस्य मा&सम्भवन्न लाजाः ॥८१ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( संरराणाः ) अच्छे प्रकार देने (तिस्तः) पढ़ाने पढ़ने 
ओर परीक्षा करनेहारे तीन ( देवताः ) विद्वान्‌ लोग ( शचीभिः ) उत्तम ध्रज्ञा और 
कर्मों के साथ ( बहुघा ) बहुत प्रकारो से जिस यज्ञ को श्रौर ( शष्पेः ) दीर्घ लोगों 
के साथ (लोमानि) लोगों को ( दधुः ) धारण करें और ( तत्‌ ) उस ( अस्य ) इस 
यज्ञ के ( अमृतम्‌ ) नाशरहित ( रूपम्‌ ) रूप को तुम लोग जानो यह ( तोक्मभिः ) 
बालकों से ( न ) नहीं भ्रनुष्ठान करने योग्य भ्रौर ( अस्य ) इसके मध्य ( त्वक्‌ ) 
त्वचा ( मांसम्‌ ) मांस भोर ( लाजाः ) भुजा हुआ सूखा अन्न श्रादि होम करने 
योग्य ( न, अभबत्‌ ) नहीं होता इसको भी तुम जानो 11 ५१ ॥ 
भावार्थ--जो बहुत काल पर्येन्त डाढी मुछ घारणपूर्वक ब्रह्मचारी अथवा पुणा 
विद्या वाले जितेन्द्रिय भद्रजन हैं वे ही यज घातु के ग्र्धे फो जानने योग्य अर्थात्‌ यज्ञ 
करने योग्य होते हैं अन्य बालबुद्धि अविद्वान्‌ नहीं हो सकते वह हृवनरूप ऐसा है कि 
' जिसमें मांस क्षार खट्टे से भिन्न पदार्थं वा तीखा श्रादि गुणरहित सुगन्धित पुष्ट 
भिष्ट तथा रोगनाशकादि गुणों के सहित हो वही हवन करने योग्य होवे ।। 5१ ॥। 
तदित्यस्य शंख ऋषि: । अश्विनो देवते । त्निष्टरप्छुन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 
बिढुषी स्त्रियों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| 1 [| (५ | ~ 1 
तदुश्चिना भिषजा रुद्रवतनी सरस्वती बयति पेशोऽअन्तरम्‌ । 
अरि ० 1७ | A), 
थ मज्जानं मारः कारोतरेण दघतो गवां त्वचि ॥८२॥ 


पदार्थ--जिसको ( सरस्बती ) श्रेष्ठ ज्ञानयुक्त पत्नी (वयति) उत्पन्न करती 
है (त्‌) उस (पेश्षः) सुन्दर स्वरूप (अस्थि) हाइ ( मज्जानम्‌ ) मज्जा ( अन्तरम्‌ ) 
प्रन्तःस्थ को ( मासरंः ) परिपनष श्रोषधि के सारो से ( कारोतरेण ) जेसे कुप से 
सब कामों को वैसे (गवाम्‌) पृथिब्मादि को (त्वचि) त्वचारूप उपरि भाग में ( रुद्रव- 
क्षेती ) प्राण के मार्ग फे समान मार्ग से युक्त ( भिषजा ) वेद्यक घिद्या के जानने हारे 
( भइ्विबिता ) विद्याओं में पुरां दो पुरुष ( दघतः ) धारणा करें ॥ ८२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाषभलुप्तोपमालङ्धार है । जैसे वैद्यक शास्त्र के जानने 
हारे पति लोग शरीर को भ्रारोग्य करके स्त्रियों को निरन्तर सुखी करें बैसे ही विदुषी 
स्त्री लोग भी प्रपने पतियों को रोगरह्वित किया करें || ८२॥ 


सरस्वतीत्यस्य शंख ऋषि: । सरस्वती देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
विद्वानों के समान श्रन्यों को श्राचरण करना चाहिये इस विषय कों 
ध्रगले मन्त्र में कहा है-- 


सरस्वती मन॑सा पेशलं बसुनासंत्याभ्यां वयति दर्शत बुः । 
रसं परिन ता न रोहितं नग्नहु धींरस्तसंर' न वेमं ॥८३॥ 


पदार्थ--( सरस्वती ) उत्तम विज्ञानयुक्त स्त्री ( मनसा ) विज्ञान से ( वेम ) 
उत्पत्ति के ( न ) समान जिस ( पेश्ञलम्‌ ) उत्तम श्रङ्गों से युक्त ( दर्शतम्‌ ) देखने 
योग्य (बपुः) शरीर वा जल को तया (तसरमूँ) दुःखों के क्षय करनेहारे ( रोहितम्‌ ) 
प्रकट हुए ( परिस्नु ता ) सब ओर से प्राप्त ( रसम्‌ ) आनन्द को देने हारे रस के 
(न ) समान ( बसु ) द्रव्य को ( वयति ) बनाती है . जिन ( नासत्याम्‌ ) श्रसत्य 
व्यवहार से रहित माता पिता दोनों से ( नग्नहुः ) शुद्ध को ग्रहण करनेहारा (धीरः) 
ध्यानवान्‌ तेरा पति है उन दोनों को हम लोग प्राप्त होवें ॥ ८३॥ 

भावार्थ--जंसे विद्वन्‌ श्रघ्यापक ओर उपदेशक सार सार वस्तुओं का ग्रहण 
करते हैं वेसे ही सब स्त्री पुरुषों को ग्रहण करने योग्य है ॥ ८३॥ 


पयसेत्यस्य शंख ऋषि: । सोमो देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
भ्रपने कुल को श्रेष्ठ करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


` परयसा शुक्रममृतं जनित्र सुर॑या मूत्राज्जनयन्त रेत॑ः ॥ 
अपामतिं 0. 1020 1 ७ 
ई दुमति बाधमाना ऊ "धयं बात स॒ब्ब' तदारात्‌ ॥८४॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ लोग ( अमतिम्‌ ) नष्टबुद्धि ( दुर्मतिम्‌ ) वा दुष्टबुद्धि 
को ( अप, बाघमानाः ) हटाते हुए जो (ऊवध्यम्‌) ऐसा है कि जिससे परिग्रा अंगुल 

आदि काट जायं अर्थात्‌ बहुत नाश करने का साधन ( वातम्‌ ) प्राप्त (सब्वम्‌ ) सब 
में सम्बन्ध वाला ( पयसा ) जल दुग्ध वा ( सुरया ) सोमलता ग्रादि ओषधि 
से उत्पन्न हुए ( मूत्रात्‌ ) मुत्राघार इन्द्रिय से ( जनित्रम्‌ ) सन्तानोत्पत्ति का 
अमुतम्‌ ) भ्रल्पमृत्यु रोगनिवारक ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध ( रेतः ) वीयं है (तत्‌) 
उसको (आरात्‌) समीप से (जनयन्त) उत्पन्न करते हैं वे ही प्रजा वाले होते हैं ।।८४।। 
` भावार्थ--जो मनुष्यों के दुगुंण ओर दुष्ट सङ्गों को छोड़ कर व्यभिचार से 

र वीर्य को बढ़ा के सन्तानों को उत्पन्न करते हैं वे अपने कुल को प्रशंसित 















क्‍ इन्द्र इत्यस्य शंख ऋषिः । सविता देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घैचतः स्वरः || 


धजुरवेदमाषामाष्ये ए कोनविशोऽच्यायः ॥ 
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मनुष्यों को रोग से पृथक, होना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में क 


हा है 


इन्द्र सुत्रामा हृदयेन स॒त्यं एरोडारोन सबिता जजान | ङ्ग 
~ ~ _७ डी "ली ड 
क्लोमानं वरुणो मिपज्यंन्‌ मतस्ने वायव्ये न मिनाति पित्तम्‌ ॥८५॥। 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जसे ( सुत्रामा ) अच्छे प्रकार रोग से शरीर न 
करने हारा ( सविता ) प्रेरक ( इन्द्रः ) रोगनाथक ( बरुणः ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ (भिष, 
ज्यब्‌ ) चिकित्सा करता हुआ ( हृदयेन ) अपने आत्मा से ( सत्यम्‌ ) यथार्थ प 
को ( जज्ञान ) प्रसिद्ध करता और (पुरोडाशेन ) अच्छे प्रकार संस्कार किये हुए अनन 
श्रोर ( वायव्यैः ) पवनों में उत्तम अर्थात्‌ सुख देने वाले मार्गो से ( यकृत्‌ ) जो हदय 
से दहिनी ओर मे स्थित माँसपिण्ड ( क्लोमानस्‌ ) कण्ठनाड़ी ( सतस्ने ) हृदय के 
दोनों ओर के हाड़ों श्रोर (पित्तम्‌) पित्त को ( न, सिनाति ) नष्ट नहीं करता वे 
इने सबों की हिसा तुम भी मत करो ।। ८५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । सद्व द्य लोग स्वयं रोगरहित 
होकर अन्यो के शरीर में हुए रोग को जानकर रोगरहित निरन्तर किया करें ॥८५ ५॥ 


आन्त्राणीत्यस्य शंख ऋषिः । सविता देवता । निष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर; ।। 
आन्त्राणि स्थालीर्मधपिन्ब॑माना युदा पात्राणि स॒दुघा न धेनुः | 
इयेनस्य पत्रं न प्लीहा शचीभिरासन्दी नाभिरुदरं न माता ॥८६॥ 


पदार्थ--युक्ति वाले पुरुप को योग्य है कि ( शचीभिः ) उत्तम बुद्धि ग्रौर 
कर्मो से ( स्थालीः ) दाल श्रादि पकाने के बत्तंनों को अग्नि के ऊपर धर ओ्रोषधियों- 
का पाक बना ( मधु ) उसमें सहेत डाल भोजन करके ( आन्त्राणि ) उदरस्थ अन्न 
पकाने वाली नाड़ियों को ( पिन्वमानाः ) सेवन करते हुए प्रीति के हेतु ( गुदाः ) 
गुदेन्द्रियादि तथा ( पान्नाशि ) जिनसे खाया पिया जाय उन पात्रों को ( सुदुघा ) 
दुग्धादि से कामना सिद्ध करने वाली ( धेनुः ) गाय के (न ) समान ( प्लीहा ) 
रक्तशोधक लोहू का पिण्ड ( श्येनस्य ) श्येन पक्षी के तथा ( पत्रम्‌ ) पांख के (न) 
समान ( माता ) ओर माता के ( न ) तुल्य ( आसन्दी ) सब ओर से रस प्राप्त 
कराने हारी ( नाभिः ) नाभि नाड़ी ( उदरम्‌ ) उदर को पुष्ट करती है ॥ ८६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य लोग उत्तम संस्कार किये 
हुए उत्तम भ्रन्न ओर रसों से शरीर को रोगरहित करके प्रयत्न करते हैं वे अभीष्टः 
सुख को प्राप्त होते हैं॥ ८६ ॥ 
कुम्भ इत्यस्य शंख ऋषिः । पितरो देवताः । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 

स्त्री पुरुप कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है-- 


कम्मो बनिष्ठुजेनिता शर्चीभिरयस्मिन्नग्रे योन्यां गर्भो.अन्तः 
प्लाशिवर्यक्तः शत्घार उत्सों ददे न कुम्भी स्व॒धां पितृभ्यः ॥८७॥ 


पदार्थ--जो ( कुम्भ: ) कलश के समान वीर्यादि धातुओं से पुणां (वनिष्ठुः) 
सम विभाग करने हारा ( जनिता ) सन्तानो का उत्पादक ( प्लाशिः ) अच्छे प्रकार 
भोजन का करने वाला ( व्यक्तः ) विविध पुष्टियों से प्रसिद्ध ( शचीभिः ) उत्तम 
कर्मों करके ( शतधारः ) सैकड़ों वाणियों से युक्त ( उत्सः ) जिससे गीला किया 
जाता हे उस कूप के समान ( दुहे ) पूत्ति करने हारे व्यवहार में स्थित के (न) समान 
पुरुष श्रौर जो (कुम्भी) कुम्भी क सदृश स्त्री है इन दोनों को योग्य है कि (पितृभ्यः), 
पितरों को ( स्वघाम्‌ ) अन्त देवें और ( यस्मिन्‌ ) जिस ( अग्ने) नवीन ( योभ्याम्‌ ) 
गर्भाशय के ( अन्तः ) बीच ( गर्भ: ) गर्भ धारण किया जाता उसकी निरन्तर रक्षा 
करें | ८७ ॥ 

भावार्थे--इस मंत्र में उपमालंकार है । स्त्री ओर पुरुष वीर्य वाले पुरुपार्थी 
होकर अन्तादि से विद्वान्‌ को प्रसन्न कर घर्म से सम्तानों की उत्पत्ति करें ।। ८७ ॥ 


मुखमित्यस्य शंख ऋषिः । सरस्वती देवता । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्छन्द: | धैवतः स्वरः ॥ 
मुख७ सदस्य शिर इत्‌ सतेन जिह्वा पवित्रमश्चिना सन्ससर॑स्वती | 
चय्य॒नन पायुर्भिषगंस्य वालों बस्तिं शेपो हर॑सा तरस्वी ॥८८॥ 


पदाथं--हे मनुष्यो ! जैसे ( जिह्वा ) जिससे रस ग्रहण किया जाता है वर्ह 
( सरस्वती ) वाणी के समान स्त्री ( भस्य ) इस पति के ( सतेन ) सुन्दर भ्रवयवों 
से विभक्त शिर के साथ (शिरः) शिर करे तथा ( आसनु ) मुख के समीप (पवित्रम्‌) 
पवित्र ( मुखम्‌ ) मुख करे इसी प्रकार ( अश्विना ) गृहाश्रम के व्यवहार में व्याप्त 
स्त्री पुरुष दोनों ( इत ) ही वरते तथा जो ( अस्य ) इस रोग से ( पायुः ) रक्षकं 
( भिषक्‌ ) वैद्य ( RE ओर बालक के ( न ) समान ( वस्तिः ) वास करने कां 
हेतु पुरुष ( शेपः ) उपस्थेन्द्रिय को ( हरसा ) बल से ( तरस्वी ) करने हारा होता 
है वह ( चय्यम्‌ ) शांति करने के ( न ) समान (सत्‌) वत्त॑मान में सन्तानोत्पत्ति की 
हेतु होवे उस सबको यथावत्‌ करे ८८ ॥ 

आवार्थ- स्त्री पुरुप गर्भाधान के समय में परस्पर मिल कर प्रेम से पूरित 
होकर मुख के साथ मुख, आंख के साथ आँख, मन के साथ भन, शरीर कें सार्थ 
शरीर का श्रनुसंघान करके गर्भे का घारण करें जिससे कुरूप ओर वक्राङ्ग संतान त 
होवे ।। ८८ 11 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनविशोऽष्यायः ॥ 


१७५ 





अख्निभ्यां चक्षुरमृतं ग्रहाभ्यां छागेन तेजों हुनिपा शुतेनं। 
पक्ष्माणि गोधूमेः कुब॑लेष्तानि पेशो न शक्रमसितं बसाते ॥८९॥ 


पदार्थ--जेसे ( ग्रहाभ्याम्‌ ) ग्रहण करने हारे ( अङ्विम्याँ ) बहुभोजी स्त्री 
साथ भी विदुपी स्त्री और विद्वान्‌ पुरुष ( उतानि ) ए विस्तृत 
वस्त्र ( पक्ष्माणि ) श्रौर ग्रहण किये हुए श्रन्य रेशम और द्विशाले आदि को (वसाते) 
ओढ़, पहनें वा जैसे आप भी ( छागेन ) अजा आदि के दूध के साथ और ( श्शुतेन ) 

हृथिषा ) ग्रहण करने योग्य होम के पदार्थं के साथ ( तेजः ) प्रकाश- 


पकाये हुए ( ) 
युक्त (अमृतम्‌) अमृतस्वरूप (चक्षुः) नेत्र को ( कुवलैः ) अच्छे शब्दों और (गोधूमैः) 
के ले (पेशः) रूप के (न) समान स्वीकार 












५ युरुपों फे 











के साथ ( गुक्रम्‌ ) शुद्ध ( असितम्‌ ) काः 


से अन्य गृहस्थ भी करें ॥ ८६ ॥ 








भावाथं--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे क्रिया किये हुए स्त्री पुरुष 
प्रियदर्शन प्रियभोजनणील पुणांसामग्नो को ग्रहण करने हारे होते हैं वैसे अन्य गृहस्थ भी 
होबें ॥ ८९ ॥ 





अविरित्यस्य शंख ऋषिः । सरस्वती देवता । भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर योगी का कत्तव्य अगले मन्त्रों में कहते हैं-- 


अबिने पेपो नसि वीर्याय ग्राणस्य पन्थां अमृतो ग्रहाभ्यासू । 
सरस्वत्युपवःकेव्यीनं नस्यांनि ब॒ हिंबदरजजान ॥९०॥ 


पदार्थ-जेसे ( ग्रहाभ्याम्‌ ) ग्रहण करने हारों के साथ ( सरस्वती ) प्रशस्त 
'बिज्ञानयुक्त स्त्री ( बदर: ) बेरों के समान ( उपवाकः: ) सा।मीप्यभाव क्रिया जाय 
जिनसे उन कर्मो से ( जजान ) उत्पत्ति करती है बैसे जो ( वीर्याय ) वीर्य फे लिये 
( न्ति ) नासिका मे ( प्राणस्य ) प्राण का ( अमृतः ) नित्य ( पन्थाः ) मागे वा 
( मेष: ) दूसरे से स्पर्धा करने वाला और ( अविः ) जो रक्षा करता है उः 
समान ( व्यानम्‌ ) सव शरीर में व्याप्त वायु ( नस्यानि) नासिका के 
चातु और ( बाहः ) बढ़ाने हारा उपयुक्त किया जाता है ॥ ६०॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे घामिक न्यायाधीश प्रजा को 
रक्षा करता है ही प्रणायामादि से अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए घ्राण योगी की सव 
रक्षा करते हैं जैसे विदुपी माता विद्या और श्रच्छी शिक्षा से अपने सन्तानो 
ढ़ाती है वैसे अनुष्ठान किय हुए योग के अङ्ग योगियों को बढ़ाते हैं ॥ ६० ॥ 








(न) 




















इन्द्रस्येत्यस्य शंख ऋषिः । इन्द्री देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
इन्द्रस्य रुपस्षपमो बलाय कणास्याः& श्रोत्रम मृतं ग्रहांस्यास्‌ । 

» 0 lo | a] ७ ॥। 
यवा न व॒हिश्र वि केसराणि ककन्धु जज्ग मधु सारघ सुखात्‌ ॥ ९१॥ 


पदार्थ--जैसे ( ग्रहाभ्याम्‌ ) जिनसे ग्रहण करते हैं उन व्यवहारों के साथ 
( ऋषभः ) ज्ञानी पुरुष ( बलाय ) योग सामर्थ्यं के लिये ( यवाः ) यवों के (न) 
समान ( काभ्याम्‌ ) कानों से ( श्रोत्रम्‌ ) णब्दविपय को ( अमृतम्‌ ) नीरोग जल 
को और ( कर्कन्धु ) जिससे कर्म को धारण करें उसको ( सारघम्‌ ) एक प्रकार के 
स्वाद से युक्त ( मधु ) सहत ( बहिः ) वृद्धिकारक व्यवहार ओर ( वि) नेत्र और 
ललाट के बीच में ( केसराणि ) विज्ञातो ग्रर्थात्‌ सुपुम्ना में प्राण वायु का निरोध कर 
वर विषयक विशेष ज्ञानो को ( मुखात्‌ ) मुख से उत्पन्न करता है वसे यहू सब 





(इन्द्रस्य) परमैश्वर्य्य का ( रूपम्‌ ) स्वरूप ( जज्ञे ) उत्पन्न होता हैं ॥ &१ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालंकार से निवृत्ति 
भाग में परम योगी योगवल से सब सिद्धियों को प्राप्त होता है वैसे ही अन्य ग्रहरः 


लोगों को भी प्रवत्ति मार्ग में सब ऐश्वर्य को प्राप्त होना चाहिये ॥ ६१ । 


आत्मन्तित्यस्य शंख ऋषिः । आत्मा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः | बैवतः स्वरः ॥ 


आत्मन्नुपस्थे न वृकस्य लोम॒ मुखे इमश्‌ णि न व्याप्रलोम । केशा 
न शीर्पन्यशसे श्रिये शिखां सिछ्स्य लोम॒ त्विषि रि्द्रियाणि ॥९२॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! जिसके (आत्मन्‌) आत्मा में ( उपस्थे ) समीप स्थित 
होने में ( वृकस्य ) भेड़िया के ( लोम ) बालों के ( न ) समान वा ( व्यात्रलोम ) 


बाघ के वालों के ( न ) समान ( मुखे ) मुख पर ( इमश्ररि ) दाढ़ी और 


मूद 
( शीर्थम्‌ ) शिर में ( ) 


) बालों के ( न ) समान ( शिखा ) शिखा (सहस्य 


|| 


१ 
-अद्विम्यामित्यस्य शंख ऋषि: । अश्विनो देवते । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः॥ 


सिंह के ( लोम ) बालों के समान ( त्विषिः ) कान्ति तथा ( इन्त्रियाणि ) श्रोत्रादि 
शुद्ध इन्द्रियां हैं वह ( यशसे ) कीत्ति ओर ( श्रिये ) लक्ष्मी के लिये प्राप्त होने को 
समर्थ होता है ॥ &२॥ 


भावार्थ--इस मंत्र मे उपमालंकार है । जो परमात्मा का उपस्थान करते हैं वे 


यशस्वी कीर्तिमान्‌ होते हैं जो योगाभ्यास करते हैं वे भेड़िया व्याघ्र ओर सिंह के समान 





के पराक्रम वाले होते हैं जो पूणं ब्रह्मचर्य करते हैं वे क्षत्रिय 


भेड़िया व्याघ्र और सिंह के समान पराक्रम वाले होते हैं ॥ ६२॥ 


| 
। 
| 
| 


* 
¢ 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कू। भेसे के 
गोपाल लोग गौ आदि पशुओं की रक्षा करके दूध आदि से संतुष्ट होते हैं वैसे ही मन 
¢ 


अद्भानीत्यस्य शंख ऋषि: । अदिविनो देवते । त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अङ्गान्यात्मन्‌ भिषजा तदुश्चिनात्माममङ्गेः समंधात्‌ सर॑स्वती । 
इन्द्रस्य रुप श॒तमांनमायुइचन्द्रेण ज्योतिरमृतं दघानाः ॥९३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( भिषज्ञा ) उत्तम वेद्य के समान रोगरहित(अदिबना) 
सिद्ध साधक दो विद्वान्‌ जेसे ( सरस्वती ) योगयुक्त स्त्री ( आत्मन ) अपने श्रात्मा में 
स्थित हुई ( अद्भानि ) योग के अङ्गों का अनुष्ठान करके (आत्मानम्‌) अपने आत्मा 
को ( समधात्‌ ) समाधान करती है वैसे ही ( अद्भ: ) योगाङ्गो से जो ( इन्द्रस्प ) 
ऐश्वय्प का ( रूपम्‌ ) रूप है ( तत्‌ ) उसका समाधान करें जैसे योग को (दधानाः) 
घारण करते हुए जन ( शतमानम्‌ ) सौ वर्ष पर्यन्त (आयः) जीवन को धारण करते 
हैं वैसे (चन्द्रेण) आनंद से (अमृतम्‌) भ्रविनाशी (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा का 
धारण करो ॥ &३॥ 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपप्तालंकार है । जैसे रोगी लोग उत्तम वेद्य 
को प्राप्त हो औपध ओर पथ्य का सेवन कर के रोगरहित होकर आनन्दित होते हैं 
वेसे योग को जागने की इच्छा करने वाले योगी लोग इस को प्राप्त हो योग के अङ्गों 
का अनुष्ठान कर और श्रविद्या आदि क्लेशों से दूर होके निरंतर सुखी होते हैं ।।९३।। 


सरस्वतीत्यस्य शंख ऋषि: । सरस्वती देवता । विराट्‌ पंक्तिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ।। 
सरस्वती योन्यां गर्भभ-्तर॒थ्रिभ्यां पत्नी सुक्रतं बिभत्ति। 
रपा रसेन वरुणो न सास्नेन्दर, श्रिये जनयन्नप्सु राजां ॥९४॥ 


पदार्थ-हे योग करनेह।रे पुरुष ! जैसे ( सरस्वती ) विदुषी ( पत्नी ) स्त्री 
पति से ( योन्याम्‌ ) योनि के ( अन्तः ) भीतर ( सुकृतम्‌ ) पुण्यरूप ( गर्भम्‌ ) 
( बिभाति ) वारण करती है वा जैसे ( वर्णः ) उत्तम ( राजा ) राजा 
अदिविस्याम्‌ ) अध्यापक और उपदेशक के साथ ( अपाम्‌ ) जलों के ( रसेन ) रस 
( अप्सु ) प्राणों में ( सामना ) मेल के ( न) समान सुख से ( इन्द्रसू ) 
एवर्य को ( थिये ) लक्ष्मी के लिये ( जनवन्‌ ) प्रकट करता हुआ विराजमान होता 
वेस तू हो॥ ९४॥ 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है । जैसे धर्मपत्नी पति की सेवा 
करती है और जैसे राजा साम दाम आदि से राज्य के ऐशखयं को बढ़ाता है वैसे ही 


विद्वान्‌ योग के उपदेश की सेवा कर योग के अङ्गों से योग की सिद्धियों को बढ़ाया 
करे ॥ ९४ ॥ 


अपन 
गर्भ 









/7' i > Fe 


तेज इत्यस्य शंख ऋषिः । अश्विनौ देवते । निचुज्जगतीछन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
तेजः पशन हावारान्द्रियाबत्‌ पारखता पयसा सारघ मधु । 
श्चिस्यां दुग्ध भिषजा सररवत्या सुतासतास्याममृतः सोमऽ 
2०6 ।।९५।। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिन (सुतासुताभ्याम्‌) सिद्ध प्रसिद्ध किये हुए (भिषजा) 
वैद्यक विद्या के जानने हारे ( अद्विभ्याम्‌ ) विद्या में व्याप्त दो विद्वान्‌ ( पशूनाम्‌ ) 
गवादि पशुओं के सम्बन्ध से (परिस्रुता) सब ओर से प्राप्त होने वाले (पपसा) दुष 
से ( तेजः ) प्रकाशरूप (इन्द्रियावत्‌) कि जिसमें उत्तम इंद्रिय होते हैं उस (सारघम्‌) 
उत्तम स्वादयुक्त ( मधु ) मधुर ( हविः ) खाने पीने योग्य ( दुग्धम्‌ ) दुग्धादि पदार्थ 
ग्रौर ( सरस्वत्या ) विदुषी स्त्री से (अमृतः) मृत्युधर्म रहित नित्य रहने वाला (सोमः) 
ऐश्व्य्यं ( इन्रः ) भौर उत्तम स्नेहयुक्त पदार्थं उत्पन्न किया जाता है, वे योगसिद्धि को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६५ ॥ 


। जैसे गौ के चराने वाले 


आदि इंद्रियों को दुष्टाचार से पृथक्‌ संरक्षण करके योगी लोगों को आनन्दित होना 
चाहिये ॥ ६५॥ 
इस अध्याय में सोम आदि पदार्थो के गुण वर्णन करने से इस प्रध्याय के 
अर्थ की पूवे श्रघ्याय के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह यजुर्वेदभाष्य का उन्नीसवाँ ( १६ ) अध्याय पुरा हुआ ॥ 


RR 










॥ ओम्‌ ॥ 


छ अथ विंशाऽघ्यायारम्मः ॐ 


ओस्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर! सुब । यद्भद्रं तत्न आ सुव ॥१॥ 


क्षत्रस्येत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सभेशो देवता | द्विपदा विराड्‌ गायत्रीषठच्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब बीसवें अध्याय का आरम्भ है इस के आदि.से राजधमंविषय का वर्णन करते हैं-- 


क्षत्रस्य योनिरसि क्षत्रस्य नाभिरसि | 
मात्वां हिछसीन्मो मां हिसीः ॥१॥ 


पदार्थ--है सभापते ! जिस से तू ( क्षत्रस्य ) राज्य का ( योनिः ) निमित्त 
( असि ) है ( क्षत्रस्य ) राजकुल का ( नाभिः ) माभि के समान जीवनहेतु (असि) 
है इससे ( त्था ) तुझ को कोई भी ( मा, हिसोतू ) मत्त मारे तू (मा) मुझे 
( मा, हिसीः ) मत मारे ॥ १॥ 

भावाथ-स्वामी भोर भृत्यजन परस्पर ऐप्ती प्रतिज्ञा करें कि राजपुरुष 
प्रजापुरुषों और प्रजापुरुष राजपुरुषों की निरन्तर रक्षा करें जिससे सब के सुख की 
उन्नति होवे ॥ १ ॥ 


निषसादेत्यस्य प्रजापतिश्र षिः । सभेशो देवता । भुश्गिष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
निप॑साद घृतव्रतो वरुणः पस्त्यास्वा । 
साम्राज्याय सुक्रतुं मृत्योः पाहि बिद्योत्पांहि॥२॥ 


पदार्थ --हैं सभापति ! थाप (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धि और कमंयुक्त (धृतव्रतः) 
सत्य का धारण करने हारे ( बरुण: ) उत्तम स्वभावयुक्त होते हुए ( साम्राज्याय ) 
भूगोल में चक्रवर्ती राज्य करने के लिए ( पस्त्याध्ु ) न्यायघरों में (आ, नि, षसाद) 
निरन्तर स्थित हुजिये तथा हम बीरों की ( मृत्योः ) मृत्यु से ( पाहि) रक्षा 
कीजिये ओर ( विद्योत्‌ ) प्रकाशमान श्रग्नि थस्त्रादि से (पाहि ) रक्षा कीजिये ।।२॥ 

भावार्थ--जो धर्मयुक्त गुण कर्म स्वभाव वाला न्यायाधीश सभापति होवे सो 
चक्रवर्ती राज्य और प्रजा की रक्षा करने को समर्थ होता है श्रन्य नहीं ।। २ ।। 


देवस्येत्यस्यादिक्षनावृधी । सभेशो देवता । अतिधृतिइछन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
_ 3 स्वा | ० = तु |] 
दुबस्य स्वा. सवितुः प्रसव श्रिनोंब॒हिस्यां पष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
अश्विनोभँषज्पेन तेजसे ब्रहमवर्चसायाभिषिष्चामि । सरस्वत्ये 
भैपज्येन बीर्यायान्राद्यायामि पिञ्चामौन्द्रस्पेन्द्रियिण बलाय श्रिये 


यशंसेऽभि षिञ्चामि ॥३॥ 


पदार्थ--है शुभ लक्षणों से युक्त पुरुष ! ( सवितुः) सकल ऐश्वय्यं के 
अधिष्ठाता ( देवस्य ) सब प्रोर से प्रकाशमान जगदीश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये 
हुए जगत्‌ में ( मदिवनोः ) सम्पूणं विद्या में व्याप्त अ्रध्यापक और उपदेशक के 
( का ) बल श्रोर पराक्रम से ( पुष्णः ) पुणं बल बाले वायुवत्‌ वत्तेमान 
पुरुष के ( हस्ताम्याम्‌ ) उत्साह ओर पुरुषार्थं से ( अझ्विनोः ) वैद्यक विद्या में 
ब्याप्त पढ़ाने ओर श्रोषधि करने हारे के ( भेषज्येन ) वंद्यकपन से (तेजसे) प्रगल्भता 
के लिये ( ब्रह्मवचंसाय ) वेदों के पढ़ने के लिये ( त्वा ) तुझ को राज प्रजाजन में 
(अभि, षिञ्चामि) अभिषेक करतः हूँ ( भैषज्येन ) भ्रोषधियो के भाव से (सरस्वत्यै) 
अच्छे प्रकार शिक्षा की हुई वाणी ( वीर्याय ) पराक्रम और ( अन्नाद्याय ) श्रन्नादि 
की प्राप्ति के लिये ( अभि, षिञ्चामि ) अभिषेक करता हूँ (इन्द्रस्य) परम ऐश्वर्य 
वाले के ( इन्द्रियेण ) घन से ( बलाय ) पुष्ट होने ( श्रिय ) सुशोभायुक्त राजलक्ष्मी 
आर ( यश्ञसे ) पुण्य कीति के लिए ( अभि, षिञ्चामि ) अभिषेक करता हूँ ।। ३॥ 

भावार्थ--सव मनुष्यों को योग्य है कि इस जगत्‌ में धमंयुक्त कर्मों का प्रकाश 
'करने के लिये शुभ गुण कमं ओर स्वभाव वाले जन को राज्य पालन करने के लिये 
अधिकार देवें ॥ ३ 11 


 कोऽसीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सभापतिदेवता । निचुदार्षो गायत्री छदः । 
५ षड्जः स्वरः ॥। 


` कोऽसि कतमोऽसि कर्मे त्वा काय तवा | 
सुमंङ्ल सत्य॑राजन्‌ ॥ ४ ॥ 





०० ३०।३॥ 


पदार्थ--हे ( सुश्लोक ) उत्तम कीति ओर सत्य बोलने हारे ( सुमड्भल 
प्रशस्त मङ्गलकारी कमों के अनुष्ठान करने ओर ( सत्यराजनु ) सत्यन्याय के ल) 
करने हारा जो तू ( कः ) सुखस्वरूप ( असि ) है और ( कतमः ) अतिसुखकारी 
( असि ) है इससे ( कर्मं ) सुखस्वरूप परमेश्वर के लिये ( त्वा) तुझ को तथा 
( काय ) परमेश्वर जिसका देवता उस मन्त्र के लिये (त्वा) तुझ को मै श्रभिपेकयुक्त 
करता हूँ ।। ४॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( अभि, पिञ्चामि ) इन पदों की | 
्रनुवृत्ति ती है । जो सब मनुष्यो के मध्य म श्रतिप्रशंसचीय होवे वह सभापतित्व 
के योग्य होता है ॥ ४ ॥ 
ह्वारो म इत्यस्य प्रजापतिकऋ पिः । सभापतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वर; | 
श्रीयं Cre 1 le 
शिरों मे श्रीयशो मुख त्विषिः केशाश्च ३मश्र्‌ णि । 
le 1 वि श्र | प्र 
राजां मे प्राणोषअमतष सम्राट चक्षुबिराट्‌ श्रोत्रम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! राज्य में अभिषेक को प्राप्त हुए ( मे ) मेरी ( श्रोः ) 
शोभा श्रोर घन ( शिरः ) शिरस्थानी ( यशः ) सत्कीति का कथन ( मुखमु) 
मुखस्थानी ( त्विषिः ) न्याय के प्रकाश के समान ( केशाः ) केश (च ) ग्रोर ' 
( इमश्नू रि ) दाढ़ी मूछ ( राजा ) प्रकाशमान ( मे ) मेरा ( प्राणः ) प्राण श्रादि 
वायु ( अमृतम्‌ ) मरणधमंरहित चेतन ब्रह्म ( सम्राट्‌ ) श्रच्छे प्रकार प्रकाशमान 
( चक्षुः ) नेत्र ( विराट्‌ ) विविधशास्त्र-श्र वणयुक्त ( श्रोत्रम्‌ ) कान है ऐसा तुम 
लोग जानो ।। ५॥ 
भावार्थ--जो राज्य में भ्रभिपिक्त राजा होवे सो शिर भादि श्रवयवों को 
शुभ कमो में प्रेरित रक्खे ।। ५ ।। 
जिह्वा म इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सभापतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
1 क 4 
जिह्वो म भद्र बाइमहो मनो मन्युः स्वराड्‌ भामः | 
|) 1 (2 3५५ | 
मोदाः प्रमोदा अङ्गलीरङ्गानि मित्रं मे सह; ॥६॥। 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! (ने) मेरी ( जिह्वा) जीभ (भद्रम्‌ ) कल्याणः 
कारक अन्नादि के भोग करने हारी (वाक्‌ ) जिससे बोला जाता है बह वाणी 
( महः ) बड़ी पूजनीय वेदशास्त्र के बोध से युक्त ( मनः ) विचार करने बाला | 
श्रन्तःकरण ( अन्युः ) दुष्टाचारी मनुष्यों पर क्रोध करने हारा ( स्वराट्‌ ) स्य 
प्रकाशमान बुद्धि ( भामः ) जिससे प्रकाश होता है ( मोदाः ) हर्ष उत्साह (प्रमोदा) 
प्रकृष्ट आनन्द के योग ( अङ्गुलीः ) ग्रङ गुलियां ( अङ्गानि ) श्रौर ग्रन्य सव अङ्ग 
( मित्रमु ) सखा ओर ( सहः ) सहन ( में ) मेरे सहायक हो॥ ६॥ 
भावार्थ--जो राजपुरुप ब्रह्मचयं जितेन्द्रिय श्रौर धर्माचरण सै पथ्य श्राह्ाद | 
करने, सत्य वाणी बोलने, दुष्टों में क्रोध का प्रकाश करने हारे आनन्दित हो अन्या i 
को श्रातन्दित करते हुए पुरुपार्थी सब के मित्र और बलिष्ठ होवे वे सर्वदा यु । 
रहें ॥ ६ ॥ । 
बाहुइत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । राजा देवता । निचृद्गायत्रीछन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


~ ~~ ~ ००१ ९] 
बाहू में बल॑मिन्द्रिय७ हस्ती में कम वीयंम्‌ । 


आत्मा क्षत्रमुरो मम ॥७॥ | 

पदार्थे--हे मनुष्यो ! ( मे ) मेरा ( बलम्‌ ) वल और ( इन्द्रियम्‌ ) i 
( बाहू ) भुजारूप ( मे ) मेरा ( कमं ) कर्म ओर ( वोर्य्यम्‌ ) पराक्रम ( हस 
हाथ रूप ( मम ) मेरा ( आत्मा ) स्वस्वरूप ओर ( उरः ) हृदय ( क्षत्रम्‌ ) भ | 
दुःख से रक्षा करने हारा हो ॥ ७ ॥ E | 

भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि आत्मा अन्तःकरण आर बाहु के बर्त | 
को उत्पन्त कर सुख बढ़ाबें ॥ ७ ॥। 

ृष्ठोरित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सभापतिर्देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्द; । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


पुष्ठी मे राष्टरमुदरमधसौ ग्रोबाइच श्रोर्णी । 
ऊ&<अर॒त्नी जाननी बिशो मेज्ज्ञानि स्वतः ॥८॥ | 


| 
| 
| 
| 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये विशोञ्व्याय: ॥ 
nema ST SIT TTT क क क क कक क क हा क र डाडा 


१७७ 


DT SS पक 





पदार्थ- है मनुष्यो ! (मे) मेरा ( राष्ट्रम्‌ ) राज्य (पृष्ठी ) पीठ 
( उदरम्‌ ) पेट ( ग्रंसौ ) स्कन्ध ( ग्रीवा: ) कण्ठप्रदेश (श्रोणोः) कटिप्रदेश (ऊरू) 
जोघ ( अरत्री ) भुजाग्रों का मध्यप्रदेश ओर ( जानुनी ) गोड़ का मध्यप्रदेश तथा 
( सर्वतः ) सब शोर से ( च) और ( अङ्कानि ) अङ्ग (मे) मेरे ( विशः ) 
प्रजाजन हैं ।। ८५ ॥ 











पुरोञ्चुवाकया याज्याभियोज्या वषटूका रेषेषट्क।रा आइंतिमिराइंतयो 
में क'मान्त्समयधैन्तु भूः स्वाहा ॥१२॥ 


पदार्थ -हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे ( प्रथमाः ) आदि में कहे पृथिव्यादि आठ 
( द्वितीय: ) दूसरे ग्यारह प्राण ग्रादि रुद्रों के साथ ( द्वितीयाः ) दूसरे ग्यारह 
रद्र ( तृतीषेः ) तीसरे बारह महीनों के साथ ( तृतीयाः ) तीसरे महीने ( सत्येन ) 
नाशरहित कारण के सहित ( सत्यमु ) नित्यकारण ( यज्ञेन ) शिल्पविद्यारूप क्रिया 
के साथ ( यज्ञः ) शिल्पक्रिया श्रादि कमं ( यजुभिः ) यजुर्वदोक्त क्रियाओं से युक्त 
(यजूषि ) यजुर्वेदोक्त क्रिया ( सामभिः ) सामवेदोक्त विद्या के साथ ( सामानि ) 
सामवेदस्थ क्रिया आदि ( ऋग्भिः ) ऋग्वेदस्थ विद्या क्रियाओं के साथ ( ऋचः ) 
ऋणग्वेद्स्थ व्यवहार ( पुरोनुवावयाभिः ) अथवेवेदोक्त प्रकरणों के साथ (पुरोनुवाक्याः) 
अथर्ववेदस्थ व्यवहार ( याज्याभिः ) यज्ञ के सम्बन्ध में जो क्रिया है उन के साथ 
( याज्याः ) यज्ञक्रिया ( वषट्कारः ) उत्तम कर्मो के साथ ( वषट्काराः ) उत्तम 
क्रिया ( आहुतिभिः ) होम क्रियाग्रों के साथ ( आहुतयः ) आहुतियां ( स्वाहा ) 
सत्य क्रिया के साथ ये सब ( भू; ) भूमि में ( मे ) मेरी ( कामान्‌ ) इच्छाओं को 


भावार्थ--जो अपने ग्रङ्गों के तुल्य प्रजा को जाने वही राजा सर्वदा बढ्ता 
रहता है ॥ ८॥। 


नाभिं इत्यस्य प्रजापतिनऋ षिः । सभेशो देवता । निचुज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः॥ 
नाभिमें चित्तं बिज्ञान पायु्मेऽपचितिभेसत्‌ । अजन्दुनन्दावाण्डौ 
मे भगः सौभाग्य पसः । जङ्घाभ्यां पद्भ्यां धर्मोऽस्मि विशि राजा 
प्रतिष्ठित; ॥९॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! (मे ) मेरी ( चित्तम्‌ ) स्मरण करने हारी वृत्ति 
( नाभिः ) मध्यप्रदेश ( विज्ञानम्‌ ) विशेष वा अनेक ज्ञान ( पायुः ) मूलेन्द्रिय (मे) 
मेरी ( अपचितिः ) प्रजाजनक ( भसत्‌ ) योनि ( आण्डौ ) आण्ड के श्राकार 
वृषणावयव ( आनन्दनन्दौ ) संभोग के सुख से आनन्दकारक ( मे ) मेरा ( भगः ) 
ऐउग्र्य्यं ( पसः ) लिग श्रोर ( सौभाग्यम्‌ ) पुत्र पौत्रादि युक्त होवे इसी प्रकार मैं 
( जङ्काभ्याम्‌ ) जङ्घा शोर (पद्भ्याम्‌) पगों के साथ (विशि) प्रजा में (प्रतिष्ठितः) 
प्रतिष्ठा को प्राप्त ( घर्मः ) पक्षपातरहित न्यायघर्म के समान ( राजा) राजा 
( अस्मि ) हुँ जिससे तुम लोग मेरे अनुकूल रहो ।। ६ ॥ 

भावार्थ--जो सब श्रङ्गों से शुभ कमं करता है सो घर्मात्मा होकर प्रजा में 
सत्कार के योग्य उत्तम प्रतिष्ठित राजा होवे ॥ € ॥ 
प्रतीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सभेशो देवता । विराट्‌ शक्वरी छन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 


प्रति क्षत्रे प्रति तिष्ठामि राष्ट्र प्रत्यश्बेप्‌ ग्रति तिष्ठामि गोपु । 
प्रत्यङ्गैपु प्रति तिष्ठाम्यास्मन्प्रति प्राणेप्‌ प्रति तिष्ठामि पुष्ट प्रति 


द्याबाएयिव्यो; प्रति तिष्ठासि यज्ञ ॥१०॥ 


पदार्थ--प्रजाजनों में प्रतिष्ठा को प्राप्त मैं राजा धमंधुक्त व्यवहार से (क्षन्न) 
क्षय से रक्षा करने हारे क्षत्रियकुल में ( प्रति ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होता ( राष्ट्रो ) 
राज्य में ( प्रति, तिष्ठामि ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होता हँ ( अश्वेषु ) घोड़े आदि 
वाहनों में ( प्रति ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होता ( गोषु ) गो ओर पृथिवी श्रादि पदार्थों 
में ( प्रति, तिष्ठामि ) प्रतिष्ठित होता हूँ ( अङ्केषु ) राज्य के ल में ( प्रति ) 
प्रतिष्ठित होता ( आत्मन्‌ ) श्रात्मा के ( प्रति, तिष्ठामि ) प्रतिष्ठित होता हूँ 
( प्राणंषु ) प्राणों में ( प्रति ) प्रतिष्ठित होता ( पुष्टे ) पुष्टि करने में ( प्रति, 
तिष्ठामि ) प्रतिष्ठित होता हूँ ( द्यावापृथिव्योः ) सूर्यं चन्द्र के समान न्याय प्रकाश 
रौर पृथिवी में ( प्रति ) प्रतिष्ठित होता ( यज्ञ ) विद्वानों की सेवा सङ्ग और 
विद्यादानादि क्रिया में ( प्रति, तिष्ठामि ) प्रतिष्ठित होता हूँ ॥ १० ॥ 
भावार्थ--जो राजा प्रिय अप्रिय को छोड़ न्यायधम से समस्त प्रजा का शासन 
सब राजकमों में चाररूप आंखों वाला श्रर्थात्‌ राज्य के गुप्त हाल को देने वाले ही 
जिस के नेत्र के समान वेसा हो मध्यस्थ वृत्ति से सब प्रजाओं का पालन कर करा के 
निरन्तर विद्या की शिक्षा को बढ़ावे वही सब का पूज्य होवे ॥ १० ॥ 
त्रया इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । उपदेशका देवताः । पङ्बितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अब उपदेशकः विषय अगले मन्त्रों में कहा है-- 
1 Lo) 1 
त्रया देवा एकादश त्रयख्निछैशाः सुराधसः । 


बृहस्पति पुरोद्दिता देवस्यं सवितुः सबे । देवा देवरवन्तु मा॥११॥ 


पदार्थ-जो ( ठ ) तीन प्रकार के ( देवाः ) दिव्यगुण वाले EN 
बुरोहिताः ) जिन में कि बड़ों का पालन करने स सूय्य प्रथम घारण किया हुआ 
राघसः ) जिन से श्रच्छे प्रकार कार्यों की सिद्धि होती वे ( एकादश ) ग्यारह 
ह ) तेतीस दिव्यगुण वाले पदार्थ ( सबितुः ) सब जगत्‌ क उत्पत्ति करने 
हारे ( देवस्य ) प्रकाशमान ईश्वर के ( सवे ) ` परमैश्वय्ययुक्त उत्पन्न किये हुए 
त में हैं उन ( देव: ) पृथिव्यादि तेतीस पदार्थों से सहित ( मा ) मुझ को 
( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( अवन्तु ) रक्षा श्रोर बढ़ाया करें ॥ ११॥ 
भावार्थ--जो पृथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश, सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र ये आठ 
और प्राण, ग्रपान, ब्यान, उदान, समान, नाग, क्रम, ककल, देवदत्त, घनञ्जय तथा 
ग्यारहवाँ जीवात्मा, बारह महनि, बिजुली ग्रौर यज्ञ इन तेतीस ता 
पथिब्यादि पदार्थों के गुण कर्म [क स्वभाव के उपदेश से सब मनुष्यों की उन्नति 
रते ह वे सर्वोपकारक होते हैं ॥ ११ ॥ 


प्रथमा इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । बिइवेदेवा देवताः । प्रकृतिश्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


( समर्धयन्तु ) अच्छे प्रकार सिद्ध करें वैसे मुझ को आप लोग बोध कराओ ॥१२॥ 
भावार्थ--पअ्रध्यापक और उपदेशक प्रथम बेदों को पढ़ा पृथिव्यादि पदार्थ 


बिद्याओं को जना कार्य कारण के सम्बन्ध से उन के गुणों को साक्षात्‌ करा के 
हस्तक्रिया से सब मनुष्यों को कुशल अच्छे प्रकार किया करें ॥ १२॥ 


लोमानीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अध्यापकोपदेशको देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


SN 1७०५ 0 | le 
लोमानि प्रयतिमम त्वङम आनतिरागतिः । 


मासं म उपनतिवस्वस्थि मज्जा म॒ आनतिः ॥१३॥ 
पदार्थं - हे ्रध्यापक ब्रौर उपदेशक लोगो ! जेसे ( मम ) मेरे ( लोमानि ) 
रोम वा ( प्रयतिः ) जिस से प्रयत्न करते हैं वा ( मे मेरी ( त्वक्‌ ) त्वचा 
( आनतिः ) वा जिससे सब ओर से नम्र होते हैं वा ( मांसम्‌ ) मां वा (आगतिः) 
आगमन तथा ( मे ) मेरा ( बसु ) द्रव्य ( उपनतिः ) वा जिससे नम्र होते हैं (मे) 
मेरे ( अस्थि ) हाइ ओर ( मज्जा ) हाड़ों के बीच का पदार्थ ( आनतिः ) वा भ्रच्छे 
प्रकार नमन होता हो बैसे तुम लोग प्रयत्न किया करो ।। १३ ॥। 
भावार्थ-अध्यापक उपदेशक लोगों को इस प्रकार प्रयत्न करना चाहिये कि 
जिससे सुशिक्ष युक्त सब पुरुष, सव कन्या सुन्दर अङ्ग ओर स्वभाव वाले दृढ़, बल- 
युक्त, धामिक विद्याओं से युक्त होवें ॥ १३ ॥ 
यदित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्निर्देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
यदेंवा देवहेडनं देवासश्रकुमा वयम्‌ । 
त + 1 
अग्निर्मा तस्मादेनसो विश्वाुन्ष्चत्वछहसः ॥१४॥ 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( वयम्‌ ) हम ( देवाः ) अध्यापक और 
उपदेशक विद्वान्‌ तथा अन्य ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग परस्पर ( देवहेडनम्‌ ) विद्वानों 
का श्रतादर ( चक्रम्‌ ) करें ( तस्मात्‌ ) उस ( विइवात्‌) समस्त ( एनसः ) श्रपराध 
और ( अंहसः ) दुष्ट व्यसन से (अग्निः) पावक के समान सब विद्याश्रों में प्रकाशः 
मान आप ( मा) मुझ को ( मुञ्चतु ) पृथक्‌ करो॥ १४॥। 
भावार्थ--जो कभी अकस्मात्‌ रान्ति से किसी विद्वान्‌ का अनादर कोई करे 
तो उसी समय क्षमा करावे जैसे अर्ति सब पदाथों में प्रविष्ट हुआ सब को अपने: 
स्वरूप में स्थिर करता है वेसे विद्वान्‌ को चाहिये कि सत्य के उपदेश से असत्याचरण 
से पृथक्‌ ग्रोर सत्माचार में प्रवृत्त करके सब को घामिक करें ॥ १४ ॥ 
यदीत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । वायुदंबता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
यदि दिवा यदि नक्तमेनाछसि चकृमा बयम्‌ । 
वायुर्मा तस्मादेनसो बिश्वा मुञ्च त्वह॑सः ॥१५॥ 
पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! ( यदि ) जो ( दिवा ) दिवस में (यदि) जो (नक्तम्‌) 
रात्रि में ( एनांसि ) अज्ञात अपराधों को ( बयम्‌ ) हम लोग ( चकम ) करं 
( तस्मात्‌ ) उस ( बिश्वात्‌ ) समग्र ( एनसः ) अपराध शोर ( म्रंहसः) दुष्ट व्यसन 
से ( मा) मुझे (बायुः) वायु के समान वत्तंमान श्राप्त (मुञ्चतु) पृथक करे ।।१५॥। 


भावार्थ-जो दिवस श्रोर रात्रि में अज्ञान से पाप करे उस पाप से भी सब 
शिष्यों को शिक्षक लोग पृथक्‌ किया करें ॥१५॥ 


यदीत्यस्य प्रजापतिऋ षि: । सूर्य्यो देवता । निचुदनुष्टरप्‌छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
यदि जाग्रघदि स्वप्नऽएनाध्रसि चकृमा बयम्‌ । 
खयां मा तस्मादेनसो बिश्वा नयुञ्चरवहंसः ॥१६॥ 


पदार्थ--हें विद्वन्‌ ! ( यदि ) जो ( जाग्रत्‌ ) जाग्रत अवस्था और ( पदि) 
जो ( स्वप्ने ) स्वप्तावस्था में ( एनांप्ति ) अपराधो को ( बयम्‌ ) हम ( चकृम) 
करें ( तस्मात्‌ ) उस ( दिश्वात्‌ ) समग्र ( एनसः ) पाप ओर ( अंहसः ) प्रमाद 


से ( सूर्यः ) सूर्यं के समान वत्तेमान श्राप (मा) मुझ को ) पृथक्‌ 
क्रें॥। १६ ।। ( इञ्च) पष्‌ 





प्रथमा द्वितये तीयं स्तत येस्ततीया; सत्येन सत्यं यज्ञेन यज्ञो 
यजुभिर्यजूछपि साम॑भिः सामान्यग्मिऋ्च! पुरोऽनुवाक्यामिः 
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भावार्थ--जिस किसी दुष्ट चेष्टा को मनुष्य लोग करें विद्वान्‌ लोग उस चेष्टा 
से उन सब को शीघ्र निवृत्त करे ॥१६।। 


यदित्यस्य प्रजापतिऋ विः । लिङ्गोक्ता देवताः । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
यदू ग्रामे यदरण्ये यत्सभायां यदिन्द्रिये। यच्छद्र यद 


यदेनश्रकमा वय यदेकस्याऽधि घमणि तस्यावयजवम।स ॥१७॥ 


( चयम्‌ ) हम लोग ( यत्‌ ) जो (ग्रामे) गांव में 
सभा में (यत्‌ ) जो 
स्वामी वा 


पदार्थ- है विद्वन्‌ 
( पत्‌ ) जो ( अरण्ये ) जङ्गल में ( यत्‌ ) जो ( सभायाम्‌ ) 
( इन्द्रिये ) मन में ( यत्‌ ) जो ( शूद्रे ) छूद्र में ( यत्‌ ) जो ( अरे 
वैश्य में ( यत्‌ ) जो ( एकस्य ) एक के ( अघि) ऊपर ( धर्मरि ) धर्म में तथा 
( यत्‌ ) जो ओर ( ) अपराध ( चक्रम ) करते हैं वा करने वाले हैं ( तस्य ) 
उस सब का भ्राप ( अवयजनम्‌ ) छुड़ाने के साधन हैं इससे महाशय (असि) हैं॥१७॥ 

भावार्थ--ममुप्यों को योग्य है कि कभी कहीं पापाचरण न करें जो कथंचित 
करते बन पड़े तो उस सब को म्रपने कुटुम्ब प्रौर विद्वान्‌ के सामने गौर राजसभा में 
सत्यता से कहें जो पढ़ाने भौर उपदेश करने हारे स्वयं घामिक होकर श्रन्य सब को 
घर्माचरण में युक्त करते हैं उनसे प्रधिक मनुष्यों को सुभूषित करने हारा दूसरा 


कोन है ।।१७॥ 
यदित्यस्य प्रजापत्तिक्र षिः । वरुणो देवता । भुरिगत्यष्टिश्छन्दः । गान्धारः स्वरः | 


यदापोंऽझ्घ्न्या इति वरुणेति शपामहे ततों बरुण नो सुश्च । 
अव॑भृथ निचुम्पुण निचेरुरसि निचम्पणः अवद यैदे वक्रतमेनोंऽय क्ष्यव 





मत्यं मत्यक्रतम्पुरु राव्णों देव रिपस्पाहि ॥ १८ 


पवार्थ--है ( बदण ) उत्तम प्रीति कराने ओर ( देव ) दिव्य बोध का देने 
हारा तू (यल्‌ ) जो ( आप: ) प्राण (अघ्न्या) मारने को अयोग्य गौए (इति) 
इस प्रकार से वा हे (वर्ण) सवोत्कृष्ट | (इति) इस प्रकार से हम लोग (इापामहे) 
उलाहना देते है ( ततः ) उस भ्रविद्यादि क्लेश और भ्रधमचिरण रो ( नः ) हम को 
( मुङच्च ) भ्रलग कर हे ( अवभूथ ) ब्रह्माचर्यं श्रौर बिद्या से निष्णात ( निचुम्पुण ) 
मन्द गमन करने हारे ! तू ( निचेरुः ) निश्चित श्रानन्द का देने हारा ग्रौर ( निचु- 
) निश्चित ग्रानन्द युक्त ( असि ) है इस हेतु से ( पुरुराष्णः ) बहु दुःख देने 
हारी ( रिषः ) हिसा से (पाहि ) रक्षा कर ( देवक्रतम्‌ ) जो विद्वानों का किया 
( एनः ) अपराध है उस को ( देवः ) विद्वानों के साथ ( अवायक्षि ) नाश करता है 
जो ( मर्त्यकृतम्‌ ) मनुष्यों का किया ग्रपराध है उस को ( मत्ये: ) मनुष्यों के साथ 
मी ( भब ) छुड़ा देता है ॥१८॥ 
भावाधं॑--अध्या पक और उपदेशक मनुष्यों को शिष्य जन ऐसे सत्यवादी सिद्ध 
करने चाहिये कि जो इन को कहीं शपथ करना न पड़े जो जो मनुष्यों को श्रेष्ठ कर्म 
का भ्रांचरण काना हो वह वह सब को आचरण करना चाहिये श्रीर ग्रधर्मरूप हो वह 
किसी को न करना चाहिये ।।१८॥ 


समुद्र इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । आपो देवताः । निचदतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
समुद्रे ते हृदयम पसवुन्तः सर्वां विशुन्त्वोष॑धीरुतापः । सुमित्रिया 
न आप ओषधयः सन्तु दुरम त्रियास्तरमे सन्त योऽस्मान्‌ दवेष्टि यं च 
वयं द्विष्मः ।।१९॥ 
पदार्थ-हे शिष्य ! ( ते ) तेरा (हृदयम्‌) हृदय (समुद्रे) श्राकाणस्थ (अप्सु) 
प्राणों के ( अन्तः ) बीच में हो ( त्वा ) तुझ को ( ओषधीः ) ग्रोषधियां ( सं, 
विशस्तु ) अच्छे प्रकार प्राप्त हों ( बीर ( आपः ) प्राण वा जल अच्छे प्रकार 
प्रदिष्ट हों जिससे ( नः ) हमारे लिये ( आपः ) जल और ( ओषधयः ) ओषधि 
( सुमित्रिया:) उत्तम मित्र के समान सुखदायक ( सन्तु ) हों ( यः) जो (अस्मानू ) 
हमारा ( द्वेष्टि ) द्वेष करे ( यं, च ) और जिसका ( वयम्‌ ) हम ( द्विष्मः ) द्वेष 
करें ( तस्मे ) उसके लिये ये सब ( दुमित्रिया: ) शत्रुओं के समान (सन्तु) 
` होवें ।1१६।। 
ड आवार्थ- अध्यापक लोगों को इस प्रकार करने की इच्छ. करना चाहिये जिससे 
शिक्षा करने योग्य मनुष्य भ्रवकाशर्‌हित प्राण तथा ओपत्रियों की विद्या जानने हारे 
शीघ्र हों ओषधि, जल श्रो: प्राण श्रच्छे प्रकार सेवा किये हुए मित्र के समान विद्वानों 


पालना करें ओर अविद्वान्‌ लोगों को शत्रु के समान पीड़ा देवें उनका सेवन श्रौर 
त्याग श्रवण्य करें 11 १६ ॥। 


प्रजापतिकऋ पिः । आपो देवताः । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः 1! 
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न पूतं पितरेण वाज्यमापः शुः्घन्त मस; ॥२०॥ 


आप: ) प्राण वा जलों के समान निर्मल विद्वान्‌ लोगो ! श्राप 





वृक्ष से जैसे फल, रस, पुष्प, पत्ता आदि अलग होते वा जैसे 


} 


ं ( स्विन्नः 


अ 






यजुर्वेदमाा भाष्ये विशोऽध्यायः ॥ 


) स्वेदयुक्त मनुष्य ( त्रात ) स्नान करके ( मलादिव ) मल से छरता 
पवित्रेणाव ) जेसे पवित्र करने वाल पदाथ से ( षतम्‌ ) शुद्ध ( आज्यम्‌ 


वा 
तत को ( एनसः ) अपराध से पृथक करके ( गुन्धन्त ) 


घृत होता है वसे (मा ) मुझ 

शुद्ध करें ॥॥।२०।। 
भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । अध्यापक उपदेशक लोगों को योग्य 

है कि इस प्रकार सबको अच्छी शिक्षा से युक्त करें जिससे वे शुद्र आत्मा नीरोग 

शरीर और धर्मयुक्त कर्म करने वाले हो ॥२०।। 

उद्वय मित्यस्य प्रस्कण्व ऋषि: । सूर्यो देवता । विराडनुषट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अब प्रकृति विषय में उपासता विषय कहा है-- 
0 । न्त | 
उद्वयं तम॑सस्परि स्वः पश्यन्त॒ उत्तरम्‌ । 
देवं देवत्रा छरयंमग“म ज्योतिरुतमम्‌ ॥२१॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग ( तमसः ) प्रन्धकार से परे 


(उ प्रकाशस्वरूप ( सूर्यम्‌ ) सूर्ये लोक वा चराचर के आत्मा परमेश्वर को 
( परि ) सब ओर से ( पश्यन्तः ) देखते हुए ( देवत्रा ) दिव्य गुण वाले देवों में 
( देवम्‌ ) उत्तम सुख के देने वाले ( स्वः) सुखस्वरूप ( उत्तरम्‌) सब से सूक्ष्म 
उत्कृष्ट स्वप्रकाशस्वरूप परमेश्वर को ( उदगन्म) उत्तमता से प्राप्त 
लोग भी इस को प्राप्त होऔ ।॥। २१॥ 

जो सूर्यं के समान स्वप्रकाश 
उप्त को सब मनुष्य उपासना 


( उत्तमम्‌ 
हों बैसे ही तुम 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है 

सब आत्माश्नों का प्रकाशक महादेव जगदीश्वर है 
करें 11२१ ॥ 


अप इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्निदवता । पडःक्ति३छन्द: । पञ्चसः स्वरः ॥ 
फिर अध्यापक ग्रीर उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा हूँ 


अपो अद्यान्वंचारिप४& रसेन समसृक्ष्महि । पयस्वानग्न5आग- 
मन्तं मा स& सुज वचसा प्रजया च धनेन च॥२२। 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) अग्नि के समान विद्वान्‌ ! जो ( पयस्वान्‌ ) प्रशंसित 
जल की विद्या से युक्त मैं तुझ को ( भा, अगमम्‌ ) प्राप्त होऊं वा ( अद्य ) भाज 
रसेन ) मधुरादि रप से युक्त ( अपः ) जलों को ( अन्वचारिषम्‌ ) अनुकूलता से 
पान करू उस ( मा ) मु (वर्चता) साङ्गोपाङ्ग वेदाध्ययन (प्रजया) 
प्रजा श्रौर ( धनेन ) धन से (च ) भी ( सं, सूज ) सम्यक्‌ संयुक्त कर 
जिससे ये लोग ्रौर मैं सब हम सुख के लिये ( समसृक्ष्महि ) संयुक्त होवें ।।२२॥। 
भावार्थ--यदि विद्वान्‌ लोग पढ़ाने श्रीर उदेश करने से अन्य लोगों को विद्वान्‌ 
करें तो वे भी नित्य अधिक विद्या वाले हों ॥२२।। 
एधोसीत्यस्य प्रजापतित्र षिः । समिद्देवता । स्वराडतिशक्वरी छन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब प्रकरणगत विषय में फिर उपासना विषय कहते हैं 
एधोऽस्येधिपीमहि समिदसि तेजोऽसि तेजो मयि धेहि। 


स॒माववति प्रथिवी समुषाः सप खयः । सप विश्व॑मिदं जगत्‌। 
वृश्वानरज्योंतिभूयासं विभून्‍्कामान्व्यश्नव भूः स्वाह | २३। 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! आप ( एधः ) बढ़ाने हारे ( असि ) हैं ( समित्‌ ) 
जैसे अग्नि का प्रकाशक इन्धन है वैसे मनुष्यों के आत्मा का प्रकाश करने हारे (असि) 
हैं और ( तेजः ) तीत्रबुद्धि वाले ( असि) हैं इससे ( तेजः ) ज्ञान के प्रकाश को 
( मयि ) मुझ में ( घेहि ) धारण कीजिये जो आप सर्वत्र ( समावर्वात्त ) ्रच्छै 
प्रकार व्याप्त हो जिन आपने ( पृथिवी ) भूमि और (उषाः ) उषा ( सम्‌ ) ग्रच्छे 
प्रकार उत्पन्न की (सूर्य्यः ) सूर्य्यं ( सम्‌ ) ग्रच्छे प्रकार उत्पन्न किया ( इदम्‌) यह 
( बिइवम्‌ ) सव ( जगत्‌ ) जगत्‌ ( सम्‌ ) उत्पन्न किया ( उ ) उसी ( वेशवानः 
रज्योतिः) विदव के नायक प्रकाशस्वरूप ब्रह्म को प्राप्त होके हम लोग (एधिषीमहि) 
नित्य बढ़ा करें जैसे मैं ( स्वाहा ) सत्य वाणी वा क्रिया से ( भूः) सत्ता वाली 
प्रकृति ( बिम्ून्‌ ) व्यापक पदार्थ श्रोर (कामान्‌) कामों को ( व्यइनवं) प्राप्त होऊ 
ओर सुखी (भूयासम्‌) होऊ (उ) और वैसे तुम भी सिद्धकाम श्रोर सुखी होग्रो ॥२३॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस शुद्ध सर्वत्र व्यापक सब के प्रकाशक जगत्‌ के 
उत्पादन, धारण, पालन और प्रलय करन हारे ब्रह्म की उपाप्तना करके तुम लाग 
जैसे ग्रानन्दित होते हो वेसे इस को प्राप्त होके हम भी ग्रानन्दित होबें आकाश काल 
आर दिशाओं को भी व्यापक जानें ।।२३।॥ 

अम्यादघामीत्यस्याश्वतरादिव ऋषिः । श्रग्निद वता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


1 ~ ™ थि 
अभ्यादघामि स मिधमग्ने व्रतपते त्वयि । 
व्रत च श्रद्धां चोपेमीन्ध त्वां दीक्षितोऽञ्रहम्‌ ॥२४॥ 


पदार्थ--है ( ब्रतपते ) सत्यभाषणादि कर्मो के पालन करने हारे ( अग्ते ) 
स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर ! ( त्वयि ) तुक में स्थिर होके ( अहम्‌ ) मैं (समिधम्‌) 
अग्नि में समिधा के समान व्यान को (अभ्यादघामि) धारण करता हूँ जिससे (ब्रतम्‌) 
सत्यभाषणादि व्यवहार ( च) ओर ( थद्धाम्‌ ) सत्य के धारण करने वाले नियम 





sad 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये विशोषध्याय। ॥। 
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को ( च ) भी ( उपेमि ) प्राप्त होता हुँ ( दीक्षितः ) ब्रह्माचर्य्यादि दीक्षा को प्राप्त 
होकर विद्या को प्राप्त हुआ मैं ( त्वा ) तुझे ( इन्धे ) प्रकाशित करता हूँ ॥२४॥ 
भावाथ--जो मनुष्य परमेश्वर ने करने के लिये आज्ञा दिये हुए सत्यभापणारि 
नियमों को धारण करते हैं वे ग्रतुल श्रद्धा को प्राप्त होकर घर्म, अर्थ, काम शोर मोक्ष 
की सिद्धि को करने में समर्थ होते हैं।॥।२४॥ 


यत्र ब्रह्म त्यस्याइवतरादिवि ऋषि: । अर्निदेवता । अनुष्ट्रप्‌ 






छन्दः । गाच्वारः स्वरः ॥। 


यत्र ब्रह्म च क्षत्रं च स॒म्यञ्चो चर॑तः सुह । 


त 0 Me 
तंदोकं पुण्यं प्रज्ञेषं यत्र देवोः सह्ाम्िना ॥२५॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( यत्र ) जिस परमात्मा में ( ब्रह्म ) ब्राह्मण 
अर्थात्‌ विद्वानों का कुल ( च ) और ( क्षत्रम्‌ ) विद्या शोर्यादि गुणयुक्त क्षत्रियकुल 
ये दोनों ( सह ) साथ ( सम्यञ्चो ) अच्छे प्रकार प्रीतियुक्त ( च ) तथा वैश्य श्रा 
के कुल ( चरतः ) मिलकर ब्यवहार करते हैं और ( यत्र ) जिस ब्रह्म में ( देवा 
दिव्यगुण वाले पृथिव्यादि लोक वा विद्वान्‌ जन (अग्निना) बिजुली रूप अग्नि के(सह) 
साथ वतंते हैं ( तम्‌ ) उस ( लोकम्‌ ) देखने के योग्य (पुण्यम्‌ ) सुखस्वरूप निष्पाप 
परमात्मा को ( घ्र, ज्ञेषम्‌ ) जानू वैसे तुम लोग भी इस को जानो ॥।२५।। 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो ब्रह्म एक चेतनमात्र 
स्वरूप सब का श्रधिकारी पापरहित ज्ञान से देखने योग्य सवत्र व्याप्त सव के साथ 
वत्त॑मान है वही सव मनुष्यों का उपास्य देव है ॥॥२५॥ 


यत्र त्यस्याश्वतराश्विऋषि: । अग्निर्देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

यत्रन्द्रथ वायुश्च सम्यञ्चा चरतः सह | 

तंरलो (न ws | ७०७७ ० ८७ नु 

ढ्जञोक पुण्य ग्रज्ञप्‌ यत्र सादन विद्यत ॥२६॥ 

पदाथ- है मनुप्यो ! जैसे मै ( यत्र ) जिस ईश्वर में ( इन्द्रः ) सर्वत्रव्याप्त 
बिजुली ( च ) ग्रोर ( वायु: ) घनञ्जय आदि वायु ( सह ) साथ ( सम्यञ्चौ ) 
अच्छे प्रकार मिले हुए ( चरतः ) विचरते हैं ( च ) भौर ( यत्र) जिस ब्रह्म में 
( सेदिः ) नाश वा उत्पत्ति ( न, विद्यते ) नहीं विद्यमान है ( तम्‌ ) (पुण्यम्‌ ) 
पुण्य से उत्पन्न हुए ज्ञान से जानने योग्य (लोकम्‌ ) सव को देखने हारे परमात्मा को 
( प्रज्ञेषम्‌ ) जानू वैसे इस को तुम लोग भी जानो ॥२६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालख्ार है। जो कोई विद्वान्‌ वायु 
बिजुली और ग्राकाशादि की सीमा को जानना चाहे तो श्रन्त को प्राप्त नही होता 


जिस ब्रह्म में ये सब आकाशादि विभु पदार्थ भी व्याप्य हैं उस ब्रह्म के अन्त के जानने 
को कौन समर्थ हो सकता है ॥।२६॥ 


` शुनेत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । सोमो देवता । विराडानुष्ट्रपूछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
ग्रशुना ते अशुः पच्यतां परुपा परुः । 
% 200 1 | क्र अच | » 
गन्धस्त सोममवत मदाय रसो5अच्युतः ॥२७॥ 
पदार्थ--है विद्वन्‌ ! (ते ) तेरे ( श्रंशुना ) भाग से ( श्रंशुः) भाग और 
( परुषा ) ममं से ( परुः ) मर्म ( पृच्यताम्‌ ) मिले तथा (ते) तेरा ( अच्युतः ) 
नाशर्‌हित ( गंघः ) गंध और ( रसः ) रस पदार्थं सार ( मदाय ) आनन्द के लिये 
( सोमम्‌ ) ऐश्वर्य की ( अवलु ) रक्षा करे ॥२७॥॥ 
भावार्थ--जव घ्यानावस्थित मनुष्य के मन के साथ इन्द्रियां और प्राण ब्रह्म में 
स्थिर होते हैं तभी वह नित्य आनन्द को प्राप्त होता है ॥२७॥ 
सिञ्चन्तीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । इन्द्रो देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्द: । 
ऋषभः स्वरः ॥। 
अव विद्वानों के विषय में शरीरसम्बन्धी विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


सिञ्चन्ति परि पिञ्चन्त्युत्सिश्चन्ति पुनन्ति च। 


सुराये वश्रवे मदे किन्त्यो बदति किन्स्बः ॥२८॥ 

पदार्थ--जो ( बश्र्‌वे ) बल के धारण करने हारे (सुराये) सोम वा (मदे) 
आनन्द के लिये महौपधियो के रस को ( सिञ्चन्ति ) जाठरार्नि में सींचते सेवन 
करते ( परि, सिञ्चन्ति ) सब श्रोर से पीते ( उत्सिञ्चन्ति") उत्कृष्टता से ग्रहण 
करते ( च ) और ( पुनन्ति ) पवित्र होते हैं वे शरीर ग्रौर श्रात्मा के बल को प्राप्त 
होते हैं श्रौर जो ( किन्त्वः ) क्या वह ( कि्त्वः ) क्या ओर ऐसा ( बदति ) कहता 
है वह कुछ भी नहीं पाता है ॥ २८ ॥ 

भावार्थ--जो अन्तादि को पवित्र और संस्कार कर उत्तम रसों से युक्त करके 
युक्त आहार विहार से खाते पीते हैं वे बहुत सुख को प्राप्त होते हैं जो मूढ़ता से ऐसा 
नहीं करता वह बलबुद्धिहीन हो निरन्तर दुःख को भोगता है ॥ २८ ॥ 


घानावन्त मित्यस्य विइवामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्रो छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 
घानाव॑न्तं करम्मिणमपपवन्तमुक्थिनम्‌ इन्द्र प्रातर्जुपस्व 
न; ॥२९॥ 
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पदार्थ- है ( इन्द्र ) सुख की इच्छा करनेहारे विद्या और ऐश्वय्य से युक्त 
अन ! तू ( नः ) हमारे ( धानावन्तप्‌ ) भ्रच्छे प्रकार संस्कार किये हुए धान्य प्रन्नों 
से युक्त (करम्भिशाघु) ओर अच्छी क्रिया से सिद्ध किये ग्रोर (अपूपवन्तम्‌) सुन्दरता 
से किये हुए मालपुथे श्रादि से युक्त (उक्थिनम्‌) तथा उत्तम वाक्य से उत्पन्त 
हुए बोध को सिद्ध कराने हारे और भक्ष्य आदि से युक्त भोजन-योग्य अन्त रसादि को 
( प्रात: ) प्रातःकाल ( जुषस्व ) सेवन क्रिया कर्‌ ॥ २६ ॥ 
आावार्थ-जो विद्या के पढ़ाने श्रोर उपदेशों से सब को सुभूषित प्रौर विश्व 
का उद्धार करने हारे विद्वान्‌ जन संस्कार किये हुए रसादि पदार्थों से युक्त 
अन्तादि का ठीक समय में भोजन | हैं और जो उन को विद्या सुशिक्षा से युक्त 
वाणी का ग्रहण करावें बे धन्यवाद के योग्य होते हैं ॥ २६ ॥ 












बृहदित्यस्य नृमेधपुरुषमेधावृषो । इन्द्रो देवता । बृहती छन्दः । मध्यमः स्वर; ॥ 


बृहदिन्द्राय गायत्‌ सस्तो बत्रहन्तमम्‌ । 


देवं देवाय जागृवि ॥३०। 


पवार्थ--है ( मस्त्रः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( 
आप ( येन ) जिससे ( देवाय ) दिव्यगुण वाले ( 
के लिये (देवस्‌) दिव्य सुख देनेवाले 
तेज पराक्रम अजनयन्नु ) उत्पन्न करें उस ( ब॒न्नहुन्तमम्‌ ) श्रतिशय करके मेघ- 


हर्ता सूर्य्यं के समान ( बृहत्‌ ) बड़े सामगान को उक्त उस ईश्वर के लिये ( यायत ) 
गाग्रो ॥ ३० ॥ 


येन ज्योतिरजनयन्ततावरधो 


) सत्य के बढ़ाने हारे 


दताबृध 
ट्राय) परमेश्वय्यं से युक्त ईश्वर 


(जागृवि) जागरूक अर्थात्‌ अतिप्रसिद्ध (ज्योतिः) 


र्‌ 





भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि सबंदा युक्त श्राह्दर ओर व्यवहार से शरीर 

ओर श्रात्मा के रोगों का निवारण कर पुरुषार्थ का बढ़ा के परमेश्वर का प्रतिपादन 
करनेहारे गान को किया करें ॥ ३० ॥ 

अध्वर्यो इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर प्रकारान्तर से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


अध्बर्योऽअद्रिभिः सतसोस पवित्रऽश्रा नय । 
पुनीहान्द्राय पातवे ॥२१॥ 
पदार्थ-हे (अध्वर्यो) यज्ञ को युक्त करने हारे पुरुष ! तू (इस्द्राय) पर मैशवयं - 


वान्‌ के लिये ( पातवे ) पीने को (अद्रिभिः) मेघों से ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए (सोमस्‌) 
सोमवल्ल्यादि ओषधियो के साररूप रस को ( पवित्रे ) शुद्ध व्यवहार मे ( आनय ) 
लेआ उसमे लू ( पुनीहि ) पवित्र हो ॥ ३१॥ 

आावार्थ-वंद्यराजों को योग्य है कि शुद्ध देश में उत्पन्न हुई प्रोषधियों के 
सारों को बना उस के दान से सब के रोगों को निवृत्ति निरन्तर करं ॥ ३१॥ 


यो भूतानामित्यस्य कौण्डिन्य श्हषिः । परमात्मा देवता । पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यो भूतानामधिपतिः नकाऽअधिश्रिताः | यऽईशे महतो 


महाँस्तेन गृह्वामि त्वामहं भयि शृह्वामि त्वामहम्‌ ॥३२। 


पदार्थ--है सब के हित की इच्छा करनेहारे पुरुष | ( यः ) जो (सुतानाम्‌) 
पृथिव्यादि तत्वों और उनसे उत्पन्न हुए कार्यरूप लोकों का ( अधिपतिः ) ग्रधिष्ठाता 
( महतः ) बड़े श्राकाशादि से ( महानु ) बड़ा है ( यः) जो ( ईशे ) सब का 
ईश्वर है ( यस्मित्‌ ) जिस में सब ( लोकाः ) लोक ( अधिश्रिताः ) अधिष्ठित 
श्राश्रित हैं ( तेन ) उससे ( त्वामु ) तुझ को ( महम्‌ ) मैं ( गृहणामि ) ग्रहण 
करता हूँ ( मयि ) मुझ में ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( अहम्‌ ) मैं ( गृहणामि ) ग्रहण 
करता हूँ॥ ३२ ।। 

भावार्थ--जो उपासक अनन्त ब्रह्म में निष्ठा रखने वाला ब्रह्म से भिन्न किसी 
वस्तु को उपास्य नहीं जानता वही इस जगत्‌ में विद्वान्‌ माना जाना चाहिये ॥३२॥ 


उपयामगृहीतोसीत्यस्य काक्षीवतसुकीत्तिष षिः । सोमो देवता विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 


उपयामशहीतोऽस्यविइवम्यां स्वा सरस्बत्ये च्वेन्द्राय त्वा 
सुत्राम्ग एप ते योनिर॒रिबिभ्यां त्वा सरस्वत्ये लेन्द्राय त्वा 
तराम्गें ॥३३॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जो तू ( अर्विम्याम्‌ ) पूर्ण विद्या वाले प्रध्यापक प्रोर 
उपदेशक से ( उपयामगृहीतः ) उत्तम नियमों के साथ ग्रहण किया हुआ ( असि ) है 
जिस ( ते ) तेरा ( एषः ) यह ( अदिवभ्यास्‌ ) अ्रध्यापक और उपदेशक के साथ 
( योनिः ) विद्यासम्बन्ध है उस (त्वा ) तुझ को ( सरस्वत्यै ) भ्रच्छी शिक्षायुक्त 
वाणी के लिये ( त्वा ) तुझ को ( इद्धाय ) उत्कृष्ट ऐव्वय्प के लिये भौर ( स्वा. 
तुझ को (पुत्राम्ण) अच्छे प्रकार रक्षा करनेहारे के लिये मैं ग्रहण करता हुँ (सरस्वत्यै 










कि 


(यज्ञस्य ) सत्य व्यवहार के (धाम) स्थान का और ( प्रति, मिमानः ) अनेक उत्तम 


R59 यजुर्वदभाषाभाष्ये विशोऽध्यायः ॥ 
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ईडित इत्यस्याङ्गिरस ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
ई डिता देवैईरिवाँ २३अभि हिरा जुद्वानो इविषा शद्धमान; । 


परन्दुरो गोत्रमिद्ज चाहुरायांतु यज्ञपुप नो जुपाणः ॥३८॥ 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! आप जैसे ( हरिवान्नु ) उत्तम घोड़ों वाला (वजञ्चबार: 
जिसकी भुजाओं मे वज्र विद्यमान (पुरन्दरः ) जो शत्रुओं के नगरों का विदीण पक 
हारा सेनापति ( गोत्रभित्‌ ) मेघ को विदीणां करने हारा सूर्य जैसे रसों का सेवन 
करे वैसे अपनी सेना का सेवन करता है वैसे ( देवे: ) हा से (ईडितः) प्रशंसित 
( अभिष्टिः ) सब ओर से यज्ञ के करने हारे ( आजुह्वानः ) िदवानों ने सत्कारपु्वेक् 
बुलाये हुए ( हविषा ) सद्विद्या के दान और ग्रहण से ( शद्धेमानः ) _ सहन करते 
( जुषाणः ) भोर प्रसन्न होते हुए आप ( नः ) हमारे (यज्ञम्‌) यज्ञ को ( उप, आ, 
यातु ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ३5 ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सेनापति सेना को 
और घूर्य मेघ को बढ़ा कर सब जगत की रक्षा करता है बैसे धामिक अध्यापकों को 
अध्ययन करनेहारों के साथ पढ़ना और पढ़ाना कर विद्या से सब प्राणियों की रक्षा 
करनी चाहिये ।। ३८ ॥ 




































गुण वाली विदुषी स्त्री के लिये ( त्वा ) तुक को (इन्द्राय) परमोत्तम 
के लिये ( द) तु को और ( न ) IE र के लिये ( त्वा ) तुझ को 
ग्रहण करता हूँ ।। ३३ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वानों से शिक्षा पाये हुए स्वयं उत्तम बुद्धिमान्‌ जितेन्द्रिय 

अनेक विद्याओं से युक्त विद्वानों में प्रेम करने हारा होवे वही विद्या और धर्म की 
प्रवृत्ति के लिये अधिष्ठाता करने योग्य होवे ।। ३३ ॥ 

प्राणपा इत्यस्य प्रजापति ऋ षिः । लिङ्गोकता देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


प्रणपा मऽअपानपाश्चकषषपाः श्रोत्रपाशच मे । 
बाचो में बिद्१बभेपजो मनंसोऽसि बिलायंकः ।३४॥ 


पदार्थ- है विद्वन्‌ ! जिससे तू ( में ) मेरे ( प्राणपाः ) प्राण का रक्षक 
( अपानपाः ) अपान का रक्षक (मे ) मेरे ( चक्षुष्पा: ) नेत्रों का रक्षक (श्रोत्रपाः ) 
श्रोत्रों का रक्षक ( च ) ओर (मे) मेरी ( वाचः ) वाणी का ( विश्वभेषजः ) 
सम्पूर्ण ओषधिरूप ( मनसः ) विज्ञान का 2 सिद्ध करने हारे मनका वर ) 
विविध प्रकार से सम्बन्ध करनेवाला ( असि ) है इस से तू हमारे पिता के समान 
सत्कार करने योग्य है ॥ ३२४ | 
भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो बाल्यावस्था का आरम्भ कर विद्या 
प्रोर प्रच्छी शिक्षा से जितेन्द्रियपन विद्या सत्पुरुषों के साथ प्रीति तथा धर्मात्मा और 
परोपकारीपन को ग्रहण कराते हैं वे माता के समान श्रोर मित्र के समान जानने 
बाहियें॥ ३४ ।। 
अध्विनकृतस्पेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । लिङ्गोक्ता देवताः । निचुदुपरिष्टाद्‌बृहती 
छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


अश्विन॑क्ृतस्य त सर॑स्वतिङृतसथेदर॑ण सुत्राम्णां कृतस्य । 


उपहूत उपहतस्य भक्षयामि ॥३५। 


पदाथं-हे विद्वन्‌ ! ( उपहूतः ) बुलाया हुआ मँ (ते) तेरा (अहिविनक्कृतस्य) 
जो सद्‌गुणों को ब्याप्त होते है उनके लिथ ( सरस्वतिक्‌तस्य ) विदुषी स्त्री के लिये 
( घुत्राम्णा ) अच्छे प्रकार रक्षा करने हारे ( इन्द्रेण ) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त 
राजा फे ( फृतस्य ) किये हुए ( उपहूतस्य ) समीप में लाये अन्तादि का (भक्षयामि) 
भक्षण करता हूँ ॥ ३५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि विद्वान्‌ श्रौर ऐशवर्थयुक्त जनों ने ग्रनुष्ठान 
किये हुए का प्रनुष्ठान करें प्रौर अच्छी शिक्षा किये हुए पाककर्त्ता के बनाये हुए अन्न 
झो खाबें भौर सत्कार करने हारे का सत्कार किया करें ॥ ३५॥ 

समिद्ध इत्यस्या द्भिरस ऋषि: । इस्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवत: स्वरः ॥ 


समिद्रऽइन्दरऽउपसाममीके पुरोरुचा पूव कदवादर्धानः । 
त्रिमि्देवैस्त्रि&्शता बज्न बाहुअंघान वत्र बि दुरों बवार ॥३६॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! ( पूर्वकृत्‌ ) पूर्व करने हारा ( वावृधानः ) बढ्ता हुआ 
( वज्चब्राहु: ) जिसके ह्यथ में वज्ज है वह ( उषसाम्‌ ) प्रभात वलाग्नों की (अनीके) 
सेना में जैसे ( पुरोरुचा ) प्रथम विधुरी हुई दीप्ति से ( समिद्धः ) प्रकाशित हुआ 
( इन्रः ) सूर्य्य ( त्रिभिः ) तीन ग्रधिक ( त्रिशता ) तीस ( देव: ) पृथिवी आदि 
दिव्य पदार्थो के साथ वत्त॑मान हुआ ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( जघान ) मरता है (दुरः) 
दवारो को ( वि, ववार ) प्रकाशित करता है वैसे ग्रत्यन्त बलयुक्त योद्धाओं के साथ 
तरुम्रों को मार विद्या श्रोर घमं के द्वारों को प्रकाशित कर ॥ ३६ ॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ लोग सूर्य के समान 
विद्या धर्म के प्रकाशक हों विद्वानों के साथ शान्ति प्रीति के सत्य और असत्य के 
विवेक के लिये संवाद कर श्रच्छे प्रकार निश्चय करके सब मनुष्यों को संशयरहित 
करें ।। ३६॥। 


जुषाण इत्यस्या ङ्किरस ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
ह 0५७५1 [1 1५ ४ ie | 

जुषाणो बहिंहरिवान्नऽह्दर प्राचीन सीदस्पदिशा पथिव्या; | 

ररुप्रथाः प्रथमान४ स्यो नमा दिस्येरक्त बसुंभिः स॒जोषाः ॥३९॥ 


पदार्थ- है विद्वन्‌ ! जैसे ( बहिः ) अन्तरिक्ष को ( जुषाणः ) सेवन करता 
हुआ ( हरिबानु ) जिस के हरणशील बहुत किरणों विद्यमान ( उरप्रथाः ) बहुत 
विस्तारयुक्त ( आदित्यैः ) महीनों श्रौर (वसुभिः ) पृथिव्यादि लोकों के (सजोषाः) 
साथ वत्तमान ( इन्द्रः ) जलों का धारणकर्त्ता सूय्यं (पृथिव्याः) पृथिवी से (प्रदिशा) 
उपदिशा के साथ ( प्रथमानम्‌ ) विस्तीर्णा ( भक्तम्‌ ) प्रसिद्ध ( प्राचीनम्‌ ) पुरातन 
( स्योनम्‌ ) सुखकारक स्थान को ( सोदत्‌ ) स्थित होता है बैसे तू हमारे मध्य में 
हो ॥ ३६ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि रात दिन प्रयत्न से आदित्य के तुल्य 
श्रविद्यारूपी श्रन्धकार का निवारण करके जगत्‌ में बड़ा सुख प्राप्त करें जैसे पृथिवी 
से सूर्य बड़ा है वेसे अविद्वानो में विद्वान्‌ को बड़ा जाने ॥ ३६ ॥ 
इन्द्रमित्यस्या ङ्गिरस ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


फिर प्रकारान्तर से उपदेश विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
इन्द्र दुर; कवष्यो धाव॑माना बरपांणं यन्तु जन॑यः सुपत्नी; । 
द्वारों देबीरभितो बिश्रयन्ता& सुवीरां बीर प्रथमाना महों भिः॥४ ० 


_ पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे ( कबष्यः ) बोलने में चतुर ( वृषाणम्‌ ) अति 
वीर्यवान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) क वाले ( वौरम्‌ ) वीर पुरुष के प्रति ( धावमानाः ) 
दोड़ती हुई ( जनयः ) सन्तानों को जनने वाली स्त्रियां ( दुर: ) द्वारों को ( यन्तु ) 
प्राप्त हे वा जैसे ८ प्रथमानाः ) प्रख्यात ( सुवीराः ) अत्युत्तम वीर पुरुष (महोभिः) 
अच्छे पुजित गुणों से युक्त ( द्वारः ) द्वार के तुल्य वर्त्तमान ( देवीः ) विद्यादि गुणों 
से प्रकाशमान ( सुपत्नीः ) अच्छी स्त्रियों को (अभितः) सब श्रोर से (वि, श्रयन्ताम्‌) 
विशेष कर आश्रय करें वेसे तुम भी किया करो ।। ४० ॥ 

भाबाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जिस कुल वा देश में पर 
स्पर प्रीति से स्वयंवर विवाह करते हैं वहां मनुष्य सदा श्रानन्द में रहते हैं ॥४०॥ 
उषासानक्तेत्यस्या ङ्गिरस ऋषिः। उषासानक्ता देवते । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवत: स्वरः | 


उपासानक्ता बहती व्‌ हन्तं पय॑स्वती सदुधे झू रमिन्द्रम्‌ । 
तन्तु तत पेशसा सं बयन्ती देवानां दे ˆ यजतः सुरुक्मे ॥४१॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( पेशसा ) रूप से ( संवयन्ती ) प्राप्त करने हारे 
( पयस्वती ) रात्रि के भन्धकार से युक्त ( सुदुघे ) अच्छे प्रकार पूर्ण करनेवाले 
( बृहती ) बढ़ते हुए*( सुरुक्मे ) अ्रच्छे प्रकाश वाले (उषासानक्ता) रात्रि और दिन 
(ततम्‌ ) विस्तारयुक्त ( देवानाम्‌ ) पृथिव्यादिकों के ( देवम्‌ ) प्रकाशक (बृहन्तम्‌) 
बड़े ( इन्द्रम्‌ ) सू्य॑मंडल को ( यजतः ) संग करते हैं वैसे ही ( तन्तुम्‌ ) विस्तार 
करने हारे ( शूरम्‌ ) शूरवीर पुरुष को तुम लोग प्राप्त होओ ॥ ४१ ॥ 

भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सब लोक सब से बड़े 
मूर्यलोक का आश्रय करते हैं वेसे ही श्रेष्ठ पुरुष का आश्रय सब लोग करें ॥४१।। 


देव्यत्यस्या ङ्गिरस ऋषिः । देव्याघ्यापकोपदेशको देवते । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवत: स्वरः ।। 


नराशंस इत्यस्याड्रिरस ऋषिः । तत्नुनपाद्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 
फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को अगले मन्व में कहा है-- 


नर।शप॒&; प्रति शू रो मिमानस्तननपात्तिं यज्ञस्य घाम | 
गोमिवंपावान्मधुना समजनूहिर्॑येशचन्द्री य॑जति प्रचेताः ।।३७। 
पदार्य-हे मनुष्यो ! ( नराशंसः ) जो मनुष्यों से प्रशंसा किया जाता 










पदार्थो का निर्माण करने हारा ( श्रः ) सब ओर से निर्भय (तनूनपात्‌) जो शरीर 
पात न करने हारा ( गोभिः ) गाय और बैलों से ( वपावान्‌ ) जिससे क्षेत्र बोये 
' जाते हैं उस प्रशंसित उत्तम किया से युक्त ( मधुना ) मघुरादि रस से ( समञ्जन्‌ ) 

' करता हुग्रा (हिरष्येः) सुवर्णादि पदार्थो से (चन्द्री) बहुत सुबर्णावान्‌ (प्रचेताः ) 
भ्रज्ञायुक्त विद्वान्‌ ( प्रति, यजति ) यज्ञ करता कराता है सो हमारे आश्रय के 
11 ३७॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि किसी निन्दित, भीर, अपने शरीर के नाश 
उद्यमहीन, श्रालमी, मूढ़ और दरिद्री का संग कभी न करें.॥ ३७ ॥ 


SNR 












देव्या मिमाना मनुषः परुत्रा होताराविन्द्र प्रथमा सुवाचां । 
© | रीन Ee ie 
मद्धन्यज्ञस्य मधु ना दांना प्राचीनं जय 1तिह विषां वृधातः ॥४२ | 










॥ 


यजुर्वेदभाषा भाष्ये विशोऽध्यायः ॥ 


१५१ 
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पदार्थ--जो ( देव्या ) दिव्य पदार्थो श्रोर विद्वानों में हुए (मिमाना) निर्माण 
करने हारे ( होतारो ) दाता (सुवाचा) जिनकी सुशिक्षित वाणी वे विद्वान्‌ (यज्ञस्य) 
संग करने योग्य व्यवहार के ( भूद्धंचु ) ऊपर ( प्रथमा ) प्रथम वर्तमान ( पुरुत्रा ) 
बहुत ( सनुषः ) मनुष्यों को ( दघाना ) धारण करते हुए (मधुना) म भुरादिगुणयुक्त 
( हविषा ) होम करने योग्य पदार्थ से ( प्राचीनम्‌ ) पुरातन (ज्योतिः) प्रकाश और 
( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वयं को ( वृधातः ) बढ़ाते हैं वे सब मनुष्यों के सत्कार करने 
योग्य हैं ॥ ४२॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ पढ़ाने श्रोर उपदेश से सब मनुष्यों को उन्नति देते हैं वे 
सम्पूणां मनुष्यों को सुभूषित करने हारे हैं ॥ ४२॥ 

तिस्रो देवीरित्यस्याङ्भिरस ऋषि: । तिस्रो देव्यो देवताः । न्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 


घेवतः स्वरः ॥ 
तिस्रो देवीह बिपा बढ माना इन्द्र जुषाण जन॑यो न पत्नीं: । 
अच्छिन्नं तन्तु' पयसा सरस्वतीडा देवी भारती विश्वतृंत्तिः । ४३॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( विइवतुत्तिः ) जगत्‌ में शीघ्रता करने हारी 
( देवी ) प्रकाशमान ( सरस्वती ) उत्तम विज्ञानयुक्त वा (इडा) शुभ गुणों से स्तुति 
करने योग्य तथा ( भारतो ) वारण और पोषण करनेहारी ये ( तिस्रः) तीन 
( देवी: ) प्रकाशमान शक्तियां (पयसा) शब्द अथं ओर सम्बन्ध रूप रस से (हविषा 
देने लेने के व्यवहार ओर प्राण से ( वद्ध माना ) बढ़ती हुई ( जनयः ) सन्तानोत्पत्ति 
करने हारी ( पत्नीः ) स्त्रियों के ( न ) समान (अच्छिन्नम्‌) छेदभेदरहित तन्तुम्‌ 
विस्तारयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली का (जुषाणाः) सेवन करने हारी हैं उनका सेवन तुम 
लोग किया करो ॥ ४३ ॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वानों से युक्त वाणी नाड़ी 
आर घारण करने वाली शक्ति ये तीन प्रकार की शक्तियां सर्वत्र व्याप्त संदा उत्पन्न 
हुई व्यवहार के हेतु हैं उनको मनुष्य लोग व्यवहारों में यथावत्‌ प्रयुक्त करें | ४३॥ 
त्वष्टेत्यस्याञ्चिरिस ऋषिः । त्वष्टा देवता । निचृत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | घवतः स्वरः ॥ 

फिर विद्वज्जन फे विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


त्वष्टा दघच्छुष्म मिन्द्राय वृष्णऽपाकोऽचिष्ट्यशसें परूणि । 
वृषा यजन्दृषणं भूरिरेता मद्धन्यज्ञस्य समनक्त देवान्‌ ॥४४॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जसे ( त्वष्टा ) विद्युत्‌ के समान वर्तमान विः 
{ व॒षा ) सेचनकर्त्ता ( इन्द्राय ) परमेश्तर्यं ( बृष्णे ) भौर पराये सामथ्यं को रोकने 
हारे के लिये ( शुष्मम्‌ ) बल को ( अपाकः ) अप्रशंसनीय ( अचिष्ट्रः ) प्राप्त 
होने हारा ( यशसे ) कीति के लिये ( पुरूरि ) बहुत पदार्थों को ( दघत्‌ ) धारण 
करते हुए ( भूरिरेताः ) अत्यन्तपराक्रमी ( वृषणम्‌ ) मेघ को ( यजनु ) सङ्गत 
करता ( यज्ञस्य ) सद्गति से उत्पन्न हुए जगत्‌ के ( मृद्ध न्‌ ) उत्तम भाग मे (देवानु 
विद्वानों की ( समनक्तु ) कामना करे वंसे तू भी कर ॥ ४४ | 


भवार्थ--जवतक मनुष्य शुद्धान्तःकरण नहीं होवे तबतक विद्वानों का सङ्ग, 


सत्यशास्त्र और प्राणायाम का श्रभ्यास किया करे जिससे शीघ्र शुद्धान्तःकरणवान्‌ 
हो ॥ ४४॥ 


वनस्पतिरित्यस्याङ्गिरस ऋषिः । वनस्पतिर्देवता । त्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
बनर्पांतरवसुष्टा न पाशर्त्मन्या समजज्छापता न दवः 
इन्द्रस्य हव्यंजेठर प्रणानः स्वदाति यज्ञं मधु ना घृतेन ।४५।। 


पदार्थ--जो ( पाशः ) दृढ़ बन्धनों से ( वनस्पतिः ) वृक्षसमूह का पालन 
करनेहारा ( अवसृष्टः ) आज्ञा दिये हुए पुरुष के ( न ) समान (त्मन्या ) श्रात्मा 
के साथ ( समञ्जन ) सम्पर्क करता हुआ (देवः) दिव्य सुख का देने हारा (शमिता 
यज्ञ के ( न ) समान ( इन्द्रस्य ) ऐश्वय्यं के ( जठरम्‌ ) उदर के समान कोश को 
( प,णानः ) पूणां करता हुआ ( हव्यः ) खाने के योग्य ( मधुना ) सहत और 
( घ्‌.तेन ) घृत आदि पदार्थों से ( यज्ञम्‌ ) अनुष्ठान करने थोग्य यज्ञ को करता हुआ 
( स्वदाति ) अच्छे प्रकार स्वाद लेवे वह रोगरहित होवे ।। ४५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे बड़ आदि वनस्पति बढ़कर 
फलों को देता है जैसे बन्धनों से बंधा हुआ चोर पाप से निवत्त होता है वा जैसे यज्ञ 
सब जगत्‌ की रक्षा करता है वेसे यज्ञकर्ता युक्त ग्राहार विहार करने वाला मनुष्य 
जगत्‌ का उपकारक होता है ।। ४५ ॥ 

स्तो कातामित्यस्याड्भिरस ऋषिः । स्वाहाकृतयो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घवतः स्वरः ।। 


स्तोकानामिन्दु' प्रति शरऽइन्द्रो वृषायमाणो वृषभस्तुराषाट्‌ । 
घतग्रपा मनसा मोदमानः रवाहां देवाऽञ्रमृतां मादयन्ताम्‌ ॥४६॥ 


पदार्थ--जैसे ( वृषायमाणः ) बलिष्ठ होता हुआ ( वृषभः ) उत्तम 
(तुराषाट्‌) हिंसक शत्रुओं को सहने हारा (शूरः) शुरवीर ऐश्वयंवाला (स्तोकानाम्‌) 
घोड़ों के ( इन्रम्‌ ) कोमल स्वभाव वाले मनुष्य के ( प्रति ) प्रति आनन्दित होता 
है बसे ( घृतप्रुषा ) प्रकाश के सेवन करने वाले (मनसा) विज्ञान से ओर (स्वाहा) 
सत्य क्रिया से ( मोदमानाः ) ग्रानन्दित होते हुए ( अमृताः ) आत्म स्वरूप से मृत्युः 


धर्मरहित ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( मादयन्ताम्‌ ) ग्राप तृष्त होकर हुम को आनन्दित 
करें ॥ ४६॥ 

भावार्य-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य अल्पगुण वाले 
भी मनुष्य को देखकर स्नेहयुक्त होते हैं वे सब ग्रोर से सब को सुखी कर देते हैं ।४६। 


आयात्वित्यस्य वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिकूपडःक्तिइछन्दः | पञ्चम: स्वरः ।। 
अब राजधर्मेविषय को श्रगले मन्त्रों म कहा है-- 


आयाख्विन्द्रोचवसञउप नऽइ स्तुतः संघमादंस्तु श्र! । 
बाबधानस्तबिपीरयस्यं परवीद्यन्षत्रम भिभूंति पुष्यात्‌ ॥४७॥ 


पदार्थ--जो ( इन्द्र: ) परम ऐश्वयं का धारण करने हारा ( इह्‌ ) इस 
वर्तमान काल में ( स्तृतः ) प्रशंसा को प्राप्त हुम्रा ( शूरः ) निभंय वीर पुरुष 
( पूर्वी: ) पूवं विद्वानों न अच्छी शिक्षा से उत्तम की हुई ( तविषीः ) सेनाओं को 
( वावृधानः ) अत्यन्त बढ़ाने हारा जन ( यस्य ) जिस का ( मभिम्नुति ) शत्रुओं का 
तिरस्कार करने हारा (क्षत्रम्‌ ) राज्य ( द्योः ) सूर्य के प्रकाश फे ( न ) समान 
वत्तंता है जो ( नः ) हम को ( पुष्यात्‌ ) पुष्ट करे वह हमारे ( भवसे ) रक्षा 
भ्रादि के लिये ( उप, आ, यातु ) समीप प्राप्त होवे ओर (सधमात्‌) समान स्थान 
वाला ( अस्तु ) होवे ॥ ४७॥ 

भावार्य--जो मनुष्य सूर्य के समान न्याय श्रौर विद्या दोनों के प्रकाश करने 
हारे जिनकी सत्कृत हर्ष और पुष्टि से युक्त सेना वाले प्रजा की पुष्टि ग्रोर दुष्टों का 
नाश करनेहारे हों वे राज्याधिकारी होवें ॥ ४७॥ 


आ न इत्यस्य वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 


आ नऽइन्दरोऽद्रादा नञ्सार्दभिष्टिकृदबसे यासदग्रः । 
ओजिष्ठेभिनु'पतिवंज' वाहुः सङ्गेसमर्सु तुबंणि! एतन्यून्‌ ॥४८॥ 


पदार्थ--जो ( अभिष्टिकृत्‌ ) सब ओर से इष्ट सुख करे ( वज्रबाहुः ) जिस 
की बज्र के समान दृढ़ भुजा ( नृपतिः ) नरों का पालन करने हारा (ओजिष्ठेभि:) 
भ्रति बल वाले योधाओं से ( ) इष्टों पर क्रोध करने घोर ( तुर्बणिः ) शीघ्र 
शत्रुओं का मारने हारे ( इन्द्रः ) शन्रुविदारक सेनापति ( नः ) हमारी ( अवसे ) 
रक्षादि के लिये ( समत्सु ) बहुत संग्रामों में ( सङ्गै ) प्रसंग में ( दूरात्‌ ) दूर से 
( आसात्‌ ) ओर समीप से ( आ, यासत्‌ ) आवे श्रोर ( नः ) हमारे ( पृतन्यून्‌ ) 
सेना ओर संग्राम की इच्छा करने हारों की ( आ ) सदा रक्षा प्रौर मान्य करे वहू 
हम लोगों का भी सदा माननीय होवे ।। ४८ ॥ 

भावार्थ--वे ही पुरुष राज्य करने को योग्य होते हैं जो दूरस्थ ओर समीपस्थ 
सब मनुष्यादि प्रजाग्रों की यथावत्‌ समीक्षण श्रोर दूत भेजने से रक्षा करते प्रोर 


शुरवीर का सत्कार भी निरन्तर करते हैं ॥ ४८ ॥ ८ 


आ न इत्यस्य वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । पङ्कितिइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 
आ नऽइन्द्रो हरिभिर्यात्वच्छार्बाचीनोऽबसे राधसे च । 
तिष्ठाति वज्री मघा विरप्शीमं यज्ञमलु नो वाज॑सातौ ॥४९॥ 


पदार्थ-जो (सघवा) परम प्रणंसित धन युक्त (विरप्क्ली) महान्‌ (मर्वाचोनः) 
व्यादि बल से सन्मुख जाने वाला ( बच्ची ) प्रशंसित शस्त्रविद्या को शिक्षा पाये 
हुए ( इन्द्रः ) ऐश्वयं का दाता सेनाधीण ( हरिभिः ) अच्छी शिक्षा किये हुए घोड़ों 
से ( नः ) हम लोगों की ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( घनाय, च ) ओर घन 
के लिये ( बाजसातो ) संग्राम में ( अनु, तिष्ठाति ) अनुकूल स्थित हो वह ( नः ) 
हमारे ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) सत्यन्याय पालन करने रूप राज्यव्यवहार को 
( अच्छ, आ, यातु ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ ४६ ॥ 

भावार्थ--जो युद्धविद्या में कुशल बड़े बलवान्‌ प्रजा और घन की वृद्धि 


करनेह।रे उत्तम शिक्षा युक्त हाथी ओर घोड़ों से युक्त कल्याण ही के आचरण करने” 
हारे हों वे ही राजपुरुष होबें ।। ४६ ॥ 


त्रातारमित्यस्य गर्ग ऋषिः । इन्द्रो देवता । बिराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 

्रातारमिन्द्र॑मवितारमिन्दर हवे हवे सुहव शु रमिन्द्रम्‌ । 

वयामि शुक्र पुरुहतमिन्द्र स्वस्ति नों मधवां धालिन्द्रः । ५०॥ 

पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जिस ( हवेहवे ) प्रत्येक संग्राम में (त्रातारम्‌ । 
रक्षा करने ( इन्द्रम्‌ ) दुष्टों के नाण करने ( अवितारम्‌ ) प्रीति कराने ( इन्द्रम्‌ 
उत्तम ऐश्वर्य के देने ( सुहबम्‌ ) सुन्दरता से बुलाये जाने ( शूरम्‌ ) शत्रुओं का 
विनाश कराने ( इन्द्रम्‌ ) राज्य का धारण करने ग्रौर ( शक्रस्‌ ) कार्यों में शीघ्रता 
करनेहारे ( पुरुहतम्‌ ) बहुतो से सत्कार पाये हुए तथा (इन्द्रम्‌) शत्रुसेना के विदारण 
करनेहारे तुझको ( ह्वयामि ) सत्कारपूर्वक बुलाता हैं सो ( मघवा ) बहुत घनपुक्त 


( इन्द्रः ) उत्तम सेना का धारण करनेहारा तु ( नः ) हमारे लिये ( स्वस्ति ) 
( घातु ) धारण कर ॥ ५०॥ 







१८२ 





भावार्थ--मनुष्य उसी पुरुष का सदा सत्कार करे जो विद्या न्याय श्रौर घर्म्म 
का सेवक सुशील और जितेन्द्रिय हुआ सब के सुख को बढ़ाने के लिये निरन्तर यत्न 
किया करे ॥ ५०॥ 
इन्द्र इत्यस्य ग्गं ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर राज विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


इन्द्र सुत्रामा स्ववाँ२ऽअबोभिः सुसृडीको भ॑वतु विइ्ववेदा; । 
बाध॑तां दवेषोऽअभ॑यं कृणोतु सुवीयस्य पत॑यः स्याम ॥५१॥ 


पदार्थ--जो ( घुत्रामा ) भच्छे प्रकार रक्षा करने हारा ( स्ववान्‌ ) स्वकीय 
बहुत उत्तम जनों से युक्त ( विशववेदाः ) समग्र धनवान्‌ ( सुम्‌डीकः ) अच्छा सुख 
करने और ( इन्द्र: ) ऐश्वयं का बढ़ाने वाला राजा ( अवोभिः ) न्थायपुर्वक रक्षणादि 
से प्रजा की रक्षा करे वह ( द्वोष: ) शत्रुओं को ( बाधताम्‌ ) हटावे ( अभयम्‌ ) 
सब को भयरहित ( क्रणोतु ) करे ग्रौर आप भी वसा ही ( भवतु ) हो जिससे हम 
लोग ( सुवीयंस्य ) अच्छे पराक्रम के ( पतयः ) पालने हारे ( स्याम ) हों ॥ ५१ ॥ 

भावार्थ- जो विद्या विनय से युक्त होके राजपुरुष प्रजा की रक्षा करनेहारे 
न हों तो सुख की वृद्धि भी न होवे ॥ ५१॥। 
[तस्येत्यस्य गगं ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पङ्षितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


तस्य॑ बयं सुंमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम । 


स सुत्रामा स्ववाँ२ऽइन्द्रोऽअस्मेऽआराच्चिद्‌ द्वेपः सलुतयुयोतु ॥५२॥ 


पदार्थ--जो ( सुन्नामा ) भ्रच्छे प्रकार से रक्षा करने ( स्ववान्‌ ) और 
प्रशंसित अपना कुल रसने हारा ( इन्द्र: ) पिता के समान वत्त॑मान सभा का अध्यक्ष 
( अस्मे ) हमारे ( द्वेषः ) शत्रुझ्ों को ( आरात्‌ ) दूर भौर समीप से ( चित्‌ ) भी 
( स्रुतः ) सब काल में ( युयोतु ) दूर करे ( तस्य ) उस पूर्वोक्त ( यज्ञियस्य ) 
यज्ञ के भ्रनुष्ठान करने योग्य राजा की ( सुमतो ) सुन्दर मति में श्रौर ( भद्रो ) 
कल्याण करनेहारे ( सौमनसे ) सुन्दर मन में उत्पन्न हुए व्यवहार में ( अपि ) भी 
हम लोग राजा के भ्नुकूल बरतने हारे ( स्याम ) होवें अर ( सः ) वह्‌ हमारा 
राजा घ्रौर ( बयम्‌ ) हम उसकी प्रजा धर्थात्‌ उस के राज्य में रहने वाले हों ।५२। 
दद भावार्थ--मनुष्यों को उसकी सम्मति में स्थिर रहना उचित है जो पक्ष पात- 
रहित भौर न्याय से प्रजापालन में तत्पर हो ॥ ५२ ॥ 
आ भरे रिव्यस्थ बिशयामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचृद्बृहती छन्दः । 
मध्यम: स्वरः ॥ 


आ मन्द्रैरिन्द्र हरिमियाहि मयूररोमभिः । 
मात्वा के चिन्निय म॒न्ि न पाशिनोऽति घन्वे्र ताँ २७ईहि ॥५३॥ 


फ्दार्थृ-हे ( इन्द्र ) उत्तम ऐश्वर्य्य के बढ़ाने हारे सेनापति ! तू ( मन्द्रः) 
अशंसायुक्त ( मयूररोमभिः ) मोर के रोमों के सदृश रोमों वाले ( हरिभि, ) घोड़ों 
से युक्त होके ( तान्‌ ) उन गन्नुश्रो के जीतने को ( याहि ) जा, वहाँ (त्वा ) तुझ 
को ( पाशिनः ) बहुत पागों से युक्त व्याध लोग ( चिम्‌ ) पक्षी को वाँधने के ( न ) 
समान ( केचित्‌ ) कोई भी ( मा ) मत ( नि यमन्‌ ) बांचे, तू ( अतिघम्वेव ) बड़े 
धनुप्‌धारी के समान ( एहि ) अच्छे प्रकार श्राश्नो ॥ ५३ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुष्तोपमालङ्कार हैँ । जब शज्रुश्रों 
के विजय को जाडं तब सब शोर से ग्रपने बल की परीक्षा कर पूर्ण सामग्री से शत्रुओं 
के साथ युद्ध करके श्रपना विजय करें, जैसे शत्रुलोग अपने को वश न करें वैसा 
युद्धारम्भ करें ।। ५३ ॥ 
एवेदित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पङ्क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


एवेदिन्द्रं दर्षण बजत्राह' बसिष्ठासोऽञ्भ्य चन्त्यकें: | 


स नं; स्ततो बीरब॑द्वातु गोमयं पात स्व॒स्तिमिः सदा नः ॥५४॥ 


पदार्य--है ( वसिष्ठासः ) अतिशय वास करने हारे ! जिस ( वृषणम्‌ ) 
बनवान्‌ ( वत्तरबाहुम्‌ ) शस्त्रधारी ( इन्द्रम्‌ ) शत्रु के मारने हारे को ( अर्कः ) 
प्रशंसित कर्मो से विद्वान्‌ लोग ( भन्यचन्ति ) यथावत्‌ सत्कार करते हैं ( एव ) उसी 
का ( ययम्‌ ) तुम लोग ( इत्‌ ) भी सत्कार करो ( सः ) सो ( स्तुतः ) स्तुति को 
प्राप्त होके ( नः ) हमको श्रोर (गोमत्‌) उत्तम गाय श्रादि पशुओं से युक्त (वीरवत्‌) 
शुरवीरों से युक्त राज्य को ( घातु ) धारण करे भौर तुम लोग (स्वस्तिभिः) सुखां 
से ( नः ) हुम को ( सदा ) सब दिन ( पात ) सुरक्षित रक्खो ।। ५४ ॥ 
भावार्थ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे राजपुरुष प्रजा की रक्षा करें 
वसे रराजपुरुषों की प्रजाजन भी रक्षा करें ।। ५४॥ 
_ समिद्धो अग्निरित्यस्य विदर्भिऋ पिः । अदिवसरस्वती्द्रा: देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
हः, गान्धारः स्वरः ।। 
अव स्त्री पुरुषों का विषय अगले मन्त में कहा है-- 


समिद्रोऽग्निरंस्विना तप्तो घमो विराट्‌ सुतः। 


धेनुः सरस्वती सोम॑श्शुक्रमिहेन्द्रियम्‌ ॥५ ५॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये विशोऽध्यायः॥ 
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पदार्थ--जैसे ( इह ) इस संसार में ( धेनुः ) दूध देने वाली र 
समान ( सरस्वती ) शास्त्र विज्ञान युक्त अ ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध ( सोमम्‌ ) रे के 
ओर ( इन्द्रियम्‌ ) घन को परिपुर्णा करती है बसे उसे मैं ( दुहे ) परिपूर्ण षे 
( अझ्विना ) शुभगुणों में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( तप्तः ) तपा (विराट्‌) भोर न हे 
प्रकार से प्रकाशमान ( सुतः ) प्रेरणा को प्राप्त ( समिद्धः ) प्रदीप्त ( धर्म: ) जञ 
समान सङ्गेति युक्त ( अग्निः ) पावक जगत्‌ की रक्षा करता है बैसे मैं इस तक } 
की रक्षा करू ॥ ५५ ॥ त्‌ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस संसार भें 
कर्म स्वभाव वाले स्त्री पुरुष सूर्ये के समान कीति से प्रकाशमान पुरुपार्थी 
से ऐश्वर्य को निरन्तर संचित करें ॥ ५५ ॥ 

तन्नुपा इत्यस्य विदभितऋ षिः ! अझिविसरस्वतीद्राः देवताः । विराडनुष्टुप्‌ छः 
गान्धारः स्वरः ॥। 


तुल्य गुणः 
होके घड़े 


दः} 


अब इस प्रकृत विषय में वैद्यविद्या के संचार को अगले मन्त्र में कहते ई 
~ | हि गो | मी 
तनपा 1भषजा सुतुशखनवामा सरस्वता | 
रे Is nm ह न्द्रा | थि CNS 
मध्वा रजाछसी न्ट्रियमिन्द्राय पाथासवहान्‌ ।।५६॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! आप लोग जैसे ( भिषजा ) वैद्यकविद्या के जानने हारे 
( तनूपा ) शरीर के रक्षक ( उभा ) दोनों ( अझ्बिना ) शुभ गुण कर्म स्वभावों मैं 
व्याप्त स्त्री पुरुप ( सरस्वती ) बहुत विज्ञान युक्त वाणी ( मध्वा ) मीठे गुण भे युक्त 
(सुते ) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में स्थित होकर ( पथिभिः ) मार्गों से ( इन्द्राय ) राजा 
के लिये ( रजांसि ) लोकों और ( इन्द्रियम ) घन को धारणा करें बैसे इनको (बहान्‌) 
प्राप्त हुजिये ॥| ५६ ॥। 
भावाथं-इस मन्त्र गें वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो स्त्री पुरुष वेद्यकविद्या 
कोन जानेंतो रोगों को निवारण और शरीरादि की स्वस्थता को और घमः 
व्यवहार में निरन्तर चलने को समर्थ नहीं होवें ॥ ५६॥। 
इन्द्रायेत्यस्य विदर्भिऋ षिः । अविवसरस्वतीन्द्रा: देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
अब प्रधानता से वंद्यों के व्यवहार को अगले मन्त्रों में कहते हैं-- 


इन्द्रायेन्दु सर॑स्वती नराशश्सेन नग्नहुम्‌ । 
अघांतामश्चिना मधु भेपजं भिषजां सुते ॥५७। 


पदार्थ--(अश्विना) वैद्यकविद्या में व्याप्त (भिषजा) उत्तम वैद्यजन (इन्द्राय) 
दुःखनाश के लिये ( सुते ) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में ( मधु ) ज्ञानवर्धक कोमलता: 
दिगुणयुक्त ( भेषजम्‌ ) औषध को (अधाताम्‌) धारण करे ओर (नराशंसेन) मनुष्यों 
से स्तुति किये हुए वचन से सरस्वती प्रशस्तविद्यायुक्त वाणी (नग्नहुम्‌) आनन्द कराने 
वाले विषय को ग्रहण करने वाले ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वर्य को धारण करे ॥ ५७ ॥ 

भावार्थ--वंद्य दो प्रकार के होते हैं एक ज्वरादि शरीररोगों के नाशक 
चिकित्सा करने हारे ओर दूसरे मन के रोग जो कि अविद्यादि मानस क्लेश हैं उनके 
निवारण करने हारे अध्यापक, उपदेशक हैं, जहाँ ये रहते हैं वहाँ रोगों के विनाश से 
प्राणी लोग शरीर और मन के रोगों से छूटकर सुखी होते हैं ॥५७।॥। 

आजुह्वानेत्यस्य विदभिऋ पिः । अश्विसरस्वतोष्द्रः देवता: । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


थराजुह्वाना सरस्बतीन्द्रायेन्द्रियाणि बीर्य म्‌ । 


इडाभिरश्विनाविष५ समूजँ४ सश र॒यिं दधुः ॥५८॥ 


पदार्थ--( भाजुह्णाना ) सब ग्रोर से प्रशंसा की हुई ( सरस्वती ) उत्तम 
ज्ञानवती स्त्री ( इन्द्राय ) परमैश्वर्य्ययुक्त पति के लिये ( इन्द्रियाणि ) श्रोत्र आदि 
इन्द्रिय वा ऐश्वय्यं उत्पन्न करने हारे सुवणा श्रादि पदार्थो श्रौर ( वीर्यम्‌) शरीर में 
बल के करने हारे घृतादि का तथा ( अङ्विनो ) सूर्य चन्द्र के सदृश वैद्यकविद्या के 
कार्य में प्रकाशमान वंद्यजन ( इडाभिः ) अति उत्तम ओपधियों के साथ ( इषम्‌ ) 
अन्न श्रादि पदार्थ ( समूज॑म्‌ ) उत्तम पराक्रम ( रयिम्‌ ) और उत्तम घमंश्री 
( संदधुः ) सम्यक्‌ धारण करें ॥५५॥ 

भावार्थ--वे ही उत्तम विद्यावान्‌ हैं जो मनुष्यों के रोगों का नाश करके शरीर 
ओर आत्मा के बल को बढ़ाते हैं, वही पतिब्रता स्त्री जाननी चाहिये क्रि जो पति के 
सुख के लिये धन ओर घृत आदि वस्तु धर रखती है ॥५८॥ 

अदिवनेत्यस्य विदभिऋ षिः । अदिवसरस्वतीच्द्राः देवताः । भनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 


गान्धारः स्वरः ॥ 
अर्विना नमुचेः सुत सोम॑ शुक्र परिसरतां | 
1 [Re पु रद 

सरस्वती तमामरद्‌ बहिपेन्द्राय पातवे ॥५९॥ 

_पदार्थ--जो ( परिस्र्‌ता ) सब ओर से अच्छे चलनयुक्त ( अश्चिना ) शुभ 
गुण कर्म स्वभावों में व्याप्त ( सरस्वती ) प्रशंसायुक्त स्त्री तथा पुरुष (बहिषा) सुख 
बढ़ाने बाले कर्म्म से ( इन्द्राय ) परमैश्वर्य के सुख के लिये और ( नमुचेः ) जो नहीं 
छोड़ता उस असाध्य रोग Ra हूर हान के लिये (शुक्रम्‌ ) बीयंकारी (सुतम्‌) श्रच्छे सि 
किये (सोमम्‌ ) सोम श्रादि ओपधियों के समूह की (पातचे) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये विशोऽच्यायः ॥ 


उस रस को ( आ, अभरत्‌ ) 
हैं ॥५६॥ 

भावार्थ--जो अङ्ग उपाङ्ग सहित वेदों को पढ़ के हस्तक्रिया जानते हैं वे 
ग्रशाध्य रोगों को भी दूर करते हैं ॥५६॥ १ & 


घारण करती और करता है वे ही सबंदा सुखी रहते 


कवष्य इत्यस्य विदर्भिऋ पिः । अश्विसरस्वती न्द्रा: देवता: । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
अव विद्वद्विपय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


कवष्यो न व्यच॑स्व॒तीर श्विभ्यां न दुरो दिश॑ः । 
इन्द्रो न रोद॑सीऽउभे दुहे कामन्त्सरस्वती ॥६०॥ 


पदार्थ--( सरस्वती) भ्रति श्रेष्ठ ज्ञानवती मैं (इन्द्रः ) विजुली (अश्विभ्याम्‌ ) 
“सूयं ओर चन्द्रमा से ( व्यचस्वतीः) व्याप्त होने वाली ( कवष्यः ) अत्यन्त प्रशंसित 
( दिशः ) दिशाओं को ( न ) जैसे तथा ( दुरः) द्वारों को (न) जसे वा (उभे) 
दोनों ( रोदसी ) आकाश और पृथिवी को जेसे (न ) वैसे ( कामान्‌ ) कामनाओं 
को ( दुहे ) पूर्ण करती हूँ ॥६०॥। 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे बिजुली सूर्य चन्द्रमा से दिशाओं 
के ग्रोर द्वारों के अन्धकार का नाश करती है वा जैसे पृथिवी श्रौर प्रकाश का धारण 
करती है बैसे पण्डिता स्त्री पुरुपार्थ से श्रपनी इच्छा पूणां करे ॥। ६०॥ 

उषासानक्त मित्यस्य विदर्भिऋ पिः । अश्विसरस्वतीन्द्रा: देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गांधारः स्वरः ॥ 


उपासानक्तमश्विना दिवेनद्रश सायमिर्द्रियेः । 
संजानाने सुपेशसा समज्ञाते सर॑स्वत्या॥६१॥ 


पदार्थ- है विद्वान्‌ लोगो ! जैसे ( सुपेशसा ) अच्छे रूप वाले ( अश्विना ) 
सूयं श्रोर चन्द्रमा ( सरस्वत्या ) अच्छी उत्तम शिक्षा पाई हुई वाणी से ( उपासा ) 
प्रभात ( नक्तम्‌ ) रानि ( सायम्‌ ) संव्याकाल श्रौर ( दिवा ) दिन में ( इन्द्रियः ) 
जीव के लक्षणों से ( इन्द्रन्‌ ) बिजुली को ( संजानाने ) अच्छे प्रकार प्रकट करते हुए 
( समञ्जाते ) प्रसिद्ध हैं वैसे तुम भी प्रसिद्ध होओ ॥६१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रातःसमय रात्रि को 
ओर संध्याकाल दिन को निवृत्त करता है वैसे विद्वानों को चा हिए कि अविद्या और 
दुष्ट शिक्षा का निवारण करके सब लोगों को सब विद्याओं की शिक्षा में नियुक्त 
करें ॥६१॥ 
पातमित्यस्य विदर्भिऋ पिः । अश्‍्विसरस्वतीन्द्राः देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः। ` 
गांधारः स्वरः ॥। 
अब विद्वद्विपय में सामयिक रक्षा विपय और भैपज्यादि विषय को 
अगले मन्त्र में कहा 


El 


९ 
पातं नोंड्अश्विना दिवा पाहि नक्तं सरस्वति | 
देव्यां होतारा भिषजा पातमिन्द्रर सचां सते ॥६२॥ 


पदार्थ--हें ( देव्या) दिव्परगुणयुक्त ( अझ्विना ) पढ़ाने और उपदेश करने 
वालो ! तुम लोग ( दिवा ) दिन में ( नबतम्‌ ) रात्रि में ( नः ) हमारी (पातम्‌) 
“रक्षा करो । हे ( सरस्वति ) बहुत विद्याओं से युक्त माता ! तू हमारी (पाहि) 
रक्षा कर | है ( होतारा ) सब लोगों को सुख देने वाले ( सचा ) प्रच्छे मिले हुए 
( भिषजा ) वंद्य लोगो ! तुम ( सुते ) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य्य 
'देने वाले सोमलता के रस की (पातम्‌) रक्षा करो ॥६२॥ 

भावार्थ >जैसे अच्छे बैद्य रोग मिटाने वाली बहुत ओपधियो को जानते हुँ 
वैसे अध्यापक और उपदेशक ओर मात्ता पिता ग्रविद्यारूप रोगों को दूर करने वाले 
उपायों को जानें ।।६२॥ 

तिस्न इत्यस्य विदभि ऋ पिः । अद्विसरस्वतीन्द्राः देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गांधारः स्वरः | 
फिर भैषज्यादि विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


तिस्रख्नेधा सरस्वत्यश्विना भारतीडा । 
तीव्रं परिस्रुता सोम मिन्द्राय सुपुवुमदम्‌ ॥६२॥ 


पदार्थ-है मनुष्यो ! जैसे ( सरस्वती) भ्रच्छे प्रकार शिक्षा पाई हुई वाणी 
६ भारतौ ) घारण करने हारी माता श्रौर (इडा ) स्तुति के योग्य उपदेश करने हारी 
(क ) तीन जोर ( मा) र प (हा ) हस के लि 
( परित्नु ता ) सब श्रोर हे झरने के साथ ( तीव्रम्‌ ) तीव्रगुणस्वभाव वाले ( मदम्‌) 
ह॒प॑करत्ता ( सोमम्‌ ) श्रोषधि के रस वा प्रेरणा नाम के व्यवहार को ( त्रेधा ) तीन 
प्रकार से (सुषुवुः) उत्पन्न करें वैसे तुम भी इस की सिद्धि अच्छे प्रकार करो ।।६३॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिए कि सोम आदि श्रोपधियों के रस को सिद्ध कर 
उसको पीके शरीर वारोग्य करके उत्तम वाणी शुद्ध बुद्धि और यथार्थ बक्त्व शक्ति 
की उन्नति करें ॥ ६३ ॥ 


० 
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¢ 
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अव्विनेत्यस्य विदर्भिऋ पिः । अदिवसरस्वतीन्द्राः देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छदः । 
गांधारः स्वरः॥ 


अश्विनां भेषजं मधु भेषजं नः सरंस्वती। 
इरे त्वष्टा यश; श्रिय प रूपमधुः सुते ॥६४॥ 


पदार्थ--( न: ) हमारे लिये ( अद्विना ) विद्या सिखाने वाले अध्यापक्रो- 
पदेशक ( सरस्वती ) निदुपी शिक्षा पाई हुई माता और ( त्वष्टा ) सूक्ष्मता करने 
वाला ये विद्वान्‌ लोग ( सुते ) उत्पन्न हुए (इन्द्रो) परमैएवय्य में (भेषजम्‌) सामान्य 
आर ( मधु, भेषजम्‌ ) मधुरादि गुणयुक्त श्रौपघ ( यशः ) कीति ( श्रियम्‌ ) लक्ष्मी 
और ( रूपं रूपम्‌ ) रूप रूप को ( अधुः ) धारण करने को समर्थ होवें ॥६४॥ 
भावार्थ--जब मनुष्य लोग ऐश्वर्य को प्राप्त होवें तब इन उत्तम ओपधियो 
कीति श्रोर उत्तम शोभा को सिद्ध करें ॥६४॥ 
ऋतुथेत्यस्य विदर्भिऋ पिः । अश्विसर स्वतोन्द्राः देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गांधार: स्वरः ॥ 


ऋछतुथेन्द्रो वन॒स्पतिः शशमान! परिस्रुतं । 
कीलाल॑म॒श्विभ्यां मधु दुहे धेनुः सर॑स्वती ॥६५॥ 


पदार्थ--जैसै ( धेनुः ) दूध देने वाली गो के समान ( सरस्वती ) अच्छी 
उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी ( परिस्रुता ) सब ओर से भरने वाली जलादि पदार्थ 
के साथ ( ऋतुथा ) ऋतुओं के प्रकारों से शरोर (जशमानः ) बढ़ता हुआ ( इन्द्रः ) 
ऐश्वर्य करने हारा (वनस्पतिः) वट श्रादि वृक्ष (मधु) मधुर आदि रस और( कीलालम्‌) 
्रन्न को ( अझ्विस्याम्‌ ) वेद्यों से कामनाओं को पूर्ण करता है वैसे मैं ( बुहे ) पूणां 
करू ॥६५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालञ्कार है । जैसे अच्छे बैद्य॒जन उत्तम 
उत्तम बनस्पतियों से सारग्रहण के लिये प्रयत्न करते हैं वैसे सब को प्रयत्न करना 
चाहिये ॥६५।। 

गोनिरित्यस्य विदर्भिऋ पिः । अश्विसरस्वतीरद्राः देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गांधारः स्वरः ॥। 


गामिनं सोमंसश्चिना मासरेण परिखुता । 
समंधात सरस्वत्या स्वाहेन्द्रं सत॑ मधु' ॥६६॥ 


पदाथ -हे (अश्विना) अच्छी शिक्षा पाए हुए वेद्यो ! ( मासरेण 
युक्त मांड ( परिस्रूता) सब श्रोर से मधुर आदि रस से युक्त (सरस्वत्या 
शिक्षा और ज्ञान से युक्त वाणी से और ( स्वाहा ) सत्यक्रियाओं से तथा 
परमैश्वर्यं के होते ( गोभि: ) गौओ से दुग्ध भ्रादि पदार्थो को जैसे 
( मधु ) मधुर आदि गुणों से युक्त ( सुतम्‌ ) सिद्ध किये ( सोमम्‌ ) 
रस को तुम ( समधातम्‌ ) अच्छे प्रकार घारण करो ॥ ६६ ॥ 

भावार्य--इस मंत्र में उपमालङ्कार है वैद्य लोग उत्तम हस्तक्रिया से सब 
श्रोपधियों के रस को ग्रहण करें ॥ ६६॥ 


) प्रमाण- 
(के) 
ईन्द्र 
(न) वेसे 
श्रोषधियों के 





अद्विना हविरित्यस्ण विर्दाभक्र षिः । अङ्विसरस्वतीन्द्राः देवताः । भुरिगनुष्टुप्छुन्दः 
गान्धार: स्वरः ॥ 


अश्विना हृविरिन्द्रिय नमुचेधिया सरस्वती । 
आ शक्रमांसुराइसु मघमिनद्राय जभ्रिरे ॥६७ 


पदार्थ--( अश्विना ) अच्छे वैद्य श्रोर ( सरस्वती ) भच्छी शिक्षायुक्त स्त्री 
( घिया ) बुद्धि से ( नमुचेः ) नाशरहित कारण से उत्पन्न हुए कार्य से ( हविः ) 
ग्रहण करने योग्य ( इन्द्रियम्‌ ) मन को ( आघुरात्‌ ) मेघ से ( शुक्रम्‌ ) पराक्रम 
और ( मघम्‌ ) पूज्य ( बसु ) धन को ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य के लिये ( आजश्निरे ) 
धारण करें ॥ ६७ ॥ 


भावार्य-स्त्री और पुरुष को चाहिये कि ऐश्वर्य से सुख की प्राप्ति के लिये 
्ोषधियों का सेवन किया करं ॥ ६७॥ 


यमित्यस्य विदभित्र षिः । अरिवसरस्वतीन्द्राः देवताः । अनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


यमश्चिना सरस्वती हुविपन्द्रमबद्ध॑यन्‌। 
स विभेद वल परं नम्न॑चावासुरे सचा ॥६८॥ 


पदार्थ--( सचा ) संयोग किये हुए ( अश्विना ) प्रध्यापक भ्रौर उपदेशक 
तथा( सरस्वती ) विदुषी स्त्री (नमुचौ) नाशरहित कारण से उत्पन्त (आसुरे) मेष 
में होने के निमित्त घर में ( हविषा ) अच्छी बनाई हुई होम की सामग्री से ( यम्‌ ) 
जिस ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयं को ( भवद्ध यन्‌ ) बढ़ाते ( सः ) वह ( मधस्‌ ) परमपूज्य 
( बलम्‌ ) बल का ( बिभेद ) भेदन करे ॥ ६८ ॥ 

भावार्थ --जो श्रोषधियों के रस को कत्ंव्यता के 


र से उत्तम करे वह रोग 
का नाश करने हारा होवे ।। ६५ ॥ ग 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये विशोऽघ्याय। ॥ 
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तमित्यस्य विदभिञऋ षिः । अश्विसरस्वतीन्द्राः देवताः । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः। 
गान्धारः स्वरः ।। 
ग्रब विद्वानों के विषय को श्रगले मन्त्रों में कहा है-- 
| LN 
तमिन्द्रं प॒शवः सचाश्विनोभा सरस्वती । 
~ 
दर्घाना म्यनुषत हविषां यज्ञ इन्द्रिय ॥६९॥ 
पदार्थ- हे मनुष्य लोगो ! ( सचा ) विद्या से युक्त ( अडिवना ) वद्यकविद्या 
में चतुर अध्यापक और उपदेशक ( उभा ) दोनों (इन्द्रियः) घनों से जिस ( इन्द्रम्‌ ) 
बल भ्रादि गुणों के घारण करने हारे सोम को घारण करे (तम्‌ ) उसको (सरस्वती) 
सत्य विज्ञान से युक्त स्त्री घारण करे और जिसको ( पशवः ) गौ आदि पशु धारण 
करें उसको ( हृषिषा ) सामग्री से ( दधानाः ) घारण करते हुए जन ( यज्ञे ) यज्ञ 
में ( अभ्यनूषत ) सब ग्रोर से प्रशंसा करें ॥ ६६ | 
भावार्थ--जो लोग घम्म के आचरण से घन के साथ धन को बढ़ाते हैं वे 
प्रशंसा को प्राप्त होते हैं ॥ ६९ ॥ 
य इत्यस्य विदर्भिऋ षिः । इन्द्रसचितू वरुणा देवताः । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


य इन्द्र इन्द्रिय दधुः संबिता वरुणो भग; । 
स सुत्रामां हुविष्प॑तियंजमानाय सश्चत | ७०॥ 


पदार्थ--है विद्वम्‌ ! (ये ) जो लोग ( इन्द्रे) ऐश्वय्य में ( इन्द्रियम ) घन 
को ( दधुः ) धारण करे वे धुखी होवें । इस कारणा जो (भगः ) सेवा करने के योग्य 
( बरुणः ) श्रेष्ठ (सबिता) ऐश्वयं की इच्छा से युक्त ( सुत्रामा ) भ्रच्छे प्रकार रक्षक 
( हृबिष्पतिः ) होम करने योग्य पदार्थो की रक्षा करने हारा मनुष्य ( यजमानाय ) 
यज्ञ करने हारे के लिये धन को ( सश्चत ) सेवे ( सः) वह प्रतिष्ठा को प्राप्त 
होषे ।। ७० ॥ 

भावार्ष- जैसे पुरोहित यजमान के ऐश्वर्य को बढ़ाता है वैसे यजमान भी पुरो- 
हित के धन को बढ़ाये ।। ७० ॥ 


सवितेत्पस्य बिदभि षिः । इन्द्र सवितृवर्णा देवताः । भनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


सबिता वरणो दघद्यजंमानाय दाशे | 
आदत्त नहुँचेबेस सुत्रामा बलमिन्द्रियम्‌ ॥ ७१ ॥ 


पदार्थ--( चरणः ) उत्तम ( सविता ) प्रेरक ( सुत्रामा ) और अच्छे प्रकार 
रक्षा करने हारा जन ( दाशुषे ) देनेवाले ( यजमानाय ) यजमान के लिये ( बसु ) 
द्रव्य को ( दघत्‌ ) धारण करता हुश्रा ( नमुचेः ) धमं को नहीं छोड़ने वाले के 
( बलम्‌ ) बल श्रोर ( इन्द्रियम्‌ ) भ्रच्छी शिक्षा से युक्त मन का (भा, अदत्त) श्रच्छे 
प्रकार ग्रहणा करे ॥ ७१ ॥ 

भावार्थ--देने वाले पुरुष को भरच्छे प्रकार सेवा करके उससे अच्छे पदार्थो को 
प्राप्त होकर जो सब के बल को बढ़ाता है वह बलवान्‌ होता है ॥ ७१ ॥ 


बरुण इत्यस्य विदर्भिऋ षिः । इन्द्रसवितृवरुणा देवताः । अनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
बरुण क्षत्रमिन्द्रियं भगेन सबिता श्रियम्‌ । 
1 ७ 
सुत्रामा यशसा बढ दघांना यज्ञमांशत "७२॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे ( बरुणाः ) उत्तम पुरुष (सविता) ऐश्वर्योत्पादक 
( सुत्रामा ) श्रच्छे प्रकार रक्षा करने हारा सभा का अध्यक्ष ( भगेन ) ऐश्वय्य के 
साथ वत्तमान ( क्षत्रम्‌ ) राज्य श्रोर ( इन्द्रियम्‌ ) मन आदि (श्रियम्‌) राज्यलक्ष्मी 
। श्रौर ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को प्राप्त होता है वेसे ( यशसा ) कीति के साथ ( बलम्‌ ) बल 
को ( दधाता: ) धारण करते हुए तुम ( आशत ) प्राप्त होओ ॥ ७२ ॥ 
र भावार्ष-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । ऐश्वर्य्य के विना राज्य, 
राज्य के विना राज्यलक्ष्मी ओर राज्यलक्ष्मी के विना भोग प्राप्त नहीं होते इसलिये 
नित्य पुरुषार्थं करना चाहिये ॥ ७२ || 
अझ्विनेत्यस्य विदर्भिऋ षिः। अश्विसरस्वतीन्द्रा देवताः। निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


अश्विना गोमिरिन्द्रियमशवेमिवीय बलम्‌ । 

हुबिपेन्द्र सरस्वती यजमानमवद्धयन्‌ ॥७३॥ 

पदार्य--( अश्विना ) श्रध्यापक उपदेशक ओर ( सरस्वती ) सुशिक्षायुक्त 
ही ( गोभिः ) भ्रच्छे प्रकार शिक्षायुक्त वाणी वा पृथिवी न; गोग्रो तथा 
भ्रच्छे प्रकार शिक्षा पाये हुए घोड़ों ओर ( हविषा ) अङ्गीकार किये 


0220 से ( इद्धियम्‌ ) घन ( वोर्यम्‌ ) पराक्रम ( बलम्‌ ) वल झोर (इन्द्रम्‌) 
यजमानम्‌ ) सत्य अनुष्ठानरूप यज्ञ के करने हारे को ( अवद्ध यनु ) 

















भावार्थ--जो लोग जिनके समीप रहें उनको योग्य है कि वे उनको सब अच्छे 
गुण कमों श्रोर ऐश्वर्य आदि से उन्नति को प्राप्त करे ।। ७३ ॥ & 
ता नासत्येत्यस्य विदरभिऋ षिः । अश्विसरस्वतीन्द्रा देवता: । निचुदनुष्टरप्‌ छन्दः । 
गान्धा :: स्वरः ॥ 
| 1 1 ८९) |] 
ता नास्या सुपेशसा हिरण्यवत्तनी नरां । 
| [os N_ 01 
सरंस्व गी हबिष्मतीन्द्र कमसु नोज्वत ॥७४॥ 
पदार्थ- हे (इन्द्र ) ऐश्वर्य वाले विद्वन्‌ ह ( ता ) वे ( नासत्या ) असत्य 
आचरण से रहित ( सुपेशसा ) अच्छे रूप युक्त ( हिरण्यवत्त नी ) सुवर्ण का वर्त्ताव 
करने हारी (नरा) सवंगुणप्रापक पढ़ाने और उपदेश करने वाली (हविष्मती) उत्तम 
ग्रहण करने योग्य पदार्थ जिसके विद्यमान वह ( सरस्वती ) बिदुपी स्त्री और -श्राप 
( कमसु ) कर्मो में ( नः ) हमारी ( अवत ) रक्षा करो ॥ ७४ ॥ 
भावार्थ --जैसे विद्वान्‌ पुरुष पढ़ने ओर उपदेश से सब को दुष्ट कमों से दूर 
करके भ्रच्छे प्रकार कर्मों में प्रवृत्त कर रक्षा करते हैं वैसे ही ये सब के रक्षा करने के; 
योग्य हैं | ७४॥। 
ता भिषजेत्यस्य विदर्भिऋ षिः । अङ्विसरस्वतोन्द्रा देवताः । अनुष्टुपृछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
[| €। | 
ता भिषजां सुकमंणा सा सुदुघा सरस्वती । 
1 | To] 
स बत्रा श॒तक्र तुरित्द्राय दघुरिन्दियम्‌ ॥७५॥ 
पदार्थ- है मनुष्य लोगो ! जैसे ( ता ) वे ( भिषजा ) शरीर और आत्मा 
के रोगों के निवारण करने हारे ( सुकर्मणा ) अच्छी धर्मयुक्त क्रिया से युक्त दो वैद्य 
( सा ) वह ( सुदुघा ) अच्छे प्रकार इच्छा को पुरण करने हारी ( सरस्वती ) पुणं 
विद्या से युक्त स्त्री श्रौर ( सः ) वह ( वृत्रहा ) जो मेघ का नाश करता है उस सूर्य 
के समान ( शतक्रतुः ) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ( इन्द्राय ) ऐश्वय्य के लिये ( इखियम्‌ ) 
घट को ( दधुः ) धारण करें वैसे तुम प्राचरण करो ।। ७५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जगत्‌ में जैसे विद्वान्‌ लोग 
उत्तम श्राचरण वाले पुरुष के समान प्रयत्न करके विद्या ओर धन को बढ़ाते हैं वैसे 
सब मनुष्य करें ।। ७५॥। 
युबमित्यस्य विदभिऋ पिः । अश्विसरस्वतोन्द्रा देवताः । विराउनुष्टुपृछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है -- 
युव सुराम॑मश्चिना नगुंचावास्रे सचां । 


बिपि ७ 0 

विपिपाना! संरस्त्रतीन्द्र' कमस्वावत ॥७६।। 

पदार्थ- हे (अश्विता) पालन आदि कमं करने हारे अध्यापक और उपदेशक 
( सचा ) मिले हुए ( युवम्‌ ) तुम दोनों और हे ( सरस्वति ) अतिश्रेष्ठ विज्ञान्‌ 
वाली प्रजा ! तू जैसे (नमुचौ) प्रवाह से नित्यस्वरूप (आसुरे) मेघ में और (कमसु) 
कर्मो में ( सुरामम्‌ ) भ्रतिसुन्दर ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वय का (आवत) पालन करते हो 
वैसे ( विपिपानाः) नाना प्रकार से रक्षा करने हारे होते हुए आचरण करो ॥७६।॥ 

भावार्थ--जो लोग पुरुषार्थं से बड़े ऐश्वयं को प्राप्त होकर धन की रक्षा 
करके आनन्द को भोगते हैं वे सदा ही बढ़ते हैं ॥ ७६ ॥ 

पुत्रमित्यस्य विदर्भिऋ विः । अहिविसरस्वतीन्द्रा देवता: । विराडनुष्टुपृछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को अगले मन्तो में कहा है-- 
पुत्रमिव पितरावदिबनोमेन्द्रावथु; काव्ये सनांभिः । | 
यत्सुरामं व्यपिबः शचीभिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ।७७। | 


पदार्थ- हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धन ( इन्द्र ) विद्या और ऐश्वर्य युक्त विद्वन्‌ ! 
तू ( शचीभिः ) बुद्धियो के साथ ( यत्‌ ) जिससे (सुरामम्‌) श्रति रमणीय महीपर्धि 
के रस को ( व्यपिबः ) पीता है इससे सरस्वती उत्तम शिक्षावती स्त्री (त्वा) तुमको 
( अभिष्णक्‌ ) । सेवन करे ( उभा ) दोनों (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक 
( काव्येः ) कवियों के किये हुए ( दंसनाभिः ) कर्मो से जैसे ( पितरो ) माता पिता 
( पुत्रमिव ) पुत्र का पालन करते हैं वेसे तेरी ( आवथु: ) रक्षा करें ॥ ७७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे माता पिता अपने सन्तानों की 
रक्षा करके सदा बढ़ावें वैसे श्रघ्यापक ओर उपदेशक शिष्य की रक्षा करके विद्या 
बढ़ाव ॥ ७७॥ 


यस्मिन्नित्यस्य विर्दाभक्र षिः । अरिनर्देवता । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
यस्मिन्नश्वास ऋपभासं उक्षणों बशा मेपा अवसृष्ठास आइंता; । 
कीलालपे सोमपष्ठाय वेधसे इदा म॒तिं जनय चारमगनयें ॥७८॥ 


यजुवेदभाषाभाष्ये विशोऽष्यायः॥ 


१८५ 
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पदाथे-हे विदन्‌ ! ( अश्वासः ) घोड़े और (ऋषनासः) उत्तम बैल तथा 
(उक्षणः) भ्रतिबली वीयं के सेचन करने हारे बैलं (वश्ञाः) बन्ध्या गायें झोर (सेपाः) 
मेढ़ा ( अवसुष्टासः ) अच्छै प्रकार शिक्षा पाये ओर ( आहुताः ) सब ओर से ग्रहण 
किये हुए ( यस्मि्र ) जिस व्यवहार में काम करने हारे हो उसमें तू ( हृदा ) भन्तः- 
करण से ( सोमपृष्ठाय ) सोमविद्या को पूछने और ( कोलालपे ) उत्तम अन्त के रस 
को पीने हारे (वेघसे) बुद्धिमान्‌ (अग्नये) श्रग्नि के समान प्रकाशमान जन के लिये 
( चारम्‌ ) अति उत्तम ( मतिस्‌ ) बुद्धि को ( जनय ) प्रकट कर ॥ ७८ ॥ 

भावार्थ--पशु भी सुशिक्षा पाये हुए उत्तम कार्य सिद्ध करते हैं बया फिर 
विद्या की शिक्षा से युक्त मनुष्य लोग सब उत्तम कार्य सिद्ध नहीं कर सकते । ७८ ।। 


अहावीत्यस्य विदभित्र्टं पिः । अग्निदेवता । भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
[व्य न ० De || 
अहाव्यग्ने हबिरास्ये ते सुचीव घतं चम्वीव सोम॑ः । 
~ ल oN न ‘° का 1 
वाजसनि रयिमस्मे सुवीरे प्रशस्त धेंहि यशसं बहन्तंमू । ७९॥ 
22 पदार्थ--है ( अग्ने ) उत्तम विद्यायुक्त पुरुष ! जिस तूने (सोमः) ऐश्वर्य युक्त 
( हृविः ) होम करने योग्य वस्तु ( ते ) तेरे ( आस्ये ) मुख में ( घृतम्‌, स्र्‌चीव ) 
जैसे घृत स्रूच्‌ के मुख में श्रोर ( चम्वीव ) जैसे यज्ञ के पात्र में होम के योग्य वस्तु 
वेसे ( अहावि ) होमा है वह तू ( अस्मे ) हम लोगों में ( प्रशस्तम्‌ ) बहुत उत्तम 
( सुवीरम्‌ ) श्रच्छे वीर पुरुषों के उपयोगी और ( वाजसनिम्‌ ) अन्न विज्ञान श्रादि 
गुणों का विभाग । यशसम्‌ ) कीत्ति करने हारी ( बृहन्तम्‌ ) बड़ी ( रयिए ) राज्य 
लक्ष्मी को ( घेहि ) धारण कर ॥ ७६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालद्धार है । गृहस्थ पुरुषों को चाहिये कि उन्हीं 
का भोजन आदि से सत्कार करें जो लोग पढ़ाना उपदेश और अच्छे कर्मों के अनुष्ठान 
से जगत्‌ में बल, पराक्रम, यश, धन और विज्ञान को बढ़ावें || ७६ ॥ 
अझ्विनेत्यस्य विर्दाभत्रट पिः । अदिवसरत्वतीन्द्रा देवताः। विराडनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
2. 1 क्ष हि द्र | 201 
अश्विना तेजस। चक्षुः प्राणेन सरस्वती वीय म्‌ । 
क ज्या i घु [ete 
चाचेन्द्रो बले नेन्द्राय दधुरिर्द्रियस्‌ ॥८०॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे (सरस्वती) विद्यावती स्त्री (अदिवना) ध्रध्यापक्क 
ओर उपदेशक और (इन्द्रः) सभा का अधिष्ठाता (इस्ट्राय) जीव के लिये ( प्राणेन ) 
जीवन के साथ ( वीर्यसु ) पराक्रम और ( तेजसा ) प्रकाश से ( चक्षुः ) प्रत्यक्ष नेत्र 
( वाचा ) वाणी और ( बलेन ) वल से ( इन्द्रियम्‌ ) जीव के चिल्ल को ( दधुः ) 
घारण करें बैसे तुम भी धारण करो ॥ ८० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है ॥ मनुष्य लोग जैसे जैसे 
विद्वानों के सङ्ग से विद्या को बढावें बैसे बैसे विज्ञान में रुचि वाले होवें ।। ८० ॥ 
गोमदू षु णेत्यस्य गृत्समद ऋषि: । अश्विनौ देवते । विराड गायत्री छन्दः । 
षड्ज: स्वरः ॥ 
अव विद्वानों के विषय में पशु आदिको से पालना विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
1 Lo 1 धि ey 1 ७५ | 
गोमद षु णास॒त्याश्वावद्यातमश्विना । वर्ची रुदर! नुपाय्यम्‌ ॥८१॥ 


पदार्थ- है (नासत्या) सत्य व्यवहार 


से युक्त (रुद्रा) दुष्टों को रोदन कराने 
हारे ( अश्विना ) उद्या से बढ़े हुए लोगो ! तुम जैसे (गोमत्‌) गो जिसमें विद्यमान 
उस ( वत्तिः ) वत्तमान मागं ( उ ) ग्रोर ( 


अइवावत्‌ ) उत्तम घोड़ों से युक्त 
(नृपाय्यम्‌ ) मनुष्यों के मान को ( सुयातम्‌ ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होओ वैसे हम लोग 
भी प्राप्त होवें ॥ 5१ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । गाय, घोड़ा, हाथी भ्रादि 
पालन किये पशुश्रों से भ्रपनी ओर दूसरे की मनुष्यो को पालना करनी चाहिये ॥८१॥ 
न यदित्यस्य गृत्समदऋषि: । अर्विनो देवते । विराड्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 


अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्री में कहा है-- 


| Ly] ~ 

न यत्परो नान्तर आदुधपदुपण्बदन । दुःशश्सो म्यो रिपुः | 

पदार्थ-हे (वुषण्बसू) श्रेष्ठों को वास कराने हारे सभा थ्रोर सेता के पति ! 
तुम ( यत्‌ ) जिससे ( दुःशंसः ) दुःख से स्तुति करने योग्य ( परः ) अन्य (मर्त्यः) 
मनुष्य ( रिपुः ) शत्रु ( न) न हो श्रौर (न) न (अंतरः) मध्यस्थ हो कि जो हमको 
(आदधर्षत्‌) सब ओर से धर्षण करे उसको शभ्रच्छे यत्न से वश में करो ॥ ८२॥ 

भावार्थ - राजपुरुषो को चाहिये कि जो भ्रति बलवान्‌ अत्यन्त दुष्ट शत्रु होवे 
उसको बड़े यत्न से जीते ।८२॥ 

ता न इत्यस4 गृत्समदऋषिः । अदिविनौ देवते । निचद्‌गार त्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


ता न आ बोंढमश्विता र॒यिं पिशङ्गसन्द्रशम्‌ । 
धिष्ण्यां बरिबोबिदम्‌ ॥८३। 


पदार्थ-हे ( अहिना ) सभा और सेना के पालने हारो | (धिष्ण्या) जो 
बुद्धि के साथ वत्तंमान ( ता ) वे तुम ( नः ) हमको ( वरिवोविदम्‌ ) जिससे सेवन 


= 


को प्राप्त हों ओर(पिशङ्गसंदुशम्‌)जो सुवर्ण के समान देखने में ग्राता है उस (रिम) 
धन को ( आ, बोढम्‌ ) सब ओर से प्राप्त करो ॥ ८३ ॥ 
भावार्थ--सभापति श्रोर सेनापतियों को चाहिये कि राज्य के सुख के लिये 
ऐश्वर्य को सिद्ध करें जिससे सत्यधर्म का आचरण बढे ॥८३॥ 
पावका न इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । सरस्वती देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः। 
फिर अध्यापक ओर उपदेशक विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


पाबका नः सरस्वती बाजेंभिर्वाजिनींबठी । 
यज्ञं वष्टु धियाव॑सुः ।८४॥ 


पदार्थ-हे पढ़ाने वाले शोर उपदेशक लोगो ! जैसे ( वाजेभिः ) विज्ञान 
आदि गुणों से ( वाजिनोबती ) अच्छी उत्तम विद्या से युक्त ( पावका ) पवित्र करने 
हारी (धियावसुः) बुद्धि के साथ जिससे धन हो वह (सरस्वती) अच्छे संस्कार वाली 
वाणी (नः) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को (वष्टु) शोभित करे वैसे तुम लोग हुम लोगों 
को शिक्षा करो ।।८४॥। 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्ार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
धर्मात्मा अध्यापक आर उपदेशकों से विया प्रोर सुशिक्षा अच्छे प्रकार ग्रहण करके 
विज्ञान की वृद्धि सदा किया करें ॥८४॥ 

चो दयित्रीत्यस्य मधुच्छन्दाः ऋपिः । सरस्वती देवता । निच॒द्गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब स्त्रियों की शिक्षा के विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
CoN 1 ७००७, 

चोदयित्री सूनृतानां चेतग्ती सुमतीनाम्‌ । 

4 के TI 

यज्ञं दध सरस्वती ।।८५॥ 


पदार्थ--हे स्त्री लोगो ! जैसे ( सूनुतानाम्‌ ) सुशिक्षा पाई हुई वाणियों को 
( चोदयित्री ) प्रेरणा करने हारी ( सुमतीनाम्‌ ) शुभ बुद्धियों को ( चेतन्ती) अच्छे 
प्रकार ज्ञापन करती ( सरस्वती ) उत्तम विज्ञान से युक्त हुई में ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 
( दधे ) धारण करती हूँ वैसे यह यज्ञ तुम को भी करना चाहिये ॥८५।। 

भावार्थ--जो स्त्रियों के बीच में विदुषी स्त्री हो वह सब स्त्रियों को सदा 
सुशिक्षा करे जिससे स्त्रियों में विद्या की वृद्धि हो ।।८५॥ 
महो अरं इत्यस्थ मधुच्छन्दा ऋषिः। सरस्वती देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
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प्रहो अणः सरस्वती प्रचेतयति केतुना । 

धियो विश्वा वि राजति ।'८६॥ 

पदार्थ--हे स्त्री लोगो ! जेसे ( सरस्वती ) वाणी ( केतुना ) उत्तम ज्ञान 
से ( महः ) बड़े ( अर्ण: ) आकाश में स्थित शब्दरूप समुद्र को ( प्रचेतयति ) उत्तम 
प्रकार से जतलाती है श्रोर ( विश्वा: ) सब ( वियः ) वुद्धियो को ( वि, राजति ) 
नाना प्रकार से प्रकाशित करती है वेसे विदयाश्रों में तुम प्रवृत्त होश्रो ।।८६।। 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । कन्याश्नों को चाहिये कि 
ब्रहाचय्य से विद्या ग्रोर सुशिक्षाको समग्र ग्रहण करके ग्रपनी बुद्धियों को ब ढ़ावें।।८६। 


इः्द्रायाहीत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । इन्द्रो देवता । निच॒द्गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥। 
अब सामान्य उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
इन्द्रायाह चित्रभानो सुता इमे स्वायबंः । 
अर्ण्वीमिस्तना पतास; ॥८७॥ 
पदार्थ --हे ( चित्रभानो ) चित्र विचित्र विद्याप्रकाशो वाले ( इन्द्र) सभाः 
पति ! आप जो ( इभे ) ये ( अण्वीभिः ) अडःगुलियों से (सुता) सिद्ध किये (तना) 


विस्तार युक्त गुण से ( पूतासः ) पवित्र ( त्वायवः) जो तुम को मिलते हैं उन पदार्थों 
को ( आ, याहि ) प्राप्त हूजिये ।। ८७ ॥ 


भावार्थ--मनुष्य लोग अच्छी क्रिया से पदार्थों को अच्छे प्रकार शुद्ध करके 
भोजनादि करें | ५७ ॥ 


इन्द्रायाहि घियेत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः | 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर विद्वद्विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
इ्द्रायांहि धियेषितो बिप्रजूतः सुताब॑तः। 
उप ब्रह्माणि बाघतः ॥८८॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र) विद्या श्रोर ऐश्वयं से युक्त ! ( इषितः ) प्रेरित और 
( विप्रजूतः ) बुद्धिमानों से शिक्षा पाके वेगयुक्त ( वाघतः ) शिक्षा पाई हुई वाणी 
से जानने हारा तू ( थिया ) सम्यक्‌ बुद्धि से ( सुतावतः ) सिद्ध किये ( ब्रह्माणि ) 
श्रन्न और घनों को ( उप, आ, याहि ) सब प्रकार से समीप प्राप्त हो ॥८८॥ | 
भावायं--विद्वान्‌ लोग जिज्ञासा वाले पुरुषों से मिल के उन में विद्या के निधि 
को स्थापित करें ॥८८ ॥ Fg 

















इन्द्रायाहि तूतुजान इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः 1 इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 
1 1. [oS 
इन्द्रायाहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः । 
दधि 1 
सुते दधिष्व नश्चनः ।!८९॥ 
पदार्थ--है ( हरिवः ) अच्छे उत्तम घोड़ों वाले ( इन्द्र ) विद्या और ऐइवयं 
के बढ़ाने हारे विद्वन्‌ ! आप ( उपायाहि ) निकट आइये ( तूतुजानः ) शीघ्र कार्य्य 
कारी हो के ( नः ) हमारे लिये ( सुते ) उत्पन्न हुए व्यवहार में ( ब्रह्माणि) 
धमंयुक्त कर्म से प्राप्त होने योग्य धन ओर (चनः) भोग के योग्य अन्न को (दधिष्व ) 
धारण कीजिए ।। ८६ ॥ 
भावार्थ- विद्या और धमं बढ़ाने के लिये किसी को श्रालस्य न करना 
चाहिये ।। ८६॥ 
अदिनेत्यस्य मधुच्छन्दा "रषिः । अद्विसरस्वतीन्द्रा देवताः । निचृदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


यजु्वेदभाषाभाष्ये विशोऽघ्यायः ॥ 


७, जोषं - 

अखिबना पिबतां मध सर॑स्वत्या सजोपसा। 
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इन्द्र; सुत्रामा इत्रहा जुषन्तां सौम्यं मधु ॥९०॥ 

पदार्थ हे मनुष्यो ! जैसे ( सजोषसा) समान सेवन करने हारे (अश्विना 
अध्यापक और उपदेशक ( सरस्वत्या) अच्छे प्रकार संस्कार पाई हुई वाणी से (मधु) 
मधुर आदि गुणयुक्त विज्ञान को ( पिबताम्‌ ) पान करें और जैसे ( इन्द्र: ) ऐश्वर्य 
वान्‌ ( सुत्रामा ) भ्रच्छे प्रकार रक्षा करने हारा ( वृत्रहा ) सुर्यं के समान वत्तव 
वर्तने वाला ( सोम्यम्‌ ) सोमलता आदि श्रोषधिगण में हुए ( सधु ) मधुरादि गुण 
युक्त अन्न का ( जुषन्ताम्‌) सेवन करें वेसे तुम लोगों को भी करना चाहिये ॥६०॥ 

भावार्थ- अध्यापक ओर उपदेशक अपने जैसे सव लोगों के विद्या और सुख 
बढ़ाने की इच्छा करें जिससे सब सुखी हों ।।९०॥ 

इस प्रध्याय में राज प्रजा, घम्मे के ग्रङ्ग और अङ्गि, गृहाश्रम का व्यवहार 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, सत्यव्रत, देवों के गुण, प्रजा के पालक, अभय, परस्पर सम्मत्ति 
स्त्रियों के गुण घन श्रादि पदार्थों की वद्धचादि का वर्णन होने से इस अध्याय के अर्थ 
की इससे प्रथम अध्याय में कहे श्र्थं के साथ संगति है ऐवा जानना चाहिये ॥ 


यह यजुर्वेदभाष्य का बी्रवाँ ( २० ) श्रध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 
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ओं विश्वानि देव सबितदुरितानि परा सुव | यद्भद्रं तमञ्ञा सव ॥१॥ 


इममित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । वरणो देवता । निचुद्‌ गायत्री छन्द; । 
षड्जः स्वरः ।। 
अब इक्कीसबें अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त्र से 
विद्वानों फे विषय में कहा है-- 


इमं में वरुण श्रृधी हव॑म्या च मृडप । त्वामबस्युराचके ॥१॥ 


पदार्य--है ( बरुण ) उत्तम विद्वान्‌ जन ! जो ( अवस्यु ) अपनी रक्षा की 
इच्छा करनेहारा मैं ( इमम्‌ ) इस ( त्वामु ) तु को ( आ, चके ) चाहता हूँ वह 
तू ( मे ) मेरी ( हवम्‌ ) स्तुति को ( श्रि ) सुन (च ) और ( अद्य ) आज मुझ 
को ( मृडय ) सुखी कर ।। १॥ 

भावार्थ--सब विद्या की इच्छा वाले पुरुषों को चाहिये कि अनुक्रम से उप- 
देण करने वाले बड़े विद्वान्‌ की इच्छा करें, वह विद्यार्थियों के स्वाध्याय को सुन और 
उत्तम परीक्षा करके सब को आनन्दित करे ॥ १ ॥ 

तदित्यस्य शुनःशेप ऋषि: । वरुणो देवता । निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 

भवतः स्वरः ॥ 


त्त्वं यामि बरहा बन्दमानस्तदाशांस्ते यज॑मानो हविर्भिः । 
अहेडमानो बर्गेह वोध्युरंशधस मा नुऽआयुः प्र मोपीः॥२॥ 


पदार्य- हे ( वरुण ) ग्रति उत्तम विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे ( यजमानः ) यज 
मान ( हविभिः ) न अ पदार्थो से ( तत्‌ ) उसकी ( आ, शास्ते) इच्छा करता 
है वेसे ( ब्रह्मणा ) वेद के विज्ञान से ( वन्दमानः ) स्तुति करता हुआ मैं (तत्‌) 
त्वा ) तुझ को ( याभि ) प्राप्त होता हूँ। हे ( उरुशंस ) बहुत लोगों 
प्रशंसा किये हुए जन ! मुझ से ( महेडमानः ) सत्कार को प्राप्त होता हुश्रा तू 
) इस संसार में ( नः) हमारे ( आयुः ) जीवन वा विज्ञान को ( मा) मत 
) चुरा लेवे और शास्त्र का ( बोधिः ) बोध कराया कर ॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य जिससे विद्या 
| हो वह उसको प्रथम नमस्कार करे जो जिस का पढ़ाने वाला हो वह उस 
विद्या देने के लिये कपट न करे कदापि किसी को श्राचायं का श्रपमान न करना 





य० ३०।३॥ 


त्बमित्यस्य वामदेव ऋषिः । अग्निवरुणो देवते । स्वराड्पंवितइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 


वं नोऽग्ने वरुणस्य बिद्वान्‌ देवस्य हेडोऽअत्रं यासिसीष्ठाः । 
यजिष्ठो बह्निमः शोशुचानो विश्वा देवांसि प्र इगु गध्यस्मत्‌ ॥३॥ 


_ , पदार्थ--हे ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य प्रकाशमान ( यजिष्ठः ) श्रतीव यजन 
करने ( बह्वितमः ) श्रत्यन्त प्राप्ति करने और ( शोशुचानः ) शुद्ध करने हारे 
( बिइन्नु ) विद्यायुक्त जन ! ( त्वम्‌ ) तु ( बरुणस्य ) श्रेष्ठ ( देवस्य ) विद्वान्‌ का 
जो ( हेडः ) अनादर उस को ( अव ) मत ( यासिसीष्ठा: ) करे । हे तेजस्विन्‌ ! 
तू जो ( नः) हमारा श्रनादर हो उस को अङ्गीकार मत कर । हे शिक्षा करने हारे ! 
तु ( अस्मत्‌ ) हम से ( विशवा ) सब ( द्वेषांसि ) द्वेष आदि यक्त कर्मों को ( प्र, 
मुमुग्धि ) छुड़ा दे ॥३॥ छि 
ने भावार्थ--कोई भी मनुष्य विद्वानों का श्रनादर और कोई भी विद्वान्‌ विद्या" 
थया का असत्कार न करे, सब मिल के ईर्ष्या क्रोध आदि दोषों को छोड के सब के 
मित्र होवें ॥ ३ ॥ पकष 


स त्वमित्यस्य वामदेव ऋषि: । अग्निवरुणो देवते । स्वराडपंक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 


स स्व नोऽअग्नेऽव॒मो भवोती नेदिषठोऽञ्रस्याऽउषसो व्युष्टौ । 
अव यक्ष्व नो वरुण ररांणो बी हि मंडी कश सुहवों न ऽएथि ॥४॥ 


पदाथ-है ( अग्ने) अग्नि के समान विद्वन्‌ ! जैसे (अस्याः ) इस (उषसः) 
प्रभात समय के (व्युष्टौ) द प्रकार के दाह में अग्नि ( नेदिष्ठः ) अत्यन्न समीप 
ओर रक्षा करने हारा है वैसे ( स: ) वह (त्वम्‌ ) तु ( नः, ऊती ) प्रीति से 
(नः ) हमारा ( अवमः ) रक्षा करने हारा ( भव ) हो (नः) हम को (वरुणम्‌ ) 
उत्तम गुण वा उत्तम विद्वान्‌ वा उत्तम गुणीजन का ( अव, यक्ष्व ) मेल कराम्रो श्रोर 
( रराणः ) रमण करते हुए तुम ( मृडीकम्‌ ) सुख देने हारे को ( वीहि) व्याप्त 
होप्रो ( नः ) हम को ( सुहबः ) शुभदान देनेहारे ( एघि ) हुजिए ॥४॥ 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकविशोञ्ध्याय: ॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रातः समय में सूये 
समीप स्थित होके सब समीप के मूत्तं पदार्थों को व्याप्त होता है वैसे शिष्यों के समीप 
अध्यापक हो के इनको अपनी विद्या से व्याप्त करे ।।४।। 
महीमिध्यस्य वामदेव ऋषिः । आदित्या देवताः । निचृ॒तृत्रिष्ट्रप्‌ 
घेवतः स्वरः ॥ 
अब पृथिवी के विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


मुहीसू पु मातर सुत्रवानोमतस्य पत्नीमवसे हुवेम । 
तुबिक्षत्रामजरन्तीमुरूची४ सुशमीणम दिति सुप्रणीतिस्‌ ॥५॥ 


पदार्थ --हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( मातरम्‌ ) माता के समान स्थित 
( सुव्रतानाम्‌ ) जिनके शुभ सत्याचरण हैं उसको ( शतस्य ) प्राप्त हुए सत्य की 
( पत्नीम्‌ ) स्त्री के समान वर्तमान ( ठुविक्षत्राम्‌ ) बहुत धन! वाली ( अजरन्तीम्‌ ) 
जीरणंपन मे रहित ( उरूचीम्‌ ) बहुत पदार्थों को प्राप्त कराने हारी ( सुशर्माणम्‌ ) 
अच्छे प्रकार के गृह से श्रोर ( सुप्रणीतिम्‌ ) उत्तम नीतियों से युक्त ( उ ) उत्तम 
( भदितिम्‌ ) अखण्डित ( महीम्‌ ) पृथिवी को ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये (सु, 
हुवेम ) ग्रहण क रते हैं वैसे तुम भी ग्रहण करो ॥ ५॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे माता सन्तानों और 
पतिक्रता स्त्री पति का पालन करती है वैसे यह पृथिवी सब का पालन करती है ॥५॥ 
सुत्रामाणमित्यस्य गयप्लात ऋषि: । अदितिर्देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥। 
अब जलयान विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
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देवीं नाबई स्वरित्रामनागसमस्नबन्तीसा रुहमा स्वस्तय ॥९॥ 
पदार्थ--हे शिल्पि जनो ! जैसे हम ( स्वस्तये ) सुख के लिये (सुत्रामाणम्‌) 
श्रच्छे रक्षण आदि से युक्त ( पृथिवीम्‌ ) विस्तार और ( द्याम्‌ ) शुभ प्रकाश वाली 
( अनेहसम्‌ ) श्रहिसनीय ( सुशर्माणम्‌ ) जिस में सुशेभित घर विद्यमान उस 
( अदितिम्‌ ) अखण्डित ( सुप्रणीतिम्‌ ) बहुत राजा और प्रजाजनों की पुणं नीति 
से युक्त (स्वरित्राम्‌) वा जिस में बल्ली पर बल्ली लगी हैं उस (अनागसम्‌) अपराध- 
रहित और ( अस्नबन्तीम्‌ ) छिद्ररहित ( देवीम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों की (नावम्‌) प्रेरणा 
करने हारी नाव पर ( आ, रुहेम ) चढते हैं वैसे तुम लोग भी चढी ॥॥६।॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस में बहुत 
घर, वहुत साधन, बहुत रक्षा करने हारे, अनेक प्रकार का प्रकाश और बहुत विद्वान्‌ 
हों उस छिद्र रहित बड़ी नाव में स्थित होके समुद्र श्रादि जल के स्थानों में पारावार 
देशान्तर और द्वीपान्तर में जा आरके भूगोल में स्थित देश और द्वीपों को जान के 
लक्ष्मीवान्‌ होवें ॥६।। 
सुनावमित्यस्य गयप्लात ऋषिः । स्वर्या नोर्द॑वता । यवमध्या गायत्री छन्दः । 
पड्जः स्वरः ॥ 


सुनावमा सहेय मसबन्तीमनांगसम्‌ । शतारित्रा७ स्व्रतयें ।७। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( स्वस्तये) सुख के लिए ( अस्रवन्तीम्‌ ) 
छिद्रादि दोष वा ( अनागसम्‌ ) बनावट के दोषों से रहित ( झतारित्राम्‌ ) अनेकों 
लङ्गर वाली ( सुनावम्‌ ) भ्रच्छी बनी नाव पर ( आ, रुहेयम्‌ ) चढ़, वैसे इस पर 
तुम भी चढ़ो ।।७॥ 

[वार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है । मनुष्य लोग बड़ी नावों 
की अच्छी प्रकार परीक्षा करके और उनमें स्थिर होके समुद्र आदि के पारावार जायें 
जिन में बहत लङ्गर आदि होवें वे नाव अत्यन्त उत्तम हों ।।७॥ 


आ न इत्यस्य विवामित्र ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते । निचृद्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


आ नौं मित्रावरुणा घुतैगव्यूतिसुक्षतम्‌ । 
मध्वा रजा&सि सुक्रतू ॥८॥ 


पदार्थ- हे (मित्रावरुणौ) प्राण ग्रौर उदान वायु के समान वत्तने हारे (सुक्रतू 

शुभ बुद्धि वा उत्तम कर्मयुक्त शिल्पी लोगो ! तुम ( घृतः ) जलों से ( नः ) हमारे 

(गब्पृतिम्‌ ) दो कोश को ( उक्षतम्‌ ) सेचन करो और ( भा, मध्वा ) सब श्रोर 

से मधुर जल से ( रजांसि ) लोकों का सेचन करो ।।८।। 

भावार्थ-इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालंकार है । जो शिल्प विद्या वाले 

लोग ताव आदि को जल आदि मागे से चलावें तो वे ऊपर प्रौर नीचे मार्गों में जाने 
क समर्थं हों 1151 

प्र बाहवेटय्रस्य वसिष्ठ ऋषिः । अग्निद वता । । त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 

धेवतः स्वरः ॥ 


फिर विद्वानों के विषय में अगले मन्त में कहा है-- 
प्र बाबां सिसृतं जीवस न्‌ऽआ नो गव्यूतिमुक्षतं घतेन । 
आ मा जनं श्रत्रयतं युबाना श्रतं में मित्रावरुणा इबेमा ॥९॥ 


छन्दः । 
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पदार्थ--( मिन्नावरुणी ) मित्र और वरुण उत्तम जन ( बाहवा ) दोनों बाहु 
के तुल्य ( युवाना) मिलान ओर अलग करने हारे तुम ( नः ) हमारे ( जीवसे ) 
जीने के लिये ( मा ) मुझ को ( प्र, सिसृतम्‌ ) प्राप्त होओ ( घृतेन ) जल से (न 
हमारे ( गव्यूतिम्‌ ) दो कोश पर्यन्त ( आ, उक्षतम्‌ ) सब ओर से सेचत करो । 
नाना प्रकार की कीति को ( आ, थावयतम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार सुनाओ ओर (मे ) मेरे 
(जने ) मनुष्यगण में ( इमा ) इन (हुवा ) वाद विवादों को ( भतम्‌ ) 
सुनो ॥ ६ ॥ 

भावाथं--अध्यापक ओर उपदेशक प्राण ओर उदान के समान सब के जीवन 
के कारण होवें, विद्या ओर उपदेश से सब के आत्माओं को जल से वृक्षों के समान 
सेचन करें ॥ ६॥ 

झामित्यस्यात्रेय ऋषिः । ऋत्विजो देवताः । भुरिक्‌ पंक्तिदछुन्दः । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 


शन्नों भवन्तु बाजिनो इवपु देवताता मितद्रवः स्वर्का; । 
जम्भयन्तोऽहिं वृक रक्षांसि सनेम्यस्मद्य यबन्नमींबाः ॥१०॥ 


पदार्थ-हे ( स्वर्काः ) अच्छे भ्रन्न वा वज्ज से युक्त ग्रोर ( मितद्रवः ) 
प्रमाणित चलने ग्रौर ( देवताता ) विद्वानों के समान वत्तने हारे ( वाजिनः ) भ्रति 
उत्तम विज्ञान से युक्त ( हवेषु ) लेने देने में चतुए आप लोग ( अहिम्‌ ) मेघ को सूयं 
समान ( वृकम्‌ ) चोर ओर ( रक्षांसि ) दुष्ट जीवों का ( जम्भयन्तः ) विनाश 
करते हुए हमारे लिए (सनेमि) सनातन ( जम्‌ ) सुख करने हारे (भवन्तु) 
होओ ओर ( अस्मत्‌ ) हमारे ( अमीवाः ) रोगों को ( युयवन्‌ ) दूर करो ॥। १० ॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालख्भा र है । जैसे सूर्य अन्धकार को हटा 

के सब को सुखी करता है वसे विद्वान्‌ लोग प्राणियों के शरीर और श्रात्मा के सब 
रोगों को निवृत्त करके आनन्दयुक्त करें ॥ १० ॥ 


वाजेवाज इत्यस्य आत्रेय ऋषिः । विद्वांसो देवताः । निचृत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


वाजबाजेऽ्रत वाजिनो नो धनेषु विप्रा अमता ऋतज्ञाः । 


अस्य स्वः पियत सादयष्वं ठप्ता यात पथिभिदेबयाने? ॥११॥ 


पदार्थ-हे ( अमृताः ) आत्मस्वरूप से अविनाशी ( ऋतज्ञा: ) सत्य के 
रे ( वाजिनः ) विज्ञान वाले (विप्राः) बुद्धिमान्‌ लोगो ! तुम (वाजेवाजे) 
में और ( धनेषु ) धनों में ( नः ) हमारी ( अवत ) रक्षा करो और 
) इस ( मध्वः ) मधुर रस का (पिबत) पान करो ग्रौर उससे | 
आनन्द को प्राप्त होभ्रो श्रोर इससे ( तृप्ताः ) तृप्त होके (देवयानेः) विद्वान 
जाने योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से ( यात ) जाओ ॥ ११॥ 

भावार्थ-जैसे विद्वान्‌ लोग विद्यादान से और उपदेश से सब को सुखी करते 
हैं वेसे ही राजपुरुष रक्षा ओर श्रभयदान से सव को सुखी करें तथा धर्मयुक्त मार्गों 
में चलते हुए भ्रर्थ, काम और मोक्ष इन तीन पुरुषार्थं के फलों को प्राप्त होव ॥११॥ 

समिद्ध इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अग्निदंबता । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धार: स्वरः ॥। 


| 
। 


ह्‌ 
युद्ध 


थु वै 


फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा हैं-- 
समिद्धोड्अग्निः समिधा सुसमिद्धो वरेण्यः। 
गायत्री छन्द्‌ऽइरदरियं ज्यविगोर्वयों दधुः ॥१२॥ 


पदार्थ--जैसे (समिद्धः) अच्छे, प्रकार देदीप्यमान (अर्तिः) अग्नि (समिधा) 
उत्तम प्रकाश से ( सुसमिद्धः ) बहुत प्रकाशमान सूर्यं ( वरेण्यः ) अङ्गीकार करने 
योग्य जन और ( गायत्री, छन्दः ) गायत्री छन्द ( इखियम्‌ ) मन को प्राप्त होता 
है श्रौर जेसे ( त्र्यविः ) शरीर, इन्द्रिय, ग्रात्मा इन तीनों की रक्षा करने भौर 
( गौः ) स्तुति प्रशंसा करने हारा जन ( बयः ) जीवन को धारण करता है वैसे 
विद्वान्‌ लोग ( दधुः ) धारण करें ।॥। १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ लोग विद्या से सब 
के श्रात्माओं को प्रकाशित ओर सब को जितेन्द्रिय करके पुरुषों को .दीघे आयु वाले 
करें ॥ १२ ॥ 


तनूनपा दित्यस्य स्वस्त्यात्रे य ऋषि: । विद्वांसो देवता: । अनुष्द्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वर; ॥ 


तनूनपाच्छुचित्रतस्तनूपाशच सरस्वती । 
उष्णिह्दा छन्द॑ऽइन्ट्रियं दित्युवांडगौबंयों दघु; ॥१३॥ 


पदार्थ--जैसे ( शुचिग्रतः ) पवित्र धर्म के भाचरण करने ( तनुनपात्‌।) 
शरीर को पड़ने न देने ( तन्नुपाः ) किन्तु शरीर की रक्षा करने हारा ( च ) और 
( सरस्वती ) वाणी तथा ( उष्णिहा ) उष्णिह्‌ ( छन्दः ) छन्द ( इस्द्रियस्‌ ) जीव 
के चिल्ल को धारण करता है वा नत ) खण्डनीय पदार्थो के लिये हित 
प्राप्त कराने और ( गो: ) स्तुति हारा जन ( वयः ) इच्छा को बढ़ाता है 
वैसे इन सब को विद्वान्‌ लोग ( दधुः ) धारण करें ॥ १३॥ 
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| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । जो लोग पवित्र ग्राचरण 
बाले हैं श्रोर जित की वाणी विद्याश्रों मं सुशिक्षा पाई हुई है वे पूर्ण जीवन के धारण 
करने को योग्य हैं ॥ १३॥ 
इडाभिरित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । विद्वांसो देवता । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


इडां भिरग्निरीड्यः सोमों देवोऽझमंत्यः । 
अनुष्टुप्‌ छन्दऽइन्टरियं पञ्चांबिगोंवंयों दधुः । १४॥ 


पदार्थ--जैसे ( अग्निः ) अग्नि के समान प्रकाशमान ( अमत्यँः ) 
स्वरूप से नाणरहित ( सोमः ) ऐश्वर्यवान्‌ ( ईड्यः ) स्तुति करने वा खोजने के 


योग्य ( देवः ) दिव्य गुणी ( पञ्चाबिः ) पांच से रक्षा को प्राप्त ( गौः ) विद्या ¦ 


से स्तुति के योग्य विद्वान्‌ पुरुप ( इडाभिः ) प्रशंसाश्रों से ( अनुष्टुप्‌, छन्दः ) 
अनुष्टुप्‌ छन्द (इन्द्रियम्‌) ज्ञान आदि व्यवहार को सिद्ध करने हारे मन ग्रोर (वयः) 
तृप्ति को धारण करे वैसे इस को सब्र ( दधुः ) धारण करें ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो लोग घमं से विद्या 
और ऐश्वयं को प्राप्त होते हैं वे सब भनुष्यों को विद्या और ऐश्वयं प्राप्त करा 
सकते हैं ॥ १४॥ 

सुब हिरित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विद्वांसो देवताः । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


फिर उसी विषय को ग्रगले मन्त्र में कहा है-- 
सुब॒ हिंर॒ग्निः पपण्बान्तस्तीण ब हिरमंत्यः । 
वृहृती छन्द॑ऽन्दरियं त्रिवत्सो गौबंयों दधुः॥१५॥ 


पदार्थ--जैसे ( पूषण्बानु ) पुष्टि करने हारे गुणों से युक्त ( स्तीणबहि: ) 
पराकाश को ब्याप्त होने वाला ( अमर्त्यः ) अपने स्वरूप से नाशरहित ( सुबहिः ) 
झाका को शुद्ध करने हारा ( अग्निः ) प्रगति क समान जन ग्रोर ( बृहती ) बृहती 
( छन्दः ) छन्द ( इद्धियध्‌ ) जीव के चिल्ल को घारणा करें रोर (त्रिवत्सः) त्रिवत्स 
्र्थात्‌ देह, इन्द्रिय, मन जिस के ग्रनुगामी वह ( गौः ) गौ के समान मनुष्य (वयः) 
तृप्ति को प्राप्त करे बैसे इस को सब लोग ( दधुः ) धारण करें ॥ १५ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अग्नि अन्तरिक्ष में 
चलता है बैसे विद्वान्‌ लोग सूक्ष्म और निराकार पदार्थो की विद्या में चलते हैं जैसे 
गाय के पीछे बछड़ा चलता है बैसे अविद्वान्‌ जन विद्वानों के पीछे चला करें श्रौर 
अपनी इर्द्रियों को वश में लावें ॥ १५ ॥ 


बुरो देवी रित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विद्वांसो देवता । अगुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
भब वायु आदि पदार्थों के प्रयोजन विधय को!अगले मन्तो में कहा ह~ 


दुरो देवी दंशं महीत्र का देवो वृहस्पतिः । 


1 © 


प॒ङक्तिर्छन्द॑ऽहेन्दियं तुर्यवाड्‌ गौर्षयों दधुः ।१६॥ 


पदार्थ-- है मनुष्यों ! जैसे ( इह्‌ ) यहाँ ( देवीः ) देदीप्यमान ( महीः ) 
बड़े ( डुरः ) ररे ( दिशः ) दिशाओं को ( ब्रह्मा ) अन्तरिक्षस्थ पवन ( देवः ) 
प्रकाशमान ( बृहस्पतिः ) बड़ों का पालन करने हारा सूर्य शोर ( पङ्क्तिइछन्द: ) 
पङ्‌ क्ति छब्द ( इन्द्रियम्‌ ) घन तथा ( तुर्यवाट्‌ ) चोथे को प्राप्त होने हारी ( गौः ) 
गाय ( वयः ) जीवन को ( दधुः ) घारण करें वेसे तुम लोग भी जीवन को धारण 

.. करो ॥ १६॥ 
भावार्थ--कोई भी प्राणी श्रन्तरिक्षस्थ पवन आदि के विना नहीं जी 

सकता ॥ १६ ॥ 


उष इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । विइवेदेवा देवता । निचदनुषट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।! 


. उपे यही सुपेशसा बिश्व देवाऽअग त्यः । 
त्रिष्टुप्‌ छन्दऽहहेन्दरयं पष्ठवाड्‌ गौबयों दधुः ॥१७॥ 


 पदा्ष-हे मनुष्यो ! जैसे ( इहु ) इस जगत्‌ में ( सुपेशसा ) सुन्दर रूप- 
पढ़ाने प्रौर उपदेश करने हारी ( यह्वी ) बड़ी ( इषे ) दहन करने वाली 

| वेला के समान दो स्त्री ( अमर्त्याः ) तत्त्वस्वूप से नित्य ( विइवे ) सव 

देदीप्यमान पृथ्वी श्रादि लोक ( त्रिष्टरप्छन्दः) नरिष्टुप्छन्द श्रौर (वष्ठवाट्‌) 

वाला ( गौः ) बेल ( वयः ) उत्पत्ति और ( इन्द्रियम्‌ ) घन धको 

दधुः ) तुम लोग भी श्राचरण करो ।। १७ ॥ 
असे पृथ्वी श्रादि पदार्थं परोपकारी हैं वैसे इस जगत्‌ में मनुष्यों 
है 























यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकविशोऽष्यायः॥ 
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देव्येत्यस्प स्वस्त्यात्रोय ऋषि: । विश्वेदेवा देवता: । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्द: । 
गान्धारः स्वरः | 
अब अगले मन्त्र में वैद्य के तुल्य अन्यों को आचरण करना चाहिये 
` इस विषय को कहा हैँ 
x | 2 | | 
देव्या होतारा भिषजेन्द्रेण सयुजा पुजा । 
| LO रि 1 १५ घु 
जगती छन्दऽडंद्रियमनडबान्‌ गोवयों दधुः ॥१८॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे ( इन्द्रेण ) ऐश्वर्य से ( सयुजा ) ग्रोपधि 
झादि का तुल्य योग करनेहारे ( युजा ) सावधान चित्त हुए ( देव्या ) विद्वानों में 
निपुण ( होतारा ) विद्यादि के देने वाल (भिषजा) उत्तम दो वैद्य लोग (अनड्वा 
बेल ( गोः ) गाय और ( जगती छंदः ) जगती छन्द ( वयः ) सुन्दर ( इन्द्रियम्‌ ) 
घन को ( दधुः ) धारण करें बसे इस को तुम लोग धारण करो ।। १८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वैद्यो से श्रपने और 
दूसरों के रोग मिटाके आप और दूसरे ऐश्वयवान्‌ किये जाते हैं वैसे सब मनुष्यों को 
वत्तैना चाहिये ॥ १८ ॥। 
तिस्र इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः॥। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 








~ | IN ~ A की | 

गतस्रऽइडा सरस्वती भारता मरुता [वशः । 
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बिराट छन्दऽृहेन्द्रियं घृलुगों नवयो दधुः ॥१६॥ 

पदार्थ-जंसे ( इह ) इस जगत्‌ में ( इडा ) पृथ्वी ( सरस्वती ) वाणी 
ओर ( भारती ) धारण वाली बुद्धि ये ( तिस्रः ) तीन ( भएतः ) पवनगणा 
( विशः ) मनुष्य श्रादि प्रजा ( विराट्‌ ) तथा अनेक प्रकार से देदीप्यमान (छन्दः) 
बल ( इर्द्रियम्‌ ) धन को और ( धेनुः ) पान कराने हारी ( गौः ) गाय के (न ) 
समान ( बयः ) प्राप्त होने योग्य वस्तु को ( दधुः ) धारण करें वैसे सब मनुष्य लोग 
इस को धारण करके वर्तव करें ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग 
सुशिक्षित वाणी, विद्या, प्राण ओर पशुओं से ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं बैसे अन्य 
सब को प्राप्त होता चाहिये ॥ १६ ॥ 

्बष्टेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विशवेदेवा देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ।। 


त्वष्टा तुरी पोऽदूशुतऽइन्दराग्नी पुष्टिवधनो | 


1 ॥ 000 ° 
द्विपदा छन्दऽईद्रियमक्षा गौन बयों दधुः ॥२०॥ 
 पदार्थ-हे मनुष्य लोगो ! जो ( अद्भुतः ) आएचर्य्य गुणकर्मस्वभावयुक्त 

( तुरीपः ) शी प्राप्त होने ( त्वष्टा ) ओर सूक्ष्म करने हारे तथा (पुष्टिवर्द्धनाः ) 
पुष्टि को बढ़ाने हारे ( इन्द्राग्नी ) पवन और अग्नि दोनों और ( द्विपदा ) दो पाद 
वाले ( छन्दः ) छन्द ( इन्द्रियम्‌ ) श्रोत ग्रादि इन्द्रिव को ( उक्षा ) सेचन करने में 
समर्थ (गौ) बेलके (न) समान ( वथः ) जीवन को (दधुः ) धारण करें 
उनको जानो ॥ २० ॥ 

भावार्थ---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे प्रसिद्ध अग्नि, बिजुली, पेट में 
का अ्रग्ति, बडवानल ये चार ओर प्राणा, इन्द्रियां तथा गाय आदि पशु सब जगत्‌ की 
पुष्टि करते हँ वेसे ही मनुष्यों को ब्रह्मचर्यं आदि से ग्रपना ग्रौर दूसरों का बल बढ़ाना 
चाहिये ॥ २० ॥ 


शमितेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः 1 विइवेदेवा देवता: । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


फिर प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
शमिता नो वनस्पति! सबिता ग्रसुबन्‌ अगभ्‌ । 
ककुप्‌ छन्दऽइहेनदरियं बञ्चा वेहदयों दधुः ॥२१।। 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( शमिता ) शान्ति देने हारा ( वनस्पतिः ) 


ओषधियों का राजा वा वृक्षों का पालक ( सबिता ) सूर्य ( भगम्‌ ) धन को 


( प्रसुवन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ ( ककुप्‌ ) ककुप्‌ ( छन्दः ) छन्द न्द्रिय 

प हे दिल को तथा ( वशा | जिसके हक री हद शत न 

को गिराती है वह ( इह ) इस जगत्‌ में ( न: ) हमारे ( वथः ) प्राप्त होने योग्य 

वस्तु को ( दघुः ) धारण करे उस को तुम लोग जान के उपकार करो।। २१॥ 
भावाथं--जिस मनुष्य से सवंरोग की नाशक श्रोषधियां और ढांकने वाले 

उत्तम वस्त्र सेवन किये जाते हैं यह बहुत वर्षों तक जी सकता है ॥ २१॥ 
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स्वाहेत्यस्य स्वस्त्यात्रेप ऋषि: । तिद्वां्तो देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
॥ ० | SEA Yo 
स्वाहा य॒ज्ञ चरण; सुत्र भषज करत्‌। 
तिच्छर Os हद ९. 
भ्तिच्छन्दाऽइन्द्रयं गृह पृभो गौवयों दघुः ॥२२॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जैसे ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( सुक्षत्नः ) उत्तम धनवान्‌ 
जन ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( यज्ञम्‌ ) संगममय ( भेषजम्‌ ) औपध को (करत्‌) 
करें और जो ( अतिच्छन्दाः ) अतिच्छन्द श्रौर ( ऋषभः ) उत्तम ( गौः ) बैल 
( बृहत्‌ ) बड़े ( इन्द्रियम्‌ ) ऐश्वर्य और ( वयः ) सुन्दर अपने व्यवहार को 
खारण करते हुँ बेसे ही सव ( दधुः ) धारण करें इसको जानो ॥ २२॥। 
भावार्य--इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग अच्छे पथ्य और 
औषध के सेवन से रोगों का नाश करते हैं श्रौर पुरुषार्थं से धन तथा आयु का 
धारण करते हैं वे बहुत सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २२॥ 
वसन्तेनेत्यस्य स्वत्यात्रेय ऋषिः । रुद्रा देवता: । भुरिगनुष्ट्रप्‌ 
गान्धारः स्वरः ।। 
I 1 (१७१० I रि | 
बसन्तेन5ऋतुना देवा बसवस्त्रिवता स्तताः । 
| [oN bos * ०] 
रथः्त्रेण तेजसा हुबिरिन्द्र बर्यों दधुः ।.२३॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो (वसवः) पृथिवी ग्रादि आठ वसु वा प्रथम कक्षा 
वाले विद्वान्‌ लोग ( देवा: ) दिव्य गुणों से युक्त ( स्तुताः ) स्तुति को प्राप्त हुए 
( त्रिवृता ) तीनों कालों मे विद्यमान ( वसन्तेन) जिस में सुख से रहते हैं उस 
प्राप्त होने योग्य वसन्त ( ऋतुना ) ऋतु के साथ वत्त॑माग हुए ( रथन्तरेण ) जहाँ 
रथ से तरते हैं उस ( तेजसा ) तीक्ष्ण स्त्ररूप से ( इन्द्रे ) सूर्य के प्रकाश में (हविः) 
देते योग्य ( वयः ) ग्रायु बढ़ाने हारे वस्तु को ( दधु ) धारण करें उनको स्वरूप 
जानकर सद्भुति करो ॥ २३॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य लोग रहने के हेतु दिव्य पृथिवी आदि लोकों वा 
विद्वानों की वसन्त में सङ्गति करे बे वसन्तसंबन्धी सुख को प्राप्त होवें ॥ २३ ॥ 
गरोष्मेएोत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
मयम ब्रह्म चयं विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


छन्दः । 


प्रीष्मेण5ऋतुना देवा रद्राः पंचदशे स्तुताः । 
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बहुता यश्सा वल हविरिन्द्रे बथों दधुः ॥२४॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( स्वुताः ) प्रशंसा किये हुए रुद्राः ) दश प्राण 
ग्यारहवाँ जीवात्मा वा मध्यम कक्षा के ( देवाः ) दिव्यगुण युक्त विद्वान्‌ ( पञ्चदशे ) 
'न्द्रहवें व्यवहार में ( ग्रीष्मेण ) सव रसों के खेचने और ( ऋतुना ) उष्णपन प्राप्त 
करनेहारे ग्रीष्म ऋतु वा ( बृहता ) बड़े ( यशसा ) यश से ( इन्द्र ) जीवात्मा में 
( हविः ) ग्रहण करने योग्य ( बलम्‌ ) बल और ( बयः ) जीवन को (दधुः) घारण 
करें उन को तुम लोग जानो ॥ २४ ॥ 

भावार्थ--जो चवालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यं से विद्वान्‌ हुए अन्य मनुष्यों 
के शरीर और आत्मा के बल को बढ़ाते हैं वे भाग्यवान्‌ होते हैँ ॥ २४॥ 

वर्षाभिरित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । इन्द्रो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः।। 


अब उत्तम ब्रह्मचयं विषय को अंगले मन्त्रों में कहा है-- 

ब पमि ऋतुनांदित्या स्तोमें सप्तदशे स्तुताः । 

बे हुपेणं विशौज॑सा हुविरि्द्रे वयो दधुः ॥२५॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( वर्षाभिः ) जिस में मेघ वृष्टि करते हैं उस वर्षा 
4 ऋतुना ) प्राप्त होने योग्य ऋतु ( वेरूपेणा ) श्रनेक रूपों के होने ( ओजसा ) जो 
बल श्रोर उस ( विद्या ) प्रजा के साथ रहनेवाले ( आदित्याः ) बारह महीने वा 
उत्तम कल्प के विद्वान्‌ ( सप्तदशे ) सत्रहवें ( स्तोमे ) स्तुति के व्यवहार में (स्तुताः) 
प्रशंसा किये हुए ( इन्द्रे ) जीवात्मा में ( हृविः ) देने योग्य ( वयः ) काल के ज्ञान 
को ( दधुः ) घारण करते हैं उन को तुम लोग जानकर उपकार करो ॥२५॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य लोग विद्वानों के संग से काल की स्थूल सूक्ष्म गति को 
जान के एक क्षण भी ग्पर्थ नहीं गमाते हैं वे नानाविध ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥२५॥ 

शारदेनेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । विराड्‌ बृहती छन्द; । 
मध्यमः स्वरः ।। 


शारदेनंऽऋतुनां देवाइएंकविश्श5ऋभव स्तुताः । 
बै राजेनं श्रिया श्रिय हबिरिद्रै बयो दधुः ।२६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( एकविशे ) इक्कीसवें व्यवहार में ( स्तुताः ) 
स्तुति किये हुए ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ ( देवाः ) दिव्यगुणयुक्त ( शारदेन ) शरद्‌ 





( ऋतुना ) ऋतु वा ( बेराजेन ) विराट्‌ छन्द में प्रकाशमान भ्र्थ के साथ (श्रिया) 
शोभा श्रौर लक्ष्मी के साथ वर्तव वत्तेने हारे जन ( इन्द्रे ) जीवात्मा में ( थियम्‌ ) 
लक्ष्मी ओर ( हृबिः ) देने लेने योग्य ( बयः ) वाञ्छित सुख को ( दधुः ) धारण 
करें उन का तुम लोग सेवन करो ॥ २६ ॥ 


भावाथं--जो लोग अच्छे पथ्य करने हारे शरद्‌ ऋतु में रोगरहित होते हैं वे 
लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं ।। २६ । 
हेमन्तेनेत्यस्य आत्रेय ऋषिः । विद्वांसो देवताः । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
हेपन्तेन5ऋतुनां देवाख्रिणवे सरुत स्तुताः । 
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बलेन शक्वरीः सहों हबिरिन्द्र बयों दधुः ।।२७॥ 
पदार्थ-हे मनुष्य लोगो ! जो (त्रिणवे) सत्ताईसवें व्यवहार में (हेमन्तेन) 
| में जीवों के देह बढ़ते जाते हैं उस ( ऋतुना ) प्राप्त होने योग्य हेमन्त ऋतु के 
साथ वर्त्तते हुए ( स्तुताः ) प्रशंसा के योग्य ( देवाः ) दिव्यगुण युक्त (मरुतः) मनुष्य 
( बलेन ) मेघ से ( झक्वरीः ) शक्ति के निमित्त गोओं के (सहः) बल तथा (हविः) 


देने लेने योग्य ( बयः ) वाञ्छित सुख को ( इन्द्रे ) जीवात्मा में ( दधुः ) धारण 
करें उन का तुम सेवन करो ॥ २७ ॥ 


| 


भावार्थ --जो लोग सब रसों को पकाने हारे हेमन्त ऋतु में यथायोग्य व्यवहार 
करते हैं वे भ्रत्यन्त बलवान्‌ होते हैं ।। २७॥ 
शैशिरेरोत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विश्वेदेवा देवता: । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धा र: स्वरः ।। 
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शे शिरेण॑ऽ्ऋतुनां देवास्त्रयसित्र शशु ध्मता स्तुताः । 
सत्येनं रेवती; क्षत्र हबिरिद्र बयों दधुः ॥२८॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यों ! जो ( अमृता: ) अपने स्वरूप से नित्य ( स्तुताः ) 
प्रशंसा के योग्य ( झेशिरेण, ऋतुना ) प्राप्त होने योग्य शिशिर ऋतु से ( देवाः ) 
दिव्य गुण कमं स्वभाव वाले ( सत्येन ) सत्य के साथ (त्रर्वास्त्रशे) तेतीस वसु आदि 
के समुदाय में विद्वान्‌ लोग ( रेवतीः ) घनयुक्त शत्रुओं की सेनाओं को कूद के जाने 
वाली प्रजाश्रों ओर ( इन्द्रे ) जीव में ( हिः ) देने लेने योग्य ( क्षत्रम्‌ ) धन वा 
राज्य और ( बयः ) वाञ्छित सुख को ( दधुः ) घारण करे उन से पृथिवी आदि 
की विद्याओं का ग्रहण करो ॥ २८ ॥ 
भावाथे--जो लोग पीछे कहे हुए आठ वसु, एकादश रुद्र, द्वादश आदित्य, 
बिजुली र यज्ञ इन तेतीस दिव्य पदार्थों को जानते हैं बे अक्षय सुख को प्राप्त 
होते हैं ।। २८ ॥ 
होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । आग्यइवीस्रसरस्वत्याद्या लिङ्गोक्ता देवताः । 
निचुदष्टिइछन्द: । मध्यमः स्वरः ।। 
A [| 
होता यक्षत्समिधा ग्निमिडस्पद्ध ७३िवनेन्द्र सरस्वती पजो धुम्रो 
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न गोधूमः कु॑लेभेपजं मधु शष्पे ने तेजऽइन्द्रियं पय; सोमः परिस्नुता 
७ OE 
घृतं मध व्यन्स्वाञ्यस्य होतयज ॥२६॥ 
पदार्थ हे ( होतः ) यज्ञ करने हारे जन ! जेसे ( होता ) देने वाला 
(इडस्पदे) पृथिवी ओर अन्त के स्यान में (समिधा) इन्धनादि साधनों से (अग्निम्‌) 
अग्नि को ( अह्विना ) सूर्यं श्रौर चन्द्रमा ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यं वा जीवों ओर (सरस्व 
तीम्‌ ) सुशिक्षायुक्त वाणी को ( अजः ) प्राप्त होने योग्य ( घूः्रः ) घुमेले मेढ़े के 
( न ) समान कोई जीव ( गोधूमेः ) गेहूँ ओर ( कुवले: ) जिन से बल नष्ट हो उन 
बेरों से ( भेषजम्‌ ) औषध को ( यक्षत्‌ ) संगत करे वेसे (शष्पेः) हिसाओं के (न) 
समान साधनों सें जो ( तेजः ) प्रगल्भपन ( मधु ) मधुर जल ( इन्द्रियस्‌ ) धन 
( षयः ) दूष वा अन्न ( परि्नुता ) सब श्रोर से प्राप्त हुए रस के साथ ( सोम: ) 
ओपषधियों का समूह ( घृतम्‌ ) घृत ( मधु ) ग्रोर सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त हों उनके 
साथ ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) होम कर ॥ २६॥ 


भावार्थ--इस मंत्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जो लोग इस 
संसार में साधन श्रोर उपसाधनों से पृथिवी मादि की विद्या को जानते हैं वे सब 
उत्तम पदार्थों को प्राप्त होते हैं ॥ २६ ॥ 


होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो लिङ्गोक्ता देवताः । भुरिगत्यष्टिइछनदः । 
गान्धारः स्वरः ।। 

होतां यहत्तन्‌नपात्सरस्वतीमबिम षो न भेषज प॒था मधुमता 
मरन्नश्चनेन्दरांय बीय बदरेरुपवाकांभिभेषजं तोक्मभिः पयः सोम; 
परिसुता घत मध व्यन्त्वाज्यस्य होतयज ॥३०॥ 

पदार्थ -- है ( होतः ) हृवनकर्ता जन ! जैसे ( तनूनपात्‌ ) देह की उतता 
को पालने अर्थात्‌ उस को किसी प्रकार पूरी करने ओर ( होता ) ग्रहण करनेवाला 
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यजुरवेदभाषा भाष्ये एकविशोञ्ध्यायः ॥ 
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प्रशंसित बालकों वाली ( अश्वा ) शीघ्र चलने वाली घोड़ी ( दुहे ) क 


जन ( सरस्वतीम्‌ ) बहुत ज्ञान वाली वाणी को वा ( अविः ) भेड़ ओर ( सेषः 
बकरा के ( न ) समान ( मधुमता ) बहुत जलयुक्त ( पया ) मार्ग से ( भेषजम्‌ ) 
ओषध को ( भरन्‌ ) धारण करता हुआ ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य के लिये ( अश्विना ) 
सूयं चन्द्रमा भ्रोर ( वीयंस्‌ ) पराक्रम को वा ( बदरेः ) वेर श्रौर ( उपवाकाभिः ) 
उपदेश रूप क्रियाओं से ( भेषजम्‌ ) औपध को ( यक्षत्‌ ) संगत करे वेसेजो 
( तोक्मभिः ) सन्तानों के साथ ( पयः ) जल और ( परिस्रुता ) सब ओर से प्राप्त 
हुए रस के साथ ( सोमः ) ओषधियों के समूह ( घृतम्‌ ) घृत और ( मधु ) सहत 
( व्यन्तु ) प्राप्त हों उनके साथ वत्तेमान तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन 
कर ॥। ३० ॥ 

भावार्थ--इस मंत्र में उपमा श्रीर वाचकलुप्तोपमालझ्कार हैं। जो 
करने हारे जन विद्या ओर उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को प्राप्त होके पथ्याहार वहारों 
से पराक्रम बढ़ा श्रौर पदार्थों के ज्ञान को प्राप्त होके ऐश्वयं को बढ़ाते हैं वे जगत्‌ के 
भूषक होते हैं ॥ ३० ॥ 

होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइव्यादयो देवताः । अतिधृतिइछन्द: । 


षड्जः स्वरः ॥ 

होता यक्षन्नराशध्सं न नग्नहु' पति सुर॑या भेषजं मेषः सरस्वती 

भिषग्रथो न चन्द्रचबिनोर्वपा इन्द्रस्य वीय' बदरेरुपवाकांभिभेषुजं 

तोक्मभिः पयः सोमः परिसुतां धृतं मध व्यन्त्वाज्यंस्य 
होतर्यज ।।३१॥ 


पदार्थ--है ( होतः ) हवनकत्त जन ! जैसे (होता) देनेवाला (नराशंसम्‌ ) 
जो मनुष्यों से स्तुति किया जाय उसके ( न ) समान ( नग्नहुम्‌ ) नग्न दुष्ट पुरुषों 
को कारागृह में डालने वाले ( पतिम्‌ ) स्वामी वा ( सुरया ) जल के साथ (भेषजम्‌) 
प्रीषध को वा ( इन्द्रस्य ) दुष्टगणा का विदारण करने हारे जन के ( बीयंसू ) शुर- 
बीरों में उत्तम बल को ( यक्षत्‌ ) संगत करे तथा ( मेषः ) उपदेश करने वाला 
( सरस्वती ) विद्यासंबन्धिनी वाणी ( भिष्षक्‌ ) वेद्य और ( रथः ) रथ के ( न) 
सभाने ( चन्प्री ) बहुत सुबर्ण वाला जन ( अह्विनोः ) भ्राकाश श्रौर पृथिवी के 
मध्य ( बपाः ) क्रियाओं को बा ( बदरैः ) घेरो के समान ( उपबाकाभिः ) समीप 
प्राप्त हुई वाणियों के साथ ( भेषजम्‌ ) श्रोषध को संगत करे वैसे जो ( तोक्मभिः ) 
सन्तानां के साथ ( पयः ) दूध ( परिस्नुता ) सब श्रोर से प्राप्त हुए रस के साथ 
( स्तोमः ) ग्रोषधिगण ( घृतम्‌ ) घी भोर ( मधु ) सहत (व्यस्तु) प्राप्त होवें उनके 
साय वर्तमान तू ( आज्यस्य ) धी का ( यज ) हवन कर ॥ ३१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रोर बाचकलुप्तोपमालझ्थार हैं।जो लोग 
लज्जाहीन पुरुषों को दंड देते स्तुति करने योग्यों की स्तुति श्रौर जल के साथ भोपध 
का सेवन करते हैं वे बल श्रौर नीरोगता को पाके ऐश्वर्य वाले होते हैं ३ १।। 

होतेत्यस्प स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । सरस्वत्यादयो देवताः । विराडतिधृतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
1 ~ ॥ | ७० ९1 
होतां यक्षदिेडितऽश्रा जुह्वानः सरस्वती मिन्द्रं बलेन व॒धयन्न- 
"201. | i > € © 
पभेण गरबेन्द्रियमश्रिनेन्द्राय भेषजं यवैः कर्कन्धु'प्निमधु' लाजेनं 
। ७ [| [| ७ | © 

मासर्‌ पयः सोम॑ः परिसुतां घत मध -व्यन्त्वाज्य॑स्य होतयज ॥३ २॥ 

पदार्थ-है ( होतः ) हृवनकर्ता जन ! जैसे ( इडा ) स्तुति करने योग्य 
बाणी से (ईडितः) प्रशंसा युक्त (आजुह्वानः) तत्कार से आह्वान किया हुआ (होता) 
प्रशंसा करने योग्य मनुष्य ( बलेन ) बल से ( सरस्वतीम्‌ ) वाणी और ( इन्द्रस ) 
ऐश्वयं को ( ऋषभेण ) चलने योग्य उत्तम ( गवा ) बैल से ( इन्द्रियम्‌ ) घन तथा 
( भश्विना ) भ्राकाश श्रौर पृथिवी को ( येः) यव भादि अन्नों से ( इन्द्राय ) 
ऐश्वर्य के लिये ( भेषजम्‌ ) औषध को ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता हुआ ( कर्कन्धुभिः ) वेर 
की क्रिया को घारण करनेवालों से ( मधु ) मीठे ( लाजै: ) प्रफुल्लित भ्रन्नों के (न) 
समान ( मासरम्‌ ) भात को ( यक्षत्‌ ) संगत करे वैसे जो ( परिस्रुता ) सब ओर 
से प्राप्त हुए रस के साथ ( सोमः ) ओषधिसमूह ( पयः ) रस (घृतम्‌) घी (मधु) 
और सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त होवें उन के साथ वत्त॑मान तू (आज्यस्य) घी का (यज) 
होम कर॥ ३२॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य ब्रह्मचय्यं से शरीर 
और आत्मा के बल को तथा विद्वानों की सेवा विद्या ग्रौर पुरुषार्थं से ऐइवर्यं को 
F प्राप्त हो पथ्य और ग्रोषघ के सेवन से रोगों का विनाश कर नीरोगता को प्राप्त 
हों ॥ ३२॥ 
~ होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अश्वव्यादयो देवताः । निचुदष्टिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 


होतां यश्चद्ब॒हिंरुण॑प्रदा भिषङ्‌ नासत्या भिपजाश्रिनाइवा 
_शिश्ुमती मिषग्धेनुः सरस्वती भिष्दुहऽइ्द्राय भेषजं पयः सोम॑ः 
परिस् ता घृतं मधु व्यन्स्वाज्यस्य होतर्यज | २३॥ 


पदार्थ -हे ( होतः ) हवन करनेहारे जन ! जैसे ( होता देने मं 
हार्य को महन करनेवाले जन ( भिव च (सी । ओर 


SS 
























परिपूण 
के लिये ( बहिः) अन्तरिक्ष को ( यक्षत्‌) संगत करें वा जैसे (नासत्या) सत्यव्यव 
करने हारे ( अश्विना ) वैद्यविद्या में व्याप्त (भिषजा) उत्तम वैद्य मेल करे वा हार 
( भिषक्‌ ) रोग मिटाने ओर ( धेनुः ) दुग्ध देने वाली गाय वा ( सरस्वती ) सर 
विज्ञान वाली वाणी ( भिषक्‌ ) सामान्य वेद्य (इन्द्राय) जीव के लिये मेल केत 
जो ( परिस्र्‌ ता ) प्राप्त हुए रस के साथ ( भेषजम्‌ ) जल ( पयः ) दूध ( सो 
ओषधिगण ( घृतम्‌ ) घी ( मधु ) सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त हों उन के साथ तम 
तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ॥ ३३ ॥ गि 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विद्या ओर संगति 
से सब पदार्थों से उपकार ग्रहण करें तो वायु श्रोर अग्नि के समान सब विद्याम्रों ४ 
सुखों को व्याप्त होवे ॥ ३३॥ के 
होतेत्यस्त्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइव्यादयो देवताः । भुरिगतिधृतिइछन्दः | 
षड्जः स्वरः ॥। 


७ 


होतां यक्षद्दुरो दिशः कवष्यो न व्यच॑स्व॒तीर शिविभ्यां न हो 
दिशुऽइन्द्रो न रोदंसी हुवे दुहे धेखुः सर॑स्वत्यश्विनेन्द्राय भेपजः 
शुक्र न ज्योतिरिन्द्रियं पयः सोमः परिखुतां घृतं भध व्यन्त्वाज्यस्प 
होतयं ॥३४॥ या कै 


पदार्थ--है ( होतः ) देने हारे जन ! जैसे ( होता ) लेने हारा ( कवष्यः 
छिद्रसहित वस्तुओं के ( न ) समान ( दुरः ) द्वारों और (व्यचस्वतीः) व्याप्त हो 
वाली ( दिशः ) दिशाओं को वा ( अझ्विभ्याम्‌ ) इन्द्र श्रौर श्रग्नि से जैसे (न ) 
वैसे ( ढुरः ) द्वारों और ( दिशः ) दिशाओं को वा ( इन्द्रः ) विजुली के ( न ) 
समान ( दुघे ) परिपूर्णता करनेवाले (रोदसी) आकाश श्रौर पृथिवी के और (षेनुः) 
गाय के समान ( सरस्वती ) विज्ञान वाली वाणी (इन्द्राय) जीव के लिये (अर्विना) 
सूर्य श्रौर चन्द्रमा ( शुक्रम्‌ ) वीर्यं करनेवाले जल के ( न) समान ( भेषजम्‌ ) 
्रौपध तथा ( ज्योतिः ) प्रकाश करने हारे ( इर्ट्रियम्‌ ) मन आदि को ( दुहे ) 
परिपूर्णंता के लिये ( यक्षत्‌ ) संगत करे वैसे जो ( परिस्रुता ) सब श्रोर सै प्राप्त 
हुए रस के साथ ( पयः ) दूध ( सोमः ) ओपधियों का समूह ( घृतम्‌ ) घी (मधु) 
श्रौर सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त होवें उन के साथ वर्तमान तू (आज्यस्य) घी का (यज) 
हवन किया कर ॥ ३४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रोर वाचकलूप्तोपमालद्कार हैं। जो मनुष्य सब 
दिशाओं के द्वारों वाले सब ऋतुओं में सुखकारी घर बनावें वे पूर्ण सुख को प्राप्त 
होवें इन के सब प्रकार के उदय के सुख की न्यूनता कभी नहीं होवे ।। ३४॥ 


to 


) 
ते 


होतेत्यस्य स्वरत्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । भुरिगतिधृतिदछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


होता यक्षर्सपेशसोषे नक्तं दिवाश्चिना समंजाते। सर॑स्वत्या 
स्विपिमिगद्रो न भेज ३येनो न रज॑सा हदा श्रिया न म.संर पयः 
सोम॑ः परिस्नु ता घतं मध व्यन्त्वाज्य॑स्य होतयंजं ॥३५॥ 


पदार्थ- है ( होतः ) देनेहारे जन ! जैसे ( सुपेशसा ) सुन्दर स्वरूपवती 
( उषे ) काम का दाह करनेवाली स्त्रियाँ ( नक्तम्‌ ) रात्रि और ( दिवा ) दिन में 
( भझ्विना ) व्याप्त होने वाले सूर्य और चन्द्रमा ( सरस्वत्या ) विज्ञानयुक्त वाणी 
से ( इन्द्रे ) परमंश्वयंवान्‌ प्राणी में ( त्विषिम्‌ ) प्रदीप्ति और ( भेषजम्‌ ) जल के 
( समञ्जाते ) अच्छे प्रकार प्रकट करते हैं उन के ( न ) समान और ( रजसा ) 
लोकों के साथ वत्तंमान ( इयेन: ) विशेष ज्ञान करानेवाले विद्वात्‌ के ( न ) समाव 
( होता ) लेमे हारा ( थिया ) लक्ष्मी वा शोभा के ( न ) समान ( हृदा ) मत से 


होवें उनके साथ व्तेमान तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ।।३५।। 
टि टु | 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे मनुष्यो 
जैसे रातदिन सूर्य ओर चन्द्रमा सव को प्रकाशित करते और सुन्दर रूप 
विद्वान्‌ पाककर्म का उपदेश करता है वेसे सब का प्रकाश श्रौर सब कामों का से 
करो ओर भोजन के पदार्थो को उत्तमता से बनाओ ॥ ३५ ॥ 

होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । नश्व्यादयो देवताः । निचृढष्टिइछन्दः । 

मध्यमः स्वरः ॥ 


होतां यचद्दैव्या होतांरा भिषजाश्चिनेन्द्रं न जाशृबि दिवा नर्ण 


परिस्रुतं घतं मधु व्यन्त्वाज्यस्य होतर्यज ॥३६॥ 


पदार्य-हे ( होतः ) देने हारे जन ! जैसे 
दिव्य गुण वालों में प्राप्त ( होतारा ) ग्रहण करने श्रोर ( भिषजा ) वंद्य के समा 


> 





( मासरम्‌ ) भात वा अच्छे संस्कार किये हुए भोजन के पदार्थो को ( यक्षत्‌ ) संगत ' 
करे वैसे जो ( परिस्न्‌ ता ) सब ओर से प्राप्त हुए रस के साथ ( पयः ) सब झोषधि । 
का रस ( सोमः ) सब ओषधिसमूह ( घृतम्‌ ) जल ( मधु ) सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त 


सम्पन्न स्वधर्मपत्नी अपने पति की सेवा करती वा जैसे पाकविद्या जानने वार्ली | 


1 ~ | ~ सीसेन 2 1५ |; 
न भषजे शुर सरस्वती भिषक्‌ सीसेन दुहऽइन्द्रियं पयः सोमः 


( होता ) लेनेहारा (व्या) । 


। 


यजुर्वदभाषाभाष्ये एकविशोऽष्याय! ॥ 


१६१ 


RR १९७-२७--२०-५७-५७-३७-९७०९७०३७-५७-२७-९७-९७-६७७-२७-७-३७-७-३७/<२/७/२७-७-९७-९७-५७-५७-५७-९७-७०९७५७-२७-७-९७-७-<७-७-<७-२७-<७-द७-<७५७-९७/<७-३>-३७-<७-व७-<७-<७-<७/३७-३७-५७-२७५७-२७--७-२५-५७-२७/७-१७/२७-२७-७-५७०२७-२७-५७७/२७-२७-५७-२७५०७५/२७-५७-७-५७-२७७०-१ करी 


रोग मिटाने वाले ( अश्विना ) अग्नि और वायु को ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली के ( न ) 
समान ( यक्षत्‌ ) संगत करे वा ( दिवा ) ) दिन ओर ( नक्तम्‌ ) रात्रि में (जागृवि) 
जागती अर्थात्‌ काम के सिद्ध करने में अतिचेतन्य (सरस्वती ) वैद्यकशास्त्र जानने 
वाली उत्तम ज्ञानवती स्त्री और ( भिषक्‌ ) वैद्य ( भेषजैः ) जलों और ( सीसेन ) 
घनुष के विशेष व्यवहार से ( शूषम्‌ ) बल के (न ) समान ( इन्द्रियम्‌ ) घन को 
( दुहे ) परिपुर्ण करते हैं वैसे जो ( परिस्रुता ) सब आर से प्राप्त हुए रस के साथ 
( पयः ) दुग्ध ( सोमः ) ओपधिगण ( घृतम्‌ ) घी ( मधु ) सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त 
होवें उनके साथ वर्तमान ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ।।३६।। 





भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। हे विद्वान्‌ 
लोगो ! जैसे ग्रच्छौ वेद्यक-विद्या पढी हुई स्त्री काम सिद्ध कर दिन रात उत्तम 
यत्न करती हैं वा वैद्य लोग रोगों को मिटाके शरीर का बल बढ़ाते हैं वैसे रहके 
-सबको श्रानन्दयुक्त होना चाहिये ।। ३६ ॥ 1 १ 





होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि; । अइव्यादयो देवताः । धृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 

होतां यक्षत्तिस्रो देवीनं भेंपजं त्रय स्त्रिघातयोऽपसों रुपमिन्द्र 
(हिरण्ययम॒श्चिनेडा न भारती वाचा सर॑स्वती मह इन्द्राय दुहऽइन्दरिय 
पयः सोम; परिता घृतं मधु व्यन्स्वाज्यस्य होतर्यजं ॥२७॥ 


पदार्थ--है ( होतः ) विद्या देनेवाले विद्वज्जन ! जैसे ( होता ) विद्या लेने 
वाला ( तिस्तः ) तीन ( देवीः ) देदीप्यमान नीतियों के ( न ) समान ( भेषजम्‌ ) 
श्रीपध को ( यक्षत्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त करे वा जैसे (अपसः) कर्मवान्‌ (न्रिधातवः, 
त्रयः ) सब विषयों को धारण करनेवाले सत्व रजस्तम गुण जिन में बिद्यमान वे तीन 
अर्थात्‌ ग्रस्पद्‌ युष्मद्‌ और तद्‌ पदवाच्य जीव ( हिरण्यम्‌ ) ज्योतिमंय ( रूपम्‌ ) 
नेत्र के विषय रूप को ( इन्द्रो ) बिजुली मै प्राप्त करें वा ( अइिविना ) सूर्य और 
चन्द्रमा तथा ( इडा ) स्तुति करने योग्य ( भारतो ) धारणा वाली बुद्धि के ( न) 
समान ( सरस्वती ) अत्यन्त विदुपी ( बाचा ) विद्या और सुशिक्षायुक्त वाणी स 
( इन्द्र,य ) ऐश्वर्य्यवान्‌ के लिये ( सहः ) अत्यन्तम ( इन्द्रियम्‌ ) धन की ( दुहे ) 
परिपूर्णता करती वैसे जो (परिस्रुता ) सब ओर प्राप्त हुये रस के साथ (पयः) दूध 
( सोमः ) ओषबिसमुह्‌ ( घृतम्‌ ) घी ( मधु ) सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त होवें उनके 
साथ तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ॥ ३७॥ 





भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं । हे मनुष्यो ! 
जैसे हाइ, मज्जा और वीर्य शरीर में कार्य के साधन हैं वा अेसे सूर्य श्राद और 
वाणी सब को जानने वाले हैं बसे हो श्रोर सृष्टि की विद्या को प्राप्त होके लक्ष्मी 
-वाले होग्रो ॥| ३७ ॥ 
होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । भुरिक्कृतिइछन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 
~ ७ ees: I ee | 
होतां यक्षत्सुरेतसमृपभ नर्यापसं त्वष्टारसिन्द्रसश्चिनां भिषजं न 
11 Ss को cS दे 1 
सर॑स्वतीमोज्ञो न जृतिरि्द्रयं शक्रो न रमसो मिपग्‌ यशः सुर॑या 
22; 1५ 1 2 जाहाल 1 
भेषज श्रिया न मासरं पयः सोमः परिस तां घृतं मधु व्यन्त्वाञ्य॑स्य 
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होतयज ॥३८॥ 
पदार्थ-हे (होतः) लेने हारे ! जैसे ( होता ) ग्रहण करने वाला ( सुरेत- 
सम्‌ ) श्रच्छे पराक्रमी ( ऋषभम्‌ ) बेल और ( नर्यापसम्‌ ) मनुष्यों में अच्छे कर्म 
करने तथा ( स्वष्टारम्‌ ) दुःख काटने वाले ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वय्यंयुक्त जन को 
( अझ्विना ) वायु और बिजुली वा ( भिषजम्‌ ) उत्तम वैद्य के (न) समान (सरस्व. 
तीम्‌ ) बहुत विज्ञानयुक्त वाणी को ( ओजः ) बल के (न ) समान (यक्षत्‌) प्राप्त 
करे ( भिषक्‌ ) वैद्य ( वृकः ) वस्र के ( न ) समान ( जूतिः ) वेग ( इन्द्रियम्‌ ) 
मन ( रभसः) वेग ( यशः ) धनवा अन्त को ( सुरया ) जल से ( भेषजम्‌ ) 
ौषब को ( थिया) घन के ( न) समान क्रिया से ( मासरम्‌ ) श्रच्छे पके हुए 
अन्न को प्राप्त करे बसे ( परिस्रुता ) सव श्रोर से प्राप्त पुरुपाथं से ( पयः ) पीने 
योग्य रस और ( सोमः ) ऐश्वयं ( घृतम्‌ ) घी ओर ( मधु ) सहत (व्यन्तु) प्राप्त 
होवें उनके साथ तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ।।३८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जेसे विद्वान्‌ लोग 
ब्रह्मचयं, धर्म के श्राचरण , विद्या और सत्संगति आदि से सब सुख को प्राप्त होते हैं 
असे मनुष्यों को चाहिये कि पुरुषार्थे से लक्ष्मी को प्राप्त होगें ॥३८॥ 
होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । नि चुदत्यष्टिदछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


होतां यचद्वन स्पतिध शमितार शतक्रतुं भीमं न मन्यु राजानं 
व्याप्र' नम॑साश्चिना भाग सरस्वती मिपगिन्द्राय दुहऽइ्दरयं पयः 
सोम; परिस्‌ ता पृतं मधु व्यन्त्वाज्य॑स्य होतर्यज ॥३९॥ 


पदार्थ- है ( होतः ) लेने हारे ! जैसे ( भिषक्‌ ) वैद्य ( होता ) वा लेने 
हारा ( इन्द्राय ) घन के लिए ( वनस्पतिम्‌ ) किरणों को पालने और ( शमितारम्‌) 


POTOTOTTITITTTTTT TTT TT TTT 


शान्ति देने हारे ( शतक्रतुम्‌ ) अनन्त वुद्धि वा बहुत कमंयुक्त जन को ( भौमम्‌ ) 
भयकारक के ( न ) समान ( मन्युम्‌ ) क्रोध वा ( नमसा ) वज्र से ( व्याघ्रम्‌ ) 
सिह और ( राजानम्‌ ) देदीप्यमान राजा को ( यक्षत्‌ ) प्राप्त करे वा ( सरस्वती ) 
उत्तम विज्ञान वाली स्त्री ओर ( भदिवना ) सभा ओर सेनापति ( भामम्‌ ) क्रोध 
को ( दुहे ) परिपूर्णं करे वैसे ( परिस्रुता ) प्राप्त हुए पुरुषार्थं के साथ ( इन्द्रियम ) 
घन ( पयः) रस ( सोमः ) चन्द्र ( घृतम्‌ ) घी ( मधु ) मधुर वस्तु ( व्यन्तु ) 
प्राप्त होवें उनके साथ वर्त्तमान तू ( आज्यस्य ) घी का ( यज ) हवन कर ।।३६॥ 

भावायं--इप मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य लोग विद्या 
से भ्रग्ति, शान्ति से विद्वान्‌, पुरुपार्थ से बुद्धि और न्याय से राज्य को प्राप्त होके ऐश्वर्य 
को बढ़ाते हैं वे इस जन्म और परजन्म के सुख को प्राप्त होते हैं ।।३६।। 

होतेत्यस्य स्वस्त्यान्नेय ऋषि: । अइव्यादयो देवताः । निचुदत्यष्टधौ छन्दसी। 
गान्धारः स्वरः ॥ 


होता यक्षदुग्निश स्वाहाज्य॑स्य स्तोकानॐ स्वाहा मेदसां पृथक्‌ 
स्वाहा छागंम॒श्चिस्या& स्वाहां मेष सरस्वत्य स्वाहाऽऋषभमिन्द्राय 
सिथ्हाय सह॑सऽइन्द्रियश स्वाहवाम्नि न भेज स्वाहा सोम॑ मिर्द्रिय 
स्वाहेन्द्र सुत्रामांणश सवितारं बरुणं भिषजां पति स्वाहा वनस्पतिं 
प्रियं पाथो न भपजश स्वाहां देवाऽआंज्यपा जुपाणोऽअगिनभेपजं पयः 
सोम॑ः परिस्नु ता घृतं मधु व्यन्त्वाज्यस्य होतयज ॥४०॥ 


पदार्थ-हे ( होतः ) देने हारे जन ! जैसे ( होता ) ग्रहण करने हारा 
( भाज्यस्य ) प्राप्त होने योग्य घी की ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया वा ( स्तोकानाघ्‌ ) 
स्वल्प ( मेदसासू ) स्निग्ध पदार्थो की ( स्वाहा ) श्रच्छे प्रकार रक्षण क्रिया से 
( अग्निम्‌ ) अग्नि के ( पृथक्‌ ) भिन्न भिन्न (स्वाहा) उत्तम रीति से (अदिवभ्यास्‌) 
राज्य के स्वामी श्रोर पशु के पालन करने वालों से ( छागम्‌ ) दुःख के छेदन करने 
को ( सरस्वत्ये ) विज्ञानयुक्त वाणी के लिये ( स्बाहा) उत्तम क्रिया से ( सेषम्‌ ) 
सेचन करने हारे को ( इन्द्राय ) परमेश्वयं के लिये ( स्बाहा ) परमोत्तम क्रिया से 
( ऋषभम्‌) श्रेष्ठ पुरुपार्थं को (सहसे ) बल ( सिंहाय ) और जो पत्रुप्रो का हुनन- 
कर्ता उसके लिए ( स्वाहा ) उत्तम वाणी से ( इन्द्रियम्‌ ) धन को ( स्वाहा) उत्तम 
क्रिया से ( अग्निम्‌ ) पावक के ( न ) समान ( भेषजम्‌ ) ग्रोषध ( सोमम्‌ ) सोम- 
लतादि ओपधिसमुह ( इन्द्रियम्‌ ) मन आदि इन्द्रियों को ( स्वाहा ) शास्ति श्रादि 
क्रिया और विद्या से ( सुप्रामाणम्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षक { इष्द्रम्‌ ) सेनापति को 
( भिषजाम्‌ ) वंद्यों के ( पतिम्‌ ) पालन करने हारे ( सवितारम्‌ ) ऐएवयं के कर्ता 
( वरुणम्‌ ) श्रेष्ठ पुरुष को ( स्वाहा ) निदान आदि विद्या से ( वनस्पतिम्‌ ) वनों 
के पालन करने हारे को ( स्वाहा ) उत्तम विद्या से ( प्रियम्‌ ) प्रीति करने योग्य 
( पाथः ) पालन करने बाले भ्रन्न के ( न) समान ( भेषजम्‌ ) उत्तम ग्रोषघ को 
( यक्षत्‌ ) संगत करे वा जेसे ( आज्यपाः ) विज्ञान के पालन करनेहारे ( देवाः ) 
विद्वान्‌ लोग ओर ( भेषजम्‌) चिकित्सा करने योग्य को (जुषाणः) सेवन करता 
हुआ ( अग्निः ) पावक के समान तेजस्वी जन संगत करें वैसे जो ( परिस्रुता) चारों 
आर से प्राप्त हुए रस के साथ (पयः ) दूध ( सोमः ) श्रोपधियों का समूह (घृतम्‌ ) 
घी ( सधु ) सहत ( व्यन्तु ) प्राप्त होवें उन के साथ वत्त मान तू ( आज्यस्य ) घी 
का ( यज ) हवन किया कर ।।४०॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रोर वाचकलुप्तोपमालड्भार हैं। जो मनुष्य 
विद्या, क्रियाकुशलता और प्रयत्न से श्रग्न्यादि विद्या को जान के गौ ग्रादि पणुग्रो का 
अच्छे प्रकार पालन करके सब के उपकार को करते हैं वे बेद्य के समान प्रजा के दुःख 
के नाशक होते हैं ॥४०॥ 


होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । विद्वांसो देवताः । अतिधृतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


होतां यक्षदुथिनौ छागस्य वपाया मेदसो जुपेता४ ह॒विहोंत॒यज | 
होता यक्षत्सरस्वती मेपस्यं वपाया मेद॑सो जुषत ह॒विदोंतर्यज । 
होतां यढदिन्द्रसुपभस्य बपाया भेदंसो जुषतां) हृबिदोतर्यज' ॥४१॥ 


पदार्थ-हे ( होतः ) देने हारे ! तू जैसे ( होता ) देने हारा (यक्षत्‌) अनेक 
प्रकार के व्यवहारों की संगत करे (अदिविनो ) पशु पालने वा खेती करने वाले 
( छागस्य ) बकरा गो भँस आदि पशुसम्बन्धी वा ( बपायाः ) बीज बोने वा सूत के 
कपड़े आदि बनाने और ( मेदसः ) चिकने पदार्थ के ( हृविः ) लेने देने योग्य व्यव- 
हार का ( जुषेताम्‌) सेवन करें वैसे ( यज ) व्यवहारों की संगति कर हे ( होतः 
देने हारे जन ! तू जसे ( होता ) लेने हारा ( मेषस्य ) मेढ़ा के ( वपायाः ) बीज 
को बढ़ाने वाली क्रिया ओर ( मेदसः ) चिकने पदार्थ सम्बन्धी (हुबिः ) भरिन आदि 
में छोड़ते योग्य संस्क्रार किये हुए अन्न आदि पदार्थ श्रौर ( सरस्वतीम्‌ ) विशेष ज्ञान 
बाली वाणी का ( जुषताम्‌) सेवन करे (यक्षत्‌ ) वा उक्त पदार्थो का यथायोग्य मेल 
करे वेसे ( यज ) सब पदार्थों का यथायोग्य मेल कर हे ( होतः ) देने हारे ! तू जैसे 
( होता ) लेने हारा ( ऋषभस्य ) बेल को ( वपायाः ) बढ़ने वाली रीति और 
( मेदसः ) चिकने पदार्थं सम्बन्धी ( हृविः) देने योग्य पदार्थं भ्रौर ( इन्द्रम्‌ ) परम 
ऐश्वयं करनेवाले का ( जुषताम्‌ ) सेवन करे वा यथायोग्य ( यक्षत्‌) उक्त पदार्थों का 
मेल करे वैसे (यज ) यथायोग्य पदार्थो का मेल कर ।।४१॥ 
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यजु वंदभाषाभाष्ये एकविशोऽध्यायः ॥ 


wee 


भावार्थ- इस मन्त्र में वाघकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य पशुओं की संख्या 
ओर बल को बढ़ाते हैं वे आप भी बलवान्‌ होते ओर जो पशुओं से उत्पन्न हुए दूध 
गोर उस से उत्पन्न हुए घी का सेवन करते वे कोमल स्वभाव वाले होते हैं भ्रीर जो 
खेती करने भ्रादि के लिए इन बैलो को युक्त करते हैं वे घनघान्ययुक्त होते हैं ॥४१।। 


होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । होत्रादयो देवताः । पुर्वस्य त्रिपाद्‌ गायत्री छन्दः । 
सुरामाण इत्यस्यातिघृतिछन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


होतां यक्षद्श्चिनो सरस्वती मन्द्र सुत्रामांणमिमे सोमाः 
सुगमांणरछागुन मे पेऋपभे! सुताः शप्पन तोक्म॑मिलजिमहंस्वन्तो 
मदो मासरेण परिष्कृताः शुक्राः। पयस्वन्तोञ्युताः प्रस्थिता वो 
मधुश्चुतस्तानरिवना सरस्वतीन्द्रः सुत्रामां वत्रहा जुषन्तां सोम्यं 


०० (0४ | 
मधु पिबन्तु मदन्तु व्यन्तु होतयंज ॥४२। 
पदार्थ--है ( होतः ) लेने हारे ! जेसे ( होता ) देने वाला ( अद्विनो ) 
पढ़ाने भ्रौर उपदेश करने वाले पुरुषों ( सरस्वतीम्‌ ) तथा विज्ञान की भरी हुई वाणी 
भोर ( सुत्रामाणम्‌ ) प्रजाजनो की भ्रच्छी रक्षा करने हारे ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्य- 
युक्त राजा को ( यक्षत्‌ ) प्राप्त हो वा ( इमे ) ये जो ( सुरामाण: ) अच्छे देने हारे 
( सोमा; ) ऐश्वयंवान्‌ सभासद्‌ ( सुताः ) जो कि भ्रभिपेक पाये हुए हों थे (छागेः ) 
बिनाश करने योग्य पदार्थों वा बकरा आदि पशुग्रो ( न ) वैसे तथा ( मेष: ) देखने 
योग्य पदार्थ वा मेंढ़ों ( ऋषभः) श्रेष्ठ पदार्थों वा बैलो श्रौर (क्षष्पे ) हिसकों से जैसे 
( न ) वेसे ( तोक्मभिः ) सन्तानों श्रोर ( लाजैः ) भुजे प्रन्नों से ( महस्वन्तः ) 
जिन के सत्कार विद्यमान हों वे मनुष्य और ( मदाः ) श्रानन्द ( मासरेण ) पके हुए 
चावलों के साथ ( परिष्कृताः) शोभायमान ( शुक्राः ) शुद्ध ( पबस्वन्तः ) प्रशंसित 
जल ग्रौर दूध से युक्त ( अमृताः ) जिनमें श्रमृत एक रस ( मधुद्चुतः ) जिन से मधु- 
रादि गुण टपकते वा ( प्रस्थिताः ) एक स्थान से दूसरे स्थान को जाते हुए ( वः) 
तुम्हारे लिये पदार्थ बनाये हैं ( तान्नु) उनको प्राप्त होवे वा जैसे (अह्विना ) सुन्दर 
सत्कार पाये हुए पुरुष ( सरस्वती ) प्रशंसित विद्यायुक्त स्त्री ( सुत्रामा) भ्रच्छी रक्षा 
करने बाला ( वृत्रहा ) मेघ को छिन्न भिन्न करने वाले सूयं के समान ( इन्द्रः ) 
परम ऐइवर्यबान्‌ सज्जन ( सोम्यम्‌ ) शीतलता गुण के योग्य ( मधु) मीठेपन का 
जुषन्ताम्‌ ) सेवन करें (पिबन्तु ) पीवें ( मदन्तु ) परखें और समस्त विद्याओं को 
) प्राप्त हों वेमे तू (यज) सब पदार्थो की यथायोग्य संगति किया कर।।४२॥ 
भावाधं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जो संसार के पदार्थो की 
बिद्या सत्य वाणी श्रोर भली भांति रक्षा करने हारे राजा को पाकर पशुद्रों के दूध 
परादि पदार्थों से पुष्ट होते हैं वे अच्छे रसयुक्त भ्रच्छे संस्कार किये हुए अन्न आदि 
पदार्थं जो सुपरीक्षित हों उन को युक्ति के साथ खा श्रोर रसों को पी घमं, श्रथ, काम, 
मोक्ष फे निमित्त भ्रच्छा यत्न करते हैं वे सदैव सुखी होते हैं ॥४२।। 
होतेत्यस्य स्वस्त्याप्रेय ऋषि: । होत्रादयो देवताः । आद्यस्य याजुषी पङ्बितइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ उत्तरस्योत्छृतिइछुन्दः । षडजः स्वरः ॥। 


होतां यक्षदुश्चिनौ छागस्य हविष5आत्तामुद्य मध्यतो मेदुञ्उद्ध त॑ 
पुरा द्वेपोम्पः पुरा पौरुपस्या गुमो घस्ती नूनं घासेऽअंज/णां यवंस- 
प्रथमाना& सुमरक्षंराणा& शतरुद्रियांगामप्रिष्वाचानां पोबोपबसनानां 
पारबतः श्रोणितः शितामतऽऽसादुतोऽङगंदङ्गादव॑तानां करंतऽ 
एवाश्चिनां जुपेता& ह॒विहोंतर्यज' ॥४३॥ 


पदार्थ है ( होतः देने हारे ! जैसे ( होता ) लेने वाला ( अश्विनौ) 

पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वालों को (यक्षत्‌) संगत करे श्रोर वे (अद्य) प्राज (छागस्य) 
बकरा आदि पशुग्रों के ( मध्यतः ) बीच से ( हविषः ) लेने योग्य पदार्थ का (सेदः) 
चिकना भाग अर्थात्‌ घी दूध ्रादि ( उद्भृतम्‌ ) उद्धार किया हुआ ( आत्ताम्‌ ) लेवे 
वा जैसे ( द्वेषोभ्यः ) दुष्टों से ( पुरा ) प्रथम (गृभः) ग्रहण करने योग्य (पोरुषेय्याः) 
पुरुषों के समुह में उत्तम स्त्री के ( पुरा ) पहिले ( नूनम्‌ ) निश्‍चय करके (घस्ताम्‌) 
खावें वा जैसे ( यबसप्रथमानाम्‌) जो जिनका पहिला अन्न ( घासे अज्ञाणाम्‌ ) जो 
खाने में आगे पहुँचने योग्य ( मुमत्क्षराणाम्‌ ) जिन के उत्तम उत्तम आनन्दो का 
कंपन आगमन ( शतरुद्रियाणाम्‌ ) दुष्टों को रुलाने हारे सैकड़ों रुद्र जिनके देवता 
(पीवोपवसनानाम्‌) वा जिन के मोटे मोटे कपड़ों के ओढ्ने पहिरने (अग्निष्वात्तानाम्‌) 
वा जिन्होंने भली भांति श्रग्निविद्या का ग्रहण किया हो इन सब प्राणियों के (वाइ्वतः) 


` पाइबेभाग ( श्रोणितः ) कटिप्रदेश ( शितामतः ) तीक्ष्ण जिसमें कच्चा अन्न उस 
प्रदेश ( उत्सादतः ) उपाड़ते हुए अंग और ( मङ्गादङ्कात्‌ ) प्रत्येक अंग से व्यवहार 
वा ( अवत्तानाम्‌ ) नमे हुए उत्तम श्रङ्गों ( एवं ही के व्यवहार को ( अश्विना ) 
अच्छे वेद्य ( करतः ) करें ओर ( हृबिः ) उक्त पदार्थों से खाने योग्य पदार्थ का 
( जुषेताम्‌ ) सेवत करें वेसे ( यज ) सब पदार्थो वा व्यवहारों की संगति किया 
कर ।|४३।। 
भावार्थ-जो छेरी आदि पशुद्रों की रक्षा कर उनके दूष मादि अच्छा अच्छा 
bo आर भोजन कर वैरभाव युक्त पुरुषों को निवारण कर और अच्छे वैद्यों का संग 
काग खाना पहिरना करते हैं वै प्रत्येक अंग से रोगों को दुर कर सुखी होते 
ट्‌॥ 1 














होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । बिद्वांसो देवताः । पूर्वस्य याजुषी ब्रिष्ट्रप्‌ छन्द: 
धैवतः स्वरः । हविष इत्युत्तरस्य स्वराड्त्कृतिइछन्द: । षड्जः स्वरः | जा | 


होतां यक्षत्‌ सरस्वती मेपस्य इविप॒ऽआव॑यदुद्य मध्यतो मे 
ङ्कू'तं प्रा द्वेषीम्य! पुरा पौरुपेय्या गृभो बसनू घासेऽअज्ा 
यव॑सप्रथमाना& सुमतृक्षराणा४ शतरुद्रियाणाम ग्निष्वात्तानां पीबोप- 
बसनानां पाइबतः श्रोंगितः शितामत5उत्सादुतोञ्जदङ्गादवततान। 
करंदेव४ सर॑स्वती जुषता ४ ह॒विहोंतर्यज ॥४४॥ ड 


पदार्थ--हे ( होतः ) लेने हारे ! जैसे ( होता ) देने वाला ( अद्य ) आज्ञ 
( मेषस्य ) उपदेश को पाये हुए मनुष्य के ( शितामत: ) खरे स्वभाव से ( हविषः 
देने योग्य पदार्थ के ( मध्यतः ) बीच में प्रसिद्ध व्यवहार से जो ( मेदः) बि 
पदार्थ ( उद्भृतम्‌ ) उद्धार किया अर्थात्‌ निकाला उसको ( सरस्वतीम्‌ ) और बा | 
को ( आ, अवयत्‌ ) प्राप्त होता तथा ( यक्षत्‌ ) सत्कार करता और (द्वेनेश्य: | 
शत्रुओं से ( पुरा ) पहले तथा ( गृभः ) ग्रहण करने योग्य ( पौरुषेय्याः ) पुरुष 
सम्बन्धिनी स्त्री कै ( पुरा ) प्रथम ( नम्‌ ) निश्चय से ( घसत्‌ ) खादै दा 
( घासे अज्राणाम्‌ ) जो भोजन करने में सुन्दर ( यवसप्रथमानाम्‌ ) मिले न मिले 
हुए आदि ( सुमत्क्षराणाम्‌ ) श्रेष्ठ आनन्द की वर्षा कराने और (पीवोपवसनानाम्‌ 
मोटे कपड़े पहरने वाले तथा ( अग्निष्वात्तानाम्‌ ) अ्रग्निविद्या को भलीभांति ग्रहण 
किये हुए और ( शतरुद्रियाणाम्‌ ) बहुतों के बीच विद्वानों का अभिप्राय रखने हारो 
के ( पाइवंतः ) समीप और ( श्रोणितः ) कटिभाग से ( उत्सादतः ) शरीर से जो 
त्याग उससे वा ( अङ्गादङ्गात्‌ ) श्रङ्ग श्रङ्ग म ( अवात्तनाम्‌ ) ग्रहणा किये हुए 
व्यवह्‌"रों की विद्या को ( करत्‌ ) ग्रहण करे ( एवम्‌ ) ऐसे ( सरस्वती ) पण्डिता 
स्त्री उस का ( जुषताम्‌ ) सेवन करे वसे तू भी ( हबिः ) ग्रहण करने योग्य 
व्यवहार की ( यज ) सङ्गति किया कर ॥ ४४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सज्जनों के 
सङ्ग से दुष्टों का निवारण कर युक्त आहार विहारों से ग्रारोग्यपन को पाकर धर्म 
का सेवन करते वे कृतक्ृत्य होते हैं ।। ४४॥ ही | 
होतेत्य स्य स्दस्त्यात्रेय ऋषिः । यजमानत्विजो देवताः । पूर्वस्य भु रिक्‌प्राजापत्यो ष्णि | 

आवयदित्युत्तरस्य भुरिगभिक्ृतिइछन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 


होतां यक्षदिनद्रश्यभस्यं हविपऽआवयदद्य मध्यतो मेद5उद्ध तं 
पुरा दवेपॉम्यः परा पौरंपेय्या गुभो घसनननं घासेऽअंज्ाणां यर्वस- 
प्रथमाना& समव्क्षराणा७ शतरुद्रियांणामग्निष्वात्तानां पीबोपवसनानां 
पार्वतः श्रोंणितः शितामुतऽउ्सादृतोऽङ्गांदङ्गादवत्तानां करदेवमिन्द्रो 
जुपतां& हु विदत यज ॥४५॥ 


पदार्थ--हे ( होतः ) देने हारे ! जैसे ( होता ) लेने हारा पुरुष (घासे 
अस्त्राणाम्‌ ) भोजन करने में प्राप्त होने ( यवसप्रथमानाम्‌ ) जी आदि अन्त वा मिले 
न मिले हुए पदार्थो को विस्तार करने और ( सुमतक्षराणाम्‌ ) भलीभांति प्रमाद का 
विनाश करने वाले ( अग्निष्वात्तानाम्‌ ) जाठरागिन श्रर्थात्‌ पेट में भीतर रहने वारी 
आग से अन्त ग्रहण किये हुए ( पीवोपवसनानाम्‌ ) मोटे पोढे उढ़ाने (शतरुद्रियाणाम्‌) 
और सैकड़ों दुष्टों को रुलाने हारे ( अवत्तानाम्‌ ) उदारचित विद्वानों के ( पाइर्वतः ) 
झ्रौर पास के अंग वा ( शोणितः ) क्रम से वा ( शितामतः ) तीक्षणता के साथ | 
जिससे रोग छिन्न भिन्त हो गया हो उस अंग वा ( उत्सादतः ) त्यागमात्र वा 
( अङ्भादङ्कात्‌ ) प्रत्येक अंग से ( हविः ) रोग विनाश करने हारी वस्तु और 
( इन्द्रम्‌ ) परमंश्वर्यं को सिद्ध ( करत्‌ ) करे और ( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्यं वाला 
राजा उस का ( जुषताम्‌ ) सेवन करे तथा वह राजा जैसे (श्रद्य) आज (ऋषभस्य) । 
उत्तम ( हविषः ) लेने योग्य, पदार्थ के ( मध्यतः ) बीच में उत्पन्न हुआ ( मेदः ) 
चिकना पदार्थ ( उद्भृतम्‌ ) जो कि उत्तमता से पुष्ट किया गया अर्थात्‌ सम्हाता । 
गया हो उस को ( आ, अवयत्‌ ) व्याप्त हो सव ओर से प्राप्त हो ( द्वेषोभ्यः a 
वैरियो से ( पुरा ) प्रथम ( गृभः ) ग्रहण करने योग्य ( पौरुषेय्या- ) पुरुषसम्बन्धिती | 
विद्या के सम्बन्ध से ( पुरा ) पहिले ( नूनम्‌ ) निश्चय के साथ ( यक्षत्‌ ) स्त्वा | 
करे वा ( एवम्‌ ) इस प्रकार ( घसत्‌ ) भोजन करे वैसे तू ( यज ) सव व्य 
की सङ्गति किया कर ॥ ४५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विद्वानों कै । 
सङ्ग से दुष्टों को निवारण तथा श्रेष्ठ उत्तम जनों का सत्कार कर लेने योग्य पदार्थ | 
को लेकर और दूसरों को ग्रहण करा सब की उन्नति करते हैं वे सत्कार करते योग्म | 
होते हैं।। ४५ ॥ 

होउेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । भुरिगभिकृती छन्दसी । 
ऋषभः स्वरः ।। 


होतां यक्षद्वतस्पतिममि हि पिष्टतंमया रभिष्ठया रशानयाधित। | 
__ ~ १८ Co || | 
यत्राश्चिनोस्छा पस्य विप॑ः प्रिया धामानि यत्र सरस्वत्या मेष्य ` 


| 





यजुर्वदभाषाभाष्ये एकत्रिशोऽव्यायः ॥ 


१९३ 


1 मिनि क क त क क »७--३००७-०७-००-७ 


हुविपः प्रिया धामानि_ यत्रेन्द्रस्पषक्रपभस्य हविषः प्रिया धामानि. 
यत्राग्ने; प्रिया धामांनि_ यत्र सोर्मस्य प्रिया धामानि. सत्रेःद्र्स्य 
सुत्राम्णः प्रिया धामानि यत्र सबितुः प्रिया घामानि यत्र वरणस्य 
प्रिया घामानि यत्र वन स्पते; प्रिया पाथांसि यत्र देचानांमाज्यपानां 
प्रिया घामानि यत्राग्नेहोतुः प्रिया घामानि ततरे तान्‌ प्रस्तुस्येवोप- 
स्तुस्यैबोपावसक्षद्रमीयसञ्ड्व कुली करंदरेवं देवो वनस्पतिजु पता 
ह॒विहोतियज' ॥४६॥ 


पदार्थ-हे ( होतः ) देनेहारे ! जैसे ( होतः ) लेने हारा सत्पुरुष ( पिष्टत- 
सया ) ग्रति पिसी हुई ( रभिष्ठया ) श्रत्यन्त शीघ्रता से बढ़नेबाली वा जिसका 
बहुत प्रकार से प्रारम्भ होता है उस वस्तु और ( रशनया ) रश्मि के साथ ( यत्र ) 
जहां ( अझ्विनोः ) सूर्यं ओर चन्द्रमा के सम्बन्ध से पालित ( छागस्य ) घाम को 
छेदने खाने हारा बकरा श्रादि पशु और (हविषः ) देने योग्य पदा्थंसम्बन्धी (प्रिया) 
मनोहर ( धामानि ) उत्पन्न होने ठहरने की जगह ओर नाम वा ( यत्र ) जहां 
( सरस्वत्याः ) नदी ( मेवस्य ) मेंढा और ( हविषः ) ग्रहण करने पदार्थ-सम्बन्धी 
( प्रिया ) मनोहर ( धामानि ) जन्म, स्थान और नाम वा ( यत्र ) जहाँ (इन्द्रस्य) 
ऐश्वयंयुक्त जन के ( ऋषभस्य ) प्राप्त होने और ( हबिषः ) देने योग्य पदार्थ के 
( प्रिया ) प्यारे मन के हरने वाले ( धामानि ) जन्म स्थान और नाम वा ( यत्र ) 
जहाँ ( अग्नेः ) प्रसिद्ध और विजुलीरूप अग्नि के ( प्रिया ) मनोहर ( घामानि ) 
जन्म स्थान और नाम वा ( यत्र) जहां ( सोम्रस्य) ओपधियों के (प्रिया) 
मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान और नाम वो ( यत्र ) जहाँ ( सुन्राम्णः) भली- 
भांति रक्षा करने वाले ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य युक्त उत्तम पुरुष के ( प्रिया) मनोहर 
( घामानि ) जन्म स्थान और नाम वा ( यत्र ) जहां ( सवितुः ) सब को प्रेरणा 
देने हारे पवन के ( प्रिया ) मनोहर ( घामानि ) उत्पन्न होने ठहरने की जगह और 
नाम वा ( यत्र ) जहां ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ पदार्थ के ( प्रिया ) मनोहर ( धामाति ) 
जन्म, स्थान और नाम वा ( यत्र ) जहाँ ( वनस्पतेः ) वट श्रादि वक्षों के (प्रिया) 
उत्तम ( पाथांसि ) अन्न अर्थात्‌ उन के पीने के जल वा ( यत्र ) जहां (आज्पपानाम्‌) 
गति अर्थात्‌ श्रपनी कक्षा में घूमने से जीवों के पालने वाले ( देवानाम्‌ ) पृथिवी 
श्रादि दिव्य लोकों का ( प्रिया ) उत्तम ( धामानि ) उत्पन्न होना उनके ठहरने की 
जगह और नाम वा ( यत्र ) जहां ( होतुः ) उत्तम सुख देने ओर ( अग्नेः ) विद्या 
से प्रकाशमान होने हारे श्रग्नि के ( प्रिया ) मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान ओर 
नाम हैं ( तत्र ) वहाँ ( एतानु ) इन उक्त पदार्थों की ( प्रस्तुत्येब ) प्रकरण 
अर्थात्‌ समय समय से चाहना सी कर श्रौर ( उपस्तुत्येव ) उनकी समीप प्रशंसा सी 
करके ( उपावत्क्षत्‌ ) उनको गुण कर्म स्वभाव से यथायोग्य कामों में उपार्जन करे 
अर्थात्‌ उक्त पदार्थों का संचय करे ( रभीयस इव ) बहुत प्रकार से श्रतीव श्रारम्भ के 
समान ( कृत्वी ) करके कार्य्यो के उपयोग में लावे ( एवम्‌ ) ओर इस प्रकार 
( करत्‌ ) उनका व्यवहार करे वा जैसे ( वनस्पतिः ) सूर्य श्रादि लोकों की किरणों 
की पालना करने हारा और ( देव: ) दिव्यगुणयुक्त अग्नि ( हृविः) संस्कार किये 
अर्थात्‌ उत्तमता से बनाये हुए पदार्थ का ( जुषताम्‌ ) सेवन करे और (हि) 
निश्चय से ( वनस्पतिम्‌ ) वट आदि वृक्षों को ( अभि, यक्षत्‌ ) सब ओर से पहुँचे 
अर्थात्‌ बिजुली रूप से प्राप्त हो और ( अधित ) उनका धारण करे वैसे तू ( यज ) 
सब व्यवहारों की सङ्गति किया कर ॥ ४६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो मनुष्य ईश्वर के 
उत्पन्न किये हुए पदार्थो के गुण कर्म ओर स्वभावों को जान कर इन को कायं की 
सिद्धि के लिये भलीभाँति युक्त करें तो वे अपने चाहे हुए सुखों को प्राप्त होवें ॥४६॥ 
होतेत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋ घिः। भइव्यादयो देवताः । पूर्वस्य भुरिगाकृतिर- 
याउित्युत्तरस्याऽऽक्कतिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


होतां यक्षदुग्निश स्तिष्ट॒कृतमयांडग्निरश्चिनोश्छागस्य हृविः 

प्रिया घामान्ययाट्‌ सर॑स्वत्या मेपस्य हृविष; प्रिया धामान्ययाडि- 

न्द्रस्प5ऋषभस्य॑ हविषः प्रिया घामान्ययांडम्नेः प्रिया धामान्ययाट्‌ 

सोम॑स्य प्रिया धामान्ययाडिन्द्रस्य सुत्राम्णः प्रिया धामान्यर्याट्‌ सबितुः 
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प्रिया धामान्ययाड्‌ बरुणस्य प्रिया धामान्ययाड बन सपत प्रिया 

पाथा& स्ययाँड देवानामाज्यपाना प्रिया धामानि यक्षदुस्नेहोंतुः 

प्रिया धार्मानि यक्षत्‌ स्वं मंहिमान मायजतामेउयाऽइषः कृणोतु 
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सोऽअध्व॒रा जातवेंदा जुषतां हृबि्दोतयज ॥४७॥। 

पदार्थ-हे ( होतः ) देने हारे ! जैसे ( होता ) लेने हारा ( स्विष्टक्कतम्‌ ) 

भली भाँति चाहे हु पदार्थ से प्रसिद्ध किये ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( यक्षत्‌ ) प्राप्त 

भ्रौर ( अयाट्‌ ) उस की प्रशंसा करे वा जैसे ( अग्नि: ) प्रसिद्ध आग (अश्विनोः) 

पवन बिजुली ( छागस्य ) ग्करा आदि पशु ( हविषः ) और लेने योग्य पदार्थ के 


मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान श्रौर नाम को ( अयाट्‌ ) प्राप्त हो वा 
डि वाणी (मेषस्य) सींचने वा दूसरे के जीतने की इच्छा करने वाले प्राणी 
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(हविषः) और ग्रहण करने योग्य पदार्थ के (प्रिया) प्यारे मनोहर ( धामानि ) जन्म 
स्यान और नाम की ( भयाद्‌ ) प्रशंसा करे वा (इन्द्रस्य) पर मैश्वय्यंयुक्त (ऋषभस्य) 
उत्तम गुण कर्म ओर स्वभाव वाले राजा और ( हविष: ) ग्रहणा करने योग्य पदार्थ 
के ( प्रिया ) मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान ओर नाम की ( अयाद्‌ ) प्रशंसा करे 
वा ( अग्नेः ) बिजुली रूप अर्नि के ( प्रिया) मनोहर ( धामानि ) जन्म स्यान 
और नाम की ( अयाट्‌ ) प्रशंसा करे वा ( सोमस्य ) ऐश्वर्य्य के ( प्रिया ) 
मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान और नाम की (अयाट) प्रशंसा करे वा (सुत्राम्णः) 
भलीभांति रक्षा करमे वाले ( इन्द्रस्य) सेनापति के ( प्रिया ) मनोहर ( धामानि ) 
जन्म स्थान ओर नाम की ( अयाट्‌ ) प्रशंसा करे वा ( सवितुः ) समस्त ऐश्वय्यं 
के उत्पन्न करने हारे उत्तम पदार्थंज्ञान के ( प्रिया ) मनोहर ( घाम(नि ) जन्म 
स्थान और नाम की ( अयाट्‌ ) प्रशंसा करे वा ( वरुणस्य ) सब से उत्तम जन 
आर जल के ( प्रिया ) मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान और नाम की ( अयाद्‌ ) 
प्रशंसा करे वा ( वनस्पतेः ) वट आदि वृक्षों के (प्रिया) तृप्ति कराने वाले 
( पाथांसि ) फलों को ( अयाट्‌ ) प्र प्त हो वा (आज्यपानाम्‌) जानने योग्य पदार्थ 
की रक्षा करने और रस पीने वाले ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( प्रिया ) प्यारे मनोहर 
( धामानि ) जन्म स्थान झर नाम का ( यक्षत्‌ ) मिलाना वा सराहना करे वा 
( होतुः ) जलादिक ग्रहण करने भोर ( अग्नेः) प्रकाश करने वाले सूय्यं के (प्रिया) 
मनोहर ( धामानि ) जन्म स्थान और नाम की ( यक्षत्‌ ) प्रशंसा करे ( स्वम्‌ 
अपने ( महिमानम्‌ ) वड्प्पन का ( आ, यजताम्‌ ) ग्रहण करे वा जसे (जातवेदाः 
उत्तम बुद्धि को प्राप्त हुआ जो पुरुष (एज्याः) अच्छे प्रकार संगयोग्य उत्तम क्रियाओं 
ओर ( इष: ) चाहनाओं को ( कृणोतु ) करे ( सः ) वह ( अध्वरा ) न छोड़ने 
न विनाश करने योग्य यज्ञों का श्रोर (हुचि:) सङ्ग करने योग्य पदार्थ का (जुषताम्‌) 
सेवन करे वैसे तू ( यज ) सब व्यवहारों की सङ्गति किया कर ।। ४७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य अपने चाहे हुए 
को सिद्ध करने वाले अग्नि आदि संसारस्थ पदार्थों को अच्छे प्रकार जानकर प्यारे 
मन से चाहे हुए सुखों को प्राप्त होते हैं वे श्रपने बड़प्पन का विस्तार करते हैं ।४७। 

देवं बहिरित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । सरस्वत्यादयो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः। 
घेवतः स्वरः ॥ 
श्रव विद्वान्‌ कैसे अपना वर्तताव वते इस a जगले मन्त्र में कहा है-- 
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देवं बर्हिः सरस्वतों सुदे बमिःद्रऽअ शिवना । तेजो न चक्षुरक्ष्यो- 
0० । हद ' LE | 1 
बहिपा दधुरिन्द्रिय वसुवने वसधेयस्य व्यन्तु यज॒ ॥६८॥ 


पदार्थ-हे विदन्‌ ! जेसे ( सरस्वती ) प्रशंसित विज्ञानयुक्त स्त्री (इन्द्र ) 
परमैश्वर्य के निमित्त ( देवम्‌ ) दिव्य ( सुदेवम्‌ ) सुन्दर विद्वान्‌ पति की ( बाहुः ) 
अन्तरिक्ष ( अझ्विना ) पढ़ाने ओर उपदेश करन वाले तथा ( चक्ष: ) श्रांख के 
( तेज: ) तेज के ( न) समान ( यज ) प्रशंसा वा सङ्गति करती है ओर जैसे 
विद्वान्‌ जन ( वसुधेयस्य ) जिस में धन धारण करने योग्य हो उस व्यवहार सम्बन्धी 
( वसुवने ) घन की प्राप्ति कराने के लिये (भक्ष्योः) श्रांखों के ( बहिषा ) अन्तरिक्ष 
अवकाश से अर्थात्‌ दृष्टि से देख के ( इन्द्रियम्‌ ) उक्त घन को ( दधुः ) घारण करते 
ओर ( व्यन्तु ) प्राप्त होते हैं वैसे इसको तू धारण कर और प्राप्त हो ॥ ४८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालद्भार हैं। हे मनुष्यो ! 
जैसे विदुपी ब्रह्मचारिणी कुमारी कन्या श्रपने लिये मनोहर पति को पाकर आनन्द 
करती है बैसे विद्या श्रोर संसार के पदार्थ का बोध पाकर तुम लोगों को भी आनन्दित 
होना चाहिये । ४८ ॥ 


देवीरद्वार इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । ब्रह्मच ष्णिक्‌ छन्द; । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर विद्वानों का उपदेश केसा होता है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है— 


देवीारोंऽअश्चिनां भिषजेन्द्रे सरस्वती | प्राणं न वीय्य नसि 
द्वारों दुधुरिन्द्रिय बसुवमें बसुधेय॑स्य व्यन्तु यज' ॥४९॥ 


पदार्थ हे विद्वन्‌ ! जैसे ( अश्विना ) पवन ओर सूर्य्यं वा ( सरस्वती ) 
विशेष ज्ञान वाली स्त्री ओर ( भिषजा ) वेद्य ( इच््रे ) ऐश्वयं के निमित्त ( देवीः ) 
अतीव दीपते अर्थात्‌ चमकाते हुए ( द्वारः ) पेठने ग्रोर निकलने के भ्रर्थ बने हए 
द्वारों को प्राप्त होते हुए प्राणियों की ( नसि ) नामिका में ( प्राणम्‌ ) जो उवा 
राती उस के ( न ) समान ( वीर्यम्‌ ) बल ओर ( द्वारः ) द्वारों अर्थात्‌ शरीर 
के प्रसिद्ध नव छिद्रों को ( दधुः ) धारण करें ( वसुवने ) वा घन का सेवन करने 
के लिये ( वसुधेयस्य ) घनकोश के ( इन्द्रियम्‌ ) घन को विद्वान्‌ जन ( व्यन्तु ) 
प्राप्त हों वेसे तू ( यज ) सब व्यवहारों की सङ्गति किया कर।। ४६॥ 

भावार्थ-इस ve उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे सूय्यं 
और चन्द्रमा का प्रकाश द्वारों से घर को पैठ घर के भीतर प्रकाश करता है वैसे 
विद्वानों का उपदेश कानों में प्रविष्ट होकर भीतर मन में प्रकाश करता है। ऐसे जो 
विद्या के साथ अच्छा यत्न करते हैं वे घनवान्‌ होते हैं ॥ ४६ ॥ 


देवी उषासावित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइष्पादयो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
...__ झँषतः स्वरः॥ छ 
फिर मनुष्य कैसे वत्ते यह विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


दृवीडउपासावश्चिना सुत्रामेन्द्रे सरस्वती। बलं.न वाच॑मास्प5 
उपास्यां' दधुरिन्द्रियं बंसुवरनें वसुधेय॑स्य व्यन्तु यज' ॥५०॥ | 



















१६४ यजुर्वेदभाषा भाव्ये एकविशोऽ्ब्य।यः ॥ 









करण में (मतिस्‌) बुद्धि को घारण करे वैसे ( होतृभ्पाम्‌ ) देने वालों के साथ उ 
सहद्य और वाणीयुक्त स्त्री को वा ( वसुघेयस्य ) कोश के ( वतुवने ) धन को हे 
वाले के लिये ( इद्धियम्‌ ) शुद्ध मन को ( दधुः ) घारण करें रर ( व्यन्तु ) रा 
हों । हे जन ! वैसे तु भी ( यज ) सक व्यवहारो की संगति किया कर ॥५३॥ . 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे विद्वानों 
में विद्वान्‌ भ्रच्छे वैद्य श्रेष्ठ क्रिया से सब को नीरोग कर कान्तिमान्‌ धनवान्‌ करते $ 
वा जसे विद्वानों की वाणी विद्याथियों के मन में उत्तम ज्ञान की उन्नति करती है बैसे 
साधारण मनुष्यों को विद्या और घन इकट्ठे करने चाहिये ।।५३॥ 

देवी रित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अञ्व्यादयो देवताः । न्रिडट्रष्‌ छन्दः । 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जैसे ( देवीः ) निरन्तर प्रकाश को प्राप्त ( उषासौ ) 
सायंकाल म्रौर प्रातःकाल की सन्धिवेला वा ( सुत्राभः ) भलीभंऽति रक्षा करने वाले 
( सरस्वती ) विशेष ज्ञान की हेतु स्त्री ( महिदता ) सूर्ये और चन्द्रमा ( वसुवने ) 
धन की सेवा करने बाले के लिये (वसुधेयस्य) जिस में घन घरा जाय उस ब्यवहार” 
सम्बन्धी ( इन्द्रे ) उत्तम ऐश्वर्य में ( न ) जैसे ( बलभ ) बल को वैसे ( आस्ये ) 
मुख में ( बाचम्‌ ) वाणी को वा ( उषाभ्याम्‌ ) सायंकाल श्रौर' प्रातःकाल की वेला 
से ( इर्द्रियस्‌ ) धन को ( दधुः ) धारण करे ओर सघ'को ( व्यन्तु!) प्राप्त हों 
वैसे तू ( यज ) सब व्यवद्गारों की सङ्गति किया कर ॥ २० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है।' जो पुरुषार्थी मनुष्य सूर्य 
चन्द्रमा सायङ्काल ग्रौर प्रातःकाल की वेला के समान नियम के साथ उत्तम यत्त 
करते हैं तथा सायङ्काल भौर प्रातःकाल की वेला में सोने'ओर आलस् आदि को 
छोड़ ईश्वर का ध्यान करते हैं वे बहुत धन को पाते हैं ॥ ५० ॥ 
देवी जोष्ट्रा इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइव्यादयो देवता: । त्रिष्ट्रप्‌ छदः । 
धेवतः स्वरः॥ 


फिर मनुष्य कसे होते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में हहा है-- 


//01 


धेवतः स्वरः ॥ 


फिर माता पिता भ्रपने सन्तार्वो को कसे करें इस विषय को श्रगले मन्त्रो में कहा है 
हे 
देवोस्तिखस्लिस्रो देवीरशिनेडा सरस्वती । शूप न मध्ये नाम्या- 
मिन्द्रायं द्घुरिन्द्रिय वसुवने वरथेयस्य व्यन्त यज' ५४), 


पदार्थ- है विद्यार्थी ! जैसे ( तिस्नः) माता, पढ़ाने और उपदेश करने वाली 
ये तीन ( देवी: ) निरन्तर विद्या से दीपती हुई स्त्री ( वसुधेस्य ) जिस में घन धरने 
योग्य है उस संसार के ( मध्ये ) बीच ( वसुवने ) उत्तम घन चाहने वाले (इन्द्राय ) 
जीव के लिये ( तिस्नः ) उत्तम मध्यम निकृष्ट तीन ( देवीः ) विद्या के प्रकाश कौ 
प्राप्त हुई कन्याओं को ( दधुः ) धारण करें वा ( अड्वना ) पढ़ाने और उपदेश 
करने हारे मनुष्य ( इडा ) स्तुति करने हारी स्त्री और ( सरस्वती) प्रशंसित विज्ञान 
युक्त स्त्री ( नाभ्याम्‌ ) तादी में ( शूषम्‌) बल वा सुख के ( न ) समान (इन्द्रियम्‌) 
मन को छारण करें वा जैसे ये सब उक्त पदार्थो को ( व्यन्तु) प्राप्त हों वैसे तू(यज) 
सब व्यवहारों की संगति किया कर ।।५४॥। रे 
. भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालक्कार हैं । जैसे माता 
पढ़ाने और उपदेश करने हारी ये तीन पण्डिता स्त्री कुमारियों को पण्डिता कर उनको 
सुखी करती हैं वेसे पिता पढ़ाने श्रोर उपदेश करने वाले विद्वान्‌ कुमार विद्यार्थियों 
को विद्वान्‌ कर उन्हें अच्छे सभ्य करें ।।५४।। दु 
देव इन्द्र इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अश्व्यादेयो देवताः । स्वराट शक्वरी 
छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 
= ७ 0 ८ [hr कक 1 क 1 
देव5इन्द्रो नराशश्सब्विवरूथः सरस्वत्यश्िभ्यामीयते रथ । 
~ ५) [id ` 1 न 
रेतो न रूपमम्ृत जनित्रमिन्द्राय त्वष्टा दधदिग्द्रियाणि बसबने 
| | 
वसधयस्प व्यन्त यज ॥५५॥ 
बा किल विद्वन्‌ ! जैसे ( त्रिवरूथः ) तीन अर्थात्‌ भूमि, भूमि के नीचे 
श्रौर ग्रन्तरिक्ष में जिस के घर हैं वह (इन्द्र: ) परमैश्वय्यंवान्‌ ( देवः ) विद्वान्‌ 
( सरस्वत्या) भच्छी शिक्षा की हुई वाणी से (नराशंसः) जो मनुष्य को भली भाँति 
शक्षा देते हैं उनको ( अश्विभ्याम्‌ ) श्राग श्रौर पवन से जैसे ( रथः ) रमणीय रथ 
( इयते ) पहुंचाया जाता वैसे अच्छे मार्ग में पहुँचाता है वा जैसे ( त्वष्टा) दुःख का 
विनाश करने हारा ( जनित्रम्‌ ) उत्तम सुख उत्पन्न करने हारे ( अमृतम्‌ ) जल 
ओर ( रेतः ) वीय्ये के (न ) समान ( रूपम्‌) रूप को तथा ( वसुधेयस्य ) संसार 
के बीच ( वसुवने ) सा | सेवा करने वाले ( इन्द्राय ) जीव के लिए (इन्द्रिया) 
कान श्रांख आदि इन्द्रियों को ( दधत्‌ ) धारण करे वा जैसे उक्त पदार्थों को ये सब 
( व्यन्तु) प्राप्त हों वैसे तू ( बज ) सब व्यवहारों की संगति किया कर ॥५५॥ 
भावार्थ---इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे मनुष्यो ! 
यदि तुम लोग धर्मंसम्बन्धी ब्यवहार से धन को इकट्ठा करो तो जल और आग सें 
चलाये हुए रथ के समान शीघ्र सब सुखों को प्राप्त होग्रो ।।५५।। 
देवी दवेश्त्यिस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवता: । निचचदत्यष्टिइद्न्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


देबी जोष्टी सरस्वत्यरिवनेन्द्रमवर्धयन्‌ । श्रोत्रं न कर्णशोयंशो 
जोष्टीभ्यां दधुरिःद्रियं बसुवने बसुधेयंस्य ब्यम्तु यज ॥५१॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जैसे (देवी ) प्रकाश देने चाली ( जोष्ट्री ) सेवने : 
योग्य ( सरस्वती ) विशेष ज्ञान की निमित्त सायङ्काल और प्रातःकाल की बेला : 
तथा ( अद्विबिना ) पवन और बिजुलीरूप अग्नि ( इन्द्रम्‌ ) सूर्धेःको ( अव्यत ) 
बढ़ाते अर्थात्‌ उन्नति देते हैं वा मनुष्य ( जोष्ट्रीम्यास्‌ ) ससार को सेवन करती हुई 
उक्त प्रातःकाल और सायङ्काल की बेलाओं से ( क्यो: ) कानों में ( यसर) 
कीति को ( श्रोत्रम्‌ ) जिस से वचन को सुनता है उस कान के ही ( न) समान 
( बधु: ) धारण करते हैं वा ( बसुधेयस्य ) जिस में घन धर जाफ'उस कीशसम्बन्धी 
( बसुधने ) धन को सेवन करने वाले के लिये ( इन्द्रियम्‌!) घन को ( ब्यत्तु ) 
वशेषता से प्राप्त होते हैं बसे तू > ) सब व्यवहारो की सङ्गि किया कर ।११॥+ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रोर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो सूर्य के 
कारणों को जानते हैं वे यशस्त्री होकर धनबान्‌ कान्तिमान्‌ शोभामगान होते हैं १६१७ 

देवी इत्यस्य स्वस्त्यान्नोय ऋषिः + अदव्यादयो देवताः । ङिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेकतः स्वरः ॥ 





फिर मनुष्यों को केसे अपना बर्ताव कत्तेता चाहिए इस विषय को 


अगले मन्त्र में कहा है-- 
दुवी5ऊर्जाहंती दुषें सदुधे्ट्रे सरस्वस्य॒श्चिनांः मिपजाबतः । 
शुक्र न ज्योतिस्तन योराहुती घत्तञ्दन्द्रिय ववने वसुधेयस्य व्यन्त 
A — he £ £ 


यज ॥५२॥ 


पदार्थ--है विद्वातो ! तुम लोग जैसे ( देवी ) मनोहर (दुधे ) उत्तमता 
पूरण करने वाली प्रातः सायं बेला वा ( इन्द्रे ) परम ऐश्वर्य के निमित्त (अर्ज्ाहुतो)' 
अन्न की आहुति ( सरस्वती ) विशेष ज्ञान कराने हारी स्त्री बा ( सुदुघा) सुख ; 
पुरण करने हारे ( भिषजा ) अच्छे बैद्य ( अध्विना ) वा पड़ाने और उपडेश करने ' 
हारे विद्वान्‌ ( शुक्रम्‌ ) शुद्ध जल के ( न ) समान ( ज्योतिः ) प्रकाश की (अवतः) 
रक्षा करते हैं वैसे ( स्तनयोः ) शरीर में स्तनों की जो (ग्माहुती ) ग्रहण करने योग्य 
क्रिया है उनको ( धत्त ) घारण करो भ्रोर ( वसुधेयस्य) जिस मे धन भरा हुआ 
उस संसार के बीच ( वसुवने ) धन के सेवन करने वाले के लिए ( इन्द्रियम्‌ ) धन 
को घारण करो जिससे उन उक्त पदार्थो को साधारण सबः मनुष्य ( व्यन्तु ) प्राप्त 
हों, हे गुणों के ग्रहण करने हारे जन ! वंसे तू सब व्यवछ्रों की ( यच.) संगति $ 
किया कर ॥ ५२॥ 

भावार्य--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोषमालद्धार हैं । जैसे श्रच्छे वैद्य 
अपने भौर दूसरों के शरीरों की रक्षा करके वृद्धि करले कराते हैं वैसे सब को चाहिए 
कि घन की रक्षा करके उसकी वृद्धि करें जिससे इस संसार में अतुल सुख हो ॥ ५२३ 
` देवा देवानामित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइव्यादयो देवताः । अल्षिजगतीच्छन्दः. ) 

निषादः स्वरः ।। 


फिर मनुष्यों को कैसे वत्तंना चाहिये इस विषय को अगले मन्हव में कहा है--- 
देवा देवानां भिपजा होतांशाबिनद्रंमश्चिना। च पुटकारै; सरस्वती 


= 


तविषिं न हृदये मति होठ भ्यां दघुरिन्दरयं वसुवने बसधेयंस्य व्यन्त 


फिर मनुध्य कंसे वत्ते यह विषय अगले मन्त्रों में कहा है— 
७. ०००0 2 हि 1 गो ७ ॥ 
दवो द्‌ बवनस्पतिहिरण्यवर्णोऽञ्रश्चिभ्याछ सरस्वत्या सुपिप्पठ$ 
इन्द्राय पच्यते मधुं । ओजो न जूतिऋषभो न भामं वन॒स्पतिनों 
दधदिर्द्रियाणि वसुवने वसुधेयस्य व्यन्त यज ॥५६॥ 


क पदार्थ- है विदन्‌ ! जैसे ( अश्विम्याम्‌ ) जल ओर बिजुली रूपी आग से 
( देवे: ) प्रकाश करनेवाले गुणों के साथ ( देवः ) प्रकाशमान ( हिरण्यवर्रा: ) तेजः 
स्वरूप ( वनस्पतिः ) किरणों की रक्षा करने वाला सूर्यलोक वा ( सरस्वत्या) बढती 
हुई नीति के साथ (सुपिप्पल: ) सुन्दर फलों वाला पीपल आदि वृक्ष ( इन्द्राय) प्राणी 
के लिये ( मधु ) मीठा फन्न जेसे ( पच्यते ) पके वैसे पकता ग्रोर सिद्ध होता वीं 
( जूतः ) वेग ( ओजः ) जल को (न) जैसे ( भामम्‌ ) तथा क्रोध को ( ऋषभः 
बलवान्‌ प्राणी के ( न ) समान ( बनस्पति: ) वटवृक्ष श्रादि ( वसुधेयस्य ) सबके 
आधार संसार के बीच ( नः ) हम लोगों के लिये ( वसुवने ) वा धन चाहने वाले 
ह ( इन्द्रियाशि ) घनों को ( दधत्‌ ) घारण कर रहा है जैसे इन सव उक्त 
र्थो को ये सब ( व्यन्तु प्त हों वैसे व्यवहारो [गति 
Es ( च्यन्तु ) व्याप्त हों वैसे तू सव व्यवहारो की ( यज ) संगर्ति 


पदार्थ है विद्वानों ! आप लोग जैसे ( देवानाम्‌ ) सुख देने हारे विद्वानों 
बीच ( होतारौ ) शरीर के सुख देने वाले ( देवा ) वंदयविद्या स प्रकाशमान 

वंद्यजन (_मझ्विना ) विद्या में रमते हुए ( वषट्कारैः ) श्रेष्ठ कामों से 
परमैश्वर्यं को धारण करें ( सरस्वती). प्रशंसित विद्या और भ्रच्छी 
स्त्री ( त्विषिम्‌ ). प्रकाश के ( न ) समान ( हृदये) अस्तः- 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकविश्ञोउध्यायः ॥ 
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भावायं-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे मनुष्यो ! 
तुम जैसे सूर्य वर्षा से ओर नदी श्रपने जल से वृक्षों की भलीभांति रक्षा कर सब ओर 
से मीठे मीठे फलों को उत्पन्न कराती हैं वैसे सब के अर्थ सब वस्तु उत्पन्न करो 
और जैसे घामिक राजा दुष्ट पर क्रोध करता बैसे दुष्टों के प्रति अप्रीति कर अच्छे 
उत्तम जनों में प्रेम को धारण करो ॥५६॥ 
देवं बहिरित्यस्म स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । अइव्यादयो देवताः । अतिशक्वरी छन्दः । 
पंचमः स्वरः । 


देवं बहिंबोरितीनामध्व॒रे स्तीर्णपशचिभ्यापूर्णश्रदाः सरंस्बस्या 
स्योनमिन्द्र ते. सद॑ः । इ झाये मन्यु राजानं बहिपा दघु रिन्द्रियं 
ब॑स॒वनें वसधेय॑स्य च्यन्तु यज ॥५७॥ 









देने वाले ( अग्निम्‌ ) ग्राग को ( अवृणीत ) स्वीकार वा जसे ( ओदिवभ्याघ्‌ ) 
प्राण और अपान के लिये ( छागम्‌ ) छेरी ( सरस्वत्मे ) विशेष ज्ञानयुक्त वाणी के 
लिये ( मेषम्‌ ) भेड़ ओर (इन्द्राय ) परम ऐश्वयं के लिये ( ऋषभस्‌ ) बेल को 
( बध्नन्‌ ) बाधते हुए वा ( अश्विभ्याम्‌ ) प्राण, अपान (सरस्वत्ये) विशेष ज्ञानयुक्त 
वाणी ओर ( सुत्राम्णे ) भली भांति रक्षा करने हारे ( इन्द्राय ) राजा के लिये 
(सुरास्तोमान्‌) उत्तम रसयुक्त पदार्थों का (सुन्वन्‌) सार निकालते हैं बैसे तुम ( अद्य ) 
आज करो ॥ ५६ ॥। 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे पदार्थों 
को मिलाने हारे वद्य अपान के लिये छेरी का दूध, वाणी बढ़ने के लिये भेड़ का दूध, 
ऐश्वर्य के बढ़ने के लिये बेल रोगनिवारण के लिये ओषधियो के रसों को इकट्ठा ओर 
अच्छे संस्कार किए हुए श्रन्नों का भोजन कर उससे बलवान्‌ होकर दुष्ट शत्रुओं को 
बांधते हैं वैसे वे परम ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ।। ५६ ॥। 


सुपस्था इत्यस्य स्वस्त्यात्रेय "ऋषिः । लिङ्गोक्ता देवता: । घृतिइछन्दः । 


पदार्थ- है ( इन्द्र ) श्रपने इन्द्रिय के स्वामी जीव ! जिस हु (ते) तेरा ऋषभ:ः स्वरः ।॥। 
( सरस्वत्या ) उत्तम वाणी के हाथ ( स्योनम्‌ ) सुख श्रोर ( सदः ) जिस में बैठते फिर मनुष्यों को क्या करके क्या करना चाहिये इस विपय को अगले 
बह नाव ग्रादि यान हैं ओर जैसे ( ऊर्णाञ्रदाः ) ढाँपने वाले पदार्थों से शिल्प की SCO 
वस्तुओं को मी जते हुए विद्वान्‌ जन ( अश्विभ्याम्‌) पवन ओर बिजुली से ( अध्वरे ) गहा ट्‌ 


न विनाश करने योग्य शिल्पयज्ञ में ( वारितीनाम्‌ ) जिन की जल में चाल है उन 
पदार्थों के ( स्तीणंम्‌ ) ढाँपने वाले ( देवम्‌ ) दिव्य ( बहिः) अन्तरिक्ष को वा 
( ईशायै ) जिस क्रिया से ऐश्वर्य को मनुष्य प्राप्त होता उस के लिये ( मन्युम्‌ ) 
विचार श्रर्थात्‌ सब पदाथों के गुण दोष श्रोर उन की क्रिया सोचने को ( राजानम्‌ 
प्रकाशमान राजा के समान वा ( बहिपा ) अन्तरिक्ष से ( वसुधेयस्य) पृथिवी आदि 
श्राधार के बीच (वसुबने ) पृथिवी श्रादि लोकों की सेवा करनेहारे जीव के लिये 
( इग्द्रियम्‌ ) धन को ( दधुः ) धारण करें ग्रौर इन फो ( व्यन्तु ) प्राप्त हो वसे तू 
सब पदार्थों की (यज ) संगति किया कर ।।५७।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । यदि मनुष्य 
आकाश के समान निष्कम्प निडर ग्रानन्द देने हारे एकान्तस्थानयुक्त श्रोर जिनकी 
आज्ञा भंग न हो ऐसे पुरुपार्थी हों वे इस संसार के बीच धनवान्‌ क्यों न हों ?।।५७॥। 


स्‌ पस्थाऽञ्ज्य देवो बनस्पतिरभवदथिम्पाँ छागेन सरस्वत्ये 
मेपेपनद्रांयऽऋ्पभेणाश्षं स्तान्‌ मेदस्त; प्रति पचतागभीपताबीवधन्त 
पुरोडाश रपुरश्चिना सरस्वतीन्द्र; सुत्रामा सुरासोमान्‌ ॥६०॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( अद्य ) आज ( सुपस्थाः ) भली भाँति समीप 
स्थिर होने वाले और ( देवः ) दिव्य गुण वाला पुरुष ( वनस्पतिः ) वट वक्ष प्रादि 
के समान जिस जिस ( अश्विवम्याम्‌ ) प्राण और अपान के लिए ( छागेन ) दुःख 
विनाश करने वाले छेरी आदि पशु से ( सरस्वत्ये ) वाणी के लिए ( मेषेण ) मेढा 
से ( इन्द्राय ) परम ऐश्वयं के लिए (ऋषभेण) बेल से (अक्षन्‌) भोग करें--उपयोग 
लें ( तानु ) उन ( मेदस्तः ) सुन्दर चिकने पशुओं के ( प्रति ) प्रति ( पचता ) 
पचाने योग्य वस्तुश्रों का ( अगुभीषत ) ग्रहण करे (पुरोडाशः) प्रथम उत्तम संस्कार 
किए हुए बिशेष अन्नों से ( भवीवृधन्त ) वृद्धि को प्राप्त हों (अश्विना) प्राण प्रपान 
( सरस्वती ) प्रशंसित वाणी ( सुत्रामा ) भली भांति रक्षा करने हारा (इन्द्रः) परम 
ऐशवय्यंवान्‌ राजा ( सुरासोमान्‌ ) जो अर्क खीचने से उत्पन्न हों उन औषधिरसों को 
( अषु: ) पीवें वैसे आप ( अभवत्‌ ) होओ ।।६०॥। 
भावार्थ--इस मंत्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य छेरी आदि पशुओं 
के दुध आदि प्राण, अपान की रक्षा के लिए चिकने और पके हुए पदार्थों का भोजन 
कर्‌ उत्तम रसो को पीके वृद्धि को पाते हैं वे अच्छे सुख को प्राप्त होते हैं ।।६०॥ 
त्वामद्येत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । लिङ्गोक्ता देवताः । भुरिग्‌ विकृतिइछन्द: । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य कसे अपना वर्त्ताव वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


त्वामृद्यःऋष5आर्पय5ऋषी णां नपादवृणीतायं यजमानो बहुभ्यऽ 


देवो अग्निरित्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अइव्यादयो देवताः । । आश्यस्याऽत्पष्टिइछन्वः । 
गान्धारः स्वरः । स्विष्टोऽअर्निरित्युत्तरस्य निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 
देवोऽ्श्निः स्विष्टकृद वान्यक्षद्ययायथश होतांगाविन्द्र॑मश्चिना 
बाचा वाच सर॑स्वतीमशिद सोम॑ स्विष्टकृत्‌ स्वि्टऽइन्द्ः सुत्रामा 
सविता वरुणो भिपणिष्टो देवो वनस्पतिः स्विष्टा देवाऽआज्यपाः 
हू 0 । RFS 10. (७ ° 
स्विंशेड्अभिरपिना होता होत्रे स्विध्कृथ्यरो न दघदिन्द्रियमूजस- 
प॑चति स्वधां व॑सुवनें वसुधेयस्य व्यन्तु यजं ॥५८॥ 
पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जैसे ( वसुधेयस्य ) संसार के बीच में ( बसुबने ) ऐश्वयं 
को सेवने वाले सज्जन मनुष्य के लिये ( स्विष्टकृत्‌ ) सुन्दर चाहे हुए सुख का र र अहु 
करने हारा (देवः ) दिव्य सुन्दर ( अग्निः ) राग ( देवाच्‌ ) उत्तम गुण कर्म स्वभावों | आ सङ्गतेभ्यऽएप में देवेषु बसु वार्यारयक्ष्यतऽति ता या देबा देव 
बाले पृथिवी शादि को ( यथायथम्‌) यथायोग्य (यक्षत्‌) प्राप्त हो वा जैसे (होतारा) उ Se 02:2 त द 
पदार्थों के ग्रहण करने हारे ( अडिवना ) पवन और विजुलीरूप श्रग्नि ( इन्द्रम्‌) सूर्य । दानान्यहुस्तान्यस्माऽअ। च शास्स्वा च गुरस्वेषितश्च होत्रसि भद्र- 
( वाचा ) वाणी में ( सरस्वतीम्‌ ) विशेष ज्ञानयुक्त ( वाचम्‌) वाणी से (अग्निम्‌) 


1 ~! 1 1 1 

अग्नि ( सोमम्‌ ) ओर चन्द्रमा को यथायोग्य चलाते हैं वा जैसे ( स्विष्टकृत्‌ ) श्रच्छे वाच्याय प्रेपितों मालुपः बक्तताकाय स त्र्हि ॥६१। 
नेवाल : ) सुन्दर और सब का चाहा हुआ ( सुत्रामा ) भली Fe बे) मन्त्रों के ग्र्थ जानने यश त 
सुख्‌ का करनेवाला ( [ब ) सुन्दर भं RS SE हे ( ऋषे ) मन्तों के प्र जानने वाले वा हे ( आर्षेय ) मन 
ठ ग बा नाल कले ह वष |) ल बोय | गन गर भ (सा) मं बे लोन (शा 

> द टाः ) सुन्दर र 25 Yi cesnd ३ ट्‌ 
भाजपा) पी Pb जप दा हि व र्य स (च पो लि जा 

हु मी 2 ८ 2 देने वाला कि > एषः ) यह यु ) विद्वा र ( वारि 
ह वियर (ला | दा (ह ल नि | नान ला (क) त | नो त सर और से छत किया 
ve, स ( होत्र ) (र जाले के लिपी ( यशः ) कीति करने छ धन के | जाता ( च) और (देवाः ) विद्वान्‌ जन ( या ) जिन (दानानि) देने योग्य पदार्थों 
इन्द्रियम्‌ ) जीव के चिह्न कान आदि इन्द्रियां ( ऊर्जम्‌ ) बल १ ( अडुः 2! 2. be Loe हु SO ह 

न के कम FR CO आ, शार च्छे :) पढ़ » गु 
( अपचितिम्‌ ) यो हो { ज ) बे हो बचे तू ( बज ) म अच्छे प्रकार उद्यम कर ( च ) घोर है ( ह ) देने हारे ! (इषितः) सबका चाहा 
बा जैसे उन उक्त पदार्थों क बन टट्‌ हुआ (मानुष:) तू (भद्रवाच्याय) जिसके लए भ्रच्छा कहना होता भ्रौर (सूक्तवाकाय) 
हारों की संगति किया कर ॥५८ जिसके बचनों में अच्छे कथन अच्छे व्याख्यान हैं उस भद्रपुरुष के लिये (सूक्ता) अच्छी 
भावार्थ--इस मंत्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य | बोलचाल (ब्रहि) बोलो (इति) इस कारण कि उक्त प्रकार से ( ता) उन उत्तभ 
इएवर के बनाये हुए इस मन्त में कहे यज्ञ आदि पदार्थो को विद्या से उपयोग के लिये पदार्थों को पाये हुए ( असि ) होते हो ॥ ६१॥ 

धारण करते हैं वे सुन्दर चाहे हुए सुखों को पाते हैं ॥ ५८ ॥ भावार्थ--जो मनुष्य बहुत विद्वानों से अति उत्तम विद्वान्‌ को स्वीकार कर 
अग्निमद्येत्यस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषिः । अग्न्यादयो देवताः । धृतिश्छन्वः। ऋषभः स्वरः।। ¦ वेदादि शास्त्रों की विद्या Rs महष ह ने को पढ़ा सकें ओर जो देने. 
तार TT र 1 वाले उद्यमी होवें वे विद्या को स्वीकार कर जो श्रविद्वान्‌ हैं उन पर दया कर किद्या- 
श्रम्रिमद्च होतारमबृणीतायं हत, हु पचच्‌ पक्तीः पचन्‌ ग्रहण के लिए रोप से उन मुर्खो को ताइना दें श्रौर उन्हें अच्छे सम्य करें वे इस 
पुरोडाशान्‌ बष्नन्श्चिम्यां छाग४ सरस्वत्य मेपमिन्द्रायञ्पमषट संसार में सत्कार करने योग्य हैं ॥६१॥। 


सस्बनथिम्या& सर॑स्वत्याऽइनद्राय सत्राम्णं सुरासोमान्‌ ॥५९। 





ण्न 
इस अध्याय में वरुण ग्रग्नि विद्वान्‌ राजा प्रजा शिल्प अर्थात्‌ कारीगरी 


LR म | जरे यह ( पक्तीः ) पचाते के प्रकारों को वाणी घर अश्विन्‌ शब्द के अर्थ ऋतु श्रोर होता आदि पदार्थों के गुणों 
Mn i ॥ a ) र श्रादि कमं में प्रसिद्ध का वान होने से इस श्रध्याय में कहे पर्थ का पिछले अध्याय 
(पचन्‌ ) गा ) पचाता हुआ ( यजमानः ) यज्ञ करने हारा ( होतारम्‌ ) सुखों में कहे न्र्थ के साथ मेल है यह जानना चाहिये ॥ 
पाक को पय यह इककोसवां अध्याय समाप्त हुआ ।। ; है 





४० पर उड का जि टु 





॥ ओ.ज्म्‌ ॥ 


क्ष अथ द्वाविशाषघ्यायारम्मः छ 


तेजो5सीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । सविता देवता । निचुत्पङ्बितइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब बाईसवे अध्याय का आरम्भ किया जाता है उसके प्रथम मन्त्र में गाप्त 
सकल शास्त्रों का जानने वाला विद्वान्‌ कैसे अपना वर्तव वत्त 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 


तेजोऽसि शुक्रम सृत॑मायष्पोऽआयुमं पाहि । देवस्य तवा सवितुः 


उन जक । दद 
रसुबेऽश्चिनोर्बाहु्यां पष्णो हस्ताम्यामाददे ॥१॥ 
पवार्थ--हे विद्वन्‌ ! मैं ( देवस्य ) सब के प्रकाश करने ( सबितुः ) और 
समरत जगत्‌ फे उत्पन्न करने हारे जगदीश्वर के ( प्रसवे ) उत्पन्न किए जिसमें फि 
प्राणी प्रादि उत्पन्न होते उस संसार में ( अडिवनो: ) पवन झोर बिजुलीरूप श्राग के 
धारण और लैचमे आदि गुणों फे समान ( बाहुभ्याम्‌ ) भुजाओं ओर (पुष्णः) पुष्टि 
करने वाले सूयं की किरणो के समान ( हस्ताम्याम्‌ ) हाथों से जिस (त्वा) तुमे 
मा, ददे ) ग्रहणा करता हूँ वा जो तु ( अमृतम्‌ ) स्व-स्वरूप से विनाशरहित 
{ शुक्र ) वीय्यं प्रीर ( तेजः ) प्रकाश के समान जो ( आयुष्पाः ) प्रायुर्दा की रक्षा 
करन बाला ( असि ) है सो तू अपनी दीं आयुर्दा करके ( मे) मेरी ( आयुः ) 
आयु की ( पाहि ) रक्षा कर ॥१॥ 
भावाथं-=इस मन्त्र में वाचकलुम्तोपमालङ्भार है | जैसे शरीर में रहने वाली 
बिजुली शरीर की रक्षा करती वा जैरो बाहरले सूर्य और पवन जीवन के हेतु हैं बैसे 
ईश्वर के बनाये इस जगत्‌ में आप्त श्रर्थातु सकल शास्त्र का जामनेवाला विद्वान्‌ होता 
है यह सबको जानना चाहिये ॥१॥ 
इमामित्यस्य यशपुरुष ऋषि: । विद्वांसो देवताः । निचतृत्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः॥ 
फिर सतुष्यो को आयुर्दा कैसी वत्ती चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


इमामंगुम्णन्‌ रशनाम॒तस्य पू बेज्आायुषि विदथेषु कव्या । सा 


|] 
नोऽञ्चस्मि्तसुतऽआवभूवऽऽऋतस्य सामन्तस 'मारपन्ती ॥२॥ 
प्रदार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( ऋतस्य ) सत्य कारण के ( सरम्‌ ) पाने योग्य 
शब्द कौ ( आरपन्ती ) अच्छे प्रकार प्रकट बोलती हुई ( आ, बभूब ) भनी भांति 
विख्यात होती वा जिस ( इमाम्‌ ) इसको ( ऋतस्य ) सत्यकारण की ( रशनाम्‌ ) 
ब्याप्त होने बाली डोर के समान ( विदथेषु ) यज्ञादिकों में ( पूर्व ) पहिली 
( आयुषि ) प्राण धारण करने हारी आयुर्दा के निमित्त ( कब्या ) कवि मेघावीजन 
( अगुभ्णन्‌ ) ग्रहण करें ( सा ) वह बुद्धि ( अस्मिन्‌ ) इस (सुते) उत्पन्न हुए जगत्‌ 
में ( नः ) हम लोगों के ( सामचु ) अन्त के काम में प्रसिद्ध होती अर्थात्‌ कार्य की 
समाप्ति पय्यंन्त पहुँचाती है ॥।२॥ 
भावार्थ--जैसे डोर से बंधे हुए प्राणी इधर उधर भाग नहीं जा सकते वेसे 
युक्ति के साथ धारण की हुई श्राथु ठीक समय के विना नहीं भाग जाती ॥२ ॥ 
अभिषा इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्निद बता । भुरिगनुष्ट्रपछन्दः । गान्घारः स्वरः ।। 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
ु अभिधाउश्रसि श्रुवनमसि यन्तासि धर्त्ता | 
स त्वमि वैश्वानर सप्रंथसंगच्छ स्वाहाकृतः ॥३॥ 
स पदार्थ- है विद्वन्‌ ! जो तू ( भुवनम्‌ ) जल कै समान शीतल ( असि) हैं 
 ( अभिधाः ) कहने वाला ( असि ) है बा ( यन्ता ) नियम करने हारा ( असि ) है 
(सः) वह ( स्वाहाकृतः) सत्यक्रिया से सिद्ध हुआ ( घर्त्ता) सब व्यवहारों का 
 घारण करने हारा ( त्बम ) तू (सप्रयसम्‌) विस्प्र ति के साथ वत्त मान (वैश्वानरम्‌) 
समस्त पदार्थो में नायक ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( गच्छ ) जान ॥ ३ ॥ 
दद भावार्थ--जैसे सब प्राणी और प्रप्राणियों के जीने का मूल कारण जल 
और अग्नि है वैसे विद्वान्‌ को मब लोग जानें ॥ ३॥ 
स्वगेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । विश्वेदेवा देवताः । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


` स्व॒गा खाँ देवेभ्यः प्रजापतये ब्रह्मन्नश्वं भन्त्स्यामि देवेस्य॑ः 














ब्रह्मन्‌ ) विद्या से वृद्धि को प्राप्त मैं ( त्वा ) तुझे ( स्वगा ) 


Ho oh Ne hE 





_ देवेम्यः ) विद्वानों और ( प्रजापतये ) सन्तानों की रक्षा 





ओं बिश्वांनि देव सबितदुंरितानि परां सुब । यद्भद्रं तन्न॒ आसुंव ॥१॥ 


करने हारे गृहस्थ के लिए ( अइवम्‌ ) बड़े सर्वव्यापी उत्तम गुण को ( भन्त्स्यामि ) 
बाँधू गा ( तेन ) उससे ( देवेम्यः ) दिव्य गुणों और (प्रजापतये) सन्तानों के पालन 
हारे गृहस्थ के लिए ( राध्यासम्‌ ) अच्छे प्रकार सिद्ध होऊ ( तम्‌ ) उसको 
( बघान ) बांध ( तेन ) उससे ( देवेभ्यः ) दिव्य गुण कमं ओर स्वभाव वालों तथा 
( प्रजापतथे ) प्रजा पालने वाले के लिए ( राध्नुहि ) श्रच्छे प्रकार सिद्ध होग्नो ।।४॥ 

भावाथं--सब मनुष्यों को चाहिये कि विद्या अच्छी शिक्षा ब्रह्मचयं श्रोर प्रच्छे 
सङ्ग से शरीर भोर आत्मा के ग्रत्यन्त बल को सिद्ध दिव्य गुणों को ग्रहण और 
विद्वानों के लिए सुख देकर ग्रपनी और पराई वृद्धि करें ॥। ४ ॥ 

प्रजापतय इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । इन्द्रादयो देवताः | भतिधृतिञ्छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्य किन को बढ़ावें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 

प्रज पतये स्वा जुष्टं प्रोचांमीन्द्राग्निभ्यां त्वा जुं प्रोक्षांमि 
वायवें त्वा जुष्टं प्रोक्षामि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यो जुष्टं प्रोक्षामि 
सकभ्यस्तवा ढे वेभ्यो जुट प्रो क्षांमि। योऽअवैन्तं जिघांसति तमभ्य- 
मीति वरुणः । परो मत्तः परः श्वा ॥५॥ i 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! ( यः) जो ( परः ) उत्तम ग्रोर ( वरुणः ) श्रेष्ठ 
( मत्तः ) मनुष्य ( भर्वन्तम्‌ ) शीघ्र चलने हारे घोड़े को ( जिघांसति ) ताड़ना देने 
वा चलाने की इच्छा करता है । ( तम्‌ ) उसको (अभि,अमीति) सव ओर से प्राप्त 
होता है ओर जो ( पर ) अन्य मनुष्य (इवा) कुत्ते के समान वत्तंमान श्रर्थात्‌ दुष्कर्मी 
हैं उसको जो रोकता है उस ( प्रजापतये ) प्रजा की पालना करने वाले के लिए 
( जुष्टम्‌ ) प्रीति किए हुए ( त्वा ) तुझको ( प्रोक्षामि ) अच्छे प्रकार सींचता हूँ 
( इन्द्राग्निम्याम्‌ ) जीव ओर श्रग्नि के लिए ( जुष्टम्‌ ) प्रीति किए हुए (त्वा) 
तुझको ( प्रोक्षामि ) अच्छे प्रकार सींचता हूँ ( बायबे ) पवन के लिए ( जुष्टम्‌ ) 
प्रीति किए हुए ( त्वा ) तुझको ( प्रोक्षामि ) अच्छे प्रकार सींचता हुँ ( विश्वेभ्यः) 
समस्त ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिए ( जुष्टम्‌ ) प्रीति किए हुए ( त्वा ) तुझ को 
( प्रोक्षामि ) अच्छे प्रकार सींचता हूँ ( सर्वेभ्यः ) समस्त ( देवेभ्यः ) दिव्य पृथिवी 
श्रादि पदार्थों के लिए ( जुष्टम्‌ ) प्रीति किए हुए ( त्वा ) तुझक्रो (प्रोक्षामि) अच्छी 
प्रकार सींचता हूँ ॥ ५ ॥ 

भावार्थं -जो मनुष्य उत्तम पशुओं के मारने की इच्छा करते हैं वे सिंह के 
समान मारने चाहिये श्रोर जो इन पशुओं की रक्षा करने को अच्छा यत्न करते हैं वें 
सबकी रक्षा करने के ।लए अधिकार देने योग्य हैं ॥ ५ ॥। 

अग्नय इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अर्न्यादयो देवताः | भुरिगतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः || 


फिर मनुष्य कैसे वर्तव बत्त इस विषय को अगले मन्त में कहा है । 
अग्नये स्वाहा सोमाय स्वाहापां मोदाय स्वाहां सवित्र स्वाद. 
वायते स्वाहा विष्ण॑व स्वाहेन्द्राय स्वाहा बृहस्पतये स्वाहां मित्राय । 


स्वाहा वरुणाय स्वाहां ॥६॥ 

पदार्थ--यदि मनुष्य ( अग्नये ) अग्नि के लिये ( स्वाहा ) श्रेष्ठ क्रिया वा 
( सोमाय ) श्रोषधियों के शोधने के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया वा ( अपाम्‌) | 
जलों के सम्बन्ध से जो ( मोदाय ) ग्रानन्द होता है उस के लिये ( स्वाहा) सुब | 
पहुंचाने वाली क्रिया वा ( सवित्रे ) सूर्यमण्डल के ग्रथे ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया वी | 
( वायवे ) पवन के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( विष्णवे ) बिजुलीरूप श्रागमें 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( इन्द्राय ) जीव के लिये (स्वाहा) उत्तम क्रिया (बु | 
बड़ों की पालना करनेवाले के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( मित्राय ) मित्र के 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( बरुशाय ) श्रेष्ठ के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
करें ज्ञो कोन कोन सुख न मिले ? ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यों ! जो आग में उत्तमता से सिद्ध किया हुआ घी ग्रादि 
हवि होमा जाता है वह ओषधि जल सूये के तेज वायु और बिजुली को श्रच्छे प्रकार 
शुद्ध कर ऐश्वर्य को बढ़ाने प्राण अपान ओर प्रजा की रक्षारूप श्रेष्ठों के सत्कार का 
निमित्त होता है कोई द्रव्यस्वरूप से नष्ट नहीं होता किन्तु अवस्थान्तर को पाके 
सर्वत्र ही परिणाम को प्राप्त होता है इमी से सुगन्ध मीठापन पुष्टि देने और रोग“ | 
विनाश करने हारे गुणों से युक्त पदार्थं श्राग में छोड़कर ओषधि ग्रादि पदार्थों की 
शुद्धि के द्वारा संसार का नीरोगपन सिद्ध करना चाहिये ॥ ६॥ 3 


यजुवंदभाषा भाष्ये द्वाविशोऽष्यायः ॥ 





१६७ 


SSS 












हिकारावेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । प्राणादयो देवताः । अत्यष्टिइछन्द: । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को जगत्‌ कैसे शुद्ध करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


हिड राय स्वाहा हिङकृताय स्वाहा क्रन्दते स्वाह।ऽबक्रन्दाय 
स्वाहा प्रोथते स्वाहां प्रप्रोथाय स्वाहां गन्धाय स्वाहां प्राताय 
स्वाह! निविशय स्वाहोपबिष्ठाय॒ स्वाहा सब्दिताय स्वाहा बरगे 
स्वाहासीनाय स्वाहा शयानाय स्वाहा स्वपते स्वाहा जाग्रते स्वाहा 
कूजते स्वाहा प्रबुद्धाय स्वाहां विजम्भ॑माणाय स्वाहा बिच ताय स्वाहा 
सऽ्हांनाय॒स्त्राहोपस्थिताय॒स्वाहाऽयंनाय स्वाहा प्रायणाय 
स्वाहां ॥७। 


पदार्थ--जिन मनुष्यों ने ( हिकाराय ) जो हि ऐसा शब्द करता है उसके 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( हिकृताय) जिसने हि शब्द किया उसके लिये 
(स्वाहा) उत्तम क्रिया (कऋन्दते) बुलाते वा रोते हुए के लिये (स्वाहा) उत्तम क्रिया 
( अवक्रन्दाय ) नीचे होकर बुलाने वाले के लिये ( स्वाहा ) उत्तम त्रिया (प्रोथते) 
सब कर्मो में परिपूर्ण के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( प्रप्रोथाय ) अत्यन्त पुणा के 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( गन्धाय ) सुगन्धित के लिये (स्वाहा) उत्तम क्रिया 
( घ्राताय ) जो सू'घा गया उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( निविष्टाय ) जो 
निरन्तर प्रवेश करता बैठता है उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( उपविष्टाथ ) 
जो बैठता उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम किग्रा ( संदिताय) जो भली भांति दिया 
जाता उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( बल्गते ) जाते हुए के लिये ( स्वाहा ) 
उत्तम क्रिया ( आसीताय ) बैठे हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( शयानाय ) 
सोते हुए के लिथे ( स्व हा ) उत्तम क्रिया (स्वपते) नींद जिस को प्राप्त हुई उसके 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( जाग्रते ) जागते हुए के लिये (स्वाहा) उत्तम क्रिया 
( कूजते ) कूजते हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया (प्रबुद्धाय) उत्तम ज्ञान वाले 
के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया (विजुम्भमाणाय) भ्रच्छे प्रकार जंभाई लेने के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( विचृताय ) विशेष रचना करने वाले के लिये ( स्वाहा ) 
उत्तम क्रिया ( संहायनाय ) जिससे संघात पदार्थो का समहू किया जाता उसके लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( उपस्थिताप ) समीपस्थित हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया ( आयताय ) अच्छे प्रकार विशेष ज्ञान के लिये स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
( प्रायणाय ) पहुँचाने हारे के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया की उन मनुष्यों को दुःख 
छूट के सुख प्राप्त होते हैं ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों से अग्निहोत्र श्रादि यज्ञ में जितना होम किया जाता है 
उतना सब प्राणियों के लिये सुख करनेवाला होता है ।। ७ ॥ 

यते स्वाहेत्यस्य प्रजापतिऋ. पिः । प्रयत्नवन्तो जीवादयो देवता: । निचुदतिधृति- 
इछन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


यते स्वाहा घावते स्वाहोद्द्रावाय स्वाहोद्ट्र ताय स्वाहां शकाराय 
स्वाहा शूक्रताय स्वाहा निप॑ण्णाय स्वाहोत्थिताय स्वाहां जवाय स्वाहा 
बलाय स्वाहां विवरत्तमानाय स्वाहा बिश्टचाय स्वाहां विधून्वानाय 
स्वाहा विधूताय स्वाहा शुभ्र पमाणाय स्वादां शुण्बते स्बाहेक्षमाणाय 
स्वाहक्षिताय रबाहा बीक्षिताय स्वाहा निमेपाय स्वाहा यदत्त तस्मै 
स्वाहा यत्‌ पित्रति तस्मै स्वद्व यन्मूत्रै करोति तस्मै. स्वाहा इते 
स्वाहां कृताय स्वाहां । ८ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( यते ) अच्छा यल करते इए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया ( घावते ) दौड़ते हुए के लिये ( स्वाहा ) श्रेष्ठ क्रिया ( उद्द्रावाय ) ऊपर 
को गये हुए गीले पदार्थ के लिये ( स्वाहा ) सुन्दर क्रिया ( उद्द्रुताय ) उत्कर्ष को 
प्राप्त हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( शूकाराय ) शीघ्रता करनेवाले के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिपा ( शूकृताय ) शीघ्र किये हुए के लिये स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया ( निषण्णाय ) निश्चय से बैठ 10 के लिये (स्वाहा) उत्तम क्रिया (उत्थिताय) 
उठे हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( जबाय ) वेग के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया ( बलाय ) बत के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( विवत्तमानाय ) विशेष 
रीति से वर्त्तमान होते हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( विवृत्ताय ) विशेष 
रीति से वर्त्ताव किये हुए के लिये (स्वाहा) ड क्रिया (विधुन्वानाय ) जो पदार्थ 
विधुनता है उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( विधुताय ) जिसने नानाप्रकार से 
विधना उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रियौ ( शृश्व षमाणाय ) सुनना चाहते हुए के 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( श्युण्वते ) सुनते क लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
( ईक्षमाणाय ) देखते हुए के लिये र स्वाहा | उत्तम क्रिया (ईक्षिताय) ओर से देखे 
हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( वीक्षिताय ) भली भाँति देखे हुए के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( निमेषाय ) आंखों के पलक उठने बेठने के लिये (स्वाहा) 
उत्तम क्रिया ( यत्‌ ) जो ( अत्ति ) खाता है तक का ) उस के लिये (स्वाहा) उत्तम 
क्रिया ( यत्‌ ) जो ( पिबति ) पीता है ( तस्मे ) उस के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 







क्रिया ( यत्‌ ) जो ( मूत्रम्‌ ) मूत्र ( करोति ) करता है ( तस्मं ) उस के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( कुर्वते ) करनेवाले के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया तथा 


( कृताय ) किये हुए के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया करते हैं बे सब सुखों को प्राप्त 


होते हैं ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--जो अच्छे यत्न और दौड़ने आदि क्रियाओं को सिद्ध करनेवाले 


काम तथा सुगन्धि दि वस्तुओं के होम आदि कामों को करते हैं वे समस्त सुख 
और चाहे हुए पदार्थों को प्राप्त होते हैं ।। ८ ॥ 


तत्सवितुरित्यस्य विश्वामित्रऋषिः । सबिता देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर के विषय में अगले मन्त्रों में कहा है-- 
1 ON ९५ ~ । ~ 
तत्संवितुब रण्यं भर्गो देवस्य धोमहि । 
धियो यो न; प्रचोदयात्‌ ॥९॥ 


_ पार्यं - हे मनुष्यो ! ( सवितुः ) समस्त संसार उत्पन्न करनेहारे (देवस्प) 
श्राप से आप ही प्रकाशरूप सब के चाहने योग्य समस्त सुखों के देनेहारे परमेश्वर के 


जिस ( वरेण्यम्‌ ) स्वीकार करने योग्य अति उत्तम ( भगः ) समस्त दोषों के दाह 
करनेवाले तेजोमय शुद्धस्वरूप को हम लोग (घीमहि) धारण करते हैं (तत्‌) उसको 
तुम लोग धारण करो ( यः ) जो ( नः ) हम सब लोगों की ( धियः ) बुद्धियों को 
(प्रचोदयात्‌) प्ररे श्रर्थात्‌ उनको अच्छे भ्रच्छे कामों में लगावे वह ग्रन्तर्यामी परमात्मा 
सब के उपासना करने के योग्य है ॥ & ॥ 


भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि सच्चिदानन्दस्वरूप नित्य शुद्ध बुद्ध 


मुक्तस्वभाव सब के अन्तर्यामी परमात्मा को छोड़ के उसकी जगह में अन्य किसी 
पदार्थं की उपासना का स्थापन कभी न करें, किस प्रयोजन के लिये कि जो हम लोगों 
से उपासना किया हुआ परमात्मा हमारी बुद्धियों को अधर्म के आचरण से छुड़ाके 


धर्म के श्राचरण में प्रवृत्त करे जिससे शुद्ध हुए हम लोग उस परमात्मा को प्राप्त हो 
कर इस लोक ओर परलोक के सुखों को भोगे इस प्रयोजन के लिये ॥&।॥। 


हिरण्यपाणोत्यस्य मेघातिथिऋ पिः । सबिता देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 


हिरण्यपाणिमूतये सबितारसुपद्वये । स चेत्ता देवता प॒दम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ - हे मनुष्यो ! मैं जिस (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (हिरण्यपाणिम्‌) 
जिसकी स्तुति करने मे सूर्यं आदि तेज है ( पदम्‌ ) उस पाने योग्य ( सवितारम्‌ ) 
समस्त ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले जगदीश्वर को ( उपह्वये ) ध्यान के योग से 
बुलाता हूँ ( सः ) वह (चेत्ता) अच्छे ज्ञानस्वरूप होने से सत्य और मिथ्या का जानने 
वाला (देवता) उपासना करने योग्य इष्टदेव ही है यह तुम सब जानो ।!१०॥ 


भावार्य-्रनुष्यों को योग्य है कि इस मन्त्र से लेके पूर्वोक्त मन्त्र गायत्री जो 
कि गुरुमन्त्र है उसी के अर्थं का तात्पयं है ऐसा जानें । चेतनस्वरूप परमात्मा की 
उपासना को छोड़ किसी अन्य जड़ की उपासना कभी न करें क्योंकि उपासना अर्थात्‌ 
सेवा किया हुआ जड़ पदार्थ हानि लाभ कारक ग्रोर रक्षा करनेहारा नहीं होता 
इससे चित्तवान्‌ समस्त जीवों को चेतनस्वरूप जगदीश्वर ही की उपासना करनी योग्य 
है श्रव्य जड़ता आदि गुणयुक्त पदार्थ उपास्य नहीं ।।१०॥ 
देवस्येत्यस्य प्रजापति षिः । सविता देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 


देवस्य चेत॑तो महीम्प्र संवितुईबामहे । 
सुमति सुत्यरांधसम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( सबितुः ) समस्त संसार के उत्पन्न 
करने हारे ( चेततः ) चेतनस्वरूप ( देवस्य ) स्तुति करने योग्य ईश्वर की उपासना 
कर ( महीम्‌ ) बड़ी ( सत्यराधप्म्‌ ) जिससे जीव सत्य को सिद्ध करता है उस 
( सुमतिम्‌ ) सुन्दर बुद्धि को ( प्र, हवामहे ) ग्रहण करते हैं वैसे उस परमेश्वर की 
उपासना कर उस बुद्धि को तुम लोग प्राप्त होओ ॥११॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यों ! जिस चेतनस्वरूप जगदीश्वर ने समस्त संसार को 
उत्पन्न किया है उसकी आराधना उपासना से सत्यविद्यायुक्त उत्तम बुद्धि को तुम लोग 
प्राप्त हो सकते हो किन्तु इतर जड़ पदार्थ की आराधना से कभी नहीं ॥११॥ 


सुष्ट्रतिमित्यस्प प्रजापति षिः । सबिता देवता । गायत्री छन्दः | षड्जः स्वर; ॥ 
सुतश सुमती धों राति संबितुरीमददे। 
प्र देरायं मतौबिदें ॥१२॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( सुमतीवधः ) जो उत्तम मति को 
बढ़ाता ( सबितुः ) सब को उत्पन्न करता उस ईरत्रर की ( सुष्ट्रतिम्‌ ) सुन्दर स्तुति 
कर इससे ( मतोबिदे ) जो ज्ञान को प्राप्त होता है उस (देवाय) विद्या आदि गुणों 
की कामना करनेवाले मनुष्य के लिये (रातिम्‌ ) देने को (प्रेमहे) भली भांति मांगते 
हैं वैसे इस देने की क्रिया को इस ईश्वर से तुम लोग भी मागो ॥१२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जब जब परमेइवर की _ 
प्राथना करनी योग्य हो तब तब अपने लिये वा झर के लिये समस्त शाध्त्र के विज्ञात _ 
से युक्त उत्तम बृद्धि ही मांगनी चाहिये जिस के पाने पर समस्त सुखों के सु पे 
जीव प्राप्त होते हैं ॥१२॥ क ; 






यजवदभाषाभाष्यें द्वाविशोष्ण्याय। ॥ 


ee 


| रातिसित्यस्य प्रजापतिऋ घिः । सविता देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः 


राति सत्प॑तिं महे संवितारश्चपह्वये । आसवं देववीतये ॥१२॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( महे ) बड़ी ( देववीतये) दिव्यगुण और 
विद्वानों की प्राप्ति के लिये ( रातिम्‌ ) देने हारे ( आसवम्‌ ) सब ओर से ऐश्वर्य- 
युक्त ( सत्पतिम्‌ ) सत्य वा नित्य विद्यमान जीव वा पदार्थो की पालना करने शोर 
( सवितारम्‌ ) समस्त संसार को उत्पन्न करने हारे जगदीश्वर की (उपह्वये) ध्यान 
योग से समीप में स्तुति करू वैसे तुम भी इसकी प्रशंसा करो ।।१३।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि मनुष्य ध्म श्र्थ श्रोर 
काम की सिद्धि को चाहें तो परमात्मा की ही उपासना कर उस ईश्वर की आज्ञा में 
वत्ते ॥ १३ ॥ 

देवस्येत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । सविता देवता । पिपीलिकामध्या निचुड्गायत्री 


छन्दः । षड्जः स्वरः | 
देवस्य॑ सबितुमतिमां स॒वं विश्वदेव्यम्‌ | धिया भगे मनामहे॥१४॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे हम लोग (सवितुः) सकल ऐश्वर्य्यं ओर (देवस्य) 
समस्त सुख देनेहारे परमात्मा के निकट त ( मतिम्‌ ) बुद्धि प्रौर (आसवम्‌) समस्त 
ऐशवम्यं के हेतु को प्राप्त होकर उस ( धिया ) बुद्धि से समस्त ( विइवदव्यम्‌ ) सब 
विद्वानों के लिये हित देनेहारे ( भगम्‌ ) उत्तय ऐश्वर्य को (मनामहे) मांगते हैं वेसे 
तुम लोग भी मांगो ॥ १४॥ 

भावार्थ--६स मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । सब मनुष्यों को चाहिये 
कि परमेश्वर की उपासना से उत्तम बुद्धि को पाके उससे पूणां ऐश्वय्ये का विधान कर्‌ 
सब प्राणियों फे हित को सम्यक्‌ सिद्ध करें ॥ १४॥ 


अग्निमित्यस्य सुतम्भर ऋषिः । अग्निदं वता निचुदगायन्नी छन्दः | षड्जः स्वरः ॥। 
अब यज्ञकमं विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
अग्निश्स्तोमेन बोधय समिधानोऽअमर््यस्‌ । 
हव्या देवेषु नो दधत्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ-है विद्वन्‌ ! जो (समिधानः) भली भांति दीपता हुश्रा अग्नि (देवेषु) 
दिव्य वायु प्रादि पदार्थों में ( हव्या ) लेने देने योग्य पदार्थों को ( नः ) हमारे लिये 
दधत्‌ ) धारण करता है उस (अमत्पंम्‌) कारणरूप अर्थात्‌ परमाणुभाव छे विनाश 
मे फे घमं से रहित ( अग्निम्‌ ) श्राग को ( स्तोमेन ) इन्धनसमूह से ( बोधय ) 
चिताम्रो अर्थात्‌ भ्रच्छे प्रकार जलाभ्रो ॥ १५॥। 
भावार्थ-यदि भ्रग्नि में समिधा छोड़दिव्य-दिव्य सुगन्धित पदार्थ को होमें तो यह 
अग्नि उत पदार्थ को वायु भ्रादि में फैलाके सब प्राणियों को सुखी करता है ।।१५।। 
स॒ हुव्पावाडित्यस्य प्रजापतिऋःषिः। अग्निर्देवता । निचुदृगायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


फिर अग्नि कसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
स हंव्यवाडमत्यऽउ शिग्दतश्चनों हितः । 
अग्निधिया समण्बति ॥१६॥ 


पदार्थ- है मनुष्यों जो ( अमर्त्यः ) मृत्युधमं से रहित ( हव्यवाट्‌ ) होमे 
हुए पदार्थ को एक देश से दूसरे देश में पहुंचाता ( उशिक्‌ ) प्रकाशमान (दूतः ) दूत 
के समान वत्तंमान ( चनोहितः ) श्रोर जो श्रन्नों की प्राप्ति करानेवाला ( अग्नि: ) 
अग्नि है ( सः ) वह ( घिया ) कमं अर्थात्‌ उप्तके उपयोगी शिल्प आदि काम से 
( सम्‌, ऋष्वति ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 

भावार्थ-जसे काम के लिये भेजा हुआ दुत करने योग्य काम को सिद्ध 
करने हारा होता है वैसे अच्छे प्रकार युक्त किया हुआ भ्रग्नि सुखसम्बन्धी काय्यं को 
सिद्ध करने हारा होता है ॥ १६ ॥। 


Fe अग्नि दूत मित्य स्य विशवरूप ऋषि: । अगिनिदे वता । निचुद्गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ > 
अव अग्नि के गुणों के विषय में अगले मन्त्र में कहा है-- 


अग्नि दृतं प॒रो दधे हच्यवाहसुपंत्रवे । 
देवाँ२५ आसादयादिह ॥१७॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( इह ) इस संसार में ( देवानु ) दिव्य भोगों को 
सादय' त) प्राप्त करावे उस ( हव्यवाहम्‌ ) भोजन पदार्थों की 
श 4 se | ह मा कायाला करनेहारे ( अग्निम्‌ ) अग्नि 
को ( धुरः र्‌ ग } 
कि तुम लोग भी ऐसे ही किया हते १७॥। fe TR) जग 
गवार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे अग्नि दिव्य सुखों को देनेवाला है बैसे 
सुख देने में प्रवत्त॑मान हैं यह Sr ॥ १७ ॥ Er 
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अजीजन इत्य स्यारुणत्रसदस्य्‌ ऋषी । पवमानो देवता । पिपीलिकामध्य 
विराडनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर सूर्यरूप अग्नि कंसा है इस विषय को अगले मन्त में कहा है— 
~ । ९1 ~ 1 1 
अजीजनो हि पवमान खर्य विधारे शक्मना पयः । 


[| 
गोजीरया रथ्हपाणः पुरन्ध्या ॥१८॥ 
` पदार्थ- है ( पवमान ) पवित्र करने हारे अग्नि के समान पवित्र जन | 
तू अग्नि ( पुरन्ध्या ) जिस क्रिया से नगरी को धारण करता उससे ( रंहमाण: | 
जाता हुआ ( सूर्यम्‌ ) सूर्य को ( अजीजनः ) प्रकट करता उसको और ( शक्मना 
कर्म वा ( गोजीरया ) गौ आदि पशुओं की जीवनक्रिया से ( पय: ) जल को र 
( विधारे ) विशेष करके घारण करता ( हि) ही हूँ ॥ १८ ॥। 
भावार्थ--जो विजुली सूय्यं का कारण न होती तो सूर्य की उत्पत्ति कैसे 
होती, जो सूर्य न हो तो भूगोल का धारण श्रौर वर्षा से गौ आदि पशुओं का जीवन 
कसे हो ॥ १८॥ | 
विमूरित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्निदेव ता । भुरिग्विक्‌ तिइछन्दः। 
मध्यमः स्वरः ॥ 


विभूर्मात्रा प्रभूः पित्राश्चोऽसि हयोऽस्यत्याऽसि मयोच्स्यवाँसि 
सप्तिरसि वाज्यसि बासि नृमणांऽञ्रसि । ययर्नामांसि शिशर्नामांस्यादि- 
त्यानां पत्वान्विहि । देवांऽआश्ञापालाऽएतं देवेभ्योऽश्वं मेघाय 
प्रोक्षित रक्षतेह रन्तिरिह रंमतामिह शतिरिह सवध्रेतिः स्वाहां | १६॥ 


पदाथं-हे ( आशापालाः ) दिशाओं के पालने वाले ( देवाः ) विद्वानो ! 

तुम जो लोग ( मात्रा ) माता के समान वर्त्तमान पृथिवी से ( विभू: ) व्यापक ' 
( पित्रा ) पिता रूप पवन से ( प्रभुः ) समर्थं और ( अश्व: ) मार्गो को व्याप्त 
होने वाला ( असि ) है ( हय: ) घोड़े के समान शीघ्र चलने वाला (असि ) है 

( अत्यः ) जो निरन्तर जाने वाला ( असि ) है ( मयः ) सुख का करने वाला | 
“ ( भसि ) है ( अर्वा ) जो सब को प्राप्त होने हारा ( भसि ) है (सप्तिः) मुतिमान्‌ 
पदार्थो का सम्बन्ध करने वाला ( असि ) है ( चाजी ) वेगवान्‌ ( असि ) है (वृषा) 
वर्षा का करने वाला ( भसि ) है ( नृमणाः ) सब प्रकार के व्यवहारो को प्राप्त 
कराने हारे पदार्थों में मन के समान शीघ्र जाने वाला ( असि ) है ( ययुः ) जो 
प्राप्ति कराता वा जाता ऐसे ( नाम ) नाम वाला ( असि ) है जो (शिशुः) व्यवहार 
के योग्य विषयों को सूक्ष्म करती ऐसी ( नाम ) उत्तम वाणी ( असि ) हैजो 
( आदित्यानाम्‌ ) महीनों के ( पत्वा ) नीचे गिरता ( अन्विहि ) अन्वित अर्थात्‌ 
मिलता है ( एतम्‌ ) इस ( अइबम्‌ ) व्याप्त होने वाले अग्नि को ( स्वाहा ) सत्यः 
क्रिया से ( देवेभ्यः ) दिव्य भोगों के लिये तथा ( मेधाय ) अच्छे गुणों के मिलाने, 
बुद्धि की प्राप्ति करने वा दुष्टों को मारने के लिये ( प्रोक्षितम्‌ ) जल से सींचा 
हुआ ( रक्षत ) रक्खो जिससे ( इह ) इस संसार में (रन्तिः) रमण ग्रर्थात्‌ उत्तम 
सुख मे रमना हो ( इह ) यहाँ ( रमताम्‌ ) क्रीड़ा करें तथा ( इह ) यहाँ (घृतिः) 
सामान्य घारणा ग्रौर ( इह ) यहाँ ( स्वधृतिः ) अपने पदार्थो की धारणा हो ॥१६॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य पृथिवी आदि लोको में व्याप्त ग्रौर समस्त वेग वाले 
पदार्थों में अतीव वेगवान्‌ अग्नि को गुण कर्म और(स्वभाव से जानते हैं, वे इस संसार 

में सुख से रमते हैं ।। १६ ॥ | 

कायेत्यस्य प्रजापति षिः । प्रजापत्यादयो देवता: । आद्यस्य विराडतिधृ तिः, 
उत्तरस्य निचुदतिधृतिइछन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब किस प्रयोजन के लिये होम करना चाहिये इस विषय को 


अगले मन्त्र में कहा है-- 
7 त माली | 
काय स्वाहा कस्मै स्वाहा कतमरण स्वाहा स्वाहाधिमाधीताय | 
० | ७ र | ~ पु mS छ 
स्वाहा मन; प्रजापतये स्वाहां चित्तं बिज्ञातायादित्यै स्वाहादित्य 
हने स्वाहादित्यै सुसुडीकाये स्वाहा सरस्वत्यै स्वाहा सरस्वत्यं | 
पावकाये स्वाहा सर स्वत्यै बहत्ये स्वाहा पण्णे स्वाहां पष्णेग्र॑पथ्या | 
स्वाहा पृष्णे नरन्धिषाय स्वाहा त्वष्ट्र स्वाह स्वष्ट्रो तुरीपाय स्वाहा 
वष्र पुरुपा स्वाहा विष्णवे स्वाद विष्णवे निभूयपाय स्वा । 
विष्ण॑वे शिपिविष्टाय स्वाह ॥२०॥ | 
र पदार्थ - जिन मनुष्यों ने ( काय ) सुख साधने वाले के लिये ( स्वाहा) 
सत्यक्रिया ( कस्म ) सुखस्वरूप के लिये (स्वाहा ) सत्यक्रिया (कतमस्मै) बहतो " 
जो वर्तमान उस के लिये (स्वाहा) सत्क्रिया (आधिम्‌) जो ग्रच्छे प्रकार पदार्थों कीं 
घारण करता उस को प्राप्त होकर ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( आधीताय ) सव ओर पै । 
विद्यावद्धि के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया (प्रजापतये) प्रजाजनों की पालना करने हरि 


के लिये ( मनः ) मन की (स्वाहा ) सत्यक्रिया ( विज्ञाताय ) विशेष जाने हए 
के लिये ( चित्तम्‌ ) स्मृति सिद्ध कराने ग्रर्थात्‌ चेत ति हारा हक i 
बड़ी ( अदितयै ) है 


i 


( भदित्यं ) पृथिवी के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( मह्यं ) 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वाविशोऽच्यायः ॥ 


१९६ 
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विनाशरहित वाणी के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( सुमुडीकाये ) ग्रच्छा सुख करने 
हारी ( अदित्यै ) माता के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( सरस्वत्ये ) नदी के लिये 
( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( पावकायै ) पवित्र करने वाली ( सरस्वत्ये ) विद्यायुक्त 
वाणी के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिपा ( बृहत्ये ) बडी ( सरस्वत्ये ) विद्वानों की 
वाणी के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( पूष्णे ) पुष्टि करने वाले के लिये (स्वाहा) 
उत्तम क्रिया ( प्रपथ्याय ) उत्तमता से आराम के योग्य भोजन करने तथा ( पुष्णे ) 
पुष्टि के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिपा ( नरन्धिषाय ) जो मनुष्यों को उपदेश देता है 
उस (पूष्णो) पुष्टि करने हारे के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( त्वष्ट्रे ) प्रकाश करने 
वाले के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( तुरीपाय ) नौकाओं के पालने (त्वष्ट्रे ) 
और विद्या प्रकाश करने हारे के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( पुरुरूपाय ) बहुत 
रूप और ( त्वष्ट्रे ) प्रकाश करने वाले के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( विष्णवे ) 
व्याप्त होने वाले के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया (निभूयपाय) निरन्तर आप रक्षित 
हो ग्रोरो की पालना करने हारे ( विष्णवे ) सर्वव्यापक के लिये (स्वाहा) सत्यक्रिया 
तथा ('शिपिविष्टाय ) वचन कहते हुए चैतन्य प्राणियों में व्याप्ति से प्रवेश हुए 
( पिषएवे ) व्यापक ईश्वर के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया की वे कँसे न सुखी 
हों ॥ २०॥ 

भावार्थ--जो विद्वानों के सुख, पढ़ने, ग्रन्तःकरण के विशेष ज्ञान तथा 
वाणी और पवन आदि पदार्थों की शुद्धि के लिये यज्ञक्रिपाग्रो को करते हैं वे सुखी 
होते हैं ॥| २०॥ 

विइवो देवेस्येत्पस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । आध्येनुष्टुप छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 





फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
विश्वों देवस्य नेतुर्मत्तो' बुरीत सख्यम्‌ । 
बिश्वो रायऽइपुष्य ति चुम्नं वृणीत पुष्यसे स्वाहा ॥२१ । 


पदार्थ--जैसे ( विश्वः ) समस्त ( मत्तः ) मनुष्य ( नेतुः ) नायक अर्थात्‌ 
सब व्यवहारों की प्राप्ति कराने हारे ( देवस्य ) विद्वान्‌ की ( सख्यम्‌ ) मित्रता को 
( बुरीत ) स्वीकार करें वा जैसे ( विश्व: ) समस्त मनुष्य ( राये ) धन के लिये 
( इषुध्यति ) याचना करता अर्थात्‌ मंगनी मांगता वा बाणों को श्रपने अपने घनुप्‌ 
पर धारता है वैसे ( स्वाहा ) सत्यक्रिया वा सत्यवाणी से ( पुष्यसे ) पुष्टि के लिये 
(द्युम्तम्‌ ) धन और यश को ( वृणीत ) स्वीकार करे ॥ २१ ॥ 

भावार्थे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्य विद्वानों के 
साथ मित्र होकर विद्या और यश का ग्रहण कर धन और कान्तिमान्‌ होकर उत्तम 
योग्य श्राहार वा अच्छे मार्ग से पुष्ट हों ॥ २१ ॥ 


आ ब्रह्मन्तित्यस्य प्रजापतिऋ घि: । लिगोक्ता देवताः । स्वराड्त्कृतिइछन्द: । 
षड्ज: स्वरः ॥ 


फिर मनुष्यों कों किसकी इच्छा करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 

आ ब्रह्म॑न्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवचसी जायठामा राष्ट्र रांजन्यः शूर 5 
इपब्योऽतिव्याधी महारथो जायतां दोग्ध्री धनुर्वोहान ड्वानाशुः 
सप्तिः पुर न्थिर्योपा जिप्णू र ष्ठाः सभेयो युवास्य यज॑मानस्य वीरो 
जायतां निकामे निकामे नः पर्जन्यों बपतु फलंबत्यो | 
पच्यन्तां योगच्षेमो न; कल्पताम्‌ ॥२२॥ 


पदार्थ- है (ब्रह्मन्‌) विद्यादिगुणों करके सत्र से बड़े परमेश्वर ! जैसे हमारे 

( राष्ट्रे ) राज्य में ( ब्रह्मवर्चसी ) वेदविद्या से प्रकाश को प्राप्त ( ब्राह्मणः ) वेद 

और ईश्वर को श्रव्छा जानने वाला ब्राह्मण ( आ, जायताम्‌ ) सब प्रकार से उत्पन्न 

हो ( इषव्यः ) बाण चलाने में उत्तम गुणवान्‌ ( अतिव्याधी ) श्रतीव शत्रुओं को 

व्यवने श्रर्थात्‌ ताड़ना देने का स्वभाव रखने वाला ( महारथः ) कि जिसक्े बड़े बड़े 

रथ श्रौर अत्यन्त वली वीर हैं ऐसा ( शूरः ) निर्भय ( राजन्यः ) राजपुत्र ( आ, 

'जायताम्‌ ) सव प्रकार से उत्पन्न हो ( दोग्ध्री ) कामना वा दूध से पूणं करने वाली 
( घेनु: ) वाणी वा गो ( बोढा ) भार ले जाने में समर्थ ( अनड्वानु ) बड़ा 

बलवान्‌ बैल ( आशुः ) शीघ्र चलने हारा ( सप्तिः ) घोड़ा ( पुरन्धिः ) जो बहुत 
व्यवहारों को घारण करती है द (योषा ) स्त्री ( रथेष्ठाः ) तथा रथ पर स्थिर 
होने और ( जिष्णुः ) शत्रुओं को जीतने वाला ( सभेयः ) सभा में उत्तम सभ्य 
( युवा )जवान पुरुष (आ, जायताम) उत्पन्न हो (अस्य यजमानस्य) जो यह विद्वानों 
का सत्कार करता वा सुखों की संगति करता वा सुखों को देता है इस राजा के राज्य 
में (बीरः) विशेष ज्ञानवान्‌ शत्रुओं को हटाने वाला पुरुष उत्पन्न हो (नः) हम लोगों 
के (निकामे निकामे) निचययुक्त काम काम में अर्थात्‌ जिस जिस 02 के लिये प्रयत्न 
करें उस उस काम में (पर्जन्यः) मेघ (वर्षतु) वर्ष (ओषधयः) ओषधि (फलवत्यः) 
बहुत उत्तम फलवाली ( नः ) हमारे लिये ( पच्यन्ताम्‌ ) पके (नः ) हमारा 
( योगक्ष मः ) अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति लखाने वाले योग की रक्षा अर्थात्‌ हमारे 
निर्वाह के योग्य पदार्थों की प्राप्ति ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो वेसा विधान करो अर्थात्‌ 


वैसे व्यवहार को प्रगट कराइये ॥ २२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । विद्वानों को ईश्वर की 
प्राथनासहित ऐसा अनुष्ठान करना चाहिये कि जिससे पुणंविद्या वाले शुरवीर मनुष्य 


तथा बैसे ही गुणवाली स्वी, सुख देनेहारे पशु, सम्य मनुष्य, चाही हुई वर्षा, मीठे 
फलों से युक्त भ्रन्न और ग्रोषधि हों तथा कमाना पूर्ण हो ॥ २२॥ 
प्राणायेत्यस्य प्रजापतिञऋ पिः । प्राणादयो देवताः । स्वराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर किसलिये होम का विधान करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र भें कहा है-- 
1 I 

प्राणाय. स्वाहाऽपानाय स्वाहा व्यानाय स्वाहा चक्षुष स्वाहा 

श्रोत्राय स्वाहां बाचे स्वाहा मन से स्वाहा ।।२३। 


पदार्थ--जिन मनुष्यों ने ( प्राणाय ) जो पवन भीतर से बाहर निकलता 
है उसके लिये ( स्वाहा ) योगविद्यायुक्त क्रिया ( अपानाय ) जो बाहर से भीतर को 
जाता है उस पवन के लिये ( स्वाहा ) वेद्यकविद्यायुक्त क्रिया ( व्यानाय ) जो विविध 
प्रकार के अद्भों में ब्याप्त होता है उस पवन के लिये ( स्वाहा ) वंद्यकविद्यायुक्त 
वाणी ( चक्षषे ) जिस से प्राणी देखता है उस नेत्र इन्द्रिय के लिये ( स्वाहा ) 
्रत्यक्षप्रमाणयुक्त वाणी ( श्रोत्राप ) जिस से सुनता है उस कर्णोन्द्रिय के लिये 
( स्वाहा ) शास्त्रज्ञ विद्वान्‌ के उपदेशपुक्त वाणी ( बाचे ) जिससे बोलता है उस 
वाणी के लिये ( स्वाहा ) सत्यभापण आदि व्यवहारों से युक्त बोल चाल तथा 
( मनसे ) विचार का निमित्त संकल्प श्रोर विकल्पवान्‌ मन के लिये ( स्वाहा ) 
विचार से भरी हुई वाणी प्रयोग की जाती ग्रर्थात्‌ भलीभांति उच्चारण को जाती है 
बे विद्वान्‌ होते हैं॥ २३ ॥ 
भावार्थ-जो मनुष्य यज्ञ से शुद्ध किये जल, श्रोषधि, पवन, अन्न, पत्र, पुष्प, 
फल, रस, कन्द अर्थात्‌ अरबी, ग्रालू, कसेरू, रतालू श्रोर शकरकन्द आदि पदार्थो 
का भोजन करते हैं वे नीरोग होकर त्रुद्धि, बल, श्रौर श्रारोग्यपन ओर श्रायुर्दा वाले 
होते हैं ॥२३॥ 
प्राउ्ये दिशो इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । दिशो देवताः । निचुतिधुतिइछर्वः । 
षड्जः स्वरः ॥॥ 
फिर किसलिये होम करना चाहिये इस बिषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


राच्ये दिशे स्वाहार्वाच्यै दिशे स्वाहा दक्षिणाये दिशे स्वाहार्वाच्यें 
दिशे स्वाहा प्रतीच्ये दिशे स्वाहावोच्ये दिशे स्वाहोदीच्ये दिशे स्वाहा- 
वाच्ये दिशे स्वाहोर्ध्वाये दिशे स्वाहार्वाच्ये दिशे स्वाहावाच्ये दिशे 
स्वाहाबाच्यै दिशे स्वाहा | २४॥ 


पदार्थ--जिन विद्वानों ने ( प्राच्ये ) जो प्रथम प्राप्त होती है ग्रर्थात्‌ सूर्यः 
मण्डल का संयोग करती उस ( दिशे ) दिशा के लिए ( स्वाहा ) ज्योति: शास्त्र 
विद्यायुक्त वाणी ( अर्वाच्य ) जो नीचे से सूर्यमण्डल को प्राप्त श्रर्थात्‌ जब विषुमती 
रेखा से उत्तर का सूर्य नीचे नीचे गिरता हे उस नीचे की ( दिशे ) दिण के लिये 
(स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्रयुक्त वाणी ( दक्षिणाये ) जो पुवंमुख वाले पुरुष के दाहिनी 
बाँह के निकट है उस दक्षिण ( दिशे ) दिशा के लिये ( स्वाहा ) उक्त वाणी जो 
( अर्वाच्ये ) निम्न है उस ( दिशे ) दिशा के लिए ( स्वाहा ) उक्त वाणी (प्रतीच्यै) 
जो सूर्यमण्डल के प्रतिमुख अथात्‌ लौटने के समय में प्राप्त ओर पूबंभुख वाले पुरुष 
के पीठ पीछे होती है उस पश्चिम ( विशे ) दिशा के लिए ( स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्र 
युक्त वाणी ( अर्वाच्ये) पश्चिम के नीचे जो ( दिशे ) दिशा है उस के लिए (स्वाहा) 
ज्योतिःशास्त्रयुक्त वाणी ( उदीच्यं ) जो पूर्वाभिमुख पुरुष के वामभाग को प्राप्त होती 
उस उत्तम ( दिशे ) दिशा के लिये ( स्वाहा ) ज्योतिःणास्त्रयुक्त वाणी ( अर्वाच्ये ) 
प्रथिवी गोल में जो उत्तर दिशा के तले दिशा है उस ( दिशे) दिशा के लिए (स्वाहा) 
ज्योतिःशास्त्रयुक्त वाणी ( उ्ध्वाये ) जो ऊपर को वत्त॑मान है उस ( दिशे ) दिशा 
के लिये ( स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्रयुक्त वाणी ( अर्वाच्ये ) जो विरुद्ध प्राप्त होती 
ऊपर वाली दिशा के नीचे अर्थात्‌ कभी पूर्व गिनी जाती कभी उत्तर कभी दक्षिण 
कभी पश्चिम मानी जाती है उस ( दिशें ) दिशा के लिए ( स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्र 
युक्त वाणी ओर ( अर्वाच्ये ) जो सब से नीचे वत्तंमान उस ( दिशे ) दिशा के लिए 
( स्वाहा ) ज्योतिःशास्त्र-विचारयुक्त वाणी तथा ( भर्वाच्ये ) पृथिवी गोल में जो 
उक्त प्रत्येक कोण दिशाओं के तले की दिशा है उस ( दिशे) दिशा के लिये (स्वाहा) 
ज्योतिःशाम्त्रविद्यायुक्त वाणी विधान की वे सब भोर कुशली अर्थात्‌ श्रानन्दी होते 
हैं ॥ २४॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! चार मुख्य दिशा श्रोर चार उपदिशा श्रर्थात कोण 
दिशा भी वत्तमान हैं । एसे ऊपर ग्रोर नीचे की दिशा भी वत्तैमान हैं । वे मिल कर 
सब दश होती हैं, वह जानना चाहिए और एक क्रम से निश्चय नहीं की हुई तथा 
श्रपनी अपनी कल्पना में समर्थ भी हैं, उनको उन उन के अर्थ में समर्थन करने की 
यह रीति है कि जहाँ मनुष्य आप स्थित हो उस देश को लेके सब की कल्पना 
होती है इसको जानो ॥ २४ ॥ 


अदम्य इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । जलादयो देवताः । अष्टिइछन्दः । मध्यम: स्वरः ॥ 

अद्भ्यः स्वाहां वाभ्यः स्वाहोंदुकाय स्वाहा तिष्ठन्तीभ्यः स्वाहा 
सबन्तीम्यः स्वाहा स्यन्दमानाभ्यः स्वाहा कूप्याभ्यः स्वाहा सद्योम्य; 
स्वाहा धायोम्यः स्वाहार्णवाय स्वाहां समुद्राय स्वाहां सरिराय 
स्वाहां ॥२५॥ 





कह २०० 





पदार्थ--जिन मनुष्यों ने यज्ञकमों में सुगन्धि €दि पदार्थं होमने के लिये 
(अद्भ्यः) सामान्य जलों के लिये ( स्वाहा ) उन को शुद्ध करने की क्रिया (वार्भ्यः) 
स्वीकार करने योग्य अति उत्तम जलों के लिये ( स्वाहा ) उनको शुद्ध करने की 
क्रिया ( उदकाय ) पदार्थो को गीले करने वा सूय्यं की किरणों से उपर को जाते 
इए जल के लिये ( स्वाहा ) उनको शुद्ध करने वाली क्रिया ( तिष्ठन्तीस्पः ) बहते 
हुए जलों के लिये ( स्वाहा ) उक्त क्रिया ( स्रवन्तीभ्यः ) शीघ्र बहते हुए 
के लिये ( स्वाहा ) उक्त क्रिया ( स्यन्दमानाभ्यः) घीरे धीरे चलते जलों के लिए 
“0 ग ) उक्त क्रिया ( कूप्याम्यः ) कुएं में हुए जलों के लिए (स्वाहा) उक्त 
सुद्याम्यः ) भली भांति भिगोने हारे अर्थात्‌ वर्षा आदि से जो भिगोते हैं उन 
जलों के लिए ( स्वाहा ) उनके शुद्ध करने की क्रिया ( घार्याम्यः ) धारण करने 
योग्य जो जल हैं उन के लिए ( स्वाहा ) उक्त क्रिया (अणंवाय) जिस में बहुत जल 
हैं उस बड़े नद के लिए (स्वाहा ) उक्त क्रिया ( समुद्राय ) जिस में अच्छे प्रकार नद 
महानद नदी महानदी झील झरना प्रादि के जल जा मिलते हैं उस सागर वा महा- 
सागर के लिए (स्वाहा) शुद्ध करने वाली क्रिया और (सरिराय) अति सुन्दर मनोहर 
जल के लिए ( स्वाहा ) उसकी रक्षा करनेवाली क्रिपा विधान की है वे सब को सुख 
देने हारे होते हैं ।1२५॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य प्राग में सुगन्धि भ्रादि पदार्थों को होमें वे जल आदि 
पदार्थों की शुद्धि करनेहारे हो पुण्यात्मा होते हैं भौर जल की शुद्ध से ही से सब पदार्थों 
की शुद्धि होती है यह जानना चाहिए ॥२५॥ 
वातायेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । वातादयो देवताः । विराडभिक्वृतिइछन्दः । 


ऋषभः स्वरः ॥। 
बाताय स्वाहा धूमाय स्वाहाश्राय स्वाहा मेघाय स्वाहा विद्योत॑- 
मानाय स्वाहां स्तनयते स्वाहावस्फूजते स्वाहा व “ते स्वाहांबवं ते 
स्वाहोग्रै वर्षते स्वाहा शीघ्र बपते स्वाहोंद्शृक्षते स्वाहोद्श हीताय 
स्वाहां प्रष्णते स्वाहां शीकायते स्वाहा प्रुष्बाम्यः स्वाहां हादुर्नीम्यः 
स्वाहा नीहाराय स्वाहा ॥२६॥ 


पदार्थ--जिन मनुध्यों मे (बाताय ) जो बहता है उस पवन के लिये (स्वाहा) 
उस को शुद्ध करने बाली यश क्रिया ( धूमाय ) धूम के लिये (स्वाहा ) यज्ञक्रिया 
अश्चाप ) मेध के कारण के लिये ( स्वाहा ) यजक्रिया ( मेघाय ) मेघ के लिये 
स्वाहा ) यश्ञक्निया ( विद्योतमानाथ ) बिजुली से प्रवत्त हुए सघन बद्दल के लिए 
स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( स्तनयते ) उत्तम शब्द करती हुई बिजुली के लिए (स्वाहा ) 
यज्ञक्रिया ( भवस्फूर्जते ) एक दूसरे के घिसने से वज्र के समान नीचे को चोट करते 
ए विद्युत्‌ के लिये ( स्वाहा ) शुद्ध करनेहारी यज्ञक्रिया (वर्षते) जो बहल वर्षता 
र उसके लिये ( स्वाहा ) यशक्रिया ( अववर्ष ते ) मिलावट से तले ऊपर हुये बहलों में 
जो नीचे वाला है उस बहल के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( उग्रम्‌ ) श्रतितीक्षणता 
से ( वर्षते ) वषंते हुए बहल के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( शीघ्रम्‌ ) शीघ्र लपट 
भापट से ( वर्षते ) वप॑ते हुए बहुल के लिए ( स्वाहा ) उक्त क्रिया ( उद्गृह्णते ) 
ऊपर से ऊपर बहूलों के ग्रहण करने वाले बद्दल के लिये ( स्वाहा ) उक्त क्रिया 
( उड्गृहीताय ) जिसने ऊपर से ऊपर अल ग्रहण किया उस बद्दल के लिए (स्वाहा) 
शुद्धि करने वाली यज्ञक्रिया ( पुष्णते ) पुष्टि करते हुए मेघ के लिए ( स्वाहा ) 
यज्ञक्रिया ( झीकायते ) जो सीचता अर्थात्‌ ठहर ठहर के वर्षता उस मेध के लिये 
( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( प्रष्वाम्यः ) जो पूणां घनघोर वर्षा करते हूँ उन मेधों के 
भ्रवयवों केलिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( ह्वादुनोम्यः ) भ्रव्यक्त गड़गड़ शब्द करते 
हुए बहलों के लिए ( स्वाहा ) शुद्ध करने वाली यज्ञक्रिय ओर (नीहाराय ) कुहर 
के लिये ( स्वाहा) उस की शुद्धि करने वाली यज्ञक्रिया की है वे संसार के प्राणपियारे 
होते हैं ॥ २६॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य यथाविधि श्रग्निहोत्र आदि यज्ञों को करते हैं वे पवन 
भ्रादि पदार्थो के शोधनेहारे होकर सब का हित करने वाले होते हैं ।।२६॥ 


अग्नये स्वाहेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्त्यादयो देवताः । जगतीच्छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
अग्नये स्वाह सोमांय स्वाहेन्द्राय स्वाहा प॒थिव्ये स्वाहान्तरिक्षाय 
स्वाहा दिवे स्वाहां दिगभ्यः स्वाहाऽऽशांभ्यः स्वाहोव्यं' दिशे स्वाहा- 
बाच्ये दिशो स्वाहा,॥॥२७॥ 
पदार्य-मनुष्यों को ( अग्नये ) जाठराग्नि अर्थात्‌ पेट के भीतर अन्त 
वाली भाग के लिये ( स्वाहा ) उत्तम -क्र्या (सोमाय ) उत्तम Ce 
क्रिया (इन्द्राय ) जीव बिजुली श्रोर परम ऐश्वर्य्य के लिए (स्वाहा) उक्त क्रिया 
गा र पृथिवी के लिए (स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( अन्तरिक्षाय ) आकाश के लिए 
उत्तम क्रिया ( दिवे ) प्रकाश के लिए स्वाहा) उत्तम क्रिया (दिग्स्यः) 
दिशाओं के लिए ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया (आशाम्य: ) एक दूसरी में जौ 


हो रही अर्थात्‌ ईशान आदि कोण दिशाग्रों के लिए ( स्वाहा रि 
को पाकर श्रनेक रूप दिखाने वाली प्रर्थातू वलि ह) सर्दी के समय 
















यजुर्वेदभाषामाष्ये द्वाविशोष्ष्यायः ॥ 


भभ ~~~ 
, 


के रूप की अलग अलग प्रतीति कराने वाली ( दिशे ) दिशा के लिये ( ₹ 
क्रिया ओर ( अर्वाच्यै ) नीचे की ( दिशे ) दिशा के लिए ( स्वाहा ) 
१ अवश्य विधान करनी चाहिए ॥ २७॥। 
भावार्थ--जो मनुष्य अग्नि के द्वारा अर्थात्‌ आग में होम कर ओ पधि 
पदार्थो में सुगन्धि आदि पदार्थ का विस्तार करें वे जगत्‌ के हित करा 
होवें ॥ २७ ॥ वालेः 
नक्षत्रे भ्य इत्यस्य प्रजापतिऋ: षिः । नक्षत्रादयो देवता: । भुरिगष्डी छन्दसी । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


नक्षत्रेम्य; स्वाहा नक्षत्रियेम्यः स्वाहांहोरात्रेभ्यः स्वाहा से 
स्वाहा मासेभ्यः स्वाहाउक्रतुभ्यः स्वादातवेभ्यः स्वादं संवत्सरा 
रबाहा दावाशथिवीम्या& स्वाहा चन्द्राय स्वाहा यय सराह 
रश्मिम्यः स्वाहा वसुम्यः स्वाहां र्ट्रेभ्यः स्वाहादितयेस्यः सवाहा 
मरुङ्गथः रवाहा विश्वेभ्यो देवेभ्यः स्वाहा मूलेभ्यः सवाहा शाखाभ्यः 
स्वाहा वनस्पतिभ्यः रवाह पु्पम्यः स्वाहा फलंभ्य ¦ स्वाहौपघीम्यः 
रवाहां ॥२८॥ यु 


पदार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि ( नक्षत्रेभ्य: ) जो पदार्थ कभी नष्ट न 
होते उन के लिए ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( नक्षत्रियेभ्यः ) उक्त पदाय 
समूहों के लिए ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञ क्रिया ( अहोरात्रेभ्यः ) दिन रात्रि के लि 
( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया (अरद्ध॑मासेभ्यः) शुक्ल कृष्ण पक्ष भ्रर्थात्‌ पखवाड़ों के लिए 
( स्वाहा ) उक्त 2000 ( मासेभ्यः) महीनों के लिए (स्वाहा) उक्त क्रिया (ऋतुभ्यः) 
वसन्त भादि छः ऋतुओं के लिए ( स्वाहा) उत्तम यज्ञ किया (भात्तवेभ्यः ) ऋतुओं / 
में उत्पन्न हुए ऋतु ऋतु के पदार्थों के लिए (स्वाहा ) उत्तम यज्ञ क्रिया (संवत्सराय), 
वर्पो के लिए (स्वाहा ) उत्तम यज्ञत्रिया ( द्यावापृथिवीभ्याम्‌ ) प्रकाश ओर भूमि 
के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञ किया (चन्द्राय ) चन्द्रलोक के लिए (स्वाहा ) उत्तम 
यज्ञक्रिया ( सूर्य्याय) सूय्यंलोक के लिए ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( ग दिमिभ्यः ) सूर्य 
ग्रादि की किरणों के लिए ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( वसुभ्यः ) पृथिवी आदि | 
लोकों के लिए ( स्वाहा ) उक्त क्रिया ( रुद्रेभ्यः ) दश प्राणों के लिए (स्वाहा) 
यज्ञ क्रिया ( आदित्येभ्यः ) काल के अवपव जो अविनाशी हैं उनके लिए (स्वाहा) 
उत्तम क्रिया (मरुद्भ्यः) पवनों के लिए (स्वाहा) उन के श्रनुकूल क्रिया (विइवेभ्यः) 
समस्त ( देवेभ्यः ) दिव्य गुणों के लिए (स्वाहा ) सुन्दर क्रिया ( मूलेभ्यः) सभों 
की जड़ो के लिए ( स्वाहा ) तदनुकूल क्रिया ( शाखाभ्यः ) शाखाओं के लिए 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( वनस्पतिम्यः) वनस्पतियों के लिए ( स्वाहा ) उत्तमक्रिया 
( पुष्पेभ्यः ) फूलों के लिए ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( फलेभ्यः ) फलों के लिए 
( स्वाहा ) उत्तम क्रिया प्रौर (ओषधिम्यः) ओषधियों के लिए ( स्वाहा ) नित्य | 
उत्तम क्रिया अवश्य करनी चाहिए ।।२८॥ 
भावार्थ--मनुष्य नित्य सुगन्ध्यादि पदार्थो को अग्नि में छोड़ अर्थात्‌ दहन कर पवन 
और सूर्य की किरणों द्वारा वनस्पति, ग्रोपधि, मूल, शाखा, पुष्प और फलादिकों में 
प्रबेश करा के सब पदार्थो की शुद्धि कर ग्रारोग्यता की सिद्धि करें ।।२८।। । 


चाहा ) उत्तः 
उत्तम किया 


पृथिव्या इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । लिङ्गोक्ता देवताः । निचुदत्यष्टिइछनदः। 
गान्धारः स्वरः ॥ 
Lo 


परथिव्ये स्वाहान्तरिक्षाय स्वाहां दिवे स्वाहा सर्याय स्वाहा | 
चन्द्राय स्वाहा नक्षत्रेभ्यः स्वाहाङ्कघः स्वाहौपधीम्यः स्वाहा 
वनस्पतिभ्यः स्वाहां परिप्लवेभ्यः स्वाहा चराचरेभ्यः स्वाहां शरीसपेम्य; 
स्वाहां ॥२९॥ 


पढार्थ--जो मनुष्य ( पृथिव्ये ) विथरी हुई इस पृथिवी के लिये ( स्वाहा ) | 
उत्तम यज्ञक्रिया ( अन्तरिक्षाय ) ग्रवकाश श्रर्थात्‌ पदार्थों के बीच की पोल के लिये | 
( स्वाहा ) उक्त क्रिया ( दिवे ) बिजुली की शुद्धि के लिए ( स्वाहा ) यज्ञिया | 
( सूर्य्याय ) सूय्येमण्डल की उत्तमता के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया (चना) | 
चन्द्रमण्डल के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( नक्षत्रेभ्यः ) अश्विनी आदि नक्षत्र. 
लोकों की उत्तमता के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( अद्भ्य: ) जलों के लिये | 
( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( ओषधीम्यः ) श्रोषधियों के लिये ( स्वाहा ) उत | 
यज्ञक्रिया ( वनस्पतिभ्यः ) वट वक्ष आदि के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञिया | 
( परिप्लवेभ्यः ) जो सव ओर से आते जाते उन तारागणों के लिये ( स्वाहा) | 
उत्तम यज्ञक्रिया ( चराचरेम्यः ) स्थावर जङ्गम जीवों और जड़ पदार्थों के तिम! 
(स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया तथा ( सरीस्‌पेस्यः ) जो रिगते हैं उन सप्पं रादि 
जीवों के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया को श्रच्छे प्रकार युक्त करें तो वे सबकी 
शुद्धि करने को समर्थ हों ॥ २६ ॥ 2 

भवार्थ--जो सुगन्धित आदि पदार्थो को पृथिवी आदि न में अखि हैं 
बास विस्तार के यर्थात्‌ फैला के पवन ग्रोर जल के छ बा पदार्थो में 
प्रवेश करा सबको अच्छे प्रकार शुद्ध कर आरोग्यपन को रा 
के बढ़ाने वाले होते हैं ॥ २९ ॥ रोग्यपन को सिद्ध कराते हैँ वे । 

a 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वाविज्ोड्ष्याय: ॥ 


Tames 


UR SHDN IRN 





असव इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । वस्वादधो देवताः । छतिइछन्दः। 
निषादः स्वरः ॥ 


असंबे स्वाहा वसंवे स्वाहा विशवे स्वाहा विवर्वते स्वाहा 
गणश्रिये स्वाहां गणपतथे स्वाहाभिमुवे स्वाहाधिपतये स्वाहां शृपाय 
स्वाहां सर्पाय स्वाहा चन्द्राय स्वाहा ज्योति स्वाहा मलिम्लुचाय 
स्वाहा दिवा पतये स्वाहा ॥३०॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम ( असवे ) प्राणों के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
यज्ञक्तिया ( बसवे ) जो इस शरीर में वसता है उस जीव के लिए ( स्वाहा ) उत्तम 
यज्ञक्रिया ( विभुवे ) व्याप्त होमे वाले पवन के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया 
( विवस्वते ) सूर्य के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( गणश्रिये ) जो पदार्थों के 
लिये समूहों की शोभा बिजुली है उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया (गणपतये) 
पदार्थों के समूहों के पालनेहारे पवन के लिये (स्वाहा) उत्तभ यज्ञक्रिया ( अभिभुवे ) 
सम्मुख होनेवाले के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( भ्रधिषतये ) सबके स्वामी 
राजा के लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( शूषाय ) बल ग्रोर तीक्ष्णता के लिए 
( स्वाहा ) उत्तम यज्ञन्तिया ( संसर्षाय ) जो भली भांति करके रिगे उस जीव के 
लिये ( स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्रिया ( चन्द्राय ) सुवणां के लिये ( स्वाहा ) उक्त क्रिया 
( ज्योतिषे ) ज्योतिः ग्रर्थात्‌ सूर्य चन्द्र ग्रौर तारागणों के प्रकाश के लिये ( स्वाहा ) 
उत्तम यज्ञक्रिया ( मलिम्लुचाय ) चोर के लिये ( स्वाहा ) उसके प्रबन्ध करने की 
क्रिया तथा (दिवा, पतये) दिन के पालनेहारे सूर्य के लिये (स्वाहा ) उत्तम यज्ञक्तिया 
को ग्रच्छे प्रकार युक्त करो ।। ३० ॥ 


| 






भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि प्राण आदि की शुद्धि के लिये आग में पुष्टि 
करनेवाले आदि पदार्थ का होम करें ॥ ३०॥ 
मधवे स्वाहेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । मासा देवताः । भुरिगत्यष्टिइछन्दः। 
गान्धारः स्वरः 


मधवे स्वाहा मार्धवाय॒ स्वाहां शुक्राय स्वाहा शुचये सवाहा 


नभसे स्वाहां न भस्याय स्वाहेपाय स्वाहोर्जाय स्वाह! सहसे 


स्वाहां सहस्याय स्वाहा तप॑से स्वाहां तपस्याय स्वाहा»हसस्पतये 
स्वाहां ॥३१॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! आप लोग ( मधवे ) मीठेपन आदि को उत्पन्न करने 
हारे चैत्र के लिए ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( माधवाय ) मधुरपन में उत्तम वैशाख के 
लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( शुक्राय ) जल आदि को पवन वेग से निर्मल करनेहारे 
ज्येष्ठ के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( शुचये ) वर्षा के योग से भूमि आदि 
पवित्र करनेवाले आपाढ़ के लिये ( स्वाहा ) यज्ञाक्रया ( नभसे ) भली भांति सघन 
घन बादलों की घनघोर सुनवाने वाले श्रावण के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( नभ- 
स्याय ) आकाश में वर्षा स प्रसिद्ध होनहारे भादों क लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया 
( इषाय ) रन्त को उत्पन्त करानेवाले क्वार के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया (ऊर्जाय) 
बल भौर अन्न को उत्मन्न कराने वा बलयुक्त अन्न अर्थात्‌ कुश्रार में फूले हुये बाजरा 
ग्रादि अन्न को पकाने पुष्ट करनेहारे कातिक के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( सहसे) 
बल देनेवाले ्रगहन के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( सहस्याय ) बल देने में उत्तम 
पौष के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया ( तपसे ) ऋतु वदलने से धीरे, बीरे शीत की 
निवत्ति और जीवों के शरीरों में गरमी की प्रवृत्ति कराने मल माघ के लिये (स्वाहा) 
यज्ञक्रिया ( तपस्याय ) जीवों के शरीर में गरमी की प्रवृत्ति कराते का उत्तम फाल्गुन 
मास के लिये ( स्वाहा ) यज्ञक्रिया और ( श्रंहसः ) महीनों में मिले हुए मलमांस 
के लिये ( पतये ) पालनेवाले के लिये (स्वाहा) यज्ञक्रिया का अनुष्ठान करो ॥३१॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य प्रतिदिन श्रग्निहोत्र आदि यज्ञ ग्रौर अ्रपनी प्रकृति के 
योग्य आहार और विहार आदि को करते हैं वे नीरोग होकर बहुत जीने 
वाले होते हैं ॥ ३१ |! 
बाजायेत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । बाजादयो देवताः । अत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


वाजाय स्वाहां प्रसवाय स्वाहापिजाय स्वाहां क्रतवे स्वाहा स्युः 
सवाहा मध्नें स्वाहां व्यश्नुविने स्वाहान्त्याय स्वाहान्त्याय भौवनाय 
स्वाहा भुबैनस्य पत॑ये स्वाहाधिपतये स्वाहा प्रजापंतये स्वाहा ॥३२॥ 


{हे मनुष्यो ! तुम (वाजाय) भन्न के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
( i कौ उत्पत्ति करने के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( अविजाय ) 
घर के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया क्रतवे ) बुद्धि वा कर्म Es लिये (स्वाहा ) 
उत्तम क्रिया ( स्वः ) ्रत्यन्त सुख के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( मुध्ने ) शिर 









की शुद्धि होने के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( व्यइ्नुविने ) व्याप्त होने वाले वीर्यं 
अ (ल ) i क्रिया ( आन्त्याय ) व्यवहारों के श्रन्त में होने वाले व्यव- 


उत्तम क्रिया अन्त में होने वाले ( भौबनाय ) जो संसार में 
नेना उसके लिये उत्तम क्रिया ( भुवनस्य ) संस/र की ( पतये ) 
सिद्ध होता उसके लिये ( स्वाहा ) उत्तम भु 8 
न वाले स्वामी के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया ( अधिपतये ) सबके 
घिष्ठाता प्रर्थात्‌ सब पर जो एक शिक्षा देता है उप्तके लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
मेगा ( प्रजापतये ) सब प्रजाजनों की पालना करने वाले के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया को सब भली भांति युक्त करो ॥ ३२॥ 


हार के लिये ( स्वाहा ) 


Sr 
























२०१ 


ma 


> 





भावार्थ--जो मनुष्य अन्न, संतान, घर, बुद्धि और शिर आदि के णोघन से 
मुख बढ़ाने के लिये सत्यक्रिया को करते हैं वे परमात्मा की उपासना करे प्रजा के 
अधिक पालना करने वाले होते हैं ॥ ३२॥ 
आयुयंज्ञेनेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । आयरादयो देवताः । प्रकृतिइछन्द: । घेवतः स्वरः ।। 


मनुष्यों को अपना सबंस्व अर्थात्‌ सब पदार्थ समूह किसके अनुष्ठान के लिये भली भांति 
अर्पण करना चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है 


आयुर्यज्ञेन करपता& स्वाह प्राणो यज्ञेन कर्पता स्व।हाऽपानो 
यज्ञेनं कर्पता& स्वाहां ष्यानो यज्ञेनं करपता७ स्वाहोँदानो यज्ञेन 
करपत (४9 स्वाहां समानो यज्ञेन॑ करपता& स्वाद्दा चक्षुर्यज्ञेन करपता& 
स्वाहा श्रोत्रे यज्ञेन करपता& स्वाहा वाग्यज्ञेनं कराता) स्वाहा मनों 
यज्ञेन करपता& स्वाहाऽऽत्मा यज्ञेन करपता& स्वाहा ब्रह्मा यज्ञेन 
कल्पत! स्वाह! ज्योति जेन करपतॐ स्वाहा स्वर्येज्षेन करपताé, 
स्वाहां पृष्ठ यडेन करपता& स्वाहां य॒ज्ञो यज्चेन कर्पता& 
स्वाहा ॥३३॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुमको ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि हमारी( आयुः ) 
आयु कि जिप्तसे हम जीते हैं वह ( स्वाहा ) अच्छी क्रिया से (यज्ञेन) परमेश्वर ग्रोर 
विद्वानों के सत्कार से मिले हुए कम विद्या आदि देने के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित 
हो ( प्राणः ) जीवाने का मूल कारण पवन ( स्वाहा ) अच्छी क्रिया और (यज्ञेन) 
योगाम्यास आदि के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हो ( अपानः ) जिससे दुःख को दूर 
करता है वह पवन (स्वाहा) उत्तम क्रिया से (यज्ञ न) श्रेष्ठ काम के माथ(कहपताम्‌) 
समपित हो (व्यानः) सब सम्बन्धियो में व्याप्त अर्थात्‌ शरीर को चलाने कर्म कराने 
आदि का जो निमित्त है वह प्रवन ( स्वाहा ) ग्रच्छौ क्रिया से (यज्ञोन) उत्तम काम 
के साथ (कल्पताम्‌) समपित हो (उदानः) जिससे बली होता है वहू पवन ( स्वाहा ) 
अच्छी क्रिया से ( यज्ञेन ) उत्तम कर्म के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हो (समानः) 
जिससे अंग अंग में अरन्त पहुँचाया जाता है वह पवन ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से 
( यज्ञन ) यज्ञ के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हो ( चक्षुः ) नेत्र ( स्वाहा) उत्तम 
क्रिया से ( यज्ञ ) सत्कर्म के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हो (शोत्रम्‌) कान आदि 
इन्द्रियां जो कि पदार्थो का ज्ञान कराती हैं ( स्वाहा ) प्रच्छी क्रिया से ( यज्ञन ) 
सत्कर्म के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हों ( वाक्‌ ) वाणी आदि कर्मेन्द्रियां (स्वाहा) 
उत्तम क्रिया से ( यज्ञेन ) अच्छे काम के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हों ( मनः ) 
मन अर्थात्‌ अन्तःकरण (स्वाहा) उत्तम क्रिया से (यज्ञेन) सत्कमे के साथ (कल्पताम्‌) 
समित हो ( आत्मा ) जीव ( स्वाहा ) उत्तम किया से (यज्ञोन) सत्कमं के साथ 
( कल्पताम्‌ ) समित हो ( ब्रह्मा ) चार वेदों का जानने वाला ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया से ( यज्ञेन ) यज्ञादि सत्कर्म के साथ ( कल्पताम्‌ ) समर्थ हो (ज्योतिः) ज्ञात 
का प्रकाश ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से ( यज्चेन ) यज्ञ के साथ (कल्पताम्‌) समर्पित 
हो ( स्वः ) सुख ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से ( यज्ञेन ) यज्ञ के साथ ( कल्पताम्‌ ) 
सममित हो ( पृष्ठम्‌ ) पूछना वा जो बचा हुआ पदार्थ हो वह (स्वाहा) उत्तम क्रिया 
से ( यज्ञ न ) यज्ञ के साथ ( कल्पताम्‌ ) समपित हो ( यज्ञः ) यज्ञ अर्थात्‌ व्यापक 
परमात्मा ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया से ( यत्ञोन ) यज्ञ के साथ ( कल्पताम्‌ ) समवित 
हो ॥ ३३॥ 











भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जितना ग्रपना जीवन शरीर, प्राण, भ्रन्त:~ 
करण, दशों इन्द्रियां श्रोर सब से उत्तम सामग्री हो उनको यज्ञ के लिये समपित करें 
जिससे पापरहित कृतकृत्य होके परमात्मा को प्राप्त होकर इस जन्म ओर द्वितीय जन्म 
में सुख को प्राप्त होवें ॥। ३३ ॥। 


एकस्मा इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । यज्ञो देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्बः | घेवतः स्वर; ॥ 
फिर किसके अर्थ यज्ञ का अनुष्ठान करना चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त में कहा है- 


एकस्मे_ रवाह द्वास्य 1७ स्वाहा शताय स्वाहेकशताय स्वाहा 


व्युष्टे स्वाहा स्वर्गाय स्वाहा ॥३४॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोगों को ( एकस्मे ) एक श्रद्वितीय परमात्मा के 
लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिप्रा ( द्वाभ्याम्‌ ) न कार्यं ओर कारण के लिये 
( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( शताय ) अनेक पदार्थों के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया 
( एकशताय ) एकसौ एक व्यवहार वा पदार्थों के लिये ( स्वाहा) उत्तम क्रिया 
( व्युष्टं ) प्रकाशित हुई पदार्थों को जलाने की क्रिया के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
क्रिया और ( स्वर्गाय ) सुख को प्राप्त होने के लिये ( स्वाहा ) उत्तम क्रिया भली- 
भांति युक्त करनी चाहिये ॥ ३४ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि, विशेष भक्ति से जिसके समान दूसरा 
नहीं वह ईश्वर तथा प्रीति रौर पुरुषार्थे से अ्रसंड्य जीवों को प्रसन्त करे जिससे 
संसार का सुख ग्रौर मोक्ष सुख प्राप्त होवें ॥ ३४ ॥। 


इस अध्याय में आयु, बुद्धि, भ्रग्ति के गुण, कमं, यज्ञ, गायत्री मन्त्र का प्रथे 


और सब पदार्थों के शोधने के विधान प्रादि का वर्णन होने से इस अध्याय के प्रथ. 


की पिछले अध्याय के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


अब बाईसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 





५ 





॥ ओम्‌ । 
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ओं विश्वानि देव सवितर्ढुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नञआ सुंब ॥१॥ 


हिरण्यगर्भत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । परमेइवरो देवता । त्रिष्ट्रपूछन्द: । 
घेबतः स्वरः ॥। 
अब तेईसबें अध्याय का श्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर क्या करता है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


~ 0 11010 | 1 i 0 
हिरण्य गम; समवत्तताग्रे भूतस्य जातः पतिरेकऽआसीत्‌ । 


स दाधार एथिवीं द्यापरतेमां कसें देवाय' हविषां विधेम ।१ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( भूतस्य ) उत्पन्न कार्यरूप जगत्‌ के ( अग्ने ) 
पहिले ( हिरण्यगभेः ) सूर्य चन्द्र तारे आदि ज्योति गर्भेरूप जिस के भीतर हैं वह सूर्य 


भादि कारणरूप पदार्थों में गर्भ के समान व्यापक स्तुति करने योग्य ( समवत्तं ) 
अच्छे प्रकार वर्तमान प्रोर इस सब जगत्‌ का (एक!) एक ही (जातः) प्रसिद्ध (पतिः) 
पालना करने हारा ( भासीत्‌ ) होता है ( सः ) वह ( इमाम्‌ ) इस ( पृथिवीम्‌ ) 
विस्तारयुक्त प्रथिवी ( उत ) श्रीर ( द्याम्‌ ) सूर्य ग्रादि लोकों को रच के इन को 
( दाधार ) तीनों काल में धारण करता है उस ( कस्म ) सुखस्वरूप ( दैवाय ) सुख 
देने हारे परमात्मा के लिये ज॑से हम लोग ( हृबिषा ),सर्वस्व दान करके उस की 
( बिधेम ) परिचर्या सेवा करें बैसे तुम भी किया करो ॥ १ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जब सृष्टि प्रलय को प्राप्त 
होकर प्रकृति में स्थिर होती है श्रौर फिर उत्पन्न होती है, उस का आगे जो एक 
जागता हुआ परमात्मा वत्तमान रहता है, तब सब जीव मूर्छा सी पाये हुए होते हैं । 
बह कल्प के झन्त में प्रकाशरहित पृथिवी श्रादि सृष्टि तथा प्रकाशसहित सूयं आदि 
लोकों की सृष्टि का बिधान धारण श्रौर सब जीवों के कर्मों के अनुकून जन्म देकर सब 
के निर्वाह कै लिये सब पदार्थो का विधान करता है, वही सब को उपासना करने 
-योग्य देव है यह जानना चाहिये ॥ १ ॥ 
उपयामगृहीत इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । परमेइवरो देवता । निचुदाफ़ृतिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्रों में कहा है -- 
उपयामगृ'हीतोऽसि प्रजापतये त्वा जुष्टं गृह्णाम्येप ते योनिः 
यस्ते महिमा | यस्तेऽहन्त्संवत्सरे महिमा संम्बभूव यस्तं वाया- 
चन्तरिक्षे महिमा संम्ब॒भूव यस्तै दिवि सरस्य महिमा संम्पभूव तस्मे 
ते महिम्ने प्रजापतये स्वाहां देवेभ्य'। ॥२॥ 


पदार्ष- है भगवन्‌ जगदीश्वर ! जो श्राप ( उपयामगृहीतः ) यम जो योगा- 
म्पासम्बन्धी काम हैं, उनसे समीप में साक्षात्‌ किये अर्थात्‌ हृदयाकाश में प्रगट किये 
हुए ( भसि ) हैं उन (जुष्टम्‌) सेवा किये हुए वा प्रसन्न किये (त्वा) आपको ( प्रजा- 
पतये) प्रजा पालन करने हारे राजा की रक्षा के लिये मैं (गृहू णामि) ग्रहण करता ह 
जित ( ते ) आपकी ( एषः ) यह ( योनिः ) प्रकृति जगत्‌ का कारण है जो (ते ) 
आपका ( सूर्य: ) सूर्यमण्डल ( महिमा ) बड़ाई रूप तथा ( यः ) जो ( ते ) आपकी 
( अहनु ) दिन और ( संवत्सरे ) वर्ष में नियम बन्धन द्वारा ( महिमा ) बड़ाई 
( सम्बमुव ) संभावित है ( यः ) जो (ते) श्रापकी (वायौ) पवन भौर ( अन्तरिक्षे) 
अन्तरिक्ष में (महिमा) बड़ाई ( सम्बभूव ) प्रसिद्ध है तथा ( य: ) जो (ते) आपकी 
( दिवि ) बिजुली अर्थात्‌ मूर्यं आदि के प्रकाश और (सुर्ये) सुयं में (महिमा) वड़ाई 
( हद ब ) प्रत्यक्ष है ( तस्मे ) उस ( महिम्ने, प्रजापतये ) प्रजापालनरूप बड़ाई 
वाले ( ते ) आपके लिये ग्रौर ( देवेम्यः ) विद्वानों के लिये (स्वाहा) उत्तम विद्या 
युक्त बुद्धि सबको ग्रहण करनी चाहिये ॥२॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! जिस परमेश्वर के महिमा को यह सब जगत्‌ प्रकाश 
। ( =अकाशित ) करता है उस परमेश्‍वर की उपासना को छोड़ ओर किसी की उपा- 
सना उसके स्थात में नहीं करनी चाहिये और जो कोई कहे कि परमेश्वर के होने में 
` कया प्रमाण है, उसके प्रति जो यह जगत्‌ वर्त्तमान है सो सब परमेश्वर का प्रमाण 
ता है यह उत्तर देना चाहिये ।। २॥ 


क प्राणत इत्यस्य प्रजापतिःऋ(िि: । परमेश्वरो देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः |। 
_यः आ्राणतो निमिषतो महित्वैकञ्डद्राजा जग॑तो ब॒भूव॑। 
 गयऽईशऽञ्रस्य द्विपदश्रतुंप्पदः कसंमे देवाय' हबिषा विधेम ॥ ३॥ 




















पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( 03 ) जो ( एकः ) एक ( इत्‌ ) ही 
(महित्वा) श्रपनी महिमा से (निमिषतः ) नेत्र आदि से चेष्टा को करते हुए (प्राणतः 
प्राणी रूप ( द्विपदः ) दो पग वाले मनुष्य आदि वा ( चतुष्पदः ) चार पग वाले गौ 
आदि पशुसम्बन्धी इस ( जगतः ) संसार का ( राजा ) ग्रविष्ठाता ( बभूव ) होता 
है श्रौर ( यः ) जो ( अस्य ) इस संसार का ( ईशे ) सर्वोपरि स्वामी है उस 
( कर्मे ) ्रानन्दस्वरूप ( देवाय ) अतिमनोहर परमेश्वर की (हविषा) विशेष भक्ति 
भाव से ( विधेम ) सेवा करें वैसे विशेष भक्तिभाव (का) आप लोगों को भी विधान 
करना चाहिये ।। ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो एक ही 
सब जगत्‌ का महाराजाधिराज समस्त जगत्‌ का उत्पन्न करने हारा सकल ऐश्वर्ययक्त 
महात्मा न्यायाधीश है, उसी की उपासना से तुम सब धर्म, अर्थ, काम ग्रौर मोक्ष के 
फलों को पाकर सन्तुष्ट होओ || ३ ॥ 

उपयामगृहीत इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । परमेश्वरो देवता । विक्कृतिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


उपय मगर हीतोऽसि प्रजाप॑तषे स्वा जुष्ट गृह्वाम्येप ते योनिएचन्द्र- 
मास्ते महिमा । यस्ते रात्रो संवस्सरे महिमा संम्बभूव यस्तै पृथिव्या- 
मभौ महिमा सम्बभूव यस्ते नक्षत्रेषु चन्द्रमसि महिमा सम्वृभूव 
तस्मे ते महिम्ने प्रजापतये देवेभ्य स्वाहा । ४॥ 


पदार्थ--( है ) जगदीश्वर ! जो गाप (उपयामगृहीतः) सत्कर्म अर्थात्‌ योगा- 
भ्यास ्रादि उत्तम काम से स्वीकार किये हुए ( असि ) हो उन (स्वा, जुष्टम्‌) सेवा 
किये हुए आपको ( प्रजापतये ) प्रजा की पालना करने वाले राजा की रक्षा के लिये 
मैं ( गृहामि ) ग्रहण करता अर्थात्‌ मन में धरता हूँ जिन ( ते ) आपके संसार में 
( एषः ) यह ( योनिः ) जल वा जिन (ते) आपका संसार में (चन्द्रमाः) चन्द्रलोक 
( महिमा ) बड़प्पन वा जिन (ते) आपका (यः) जो (रात्रौ) रात्रि ग्रौर (संवत्सरे) 
वपं में ( महिमा ) बड़प्पन ( सम्बभूव ) सम्भव हुआ, होता भौर होगा ( यः ) जो 
(ते ) ग्रापकी सृष्टि में ( पृथिव्याम्‌ ) अन्तरिक्ष वा भूमि और ( अग्नौ ) आग में 
( महिमा ) बड़प्पन ( सम्बभूव ) सम्भव हुआ, होता भौर होगा तथा जिन (ते) 
आपकी सृष्टि में ( यः ) जो (नक्षत्रेषु) कारणरूप से विनाश को न प्राप्त होने वाले 
लोक लोकान्तरों में श्रौर (चन्द्रमसि) चन्द्रलोक में ( महिमा ) बड़प्पन ( सम्बभूव ) 
सम्भव हुआ, होता श्रोर होगा उन ( ते ) श्राप ( तस्मै ) उप्त ( महिम्ने ) बड़प्पन 
( प्रजापतये ) प्रजा पालने हारे राजा (देवेभ्यः ) श्रौर विद्वानों के लिये ( स्वाहा ) 
सत्याचरणयुक्त क्रिया का हम लोगों को अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिसके महिमा सामर्थ्य से सब जगत्‌ विराजमान जिस 
का अनन्त महिमा श्रौर जिसकी सिद्धि करने में रचना से भरा हुआ समस्त जगत्‌ 
दृष्टान्त है, उसी की सब मनुष्य उपासना करें ।। ४ ॥ 
युञ्जन्तीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । परमेशवरो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फ़िर ईश्वर कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 

यञ्जन्त ब्रध्नमरुषं चरन्त परि तस्थुपः | 

प] _ 2. हा 

रोचन्ते रोचना दिवि ॥५ । 

पदार्थ जो पुरुष (परि) सव ओर से (तस्थुषः) स्थावर जीवों को (चरन्तम्‌) 
प्राप्त होते हुए बिजुली के समान वत्तंमान ( अरम्‌ ) प्राणियों के मर्मस्थल जित म 
पीड़ा होने से प्राण का वियोग शीघ्र हो जाता है, उन स्थानों की रक्षा करने के लिये 
स्थिर होते हुए (ब्रध्नम्‌) सबसे बड़े सर्वोपरि विराजमान परमात्मा को अपने श्रात्मा 
के साथ (युञ्जन्ति) युक्त करते हैं, वे ( दिवि ) सूर्य में (रोचनाः ) किरणों के समातं 
( रोचन्ते ) परमात्मा में प्रकाशमान होते हैं ।। ५ ॥ 

ठ भावार्थ हे मनुष्यो ! जैसे प्रत्येक ब्रह्माण्ड में सुय प्रकाशमान है, वेसे सर्वे 
जगत्‌ में परमात्मा प्रकाशमान है । जो योगाम्याससे उस ग्रन्तर्यामी परमेश्‍वर को अपने 
आत्मा से युक्त करते हैं, वे सब श्रोर से प्रकाश को प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 


युञ्जन्त्यस्य [त्यस्य] प्रजापतिऋ घिः । सूर्यो देवता । विराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 
अब किससे ईश्वर की आप्ति होने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हैत 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे । 


शोणां धृष्णू नुवाहंसा ॥ ६ ॥ 






यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयो विशोऽध्यायः ॥ 


forcast 








पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे शिक्षा करने वाले सज्जन (काम्या) मनोहर (हरी) 
लेजाने हारे ( विपक्षसा ) जो कि विविध प्रकारो से भली भांति ग्रहणा किये हुए 
( शोणा ) लाल लाल रङ्ग से युक्त ( धृष्ण ) अतिपुष्ट ( नुवाहसा ) मनुष्यों को 
एक देश से दूसरे देश को पहुँचानेहारे दो घोड़ों को ( रथे ) रथ में ( युञ्जन्ति ) 
जोड़ते हैं वैसे योगीजन (अस्य) इस परमेश्वर के बीच इन्द्रियाँ अन्त:करण और प्राणों 
को युक्त करते हैं ।।६॥ 

_ भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जैसे मनुष्य अच्छे सिखाये 
हुए घोड़ों से युक्त रथ से एक स्थान से दूसरे स्थान को शीघ्र प्राप्त होते हैं, वेसे ही 
बिद्या सज्जनो का संग ओर योगाभ्यास से परमात्मा को शीघ्र प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
यद्वात इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । इन्द्रो देवता । निचद्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य किसका संग करे इस विषय को अगले मंत्र में कहते हैं-- 
यद्वातोऽश्रयोऽअगनी गन्त्रियामिन्द्रस्य तनवभ्‌ । 
एतशस्तोंत्रनेनं प॒था पुनरश्वमावत्तयासि नः ॥७॥ 


पदार्थ-हे ( स्तोतः ) स्तुति करने हारे जन ! जैसे शिल्पी लोग (इन्स्द्रय) 
बिजुली के ( प्रियाम्‌ ) श्रतिसुन्दर( तन्वम्‌ ) विस्तारयुक्त शरीर को ( वातः ) पवन 
के समान पाकर (यत्‌) जिस कलायन्त्र रूपी घोड़े ओर (अपः) जलों को (अगनीगन्‌) 
प्राप्त होते हैं बैसे ( एतम्‌ ) इस (अश्वम्‌) शीघ्र चलने हारे कलायन्त्र रूप घोड़े को 
( अनेन ) उक्त बिजुली रूप ( पया ) मागं से आप प्राप्त होते ( पुनः ) फिर (नः) 
हम लोगों को ( आ, वत्त॑यासि ) भली भांति वत्तति अर्थात्‌ इधर उधर ले जाते हो 
उन आप का हम लोग सत्कार करें ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्य ! जो तुम को 
भ्रच्छे मार्ग से चलाते हैं, उनके संग से तुम लोग पवन और विजुली श्रादि की विद्या 
को प्राप्त होग्रो ॥ ७ ॥ 
वसव इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । वाय्वादयो देवताः । अत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वर: ॥। 
फिर विद्वान्‌ लोग कया करते हैं इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
> I 
वसवस्त्वाञ्जन्तु गायत्रेण छन्दसा रुद्रास्त्वां्जन्तु त्रेष्डमेन 
~ इ 
छन्दसादित्यास्त्वाञ्जन्त जागतेन छन्द॑सा । भूशुवः स्तूर्लाजी३ 
ज्छाची३न्यव्ये गव्यऽएतदन्न मच देवाऽएतद्‌न्नमद्वि प्रजापते ॥८॥। 


पदार्थ- है ( प्रजापते ) प्रजाजनों को पालने हारे राजन्‌ ! (वसवः) प्रथम 
कक्षा के विद्वान्‌ ( गायत्र ण ) गायत्री छन्द से कहने योग्य ( छन्दसा ) स्वच्छन्द अर्थ 
से जिन ( त्वाम्‌ ) आपको ( अज्जन्तु ) चाहें ( रुद्राः) मध्यम कक्षा के विद्वान्‌ जन 
(त्रष्ट्रभेन) त्रिष्टुप्‌ छन्द से प्रकाश किये हुए (छन्दसा)स्वच्छन्द अर्थ से जिन ( त्वा) 
आपको ( भञ्जन्तु ) चाहें वा ( आदित्याः ) उत्तम कक्षा के विद्वान्‌ जन (जागतेन) 
जगती छन्द से प्रकाशित किये हुए (छन्दसा) स्वच्छन्द अर्थं से जिन (त्वा) 
( अञ्जन्तु ) चाहें सो श्राप ( एतत्‌ ) इस ( अन्नम्‌ ) अन्न को ( अद्धि ) खाइये । 
हे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम ( यब्ये ) यवों के खेत में उत्पन्न ( गव्ये ) गो के दूध 
दही आदि उत्तम पदार्थ मे मिले हुए (एतम्‌) इस ( अन्नम्‌ ) अन्न को (अत्त) खाओ 
तथा ( लाजीनु ) प्रपती अपनी कक्षा में चलते हुए ( शाचीमु ) प्रकट ( भूः र ) इस 
प्रत्यक्ष लोक ( भुवः ) अन्तरिक्षस्थ लोक और (स्वः) प्रकाश मे स्थिर सूर्य्यादि लोकों 
को प्राप्त होश्ो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन अंगों और उपांगों ( अंगों के अंगों ) से युक्त चारों 
वेदों को मनुष्यों को पढ़ाते हैं वे घन्यवाद के योग्य होते हैं ।। ८ ॥ 

कः स्विदित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । जिज्ञासुर्देवता । निचुदत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 


अब विद्वान्‌ जनों को क्या क्या पूछता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
oS 1 
कः स्विदेकाकी चर॑ति. कऽउं स्विज्जायते पुनः । 
किछ&स्विद्धि मस्य भेष॒जं किम्त्रावपन महत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ- हे विद्वानो ! हम लोग तुमको यह पूछते हैं कि ( कः स्वित्‌ ) कोन 
( एकाकी ) एकाकी ग्रकेला ( चरति ) विचरता हैं उ ) श्रोर ( कः, स्वित्‌ ) 
कौन ( पुनः ) वार वार ( जायते ) प्रकट होता है ( किम्‌, स्वित्‌ ) क्या (हिमस्य) 
शीत का ( भेषजम्‌ ) ग्रोपध और (किम्‌) क्या (उ) तो (महत्‌) बड़ा (आवपनम्‌) 
बीज बोते का स्थान है ।। & ॥ 


भावार्थ--इन उक्त प्रइनों के उत्तर श्रगले मन्त्र में कहे हुए हैं यह जानना 


नाहिये । मनुष्यों को योग्य है कि सदा इसी प्रकार के प्रश्न किया करें ॥ ६ ॥ 
सूर्य्य इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सूर्या देवता । मनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
अब पिछले मन्त्र में कहे प्रश्नों के उत्तर को कहते हैं-- 


दूर्य,एकाकी च॑रति चन्द्रमा जायते पुनः । 
अग्निहिमस्य मेषुजं भू मिराबपनं महत्‌॥१०॥ 


६ में वत्तंमान है 
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पदाथं--हे जानने की इच्छा करने वाले मनुष्यो ! (सूर्य्यः) सूर्य्यं (एकाकी) 
विना सहाय अपनी कक्षा में ( चरति ) चलता है (पुनः) फिर इसी सूर्य के प्रकाश 
से ( चन्द्रमाः ) चन्द्रलोक ( जायते ) प्रकाशित होता है (अग्निः) भाग ( हिमस्य ) 
शीत का ( भेषजम्‌ ) औषध ( झूमिः ) पृथिवी ( महत्‌ ) बड़ा ( आवपनम्‌ ) बोने 
का स्थान है इसको तुम लोग जानो ।। १० ॥ 
भावार्थ-इस संसार में सूर्यलोक अपनी श्राकर्षण शक्ति से अपनी ही कक्षा 
है और उसी के प्रकाश से चन्द्र श्रादि लोक प्रकाशित होते हैं। श्रग्नि के 
समान शीत के हटाने को कोई वस्तु श्रौर पृथिवी के तुल्य बड़ा पदार्थों के बोने का 
स्थान नहीं है यह मनुष्यों को जानना चाहिये ॥ १० ॥ 






कास्विदित्पस्य प्रजापतिऋ षिः । जिज्ञामुर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 
फिर प्रश्नों को भ्रगले मन्त में कहते हैँ 
हद त्प Cr ०५ ९२ । 
का स्बिदासीत्पवचित्ति; कि&स्तिदोसीद्‌ बृहद्वयः । 
का स्विदासीरिपिलिप्पिला का स्विदासीत्पिशदूगिला ॥११॥ 
पदार्थ-हे विद्वानों ! हम लोग तुम्हारे प्रति पूछते हैं कि (का, स्वित्‌) कोन 
( पूर्वचित्तिः ) स्मरण का प्रथम पहिला विषय ( आसीत्‌ ) हुआ है ( किम्‌, स्वित्‌ ) 
कौन ( बृहत्‌ ) बड़ा ( वयः ) उड़ने हारा पक्षी ( आसीत्‌ ) है ( का,स्वित्‌ ) कोन 
(पिलिष्पिला) पिलपिली चिकनी वस्तु (आसीत्‌) तथा (का, स्वित्‌) कोन (पिशज्धिला) 
प्रकाश रूप को निगल जाने वाली वस्तु है ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--इन प्रश्नों के उत्तर श्रगले मन्त्र में हैं । जो विद्वानों के प्रति न पूछें 
तो आप विद्वान्‌ भी न हों ।। ११॥ 
द्यौरासीदित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । विद्यदादयो देवताः । निचुदनुष्टप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
अब पिछले प्रश्नों के उत्तरों को कहते हैं-- 


योरांसीत्प्वचित्तिरर्बऽआसीद्‌ बृहद्वयं; । 
अबिरासीस्पिलिप्पिला रात्रिरासीत्पिशङ्गिला ॥१२। 


पदार्थ-हे जानने की इच्छा करने वालो ! ( पूर्वचित्तिः ) प्रथम स्मृति का 
विषय ( द्यौः ) दिव्यगुण देने हारी वर्षा ( आसीत्‌ ) है ( बृहत्‌ ) बड़े (वयः) उड़ने 
हारे (अइवः) मार्गों को व्याप्त होने वाले पक्षी के तुल्य अग्नि (आसीत्‌) है ( पिलि- 
प्पिला ) वर्षा से पिलपिली चिकनी शोभायमान ( अविः ) भ्रन्नादि से रक्षा आदि 
उत्तम गुण प्रगट करने वाली पृथिवी ( आसीत्‌ ) है भौर ( पिशड्धिला ) प्रकाशरूप 
को निगलने अर्थात्‌ भ्रन्धकार करने हारी ( रात्रि: ) रात ( आसीत्‌ ) है यह तुम 
जानो ॥ १२ ॥॥ 

भावार्थ-हवन और सूर्यं रूपादि अग्नि के ताप से सब गुणों से युक्त भ्रम्ादि 
से संसार की स्थिति करने वाली वर्षा होती है । उस वर्षा से सब श्रोषधि श्रादि 
उत्तम पदार्थ युक्त पृथिवी होती ओर सूर्य रूप श्रग्नि से प्राणियों के विश्राम के लिये 
रात्रि होती है ॥ १२॥ 
वायुरित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । ब्रह्मादयो देवताः । भुरिगतिजगती छन्द: । 

निषादः स्वरः ॥ 
अब विद्वानों को मनुष्य कहां युक्त करने चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


बायुषवां पचतेर॑ब॒त्वप्तितग्रोवश्छागेर्न्यप्रोध॑थमसे शरमलिईद्धया । 
एप स्य राध्यो वृषा पृद्भिशचतुमिरेदगनतरङष्णश्च नोऽवतु 
नमोऽग्नये || १३॥ 


पदार्थ--है विदयार्थी जन ! (पचतेः) अच्छे प्रकार पाको से ( वायुः ) स्थूल 
कार्यरूप पवन ( छागैः ) काटने की क्रियाओं से (असितग्रीवः) काली चोटियों वाला 
अग्नि ओर ( चमसः ) मेघों से ( न्यप्रोषः ) वट वृक्ष ( वृद्धया ) उन्नति के साथ `` 
( शल्मलिः ) सेंबरवृक्ष ( त्वा ) तुमको ( अवतु ) पाले जो ( एषः ) यह (राथ्यः) 
सड़कों में चलने में कुशल ओर ( वृषा ) सुखों की वर्षा करने हारा है ( स्यः ) वह 
(चतुभिः, षड्भिः, इत्‌) जिनसे गमन करता है उन चारों पगों से तुझको (आआन्‌) 
प्राप्त हो ( च ) तथा जो ( अकृष्णः ) भ्रविद्यारूप भ्रन्धकार से पृथक्‌ (ब्रह्म) चार 
वेदों को जानने हारा उत्तम विद्वान्‌ (नः) हम लोगों को सब गुणों में (अवतु) पहुंचावे 
उस ( अग्नये ) विद्या से प्रकाशमान चारों वेदों को पढ़े हुए विद्वान्‌ के लिये (नमः) 
अन्न देना चाहिये ॥ १३॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! पवन श्वास आदि के चलाते, भाग भ्रन्त आदि के पकाने, 
सूर्यमण्डल वर्षा, वृक्ष फल आदि, घोड़े आदि गमन और विद्वान्‌ शिक्षा से तुम्हारी 
रक्षा करते हैं उनको तुम जानो भ्रौर विद्वानों का सत्कार करो ॥ १३॥ 
से शितो रहिमनेत्यस्य प्रजापतिऋ' षिः । ब्रह्मा देवता । निचृवनुष्टुप्‌ छन्द: । 
गान्धारः स्दरः ।। 
फिर विद्वान्‌ चोग कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


सर्थशतो रश्मिना रथः सश्झ्ितो रश्मिना हयः । 
सशशितो श्रप्स्व॒प्पुजा ब्रह्मा सोम॑पुरोगवः ॥१४॥ 





र 


२०४ यजर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोविशोष्ध्याय१ ॥ 


“ree, 
Fr PSNI OIG TT TT Tanning a, ६ 











पदार्य-जो मनुष्यों से ( रहिमना ) किरणसमूह से ( रथः ) आनन्द 

सिद्ध करनेवाला यान ( संशितः ) श्रच्छे प्रकार सूक्ष्म कारीगरी से बनाया _(रश्मिना) 
लगाम की रस्सी श्रादि से ( हयः ) घोड़ा ( संशितः ) भली भांति चलने में तीक्ष्ण 
भ्र्थात्‌ उत्तम क्रिया तथा ( अप्सु ) प्राणों में ( अप्सुजाः ) जो प्राणवायु रूप से संचार 
करनेवाला पवन बा वाष्प (सोमपुरोगवः) श्रोषधियो का बोध शोर ऐडवर्य्य का योग 
जिम से Bs प्राप्त होने वाला है वह ( ब्रह्मा ) बड़ा योगी विद्वात्‌ ( संशितः ) 
अतिप्रशंसित किया जाय तो क्या क्या सुख न मिले ॥ १४॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य पदार्थो के विशेष ज्ञान से विद्वान्‌ होते हैं वे औरों को विद्वान्‌ 
करके प्रशंसा को पारवे ।। १४॥ 
्व्रसित्य स्य प्रजापतिऋ षिः । विद्वानु देवता । निचुदनुष्टरप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 

अब पढ़ने वा उत्तम विद्या-वोध चाहने वाले कैसे हों इस विषय को अगले 

मन्त्र में कहा है 


स्व॒यं वजिंस्तन्वं करपयस्व स्वयं यजस्व स्वयं जुपस्व | 
महिमा तेऽन्पेन न सन्नरों ॥१५॥ 


पदार्थ--है (वाजिवु) बोध चाहने वाले बन ! तू ( स्वयम्‌ ) श्राप (तन्वम्‌) 
भने शरीर को ( कल्पयस्व ) समर्थ कर (स्वयम्‌) श्राप अच्छे मिद्वानों को (यजस्व) 
मिल और ( स्वयम्‌ ) आप उनकी (जुपस्व) सेवा कर जिक्षसे ( ते ) तेरी (महिमा) 
बड़ाई तेरा प्रताप ( भन्पेन ) घ्रीर के साथ ( न ) मत ( संनशे ) नष्ट हो ॥१५॥ 
भाबाथं--जैसे अग्नि ग्रापसे श्राप प्रकाशित होता आप मिलता तथा आप सेवा 
को प्राप्त है जो बोध चाहने वाले जन प्राप पुरुपार्थ पुक्त होते हैं उनका प्रताप, बड़ाई 
कभी नहीं नष्ट होती ॥ १५ ॥ 
न वा हत्यस्य प्रजापतिकऋ घिः । सबिता देवता । विराइजगती छन्दः । 
निषाद: स्वरः ॥ 


अब मनुष्य कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
न वा$३एतम्मरियसे न रिष्यसि दृबाँ२ऽहदेपि प॒थिभिः सुगेभिः । 
यत्रास॑ते सुकृतो यत्र ते ययुस्तत्र तवा दे वः संबिता द॑ध तु ॥१६॥ 


पदार्थ--है बिद्यार्थी ! ( यन्न) जहां ( ते ) वे ( सुकृतः ) धर्मात्मा योगी 
विद्वान्‌ ( आसते ) बैठते भौर सुख को ( यथुः ) आप्त होते हैं वा ( यत्र ) जहां 
( घुगेभिः ) सुख से जामे योग्य ( पथिभिः ) मार्गों से तू ( देवानु ) दिव्य अच्छे 
अच्छे गुण वा विद्वानों को ( एषि ) प्राप्त होता है और जहाँ ( एतत्‌ ) यह पूर्वोक्त 
सब वृत्तान्त ( उ ) तो वत्त॑मान है श्रोर स्थिर हुआ तू ( न ) नहीं ( ख्रियसे ) नष्ट 
ह (न, बे ) नहीं ( रिष्यसि ) दूसरे का नाश करे ( तेत्र ) वहां (इत्‌) ही (स्वा) 
तुझे ( सबिता ) समस्त जगत्‌ का उत्पन्न करनेवाला परमेश्वर (देवः) जो कि आप 
प्रकाशमान है वह ( दधातु ) स्थापन करे ॥ १६॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य श्रपने अपने रूप को जानें तो श्रविनाशीभाव को जान 
सकें जो धम्मंयुक्त मार्ग से चलें तो अच्छे कर्म करने हारों के प्रानन्द को पावें जो 
परमात्मा की सेवा करें तो जीवों को सत्यमार्ग में स्थापन करें ।॥।१६।। 
अस्निरित्यस्य प्रजापति ऋ षिः । अग्न्यादयो देवताः । अतिशषवय्यौं छन्दसी । 
पञ्चम: स्वरः ।। 
अव पशु कौन हैं इस विषय को भगले मन्त्र में कहा है-- 
अग्नि: पशुरांसीत्तेनायजन्त सऽएतं लोकमंजयदयरिमन्नम्निः स तें 
लोको मंविष्यति तं जेष्यसि पिन ताऽञअ्रपः। वायु! पशुरासीत्तेनायजन्त 
सऽएतं ठोकमजय॒द्या'मन्वायुः स तें लोको भ॑विष्यति तं जेष्यति 
|| N= . 1 
पिव ताऽञ्चपः । बूय्य; पशुरा पती तेनायजन्त सऽएतं छोकमंजय द्यस्पि- 
बा [y ~ भबिष्य ON 2. ८०० तु 
` न्तद्वय्यः स ते लोको भबिष्यति त॑ जेष्यसि पिवे ताऽञ्रपः ॥१७॥ 
पदार्थ है विद्यावोध चाहने वाले पुरुप ! ( अह्मिन्‌ ) जिस देखने योग्य 
क में ( सः ) वह ( अग्निः ) अग्नि ( पशुः ) देखने योग्य ( आसौत्‌ ) है (तेन) 
उस से जिस प्रकार यज्ञ करनेवाले ( अयजन्त ) यज्ञ करें उस प्रकार से तू यज्ञ कर 
“24 ( सः ) वह विद्वान्‌ ( एतम्‌ ) इस (लोकम्‌) देखने योग्य स्थान को (अजयत्‌) 
तता है वैसे इस को जीत यदि ( तम्‌ ) उस को ( जेष्यसि ) जीतेगा तो वह 
ग्निः ) अग्नि ( ते ) तेरा ( लोक: ) देखने योग्य ( भविष्यति ) होगा इस से तू 
एता; ) इन यज्ञ से शुद्ध किये हुए ( अप: ) जलों को ( पिब ) पी ( यस्सितु ) 
व में ( सः ) वह ( वायु: ) पवन ( पशुः ) देखने योग्य (आसीत्‌) है ओर जिस 
| करनेवाले ( अयजन्त ) यज्ञ करे ( तेन ) उस से तू यज्ञ कर जैसे ( सः ) वह्‌ 
ष) op रहने र | आ ) को ( अजयत्‌ ) जीते 
कः | स्‌ जेष्य तो वह ( वायु: ते 
क ) देखते आः ( भवष्यति ) होगा इस के त € पा ) पतन (ते। 
क्रिये i प्राण रूपी पवनों को ( पिब T 
सुर्य्यमण्डल ( पशुः ) देखने योग्य ( आसीत्‌ ) 
[करनेवाले यज्ञ करें जैसे ( सः ) बढ बिद्ाद. ( 

































































गणों के पालने हारे ( त्वा ) आप को ( हवामहे ) 
ग्रतिग्रिय सुन्दरों के बीच ( प्रियपतिम्‌ ) 
की ( हुवामहे ) प्रशंसा करते (निघीनाम्‌) 
के बीच ( 
( हवामहे ) स्वीकार करते हैं । हे ( 
वसते हैं सो श्राप (मम) मेरे न्यायाधीश हुजिये जिस 
को धारण करने हारी प्रकृति को धारण करने हारे ( 
जन्मादि दोषरहित भली भांति प्राप्त होते हैं उप्त ( 
को ( अहम्‌ ) मैं ( 






ऐश्वर्य्यों का भली भाति दान, प्रकृति का पालन और सब 
है उसी जगदीश्वर की उपासना सब करो ।।१६।। 


जैसे ( स्वगं ) सुख से भरे हुए ( लोके 
चारों घ्म, अर्थ, काम ओर मोक्ष (षदः) जो कि पाने योग्य हैं उन को (प्रो वायाम्‌) 
प्राप्त होओ वैसे इन का हम अध्यापक ओर उपदेशक दोनों 
करें जैसे (रेतोधाः) ग्रालिङ्गन थ्रर्थात्‌ दूसरे से मिलने को 
दुष्टों के साम्यं Se ७) उन की शक्ति को रोकने हारा (बाजी) विशेष ज्ञात- 
वान्‌ राजा प्रनाजनों में (रेतः) अपने पराक्रम को स्था' वै 

स्थापन करें २० ॥ पुन करे वेद अलाजत {दा 


मण्डल के ठहरने के ( लोकम्‌ ) लोक को ( अजयत्‌ ) जीतता है वेसे तु जीत 


( तम्‌ ) उस को ( जेष्यसि ) जीतेगा तो ( सः ) वह्‌ ( सूर्यः ) सूर्य्यमण्डल ( पे 
तेरा ( लोक: ) देखने योग्य ( भविष्यति ) होगा इस से तू ( एताः ) यज्ञ से शु (2 


किये हुए (अपः) संसार में व्याप्त हो रहे सूयंप्रकाशों छी, ( पिब) ग्रहण कर ॥१७॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! सब यज्ञों में भ्रग्ति आदि को ही पशु जानो ति 
प्राणी इन यज्ञों में मारने योग्य नहीं न होमने योग्य हैं जो ऐसे जानकर सुगन्धि आदि 
अच्छे अच्छे पदार्थो को भली भांति बना झाग में होम करने हारे होते हैं वे पवन ओर 
सूर्य को प्राप्त होकर वर्षा के द्वारा वहाँ से छूट कर ओषधि, प्राण, शरीर श्रोर बुद्धि 
को क्रम से प्राप्त होकर सब प्राणियों को आनन्द देते हैं। इस यज्ञकर्म के करनेवाले 
पुण्य की बहुताई से परमात्मा को प्राप्त होकर सत्कारयुक्त होते हैं ॥१७॥ 
अय प्राणायेत्यस्य मंत्रस्य प्रजापति ऋ पिः । प्राणादयो देवता: । विराडजगती 
छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्यों को क्या क्या जानना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा ठे 
t 1 क र 1 _ 
प्राणाय स्वाहापानाय स्वाहा व्यानाय स्वाहा । अम्वऽअस्मिकेऽ 
[| हर कुट ॥ [a श्र |) ` क़ le hr 
म्बालिके न मानया कथन । ससस्त्यश्वक सुभाद्रकां काम्पील- 
~ ~ 
बासिनीम्‌ ॥ १८॥। 
पदार्थ--है ( अम्बे ) माता ( अम्बिके ) दादी ( अम्बालिके ) वा परदादी 
( कश्चन ) कोई (अश्वकः) घोड़े के समान शीघ्गामी जन जिस ( कांपीलवासिनीम 
सुखग्राही मनुष्य को वसाने वाली (सुभद्रिकास्‌) उत्तम कल्याण करने हारी लक्ष्मी कौ 
ग्रहण कर (ससस्ति) सोता है वह (मा) मुझे (न) नहीं (नयति) अपने वश में लाती 
इस से मैं ( घ्राणाय ) प्राण के पोषण के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी ( अपानाय ) । 
दुःख के हटाने के लिये ( स्वाहा ) सुशिक्षित वाणी और ( व्यानाय ) सब शरीर में 
व्याप्त होने वाले आने आत्मा के लिये ( स्वाहा ) सत्य वागी को युक्त करता 
हैं ॥ १८ ॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! जैसे माता, दादी, परदादी अपने अपने सन्तानो को 


ग्रच्छी सिखावट पहुँचाती है वैसे तुम लोगों को भी अपने सन्तान शिक्षित करने 
चाहियें। घन का स्वभाव है कि जहाँ यह इकट्ठा होता है उन जनों को निद्रालु 
आली और कमंहीन कर देता है इस से घन पाकर भी मनुष्य 
करना चाहिये ।। १८ ॥ 


को पुरुपार्थं ही 


गणानां तवेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । गणापतिदेवता । शक्वरी छन्द: । घैवत: स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को कंसे परमात्मा की उपासना करनी चाहिये इस विपय को 
अगले मन्त्र में कहा है— 


गणानां त्वा गणपतिशहवामहे प्रियाणां स्वा ग्रियप॑तिश हवामहे 


निधीनां त्वां निधिपति हवामहे वसो मम आहम॑जानि गर्भधमा 


त्वमजासि गर्भधप्‌ ॥१९॥ 


पदार्थ--है जगदीश्वर ! हम लोग (गणानाम्‌) गणों के बीच ( गणपतिम्‌ ) 
स्वीकार करते ( प्रियाणाम्‌ ) 
अतिप्रिय सुन्दरों के पालने हारे (ह्वा) श्राप 
विद्या आदि पदार्थो की पुष्टि करने हारों 
निधिपतिम्‌ ) विद्या आदि पदार्थो की रक्षा करने हारे ( त्वा ) श्राप को 
बसो ) परमात्मन्‌ ! जिस श्राप में सब प्राणी 
(गर्भधम्‌) गर्भ के समान संसार 
त्वम्‌ ) श्राप आ, अजासि ) 
गर्भधम्‌ ) प्रकृति के धर्ता आप 
आ, अजानि ) ग्रच्छे प्रकार जानू" ॥१६॥ 


भावार्थ है मनुष्यो ! जो सब जगत्‌ की रक्षा चाहे हुए सुखो का विधात, 
बीजों का विघात करता 


ता उभावित्यस्य प्रजापतित घिः । राजप्रजे देवते । स्वराडनुष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः: स्वरः ॥। 


अब राजा और प्रजाजन परस्पर केसे वत्त इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


त ऽउभौ चतुर; पदः सम्प्रसारयाव स्वगे लोके ग्रोणुवाथां वृषा 


वाजी रेतोधा रेतो दधातु ॥२०॥ 


पदार्य-है राजाप्रजाजनो ! तुम ( उभा ) दोनों ( तौ ) प्रजा रांजाजन 


) देखने योग्य व्यवहार वा पदार्थ में (चतुरः) 


( संप्रसारयाव ) विस्तार 
धारण करने ग्रौर (वषा) 


} 





यजुरवेदभाषाभाष्ये त्रयोविशोऽघ्यायः ॥ 


२०५ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राजा प्रजा पिता श्रोर 
शुत्र के समान अपना वर्त्ताव वर्ते तो धमं, श्रर्थ, काम और मोक्ष फल की सिद्धि को 
यथावत्‌ प्राप्त हों जैसे राजा प्रजा के सुख और बल को बढ़ावें वैसे प्रजा भी राजा के 
सुख ओर बल की उन्नति करे ॥। २० ॥ 
उत्सक्थ्या इत्पस्प प्रजापतिऋ विः । न्यायाधीशो देवता । भुरिग्गायत्री 
छन्दः । पड्जः स्वरः ॥ 
फिर राजा को दुष्टाचारी प्राणी भली भांति दण्ड देने योग्य हैं इस विषय को 
अगले मन्त्रों में कहा है-- 


उत्संक्थ्याउश्व॑ गुदं भेहि सपञ्जि चारया वृषन्‌ । 
य स्रीणां जीव भोजन; ।॥२१॥ 


पदार्य--है ( वृषत्र ) शक्तिमन्‌ ! ( यः ) जो ( स्त्रीणाम्‌ ) स्त्रियों के बीच 
( जीवभोजनः ) प्राणियों का मांस खाने वाला व्यभिचारी पुरुष वा पुरुषों के बीच 
उक्त प्रकार की व्यभिचारिणी स्त्री वत्तमान हो उस पुरुष और स्त्री को बांध कर 
( उत्सक्थ्याः ) ऊपर को पग श्रौर नीचे को शिर कर ताइना करके और भ्रपनी प्रजा 
के मध्य ( अव, गुदम्‌ ) उत्तम सुख को ( धेहि ) धारण करो ओर ( अंजिम्‌ ) 
अपने प्रकट न्याय को ( संचारय ) भली भांति चलाओ ॥२१॥ 
भावार्थ--हे राजन्‌ ! जो विपय-सेवा में रमते हुए जन वा वैसी स्त्री व्यभि- 
चार को बढ़ावें उन उन को प्रबल दण्ड से शिक्षा देनी चाहिए ॥२१॥ 

यकासकावित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । राजप्रजे देवते। विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 


गान्धारः स्वरः ॥ 
यकासकौ शकुन्तिकाहलगिति वञ्चति। 
आहन्ति गभे पसो निग॑डगलीति धारको ॥२२॥ 


पदार्थ-जिस ( गभे ) प्रजा में राजा अपने ( पसः ) राज्य को ( आहन्ति) 
जाने वा प्राप्त हो वह ( धारका ) सुख को धारण करनेवाली प्रजा ( निगल्गलीति ) 
निरन्तर सुख को निगलती सी वर्त्तमान होती है और जिस से ( यका) जो (असक्रौ) 
यह्‌ प्रजा ( शकुन्तिका ) छोटी चिड़िया के समान निर्बल है इससे इस प्रजा को 
( आहलक्‌ ) अच्छे प्रकार जो हल से भूमि करोदता है उस को प्राप्त होने वाला 
अर्थात्‌ हल से जुती हुई भूमि से कर को लेने वाला राजा ( वञ्चतीति) ऐसे वञ्चता 
अपना कर धन लेता है कि जैसे प्रजा को सुख प्राप्त हो ॥२२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | यदि राजा न्याय से प्रजा 
की रक्षा न करे और प्रजा से कर लेवे तो जैसे जैसे प्रजा नष्ट हो वैसे राजा भी नष्ट 
होता है । यदि विद्या और विनय से प्रजा की भली भांति रक्षा करे तो राजा सब 
ओर से वृद्धि को पावें ॥२२॥ 





पकोऽसकावित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । राजप्रजे देवते | वृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
यकोऽस॒को शंकुन्तकऽञ्राहरगिति वञ्चति । 
विवक्षतऽइव ते सुखुमध्य॑यों मा नस्स्वभिभांषथाः ॥२३॥ 


पदार्थ- है ( अध्वर्यो ) यज्ञ के समान आचरण करने हारे राजा ! (त्वम्‌ ) 
जू ( नः ) हम लोगों के प्रति ( मा, अभिभाषथाः ) झूठ मत बोलो और ( विवक्षत 
इच ) बहुत गप्प सप्प बकते हुए मनुष्य के मुख के समान (ते) तेरा ( मुखम्‌ ) 
मुख मत हो यदि इस प्रकार ( यकः ) जो ( असको ) यह राजा गप्प सप्प करेगा 
तो ( शक्नुन्तकः ) ति्बेल पखेरू के समान (आहलक्‌ ) भली भांति उच्छिन्न जैसे हो 
(इति ) इस प्रकार ( वञ्चति ) ठगा जायगा ॥२३॥ 

भावार्व- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । राजा कभी झूठी प्रतिज्ञा 
करने ओर कट्रवचन बोलनेवाला न हो तथा न किसी को ठगे जो यह राजा अन्याय 
करे तो आप भी प्रजाजनों से ठगा जाय ॥२३॥ 


प्राता चेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । भूमिसूयों देवते । निचुदनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धार : स्वर: ॥| 
oS 91 AN तु 
माता चते पिता च तेऽग्र वक्षस्य रोहतः । 
प्रतिलामीति ते पिता गमे मुष्टिमत₹ सयत्‌ ॥२४॥ 


पदार्थ- है राजन्‌ ! यदि ( ते ) आप की ( माता ) पृथिवी के तुह्य सहन- 
शील मात करने वाली माता ( च ) और ( ते ) आप का ( पिता ) सूर्ययं के समान 
तेजस्वी पालन करने वाला पिता ( च ) भी ( वृक्षस्य ) छेदन करने योग्य संसार 
रूप वक्ष के राज्य की ( अग्रम्‌ ) मुख्य श्री शोभा वा लक्ष्मी पर ( रोहतः ) आल्ढू 
होते हैं भाप का ( विव) मिता ( गे rari । सुषि ) मुट्ठी से. धन लेने 
वाले राज्य को, धन लेकर ( अतंसयत्‌ ) प्रकाशित करता है तो मैं (इति ) इस प्रकार 
प्रजाजन ( प्र, तिलामि ) भली भांति उस राजा से प्रीति करता है ॥२४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तो पमालद्धार है । जो माता पिता और पृथिवी 
आर सूर्य के तुल्य थैयं घोर विद्या से प्रकाश को प्राप्त न्याय से राज्य को पाल कर 
उत्तम लक्ष्मी वा शोभा को पाकर प्रजा को सुशोभित कर अपने पुत्र को राजनीति से 
यक्त करें वे राज्य करने को योग्य हों ॥२४।। 
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माता चेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । भूमिसूयौं देवते । निचुदनुष्टरप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर माता पिता कसे हों इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


1 [oS hes ॥ ~ 
माता च ते पिता च तेऽग्रे वक्षस्य क्रीडतः । 


विवक्षतऽइब ते मुख ब्रह्मन्मा स्वं बंदों बहु ॥२५॥ 
पदार्थ--है ( ब्रह्मन्‌ ) चारों वेदों के जानने वाले सज्जन ! जिन (ते) 
सूर्य के समान तेजस्त्री आप की ( माता ) पृथिवी के समान माता ( च ) प्रोर जिन 
( ते ) आपका ( पिता ) पिता ( च ) भी ( वृक्षस्य ) संसाररूप राज्य के बीच 
( अग्ने ) विद्या ओर राज्य की शोभा में ( क्रीडतः ) रमते हैं उन (ते) आप का 
( विवक्षत इव ) बहुत कहा चाहते हुए मनुष्य के सुख के समान ( मुखम्‌ ) मुख है 
उस से ( त्वम्‌ ) तू ( बहु ) बहुत ( मा) मत ( वदः ) कहा कर ।।२५।। 
भावार्थ--जो माता पिता सुशील घर्मात्मा लक्ष्मीवान्‌ कुलीन हों उन्होंने 
सिखाया हुआ ही पुत्र प्रमाणयुक्त थोड़ा बोलने वाला होकर कीति को प्राप्त होता 
है॥ २५ ॥ 
ऊध्वं मित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । भीर्देवता । भनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ।। 


फिर राजपुरुष किस की उन्नति करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ऊध्योमेनामुछपय गिरो भार: हरन्निव । 
अथांस्ये. मध्यमेधता४ शीते बात पनन्निब ॥२६॥ 


पदार्थ- है राजन्‌ ! तू ( गिरौ ) पर्वत पर ( भारमु ) भार ( हुरन्तिव ) 
पहुंचाते हुए के समान ( एनाम्‌) इस राज्यलक्ष्मी युक्त ( ऊर्ध्वाम्‌ ) उत्तम कक्षा वाली 
प्रजा को ( उच्छापय ) सदा अधिक अधिक उन्नति दिया कर ( अथ ) अब (अस्यै) 
इस प्रजा के ( मध्यस्‌ ) मध्यभाग लक्ष्मी को पाकर ( शीते ) शीतल ( बाते ) पवन 
( पुनस्निव ) सेती करने वालों की क्रिया से जैसे प्रन्न आदि शुद्ध हो वा पवन 
रोग से जल स्वच्छ हो वेसे आप ( एधताम्‌ ) बृद्धि को प्राप्त हुजिए ॥२६॥ 
भावाथं--इस मन्त में दो उपमालङ्कार हँ । राजा जैसे कोई बोझा लेजाने 
वाला अपने शिर वा पीठ पर बोझा को उठा फ्वंत पर चढ़ उस भार को ऊपर 
स्थापन करे वैसे लक्ष्मी को उन्नति होने को पहुँचाने वा जैसे खेती करने .बाले भूसा 
श्रादि से श्रन्न को श्रलग कर उस अन्न को खाके बढ़ते हैं वेसे सत्य न्याय से सत्य 
श्रसत्य को अलग कर न्याय करने हारा राजा नित्य बढ़ता है ।।२६।। 
ऊध्वसेनमित्यस्य प्रजापतिश् पिः । श्रीदेवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


ऊर्वे नश्चुच्छ' यतादू गिरौ भार हरन्निव | 
अथास्य मध्यमेजतु शीते वातेंपुनन्निब ॥२७॥ 


पदार्थ-हे प्रजास्थ विद्वान्‌ ! श्राप ( गिरौ ) पर्व॑त पर ( भारम्‌ ) भार को 
( हरन्विव ) पहुँचाने के समान ( एनम्‌) इस राजा की ( ऊध्वंम्‌) सब व्यवहारो में 
अग्रगन्ता ( उच्छयतात्‌ ) उन्नतियुक्त करं ( अथ ) इस के अनन्तर जैसे ( अस्य्‌ ) 
रस राज्य के ( मध्यम्‌ ) मध्यभाग लक्ष्मी को पाकर ( शीते ) शीतल ( बाते ) पवन 


में 
के 


में ( पुनन्निव ) शुद्ध होते हुए भ्रन्त आदि के समान ( एजतु ) उत्तम कर्मों में चेष्टा 
किया कीजिये ॥२७ ॥ 
भावायं--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जैसे सूर्य मेघमण्डल में जल के 
भार को पहुंचा श्रोर बहाँ से बरसा के सब को उन्नति देता है वैसे ही प्रजाजन राज- 
पुरुषों को उन्नति दें और भ्रधमं के आचरण से डरें ॥ २७ ॥ 
यदस्या इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । प्रजापतिर्देवता । निचदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


यदस्याऽअधदुभेद्याः कुधु स्यूलमपातसत्‌। 
मुष्काविदस्याऽएजतो गोशफे शंकलाबिंब ॥२८। 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो राजा वा राजपुरुष ( अस्याः ) इस ( झ्रहुभेद्याः ) 
अपराध का विनाश करने वाली प्रजा कै ( कृधु ) थोड़े भ्रौर ( स्थुलपु ) ब हुत कर्म 
को ( उपातसत्‌ ) सुशोभित करें वे दोनों ( अस्याः ) इसको ( एजतः ) कर्म कराते 
हैँ ग्रौर वे आप ( गोशफे ) गो के खुर से भूमि में हुए गढ़ेले में शकुलाविव ) छोटी 
दो मछलियों के समान ( मुष्कौ ) प्रजा से पाये हुए कर को चोरते हुए कंपते 
हुँ॥ २८ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे एक दूसरे से प्रीति रखने वाली 
मछली छोटी ताल तलैया में निरन्तर वसती है बैसे राजा ग्रोर राजपुरुष थोड़े भी 
कर के लाभ में न्यायपुर्वक प्रीति के साथ वत्ते और यदि दुःख को दुर करने वाली प्रजा 
के थोड़े बहुत उत्तम काम की प्रशंसा करें तो वे दोनों प्रजाजनों को प्रसन्न कर अपने 
में उनसे प्रीति करावें ।! २८ ॥ 


यद्देवास इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । विद्वांसो देवता: । अनुष्टुप्‌ छुन्दः। गान्धारः स्बरः ।। 
यद्देवासो ललामंगु' प्र बिष्टीमिनमाबिपुः । 
सक्थ्ना देदिश्यते नारीं सत्यस्पा चिवो यथा ॥२६॥ 








यजुर्वेदभाषामाष्यै त्रयोविशोञ्ध्याय! ॥ 


Dena eo ~~ 
~ऽ 


पदार्थ- है राजन्‌ ! ( यथा ) जैसे ( सत्यस्य ) सत्य (अझ्विभुवः ) आँख 
के सामने प्रगट हुए प्रत्यक्ष व्यवहार के मध्य में वत्तंमान ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग 
( सक्थ्ना ) जांघ वा ग्रौर अपने शरीर के अङ्ग से ( नारी ) स्त्री के समान ( यत्‌ ) 
जिस ( विष्टमिनम्‌) जिस में सुन्दर और बहुत गीले पदार्थ विद्यमान हैं ( ललामगुम्‌) 
ओर जिस से मनोवाञ्छित फल को प्राप्त होते हैं ऐसे न्याय को ( प्राविषुः ) व्याप्त 
हों वा जेसे शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ जन सत्य का (देदिइयते ) निरन्तर उपदेश करें वेसे 
आप श्राचरण करो ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे शरीर के अङ्गों से स्त्री पुरुष 
लखे जाते हैं वसे प्रत्यक्ष आदि प्रमाणों से सत्य लखा जाता है उस सत्य से विद्वान्‌ लोग 
जेसे पाने योग्य कोमलता को पावें बैसे राजा प्रजा के स्त्री पुरुष विद्या से नम्रता को 
पाकर सुख को ढू'ढ़े ।। २६ ॥ 

यद्धरिण इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । राजा देवता । निचदनुष्ट्रय्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर वह राजा कैसे आचरण करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
७ | 
यद्धरिणो यब॒मत्ति न पुष्टं पशु मन्यते । 


श्द्वा यदर्यजारा न पोषांय धनायति ॥३०॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो राजा ( हरिणः ) हरिण जेसे ( यबम्‌ ) खेत में उगे 
हुए जो प्रादि को ( अत्ति ) खाता है वसे ( पुष्टम्‌ ) पुष्ट ( पशु ) देखने योग्य 
अपने प्रजाजन को ( न ) नहीं ( मन्यते ) मानता अर्थात्‌ प्रजा को हृष्ट-पुष्ट नहीं 
देख फे, खाता है वह ( यत्‌ ) जो ( अर्य्यंजारा ) स्वामी वा वेश्य कुल को अवस्था 
से बुड्ढा करने हारी दासी ( शूद्रा ) शूद्र की स्त्री के समान ( पोषाय ) पुष्टि के 
लिये ( न ) नही ( धनायति ) भ्रपने धन को चाहुता है । ३० ॥ 

भावार्थ--जो राजा पशु के समान व्यभिचार में वत्तंमान प्रजा की पुष्टि को 
नही करता वह घनाढभ शाद्रकुल की स्त्री जो कि जारकर्म करती हुई दासी है उस 
के समान शीघ्र रोगी होकर भ्रपनी पुष्टि का विनाश करके धनहीनता से दरिद्र हुश्रा 
भरता है इस से राजा न कभी ईर्ष्या भ्रौर न व्यभिचार का आचरण करे 11 ३० ॥ 


यद्धरिण इत्यस्य प्रजापतित्ऋ षिः । राजप्रजे देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वर: ॥ 


फिर बह राजा किस हेतु से नष्ट होता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
यद्धरिणो यब॒मत्ति न पुष्टं बहु मन्यते । 
टरो यदर्याये जारो न पोषमजुं मन्यते॥३१॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो (शद्रः ) मुर्खो के कुल में जन्मा हुश्रा मूढ़जन 
( अर्य्याये ) प्रपने स्वामी अर्थात्‌ जिस का सेवक उसकी वा वेश्यकुल की स्त्री के 
अं ( जारः ) जार श्रर्थात्‌ व्यभिचार से अपनी अवस्था का नाश करने वाला होता 
है वह जैसे ( पोषमु ) पुष्टि का ( न ) नहीं ( भनुमन्यते ) अनुमान रखता वा 
( यत्‌ ) जो राजा ( हरिणः ) हरिण जसे ( यवम्‌ ) उगे हुए जो भ्रादि को (अत्ति) 
खाता है वैसे ( पुष्टमु ) धन सन्तान स्त्री सुख ऐश्त्रय्यं आदि से पुष्ट अपने प्रजाजन 
को ( बहु ) अधिक ( न ) नहीं ( मन्यते ) मानता वह सब नोर से क्षीण नष्ट 
झोर भ्रष्ट होता है ॥ ३१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो राजा ध्रोर राज- 
पुरुष परस्त्रीवेश्यागमन के लिये पशु के समान अपना वर्त्ताव करते हैं उन को सब 
विद्वान्‌ शुद्र के समान जानते हैं जेसे शूद्र मूखंजन श्रेष्ठों के कुल में व्यभिचारी होकर 
सब को वर्णांसंकर कर देता है वैसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य शूद्रकुल में व्यभिचार 
करके वणंसंकर के निमित्त होकर नाश को प्राप्त होते हैं ॥ ३१ ॥ 


इधिक्रार इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । राजा देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


फिर वह राजा किस के समान क्या बढ़ावे इस विषय को अगले मन्त्ों में कहा है-- 


दुधिक्राव्णोंज्अकारिष जिष्णोरश्बस्य बाजिन; | 
सूरमि नो ग्रुखा करत्म णञ्ायूशपि वारिषत्‌ ॥३२॥ 


पदार्थ--हे राजन्‌ | जैसे मैं (दधिक्राव्णः) जो घारण पोषण करने वालों को 
आप्त होता ( वाजिनः ) बहुत वेगयुक्त ( जिष्णोः ) जीतने श्रोर ( बा न 
जाने वाला है उस घोड़े के समान पराक्रम को ( अकारिषम्‌ ) करू वैसे श्राप (नः) 
ET bE) SR ( मा ) मुखो के तुल्य पराक्रम को ( प्र, 
करत्‌ नः ) हमारे || णो 
उन की श्रवघि के पार पहुंचाओ ॥ ३२ | UR (तारिषत्‌) 
भावार्थ--जेसे घोड़ों के सिखाने वाले घोड़ों को पराक्रम की 
बलिष्ठ ओर संग्राम में जिताने वाले करते हैं वेसे पढ़ाने और उ - 
कुमार शोर डा को पूरे ब्रह्मचय्यं के सेबन से पण्डित पण्डिता कर डनको शरीर 
आत्मा के बल के लिये प्रवृत्त करा के बहुत श्रायु वाले ओर भ्रति युद्ध करने में 


Cire 









गायत्रीत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । विद्वांसो देवताः । उष्णिक्‌ छन्द: । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


गायत्री त्रिष्टुव्जगत्यनुष्टुप्पङ्क्तथा स॒ह । 
ृहुतयुष्णिददां कङुप्सूचीभिः शम्यन्तु स्वा ॥२३॥ 


पदार्थ- है विद्वन्‌ ! जो विद्वान्‌ जन ( पंक्‍त्या ) विस्तारयुक्त पंक्ति 
के ( सह ) साथ जो ( गायत्री ) गाने वाले की रक्षा करती हुई गायत्री ( निष घ 
आध्यात्मिक आधिभौतिक श्रोर श्राधिदेविक इन तीनों दुःखों को रोकने वाला इप्‌ ) 
( जगती ) जगत्‌ के समान विस्तीणं अर्थात्‌ फैली हुई जगती ( अनुष्ट्रप्‌ ) ह 
पीछे से संसार के दुःखों को रोकते हैं वह श्रनुष्टरप्‌ तथा ( उष्णिहा ) जिससे रा ७ 
समय की वेला को प्राप्त करता है उस उष्णिह छुन्द के साथ ( वृहती ) गम्भीर 
राशय वाली बृहती ( ककुप्‌ ) ललित पदों के श्रर्थ से युक्त ककुपूछन्द ( सूचोभि: २ 
'सूइयों से जैसे वस्त्र सिया जाता है वैसे ( त्वा ) तुझको ( शम्यन्तु ) शान्तियुक्त 2 
वा सब विद्याओं का बोध करावें उनका तू सेवन कर ॥ ३३ ॥ छ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ गायत्री आदि छन्दों के अर्थ को बताने से मनुष्यों जे 
विद्वान्‌ करते हैं और सुई से फटे वस्त्र की सीवें त्यों प्रलग अलग मत वालों का सत्य 
में मिलाप कर देते हैं और उन को एक मत में स्थापन करते हैं वे जगत्‌ के कल्याण 
करने वाले होते हैं ॥ ३३ ॥ ५ 

द्विपदा इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । प्रजा देवता: । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय कों अगले मन्त्र में कहा है 


द्विपदा याश्रतुष्पदाख्निपदा याश्च. पट्पंदाः । 
विच्छन्दा याश्च सच्छन्दाः सूचीभिः शम्यन्तु स्वा ॥३४॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ जन ( सुचोभिः ) सन्धियों को मिला देने वाली कियाग्रो 
से ( याः ) जो (द्विपदाः) दो दो पद वाली वा जो (चतुष्पदाः) चार चार पद वाली 
वा ( त्रिपदाः ) तीन पदों वाली ( च ) और ( याः) जो ( षट्पदाः ) छः पदों | 
वाली जो ( विच्छन्दः ) अनेकविध पराक्रमों वाली (च ) और ( याः) जो 
( सच्छन्दाः ) ऐसी हैं कि जिन में एक से छन्द हैं वे क्रिया ( त्वा ) तुम को ग्रहण 
कराके ( शम्यन्तु ) शान्ति सुख को प्राप्त करावें उनका नित्य सेवन करो ॥ ३४॥ | 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ मनुष्यों को ब्रह्मचर्य्यं नियम से वीर्य्यवृद्धि को पहुंचा 
कर नीरोग जितेन्द्रिय श्रोर विषयासक्त से रहित करके धर्मयुक्त व्यवहार में चलाते _ 
है वे सब के पूज्य ग्रर्थात्‌ सत्कार करने के योग्य होते हैं ।॥ ३४॥। 

महानाम्न्य इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । प्रजा देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः। 
ऋषभः स्वरः ॥। 


फिर विद्वान्‌ कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
महानाम्न्पो रेवत्यो विश्वा आशाः प्रभूबरीः । 
मैघी बिंयतो बाचः सचीभिः शम्यन्तु त्वा॥३५॥ 


पदार्थ- हे ज्ञान चाहने हारे ! ( सूचोभिः ) सन्धान करने वाली क्रियाओं पै | 
जो ( महानाम्न्यः ) बड़े नाम वाली (रेवत्यः) बहुत प्रकार के घन श्रौर (प्रभूवरीः) 
प्रभृता से युक्त ( विश्वाः ) समस्त ( भाशाः ) दिशाओं के समान ( मंघीः ) वा | 
मेघों की तड़फ ( विद्युत: ) जो विजुली उन के समान ( वाच: ) वाणी (ता) 
तुझ को ( शम्यन्तु ) शान्तियुक्त करे उन का तू ग्रहण कर ॥ ३५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिन की वाणी दिशा क्रः 
तुल्य सब विद्याग्रों में व्याप्त होने और मेघ में ठहरी हुई बिजुली के समान अर्थ की 
प्रकाश करने वाली हैं वे विद्वान्‌ शान्ति से जितेन्द्रियता को प्राप्त होकर बड़ी | 
वाले होते हैं ॥ ३५ ॥ | 
नायं इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । स्त्रियो देवताः । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥। 
अब कन्या कितना ब्रह्मचयं करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हैत 
नाय्यस्ते पत्नयो लोम विचिन्वन्तु मनीषया | . 
०, पट 10 ब्रीभि 
देवानां पत्न्यो दिशः सूचीमिः शम्यन्तु त्वा ॥३६॥ 
पदायं-हे पण्डिता पढ़ाने वाली विदुपी स्त्री ! जो कुमारी ( मनीषया) 
तीक्षण बुद्धि से (ते ) तेरी ( लोम ) अनुकूल आज्ञा को ( ह ) इक्द्श | 
करें वे ( देवानाम्‌ ) पण्डितों की ( नाय्यंः ) पण्डितानी हो। हे कुमारी ! जो 
पण्डितों की ( पत्न्यः ) पण्डितानी होके ( सूचोभिः ) मिलाप की क्रियाग्रौं पै. 


( दिशः ) दिशाध्नों के समान शुद्ध पाकविद्या पढी > (नाम्य) ` 
शान्ति ओर ज्ञान दें 11 ३६ ॥ हुई हैं वे ( त्वा ) तुझे ( 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयोविशोऽष्यायः ॥। २०७ 
LR 2 TT TTT TT TT TET TOTTI 
_ _ भावार्थ--जो कन्या प्रथम भ्रवस्था में सोलह वर्ष की अवस्था से चौबीस 
वर्ष की श्रवस्या तक ब्रह्मचर्य से विद्या उत्तम शिक्षा को पाकर अपने सदृश पुरुषों की च 
अत्नी हों वे दिशाओं के समान उत्तम प्रकाशयुक्त कीति वाली हों ॥ ३६॥ रूप यज्ञ में शम दम ग्ादि गुणों की प्राप्ति कराने हारे प्रध्यापक पढ्ने वालों 
रजता इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । स्त्रियो देवताः । भनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ को ( बि, शासतु ) विशेषता से उपदेश करें ( संवत्सरस्प ) भर संवत्‌ के (तेजसा) 
उरक (त i जल ( शमीभिः ) ओर कर्मो से ( त्वा ) तुझे ( शम्यन्तु ) शान्ति दें उनकी तू सदैव 
नसी हों है हर सेवा कर ।। ४० ॥ 
फिर वे कसी हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


पदार्थ- हे विद्यार्थी जन ! जेसे (ते ) तेरे ( ऋतव: ) वसन्त प्रादि ऋतु 
( ऋतुथा ) ऋतु ऋतु के गुणों से ( पर्व ) पालना करें ( शमितारः ) वेसे पढ़ने 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे ऋतु पारी से भपनेर 


मनि, नो यच्य ९ चिल्लो को प्राप्त होते हैं वैसे स्त्री पुरुष पारी से ब्रह्वाचयं, गृहस्थ का घमं, वानप्रस्थ 

रजता हारणा; सीसा युजों युज्यन्ते कमभिः । वन में रहकर तप करना ओर संन्यास आश्रम को करके, ब्राह्मण भ्रोर ब्राह्मणी 
। ०7 स्त्वचि सिमा; है यन्ती 0 पढ़ावें, क्षत्रिय ओर क्षत्रिया प्रजा की रक्षा करें, वेश्य झौर वेश्या खेती आदि की 

अश्वस्य वाजनस्त्वाच समाः शम्यन्तु शम्यन्ता। | ।२७॥ उन्नति करें श्रोर शूद्र शूद्रा उक्त ब्राह्मण आदि को सेवा किया करें ॥ ४० ॥ 
पदार्थ--जंसे स्वयंवर विवाह से विवाही हुई स्त्री ( वाजिनः ) अ्रशंसित बल भह्सासा इत्यस्प प्रजापतिऋ पि । प्रजा देवता: । अनुष्टुप्‌ छन्दः । 

युक्त ( अश्वस्प ) उत्तम गुणों में ब्याप्त श्रपने पति के( त्वचि ) उढाने में ( युज्यन्ते) गान्धारः स्वरः ।। 

संयुक्त की जाती ग्रर्थात्‌ पति को वस्त्र उढ़ाने आदि सेवा में लगाई जाती हैं वैसे १ Peer है जु 

( कर्मभिः ) धर्मयुक्त क्रियाग्रो से ( रजताः ) श्रनुराग अर्थात्‌ प्रीति को प्राप्त हुई अब बालकों मं माता श्रादि कंसे वत्त इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 

( हरिणीः ) जिन का प्रशंप्षित स्वीकार करना है वे ( सीसाः ) प्रे मवाली ( युजः ) ५ 1 क 1 

सावधान चित्त उचित काम करने वाली (शम्यन्तीः) शान्ति को प्राप्त होती वा प्राप्त अद्भमासा; परू<पि ते मासाऽ्ा च्छथन्तु शम्पन्त; । 

कराती हुई वा ( सिना ) प्रेम से बन्धी स्त्री अपने हृदय से प्रिय पतियों को प्राप्त 


होके ( शम्यन्तु ) भानन्द भोगें ॥ ३७ ॥ अहोरात्राणि मरुतो बिरिष्ट€ स्रदयन्तु ते ।४१॥ 
भावार्य--हे मनुष्यो ! जो विद्या और अच्छी शिक्षा से युक्त आप विवाह को 


पी ती & रे से प्रीति किये रतो ह पदार्थ-है विद्यार्थी लोग ! ( अहोरात्राणि ) दिन रात ( अद्ध मासाः ) 
प्र स्तन सुप अ' इच्छ क से कये हए बिवाह को करते उजेले अंधियारे > नैत्रादि कीने जैसे में 
नाप्त स्ती पुरुप अपनी इच्छा से एक दुसरे से प्रीति किये हुए विवाह को करते हैं $ उजेले अंधियारे पखबाड़े भौर ( मासा: ) चैत्रादि महीने जैसे श्रायु र्यात्‌ उमरो कौ 
चे लावण्य श्रर्थात्‌ श्रतिसुन्दरता गुण और उत्तम स्वभावयुक्त सन्तानों को उत्पन्न कर काटते हैं वैसे ( ते तेरे ( परूषि ) कठोर वचनों को ( शम्पन्तः ) शान्ति पहुँचाते 
सदा श्रानन्दयुक्त होते हैं ।। ३७ ॥ हुए ( मरुतः ) उत्तम मनुष्य दुष्ट कामों का ( आच्छयन्तु ) विनाश करें और (ते 

निरा तित ८ री द 8» WTO 3 

कुविदङ्गेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सभासदो देवताः । निचृत्पङ्‌क्तिइछन्दः । तेरे ( बिलिष्डम्‌ ) थोड़े भी कुश्यसन को ( सुदयन्तु ) दूर करें ॥ ४१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार हैं। जो माता पिता पढ़ाने 
श्रोर उपदेश करने वाले तथा अतिथि लोग बालकों के दुष्ट गुणों को न निवृत्त करें 
तो वे शिष्ट अर्थात्‌ उत्तम कभी न हों ॥ ४१॥ 


पञ्चमः स्वरः ॥ 
अब पढ़ने और पढ़ाने हारे कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


कुविदङ्ग यवमन्तो यवङ्विद्यथा दान्त्य लुपर्व बियूय'। 


देव्या इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अध्यापको देवता । भुरिगुषिणक्‌ छन्द: । 
> eR SS ८० र्हि 1 le ऋषभः ७ 
इहे हपां कृणाहि भोजनानि ये बहप नपऽ उक्ति यर्जान्त ।!२८।। 317 7०० न 
i f श अव पढ़ानेवाले आदि सज्जन कैसे वत्त इस विषय कों श्रगले मन्त्र में कहा है 

पदाथ-हे ( अङ्ग ) मित्र ! ( कुवित्‌ ) बहुत विज्ञानयुक्त तू ( इहेह ) इस दे १ | 
इम व्यवहार में ( एषाम्‌ ) इन मनुष्यों से ( यथा ) जैसे ( यवमन्त: ) बहुत जौ दव्याऽअध्वय्यवस्त्वा च्छयन्तु विच शासतु । 
आदि श्रन्नयुक्त खेती करने वाले ( यवम्‌ ) जो आदि अनाज के समूह को बुस आदि Pr es जज लि 1 
से ( वियूय ) पृथक्‌ कर ( चित्‌ ) और ( अनुपुर्वम्‌ ) क्रम से ( दान्ति ) छेदन गात्राणि पव शस्ते सिमाः कृण्वन्तु शम्य 'तो; ।। ४२॥ 
करते हैं उन के और ( ये ) जो ( बहिषः ) जल वा ( नमउक्तिम्‌ ) अन्नसम्बन्धी 


वर्कर करत ल न गली लो पदार्थ--है विद्यार्थी वा विद्याथिनी ! (देव्पाः) विद्वानों में कुशल (अध्बयंबः) 
वचन को ( यजन्ति ) कह कर सत्कार करते हैं उन के ( भोजनानि ) भोजनों को TT रद 1; : 
(ह कि ) ः | 5 ( ) प्रपनी रक्षारूप यज्ञ को चाहते हुए श्रध्यापक उपदेशक लोग (त्वा) तुझे (वि, शासतु) 
आग इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे पढ़ाने ओर पढ़ने वालो ! तुम विशेष उपदेश दें च ) और ( ते ) तेरे दोषों का ( आ, छयन्तु ) विनाश करे 
MS RT SOUT EE hE LE अन्न को { ( पर्वशः ) सन्धि सन्धि से ( गात्राणि ) अङ्गों को परखे ( सिमाः ) प्रेम से बंधी हुई 
लोग जैसे खेती करने हारे एक दूसरे के सत को पारी से काटते आर भुसा से न्न को ) | बास्यन्तीः ) दुष्ट स्वभाव को दूर करती हुई माता प्रादि सती स्त्रियां भी ऐसी ही 
अलग कर ग्रौरों को भोजन कराके फिर आप भोजन करते हैं वसे ही यहां विद्या ५0 (गा ( कुण्वन्तु ) करें । ४२॥ 5 
व्यवहार में निष्कपट भाव से विद्यार्थियों को पढ़ाने वालों की सेवा श्रौर पढ़ाने वालों ३ --अध्यापक उपदेशक और अल वो गज मात 
को विद्यार्थियों की विद्यावृद्धि कर एक दूसरे को खान पान से सत्कार कर सब कोई 3 टिक पर उ अ Bs नि इए न का 002 गते 
“ता तोता हत तब दोषों का विनाश कर उन को विद्या की प्राप्ति करावें ऐसे पढ़ाने श्रोर हु पदेश 
करने वाली स्त्री भी कन्याओं के प्रति आचरण करें प्रोर वेद्यक शास्त्र की रीति से 
शरीर के अङ्चो की भ्रच्छे प्रकार परीक्षा कर श्रोषधि भी देवें ॥ ४२॥ 


द्यौरित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । राजा देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर पढ़ानेवाले विद्यार्थियों की कैसी परीक्षा लेवें इस विषय को फिर अध्यापकादि कैसे हों इस विषय कों अगले मन्त्र में कहा है 
अगले मन्त में कहा है-- 


| 
ै टर दौस्ते एथिव्युन्तरिक्षे वायुरिछद्रं पणातु ते। 
कस्त्वा छयति कस्त्वा विशास्ति कस्ते गात्राणि शम्यति । 


कस्त्वा छयतीत्य स्य प्रजापतिऋ षिः । अध्यापको देवता । भुरिग्गायत्री छन्दः ॥ 
षड्जः स्वरः ॥ 


यते नक्षत्रैः सद लोक कृणोतु स।धया ॥४३ । 
कड्ड ते शमिता कवि! ॥३९॥ सु 


जा पढ्ने त र हारी सि ॥ छ ( लो ) प्रकाणरूप बिजुली 

{हे पढ्ने वाले विद्याथिजन ! (स्वा ) तुझे (कः) कोन (आछ्यति) $ ( पृथिवी ) भूमि ( अन्तरिक्षम्‌ ) प्राकाश ( वायुः ) पवन (सुय्यंः) सूर्य्यलोक ग्रौर 

बक क र ड k इ ( HE 1 i) Rr (कः ( नक्षत्र: ) तारागणों के द) हा बा 200 दु ( छिद्रम्‌ ) प्रत्येक 

कौन ( ते ) तेरे ( गात्राशि ) अङ्गों को ( शम्पति ) शान्ति पहुँचाता श्रोर ( कः ) श को (वसु) सुल हु वे (ते) र हा गे सेद्ध स (ति) तेरे ( साधुया ) 

कोन ( उ ) तो ( ते ) तेरा ( शमिता ) यज्ञ करनेवाला ( कविः ) समस्त शास्त्र | उत्तम सत्य ( ताम ) शवना ( कृणोतु ) द्ध करे॥ ४३॥ 

को जानता. हुआ पढ़ाने हारा है॥ ३९ ॥ 1 _भवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है ।,जेसे पृथिवी प्रादि सुख देने 
भवार्थ- अध्यापक लोग पढ़ने वालों के प्रति ऐसे परीक्षा में पूछें कि कौन $ ग्रोर सूयं आदि पदार्थ प्रकाश करने वाले हैं वेसे ही पढ़ानेवाले ओर उपदेश करनेवाले 

तुम्हारे पढ़ने को काटते श्रर्थात्‌ पढ्ने में विघ्न करते, कोन तुमको पढ्ने के लिये $ वा पढ़ाने और उपदेश करने वाली स्त्री सबको अच्छे मार्ग में स्थापन कर विद्या के 

उपदेश देते हैं, कौन श्रङ्गों की शुद्धि ओर योग्य चेष्टा को जनाते हैं कोन पढ़ाने वाला $ प्रकाश को उत्पन करें ॥ ४३ ॥ 

है क्या पढ़ने योग्य है ऐसे ऐसे पूछ उत्तम परीक्षा कर उत्तम विद्यार्थियों को उत्साह 


न | शन्त इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । राजा देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
देकर दुष्ट स्वभाव वालों को धिक्कार देके विद्या की उन्नति करावें ॥ ३९ ॥ 


फिर माता आदि को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मंत्र में कहा है 
शन्ते परेभ्यो गात्रेम्य ¦ शप्रत्बवरेभ्यः । 
शमुस्थम्यों मज्जभ्य ¦ शम्बस्तु त॒न्वे तव॑॥४४॥ 
पदार्थ-हे विद्या चाहने वाले ! जैसे पृथिवी आदि तत्त्व (तब) तेरे ( तस्व ) 
शरीर के लिये ( जम्‌ ) सुख हेतु ( अस्तु ) हो वा ( परेभ्यः ) अत्यन्त उत्तम 
( गा ्यः ) अङ्ग के लिये (ञम्‌ ) सुख ( उ ) ओर ( अवरेम्यः ) उत्तमो से 


PTO cl iT 5 व 


ऋतव इत्यस्य प्रजापतिऋ' पिः । प्रजा देवताः। अनुष्टुप्छन्द। ॥ 
गान्धारः स्वरः ॥। 


फिर स्त्री पुरुप कंसे अपना वर्ताव वत्त” इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ऋतब॑स्त5ऋतुथा पर्व शमितोरों विशासतु । 
संवत्सरस्य. तेज॑सा शुमौमिः शम्यन्तु त्वा ॥४०॥ 





| पा ७ 
i २०५ यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयो विशोऽध्यायः ।1 
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rT 1 के । 
मण्डल के तुल्य लोकेश वा वाणी के तुल्य व्यवहार का सिद्ध करने हारा कोई 
पदार्थ नहीं होता इसका निश्‍चय सब करें ।। ४८ | ड 
पृच्छामीत्यस्य प्रजापति घिः । प्रष्ट्समाधातारो देवते । अनुष्ट्प्छन्दः | 
गाध्धारः स्वरः ।। 
फिर प्रश्नों कों अगले मन्त्र में कहते हूँ 


न्यून मध्य तथा निछृष्ट अङ्गो के लिये ( जम्‌ ) सुखरूप (अस्तु) हो और ( अस्थभ्यः) 
हड्डी ( झज्जभ्यः ) और शरीर में रहने वाली चरवी के लिये ( ज्ञम्‌ ) सुखहेतु हो 
बसे अपने उत्तम गुण कर्म श्रोर स्वभाव से भ्रध्यापक लोग ( ते ) तेरे लिये सुख के 
करने वाले हों ॥ ४४॥ 

भावार्थ-_इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे माता, पिता, पढ़ाने 
ओर उपदेश करने वालों को अपने सन्तानों के पुष्ट अंग श्रौर पुष्ट घातु हों जिनसे 
दूसरों के कल्याण करने के योग्य हों वैसे पढ़ाना ओर उपदेश करना चाहिये ।! ४४ ॥। 


¢ 
कः स्विदित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । जिज्ञासुदेवता । निच॒दनुषट्रप्‌ छन्द: । अ 


भी 


पृच्छामि त्वा चितये देवसख्‌ यदि त्वमत्र मन॑सा जगन्थ | 
येषु विष्णि पु पदेष्वेष्टस्तेप्‌ विशं शुवनभाविवेशाँ २५ ॥| ४९॥ 


पदार्थ--है ( देवसख ) विद्वानों के मिश्र ! यदि जो (खम्‌) तू (अत्र) के 
( मनसा ) अन्तःकरण से ( जगन्थ ) प्राप्त हो तो ( त्वा ) तुझे ( चितये ष 
के लिये (पृच्छामि) पूछता हूँ जो ( विष्णुः ) व्यापक ईश्वर ( येषु ) जिन (क्ष 
तीन प्रकार के ( पदेषु ) प्राप्त होने योग्य जन्म, नाम और स्थान में (एष्टः) अच्छे पु) 
प्रकार इष्ट है ( तेषु ) उनमें व्याप्त हुप्ना (विश्वम्‌) सम्पुणँ (भुवनम्‌) पथिवी आदि 
लोकों को ( आ, बिवेश ) भली भांति प्रवेश कर रहा है उस परमात्मा को भी तृ 
से पूछता हूँ ॥ ४६ ॥ ३ 

भावार्थ- है विद्वान्‌ ! जो चेतनस्वरूप सर्वव्यापी पूजा, उपासना, प्रशंसा ' 
स्तुति करने योग्य परमेश्वर है उसका मेरे लिये उपदेश करो ।। ४६ ॥ 


अपीत्यस्य प्रजापति पिः । ईश्वरो देता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर; || 


गान्धारः स्वरः।। 
अब विद्वानों के प्रति प्रश्‍न ऐसे करने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
स्विदेः 1 
कः स्विदेकाकी चरति कऽउ स्बिज्जायते पुनः । 
कि स्विद्धिमस्य भेषजं किम्वावप॑नं महत्‌ ॥४५॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! इस संसार में ( कः, स्वित्‌ ) कोन ( एकाकी ) 
एकी प्रकेला (चरति) चलता वा प्राप्त होता है (उ) ओर (कः, स्वित्‌) कौन (पुनः) 
फिर फिर ( जायते ) उत्पन्न होता ( कि, स्वित्‌ ) कोन (हिमस्य) शीत का ( भेष- 
जम्‌ ) ओोषध ( किम, उ ) और क्या ( महत्‌ ) बड़ा ( आवपनम्‌ ) अच्छे प्रकार 
सब बीज बोने का आधार है इस सबको आप कहिये ।॥ ४५ ।। 
भावार्थ--विना सहाय के कौन अमता, कौन फिर फिर उत्पन्न होता शीत 
की निवृत्ति कर्ता कौन और बड़ा उत्पत्ति का स्थान क्या है इन सब प्रइनों के 
समाधान अगले मन्त्र से जानने धाहियें || ४५ ॥ 
सुर्य्य इत्यस्य प्रजापतिऋषि: । सूर्यादयो देवताः । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 

























अव उक्त प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
अपि तेषु त्रिपु पदेष्व॑स्मि येप विश्वं भुर्वनमा विवेश | 
सद्यः पर्येमि एयिबीपृत द्यामेकेनाङ्गेन दिवोऽअस्य पष्ठुम्‌ ॥५०॥ 


पदार्थ-हे मनुष्पो ! जो जगत्‌ का रचनेहारा ईश्वर मैं (येषु) जिन (त्रिषु) | 
तीन ( पदेषु ) प्र।प्त होने योग्य जन्म नाम स्थानों में ( विश्वम ) समस्त (भुवनम्‌) 
जगत्‌ ( आविवेश ) सब श्रोर से प्रवेश को प्राप्त हो रहा है ( तेषु ) उन जन्म नाम * 
और स्थानों में ( अपि ) भी मैं व्याप्त ( अस्मि ) हूँ (अस्य) इस (दिवः) प्रकाशः 
मान सूर्य आदि लोकों के ( पृष्ठम्‌ ) ऊपरले भाग ( पृथिवीम्‌ ) भूमि वा अन्तरिक्ष 
( उत ) और ( द्याम्‌ ) समस्त प्रकाश को (एकेन) एक ( ग्रंगेन ) अति मनोहर 
प्राप्त होने योग्य व्यवहार वा देश से (सद्यः) शीघ्र (परि, एमि) सब श्रोर से प्राप्त 
हैं उस मेरी उपासना तुम सब किया करो ।। ५० ॥ | 

भावार्थ--जैसे सब जीवों के प्रति ईश्वर उपदेश करता है कि मैं कार्य्य कारः 
णात्मक जगत्‌ में व्याप्त हूँ मेरे विना एक परमाणु भी श्रव्याप्त नहीं है । सो मैं जहां 
जगत्‌ नहीं है वहां भी अनन्त स्त्ररूप से परिपूणा हुँ । जो इस अतिविस्तारयुक्त जगत्‌ 
को आप लोग देखते हैं सो यह मेरे आगे श्रणुमात्र भी नहीं है इस बात का बैसे ही 
विद्वान्‌ सबको जनावे ।। ५० ।। 


फिर पुर्बोक्त प्रश्नों के उत्तरों को अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
्रययंऽएकाकी चरति चन्द्रमा जायते पुन; । 
अग्नि हिमस्य ' पजं भूमिरावर्पन महत्‌ ॥४६॥ 


पदार्ध--है जिज्ञासु जानने की इच्छा करने वाले पुरुष ! ( सूर्य्यः ) सूर्यलोक 

( एकाकी ) श्रकेला ( चरति ) स्वपरिधि में धूमता है (चन्द्रमाः) श्रानन्द देनेवाला 
न्द्रमा ( पुनः ) फिर फिर (जायते) प्रकाशित होता है (अग्निः) पावक ( हिमस्य ) 
शीत का ( भेषजम्‌ ) औषध श्रौर ( महृत्‌ ) बड़ा ( आावपनम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार बोने 
का आधार कि जिसमें सब वस्तु बोते हैं ( भूमि: ) वह भुमि है ॥ ४६ ॥ 

भावार्थ--हे विद्वानों ! ४ सूर्य अपनी ही परिधि में घूमता है किसी लोकान्तर के 
चारों ओर नहीं धूमता । चन्द्रादि लोक उसी सूयं के प्रकाश से प्रकाशित होते हैं। 
5 "1४७ और सब बीजों के बाने को बड़ा क्षेत्र भूमि ही है ऐसा दुम | क्षेष्वन्त इत्यस्य प्रजापतिकऋ षिः । पुरुषेश्वरो देवता । पङ्बितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः॥ 

अब ईश्वर-विषय में दो प्रश्न कहते हैं-- 

केषव॒न्तः पुरुंषऽआ विवेश कान्यन्तः पुरुप5अर्पितानि | 
एतद्‌ ब्रह्मन्ुपं बरहामसि रबा कि&स्विन्न : प्रति बोचास्यत्र ॥५१॥ 


पदार्थ--हे ( ब्रह्मन्‌ ) वेदज्ञविद्वन्‌ ! ( केषु ) किन में (पुरुषः) सर्वत्र पूर्ण | 
परमेश्वर ( अन्तः ) भीतर ( आ, विवेश ) प्रवेश कर रहा है श्रोर ( काति ) कोत | 
( पुरुषे ) पुरां ईश्वर में ( अन्तः ) भीतर ( अपितानि ) स्थापन किथे हूँ जिस ज्ञात 
से हम लोग ( उप, वलहामसि ) प्रधान हों ( एतत्‌ ) यह ( त्वा ) आपको पूछते हैँ | 
सो ( कि, स्वित्‌ ) क्या है ( अत्र ) इसमें ( नः ) हमारे ( प्रति) प्रति (वोचासि) 
कहिये ॥ ५१ ॥ ह 
भावार्थ-इतर मनुष्यों को चाहिये कि चारों वेद के ज्ञाता विद्वान्‌ को ऐसें 
पूछें कि, हे वेदज्ञ विद्वन्‌ ! पुणा परमेश्वर किन में प्रविष्ट है रौर कौन उसके ग्रन्तर्गत 
हूँ । यह बात आपसे पूछी है यथार्थता से कहिये जिस के ज्ञान से हम उत्तम परण 
हों॥ ५१॥ 
पञ्चस्वन्त इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । परमेश्वरो देवता । विराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
घेवतः स्वरः ॥ 


कि स्विदित्यस्य प्रजापतिऋ' वि; । जिज्ञापुदेवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः.स्वरः ॥ 
फ़िर ग्रश्तों को अगले मन्त्र में कहते हँ 
किस्य कम ज्योतिः, किपर पवर; । 
किशस्वितपृथिव्य॒ बर्षीय; कस्य मात्रा न बिद्यते ॥४७॥ 
पदाथं--हे विद्वन्‌ ! (कि, स्वित्‌) कोन (सूर्यम्‌) सूर्य के समान (ज्योतिः 
भ्रकाशस्वरूप ( किम्‌ ) कोन ( समुद्र समम्‌ ) समुद्र के समान ( सरः ) i 
बहते वा गिरते वा आते जाते हैं ऐसा तालाब (कि, स्वित्‌) कौन (पृथिव्ये) पृथिवी 


से ( वर्षीयः ) ग्रति बड़ा ओर ( कस्य ) किसका (मात्रा ) जिससे तोल हो 
परिमाण ( न ) नहीं ( विद्यते ) विद्यमान है ॥ है ॥ / जिमसे तप हो कह 


भावार्थ--आदित्य १ तुल्य तेजस्वी, समुद्र के समान जलाधार और भूमि से 
बड़ा कौन है और किसका परिमाण नहीं है इन चार प्रश्नो का उत्तर अगले मन्त्र में 
जानना चाहिये ।। ४७ ॥ 


ब्रह्म त्यस्य प्रजापतिऋ थिः । ब्रह्मादयो देवता: । अनुष्ट्प्छन्दः 1 गान्धारः स्वरः ॥ 
अब उक्त प्रश्‍तों के उत्तरो को अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
Q 0०. i ७ 

अहन दय समं ज्योतियों: समुद्रसमसरः । 

| | ७७ वर्षीय ~ 

इनदरः प॒थिव्य वर्षीय न्‌ गोरतु मात्रा न बिद्यते ॥४८। 

क पदार्थ-हे ज्ञान चाहने वाले जन ! तु_(सूय्यंसमम्‌) सूय्यं के समान (ज्योतिः 

` स्वप्रकाशस्वरूप ( ब्रह्म ) सबसे बड़े अनन्त परमेश्वर ( समुद्रसमम्‌ ) समुद्र के 2) 


) ताल ( द्योः ) अन्तरिक्ष (द) पृथिवी से ( वर्षीयान्‌ ) बड़ा (इन्द्रः) 
(मात्रा) मान परिमाण ( न ) नहीं (विद्यते) 


पूर्व मन्त में कहे प्रश्‍नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
पञ्चस्वन्तः पुरुषऽग्राबिवेशु तान्यन्तः पुरुषे5अर्पितानि । 


एव्च्वात्र प्रतिमन्‍्वानो5अत्यि न गायां भबस्युचरो मत्‌ ॥५२॥ 


पदार्थ हे जानने की इच्छा वाले पुरुष ( पञ्चसु ) पांच भूतों वा उतकी 
सुक्ष्म मात्राओ में ( अन्तः ) भीतर ( पुरुषः ) पुणं परमात्मा ( आ, विवेश ) प्रा 
व्याप्ति से अच्छे प्रकार व्याप्त हो रहा है ( तानि ) वे पञ्चभूत वा तन्मात्रा ( | 
पुण परमात्मा पुरुप के ( अन्तः ) भीतर ( अपितानि ) स्थापित किये हैं ( एर्व 
यह ( अत्र ) इस जगत्‌ में (त्वा) आपको ( प्रतिमन्वानः ) प्रत्यक्ष जानता हम ¬ | 
समाधानकर्ता (अस्मि) हूँ जो (मायया) उत्तम बुद्धि से युक्त तु (भवसि) होता हतो | 
(मत्‌) मुझसे (उत्तरः) उत्तम समाघानकत्ता कोई भी (न) नहीं है, यह तू जान ~ 


























आप प्रकाशमान जो ब्रह्म है उसके समान ज्योति विद्य- 
से युक्त मेघ के समान जल के ठहरने का स्थान वा सूर्य- 
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भावार्थ ~ परमेश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! मेरे ऊपर कोई भी 
नहीं है। मैं ही सब का आघार सब में व्याप्त होके घारण करता हूँ । मेरे व्याप्त 
होने से सब पदार्थ भ्रपने अपने नियम में स्थित हैं । हे सव से उत्तम योगी विद्वान्‌ 
लोगो ! श्राप लोग इस मेरे विज्ञान को जनाओ ॥ ५२॥ 











फास्विदित्यस्य प्रजापतिषछ पिः । प्रप्टा देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः || 


फिर भी अगले मन्त्र में प्रश्नों को कहते हैं-- 


का स्विदोसीस्पर्वचितिः किशस्विदासीद्‌ वृदः । 
का स्विदासी त्पिलिप्पिला का स्विदासीत्‌ पिशङ्गिला ॥५३॥ 

पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! इस जगत्‌ में 
श्रनादि समय में संचित होनेवाली ( 
( चयः ) उत्पन्न स्वरूप ( 
पिली चिकनी ( आसीत्‌ ) 
भीतर करने वाली ( 


( का, स्वित्‌ ) कौन ( पुर्वंचित्तिः ) पूर्व 
आसीत्‌ ) है ( कि, स्वितु ) बया ( बृहत्‌) बड़ा 
आसीत्‌ ) है ( फा, स्वित्‌ ) कौन ( पिलिप्पिला ) 
है प्रौर ( का, स्वित्‌ ) कौन ( विश्चङ्गिला ) ग्रवयथों को 
आसीत्‌ ) है यह श्राप को पूछता हूँ ॥५३॥ 

, भावार्थ--इस मन्त्र में चार प्रश्‍न हैं उनके समाधान अगले मन्त्र में देखने 
चाहिये ॥ ५३॥ 

द्यौरासीदित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । समाधाता देवता । निचुदनुष्ट्र्छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


पुवं मन्त्र के प्रश्यो के उत्तर अगले मन्त्र में कहते हुँ- 
योरांसीत्पूवेचितिरश्व॑ऽआसीद्‌ बृहद्वय'; । 
अविरासीत्पिरिप्पिला रात्रिरासीत्पिशङ्गिका ॥५४॥ 
पदार्थ--हे जिज्ञासु मनुष्य ! ( द्यौः ) 
आसीत्‌ ) है ( भश्वः ) महत्त्व ( बृहत्‌ ) बड़ा (बयः ) उत्पत्ति स्वरूप (आसीत्‌) 
अवि: ) रक्षा करने वाली प्रकृति ( पिलिप्पिला ) पिलपिली चिकनी (आसीत्‌) 


रात्रि: ) रावि के समान प्रलय ( पिशङ्गिला ) सब अ्वयवों को निगलने चाला 
आसौत्‌ ) है यह तू जान ॥ ५४॥। 


बिजुली ( पूर्वचित्तिः ) पहिला संचय 
( 
है ( 
ह्‌ ( 
(आ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! जो अतिसुक्ष्म विद्युत्‌ है सो प्रथम परिमाण, महत्तत्व- 
रूप द्वितीय परिमाण और प्रकृति सब का मूल कारण परिमाण से रहित है और 
प्रलय सब स्थूल जगत्‌ का विनाशरूप है यह जानना चाहिये ॥५४॥ 
का ईमित्यस्य प्रजापति ऋ पिः । प्रष्टा देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर अगले मन्त्र में प्रश्‍न कहते हुँ 
(1 १० ७०:०३ ९1 eS 
काऽइमरे पिशङ्गिला काऽइ इुरूपिशङ्गि ला । 
~ द| ८५२ ¢ OAS IN 
कऽइमास्कन्द्मपति कऽइ पन्थां वि संपति ॥५८॥ 


पदार्थ--( अरे ) हे विदुपि स्त्रि ! (का, ईम्‌) कौन वार वार 
रूप का आवरण करने हारी ( का, ईस्‌ ) कौन वार वार ( कुरुपिशङ्गिला ) यवादि 
चत्तो के अवयवो को निगलने वाली ( क, ईम्‌ ) कोन वार वार ( आस्कन्दम्‌ ) 
न्यारी न्यारी चाल को ( अर्षति ) प्राप्त होता और ( कः ) कौन ( ईम्‌ ) जल के 
( प्न्याम्‌ ) मागं को ( वि, सर्पति ) विशेष पसर के चलता है ॥५५॥ 


(पिशङ्किला) 


भावार्थ--किससे रूप का आवरण और किस से खेती आरि 
कोन शीघ् भागता और कोन मागं में पसरता है ये चार प्रश्न हैं 
मन्त्र में जानो ।। ५५ ॥ 


दे का विनाश होता 
इन के उत्तर अगले 


अजेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । समाधाता देवता । स्वराड्ष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभ: स्वरः ॥ 


पुर्व मन्त्र में कहे प्रश्‍नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
अजारे पिश्रङ्गिला थावित्करुपिश्षङ्गिला । 
शशञआस्कन्दमर्पत्यहि; पन्थां बि सर्पति ॥५६॥ 


पदार्थ--( अरे ) हे मनुष्यो ! ( अजा ) जन्मरहित प्रकृति ( पिशङ्गिला ) 
विश्व के रूप को प्रलय समय में निगलनेवाली ( इवाचित्‌ ) सेही ( कुरुपिशङ्गिला ) 
किये हुए खेती आदि के अवयवों का नाश करती है ( शशः ) खरहा के तुल्य वेगयुक्त 
कृषि आदि में खरखराने वाला वायु ( आस्कन्दम्‌_) श्रच्छे प्रकार कूदके चलने अर्थात्‌ 
एक पदार्थ से दूसरे पदार्थ को शीत्र ( अर्षति ) प्राप्त होता ग्रोर ( अहिः ) मेघ 
( पंथाम्‌) मागं में (बि, सर्पेति) विविध प्रकार से जाता है इस को तुम जानो ॥५६॥ 

भावार्थ-हें भनुष्यो ! जो प्रकृति सब कार्यरूप जगत्‌ का प्रलय करने हारी 
कार्य्येका रणरूप श्रपने कार्य को ग्रपने में लय करने हारी है जो सेही सेती आदि का 
विनाश करती है जो वायु खरहा के समान चलता हुआ सब को सुखाता है श्रोर जो 
भेघ सांप के समान पृथिवी पर जाता है उन सब को जानो ॥५६॥ 


-- ”िणएओएओ 





यजुर्वेदभाष। स ष्ये त्रयोविज्ञोश्व्यायः ॥। 
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कत्पस्पेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । प्रष्डा देवता । निचृत्त्रिष्ट्रपु छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 
फिर भी अगले मन्तन में प्रश्न कहते हुँ-- 


कत्यस्य विष्ठाः कन्यक्षराणि कति होमांसः कतिधा समिद्धः 
यस्य॑ स्वा विदथां पच्छमन्र कति होतारःऋतशो पंजन्ति ॥५७॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! ( अस्य ) इस ( यज्ञस्य ) संयोग से उत्पन्त हुए संसार- 
रूप यज्ञ के ( कति ) कितने ( विष्ठाः ) विशेष कर संसाररूप यज्ञ जिसमे स्थित हों 
वे ( कति ) कितने इस के ( अक्षराणि ) जलादि साधन ( कति ) कितने (होमासः) 
देने लने याग्य पदार्थ ( कतिधा ) किल्नने प्रकारों से ( समिधः ) ज्ञानादि के प्रकाशक 
पदार्थं समिध रूप ( कति ) कितने ( होतारः ) होता अर्थात्‌ देने लेने ग्रादि व्यवहार 
के कर्ता ( ऋतुशः ) वसन्तादि प्रत्येक ऋतु में ( पजन्ति ) संगम करते है इस प्रकार 
(अन्न ) इस विषय में ( विदथा ) विज्ञानों को ( त्वा ) आप से मैं (पुच्छम्‌ ) 
पूछता हूँ ॥ ५७॥ 


भावार्थ--यह जगत्‌ कहां स्थित है, कितने इस की उत्पत्ति के साधन, कितने 
के योग्य वस्तु, कितने प्रकार का ज्ञानादि प्रकाशक वस्तु और कितने व्यवहार 
रं, इन पांच प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र मे जान लेना चाहिये ।।५७॥। 

षडस्पेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । समिधा देवता । निचृल्त्रिष्ट्रपु छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 






व्यापार 
करते ह॒ 


पूर्व मन्त्र में कहे प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहते है 
पस्य विष्ठाः शुतमक्षराण्यशीतिहोमांः सुमिघों ह तिस्रः | 
यज्ञस्य ते बिदथो प्र बीमि स॒प्त होत/र5ऋतुशो यंजन्ति॥५८॥ 


पदार्थ--है जिज्ञासु लोगो ! ( अस्य ) इरा ( यज्ञस्य ) संगत जगत्‌ के 
( षड्‌ ) छः ऋतु ( विष्ठाः ) विशेष स्थिति के ग्राघार (शतम्‌) असंख्य (अक्षराणि) 
जलादि उत्पत्ति के साधन ( अशीतिः ) असंख्य ( होमाः ) देने लेने योग्य वस्तु 
( तिल्नः ) आध्यात्मिक, आधिदेविक, आधिभौतिक तीद ( ह॒ ) प्रविद्ध ( समिघः ) 
ज्ञानादि की प्रकाशक विद्या ( सप्त ) पांच प्राण, मन ओर ग्रात्मा सात ( होतारः ) 
देने लेने योग्य आदि व्यवहार के कर्त्ता ( ऋतुशः ) प्रति वसन्तादि ऋतु में (यजन्ति) 
संगत होते हैं उस जगत्‌ के ( विदथा ) विज्ञाना को ( ते ) तेरे लिये मै (प्रब्रवीमि ) 
कहता हुँ ।।५८॥ 

भावार्थ- है ज्ञान चाहने वाले लोगो ! जिस जगत्रूप यज्ञ में छ: ऋतु स्थिति 
के साधक, श्रसंस्य जलादि बस्तु व्यवहारसाघक बहुत व्यवहार के योग्य पदार्थं ग्रोर 
सव प्राणी अप्राणी होता आदि संगत होते हैं श्रोर जिस में ज्ञान आदि का प्रकाश 
करने वाली तीन प्रकार की विद्या हैं उस यज्ञ को तुम लोग जानो ॥५८।। 





कोऽञ्रस्येत्यस्य प्रजापति पिः । प्रष्टा देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
फिर भी अगले मन्त्र में प्रश्नों को कहते हैं-- 


कोऽअस्य वेद मुवनस्य नाभि को द्याद्रथिबीऽअन्तरिक्षम्‌ । 
कः सूय्यस्य वेद बहतो जनित्रं को बंद चन्द्रमसं यतोजाः ॥५९॥ 


पदार्थ- है विद्वत्‌ ! ( अस्य ) इस ( भुवनस्य ) सव के आघारभूत संसार के 
( नाभिम्‌ ) बन्धन के स्थान मध्यभाग को ( कः ) कोन ( वेद ) पा (कः) 
कौन ( द्यावापृथिदी ) सूर्य श्रोर पृथिवी तथा ( अन्तरिक्षम्‌ ) श्राकाश को जानता 
( कः ) कौन ( बृहतः ) बड़े ( सूर्यस्य ) सूर्यमण्डल के ( जनित्नम्‌ ) उपादान वा 
निमित्त कारण को ( वेद ) जानता और जो ( यतोजाः ) जिससे उत्पन्न हुआ हैः 
उस चन्द्रमा के उत्पादक को और ( चन्द्रससम्‌ ) चन्द्रलोक को ( कः ) कोन ( बेद} 
जानता है इनका समाधान कीजिये ।।५६।। 

भावार्थ-इस जगत्‌ के घारणकर्त्ता बन्धन, भूमि सूर्य भ्रन्तरिक्षों महान्‌ सूयं 
के कारण और चन्द्रमा जिससे उत्पन्न हुआ है उसको कोन जानता है इन चार प्रश्नों 
के उत्तर अगले मन्त्र में हैं यह जानना चाहिये ॥५६॥ 





वेदाहमित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । समाघाता देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 'घेवतः स्वरः ॥ 
पूर्व मन्त्र में कहे प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहते हैं-- 


वेदाहमस्य शुबनस्य नाभिं वेद॒ यत्रापथिवी5धन्तरिक्षम्‌ । 
वेद र्यस्य बृहतो जनित्रमथों बेद चन्द्रम॑सं यतोजाः ॥६०॥ 


पदार्थ-हे जिज्ञासो पुरुष ! ( अस्य ) इस ( भुवनस्य ) सब के अधिकरण 
जगत्‌ के ( नाभिम्‌ ) बन्धन के स्थान कारणरूप मध्यभाग प को ( अहम्‌ ) मैं 
( बेद ) जानता हूँ तथा ( द्यावापृथिवी ) प्रकाशित भ्ौर अप्रकाशित लोकसमूहों और _ 
( अन्तरिक्षम्‌ ) प्राकाश को भी ( चेद ) मैं जानता हुँ ( बृहतः ) बढे ( सूय्यंस्य } 
सूर्येलोक के ( जनित्रम्‌ ) उपादान तैजस कारण और निमित्तकारण ब्रह्म को ( बेद i 
मैं जानता हुँ (अथो ) इस के भ्रनन्तर ( यतोजाः ) जिस परमात्मा से उत्पन्न हुआ 
जो चन्द्र उस परमात्मा को तथा ( चन्द्रमसम्‌ ) चन्द्रमा को ( बेद ) मैं जानता 
हूँ ॥ ६०॥ 
हू 





a 


































छ भावार्थ--विद्वान्‌ उत्तर देवे कि हे जिज्ञासु पुरुष ! इस जगत्‌ के बन्धन 
` अर्थात्‌ स्थिति के कारण प्रकाशित अप्रकाशित मब्यस्थ आकाश इन तीनों लोकों के 
कारण ओर सुय्ये चन्द्रमा के उपादान श्रोर निमित्तकारण इस सब को मैं जानता हूँ 
ब्रह्म ही इस सब का तिमित्त कारण ओर प्रकृति उपादानकारण है ॥६०॥ 


207: 
पृच्छामी त्यस्य प्रजापतित्रट षिः । प्रष्टा देवता । निचत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में प्रश्नों को कहते हैं-- 


पच्छामि त्वा परमन्त प॒थिव्याः पच्छामि यत्र ्ुबनस्य॒ नाभिः । 
` पृच्छामि त्वा दृष्णो5अश्वंस्य रेतः पच्छामि वाचः प॑रं व्योम ॥६१॥ 


पदार्थ-हे विद्वात्‌ जन ! मैं ( त्वा) भ्रापको ( पृथिव्याः ) पृथिवी के 
( अन्तम्‌, परम्‌ ) परभाग अवधि को (पृच्छामि) पूछता (यत्र) जहां इस (भुवनस्य) 
लोक का ( नाभिः ) मध्य से खेंच के बन्धन करता है उसको ( पृच्छामि ) पूछता 
जो ( वृष्णः ) सेचनकर्त्ता ( भइबस्य ) बलवान्‌ पुरुष का ( रेतः ) पराक्रम है उस 
को [ee ) पूछता और ( वाचः ) तीत वेदरूप वाणी के ( परमम्‌ ) उत्तम 
( व्योम ) ग्राक्राशरूप स्यान को (त्वा ) प्रात से ( पुच्छामि ) पूछता हुँ आप उत्तर 
रहिये ॥।६ १।। 

भावार्थ - पृथिवी की सीमा क्या. जगत्‌ का आकर्षण से बन्धन कौन, बली 
जन का पराक्रम कौन ध्रोर वाणी का पारगन्ता कौन है इन चार प्रश्नों के उत्तर 
ध्रगले मन्त्र में जानने चाहियें।। ६१ ॥। 
इय मित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । समाधाता देवता। विराट्त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । 

षेवतः स्वरः ॥ 


पुर्व भर्न में बहे प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र में कहे है-- 
इयं वेदेः परोऽअम्तः शृयिव्याऽञर॒यं यज्ञो शुवनस्य नाभिः । 
अय सोमो ६ष्णोऽअश्वस्य रेतो ब्रह्मायं वाचः परमं व्याम ॥६२॥ 


र प्रदार्थ--हे जिज्ञासु जन ! ( इयम्‌ ) यह ( बेदिः ) मध्यरेखा (पृथिव्याः) 
५ bor के ( परः ) परभाग की ( अन्तः ) सीमा है ( अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष गुणों वाला 
(प्रः ) सब को पूजनीय जगदीश्वर ( भुवनरय ) संसार की ( नाभिः ) नियत 
का बन्धक है ( भयम्‌ ) यह ( सोमः ) ग्रोषधिथों में उत्तम अंशुमान्‌ आदि 
सोम ( बुष्णः ) पराक्तमकर्त्ता ( भइबस्थ ) बलवान्‌ जन का (रेतः) पराक्रम है भ्रोर 
अयम्‌ | यह ( ब्रह्मा ) चारों बेद का ज्ञाता ( वाचः) तीन वेदरूप वाणी का 
{ परमम्‌ ) उत्तम ( व्योम ) स्थान है तू इसको जान ।' ६२॥ 
र भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो इस भूगोल की मध्यस्थ रेखा की जावे तो वह 
. ऊपर से भूमि के प्रस्त को प्राप्त होती हुई व्याससंशक होती है । यही भूमि की सीमा 
३ दै । सब लोकों के मध्य ग्राकर्षणकत्त जगदीश्वर है । सब प्राणियों को पराक्रमकर्त्ता 
` झोषधियो में उत्तम अंशुमान्‌ भ्रादि सोम है और वेदपारग पुरुप वाणी का पारगन्ता है 
यह तुम जानो ॥ ६२ ॥ 
सु रित्यस्य प्रजापतिक"षिः । समाधाता देवता । विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


ईश्वर कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
|| परथ ऽ CURE EC 
सुभू? स्वयम्भूः प्रथमोऽन्तमहृत्यण वे | 
1५) ७ 
` दुधे हु गभपस्वियं यतों जातः प्रजाप॑तिः ॥६३॥ 


अब तेईसवां अध्याय 





अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयो विशोऽघ्यायः ॥ 





~ 


७ 


पदार्थ--हे जिज्ञासु जन ! ( यतः ) जिस जगदीश्वर से ( प्रजापति: ) विश्व 
का रक्षक सूर्य ( जातः ) उत्पन्न हमा है आर जो (सुभूः) सुन्दर वद्यमान (स्वयस्मूः 
जो अपने आप प्रसिद्ध उत्पत्ति नाश रहित (प्रथमः) सब से प्रथम जगदीश्वर (महति) 
बड़े विस्तृत ( अर्णंवे ) जलो से सम्वद्ध हुए संसार के ( अन्तः ) बीच (ऋत्वियम्‌ ) 
समयानुकूल प्राप्त ( गर्भम्‌ ) बीज को ( दधे ) धारण करता है ( ह्‌ ) उसी की सब 
लोग उपासना करें ॥ ६३ ॥ 

भावार्थ--यदि मनुष्य लोग सूर्यादि लोकों के उत्तम कारण प्रकृति को ओर 
उस प्रकृति में उत्पत्ति की शक्ति को धारण करनेहारे परमात्मा को जानें तो वे जन 
इस जगत्‌ में विस्तृत सुख वाले होवें ॥ ६३ ॥। 


होता यक्षदित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । ईश्वरो देवता । विराडुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


ईश्वर की उपासना कैसे करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है 
होतां यक्षत्प्रजाप॑ति९ सोमस्य महिम्नः । 
जुषतां पिबतु सोम्‌ होतयज ।६४॥ 


पदार्थ- है ( होतः ) दान देनेहारे जन ! जैसे ( होता ) ग्रहीता पुरुष 
( सोमस्य ) सब ऐहवर्य्य से युक्त ( महिम्नः ) बड़प्पन के होने से ( प्रजापतिम्‌ ) 
विश्व के पालक स्वामी की ( यक्षत्‌ ) पुजा करेवा उसको ( जुषताम्‌ ) सेवन से 
प्रसन्न करे श्रौर ( सोभमू ) सब उत्तम श्रोपवियों के रस को ( पिबतु ) पीवे बैसे ततु 
( यज ) उस की पूजा कर और उत्तम ओपधि के रस को पिया कर ।। ६४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ 
लोग इस जगत्‌ में रचना थ्रादि विशेष चिल्लो से परमात्मा के महिमा को जान के 
इस की उपासना करते हैं वैसे ही तुम लोग भी इस की उपासना करो जैसे ये विद्वान्‌ 
युक्तिपू्वेक पथ्य पदार्थो का सेवन कर नीरोग होते हैं बैसे श्राप लोग भी हों ॥ ६४ ॥ 


प्रजापते नेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । ईशवरो देवता । विराट्न्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां पाणि परि ता ब॑भूव । 


यस्कांमास्ते जुहुमस्तन्नोऽअस्डु वय€ स्याम॒ पत॑यो रयीणाम्‌ ।,६५। 


पदार्थ--हे ( प्रजापते ) सव प्रजा के रक्षक स्वामिन्‌ ईश्वर ! कोई भी 
( त्वत्‌ ) आप से ( अन्यः ) भिन्न ( ता ) उन ( एतानि ) इन पृथिव्यादि भूतों 
तथा ( बिश्वा ) सब ( रूपारिप ) स्वख्पयुक्त वस्तुग्रों पर ( न) नहीं (परि, बभूव) 
बलवान्‌ है ( यत्कामाः ) जिस जिस पदार्थ की कामना वाले होकर ( वयम्‌ ) हम 
लोग आप को ( जुहुमः ) प्रशंसा करें ( तत्‌ ) वह वह कामना के योग्य वस्तु (नः) 
हम को ( अस्तु ) प्राप्त हो ( ते ) श्रापकी कृपा से हम लोग ( रयीणाम्‌ ) विद्या 
सुवणा भ्रादि धनों के ( पतयः ) रक्षक स्वामी ( स्याम ) होवे ॥ ६५ ॥ 
भावार्थ--जो परमेश्वर से उत्तम, बड़ा, ऐइवर्य युक्त, सर्वशक्तिमान्‌ पदार्थ कोई 
भी नहीं है तो उस के तुल्य भी कोई नहीं । जो सब का आत्मा, सबको रचने वाला, 
समस्त ऐदवयं का दाता ईश्वर है उसकी भक्तिविशेष और अपने पुरुषार्थ से इस लोक के 
ऐश्वर्य और योगाभ्यास के सेवन से परलोक के सामर्थ्यं को हम लोग प्राप्त हों 11६५॥ 
इस अध्याय में परमात्मा की महिमा, सृष्टि के गुण, योग की प्रशंसा, प्रश्नोत्तर, 
सृष्टि के पदार्थों की प्रशंसा, राजा प्रजा के गुण, शास्त्र आदि का उपदेश, पठन-पाठन, 
स्त्री पुरुषों के परस्पर गुण, फिर प्रश्नोत्तर, ईश्वर के गुण, यज्ञ की व्याख्या और 
रेखागणित आदि का वरान किया है इससे इस अध्याय के श्रथ की पूर्व अध्याय के 


समाप्त हुआ ॥ 








॥ ओम्‌ ॥ 


थी अथ चतुविशाष्घ्यायारम्भः छ 


ओरेध्‌ विश्वानि देव सवितर्दूरितानि परा सुव । यद्धद्रै तन्न आ सुर ॥१॥ 


अश्व इत्यस्य प्रजापतिन्ऋ पिः । प्रजापतिद वता । भुरिक्संकतिइछन्दः । 
गान्धार: स्वरः ॥ 

बब चोबीसवें अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त में मनुष्यों को पशुओं से कँसा 
उपकार लेना चाहिये इस विषय का वर्णन है-- 


अश्चस्तूपरो गोमगस्ते ग्राजापत्याः करष्णग्रांबऽआग्नेयो रराटं 
परस्तात्सारस्यृती मेष्यृधस्ता दन्वोराश्विनाबधोरांमो] बाह्वोः सोमा- 
पौष्णः श्यापो नास्याछ सौर्ययामो इवेतरच कृष्णश्च पइयोसस्ाष्ट्रौ 
छोप॒दासंक्यौ सक्थ्योवायव्यः शवेतः पुच्छड्इन्द्राय स्वपस्याय 
वहु्वेणुबां बांमुनः ॥१॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम जो ( अश्वः ) शीघ्र चलने हारा घोड़ा (तूपरः) 
हिसा करने वाला पशु ( गोमृगः ) ओर गौ के समान वर्त्तमान नीलगाय है (ते) 
वे ( प्राजापत्याः ) प्रजापालक सूर्य देवता वाले अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के गुणों से युक्त 
( कृष्णग्रीवः ) जिसकी काली गर्दन वह्‌ पशु ( आग्नेयः ) ग्नि देवता वाला 
( पुरस्तात्‌ ) प्रथम से ( रराटे ) ललाट के निमित्त ( मेषी ) मेंट्री ( सारस्वती ) 
सरस्वती देवता वाली ( अधस्तात्‌ ) नीचे से ( हन्वोः ) ठोढ़ी वामदक्षिण भागों के 
और ( बाह्वोः) भुजाओं के निमित्त ( अधोरामौ ) नीचे रमण करने वाले 
( आश्विनों ) जिनका अश्विदेवता वे पशु ( शौमापोष्णः ) सोप और पूपा देवता 
बाला ( इयामः ) काले रंग से युक्त पशु ( नाभ्याम्‌ ) तुन्दी के निमित्त और 
( पाइर्वयोः ) बाई दाहिनी रोर के निमित्त ( शवेतः ) सुफेद रंग (च) श्रोर 
( कुष्णः ) काला रंग वाला ( च) और ( सोर्ययामों ) सूर्य वा यमसम्बन्धी पशु 
वा ( सक्थ्योः ) पैरों की गांठियो के पाप्त के भागों के निमित्त ( लोमशसक्थौ ) 
जिस के बहुत रोम विद्यमान ऐसे गांठियो के पास के भाग से युक्त ( त्वाष्ट्रौ ) त्वष्टा 
देवता वाले पशु वा ( पुच्छे ) पुछ के निमित्त (इवेतः) सुफेद रंग वाला (वायव्यः ) 
वायु जिस का देवता है वह वा ( बेहत्‌ ) जो कामोद्दीपन समय के बिना बैल के 
समीप जाने से गर्भे नष्ट करने वाली गौ वा ( बेष्णव: ) विष्णु देवता बाला और 
( वासनः ) नाटा शरीर से कुछ टेड़े अंगवाला पशु इन सबों ( स्वपस्याय ) 
जिसके घुन्दर-घुन्दर कर्म उस ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य्ययु ; लिये संयुक्त करो 
अर्थात्‌ उक्त प्रत्येक अंग के श्रान्दनिमित्तक उक्त गुण वाले पशुओं को नियत करो ।१। 

भावार्थ--जो मनुष्य श्रश्व आदि पशुओं से कार्य्यो को सिद्ध कर ऐड्वय्यं को 
उन्नति देके धर्म के अनुकूल काम करें वे उत्तम भाग्य वाले हों । इस प्रकरण में सब 
स्थानों में देवता पद से उष पद के गुणयोग से पशु जानने चाहियें ।। १ ॥ 












रोहित इत्यस्य प्रजापतिकऋ पिः । सोमादयो देवताः । निचूत्संकृतिशछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर कोत पशु कसे गुण वाले हुँ इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
रोहितो घप्ररोद्वितः कर्कन्धुरो हितस्ते सौम्या बञ्रुररुणबशरु; 
शुकवश्र स्ते बाणाः शितिरन्धरोऽन्यतःशितिरन्धः सम॒न्तञ्चितिरन्धरस्ते 
सावित्राः शितित्राहुरम्यतः शितिबाहुः सपन्तशितिबाहुस्ते बहिस्पत्याः 
पूर्षती थुद्रपपती स्थलपपती ता मेत्रावरुण्यः ॥२॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम को जो (रोहितः) सामान्य लाल ( घुस्ररोहितः ) 
थुमेला लाल श्रौर ( कर्कन्धुरोहितः ) पके वेर के समान लाल पशु हैं (ते) वे 
( सौम्याः ) सोमदेवता अर्थात्‌ सोम गुण वाले । जो ( बभ्रुः ) व्योला के समान 
घुमेला (अरुणाबश्र,:) लालामी लिये हुए न्योले के समान रंगवाला ग्रोर (शुकबध्र 
सुग्गा की समता को लिये हुए न्योले के समान रंगयुक्त पशु हैं (ते) बे सब ( वारुणाः 
वरुण देवता वाले श्रर्थात श्रेष्ठ जो (शितिरन्त्रः) शितिरन्श्र अर्थात्‌ जिसके मर्म-स्थान 
आदि में मुपेदी (अन्यतःशितिरन्ध्र:) जो श्रोर अङ्ग से और अङ्ग में छेदसे हों वेसी 
जिसके जहाँ तहाँ सुमेदी (मन्तश्ञििरन्ध्रः) और जिसके सब श्रोर से छेदों के समान 
सुपेदी के चिह्न हैं ( ते ) वे सब ( सावित्राः ) सविता देवता वाले ( झितिबाहुः ) 
जिसके अगले भुजाओं सुपेदी के चिल्ल ( अन्यतःशितिबाहुः ) _ जिसके और अंग से 
आर आङ्ग में ला के च्ल श्रोर ( समन्तशितिबाहुः ) जिस के सब ओर से अगले 
गोड़ों में सुपेदी के चिह्न हैं ऐसे जो पशु हैं ( ते ) वे ( बाहंस्पत्याः ) बृहस्पति देवता 


पक्षी ताः सारस्वत्यः 


वाले तथा जो ( पुषती ) सब अंगों से अच्छी छिटकी हुई सी ( क्षुद्रपुषती ) जिस के 
छोटे छोटे रंग विर॑ग छीटे श्रौर ( स्थूलपुषती ) जिस के मोटे मोटे छोटे हैं ( ताः ) 
वे सब (मेत्रावरुण्यः) प्राण ओर उदान देवता बाले होते हैं यह जानना चाहिये ॥२॥ 

भावार्थ--जो चन्द्रमा आदि के उत्तम गुणवाले पथु हैं उन से उन उन के गुण 
के अनुकूल काम मनुष्यों को सिद्ध करने चाहिये ॥ २॥। 


शुद्धवाल इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अइव्यादयो देवता: । निचुदतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर केसे गुण वाले पशु हूँ इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 
1 ९ NS ~ 
शुद्धबालः सुवशुद्धवालो मणिबालुस्तऽआंरिबुनाः शेत श्येवाक्षो5 
रुणस्ते रुद्रायं पशुपतये कर्णा यामाउअबढिप्ता रौद्रा नभोरूपाः 
पार्जन्याः ॥३॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम को जो (शुद्धवालः) जिसके शुद्ध वाल वा शुद्ध छोटे 
छोटे अंग (स्बंशुद्धवालः) जिसके समस्त शुद्ध वाल भोर (मशिवालः) जिसके मणि के 
समान चिलकते हुए बाल हैं ऐसे जो पशु ( ते ) वे सब ( आइिवनाः) सूये चन्द्र देवता 
वाले अर्थात्‌ सूर्य चन्द्रमा के समान दिब्य गुण वाले जो ( इघेतः ) सुपेद रंगयुक्त 
(इयेताक्षः ) जिसको सुपेद श्रांखें और ( अरुणः ) जो लाल रंग वाला है (ते) वे 
( पशुपतये ) पशुओं की रक्षा करने और ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलानेहारे के लिये । 
जो ऐसे हैं कि ( कर्णा: ) जिन से काम करते हैं वे ( यामाः) वायु देवता वाले 
( अवलिप्ताः ) जिन के उन्नतियुक्त अंग अर्थात्‌ स्थूल शरीर हैं वे ( रद्राः ) प्राण- 
वायु ग्रादि देवता वाले तथा ( नभोरूपाः ) जिन का आकाश के समान नीला रूप है 
ऐसे जो पशु हैं वे सब ( पार्जन्याः ) मेध देवता वाले जानते चाहिये ॥३॥ 

भावार्थ --जों जिस पशु का देवता है वह उस का गुण है यह जानना 
चाहिये ॥ ३॥ 


पृदिन रित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । मरुतादयो देवता; । बिराडतिधृतिइछच्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


एश्निस्तिरथो ए श्नझुष्य एश्निस्ते माझुता। फ्गूलो हिवोर्णी 
0 0 
वृत्यः प्छीद्दाकण। शुण्ठाक्णोध्यालोहकणुस्ते 
त्वाष्ट्राः कृष्णप्रीव: शि तिकक्षोऽञ्जिस॒क्यस्तऽपराप्नाः $ुण्णाज्जिर- 
उपाञ्जिमहा ञ्जिस्त5उंपस्याः ॥४॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो (पृहिनिः) पूछने योग्य ( तिरश्चीनपृहिनिः) जिस का 
तिरछा स्पर्शं और (ऊर्ध्व पर्निः) जिसका ऊंचा वा उत्तम स्पर्शं है (ते) वे (मारुताः) 
वायु देवता वाले । जो ( फल्गुः ) फलों को प्राप्त हों ( लोहितोर्णो ) जिसकी लाल 
ऊर्णा श्रर्थात्‌ देह के बाल ओर ( पलक्षी ) जिसकी चंचल चपल आंखें ऐसे जो पशु हैँ 
( ताः ) वे ( सारस्वत्यः ) सरस्वती देवता वाले ( प्लोहाकणंः ) जिस के कान में 
प्लीहा रोग के श्राकार चिह्न हों ( शुण्ठाकरंः ) जिसके सूखे कान और जिस के 
( अध्यालोहकणाः ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुए सुवर्ण के समान कान ऐसे जो पशु हैं (ते) 
वे सब ( त्वाष्ट्राः) त्वष्टा देवता वाले जो (क्ष्णपग्रीवः ) काले गले वाले (शितिकक्षः ) 
जिसके पांजर की ओर सुपेद अंग और ( भञ्जिसक्थः ) जिसकी प्रसिद्ध जङ धा 
भ्र्थात्‌ स्थूल होने से श्रलग विदित हों ऐसे जो पशु हैं ते ) वे सब ( ऐस्ानना; ) 
पवन श्रोर बिजुली देवता वाले तथा ( कृष्णाञ्जि: ) जिसकी करोदी हुई चाल 
( अल्पाञ्जि: ) जिसकी थोड़ी चाल श्रौर ( महाडिज:) जिसकी बड़ी चाल ऐसे जो 
पशु हैं ( ते ) वे सव ( उषस्याः) उषा देवता वाले होते हैं यह जानना चाहिये ॥४॥ 


भावाथं--जो पशु और पक्षी पवन गुण वा जो नदी गुण वा जो सूर्य गुण वा 


जो पवन शोर बिजुली गुण तथा जो प्रातःसमय की वेला के गुण वाले हैं उनसे उन्हीं 


के अनुकूल काम सिद्ध करने चाहिये ॥ ४ ॥ 


(शिल्पा इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । विश्वेदेवा देवताः । निचद्बृहती छन्द: । 
सध्यम: स्वरः ॥ 


शिल्पा देश्वदव्यो 


धात्रे ब्सतर्यों दृबानां परनोंम्य! ॥५॥ 
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यजुर्वेदमाबाभाव्ये चतुविशो व्च्याय, ॥ लड 











हैं वे ( वायव्याः ) वायु देवता वाले । जो 
त | सोम देवता वाले जो ( सवेता: ) द हाने बे दित्ये) जो कभी नाश नहीँ 
र [तुम को ( शिल्पाः ) जो सुन्दर ख्यवान्‌ श्रौर शिल्पकार्यों | सोम देवता वाल अ चिह्न से जाने गये वे (अदित्ये i नह 
की Sos 10 ता वाले ( बाचे ) वाणी के लिये { ( पिशा MT i (सख्यः ) ऐसे हु i जन, गा एका र 
( ५) नौ गे चढ्ने योग्य ( त्र्यवयः ) जो तीन प्रकार की भेड़ें $ होती उस उत्पत्ति पवन के लिये । और जो ( वत्ततर्यः ) छोटी छोटी 
( a यी के लिये अर्थिगाता' ) (i न जानी हुई भेइ र ( बा a ns सोको की ( पत्मीम्यः ) पालन करने वाली 

) के लिये : रूप देवानाम्‌ बच्धियां हैं वे ) 
(न घारण करने के लिये ( सरूपाः ) एक से ह वाली तथा ( म छ | 
घात्रे jr विद्वानों की ( पत्नीभ्यः ) स्त्रियों के लिये ( बत्सतय्यंः ) अतीव छोटी रं के जानने चाहि ह समान बनात जो 
वाल हे कक था वें रों ध् मान शो को धारण करने भ्रौर ढांपने वाले हैं वे पवन के समान वत्तंमान 
भावार्थ --जो सव विद्वान्‌ शिल्पविद्या से अनेकों यान आदि बनावें प्रोर पशुग्ने pl ES [प रिषो धारण करते हुए के दुल्य गुणयुक्त त 

की पालना कर उनसे उपयोग लेवें वे धनवान्‌ हों ।। ५॥ जो नहीं जानने योग्य 


ज लिये जो सूर्य की किरणों के समान वत्तेमान पदार्थ हैं थे 
तिर सत वे धारण करने के लिये। तथा जो सूर्य की किरणों चाहियें ॥६॥ ५ 
कृष्णग्रोवा इत्यस्य प्रजापति षिः । अग्न्यादयो देवताः। विराडुष्णिक्‌ छन्दः । ब्यवहारो की सिद्धि करने में अच्छे प्रकार युक्त करने चाह 
ऋषभः स्वरः ॥ 














कृष्णा भौमा इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । अन्तरिक्षादयो देवताः । विराड्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


कष्णा भौमा धम्राऽआंन्तरिक्षा बहन्तो दिव्या: शबला वृताः 






रे ९ हितो गा | (0) ७ 
कृष्णग्रींवा आग्नेयाः शिति अबो वर्ना रोहितो सुद्रागाई श्वेता 
द्र = 

अंबरोकिणं आदित्यानां नभोरुपाः पार्जन्याः ॥६ | 


पदार्ध--है मनुष्यो ! जो ( कृष्णग्रीवाः ) ऐसे हैं कि जिनकी खिची हुई गर्दन 
बा खिचा हुआ खाना निगलना बे (आग्नेपाः ) अग्नि देवता, बाले ( पितिः ) 
जिनकी युपेद भोहें हैं षे ( बसूनाम्‌ ) पृथिवी आदि वपुप्रो के । जो ( रोहिताः ) 
लाल रंग के हैं वे ( खाणाम्‌ ) प्राण आदि ग्यारह रुद्रो फे । जो ( इबेताः ) सुपेद 
रंग के भोर ( भबरोफिणः ) प्रवरोध करने अर्थात्‌ रोकने बाले हैं बे ( आदित्यानाम्‌) 
"rd महीनों फे धोर जो (नभोक्पाः ) ऐसे हैं जिनका जल के सन रूप है वे 
(पार्जत्याः) मेघदेवता बाले भ्रर्थात्‌ मेघ के सदृश गुणों वाले जानने चाहियें ॥६॥ 
भावार्थ्‌--मनुष्यों को चाहिये कि ग्रग्नि की खींचने 0210 पृथिवी आदि की 
धारण करने की, पवनों की अच्छे प्रकार पढ़ने की, सुय आदि की रोकने की और 
मेधो की जल बपनि की क्रिया को जावकर सब कामों में राम्पक्‌ निरन्तर उपयुक्त 
किया करे ॥। ६॥ 


उन्नत इत्वस्य प्रजापतिऋ धिः । इन्द्रादयो देवताः । अतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
उन्नत5ऋषभो बामनस्त5एन्द्रावैप्णवा5उन्नत; शितिबाहु; शितिपष्ठ- 
स्तऽपेनद्राबाहस्पृत्ाः शुकरुपा वाजिनाः करमापांऽ आग्निमासुताः 
श्यामाः पौष्णाः ॥७/ 
प्रवार्थ--है मनुष्यों ! तुम को जो ( उन्नतः ) ऊंचा ( ऋषभ: ) ओर क्‍ 
( बाघन: ) नाटा पशु है ( ते ) वे ( ऐखावेष्णबाः ) बिजुली और पवन देवता वाले 
जो ( उन्नतः ) ऊंचा (शितिबाहु: ) जिसका दूसरे पदार्थ को काटती छाँटती भुजाओं 
। के समान बल भौर ( शितिपृष्ठ:) जिसकी सुक्ष्म की हुई पीठ ऐसे जो पु हैं (ते) वे 
( ऐजाबाहुंस्पत्या: ) वायु और सूर्य देवता वाले ( शुकरूपा: ) जिन का सुग्गों के 
समान रूप और (वाजिनाः ) वेग वाले (कल्माषा:) कबरे भी हैं वे (आम्तिमारुता:) 
` प्ख और पवन देवता वाले तथा जो । क्यााः ) काले रंग के हैं वे ( पोष्णाः ) 
पुष्टिन्रिभित्तक मेघ देवता वाले जानते चाहियें 1७ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य पशुओं की उन्नति ग्रौर पुष्टि करते हैं वे नाना प्रकार के 
मुखो को पाते है ॥७॥॥ 
एता इत्यस्य प्रजापतिऋषि: । इद्धास्ल्यादयो देवताः । विराट्बृहतो छन्दः । 
मध्यमः स्वर; ॥ 


ओ। एताडऐेन्द्रमा दिहूपाऽअग्नीषोमीयां बामना5अनड्वाई5आग्ना- 
` बैषावा बा मेत्राबरुण्योष्न्यर्तएन्यो मत्र; 1८ | 


७ परदाथ--है मनुष्यों ! तुम को ( एताः ) ये पूर्वोक्त ( द्विरूपाः ) द्विूप पशु 
जिनके दो दो sa (ऐस्रार्ता:) वायु श्रौर बिजुली के संगी जो (वामनाः) 
बाले व नाटे और ( अनड्वाहः ) बेल हैं वे (अग्नीषोमीया: ) सोम और 
देवता वाले तथा (आग्नावेष्णवाः ) प्रग्नि ओर वायु देवता वाले जो ( वश्ञाः 
हैं वे ( मेत्रावरण्यः) प्राण और उदान देवता वाली ग्रौर जो (अन्यतएन्यः) 
से प्राप्त हों वे ( मेत्र्यः ) मित्र के प्रिय व्यवहार में जानने चाहिये ।।८॥ 
भाषार्थ-जो मनुष्य वायु प्रौर अग्नि आदि के गुणों वाले गौ श्रादि पशु हैं 
पालना करते हैँ वें सव का उपकार करने वाले होते हैं ॥८॥ 
 कृषणप्रोवा इत्यस्य प्रजापतिः पिः । अन्न्यादयों देवताः । निचत्पंड्क्तिङ्छन्दः । 
ह पञ्चमः स्वरः॥ 


पणगरीबाऽआण्नेया बभ्रवः सौम्याः श्वेता बायव्या[5अबिज्ञाता$ 
सपा घात्र ब॑त्सतयों देवानां पतनीम्यः ॥९॥ 


को जो (छचणगरीबा:) काले गले के हैं वे (आया, 
योते के रंग के र रंग वाले ईम) 







सिध्मास्तारकाः ॥१०॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम को जो ( कृष्णाः ) काले रंग के वा खेत आदिके 
जुताने वाले हैं वे ( भौमाः ) भुमि देवता वाले । जो (घुम्राः ) घुमेले हैं वे ( आन्त- 
रिक्षाः ) अन्तरिक्ष देवता वाले । जो ( दिव्याः) दिव्य गुण कमं स्वभावयुक्त (बृहन्तः) 
बइते हुए और ( झबलाः ) थोड़े सुपेद हैं वे ( वंद्युता: ) बिजुली देवता वाले । श्रोर 
जो ( सिष्माः ) मंगल कराने हारे हैं वे ( तारकाः ) दुःख के पार उतारने वाले 
जानने चाहिये ॥१०॥ 

भावार्थ--यदि मनुष्य जोतमे आदि कार्यों के साधक पशु आदि पदार्थों को 
भूमि श्रादि में संयुक्त करें तो वे आनन्द मंगल को प्राप्त होवें ॥ १०॥ 











धुम्रातित्यस्य प्रजापतिः पिः । वसन्तादयो देवताः । विराड्बृहती छन्दः । 
, मध्यमः स्वरः ॥ 






घुम्रान्‌ बसन्तायालमते श्वेतान्‌ ग्रोष्मायं कृष्णान्‌ वर्षाम्यो5- 
रुणाञ्छरदे एष॑तो हेमन्तायं पिशङ्ग ब्छिशिराय ॥११॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( बसन्ताय ) वसन्त ऋतु में सुख के लिये ( छुम्राव्‌ ) 
धुमेले पदार्थों के ( प्रीष्माय ) ग्रीष्म ऋतु में आनन्द के लिये ( इवेताच्‌ ) सुपेद रंग 
के ( वर्षाभ्यः ) वर्षा ऋतु में कार्यसिद्धि के लिये ( कृष्ान्‌ ) काले रंग के वा खेती 
की सिद्धि कराने वाले ( शरदे ) शरद्‌ ऋतु में सुख के लिये ( अरुणान्‌ ) लाल रंग 
के ( हेमन्ताय ) हेमन्त ऋतु में कार्य साधने के लिये (पृषतः) मोटे और (शिशिराय) 
शिशिर ऋतु सम्बन्धी व्यवहार साधने के लिये ( पिशङ्गान्‌ ) लालामी लिये हुए 
पीले पदार्थों को ( आ, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वह निरन्तर मुखी 
होता है ॥११॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को जिस ऋतु में जो पदार्थ 
उनको इकट्ठे और उनका सेवन कर नीरोग होके 
सिद्ध करने के व्यवहारों का आचरण करें ॥ ११॥ 


व्यवय इत्यस्य प्रजापतिकऋ पिः । अगन्यादयो देवता । विराडनुष्टुप्‌ 
गान्धारः स्वरः ॥ - 













इकट्ठे करने वा सेवने योग्य हों 
थम, अर्थ, काम ओर मोक्ष के 







छन्दः । 












पछ 4.3. प्‌ङ 1 | 

सवयो गायन्ये पञचाबयश्िें दित्यवाहो जगत्य त्रिवत्सा5- 
अनुष्डुभे तुयवाहं उण्णिहें॥१२॥ 

पदार्थ--जो ( व्यवयः ) ऐसे हैं कि £ भेडे है ३ RS 
हुओं की रक्षा करने वाली के र्न ( i Es रा) गत 


तीन अर्थात्‌ शरीर, वाणी श्रौर मनसम्बन्धी सखों ) Ee हत (त्रिष्टुभे) 
( दित्यबाहः ) विनाश में न प्रसिद्ध हों युखों के स्थिर करने के लिये। जो 

















र्‌ [ क्रिया २ ब्रिवत्सा: ) जिनके गो में रि 
2 Ta Mo १५ के लिये अ ४ ( वह] Ey ता 
1010 वाले उष्णिहे) £ से प्रसर 
हों उस क्रिया के लिये अच्छा यत्न ह ही हला 
_ , भावाब- जेसे विद्वान्‌ जन पढ़े हुए गायत्री श्रादि छन्दों गो से सुखों 
बढ़ाते हैं वेसे पशुग्रो के पालने वाले घी हि पदार्थों हा बढ़ावें हे हर हे ड 


पष्ठवाडित्यस्य प्रजापति षिः । विराजादयो देवताः । निचुदनुष्ट्प्‌ छन्दः । 


र गान्धार: स्वरः ।। 
हो जिराज5उक्षाणों बहत्याउऋषभा; 
पड्क्तथं घनवो5तिछन्दसे ॥१३॥ 


पदार्थ--जिन मनुष्यों ने (_विराजे ) विराटः लिये 
गों त्य 4 न्छन्द के f ५ 
पीठ से पदायों 101 ( हत्य ) वृहती छन्द के धर्थ को (6 ) Fl 
ee ककुप्‌ उष्णिक्‌ छन्द के अथ ] 
पङ्क्त्यै ) चन्द के श्रयं को ( a 











ककुभेंऽनड्वाहः 












:) भतिवलवान्‌ 
अनड्वाहः ) लढ़ा पहुँचाने में समर्थ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुविशोञ्च्याय: ॥ 


PS RR 


२१३ 





दलों को ( अतिछन्दसे ) अतिजगती श्रादि छन्द के अर्थ को ( धेनवः ) दूध देनेवाली 
गोएं स्वीकार कीं वे अतीव सुख पाते हैं ॥ १३॥ 

न श्रादि छन्दों के लिये बहुत विद्याविषयक 
कामों को सिद्ध करते हैं वेसे ऊंट आदि पशुओं से गृहस्थ लोग समस्त कामों को सिद्ध 
करें ॥ १३ ।। 

कृष्णग्रीवा इत्यस्य प्रजापति षिः । अग्न्यादयो देवताः । भुरिगतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


कुषणग्रोंवा आग्नेया बभ्रवं; सौम्याऽउपध्वस्ताः 


[oN 


सावित्रा 


बंस्सत यं; सारस्वत्यः श्यामा पौष्णाः पृशन्यो माइता बहुरूपा 
दश्वदेवा बशा द्याग्राएथिवीया; ॥१४।। 


पदार्थ- है मनुष्यो तुमको जो (कृष्णग्रीवाः) काले गले वाले हैं वे(श्राग्नेयाः 
प्रग्नि देवता वाले । जो ( बञ्जवः ) सव का धारण पोषण करने वाले हैं वे (सौम्याः 
सोम देवता वाले । जो ( उपध्वस्ताः ) नीचे के समीप गिरे हुए हैं बे ( सावित्राः 
सविता देवता वाले । जो ( बत्सतय्पंः ) छोटी छोटी बछिया हैं वे ( सारस्वत्यः 
बाणी देवता वाली । जो ( इयामाः ) काले वणां के हैं बे (पौष्णाः) पुष्टि करनेहारे 
मेघ देवता वाले । जो ( पृश्नयः ) पूछने योग्य हैं वे ( भारुता: ) मनुष्य देवता वाले 
( बहुरूपाः ) बहुरूपी अर्थात्‌ जिनके श्रनेक रूप हैं वे ( बेइवदेवाः ) समस्त विद्वान्‌ 


हें 
Es 
ए 


FI 


पृथिवी देवता वाले जानने चाहियें ॥ १४॥ 


भावार्थ--जैसे शिल्पविद्या जानने वाले विद्वान्‌ जन श्रग्नि आदि पदार्थो से ¦ 


अनेक कार्य सिद्ध करते हैं वैसे सेती करनेवाले पुरुप पशुओं से बहुत कार्य सिद्ध 
करें ॥ १४॥ 
उक्ता इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । इन्द्रादयो देवताः । विराडुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
| | विक. | ° | 
उक्ताः सञ्चराऽएता एन्द्राग्नाः कष्णा वारुणा। एश्नयो माहता। 
1 
कायास्तूपराः ॥१५॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुमको ( एताः ) ये ( उक्ताः ) कहे हुए ( संचराः ) 
जो अच्छे प्रकार चलने हारे पशु आदि हैं वे ( ऐन्द्राग्ना: ) इन्द्र और श्रग्नि देवता 
चाले । जो ( कृष्णाः ) खींचने वा जोतने हारे हैं ( वारुणाः ) वे वरुण देवता वाले 
और जो ( पृइनयः ) चित्र विचित्र चिह्न युक्त ( मारुताः ) मनुष्य के से स्वभाव 
बाले ( तूपराः ) हिसक हैं वे ( कायाः ) प्रजापति देवता वाले हैं यह जानना 
चाहिये ॥ १५॥ ] 
भावार्थ--जो नाना प्रकार के देशों में श्राने जाने वाले पशु आदि प्राणी हैं 
उनसे मनुष्य यथायोग्य उपकार लेवें । १५ ॥। 
अग्नय इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अग्स्यादयो देवताः । शक्वरी छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
फिर किसके लिये कौन रक्षा करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है 


अग्नयेऽनीकवते प्रथमजानालमते मरुदभ्यंः सान्तपनेभ्यंः सबा- 
त्यान्‌ मरुद्म्यों गृहमेधिभ्यो वष्किहान्‌ गरुम क्री डिस्य ¦ सेसुष्टान्‌ 
मरुद्भ्यः स्वत॑वद्भ्योऽचुसृष्टान्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ जन (अनीकवते) प्रशंसित सेना रखने वाले 
( अग्नये ) प्रग्ति के समान वत्त॑मान तेजस्वी सेनाधीश के लिये (भ्रथमजावु) विस्तार 
युक्त कारण से उत्पन्न हुए ( सान्तपनेम्यः ) जिनका भ्रच्छे प्रकार ब्रह्मचय्यं आदि 
आचरण है उन ( मरुद्भ्यः ) प्राण के समान प्रीति उत्पन्न करने वाले मनुष्यों के 
लिये (सवात्यान्‌) एक से पवन में हुए पदार्थों ( र्‌ 
बुद्धि है उत ( मबद्भ्यः ) मनुष्यों के लिये ( बष्किहान्‌ ) बहुत काल के उत्पन्न हुओं 
( क्रीडिम्यः ) प्रशंसायुक्त विहार आनन्द करने वाले ( मरुद्न्यः ) मनुष्यों के लिये 
(संसृष्टान्‌) भ्रच्छे प्रकार गुणपुक्त आर (स्वतवद्म्यः) जिनका आपसे निवास है उन 
५ महदुम्यः ) स्वतन्त्र मनुष्यों के लिये (अनुसृष्टान्‌) मिलने वालों को ( आ, लभते ) 
प्राप्त होता है वैसे ही तुम लोग इनको प्राप्त होओ ।। १६ ॥ 
भावार्थ--जैसे विद्वानों से विद्यार्थी ओर पशु पाले जाते हैं वेसे अन्य मनुष्यों 
को भी पालने चाहियें ॥ १६ ॥ 


उक्ता इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । इनद्राग्न्यादयो देवताः। भुरिग्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


उक्ताः संब्च॒रा एता ऐन्द्राग्ताः प्राशङ्गा माहेन्द्रा बहुरूपा 
श्वकमणाः ।१७॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुमको जो (एताः ) ये (ऐद्द्राग्ताः) वायु और विजुली 


देवता वाले ( प्राश्यज्भाः ) जिनके उत्तम सींग हैं वे ( माहेन्द्रः ) महेन्द्र देवता बाले 
जा ( बहुरूपाः ) बहुत रंगयुक्त ( वेइबकमंणाः ) विश्वकर्म देवता वाले ( संचराः ) 


देवता वाले और जो (वशाः) निरन्तर चिलकते हुए हैं वे (द्यावापूथिबीयाः) आकाश | 


गुहमेघिम्यः ) घर में जिनकी बीर | 


जिनमें अच्छे प्रकार आते जाते हैं वे मार्ग (उक्ता:) निरूपण किये उनमें जाना आना 
चाहिये ॥ १७ ॥ 
भावार्थ--जैसे विद्वानों ने पशुओं की पालना प्रादि के मागे कहे हैं वेसे दी 
बेद में प्रतिपादित हैं ॥ १७॥ 
घुम्रा इत्यस्प प्रजापतिऋ पिः । पितरो देवताः । भुरिगतिजगतीछन्दः । 
निषादः स्वरः |। 


भम्रा बज्नुनीकाशाः पितृणाश्सोमवर्ता बश्रवों धप्ननोंकाशाः 
वितुणां बंहिंपदां कृष्णा बञ्रु नीकाशः पितुणामग्निष्वाचानां कष्णाः 
पृपन्तस्रेयम्प्रकाः ॥१८॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुमको (सोमवताम्‌) सोमशान्ति भ्रादि गुणयुक्त उत्पन्न 
करने बाले ( पितुणाम्‌ ) माता पिताग्रों के ( बच्चन नीकाशाः ) न्योल के समान 
( घूज्नाः ) घुमेले रंगवाले ( बहिषदाम्‌ ) जो सभा के बीच बैठते हैं उन (पितृणाम्‌) 
पालना करने हारे विद्वानों के ( फरृष्णाः ) काले रंगवाले ( धूस्ननीकाशाः ) धुग्नां के 
समान अर्थात्‌ धुमेले और ( बश्चवः ) पुष्टि करने वाले तथा ( अग्निष्वात्तानास्‌ ) 
जिन्होंने अग्निविद्या ग्रहण की है उन ( पितृणाम्‌ ) पालना करने हारे विद्वानों के 
( बभ्र नीकाशः ) पालने हारे के समान ( ष्णाः ) काले रंगवाले ( पुषन्तः ) मोटे 
अङ्गों से युक्त ( त्रे यम्बकाः ) जिनका तीन अधिकारों में चिल्ल है वे प्राणी वा पदार्थ 
हैं यह जानना चाहिये ॥ १७ ॥ 








भावार्थ--जो उत्पन्न करने और विद्या देने वाले विद्वान्‌ हैं उनका घी आदि 
पदार्थ वा गौ ग्रादि फे दान से यथायोग्य सत्कार करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
उक्ताः संचरा इत्यस्य प्रजापतिं घिः । वायुदेवता । त्रिपाद्गापन्नी छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
ज EE ॥/ 0 
उक्ताः सञ्चराष्एता; गुनासोरीया 
~ 


सोरर्याः॥ १६॥ 


it 


| 


| 
| 


| 
७ 
१ 
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श्वेता वायव्या श्वेताः 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम जो ( एताः ) ये (शुनासीरीयाः ) शुनासीर देवता 
वाले अर्थात्‌ सेती की सिद्धि करने वाले ( संचराः ) आनेजाने हारे (वायव्याः) पवन 
के समान दिव्यगुणयुक्त ( इवेताः ) सुपेद रङ्ग बाले वा ( सोर्याः ) सूर्य के समान 
प्रकाशमान ( इवेताः ) सुपेद रङ्ग के पशु ( उक्ताः ) कहे हैं उनको अपने काय्योँ में 
अच्छे प्रकार निरन्तर नियुक्त करो ॥ १६ ॥ 


भावार्थ--जो जिस पशु का देवता कहा है वह उस पशु का गुण ग्रहण करना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
बसन्तायेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । वसन्तादयो देवताः । विराडजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर किसके लिये कोन अच्छे प्रकार आश्रय करने योग्य हैं इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहा है-- 


बसन्ताय' कुपिञ्ज॑लानाल॑भते ग्रीष्माय कलविद्कान्वर्षाम्य स्ति- 
तिरीज्छरदे वर्चिका हेमन्ताय. ककराञ्छिशिराय विककरान्‌ ॥२०॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! पक्षियों को जानने वाला जन (बसभ्ताय ) वसन्त ऋतु 
के लिये ( कपिञ्जल(न्‌ ) जिन कपिजल नाम के विशेष पक्षियों ( प्रीष्माय ) ग्रीष्म 
ऋतु के लिये ( कलविद्कानु ) चिरोटा नाम के पक्षियों ( वर्षाभ्यः ) वर्षा ऋतु के 
लिये (तित्तिरीचु) तीतरों (झरदे) शरद्‌ ऋतु के लिये (वत्तिकाः) बतको (हेमस्ताय) 
हेमन्त ऋतु के लिये ( ककरानु ) ककर नाम के पक्षियों श्रोर ( शिशिराय ) शिशिर 
ऋतु के श्रर्थ (विककरान्‌) विककर नाम के पक्षियों को ( आ, लभते ) भ्रच्छे प्रकार 
प्राप्त होता है उन्को तुम जानो ॥ २० ॥ 


_भावार्थ--जिस जित ऋतु में जो जो पक्षी अच्छे भ्रानन्द को पाते हैं वे वे उस 
गुण वाले जानने चाहियें ॥ २० ॥ 


समुद्रायेत्यस्य प्रजापतिः षिः । वरुणो देवता । विराट्‌ छन्दः । मध्यमः स्वर; ।। 
फिर कौन किसके अथं सेवन करने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 


|| [| 0255६ |] 
समुद्राय शिशुमारानालमते पजन्याय मण्इकोनद्भ्यो मरस्यां- 
न्पित्राय कुलीपय गन्बरुणाय नक्रान्‌ ॥२१॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे जल के जीवों की पालना करने को जाननेवाला जन 
( समुद्राय ) महाजलाशय समुद्र के किये ( शिशुमारानु ) जो भ्रपने बालकों को मार 
डालते हैं उन शिशुमारों ( पर्जन्याय ) मेघ के लिये ( मण्डकान्‌ ) मेंढकों (अद्भ्यः) 
जलों के लिये ( मत्स्यान्‌ ) मछलियों ( मित्राय ) मित्र के समान सुख देते हुए सूम्यं 
के लिये ( कुलीपयानर ) कुलीपय नाम के जङ्गली पशुओं ओर ( वरुणाय ) वरुण के 


लिये ( नाक्रानु ) नाके मगर जलजन्तुश्नों को ( आ, लभते ) अच्छे 
है वसे तुम भी प्राप्त होश्रो ॥ २१॥ gs 


> 


~ 


SN 











को बढ़ा वा पकड़ सकते हैं वैसा प्राचरण झर लोग भी करें ।। २१॥ 
सोमायेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सोमादयो देवताः । विराड्बृहती छन्द: । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


त्राय' मद्गून्बरणाय चक्रवाकान्‌ ॥२२॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! जँसे पक्षियों के गुण का विशेष 
( सोमाय ) चन्द्रमा वा प्रोषधियों में उत्तम सोम के लिये (हंसाव्‌) 
पवन के लिये ( बलाकाः ) बगुलियों ( इन्द्राग्निम्याम्‌ ) 
( कञ्चान्‌ ) सारसों ( मित्राय) मित्र के लिये ( मद्गुन्‌ ) 
सुतरमुगों भीर (वर्णाय) वरुण के लिये (चक्रवाकाव्‌) चकई च वों को (आ, 
भच्छे प्रकार प्राप्त होता है बैसे तुम भी प्राप्त होप्रो ॥ २२॥ 


हैं वे प्रच्छे यत्न के साथ पालन कर बढ़ाने चाहियें ।। २२॥ 
अग्तय इत्यस्य प्रजापतित् विः । अग्यादयो देवताः । पङ्क्तिश्छन्दः । 


पञ्चमः स्वरः ॥ 
अग्नय कटरूनाल॑भते 
चापा श्चिभ्यां मयूर न्मित्रावरुणाम्यां कपोतान्‌ ॥२२॥ 


लिये ( चाधावु ) गीलकण्ठ पक्षियों ( अदिवम्यास्‌ ) 
( पूरा धु ) मयूरों तथा ( मिन्नावरणाम्यास्‌ ) मित्र और वरुण के लिये (कपोतान्‌) 


होगी ।। २३ ॥ 
भावार्ध--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मुर्गा प्रादि पशु के गुणों 
को जानते हैं बे सदा इसको बढ़ाते हैं ॥ २३॥ * ५ 
सोमायेत्यस्य प्रजापतिक्र पिः । सोमादयो देवताः । भुरिक्‌पङ्क्तिशछुन्दः। 
पञ्चमः स्वरः ॥ 





सोमांय ल्बानालभते सदर कौ ठीकान्गोंपादी देवानां पत्नीस्य! 
१ कुलीकां देवज्ञामिस्योऽग्यं' गृहपतये पारुष्णान्‌ ॥२४॥ 


Rt. पदार्थ-हे मगुष्यो ! जैसे पक्षियों का काम जानेवाला जन (सोमाय) ऐश्वयं 
TE के लिये ( लबाचु ) बटेरों ( स्वष्टरे ) प्रकाश के लिये ( कौलीकानु ) कीलीक नाम के 
Bi पक्षियों ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( पत्नीभ्यः ) स्त्रियों के लिये ( गोसादीः ) जो 
Bs गौप्ों को मारती है उन पसेरियों ( देबजामिन्यः ) विद्वानों की बहिनियों के लिये 
11. ( फुलीका; ) कुलीक नामक पखेरियों और ( अग्नये ) जो अर्ति के समान वर्त्तमान 
hs ( गृहपतये ) गृहपातन करने वाला उसके लिये ( पारुष्णाद्‌ ) पारुष्ण पक्षियों को 
hs ( आ लभते ) प्राप्त होता है वैसे तुम भी प्राप्त होश्रो ॥ २४॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य पक्षियों के 
ल भ को जानकर उनकी अनुहारि किया करते हैं वे बहुश्रुत के समान होते 
ह्न इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । कालावयवा देवताः । विराट्पङ्क्तिइछुन्दः । 
f ग; पञ्चमः स्वरः ॥ द 


अहँ पाराव॑तानालभते रात्रये सीचापूरहोरात्रयोः स॒न्धिम्यों 
जतूम सिंभ्यो दात्यौ हान्तसबत्सरायं महृतः सुंपर्णान्‌ ॥२४॥ 


पदार्थ -हे मनुष्यो ! जैसे काल का जानने वाला ( अह्णे ) दिवस के लिये 

ud ) कोमल शब्द करने वाले कवूतरों (राज्य) ह IS ( सीचापुः ) 

पू नामक पक्षियों ( अहोरात्रयोः ) दिन रात्रि के (सन्धिभ्यः) सन्धियों अर्थात्‌ 

प्रातः “1 के लिये 2 जतुः ) जतूनामक पक्षियों ( मासेम्यः ) महीनों के लिये 

2) Et र र ह) वपं के लिये ( महतः ) बड़े २ ( सुप- 

न्दर पंखों बाले पक्षियों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो 

oon इनको आवाज 1 ( या, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है। जो मनुष्य अपने 

के अनुकूल क्रीडा करने वाले पक्षियों के छो क 

Eire 5 स्वभाव को जानकर अपने स्वभाव को वैसा 

भूम्या इत्यस्य प्रजापतिशऋ षिः । भूम्यादयो देवता । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्पारः स्वरः ॥ » 


भूम्यां आखूनाल॑मतेनतरिक्षाय पादक्तान्‌ दिवे कशांन्‌ दिगम्यो 
बश्रु कानवान्तरदिश्वाभ्य: ॥२६॥ 














भावार्थ--जैसे जलचर अन्तु्रों के गुण जानने बाले पुरुष उन जल के 











सोमाय हश्सानाल॑भते वायव बलाकाईइन्द्राग्निम्याँ क्रुञ्चान्मि- 


ज्ञान रखनेवाला पुरुष 
हंसों ( वायवे ) 
इन्द्र और अग्नि के लिये 
जल के कोमप्रों वा 
लभते) 


भाबार्थ--एस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को जो उत्तम पक्षी 


बनस्पतिभ्य5उलकानग्नीपोमियं 


पदार्थ--है मनुष्यो जैसे पक्षियों के गुण जानने वाला जन ( अग्नये ) श्रग्ति 
के लिये ( फुटरूत ) मुर्गों ( बनस्पतिभ्यः ) वनस्पति श्रर्थात्‌ विना पुष्प फल देनेवाले 


बुक्षों के लिये ( उतलुकानु ) उल्लू पक्षियों ( अग्नीषोमाम्याम्‌ ) अग्नि श्रौर सोम के 
ध्यं चन्द्रमा फे लिये 


कबुतरो को ( भा, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वैसे इनको तुम भी प्राप्त 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतु विशोऽघ्यायः ॥ 


Mn 


पदार्थ-हे मनुष्यो जैसे भूमि के जन्तुओ के गुण जानने वाला 
( सम्य ) भूमि के लिये ( आखुन्‌ ) मूषों ( अन्तरिक्षाय ) अन्तरिक्ष के द्‌ 
( पाङ्क्तात्र ) पंक्तिरूप से चलने वाले विशेष पक्षियों ( दिवे ) प्रकाश के को | 
( कञ्चानु ) कशनाम के पक्षियों (दिग्भ्यः) पूर्व आदि दिशाओं के लिये नकुला ये 
नेउलों ग्रौर (अवान्तरदिशाभ्यः) ग्रवान्तर ग्र्थात्‌ कोण दिशाओं के लिये (बच्च क ) | 
भूरे भुरे विशेष नेउलों को ( आ, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वैसे तमे भु) | 
प्राप्त होभ्रो ॥ २६ ।। ७ भी 

भावार्थ--जो मनुष्य भूमि आदि के समान मूषे आदि के गुणों को जान | 
उपकार करें वे बहुत विज्ञान वाले हों ॥ २६॥ केर | 

वसुभ्य इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । वस्वादयो देवताः । निचुद्वृहृती छन्दः । 
मध्य स्वरः ॥ 


बसंस्य नू लभ ग्म्यो स्‌ | त्येश व्यद भ्य | 
सु लालसे रुद्रेभ्यो र्रूनादित्येभ्यौ यङ्कन्‌ विश्वभ्यो 
वेभ्यः पृपतान्त्साध्येभ्यः कुलुङ्गान्‌ ॥२७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे पशुग्रो के गुणों का जाननेवाला जन ( वसुभ्यः ). | 
प्रग्नि आदि वसुओं के लिये ( ऋश्याचु ) ऋश्य जाति के हरिणों ( रुद्रेभ्यः ) रा | 
आदि सद्रो के लिये ( रुरूबू ) रोजनामी जन्तु्रों ( आदित्येभ्यः ) बारह महीनों के | 
लिये ( न्यङ्फूनु ) न्यङ कुनामक पशुओं ( विश्वेभ्यः ) समस्त ( देवेभ्यः ) दिव्य- | 
पदार्थों वा विद्वानों के शिये ( पृषतान्‌ ) पृषत्‌ जाति के मृगविशेषों और (साध्येभ्यः 
सिद्ध करने के जो योग्य हैं उनके लिये ( कुलुद्धाव ) कुलुङ्ग नाम के पशुविशेषों को 
( भा, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वेसे इनको तुम भी प्राप्त होओ ॥२७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य हरिण श्रादि क्षे: 
वेगरूप गुणों को जानकर उपकार करें वे अत्यन्त सुख को प्राप्त हों ।। २७ ॥। 
ईशानायेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । ईशानादयो देवता: । बृहती छन्द: । मध्यम: स्वर; ॥ 


ईशानाय स्वा परस्वत आलभते मित्राय गौरान्‌ वरुणाय - 
महिषान्‌ ृहुस्पतये गवयाँस्ख्वष्ट उष्ट्रान्‌ ॥२८॥ | 


पदार्थ--है राजा ! जो मनुष्य (ईशानाय) समर्थं जन के लिये ( खा ) आप" | 
श्रोर ( परस्वतः ) परस्वत्‌ नामी मृगविशेषों को ( मित्राय ) मित्र के लिये (गौरान्‌) | 
गोरे मृगों को ( वरुणाय ) अतिश्रेष्ठ के लिये ( महिषानु ) भैसों को (बृहस्पतये) 
बहरपति श्रर्थात्‌ महात्माओ के रक्षक के लिये (गवयानु) नीलगायो को और (त्वष्ट्रे) 
त्वष्टा अर्थात्‌ पदार्थ विद्या से पदार्थों को सूक्ष्म करने वाले के लिये ( उष्ट्रान्‌ ) ऊंटों | 
को ( आ, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वह घनधान्ययुक्त होता है ॥२८॥ 

भावाथं--जो पशुओं से यथावत्‌ उपकार लेवें वे समर्थ होगें ॥ २५ ॥ 


प्रजापतय इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । प्रजापत्यादयो देवता | विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
LS | 2, 
प्रजापतये पुरुषान्‌ इस्तिन आ लभते बाचे प्छुर्पीक्ुपे मश- 
काष्श्रोत्राय भृङ्गाः ।२९॥ 
पदार्थ--जो मनुष्य ( प्रजापतये ) प्रजा पालने हारे राजा के लिये (पुरुषान) ˆ 
पुरुषों ( हस्तिनः ) और हाथियों ( वाचे ) वाणी के लिये ( प्लुषीनु ) नल नाम 
ते लिये ( मशकान्‌ ) मशाझ्रों और ( श्रोन्नाय ) कान के 
वाला होता है ॥ २६ i ( आ, लभते ) प्राप्त होता है वह बली और पुष्ट इ्धियो' 
भावाथं--जो प्रजा की रक्षा के लिये चतुराज्धिणी श्र्थात्‌ चारों दिशाओं को 


रोकने वाली सेना ओर जितेन्द्रियता का अच्छे चारो 
हर 5 गि अच्छ प्रका कर 
श्रौर कान्तिमान्‌ होते हैं ॥ २& ॥ र श्राचरणा करते हैं वे घतवानी 


प्रजापतय इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । प्रजापत्यादयो देवताः । निचदतिधतिइछन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ >> मु 
1 £] 
प्रजापतये च वायवे च गोमगो वरुणायारण्यो मेषो यमाय 
गो 11071 Cn 1 
कृष्णा मनुष्यराजाय मकटः शाद लाय रोहिईपभाय' गवयी क्षिप्र- 
} | हि थु नी 
श्येनाय वर्त्तिका नीलङ्गो; कृमिः समुद्राय॑ शिशुमारों मते 
हस्ती |३०॥ सु 
हे न मनुष्यो ! तुम को ( प्रजापतये ) प्रजा पालने वाले ( च ) श्रोर 
CEE ( वायबे ) वागु ( च ) शरोर वायु के सम्बन्धी पदार्थों के 
) जो पूवो का युद्ध करता बह ( वरुणाय ) अतिउत्तम के लियें 
प) न का ( मेष: ) मेंट ( यमाय ) न्यायाधीश के लिये ( कृष्णः ) कार्ला 
रण ( मनुष्यराजाय ) मनुष्यो के राजा के लिये ( मकंटः ) वानर ( ज्ञादूं लाय ) 


० 024 के 5 लिये ( _रोहित्‌ ) लालमृग ( ऋषभाय ) श्रेष्ठ सभ्य 
) नीलगाहिनी ( क्िप्रच्येनाय ) शीघ्र चलने हारे बाज पले 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुविशोऽघ्याय\ ॥ 


२१५ 


ROT FS TT TT LS TO 
we >t 85h 7-07-0 ir 
९ 


न जे > र्त Ee के हि फे i ¢ 
क्व समान जो वर्तमान उस के लिये का वत्तिका ) बतक (नोलङ्गोः) जो नील को प्राप्त 
,होता उस छोटे के हि हेतु ( कूमिः ) छोटा कीड़ा ( समुद्राय ) समुद्र के लिये 
( शिशुमारः ) बालकों को मारने वाला शिशुगार ओर ( हिमवते ) जिस के अनेकों 
-हिमखण्ड विद्यमान हैं उस पर्वत के लिये ( हस्ती ) हाथी अच्छे प्रकार युक्त करना 
चाहिये ।। ३० ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य मनुष्य सम्बन्धी उत्तम प्राणियों की रक्षा करते हैं वे 
साङ्गोपाङ्ग बलवान्‌ होते हैं ॥ ३० ॥ 

मपुरित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । प्राजापत्यादयो देवता: । स्वराट्न्निषट्रप्छन्दः । 
धेवतः स्वरः॥ 


मयुः प्राजापत्य उलो हुलिक्ष्णों वृषदुश्शस्ते धात्रे दिशां 
-चुइक्षाप्रियी कलविज्ञों। लोहिताहिः पुष्करपादस्ते त्वाष्ट्र 
कुञ्चः ॥३१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम को (प्राजापत्यः ) प्रजापति देवता वाला ( मयुः ) 
(क्रतर निगदित मनुष्य श्रौर जो ( उलः ) छोटा कीड़ा ( हलिक्ष्णः) विशेष सिंह और 
( वृषदंशः ) विलार है (ते) बे ( घात्रे ) धारणा करने वाले के लिये ( कद्भू: ) 
उजली चील्ह ( दिशाम्‌ ) दिशाओं के हेतु ( धुङ्क्षा ) घुङक्षा नाग की पक्षिणी 
( आग्नेयी ) अग्नि देवता वाली जो ( कलविङ्कः ) चिरौटा ( लोहिताहिः ) लाल 
सांप और ( पुष्करसादः ) तालाब में रहने वाला है ( ते ) वे सब ( त्वाष्ट्राः ) त्वष्टा 
उवत्ता वाले तथा ( वाचे ) वाणी के लिये ( क्रुञ्चः ) सारस जानना चाहिये ॥३१॥ 

भावार्थ--जो सियार और सांप आदि को वश में लाते हैं वे मनुष्य धुरन्धर 
होते हैं ॥ ३१ ॥ 
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सोमायेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सोमादयो देवताः । भुरिग्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
सोमांय कुलुङ्ग आरण्योऽजा नकुल! शका ते पौष्णाः क्रोष्टा 
Dos ५85 ~ स्यः दर [EES ru स्क Ee 
आयोरिन्द्रस्य गौरमग; पिद्ो न्यङ्कुः कवकटरतेऽसुमस्य ग्तिश्रसको े 
चक्रवाकः ॥ ३ २॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! यदि तुमने ( सोमाय ) सोम के लिये जो ( कुलुङ्ग 
-कुलुङ्ग नामक पशु वा ( आरण्यः ) बनेला ( अजः ) बकरा ( नकुलः ) व्योला और 
( शका ) सामथ्यं वाला विशेष पशु है ( ते ) वे ( पोष्णाः ) पुष्टि करने वाले के 
सम्बन्धी वा ( मायोः ) विशेष सियार के हेतु ( क्रोष्टा ) सामान्य सियार वा 
( इन्द्रस्य ) ऐख्वयं युक्त पुरुष के अर्थ ( गौरमुगः ) गोरा हरिण वा जो ( पिष्टः ) 
विशेष मृग ( न्यङ्कुः ) किसी और जाति का हरिण और ( कक्कटः ) कक्काट नाम 
का मृग है ( ते ) वे ( अनुमत्यै ) अनुमति के लिये तथा ( प्रतिश्र्‌ त्काय ) स पीछे 
सुनाने वाली के लिये ( चक्रवाकः ) चकई चकवा पक्षी अच्छे प्रकार युक्त किये जावें 
तो बहुत काम करने को समर्थं हो सकें ।।३२।। 2 
. भावार्थ--जो वनेले पशुओं से भी उपकार करना जान वे सिद्ध कार्यो वाले 
,होते हैं ॥३२॥ 
सौरीत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । मित्रादयो देवता: । भुरिग्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


सौरी बलाका शार्गः सुजयः शपाण्डकस्ते मताः सरस्वत्यशारिः 
®; Ee र 1° + | मर ले 1 ४! ७ 
पुरुपवाक्‌ श्वाविद्धोमी शाद्‌ लो इकः पदाकुस्तै मन्पव सरस्वते शुकः 


'पुरुषवाक्‌ ॥ २ २ 
पदार्थ --है मनुष्यो ! तुमको ( सौरी ) जिसका सूर्य देवता है वह्‌ (बलाका) 
'बगुलिया तथा जो ( ज्ञार्ग: ) पपीहा पक्षी ( सुजयः ) सृजय नाम वाला 20 
शयाण्डकः ) शयाण्डक पक्षी हैं ( ते ) वे ( मेत्राः ) प्राण देवता वाले ( श्ञारिः ) 
झुग्गी ( पुरुषवाक्‌ ) पुरुष के समान बोलने हारा शुग्गा ( सरस्वत्ये ) नदी के लिये 
५ इवावित्‌ ) सेही ( भौमी ) भूमि देवता वाली जो ( शाहू लः) केशरी मिह (वृकः) 
भेड़िया शोर ( पुदाकुः ) सांप हैं ते ) वे ( मन्यवे ) क्रोध के लिये तथा ( शुकः ) 
शद्ध करनेहारा सुवा पक्षी श्रोर ( पुरुषवाक्‌ ) जिसको मनुष्य की बोली के समान 
बौली है वह पक्षी ( सरस्वते ) समुद्र के लिये जानना चाहिये ॥३३॥ 
भावार्थ--जो बलाका श्रादि पशु पक्षी हैं उनमें से कोई पालने ओर कोई 
ताडना देने योग्य हैं यह जानना चाहिये ।।३३॥ 
“र सपर्ण इत्यस्य प्रजापति षिः । अग्च्यादयो देवताः । स्वराट्शक्वरी छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
८८01. a ~ I~ 
सपर्णः पात्य आतिर्वाहुसो दिंदा ते वायवे बृहस्पतये 


> 


बाचस्पत्ये पेङगराजोऽठ्ज आन्तरिकः पठतो मद्गुपतस्यस्ते नंदीपतय 
Q 
द्यावाएथिवीयः कम; ॥२४॥ 












पदार्ब- हे मनुष्यो ! तुमको जो ( सुपः ) सुन्दर गिरने वा जानेवाला पक्षी 
वह ( पार्जन्यः ) मेघ के समान गुण वाला जो ( आतिः ) आति नाम वाला पक्षी 
( वाहसः ), अजगर सांप ( दिदा ) और काठ को छिन्न भिन्न करने वाला पक्षी है 
( ते ) वे सब ( वायवे ) पवन के लिये ( पेङ्कराजः) पैञ्जराज नाम का पक्षी 
( बृहस्पतये ) बड़े बड़े पदार्थों और ( वाचः, पतये ) वाणी की पालना करने हारे 
के लिये ( अलजः ) अलज पक्षी ( आन्तरिक्षः ) अन्तरिक्ष देवता वाला जो (प्लवः) 
जल में तरने वाला बतक पक्षी ( मद्गुः ) जल का कोग्रा ग्रोर ( मत्स्पः ) मछली 
हैं ( ते वे सब ( नदीपतये ) समुद्र फे लिये ओर जो ( कूर्मः ) कछुग्रा है वह 
( द्याबापृथिवीयः ) प्रकाश भूमि देवता वाला जानना चाहिये ॥ ३४॥ 

भावार्थ--जो मेघ आदि के समान गुण वाले विशेष विशेष पशु पक्षी हैं वे 
काम के उपयोग के लिये युक्त करने चाहिये ॥ ३४ ॥ 








पुरुषमृग इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । चन्द्रादयो देवता । निच्च्छक्वरी छन्दः । 
घबतः स्वरः ॥ 


परुपमगइचन्द्रससो गोधा कालका दार्बोघाटस्ते बनस्पतीनां 
कृकवाकुः सावित्रो हसो वात॑स्य नाक्रो मकरः कुलीपयस्तेऽक पारस्य 


हिये शर्यंकः ॥३५॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम को जो ( पुरुषमृगः ) पुरुषों को शुद्ध करने हारा 
विशेष पशु वह ( चन्द्रमसः ) चन्द्रमा के अर्थ जो ( गोधा ) गोह (कालका) कालका 
पक्षी और ( दार्वाघाटः) कठफोरवा हैं ( ते ) वे ( वनस्पतीनाम्‌ ) वनस्पतियों 
के सम्बन्धी जो ( कृकवाकुः ) मुर्गा वह (सावित्रः) सविता देवता वाला जो (हुंसः) 
हंस है वह ( वातस्य ) पवन के ग्रर्थे जो ( नाक्रः ) नाके का बच्चा (मकरः) मगर- 
मच्छ ( कुलीपयः ) और विशेष जलजन्तु हैं ( ते ) वे ( अकूपारस्य ) समुद्र के अर्थे 
और जो ( शल्यकः ) सेही है वह ( हिषे ) लज्जा के लिये जानना चाहिये ॥३५७ 

भावार्थ--जो चन्द्रमा श्रादि के गुणों से युक्त विशेष पशु पक्षी हैं वे मनुष्यों 
को जानने चाहिये ॥। ३५ ॥ 





— 


एणी त्यस्य प्रजापतिऋ विः । अश्विन्यादयो देवताः । निचुज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


एप्यहव मण्डूको सूपिका तिचतिरिसे सर्पाणां लोपाश आंश्चिनः 
कृष्णो रात्र्या ऋक्षो जतः सुंपिलीका त इंतरजनानां जहका 
बेष्णबी ॥३६॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम को जो ( ऐणी ) हरिणी है वह ( अह्नः ) दिन 


के अर्थ जो ( मण्डूकः ) मेंडुका ( मूषिका ) मूपटी ग्रोर (तित्तिरिः) तीतरि पक्षिणी 
हैं ( ते ) वे ( सर्पाणाम्‌ ) सपाँ के ग्रथं जो ( लोपाशः ) कोई वनचर विशेष पशु 
वह ( आइ्विनः ) अङ्वि देवता वाला जो ( कृष्णः ) काले रंग का हरिण श्रादि है 
वह ( राज्य ) रात्रि के लिये जो ( ऋक्षः ) रीछ ( जतुः ) जतू नाम वाला और 
( सुषिलीका ) सुपिल्लीका पक्षी है ( ते ) वे ( इतरजनानाम्‌ ) और मनुष्यों के ग्रथ 
ओर ( जहक्षा ) अङ्भों का संकोच करने हारी पक्षिणी ( वेष्णवी ) विष्णु देवता 


वाली जानना चाहिये ॥ ३६॥ 
भावार्थ--जो दिन भ्वादि के गुण वाले पशु पक्षी विशेष हैं वे उस उस गुण 
से जानने चाहियें ॥ ३६ ॥। 
अन्यवाप इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । अद्ध मासादयो देवताः। भुरिग्जगती छन्द: । 
निषादः स्वरः ॥ 


र यबापोञ्द्धमासानामश्यो मयूर) सुपर्णस्ते ग्धर्बाणाप्रपामुद्रो 
मासान्‌ कश्यपों रोहिस्कुण्डणाची गोलत्तिका तेऽप्सरसां मत्यबेंड 
सित; ॥३७॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम को जो ( अन्यवापः ) कोकिला पक्षी है वह 
( अद्ध मासानाम्‌ ) पखवाड़ों के भ्र्थ जो ( ऋशयः ) ऋश्य जाति का मृग ( मयूरः ) 
मयूर और ( सुपर्णः ) अच्छे पंखों वाला विशेष पक्षी है (ते ) वे ( गन्धर्वाणाम्‌ ) 
गाने वालों के और ( अपास्‌ ) जलों के अर्थ जो ( उद्रः ) जलचर गिगचा है वहू 
( मासान्‌ ) महीनों के श्रथं जो (कश्यपः) कछुग्रा (रोहित्‌) विशेष मृग (कुण्डणाची) 
कुण्डुणाची नाम की वन में रहने वाली ओर ( गोलत्तिका ) गोलत्तिका नाम वाली 
विशेष पशुजाति है ( ते ) वे ( अप्सरसाम्‌ ) किरण ग्रादि पदार्थों के श्रथं ओर जो 
( असितः ) काले गुण वाला विशेष पशु है वह ( मुत्पवे ) मृत्यु के लिये जानना 
चाहिये ॥ ३७ ॥ 

भावार्थ--जो काल श्रादि गुण बाले पशु पक्षी हैं वे उपकार वाले हैं यह 
जानना चाहिये ॥ ३७॥। 


वर्षाहुरित्यस्य प्रजापतिऋ षि: । वर्षादयो देवताः । स्वराड्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 


वर्षाहऋतनामाखुः कशो मान्धालस्ते पितृणां बलायाजगुरो 



























ु बी 7" 


मेषः ॥३८॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम को जो द 
ऋतूनाम्‌ ) वसन्त भादि ऋतुमों के प्रथं ( आघुः ) मूषा ( कशः ) सिखाने 
कश नाम वाला पणु प्रोर ( 
( पितृणाम्‌ ) पालना करने वालों के श्रयं ( 
बड़ा सांप ( वसूनाम्‌ ) भगिति आदि वसुग्रो के अर्घ ( कपिञ्जलः 
कपोतः ) जो कर ( उलूकः ) उल्लू और ( शशः ) खरहा 
निऋ स्ये ) निऋ 


( सेषः ) मेढ़ा जानना चाहिये ॥ ३८५ ॥ 


युक्त जानने चाहियें ॥ ३८ ॥ 
हिवन इत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । भादित्यादयो देवताः । स्वराट्त्निष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ।! 


पदार्ध--है मनुष्यो ! तुम को जो ( दिवन्नः ) 
विशेष वह ( भावित्यानामु) 
तेजस्वि विशेष पशु घौर ( बार्धीनसः ) 
ते ) वें सब ( मत्यै ) बुद्धि के लिये, जो ( सृमरः ) नीलगाय वह ( 


कवयिनाम का पक्षी (कुठरः) मुर्गा भ्रौर (दात्योह्‌ः) कोआ हैं ( ते ) 


शादमित्यस्य प्रजापतिशऋ'षिः। सरस्वत्यादयो देवताः । पूर्वस्य भुरिक्छक्वरी । 
आदित्यातित्यृत्त रस्य निचृदतिशववरी छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 


अब पच्चीसर्वें अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त्र में किसको क्या करना 
चाहिये इस विषय को कहा है-- 
| 1 छ 
शादं दङ्किरवकानदन्तम्‌लेम दं बस्वस्ते गारद»ए|म्या&सरस्वत्याउ 
` अग्रजिह्द जिह्दाया उत्सादमबक्रन्देन ताठु बाज धुंस्यामप आस्येन 
ह: छा | आदित्यान्‌ समथर मिः पन्थान मयां धााएथिबी 
6 वर रत न बिद्युत कनीनकाभ्या&युक्राय स्वाहा कृष्णाय स्वाहा परयौणि 
प्यव इक्षवोऽबार्याणि पक्ष्मांणि पायां इक्षवः ॥१॥ 
पदार्थ--हे भ्रच्छे जान की चाहना करते हुए वि | 
बदिः ) दांतों से (शा) जिस में छेदन El ल i कल 
हर रत ) दांतों की पछाड़ियों छे ( अवकाम्‌ ) रक्षा करने 
414 न्व ( दष्ट्ाम्याम्‌ ) डाढ़ों से ( सरस्वत्ये ) विशेष ज्ञान 
“i a ) वाणी को ( जिह्वायाः) जीभ से ( अग्रजिद्वम्‌ म्‌ ) 
Ek do का ल से ( उत्सादम्‌ ) 
| ता खा हनुभ्याम्‌ ) ठोढ़ी के प 
) रच्न को ( आस्येन ) ह भोजन श्रादि Ve 





सेः जलों `) बीर्य 
है हक गाण्डास्याम्‌ ) वीर्य को अच्छे प्रकार धारण 
_ 


बद्धनां कपिज छः कपोत उलकः शुस्ते निर्त्य वरुणायारण्यो 


( वर्षाहः ) वर्षा को बुलाती है वह मेंडुकी 

योग्य 
मान्यालः ) मान्याल नामी विशेष जन्तु हैं (ते) 
बलाय ) बल के लिये ( अजगरः ) 
) कपिञ्जल नामक 
हैं (ते) वे 
के लिये ( बरुणाय ) ओर वरुण के लिये ( आरण्यः) बनेला 


भावार्थ--जों ऋतु आदि के गुण वाले पशु पक्षी विशेष हैं वे उन गुणों से 


क्षित आदित्यान घ्रणीबान्‌ वार्धीनसस्ते मत्याञअरण्याय 
हुरो रस्‌ द्रः कवयिः कुटरदात्यौहस्ते वाजिनां कामाय पिकः ॥२९॥ 


चित्र विचित्र रंग वाला पशु- 
समय के भ्रवयवों के अर्थ, जो (उष्ट्रः) ऊंट (घृणीवाच) 
कण्ठ में जिस के धन ऐसा बड़ा बकरा है 
ned अरण्याय ) 
बन के लिये, जो ( दरः ) मृगविशेष है वह ( रीद्रः ) रद्र देवता वाला जो (कवयिः) 
वे (वाजिनाम्‌) 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चविशोष्ध्याया ॥ 


( घोड़ों के अर्थ और जो ( पिकः ) कोकिला है वह ( कामाय ) काम के लिये से 
$ प्रकार जानने चाहिये ॥ ३६ ॥। 


हे 
जे 


वाले हैं यह जानना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
खड्ग इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । विइवेदेवादयो देवता । शक्वरी छन्दः | 


घैवतः स्वरः ॥ 
खड्गो वैंधदवः था कृष्णः कणो गर्दभस्तरक्षस्ते रक्ष॑सा मिन्द्र 
बकर सिध्दो मारुत; ककलासः पिप्पका शकुलिस्ते शरव्याये बिश्वेषाः 
देवानां एपतः ॥४०॥ 


दु 


गैँडा है वह ( वेश्वदेवः 
कुत्ता ( कर्ण: ) बड़े कानों वाला (गर्देभः ) गदहा श्रोर ( तरक्ष: ) व्याघ्र हैं (ते 
वे सब ( रक्षसाम्‌ ) राक्षस दुष्टहिसक हृवपियो के अर्थ, जो ( सूकरः ) सूश्रर है 
वह ( इन्द्राय ) शत्रुओं को विदारने वाले राजा के लिये, जो ( सिह: ) मिह है न 
( मारुतः ) मरुत देवता वाला, जो ( कृकलासः ) गिरगिटान ( पिप्पका ) प 

नाम की पक्षिणी भौर ( शकुनिः ) पक्षिमात्र है (ते) वे सव ( शरव्याये ) जो 

शरवियों में कुशल उत्तम हैं उसके लिये ओर जो ( पृषतः ) पृपजाति के हरिणं के 

( बिश्वेषाम्‌ ) सब ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के श्रथ जानना चाहिये ॥ ४० ॥ ह 

भावार्थ--जो सब पशु पक्षी सब गुण भरे हैं उनको जानकर व्यवहारसिद्धि 

के लिये सब मनुष्य निरन्तर युक्त करें ॥ ४० ॥ कः 
इस ग्रघ्याय में पशु पक्षी रिगने वाले सांप आदि, वन के मृग, जल में रहने 

वाले प्राणी और कीड़े मकोड़े ग्रादि के गुणों का वर्णन होने से इस श्रव्याय के बह 
की पिछले अध्याय में कहे हुए ग्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ ४” 
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अब चोबीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥। 


पा 


॥ ग्रोउम्‌ ॥ 


॥ अथ पञ्चविंशा$ध्यायारम्म; ॥ 


ओं विश्वानि देव सबितदुंरितानि परांसुब । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


करने हारे आण्डों से ( वृषणम्‌ ) वीर्य वपनि वाले श्रद्ध को ( इमश्रुभिः ) मुख के 
MR केश अर्थात्‌ डाढ़ी उससे ( आदित्यान्‌ ) मुख्य दानो को ( याम्‌) 
नि गिलकों के ऊपर जो भौं हैं उन से ( पन्थानम्‌ ) माग को ( वर्तोन्याम्‌ ) जाते 
आने से ॥ द्यावापृथिवो ) सूर्य ग्रौर भूमि तथा ( कनीनकाभ्याम्‌ ) तेज से भरे हुए 
काले नेत्रों के तारों के सदृश गोलों से ( विद्युतम्‌ ) बिजुली को मैं समभाता हूँ। 
तुझ को ( शुक्राय ) वीर्य के लिये ( स्वाहा ) ब्रह्मचय क्रिया से और ( कृष्णाय) 


विद्या खींचने के लिये ( स्वाहा ) सुन्दरशीलयुक्त क्रिया से ( पार्याणि ) पूरे करन | 


योग्य ( पक्ष्माणि ) जो सब श्रोर से लेने चाहियें उन कामों गें के ऊपर के 
बिन्ने वा ( अवार्याः ) नदी श्रादि के प्रथम रौर होने वाले CF) रना के पड 
2 is आदि के पहिले in पर होने वाले पदार्थ ( पक्ष्माणि ) 
ण कर वा लोम ओर (पार्याः) पालना करने योग्य 
ऊख जो गुड़ आदि के निमित्त हैं वे पदार्थ अच्छे Ed ग्रहण करने चाहियें 
भावार्थ--अध्यापक लोग श्रपने शिष्यों के भ्रद्ों देश रच 

वड क र बार का अच्छा Fl SE 2: रा, 

का सेवन ओर ऐश्वर्य की प्राप्ति करा के सुखयुक्त करें 

: युक्त करें ॥१॥ 
वातमित्यस्य प्रजापतिकऋ षिः । प्राणादयो देवताः । भुरगति्ञक्वयाँ छन्दसी ॥ 
घेवतः स्वरः || 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 


बां प्राणेनांपानेन नासिकेऽउपयाममर्धरेणौछेनु सदुत्तरेण 


| आवार्थ --जो सूर्य आदि के गुण वाले पशु पक्षी विशेष हैं वे उस उस सनम | 
जे 
छे 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम को जो (सङ्गः ) ऊंचे श्रोर पैने सींगों वाला | 
) सब विद्वानों का, जो ( छष्णः ) काले रंग वाला (श्वा) | 


हक) 


| 


तार | 
रकाशेनान्तरमनकारेन बाह्य निवष्य म््ास्त॑नयितछुंनि्ाधिनाशनि . 
० — SS 2 ति ] 


मस्तिष्कण ~ १; & 
मस्तिष्केण विद्युत कनीनंकास्यां कणोम्या&भोत्रं श्रोत्रास्यां कणौ । 





यजुवंदभाषाभाष्ये पञ्चविशोऽध्सायः ॥ 


२१७ 


preee ee ०७७० कक के ७७०१ 
हक क tr वक्त 


| क प्र J क़ ७ 1 f i ति ॥ 
तेदुनीमंधरक'ठनापः शु“ककण्ठेन चित्त मन्योभिरदिति शीर्ष्ण निक्रीति 
न ९ जीएगी तीज जे हु ना र 
निजजल्पेन शीर्ष्णा सेक्रोशे; प्राणान्‌ रेष्माण॑शस्तपेनं ॥२॥ 


पदाथ--ह जानने को इच्छा करने वाले ! मेरे उपदेश के ग्रहण से तू (प्रासन) 
प्राण ओर ( अपानेन ) अपान से ( वातम्‌ ) पवन और ( नासिके ) नासिकाछिद्रों 
आर ( उपयामम्‌ ) प्राप्त हुए नियम की ( अधरेण ) नीचे के ( ओष्ठेन ) ओष्ठ 
से ( उत्तरेण ) ऊपर के ( प्रकाशेन ) प्रकाशरूप श्रोठ से ( सदस्तरम्‌ ) बीच मे 
विद्यमान मुख आदि स्थान को ( अनुकाशेन ) पीछे से प्रकाश होने वाले भ्रङ्ग से 
( बाह्यम्‌ ) बाहर हुए अङ्ग को ( मूर्ध्ना ) शिर से ( निदेष्यम्‌ ) जो निश्चय से 
ब्याप्त होने योग्य उस को (निर्बाधेन) निरन्तर ताइना के हेतु के साथ (स्तनयिस्तुभ्‌) 
शब्द करने हारी ( अशनिम्‌ ) विजुली को ( मस्तिष्केण ) शिर की चरबी और 
प्रौर नशों से ( विद्यु तम्‌ ) अति प्रकाशमान बिजुली को ( कनीनकाम्याम्‌ ) दिपते 
हुए ( कर्णान्याम्‌ ) शब्द को सुनवाने हारे पवनो से ( कशो ) जिनसे श्रवण करता 
उन कानों को और ( शरोत्रान्याम्‌ ) जिन गोल गोल छेदो से सुनता उन से (श्रोत्रम्‌) 
श्रवणेर्द्रिय और ( तेदनीम्‌ ) श्रवण करने की क्रिया ( अघरकण्ठेन ) कण्ठ के नीचे 
के भाग से ( अपः ) जलों ( शुष्ककण्ठेन ) सूखते हुए कण्ठ से ( चित्तम्‌ ) विशेष 
ज्ञान सिद्ध कराने हारे अन्तःकरण के वत्तावि को (मन्याभिः) विशेष ज्ञान कौ क्रियाओं 
से ( अदितिम्‌ ) न विनाश को प्राप्त होने वाली उत्तम बुद्धि को ( जीर्णा ) शिर 
से ( निऋ तिम्‌ ) भूमि को ( निर्जजंल्पेन ) निरन्तर जीर्ण सब प्रकार परिपवव हुए 
( शीर्ष्णा ) शिर और ( संक्रोशः ) अच्छे प्रकार बुलाबाओं से ( प्राणान्‌ ) प्राणों 
को प्राप्त हो तथा ( स्तुपेन ) हिसा से ( रेष्माणम्‌ ) हिक श्रविद्या आदि रोग 
का नाश कर ॥। २॥ 

भावार्थ-सव मनुष्यों को चाहिये कि पहिली श्रवस्था में समस्त शरीर आदि 
साधनों से शारीरिक भौर आत्मिक बल को अच्छे प्रकार सिद्ध करें ग्रौर ग्रविद्या दुष्ट 
शिखावट निन्दित स्वभाव आदि रोगों को सब प्रकार हनन करें ॥ २॥ गे 


मशकानित्यस्य प्रजापतिऋ घिः । इन्द्रादयो देवता: । भुरिक्क्ृतिइछन्द: । 
निषादः स्वरः ॥ 


मुशका्के्रेरन्द्र्स्वप॑सा बहन वृहस्पतिश्शकुनिसादेने कूर्म्सो- 
घ्छफेराक्रमंणश्स्थ्राम्पामुक्षलामिः कृपिञ्जलान जर्ब जङ्घोस्यामध्यान 
बाहुभ्यां जाम्बौछे नारेण्यममिमतिरुग्स्यां पूर्ण दोर्स्यासश्चिनाव९ 
सास्पाए रुद्र रोराम्याम्‌ ॥२॥ 


पदार्य- है मनुष्यो ! ( केशः ) शिर के बालों से ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( शकुनिसादेन ) जिससे पक्षियों को स्थिर कराता उस व्यवहार से (रात) कछुओं 
श्रौर ( मशकान्‌ ) मशों को ( स्वपसा ) उत्तम काम और (बहेन) प्रा ला से 
( बृहस्पतिम्‌ ) बड़ी वाणी के स्वामी विद्वात्‌ च (अड) स्थूल 
चाल और ग्रहण करने आदि क्रियाओं से ( कपिञ्जलान्‌ ) कपिञ्जल नामक म 
को ( जद्काम्याम्‌ ) जङ्चाग्रो से ( अध्वानम्‌ ) मार्ग म ( न ) वेग को NE 
स्याम्‌ ) भुजाग्रों के मूल श्रर्थात्‌ बगलों ( बाहुभ्याम्‌ ) भुजाओं by र्‌ [( शफः ) लुरे 
से ( आक्रमणम्‌ ) चाल को ( जाम्बीलेन ) जमुनी आदि ली का अरण्यम्‌ ) 
वन भ्रौर ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( अतिरुस्भ्यास्‌ ) श्रतीब स ति ब्रौर न 
( पूषणम्‌ ) पुष्टि को तथा ( दोर्भ्याम्‌ ) भुवदण्डों से ( अ म ) i श 
को प्राप्त होऔ और ( रोराभ्याम्‌ ) कहने सुनने से ( रुद्रम्‌ ) रुलाने हारे को प्राप्त 
डो्रो ॥ ३॥ रच 
॥ 0 उ को चाहिये कि बहुत उपायों से उत्तम गुणों को प्राति और 
विघ्नों की निवृत्ति करे ३ ॥ र 

अग्तेरित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । अग्न्यादयो देवताः । स्व॒राड्धूतिइटन्ड: । 

ऋषभः स्वरः ॥ 


0 RES मे कह 
फिर किसको क्या क्रिया करने योग्य है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


Cm! 
अग्नेः पश्षतिर्वायो्निपक्षतिरिन्द्रस्प तृतीया सोमस्य चतथ्यदिस्ये 
लट र Se CD 4 
पञ्चमीन्दराण्ये पछी मरुताँसप्तमी बृहस्पतेरष्टम्ययंम्गो नवमी 
धातुर्दशमीन्द्रस्येकादशी वरुणस्य द्वाद॒शी यम्यं त्रयोदशी ॥४॥ 


4--है मनुष्यो ! तुमको (अग्नेः) अग्नि की (पक्षतिः) Bs ओर से 
करने र की मूल ( वायोः ) पवन की ( निपक्षतिः ) निश्चित विषय का 
मूल ( इन्द्रस्य ) सूये की ( तृतीया ) तीत को पूरा करने वाली 421: ( ल ) 
चन्द्रमा की (चतुर्थी) चार को पूरा करने वाली ठ ल i ( पंचर्म ) 
पाचवी ( इन्द्राण्ये ) स्त्री के समान वर्तमान जो बिजुलीखूप अग्नि De उत 
( षष्ठी ) छठी ( मर्ताम्‌ ) पवनों की ( सप्तमी ) सातवीं ( बृहस्पतेः Ur की 
पालना करने बाले महत्तत्व की ( अष्टमी ) श्राठवीं ( अर्यम्णः ) स्वामीजनों का 
सत्कार करने वाले की ( नवमी ) 
दशमी ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्यंवान्‌ की 


नवीं ( धातुः ) घारण करने हारे की ( दशमी ) 
( एकादशी ) ग्यारहवीं ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष 
की ( द्वादशी ) बारहवीं और ( यमस्य ) न्यायाधीश राजा की (त्रपोदशी) तेरहवीं 


क्रिया करनी चाहिये ॥ ४ || 


>> ODGOSOGSSOTSTT rd 


रि भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुमको क्रिया के विशेष ज्ञान ग्रौर साधनों से श्रग्नि 
आदि पदार्थों के गुणों को जानकर सब कार्यों की सिद्धि करनी चाहिये ।। ४॥। 
इनद्रागन्पो रित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । इन्द्रादयो देवता: । स्वराड्‌विकृतिशछन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर किसके अर्थ कौन होती है इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 

इन्दृगन्योः पक्षतिः सर्वत्यं निपक्षतिमित्रस्प तृतीयाऽपां 
चतुर्थी निऋत्ये पञ्चम्युप्रीपोमयो; पष्ठी सर्पाणाछसप्तमी विष्णों- 
रष्ट्सी पृष्णो नवमी चष्डुँदशमीन्द्रस्येकोदशी वरुणस्य द्वादशी 
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यम्यं त्रयोदशो धागाट्र्थिव्योद क्षिणं पाशवं विश्वेषां देवानाप्रुत्तरम्‌ ॥५॥ 

र पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ( इन्द्राग्न्योः ) पवन श्रौर अग्नि की 
( पक्षतिः ) सब ओर से ग्रहण करने योग्य व्यवहार की मूल पहिली ( सरस्वत्यं ) 
वाणी के लिये ( निपक्षलिः ) निश्चित पक्ष का मूल दूसरी ( मित्रस्य) मित्र की 
( तृतीया ) तीसरी ( अपाम्‌ ) जलो की ( चतुर्थो ) चोथी ( निऋग्य ) भूमि की 
( पंचमी ) पांचवीं ( अग्नीषोमयोः ) गर्मी सर्दी को उत्पन्न करने वाले प्रगति तथा 
जल की ( षष्ठी ) छठी ( सर्पाणाम्‌ ) सांपों की ( सप्तमी ) सातवीं ( विष्णोः ) 
व्यापक ईश्वर की ( अष्टमी ) आठवीं ( पूष्णः ) पुष्टि करने वाले की ( नवमी ) 
नवमी ( त्वष्ट्र: ) उत्तम दिपते हुए की ( दशमी ) दशमी ( इन्द्रस्य) जीव की 
( एकादशी ) ग्यारहवीं ( वर्णस्य ) श्रेष्ठ जम की (द्वादशी) बारहवीं और 
( यम्यै ) न्याय करने वाले की स्त्री के लिये ( त्रपोदशी ) तेरहवीं करिया है उन सब 
को तथा ( द्यावापृथिव्योः ) प्रकाश श्रौर भूमि के ( दक्षिणम्‌ ) दक्षिण (पाइर्वम्‌) 
ओर को और ( विइवेषाम्‌ ) सब ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( उत्तरम्‌ ) उत्तर ओर 
को जानो ॥ ५॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि इन उक्त पदार्थों के विशेष ज्ञान के लिये 

अनेक क्रियाओं को करके अपने अपने कामों को सिद्ध करें ॥ ५॥ 

मरुतामित्यस्य प्रजापतिऋ' पिः । मरुतादयो देवताः । निच॒दतिधृतिइछन्दः । 

षड्जः स्वरः । 


सर्तांस्कन्धा विश्रेपां देवानां प्रथमा कीकसा रुद्राणां द्वितीया- 
दित्यानां तृतीयां वायोः पुच्छ बग्रीपोमंयोर्मासंदौ क्रञ्चो श्रोणिम्या- 
मिन्द्रावहस्पती उरुभ्यां मित्रावरुणावल्गास्यामाक्रमणश्स्थराम्याँ 
बढे कुष्ठाभ्याम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यों ! तुम को ( मरुताम्‌ ) मनुष्यों के ( स्कन्धाः ) कंधा 
( विश्वेषाम्‌ ) सब ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की (प्रथमा) पहिली क्रिया भर (फोकसा) 
निरन्तर शिखावटे ( रुद्राणम्‌ ) रुलाने हारे विद्वानों की ( द्वितीया ) दूसरी ताड़न- 
रूप क्रिया ( आदित्यानाम्‌ ) अखण्डित न्याय करने वाले विद्वानो की ( तृतीया ) 
तीसरी न्यायक्रिया ( बायो: ) पवनसम्बन्धी ( पुच्छम्‌ ) पणु की पूछ अर्थात्‌ जिससे 
पशु अपने शरीर को पवन देता (अग्नीषोमयोः) अ्रग्ति और जल सम्बन्धी (भासदो) 
जो प्रकाश को देवें वे ( ऋचौ ) कोई विशेष पक्षी वा सारस ( श्रोरिम्पाम्‌ ) 
चूतड़ों से ( इन्द्राबुहस्पतो ) पवन और सूर्य ( ऊरुभ्याम्‌ ) जाँघो से (मित्रावरुणौ )' 
प्राण और उदान ( अल्गाभ्याम्‌ ) परिपूर्ण चलने वाले प्राणियों से ( आक्रमणम्‌ ) 
चाल तथा ( कुष्ठाभ्याम्‌ ) निचोड ग्रौर ( स्थूराभ्यां ) स्थूल पदार्थों से ( बलम्‌ } 
बल को सिद्ध करना चाहिये ॥ ६॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को भुजाप्रों का बल, अपने ज की पुष्टि, दुष्टों को 
ताइना भोर न्याय का प्रकाश श्रादि काम सदा करने चाहिय ॥ ६॥। 


पुषणमित्यस्य प्रजापतिऋ षिः । पुषादयो देवताः । निचुद ष्टिइछच्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 


पषण बनिष्टुनान्धाही्सस्थू गुदा सर्पान्‌ गुदाभिविह त 
आन्त्रैरपो व॒स्तिना बृपंणमाण्डाभ्यां वाजिन शेपेंन प्रजा& रेतसा 
चापांन्‌ पित्तेन प्रदरान्‌ पायुनां कूइमाञ्छकपिण्डेः ॥७॥ 


पदार्थ - हे मनुष्यो ! तुम ( वनिष्ठुना ) मांगने से ( पूषणम्‌ ) पुष्टि करने 
वाले को ( स्थूलगुदया ) स्थूल गुदेन्द्रिय के सास पमा ( अन्धाहीन्‌ ) भ्रन्धे सांपों 
को ( गुदाभिः ) गुदेन्द्रियो क साथ वत्त॑मान बह्ल.तः ) विशेष कुटिल ( सर्पात्‌ ) 
सपो कौ ( आन्त्र: ) तों से ( अपः ) जलों को ( बस्तिना ) नाभि के नीचे के 
भाग से ( वुषणम्‌ ) अण्डकोष को ( आण्डाभ्याम्‌ ) घाँडो से ( वाजिनम्‌ ) घोड़ा 
को ( शोपेन ) लिङ्ग श्रोर ( रेतसा ) वीयं से ( अनाम स॒न्तात को ( पित्तेन ) 
पित्त से ( चाषातु ) भोजनों को ( प्रदरान्‌ ) पेट के अङ्भों को ( पायुना ) गुदेर्द्रिय 
से भ्रोर ( शकपिण्ड: ) शक्तियों से ( झुइमान्‌ ) शिखावटों को निरन्तर लेझ्नो ॥७॥ 

भावार्थ--जिस जिस से जो जो काम सिद्ध हो उस उस अङ्ग बा पदार्थ से 
बह्‌ वह काम सिद्ध करना चाहिये ॥ ७ ॥ 













HMR पञ्च विशोऽघ्यायः ॥ 


[om 





प्रकाशमान परमात्मा के लिये ( हविषा ) होम करने योग्य 


करने हारे ( देवाय ) 
सेवन का विधान करे वसे तुम लाग भी सेवन का विधान 


पदार्थ से ( विधेम ) 


करो ।। १० ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तापमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस परमात्मा 


ने अपने सामथ्य से सूये आदि समस्त जगत्‌ को बनाया और घारण किया है उसी की | 
| 


उपासना किया करो॥ १० ॥ | 
यः प्राणत इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । ईइचरो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 


धवतः स्वरः ॥। 
यः प्राणतो निमिष॒तो मंहित्वेक इद्राजा जगतो ब॒भूव । | 
य ईशे अस्य द्विपदश्चतुष्पदः कर्मे दुवाय हविषां विधेम ॥११॥ | 


म को उत्तम यत्न के साथ ( इन्द्रस्य ) बिजुली का | पदार्थ--हे मनुष्यो | जैसे हम लोग ( थः ) जो सूर्य ( प्राणा त: ) श्वास 
| 
§ 
|| 


इन्द्रादयो देवताः । निचदभिकृतिइछन्दः । 

























इन्द्रस्पेत्यस्प प्रजापतिञऋ पिः । इन 
ऋषभः स्वरः॥ 


फिर किस किस के गुण पशुओं में है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हैन 
इन्द्र॑स्य क्रोडो5दित्य पाजस्यं दिशा जत्रबोऽदित्ये भसञ्जीम्‌ः 
तांन्‌ हृदयो पशेनान्तरिक्षं पुरीतता नभ उदय ग चक्रवाको मतस्नाम्यां 
दिवे वक्काम्यां गिरीन्‌ प्छाशिभिरुपलान्‌ प्लीह्वा बरमौकान्‌ क्लोमभिं 
ग्छौमिगुरमान्‌ हिरामिः बन्ती दान्‌ फुषिम्या& सयुद्रमद्रण 


वश्वानर भस्मना ।८॥ 
पदार्थ --है मनुष्यो ! तु 
क्रोडः ) वना ( अदित्यै ) प्रथिवी के लिये ( पाजस्यम्‌ ) अन्ता में जौ उत्तम 
बहु ( दिशाम्‌ ) दिशाओं की ( जन्नबः ) सन्धि प्र्थातु उनका एक दूसरे से मिलना 
( अदित्य ) प्रण्डित प्रकाश के लिये ( भक्षत्‌ ) लपट ये सब पदाथ जा नने चाहिये 
तथा ( जीमूतात्रु ) मेधों को ( हृदयौपद्दोन ) जो हृदय में साता है उस जीव सें 
( पुरीतता ) हृदयस्थ गाडी से ( अन्तरिक्षम ) हृदय के अवकाश को ( उदर्येण ) 
उदर में होते हुए व्यवहार से ( ) जल दौर (चक्रयाको) चक £ सकवा पक्षियों 
के समान जो पदां उन को (सतरनाच्याम्‌) गले के दोनों थोर के भागा से दिवस) , 
प्रकाश को ( बुष्काथ्याम्‌ ) जिन कियाप्रो से सत बगुणों का त्याग होता है उनसे 
( गिरीन) परवतो को ( व्लाञ्ञिभिः ) उत्तम भोजन प्रादि मियाद्नों से ( उपलाव्‌ ) 
रे प्रकार कै मेघों को ( प्लीह्वा ) हृदयस्थ प्लीहा अङ्ग से ( बल्मीकाम्‌ ) मार्गों 
( बलोमभिः ) गीलेपन ग्रौर ( ग्लौभिः ) हर्ष तथा ग्लानियों से ( गुल्मात्रू 
दाहिनी झर उदर में स्थित जो पदार्थ उनको ( हिराभिः ) बढ़तियों से (स्रवन्तीः) 
नदियों को ( हृदामु ) छोटे बड़े जलाशयों को ( फुक्षिभ्याम्‌ ) कोणो से ( समुद्रम्‌ ) 
गच्छे प्रकार जहां जल जाता उस समुद्र को ( उदरेण ) पेट ग्रौर ( भस्मना ) जले 
हुए पदार्थ का जो शेषभाग उस शाख से (वैश्वानरम्‌) सब के प्रकाश करनेहारे अग्नि 


s 4 को तुम लोग जानो ॥ ५ ॥ 


ते हुए प्राणी और ( निमिषत' ) चेष्टा करते हुए ( जगत ) संसार का (महित्वा) 
पन एकः ) असहाय एक ( इत्‌ ) ही ( राजा ) प्रकाश करने वाला (वव 
तथा जो ( अस्य ) इस ( द्विपदः ) दो दो पग वाले मनृष्यादि और 
तुष्पदः ) चार चार पग वाले गो आदि पशुरूप जगत्‌ का ( ईशे ) प्रकाश करता 
कर्म ) सुख करने हारे ( देवाय ) प्रकाशक जगदीश्वर के लिये ( हविषा ) | 
पहण करने योग्य पदार्थ वा व्यवहार से ( विधेम ) सेवन करें बैसे तुम गोग भी 
प्रनुष्ठान किया करो ॥ १६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य न हो तो स्थावर 
वक्ष ग्रादि और अङ्गम मनुष्यादि जगत्‌ अपना अपना काम देने को समर्थ न हो । जो 
सब से बड़ा सब का प्रकाश करने वाला ओर ऐश्वर्य की प्राप्ति का हेतु है वह ईश्वर 
सब को युक्ति के साथ सेवने योग्य है॥ ११॥ 
यस्येत्यस्य प्रजापति षिः । ईश्वरो देवता । स्वराट्पङ्‌्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्व॑रः ।। 


1 


मि 0: थ, = 


फिर सयं के वर्णन विषय को अगले मन्त्र मेंकहा है 


भावार्ध--जों मनुष्य ग्रनेक विद्याबोधों को प्राप्त होकर ठीक ठीक यथोचित ये चः है र 
छ. प्राहार और विहारों से सब अंगो को अच्छे प्रकार पुष्ट कर रोगों की निवृत्ति करे यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समद्र रसयां स॒हाहुः । 

हिट: तो मे धर्म रथं काम और मोक्ष को अच्छे प्रकार प्राप्त होवें ।॥ ८ ॥ गेमाः । rT लि 

का विधृतिमित्यस्प प्रजापति धिः । पूषादयो देवताः । भुरिगत्मष्टिइछच्बः । यस्यमा; प्रदिशो यस्य बाह कस्म दवाय दोवषा वधम ॥१२॥ 
+ गान्धारः स्वरः॥ | पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस सूयं के ( महित्वा ) वड़ेपन से 
! 3 फिर किससे क्या होता है इस विषय को अगले मन्त्र सँ कहा है ये ( हिमबन्तः ) हिमालय आदि पर्वत आकपित झौर अवि) ॥ 


( रस्या ) स्नेह के ( सह ) साथ ( समुद्रम्‌ ) श्रच्छे प्रकार जिस में जल ठहरते हैं 


विष्टिं नाभ्यां सतश्रसेनापों यष्णा मर्रांचीविंगप्रुडिभर्नीहास्म उस अन्तरिक्ष को ( आहुः ) कहते हैं तथा ( यस्य ) जिस की ( इमाः ) इन दिशा 
आर ( यस्य ) जिसकी ( अदिः ) विदिशाओं को (बाइ ) भुजाओं के समान 


ष्मणा शीनं वस॑या गरुष्वा अशर भिह्वादुनौदुपीकाभिरस्ना रक्षांसि १ वर्तमान कहते हैं उस ( कस्म ) सुखरूप ( देवाय ) मनोहर सूर्यमण्डल के लिये 


FE 


खु ह 
* 1 ( हविषा ) होम करने योग्य पदार्थ से हम लोग ( वि 
के 3 है 2. हुक ध 
> न चित्रण्यङ्घँ नक्षत्राणि रुपेण एयिवीं त्वचा जुम्बकाय स्वाहा ॥९॥ सौ जाली विकार क रि । ह्‌ ( विधेम ) सेवन का विधान क 
he: पबार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( नाभ्या ) नाभि से ( विधृतिम्‌ ) विशेष भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो सब से बड़ा सब का प्रकाश करने और सः 
Et करके धारणा को ( घृतम्‌ ) घी को ( रसेन ) रस से ( अप ) जलो को (यूष्शा) | 5 यो से रस का लेनेहारा जिस के प्रताप से दिशा और विदिशाओ का दा 
| |  क्वापकिये रस से ( सरीचीः ) किरणों को ( विभुड्भिः ) विशेषतर पृरण पदार्थों बह्‌ सुग्यंलोक युक्ति के साथ सेवन करने योग्य है॥ १२ ॥ कर 
से ( नीहारम्‌ ) कुहर को ( ऊष्मणा ) गरमी स ( शीनम्‌ ) जमे हुए घी को य आत्सदा इत्यस्प प्रजापतिऋ षिः । परमात्मा दरप छन्द 
दा वा हा ह (काः ) जिनसे सीयते ह ढह विमाओं को i र देवता । निच्चतत्रिष्द्रप्‌ छन्दः । | 
आंसुओं से ( ह्लाबुनीः ) शब्दों की प्रकट उच्च फिर्‌ I | 
अश्नूभिः ) आंसु ( हाडुनोः ) [रण क्रियाओं को र उपासना किया ईश्वर क्या देता है इस विषय को आये मत में कहा है 
हा ¬ 


दकामि 2220 ५072 ( आम चित्र विचित्र ( रक्षांसि ) न । 
लना करने योग्य ( भरना ) शभर द पदार्थों को ( अङ्ग; ) अंगों और (रूपेण आंत्मद र य्‌ र I A | 
(नाण jr ने (ला गा ।:) अंगों घोर (सेल) | य आंलदा बलदा यस्य विश्वज्ठपासते प्रशिपं यर्य देवाः । | 
. बावी खाल ग्रादि से ( परथिवाम्‌ प्रथिवी को जानकर ( जुम्बकाय ) प्रतिवेगवा 5 
के लिए ( स्वाहा ) सत्य वाणी का प्रयोग अर्थात्‌ उच्चारण करो ॥ र ॥ न्‌ ; यस्य च्छायाञ्मत यस्य मत्यु; कस्म दवाय हविष विधेम ॥१३॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को घारण आदि क्रियाश्रों से खोटे श्राचरण ओर रोगों 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! (यः) जो (आ 5 
ति मोर सत्यभाषण आदि घम के लक्षणों का विचार कर प्रवृत्त करना ) जो (आत्मदा ) आत्मा को देने भर (बलदा) 


बल देने वाला ( यस्य ) जिस की ( प्रशिषम 

_ ॥ ( देवा ) बद्वानु लोग ( उपासते | सेवते ( ee से द वही 

हिरण्पगर्भे इत्यस्य प्रजापतित्रट पिः । हिरण्यगर्भो देवता । त्रिष्ट्रपृछन्दः । (र ) गा (अमतम्‌ 0 , 
आज्ञा का भंग ( मृत्युः ) मरण के तुल्य है ( कस्मै ) सुखरूप ४ 


घेवतः स्वर; ॥ ( देवाय ) स्तुति के योग्य परमात्मा के लिये हम लोग ( हविषा ) होमने के पदाय | 


अब परमात्मा कंसा है इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है Me mann iyi 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर की 
उत्तम 
में सूयं आदि लोक नियम के साथ वत्तंमान हैं, जिस सूयं म LR गा 
स का नाश नहीं होता वह सवितृमण्डल जिसने बनाया है कह 
कक र) उसी की उपासना सब 


आ न इत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । यज्ञो देवता । निचज्जगती छा निक स्वर 


फिर मनुष्यों को किसकी इच्छा करनी चाहिये इस विषय 
को अगले मन्त्रों में कहा ह है 












हिरण्यगर्भः समवततताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 


स दांधार पथिवी दयामुतेमां कसम देवाय हविषां विधेम ॥१०॥ 


 ददार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो ( हिरष्यगर्भः ) सूर्यादि 
भीतर हैं वह परमात्मा जातः ) प्रादुभूंत प्रौर । नृतस्य ns 
( एकः ) ग्रसहाय एक (अग्ने) भूमि आदि सृष्टि से पहिले भी (पतिः) 
आसीत्‌ ) है श्रोर सब का प्रकाश करने वाला ( अवर्तत ) 
| वह ( पृथिवीम्‌ ) श्रपनी ग्राकर्षण शक्ति से पृथिवी ( उत) 
( सम्‌ दाधार ) अच्छे प्रकार धारण करता है तथा जो 
जिसने सृष्टि की उस ( कस्मं ) सुख 


आ नौं भद्रा; तबो यन्त विश्वतोञ्दब्धासो अप॑रीतास उद्भिदः 
देवा नो यथा सदुभिद्वधे असन्नप्रांयुवों रक्षितारों दिवेदिवे ॥१४॥ 






यजुर्वेदभाषाभाग्ये पञ्चविशो&ध्याय! ॥) २१६ 





नि i SE DU SURI UP 





पदार्थे विद्वानों ! जैसे ( नः ) हम लोगों को ( विदवतः ) सब ओर से 
( भद्राः ) कल्याण करने वाले अदब्धासः ) जो विनाश को न प्राप्त हए ( अपरी- 
तासः / ने जो न व्याप्त किये अर्थात्‌ सब्र कामों से उत्तम ( उद्धिदः ) जो 
दुःखों को विनाश करते बे (क्रतवः ) यज्ञ वा बुद्धि बल ( आ, यन्तु ) अच्छे प्रकार 
प्राप्त हों ( यथा ) जैसे ( नः ) हम लोगों की ( सदस्‌ ) उस सभा को कि जिसमें 
स्थित होते हैं प्राप्त हुए ( अप्रायवः ) जिनकी ग्रवस्था नष्ट नहीं होती वे ( देवा: ) 
पृथिवी आदि पदार्थो के समान विद्वान्‌ जन ( इत्‌ ) ही ( दिवेदिये ) प्रतिदिन (बुधे) 
बृद्धि के लिये ( रक्षितारः) पालना करने वाले ( असम ) हों वसां आचरण 
करो ।। १४॥ 

_ भावार्थ--सब मनुष्यों को परमेश्वर के विज्ञान और विद्वानों के संग से बहुत 
बुद्धियों को प्राप्त होकर सब ओर से धर्म का आचरण कर नित्य सब की रक्षा करने 
वाले होना चाहिये ॥ १४॥ 

देवानामित्यस्प प्रजापतिऋ षिः । विहांसो देवता: । जगती छन्दः । निषादः स्वरः॥ 
~ ७ es ०० | ~ ७०0९ 710 

दवाना भद्रा सुमातऋजूयता देवानाछरातिरुभि नो 1नवचताम्‌ | 

०. | २ ण्ह [Do ७ ~ ञ्‌ Co ०७ 
दवानार सख्यधुषसादमा वय दवा न्‌ आयः प्रातरन्तु जीवसे ॥१५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( भद्रा) कल्याण करने 
बाली ( सुमतिः ) उत्तम बुद्धि हम लोगों को और ( ऋजूयताम्‌ ) कठिन विषयों को 
सरल करत हुए ( देवानाम्‌ ) देने वाले विद्वानों का ( राति: ) विद्या आदि पदार्थों 
का देना ( नः) हम लोगों को ( अभि, नि, वत्तेताम्‌ ) सब ओर से सिद्ध करे सब 
गुणों से पूर्ण करे ( बयम्‌ ) हम लोग ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( सख्यम्‌) मित्रता 
को ( उपा, सेदिम ) अच्छे प्रकार पावें ( देवाः ) विद्वान्‌ ( नः ) हम को (जीवसे ) 
जीने के लिये ( आयुः ) जिससे प्राण का धारण होता उस आयुर्दा को (प्र, तिरन्तु ) 
पूरी भुगावें वे तुम्हारे प्रति वर्त्ताव रक्खें ॥ १५॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण शास्त्रवेत्ता विद्वानों के समीप से 
उत्तम बुद्धियों को पाकर ब्रह्मचर्य आश्रम से ग्रायु को बढ़ा के सदैव धामिक जनों के 
साथ मित्रता रक्खेँ ॥ १५ ॥। 


तान्पूर्वयेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । विश्वेदेवा देवता: । जगती छन्दः | निषादः स्वरः 
तान्पूर्वया निविदा हमहे वय भगं मित्रमदिति दर्वमश्चिधम्‌ । 

CS [10004 1 न || डे 
अयमण वरुण सोममश्विना सरस्वती नः सभगा मय'करत्‌ ॥१६। 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग ( पूर्वया ) अगले सज्जनों ने 
स्वीकार की हुई ( निविदा ) वेदवाणी से ( दक्षम्‌ ) चतुर ( अर्यमणम्‌) प्रजापालक 
( अख्रिघम्‌ ) न विनाश करने योग्य ( भगस्‌ ) ऐश्वर्य कराने बाले ( मिश्रम्‌ ) सब 
के मित्र ( अदितिम्‌ ) जिसकी बुद्धि कभी खण्डित नहीं होती उस ( वरुणम्‌ ) श्रेष्ठ 
( सोमम्‌ ) ऐश्वरयंवान्‌ तथा ( अद्विना ) पढ़ाने और पढ़ने वाले को ( हमहे ) पर- 
स्पर हिरस करते हुए चाहते हैं। जैसे ( सुभगा ) मुन्दर ऐश्वर्य वाली ( सरस्वती ) 
समस्त विद्याओं से पूर्ण वेदवाणी ( नः ) हमारे और तुम्हारे लिये ( मयः ) सुख को 
(करत्‌) करे वैसे (ताचु) उन उक्त सज्जनों को तुम भी चाहो और सुख करो । रा ६।॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्ठोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
जो वेद में कहा हुआ काम है उस उस काम का ही अनुष्ठान करें । जैसे अच्छे विद्यार्थी 
दूसरे की हिरस से अपनी विद्या को बढ़ाते हैं वैसे ही सब को विद्या बढ़ानी चाहिये । 
जसे परिपूर्ण विद्यायुक्त माता अपने समन्तानों को अच्छी शिक्षा दे, विद्याश्रों की प्राप्ति 
करा, उन की विद्या बढ़ाती है वैसे ही सब को सब के लिये सुख देकर सब की वृद्धि 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 

तन्त इत्यस्य गोतम ऋषि: । वायुदेवता । भुरिकत्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वर: ॥ 
फिर कौन क्या करे इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
_ se Inn [oN 

तन्नो बातों मयोशु बातु भषज तन्माता एाथवा तात्पता द्योः । 

1 le Uo छ 
तद्ग्रावाणः सोमसुतो मयोश्चवस्तदश्चिना शृणुत धिष्ण्या युवमू ॥१७। 

पदार्थ - हे ( अश्विना ) पढ़ाने श्रौर पढ्ने हारे सज्जनो ! ( घिष्ण्या ) भूमि 
क्के समान धारण करने वाले ( युवम्‌ ) so हम लोगों ने जो पढ़ा है उसको 
( श्ृछुतम्‌ ) सुतो । जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( वातः ) पवन ( तत्‌ ) उस 
( मयोमु ) मुख करने हारी( भेषजम्‌ ) i ( वातु ) प्राप्ति करे ( तत्‌ ) 
उस ओपधि को ( माता ) मान्य देने वाली (पृथिवी) त्रस्ता रयुक्त भूमि तथा (तत्‌) 
उसको ( पिता ) पालना का हेतु ( दयोः ) सुरयमण्डल प्राप्त करे तथा ( तत्‌ ) उसको 
( सोमसुतः ) ग्रोपि और ऐउवयं को उत्पन्त करने और (मयोभुवः) सुख की भावना 
कराते हारे ( ग्रावाणः ) मेष प्राप्त कर ( तत्‌ ) यह सब व्यवहार तुम्हारे लिये भी 
होवे ॥ १७॥ 

भावार्थ-जिसकी पृथिवी के समान माता और सूर्य के समान पिता हो वह 
सब ओर से कुशली सुखी होकर सब को नीरोग और चतुर करे ॥ १७ ॥ 

तमीञ्ञानमित्यस्य गोतम ऋषिः । ईदवरो देवता । भुरिक त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवत: स्वरः ॥ 

फिर ईश्वर कैसा है और किसलिये उपासना के योग्य है इस विषय को कहा है-- 


तमौर्शान जरग।स्तस्थुपस्पति धियं जिन्वमव॑से हमहे वयम्‌। 
पषा नो यथा बे्दसामसंदूवु थे रंचिता पायुरदन्ध; स्वस्तयै ॥१८॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! (बयम्‌) हम लोग (अवसे) रक्षा श्रादि के लिये (जगतः) 


चर श्रौर ( तस्थुषः ) अचर जगत्‌ के ( पतिम्‌ ) रक्षक ( धियंजिन्वम्‌ ) बुद्धि को 
तृप्त प्रसन्त वा शुद्ध करनेवाले ( तम्‌ ) उस अखण्ड ( ईशानम्‌ ) सब को वश में 
रखते वाले सब के स्वामी परमात्मा की ( हूमहे ) स्तुति करते हैं वह ( यथा ) जैसे 
( नः ) हमारे ( वेदसाम्‌ ) घनों की ( बुध ) वृद्धि के लिये (पूषा) पुष्टिकर्ता तथा 
( रक्षिता ) रक्षा करने हारा ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( पायु: ) सब का रक्षक 
( अदब्धः ) नहीं मारने वाला ( असत्‌ ) होवे वैसे तुम लोग भी उसकी स्तुति करो 
और वह तुम्हारे लिये भी रक्षा आदि का करनेवाला हवे ॥ १८ ॥ 


भावार्थ--सब विद्वान्‌ लोग सब मनुष्यों के भ्रति ऐसा उपदेश करें कि जिस 


सर्वशक्तिमान्‌ निराकार सर्वत्र ब्यापक परमेश्वर की उपासना हम लोग करें तथा उसी 
को सुख और ऐश्वर्य का बढ़ाने बाला जानें, उसी की उपासना तुम लोग भी करो 
अर उसी को सबकी उन्नति करनेवाला जानो ॥ १८॥ 


स्वस्ति न इत्पस्य गोतम ऋषिः । ईइवरो देवता । स्वराडबुहती छन्द: । 
मध्यमः स्वरः ।। 
फिर मनुष्यों को किसकी इच्छा करनी चाहिये इस विषय को कहा है - 


स्वस्ति न॒ इन्द्रो वदश्रवोः स्वस्ति नः पषा विश्ववेंदा! । 
स्वस्ति नस्ताक्ष्योऽअररिष्टनेमिः स्वस्ति नो बृददस्पतिदेघातु॥१९॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( बृद्धश्रवाः ) बहुत सुनने वाला ( इन्द्रः ) परम 


ऐ३वर्यवान्‌ ईश्वर ( नः ) हमारे लिये ( स्वस्ति ) उत्तम सुख जो ( विइवबेदाः ) 
समस्त जगत्‌ में वेद ही जिस का धन है वह (पूषा) सब का पुष्टि करनेवाला ( नः ) 
हम लोगों के लिये ( स्वस्ति ) सुख जो ( ताक्ष्यं: ) घोड़े के समान ( अरिष्ठनेमिः ) 
सुखों की प्राप्ति कराता हुआ ( नः ) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) उत्तम सुख तथा 
जो ( बृहस्पतिः ) महत्तत्त्व ्रादि का स्वामी वा पालना करमेवाला परभेइवर (नः) 
हमारे लिये ( स्वस्ति ) उत्तम सुख को ( दधातु ) घारण करे बह तुम्हारे लिये भी 
सुख को धारण करे ॥ १६ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे ग्रपने सुख को चाहें वेसे और के लिये 


भी चाहे जैसे कोई भी अपने लिये दु.ख नही चाहता वेसे और के लिये भी न 
चाहें ॥ १६ ॥ 


पुषदइवा इत्यस्य गोतमः ऋषिः । विद्वांसो देवताः । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
फिर कौन क्या करें इस विषय को अगले मंत्र में कहा है-- 
एप॑दश्चा मरुतः एश्निसातरः शुभंयावानो विदथेषु जग्म॑यः । 
अग्निजिह्वा मन॑व॒ः सूरचक्षसो विश्वे नो देवा अवसागमन्निद् ॥२०॥ 
पदार्थ--जो ( पढिनिमातरः ) जिनको मान्य देने वाला अन्तरिक्ष माता के 
तुल्प है उन वायुओं के समान (पूषदश्वा:) जिन के पुष्टि आदि से सींचे भ्रङ्गों वाले 
घोड़े हैं वे ( मरुतः ) मनुष्य तथा ( विदथेषु ) संग्रामों में ( शुभंयावानः ) जो उत्तम 
सुख को प्राप्त होने और ( जग्मय; ) संग करनेवाले ( अग्निजिह्वाः ) जिन की अग्नि 
के समान प्रकाशित वाणी श्रौर ( सूरचक्षसः ) जिन का ऐश्वयं वा प्रेरणा में दर्शन 
होवे ऐसे ( विइवे ) समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ ( मनवः ) जन ( अवसा ) रक्षा आदि 
के साथ वर्त्तमान हैं वे लोग ( इह ) इस संसार वा इस समय में ( नः ) हम लोगों 
को ( आ, अगमन्‌ ) प्राप्त होवे ।। २० ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्धार है । मनुष्यों को विद्वानों का 
संग सदैव प्रार्थना करने योग्य है | जैसे इस जगत्‌ में सब वायु आदि पदार्थ सब 
मनुष्यों वा प्राणियों के जीवन के हेतु हैं बैसे इस जगत्‌ में चेतनों में विद्वान्‌ हैं।।२०॥ 
भद्रमित्यस्य गोतम ऋषि: । विद्वांसो देवताः । निचत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | घे वतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त में कहा है -- 
७ = ७ AIO 
भद्रं कणमिः शृणुयाम देवा भद्र पश्येमाक्षमियजत्रा!। 
~. = प्‌ | FS ० वहितं है 1 
स्थिरेरङ्गेस्तुष्टबा&संस्तन्‌भिव्य शेमहि देवहितं यदायुः ॥२१॥ 
पदार्थ- हे ( यजत्राः ) संग करनेवाले ( देवाः ) विदानो ! आप लोगो के 
साथ से हम ( करो भि: ) कानों स ( भद्रम्‌ ) जिसस सत्यता जानी जावे उस वचन 
को ( शूझुयास ) सुनें ( अक्षभिः ) आँखों से ( भद्रम्‌ ) कल्याण को (पठ्येम) देखें 
( स्थिर: ) दृढ़ ( भ्रंगेः ) अवयवों से ( तुष्टुवांसः र स्तुति करते हुए ( तमूभिः 
शरीरों से ( यत्‌ ) जो ( देवहितम्‌ ) विद्वानों के लिये सुख करने हारी ( आयुः 
अवस्था है उस को ( वि, भशेमहि ) अच्छे प्रकार प्राप्त हों ॥ २१ ॥ 
आवार्थ--जो मनुष्य विद्वानों के साथ से विद्वान्‌ होकर सत्य सुनें, सत्य देखें 
और जगदीश्वर की स्तुति करें तो वे बहुत श्रवस्था वाले हों । मनुष्यों को चाहिये कि 
असत्य का सुनना, खोटा देखना, झूठी स्तुति प्रार्थना प्रशंसा और व्यभिचार कभी न 
करे ।। २१॥ 
्ञतमित्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेबतः स्वरः ॥ 
फिर हमारे लिये कौन क्या करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


शतमिन्लु शरदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ । 























पदार्थ--है ( देवाः ) विद्वानों ! 


चाल और (आयुः) ग्रवस्था को (मध्या) 
मत नष्ट करो ॥ २२॥ 


अवस्था वाले कभी नहीं होते ।। २२॥ 
अदितिरित्यस्प प्रजापतिऋ पिः । द्यौ रित्यादयो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥। 
अब अदिति शब्द फे अनेक अर्घ हैं इस विषय को अगले मन्त्र में फहा है-- 


गदि हि्यौरदितिरन्तरिक्षमदितिमाता स पिता सर पत्रः । 
विश्वें देवा अदितिः पञ्च जना अदितिजातिमदिंतिज॑नित्वम्‌॥२३॥ 


नित्य है यह्व जानना चाहिये ।। २३ ॥ 
भावारथं--हे मनुष्यो ! प्राप लोग जितने कुछ कार्यरूप जगत्‌ को देखते हो वह 
अदृष्ट कारण रूप जानो | जगत्‌ का बनाने वाला परमात्मा, जीव, पृथिवी आदि तत्त्व 
जो उत्पन्त हुआ बा जो होगा श्र जो प्रकृति वह सब स्वरूप से मित्य है कभी इसका 
अभाव नहीं होता और यह भी जानना चाहिये कि अभाव से भावकी उत्पत्ति कभी 
हीं होती ॥ २३॥ 
मा न इत्पस्य गोतम ऋषिः । मिन्रादयो देवताः । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


फिर कीन हम लोगों के किस काम को न करें इस विषय को कहा है-- 
वरणो ¢ 1 हद 
मानी मित्रो वरुणो अय्यमायुरिद्ध कमक्षा मरुतः परिख्यन्‌ | 
यद्दाजिनो देवजातस्य सप्तेः प्रवक्ष्यामों विद वीर्याणि॥२४॥ 
पदार्ष--है विद्वानों ! जैसे ( मित्र ) प्राण के समान मित्र ( वरुणः ) उदान 
के समान शरेष्ठ ( मर्यसा ) ओर च्यायाधीश के समान नियम करने वाला ( इन्द्रः ) 
राजा तथा ( ऋभुक्षाः ) महात्मा ( मरुतः ) जन ( नः ) हम लोगों की ( आयुः ) 
| प्रायुर्दा को ( मा ) मत ( परिख्यन्‌ ) विनाश करावे जिससे हम लोग (देवजातस्य) 
 इदिव्मगुणोंसे प्रसिद्ध हि) वेगवान्‌ (सप्तेः) घोड़ा के समान उत्तम वीर पुरुष के 
. (विदथे) युद्ध में ( यत्‌ ) जित ( वीर्याणि ) बलों को ( प्रवक्ष्यामः ) कहें उनका 
मत विनाश करारे, बैसा ग्राप लोग उपदेश करें ॥ २४॥ 
F भाबार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सब मनुष्य अपने बलों 
को बढ़ाना चाहें बैसे. ओरों के भी बल को बढ़ाने की इच्छा करें।॥ 
यन्निशिजेत्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । निचृतृत्रिष्टुप्छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को थगले मन्त्र में कहा है-- 
यन्निणिज्जा रेक्णसा प्राइतस्य रातिं गृभीताम्पेखतो नर्यन्ति । 
1 ~ 
सुप्राङजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापृष्णो; प्रियमप्येति पाथः॥२५॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो मनुष्य (निशिजा) सुन्दररूप ग्रौर ( रेक्णसा ) धन से 
(य) युक्त जन की (राति) देनी वा (गनत) ती हुई लु को लन ते 
आगे से ( नयन्ति ) प्राप्त कराते तथा जो ( मेम्यत्‌ ) प्राप्त होता हुआ ( सुप्राङ्‌ ) 
प्रच्छे प्रकार पूछने वाला ( विश्वरूप: ) संसार जिसका रूप वह ( अजः ) जम्म और 
ण प्रादि दोषों से रहित प्रविनाशी जीव (इन्द्रापूष्णोः) बिजुली और पवन संबंधी 


> 


( प्रिय ) मनोहर ( पाथः ) अन्त को ( अप्येति 
भोर वह जीव सब आनन्द को प्राप्त होते है ॥ i) श्रोर से पाता है वे मनुष्य 


_भावार्थ--जो मनुष्य धन को पाकर अच्छे कामों में खर्च करते का 
पाते हैं।! २५ ॥ हैं वे सब काम- 


इत्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः 1 
फिर किसके साथ कोत पालना करने योग्य है इस विषय को कहा है 


एष छागं पुरो अश्वेन वाजिना पष्णो भागो नीयते दिश्वदेष्यः । 
यतरीडागमर्वता सवेद सौभ्रवसाय' जिन्वति ॥२६॥ 





प्रजर्वेदभाषाभाव्ये पञ्चविश्योऽव्यायः ॥ 


आप के ( अन्ति ) i गा ( 90 ) 
हम लोगों के ( यत्र ) जिस व्यवहार में (लाब) शरीरों की (जरसम्‌) वृद्धावस्था 
श्रौर ( शतम्‌ ॥ सौ (शरदः) वर्ष पूरे हों उस व्यवहार को (नु) शीघ्र (चक्र) करो 
(पत्र) जहां (पुत्रासः) बुढ़ापे के दुःखों से रक्षा र हो लड़के SI 1026 ] 
वत्तेमान ( भवन्ति ) होते हैं उस ( नः ) हम लोगो न : 
So ट पुरी प्रवस्था भोगने के बीच (मा, रीरिषत) 


) 


भावार्थ--मनुष्यों को सदा दीघंकाल ग्रर्यात्‌ अड़तालीस वषं प्रमाणे ब्रह्मचर्य 
सेवता चाहिये । जिससे पिता आदि के विद्यमान होते ही लड़के भी पिता हो जावं 
्र्थात्‌ उनके भी लड़के हो जावें। भोर जब सो वर्ष आयु बीते तभी शरीरों की वृद्धा- 
वस्था होवे । जो ब्रह्माचयं के साथ कम से कम पच्चीप बर्ष ब्यतीत होवें उससे ४110 
अतिमैथुन करके जो लोग वीर्य का नाश करते हैं तो वे रोगसहित निब द्वि होके श्रधिक 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुमको (द्यौः) कारणरूप से जो प्रकाश वह (अदितिः ) 
अखण्डित ( अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष ( अदिति: ) ग्रविनाशी ( माता ) सब जगत्‌ की 
उत्पन्त करने वाली प्रकृति ( सः ) बह परमेश्वर ( पिता ) नित्य पालन करने हारा 
प्रौर ( सः ) बह ( पुत्र: ) ईश्वर के पुत्र के समान वत्तमान ( अदितिः ) कारणरूप 
से अबिनाधी संसार ( बिइबे ) समस्त (देवाः) दिव्य गुण वाले प्रथिवी भादि पदार्थ 
अबितिः ) कारणहूप से विनाशरहित ( पंच ) पाँच ( जनाः) मनुष्य वा प्राण 
अदिति: ) कारणरूप से ग्रविनाशी तथा ( जातम्‌ ) जो कुछ उत्पन्न हुप्रा कार्यरूप 
जगत्‌ प्रोर ( जतित्बम्‌ ) जो उत्पन्न होने वाला बह सब ( अदितिः ) कारणरूप से 
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6 में को चाहिये कि जो (एषः) यह (पुरः) प्रथम (विइवदेव्य: 
प न करने 107 ॥ ( भागः) सेवने योग्य (छाग: ] 
सब विद्वानों है एणी ( वाजिना ) वेगवान्‌ ( अश्वेन ) घोडा के 
पदार्थो को छिन्न भिन्न करता हुआ भरारा F भिड्न ञो 
पथ ( नोयते ) प्राप्त किया जाता है और ( यत्‌ ) जिम ( अभिम्रियम्‌ ) सब ओर 
साथ ( तोय तेडाश नामक पज्ञभाग को ( अर्वता ) पहुंचाते हुए घोड़े 
गो (व न ज सा 
po होने के लिये ( इत्‌ ) ही ( जिम्वति ) पाकर प्रसन्त होता है वह 
सदैव पालने योग्य है ॥ २६॥ अ 
भावार्थ--यदि अश्वादिकों के साथ अन्य वकरी आदि पशुओं को बढ़ावें तो बे 
मनुष्य सुख की उन्नति करें ॥ २६ || ८ | 
यद्धविष्यमित्यस्य प्रजापतिऋ पिः । यज्ञों देवता । त्रिष्द्रपु छन्दः । धवत; स्वरः ॥ 
फिर किससे कोन क्या करते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
7 : I 6 1 
यद्ध विष्यमृतशों देंवयान त्रिर्माल॑पा! पयश्वन्नयन्ति । 
Sn ra ~ SN अ 
अत्रा पष्णः प्र॑थमो भाग एति यज्ञ ढेवेभ्य ¦ प्रतिवृदयन्नजः ।।२७। 
® क न > पर 
पदार्य--( यत्‌ ) जो ( मानुषाः ) मनुष्य ( ऋतुशः ) ऋतु ऋतु ४ योग्यः 
( हविष्यम्‌ ) होम में चढ़ाने के पदार्थो के लिये हितकारी ( देवयानम्‌ श देव्य गुणा 
बाले विद्वानों की प्राप्ति कराने हारे (अश्वम्‌) शीघ्रगामी प्राणी को (त्रिः) तीनवार 
( परि, नयन्ति ) सब श्रोर पहुँचाते हैं वा जो ( अत्र) इस संसार में ( पुष्णः ) पुष्टि- 
सम्बन्धी ( प्रथम: ) प्रथम (भागः) सेवने योग्य (देवेभ्यः) बिद्वानों के लिये ( यज्ञम्‌ ) 
सत्कार को ( प्रतिबेदयनु ) जनाता हुआ ( अजः ) विशेष पशु बकरा (एति) प्राप्त 
होता है वह सदा रक्षा करने योग्य है ॥ २७ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ऋतु ऋतु के प्रति उनके गुणों के ग्रनुकून आहार विहारों 
को करते तथा घोड़ा ओर बकरा ग्रादि पशुओं से संगत हुए कामों को करते हैं बे 
अत्यन्त सुख को पाते हैं॥ २७ ॥ 
होतेत्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धंवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
CN ~ ॥ है ह्या] 
होताध्वयुराबया अग्निमिन्धो ग्रावग्राभ उत शश्रता सुंवप्र+ | 
तेन यशेन स्रङ्कृतेन स्विष्टेन वक्षणाऽआ एणध्वम्‌ |२८॥ 
SL कर पर NE ses 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे (होतः) ग्रहण करने हारा वा ( आवयाः ) जिससे 
अच्छे प्रकार यज्ञ संब श्रोर दान करते वह वा (अग्निमिन्ध:) अग्नि को प्रदीप्त करने 
हारा वा ( ग्रावग्राभ: ) मेघ को ग्रहण करने हारा वा ( शंस्ता ) प्रशंसा करने हारा 
(उत) ओर (सुबिप्रः) जिसके समीप अच्छे अच्छे बुद्धिमान्‌ हैं वह (अध्वर्य्‌ः) श्रहिसा 
यज्ञ का चाहने वाला उत्तम जन जिस (स्वरंकृतेन) सुन्दर सुशोभित किये (स्विष्टेन) 
सुन्दर भाव से चाहे ओर ( यज्ञेन ) मिले हुए यज्ञ श्रादि उत्तम काम से ( वक्षणाः ) 
नदियों को पणां करता अर्थात्‌ यज्ञ करने से पानौ वर्षा उस वर्षे हुए जल से नदियों 
को भरता वेस ( तेन ) उस काम से तुम लोग भी (आ, पृराध्वम्‌) अच्छे प्रकार सुख 
भोगो ।। २८ ॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सुगन्धि आदि से 
उत्तम बनाये हुए होम करने योग्य पदार्थों को अग्नि में छोड़ने से पवन और वर्षा जल 
आदि पदार्यों को शोध कर नदी नद आदि के जलों की शुद्धि करते हैं वे सदैव सुख 
भोगते हैं ।। २८ ॥ 


यूपव्रस्का इत्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । भुरिकृत्रिष्टुप्छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 
यपत्ररका5उत ये यूपवाहाश्चषालं ये अश्वयपाय_ तक्ष॑ति। 
6 हि जाट 
ये चार्वते पचन सम्भरन्त्युतो तेषाममिगूत्तिन्न5इन्वतु ॥२९। 

__ पदार्थ--( ये ) जो ( यूपव्रस्काः ) यज्ञ खंभा के छेदने बनाने ( उत ) ग्रोर 
( ये ) जो (यूपवाहाः) यज्ञस्तम्भ को पहुँचाने वाले (अश्वयूपाय) घोड़ा के बांधने के 
लिये ( चषालम्‌ ) खंभा के खण्ड को ( तक्षति ) काटते छांटते ( ये, च ) ग्रौर जो 
(अवंते) घोड़ा के लिये (पचनम्‌) जिसमें पाक किया जाय उस काम को (सम्भरन्ति) 
अच्छ प्रकार धारण करते वा पुष्ट करते ( उतो ) और जो उत्तम यत्न करते हैं 
( तेषाम्‌ ) उनका (अभिगत्तिः) सब प्रकार से उद्यम (नः) हम लोगों को ( इन्वतु ) 
व्याप्त और प्राप्त होवे ॥ २६ ॥ 

_ भावाथं--जो कारुक शिल्पीजन घोड़ा के बांधने आदि काम के काठों सें 
विशेष काम बनाते भोर जो वैद्य घोड़े भादि पशुओं की ओषधि और उनकी सजावट 
की सामग्रियों को इकट्ठा करते हैं वे सदा उद्यम करते हुए हम लोगों को प्राप्त 
होवें ॥ २६ ॥ 

उप प्रागादित्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धवत: स्वरः ॥ 
फिर कोन किनसे क्या लेवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
उप प्रार्गात्सुमन्मेंघायि_ मन्म देवानामाशाऽउपं बीतषठः | 
3 ! त। चु कद 
अन्दैन्‌ विग्ना ऋष॑यो मदन्ति देवाना पृष्टे चक्रमा सुबन्धुम्‌ ॥३०॥ 
पदाबे--जिसने ( सुमत्‌ ) राप ही ( देवानाम्‌ विद्वानों व : 
जस का पिछला भाग व्याप्त बह्‌ उत्तम व्यवहार ( न ) करण गम 


से इन के ओर ( में ) मेरे ( मन्स ) विज्ञान को तथा ( आशाः ) दि ४ 
को ( उप, प्र, अगात्‌ ) प्राप्त हो वा जिस ( एनम्‌ ) इस प्रत्यक्ष ड क 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये पञ्चविशोञ्च्याय: ॥। 
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अनुकूल ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के बीच ( ुष्डे ) पुष्ट बलवान्‌ जन के निमित्त 
( ऋषयः ) मन्त्रो का अर्थ जानने वाले ( विप्राः ) घीरबुद्धि पुरुष ( उप, मदन्ति ) 
द सी आनन्द को प्राप्त होते हैं उस ( सुबन्धुम्‌ ) सुन्दर सुन्दर भाइयो वाले 
जन को हम लोग ( चक्कम ) उत्पन्न करें ॥ ३० ॥ 
भावार्थ--जो विद्वानों के समीप से उत्तम ज्ञान को पाके ऋषि होते हैं वे सब 
-को विज्ञान देने से पुष्ट करते हैं जो परस्पर एक दूसरे की उन्नति कर परिपूर्ण काम 
बाले होते हैं बे जगत्‌ के हितेषी होते हैं ॥ ३० ॥ 
यद्वाजिन इत्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर कोन किनसे कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
|] है 0 ~] 1 
यद्वाजिनो दाम सन्दानमबतो या शॉप ण्या रशना रज्जुरस्य । 
\ 1 ~ (७) CoS | 
यहा घास्य प्रभू तमास्य तृण ई सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु ॥३१ 
पदार्थ- है विद्वन्‌ ! ( वाजिनः ) प्रशस्त वेग वाले ( अस्य ) इस (अवंतः) 
बलवान्‌ घोड़े का ( यत्‌ ) जो ( दाम ) उदरबन्धन ग्रर्थात्‌ तंगी और ( संदानम्‌ ) 
अगाडी पछाडी पैर श्रादि में बांधने की रस्सी वा (या) जो ( शीषंण्या ) शिर में 
होने वाली ( रशना ) मुह में व्याप्त ( रज्जुः ) रस्सी मुहेरा आदि ( यत्‌, वा ) 
अथवा जो ( अस्य ) इस घोड़े के ( आस्ये ) मुख में ( तृणम्‌ ) घास दुव आदि 
विशेष तूण ( प्रभूतम्‌ ) उत्तमता से धरी हो ( ता ) वे ( सर्वा ) सब पदार्थ ( ते ) 
तेरे हों श्रीर यह उक्त समस्त वस्तु ( घ ) ही ( देवेषु ) विद्वानों में (अपि) भी 
(अस्तु) हो ॥ ३१ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य घोड़ों को अच्छी शिक्षा कर उनके सब अङ्चो के बन्धन 
सुन्दर सुन्दर तथा खाने पीने के श्रेष्ठ पदार्थ और उत्तम उत्तम औषध करते हैं वे 
शत्रुओं को जीतना श्रादि काम सिद्ध कर सकते हैं ॥ ३१॥ 
यदइ्वस्येत्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । निचृतूत्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर कैसे कौन रक्षा करने योग्य हूँ इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यदश्व॑स्य क्रबिपो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितो रिप्तमस्ति 
यद्धस्त॑योः शमितुयन्नुखेपु सौ ता ते अपि देवेष्वस्तु ॥३२॥ 


पदार्थ-हें मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( मक्षिका ) मक्खी ( क्रविषः ) चलते 
हुए ( भइवस्य ) शीघ्र जाने वाले घोड़े का ( आश ) भोजन करती अर्थात्‌ कुछ मल 
रुधिर आदि खाती ( वा ) अथवा ( यत्‌ ) जो ( स्वरौ ) स्वर ( स्ववितो ) वप्त 
के समान वर्त्तमान हैं वा ( शमितुः ) यज्ञ करने हारे के ( हस्तयोः ) हाथों में (यत्‌) 
जो वस्तु ( रिप्तम्‌ ) प्राप्त प्रौर ( यत्‌ ) जो ( नखेषु ) नखों में प्राप्त ( अस्ति ) 
है ( ताः ) वे ( सर्वाः ) सव पदार्थ (ते) तुम्हारे हों तथा यह समस्त व्यवहार 
( देवेषु ) विद्वानों में ( अपि ) भी ( अस्तु ) होवे ॥ ३२ ॥ 

भवार्थ--मनुष्यों को ऐसी घुड़शाल में घोड़े वाँधने चाहियें जहां इनका 
रूधिर भ्रादि मांछि प्रादि न पीवें । जैसे यज्ञ करने हारे के हाथ में लिपटे हुए हवि को 
घोने ग्रादि से छुड़ाते हैं वेसे ही घोड़े भादि पशुश्रों के शरीर में लिपटी धूलि श्रादि 
"को नित्य छुड़ावें ॥ ३२ ॥ 

यटूवध्यमित्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । निचृत्त्रिष्टुपुछन्दः । 

धैवतः स्वरः ॥ 
फिर कौन किसलिये क्या न करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यद्ब्यमुद्रस्यापबाति य आसस्यं क्रविषो गन्धोऽअस्ति | 
सुकुता तच्छमितारः कृण्वन्तूत मेघ शृतपाकं पचन्तु ॥३३॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! ( उदरस्य ) पेट के कोप्ठ से ( यत्‌ ) जो ) 
मलीन मल ( अपवाति ) निकलता श्रौर ( यः ) जो ( आमस्य ) न पचे कच्चे 
( क्रविषः ) खाये हुए पदार्थं का ( गन्धः ) गन्ध ( अस्ति ) है (तत्‌) उसको 
( शमितारः ) शान्ति करने श्रर्थात्‌ आराम देने वाले ( सुकृता ) ग्रच्छा सिद्ध 
{ छण्वन्तु ) करें ( उत ) और ( मेधम्‌ ) पवित्र ( श्रृतपाकम्‌ ) जिसका सुन्दर पाक 
बने उस को ( पचन्तु ) पकार्वे ॥ ३३ ॥ 

भावार्थ--जों लोग यज्ञ करना चाहें वे दुगन्धयुक्त पदार्थ को छोड़ सुगन्धि 
आदि युक्त सुन्दरता से बनाया पाक कर अ्रग्ति में होम करें वे जगत्‌ का हित चाहने 
वाले होते हैं ॥ ३३ ॥ 

यत्ते गात्रादित्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । भुरिकत्रिष्टुप्‌ छन्द: । 

घेवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य को किस से क्या निकालना चाहिये इस विषय को कहा है-- 


1 || || ७ [| 
यत्ते गात्रांदुमिनां पच्यमानादभि शु निहतस्याबघावति । 


~ ७ ३: 1 
मा तद्भूम्यामाश्रिपन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशदूभ्यों रातमस्तु ॥२४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य ! ( निहतस्य ) निश्चय से श्रम किये हुए ( ते ) तेरे 
{ अग्नि ) अरन्तःकरणरूप तेज से ( पच्यमानात्‌ ) पकाये जाते ( गात्रात्‌ ) अङ्ग से 
( यत्‌ ) जो ( शूलम्‌ ) शीघ्र बोध का हेतु वचन ( अभि, अवधावति ) चारों प्रोर 


( ऊवध्यम्‌ ) 
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से निकलता है ( तत्‌ ) वह ( भूम्याम्‌ ) भूमि पर ( मा, आ, थिषत्‌ ) नहीं श्राता 
है तथा ( तत्‌ ) वह (तुणेष) तृणों पर (मा) नहीं झाता किन्तु वह तो (उशद्‌भ्यः) 
सत्पुरुष ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( रातम्‌ ) दिया ( अस्तु ) होवे ।। ३४॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो ज्वर आदि से पीड़ित अङ्ग हों उन को वेद्यजनो 
से नीरोग कराना चाहिये क्योंकि उन वैद्यजनौं से जो औषध दिया जाता है वह रोगी 
जन के लिये हितकारी होता है ॥ ३४॥ 
ये वाजिनमित्यस्य गोतम ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । स्वराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धेवतः स्वरः ॥। 


फिर कौन रोकने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ये वाजिने परिपश्यन्ति प॒क्वं य ईमाहुः सुरभिनिह रेति । 
ये चावतो माशसभिक्षामुपासंत उतो तेपाममिगूर्त्तिन इन्वतु ॥३५॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( अवंतः ) घोड़े के ( मांसभिक्षाम्‌ ) मांस के मांगने की 
( उपासते ) उपासना करते ( च ) ओर ( ये ) जो घोड़ा को ( ईम्‌ ) पाया हुभ्ना 
मारने योग्य ( आहुः ) कहते हैं उनको ( निः, हर ) निरन्तर हुरो, दुर पहुँचाओ 
(ये ) जो ( बाजिनमु ) वेगवान्‌ घोड़ा को ( पक्वम्‌ ) पका सिखा के (परिपश्यन्ति) 
सब ग्रोर से देखते हैं ( उतो ) और ( तेषाम्‌ ) उन का ( सुरभिः ) भ्रच्छा सुगन्ध 
ओर ( अभिगूतिः ) सब ओर से उद्यम ( नः ) हम लोगों को ( इन्वतु ) प्राप्त हो 
उनके अच्छे काम हमको प्राप्त हों ( इति ) इस प्रकार दूर पहुँचाश्रो ॥ ३५॥ 
भावार्थ--जो घोड़े श्रादि उत्तम पशुओं का मांस खाना चाहें वे राजा प्रादि 
श्रेष्ठ पुरुषों को रोकने चाहिये जिस से मनुष्यों का उद्यम सिद्ध हो ॥ ३५॥ 
यन्नीक्षण मित्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता । भुरिकपड्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर किस को कया देखना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
यन्नीक्षणं माईस्पचन्या उखाया या पात्राणि यृष्ण आसेच॑नानि। 
ऊष्मण्याऽपिघानां चरूणामङ्काः सूनाः परिभू पन्त्यश्वम्‌ ॥३६॥ 


पदार्थ--( या ) जो ( ऊष्मण्या ) गरमियों में उत्तम ( अपिधाना ) ढांपने 
( आसेचनानि ) और सिचाने हारे ( पात्रार ) पात्र वा ( यत्‌ ) जो (मांस्पचन्याः) 
मांस जिस में पकाया जाय उस ( उखायाः ) बटलोई का ( नीक्षणम्‌ ) निकृष्ट 
देखना वा ( चरूणाम्‌ ) पात्रों के ( अङ्काः ) लक्षणा किये हुए ( सूनाः ) प्रसिद्ध 
पदार्थ तथा ( यूष्णः ) बढ़ाने वाले के ( अइवम्‌ ) घोड़े को ( परि, भूषन्ति ) सब 
आर से सुशोभित करते हैं वे सब स्वीकार करने योग्य हैं ॥ ३६॥ 

भावार्थ--यदि कोई घोड़े आदि उपकारी ' पशुओं ग्रौर उत्तम पक्षियों का 
मांस खावें तो उन को यथापराध अवश्य दण्ड देना चाहिये ।। ३६ ॥ 


मात्वेत्स्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । स्वराट्पङ्‌वितइछ न्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्यों को मांस न खाना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 
मा स्वाम्रिष्वेतयीद्धुमर्गन्धिमोंखा भ्राजन्त्यमि बिक्त जघ्रिः | 
। इष्टं वीतमभिगूत्तं बप्॑कृतं तं दे वासः प्रति गृभ्णन्त्यश्वम्‌ ॥३७।। 


पदाथं-हे मनुष्यो ! जैसे ( देवासः ) विद्वान्‌ जन जिस ( इष्टम्‌ ) चाहे 
हुए ( वीतम्‌ ) प्राप्त ( अभिगूतंम्‌ ) चारों ओर से जिस में उद्यम किया गया 
( बषट्कृतम्‌ ) ऐसी क्रिया से सिद्ध हुए (अश्वम्‌) वेगवान्‌ घोड़े को (प्रति गृभ्णन्ति) 
प्रतीति से ग्रहण करते उस को तुम ( अभि ) सब शोर से ( बिक्त ) जानो (स्वा) 
उसको ( धुमगन्धिः ) धुआं में गन्ध जिस का वह ( अग्नि; ) श्रग्ति (मा) मत 
( ध्वनयीत्‌ ) शब्द करे वा ( तम्‌ ) उस को ( जघ्रिः ) जिससे किसी वस्तु को 
सू'घते हैं वह (जन्ती) चमकती हुई (उखा) बटलोई ( मा ) मत हिसवावे ।।३७॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ जन मांसाहारियों को निवृत्त कर घोड़ा 


आदि पणुग्रो की वृद्धि भ्रोर रक्षा करते हैं वैसे तुम भी करो ग्रौर भ्रग्नि प्रादि के 
विघ्नों से अलग रक्खो ॥ ३७ ॥ 


निक्रमणमित्यस्य गोतम ऋषिः । यज्ञो देवता | बिराट्पङ्क्तिइछच्द; । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


निक्रमंणं निषदनं विवर्तन यच्च॒ पडवाशुमवत! | 


यच्चं पुपौ यच्च घासिं जघास सर्वा ता ते अपिं देवेष्व॑स्तु ॥३८॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जो (ते) तेरे ( अर्वेत; ) घोड़े का ( निक्रमणम्‌ ) 
निकलना ( निषदनम्‌ ) बैठना ( विवत्तंनम्‌ ) विशेष कर वर्त्ताव वत्तंना ( च ) और 
( यत्‌ ) जो ( पड्वीशम्‌ ) पछाडी ( यत्‌, च ) रौर जो यह ( पपौ ) पीता ( यत्‌, 
च ) और जो CT ) घास ( जघास ) खाता ( ताः ) वे ( सर्वा ) सब काम 
युक्ति के साथ हों और यह सब ( देवेषु ) दिव्य उत्तम गुण वालों में ( अपि ) भी 
( अस्तु ) होवे ॥ ३८ ॥ 











भावार्य--हे मनुष्यो ! आप घोड़े आदि पशुओं को अच्छी शिक्षा 
खान पान के देने से प्रपने सब कार्मो को सिद्ध किया करो ॥ ३८ ॥। 
यदङइवायेत्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वांसो देवताः । विराट्पङ्‌ वितइछन्द: । 
पञ्चमः स्बरः ॥ 


यदश्वाय वास उपस्तणन्त्यघीवासँ या हिरण्पान्यस्मे । 
संदानमर्वन्तं पड्बीशं प्रिया देवेष्वा यांमयन्ति ॥३९॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यों ! भाप ( अस्मं ) इस ( भइवाय ) घोड़े के लिये (यत्‌) 
जो ( वासः ) वस्त्र ( अघीवासम्‌ ) चारजामा (सन्दानम्‌) मुहेरा आदि ओर ( या ) 
जिन ( हिरण्यानि ) सुवणां के बनाये हुए आभ्रुपणो को ( उपस्तृणम्ति ) ढापते त 
जिस ( पश्वीशम्‌ ) परो से प्रवेश करते और ( अर्वन्तम्‌ ) जाते हुए घोड़े को 
| ( आ, यामयन्ति ) अच्छे प्रकार नियम में रखते हैं वे सब पदार्थ प्रौर काम (देवेषु ) 
विद्वानों में ( प्रिया ) प्रीति देनेवाले हों ।।३६॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य घोड़े प्रादि पशुमों की यथावत्‌ रक्षा करके उपकार 
लेवें तो बहुत कार्यों की सिद्धि से उपका रयुक्त हों ॥ ३६ ॥ 

यत्त इत्यस्य गोतम ऋषि: । यज्ञो देवता । भुरिक्त्रिष्ट्रपु छन्द: । धेवतः स्वरः ॥। 


यत्तं धादे मह॑सा शतस्य पार्ष्ण्या बा कशया बा ततोद । 
खुचेव ता हुबिष अध्रेपु सर्वा ताते ब्रह्मणा घृदयामि ॥४०॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! ( ते ) ग्रापके ( सादे ) बेठमे के स्थान में ( महसा ) 
बइप्पत से ( बा ) अथवा ( शूकृतस्य ) जल्दी मिखाये हुये घोड़े के (कशया) कोड़े 
ts सै ( पत्‌ ) जिस कारणा ( पार्ष्ण्यां ) पसुली आदि स्थान ( वा ) वा कक्षाश्रों में जो 
उत्तम ताइना झादि काम वा ( तुतोब ) साधारण ताडना देना ( ता) उन सबको 
BE ( अध्वरेषु ) यज्ञों में ( हविषः ) होमने योग्य पदार्थ सम्बन्धी ( ्नचेव ) जैसे 
: सूचा प्रेरणा देती वंसे करते हो (ता) वे (सर्वा) सब काम (ते ) तेरे लिये 

1४ बज ( ब्रह्मणा ) धन से ( सूदयामि ) प्राप्त करता हूँ ॥ ४० ॥ 
भाबाषं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे यज्ञ के साधनां से होमने योग्य 
मद पदार्थों को प्रेरणा देते हैं वैसे ही घोड़े प्रादि पशुओं को भ्रच्छी मिखावट की रीति 
152! तै प्रेरणा देवें ॥ ४० ॥ 


चर्तुस्त्रिशवित/स्य गोतम ऋषि: । यशो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर: ॥ 
। चरतत्रिश्शद्वाजिनों देवबन्धोर्वङक्रीरश्वंस्य स्वधिंतिरसमेति । 
पा अच्छिद्रा गात्र बयुनां कृणोतु परुष्परुरनुघुष्या वि शंस्त ॥४ १॥ 


tu 
| 
भु 





। 2 पक पदार्थ-है मनुष्यों ! जैसे घुडचढा चाबुकी जन ( देवबन्धो:) जिसके विद्वान्‌ 
१5 बन्धु ह i बाजिनः) वेगान्‌ (अइवस्य ) घोड़े की (चतुस्त्रश्ञत्‌) चौतीस 
i ( बङ्क्रीः ) टेढ़ी बेंढ़ी चालों को ( सम्‌, एति ) f भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होता भौर 
EF ( अच्छिद्रा ) छेद भेद रहित ( गात्रा ) भ्रङ्ग भोर ( वयुना ) उत्तम ज्ञानों को 


i. ( कृणोतु ) करे बैसे उसके (परध्परः ) प्रत्येक मर्मस्थान को ( अनुघुष्य ) श्रनुकूलता 
कि से बजाकर (स्वाषितिः ) वज्ञ के समान वत्तमान तुम लोग रोगों को नि 

विशेषता से छिन्न भिन्न करो ॥ ४१॥ र य) 
भावार्थ--हे मनुष्यो | जैसे घोड़ों को सिखाने वाला चः तुर जन चाँतीस रि 

विचित्र गतियों sl को पहुँचाता भ्रौर वैद्यजन प्राणियों को नीरोग करता हे 

बेसे ही भौर पशुप्रों की रक्षा सै उन्नति करनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 

एकत्त्वष्ट्ररित्यस्य गोतम ऋषि: । यजमानो वेवता । स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । 

पञ्चमः स्वरः |। 


फिर क्रिस प्रकार पशु सिखाने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
एक्स्त्वष्टररबस्या विशस्ता दवा यन्तारां भवतरतरथऽतुः । 
॥ गा तै गात्रणामृतृथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्नौ । ४२॥ 


` पदाथ -हे मनुष्यो ! जैसे ( एकः ) अकेला ( ऋतुः ) वसन 
Et त्वष्टु: ) शोभायमान ( अश्वस्य | चोड़े ) (र थ्रादि ऋतु 
$ "होते 11 Fd द (डा ) दो (यन्तारा) नियम करनेवाले (भवतः) 
1 fs र i (या) जिन (ते) Ne ( गात्राणाम्‌ ) अंगों वा (पिण्डा- 
बाद ) उन र पा ) ऋतु सम्बन्धी पदाथों को में ( कृणोमि ) करता 
__ भावाय--इस । छ भाग में ( प्र, होन ) होमता हैं ॥४२॥ ह 
इस मन्त्र 2 






यस्य गोतम ऋषिः । भ्रात्मा देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप छन्दः । 


ध घेबतः स्वरः | 
गो को आत्मादि पदां कसे मुद्ध करने चाहिये इस विषय को कहा है-- 























नियम से बर्ताव रखके शरीर को नीरोग 


यजुरवेदभाषाभाष्ये पञ्चर्विशोऽध्यायः॥ 


~ नमन TTR, ‘= ॥ 
मा तें गच्नुरबिगास्तातिहाय छिद्रा गात्राण्यसिना मिथ कः ॥४२॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! (ते) आपका जो ( प्रियः ) प्रीति ल आनन्द देनेवाला 
वह्‌ ( आत्मा ) श्रपनः निज रूप श्रात्मततत्व भी ( अपियन्तम्‌ ) निश्चय से प्राप्त होते 
हुए ( त्वा ) श्रापको ( अतिहाय ) अतीव छोड़के ( मा, तपत्‌ ) मत संतःप को 
प्राप्त हो ( स्वधितिः ) ब्र ( ते ) आपके (तन्वः) शरीर के वीच (मा. तिष्ठिपत्‌), 
मत स्थित करावे आपके ( छिद्रा ) छिन्न भिन्त (गात्राणि) अङ्भों ह ( अविशस्ता) 
बिशेष न काटने और ( गृध्नुः ) चाहनेवाला जन (मा) मत स्थित करावे तथा 
( असिना ) तलवार से ( मिथू ) परस्पर मत ( कः ) चेष्टा करे ।।४३॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यो को चाहिये कि अपने स आत्मा को शोक में न डाळे 
किसी के ऊपर वज्र न छोड़ें श्रौर किसी का उपकार किया हुआ न नष्ट किपा 
करें ॥ ४३॥ 

न वा इत्यस्य गोतम ऋषिः । आत्मा देवता । स्वराट्पङ्कितिश्छन्दः । 

पञ्चमः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे रथ निर्माण करने चाहियें इस बिषय को कहा है-- 


न वाऽउऽएतम्त्रियसे न रिष्यसि ढेवाँ२॥ऽइदेपि पथिभिः सुगेभिः । 
























हुरी ते युब्जा एपंतीऽअभूताइुपांस्थाद्वाजी धुरि रासभस्य । ४४॥ 


पदार्य--हे विद्वन्‌ ! यदि ( एतत्‌ ) इस पुर्वोक्त विज्ञान को पाते हो तो 
(न) न तुम ( स्रियसे ) मरते (न )न (ब ) ही हे रिष्यसि ) मारते हो किन्तु 
( सुगेभिः ) सुगम ( पथिभिः ) मार्गों से ( देवानु ) विद्वानों ( इत्‌ ) ही को (एषि) 
प्राप्त होते हो यदि (ते ) आप के ( पृषती ) स्थूल शरीरयुक्त ( युञ्जा ) योग 
करने हारे घोड़े ( हरी ) पहुँचाने वाले ( अभूताम्‌ ) हों (उ) तो ( बाजी ) 
वेगवान्‌ एक घोड़ा ( रासभस्य) अश्वजाति से सम्बन्ध रखने वाले खिच्चर कौ 
( घुरि ) धारणा के निमित्त ( उप, अस्थात्‌ ) उपस्थित हो ॥ ४४ ॥ 

भावाथं--जेसे विद्या से श्रच्छे प्रभार जिनका प्रयोग किया उन पवन जल 
ओर प्रगि से युक्त रथ में स्थित होके मार्गो को सुख से जाते हैं वैसे ही आत्मज्ञान से" 
अपने स्वरूप को नित्य जान के मरण ओर हिसा के डर को छोड़ दिव्य सुखों को 
प्राप्त हों ॥ ४४॥ 


सुगव्यमित्यस्य गोतमऋषि: । प्रजा देवता । स्वराट्पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥॥ 
किन से राज्य की उन्नति होवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा = 


सुगव्यं नो बाजी स्वव्व्य॑ पसः पत्रा२॥ऽउत विश्वापुप॑९ र॒यिम्‌ । 
अनागास्त्व नोऽअदितिः कृणोतु च॒त्रं नऽअश्वों बनता हविष्मान्‌ ॥|४ ५ 


_ पदाथं--जो ( नः ) हमारा ( वाजी ) घोड़ा ( सुगव्यम्‌ ) 
के लिये सुखस्वरूप ( स्वइब्यम्‌ ) अच्छे घोड़ों मे प्रसिद्ध हुए काम को करता है वा 
जो विद्वान्‌ ( पुसः ) पुरुषपन से युक्त पुरुपार्थी ( पुत्रानु ) पुत्रों ( उत) और 
( विश्वापुषम्‌ ) समप्र पुष्टि करते वाले ( रयिम्‌ ) धन को प्राप्त होता वा जैसे 
( अदितिः) कारणरूप से भ्रविनाशी भुमि ( नः) हमारे लिये (अनागास्त्वम्‌ ) 
अपराधरहित होने को करती है वैसे आप ( कृणोतु ) करें वा जैसे ( हविष्मान्‌ ) 
प्रशंसित सुख देने जिस में हैं वह ( अश्वः ) व्याम्तिशील प्राणी ( नः ) हम लोगों के 
( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( बनताम्‌ ) सेवे वैसे श्राप सेवा किया करो ।। ४ ५ ।। 

, _ भावायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो जितेनि 2 
चयं से वीयंवान्‌ घोड़े के समान अमोघवीय्यं पुरुषार्थ ह पाये हुए बह रा 
को उन्नति देवें वे सुखी होवें ॥ ४५॥ 

इमा नु कमित्यस्य गोतम ऋषिः । विशवेदेवा देवताः । भुरिक्‌शक्वरी छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर कोन धनवान्‌ होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


इमा चु कं शुना सीपधामेन्द्रथ विश्व च देवाः । आदित्य रतरः 
सग॑णो ~! 92 ० i or 
सगणो मरा्भरस्मम्यं भेप॒जा करत्‌। यज्ञं च॑ नस्तन्वं च प्रजां 
चांदित्येरिनदरः स॒ह सीषधाति ॥४६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे ( इद्रः ) परमैर्वर्य्यंवा 
(विश्वे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( च ) भी ( इमा i / 1 
लोकों को घारण करते वसे हम लोग ( कम्‌ ) सुख को ( नु) शीघ्र ( सीषधाम ) 
सिद्ध करें वा जेस ( सगणः ) अपने सहचारी आदि गुणों के साथ वत्तेमान (इन्द्रः ) 
सूयं ( आदित्येः ) महीनों के साथ वत्तेमान समस्त लोकों को प्रकाशित करता वैसे 
( मर्दः ) मनुष्यों क साथ वैद्यजन ( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( भेषजा ) 
ओपधियां ( करत्‌ ) करे जैसे ( श्रादित्येः ) उत्तम विद्वानों के ( सह) साथ (इन्द्रः) 
ह उ ( पे ) हा से के ( यज्ञम्‌ ) विद्वानों के सत्कार आदि 
र ( तन्वम्‌ ) शरीर ( च ) और 
(च ) भी ( सीषधाति ) सिद्ध करे वैसे त) सिद्ध डा) MT lg 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के तुल्य 
ओर आत्मा को विद्वान्‌ बना तथा पुर्ण 


सुन्दर गोओं 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये पड्विद्योड्ष्याय। ॥ 


PTT 


२२३ 





अह्यचर्य कर स्वयंवरविघि से हृदय को प्यारी स्त्री को स्वीकार कर उस में सन्तानो 
को उत्पन्न कर और अच्छी शिक्षा देके विद्वान्‌ करते हैं वे घनपति होते हैं ।।४६॥ 


अग्ते त्वमित्यस्य गोतम ऋषि: । भ्रर्निदेवता । शक्वरी छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 
फिर कोन सत्कार करने योग्य हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
अग्ने त्वन्नो अन्तम उत त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्यः 
वसुरभिवेसुभ्वा अच्छा नक्षि यमत्त॑मध्रयिन्दाः ॥४७॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) वेदवेत्ता पढ़ाने ओर उपदेश करने हारे विद्वान्‌ श्राप 
( अग्निः) अग्नि के समान ( नः ) हम लोगों फे ( अन्तमः ) समीपस्थ ( त्राता ) । 
रक्षा करने वाले ( शिवः ) कल्याणकारक ( उत ) भोर ( वरूथ्यः ) घरों में उत्तम 
( बसुश्रवा: ) जिन के श्रवण में बहुत घन और ( बसु) विद्याप्नों में वसाने हारे हो 
ऐसे ( भव ) हजिये जो ( द्युमत्तमम्‌ ) अतीव प्रकाशवान्‌ ( रयिस्‌ ) घन हम लोगों 
के लिये ( अच्छ, दाः) भली भांति देग्रो तथा हम को ( नक्षि ) प्राप्त होते हो सो 
( खम्‌ ) आप हम लोगों से सत्कार पाने योग्य हो ॥ ४७॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सब के उपकारी वेदादि शास्त्रों के ज्ञाता 
प्रध्यापक उपदेशक विद्वानों का सदैव सत्कार करे और वे सत्कार को प्राप्त हुए 
विद्वान्‌ लोग भी सब के लिये उत्तम उपदेशादि अच्छे गुणों और घनादि पदार्थों को 


सदा देवें जिससे परस्पर प्रीति श्रोर उपकार से बड़े बड़े सुखों का लाभ होवे ॥४७॥ ¦ 


$ 
|| 
९ 
९ 
१ 


तन्त्येत्यस्य गोतम ऋषिः । विद्वान्‌ देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्यों को इस जगत्‌ में केसे वत्त ना चाहिये इस विषय को कहा है 


तं सां शोचिष्ठ दीदिवः सम्नायं ननपीमहे. सखिभ्यः | 
स नों बोधि श्रुधी हृवग्ुरुष्या णो अघाय॒तः सम॑स्मात्‌।४८॥ 


पदार्थ है ( शोचिष्ठ ) उत्तम गुणों से प्रकाशमान ( दीदिवः ) विद्यादि 
गुणों से शोभायुक्त विहन्‌ जो श्राप ( नः ) हम लोगों को ( बोधि ) बोघ कराते 
( तम्‌ ) उन ( स्वा ) आपको ( सुम्ताय ) सुख ओर ( सखिम्यः ) मित्रों के लिये 
( नूनम्‌ ) निश्चय से हम लोग ( ईमहे ) याचते हैं ( सः ) सो श्राप ( नः) हम 
लोगों के लिये ( हवम्‌ ) पुकारने को ( श्रूधि ) सुनिये और ( समस्मात्‌ ) परधर्म 
के तुल्य गुण कमं स्वभाव वाले ( अघायतः ) आत्मा के अपराध का ग्राचरण करते 
हुए दुष्ट डाकू चोर लम्पट से हमारी ( उरुष्य ) रक्षा कीजिये ॥ ४८ ॥ 

भावार्थ--विद्यार्थी लोग पढ़ाने वालों के प्रति ऐसे कहें कि आप जो हम लोगों 
पढ़ा है उसकी परीक्षा लीजिये और हम को दुष्ट आचरण से पृथक्‌ रखिये जिससे 
म लोग सब के साथ मित्र के समान वर्त्ताव रकखें ॥४८॥ 

इस अध्याय में संसार के पदार्थों के गुणों का वणन, पशु आदि प्राणियों को 

सिखलाना पालना, अपने अङ्गों की रक्षा, परमेश्वर की प्रार्थना, यज्ञ की प्रशंसा, बुद्धि 
९ का देना, धर्म में इच्छा, घोड़े के गुण कहना, उस की चाल ग्रादि सिखलाना, भ्रात्मा 
! का ज्ञान और घन की प्राप्ति होने का विधान कहा है इससे इस अध्याय में कहे अर्थ 
1 की पिछले अध्याय में कहे हुए अर्थ के साथ एकता जाननी चाहिये ॥ 


ने 
ट्ट 
९ 


अव पञच्चीसवाँ ( २५ ) अध्याय समाप्त हुश्रा ॥ 


पा 


॥ ग्रो३म्‌॥ 


६; अथ षङ्विंशाऽच्यायारम्मः 


i 


औं विश्वानि देव सबितदुरितानि परा सुब । यद्भद्रं त्ञ्ञा सुंब ॥१॥ 


अग्तिरित्यस्य याज्ञवल्क्य ऋषि: । अग्म्यादयो देवताः । अभिक्कतिइछन्द: । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अब छब्बीसर्वे श्रध्याय का आरम्भ हैँ उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को तत्त्वों से 
यथावत्‌ उपकार लेने चाहियें इस विषय का वर्णन किया हैत 


अग्निं एथिवी च सन्नते ते मे सन्नमतामदो बायुश्चान्तरि्ष 

ज सन्यते ते मे सन्न॑मतामदऽंदित्यश्च ्ौश्च सन्नते ते मे सन्न॑म- 

; तामदऽआप॑श्च वरुणश्च सन्ते ते मे सन्नमतामदः। सप्त सुश्सदों 
` अष्टमी सत॒साध॑नी। सकामाँ २॥ऽअबनस् ज्ञानमस्तु मेऽद्ुना।१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो जैसे ( मे ) मेरे लिये ( अग्निः ) अग्नि (च) श्रौर 

( पृथिवी ) भूमि( च ) भी | सन्तते ) अनुकल हैं ( ते) वे ( अदः ) इसको ( सन्त, 
-मताम्‌ ) अनुकूल करें जो (मे) मेरे लिये ॥ ( वायुः ) पवन ( च ) और (श्न्तरिक्षम्‌) 
श्राकाश (च ) भी ( सन्तते ) अनुकूल हैं (ते ) वे ( अदः ) इसको ( सन्तमताम्‌) 
र मे ) मेरे लिये ( आदित्यः ) भूयं ( च ) ओर ( द्योः) उसका 

( सन्तते ) श्रनुकूल हैं ( ते वे ( अदः ) इसको ( सन्नमताम्‌ ) 
ई ( आपः) जल ( च ) ग्रोर ( बरुणः ) जल जिसका 
) अनुकूल हैं ( ते ) वे दोनों ( अदः ) इस को 
आठमी (भूतसाघनी ) प्राणियों के कार्यों 


प्रकाश ( च ). 
अनुकूल करे i 
अवयव है वह ( च ( सः 
सन्नमताम्‌ ) श्रनृकूल करं जा ( अष्टमी) ( Po 
को सिद्ध ग बा ( सप्त ) सात ( संसदः ) वे सभा जिन में च्छे प्रकार 
स्थिर होते ( सकामान्‌ ) समान कामना शार ( अध्वनः ) मार्गों को करे वैसे तुम 
कुर ) करो ( अमुना ) इस प्रकार से ( मे ) मेरे लिये ( संज्ञानम्‌) उत्तम ज्ञान 
( अस्तु) प्राप्त होवे वसे ही यह सब तुम लोगों के लिये भी प्राप्त होवे ॥१ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । यदि अग्नि आदि पंचतत्त्वों 
को यथावत्‌ जान के कोई उन का प्रयोग करे तो वे वत्तैमान उस अत्युत्तम सुख की 
प्राप्ति कराते हैं ॥ १ ॥ 


~ 
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। यबेमामित्यस्य लौगाक्षिऋ षिः । ईइवरो देवता । स्वराडत्यष्टिइछन्दः । 

(। गान्धारः स्वरः ॥ 

अव ईश्वर सब मनुष्यों के लिये वेद के पढ़ने और सुनने का अधिकार देता है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यथेमां वाचे कल्याणीमावदांनि जनेभ्यः । ब्रह्मराजन्याभ्याई 
|] ~ दक्षि ™ क 
शूद्राय चायाय च स्वाय॒ चारंणाय। प्रियो देवानां दक्षिणाये दातुरिृ 


1 ७ 1 1 1 
भूंयासमयं मे कामः समध्यताप्रुप मादो नमतु ॥२॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! मैं ईश्वर जैसे ( ब्रह्मराजन्यास्याय्‌ ) ब्राह्मण क्षत्रिय 
( भर्याय ) वैश्य ( शूद्राय ) शूद्र ( च ) श्रौर (स्वाय) भ्रपन स्त्री सेवक श्रादि (च) 
और ( भरणाय ) ओर उत्तम लक्षणयुक्त प्राप्त हुए भरन्त्यज के लिये ( च ) भी 
( जनेभ्यः ) इन उक्त सब मनुष्यों के लिये ( इह ) इस संसार में (इमाम्‌) इस प्रकट 
की हुई (कल्याणीम्‌) सुख देने वाली (वाचम्‌) चारों वेदरूप वाणी का (आावदानि) 
उपदेश करता हूँ बैसे आप लोग भी अच्छे प्रकार उपदेश करें । जैसे मैं (दातुः) दान 
देने वाले के संसर्गी ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की (दक्षिणाय) दक्षिणा प्रर्थात्‌ दान श्रादि 
के लिये ( प्रियः ) मनोहर पियारा ( भूयासम्‌ ) होऊं श्रौर (मे) मेरी ( अयम्‌ } 
यह ( कामः ) कामना ( समृध्यताम्‌ ) उत्तमता से बढ़े तथा ( मा ) मुझे ( अदः 
वह परोक्षमुख ( उप, नमतु ) प्राप्त हा वैसे आप लोग भी होवें श्रोर वह कामना 
तथा सुख आप को भी प्राप्त होवे ॥ २॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । परमात्मा सब के 
उपदेश को करता है कि यह चारों वेदरूप काल्पाणकारिणी र सब मनुष्ये के 
हित के लिये मैंने उपदेश की है इस में किसी को अनधिकार नहीं है जैसे में पक्षपात 
को छोड़ के सब मनुष्यों में वर्त्तमान हुग्रा पियारा हूँ वेसे आप भी होओ। ऐसे करने 
से तुम्हारे सब काम सिद्ध होंगे ॥ २॥ 


रों के प्रति इस 













बहस्पत इत्यस्य गृत्समद ऋषि: । ईश्वरो देवता । भुरिगत्यष्टिइछन्दः 1 
क « 
गान्धारः स्वरः॥ 


फिर वह ईश्वर क्या करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
बृहस्पते | I =) रीदय 
ते अति यदर्यो अहा चुमद्धिमाति ्रतुंमञ्जनेंषु। युई य 
च्छब॑सःग्तप्रजात तदस्मासु द्रविणं घेहि चित्रम्‌ | उपयामगृ हतोऽ 
सि बृहस्पतये त्वेष ते योनिइहुस्पतये त्वा ॥३॥ 


पवार्ष- हे ( बृहस्पते ) बड़े बड़े प्रकृति भ्रादि पदार्थों भ्रौर जीवों के पालने 
हारे ईश्वर ! जो आप ( उषयामग्रहोतः ) प्राप्त हुए यम नियमादि योगसाधनों से 
जाने गये ( असि ) हैं उन ( त्वा ) आप को ( बृहस्पते ) बडी बेद वाणी की 
पालना के लिये तथा, जिन ( ते) आप का ( एषः ) यह ( योनिः ) प्रमाण है उन 
स्पतये ) बड़े बड़े आप्त विद्वानों की पालना करने भ के लिये ( त्या ) आप 
को हम लोग स्वीकार करते हैं। हे भगवन्‌ ( ऋतप्रजात ) जिन से सत्य उत्तमता से 
उत्पन्न हुआ वे ( अर्यः ) परमात्मा झाप ( जनेषु ) मनुष्यों में ( अर्हात्‌ ) योग्य 
काम से ( घत्‌ ) जो ( द्युमत्‌ ) प्रशंसित प्रकाशयुक्त मन ( क्रतुमत्‌ ) वा प्रशंसित 
द्ध भौर कर्मयुक्त मन ( अति बिभाति ) विशेष कर प्रकाशमान है वा ( यतु ) जो 
शवसा ) बल से ( दीदयत्‌ ) प्रकाशित होता हुआ वर्त्तमान है ( तत्‌ ) उस 
( चित्रम्‌ ) प्राइचर्यरूप ज्ञान ( द्रबिणम्‌ ) धन और यश को ( श्रस्मासु ) हम लोगों 
में ( घेहि ) धारण स्थापन कीजिये।। ३॥ 
भावार्थ--हे भनुष्यों जिससे बड़ा दयावान्‌ न्यापकारी और अत्यन्त सूक्ष्म कोई 
भी पदार्थ नहीं वा जिसने वेद प्रकट करने द्वारा सब मनुष्य सुशोभित किये वा जिसने 
भद्भुत शान प्रोर घन जगत्‌ में विस्तृत किया भ्रोर जो योगाभ्यास से प्राप्त होने 
घोग्य है वही ईश्वर हम सब लोगों को प्रति उपासना करने योग्य है यह्‌ तुम जानो ।३। 


इखेस्यस्य रम्याक्षौ ऋषि: । इस्रो देवता । स्वराइजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्य बया करें इस बिषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


इन्द्र गोम॑न्तिहा याही पियो सोम शतक्रतो बिद्यद्भिग्रीवभिः 
सृतम्‌। उ प॒यामग्‌ हीतोसीन्द्राय त्या गोम॑त एप ते योनिरिन्द्राय 
ह्या गोम॑ते ॥४॥ 


पदार्थे ( शतक्रतो ) जिस की सैकडौं प्रकार की बुद्धि और ( गोमन्‌ ) 
प्रशंसित वाणी है सो ऐसे है ( इन्द्र ) विद्वान्‌ पुरुप आप ( आ, याहि ) आइये (इह) 
इस संसार में ( विद्यद्धि: ) विद्यमान ( ग्रावभिः ) मेषो से ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए 
( सोमम्‌ ) सोमवल्ली भादि ओपधियों के रस को ( पिब ) पियो जिससे श्राप 
( उपयामगृहीतः ) यम नियमों से इन्द्रियों को ग्रहण किये प्र्थात्‌ इन्द्रियों को जीते 
हुए ( भसति ) हो इसलिये ( गोमते ) प्रशस्त पृथिवी के राज्य से युक्त पुरुष के लिये 
प्रौर ( इन्द्राय ) उत्तम ऐश्वर्य के लिये ( त्वा) आप को ओर जिन ( ते ) थापका 
( एषः ) यह ( योनिः ) निमित्त है उस ( गोमते ) प्रशंसित वाणी श्रौर ( इन्द्राय) 
प्रशंसित ऐश से युक्त पुरुष के लिये (त्वा) भाप का हम लोग सत्कार करते हैं । ४। 
भावार्य-जो वंद्यकशास्त्र विद्या से और सिद्ध मेघों से उत्पन्न हुई झोषधियों 

का सेवन भोर योगाभ्यास करते हैं वे सुख तथा ऐश्वर्य्ययुक्त होते हैं ॥ भय Br 


इत्यस्य रम्याक्षी ऋषि: । सूर्यो देवता । भुरिकृत्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


याहि शान्‌ पिया सोम॑ शतक्रतो । गोर्मद्धि: ग्राभ 
` सुतम्‌। उपयामगृ हीतोऽसीद््ांय स्वा गोम॑तऽएुष ते योनिरिद्धांय 
स्रा गोम॑ते ॥५॥ 


पदार्थ--हैं ( शतक्रतो ) बहुत बुद्धि और कमं ुक्त वृत्रहन्‌ ) मेषहुन्ता सूर्य 
कके का शत्रुओं के हनने वाले ( इन्द्र Cie ` जाप Se 
न में बहुत चमकती हुई किरणों विद्यमान उन पदार्थों और ( ग्रावभिः ) गर्जेनाऔं 
से गर्जते हुए मेघो के साथ ( आ, याहि ) आइये ग्रौर (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (सोमम्‌) 
ऐस करने हारे रस को ( पिव ) पीओ जिस कारण आप ( गोमते ) बहुत दूष 
देती हुई गौओं से युक्त ( इन्द्राय के लिये ( उपयामगृहोत: ) भ्रच्छे नियमों 
द ) हैं उन ( त्वा ) आप को तथा जिन (ते) 

निः) घर 





पता 


प्रशंसित भूमि के राज्य से युक्त (इन्द्राय 
है उन (त्वा ) श्राप का 5 लोग १८: 


YS 


_ भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार । हेम नुष्य I र 
पियं के रस को पी तथा ऐश्वर्य को उन्तति के लिये अच्छे प्रकार यत्न 


करता है ॥ ७॥ 
वेशवानर इत्यस्य कुत्स ऋषिः । वंश्वानरो देवता । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्य किसके समान क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


TS LD HN णापणि षड्विशोऽघ्यायः॥ 


ऋता वानमित्यस्य प्राढुराक्षि पिः । बैइवानरो देवता । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


८८ [a le Cr 
ऋतावानं वेश्वानरम॒तस्य ज्योतिपस्पतिष्‌ । अजस्र घममींमहे । 
घर न ~ 1 
उपयामग' हीतो5सि वेश्चानरायं त्वेष ते योनि्वेश्वानराय स्वा ॥६॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग ( ऋतावानम्‌ ) जो जल 077 सेवर 

करता उस ( वेश्वानरम्‌ ) समस्त मनुष्यों मे प्रकाशमान ( ऋतस्य ) जल ओर 

ज्योतिषः ) प्रकाश की (पतिम्‌) पालना करने हारे (घमंम्‌) प्रताप को (अजस्रम्‌), 

निरन्तर ( ईमहे ) मांगते है बसे तुम इस र मांगो जो श्राप र 0040 ) संसार 
के नायक के लिये ( उपयामगृहीतः ) अच्छे नियमों से मन को जीते हुए ( असि 


हैं उन ( त्वा ) आपको तथा जिन ( ते ) श्राप का ( ह यह ( बा] ) घर है: 

उन ( त्वा ) आप को ( वेश्वानराय ) समस्त संसार के हित के लिये सत्कार युक्त 
करते हैं वैसे तुम भी करो ॥ ६ ॥ - 

भावार्थ--इस मत्व में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अग्नि जल आदि 

त्तिमान्‌ पदार्थों को अ्रपने तेज से छिन्न भिन्न करता श्रोर निरन्तर जल खींचता है 

जान के मनुष्य सब ऋतुओं में सुख करने हारे घर को पूर्णं कर बनावे ॥ ६.।।, 


मू 
उसको 
ब॑इवानरस्येत्यस्य कुत्सक्र षिः । वेइवानरोऽग्निदंवता । जगती छन्दः | 


निषादः स्वरः ॥ 
“श्वानरस्य सुमतौ स्यांम राजा हिकं भु्वनानापमिश्री; । इतो” 
जातो विश्व॑मिदं बिचष्टे वेश्चानरो यंतते रयेण | उपयामग हीतोऽसिः 
वैश्वानराय त्यैप ते योनिवेश्वानराय त्वा ॥७॥ 


पदार्थ--हम लोग जैसे ( राजा ) प्रकाशमान ( भुवनानाम्‌ ) लोकों के बीच 
( अभिश्रीः ) सब भोर से ऐश्वर्य की शोभा से युक्त सूयं ( कम्‌ ) सुख को (हि) 
ही सिद्ध करता है और ( इतः ) इस कारण ( जातः ) प्रसिद्ध हुम्रा ( इदम्‌ ) इस 
( विश्वम्‌ ) विश्व को ( वि, चष्टे ) प्रकाशित करता है वा जैसे ( सूर्येण ) सूर्य के 
साथ ( वेश्वानरः ) विजुली रूप अग्नि ( यतते ) यत्नवान्‌ है वैसे हम लोग 
( वैश्वानरस्य ) संसार के नायक परमेश्‍वर वा उत्तम सभापति की ( सुमतौ ) अति 
उत्तम देश काल को जानने हारी कपट छलादि दोप रहित बुद्धि में ( स्याम ) होवें 
हे विद्वन्‌ ! जिससे आप ( उपयामगृहीतः) सुन्दर नियमों से स्वीकृत ( अति ) हैं इसः 
से ( वेशवानराय ) अग्नि के लिये ( त्वा ) आपको तथा जिस (ते) श्राप का 
( एषः ) यह ( योनिः ) घर है उन ( त्वा ) श्राप को भी ( वेश्वानराय ) अग्नि- 
साध्य कार्य साघने के लिये सत्कार करता हूँ ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--जैसे सूर्यं के साथ चन्द्रमा रात्रि को सुशोभित करता है उसे उत्तमः 
राजा से प्रजा प्रकाशित होती है और विद्वान्‌ शिल्पी जन सर्वोपयोगी कार्यों को सिद्धः 


वैश्वानरो न॑ ऊतय प्रयांतु परावतंः। अग्निरुक्थेन वाह॑सा । 
| Eo I उत NEN ॥ 
उपयामगृहीतोऽसि वेश्वानराय त्यै ते योनि्ेश्वानराय त्वा ॥८॥ 


पदार्थ--जैसे ( वेशबानरः ) समस्त नायक जनों में प्रकाशमान विद्वान्‌ 
( षरावतः ) दुर से ( नः ) हमारी ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( आ, प्र, यातु ) ग्रच्छे, 
प्रकार रावे वेसे ( अग्निः ) अग्नि के समान तेजस्वी मनुष्य ( उक्थेन 
योग्य ( बाहसा ) व्यवहार के साथ प्राप्त हो जो ग्राप ( बश्वानराय ) प्रकाशमानः 
के लिये ( उपयामगृहीतः ) विद्या के विचार से युक्त ( असि ) हैं उन ( स्वा ) श्राप 
को तथा जिन ( ते ) आप का ( एषः ) यह घर ( बैइवानराय ) समस्त नायकों में 
उत्तम के लिये ( योनिः ) है उन ( त्वा ) आप को भी हम लोग स्वीकार करें ॥८॥: 

Mh मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूयं दूर देश से अपने 
प्रकाश से दूरस्थ पदार्थों को प्रकाशित करता है वैसे ही विद्वान्‌ जन श्रपने सुन्दरः 
उपदेश से दूरस्थ जिज्ञासुओं को प्रकाशित करते हैं ॥ ८ ॥ 


अग्निरित्यस्य कुत्स ऋषिः । वैश्वानरो देवता । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर किन को किस से क्या मांगना चाहिये इस विषय को कहा है 


अझिक्रेषिः पव॑मानः पाञ्चजन्यः पुरोहितः। तमीमहे महागयम्‌ । 
उपयामगृहदीतोऽस्यग्नयें स्वा वर्चस एष ते योन्रिग्नये स्वा 
बचसे ॥९॥ न्‍ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो 

उत्तम ( पुरोहित; ) 


वेत्ता और ( अग्नि: 
बड़े बड़े घर सन्तान 


) प्रशंसा करने 


ख ( ल ) पांच जनों वा प्राणों की क्रिया में 
हुत करने हारा ( पवमानः ) पवित्र (ऋषि:) मन्त्रार्थ- 
) भ्रग्नि के समान विद्या से प्रकाशित है (त्रम्‌) उस bes 


वा घन वाले की जैसे हम लोग ( ईमहे ) याचना करें वसे श्राफ 





Ss आलु 





{ 
| 
| 
| 
| 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये पड्विशोञ्ध्याय] ॥ 
Cnn ee eISSN 


( ह) पढ़ाने हारे ओर ( अग्नये ) विद्वान्‌ के लिये ( उपयामगहोतः ) समीप 
के नियमों से ग्रहण किये हुए र असि ) हैं इस से ( ल्वा ) आप को तथा जिन (ते) 
भाप का ( एषः ) यह ( योनिः ) निमित्त ( वर्चसे ) विद्याप्रकाश और ( अग्नये ) 
विद्वान्‌ के लिये है उन ( स्वा ) श्राप की हम लोग प्रार्थना करते हैं वैसे तुम भी 
चेष्टा करो ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि वेदबेत्ता विद्वानों से सदा विद्याप्राप्ति 
की प्रार्थना किया करें जिससे वे सब मनुष्य महत्त्व को प्राप्त होवें ॥ ६ ॥ 
सहानित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचृज्जगती छन्दः। 
निषादः स्वरः | 
अब राजा के सत्कार विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
७ > 1 0 च्छ 1 ° 
महा२।,५६न्द्रो बज्न हस्तः पोडशी शम यच्छत हःतु पाप्मानं 


योऽस्मान्‌ ढेष्टि। उप॒यामश्‌'ह्ीतोऽसि महेन्द्राय त्यै प ते 
न्द्राय स्वा ।।१०।। 


~ 6० 


योनिमहे- 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! 
सोलह कलायुक्त ( महानु ) बड़ा 


( अस्माच ) हम लोगों को ( द्वोष्टि ) बेरभाव से चाहता उस (पाप्मानम्‌) पापातमा 
खोटे कर्म करने वाले को ( हुन्तु ) मारे। जो आप ( महेद्राय ) बड़े बड़े गुणों से 
युक्त के लिये ( उपयामगृहीतः ) प्राप्त हुए नियमों से ग्रहण किये हुए ( असि ) हैं 
उन ( त्वा ) आप को तथा जिन ( ते ) आप का ( एषः ) यह ( सहेन्द्राय ) उत्तम 
गुण बाले के लिये ( योनिः ) निमित्त है उन ( त्वा ) आप का भी हम लोग सत्कार 
करें || १० ॥। 

भावार्थ -है प्रजाजनो ! जो तुम्हारे लिये सुख देवे, दुष्टों को मारे ओर 
योग्य है ॥ १० ॥ 
तं ब इत्यस्य नोधा गोतम ऋषि: । अग्निदेवता । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धार: स्वर: ॥। 


महान्‌ ऐश्वर्य को चढ़ावे वह तुम लोगों को सदा सत्का< करने 


फिर राजा क्या करे इस विषय को अगले सन्त्र में कहा है-- 
+) e+ ग 0 नसः र 
तं बो दस्पसतीषह बसोर्मन्दानसन्धसः ! 


1 NE UR 10 
अभि वत्सन्न स्व परेपु धेनबऽनदर्गीर्भिनेवा प्रहे ॥११॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! हम लोग ( स्वसरेषु ) दिनों में ( घेनबः ) गोएं 
( बत्सम्‌ ) जसे बछड़े को ( न ) बैसे जिप्त ( दस्मम्‌ ) दुःखविताशक (ऋतोषहम्‌) 
चाल को सहने वाले ( बक्षोः ) धन और ( अन्धसः ) ग्न्त के ( मन्दानम्‌ ) आनन्द 
को पाए हुए ( इन्द्रम्‌ ) परमै रतर्थवान्‌ सभापति की ( बः ) तुम्हारे लिये ( गोभिः ) 
वाणियो से ( अथि, नवामहे ) सब भोर से स्तुति करते हैं बैसे ही ( तम्‌ ) उस 
सभापति को आप लोग भी सदा प्रीतिभाव से स्तुति कीजिये ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे गीयें प्रतिदित अपने अपने 
बछड़ों को पालती हैं वैसे ही प्रजाजनों की रक्षा करने वाला पुरुष प्रजा की नित्य 
रक्षा करे और प्रजा के लिये घन और श्रन्न श्रादि पदार्थों से सुखों को नित्य बढ़ाया 
करे ॥ ११ ।! हिका दु 
यद्वाहिष्ठमित्यस्य नोधा गोतम ऋषि: । अग्निर्देवता । विराड्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 
फिर वह रानी क्या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
0 ba] IC ४०० 
न्तदः | । 
यद्वाहिप्ठुन्तदग्नयें बृहदच विभावसों 
0. 
महिषीब खद्रयिरखद्वाजा उदी ते ॥१२। 
पदार्थ- है ( विभावसो ) प्रकाशित घनवाले विद्वन्‌ ! ( अग्नये ) ग्रग्नि के 
लिये ( यत्‌ ) जो ( बृहत्‌ ) बड़ा श्रोर ( वाहिष्ठम्‌ ) अत्यन्त पहुँचाने हार है उस 
का ( अचं ) सत्कार करो ( तत्‌ ) उस का हम भी सत्कार करें ( महिषीव ) और 
रानी के समान ( त्वत्‌ ) तुम से ( रयिः ) घन और ( त्वत्‌ ) तुम से ` ( वाजाः ) 
अन्न आदि पदार्थ ( उत्‌ ईरते ) भी प्राप्त होते हैं उन आप का हम लोग सत्कार 
करें ॥ १२॥ त ई 
भावार्थ--जैसे रानी सुख पहुंचाती श्रोर बहुत धन देने वाली होती है वैसे 
ही राजा के समीप से सब लोग घन और भ्रन्य उत्तम उत्तम बस्तुश्रों को पाबे ॥ १२।। 
एहीत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । अग्निदेबता । विराड्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
एह ब्रवाणि तेऽगनंइत्थेत॑रा गिर; | एमि द्वस इन्दुभि; ॥१३॥ 
र हि ( अग्ने ) प्रकाशित बुद्धि वाले विद्वन्‌ ! मैं ( इत्था ) इस हेतु से 
ते) आर हि ( न ) जिन को तुम ने नहीं जाना है उन (गिरः) वाणियों 
का ( सु, ब्रवाणि ) सुन्दर प्रकार से उपदेश करू कि जिससे आप इन वाणियों को 
(गा पह ) अच्छे प्रकार प्राप्त Be (उ) ओर ( एभिः ) इन ( इन्दुभिः ) 
जलादि पदार्थों से ( वद्धति ) वृद्धि को प्राप्त हुजिये ॥ १३॥ 


वप्त्रहस्तः ) जिस के हाथों में वज्ज ( षोडशी ) 
इन्द्रः ) और परम ऐश्वर्यवात्‌ राजा ( शर्म ) 
जिस में दुःख विनाश को प्राप्त होते हैं उस घर को ( यच्छतु ) देवे ( यः ) जो 
) वे 
¢ 


२२५ 
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भावार्थ--जिस शिक्षा से विद्यार्थी लोग विज्ञान से बढ़ें उसी शिक्षा का विद्वान्‌ 
लीग उपदेश किया करें ॥ १३ ॥ 

ऋतव इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । संवत्सरो देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


ऋतमस्ते यज्ञं वित॑न्वन्तु मासां रचन्तुं ते हिः । 
संवत्सरस्ते यज्ञं दधातु न; प्रजां च परिपातु नः ॥१४॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! (ते) झाप के ( 
( ऋतवः ) वसन्तादि ऋतु ( 
होमने योग्य वस्तु की (मासाः 
आप के ( यज्ञम्‌ 
(च, नः) हमारी 


यज्ञम्‌ ) सत्कार आदि व्यवहार को 
वि, तन्वन्तु ) Me करें ( ते ) श्राप के ( हिः } 
) कात्तिक भ्रादि महीने ( रक्षन्तु ) रक्षा करे (ते) 
) यज्ञ को ( नः ) हमारा (संवत्सरः ) वर्ष ( दधातु ) पुष्ट करे 
(प्रजाम्‌) प्रजा की (परि, पातु) सब और से श्राप रक्षा करो ।।१४। 
भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को योग्य है कि सब सामग्री से विद्यावर््धक व्यवहार 
को सदा बढ़ावें और न्याय से प्रजा की रक्षा किया करें ॥ १४ ॥ 
उपह्वर इत्यस्य वत्स ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । बिराड्गायन्नी छन्दः । 
पड्जः स्वरः ॥ 
nm! | | 1 
उपह्वरे गिरीणा सङ्गमे च नदीनाम्‌ | 
धिया विप्रों अजायत ॥१५॥ 
पदार्थ--जो मनुष्य ( गिरीणाम्‌ ) पर्वेतो के ( उपह्वरे ) निकट ( च ) और 
( नदीनाम्‌ ) नदियों के ( सङ्गमे ) मेल में अ से ईश्‍वर की ग्रौर बिचार से 
विद्या की उपासना करे वह ( धिया ) उत्तम बुद्धि वा कर्म से युक्त (बिप्रः ) विचार- 
शील बुद्धिमान्‌ ( भ्रजायत ) होता है॥ १५ ॥ 
भावार्थ-जजो विद्वान्‌ लोग पढ़ के एकान्त में बिचार करते हैं वे योगियों के 
तुल्य उत्तम बुद्धिमान्‌ होते हैं ॥ १५॥ 


उच्चेत्यस्य सहीयव ऋषि: । अग्निर्देवता | निचुद्गायत्रो छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 
= 4 ७. 2. I 
उच्चा तें जातमन्धसो दिबि सद्भूम्याददे । 
° _~ 1 तु 
उमग्रश्शरस माह श्रवः ॥१६। 


पदार्थ हे विद्वन्‌ ! मैं (ते) श्राप के जिस ( उञ 

) प्रसिद्ध हुए ( दिवि ) प्रकाश में ( सत्‌ ) वत्तेमान ( उग्रम्‌ ) 
डे ( श्रवः ) प्रशंसा के योग्य ( जञमं ) घर को ( ग्रा, ददे ) अ्रच्छे 
वह ( भूमि ) पृथिवी के तुल्य दृढ़ हो ॥ १६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये 
कि सूर्य का श्रोर वायु जिस में पहुँचा करे ऐसे ग्रन्तादि से युक्त बड़े ऊंचे घरों 
को बना के उन में बसने से सुख भोगें ॥॥ १६ ॥ 

स न इत्यस्य महीयव ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचुद्गायत्री छन्द; । 
पड्जः स्वरः ॥ 


चा ) ऊंचे ( अन्धसः ) 








सन इन्द्राय यज्यवे वरुणाय प्ररु हथः । 

बरिवोबित्परि खुव ॥१७॥ 

पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( सः ) सो ( मरुद्भ्यः ) मनुष्यों के लिये ( नः ) 
हमारे ( इन्द्राय ) परमेश्वरं की ( यज्यवे ) सङ्गति ग्रौर ( वरुणाय ) श्रेष्ठ जन के 


लिये ( बरिवोबित्‌ ) सेवाकमें को जानते हुए आप ( परि, ख़ब ) सब ओर से प्राप्त 
हुआ करो ॥ १७॥ 


भावार्थ--जिस विद्वान्‌ ने जितना सामर्थ्यं प्राप्त किया है उस को चाहिये कि 
उस सामथ्यं से सब का सुख बढ़ाया करे ॥ १७॥। 
एनेत्यस्य महीयव ऋषिः । विद्वानु देवता । स्वराड्गायत्री छन्द; । 
षड्जः स्वरः ।। 


ईश्वर की उपासना कैसी करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र भे कहा है-- 
एना विश्वान्ययं आ द्यम्नानि मानुषाणाम्‌ । 
सिषासन्तो बनामहे ॥१८॥ 


पदार्थ--जो ( श्रयंः ) ईश्वर ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों की ( एना ) इन 
( विश्वानि ) सब ( द्यस्नानि ) शोभायमान कीत्तियों की शिक्षा करता है उस की 
( सिषासन्तः ) सेवा करने की इच्छा करते हुए हम लोग ( आ, वनामहे ) सुखो को 
मांगते हैं।। १८ ॥ - ट 

भावार्थ--जिस ईश्वर ने मनुष्यों के सुख के लिये धनों, वेदों और खाने 
योग्य वस्तुओं को उत्पन्न किया है उसी की उपासना सब मनुष्यों को सदा हि ु 
चाहिये ॥ १८ ॥ 















प्रनबीरैरित्यस्य मुद्‌गल ऋषि: । विद्वांसो देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


अर्नु वीरे पुष्यास्म गोमिरन्वथेरनु सर्वे टः । 


~ 1 IES 
अन दिपदानु चतुष्पदा वयन्देवा नों यज्ञस्तथा नयन्तु ॥ १९॥ 
है “>> 5 
पदार्थे --हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे ( बयम्‌ ) हम लोग (पुष्ट; ) पुष्ट (बीरेः) 
प्रशस्त बल वाले कया की (अनु, पुष्यास्म) पुष्टि से पुष्ट हों । बलवती 
गोग्नों की पुष्टि से ( अनु ) पुष्ट हों । बलवान्‌ ( अइवैः ) घोड़े आदि की सा गा 
( अनु ) पुष्ट हों ( सर्वेण ) सब की पुष्टि से (अनु ) क हों ( द्विपदा ) दो bs 
वाले मनुष्य आदि प्राणियों की पुष्टि से ( अनु ) पुष्ट ह प्रीर (चतुष्पदा) चार म 
बाले गौ भादि की ( अनु ) पुष्टि से पुष्ट हों वेसे रा ) विद्वान्‌ लोग (नः) हमा 
( पन्नम्‌ ) धर्मयुक्त व्यवहार को ( ऋतुया ) क्रातुप्रो से (नयन्तु) प्राप्त कर ॥ १६।। 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि बीरपुरुषों श्रोर पशुग्रों को श्रच्छे प्रकार 
करके पश्चात्‌ झप पुष्ट हों । और सदा वसन्तादि ऋतुओं के अनुकुल व्यवहार 
किया करें ।। १६ ।। 
अग्न इत्यस्य मेषातिथित् षिः । बिद्वायु देवता । गायत्री छन्द: । षड्ज; स्वर: ॥ 


सन्तान फसे उत्तम हों इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
~ ON 1 | 
अग्ने पत्नीरिददा वह देवानागुशतीरुप | 
1 त 1 
FE त्वष्टार४ सोमपीतये ॥२०॥ 
है पदा्धे-- ( अग्ते ) प्रध्यापक वा अध्यापिके ! तू ( इह ) इस दी में 
1 प्रपने तुल्य गुणवाल पतियों वा ( उश्ततोः ) कामचायुक्त ( देवानास्‌ ) विद्वानों की 
( पत्नीः ) स्थियों को धोर ( सोमपीतये ) उत्तम श्रापधियों के रस को पीने के लिये 
( त्वष्टारयू ) तेजस्वी पुरुष को (उप, आ, बह) अच्छे प्रकार समीप प्राप्त कर वा 
करें || २० ॥ 
भाषार्ष--जो मनुष्य कन्याप्रों को अच्छी शिक्षा दे विदुषी बना और स्वयंवर 

से प्रिय पत्तियों को प्राप्त करा के प्रेम से सन्तानों को उत्पन्न करावें तो बे सन्तान 
अत्यन्त प्रशंसित होते हैं ॥ २०॥ 

अभीत्यस्य मेधातिधिऋ पिः । बिद्वामु देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर; ॥ 


i SR 





कोत विद्वान्‌ हों इस विषय को अगले मन्त में कहा है 
गभि यज्ञं गृणीहि नो ग्नावो नेष्ट॒ः पिग ऋतुनां । 
त्वशहि रत्नधा असिं ॥२१॥ 
न FSR (a) प्रशस्त वाणी बाले (नेष्ड:) नायक जन श्राप (ऋतुना) 
वसन्त भादि ऋतु के साथ 1 ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) उत्तम व्यवहार की ( अभि, 
णीहि) सन्मुख स्तुति कीजिये जिस कारण (त्वं, हि) तुम ही ( रत्नधाः ) 
प्रसन्नता के हेतु वस्तु के धारणकर्तता ( असि ) हो इससे उत्तम ओपधियो के रसों को 
 (पिब) पी॥२१॥ 
भावार्थ--जों भ्रच्छी शिक्षा को प्राप्त वाणी के संगत व्यवहार को जानने की 
इच्छा करें वे विद्वान्‌ होवें ॥ २१ ॥ 
ब्रविणोदा इत्यस्य मेघातिथिऋ षिः । सोमो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
फिर विद्वान्‌ मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


द्रविणोदाः पिपीषति जुद्दोत प्र च तिष्ठत। 
 ने.ट्रादतुमिरिष्यत ॥२२॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जेते ( द्रबिणोदाः ) घन वा यश का देने वाला जम 
ऋतुभिः वसन्तादि ऋतुप्रों के साथ ( नेष्ट्रात्‌ ) विनय से रस को ( पिपोषति ) 

चाहता है वैसे तुम लोग रस को ( इष्यत ) प्राप्त होग्रो ( जुहोत ) ग्रहण वा 
[ करो (च) और ( प्र, तिष्ठत ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होभो ॥ २२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वन्‌ ! जं वै 

प्रथ्य भोजन और उत्तम विद्या से आप अल 
करके बडा तत हते हैं वैसे ही तुम लोगों को भी अवश्य श्राचरण करना 
1 




















LD iain पड्विशोऽष्यायः ॥ 


यह छब्बीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 






तवायमित्यस्य मेधातियित् विः । विद्वान्‌ देवता । भुरिक्पंक्तिइ्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
= |] र क | श्र 105 

तवायं सोमम्त्वमेद्यर्वाङ शश्वच्तम९ सुमनां अस्य पाहि। 

हर Ni lo 

अस्मिन्यज्ञे बर्हिष्यानिषद्यां दधिष्वेमं जठरऽइन्दुभिन्द्र ॥२३॥ 

पदार्थ- डे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य की इच्छा वाले विद्वन्‌ ! जो (तव) आपका 
( अयमु ) यर्‌ ( सोमः) ऐश्वर्य का योग है उस को ( त्वम्‌ ) आप ( आ, इहि ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ( सुमनाः ) धर्म कार में प्रसन्तचित्त ( अर्वाङ ) सन्मुख 
प्राप्त हुए ( भ्रस्य ) इस भपने श्रात्मा के ( शशवत्तमम्‌ ) ग्रधिकतर श्रनादि धर्म की 

( पाहि ) रक्षा कीजिये ( अस्मिन्‌ ) इस ( बहिषि ) उत्तम ( यज्ञे cl प्राप्त होने 

योग्य व्यवहार में ( निषद्य ) निरन्तर स्थित होके ( जठरे ) जाठराग्नि में (इमम्‌) 

इस प्रत्यक्ष ( इन्दुम्‌ ) रोगनाशक ग्रोपधियों के रस को ( भा, दधिष्व ) अच्छे प्रकार 

धारण कीजिये ।। २३॥ 

भावार्थ- विद्वान्‌ लोग सबके साथ सदा सन्मुखता को प्राप्त,होके प्रसन्न चित्त 
हुए सनातन धमं तथा विज्ञान का उपदेश किया करें, पथ्य अन्न आदि का भोजन 
कर भ्रौर सदा पुरुपार्थ में प्रवृत्त रहें ।। २३ ॥ 
भमेवेत्यस्य गृत्समद ऋषिः । विद्वानु देवता । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
1 2५ | ~ | ~ 
अमेव॑ नः सुहवा आ हि गन्त॑न॒ नि बहिंपि सदतना रणिष्टन । 
| lle On! ि 1 
अथां मदस्ब जुजुषाणो अन्धस खष्टद वेमिजनिमिः समद्गण; ॥२४॥ 
पदार्थ--हे ( त्वष्टः ) तेजस्वि विद्वन्‌ ! (जुजुषाणः) प्रसन्नचित्त गुरु आदि 
की सेवा करते हुए (घुमदूगराः ) सुन्दर प्रसन्न मण्डली वाले ग्राप ( देवेभिः ) उत्तम 
गुण वाले ( जनिभिः ) जन्मों के साथ ( अन्धसः ) अन्तादि उत्तम पदार्थों की प्राप्ति 
में ( मदस्व ) आ्रानन्दित हुजिये ( अथ ) इसके ग्रनन्तर ( अमेव ) उत्तम घर के 
तुल्य औरों को आनन्दित कीजिये । है विद्वान्‌ लोगो ! ( सुहवाः ) सुन्दर प्रकार 
बुलाने हारे तुम लोग उत्तम घर के समान ( बहिषि ) उत्तम व्यवहार में ( नः) 
हमको ( आ, गन्तन) अच्छे प्रकार प्राप्त हजिये । इस स्थान में (हि) निश्चित होकर 

( नि, सदतन ) निरन्तर बैठिये श्रौर ( रणिष्टन ) ग्रच्छा उपदेश कीजिये ।॥२४।। 

_  भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालद्धार है । जो श्राप उत्तम व्यवहार में स्थित 
होके ग्रौरो को स्थित करें वे सदा आनन्दित हों । स्त्री पुरुष उत्कण्ठापूर्वक संयोग 
करके जिन सन्तानो को उत्पन्न करें वे उत्तम गुण वाले होते हैं। २४ ।। 

स्वादिष्ठ्येत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । सोमो देवता । निचुद्गायत्नी छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 


स्वादिष्ठया मदिष्ठया पर्वस्व सोम धार॑या । 
इन्द्राय पातवे सृतः ॥२५॥ 


पदार्थ-- हे (सोम ) ऐए्वयंयुक्त विद्वन्‌ ! आप जो (इन्द्राय) संपत्ति की (पातवे) 
रक्षा करने के लिये ( सुतः ) निकाला हुआ उत्तम रस है उसकी (स्वादिष्ठया) अति 
स्वादयुक्त (मदिष्ठया) श्रति ग्रानन्द देने बाली (वारया) धारण करने हारी क्रिया से 
( पबस्व ) पवित्र हूजिए ॥ २५ ॥। 
दु भावार्थ-जा विद्वान्‌ मनुष्य सव रोगों के नाशक आनन्द देने वाले ओपधियों 
के रस को पी के श्रपने शरीर झ्रोर आत्मा को पवित्र करते हैं वे धनाढ्य होते हैं ॥२५।। 
रक्षोहेत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । श्रग्निदेवता । गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


रचोहा विश्वचंपेणिरभि योनिमपोहते । 
द्रोणे सधस्थमासदत्‌ ॥२६॥ 


पदार्थ--जो ( रक्षोहा ) दुष्ट प्राणियों को मारने 
३ हि 10 हारा ( विइवचर्षरिण: 

सव ससार का प्रकाशक विद्वान्‌ ( अपोहते ) सुवर्ण से प्राप्त हुए ( त ) 012 
अन्न रखने के पात्र मे ( सघस्थम्‌ ) समान स्थिति वाले ( योनिम्‌ ) घर में ( ग्रभि, 
आ, असदत्‌ ) अच्छे प्रकार स्थित होवे वह सम्पूर्ण सुख को प्राप्त होवे ॥ २६ ॥ 

भावार्थ--जो अविद्या अज्ञान के नाशक विज्ञान के प्रका ओं में 
Ts गान के नाशक विज शक सब क्रतुग्रो में 
सुखकारी सुवणां आदि से युक्त घरों में बैठ के विचार करे वे सुखी होते हैं i ६॥। 


इस अध्याय में पुरुषार्थ के फल, सब मनुष्यों को वेद पढ़ने घिः 
कार, परमेश्‍वर, विद्वान्‌ और सत्य का निरूपण, का ला 
सुन्दर घरों को बनाना और उत्तम स्थान में स्थिति रादि कह ही है 
इससे इस अध्याय के भर्थ की पूर्व श्रध्याय में कहे अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 











RR TE EI SE SINISE I I आ । 


॥ श्रो३ण्‌॥ 


छ अथ सप्तविशा$ध्यायारम्मः 


फ्री 


ओं बिश्वांनि देव सवितदुरितानि परां सुत्र । यद्भद्रं तन्नुडआ सुव ॥१॥ 


समा इत्पस्याग्तिऋ पिः । अग्निर्देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वर: ॥ 
अब सत्ताईसवें अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम मन्त्र में आप्तों को कैसा 


आचरण करना चाहिये इस विषय को कहा है 


ए 
७ LN 2» 

समास्त्वाऽग्न ऋ तवों वद्धयन्तु सवत्सराएइऋषया यान स॒त्या | 

प्‌ हि Do {> श्र ॥ 

सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन बिश्वा आ भाहि प्रदिशश्रतंस्रः ॥१॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वत्‌ ! ( समाः ) वर्ष ( ऋतवः ) शरद्‌ आ 
ऋतु ( संवत्सराः ) प्रभवादि संवत्सर ( ऋषयः ) मन्त्रों के अर्थ जानने वाले विद्वान्‌ 
और ( यानि ) जो ( सत्या ) कमं हैं बे ( त्वा ) आपको (वरद्धयन्तु) बढ़ावें । जैसे 
अग्नि ( दिव्येन ) शुद्ध ( रोचनेन ) प्रकाश से ( बिश्वा: ) सब ( प्रदिशः ) उत्तम 
गुणयुक्त (चतस्रः) चार दिशाश्रों को प्रकाशित करता है वैसे लि की (सं, दीदिहि) 
सुन्दर प्रकार कामना कीजिये और न्याययुक्त घमं का ( आ, भाहि ) अच्छे प्रकार 
प्रकाश कीजिये ॥ १॥ क 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । श्राप्तपुरुषों को चाहिये कि 
सब काल में सत्य विद्या और उत्तम कामों का उपदेश करके सब गा 
आरोग्य, पुष्टि, विद्या ग्रौर सुशीलता को बढ़ावें जैसे सूर्य अपने सन्मुख के 000 को 
प्रकाशित करता है वैसे सब मनुष्यों को शिक्षा से सदेव आनन्दित किया करें ॥ १॥ 








सं चेत्यस्थाग्निऋ पिः । सामिधेन्यो देवताः । त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । घैवत: स्वरः i 
विद्वानों को ही उत्तम अधिकार पर नियुक्त करना चाहिये इस विषय को कहा है-- 
~ न I प 
सं चेष्यस्वांग्ने प्र च वोधयेनसुच्च तिष्ठ सहते सौभ॑गाय । 
Ei ड ते ज ० किक _७ 

मा चं रिपदुपसत्ता ते अग्ने त्र झाणस्ते यशसः सन्तु साऽन्ये ॥२॥ 
पदार्थ --है ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ ! आप (सम्‌; इध्यस्व) 
अच्छे प्रकार प्रकाशित हुजिये ( च ) और ( एनम ) इस जिज्ञासु जन pr 
अच्छा बोध कराइये ( च ) श्रौर ( महते ) बड़े ( सौभगाय ) सोभाग्य होने के लिये 
( उत्‌, तिष्ठ ) उद्यत हुजिये तथा ( उपसत्ता ) समीप बठने वाले आप सौभाग्य को 
( मा, रिषत्‌ ) मत बिगाडिये। हे ( ग्रग्ने ) तेजस्वि जन! (ते ॥. आपके 
( ब्रह्माणः ) चारों वेद के जानने वाले ( अन्ये ) भिन्न वुद्धिवाले(च)भी ॥ मा, 
सन्तु ) न हो जावें ( च ) ओर ( ते ) श्राप अपने ( यशसः ) यश कीर्ति की उन्नति 
को न बिगाड़िये॥ २ ॥। , 5 न 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वानों से भिन्न इतर 
जनों को उत्तम श्रधिकार में नहीं युक्त करते सदा उन्तति के लिये प्रयत्न करते और 
अन्याय से किसी को नहीं मारते हैं वे कीत्ति और ऐश्वयं से युक्त हो जाते हैं ।। २ ॥ 
त्वामित्यस्याग्निकऋ पिः । अग्निर्देवता । विराट्त्रिष्टुप्छन्दः । धवतः स्वरः ॥ 

जिज्ञासु लोगों को क्या करना चाहिये इस विषय को कहा है-- 

~ ~ | 2.. |] त 

त्वामग्ने वृणते ब्राह्मणा इमे शिवों अग्ने संवरणे भवा न; | 
दि ~ ~ जज | युच 

सपत्नहा नों अभिमातिजिच्च स्वे गये जागहयप्रयुच्छन्‌ ।३। 


पदार्थ--है ( अग्ने ) तेजस्वी विद्वन्‌ ! अग्नि के समान वर्तमान ज (इमे) 
ये ( ब्राह्मणाः ) ब्रह्मवेत्ता जन ( त्वाम्‌ ) आपको ( वृणते) bs स हैं उनके 
प्रति श्राप ( संवरणे ) सम्यक्‌ स्वीकार करने में ( शिव: ) ET भव ) 
हजिये ( नः) हमारे ( सपत्नहा ) शत्रुओं के RE ५ हे] Eo 
( अग्ते ) अग्निवत्‌ प्रकाशमान ! ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमाद i हु द 
( नभिमातिजित्‌ ) श्रभिमान को जीतने वाले श्राप ( स्वे ) श ग ) i मे 
( जागृहि ) जागो अर्थात्‌ गृहकार्यं करने में निद्रा आलस्यादि को छोड़ो (न:) हमको 

चतन करो ॥ ३ । १ 

3 ह --जैसे विद्वान्‌ लोग ब्रह्म को स्वीकार करके आनन्द मङ्गल ms 
होते श्रौर दोषों को निमूल नष्ट कर देते हैं बैसे जिज्ञासु लोग त 2280 गो 
प्राप्त होके आनन्द मंगल का आचरण करते हुए बुरे स्वभावों के मूल को नष्ट करें 
और आलस्य को छोड़ के विद्या की उन्नति किया करें ॥ ३ ॥ 


इहैवेत्यस्पार्निऋ पिः । अग्निदेवता । स्वराट्त्रिष्ट्रपूछन्द: । घवतः स्वरः ॥ 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्तरं में कहते हैं-- 


७ © a - + 
इहदाग्तेऽअधि घारया रयि मा स्वा नि क्रन्पूव चितों निकारिणः । 
> 1 1 OS = 2 /) 
कषत्रम॑ग्ते सयममस्तु तुम्यमुपसचा वद्धताँ तेऽअनिष्टृतः ॥|४॥ 


| 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) बिजुली के समान वर्तमान 
संसार में ( रयिम्‌ ) लक्ष्मी को ( धारय ) धारणा कीजिये ( पूर्वचितः ) प्रथम प्राप्त 
किये विज्ञानादि से श्रेष्ठ निरन्तर कर्म करने के स्वभाव वाले जन ( तवा ) आप को 
( मा, नि, क्रन्‌ ) नीच गति को प्राप्त न करें। हे ( अग्ने ) विनय से शोभायमान 
सभापते ! ( ते ) श्रापका ( सुयमम्‌ ) सुन्दर नियम जिस से चले वह्‌ (क्षत्रम्‌) धन 
वा राज्य ( अस्तु ) होवे जिससे ( उपसत्ता ) समीप बैठते हुए ( अनिष्ट्तः ) हिसा 
वा विघ्न को नहीं प्राप्त हो के (एव) ही आप (अधि, वर्धताम्‌) अधिकता से ब॒द्धि 
को प्राप्त हुजिये ( तुभ्यघ्‌ ) आपके लिये राज्य वा घन सुखदायी होवे ।। ४ ॥ 

भावार्थ- है राजन्‌ ! आप ऐसे उत्तम विनय को धारण कीजिये जिससे 
प्राचीन वृद्ध जन आप को बड़ा माना करें। राज्य में अच्छे नियमों को प्रवृत्त कीजिये 


जिससे श्राप और आपका राज्य विघ्न से रहित होकर सब शोर से बढे ग्रौर प्रजाजन 
्रापको सर्वोपरि माना करें ।। ४ ॥ 


विद्वन्‌ ! आप ( इह ) इस 


क्षत्रेणेत्यस्थाग्निऋ षिः । अग्निदेवता । स्वराट्पङ्षितइछन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 
धत्रेणग्ने स्वायुः सषरमस्व मित्रेणाग्ने मित्रधेये यतस्व । 
सजातानां मध्यमस्था एधि राज्ञामग्ने विहव्यो दीदिहीह ॥४॥ 


पदार्थ--हे (अग्ने) अग्नि के तुल्प तेजस्वि बिद्वन्‌ ! आप 
में घा राज्याधिकार में ( क्षन्नेण ) राज्य वा धन के माथ ( 
का ( सम्‌, रभस्व ) भच्छे प्रकार आरम्भ कीजिये । हे ( अग्ने ) विद्या ग्रौर विनय 
से शोभायमान राजन्‌ ! (मित्रेण) धर्ममा विद्वान्‌ मित्रों के साथ (मित्रधेये) मित्रों 
से घारण करने योग्य व्यवहार में ( यतस्व ) प्रयत्न कीजिये । हे ( अग्ने ) न्याय का 
प्रकाश करने हारे सभापति ! ( सजातानाम्‌ ) एक साथ उत्पन्न हुए बराबर की 
अवस्था वाले ( राज्ञाम्‌ ) चर्मात्मा राजाधिराजो के बीच (मध्यमस्थाः) मध्यस्थ 
पादिप्रतिवादि के साक्षि ( एघि ) हजिये ग्रोर ( विहव्यः ) विशेषकर स्तुति के योग्य 
हुए ( दीदिहि ) प्रकाशित हृजिये ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--सभापति राजा मदा ब्रह्मचर्यं से दीर्घायु, सत्य धर्म में प्रीति रखने 
वाले अन्त्ियों के साथ विचारकर्त्ता अन्य राजाओं के साथ अच्छी सन्भ्रि रखने वाला, 
पक्षपात को छोड़ न्यायाधीश सब शुभ लक्षणों से युक्त हुश्रा दुष्ट व्यसनों से पृथक 


हो के धर्म, अर्थ, काम ग्रोर मोक्ष को धीरज शान्ति श्रप्रमाद से धीरे धीरे सिद्ध 
करे ॥ ५ ॥ 


( इह्‌ ) इस जगत्‌ 
स्वायुः) सुन्दर युवाऽवस्था 


अति निह इत्यस्याग्निऋ घिः । अरिनर्देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अति निहो अति स्मिधोऽस्यचित्तिमत्यरातिमग्ने | 
विश्वा हने दुरिता सहस्वाथाऽस्मम्यंस हरबरा यिन्दा; ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) तेजस्वि सभापते ! आप 
असत्य को छोड़ने वाले होते हुए ( ल्लिघः ) दुष्टाचारियों को (भति, सहस) ग्रधिक 
सहन कीजिये ( अचित्तिम्‌ ) ज्ञान का ( अति ) अतिक्रमण कर (अरातिम्‌) दान 
के निषेध को सहन कीजिये हे ( अग्ने ) दृढ़ विद्या वाले तेजस्वि विद्वन्‌ ! श्राप (हि 
ही ( बिश्वा ) सब ( दुरिता ) दुष्ट आचरणों का ( अति ) ग्रधिक सहन कीजिये 
( अथ ) इस के पश्चात्‌ ( अस्मम्यम्‌ ) हमारे लिये (सहवीराम्‌) वी रपुरुषों से युक्त 
सेना और ( रविम्‌ ) घन को ( दाः ) दीजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-जो दुष्ट आचारों के त्यागी कुत्सित जनों के रोकने वाले अज्ञान 
तथा श्रदान को पृथक्‌ करते ओर दुव्यंसनों से पृथक्‌ हुए सुख दुःख के सहने और 
वीरपुरुपों की सेना से प्रीति करनेवाले गुणों के अनुकूल जनों का ठीक सत्कार करते 
हुए च्याय से राज्य पाले वे सदा सुखी होवें ॥ ६ ॥ 


(अति, निहः) निएचय करके 


अनाधृष्य इत्यस्पाग्निऋ पिः । अग्निर्देवता । निचुज्जगती छन्दः । निषाद: स्वरः॥ 
अनाघुष्यो जातबेंदा अनिष्ठतो बिराइम्ने क्षत्रभूद्दोदिहीह । 
विश्वा आशा; प्रमुश्चन्माउेपीभियः शिवेभिरद्य परि पाहि नो 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) अच्छे प्रकार राजनीति का 
जो आप ( अद्य ) इस समय ( इह ) इस राजा के 
सम्बन्धी ( भियः ) रोगशोकादि भयो को नष्ट 
सभ्य सज्जनों के साथ ( 
घमकाने योग्य ( जातवेदाः ) विद्या को प्राप्त ( 
( क्षत्रभृत्‌ ) राज्य के पोषक हैं सो आप ( नः 
( विइवाः ) सब ( आशाः ) दिशाओं को ( प्रमुञ्चन्‌ ) अच्छे 
हमारी ( दृधे ) वृद्धि के लये ( परि, पाहि ) सब ग्रोर से 


~ 
बंधे ॥७॥ 


संग्रह करनेवाले राजन्‌ ! 
व्यवहार में ( मानुषीः ) मनुष्य- 


कीजिये ( शिवेभिः ) कल्याणकारी 
अनिष्टृतः ) दु:ख से पृथक्‌ हुए (अनाधृष्यः) अन्य से नहीं 
विराट ) विशेषकर प्रकाशमान 
) हमारी (दीदिहि) कामना कौजिये 

प्रकार मुक्त करते हुए. 
रक्षा कीजिये ॥७॥ 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तविशोश्व्यायः ॥ 
M१११ OTT aan oS 


































पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो (देवेषु) उत्तम गुण वाले पदार्थो में (देवः) उत्तम 
गुण वाला ( असुरः ) प्रकाशरहित वायु ( सिशवदेदाः मा प्राप्त होने वाला 
( तनुनपात्‌ ) जो शरीर में नहीं गिरता ( देवः ) कामना करने योग्य ( मध्वा 
मधुर ( घृतेन ) जल के साथ ( पथः ) श्रोत्रादि के मार्गों को ( अनक्तु ) प्रकट करे 
उस को धुम जानो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--जैसे परमेश्वर बड़ा देव सब में व्यापक ल को सुख करनेहारा 
है वैसा वायु भी है क्योंकि इस वायु के विना कोई कहीं भी नहीं जा सकता ॥ १२ ॥ 

मध्वेत्यस्यार्निऋ पिः । यज्ञो देवता । निचदुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 

कैसे मनुष्य सुखी होवें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 


भावार्थ--जो राजा वा राजपुरुष प्रजाग्रों को सन्तुष्ट कर मंगलरूप 
 जरने ग्रौर विद्याओं से युक्त न्याय में प्रसन्न रहते हुए प्रजाअं की रक्षा करें वे सव 
दिशाओं में प्रवृत्त कीति वाले होवें ॥ ७ ॥ 


बृहस्पत इत्यस्य प्रजापतित् धिः । विइवेदेवा देवताः । श्रिष्ट्रप छन्दः । घैवतः स्वरः॥ 
बृह॑स्पते सवितोधयेन2स&सितं चित्सतरा४ सछशिशाधि । 
बधंयेनं मह॒ते सौभ॑गाय विश्व॑एनमनु मदन्तु देवाः ।८॥ 
पदार्थे-हे ( बृहस्पते ) बड़े सञ्जनों के रक्षक (सवितः) विद्या और ऐश्वयं 
से युक्त संपूर्ण विद्या के उपदेशक आप ( एनम्‌ ) इस राजा को ( ति तीक्ष्ण 
द्धि के स्वभाव वाला करते हुए (बोधय) चेतना पुक्त कीजिये आर (सम्‌, शिशाधि) 
सम्पक्‌ शिक्षा कीजिये ( चित्‌ ) भोर ( सन्तराम्‌ ) अतिशय करके प्रजा को शिक्षा 
कीजिये ( एमम्‌ ) इस राजा को ( सहते ) बड़े ( सोभगाय ) उत्तम ऐश्वर्य होने के 
लिये ( वर्धय ) बढाइये और ( विशे ) सब ( देवाः ) सुन्दर सभ्य विद्वान्‌ (एनम्‌) 
इप्त राजा के ( भनु, मवन्तु ) अनुकूल प्रसन्त हों ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--जो राजसभा का उपदेशक है वह एन राजादि फो ढुव्यंसनो से 
पृथग कर और सुशीलता को प्राप्त कराके बड़े इवय की वृद्धि के लिये प्रवृत्त 
करे ॥ ८ ॥ 
अमुनेध्यस्थ प्रजापतिः विः । अइब्पाइयो देवताः । श्रिण्दुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 
अब अध्यापक रीर उपदैशको को बा करना चाहिये इस बिषय को कहा है 
| = 
अमुत्रभूयादध यद्यमस्य इहस्पते अभिशस्तेरमुञ्च; | 
प्रत्यौहताम खिना मत्युमस्माह वानामग्ने मिपजा शचीभिः ॥९ 1 
पवार्थ--है ( बृहस्पते ) बड़ों के रक्षक विद्वन्‌ ! आप (अमुत्रभूयात्‌ ) परजन्म 
में होने बाले ( अभिशस्तेः ) सब प्रकार के अपराध से ( अमुञ्चः ) छूटिये ( अध ) 
इस के अनन्तर ( पत्‌ ) जी ( यमस्य ) धमत्मि नियमकर्चा जन की शिक्षा में रहे 
उस के ( मध्यम ) मृत्यु को छुड़ाइये । है ( अग्ने ) उत्तम वैद्य आप जैसे (अझ्विना) 
अध्यापक प्रोर उपदेशक ( शचीभि: ) कर्म वा बुद्धियों से ( भिषजा ) रोगनिवारक 
प्रदार्धी को ( प्रति, औहताम ) विशेष तर्क से (सिद्ध करें वैसे ( अस्मात्‌ ) इससे 
( देवानाम्‌ ) विद्वानों के आरोग्य को सिद्ध कीजिये ॥ & ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वे ही श्रेष्ठ अध्यापक और 
iS: इपदेशक £ जो इस लोक प्रोर परलोक में सुख होने के लिये सब को अच्छी शिक्षा 
का करें जिम ब्रह्मचर्यादि कर्मों का सेवन कर मनुष्य अल्पावस्था में मृत्यु और आनन्द 
की हातिको न प्राप्त होवें ॥ & ॥ 
 उयमित्यस्याग्निक्का घिः । सूयो देवता । विराइनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
रस अब ईश्वर की उपासना का विषय अगले मन्ब्न में कहा है-- 
1 ॥ 1 
उद्दपन्तमसस्परि स्नुः पश्यन्त उत्तरम्‌ । 
Se NT ८ 
देवं देवत्रा स्रयमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग (तमस:) अन्धकार से पृथक्‌ 
वत्त॑मान ( ज्योतिः ) प्रकाशमान सूर्यमण्डल को ( पश्यन्तः ) देखते हुए (स्वः) सुख 
के साधक ( उत्तरम्‌ ) सब लोगों को दुःख से पार उतारने वाले ( देवत्रा ) दिव्य 
पदार्थों वा विद्वानों में वत्तेमान ( उत्तमम्‌ ) श्रतिश्रेष्ठ ( सूर्यम्‌ ) चराचर के श्रात्मा 
ड स) प्रकाशमान जगदीश्वर को ( परि, उत्‌, भगन्म ) सव श्रोर से उत्कषंपू्वेक 
. प्राप्त हों वैसे उस ईश्वर को तुम लोग भी प्राप्त होग्रो ॥ १० ॥ 
सु भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के समान 
 श्नविद्याख्म ग्रन्धकार से पृथक्‌ हुए स्वय प्रकाशित बड़े देवता सब से उत्तम सब के 
ओ- अन्तर्यामी परमात्मा की ही उपासना करते हैं वे मुक्ति के सुख को भी श्रवश्य निविध्न 
` प्रीतिपूर्वक प्राप्त होते हैं ।। १०॥ 
ऊर्ध्वा इत्यस्पारिनिऋ षिः । अग्निर्देवता । उष्णिक्‌ छन्द: । ऋषभः स्वरः ॥ 
अब भग्न कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


ऊर्ध्वा अस्य समिधो भवन्त्य्ष्वा शुक्रा शोचीछष्यग्ने! | ` 


 द्यमत्तमा सप्रतीकस्प सूनो; ॥११॥ 


पदार्ब--हे मनुष्यो ! जिस ( अस्य ) इस (सुप्रतीकस्य) सुन्दर प्रतीतिः 
| से युक्त ( सूनोः ) प्राणियों के गर्भों को छुड़ाने हारे 0 की (अरब 
( ह ST प्रकाश करनेवाली समिधा तथा ( ऊर्ध्वा ) ऊपर को जाने 
था मत्तमा ) अति उत्तम प्रक्राशयुक्त शुद्ध (शोचींषि) ते 
3 युक्त ( शुक्रा ) शुद्ध (शोचींषि) तेज (भवन्ति) 
 भावार्य-हे मनुष्मो ! जो यह ऊपर को उठाने वाला सब के देखने 

झा का निमित्त अर्ति है उसको जान के कार्यो को निरन्तर पट कि 


फिर 
‘| LN _ (5; 
मध्यां यज्ञ नक्षसे प्रीणानो नराशश्सोंज्अग्ने । 
७ 1 जो 
सकृह व: सबिता विश्ववारः ॥१३॥ 
पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जो ( नराशंसः ) मनुष्यो की प्रशंसा करने 
(सुकृत्‌) उत्तम काम करने और (विश्वारः) प्रशंसा को स्वीकार करनेवाले (प्रीणानः) 
चाहना करते हुए ( सबिता ) ऐश्वर्य को चाहने वाल (देवः) व्यवहार में चतुर श्राप 
( मध्वा ) मधुर वचन से ( यञ्ञम्‌ ) संगत व्यवहार को ( नक्षसे ) प्राप्त होते हो 
उन आप को हम लोग प्रसन्न करं॥ १३ ।। 
भावार्थ--जो मनुष्य यज्ञ में सुगन्धादि पदार्थो के होम से वायु जल को शुद्ध 
कर सब को सुखी करते हैं वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ १३॥ क 
ग्रच्छेत्यस्याग्नित्र घिः । बह्लिदेवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभ: स्वरः ॥ 
अब अग्नि से उपकार लेचा चाहिये इस विषय को अगले मंत्रों में कहा है— 
अच्छ ~ [| ००21 पि हिन |] 
च्छापमेंति शवसा घृतेनेडानो वहिनमंसा । 
I i i 
ग्रग्निशखुचों अध्वरेषु प्रयत्सु ॥१४॥ 


/ 0३ 
{ se 
¢ 4. 
f a 


( बह्निः ) विद्या का पहुँचाने वाला विद्वान्‌ जन ( प्रयत्सु ) प्रयत्न से सिद्ध करने 
योग्य ( अध्वरेषु ) घिघ्नो से पृथक्‌ वत्तंमान यज्ञो मे ( शवसा ) बल ( घृतेन ) ना 
और ( नमसा ) पृथिवी आदि श्रन्न के साथ वर्तमान (अग्निम्‌) रग्नि तथा (स्तूचः) 
होम के साधन सरूवा आदि को ( श्रच्छ, एति ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है उस का 
तुम लोग सत्कार करो ।। १४ ॥ 

शै भावायं--इस मन्त्र में _वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो अग्नि 
इन्धनों और जल से युक्त यानों में प्रयुक्त किया हुआ बल से शीघ्र चलता है उस को 
जानके उपकार में लाओ ॥ १४॥ हि उक 








स यक्षदित्यस्ाग्निऋ षिः । वायुदेवता । स्वराडष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः | 
स यक्षदस्य महिमानंमग्नेः स ई मन्द्रा संप्रयस | 
बसुश्चेतिष्ठो वसुधातमश्च ॥१५॥ 


पदार्थ--( सः ) वह पूर्वोक्त विद्वान्‌ मनुष्य ( सुप्रयसः ) प्रीतिकारक सुन्दर 
ह EE 2 न्द्र 
न्नादि के हेतु ( अस्य ) इस ( अग्नेः ) श्रग्नि के ( महिमानम्‌ ) वड़प्पन को 
( यक्षत्‌ ) सम्यक्‌ प्राप्त हो तथा ( सः ) वह ( बसुः ) निवास का हेतु ( चेतिष्ठः) 
अतिशय कर जानने वाला ( च ) श्रोर ( वसुधातमः ) अत्यन्त धनों को धारण करने 
वाला हुथ्रा ( ईम्‌ ) जल तथा ( मन्द्रा ) ग्रानन्देदायक होमने योग्य पदार्थो को प्राप्त 
होवे ॥ १५॥ 
भावार्थ--जो पुरुष इस प्रकार अग्नि के बड्प्पन को अति 

SA ट जाने सो अतिधनी 
दवारो देवी रित्यस्था$ग्निऋ घिः । देव्यो देवताः । निचुदुष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः ॥ 






















द्वारों देवीरन्वस्य॒ विश्वे व्रता द॑दन्ते अग्नेः । 
1 1 क 
उरुव्यचसी धाम्ना पत्यमानाः । १६॥ 
pm ( विइवे ) सब ( पत्यमानाः) मालिकपन करते 
(उरुव्यचसः ) बहुतों में व्यापक ( अस्य ) इस ( अग्नेः ) भ्रग्न १ ) प 
से ( देवीः ) प्रकाशित ( द्वारः ) द्वारों तथा (ब्रता ) सत्यभाषणादि ब्रतों का ( भ्रमु 
ददन्ते ) अनुकूल उपदेश देते हैं वे सुन्दर ऐश्वयं वाले होते हैं ॥१६॥ 
भावार्थ--जो लोग भ्रर्नि की विद्या के द्वारों जे जा 
करते हुए भति आनन्दित होते हैं ॥ १६॥ MR rr 
ते अस्येत्यस्याग्निकऋ षिः । यज्ञो देवता । विराडुष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः ।। 
1 योषं _ 1 
ते अंस्य योषणे दिव्ये न योनां उपासानक्ता | 
5 | ५ 
इमं यज्ञमवतामध्वरं नं: ॥१७ | 
पदार्थ- हं मनुष्यो ! ( ते ) वे ( उषासानक्ता 
इस पुरुष के ( योनो ) घर में ( दिव्ये ) उत्तम धर नि जता) 


(न ) समान वत्तैमान ( न: ) हमारे जिम ( इमम्‌ ति 
करने योग्य (यज्ञम्‌) यज्ञ की (अवताम्‌) हा ड) ॥ लाश दी 























ऽग्निं षिः । विश्वेदेवा देवता: । उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 


म के समान कार्यसाधक है इस विषय को अगले मत्न में कहा है-- 
[| रो FN देवो दबे ON 








पढार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( अयम्‌ ) यह ( ईडानः ) स्तुति करता हृश्रा ˆ 








यजुर्वदभाषाभाष्ये सप्तविशोश्ध्याया ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे विदुपी स्त्री घर के कार्यों को 
सिद्ध करती है वैसे अग्नि से उत्पन्न हुए रात्रि दिन सब व्यवहार को सिद्ध करते 
॥ १७॥ 
हैं।। १ 


देव्येत्यस्पारिनिऋ पिः । अग्निर्देवता । भुरिग्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः॥ 
० SO ६ + fr ॥ ८ 
देव्या होतारा उध्वमध्व्रं नोञ्म्नेजिद्वापमि गृणीतम्‌ । 
कुणुतं न; स्विष्टिम्‌ ॥१८॥ 
पदार्थ--जो ( देव्या ) विद्वानों में प्रसिद्ध हुए दो विद्वान्‌ ( होतारा ) सुख 
के देने वाले ( नः ) हमारे ( अध्वंपृ ) उन्नति को प्राप्त (अ्रध्वरम्‌ ) नहीं विगाड़ने 
योग्य व्यवहार की ( अभि, गृणीतम्‌ ) सव ओर से प्रशंसा करें वे दोनों ( नः ) 


हमारी ( स्विष्टिम्‌ ) सुन्दर यज्ञ के निमित्त ( अग्नेः ) अग्नि की (जिह्वाम्‌ ) ज्वाला 
को ( कृणुतम्‌ ) सिद्ध करें॥ १८ ॥ 
भावार्थ--जो जिज्ञासु श्रौर श्रध्यापक लोग श्रग्नि की विद्या को जानें तो 
विश्व की उन्नति करें ॥ १८॥ 
तिस्रो देवी रित्यस्याझभिनत्रट पिः । इडादयो लिङ्झोक्ता देवताः । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः॥ 
फिर मनुष्यों को कंसी वाणी का सेवन करना चाहिये इस विषय को कहा है 
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तिस्रो देवीबहिरेद& संदन्विडा सरस्वती भारती । 
i! 
मही गृणावा ॥१९॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो तुम लोग जो ( मही ) बडी ( गृणाना ) स्तुति करती 
हुई ( इडा ) स्तुति करने योग्य ( सरस्वती ) प्रशस्त विज्ञान वाली और ( भारती ) 
सब शास्त्रों को धारण करने हारी जो ( तिस्रः ) तीन ( देवी: ) चाहने योग्य वाणी 
( इदम्‌ ) इस ( बहिः ) अन्तरिक्ष को ( आ, सदन्तु ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त हों उन 
तीनों प्रकार की वाणियों को सम्यक्‌ जानो ॥ १६ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य व्यवहार में चतुर सब शास्त्र की विद्याश्रों से युक्त सत्यादि 
व्यवहारों को धारण करने हारी वाणी को प्राप्त हों वे स्तुति के योग्य हुए महान्‌ 
होवें॥ १६॥ 
तन्न इत्यस्पाग्निऋ पिः । त्वष्ठा देवताः । निचदुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
ईश्वर से वया प्राथंना करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र मे कहा है-- 


तन्नंस्तुरी पमद्भुत प्क्ष सबा सवीयम्‌ । 


८5 1 el 
रायस्पोष्‌' विष्य तु नाभिमस्मे ॥२०॥ 
पदार्थ-(त्वष्टा) विद्या से प्रकाशित ईश्वर ( अस्मे ) हमारे ( नाभिम्‌ ) 
मध्यप्रदेश के प्रति ( तुरीपम्‌ ) शीघ्रता को प्राप्त होने वाले ( अद्भुतम्‌) ग्राश्चरयंरूप 
गुण कमं श्रौर स्वभावों से युक्त ( पुरुक्ष॒ ) बहुत पदार्थो में बसने बाले ( सुवीर्यम्‌ ) 
सुन्दर बलयुक्त ( तम्‌ ) उस प्रसिद्ध ( रायः ) धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि को देवे ओर 
( नः ) हम लोगों को दुःख से ( वि, स्यतु ) छुड़ावे ॥२०॥ 
भावार्थ- हे मनुष्यो ! जो शीघ्रकारी आश्चर्यरूप बहुतों में व्यापक घन वा 
जल है उस को तुम लोग ईश्वर की प्रार्थना से प्राप्त होके आनन्दित होश्रो ॥२०।। 
बनस्पत इत्यस्य प्रजापति पिः । विद्वांसो देवताः । विराडुष्णिक्‌ छन्द: । 
ऋषभः स्वरः ।। 
जिज्ञासु कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


बनंस्पतेऽवं सृजा रराणस्स्मनां देवेपु । 


रग्निह व्य शंमिता स्ंदयाति ॥२१॥ 
पदार्थ- हे ( वनस्पते ) सेवन योग्य शास्त्र के रक्षक जिज्ञासु पुरुष ! जैसे 
५ शमिता ) यज्ञसम्बन्धी ( अग्निः ) अग्नि ( हव्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य होम के 
द्रब्यो को ( सूदयाति ) सूक्ष्म कर वायु में पसारता है वसे ( त्मना ) अपने आत्मा से 
( देवेषु ) दिव्य गुणों के समान विद्वानों में (रराणः) रमणा करते हुए ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को ( अव, सूज ) उत्तम प्रकार से बनाओ ॥२१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार i । जैसे शुद्ध आकाश आदि 
में प्रग्ति शोभायमान होता है वैसे विद्वानों में स्थित जिज्ञासु पुरुष सुन्दर प्रकाशित 
स्वरूप बाला होता है ॥२१।। हि दद 
अग्ने स्वाहेत्यस्य प्रजापतिऋ घिः । इन्द्रो देवता । निचुदुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः॥ 
फिर मत्रष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
र 1 ~ S| i 
अग्ने स्वाहां कृणुहि जातवेद इन्द्राय हव्यम्‌ । 
टी इबिरिदं | गे 
विश्वे देवा हविरिदं जुपन्ताम्‌ ॥२२॥ 
पदार्थ-हे ( जातवेदः ) विद्या में प्रसिद्ध ( अग्ने ) विद्वन्‌ पुरुष ! 


राय ) उक्त ऐश्वर्य के लिये ( स्वाहा ) सत्य वाणी भीर ( हब्यम्‌ ) ग्रहण करने 
Me को ( हुण॒हि) प्रसिद्ध कीजिये ( बिइवे) सब ( देवाः ) 222 लोग 
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( इदम्‌ ) इस ( हविः ) ग्रहण करने योग्य उत्तम वस्तु को ( जुषस्ताम्‌ ) सेवन 
करें ॥२२॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ऐश्वर्य बढ़ाने के लिये प्रयत्न करें तो स्त्य परमात्मा 
प्रोर विद्वानों का सेवन किया करें ॥1२२॥ 
पीवो अन्नेत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । वायुदेवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घेवतः स्वरः ।। 


कंसा सन्तान सुखी करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
पीवोंअन्ना रयिवृ्धः सुमेधाः श्वेतः सिषक्ति नियुतामभिश्रीः । 
~ ~ 1 [a 1 8 ० | it 

तं वापव समनसा बितस्थुविश्वन्नरः स्वपृत्यान चक्र; ॥२३॥ 


पदार्थ--जों ( समनसः ) तुल्य ज्ञान वाले ( रयिवुधः ) घन को बढ़ानेवाले 
( सुमेधाः ) सुन्दर बुद्धिमान्‌ (नरः) नायक पुरुष ( पीवोअन्ना ) पुष्टिकारक अन्न 
चाल ( बिइवा ) सब ( स्वपत्यानि ) सुन्दर सन्तानों को (चक्र: ) करें ( ते ) वे 
(इत्‌ ) ही ( वायवे ) वायु की विद्या के लिये ( वि, तस्थ:) विशेष कर स्थित हों 
जब ( नियुताम्‌ ) निश्चित चलने हारे जनों का ( अभिश्चीः ) सब और से शोभायुक्त 
( इवेतः ) गमनशील वा उन्नति करनेहारा वायु सब को ( सिपक्ति ) सींचता है तब 
वह शोभायुक्त होता है ॥ २३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु सब के जीवन 
का मूल है बैसे उत्तम सन्तान सब के सुख के निमित्त होते हैं ॥२३॥ 
राय इत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । वायुर्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्वः । घेवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


राये जु यं जज्ञत रोदसीमे राये देवी धिषणां घाति देवम्‌। 
अधं वायु नियुतः सञ्चत स्वा उत श्वेत वसुधितिं निरेके ॥२४॥ 


पदार्थ--हें मनुष्यो ! ( इमे ) ये ( रोदसी ) आकाश भूमि ( राये ) धन 
के ग्रथ ( यम्‌ ) जिसको ( जज्ञतुः ) उत्पन्न करें ( देवीः ) उत्तम गुण वाली 
( धिषणा ) बुद्धि के समान वत्तंमान स्त्री जिस ( देवम्‌ ) उत्तम पति को ( राये )' 
धन के लिये ( जु ) शीघ्र ( घाति ) धारण करती है (अध) इस के ग्रनन्तर (निरेके) 
निएशङ् स्थान में ( स्वाः ) श्रपने सम्बन्धी ( नियतिः ) निइचय कर मिलाने वा 
पृथक्‌ करने वाले जन (इवेतम्‌) वुद्ध ( उत ) और ( बसुधितम्‌ ) पृथिव्यादि वमुग्ों 
के धारण के हेतु ( वायुम्‌ ) वायु को ( सइचत ) प्राप्त होते हैं उस को तुम लोग 
जानो ॥२४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्भार है । हे मनुष्यो ! आप लोग 
बल आदि गुणों से युक्त सब के धारण करने वाले वायु को जान के घन श्रोर बुद्धि को 
बढ़ावें । जो एकान्त में स्थित हो के इस प्राण के द्वारा अपने स्वरूप और परमात्मा 
को जानना चाहें तो इन दोनों ग्रात्माग्रों का साक्षात्कार होता है ॥२४।। 


आप इत्यस्य हिरण्यगर्भ ऋषि: । प्रजापतिदेवता स्वराटत्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 


आपों ह यदु हतीविश्वमायन्‌ गर्भ दधांना जनयन्तीरग्निम्‌ । 
ततों देवानोशसमंवत्षतासुरेकः करे दे बाय' हविषां बिधेम ॥२५॥ 


पदार्थ--( बृहतीः ) महत्‌ परिमाण वाली ( जनयन्तोः ) पृथिव्यादि को 
प्रकट करने हारी ( यत्‌ ) जिस ( बिइवम्‌ ) सब में प्रवेश किये हुए ( गर्भम्‌ ) सब 
के मूल प्रधान को ( दधानाः ) धारण करती हुई ( आप: ) व्यापक जलों की सूक्ष्म- 
मात्रा ( आयन्‌ ) प्राप्त हों ( ततः ) उससे ( अग्निम्‌ ) सूर्यादि रूप अग्नि को 
( देवानाम्‌ ) उत्तम पृथिव्पादि पदार्थों का सम्बन्धी ( एकः ) एक असहाय (असुः ) 
प्राण ( सम्‌, अवर्तत ) सम्यक्‌ प्रवृत्त करे उस ( ह॒ ) ही ( कस्मे ) सुख के निमित्त 
( देवाय ) उत्तम गुण युक्त ईश्वर के लिये हम लोग ( हबिषा ) धारण करने से 
( विधेम ) सेवा करने वाले हों ॥ २५ ॥ 

भावार्थ- हे मनुष्यो ! जो स्थूल पञ्चतत्त्व दीख पड़ते हैं उनका सूक्ष्म 
प्रकृति के कार्यं पञ्चतन्मात्र नामक से उत्पन्न हुए जानो जिनके बीच जो एक सूत्रात्मा 
वायु है वह सब धारण करता है यह जानो जो उस वायु के द्वारा योगाम्यास से 
परमात्मा को जानना चाहो तो उसको साक्षात्‌ जान सको ।।२५।। 


यहिचिदित्यस्य हिरण्यगभं ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । श्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
कोन मनुष्य आनन्दित होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यङ्चिदापो महिना पर्यपस्यहक्षं दर्घाना जनयन्तीर्यज्ञम्‌ | 
यो देवेष्वधि देब एक आसीरकस्मे देवाय हुबिषां बिधेम ॥२६॥ 


पदार्थ--( यः ) जो परमेश्वर ( महिना ) अपने व्यापकपन के महिमा से 
( दक्षम्‌) बल को ( दधानाः) धारण करती ( यज्ञम्‌ ) सङ्गत संसार को 
( जनयन्तीः ) उत्पन्न करती हुई ( रापः ) व्याप्तिशील सुक्ष्म जल की मात्रा हैं 
उनको (पयेपश्यत्‌ ) सब ओर से देखता है ( यः ) जो ईश्वर ( देवेष ) उत्तम 
वाले प्रकृति आदि श्रोर जीवों में ( एकः ) एंक ( ग्रधि, देवः ) उत्तम गुण कमं 
स्वभाव वाला ( आसीत्‌ ) है उस ( चित्‌) ही ( कस्मं ) सुखस्वरूप ( देवाय ) सब 


ज्यु 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये सप्तविशोञ्ध्यायः ॥ 
















वायरित्यस्याजमीढ ऋषिः । वायुर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अब विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त्रों में कहा है= 


बायुरग्रेगा य॑ज्ञप्रीः साकं गन्मन॑सा यज्ञ्‌ । 


द्धि शि Fe] 

शिबो नियुद्भिः शिवामि! ॥२१॥ 

पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ज॑से ( वायुः ) पवन (नियुद्भिः) निश्चित (शिवाभिः) 
मङ्गलकारक क्रियाओं से ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( गन्‌ ) प्राप्त होता है वैसे ( शिवः | 
मङ्गलस्वरूप ( अग्रेगाः ) अग्रगामी ( यज्ञश्रीः ) यज्ञ को जा हारे हुए आप 
( मनसा ) मन की वृत्ति के ( साकम्‌ ) साथ यज्ञ को प्राप्त हुजिये ॥ ३१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस मन्त्र में (रा, याहि) 
इस पद की अनुवृत्ति पूवं मन्त्र से श्राती है । जैसे वायु अनेक पदार्थों के साथ जाता 
ग्राता है वैसे विद्वान्‌ लोग घमंयुक्त कर्मों को विज्ञान से प्राप्त होवें ॥ ३१ ॥ 


सुखो के दाता ईश्वर की हम लोग ( हविषा ) आज्ञापालन और के 

घारण से ( विधेम ) सेवा करें।।२६॥ ५ 
भावार्थ - है मनुष्यो ! जो श्राप लोग सब के द्रष्टा घ॒र्त्ता कर्त्ता अद्वितीय 

अधिष्ठाता परमात्मा के जानने को नित्य योगाभ्यास करते हैं वे आनन्दित होते हैं २६।। 


प्रयाभिरित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । वाय॒दंवता । स्वराट्पङ्क्तिइछुन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
बिद्वात को कसा होना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


प्रयाभियांसि दाश्वसमच्छां नियुद्धिर्वायविष्ट्ये दुरोणे | 
नि नों रयि सुभोज॑सं युवस्व नि नीरं गव्युमश्यं च राः ॥२७॥ 


पदार्थ- हे ( वायो ) विद्वन्‌ ! वायु के समान वत्तंमान आप (प्र, याभिः ) 
भ्रच्छे प्रकार चाहने योग्य ( निपुद्धि: ) नियत गुणों से ( इष्टये ) अभीष्ट सुख के 
अथं ( अच्छ, यासि ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होते हो ( दुरोणे ) घर में ( नः) हमारे 
( सुभोजसम्‌ ) सुन्दर भोगने के हेतु ( दाश्वांसम्‌ ) सुख के दाता ( रयिम्‌ ) घन को 
( नि, युबस्व ) ।न्‌रन्तर मिश्रित कीजिये ( बौरम्‌ ) विज्ञानादि गुणों को प्राप्त 
(गव्यम्‌) गौ के हितकारी (च) तथा (अइव्यम्‌) घोड़े के लिये हितैषी (राधः) धन 


वाय इत्यस्य गृत्समद ऋषिः । वायुर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्दरः ॥ 


वायो येतें सहसिणो रथासस्तेभिरा ग॑हि । 


i को ( नि ) निरन्तर प्राप्त कीजिये ॥२७।। नियुत्वान्त्सोमपीतये ॥३२॥ 
भावार्थ- रा मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालज्भार है । जैसे वायु सब जीवन आदि 235 Se, सनि 
2 इष्ट कर्मों को सिद्ध करता है वैसे विद्वान्‌ पुरुष इस संसार में वत्ते ॥ २७ ॥ पदार्थ है ( बायो ) पवन के तुह्य वत्तैमान विद्वन्‌ ! (ये) जो (ते ) 


आप के ( सहस्रिणः ) प्रशस्त सहस्रो मनुष्यों से युक्त ( रथासः ) सुन्दर आराम देते 
वाले या", हैं ( तेभिः ) उन के सहित ( नियुत्वान्‌ ) समर्थ हुए आप ( सोमपोतये ) 
सोम पधि का रस पीने के लिये ( आ, गहि ) आइये ॥ ३२ ॥ 
भावार्थ--हस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे वायु की 
असंख्य रमण करने योग्य गति हैं वैसे अनेक प्रकार की गतियो से समर्थ होके ऐश्वर्य 
को भोगो ॥| ३२ ॥ 
एक्येत्यस्य गृत्समद ऋषिः । वायुर्देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप छन्दः । धैवतः स्वरः ।। 


i भा न इत्यस्प्र बसिष्ठ ऋषिः । वायुदेवता । त्रिष्ट्रप छन्दः । धेवतः स्वरः | 
A ls आ नों नियुङ्किः शतिनीभिरध्वरश सहुसिणीभिरुपं याहि यज्ञम्‌ । 
बायो ग्स्मिन्त्सब॑ने मादयस्व यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥२८॥ 


fr पवार्थ--है ( बायो ) वायु के तुल्य बलवान्‌ विद्वन्‌ ! जैसे वायु ( नियः) 
fs निश्चित मिली बा पृथक्‌ जाने अनि रूप (झतिनीभिः) बहुत कर्मों वाली (सहत्तिणीमिः) 
बहुत बेगों बाली गतियों से ( भस्मिन ) इस ( सबने ) उत्पत्ति के आधार जगत्‌ 
/ पु में ( नः ) हमारे ( अध्वरम्‌ ) न बिगाइने योग्य ( यज्ञम्‌ ) सङ्गति के योग्य व्यवहार 
| को ( उप ) निकट प्राप्त होता है वैसे आप ( आयाहि ) अच्छे प्रकार प्राप्त हजिये 
(मादयस्व ) और प्रानन्दित कीजिये । हे विद्वानों ! ( यूयम्‌ ) श्राप लोग इस विद्या 
से ( स्थस्तिभिः ) मुलं के साथ ( नः ) हम लोगों की ( सदा ) सब काल में (पात) 
रक्षा कीजिये ॥ २८॥ 


एकया च दशभिश्च स्वभूते द्वाम्यामिष्टयें विश्शती च॑ । 
तिसृभिश्च बहसे त्रिश्शतां च नियुद्धिवायविह ता वि प्रुञ्च ॥३२३॥ 


पदार्थ-है ( स्वभूते ) अपने ऐश्वर्य से शोभायमान ( बायो ) वायु के तुल्थ 
श्र्थात्‌ जैसे पवन ( इह ) इस जगत्‌ में सङ्गति के लिये ( एकया ) एक प्रकार की 


i भावार्थ--इगा मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल कार है विद्वान्‌ लोग, जैसे वायु | गति ( च ) और ( दशभिः ) दशविध गतियों ( च ) और ( द्वाभ्याम्‌ ) विद्या भर 
| िविषप्रशारकी चालो से सब पाथो को पुष्ट करते हैं बैसे ही अच्छी शिक्षा से व्यर्थ से (इष्टये ) विद्या की सङ्गति के लिये ( बिजञती ) दो बीसी ( ) ) और 
| सब को पुष्ट करें ॥ २८ ॥। 9 | टु. ) a उमा से ( च ) ओर ( त्रिशता ) तीस ( च ) ओर 
3 ह En उदः ) निश्चित नियमों के साथ यज्ञ को प्राप्त होता वैसे (वहसे) प्राप्त होते 
|. तियुत्यातित्यस्य गृत्समद ऋषि: । वायुर्देवता । निचृद्‌ गायत्री छन्दः । सो आप ( ता ) उन स्व को ( वि, मुञ्च ) विशेष कर Hats 
i षड्जः स्वरः ॥ उपदेश कीजिये ।। ३३ ॥ पै 
iE भव ईश्वर कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- _ भावार्थ -इस मन्त्र में बाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु इन्द्रिय प्राण 
Fi श्रोर अनेक गतियों और पृथिव्यादि लोकों के साथ सब के इष्ट को ।सद्ध करता हैः 
ह नियुत्वान्‌ वायवा गहय शक्रो अयामि ते । वैसे विद्वान्‌ भी सिद्ध करें ।। ३३ ॥ 
Ee गन्तासि सुन्बतो गृहम्‌ ॥२९॥ तव वाय इत्स्याऽङ्गिरस ऋषि: । वायुदेवता । निचद गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
& अव किसके तुल्य वायु का स्वीकार करें इस विषय को कहा है— 


पदार्थ--है ( बायो ) वायु के तुल्य शीघ्रगन्ता ( नियुत्वान ) नियम 
ईश्वर ह आप a अयम्‌ ) यहु ( शुक्रः ) पविश्रकरत्ता ( गन्ता ) द 
। नो Ee वाले के ( he ? घर को प्राप्त होता है बैते मुक को 
(आ, [रि प्राप्त हुजिये जिससे आप ईएव 
प्राप के स्वरूप को मैं (अयामि ) प्राप्त होता हूँ ॥ २९ 0 1.) 


दु भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जै 
Fe तत हार है । जेसे वायु सब को शोधने 
और सर्वत्र पहुँचने वाला तथा सब को प्राण से भी प्यारा है वैसे का भी है॥२६॥ 


£। वायो शुक्र इत्यस्य पुरमीढ ऋषिः । वापुदेबता । अनुष्टुप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
कट फ़िर मनुष्य को क्या करना चाहिये इस विषय को कहा है-- 
: he 2 || ७ दिबि 
98 बायो शुक्रोड्अयामि ते सध्वोव्अग्र श्षि। 
0 “बु | ETN 
आ यांहि सोम॑पीतये स्पाहों देव नियुः्ब॑ता ।।३०॥ 













पदार्थ-हे , ऋतस्पते ) सत्य के रक्षक ! ( जामातः ) के तुल 
§ प त्य के रक्षक ! : ) जमाई के तुल्य 
वत्तेमान ( अद्भुत ) आश्वयरूप कम करनेवाले ( बायो ) बहुत बलयुक्त CE] 
लोग जो ( त्वष्ट्र: ) विद्या से प्रकाशित ( तव ) आप के ( अवांसि ) रक्षा ग्रादि 
कमो का ( आ, वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं उन का आप भी स्वीकार करो ।।३४॥ 
नावाथ --जं से जमाई उत्तम आश्चर्य गुणों वाला सत्य ईश्वर का से 
भावाय --असे जमा: ईश्वर का सेवक हुआ 
स्वीकार के योग्य होता है वैसे वायु भी स्वीकार करने योग्य है ।।३४।। 
अभि तवेत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । वायुदेवता । स्वराडनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अब राजधम विषय अगले मन्त्रो में कहते हैं-- 
अभि त्वा शूर नोनुमोञ्टुग्धा इव धेनवः । 
ईशा 1 ९ RS 
गतः (0 
नमस्य जगतः स्वृद शमीशानमिन्द्र तस्थुपः ॥३५॥ 


_ पदार्थ--हे ( (भूर ) निर्भय ( इन्द्र ) सभापते ! दि 
की ( धेनवः ) गोग्रों के समान हम लोग ( अस्य ) र ह ह 
( तस्युषः) अचर संसार के ( ईशानम्‌ ) नियन्ता (स्वदूं शम्‌) सुखपुर्वंक देखने योग्य 
ईश्वर के तुल्य ( ईशानम्‌ ) समर्थ ( त्वा ) आप को ( अभि, नोनुमः ) सन्म से 
सत्कार वा प्रशंसा करें ॥ ३५ ॥ A पनामा 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे गो 
या दु त हैं राजन्‌ ! जो ग्राप 
के ईश्वर के तुल्य न्यायाधीश होवें जो कदाचित्‌ हम लोग कर मीन 
हमारी रक्षा करें तो आप के अनुकूल हम सदा रहें ॥ ३५ ॥ pie 


दिविष्टिषु ) प्राप्त होता हूँ । हे (देव 0 को 
विद्वान्‌ पुरुष ! ( स्पार्हः गे की असिना | व ) उत्तम 
) वायु के टु. ( सो प्रण की अमिलाया से युक्त के पुत्र आप 


0 उत्तम Coa 
प्रा, याहि ). अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ३८ ॥ भोषधियों का रस पीने के लिये 











तव वायबृतस्पते त्वष्टु्जामातरद्धुत | अवास्या इंणीमहे॥२४॥ 











यजूवदभाषाभाष्ये सप्तविशोऽष्यायः ॥ 


२३१ 


RR ES SSSI SSSI TTT CL TTT 


न त्वावानित्यस्य झम्युवा हस्पत्य ऋषिः । परमेइवरो देवता । स्वराट्‌ पङ्क्तिछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
ईश्वर ही उपासना करने योग्य है इस बिषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
rp! अर व्य _ थि __ lr 
न स्वावा२ऽअन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते । 
[यन वो Ts जि i 
अश्वायन्त। मघवान्नन्द्र वाजिनो गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥३६॥ 
पदार्थ--है ( मघवनु ) पूजित उत्तम ऐश्वर्य से युक्त ( इन्द्र ) सब दुःखों के 
विनाशक परमेश्वर ! ( वाजिनः ) वेगवाले ( गव्यन्तः ) उत्तम वाणी बोलते हृए 
( अश्वायन्तः ) लि को शीघ्रता चाहते हुए हम लोग ( त्वा ) आप की (हवामहे) 
स्तुति करते हुँ क्योंकि जिस कारण कोई ( अन्यः ) ग्रन्य पदार्थ ( त्वावान्‌ ) श्राप के 
तुल्य ( दिव्यः ) शुद्ध ( न ) न कोई ( पाथिवः ) पृथिवी पर प्रसिद्ध (नः) न कोई 
( जातः ) उत्पन्न हुआ ग्रोर ( नः ) न ( जनिष्यते ) होगा इससे श्राप ही हमारे 
उपास्य देव हैं ॥ ३६॥। 
भावार्थ--न कोई परमेश्वर के तुल्य शुद्ध हुप्रा, न होगा भ्रौर न है इसी से 
सब मनुष्यों को चाहिये कि इस को छोड़ श्रन्य किसी की उपासना इस के स्थान में 
कदापि न करें यही कर्म इस लोक परलोक में आनन्ददायक जानें ।। ३६ ॥ 
त्वामिदित्यस्य शम्पुवाहंस्पत्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचृदनुष्टुपृछन्द; । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर राजधर्म विषय अगले मन्त्न में कहा है-- 
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त्वामिद्धि हवामहे साती वाजस्य कारवः । 
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रवां वत्रष्विन्द्ध सत्पतिं नरस्त्वां काष्ठास्ववतः ॥३७। 

र पदार्थ-है ( इन्द्र ) सूर्य के तुल्य जगत्‌ के रक्षक राजन्‌ ! (वाजस्य) विद्या 
वा विज्ञान से हुए कार्य के ( हि) ही ( कारवः ) करनेवाले ( नरः ) नायक हम 
लोग ( सातो ) रण में ( त्वाम्‌ ) आपको जैसे ( बत्रेषु ) मेधों मे सूर्य को बसे 
( सत्पतिम्‌ ) सत्य के प्रचार से रक्षक ( त्वाम्‌ ) श्राप को ( अर्व॑तः ) शीघ्रगामी 
घोड़े के तुल्य सेना में देखें (काष्ठासु ) दिशाओं में ( त्वाम्‌ ) आप को ( इत्‌ ) ही 
( हवामहे ) ग्रहण करें ।। ३७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । हे सेना ग्रौर सभा के पति 
लुम दोनों सूर्य के तुल्य न्याय और अभय के प्रकाशक शिल्पियों का संग्रह करने 
और सत्य के प्रचार करने वाले होओ ॥ ३७॥ 
स त्वमित्यस्य शम्युबाहंस्पत्य ऋषिः । इस्द्रो देवता । स्वराडबृहती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 
विद्वान्‌ क्या करता है इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
(77 1 श्चि ध 1 = अं र 
स रव नाश्रत्र बजदस्त धष्णया सहर्तवानाऽआंद्र्बः | 
र SRE > क ० 
गामश्वळरथ्यासन्द्र साकर सत्रा बाज न जग्युप ॥ २८ 
पदार्थ--हे ( चित्र ) आइ्चर्यस्वरूप ( बञ्त्रहस्त ) वज्र हाथ में लिये 
( अद्रिवः ) प्रशस्त पत्थर के बने हुए वस्तुओं बाले ( इन्द्र ) शत्रुनाशक विद्वन्‌ 
( घुष्णुया ) ढीठता से ( महः ) बहुत ( स्तवानः ) स्तुति करते हुए ( सः ) सो 
पूर्वोक्त ( त्वम्‌ ) आप ( जिग्युषे ) जय करनेवाले पुरुष के लिये तथा ( नः ) हमारे 
लिये ( सत्रा ) सत्य ( बाजम्‌ ) विज्ञान के ( न ) तुल्य (गाम्‌) बैल तथा (रथ्यम्‌) 
रथ के योग्य ( अश्‍वम्‌ ) घोड़े को ( सं, किर ) सम्यक्‌ प्राप्त कीजिये ॥३८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मेघसम्बन्धी सूर्य वर्षा से सब 
को सम्बद्ध करता है वैसे विद्वान्‌ सत्य के विज्ञान से सब, के ऐश्वयं को प्रकाशित 
-करता है ॥ ३८ ॥ 
कया न इत्यस्य बामदेव ऋषिः । अगिनिर्देवता । गायत्री छर्‍्दः । षड्जः स्वरः ।: 


कयां नश्चित्र आ गुवद्ती सुदाइधः सखां । 


कया शचिष्ठया वृता ॥२९॥ 

पदार्थ- हे विद्वन्‌ पुरुष ! (चित्रः) श्राश्चयं कर्म करने हारे ( सदावृधः ) जो 
सदा बढ़ता है उस के ( सखा ) मित्र ( आ, भुवत्‌ ) हुजिये ( कया ) किसी (ऊती) 
रक्षणादि क्रिया से ( नः ) हमारी रक्षा कीजिये (कया) किसी (शचिष्ठया) अत्यन्त 
निकट सम्बन्धिनी ( वृता ) वत्तेमान क्रिया से हम को युक्त कीजिये ॥ ३६॥ 

भावार्थ--जो श्राइचर्यं गुण कमं स्वभाव वाला विद्वान्‌ सब का मित्र हो और 
कुकर्मा की निवृत्ति करके उत्तम कर्मों से हम को युक्त करे उस का हम को सत्कार 
करना चाहिये ॥ ३६ ॥ 


कस्त्बेत्यस्य वामदेव ऋषिः । इन्द्रों देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
कैसे जन धन को प्राप्त होते इस विषय को अगले मन्वों में कहा है-- 
कस्त्वां सुत्यो मदानां मऽदिष्ठो मतसुदन्धसः । 

दृढा चिदारुजे वसुं ॥४०॥ 
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पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो (कः) सुखदाता (सत्यः) श्रेष्ठों में उत्तम (मं हिष्ठः) 
अति महुत्वयुक्त विद्वान्‌ ( त्वा ) श्राप को ( अन्धसः ) अन्न से हुए ( मदानाम्‌ ) 
श्रानन्दों में ( मत्सत्‌ ) प्रसन्न करे ( आरुजे ) भ्रतिरोग के अर्थ ओषधियों को जेसे 
इकट्ठा करे ( चित्‌ ) वैसे ( दृढा ) दृढ़ ( वसु ) द्रव्यों का सञ्चय करे सो हम को 
सत्कार फे योग्य होवे ।। ४० ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो सत्य में प्रीति रखने भोर आनन्द 
देनेवाला विद्वान परोपकार के लिये रोगनिवारणार्थ ओषधियों के तुल्य वस्तुओं का 
सञ्चय करे वही सत्कार के योग्य होवे ।॥ ४० ॥ 
अभीषुण इत्यस्य वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । पादनिचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्ज: स्वरः ॥ 


खीं ॥ » | 
अभीषुणः सखीनामविता जरितुणाम्‌ श॒तं भवास्यतयें ॥४१॥ 
पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जो आप ( नः) हमारे ( सखीनाम्‌ ) मित्रों तथा 
( जरितृणाम्‌ ) स्तुति करनेवाले जनों के ( अविता ) रक्षक ( ऊतथे ) प्रीति भ्रादि 
के अर्थ ( शतम्‌ ) सैकड़ों प्रकार से ( सु, भवासि ) सुन्दर रीति कर के हूजिये सो 
आप ( अभि ) सब ओर से सत्कार के योग्य हों ॥ ४१ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य अपने मित्रों के रक्षक असंख्य प्रकार का सुख देते हारे 
झनाथो की रक्षा मे प्रयत्न करते हैं वे असंख्य घन को प्राप्त होते हैं ॥ ४१॥ 
यज्ञायजञेत्यस्य शम्युऋ पिः । यज्ञो देवता । बृहतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


यज्ञायंज्ञाबोऽश्रम्नये गिरागिरा च दक्ष॑से । 
प्र प्र बयममत जातवेदसं प्रिय मित्रं न शंसिषम्‌ ॥४२॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे में ( अग्नये ) अग्नि के लिये ( च ) और (गिरा- 
गिरा ) वाणी बाणी से ( दक्षसे ) बल के अर्थ ( यज्ञायज्ञा ) यज्ञ यज्ञ में (बः) तुम 
लोगों की ( प्र, प्र, शंसिपम्‌ ) प्रशंसा करू ( बयम्‌ ) हम लोग (जातवेदसम्‌) ज्ञानी 
( अमृतम्‌ ) आत्मरूप से अविनाशी ( प्रियम्‌ ) प्रीति कै विषय ( सित्रम्‌ ) मित्र के 
( न ) तुल्य तुम्हारी प्रशंसा करें वैसे तुम भी आचरण किया करो ॥ ४२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रोर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य 
उत्तम शिक्षित बाणी से यज्ञों का ग्रनुष्ठान कर बल बढ़ा ग्रौर मित्रों के समान 
विद्वानों का सत्कार करके समागम करते हैं वे बहुत ज्ञान वाले धनी होते हैं ।।४२।। 


पाहि न इत्यस्य भागंवऋषि: । अग्निर्देवता । स्वराडनुष्टुप्‌ छन्द; । गान्धारः स्वरः ॥। 
आप्त धर्मात्मा जन क्या करें इस विपय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


पाहि नों अग्न एकया पाझू त द्वि तोयया । 
पाहि गी मिस्तिसृमिरुजौं पते पाहि चंत्सभिवंसो॥४३॥ 


पदार्थ--है ( बसो ) सुन्दर वास देने हारे ( आग्ने ) अग्नि के तुल्य तेजस्वी 
विद्वन्‌ ! ग्राप ( एकया ) उत्तम शिक्षा से ( नः ) हमारी ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
( द्वितोयया ) दूसरी ग्रध्यापन क्रिया से ( पाहि ) रक्षा कीजिये ( तिसुभिः ) कर्म 
उपासना ज्ञान की जताने वाली तीन ( गीभिः ) वाणियों से ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
हे ( ऊर्जाम्‌ ) बलों के ( पत्ते ) रक्षक आप हमारी ( चतसृभिः ) धर्म अर्थ काम 
ओर मोक्ष इनका विज्ञान करानेवाली चार प्रकार की वाणी से ( उत ) भी (पाहि) 
रक्षा कीजिये ॥ ४३ ॥ 

भावार्थ--सत्यवादी धर्मात्मा आप्तजन उपदेश करने और पढ़ाने से भिन्न 
किसी साधन को मनुष्य का कल्याणकारक नहीं जानते इससे नित्यप्रति अज्ञानियों पर 
करपा कर सदा उपदेश करते और पढ़ाते हैं ॥ ४३॥ 


ऊर्जो नपातमित्यस्य शम्यं घिः । वायुदेवता । स्वराडबृहती छन्दः । मध्यमः स्वर: ॥ 
ऊर्जो नपांतशस हिनायमंस्मयुर्दाशेम इव्यदातये । 
शुबद्ाजेष्वविता गुवद्बधष्उत त्राता तनूनाम्‌ ।४४॥ 


पदार्थ-हे विद्याथिन्‌ ! ( सः ) सो आप ( ऊर्जः ) पराक्रम को (नपातम्‌) 
न नष्ट करने हारे विद्या बोध को ( हिन ) बढ़ाइये जिससे ( अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष 
आप ( अस्मयुः) हम को चाहते और ( वाजेषु ) संग्रामों में ( अविता ) रक्षा करने 
वाले ( भुवत्‌ ) होवें ( उत ) श्रोर ( तमूनाम्‌ ) शरीरों के ( बुधे ) बढ़ने के अर्थ 
( त्राता) पालन करनेवाले ( भुबत्‌ ) होवें इससे आपको ( हव्यदातये ) देने योग्य 
पदार्थों के देने के लिये हम लोग ( दाशेम ) स्वीकार करें ॥ ४४ ॥ 

भावार्थ--जो पराक्रम और बल को न नष्ट करे, शरीर और श्रात्मा की 
उन्नति करता हुआ रक्षक हो उसके लिये आप्तजन विद्या देवें। जो इस से विपरीत 
लम्पट दुष्टाचारी निन्दक हो वह विद्याग्रहण में अधिकारी नहीं होता यह 
जानो ॥। ४४ ॥। 


संवत्सर इत्यस्य शम्युऋ पिः । अग्निदेवता । निचुदभिक्ृतिश्छत्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
संवत्सरोऽसि परिबत्स्रोऽसीदावस्स्रोऽसी दत्सरोसि वत्सरोऽसि। 
उपसंस्ते करपन्तामहोरात्रास्ते करपन्तामद्वमासारते कर्पन्तां मासास्तें ` 





क, i 















१70 


कह्पन्तामतर्तस्ते कस्पन्ताः संवत्सरस्तें कल्पताम्‌ । ग्रेत्याऽएत्य सं 
रि ~ _ 1 as 
चाञ्च प्र च॑ सारय। सपर्णचिदंसि तयां टेवतयाऽङगिरस्वद्धवः 


सीद ॥४५॥ vo 
हे विद्वन्‌ वा जिज्ञासु पुरुष ! जिससे तू ( संवत्सरः ) सवत्सर 
तुल्य तिले वर्तमान ( असि ) है { परिबत्सरः ) त्याज्य वपं के समान अ 
का त्यागी ( अति ) है ( इदाबत्सरः ) निश्चय से श्रच्छे प्रकार वत्तंमान वर्षा के तु 
( असि ) है ( इद्वत्सरः ) निश्चित संवत्सर के सदृश ( असि) है ( ब 2 
के समान ( असि ) है इससे (ते ) तेरे लिये ( उषसः ) कल्याणका छी तया 
प्रभातवेला ( कह्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ( ते 10 लिये ( अहोरात्राः ) र य 
मङ्गलदायक ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों A ) तेरे अर्थ ता ठा 5 || ७ | 
( कहपन्ताम्‌ ) समर्थ हों ( ते ) तेरे लिये on चैत्र आदि महीने ( ल्ल ः) 
समर्थ हों ( ते तेरे लिये ( ऋतवः ) वसन्तादि ऋतु ( हान) री थं हु 
( ते ) तेरे श्र्थ ( संवत्सरः ) वर्ष (कल्पताम्‌) समर्थ हों। (च) औरत (प्तय) 
उत्तम प्राप्ति के लिये ( सम्‌, अञ्च ) सम्यक्‌ प्राप्त हो ( ut ) i तू एत्य) KI 
प्रकार जाने के लिये ( प्र, सारय ) अपने प्रभाव का विस्तार छ जिस कारणा तू 
( घुपणंचित्‌ ) सुन्दर रक्षा के साधनों का संचयकत्ता ( असि ) है इससे ( तया ) 


यजुर्वेदभाषामाष्ये भ्रष्टविशोऽध्यायः॥ 


उस ( देवतया ) उत्तम गुणयुक्त समय रूप देवता के साथ ( अङ्गिरस्वत्‌ ) 
प्राण वायु के समान ( ध्रूवः ) दृढ़ निइचल ( oe ) स्थिर हो ॥ ४५॥। 
भावार्थ--जो आप्त मनुष्य व्यर्थ काल नहीं खोते सुन्दर नियमों से वत्तते हुए 
कर्तव्य कर्मों को करते, छोड़ने योग्यों को छोड़ते ह उनःक लि काल, दिन रात 
पक्ष, महीने, ऋतु सब सुन्दर प्रकार क होते हैं इसलिये उत्तम गति के ब्रन 
प्रयत्न कर भ्रच्छे मागं से चल शुभ गुणों और सुखों का विस्तार करें । सुन्दर लक्षणों 
वाली वाणी वा स्त्री के सहित धमं ग्रहण र अधर्म के त्याग में दृढ़ उत्साही सदा 
होवें ॥ ४५॥ 
इस श्रध्याय में सत्य की प्रशंसा का जानना, उत्तम गुणों का स्वीकार, राज्य, 
का बढ़ाना, अनिष्ट की निवृत्ति, जीवन को बढ़ाना, मित्र का विश्वास, सर्वत्र कीति, 
करना, ऐश्वर्य को बढ़ाना, अल्पमृत्यु का निवारण, शुद्धि करना, सुकर्म का भ्र नुष्ठान 
यज्च करना, बहुत धन का धारण, मालिकपन का प्रतिपादन, सुन्दर वाणी का रहण 
सद्गुणों की इच्छा, अग्नि की प्रशंसा, विद्या ओर धन का बढ़ाना, कारण का बर्णन 
घन का उपयोग, परस्पर की रक्षा, वायु के गुणों का वर्णन, श्राधार श्राधेय का कथन, 
ईश्वर के गुणों का वर्णन, शूरवीर के कृत्यों का कहना, प्रसन्नता करना, भित्र की. 
रक्षा, विद्वानों का आश्रय, अपने आत्मा की रक्षा, वीर्य की रक्षा शौर युक्त आहार्‌ 
बिहार कहै हैं इससे इस अध्याय में कहे अर्थ की पूं अध्याय में कहे अर्थ के साळ » 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


सुच्ात माः 





यह सत्ताइसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


th 


॥ ओम्‌ ॥ 


छ अथ अष्टाविंशाऽच्यायारम्मः छ 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


होतेत्यस्य बहढुक्यो वामदेव क्रषिः । इन्द्रो देवता । नित्त त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धंबतः स्वरः ॥ 
अव अट्टाईसबें अध्याय का आरम्भ है उसके पहिले मन्न में मनुष्यों को यज्ञ 
से कैसे बल बढ़ाना चाहिये इस विषय का वर्णन किया है-- 


होतां यक्षतस मिधेन्द्रमिडस्पदे नाभां प्रथिव्पा अधि । 
दिवो वरष्मस्त्समिंध्यत5ओजिप्ठश्नर्षणीसहां वेत्वाज्य॑स्य होतर्यजं ।१॥ 


पदार्थ--है ( होतः ) यजमान ! तू जैसे ( होता ) शुभ गुणों का ग्रहणकर्तता 
जन ( समिधा ) ज्ञान के प्रकाश से ( इड: ) वाणी सम्बन्धी ( पदे ) प्राप्त होने. 
योग्य ब्यवहार में ( पृथिव्याः ) भूमि के ( नाभा ) मध्य और ( दिवः ) प्रकाश के 
( अधि ) ऊपर ( बर्ष्मनु ) वर्षने हारे मेघमण्डल में ( इन्द्रम्‌ ) विजुलीरूप अग्नि को 
( यक्षत्‌ ) सङ्गत करे उससे ( श्रोजिष्ठः ) श्रतिशय कर बली हुआ (चर्ष शीसहाम्‌) 
मनुष्यों के भुण्डों को सहने वाले योद्धाओं में ( सम्‌, इध्यते ) सम्यक्‌ प्रकाशित होता 
है श्रोर ( आज्यस्य ) घृत श्रादि को ( वेतु ) प्राप्त होवे ( यज ) वैसे समागम 
किया कर ।। १ ॥ 

Co मन्त्र म वाचकलुप्तोपमालद्धार है। मनुष्यों को चाहिये ॥ 
वेदमन्त्र से सुगन्धित आ्रादि द्रव्य श्रग्नि मे छोड़ मेघमण्डल को पहुँचा भौर जल को 
शुद्ध करके सब के लिये बल बढ़ाबें ।। १ ॥। 


होतेत्यस्य बृहदुक्थो वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचूच्जगतो छन्दः । 
निषाद स्वरः || 


राजपुरुष केसे हों इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है-- 

॥ भनपांतम तिमिजेंत ०० 
होता यक्षत्तभ्नपातमूतिभिज्जेतारमर्पराजितम्‌ । इन्र देवस्वं 
पयि 1७ 221 ० 0. ७1 ७ 
प॒थिमिमधुमचमनराशश्सन तेज॑सा वेत्वाज्यस्य होतर्यजं ॥२॥ 

. पदार्थ-नहैं ( होतः ) ग्रहण करने वाले पुरुष ! आप जैसे 

दात ऊतिभिः) रक्षाओं तथा (मधुमत्तमः) अति मीठे जल आदि १ ह OE 
युत मार्गों से (तमरूनपातम्‌) शरीरों के रक्षक (जितारम्‌) जयशील ( भपराजितम्‌) 
न जीतने योग्य ( ब) ) सुख को प्राप्त ( देवम्‌ ) विद्या और विनय 

इन्द्रम्‌ ) परमंश्वर्येकारक राजा का ( यक्षत्‌ ) सङ्ग करे (नराशंसेन) 


गई ( तेजता ) प्रगल्मता से ( आज्यस्य जानने 
वैसे ( यज ) सङ्ग कीजिये | २॥ br 15 कक 





भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो राजा लोग स्वयं राज्य 
के न्याय मागं में चलते हुए प्रजाश्रो की रक्षा करें वे पराजय को न प्राप्त होते हुए 
शत्र॒ओ्नों के जीतने वाले हों ॥ २॥ 
होतेत्यस्य बृहदुक्यों वासदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । स्वराट्पङ्क्तिश्छन्द: । 
पञ्चमः स्वरः || 
त् ॥, ७ 

होतां यक्षदिडाभिरिन्द्रमीडितमाजुद्वानममत्यम्‌ । 

~ ७३ त्य | 

देवो दृवैः सबींयो बज्र हस्त; पुरन्दरो वेस्वाज्यस्य होतयंजं ॥२॥ 

पदार्थ--है ( होतः ) ग्रहीता पुरुप ! आप जैसे ( होता ) सुखदाता जन 
( इडाभिः ) अच्छी शिक्षित वाणियों से ( अमत्यंसु ) साधारण मनुष्यों से विलक्षण 
( आजुह्वानम्‌ ) स्पर्दा करते हुए ( ईडितम्‌ ) प्रशंसित ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम विद्या और 
ऐश्वर्य से युक्त राजपुरुष को ( यक्षत्‌ ) प्राप्त होवे जैसे यह ( वच्तरहस्तः ) हाथों में 
शस्त्र अस्त्र धारण किये ( पुरन्दरः ) शत्रुओं के नगरों को तोड़ने वाला ( सवीर्यः ) 
बलथुक्त ( देवः ) विद्वान्‌ जन ( देवैः ) विद्वानों के साथ ( आज्यस्य ) विज्ञान से 
रक्षा करने योग्य राज्य के श्रवयवों को ( बेतु ) प्राप्त होवे वसे ( यज ) समागम 
कीजिये ॥ ३॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जैसे राजा और राजपुरुष 
पिता के समान ध्रजाश्रों की पालना करें वैसे ही प्रजा इनको पिता के तुल्य सेवें जो 
श्राप्त विद्वानों की अनुमति से सब काम करें वे भ्रम को नहीं पार्वे ॥ ३॥ 


होतेत्यस्य बृहढुक्यो वामदेव ऋषिः । रुद्रो देवता । निष्ट प्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः॥ 
होता यक्षद्‌ बहिंषीन्द्र निषद्वरं बृषभं नयापसम्‌ । 
[i ~ ~ 28 ९ 
बसुमी रुद्रैरादिस्यो; स युग्मिर्वहिरासदद्वत्वाज्यंस्य होतर्यज ।,४ | 
पदार्थ--है (होतः) उत्तम दान के दाता पुरुष ! (होता) सुख चाहने वाला 
पुरुष जैसे ( सयुग्भिः ) एक साथ योग करनेवाले (वपुभि:) प्रथम कक्षा के ( रद्र 
मध्यम कक्षा के और ( आदित्य: ) उत्तम कक्षा के विद्वानों के साथ (बहिषि) उत्तम 
विद्वानों की सभा में ( निषद्वरम्‌ ) i निकट श्रेष्ठ जन वैठें उस (वृषभम्‌) सब 
से उत्तम बली ( नर्यापसम्‌ ) मनुष्यों के उत्तम कामों का सेवन करने हारे ( इनम्‌) 
नीति से शोभित राजा को ( यक्षत्‌ ) ग्राप्त होवे ( आज्यस्य ) करने योग्य न्याय की 
(हुः) उत्तम सभा में (आ, असदत्‌) स्थित होवे ओर ( बेतु ) सुख को प्राप्त होवै 
वैसे ( यज ) प्राप्त हूजिये ॥ ४॥ 
भावार्थ--इस मन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे परथिवी आदि 
प्राण आदि वायु तथा काल के श्रवयव महीने सब साथ वर्त्तमान हैं वैसे जो राज और 
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यजुबेदभाषाभाष्ये अष्टाविशोऽध्यायः ॥ 


प्रजा के जन आपस में अनुकूल वत्त के सभा 
को पाते हैं ।। ४ ॥। 
होह्ेत्यस्य बृहदुक्थो वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुदतिजगती छन्द: । 
निषादः स्वरः ॥ 
फिर कंसे मनुष्य सुखी होते हैं इस विषय को कहा है-- 


होतां AS ७७० 
होता यक्षदोज्ञो न वीय ४ सहो द्वार इन्द्रमबद्धयन्‌ । सप्रायणा 
Nm छ | यन्ता _ i 08 SE 
अस्मित्‌ ये वि शयन्ताशताइधो दार इन्द्राय मीढुषे व्यन्स्वाज्यस्य 
होतयं ॥५॥ 


पदार्थ--है ( होतः ) यज्ञ करने हारे जन ! जैसे जो पप्रणाः ) सुन्दर 
अवकाश वाले ( द्वारः ) द्वार ( ओजः ) जलवेग के (न) ८ बा ) 
(सहः ) सहन और (इन्द्रम्‌) ऐश्वयं को ( अवद्ध यनु ) बढ़ावें उन ( ऋतावृधः ) 
सत्य को बढ़ाने वाले ( द्वारः ) विद्या श्रौर विनय के द्वारों को ( मोहुषे ) स्निग्ध 
वीर्यवान्‌ ( इन्द्राय ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त राजा के लिये ( अस्मिम्‌ ) इस (यज्ञे) संगति 
के योग्य संसार में विद्वान्‌ लोग ( वि, श्रयन्ताम्‌ ) विशेष सेवन करें ( माञ्यस्य ) 
जानने योग्य राज्य के विषय को ( व्यन्तु ) प्राप्त हों और ( होता ) ग्रहीता जन 
( यक्षत्‌ ) यज्ञ करे वैसे ( यज्ञ ) यज्ञ कीजिये ॥ ५ ॥। ह 


| 


भावार्थ---इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुष्तोपमालङ्कार हैं । जो मनुष्य इस 


संसार में बिद्या ओर धर्म के द्वारों को प्रसिद्ध कर पदार्थविद्या को सम्यक सेवन करके 


ऐश्वर्य को बढ़ाते हैं वे अतुल सुखों को पाते हैं ॥ ५ ॥ 
होतेत्यस्य बृहढुक्यो वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


होतां यक्षद्षे इन्द्रस्य धेन्‌ सुदुधं मातरा मही । सबातरौ न 
तेज॑सा वृत्समिन्द्रंमबद्धतां वीतामाज्यंस्य॒ होतर्थज ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( होतः ) सुखदाता अन ! श्राप जैसे ( इन्द्रस्य ) विजुली की 
सुदुघे ) सुन्दर कामनाओं की पूरक ( मातरा ) माता के तुल्य वर्तमान ( मही ) 
बड़ी ( घेनु, सवातरौ ) वायु के साथ वत्तंमान दुग्ध देने वाली दो गौ के (न) समान 
उषे) प्रतापयुक्त भौतिक ओर सूर्यरूप श्रग्नि के (तेजसा) तीक्ष्ण प्रताप से ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐइवर्ययुक्त (वत्सम्‌) बालक को (वीताम्‌) प्राप्त हों तथा (होता) दाता ( आज्यस्य ) 
फेंकने योग्य वस्तु का ( यक्षत्‌ ) संग करे श्रौर ( अवद्ध ताम्‌ ) बढ़े वेसे ( यज ) 
य॒ज्ञ कीजिये ।। ६ ॥ 
भावार्थ- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे मनुष्यो ! 
तुम जैसे वायु से प्रेरणा किए भौतिक प्रौर विद्युत्‌ अग्नि सूर्यलोक के तेज को बढ़ाते हैं 
और जैसे दुग्बदात्री गौ के तुल्य वत्तमान प्रतापयुक्त दिन रात सब व्यवहारों के आरंभ 
और निवृत्ति कराने हारे होते हैं वैसे यत्न किया करो ॥ ६॥ 
होतेत्यस्य बृहदुक्थो गोतम ऋषिः । अडिवती देवते । जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


होतां यक्षद्देव्या होतारा भिषजा सखांया हविपेन्द्र मिषज्यतः । 
कवी देवौ प्रचेत साविन्द्राय धत्त इन्द्रियं वीतामाज्यस्य होतयज ॥७॥ 


~ A —~ 


पदार्थ- हे (होतः) युक्त श्राहार बिहार के करने हारे वंद्यजन ! जैसे (होता) 
मुख देनेहारे आप ( आज्यस्य ) जानने योग्य निदान आदि विषय को (यक्षत्‌) संगत 
करते हैं ( देव्या ) विद्वानों में उत्तम (होतारा) रोग को निवृत्त कर सुख के देनेवाले 
( सखाया ) परस्पर मित्र ( कवी ) बुद्धिमान्‌ ( प्रचेतसौ ) उत्तम विज्ञान पट युक्त 
(देवो) वैद्यक विद्या से प्रकाशमान (भिषजा) चिकित्सा करने वाले दो वेद्य (हविषा) 
यथायोग्य ग्रहण करने योग्य व्यवहार से ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वयं के हा वाले जीव 
की ( भिषज्यतः ) चिकित्सा करते ( इष्द्राय ) उत्तम ऐउ्वर्य के लि ( इन्द्रियम्‌ ) 
घन को (घत्तः) धारण करते और अवस्था को (वीताम्‌) प्राप्त होते हैं वैसे ( यज ) 
प्राप्त हुजिये || ७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । है मनुष्यो ! जैसे श्रेष्ठ 
वैद्य रोगियों पर कृपा कर प्रोषधि आदि के उपाय से रोगों को निवृत्त कर ऐड्वर्य श्रोर 
श्रायुर्दा को बढ़ाते हैं वैसे तुम लोग सव प्राणियों में मित्रता की वृति कर सबके सुख 
और श्रवस्था को बढ़ाओ । ७ ॥ 


होतेत्यस्य वृहदुक्थों वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुदज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः॥ 
होता यक्षच्तिम्रो ठेवीन मेपृजं त्रय॑स्िथात॑वोऽपसु इडा सरस्वती 
0 
भार॑ती मुहीः । इन्द्रपत्नीई विष्म॑तीव्य न्स्बाज्यस्य होतर्यज ॥८॥ 
पदार्थ- हे (होतः) सुख चाहने वाले जन ! जैसे ( होता ) विद्या का देने लेने 
वाला अध्यापक (आज्यस्य) प्राप्त होने योग्य पढ़ने पढ़ाने रूप व्यवहार को ( यक्षत्‌ ) 
प्राप्त होवे जैसे (त्रिघातवः) हाइ, चर्बी और वीर्यं इन तीन घातुओं के वर्धक (अपस: ) 
कर्मों में चेष्टा करते हुए ( त्रयः ) अध्यापक, उपदेशक ग्रौर वेद्य ( तिस्रः ) तीन 
( देवोः ) सब विद्याश्रों की प्रकाशिका वाणियो के ( न ) समान ( भेषजम्‌ ) श्रोषध 
को ( महीः ) बड़ी ( पूज्य ) इडा प्रशंसा के योग्य ( सरस्वती ) बहुत विज्ञानवाली 
ओर (आरती) सुन्दर विद्या का धारण वा पोषण करने वाली (हविष्मतीः) विविध 


annette नक?) 





। 


Sesser 


२२% 


गजा का पालन करें वे उत्तम प्रशंसा विज्ञानों के सहित (इन्द्रपत्नी:) जीवात्मा की स्त्रियों के तुल्य वंतेमान वाणी (ब्यन्लु) 


प्राप्त हों वेसे ( यज ) उनको संगत कीजिये ॥। ८ ॥ 

भावार्थे-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे प्रशंसित विज्ञानवती 
ओर उत्तम बुद्धिमती स्त्रियां अपने योग्य पतियों को प्राप्त होकर प्रसन्न होती हैं वैसे 
अव्यापक उपदेशक ग्रौर वैद्य लोग स्तुति ज्ञान और योगधारणायुक्त तीन प्रकार की' 
वाणियों को प्राप्त होकर ग्ानन्दित होते है ।। ८ ॥। 


होतेत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । इन्द्रो देवता । निचुदतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 
होतां वि 2 CS OND ज 91 ~ ॥ ररूप 
होतां यक्षच्ब्टारामन्द्र द वभुषजईसुयज घृताश्रयम्‌ । पः 
। ५ ७. et लि [| ट चेत्वाज्य॑र 

सुरेतसं मघोनमिन्द्राय स्वष्टा दधदिन्द्रियाणि य्‌ 
2 021 
होतयज ॥९॥ 

पदार्थ--हे ( होतः ) शुभगुणों के दाता | जैसे (होता) पथ्य ग्राहार विहार 
कर्ता जन (त्वष्टारम्‌) धातुवपम्य से हुए दोषों को नष्ट करने वाले सुन्दर पराक्रम- 
युक्त ( मघोनम्‌ ) परम प्रशस्त धनवान्‌ ( पुरुूपम्‌ ) बहुरूप ( घृतश्रियम्‌ ) जल से 
शोभायमान ( सुयजम्‌ ) सुन्दर संग करने वाले ( भिषजम्‌ ) वैद्य ( देवम्‌ ) तेजस्वी 
( इन्द्रम्‌ ) ऐइवयंवान्‌ पुरुष का ( यक्षत्‌ ) संग करता है और ( श्राज्यस्थ ) जानने 
योग्य वचन कै ( इन्द्राय ) प्रेरक जीव के लिये (इचियाणि) कान श्रादि इन्द्रियों वा 
घनों को ( दघत्‌ ) धारण करता हुग्ना ( त्वष्टा ) तेजस्वी हुआ ( बेतु ) प्राप्त होता 
है वैसे तू ( यज ) संग कर ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम लोग 
आप्त सत्यवादी रोगनिवारक सुन्दर श्रोपधि देने, धन ऐश्वयं के बढ़ाने वाले वैद्यजन 
का सेवन कर शरीर आत्मा श्रन्तःकरणा और इन्द्रियों के बल को बढ़ा के परम ऐश्वर्ये 
को प्राप्त होओ ॥ &॥ ४ 
होतेत्यस्य प्रजापतिऋ षि; । बृहस्पतिर्देवता । स्वराडतिजगती छन्द; । निषाद: स्वर; ॥- 


होता यचद्वनस्पतिश्शसितारश्शतक्रतु धियो जोष्ठारमिन्द्रियम्‌ । 
मध्वां समच्जन्पयिमिः सुगेभिः स्वदाति यज्ञं मधुना घतेन वेत्वाज्यस्य 
होतंय॑ज ॥१०॥ 


पदाये--हे ( होतः ) दान देने हारे जन ! जैसे ( होता ) यशकर्ता पुरुष 
( चनस्पतिम्‌ ) किरणों के स्वामी सूयं के तुल्य ( शमितारम्‌ ) यजमान (शतक्रतुम्‌) 
नेक प्रकार की वुद्धि से युक्त ( घियः ) बुद्धि वा कर्म को ( जोष्टारम्‌ ) प्रसन्न वा 
रते हुए पुरुप का ( यक्षत्‌ ) संग करे ( मध्या ) मधुर विज्ञान से (सुगेभिः) 
पूर्वक गमन करने के आधार ( पथिभिः ) मार्गो करके ( आज्यस्य ) जानने योग्य 
संसार के ( इन्द्रियम्‌ ) धन को ( समञ्जनु ) सम्यक्‌ प्रकट करता हुआ (स्वदाति) 
स्वाद लेवे ओर ( मधुना ) मधुर ( घृतेन ) घी वा जल से (यज्ञम्‌) संगति के योग्यः 
व्यवहार को ( बेतु ) प्राप्त होवे बैसे ( यज ) तुम भी प्राप्त होग्रो ॥ १० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के तुल्य 
विद्या बुद्धि धर्म और ऐश्वर्य को प्राप्त करने वाले षमंयुक्त मार्गो से चलते हुए सुखों 
को भोगे वे ओरों को भी सुख देनेवाले होते हैं ॥ १०॥ 





होतेत्यस्य प्रजापतिऋ षिः । इन्द्रो देवता । निचुच्छक्वरी छन्दः । धेबतः स्वरः ।। 
होतां यक्ष दिन्द्रश स्वाहाज्यस्य स्वाहा मेदस; स्वाहा स्तोकाना& 
स्वाहा स्वाहांकृतीना& स्वाहा हुव्यसक्तीनाम्‌ । स्वाहा देवा आज्यपा 
जुषाणा इन्द्र भ्ाज्यस्य व्यन्तु होतयंज ॥११॥ 


पदार्थ-हे ( होतः ) विद्यादाता पुरुष ! जैसे ( इन्द्रः ) परम ऐश्वयं का 
दाता (होता) बिद्योन्नति को ग्रहण करने हारा जन (आज्यस्य) जानने योग्य शास्त्र 
की ( स्वाहा ) सत्य वाणी को ( मेदसः ) चिकने घातु की ( स्वाहा ) यथार्थ क्रिया ` 
को (स्तोकानाम्‌) छोटे बालकों की (स्वाहा) उत्तम प्रिय वाणी को (स्वाहाक्नतोनाम्‌) 
सत्य वाणी तथा क्रिया के श्रनुष्ठानों की (स्वाहा) होम क्रिया को और ( हुव्यसूक्ती 
नाम्‌ ) बहुत ग्रहण करने योग्य शास्त्रों के सुन्दर वचनों से युक्त बुद्धियों की (स्वाहा) ' 
उत्तम क्रियायुक्त ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वयं को ( यक्षत्‌ ) प्राप्त होता है जैसे 
सत्यवाणी करके ( आज्यस्य ) स्तिग्ध वचन को ( जुषारणाः ) प्रसन्न किये हुए 
( आज्यपाः ) घी आदि को पीने वा उससे रक्षा करने वाले ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ` 
ऐइवयं को ( व्यन्तु ) प्राप्त हों वेसे ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ ११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जो पुरुप शरीर, भ्रात्मा, . 
सन्तान, सत्कार ओर विद्यां वृद्धि करना चाहते हैं वे सब ओर से मुखयुक्त होते ` 
हैं ॥ ११॥ 

देवसित्यस्याशिवनावुषी । इन्द्रो देवता । निचुदतिजगती छन्दः । निषादः स्वर:॥  « 


देव वर्हिरिन्द्र सुढे बं दवै्बीरव॑त्स्तीण वेद्यामबद्धयत्‌ । बस्तों्तं | 
प्राक्तोभ तट राया । बहिष्मतोञत्यंगाद्रसुवने वसुधेयंस्य वेतु यजं ॥१२ 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जैसे ( बहिष्मतः ) भ्रन्तरिक्ष के साथ सम्बन्ध रखते | 
वाले वायु जलों को ( अति, मगात्‌ ) उल्लङ्घन कर जाता (वसुधेयस्य) जिसमें घों _ 
का धारण होता है उस जगत्‌ के ( वसुवने ) घनों के सेवने तथा ( वेधाम्‌ ) हुवन के 








सेहे 


श में ( स्तीर्णम्‌ ) समिघा ओर घृतादि से रक्षा करने योग्य ( वस्तोः ) दिन में 
( बतम्‌ स्वीकार कया ( अक्तोः ) रात्रि में ( भुतम्‌ ) धारण किया हवन किया 
हमा दव्य नीरोगता को ( प्र, अवद्ध थत्‌ ) अच्छे प्रकार बढ़ावे तथा सुख को ( बेलु ) 
श्राप्त करे वेसे ( बाहः ) अन्तरिक्ष के तुल्य ( राया ) धन के साथ ( देवम्‌ ) 
उत्तम गुण वाले ( देवेः ) विद्वानों के साय ( वीरवत्‌ ) वीरजनों के तुल्य वत्त॑मान 
| ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य करने वाले ( सुदेवम्‌ ) सुन्दर विद्वात्‌ का ( यज ) संग 
| कीजिये १२॥ RR 
1! भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे _यजमान मा दे 
समिधाओ में सुन्दर प्रकार चयन किये रोर घृत चढाये हुए अग्नि को बढ़ा य 
वायु जल आदि को शुद्ध कर रोग के निवारण से सब प्राणियों को तृप्त करता है 
बैसे ही सज्जन जन धनादि से सबको सुखी करते हैं ॥ १२॥ 


देवोरित्यस्यारिविनावृषी । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ शक्वरी छम्वः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
1 तरुणेन 

देवी रार इन्द्रश्सक्घवोते वीडवीर्यामन्नवर्द्वयन्‌ | आ वत्सेन तरुणेन 

इमारेणं च मीब॒तापावोण रेणुककाटं चुदन्तां वसवनें वसभेय॑स्य 


अ्यन्त यजं ॥१२। 


पार्ष--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( बीड्वी: ) विशेषकर स्तुति के योग्य ( देवीः ) 
प्रकाशमान ( द्वारः ) द्वार ( रेशुककाठम्‌ ) धूलि से युक्त कूल प्रर्धात्‌ अन्धकुप्रा को 
( यामचु ) मार्ग में छोड़ के ( तरुणेन ) जवान (मीवता) भूर दुष्ट हवा करते हुए 
( च ) और ( कुमारेण ) ब्रह्माचारी ( वत्सेन ) बछरे के तुल्य जन के साथ वर्त्तमान 
अर्वाणम्‌ ) चलते हुए घोड़े यया ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्य को ( आ, अवर्धयन्‌ ) बढ़ाते हैं 
| बसुवने ) घन के सेवने योग्य (संघाते) सम्बन्ध में (वसुधेयस्य) घनघारक संसार 
को विधन को ( अप, भुदन्ताम्‌ ) प्रेरित करो भ्रौर ( व्यन्तु ) प्राप्त होधो वसे (यज) 
“प्राप्त हुजिये ॥ १३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे बटोही 
जन मार्ग में वर्तमान कूप को छोड़ शुद्ध मार्ग कर प्राणियों को सुख से पहुँचाते हैं वैसे 
बाल्यावस्था में विवाहादि विघ्नों को हटा विद्या प्राप्त कराके अपने सन्तानों को सुख 
कै मार्ग में चलावे ॥ १३॥ 
बेबीत्यस्पादिवनावृषी । अहोरात्र देवते । स्वराद्पङ्कितिऽछन्वः । पञ्चभः स्वरः ॥ 
\_ | 2०५ ( 2 ~ | छ 
दुबी उपासानक्तन्द्र यज्ञ प्यत्यह्वेताम्‌ । देवीबिश; ग्रा्यासिष्टा& 
सुधि |] क] ०० | ४५ 1 
सुग्रीते सुधितें बस॒बनें वसुधेयस्य बीतां यज॑ ।१४॥ 
पदार्थ --है 1बद्वन्‌ ! जसे ( सुप्रीते ) सुन्दर प्रीति के हेतु ( सुधिते ) भ्रच्छे 
"हितकारी ( देवी ) प्रकाशमान ( उषासानक्त। ) रात दिन ( प्रयत्ति ) प्रयत्न के 
“निमित्त ( यज्ञे ) सङ्गति के योग्य यज्ञ ग्रादि ब्यवहार में ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वरं युक्त 
यजमान को ( अह्वेताम्‌ ) शब्द व्यवहार कराते ( वसुधयस्य ) जिसमें धन घारण 
हो उस खजाने के ( बधुबने ) धन विभाग में ( ईंवी: ) व्यायकारी विद्वानों की इन 
( विश: ) प्रजाओ को (प्र, अयालिष्टाम्‌) प्राप्त होते हैं और सब जगत्‌ को (वीताम्‌) 
आप्त हो बैसे आप ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ १४ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! जँते दिन 
रात नियम से बर्त्तकर प्राणियों को शब्दा दि व्यवहार कराते हैं बैसे तुम लोग नियम 
से बत्त॑कर प्रजाओ को आनन्द दे सुखी करो ॥ १४ ॥ 
देवी इत्यस्यादिविनावृषो । इन्द्रो देवता । भुरिगलिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


दवो जोष्ट्री बसु घिती देवमिन्द्रमवर्धताम्‌ । अया ब्यन्याघा देषा 
स्यान्या बक्स वाणि यजमानाय शिक्षितें बसुवने' वसुधेयस्य 


बीतां यज॑ ॥१५॥ 


प्रदार्थ--है विद्वन्‌ ! जैसे ( वचुधिती ) द्रव्य को धारण 
सब पदार्थों को सेवन करते हुए ( देवी ) प्रकाशमान दिन रात ( देवम्‌ ) प्रकाशस्व- ९ 
रूप ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य को ( अवद्ध ताम्‌ ) बढ़ाते हैं उन दिन रात के वीच ( भन्या ) | 
' एक ( अषा ) अन्धकारख्प रात्रि ( द्वेषांसि ) द्रेषयुक्त जन्तुश्रों को ( आ, आयावि ) 
अच्छे प्रकार पृथक्‌ करती और ( अत्या ) उन दोनो में से एक प्रातःकाल रूप उपा 
(बघु) घन तथा { वार्याणि ) उत्तम जलों को ( वक्षत्‌ ) प्राप्त करे (यजमानाय) 
 पुरुार्थी मनुष्य के लिये ( वग्नुघेपस्य ) आकाश बीज ( वसुवने ) जिस में पृथिवी 
र आदि का विभाग हो ऐसे जगत्‌ में ( शिक्षिते ) जिन में मनुष्यों ने शिक्षा की ऐसे 
हुए दिन रात ( बीताम्‌ ) व्याप्त होवे ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ १५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । हे मनुष्यो ! तुम लोग | 








करने वाले (जोष्ट्री) 





` जसै रात दिन विभाग को प्राप्त हुए मनुष्यादि प्राणियों के सब व्यवहार को बढ़ाते 
| उन में से रात्रि प्राणियों को सुलाकर रेप श्रादि को निवृत्त करती श्रौर दिन उन 
पादि को प्राप्त और सब व्यवहारों को प्रकट करता 
रागादि दोषों को निवृत्त श्रौर शान्ति श्रादि गुणों 
प्त होप्रो ॥ १५ ॥ 


इत्पस्थाश्विनावृषी । इन्द्रो देवताः । भुरिगाकृतिइछन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
दुबी झर्बाहुती दुधे सुवे पयसेन्द्रमवद्धताम्‌ । इप मूर्जमन्या 
तिपत्या नेन पूर्व दयमाने पुराणेन नबमधातामूज- 








है वैसे प्रातःकाल में योगाम्यास 
को प्राप्त होकर सुखों को 








यजुर्वेदभाषाभाष्यें ग्रष्टाविशोञ्च्यायः ॥ 
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मर ९ याने ci 1 ~ ॥ 
| मूर्जाहंती अर्जयंमाने बसु वार्याणि यज॑मानाय शिक्षिते वसने 
+ ~ ७ ॥। 
। वसुधेयस्य बीतां यजं ॥१६॥ 
लक पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( वसुधेयस्य ) ऐश्वये धारणा करने योग्य ईश्वर 
| ( बसुबने ) धन दान के स्थान जगत्‌ में वत्तेमान विद्वानों ने ( वार्यारि ) ग्रहण 
} करने योग्य ( बसु ) धन की ( शिक्षिते ) जिन में शिक्षा को जावे वे रात दिन 
यजमानाय ) सङ्गति के लिये प्रवृत्त हुए जीव के लिये व्यवहार को ( र्‌ 
ब्याप्त हों वेसे ( ऊर्जाहुती ) बल तथा प्राणा को धारण करने आर ( देके ) उत्तम 
गुणों को प्राप्त करने वाले दिनि रात ( पयसा ) जल से ( दुधे ) सुखो को पूर्ण और 
। ( सुढुधे ) सुन्दर कामनाओं के बढ़ाने वाले होते हुए (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्य को (अवर्धताम 
बढ़ाते हैं उन में से ( अन्या ) एक ( इषम्‌ ) 221 ओर ( ऊर्जेम्‌ ) वल को (वक्षत्‌) 
पहुँचाती ग्रौर ( अन्या ) दिनरूप वेला ( सपीतिम्‌ ) पीने के सहित ( सम्धिम्‌ 
ठीक समान भोजन फो पहुँचाती है (दयमाने) आवागमन गूण वाली श्रगली पिछली 
दो रात्रि प्रवृत्त हुई ( नवेन ) नये पदार्थ के साथ ( पूर्वम्‌ ) प्राचीन और (पुरारोन) 
| पुराणे के साथ (नवम्‌) नवीन स्वरूप वस्तु को (अधाता) नम करे (ऊर्जयमाने 
| बल करते हुए ( ऊर्जाहुती ) अवस्था घटाने से वल को लेने हारे दिन रात (ङ्म्‌) 


(mo | ८०४ 


जीवन को धारण करे वेसे श्राप ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ १६ ॥। 
सै > 





भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्क 
दिन भ्रपने वत्तेमान रूप से पूर्वापररूप IT को प्राप्त करने 
$ वाले होते हैं बैसे अग्नि में होमी हुई आहुति सब सुखों को पूणं ठ रने वाली होती हैं। 
| जो मनुष्य काल की सूक्ष्म वेला को भी व्यर्थ गमाये, वायु आदि पदार्थों को शुद्ध न 
| कारें, अदृष्ट पदार्थ को श्रनुमान से न जानें तो सुख को भी न प्राप्त हों ॥ १६॥ 
देवा इत्यस्पाश्विनावृषी । अश्विनौ देवते । भुरिग्जगती छन्दः 1 निषादः स्वरः ॥ 


_ _ ~ | 204 2 ३ | रड ९ Lies | षी 
| दवा दव्या होतारा दवमिन्द्रमवद्धताम्‌ । ताध सावाभाष्ट 
बसु बार्याणि यज॑मानाय शिक्षितौ बंसुवने वसधेयंस्प चीता यजं ॥१७ 





Fo 


पवार्थ--हे 





विद्वन्‌ ! जैसे ( देव्या ) उत्तम गुणों में प्रसिद्ध ( होतारा ) जगत्‌ 
के धर्त्ता ( देवा ) सुख देने हारे वायु प्रोर अग्नि ( देवम्‌ ) दिव्यगुणयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) 
सूर्ये को ( अवद्ध ताम्‌ ) ( हताघशंतों ) चोरों को मारने के हेत हुए रोगों 








i 

की ( आ, अभार्ध्टाम्‌ ) अच्छे प्रकार नष्ट करें ( यजमानाय ) कर्म मे प्रवृत्त हुए 
गीव के लिये ( शिक्षितो ) जताये हुए ( वसुधेयस्य ) सब ऐश्वर्य के आधार ईश्वर के 
वसुवने ) घन दान के स्थान जगत्‌ में ( बसु ) धन और ( वार्याणि ) ग्रहण करने 
गोग्प जलो को ( वीताम्‌ ) व्याप्त होवे वैसे आप ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ १६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्यलोक के 
निमित्त वायु और बिजुली को जान ग्रौर उपयोग में लाके धनों का सञ्चय करें तो 
चोरों को मारने वाले होवें ॥ १७ ॥ 


देवी इत्यस्थाश्विनावृषी । इन्द्रो देवता । अतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
ऐप ON fe द्र 1 ° i 1 
दवीस्तिस्रस्तिसो देवीः पतिमिन्द्रमवधयन्‌ । अप्पक्षद्धारती 
1, SC i 4 ७ be) न |] 
दिव रुद्रेयज्ञ» सरस्वृतीडाबसुंमती गहार्व॑सब्ने बसधेयस्य व्यन्त 
| प्र 
यज ॥१८॥ 
पदार्थ है विद्वन्‌ ! जो ( दद्रैः ) प्राणों से ( भारती ) धारण करने हारी 
( दिवम्‌ ) प्रकाश को ( सरस्वती ) विज्ञानयुक्त वाणी ( यज्ञम्‌ ) सङ्गति के योग्य 
व्यवहार को ( वसुमती ) बहुत द्रव्यो वाली ( इडा ) प्रशंसा के योग्य वाणी (गृहान्‌) 
घरो वा शहस्थों को धारण करती हुई (देवीः, तिस्रः) ( तिल्नः, देवीः ) तीन दिव्य 
क्रिया यहां पुनरुक्ति आवश्यकता अताने के लिये हैं” ( पतिम्‌ ) पालन करने हारे 
( इन्द्रम्‌ ) सूर्य के तुल्य तेजस्वी जीव को ( अवर्धयन्‌ ) बढ़ाती हैं ( वसुधेयस्य ) 
धन कोप के ( बसुवने ) धन दान में घरों को ( व्यन्तु ) प्राप्त हों उनको आप 
( यज ) ग्राप्त हूजिये और श्राप ( अस्पृक्षत्‌ ) अभिलापा कीजिये ॥ १८॥ 
भावार्य--जेसे जल अग्नि और वायु की गति उत्तम क्रियाओं और सूर्य के 
प्रकाश को बढ़ाती हैं वैसे जो मनुष्य सब विद्याश्रों का धारण करने सब क्रिया का 
हेतु श्रौर सब दोष गुणों को जताने वाली तीन प्रकार की वाणी को जानते हैं वे इस 
सब द्रव्यों के ्राधार संसार में लक्ष्मी को प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
देव इत्यस्याञ्चानावृषी । इन्द्रो देवताः | कृतिइछर्दः । निषादः स्वरः ॥ 


देब इन्द्रो नराशशसंख्िवरुथस्िबन्धुरो देवमिन्द्रमवर्धयत्‌ । 
शतेन शितिपष्ठानामादितः सहस्नेंण प्रव॑ते मित्रावरुणेदस्य 
होत्रम्तो इहस्पतिस्तात्रमश्विनाऽषवर्यवं वसवे वसधेयंस्य वेत 


यज ॥१९॥ 

पदार्य--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( श्रिबन्घुरः ) ऋषि ग्रादि रूप तीन बन्धनों वाला 
( त्रिवरूथः ) तीन सुखदायक घरों का स्वामी ( नराशंसः ) मनुष्यों की स्तुति करने 
बोर ( इन्द्र: ) ऐश्वर्य को चाहने वाला ( देवः ) जीव ( शतेन ) सँकड़ों प्रकार के 
कर्म से ( देवम्‌ ) प्रकाशमान ( इन्द्रम्‌ ) विद्य तुरूप अग्नि को ( अवधंयत्‌ ) बढ़ावे । 
जो ( शितिपृष्ठानाम्‌ ) जिन को पीठ पर बैठने से शीघ्र गमन होते है उन पशुओं 
के बीच ( आहितः ) अच्छे प्रकार स्थिर हुआ ( सहस्रेण ) असङ्ख्य प्रकार के 











यजुर्वेदभाषाभाष्ये श्रष्टाविशोऽघ्यायः ॥ 
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पुरुषार्थ से ( भर, बत्तते ) प्रवृ होता है ( 
इत्‌ ) ही ( होत्रम्‌ ) भोजन की अहंतः ) 

बसुधेयस्य ) संसार के ( बृहस्पतिः ) बड़े बड़े पदार्थों का रक्षक बिजुली रूप अग्ति 
( स्तोत्रम्‌ ) स्तुति के साधन ( अदिविना ) पूर्य चन्द्रमा प्रोर ( ग्रध्वर्थवभ्‌ ) अपने 
को यज्ञ को इच्छा करने वाले जन को ( वसुवने ) घन मांगने वाले के लिये (वेतु) 
कमतीय करे वेसे ( यज ) सङ्ग कीजिये ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विविध प्रकार 

के सुख करने वाले तीनों अर्थात्‌ भूत भविष्यत्‌ वत्तमान काल का प्रबन्ध जिन में हो 
सके ऐसे घरों को वना उन में असङख्य सुख पा और पथ्य भोजन करके मांगने वाले 
के लिये यथायोग्य पदार्थ देते हैं वे कोत्ति को प्राप्त होते हैं ॥ १६॥ 


मित्रावरुणा ) प्राण ओर उदान ( अस्य, 
योग्यता रखने वाले जीव के सम्बन्धी 


देव इत्पस्यादिनावुषी । इन्द्रो देवता । निचुदतिशक्वरी छन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करते हूँ इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


देवो देवैवनस्पति हिरण्यपर्णो मधुशाखः सुपिष्पलो देबभिन्द्र॑म- 
बर्घयत्‌ | दिवमग्रणासपक्षुदान्तरिक्षं एिवीमंदऽदीद्ठसवने वसुथेय॑स्य 
बत यज' ॥२०॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जेसे ( देवः ) दिव्य प्रकाशमान गुणों के साथ वत्तेमान 
( हिरण्पपर्णः ) सुवणं के तुल्य चिलकते हुए पत्तो वाला (मधु्ञाखः) मीठी डालियों 
से युक्त ( सुपिप्पलः ) सुन्दर फलो वाला (देवः) उत्तम गुणों का दाता (वनस्पतिः) 
सूर्य की किरणों में जल पहुँचा कर उष्णता की शान्ति से किरणों का रक्षक वनस्पति 
( देवम्‌ ) उत्तम गुणों वाले ( इन्द्रम्‌ ) दरिद्रता के नाशक मेघ को ( अवर्धयत्‌ ) 
बढ़ावे ( अग्रेण ) अग्रगामी होने 2. ( दिवम्‌ ) प्रकाश को ( अस्पक्षत्‌ ) चाहे 
( अन्तरिक्षम्‌ ) अवकाश, उस में स्थित लोकों आर ( पुथिवीम्‌ ) भूमि को ( आ, 
अदु हीत्‌ ) ग्रच्छे प्रकार धारण करे ( वसुधेयस्य ) संसार के १ वसुवने ) घनदाता 
जीव के लिये ( वेतु ) उत्पन्न होवे वैसे श्राप ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ २०॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्ार है । जैसे hia ऊपर जल 
चढाकर मेघ को बढ़ाते ओर सूर्य भ्रन्य लोकों को धारण करता है वैसे विद्वान्‌ लोग 
बिद्या को चाहने वाले विद्यार्थी को बढ़ाते है ।। २० ॥ 
देवमित्यस्याञ्विनावूषी । इन्द्रो देवताः । न्रिष्ट्रष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
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देवं बरहिवारितीनां देवमिन्द्रमवर्धवत्‌ । स्वासस्थसिन्द्र णासल- 
न वहीं ~ ` | ~ [| 
मन्या बहीँच्यस्थभूदसबने बसुधयस्य बत्‌ यज ॥२१॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( देवम्‌ ) दिव्य ( वारितीनाम्‌ ) ग्रहण करने योग्य 
पदार्थों के बीच वर्त्तमान ( स्वासस्यम्‌ ) सुन्दर प्रकार स्थिति के आधार ( Se) 
परमेश्वर के साथ ( आसन्नम्‌ ) निकटवर्ती ( बहिः ) आकाश ( अ ) उ || 
वाले ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली को ( अवर्धयत्‌ ) बढाता है ( नार 101 र्‌ ( बहीषि ) 
प्रस्तरिक्ष के श्रवयवों को ( अभि, अभूद्‌ ) सब ओर से Rab होवे i वसुधेयस्य ) 
सब द्रव्यों के आधार जगत्‌ के बीच ( वसुवने ) पदार्थविद्या को चाहनेवाल जतके 
लिये ( बेतु ) प्राप्त होवे आप ( यज ) प्राप्त हुजिये ॥ २१ ॥ हक 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। है विद्वान्‌ म ! तुम 
लोग जैसे सव ओर से व्याप्त आकाश सब पदार्थो को व्याप्त होता रौर सु के 21 
है बैसे ईश्वर के निकटवर्ती जीव को जान के इस संसार में मांगन वाल सुपार क लिय 
घनादि का दान देवो ।। २१ ॥ क | | 
देव इत्यस्यास्विनावूषी । अग्निर्देवता । निचूत्‌ त्रिष्ट्रप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
1 0 १७७) (५ न्हि 
देवो अग्नि! स्विष्टकृ, बमिन्द्रमवधयत्‌ । स्विष्टं कृ्वन्त्स्विष्टकत्‌ 
० ~ ५1 1 
स्विषटम्य करोतु नो वसुवर्ने वस॒धेय॑स्‍्य वेतु यजं ॥२२॥ 
ग —हे विद्वत्‌ जैसे (_स्विष्टक्ृत्‌ ) सुन्दर प्रकार इष्ट का साधक (देवः) 
उत्तम गुणं र (न ) 2 ( इन्द्रम्‌, देवम्‌ ) उत्तम गुणों वाले जीव को 
अवर्धयत्‌ ) वढ़ावे यथा जैसे ( स्विष्टम्‌ ) सुन्दर इष्ट को ( कुवंर ) सिद्ध करता 
और ( स्बिष्टत्‌ ) उत्तम इष्टकारी हुआ मनति (स्विष्टम्‌) मयत चाहे हुए कार्य 
को करता है वैसे ( श्रय | आज ( न; ) हमारे लिये सुत मो (क रु र 0 
( बेतु ) धन को प्राप्त हज और ( वसुधेयस्य ) सव द्रव्यो के न 
बीच (वसुवने) पदार्थविद्या को चाहते हुए मनुष्य के लिये (यज) दान की २। 
भावाथ दस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है। न कमं सा 
करके जाना गया कर्मों में नियुक्त किया अग्नि अभीष्ट कार्यों को सिद्ध करता है वे 
विद्वानों को वर्त्तता चाहिये ॥ २२॥ 
अग्तिमित्यस्पादिवनावृषी । अग्निर्देवता । कृतिइछन्द: । निषादः स्वरः ॥ 


% || भा. 

अग्रिम दोतारमबणीतायं यज॑मानः पचन्‌ पक्तीः पचन्‌ पुरोडाश 
बष्निन्द्रायच्लागम्‌ । सुप्स्था अध देवो वनस्पतिर्मव॒दिन्‍्द्रोयच्छा- 
गन। अद्यं मेंदु्तः प्रति पचतागर॑मीदी्तपुरोडारन स्वाप 


शपे ॥२३॥ 


पदार्ष- हे (ऋषे) मस्त्रार्थ जानने हारे विद्वन्‌ ! जैसे (अपम्‌) यह (यजमान!) 
यज्ञ करने हारा पुरुप ( अद्य ) ग्राज ( इन्द्राय ) ऐडवर्य प्राप्ति के श्र्थ ( पक्तीः )» 
पाको को ( पचनु ) पक्राता ( पुरोडाशम्‌ ) होम के लिये पाक विशेष को ( पचन्‌ ) 
प॒काता और ( छागम्‌ ) रोगों को नष्ट करने हारी बकरी को (बध्नन्‌) बांधता हुश्रा 
( होतारम्‌ ) यज्ञ करभे में कुशल (अग्निम्‌) तेजस्वी विद्वान्‌ को (अवुणीत) स्वीकार 
करे । जैसे ( वनस्पति: ) किरणसमूह का रक्षक ( देवः ) प्रकाशयुक्त सूरयंमण्डलः 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्य के लिये ( छागेन ) छेदन करने के साथ ( अद्य ) इस समय 
( अभवत्‌ ) प्रसिद्ध होवे ( मेदस्तः ) चिकनाई वा गीलेपन से (तम्‌) उस हृत पदां 
को ( अछत्‌ ) खाता ( पचता ) सब पदार्थो को पकाते हुए सूयं से (सूपस्थाः) सुन्दर 
उपस्थान करने वाले हों वैसे ( प्रति,मग्र भीत्‌ ) ग्रहण करता है ( पुरोडाशेन ) होम 
के लिये पकाये पदार्थ विशेष से ( अवीवृधत्‌ ) अधिक वृद्धि को प्राप्त होता है वसे: 
(त्वाम्‌) आप को (अद्य) में बढ़ाऊं ओर और आप भी वैसे ही वर्त्ताव कीजिये ।।२३ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे रसोइये लोग सागं 
आदि को काट कूट क॑ अन्न श्रौर कढी श्रादि "काते हैं वैसे सूयं सब पदार्थों को पकाता 
है जैसे सूर्य वर्षा के द्वारा सब पदार्थो को बढ़ाता है वैसे सब मनुष्यों को चाहिये कि 
सेवादि के द्वारा मन्त्रार्थ देखने वाले विद्वानों को बढ़ावें ॥ २३ ॥ 
होतेत्यस्य सरस्वती ऋषिः । अग्निदेवता । स्वराड्जगती छन्द: । निषादः स्वरः ।। 


होतां यक्षत्समिधानं महृद्यशः सुसमिद्धा वरेण्यम प्रिमिन्दरं 
बयोधसंघू । गायत्रीं छन्द इन्द्रियं यवि गां वयो दधद्वेस्वाज्यंस्य 
होतयजं ॥२४। 


पदार्थ--है (होतः) विद्यादि वा ग्रहण करने हारे जन ! आप जैसे (होता) 
दाता पुरुप ( अग्निम्‌ )आग्नि के तुल्य (समिधानस्‌) सम्यक्‌ प्रकाशमान (सुसमिद्धम्‌) 
सुन्दर शोभायमान ( वरेण्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य ( महत्‌ ) बड़ा ( यशः ) कीत्ति 
( वयोधसम्‌ ) ग्रभीष्ट भ्रवस्था के धारक ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य करने वाले योग 
( गायत्रीम्‌ ) सत्य श्रथों का प्रकाश करने वाली गायत्री ( छन्दः ) स्वतन्त्रता 
( इन्द्रियम्‌ ) घन वा श्रोत्रादि इन्द्रियों (पविम्‌) तीन प्रकार से रक्षा करने वाली 
( गाम्‌ ) पृथिवी और ( बयः ) जीवन को ( दधत्‌ ) घारण करता हुग्रा ( यक्षत्‌ ): 
सङ्ग करे और ( आज्यस्य ) विज्ञान के रस को ( बेलु ) प्राप्त होवे वैसे आप भी 
( यज ) समागम कीजिये । २४ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष सत्‌ विद्या आदि 
पदार्थो का दान करते हैं वे भ्रलुल कीत्ति को पाकर आप सुखी होते ओर दूसरों को 
सुखी करते हैं ।। २४ ॥ 

होतेत्यस्य सरस्वती ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिगतिजगती छन्दः । 

निषादः स्बरः ॥ 
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होता थक्षत्तननपातभुद्भिद्‌ यं गर्भमदितिदंध शुचिमिन्द्र बयोः 
घसघ्‌ | उष्ण छन्द इन्दियं दित्यबाइ यां वया दघद्ेस्वाज्यस्यः 
होतयं ॥२५।। 


पदार्थं--हि ( होतः ) ज्ञान के यज्ञ के क्तेः ! जैसे ( होता ) शुभगुणों का 
ग्रहण करने वाला अन ( तनुनपातम्‌ ) शरीरादि के रक्षक ( उद्भिदम्‌ ) शरीर का 
भेदन कर निकलने वाले ( गर्भम्‌ ) गर्भ को जेसे ( अदितिः ) माता घारण करती 
वैसे ( यस्‌ ) जिसको (दधे ) घारण करता है ( वयोघसघु ) श्रवस्था के वर्धक 
( शुचिम्‌ ) पवित्र ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य्यं को ( यक्षत्‌ ) हवन का पदार्थं पहुँचाता है 
( आज्यस्य ) विज्ञानसम्बन्धी ( उष्णिहम्‌ ) उष्णिक्‌ छन्द से कहे हुए ( छन्दः); 
बलकारी ( इस्ट्रियम्‌ ) जीव के श्रोत्रादि चिल्लो प्रोर ( दित्यवाहम्‌ ) खण्डितों को 
पहुंचाने वाले ( गाम्‌ ) वाणी श्रौर ( बयः ) सुन्दर २ पक्षियों को ( दघल्‌ ) घारणः 
करता हुल ( चेतु ) प्राप्त होवे वेसे इन सब को आप ( यज ) संगत कीजिये ॥२५॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोषमालङ्भार है । हे मनुष्यो ! आप लोग 
जैसे माता गर्भ श्रौर उत्पन्न हुए बालक की रक्षा करली है वैसे शरीर ओर इन्द्रियों 
की रक्षा करके विद्या और श्रायुर्दा को बढ़ाओ ।।२५।। 


होतेत्यस्य सरस्वती ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुच्छषवरी छन्दः । घेवतः स्वर: ॥ 


होतां यक्षदिहेन्यंमीडितं इत्रहन्तममिडाभिरीडय£ सहु 
सोममिन्द्र वयोधसम्‌ । श्रनुष्डुमं छन्दं इन्द्रियं पञ्चाविं गां वयो ` 
दघद्देत्वाज्यंस्य होत॒येज ॥२६॥ 


पदार्थ--हे ( होतः ) यज्ञ करनेहारे जन । जैसे ( होता ) शुभ गुणों का ` 
ग्रहीता पुरुष ( वृत्रहन्तमम्‌) मेध को श्रत्यन्त काटने वाले सूर्य को जैसे वेसे (इडाभिः) 
अच्छी शिक्षित वाणियों से ( ईडेन्यम्‌ ) स्तुति करने योग्य ( ईडितम्‌ ) प्रशंसित 
( सहः ) वल ( ईडम्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( सोमम्‌ ) सोम आदि ओषधिगण बर्‌ 
( वयोघसम्‌ ) मनोहर प्राणों के धारक ( इन्द्रम्‌ ) जीवात्मा को ( यक्षत्‌ ) सङ्गत 
करे श्रौर ( इन्द्रियम्‌ ) श्रोत्र श्रादि ( अनुष्टुभम्‌ ) अनुकूल थांभने वाली ( छन्दः १“ 
स्वतन्त्रता से ( पञ्चाविम्‌ ) पाँच प्राणों की रक्षा करने वाली ( गाम्‌) पृथिवी भर 
( आज्यस्य ) जानने योग्य जगत्‌ के बीच ( वयः ) श्रभीष्ठ वस्तु को ( पघत्‌ ). 
१? 
















यजुर्वेदमाषाभाष्यें ग्रष्टाविशोञ्ध्यायः ॥ 


२२६ 
se Drm आज र त तर त लि रिन? 


-घारण करता हुआ ( वेतु ) प्राप्त होगे वेसे आप इन सब ईको (यज ) सङ्गत 
कीजिये ॥ २६॥। त्श [| 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य न्याय के साथ 
प्रशंसित गुण वाले सूर्य के तुल्य प्रशंसित हो के विज्ञान के योग्य वस्तुओं को जान के 
स्तुति, बल, जीवन, घन, जितेन्द्रियपन भोर राज्य को घारण करते हैं वे प्रशंसा के 
योग्य होते हैं 1 २६ ॥। 
होतेत्यस्य सरस्वत्यूषि: । इन्द्रो देवता । स्वराडतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 


होता यक्ष-सुबर्दिप॑ पूषण्बन्तमर्मत्युट सोद॑न्त बहिषि प्रिये 
मृतेट्रे न्बयोधसम्‌ । बृहतीं छन्दऽइनदरियं त्रिवत्सं गां बयो दधद्वेस्वाज्यस्य 


होत॒यंजं ॥२७॥ 
पदार्थ--है ( होतः ) दाम देने वाले पुरुष ! तू जँसे वह ( होता) शुभ 
का ग्रहीता पुरुप ( अमृता) नाणरहित ( बहिषि ) झ्राकाश के तुल्य व्याप्त ( प्रिये ) 
चाहने योग्य परमेश्वर के स्वरूप में ( सीबन्तम्‌ ) स्थिर हुए ( श्रमत्ंम) शुद्ध स्वरूप 
से मृत्पुरहित ( पषण्बन्तस्‌ ) बहुत पोढ़ा ( सुबहिषम्‌ ) सुन्दर अवकाश वा जलों 
घाला (वदोधसम्‌ ) व्याप्ति को धारण करने हारे ( इन्द्रम्‌ ) अपने जीवस्वरूप का 
यक्षत्‌ ) सङ्ग करे वह ( नाज्यस्य ) जानने योग्य विज्ञान का सम्बन्धी ( बृहतीम्‌) 
बहती ( छन्दः ) छन्द ( इखियम्‌ ) श्रोत आदि इन्द्रिय (न्निवत्सम्‌) कर्म, उपासना, 
ज्ञान जिसको पुग्नवत्‌ हैं उस बेदसम्बन्धी ( गाम्‌ ) प्राप्त होने योग्य बोध तथा (वयः) 
मनोहर सुख को ( दधत्‌ ) धारण करता हुना कल्याणा को ( बेतु ) प्राप्त होबे वैसे 
इनको ( यज ) संगत करे ॥२७॥ 
भावार्थ--इस मन्त में बाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जो मनुष्य वेदपाठी ब्रह्म 
'निष्ठ योगी पुरुष का सेवन फरते हैं वे सब अभीष्ट सुखों को प्राप्त होते हैं॥२७॥ 


होतेत्यस्य सरस्वत्यूषि: । इसरो षेवता। स्वराट्‌ शर्वरी छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
होतां यछद्रथचस्वतीः सुप्रायणा ऋतावृधो दरों देवी्हिरण्ययीं- 
ह्माणमिद्े वयोधसंम्‌ । पढ्क्ति छन्द इहेन्द्रियं दुर्यबाह' गां वयो 
दघदरधन्त्वाज्य॑स्य हीतर्यज ॥२८॥ 


पदार्ध--है ( होतः ) यज्ञ करने वाले पुरुष ! तू जैसे ( इह ) इस संसार 
में ( होता ) ग्रहीता जत ( व्यचस्वतीः) निकलने के प्रवकाण वाले ( सुप्रायणाः ) 
सुन्दर निकलना जिन में हो ( ऋतावृधः ) तत्य को बढ़ाने हारे ( हिरण्ययीः ) 
सुनहरी चित्रों वाले ( देवीः ) उत्तम गुणयुत्ता ( वारः ) द्वारों को ( वयोधसम्‌ ) 
कामना फे योग्य बिद्या तथा बोध आदि फे घारण करने हारे (ब्रह्माणम्‌ ) चारों वेद 
के ज्ञाता ( इन्द्रम्‌ ) विद्यारूप ऐश्वर्य बाले विद्वान्‌ को ( पक्तिम्‌ ) पंक्ति ( छन्दः ) 
छन्द ( इखियम्‌ ) धग ( तुर्यबाहम्‌ ) चोगुणा बोझ ले चलने हारे ( गाम्‌ ) बैल 
ओर ( बयः ) गमन को ( दघत्‌ ) धारण करता हुआ ( आज्यस्य ) प्राप्त होने 
योग्य घृतादि के सम्बन्धी इन उक्त पदार्थो को ( यक्षत्‌ ) संगत करें और जैसे मनुष्य 
को ( व्यन्तु ) प्राप्त होवें इन सब को ( यज ) प्राप्त हो ॥२८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में र वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य लोग अत्युत्तम || 
अन्दर द्वारों वाले सुईणादि पदार्थो से युक्त घरों को बना के वहां निब्रास ओर] विद्या 
का अभ्यास करें वे रोगरहित होते हैं 1२८॥। ॥ 
होतेत्यस्प सरस्वत्पृषिः । अहोरात्रे देवते । निचृदतिशववरी छन्दः । पञ्चमः स्वरः त 


होतां यकषतसुपेशंसा सुशिस्पे इहतीऽउमे नक्तोषासा न दंशति 
बिश्वमिन्द्रै वयोधसम्‌ । त्रिष्टुभं छन्दञडहेन्द्रियं पष्ठवाहृ' गां वयो द 
तद्ठीममाज्य॑स्य होतयंज'॥२९॥ fF 


पदार्थ-है ( होतः ) यज्ञ करने हारे पुरुष ! तु जैसे ( इह ) इम जगत में 

(ही ) बे ( उसे (ता) बिक न हो व (रत) 

वने योग्य ( नक्तोषासा) रात्रि दिन के (न) समान ( सुपेशसा ) सुन्दर रूप 
बाले ग्रध्यापक उपदेशक दो विद्वान्‌ ( विइवम्‌ ) सव ( वयोधसम्‌ ) कामना के ( 





` आधार ( इन्द्रम ) उत्तम ऐश्वर्य ( त्रिष्ट्रभम्‌ ) त्रिष्ट्प्‌ छन्द का अर्थ ( छन्द: ) बल 


{ वयः ) बवस्था ( इन्द्रियम्‌ ) श्रोत्रादि इन्द्रिय और ( पष्ठवाहम्‌ 
ले चलने वाले ( गाम्‌ ) बैल को ( बीताम्‌ ) प्राप्त हों जैसे ( ह भीक होते 
. योग्य घृतादि पदार्थों के सम्बन्धी इन को ( दघत्‌ ) धारण करता प्रा ( होता ) 
अहृणकत्ता पुरुष ( यक्षत्‌ ) प्राप्त होवे वैसे ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥२६॥ 

ट भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और बाचकलुप्तो पमालङ्कार णे रे 
_ ऐंड्व्य करनेहारे शिल्पकायो को इस जगत्‌ में सिद्ध करते हैं थ 24 | कमर 
.. होतेत्यस्य सरस्वत्यृषिः । अद्दिवनों देवते । निचृदतिशक्वरी न्वः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


होता यक्षसचेतसा देवानाम्नुचरमं यशो होतारा देव्यां कबी 
वयोधसम्‌ हा जगतों छन्दऽइन््रिपमंनडवाहु' गां वयो दर्घद्वी- 
य॒ होतृयंज । ३०॥ 


हद ( होतः ) दान देनेहारे पुरुष ! 


ह के 
) उत्कृष्ट विज्ञान वाले ( तू जैसे ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के 


सयुज्ञा) साथ योग रखने वाले (देव्या) 










उत्तम करगे में साधु ( होतारा) दाता ( कवी ) बुद्धिमान्‌ पढ़ने पढ़ाने वा सुनने 
सुनाने हारे (उत्तमम्‌ ) उत्तम ( यशः ) कीत्ति ( Ma ) श्रभीष्ट सुख के धारक 
( इन्द्रम्‌ ) उत्त म ऐश्वयं ( जगतीम्‌, छन्दः ) जगती छन्द (वयः) विज्ञान (इन्द्रियम 
घन और (अनड्वाहम्‌ ) गाडी चलाने हारे ( गाम्‌ ) वैल को ( बीताम्‌ ) प्राप्त हाँ 
जैसे ( आज्यस्य ) जानने योग्य पदार्थ के बीच इन उक्त सब का ( दघत्‌ ) धारण 
करता हुआ ( होता ) ग्रहणकर्त्ता जन ( यक्षत्‌ ) प्राप्त होवे वसे ( यज ) प्राप्त 
हृजिये ॥ ३०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है । यदि मनुष्य पुरुषार्थ करें तो 
विद्या कीत्ति और धन को प्राप्त हो के माननीय होवें ॥३०॥ 

होतेत्यस्य सरस्वत्यृषिः । वाण्यो देवताः । भुरिक्‌छक्वरी छन्दः । धेवतः स्वरः ॥॥ 


होतां यक्षप्पेशस्वतीस्तिस्ो देवीहिर्‌णपयीरभारतीबृहृत महीः 
पतिमिन्द्र बयो घसंम्‌ । विराजं छन्द॑ऽहेन्टरिं धेनु गां न वयो दघद्य- 
सवाज्य॑स्य होतर्यजं ॥३१ । 


पदार्थ- हे ( होतः ) यज्ञ करगेहारे जन ! जैसे (इह ) इस जगत्‌ में जो 
( होता ) शुभ गुणों का ग्रहीता जन ( तिस्रः ) तीन ( हिरण्ययीः ) सुवणं के तुल्य 
प्रिय ( पेजञस्वतीः ) सुन्दर रूपों वाली ( भारतीः ) धारण करनेहारी (बृहतीः) बड़ी 
गम्भीर ( महीः) महान्‌ पुरुषों मे ग्रहण की (देवी: ) दानशील स्त्रियों, तीन प्रकार 
की वाणियों, ( वयोधसम्‌ ) बहुत अवस्था वाले ( पतिम्‌ ) रक्षक ( इन्द्रम्‌ ) राजा 
( विराजम्‌ ) विविध पदार्थों के प्रका छन्दः ) विराट्‌ छन्द, ( बयः ) कामना 
के योग्य वस्तु और ( इन्द्रियम्‌ ) जीवों ने सेवन किये सुख को (यक्षत्‌ ) प्राप्त होता 
है वह ( धेनुम्‌ ) दूध देनेहारी ( गाम्‌ ) गो के (न) समान हम को (व्यन्तु ) 
प्राप्त हो वेसे इन सब को ( दघत्‌ ) धारण करता हुआ ( आज्यस्य ) प्राप्त होने 
योग्य विज्ञान के फल को ( यज ) प्राप्त हजिये ॥३१॥ 

भावायं -- इस मन्त्र में उपमा श्र वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो मनुष्य 
कर्म उपासना ओर विज्ञान के जानने वाली वाणी को जानते हैं बड़ी कीत्ति को 
प्राप्त होते हैं । जैसे धेनु बछड़ों को तृप्त करती है वैसे विद्वान्‌ लोग मूर्ख बालबुद्धि 
लोगों को तृप्त करते हैं ॥३१।। 

होतेत्यस्य सरस्वत्यूषिः । इन्द्रो देवता । पुरिक्छक्र्वरी छन्दः । घेवतः स्वर: ॥ 


होता यक्षत्सरेत॑सं त्वष्टारं पुष्टिबद्धंनं रुपाणि बिभ्र॑तं प॒थक 
पुष्टिमिद्रें वयोधसम्‌ । द्विपदं छन्दऽइन्द्रियमक्षाणं गां न बयो 
द्घद्वेस्वाज्यस्य होतर्यज ।।३२॥ 


पदार्थ--है ( होतः ) दान देनेहारे पुरुष ! जेसे ( होता ) शुभ गुणों का 
ग्रहीता पुरुष ( सुरेतसम्‌ ) सुन्दर पराक्रम वाले ( त्वष्टारम्‌ ) प्रकाशमान ( पुष्टि- 
वर्धनम्‌ ) जो पुष्टि से बढ़ाता उस ( रूपाणि ) सुन्दर रूपों को ( पृथक्‌ ) श्रलग 
अलग ( बिन्नतम्‌ ) धारण करने हारे (वयोधसम्‌ ) बडी अवस्था वाले ( पुष्टिम्‌ ) 
पुष्टियुक्त ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य को ( द्विपदम्‌ ) दो पग वाले मनुष्यादि ( छन्दः ) 
स्वतन्त्रता ( इन्द्रियम्‌ ) श्रोत्रादि इन्द्रिय ( उक्षाणम्‌ ) वीर्य सींचने में समर्थ ( गाम्‌) 
जवान बैल के ( न ) समान ( बयः ) अवस्था को ( दधत्‌ ) धारण करता हुआ 
( ग्राज्यस्य ) विज्ञान के सम्बन्धी पदार्थ का ( यक्षत्‌ ) होम करे तथा ( वेतु) प्राप्त 
होवे वैसे ( यज्ञ ) होम कीजिये ।।३२॥ ८ 
_ _ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर वाचकलुप्तोपमालझ्छार है । हे मनुष्यो ! 
जैसे बैल गौओं को गाभिन करके पशुओं को बढ़ाता है वैसे गृहस्थ लोग स्त्रियों को 
गर्भवती कर प्रजा को बढ़ावें । जो सन्तानों की चाहना करें तो शरीरादि की पुष्टि 
अवश्य करनी चाहिये । जेसे सूर्य रूप को जताने वाला है वैसे विद्वान्‌ पुरुष विद्या और 
अच्छी शिक्षा का प्रकाश करने वाला होता है ॥ ३२॥ 


















होतेत्यस्य सरस्वत्यूषि: । इन्द्रो देवता । निचुदत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
होतां यक्षद्नस्पतिष शतार शतक्र त१ हिरण्पपर्णमक्थिनर 
रश॒नां बिश्रत बि मगमिन्द्रै बयोधसंघ । ककुभ॑ छन्दडइहेन्द्रिय बां 
बेहतं गां बयो दघद्देत्वाज्यस्य होतर्यज' ॥३३॥ 


, पदार्थ है (होतः) दान देनेहारे जन ! जैसे (इह) इस संसार में (आज्यस्य) 
घी आदि उत्तम पदार्थ का ( होता ) होम करनेवाला ( शमितारम्‌ ) शान्तिकारक 
( हिरण्यपणंम्‌ ) तेजरूप रुक्षाओं वाले ( बनस्पतिम्‌ ) किरणपालक सूयं के तुल्य 
( शतक्रतुम्‌ ) बहुत बुद्धि वाले ( उक्थिनस्‌ ) प्रशस्त कहने योग्य वचनो से युक्त 
( रशनाम्‌ ) अङ गुलि को ( विश्रतन्‌ ) धारणा करते हुए ( चश्िस्‌ ) वश में करने 
हारे ( भगम्‌ ) सेवने योग्य ऐश्वर्य ( बयोघसम्‌ ) श्रवस्था के घारक ( इन्द्रम्‌ ) जीन 
( ककुभन्‌ } भर्थं के निरोधक ( छन्दः ) प्रसन्तताकारक ( इन्द्रियम्‌ ) घन (वश्ञाम्‌) 
कया तथा (बहम पन त हारी ( गाल) गो ओर (दयः) अनी बलु 
दघत्‌ ) वारण करता हुआ ( यक्षत्‌ ) यज्ञ करे तथा वै 
३३ ) यज्ञ करे तथा ( बेढु ) चाहना करे वैसे 


भावार्थ--इस सन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार गर है। जो >> 
विद्या धर्म ओर उत्तम शिक्षा के प्रकाश करनेहारे बृद्धि मान्‌ प सूर्य हर है... 
करते हुए विद्या ओर ऐश्वर्य को प्राप्त होके श्रोरों को देते ने प्रशंसा पाते हैं ॥३३॥। 















यजुर्वेदभाषाभाष्ये प्रष्टाविशोष्ध्याय! ॥। 


होतेत्पस्प सरस्वत्यूषि: । अग्निर्देवता । अतिशक्वरी छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
होतां यक्षर्स्वाहांकृतीरमिं गहपति एथग्वर॑णं भेषजं कि 
क्षत्रामन्द्र वयाधसम्‌ । आतछन्दसं॒ छन्द इर्द्रियं बृहदृ पभ गां वयो 
द्धइःयन्त्वाज्यस्य होतयज ॥३४॥ 


पदार्थ--हे ( होतः ) यज्ञ करनेहारे जन ! तू जेसे 
( स्वाहाकृतीः ) वाणी आदि से सिद्ध किया ( अग्निम्‌ ) श्रर्नि के तुल्य वर्तमान 
तेजस्वी ( गृहपतिम्‌ ) घर के रक्षक ( वरुणम्‌ ) श्रेष्ठ ( पृथक्‌ ) प्रलग ( 3 
ग्रोषघ ( किस्‌ ) बुद्धिमान्‌ ( वयोधसम्‌ ) मनोहर अवस्था को घारगा 


(होता) ग्रहणकर्त्ता पुरुष 











( इन्द्रम्‌ ) राजा ( क्षत्रम्‌ ) राज्य ( अतिछन्दसम्‌ ) अतिजगती आदि से कहे 
हुए अर्थ ( छन्दः ) गायत्री रादि छन्द ( बृहत्‌ ) बड़े ( इन्द्रियम्‌ ) कान आदि 
इन्द्रिय ( ऋषभम्‌ ) अति उत्तम ( गाम्‌ ) वेल और ( ) अवस्था को (दधत्‌) 





घारण करता हुम्रा ( आज्यस्य ) घी की आहुति का ( यक्षत्‌ ) होम करे प्रौर जैसे 
लोग इन सब को ( व्यन्तु ) ( यज ) होम यज्ञ कीजिये ।। ३४ ॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपगालद्धार है । जो मनुष्य वेदस्थ गायत्री 
आदि छन्द तथा अतिजगती आदि अतिछन्दों को पढ़ के श्र्थ जाननेवाले होते हैं वे 
सब विद्याओं को प्राप्त हो जाते हैं ।। ३४ ॥ 
देवमित्यस्य सरस्वत्यषिः । इन्द्रो देवला । भुरिकत्रिष्टप छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


कस मनुष्य बढ़त ह 





A 








इस विपय को अगले मन्त्र में कहा है 
Ne धसं Co रे ञ्य छ्न ७३ दसे ~ ० 
द््‌व बहिवयो दवासन्द्रभवधयत्‌ । गायत्र्या छन्दसोान्द्रय 
८ न्द्‌ ~ क धट ००० | SE १०९ य | 
चक्ष्रिन्द्‌ बयो दषट्ठसुबनें बस॒धेयस्य चेत्‌ यज॑ ॥३५॥ 
पदार्थ--है विद्वन्‌ पुरुष ! जैसे ( देवम्‌ ) उत्तम गुणों वाला ( बहिः ) 
अन्तरिक्ष ( वयोधसम्‌ ) ग्रवस्थावर्धक ( देवम्‌ ) उत्तम रूप वाले ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य को 
{ अवर्धयत्‌ ) बढ़ाता है श्रर्थात्‌ चलने का ्रवकाश देता है और जैसे ( गायत्र्या, 
छन्दसा ) गायत्री छन्द से (इन्द्रियम्‌) जीव के चिह्न ( चक्षुः ) नेत्र इन्द्रिय को और 
( दयः ) जीवन को ( इन्द्रे) जीव में ( दधत्‌ ) घारण करता हुआ ( बपुधेयस्य ) 
ब्य के श्रावार संसार के ( वसुवने ) घन का विभाग करने हारे मनुष्य के लिये 
( चेलु ) प्राप्त होवे वेसे ( यज ) समागम कीजिये ।। ३५॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे आकाश में सूर्य का 
प्रकाश बढ़ता है बैसे वेदों का ग्रम्यास करने में बुद्धि बढ़ती है । जो इस जगत्‌ में 
मेद के द्वारा सब सत्य विद्याओं को जानें वे सब और से बढ़े ।। ३५ ॥। 
देवी रित्यस्य सरस्वत्युषिः । इन्द्रो देवता 1 भुरिक्‌ न्रिष्ट्रप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को केसे घर बनाने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


nO ° ८८ Ne 
देवी्ारों बयोधस्‌४ शुचिमिन्द्रमवधयत्‌ । उष्णिहा छन्दसेन्दियं 
आणमिन्द्रे वयो दघद्रसवने वसुधेयस्य व्यन्त यजं ' ३६॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( देवीः ) प्रकाशमान हुए ( द्वारः ) जाने ब्राने के 
( बयोधसम्‌ ) जीवन के आधार ( शुचिम्‌ ) पवित्र ( इन्द्रम्‌ ) शुद्ध वायु 
*( इन्द्रियम्‌ ) जीवने से सेवे हुए ( प्राणम्‌ ) प्राण को ( इ्द्रे ) जीव के निमित्त 
( आधार कोष के ( वसुवने ) घन को मांगने वाले के लिये 
( अवर्घयत्‌ ) बढ़ाते हैं और ( व्यन्तु ) शोभायमान होवें वेसे ( उष्णिहा, छन्दसा ) 
उष्णिक्‌ छन्द से इन पूर्वोक्त पदार्थों और ( वयः ) कामना के योग्य प्रिय पदार्थों को 
( दधत्‌ ) धारण करते हुए ( यज ) हृवन कीजिये ॥ ३६ ॥ 
भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो घर समुहे द्वार वाले 
जिन में सब ग्रोर से वायु ग्रावे ऐसे हैं उनमें निवास करने से सवस्था, पवित्रता, बल 
ग्रौर नीरोगता बढ़ती है इसलिये बहुत द्वारों वाले बड़े बड़े घर बताने चाहियें ।।३६।। 


देवीत्यस्य सरस्वत्युषिः । इन्द्रो देवता । भुरिगतिजगती छन्दः । निषादः 
फिर मंकृष्य कैसे वढ़ें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


देवीऽउपासानक्तां देवमिन्द्रं वयोधसं देवी देवमवर्धताम्‌ । 
अनष्टभा छन्दसेन्द्रियं बलमिन्द्रे वयो दषद्वसवनें बसधेयस्य वीतां 


यजं ॥३७॥ 

पदार्थ--है विद्वन्‌ जन ! जैसे ( उषासानक्ता ) दित रात्रि के समान (देवी) 
सुन्दर छ्ञोभायमान पढ़ाने पढ़ने बाली दो स्त्रियां ( वयोधसम्‌ ) जीवन को धारणा 
करनेवाले ( देवम्‌ ) उत्तम गुणयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) जीव को असे ( देवी ) उत्तम पति- 
रता स्त्री (देवम्‌) उत्तम स्त्रीव्रव लम्पटतादि दोषरहित पति को वदावे वैसे ( अवर्ध- 
ताम्‌ ) बढ़ाये और जैसे (वघुधेयस्य) धना5धार कोष फे ( वसुवने ) धन को चाहने 
वाले के अर्थ ( बीताम्‌ ) उत्पत्ति कर वैसे ( बयः ) प्राणों के धारण को ( दघत्‌ ) 
पुष्ट करते हुए ( अनुष्ट्रभा, छन्दसा ) अनुष्टुप्‌ छन्द से (इन्द्रे) जीवात्मा में ( इद्धि- 
यम्‌ ) जीवन से सेवन किये ( बलम्‌ ) बल को ( यज ) सङ्गत कीजिये ॥३७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे प्रीति 
से स्त्रीपुरुष और व्यवस्था से दिन रात बढ़ते हैं वैसे प्रीति ओर घर्म की व्यवस्था से 
आप लोग बढ़ा करे ।। ३७ ॥ 











स्वरः ।। 


२२७ 


देवीत्यस्य सरस्वत्यूषिः । इस्रो देवता । भुरिगतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
अब स्त्रीपुरुष कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


देबी जोष्ट्री बसुधिती दवमिन्द्र बयोधस देबी देवमंवघताम्‌ । 
बृहुत्या छन्दसेन्द्रियक्ट श्रोत्रमिन्द्र वयो दधद्दसवनें बसधेयंस्य वीतां 
यज । ३८॥ 


पदार्थ-हे बिद्वान्‌ जन ! जैसे ( देवी 
वसुधितो) विद्या को धारण T 

प्राप्त हो के ( अवर्धताम्‌ ) 
( इन्द्रे ) जीवात्मा में 
हेतु कान को ( बीताम्‌ ) 

( वसुबने ) घन की चाहूना 
करते हुए 


) तेजस्विनी ( जोष्ट्री ) प्रीति बाली 
री पढ़ने पढ़ाने वाली दो स्त्रियां ( वयोघसम्‌ ) 
को प्राप्त हो ( बृहत्या, छन्दसा ) बृहतीछन्द से 
न्ट्रियम्‌ ) ईश्वर ने रचे हुए ( श्रोत्रम्‌ ) णब्द सुनने के 
याप्त हों वेस ( वसुधेयस्य) धन के आधार कोष के 
थं ( वपः ) उत्तम मनोहर सुख को (दधत्‌) धारण 
यज ) यज्ञादि कीजिये ।। ३८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे पढ़ाने 
और उपदेश करनेवाली स्त्रिसां अपने सन्तानो ग्रन्य कन्याओं वा स्त्रियों को विद्या 
तथा शिक्षा से बढ़ाती हैं बैसे स्त्री पुरुष परमप्रीति से विद्या के विचार के साथ अपने 
सन्तांनों को बढ़ावें ओर श्राप बढ़े ।॥ ३८ ॥ 
देवी इत्यस्प सरस्वत्यृषिः । इन्द्रो देवता । निचुच्छक्वरी छन्दः । घैवत: स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को बया करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


~ न्ज ~ ० ७१ ~ ९ 
देवीऽऊर्जीहती दुषें सदघे पय सेन्द्र॑ बयोधसँ देवी देबमवधताम्‌ | 
प॒ङक्तथा छन्दसेन्द्रिय ६ शक्रमिन्द्रो वयो दर्थइ्सवने वसधे यस्य वीतां 
यज्ञ ॥३९॥ 
पदार्थ हे विद्वान्‌ पुरुप ! जैसे (दुघे) पदार्थो को पूणं करने ओर (सुदुघे) 
सुन्दर प्रकार कामनाओं को पुरणं करने हारी (देवी) सुगन्धि को देनेवाली (ऊर्जाहुती) 
अच्छे संस्कार किये हुए अन्त की दो आहुति ( पयसा ) जल की वर्षा से (बयोधसम्‌) 


प्राणधारी ( इन्द्रम्‌ ) जीव को जैसे ( देवी ) पतित्रता विदुषी स्त्री ( देवम्‌ ) व्यिः 
चारादि दोपरहित पति को बढ़ाती है वेसे (अवर्धताम्‌) बढ़ावें ( पङ्क्तया, छन्दसा ) 















पङिक्त छन्द से ( इन्द्रे ) जीवात्मा फे निमित्त ( शुक्रम्‌ ) पराक्रम और (इन्द्रियम्‌) 
घन को ( वीताम्‌ ) प्राप्त करे वेमे ( ) धन के कोप के ( वसुवने ) 

का सेवन करने हारे के लिथे ( ) ग्राह्य सुख को ( दधत्‌ ) धारण करते 
हुए ( यज ) यज्ञ कीजिये ॥ ३६ ॥ 





भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालःङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे अग्नि में 
छोड़ी हुई आहति मेघमण्डल को प्राप्त हो फिर प्राकर शुद्ध किये हुए जल से सब 
जगत्‌ को पुष्ट करती है वैसे विद्या के ग्रहण ओर दात से सब को पुष्ट किया 
करा ॥ ३९ ॥ 


देवा इत्यस्य सरस्वत्पषिः । इन्द्रो देवता । अतिजगती छन्दः 





: निषादः स्वरः ॥ 
फिर स्त्री पुरुषो को क्या करना चाहिये इस बिषय को अगले मंत्र में कहा है-- 


देवा देव्या होतांरा देवमिन्द्रं वयोधसे देवौ देवमवर्धताम्‌ । 
त्रिष्टुभा छन्दसेन्द्रियं खिषिमिन्द्रो वयो दधंद्वसवने वसुधेयस्य वीतां 
यज ॥४०॥ 


पदार्थ-हे ( होतारा ) दानशील बच्यापक उपदेशक लोगो ! जैसे (देव्या) 
कामना के योग्य पदार्थ बनाने में कुशल (देवा) चाहते योग्य दो विद्वान्‌ (वयोधसम्‌) 
अवस्था के धारक ( देवम्‌ ) कामना करते हुए ( इसम्‌ ) जीवात्मा को जैसे (दिवौ) 
शुभ गुणों की चाहना करते हुए माता पिता ( देवम्‌ ) ग्रभीष्ट पुत्र को बढ़ावें बैसे 
( अवर्धताम्‌ ) बढ़ावें ( वस्रुधेयस्य ) घनकोप के ( वसुवने ) धन सेवने वाले जन के 
लिये ( वीताम्‌ ) प्राप्त हुजिये तथा हे बिद्वन्‌ पुरुप ! ( त्रिष्ट्रभा, छन्दसा ) श्रिष्टुप्‌ 
छन्द से ( इरे ) श्रात्मा में (त्विषिम्‌) प्रकाशयुक्त ( इन्द्रियम्‌ ) कान श्रादि इन्द्रिय 
और ( बयः ) सुख को ( दधत्‌ ) धारण करता हुआ तू ( यज ) यज्ञादि उत्तम 
कर्म कर ।। ४० ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलप्तोपमालंकार है । जैसे पढ्ने और उपदेश 
करने हारे विद्यार्थी और शिष्यों को तथा माता पिता सन्तानों को पढ़ाते ठै बैसे विद्वान्‌ 
स्त्री पुरुष वेदविद्या से सब को बढ़ावें ॥ ४० ॥। 


देवीरित्यस्य सरस्वत्यृषिः । इस्ट्रो देवता । भुरिग जगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 
अब राजप्रजा का धमं विषय अगले मन्त्र में कहते हैं-- 


देवीस्तिसस्तिसा देवीबयोधसं पतिमिन्द्रमवधयन्‌ । जगत्या 
छन्दसेन्द्रियट शूपमिन्द्री वयो धेद्दसुवनै वसुधेयस्य वयन्तु 


यज ॥४१॥ 


पदार्थ--है विदन्‌ ! जैसे ( तित्नः ) "तीन ( देवीः ) स्वनी 
( तिल्नः ) तीन पढ़ाने उपदेश करने और परीक्षा लेने बाली ( व् 


तेजस्वि विदुषी 
देवीः ) विदुषी स्त्री 











अग्निहोत्रादि यज्ञ कीजिये ॥ ४१ ॥ 


$15 हुए सब ओर से वृद्धि को प्राप्त हुआ करें ॥ ४१ ॥ 
देव इत्यस्य सरस्वत्युषिः । इन्द्रो देवता । निचुवतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है¬ 


sf दुवा नराशसों देवमिन्द्रं वयोधसं देवो देवमंवद्धयत्‌ । बिराजा 


छन्दसेन्द्रियष्ट रूपमिन्दर वयो दषंद्रसवनें बसधेयस्य वेतु यजं ॥४२ 


॥ पदार्थ--है विद्वन्‌ जन ! जैसे ( नराशंसः ) मनुष्यों से प्रशंसा करने योग्य 
( देवः ) विद्वान्‌ ( बयोधसम्‌ ) बहुत ग्रवस्था वाले (बेवम्‌) उत्तम गुण कमं स्वभाव- 


युक्त ( इखम्‌ ) राजा को जैसे ( देवः ) विद्वान्‌ (देवम्‌) विद्वान्‌ को वैसे (अबर्धयत्‌) 
बढ़ावे ( विराजो, छन्दसा ) विराट छन्द से (इसने ) आत्मा में ( रूपम्‌ ) सुन्दर 
रूप वाले ( इखियम्‌ ) श्रोत्रादि इन्द्रिय को ( वेतु ) प्राप्त करे वेसे ( बसुधेयस्य ) 
घनकोष के ( बसुबने ) धन को सेवने बाले जन के लिये ( बयः ) ग्रभीष्ट सुख को 
( दषत्‌ ) धारण करता हुआ तू ( यज ) सङ्गम वा दान कीजिये ।। ४२ ॥। 
भावायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । विद्वानों को चाहिये कि 
कभी आपस में ईष्या करके एक दूसरे की हानि नहीं करे किन्तु सदैव प्रीति से उन्नति 
किया करें ॥ ४५ ।। 
बेब इत्यस्य सरस्वत्यूषि: । इन्द्रो देवता । निचुदतिजगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥। 


देवो बनस्पतिदुबमिन्द्रै बयोधस देवो देवमवर्धयत्‌ | दविपदा 
छन्दसेन्द्रियं भग॒ मन्दू बयो दद्रसबने बसुधेय॑स्य वेतु यज' ॥४२॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जैसे ( बनस्पतिः ) वनों का रक्षक वट प्रादि ( देबः ) 
उत्तम गुणों बाला ( वयोधसम्‌ ) प्रधिक उमर वाले ( देवम्‌ ) उत्तम गुणयुक्त 
इखम्‌ ) ऐश्वर्य को जैसे ( देवः ) उत्तम सम्य जन ( देवम्‌ ) उत्तम स्वभाव वाले 
बद्वान्‌ को बसे ( अवर्धयत्‌ ) बढ़ाये ( द्विपदा ) दो पाद वाले ( छन्दसा ) छन्द से 
(इन्र ) आत्मा में ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य तथा ( इख्ियम्‌ ) घन को ( बेतु ) प्राप्त हो 
बसे ( वसुषेपस्य ) धनकोप के ( बसुबने ) घन को देनहारे के लिये (बयः) अभीष्ट 
सुख को ( दषत्‌ ) घारण करता हुआ तू ( यज ) यज्ञ कर ॥ ४३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्धार है । हे विद्वा मनुष्यो ! 
को जैसे बनस्पति पुष्कल में जल को नीचे पुथिवी से nt दा ओर रनमा 
में फेला के सब घास भ्रादि की रक्षा करते भ्रीर जैसे राजपुरुष राजपुरुषों की रक्षा करते 
है वैसे वत्तं के ऐश्वयं की उन्नति करनी चाहिये ॥ ४३ ॥ हर 


बेबसित्यस्य सरस्वत्यूषि: । इग्द्रो देवता । भुरिगतिजगती छन्दः । निषाव: स्वरः ।। 

देवं बिर्वारितीनां देवमिन्द्रं बयोधसं देवं देवमवधयत्‌ । ककुभा 
छन्दसेन्द्रियं यशऽइन्द्र बयो दर्धदसवनें बसुधेय॑स्य वेत यज' ॥४४।। 

पद्दाथ- हे विद्वन्‌ जन ! जसे (वारितीनाम्‌) अन्तरिक्ष के समुद्र का (देवम्‌) 


. उत्तम ( बहिः ) जल ( बयोधसम्‌ ) बहुत अवस्था वाले ( देवम्‌ ) उत्तम 

हि को भर ( देवम्‌ ) उत्तम गुणवान्‌ ( देवम्‌ ) he Led 

ओ-  ( अवर्धयत्‌ ) बढ़ाता है ( ककुभा, छन्दसा ) ककुप्छन्द से उत्तम ऐश्वर्य के निमित्त 
(बक्षः) कोति तथा ( इख्रियम्‌ ) जीव के चिह्वरूप श्रोत्रादि इन्द्रिय को ( वेतु ) 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये अष्टाविशोऽष्याय। ॥ 


२३५ 
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( वयोषसम्‌ ) जीवन धारण करने हारे ( पतिम्‌ ) रक्षक स्वामी ( इन्द्रस्‌) 
ऐश्वर्य वाले चक्रवत्तीं राजा को ( अवर्घयन्‌ ) बढ़ावें तथा ( व्यन्दु ) व्याप्त होव वेसे 
( जगत्या छन्दसा ) जगती छन्द से ( इन्द्रे ) अपने ग्रात्मा में ( शूषस्‌ वयः ) शत्रु- 
सेना में व्यापक होने वाले अपने बल तथा (इन्द्रियम्‌) कान आदि इन्द्रिय को (दघत्‌) 
धारण करते हुए ( वसुधेयस्य ) धनक्रोप के ( वसुवने ) धनदाता के अर्थ ( यज ) 


छु भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जैसे पढ़ने उपदेश करने और 
हे परीक्षा लेने वाले स्त्री पुरुष प्रजाओं गे विद्या श्रौर श्रेष्ठ उपदेशों का प्रचार करें वेसे 
हे राजा इनकी यथावत्‌ रक्षा करे इस प्रकार राजपुरुष और प्रजापुरुष आपस म प्रसन्न 











Se 


प्रप्त होवे वैसे ( वसुधेयस्य ) घतकोष के ( वसुवने ) घन को सेवने हारे के सिरे 
(वयः) ग्रभीष्ट सुख को (दधत्‌) घारण करते हुए (यज) यज्ञ की जिये ।।४४॥ 
भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे 
जल समुद्रों को भर झोर जीवों की रक्षा करके मोती आदि रत्नों को उत्पन्न 
है बैसे घर्म से घन के कोप को पुणं कर और अन्य दरिद्रियों की सम्यक्‌ रक्षा करके 
कोत्ति को बढ़ाओ ॥ ४४ ॥ 
देव इत्यस्य सरस्वत्यषिः । इन्द्रो देवता । स्वराडतिजगती छन्दः । 


निषादः स्वरः ।। 


देवोऽञ्जग्निः स्ति्टकृद्देवामिन्द्र वयोधसं देवो देवमवर्धयत्‌ । 
अतिच्छन्दसा छन्दसेन्द्रियं चत्रमिन्द्रो बयो दद्वसुवने वसधेयस्य बेत 


1 

यज ॥४५॥ 

पदार्थ--है विद्वन्‌ ! जैसे ( स्विष्टक्ृत्‌ ) सुन्दर ग्रभीष्ट को सिद्ध करनेहारा/ 
( देवः ) सर्वज्ञ ( अग्निः ) स्वयं प्रकाशस्वरूप ईश्वर (वयोधसम्‌) अवस्था के धारकः 
( बेबम्‌ ) धार्मिक ( इन्द्रम्‌ ) जीव को जैसे ( देवः ) विद्वान्‌ ( देवम्‌ ) विद्यार्थी को: 
वेसे ( अवर्धयत्‌ ) बढ़ाता है (अतिछन्दसा, छन्दसा) अतिजगती आदि आनन्दकारकः 
छन्द से ( इन्द्रे ) विद्या विनय से युक्त राजा के निमित्त ( बसुधेयस्य ) धनकोष के 
( बसुबने ) घन के दाता के लिये ( बयः ) मनोहर वस्तु (क्षेत्रम्‌ ) राज्य ओर 
( इन्द्रियम्‌ ) जीवने से सेवन किये हुए इन्द्रिय को ( दधत्‌ ) घारण करता हुमा 
( वेतु ) व्याप्त होवे बसे ( यज ) यज्ञादि उत्तम कर्म कीजिये ॥ ४५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जसै 
परमेश्वर ने अपनी दया से सब पदाथों को उत्पन्न कर और जीबों के लिये समर्पण 
करके जगत्‌ की वृद्धि की है वैसे विद्या, विनय, सत्सङ्ग, पुरुपार्थ और घर्म के. 
अन्रष्ठानों से राज्य को बढ़ाओ ॥ ४५ ॥ 


अग्निमित्यस्य सरस्वत्यषिः । इन्द्रो देवता । आक्कतिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
अग्निमद्य दोतांरमब्वणीतायं यज॑मानः पचन्‌ पक्तीः पर्चन्‌ परोहा 
बुष्नन्निन्द्राय वयोधसे छागंध्न्‌ | स्‌ पस्थाऽअद्य देवो बनस्पतिरभवदि- 
न्द्राय बयाधसे छागेन । अघत्तं मेंदुस्तः प्रतिपताग्र॑भोदवीधतपुरो- 
डाशेन त्वामघ5ऋषे ।॥४६॥ 


पदार्थ--है (ऋषे) मन्त्रार्थं जानने वाले विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे (अयम्‌ ,यजमानः) 
यज्ञ करने हारा ( अद्य ) इस समय ( पक्तोः ) नाना प्रकार के पाको को ( पचन्‌ ) 
प॒काता र ( पुरोडाशम्‌ ) यज्ञ में होमने के पदार्थ को ( पचन ) पकाता हुआ 
( अग्निम ) तेजस्वी ( होतारम्‌ ) होता को ( मद्य ) भाज ( अवृणीत ) स्वीकार 
करे वैसे ( वयोधसे ) सब के जीवन को बढ़ाने हारे ( इन्द्राय ) उत्तम ऐश्वर्य के लिये. 
( छागस्‌ ) छेदन करनेवाले बकरी श्रादि पशु को ( बध्नत्‌ ) वांघते हुए स्वीकार 
कीजिये जैसे भ्राज ( वनस्पति: ) वनों का रक्षक ( देवः ) विद्वान्‌ ( बयोधसे ) 
झवस्थावर्धक ( इन्द्राय ) शत्रुविनाशक राजा के लिय ( छागेब ) छेदन के साथ 
उद्यत ( अभवत्‌ ) होवे वैसे सब लोग ( सूपस्थाः ) सुन्दर प्रकार समीप रहने वाले 
हों वैसे ( पचता ) पकाथे हुए ( पुरोडाशेन ) यज्ञपाक से ( मेदस्तः ) चिकनाई से 
( त्वाम्‌ ) आपको ( प्रति, अग्रभोत्‌ ) ग्रहण करे ग्रौर ( अवीवृधत्‌ ) बढे वैसे हे, 
यजमान ओर होता लोगो ! तुम दोनों यज्ञ के शेष भाग को (अघक्तम्‌) खाओ ॥४६। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे रसोइये लोग उत्तम 
अन्त व्यञ्जनो को बना के अजन करावें वैसे ही भोक्ता लोग उनका मान्य करें जैसे 
बकरी श्रादि पशु घास आदि को खाके सम्यक्‌ पचा लेते हैं वैसे ही भोजन किये हुए 
अन्नादि को पचाया करें ॥ ४६ ॥ 


इस अध्याय में होता के गुणों, वाणी ओर भ्रश्‍्वियों के गुणों, फिर भी होता 
के कत्तव्य, यज्ञ की व्याख्या श्रोर विद्वानों की प्रशंसा को कहा है इससे इस भ्रघ्याय के 
अर्थ की पुवं अ्रध्याय के अर्थ के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह अदठाईसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 
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॥ श्रो३ेम्‌ ॥ 


छै अथेकोनत्रिशाऽध्यायारम्भः ७ 


ओं विश्वानि देव सबितढेरितानि परां सुब । यद्भद्रं तन्न॒ आसुंव ॥१॥ 


समिद्ध इत्यस्य वृहुक्यो वामदेव्य ऋषिः । अग्निर्देबता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घवतः स्वरः ॥ 
अब उततीसवें अध्याय का आरम्भ है मनुष्यों को अग्नि जलादि 
से क्या सिद्ध करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है— 


समिंद्वोऽञ्रञ्जन्‌ कदर मतीनां घृतसग्ने मधुमत्‌ पिन्वमानः 
बाजी वहन्वाजिने जातवेदो देवानां वक्षि प्रियामा सघस्थ॑ण्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--हैं ( जातवेदः ) प्रसिद्ध बुद्धिमान्‌ ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य तेजस्वी 
"विद्वन्‌ जन ! जैसे ( समिद्धः ) सम्यक्‌ जलाया ( अञ्जन्‌ : प्रकट होता हुश्रा अग्नि 
( सतीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( कृदरम्‌ ) पेट श्रौर ( मधुमत्‌ ) बहुत उत्तम गुणों वाले 
{ घृतम्‌ ) जल वा घी को ( पिन्वमानः ) सेवन करता हुआ जैसे ( बाजी ) वेगवान्‌ 
भनुष्य ( बाजिनम्‌ ) शीघ्रगामी घोड़े को ( बहन्‌ ) चलाता वसे ( देवानास्‌ ) 
विद्वानों के ( सधस्थम्‌ ) साथ स्थितिको ( आ ) प्राप्त करता है वैसे ( प्रियस्‌ ) 
प्रीति के निमित्त स्थान को ( वक्षि ) प्राप्त कीजिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य जाठराग्नि को 
तेज रबसें श्लोर बाहुर के अग्नि को कलाकौशलादि में युक्त किया करें तो यह अग्नि 
'बोड़े के तुल्य सवारियों को देशान्तर में शीघ्र पहुंचावें ॥ १ ॥ 








घृतनेत्यस्य बृहढुक्यो वभमदेव्य ऋषिः । अग्निर्देवता । विराट्‌ त्रिष्ट्रप्छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


बृतेनाञ्जन्स्सं पथो देवयानान्‌ प्रजानन्वाज्यप्पेतु देवान्‌ । 
अनु सवा सप्ते प्रदिशः सचन्ताछ स्वथामस्मे यजमानाय घेहि ॥२॥। 


पदार्थ--हे ( सप्ते ) घोड़े के समान वेग से वर्तमान विद्वान्‌ जन! जैसे 
( वाजी, अपि ) वेगवान्‌ भी ग्ररिनि ( घृतेन ) घी वा जल से ( अञ्जनु ) प्रकट 
हुआ ( देवयानान्‌ ) विद्वान्‌ लोग जिन मे चलते हैं उन ( पथः ) मार्गों को ( सम, 
एतु ) सम्यक्‌ प्राप्त होवे उसको ( प्रजाननु ) श्रच्छे प्रकार जानते हुए आप (इवान्‌) 
विद्वानों को ( कदि ) प्राप्त हुजिये जिसमे ( त्वा ) आपके ( अनु) अनुकूल | प्रदिशः) 
सब दिशा विदिशाओं को (सचन्ताम्‌) सम्बन्ध करें श्राप ( अस्मे ) इस (यजमानाय ) 
यज्ञ करनेवाले पुरुष के लिये ( स्वघाम्‌ ) अन्त को ( बेहि ) वारणा कीजिये ।।२।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाच्रकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष अग्नि और 
जलादि से युक्त किये भाप से चलने वाले यानों से शीघ्र मार्गों में जा आ के सब 
दिशाओं में अमण करें वे वहां २ सर्वत्र पुष्कल श्रस्तादि को प्राप्त कर बुद्धि से कार्यों 
को सिद्ध कर सकते हैं ॥ २॥ 

ईड्य इत्यस्य बृहदुक्थो वामदेव्य ऋषिः । अग्निर्देवता । पङ्बितइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः॥ 


ईडचश्रासि बन्धश्च वाजिन्नाशुथासि मेष्यश्च सप्ते | 
अग्निश्वा देबैवंसुमिः स॒जोषा प्रीत वद्वि वहतु जातवेदाः ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( बाजिम्‌ ) प्रशंसित वेग वाले ( सप्ते ) घोड़े के तुल्य पुरुपार्थी 

“उत्साही कारीगर विद्वन्‌ ! जिस कारणा ( जातवेदाः ) प्रसिद्ध भोगों वाले (सजोषाः) 

समान प्रीतियुक्त हुए श्राप ( बसुभिः ) पृथिवी आदि ( देवैः ) दिव्य गुणों वाले 

“पदार्थों के साथ ( प्रीतम्‌ ) प्रशंसा की प्राप्त ( बह्निष्‌ ) यज्ञ में होमे हुए पदार्थों को 

' मेघमण्डल में पहुँचाते बाले श्रग्नि FE ( बहतु ) प्राप्त कीजिये श्रौर जिस ( त्वा ) 

श्राप को ( अग्निः ) अग्नि पहुँचावे । इसलिये आप ( ईड्यः ) स्तुति के योग्य (च) 

“मी ( असि ) हैं ( वन्यः ) नमस्कार करने योग्य ( च ) भी हैं (च) श्रौर (आशुः) 
"शीघ्रगामी ( च ) तथा ( मेध्यः ) समागम करने योग्य ( असि ) हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य प्रथिवी ग्रादि विकारों से सवारी प्रादि को रच के उस 

“में बेगवान्‌ पहुंचाने वाले अग्नि को संप्रयुक्त करें वे प्रशंसा के योग्य मान्य होवें ॥३॥ 


स्तीणांमित्यस्य वृहदुक्यो वामदेव्य ऋषिः । अग्निर्देवता । निचत्‌ पङ्क्तिछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
स्तीणं बडि: सुष्टरीमा जुषाणोरु पृथु प्रर्थमानं प॒थिव्याम्‌ । 


देवेभियु क्तमदिंतिः सजोषाः स्योनं कुण्वाना सुविते दधातु । ४॥ 
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पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! हम लोग जैसे ( पृथिव्याम्‌ ) भूमि में (उद) बहुतः 
( पृधु ) विस्तीर्णं ( प्रथमानम्‌ ) प्रख्यात ( स्तीणंम्‌ ) सब ओर से अङ्ग उपांगों से 
पूर्ण यान और (बहिः) जल वा अन्तरिक्ष को (जुषाणा) सेवन करती हुई (सजोषाः 
समान गुण वालों ने सेवन की (देवेभिः) दिव्य पदार्थों से ( युक्तस्‌ ) युक्त ee 
सुख को ( छुण्वाना ) करती हुई ( अदिति: ) नाणरहित बिजुली सब को ( सुविते) 
प्रेरणा किये मन्त्र में ( दधातु ) घारण करे उस को ( सुष्टरीमा ) सुन्दर रीति से , 
विस्तार करे वंसे आप भी प्रयत्न कीजिये ।। ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमाल्कार है । हे मनुष्यो ! जो प्रथिवी 
आदि में ब्याप्त अखण्डित बिजुली विस्तृत बड़े बड़े कार्यों को सिद्ध कर सुख को उत्पन्न 
करती है उस को कार्यों भें प्रयुक्त कर प्रयोजनों की सिद्धि करो ॥ ४॥ 





एता इत्यस्य बृहढुश्यो वामदेव्य ऋषि: । अिनर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥। 
कैसे द्वारों वाले घर हों फिर उसी विषय को अगले मन्त्रों में कहा है— 
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एताऽउ चः सुभगा विश्वरुपा वि पक्षोभिः श्रमसाणाऽउदातः । 
| ~ 
ऋष्वा। सतोः कवषः शुम्भमान द्रारों देवीः सुप्रायणा भ॑वन्तु ॥५॥ 
पदार्थ --है मनुष्यों ! जैसे ( चः ) तुम्हारी ( एताः ) ये दीप्ति ( सुभगाः ) 
सुन्दर ऐश्वर्यदायक ( बिइवरूपा: ) विविध प्रकार के रूपों वाले ( ऋष्वाः ) बड़े ऊंचे 
चोड़े ( कवषाः ) जिन में बोलने से शब्द की प्रतिध्वनि हो ( शुस्भमानाः ) सुन्दरः 
शोभायुक्त ( सती: ) हुए ( देवीः ) र्गों से चिलचिलाते हुए ( उत्‌, आते: ) उत्तम 
रीति से निरन्तर जाने के हेतु ( पक्षोभिः ) बायें दहिने भागों से ( श्रयमाणाः ) 
सेवित पक्षियों की पङ क्तियो के तुल्य ( सुप्रायणाः ) सुख से जाने के आधार (द्वारः) 
द्वार ( बि, भवन्तु ) सर्वत्र घरों मे हों वैस ( उ ) ही आप लोग भी बनाबें ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस सन्तर में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 

ऐसे द्वारो वाले घर बनावें वि जिनसे वायु न रुके । जैसे आकाश में बिना रुकावट के 
पक्षी सुखपूर्वंक उड़ते है वेसे उन द्वारों में जावें भरावे ॥ ५ ॥ 

अन्तरेत्यस्य बुहुबुक्यो वामदेव्य ऋषिः । मनुष्या देवताः । निषटरप्छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 
1 1 “| [oS [es 

अन्तरा मित्रावरुणा चरन्ती मुखे यञ्चानामभि संविदाने । 


उषासां वा& सुहिरण्ये सुशिर्पेडऋतस्य योनांविद्व सांदयामि ॥३॥ 
पदार्थ--हे शिल्पविद्या के प्रचारक दो विद्वानो ! जैसे मैं ( अन्तरा ) भीतर 
शरीर में ( मित्रावरुणा ) प्राण तथा उदात ( चरन्ती ) प्राप्त होते हुए (यज्ञानाम्‌) 
सङ्गति के योग्य पदार्थों के ( भुखम्‌ ) मुख्य भाग को ( अभि, संविदाने ) सब श्रोर 
से सम्यक्‌ ज्ञान के हेतु ( सुहिरण्ये ) सुन्दर तेज डक ( राशिल्पे ) सुन्दर कारीगरी 
जिस में हो ( उषासा ) प्रातः था सायकाल की वेलाओं को ( ऋतस्य ) सत्य के 
( योनौ ) निमित्त ( इह ) इस घर में ( सादयामि ) स्थापन करता हूँ वैसे (वास्‌) 
तुम दोनों मेरे लिये स्थापन करो ।। ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सवेरे तथा सायंकाल 
की वेला शुद्ध स्थान में सेवी हुई मनुष्यों को प्राण उदान के म्रमान सुखकारिणी होती 
हैं वेसे शुद्ध देश में बनाया बड़े २ द्वारों वाला घर सब प्रकार सुखी करता है ॥ ६ ॥ 
प्रथमेत्यस्य बृहदुक्थों वासदेव्य ऋषिः । अशिनो देवते । त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
धेवतः स्वरः ॥ 
अब पढ़ने पढ़ाने वाले कसे होवें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


प्रथमा वॉ७सर॒थिनां सुबणों देवौ पश्य॑न्तौ भुवनानि बिश्वा । 
अपिप्रयं चोदना बां मिमा _ होतारा ज्योतिः प्रदिशा दिशन्ता ॥७॥ 


पदार्थ--हे दो विद्याथियो ! जो ( प्रथमा ) पहिले ( सरथिना ) रथ वालों 
के साथ वत्तंमान ( सुबर्णा ) सुन्दर गोरे वर्ण वाले दो विद्वान्‌ (बिश्वा) सब ( भुव- 
नानि ) वसने के श्राघार लोकों को ( पयन्तो ) देखते हुए ( वाम्‌ ) तुम दोनों के 
( चोदना ) प्रेरणारूप कर्मों को ( मिमाना ) जाँचते हुए ( ज्योति: ) प्रकाश को 
( प्रदिशा ) अच्छे प्रकार जानते तथा ( दिशन्ता ) उच्चारण करते हुए तुम को 
( होतारा ) दानशील ( देवो ) तेजस्वी विद्वान्‌ करें जैसे उनको मैं ( अपिप्रयम्‌ ) 
तृप्त करता हूँ वैसे ( बामु ) तुम दोनों उन विद्वानों को प्राप्त होओ ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जो विद्यार्थी लोग निष्कप- 
टता से विद्वानों का सेवन करते हैं वे विद्या के प्रकाश को प्राप्त होते हैं जो विद्वान्‌ 





लोग कपट प्रोर भ्रालस्य को छोड़ सब को सत्य का उपदेश करें तो वे सुखी कैसेन | 


होवें ॥ ७॥ 
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वो जमदग्निऋ षिः । यजमानो देवता । तिष्ट्रप्छन्दः । 


आदित्वै रित्यस्य बुहबुक्या वामदेव्य ऋषिः । सरस्वती देवता । त्रिष्ट्रप्छन्दः । 


घेवतः स्वरः ।। 
| LN NA 
आदित्येनों भारती वश यज्ञ सरस्वती सुह रदरेनेऽआवीत्‌। 
इडो५हुता बसुमिः सजोषां यज्ञं नों देबीरमर्तेपु धच ॥८॥ 


पदार्थ--है विद्वन्‌ ! आप जो ( आदित्यैः ) पुणं विद्या बाले उत्तम विद्वानों 
ने उपदेश की ( दहता) यथावत्‌ ड से ग्रहण की ( भारती ) सब विद्यार्भा को 
धारण मौर सब प्रकार की पुष्टि करने हारी वाणी ( नः ) हमारे लिये ( यज्ञम्‌ पै 
सङ्गत हमारे योग्य बोध को सिद्ध करती है उस के ( सह ) साथ (नः) हुम क 
( बष्दु ) कामना वाले कीजिये जो ( रः ) मध्य कक्षा के विद्वानों ने उपदेश गे 
सरस्वती ) उत्तम प्रशस्त विज्ञानयुक्त वाणी ( नः ) हुम ४ गत ( आवोत्‌ ) / 4 
होबे जो ( सजोषाः ) एक से विद्वानों ने सेवी (इडा) स्तुति की हेतु वाणी (वसुभिः) 
प्रथम कक्षा के विद्वालों ने उपदेश की हुई (यज्ञम्‌) प्राप्त होने योग्य आनन्द को सिद्ध 
करती है। हे मनुष्यो ! ये ( देवीः ) दिम्यरूप तीन प्रकार की वाणी हम छ 
( अमृतेषु ) नाशरहित जीवादि नित्य पदार्थों में धारण करें उनको तुम लोग भ 
हमारे प्रथं ( धत्त ) धारण करो ॥ ८ ॥। कि 
भावाथं--मनुष्यों को उचित है कि उत्तम मध्यम निकृष्ट विद्वानों से सुनी र 
पढ़ी बिद्या तथा वाणी का स्वीकार करे किन्तु मुखो से नहीं, वह वाणी मनुष्यों को 
सब काल में सुख सिद्ध करने बाली होती है ।। ८ ॥ 
त्वष्टेत्यस्प बृहढुकष्यो वामदेव्य ब्रविः । त्वष्टा देवता । भिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
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त्वष्टा बोरं देवकांमं जजान त्वष्टरवां जायतऽआशुरश्वः । 
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त्व्टेद विश्वं भुवन जजान बहोः कचोर॑मिह यक्षि होतः ॥९॥ 
पदार्थ--हे ( होतः ) ग्रहण करनेहारे जन ! तु जैसे ( त्वष्टा ) विद्या श्रादि 
उत्तम गुणों से शोभित विद्वान्‌ ( देवक्षामस्‌ ) विद्वानों को कामना करनेहारे (वीरस्‌) 
बीर पुरुष को ( जजान ) उत्पन्न करता है जैसे ( त्वष्ट्रः ) प्रकाशरूप शिक्षा से 
( आशुः ) शीक्षगामी ( भर्षा ) बेगवान्‌ ( अश्षवः ) घोडा ( जायते ) होता है । 
जैसे (त्वष्टा ) अपने स्वरूप से प्रकाशित ईश्वर ( इदम्‌ ) इस ( विश्वस्‌ ) सब 
( भुबनम्‌ ) लोकमा को ( जजान ) उत्पन्न करता है उस (बहोः) बहुविध संसार 
के ( कर्तारम्‌ ) रचनेवाले परमात्मा का ( इह्‌ ) इस जगत्‌ में (यक्षि) पूजन कीजिये 
बैसे हम लोग भी करे ६ ॥ 
भाषार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वात्‌ लोग विद्या 
चाहने वाले मनुष्यों को विद्वान्‌ करें, शील जिसको शिक्षा हुई हो उस घोड़े के समान 
तीक्ष्णता से विद्या को प्राप्त होता है जैसे बहुत प्रकार के संसार का स्रष्टा ईश्वर सब 
की व्यवस्था करता है बैसे प्रध्यापक भोर अध्येता होवें ॥। & ॥ 
अइब इत्यस्य बृहदुक्धो वामदेव्य ऋषि: । सूर्यो देवता । निचृत्त्रिष्ट्रपू छन्दः । 
धैबतः स्वरः ॥ 


अश्च घतेन त्मन्या समंबतऽउपं देवॉ२5ऋतुशः पार्थऽएतु । 


बनस्पततिदेवलोक प्रंजानन्नप्मिनां हृव्या स्वंदितानि बक्षत्‌॥१०॥ 
पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( देवलोकम्‌ ) सब को मार्ग दिखाने वाले विद्वानों के 
मार्ग को | प्रजानन्‌ ) अच्छे प्रकार जानते हुए जैसे ( घृतेन ) जल से संयुक्त किया 
( अइबः ) शीघ्रगामी श्रग्ति (त्मन्या) आत्मा से ( ऋतुशः ) ऋतु ऋतु मे (देवान्‌) 
उत्तम व्यवहारों को ( समक्तः ) सम्यक्‌ प्रकट करता हुश्रा (पाथः) ग्रन्न को (उप, 
एतु ) निकट से प्राप्त हुजिये ( अग्निना ) अग्नि के साथ ( वनस्पतिः ) किरणों का 
रक्षक सूये ( स्वदितानि ) स्वादिष्ट ( हव्या ) भोजन के योग्य अन्नों को ( वक्षत्‌ ) 
प्राप्त करे वैसे आत्मा से वरत्ताव कीजिये ॥ १०॥ कै 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे 
सुर्य ऋतुओं का विभाग कर उत्तम सेवने योग्य वस्तुभ्रों को उत्पन्न करता है वैसे 
उत्तम ग्रधम विद्यार्थी और विद्या श्रविद्या की अलग श्रलग परीक्षा कर अच्छे शिक्षित 
करें ओर भ्रविद्या की निवृत्ति करें ॥ १० ॥। 
प्रजापतेरित्यस्य बृहढुक्यो वामदेव्य ऋषिः । अग्निर्देवता । त्रिषट्रप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फ़िर मनुष्यों को या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
_अजापतेस्तपसा वाबृधानः सद्यो जातो दंधिपे य॒ज्ञम॑ग्ने । 
स्वाहाकुतेन हविषां पुरोगा याहि साध्या हुबिरंदन्तु देवाः १ १।। 
पदार्थ- है विद्वन्‌ ( भग्ने ) भ्रग्ति के तुल्य तेजस्वी ! आप ( सद्यः ) शीघ्र 
( जातः ) प्रसिद्ध हुए ( प्रजापतेः ) प्रजारक्षक ईश्वर के (तपसा) sale 
) बढ़ते हुए ( स्वाहाकृतेन ) 0 संस्काररूप क्रिया से सिद्ध हुए ( हविषा ) 
देने योग्य पदार्थ से ( यज्ञम्‌ ह यज्ञ को ( दधिषे ) धारते हो जो ( पुरोगाः ) 
य है  गरगुश्रा ( साध्याः ) साधनों से सिद्ध करने योग्य ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग 
ग्राह्म अन्न का (अदन्तु) भोजन करें उन को (याहि) प्राप्त हुजिये ॥११॥ 
ब्राथं--जो मनुष्य सूर्य के समान प्रजा के रक्षक धर्म से प्राप्त य 
सर्वोत्तम गिने जाते हैं ॥ ११॥ EE 
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यदक्रन्द इत्यस्य भागं 
घेवतः स्वरः ॥। 


यदक्रन्दः प्रथमं जाय॑मान5उद्यन्त्समुद्रादुत बा पुरीषात्‌ । 
कु 1220७: es ey ° 
इथेनस्यं पक्षा हरि णस्यं बाहुऽउपस्तुत्यं महि जातं तेऽअचन्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ-हे ( अर्वन्‌ ) घोड़े के तुल्य वेग वाले विद्वान्‌ पुरुष ! ( यत्‌ ) जक 
( समुद्रात्‌ ) अन्तरिक्ष (उत, बा) अथवा (पुरीषात्‌) रक्षक परमात्मा से (प्रथमम्‌ 
पहिले ( जायमानः ) उत्पन्न हुए वायु के समान ( उन्‌ ) उदय को प्राप्त इए | 
( अक्रन्दः ) शब्द करते हो तब ( हरिणस्य ) हरणशील वीरजन ( ते ) श्राप क्के | 
( बाहू ) भुजा ( इयेनस्य ) श्येनपक्षी के ( पक्षा ) पंखों के तुल्य बलकारी है या 
( महि ) महत्‌ कमं ( जातम्‌ ) प्रसिद्ध ( उपस्तुत्यम्‌ ) समीपस्थ स्तुति का विषय 
होता है॥ १२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे अन्तरिक्ष 
से उत्पन्न हुआ वागु कर्मो को कराता बैसे मनुष्यों के शुभगुणों को तुम लोग ग्रहण 
करो जैसे पशुओं में घोड़ा वेगवान्‌ है वैसे शत्रुओं को रोकने मे वेगवान्‌ श्येन पक्षी के 
तुल्य वीर पुरुषों की सेना वाले दुढ़ ढीठ होभो यदि ऐसे करो तो सब कर्म तुम्हार > 
प्रशंसित होवे ॥ १२॥ 
यमेनेत्यस्य भार्गचो जमदग्नि घिः । अग्निर्देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । 
धैदतः स्वरः ॥ 
1 ७, | I ७ को ऽयति 
यमेन दुतं त्रितऽएनमायुनणिन्द्रऽएणं त्रथमीऽअष्यतिष्ठत्‌ | 
~ I 
गन्धर्वोऽअस्य रशनामंशुर्णात्पररादश्च बसवों निरतष्ट ॥१३। 
पदार्थ-हे ( वसवः ) विद्वन्‌ ! जो ( इन्द्रः ) विजुली ( त्रितः ) पृथिवी' 
जल और आकाश से ( यमेन ) नियमकर्त्ता वायु ने ( दत्तम्‌ ) दिये ग्रर्थात्‌ उत्पन्न 
किये ( एनस्‌ ) इस अग्नि को ( आयुनक्‌ ) युक्त करती है ( एनम्‌ ) इस को प्राप्त 
हो के ( प्रथमः ) विस्तीणं प्रख्यात विद्यूत्‌ ( अध्यतिष्ठत्‌ ) सर्वोपरि स्थित होती है 
( गन्धं: ) पृथिवी को घारण करता हुआ ( अस्य ) इस सूर्य की (रशनाम्‌) रस्सी 
के तुल्य किरणों की गति को ( अगुभ्णात्‌ ) ग्रहण करता है इस ( सुरात ) सूर्यरूप 
से ( अश्वम्‌ ) शीघ्रगामी वायु को ( निरतष्ट ) सुक्ष्म करदा है उस को तुम लोग 
विस्तृत फरो॥ १३॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! ईश्वर ने इस संसार में जिस पदार्थं में जैसी रचना की 
है उस को तुम लोग विद्या से जानो ओर इस सृष्टिविद्या को ग्रहण कर अनेक सुखों 
को सिद्ध करो ॥ १३ ॥ 
असीत्यस्य भार्गवो जसदग्नितऋ षिः । अग्निदेवता । विराट्‌त्निष्ट्रप्छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
Lo [as NN 
असिं य॒मोऽअस्यांदित्योऽअवन्नसि त्रितो गुह्येन त्रतेने । 
७ | टी ~ त्रीणि Leas ॥, 
असि सोमेन समया विषृक्त5आहुस्ते त्रीणि दिवि बन्धनानि ॥१४॥ 
पदार्थ-है ( अवंचु ) वेगवान्‌ अग्ति के समान जन ! जिससे तू ( गुह्येन ) 
गुप्त ( ब्रतेन ) स्वभाव तथा ( त्रितः ) कमं उपासना ज्ञान से युक्त ( यमः ) नियमः 
कर्ता न्यायाधीश के तुल्य ( असि ) है ( आदित्यः ) सूयं के तुल्य विद्या से प्रकाशित 
जैसा ( असि ) है विद्वान्‌ के सदूश (असि) है (सोमेन) ऐश्वय के निकट (विपुक्तः) 
विशेषकर संबद्ध ( असि ) है । उस (ते ) तेरे ( दिवि ) प्रकाश में ( त्रीणि) तीत | 
( बन्धनानि ) बन्धनों को अर्थात्‌ तर्ष देव {पतृ ऋणों के बन्धनो को ( भाहुः ) 
कहते है ॥ १४॥ । 
द भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम को योग्य 
है कि न्यायाधीश सूर्य और चन्द्रमा श्रादि के गुणों से युक्त होवे जैसे इस संसार 
बीच वायु प्रौर सूर्य के आकर्षणो से बन्धन हैं वैसे ही परस्पर शरीर वाणी मत के 
आकर्ष णों से प्रेम के बन्धन करें | १४॥ 


त्रोणीत्यस्य भार्गवो जमदग्नि पिः । अग्निदं वता । भुरिक्पड्क्तइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


त्रीणि तञआहुदिवि बन्धनानि त्रीण्यप्सु त्रीष्यन्तः समुद्रे । 
उतेब मे बरुणञ्न्स्स्रषन्यत्रां त5आहुः पर॒मं जनित्रम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ-हे ( अर्वन्‌ ) विज्ञानयुक्त विद्वान्‌ जन ! ( यत्र ) जिस ( दिवि) 
विद्या के प्रकाश में ( ते ) आप के ( त्रीशि ) तीन (बन्धनानि) बन्धनो को विर | 
लोग ( आहुः ) कहते हैं जहां ( अप्सु ) प्राणी में ( त्री) तीन जहाँ ( अन्तः) | 
बीच में ओर ( समुद्रे ) अन्तरिक्ष में ( त्रीशि ) तीन बन्धनो को ( आहुः ) कह. | 
1 Ee yr ( त CR) दनको कहती हे जिसस 
वरुण; ) श्रेष्ठ हुए विद्वानों का ( छन्त्सि ) सत्कार करते हो ( उत्तेब ) उख्ेक्षाकै ! 
तुल्य वे सब ( मे ) मेरे होवें ॥ १५॥ ) सत्कार करते हो ( उतेव ) उत | 
भाबार्थ--इस मन्त्र में वाचकल्‌प्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! आत्मा मर्ग 
अर ता RS 0 ०: 2072 में नियत होके र और सुशिक्षा का संचय 
करो | द्वितीय स्‌ पाकर पुजित होवो जिस £ 
सम्बन्ध है उस को जानो ॥ १५॥ पूजित होवो जिस जिस के साथ अपना जितत 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये एको नश्रिशोञध्याय: ॥ 
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हमेत्यस्य भार्गवो जमदग्निऋ घिः । अरिनिदेवता । निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 

मनुष्यों को घोड़ों के रखने से क्या सिद्ध करना चाहिये इस विषय को 

अगले मन्त्र में कहा है-- 

~ 2. ॥५। 1 ~ नि 1 

इमा ते वशजज्य॒साजनानीमा शफाना& सनितुनिधानां । 
1 | | ८ 

अत्रा ते भद्रा रराना5अ्रपश्यमृतस्य याउ्अभिरक्षन्ति गोपाः । १६॥ 

पदार्थ--है ( वाजिनु ) घोड़े के तुल्य वेगादि गुणों से युक्त सेनाधीण ! जमे 
है र ड ल्य वेगादि गु युक्त से ! जपे 
में (ते ) आप के ( इमा ) इन प्रत्यक्ष घोड़ों की ( अवमार्जनानि ) शुद्धि क्रियाओं 
श्रौर ( इमा ) इन ( शफानाम्‌ ) सुमो के ( सनितुः ) रखने के नियम के (निधाना) 
स्थानो को ( अपश्यन्‌ ) देखता हूँ ( अन्न ) इस सना में (ते) श्राप के घोड़े की 
( याः ) जो ( भद्राः ) सुन्दर शुभकारिणी ( गोपाः ) उपद्रव से रक्षा कर 


हरी 
( रशनाः ) लगाम की रस्सी ( ऋतस्य ) सत्य की (अभिरक्षन्ति) सब ओर से रक्षा 
करती है उनको मैं देखू वैसे श्राप भी देखें ॥ १६ ॥ 






हक म में बासकलुलोपमाञ्ार है। जो लोग लन से घई 
कर 6 शु नु वया उनः र सुमों की रक्षा के लिये लोहे के बनाये नालों को संयुक्त 
आर ल' रस्सी आदि सामग्री को संयुक्त कर कर अच्छी शिक्षा दे रक्षा करते हैं 
वे गरुद्धादि कार्यों में सिद्धि करनेवाले होते हैं ॥। १६॥ 
आत्मानमित्यस्य भार्गवो जमदग्नि पिः । अरिनर्देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । 
बैवतः स्वरः ॥। 
यावरचना से क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
Fe nC | 1 खि) जेन (छ ८ 
आत्मान ते मनसारादजानामवो ।दवा पतयन्त पतङ्गम्‌ । 
शिरोंऽअ परी वि नट मिज _० ~ त 
शरोंऽअपश्यं प॒थिभि; सगेमिररेण भिजंहसान पतत्रि॥१७॥ 
= 25 कायर पक 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! मैं जैसे ( मनसा ) विज्ञान से ( आरात्‌ ) निकट में 
( अवः ) नीचे से ( दिवा ) ) आकाश के साथ (पतङ्गम्‌) सूये के प्रति (पतपन्तम्‌) 
चलते हुए ( ते ) आप के ( आत्मानम्‌ ) आत्मास्वरूप को ( अजानाम्‌ ) जानता हूँ 
श्रौर ( अरेणुभिः ) धूलिरांहत निमंल ( सुगेभिः ) सुखपूर्वक जिन में चलना हो उन 
( पथिभिः ) मार्गों से ( जेहमानम्‌ ) प्रयत्न के साथ जाते हुए ( पतत्रि) पक्षीबत्‌ 


उड़ने वाले ( शिरः ) दूर से शिर के तुल्य गोजाकार लक्षित होते बिमानादि यान को 
( अप्यम्‌ ) देखता हूँ वैसे आप भी देखिये ॥ १७ ॥ 








भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालद्कार है । हे मनुष्यो / तुम लोग सब 
से अतिवेग वाले शीघ्र चलाने हारे श्रग्नि के तुल्य अपने आत्मा को देखो, सम्प्रयुक्त 
किये श्रग्नि आदि के सहित यानों में बैठ के जल स्थल और श्राकाश में प्रयत्न 
जाओ ग्राओ, जेसे शिर उत्तम है वैसे विमान यान को उत्तम मानना चाहिये ॥ १७॥। 
अत्रेत्यस्य भार्गवो जमदग्निऋ पिः । अग्निदंवता । ्रिष्ट्रप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब शूरवीर लोग क्या करें इस विषय को कहा है 
10 १ म य ~ ~ ८. 
अत्रा ते रुपमुचममपश्यं जि्गीपमाणसिपश्ग्रा पदे गोः । 
~ (5 [a =| 
य॒दा ते मर्तोऽअन भोगमानडादिद्‌ ग्रसिष्ठऽओपघीरजीगः ।।१८।। 
पदार्थ--हे वीर पुरुप ! ( ते ) आप के (जिगीषमाणाम्‌) शत्रुओं को जीतते 
ए ( उत्तमम्‌ ) उत्तम (रूपम) रूप ग्रौर (गोः) पृथिवी के (पदे) प्राप्त होने योग्य 
अन्न ) इस व्यवहार मे ( इषः ) श्रन्तों के दानों को (आ, अपश्यम्‌) अच्छे प्रकार 
देखू ( ते ) आपका ( मत्तः ) मनुष्य ( यदा ) जब ( भोगम्‌ ) भोग्य वस्तु को 
आनट्‌ ) व्याप्त होता है तव ( आत्‌, इत्‌ ) इसके अनन्तर ही ( ग्रसिष्टः ) श्रति 
ले श्रोपधियों को अनु, अजीगः ) अनुकूलता से 


ही ~ 


खाने वाले हुए आप ( ओषधीः ) 
भोगते हो ॥ १८ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे उत्तम घोड़े आदि सेना के अङ्ग विजय करनेवाले 
हों वसे शुरवीर विजय के हेतु होकर भूमि के राज्य में भोगों को प्राप्त हों ॥१५॥ 

अनु त्वेत्यस्य भार्गवो जमदरिनिर् पिः । मनुष्यो देवता । विराट्‌ त्रिष्ट्ुप्छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को कसे राजप्रजा के कार्य सिद्ध करते चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


अनु त्वा रथोऽअनु म्योऽअ्वेन्ननु गावोऽनु भगः कनीनाम्‌ । 
अनदरताससतबं सख्यमीयुरनु देवा म॑मिरे बीय ते ॥१९॥ 


पदार्थ- हे (अर्बन) घोड़े के तुल्य वत्तंमान विद्वन्‌ ! (ते) आप के (कनीनाम्‌) 
शोभायमान मनुष्यों के वीच वर्त्तमान ( देवाः ) विद्वान्‌ ( ब्रातासः ) मनुष्य ( अनु, 
बीयंम्‌ ) वल पराक्रम के श्रनुकूल ( अनु, ममिरे ) अनुमान करें ओर ( तब ) आप 
की ( सस्यम्‌ ) मित्रता को ( अनु, ईयः ) अनुकूल प्राप्त हों (त्वा) श्राप ह) 
प्रनुकूल ( रथः ) विमानादि यान ( त्वा ) आप के (अनु) अनुकूल वा पीछे आश्रित 
( मर्यः ) साधारण मनुष्य ( त्वा ) आप के ( अनु ) अनुकूल बा पीछे (गावः) गौ 
श्रौर ( त्वा ) आप के ( अनु ) अनुकूल ( भगः ) ऐश्वर्यं होवे ॥ १९ ॥ 

भावार्थ-यदि मनुष्य अच्छे शिक्षित होकर भौरो को सुशिक्षित करें उन में 
से उत्तमों को सभासद्‌ और सभामदों में से अत्युत्तम सभापति को स्थापन कर राज- 
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प्रजा के प्रधान पुरुषों की एक अनुमति से राजकार्यों को सिद्ध करें तो सब श्रापस में 
अनुकूल हो के सव कार्यो को पूगां करें । १६ ॥ 
हिरण्पश्वङ्ग इत्यस्य भार्गवो जमदग्निऋ घिः । अग्निदेवता । निचरित्रKट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को अन्त्यादि पदार्थों के गुण-ज्चान से क्या सिद्ध करना चाहिये इस विषय 
को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


हिर॑ण्यगुङ्गोऽयोऽअस्य पादा मनोंजवाऽअबरऽइन्द्रंआासीत्‌ । 
देबाऽइदंस्य हविरय॑मायन्योऽञरवन्तं प्रथमोऽअध्यतिष्टत्‌ ॥२०॥ 


पदार्य--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( अवरः ) नवीन ( हिरण्पश्वङ्ग: ) शृङ्ग 
के तुल्य जिस के तेज हैं वह ( इन्द्रः ) उत्तम ऐश्वर्य वाला बिजुली के समान सभापति 
( आसीत्‌ ) होवे जो ( प्रथमः ) पहिला ( अर्व॑न्तम्‌ ) घोड़े के तुल्य मार्ग को प्राप्त 
होते हुए अग्नि तथा ( अयः ) सुवणं का ( अध्यतिष्ठत्‌ ) प्रधिण्डाता श्रर्थात्‌ श्रश्निः 
प्रयुक्त यान पर बैठ के चलाने वाली होवे राजा ( अस्य ) इसके ( पादाः ) पग 
( मनोजवाः ) मन के तुल्य वेग वाले हों ग्रर्थात्‌ पग का चलना काम विमानादि से 
लेवे ( देवाः ) विद्वान्‌ सभासद्‌ लोग ( भ्रस्य ) इस राजा के ( हबिरद्यम्‌ ) देने श्रौर 
भोजन करने योग्य अन्न को ( इत्‌, आयनु ) ही प्राप्त होवें उसको तुम लोग 
जानो ॥ २० ॥ 









भावाधं--जो मनुष्य अग्स्यादि पदार्थों के गुण कमं स्वभावों को यथावत्‌ जानें 
वे बहुत अद्भुत कार्यों को सिद्ध कर सकें, जो प्रीति से राजकाय्यों को सिद्ध करें वे 
सत्कार को और जो नष्ट करें वे दण्ड को अवश्य प्राप्त होबें ।। २० ॥ | 
ईमन्तास इत्यस्य भार्गवो जमदग्नि पिः । मनुष्या देवताः । भुरिक्‌ पङ्षितइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 
कंसे राजपुरुष विजय पाते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है- 
iy] NN प !स<्‌ 3 RN FE, 
ड्‌ र्मान्तासः सालिकमध्यप्रास। सर शूरणासा दिव्यासोड्अस्या! | 
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हु<साऽइब श्राणशा यतन्त यदाक्षिषुदिव्यमञ्ममश्वाः ॥२१। 
पदार्थ -हे मनुष्पो ! ( यत्‌ ) जो ग्रग्नि ग्रादि पदार्थो के तुल्य (ईर्मान्तासः) 
जिनका बैठने का स्थान प्रेरणा किया गया ( सिलिकमध्यमासः ) गदा आदि से लगा 
हुआ है मध्यप्रदेश जिनका ऐसे ( शूरणासः ) शीघ्र युद्ध में विजय के हेतु (दिव्यासः) 
उत्तम शिक्षित (अत्या :)निरन्तर चलने वाले (अब्बा:) शी घ्रगामी घोड़े (श्र णिशः) 
पड क्ति बांवे हुए ( हंसा इव ) हंस पक्षियों के तुल्य ( यतन्ते ) प्रयत्न करते हैं ओर 
















| ( दिव्यम्‌ ) शुद्ध ( अज्मम्‌ ) मागं को ( सम्‌, आक्षिषुः ) व्याप्त होवें उनको तुम 


लोग प्राप्त होश्रो ॥ २१ ॥ 


सावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिन राजपुरुषो के सुशिक्षित उत्तम 
गति वाले घोड़े अग्न्यादि पदार्थों के समान कार्यसाधक होते हैं बे सर्वत्र विजय 


। पाते हैं ॥ २१ ॥। 


तवेत्यस्य भार्गवों जमदग्तिऋ पिः । वायवो देवताः । विराट्‌ त्रिष्द्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को अनित्य शरीर पाके क्या करता चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 

तब शरीर पतयिष्ण्व बन्तवं चित्तं बातऽइव॒ ध्रजीमान्‌ । 

खा वेष्टिता (९१ 

तब शृङ्गाणि विष्टित पुरुत्रारण्येपु जभुराणा चरन्ति ॥२२॥ 

पदार्थ--हे ( अर्वनु ) घोड़े के तुल्य वत्तमान वीर पुरुष ! जिस (तव) 
तेरा ( पतयिष्छु ) नाशवान्‌ ( शरीरम्‌ ) शरीर ( तब ) तेरे (चित्तम्‌) अन्तःकरण 
की वृत्ति ( वात इव) वायु के सदृश ( धरजीमान ) वेगवाली अर्थात्‌ शीघ्र दूरस्थ 
विषयों के तत्व जानने वाली ( तब ) तेरे ( पुरुत्रा ) बहुत ( अरण्येषु ) जङ्गलो में 
( जम राणा ) शीघ्र धारण पोषण करने वाले ( विष्ठिता ) विशेषकर स्थित 
( श्ृद्घाणि ) थङ्गो के तुल्य ऊंचे सेना के अवयव ( चरन्ति ) विचरते हैं सो तू धमं 
का श्राचरण कर ॥ २२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य अनित्य शरीरों में स्थित 
हो नित्य कार्य्यो को सिद्ध करते हैं वे अतुल सुख पाते है और जो वन के पशुओं के 
तुल्य भृत्य और सेना हैं वे घोड़े के तुल्य शीघ्रगामी होके शत्रुओं को जीतने को समर्थ 
होते हैं ।। २२ ॥ 

उप प्रेत्यस्य भागंवों जमदग्निऋ विः । मनुष्या देवता: । भुरिक्‌ पक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
कंसे विद्वान्‌ हितंपी होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


उप प्रागाच्छसनं बाज्यवी देवद्रीचा मन॑सा दीध्यानः। 
अज; पुरो नीयते नामिरस्यानु पश्चास्कयों यन्ति रेभाः ॥२३॥ 


पदार्थ--जो ( दीध्यानः ) सुन्दर प्रकाशमान हुआ ( भजः ) फेंकने वाला 
( वाजी ) वेगवान्‌ ( अर्वा ) चालाक घोडा ( देवद्रीचा ) विद्वानों को प्राप्त होते हुए 
( मनसा ) मन से ( शसनम्‌ ) जिसमें हिसा होती है उस युद्ध को (उप, प्र, भगात्‌) 
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अच्छे प्रकार समीप प्राप्त होता है । विद्वानों से ( अस्य ) इसका ( नाभिः) 
भाग श्रर्थात्‌ पीठ ( पुरः ) आगे ( नीयते ) प्राप्त की जाती ग्र्थात्‌ उस पर वंठते है 
उसको ( फचात्‌ ) पीछे ( रेभाः ) सब विद्याओं की स्तुति करने वाले ( कवयः ) 
बुद्धिमान्‌ जत ( अनु, यन्ति ) भ्रनुकूलता से प्राप्त होते हैं ॥ २३॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ लोग उत्तम विचार से घोड़ों को अच्छी शिक्षा दे और 
अग्नि आदि पदार्थों को सिद्ध कर ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं वे जगत्‌ के हितैपी 
होते हैं ।। २३ ॥ 

उप प्रत्यस्य भार्गवो जमदग्नि षिः । मनुष्यो देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥। 

कौन जन राज्यशासन करने योग्य होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


उप प्रागांत्परमं यतसघस्थमब ।२५अच्छां पितरं मारं च । 
अद्या देवाग्जुष्तपो हि गभ्यांऽअथा शास्ते दाश्चषे वार्याणि । २४॥ 


पवार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( भर्वात ) ज्ञानी जन ( जुष्टतमः ) 
प्रतिशय कर सेवन किया हुआ ( परमम्‌ ) उत्तम ( सधस्थम्‌) साथियो के स्थान 
( पितरम्‌ ) पिता ( मातरम्‌ ) माता ( च ) ग्रौर ( देवानु ) विद्वानों की ( अध ) 
इस समय ( आ, शास्ते ) अधिक इच्छा करता है ( अथ ) इसके ध्रनन्तर ( दाशुषे ) 
दाता जन के लिये ( वार्याणि ) स्वीकार करने और भोजन के योग्य वस्तुओं को 
( उप, प्र, भगात्‌ ) प्रकपं करके समीप प्राप्त होता है उसको (हि) ही भ्रा 
( अच्छ, गम्याः ) प्राप्त हुजिये ॥ २४॥ 
भावार्थ--इस मन्ध में वाचकलुप्तोपमाल डङ्कार है । जो लोग न्याय श्रोर विनय 
से परोपकारो को करते हैं वे उत्तम २ अन्म श्रेष्ठ पदार्थों विद्वान्‌ पिता ग्रौर विदुषी 
माता को प्राप्त हो और विद्वानों के सेवक होके महान्‌ सुख को प्राप्त हो घे 
शासन करने को समर्थ होवें ॥ २४॥ 
समिद्ध इध्यस्य जमदग्नि पिः । विद्वान्‌ देवता । चिचुस्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घंवतः स्वरः ॥ 
धर्मात्मा लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


समिद्रोऽअध मनुषो दुरोणे देवो देवान्यजशषि जातवेदः । 
आच वह मित्रमहबिकित्वान्त्य दुत कबिरसि प्रचेताः ॥२५॥ 


पदार्थ--है ( जातवेद: ) उत्तम बुद्धि को प्राप्त हुए ( मित्रमहः ) मित्रों का 
स्मार करने बाले विद्वन्‌ | जो (स्वम्‌ ) आप ( अद्य ) इस समय ( समिद्धः ) 
सम्यक्‌ प्रकाशित अग्नि के ot ( ne ) il ( दवः ) विद्वान्‌ हुए (यजसि) 
सङ्ग करते हो ( च ) और ( चिकित्वान्रु ) विज्ञानवान्‌ ( दूतः ) दुष्टों को दुःखदाई 
( प्रचेताः ) उत्तम चेतनता वाला ( कवि; ) सब विषयों में अव्याहृतबुद्धि ( असति ) 
हो सो प्राप ( दरुरोणे i) घर में ( देबाचु ) विद्वानों वा उत्तम गुणों को ( आ, वह ) 
प्रच्छे प्रकार प्राप्त हृजिये 1 २५॥ 

भावार्थ--जसे भ्रग्ति 2 भादि के रूप से घरों को प्रकाशित करता है 
वैसे धामिक विद्वान्‌ लोग भ्पने कुलों को प्रकाशित करते हैं जो सब के साथ मित्रवत्‌ 
बत्तंते हैं वे ही धर्मात्मा हैं ॥ २५ ॥ 

तमूनपादित्यस्य जमदग्निऋ षिः । विद्वान्‌ देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप छन्दः । 

घेवतः स्वरः ॥ 


तननपात्पथ5ऋतस्य यानान्मध्वां समञ्जन्त्स्वदया सुजिह । 
मन्मांनि घीमिरुत यज्ञमुन्धन्देवत्रा चं कृणुह्यध्वरं नः ॥२६। 


पदार्थ-हे ( सुजिह्व ) सुन्दर जीभ वा वाणी से युक्त ( तनूनपात्‌ ) विस्तृत 
पदार्थों को न गिराने वाले विद्वान्‌ जन ! झाप (ऋतस्य) सत्य वा जल के (यानान) 
जिनमें चलें उत ( पथः ) मार्गों को अग्नि के तुल्य ( मध्वा ) मधुरता श्रर्थात्‌ कोमल 
भाव से ( समञ्जवु ) सम्पक्‌ प्रकार करते हुए ( स्वदय ) स्वाद लीजिये अर्थात 
प्रसत्त कीजिये ( धीभिः ) बुद्धियो वा कर्मों से ( मन्मानि ) यानों को ( उत) प्रोर 
(न; ) हमारे ( अध्वरम्‌ ) नष्ट न करने और (यज्ञम्‌) संगत करने योग्य व्यवहार 
को ( ऋन्धन्‌ ) सम्यक्‌ सिद्ध करता हुआ ( च ) भी (देवत्रा) विद्वानों में स्थित 


होकर ( कृणुहि ) कीजिये ॥ २६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है। धामिक मनुष्यों को चाहिए 
कि पथ्य औषध पदार्थों का सेवन करके सुन्दर प्रकार प्रकाशित होवें, आप्त विद्वानों 


की सेवा में स्थित हो तथा बुद्धियों को प्राप्त हो के ग्रहिसाख्प धर्म को सेवें ॥२ ६॥। 


` नराश सस्येत्यस्य जमदरिनिऋ पिः । विद्वान्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धैषतः स्वरः ।। 


_नराझश्संस्य महिमानमेपाप्रु्प स्तोषाम यज॒तस्य॑ ज्ञः । 
ये सक्रतव; शुचयो घियन्धाः स्वदन्ति देवाऽउभयांनि हन्या |,२७॥ 


` पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे हम लोग (ये) जो सक्तवः सुन्दर बुद्धियों 
कमों वाले ( शुचयः ) पवित्र ( घियन्धाः ) श्रेष्ठ पा डॉ का 
करनेहारे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( उभयानि ) दोनों शरीर आत्मा को 
( हव्या ) भोजन ७ योग्य पदार्थों को ( स्वदन्ति ) भोगते हैं ( एषाम्‌ ) 
विद्वानों के ( यन्ञेः ) सत्संगादि ख्य यज्ञों से (नराशंतस्य) मनुष्यों से प्रशंसित 





यजुर्वेदमाषामाष्ये एकोतत्रिशोऽच्यायः ॥ 


( यजतस्य ) सङ्ग करने योग्य व्यवहार के (महिमानम्‌) बड्प्पन को (उप, स्तोषाम) 
समीप प्रशंसा करे बैसे तुम लोग भी करो ॥ २७॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो लोग स्वयं पवित्र 
बुद्धिमान वेद शास्त्र के वेत्ता नहीं होते वे दु्तरों को भी विद्वान्‌ पवित्र नहीं कर सकते । 
जिनके जैसे गुण जैसे कर्म हों उनकी घर्मात्मा लोगों को यथार्थ प्रशंसा करनी 
चाहिये ।। २७ ॥ 
आजुह्वान इत्यस्य जमदग्तिऋ षिः । अग्निदंवता । स्वराडबृहती छन्दः । 
मध्यम: स्वरः ।। 


आजुह्मानडईडयो बन्दथा यां्गने. वसुभिः सजोपां; । 
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त्बं देवानामसि यह होता सऽएनान्यक्षीवितो यजीयानू ॥२८। 
पदार्थ-हे ( यह्व ) बड़े उत्तम गो से युक्त ( अग्ने ) अग्नि के तुल्य पवित्र 
ति्‌! जो (वब ) आप ( देवानाम्‌ ) विदानो के बीच ( होता ) दानशील 
( यजीयान्‌ ) प्रति समागम करने हारे ( असि ) हैं ( इषितः ) प्रेरणा किये 
( एनाव्‌ ) इन विद्वानों का ( यक्षि ) सङ्ग कीजिये सः) सो आप ( वसुभिः ) 
निवास के हेतु विद्वानों के साथ (सजोषाः) समान प्रीति निवाहने वाले ( आजुह्वानः) 
रच्छ प्रकार स्पर्धा ईर्ष्या करते हुए ( ईडः ) प्रशंसा (च) तथा (वन्धः) नमस्कार 
के योग्य इन विद्वानों के निकट ( आ, याहि ) ग्राया कीजिये ॥ २८ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य पवित्रात्मा प्रशंसित विद्वानों के संग से श्राप पवित्रात्मा 
होवें तो वे धर्मात्मा हुए सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होवे ।। २८ ॥ 
प्राचीनमित्यस्य जमदग्निऋ पिः । अन्तरिक्षः देवता । भुरिक्‌ पडक्तिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ।। 
» | हि ०५: ८0. =, IS ञ्‌ १ 
प्राचीन बृहि; प्रदिशा एथिव्या वस्तोरस्या वज्यते5अग्रे5अद्वाम्‌ । 
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व्यु ग्रथते वित॒रं बरोयो दवेभ्योऽअदितये स्योनम्‌ ।.२९॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( अस्याः ) इस ( पृथिव्याः) भूमि के वीच 
( प्राचीनमु ) सनातन ( बहिः ) अन्तरिक्ष के तुल्य व्यापक ब्रह्म ( वस्तोः ) दिन के 
प्रकाश से ( वृज्यते ) अलग होता (अह्वाम्‌) दिनों के ( अग्ने ) आरम्भ प्रातःकाल में 
( देवेभ्यः ) विद्वानों ( उ ) श्रोर ( अदितये ) श्रविनाशी आत्मा के लिये (वितरम्‌) 
EE दुःलों से पार करणेहारे ( वरीयः ) अतिश्रेष्ठ ( स्थोनम्‌ ) सुख को ( बि, 
प्रथते ) विशेषकर प्रकट करता उसको तुम लोग ( प्रदिशा ) वेद शास्त्र के निर्देश से 
जानो और प्राप्त होओ ॥ २९॥ 
__ _ भावार्थ-इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वानों के लिये सुख 
देवे वे सर्वोत्तम सुख को प्राप्त हों जेसे ग्राकाश सब दिशाश्रों और पृथिव्यादि में 
व्याप्त है वैसे जगदीश्वर सर्वत्र व्याप्त है । जो लोग ऐसे ईश्वर की प्रात:काल उपा- 
सना करते वे धर्मात्मा हुए विस्तीणं सुखों वाले होते हैं ।। २९ ॥ 
व्यचस्वती रित्यस्य जमदग्निऋ षिः । स्त्रियो देवताः । चिचृतृत्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घवतः स्वरः ॥ 
फिर स्ती पुरुष कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


व्यचस्वतीरुविया वि शरयन्तां पतिभ्यो न जन॑यः शुम्भ॑मानाः । 


देवींदारो शरृहतीविश्वमिन्वा देवेभ्यों भवत सुप्रायणाः ॥३ ०॥ 
पदार्थ -हे मनुष्यो ! जेसे (उविया) ्रधिकता से शुभगुरों में (व्यचस्वतीः) 
व्याप्ति वाली (बृहतीः) महती (विइ्वमिन्वाः) क्व व्यवहारो में व्याप्तं (सुप्रायणाः) 
जिनके होने में उत्तम घर हों ( देवी: ) आभूषणादि से प्रकाशमान (द्वारः) दरवाजों 
के (न) समान अवकाश वाली (पतिभ्यः) पाणिग्रहण विवाह करने वाले ( देवेभ्यः ) 
उत्तम गुणयुक्त पतियों के लिये ( शुम्भमानाः ) उत्तम शोभायमान हुई ( जनयः ) सब 
स्त्रियाँ अपने २ पतियों को (वि, श्रयन्ताम्‌) विशेषकर सेवन करें वैसे तुम लोग सव 
विद्याश्रों में व्यापक ( भवत ) होओ ।। ३० ॥ i 
__ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर काचकलुप्तोपमालङ्कार हँ । जैसे व्यापक 
हुई दिशा अवकाश देने ओर सब के व्यवहारों की साधक होने से आनन्द द्वेने वाली 
होती हैं वैसे ही ग्रापस में प्रसन्न हुए स्त्री पुरुष उत्तम सुखों को प्राप्त होके ग्रन्यो के 
हितकारी होवें ॥ ३० ॥। 
आ सुष्वयन्ती त्यस्य जमदग्निऋ पिः । स्त्रियो देवताः । त्रिष्ट्ुप्छन्द: । धंवतः स्वरः ॥ 


अव राजप्रजा धमं अगले मन्त्र में कहते हैं-- 
आ सुध्वर्यन्ती यजते5उपाके5उपासानक्ता सदतां नि योनो । 
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दिव्ये योषणे बृहुती सुरुक्मेऽअघि श्रियं शुक्र पिशं दघनि ॥३१॥ 


पदाय- है विद्वान्‌ ! यदि (दिव्यं) उत्तम गुण कर्म स्वभाव वाली (योषणो) 
दो स्त्रियों के समान ( सुरुक्मे ) सुन्दर शोभायुक्त ( बृहती ) बड़ी ( अघि ) अधिक 
( थियम्‌ ) शोभा व लक्ष्मी को तथा ( शुक्रपिशम्‌ ) प्रकाश और अन्धकाररूपों को 
(इघाने) धारण करती हुई (सुध्बधन्तो) सोती हुइयो के समान (उपाके) निकटवत्तिनी 
{ ताल! ) दिन रात ( योनो ) कालरूप कारण में ( नि, आ, सदताम्‌ ) 
प्रप्त होबो ॥ अ है उनको ( यजते ) सङ्गत करते तो अतोल शोभा को 


भावार्थ--इस मन्त्र में गीपमालङ्कु है मनुष्यो ! जे 
ड्‌ जाचकलुष्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे काल के 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये एको नत्रिशो5ध्यायः ॥ 


२४३ 
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साथ वर्तमान रातदिन एक दूसरे से सम्बद्ध विलक्षण स्वछ्प से बत्तंते हैं वैसे राजा 
प्रजा परस्पर प्रीति के साथ वर्त्ता करें ॥ ३१॥ 

देव्येत्यस्य जमदग्निऋ पिः । विद्वांसो देवताः । आपा त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब कारीगर लोगों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 


देन्या होतांरा प्रथमा सवाचा सिमाना यज्ञं मचुपो यज॑ध्ये। 


प्रचोदयन्ता विदेषु करू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशां दिशम्तां ॥३२। 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( देव्या ) विद्वानों में कुशल ( होतारा ) दान- 
शील ( प्रथमा ) प्रसिद्ध ( सुवाचा ) प्रशंसित वाणी वाले (मिमाना) विधान करते 
हुए ( यज्ञम्‌ ) संगतिरूप यज्ञ के ( यजध्ये ) करने को ( मणुषः ) मनुष्यों को 
( बिदथेषु ) विज्ञानों में ( प्रचोदयन्ता ) प्रेरणा करते हुए ( प्रदिशा ) वेदशास्त्र के 
प्रमाण से ( प्राचीनम्‌ ) सनातन ( ज्योतिः ) शिल्प विद्या के प्रकाश का (दिशन्ता) 
उपदेश करते हुए ( कारू ) दो कारीगर लोग होवें उनसे शिल्प विज्ञान शास्त्र पढ़ना 
चाहिये ॥ ३२॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में ( कारू ) शब्द में द्विवचन अध्यापक ओर हस्तक्रिया- 
शिक्षक इन दो शिल्पियो के अभिप्राय से है । जो कारीगर होवें वे जितनी शिल्पविद्या 
जानें उतनी सब दूसरों के लिये शिक्षा करें जिस से उत्तर २ विद्या की सन्तति 
बढ़े ॥ ३२॥ 
झा न इत्यस्य जमदग्निऋ पिः । वाग्देवता । भुरिक्‌ पडक्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


आ नौं यज्ञं भारती तृथ्मेत्बिड मनुष्वदिह चेतयंन्ती । 
तिस्रो देवीव हिरेदश स्योन सरस्वती स्वप॑सः सदन्तु ॥३३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो (भारती) झिल्पविद्या को धारण करनेहारी क्रिया 
( इडा ) सुन्दर शिक्षित मीठी वाणी ( सरस्वती ) विज्ञान वाली बुद्धि ( इह्‌ ) इस 
शिह्पविद्या के ग्रहणरूप व्यवहार में ( नः ) हमको ( तूयम्‌ ) वर्धक (यज्ञम्‌) शल्प- 
विद्या के प्रकाशरूप यज्ञ को (मनुष्वत्‌) मनुष्य के तुल्य (चेतयन्ती) जनाती हुई हमको 
( आ, एतु ) सब शरोर से प्राप्त होवे ये पूर्वोक्त ( तित्र: ) तीन ( देवी: ) प्रकाशमान 
( इदम्‌ ) इस ( बहिः ) बढ़े हुए ( स्योनम्‌ ) सुखकारी काम को (स्वपसः) सुन्दर 
कर्मो वाले हमको ( आ, सदन्छु ) अच्छे प्रकार प्राप्त कर ॥ ३३ ॥ 
भावार्थ--इस शित्पव्यवहार में सुन्दर उपदेश और क्रियाविधि को जताना 
ग्रौर विद्या का धारण इष्ट है । यदि इन तीन रीतियों को मनुष्य ग्रहण करें तो बड़ा 
सुख भोगें ।। ३३ ॥। 
य इम इत्यस्य जमदग्निऋ षिः । विद्वानु देवता । त्रिष्ट्रपू छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
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यऽइभे द्यावापृथिवी जनित्री रूपरपिश्शद्ुबनानि विश्वा । 
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तमद्य होतरिषितो यजजीयान्देवं त्वष्टारमिह यक्षि विद्वान्‌ ॥३४॥ 
पदार्थ-हे ( होतः ) ग्रहण करने वाले जन ! (यः) जो ( यजीयाघु ) 
अतिसमागम करने वाला ( इषितः ) प्रेरणा किया हुश्रा (विद्वान्‌) सव जार से विद्या 
को प्राप्त विद्वान्‌ जैसे ईश्वर ( इह ) इस व्यवहार में (रूपः) चित्र विचित्र श्राकारों 
से ( इमे ) इन ( जनित्री ) अनेक कार्यो को उत्पन्न करने बाली ( द्यावापृथिवी ) 
बिजुली श्रौर पृथिवी आदि ( विइदा ) सव ( भुवनानि ग लोकों को ( अपिशत्‌ ) 
प्रवयवरूप करता है वैसे ( तम्‌ ) उस ( त्वष्डारम्‌ ) वियोग संयोग श्रर्थात्‌ प्रलय 
उत्पत्ति करनेहारे ( देवम्‌ ) ईश्वर का ( अधि ) ग्राज तु (यक्ष) संग करता है इससे 
सत्कार करने योग्य है ॥। ३४॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को इस सृष्टि में 
परमात्मा की रचनाग्रों की विशेषताओं को जान के बेसे ही शिल्पविद्या का प्रयोग 
करना चाहिये ॥ ३४ ॥ 
डपावसजेत्यस्य जमदग्नि पिः । अग्निर्देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्छन्दः । घेबतः स्वरः ॥ 
ऋतु २ में होम करना चाहिये इस विपय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


उपाबसुज त्मन्यां सपञ्जन्देवानां पा्थऽतुथा वीपि । 
बनस्पति; शप्तित। देवोऽरगनिः स्वदन्तु हव्यं मधुना घुगेन॥३५॥ 


पदार्थ -हे विद्वन्‌ पुरुप ! तू ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( पाथः ) भोगने 
योग्य अन्त श्रादि को ( मधुना ) मीठे कोमल आदि रसयुक्त ( घृतेन ) घी प्रादि से 
( समञ्जन्‌ ) सम्यक्‌ मिलाते हुए ( त्मन्या ) अपने ग्रात्मा से (हवींषि) लेने भोजन 
करने योग्य पदार्थों को ( ऋतुथा ) ऋतु २ में ( उपावसूज ) ग्रथावत्‌ दिया कर 
र्यात्‌ होम किया कर । उस तेने दिये ( हव्यम्‌ ) भोजन के योग्य पदार्थ को 
बनस्पतिः ) किरणों का स्वामी सूर्य ( शमिता ) शान्तिकर्ता (देवः) उत्तम 
वाला मेघ और ( अग्निः ) अग्नि ( स्वदन्तु ) प्राप्त होवें अर्थात्‌ हवन किया पदार्थं 
उनको पहुँचे ॥ ३५॥ 


भावार्थ=मनुष्यों को चाहिये कि शुद्ध पदार्थो का ऋतु २ में होम किया करें 
जिससे वह द्रव्य सूक्ष्म हो श्र क्रम से अग्नि, सूय्यं तथा मेघ को प्राप्त होके वर्षा के 


द्वारा सबका उपकारी होवे ॥ ३५॥। 















सद्य इत्यस्य जमदग्निऋ पिः । अग्निर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
कोसा मनुष्य सबको आनन्द कराता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 

= ञ्य |] ~ ॥ चर 
सद्यो जातो व्यमिमीत यज्ञमग्निदंवानाममवरपुरोगाः । 
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ग्रस्य होतुः प्रदिश्यतस्य बाचि स्वाहाकृत हविरदन्तु देवा; ॥२६॥ 
i पदार्थ -है मनुष्यो ! जो ( सद्यः ) शीघ्र ( जातः ) प्रसिद्ध हुआ (अग्निः) 
ध से प्रकाशित विद्वान्‌ ( होतुः ) ग्रहण करनेहारे पुरुप के ( ऋतस्य ) सत्य का 
( प्रदिशि ) जिससे निर्देश किया जाता है उस ( वाचि ) वाणी में ( यज्ञम्‌ ) प्रनेक 
प्रकार के व्यवहार को ( बि, अमिमीत ) विशेषकर निर्माण करता और (देबानाम्‌) 
विद्वानों में ( पुरोगाः ) अप्रगामी ( अभवत्‌ ) होता है ( अस्य ) इसके ( स्वाहा- 
छतम्‌ ) सत्य व्यवहार से सिद्ध किये वा होम किये से बचे ( हुः) भोजन के 
योग्य श्रन्तादि को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( अदन्तु ) खायें उसको सर्वोपरि बिराज- 
मान मानो ॥ ३६ ॥। 

न भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं सब प्रकाशक 
पदार्थों के बीच प्रकाशक है वैसे जो विद्वानों में बिद्व न्‌ सबका उपकारी जन होता है 
वही सबको आनन्द का भुगवाने वाला होता है ॥ ३६॥। 

केतुमित्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । बिद्वांसो देवता: । गायत्री छन्दः । षड्जः स्थर) ॥ 
आप्त लोग केसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


० ७ i= ७ ॥। ~ [a 

केतुं कृण्वन्नकेतव पेशी मर्याऽअपेशञसें । समुपद्धिरजायथा। ॥३७॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे (मर्याः) मनुष्य (अपेद्से) जिसके सुवर्ण नही 
है उसके लिये ( पेशः ) सुवर्ण को ओर ( अकेतवे) जिस को बुद्धि नहीं है उसके लिए 
( केतुम्‌ ) बुद्धि को करते हैं उन (उषा: ) होम करने वाले यजमान पुरुषों के साथ ' 
बुद्धि और घन को ( कृण्वनु ) करते हुए आप ( सम्‌, अजायथाः ) सम्पक्‌ प्रसिद्ध 
हृजिये ॥ ३७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। वे ही श्राप्तजन हैं जो 
अपने श्रात्मा के तुल्य भ्रन्यों का भी सुख चाहते हैं उन्हीं के सङ्ग से विद्या की प्राप्ति 
परविद्या की हानि धन का लाभ शोर दरिद्रता का विनाश होता है ।।३७॥ 
जीमूतस्पेवेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । विद्वान्देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्छन्द: । घेवतः स्वरः ।। 

वीर राजपुरुष बया करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
जीमूर्तस्येब भवति प्रतीक यद्वर्मी याति समदामुपस्थे । 
1० OS Se ~ 

अनावद्धया तन्वा जय त्ब€ स खा बमणा साहसा पिपत्त ॥२८॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वर्मा ) कवच वाला योद्धा ( अनाविद्धया) जिसमें 
कुछ भी घाव न लगा हो उस ( तन्वा ) शरीर से ( समदाम्‌ ) प्रानन्द के साथ जहां 
वत्ते उन युद्धों के ( उपस्थे ) समीप में ( प्रतीकम्‌ ) जिससे निश्चय करे उस चिल्ल को ' 
( याति ) प्राप्त होता है ( सः ) वह ( जीमूतस्येव ) मेघ के निकट जैसे बिजुली वैसे 
( भवति ) होता है हे विन्‌ ! जिस ( त्वा ) आप को ( वमंणः ) रक्षा का 
( महिमा ) महत्व ( पिपत्तं, ) पाले सो (त्वम्‌ ) श्राप शत्रुओं को ( जय ) 
जीतिये ।। ३८ ॥। 

भावार्थ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मेघ की सेना सूर्य प्रकाश को 
रोकती है वैसे कवच श्रादि से शरीर का ग्राच्छादन करे जैसे समीपस्थ सूयं और मेघ 
का संग्राम होता है वैसे ही वीर राजपुरुषों को युद्ध और रक्षा भी करनी चाहिये ।३८। 

घन्वनेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा दैवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । 


धन्वना गा धन्बनाजि ज येम धन्व॑ना तीव्राः समदों जयेम ¦ 
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घनुः शत्रोरपकामं कृणोति धन्वना सो; प्रदिशों जयेम ॥३९। 


पदार्थ-हे वीर पुरुपो ! जैसे हम लोग जो ( घनुः ) शस्त्र भस्त्र ( शत्रोः ) 
वैरी की ( अपकामम्‌ ) कामनाओं को नष्ट ( कुणोति ) करता है उस ( घन्वना ) 
घनुष्‌ आदि शस्त्र अस्त्र विशेष से ( गाः ) पृथिवियों को भ्रौर ( घन्वना ) उक्त शस्त्र 
बिशेष से ( आजिम्‌ ) संग्राम को ( जयेम ) जीतें ( घन्वना ) तोप आदि शस्त्र अस्त्रों 
से ( तीव्राः ) तीव्र वेग वाली ( समदः ) भ्ानन्द के साथ वत्तेमान शत्रुओं की सेनाओं 
को ( जयेम ) जीतें ( धन्वना ) घुष्‌ से ( सर्वाः ) सब ( प्रदिशः ) दिशा प्रदिशाभों 
को ( जयेम ) जीते वसे तुम लोग भी इस धनुष्‌ ग्रादि से जीतो ॥३९॥ 

भावाधथं--जो मनुष्य घनुवेद के विज्ञान की क्रियाओं में कुशल हों तो सब 
जगह ही उन का विजय प्रकाशित होवे जो विद्या विनय प्रोर शूरता आदि गुणों से 
भूगोल के एक राज्य को चाहें तो कुछ भी श्रशक्य न हो ।।३६॥ 
वक्ष्यन्तीवेत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । वीरा देवताः । निचृत्‌ त्रिष्ट्रप्छप्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


वक्ष्यन्तीवेदागनी गन्ति कण प्रिय सखायं परिपस्वज्ञाना | 
योषेव शिङकते बितताधि घन६ञ्ज्या इय४ सम॑ने पारयन्ती ।|४०॥ 
पदार्थ--है वीर पुरुषो ! जो ( इयम्‌ ) यह (“बितता) विस्तारयुक्त घन्वन्‌) 
घनुष्‌ में ( अघि ) ऊपर लगी ( ज्या ) प्रत्यंचा तांत ( वक्ष्यन्तीव ) कर न द 


हुई विदुपी स्त्री के तुल्य ( इत्‌ ) ही (आगनीगन्ति ) शीघ्र बोध को प्राप्त कराती | 
हुई जैसे ( कणम्‌ ) जिसकी स्तुति सुनी जाती ( प्रियम्‌) '्यारे ( सखायम्‌ ) मित्र 
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के तुल्य वत्तंमान पति को ( परिवस्वजाता ) सब श्रोर से सङ्ग करती हुई ( योषेव 
स्त्री बोलती वैसे ( शिङ्क्ते ) शब्द करती है (समने ) संग्राम में ( पारयन्ती ) विजय 
को प्राप्त कराती हुई वर्तमान है उसके बनाने बांधने और चलाने को जानो ।।४०॥। 
भावार्थे-इस मन्त्र में दो उपमालङ्ार हैं । जो मनुष्य धनुष्‌ की प्रत्यङ्चा 
भ्रादि शस्त्र अस्त्रो की रचना सम्बन्ध और चलाना आदि क्रियाओं को जाने तो उपदेश 
करने थौर माता के तुल्य सुख देने बाली पत्नी और विजय सुख को प्राप्त हों ।॥४०॥ 


त आद्ररन्ठी इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा देवताः | त्रिष्ट्रपृछन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 

तेञ्ञाचरन्ती सम॑नेव योषां प्रातेवं पत्रं विभृतामपस्थें । 

अप गत्रु न्विध्यता& संबिद्‌।नेऽआत्नींऽइमे बिष्फुरन्तीः अमित्रांन्‌। ४१, 
पदार्थ-- हे वीर पुरुषों ! दो धनुप्‌ की प्रत्यंचा ( योषा ) विदूषी ( समनेव ) 

प्राण के समान सम्यक पति को प्यारी स्त्री स्वपति को द्यौर (मातेव) जेसे माता (पुत्रम्‌) 


अपने सन्तान को ( बिभृताम्‌ ) धारण करें वैसे ( उपस्थे ) समीप में ( आचरन्ती ) 
गच्छे प्रकार प्राप्त हुई ( शन्न व्‌ ) शत्रुओं को ( अप, विध्यताम्‌ ) दूर तक ताडना 


करें ( इमे ) ये ( संविदाने ) अच्छे प्रकार विज्ञान की निमित्त ( आत्नीं ) प्राप्त 
३ ह |, अमित्रात्र ) शत्रु को ( बिष्फुरन्ती ) विशेष कर चलायमान करती वर्तमान 
ih ( ते ) उत दोनों का यथावत्‌ सम्यक्‌ प्रयोग करो अर्थात्‌ उन को काम में लाश्रो।४१। 
1 भावार्ध--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जैसे हृदय को प्यारी स्त्री पति 
हि को भर बिदुषी माता अपने पुत्र को अच्छे प्रकार पुष्ट करती हैं बैसे सम्पक्‌ प्रसिद्ध 
f काम देने बाली घनुप्‌ की दो भ्रत्यञ्चा णश्ुओं को पराजित कर वीरों को प्रसन्न 
॥! करती हैं।॥ ४१ ।। 

क 


बह्वीनामिस्यस्य भारद्वाज ऋषि: । वोरा देवताः । त्रिष्टुप्छन्दः । ध॑वतः स्वरः ॥ 
पीनां | थ्व In 1 त्य | 
बह्नीनां पिता बहुरस्य पत्रश्चिथा कृणोति समनावगत्य | 
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हपाध। सङ्काः पृतनाश्च सब; पृष्ठ निनद्धो जयति प्रनतः ॥४२ । 
पवार्ष--है वीर पुरुषो ! जो (बह्वीनाम्‌ ) बहुत प्रत्यंचाओं का ( पिता ) 
पिता के तुल्य रखते बाला ( अह्थ ) इस पिता का ( बहुः ) बहुत गुण वाले ( पुन्न: ) 
हः कै सभाव सम्बन्धी ( पुष्ठे ) पिछले भाग में ( निनद्धः ) निश्चित बंधा हुआ 
इषुधिः ) बाण जिसमें धारण किये जाते वह घनुष्‌ (प्रसूतः ) उत्पन्न हुआ (समनाः) 
संग्रामा को ( अवगत्य ) प्राप्त होके ( चिइचा ) चि, चि, चि ऐसा शब्द ( कृणोति) 
करता है भोर जिससे बीर पुरुष ( सर्वाः ) सब ( संकाः ) इकटूठी वा फॅली हुई 
( पृतना: ) सेनाग्नों को (जयति ) जीतता है उसकी यथावत्‌ रक्षा करो ।।४२॥ 
भाबाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जैसे ग्रमेक कम्याओं और 
बहुत पुत्रों का पिता भ्रपत्य शब्द से सथुक्त होता है वैसे ही धनुप्‌ प्रत्यंचा श्रौर बाण 
मिलकर अनेक प्रकार के शब्दों को उत्पन्न करते हैं जिस के वाम हाथ में धनुष्‌ पीठ 
“ पर बाण दाहिने हाथ से बाण को निकाल के धनुष्‌ की प्रत्यंचा से संयुक्त कर छोड़ 
 केग्रभ्यास से शीघ्रता करने की शक्ति को करता है बही विजयी होता है ॥४२।। 
i रथ इत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । वीरा देवताः । | जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥। 


. रथे तिष्न्नयति बाजिनः पुरो,यत्रयत्र कामयते सुषार॒थिः । 


` ्भीशूनां महिमानं पनायत मनः पश्चादनु यच्छन्ति रदमयं; 1193) 


फ्दार्थ- है विद्वानो ! ( सुषारथिः ) सुन्दर सारथि घोड़ों वा श्रग्न्यादि को 
नियम में रखनेवाला ( रथे ) रमण करने योग्य प्रथिवी जल वा आकाश में चलाने 
बाले यान में ( तिष्ठन्‌ ) बैठा हुआ ( यत्रयत्र) जिस जिस संग्राम वा देश में 
( कामयते ) चाहता है वहां वहाँ ( वाजिनः ) घोड़ों वा वेग वाले श्ररन्यादि पदार्थों 
को ( पुरः ) प्रागे (नयति ) चलाता है जिन का (मनः) मन अच्छा शिक्षित 
(रइ्मयः) लगाम की रस्सी वा किरण हस्तगत हैं ( पञ्चात्‌ ) पीछे से घोड़ों वा 
Ht, प्ररत्यादि का (अनु, यच्छन्ति) भ्रनुकूल निग्रह करते हैं उन ( अभौशूनाम्‌ ) सब प्रोर से 
शीघ्र चलनेहारों के (महिमानम्‌ ) महत्त्व की तुम लोग (पनायत) प्रशंसा करो ॥४३॥ 
भावार्थ-जो राजा और राजपुरुष चक्रवर्ती राज्य और निश्चल विजय चाहें 
तो श्रच्छे शिक्षित मन्त्री ग्रश्व श्रादि तथा ग्रन्य चलाने वाली सामग्री श्रध्यक्षों शस्त्र 
भरस्त्रों भोर शरीर श्रात्मा के बल को अवश्य सिद्ध करें ॥४३॥ 


` तोद्रानित्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा देवताः । त्रिष्टरपूछन्द: । धैवतः स्वरः | 
तीव्रान्‌ घोपान्‌ कृण्वते इष॑पाणयोऽश्चा रभिः सह वाजयन्तः । 
वक्रामन्तः प्रपदेरमित्रान्‌ क्षिणस्ति शत्र १ऽरनपव्ययन्तः ॥४४1 
शा हा के बम या साफ क ना को याई 
के ( ) साथ ( वाजयन्तः ) वीर आदि को शीघ्र हारे ( प्रपदेः ) उत्तम 
rE mT 
'त ) क्षीण करते हैं उन को तुम लोग प्राण के तुल्य Ca 
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होता है ॥४४।। 







एकोनत्रिशोऽघ्याय्‌। ॥ 


[NONI क लम तस तत तितित त तत ततितितितिति त तिस तिज किक पमरक Te Se 


रथवाहनमित्यस्य भारद्वाज ऋषि: । वीरा देवताः । त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 
रथवाहन४ हबिरस्य नाप यत्रायुधं निहितमस्य वर्म । 
तत्रा रथग्ुप शुग्मश सदेम विश्वाहा दय€ सुमनस्यमानाः ।,४५'। 


पदार्थ- है वीर पुरुषो ! ( अस्य ) इस योद्धा जन के ( यत्र) जिस यान 

में ( रयवाहनम्‌ ) जिस से त्रिमानादि यान चलते वह ( हविः ) ग्रहण करने योग्य 

अग्नि) इन्धन, जल, काठ और धातु आदि सामग्री तथा ( आयुधम्‌ ) बन्दूक तोप 

खड्ग धनुष्य बाण शक्ति और पढ्मफांसी आदि शस्त्र और ( अस्प) इस योद्धा के 

( बमं ) कवच और (नाम) नाम (निहितम्‌ ) स्थित है (तत्र) उस यान में ( सुमन- 

स्यमानाः ) सुन्दर बिचार करते हुए ( वयम ) हम लोग ( शग्मम्‌ ) सुख तथा उत्त 

( रथम्‌) रमण योग्य यान को ( विइबाहा ) सव दिन (उप,सदेम ) निकट प्राप्त 

होवें ॥ ४५॥ 

भावार्थं - हे मनुष्यो ! जिस यान में श्रग्ति आदि तथा घोड़े आदि संयुक्त किये 

जाते उस में युद्ध की सामग्री धर नित्य उसकी देख भाल कर उस में वैठ और सुन्दर 
विचार से शत्रुओं के साथ सम्यक्‌ युद्ध करके नित्य सुख को प्राप्त होग्रो ।।४५।। 

स्वादुषसद इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा देवताः । न्रिष्ट्रप्छन्दः । घैवतः स्वरः॥ 
| = I~ (8 ८0५ न 

स्व दुपश्सदः पितरों बयोधाः कच्छे श्रितः शक्तोबन्तो गभीरा॥। 


चित्रसेनाऽइषुबलाऽअसध्राः स॒तोवीराऽउरबों आतसाहाः ॥४६॥ 


रुपो ! तुम लोग जो (स्वादुषंसदः ) 
भोजन के योग्य भ्रन्तादि पदार्थो को सम्यक्‌ सेवने वाले ( बथोधाः ) अधिक ग्रवस्था 
युक्त ( फृच्छ श्रितः ) उत्तम कार्यो की सिद्धि के लिये कष्ट सेवते हुए ( शक्तीवन्तः) 
सामर्थ्यं वाले ( गभीराः ) महाशय ( चित्रसेनाः ) श्राञ्चर्यं गुण युक्त सेना वाले 
( इषुबलाः ) शस्त्र भ्रस्त्रों के सहित जिन की सेना ( भमृध्राः ) दृढ़ शरीर वाले 
( उरबः ) बड़े बड़े जिनके जंघा ग्रौर छाती ( व्रातसाहाः ) वीरों के समूहों को सहने 
बाले ( सतोवोराः ) विद्यमान सेना के बीच युद्धविद्या की शिक्षा को प्राप्त बीर 
( पितरः ) पालन करनेहारे राजपुरुष हों उन का श्राश्रय ले युद्ध करो ॥४६।। 
भावार्थ-उन्हीं का सदा विजय राज्य श्री प्रतिष्ठा बड़ी अवस्था बल श्रौर 
विद्या होती है जो अपने अधिष्ठाता आप्त सत्यवादी सज्जनों की शिक्षा में स्थित 
होते हैं ॥४६॥ 


पदार्थे युद्ध करने हारे वीर पु 









ब्राह्मणास इत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । घनुवेदाऽध्यापका देवताः । विराट्जगती छन्दः 3 
निषादः स्वरः ॥ 


किन का सत्कार करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
ब्राह्मण सः पितरः सोम्यां्तः शिवे नो द्याबांपृAिवीऽअनेइसा। 
पषा न पातु दुरिताद ताइथो रक्षा माकिनोंऽअ घश॑श्सऽईशत ॥४७|| 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( सोम्यासः ) उत्तम आनन्दकारक गुणों के योग्य 
( ऋतावृधः ) सत्य को बढ़ाने वाले ( पितरः ) रक्षक ( ब्राह्मणासः) वेद भ्रौर 
ईश्वर के जानने हारे विद्वान्‌ जन ( नः ) हमारे लिप्रे कल्याण करने हारे श्रोर 
( अनेहसा ) कारणरूप से भ्रविनाशी ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश पृथिवी ( शिवे) 
कल्याणकारी हों ( पुषा ) पुष्टि करने हारा परमात्मा ( नः ) हम को ( दुरितात्‌) 
दुष्ट श्रन्याय के आचरण से ( पातु ) बचावे जिससे ( नः) हम को मारने को 
( अघशं ) पाप की प्रशंसा करने हारा चोर ( माकिः ) न ( ईशत ) समर्थं हो 
उन विद्वानों की तू रक्षा कर और चोरों को मार ।।४७।। 

भावार्थ- है मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ जन तुम को घर्मयुक्त कत्तव्य में प्रवृत्त कर 
दुष्ट आचरण से पृथक्‌ रखते दुष्टाचारियों के वल को नष्ट ग्रौर हमारी पुष्टि करते 
वे सदैव सत्कार करने योग्य हैं ॥४७॥ 


सुपरांमित्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा देवताः । त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
फिर राजधम अगले मन्त्र में कहते है-- 


सुपर्ण बस्ते मुगोऽञ्रस्या दन्तो गोभिः सर्चद्धा पतति ता । 
यत्रा नरः सं च वि च द्रवन्ति तत्रास्मभ्यमिषवः शर्म यशसन्‌ । ४८। 


__ पदार्य-हे वीर पुरुषो ! (यत्र ) जिमन सेना में ( नरः ) नायक लोग हाँ 
जो ( सुपणंम्‌ ) सुन्दर पूर्ण रक्षा के साधन उस रथादि को ( वस्ते ) धारण करती 
शरोर जहा ( गोभिः) गोश्रों के सहित (दन्तः) जिसका दमन किया जाता उस (मृगः) 
कस्तूरी से शुद्ध करने बाले मृग के तुल्य (इषवः) वाण भादि शस्त्र विशेष चलते हुँ जो 
(सन्नद्धा) सम्यक्‌ गोष्ठी वंघी ( प्रसूता ) प्रेरणा की हुई शत्रुओं में ( पतति) गिरती 
(च ) ओर इयर उपर ( अस्याः ) इस सेना के वीर पुरुष ( सम्‌, द्रवन्ति | सम्यम्‌ 
चलते च ) भोर ( वि) विशेषकर दौड़ते हैं ( तत्र ) उस सेना में तुः} 
हमारे लिये आप लोग (श्म) सुख ( यंसनु ) देओ ॥ ४८ ।। | (अधन्य 

सावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ड्वार है। है 0: 
को चाहिये कि शत्रुओं सरे न धमकने वाली रुष्ट पुसमा f री ! 
परीक्षित योड़ा भोर अध्यक्ष रक्सो उन शास्त्र अस्त्रों के चल 
विजय को प्रप्त होओ ।।४५॥। 


तुम लोगों 
करो उसमें सुन्दर 
चलाने में कुशल जनों सें 
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यजुवदभाषाभाष्ये एको नश्रिशोञ्ध्यायः ॥। 


ति rn oe SRDS 
SSS rN ste वियलपिला्नधिणाणितिणाप्तिपसमपिटएनजकले, 


ऋजीत इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । बोरा देवताः । विराडनुषट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
क्रर्जी ० Lo ङि [! बतु 
ऋजीते परि वृङ्धि नोऽश्सां भवतु नस्तन्‌; । 
Se ञ्‌ 10 0 ० 0७0७ 0 च्छ्तु 
सामाऽअच त्रवात नाशदांतः शष यच्छतु ॥४९॥ 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ पुरुष ! आप ( ऋजीते ) सरल व्यवहार में ( नः ) हमारे 
शरीर से रोगों को ( परि, वृङ्धि) सब ओर से प्रथक्‌ कीजिये जिससे ( नः) हमारा 
( तनूः ) शरीर ( अइमा ) पत्थर के तुल्य दृढ़ ( भवतु ) हो जो ( सोमः ) उत्तम 
ओपधि है उस और जो ( अदितिः ) पृथिवी है उन दोनों को आप ( अधि, ब्रवीतु ) 
अधिकार उपदेश कीजिये और ( नः ) हमारे लिये ( शर्म ) सुख वा घर ( यच्छतु ) 
दीजिये ॥ ४६ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ब्रह्मचर्य, ओपध, पथ्य और सुन्दर नियमों के सेवन से 
शरीरों की रक्षा करें तो उन के शरीर दृढ़ होवें जैसे शरीरों का पृथिवी आदि का बना 
घर है वैसे जीव का यह शरीर घर है ॥४६॥ 
आजङ्घच्तीत्यस्य भ।रद्वाज ऋषि: । वीरा देवताः । विराडनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर राजधर्म को अगले मन्त्रों में कहते हैं-- 


1 ~ ७ ७. 1 है 
आ जङ्घन्ति सानन्‍्वेपां जघनाँ२ऽडप जिघ्नते । 
थां ५ | ho | > £ ॥ ~ 

अश्वांजनि प्रचतसीऽ श्वान्त्ससत्सु चौदय ।।५०॥ 

पदार्थ--हे ( अश्वाजनि ) घोड़ों को शिक्षा देने वाली विदुषी राणी ! जेसे 
बीर पुरुष ( एषाम्‌) इन घोड़े आदि के (सानु) अवयव को ( आ, जद्धन्ति ) भ्रच्छे 
प्रकार शीघ्र ताइना करते हैं ( जघनानू ) जवानों को ( उप, जिघ्नते ) समीप से 
चलाते हैं वैसे तू ( समत्सु ) संग्रामों में ( प्रचेतसः ) शिक्षा से विशेष कर चेतन किये 
( अश्वान्‌ ) घोड़ों को ( चोदप ) प्रेरणा कर ॥५०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे राजा ओर राजपुरुष 
विमानादि रथ ओर घोड़ों के चलाने तथा युद्ध के व्यवहारों को जानें वेसे उनकी 
स्त्रियां भी जानें | ५० ॥ 

अहिरिवेत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । महावीरः सेनापतिदेवताः । त्रिष्ट्रपूछन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


अहिरि भोगे? पर्येति बाहुं ज्यायां हे तिं परिबाधमानः । 
हस्तघ्नो बिश्वा बयुनांनि विद्वान्‌ पुमान्‌ पुमा&सं परि पातु विश्वतः ।५१। 


पदाथं-हे मनुष्य ! जो ( हस्तघ्नः ) हाथों से मारने वाले ( विद्वानु ) 
'विद्वान्‌ ( पुमान्‌ ) पुरुषार्थी श्राप ( ज्यायाः ) प्रत्यञ्चा से ( हेतिम्‌ ) बाण को चला 
के ( बाहुम्‌ ) बाधा देनेवाले शत्रु को ( परिबाधमानः ) सब ओर निवृत्त करते हुए 
( पुमांसम्‌ ) पुरुपार्थी जन की ( बिइवतः ) सब प्रकार से ( परि, पातु ) चारों ओर 
से रक्षा कीजिये सो ( भहिरिव ) मेघ के तुल्य गर्जते हुए श्राप ( भोगे: ) उत्तम 
भोगों के सहित ( विश्वा ) सब ( वयुनानि ) विज्ञानों को ( परि, एति ) सब ओर 
से प्राप्त होते हो ॥ ५१ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जो विद्वान्‌ भुजबल वाला शस्त्र भ्स्त्र 
के चलाने का ज्ञाता शत्रुओं को निवृत्त करता पुरुषार्थं से सब की रक्षा करता हुआ 
मेघ के तुल्य सुख ओर भोगों का बढ़ाने वाला हो वह सब मनुष्यों को विद्या प्राप्त 
कराने को समर्थ होवे ।। ५१ ॥ 

वनस्पत इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । सुवीरो देवताः । भुरिक्‌ पङ्‌बितश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


फिर राजप्रजा धमं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


वन॑स्पते वीड्‌ बङ्गो हि भाऽअस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः । 


गोभिः सन्नंद्वोऽअसि वीडयस्वास्थाता तें जयतु जेत्वानि ॥५२॥ 


पदार्थ- हे ( बनस्पते ) किरणों के रक्षक सूर्य के समान वन आदि के रक्षक 
विद्वन्‌ राजन्‌ ! श्राप ( अस्मत्सखा ) हमारे रक्षक मित्र ( प्रतरणः ) शत्रुओं के बल 
का उल्लङ्घन करने हारे ( सुवीरः ) सुन्दर वीर पुरुषों से युक्त ( बोड्बज्भ: ) प्रशं- 
सित प्रवयव वाले ( हि ) निश्चय कर (भूयाः) हुजिये जिस कारण श्राप ( गोमिः ) 
पृथिवी श्रादि के. साय ( सन्नद्धः ) सम्बन्ध रखते तत्पर (असि) हैं इसलिये हम को 
( बोडयस्व ) दृढ़ कीजिये (ते) आप का ( आस्थाता ) युद्ध में ग्रच्छे च्छे 
प्रकार स्थिर रहने वाला बीर सेनापति (जेत्वानि) जीतने योग्य शत्रुओं को (जयतु) 
जीते ।। ५२ ॥ > 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य के साथ किरणों 
और किरणों के साथ सूर्य का नित्य सम्बन्ध है वैसे राजा सेना तथा प्रजाओं का 
सम्बन्ध होने योग्य है जो सेनापति श्रादि जितेन्द्रिय शुरवीर हों तो सेना ओर प्रजा 
“मी वैसी ही जितेन्द्रिय होवे ॥ ५२ ॥ 


दिव इत्यस्प भारद्वाज ऋषि: । वोरो देवता । विराट्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्तो में कहा है-- 


र दिवः एथिव्याः पर्योजऽडद्भृ'तं वनस्पतिभ्यः पर््याश'त९ सह॑ः । 


अपामोज्मानं परि गोभिराइत मिन्द्रस्य वज हविषा र५ यज । ५३। 


पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! आप ( दिवः ) सूयं और ( पृथिव्याः ) पृथिवी से 
(उद्भूतम्‌ ) उत्कृष्टता से धारण किये ( ओजः ) पराक्रम को ( परि, यज्ञ ) सब 
ओर से दीजिये ( बनस्पतिभ्यः ) वट आदि वनस्पतियों से (आभूतम्‌) प्रच्छै प्रकार 
पुष्ट किये ( सहः ) बल को ( परि ) सब श्रोर से दीजिये ( अपाम्‌ ) जलों के 
सम्बन्ध से ( ओज्मानम्‌ ) पराक्रम बाले रस को (परि) चारों ग्रोर से दीजिये तथा 
( इन्द्रस्य ) सूर्य की ( गोभिः ) किरणों से (आवृतम्‌) युक्त चिलकते हुए (वच््रम्‌) 
वज्र के तुल्य ( रयम्‌ ) यान को ( हृषिषा ) ग्रहण से सङ्गत कीजिये ॥ ५३ ॥। 
पाटी भावार्थ--मनुष्यो को चाहिये कि पुथिवी श्रादि भूतों प्रौर उनसे उत्पन्न हुई 
सृष्टि के सम्बन्ध से बल श्रोर पराक्रमों को बढ़ावें श्रोर उनके योग से विमान आदि 
यानों को बनाया करें ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रस्पेत्यस्थ भारद्वाज ऋषि: । वीरो देवता । निचत त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर; ॥ 
न्द्र | ८ PR ७ भि 
इन्द्रश्य वज्रो मरुतामनीकं पत्रस्य गर्शो वरुणस्य नाभिः । 
सेमां नों हव्यदातिं जुषाणो देव रथ प्रति हव्या शृ'भाय ॥५४॥ 


पदार्थ-हे ( देव ) उत्तम विद्या वाले ( रथ ) रमणीयस्वरूप विद्वन्‌ ! 
( इमाम्‌ ) इस ( हव्यदातिम्‌ ) देने योग्य पदार्थों के दान को ( जुषाणः ) सेवते हुए 
( सः ) पूर्वोक्त आप जो ( इन्द्रस्य ) बिजुली का ( वस्त्रः ) गिरना ( मरुताम्‌ ) 
मनुष्यों को ( अनीकम्‌ ) सेना ( भिन्नस्य ) मित्र के ( गर्भः ) अन्तःकरण का आशय 
और ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ जन के ( नाभिः ) आत्मा का मध्यवर्ती बिचार है उसको 
( नः ) श्रोर हमको ( हव्या ) ग्रहण करने योग्य वस्तुश्रों को (प्रति गुभाय) प्रतिग्रह 
पर्थात्‌ स्वीकार कीजिये ।। ५४ ॥ 

भावार्थ--जिन मनुष्यों की सेना अतिश्रेष्ठ, बिजुली की विद्या, मित्र का 
आशय, आप्त सत्यवक्ताओं का विचार र विद्यादि का दान स्वीकार किये तथा 
दूसरों को दिये हैं वे सब ओर से मङ्गलयुक्त होवें ॥ ५४ ॥ 

उपश्वासयेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वीरा देवताः । भुरिक्‌ न्निषट्रप्‌ छन्द: | 

घेवतः स्वरः ॥ 


[| र्‌ 2 Se नज ५ 22 4 1 
उप श्वासय एथिवीमुत यां पुरुत्रा त मनुतां बिष्ठित जगत्‌ । 
1 ~ जा ००७ 0 [| [| 
स दुन्दुभे सञूरिन्द्रेण देवेद्‌ राइवीयोऽअप सेध॒ श॒त्र न्‌ ॥५५॥ 


पदार्थ- हे ( दुख्ुभे ) नगाड़े के तुल्य गरजने हारे! ( सः) सो आप 
( इन्द्रेण ) ऐश्वयं से युक्त ( देवैः ) उत्तम विद्वान्‌ वा गुणों के साथ ( सजूः ) संयुक्त 
( दरात्‌ ) दुर से भी ( दवीयः ) अतिदूर ( शत्रूनु ) शत्रुओं को ( अपसेध ) पृथक्‌ 
कीजिये ( पुरुत्रा ) बहुत विध ( पृथिवीम्‌ ) श्राकाश ( उत ) भोर (द्याम्‌) बिजुली 
के प्रकाश को ( उप, इवासय ) निकट जीवन धारण कराइये आप उन अन्तरिक्ष और 
बिजुली से ( विष्ठितम्‌ ) व्याप्त ( जगत्‌ ) संसार को ( मनुताम्‌ ) मानो उस (ते) 
आपको राज्य आनन्दित होवे ।। ५५ ॥ 

भावार्थ- जो मनुष्य विद्युत्‌ विद्या से हुए भ्रस्त्रों से 'शशुओं को दूर फेंक 
ऐश्वर्य से विद्वानों को दूर से बुला के सत्कार करें श्रन्तरिक्ष भोर बिजुली से व्याप्त 
सब जगत्‌ को जान विविध प्रकार की विद्या ओर क्रियाओं को सिद्ध करें वे जगत्‌ को 
श्रानन्द कराने वाले होते हैं ॥ ५५ ॥ 


आक्रन्दयेत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । वादयितारो वीरा देवताः । भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः।। 
राजपुरुषों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


1 हक | aS [a 1 
आ क्रन्दय बलमोजों नऽआधा निष्टनिहि दुरिता बाधमानः । 


अपं ग्रोथ दुन्दुभे दच्छुनाऽहृतऽइन्द्र॑स्य मष्टिरसि वीडयस्व ॥३६॥ 


पदार्थ- है ( दुन्दुभे ) नगाड़ों के तुल्य जिनकी सेना गर्जती ऐसे सेनापते ! 
( दुरिता ) दुष्ट व्यसनों को ( बाधमानः ॥॥ निवृत्त करते हुए आप ( नः) हमारे 
लिये ( बलमु ) बल को ( आ, ऋन्‍दय ) पहुँचाइये ( ओजः ) पराक्रम को (आ, 
धाः ) श्रच्छे प्रकार घाएण कीजिये सेना को ( निष्टनिहि ) विस्तृत कीजिये At 
( दुच्छ्नाः ) दुष्ट कुत्तों के तुल्य वत्त॑मान हैं उनको (अप) बुरे प्रकार रुलाइये जिस 
कारण श्राप ( मुष्टिः ) मूठों के तुल्य प्रवन्धकत्ता (अति) हैं इससे (इतः) इस सेना 


से ( इन्द्रस्य ) बिजुली के अवयवों को ( वीडयस्व ) दृढ़ कीजिये भर सुखों को _ 
( प्रोथ ) पूरण कीजिये ॥ ५६ ॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि श्रेष्ठों का सत्कार करें दुष्टों को 
सब मनुष्यों के दुव्यंसनों को दूर करके सुखों को प्राप्त करे ॥ ५६॥ 


'हलावें I 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकोनत्रिशोश्ध्यायः ॥ 


२४६ 
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: देवताः 1 भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः जिनकी नाभि ( वेश्वदेबौ ) सब विद्वानों के सम्बन्धी ( तूपरो ) मुण्डे (पि पङ्गो 
MIT a a or पीले दो पशु ( मारुतः ) वायु देवता वाला ( कल्माषः) खाखी रङ्गयुक्त (आग्नेयः 


याये 1 पदी अग्नि देवता वाला ( कृष्णः, अजः ) काला बकरा (सारस्वती) वाणी के गुणों वाली 
आपूर्रज प्रत्यावत्तयेमा! केंतमह न्द्भिवोवदीति | ( मेषी ) भेड़ और ( वारुणः ) जल के गुणों वाला ( पेत्वः ) शीघ्रगामी पथु है उन 
000 27: I Pe सब को गुणों के श्रनुकूल काम में लाझो ॥ ५६ ॥ 
समश्च पर्णाश्चरन्ति नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनों जयन्तु ॥५७॥ लाई इस मस्त में के जितने गुण कहे हैं वे सव एक अन ह 
पदार्थ--है ( इन्द्र ) परम ऐश्वयं युक्त राजपुरुष ! भाप ( भमूः ) उन शत्रुः 
धेनाओं को ( आ भज ) भ्रच्छे प्रकार दूर फॅंकिये ( केतुमत्‌ ) ध्वजा वाली (इमाः) 


इकट्ठे हैं यह जानना चाहिये ॥ ५६ ।। 
4 अग्नय इत्यस्य भारद्वाज ऋषि: । अग्न्यादयो देवताः । पूर्वस्य विराद्प्रकृति:, 
इन प्रपनी सेनाओं को ( प्रति, आवत्तंय ) लोटा लावो जैसे ( ढुन्ढुभिः ) नगाड़ा 
( वावदीति ) अत्यन्त बजता है बैसे ( नः) हमको ( अइवपर्णाः ) घोड़ों का जिनमें 


वेराजास्यामित्युत्त रस्य प्रकृतिइछन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 

पालन हो वे सेना ( सम्‌, चरन्ति ) सम्यक्‌ विचरती हैं जो ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
(रथिनः) प्रशंसित रथों पर चढ़े हुए बीर (नरः) नायक जन शत्रुओं को ( जयन्तु ) 
जीतें वे सत्कार को प्राप्त हों 1 ५७ ॥ ५ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो Sr शत्रुओं की 
सेनाओं को निवृत्त करने ग्रोर भ्रपनी सेनाओं को युद्ध करने को समर्थ हों वे सर्वेत्र 
शत्रुओं को जीत सके ।। ५७ ॥ 

आग्नेय इत्यस्य भारद्वाज 'ऋषिः। विद्वांसो देवताः । भुरिगत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 


अब फसे पशु कसे गुणों बाले होते हैं इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है 
आग्नेयः कृष्ण्रोवः सारस्वती मेषी बञ्रु सौम्यः पौष्णः श्यामः 
शितिपष्ठो बाहस्पत्यः शिरपो वेश्वदेवऽप्‌ न्द्रोऽरुणो मारतः करमाप॑5 
ऐन्द्रापः संशहितोऽधोरामः सावित्रो वाणः कृष्णऽएकशितिपा- 
पेत्व॑ः ॥४८।। 










कंसे मनुष्य कार्यसिद्धि कर सकते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 

अप्रये गायत्राय॑ त्रिवृते राथ॑न्तरायाष्टाकंपालऽइन्दरय तर्ट भाय 
पञ्चदशाय बाहेतायेकादशकपालो विश्वेंग्यों देवेभ्यो जागतेभ्यः सप्त. 
दशेम्य वैरूपेम्यो द्वादशकपालो मित्रावरुणाम्यामाजुहुभास्पामेकबि९ 
शाम्याँ वैराजास्यां' पयस्या बृहस्पतये पाङक्ताय त्रिणवार्य शाक्वराय 
च॒रुः संवित्रःऔष्णिहाय त्रयद्धिश्शाय॑ रैव॒ताय॒ द्वादशकपालः प्राजा- 
पत्यश्चरुरदित्ये षिष्णुपत्न्यै चुरुर्यें वैश्वानराय दार्दशकपालो5 
जुमत्याउग्रशकपाल! ॥६०| 

पदार्थं--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिये कि ( त्रिवृते ) सत्व रज और 


तमोगुण इन तीन गुणों से युक्त (राथन्तराय) रथों अर्थात्‌ जलयानों से समुद्रादि को 
तरने वाले ( गायत्राय ) 


पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग जो ( आग्नेयः ) अग्नि देवता वाला भ्रर्थात्‌ 

अर्ति के उत्तम गुणों से युक्त है वह ( कृष्णग्रीवः ) काले गले वाला पशु जो ( सार- 
स्वती ) सरस्वती बाणी के गुणों बाली वह ( मेषी ) भेड़ जो ( सीम ) चन्द्रमा के 
हो बाला बह ( बभ्न: ) धुमेला पशु जो (पौष्णः) पुष्टि आदि गुणों वाला वह 
पाका ) श्याम रङ्ग से युक्त पशु जो ( बाहुस्पत्यः ) बड़े श्राकाशादि के पालन 
प्रादि गुणयुक्त वहु(ं शितिपृष्ठ: ) काली पीठ वाला पशु जो (वैश्वदेवः) सब विद्वानों 
के गुणों वाला बह्‌ ( शिल्प: ) भ्रमेक बणुंपुक्त जो ( ऐन्द्र: ) सूर्य्यं के गुणों वाला वह 
( अरुण: ) लालरङ्गपुक्त जो ( मादतः ) वायु के गुणों वाला वह ( कल्माषः ) 
खासी रङ्ग युक्त जो ( ऐन्द्राग्नः ) सूर्य अग्नि के गुणों वाला वह ( संहितः ) मोटे 
दृढ़ अज्ञयुक्त जो ( सावित्रः ) सूयं के गुणों से युक्त वह ( अधोरामः ) नीचे विचरने 


गायत्री छन्द से जताये हुए ( अग्नये ) प्रग्नि के भ्र 
( अष्टाकपालः ) ग्राठ खपरों में संस्कार किया (पञ्चदशाय) पन्द्रहवे प्रकार के 
( त्रेष्ट्रभाय ) त्रिष्ठुप्‌ छन्द से प्रख्यात ( बाहुताय ) बड़ों के साथ सम्बन्ध रखनेवाले 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्य के लिये ( एकादशकपालः ) ग्यारह खपरों में क्षंस्कार किया पाक 
(विइवेभ्यः) सब (जागतेभ्यः) जगती छन्द से जताये हुए ( सम्तदशेम्यः ) सत्रहवें 
( वेरूपेम्यः ) विविध रूपों वाले ( देवेभ्यः ) दिव्य गुणयुक्त मनुष्यों के लिये (द्वादश- 
कपालः ) बारह खपरों में संस्कार किया पाक ( आनुष्ट्रभाभ्यामु ) ग्रनुष्टुप्‌ छन्द से 
प्रकाशित हुए ( एकविज्ञाम्याम्‌ ) इक्क्रीसवें ( वेराजाम्याम्‌ ) विराट्‌ छन्द से जताये 
हुए ( मित्रावरुणाभ्याम्‌ ) प्राण और उदान के ग्रर्थ ( पयस्या ) जलक्रिया में कुशल 
विद्वान्‌ ( बृहस्पते ) बड़ों के रक्षक ( पाङ्क्ताय ) पान्तों में श्रेष्ठ (त्रिणवाय) कमं 


` बां बाले ( पौष्णो ) पुष्टि भादि गुण युक्त ( रजतनाभी ) चांदी के वणा के तुल्य 


ONT ०१, 


उपासना ओर ज्ञानो से स्तुति किये (शाक्वराय) शक्ति से प्रकट हुए के लिये (चरुः) 
पाक विशेष ( ओष्णिहाय ) उष्णिक्‌ छन्द से जताये हुए ( त्र्यास्त्रशाय ) तेंतीसवें 
(रेवताय) धन के सम्बन्धी (सवित्रे) ऐश्वर्य उत्पन्न करने हारे के लिये ( द्वादश- 
कपालः) बारह खपरों में संस्कार किया (प्राजापत्यः) प्रजापति देवता वाला (चरुः) 
बटलोई में पका अन्न ( अदित्यै ) अखण्डित ( विष्णुपल्यै ) विष्णु व्यापक ईश्वार से 
रक्षित अन्तरिक्ष रूप के लिये (चरुः) पाक (बेइवानराथ) सब मनुष्यों में प्रकाशमान 
( अग्नये ) बिजुलीरूप अग्नि के लिये ( द्वादशकपालः ) बारह खपरो में पका हुआ 
ओर (अनुमत्यै) पीछे मानने वाले के लिये (अष्टाकपालः ) आठ खपरों में सिद्ध किया 
पाक बनाना चाहिये ॥॥ ६० ॥ 


3 भावार्थ --जो मनुष्य अन्न आदि के प्रयुक्त करने के लिये आठ प्रकार ग्रादि के 
यन्त्रों को बनावें वे रचे हुए प्रसिद्ध पदार्थों से अनेक कार्यों को सिद्ध कर सकें ॥६०॥ 
इस अध्याय में श्रर्नि, विद्वानु, घर, प्राण, अपान, अध्यापक, उपदेशक, 
वाणी, घोडा, अग्नि, विद्वान, प्रशस्त पदार्थ, घर, द्वार, रात्रि, दिन, 
शिल्पी, शोभा, शस्त्र, अस्त्र, सेना, ज्ञानियो की रक्षा, सृष्टि से उप- 
कार प्रहर, विध्ननिवारणा, शत्रु सेना का पराजय, अपनी सेना 
का सङ्ग ओर रक्षा, पशुओं के गुण और यज्ञों का निरूपण 
होने से इस अध्याय के अर्थ फो पूर्व अध्याय में कहे अर्थ के 

साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


बाला पक्षी जो ( एकशितिपात्‌ ) जिसका एक पग काला ( पेत्वः ) उड्नेवाला और 
( कृष्णः ) काले रङ्ग से युक्त वह ( वारुणः ) जल के शान्त्यादि गुणों वाला है इस 
प्रकार इन सब को जानो ॥ ५८ ॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिये कि जिस २ देवता वाले जो २ 
पशु विख्यात हैं बे २ उन २ गुणों बाले उपदेश किये हैं ऐसा जानो ।। ५५ ।। 
प्रग्तय इत्यस्य भारद्वाज ऋषिः । अग्न्यादयो देवता: । भुरिगतिशकवरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


्ग्रयेऽनीकवते रोहिताब्जिरनड्बानधोरामो सावित्रौ पौष्णौ 
रजतनामी वशवेवौ पिशङग तपरो मारुतः करमाप॑5आग्रेयः कृषणोऽजः 
सारस्वती मेषी वारुण! पेत्वः ॥५६॥ 


पदार्थ है मनुष्यो ! तुम लोग (अनीकवते) प्रशंसित सेना वाले ( भग्नये ) 
बिज्ञान प्रादि गुणों के प्रकाशक सेनापति के लिये( रोहिताञ्जिः ) लाल चिल्लो वाला 
( अनड्वावु ) बैल ( सावित्रो ) सूयं के गुण वाले ( अघौरामौ ) नीचे भाग में श्वेत 





अब उनतीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


नक 





ड 


॥ ्ोरेम्‌॥ 


छ अथ त्रिशाऽच्यायारम्भः छ 


औं विश्वांति देव सवितदुंरितानि परांसुब । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


देवेत्यस्य नारायण ऋषिः। सविता देवताः । त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अव तीसवें अध्याय का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्रों में ईश्वर से क्या 
प्रार्थना करनी चाहिये इस विषय को कहा है 


| ॥ 1 के 
देवं सबितः प्र सुब यज्ञ प्र सुंब यज्ञपति भगाय । 
¢ | OC = “५ 1 ५ 
दिव्यो गन्धुवः केतपूः केतं न। पुनातु वाचस्पतिवाच नः स्वदतु ॥१॥ 


पदार्थ- है ( देव ) दिव्यस्वरूप ` ( सबितः ) समस्त ऐश्वर्यं से युक्त और 
जगत्‌ को उत्पन्न करने हारे जगदीश्वर ! जो श्राप ( दिव्यः ) शुद्ध स्वरूप में हुआ 
( गन्धर्व: ) पृथिवी को धारण करने हारा (केतपुः) विज्ञान को पवित्र करने वाला 
राजा ( नः ) हमारी ( केतम्‌ ) बुद्धि को ( पुनातु ) पवित्र करे ओर जो ( धाचः ) 
वाणी का ( पतिः ) रक्षक ( नः ) हमारी ( वाचम्‌ ) वाणी को ( स्वदतु ) मीठी 
चिकनी कोमल प्रिय करे उस ( यज्ञपतिम्‌ ) राज्य के रक्षक राजा को ( भगाय ) 
ऐइवर्ययुक्त धन के लिये ( प्र, सुब ) उत्पन्न कीजिये श्रौर ( यज्ञम्‌ ) राजघर्मरूप यज्ञ 
को भी ( प्र, सुव ) सिद्ध कीजिये ॥ १॥ 
भावार्थ--जो विद्या की शिक्षा को बढ़ाने वाला शुद्ध गुण कर्म स्वभावयुक्त 
राज्य की रक्षा करने को यथायोग्य ऐश्वर्य को बढ़ाने हारा धर्मात्माग्रों का रक्षक पर- 
भेश्वर का उपासक ओर समस्त शुभ गुणों से युक्त हो वही राजा होने के योग्य 
होता है॥ १॥ 


तत्सवितुरित्यस्य नारायण ऋषि: । सविता देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । 





तत्संवितुर्वरेण्यं भगों देवस्यं धीमहि । 
धियो यो न॑ः प्रचोदयात्‌ ॥२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( नः ) हमारी ( घियः ) बुद्धि वा कर्मो 
को ( प्रचोदयात्‌ ) प्रेरणा करे उस ( सवितुः ) समग्र जगत्‌ के उत्पादक सब ऐश्वर्य 
तथा ( देवस्य ) सुख के देनेहारे ईश्वर के जो (वरेण्यम्‌) ग्रहण करने योग्य ग्रत्युत्तम 
( भर्गः ) जिस से दुःखों का नाश हो उस शुद्ध स्वरूप को जैसे हम लोग ( घीमहि ) 
चारण करें वैसे (तत्‌) उस-ईश्वर के शुद्ध स्वरूप को तुम लोग भी धारण करो ॥२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे परमेश्वर जीवों को 
श्रशुभाचरण से श्रलग कर शुभ आचरण में प्रवृत्त करता है जैसे राजा भी करे जसे 
परमेश्वर में पितृभाव करते श्रर्थात्‌ उस को पिता मानते हैं वैसे राजा को भी मानें 
जैसे परमेश्वर जीवों में पुत्रभाव का आचरण कर्ता है वेसे राजा भी प्रजाओं में 
पुत्रवत्‌ वर्त्ते जैसे परमेश्वर सव दोष क्लेश श्रोर अन्यायों से निवृत्त है बैसे राजा 
भी होवे ।। २॥ 


बिइवानीत्यस्य नारायण ऋषि! । सविता देवता । गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 
विश्वांनि देब सबितदु रितानि परां सुव । 
यद्भद्रं तन्नञआ सुब ॥३॥ 


पदार्थ हे ( देव ) उत्तम गुणकमंस्वभावयुक्त ( सबितः ) उत्तम गुण कर्म 
स्वभावो में प्रेरणा देने वाले परमेश्वर ! आप हमारे ( विशवानि ) सब (दुरितानि) 
दुष्ट आचरण वा दुःखों को. ( परा, सुब ) दुर कीजिये भोर ( यत्‌ ) जो ( भद्रम्‌ ) 
कल्याणकारी धर्मयुक्त प्राचरण वा सुख है (तत्‌ ) उस को ( नः) हमारे लिये 
( भा, सुव ) श्रच्छ प्रकार उत्पन्न कीजिये ।। ३ ॥ Es F 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे उपासना कया हुआ 
जगदीदवर श्रपने भक्तों को दुष्ट श्राचरण से निवृत्त कर श्रेष्ठ श्राचरण में प्रवृत्त 
करता है वैसे राजा भी अधमं से प्रजाग्रों को निवृत्त कर धरम में प्रवृत्त करे मोर आप 
भी वैसा होवे ।। ३॥ 


विभक्तारमित्यस्य मेधातिथिऋ षिः । सविता देवता । गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
™, “Jj | 
विभक्तारं हवामह वसोश्चित्रस्य राधसः । 


स॒बितारं तुचक्षसम्‌ ॥४॥ 


बहे मनुष्यो ! जिस ( वसोः ) सुखों के निवास के हेतु ( चित्रस्य ) 
र ( ) घन का ( विभक्तारम्‌ ) विभाग करने हारे (सवितारम्‌) 


सब के उत्पादक ( नृचक्षसम्‌ ) सब मनुष्यों के ग्रन्तर्यामी स्वरूप से सब कामों के 
देखनेहारे परमात्मा की हम लोग ( हवामहे ) प्रशंसा करें उसकी तुम लोग भी 
प्रशंसा करो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । हे राजन्‌ ! जैसे परमेश्वर 
अपने ग्रपने कर्मो के अनुकूल सब जीवों को फल देता है वेसे भाप भी देओ जैसे. जग- 
दीश्वर जैसा जिस का पाप वा पुण्यरूप जितना कमं है उतना वेसा फल उस फे लिये 
देता वेसे आप भी जिस का जैसा वस्तु वा जितना कर्म है उस को वैसा वा उतना 
फल दीजिये जैसे परमेश्वर पक्षपात को छोड़ के सब जीवों में वत्तंता है बैसे आप भी 
हृजिये ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मण इत्यस्य नारायण ऋषिः । परमेइवरो देवता । स्वराडतिशषबरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 

ईश्वर के तुल्य राजा को भी करना चाहिये इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


रहे ब्राहमणं क्षत्राय राजन्यं मरुद्भ्यो वेयं तप॑से गृद्रत मंसे 
तस्कर नारकाय वीरहणं पाप्मने क्लीवमाक्रयायाऽअयोगूं कामाय 
पृंश्चळ्मतिक्र टाय मागधम्‌ ॥५। 


पदार्थ-हे परमेश्वर वा राजन्‌ ! आप इस जगत्‌ में ( ब्रह्मणे ) वेद श्रोर 


ईश्वर के ज्ञान के प्रचार के ग्रर्थ (ब्राह्मणम्‌) वेद ईश्वर के जानने वाले को (क्षत्राय) 


राज्य वा राज्य की रक्षा के लिये ( राजन्यम्‌ ) राजपूत को ( मरुद्स्पः ) पशु ग्रादि 
प्रजा के लिये ( वैइयम्‌ ) प्रजाओं में प्रसिद्ध जन को ( तपसे ) दुःख से उत्पन्न होते 
वाले सेवने के अर्थ ( शूद्रम्‌ ) प्रीति से सेवा करने तथा शुद्धि करनेहारे शूद्र को सब 
ओर से उत्पन्न कीजिये ( तमसे ) श्रन्धकार के लिये प्रवृत्त हुए ( तस्करम्‌ ) चोर 
को ( नारकाय ) दुःख बन्धन में हुए कारागार फे लिये ( वीरहणम्‌ ) वीरों को 
मारनेहारे जन को (पाप्मने) पापाचरण के लिये प्रवृत्त हुए ( क्लीबम्‌ ) नपुंसक को 
( आक्रयाये ) प्राणियों की जिसमें भागाभूगी होती उस हिंसा के अर्थ प्रवृत्त हुए 
( अयोगुम्‌ ) लोहे के हथियार विशेष के साथ चलनेद्वारे जन को ( कामाय ) विषय 
सेवन के लिये प्रवृत्त हुई ( पुइचलुम्‌ ) पुरुषों के साथ जिसका चित्त चलायमान 
उस व्यभिचारिणी स्त्री को श्रोर (अतिक्र ष्टाय) अत्यन्त निन्दा करने के लिये प्रवृत्त 
हुए ( मागधम्‌ ) भाट को दूर पहुंचाइये ॥ ५॥ 

भावाथ-हे राजन्‌! जैसे जगदीश्वर जगत्‌ में परोपकार के लिये पदार्थों 
को उत्पन्न करता और दोषों को निवृत्त करता है बसे आप राज्य में सज्जनों की 
उन्नति कीजिये दुष्टों को निकालिये, दण्ड श्रोर ताइना भी दीजिये, जिससे शुभ गुणों 
की प्रवृत्ति ओर दुष्ट व्यसनों की निवृत्ति होवे ॥ ५ ॥ 


नृत्तायेत्यस्य नारायण ऋषिः । परमेशवरो देवता । निचूदष्टिइछन्दः । 
मध्यमः स्वरः । 


फिर राजपुरुपों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्तों में कहा है-- 
७ थक 0570 + ०३, + 
नुचायं सतं गीताय॑ शेलूपं घमौय समाचरं नरिष्ठायै भीम॒लं 
नर्माय रेम हसांय कारिमानन्दायं ख्रीपसं ग्रमदें कुमारीपुत्र मेधे 
रथकारं ध्याय तक्षाणम्‌ । ६॥ 


पदाथं-हे जगदीश्वर ! वा राजन्‌ ! श्राप ( नृत्ताय ) नाचने के लिये 
सूतम्‌ ) क्षत्रिय से ब्राह्मणी में उत्पन्न हुए सूत को (गौताथ) गाने के अर्थ (शोलूषम्‌) 
गाने हारे नट को ( घर्माय ) घमं की रक्षा के लिये ( सभाचरम्‌ ) सभा में विचरने 
हारे सभापति को ( नर्माय ) कोमलता के अर्थ ( रेभम्‌ ) स्तुति करनेहारे को 
( आनन्दाय ) आनन्द भोगने के अर्थं ( स्त्रीषखम्‌ ) स्त्री से मित्रता रखनेवाले पति 
को ( भेघाये ) बुद्धि के लिये ( रथकारम्‌ ) विमानादि को रचनेहारे कारीगर को 
( धैर्याय ) धीरज के लिये ( तक्षाणम्‌ ) महीन काम करनेवाले बढ़ई को उत्पन्त 
कीजिये ( नरिष्ठाये ) अति दुष्ट नरो की गोष्ठी के लिये प्रवृत्त हुए ( भीमलम्‌ ) 
भयङ्कर विषयों को ग्रहण करनेवाले को (हसाय) हंसने के अथं प्रवृत्त हुए (कारिम्‌) 
उपहासकर्ता को और ( प्रमदे ) प्रमाद के लिये प्रवृत्त हुए ( कुमारीपुन्नम्‌ ) विवाह 
से पहिले व्यभिचार से उत्पन्न हुए को दुर कर दीजिये ॥ ६ ॥ 


भावाय--राजपुरुषों को चाहिये कि परमेश्वर के उपदेश ओर राजा की आज्ञा 
से सब श्रेष्ठ घर्मात्मा जनों को उत्साह दें हंसी करने ओर भय देने वालों को निवृत्त 


करें अनेक सभाओं को बनां के सब व्यवस्था और शिल्पविद्या की उन्नति किया 
करें ॥| ६॥ 








तपस इत्यस्य नारायण ऋषिः । विद्वांसो देवताः । निच॒दष्टिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः |! 
तप॑से कौलालं मायायें कर्मार रूपाय॑मणिकारंश शभे बपध 

. ~ . रड ९ 

शरव्यायाञ्दपुकार४ हेतये भचुष्कारं काणे ज्याकारं दिष्टाय रज्जुसज 


fa 1 1 
त्ये सगयुमन्तकाय श्वनिनम्‌ । ७। 
पदार्थ--है जगदीश्वर घा राजन्‌ ! भाप ( तपसे ) वत्त॑न पकाने के 
फैलने के अर्थ ( कोलालम्‌ ) कुम्हार के पूत्र को ( मायायं ) बुद्धि बढ़ाने के लिये 
( कर्मारम्‌ ) उत्तम शोभित काम करनेहारे को ( रूपाय ) सुन्दर स्वरूप बनाने के 
लिये ( मणिकारम्‌ ) मणि के बनाने वाले को ( शुभे ) शुभ श्राचरण के श्रर्थ 
बपम्‌ ) जैसे किसान सेत को बसे विद्यादि शुभ गुणों के बोने वाले को (शरव्याये) 
बाणों के बनाते के लिये ( इषुकारम्‌ ) बाणकर्ता को ( हेत्यै ) वप्त आदि हथियार 
बनाने के नर्थ ( घनुष्कारम्‌ ) घनुप्‌ ग्रादि के कर्ता को ( क्रो ) क्रियासिद्धि के 
लिये ( ज्याकारम्‌ ) प्रत्यञ्घा के कर्ता को ( दिष्टाय ) भौर जिस से श्रतिरचना हो 
उस के लिये ( रज्जुसजंम्‌ ) रज्जु बनाने वाले को उत्पन्न कीजिये श्रौर ( मृत्यवे ) 
स्यु करने को प्रवृत्त हुए ( मृगयुम्‌ ) व्याध को तथा (अन्तकाय) अन्त करनेवाले के 

{हितकारी ( इवनिनम्‌ ) बहुत कुत्ते पालने वाले को अलग बसाइय ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि जसे परमेश्वर ने सृष्टि मे रचनाविशेष 
दिखाये हैं बैसे शिल्पविद्या से सृष्टि के दृष्टान्त से विशेष रचना किया करें और 
हिंसक तथा कुत्तों के पालने वाले चण्डालादि को दुर बसावें ।। ७ ॥ 





नदीम्प इत्यस्य नारायण ऋषिः । विद्वांसो देवताः । कृतिशछन्दः । निषादः स्वरः ।। 
नदीस्पः पौज्जिष्ठमृष्षीकाम्यो नेपांदं पुषव्याधायं दुर्मद 

ग घर्वाप्सरोम्यो व्रात्ये प्रयुग्म्पञउन्मत्तश सर्पदेवजनेभ्यो 5प्रतिपदुम- 
य्य: कितबप्रीर्यतायाऽअकितवं पिश्ाचेभ्यों,विदलकारीं यातुधानेभ्यः 
कण्टकीक रोम्‌ ।८॥ कट 


पदार्थ - है जगदीश्वर वा राजन्‌ ! आप ( नवीम्यः ) नदियों को बिगाड़ने 
फे लिये प्रवृत्त हुए ( पौडिजिष्ठम्‌ ) घानुक को ( ऋक्षौकाभ्यः ) गमन करने वाली 
स्त्रियों के श्र्थ प्रबुत्त हुए ( नेबादम्‌ ) निषाद के पुत्र को ( पुरुषव्याघ्राय ) व्याघ्र 
के तुल्य हिंसक पुरुष के हितकारी ( ढुर्भदम्‌ ) दुष्ट ्रभिमानी को (गन्धर्वाप्सरोस्य:) 
गाने माचे बाली स्त्रियों के लिए प्रवृत्त हुए ( ब्रात्यम्‌ ) संस्काररहित मनुष्य को 
( प्रयुग्ध्यः ) प्रयोग करने वालों को प्र्थ प्रवत्त हुए ( उन्मत्तम्‌ ) उन्माद रोग वाले 
को ( सर्पवेबजतेभ्पः ) साँप तथा मूर्खो के लिये हितकारी ( अप्रतिपदम्‌ ) संशयात्मा 
को ( अपेभ्मः ) जो पदार्थ प्राप्त किये जाते उन के लिये प्रवृत्त ( कितवम्‌ ) ज्वारी 
फो ( ईय्यंताये ) कम्पन के तिथे प्रवृत्त हुए ( अकितवम्‌ ) जुआ न करनेहारे को 
( पिश्चाचेस्यः ) दुष्टाचार करने से जिन की श्राशा नष्ट हो गई वा रुधिरसहित कच्चा 
मांस खाने के लिये प्रवृत्त ( बिदलकारीम्‌ ) पृथक्‌ पृथक्‌ टुकड़ों को करनेहारी को 
थोर ( यातुधानेभ्यः ) मार्गों से जिनके घन ग्राता उसके लिये प्रवृत्त हुई ( कण्ट 
कोकारीम्‌ ) कांटे बोने बाली को पृथक्‌ कोजिये ॥ ८ ॥ 

भावायं-हे राजन्‌ ! जैसे परमेश्वर दुष्टों से महात्माओं को दूर वसाता 
भोर दुष्ट परमेश्वर से दुर वसते हैं बैसे आप दुष्टों से दूर वसो ओर ग्रपन सें दुष्टों 
को इर वसाइये वा सुशिक्षा से श्रेष्ठ कीजिये ।। ८ ॥ 


सन्धय इत्यस्य नारायण ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । भुरिगत्यष्टिइछुन्दः । मध्यमः स्वरः। 
1 सन्धये जार गेह।योपपतिमात्यें परिवित्त निश्चेत्ये परिविविदान- 
मराद्धयाएदिघिपुःपर्ति निष्कृत्ये पेशस्कारी संज्ञानाय स्मरकारीं 


प्रकामोद्या पोपसद' वर्णायानुरुधं बलांयोप॒ दाम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ - हे जगदीश्वर वा सभापति राजन्‌ ! थाप ( सन्धये ) परस्त्रीगमन 

के लिये प्रवृत्त ( जारम्‌ ) व्यभित्रारी को ( गेहाय ) गृहपत्नी के सङ्ग के लिये प्रवृत्त 
हुए ( उपपतिम्‌ ) पति की विद्यमानता में दूसरे व्यभिचारी पति को ( आत्यें: ) 
'कामपीड़ा के लिये प्रवृत्त हुए ( परिवित्तम्‌ ) छोटे भाई का विवाह होने में विना 
विवाहे ज्येष्ठ भाई को ( निऋतये) पृथिवी के लिये प्रवृत्त हुए ( परिविबिदानम्‌ ) 
ज्येष्ठ भाई के दाय को न प्राप्त हुए छोटे भाई को ( अराघ्यं ) अविद्यमान पदार्थ 
को सिद्ध करने के लिये प्रवृत्त हुए ( एदिघिषुः पतिम्‌ ) ज्येष्ठ पुत्री के विवाह से 
पहिले विवाहित हुई छोटी पुत्री के पति को ( निष्कृत्ये ) प्रायश्चित्त के लिये प्रवृत्त 
हुई ( पेशस्कारीम्‌ ) श्यङ्गार विशेष से रूप करनेहारी व्यभिचारिणी को ( सम्‌, 
ज्ञाताय ) उत्तम कामदेव को जगाने के ग्रर्थ प्रवृत्त हुई ( स्मरकारीम्‌ ) कामदेव को 
चेतन कराने वाली दूती को ( प्रकामोच्चाय ) उत्कृष्ट कामों से उद्यत हुए के लिये 
हि ल को ( 111 ) सक के लिए प्रवृत्त हुए ( अनुरुघम्‌ ) पीछे 
वा बलाय ) बल बढ़ाने के बर्थ ( उपसदाम्‌ ) नजर भेंट वा घूस 
कीजिये ॥ € ।। ( १) बब 2 
भाबार्य- है राजन्‌ ! जैसे परमेश्वर जार श्रादि दुष्टजनों को दंड देता वसे 
इन को दण्ड दीजिये श्रौर ईश्वर पाप छोड़ने वालों पर कृपा करता है वैसे 
जनों पर श्रनुग्रह किया कीजिये ॥ & ॥ 




























यजुवंदभाषाभाष्ये त्रिशोऽध्यायः ॥ 


२४८ 
(तह... 22 TCT 0 रर तिन ति रि सिके ~=, 


उत्सादेभ्य इत्यस्य नारायण ऋषिः । विद्वात्‌ देवता । भुरिगत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


उत्सादेभ्य॑ः वज र्दे वामनं द्यः राम स्वप्नायान्धमर्धः 
माय बधिरं पवित्राय भिपर्ज प्रज्ञानाय नक्षतरदरशमा शिक्षायैं रसिन 
ुपशिक्षायांऽअभिप्नदिननं मर्यादाये प्ररनविवाकम्‌ ।१०॥ 


- गत नाश करने को प्रवृत्त 
हुए ( कुब्जम्‌ ) कुबड़े को ( प्रमुदे ) प्रवल कामादि के श्रानन्द के लिए ( वामनम्‌ 
छोटे मनुष्य को ( द्वार्भ्य: ) आच्छादन के अर्थ ( स्रामम्‌ ) जिस के नेत्रों से निरन्तर 
जल विकले उस को ( स्वप्नाय ) सोमे के लिये ( अन्धम्‌ ) अन्वे को ओर (अधर्माय 
घर्माचरण से रहित के लिये ( बधिरम्‌ ) बहिरे को पृथक्‌ कीजिये श्रौर ( पवित्राय ) 
रोग की निवृत्ति करने के अर्थ ( भिषजम्‌ ) वैद्य को ( प्रज्ञानाय ) उत्तम ज्ञान बढ़ाने 
के प्रथं ( नक्षत्रदर्शम्‌ ) नक्षत्रों को देखने वा इनसे उत्तम विषयों को दिखानेहारे 
गणितज्ञ ज्योतिषी को ( आशिक्षाये ) अच्छे प्रकार विद्या-ग्रहण के लिये (प्रडिनिनम्‌), 
प्रशंसित प्रश्नकर्त्ता को ( उपशिक्षायै ) उपवेदादि विद्या के ग्रहण के लिये ( अभि, 
प्रहिनिनम्‌ ) सब ओर से बहुत प्रश्न करने वाले को और ( मर्यादायै ) न्याय अन्याय 
की व्यवस्था के लिये ( प्रहनविवाकम्‌ ) प्रश्‍नों के विवेचन कर उत्तर देने बाले को 
उत्पन्न कीजिये ॥ १० ॥ 

भावार्थ-हे राजन्‌ ! ज॑से ईश्वर पापाचरण के फल देने से लूले, लंगड़े, बोने 
चिपड़े, अंधे, बहिरे मनुष्यादि को करता और वैद्य, ज्योतिषी, अध्यापक, परीक्षक 
तथा प्रश्नोत्तरों के विवेच हों के ग्रर्थ श्रेष्ठ कर्मो के फल देने से पवित्रता, बुद्धि, विद्या 
के ग्रहण, पढ़ने, परीक्षा लेने और प्रश्नोत्तर करने का सामर्थ्यं देता है वेस ही श्राप 
भी जिस जिस अङ्ग से मनुष्य विरुद्ध करते हैं उस उस अङ्ग पर दण्ड मारने और 
वैद्यादि की प्रतिष्ठा करने से राजधर्म की निरन्तर उन्नति कीजिये ॥ १० ॥ 


पदार्थ- हे परमेश्वर वा राजन्‌ ! गाप ( उत्सादेभ्यः ) 





अर्मेस्य इत्यस्य नारायण ऋषिः । विद्वान्‌ देवता । स्वराडतिश्क्करी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


अर्मेभ्यो हरितिपं जवायांश्चपं पुष्ट्यै गोपालं वीर्यायाविपारं 
तेज सेऽजपालमिरांये कीनाशं कीलालांय सुराकारं भद्राय गृहुप५ 


७ यसे ~ ऽ 1 ष | 
श्रेयसे बित्तधमाध्यक्ष्यायानुक्ष चारम्‌ ॥१ १॥ 

पदार्थ- हे ईश्वर वा राजन्‌ ! आप ( अरमेभ्यः ) प्राप्ति कराने वालों के 
लिये ( हस्तिपम्‌ ) हाथियों के रक्षक को ( जवाय ) वेग के अर्थ ( अश्वपसू ) घोड़ों 
के रक्षक शिक्षक को ( पुष्ट्य ) पुष्टि रखने के लिये ( गोपालम्‌ ) गोओं के पालने- 
हारे को ( वोर्य्याय ) वीय्यं बढ़ाने के श्र्थ ( अविपालम्‌ ) गड़रिये को ( तेजसे ) 
तेजवृद्धि के लिये ( अजपालम्‌ ) बकरे बकरियों को ( इराये ) अन्तादि के बढ़ाने के 
अर्थ ( कीनाशम्‌ ) खेतिहर को ( कीलालाय ) अन्त के लिये ( सुराकारम्‌ ) सोम 
ओपधियों से रस को निकालने वाले को और ( भद्राय ) कल्याण के अर्थ (गृहपम्‌) 
घरों के रक्षक को ( श्रेयसे ) धर्म, अर्थ श्रौर कामना की प्राप्ति के श्रर्थ (वित्तधम्‌) 
घन धारण करनेवालों को गौर (आध्यक्ष्याय) अध्यक्षो के स्वत्व के लिये (अनुक्षत्तारम्‌) 
अनुकूल सारथि को उत्पन्न कीजिये ।। ११॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि अच्छे शिक्षित हाथी आदि को रखने वाले 
पुरुषों को ग्रहण कर इन से बहुत से व्यवहार सिद्ध करें ॥ ११ ॥ 

भाया इत्यस्य नारायण ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । विराट्‌ पडक्तिइछन्द: । 
गान्धारः स्वरः |। 


भे दार्वाहारं प्रभायाऽअ्न्येधं ब्र॒ध्नस्य॑ विष्टपांवाभिपृक्तारं 
बर्षिष्ठाय नाकोय परिवेशर देवलोकायं पेशितारं मनुष्यलोका 
प्रकरितार४ स्रेम्यो ठोकेम्य॑ऽउपसेक्तारमब॑ऽऋत्ये बधायोपमन्थितारं 


मेघां re । 1 os 

य बास+परपला प्रकामाय रजयित्रीम्‌ ॥१२॥ 

पदार्थ- हे जगदीश्वर वा राजन्‌ ! श्राप (भाये) दीप्ति के लिये (दार्वाहारम्‌) 
काष्ठों को पहुँचाने वाले को ( प्रभाय॑ ) कान्ति शोभा के लिये ( अग्येधसु ) अग्नि 
और इन्धन का ( ब्रध्नस्य ) घोड़े के ( विष्टपाय ) मागं के श्र ( अभिषेक्तारमु म 
ग्रभिषेक राजतिलक करने वाले को ( वर्षिष्ठाय ) अतिश्रेष्ठ ( नाकाय ) सब दुः गा 
से रहित सुखविशेष के लिये ( परिवेष्टारम्‌ ) परोसने वाले को (देवलोकाय) विद्वात 
के दर्शन के लिये (पेशितारम्‌) विद्या के अवयवों को जानने वाले को (मनुष्यलोकाय) 


मनुष्यपन को देखने को ( प्रकरितारम्‌ ) विक्षेप करनेवाले को ( सर्वेभ्यः ) सब. 


( लोक्केम्य: ) लोकों के लिये (उपसेक्तारम्‌) उपसेचन करनेवाले को (मेघाय) सङ्गम 
के अर्थ ( वासःपल्पुलीम्‌ ) वस्त्रों को शुद्ध करनेवाली ग्रोषधि को झौर ( प्रकामाय / 
उत्तम कामना की सिद्धि के लिये ( रजयित्रीम्‌ ) उत्तम रङ्ग करनेवाली ओषधि, 
उत्पन्न प्रकट कीजिये और ( अवऋत्य ) विरुद्ध प्राप्ति जिस में हो उस ( बधाय 
मारने के लिये प्रवृत्त हुए ( उपमन्यितारम्‌ ) ताडनादि से पीड़ा देने वाले दुष्ट 
को दूर कीजिये ॥ १२ ।! 

भावार्थ--राजपुरुषादि मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वररचित सृष्टि से सर्व 
सामग्रियों को ग्रहण करें उन से शरीर का बल विद्या और न्याय का प्रकाश बड़ा_सुर्ख 





FT 


राज्य का अभिषेक दुःखों का विनाश विद्वानों का संग मनुष्यों का स्त्रभाव वस्त्रादि 
की पवित्रता अच्छी सिद्ध करें ओर विरोध को छोड़ें ॥ १२॥ 
ऋतय इत्यस्य चारायण ऋषि: । ईइबरो देवता । फुतिइछन्दः । निषाद: स्वरः ॥। 
2७ | ॥ SC Sd] 1 ० ~ ~ 
न्त्य स्तेनह दय्‌ बरहत्याय पिशुनं विबिक्तथे क्षत्तार॒मौपद्रएया - 
® 1 ७ le ७ |~ ह ~ ८ 
यानुच्तचौर वलायाचुचर भम्ने परिष्कन्द प्रियाय प्रियवादिन परिश्या5 
1 -_ |] ७ < ः 1 ~ 
अश्वसाद्‌९ स्वर्गाय लोकायं भागदघं वर्षिष्ठाय नाकाय परिबिष्टा- 
|| 
रपू ॥१३॥ 
पदार्थ है परमात्मन्‌ वा राजन्‌ ! श्राप ( ऋतये ) हिसा करने के लिये 
प्रवृत्त हुए ( स्तेनहृदयम्‌ ) चोर के तुल्य छली कपटी को और ( वैरहत्याय ) वैर 
तथा हत्या जिस कर्म में हो उस के लिये प्रवृत्त हुए ( पिशुनम्‌ ) निन्दक को पृथक्‌ 
कीजिये । ( विविक्त्यै ) विवेक करने के लिये ( क्षत्तारम्‌ ) ताडना से रक्षा करने 
हारे धर्मात्मा को ( औपद्रष्ट्र्याय ) उपद्रष्टा होने के लिये ( अनुक्षसारम्‌ ) धर्मात्मा 
के भ्रनुकुलवर्ती को ( बलाय ) बल के ग्रर्थ ( अनुचरम्‌ ) सेवक को ( भूम्ने ) सृष्टि 
कता के लिये ( परिष्कन्दम्‌ ) सव ग्रोर से वीर्य सींचने वाले को (प्रियाय) 
प्रीति के अर्थ ( प्रियवादिनम्‌ ) प्रियवादी को ( अरिष्ट्ये ) कुणलप्राप्ति के लिये 
( अइवसादम्‌ ) घोड़ों के चलाने वाले को ( स्वर्षाथ ) सुखविशेष वे 
वा संचित करने के लिये ( भआागदुधम्‌ ) 
श्रतिश्रेष्ठ ( नाकाय ) सब दुःखो से रहि, 
से ब्याप्त विद्या बाले विद्वान्‌ को प्रकट कीजिये ॥ १३॥ 
भावार्थ-—राजा आदि 
छोड़ श्रेप्ठों का सङ्ग कर विवेक 











; (लोकाय) देखने 
अंशों को पूर्ण करने वाले को ( वर्षिष्ठाय ) 












आदि को उत्पन्न कर सुखी होवें ॥ १३॥ 
मन्यव इत्यस्य नारायण ऋषिः । राजइवरी देवते । निचुदत्यष्टिऽछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
मुन्यबेंऽ्यस्तापं क्रोधांय निसरं योगाय योक्तार& शोकांयाऽ 
मिसर्चार क्षेमांय विशेक्तारम॒त्कूलनिकूलेम्यब्िष्टिन बपुषे मानस्कृत$ 
त नकार निरये कोशक 
शालायाञ्जर्नाकोरा नित्य कोशकारीं यमञायाब्वस्‌ | १४। 


पदार्थ--है जगदीश्वर वा सभापते राजन्‌ ! आप ( सन्यवे ) आन्तर्य क्रोध 








के अर्थ प्रवृत्त हुए ( अयस्तापम्‌ ) लोह वा सुवर्ण को तपाने वाले को ( क्रोघाय ) 
बाह्य क्रोध के लिये प्रवृत्त हुए ( नितरम्‌ ) निश्चित चलने वाले को (शोकाय) शोच 






के लिये प्रवृत्त हुए ( अभिसर्तारम्‌ ) सन्मुख चलने वाले को आर ( यमाप ) दण्ड 
देने के लिये प्रवृत्त हुई ( असुम्‌ ) क्रोध से इधर उबर हाथ आदि 








ली को 
दर कीजिये और ( योगाय ) योगाभ्यास के लिये ( योबतारम्‌ ) योग I 
(क्षेमाय) रक्षा के लिये (विमोबतारम्‌) दुःख से 
ऊपर नीचे फ़िनारों पर चढ़ाने उतारने के लिये नम्‌) जः 
में रहने वाले Fire यानों से युक्त पुरुप को ( वपुषे ) श र 
स्कृतम्‌ ) मन के किये विचारों में प्रवीण को ( शीलाय ) । 
स्वभाव वाले के लिये (आञ्जनीकारीम्‌) प्रसिद्ध क्रियाओं के करने ह 
स्त्री को और ( निऋ त्वै ) भूमि के लिये ( कोशकारीम्‌ ) कोश का संचय करः 
बाली स्त्री को उत्पन्न वा प्रकट कीजिये ॥ १४॥ 





भावार्थ- है राजा भादि मनुष्यो ! जो तपे लोहे के 

श्रौरों को दुःख देते प्रौर घमं नियमों को नष्ट करने वाले हों उनको दण्ड दे 
म्यास करने वाले ग्रादि का सत्कार कर सब जगह सवारी चलाने वालों को 
कर तुमको यथावत्‌ सुस बढ़ाना चाहिये।। १४॥ 

यप्तायेत्यस्थ नारायण ऋषि: । राजइवरी देवते । विराष्ट प्रकृतिइछन्दः । 

निवाद: स्व॒रः ॥ 

यमा यम्रमथबेभ्योऽवंतोका संवन्सराय पर्य्यायिणी परि- 

हि ] जु नीत्वरर = ति 1 वट 
बत्सरायाविजातामिदावस्स्रायातीत्वरीमिदवर्सरायातिष्करीं वत्सरार 

प = न्ध श्च 

विर्जजरा& संवःसराय पलिकनीमशुभ्योंऽजिनसन्ध साध्येभ्यश्च- 
मंम्नम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थे जगदीइवर वा राजन्‌ ! भाप ( यमाय ) नियमकर्त्ता के लिये 





प्राप्त हुए 
योगा- 
इकट्ठा 





( यमसूम्‌ ) वियन्ताश्रों को उत्पन्न करनेवाली को ( श्रथबंभ्यः ) ग्रहिसको के लिये 
( अवतोकाम्‌) जिसकी सन्तान बाहर निकल गई हो उस स्त्री को (संवत्सराय) प्रथम 


संवत्सर के ग्रथ ( पर्यापिणीम्‌ ) सब श्रोर से काल के क्रम को जानने वाली को 
( परिवत्प्राय ) दूसरे वर्ष के निणाय के लिये ( अविजाताम्‌ ) ब्रहाचारिणी कुमारी 
को ( इदावत्सराय ) तीसरे इदावत्सर म काय साधन के अथ (अतोत्वरीम्‌) अत्यन्त 
चलने वाली को ( इद्वत्सतराय ) पाँचव इद्दत्सर के छ. को अथ ( अतिष्कह्ृरीम्‌ ) 
अ्रतिशयकर जानने वाली को ( वत्सराय ) सामान्य संवत्सर कै लिये ( विजर्जराम्‌ ) 
वृद्धा स्त्री को ( संवत्सराय ) चौथे अनुवत्सर के लिये (पलिक्नीम्‌) श्वेत केशोंवानी 
की ( ऋशभुम्यः ) बुद्धिमातों के अर्यं (अजिनसन्यम्‌) नहीं जीतने योग्य पुरुषों से मेल 
रखने वाले को ( साध्येम्यः ) और साधने योग्य कार्यो के लिये ( चमंम्नम्‌ ) विज्ञान 
शास्त्र का अभ्यास करनेवाले पुरुष को उत्पच्त कीजिये || १५॥ 


RE 0 न 
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आनन्द के लिये (परिवेष्टारम्‌) सब ओर 


उत्तम मनुष्यों को चाहिये कि दुष्टों के सङ्गं को 


दस्‌ ) श्रधिक 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रिशोऽध्यायः ॥ 


२४६ 





I 


भावाथं--प्रभव ग्रादि ६० संबत्सरों में पांच पांच कर १२ बारह युग होते हैं 
उन प्रत्येक युग में क्रम से संवत्सर, परिवत्सर, इदावत्सर, श्रनुवत्सर ओर इद्धत्सर; 
ये ज्ञा है उन सव काल के श्रवयवों के मूल संवत्सरों को विशेष कर जो स्त्री 
लोग यथावत्‌ जान के व्यर्थं नहीं गंवातीं वे सब प्रयोजनों की सिद्धि को प्राप्त होती 
हैं॥ १५॥ 





सरोभ्य इत्यस्य नारायण ऋषि: । राजेइवरौ देवते । विराट्‌ कृतिइछन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
~ > 1 [| ~ न > नद oD 
सरोभ्यो घेवरमुपस्थावराम्यो दाशं वेशन्ताभ्यों चैन्दं 
नंड्बल स्यः शौष्कलं पारायं मार्गारमंबारायं कवचं तीर्थेभ्य॑ऽ्ानदं 
विपमेस्यो मेनाल४ स्वनेभ्यः पर्णक शुहाभ्यः किरात साजुभ्यौ 
जस्भकँ पेतेभ्यः किम्पूरुपम्‌ ॥१६॥ 

पदार्थ --है जगदी 
( घेवरम्‌ ) धीवर वे 


भ्रर्थ ( दाशम्‌ ) जि 
शयों के के 


वर वा राजन्‌ ! श्राप ( सरोभ्यः ) बड़े तालाबों के लिये 
फे को ( उपस्थावराभ्यः ) समीपस्थ नि न्ियाओं के 
दिया जावे उस सेवक को ( बदान्ताभ्यः टे छोटे जला- 
फे लिये ( वेन्दम्‌ ) निपाद के अपत्य को (नड्बलाभ्पः) नरमलवाली 
ये ( शौष्कलम्‌ ) मच्छियो से जीवने वाले को श्रौर (विषमेम्प:) विकट 
लिये ( मंनालम्‌ ) कामदेव को रोकने वाले को (अवाराय) अपनी ओर ग्राने 
३ लिये (केव्तम्‌) जल में नौका को इस पार उस पार पहुँचाने वाले को (तीर्थेभ्यः) 
तरने के साधनों के लिये ( आन्दम्‌ ) बांधने वाले को उत्पन्न कीजिये ( पाराय ) 
हरिण आदि की चेष्टा को समाप्त करने को प्रवृत्त हुए ( मार्गारम्‌ ) व्याध के पुत्र 



























को (स्वनेभ्यः) शब्दों के लिये (पणंकम्‌) रक्षा करन में निन्दित भील को (गुहाम्यः) 
गुहाओं के अर्थ ( किरातम्‌ ) बहेलिये को ( सानुभ्यः ) शिखरों पर रहने के लिये 
प्रवृत्त हुए (जम्भकम्‌) नाश करनेवाले को और (पर्वतेभ्यः) पहाड़ों से (किम्पुरधम्‌) 
खोटे जंगली मनुष्य को दूर कीजिये ।। १६ ॥। 





भावार्थ--मनुष्य लोग ईश्वर के गुण कर्म स्त्रभावों के प्रनुकुल कर्मों से 
कहार आदि की रक्षा कर ग्यौर बहेलिये श्रादि हिंसकों को छोड़ क उत्तम सुख 


वहे 
पार्वे ॥। १६ ॥ 





बीभत्साया इत्यस्य नारायण ऋषि: । राजेइवरौ देवते । विराट्‌ धृतिइछन्दः । 
ऋषभ: स्वरः ॥। 
बीमत्सायें पौरक्रसं वाय हिरण्यकरं तलायैं वाणिज पंश्चादोपायं 
ग्ठाबिनं विश्वेंस्यों भेभ्यः सिध्महं भूस्ये' जागरणमभूत्ये स्वपनमास्यँ 


अनवादिन व्यद्व्याञ्ञपग्‌ रथश संश्शरायं प्रच्छिदम्‌ ॥१७॥ 





पदार्थ--हे जगदीश्वर बा राजन्‌ ! श्राप ( बीभत्साये ) घमकाने के लिये 
प्रवृत्त हुए ( पौल्कसम्‌ ) भंगी के पुत्र को ( पइचादोषाय ) पीछे दोप देने को प्रवृत्त 
हुए ( ग्लाबिनम्‌ ) हर्ष को नष्ट करने वाले को ( अभ्ूत्यै ) दरिद्रता के अर्थ समर्थं 
(स्वपनम्‌) सोते को ( व्युद्ध्ये ) संपत्‌ के विगाइने के श्रर्थं प्रवृत्त हुए (अपगल्भम्‌) 
प्रगल्मतारहित पुरुष को तथा ( संशराय ) सम्यक्‌ मारने के जिये प्रवत्त हुए (प्रच्छि- 
छेदन करने वाले को पृथक्‌ कीजिये और ( वर्णाय ) सुन्दर रूप बनाने 
के लिये ( हिरण्यकारम्‌ ) सुनार वा सूय्य को (तुलाये) तोलने के अर्थ (वाणिजम्‌) 
बणिये के पुत्र को ( विइवेभ्यः ) सब ( भूतेभ्यः ) प्राणियों के लिये (सिघ्मलम्‌) सुख 
सिद्ध करने वाले जिसके सहायी हों उस जन को (भूत्य) ऐश्वर्य होने के ग्रर्थ 
( जागरणम्‌ ) प्रबोध को और ( आात्ये ) पीड़ा की निवृत्ति के लिये (जनवादिनम्‌) 
मनुष्यों को प्रशंसा के योग्य वाद विवाद करने वाले उत्तम मनुष्य को उत्पन्त वा प्रकटः 
कीजिये । १७॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य नीचों का संग छोड़ के उत्तम पुरुषों ही सङ्गति करते 
हैं वे सब व्यवहारों की सिद्धि से ऐश्वयं बाले होते हैं जो अनालसी होके सिद्धि के 
लिये यत्न करते वे सुखी भौर जो श्रालसी होते वे दरिद्रता को प्राप्त होते हैं ॥१७।। 
अक्षराजायेत्यस्य नारायण ऋषि: । राजेइवरो देवते । निच्ृत्प्रक् तिष्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ।। 


अक्षराजायं कितवं कृतायांदिनवदुशं त्रेताये करिपनं दापरायाधि- 
करिपनमास्कन्दाय समाघ्थाणुं मृत्य गोब्यच्छमन्त॑काय गोधातं 
षषे यो गां विकुनतन्तं भिक्ष॑माणऽउप तिष्ठेति दुष्कताय चर॑काचार्य्य 
पाप्मने सेल्गम्‌ ॥१८। 


पदार्थ--है जगदीइवर ! वा राजन्‌ ! आप ( अक्षराजाय ) पासों से खेलने 
वालों के प्रधान के हितकारी ( कितवम्‌ ) जुआ करने वाले को ( मृत्यवे ) मारते 
के ग्रर्थ ( गोव्यच्छम्‌ ) गोग्रो में बुरी चेष्टा करने वाले को ( अन्तकाय ) नाश फे 
अर्थं ( गोघातम्‌ ) गोम्रों के मारने वाले को ( क्षुधे) क्षुधा के लिये ( घः ) जो 
( गाम्‌ ) गौ को मारता उस ( विङृन्तन्तम्‌ ) काटते हुए को जो ( भिक्षमाणः ) 
भीख मागता हुआ ( उपतिष्ठति ) उपस्थित होता है ( दुष्कृताय ) दुष्ट आचरण के 
लिये प्रवृत्त हुए उस ( चरकाचार्य्यस्‌ ) भक्षण करने वालों के गुरु को ( पाप्मने ). 
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पापी के हितकारी ( संलगम्‌ ) दुष्ट के पुत्र को दूर कीजिये ( कृताथ ) किये 
अर्थ (आदिनवद्शम्‌) आदि में नवीनों को देखने वाले को ( त्रेताय ) तीन के होने 
के अर्थ ( कल्पनम्‌ ) प्रशंसित सामथ्यं वाले को ( द्वापराय ) दो जिसके इघर 
सम्बन्धी हों उस के अथं ( अधिकह्पिनम्‌ ) अधिकतर सामथ्ययुक्त को ग्रोर (आस्क- 
त्वाय) अच्छे प्रकार सुखाने के अर्थ ( सभास्थाएुम्‌ ) सभा में स्थिर होने वाले को 
प्रकट वा उत्पन्न कीजिये ॥१८।। 

भावार्थ--जो मनुष्य ज्योतिषी आदि सत्याचारियों का सत्कार करते ग्रौर 
दुष्टाचारी गोहत्यारे भ्राद को ताडना देते है वे राज्य करने को समर्थ होते हैं ॥१५।1 


प्रतिभ,त्कापा इत्यस्य नारायण ऋषि: । राजेशवरो देवते । भुरिग्धृ तिश्छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । 


प्रतिभ्रत्कांयाऽअर्चनं धोपांय भषमन्तांय बहुबादिनंमनुन्ताय 
क्र 1 (| क || 1 
मूकश्शब्दायाडम्बराधात महसे वीणावादं क्रोशॉय तूणबष्ममंबरस्प्राय 


शह्नष्मं बनांय बनपमुन्यतोंऽरण्याय दावपम्‌ ॥ १६॥ 


पदार्थ--है परमेश्वर वा राजन्‌ ! आप ( प्रतिश्रुत्काये ) प्रतिज्ञा करने वाली 
के प्रथं ( अत्तनम्‌ ) प्राप्ति कराने वाले को ( घोषाय ) धोषणो के लिये ( भषम्‌ ) 
सब ओर से बोलने बाले को ( अन्ताय ) समीप वा मर्य्यादा वाले के लिये ( बहु- 
बादिनम्‌ ) बहुत बोलने वाले को ( भनन्ताय ) मर्यादा रहित के लिये ( मूकम्‌ ) 
गूंगे को ( महसे ) बड़े के लिये (बीणावादम्‌) वीणा बजाने वाले को (अवरस्परा4) 
नीचे के शत्रुओ के प्रथं ( शल्लृध्मम्‌ ) शङ्ख बजाने वाले को ग्रौर ( वनाय ) वन 
के लिये (बनपम्‌) जङ्गल की रक्षा करने वाल को उत्पन्न वा प्रकट कीजिये (शब्दाय) 
शब्द करने को प्रवृत्त हुए (आङम्बराघातम्‌) हल्ला गुल्ला करने वाले को (क्रोशाय) 
कोणने को प्रवृत्त हुए ( (तृणाबध्मम्‌ ) बाणे विशेष को बजाने वाले को ( अन्यतो- 
रण्याय ) अन्य प्रर्थात्‌ ईश्वरीय सृष्टि से जहां वन हों उस देश की हानि के लिये 
( दावपम्‌ ) वन को जलाने वाले को दुर कीजिये ॥१६॥ 
भावार्ष--मनुष्यो को चाहिये कि अपने स्त्री पुरुष आदि के साथ पढ़ाने श्रोर 
संवाद करसे भ्रादि व्यथहारों को सिद्ध करें ॥१६॥ 
नर्मापेत्यस्य नारायण ऋषि: । राजेशवरो देवते । भुरिगतिजगती छन्दः । 
ऋषभ: स्वरः ॥। 


नर्माय पश्च हसाय कारिं यादसे शाबद्यं ग्रामण्य गणकम- 
भिक्रोशकं तान्महसे बोणाबादं पांणिघ्न तूणवध्मं तान्नत्तार्ानन्दायं 
तलवम्‌ ॥२०॥ 


पदार्थ-है परमेश्वर वा राजन्‌ ! श्राप ( नर्माय ) क्रीड़ा के लिये प्रवृत्त हुई 
He Ba ) व्यभिचारिणी स्त्री को ( हसाय ) हंसने को प्रवृत्त हुए ( कारिम्‌ ) 
विक्षिप्त पागल को और (यादसे) जलजन्तुओं के मारने को प्रवृत्त हुई (शाबल्याम्‌) 
कबरे मनुष्य की कण्या को दूर कीजिये ( प्रामण्यम्‌ ) ग्रामाधीश ( गणकम्‌ ) 
ज्योतिषी और ( भभिक्रोशकम्‌ ) सब ग्रोर से बुलाने वाले जन ( तानु ) इन सब 
को ( महसे ) सत्कार के अर्थ ( बीणावादम्‌ ) वीणा बजाने ( पाणिध्नम ) हाथों 
से वादित्र बजाने श्रौर ( तूणवध्मम्‌ ) तूणव नामक वाजे को बजाने वाले ( तान्‌ ) 
उन सब को ( नृत्ताय ) नाचने के लिये ओर ( आनन्दाय ) श्रानम्द के भ्रथं (तलवम्‌) 
ताली आदि बजाने बाले को उत्पन्न वा प्रसिद्ध कीजिये ॥।२०॥ 


भावार्थ -- मनुष्यों को चाहिये कि हंसी और व्यभिचारादि दोषों को छोड़ 
श्रौर गाने बजाने नाचने आदि की शिक्षा को प्राप्त होके श्रानन्दित होवें ॥२०॥। 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रिशोऽव्याय। ॥ 











अग्नय इत्यस्य नारायणा ऋषि: । राजेश्वरो देवते । भुरिगत्यष्टिइछन्द: । 
गान्धारः स्वरः ।। 


~ ७ OS mI ८. ] ८० हे 
अग्नये पीवानं थिव्यं पींठसर्पिणं वायवें चाण्डालपन्तरिक्षाय 
Ac ॥ 02 | 0_० I 7 
वछशनचिनें दिवे खलति४ द्वय्योय हस्यच नक्षत्रेभ्यः किमिरं चन्द्र॑ 
७० ८७ ~ ७ ९ 
किलासमह्व शुक्ल पिङ्गाक्ष राज्य कृष्ण पिङ्गाक्षम्‌ ॥२१॥ 
पदार्थ--हे परमेश्वर वा राजन्‌ ! ग्राप (अग्नये) अग्नि के लिये (पोवानम 
मोटे पदार्थ को ( पृथिव्ये ) पृथिवी के लिये ( पीठसपिणम्‌ ) विना पर्गो के कहि 
के चलने वाले साँप श्रादि को / अन्तरिक्षाय ) श्राकाश श्रौर पृथिवी के बीच में 
खेलने को ( वंशनत्तिनस्‌ ) बाँस से नाचने वाले नट आदि की ( सुर्याय ) सूयं के 
ताप प्रकाश मिलने के लिये ( हर्यक्षम्‌ ) बाँदर की सी छोटी श्रांखों वाले शीतप्राय 
देशी मनुष्यों को ( चन्द्रमसे ) चन्द्रमा के तुल्य श्रानन्द देने के लिये ( किलासम ) 
थोड़े श्वेतवर्ण वाले को ओर ( भल्व ) दिन के लिये ( शुक्लम्‌ ) शुद्ध ( पिङ्गलम्‌ ) 
पीली आँखों वाले को उत्पन्न कीजिये ( बायवे ) वायु के स्पर्श के अर्थ (चाण्डालम्‌) 
भंगी को ( दिवे ) क्रीड़ा के ग्रर्थ प्रवृत्त हुए ( खलतिम्‌ ) गंजे को ( नक्षत्रेभ्यः 
राज्य विरोध के लिये प्रवृत्त हुओं के लिये ( किमिरम्‌ ) कबरों को ओर ( राज्य ) 
अन्धकार के लिये प्रवृत्त हुए (कृष्णम्‌) काले रंग वाले ( पिद्धाक्षम्‌ ) पीले नेत्रों सै 
युक्त पुरुष को दूर कीजिये ॥२१॥ 
भावाथं--श्रग्नि स्थूल पदार्थों के जलाने को समर्थं होता है सूक्ष्म को नहीं। 
पृथिवी पर निरन्तर सर्पादि फिरते हैं किन्तु पक्षी भादि नहीं । भङ्गी के शरीर में 
आया वायु दुर्गन्धयुक्त होने से सेवने योग्य नहीं होता इत्यादि तात्पर्यं जानना 
चाहिये ॥२१।। 
अरथेतानित्यस्य नारायण ऋषि: । राजेइवरौ देवते । निचृत्कृतिइछन्द: । 
निषादः स्वरः ॥ 


अथे तानष्टौ बिश्पना ल॑मतेऽतिंदीघं चातिहस्व॑ चारतिस्थूलु 
चातिकृशं चातिशुक्लं चातिकृष्णं चातिकुखब चातिलोमशं च । अञ्च राऽ 
अत्राणास्ते प्रांज्ापत्याः। मागधः पुंश्चली कित॒वः क्लीवोऽञश द्राऽ 


अन्राक्मणास्ते प्राजापत्याः ।।२२॥ 


पदार्थ--है राजा लोगो ! जैसे विद्वान्‌ ( अतिदीर्घम्‌ ) बहुत बड़े ( च) 
श्रौर ( अतिहस्वम्‌ ) बहुत छोटे ( च ) और ( अतिस्थूलम्‌ ) बहुत मोटे ( च ) 
भौर हि अतिकृशम्‌ ) बहुत पतले ( च ) और ( भतिशुक्लम्‌ ) अतिश्वेत ( च ) और 
( अतिक्ृष्एन्‌ ) बहुत काले ( च ) और ( अतिकुल्वम्‌ ) लोमरहित ( च ) और 
( अतिलोमशम्‌ ) बहुत लोमों वाले की ( च ) भी ( एतान ) इन ( विरूपान्‌ ) 
प्रनेक प्रकार के रूपों वाले ( अष्टो ) आठों को ( आ, लभते ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होता है वैसे तुम लोग भी प्राप्त होग्रो ( अथ ) इसके श्रनन्तर जो ( अशूद्रा:) 
सुद्रभिन्त ( अब्राह्मणाः ) तथा ब्राह्मण भिन्न ( प्राजापत्याः ) प्रजापति देवता वाले 
हैं (ते) वे भी प्राप्त हों जो ( मागधः ) मनुष्यों में निन्दित जो ( पुश्चली ) 
व्यभिचारिणी ( कितवः ) जुग्रारी ( क्लीबः ) नपुसक ( अश्ञद्राः ) जिनमे शुद्र 
आर (अब्राह्मणाः) ब्राह्मण नहीं उन को दूर वस्ताना चाहिये और जो (प्राजापत्याः) 
राजा वा ईश्वर के सम्बन्धी हैं ( ते वे समीप में वसने चाहिये ॥२२॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । हे मनुष्यो ! जैसे विद्वात्‌ 
लोग छोटे बड़े पदार्थों को जान के यथाथोग्य व्यवहार को सिद्ध करते हैं वैसे और 
लोग भी करें । सब लोगों को चाहिये कि प्रजा के रक्षक ईश्वर श्रौर राजा की आज्ञा 
सेवन तथा उपासना नित्य किया करें ।।२२॥ 

इस अध्याय में परमेश्‍वर के स्वरूप और राजा के कृत्य का वर्णान होने से 
इस अध्याय के अर्थ को पूर्व श्रध्याय के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह तीक्तवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


पी 





॥ ओम्‌ ॥ 


कै अथेकत्रिशत्तमाऽच्यायारम्भः फन 


ओष विधांनि देव सवितदृरितानि परां सुव । यद्र तन्नञ्या सुव ॥१॥ 


सहस्नश्ीषत्यस्य नारायण ऋषिः । पुरुषो देवता । निचुदनुष्टरप्छ्न्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
भ्रब इकतीसवें अध्याय का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में 


परमात्मा की उपासना, 
स्वुतिपवंक सृष्टिविद्या के विषय को कहते हैं-- 


सह्खशीर्पा पुरंपः सहस्राक्षः सह्॑पत्‌ । 
io 0 पु 
स भू सुवत स्पृत्वाउत्य॑तिष्टद्शाइगुलपू ॥१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( सहस्रशीर्षा ) सब प्राणियों के हजारों शिर 
( सहस्राक्षः ) हजारों नेत्र और ( सहन्नपात्‌ ) श्रसङ रुप पाद जिसके बीच में हैं ऐसा 
( पुरुषः ) स्त्र परिपूर्ण व्यापक जगदीदवर है ( सः ) वह ( सर्वतः ) सब देशों से 
( भूमिम्‌ ) भूगोल में ( स्पृत्वा ) सब श्रोर से व्याप्त हो के ( दशाङगुलम्‌ ) पांच 
स्थूल भूत पांच सूक्ष्म भूत ये दश जिसके ग्रवयव है उस सव जगत्‌ को ( अति, 
अतिष्ठत ) उल्लघकर स्थित होता अर्थात्‌ सब से पृथक्‌ भी स्थिर होता है ॥ १॥ 





भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस पुणं परमात्मा में हम मनुष्य आदि के ग्रसंख्य 
शिर आंखें और पग आदि ग्रवयव हैं जौ भूमि आदि से उपलक्षित हुए पांच स्थूल 
ओर पांच सूक्ष्म भुतो से युक्त जगत्‌ को अपनी सत्ता से पूर्ण कर जहां जगत्‌ नहीं वहां 
भौ पूर्ण हो रहा है उस सब जगत्‌ के बनानवाले परिपूर्ण सच्चिदानन्दस्वरूप नित्य, 
शुद्ध, बुद्ध, मुक्तस्वभाव परमेश्वर को छोड़ के श्रन्य की उपासना तुम कभी न करो 
किन्तु उस ईश्वर की उपासना से धर्म, श्रर्थ, काम और मोक्ष को प्राप्त करो ॥ १ ॥ 
पुरुष इत्यस्य नारायण ऋषिः । ईशानो देवता । निचुदनुष्ट्रपृछन्दः । 
गान्धारः स्वरः॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
पुरुषऽएवेद$ संवे यद्भूतं यच्च॑ भाव्यम्‌ । 
उतामत॒त्वस्पेशानो यदन्नेनातिरोहति ॥२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( भूतम्‌ ) उत्पन्न हुआ (च ) ग्रौर 
( यत्‌ ) जो ( भाव्यम्‌ ) उत्पन्न होने वाला ( उत ) ग्रोर ( यत्‌ ) जो ( अन्नेन ) 
पृथिवी श्रादि के सम्बन्ध से ( अतिरोहति ) श्रत्यन्त बढ़ता है उस ( इदम्‌ ) इस 
प्रत्यक्ष परोक्ष रूप ( सर्वमु ) समस्त जगत्‌ को ( अमृतत्वस्य ) ्रविनाशी मोक्षसुख 
वा कारण का ( ईशानः ) अविष्ठाता ( पुरुषः ) सत्य गुण कर्म स्वभावों से परिपूर्ण 
परमात्मा ( एव ) ही रचता है ॥ २॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने जब जव सृष्टि हुई तब तब रची इस 
समय घारण करता फिर विनाश करके रचेगा । जिसके आधार से सब वत्तंमान है 
ओर बढ़ता है उप्ती सब के स्वामी परमात्मा की उपासना करो इससे भिन्न की 
नहीं ॥ २॥ 


एतावानित्यस्य नारायण ऋषिः । पुरुषो देवता । निचृदनुष्ट्रपुछधन्द: । 
गान्घारः स्वरः ॥ 


एतावानस्य महिमातो ज्योयौशच पूरुषः । 
पादोऽस्य बिश्वा मतानि त्रिपाद॑स्यासरतं दिवि ॥३॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! ( अस्य ) इस जगदीश्वर का ( एतावानु ) यह दृश्य 
अदृश्य ब्रह्माण्ड ( महिमा ) महुत््वसूचक है ( भतः ) इस ब्रह्माण्ड से यह ( पुरुषः ) 
परिपूर्ण परमात्मा ( ज्यायात्र्‌ ) श्रति प्रशंसित और बड़ा है ( च) और ( अस्य ) 
इस ईश्वर के ( बिश्वा ) सब ( भूतानि ) पृथिव्यादि चराचर जगत्‌ एक ( पादः ) 
अंश है श्रौर ( अस्य ) इस जगत्स्रष्टा का ( त्रिपाद्‌ ) तीन अंश ( ममृतम्‌ ) नाश- 
रहित महिमा ( दिवि ) द्योतनात्मक अपने स्वरूप में है॥ 

भावार्थ-यह सव सूर्य्यं चन्द्रादि लोकलोकान्तर चराचर जितना जगत्‌ है वह 
सब चित्र विचित्र रचना के अनुम,न से परमेश्वर के महत्त्व को सिद्ध कर उत्पत्ति 
स्थिति और प्रलय रूप से तीनों काल में घटने बढ़ने से भी परमेश्वर के एक चतुर्थाश 
में ही रहता किन्तु इस ईश्वर के चौथे अंश की भी श्रवधि को नहीं पाता । श्रोर इस 
ईश्वर के सामर्थ्यं के तीन अंश अपने अविनाशि मोक्षस्वरूप में सदेव रहते हैं । इस 
कथन से उस ईश्वर का श्रनन्तपन नहीं बिगड़ता किन्तु जगत्‌ की श्रपेक्षा उसका महत्त्व 
श्रौर जगत्‌ का न्युनत्व जाना जाता हैं ॥ ३॥ 


न्रिपादित्यस्य नारायण ऋषि: । पुरुषो देवता । अनुष्ट्रप्छर्दः । गान्धारः स्वरः || 
त्रिपाद्ध्व उदेत्पुरुंषः पदोऽस्येहाम॑ब॒त्पुनः । 
ततो विष्वङ्‌ व्य॒क्रामर्साशनानशनेऽञ्रभि ॥४॥ 


पदार्थ-पूर्वोक्त ( त्रिपात्‌ ) तीन अंशों वाला ( पुरुषः ) पालक परमेश्वर 
ऊध्बंः ) सब से उत्तम मुक्तिस्वरूप संसार से पृथक्‌ ( उत्‌, ऐत्‌ ) उदय को प्राप्त 
होता है ( अस्य ) इस पुरुष का ( पादः ) एक भाग ( इह्‌ ) इस जगत्‌ में ( पुनः ) 
वार वार उत्पत्ति प्रलय के चक्र से ( अभवत्‌ ) होता है ( ततः ) इसके भ्रनन्तर 
( साशनानशने ) खाने वाले चेतन और न खाने वाले जड़ इन दोनों के (अभि) प्रति 
(विष्वङ्‌) सर्वत्र प्राप्त होता हुआ (वि, अक्रामत्‌) विशेष कर व्याप्त होता है ।।४।। 

भावार्थ--यह्‌ पूर्वोक्त परमेश्वर कायं जगत्‌ से पृथक्‌ तीन अंग से प्रकाशित 
हुआ एक अंश श्रपने सामर्थ्यं से सब जगत्‌ को वार वार उत्पन्न करता है पीछे उस 
चराचर जगत्‌ में व्याप्त होकर स्थित है ॥ ४ ॥ 

ततो बिराडित्यस्य नारायण ऋषि: । स्रष्टा देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥। 


ततों बिराइंजायत बिराजोऽअधि पूरुषः । 
स्‌ जातोञ्ञत्यरिच्यत पश्चाद्भूमिमथो पुरः ।.५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यों ! ( ततः ) उप्त सनातन पूर्णं परमात्मा से ( विराट्‌ ) 
विविध प्रकार के पदार्था से प्रकाशमान विराट्‌ ब्रह्माण्डरूप संसार (अजायत) उत्पन्न 
होता ( बिराजः ) विराट्‌ संसार के ( अघि ) छपर अधिष्ठाता ( पुरुषः ) परिपूण 
परमात्मा होता है ( भयो ) इसके अनन्तर ( सः ) वह पुरुष ( पुरः ) पहिले से 
( जातः ) प्रसिद्ध हुआ ( अति, अरिच्यत ) जगत्‌ से अतिरिक्त होता है ( पश्चात्‌ ) 
पोछे ( भूमिम्‌ ) पृथिवी को उत्पन्न करता है उसको जानो ।। ५ ॥ 

भावार्थ-परमेश्वर ही से सब समष्टिरूप जगत्‌ उत्पन्न होता है वह उस 
जगत्‌ से पृथक्‌ उसमें व्याप्त भी हुआ उसके दोषों से लिप्त न होके इस सब का 
अ्रविष्ठाता है । इस प्रकार सामान्य कर जगत्‌ की रचना कह के विशेष कर भूमि 
झादि की रचना को क्रम से कहते हैं ॥ ५॥। पर 

तस्मादित्यस्य नारायण ऋषि: । पुरुषो देवता । विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः॥ 


तस्मांयज्ञससरषहुतः सम्भ्‌'तं एपदाज्यम्‌ । 
पश स्ताँश्चक्रे वायब्यानारण्या ग्राम्याश्च ये ॥६॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( तस्मात्‌ ) उस पूर्वोक्त ( सर्वहुतः ) जो सब से ग्रहण 
किया जाता उस ( यशात ) पूजनीय पुरुष परमात्मा से सब ( पृषदाज्यम्‌ ) दघ्यादि 
भोगने योग्य वस्तु (सम्भूतम्‌) सम्यक्‌ सिद्ध उत्पन्न हुआ (ये) जो (आरण्याः) वन के 
सिंह आदि ( च ) ओर (प्राम्याः) ग्राम में हुए गो आदि हैं (ताच) उन (वायव्यान्‌) 
वायु के तुल्य गुणों वाले ( पशूनु ) पशुओं को जो ( चक्र ) उत्पन्न करता!है उसको 
तुम लोग जानो ॥ ६॥ 

भावाथं--जिस सब को ग्रहण करने योग्य, पूजनीय परमेश्वर ने सब जगत्‌ के 
हित के लिये दही आदि भोगने योग्य पदाथों भ्रोर ग्राम के तथा वन के पशु बनाये 
हैं उसकी सब लोग उपाप्तना करो ॥ ६ ॥ 

तस्मादित्यस्य नारायण ऋषि: । स्रष्टेइवरो देवता । भनुष्ट्रप्‌ छन्दः 


गान्धारः स्वरः ॥ ` 
तस्मांद्॒ञसस्बृहुतऽऋचः सामानि जज्ञिरे । 
छन्दासि जिरे तस्माद्यजुस्तस्मांद्जायत ॥७॥ 


पदार्थ- हे मनष्यो ! तुम को चाहिये कि ( तस्मात्‌ ) उस पूर्ण ( यज्ञात्‌ ) 
अत्यन्त पूजनीय ( सर्वहुतः ) जिसके श्रर्थं सब लोग समस्त पदार्थों को देते वा समर्पण 
करते उस परमात्मा से ( ऋचः ) ऋग्वेद ( सामानि ) सामवेद ( जज्ञिरे ) उत्पन्न 
होते ( तस्मात्‌ ) उस परमात्मा से ( छन्दांसि ) ग्रथवेवेद ( जज्ञिरे ) उत्पन्न होता 
और ( तस्मात्‌ ) उस पुरुष से ( यजुः ) यजुर्वेद ( अजायत ) उत्पन्न होता है उसको 
जानो ॥ ७॥ 

भावार्थ--है मनुष्यो ! आप लोग जिससे सब वेद उत्पन्न हुए है उस पर- 
मात्मा की उपासना करो । वेदों को पढ़ो भ्रोर उसकी श्राज्ञा के भ्रनुकूल वत्तं के सुखी 
होग्रो ॥ ७॥ 








यजर्वेदभाषाभाष्ये एकत्रिशोश्ध्यायः ।। 



















उ?) आज आम पिप 
F न छन्दः सामथ्यं से ( वायुः ) वायु ( च ) तथा आकाश प्रदेश ( च ) और ( प्राणाः र 
तस्मादित्यस्य नारायण ऋषिः । पुरुषो देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । के निमित्त दश प्राण और (मुखात) मुख्य ज्योतिर्मय भक्षणस्वरूप सामर्थ्यं से kW 
RN अग्नि ( अजायत ) उत्पन्न हुआ है ऐसा तुम को जानना चाहिये ॥१२। 
t के तो डे भावार्थ--जों यह सब जगत्‌ कारण से ईश्वर ने उत्पन्न किया है उसमें चः 
दा लि ? {लोक नेः के तुल भा रिन 
तस्मादशाञ्ञजञायन्त ये के बॉभयादतः । लोक मनखरूप सूर्य्यलोक गा वायु और हा त्र के ल मुख ३ त्श 
प्न | छ 1 हा i श्रोपतरि श्रौर वनस्पति रोमों के तुल्य नदी नाड़ियों के तुल्य श्रौर पर्वतादि हड्डी के | 
गावों ह जज्ञिरे तस्पात्तस्माज्जाताइअजावय। ॥८॥ Mo बा तिये हर) र 
| $ (नः) पोडेदतया ( हे 2011 { ह र्‌ नाभ्या इत्यस्य नारायण ऋषि: । पुरुषो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वर्‌: n 
0102 कोई ( च ) गदहा आदि ( उभयादतः ) दोनों ओर ऊपर नीच दांतों वाले ह क 
र से न तपन त त्‌ त | _ 2 5) १० tt र्त 
( तस्मात्‌ ) उम परमेश्वर से ( अजायन्त ) उत्पत्त दए (त) उसी से 0127 नाम्याऽआसीद्‌ तरिक्ष शीष्ण जो ता 
था गोवें [ यह एक ग्रोर दांतवालों का उपलक्षण है इससे प्रन्य भी एक श्रोर दांतवाले ह 
YE लिये जाते क निशचप का हि त्पः ञौ स्मात्‌ ) उससे । भन्निदिशः ४ PN कर 
| ह 8 क आरे ) उत हुए भर (तस्मात) पद्यां भूमिर्दिश; श्रोत्राचथा लोकाँ २५अंकरपयन्‌ ॥१३। 
i: ( अजादयः ) बकरी भेड़ (जाताः) उत्पन्न हुए हैं इस प्रकार जानना चा हेय ॥5॥ 00 Re AA | 
111 पय त लोग गो / री UU क तु पशु 010. पदार्थ--हे मनुष्यों ! जैसे इस पुरुष परमेश्वर के ( नाभ्याः ) अवकाशहूप | 
हे सनातन पूणां पुरुष परमेश्वर से ही उत्पन्न हुए हैं उसकी शाशा का उल्लञ्खन कभी | मध्यम सामर्थ्य से (अन्तरिक्षम्‌ ) लोकों के बीच का आकाश ( आसीत्‌ ) हुआ. 
मत करो 11 ८ ॥ ( शोष्णंः ) शिर के तुल्य उत्तम सामथ्यं से ( द्यौः ) प्रकाशयुक्त लोक ( पद सवा | 
3 ॥ देवता । निच॒दन्‌ष्टरप्छन्दः । गान्धारः स्वरः थिवी के कारणरूप सामर्थ्ये से ( भूमि: ) पृथिवी ( सम्‌, अबत्तंत) सम्यक्‌ वर्त्तमान ! 
। नारायरा ऋषि: । पुरषो देवता । निचदनुष्टुप्छन्द:ः । गान्धारः स्वर: । ॥ ९? मिः ) री ( सम्‌, भवत) मय्‌ वत | 
| तं यत्ञमित्यस्य चारायण ऋषि: । पु 2 हुई अर ( श्रोत्रात्‌ ) अवकाणरूप सामर्थ्यं से ( दिशः ) पूर्व आदि दिशाओं गि 
1 | हू गौ दु क्रल्पयच्‌ ) कल करते हैं था) वसे ही ईश्वर के थ्य से अन र 
| तं य॒ज्ञं बहिषि ग्रोक्षन्‌ पुरुष डातमग्रतः । ( अकल्पयचु ) कल्पना करते हैं (तथा) वैसे ही ईश्वर के सामर्थ्यं से अन्य (लोकाव्‌) | 
SF लोकों को उत्पन्न हुए जानो ॥१३॥ | 


Sl | ध्या5ऋ। !! ये 
तेन दुवाऽअ्यजन्त साध्याउऋपयरच य॑ ॥९॥ भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो जो इस सृष्टि में कार्यरूप वस्तु है वह वह सब 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! (ये ) जो ( देवाः ) विद्वान ( च ) और (साध्याः ) विराट्रूप कायंकारण का अवयवरूप है ऐसा जानना चाहिये ॥॥१३॥ | 
जब कट दै 2५ नेवाले ज्ञानी लो हट 
योगाभ्यास प्रादि साधत करते हुए ( वषयः ) मन्त्रार्ध जाननेवाले ज्ञानी लोग जिस यत्पुरषेशेत्यस्थ नारायण ऋषि: । पुरुषो देवता । मिचदनुष्ट्रप छन्दः । 
(अग्रतः) सृष्टि से पु (जातम्‌) प्रसिद्ध हुए (यज्ञम्‌) सम्यक्‌ पुजने योग्य (पुरुषम्‌) पूर्ण बी स्थिर: “it 
परमात्मा को ( बहिषि ) मानस ज्ञात यज्ञ मे ( प्र, औक्षयु ) सींचते अर्थात्‌ धारण PS 
करते हैं वे ही ( तेन ) उसके उप रैश किये हुए बेद से और ( अपञ्ञस्त ) उसका त्य 1 1 a 
पूजन करते है ( तब ) उप्तको तुम लोग भी जानो ॥६॥ यत्पुरुषण ह॒विषा दवा यज्ञमतन्वत । 


भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि गृष्टिकर्ता ईश्वर का योगाम्यासादि बसन्तो5स्यासीदाज्य ग्रीष्मञ्दध्प्र; ४ रवि! ॥ १४। 
से सदा हुदयरूप भ्रवकाश में घ्याच और पुजन किया करें ॥६॥ ज म > = + क 


०, 


~ 
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, पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जब ( हविषा ) ग्रहण करने ये 
पूण परमात्मा के साथ ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ( यज्ञस्‌ ) मानसञ्ञाः 
स्वत ) विस्तृत करते हैं ( अस्प ) इस यज्ञ के ( वसम्तः ) पूर्वाह्न काल ही (आज्यम्‌) 
घी ( ग्रीष्मः ) मध्याह्नं काल ( इध्म: ) इन्धन प्रकाशक श्रौर ( शरत्‌) आधी रात 
( हृविः ) होमने योग्य पदार्थ ( ग्रासीत्‌ ) है । ऐसा जानो ॥१४। ` 


यत्युरुधमित्यस्य नारायण ऋषिः । पुरषो देवता । निचृदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धार; स्वरः ।। 


यत्पुरुप व्यद॑धुः कतिधा व्यंकटपयन्‌। 
पख किमिस्यासीरिक बाह किमुरु पादांऽउच्येते ॥१०॥ 
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भावार्थ--जब बाह्य सामग्री के अभाव में विद्वा न्‌ लोग सृष्टिकर्ता ईश्वर की 
उपासनारूप मानस ज्ञान यज्ञ को विस्तृत करें तब पूर्वाह्न श्रादि काल ही साधनस्य 
से कल्पना करना चाहिये 11१४,। 4 | 


पदार्थ है विद्वान्‌ लोगो ! आप ( यत्‌ ) जिस ( पुरुषम्‌ ) पुर्ण परमेश्वर 
को ( बि, अदधु: ) विविध प्रकार से धारण करते हो उसको (क्षतिधा) कितने प्रकार 


£ सै ( चि, भ्रक्रल्पप्रसु ) विशेषकर कहते हैं और ( अस्य ) इस ईश्वर की गृष्टि में १ सप्तास्येत्यस्य नारायण क्रषिः । पुरुषों देवता । अनुष्ट्रप छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ | 
( मुखम्‌ ) मुझ के समान श्रेष्ठ ( किम्‌ ) कौन ( आसौत्‌ ) है ( बाहू ) भुजबल का | 2 PN 

दु धारण करने वाला ( किघू ) कौन ( ऊरू ) घोट्‌ के कार्य करनेहारे और ( पादौ ) सप्तास्याप्तन्‌ परिधयह्निः सप्त सांमघः कत; | 

* प्रावि के समास नीच ( किमु ) कीन ( उच्येते ) कहे जाते हैं ।।१०।। टु oD । Fe के 

हर भावार्थ-हे विद्वानों ! इस संसार में असंख्य सामर्थ्ये ईश्वर का है उस दूवा यदश तन्वानाऽअ्रवष्नन्‌ पुरुष प शुस् ॥१५ । 

:4 समुदाय मै उत्तम अङ्ग मुख और बाहू ग्रादि अङ्ग कोन हैं ? यह कहिये ॥१०॥ पदार्थ--हें मनुष्यो ! ( यत्‌) जिस (यज्ञम्‌) मानस ज्ञान यज्ञ को (तन्वानाः) 













PERS 


ब्राह्मण इत्यस्य नारायणा ऋषि: । पुरुषो देवताः । निचृदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । विस्तृत करते हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( पशुम्‌ ) जानने योग्य (पुरुषम्‌) परमात्मा 


गान्धारः स्वरः ॥ को हृदय में ( अबध्नन्‌ ) बांधते है ( अस्य ) इस यज्ञ के (सप्त) सात गायत्री आदि 





न्दर ( परिधयः ) वारो श्रोर से सूत के लपेटों के हैं ( ब्रि 
ग्राह्मणोऽस्य मुखमा पीदू बाहू राजन्यः कृतः | छन्द ( ) से सूत के सात लपेटों के समान (आसबु ) हैं ( 


सप्त ) ह र प्रकृति, महृत्तत्व, श्रहंकार, पांच सूक्ष्मभूत, पांच स्थूलभूत, 
२ त्य पांच ज्ञानेद्धिय और सत्व, रजस, ये ; गर कताः 
ऊरू तदस्य यद्वेश्यः पदस्थ शृद्रोऽ्जायत ॥११॥ प त्व, रजस्‌, तमम्‌ तीन गुण ये (समिधः) सामग्री रूप (कृताः ) 
पदार्थ- है जिज्ञासु लोगो ! तुम (अस्य) इस ईश्वर की सृष्टि में (ब्राह्मणः) 


किये उस यज्ञ को यथावत्‌ जानो ।।१५।। 
भावार्थ-है ममुष्यो ! तुम लोग इस भ्रनेक प्रकार से कल्पित परिधि भ्रार्द 
वेद ईश्वर का ज्ञाता इनका सेवक वा उपासक ( मुखम्‌ ) मुख के तुह्य उत्तम ब्राह्मण | सामग्री से युक्त मानस यज्ञ को कर उससे पुणां ईश्वर को जान के सब प्रयोजनों को 
| आसीत्‌ ) है ( बाहू ) भुजाओं के हुल्य बल पराक्रमयुक्त ( राजन्यः ) राजपूत | सिद्ध करो ॥१५॥ 
हुतः ) किया ( यत्‌ ) जो ( ऊह) जांघों के तुल्य वेगाद काम करने वाल्ला (तत्‌) 
` बहु ( अस्य ) इसका ( वेश्यः ) सत्र प्रवेश करनेहोरा वैश्य है ( पदूभ्याय्‌ ) सेवा 
गर ग्रमिमान रहित होने से ( शूद्रः) मुखंपन आदि गुणों से युक्त शूद्र (अजायत ) 
उत्पन्न हुंश्रा ये उत्तर क्रम से जानो ॥ ११ ॥ 
भवार्ष--जो मनुष्य विद्या श्रौर शमदमादि उत्तम गुणों में मुख के तस्य उत्तम 
वे ब्राह्मण, जो अधिक पराक्रम वाले भुजा के तुल्य कार्य्या को सिद्ध करनहारे हों 
वे क्षत्रिय, जो व्यवहार विद्या में प्रवीण हो वे वैश्य श्र जो सेवा में प्रवीण विद्याहीन 
के समान मूखंपन आदि नीच गुणयुक्त हैं वे शूद्र करने और मानने चा हियें । ११। 
चन्द्रमा इत्यस्य नारायण ऋषि: । पुरुषो देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । गान्धारः स्वरः | 


` चन्द्रमा मन॑सो जातशरकषोः सयौँ अजायत । 
 श्रोत्राद्वायुशच प्राणश मुखादग्निर्जायत ।१२॥ 


हे मनुष्यो ! इस पूरं ब्रह्म के ( मनसः ) ज्ञानस्वरूप सामथ्यं से 
( जातः ) उत्पन्न हुआ ( चक्षोः ) ज्योति स्वरूप सामथ्यं से 
( अजायत ) उत्पन्न हुआ ( श्रोत्रात्‌ ) श्रोत्र नाम अत्रकाशरूप 


यनञनेत्यस्य नारायरा ऋषिः । पुरुषो देवता । विराट्‌ त्रिषट्रप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः ॥ 
यज्ञन यज्ञमयजन्त देवास्तानि. धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते इ नाके महिमान: सचन्त यत्र पूर्व साध्याः सन्ति देवाः ॥१६। 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( यज्ञेन ) पूर्वोक्त जात 
यज्ञ से ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय सवं रक्षक अग्निवत्‌ तेजस्वि इश्वर की ( श्रयजन्त ) पूर्जा 
करते हैं ( तानि ) वे ईश्वर की पूजा श्रादि ( धर्मारि ) घारणारूप घर्म (प्रबमाति] 
्ननादि रूप से मुख्य ( आसु ) हैं ( ते ) वे विद्वान ( महिमानः) महत्त्व से युक्त हए 
(यत्र ) जिस सुख में (पूरवे ) इस समय से पूर्व हुए ( साध्याः ) साधनों को कि. 
हुए ( देवाः ) प्रकाशमान विद्वान्‌ ( सन्ति ) हैं उस ( नाकम्‌ ) सब दु.खर हित मुर्ति” _ 
सुख को ( ह ) ही ( सचन्त) प्राप्त होते हैं उसको तुम लोग भी प्राप्त होओ ॥१६॥ । 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि योगाम्यास दे से ईश्वर की उपासत. | 
करें इस अनांदिकाल से प्रवृत्त ध्म से मुक्तिमुख को Pa 
के समान आनन्द भोगे ॥१६॥ 
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पहिले मुक्त हुए बिद 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये एकत्रिशोऽध्यायः ।। 


२५३ 
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अडू इत्यस्योत्तरनारायण ऋषि: । आदित्यो देवता । भुरिक्त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । 
घैवतः स्वरः ॥ 
(५ ड तु; टे? ष्ये ॥ दे ॥ 1 ह ~ 
अङ्यः सम्भु तः एाथष्य रसाच्च 1वश्चकमणः सपवत्तताग्र । 

बन ee NETS ॥ पक 0०० 5.1५] अ ज 

तथ्य॒ त्वष्टा षिदघद्र्पनेति तन्मत्यस्य देवस्वमाजानमग्रें ॥१७॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( अद्भूब: ) जलों ( पृथिव्ये ) पृथिवी (च) ग्रौर 
( विश्वकर्मणः ) सब कमं जिसके श्राश्रय से उस सूयं से ( सम्भृतः ) सम्यक्‌ 
पुष्ट हुआ उस ( रसात्‌ ) रस से ( अग्ने ) पहिले यह सब जगत्‌ ( सम्‌, अवर्तत ) 
वर्तमान होता है ( तस्य ) उस इस जगत्‌ के (तत्‌) उस (रूपम्‌) स्वरूप को (स्वष्टा) 
सूक्ष्म करने वाला ईश्वर ( विदधत्‌ ) बिधान करता हुआ ( अग्ने) ग्रादि में (सत्यंस्य) 
मनुष्य के ( आजानस्‌ ) अच्छे प्रकार कत्तव्य कर्म और (देवत्वम्‌ ) विद्वत्ता को 
( एति ) प्राप्त होता है ॥१७॥ 


भावार्थ- है मनुष्यो ! जो सम्पूणं कार्यं करने हारा परमेश्वर कारण से 
कार्य बनाता है सब जगत्‌ के शरीरों के रूपों फो बनाता है उप्तका ज्ञान श्रोर उसकी 
आज्ञा का पालन ही देवत्व है ऐसा जानो ।।१७।। 


वेदाहमित्यस्योत्तरनारायणा ऋषि: । आदित्यो देवता । निचत्त्रिष्ट्रुप्छन्दः । 
धैवतः स्वरः ।। ` 


अब विद्वान्‌ जिज्ञासु के लिये कंसा उपदेश करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है -- 
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वेदाहमे त॑ पुरुष महान्तभादित्यवर्ण तमसः प्रस्तात्‌ । 

तमे व वाद्त्वात प्रत्युपेति नान्प; पन्थां विद्रतेऽयनाय । १८॥ 
पदार्थ-हे जिज्ञासु पुरुष ! ( अहम्‌ ) मैं जिस ( एतम्‌ ) इस पूर्वोक्त 


( महान्तम्‌ ) बड़े २ गुणों से युक्त ( श्रादित्यवर्णंस्‌ ) सूर्य के तुल्य प्रकाशस्वरूप 
( तमसः ) अन्धकार वा अज्ञान से ( परस्तात्‌ ) प्रथक्‌ वर्तमान ( पुरुषम्‌) स्वरः 








स्वरूप 
से सर्वत्र पूर्ण परमात्मा को ( बेद ) जानता हूँ ( तम्‌, एव ) उसी को ( विदित्वा ) 
जान के आप ( मृत्युम्‌ ) दुःखदायी मरण को ( अति, एति ) उल्लङ्घन कर जाते हो 
किन्तु ( अन्यः ) इस से भिन्न ( पन्थाः ) मार्ग ( अयनाय) अभीष्ट स्थान मोक्ष के 
लिये ( न, विद्यते ) नहीं विद्यमान है ॥१८॥ 


नह 








भावार्थें--यदि मनुष्य इस लोक परलोक के सुखों की इच्छा करें तो सब से 
ग्रति बड़े स्वयंप्रकाश ग्रोर आनन्दस्वखूप अज्ञान के लेश से पृथक वत्तेमान परमात्मा 
को जान के ही मरणादि ग्रथाह दुःखसागर से पृथक हो सकते हैं यही सुखदायी मार्ग 
है इससे भिन्न कोई भी मनुष्यों की मुक्ति का मागं नहीं है ॥ १८ ॥ 
प्रजापतिरित्यस्योत्तरनारायण ऋषिः । आदित्यो देवता । भुरिकत्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर ईश्वर कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
ग्रजापतिश्चरति गमेऽअनन्तरजांयमानो वहुधा वि जायते। 
तस्य योनिं परि पश्यन्ति धीरास्तस्मिन्ह तस्थुभुवनानि विश्वा ॥१९। 


पदार्थ हे मनुष्यो ! जो ( अजायमानः ) अपने स्वरूप से उत्पन्न नहीं होने 
वाला ( प्रजापतिः ) प्रजा का रक्षक जगदीश्वर ( गर्भे ) गर्भस्थ जीवात्मा ग्रो 
( अन्तः ) सब के हृदय में ( चरति ) विचरता है ओर ( बहुधा ) बहुत प्रकारों से 
( वि, जायते ) विशेषकर प्रकट होता ( तस्य) उस प्रजापति के जिस ( योनिम्‌ ) 
स्वरूप को ( घोरा: ) घ्यानशील विद्वान्‌ जन ( परि, पश्यन्ति ) सब ओर से देखते 
हैं ( तस्मिनु ) उममें ( ह्‌ ) प्रसिद्ध ( विश्वा ) ( भुवनानि ) लोक लोकान 
( तस्थुः ) स्थित हैं ।। १६॥ 

भावार्थ--जो यह सर्वरक्षक ईश्वर आप उत्पन्न न होता हुआ भ्रपने सामर्थ्यं 
से जगत्‌ को उत्पन्न कर और उसमें प्रविष्ट हो के सर्वत्र विचरता है जिस श्रनेक 
प्रकार से प्रसिद्ध ईश्वर को विद्वान्‌ लोग ही जानते हैं उस जगत्‌ के आाघाररूप सर्व- 
पापक परमात्मा को जान के मनुष्यों को आनन्द भोगना चाहिये ॥ १६॥ 











यो देवेभ्य इत्यस्पोत्तरनारायण ऋषि: । सूर्य्यो देवता । अनुषटुप्छन्व: । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
अब सूर्य्यं कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


यो दवेस्य5आतपति यो देवानां पुरोहित; । 
पूरवो यो द्‌ देभ्यों जातो नमो रुचाय त्राह्मये ॥२०॥ 


हे मनुष्यो ! ( यः ) जो सूर्यलोक ( देवेभ्यः ) उत्तम गुणों वाले 
( आतपति ) भ्रच्छे प्रकार तपता है ( यः ) जो ( देवानाम्‌ ) 
पृथिवी आदि लोकों के ( पुरोहितः ) प्रथम से हिताथं बीच में स्थित किया ( य 
जो ( देवेन्यः ) पृथिवी आदि से ( पूर्वः ) प्रथम (जातः) उत्पन्न हुआ उस (रुचाय) 
रुचि कराने वाले ( ब्राह्मये ) परमेश्वर के सन्तान के तुल्य सूय्यं से ( नमः ) अन्त 
उत्पन्न होता है ॥ २० ॥ 
भावायं-हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने सब के हित के लिये अन्न आदि 
की उत्पत्ति का निमित्त सूर्य्यं को बनाया है उसी परमेश्वर की उपासना करो ॥२०॥ 


रुचमिस्पस्पोत्तरनारायण ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । अनृष्टुप्छन्द; 
गान्धारः स्वरः ॥। 


अब विद्वानों का कृत्य कहते हैं-- 


रुचे त्राह जनयन्तो देवाऽ्गरे तद॑तरुवन्‌ । 





यस्त्वेवं ब्राह्मणो विद्यात्तस्य देवाऽञ्र॑सुन्वशें ॥२१॥ 


पदार्थ हे ब्रह्मनिष्ठ पुरुष ! जो ( रुचम्‌ ) रुचिकारक ( ब्राह्मम्‌ ) ब्रह्म के 
उपासक ( त्वा ) आप को ( जनयन्तः ) सम्पन्न करते हुए ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग 


( अग्ने ) पहिले ( तत्‌ ) ब्रह्म जीव और प्रकृति के स्वरूप को ( अब्न बन ) कहें 
(यः ) जो ( ब्राह्मणः ) ब्राह्मण ( एवघु ) ऐसे ( विद्यात्‌ ) जाने ( तस्य ) उसके 
वे ( देवाः ) विद्वान्‌ ( यें ) वश में ( असन्‌ ) हों ॥ २१ ॥ 


भावार्थ --यही विद्वानों का पहिला कत्तव्य है कि जो वेद ईश्वर ओर धर्मादि 
में रुचि, उपदेश, पन, धर्मात्मता, जितेन्द्रियता, शरीर और ग्रात्मा के बल को 
बढ़ाना, ऐसा करने से ही सब उत्तम गुण और भोग प्राप्त हो सकते हैं ।। २१ ॥ 
भ्रीकच त इत्यस्पोत्तरनारायशऋषि: । आदित्यो देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्छन्दः : 
घेवतः स्वरः॥ 





अब ईश्वर कंसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
श्रीश्च ते लक्ष्मीश्च परन्यांबहरात्रे पाथ्रै नक्षत्राणि रूपमश्विनौ 
व्यात्तं । इष्णन्निषाणाषं मंऽइपाण सर्वेलोक म॑-इषाण ॥२२॥ 


पदार्थ--हे जगदीश्वर ! जिस ( ते ) आप की ( श्रीः ) समग्र शोभा (च) 
ओर ( लक्ष्मी: ) सब ऐश्वर्य ( च ) भी ( पत्यो ) दो स्त्रियों के तुल्य वत्तंमान 
( अहोरात्रे ) दिन रात ( पाइबे ) श्रागे पीछे जिस आप की सृष्टि में ( अहिविनौ ) 
सूर्य चन्द्रमा ( व्यात्तम्‌ ) फैले मुख के समान ( नक्षत्राणि ) नक्षत्र ( रूपम्‌ ) रूपः 
वाले हैं सो आप ( मे ) मेरे ( अमुम्‌ ) परोक्ष सुख को ( इष्णन्‌ ) चाहते हुए 
( इषाणा ) चाहना कीजिये ( में मेरे लिये ( सवेलोकम्‌ ) सब के दरशन को 
( इषाण ) प्राप्त कीजिये मेरे लिये सब सुखों को ( इषाण ) पहुँचाइये ॥ २२॥ 

भावार्थ--हे राजा आदि मनुष्यो ! जेसे ईइवर के न्याय आदि गुण, व्याप्ति, 
कृपा, पुरुषार्थ, सत्य रचना ओर सत्य नियम हैं वेसे ही तुम लोगों के भी हों जिससे 
तुम्हारा उत्तरोत्तर सुख बढ़े | २२॥ 


इस ग्रध्याय में ईइवर सृष्टि और राजा के गुणों का वर्णन होने से इस अध्याय में कहें 
अर्थ की पुर्वाध्याय में कहे अथं के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


इति श्रीमत्परमहं सपरिब्राजकाचार्याणां श्रीयुतपरमविदुषां श्लोविरजानन्दसरस्वती- 
स्वामिनां शिष्येण श्रीपरमहंसप रिव्राजकाचायेण श्रीमददयानन्दसरस्वती- 
स्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यंभाषाम्यां समन्विते सुप्रमाणयुक्ते 
यजुर्वदभाष्य एर्कात्रश्ञत्तमोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


पी 











॥ प्रोउम्‌ ॥ 


छ अथ द्वात्रिज्त्तमाष्ध्यायारम्मः & 


औं विश्वानि देव सबितर्ढुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१ । 


तदेवेत्यस्य स्वयम्भुब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । भनुष्ट्रप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


अब बत्तीसवें अध्याय का श्रारम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में परमेश्वर मसा है 
इस विषय को कहा है 


तदेवामिस्तदादित्यस्तद्वायुस्तढु चन्द्रमा; | 
तदेव शुक्र तदू ब्रह्म ताऽआपः स प्र॒जाप॑तिः ॥१॥ 


पवार्थ--है मनुष्यो ! (तत्‌) वह्‌ सर्वज्ञ सव॑व्यापी सनातन ध्रनादि सच्चिदा- 
नम्दस्वरूप नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्तस्वभाव, न्यायकारी, दयालु, जगत्‌ का स्रष्टा, 
घारणकर्ता ग्रौर सब का भन्तर्यामी ( एब ) ही ( अग्निः ) श्ञानस्वरूप ओर स्वयं- 
प्रकाशित होमे से अग्नि ( तत्‌ ) बह ( भादित्यः ) प्रलय समय सब को ग्रहण करने 
से आदित्य ( तत्‌ ) वह्‌ ( वायुः ) प्रनन्त बलवान्‌ भौर सब का धर्त्ता होने से वायु 
( तत्‌ ) वहु ( चख्नमाः ) भानन्दस्वरूप प्रौर भानन्दकारक होने से चन्द्रमा ( तत्‌, 
एब ) वही ( शुक्रम्‌ ) शीघ्रकारी वा शुद्ध भाव से शुक्र ( तत्‌ ) वह ( ब्रह्म ) महान्‌ 
होने धै ब्रह्म ( ताः ) वह ( भापः ) सर्वत्र ब्यापक होने से श्राप (उ) और (सः) 
बह (प्रजापतिः) सब प्रजा का स्वामी होने से प्रजापति है ऐसा तुम लोग जानो ॥१॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ईश्वर के ये अग्नि आदि गौण नाम हैं वैसे भौर 
भी इन्द्रादि नाम हैं उसी की उपासना फल बाली है ऐसा जानो ॥ १॥ 
स्वं इत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को थ्रगले मन्त्रो में कहा है-- 
सर्व निमेपा जहिरे बिदयतः पुरुषादधि । 
नेनमृदुध्यं न तिय्यञ्च न मध्ये परि जग्रमत्‌ ॥२॥ 


पवार्थ--है मनुष्यो ! जिस ( बिद्य तः ) विशेषकर प्रकाशमान ( पुरुषात्‌ ) 
पूर्ण परमात्मा से ( सर्ब ) सब (निमेषाः) निमेष कलाकाष्ठा आदि काल के अवयव 
( अधि, जज्ञिरे ) श्रधिकतर उत्पन्न होते हैं उस ( एनम्‌ ) इस परमात्मा को कोई 
भी ॥९ न ) न ( ऊध्वंम्‌ ) ऊपर ( न) न ( तिय्यंञ्चम्‌ ) तिरछा सब दिशाओं में 
वा नीचे और ( न ) न ( मध्ये ) बीच में ( परि, जग्रभत्‌ ) सब श्रोर से ग्रहण कर 
सकता है उको तुम सेवो।। २ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिसके रचने से सब काल के अवयव उत्पन्न हुए श्रौर 
जो ऊपर नीचे बीच में पीछे दूर समीप कहा नहीं जा सकता जो सर्वत्र पुणा ब्रह्म है 
उस को योगाभ्यास से जान के सब श्राप लोग उपासना करो ॥ २॥ 


न तस्येत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । हिरण्यगर्भः परमात्मा देवता । 
निचत्‌ पङ्क्तिइछुन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


न तस्सं ग्रतिमाऽञ्न॑स्ति यस्य॒ नाम॑ महद्य श॑ः । 
हिरण्यगर्भऽइत्येष मा मां हिश्सीदित्येषा यस्मान्न जावऽहत्येपः ॥३। 


पदार्थे-हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिसका महत्‌ ) पुज्य बड़ा ( यशः 

कीत्ति करनेहारा धर्मयुक्त कर्म का आचरण ही 21 क है जो { आ 
र्भः ) सूर्य बिजुली आदि पदार्थो का श्राधार (इति ) इस प्रकार (एषः) अन्तर्यामी 
छ होने से प्रत्यक्ष जिस की (मा) मुझ को ( मा, हिसीत्‌ ) मत ताड़ना दे वा वह्‌ 
. प्रपने से मुक को विमुख मत करे ( इति ) इस प्रकार ( एषा ) यह प्रार्थना वा बुद्धि 
` आर ( यस्मात्‌ ) जिस कारण (न ) नहीं ( जातः ) उत्पन्न हुआ ( इति ) इस 
` प्रकार ( एषः ) यह परमात्मा उपासना के योग्य है। ( तस्य ) उस परमेश्वर की 
. (प्रतिमा) प्रतिमा-परिमाण उसके तुल्य अवधि का साधन प्रतिक्कति, मृति वा आक्ृति 
(न, हे ) नहीं है । 120 द्वितीय पक्ष कि कि (हिरण्यगर्भ:०) इस पच्चीसवें 
हु ° मन्त्र सं १३ मन्त्र तक का ( इति, एषः ) यह कहा हुआ अनुवाक 
` (मा, मा, हिसीत्‌, इति ) इसी प्रकार ( एषा ) यह सा रा अध्याय की 
१०२ मन्त्र हैं और ( यस्मान्न जातः इत्येष:० ) यह आाठवें प्रध्याय के ३६, ३७ दो 
श्रनुवाक ( यस्य ) जिस परमेश्वर की ( नाम ) प्रसिद्ध ( महत्‌ ) महती 

कीति है पा उस का (प्रतिमा) प्रतिविम्ब (तस्वीर) नहीं है ।।३॥ 

थ हे मनुष्यों ! जो कभी देहधारी नहीं होता जिस का 

का कारण नहीं है जिसकी बाज्ञा का पालन ही CE जौ 




















उपासना किया हुझ्ना श्रपने उपासको पर अनुग्रह खि है वेदों के अनेक स्थलों में: 
जिस का महत्त्व कहा गया है जो नहीं मरता न विकृत होता न नष्ट होता उसी की 
उपासना निरन्तर करो जो इससे भिन्न की उपासना करोगे तो इस महान्‌ पाप से 
युक्त हुए श्राप लोग दु:ख क्लेशों से नष्ट होगे ॥ ३ ॥ 
एष इस्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । आत्मा देवता । भुरिक्‌ न्रिष्ट्रप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
[ON ~ ७ ~ ~ छि 
एपो ह द्वः प्रदिशोऽन्‌ सब पुवा ह जातः सऽउ गभ अन्त; । 
ज ५ 1८. त् 
सऽएव जात; स ज॑निष्यमांणः प्रत्यङ्‌ जनास्तिष्ठति स॒बंतोंगुख! ॥४॥ 
पदार्थ-है ( जनाः ) विद्वानो ! ( एषः ) यह (ह |, प्रसिद्ध परमात्मा 
( देव: ) उत्तम स्वरूप ( सर्वाः ) सव दिशा भ्रौर ( प्रदिशः ) विदिशाओं को (अनु) 
भ्रनुकूलता से व्याप्त होके ( सः, उ ) वही ( गर्भे ) अन्तःकरण के ( अन्तः ) बीच 
( पूर्वः ) प्रथम कल्प के आदि में ( ह॒ ) प्रसिद्ध ( जातः ) प्रकटता को प्राप्त हुआ 
( सः, एव ) वही ( जातः ) प्रसिद्ध हुआ ( सः ) वह ( जनिष्यमाणः ) आगामी 
कलपों में प्रथम प्रसिद्धि को प्राप्त होगा ( सर्वतोमुखः ) सव श्रोर से मुखादि श्रवयवों 
वाला अर्थात्‌ मुखादि इन्द्रियों के काम सर्वत्र करता ( प्रत्यङ्‌ ) प्रत्येक पदार्थ को 
प्राप्त हु्रा ( तिष्ठति ) अचल सर्वत्र स्थिर है । वही तुम लोगों को उपासना करने 
ओर जानने योग्य है ॥ ४ ॥ 
भावाथं-यह पूर्वोक्त ईश्वर जगत्‌ को उत्पन्न कर प्रकाशित हुआ सब 
दिशाओं में व्याप्त हो के इन्द्रियों के विना सब इन्द्रियों के काम सर्वत्र व्याप्त होने से 
करता हुआ सब प्राणियों के हृदय में स्थिर है वह भूत भविष्यत्‌ कल्पों में जगत्‌ की 
उत्पत्ति के लिये पहिले प्रगट होता है वह घ्यानशील मनुष्य के जानने योग्य है प्रन्य 
के जानने योग्य नहीं है ।। ४ ॥ 


यस्मादित्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमेश्वरो देवता । भुरिक्‌त्रिषटरप्छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


यस्मांज्जञातं न पुरा किं चुनेव य आवभूव धचुवनानि विश्वा । 
प्रजापति: प्रजयां सश्रराणस्रीणि ज्योतीशपि सचते स पोडशी ॥५॥ 


पदार्थ - है मनुष्यो ! ( यस्मात्‌ ) जिस परमेश्वर से (पुरा) पहिले ( किम्‌, 
चन ) कुछ भी ( न जातम्‌ ) नहीं उत्पन्न हुआ ( यः ) जो सब ओर ( आबमूव ) 
अच्छे प्रकार से वत्तंमान है जिसमें ( विश्वा ) सब ( भुवनानि ) वस्तुओं के श्राधार 
सब लोक वत्तंमान हैं ( सः, एव ) वही ( षोडशी ) सोलह कला वाला ( प्रजया )' 
प्रजा के साथ ( सम्‌, रराणः ) सम्यक्‌ रमण करता हुआ ( प्रजापतिः ) प्रजा का 
रक्षक भधिष्ठाता ( त्रीणि ) तीन ( ज्योतींषि ) तेजोमय बिजु ी, सूर्य्यं, चन्द्रमारूपः 
प्रकाशक ज्योतियों को ( सचते ) संयुक्त करता है ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--जिससे ईश्वर श्रनादि है इस कारण उससे पहिले कुछ भी नहीं हो 
सकता वही सब प्रजाओं में व्याप्त जीवों के कर्मों को देखता श्रौर उनके ग्रनुकूल फल 
देता हुआ न्याय करता है जिसने प्राण आदि सोलह वस्तुओं को बनाया है इससे वह 
पोडशी कहाता है ( प्राण, श्रद्धा, भ्राकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथिवी, इन्द्रिय, मन, 
अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कमं, लोक और नाम ) ये पोडश कला प्रश्नोपनिषद्‌ में हैं 
यह सब पोडश वस्तुरूप जगत्‌ परमात्मा में है उसी ने बनाया भ्रौर वही पालन 
करता है ।। ५ ॥ 


येनेत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्छन्द: । 
घेवतः स्वरः ॥ 


येन ्ोरग्रा एंथिवी च॑ द ढा येन स्व स्तभितं येन नाक! । 
योऽन्तरिक्षे रज॑सो विमानः कस्मे देवाय॑ हविषां विधेम ॥६॥ 


पदार्थे मनुष्यो ! ( येन ) जगदीश्वर ने ( उग्रा ) तीव्र तेज वाले (दयः) 
प्रकाशयुक्त सुर्य्यादि पदार्थ च ) और ( पुथिवी ) भूमि ( दृढा ) दृढ़ की है (येन) 
जिसने ( स्वः ) सुख को ( स्तभितम्‌ ) धारण किया ( येन ) जिसने (नाकः ) सब 
दुःखों से रहित मोक्ष घारण किया ( यः ) जो ( अन्तरिक्ष ) मध्यवर्ती आकाश में 
वत्तंमान ( रजसः ) लोक समूह का ( विमानः ) विविध मान करने वाला उस 
( कस्मै ) सुखस्वरूप ( देवाय ) स्वयं श्रकाशमान सकल सुखदाता ईश्वर के लिये 
हम लोग ( हविषा ) प्रेम भक्ति से ( विधेम ) सेवाकारी वा प्राप्त होवें ।। ६ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो समस्त जगत्‌ का धर्त्ता सः 


° ब मुखों का दाता मुक्ति 
का साधक आकाश के तुल्य व्यापक परमेश्वर है उसी की भक्ति + Ua 


क्ति करो ॥ ६ ॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये द्वात्रिशोञध्याय: ॥ 
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यं ऋन्दीत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषि: । परमात्मा देवता । स्वराडतिजगती छन्दः॥। 
निषादः स्वरः ॥। 
| । है Ss. _ 
यं क्रन्दसीञ्चबस। तस्तमोनेऽञ््येक्षेतां मन॑सा रेज माने । 
[a CoN > oS 
यत्राधि रऽउद्तो बिभाति कर्में देवाय हविषां विधेम । 
प्नि Te | 
आपों हु यदूबृहुतीय श्चिदाप॑ः ।७। 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यम्‌ ) जिस परमात्मा को प्राप्त श्रर्थात्‌ उसके 
अधिकार में रहने बाले ( तस्तभाने ) सब को धारण करने हारे ( रेजमाने ) चलाय- 
मान ( फन्दसी ) स्वगुणों से प्रशंसा करने योग्य सूर्य्यं रोर पृथिवी लोक ( अवसा ) 
रक्षा ग्रादि से सव क धारण करते हैं ( यत्र ) जिस ईश्वर में ( सूरः ) सूर्य लोक 
( अघि, उदितः ) अघिकतर उदय को प्राप्त हुआ ( यत्‌ ) जो ( बृहतीः ) महत्‌ 
( आपः ) व्याप्त जल (ह ) ही ( यः ) ग्रौर जो कुछ ( चित्‌ ) भी ( आपः ) 
आकाश है उप्तको भी ( विभाति ) विशेष कर प्रकाशित करता हुआ प्रकाशक होता 
है उस ईश्वर को अध्यापक ओर उपदेशक ( मनसा ) विज्ञान से ( अभि, ऐक्षे ताम्‌ ) 
भाभिमुख्य कर देखते उस ( कस्मे ) सुखसाधक ( देवाय ) शुद्धस्वरूप परमात्मा के 
"लिये ( हविषा ) ग्रहण करने योग्य योगाभ्यास से हम (विधेम) सेवा करने बाले हों 
उस को तुम लोग भी भजो ॥ ७॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस सव ओर से व्यापक परमेश्वर में सूर्य्यं पृथिवी 
आदि लोक भ्रमते हुए दीखते हैं जिसने प्राण श्रौर श्राकाश को भी व्याप्त किया उस 
अपने ग्रात्मा में स्थित ईश्वर की तुम लोग उपासना करो ॥। 
वेन इत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषि: । परमात्मा देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


बुनस्तत्पश्यन्निहिंतं शुदा सत्र विश्वं भवत्येकनीडम्‌ । 
तस्मिन्निदश सं च बि चेति स्व सऽओतः प्रोत॑श्च विभूः प्रजासुं ॥=। 


पदार्थ- है मनुष्यो ! ( यत्र ) जिसमें ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ ( एकनीडम्‌ ) 
एक ग्राश्वय वाला ( भवति ) होता है ( तत्‌ ) उस ( गुहा) बुद्धि वा गुप्त कारण में 
( निहितम्‌ ) स्थित ( सत्‌ ) नित्य चेतन ब्रह्म को ( वेनः ) पण्डित विद्वान्‌ जन 
( पश्यत्‌ ) ज्ञानदृष्टि से देखता है ( तस्मिन ) उसमें ( इदम्‌ ) यह ( सर्वेम्‌ ) सव 
जगत्‌ ( सम्‌, एति ) प्रलय समय में संगत होता ( च ) ओर उत्पत्ति समय में( वि) 
पृथक्‌ स्थूलरूप ( च ) भी होता है ( सः ) वह ( विभूः ) विविध प्रकार व्याप्त 
हुआ ( प्रजासु ) प्रजाओं में ( ओतः ) ठाढ़े सूतों जैसे वस्त्र ( च ) तथा (प्रोतः) 
आड़े सूतों में जेसे वस्त्र वेसे ओत प्रोत हो रहा है वही सब को उपासना करने 
योग्य है।॥८॥। 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! विद्वान्‌ ही जिसको बुद्धि बल से जानता जो सब 
आकाशादि पदार्थो का ग्राधार प्रलय समय सव जगत्‌ जिसमें लीन होता और उत्पत्ति 
समय में जिससे निकलता है श्रोर जिस व्याप्त ईश्वर के विना कुछ भी वस्तु खाली 
नहीं है उसको छोड़ किसी श्रन्थ को उपास्य ईश्वर मत जानो ॥८॥। 

प्र तदित्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । विद्वानु देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
७ ~ 1 ~ ० 
अ तद्वोचेदुमृतं चु विद्वान्‌ गन्धर्वा घाम विभृत गुट्दा सत्‌ । 
५ 2 ) [as ~ 1 

त्रीणि प॒दानि निहिता गुहास्य यस्तानि वेद॒ स पितुः पिताष्सत्‌ ॥&॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! ( यः ) जो ( गन्धर्वः ) वेदवाणी को धारण करने 
वाला ( विद्वान्‌ ) पण्डित ( गुहा) बुद्धि में (विभूतम्‌) विशेष धारण किये (अमृतम्‌) 
नाशरहित ( धाम ) मुक्ति के स्थान ( तत्‌ ) उस (सत) नित्य चेतन ब्रह्म का (नु) 
शीघ्र ( प्र, वोचत्‌) गुणकर्मस्वभावों के सहित उपदेश करे ओर जो ( अस्य ) इस 
अविनाशी ब्रह्म के ( गुहा) ज्ञान में ( निहिता ) स्थित ( पदानि ) जानने योग्य 
( ्रीशि ) तीन उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय वा भूत, भविष्यत्‌ वत्त॑मान काल हैं ( तानि) 
उन को ( वेद ) जानता है (सः ) वह ( पितुः ) श्रपने पिता वा संरक्षक ईश्वर 
का ( पिता ) ज्ञान देने वा ग्रास्तिकत्व से रक्षक (असत्‌ ) होवे ।।8।। 

भावार्थ--हें मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ लोग ईश्वर के मुक्तिसाधक बुद्धिस्थ स्वरूप 
का उपदेश करें ठीक २ पदार्थो के ग्रौर ईश्वर कु गुण कमं स्वभाव को जानें वे भ्रवस्था 
में बड़े पितादिकों के भी रक्षा के योग्य होते हैं ऐसा जानो ॥1६॥। 

तत न इत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


स नो बन्धुर्जनिता स विधाता धामानि वेदु झुबेना£ि बिश्वा । 
यत्र॑ देवाऽ मृत॑मानशानास्तृती ये धामन्नषयेरय॑न्त ॥१०॥ 


पदार्व- है मनुष्यो ! ( यत्र ) जिस (तृतीये ) जीव श्रोर प्रकृति के 

घामन्र्‌ ) श्राधाररूप जगदीश्वर में ( भमुतम्‌ ) मोक्ष सुख को ( आनशाना:) प्राप्त 
(सासद ( देवा: ) विद्वान लोग ( अध्यैरयन्त) सर्वत्र अपनी इच्छापूर्वक विचरते हैं 
जो (विस्वा) सब ( भुवनानि ) लोक लोकान्तरों और ( धामानि ) जन्म स्थान 


जामको सहायक ( जनिता ) उत्पन्न करने हारा ( सः) वही (विघाता ) सब 


तुल्य मान्य i त : ही 
न और कर्म फलों का विधान करने वाला है यह निश्चय करो ॥१०।। 


AY 1; 









बेद ) जानता है ( सः ) वह परमात्मा (न; ) हमारा ( बन्धुः ) भाई ¦ 


भावार्थ-है मनुष्यो ! जिस शुद्धस्वरूप परमात्मा में योगिराज विद्वान्‌ लोग 


मुक्तिसुख को प्राप्त हो ग्रानन्द करते हैं उसी को सर्वेज्ञ सर्वोत्पादक श्रोर संदा सहाय- 
कार मानने चाहिये श्रन्य को नहीं ।।१०॥ 


परोत्येत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । निचृत्त्रिष्ट्रप्‌ छन्वः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


परीत्य भूतानि परीत्प लोकात्‌ परीत्य सवाः प्रदिशो दिशश्च | 
उपस्थाय प्रथमजामतस्यात्मनास्मान॑मभि सं विवेश ॥१ १॥ 
पदार्थ- हे विदन्‌ ! आप जो (भूतानि) प्राणियों को ( परीत्य ) सब ध्रोर 


से ब्याप्त हो के ( लोकानु ) एथिवी सूर्यादि लोकों को ( परीत्य) सब श्रोर से 
व्याप्त हो के ( च ) और ऊपर नीचे ( सर्वाः ) सब (प्रदिशः ) भ्राग्नेयादि उपदिशा 
तथा ( दिशः ) पूर्वादि दिशाग्नों को ( परीत्य ) सब श्रोर से व्याप्त हो के (तस्य) 
सत्य के ( भात्मानम्‌ ) स्वरूप वा अधिष्ठान को ( अभि, सम्‌, विवेश ) सन्मुखता से 
सम्यक्‌ प्रवेश करता है ( प्रथमजाम्‌ ) प्रथम कल्पादि में उत्पन्न चार 

को ( उपस्थाय ) पढ़ वा सम्यक्‌ सेवन करके ( आत्मना ) प्रपने शुद्धस्वरूप वा 
अन्तःकरण से उस को प्राप्त हजिये ॥११॥ 


दरूप वाणी 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग धर्म के आचरण, वेद ओर योग के अम्पास 


तथा सत्संग भादि कर्मो से शरीर की पुष्टि भ्रौर आत्मा तथा अन्तःकरण की शुद्धि को 
संपादन कर सर्वत्र ग्रभिव्याप्त परमात्मा को प्राप्त हो के सुखी होभ्रो ॥११॥ 


परीत्यस्य स्वयम्भु ब्रह्म ऋषिः । परमात्मा देवता । नित्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः॥। 


परि द्यावापृथिवी सुद्ध्ुत्वा परि लोकान्‌ परि दिशः परिस्वः । 
ऋतस्य तन्तु' बितंतं बिचुत्य तदपश्यत्तद॑भवत्तदांसीत्‌ ॥१२॥ 


SEEN: 

पदार्थ- है मनुष्यो ! जो परमेश्वर ( द्यावापृथिवी ) सूर्यं और भूमि को 
( सद्यः ) शीघ्र ( इत्वा ) प्राप्त होके ( परि, अपश्यत्‌ ) सब ओर से देखता है जो 
( लोकान्‌ ) देखने योग्य सृष्टिस्थ भुगोलों को शीघ्र प्राप्त हो के (परि, अभवत्‌) 
सब ओर से प्रकट होता जो ( दिशः ) पूर्वादि दिशाओं को शीघ्र प्राप्त हो. के 
( परि, आसीत्‌) सब थोर से विद्यमान है जो ( स्वः ) सुख को शीघ्र प्राप्त हो के 
( परि ) सब भ्रोर से देखता है णो ( ऋतस्य ) सत्य के (विततम्‌ ) बिस्तृत (तन्तुष्‌) 
कारण को ( विचृत्य ) विविध प्रकार से बांध के (तत्‌) उस सुख को देखता हे जिस 
से ( तत्‌ ) वह सुख हुआ म्रोर जिससे ( तत्‌ ) वह विज्ञान हुआ है उसको यथावत्‌ 
जान के उपासना करो ॥१२॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य परमेश्वर ही का भजन करते और उस की रची सृष्टि 
को सुख के लिये उपयोग में लाते हैं वे इस लोक परलोक श्रौर विद्या से हुए सुख को 
शीघ्र प्राप्त हो के निरन्तर श्रानन्दित होते हैं॥१२। 

सदसस्पतिमित्यस्य मेघाकाम ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिग्गायत्री छन्दः । 

षड्जः स्वरः ॥ 


सद॑सुस्पतिमदूशुंतं परियमिन्द्रस्य काम्यम्‌ | 
स॒निं मेधामयासिप शस्वाहा ॥१३॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! मैं ( स्वाहा ) सत्य क्रिया वा वाणी से जिस (सदसः ) 
सभा, ज्ञान, न्याय वा दण्ड के ( पतिम्‌ ) रक्षक ( अद्भुतम्‌ ) आश्चय्यं गुण कमं 
स्वभाव वाले ( इन्द्रस्य ) इन्द्रियों के मालिक जीव के ( काम्यम्‌ ) कमनीय (प्रियस्‌) 
प्रीति के विषय प्रसन्न करने हारे वा प्रसन्नरूप परमात्मा की उपासना और सेवा 
करके ( सनिम्‌ ) सत्य असत्य का जिस से सम्यक्‌ विभाग किया जाय उस (मेधाम्‌ ) 
उत्तम बुद्धि को ( अयातिषम्‌ ) प्राप्त होऊ, उस ईश्वर की सेवा करके इस बुद्धि को 
तुम लोग भी प्राप्त होप्रो ॥१३ ॥ हि 2: 

भावार्थ--जो मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा का सेवन करते हैं वे सब विद्याओं 
को पाकर शुद्ध बुद्धि से सब सुखों को प्राप्त होते हैं ॥१३॥ 


यामित्यस्य मेघाकाम ऋषिः । परमात्मा देवता । निचदनुषट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वर; ।! 


मनुष्यों को ईश्वर से बुद्धि की याचना करनी चाहिये इस विषय को 
अगले मन्त्रों में कहते हैँ 


यां मेधां देंबगणाः पितरंश्चोपासते । 


तया मामद्य मेधयाग्ने मेधाविनं कुर स्वाहा ॥१४॥ 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) स्वयं प्रकाशरूप होने से विद्या के जताने हारे ईश्वर ! 
वा अध्यापक विद्वन्‌ ! ( देवगणाः ) श्रनेकों विद्वान्‌ (च) ओर ( पितरः ) रक्षा 
करने हारे ज्ञानी लोग य जिस ( मेधाम्‌ ) बुद्धि वा घन को ( उपासते ) प्राप्त 
होके सेवन करते हैं ( तया ) उस ( मेधया ) बुद्धि वा घन से ( माम्‌ ) मुझ को 
( अद्य ) आज ( स्वाहा ) सत्य वाणी से ( मेघाविनम्‌ ) प्रशंसित बुद्धि वा घन वाला 
( कुरु ) कीजिये ॥१४॥ 





भावार्थ--मनुष्य लोग परमेश्वर की उपासना और आप्त विद्वान्‌ की सम्यक्‌ 
हेवा करके शुद्ध विज्ञान ओर घमं से हुए घन को प्राप्त होने की इच्छा करें श्रीर दूसरों 
को भी ऐसे ही प्राप्त करावें ॥१४॥ 


परेघामित्यस्य मेघाकाम ऋषि: । परमेश्वरविद्वांसो देवते । निचुदबृहती छन्दः। 
मध्यमः स्वरः ॥। 


मेधां मे बरुणो ददाठु मेधामगिनः प्रजापतिः । 
मेधामिन्द्रथ वायुश्चं मेधां घाता द॑दातु मे स्वाहां ।१४।! 


fi 
hr 
| पदार्थ-हे मनुष्यो | जैसे ( वरुणः ) भ्रति श्रेष्ठ परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
2 
f 





( स्वाहा ) धर्मयुक्त क्रिया से ( से ) मेरे लिये ( मेधाम्‌ ) शुद्ध बुद्धि वा धन को 
( ददातु ) देवे ( भ्रग्तिः ) विद्या से प्रकाशित ( प्रजापतिः) प्रजा का रक्षक (मेघाम्‌) 
| बुद्धि को देवे ( इद्धः ) परम ऐश्वर्य्यवान्‌ (मेधाम्‌) बुद्धि को देवे (च) ग्रौर (वायुः) 
३ | बलदाता बलवान्‌ ( मेघाम्‌ ) बुद्धि को देवे ( च ) और ( धात हे ) सब संसार वा 
| राज्य का घारण करने हारा ईश्वर वा विद्वान्‌ ( मे) मेरे लिये बुद्धि घन को (ददातु) 
॥ देवे वैसे तुम लोगों को भी देवे ॥१५॥ 
if भावार्थ--मनुष्य जैसे प्रपने लिये गुण कमं स्वभाव ओर सुख को चाहे वैसे 
5 भीरो के लिये भी चाहें । जैसे घ्रपनी अपनी उन्नति की चाहना करें बैसे परमेश्वर 
धीर विद्वानों के निकट से अन्यों की उन्नति की प्रार्थना करें | केवल प्रार्थना ही न 
करें किन्तु सत्य भ्राचरण भी करें । जब जब विद्वानों फे निकट जावें तब तब सब के 
कल्याण के लिये प्रश्‍न ग्रौर उत्तर किया करें ॥१५॥ 


यजुवंदभाषाभाष्ये त्रय स्त्रिशोऽघ्यायः॥ 


३५६ 
1 वन पा निरिस्व्स्सि्क्कि :1200000 रि िम्सिमतमसम वितरित रिति तििवितिर00010010101010101010101010101010101010101010100000। 


इद म इत्यस्य श्रीकाम ऋषिः । विद्दृद्वाजानी देवते । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः 
गान्घारः स्वरः ।। 


इद भे ब्रहम च क्षत्र चोमे श्रियमश्चुतास्‌ । 
मयि देवा दंधतु श्रियमुत्तमा तस्य ते स्वाहां ॥१६।। 


पदार्थ- हे परमेश्वर ! आ्रापकी कृपा और हे विद्वन्‌ ! तेरे पुरुषार्थं से( 7) 
सत्याचरणरूप क्रिया से ( मे) मेरे ( इदम्‌ ) ये ( ब्रह्म) वेद ईश्वर का विज्ञान वा 
इनका ज्ञाता पुरुष ( च ) श्रौर ( क्षत्रम्‌ ) राज्य धनुर्वेद विद्या ओर क्षत्रिय कुल 
( च ) भी ये ( उभे ) दोनों (थियम्‌ ) राज्य की लक्ष्मी को ( अइनुताम्‌ ) प्राप्त हों 
जैसे ( देवाः ) विद्वान लोग ( मयि ) मेरे निमित्त ( उत्तमाम्‌ ) अतिश्रेष्ठ (थियम्‌) 
शोभा वा लक्ष्मी को ( दघलु ) धारण करें ! हे जिज्ञासु जन ! ( ते) तेरे लिये भी 
( तस्ये ) उस श्री के अर्थ हम लोग प्रयत्न करें ॥। १६।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है । जो मनुष्य परमेश्वर की 
आज्ञा पालन और विद्वानों की सेवा सत्कार से सब मनुष्यों के बीच से ब्राह्मण क्षत्रिय 
को सुन्दर शिक्षा विद्यादि सद्गुणो से संयुक्त और सब की उन्नति का विधान कर 
अपने आत्मा के तुल्य सब में वत्ते वे सब को पुजने योग्य होवें ॥१६॥ 

इस अध्याय में परमेश्वर विद्वान्‌ और बुद्धि तथा घन फी प्राप्ति के उपायों 
का वर्णन होने से इस ग्रध्याय में कहे अर्थ की पूर्व अध्याय में कहे अर्थ के साथ संगति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह बत्तीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


+ 
पी 


॥ ओम्‌ ॥। 


ए अथ त्रयसिंत्रशत्तमाघ्यायारम्भः छ 


[a 


अस्येत्यस्य वत्सप्रीऋ विः । अग्नयो देवता । स्वराट्‌ पड्वितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


















| अब तेंतीसवें अध्याय का प्रारम्भ है इसके प्रथम द्वितीय मन्त्रों में अग्न्यादि पदार्थो को 
१ जान कार्य साधना चाहिये इस विषय को कहा है -- 


अस्याजरासो दुमामरित्रांइश्नचंद्धू मासोध्यग्नय; पावक्काः | 
श्वितीचयः श्वात्रासों शरण्यवों वनपुंदों वायवो न सोमा! ॥१॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो (अस्य) इस पूर्वोध्यायोक्त ईश्वर की सृष्टि में 
 (अजरासः) एकसी अवस्था वाले ( अरित्राः ) शत्रुओं से बचाने हारे (अचंद्धूमासः) 

सुगन्धित धूमों से युक्त ( पावकाः ) पवित्रकारक ( श्वितीचयः ) श्वेतवा को संचित 
करने हारे ( इवात्रासः ) धन को बढ़ाने के हेतु ( भुरण्यवः ) धारण करने हारे वा 
गमनशील ( सोमाः ) ऐश्वयं को प्राप्त करने हारे ( अग्नयः ) विद्युत्‌ श्रादि अग्नि 
(वनर्षदः ) वनों वा किरणों में रहने हारे { वायवः) पवनों के (न) समान (दमाम्‌) 
घरों के घारण करने हारे उन को तुम लोग जानो ॥१॥ 


_ _ भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य भ्रग्नि वायु ग्रादि सृष्टिस्थ 
था को जानें तो इनसे बहुत उपकारों को ग्रहण कर सकते हैं ।।१। § 


य इत्यस्य विइवरूप ऋषि: । अग्नयो देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
हरयो घमकेंतबो वातंजूताऽउप द्यवि | यतन्ते वृथ॑गग्नयंः ॥२। 


_पार्थ--है मनुष्यो ! जो (धूमकेतवः ) जिन का जताने वाला धूम ही पताका 

Eo गा हुए (मः) हरणशील ( अग्नयः) 
|) ना प्रकाश के निमित्त » यतन्ते 

। काय्यं सि दधि छो है उपयोग में लाओ ॥२॥ gr 

थ-- ! जिन का बत ज्ञान कराने श्रोर वायु जलाने वाला 

वर्त्तमान है वे हैं ऐसा जानो i ब 















ओभ बिश्वानि देव स॒बितदुरिताति परां सुब | यह्ुद्रं तन्न्‌ऽआ सुंब ॥१॥ 


यजान इत्यस्य गोतम ऋषिः । अग्निदेवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥॥ 
विद्वान्‌ मनुष्यों को कया करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
यजां नो मित्रावरुणा यजां देवाँ२ऽकृतं बृहत्‌ । 
अग्ने यक्षि स्वं दसम्‌ ॥३। 
_ पदार्थ-हे ( अग्ने ) र, ! प्राप ( नः ) हमारे (मित्रावदणा) मित्र श्रौ 
श्रेष्ठ जनों तथा ( देवानू ) विद्वानों का ( यज) सत्कार कीजिये ( बृहत्‌ ) बड़े 
( ऋतम्‌ ) सत्य का ( यज ) उपदेश कीजिये जिससे ( स्वम्‌ ) अपने (दमम्‌) घर 
को ( यक्षि ) संगत कीजिये ॥ ३ ॥ 
भावार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! हमारे मित्र, श्रेष्ठ भोर विद्वानों का सत्कार 
करने हारे सत्य के उपदेशक श्रौर अपने घर के कार्यो को सिद्ध करने हारे तुम लोग 
होओ॥। ३॥ 
युक्ष्वेत्यस्य विइवरूप ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


युक्ष्वा हि देंबत॑मां२ऽअश्वाँ २अग्ने रथीरिव । 
नि होता पय; स॑दः ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! श्राप ( र्योरिव ) सारथि के समान (देवरतः 
माच्‌ ) विद्वानों से अत्यन्त स्तुति किये हुए ( अश्वाद्‌ ) शीघ्रगामी अग्नि आदि वा 
घोड़ों को ( युक्षव ) युक्त कीजिये ( पूर्व्यः ) पुवंज विद्वानों से विद्या को प्राप्त (होता) 
ग्रहण करते हुए ( हि ) निश्चय कर ( नि, सदः ) स्थिर हुजिये ॥ ४॥ 

भावार्य--इस मन्त्र मे उपमालङ्कार है । जैसे उत्तम शिक्षित सारथि घोड़ों में 
अनेक कार्यों को सिद्ध करता है वैसे विद्वान्‌ जन अग्नि प्रादि से श्रनेक कार्यों 


| सिद्ध करें ॥ ४ ॥। 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रय स्त्रिशोऽव्याय। ॥ 


ror 





६ इत्यस्य कुत्स ऋषि: । अनिनर्देवता । स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्द; । पञ्चमः स्वरः ॥। 
रात्रि दिन जगत्‌ को रक्षा करनेवाले हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
४” रूपे च्च्‌ त्‌ चक स्व जे च ट 1 
ह विरूपे चरत! स्वथऽभ्रन्यान्यां वत्समुप धापयेते। 


हरिरन्यस्यां भति स्व॒धावाब्छुक्रोज्यस्यस्यां ददशो सदरचा; | 
दर प्रयोजन वाली 


६ पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे (स्वर्थे) सुन (हवे) दो (विख्पे) ¦ 
भन्न भिन्त रूप को स्त्रियां (चरतः) भोजनादि आचरण करती हैं और (अन्यान्या) 











एक एक श्रलग अलग समय में (वत्सस्‌) निरन्तर बोलने वाले एक बालक को ( उप, 
धापयेते ) निकट कर दूध पिलाती हैं उन दोनों में से ( अन्ट प्याप ) एक में (स्वघा- 





बावु ) प्रशस्त शान्ति ग्रादि अमृत तुल्य गुणयुक्त ( हरिः ) मन को हरने वाला पुत्र 
( अवति ) होता ओर ( शुक्रः ) शीघ्रकारी (सुवर्चाः) सुन्दर तेजस्वी (अन्यस्याम्‌) 
दुसरी मे हुआ ( ददृशे ) दीख पड़ता है बैसे ही सुन्दर प्रयोजन वाले दो काले इवेत 
भिन्न रूप वाले रात्रि दिन वर्त्मा और एक एक भिन्न भिन्न समय में एक 
संसार रूप बालक को दुग्धादि पिजाते हैं उन दोनों में से एक रात्रि में अ्रमृतरूप गुणों 
वाला मन का प्रसादक चन्द्रमा उत्पन्न होता श्रोर द्वितीय दिन रूप बेला में पविन्नकर्त्ता 
सुन्दर तेज वाला सूयं रूप पुत्र दीख पड़ता है ऐसा तुम लोग जानो ॥ ५ ॥ 
भाबाथं--इस मन्त्र में अनुभयाभेदरूपकालङ्कार है । जैसे दो स्त्रियां वा गायं 
सन्तान प्रयोजन वाली पृथक्‌ पृथक्‌ वत्तेमान भिन्न भिन्न समय में एक बालक की 
रक्षा करें उन दोनों में से एक में हृदय को प्यारा महागुणी शान्तिशील बालक हो 
थोर दूसरी में शीघ्रकारी तेजस्वी शन्रुश्रो को दुःखदायी बालक होवे बसे भिन्नस्वरूप 
वाले दो रात्रि दिन श्रलग अलग समय में एक संसाररूप बालक की पालना करते हुँ 
कारः रात्रि श्रमृतवर्षक चित्त को प्रसन्न करनेहारे चन्द्रमारूप बालक को 
श्रौर दिन रूप स्त्री तेजोमय सुन्दर प्रकाश वाले सूर्य॑रूप पुत्र को उत्पन्न 



















के 
करके ।। ५ ॥। 


उत्पन्न कर 
डःदितइछन्द: । पञ्चम; स्वरः॥ 
विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
अयपिह प्रथ मो धायि घातृमिहोता यजिष्ठोज्अध्वरेष्वीडर्य | 
~ 0 १० कट A 
यमप्नंवानो भृग॑वो बिरुरुचुवनेपु चित्रं विस्वं विशेविशे ।|६॥ 
ह्‌) 
( 





अयमित्यस्य कुत्स ऋषिः । अगिनर्देवता । भुरिकूप 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( धातृभिः ) धारण करने वालों से ( इ 
संसार में ( विशे विशे ) प्रजा प्रजा के लिये ( अयम्‌ ) यह ( 


रक्षणीय व्यवहारी में ( ईड्यः ) खोजने योग्य विद्युत्‌ श्रादि स्वरूप ग्रग्नि (धायि) 
घारण किया जाता ओर जैसे ( भृगवः ) दृढ़ ज्ञान वाले ( अप्नवानः ) सुसन्तानों के 
सहित उत्तम शिष्य लोग ( यम्‌ ) जिस ( वनेषु ) वनों वा किरणों में ( चित्रम 
थाइचर्यछूप गुण कर्म स्वभाव वाले (बिभ्वधु) व्यापक विद्य तृरूप अग्ति को (विरुरुचु:) 
विशेष कर प्रदीप्त करें वैसे उसको तुम लोग भी धारण और प्रकाशित 
करो ॥ ६ || 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक 

में बिजुली की विद्या को जानते 
को समथ होते हैं ॥ ६ ॥ 

त्रीणि शतेत्यस्य विइवामित्र ऋषिः । विद्वाँसो देवताः । स्वराट्‌ पडुवितइछन्द: । 

पञ्चमः स्वरः ॥। 


इस 

प्रथम: ) विस्तार 

वाला ( होता ) सुखदाता ( यजिष्ठः ) ग्रतिशय कर सङ्गत करनेवाला ( अध्वरेषु ) 
) 





लुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ लोग इस संसार 
वे सब प्रकार प्रजाग्रों को सब सुखों से युक्त करने 








कारीगर विद्वान्‌ क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
[at La ¢ = 
त्रीणिशता त्री सहस्ताण्य॒ग्मि त्रिश्शच्च देवा नवं चासपर्यन्‌ । 
औक्षन्‌ घतेरस्तृ' णन्‌ बहिंरस्माऽआदिद्धोतांरं न्यसादयन्त ॥७॥ 
बदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( त्रिशत्‌ ) पृथिवी ग्रादि तीस (च) ओर (नव) 
नव प्रकार के ( च ) ये सब और ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ( त्रीणि ) तीन ( शता ) 
सौ ( त्री ) तीन ( सहस्राणि ) हजार कोश मार्ग में ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( अस- 
पर्य्यतु ) सेवन करें ( घृतैः ) घी वा जलों से ( ओक्षनु ) सींचें ( बहिः ) अन्तरिक्ष 
को ( अस्तुणव्‌ ) आच्छादित करें ( अस्मे ) इस अग्नि के श्रर्थ ( होतारम्‌ ) हवन 
करनेवाले को ( आत्‌, इत्‌ ) सव ओर से ही ( नि, असादयन्त ) निरन्तर स्थापित 
करें वैसे तुम लोग भी करो ॥ ७॥। 
भावार्थ --इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। जो शिल्पी विद्वान्‌ लोग 
ग्रग्नि जलादि पदार्थो को यानों में संयुक्त कर उत्तम, मध्यम, निद्ृष्ट वेगों से अनेक 
सैकड़ों हजारों कोत मार्ग को जा सकें वे श्राकोश में भी जा श्रा सकते हैं ॥७॥। 
मुर्ढानमित्यस्य विद्वामित्र ऋषिः । विद्वांप्तो देवताः । भुरिक्‌ त्रिष्टुपृछन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
®t 
मद्धांन 


EN 
~ 


दिवो 1 In EN] 
[ऽञ्रःतिं ए दिव्या वेश्वानरमृतऽआ जातपग्िम्‌ । 
कुबि 


सम्राजमतिर्थि जनानाप्रासन्ना पात्रे जनयन्त देवाः ॥८॥ 


वदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( दिवः ) आकाश के 
( मूढधानम्‌ ) उपरिभाग में सू्येख्प से बत्तमान ( पृथिव्याः ) 
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पृथिवी को (अरतिम्‌) | 


२५७ 


प्राप्त होने वाले ( बेइवानरम्‌ ) सव मनुष्यों के हितकारी ( ऋते ) यज्ञ के निमित्त 
( आ, जातम्‌ ) श्रच्छे प्रकार प्रकट हुए ( कविम्‌ ) सर्वत्र दिखाने वाले ( सम्राजम्‌ ) 
सम्यक्‌ प्रकाशमान ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( अतिथिम्‌ ) अतिथि के तुल्य प्रथम 
भोजन का भाग लेने वाले ( पात्रम्‌ ) रक्षा के हेतु ( आसनु ) ईश्वर के मुखरूप 
सामर्थ्य में उत्पन्न हुए जो ( अग्निभू ) भग्ति को ( आ, जनयन्त) भ्रच्छे प्रकार प्रकट 
करें वैसे तुम लोग भी इस को प्रकट करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमातकुर है । जो लोग पृथिवी जल वायु 
ओर आकाश में व्याप्त विद्य तुरूप अग्नि को प्रकट कर यन्त्र कलादि और युक्ति से 
चलावें वे क्रिस किस कार्य को न सिद्ध करें ॥। ८ ॥ 






अग्निरित्यस्प भरद्वाज ऋषिः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 
मनुष्य सूर्य के तुल्य दोषों को विनाशे इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
2... रब NTS] [ol प्र 1 
श्रर्तव त्राणि जङ्कनद्द्रविणस्युविपन्ययां । 
Co शा अ हु 
सासद; शुक्रऽअ।हुतः ॥९॥ 
पदाथे-हे त्रिन्‌ ! जेसे ( समिद्धः ) सम्यक्‌ प्रदीप्त ( शुक्रः ) शीघ्रकारी 
( अग्नि: ) सुर्य्यादि रूप श्रग्नि ( वृत्राणि ) मेघ के श्रवयवों को ( जद्धनत्‌ ) शीघ्र 
काटता है वेसे ( द्रविणस्युः ) भपने को धन चाहने वाले ( आहुत; ) बुलाये हुए आप 
( विपन्यया ) विशेष व्यवहार की युक्ति से दुष्टों को शीघ्र मारिये ॥ & ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालद्कार है । जैसें व्यवहार का जानने 


वाला पुरुष धन को पाके सत्कार को प्राप्त होकर दोषों को नष्ट करता है वैसे सूर्य्य 
मेघ को ताइना देता है ॥ &॥। 


दः 


विश्वेभिरित्यस्य सेघातिथिऋ घिः । अग्निर्देवता । विराट्‌ गायत्री छन्दः । 


षड्जः स्वरः ।। 
विश्वेभिः सोम्यं मध्यम्नऽइन्द्रेण वायुना । 


पिया मित्रप्य घापभिः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) श्रग्नि के तुल्य वर्त्तमान तेजस्वि बिद्वन्‌ ! आप जैसे सूर्य 
( विश्वेलि:, धामभिः ) धामों से ( इन्द्रे ) घन के धारक ( वायुना ) बलवान्‌ 
पवन के साथ ( सोम्यम्‌ ) उत्तम ओपधियों में हुए (मधु) मीठे आदि गुण वाले रस 
को पीता है बसे ( मित्रस्य ) मित्र के सब स्थानों से सुन्दर श्रोपधियों के रस को 
( पिब ) पीजिये ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । है मनुष्यो ! तुम लोग 
जसे सूर्य सब पदार्थो से रस को खींच के वर्षा के सब पदार्थों को पुष्ट करता है वैसे 
विद्या ओर विनय से सब को पुष्ट करो ।। १० ॥ 


(5 5७८०५ ० ७ 
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वा यदित्यस्य पराशर ऋषिः । अग्निर्देवता । विराट्त्रिष्ट्रप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
आं यदिषे नपर्ति तेजञआन ट शुचि रेतो निषिक्तं दयौर॒मीकें | 
अग्निः गद्धमनबद्य युवांनस्वाध्यं जनयत्सदर्यच्च ॥११॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जब ( इषे ) वर्षा के लिये ( निषिक्तम्‌ ) 
अग्नि में घृतादि के पड़ने से निरन्तर बढ़ा हुआ ( शुचि ) पवित्र ( तेजः ) यज्ञ से 
उठा तेज ( नृपतिम्‌ ) जैसे राजा का तेज व्याप्त हो वैसे सूयं को ( आ, आनट्‌ ) 
अच्छे प्रकार व्याप्त होता है तब ( अग्निः ) सूर्यरूप अग्नि ( शद्धंम्‌ ) बलहेतु ( अन- 
वद्यम्‌ ) निर्दोष ( युवानम्‌ ) जवानी को करते हारे ( स्वाध्यम्‌ ) जिन का सब 
चिन्तन करते ( रेतः ) ऐसे पराक्रमकारी बृष्टि जल को (द्यौः) श्राकाण के (अभीके) 
निकट ( जनयत्‌ ) उत्पन्न करता ( च ) और ( सूदयत्‌ ) वर्षा करता है ॥११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे अग्नि में होम किया 
द्रव्य तेज के साथ ही सूर्य को प्राप्त होता ओर सूर्य जलादि को आकर्षण कर वर्षा 
करके सब की रक्षा करता है वैसे राजा प्रजाओं से करों को ले, दृभिक्ष काल में फिर 
दे श्रेष्ठों को सम्यक्‌ पालन ओर दुष्टों को सम्यक्‌ ताडना देके प्रगल्भता भौर बल को 
प्राप्त होता है ॥ ११ ॥ 


अग्न इत्यस्य विइववारा ऋषि: । अग्निदेवता । निचृतुत्रिष्ट्रप्‌ छन्वः | घेबतः स्वरः ॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


अग्ने शद्ध मह॒ते सौभ॑गाय तब युम्नान्युत्तमानि सन्तु। 
सं जास्प॒त्य्षुयममा कृणुष्व चत्र्यतामरि, तिष्ठा मद्दा&सि ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विदन्‌ वा राजन्‌ श्राप ( महते ) बड़े ( सोभगाय ) 
सोभाग्य के अर्थं ( शद्धं ) दुष्ट गुणों ग्रौर शत्रुम्रो के नाशक बल को ( आकृणुष्व 
अच्छै प्रकार उन्नत कीजिये जिससे (तब) श्रापके (द्यस्नानि) घन वा यश (उत्तमानि) 
श्रेष्ठ ( सन्तु ) हों आप ( जास्पत्यम्‌ ) स्त्री पुरुष के भाव को ( सुयमम्‌ ) सुन्दर 
नियमयुक्त शास्त्रानुकुल ब्रह्मचर्ययुक्त ( सम्‌, आ ) सम्यक्‌ अच्छे प्रकार कीजिये और 
आप ( शत्रूयताम्‌ ) शत्रु बनने की इच्छा करते हुए मनुष्यों के ( सहांसि ) तेजो को 
( अभि, तिष्ठ ) तिरस्कृत कीजिये ॥ १२॥ 

भावार्थ--जो भ्रच्छे संयम में रहने वाले मनुष्य हैं उनके बड़ा ऐश्वर्य, बल, 
कोति, उत्तम स्वभाव बाली स्त्रीं और शत्रुं का पराजय होता है ॥ १२॥ 


| 
$ 
॥ 
४ 








MR भभ ५८ 


त्वामित्यस्य भरद्वाज ऋषि: | विश्वेदेवा देवताः । भुरिक्‌ पड़ःक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 
~ ९ AC > ~ ५ श्रौ I 
त्वा हि मन्द्रत॑ममर्कशोकेबब महे महि नः श्रीष्यग्ने | 
७ ७, हट [| हि I t ८३ 
इन्द्र नत्वा शव॑सा देवतां बायु एणान्त राषसा चृतमा' ॥१३॥ 
॥_हे (अगे) अग्नि के तुल्य वत्तमान राअन्‌ ! वा विदज्जन ! (हि) 

पदार्थ-हे (अग्ने) अग्नि के तुल ॥ वत्तैमान राजन्‌ ! वा विद्वज्जन ह्‌) 
जिससे आप ( नः ) हम ब्रह्मचर्यादि सत्कर्म में प्रवृत्त जनों के ( महि) महत्‌ गम्भी 
वचन को ( श्रोषि ) सुनते हो इस से (मस्द्रतमम्‌ ) श्रतिशय कर प्रशंसादि से सत्कार 
को प्राप्त ( त्वाम्‌ ) आप को ( अकंशोफे: ) सूर्य के समान प्रकाश से युक्त जनों के 
साथ हम लोग ( ववमहे ) स्वीकार करते हैं प्रोर ( नृतमाः ) अतिशय कर नायक 
श्रेष्ठजन ( शवसा ) बल से युक्त ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य के ( न ) समान तेजस्वी और 
( वायुम्‌ ) वायु के तुल्य वत्तमान बलवान्‌ ( दैवता ) दिव्य गुण युक्त ( त्वा ) श्राप 
क्को ( राधसा ) घन से ( पृणन्ति) पालन वा पुणा करते हैं ॥१३।। नल 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचफलुप्तोपमालङ्कार है । जो दुःखों को 
सहन कर सूर्य फे समान तेजस्वी भ्रीर वायु के तुल्य बलवान्‌ विद्व [न्‌ मनुष्य विद्या 
सुशिक्षा का ग्रहण करते हैं वे मेष से सूर्य जैसे बैसे सश्च को आनन्द देने वाले उत्तम 
पुरुष होते हैं ॥६ ३ 

त्व इत्यस्य बक्षिष्ठ न्रहषिः । विद्वांसो देवताः । अतुण्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


प्र 


विद्वानों के तुल्य अन्य जनों को बत्तना चाहिये इस विषय को अगले मन्म में कहा है । 
० | 1 
त्वेइअग्मे स्वाहुत ग्रेयासः सःतु सरर; । 
1 | 
यन्तारो ये मघवानो जनानामर्वान्द्‌«न्त गोनाम्‌ ॥१४॥ 
पदार्थ --हे ( स्वाहुत ) सुन्दर प्रकार से विद्या को ग्रहण किये हुए ( भग्ने ) 
बिद्वम्‌ ! ( ये ) जो ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के बीच वीर पुरुष ( यन्तारः) जितेन्द्रिय 
( मधबानः ) बहुत धन से युक्त जन ( गोनाम्‌ ) प्रथिवी वा गौ आदि के ( अर्वाच्‌ ) 
हिसको को ( बयन्त ) मारते हैँ धे (सूरयः) विद्वान्‌ लोग ( त्वे ) आप के (प्रियासः) 
पियारे ( सन्तु ) हो ॥१४॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि पदार्थो की विद्या को 
ग्रहण कर विद्वानों के पियारे हो, दुष्टों को मार थोर गौ धादि की रक्षा कर मनुष्यों 
के पियारै होते हैं वसे तुम भी करो ॥ १४॥ 
श्र घीत्यस्य प्रस्कण्व ऋषिः | अग्निदंवता । बृहतौ छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अब राजध्रमं बिषय को अगले मन्त्राँ में कहा है ॥ 
1 ९ ०८० 2००० | | शि 
श्रुधि श्रत्कण बह्निभिदे वरग्ने सयावभिः । 
पि 15७ 1 [ ॥ 
आसीदन्तु बर्हिषि मित्रो.अय्यमा प्रातर्याबाणोऽअध्व्रम्‌॥१५।' 
पदार्थ--हे ( श्रुशकणां ) प्रथियों के वचनों को सुननेहारे ( अग्ने ) श्रग्नि 
के तुल्य वत्तमान तेजस्वी बिद्वन्‌ ! वा राजन्‌ ! आप ( सयावभिः ) जो साथ चलते 
उन ( वह्निभिः ) कार्यो का निर्वाह करनेहारे ( देवः ) विद्वानों के साथ (अध्वरम्‌) 
रक्षा के योग्य राज्य के व्यवहार को ( श्रघि ) सुनिये तथा ( प्रातर्यावाणः ) प्रातः 
काल राजकायों को प्राप्त करनेहारे ( मित्र: ) पश्रपातरहित सब का मित्र ओर 
( अर्थमा ) वंश्य या अपने ग्रधिष्ठाताम्रों को यथार्थ मानने वाला ये सब ( बहिषि ) 
प्रन्तरिक्ष के तुल्य सभा में ( आ, सीदन्तु ) अच्छे प्रकार बेठें ।।१५।। 
आावार्थ-सभापति राजा को चाहिये कि अच्छे परीक्षित मन्त्रियो को स्वीकार 
कर उनके साथ सभा में बेठ विवाद करने बालों के वचन सुन के उन पर विचार 
कर यथार्थ न्याय करे ।।१५।। 


बिशवेषामित्यस्य गोतम ऋषिः । भगिनिदेवता । स्वराट्‌ पड क्तिइछन्द: । पंचमः स्वरः ।। 
विश्वेपामदितियज्षियानां बिश्वेपामतिथिर्माबुपाणाम्‌ । 
अग्निदेबानामऽआइणानः सुमृडीको भ॑बतु जातबेंदाः ॥१ ६॥ 
पदार्थे गा (आप ( विश्वेधाम्‌ ) सब (यज्ञियानाम्‌) पुजा सत्कार के 
योग्य ( देवानाम्‌ ) Ets बीव ( अदितिः ) अपण्डित वुद्धि वाले (बिइवेषाम्‌) 
सब ( मनुष्याणाम्‌ ) मनुष्यों में ( अतिथिः ) पूजनीय ( अवः ) रक्षा आदि को 
1104 ) अच्छे प्रकार स्वीकार करते हुए ( सुमृडीकः ) सुन्दर सुख देने वाले 
जातवेदाः ) विद्या श्रौर योग के भ्रभ्यास से प्रसिद्ध बुद्धि वाले ( अग्निः ) तेजस्वी 
राजा ( भवतु ) हजिये ॥१६।। 


भावार्थ --मनुष्यों को चाहिये कि जो सब विद्वानों में गम्भीर बुद्धि वाला सब 
मनुष्यों में माननीय प्रजा की रक्षा आदि राजकार्य को स्वीकार करता सब सुखों का 


शक दाता श्रोर वेदादि शास्त्रों का जानने वाला शूरवीर हो उसी को राजा करें ।।१६॥ 


मह इत्यस्य लुशोधानाक ऋषि: । सविता देवता । । भुरिक्‌त्रिष्टुपृछन्द: । 
घेव्तः स्वरः | 


महो5अग्नेः संमिधानस्य॒शर्मण्यनांगा मित्रे वरुणे स्वस्तयें । 


` अठ स्याम सबितुः सवीमनि तह वानामवों 5 भा इंगीमहे। १७॥ 





'हम राजपुरुष ( महः ) बड़े ( समिधानस्य ) प्रकाशमान ( अग्नेः ) 
के ( शर्मरिए ) आश्रय में ( श्रेष्ठ ) श्रेष्ठ ( मित्रे ) मित्र और 


नल 





यजुर्वेबभाषाभाष्ये त्रय स्त्रिशोऽघ्यायः ॥ 


बर्हो ) स्वीकार के योग्य मनुष्यों के निमित्त ( अनागाः ) प्रपराघ रहित (स्पाम) 
गो ( अद्य ) आज ( सवितुः ) सब जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर की ( सवीमनि । 
आज्ञा में वत्त मान ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( देवानाम्‌ ) ला के ( तत्‌ ) उ 
वेदोक्त ( अवः ) रक्षा आदि कमं को ( वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं ॥ १७॥। 
आवार्थ--घार्मिक विद्वान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि श्रधमे को छोड़ धम न 
प्रवत्त हों परमेश्वर की सृष्टि में विविध प्रकार की रचना देख अपनी श्रौर दूसरों को 
रक्षा कर ईश्वर का धन्यवाद किया करें ॥१७॥ 
आप इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । इन्द्रो देवता । स्वराट्‌ पङ्श्तिइछग्दः । पञ्चमः स्वर: ॥ 


( 


अध्यापक उपदेशक क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
आपंश्रित्पिप्युस्तयों न गावो नचत्तं जरितारस्तञइन्द्र । 
याहि बायुन नियुतो नोऽअच्डा त्व हि धी भिदयसे बि वाजांनू ॥१८॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर्ययुक्त विद्दन्‌ ! 
1 पिप्युः 


स्तुति करने हारे ( आपः ) जलों के तुल्य 
के हेतु ( गावः ) किरणों ( न ) जेसे ( ऋतम्‌ ) स 






(ते ) आप के ( जरित्तारः ) 
ब तीर (स्तर्थः) विस्तार 
( नक्षेत्र ) व्याप्त होते 
गान वाले ( नः ) हम लोगों 





हैं वैसे ( वायु: ) पवन के ( न ) तुल्य ( वाजात ) वि 
को और ( नियुतः ) वायु के वेग श्रादि गुणों को (त्वम्‌) आप ( अच्छ ) अच्छे 
प्रकार ( याहि ) प्राप्त हुजिये ( हि जिस कारण ( धीभिः ) बुद्धि वा कर्मों से 
(बि, दयसे) विशेष कर कृपा करते हो इससे (चिल्‌) भी सत्कार के योग्य हो ।।१८॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पदार्थो के गुण कमं 
स्वभावों की स्तुति करने वाले उपदेशक और अध्यापक हों तो सब मनुष्य विद्या में 
व्याप्त हुए दया वाले हों ।।१८॥ 
गाव इत्यस्य पुरुमीढाजमीढावुषी । इन्द्रवायू देवते । गायत्री छन्दः | पड्ज स्वरः॥ 


मनुष्यों को आभूषण आदि की रक्षा करनी चाहिये इस विषय को कहा है 
गावऽउपांबताबतं मही य॒ज्ञस्य॑ र॒प्सुदा । 
उभा कणां हिरण्यया | १९॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे (गावः) गोवे वा किरणों (उभा) दोनों (रप्सुदा) 

रूप देने वाली ( मही ) बड़ी आकाश पृथिवी की रक्षा करती है वैसे तुम लोग 

( हिरण्यया ) सुवर्ण के आभूषण से युक्त ( कर्णा ) दोनों कानों और ( यज्ञस्य ) 

संगत यज्ञ के (श्रश्चतम्‌) वेदी श्रादि अवयवों की (उप, अधत) निकटरक्षा करो ॥१६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्यकिरण ओर गो 

श्रादि पशु सब वस्तुमात्र की रक्षा करते हैं वैसे ही मनुष्यों को चाहिये कि सुवर्ण 
आदि के बने कुण्डल आदि आभूषण की सदा रक्षा करें ॥१६॥ 

यदद्येत्यस्य व्तिष्ठ ऋषि: । सविता देवता । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 

राजा कँसा हो इस विषय को अगले मन्तरं में कहा है-- 


[oN 


यदद्य बरर्‌ऽउदितेऽनांगा मित्रोऽर्यमा | 
सुवाति सबिता भगः ॥२०॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( अद्य ) आज ( सुरे ) सूर्य के (उदिते) 
उदय होते अर्थात्‌ प्रातःकाल ( अनागाः ) ग्रधर्म के आचरण से रहित ( मित्रः ) 
सुहृद्‌ (सविता) राज्य के नियमों से प्रेरणा करने हारा ( भगः) ऐश्वर्यवान्‌ (अर्यमा) 
न्यायकारी राजा स्त्रस्थता को ( सुवाति ) उत्पन्न करे वह राज्य करने के योग्य 
होवे ।।२०॥ 
_ __ भावार्थ-हहैं मनुष्यो ! जैसे सूर्य के उदय होते अन्धकार निवृत्त होके प्रकाश 
के होने में सब लोग आनन्दित होते हैं बैसे ही धर्मात्मा राजा के होते प्रजाश्रों में सब 
प्रकार से स्वस्थता होती है ।॥२०॥ 
भा सुत इत्यस्य सुनीतिऋ षिः ¦ देनो देवता । निचुद्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः || 

La LoS | 
आ सुते सिञ्चत श्रियषःट रोदस्योरभ्िश्रिय॑म्‌ । 
1 ७ 1 १) 
रसा दघीत वृष॒भम्‌ । त॑ प्रत्नथा | अयं बेनः ॥२१॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! ( रसा ) आनन्द देने वाले तुम लोग ( सुते ) उत्पत्त हुई 

जगत्‌ में ( वृषभम्‌ ) अतिबली ( रोदस्योः ) आकाश पृथिवी को ( अभिश्रियम्‌ ) 
सव श्रोर से शोभित करने हारे ( श्रियम्‌ ) शोभायुक्त सभापति राजा का ( मी 


सिञ्चत ) अच्छे प्रकार अभिषेक करो श्रोर वह सभापति तुम लोगों को ( दधीत ) 
घारण करे ॥२१॥ 





भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि राज्य की उन्नति से जगत्‌ का प्रकाशक. 


राज्य में अभिषेक करें और वह राजा प्रजाग्रों मे सुख धारण करे ॥२१॥ 


सुन्दरता ग्रादि गुणों से युक्त ग्रति बलवान्‌ विद्वान्‌ शुर पूर्ण अवयवों वाले मनुष्य की _ 








यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रयस्त्रिशोब्ध्याय। ॥ २५९ 
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आतिष्ठन्तमित्स्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः। घेवतः स्वरः । 
अब विद्यू त्‌ अस्ति कंसा है इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है ॥ 
आतिष्ठन्त परि विश्वेष्यभूषब्छियों वसानश्चरति स्वरोचिः । 
महत्तद्वृष्णोऽअसुरस्य नाना विश्वरूंपोऽअमृतांनि तस्थो ॥२२॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( विइवे ) सब श्राप जैसे ( श्रियः ) धनों वा 

शोभाओं को ( वसानः) धारण करता हुआ ( स्वरोचिः ) स्वयमेव दीप्ति वाला 


( विश्वरूपः ) सव पदार्थों में उन उन के रूप से व्याप्त अग्नि ( चरति ) विचरता 
और ( अमृतानि ) नाशरहित वस्तुओं में ( तस्थो ) स्थित है बैसे इस ( आति- 


सूर्य्यं के 


तुल्य प्रतापी सभापति ( वन्नम्‌ ) प्रकाश को रोकने हारे मेघ के तुल्य घमं 
दुष्ट शत्रु को ( अवृणोत्‌ ) युद्ध के लिये स्वीकार करे ( मायिनाम्‌ ) 
लि छली कपटी आदि को ( प्र, अमिनात्‌ ) मारे जो ( चनेषु ) बनों में 
देने वाले ( व्यंसम्‌ ) कपटी हैं भुजा जिस की ऐसे चोर को ( अहन्‌ ) मारे ग्रौर 
( राम्याणाधु ) आनन्द देने वाले उपदेशकों की ( घेना: ) वाणियों को ( आविः, 
अकृणोत्‌ ) प्रकट करे वही राजा होने को योग्य है ॥ २६ ॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जो सूर्य के तुल्य सुशिक्षित 
वाणियों को प्रकट करते, जैसे अग्नि वनों को वैसे दुष्ट शत्रुओं को मारते, दिन जैसे 
रात्रि को निवृत्त करे वैसे छल कपटता और श्रविद्यारूप ग्रन्वकारादि को निवृत्त 
करते और बल को प्रकट करते हैं वे अच्छे प्रतिष्ठित राजपुरुष होते हैं ॥ २६ ॥ 










ष्ठन्तम्‌ ) श्रच्छे प्रकार स्थिर श्रर्नि को ( परि, अभूषन्‌ ) सब गोर से शोभित 
कीजिये । जो ( वृष्णः ) वर्षा करने हारे ( अघुरस्य ) हिसक इस बिजुलीरूप अग्नि 
का ( महत्‌ ) बड़ा ( तत्‌ ) वह परोक्ष ( नाम ) नाम है उससे सब कार्यों को 
शोभित करो ॥२२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस कारण यह विद्यत्‌- 
रूप अग्नि सव पदार्थो में स्थित हुआ भी किसी को प्रकाशित नहीं करता इससे इस 
को असुर संज्ञा है जो इस विद्यूत्‌ विद्या को जानते हैं वे सब ओर से सुभूषित होते 
हैं ॥२२॥ 
प्र च इत्यस्य सुचीक ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिकत्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्य को ईश्वर ही की पुजा करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
1 १७ | | ७1 
प्र वो महे मन्दमानायान्धसोऽचां विश्वानराय विश्वाशं । 
| [| ख्‌ ~ न ० च ० । 0010 
इन्द्रस्य यस्य॒ सुमख ४ सहो महि श्रवों नम्णं च रोदसी सपय ;॥२३॥ 
पदार्थ--हें मनुष्य ! तुम ( रोदसी ) आकाश भुमि ( यस्य ) जिस (इन्द्रस्य) 
परमेश्वर के ( सुमखम्‌ ) सुन्दर यज्ञ जिसमें हो ऐसे ( नृम्णम्‌ ) धन ( सहः र बल 
(च ) श्र ( महि) बड़े ( श्रवः ) यश को ( सपर्यतः ) सेवते हैं उस ( विइवा- 
नराय) सव मनुष्य जिसमें हो ( महे) महान्‌ ( मन्दमानाय ) F आनन्दस्व रूप 
( बिश्वामुवे ) सव को प्राप्त वा सब पृथिवी के स्वामी वा संसार जिससे हो ऐसे 
ईश्वर के अर्थ ( प्र, अचं ) पुजन करो श्रर्थात्‌ उसको मानो वह्‌ ( बः ) तुम्हारे लिये 
( अन्धस; ) ग्रन्तादि के सुख को देवे ।। २३ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जिसके उत्पन्न किये धन और बलादि को सब सेवते 
उसी महाकीति वाले सब के स्त्रामी ग्रानन्दस्वरूष सर्वव्याप्त ईश्वर की तुमको पूजा 
और प्रार्थना करनी चाहिये वह तुम्हारे लिये धनादि से होने वाले सुख को देगा ।२३। 
बृहन्निदित्यस्य त्रिशोक ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 
मनुष्य परमेश्वर को ही मित्र करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
[aS |» ७० 1 
बृहन्निदिष्मऽएपां भूरि श॒स्तं पथु; स्वरुः । 
5 कप | & 
येषामिन्द्रो युवा सखा ॥२४॥ 
पदार्थ --( येषाम्‌ ) जिन का ( इध्मः ) तेजस्वी ( पृथुः ) विस्तार युक्त 
( स्वरुः ) प्रतापी ( युवा ) जवान ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( इन्द्रः ) उत्तम ऐश्वर्य वाला 


परमात्मा ( सखा ) मित्र है ( एषाम्‌ ) उन ( इत्‌ ) ही का ( भूरि ) बहुत 
( शस्तम्‌ ) स्तुति के योग्य कर्म होता है ॥ २४॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस का उत्तम परमेश्वर 
त्र होवे वह जैसे इस ब्रह्माण्ड में सुय्यं प्रताप वाला है वैसे प्रताप युक्त हो ॥ २४॥ 
मित्र होवे वह सु युक्त हं 
इन्द्र इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्न में कहा है-- 
~ (1.५ Oe 
इन्द्रेहि मत्स्यन्धसां विश्वमिः सोम॒पवभिः | 
| 1 A! 
महाँ२ऽअभि िरोज॑सा ॥२५॥ 
पदार्थ- है ( इन्द्र ) ऐश्वर्य देने वाले विदन्‌ ! जिस कारण आप (ओजसा) 
पराक्रम के साथ ( महानु ) बड़े ( अभिष्टिः ) 6 ओर से सत्कार के योग्य 
( बिइवेभिः ) सब ( सोमपर्वभिः ) सोमादि श्रोपधियों के श्रवयवों श्रौर ( अन्धसा ) 
भरन्त से ( मत्सि ) तृप्त होते हो इससे हम को (आ, इहि ) प्राप्त हृजिये ॥ २५ ॥ 
भावार्य- है मनुष्यो ! जिस कारण अन्न श्रादि से मनुष्यादि प्राणियों के 
शरीरादि का निर्वाह होता है इससे इनके वृद्धि सेवन आहार ओर विहार यथावत्‌ 
जानो ॥ २५ ॥ : 
इन्द्र इत्यस्य विइबामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पडक्तिइछन्द: । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
राजपुरुष कैसे हों इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


दरो वतरमरणोच्छद्वनोतिः ग्र मायिनौममिनादर्पणीति! । 
अहुन्‌ व्य समुशघग्वनेषवा विधेनाऽगरकृगो द्र।म्याणांम्‌ ।२६॥ 


पदार्थ--( शर्द्धनीतिः ) बल को प्राप्त ( वर्पशीतिः ) नाना प्रकार के रूपों 
वाला ( उश्घक्‌ ) पर पदार्थों को चाहने वाला चोरादि को नष्ट करनेहारा (इन्द्रः 
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कुत इत्पस्पागस्त्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
कुतस्त्वमिन्द्र माहिनः सन्नेकों यासि सत्पते कि तज्हत्था | 
010 10 || ७७ ० ७. if ~ 
सं एच्छसे समराणः शु भानेवोचेस्तन्नों रिवो यत्तेऽअस्मे ॥ 
महाँ २७ इन्द्रो यऽओज॑सा | 
कुदा चन स्त्रीरंसि। कदा चन प्रयुंच्छस्ति ॥२७॥ 


पदार्थ-हे ( सत्पते ) श्रेष्ठ सत्य व्यवहार वा श्रेष्ठ पुरुषों के रक्षक ( इन्द्र ) 
सभापते ! ( माहिनः ) मद्ठत्त्वयुक्त सत्कार को प्राप्त ( स्वम्‌ ) आप ( एकः ) प्रप- 
हायी ( सनु ) होते हुए ( कुतः ) किप्त कारण ( यासि ) प्राप्त होते वा विचरते 
हो ? (किम्‌, ते, इत्थाः ) इस प्रकार करने में आपका क्या प्रयोजन है?।हे 
( हरिवः ) प्रशंसित मनोहारी घोड़ों वाले राजन्‌ ! ( यत्‌ ) जिस कारण ( अस्मे ) 
हम लोग ( ते ) ग्रापके हैं इससे ( समराणः ) सम्यक्‌ चलते हुए आप ( नः) हम 
को ( सम्‌, पृच्छसे ) पूछिये ग्रौर ( शुभातेः ) मङ्गलमय वचनों के साथ ( तत्‌ ) 
उस एकाकी रहने के कारण को ( बोचे: ) कहिये ॥२७॥ 

भावार्थ--राज प्रजापुरुपों को चाहिये कि सभाध्यक्ष राजा से ऐसा कहें कि हे 
सभापते ! आप को विना सहाय के कुछ राजकार्य न करना चाहिये किन्तु आप को 
उचित है कि सज्जनों की रक्षा और दुष्टों के ताइन में भ्रस्मदादि के सहाययुक्त सदैव 
रहें, शुभाचरण से युक्त अस्मदादि शिष्टों की सम्मतिपूर्वक कोमल वचनो से सब 
प्रजाओं को शिक्षा करें २७ ॥ 
आ तदित्यस्य गोसैवितिऋि: । इन्द्रो देवता । भुरिफपडक्तिइछस्द: । पञ्चमः स्वरः । 


आ तत्तःइन्द्रायवंः पनन्तामि यञ्झबै गोमन्तं तित'त्सान्‌ । 
सकृत्स्व ये पुरुपत्राँ मही सहसधारां बहती दुदुक्षन्‌ ॥२८॥ 


पदाथे- हे ( इन्द्र ) राजन ! ( ये ) जो ( आयवः ) सत्य को प्राप्त होने 
वाले प्रजाजन ( सक्कत्स्वम्‌ ) एक वार उत्पन्त करने वाली ( पुरुषुत्राम्‌) बहुत भ्रन्तादि 
व्यक्ति वाले पुत्रों से युक्त ( सहन्नवाराम्‌ ) श्रसंख्य सुवणादि धातु जिसमें घारारूप 
हों वा असंख्य प्राणिमात्र को धारण करने हारी ( बृहतीम्‌ ) विस्तारयुक्त ( महीम्‌ ) 
बड़ी भूमि को ( दुवुक्षत्‌ ) दोहना चाहें अर्थात्‌ उससे इच्छापूर्ति किया चाहें (ये) 
जो मनुष्य ( गोमन्तम्‌ ) खोटे इन्द्रियों वाले लम्पट ( ऊर्वम्‌ ) हिंसक जन को (अभि, 
तितृत्सान्‌ ) सन्मुख होकर मारने की इच्छा करे और जो (ते) श्राप के (तत्‌ ) 
उस राजकर्म को ( आ, पनन्त ) प्रशंसा करें उनकी आप उन्नति किया कीजिये ।२८। 

भावार्थ-जो लोग राजभक्त दुष्ट हिंसक एक वार में बहुत फल «फूल देने 
प्रोर सब को धारण करने वाली भूमि के दुहुने को समर्थ हों वे राजकार्यं करने के 
योग्य होवें ।॥।२८॥ 


इमामित्यस्य कुत्स ऋषिः । इन्द्रो देवता । जग्ती छन्दः । निषादः स्वरः ।। 
इमां ते बियं प्र भरे महो महीमस्य स्तोत्रे घिषणा यत्त॑ऽआनजे | 
तम्मुत्सबे च प्रस॒वे च सासहिमिन्द्रे देबासः शब॑सामदुन्ननं ॥२९॥ 


पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! मैं ( महीम्‌ ) सुन्दर पुज्य ( इमाम्‌ ) इस (ते) 
आपकी ( धियम्‌ ) बुद्धि वा कमं को ( प्र, भरे ) घारण करता हूँ ( स्तोत्र ) स्तुति 
होते में ( अस्य ) इस मेरी ( धिषणा ) बुद्धि ( यत्‌ ) जिस (ते) श्राप को 
( श्रानजे ) प्रकट करती है ( तम्‌ ) उस ( शबसा ) बल के साथ ( सासहिम्‌ 
शीघ्र सहने बाले ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम बल के योग से शत्रुओं को बिदीणं करने हा 
सभापति को ( महः ) महान्‌ कार्य के ( उत्सवे ) करने योग्य आनन्द समय (च 
ओर ( प्रसवे ) उत्पत्ति में ( च ) भी ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( अनु, अमदनु | 
भ्रतुकूलता से आनन्दित करें ॥२&।॥। 

भावार्थ--जो राजादि मनुष्य दिद्वानों से उत्तम बुद्धि वा वाणी को ग्रहण 
करते हैं वे सत्य के भ्रनुकूल हुए आप श्रानन्दित होके श्रौरों को प्रसन्त करते हैं ॥२९॥ 


विश्वाडित्यस्थ विश्लाडखि: । सूर्यो देवता । विराट्‌ जगती छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 

बिश्राड बद्दत्पिवतु सोम्यं मध्वायुर्दधयज्ञपतावबिहुतम्‌ । 

बार्तजूतो योषअभिरक्षति त्मना प्रजाः पुपोष पुरुघा बि राजति॥३०॥ 
पदार्थ --( यः ) जो ( बातजूतः ) वायु से वेग को प्राप्त सूग्य के तुल्य 

( विज्ञाड्‌ ) विशेष कर प्रकाश वाला राजपुरुष (अविह्वतम्‌) श्रखण्ड संपूर्ण (युः) 


LS 
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जीवन ( यज्ञपतो ) युक्त व्यवहार पालक अधिष्ठाता मैं ( दघत्‌ 
हुआ ( त्मता ) झात्मा से ( प्रजाः ) प्रजाओं को 
करता हुआ ( पुपोष ) पुष्ट करता नौर ( पुरुघा 
विशेषकर प्रकाणमान होता है सो घाप ( वृहत्‌ ) वड़े 
धियो के ( मधु ) मिष्टादि गुण युक्त रस का ( पिबतु ) पीजिये ॥।३ ०।॥। 

भावार्च--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। है 
जैसे युर्य्य बृष्टि द्वारा सब जीवों के जीवन पालन को करता है उप्तके तुल्य 


) बहुत प्रकारो से ( चि, राजति 





FN 

100 से महान्‌ हो के न्याय और विनय से प्रजाग्नों की निरन्तर रक्षा करो ॥।३०।। 

tr 

न उदुत्य मित्यस्य प्रस्कण्व ऋषि: । सूर्यो देवता । निचदगायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 


f अब सर्यमण्डल कैसा है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 





— वे मनुष्यो ! जिस (जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न 





र पदार्य 

छै ( देवम्‌ ) चिलचिलाते हुए ( सृय्यम्‌ ) सुस्यंमण्डल का ( बिइवाय ) संसार को 
४ (दृशे ) देखते के लिये ( केतबः ) किरणों ( उत्‌, बहुन्ति ) ऊपर को श्राइचयरूप 
tt प्राप्त कराती हैं ( त्यम्‌ ) उस ( उ ) ही को तुम लोग जानो ॥३१॥ 

भाषार्थ--इस मन्त भे वाचTलुप्तोपमालङ्कार है। जस सस्य किरणों से 


संसार को दिखाता और आप गुशौभित होता वैसे विद्वान्‌ 
शिक्षाओं को दिखाकर सुन्दर शोभायमान हों ॥३१॥ 
येनेत्यस्य प्ररकण्य ऋषिः । सूर्य्यो देवता । निचद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
| फिर राजधरमं विषय को अगले मन्त्रों में कहा है -- 


मैना पावक चक्षसा शरण्यन्तं जनाँ२७अन्न । 
सबं बरुण पश्यसि ॥३२॥ 


पदार्ध--है ( पावक ) पवित्नकर्ता ( वरुणा ) श्रेष्ठ विद्वन्‌ वा राजन j 
आप ( येत ) जिस ( चक्षषा ) प्रकट दृष्टि वा उपदेश से ( भुरण्यन्तम्‌ ) 


( सवन 
( जनावर ) हम श्रादि 


रक्षा करते हुए ( अनु, पझ्यसि ) अनुकूल देखते हो उससे 
मनुष्यों को देखिये और श्राप के अनुकूल हम वत्ते ॥ ३२ ॥ 
भावार्थ---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्धार है । जैसे राजा और राअपुरुप 
जिस प्रकार के व्यवहार से प्रजाप्रों में वत्ते बैसे ही भाव से इनमें प्रजा लोग भी 
बत्त ॥ ३२॥ 
बष्याबित्यस्य प्रस्कण्व ऋषिः । विद्वामु देवता । निदद्र्गायत्री छग्दः | पड्जः स्वरः ।। 
\ 0 | छ न (०१७ 
दुव्यावध्वय ऽअ गत ४ रथन छयत्वचा । 
। क MOTs Dr 
म्वा यज्ञश समञ्जाथ त प्रत्नथा । 
[7९ ९८. ON ॥ 
अथं वनः । चित्रं देवानाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
परदार्थ--है ( देव्यौ ) अच्छे उत्तम विद्वानों वा गुणों में प्रबीण ( अध्वयू ) 
अपने को अहिसारूप यज्ञ को चाहते हुए दो पुरुषो ! श्राप ( सूर्यत्वचा ) जिसका 
बाहरी आवरण पुय के तुल्य प्रकाशमान ऐसे ( रथेन ) चलने वाले बिमानादि यान 
से ( आ, गतम्‌ ) आइये ओर ( मध्या ) कोमल सामग्री से ( यज्ञम्‌ ) यात्रा 
संग्राम वा हृवनरूप यज्ञ को ( सम्‌, अञ्जाथे ) सम्यक्‌ प्रकट करो ।। ३३ ॥ 
। भावार्थ--राजादि मनुष्यों को चाहिये कि सूर्य के प्रकाश के तुल्य विमानादि 
यान संग्राम वाहनादि को उत्पन्न कर यात्रादि अनेक व्यवहारों को सिद्ध किया 
कर ।। २३ ॥ 
आ न इत्यस्यागस्त्य ऋषि: । सविता देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 
अब उपदेशक लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्तं में कहा है-- 


आ नऽइडाभिर्विदथे सुशस्ति विश्वानरः सबिता देव5एतु | 


अपि यथां युवानो मत्सथा नो विश्वं हुगदभिपित्वे मनीषा ।३४॥ 


पदार्थ- है (युवानः) जवान ब्रह्मचयं के साथ विद्या पढे हुए उपदेष्टा लोगो ! 
( यथा ) जैसे ( विइवानरः ) सब का नायक ( देवः ) उत्तम गुणों वाला (सविता) 
' र्य के तुल्य प्रकाशमान विद्वान्‌ ( इडाभिः) वाणियों से ( विदथे ) जताने योग्य 
व्यवहार में ( सुशस्ति ) सुन्दर प्रशंसायुक्त ( नः ) हमारे ( विश्वम्र ) सव (जगत्‌) 
चेतन पुत्र गौ ग्रादि को ( आ, एतु ) प्रच्छे प्रकार प्राप्त होवे बैसे ( अभिपित्वे ) 
सम्मुख जाने में तुम लोग ( मत्सथ ) आनन्दित हुजिये जो (नः) हमारी (मनीषा ) 
बुद्धि हैं उसको ( अपि ) भी शुद्ध कीजिये ॥ ३४॥ 
 आवाथं-इस मन्त्र में उपमा आर वाचकलुप्तोपमालङ्धार है । जो सूर्य के 
विद्या से प्रकाशस्वरूप शरीर भ्रौर ध्रात्मा से युवावस्था को प्राप्त सुशिक्षित 
सुशील होते हैं वे सब को उपदेश से ज्ञान कराने को समर्थं होते हैं ॥३४।। 


“= यदद्येत्यस्य श्रुतकक्षसुकक्षावषी । सूर्य्यो देवता । पिपीलिका 
सध्यानिचुदुगायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
ऽञ्रभि वय्यं । सव तदिन्द्र ते बशें ॥२५॥ 


हे ( वृत्रह ) मेषहन्ता सूर्य्य के तुल्य शत्रुहन्ता ( सूर्य्यं) विद्या- 
( श्रन्तदाता सज्जन पुरुष ! ( ते ) आप के ( यत्‌ ) 






















धारण करता 
( अभि, रक्षति ) सब ओर से रक्षा 


( सोम्यस्‌ ) सोमादि आष 


राजादि मनुष्यों - 
उत्तम गुणा 


f उद त्यं जातवदस देवं बहन्ति केतवः | दुशे विश्वांय ख्रय्यम्‌ ॥३१॥ 


हए पदाथों में बिद्यमान 


लोग सब बिद्या भोर 





यजुर्वेदभाषा भाष्ये त्रय सित्रिशोऽघ्यायः ॥। 


य 
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MO भभ 













( अद्य ) आज दिन ( सर्व॑म्‌ ) सब कुछ ( वश ) वश में है ( 
त, च) कव (अभि, उत्‌, अयाः) सब झार से उदित प्रकट सन्नद्ध 
आवार्थ-इस मन्त्र में वाचकरलुप्लोपसालकार्‌ है। 
ग्विद्यारूप अन्धकार ओर दुष्टता को निवृत्त कर सव का व 


1 प्राप्त होते हैं ॥ ३५ ॥ 
तरणिरित्यस्य प्रस्कण्व ऋषिः । सुयो देवता । निचृदनुष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वर; ॥ 


अब राजपुरुप केसे हों इस विषय को कहा है -- 


तरणिर्विश्वद॑शतो ज्योतिष्कृदसि द्रस्य । 
विश्वमा भासि रोचनम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पदार्य- हे ( सूर्य ) सूर्य फे तुल्य वत्तमान तेजस्विन्‌ ( तरणिः ) 
अन्धकार से पार करते वाला ( विश्वदर्शतः ) सब को देखने योग्य ( ज्योतिष्क्ुत्‌ ) | 
ग्नि, विद्युत्‌, चन्द्रमा, नक्षत्र, ग्रहे, तारे आदि को प्रकाशित करने वाले सूयलोक 
( रोचनम्‌ ) रुचिकारक ( विश्वम्‌ ) समग्र राज्य को भक शित करता है बैस भ्राम ' 
। असि ) हैं जिस कारण न्याय ग्रौर विनय से राज्य को ( सा, भासि ) अच्छे. + 
प्रकार प्रकाशित करते हो इसलिये सत्कार पाने योग्य हो ॥ ३६ ॥ 
भावार्थ-- इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो राजपुरुष विद्या के 
प्रकाशक होवें तो सब को आनन्द देने को समर्थ होवे ।। ३६॥ 


नेसे 
( 





ततर्यस्येत्यस्य फुत्स ऋषिः । सुर्यो देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


अब ईश्वर के विषय में अगले मन्त्रां सं कहते 
तत्स्यस्य देवस्वं तन्म॑हिस्वं मच्या कर्खोबितत ४ सं जमार । 
देदयुक्त हरितः सघश्थादाद्रात्री वासस्तछुते सिमस्स॥३७॥ 


दार्थ-हे मनुष्यो ! जगदीश्वर अन्तरिक्ष के ( भध्या ) बीच ( यदा ) जब 
( हरितः ) जिन में पदार्थ हरे जाते उन दिशाओं श्रौर ( विततम्‌ ) विस्तृत कार्य 
जगत्‌ को ( सम्‌, जभार ) संहार अपने में लीन करता ( सिमस्म॑) सव के लिये | 
( रात्री ) रात्रि के तुल्य (वासः ) अन्धकाररूप ग्राच्छादन का ( तुले) फेलाता | 
और ( आत्‌ ) इसके अनन्तर ( सघस्थात्‌ ) एक स्थान से अर्थात्‌ सर्वं साक्षित्वादि | 
से निवृत्त हो के ( इत्‌ ) ही ( अयुक्त ) समाधिस्थ होता है ( तत्‌ ) वह 
(कर्ता: ) करने को समर्थ ( सुर्यस्य ) चराचर के आत्मा परमेश्वर का (देवत्वम्‌) | 
देवतापन ( तत्‌ ) वही उसका ( महित्वम्‌ ) बड़प्पन तुम लोग जानो ॥३७॥ | 
आवार्थ- छै मनुष्यो ! श्राप लोग जिस ईश्वर से सब जगत्‌ रचा, घारण | 

सकी महिमा को जान के निरन्तर 


१५ 
७ 









पालन ओर विनाश किया जाता है उसी को औ 
उसकी उपासना किया करो ॥३७।। 


तन्मित्रस्येत्यस्य कुत्स ऋषि: । सूर्य्यो देवता । त्रिष्ट्रपु छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे दर्यो रूप कृणुते दयोरुपस्थे । | 
अनन्तमन्पद्रशंदस्य पाजः कृष्णमन्यद्ध रित; सं भरन्ति ॥३८॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( द्योः ) प्रकाश के ( उपस्थे) निकट वर्त्तमान 
्रर्थात्‌ अन्धकार से पृथक्‌ ( सुर्यः ) चराचर का आत्मा ( मित्रस्य ) प्राण और | 
( वरुणस्य ) उदान के ( तत्‌ ) उस ( रूपम्‌ ) रूप को ( कृण॒ते ) रचता है जिससे ' | 
मनुष्य ( अभिचक्षे ) देखता जानता है ( अस्य ) इस परमात्मा का ( रुशत्‌ ) शुद्ध | 
स्वरूप ग्रौर ( पाजः ) बल ( अनन्तम्‌ ) श्रपरिमित (अन्यत्‌ ) भिन्न है और | 
( अन्यत्‌, कृष्णम्‌ ) अविद्यादि मलिन गुण वाले भिन्न जगत्‌ को ( हरितः ) दिशा 
( सम्‌, भरन्ति ) धारण करती है ।।३८॥। 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो अनन्त ब्रह्म वह प्रकृति श्रोर जीवों से भिन्त है। 
ऐसे ही प्रकृति स्वरूप कारण विभु है उससे जो जो उत्पन्न होता वह वह समय पाकर 
ईश्वर के नियम से नष्ट हो जाता है जैसे जीव प्राण उदान से सब ब्यवहारों को सिद्ध 
करते वैसे ईश्वर अपने अनन्त सामथ्यं से इस जगत्‌ के उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयों को 
करता है ।।३८।। 
बण्महानित्यस्य जमदस्निऋ षिः । विइवेदेवा देवताः । बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


बण्मृहाँ२ऽअंसि सूय्य बडांदि य महाँरऽअसि। 
महस्ते स॒तो महिमा पनस्यतेऽद्धा देब महाँ२ऽअसि॥३९। 


पदार्थ- हे ( सूर्यं ) चराचर के अन्तर्यामिन्‌ ईश्वर ! जिस कारण आं 
( बढ्‌ ) सत्य ( महाद्‌) महत्त्वादि गुण युक्त ( असि ) हैँ । हे ( आदित्य ) ग्रविताः 
शीस्वरूप ! जिससे श्राप ( बट्‌ ) भ्रनन्त ज्ञानवान्‌ ( महान्‌ ) बड़े ( असि ) हो 
( सतः ) सत्यस्वरूप ( महः ) महान्‌ ( ते ) आपका ( महिमा) महत्त्व ( पनस्यते ) 
गो से स्तुति किया जाता । हे ( देव ) दिव्य गुणकर्मस्वभाबयुक्त ईश्वर ! जिसस . 
आप ( अद्धा ) प्रसिद्ध ( महान्‌ ) महान्‌ ( असि ) हैं इसलिये हमको उपासतां | 
करने के योग्य हैं ।।३९।। 
भावार्थ--हें मनुष्यो ! जिस ईश्वर के महिमा को पृथिवी सूर्यादि पदार्थ 
ह हुँ जो सब से बड़ा है उसको छोड़ के किसी ग्रन्य की उपासना नहीं करनी 
ह्ये ॥।३६॥ 


ROME SII FM SNEREIER SF VOR RTE 


Fe ino oe Se PRIS ES हैं. 





यजुर्वेदभाषामाष्ये त्रयस्त्रिशोञ्ध्याय: ॥ 





रिति विः । सुर्यो देववा । भुरिक्त बृहती छन्दः 


1 


1 
थ शषसा सहा२४आस स्‌त्रा देव सहाँरेब्असि । 
सल्ला दवानापसय्य ¦ पराहतो विभु ज्योति ए्यप्त्‌ ॥७०॥ 


पदार्थ --हे ( बद्‌) सत्य ( सूयं ) सूयं के तुल्य सब के प्रकाशक जिससे आप 
{ श्रवसा ) यश वा धन से ( महान्‌ ) बड़े ( असि ) हो । हे ( देव ) उत्तम सुख के 
दाता ( सत्रा ) साथ ( महान्‌ ) बड़े ( असि ) हो । जिससे आप (देवानाम्‌ 
'यूथिवी आदि वा विद्वानों के ( पुरोहितः ) प्रथम से हितकारी ( महना ) महत्त्व से 
( असुर्यः ) प्राणों के लिये हितैपी हुए ( अदाभ्यम्‌) आस्तिकता से रक्षा करने योग्य 
( विभु ) व्यापक (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप हैं इससे सत्कार के योग्य हैं ।।४०॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने सब की पालना के लिये अन्नादि को 
उत्पन्त करने वाली भूमि और मेघ का प्रकाश करने वाला सूर्य रचा है बही परमेश्वर 
उपासना करने को योग्य है ॥।४०॥॥ 















आयन्त इवेत्यस्य नृमेघ ऋषि: । सूर्यो । निचुद्‌ बृहती छन्द 


श्रायन्तः्इव सूर्यं विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 
वस्न'नि जाते जनंमानऽओजसा प्रति भागं न दींघिभ ॥४१॥ 


मध्यम; स्वरः ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग ( ओजसा ) सामध्यं से (जाते) उत्पन्न 
इए ग्रौर ( जनमाने ) उत्पन्न होने वाले जगत्‌ में ( सूर्य॑म्‌ ) स्वयं प्रकाशस्वरूप सब 
के अन्तर्यामी परमेश्वर का ( श्रायन्त इव ) आश्रय करते हुए के समान ( विइवा ) 
सब ( बझुति ) हो ( प्रति, दीधिम ) प्रकाशित करें ग्रौर ( भागस्‌, न ) 
सेवने योग्य श्रपने अंश के तुल्य सेवन करें वेसे ( इतू ) ही ( इन्द्रस्य ) उत्तम ऐएवयं 
के भाग को तुम लोग ( भक्षत्‌ ) सेवन करो ॥४१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र मे बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो हम लोग परमेश्वर 
को सेवन करते हुए विद्वानों के तुल्य हो तो यहां सब ऐइवयं प्राप्त होवें ॥४१॥ 
अद्या देवा इत्पस्य कुत्स ऋषि: । सूर्यो देवता । निघत्‌ त्रिष्दुपृ छन्द: 
विद्वान्‌ लोग कैसे हों इस विपय को अगले मन्त्र में कहा 














। घेवतः स्वरः । 
F 


00 | EN 0 र्‌ ८ | । ट्‌ 
अद्या देवाऽडदिता सस्यस्य निरश्दसः पिप॒ता निरवद्यात्‌ । 
तन्नो मित्रो वर॑णो मामहन्तामदितिः सिन्धु; प्रथिदीज्ठत दो; ।४२॥ 

पदार्थ-हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! जिस कारण ( सूर्य्यस्य ) सूर्य्यं के 
( उदिता ) उदय होते ( अद्य ) आज ( अहस ) अपराध से ( नः ) हम को (नि ) 
“निरन्तर बचाओ शोर ( अवद्यात्‌ ) निन्दित दुःख से ( निः, पिपृत ) निरन्तर रक्षा 
करो ( तत्‌ ) इस से ( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( अदितिः ) भ्रन्त रिक्ष 
( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) और ( छौः) प्रकाश ये सब हमारा 
( मामहन्ताम्‌ ) सत्कार करें || ४२॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ मनुष्य प्राणादि के तुल्य सब को सुखी करते और श्रपराघ 
से दूर रखते हैं वे जगत्‌ को शोभित करने वाले है ॥ ४२॥। 

आ फृष्णेनेत्यस्य हिरण्यस्तूप ऋषिः । सूर्य्यो देवता । विराट, त्रिष्टुप्छन्दः । 
घेवत: स्वरः ॥ 
अव सूंय्यं मण्डल कसा है इस विषय को अगे मन्त्र में कहा है 


आ कृष्णेन्‌ रज॑सा वत्तमानों निवशयस्नमृतं मत्य च । 


हिरण्ययेन सबिता रथेना ढेवो यांति श्ुवनांनि पश्य॑न्‌ ॥२३॥ 


पदार्थ- है मनृष्यो ! जो ज्योतिःस्वल्प रमणौय स्वरूप से ( कष्णन ) 
आकर्षण से परस्पर सम्बद्ध ( रजसा ) लोकमात्र के साथ ( आ, वत्तं्रानः ) अपने 
अमण की आवृत्ति करता हुआ ( भुवनानि ) सब लोकों को ( पद्यन्र ) दिखाता 
हुआ ( देवः ) प्रकाशमान ( सविता ) सूर्यदेव ( अमुतम्‌ ) जल वा अविनाशी 
ग्राकाशादि ( च ) ग्रौर ( मत्त्यंम्‌ ) मरणधर्मा प्राणिमात्र को ( निवेशयनु ) अपने 
अपने प्रदेश में स्थापित करता हुश्रा ( आ, याति ) उदयास्त समय में ग्राता जाता 
है सो ईश्वर का बनाया सूर्य्यलीक है ॥ ४३ ॥ 

भावार्थ--है मनुष्यो ! जैसे इन भूगोलादि लोकों के साथ सूर्य्यं का आरक्षण 
है जो वृष्टिद्वारा अमृतरूप जल को बरसाता और जो मूत्त द्रब्यों को दिखाने वाला 

- है वैसे ही सूर्य्यं आदि लोक भी ईश्वर फे आकर्षण से धारण किये हुए हैं ऐसा 

जानना चाहिये ।। ४३ ॥ 
श्र वावृज इत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । वायुर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द; | धवतः स्वरः । 

अब वायु सूय्यं कंसे हूँ इरा विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


प वशे सुप्रया वर्हि रेशमा विश्पतींब वीरिटऽइयाते । 
बिश्ञामक्तोरुपसं; पूर्वतो वायु! पपा स्वस्तये नियुरबान्‌ ॥४४॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे ( पू्बहृतो ) पूर्वजों ने प्रशंसा किये हुए (सुप्रयाः) 
सुन्दर प्रकार चलने वाला ( नियुत्वातु ) शीध्रकारी वेगादि गुणों वाला ( वायुः ) 
यवन भौर ( पूषा ) सूर्य ( एप्स ) इन मनुष्यों के ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( 
आावूने ) प्रकर्पता से चलता है ( विज्ञाम्‌ ) प्र जाओं के बीच ( विशपतीब ) प्रजारक्षक 
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दो राजाओं के तुल्य ( बीरिटे ) अन्तरिक्ष में ( आा, इयाते ) थाते जाते हैं वैसे 
( अक्तोः ) रात्रि भौर ( उषसः ) दिन के ( बहिः ) जल को प्राप्त होते हैं ।।४४॥ 

सावार्थ--इस मंत्र में उपमा श्रोर वाचकलुप्तोपमालङ्धार है । हे मनुष्यो | 
जो वायु सूर्य न्यायकारी राजा के समान पालक हैं वे ईश्वर के बनाये हैं यह जानना 
चाहिये ॥ ४४ ॥ 
इन्द्रवाय्वित्यस्थ मेधातिथिन्र्ट पिः । इन्द्रवायू देवते । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर, ॥ 

मनुष्य विद्युत्‌ आदि पदार्थों को जान के क्या करें इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है-- 


इन्द्रवायू बृहस्पति मित्रा्भि षणं भगम्‌ । 
आदित्यान्मारंतं गणस्‌ ॥४४॥ 


पदार्य--हे मनुष्यो ! जसे हम लोग (इन्द्रवायू) बिजुली, पवन (बुहस्पतिम्‌) 
बड़े लोकों के रक्षक सूर्य्यं ( मित्रा ) प्राण ( अग्निम्‌ ) अग्नि ( पूषणम्‌ ) पुष्टिः 
कारक ( भगम्‌ ) ऐड्वर्य ( आदित्यान ) बारह महीनों और (मारुतम्‌) वायुसम्बन्धि 
( गणम्‌ ) समूहको जान के उपयोग में लाबें वैसे तुम लोग भी उनका प्रयोग 
करो ।। ४५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाच्षकलुप्तोपमालख्भार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
सृष्टिस्थ विद्युत्‌ आदि पदार्थों को जान और सम्यक्‌ प्रयोग कर कार्य्यों को सिद्ध 
करें ॥४५॥ 


वरुण इत्यस्य मेघातिथिऋ घिः । बर्शो देवता । गायज्नी छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


फिर अध्यापक श्रोर उपदेशक केसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


च । पि UN A ) ५2. तिभि 
वरुणः प्राविता शरव न्धत्रो विश्वाभिरूतिभिः । 
॥_ ७ थि [| 
करता नः सराधसः ।।४६॥ 
पदार्थ हे अध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ लोगो जैसे ( वरुणः ) उदान 
वायु के तुल्य उत्तम विद्वान्‌ ग्रोर ( मित्रः ) प्राण के तुल्य प्रियमित्र ( बिइवाभिः ) 
समग्र (ऊतिभिः ) रक्षा आदि कियाग्नों से ( प्राविता ) रक्षक ( भुवत्‌ ) होवे 
वैसे श्राप दोनों (नः) हम को (सुराघसः) सुन्दर घन से युक्त (करताम्‌) कीजिये ।४६। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्भार है । जो अध्यापक श्रौर उपदेशक 
लोग प्राणों के तुल्य सब में प्रीति रखने वाले और उदान फे समान शरीर श्रोर 
आत्मा के बल को देने वाले हों वे ही सब के रक्षक सब को धनाढ्य करने को समर्थ 
होवें ॥ ४६॥ 
अघीत्यस्य कुरसी दितं पिः । विश्वेदेवा देवताः । तिचुत्पिपी लिकामध्या गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 








फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्द में कहा है-- 
अघि न इन्द्रैषां विष्णों सजात्यानाम्‌ | इता मर्तो अश्विना | 
त॑ प्ररनथा । अयं वेनः । ये द वासः | आ नऽइडांभिः | 
विश्वेभिः सोम्यं मधु । ओमांसश्चषंणी धृतः |४७॥ 


पदार्थ- हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंदातः विद्वन्‌ ! हे ( विष्णो ) व्यापक ईश्वर ! 
हे ( मरुतः ) मनुष्यो ! तथा हे ( अश्विना ) अव्यापक उपदेशक लोगो ! तुम सब. 
( सजात्यानाम्‌ ) हमारे सहयोगी (एषाम्‌ ) इन ( नः) हमारे बीच ( अघि) 
स्वामीपन को ( इत ) प्राप्त होओ ।।४७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ ईश्वर के 
समान पक्षपात छोड़ सम दृष्टि से हमारे विषय में वत्ते उन फे विषय में हुम भी वेसे 
ही वर्ता करें।॥।४७॥ 


अग्न इत्यस्य प्रतिक्षत्र ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । निचत्‌ न्निषट्प्छस्वः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


अग्नुऽइ्द्र बरुण मित्र देवाः शद्ध प्र य॑न्त॒ मारुतोत विष्णो । 
उभा नासंत्या रुद्रोऽअंघ ग्ताः पषा भगः सरस्वती जुषन्त ॥४८॥ 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) विद्याप्रकाणक ( इन्द्र ) महान्‌ ऐश्वयं वाले ( बरुण 
प्रति श्रेष्ठ ( मित्र ) मित्र ( मारुत ) मनुष्यों में वत्तेमान जन' (उत) भोर (विष्णो 
व्यापनशील ( देवाः ) विद्वान्‌ तुम लोगो ! हमारे लिये ( शद्धः ) शरीर ओर 
आत्मा के बल को ( प्र, यन्त ) देओ ( उभा ) दोनों ( नासत्या) सत्यस्वरूप अघ्या- 
पक ओर उपदेशक ( रुद्रः } ड को रुलाने हारा ( ग्नाः ) अच्छी शिक्षित वाणी 
( पूषा ) पोषक ( भगः ) वान्‌ (अध) और इसके अनन्तर (सरस्वती) प्रशस्त 
ज्ञान वाली स्त्री ये सब हमारा ( जुषन्त ) सेवन करें ।।४८।। 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के सेवन से विद्या ग्रोर उत्तम शिक्षा 


को ग्रहण कर दूप्तरों को भी विद्वान्‌ करें ।॥४८॥ 
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इन्द्रारती इत्यस्य वत्सार ऋषिः । विश्वेदेवा देवता: । निचुज्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
अध्यापक और ग्रध्येता लोग कया करें इस विषय को अगले मन्त्र र कहा है-- 
इन्द्रामी मित्रावह्णादिंति स्व; एथिवीं द्यां मरुतः पबता२ऽअपः | 
बिट छ 5 | 
हवे विष्णं, पणं ब्रह्मणस्पतिं भगं नु शश्संश सबितारमूतयें । ४९॥ 
पदार्थ है मनुष्यो ! जैपे मैं ( ऊतये ) रक्षा आदि के लिये ( इन्द्राग्नी ) 
संयुक्त बिजुली प्रोर भग्न ( मिन्रावरणा ) मिले हुए प्राण उदान ( अदितिम्‌ ) 
अन्तरिक्ष (पृथिवीम्‌) भूमि ( धाम्‌ ) सूर्यं ( सरतः ) विचारशील मनुष्यों (पर्वतान्‌) 
मेषों वा पहाड़ों ( अपः ) जलों ( विष्णुम्‌ ) व्यापक ईश्वर ( पुषणाम्‌ ) पुष्टिकर्त्ता 
( ब्रह्मणस्पतिम्‌ ) ब्रह्माण्ड वा वेद के पालक ईश्वर ( भगम्‌ ) ऐश्वयं ( शंसम्‌ ) 
प्रशंसा के योग्य ( सवितारम्‌ ) ऐदवर्यकारक राजा और ( स्वः ) सुख की (नु) 
शीघ्र ( हुवे ) स्तुति करू वैसे उनकी तुम भी प्रशंसा करो ॥४६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । ग्रध्यापक ओर अध्येता को 
चाहिये कि प्रकृति से लेकर पृथिवी पय्यन्त पदार्थों को रक्षा आदि के लिये जानें ।४६॥ 
अस्मे इत्यस्य प्रगाय ऋषिः । महेखो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धेवतः स्वरः ॥ 
अब राजपुरुप फ॑से हों इस विषय को अगले मन्त में कहा है 
0 || 
अस्मे रुद्रा मेहना पर्वतासो हत्रहत्ये भरहृतौ सजोपा; | 
७, 1 = 
यः शश्सी स्तुवते धायि प॒जऽइन्दरणयेष्ठाऽञ्रस्मा२ऽअबम्तु दवा! ॥ ५० 
पवाथं--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( पञ्त्रः ) संचित धन वाला जन जिनकी 
( शंसते ) प्रशंसा भोर ( स्तुवते ) स्तुति करता भर जिसने धन को ( धायि) 
धारण किया है उस प्रौर ( अस्मात्‌ ) हमारी जो ( अस्मे ) हमारे बीच ( मेहना ) 
धनादि फो छोड्ने ( रुद्राः ) शत्रुओं को रुलाने श्रीर ( पर्वतासः ) उत्सवों वाले 
( बुत्रहत्ये) दुष्ट को मारने के लिये ( भरहूतो ) संग्राम में बुलाने के विषय में 
( सजोषाः ) एकसी प्रीति बाले ( इन्ज्येष्ठाः ) सभापति राजा जिनमें बड़ा है ऐसे 
( देवा; ) विद्वाम्‌ लोग ( भवन्तु ) रक्षा करें वे तुम्हारी भी रक्षा करें ।।५०॥ 
भाषार्ष--जो राजपुरुष पदार्थों की स्तुति करने वाले श्रेष्ठो के रक्षक दुष्टों 
के तांडक युद्ध में प्रीति रखने बाले मेघ के तुलम पालक प्रशंक्षा के योग्य हैं वे सब को 
सेवन योग्य होते हैं ।५०॥ _ 
अर्वाङ्च इत्यस्य कूर्म ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । त्रिष्ट्रप छन्द: | घेवतः स्वरः ॥ 


्र्वाच्चोऽञ्रद्या भ॑वता यञत्राऽआ वो हदि भय॑मानो व्ययेयम्‌ । 
राधं नो देवा निजुरो बकस्य त्राध्वं कत्तोदव॒पदों यजत्राः ॥५१॥ 


पदार्थ --है ( यजत्राः ) सङ्गति करने हारे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम लोग 
( मद्य ) आज ( गर्वाञ्चः ) हमारे सन्मुख ( भवत ) हृजिये श्रर्थात्‌ हम से विरुद्ध 
बमुख मत रहिये ( भयमानः ) डरता हुआ मैं ( व: ) तुम्हारे ( हादि ) मनोगत 
को ( भा, व्ययेयम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होऊं ( नः ) हम को ( निजुरः ) हिंसक 
( बुकस्य ) चोर वा व्याघ् के सम्बन्ध से ( त्राध्वम्‌ ) बचाभ्रो । हे ( यजत्राः ) 
विद्वानों का सत्कार करने वाले लोगो ! तुम ( अवपदः ) जिसमें गिर पड़ते उस 
(कर्तात्‌ ) कुप वा गढे से हमारी ( त्राध्वम्‌ ) रक्षा करो ॥५१॥। 

भावार्थं प्रजापुरुषों को राजपुरुपों से ऐसे प्रार्थना करनी चाहिये कि हे पूज्य 
राजपुरुष विद्वानो ! तुम सदेव हमारे अविरोधी कपटादिरहित और भय के निवारक 
होश । चोर व्याघ्रादि और मार्ग शोघने से गढ़े आदि से हमारी रक्षा करो ।।५१॥ 
विशव इत्यस्य लुश ऋषिः। विश्वेदेवा देवताः । निचुत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


विश्वेद्अद्व परुतो बिश्चञङतो विश्वे भवस्लप्रयः समिद्धाः | 


विश्वं नो देवाऽअवसा गमन्तु विश्वमस्तु द्रविणं वाजोऽअस्मे ॥५२॥ 
पदार्थ -हे राजा भ्रादि मनुष्यो ! ( अद्य ) राज जैसे ( विइवे ) सब श्राप 
, लोग ( विश्वे ) सब ( मर्तः ) मरणधर्मा मनुष्य ग्रौर ( विश्वे ) सब ( समिद्धाः ) 
प्रदीप्त ( अग्नयः ) अ्रग्नि ( ऊती ) रक्षण क्रिया से ( नः ) हमारे रक्षक ( भवन्तु ) 
होवें ( विशवे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( भवसा ) रक्षा आदि के साथ ( नः ) 
हम को ( आ, गमन्तु ) प्राप्त हों वेसे ( विश्वम्‌ ) सब (द्रविणम्‌) घन ग्रौर (वाजः) 
प्रत्न ( भस्मं ) इस मनुष्य के लिये ( अस्तु) प्राप्त होवे ॥५२॥ 
, भाबाथं-इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
जेसा सुख भ्रपने लिये चाहें वैसा ही औरो के लिये भी, इस जगत्‌ में जो हि लि 
वे भ्राष अधर्माचरण से पृथक्‌ हो के औरो को भी वैसे करें ॥५२॥। 
विइवे देवा इत्यस्य सुहोत्र ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धैवतः स्वर; ॥ 


फिर मनुष्यों कों क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
` विश्वं देवाः शुणुतेम हव मे येऽञ्जनतरि्षे सऽउप॒ यविष्ठ । 


येऽअ्नििह्ाऽउत वा यजत्राइआसच्यास्मिन्‌ बर्दिषि मादयध्वम्‌ ॥५३ 


पदार्य--हे ( विइवे ) सब (देवाः) विद्वान्‌ लोगो ! तुम (ये , अन्तरिक्ष 
काण में ( ये ) जो (च्चवि ) प्रकाश में ( ये ) जो ( cE ) निना र॑ 
प्ग्नि हैं वे ( उत ) और ( वा) नथवा ( यजत्राः ) सङ्गति करने 









वाले पूजनीय पदार्थ हैं उनके जानने वाले (स्य ) हजिये ( 
( हवम्‌ ) पढ़ने पढ़ाने रूप व्यवहार को ( उप, श्युरणत ) निः 
इस ( बहिषि ) सभा वा आप्त पर ( आसद्य ) बैठ कर 
होग्रो ॥1५३॥। 

भावार्थ- हे मनुष्यो ! तुम जितने भूमि अन्तरिक्ष ग्रोर प्रकाश में पदार्थ इ 
उनको जान विद्वानों की सभा कर विद्यार्थियों की परीक्षा कर विद्या सुणिक्षा को 
बढ़ा और आप आनन्दित हो के दूसरों को निरन्तर आनन्दित करो ।।५३।। 

देवेभ्य इत्यस्य वामदेव ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥। 


देवेभ्यो हि प्रथम यजञियेभ्योऽसतर्वश सुवसि भाग्ुत्तमम्‌ । 
आदिद्दामान॑श सवितबयू णुपेऽनुचीना जीविता माजुपेभ्यः । ५४॥ 


पदार्थ--है ( सवितः ) समस्त जगत्‌ के उत्पादक जगदीश्वर ! (हि) 
जिससे आप ( यज्ञियेभ्यः ) यज्ञ-सिद्धि करनेहारे ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये (उत्त 
मम्‌ ) श्रेष्ठ ( प्रथमम्‌ ) मुख्य ( अमृतत्वम्‌ ) मोक्ष भाव ( भागम्‌ ) सेवने योग्य 
सुख को ( सुवसि ) प्रेरित करते हो ( आत्‌, इत्‌ ) इसके ग्रनन्तर ही ( दामानम 

सुख देने वाले प्रकाश और ( अनूचीना ) जानने के साधन ( जीविता ) जीवन के 

हेतु कर्मों. को (मानुषेभ्यः) मनुष्यों के लिये ( वि, ऊणुंषे ) विस्तृत करते हो इस- 
लिये उपासना के योग्य हो ॥५४॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! परमेश्वर ही के योग श्रोर विद्वानों के सङ्ग से सर्वोत्तम 
सुख वाले मोक्ष को प्राप्त होओ ॥५४।॥ 

प्रवायु मित्यस्य ऋजिशव ऋषिः । वायुदवता । त्रिष्टुप्छन्दः 1 धैवतः स्वरः ॥ 
कट ।_0 1 पि 2 श्च । श्रथ 
प्र वायुमच्छा बृहती मनीषा वृहद्रवि विश्ववार रथभ्राम्‌। 
1 ~ त्यं 4 , पि [oe ष ~ १.2 

घतद्यमा 1चयुतः पत्यमानः कविः कावासयक्षास ग्रय्यो ॥५५। 

पदार्थ-हे ( प्रयज्यो ) अच्छे प्रकार यज्ञ करनेहारे विद्वन्‌ ! ( नियुतः ) 
पुरुषों को ( पत्यमानः ) प्राप्त होते हुए ( फविः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
प्राप जो तुम्हारी ( बृहती ) बड़ी तेज ( मनीषा ) बुद्धि है उससे ( बृहृद्रधिम्‌ ) 
बहुत घनौ के निमित्त ( विश्ववारम्‌ ) सब को ग्रहण करने हारे ( रथप्राम्‌ ) विमा- 
नादि यानों को व्याप्त होने वाले (द्युतद्यामा) अग्नि को प्रदीप्त करने वाले (वायुम्‌) 
प्राणादिस्वरूप वायु और ( कविम्‌ ) बुद्धिमान्‌ जन का ( अच्छ, प्र, इयक्षसि) 
अच्छे प्रकार सङ्ग करना चाहते हो इससे सव के सत्कार के योग्य हो ॥५५।। 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ को प्राप्त हो पूर्णं विद्या बुद्धि श्रौर समग्र घन को प्राप्त 
होवें वे सत्कार के योग्य हों ॥५५॥ 
इन्द्रवायू इत्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रवायू देवते । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः 


से सुनो ( अस्मि या 


मे ) मेरे ( इमम्‌ ) इस- 
( सादयध्वम्‌ ) आनन्दित 


अव विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
इन्द्रवायू७इ मे सुताउ्ठप प्रयोभिरा गतम्‌ । 
इन्द्वो वामुशन्ति हि ॥५६॥ 


पदार्थ--हे ( इन्त्रवायू ) बिजुली और पवन की विद्या को जानने वाले 
विद्वानों ! तुम्हारे लिये ( इमे ) ये ( सुताः ) सिद्ध किये हुए पदार्थ हैं (हि) 
जिस कारण ( इन्दवः ) सोमादि श्रोषधियों के रस ( वाम्‌ ) तुम को ( उशन्ति ) 
चाहते श्रर्थात्‌ वे तुम्हारे योग्य हैं इससे ( प्रयोभि: ) उत्तम गुण कर्म स्वभावों के 
सहित उनको ( उप, आ, गतम्‌ ) निकट से अच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो ।।५६॥ 

भावार्थ--है विद्वाचो ! जिस कारण तुम लोग हमारे ऊपर कृपा करते हो 
इसलिये सब लोग तुमको मिलना चाहते हैं ॥५६॥ 


मित्रमित्यस्य मधुच्छन्दा ऋषि: । मित्रावरुणो देवते । गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः । 
मित्र हुवे पृतदक्ष बरुणं च रिशादसम्‌ | 
घियं घृताची& साध॑न्ता ॥५७॥ 


पदायं-हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( धियम्‌ ) बुद्धि तथा ( घृताचीम्‌ ) शीतलता- 
रूप जल को प्राप्त होने वाली रावि को ( साधन्ता ) सिद्ध करते हुए ( पूतदक्षम्‌ ) 
शुद्ध बलयुक्त ( मित्रम्‌ ) मित्र और (रिञ्चादसम्‌ ) दुष्ट हिसक मारने हारे (वरुणम्‌) 
धर्मात्मा जन को ( हुवे ) स्वीकार करता हूँ वेसे इनको तुम लोग भी स्वीकार 
करो ॥५७॥ 0 

भावार्थ-इस मन्व में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्राण और उदान 
बुद्धि झर रात्रि को सिद्ध करते वैसे विद्वान्‌ लोग सब उत्तम साधनों को ग्रहण कर 
कार्यों को सिद्ध करें ॥५७॥ 


दल्न त्यस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । अश्विनौ देवते । गायत्री छन्द: । घडज: स्वरः ॥ 
दस्नां यवाकंवः सुता नासत्या वृत्त हिः | 
आ यांव रुद्रवत्तेनी | तं प्रत्नथा | अय॑ बन; ।।५८॥ 





ST & 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रय स्त्रिशोऽघ्यायः ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) भ्रसत्य प्राचरण से पृथक्‌ ( रुद्रवत्त नो ) दुष्टरोदक 
न्यायाधीश के तुल्य भ्राचरण वाले ( दस्रा ) दुष्टो के निवारक विद्वानौ ! जो 
( वृक्तबहिषः ) यज्ञ से पृथक्‌ अर्थात्‌ भोजनार्थ ( युवाक्षवः ) तुम को चाहने वाले 
( सुताः ) सिद्ध किये पदार्थं हुँ उनको तुम लोग ( आः, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होओ ॥।५८॥ 





भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि जो विद्याश्रों की कामना करते 
विद्या देवें ।।५८॥ 
विदद्यदीस्यस्य कुशिक ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


अव स्त्री क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
बिद्घदी सरमां रुग्णमद्र महि पार्थः पर्व्य ४ सृध्रचक्कः । 
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अग्र नयत्सपद्यक्षराणामच्छा रव प्रथमा जाचता गात्‌ । ४६॥ 
पदार्थ--( यदि ) जो ( सरमा) पति के अनुकूल रमण करने हारी (प्रथमा) 
प्रख्यात ( सुषदी ) सुन्दर पगों वाली ( अक्षराणाम्‌) अकारादि वणों के ( रवम्‌ ) 
बोलने को जानती हुई ( रुग्णम्‌ ) रोगी प्राणी को ( विदत्‌ ) जाने ( अम्रम्‌ ) 
आगे ( नयत्‌ ) पहुँचाने वाला ( सध्रयक्‌ ) साथ प्राप्त होता ( पूर्व्यम्‌ ) प्रथम के 
लोगों ने प्राप्त किये ( महि ) महागुणयुक्त ( अद्रेः ) मेघ से उत्पन्न हुए ( पाथः ) 
अन्न को ( कः ) करे भ्रर्थात्‌ भोजनाथ सिद्ध करे और पति को ( अच्छ ) श्रच्छे 
प्रकार ( गात्‌ ) प्राप्त होवे तो वह सुख को पाबे ।. ५६॥ 
भावार्थ--जो स्त्री वैद्य के तुल्घ सब की हितकारिणी ग्रोपधि के तुल्य श्रन्न 
बनाने को समर्थ हो और यथायोग्य बोलना भी जाने वह उत्तम सुख को निरन्तर 
पावे ।।५६॥ 
नहीत्यस्य विश्वामित्र ऋपिः । वेइवानरो देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्छन्द; । धैवतः स्वरः॥ 
भ्रव मनुष्य कंसे मोक्ष को प्राप्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
८० न्य वश्व a Die 
नहि स्पशसांवद्न्नन्यमस्साइश्चानरात्पुरऽएतारसग्नः । 
i) 1९ 3५ ०३ ale ज्ञत्य ०५ 
एमनसबृधन्न सृताऽअमत्य वश्वानर क्षत्राजत्याय देवाः 1.६०॥ 
पदार्थ--जो ( अमृताः ) आत्मस्वरूप से मरणघमं रहित ( देवाः ) विद्वान्‌ 
लोग (अमर्त्यम्‌) नित्य व्यापक रूप ( वैइवानरम्‌) सव के चलानेवाले ( एनम्‌ ) इस 
अग्नि को ( क्षेत्रजित्याय ) जिस क्रिया से खेतों को जोतते उस भूमि राज्य के होने 
के लिये ( आ, अवृधन्‌ ) अच्छे प्रकार बढ़ाते हैं वे ( ईम्‌ ) सब ओर से ( अस्मात्‌ ) 
इस ( वेशवानरात्‌ ) सव मनुष्यों के हितकारी ( अग्नेः ) अग्नि से ( पुरएतारम्‌ ) 
पहिले पहुँचाने वाले ( ग्रन्यम्‌ ) भिन्न किसी को ( स्पशम्‌ ) दूत (नहि) नहीं 
( अविदभु ) जानते हैं ॥॥६०।। 
भावार्थ--जो उत्पत्ति नाश रहित मनुष्य देहधारी जीव विजय के लिये 
उत्पत्ति नाश रहित जगत्‌ के स्वामी परमात्मा को उपासना कर उससे भिन्न की 
उसके तुल्य उपासना नहीं करते हैं वे बन्ध को छोड़ मोक्ष को प्राप्त होवें ॥६०।। 
उ्रेत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । निचृद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अव सभा सेनापति क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
[| n चू _ किन Cs 
उग्रा विघनिना मधञ्डन्द्रामी हवामहे | ता नों मृडात5३ इशे ।६१॥ 
पदार्थ--हें मनुष्यो ! हम जिन ( उग्रा ) अधिक बली तेजस्वी स्वभाव वाले 
( मृधः ) और हिंसको को ( विघनिना ) विशेष कर मारने हारे ( इन्द्राग्नी ) सभा 
सेनापति को ( हवामहे ) बुलाते हैं ( ता ) वे ( ईदृशे ) इस प्रकार के संग्रामादि 
व्यवहार में (नः) हम लोगों को (मूडातः) सुखी करते हैं ॥६१॥। 
भावार्थ--जो सभा और सेता के अव्यापक पक्षपात को छोड़ बल को बढ़ा 
के शत्रुओं को जीतते हैं वे सब को सुख देनेवाले होते हैं ।।६१॥ 
उपास्मायित्यस्य देवल ऋषिः । सोमो देवता । निचृद्गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 
अब पढ़ने पढ़ाने वाले कंसे वत्त इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
~ 1 > दवे श्र 15 | 
उपांस्मै गायता नरः पवमानायेन्दवे। अभि देवाँ२ऽइयक्षते ॥६२। 
पदार्थ-हे ( नरः ) गायक ग्रध्यापकादि लोगो ! तुम लोग ( देवान्‌ ) 
विद्वानों को ( अभि ) सब ओर से ( इयक्षते ) सत्कार करना चाहते हुए ( अस्म ) 
इस ( पवमानाय ) पवित्र करने हार ( इन्दवे ) कोमल विद्यार्थी के लिये (उपगायत) 
निकटस्थ हो के शास्त्रों को पढ़ाया करो ।।६२।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे जिज्ञासु लोग भ्रध्या- 
पकों को सन्तुष्ट करना चाहते हैं वैसे अध्यापक लोग भी उनको पढ़ाने की इच्छा 
रक्खा करें ॥६२।। 
ये त्वेत्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिषट्रप्छन्दः | घेवतः स्वरः ५ 
अब राजधमं विषय को श्रगले मन्त्रों में कहा है-- 


ये त्वाहिहत्ये मघवन्नव नये शाम्बरे हरिवो ये गविष्ठ । 
ये त्वां ननर्मनुमदन्ति विश्राः पिवेन्द्र सोम सगंणो मरुद्भिः । ६३॥ 
a 2 ड्‌ 


पदार्थ- है ( मघवन्‌ ) उत्तम पूजित घन वाले सेनापति ! (ये) जो 
( विग्राः ) वुद्धिमान लोग ( अहिहत्ये ) जहाँ मेघ का काटना श्रौर ( गविष्ठौ ) 
किरणों की सङ्गति हो उस संग्राम में जैसे किरणों सूर्य के तेज को वैसे ( त्वा ) श्राप 


कै 


हैं उनको 











तथ 


२६३ 


को ( अवर्षन्‌ ) उत्साहित करें । है 


GES ( हरिवः ) प्रशंसित किरणों के तुल्य चिलकते 
घोड़ो वाले शूरवीर जन ! (ये ) जो लोग ( शाम्बरे) मेघ सूर्य के संग्राम में बिजुली 
के तुल्य ( त्वा ) आपको बढ़ावें ( ये ) जो ( नूनम्‌ ) निश्चय कर आपकी ( अनु,- 


सदन्ति ) अनुकूलता से आनन्दित होते हैं ओर ( ये ) जो आप की रक्षा करते हैं। 
हे ( इन्द्र ) उत्तम ऐश्वर्य वाले जन ! ( मर्काद्ध:) जैसे वायु के (सगणः) गण के 
साथ सूर्य रस को ग्रहण करे वैसे मनुष्यों के साथ ( सोममु ) श्रेष्ठ ओपधि रस को 

( पिब ) पीजिये ॥६३॥ 

.  _भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मेघ झोर सूर्य के 
संग्राम में सूयं का ही विजय होता है वैसे मूर्ख और विद्वानों के संग्रामों में विद्वानों का 
ही विजय होता है ।।६३। 

जनिष्ठा इत्यस्य गोरीविति ऋषिः । इन्द्रो देवता । न्निष्ट्रपृछन्दः । धैवतः स्वरः ।। 


जनिष्ठाऽउग्रः सहसे तराय म्द्रऽओजिष्ठो बहुलामिमानः । 
अवंद्धन्नि्रं मरुत॑श्चिदत्रं माता यद्वीरं दधनद्धनिष्ठा ॥६४॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! ( घनिष्ठा ) प्रत्यन्त घनवती ( माता ) माता ( यत्‌ ) 
जिस ( वीरम्‌ ) शूरतादि गुणयुक्त आप पुत्र को ( दधनत्‌ ) पुष्ट करती रही ग्रोर 
( चित्‌ ) जैसे (इन्द्रम्‌ ) सूर्य को ( सदतः ) वायु बढ़ाये वैसे सभासद्‌ लोग जिस 
आप को ( अवर्धन्‌ ) योभ्यतादि से बढ़ाबें सो श्राप ( अत्र ) इस राज्यपालन रूप 
व्यवहार में ( सहसे ) बल और ( तुराय ) शीघ्रता के लिये ( उप्रः ) तेजस्वि 
स्वभाव वाले ( मन्द्रः ) स्तुति प्रशंसा को प्राप्त आनन्ददाता ( ओजिष्ठः ) भतिशय 
पराक्रमी और (बहुलाभिमानः) अनेक प्रकार के पदार्थो के प्रभिमान वाले हुए सुख को 
( जनिष्ठाः ) उत्पन्न कीजिये ॥६४।॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो स्वयं ब्रह्मचर्यं से शरीरात्मबल 
युक्त विद्वान्‌ हुआ दुष्टो के प्रति कठिन स्वभावाला श्रेष्ठ के विषय भिन्त स्वभाव 
वाला होता हुश्रा बहुत उत्तम सभ्यो से युक्त घर्मात्मा हुभा न्याय और विनय से राज्य 
की रक्षा करे वह सब ओर से बढ़े ॥६४।॥ 


आ तू न इत्यस्य वामदेव ऋषि: । इन्द्रो वेवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः || 
आ तू नचन्द्र वृत्रहननस्मा्कमद्धमा गंहि। 
महान्महीभिरूतिभिः ॥ ६५ ॥ 


पदार्थ- है ( वृत्रहच्‌ ) शत्रुश्रों के विनाशक ( इन्द्र: ) उत्तम ऐश्वर्य वाले 
राजन्‌ ! आप ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों की ( अद्धामु ) वृद्धि उन्नति को (आ, गहि) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये श्रोर ( महानु ) अत्यन्त पूजनीय हुए ( महीभिः ) बड़ी 
( ऊतिभिः ) रक्षादि क्रियाओं से ( नः ) हम को ( चु, आ, दधनत्‌ ) शीघ्र भ्रच्छे 
प्रकार पुष्ट कीजिये ६५।। 

भावार्थ--इस मन्त्र से पूर्व मन्त्र से ( दघनत्‌ ) इस पद की श्ननुवृत्ति ग्राती 
है। हे राजन्‌ ! जैसे आप हमारे रक्षक श्रोर वद्धंक हैं वैसे हम लोग भी ग्राप को 
बढ़ावें, सब हम लोग प्रीति से मिल के दुष्टों को निवृत्त करके श्रेष्ठों को धनाढ्य 
करें ॥६५॥ 


त्वमिद्धेत्यस्य नृमेध ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिगनुष्ट्रष्‌ छन्वः । गान्धारः स्वरः॥ 
त्वमिन्द्र प्रतूर्त्तिष्युभि बिश्वांञअसि स्पृधः । 
अशस्तिद्दा जनिता विश्वतूरसि सं तृय्य तरुष्य॒तः ॥६६। 


पदाथं-हे ( इन्द्र ) उत्तम ऐश्वर्य देनेवाले राजन्‌ ! जिस छा ( त्वम्‌ ) 
श्राप ( प्रतूतिषु ) जिसमें मारना होता उन संग्रामों में ( बिइवाः ) शत्रुभ्रों की सब 
( स्पृधः) ईर्ष्यापुक्त सेनाओं को (अभि, असि) तिरस्कार करते हो तथा (अशस्तिहा) 
जिनकी कोई प्रशंसा न करे उन दुष्टों के हन्ता ( जनिता ) सुखों के उत्पन्न करने 
हारे ( विइवतूः ) सब शत्रुओं को मारने वाले हुए ( त्वमु) आप विजय वाले (असि) 
हो इससे ( तरुष्यतः ) हनन करनेवाले शत्रु्रों को ( तुय्यं ) मारिये ।।६६। 

भावार्थ--जो राजपुरुप श्रधम्मं युक्त कर्मो के निवत्तंक सुखों के उत्पादक ओर 
युद्ध विद्या में कुशल हों वे शत्रुओं को जीतने को समर्थ हों ।।६६।। 
अनु ते शुष्ममित्यस्य नृमेघ ऋषिः । इन्द्रो देवता । पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अनु ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः चोणी शिशु न मातरा । 
विवासते स्पर्षः रनथयन्त मन्यवे वत्र यदिन्द्र तूबेसि ॥६७॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) शत्रुओं के नाशक राजन्‌ ! जिस (ते) श्राप के 
(तुरयन्तम्‌ ) शत्रुभों को मारते हुए ( शुष्मम्‌ ) णत्रुओ के सुखाने हारे बल को 
( शिशुम्‌ ) बालक को ( मातरा ) माता पिता ( न ) के समान ( क्षोणी ) अपरी 
पराई भूमि ( अनु, ईयतुः ) श्रनुकूल प्राप्त होती उस ( ते) आपके (मन्यवे ) क्रोध 
से ( विइवाः, स्पृ्ः ) सब शत्रुओं की ईषया करनेहारी सेना ( शनथयन्त ) नष्ट 
भ्रष्ट मारी जाती हैं ( यत्‌ ) जिस ( वृत्रम्‌ ) न्याय से निरोधक शत्रु को श्राप 
( तुवि ) मारते हो वह पराजित हो जाता है ॥६७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिन राजपुरुषों की हृष्ठ पुष्ट युद्ध 


की प्रतिज्ञा करती हुई सेना हो वे सर्वत्र विजय को प्राप्त होवे ।।६७॥ 





यज्ञ इत्यस्य कुत्स ऋषि: । आदित्या देवताः । निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः॥ 
3 | |] i 
यज्ञो दवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भवता मृडयन्तः | 


[५ ~ 1 TS | 
आ बोऽर्वाचीं सुम॒तिबवृत्याद्‌श्होर्थिद्या वरिवोवित्तरासत्‌ | ६८ 
पदार्य-हे ( आदित्यासः) सूर्यवत्तेजस्री पुणं त्रिद्या वाले लोगो ! जैसे (देदा- 
नाम्‌ ) विद्वानों का ( यज्ञः ) संगति के योग्य संग्रामादि व्यवहार ( सुम्नम्‌ ) सुख 
करने को ( प्रत्ये ) उलटा प्राप्त होता है वैसे ( मृडयन्तः ) सुखी करने वाले 
।( भवत ) होवो । जैसे ( वः ) तुम्हारी ( बरिबोवित्तरा) अत्यन्त क प्राप्त 
(अर्वाची) हमारे भनुकूल ( सुमतिः ) उत्तम बुद्धि ( आ, ववृत्यात्‌ ) ` 2 प्रकार 
बर्त ( अंहो: ) अपराधी की ( चित्‌ ) भी वैसे सुख करने वाली हमारे अनुकूल बुद्धि 
( असत्‌ ) होवे ।।६८।। ~ 
भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस देश में पूणं विद्या 
बाले राजकमंचारी हों वहां सब की एकमति होकर अत्यन्त सुख बढ़े ॥६८।। 
अदब्ध भिरित्यस्य भरहाज ऋषि: । सविता देवता । निचुज्जगती छन्दः । 
निषाद: स्वरः ॥ 


बि ON [as | 
अद॑व्घेभिः सवितः पाधुभि्टब९ शिवेभिरध परि पाहि नो गयम्‌ । 
हिर॑ण्पबिह्दः सुविताय नव्य॑से र्ता माकिनोंऽअघशशसःऽईशत ॥६९॥ 


पदार्य-हे ( सवितः ) प्रनेक पदार्थो के उत्पादक तेजस्वि विद्वन्‌ राजन्‌ ! 
( त्वम्‌ ) आप ( अदब्धेभिः) असित ( शिवेभिः) कल्याणकारी ( पायुभिः ) 
रक्षाश्रों से ( अद्य ) प्राज ( नः ) हमारे ( गयम्‌ ) प्रशंसा के योग्य सन्तान, धन 
प्रौर धर की ( परि, पाहि ) सब ग्रोर से रक्षा कीजिये (हिरण्यजिह्वः) 2121 के हित 
में रमा करने योग्य बाणी वाले हुए आप ( नब्यसे ) अत्यन्त नवीन ( सुविताय ) 
ऐष्वर्य के लिये ( नः ) हमारी ( रक्ष ) रक्षा कीजिये जिससे ( अघशंसः ) पाप की 
प्रशंसा करने वाला दुष्ट चोर हम पर ( माकिः ) न ( ईशत ) समर्थ होवे ।॥।६६॥। 

भाबाबधं--प्रणाजनों को राजपुरुषो से ऐसा सम्बोधन करना चाहिये कि तुम 
सोग हमारे सन्तान, धन, घर थोर पदार्थों बी रक्षा से नवीन नवीच ऐश्वर्य को प्राप्त 
करा के हम को पीड़ा देनेह।रे दुष्टों से दूर रखो ।॥६६॥ 
प्र बोरेयेत्पस्प बच्चिष्ठ ऋषि: । वाय्वा । विराट्‌ श्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 


प्र वाया शुचो दद्रिरे वामध्वयुंभिमधु'मन्तः सुतासः । 
बह बायो नियुतो याश्चच्छा पिवां सुतस्यान्धसो मदाय ॥७०। 


पदार्ध--है राज प्रजा जनो ! जो ( वाम्‌) तुम दोनों के (मधुमन्तः) प्रशंसित 
शानयुक्त ( सुतासः ) विद्या धौर उत्तम शिक्षा से सिद्ध किये गये ( शुचयः ) पवित्र 
मनुष्य (अध्वयु निः) हिंसा और अन्याय से पृथक्‌ रह वालों के साथ (वीरया) वीर 
पुरुषों से युक्त सेना से शत्रुओं को ( प्र, दद्रिरे) अच्छे प्रकार विदीण करते हैँ उनके 
साथ हे ( बायो) वायु के सदृश वर्तमान बलिष्ठ राजन्‌ ! आप ( नियुतः ) निरन्तर 
संयुक्त पियुक्त हाने बाले वायु आदि गुणों को ( बह ) प्राप्त कीजिये । और ( अच्छ, 
याहि) भच्चे प्रकार प्राप्त हुजिये तथा (मदाय) ध्रानन्द के लिये (सुतस्य) सिद्ध किये 
हुए ( अन्धप्तः ) अन्त के रस को ( पिब ) पीजिये ।७०॥। 
भावायं - जो पवित्र आचरण करने वाले राजप्रजा के हितपी विज्चानयुक्त 
रुप बीरों की सेना से शब्रुओं को विदीर्ण करते हैं उनको प्राप्त हो के राजा आन- 
न्दत होवे । राजा जैसा अपने लिये श्रानन्द चाहे वैसा राजप्रजाजनों के लिये भी 
चाहे ।।७०॥ 
गाव इत्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । मित्रावरुणौ देवते । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


अब पृथिवी सूर्य कैसे हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| . € 
गावऽउपाबताब॒तं मही यज्ञस्य रप्मुदा । उभा कर्णा हिरण्य य ॥७१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( रप्युदा ) सुन्दर रूप देने वाले ( उभा ) दोनों 
( कर्णा ) कार्यसाधक ( हिरण्यया ) ज्योतिःस्वरूप ( मही ) महत्परिमाण वाले सूयं 
पृथिंत्री ( यज्ञस्य ) सङ्गत संसार के ( अवतम्‌ ) कृप के तुल्य रक्षा करने वाले होते 
ओर ( गावः ) किरण भी रक्षक होवें । वैसे इनकी तुम लोग (उप, अवत. ) रक्षा 
करो ॥७१॥ 

मावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे किसान लोग कूप के 
जल से खेतों भोर वाटिकागरों की सम्यक्‌ रक्षा कर घनवान्‌ होते वैसे पृथिवी सूयं सब 
कै धनकारक होते हैं ।।७१।। 

काव्ययोरित्यस्य दक्ष ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । निचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः | 


अब अध्यापक और उपदेशक के विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
काव्ययोराजानेंष 1 J | 
_कव्ययोराजानपु ऋत्वा दक्षस्य दुरोणे। रिशादसा सुधस्थऽआ॥७२॥ 


कर 

थ ले पार्ये ( रिश्ादसा) अविद्यादि दोषों के नाशक श्रध्यापक उपदेशक 
गो | ( काव्पयोः) कवि विद्वानों ने बनाये व्यवहार परमार्थ के प्रतिपादक ग्रन्थों 

इ ) जिनसे विद्वान्‌ होते उन पठनपाठनादि व्यवहारो में ( ऋत्वा ) 

से 1 करके ( दक्षस्य ) कुशल पुरुष के ( सघस्थे ) जिस में साथ मिलकर 

[रोरों ) घर में तुम लोग ( आ ) आया करो ॥७२॥ 











| 


| 


यजुर्वेदभा षाभाष्ये त्रयस्त्रिशोऽव्यायः ॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो ग्रघ्यापक तथा उपदेशक लोग राजा प्रजा जनों के 
बुद्धिमान्‌ बलयुक्त नीरोग श्रापस में प्रीति वाले धर्मात्मा थ्रौर पुरुषार्थी करें बे पिता 
के तुल्य सत्कार करने योग्य हैं ॥७२।। 
देव्यावित्यस्य दक्ष ऋषिः । अध्वयू देवते । निचृद्गायत्री छन्द: । षड्जः स्वर: ॥ 
अब यान बनाने का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
eC [त ९रथेन छ: च 
द्व्यांवष्वयू आ गत ९रथन छयत्वचा | 
॥ 1 तं श + : 
मध्बां यज्ञश समञ्जाथे | तं प्र॒र्नथां । अयं वेनः ॥७३॥ 
पदार्थ--हें ( देव्यौ ) विद्वानों में कुशल प्रवीण ( अध्वर्यू ) श्रपने आत्मा 
को अहिसा घर्म चाहते हुए विद्वानों ! तुम दोनों ( सूर्यत्वचा ) सूर्य के तुल्य कान्ति 
वाले ( रथेन ) आनन्द के हेतु यान से (आ, गतम्‌) आया करो और आकर (सध्वा) 
मधुर भाषण से ( यश्ञम्‌ ) चलने रूप व्यवहार को ( सम्‌, अज्जाथे ) सम्यक्‌ प्रकट 
किया करो ॥७३॥ 
भावार्थ --मनुष्यों को चाहिये कि पृथिवी जल शौर ग्रन्तरिक्ष में चलने वाले 
उत्तम शोभायमान सूर्य के तुल्य प्रकाशित यानों को बनावें और उनसे श्रभीष्ट काम- 
नाग्नो को सिद्ध करें ॥७३॥ 
तिरश्चीन इत्यस्य प्रजापतिऋ पिः । सूर्यो देवता । त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
LoS) ~ । ~ _ 2 स्वि 
तिरथीनो बिततो र॒दिमरेपासधः स्विदासी रदपरि स्विदासीत्‌ । 
1 [oN 1 न अ जब | प्‌ स 1 
रतोघाऽआंसन्महिमानऽआसन्त्स्वघाऽअवस्ताख यतिः परस्तात्‌ । ७४॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! (एषाम्‌) इन विद्य त्‌ और सूर्य आदि की (तिरइचीनः ) 
तिरछे गमन वाली ( विततः ) विस्तारयुक्त ( रश्मि: ) किरण वा दीप्ति ( अघः 
नीचे ( स्वित्‌ ) भी ( आसीत्‌ ) है ( उपरि ) ऊपर ( स्वित्‌ ) भी ( आसीत्‌ ) है 
तथा ( अवस्तात्‌ ) इधर से और ( परस्तात्‌ ) उधर से ( प्रयतिः ) प्रयत्न वाली 
है उसके बिज्ञान से ( रेतोधाः ) पराक्रम को घारण करने वाले (आसन्‌ ) हों तथाः 
( महिमानः ) पुज्य श्रौर ( स्वधा ) अपने धनादि पदार्थं के घारक होते हुए आप 
लोग उपकारी ( आसनु ) हूजिये ।।७४।। 
भावार्थ--हे ममुष्यो ! जिस बिजुली की दीप्ति सब के भीतर रहती हुई सद 
दिशाद्रों में व्याप्त है वही सव को घारण करती है ऐसा तुम लोग जानो ।।७४।। 
[ह वह ट्‌ छु 
आ रोदसीत्पस्य विश्वामित्र ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । निचृज्जगती छन्दः । 
निषाद: स्वरः ॥ 


आ रोदंसीऽअएणद। स्व॑मेहज्ञाठं यदनमपसोऽअघांर यन्‌ । 
सोञ्ञध्वराय परि णीयते कबि!त्यो न नवाज सातये चनों हितः ॥७५। 


पदार्थ-हे मनुष्यो ( यत्‌ ) जो विद्य त्‌ रूप ्रग्नि ( रोदसी ) सूर्यं पृथिवी 
और ( भहत्‌ ) महान्‌ ( जातम्‌ ) प्रसिद्ध (स्वः) अन्तरिक्ष को ( आ, नपूणत्‌ ) 
अच्छे प्रकार ब्याप्त होता ( एनम्‌ ) इस अग्नि को ( अपसः) कर्म (आ, अधारयन्‌) 
अच्छे प्रकार धारण करते तथा जो ( कविः ) शब्द होने का हेतु श्रग्नि ( अध्घराय ) 
श्रहिसा नामक शिल्पविद्या रूप यज्ञ के तथा ( वाजसातये ) वेग के सम्यक्‌ सेवन के 
लिये ( (अत्यः ) मार्ग को व्याप्त होने वाले घोड़े के ( न ) समान विद्वानों ने (परि+ 
नीयते ) प्राप्त किया है ( सः ) वह ( चनोहितः ) परथिवी ग्रादि अन्न के लिये हित 
कारी है ऐसा तुम लोग जानो ।।७५।। 
भावार्थ मनुष्यों को चाहिये कि अनेक प्रकार के विज्ञान श्रौर कर्मों से 
बिजुली रूप अग्नि की विद्या को प्राप्त हो के भूमि आदि में व्याप्त विभागकर्त्ता साधन 
किया हुथ्रा यान श्रादि को शीघ्र पहुँचाने वाले अग्नि को कार्यों में उपयुक्त करें ॥७५॥ 
उक्थे भिरित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
कंसे मनुष्य सत्कार के योग्य हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


उक्थरेमिईत्रहस्तमा या मन्दाना बिदा गिरा । 
आङ्गपेराविबांसतः ॥७६॥ 


पदार्थ--( या ) जो ( मन्दाना ) आनन्द देनेवाले ( वृत्रहन्तमा ) घमं का 
निरोध करने हारे पापियों के नाशक सभा सेनापति के ( चित्‌ ) समान ( गिरा ) 
वाणी ( आङ्गूषेः ) भ्रच्छे घोष ओर ( उक्थेभिः ) प्रशंसा योग्य स्तुतियों के साधक 
वेद के भागरूप मन्त्रों से शिल्प विज्ञान का (आविवासतः ) अच्छे प्रकार सेवन करते 
हैं उन अध्यापक उपदेशकों की मनुष्यों को ( आ ) ग्रच्छे प्रकार सेवा करनी 
चाहिये ।।७३॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य सभा सेनाव्यक्ष के तुल्य विद्यादि कार्य्यो के साधक 
सुन्दर उपदेशों से सब को विद्वान्‌ करते हुए प्रवृत्त हो वे ही सब को सत्कार करणे 
योग्य हों ॥७६॥। 

उप न इत्यस्य सुहोत्रऋषिः । विश्वेदेवा देवताः | निचृद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ बु 

अब माता पिता अपने सन्तार्नो के प्रति कया करें इस विधय को अगले मन्त्र में कहा हैत 


[| | | ७ 
उप नः सूनवो गिरः शणवन्त्वमृत॑स्य॒ ये | 
समडीका भंबन्तु नः॥ ७७॥ 
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यजुर्वेदभाषाभाष्ये त्रय सित्रिशोऽव्याय! ॥ 


RRR i ORR ल ~ 


पदार्थ--( ये ) जो ( नः ) हमारे ( सूनवः ) सन्तान ( अमृतस्य ) नाश- | 


रहित परमेश्वर के सम्बन्ध की वा नित्य बेद की ( (गिरः ) वाणियो को ( उप, 
श्युण्वन्तु ) अध्यापकादि के निकट सुनें वे ( नः ) हमारे लिये ( सुमृडीकाः ) उत्तम 
सुख करनेहारे ( भवन्तु ) होवें ।॥७७।। 

भावषार्य--जो माता पिता अपने पुत्रों और कन्या को कब्रह्मचर्य के साथ 
वेदविद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त कर शरीर और भात्मा के बल वाले करें तो उन 
सन्‍्तानों के लिये अत्यन्त हितकारी हों ॥७७॥ 

ब्रह्माणीत्यस्य अगस्त्य ऋषि: । इन्द्रमसुतो देवते। विराद्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा ई 


त्रह्माणि मे ग॒तय॒ः श सुतासः शुष्षऽइयति प्रभृतो भेऽअदरिः । 
आ शांसते प्रति हय्यन्त्युक्येमा हरीं वहतस्ता नोऽअच्छं ॥७८॥ 


पदार्थ--( सुतासः ) विद्या ओर सुन्दर शिक्षा से युक्त ऐश्वर्य वाले (मतयः) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( मे ) मेरे लिये जिन (ब्रह्माणि) घनों की ( प्रति, हर्यन्ति ) 
प्रतीति से कामना करते और ( इमा ) इन ( उक्था ) प्रशंमा के योग्य वेदवधनों की 
( आ, श्ञाप्तते ) श्रभिलापा करते हैं भ्रोर ( शुष्मः ) बलकारी ( प्रभूतः ) अच्छे 
प्रकार हृवनादि से पुष्ट किया ( अद्रिः ) मेघ ( में मेरे लिये जिस ( शाम्‌ ) सुख 
को ( इयत्ति ) पहुँचाता ( ता ) उनको ( नः) हमारे लिये ( हरी ) हरणशील 
अध्यापक ओर अध्येता ( अच्छ, बहुतः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं ॥७८॥ 

भवार्थ- है विद्वानों जिस कर्म से विद्या श्रौर मेघ की उन्तति हो उसकी 





क्रिपा करो । जो लोग तुम से बिद्या भौर सुशिक्षा चाहते हैं उनको प्रीति से देनो 


आर जो श्राप से अधिक विद्यावाले हों उनसे तुम विद्या ग्रहण करो ।।७८॥ 
अनुत्तमित्यस्य अगस्त्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


अर्चुत्तमा तें मघवन्नंकिनु न त्वोब।२ऽअर्ति ढेवता विदानः । 
न जार्यमानो नराते न जातो यानि करिष्या कण 'बृद्ध॥७९॥ 


पदार्थ-हे ( प्रवृद्ध ) सब से श्रेष्ठ संपूज्य ( मघवबनु ) बहुत घनवाले 
ईश्वर जिस ( ते ) आपका ( अनुत्तम्‌ ) अप्रेरित स्वरूप है ( त्वाचान्‌ ) झापक्रे 
सदृश ( देवता ) पूज्य इष्टदेत्र ( विदानः ) विद्वान्‌ ( नु ) निश्चय से कोई (न) 
नहीं है आप ( जायमानः ) उत्पन्न होने वाले ( न ) नहीं और ( जातः ) उत्पन्न 
हुए भी ( न ) नहीं हैं ( यानि ) जिन जगत्‌ की उत्पत्ति आदि कर्मों को (करिष्या) 
करोगे तथा ( कृणुहि ) करते हो उनको कोई भी ( नकिः ) नहीं ( आ, नशते ) 
स्मरणशक्ति से व्याप्त होता, सो ग्राप सब फे उपास्य देव हो ।।७६॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! जो परमेश्वर समस्त ऐश्वर्य वाला किसी के सदृश 
नहीं, अनन्त बिद्यायुक्त, न उत्पन्न होता न हुआ न होगा श्रोर सब से बड़ा है उसी 
. की तुम लोग निरन्तर उपासना करो ॥७६॥ 


तदित्यस्य बृहद्दिव ऋषि: । महेछो देवता । पड्क्तिइछछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
तदिदांस॒ युकनेप ज्येष्ठ यतों जज्ञे उग्रास्वेपन्‌'म्ण; । 


|| ति D 0292 
सुच्यो जज्ञानो निरिणाति शत्रूननु यं विश्वे मदन्त्युमा; ॥८०॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! ( यतः ) जिससे ( उग्रः ) तेज स्वभाववाला ( त्वेष- 
न॒म्णः ) सुन्दर प्रकाशित घन उक वीर पुरुष (जे) उत्पन्न हुआ, जो (जज्ञानः) 
उत हुआ ( शन्‌) गनुम्रो को ( सः ) शीक्र ( निरिणाति ) ति 
मारता है, ( विइवे ) सव ( ऊमाः ) रक्षादि कर्मे करनेवाले लोग ( यस्‌ ) जिसके 
( अनु ) पीछे ( मदन्ति ) आनन्द करते हैं ( तत्‌, इत्‌ ) वही ब्रह्म परमात्मा 
( भुवनेषु ) लोकलोकान्तरों से ( ज्येष्ठम्‌ ) सब में बड़ा मान्य श्रोर श्रेष्ठ ( ग्रास ) 
है, ऐसा तुम जानो ।।८०॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिसकी उपासना से शुरवीरता को प्राप्त हो शत्रुओं 
को मार सकते हैं, जिसकी उपासना कर विद्वान्‌ लोग आनन्दित होके सबको श्रानन्दित 
करते हैं उसी सबसे उत्कृष्ट सव के उपास्य परमेश्वर का सब लोग निश्चय 
करें | ८० || 


इमा इत्यस्य मेघातिथिऋ पिः । बिइवेदेवा देवता: । निचद्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः।। 


इमाऽड त्वा पुरूवसो गिरी वर्द्धन्तु या मम । 
पावकवर्णाः शुचयो बिप रिचवोऽमि स्तोमेरनूषत ॥८१॥ 


पदार्थ-हे ( पुरूवसो ) बहुत पदार्थो में वास करनेहारे परमात्मन्‌ ! (याः) 
जो ( इमाः ) ये ( मम ) भेरी (गिरः ) वाणी श्रापको ( उ ) निश्चय कर 
( वढन्तु ) बढ़ावें उनको प्राप्त होके ( पावकवर्णाः ) श्रग्ति के तुल्य वर्णावाले 
तेजस्वी ( गुचयः ) पवित्र हुए (विपदिचितः) विद्वान्‌ लोग ( स्तोमः ) पदार्थविद्याओं 
की प्रशंसाओं से ( अभि, अनूषत ) सब ओर से प्रशंसा करें ॥८१॥ 
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भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सदैब ईश्वर की स्तुति, प्रार्थना, उपासना, 
उस ईश्वर की रात्ता के प्रतिपादन तथा अभ्यास प्रौर सत्यभापण से अपनी वाणियों 
को शुद्ध कर विद्वान्‌ होके सब पदार्थविद्याओं को प्राप्त होवें ।।८१॥ 
यस्येत्यस्य सेघातिथिऋ पिः । विश्वेदेवा देवताः । निचुद्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अब राजधर्मं विषय को अगले मन्त्ों में कहा है-- 


यस्यायं विश्वऽआर्यो दासः शेबधिपाऽअरिः । 
त्रिश्रिदुस्य रुशमे पर्वीरबि तुभ्मेत्सोऽअज्यते रयिः ॥८२॥ 


पदार्थ--है राजन्‌ ! (यस्य ) जिस प्रापका ( अयस्‌ ) यह ( विइवः ) सब 
( आय्येः ) धमंयुक्त गुण कमं स्वभाव वाला पुरुष (दासः) सेवकवत्‌ आज्ञाकारी (शेव- 
घिपाः) धरोह का रक्षक ग्रर्थात्‌ धर्मादि कारये वा राजकर देने में व्यय करने हारा 
जन (अरिः) ओर शत्रु (पवीरवि) धनादि की रक्षा के लिये शस्त्र को प्राप्त होनेवाले 
ओर ( रुशमे ) हिंसक व्यवहार वा ( अर्ये ) धनस्वामी वैष्य आदि के निमित्त 
( तिर: ) छिपनेवाला ( चित्‌ ) भी ( तुभ्य ) आपके लिये ( इत्‌ ) निश्चय से है 
( सः ) वह्‌ आप ( रयिः ) घन के समान ( अज्यते ) प्राप्त होते हैं ॥८२॥ 
भावार्थ--जिस राजा के सब भयं राज्यरक्षक और आज्ञापालक हैं. जो 


धनादि कर का श्रदाता शन, उससे भी जिन श्रापने घनादि कर ग्रहण किया वे आप 
'सब से उत्तम शोभा वाले हों ॥८२॥ 

। 

{ 

( 






अयमित्यस्य मेघातिथिऋ षिः । विइवेदेवा देवताः । निचृत्सतोबृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 


अय४ सहखमषिभि; सहस्कृतः सपुद्र5४ब पप्रथे । 
स॒त्यः सो अंस्य महिमा शृणे शवों यज्ञेषु विप्रराज्य |८३॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो ( अयम्‌ ) यहु सभापति राजा ( ऋषिभि: ) 
वेदार्थवेत्ता रार्जापयों के साथ ( सहस्रम्‌ ) असख्य प्रकार के ज्ञान को प्राप्त ( सह- 
स्कृतः ) बल से संयुक्त ( सत्यः ) श्रोर श्रेष्ठ व्यवहारों वा विद्वानों में उत्तम चतुर 
है ( अस्य ) इसका ( महिमा ) महत्त्व ( समुद्रइव ) समुद्र वा अन्तरिक्ष के तुल्य 
( पप्रथे ) प्रसिद्ध होता है तो (सः ) वह पूर्वोक्ति मैं प्रजाजन इस राजा के 
( यज्ञेषु ) संगत राजकार्यों और ( विप्रराज्ये ) बुद्धिमानों के राज्य में ( जवः ) 
बल की ( गुणों ) स्तुति करता हूँ ॥८३॥ 

भावाथे--जो राजादि राजपुरुष विद्वानों के सङ्क में प्रीति करनेवाले साहसी 
सत्य गुण, कर्म, स्वभावो से युक्त बुद्धिमान्‌ के राज्य में भ्रधिकार को पाये हुए 
संगत न्याय और विनय से युक्त कामों को करें उनकी आकाश के सदृश कीति 
विस्तार को प्राप्त होती है ॥८३॥ 


| 


$ 


| 


| 


अदब्धेभिरित्यस्य भरद्वाज ऋषि: । सबिता देवता । निचुज्जगती छन्दः । 
निषाद: स्वर; ॥ 


अदव्धेमिः सबितः पायुमिष्ट्व४ शिवेभिरद्य परि पाहि नो गय॑म्‌ । 
हिर॑ण्यजिह्वः सुबिताय नव्यसे रक्षा माकिनों अघश&सःईशत । ८४॥ 


पदार्थ--है ( सवितः ) समग्र ऐश्वयं से युक्त राजन्‌ ! ( त्वम्‌ 
( अद्य ) भाज ( अदब्धेभिः ) न बिगाड़ने योग्य (शिवेभिः) भङ्गलकारी ( 
अनेक प्रकार के रक्षा के उपायों से नः ) हमारी ( गयम्‌ ) प्रजा की (परि, 
पाहि ) सव ओर से रक्षा कीजिये ( हिरण्यजिह्वः ) सब के हित में रमण करने 
योग्य वाणी से युक्त हुए ( नव्यसे ) अतिशय कर्‌ नवीन ( सुविताय ) ऐश्वर्य के 
अर्थ ( नः ) हमारी ( रक्ष ) रक्षा कीजिये जिससे ( अघशंसः ) दुष्ट चोर हम पर 
( माकिः ) न ( इंशत ) समर्थ वा शासक हों ।।८४॥ 

भावार्थ--राजाओं की योग्यता यह्‌ है कि सब प्रजा के सन्तानो की 
विद्यादान श्रौर स्वयंवर विवाह करा के ओर डागुभ्नों से रक्षा करके 
करें ॥ ८४ ॥ 
आ नो इत्यस्य जमदग्तिऋिः । वायुदेबता । विराडबृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 


आ नों यज्ञ दिविस्पृशं वायों याहि सुभन्म॑भिः। 
अन्त; पबित्र उपरि श्रीणानोऽय! शुक्रो अंयामि ते ॥८५॥ 


पदार्थ- हे ( वायो ) वायु के तुल्य वत्तंमान राजन्‌ ! जैसे मैं ( भन्तः ) 
अन्तःकरण में ( पवित्रः ) शुद्धात्मा ( उपरि ) उन्नति में ( श्ीणानः ) भ्राश्रय 
करता हुआ ( अयम्‌ ) यह ( शुक्रः ) शीघकारी पराक्रमी हुभ्ना ( सुमन्मभिः ) सुन्दर 
विज्ञानो से ( ते ) श्राप के ( दिविस्पशम्‌ ) विद्याप्रकाशबुक्त ( यज्ञम्‌ ) सङ्गत 
व्यवहार को ( अयामि ) प्राप्त होता हूँ वैसे आप ( नः ) हमारे विद्या प्रकाशयुक्त 
उत्तम व्यवहार को ( आ, याहि ) अच्छे प्रकार प्राप्त हृजिये ॥८४॥ 
भावायं--मन्त्र में बाचक लुप्तोपमालङ्घार है । जैसे वत्तंमान वर्त्ताव से राजा 


प्रजाग्नो में चेष्टा करता है वैसे ही भाव से प्रजा राजा के विषय में वत्ते । ऐसे दोनों 
। मिल के सब के न्याय के व्यवहार को पूर्ण करें ।।८५॥ 
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इन्द्रवापू इत्यस्य तापस ऋषि: । इन्द्रवायू देवते । निचुद्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 


इन्द्रवायू सं्न्द्ां सदेह ह॑वामहे । 
यथां नः सर्व5हज्जनों उनमी वः सङ्गमे सुमनाऽअसत्‌॥८६॥ 


पदार्थ--हम लोग जिन ( सुसन्दृशा ) सुन्दर प्रकार से सम्यक्‌ देखने वाले 
सुहवा ) सुन्दर बुलाने योग्य ( इच्द्रवायू ) राजप्रजाजनों को ( इह ) इस जगत्‌ म 
हवामहे ) स्वीकार करते हैं ( यथा ) जेते ( सङ्कमे) संग्राम वा समागम म (नः) 
हमारे ( सवं, इत्‌ ) सभी ( जतः ) मनुष्य ( अनमोबः ) नीरोग (सुमनाः ) प्रसन्त 
चित्त वाले ( असत्‌ ) होवें, वैसे किया करें ।।८६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । वेसे ही राजप्रजा-पुरुप प्रयत्न क्रें 
जैसे सब मनुष्य आदि प्राणी नीरोग प्रसन्न मन वाले होकर पुरुपार्थी हों 11५ ६।। 
व्राधगित्यस्य जमदर्निश्ः षिः । मित्रावरुणौ देवते । तिचृद्वृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


क्रर्धगित्था स मत्य शश॒मे दं वतातये । 
यो नूनं मित्रावरुणावुभिष्टय5आचक़ हव्यदांतये ।।८७॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( देवतातये ) विद्वानों वा Kt के लिये (ऋधक्‌ 
समृद्धिमान्‌ ( मत्यः ) मनुष्य ( अभिष्टये) अभीष्ट सुख की प्राप्ति के श्र्थ तथा (हव्य- 
दातये ) प्रहण करने योग्य पदार्थों की प्राप्ति के लिये ( मित्रावण्णौ ) प्राण शोर 
उदान के तुल्य राअप्रजाजनों का ( नूनम्‌ ) निश्चित ( लान ) सेवन करता (सः) 
बह जन ( इत्या ) इस उक्त हेतु से ( शबमे ) शान्त उपद्रवरहित होता है ॥८७॥ 
भावार्थ--जो शम दम आदि गुणों से युक्त राजपुरुष श्रौर प्रजाजन इष्ट सुख 
की सिद्धि के लिये प्रयत्न करें बे अवश्य समृद्धिमान्‌ होवें ॥८७।। 
आ पातमित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । अदिवनौ देवते । निचुद्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 


आ यातमुप भूषतं मध्वः पिबतमश्विना । 
दुग्धं पया बृपणा जेन्यावसू मा नों मधिष्टमा ग॑तम्‌ ।८८॥ 


पदार्थ--हे ( वूषशा ) पराक्रम बाले ( जेन्याबसु) जयशील जनों को वसाने 
बाले वा जीतने योग्य अथवा जीता है षद जिन्होंने ऐसे ( अश्विना ) विद्या दि शुभ 
गुणों में ब्याप्त राजप्रजाजन तुम दोनों सुख को ( आ, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होओ प्रजाओं को ( उप, सुषतम्‌) सुशाभित करो ( मध्वः ) बे्कशास्त्र की रीति 
से सिद्ध किये मधुर रस को ( पिबतम्‌ ) पीओ (पयः) जल को ( दुग्धम्‌ ) पूणां करो 
अर्थात्‌ कोई जल विना दुःखी न रहे ( नः ) हम को ( मा ) मत (मद्धिष्टम्‌ ) मारो 
आर धमं से विजय को ( आ, गतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त हवाग्रो ८८ 
_ , भावार्थ- जो राजप्रजाजन सब को विद्या ओर उत्तम शिक्षा से सुशोभित 
करें सत्र नहर आदि के द्वारा जल पहुँचावें श्रेष्ठों को न मार के दुष्टों को मारे वे 
जीतने वाले हुए ग्रतोल लक्ष्मी को पाकर निरन्तर सुख को प्राप्त होंवें ॥८५॥। 
प्रेत्वित्यस्प कण्व ऋषि: । विश्वेदेवा देवताः । भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥। 
फिर मनुष्य क्ष्या करें इस विषय को अगले मन्तरं में कहा है-- 
| ~ ™ ॥ 
तु ब्रह्मणस्पतिः ग्र देव्येतु सुनुतां । 
च्छ | el क्तिरा 202० «1 
अच्छा वीरं नव्य पङ्क्तिराधसं द॒ वा यज्ञ नयन्तु नः ।।८९॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( नः ) हम को ( ब्रह्मणः, पतिः ) धन 
वा बेद का रक्षक अधिष्ठाता विद्वान्‌ ( प्र, एतु ) प्राप्त होवे ( सूनृता ) सत्प लक्षणों 
से[उज्ज्वल ( देवी ) शुभ गुणों से प्रकाशमान वाणी ( प्र, एतु ) प्राप्त हो ( नय्यंम्‌ ) 
मनुष्यों में उत्तम ( पड्बितराधसम्‌ ) समूहृ की सिद्धि करने हारे ( यज्ञम्‌ ) सङ्गत 
धर्मयुक्त व्यवहारकत्त (वीरम्‌) शूरवीर पुरुष को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( अच्छ, 
नयन्तु;) अच्छे प्रकार प्राप्त करें वैसे हम को प्राप्त होग्रो ॥८६॥। 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो लोग विद्वानों, सत्य 


` वाणी और सर्वोपकारी वीर पुरुषों को प्राप्त हो वे सम्यक्‌ सुख की उन्नति करें ।८। 


चन्द्रमा इत्यस्य त्रित ऋषिः । इन्द्रो देवता । निच्‌द्वृहतो छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


००८ 


' चन्र्माऽभ्रपह, न्तरा सुपण घांवते दिवि । 


रयि पिग बहुल प्प दरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥९०॥ 
 पदार्य-हे मनुष्यो ! तुम लोग जेसे ( सुपणः ) सुन्दर चालों से 
८ दरमा: ) शीतकारी चन्द्रमा ( कनिक्रदत्‌ ) शीघ्र हा करते हींसते हुए ( हरिः) 
के तुल्य दिवि ) सूर्यं के प्रकाश में ( अप्सु ) अन्तरिक्ष के ( अन्तः ) वीच 
प्रकार प चलता है और ( पुदस्पुहम्‌ ) बहुतों से चाहने 
बहुत ( पिशञङ्कम्‌ ) सुवर्णादि के तुल्य वर्णंयुक्त ( रयिम्‌ ) शोभा 
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यजवंदभाषासाष्ये त्रय स्त्रिशोऽव्यायः ॥ 


ME भभ 
oS 


कान्ति को ( एति ) प्राप्त होता है वैसे पुरुपार्थी हुए वेग से लक्ष्मी को प्राप्त 
होअ्नो ॥&£०।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्ध र है। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य से 
प्रकाशित चन्द्र आदि लोक ग्रन्तरिक्ष म जाते आते हूँ जस उत्तम घोड़ा ऊंचा शब्द 
करता हुआ शीघ्र भागता है बस हुए तुम लाग अत्युत्तम अपूवं शोभा को प्राप्त होके 
सब को सुखी करो ॥६०।। 

देवन्देवमित्यस्य मनुत षिः । विश्वेदेवा देवताः | विराट्‌ बृहती छन्दः 
मध्यमः स्वरः ॥। 
फिर राजधर्म विषय को कहा है 

७ ०७ ० I MeN I~ 
बं देब वोऽबसे देवं देवमभिष्ट्ये | 
“कत ` I लय 
देबं देवश हुवेम वाज॑सातये गृणन्तों देव्या धिया ॥९१॥ 

पदार्थ- हे मनुष्यो ! (देव्या ) प्रकाशमान (घिया) बुद्धि वा कमं से (गृणन्तः 
स्तुति करते हुए हम लोग जैसे ( बः) तुम्हारे (अवसे ) रक्षादि के लिये (देवन्देवम्‌) 
बिद्वान्‌ विद्वान्‌ वा उत्तम उत्तम पदार्थ को ( हुवेम ) बुलावे 10 ग्रहण करें तुम्हारे 
( अभिष्टये ) अभीष्ट सुख के लिये ( देवन्देवम्‌ ) विद्वान्‌ विद्वान्‌ वा उत्तम प्रत्यक्ष 
पदार्थ को तथा तुम्हारे (वाजसातयें ) वेगादि के सम्यक्‌ सेवत के लिये ( देवन्देवम्‌) 
विद्वान्‌ विद्वान्‌ वा उत्तम प्रत्येक पदार्थ को बुला वें वा स्वीकार करें वैसे तुम लोग भी 
ऐसा हमारे लिये करो ।।& १।। 

भावार्थ--जो राजपुरुष सब प्राणियों के हित के लिये विद्वानों का सत्कार 
कर इन से सत्योपदेश का प्रचार करा सृष्टि के पदार्थों को जान और सब प्रभीष्ट 
सिद्ध कर संग्रामों को जीतते हैं वे उत्तम कीति और बुद्धि को प्राप्त होते हैँ ॥६१॥ 
दियीत्यस्य मेध ऋषिः । वैश्वानरो देवता । निचृद्बृहती छन्द: । मध्यमः स्वरः॥ 

फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


दिवि प्टोऽञ्ररोचताघ्निवेश्वानरो बहत्‌ । 
क्ष्मप| वृधान5ओज॑सा चनों हितो ज्योतिषा बाधते वम; ॥९२। 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जैसे ( दिवि ) आकाश में ( पृष्टः ) स्थित 
( वेश्वानरः ) सब मनुष्यों का हितकारी ( क्ष्मया) पृथिवी के साथ ( बुधानः ) बढ़ा 
हुआ (ओजसा ) 0 से ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( चनोहितः ) ओषधियो को पकाने रूप 
सामथ्यं से श्रन्नादि का वारक ( अग्निः ) सूर्यरूप अग्नि ( ज्योतिषा ) अपने प्रकाश 
से ( तमः ) रात्रिख्प अन्धकार को ( बाघते ) निवृत्त करता और (अरोचत) प्रका- 
[शत होता है वैसे उत्तम गुणों से अविद्यारूप अन्धकार को निवृत्त करके तुम लोग भी 
प्रकाशित कीत्ति वाले हो ॥६२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ लोग सूयं 
अन्धकार को जैसे वैसे दुष्टाचार ओर ग्रविद्यान्धकार को निवृत्त कर विद्या को प्रका” 
शित करें वे सूयं के तुल्य सर्वत्र प्रकाशित प्रशंसा वाल हों ॥९२॥ 
इन्द्राग्नीत्यस्य सुहोत्र ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । भुरिगनुष्टुपृछन्द: । गान्धारः स्वरः ॥ 
अब उपा के विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
ll देः ७ I ~ 
इनद्ाग्नोऽअपादियं पूर्वागात्पद्वतीम्य; । 
~ ~ र 17555 1075 & १ पे क्र n 
हित्वी शिरों जिह्वया वाबदच्च (त्रिश्शत्पदा न्यक्रमीत्‌ ॥९२॥ 
पदार्थ- हे ( इन्द्राग्नी ) ्रघ्यापक उपदेशक लोगो ! जो ( इयम्‌ ) पह 
( अपात्‌ ) विना पग की ( पढतीस्यः ) बहुत पगों वाली प्रजाग्रों से ( पूर्वा ) प्रथम 
उत्पन्न होने वाली ( आ, अगात्‌ ) आती है ( शिरः) शिर को (हित्वी) छोड़ के 
अर्थात्‌ विता शिर को हुई प्राणियों की ( जिह्वया ) वाणी से (बाबदत्‌) शीघ्र बोलती 
ग्र्थात्‌ कुक्कुट आदि के बोल से उपःकाल की प्रतीति होती इस से बोलना धर्म उपा 
में आरोपण किया जाता है ( चरत्‌ ) विचरती है ग्रोर (त्रिशत्‌ ) तीस (पदा) 
प्राप्ति के साधन मुह॒त्तों 1 ( नि, अक्रमीत्‌ ) निरन्तर भ्राक्रमण करती है वह उपा 
प्रातः की वेला तुम लोगों को जाननी चाहिये ।।६३॥ 
दल भावार्थ - है मनुष्यो ! जो वेग वाली पाद शिर थ्रादि अवयवों से रहित 
प्राणियों के जगने से पहिले होने वाली जागते का हेतु प्राणियों के मुखों से शीघ्र बोल- 
ती हुई सी तीस मुहृत्तं ( साठ घड़ी ) के अनन्तर प्रत्येक स्थान को आक्रमण करते 
है वह उषा निद्रा, मालस्य को छोड़ तुमको सुख के लिये सेवन करनी चाहिये ॥& ९ ॥ 
देवास इत्यस्य मनुऋ पिः । विश्वेदेवा देवता: | पङ्क्तिइछन्दः | पञ्चमः स्वरः | 
कोन मनुष्य विद्वान्‌ हो सकते हैं इस विपय को अगले मन्त्र में कहा हैत 


ठेवासों हि ष्मा मनवे समन्यवो विशवे साकश सरातयः । 
ते नोंऽञधते श्रप॒रं तुचे तु नो भवन्तु बरिवोबिदः ।,९४ । 


पदायं--हे मनुष्यो ! जो ( सरातयः ) बरावर दाता ( समन्यवः ) तुल्य 
क्रोध वाले ( विशवे ) सब ( देवासः ) विद्वान लोग ( साकम्‌ ) साथ मिल के (अञ्च) 
थ्राज ( नः ) हमारे ( मनवे ) मनुष्य के लिये ( स्म) प्रसिद्ध ( बरिबोविदः 
सत्कार के जानने वा धन के प्राप्त कराने वाले ( भवन्तु ) हों (तु) श्रोर ( ते) 
वे ( अपरम्‌ ) भविष्यत्‌ काल में ( नः ) हमारे ( तृचे ) पुत्रपौत्रादि सन्तान के रथ 
हमारे लिये सत्कार के जानने वा धन के प्राप्त कराने वाले हों ( ते, हि) वे ही दुर्ग 
लोगों के लिये भी सत्कार के जानने वा धन के प्राप्त कराने वाले हों he |) क 
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यजुवदभाषा भाष्ये ठ ॥। 


भावार्य--जो मनुष्य एक दूसरे के लि 
क्रोध करे वे पुम पौत्र वाले होके मनुष्यों के 
होने योग्य होते हैं 1६४।॥ 


ये सुख देवें जो मिल कर दुष्टों पर 
सुख की उन्नति के लिये समर्थ विद्वान्‌ 








अपाधमदित्यस्य नृमेध ऋषिः । इन्द्रो देवता। भुरिक्‌ बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
अव कोन मनुष्य दुःखनिव।रण में समर्थं हैं इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
|] 1 थेन्द्र य न्य 1 
अप धमद्‌मिशस्तीरशस्तिहाथेन्द्री द्यम्न्या भवत्‌ | 
~ [eS रः eS SN IS [| 
दुवास्त5इनद्र सख्याय येपिर बृहद्भानो मरुदूगण ॥९५॥ 
पदार्थ- है ( बृहद्भानो ) महान्‌ किरणों के तुल्य प्रकाशित कीति वाले 
( सरुद्गण ) मनुष्यों वा पवनों के समूह से कार्यंसा धक ( इन्द्र ) परमेह्वर््य के देने 
बाले सभापति राजा ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( ते ) श्राप की ( सख्याय ) मित्रता के 
अर्थ ( येमिरे ) संयम करते हैं श्रोर ( द्यम्नी ) बहुत प्रशंसा घन से युक्त (इन्द्रः) 
परमश्वर्य वाले आप ( अभि ) ( शञस्तीः ) सब से हिसाग्रों को ( अप, अघमत्‌ ) दूर 
घमकाते हो ( अश्स्तिहा ) दुष्टों के नाणक ( अभवत्‌ ) हुजिये ॥६५॥ 
भावार्थ-जो मनुष्य धामिक न्यायाधीशों वा घनाढयों से मित्रता करते हैं वे 
यशस्वी होकर सब दु:खनिवारण के लिये सूर्य के तुल्य होते हैं ॥६५॥ 
प्र व इत्यस्य नृसेघ ऋषि: । इन्द्रो देवता । निचद्बहती छन्दः। मध्यमः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्र बऽइन्द्रांय बहते मरुतो ब्रह्मार्चत | 
त्र ह॑नति शृत्र॒हा शतक्रतु जञेण शतपर्षेणा ॥९६।' 


पदार्थ--है ( मर्तः ) मनुष्यो ! जो ( शतक्रतुः ) असंख्य प्रकार की वृद्धि 
वा कर्मो वाले सेनापति ( झतपर्वशा ) जिससे असंख्य जीवों का पालन हो ऐसे 
( बञ्त्रोण ) शस्त्र अस्त्र से ( वृत्रहा ) जेषे मेघहन्ता सूर्य ( वृत्रम्‌ ) मेघ ह से 
( बृहते ) बड़े ( इद्धाय) परमैश्वयं के लिये शत्रुओं को (हनति ) मारता र गीर 
( बः ) तुम्हारे लिये ( ब्रह्म ) धन वा अन्न का प्राप्त करता है उसका तुम लोग 
( प्र, अर्चत ) सत्कार करो ॥ ९६॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । हे मनुष्यो ! जो लोग 
मेघ को सूर्य के तुल्य शत्रुओं को मार के तुम्हारे लिये ऐश्वर्य की उन्नति करते हैं 
उनका सत्कार तुम करो । सदा कृतज्ञ हो के कृतघ्नता को छे ड़ के प्राज्ञ हुए महान्‌ 
ऐइवर्य को प्राप्त होग्रो ॥६६॥ 
अस्येत्यस्य सेघातिथिऋ घिः । महेन्द्रो देवता । स्वराद्‌ सतोबृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 


अब मनुष्यों को परमात्मा की स्तुति करना योग्य है इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं-- 


अस्येदिन्द्रों वावधे इण्2४ शबो मदे सुतस्य विष्णंबि । 
अद्या तम॑स्य महिमानमायवोच्नु टुबन्ति पर्वथो ॥ 


इमा उ स्वा । यस्यायम्‌ ! अग€ सहस्रम्‌ । ऊ्वऽऊ पु ण॑ः ॥९७ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्य युक्त राजा ( विष्णवि ) 
व्यापक परमात्मा में ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( अस्य ) इस संसार के ( मदे ) आन- 
न्द के लिये ( वृष्ण्यम्‌ ) पराक्रम ( शबः ) बल तथा जल को ( अद्य ) इस बर्तमान 
समय में ( वाब॒धे ) बढ़ाता है ( अस्य) इस परमात्मा के ( इत्‌ ) ही (महिमानम्‌ ) 
महिमा को ( पूर्वथा ) पूर्वज लोगों के तुल्य ( आयवः ) अपने कर्मफलों को प्राप्त 
होने वाले मनुष्य लोग ( अनु, स्तुवन्ति) श्रनुकूल स्तुति करते हैं (तम्‌ ) उस की तुम 
लोग भी स्तुति करो ।।६७॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो तुम लोग सर्वत्र व्यापक सब जगत्‌ के उत्पादक 
सब के आधार श्रोर उत्तम ऐश्वर्य के प्रापक ईश्वर की ग्राज्ञा ग्रौर महिमा को जान 
के सब संसार का उपकार करो तो तुम को निरन्तर आनन्द प्राप्त होवे ।।६७॥ 

इस अध्याय में अग्नि, घ्राण, उदान, दिन, रात, सूर्य, अग्नि, राजा, 
ऐश्वर्य, उत्तम यान, विद्वान्‌, लक्ष्मी, बेश्वानर, ईइवर, इन्द्र, बुद्धि, 
वष्ण, अश्वि, सूर्य्यं, राजप्रजा, परीक्षक, इन्द्र और वायु आदि 
पदार्थो के गुणों का वर्णन है इससे इस अध्याय में कहे 
अर्थ को पूर्व अध्याय में कहे अर्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये ॥। 


यह तेतीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


‘A 


॥ ओम्‌ ॥ 


छ अथ चतुस्त्रिशाऽघ्यायारम्सः 


फ्री 


औं बिश्वानि देव सत्रितदुंरितानि परां सुब । यद्धद्र तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


यज्जाग्रत इत्यस्य शिवसंकल्पऋषि: । मनो देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
अव चाँतीसवें भ्रध्याय का आरम्भ है । उसके प्रथम मन्त्र में मन को वश 
करने का विषय कहते हैं-- 


यज्जाग्र॑तो दरमुदैति दैव तदं सप्तस्य तथेबैति । 
दुरङ्गम ज्योतिषां ज्योतिरेकं तन्मे मन! शिबसंङ्कपमस्तु ॥१, 


पदार्ष- है जगदीश्वर वा राजन्‌ ! आपको कृपा से ( यत्‌ ) जो ( दैवम्‌ ) 
आत्मा में रहने वा जीवात्मा का साधन ( दूरङ्भमम्‌ ) दूर जाने, मनुष्य को दुर तक 
ले जाने वा श्रनेक पदार्थों का ग्रहण करने वाला ( ज्योतिषाम्‌ ) शब्द श्रादि विषयों 
के प्रकाशक श्रोत्र आदि इन्द्रियों को ( ज्योतिः ) प्रवृत्त करने हारा ( एकम्‌ ) एक 
( जाग्रतः ) जागृत अवस्था में ( दुरम ) दूर दूर ( उत्‌, ऐति ) भागता है (उ) 
* मर ( तत्‌) जो ( सुप्तस्य ) सोते हुए का ( तथा एव ) उसी प्रकार एति ) 
भीतर अन्तःकरण में जाता है ( तत्‌ ) वह ( मे ) मेरा ( मनः ) संकल्प बिकल्पा- 
त्मक मन ( शिवसंकल्पम्‌ ) कल्याणकारी घर्म विषयक इच्छा वाला ( अस्तु) 
हो ॥१॥। 
छ भावार्थ--जों मनुष्य परमेश्वर की आज्ञा का सेवन और विद्वानों का सङ्ग 
करके अनेकविध सामर्थ्ययुक्त मन को शुद्ध करते हैं जो जाशृतावस्था में विस्तृत 
ब्यवहार वाला वही मन सुषुप्ति भ्रवस्था में शान्त होता है । जो वेग वाले पदार्थों 


में अतिवेगवान्‌ ज्ञान के साधन होने से इन्द्रियों के प्रवत्तेक मन को वश में करते 
वे अशुभ व्यवहार को छोड़ शुभ व्यवहार में मन को प्रवुत्त कर सकते हैं ॥१॥ 
येन कर्माणीत्यस्य शिवसड्भूल्प ऋषि: । मनो देवता । त्रिष्टुपृछम्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
येन कमोप्यपर्सों मनीषिणों यज्ञे कुष्बन्ति बिदथेपृ धीराः । 
यदपू्े यक्षमन्तः प्रजान! तन्मे मन॑ः शि बसंङ्करपमस्तु ॥२॥ 


पदार्थ--हे परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! जब आपके सङ्ग से (थेन) जिस (अपसः) 
सदा कर्म धर्मनिष्ठ (मनीषिणः) मन का दमन करने वाले ( घोराः ) ध्यान करने 
वाले बुद्धिमान्‌ लोग ( यज्ञो ) अग्निहोत्रादि वा घमंसंयुक्त व्यवहार वा योग यज्ञ में 
ओर ( विदथेषु ) विज्ञानसम्बन्धी ओर युद्धादि व्यवहारों में ( कर्माणि ) अत्यन्त 
इष्ट कर्मो को ( कृण्वन्ति ) करते हैं ( यत्‌ ) जो ( अपुर्वम्‌ ) सर्वोत्तम गुणकर्मे- 
स्वभाव वाला ( प्रजानाम्‌ ) प्राणिमात्र के ( अन्तः ) हृदय में ( यज्ञम्‌ ) 


वा संगत एकीभूत हो रहा है ( तत्‌ ) वह (मे ) मेरा( मनः ) मनन विचार करना. 
रूप मन ( शिवसंकल्पम्‌ ) धर्मेष्ट ( अस्तु ) होवे ॥२॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर की उपासना सुन्दर विचार बिद्या 


और सत्संग से अपने अन्तःकरण को भ्रधर्माचरण से निवृत्त कर घमं के आचरण नें 
प्रवृत्त करें ॥२॥ न 
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यत प्रज्ञानधिव्यस्प शिवसंकरप ऋषिः । मनो देवता । स्वराट्‌ त्रिष्ट्रप्छन्दः । 
वतः स्वरः ।। 


यत्यज्ञानप्रत चेतो इतिश्च यज्ज्यातिरन्वरसृत प्रजासु । 


| यस्मान्नउऋते कि चन कर्म क्रियते तन्मे मनः शिवसङ्क्पमस्तु।। २॥ 
पदार्थे जगदीश्वर वा परमयोगिन्‌ विद्वन्‌ ! आपके जताने से ( यत्‌ ) जो 
र 
| 
¢ 





( प्रानम्‌ ) विशेष कर ज्ञात का उत्पादक बुद्धिरूप ( उत ) रौर भी ( ) 
स्मृति का साधत ( घृतिः ) धेयेस्वरूप ( च ) और लज्जादि मों का हेतु (रासु) 
मनुष्यों के ( ) प्रस्तःकरण में आत्मा का साथी होने से (अमृतम्‌ ) नाणरहित 
जयोतिः ) प्रकाशकरूप ( पस्मात्‌ ) जिससे ( ऋते ) विना ( किम्‌, चन ) कोई 
९ भी ( फर्म ) काम (न, क्रिय्रते ) नही किया जाता ( तत्‌ ) वह (मे) मुझ जीवात्मा 
। का ( मतः) सब कर्मो का साधन खूप मन (शिवसंकल्पम्‌) कल्याणकारी परमात्मा 
ये में इच्छा रखने वाला ( अस्तु ) हो ॥३।। 
11 भावार्थे मनुष्यों ! जो अन्तःकरण, बुद्धि, चित्त और अहंकाररूप बृत्ति 
1 बाला होने से चार प्रकार से भीतर प्रकाश करने वाला प्राणियों के सब कमो का 
fi साधक अधिताशी मन है उसको न्याय भौर सत्य आचरण में प्रवृत्त कर पक्षपात 
| अन्याय और अधर्माचरण से तुम लोग निवृत्त करी ।।३।। 


fF परेनेदमित्यस्य शिवसंकल्प ऋषिः । मनो देवता । त्रिष्टुण्छुन्दः । धबतः स्वरः ।। 
येनेदं भतं शनं भविष्यत्परिशृह्दीतमसृतेन सब्‌ | 


येन यज्ञस्तायते सफ्तहोंता तन्मे मनः शिवसङ्क्पमस्तु॥४॥ 


पदार्थ--है गनुष्यो ! ( येत ) जिस ( अमृतेन ) नाशरहितं परमात्मा # 


साथ युक्त होने बाणे मत सै ( भूतम्‌ ) व्यतीत हुग्ना ( भुवनम्‌ 


जिससे ( सप्तहोता ) सात मनुष्य होता वा पाँच प्राण छठा जीवात्मा शोर अव्यक्त 
सातबाँ ये सात लेने देने वाले जिसमें हों वह ( यज्ञः ) अग्तिष्टोमादि वा विज्ञानरूप 
ब्यवहार ( तायते ) विस्तृत किया जाता है ( तत्‌ ) वह (मे) मेरा (मन ) योगयुक्त 
चित्त ( सिबसंकल्पम्‌ ) मोक्षरूप संकल्प वाला ( अस्तु ) होवे ॥४॥ 

भावार्थ हे मनुष्यो ! जो चित्त योगाभ्यास के साधन और उपसाघनों से 
सिद्ध हुआ भूत, भविष्यत्‌, बत्तेमान तीनों काल का ज्ञाता सब सृष्टि का जानने 
बाला कर्म उपासना प्रौर ज्ञान का साधक है उसको सदा ही कल्याण में प्रिय 
करो ।।४॥ 
ग्रस्मिग्नित्यरय शिवसंकल्प ऋषि: । मनो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेबतः स्वरः ॥ 


यस्पिन्नच! साम यजूषि यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता रथनाभाविवाराः 


यहि रचित ९ सत्रमोत प्रजान तन्मे मनः शिव्रसङ्कटपमस्तु ॥५॥ 


पदार्थ--( यस्मिन ) जिप मन में ( रथनाभाविव, अराः ) जैसे रथ के 

पहिये के बीच के काष्ठ में अरा लगे होते हैं वैसे ( ऋच: ) बैद (साम) सामवेद 

बि ) यजुर्वेद ( प्रतिष्ठिता ) सब ओर से स्थित श्रोर ( यस्मिन्र ) जिसमें 

अती स्थित है ( यस्मितृ ) जिसमें ( प्रजानाम्‌ ) प्राणियों का ( संस ) समग्र 

चित्तव्‌ ) सतं पदार्य सम्बन्धी ज्ञान ( ओतम्‌ ) सुत में मणियो के समान संयुक्त है 

( तत्‌ ) वह ( में ) मेरा ( ) मत (शिवसंकल्पम्‌) कल्याणकारी वेदादि सत्य- 
शास्त्रों का प्रचाररूप संकल्प वाला ( अस्तु ) हो ॥५॥ 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिये, जिस मन के स्वस्थ रहने में 
वेदादि विद्याओं का आधार और जिस में सब व्यवहारों का ज्ञान एकत्र होता है 
उस अन्तःकरण को विद्या और धर्म के आचरण से पवित्र करो ॥५॥। 
मुबारथिरित्यस्य शिवसंकल्प ऋषिः । मनो देवता । स्वराद्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
| धं बत: स्वरः ॥। 


है ओ- सुपारथिरश्वानिव यन्मनष्याग्नेनीयतेऽमीशुमिवजिनऽहृव | 


हृत्प्रतिष्ठ यदजिरं अविष्ठ तन्मे मनः शिवसङड्ूपमस्तु । ६॥ 


पदार्थे ( यत्‌ ) जो मन ( सुषारथिः ) जैसे सुन्दर चतुर सारथि गाड़ी वान्‌ 
मश्वानिव) लगाम से घोड़ों को सब ओर से चलाता है वसै (मनुष्यान्‌) मनुष्यादि 
प्राणियों को ( नेनोयते ) शीघ्र शीघ्र इधर उधर युमाता है और ( अभीशुभिः ) 
जसे रस्सियों से ( वाजिनः ) वेग वाले घोड़ों को सारथि वश में करता वैसे 
नियम में रखता ( यत्‌ ) जो ( हुख्रतिष्ठम्‌ )हृदय में स्थित ( अजिरम्‌ ) विपयादि 
प्रेरक वा वृद्धादि अवस्था रहित और ( जविष्ठम्‌ ) ्रत्यन्त वेगवान्‌ है (तत्‌) 
मे ) मेरा ( मनः) मन ( शिवसंकल्पम्‌ ) मङ्गलमय नियम में इष्ट ( अस्तु ) 
६ 
भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। जो मनुष्य जिस पदार्थ में 
वही बल से सारथि घोड़ों को जैसे वैसे प्राणियों को ले जाता और 
सारथि घोड़ों को जसे वैसे वश में रखता, सब मूर्खजन जिस के अनुकूल 
विद्वान्‌ अपने वश में करते हुँ जो शुद्ध हुआ सुखकारी शौर अशुद्ध हुआ 
नीता हुश्रा सिद्धि को और न जीता हुआ श्रसिद्धि को देता है वह मन 
वश में रखना चाहिये ॥1६॥ 















वत्तमान काल 
सम्बन्धी ग्रोर ( भविष्यत्‌ ) होने वाला ( सर्बस्‌, इवम्‌ ) यह सब निकालस्थ वस्तु- 
मात्र ( परिगृहीतम्‌ ) सत्र थोर से गृहीत होता गर्थात्‌ जाना जाता है (येन) 


यजुर्वेदमाघाभाष्ये चतुस्त्रिशोऽच्यायः॥ 
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पितुमित्यस्यागस्त्य ऋषि: । अन्नं देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभ: स्वरः॥। 
मन्त्र में कहा है 


RI 


अब कौन मनुष्य शवुओं को जीत सकता है इस विषय को अगले 
पितुं जु स्तोंषम्षहो धर्माणन्तविपीभ्‌ । 
यस्य त्रितो व्योजसा वृत्रं विपवेएद ये तू ॥७॥ 


पदार्थ--मैं ( यस्य ) जिसके ( पितुम्‌ ) अन्न ( महः ) मदान्‌ (घर्माणम्‌ 
पक्षपात रहित न्यायाचरणख्प घर्म ग्रौर ( तविषीस्‌ ) बलयुक्त सेना की (नु) शीघ्र 
(स्तोषम्‌) स्तुति करता हूँ वह राजपुरुष (त्रितः) तीनों काल में सूय्यं जैसे (नोजसा) 
जल के साथ वत्तंमान ( विपर्वम्‌ ) जिसकी बादल रूप गांठ भिन्न भिन्न हों उस 
( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( वि, अर्दयत्‌ ) विशेष कर नष्ट करता है वेसे शभुश्रों के जीतने 
को समर्थ होता है ॥७॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिसने सत्य-धर्म, बलवती 
सेना श्रोर पुष्कल अन्वादि सामग्री धारण की है वह जैसे सूर्य्यं मेघ को वैसे शत्रं 
को जीत सकता है ॥७।। 
अन्विदित्यस्या गस्त्य ऋषि: । अनुमतिदेवता । निच॒दनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः 


— 


स्वरः॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
| . 1 [४ हि 
अन्विदनुमते त्वं मन्पांस शञ्च नस्कृधि । 
~ |] ० ४? 1, +S 2. 
क्रत्व दक्षाय नो हनु श्र ण॒ आयूछाप तार; ।॥4॥ 
भावार्थ--है ( प्रनुमते ) अनुकुल बुद्धि वाले सभापति विद्वन्‌ ! (त्वम्‌) श्राप 
जिप्त को ( ञम्‌ ) सुखकारी ( अनु, मन्यासँ ) अनुकूल मानो उससे युक्त (नः) 
हमको ( कधि ) करो ( क्रत्वे ) बुद्धि ( दक्षाय ) बल वा चतुराई के लिये ( नः ) 
हम को (हिनु) बढ़ाओ ( च ) ) और ( नः ) हमारी ( आयू षि ) अवस्थाग्रों को 
( इत्‌ ) निइचय कर ( प्र, तारिषः ) अच्छे प्रकार पूर्ण कीजिये । 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे स्त्रार्थसिद्धि के अर्थ प्रयत्न किया 
जाता बैसे श्रन्यार्थ में भी प्रयत्न करें जेसे आप अपना कल्याण वृद्धि चाहते हैं वैसे 
झौरो की भी चाहें इस प्रकार सब की पूर्ण अवस्था सिद्ध करें ।।८॥ 
अनु न इत्यस्यागस्त्य ऋषि: । अनुमतिर्देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अजु I IRA SC, IN | s 
अनु नोऽद्याबुमतियज्ञन्दवेषु मन्यताम्‌ । 
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अग्निश्च हव्यवाहनो भवतं दाशुष मयः ।।९। 
पदार्थ--जो ( अनुमतिः ) अनुकूल विज्ञान वाला जन ( अद्य ) आज (देवेषु) 
विद्वानों में ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) सुख देने के सावनरूप व्यवहार को ( अनु 
यतास्‌ ) प्रनुकूल माने वह ( च ) और ( हव्यवाहनः ) ग्रहण करने योग्य पदार्थों 
को प्राप्त करानेवाले ( अग्नि: ) अगिन के तुल्य तेजस्वी वा अ्रग्निविद्या का विद्वान्‌ 
तुम दोनों ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य के लिये ( मयः) सुखकारी ( भवतम्‌ ) 
होश्रो ॥६॥ 
भावार्य--जो मनुष्य सत्कर्मो के श्रनुष्ठान में अनुमति देने और दुष्टकमों के 
अनुष्ठान को निषेध करने वाले हैँ वे भ्रर्नि आदि की विद्या से सब के लिये सुख 
देवे ॥  ॥ 
सिनीवालीत्यस्य गृत्समद ऋषि: । सिनीवाली देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः॥ 











अब विटुपी कुमारी क्या करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
सिनीवालि पथुष्टके या देवानामसि स्वसा । 
जुपस्व हव्यमाहुतं प्रजां देबि दिदिड्‌ ढि नः ॥१०॥ 


पदार्थ- हे ( सिनीबालि ) प्रेमयुक्त बल करने हारी ( पृथुष्द्रके ) जिसकी 
विस्तृत स्तुति, शिर के बाल वा कामना हो ऐसी ( देवि ) बिदुषि कुमारी (या) 
जो तु ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( स्वसा ) बहिन ( असि) है सो ( हव्यम्‌ ) 
ग्रहण करने योग्य ( आहुतम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार वर दीक्षादि कम्मों से स्वीकार किये 


पति का ( जुषस्व ) सेवन कर और ( नः ) हमारे लिये ( प्रजाम्‌ ) सुन्दर सन्ता 


रूप प्रजा को ( दिदिडढि ) दे ।।१०॥। 
भावार्थ--हे कुमारियों ! तुम ब्रह्मचर्यं आश्रम के साथ समस्त विद्याओं को 
प्राप्त हो युवति हो के अपने को ग्रभीष्ट स्वयं परीक्षा किये वरने योग्य पतियों का 
आप वरो उन पतियों के साथ श्रानन्द कर प्रजा पुत्रादि को उत्पन्न किया 
करो ॥ १०॥ 


पञ्चेत्यस्य गृत्समद ऋषिः । सरस्वती देवता । निचृदनुष्द्रप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
पञ्च न॒थुः सरस्वतीमपि यन्ति स्रोतसः | 
सरस्वती तु पंञ्चुधा सो देशेष्मवस्सरित्‌ ॥११॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि ( सस्रोतसः ) एक मन रूप प्रवाहों वाती 


( पञ्च ) पाँच ( नधः) नदी के तुल्य प्रवाहरूप नामेन्द्रियों की वत्ति नि | 


(सरस्वतीम्‌ ) प्रशस्त विज्ञान युक्त वाणी को (अपि, यन्ति) प्राप्त होती हैं, (सा, 








ना 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये ल ॥ 
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वह भी ( सरित्‌ ) चलमेवाली ( सरस्यती ) बाणी ( देशे ) अपने निवासस्थान 

में ( पञ्चधा ) पांच ज्ञानेन्द्रियो के शब्दादि पाँच विषयों का प्रतिपादन करने से पाँच 
प्रकार की ( जु ) हो ( अभवत्‌ ) होती है ऐसा जानें ॥११॥ 

0 -- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंख्ार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 

ल्य प्रवाह युक्त वत्तंमान है उस 













वाणी पाँच दे विषयों के श्राश्चित हुई नदी के तु 
को जानके यथावत्‌ प्रचार कर मधुरलक्षण प्रयुक्त करे ॥११॥ 


त्वमग्न इत्यस्य हिरण्यस्तूप आङ्भिरस ऋषि: । अग्निर्देवता । विराद्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
अब मनुष्यों को ईश्वराज्ञा पालनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


स्वपे प्रथ॒मो अङ्गिरा ऋषिर्देवो देवानामभवः शिवः सर्खा । 
तव ब्रते कुबयों विद्य नाप॒सोऽजञांयन्त मस्तो आजंच्ष्टयः ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) परमेश्वर वा विद्वान्‌ ! जिस कारण ( त्वम्‌ ) आप 
( प्रथम: ) प्रख्यात ( अङ्गिरा: ) अवयवों के सारभूत रस के तुल्य वा जीवात्माग्रों 
को सुख देनेवाले ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के बीच ( देवः ) उत्तम गुण कर्म स्वभाव युक्त 
( शिवः ) कल्याणकारी ( सखा ) मित्र ( ऋषिः ) ज्ञानी ( अभवः ) होवें इससे 
( तव ) ग्रापके ( ब्रते ) स्वभाव वा नियम में ( विद्मनापसः ) प्रसिद्ध कर्मो वाले 
( आजदृष्टयः ) सुन्दर हथियारों से युक्त ( कबयः ) बुद्धिमान्‌ ( मरुतः ) मनुष्य 
( अजायन्त ) प्रकट होते हैं ॥ १२॥ 

भावार्थ--यदि मनुष्य सबके मित्र विद्वान्‌ जन और सवके हितेपी 
परमात्मा को मित्र मान विज्ञान के निमित्त कर्मों को कर प्रकाशित श्रात्माबाले हों 
तो वे विद्वान्‌ होकर परमेश्वर की आज्ञा में वर्त्तं सकें ।।१२। 


त्वन्न इत्यस्य हिरण्यस्तूप भाङ्भिरस ऋषि: । अग्निर्देवता । न्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 


राजा और ईश्वर की कसी सेवा करनी चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 


= । 0) MO क्ष तर है 

त्वन्नों अग्ने तव देव पाग्नुमिपघोनो रक्ष तन्वश्च बन्द । 

। \ ~ श्र I 1 

त्राता तोकस्य तनये गवासस्यनिभे प रक्षमाणस्तव ब्र्ते ॥१३॥ 

पदार्थ--है ( देव ) उत्तम गुणकर्मस्वभावयुक्त ( अग्ने ) राजन्‌ वा ईश्वर 
( तब ) आपके ( ब्रते ) उत्तम नियम में वर्तमान ( मघोनः ) बहुत घनयुक्त हम 
लोगों को ( तव ) प्रापके ( पायुभिः ) रक्षादि के हेतु कम्मों से ( त्वचू ) आप 
(रक्ष ) रक्षा कीजिये (च) और ( नः) हमारे ( तन्वः ) शरीरों की रक्षा 
कीजिये । हे (वन्द्य ) स्तुति के योग्य भगवन्‌ ! जिस कारण श्वाप ( अनिमेषस्‌ ) 
निरन्तर ( रक्षमाणः ) रक्षा करते हुए ( तोकस्य ) सन खा पुत्र ( तनये ) पोत्र और 
( गवाम्‌ ) गो आदि के ( त्राता ) रक्षक ( असि ) हैं इसलिये हम लोगों को सर्वदा 
सत्कार और उपासना के योग्य हैं ।।१३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । जो मनुष्य ईश्वर के गुणाकर्मस्तरभावों 
झर ग्राज्ञा की अनुकूलता में वर्तमान हैं श्रौर जिनकी ईश्वर 45 विद्वान्‌ लोग 
निरन्तर रक्षा करनेवाले हैं वे लक्ष्मी, दीर्घावस्था थ्रोर सन्तानों से रहित कभी नहीं 
होते ।। १३॥। 

उत्तानापामित्यस्प देवश्रवदेववातौ भारतावृषी । अग्तिर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवत स्वरः ॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


उचानायामव भरा चिकितवान्सद्य; प्रवीता दषणं जजान । 
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अर्पस्तूंपो रुशदस्य पाज॒ इडायास्पुत्रो वपुनञ्जनिष्ट ।१४॥ 
पदार्थ- हे विद्वान्‌ पुरुष ! आप जैसे ( चिकित्वाचु ) ज्ञानवान्‌ ( प्रवीता ) 
कामना करने हारा विद्वान्‌ जन ( उत्तानायाम्‌ ) उत्कपंता के साथ विस्तीर्णं भूमि 
बा ग्रन्तरिक्ष में ( वृषणम्‌ ) वर्षा के हेतु यज्ञ को ( जजान ) प्रकट करता श्रीर 
( अव्षस्तुपः ) रक्षक लोगों की उननति करने वाला ( इडायाः ) प्रशंसित स्त्री का 
{ पुत्रः, बवुने ) विज्ञान में ( अजतिष्ट ) प्रसिद्ध होता नौर (अस्य) इसका (रंशत्‌) 
सुन्दर रूप युक्त ( पाजः ) बत प्रसिद्ध होता है वैसे ( सद्यः ) शीत्र ( अव, भर) 
श्रपनी ग्रोर पुष्ट कर ॥१४॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि मनुष्य इस सूष्टि में 
अहाचर्य आदि के सेवन से कन्या पुत्रों को द्विज करें तो ये सुब शीक्र विद्वान्‌ हो 
जावे ॥ १४ ॥ ५५ 121 के 
इडाया इत्यस्य देवश्ववदेववाती भारताबृधी । अग्निदवता । विराडनुष्ट्रप्छर्व: । 
घंवत: स्वरः ॥ 
कंसा मनुष्य राज्य के अविकार पर स्थापित करने योग्य है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


इडांयार्त्वा पढे वयं नामां पथिव्या अधि | 
जातवेदो नि धींपब्मर्मे हव्याय बोढवे ॥ १५। 















नु पदार्थ--हे ( जातवेदः ) उत्पस्त बुद्धि वाले ( अग्ने ) प्रग्नि के तुल्प तेजस्वी 
विद्वन्‌ राजन्‌ ! ( बयम्‌ ) अध्यापक तथा उपदेशक हुम लोग ( इडायाः ) 
प्रशंसित बाणी की ( पदे ) ब्यवस्था तथा ( पुथिद्पाः ) विस्तृत भूमि के ( अघि ) 
ऊपर ( नाभा ) मब्पभाग में ( त्वा ) आपको ( हव्याय ) देने योग्य पदार्थों को 
( वोढवे ) प्राप्त करने बा कराने के लिये ( नि, धोपहि ) निरन्तर स्थापित 
करते हैं ।।१५॥ 
भावार्थ है विद्ठन्‌ ! जिस अधिकार में आप को हम लोग स्थापित करें 
उस अधिकार को धर्म और पुरुषार्थ से यथावत्‌ सिद्ध कीजिये ॥१५॥ 
प्रमन्मह्‌ इत्यस्य नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को विद्या थौर धमं बढ़ाने चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्र म॑न्महे शवसानायं शूषमांद्गपं गिषेणसे अङ्निरस्वत्‌ । 
सुवक्तिभिः स्तुवत क्रग्सियायाचोमाक नरे बिश्रु ताय ॥१६॥ 





पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( सुव्‌क्तिभिः ) निर्दोष क्रियाओं से 
( शवसानाय ) विज्ञान के भ्रथे ( गिर्वणसे ) सुशिक्षित वाणियों से युक्त ( ऋग्मि- 
याय ) ऋचाओं को पढ़नेवाले ( विश्रुताय ) विशेष कर जिसमें गुण सुने जावें 
( स्तुवते ) शास्त्र के अभिप्रायों को कहने ( नरे ) नायक मनुष्य के लिये ( Si 
रस्वत्‌ ) प्राण के तुल्य ( आङ्गषम्‌ ) विद्या शास्त्र फे बोघखूप ( शुषम्‌ ) बल को 
( प्र, मन्महे ) चाहते हैं और इस ( अकम्‌ ) पूजनीय पुरुष का ( अर्चाम ) 
सत्कार करें बैसे इस विद्वान्‌ के प्रति तुम लोग भी वर्त ॥१६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ओर बाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 
चाहिये कि सत्कार के योग्य का सत्कार ओर निरादर के योग्य का निरादर करके 
विद्या श्रौर घमं को निरन्तर बढ़ाया करें ॥१६॥ 


प्र व इत्यस्य नोघा ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
अब कोन पितर लोग हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


प्र वों महे महि नमों भरष्वमाङ्गष्य शशबसानाय सामं । 
येनां नः पूर्वे पितरः पदज्ञा अचेन्तो अङ्गिरसो गा अविन्दत्‌ ॥१७। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जेसे ( पदज्ञाः ) जानने वा प्राप्त होने योग्य ग्रात्म- 
स्वरूप को जानने वाले ( नः ) हमारा ( अचन्तः ) सत्कार करते हुए ( अङ्गिरसः ) 
सब सृष्टि की बिद्या के अवयवों को जाननेवाले ( पूर्व ) पूवज ( पितरः ) रक्षक 
ज्ञानी लोग ( येन ) जिससे ( महे ) बड़े ( शवसानाय ) ब्रह्मचयं ओर उत्तम शिक्षा 
से शरीर शोर श्रात्मा के बल से युक्त जन प्रोर ( वः ) तुम लोगों के अर्थ ( आइ 
गृष्यम्‌ ) सत्कार वा बल के लिये उपयोगी (साम) सामवेद और ( गाः ) सुशिक्षित 
वाणियों को ( अविष्दन्‌ ) प्राप्त करावें उसीसे उनके लिये तुम लोग ( महि ) महत्स- 
त्कार के लिये ( नमः ) उत्तम कमं वा अन्न को (प्र, भरध्वम्‌ ) धारण 
करो ।। १७॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ 
लोग तुमको विद्या श्रौर उत्तम शिक्षा से पण्डित धर्मात्मा करें उन्हीं प्रथम पठित 
लोगों को तुम पितर जानो ॥१७॥ 
इच्छन्तीस्यस्य देवश्ववा देववातइच भारतावृषी । इन्द्रो देवता । निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । 

धैवतः स्वरः ॥ 


अव आप्त का लक्षण कहते हैं-- 

इच्छन्ति खा सोम्यासः सखायः सुन्वन्ति सोमं दर्धति प्रयांसि । 
तितिक्षन्ते अभिशस्ति जनांगामिन्द्र खदा कश्चन हि प्रकेतः ॥१८॥ 

पदार्थ -है ( इन्द्र) सभाष्यक्ष राजन्‌ ! जो ( सोम्पासः ) ऐश्वयं होने भें 
उत्तम स्वभाव बाले ( सखायः ) मित्र हुए ( सोमम्‌ ) ऐश्वर्यादि को ( सुन्वन्ति ) 
मिद्ध करते ( प्रयांसि ) चाहने योग्य विज्ञानादि गुणों को ( दधति ) धारण करते 
श्रोर (जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( श्रभिशस्तिम्‌ ) दुर्वचन वाद विवाद को ( भा, 
तितिक्षन्ते ) श्रच्छे प्रकार सहते हैं उन का आप निरन्तर सत्कार कीजिये (हि) 
जिस कारण ( त्वत्‌ ) आप से ( प्रकेतः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ ( कः, चन ) कोई भी 
नहीं है इससे ( त्वा ) श्राप को सब लोग ( इच्छन्ति ) चाहते हैं ।।१८।। 

भावार्थ--जो मनुष्य इस संसार में निन्दा स्तुति ओर हानि लाभादि को 
सहने वाले पुरुषार्थी सब के साथ मित्रता का आचरण करते हुए झाप्त हों वे सब को 
सेवने ग्रोर सत्कार करने योग्य हैं तथा वे ही सब के प्रध्यापक और उपदेशक 
होवें ॥। १८॥ 

न त इत्यस्य देवश्नवा देववातश्च भारतावुषी । इन्द्रो देवता । निच॒त्त्रिष्टुप्छन्व: । 
घेवतः स्वरः ॥ 
फिर सभाध्यक्ष राजा बया करे इस विषय को थ्रगले मन्त्र में कहा है-- 


न तें दरे परमा बिद्रजास्या तु प्र यांहि हरिवो हरिभ्याम्‌ । 
स्थिराय वृषणे स्वना कृतेमा यक्ता ग्रावाणः समिधाने मौ ॥१९॥ | 
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पदार्थ--है ( हरिवः ) प्रशस्त घोड़ों वाले राजन्‌ ! जैसे (समिघाने ) प्रदीप्त 
किये हुए ( अग्नो ) श्रग्नि में ( इमाः सवना ) ये ्रातःसवनादि _ यज्ञकमं ( छता ) 
किये जाते हैं (ठु ) इसी हेतु से ( ग्रावाणः ) गर्जना करने वाले मेघ ( युक्ताः ) 
इकट्ठे होके थाते हैं वैसे (स्थिराय) दृढ़ ( वृष्णे ) सुखदायी विद्यादि पदार्थ के लिये 
( हारिम्यास्‌ ) धारण और आकर्षण के वेगरूप गुणो से युक्त घोड़ों वा जल और 
अग्नि से ( आ, प्र, याहि) अच्छे प्रकार आइये । इस प्रकार करने से (परमा ) दूरस्थ 
( चित्‌ ) भी ( रजांसि: ) स्थान ( ते ) आप के ( दूरे ) दूर (न) नहीं होते 
ह॥१६॥ 4 ठे 
भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वान्‌ लोगो ! जसे 
अग्नि से उत्पन्न किये हुए वर्षा के मेघ पृथिवी कै समीप होते श्राकर्षण से हर भी 
जाते हैं वैसे अग्नि के यानों से गमन करने में कोई देश दूर नहीं होता इस प्रकार 
पुरुषार्थ करके सम्पूणं ऐश्वर्यों को उत्पन्न करो ।। १६॥ 
अषाढमित्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता। निचतृत्रिष्ट्रप्‌ छन्द: । धंषतः स्वरः।) 


अब राजधमं विषय को ध्रगले मन्त्रों में कहा हँ 
अपांढं युत्सु पतनासु पत्मि९ स्वर्षामप्सां वृजनस्य गोपाभ्‌। 
भरेपृजा& सुचि ति सुश्रवसं जयन्त त्वामलं मदेम सोम ॥२०॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) समरत ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌ वा सेनापते ! हम लोग 
जित ( युत्सु ) युद्धो में ( अषाढम्‌ ) भसह्य ( पृतनासु ) मनुष्यों की सेनाप्रों में 
( पप्रिम्‌) पूणं बल विद्यायुक्त वा रक्षक (स्वर्षाम्‌) सुख का सेवन करने वा (अप्साम्‌) 
जलों बा प्राणों को देने वाले ( वृजनस्य ) बल के ( गोपामु ) रक्षक ( भरेषुजाम्‌ ) 
धारण करने योग्य संग्रामों में जीतने वाले ( सुक्षितिम्‌ ) एथिवी के सुन्दर राज्य वाले 
( सुश्वसम्‌ ) सुन्दर भ्रन्त वा कीत्तियों से युक्त ( जयन्तम्‌ )शत्रुओं को जीतने वाले 
( त्वाम्‌ ) भाप को ( भनु, मदेम ) अनुमोदित करे ॥२०॥ 

भाषार्थ--जिस राज। वा सेनापति फे उत्तम स्वभाव से राजपुरुष सेनाजन 
लोर प्रजापुरुष प्रसन्न रहें भौर जिन की प्रसन्नता में राजा प्रसन्न हो वहां दृढ़ विजय 
उत्तम निश्चल ऐश्वर्य और भ्रच्छी प्रतिष्ठा होती है ॥२०॥ 


सोमर इत्यस्य गोतम ऋषिः । सोमो देवता । भुरिक्‌ पङ्बितइछन्दः । घेवतः स्वरः॥ 
सोमों घेनुश सोमो अ न्तमाघ्ुश सामों बी ' कर्मण्यं ददाति । 
सादन्यं बिद्थ्य ४ सभेय पितृथ्व॑णं यो ददांशदरं ॥२१॥ 


पदाथं--जो प्रजास्थ मनुष्य ( भस्मं ) इस घमिष्ठ राजा वा ग्रध्यापक वा 
उपदेशक के लिये उचित पदार्थ ( ददाशत्‌ ) देता है उसके लिये ( सोमः ) ऐश्वर्य- 
युक्त उक्त पुरुष ( धेषुम्‌ ) विद्या की ग्राधाररूप वाणी को ( ददाति ) देता ( सोमः) 
सत्याचरण के प्रेरणा करने हारा राजादि जन ( अबंन्तम्‌ ) वेग से चलने वाले तथा 
( आशुम्‌ ) मार्ग को शीघ्र ब्याप्त होने वाले घोड़े को देता और ( सोमः) शरीर 
तथा आत्मा के बल से युक्त राजादि ( क्ष्यम्‌ ) कर्मों से युक्त पुरुपार्थी (सादन्यम्‌) 
बैठाने भादि में प्रवीण ( बिदध्यम्‌ ) यज्ञ करने में कुशल ( पितृश्रवणम्‌ ) श्राचायं 
पिता से विद्या पढ़ने वाले ( सभेयम्‌ ) सभा में बैठने योग्य ( वीरम्‌) शश्रुओं के बलों 

, कोव्याप्त होने बाले शूरवीर पुरुष को देता है ॥२१॥ ५ 

भावार्थ--जो अध्यापक उपदेशक वा राजपुरुष सुशिक्षित वाणी, श्रग्नि आदि 
झी तत्त्वविद्या पुरुष का ज्ञान भोर सम्यता सब के लिये देवें वे सब को सत्कार करने 
परोग्य हों ।। २१॥। 


त्वमित्यस्थ गोतम ऋषिः । सोमो देवता । निचस्त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
त्वमिमा ओष॑धीः सोम विश्वास्त्वमपो अंजन यस्त्वं गाः | 
| तन्थं Cn त्वं 0 < 
त्वमा ततन्थोव्‌ न्तरिक्षं त्वं ज्योतिषा बि तमों बवर्थ | २२॥ 


पदार्थ--है (सोम) उत्तम सोमवल्ली ओपधियों के तुल्य रोगमाशक राजन्‌ ! 
( त्वम्‌ ) श्राप ( इमाः ) इन ( विइवाः ) सव ( ओषधोः ) सोम आदि श्रोषधियों 
को ( त्वम्‌ ) आप सूर्य्यं के तुल्य ( अपः) जलों वा कर्म को ओर (त्वम्‌ ) आप 
( गा; ) पृथिवी बा गौश्रों को ( अजनयः ) उत्पन्न वा प्रकट कीजिये ( त्वम्‌ ) आप 
jd 104 ( ये लिप न को ( आ, ततन्थ ) विस्तृत करते तथा 
पे गप सुय्यं ज्योतिषा ) प्रकाश से ( तमः ) ग्रन 
से न्याय से श्रन्याय को ( वि, ] कि 
को माननीय हैं ॥२२॥। 


द भावाथं--जो मनुष्य जैसे ओषधि रोगों को वैसे दुःखों को हर लेते गो 
हे के तुल्य बलों को प्रकट करते तथा जो राजपुरुष सूर्य्य शात्र को जैसे बे जार हर 
` मबिद्या के अन्धकार को निवृत्त करते हैं वे जगत्‌ को पूज्य क्यों नहीं हों ? ॥२२॥ 

देवेनेत्यस्य गोतम ऋषि: । सोमो देवता । निचृत्त्रिष्टुप्छन्दः । घवतः स्वरः ॥ 
देवेन नो मन॑सा देव सोम रायो भाग संहसावन्नभि युँध्य | 
द॑नदीशिपे बीर्य चि ~ गविष्ट 
स्वा तनदीशिषे वीय्यस्योमयेभ्य१ ग्र चिकित्स गविष्टो ॥२३॥ 
पद हि “है ( सहसावन्‌ ) अधिकतर सेनादि बल वाले (सोम) सम्पूणं 


ह ( वेव ) दिव्य गुणों से युक्त राजन्‌ ! 'जो श्राप ( देवेन ) उत्तम 
स्वमाव ( मनसा ) मन से ( रायः ) घन के ( भागम्‌) अंश को (नः) 


ववर्थ ) ग्राच्छादित वा निवृत्त कीजिये, सो आप हम 












यजुवंदमाषाभाष्ये चतुस्त्रिशोश्ध्याय: ॥ 


हमारे लिये (अभि, युध्य) सबश्रोर से प्राप्त कीजिये जिस से श्राप ( वीय्यंस्य 
वीरकर्म करने को ( ईशिषे ) समयं त हो इस से ( त्वा ) आप को कोई ( मा 
न ( आ, तनत्‌ ) दवावे सो भाप ( गविष्टौ रै सुख विशेष की इच्छा के होते (4 
येभ्यः) दोनों इस लोक परलोक के सुखों के ( प्र, चिकित्स ) रोग निवारण 
के तुल्य विघ्न निवृत्ति के उपाय को किया कीजिये ॥२३॥ 


भावार्थ--राजादि विद्वानों को चाहिये कि कपटादि दोषों को छोड़ शुद्ध भाव 
से सब के लिये सुख की चाहना करके पराक्रम बढ़ावें और जिस कर्म से दुःख की 


निवृत्ति तथा सुख की वृद्धि इस लोक परलोक में हो उसके करने में निरन्तर प्रयत्न 

करे ॥२३॥ 

अष्टा वित्यस्याऽऽङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । सविता देवता । भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः ॥। 


अब सूर्य क्या करता है इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है-- 
अष्टौ व्यंख्यस्ककुमः एथिव्यास्री धन्व॒ योजना सप्त सिन्धून्‌ । 
हिरण्याक्षः संबिता देव आगाद्घद्रत्ना दाशुषे बाय्यौणि ॥२४॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( हिरण्याक्षः ) नेत्र के समान रूप दर्णनि वाली 
ज्योतियो वाला ( देवः ) प्रेरक ( सविता ) सूर्य ( दाशुषे ) दानशील प्राणियों के 
लिये ( वार्याण ) स्वीकार करने योग्य ( रत्ना ) पृथिवी के उत्तम पदार्थो को 
( दघत्‌ ) धारण करता हुआ ( त्री ) तीन ( धन्व ) अवकाशरूप ( योजना) अर्थात्‌ 
बारह कोस और ( सप्त ) सात (सिन्धूनु) पथिवी के समुद्र से लेके मेघ के ऊपर ले 
अवयवों पर्यन्त समुद्रों की तथा (पृथिव्याः) प्रथिवी सम्बन्धिनी (अष्टौ) आठ (ककुभः ) 
दिशाओं को (बि, अशयत्‌) प्रसिद्ध प्रकाशित करता है बैसे ही तुम लोग होओ ॥२४॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य्यं से पृथिवी तक १२ कोस पर्यन्त हलके भारीपन 

से युक्त सात प्रकार के जल के अवयव श्रौर दिशा विभक्त होती तथा वर्षादि से सब 
को सुख दिया जाता वैसे शुभ गुण कर्म और स्वभावों से दिशाओं में कीति फैला के 
अनेक प्रकार के ऐश्वर्य को देने से मनुष्यादि प्राणियों को निरन्तर सुखी करो ॥२४। 





हिरण्यपाणिरित्यस्याङ्भिरसो हिरण्यस्तूप ऋषि: । सविता देवता । 
निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


हिरण्यपाणिः सबिता विच॑षणिइभे द्यावापृथिबी अन्तरीयते । 
अपामीवां बाधते वेति सर्य म॒मि कुष्णेन रजसा ्या्ृणोति॥२४॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( हिरण्यपाणिः ) हाथों के तुल्य जलादि के ग्राहक 
प्रकाश रूप किरणों से युक्त (विचषंरिः) विशेष कर सब को दिखाने वाला (सविता) 
सब पदार्थो की उत्पत्ति का हेतु (सुव्यंम्‌) सूर्य्यलोक जब (उभे) दोनों (द्यावापृथिवी) 
आकाश भूमि के ( अन्तः ) बीच ( ईयते ) उदय होकर घूमता हे तब ( अमोवाम्‌ ) 
व्याधिरूप श्रन्धकार को ( अप, बाधते ) दूर करता और जब ( वेति ) ग्रस्त समय 
को प्राप्त होता तब ( कुष्णेन , रजसा ) काले श्रन्धकार रूप से (द्याम्‌) श्राकाश 
को ( अभि, ऋणोति ) सब ओर से व्याप्त होता है उस सूय्यं को तुम लोग 
जानो ।॥।२५॥। 

भावार्थ- हे मनुष्यो ! जैसे सुय्यं अपने समीपवर्ती लोकों का आकर्षण कर 
चारण करता है वैसे ही श्रनेक लोकों से शोभायमान सूर्यादि सब जगत्‌ को सब मोर 
से व्याप्त हो ओर श्राकर्षण करके ईश्वर धारण करता है ऐसा जानो क्योंकि ईश्वरः 
के विना सबका स्रष्टा तथा वर्ता भ्रन्य कोई भी नहीं हो सकता ।२५।। 

हिरण्यहस्त इत्यस्य भाङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । सविता देवता । 

विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ।। 


हिरण्यहस्तो असुरः सुनीथः सुमृडीकः स्ववा यात्वर्वाङ्‌ । 
अपसेषत्रक्षसों यातुधानानस्थांदेबः प्रतिदोषं णणानः ॥२६॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो ( हिरण्यहस्तः ) हाथों के तुल्य प्रकाशों वाला 
( बुनीथः) सुन्दर प्रकार प्राप्ति कराने (असुरः) जलादि को फेंकने वाला (सुमूडीकः) 
सुन्दर सुखकारी ( स्ववाबु ) अपने प्रकाशादिक गुणों से युक्त (देवः) प्रकाशक सूर्य्य- 
लोक ( यातुधानान्‌ ) भ्रन्याय से दूसरों के पदार्थों को धारण करने वाले ( रक्षसः 
डाकू चोर भादि को ( अपसेघनु ) निवृत्त करता ग्रर्थात्‌ डाकू चोर श्रादि सूर्योदय 
होने पर श्रपना काम नहीं बना सकते किन्तु प्रायः रात्रि को ही अपना काम बनाते 
ग्रोर (प्रतिदोषम्‌ ) मनुष्यों के प्रति जो दोप उसको (गृणानः ) प्रकट करता हुना 
( अस्तात्‌ ) उदय होता है वह ( अर्वाङ ) भ्रपने समीपवर्ती पदार्थों को प्राप्त 
वाला हमारे सुख के अर्थ ( यातु ) प्राप्त होवे वैसे तुम होओ ।।२६॥ 

भावायं- दवे मनुष्यो ! मांगने वालों के लिये उदारता से सुवर्णादि दे तर्था 
दुष्टाचारियों का तिरस्कार कर ओर घामिक जनों को सुख देके प्रतिदिन सूर्य्य 
तुल्य प्रशंसित होओ ॥1२६॥। 
ये त इत्यस्या ङ्किरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । सबिता देवता । विराट्‌ ब्रिष्ट्रप्‌ छन्दः ! 

घेवतः स्वरः ॥ 
अब अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


ये ते पन्था; सबितः पर्व्यासोऽरेणबः सुकृता अन्तरिक्षे। 
तेमिनों अ्रद्य पथिभिः सुगेमी रक्षां च नो अधि च रहि देव ॥२७॥ 








क = 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये छ ॥ 


पदार्थ--है ( सवितः ) सूर्य के तुल्य ऐश्वर्य देने वाले ( देव 
घुख के दाता आप्त विद्वान्‌ पुरुप ! जिस( ते ) आप के जैसे सूर्य ( अन्तरिक्ष ) 
आकाश म गमन के शुद्ध मार्ग हैं वैसे ( ये ) जो ( पूर्व्यः ) पुंज आप्तजनों ने 
सेवन किये ( अरेणवः ) धूलि आदि रहित ( सुझृता ) सुन्दर सिद्ध किये (पन्थाः) 
मागे हैं ( तेभिः ) उन ( सुगेभिः ) सु; सधुचक जिन में चल ऐसे ( पथिमिः ) मार्गों 
से ( अद्य ) आज ( नः ) हम लोगों को चलाइये उन मार्गों से चलते हुए हमारी 
(रक्ष) रक्षा (च ) भी कीजिये (च )तथा ( नः ) हम को ( ग्रथि, ब्रहि) 
अधिकतर उपदेश कीजिये इसी प्रकार सब को चेतन की जिये ।।२७॥ 

भावाव--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे बिद्वानो ! तुम को 
चाहिये कि जैसे सूर्य के आकाण में निर्मल मार्ग हैं वैसे ही उपदेश और ग्रध्यापन से 
विद्या धर्म ओर सुशीलता के दाता मार्गो का प्रचार करें ।।२७।। 


उमेत्यस्य प्रस्कण्व ऋषिः । अश्विनौ देवते । निच॒दगायत्री छन्दः | षडजः स्वरः । 
उभा 1पवतप्राश्चनासा नः शर्म यच्छत प्‌ | 
अविद्वियामिझतिभि! ॥२८॥ 


पदार्थ--हे (अश्विना) सूर्य चन्द्रमा के तुल्य अध्यापक उपदेशको ! (उभा) 
दाना तुम लाग जिस जगह पर उत्तम रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ उस (शर्म) 
उत्तम आश्वय स्थान व सुख को ( उभा ) दोनों तुम ( अविद्रियाभिः ) छिद्ररहित 
( ऊतिभिः ) रक्षणादि क्रियाओं से रक्षित घर को ( नः ) हमारे लिये ( यच्छतम्‌ ) 
देओ ।।२५॥ 

भावार्य--श्रव्यापक और उपदेशक लोगों को चाहिये कि सदा उत्तम घर 
बनाने के ओर निवास के उपदेशों को कर जहां पूर्ण रक्षा हो उम्त विषय में सब कं 
ओरणा करें ।।२८॥ 


अप्नस्वती मित्यस्य कुत्स ऋषिः । अदिविनौ देवते । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


विद्या ग्रोर 


अप्नंस्वतीसश्चिना वोचमस्मे कतं नों दना व्ृपणा मनोषाम्‌ । 


्रत्येऽव से नि ह्ये वां बधे च नो भवतं वाज॑सातौ ।२९।। 


पदार्थ- है (दस्रा) दुःख के नाशक (वृषणा) सुख के वपनि वाले ( अदिवना) 

सब विद्याओं में व्याप्त अध्यापक और उपदेशक लोगो ! तुम दोनों ( अस्मे ) हमारी 
( वाचम्‌ ) वाणी ( च ) और ( मनोषाम्‌ ) ( अप्नस्दतीम्‌ ) प्रशस्त कर्मा 
वाली ( क्तम्‌ ) करो ( नः ) हमारे ( अद्यूत्ये ) दय तरहित स्थान में हुए कर्म में 
( अवसे ) रक्षा के लिए स्थित करो ( वाजसातो ) घन का विभाग करने हारे 
सङ ग्राम में ( नः ) हमारी ( ) वृद्धि के लिये ( भवतम्‌ ) उद्यत होग्रो जिन 
( वाम्‌ ) तुम्हारी ( नि, ह्वये ) निरन्तर स्तुति करता हूँ वे दोनों अ,प मेरी उन्नति 
करो ।।२६।। 

भावार्थ--जो मनुष्य निष्कपट आप्त दयालु विद्वानों का निरन्तर सेवन करते 
वे प्रगलभ धार्मिक विद्वान्‌ होके सब ओर से बढ़ते और बिजयी होते हुए सुखदायी 
ते हैं ॥२६।। 

द्युभिरित्यस्य कुत्स ऋषि: । अश्विनो देवते । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः । 


अब सभासेताधीश क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
दयभिरक्तमिः परि पातमस्मानरिष्टमिरश्चिना सौभगेभिः । 


तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः एथिबी उत दो! ॥३०। 


पदार्थ- है ( अश्विना ) सभासेताधीशो ! जैसे (अदितिः) पृथिवी (सिन्धुः) 
सात प्रकार का समुद्र ( पृथिवी ) आकाश ( उत ) ओर ( द्योः ) प्रकाश ( तत्‌ ) 
चे ( नः ) हमारा ( मामहन्ताम्‌ ) सत्कार करें वैसे ( मित्रः ) मित्र तथा (वरुणः) 
दुष्टों को बांधने वा रोकने वाले तुम दोनों (द्युभिः ) दिन ( अक्तुभिः ) रात्रि 
( अरिष्टेभिः ) अ्रहिसित ( सौभगेभिः ) श्रेष्ठ घनों के होने से ( अस्मान ) हमारी 

परि, पातम्‌ ) सब ओर से रक्षा करो ॥३०। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सभाधीश आदि विद्वान्‌ 
लोग जेसे पृथिवी ग्रादि तत्त्व सब प्राणियों की रक्षा करते हैं वेसे ही बढ़े हुए ऐश्वर्यों 
से दिन रात सब मनुष्यों को बढ़ावें ।।३०।। 

आ कृष्णानेत्यस्य हिरण्यस्तूप ऋषि । सूर्य्यो देवता । विराट्‌ त्रिष्ट्रप छन्दः । 
घंवत: स्वरः ॥ 


अब विद्यत से कया सिद्ध करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
आ कुषणन रजप्रा बचमांता [चव शयन्नसूत सत्य च | 


हिरण्ययेन सबिता रथेना देवो याति श्रुवनानि पश्यन्‌ ॥२१ । 


वदायं-हे विद्वन्‌ ! श्राप जो ( आ, कृष्णेन ) श्राकवित हुए ( रजसा ) 
लोक समूह के साथ ( बत्त॑मानः ) वर्तमान निरन्तर ( अमृतम्‌ ) नाशरहित कारण 
(च) और (मत्यम्‌) नाशसहित कार्ये को (निवेशयन्‌) श्रपनी भ्रपनी कक्षा में स्थित 
करता हुआ ( हिरण्ययेन ) तेजःस्वरूप ( रथेन ) रमणीयस्वरूप के सहित (सबिता) 
ऐश्वर्य का दाता ( देवः ) देदीप्यमान विद्यत्रूप श्रग्ति ( भुवनानि ) संसारस्थ 
वस्तुओं को ( याति ) प्राप्त होता है उसको ( पश्यन्‌ ) देखते हुए सम्यक्‌ प्रयुक्त 
कीजिये ॥३१॥ 


श्र 
० 
हर 
ए 


पदार्थ--हे ( वाजिनीवति ) बहुत भन्नादि ऐद्वर्यों से युक्त ( उषः ) प्रातः 
समय की वेला के तुल्य कान्तिसहित वत्तंमान स्वि ! जैसे अधिकतर प्रन्तादि ऐशवयं 
की हेतु प्रात.काल की वेला जिस प्रकार के ( चित्रम्‌ ) आश्चय स्वरूप को धारण 





भावार्य- है मनुष्पो ! जो बिजली काये और कारण को सम्पक प्रकाशित 
कर सर्वत्र अभिव्याप्त तेजस्वरूप शो घ्रगामिनी सब का आकर्षण करने वाली है उसको 
देखते हुए सम्भ्रयोग में अभीष्ट स्थानों को शीघ्र जाया करो ॥।३१॥ 


आ रात्रोत्यस्य कुत्स ऋषिः । रात्रिदँवता । पथ्या बुहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
अव रात्रि का वर्णन अगले मन्त्र में कहते हैं 


ओ रात्रि पार्थिव रज्ञ; पितुरंग्रायि धाम॑भिः 
।दुबः सदासि बृहतो बि तिष्ठस आ त्बेपं वत्तते तम; ॥३२॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( बृहती ) बड़ी ( रात्रि ) रात ( दिवः ) प्रकाश 
के ( सदांसि ) स्थानों को ( वि, तिष्ठसे ) व्याप्त होती है, जिस रात्रि ने पितुः ) 
अपने तथा सूय के मध्यस्थ लोक के (धामभिः ) सब स्थानों के साथ ( पाथिवम्‌ ) 
पृथिवी सम्बन्धी ( रजः ) लोक को ( आ, अप्रायि ) अच्छे प्रकार पूर्ण किया है 
भोर जिसका (त्बेषम्‌ ) भ्रपनी कान्ति से बढ़ा हुआ ( तम ) अन्धकार (मा) 
( वर्तेते ) ग्राता जाता है उसका युक्ति के साथ सेवन करो ॥३२।। 


भावार्थ--है मनुष्यो ! जो पृथिव्यादि की छाया रात्रि में प्रकाश को रोकती 
अर्थात्‌ सब का आवरण करती है उपका आप लोग यथावत्‌ सेवन करें ।।६२।। 


उष इत्यस्य गोतम ऋषिः । उषर्देवता । निच॒त्परोष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
फिर उपःकाल का वर्णन अगले मन्त्र में करते हैं-- 
उपस्तच्चत्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति । 


येन तोकं च॒ तनयं च धामहे ॥३३॥ 


करती ( तत्‌ ) वेसे रूप को तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( भा, भर ) अच्छे 
प्रकार पुष्ट कर ( थेन ) जिससे हम लोग ( तोकम्‌ ) 
(च ) श्रोर ( तनयम्‌ ) कुमारावस्था के लड़के को ( 
करें ॥३३॥ 


शीघ्र उत्पन्न हुए बालक 
च ) भी ( घामहे ) धारण 


भावाथ - इस मन्त्र में वाचकणुप्तोपमालङ्भार है । जैसे सब शोभा से युक्त 
मङ्गल देने वाली प्रभात समय की वेला सब व्यवहारों को धारण करने वाली है यदि 
वेसी स्त्रियां हों तो वे सदा श्रपने पने पति को प्रसन्न कर पुत्रपोत्रादि के साथ 
आनन्द को प्राप्त होवें ।।३३॥ 


प्रातरित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । अग्न्यादयो लिङ्गोक्ता देवताः । निचज्जगतो छदः । 
निषादः स्वरः ।। 


फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 
प्रातरमि भ्रातरिन्द्रई हवामहे प्रातमिंत्राबरुणा प्रातरश्विना | 
ग्रातभग पषण ब्रह्मण स्पतिं प्रातः सोममत रुद्र हुवेम ।।३४॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( प्रातः ) प्रातःकाल (अग्निम्‌) पवित्र 
पवित्र वा स्त्रयं प्रकाशस्वरूप परमात्मा ब अग्नि को (प्रातः) प्रातः समय ( इन्द्रम्‌ ) 
उत्तम ऐश्वर्य को ( प्रातः ) प्रभात समय ( मित्रावरुणा ) प्राण उदान को और 
( प्रातः ) प्रभात समय ( श्रश्विना ) ग्रध्यापक तथा उपदेशक को हवामहे) ग्रहण 
कर्‌ व बुलावें ( प्रातः ) प्रातः समय ( भगम्‌ ) सेवन करने योग्य भाग ( पूषणम्‌ ) 
पुष्टिकारक भोग ( ब्रह्मणास्पतिम्‌ ) धन को वा वेद के रक्षक को ( प्रातः ) प्रभात 
समय ( सोमम्‌ ) सोमादि ओपधिगण ( उत ) और ( र्द्रम्‌ ) जीव को ( हुवेम ) 
ग्रहण वा स्वीकृत करें बेसे तुम लोग भी आचरण करो ।।३४।। 

भावाथ--जो मनुष्य प्रातःकाल परमेश्वर की उपासना, श्रग्निहोत्र, ऐश्वर्य 
की उन्नति का उपाय, प्राण ग्रोर अपान की पुष्टि करना, अध्यापक, उपदेशक, 
विद्वानों तथा श्रोषधि का सेवन ग्रौर जीवात्मा को प्राप्त होने व जानने को प्रयत्न 
करते हैं वे सब सुखों से सुशो मित होते हैं ।।३४। 
प्रातजितमित्यस्य वसिष्ठ ऋषिः। भगो देवता । तिचत्त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 


मनुष्य लाग एश्वर्य का सम्पादन करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
ग्रातजितं भगम॒ग्र हुवेम व यं पत्रमदितेर्यो विधी । 


आध्रश्चिद्यं मन्यमानस्तुरश्चिद्राजा चिद्यं भग भक्षीत्याह ॥३५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग (प्रातः) प्रभात समय (यः 

जो ( विधर्ता ) विविध पदार्थों को धारण करने हारा ( आध्र: ) न्यायादि में तृप्ति 
न करने वाले का पुत्र ( चित्‌ ) भी ( यम्‌ ) जिस ऐश्वर्य को ( भन्यमानः ) विशेष 
कर जानता हुश्रा ( तुरः ) शीघ्रकारी ( चित्‌ ) भी ( राजा ) शोभायुक्त राजा है 
( यम्‌ ) जिप्त ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य को ( चित्‌ ) भी ( भक्षि, इति, आह ) तू सेवन 
कर इस प्रकार ईश्वर उपदेश करता है उस( अदितेः ) भ्रविनाशी कारण के समानत 
माता के ( पुत्रम्‌ ) पुत्र रक्षक ( जितम्‌ ) अपने पुरुषां से प्राप्त ( उग्रम्‌ ) उत्कृष्ट 
(भगम्‌ ) ऐश्वर्य को ( हुवेम ) ग्रहण कर बैसे तुम लोग स्वीकार करो ॥३५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो | तुम लोगों 
को सदा प्रात+काल से लेकर सोते समय तक यथाशक्ति साम्यं से विद्या श्रोर 





२७२ 


चाहिये यह ईश्वर ने कहा है ।।३५।। 


अब ईश्वर की प्रार्थना आदि विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियप्न॒द॑वों ददन्नः । 





वा है ( भग ) ऐश्वर्य के दाता ! ( सत्यराधः ) 
वाले ( भग ) सेवने योग्य विद्वान्‌ भाप ( नः ) प्‌ 
Nr ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( दवत्‌ ) देते हुए ( उत्‌, अब ) उत्कृष्टता से रक्षा कीजिये 


हे ( भग) विद्यारूप ऐएवयं फे दाता ईश्वर वा विद्वान्‌ ! श्राप ( गोभिः ) गो श्रादि 
घोड़े आदि सवारियों ओर ( नृभिः) नायक कुलनिर्वाहक 
प्रकट कीजिये । हे ( भग ) सेवा 


पद्युओं ( अशबेः ) द्‌ 
| मनुष्यों के साथ ( नः ) हमको ( प्र, जनय ) le 
॥ करते हुए विद्वान्‌ ! किससे हम लोग ( नृवन्तः ) प्रशस्त मनुष्यों वाले ( प्रस्याम ) 
दे अच्छे प्रकार हों वसै कीजिये ॥ ३६॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जब जब ईश्वर की प्रार्थना तथा विद्वानों 
का सज़ करें तब तब बुद्धि की ही प्रार्थना वा श्रेष्ठ पुरुषों की चाहना किया 
करें ॥ ३६॥ 
उतेदानीमित्यस्य बसिष्ठ ऋषि: । भगो देवता । पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वर; ॥। 


अब ऐश्वयं की उन्नति का विषय गले मन्त्रों में कहते हैं-- 


उतेदानीं भग॑वःतः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वाम्‌ । 
उतोदिता मघवन्त्र्य्यस्य बयं देवानां सुम॒तौ स्यां ॥३७॥ 


पदार्थ--है ( मघवत ) उत्तम धनयुक्त ईश्वर वा विद्वान्‌ ! ( बयम्‌ ) हम 

लोग ( इदानीम्‌ ) वर्तमान समय में ( उत) ओर ( प्रपित्वे ) पदार्थों की प्राप्ति 

| में ( उत ) ग्रोर भविष्यत्काल में (उत ) श्रोर ( भह्वामु ) दिनों में ( मध्ये ) 

बीच ( भगबन्त:, स्थाम ) समस्त ऐड्वर्य से युक्त हों ( उत ) भौर ( सूयंस्य ) सूर्य 

के ( उदिता ) उदय समय तथा ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( घुमतो ) उत्तम बुद्धि 
में समस्त ऐशवये युक्त ( स्याम ) हों ॥ ३७॥ 

भाडाथ-भगुष्यों को चाहिये कि वर्त्तमान और भविष्यत्‌ काल में योग के 

ऐए्बर्मो की जन्ता छ लौकिक व्यवहार के बढ़ाने श्रौर प्रशंसा में निरन्तर प्रयत्न 

करें ॥ ३७॥ 
भग इत्यस्य वशिष्ठ ऋषिः । भगवान्‌ देवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्द: | घबतः स्वरः ॥। 


भगं एव भग॑वॉ२5अस्तु देशास्तेन वयं भगवन्तः स्याम |! 
तं त्वां भग सर्व इज्जोहवीति स नों भग षुरएता भंबेह ।३८। 


पदार्य-है ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! जो ( भग, एव ) सेवनीय ही 
( भगवान्‌ ) प्रशस्त ऐइवर्य युक्त ( अस्तु ) होवे ( तेन ) उस ऐश्वर्यरूप ऐश्बर्य वाले 
परमेश्वर के साथ ( बयमु ) हम लोग ( भगवन्तः ) समग्र शोभायुक्त ( स्याम ) 
होवें । है ( भग ) सम्पुणां शोभायुक्त ईश्वर ! ( तम्‌, त्वा ) उन थ्रापको ( सर्व, 
क ) Sh ही न I ) 12 पुकारता है । हे ( भग ) सकल ऐश्वर्य 
दाता - ( सः ) सो आप ( इह) इस जगत्‌ में ( न: ) हमारे 9 
2 अग्रगामी ( भव ) हजिये ॥ ३८ ॥ Mi 0 पर 
७ भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग जो समस्त ऐशय से युक्त परमेश्वर 
न Fl श्रौर जो Fa हि विद्वान्‌ हैं उनके साथ सिद्ध तथा श्रीमान्‌ होओ, र 
जगदीश्वर माता पिता के समान हम पर कृपा करता है उसकी भक्तिपूर्वक | 
. में मनुष्यों को ऐश्वर्य वाले निरन्तर किया करो ।। ३८ || RS 


समध्वराय इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । भगो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 
` सर्मघ॒रायोषसों नमन्त दधिक्रावेव शुचये प॒दाय॑ । 
अर्वाचीनं व॑सूविद भग नो रथ॑म्रिवाश्वां बाजिन आ ब॑न्तु ॥३९॥ 


: पदार्थे--हे मनुष्यो ! ( उषसः ) प्रभात समय ( दधिक्रावेव ) भच्छे चलाये 
ie करने वाले घोड़े के तुल्य ( शुचये ) पवित्र ( पदाय ) र होने योग्य 
| अध्वराय ) हिसारूप अधमं रहित व्यवहार के लिये ( सम्‌, नमन्त ) सम्यक्‌ 
ते भर्थात्‌ प्रातः समय सत्व गुण की अधिकता से सब प्राणियों के चित्त शुद्ध 

नम्र दत ह ( अश्वाः ) शीघ्रगामी ( वाजिनः ) घोड़े जसे ( रथमिव ) रमणीय 

यान को “Moe Mi इस समय के ( घसुविदम्‌ ) भ्रनेक 

'घतप्राf युक्त जन को प्राप्त करे वैसे इ 

का न [प्त करे वेसे इनको श्राप 


[इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जो मनुष्य प्रभात बेला के तुल्य 
डे यानों को वैसे शीघ्र प्मस्त ऐश्वर्य 













पुरुषार्थ से ऐश्वयं की उन्नति कर ध्रानन्द भोगना और दरिट्रों के लिये सुख देना 











भग इत्यस्य वसिष्ठ ऋषिः । भगवान्‌ देवता । निचत्‌ त्रिष्ट्रप छन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 


भग. प्र नों जनय गोभिरश्चर्भग प्र नभिन वन्त; स्याम ॥३६॥ 


पदार्थ- हे ( भग ) ऐश्वयंयुक्त ! ( प्रणतः ) पुरुषार्थ के प्रतिप्रेरक ईश्वर 
विद्यमान पदार्थो में उत्तम धनों 
हमारी ( इमाम्‌ ) इस वत्तंमान 





यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुस्त्रिशोऽव्यायः ॥ 


SSSI SSIS SIISIISIIIOST SISOS 





a, 
अइवावती रित्यस्य वसिष्ठ ऋषि: । उषा देवता । निचृत त्रिष्टुप्‌ छन्द । धैवतः स्वर । 
ड र ` भवर: 

अब विदुषी स्त्रियाँ बया करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है 


अश्चांबतीर्गोमंतीनं उपासों वीरवतीः सढमुच्छग्तु भद्राः । 
घ॒तं दुहाना विश्वतः प्रपोता यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥४०॥| 


पदार्थ-हे विदुषी स्त्रियो ! जसे ( अश्वावती: ) प्रशस्त व्याप्तिशील जलो 
वाली ( गोमती: ) बहुत किरणों से युक्त ( वीरवती: ) बहुत वीर पुरुषों से # 
( भद्राः ) कल्याणकारिणी ( घतम्‌ ) शुद्ध जल को ( दुहानाः ) पूर्ण करती ह 
( विइबतः ) सब ओर से ( प्रपीताः ) प्रकर्षता से बढ़ी हुई ( उषासः ) रभा 
हमारी ( सदम्‌ ) सभा को प्राप्त होतीं अर्थात्‌ प्रकाशित वा प्रवृत्त करती न 
हमारी सभा को आप लोग ( उच्छन्तु ) समाप्त करो और (नः) हमारी ( वा 
तुम लोग ( स्वस्तिभिः ) स्वस्थता देने वाले सुखों से ( सदा ) सदा ( पात ) a) 
करो || ४० ॥ 2 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे प्रभातवेला जागते 
हुए मनुष्यों को सुख देने वाली होती है वैसे विदुषी स्त्रियाँ कुमारी विद्या धिनी 
कन्याओं के विद्या सुशिक्षा श्रौर सौभाग्य को बढ़ा के रादैव इन कन्याओं को आनन्दित 
किया करें ॥ ४० ॥ 

पुषन्नित्यस्य सुहोत्र ऋषिः । पुषा देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः | 


अब ईश्वर ओर आप्तजन के सेवक कसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है 
1 ७ रि 1 
पूपन्त ' व्रते बयं न रिष्येम कदां चन | स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥४१॥ 
पदार्थ- हे ( पूषन्‌ ) पुष्टिकारक परमेश्वर वा आप्तविद्वन्‌ ! ( चयम्‌ ) 
हम लोग ( तब ) आपके (ब्रते) स्वभाव वा नियम में इससे वत्ते कि जिससे 
( कदा, चन ) कभी भी (न) न ( रिष्येम) चित्त विगाड़ें ( इह ) इस जगत्‌ 
में (ते) आपके (स्तोतारः) स्तुति करने वाले हुए हम सुखी (स्मसि) होते हैं ॥४१॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य परमेश्वर के वा आप्त विद्वान्‌ फे गुणकमेस्वभाव के 
अनुकूल वर्तेते हैं वे कभी नष्ट सुख वाले नहीं होते ॥ ४१ ॥ 
पथस्पथ इत्यस्य ऋजिष्व ऋषिः । पुषा देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः | 


पथस्पथः परिपतिं ब_स्या कामेन कृतो ्रस्यानडर्कम्‌ । 
स नों रासच्छुरुध॑श चन्द्राग्रा धियं धिय सोषधाति प्र पपा ॥|४२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( वचस्या ) वचन आर ( कामेन ) कामना करके 
( छतः ) सिद्ध ( पुषा ) पुष्टिकर्ता जगदीश्वर वा श्राप्त जन ( शुरुधः ) शीघ्र 
दुःखों को रोकने वाले ( चन्द्राग्रा: ) प्रथम से ही श्रानन्दकारी साधनों को ( नः ) 
हमारे लिये ( रासत्‌ ) देवे ( धियं धियम्‌ ) प्रत्येक बुद्धि वा कमं को (प्रसीषधाति ) 
प्रकर्षता से सिद्ध करे ( सः ) वह शुभ गुण कर्म स्वभावों को ( अभि, आनट्‌ ) सब 
आर से व्याप्त होता उस (अकम्‌ ) पूजनीय (पथस्पथः) प्रत्येक मागं के (परिपतिम्‌) 
स्वामी की हम लोग स्तुति करें ॥ ४२॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! जो जगदीश्वर सबके सुख के लिये वेद के प्रका की 
आर श्राप्त पुरुष पढ़ाने की इच्छा करता जो सबके लिये श्रेष्ठ बुद्धि उत्तम कमे 
आर शिक्षा को देते हैं उन सब श्रेष्ठ मार्गो के स्वामियों का सदा सत्कार करना 
चाहिये ।। ४२ ॥ 
त्रीणीत्यस्य मेघातिथिऋ विः । विष्णुदेवता । निचृद्गायत्री छन्द: । निषाद: स्वरः ॥' 

अव ईश्वर के विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 


त्रीणि पदा विचक्रमे विष्णुर्गोपा अदाम्यः । 
अतो धर्माण धारयन्‌ ॥४३।। 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( अदाभ्यः ) भ्रहिसा धर्मवाला होने से दयालु | 
( गोपा: ) रक्षक ( विष्णुः ) चराचर जगत्‌ मे व्याप्त परमेश्वर ( धर्माणि ) पुण्य 
रूप कमों का धारक पृथिव्यादि को ( धारयन्‌ ) धारण करता हुआ ( अतः ) इस 
कारण से ( त्रीणि ) तीन ( पदा ) जानने वा प्राप्त होने योग्य कारण सूक्ष्म ग्रौर 
स्थूलरूप जगत्‌ का ( वि, चक्रमे ) आक्रमण करता है वही हम लोगों 
पुजनीय है ।। ४३ ॥ 

आवार्थ-हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने भूमि अन्तरिक्ष और सूर्य्यरूप करके 
तीन प्रकार के जगत्‌ को बनाया, सबको घारण किया और रक्षित किया है वहीं 


डी 


El 





,उपासना के योग्य इष्टदेव है ।। ४३॥ 


तद्वप्रास इत्यस्य मेधातिथि षिः । विष्णुर्देवता । गायत्री छन्दः | षड्ज: स्वरः || 
तश्प्रासो विपन्यवो जागवा? समिन्धते । 
विष्णोर्यत्परमं पदम्‌ ॥४४॥ 


पदार्थ---हे मनुष्यो ¦ जो ( जागृवांसः ) अविद्यारूप निद्रा से उठ के चेतन 
हुए ( विपन्यबः ) विशेषकर स्तृति करने योग्य वा ईश्वर की स्तृति करने 
( बिप्रासः ) बुद्धिमान्‌ योगी लोग ( विष्णोः ) सर्वत्र अभिव्यापक परमात्मा की 
तत ड , सते.) ( पदम्‌ ) प्राप्त होने योग्य मोक्षदायी स्वल्प 
म) उसका ( सम्‌, इन्धते ) सम्यक्‌ प्रकाशित करते हैं उनके सत्संग से तुम लोग 
भी वसे होओ ॥ ४४ ॥ हैं उनके सत्संग से तुम 











पजुर्वदभाषाभाष्ये आ ॥ 


भावार्थ--जो योगाम्यासादि सत्कर्मों करके शुद्ध मन ओर आत्मावाले 
घामिक पुरुपार्थी जन हैं वे ही व्यापक परमेश्वर के स्वरूप को जानने और उसको 
प्राप्त होने योभ्य होते हैं अन्य नहीं ।। ४४ ॥ 
घृतवतीत्यस्य भरद्वाज ऋषिः । द्यावापृथिव्यौ देवते । निचुञ्जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 


॥ ॥ A वीं थ्वी ॥ _ 20 1 
धतव॑ती अुवनानामभिश्रियोवी पृथ्वी मदु सुपेरोसा । 
चाबाएयिवी वरुणस्य धर्मणा विष्कमिते अजरे भूरिरेतसा ।४५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( वरुणस्थ ) सब से श्रेष्ठ जगदीएवर के (धर्मणा) 
घारण करने रूप साम्यं से ( मधुदुघे ) जल को पूर्ण करने वाली ( सुपेशसा ) सुन्दर 
रूप युक्त ( पृथ्वी ) बिस्तारयुक्त ( उर्वी ) बहुत पदार्थों वाली ( घृतवती ) बहुत 
जल के परिवर्तन से युक्त ( अजरे ) प्रपने स्वरूप से नाशः हित ( भूरिरेतसा ) बहुत 
जलों से युक्त वा श्रनेक वीयं वा पराक्रमों की हेतु ( भुवनानाम्‌ ) लोक लोकान्तरों 
की ( अभिश्रिया ) सव ओर से शोभा करने वाली ( द्यावापृथिवी) सूर्य और भूमि 
( विष्कभिते) विशेष कर धारण वा दृढ़ किये हैं उसी को उपासना के योग्य तुम 
लोग जानो ॥४५।। 

भावार्य--मनुष्यों को जिस परमेश्वर ने प्रकाशरूप भौर अप्रकाशरूप दो प्रकार 
के जगत्‌ को बना और घारण करके पालित किया है वही सर्वदा उपासना के योग्य 
ह्वै॥ ४५॥ त 

पेन इत्यस्य विहव्य ऋषिः । लिद्गोषता देवताः । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
अव राजधर्मे विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


ये न: सुपस्ना अप ते भवन्त्विन्द्रास्निम्यामव बाधामहे, तान्‌ । 


बसंवो रुद्रा आदित्या उपरिस्टरशं मोग्रं चेत्तांरमधिराजः क्रन्‌ ।।४६॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! (ये) जो (नः) हमारे ( सपत्नाः ) शत्रु लोग 
हों ( ते ) बे ( अप, भवन्तु ) दूर हों श्रर्थात्‌ पराजय को प्राप्त हों जैसे ( ताम्‌ ) 
उन शत्रुओं को हम (इनद्राग्निभ्यास्‌) ts और विद्यूत्‌ के शस्त्रों से ( अव, बाधामहे) 
पीड़ित करें और जैसे ( वसवः ) पृथिवी आदि वसु ( रुद्राः ) दश प्राण ग्यारहवां 
आत्मा श्रौर ( आदित्याः ) बारह महीने ( उपरिस्पृशम्‌ ) उच्च स्थान पर बेठने 
( उग्रम्‌ ) तेजस्वभाव भौर र दा ) सत्यासत्य को यथावत्‌ जानने वाले (मा ) 
मुझ को ( अधिराजम्‌ ) श्रधिपति स्वामी समर्थ ( अक्रन्‌ ) करे वैसे उन शत्रुओं का 
तुम लोग निवारण और मेरा सत्कार करो ।।४६।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिसके श्रधिकार में पृथिवी 
भ्रादि पदार्थ हों वही सव के ऊपर राजा होवे । जो राजा होवे वह शस्त्र अस्त्रो से 
शत्रुओं का निवारण कर निष्कण्टक राज्य करे ।।४६॥ 

आ नासत्येत्यस्य हिरण्यस्तूप ऋषिः । अश्विनो देवते । जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 
अब कीन जगत्‌ के हितैपी हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


1 ~ Nr ००० ९ ॥। 0) 1 
आ नांप्तत्या त्रिमिरकाइशरिह देवेमियात मधपेयमश्चिना | 
प्रायरतारिष्टै नी रपा७सि क्षत सेधतँ द्वेपो भवतऽ सच्ाध्षुवा | ४७॥ 


पदार्थ- हे ( नासत्या ) असत्य आचरण से रहित ( अद्िवना ) राज्य श्रौर 
प्रजा के विद्वानों ! जैसे तुम 1 इह ) इस जगत्‌ में ॥ निभिः ) ( एकादशः ) तेतीस 
(देवेभिः ) उत्तम पृथिवी आदि ( ग्राठ वसु, प्राणादि ग्यारह रुद्र, 110 महीनो तथा 
बिजुली और यज्ञ ) तेंतीस देवताओं के साथ ( मधुपेयम्‌ ) मधुर गुणों से युक्त पीने 
योग्य श्रोषधियों के रस को ( आ, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो वा उसके लिये 
ग्राया करो ( रपांसि ) पापों को ( मृक्षतम्‌ ) शुद्ध किया करो (द्वेषः ) द्वेषादि 
दोषयुक्त प्राणियों का ( निः, सेघतम्‌ ) खण्डन वा निवारण किया करो (सचाभुवा ) 
सत्य पुरुपार्थ के साथ कार्यों में संयुक्त (भवतम्‌) होग्रो ओर ( आयुः ) जीवन को 
( प्र, तारिष्टम्‌ ) श्रच्छे प्रकार बढ़ाश्रो वैसे हुम लोग होवें ॥४७।। 

भावाथं-- वे हाँ लोग जगत्‌ के हितैषी हैं जो पृथिवी आदि सृष्टि की विद्या 
को जान के दूसरों को ग्रहण करावें दोषों को दुर करें ओर श्रधिक्र काल जीवन के 
विधान का प्रचार किया करें ॥४७।। 

एष व इत्यस्यागस्त्य ऋषि: । मर्तो देवता । पङ्बितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


फिर मनुष्य लोग कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
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एष ब स्तोमों मरुत इयं गीर्मान्दायस्य मा.यस्य कारोः | 
एषा यांसीए तःबे व॒यां बरिद्यामेपं वजन जीरदानुम्‌ । ४८। 
पदार्थ--है ( मर्तः ) मरण धर्म वाले मनुष्यो ! ( मान्दार्यस्य) प्रशस्त कर्मों 
के सेवक उदार चित्त वाले ( मान्यस्य ) सत्क्रार क॑ योग्य ( कारोः) पुरुषार्यी कारी- 
गर का ( एषः ) यह ( स्तोमः ) प्रशंसा श्रोर ( इयम्‌ ) यह ( गीः ) वाणी ( बः ) 


तुम्हारे लिये उपयोगी होवे तुम लोग ( इषा) इच्छा वा रन्न RN से (वयाम्‌ 
अवस्था वाले प्राणियों के ( तन्बे ) शरीरादि की रक्षा के लिये ( आ, यासीष्ट ) 
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अच्छे प्रकार प्राप्त हुआ करो श्रोर हम लोग ( जीरदानुम्‌ ) जीवन के हेतु ( इषम्‌ ) 
विज्ञान वा भ्रन्न तथा ( वृजनम्‌ ) दुःखों के वर्जन वाले बल को ( विद्याम ) प्राप्त 
हों ॥४८॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सदैव प्रशंसनीय कर्मों का सेवन और णिल्प- 
विद्या के विद्वानों का सत्कार करके जीवन बल ओर ऐश्वये को प्राप्त होवें ।।४८॥ 

सहस्तोमा इत्यस्य प्राजापत्यो यज्ञ ऋषिः । ऋषयो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
अव ऋषि कोन होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


सहस्तोमाः सुहच्छन्द्स आवत; सहप्रेमा ऋष॑यः सुप्त देव्य । 


पूपा पन्थांमनुच्श्य धीरां अस्वालेशिरे रथ्यो न रश्मीन्‌ ॥४९॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! जसे ( सहस्तोमाः ) प्रशंसाप्रों के साथ वर्त्तमान वा 
जिनकी शास्त्रस्तुति एक साथ हो ( सहच्छन्दसः ) वेदादि का भ्रध्ययन वा स्वतन्त्र 
रुख भोग जिनका साथ हो ( आवृतः ) ब्रह्मचय्यं के साथ समस्त विद्या पढ़ ओर गुरु- 
कुल से निवृत्त होके घर भ्राये (सहप्रमा: ) साथ ही जिन का प्रमाणादि यथार्थ ज्ञान 
हो ( सप्त ) पांच ज्ञानेन्द्रिय भरन्तःकरण आर श्रात्मा ये सात ( देष्याः ) उत्तम गुण 
कमं स्वभावो में प्रवीण ध्यान वाले योगी ( ऋषयः ) वेदादि शास्त्रों के ज्ञाता लोग 
( रथ्यः ) सारथि ( न ) जैसे ( रइमीचु ) लगाम बी रस्सी को ग्रहण करता वैसे 
( पूर्वेषाम्‌) पूर्वज विद्वानों के ( पन्थाम्‌ ) मागं को ( अनु, दृष्य ) अनुकूलता से 
देख के ( अन्वालेभिरे) पश्चात्‌ प्राप्त होते हैं । वैसे होकर तुम लोग भी मग्राप्तों के 
मार्ग को प्राप्त हो प्रो ॥४६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो रागद्वेपादि दोषों को 
दूर से छोड़ ग्रापस में प्रीति रखने वाले हों, ब्रह्मचय्यं से घम के अनुष्ठानपूर्वक समस्त 
वेदों को जान के सत्प असत्य का निश्चय कर सत्य को प्राप्त हों भ्रौर भ्रसत्य को 
छोड़ के आप्तों के भाव से वत्तते हैं वे सुशिक्षित सारथियों के समान अभीष्ट धर्म 
युक्त मागे में जाने को समर्थ होते भर वे ही ऋषि संज्ञक होते हैं ॥॥४९।। 
आयुष्यमित्पस्य दक्ष ऋषिः । हिरण्यन्तेजो देवता । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः॥ 
अव ऐश्वयं ओर अय आदि सम्पादन विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
आयष्यं वचस्य रायस्पोषमौङ्किदस्‌। | 
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इद्‌ हिरण्यं बच्चस्व॒ज्जेत्रायाविशताद मार ॥५०॥ 
पदार्थ है मनुष्यो ! जो ( ओड्धिदिस्‌ ) दुःखों के नाशक ( आयुष्यस्‌ 
जीवन के लिये हितकारी ( वर्चस्यम्‌ ) SS के उपयोगी ( रायः, पोषम्‌ ) धन 
की पुष्टि करने हारे ( वर्चस्वत्‌ ) प्रशस्त भ्रन्नों के हेतु ( हिरण्यम्‌ ) तेजःस्वरूप 
सुवर्णादि ऐश्वयं ( जंत्राय ) जय होने के लिए ( माम्‌ ) मुझ को ( आ, विशतात्‌ ) 
आवेश करे श्रर्थात्‌ मेरे निकट स्थिर रहे वह तुम लोगों के निकट भी स्थिर 
होवे ॥५०॥। 
भावार्थ--जो मनुष्य अपने तुल्य सब को जानते श्रोर विद्वानों के साथ विचार 
कर सत्यासत्य का निर्णय करते हैं वे ही दीघं अवस्थापूर्ण विद्याओं, समग्र ऐश्वर्य और 
विजय को प्राप्त होते हैं।।५०॥ 
न तदित्यस्य दक्ष ऋषिः । हिरण्यन्तेजो देवता । भुरिक्‌ शपवरी छन्द: । 
घवतः स्वरः॥ 
अब ब्रह्मचयं की प्रशंसा का विषय अगले मन्तरं में कहते हुँ-- 
‘~ है ॥ नि 2२ | 
न तद्क्षांछसि न पिशाचास्तरन्ति देवानामोज। प्रथमज९ ्येतत्‌। 
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यो ब्रिभतिं दाक्षायण हिरण्य स देवेषु कृणुते 
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दोधमायु। स मनुष्य कृणुते दीघमायुः ॥५१॥ 
पदार्थ --हे मनुष्यो ! जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का ( प्रथमजम्‌ ) प्रथम 
श्रवस्था वा ब्रह्मचर्य्यं आश्रम में उत्पन्न हुआ ( ओजः ) बल पराक्रम है (तत्‌) उसको 
( न, रक्षांसि ) न अन्यों को पीड़ा विशेष देकर भ्रपनी ही रक्षा करने हारे ग्रोर्‌ (न, 
पिञ्ञाचाः ) न प्राणियों के रुधिरादि को खाने वाले हिंसक म्लेच्छाचारी दुष्टजन 
( तरन्ति ) उल्लंघन करते ( यः ) जो मनुष्य ( एतत्‌ ) इस ( दाक्षायशम्‌ ) चतुर 
को प्राप्त होने योग्य ( हिरण्यम्‌ ) तेजःस्वरूपः ब्रह्मवर्य्य को ( बिभत्ति ) घारण वा 
पोषण करता है ( सः ) वह ( देवेषु ) विद्वानों में ( दीघंम्‌, आयुः ) अधिक भ्रवस्था 
को ( कृणुते ) प्राप्त होता और ( सः ) वह (मनुष्येषु) मननशील जनों में (दीर्घस्‌, 
आयुः) बडी अवस्था को ( कृशुते ) प्राप्त करता है ॥५१॥ 
भावार्थ--जो प्रथम श्रवस्था में बड़े धमंयुक्त ब्रह्मचय्यं से पूर्ण विद्या पढ्ते हुँ 
उनको न कोई चोर न दायभागी शोर न उतको भार 1080 है जो विद्वान्‌ इस प्रकार 
धर्मयुक्त कर्म के साथ वत्ते हैं वे विद्वानों प्रौर मनुष्यों में बड़ी अवस्था को प्राप्त हो 
के निए्तर भ्रानन्दित होते और दूसरों को आनन्दित करते हैं ॥५१॥ 
पदेत्यस्य दक्ष ऋषिः । हिरण्पन्तेजो देवता । निचृत्‌ त्रिष्टरुप्‌ छन्दः । घैबत: स्वर; ॥ 


यदाबध्नन्दाक्षायणा हिरण्य शतानीकाय सुमनस्यमानाः । 
तन्म आ बध्नामि शतश्ारदायायुप्माञ्ज रदष्टियथासपू्‌ । ५२॥ 













यजुर्वेदभाषाभाष्ये चतुस्त्रिशोऽघ्यायः ॥ 


१७४ 
IS 0000 बनिन तिततितिवितिव वितरित त सिसि कद RR कक कट 


पदार्थ--जो ( दाक्षायणाः ) चतुराई ओर विज्ञान से युक्त (सुमनस्यमानाः 
सुग्दर विचार करते हुए सज्जन लोग ( शतानीकाय ) सैकड़ों सेनावाले ( मे ) मेरे 
लिये ( यत्‌ ) जिस ( हिरण्यम्‌ ) सत्यासत्यप्रकाशक विज्ञान का ( भा, अबध्नन्‌ ) 
निबन्धन करें (तत्‌ ) उसको मैं ( शतशारदाय ) सो वर्ष तक जीवन के लिये ( आ, 
बध्नामि) नियत करता हुँ । हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे मैं ( युष्मान्‌ ) तुम लोगों को 
प्राप्त होके ( जरदष्टि: ) पूर्णं प्रवस्था को व्याप्त होने वाला( असम्‌ ) होऊ वसे 
तुम लोग मेरे प्रति उपदेश करो ॥५२॥ 

भावार्थ--एक भोर सैकड़ों सेना और दूसरी शोर एक विद्या ही 0 विजय देने 
वाली होती है । जो लोग बहुत काल तक ब्रह्मचय्यं धारण करके विद्वानों से विद्या 
मौर सुशिक्षा को ग्रहण कर उसके अनुकूल वत्तते हैं वे थोड़ी अवस्था वाले कभी नहीं 
होते ॥५२॥ 

उत न इत्यस्य क्रजिष्व ऋषि: । लिङ्गोक्ता देवता: । भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः !। 
अब कोन सव फे रक्षक होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है= 


उत नोडहिबु ष्यः शृणोत्व॒ज एकपात्यथिवी समुद्रः । 
बिश देवा श्रताव्र्धो हुवानाः सतुता मन्त्रां कविशस्ता अवन्तु ।.५३॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! ( बुध्न्यः ) अन्तरिक्ष में होने वाला ( अहिः ) मेध 
के तुल्य प्रौर ( पुथिबी ) तथा ( समुद्रः ) अन्तरिक्ष के तुल्य ( एकपात्‌ ) एक 
प्रकार फे निश्चल भ्र्यभिचारी बोध वाला ( अजः ) जो कभी उत्पन्न नहीं होता 
बह परमेश्वर ( नः ) हमारे वचनों को ( श्वुणोतु ) सुने तथा ( ऋतावृधः ) सत्य 
के बढ़ाने वाले ( हुवाना: ) स्पर्दा करते हुए ( विशवे ) सब ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग 
( उत ) भोर ( कविशस्ताः ) बुद्धिमाना से प्रशंसा किये हुए ( स्तुताः ) स्तुति के 
प्रकाशक ( मन्त्राः ) विचार फे साधक मन्त्र हमारी ( अवन्तु ) रक्षा करें ॥५३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जेसे पृथिवी 
आदि पदार्थ, मेघ और परमेश्वर सब की रक्षा करते हैं बैसे ही विद्या ओर विद्वान्‌ 
लोग सब फो पालते हैं 11५ ३।। 
इमेस्यह्य फूमगासमद ऋषि: । आदित्या देवता: । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवत; स्वरः ॥ 
अब बाणी का विषय अगले मन्त्न में कहा हैन" 
| ०, | Te ~ 
इमा गिर आदित्येभ्यो घतस्नू: सनाद्राजभ्योजह्वा जुहोमि । 
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शणोतु मित्रो अयमा भगो नरतुविज्ञातो वरुणो दछो अ&शः ॥४४॥ 
पदार्थ--मैं ( आदित्येभ्यः ) तेजस्वी ( राजम्यः ) राजाग्रों से जिन (इमाः) 
इस सत्य (गिरः) वाणियों को (जुह्वा) ग्रहण के साधन से (सनात्‌) नित्य (जुहोमि) 
ग्रहण स्वीकार करता हुँ उन (घृतस्मुः) जल के तुल्य श्रच्छे व्यवहार को शोधने वाली 
( नः ) हम लोगों की बाणियों को ( मित्र: ) मित्र [ (श्रर्यमा) न्यायकारी (भगः) 
ऐए्वयंवान्‌ ( तुबिजातः ) बहुतों में प्रसिद्ध | ( दक्षः ) चतुर ( श्रंशः ) विभागकर्त्ता 
और ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष ( शृणोतु ) सुने ॥ ५४।। 
भावार्थ--विद्यार्थी लोगों ने आचार्य्यों से जिन सुशिक्षित वाशियों को ग्रहण 
किया उनको ग्रन्य आप्त लोग सुन और अच्छे प्रकार परीक्षा करके शिक्षा करें ।।५४।। 
सप्तेत्यस्य कण्ब ऋषि: । अध्यात्मं प्राणा देवताः । भुरिगृजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ।। 
अब शरीर और इन्द्रियों का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


सप्त ऋषयः प्रतिहिता; शरीरे सप्त रक्षन्ति सदुमग्र॑मादम्‌ । 


पतो ~ [| प्र 1 

स॒प्ताप! स्वपतो लोकमी _सजत्र ज'गृतो अस्वप्नजौ सत्रसदो,च देवो ॥५५ 

पदार्थ--जो ( सप्त, ऋषयः ) विषयों श्रर्थात्‌ शब्दादि को प्राप्त कराने वाले 
पाँच ज्ञ।नेन्द्रिय मन आ्रौर बुद्धि ये सात ऋषि इस ( शरीरे ) शरीर में ( प्रतिहिताः ) 
प्रतीति के साथ स्थिर हुए हैं वे ही ( सप्त ) सात ( अप्रमादम्‌ ) जैसे प्रमाद श्रर्थात्‌ 
भूल न हो वैसे (सदम्‌ ) ठहरने के श्राधार शरीर को ( रक्षन्ति ) रक्षा करते वे 
( स्वपतः ) सोते हुए जत के ( आपः ) शरीर को व्याप्त होने वाला उक्त (सप्त ) 
सात ( लोकम्‌ ) जीवात्मा को ( ईयुः ) प्राप्त होते हैं ( तत्र ) उस लोक प्राप्ति 
समय में ( भस्वप्नजो ) जिन को स्वप्न कभी नहीं होता ( सत्रसदौ ) जीवात्माग्रों 
की रक्षा करने वाले ( च ) और ( देवो ) स्थिर. उत्तम गुणों वाले प्राण और प्रपान 
( जागृत: ) जागते हैं ।।५५।। 

भावाथ--इस शरीर में स्थिर व्यापक विषयों के जानने वाले ग्रन्तःकरण के 
सहित पाँच ज्ञानेन्द्रिय ही निरन्तर शरीर की रक्षा करते ग्रौर जब जीव सोता है तब 
उसी को आश्रय कर तमोगुण के बल से भीतर को स्थिर होते किन्तु बाह्य विषय का 


ओ- बोध नहीं कराते और स्वप्नावस्था में जीवात्मा की रक्षा में तत्पर तमोगुण से न दवे 


हए प्राण श्र अपान जागते हैं अन्यथा यदि प्राण अपान भी सो जावें तो मरण का 
ही सम्भव करना चाहिये 11५५।॥। 
उत्तिष्ठेत्यस्प कण्व ऋषि: । ब्रह्मणस्पतिद वता । निच दबुहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
विद्वात्‌ पुरुप क्या करे इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
~ ON 
उत्ति ब्रह्मणस्पते दुवयन्तस्लेमह । 
|| || | | 6 1 
उप प्र यन्तु मरुतः सुदानव इन्द्र प्राशमवा सचा ।५६।; 
पदार्थ- है ( ब्रह्मणः ) धन के (पते) रक्षक ( इन्द्र ) ऐश्वयंकारक विद्वन्‌ | 
(देवयन्तः ) दिव्य विद्वानों की कामना करते हुए हम लोग जिस (त्वा) श्रापकी (इमहे) 
याचना करते हैं जिस आप को ( सुदानवः ) सुन्दर न देने वाले ( मर्तः ) मनुष्य 
( उप, प्र, यस्तु ) तमीप से प्रयत्न के साथ प्राप्त हों सो आप ( उत्‌, तिष्ठ ) उठिये 
और ( सचा ) सत्य के सम्बन्ध से (प्राशूः ) उत्तम भोग करनेहारे ( भव ) 
हूजिये ॥५६॥ 
भावार्थ- है विद्वन्‌ ! जो लोग विद्या की कामना करते हुए आपका आश्रय 
लेबें उनके अथं विद्या देने के लिए आप उद्यत हुजिये ।।५६।। 
प्रनुनमित्यस्य कण्व ऋषिः । ब्रह्मणस्पतिर्देवता । विराट्‌ बृहती छन्द; । 
मध्यम: स्वरः ।। 
भ्रव ईश्वर के विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 
७ || Cs 
प्र नून ब्रह्मणस्पतिमन्त्रं बद्युकथ्यम्‌ । 
(23722: 1 a 170 ० अं 1७ 6४% च ~ 
यास्मिन्नन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा देवा गीकासि चक्रिरे ॥५७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यस्मिन्‌ ) जिस परमात्मा में ( इन्द्र: ) बिजुली वा 
सूय्यं ( वरुण: ) जल वा चन्द्रमा ( मित्रः ) प्राण वा अन्य ग्रपानादि वायु (अर्यमा) 
सूत्रात्मा वायु ( देवाः ) ये सब उत्तम गुण वाले ('श्रोकांसि ) निवासों को (चक्रिरे) 
क्रिये हुए हैं वह ( ब्रह्मणः ) वेदविद्या का ( पतिः ) रक्षक जगदीश्वर ( उक्थ्यम्‌ ) 
प्रशंसनीय पदार्थों में श्रेष्ठ ( मन्त्रम्‌ ) वेदरूप मन्त्रभाग को ( चनम्‌ ) निश्चय कर 
( प्र, वदति ) अच्छे प्रकार कहता है ऐसा तुम जानो ।।५७॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिस परमात्मा में कार्यकारणरूप सब जगत्‌ जीव 
वसते हैं तथा जो सब जीवों के हितसाधक वेद का उपदेश करता हुआ उसी की तुम 
लोग भक्ति, सेवा, उपासना करो 11५७॥ 
ब्रह्मणस्पत इत्यस्य गृत्समद ऋषिः । ब्रह्मणास्पतिरदेवता । निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 


ब्रह्मणस्पते त्वमुस्य य॒न्तो सक्तस्य वोधि तनयं च जिन्व । 
विश्वं तद्भद्रं यदव॑न्ति देवा वृहृंदेम विदथं सबीरां; ॥ 

य इमा विश्वां विश्वकर्म्मा यो नः पिता | 
अन्नपतेऽन्नस्य नो देहि ॥५८॥ 


पदार्थ-हे ( ब्रह्मणाः ) ब्रह्माण्ड के ( पते ) रक्षक ईश्वर! ( देवाः) 
विद्वान्‌ लोग ( बिदथे ) प्रकट करने योग्य व्यवहार में ( थत्‌ ) जिसकी रक्षा वा 
उपदेश करते हैं और जिसको ( सुवीराः ) सुन्दर उत्तम वीर पुरुष हम लोग (बृहत्‌) 
बड़ा श्रेष्ठ ( वदेम ) कहें उस ( अस्य ) इस ( सूक्तस्य ) अच्छे प्रकार कहने योग्य 
वचन के ( त्बम्‌ ) आप ( यन्ता ) नियमकर्त्ता हजिये ( च ) और ( तनयम्‌ ) विद्या 
का शुद्ध विचार करनेहारे पुत्रवत्‌ प्रियपुरुष को ( बोधि ) बोघ कराइये तथा (तत्‌) 
उस ( भद्रम्‌ ) कल्याणकारी (विश्वम्‌ ) सब जीवमात्र को ( जिन्व ) तृष्त 
कीजिये ॥ ५८ ॥ 


भावार्य- है जगदीशत्रर ! आप हमारी विद्या और सत्य व्यवहार के नियम 
करने वाले हुजिये हमारे सन्तानों को विद्यायुक्त कीजिये सब जगत्‌ की यथावत्‌ रक्षा, 


न्याययुक्त घमं, उत्तम शिक्षा ओर परस्पर प्रीति उत्पन्न कीजिये ॥ ५८ ॥ 


इस अध्याय में मन का लक्षणा, शिक्षा, विद्या की इच्छा, विद्वानों का सङ्च' 


कन्याओं का प्रबोघ, चेतनता, विद्वानों का लक्षण, रक्षा की प्रार्थना, बल ऐश्वर्य 


इच्छा, सोम ओषधि का लक्षणा, शुभ कर्म को इच्छा, परमेश्वर ओर सूर्य का वर्णन, 


अपनी रक्षा, प्रात:काल का उठना, पुरुषार्थ से ऋद्धि और सिद्धि पाना, ईश्वर 


जगत्‌ का रचना, महाराजाओं का वंन, अध्वि के गुणों का कथन, अवस्था का 
बढ़ाना, विद्वान्‌ और प्राणों का लक्षण और ईइवर का कर्तव्य कहा है। इससे इस 


अध्याय के अर्थ को पूर्व अध्याय में कहे अर्य के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


अब चोतीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


पा 






> 


| 





॥ श्रो -. मर म्‌ ॥ 


छ अथ पञ्चत्रिशाऽघ्यायारम्भः छ 
ओं विश्वांनि देव सबितहुरितानि परांसुब । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


अपेत्यस्य आदित्या देवा वा ऋषयः । पितरो देवताः । पूर्वस्य पिपीलिकामध्या- ६ भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि भ्रनित्य संसार में नित्य शरीरों ग्रोर पदार्थों 


गायत्री छन्दः । षडजः स्वरः । द्युभिरित्यृत्तरस्य प्राजापत्या बृहती छन्दः । को प्राप्त हो के क्षणभंगुर जीवन में धर्माचरण बे साथ नित्य परमात्मा की उपासना 
मध्यमः. स्वरः |। कर भ्रात्मा और परमात्मा के संयोग से उत्पन्न हुए नित्य सुख को प्राप्त हों ।।४॥। 
अब पँतीसवे ग्रध्याय का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में ब्यवहार और जीव की सवितेत्यस्यादित्या देवा वा ऋषयः । वायुसवितारी देवते । अनुष्टरप्‌ छन्दः 
गति विषय को कहा है-- MUS ENE 
| ८५ | कन्या क्या करे इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 

अपेतो य॑न्तु पणयोऽसुस्ना देवपीयवः । अस्य लोक! सतोव॑तः । 0 छ । पा रे इस विषय को अगले म नो में कहा है 

त MN TT RR सबिता ते शरीराणि मातुरुपस्थ आ चपतु । 
युभिरहोभिरक्तुभिव्यक्तं यमो ददास्वव॒सानमस्मं ॥१। = = ० 

पदार्थ--जो ( देवपौयबः ) विद्वानों के ड्वेपी ( पणयः ) व्यवहारी लोग तस्म यव श मंब ॥ ५॥ 

दूसरों के लिये ( असुम्ना ) दुःखों को देते हैं वे ( इलः ) यहां से ( अप, यन्तु ) दूर पदार्थ--हे ( पृथिवी ) भूमि के तुल्य सहनशील कन्या ! तू जिस (ते) 


जावें ( लोकः ) देखने योग्य ( यमः ) सब का नियन्ता परमात्मा (द्युभिः) प्रकाश- $ तेरे ( शरीराणि ) ग्राश्रयों को ( सालु; ) माता के तुल्य मान्य देने वाली पृथिवी के 

मान ( अहोभिः ) दिन ( अक्लुभिः ) ग्रौर राखियो के साथ (अस्य) इस (सुतावत) | ( उपस्थे ) समीप में ( सबिता ) उत्पत्ति करने वाला पिता ( आ, वपतु ) स्थापित 

वेद वा विद्वानों से प्रेरित प्रशस्त कर्मो वाले जनों के सम्बन्धी ( अस्मे ) इस मनुष्य | करे सो तू ( तस्मे ) उस पिता के लिये ( शम्‌ ) सुलकारिणी ( भव ) हो ॥ ५॥ 

के लिये ( व्यक्तम्‌ ) प्रसिद्ध ( अवसानम्‌ ) अवकाश को ( ददाठु ) देवे ॥ १ ॥ भावार्थ-हे कन्याश्रो ! तुम को उचित है कि विवाह के पश्चात्‌ भी माता 
भावार्थ -जो लोग ग्राप्त सत्यवादी धर्मात्मा विद्वानों से द्वेप करते वे शीघ्र | ओर पिता में प्रीति न छोड़ो क्योंकि उन्हीं दोनों से तुम्हारे शरीर उत्पन्न हुए ओर 

ही दुःख को प्राप्त होते हैं, जो जीव शरीर छोड़ के जाते हैं उनके लिये यथायोग्य $ पाले गये हैं ॥ ५ ॥ 

अवकाश देकर उनके कर्मानुसार परमेश्वर सुख दुःख फल देता है ॥ १॥ 


Ce प्रजापतावित्यस्यादित्या देवा ऋषयः । प्रजापतिदेदता । उष्णिक्‌ छन्द: । 
सविता तयित्यस्य आदित्या देवा ऋषयः । सविता देवता । गायत्री छन्दः । 


सलह (स ऋषभ: स्वरः ॥ 
त्र के he याते लामा ईश्वर की उपासना का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
फेर ईश्वर के अ ह्‌ 5 या व ) 
सविता ते शरीरेस्प; पथिव्याँ लोकमिच्छतु । प्रजापतौ त्वा देवतायाप्रुपोदके ठोके निदधाम्पसौ । 
पद गा क | 1 
तम्में युउ्यन्तापु्निषाः ॥२॥ अप न; शोशुचदुघम्‌ ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे जीव ! ( सबिता ) परमात्मा जिस (ते) तेरे ( शरीरेस्यः ) पदार्थ--हे जीव ! जो ( भ्रसौ ) यह लोक ( नः ) हमारे ( अघम्‌ ) पाप 


जन्मञन्मान्तरों के शरीरों के लिये ( पुथिव्यास्‌ ) अन्तरिक्ष वा भूमि में ( लोकम्‌ ) | को ( अप, शोशुचत्‌ ) शीघ्र सुखा देवे उस ( प्रजापतौ ) प्रजा के रक्षक (देवतायाम्‌) 
कमो के अनुकुल सुख दुःख के साधन प्रापक स्थान को ( इच्छतु ) चाहे ( तस्मे ) | पूजनीय परमेश्वर में तथा ( उपोदके ) उपगत समीपस्थ उदक जिसमें हो ( लोके ) 


उस तेरे लिये (उस्रियाः) प्रकाशरूप किरण (युज्यन्ताम्‌) श्रर्थात्‌ उपयोगी हों ॥२॥ दर्शनीय स्थान में ( त्वा ) आप को ( निदधामि ) निरन्तर घारण करता हूँ ।।६।' 
भावार्थ- हे जीवो ! जो जगदीश्वर तुम्हारे लिये सुख चाहता है और किरणों भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर उपासना किया हुआ पापाचरण से 
के द्वारा लोकलोकान्तर को पहुँचाता है वही तुम लोगों को न्यायकारी मानना { पृथक्‌ कराता है उसी में भक्ति करने के लिये:तुम को मैं स्थिर करता हूँ जिस से 
चाहिये ॥ २॥ सदैव तुम लोग श्रेष्ठ सुख के देखने को प्राप्त होऔ ॥ ६॥ 
वाय॒रित्यस्य आदित्या देवा वा ऋषयः । सविता देवता । उष्णिक्‌ छन्दः । परमित्यस्य सद्भसुक ऋषिः । यमो देवता । त्रिषटरप्छम्दः । घेवतः स्वर; ॥ 
ऋषभः स्वरः॥ 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्तो में कहा है-- 


| 1: MRS पर मृत्यो अनु परहि पन्थां यस्तं अन्य इतरो देवयानात्‌ । 
बायुः पनात सविता एुनास्वग्नेश्राजसा सरऱ्यस्य वचसा । क. वत क ही 
उसा ८ 
बिप्ुंच्यन्तामुसियाः ॥३॥ कस अ उरात 


2 पट 5 ए : ) विजुली ` पदार्थ--हे मनुष्य ! ( यः ) जो (ते ) तेरा ( देवयानात्‌ ) जिस मागं से 
तद ठ ब (षि [जा] | बिहान लोग च उ (इत शिल अकः] भरभ (त्‌ ) 
128 2 ( सबिता ) सूर्य ( पुनातु ) पवित्र करे ( उल्लियाः) किरण (मुच्यन्ताम्‌) मा 0 Me | स ss 
छोड़े ॥ ३॥ रर ७ £ 

ति गको छो दु श्रुण्वते ) सुनते हुए ( ते ) तेरे लिये ( ग्रवीमि ) उपदेश करता हूँ जैसे मृत्यु 
भावार्थ--जब जीव शरीरों को छोड़ के विद्युत्‌ सूर्य के प्रकाश ओर वायु ( ५. गो वे 
आदि को प्राप्त होकर जाते हैं और गर्भ में प्रवेश करते हैं तब किरण उनको छोड़ ( नः ) हमारी प्रजा को न मारे और वीर पुरुषों को भी न मारे वेसे तू ( प्रजाम्‌ | 


जीवों की कमं गति का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


सन्तानादि को ( मा, रीरिषः ) मत मार वा विषयादि से नष्ट मत कर ( उत्त 
देती हैं ॥ ३ ॥ ओर ( वीरानु ) विद्या ओर शरीर के बल से युक्त वीर पुरुषों को ( मा ) मत नष्ट 
अद्वत्थ इत्यस्य आदित्या देवा ऋषयः । वायुः सविता देवते । अनुष्ट्रपूछन्द: । कर ॥ ७ ॥ 
गान्धारः स्वरः॥ भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जीवन पर्यन्त विद्वानों के मागं से चल के 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त में कहा हेरर उत्तम भ्रवस्था को प्राप्त हों शरोर ब्रह्मचयं के विना स्वयंवर विवाह करके कभी न्यून 
र DOSS, 2 अवस्था की प्रजा सन्तानों को न उत्पन्न करें श्रोर न इन सन्तानों को ब्रह्मचर्यं के 
अश्वस्थे वों निषदन पण बो ie ॥ अनुष्ठान से अलग रबखें ॥ ७ ॥ दै 
गोभाज इस्किलासथ यत्सनवथ पूरुषम ॥४॥ झं वात इत्यस्य आदित्या देवा वा ऋषयः । विश्वेदेवा देवताः । प्रुषषट्रपछरदः । 
पदार्थ -है जीवो ! जिस जगदीश्वर ने ( अश्वत्थे ) कल ठहरेगा वा नहीं गान्यार: स्वरः ।। 


ऐसे अनित्य संसार में ( बः ) तुम लोगों की ( निषदनम्‌ ) स्थिति की ( परें ) | सृष्टि के पदाथं मनुष्यों को कैसे सुखकारी हों इस विषय को अगले मन्तों में कहा है 
पत्ते के तुल्य चञ्चल जीवन में ( बः ) so ( बसतिः ) निवास ( कृता ) है है ब्यय ; 

किया ( यत्‌ ) जिस ( पुरुषम्‌ ) सर्वत्र परिपूर्ण परमात्मा को (किल) ही (सनवथ) शं बातः गथ ते घृणिः शं ते भवन्त्विष्टका! । 

सेवन करो उसके साथ ( गोभाजः ) पृथिवी वाणी इन्द्रिय वा किरणों का सेवन EP = बायो , 

करने वाले ( इत्‌ ) ही तुम लोग प्रयत्न के साथ घमं में स्थिर (असथ) होओ ॥४॥ श त भवन्त्वग्नयः पार्थिवासो मा त्वाउमि शु घुचन्‌ ॥८)॥ 





5 नि टी हो 
पदार्थ -हे जीव ! ( ते ) तेरे लिये ( वातः ) वायु ( शम्‌ ) सुखकार 
( घृणिः ) किरणयुक्त सूर्य (शम्‌, हि ) सुखकारी हो ( इष्टका: ) वेदी में चयन की 
हुई इटे तेरे लिये ( शम्‌ ) सुलदायिनी ( भवन्तु ) हो पाथिवासः ) पृथिवी पर 
प्रसिद्ध ( अग्नयः ) विद्युत्‌ भादि अग्नि ( ते ) तेरे लिये (शम्‌ ) कल्याणकारी 
( भवन्तु ) होवें, ये सब ( त्वा ) तुक को ( मा, अभि शूशुचत्‌ ) सब ओर से शीघ्र 
शोककारी न हों ।। ८ ॥ Ps ठ 
भावार्थ-हे जीवो ! वेसे ही तुम को धमंयुक्त व्यवहार में वत्चेना चाहिय 
जसे जीने वा मरने के बाद भी तुम को सृष्टि के वायु आदि पदार्थ सुखकारी हों ।5। 
7 कल्पम्तामित्यस्यादित्या देवा ऋषयः । विश्वेदेवा देवता: । विराट्‌ बृहती छन्दः 


मध्यमः स्वरः ॥ 
|] ७ 1. i] बन ४४ I १ 
कस्पन्तांते दिश्स्तुम्यमापः रिवतमास्तुम्प्र भवन्तु सिन्धवः । 
अन्तरिक्ष शिव तुम्यं करपन्तां ते दिशः सर्वाः ॥९॥। 
पदार्थ--है जीव ( ते ) तेरे लिये ( दिश्ञः ) पूर्व प्रादि i ( शिवतमाः ) 
£ प्रत्यन्त सुखकारिणी ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थ हों ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( भ्रापः ) प्राण 
डि वा जल प्रति सुखकारी हों ( तुम्यम्‌ ) तेरे लिये ( सिन्धवः ) नदियां वा समुद्र अति 
3 सुखफारी ( भवन्तु ) होवें ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( अन्तरिक्षम्‌ ) श्राकाश (शिवम्‌) 
। कल्याणकारी हो भोर ( ते ) तेरे लिये ( सर्वाः ) सब ( दिशः ) ईशानादि विदिशा 
[ अत्यन्त कल्याणकारी ( कल्पन्ताम्‌ ) समर्थं होवें ॥ & ॥ 
$ भावार्थ--जों लोग अधमं को छोड़कर सब प्रकार से घमं का भ्राचरण करते 
हैं उनके लिये पृथिवी आदि सृष्टि के सब पद थं प्रत्यन्त मङ्गल हारी होते हैं ॥६॥ 
मइमःवतीत्पस्य सुचीक ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः । निचुत्त्िष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः ॥ 
कौन लोग दुःख फे पार होते हैं इस विषय को श्रगले मन्तन में कहा है-- 
oi 1 
अझ्म॑न्वती रीयते स रभभभ॒परुत्तिषठत प्र तरता सखायः । 
त ~ 1 कक त 1 1 
अत्रा जहीमो5शिवा ये अमन्छिवान्व॒यगृतरेपाभि वाजान्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ--है ( सल्लायः ) मित्रो ! जो ( अइमन्वती ) बहुत मेषों वा पत्थरों 
घाली सृष्टि बा नदी प्रवाह से ( रीयते ) चलती है उसके साथ जैसे ( बपम्‌ ) हम 
लोग (थे) जो ( अत्र ) इस जगत्‌ मे बा समय में ( अशिवाः ) अरुल्याणकारी 
( अपतम्‌ ) हैं उनकी ( जहीमः ) छोड़ते है तथा ( शिवात्‌ ) सुसकारी ( बाजान्रु ) 
प्रध्युत्तम प्रस्तादि के भागों को ( अभि, उत्‌, तरेम ) सब ओर से पार करें अर्थात्‌ 
भोग चुक बैसे तुम लोग ( संरभध्वमु ) सम्यक श्रारम्भ करो ( उत्तिष्ठत ) उद्यत 
होम्रो प्रौर ( प्रतरत ) ५:खों का उल्वङ्खन करो ॥ १० ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य बड़ी नौका से समुद्र के जैसे पार हों वैसे अशुभ 
अआचरणों और दुष्ट जनों के पार हो प्रयत्न के साथ उद्यमी होफे मङ्गलकारी आचरण 
करें वे दु:खसागर के सहज से पार होवें ॥ १० ॥ 
अपाघमित्यस्य शुनःशेप ऋषिः। आपो देबताः। बिराइनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वर: ॥ 
अब कोन मनुष्य पवित्र करनेवाले हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


अपाघमप किखिपमप कत्यामपो रप॑ः । 
अपामार्ग खमस्मदप दःप्वप्ग्य सुब ॥११॥ 


पदार्थ-है ( अपामार्ग ) अपामार्ग ओषधि जैसे रोगों को दूर करती वैसे 
पापों को दूर करने बाले सज्जन पुरुष ! ( त्वम्‌ ) भाप ( अस्मत्‌ ) हमारे निकट से 
( प्रघम्‌ ) पाप को ( अप, सुव ) दूर कीजिये ( किल्विषम्‌ ) मन की मलिनता को 
आप दूर कीजिये ( कृत्याम्‌ ) दुष्टक्रिया को ( अप ) दूर कीजिये ( रपः ) बाह्य 
इन्द्रियो के चञ्चलता रूप अपराध को ( अपो ) दूर कीजिये ओर ( डुःष्बण्प्रम्‌ ) 
बुरे प्रकार की निद्रा में होने वाले बुरे विचार को ( अप ) दूर कीजिये ॥११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य जैसे अपामागं आदि 
झोषधियाँ रोगों को निवत्त कर प्राणियों को सुखी करती हैं बैसे श्राप सब दोषों से 
पृथक्‌ होके श्रन्य मनुष्यों को अशुभ आचरण से भ्रलग कर शुद्ध होते ओर दूसरों को 
करते हैं वे ही मनुष्यादि को पवित्र करने वाले हैं ।। ११ ॥ 
सुमित्रिया न इत्यस्यादित्या देवा ऋषयः । आपो देवताः । निचुदनुष्टप्‌छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र मे कहा है-- 

सुमित्रिया न आप ओषधयः सन्तु दुमित्रि यास्तस्मै सन्त 

र ~ |] « 

योऽस्मान्‌ दवष्टि यं च बयं द्विष्मः ॥१२॥ 

पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( आप: ) प्राण वा जल तथा 
षषियां ( नः ) हमारे लिये ( सुमित्रियाः ) सुन्दर मित्रो के 
सन्तु ) हो तुम्हारे लिये भी वैसी हों ( यः) जो ( अस्मान्‌ 
ष्टि ) द्वप करता ( च ) प्रोर ( यम्‌ ) जिस 
( द्विष्मः ) अप्रीति करें ( तस्मे ) उसके लिये वे 
ल्य दुःखदायी ( सन्तु ) होवे ॥ १२॥ 


भावार्थ--जो राग द्वप प्रादि दोषों को छोड़ कर सब में ग्रपने आत्मा के 
वत्ताव करते हैँ उन घर्मात्मा औं के लिये सब जल ओषधि ग्रादि पदार्थ सुखकारी 
न 





(ओबघय:) सोमादि 
तुल्य हितकारिणी 
) हम घर्मात्माश्रों 
दुष्टाचारी से ( वयम्‌ ) हम 
पदार्थं ( ढुभित्रियाः ) शत्रुओं 








































मर्यादा को ( दधामि ) 













यजुवंदभाषाभाष्ये पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ 


होते ओर जो स्वार्थ में प्रीति तया दूमरों से द्वो हा हैं उन म्र्धामयों 
ये सब उक्त पदार्थ दुःखदायी होते है मनुष्यों को चाहिये कि स 
प्रीति भ्रौर दुष्टों के साथ निरन्तर अप्रीति करें परन्तु उन दुष्टों का भी चित्त 
कल्याण ही चाहें ॥ १२॥ 

अनड्वानित्यस्पादित्या देवा ऋषयः । कृषीबला देवताः । स्वराडनुष्टुप्छन्द: । 

गान्धारः स्वरः ।। 
कोन मनुष्य कायो को सिद्ध कर सकते हैं इस विषय को 
अगले मन्त्रों में कहा है— 


अनडवाहमन्वारभामहं सौरभेय स्वस्तय | 


स न इन्द्र इव देवेभ्यो वहिः सन्तरणो भव ॥१३॥ 


पदार्थ --हे विद्वन्‌ ! जो ( वह्निः ) शीघ्र पहुँचाने वाला अग्नि (नः, देवेभ्यः ) 
हम विद्वानों के लिये ( सन्तरणः ) सम्यक्‌ मार्गो से पार करने वाला होता है उस 
( सौरभेयम्‌ ) सुरा गो के सन्तान ( अनड्वाहस्‌ ) गाड़ी आदि को खींचने वाले बैल 
के तुल्य वर्तमान भ्रग्नि के हम लोग ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( अन्वारभामहे ) 
यान बना के उनमें प्राशियों को स्थिर करें ( सः ) वइ आपके लिये ( इन्द्र, इब ) 
बिजुली के तुल्य ( भव ) होवें ॥१३॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य बिजुली आदि अग्नि की विद्या से यान बनाने ग्रादि 
कार्य्यो के करने का अम्यास करते हैं वे अति बली बैलों से खेती करने वालों के समान 
कार्यो को सिद्ध कर सकते भ्रौर विद्युत्‌ अग्नि के तुल्य शीघ्र इधर उधर जा सकते 
हैं ॥ १ ३॥। 

उद्यन्तमेत्यस्यादित्या देवा ऋषयः । सूर्य्यो देवता । विराडनुष्ट्रप छन्द: । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


के लिये 
के साथ 
त्त से सदा 


कौन मोक्ष को पाते हैं इस विषय को अगले मन्त्रो में कहा है-- 
उद्वयं तमसस्परि स्युः पश्य॑न्त॒ उत्तरम्‌ । 
देव॑ देवत्रा सर्यर्यमग॑न्छ ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥१४॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! हम लोग जिस ( तमसः ) ग्रन्धकार से परे ( स्वः ) 
स्वयं प्रकाशरूप सूर्यं के तुल्य वत्तेमान ( देवत्रा ) विद्वानों वा प्रकाशमय सूर्य्यादि 
पदार्थो में ( देवम्‌ ) विजयादि लाभ के देने वाले ( ज्योतिः ) स्वयं प्रकाशम यस्वर्प 
( उत्तमम्‌ ) सब से बड़े ( उत्तरम्‌ ) दुःखों से पार करने वाले (सुय्प्रेम्‌ ) श्रन्तर्यामी 
रूप से अपनी व्याप्ति कर सब चराचर के स्वामी परमात्मा को ( पश्यन्तः ) ज्ञान 
दृष्टि से देखते हुए ( परि, उत्‌, अगन्म) सब ओर से उत्कृष्टता के साथ जानें उसी 
को तुम लोग भी जानो ।।१४।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य्यं को 
देखते हुए दीर्घावस्था वाले धर्मात्मा जन सुख को प्राप्त होते बैसे ही धर्मात्मा योगी- 
जन महादेव सब के प्रकाशक जन्ममृत्यु के क्लेश ग्रादि से पृथक्‌ वत्तेमान सच्चिदान- 


है] 


न्दस्वरूप परमात्मा को साक्षात्‌ जान मोक्ष को पाकर निरन्तर आनन्दित होते 
हैं ।। १४॥ 


इममित्यस्य संकसुक ऋषि: । ईश्वरो देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः॥ 
इमं जीवेम्य; परिधि दधामि मेषां नु गादपरो अर्थ मेतम्‌ । 
शतं जीगन्तु शरदः पुरुचीरन्तमत्यु दधतां पर्वतेन ॥१५॥ 
पदार्थ--मैं परमेश्वर (एषाम्‌ ) इन जीवों के ( एतम्‌ ) परिश्रम से प्राप्त 


किये ( अर्थम्‌ ) द्रव्य को ( अपरः ) श्रन्य कोई ( मा ) नहीं (नु ) शीघ्र ( गातु) 


प्राप्त कर लेवे इस प्रकार ( इमम्‌ ) इस ( जीवेभ्यः ) जीवों के लिये (परिधिम्‌ ) 
व्यवस्थित करता हूँ इस प्रकार आचरण करते हुए श्राप लोग 
( पुरूचीः ) बहुत वर्षों के सम्बन्धी ( शतम्‌ ) सौ ( शरदः ) शरद्‌ ऋतुभ्रों भर 
( जीवन्तु ) जीवो ( पवंतेन ) ज्ञान वा ब्रह्मचर्यादि से ( मृत्युस्‌ ) मृत्यु को ( अन्तः, 
दधताम्‌ ) दवाओं अर्थात्‌ दूर करो ॥१५।। 

भावाथं-है मनुष्यो ! जो लोग परमेश्वर ने नियत किया कि धर्म का श्राच- 
रण करना ओर ग्रधमं का आचरण छोड़ना चाहिये, इस मर्यादा को उल्लङ्कन नहीं 
करते अन्याय से दूसरे के पदार्थों को नहीं लेते वे नीरोग होकर सौ वर्ष तक जी सकते 
हैं ओर ईश्वराज्ञाविरोधी नहीं । जो पुणं ब्रह्मचयं से विद्या पढ़ कर धर्म का ग्राचरण 


करते हैं उनको मृत्यु मध्य में नहीं दबाता ॥१५।। 


अरन इत्यस्यादित्या देवा ऋषयः । अग्निर्देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
कौन मनुष्य दीघं अवस्था वाले होते हैँ इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
1५. ९ 
अग्न आयूंछपि पवस॒ आ सुवोर्जमिपञ्च नः। 
आरे बांघस्व दुच्छुनाम्‌ ॥१६॥ 
त्‌ पदार्थ--हे ( अग्ने ) परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! श्राप ( आयूषि ) ग्रन्तादि 
पदार्थों वा भ्रवस्थाओं को ( पबसे ) पवित्र करने ( नः ) हमारे लिये ( अर्जम्‌ ) 
बल ( च ) और ( इषम्‌) विज्ञान को ( आ, सुब ) अच्छे प्रकार उत्पन्न कीजिये 


तथा ( दुच्छुनाम्‌ ) कुत्तों के तुल्य दुष्ट हिंसक प्राणियों को गीष 
में ( बाघस्व ) ताइना विशेष दीजिये ॥ १६ | (अ ) हर ला 


छ 


हि यजुबंदभाषाभाष्ये लक ॥ 


© ee, 


भावार्थ--जो मनुष्य दुष्टों का आचरण और सङ्ग 

“आप्त सत्यवादी विद्वान्‌ की सेवा क 
वाले होते हैं ॥ १६ ।। 

आयुष्मानित्यस्य वेखानस ऋषि: । प्रग्निदेवता । स्वराट्त्रिष्ट्रुपृछन्द: । 


घेवतः स्वरः ॥। 


ग आच ज छोड़ के परमेश्वर और 
रत हैं वे घनधान्य से युक्त हुए दीघं अवस्था 


श्रव राजधर्म विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
| Cee] ०५ 
आयुष्म नग्ने हविषां शानो घ॒तप्र॑तीको घुतयोंनिरेधि । 
'चुत पीत्वा मध चारु गव्य पितेव पत्रमभि रक्षतादिमान्त्वाहां ॥१७॥ 


पदार्थ है ( भ्रग्ने) अग्नि के तुल्य वत्त॑मान तेजस्वी राजन्‌ ! जैसे (हविषा) 
चृतादि से ( वृधानः |. बढ़ा हुआ ( घृतप्रतीक:) जल को प्रसिद्ध करने वाला ( घुत- 
योनिः ) प्रदीप्त तेज जिसका कारण वा घर है वह अग्नि बढ़ाता है वैसे (आयुष्मान्‌) 
बहुत अवस्था वाले आप ( एघि ) हजिये ( मधु ) मधुर ( चारु ) सुन्दर (गव्यम्‌ ) 
गौ के ( घृतम्‌ ) घी को ( पीत्या ) पी के ( पुत्रम्‌ ) पुत्र की ( पितेव ) पिता जेस 
वेसे ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( इमाम्‌ ) इन प्रजास्थ मनुष्यों की ( अभि ) प्रत्यक्ष 
( रक्षतात्‌ ) रक्षा कीजिये ।।१७।। 
भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्यादि रूप से गिनि 
बाहर भीतर रह कर सब की रक्षा करता है वैसे ही राजा पिता के तुल्य वर्त्तात् करता 
वहुआ पुत्र के समान इन प्रजाश्रो की निरन्तर रक्षा करे ।।१७।। 
परीम इत्यस्य भरद्वाजः शिरम्बिठ ऋषिः । इन्द्रो देवता । विराडनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ।। 
_ । 0० I 
परीमे गामनेषत पयग्निसहृषत । 
fe | अ गु 002 
दुवष्वक्रत श्रवः क इ_मा२5आ दधपांत ॥१८॥ 
पदार्थ--है राजपुरुपो ! जो ( इसे ) ये तुम लोग (गाम्‌ ) बाणी वा पृथिवी 
१। ( परि, श्रनेबत ) स्त्रीकार करो ( अग्निम्‌ ) अग्नि को ( परि, अहपत ) सब 
-ओर से हरो अर्थात्‌ कार्य में लाओ । इन ( देवेषु ) विद्वानों में ( श्रवः ) अन्न को 
( अक्रत ) करो इस प्रकार के ग्राप लोगों को ( कः ) कौन ( आ, दघर्षति ) धमका 
-सकता है ॥१८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जो राजपुरुष पृथिवी के 
समान धीर अग्नि के तुल्य तेजस्वी भ्रस्त क समान अवस्थावद्धंक होते हुए घम से प्रजा 
की रक्षा करते हैं वे अतुल राजलक्ष्मी को पाते हैं ॥१८॥ 
क्रव्यादमित्यस्य दमन ऋषि: । अग्निर्देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । घैवत: स्वरः ।। 
\ 04 NN NESE च्छ ~ 
क्रव्यादमग्नि प्र हिणोमि दरं यमराज्यं गच्छतु रिप्रवाहः । 
ht [| £] N= गे १ हत प्र्ज 
इहेवायमितरो जातवेदा देवेभ्यों हव्यं बहतु प्रजानन्‌ ॥१९॥ 
पदार्थ ( प्रजानन्‌ ) ग्रच्छे प्रकार जानता हु्रा मैं ( क्रव्यादस्‌ ) कच्चे मांस 
`को खाने श्रोर ( अग्निम्‌) श्रग्नि के तुल्य दूसरों को दुःख से तपाने वाले जिस दुष्ट को 
(इसम्‌) दुर (प्रहिणोमि) पहुँचाता श्रोर जिन (रिप्रवाहः) पाप उठाने वाले दुष्टों को 
दुर पहुँबाता हैं वह श्रौर वे सब पापी ( यमराज्यम्‌) न्यायाधीश राजा के न्यायालय 
में ( गच्छतु ) जावें श्रौर ( इह ) इस जगत्‌ में ( इतरः ) | दूसरा ( भयम्‌ ) यह 
(जातवेदाः ) धर्म्मात्मा विद्वान्‌ जन ( देवेभ्यः ) धार्मिक विद्वानों ( हव्यम्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य विज्ञान को ( एव ) ही ( वहतु ) प्राप्त होते ॥ १६। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे न्यायाधीश राजपुरुषो! 
सुम लोग दुष्टाचारी जनों को सम्यक्‌ ताड़ना देकर प्राणों से भी छुड़ा के ग्रौर श्रेष्ठ 
का सत्कार करके इस सृष्टि में साम्राज्य श्रर्थात्‌ चक्रवर्ती राज्य करो ॥१६॥ 
बह वपामित्यस्यादित्या देवा ऋषयः । जातवेदा देवताः । स्वराट्‌ त्रिष्ट्रप्छुन्दः । 
घेवतः स्वरः॥ 
अब पितृ लोगों का सेवन विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 


बह वां जांतरेदः पितृभ्यो यत्रेनान्बेस्थ निहिंतान्पराके | 
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मेद॑सः करपा उप तान्त्सबन्तु स॒त्या 
एपाप्राशिपः सं न॑मन्तास्वाहं ॥२०॥ 


पदार्थ--है ( जातवेदः ) उत्तम ज्ञान को प्राप्त हुए जन श्राप ( यत्र) जहाँ 
( एतान्‌ ) इन (पराके ) दूर ( निहितान्‌ ) स्थित पितूजनों को ( बेत्य ) जानते हो 
वहां ( पितृम्यः ) जनक वा विद्या शिक्षा देने वाले सज्जन पितृयों से ( वषाम्‌ 
सेती होने के योग्य भूमि को ( वह ) प्राप्त हृजिये जैसे ( मेदसः ) उत्तम ( कुल्याः | 
जल के प्रवाह से युक्त नदी वा नहरें ( तान्‌ ) उन सज्जनों को ( उप, स्वर 
निकट प्राप्त हों वैसे ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( एषाम्‌ ) इन लोगों की ( प्राशिषः) 
इच्छा ( सत्याः ) यथार्थ ( सम्‌, नमन्ताम्‌) सम्पक्‌ प्राप्त होवें ॥१०॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो दुर रहने वाले पितु 
ओर विद्वानों को बुलाकर सत्कार करते हैं जैसे बाग बगीचों के वृक्षादि को जल वायु 
बढ़ाते वैसे उनकी इच्छा सत्य हुईं सब ओर से बढ़ती हैं ॥२०॥ 
स्योनेत्यस्य मेघातियिन् पिः । पृथिवी देवता । निचृद्‌ गायत्री अप न इति प्राजापत्या 
गायत्री छन्द: । षड्जः स्वरः॥ 


कुलीन स्त्री कैसी होवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 
1 ७. ७ 
स्योना एथिवि नो भवानृक्षरा निवेशनी । 
(७ 
यच्छा न; शम सप्रथा; । अपं न; शोशुचदघम्‌ ॥२१॥ 
पदार्थ--दे ( पृथिवि ) भूमि के तुल्य वर्तमान क्षमाशील स्त्री ! तू जैसे 
( अनृक्षरा ) कण्टक आदि से रहित ( निवेशनी ) बैठने का प्राधार भूमि (स्योना ) 
सुख करनेवाली होती वैसे ( नः ) हमारे लिये ( शर्म ) सुख को ( यच्छ ) दे जैसे 
न्यायाधीश ( नः) हमारे ( अघम्‌) पाप को ( अप, शोशुचत्‌ ) शीघ्र दूर करे वा 
शुद्ध करे वेसे तू श्रपराध को दूर कर ।।२१।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो स्त्री प्रथिवी के तुल्य 
क्षमा करने वाली करता आदि दोषों स श्रलग बहुत प्रशंसित दूसरों के दोषों का 
निवारण करनेहारी है बही घर के कार्यों में योग्य होती है ।२१॥ 
अस्मादित्यस्यादित्या देवा ऋषयः । अरिनर्देवता । स्वराड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
४. ५ ७ 1 
अस्माच्चमघि जातोऽसि खदयं जांयतां पुन; । 
असौ स्वर्गाय छोकाय स्वाहा ॥२२॥ 
पदार्य- हे विद्वान्‌ पुरुप ! ( त्वम्‌ ) श्राप ( अस्मात्‌ ) इस लोक से श्रर्थात्‌ 
वत्त॑मान मनुष्यों से ( अघि ) सर्वोपरि ( जातः ) प्रसिद्ध विराजमान ( असि ) 
इससे ( अयमु ) यह पुत्र ( त्वत्‌ ) आप से ( पुनः ) पीछे ( असौ ) विशेष नाम 
वाला ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( लोकाय ) देखने योग्य ( स्वर्गाय ) विशेष सुख 
भोगने के लिये ( जायतामु ) प्रकट समर्थ होवे ॥२२।। 
भावाथं-है मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिये कि इस जगत्‌ में मनुष्यों का 
शरीर घारण कर विद्या, उत्तम शिक्षा, भ्रच्छा स्वभाव, घर्म, योगाभ्यास ग्रौर विज्ञान 


का सम्यक्‌ ग्रहण करके मुक्ति सुख के लिये प्रयत्न करो भोर यही मनुष्यजन्म की 
सफलता है ऐसा जानो ।। २२ ॥ 


इस अध्याय में व्यवहार, जीव की गति, जन्म, मरण, सत्य, आशीर्वाद, 
अग्नि और सत्य इच्छा भादि का व्याएयान होने से इस अध्याय में 
कहे भर्थ की पूर्व अध्याय में कहे अर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह पेंतीसवाँ अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


पा 





॥ प्रो ३म्‌ ॥ 


छ अथ षटत्रिशा$घ्यायारस्म; ॐ 


ओं बिश्वांनि देव सबितहुरितानि परां सुब । यद्भद्रं तन्न आसुंब ॥१॥ 


कऋचमित्यस्य दध्यङ्डायर्षण ऋषिः । अग्निर्देवता। पङ्क्तिइछन्दः । 
| पञ्चमः स्वरः ॥। 
अब छत्तीसवें अध्याय का आरम्भ किया जाता है इस के प्रथम मन्त्र में विद्वानों 
के संग से षया होता है इस विषय को कहते हैं-- 





ऋचं वाचं प्र प्ये मनो यजः प्र पथ्ये 
| साम॑ प्राण प्र प॑धे चत्त! शरोत्र श्र पथे । 
वागोज॑ः सहौजौ मयि प्राणापानौ ॥१॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे ( मयि ) मेरे आत्मा में ( प्राणापानौ ) प्राण श्रौर 
प्रपान ऊपर नीचे श्‍वास दृढ़ हों मेरी (बाक) वाणी (ओजः) मानस बल को प्राप्त हो 
उप्त वाणी और उन श्वासो के ( सह ) साथ मैं ( भोजः ) शरीर बल को प्राप्त होऊं 
[ ( ऋचम्‌ ) ऋग्वेद रूप ( घाचम्‌ ) वाणी को (प्र, पथ्ये ) आप्त होऊ (मनः) मनन 
4 करनेवाले भ्रन्तःरण के तुल्य (युः ) यजुर्वेद को (प्र, पश्चे) प्राप्त होऊ (प्राणम्‌) 
प्राण की क्रिया अर्थात्‌ योगाम्यासादिक उपासना के साधक ( साम ) सामवेद को 
( प्र, पथे ) प्राप्त होऊ ( चक्षुः ) उत्तम नेत्र और ( श्ोत्रम्‌ ) श्रेष्ठ कान को 
।( प्र, प्य ) प्राप्त होऊ वैसे तुम लोग इन सब को प्राप्त होझ्रो ॥ १॥ 
६ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! तुम लोगों 
| के सङ्ग ते मेरी ऋग्वेद के शुल्य प्रशंसनीय वाणी, यजुवद के समान मन, सामवेद के 
। सदृश प्राण भोर सत्रह तत्त्वो से युक्त लिङ्ग शरीर स्वस्थ, सब उपद्रवो से रहित ओर 
समर्थ होवे ॥ १॥। 
पन्मे छित्रमित्यस्य वध्यङ्ङाथवंरा ऋषि: । बृहस्पतिदेवता । निचुत्पडुक्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब ईश्वर प्राथना विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
यन्मे छिद्रै चक्ष'पो हृदयस्य मनसो बातिृण्णः बृहस्पतिम. तदधातु। 
शं नों भवतु शुर्वनस्य॒ यस्पतिः ॥२॥ 


पदार्थ --( यत्‌ ) जो ( मे ) मेरे (चक्षषः ) नेत्र की वा ( हृदयस्य ) अन्त: 
करण की ( छिद्रम्‌ ) न्यूनता ( वा) वा ( मनसः ) मन की ( अतितृण्शाम्‌ ) व्याकु- 
लता है ( तत्‌ ) उप को ( बृहस्पतिः ) बड़े भ्राकाशादि का पालक परमेइवर 
( में ) मेरे लिये ( दधातु ) पुष्ट वा पुणे करे ( यः ) जो ( भ्रुवनस्य ) सब संसार 
का ( पतिः ) रक्षक है वह ( नः ) हमारे लिये ( मु ) कल्याणकारी ( भवतु ) 
होवे ।।२॥ 

भावार्थ-सब मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर की उपासना भोर आज्ञा- 
पालन से भ्रहिसा धम्मं को स्वीकार कर जितेन्द्रियता को सिद्ध करें ॥२॥ 


मूभु वः स्वरित्यस्य विश्वामित्र ऋषिः । सविता देवता । देवी बृहती छन्दः । 


मध्यमः स्वरः ।। 
अब ईश्वर की उपासना का विषय अगले मन्तो में कहा है 
भूर्धबः सवः । तर्स तत्रयं भर्गो देवस्य धी दि 
ह चियो यो नं; प्रचोदयात्‌ ॥३॥ 
; पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( भूः ) कर्मकाण्ड की विद्या ( भ्रुवः ) 














. उपासना काण्ड की विद्या ग्रोर ( स्वः ) ज्ञानकाण्ड की विद्या को संग्रहपुवं 
(यः ) जो ( नः | हमारी (बिष; ) घारणावती बुद्धियों को पर गा 
उत्त ( देवस्य ) कामना के योग्य (सबितुः) समस्त ऐद्वर्य के देने वाले परमेद्वर 
तत्‌ ) उस इन्द्रियों से न ग्रहण करने योग्य परोक्ष ( भर्गः ) सब दुखों के 
तैजस्वरूप का(घीमहि) घ्यान करें वैसे तुम लोग भी इसका ध्यान करो ।।३।। 

भाबायं--इस मन्त्र में वाबकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य कमं 

सम्बन्धिनी विद्याओं का सम्यक्‌ ग्रहण कर सम्पूर्ण ऐश्वर्य से युक्त सजा 
साथ श्रपने प्रात्मा को युक्त करते हैं तथा ग्रधम अनेश्वर्य और दु:ख रूप मलों को 
घमं ऐश्वयं श्रौर सुखों को प्राप्त होते हैं उन को अन्तर्यामी जगदीश्वर आप 

कै अनुष्ठान और अधमं का त्याग कराने को सदैव चाहता है ।।३॥ 


कया न इत्यस्प वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः । | 
कयां नश्चित्र आ अंवदती सदावध! सखां । 
कया शचिष्ठया वृता ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--वह ( सदावृधः ) सदा बढ़ने वाला अर्थात्‌ कभी न्यूनता को 
नहीं प्राप्त हो ( चित्रः ) आश्चयंरूप गुण कमं स्वभावों से युक्त परमेश्वर ( नः) हम 
लोगों का (कया) किस ( ऊती ) रक्षण श्रादि क्रिया से (सखा) मित्र (आ, भुवत्‌) 
होवे तथा (कया) किस ( बृता ) वत्तंमान ( शचिष्ठया ) अत्यन्त उत्तम बुद्धि से हम 
को शुभ गुण कर्म स्त्रभावों में प्रेरणा करे ॥४॥। 
भावार्थ-हम लोग इस बात को यथार्थे प्रकार से नहीं जानते कि बह ईश्वर 
किस युक्ति से हम को प्रेरणा करता है कि जिस के सहाय से ही हम लोग धमं श्रथ 
काम प्रोर मोक्षों के सिद्ध करने को समर्थ हो सकते हैं ॥४।। 


कस्त्वेत्यस्य वामदेव ऋषिः । इन्द्रो देवता । निचद्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
कस्त्वां स॒त्यो मदानां म७ हिष्ठो मत्सदन्धक्षः । 
दृढा चिदारुजे बसु ॥ ५ । 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( मदानाम्‌ ) आनन्दों के बीच (मंहिष्ठः) अत्यन्त बढ़ा 
( कः ) सुखस्वरूप ( सत्यः ) विद्यमान पदार्थो में श्रेष्ठतम प्रजा का रक्षक 
परमेश्वर ( अन्धसः ) अन्नादि पदार्थं से ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( मत्सत्‌ ) आनन्दित 
करता श्रोर ( आरुजे ) दुःखनाशक तेरे लिये ( चित्‌ ) भी ( दृढा ) दृढ ( बसु ) 
धनों को देता है ॥५॥ 

भावार्थ- हैं मनुष्यो ! जो श्रन्नादि श्रौर सत्य के जताने से घनादि पदार्थ 
देके सब को आनन्दित करता है उस सुखस्वरूप परमात्मा की ही तुम लोग नित्य 
उपासना किया करो ।।५।। 


अभी पु ण इत्यस्य वामदेव ऋषि: । इन्द्रो देवता । पादनिचृद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥। 


अभी ए णः सखीनामविता जरितृणाम्‌ । शतम्भंबास्यतिभिः ॥६॥ 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! श्राप ( तम्‌ ) श्रसंख्य ऐश्वर्य देते हुए ( अभि; 
ऊतिभिः |, सब श्रोर से प्रवृत्त रक्षादि क्रियाओं से ( नः ) हमारे (सखीनाम्‌) मित्रों 
मौर ( जरितृणाम्‌ ) सत्य आ करने वालों के ( अविता ) रक्षा करने वाले ( घु, 
भवासि ) सुन्दर प्रकार हुजिये इस से आप हम को सत्कार करने योग्य हैं ॥६॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो रागद्वेष किन्हीं से वैरभाव न रखने अर्थात्‌ सबसे 
मित्रता रखने वाले सब मित्र मनुष्यों को असंख्य ऐश्वर्य श्रौर प्रधिकतर विज्ञान 
सब ओर से रक्षा करता है उसी परमेश्त्रर की नित्य सेवा किया करो ॥६॥ 
कया त्वमित्यस्य दध्यड्डायर्वण ऋषिः । इन्द्रो देवता । वर्द्धमाना गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः॥ 


काय॒ स्वं नं उस्याभि प्र मन्दसे बृषन्‌ | करां स्तोतृभ्य आ भर॥।७॥ 


पदार्थ -हे ( वृषन्‌ ) सब ग्रोर से सुखों को वपानि वाले ईश्वर (त्वम्‌) आप 
( कया ) किस ( ऊत्या ) रक्षण ग्रादि क्रिया से ( नः ) हम को (अभि, प्र, मन्दसे) 
सब ओर से श्रानन्दित करते ओर (कया) किस रीति से (स्तोतृभ्यः) आपकी प्रशंसां 
करने वाले मनुष्यों के लिये सुख को ( आ, भर ) श्रच्छे प्रकार घारण कीजिये ॥७॥ 

भावार्थ--हे भगवन्‌ परमात्मन्‌ ! जिस युक्ति से आप घर्मात्माश्रों को भ्रात” 
न्दित करते उनकी सब ओर से रक्षा करते हुँ उस युक्ति को हम को जताइये ॥७॥ 


इन्द्र इत्यस्य दध्यङ्झायर्वण ऋषिः । इन्द्रो देवता । हिपाहि राड्‌ गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ।। 


इन्द्रो विश्व॑स्य राजति | शं नों अस्तु द्विपदे शं चतुष्पदे ॥८॥ 


_ _पदार्थ-हे जगदीश्वर ! जो आप ( इन्द्रः विजुली के तुल्य ( विश्वस्य 

पवाद 2 7 अ ) spp ह दा आप ग कृया से (नः i (दविपदे) 
द के लिये ( शम्‌ ) सुख ( असः > 2 

लिये (श्‌) सुख हवे ॥ब॥ ) होवे ओर हमारे ( चतुष्पदे ) गो आदि 





यजुवंदभाषाभाष्ये आ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे जगदीश्वर ! जिससे 
श्राप सवत्न सब ओर से ग्रभिव्याप्त मनुष्य पश्वादि को सुख चाहने बाले हैं इससे सब 
को उपासना करने योग्य हैं ।॥511 
शन्त इत्यस्य दध्यड्डाथर्वण ऋषि: । मित्रादयो लिङ्गोक्ता देवताः । 
निचुदनुष्टरप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 
मनुष्यों को अपने /और | दूसरों के लिये सुख की चाहना करनी चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
न १” १1 4 
शन्नों मित्रः शं वरुणः शन्नो भवल्वस्यमा । 
शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुर्क्रमः ॥९॥ 
पदार्थ- है मनुष्यो ! जैसे ( नः ) हमारे लिये (मित्रः) प्राणा के तुल्य प्रिय 
मित्र ( शम्‌ ) सुखकारी ( अवतु ) हो ( वरुणः ) जल के तुल्य शान्ति देने वाला 
जन ( झम्‌ ) सुखकारी हो ( अर्यमा ) पदार्थो के स्वामी वा वेश्यों को मानने वाला 
न्यायाधीश ( नः ) हमारे लिये ( ज्ञम्‌ ) सुखकारी हो ( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्यवान्‌ 
( बृहस्पतिः ) महती वेदरूर वाणी का रक्षक विद्वान्‌ ( नः ) हमारे लिये (शम्‌ ) 
कल्याणकारी हो और ( उरुक्रमः ) संसार की रचना में बहुत शीघ्रता करने वाला 
( विष्णुः ) व्यापक ईशर (नः) हमारे लिये ( शम्‌ ) कल्याणकारी होवे वसे हम 
लोगों के लिये भी होवे ॥ 8॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचवलुप्तोपमालङ्भार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
जैसे अपने लिये सुख चाहें वैसे दूसरों के लिये भी और जेसे आप सत्सङ्ग करना चाहें 
वैसे इस में अन्य लोगों को भी प्रेरणा किया करें ।।६॥ 
शन्नो वात इत्यस्य दध्यड्डायर्वण ऋषिः । वातादयो देवताः । विराडनुष्ट्रप्‌ छुन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 
| 0 
शन्नो बात; पबत शन्नस्तपतु सूय्य्‌ः । 
2 Je IC 
शन्नः कनिक्रदद वः पज॑न्यों अभ वपतु ॥१०॥ 
पदार्थ--हे परमेश्वर ! वा विद्वान्‌ पुरुष ! जैसे ( वातः ) पवन (नः) हमारे 
लिये ( शम्‌ ) सुखकारी ( पवताम्‌ ) चले (सुय्ये:) सूर्य्यं (नः) हमारे लिये (झाम्‌) 
सुखकारी ( तपतु ) तपे ( कनिक्रदत्‌ ) अत्यन्त शब्द करता हुआ ( देवः ) उत्तम 
गुण युक्त विद्यतुरूप अग्नि ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) कल्याणकारी ही ओर 
{ पर्जन्यः ) मेघ हमारे लिये ( अभि, वर्षतु ) सव ओर से वर्षा करे बैसे हमको 
शिक्षा कीजिये ॥१०।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस प्रकार 
से वायु सूर्य्यं बिजुली और मेघ सव को सुखकारी हों वैसा अनुष्ठान किया 
करो ।१०॥ 
अहानि शमित्यस्य दध्यङ डगथवंण ऋषिः । लिङ्गोक्ता देवताः । अतिशक्वरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः || 
1 2० ७. 1 ७. Lo 
अहानि शं भवन्तु नः श रात्रीः प्रति षोयताम्‌ । 
1 ०] 00. | 1 
शमन इन्द्राग्नी भवतामवोभिः शन्न इन्द्रावरुणा रातहच्या | 
| | [os 1 [os ° 
शन्न इन्द्रापषणा वाज॑सातौ शामन्द्रासामा छुवताय श योः ।११। 
पदार्थ-हे परमेश्वर वा विद्वान्‌ जन ! जैसे ( अवोभिः ) रक्षा श्रादि के 
साथ ( शपोः ) सुख की ( सुविताय ) प्रेरणा के लिये (नः) हमारे ग्रथ (अहानि) 
दिन ( शम्‌ ) सुखकारी ( भवन्तु ) हों ( रात्रीः ) राते (शम्‌) कल्याणा के (प्रति) 
प्रति (धीयताम्‌) हमको धारण करे (इद्धाग्नी) बिजुली और प्रत्यक्ष अग्नि (नः) हमारे 
लिये ( ज्ञम्‌ ) सुखकारी ( भवताम्‌ ) होवे ( रातहव्या ) ग्रहण करने योग्य सुख 
जिनसे प्राप्त हुम्रा वे ( इन्द्रावरुणा ) विद्य त्‌ श्रौर जल ( नः ) हमारे लिये ( ज्ञम्‌ ) 
सुखकारी हों ( बाजप्तातौ ) अन्तो के सेवन के हेतु संग्राम में (इन्द्रापुषणा) विद्य त्‌ 
और पृथिवी ( नः ) हमारे लिये ( शम्‌ ) सुखकारी होवें ग्रौर ( इन्द्रासोमा ) 
बिजुली और ओषधियाँ ( शम्‌ ) सुखकारिणी हों वैसे हम को आप अनुकूल शिक्षा 
करें ॥११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे मनुष्यो ! जो ईश्वर और 
प्राप्त सत्यवादी विद्वान्‌ लोगों की शिक्षा में आप लोग प्रवृत्त रहो तो दिन रात 
तुम्हारे भूमि ग्रादि सब पदार्थ सुखकारी होवें ॥ ११।। 


शन्नो देवी रित्यस्य दध्यड्डाथर्वण ऋषिः । आपो देवताः । गायत्री छन्द: । 
षड्जः स्वरः ॥ 
कैसे मनुष्य सुखों से युक्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
J ~ | ८" ८4 हर | 
शन्नो देबीरभिष्टय आपों भवन्तु पीतयें । 


७ 1 
शंयोरमि स्रवन्तु न! ॥ १२ ॥ 
पदार्थ--है जगदीश्वर वा विद्वन्‌ ! जेसे ( अभिष्टये ) इष्ट सुख की सिद्धि 
के लिये ( पीतये ) पीने के अर्थ (देवीः) दिव्य उत्तम ( आपः ) जल ( नः ) हमको 
( शम्‌ ) सुखकारी ( भवन्तु ) होवें ( न: ) हमारे लिये ( शंयोः ) सुख की वृष्टि 
( अभि, खबन्तु ) सब ओर से करें वप उपदेश करो ॥१२॥ 
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भावार्ष--जो मनुष्य यज्ञादि से जलादि पदार्थों को शुद्ध सेवन करते हैं उन 
पर सुखरूप ग्रमृत की वर्षा निरन्तर होती है ॥१२॥ 


स्पोनेत्यस्य सेघातिधिऋ घिः । पृथिवी देवता । पिपीलिका मध्या तिचुद्गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥॥ 
पतिब्रता स्त्री कैसी हों इस विषय को अगले मन्तो में कहा है-- 


स्योना एंथिवि नो भवानुचरा निवेशनी । 
यच्छा न! शर्म सुप्रथांः॥ १३॥ 


पदार्थ--है परथिवी के तुल्य वत्तंमान क्षमाशील स्त्रि ! जैसे ( अनुक्षरा ) काटे 
गढे आादि से रहित ( निवेशनी) नित्य स्थिर पदार्थों को स्थापन करनेहारी (पृथिवी) 
भूमि ( नः ) हमारे लिये होती है वैसे तु हो वह पृथिवी ( सप्रथाः ) विस्तार के 
साथ वत्तंमान ( नः ) हमारे लिये ( शर्म ) स्थान देवे वैसे ( स्योता ) सुख करने- 
हारी तू (नः) हमारे लिये घर के सुख को ( यच्छ) दे ७१३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सब प्राणियों को सुख 
ऐश्वयं देनेवाली प्रथिवी वर्तमान है वसे ही विदुषी पतित्रता स्त्री पति भादि को 
आनन्द देनेवाली होती है ॥१३॥ 

आप इत्यस्य सिन्धुद्दीप ऋषिः । आपो देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 


आपो हि छा म्योश्चवस्ता न॑ ऊर्जे द॑धातन । 
महे रणाय चक्षसे ॥ १४ ॥ 


पदार्थे-हे ( आपः ) जलों के तुल्य णान्तिणील विदुपी श्रेष्ठ स्त्रियो ! जेसे 
( सयोभुवः ) सुख उत्पन्न करनेहारे जल ( हि ) जिस कारण ( नः ) हम को (महे) 
बड़े ( रणाय, चक्षसे ) प्रसिद्ध संप्राम के लिये वा ( ऊर्जे ) बल पराक्रम के अर्थ 
घारण वा पोषण करें बैसे इनको तुम लोग धारण करो श्रौर प्यारी ( स्थ) 
होओ ।।१४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे श्रेष्ठ पतिव्रता 
स्त्रियां सब श्रोर से सब को सुखी करतीं वैसे जलादि पदार्थं सब को सुखकारी होते 
हैं ऐसा जानो ॥१४।। 


यो व इत्यस्य सिन्धुद्दीप ऋषिः । आपो देवताः। गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर: 0 
यो बः शिवतमो रसस्तर्य भाजयतेह न॑ । उशुतीरिब मातरः ॥१५॥ 


पदार्थं है श्रेष्ठ स्त्रियो ! ( यः ) जो ( बः ) तुम्हारा (शिवतमः ) प्रति- 
शय कल्याणकारी ( रसः ) श्रानन्दवरद्धंक स्नेहरूप रस है ( तस्य) उस का ( इह्‌ ) 
इस जगत्‌ में ( नः ) हम को ( उषतीरिव, सातरः ) पुत्रों की कामना करनेवाली 
माताओं के तुल्य ( भाजयत ) सेवा कराझ्नो ॥१५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो होम आदि से जल शुद्ध किये 
जां तो ये माता जैसे सन्तानों वा पतिव्रता स्त्रियां श्रपने पतियों को सुखी करती हैं 
वेसे सब प्राणियों को सुखी करते हैं ॥१५।। 


तस्मा इत्यस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । आपो देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
तस्मा अर गमाम बो यस्य॒ क्षयाय जिन्ब॑थ । 
आपो ज॒नयंथा च नः ॥ १६॥ 


पदार्थ-हे स्त्रियो ! जैसे तुम लोग ( नः ) हम को ( आपः ) जलों के 
तुल्य शान्त ( जनयथ ) प्रकट करो वेसे ( बः ) तुम को हम लोग शान्त प्रकट करें 
( च ) भौर तुम लोग ( यस्य ) जिस पि के ( क्षयाय ) निवास के लिये (जिन्वय) 
उस को तृप्त करो ( तस्मे ) उसके लिये हम लोग ( भरम्‌ ) पूणां सामथ्यं युक्त 
( गमाम्‌ ) प्राप्त होवें ।।१६॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । स्त्री पुरुषों को योग्य है 
कि परस्पर ग्रानन्द के लिये जल के तुल्य सरलता से वत्ते प्रौर शुभ ग्राचरणों के 
साथ परस्पर सुशोभित ही र हें।।१६॥ 
दयौरित्यस्य दध्यङ ङाथवंर ऋषिः | ईश्वरो देवता । भुरिक्शषवरी छन्दः । 
घेवतः स्वरः ॥ 
मनुष्यों को बॅसे प्रयत्न करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
द्योः शातरन्तरिक्ष शान्तिः पृथिवी 
शान्तिरापः शान्तिरोषधयः शान्ति) । 
वनस्पतयः शान्ति बिव देवाः शान्तिनरह्म शान्तिः सरवे 
शान्ति; शान्तिरेव शान्तिः सा मा शान्तिरेधि ॥१७। 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जो ( श्ञान्तिः, द्योः ) प्रकाशपुक्त पदार्थ शान्तिकारक 
( अन्तरिक्षम्‌ ) दोनों लोकों के बीच का आकाश ( शास्तिः ) शान्तिकारी (पृथिवी) 
भूमि ( शान्ति: ) सुखकारी निरुपद्रव ( आपः ) जल वा प्राण ( शान्ति; ) शान्तिः 








` आप हमारे लिये ( स्वः ) सुख देने के अर्थ ( समीहसे ) सम्यक्‌ चेष्टा करते हैं 


यजुर्वेदभाषाभाष्ये षट्श्रिशोञ्ध्याय। ॥ 


२८० 
कंकाल वसा काया >लन>> 


: ) सोमलता आदि ओपधियां ( शान्ति: ) सुखदायी ( वनस्पतयः) | नमस्कार ( अस्तु ) हो ( स्तनयित्नवे ) अधिकतर गर्जने वाले विद्य त्‌ के 
ह F ) ( हक रद ) i विद्वान्‌ लोग को भय देने वाले ( ते) आप के लिये ( नमः ) नमस्कार ( श्रस्तु ) 
( श्ञान्तिः) उपद्रवनिवारक ( ब्रह्म ) परमेश्वर वा वेद ( झान्तिः ) सुखदायी (सर्व॑म्‌) 
सम्पुणां वस्तु ( शान्तिरेव ) शान्ति ही ( झ्ञान्तिः ) शान्ति ( मा ) मुझ को (एधि) 
प्राप्त होवे ( ता ) वह ( शान्तिः ) शान्ति तुम लोगों के लिये भी प्राप्त होवे ।१७। 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे प्रकाश आदि पदार्थ शान्ति करने वाले होवें 
हुम लोग प्रयत्न करो ।।१७॥ 
वृत इत्यस्य दध्यङ झाथर्वं रा ऋषिः । ईश्वरो देवता । भुरिग्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वर! ॥। 
भब कोन मनुष्य धर्मात्मा हो सकते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


हते दहं मा मित्रस्य मा चक्षुपा सर्वाणि भृतानि समीक्षन्ताम्‌ । 
मित्रस्याऽहं चचुपा सर्वाणि भूतानि समक्षे । 


मित्रस्य चक्षुषा समोक्षामहे ॥१८॥ 
पदार्थ हे ( वृते ) भ्रविद्यारूपी अन्धकार के निवारक जगदीश्वर वा विद्वन्‌! 
जिस से ( सर्वाणि ) सब ( भूतानि ) प्राणी ( भिन्नस्य) मित्र की (चक्षुषा) दृष्टि से 
( मा ) मुझ को ( सम्‌, ईक्षन्ताम्‌ ) सम्यक्‌ देखें ( अहम्‌ ) मैं ( मित्रस्य ) मित्र 
की ( जक्ष पा ) दृष्टि से ( सर्वाणि, भूतानि ) सब प्राणियों को ( समोक्ष ) कक 
देखू' इस प्रकार सब हम लोग परस्पर ( मित्रस्य ) मित्र = ( चक्षुषा ) दृष्टि से 
( प्रमीक्षामहे ) देखें इस विषय में हम को ( बु'ह ) दृढ़ फीजिये।।१८।। 
भावार्थ--वे ही धर्मात्मा जन हैं जो अपने प्रात्मा के सदृश सम्पूणं प्राणियों 
को मातें किसी से भी द्वेष न करें ग्रौर मित्र के सदृश सब का सदा सत्कार करें।१८। 
वृते व्‌ हमेत्यस्प दघ्यङ्‌ङाथवंण ऋषिः । ईइवरो देवता । पादनिचुद्गायत्री छत्वः। 
षड्जः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 
91 
दृते इछ मा। 
जयोक्ते सुंदशि जीव्यासं ज्योक्ते संशि जीव्यासम्‌ ॥१९॥ 
पदार्थ--हे ( बृते ) समग्र मोह फे श्रावरणा का नाश करनेहारे उपदेशक 
विद्वन्‌ वा परमेश्वर | जिस से मैं ( ते ) आप के ( संदृशि ) सम्यक्‌ देखने वा ज्ञान 
में ( ज्योक्‌ ) निरन्तर ( जीव्यासम्‌ ) जीवें (ते ) श्राप के (संदृशि) समान 
/ विषय १ (ज्योक्‌ ) निरन्तर (जीव्यासम्‌ ) जीवन व्यतीत करें उस जीवन 
बषय में ( मा ) मुझ को ( बृह्‌ ) दृढ़ कीजिये ॥ १६॥ 
भावार्थ - मनुष्यो को योग्य है कि ईश्वर की आज्ञा पालने ओर युक्त भ्राहार 
बिहार से सो वर्ष तक जीवन का उपाय करें ॥ १९ ॥। 
नमस्ते हरस इत्यस्य लोपामुद्रा ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिग्‌ बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
अब ईश्वर का उपासना विषय अगले मन्त्रं में कह है-- 


नमस्ते हरसे शोचिषे नमस्तेऽअस्त्वचिप | 
अन्यास्तेञ्मत्तपन्तु हे तय; पाबकोऽअस्मभ्यधशिवो भत्र ॥२०॥ 


पदार्थ--है भगवन्‌ ईश्वर ! ( हरसे ) पाप हरने वाले ( शोचिषे ) प्रकाशक 
( ते ) प्राप के लिये ( नमः ) नमस्कार तथा ( अचिषे ) स्तुति के योग्य (ते ) 
प्राप के लिये ( नमः ) नमस्कार ( श्रस्तु ) प्राप्त होवे ( ते ) आपकी ( हेतयः ) 
बज के तुल्य अमिट व्यवस्था ( अस्मत्‌ ) हम से ( अन्यान ) भिन्त अन्यायी शत्रुओं 
को ( तपन्तु ) दुःख देवे श्राप ( अस्मम्यम्‌ ) हमारे लिये ( पावकः ) पवित्रकर्त्ता 
( शिव: ) कल्याणकारी ( भव ) हुजिये ॥ २०।। 

भावार्थ- है परमेश्वर ! हम लोग आप के शुभ गुण कर्म स्वभावों के तुल्य 
प्रपते गुण कर्म स्वभाव करने के लिये श्राप को नमस्कार करते हैं और यह निश्चित 
जानते हैं कि अधमियों को आप की शिक्षा पीड़ा श्रौर धर्मात्माग्रों को आनन्दित 
करती है इस मङ्गलस्वरूप श्राप की ही हम लोग उपासना करते हैं ॥। २० ॥ 


नमस्त इत्यस्य दध्यङ ङाथर्वण ऋषिः । ईश्वरो देवता । अनुष्टप छन्दः । 


` इत्य दुष्ट 
20352 तेरे हि हा ओ 
की सब प्रकार रक्षा करने हारे (ते) तेरे लिये (नमः) निरन्तर नमस्कार करें WS 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जिस का न 
ईश्वर हमारे लिये सदा श्रानन्द के भ्र्थं सब साधन उपसाधनों को देता हैइस से पा 
को सेवा करने योग्य है ॥॥ २१ ॥। हम 

यतोयत इत्यस्य दध्यङ झाथर्वण ऋषि: । ईश्वरो देवता । भुरिगुष्णिक छन्दः । 
ऋषभः स्वरः 11 
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यतोयतः समीहसे ततों नो अभयं कुरु । 
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शं न; कुछ प्रजाभ्योऽभयं नः पशुभ्यः ॥२२॥ 

पदार्थ-हे भगवन्‌ ईश्वर ! आप श्रपने कृपाकटाक्ष से यतोयतः & 
जिस स्थान से ( समीहसे ) सम्यक्‌ चेष्टा करते हो ( ततः ) के उस से ) जिस 
हुम को ( अभयम्‌ ) भयरहित ( कुरु ) कीजिये ( नः ) हमारी (प्रजाभ्यः) प्रजा 
से भोर ( नः ) हमारे ( पशुम्यः ) गौ श्रादि पशुओों से (शम्‌) सुख ग्रोर (अभयम 
निभंय ( कुरु ) को। अये ॥ २२॥ ५ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! आ५ जिस कारण सब में अभिव्याप्त हैं इस से 
हम को श्रोर दूसरों को सब कालो श्रोर सब देशों में सब प्राणियों से निर्भय- 
कीजिये ।। २२ ॥ 

सुमित्रियेत्यस्य दध्यड्डाथवंण ऋषि: । सोमो देवता । विराडनुष्टुप्‌ छन्द; । 
गान्धारः स्वरः॥ 

केसे पदार्थ हितकारी होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 


समित्रिया न आष ओषधयः सन्तु दुमित्रियास्तस्मै सन्त । 
योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं चं बयं द्विष्मः ॥२३॥ > 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ये ( आपः ) प्राण वा जल ( ओषधयः ) जौ 
आदि ग्रो षधियां ( नः) हमारे लिये ( सुमित्रियाः ) सुन्दर मित्र समान व कल 
(सन्तु ) होवें वे ही ( यः ) जो अधर्मी ( अस्मान्‌ ) इम घर्मातमाग्रों से ( ट्वोष्टि ) 
द्रोप करें ( च ) ओर ( यम्‌ ) जिससे ( बयम्‌ ) हम लोग ( द्विष्मः ) द्वेप करें 
( तस्मे ) उप्त के लिये ( ढुमित्रियाः ) शत्रु के तुल्य विरुद्ध ( सन्तु ) होत्रे ॥२१॥ 
भावार्थ-जंसे अनुकुलता से जीते हुए इन्द्रिय मित्र के तुल्य हितकारी होते 
वेसे जलादि पदार्थं भी देशकाल के अनुकूल यथोचित सेवन किये हितकारी और 
बिरुद्ध सेवन किये शत्रु के तुल्य दुःखदायी होते हैं ॥ २३ ॥ 











तच्चक्ष्‌ रित्यस्य दध्यङ ङाथर्वण ऋषि: । सूर्य्यो देवता । भुरिग्‌ ब्राह्मी त्रिष्टुप छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥ 
अब ईश्वर की प्रार्थना का विषय अगले मन्त्रों में कहा है-- 


तच्चक्षुदेवहित पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌ । 

पश्येम शरदः श॒तं जीबम शरद: शतश््थृणुयाम 
शरद: शतं प्र ब्रबाम शरद; शुतमदोंनाः स्याम 
शरद; शृतं भूयश्च शरदः श॒तात्‌ ॥२४॥ 


पदार्थ--हे परमेश्वर ! आप जो ( देवहितम्‌ ) विद्वानों के लिये हितकारी 
( शक्रम्‌ ) शुद्ध ( चक्ष,: ) नेत्र के तुल्य सब के दिखाने वाले (पुरस्तात्‌ ) पुर्वेकाल 
अर्थात्‌ श्रनादि काल से ( उत्‌, चरत्‌ ) उत्कृष्टता के साथ सब केज्ञाता हैं ( तत्‌ ) 
उस चेतन ब्रह्म श्राप को ( शतम्‌, शरदः ) सो वर्ष तक ( पश्येम ) देखें ( शतम्‌, 
शरदः ) सो वर्ष तक ( जीवेम ) प्राणों को धारण करें जीवें ( शतम्‌, शरदः ) सौ 
वर्ष पर्य्यन्त ( श्याम ) शास्त्रों वा मङ्गल वचनों को सुनें ( शतम्‌, शरदः ) सौ 
वर्ष पर्यन्त ( प्रब्रवाम ) पढ़ावें वा उपदेश करें ( झतम्‌, शरदः ) सो वर्ष पर्यन्त 
( अदीनाः ) दीनता रहित ( स्याम ) हों ( च ) ग्रोर ( शतात्‌, शरदः ) सौ वर्ष 
से ( भूयः ) अधिक भी देखें जीवें सुने पढ़ें उपदेश करें ग्रोर अदीन रहें ॥२४॥ 
ह भावार्थ- हे परमेश्वर ! आप की कृपा और श्रापके विज्ञान प॒ कीः 
हा स्वरः ॥ रचना को देखते हुए आप के साथ क नीरोग श्रौर सावधान न रोग 
नम॑स्ते अस्तु विद्यते नमस्ते स्तनयिलब । इन्द्रियों से युक्त सी वर्ष से भी अधिक जीवें सत्य शास्त्रों और श्राप के गुणों को 
७५ क सुने बेदादि को पढावे सत्य का उपदेश करें कभी किसी वस्तु के विना पराधीन 
नमस्ते भगबन्नस्त यत॒ः स्वः समीहसे ॥२१॥ न हा सदव स्वतन्त्र हुए निरन्तर श्रानन्द भोगें और दूसरों को आनन्दित करें ।।२४॥ 
इस अध्याय में परमेश्वर को प्रार्थना, सब के स का में मित्रता 
करने को आवश्यकता, दिनचर्य्या का शोधन, धर्म का सा अ 


Ee रिते ) विजुली के समान श्रभिव्याप्त (ते ) श्राप के ति (क a RR ne के अर्थ को पुर्व अध्याय में कहे 


पदार्थ--हे ( भगवनु ) अनन्त ऐश्वयंृक्त परमेश्वर ! ( यतः ) जिस कारण 


यह छत्तीसवां मध्याय समाप्त हुआ ॥ 








॥ औ३ >> आम ht 


% अथ सप्तत्रिशाऽच्यायारम्मः 


री 


औं विश्वानि देव सबितदुंरितानि परा छुब । यद्भद्रं तन्नऽआ सुंब ॥१॥ 


देवेत्यस्प दध्यङ,ङ[थर्वण ऋषिः । सविता देवता । निचुदुष्णि कू छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 
अव सँतीसवे अध्याय का आरम्भ किया जाता है इस के पहिले मन्त्र में मनुष्यों को 
क्या करना चाहिये इस विषय को कहा है-- 


दुवस्य स्वा सवितुः प्रसव थिनोर्चाहुभ्याँ पष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 

आ ददे नारिरसि ॥१॥ 

पदार्थ- है विद्वन्‌ ! जिस कारण आप ( नारिः ) नायक ( असि ) हैं इस 
से ( सवितुः ) जगत्‌ के उत्पादक ( देवस्य ) समस्त सुख के दाता ( प्रसवे ) उत्पन्न 
हुए जगत्‌ में ( अश्विनो: ) अध्यापक आर उपदेशक के ( बाहुभ्याम्‌ ) बल पराक्रम 
से ( पुष्णः ) पुष्टिकर्ता जन के ( हस्ताम्याम्‌ ) हाथों से ( त्वा ) आप को ( आ, 
ददे ) भ्रच्छे प्रकार ग्रहण करता हूँ । १॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग उत्तम विद्वानों को प्राप्त होके उन से 
विद्या शिक्षा ग्रहण कर इस सृष्टि में नायक हो ॥ १ ॥ 
युञ्जत इत्यस्य इयावाशव ऋषि: । सविता देवता । जगती छन्दः । निषाद.स्वरः ॥ 

अब योगाभ्यास का विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
[a ~ | Lo os 1५ 

युञ्जते मन उत युञ्जते थियो विप्रा विग्र॑स्य बृद्ृतो विपश्चितः | 
वि होत्रां दधे वयुनाविदेक इन्मही देवस्य सबितुः परिष्टुतिः ॥२॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( वथुनाबित्‌ ) उत्कृष्ट ज्ञानों में प्रवीण ( एकः ) 
अद्वितीय जगदीश्वर सब को ( बि, दधे ) रचता जिस ( सवितुः ) सर्वान्तर्यामी 
( देवस्य ) समग्र जगत्‌ के प्रकाशक ईश्वर की यह ( मही ) बड़ी ( परिष्टुतिः ) 
सब ओर से स्तुति प्रशंसा है ( होत्राः ) शुभगुणग्रहीता ( विप्राः ) अनेक प्रकार की 
बुद्धियों में व्याप्त बुद्धिमान्‌ योगीजन जिस (बृहतः) सब से बड़े (विपदिचितः) अनन्त 
विद्यावाले (विप्रस्य) विशेषकर सर्वत्र व्याप्त परमेश्वर के बीच (मनः) संकल्प विकल्प 
रूप मन को ( युञ्जते ) समाहित करते ( उत ) और ( धियः ) बुद्धि वा कर्मों को 
( युञ्जते ) युक्त करते हैं ( इत्‌ ) उसी को तुम लोग उपासना किया करो ।॥ २॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! जो योगीजनों को ध्यान करने योग्य जिस की प्रशंसा 
के हेतु सूर्य्यं आदि दृष्टान्त बर्तमान हैं जो सर्वज्ञ श्रसहायी सच्चिदानन्दस्वरूप है 
जिसके लिये सब धन्यवाद देने योग्य हैं उसी को इष्टदेव तुम लोग मानो ॥ २॥ 
देवोत्यस्य दध्यडूडाथवंरा ऋषि: । द्यावापृथिव्यौ देवते । ब्राह्मी गायत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 


अब यज्ञ विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


। देबी द्याबाएथिवरी मखस्य बाम शिरों राध्यासं देवयजने प्रथिव्या: । 
म॒खाय॑ त्वा मखस्य त्वा शीष्णें ॥३॥ 


| पदार्थ--( देवी ) उतम गुणों से युक्त ( द्याबापृथिवी ) प्रकाश श्रौर भूमि 
| के तुल्य वत्तै मान अध्यापिका ओर उपदेशिका स्त्रियो. ! ( अद्य) इस समय (पृथिव्याः) 
पृथिवी के बीच ( देवयजने ) विद्वानों के यज्ञस्थल में (वाम्‌) तुम दोनों के (मखस्य) 
यज्ञ के (शिरः ) उत्तम अवयव को मैं ( राध्यासम्‌ ) सम्यक्‌ सिद्ध करू ( मखस्य ) 
| यज्ञ के ( शीष्णं) उत्तम श्रवयव की सिद्धि के लिये ( त्वा ) तुझ को श्रोर (मखाय) 

| यज्ञ के लिये ( त्वा ) तुझ को सम्यक्‌ सिद्ध करू ॥३॥ 

| भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो! इस जगत्‌ 
में जैसे सूयं भूमि उत्तम अवयव के तुल्य वत्तमान हैं बैसे भाप लोग सब से उत्तम वर्तो 
जिस से सब सङ्गतियों का श्राश्रय यज्ञ पुणं होवे ॥1३॥ 


देव्य इत्यस्य बध्यडङाथर्वण ऋषिः । यज्ञो देवता । निचूत्पङि क्तइछन्द: 
पञ्चमः स्वरः ।। 


अब विदुपी स्त्री कंसी होवें इस बिषय को अगले मन्त्र में कहा है 
देव्यों बम्रयो भृतस्य॑ प्रथमजा मखस्यं वोऽद्य 

| शिरों राध्यासं देवयजने पृथिव्याः । 

2 मखायं खा मखस्य त्वा शीष्ण ॥४।' 


पदार्थ--है ( प्रथमजाः ) पहिले से हुई (वम्रघ;ः ) थोड़ी भ्रवस्था वाली 
( देव्यः ) तेजस्विनी विदुषी स्त्रियो ! ( भूतस्य ) उत्पन्न सिद्ध हुए ( मखस्य ) यज्ञ 
की सम्बन्धिनी ( पृथिव्याः ) पृथिवी के (देवयजने ) उस स्थान मे जहां विद्वान्‌ लोग 
सङ्गति करते हैं ( अद्य ) आज ( यः ) तुम लोगों को ( शिरः ) शिर के तुल्य में 
( राध्यासम्‌ ) सम्यक्‌ सिद्ध किया करू ( मखस्य ) यज्ञ का निर्माण करने वाली 
( त्वा ) तुझ को ओर ( मखाय, शीष्णों ) शिर के तुल्य वत्त मान यज्ञ के लिये (त्या) 
तुझ को सम्यक्‌ उद्यत वा सिद्ध करू' ।४। 

भावाथं--हे मनुष्यो ! जब तक स्त्रियां विदुषी नहीं होतीं को 
शिक्षा भी नहीं बढ़ती दत Me 


इयतीत्पस्य दध्यङ झाथर्यण ऋषिः । यज्ञो देवता । स्वराड्‌ ग्राह्मी गायत्री छन्दः । 
षड़जः स्वरः।। 
अव अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहा है 


इय॒त्यग्रऽआसीन्म॒सस्य तेऽद्य शिरों राध्यासं देव॒यज॑ने पृथिव्या! | 
म॒खाय स्वा ग्खस्य त्वा शीष्णें ॥५॥ 


पदार्थ हे विद्वन्‌ ! मैं ( ढग्नो ) पहिले ( मखाप) सत्कार रूप यज्ञ के लिये 
(त्वा ) तुझ को ( मखस्य ) सङ्गतिकरण की ( शीष्णं ) उत्तमता के लिये ( स्वा 
तुक को ( राध्यासम्‌ ) सिद्ध करू जिस (ते ) श्राप के | मखस्य) यज्ञ का (हा) 
उत्तम गुण ( आसीत्‌ ) है उस आप को ( अद्य ) भाज (पृथिव्याः ) भूमि के बीच 
( इयति ) इतने ( देवयजने ) विद्वानों के पूजने में सम्यक्‌ सिद्ध होऊ ।।५॥। 
भावार्थ--वे ही प्रध्यापक श्रेष्ठ हैं जो प्रथिवी के बीच सब को उत्तम शिक्षा 


ओर विद्या से युक्त करने को समर्थ हैं ॥५।। 
इन्द्रस्येत्वस्य दध्यङ ङाथर्यण ऋषि: । यज्ञो देवता । भुरिगतिजगती छन्द: । 
निषादः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्तन में कहा है-- 

1 1 ७, | () ६०५ ५ 
इन्द्रुस्यौजः स्थ मखस्य वोज्च शिरां राध्यास देवयजने पथिव्या। | 
म॒खाय स्वा म॒खस्य॑ त्वा शोष्णे। मखाय॑ त्वा मखस्य त्वा शीष्णे | 
मखाय त्वा पखस्य स्वा शीष्णें ॥६॥ 

पदार्थ--है मनुष्यो ! जैसे मैं ( इन्द्रस्य ) 
पराक्रम को ( राध्यासम्‌ ) सिद्ध करू वैसे ( अद्य ) आज ( पृथिव्याः) भूमि के 
( देवयजने ) उस स्थान में जहां विद्वानों का पुजन होता हो ( शिरः) उत्तम प्रवयव 
के समान ( बः ) तुम लोगों को सिद्ध करू ( शीष्णा ) शिर सम्बन्धी ( मलाय ) 
धर्मात्माओं के सत्कार के निमित्त वचन के लिये ( ता ) तुभ को ( मखस्य ) प्रिय 
आचरणरूप व्यवहार के सम्बन्धी ( त्वा ) श्राप को सिद्ध करू (शीष्णं ) उत्तम 
गुणों के प्रचारक ( मखाय ) णिल्पयज्ञ के विधान के लिये ( स्वा ) आपको ( मखस्य) 
सत्याचरण रूप व्यवहार के सम्बन्धी ( त्या ) आपको सिद्ध करू ( श्ञीध्णों ) उत्तम 
(मखाय ) विज्ञान की प्रकटता के लिये ( त्या ) आप को और ( मखस्य ) विद्या 
को बढ़ाने हारे व्यवहार के सम्बन्धी ( त्या ) श्राप को सिद्ध करू । बैसे तुम लोग 
भी पराक्रमी (स्थ ) होश्रो ॥६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्ार है । जो मनुष्य धर्मयुक्त कार्यो 
को करते हैं वे सब के शिरोमणि होते हैं ।।६॥ 

प्रेत्वित्यस्य कण्व ऋषिः । ईइवरो देवता । निचुदष्टिइछन्दः । मध्यमः स्थर! ।। 
स्त्री पुरुष कंसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


प्रेतु ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु स नतां । 
अच्छा बीरन्रयम्पङित्तरांसन्देवा यज्ञन्नयन्तु नः | 
1 | शीष्ण [| [| ० 
मखाय त्वा मखस्य त्वा शीष्ण | मखाय ला मखस्य सबा शीष्ण | 
मखाय त्वा प्रखस्म त्वा शीष्णें ॥७॥ 
पदार्थ- हे विद्वन्‌ ! जिस ( वीरम्‌ ) सब दुःखों को हटाने वाले 


मनुष्यों में उत्तम ( पडि'बतराधसम्‌ ) समुदायों को सिद्ध करने वाले ( 
प्राप्ति के हेतु जन को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नः ) हम को ( तयन्तु 


परमेश्वरं युक्त पुरुष के ( ओज; ) 


न 
प्राप्त क्र 















Re यजुर्वेदमाषामाष्ये सप्त त्रिशोऽघ्यायः ॥ 
eee RIES TT COTE CETTE RRR RRR nr ली 


( ब्रह्मणः, प्तिः ) घन का रक्षक जन ( प्र, एतु ) प्रकपंता से प्राप्त हो ( सूनृता ) 
सत्य बोलना ध्रादि सुशीलता वाली ( देबी ) विदुषी स्त्री ( अच्छ , प्र, एतु ) 
ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होवे उस ( त्वा ) तुझ को ( मखाय ) विद्यावृद्धि के लिये 
( मखस्य ) सुखरक्षा के ( शीष्ण ) उत्तम अवयव के लिये ( स्वा ) आप को 
( मखाय ) धर्माचरण निमित्त के लिये ( त्वा ) श्राप के ( मखस्य ) धमंरक्षा के 
शीर्णे ) उत्तम अवयव के लिये (त्वा ) आप को ( मखाय ) सब सुख करने 
वाले के लिये (त्वा ) श्राप को ( मखस्य ) सब सुख बढ़ाने वाले के सम्बन्धी 
( शीष्ऐं ) उत्तम सुखदायी जन के लिये ( त्वा ) आपका प्राश्रय करें ॥ ७॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य और जो स्त्रियां स्वयं विद्यादि गुणों को पाकर अन्यों 
को प्राप्त कराके विद्या सुख भोर धर्म की वृद्धि के लिये अधिक सुशिक्षित जनों को 
विद्वान्‌ करते हैं बे पुरुष और स्त्रियाँ निरन्तर ग्रानन्दित होते हैं॥ ७॥ 
मखस्येत्यस्य दध्यङ ङाथर्वण ऋषिः । यज्ञो देवता । स्वराडतिध्‌ तिइछुन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
मनुष्य लोग विद्वान्‌ के साध कैसे वत्ते इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है— 


प्रखस्य शिरोऽसि | मखायं त्या मखस्य त्वा शोषणे । 
मखस्प शिरोऽसि । मखाय त्वा म॒खस्यं खा शीष्ण । 
मखस्य शिरोऽसि । म॒खाय॑ त्वा मखस्य त्या शीर्ष्णे । 
प्रख य॑ त्वा मखस्य त्वा शीर्णे भखाय त्वा मसस्य त्रा शीर्ष्ण । 


म॒खाय॑ त्वा मखस्य त्वा शीष्ण ॥८॥ 
पदार्थ- हे विद्वत्‌ ! जिस कारण श्राप ( मखाय ) ब्रह्माचय्यं आश्रम रूप 
यज्ञ पौ ( शिरः ) शिर के तुल्य ( असि ) हैं इस से ( मखाय ) विद्या ग्रहण के 
प्रयुष्ठान के लिय ( स्वा ) श्राप को ( मखरय ) ज्ञान सम्बन्धी ( शीष्णं ) उत्तम 
व्यवहार के लिये ( स्वा ) श्राप को जिस कारण आप ( मखय ) बिचार रूप यज्ञ 
झे ( गिरः ) उत्तम भ्यव फे समान ( अत्ति ) है इस से ( मखाय ) गृहुस्थों के 
व्यवहार कै लिये ( त्वा ) आप को ( मखस्य ) यज्ञ के ( झीष्णां ) उत्तम अवयव 
के लिये (छ्या) आप को जिस कारण श्राप ( मखस्य ) ग्रहाश्षम के ( झिरः ) 
उत्तम अत्रपत्र की समान ( भसि ) हैं इस से ( मखाय ) ग्रहस्थों के काय्यों को संगत 
करने के लिये ( त्वा ) श्राप को ( मखस्थ ) यज्ञ के ( शीर्ष्णे ) उत्तम शिर के 
समान श्रवयथ के लिये [ ह्या ) आप को सेवन करें । इस से ( मखाय ) उत्तम 
व्यवहार की सिद्धि कै लिये ( त्था ) ग्राप को ( मखस्य ) सत्‌ व्यवहार की सिद्धि 
सम्बन्धी ( शीष्ण ) उत्तम अवयव के तुल्य वर्तमान होने के लिये ( तबा ) ग्राप को 
सखाय ) योगाभ्यास के लिये ( छ्या ) श्रापको ( मखस्य ) साङ्गोपाङ्ग योग के 
( शीष्ण ) सर्वोपरि बत्त॑भान विषय के लिये ( त्वा ) आप को ( मखाय ) ऐश्वर्य 
देते वाले के लिये ( त्वा ) आप को ( मलाय ) ऐश्वर्य देते वाले के लिये ( त्वा ) 
आप को ( मलस्य ) ऐश्वर्य देने वाले के ( शी्ष्ण ) सर्वोत्तम कार्य के लिये ( त्वा ) 
आपको हुम लोग सेवन करें ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--जो लोग सत्कार करने में उत्तम हैं वे दूसरों को भी सत्कारी 

बना के मस्तक के तुल्य उत्तम अवयवों वाले हों ॥ ८ ॥ 





अइवस्पेत्यस्प दध्यङ छाथर्वण ऋषि: । विद्वान्‌ देवता । पुर्वस्थोत्तरस्य च 
अतिश्क्ष्वरी छन्द: । पञ्चम; स्वरः ॥ 

कौन मनुष्य दुखी होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
अश्व॑स्य त्वा वृष्णः शक्ना धूंपयामि देवयजने पृथिव्या; । 
मखाय त्वा म॒खस्य॑ त्वा शीष्ण । 
श्वस्य तवा वृष्ण॑ः शकना धूपयामि देवयजने एरथिव्याः। ` 
म॒खाय त्वा पखस्य रबा शोषण । 
अश्व॑स्य त्वा वृष्णः शकना धूपयामि देवयजने एथिन्याः। 
मखाय त्वा म॒खस्य॑ खा शीर्ष्ण। म॒खाय स्वा मखस्य खा शीष्ण । 
म॒खाय त्वा मखस्य त्वा शीष्ण । म॒खाय स्वा मखस्य स्वा शीष्ण ॥९॥ 


पदार्थ--है मनुष्य ! जैसे मैं ( पृथिव्याः ) अन्तरिक्ष के ( देवयजने ) विद्वानों 
के ग्रज्ञम्थल में ( वष्ण: ) बलवान्‌ ( अवस्य ) श्रग्नि भादि के ( शक्ना ) दुर्गन्ध के 
निवारण में समर्थ धूम आदि से ( त्वा ) तुक को ( मखाय ) वायु की शुद्धि करने 
के लिये ( त्वा ) तुझ को ( मखस्य ) शोधक पुरुष के (झोष्णें ) शिर रोग की 
निवृत्ति के अर्थ ( त्वा ) तुझे को (धूपयामि ) सम्यक्‌ तपाता हुँ । ( पृथिव्याः ) 
पृथिवी के बीच विद्वानों के ( देवयजने ) यज्ञस्थल में ( वृष्णः ) वेगवान्‌ ( अवस्य ) 
घोड़े की ( शक्ना ) लेंडी लीद से ( त्वा ) तुङ को ( मखाय ) पृथिव्यादि के ज्ञान 


' के लिये ( त्वा ) तुझ को [ मखस्य ) तत्ववोध के ( श्ञीष्णं ) उत्तम ग्रवयव के लिये 
+ ( ता), तुझकी ( मखाय ) यज्ञसिद्धि के लिये ( त्वा ) तुझको ( मखस्य ) यज्ञ के 


एं ) उत्तम श्रवयव की सिद्धि कि लिये (त्वा ) तुझ को ( धूपयामि ) 
तपाता हूँ ( पृथिव्याः ) भूमि के बीच ( देवयजने ) विद्वानों की 
जास्थल में ( बुष्णः ) बलवान्‌ ( अइवस्य ) शीव्रगामी ग्रग्नि के ( शक्ना ) 


तेज आदि से ( त्वा ) आप को ( मखाय ) उपयोग के लिये (त्वा ) 
( मखस्य ) उपयुक्त कार्य के ( शीष्णे ) उत्तम अवयव के लिये ( त्वा ) 
( मखाय ) यश के लिये (त्वा) तुझ को ( मखस्य ) यज्ञ के ( 
उत्तम अ्रवयव के लिये (त्वा) तुझ को (मखाय) यज्ञ के लिये ( 
आप को श्रौर ( मखस्य ) यज्ञ के ( शीष्णे ) उत्तम अवयव के लिये ॥ ८ 
तु को ( धूपयामि ) सम्यक्‌ तपाता हूँ ॥ & ॥ स्वा ) 
भावार्थ--इस मन्त्र मे पुनरुक्ति भ्रधिकता जताने के ग्रर्थ है जाच 
रोगादि क्लेश की निवृत्ति के लिये अग्नि श्रादि पदार्थों का सम्प्रयोग करते हैं वे नुष् 
होते हैं ।।€।। ९ वे मुदी 
ऋजव इत्यस्य दध्यड्डाथर्वण ऋषिः । विद्वाँसो देवताः । स्वराट्‌ पडिक्तशछःद: | 
पञ्चमः स्वरः ॥। 


तुझको 
तभ, को 


कौन बड़े राज्य को प्राप्त होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे 
ऋछुजवे त्वा साधवे त्वा सुक्षित्ये त्वां । गखाय त्वा मखस्य त्वा शीष्णों 
म॒खाय॑ तवा पखस्य त्वा शीषं | म॒खायं त्वा मुख्य त्वा शीष्णें ॥१०॥ 


पदार्थे विद्वन्‌ ! (ऋजवे) सरल स्प्रभाव वाले (त्वा) श्राप को (म 
विद्वानों के सत्कार के लिये ( त्वा ) आप को ( मखस्य ) यज्ञ के ( शोष्णौ ) BE 
ग्रवयत्र के लिये ( त्वा ) श्राप को (साधवे) परोपकार को सिद्ध करने बाले के 
( स्वा) आप को ( मखाप ) यज्ञ के लिये ( स्वा ) आपको ( मखस्य ) बी 
( शीष्ण ) शिर के लिये ( त्वा ) आपको ( सुक्षितये ) उत्तम भूमि के लिये (त्ब 
आप को ( मखाय ) यज्ञ के लिये ( त्वा ) आप को ( मखश्य ) यज्ञ के ( शो. 
उत्तम ग्रत्रयव के लिये ( त्वा ) श्राप को हम लोग स्थापित करते हैं ।1१०। ) 

भावार्थ--जो लोग विनय और मीवेपन से युक्त पयान के साथ सर्वोपका 
रूप यज्ञ को सिद्ध करगे हैं वे बड़े राज्य को प्राप्त होते हैं ॥।१०॥। ५ 








यमायेत्यस्य दध्यङ्‌ डाथवंण ऋषिः । सविता देवता । त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


श्रव सज्जन केसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
[| ख IMRT SC. _ के 0 
यमाय त्वा मखाय त्वां ख्रयस्य त्वा तपसे । 
eee) ¢ म्‌ $ 1 थि 03 है [| 
दधरत्वा सावता मध्वानक्त पाथव्या; स्‌& स्प्शस्पाहि | 
चि 1 ~ In द Les 
अचिरसि शोचिरसि तपोंऽह्ति ॥११॥ 
पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! (सविता) ऐश्वरयेकर्त्ता (देवः) दानशील पुरुप (मखाय) 
न्याय के अनुष्ठान के लिये ( यमाय ) नियम के ग्रर्थ ( त्वा ) आपको ( सुयंस्य ) 
प्रोरक ईश्वर सम्बन्धी (तपसे ) धमं के अनुष्ठान के लिये ( त्वा ) आपको ग्रहण करे 
( पृथिव्याः ) भूमि सम्बन्धी ( त्वा ) आप को ( मध्वा ) मधुरता से ( अनक्तु ) 
संयुक्त करे सो आप ( संस्पृशः ) सम्यक्‌ स्पर्शं मे (पाहि) रक्षा कीजिये जिम कारणा 
आप ( अर्चिः ) तेजस्वी ( असि ) हैं ( शोचिः ) श्रग्नि की लपट के त॒ल्य पबित्र 
( असि ) हैं और ( तपः ) घमं में श्रम करने हारे (असि) हैं इससे (त्वा) आपका 
सत्कार करें ।।११॥ 
भावार्थ--जो लोग यथार्थ व्यवहार से प्रकाशित कीति वाले होः 
के स्पर्श से अलग होकर तेजस्वी होते हैं ओर दुप्टों को दुःख देकर श्रेष्ठ 
करते हैं 11१ १॥ 
अनाघुष्टेत्यस्य दध्वङ ङाथर्वंण ऋषिः । पृथिवी देवता । स्वराड्॒त्कृतिइछन्द: । 
षड्जः स्वरः ।। 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 


अनांश्टा पुरस्तांदग्नेराधिपत्य आयुं दाः 
पत्रबती दक्षिणत इन्द्रस्याधिपत्ये परजां में दाः । 
सपदा प॒ओद्दे वस्य सबितुराधिपत्ये चक्षुं दाः 
आश्रृ तिरुत्तरतो धातुराधिपत्ये रायस्पोषं मे दाः । 
बिष्टतिहपरिष््रादब्रहस्पतेराधिपत्य अजो मे दा 
विश्वाम्यो मा नाष्टाभ्यस्पाहि मनोरश्वांसि ॥१२॥ 


ते हैं वे दुःख 
रों को सुखी 


पदार्थ- हे स्त्रि! तू ( अनाधुष्टा ) दूसरों से नहीं धमकाई हुई (डा | 
) 
दक्षिण देश से ( इन्द्रस्य ) बिजुली वा सूर्य्य के ( आधिपत्ये ) स्त्रामीपत में ( ॥॥ 


मेरे लिये (प्रजाम्‌ ) प्रजा सन्तान ( दाः ) दीजिये ( सुषदा ) जिस के सम्बन्ध मै 
सुन्दर प्रकार स्थित हो ऐसी हुई (पश्चात्‌) पश्चिम से (देवस्य) प्रकाशमान (सबिठुः) 


पूर्वदेश से ( अग्नेः ) प्रग्ति के ( आधिपत्ये ) स्त्रामीपन में ( मे ) मेरे लिये (आयुः 


जीवन के हेतु अन्न को ( दा; ) दे (पुत्रवती ) प्रशंसित पुत्रों वाली हुई नि 


सूय्यंमण्डल के ( आधिपत्ये ) स्वामीपन म ( मे ) मेरे लिये ( चक्षुः ) नेत्र द Fl 
( माश्रृतिः ) अच्छे प्रकार जिसका सुनना हो ऐसी हुई तू ( उत्तरतः ) उत्तर 


( घातुः ) घारणकर्त्ता वायु के ( आधिपत्ये ) मालिकपन में (मे) मेरे लिये ( रायः) | 








यजुवदभाषाभाष्ये सप्त त्रिशोऽध्यायः ।। 


२५३ 


roost अमन कलम नमन NON 


धन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि को ( दाः ) दे ( विधृतिः ) अनेक प्रकार की धारणाग्रों 
बाली हुई ( उपरिष्टात्‌ ) ऊपर से( बृहस्पते ) बड़े बड़े पदार्थों १ 
बायु के ( आधिपत्य ) स्वामी पन में ( मे ) मेरे लिये 
जिस कारण ( मनो: ) मननशील अन्तःकरण की ( अइवा ) व्पापिका (अघि) है 
इससे ( विश्वास्यः ) सग ( नाष्ट्राभ्य: ) नष्टभ्रष्ट स्वभाव वाली व्यभिचारिशियो से 
(मा) मुझको (पाहि) रक्षित कर ॥१२॥ छ 

भावार्थ--है मनुष्यो ! जैसे अग्नि जीवन को, जैसे बिजुली प्रजा को, जैसे 
सूर्य देखने को, धारणकर्ता ईश्वर लक्ष्मी और शोभ और महाशयजन बल को 
देता है वैसे ही सुतक्षणा पत्ती सब सुखों को देती है उस्त की तुम रक्षा किया 
करो ।। १२।। 


के रक्षक सूत्रात्मा 
(ओजः) बल ( दाः ) दे। 









स्वाहेत्यस्प दध्यङ्डाथर्वण ऋषिः । विद्वान्‌ देवता । निचदगायन्री छन्दः । 
पड्जः स्वरः ॥ 


स्वाहां परुद्धि; परि श्रीयस्व दिवः सश्स्पृशास्पाहि । 
मधु मधु मधु ॥१३॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! आप ( मरुद्भिः ) मनुष्यो के साथ ( स्वाहा ) सत्त्रिया 
( मधु ) कर्म ( मधु ) उपासना और ( मधु ) विज्ञान का (श्रीयस्व) सेवन वीजिये 
तथा ( संस्पृशः ) सम्यक स्पर्श करने वाली ( दिवः ) प्रकाशरूष विजुली से हमारी 
( परि, पाहि ) सब ओर से रक्षा कीजिये ॥१३॥ 
भावार्थ--जो लोग पूर्ण विद्वानों के साथ कर्म उपासना और ज्ञान की विद्या 
तथा उत्तम किया को ग्रहण कर सेवन करते हैं वे सब भ्रोर से रक्षा को प्राप्त हुए बड़े 
ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ॥१३।। 
गर्भ इत्पस्य दध्य्रङ डायवबंण ऋषि: । ईश्वरो देवता । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः : 
गान्धारः स्वरः ॥ 


ग्रत ईश्वर की उपासना के विपय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
गर्भो देवानां पिता मंतीनां पतिः प्रजानाम्‌ । 
सं देवो देवेन सवित्रा गत सश्सर्येण रोचते ॥ ' ४ । 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो (देवानाम्‌) विद्वानों वा पृथिवी आदि तेतीक्ष देवों 
के ( गर्भः ) बीव स्थित व्याप्य (मतीनाम्‌) मननशील बुद्धिमान्‌ मनुष्यों के (पिता) 
पिता के तुल्प (प्रजानाम्‌ ) उत्पन्न हुए पदार्था का पतिः ) रक्षक स्वामी ( देवः ) 
स्वयं प्रकाशस्त्रलूप परमात्मा ( सवित्रा) उत्पत्ति के हेतु ( देवेन, सुर्येश ) 
प्रकाशक विद्वान्‌ के साथ ( सम्‌, रोचते ) सम्पर्‌ प्रकाशित होता है उसको तुम लोग 
(सम्‌, गत) सम्यक्‌ प्राप्त होओ ।।१४॥। 

भावार्थ--मनुष्य लोग जो सव का उत्पन्न करनेहारा पिता के तुल्य रक्षक 
प्रकाशक सूर्यादि पदार्था का भी प्रकाशक सर्वत्र अभिव्याप्त जगदीइबर है उसी पूर्ण 
परमात्मा की सदैव उपासना किया करें ॥१४॥ 

समग्नीत्यस्प दध्यङ डाथर्वण ऋषि: । अग्निर्देवता । निचृद्ब्नाह्मचनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


समग्निरमिना गत सं देवेन सबित्रा स&ब्रस्येणोरो चिट्ट | 
स्वाहा सगग्निस्तप॑सा गत सं दैव्येन सवित्रा स& खय्यणारूरुचत ॥ १ ५ 


पदार्थ--हे मनुष्यो जो ( अग्निता ) स्वयंप्रकाण जगदीश्वर से ( अरनिः ) 
प्रकाशक अग्नि ( देवेन ) ईद्वरों ने बनाये ( सवित्रा ) प्रेरक ( सुय्येण ) सूर्य्य के 
साथ ( सम्‌ , अरोचिष्ट ) सम्यक्‌ प्रकाशित होता है उस Bt को तुम लोग 
(स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( सम्‌, गत ) सम्पक जानो ऑर जो ( अग्निः ) प्रकाशक 
ईश्वर ( दैव्येन ) पृथिवी ग्रादि में हुए ( सबित्रा ) ऐश्वर्य का कारक ( सूर्य्येशा ) 
प्रेरक ( तपसा ) घर्मानुष्ठान से (सम्‌, अरूरचत ) सम्यकू प्रकाशित होता है उसको 
तुम लोग ( सम्‌, गत ) सम्यक्‌ प्राप्त होओ ।।१५॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य श्रग्नि के उत्पादक के उत्पादक सूर्य के सूर्य्यं परमात्मा 
को विशेषकर जानें उत के लिये इस लोक परलोक के सुख सम्यक्‌ प्राप्त होते हैं ।।१५। 


घत्तंत्यस्य दध्यङ. ङाथर्वण ऋषिः । ईइवरो देवता । भुरिग्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥ 


घर्ता दिवो वि भाति तपसस्पथिव्या धर्ता देवो देवाताममत्यस्तपोजाः; 
Te आता 1 
वाचमस्मे नि य॑च्छ देवायुवम्‌ „१६। 


पदार्थ- है विद्वन्‌ जो ( पृथिव्याम्‌ ) श्राकाण में ( तपक्षः ) सश्र को तपाने 
वाले ( दिवः ) प्रकाशमय सूर्य आदि का ( घर्ता ) धारणकर्ता जो ( तपोजाः ) तप 
से प्रकट होने वाला ( अमत्य: ) मरणधर्मरहित (देवः ) प्रक्राणस्वरूप ( देवानाम्‌ ) 
पथिब्यादि तेंतीस देवों का (धर्ता) धारणकर्त्ता जगदीश्वर ( वि, भाति ) विशेषकर 
प्रकाशित होता है उसके बिज्ञान से ( भस्मे ) हमारे लिये ( देवापुवम्‌ ) दिव्यगुण 
वाले पथिव्यादि वा विद्वानों को कषङ्खगत करने वाली (वाचम्‌) वाणी को (नि, यच्छ) 
निरन्तर दीजिये ॥१६॥। 







~~ भावार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! जो परमेश्वर सबका घ॒र्त्ता प्रकाशर तप से 
विशेषकर जानने योग्य है उसको जानने वाली विद्या को हमारे लिये देओ ॥१६॥ 


अपइपमित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । ईश्वरो देवता । निचत्त्रिष्ट्रुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
ईश्वर के उपासक कंसे होते हैं इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है ¬ 
TST ~ 
अपष्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिथरन्तम्‌ । 
Lo ~ । (७ हि 
स स॒ध्रीचीः स विपूचीबसांन आ वरीवत्ति भुवनेष्वन्तः ॥१७॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! मैं जिस ( पथिभिः ) शुद्ध ज्ञान के मार्गों से ( आ, 
चरन्तम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए ( परा ) पर भाग में भी प्राप्त होते हुए 
( अनिपद्यमानम्‌ ) अचल (गोपाम्‌) रक्षक जगदीदइवर को (अपश्यम्‌) देख” (स, च) 
वह भी ( सध्रीचीः ) साथ वत्त॑मान दिशाओं ( च ) प्रौर ( सः ) वह ( बियचीः ) 
व्याप्त उपदिशाओं को ( चप्तानः ) आच्छादित करनेवाला हुआ (भुषनेष ) लोक 
लोकान्तरों के (अन्तः) बीच ( मा, वरीबत्ति ) अच्छे प्रकार सब का प्राचःण करता 
व। व्तेमा। है ॥ १७ 
भावायं--जो मनुष्य सब लोको में ग्रभिव्यापी अन्तर्यामी रूप से प्राप्त ग्रधर्मी 
अविद्वान्‌ श्रोर अयोगी लोगों के न जानने योग्य परमात्मा को जानकर अपने प्रात्मा 
के साथ युक्त करते हैँ वे सब घर्मेयुक्त मार्गों को प्राप्त होकर शुद्ध होते हैं ।।१७॥ 
विश्वासामित्यस्य दध्यङ्‌ डाथर्वरा ऋषि; । ईइवरो देवता । अत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 
७ ७ ॥५ 
बिश्वासाँ आ॒वां पते विश्वस्य मनसस्पते 
यै ~ QI ०. 
विश्वस्य वचसस्पते सर्वेस्य वचसस्पते । 
ARN 1 8, च्‌ ८51] [0 CNN 
देवश्रस्वन्देब घम देवो देवान्‌ पात्र प्राबीरचु वान्देववींतये । 
भ्यां मध माध॑चीम्य 
मघ स्वाम्यं मध माधृचोभ्यास्‌ ॥१८॥ 
पदार्थ--है ( बिइवासाप्‌ ) सब्र ( भुवाम्‌ ) पृथिवियों के ( पते ) स्वामिन्‌ 
( विश्वस्य ) सब ( मनसः ) संकल्प विकल्प आदि वृत्तियुक्त ग्रन्तःकरण के ( पते ) 
रक्षक ( विश्वस्य ) समस्त ( वचसः ) वेदवाणी क ( पते ) पालक ( सर्वस्य ) 
संपूर्ण वचनमान्र के ( पते ) रक्षक ( धर्म ) प्रकाशक ( देव ) सब सुखों के दाता 
जगदीइवर ! ( देवश्नुल्‌ ) विद्वानों को सुनने हारे ( देवः) रक्षक हुए ( त्वमु ) 
आप ( अन्न ) इस जगत्‌ में ( देबानु ) घामिक विद्वानों की ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
( साध्वीभ्याम्‌ ) मधुरादि गुणयुक्त बिद्या ओर उत्तम शिक्षा के ( मधु ) मधुर 
विज्ञान को ( प्र, अवीः ) प्रकघं के साथ दीजिये ( माधूचीभ्याम्‌ ) विष को विनाशते 
वाली मधुविद्या को प्राप्त होने बाले अध्यापक उपदेशकों के साथ ( देववीतये ) दिव्य 
गुणों की प्राप्ति के लिये विद्वानों की ( अनु ) भ्रनुकून रक्षा कीजिये । इस प्रकार हे 
अध्यापक उपदेशको ! ( वास्‌ ) तुम्हारे लिये मैं उपदेश को करू ॥ १८॥ 
भावार्थ--हे बिद्वानो ! तुम लोग सब देव गात्मा श्रोर मनो के स्वामी सब 


सुनने वाले सब के रक्षक परमात्मा फो जान ओर उत्तम सुख फो प्राप्त होकर दूसरों 
को सुख प्राप्त करो ॥ १८ ॥ 


हृदे त्वेत्सस्पाथर्वण ऋषि, । ईश्वरो देवता । विराडुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
चु ~ | 
ह दे न्वा मनसे स्वा दिवे त्वा सूर्वाय त्वा । 
ऊर्वो अध्वर दिवि दवेषु धेहि ।। १९। 
पदार्थ--है जगदीश्वर ! जिस ( हदे ) हृदय की चेतनता के लिये ( स्वा 
आपको (सने) विज्ञानवान्‌ अन्तःकरण होने के अर्थ (त्वा) आप को ( इचे ) विद्या 
के प्रकाश वा विद्या त्‌ विद्या की प्राप्ति के लिये ( त्या) आप को ( सूर्याय ) सूर्यादि 
लोकों के ज्ञानार्थं ( त्वा ) श्रापका हम लोग घ्यान करें सो (ऊर्ध्वः) सब से उत्कृष्ट 


आप ( दिवि ) उत्तम व्यवहार श्रौर ( देवेषु ) विद्वानों में ( भध्वरमु ) श्रहिसामय 
यज्ञ का ( धेहि ) प्रचार कीजिये ।। १६ ॥ 


Mt मनुष्य सत्यभाव से भात्मा ओर श्रन्तःकरण की शुद्धि के लिये 
ओर सृष्टिविद्या के श्रर्थ ईश्वर की उपासना करते हैं उनका वह कृपालु ईश्वर बिद्या 
ओर धर्म के दान से सब दुःखों से उद्धार करता है ॥ १६ ॥ 


पिता न इत्यस्याथर्वण ऋषि: । ईश्वरो देवताः । निचुदतिजगती छन्दः । 
निषादः स्वरः ॥ 


पिता नोंऽसि पिता नो बोधि नम॑स्तेऽअस्तृ मा मा हिश्सीः । 
त्वष्ट मन्तस्त्बा सपेम पुत्रात्‌ पशून्‌ मयि थे हि 
प्रजामस्माएु धेद्यरिष्टाह४ सहपत्या भूयासम्‌ । २०॥ 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! श्राप ( नः) हमारे ( पिता ) पिता के समान 
( मसि ) हैं ( पिता ) राजा के तुल्य रक्षक हुए ( नः ) हम को ( बोधि ) बोघ 
कराइये (ते ) आप के लिये ( नमः ) नमध्कार ( अस्तु ) होते भ्राप ( मा ) मुझ 
को ( मा, हिसीः ) मत हिसायुक्त कीजिये ( त्वष्द्सम्तः ) बहुत स्वच्छ प्रकाशरूप 
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२८४ 


वाले हम ( त्वा ) भाप से ( सपेम ) सम्बन्ध करें ! आप ( पुत्रान्‌ ) पवित्र 
0 स्वभाव ले 1 छी को कक ( 5 ) गो आदि पशुझ्ों को ( मयि ) 
मझ में ( घेहि ) धारण कीजिये तथा ( अस्मासु ) हम में ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को 
( घहि ) घारण कीजिये जिस से ( अहम्‌ ) मैं (भरिष्टा) हसित हुई (सहपत्या) 
पति के साथ ( भूयासम्‌ ) होऊ ।। २० ॥ 

भावार्थ--हे जगदीइवर ! आप हमारै पिता स्वामी बन्धु मित्र ओर रक्षक 
हैं इससे भ्रापकी हुम निरन्तर उपासना करते हैं । हे स्त्रियो ! तुम परमेश्वर ही की 
उपासना नित्य किया करो जिस से सब सुखों को प्राप्त होओ ।॥ २०॥ 


अहः केतुनेत्यस्याथवंरा ऋषि: । ईइबरो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः | 
अहः केतुना जुषता& सुज्यो तिज्योतिषा रवाहा 
रात्रि! केतुनां जुषता& सज्योतिज्योतिषा स्वाहा ॥२१। 


वजुरवेदभाषाभाष्ये सप्त्रिशोऽघ्यायः ॥ 


| पदार्थ--हे विद्वन्‌ वा विदुषी स्त्रि ! आप (स्वाहा) सत्य किया से (के 
$ उत्कृष्ट ज्ञान वा जागृत भ्रवस्था से श्रोर ( ज्योतिषा ) सूर्य्यादि वा धर्मादि के छा) 
से ( अहः, सुज्योतिः ) दिन ग्रोर विद्या को ( जुषताम्‌ ) सेवन कीजिये ( स्वा हा 
सत्य वाणी ( केतुना ) बुद्धि वा सुन्दर कर्म ओर ( ज्योतिषा ) प्रकाश के सा 
( सुज्योलिः ) सुन्दर ज्योतियुक्त रात्रि हम को ( जुषताम्‌ ) सेवन करे ॥ २ १॥ ४ 
भावायं--जो स्त्री पुरुष दिन के सोने श्रोर रात्रि के अति जागने को दो 
युक्त आहार विहार करनेहारे ईश्वर की उपासना में तत्पर होवें उन को दिन ड़ 
सुखकर वस्तु प्राप्त होती है इससे जेसे बुद्धि बढ़े वेसा अनुष्ठान करना चाहिये ।२ शो 
१ 


इस अध्याय में ईदवर, योगी, सूर्य, पृथिवी, यज्ञ, सन्मागं, स्त्री, पति भोर 
पिता के तुल्य वर्तमान परमेश्वर का वर्णन तथा युवत आहार विहार का अनुष्ठान 
कहा है इससे इस अध्याय में कहे अर्थ को पूर्व अध्याय में कहे श्रर्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥। 


यह संतीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


पी 


॥ ओ 


३म्‌ ॥ 


छ अथाष्टात्रिशाऽघ्यायारम्भः ® 


ओम्‌ बिश्वांनि देव सबितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्न ऽआ सुब । १॥ 


बेबस्येत्यस्पाथर्वण ऋषि: । सबिता देवता । निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धेवतः स्वरः ।। 
अब अड्तीसर्बे अध्याय का ग्रारम्ध है उसके प्रथम मन्त्र में स्त्री को कैसी होना 
चाहिये इस विषय को कहा है-- 
देवस्य त्वा सबितुः प्रसवु थिनोर्ची हुम्याँ पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ | 
आ दुढेऽदित्य॒ रास्नंऽसि ॥१॥ 
पदार्थ--है विदुषि स्त्री ! जिस कारण तु ( अबित्ये ) नाशरहित नीति के 
लिये ( रास्ना ) दानशील ( असि ) है इससे ( सवितुः ) समस्त जगत्‌ के उत्पादक 
देवस्य ) कामना के योग्य परमेश्वर के ( प्रसबे ) उत्पन्न होने वाले जगत्‌ में 
अह्विनोः ) सूर्य प्रौर चन्द्रमा के ( बाहुभ्याम्‌ ) बल पराक्रम के तुल्प बाहुओं से 
) पोषक वायु के ( हस्ताभ्याम्‌ ) गमन श्रोर धारण के समान हाथों से 
त्वा ) तुझ को ( श्रा, ददे ) ग्रहण करू ॥ १ ॥ 
भावा्--हे स्त्री ! जैसे सूय्यं भूगोलों का, प्राण शरीर का ग्रौर अध्यापक 
उपदेशक सत्य का ग्रहण करते हैं व्रसे ही तुक को मैं ग्रहण करता हूँ तु निरन्तर 
प्रनुकूल सृख देने वाली हो ।। १॥ 
इड इत्पस्याथवंण ऋषिः । सरस्वती देवता । निचुद्‌गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


स्त्री पुरुष बसे विवाह करें इस विषय को अगले मंत्र में कहा है-- 
इड़ एह्यदित एहि सरस्वत्येहि । असावेह्यस्‌ वेह्यसावेहि ।२॥ 


पदार्थ--है ( इडे ) सुशिक्षित वाणी के तुल्य स्त्रि! तू मुझको ( एहि) 
प्राप्त हो जो ( अश्जो.) वह तुझ को प्राप्त हो उसको तू ( एहि) प्राप्त हो। है 
( अदिते ) श्रखण्डित प्रानन्द देने वाली ! तू अखण्डित ग्रानन्द को ( एहि ) प्राप्त 
हो जो ( असो ) वह तुझ को ग्रखण्डित आनन्द देवे उप्त को ( एहि ) प्राप्त हो । 
हैं ( सरस्वति ) प्रशस्त विज्ञान युक्त स्त्र ! तू विद्वान्‌ को ( एहि ) प्राप्त हो जो 
( असो ) वह सुशिक्षित हो उस को ( एहि ) प्राप्त हो ॥ २॥ 

भावायं--जब स्त्री पुरुष विवाह करने की इच्छा करें तब ब्रह्मचयं ग्रौर विद्या 


 द्वेस्त्रीगरौर पुरुष के धर्म और आचरण को जानकर ही करें ॥ २॥ 


अदित्या इत्यस्याथवं ण ऋषिः । पूषा देवता । भुरिक्साम्नी बृहती छन्दः । 
सध्यमः स्वरः ।। ८५ 
स्त्री को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है-- 
अदित्य रास्नासीन्द्राण्पा उष्णीप; | पषाऽसि घर्मायं दीष्व ।३॥ 
'पदार्थ-हे कन्ये ! जो तू ( अबित्यै ) नित्य विज्ञान के (रास्ता) देने वाली 





है ( इनद्रण्ये ) परमैश्वयं करने वाली नीति के लिये ( उष्णीषः ) 


शिरोवेष्टन पगड़ी के तुल्य ( पुषा ) भूमि के सदृश पोषण करनेहारी ( मसि ) है 
सो तू (घर्माय) प्रसिद्ध अप्रसिद्ध सुख देनेवाले यज्ञ के लिये (दीष्व) दान कर ।।३॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । हे स्त्रि! जैसे पगड़ी आदि 
वस्त्र सुख देनेवाबे होते हैं वेसे तू पति क लिये सुख देने वाली हो ॥ ३ ॥ 


अश्वि म्यामित्यस्याथवंण ऋषि: । सरस्वती देवता । आर्ची पडि क्तश्छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अधिम्याँ पिन्वस्व॒ सरस्वत्ये पिन्वस्मनद्राय पिन्वस्व | 
स्वाहेन्द्रवत्स्वाहेन्द्रबत्स्वाहेन्द्रेवत्‌ ॥४॥ 


पदार्थ-है विदुषि स्त्रि ! तू ( इन्द्रवत्‌ ) परम ऐश्वर्ययुक्त वस्तु को ग्रहण 
कर ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( अझ्विस्याम्‌ ) सूर्य्यं चन्द्रमा के लिये ( पिन्वस्व ) 
तृप्त हो ( इन्द्रबत्‌ ) चेतनता के गुणों से संयुक्त शरीर को पाकर ( स्वाहा ) सत्य- 
वाणी से ( सरस्वत्ये ) सुशिक्षित वाणी के लिये ( पिन्वस्व ) संतुष्ट हो (इन्द्रवत्‌) 
विद्युत्‌ विद्या को जानकर ( स्वाहा ) सत्यता से ( इन्द्राय ) परमोत्तम ऐश्वर्य के 
लिये ( पिन्वस्व ) संतुष्ट हो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--जो स्त्री पुरुष विद्युत्‌ आदि विद्या से ऐद्वर्य की उन्नति करें वे 
सुख को भी प्राप्त होवें ॥ ४ ॥ 


यस्त इत्यस्य दीघंतमा ऋषिः । वाग्‌ देवता । निचृदतिजगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
फिर स्त्री पुरुप क्या करें इस विषय को अगले मत्न में कहा है-- 


यस्ते स्तनः शश॒यो यो मंयोभूयों रत्वधा बंसुबिद्यः सुदत्रः । 
येन बिश्वा पुष्यसि वार्य्याणि सर॑स्वति तमिह धातवेऽकः । 
उब न्तरिक्षमन्वमि ॥५॥ 


पदार्थ--इे (सरस्वति ) बहुत विज्ञान वाली स्त्रि! (यः ) जो (ते) 
तेरा ( शक्यः ) जिस के आश्रय से बालक सं.वे वह ( स्तनः ) दध का आधार थनं 
तथा ( यः ) जो ( मयोभूः ) सुख सिद्ध करने हारा ( यः ) जो ( रत्नधाः ) उत्तम 
उत्तम गुणों का बारणकर्ता ( वसुवित्‌ ) घनों को प्राप्त होने वाला और ( 
जो ( सुदत्रः ) सुन्दर दान देनेवाला पति कि ( येन ) जिसके आश्रय से ( विइवा ) 
सब ( वार्य्याणि ) ग्रहृण करने योग्य वस्तुओं को ( पुष्यसि ) पुष्ट करती है (तम्‌) 
44. | इह्‌ ) हर संसार में ल में ( धातवे ) घारण करने वा दूध पिलाने 

अकः ) कर । उस उर हि अन्तरिक्षम्‌ 

अन्वेसि ) अनुगामी होऊं ॥ ५ । ॥ अर "4 





यजुर्वदभाषाभाष्ये ह ॥ 


भावार्थ--जो स्त्री न होवे तो बालकों की 
स्त्री से पुरुष बहुत सुख ओर पुरुष से स्त्री भी अ 
आपस में विवाह कर ॥| ५ ॥ 
गायत्रमित्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । भश्विनों देवते । निचुद॒त्यष्टिइछन्द: । 
गान्धारः स्वर: ॥ 
फिर भी स्त्री पुरुष का कंसा सम्बन्ध हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


गायत्रं छःदोंऽसि त्रेष्डमं छन्दोसि ्याबांपृथिवीभ्यां त्वा 
परिगुह्वाम्यन्तरिक्षे णोप यच्छा मि । थि 
इन्द्राश्चिना मधुनः स.रघस्य घे पात वस॑वो यजत वाट्‌ | 
स्वाहा सूर्यस्य रश्मये वृष्टिवनये ॥६। 


पदार्य-हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्ययुक्त पुरुष ! जेसे आप ( गापत्रम्‌ ) गायत्री 
छन्द से प्रकाशित ( छन्दः ) स्वतन्त्र श्रांनन्दकारक भ्रर्थ के समान हृदय को प्रिय स्त्री 
को प्राप्त ( असि ) हैं ( भ्रष्ट्रभम्‌ ) त्रिष्टुप्‌ छन्द से व्यारुयात हुए (छन्दः) स्वतन्त्र 
अर्थमात्र के समान प्रशंसित पत्नी को प्राप्त हुए ( श्रसि ) हैं वेसे मै ( त्वा ) तुम 
को देख कर ( द्यावापृथिवीभ्याम्‌ ) सूर्य भूमि से ग्रति शोभायमान प्रिया स्त्री को 
( परि, गृह्णामि ) सब ओर से स्वीकार करता हूँ श्रोर ( अन्तरिक्षेण ) हाथ में जल 
लेकर प्रतिज्ञा कराई हुई को ( उप, यच्छामि ) स्त्रीत्व के साथ ग्रहण करता हूँ । हे 
( अश्विना ) प्राण ग्रपान के तुल्य कार्यंसाधक स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों भी वसे ही 
वर्तता करो। हे ( वसबः ) पृथिवी वमुग्रो के तुल्य प्रथम कक्षा के विद्वानो ! तुम 
लोग ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से ( मधुनः, सारघस्य ) मक्खियों ने बनाये मधुरादि 
गुण युक्त शहद और ( घमंमु ) सुख पहुँचाने वाले यज्ञ की ( पात ) रक्षा करो। 
( सुय्यंस्य ) सूर्य के ( वृष्टिवनये ) वर्षा का विभाग करने वाले ( रइमये ) 
संशोधक किरण के लिये ( वाटू ) अच्छे प्रकार ( यजत .) सङ्गत होग्रो ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे शब्दों का श्र्थों के 
साथ वाच्यवाचक सम्बन्ध, सूर्य के साथ पृथिवी का, किरणों के साथ वर्षा का, यज्ञ के 
साथ यजमान श्रोर ऋत्विजों का सम्बन्ध है वैसे ही विवाहित स्त्रीपुरुषों का सम्बन्ध 
होवे ॥ ६ ॥ 
समुद्रायेत्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । वातो देवता । भुरिगष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


रक्षा होना भी कठिन होवे जिस 
घकतर भानन्द पावे वे ही दोनों 


फिर विवाह किये स्व पुरुष क्या करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है -- 
समद्राय त्वा वाताय स्वाहां । सरिराय त्वा वाताय स्वाहां । 
अनधप्यायं स्वा वाताय स्वाहां अप्रतिधष्याय त्वा वातांय_ स्वाहां। 
अबस्यवें स्वा वाताय. स्वाहा झुशिप्दाय व्वा बाताय स्वाहां ।,७॥ 


पदार्थ--हे स्त्रि वा पुरुष ! मैं( स्वाहा ) सत्य क्रिया से (समुद्राय) श्राकाश 
में चलने के प्रथं ( वाताय ) रा वा वायु के शोधन के लिये ( त्वा _) तु को 
( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( सरिराय ) जल के तथा (वाताय ) घर के वायु के 
शोधने के लिये (त्वा ) तुझ को ( स्वाहा ) Li से ( अ ) भय 
ओर धमकाने से रहित होने के लिये ( वाताय ) ओपधिस्थ वायु के जानन को 
( खा) तुझ को ( स्वाहा ) सत्य वाणी वा क्रिया से ( अप्रतिधृष्याय) नहीं ह 
योग्यों के प्रति वर्तमान के अर्थ ( वा ) वायु के वेग की गति जानने के लिये 
( त्वा ) तुझ को ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( अवस्यवे | अपनी रक्षा चाहने Re 
प्र्थ तथा ( बाताय ) प्राणशक्ति को विशेष जानने के लिये ( व्वा ) तुझ को अं र 
( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( अशिमिदाय ) भोग्य श्रन्न जिस में स्नेह 002 बा है 
उस रस और ( वाताय ) उदान वायु के लिये ( त्वा ) तुक को समीप स्वीकार 
करता है ७ ॥ 0 हि 
भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र में से 1 ( उप, यच्छामि ) इन पदों की 
अनुवृत्ति आती है । विवाह किये हुए स्त्री पुरुष सृष्टिविद्या की उन्नति के लिये प्रयत्न 
किया करें॥ ७॥ 
इन्दरायेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । इन्द्रो देवता । भ्रष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


फिर स्त्री पुरुषों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 
इन्द्राय ला वशुमते रुद्रवते सबाह्य स्वाऽऽदिस्यवते 
स्वौहेन्द्राप त्वाऽमिमातिष्ने स्वाहा | 
सवित्रे त्व॑ऋभमर्तें विभमते वाजवते स्वाहा 
वृहस्पतये त्वा विश्वदेऽ्याबते स्वाहा ।!८॥ 
ND 
उत्तम क्रिया से ( आदित्यवते ) समस्त विद्याओं की. पण्डिताई से युक्त ( ख्द्रघते ) 


ti वाले ( इन्द्राय ) दुःखनाशक सन्तान के लिये ( त्वा ) तुझ को 
(हा) की बे ( अभिमातिघ्ने ) शत्रुओं को मारने वाले ( इन्द्राय ) 





२८०३ 
reese OO । 


उत्तम ऐश्वर्य देने वाले सन्तान के लिये ( त्वा ) तुझ को ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से 
( सवित्र ) सूर्यविद्या के ज्ञात ( ऋभुमते ) अनेक बुद्धिमानों के साथी ( विभुमते ) 
विभु आकाशादि पदार्थों को जिसने जाना है ( वाजवते ) पुष्कल अन्नवाले सन्तान 
के अर्थ ( स्वा ) तुझ को शोर ( स्वाहा ) सत्यवाणी से ( बुहस्पतये ) बड़ी वेदरूप 
वाणी के रक्षक ( विइवदेव्यावते ) समस्त विद्वानों के हितकारी पदार्थों वाले सन्तान 
के लिये ( त्वा ) तुझ को ग्रहण करता वा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

भावार्थ - इस मन्त्र में भी ( उप, यच्छामि ) इन पदों की अनुवृत्ति आती 
है । जो स्त्री पुष्ष पृथिवी श्रादि वसुओ ओर चेत्रादि महीनों से भ्रपने ऐश्वर्य को 
बढ़ाते हैं वे विघ्नों को नष्ट कर बुद्धिमान्‌ सन्तानो को प्राप्त होकर सब की रक्षा 
करने को समर्थ होते हैं ॥ ८ ॥ 


यमायेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । वायुर्देवता । भुरिग्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ।। 
य॒माय॒ स्वाऽङ्गिरस्वते पितुमते स्वाहां । 
स्वाहां घमौय स्वाहां घर्मः पित्रे ॥९॥ 


पदार्थ हे स्त्रि वा पुरुष ! ( घमं: ) यज्ञ के तुल्य प्रकाशमान मैं (स्वाहा ) 
सत्यवाणी से ( अङ्भिरस्वते ) विद्युत्‌ आदि विद्या जानने वाले ( यमा ) न्यायाधीश 
के ग्रथ ( पितृमते ) रक्षक ज्ञानी जनों से युक्त सन्तान के लिये ( स्वाहा) सत्यकिया 
से ( यज्ञाय ) यज्ञ के लिये ओर (स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( पित्ने ) रक्षक फे लिये 
( त्वा ) तुक को स्वीकार करती वा करता हूँ ॥९॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में भी (उप, यच्छामि) पदों की अनुवृत्ति ग्राती है जो स्त्री 
पुरुष प्राण के तुल्य न्याय, पितरों और विद्वानों का सेवन करें वे यज्ञ के तुल्य सब को 
सुखकारी होवें ।।६॥ 
अइवा इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । अइ्विनौ देवते । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


फिर अध्यापक और उपदेशक क्या करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
विश्वा आशां दक्षिणसदिश्वान्देवानपाडिद्‌ । 
स्वाहाकृतस्य घर्मस्यं मधो? पियतमश्चिना ॥१०॥ 


पवार्थ--हे ( अझ्विना ) अध्यापक उपदेशक लोगो ! तुम ( इह ) इस जगत्‌ 
में ( स्वाहाकृतस्य ) सत्यक्रिया से मिद्ध हुए ( घर्मस्य, मधोः ) मधुरादि गूण युक्त 
यज्ञ के अवशिष्ट भाग को ( पित्रतम्‌ ) पिओ वैसे यह ( दक्षिणसत्‌ ) वेदी से दक्षिण 
दिशा में बंठने वाला आचाय्यं ( विइबाः ) सब ( आशाः) दिशाग्नों तथा (विद्वान) 
समस्त ( देवानु ) उत्तम गुणों वा विद्वातों का ( भयाद्‌ ) सङ्ग वा सेवन पूजन 
करे ।।१०॥ 

भावार्थ--जै से उपदेशक शिक्षा करें और अध्यापक पढ़ाबें वेसे ही सब लोग 
ग्रहण करें ।।१०॥ 

दिवि धा इत्यस्य दीघंतमा ऋषि: । यज्ञो देवता । विराडुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ॥ 


फिर स्त्री पुरुष कया करें इस विषय को अगले मन्त्रों में कहा है 
दिवि घा इमं यज्ञमिमं यज्ञं दिवि धाः । 
नज ७ iy 
स्वाह्वाऽप्यें यज्ञियाय शं यजुम्य; ॥११॥ 


पदार्थ- हे स्त्री वा पुरुष ! तू ( यजुम्यं: ) यज्ञ कराने हारे वा यजुरवेद के 
विभागों से ( स्वाहा ) सत्य क्रिया क साथ ( अग्नये , यज्ञियाय ) यज्ञ कमं के 
योग्य अग्नि के लिये ( दिवि ) सूर्यादि के प्रकाश में ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) सङ्ग 
करने योग्य गृहाश्रम व्यवहार के उपयोगी यज्ञ को ( शम्‌ ) सुखपूर्वेक ( धाः ) धारण 
कर (दिवि ) विज्ञान के प्रकाश में (इमम्‌ ) इस परमार्थ के साधक संन्य'स आश्रम 
के उपयोगी ( यज्ञम्‌ ) विद्वानों के सङ्गरूप यज्ञ को सुखपूर्वेक ( घाः ) धारण 
कर ॥११॥ 

भावार्थ--जो स्त्री पुरुष ब्रह्मचयं के साथ समग्र विद्यायुक्त उत्तम शिक्षा को 
प्राप्त होकर वेद रीति से कर्मों का भनुष्टान करें वे अतुल सुख को प्राप्त होबे ॥११॥ 


अश्विनेत्यस्थ दीर्घतमा ऋषिः । अझ्विनो देवते । भार्चो पङ्क्तिइछन्द। । 
पञ्चमः स्वरः ॥ 


अश्विना घ॒ पात हादौनमहर्दिबाभिरूतिमिः । 
तन्त्रायिणे नमो द्याबांएथिवीभ्यांम्‌।१२॥ 


पदार्थ--हे ( भदिवना ) सुशिक्षित स्त्री पुरुषो ! तुम ( अहः ) प्रतिदिने 
( दिवाभिः ) ह र वर्तमान ( ऊतिभिः ) रक्षादि क्रियाओं से (तस्त्रायणे ) 
शिल्पविद्या के शास्त्रों को जानने वा प्राप्त होने के लिये ( हाद्वानम्‌ ) हृदय को प्राप्त 
हुए ज्ञानसम्बन्धी ( घमंस्‌ ) यज्ञ की ( पातम्‌ ) रक्षा करो और (द्याबापूथिवीस्याम्‌) 
सूयं ओर श्राकाश के सम्बन्ध से शिह्पशास्त्रज्ञ पुरुष के लिये ( नमः ) अन्त को 
देशो ॥ १२॥ 3 

भावार्थ--जैसे भूमि भोर सूयं परस्पर उपकारी हुए साथ वत्तैमान हैं वैसे 
मित्र भाव से युक्त स्त्री पुरुष निरन्तर वर्त्ता करें ॥१२॥ 
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२८६ यजुर्वेदमाषाभाष्ये भ्रष्टात्रिशोऽघ्यायः॥ 


अपातामित्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । अहिविनो देवते । निचुदुष्णिक्‌ छदः । 
ऋषभ: स्वरः ॥ 


अर्पातामधिना घर्ममनु द्यावाएयिवी अंमश्साताम्‌ । 
इहेव रातयः सन्तु ॥१३॥ 


पदाथं--हे ( अश्विना ) सुन्दर रीति से वत्तमान स्त्री पुरुषो ! तुम 
और बिजुली के तुल्य ( घमम्‌ ) गृहाश्रम व्यषहार के अनुष्ठान को ( अपाताम्‌) रक्षा 
करो (द्याबापूथिवी ) सूर्य्यं भूमि के समान गृहाश्रम व्यवहार के भ्रनुष्ठान का ( अनु, 
अमंसाताम्‌ ) प्रनुमात किया करो जिससे कि ( इह ) इस गृहाश्रम में ( रातयः ) 


विद्यादिजन्य सुर्खो के दान ( एव ) ही ( सन्तु ) होवे ॥।१३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जैसे वायु और बिजुली तथा 
सूयं प्रौर भूमि साथ वत्त कर सुख देते हैं वैसे स्त्री पुरुप प्रीति के साथ वत्तंमान हुए 


सब फे लियं ग्रतुल सुख देवें ॥१३॥ 


इवे पिम्वर्वेत्यस्य दीघ॑ंतमा ऋषि: । ध्यावापृथिवी देवते | अतिशक्वरी छन्दः । 


पंचमः स्वरः ॥ 
इपे वि-वस्वोे पिन्वस्व ब्रह्म॑णे पिन्वस्व 
क्षत्राय पिन्वस्व॒ द्यावापथिवीम्यां पिन्वस्व । 
घर्मासि सुधर्मामेन्यस्मे नृम्णानि धारय 
रहम धारय कषत्रं घारय बिश धारय ॥१४॥ 


पदार्थ-हे ( धर्म ) सत्य के धारक (सुम ) सुन्दर धर्मयुक्त पुरुष वा 
स्त्री | तू ( अमेनि ) हिप्ता धमं से रहित ( अकि ) है जिसे ( अस्मे ) हमारे 


लिये ( नृम्णानि ) धनों को (धारय) घारण कर (ब्रह्म) वेद वा ब्राह्मण को (धारय) 
धारण कर (क्षत्रम्‌ ) क्षत्रिय वा राज्य को ( धारय ) धारण कर ( विशम्‌ ) प्रजा 
को ( धारय ) धारण कर उससे ( इषे ) श्रन्नादि के लिये ( पिन्वस्व ) सेवन कर 
( ऊर्ण ) बल ध्रादि के लिये ( पिन्वस्व ) सेवन कर (ब्रह्मणे) वेद विज्ञान परमेश्वर 
बा बेदजञ ब्राह्मण के लिये ( पिन्वस्द ) सेवन कर (क्षत्राय) राज्य के लिये (पिन्वस्व) 
सेवन कर भोर ( द्यावापृथिबीभ्याम्‌ ) भूमि और सूर्य के लिये ( पिन्वस्व ) सेवन 
बार ।।१४।। 

भावार्थ--जो स्त्री पुरुष अहिसक घमत्मा हुए श्राप ही घन, विद्या, राज्य 
ओर प्रजा को धारण फरें वे भ्रन्न, बल, विद्या भोर राज्य को पाकर भूमि और सुर्यं 
के तुल्य प्रत्यक्ष सुख वाले होवें ॥१४॥ 

स्वाहा पूष्ण इत्यस्य वीर्घतमा ऋषि: । पुषादयो लिङ्गोक्ता देवताः । 

स्वराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


स्वाहा पण्णे शरसे स्त्राहु। ग्रावभ्यः स्वाहा प्र दिरवेभ्यः | 
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स्वाहा पितभ्यं झद्ध्वबहिस्यो घर्मपावभ्यः स्वाहा 


दयाबाएथिवीम्या स्वाहा विश्वेभ्यो देवेभ्यः ॥१५॥ 

_ पदार्थ-स्त्री पुरुषों को योग्य है कि ( पुष्णो ) पुष्टिकारक ( शरसे ) हिसक 
के लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया ग्र्थत्‌ ग्रधमं से बचाने का उपाय ( प्रतिरवेम्यः ) 
शब्द के प्रति शब्द कहनेहारो के लिये ( स्वाहा) सत्यवाणी ( ग्रावभ्यः ) गर्जेने वाले 
मैघों के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( ऊद््ध्वंबहिम्यः ) उत्तम कक्षा तक बढे हुए 
( पर्मपावभ्यः ) यहा से संसार को पवित्र करनेहारे ( पितृभ्यः ) रक्षक ऋतुओं के 
तुल्य वर्तमान सज्जनों के लिये ( स्वाहा ) सत्यवाणी ( द्यावापृथिवीम्याम्‌ ) सूर्य्यं 
ओर आकाश % लिये ( स्वाहा ) सत्क्रिया और ( विइवेम्यः ) पृथिव्यादि वा 
विद्वानों के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया वा सत्यवाणी का सदा प्रयोग किया करें। १५। 

है भावार्थ--स्त्री पुरुषों को चाहिये कि सत्य विज्ञान और सत्य क्रिया से ऐसा 
पुरुषार्ध करें जिससे सब को पुष्टि प्रोर ग्रानन्द होवे ॥1१५॥ 

स्वाहा खरायेत्यस्य दीघंतमा ऋषि: । रुद्रादयो देवता: । भुरिगतिधृतिइछत्वः। 

षड्जः स्वरः ॥ 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस विषय को अगले मन्तरं में कहा है-- 
स्वाहा द्य रुद्रहतये स्वाहा सं ज्योतिषा ज्योति; । 
अह! केतुनां जुपता& सुज्योतिज्योंतिषा स्वाहा । 
रात्रि: केतुनां जपता सुज्योतिज्योतिषा स्वा! । 
मधु हुतमिनद्र॑तमेऽशरग्रावश्यामं ते देव घर्म 
नम्तेऽअस्तु मा मां हिसौः ॥१६॥ 
कु पदार्थ हेस्त्रि वा पुरुष ! भाष ( केतुना ) बुद्धि से ( खहतपे ) प्राण वा 


स्तुति करने वाले ( रुद्राय ) जीव के लिये ( स्वाहा ) सत से 
[ के साथ ( ज्योतिः ) प्रकाश को ( स्वाहा ) कम क, 








तिषा ) सत्य विद्या के उपदेश रूप प्रकाश के साथ ( सुज्योतिः ) सुन्दर विद्यादि 
सद्गुणों के प्रकाश तथा ( अहः ) दिन को ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से (सम्‌, जुषताम 
सम्यक्‌ सेवन करो ( केतुना ) संकेतरूप चिह्न ्रौर ( ज्योतिषा) मननादि रूप ब 
के साथ ( सुज्योतिः ) धर्मादि रूप सद्गुणो के प्रकाश श्रौर ( रात्रि: ) रात्रि को 
( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ( जुषताम्‌ ) सेवन करो । हे ( घ्म ) प्रकाशमान ( देव ) 
विद्वान्‌ जन जिससे ( ते ) आप के लिये ( इन्द्रतमे ) अतिशय ऐश्वर्य के हेतु विद्य त- 
रूप ( अग्नौ ) अग्नि में ( हुतम्‌) होम किये ( मधु ) मधुरादि गुणयुक्त घृतादि पदार्थ 
को घाण द्वारा ( अश्याम ) प्राप्त होवें ( ते ) श्राप के लिये ( नमः ) मन ( अस्तु) 
प्राप्त हो आप ( मा ) मुझ को ( मा ) मत ( हिसीः ) मारिये 11१ १॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि प्राण जीवन और समाज की रक्षा के लिये 
विज्ञान के साथ कमं श्रौर दिन रात्रि का युक्ति से सेवन करें और प्रति दिन प्रात: 
सायंकाल में कस्तुरी आदि सुगन्धित द्रव्ययुक्त घृत को अग्नि में होम कर वायु आदि 
की शुद्धि द्वारा नित्य श्रानम्दित होवें ।॥१६।। > 
अभीममित्यस्य दीर्घतमा ऋपिः । अगिनर्देवता । निचदतिशषवरी छन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ।। 


अभीमं महिमा दिवं विप्रो बभूव सप्रथाः । 
उत श्रबसा एथिवीछ स& सींदस्व महाँ२४'सि रोचस्व 
वि धूममग्ने अरुप मियेध्य सज प्र॑शस्त दर्शतम्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ--हे ( प्रशस्त ) प्रशंसा को प्राप्त ( मियेध्य ) दुष्टों को दूर करने- 
हारे ( अग्ने ) अग्नि के तुल्प प्रकाशमान तेजस्वी विद्वन्‌ ! ( महिमा ) महागुणवि- 
शिष्ट ( सप्रथाः ) प्रसिद्ध उत्तम कीति वाले ( विप्रः ) बुद्धिमान्‌ आप ( इमम्‌ ) इस 
(दिवम्‌ ) अत्रिद्यादि गुणों के प्रकाश को ( अभि, बभूव) तिरस्कृत करते है (उत) 
और ( श्रवप्ता ) सुनने वा अन्न के साथ ( पृथिवीम्‌ ) भूमि पर ( सम्‌, सीदस्व ) 
सम्यक्‌ बैठिये जिम कारण ( देववीतमः ) दिव्य गुणों वा विद्वानो को अतिशय कर 
प्राप्त होने वाले (महान्‌ ) महात्मा ( असि ) हैं जिस से ( रोचस्व ) सव ओर से 
प्रसन्न हुजिये ओर ( अइषम्‌ ) थोड़े लाल रङ्ग से युक्त इसी से ( दर्शतम्‌ ) देखने 
योग्य ( धूमम्‌ ) धुए को होम द्वारा ( वि, सूज ) विशेष कर उत्पन्न कीजिये ॥१७। 

भावार्थ-यही मनुष्यों की महिमा है जो ब्रह्मचर्यं के साथ विद्या को प्राप्तः 
हो सर्वत्र फैलाकर शुभ गुणों का प्रचार करके सूष्टिविद्या की उन्नति करते हैं ।१७। 
यात इत्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । यज्ञो देवता | भुरिगाकृतिइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥॥ 


nl 


देबृबीतमः | 


फिर स्त्री पुरुष क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
या तें घमं दिव्या शुग्या गांयत्या& हंबिर्धाने । 

सा त॒ आ प्यांयतान्निष्ठचांयत तस्मे ते स्वाहां | 

या ते घर्मान्तरितते शुग्या त्रिष्डुम्याग्नीप्र । 

सा त॒ आ प्यांयताननिषठयां तां तस्मे ते स्वाहा । 
याते घं प्रथिव्या& शुग्या जग॑त्या सदुस्या | 

सा तु आ प्यांयतान्निष्टयांयतां तस्ये ते स्वाहां ।१८॥ 


भावार्य-हे ( घर्म ) प्रकाशस्तरूप विद्वन्‌ ! वा विदुषी स्त्रि! (या ) जो 
(ते ) तेरी ( गायत्र्याम्‌ ) पढ़ने वालों की रक्षक विद्या और ( हुविर्घाने ) होमने 
योग्य पदार्थो के धारण में ( शुक ) विचार की साधनरूप क्रिया और (या) जो 
( दिव्यः ) दिव्य गुणों में हुई क्रिया है ( सा ) वह ( ते ) तेरी ( आ, प्यायताम्‌ ) 
सब थोर से बढ़े ओर ( निः, स्त्यायताम्‌ ) निरन्तर संयुक्त होवे । हे ( धर्म ) दिन 
के तुल्य प्रकाशित विद्या वाले जन वा स्त्रि ! ( या ) जो (ते ) तेरी ( अन्तरिक्षे ) 
श्राकाश विषय में ( झुक्‌ ) सूर्य्यं की दीप्ति के समान विमानादि की गमन किया 
ओर (या ) जो ( आग्नीध्रो ) भ्रग्नि के ग्राश्रव में तथा ( त्रिष्टुभि ) त्रिप्टरप्छन्द 
से निकले अर्थ में विचार रूप क्रिया है (सा ) वह (ते ) तेरी ( आ, प्यायताम्‌ ) 
बढ़े और ( नि, स्त्यायताम्‌ ) निरन्तर संयुक्त होवे ( तस्थे ) उस क्रिया ग्रौर ( ते ) 
तेरे लिये ( स्वाहा ) सत्यवाणी होवे। हे ( घमं ) बिजुनी के प्रकाश के तुल्य 
वर्तमान स्त्रि वा पुरुष ! (या) जो (ते ) तेरी ( पयिव्याम्‌ ) भुमि पर और 
(या) जो (सदस्या) सभा में हुई ( जगत्याम्‌ ) चेतन प्रजायुक्त सृष्टि में 
( शुक्‌ ) प्रकाशयुक्त क्रिया है ( सा ) वह ( ते ) तेरी ( आ, प्यायत्ताम्‌ ) बढ़े और 
( निः, स्त्यायताम्‌ ) निरन्तर सम्बद्ध होवे (तस्यै ) उस क्रिया तथा ( ते ) तेरे लिये 
( स्वाहा ) सत्यवाणी होवे ।। १८ ॥ 

भावार्थ--जो स्त्री पुरुष दिव्य क्रिया शुद्ध उपासना प्रौर पवित्र विज्ञान को 
पाकर्‌ प्रकाशित होते हैं वे ही मनुष्यजन्म के फल से युक्त होते हैं ओरों को भी वैसा 
ही करें ॥ १८॥ 

क्षत्रस्येत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । निचूदृपरिष्टाद्बृहती छन्दः । 
मध्यमः स्वरः॥। 


अब राजा जोर प्रजा क्या करें इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 
त्रस्य त्वा परस्पाय त्रह्मणस्तन्त्र पाहि | 
विश्वा घमंणा वयमनुक्रामाम सुविताय नव्य॑से॥ १९॥ 






पदार्थ-हे राजन्‌ ! वा राणी ! आरप ( परस्पाय ) जिस कर्म से दूसरों 
की ति रक्षाहो उस के लिये ( क्षत्रस्य ) क्षत्रिय कुल वा राज्य के तथा ( ब्रह्मणः ) 
वेदवित्‌ ब्राह्मणकुल के सम्वन्धी ( त्वा ) आपके ( तन्वम्‌ ) शरीर की ( पाहि) 
क कीजिय जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग ( नव्यसे ) नवीन ( सुविताय ) ऐइवर्य की 
प्राप्ति के लिये ( धर्मणा ) घर्म के साथ ( अनुक्रामाम ) अनुकूल चलें वैसे ही धर्म 
के साथ वर्तमान ( स्वा ) आपके अनुकूल ( बिश्ञः ) प्रजाजन चलें ॥ १६ ॥ 

_भावार्थ--राजा और राजपुरुषो को योग्य है कि धर्म के साथ विद्वानों प्रौर 
प्रजाजनों की रक्षा करें । वैसे ही प्रजा और राजपुरुपों को चाहिये कि राजा की 
सदैव ल कर इस प्रकार न्याय तथा विनय के साथ वत्तंकर राजा ओर प्रजा 
नवीन नवीन ऐश्वर्य की उन्नति किया करें ॥ १६ ॥ 

चतुःस्रक्तिरित्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । यज्ञो देवता । निचस्त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः । 

धेवतः स्वरः ॥ 








फिर मनुष्य क्या करें इस विषय को अगले मन्तों में कहा ह 
चतुःखक्तिर्वामिक्र तस्यं सुप्रथ 
स नों विश्वायुः सप्रथा। स नं; सर्वायुः स॒ प्रथां । 
अप द्वेपोऽअप ह्वरोऽन्यव्रतस्य सश्चिम ॥२०॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( चतुः्रक्तिः ) चार कोने वाली ( नाभिः ) 
नाभि मध्य मार्ग के तुल्य निष्पक्ष ( सप्रथाः ) विस्तार के साथ वत्तंमान सत्पुरुष 
( अन्यब्रतस्य ) दूसरे सव जगत्‌ की रक्षा करने स्वभाव वाले ( ऋतस्य ) 
सत्यस्वरूप परमात्मा की सेवा करता ( सः ) वह ( सप्रथाः ) बिस्तृत कार्य्यों वाला 
( विश्वायु: ) सम्पूर्ण ग्रायु से युक्त पुरुष ( नः ) हम लोगों को बोधित करे । 
सः ) वह ( सप्रथाः ) अधिक सुखी ( सर्वायुः ) समग्र अवस्था वाला पुरुष 
नः) हम को ईश्वरसम्यन्धी विद्या का ग्रहण करावे जिससे हम लोग ( द्वेषः ) 
पी शत्रुओं को ( अप, सश्चिम ) दूर पहुँचावें ग्रौर ( ह्वरः ) कुटिल जनों को 
अप ) पृथक्‌ करें । बैसे तुम लोग भी करो ।। २० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जसे रस को 
प्राप्त हुई नाभि रस को उत्पन्न कर शरीर के अवयवों को पुष्ट करती वैसे सेवन 
किये विद्वान्‌ वा उसना किया परमेश्वर द्वेष श्रौर कुटिलतादि दोषों को निवृत्त करा 
कर सब जीवों की रक्षा करते वा करता है उन विद्वानों और उस परमेश्वर की 
निरन्तर सेवा करनी चाहिये ।। २०॥ 
घर्मेतदित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
Ar je [५] 1 
घमं तत्त पुरोष तेन वद्धस्व चा च प्यायस्व । 
वद्धिपोमहि च वयमा च प्यासिपीमहि . २१ । 
पदार्थ--हे ( घमं ) मत्यन्त पुजनीय सब ओर से प्रकाशमय जगदीश्वर वा 
विद्वनू ! जो ( एतत्‌ ) यह ( ते ) ग्रापका ( पुरीषम्‌ ) व्याप्ति वा. पालन है (तेन) 
उस से आप ( वद्ध स्व ) वृद्धि को प्राप्त हुजिये ( च) और दूमरों को बढ़ाइये। 
आप स्वयं ( आ, प्यायस्व ) पुष्ट हजिये ( च ) ग्रौर दूसरों को पुष्ट कीजिये, ग्राप 
की कृपा वा शिक्षा से जैसे हम लोग ( वद्धिषीमहि ) पूर्ण वृद्धि को पाबे ( च) और 
वैसे ही दूसरों को बढ़ाबें ( च ) और जैसे हम लोग ( आ, प्यासिषीमहि ) सब श्रोर 
से बड़ें वैसे दूसरों को निरन्तर पुष्ट करें बैसे तुम लोग भी करो ॥२१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेप श्रौर वाचकलृप्तोषमालड्भार हैं । हे मनुष्यो ! जैसे 
सर्वत्र ग्रभिव्याप्त ईश्वर ने सव की पुष्टि की है बेसे हदो बढ़े हुए पुष्ट हम लोगों को 
चाहिये कि सब जीवों को वढ़ावें और पुष्ट करें ।।२१॥ 
अचिक्रददित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । परोष्णिक्‌ छन्वः। ऋषभः स्वरः ॥ 
~! ~ _ 1 © 
अचिक्रद॒दूबपा हरिम॒हान्मित्रो न दशतः | 
ES] ® 
स& स्रय्यण दिद्युतदुदुधिनिधिः ।२२॥। 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( वृषा ) वर्षा का निमित्त ( स ) शीघ्र चलने 
वाला ( महान्‌) संव से वड़ा ( अचिक्रदत्‌ ) शब्द करता हुम्रा ( मित्रः ) मित्र फे 
तुल्य ( दशतः ) देखने मा ( सूर्येण ) सूर्य के साथ ( उदधिः, निधिः ) जिस में 
पदार्थं रक्खरे जाते तथा जिसमें जल इकट्ठे होते उस समुद्र वा ग्राकाश में ( सम्‌, 
दिद्युतत्‌ ) सम्यक्‌ प्रकाशित होता है वही बिजुली रूप अग्नि सब को कार्य गें लाने 
योग्य है ॥२२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलप्तोपमालङ्कार है । हें मनुष्यो ! 
जैसे बैल वा घोड़े शब्द करते और जैसे मित्र मित्रों को तृप्त करता हैवसे ही 
सब लोको के साथ वर्त्तमान विद्यूत्‌ रूप अग्नि सब को प्रकाशित करता है उस को 
जानो ।।२२॥। : 
सुमित्रिया इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आपो देवता । निचदनुष्टुपृछःद: । 
गान्धारः स्वर; ॥ 
अब सज्जन और दुजंनों का कत्तव्य विषय अगले मन्त्र में कहा है-- 
| 291 
सुमित्रिया न आप श्रोषधयः सन्तु दुमिंत्रियास्तस्मे 


सन्तु योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यंच व॒यं द्विष्मः ॥२३॥ 
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; पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( आपः ) प्राण वा जल तथा (ओषधयः ) सोमलता 
आदि ओषधियां ( नः ) हमारे लिये ( सुभिन्नियाः ) सुन्दर मित्रों के तुल्य सुखदायी 
(सन्तु) होवें ( यः ) जो पक्षपाती अधर्मी ( अस्मान्‌ ) हम धर्मात्माओं से (द्वेष्टि) 
द्वेष करें ( च ) ओर ( यमु ) जिस दुष्ट से ( बयम्‌ ) हम घर्मात्मा लोग (द्विष्मः ) 
द्वेष करें ( तस्म ) उसके लिये प्राण, जल वा ओषधियाँ ( दुमित्रिया: ) दुष्ट 
मित्रों के समान दुःखदायी ( सन्तु ) होवें ॥२३॥ 

हा भावार्थ---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य दूसरों के सुपथ्य 
प्रोपधि श्रोर प्राण के तुल्य रोग दूर करते हैं वे घन्यवाद के योग्य हैं । प्रौर जो कुपथ्य 
दुष्ट ओषधि प्रौर मृत्यु के समान औरों को दुःख देते हैं उनको वार वार धिक्कार 
है ॥२३॥ 
उद्दयमित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । सविता देवता । विराइनुष्टुप्‌ छन्दः : 
गान्घार: स्वर: ॥। 


कसा पुरुष सुख को प्राप्त होवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
त |] | 1 
उद्दयं तमसस्परि स्व! पश्यन्त उत्तरम्‌ । 
Ne ° [1 ति 
देवं देव॒त्रा सथ्यमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥२४। 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( वयम्‌ ) हम लोग ( तमसः) अन्धकार से 
प्रथक्‌ वत्त मान ( उत्तरम्‌ ) सब पःर्थो से उत्तर भाग में बत्त॑मान ( देवत्रा ) दिव्य 
उत्तम पदार्थो में ( देवम्‌ ) उत्तम गुणकमं स्वभाव वाले ( उत्तमम्‌ ) सब से श्रेष्ठ 
( ज्योतिः) सब के प्रकाशक (सूय्यंम्‌) सूर्य के तुल्य प्रकाशस्वरूप ईश्वर को (पइ्यस्तः) 
ज्ञानदृष्टि से देखते हुए ( स्वः ) सुख को ( परि, उत्‌, अगन्म ) सब ओर से उत्कु- 
ष्डता के साथ प्राप्त होवे तुम लोग भी प्राप्त होओ ।।२४॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है । जो मनुष्य विद्युत्‌ आदि 
विद्या को प्राप्त हो परमात्मा को साक्षात्‌ देखें वे प्रकाशित हुए निरन्तर सुख को 
प्राप्त होवें ॥२४।। 
एघ इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । ईश्वरो देवता । साम्नी पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः।। 
अव अग्नि के मिष से योगियों के कत्तब्य विषय को अगले मंत्र में कहा है-- 


एभोऽस्येधिपीमहि समिदसि तेजोऽसि तेज्ञो मयि घेहि। २५। 
पदार्थ--है परमेश्वर ! जो श्राप हमारे आत्माओं में ( एघः ) प्रकाश करने 
इन्धन के तुल्य प्रकाशक ( असि ) हैं (समित्‌) सम्यक्‌ प्रदीप्त समिधा के समान 
( असि ) हैं ( तेजः ) प्रकाशमय बिजुली के तुल्य सब विद्या के दिखाने वाले (असि) 
हैं सो आप ( मयि ) मुझ में ( तेजः ) तेज को ( धेहि ) धारण कीजिये आप को 
प्राप्त होकर हम लोग ( एधिषीमहि ) सब भोर से बुद्धि को प्राप्त होवें ॥२५॥ 
भावार्थ-ै मनुष्यो ! जैसे ईघन से ओर घी से श्रर्नि की ज्वाला बढ़ती है 
बैसे उपासना किये जगदीश्वर से योगियों के आत्मा प्रकाशित होते हैं ॥२५।॥। 
यावतीत्पस्य दीर्घतमा ऋषिः । इच्द्रो देवता । स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः ॥। 
फिर विद्वान्‌ लोग क्या करें इस बिषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
f | 
याबंती द्यावापृथिवी याबेच्च सुप्त सिन्धबो वितस्थिरे । 
)_._ ४२ | ९ 2” , ८) त्र 
ताब्न्तमिन्द्र ते ग्रह मजा गृह स्यक्षित मयि गृह्ण म्यक्षितम्‌ ।२६।। 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) विद्यूत्‌ के सा बत्तैमान परमेश्वर ! ( ते ) श्राप की 
( यावती ) जितनी ( द्यावापृथिवी ) भूमि ( च ) ओर ( यावत्‌ ) जितने बड़े 
( सप्त , सिन्धवः ) सात समुद्र (वितस्थिरे ) विशषकर स्थित हैं (तावन्तम्‌) उतने 
( अक्षितम्‌ ) नाशरहित ( ग्रहम्‌ ) ग्रहण के साधनरूप सामथ्यं को ( ऊर्जा ) बल के 
साथ मैं ( गृह्णामि ) स्त्रीकार करता तथा उतने ( अक्षितम्‌ ) नाशरहित सामर्थ्य 
को मैं ( मयि ) श्रपने में ( गृहणामि ) ग्रहण करता हुँ ॥२६॥ 
भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि जहाँ तक हो सके वहाँ तक पृथिवी और 
बिजुली आदि के गुणों को ग्रहण कर अक्षय सुख को प्राप्त होवें ॥२६॥ 
मयि त्यदित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । यज्ञो देवता । पङ क्तिइछन्दः । पञ्चम; स्वर; ।। 
अब मनुष्यों को क्या वस्तु सुख देता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


मयि त्पदिन्द्रियं बुहन्मयि दक्षो मयि क्रतः । 
घमखिशुग्बिरांजति बिराजाज्योतिपा सुह ब्रह्म॑णा तेज॑सा सुहृ । २७।। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( विराजा ) विशेषकर प्रकाशक ( ज्योतिषा ) 
प्रदीप्त ज्योति के ( सह ) साथ (न्रिशुक्‌ ) कोमल मध्यम भ्रौर तीव्र दीप्तियों बाला 
( घमः ) प्रताप ( विराजति ) विशेष प्रकाशित होता है वैसे (मयि) मुझ जीवात्मा 
मं (बृहत्‌ ) बड़े ( त्यत्‌ ) उस ( इन्द्रियम्‌ ) मन भादि इन्द्रिय (सि ) मुझ में 
(दक्षः ) बल श्रोर ( मयि ) मुझ में ( ऋतुः ) बुद्धि वा कमं विशेषकर प्रकाशित 
होवे ॥ ₹७।। 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । ह मनुष्यो ! जैसे अग्नि 
विद्यूत्‌ और सूर्यरूप से तीन प्रकार का प्रकाश जगत्‌ को प्रकाशित करता है बैसे 
उत्तम बल, कर्म, बुद्धि, धमं से संचित धन, जीता गया इन्द्रिय महान्‌ सुख को 
देता है ।।२७॥ 
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2 FE के पहुंचाने को ( स्वाहा ) सत्यक्रिया (-चन््राय ) 


२८८ 





पयस इत्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । यज्ञो देवता । स्वराड्धृतिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
फ़िर मनुष्य क्या क्या करें इस विषय को अगले मन्त में कहा है-- 


पयसो रेतृऽआस्तं तस्य दोहमशीमद्वत्तरामुचरा& समांम्‌ । 
तिव संक करत्वे दस्य ते सुषुम्णस्यं ते सुषुम्णाग्निहुतः । 
इन्द्रपीतस्य प्रजापति भक्षितस्य मधुमत5 


उपहूतऽउप॑हुतस्य भक्षयामि ॥२८॥ 


पदार्थ- है ( सुषुम्णा) शोभन सुखयुक्त जन ! जैसे ग्रापने जिस (पयसः) जल 
वा दूष के ( रेत: ) पराक्रम को ( भाभूतम्‌ ) पुष्ट वा धारण किया ( तस्थ ) उसकी 
{ दोहम्‌ ) पूर्णता तथा ( उत्तरामुत्तराम्‌ ) उत्तर उत्तर ( समाम्‌) समय को 
( अशीमहि ) प्राप्त होवें । उस (ते ) आपकी ( क्रत्वे ) बुद्धि के लिये ( त्विषः ) 
प्रकाशित ( दक्षस्य ) बल के प्रौर (ते ) आपकी पुष्टि वा धारण को प्राप्त होवें 
( बुषुम्णस्य ) सुन्दर सुख देनेवाले ( इन्द्रपीतस्य ) सूय्यं वा जीव ने ग्रहण किये 


वजुवंदसाषामाष्ये प्रष्टा त्रिशोऽध्यायः ॥ 


0000 न तन तन नल ENNIS IIIIIIIIIIIVIIIIZ SE EU EEUU SOUS 


(्रजापतिभक्षितस्य) प्रजा रक्षक ईश्वर सेबन वा जीव ने भोजन किये ( उपहृतस्य }, 
समीप लाये हुए दूध वा जल के दोषों को ( संवृक्‌ ) सम्यक्‌ अलग करने चौ 
( उपहूतः ) समीप बुलाया गया श्रोर ( अस्निहुतः ) श्रग्नि में होम करनेवाला घ. 
भोजन वा सेवन करू ॥२८॥ 

भावार्थं - मनुष्यों को योग्य है कि सदा वीर्य बढ़ावें विद्यादि शुभ गुणों का- 
धारण करें | प्रतिदिन सुख बढ़ावे जैसे अपना सुख चाहें वेसे ओरों के लिये भी सुख 
की आकाङक्षा किया करें ॥२८॥ 

इस अध्याय में इस सृष्टि में शुभ गुणों का ग्रहण, अपना ओर दूसरों का 
पोषण, यज्ञ से जगत्‌ के पदार्थों का शोधन, सर्वत्र सुखप्राप्ति का 
साधन, धमं का अनुष्ठान, पुष्टि का बढ़ाना, ईश्वर के गुणों 
की व्याख्या, सब ओर से बल बढ़ाना और सुखभोग 
कहा है इससे इस अध्याय में कहे अर्थ को पूर्व 
अध्याय के अर्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ 


यह अड़तीसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 


पी 


॥ ओउम्‌ ॥ 
छ अथैकोनचत्वारिंशाऽघ्यायारम्भः 5 
ओम्‌ विश्वांनि देव सबितदुरितानि परां सुव यद्भद्रं तन्नऽआ सुंव ॥१॥ 


त्याहा प्रारोभ्य इत्यस्प दीर्घतमा ऋषिः । प्राणादयो लिङ्गोक्ता देवताः । 
पड क्तिइछुन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अब उततालीतमें श्रध्याय का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्रं में अन्त्येष्टि- 
कर्म का विषय कहते हैं-- 


स्वाहा प्राणेम्य! साधिपतिकेभ्यः । 
पथिव्ये स्वाहाऽग्नये स्वाहाऽन्तरिक्षाय॒ स्वाहा 

~ 1 c] || 
वायव स्वाहा | दिवे स्वाहा ्रय्योय स्वाहा ॥१॥ 


पदार्थ--है मनुष्यों ! तुम को योग्य है कि ( साधिपतिकेम्य: ) | 
के अधिपति जीव के साथ वत्तेमान (प्राणोस्यः) जीवन के तुल्य प्राणों के लिये (स्वाहा) 
सत्यक्रि्रा ( पृथिव्ये ) भूमि के लिये ( स्वाहा ) सत्यवाणी ( अग्नये ) अग्नि के 
अर्थ ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( अन्तरिक्षाय ) आकाश में चलने के लिये (स्वाहा ) 
सत्यवाणी ( बायवे) वायु की प्राप्ति के अर्थ ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( दिवे ) विद्यत्‌ 
की प्राप्ति के प्रथं ( स्वाहा ) सत्यवाणी भोर ( सूर्य्याय ) सूर्यमण्डल की प्राप्ति के 
लिये (स्वाहा) सत्यन्रिया को यथावत्‌ संयुक्त करो ।।१।। 

भावार्थ--इस अध्याय में अन्त्येष्टि कर्म जिस को नरमेध, पुरुषमेध ओर दाह 
कमं भी कहते हैं । जब कोई मनुष्य मरे तब शरीर की बराबर तोल घी लेकर उस 
में प्रत्येक सेर में एक रत्ती कस्तूरी एक मासा केसर और चन्दन आदि काष्ठों को 
यथायोग्य सम्हाल के जितने ऊध्वंबाहु पुरुष होवे उतनी लम्बी, साढ़े तीन हाथ चोड़ी 
भौर इतनी ही गहरी एक बिलस्त नीचे तले में वेदी बनाकर उसमें नीचे से अधवर 
तक समिधा भरकर उस पर मुर्दे को घर कर फिर मुदे के इधर उधर श्रौर ऊपर से 
प्रच्छे प्रकार समिधा चुनकर वक्षःस्थल आदि में कपूर धर कपुर से अग्नि को जलाकर 
चिता में प्रवेश कर जब श्रग्ति जलने लगे तब इस श्रध्याय के स्वा हान्त मन्त्रों की वार 
वार आवृत्ति से घी का होम कर मुद्दे को सम्यक्‌ जलावें इस प्रकार करने में दाह 
करने वालों को यज्ञकर्म के फल की प्राप्ति होवे । और मुर्दे को न कभी भूमि में गाडे, 
न वन में छोड़ें, न जल में डरुबावें, विना दाह किये सम्बन्धी लोग महापाप को प्राप्त 
होवे क्योंकि मुदे के बिगड़े शरीर से अधिक दुर्गन्ध बढ़ने के कारण चराचर जगत्‌ में 
असंख्य रोगों को उत्पत्ति होती है इससे पूर्वोक्त विधि के साथ मुर्दे के दाह करने में ही 
कल्याण है अन्यथा नहीं ॥१॥ 
दिग्म्य इत्यस्य दं,घतमा ऋषिः । दिगादयो लिङ्कोक्ता देवताः । भुरिगनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ॥ 


दिग्भ्यः स्वाहां चन्द्राए स्वाहा नक्षत्रेभ्यः स्वाहाऽङ्भयः 
स्वाहा बरुणाय स्वाहां । नाभ्ये स्वाहां पताय स्वाहा ॥२॥ 


पदार्व- हे मनुष्यों तुम लोग शरीर के जलाने में ( दिग्म्यः ) दिशाओं 
चन्द्रलोक की प्राप्ति 

स्वाहा ) सत्यक्रिया ( नक्षत्रेम्यः ) नक्षत्रलोकों के प्रकाश की प्राप्ति के 
[ ( स्वाहा ) सत्यक्रिपा ( अदूम्यः ) जलों में चलने के लिये (स्वाहा) सत्यक्रिया 


( वरुणाय ) समुद्रादि में जाने के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( नाभ्यं ) नाभि के 
जलने के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया श्रौर ( पुताय ) पवित्र करने के लिए ( स्वाहा) 
सत्यक्तिया को सम्यक्‌ प्रयुक्त करो ।।२॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग पूर्वोक्त विधि से शरीर जलाकर सब दिशाओं में शरीर 
के प्रवयवों को अग्निद्वारा पहुँचावें ।।२॥ 
वाच इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । वागादयो लिङ्गोक्ता देवताः । स्वराडनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः ॥ 


वाचे स्वाहां प्राणाय स्वाहां _णाय स्वाहां । 
चक्षुप स्वादो चक्षुष रवाह श्रोत्राय स्वाहा श्रोत्राय स्वाहां ॥३॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग मरे हुए शरीर के (वाचे) वाणी इन्द्रिय 
सम्बन्धी होम के लिये (स्वाहा ) सुन्दरक्रिया ( प्राणाय) शरीर के श्रवयवों को जगत्‌ 
के प्राणवायु में पहुँचाने को ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( प्राणाय) धनञ्जय वायु को प्राप्त 
होने के लिये ( स्वाहा ) सत्यक्रिया ( चक्षुषे ) एक नेत्रगोलक के जलाने के लिये 
( स्वाहा ) सुन्दर आहुति ( चक्षुषे) दूमरे नेत्रगोलक के जलाने को ( स्वाहा ) भ्रच्छी 
आहुति ( श्रोत्राय ) एक कान के विभाग के लिये (स्वाहा) सुन्दर आहुति (श्रोत्राघ) 


दूसरे कान के विभाग के लिये ( स्वाहा ) यह शब्द कर घी की ग्राहुति चिता में, .. 


छोड़ो ।।३॥ 
भावार्थ--जो लोग सुगन्धित घृतादि सामग्री से मरे शरीर को जलावें वे 
पुण्पसेवी होते हैं ।।३॥ 
मनस इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । श्रीर्देवता । निचुद्बृहृती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 
मन॑सः का८माङूतिं बात्रः स॒त्यमशीय | 
पशना& रुपमन्नस्य रसो यश श्रीः श्रंयतां मयि स्वाहां ॥४.।४ 
पदार्थ- हे मनुष्यों ! जैसे मैं ( स्वाहा ) सत्यक्रिया से ऐसे श्रागे पीछे कहें 
प्रकार से मरे हुए शरीर को जला के ( मनसः ) भ्रन्तःकरण ्रौर ( वाचः) वाणो, 
के ( सत्यम्‌ ) विद्यमानों में उत्तम ( कामम्‌ ) इच्छापूत्ति ( आकूतिम्‌ ) उत्साह, 
( पशनाम्‌ ) गो आदि के (रूपम्‌) सुन्दर स्वरूप को ( अशीय ) प्राप्त होऊं जँ 
( मयि ) मुझ जीवात्मा में ( अन्नस्य ) खाने योग्य भ्रन्नादि के ( रसतः ) मधुरादि 
रस ( यशः ) कीत्ति ( श्री: ) शोभा वा ऐश्वर्य ( श्रयताम्‌ ) श्राश्नय करें वैसे ही 
तुम इसको प्राप्त होश्रो श्रोर ये तुम में आश्रय करें ॥४। ८ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो ज्य 


घान्य भ्रादि को पुरुषार्थ से पाते हैं ।।३।। 


प्रजापतिरित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । प्रजापतिदवता । कृतिशछन्दः । निषादः स्वरः ७७ 
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प्रजाप॑तिः सम्म्रियमांणः सम्राट्‌ सम्भृतों वश्वदेवः 
संछसन्नो घर्मः प्रवृक्नस्तेज उद्यत आशिनः 
पयस्यानीयमाने पौष्णो बिष्यन्दमाने माह्नः क्रथन्‌ । 





सुन्दर विज्ञान 


ष्य : 
उत्साह थोर सत्य वचनों से, मरे शरीरों को विधिपूर्वक जलाते हैं पशु प्रजा धत- * 








यजुर्वेदभाषाभा प्ये उ ॥ 


> ln 1 
मत्र शरसि सन्ताय्पमाने वाय्यो 
हियमांण आग्नेयो हयमानो वाग्धृतः ॥५॥ 


क मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने ( सम्श्रियमाणः ) सम्यक्‌ पोषण वा 
घारण किया हुआ ( सम्राट्‌ ) सम्यक्‌ प्रकाशमान ( बेइवदेवः ) सब उत्तम जीव वा 
पदार्थों के सम्बन्धी ( संसन्तः ) सम्यक्‌ प्राप्त होता हुआ ( घर्मः ) घाम रूप (तेजः) 
प्रकाश तथा (प्रवृतः) शरीर से पृथक्‌ हुआ ( उद्यतः ) ऊपर को चलता 
हुआ ( आशिविनः ) प्राण अपान सम्बन्धी तेज ( आनीपमाने ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
हुए ( पयस्ति ) जल में ( पौष्णः ) पृथिवी सम्वन्धी तेज ( विष्पन्दमाने ) विशेषकर 
प्राप्त हुए समय में ( मारुतः ) मनुष्यदेहमम्बन्धी तेज (क्लथयन्‌ ) हिसा करता हुमा 
( न ) मित्र प्राणसम्बन्धी तेज ( सन्ताय्यमाने ) विस्तार किये वा पालन किये 
हित रस) तालाब मे वायव्यः ) वायुसम्बन्धी तेज ( ह्रियमाणः) हरण किया 
हुआ ( आग्नेयः ) श्रग्निदेवतासम्बन्धी तेज ( हृयमानः ) बुलाया दुभा ( वाक) 
बोलने वाला ( हुतः ) शब्द किया कक ( प्रजापति: ) प्रजा का रक्षक जीव 
( सम्भृतः ) सम्यक्‌ पोषण वा धारण किया है उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना 
करो ॥५॥। 

भावार्थ--जब यह जीव शरीर को छोड़ कर सब पृथिव्यादि पदार्थों में भ्रमण 
करता जहाँ तहा प्रवेश करता और इधर उधर जाता हुश्रा कर्मानुसार ईश्वर की 
व्यवस्था से जन्म पाता है तव ही सुप्रसिद्ध होता है ।।५॥। 

सवितेत्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । सवितादयो देवताः । विराड्धृतिदछन्दः । 
घेबतः स्वरः ॥ 
७ Re LT त | १० काँ कि 
सबिता प्रथमेञ्हन्नग्निर्द्रितीय वायुस्ततीयऽआदुत्यश्चतथ 
1 हु ~ [| ४५३७ 2: ३ ७2० 
चन्द्रमाः पञ्चमऽन्छतुपः ष्ठ मस्त; सप्तमं बहरपॉतिरष्टम । [मत्री 
। श i ७ दु रर द्रव I= 
बरुणो दशमऽइन्द्रऽएकाद्‌शे विश्वे देवा डवादुशे ॥६॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! इस जीर को ( प्रथमे) शरीर छोड़ने के पहिले (अहम्‌) 
दिन ( सबिता ) सूर्य ( हितीये) दूसरे दिन ( अग्निः ) अग्नि ( तृतीये ) तीसरे 
( बायुः ) वायु ( चतुर्थे ) चौथ ( आदित्यः) महीना ( पञ्चमे ) पांचवें (चन्द्रमाः) 
चन्द्रमा (पष्ठे ) छठे ( ऋतुः ) वसन्तादि ऋतु ( सप्तमे) सातवें (मरुतः) मनुष्यादि 
प्राणि ( अष्टमे ) आठत्रे ( वृहस्पतिः ) बड़ों का रक्षक सूत्रात्मा वायु ( नबमे) नवमे 
में ( मित्रः ) प्राण ( दशमे ) दशवे में ( वरुणः ) उदान ( एकादशे ) ग्यारहवें में 
( इन्द्रः ) विजुली झौर ( द्वादशे ) बारहवें दिन ( बिश्वे ) सव ( देवा: ) दिव्य 
उत्तम गुण प्राप्त होते हैं ॥६॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जव ये जीव शरीर को छोड़ते हैं तव सूयं प्रकाश ग्रादि 
पदार्थों को प्राप्त होकर कुछ काल भ्रमण कर अपने कर्मों के भनुकूल गर्भाशय 
प्राप्त हो शरीर धारण कर उत्पन्न होते हैं तभी पुण्य पाप कर्म से सुख-दुःखरूप फलों 
को भोगते हैं ॥६।। 
उग्रह्चेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । मरुतो देवता । भुरिग्गायत्री छन्द: | षड्जः स्वरः ॥ 

फिर कोन जीव किस गुण वाले हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
1 शार 2 
उग्रश्च भीमश्च ध्वान्तश्च धुनिश्च | 
w |] शि | ४”. 1 के 

सासह्वाँश्चांभियुग्वा च विक्षिपः स्वाहा ॥७॥ 

पदार्थ- हे मनुष्यो ! मरण को प्राप्त हुआ जीव ( स्वाहा ।: अपने कमं से 
( उग्रः ) तीव्र स्वभाव वाला ( च ) शान्त (भीमः) भयकारी (च) निर्भय (च्वान्तः) 
अन्धकार को प्राप्त ( च ) प्रकाश को प्राप्त ( धुतः ) कांपता ( च ) निष्कम्प 
( सासह्वान्‌ शीघ्र सहनशील (च) न सहने वाला ( अभियुग्वा ) सव ts से 
नियमधारी ( च ) सब से अलग ओर ( विक्षेपः ) विक्षेप को प्राप्त द्दोता है ॥ ७ ॥ 

भावार्थ- हे मनुष्यो ! जो जीव पापाचरणी हैं वे कठोर जो घर्मात्मा हैं वे 
शान्त जो भय देने वाले वे भीम शब्द वाच्य जो भय को प्राप्त हैं वे भीत शब्द वाच्य 
७. श्रभय देने वाले हैं वे निर्भय जो अविद्यायुक्त हैं वे अन्धकार से हि जो विद्वान्‌ 
ऐगी हैं वे प्रकाशयुक्त । जो जितेन्द्रिय नहीं हैं वे चञ्चल जो जितेन्द्रिय हैं वे चञ्चलता 
वहन श्रपने श्रपने कर्मफलों को सहते भोगते संयुक्त विक्षेप को प्राप्त हुए इस जगत्‌ म 
अत्य श्रमण करते हैं ऐसा जानो ।।७।। 

प नमित्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । अग्स्यादयो लिङ्गोक्ता देवताः । निच्दत्यष्टिङछुन्द; । 
५9 गान्धारः स्वरः ।। 

कौन मनुष्य दोनों जन्मों में सुख पाते हूँ इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 

७ 1 + 05 0 ७, कृ ॥ 

'प्रि हृदयेनाशनि& हृदयाग्रेण पशुपति कृत्स्नहृदयेन भव यक्ना । 

९, 1 AUN, त | 
गष मत॑स्नाम्योमीञ्चातं मन्युनां मद्दादेवमन्त; 
क ~ ० 9. ०11 a 1 NN ~ De ह । 
पर्सव्येनोग्रे देव बनिष्टुनां वसिष्ुदनुः शिक्ञींनि कोऽयाभ्पाम्‌ ॥८॥ 

हे पा ~ fe i 
पदार्थ- दै मनुष्यो ! जो वे मरे हुए जीव ( हृदयेन ) हृदय रूप श्रवयव से 
को ( हृदयाग्रेणा ) हृदय के ऊपरले भाग स (अश्ञनिम्‌) बिजुली 
को ( फुव्स्तह्ृदेयेन ) सम्पूर्ण हृदय के अवयवों से ( पशुपतिम्‌ ) पशुग्रों के रक्षक 
जगत्‌ धारणकर्ता सब के जीवनहेतु परमेश्वर को ( यकता ) यङ्त्‌ रूप शरीर के 
श्रवयव से ( भवम्‌ ) सर्वत्र होते वाले ईश्वर को ( मतस्वान्याम्‌ ) हृदय के इधर 
उधर के श्रवयवों से 


नवमे 


( अग्निय्‌ ) श्रग्ति को 


IIIS TT 0 तिता सीसी सती लो ससततितित 2 I 


( दार्वम्‌ ) विज्ञानयुक्त ईश्वर को ( मन्युना ) दुष्टाचारी और 





पाप के प्रति वर्तमान क्रोध से ( ईशानम्‌ ) सब जगत्‌ के स्वामी ईश्वर को ( अन्तः- 
पञ्च॑व्पेन ) भीतरली पसुरियों के प्रवयवो में हुए विज्ञान से ( महादेवस्‌ ) महादेव 
( उग्रम्‌, देवम्‌ ) तीक्ष्ण स्वभाव वाले प्रकाशमान ईश्वर को ( बनिष्ठुना ) आँत 
विशेष से ( चसिष्ठहनुः ) अत्यन्त वास के हेतु राजा के तुल्य टोडी वाल जनको 
( फोइ्याम्याम्‌ ) पेट में हुए दो मांसपिण्डों से ( शिङ्गोनि ) जानने वा प्राप्त होने 
योग्य वस्तुओं को प्राप्त होते हैं ऐसा तुम लोग जानो ।। ८ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य शरीर के सब अद्भों से धर्माचरण विद्याग्रहण सत्सङ्ग 
आर जगदीइवर की उपासना करते हैं वे वत्तंमान भौर भविष्यत्‌ जन्मों में सुखों को 
प्राप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 

उग्र मित्यस्य दीर्घतमा ऋषि। । उग्रादयो लिङ्गोक्ता देवताः । भुरिगष्टिइछन्वः । 
मध्यमः स्वरः ॥। 
मनुष्य लोग कंसे उग्र स्वभाव आदि को प्राप्त होते हैं इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है 


उम्ने लोहितेन मित्र सौत्रच्येन रुद्र दौत्रस्थेनेन्द्र 
प्रक्रीडन मरुतो बढेन साध्यान्प्रमुदा । 

भवस्य कण्ठय रुद्रस्यान्त; पारव्यं महादेवस्य 
यक्रुच्छुवस्यं वनिष्ठुः पंशुपतेः पुरीतत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ - हे मनुष्यो ! गर्भाशय में स्थित बा वाहुर रहने वाले जीव (लो हितेन) 
शुद्ध रुधिर से ( उग्रम्‌ ) तीव्र गुण ( सोव्रत्येन ) श्रेष्ठ कर्म से ( भिन्नम्‌ ) प्राण के 
तुल्य प्रिय ( दौद्र त्येन ) दृष्टाचरण से ( रुद्रम्‌ ) रुलाभे हारे ( प्रक्रीडेन, इन्द्रम्‌ ) 
उत्तम क्रीडा से परम ऐश्वयं बा विजुली ( बलेन ) बल से ( मर्तः ) उत्तम मनुष्यों 
को ( प्रमुदा ) उत्तम श्रानन्द से ( साध्याचु ) साधने योग्य पदार्थों को ( भवस्य ) 
प्रशंसा को प्राप्त होने वाले के ( कण्ठ्यम्‌ ) कण्ठ मे हुए स्वर ( रुद्रस्य ) दुष्टों को 
रुलाने हारे जन को ( अन्तःपाइब्यस्‌ ) भीतर पुरी में हुए ( महादेवस्य ) महादेव 
विद्वान्‌ के ( यक्ृत्‌ ) हृदय में स्थित लालपिण्ड ( स्वस्थ ) सुखध्रापक मनुष्य का 
६ वनिष्ठ्रः ) आंत विशेष ( पशुपते ) पशुओं के रक्षक पुरुष के ( पुरीतत्‌ ) हृदय 
की नाड़ी को प्राप्त होते हैं ॥ & ॥। 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे देहधारी रुधिर ग्रादि से तेजस्वी स्वभाव आदि 

को प्राप्त होते हैं वैसे ही गर्भाशय में भी प्राप्त होते है॥ ६ ॥ 
लोमभ्य इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । अग्निर्देवता । आङृतिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

मनुष्यों को भस्म होते तक शरीर का मन्त्रों से दाह करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 





~ | 


लोमभ्यः स्वाहा लोमभ्यः स्वाहा खचे स्वाहा स्वचे स्वाहा 


४० 


लोहिताय स्वाहा लोहिताय स्वाहा मेदोभ्यः स्वाहा 

मेदोभ्यः स्वाहां | मा०सेम्यः स्वाह्वा मौछसेभ्यः स्वाह 

स्नावभ्यः स्वाहा स्नावभ्यः स्वाह्ाऽस्थभ्यः 

1 |] 1 

स्वाहाऽस्थस्यः स्वाहा मज्जभ्यः स्वाहा पञ्जभ्यः स्यादा | 

i 1 0 1 

रेवसे स्वाहा पायब स्वाहा ॥१०॥ 

पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि दाहुकमं में घी ग्रादि से ( लोमभ्यः ) त्वचा 
के ऊपरले बालों के लिये ( स्वाहा ) इस शब्द का ( लोमभ्यः ) नख श्रादि के लिये 
(स्वाहा), त्वचे ) शरीर की त्वचा जलाने को (स्वाहा), त्वचे ) भीतरली त्वचा 
जलाने के लिये ( स्वाहा ), लोहिताय ) रुधिर जलाने को ( स्वाहा ), लोहिताय ) 
हृदयस्थ रुधिर पिण्ड के जलाने को (स्वाहा), मेदोभ्यः ) चिकने धातुओं के जलाने 
को (स्वाहा), मेदोभ्यः) सब शरीर के भवयवों को आद्रे करने वाले भागों के जलाने 
को (स्वाहा), मांसेम्यः ) बाहरले माँसों के जलाने को (स्वाहा), मांसेभ्यः ) भीतरले 
मांसो के जलाने के लिये (स्वाहा), स्नावभ्यः) स्थूल नाड़ियों फे जलाने को (स्वाहा), 
स्नावभ्यः ) सूक्ष्म नाड़ियों के जलाने को ( स्वाहा ), अस्थस्यः ) शरीरस्थ कठिन 
अवयवों के जलाने के लिये (स्वाहा), अस्थभ्यः ) सूक्ष्म अस्थिरूप भवयवों के जलाने 
को (स्वाहा), मज्जभ्यः ) हाडो के भीतर के धातुओं के लिये (स्वाहा), मज्जम्पः ) 
उसके भ्रम्तर्गंत भाग के जलाने को (स्वाहा), रेतसे ) वीर्य के जलाने को ( स्वाहा ) 
और ( पायवे ) गुदारूप अवयव के दाह क लिये ( स्वाहा ) इस शब्द का निरन्तर 
प्रयोग करें ॥ १०॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! जब तक लोम से लेकर वीय्यं पर्यन्त उस मृत शरीर 

का भस्म न हो तब तक घी ओर इन्धन डाला करो ॥ १० ॥ 

आयासायेत्यस्य दी रंतमा ऋषिः । अग्निर्देवता । स्वराड्‌ जगती छन्दः। 

निषादः स्वरः ॥। 


फिर मनुष्यों को जन्मान्तर में सुख के लिये क्या कत्तंव्य है इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है 


आयासाय स्वाहां ग्रायासाय स्वाहा संयासाय स्वाहा 
वियासाय स्वाहों्ासाय स्वाहां । 
शुचे स्वाह शोचते स्वाहा शोचमानाय स्वाह शोकाय स्वह ॥११॥ 
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पदार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग ( आयासाय ) अच्छे प्रकार प्राप्त होने को 
( स्वाहा ) इस शब्द का ( प्रायासाय ) जाने के लिये ( स्वाहा) संयासाय ) सम्यक्‌ 
चलने के लिये (स्वाहा), विया्ताथ) विविध प्रकार वस्तुओं की प्राप्तिको ( स्वाहा), 
उद्यास्ताय ) ऊपर जान के लिये (स्वाहा), शुचे ) पवित्र के लिये _(स्वाहा, शोचते) 
शुद्धि करने वाले के लिये (स्वाहा, शोचमानाय) विचार के प्रकांश के लिये (स्वाहा) 
रोर ( शोकाय ) जिस में शोक करते हैं उस के लिये (स्वाहा ) इस शब्द का 
प्रयोग करो ॥ ११ ॥॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये पुरुषार्थ-सिद्धि के लिये सत्य वाणी, बुद्धि श्रौर 
क्रिया का अनुष्ठान करें जिस से देहान्तर ओर जन्मान्तर में मङ्गल हो ॥ ११ ॥ 
तपस इत्यस्य दीघंतमा ऋषि: । अग्निर्देवता । ब्रिष्ट्रप्‌ छन्द: | धैवतः स्वरः ॥ 
फ़िर मलुध्यों को किन साधनों से सुख प्राप्त करना चाहिये इस विषय को 
जगले मन्त में कहा है-- 


तपसे स्वाहा तप्यते स्वाहा तप्यमानाय स्याद्वा 
तप्ताय स्वाहा घर्माय स्वाहा | 


हे श् को ~ |) 

निष्कृत्यै स्वाहा ग्राय॑मित्ये स्वाहां मेपजाय स्ताद्वां ॥१२॥ 

पदार्थ मनुष्यों को चाहिये ( तपसे ) प्रताप के जिये ( स्वाहा, तप्यते ) 
सन्ताप को प्राप्त होन बाले के लिये (स्वाहा), तप्यमानाय ) ताप गर्मी को प्राप्त 
होने वाले के लिये (स्बाहा), तप्ताय ) तपे हुए के लिये (स्वाहा), घर्माय ) दिग के 
होने को (स्वाहा), निष्कृत्ये ) निवारण के लिये (स्वाहा), प्रायश्चित्य॑ ) पापनिवत्ति 
के लिये ( स्वाहा ) और ( भेषजाय ) सुख के लिये ( स्वाहा ) इस शब्द का 
निरन्तर प्रयोग करें ।। १२॥ 


यह उनतालीसवां 


यजुर्वेदभाषा भाष्ये एको न चत्वा रिज्ञोश्ध्यायः ॥ 
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SRNR 
| र भावार्थे मनुष्यों को चाहिये कि प्रा णायाम आदि साधनों से सव किल्बि 
$ का निवारण करके सुख को स्वयं प्राप्त हों और दूसरों को प्राप्त करावे ॥ १२॥ 
| यमायेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । अ 

| फिर मनुष्यों कों क्या करना चाहिये इस विषय कों भ्रगले मन्त्र में कहा हु 
( य॒माय॒ स्वाहाऽन्तकाय स्वाहा मत्यवे स्वाहा । ब्रह्मणे स्वाह 
( त्रदाहत्पाये स्वाहा विश्वेभ्यों देवेभ्यः स्वाहा 
| 





रेवता । निचस्त्रिष्टुप्छग्द: । धैवतः स्वरः ॥ 


(ALN ७ |] 
दयावाप्र्थिवी भ्या स्वाहां । १३॥ 
पदार्थ --है मनुष्यो ! तुम लोग ( यमाय ) नियन्ता न्यायाधीश वा वायु 
लिये ( स्वाहा ) इस शब्द का ह( अन्तकाय ) नाशकर्ता काल के लिये स्वाहा) 
त्यवे ) प्राणत्पाग कराने वाले समय के लिये (स्वाहा), ब्रह्मणे ) बृहत्तम अति 
बड़े परमात्मा के लिये वा ब्राह्मण विद्वान्‌ के लिये (स्वाहा), ब्रहमहत्या ) ब्रह्म बेद 
1 ईइबर वा विद्वान्‌ की हत्या के निवारण के लिये ( स्वाहा, विश्वेध्य: सब 
देवेभ्यः ) दिव्य गुणों से युक्त विद्वानों वा जलादि के लिये (स्वाहा ) ग्रौर 
द्यावापृथिवीभ्याम्‌ ) सूर्य्ये भूमि के शोधने के लिये ( स्वाहा ) इस शब्द का 
योग करो ।। १३ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य न्यायव्यवस्था का पालन कर 
कर ईश्वर श्रौर विद्वानों का सेवन कर ब्रह्महत्यादि दोषों 
जान फे अग्त्येष्टिकमंवि रते हैं वे सब के मङ्गल 
इश प्रकार मृतकशरीर को जला के सब सुख की 
इस अध्याय में अन्त्येष्टि कर्म का वर्णन होने से इस अध्याय में कहे अर्थ की 
पुतं अध्याय के अर्थ के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


अल्पपृत्यु को निवारण 
छुड्टा के सृष्टिविद्या को 
दत वाल होते हैं सब काल में 
ति करनी चाहिये ॥१३॥ 


















अध्याय पूरा हुआ ॥ 


पी 


॥ ग्रोरम्‌ ।। 
की अथ चत्वारिंशाऽध्यायारम्सः छ 
ओं विश्वांनि देव सबितदुंरितानि परां सुव । यद्धद्रै तन्नजआ झुंव ॥१ । 


ईशावास्यमित्यस्य दीर्घतसा ऋषिः । आत्मा देवता । अनुष्ट्प्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 
श्रय चालीसबे अध्याय का आरम्भ है इसके प्रथम भन्न मे मनुष्य ईश्वर को 
जागे बया करें इस विषय को कहा है-- 
° Et ¢ स्किल [IAN , 
इ शा षास्यांमद्‌ळ सव यात्कञ्च जगत्यां जगत्‌ । 
i | गु 0 शू I कृ ~ 1 
तेन त्यक्तन शुञ्जीथा मा गृधः कस्य॑ स्वद्धनम्‌ ॥१॥ 
पदार्य--हे मनुष्य ! तू ( यत्‌ ) जो ( इदम्‌ ) प्रकृति से लेकर पृथिवीपय्यंन्त 
सर्वषु ) सब ( जगत्याम्‌ ) प्राप्त होने योग्य सृष्टि में ( जगत्‌ ) चरप्राणीमात्र 
ईशा ) संपुर्णा र से युक्त सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा से ( वास्यम्‌ ) आच्छादन 
करने योग्य अर्थात्‌ सब ओर से व्याप्त होने योग्य है (तेम ) उस ( त्यबतेन ) 
त्याग किये हुए जगत्‌ से ( भुञ्जीथाः ) पदाथों के भोगने का अनुभव कर किन्तु 
( कस्य, स्वित्‌ ) किकषी के भी ( धनम्‌ ) वस्तुमात्र की (मा) मत (गृधः) 
अभिलाषा कर ।1१॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य ईश्वर से डरते हैं कि यह हम को सदा सब ओर से देखता 
है यह जगत्‌ ईश्वर से व्याप्त और सर्वत्र ईश्वर विद्यमान है इस प्रकार व्यापक 
भ्रन्तर्यात्ती परमात्मा का निश्चय करके भी अन्याय के श्राचरण से किसी का कुछ भी 
द्रव्य प्रह नहीं किया चाहते वे धर्मात्मा होकर इस लोक के सुख ओर परलोक में 
मुक्तिरूप सुख को प्राप्त कर के सदा आनन्द में रहें । १॥ 
कुर्वन्तित्यस्य दीघंतमा ऋषि: । आत्मा देवता । भुरिगनुष्टुप्‌ छन्द: । धैवतः स्वरः ॥ 
अब वेदोक्त कमं की उत्तमता अगले मन्तन में कहते हैं-- 


कुरवन्नेवेइ कर्माणि जिजीबिपेच्डत समा: । 
एवं खयि नान्यथेतोऽस्ति न कर्म लिप्यते नरें ॥२॥ 


पदार्थ--मनुष्य ( इह ) इस संसार में ( कर्माणि ) धर्मयुक्त वेदोक्त निष्क्राम 
ड्म को ( कुंबर ) करता हुआ ( एव ) ही ( शतम्‌ ) सी ( समा: ) वर्ष (जिजी- 
त्‌ ) जीवन की इच्छा करे ( एवम्‌ ) इस प्रकार धमंयुक्त कर्म में प्रवत्तमान 
( त्वयि ) तुझ (नरे ) व्यवहारों को चलाने हारे जीवन के इच्छुक होते हुए 
( कर्म ) अधर्म क्त अवैदिक काम्य कमे (न ) नहीं ( लिप्यते ) लिप्त होता (इतः) 
इससे जो और प्रकार से ( न, अस्ति ) कर्म लगाने का अभाव नहीं होता है ॥२॥ 
भावार्ष--मनुष्य आलस्य को छोड़ कर सब देखने हारे न्यायाधीश परमात्मा 
करने योग्य उसकी श्राज्ञा को मानकर शुभ कर्मो [को करते हुए थ्रौर ग्रशभ 
] को छोड़ते हए ब्रह्मचर्य के सेवने से विद्या ओर अच्छी शिक्षाको पाकर 
इन्द्रिय के से पराकम को बढ़ा कर अल्पमृत्यु को हटावें, युक्त ग्राहार 
से सो वर्ष की आयु को प्राप्त होवें । जैसे जैसे मनुष्य सुकमों में चेष्टा करते 
वैसे ह से वुद्धि की निवृत्ति होती और विद्या, अवस्था भौर सुशीलता 





कंपनेवाला अर्थात्‌ अचल अपनी अवस्था से 
( मनसः ) मत के वेग से भी 
( अर्षत्‌ ) चलता हुआ अर्थात्‌ जहां कोई चलकर जावे वहां प्रथम ही सर्वत्र ही 
से पहुँचता हुआ ब्रह्म है ( एनत्‌ ) इस पूर्वोक्त ईश्वर को (देवा: ) चक्षु आदि | 
इन्द्रिय (न ) नहीं ( आप्नुवन्‌ ) पृ 
( तिष्ठत्‌ ) स्थिर हुआ अपनी अनन्तव्याप्ति से ( धावतः ) विषयों की श्रोर गिरते 
हुए ( अन्यान्‌ ) आत्मा के स्वरूप से विलक्षण मन वाणी आदि इन्द्रियों का (अति, 
एति ) उल्लङ्घन कर जाता है ( तस्मिन्‌ ) उस सर्वत्र अभिव्याप्त ईश्वर की स्थिरतं 
में ( मातरिइवा ) अन्तरिक्ष में प्राणों को धारण करने हारे वायु के तुल्य जीव (अपः) 
कर्म वा क्रिया को ( दघाति ) धारण करता है यह जानो ॥४।। 


ही अभिव्याप्त पहले से ही स्थिर ब्रह्म वर्तमान है उसका विज्ञान बुद्ध मत से होता 


असुर्य्या इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । अतुष्ट्रुप्छन्द; । गान्धारः स्वरः॥ 


अब आत्मा क हननकर्ता अर्थात्‌ आत्मा को भूले हुए जन केसे होते हैं 
इस विषय को अगले मन्त में कहा है 
© हक ~ 1 
अस्या नाम ते लोका अन्धन तमसाइता; | 
I ० 0? en BES 1 
तांस्ते प्रत्यापि गच्छन्ति ये के चात्महनो जना; ॥३॥ 
पदार्थ--जों ( लोकाः ) देखनेवाले लोग ( अन्धेन ) श्रन्धकाररूप ( तमसा ) 
ज्ञान का श्रवणा करनेहारे अज्ञान से ( आवृताः ) सब ओर से ढपे हुए ( च ) ओर 

( ये ) जो ( के ) कोई ( श्रात्महनः ) आत्मा के विरुद्ध आचरण करने हारे (जनाः) 
मनुष्य हैं (ते) वे (अघुर्य्याः) अपने प्राणयोषण में तत्पर ग्रविद्यादि दोषयुक्त लोगों के 
सम्बन्धी उनके पापकम करनेवाले ( नाम ) प्रसिद्ध में होते हु (ते ) वे ( प्रेत्य ) 
मरने के पोछे ( अपि ) और जीते हुए भी ( तानु ) उन दुःख ओर अञज्ञानछ्प 
अन्धकार से युक्त भोगों को ( गच्छन्ति ) प्राप्त होते हैं ।।३॥ 

१ भावार्य--वे ही मनुष्य अघुर, दैत्य, राक्षस तथा पिशाच आदि हैं जो आत्मा 
में और जानते वाणी से और बोलते और करते कुछ और ही हैं वे कभी अविद्याूप 
$:खत्तागर से पार हो ग्रानन्द को नहीं प्राप्त हो सकते । और जो आत्मा मन वाणी 
और कर्म से निष्कपट एकसा झ्राचरण करते हैं वे ही देव आग्ये सौभाग्यवान्‌ सब 
जगत्‌ को पवित्र करते हुए इस लोक और परलोक में ग्रतुल सुख भोगते हैं 11३॥ 

अनेजदित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । ब्रह्मा देवता । निचृत्त्रि्टरप्छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 

कंसा जन ईश: र को साक्षात्‌ करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


~) ~ I वीं ० ३ । || 0 01 
अनेजदक्‌ मनसो जवीयो ननहंवा ऑप्लुवन्पूवमर्पत्‌ । 
तद्धाबंतोञ्न्यानत्यति तिष्ठत्तस्मिन्नपो मांतरिश्वां दधाति ॥४॥ 


पदार्थ--है विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो ( एकम्‌ ) अद्वितीय ( अनेजत्‌ ) नहीं 
हटना कंपन कहाता है उश्से रहित 
( जवीयः ) अति वेगवान्‌ ( पूर्वम्‌ ) सब से आगे 


प्राप्त होते ( तत्‌ ) वह परब्रह्म श्रपने आप 


आवार्थ- ब्रह्म के अनन्त होने से जहां जहां मन जाता है वहां वहां प्रथम से 





। 
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यजुवेदभाषाभाष्ये चत्व आ |] 


है चक्षु आदि इन्द्रियो और विद्वानों से देखने 

सब जीवों को नियम से चलाता और घारण क 
होने के कारण धर्मात्मा थिद्दान्‌ योगी को ही 

को नहीं ॥४॥ 

तदेजतीत्यस्य दीघंतमा ऋषि: । आत्मा देवता । निच 


योग्य नहीं है । बह आप निश्चल हुग्ना 
ग्रता हे । उसके अतिसूक्ष्म इन्द्रियगम्य 
उसका साक्षात्‌ ज्ञान होता है अन्य 


0०७ नुदनुष्ट्रुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
विद्वानों के निकट और अविद्वानों के ब्रह्म दुर है इस विषय को अगले मन्त्र 


में कहा है-- 
~ Ne |] ~ 
तदेति तन्नेजति तद्द्रे तद्व तिके । 
1 १७ । i] 
तदन्तरस्य सवस्य तद्‌ सबस्यास्य वाह्यतः ॥५॥ 


पदार्थ है मनुष्यो ! ( तत्‌ ) वह ब्रह्म ( एजति ) मुरो की दृष्टि से 
चलायमान होता ( तत्‌, न, एजति ) अपने स्वरूप से न चलायमान और न चलाया 
जाता ( तत्‌ ) वह ( दूरे ) अधर्मात्मा श्रविद्वान्‌ ग्रयोगियो से दूर अर्थात्‌ करोड़ों वर्ष 
में भी नहीं प्राप्त होता ( तत्‌ ) वह ( उ ) ही ( अन्तिके ) धर्मात्मा विद्वान्‌ योगियों 
के समीप (तत्‌) वह ( अस्य ) इस ( स्वस्थ ) सब जगत्‌ या जीवों के ( अन्तः ) 
भीतर ( उ ) और ( तत्‌ ) वह ( अस्य, सर्वस्य ) इस प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्षरूप 
जगत्‌ के (बाह्यतः) बाहर भी वर्त्तमान है ॥५॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! वह ब्रह्म मूढ़ शी दृष्टि में कम्पता जैसा है वह आप 
व्यापक होने से कभी नहीं चलायमान होता जो जन उसकी ग्राज्ञा से विरुद्ध हुँ वे 
इधर उधर भागते हुए भी उसको नहीं जानते और जो ईश्वर की श्राज्ञा का अनुष्ठान 
हैं वे श्रपन आत्मा में स्थित श्रतिनिकट ब्रह्म का प्राप्त होते हें जो ब्रह्म सब 
प्रकृति श्रादि के बाहर भीतर श्रवयवों में अभिव्याप्त हो के अन्तर्यामिरूप से सब जीवों 
के सब पाप पुण्यरूप कर्मों को जानता हुआ यथार्थं फन देता है वही सब को ध्यान में 
रखना चाहिये और उसीसे सबको डरना चाहिये ॥५॥ 
यस्त्वित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । निचुदनृष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अव ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
Cle ड य Ro ५ le 
यस्तु सपाण भतान्यात्सन्यवानुपश्यात । 
CTF 
सबंभतेष चात्मानं ततो न वि चिकित्सति ।,६॥ 
पदाथं--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो विद्वान्‌ जन ( आत्मन्‌ ) परमात्मा के 
भीतर ( एब ) ही ( सर्वाणि ) सव ( सूतानि ) प्राणी ग्रप्राणियों को (अनु, पयति) 
बिद्या धर्म और योगाभ्यास करने पश्चात्‌ घ्यानदृष्टि से देखता है (तु) श्रौर जो 
( सर्वश्ूतेषु ) सब प्रकृत्यादि पदार्थों में ( आत्मानम्‌ ) ग्रात्मा को ( च ) भी देखता 
है वह विद्वान्‌ ( ततः ) तिस पीछे ( च ) नहीं ( विचिकित्सति ) संशय को प्राप्त 
होता ऐसा तुम जानो ।॥६॥ 
भावार्थ - हे मनुष्यो ! जो लोग सर्वव्यापी न्यायकारी सर्वज्ञ सनातन सब 
के ग्रात्मा श्रन्तर्यामी सब के द्रष्टा परमात्मा को जान कर सुख दुःख हानि लागो में 
अपने आत्मा के तुल्य सब प्राणियों को जानकर घ।मिक होते हैं वे ही मोक्ष को प्राप्त 
होते हैं ॥६॥ 
यस्मिन्तित्यस्य दीर्घतमा ऋषि: । आत्मा देवता । निचृदष्ट्रप्छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
अब कौन अविद्यादि दोषों को त्यागते हैं इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
प ८1 भतान्य त्रे le EC 
यस्मिन्त्सवाणि भृतान्यात्मेवाभू जानतः | 
८ eet जम RT 
तत्र को मोहुः फः शोक एकखपनुपश्यत; ।।७।। 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( यस्मित्‌ ) जिस परमात्मा, ज्ञान, विज्ञान वा धर्म में 
4 विजानतः ) विशेषकर घ्यानदृष्टि से देखते हुए को ( सर्वाणि ) सब ( भूतानि ) 
प्राणीमात्र ( आत्मा, एवं ) प्रपन तुल्य र सुख दुःखबान ( अभूत्‌ ) होते हैं ( तत्र ) 
उस परमात्मा श्रादि में ( एकत्वम्‌ ) Rs भाव को ( अनु, पश्यतः ) अनुकुल 
योगाम्यास से साक्षात्‌ देखते हुए योगिजन को ( i ) कौन ( मोहः ) मूढ़ावस्था 
और ( कः ) कोन ( शोकः ) शोक वा क्लेश होता है ग्रर्थात्‌ कुछ भी नहीं ॥७॥ 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ संन्यासी लोग परमात्मा के सहचारी प्राणिमात्र को अपने 
आत्मा के तुल्य जानते हैं अर्थात्‌ जसे अपना हित चाहते वैसे ही ग्रत्यों में भी वत्तंते 
हैं एक अद्वितीय परमेश्वर के शरण को प्राप्त होते हैं उनको मोह शोक ओर लोभादि 
कदाचित्‌ प्राप्त नहीं होते । श्रोर जो लोग अपने आत्माको यथावत्‌ जान कर 
परमात्मा को जानते हँ वे सुखी सदा होते हैँ ॥॥७॥ 
त पर्य्यगादित्पस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । स्वराड्जगती छन्दः । 


निषादः स्वरः ।। 


ता 




















फिर परमेश्वर कसा है इस विषय को अगले मन्त्रं में कहा है-- 
स पर्य्यगाच्छक्रमकायमंत्रणमंस्नाविर७ शुद्धमपापविद्धमू । 
कुविमं नीपी परिभू स्ययम्भूरयाथोतथ्यतोऽ 
थान्व्यदघाच्छाश्वतीम्यः समाभ्यः ॥८॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो ब्रह्म ( शुक्रम्‌) 
( अकायम्‌ ) स्थूल सुध्ग ओर कारण शरीर से रहित ( अद्रणम्‌ 


कक ७-2 





नहीं छेद करने योग्य ( अस्नाविरम्‌ ) नाड़ी श्रादि के साथ सम्त्रन्धख्प बन्धन से 
रहित ( शद्धम्‌ ) अविद्यादि दोषों से रहित होने से सदा पवित्र ओर ( अपापविद्धस्‌ ) 
जो पापमुक्त पापकारी ओर पाप में प्रीति करने वाला कभी नही होता ( परि,अगातू ) 
सब ओर से व्याप्त है जो ( कविः ) सर्वत्र ( मनीषी ) सब जीवों के मनो की 
वत्तियो को जानने वाला ( परिभूः ) दुष्ट पापियों का तिरस्कार करने वाला ओर 


( स्वयम्भूः ) ओर अनादि स्वरूप जिसकी संयोग से उत्पत्ति वियोग से विनाश माता 


पिता गर्भवास जन्म वृद्धि और मरण नहीं होते वह परमात्मा ( शाइवतीभ्यः ) 
सनातन श्रनादिस्वरूप अपने अपने स्वरूप से उत्पत्ति श्रोर विनाशरहित ( समास्यः ) 





शीघ्रकारी सर्वशक्तिमान्‌ 
) िद्ररहित ओर 


प्रजाग्रों के लिये ( याथातथ्यतः ) यथार्थ भाव से ( अर्थात्‌ ) वेद द्वारा सब पदार्थो 
( व्यदघात्‌ ) विशेषकर बनाता है यही परमेश्वर तुम लोगों को उपासना करने 
के योग्य है ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो भ्रनन्त शक्तियुक्त भ्रजन्मा निरन्तर सदा मुक्त 
न्यायकारी निर्मल सर्वज्ञ सब का साक्षी नियन्ता अनादिस्वरूप ब्रह्म कल्प के प्रारम्भ 
में जीवों को अ्रपने कहे वेदों से शब्द, श्रर्थ ओर उनफे सम्बन्ध को जानने वाली. 
विद्या का उपदेश न करे तो कोई विद्वान्‌ न होवे और न धमं अर्थ काम श्रोर मोक्ष 
के फलों के भोगने को समर्थ हो इसलिये इसी ब्रह्म की सदैव उपासना करो ।। ८ ।। 

अन्घन्तम इत्यस्य दीर्घतमा ऋषि: : आत्मा देवता । अनुष्ट्रुप्‌ छन्द: । 








कोन मनुष्य अन्धकार को प्राप्त होते हैं इस विषय को श्रगले मन्त्र में कहा है-- 


BRR NTO Fs वक f 1५. 
अन्धंतमः प्र विशन्ति येऽसम्भूतिमपासते | 
॥ _ Te 
ततो भूयऽइव्‌ ते तमो यऽउ सम्भूत्या& रताः ॥९॥ 
पदार्थ--( ये ) जो लोग परमेश्वर को छोड़ कर ( असम्भूतिम्‌ ) अतादि 
भ्रनुत्पन्न सत्व रज और तमोगुणमय प्रकृतिरूप जड़ वस्तु को ( उपासते ) उपास्यभाव 
से जानते हैं वे ( ग्रन्चम्‌, तमः ) भ्रावरण करने बाले अन्धकार को ( प्रबिश्ञर्ति ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते शोर (ये) जो (सम्भुत्याम्‌ ) महत्तत्वादि स्वरूप से 
परिणाम को प्राप्त हुई सृष्टि में ( रताः ) रमण करते हैं ( ते ) वे (उ) वितर्कं 
के साथ (ततः) उप्त से ( भूय इब ) अधिक जेसे बसे ( तमः ) अविद्यारूप 
अन्धकार को प्राप्त होते हैं ॥ & ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य समस्त जड़ जगत्‌ के अवादि नित्य कारण को उपासना 
भाव से स्वीकार करते हैं बे श्रबिद्या को प्राप्त होकर क्लेश को प्राप्त होते श्रौर जो 
उस कारण से उत्पन्न स्थल सुक्ष्म कार्य्यंकारणास्य अनित्य संयोगजन्य कार्य्यंजगत्‌ 
को इष्ट उपास्य मानते है वे गाढ़ भ्रविद्या को पाकर श्रविकतर क्लेश को प्राप्त होते 
हैं इसलिये सच्चिदानम्दस्वरूप परमात्मा की ही सब सदा उपासना करें ॥६॥ 
अस्यदित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 
फिर मनुष्य कया करें इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


अन्यदुवाहुः सम्झवादन्यदाहुरसम्भवात्‌ । 
इति शुश्रुम धीराणां ये नस्तद्विचचचिरे ।।१०॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे हम लोग ( धीराणाम्‌ ) मेघावि योगी विद्वानों 
से जो वचन ( गश्न म ) सुनते हैं ( ये ) जो वे लोग ( नः ) हमारे प्रति( विचचक्षिरे ) 
व्याख्यानपूर्वक कहते हैं वे लोग ( सम्भवात्‌ ) संयोग जन्य कायं से ( अन्यत्‌ एव ) 
ओर ही काय्य वा फल ( आहुः ) कहते ( असम्भवात्‌ ) उत्पन्न नहीं होने वाले 
कारण से ( अन्यत्‌ ) ग्रीर ( आहुः ) कहते हैं ( इति ) इस बात को तुम 
भी सुनो ॥ १०॥ 

भवार्थ- है मनुष्यो ! अंसे विद्वान्‌ लोग कार्य्यंकारण रूप वस्तु से भिन्न- 
भिन्त वक्ष्यमाण उपकार लेते श्रोर लिवाते हैं तथा उन कार्य्यंकारण के गुणों को 
जानकर जनाते हैं । ऐसे ही तुम लोग भी निश्चय करो ॥ १० ॥ 

सम्भुतिमित्यस्य दीघतमा ऋषिः । आत्मा देवता । अनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 

गान्धारः स्वरः ।। 


फिर मनुष्यों को का्यंकारण से क्या क्या सिद्ध करना चाहिये 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 


सम्भूतिं च विनाश च यस्तद्वेदोभय सुह । 
विनाशेन मत्युं तोबा सम्भूत्यामृतमश्नते ॥११॥ 


पदार्य- है मनुष्यो ! ( यः ) जो विद्वान्‌ ( सम्भूतिम्‌ ) जिस में सब पदार्थं 
उत्पन्न होते उस कार्यरूप सृष्टि ( च ) ओर उसके गुण, कर्म स्वभावों को तथा 
( विनाशम्‌ ) जिसमें पदार्थं नष्ट होते उस कारणरूप जगत्‌ ( च) और उसके 
गुण कमं, स्वभावों को ( सह ) एक साथ ( उभयध्‌ ) दोनों ( तत्‌ | उन काय्यं 
श्रौर कारण स्वरूपों को ( बेद ) जानता है वह विद्वान्‌ ( विनाशेन ) नित्यस्वरूप 
जाने हुए कारण के साथ ( मृत्युस्‌ ) शरीर छूटने के दुःख से (तोर्त्वा ) पार होकर 
( सम्मूत्या ) शरीर इन्थ ओर ग्रन्तःकरणरूप उत्पन्न हुई कार्यरूप धर्म में प्रवृत्त 
कराने वाली सृष्टि के साथ ( अमृतम्‌ ) मोक्षसुख को ( अइनुते ) प्राप्त 
होता है ॥ ११॥ 


भवार्थ- है मनुष्यों! कार्य्यँक्रारणरूप वस्तु निरर्थक नहीं है किन्तु 


कार्यकारण के गुण कर्म और स्वभावों को जानकर धर्म भ्रादि मोक्ष के साधनों में 
संयुक्त करके ग्रपने शरीरादि कार्य्मेकारण को नित्यत्व से जान के मरण का भय छोड़ 





















यजुर्वेदमाषाभाष्ये चत्वारिशोऽध्याय1 ॥ 


२९२ 
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कर मोअ की विद्धि करो । इस प्रकार कार्य्येक्ारण से अन्य ही बल सिद्ध करना 
चाहिये । इन कार्य्येकारण का निषेध परमेश्वर के स्थान में जो उपासना उस प्रकरण 
में करना चाहिये । ११ ॥ 
अन्धन्तम इत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । निचुदनुष्ट्रप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । 
अब विद्या अविद्या की उपासना का फल कहते हैं-- 
० चि ४ 12. 
श्रन्धतमः प्र विशन्ति येऽविद्यामपासते । 
५ 10५ 
ततो भूय॑डइब ते तमो यऽउं विद्याया& रताः ॥१२॥ 
पदार्थ--( ये ) जो मनुष्य ( अविद्याम्‌ ) अनित्य में नित्य, अशुद्ध में 
दुःख में सुख ग्रौर अनात्मा शरीरादि में आत्मबुद्धिख्प अविद्या उस की अर्थात्‌ ज्ञानादि 
गुणा रहित कारणरूप परमेश्वर से भिन्न जड वस्तु की ( उपासते ) उपासना करते हैं 
वे ( अन्धम्‌, तमः ) दृष्टि फे रोकने वाले अन्धकार श्रौर अल अज्ञान को ( प्र, 
विशन्ति ) प्राप्त होते हैं प्रौर ( ये ) जो भपने श्रात्मा को पण्डित मानने वाले 
( विद्यायाम्‌ ) शब्द, भ्रथं धोर इनके सम्बभ्ध में जानने मात्र श्रवेदिक आचरण में 
( रताः) रमण करते (ते) वे ( उ) भी ( ततः ) उस से ( भूय इव ) अधिकतर 
( तमः ) प्रज्ञानरूपी भ्रन्धकार रो प्रवेश करते हैं ॥१२॥ 
भावार्थ-इ मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो जो चेतन ज्ञानादि गुणयुक्त वस्तु 
है वह जानने वाला, जो भ्रविद्यारूप है वह जानने योग्य है श्रीर जो चेतन ब्रह्म तथा 
बिद्वान्‌ का आत्मा है बहू उपासना के योग्य है जो इससे भिन्न है वह उपास्य नहीं है 
किन्तु उपकार लेने योग्य है । जो मनुष्य अविद्या प्रस्मिता राग द्वोष श्रौर भभिनिवेश 
नामक बलेशों से युक्त हैं वे परमेश्वर को छोड़ इसरो भिन्न जड़ वस्तु की उपासना 
कर महान्‌ दुःखसागर में इुबतै है भ्रौर जो शब्द भ्रथं का श्रन्वयमात्र संस्कृत पढ़कर 
सत्यभाषण पक्षपातरहित न्याय का आचरण रूप धमं नहीं करते श्रभिमान में आरूढ़ 
हुए विद्या का तिरस्कार कर भविद्या को ही मानते हैं वे श्रत्यन्त तमोगुणूप दुःख- 
सागर में निरन्तर पीड़ित होते हैं ॥१२॥ 
न्यदित्यस्य दीघेतमा ऋषिः । आत्मा देवता । भनुष्ट्रप्‌ छन्द: । गान्धारः स्वरः॥ 
अब जड़ चेतन का भेद अगले मन्त्रों में कहा है 
ha £ | | Le 
अन्यद्‌ वाहुबिद्यायाऽअन्पदाहुरविद्यायाः । 
ति || 
इति शुश्रुम॒ धीराणां ये नस्तद्विचचक्षिरे ॥१३॥ 
पदार्थ--है मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ लोग ( नः ) हमारे लिये ( विचचक्षिरे ) 
ब्पाण्यापूर्वक कहुते थे (विद्यायाः) पूर्वोक्त विद्या का ( अन्यत्‌ ) अन्य ही कार्यं वा 
फ़ल ( आहुः ) कहते थे ( अविद्यायाः ) पूर्व मन्त्र से प्रतिपादन की अविद्या का 
( अन्यत्‌ ) अन्य फल ( आहुः ) कहते है इस प्रकार उन ( धीराणाम्‌ ) ग्रात्मज्ञानी 
विद्वानों से ( तत्‌ ) उस वचत को हम लोग (शुश्रुम ) सुनते थे ऐसा जानो ॥१२॥ 
भाषार्थ--भज्ञानादि गुणयुक्त चेतन से जो उपयोग होने योग्य है वह श्रज्ञान- 
युक्त जड़ से कदापि नहीं और जो जड़ से प्रयोजन सिद्ध होता है वह चेतन से नहीं । 
सब मनुष्यों को विद्वानों के सङ्ग, योग, विज्ञान थ्रोर धर्माचरण से इन दोनों का 
बिबेक करके दोनों से उपयोग लेना चाहिए ॥१३॥ 
बिद्यामित्यस्य दौघंतमा ऋषि: । आत्मा देवता । स्वराडुण्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 


बिद्यां चाविद्यां च यस्तद्वेदोभय स॒ह । 


fe अविद्य ७ 1 
पा मृत्यु तीर्त्वा विद्ययाञ्मृतमश्नुते ॥१४॥ 

पदार्थ--( यः ) जो विद्वान्‌ ( बिद्याम्‌ ) पूर्वोक्त विद्या ( च ) श्रोर उसके 
सम्बन्धी साधन उपसाधनों ( अविद्याम्‌ ) पुवं कही भविद्या ( च) भोर इसके 
उपयोगी साधन समूह को ग्रौर ( तत्‌ ) उस घ्यानगम्य मर्म ( उभयम्‌ ) इन दोनों 
को ( सह ) साथ ही ( बेद ) जानता है वह ( अविद्यया: ) शरीरादि जड़ पदार्थ- 
समूह से किये पुरुषार्थं से ( मृत्युम्‌ ) मरणदुःख के भय को ( तीतत्वा ) उल्लङ्घन कर 
( बिद्यया ) श्रात्मा और शुद्ध अन्तःकरण के संयोग में जो धमं उससे उत्पन्न हुए 
यथार्थ दर्शनरूप विद्या से ( अमृतम्‌ ) नाणरहित भ्रपने स्वरूप वा परमात्मा को 
( भइनुते ) प्राप्त होता है ॥१४।। 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्या श्रौर श्रविद्या को उनके स्वरूप से जानकर इन के 
जड़ चेतन साधक हैं ऐसा निश्‍चय कर सब शरीरादि जड़ पदार्थं और चेतन श्रात्मा 
को धर्म अर्थ काम श्रोर मोक्ष की सिद्धि के लिये साथ ही प्रयोग करते हैं वे लौकिक 
दु:ख को छोड़ परमाथं के सुख को प्राप्त होते हैं जो जड़ प्रकृति भ्रादि कारण वा 
शरीरादि काय्यं न हो तो परमेश्वर जगत्‌ की उत्पत्ति श्रोर जीव कर्म उपासना ध्रौर 
ज्ञात के करने को केसे समर्थ हों । इससे न केवल जड़ न केवल चेतन से अथवा न 
केवल कमं से तथा न केवलज्ञान से कोई धर्मादि पदार्थो की सिद्धि करने में समर्थ 


होता है ।।१४।। 


वायरित्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । स्वराड्ष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 

अव देहान्त के समम क्या करता चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है-- 
वायुरनिल्मसतमथ दं भस्मान्त शरीरम | 

` ओम्‌ क्रतों स्मर | क्लिवे स्म॑र | कुत स्म॑र। १४॥ 


पदार्थ्‌-हे ( क्रतो ) कमं करने वाले जीव ! तू शरीर छुटते समय (ओ३म्‌) 
गमवाच्य ईश्वर को ( स्मर ) स्मरण कर ( बिलबे ) अपने सामथ्यं के लिये 





यह ग्रन्थ सम्पूर्ण हुआ ॥ 


परमात्मा और अपने स्वरूप का ( स्मर ) स्मरण कर ( कृतम्‌ ) अपने किये कौ 
( स्मर ) स्मरण कर । इस संस्कार का ( वायुः ) धनञ्ञयादिरूप वायु (अचिलम i 
कारणरूप वायु को, कारण रूप वायु (अमृतम्‌ ) अविनाशी कारण को धारण करत 
( अध ) इस के अनन्तर ( इदम्‌ ) यह ( शरीरम्‌ ) नष्ट होने वाला सुखादि को 
श्रय शरीर ( भस्मान्तम ) अन्त में भस्म होने वाला होता है ऐसा जानो ॥१५॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिए कि जैसी मृत्यु समय में चित्त की वत्ति होती 
है और शरीर से आत्मा का पृथक्‌ होना होता है वेसे ही इस समय भी जानें । इस 
शरीर की जलाने पर्य्यन्त क्रिया करें । जलाने पश्चात्‌ शरीर का कोई संस्कार न करें । 
वर्तमान समय में एक परमेश्वर ही की आज्ञा का पालन उपासना श्रौर अपने सामथ्यं 
को बढ़ाया करें । किया हुआ कर्म निष्फल नहीं होता ऐसा मान कर घर्म में रुचि 
आर अघम में अप्रीति किया करें ! १५॥ 
अग्ने नयेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । निचुस्त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥, 


ईश्वर किन मनुष्यों पर कृपा करता है इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है 
1 
अग्ने नय सुपथा राये अस्मान्विश्वानि देव बयुनांनि विद्वान्‌ । 
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य॒योध्यस्मज्जुहुराणमे नी भूयिष्ठां ते नपउक्ति विधेम ।१६॥ 
पदार्थ--है ( देव ) दिव्यस्वरूप (अग्ने) प्रकाशस्वरूप करुणामय जगदीश्वर ! 
जिससे हम लोग ( ते ) आप के लिये ( भूयिष्ठाम्‌ ) अधिकतर ( नमउपितम्‌ } 
सत्कारपूर्वंक प्रशंसा का ( बिधेम ) सेवन करें । इससे ( विद्वान्‌ ) सबको जाननेवाले 
आप ( अस्मत्‌ ) हम लोगों से कु/टलतारूप ( एनः ) प.पाचरणा को ( ययोधि ) 
पृथक्‌ कीजिये ( भ्रस्माच्‌ ) हम जीवों को ( राये ) विज्ञान घन बा धन से ए सुख 
के लिये ( सुपथा ) धर्मानुकून मार्ग से ( विश्वानि ) समस्त ( वयुनानि ) प्रशस्त 
ज्ञानों को ( नय ) प्राप्त कीजिये ॥१६॥ है 
भावार्थ--जो सत्यभाव से परमेइवर की उपासना करते यथाशक्ति उसकी 
आज्ञा का पालन करते और सर्वोपरि सत्कार के योग्य परमात्मा को मानते हैं उनको 
दयालु इश्वर पापाचरणमार्ग से पृथक्‌ कर धर्मयुक्त मार्ग में चला के विज्ञान देकर 
घर्म अर्थ काम श्रौर मोक्ष को सिद्ध करने के लिये समर्थ करता है इससे एक अद्वितीय 
ईश्वर को छोड़ किसी की उपासना कदापि न करें ॥१६॥ 
हिरण्मयेनेत्यस्य दीर्घतमा ऋषिः । आत्मा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धार स्वर ।। 
श्रव अन्त में मनुष्यों को ईश्वर उपदेश करता है-- 


हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं सुखम । 
योंऽसावांदिस्ये पुरुषः सोज्सावहमू। ओरेम्‌ सं ब्रह्मं ।!१७॥ 


पदार्थ- है मनुष्यो ! जिस ( हिरण्मयेन ) ज्योतिःस्वरूप ( पात्रेण ) रक्षक 
मुझ से ( सत्यस्य ) अविनाशी यथार्थ कारण के (अपिहितम्‌ ) ग्राच्छादित (मुखम्‌) 
मुख के तुल्य उत्तम अङ्ग का प्रकाश किया जाता (यः) जो ( असो ) वह (आदित्ये) 
प्राण वा सूर्य्यमण्डल में ( पुरुषः ) पूर्ण परमात्मा है ( सः ) बह ( असो ) परोक्षरूप 
( अहम्‌ ) मैं ( खम्‌ ) आकाश के तुल्य व्यापक ( ब्रह्म ) सब से गुण कर्म और 
स्वरूप करके अधिक हूँ ( भो३ेम्‌ ) सब का रक्षक जो में उसका ( ओम्‌ ) ऐसा 
नाम जानो ॥१७॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यों के प्रति ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! जो 
मैं यहां हूँ बही अन्यत्र सूर्य्यादि लोक में, जो अन्यस्थान सूर्य्यादि लोक में हूँ बही यहां हूँ 
सवंत्र परिपूर्ण श्राकाश के तुल्य व्यापक मुझ से भिन्न कोई बड़ा नहीं मैं ही सव 
से बड़ा हूँ । मेरे सुलक्षणों से युक्त पुत्र के तुल्य प्राणों से प्यारा मेरा निज नाम 
“ग्रोरेम्‌'' यह्‌ है । प्रेम ओर सत्याचरण से शरण लेता उनकी अन्तर्यामी रूप से मै 
प्रविद्या का विनाश कर उसके आत्मा का प्रकाश करके शुभ गुण कर्म स्वभाव वाला 
कर सत्यस्वरूप का आवरण स्थिर कर योग से हुए विज्ञान को दे श्रीर सब दुःखों 
से अलग करके मोक्षसुख को प्राप्त करता हूँ ॥ इति ॥१७॥ 


इस्त अध्याय में ईश्वर के गुणों का वर्णन, अघर्म त्याग का उपदेश, सब काल में सत्‌ 
कर्म के अनुष्ठान को आवश्यकता, अधर्माचरणा की निन्दा, परमेश्वर के अतिसूक्ष्म 
स्वरूप का वरान, विद्वान्‌ को जानने योग्य का होना, अविद्वान्‌ को अज्ञेयपन का 
होना, सर्वत्र आत्मा जान के अहिसा धर्म की रक्षा, उससे मोह शोकादि 
का त्याग, ईश्वर का जन्मादि दोषरहित होना, वेदविद्या का उपदेश, काय्यं 
कारण रूप जड़ जगत्‌ की उपासना का निषेध, उन कार्य्य कारणों से 
मृत्यु का निवारण करके मोक्षादि सिद्धि करना, जड़ वस्तु की 
उपासना का निषेध, चेतन की उपासना की विधि, उन जड़चेतन 
दोनों के स्वरूप के जानने की आवश्यकता, शरीर के स्वभाव 
का वर्णन, समाधि से परमेश्वर को अपने आत्मा में 
घर के शरीर त्यागना, दाह के पश्चात्‌ अन्य क्रिया 
के अनुष्ठान का निषेध, अघर्म के त्याग और घर्म 
के बढ़ाने के लिये परमेश्वर की प्रार्थना, ईइवर 
के स्वरूप का वर्णन ओर सब नामों से 
“ओम्‌” इस नाम की उत्तमता का 
प्रतिपादन किया है । इससे इस 
अध्याय में कहे अर्थ को पुर्वाध्याय 
में कहे अथं के साथ सङ्गति 
है यह जानना चाहिये ॥। 
यह चालोसवां अध्याय समाप्त हुआ ॥ 
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सामवेद चारों वेदों में एक है और इसका तृतीय स्थान है । वेद के चार विभाग विज्ञान, कमे, उपासना 
और ज्ञान काण्ड के भेंद से किये जाते हैं । ये चार काण्ड वस्तुतः चार विस्तृत विषय हैं जिनमें अन्य अनेक विषय 
संगृहीत हो जाते हैं। ऋक शब्द स्तुत्यर्थक ऋच्‌ धातु से बना है । इसका अर्थ पदार्थो का गुणवर्णन अर्थात्‌ उनके 
सत्य स्वरूप का स्तवन है । ऋग्वेद गुण और गुणी के भेद से पदार्थो का स्तवन करता है । यजुः शब्द यज्‌ देवपूजा 
संगतिकरण और दान के अर्थ को देनेवाले धातु से निष्पन्न है । ब्राह्मण ग्रन्थों में इसको सिद्धि के और भी प्रकार 
बताये गये हैं । इसके अर्थविस्तार में कर्म के. विविध प्रकारो का सन्निवेश है । साम समन्वय और उपासना से सम्बद्ध 
है । साम पद की सिद्धि सा+-अम और अस्‌ क्षेपार्थक धातु से भो होतो है साम में जहाँ उपासना का उदात्तरूप है 
वहाँ उसका बहुत ही वैज्ञानिक ऊहापोह भी है। वह है समन्वय का प्रकार । यह समन्वय कर्म और ज्ञान का, कर्म 
भोर उपासना का, जगत्‌ और ब्रह्म, लोक और परलोक भादि सभी का हो सकता है । जगत्‌ की पहेली के साथ जीव 
और ब्रह्म के कार्यकलापों का जब तक समन्वय न किया जावे उपासना को सिद्धि हो नहीं सकती है । अथर्व महत्ता 
का द्योतक है और उसमें ज्ञान का सर्वोच्च प्रकार वणित 


. इन चारों वेदों को विद्या की दृष्टि से/कभी कभी त्रयी भी कहा जाता है । त्रयी-विद्या का यह तात्पर्यं कभी 
भी नहीं है कि वेद तीन ही हैं । वेद तो चार हैं परन्तु मंत्रों की रचना और उनकी परिभाषा के अनुसार वह त्रयी 
कहे जाते हैं । चारों ही वेदों के मंत्र तीन प्रकार के होते हैं। वे. तीन प्रकार 'हैं ऋक्‌, यजुः और साम । मीमांसा 
आदि ग्रंथों में इनकी ऐसी ही परिभाषा की गई है। ये मंत्र के प्रकार हैं और ` इन से "चारों ही वेदों का ग्रहण 


होता है । 


सामवेद जैसा कहा जा चुका है उपासनात्मक है । इसके मंत्र गानमय हैं। ये गाये जाते हैं और इन गानों 
को सामगान कहा जाता है। गान भेद से सामवेद को सहस्रवर्त्मा अर्थात्‌ सहस्र मार्गो वाला कहा जाता है। महा- 
भाष्यकार ने इसके लिए सहस्रवर्त्मा पद का ही प्रयोग किया है । शबर स्वामी ने इसी आधार पर लिखा है कि 
सामवेद में गीति व गान के सहस्र उपाय हैं | ये गोन प्रकार ही इस वेद की सर्वाधिक शाखा होने में कारण हैं 1 इनमें 
जान के प्रकारों पर विशेष पल्लवन जाता पाया है । 


विश्व में एक प्रकार का साम पायातजाता है । वह साम ही समन्वय है । विश्व के समस्त प्रश्नो का एक 
मात्र समाधान जगन्नियन्ता भगवान हैं । उसकी प्राप्ति का साधन उपासना है।। यह ज्ञान और कर्म के समन्वय का उदात्त 
रूप है । सामवेद इस सम्बन्धी प्रक्रिया से सम्बन्ध रखता है। „सामवेद में रथन्तर आदि अनेकः प्रकार के सामों का 
वर्णन है । ब्राह्मण ग्रन्थों में इन सामों को. जगत्‌ के पदार्थों का वाचक मानकर उके साथ इन का सम्बन्ध दिखलाया 
गया है । वेद के शब्दों! का सृष्टि के पदार्थो के साथ सम्बन्ध है--यह इससे सुतराम्‌ स्पष्ट है। जैसे जगत्‌ के 
दार्शनिक विश्लेषण में कारणों का त्रिक है और त्रिक है ईश्वर, जीव एवं प्रकृति के रूप में । अनादि पदार्थो का ठोक 
उसी प्रकार ज्ञान और भाषा.की मूल प्रेरणा मे ज्ञाता,.जेय और ज्ञान. का त्रिक है । सामवेद में वणित समन्वय और 
उपासना इसके समून्नायक हैं। इसी दृष्टि से सामवेद का अध्ययन करना चाहिए 

द ब 

सामवेद के प्रथम मंत्र का 'वीतयें! पदे ज ` विज्ञान का द्योतक है । समस्त लोक आदिम अवस्था 
में एक दूसरे से अत्यन्त समीप रहते हैं॥ अग्निँ gi नर दूर करता है । 'वोतये' से इसी धारणा की संपुष्टि 
होती है । ऐसे ज्ञान के आगार वेदों को लोग पढ़ें, जिससे सर्वत्र सुख शांति व्याप्त हो। 










वैद्यनाथ शास्त्री 


हड छार 


न छ कर छा पथ छा था छा जा छक छ छ छ क 


ep. 


॥ ओ ३ स्‌ ॥ 


सासवेद भाषाभाष्यम्‌ 
पूर्वाचिकः 


श्राग्नेयं काण्डम 


१ भरद्वाजः । गायत्नी । अग्निः । 
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झर्न ग्रा याहि वीतये गणानो हव्यदातये । नि होता सत्सि ब 
पदार्थ ( अग्ने र हें ईश्वर ( आयाहि ) प्राप्त हो ( वोतये 

( गृणानः ) स्तुति किया गया ( ( हव्यदातये ) उत्तम 

( नि ) निश्चय रूप से ( होता ) दाता ( सत्सि 

ब्रह्माण्ड में॥ १॥ 


१२ 

हिषि॥। १॥ 

) ज्ञान के लिए 
उत्तम पदार्थो के देने के लिए 
) विद्यमान है ( बहिषि ) विश्व 


- भावार्थ--हे परमेश्वर ! दाता तू विश्व ब्रह्माण्ड में व्यापक है। अतः स्तुति 
कया हुआ तू ज्ञान तथा उत्तम पदार्थों के देने के लिए हमें प्राप्त हो ॥१॥ 
२- भरद्वाजः । गायत्री । अग्निः । 
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त्वमग्ने यज्ञानां होता विशवेषां हितः । देवेभिर्मानुषे शने ॥२॥ 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( यज्ञानाम्‌ ) उत्तम व्यवहारों 
का ( होता ) दाता ( विश्वेषाम्‌ ) सव ( हितः ) कल्याणकारी [ देवेभिः ) विद्वानों 
और दिव्य पदार्थो द्वारा (मानुषे जने ) मनुष्य समाज पर ॥३॥ 
भावाथ -हे परमेश्वर ! तू समस्त उत्तम ब्यवहारों का दाता तथा विद्वानों 
श्रौर दिव्य पदार्थो के द्वारा मनुष्य समाज पर उपकार करने वाला है ॥।२।। 
३ काण्वो मेधातिथिः । गायल्नी । श्रग्निः । 
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श्रग्नि हूतं वृणीमहे होतारं विश्वदेदसम्‌ । ग्रस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( अग्निम्‌ ) ईश्वर को ( दूतम्‌ ) पापियो को दण्ड देने वाले (बुणीमहे) 
स्वीकार करते हैं ( होतारम्‌ ) दाता ( विइववेदसम्‌ ) सर्वज्ञ ( अस्य ) इस (यज्ञस्य) 
संसार यज्ञ के ( सुक्रलुम्‌ ) उत्तम निर्माता ।॥।३॥ 
भावार्थ--हम पापियों के दण्ड देने वाले, दाता, सर्वज्ञ श्रौर इस संसारख्पी 
यज्ञ के उत्तम निर्माता परमेश्वर की स्तुति करते हैं ।।३॥ 
४--भरद्वाज: । गायत्री । अग्निः । 
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झग्निवु त्राणि जंघनद्‌ द्रविणस्युविपन्यया । समिद्धः शुक्र आहुतः ॥४॥ 
पदार्थ--( अग्निः ) परमेश्वर ( वृत्राणि ) ग्रज्ञातों का ( जंघनत्‌ ) नाश करता 
है ( द्रविणस्युः) समस्त धनों का स्वामी ( विपन्यया ) विशिष्ट उपासना से 
( समिद्धः ) साक्षात्‌ किया हुग्ना ( शुक्र: ) शुद्धस्वरूप ( आहुतः ) भलीभांति स्तुति 
किया हुआ ।४॥। 
भावार्थ--उपासना से साक्षात्‌ किया हुआ, स्तुत्य, शुद्धस्वरूप तथा समस्त नों 
का स्वामी परमेश्वर अज्ञानान्धकारो का विनाश करता है ॥४॥ 
५ उशना । गायत्री । अर्तिः । 
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प्रेष्ठं वो श्रतिथि स्तुषे मित्रमिव प्रियम्‌ । श्रग्ने रथन्न वेद्यम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( प्रेष्ठम्‌ ) अत्यन्त प्रिय ( बः ) तु ( अतिथिम्‌ ) काल के बन्धन 
से रहित ( स्तुषे ) स्तुति करता हैं ( मित्रम्‌ ) मित्र के ( इव ) समान ( श्रियम्‌ ) 
प्यारे ( अग्ने ) है ईश्वर ( रथम्‌ न ) सूर्य के समान ( वेद्यम्‌ ) ज्ञातत्य ॥५॥ 
भावार्थ हे परमेश्वर | अत्यन्त प्रिय, कालबन्धन-रहित, मित्र के समान 
प्यारे तथा सूर्य के समान जानने योग्य तुझ प्रभू की मैं स्तुति करता हूँ ॥५॥ 
--सुदी तिपुरुमी दी । गायत्री । अग्निः । 
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त्वन्नो श्रग्ने महोभिः पाहि विश्वस्या श्ररातेः उत द्विषो मत्त्यंस्य ॥ ६॥ 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( तः) हमें ( अग्ने ) हे ईश्वर ! ( महोभिः ) महान्‌ 
गुणों वा कर्मों से ( पाहि ) बचा ( विश्वस्या ) समस्त ( अरातेः ) अदानशीलता के 
भावों से ( उत ) तथा ( द्विषः ) द्वप वाले ( मत्तस्य ) मनुष्य के सम्पर्क से ॥६॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू महान्‌ गुणों और कमो द्वारा समस्त अदानशीलता 
के भावों श्रौर द्वेषी मनुष्य के सम्पर्क से हमें बचा ॥६॥ 
७--भरद्वाजः । गायत्री । अर्तिः । 
Dare A NREOE FURR 
एह्य, पु वाणि तेऽन इत्थेतरा गिरः। 11 इम 1 | 
पदार्थ--( एहि) प्राप्त हो ( उ ) निश्चय (छु ब्रवा ) ve य 
(ते) तेरी ( अग्ने) हैं परमेश्वर ( इस्था ) इस प्रकार ( इतरा Ys 
से मित्न ( गिरः ) बाणियों को ( एभिः ) इन सब ( वर्घासि ) बढ़ ( इखुभि: ) 
यज्ञादिकों द्वारा ॥७॥ fi OR 
भवार्थ है परमेश्वर ! मैं मानवी वाणी से भिन्न तेरै a दा 
स्तुति को उत्तम रूप से बोलू । इस प्रकार तू मुझ श्राप हो और इत मना दिक 
द्वारा मुझे बढ़ा ॥७1॥ 


: प्रथमोध्यायः 


८ - काण्वो वत्सः । गायत्री । श्रर्निः । 
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श्रा ते वत्सो मनो यमत्‌ परमाच्चित्सधस्थात्‌ । भ्रगने त्वाङ्कामये गिरा ॥५॥) 
_ पदार्थ-( आ ) भलीभांति ( ते ) तेरा ( वत्स. ) पुत्ररूप जीव ( मनः ) मनन 
योग्य ज्ञान को (यमत्‌) प्राप्त करता है ( परमाच्चित्‌ ) परमप्रभु से ( सधस्थात्‌ ) 
साथ रहने वाले अथवा सधान स्थात में रहने वाले (-अग्ने ) हे ईएवर ( त्वाम्‌ ) 
तुझको ( कामये ) चाहता हूँ ( गिरा ) स्तुति से ॥८॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! तेरा पुत्ररूप जीव हृदय देश में साथ रहने वाले हु 
परम प्रभु से मननयोग्य ज्ञान को प्राप्त करता है । मैं भी स्तुति द्वारा तेरी कामना 
करता हूँ ।।८॥। 

९- भरद्वाजः । गायत्री । अग्निः । 
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त्वामग्ने पुष्करादध्यथर्वा निरमन्थत । मूर्ध्नो विइवस्य वाघतः ॥६॥ 

पदाथं- ( त्वाम्‌ ) तुझे ( अग्ने ) है परमेश्वर ( पुष्करादधि ) हृदयाकाण में, 
( अयर्वा ) महान्‌ भ्रहिसक योगी ( निरमन्थत ) प्राप्त करता है ( मुध्न: ) मूत्तें- 
पदार्थों के श्राधारभूत ( विइवस्य ) संसार के ( मध्य में ) ( वाघतः ) मेघावीजन ॥| 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! महान्‌ अहिसाव्रती योगी तुझे हृदयाकाण मै प्राप्त 
करता है ग्रौर मेघावीजन तुझे मूर्तं पदार्थों के आधारभूत संसार के मध्य में देखते 
हैं ॥ ६ ॥। 

१ ०--वा मदेव: । गायत्नी । अरितः । 
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श्रग्ने विवस्वदाभरास्मभ्यसूतये महे । देवो ह्यसि नो दृशे ॥१०॥ 

पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( विवस्वत्‌ ) अज्ञान को दूर करते वाले ज्ञान 
को ( आभर ) भरपूर कर ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लिए ur ) रक्षाके लिए 
( महे ) पूणं ( देवः ) देव ( हि ) निश्चय ही ( असि ) है ( नः ) हमारे ( दृशे ) 
दर्शनज्ञान के लिए ।।१०॥। 

भावार्थ-हे परमेश्वर हमारी पूर्ण रक्षा के लिए हमें श्रज्ञान-निवारक ज्ञान 
दे । निश्‍चय तू हमारे ज्ञान के लिए है ॥।१०॥ 


एन पहली दशती समाप्त फी 


११--विरूप: । गायत्नी । अग्नि: । 
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नमस्ते भ्रग्न ग्रोजसे गृणन्ति देव कृष्टयः । श्रमे र मित्रमर्देय ॥१॥ 
पदार्थ--( नमः ) नमस्कार हो ( भग्ने ) है परमेश्वर ( ओजसे ) बल के लिए 
( गृणन्ति ) स्तुति करते हैँ ( देव ) हे देव (कृ्‌ष्टयः ) मनुष्य ( अमः ) बलों से. 
( भमिन्रम्‌ ) पाप को ( अर्दय ) नष्ट कर ।।१॥। 
भावार्थ- हे देव परमेश्वर ! तुझे नमस्कार है । मनुष्य जन (लप्राप्ति के लिए 
तेरी स्तुति करते हैं । हे प्रभो ! तू शक्तियों से पाप का नाश कर ॥२॥ 
१२--वामदेवः । गायत्री । अग्नि: । 
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दूतं वो विश्ववेदसं हृव्यवाहममत्त्यंम्‌ । यजिष्ठमृञ्जसे गिरा ॥२॥ 
पदार्थ--( दूतम्‌ ) दुःखनाशक ( बः ) तुझ ( विश्ववेदसम्‌ ) सवंज्ञ ( हृव्य- 
वाहम्‌ ) फलदाता ( अमरत्त्यम्‌ ) अमर ( यजिष्ठम्‌ ) उपासनीय ( ऋञ्जसे ) स्तुति 
करता हूँ ( गिरा ) वेदवाणी से ॥२॥ द 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! मैं तुझ दुःखनाशक, सर्वेश कर्मफलदाता श्रौर भ्रमर, 
प्रमु की वेदवाणी से स्तुति करता हैं ॥२॥ ; 
१३--प्रयोगः। गायन्ती । अग्निः । 
१२ १३२३ २३१२ AR 0000 
उप त्वा जामयो गिरो देदिशतीहविष्कृतः। वायोरनीके भ्रस्थिरन्‌ ।।§३।। _ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( स्वा ) तेरे ( जामयः ) उत्पन्न ( गिरः ) स्तुतिरूपी 
वाणियाँ ( देदिशतोः ) निर्देश करती हुई ( हविष्कृतः ) ज्ञानकारिणी ( वायोः ) 
वायु के ( अनीके ) स्थान में ( भस्थिरनु ) स्थित हो जाती हैं॥३॥ 
आवार्थ- हे परमेश्वर ! की जाने वाली ज्ञानमयी स्तुतियां तेरा निर्देश कराती 
हुईं वायुमण्डल में स्थित हो जाती हैं ।।३॥ 
१४ मधुच्छन्दाः । गायत्री ॥ अस्तिः । 
१२ ३१२३ म २? ४३४२ ३४२१ RRA R RFR EN 
उप त्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तधियां बयम्‌ । नमो भरन्त एमसि (पयत ॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप' ( त्वा ) तेरे ( भग्ने) हे परमेश्वर ( दि 


प्रतिदिन ( दोषावस्तः ) सायं प्रातः ( स बुद्धि से ( वयम्‌ ) हम (नमः) 
नमस्कार ( भरन्तः ) करते हुए (.एमसि ) उपस्थित होते हैं ॥४।। 1 













सामवेदभाषा भाष्ये पूर्वाचिकः 


यहे | प्रत्तिदिः । प्रातः ज्ञानपर्वक तुझे नमस्कार करते भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग अपने उन्नतिदाता तथा यज्ञों के पूणं 
हुए हिस Ss होते ह Me 0002 वाले परमेश्वर की बलशाली पुत्र-पौत्र आदि की प्राप्ति के लिए स्तुति करो ॥ त 
१४ -शुनःशेपः । गायत्री । अग्नि: । 
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जराबोध तद्विविड्ढि विशेविशे यज्ञियाय । स्तोमं रुद्राय दृशीकम्‌ । ५ 
पदार्थ ( जराबोध ) स्तुति से ज्ञान पाने वाले ( तत्‌ ) वह ( विविड्ढि) 
विशेविशें ) प्रत्येक प्राणी के लिए ( यज्ञियाय ) पूजनीय ( स्तोमम्‌ ) स्तुति 
{ रुद्राय ) परमेश्वर की ( दृशीकम्‌ ) मनोहर । ` 
| भाव.र्थ -हे स्तुति से ज्ञान पाने वाले विद्वन्‌ ! तू प्रत्येक प्राणी के पूजनीय 
| परमेश्वर की मनोहर स्तुति कर ॥५।। 
१६--मेधातियिः । गायत्री । अग्निः । 
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| ्रतित्यञ्चाएमध्वरङ्गोपीथाय प्र हूयसे । मरुद्भिरग्न श्रा गहि ॥६॥ 
पदार्थ ( प्रति ) लक्ष्य कर ( त्यम्‌ ) उस (चारुम्‌) सुन्दर ( श्रध्वरम्‌ ) संसार 
रूपी यज्ञ को ( गोपोथाय ) पृथिवी तथा इन्द्रियादि पदार्थों की रक्षा के लिए 
प्रहयसे ) पुकारा जाता है ( मरुद्विभः ) ज्ञानी जनों से ( अग्ने ) हे परमेदवर ! 
{ आगहि ) प्राप्त हो ॥६॥ 
भावार्थ-है परमेश्वर ! तू इस सुन्दर संसार यज्ञ को उद्देश्य में रख कर 
[थवी तथा इर्ट्रियादि पदार्थों की रक्षा के लिये विद्वानों से पुकारा जाता है। हे 
भगवन्‌, तू हमें प्राप्त हो | ६ ॥ 
१७- शुनःशेपः । गायत्नी । अग्निः । 
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प्रश्‍यन्न त्वा वारवन्तं वम्दध्या भ्रग्निन्नमोभिः। सम्राजन्तमध्वराणाम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--( अइवम्‌ न ) सूर्य के समान ( स्वा ) तु (वारवन्तम्‌) प्रन्धकार 
निवारक की ( वन्दध्ये ) वन्दना करता हूँ ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर की ( नमोभिः ) 
रौँ नमस्कारों से ( सम्राजम्‌ ) सम्राट्‌ ( तम्‌ ) उस ( ्रध्वराणाम्‌ ) कल्याणकारी 
॥ यज्ञों कै ।। ७ ।। 


भावार्थ--है परमेश्वर | सूर्यवत्‌ प्रकाशमान तथा कल्याणकारी य॒ज्ञों के 


सम्राट्‌ तुभ महाप्रभु की मैं स्तुतियो से वन्दना करता हुँ ॥ ७ ।। 
१८--प्रयोगः । गायत्री । अग्नि; । 
३ १ रर १। २ ११ ३९९ 
भ्रौव॑ंभुगुवच्छु चिमप्नवानवदाहुवे । श्रग्नि समुद्रवाससम्‌ ॥८॥ 
पवार्थ--( ओोवंभृगुवत्‌ ) पृथिवीस्थ विद्वान्‌ के समान (शुचिम्‌ ) पवित्र 


हत ) कर्मनिष्ठ के समान की ( आहुवे ) स्तुति करता हूँ । ( अग्निम्‌ ) 


२२-भरद्वाजः। गायत्री । अग्निः । 
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प्रग्निस्तिग्मेन शोचिषा यंसङ्विश्वं न्य ३त्रिणम्‌ । श्रग्तिनों वंसते रयिम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( अग्निः ) परमेश्वर ( तिग्मेन ) प्रचण्ड ( शोचिषा ) तेज से 
( यंसत्‌ ) नियम में रखता है ( न्यत्रिणम्‌ ) पाप करने वाले को ( अग्नि: ) पर- 
मेश्वर ( नः ) हमें ( वंसते ) देता है ( रयिम्‌ ) घन को ॥ २॥ 
भावार्थ--परमेषवर अपने प्रचण्ड तेज से पापियों को नियम में रखता है और 
परमेश्वर ही हमें घन देता है॥ २॥ 
२३--वामदेव: । गायत्री । अग्नि:। 
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प्रग्ने मूड महां भ्रस्यय भ्रा देवयुञजनम्‌ । इयेथ बहिरासदम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे ईश्वर ( मूड ) सुखी कर ( महानु ) बड़ा ( असि ) 
है ( भयः ) सवंव्यापक् ( आ ) भली भांति ( देवयुञ्जनम्‌ ) देवी संपत्ति से युक्त 
मनुष्य ( इयेथ ) प्राप्त होता है ( बहिरासदम्‌ ) ज्ञान में स्थित को ॥ ३ ॥ 
भावायं--हे परमेश्वर तू महान्‌ और सर्वव्यापक है । तू देवी संपत्ति से युक्त 
ग्रोर ज्ञान में स्थित पुरुष को भली प्रकार सुखी करता है ॥ ३॥ 
२४ वसिष्ठः । गायत्री । अग्निः । 
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प्रग्ने रक्षा णो ग्रंहसः प्रति स्म देव रीषतः । तपिष्ठेरजरो दह्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे ईश्वर ( रक्ष ) रक्षा कर ( नः रर "हसः 
पाप कमं से ( ns ) ही ( तपिष्ठेः ] तपाने दाल जो बे क दृ) 
( रोषतः ) हसा के विचारों को ( अजरः ) अजर ( दह॒ ) भस्म करदे ।। ४ ॥ 
हु क्या परमात्म देव ! अजर, अमर तू हमें पाप से बचा ओर अपने 
तपाने वाले तेजों से हिंसा के बुरे विचारों को भस्म कर३ ॥| ४ ॥ 





२५ भरद्वाजः । गायत्री । अग्निः । 
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श्रग्ने युङ्क्ष्वा हि ये तवाइवासो देव साधव. । भ्ररं वहन्त्याशवः ।॥।५।। 
पदार्थ -( अग्ने ) हे परमेश्वर ( युङ्क्ष्वा ) योग से युक्त करता है (हि) 
निश्चय ( ये ) जो ( तब ) तुझे ( अझ्वासः ) विद्वान्‌ ( साधवः ) साधुजन (अरम्‌) 
पर्याप्त ( बहुम्ति ) घारण करता है । ( आशवः ) कुशा ग्रबुद्धि कमंण्य ॥ ५ ॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! जो विद्वान्‌ कमंण्य साधुजन तुभे पर्याप्तरूप से अपने 


(मिर्वर की ( समुव्रवाससम्‌ ) प्राकाशवत्‌ व्यापक ॥८।। रम 
अन्दर धारण करते हैं उन्हें तू योग से युक्त करता है ॥ ५॥। 


भावार्थ-- पृथिवीस्थ विद्वान्‌ श्रौर कमंनिष्ठों की भांति मैं भी आकाशवत्‌ 
॥ व्यापक पवित्र परमेश्वर की स्तुति करता हुँ ॥ ८ ॥ 
१९ - मेधातिथिः । गायत्ती । अग्नि: । 
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झग्निमिन्धानो मनसा धियं सचेत मत्त्यंः । भ्रग्निमिन्धे विवस्वभिः ।।६॥। 
पदार्थ --( भग्तिम्‌ ) योगाग्नि को ( इन्धानः ) प्रदीप्त करता हुभ्रा (मनसा) 
मत के साथ ( धियम्‌ ) बुद्धि को ( सचेत ) संयुक्त करे ( मत्यंः ) मनुष्य (अग्निम्‌) 
परमेश्वर को ( इन्धे ) प्रकाशित करे (श्रनने प्रन्दर) ( विवस्वभिः ) ज्ञानज्योतियों 
8॥ ६ ॥ 
भावार्थ--मगुष्य को चाहिये कि वह योग की अग्नि को प्रदीप्त करता हुग्रा 
मन के साथ बुद्धि को संयुक्त करे ओर ज्ञानज्योतियो से श्रमने अन्दर परमेश्वर को 


प्रकाशित करे ॥ & ॥। 


२६ -वसिष्ठः । गायत्री । भ्रगिति: । 
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नि त्वा नक्ष्य विइपते द्युमन्तं धोमहे वयम्‌ । सुवीरमग्न श्राहुत ।। ६॥। 
टे पदार्थ: (नि ) निरन्तर ( त्वा ) तुझ ( नक्ष्य ) हे उपास्य देव (बिइपते) 
हे प्रजा के स्वामी ( द्युमन्तम्‌ ) तेजस्वी ( घोमहे ) धारण करते हैं ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( सुवोरम्‌ ) उत्तम शक्तिशाली ( अग्ने ) हे ईश्वर ( आहुत ) है स्तुति 
योग्य ॥ ६ ॥ 

भावार्थ- है उपासनीय, प्राणिमात्र के स्वामी स्तुत्य परमेश्वर ! हम लोग 
तुझ तेजस्वी उत्तम बलशाली को धारण करते है ।। ६ ॥ 

२७--विरूप: । गायत्री । अग्निः । 
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ग्रर्निमुं द्वा दिवः ककुत्‌ पतिः पृथिव्या श्रयम्‌ । श्रपां रेतांसि जिन्बति ॥७॥॥ 
पदार्थ--( भ्रग्निः ) परमेश्वर ( मूर्द्धा ) सर्वोपरि ( दिवः ) द्युलोक कां 
( ककुत्‌ ) महान्‌ (पतिः ) स्वामी ( पृथिव्याः ) पृथिवी लोक का ( अयम्‌ ) यह 
( मपां ) जलों के ( रेतांसि ) मूल कारणों को ( जिन्वति ) जानता या गति 
देता है॥। ७ ॥! 
भावार्थ वह्‌ परमेश्वर सर्वोपरि ओर द्य, तथा पृथिवी लोक का महान्‌ 
स्वामी है । वह जल के मूल कारणों में गति देता है ॥ ७॥ 
२८-शूनःशेषः । गायत्री । अग्निः । 








२० बत्सः । गायत्री । अग्नि: । 
उर ३३२१३ १२ ३२ ३२३ ३१२३२ 


गत झादित्प्रत्नस्य रेतसो ज्योतिः पश्यन्ति वासरम्‌ । परो यदिध्यते दिवि ।१०। 
ब पदार्थ--( आत्‌ इत्‌ ) इस प्रकार ( प्रत्तस्य ) सनातन ( रेतसः ) कारण- 
सूप (ज्योतिः ) प्रकाश को ( पक््यन्ति ) देखते हैं ( वासरम्‌ ) सवंत्र फैले हुए 
'( पद; ) परम ( यत्‌ ) जो ( इष्यते ) प्रकाशमान हो रहा है ( दिवि ) सूयं श्रादि 
चमकीले पदार्थों में ।। १० ॥ 
दे भावार्थ--योगीजन इस प्रकार से सनातन श्रोर सब के कारण परमेश्वर की 
ली हुई इस परम ज्योति को देखते हैं जो कि चमकने वाले सूर्य आदि पदार्थों 
प्रकाशमान हो रही है ॥ १० ॥। 
४61 दूसरी दशती समाप्त फी 


२१- प्रयोगः । गायत्री । अग्निः । 
३१३१ ३१२ ३१२ २३२ ३ १२ 
वृधन्तमध्वराणां पुरूतमम्‌ । श्रच्छा नप्त्रे 
बुघन्तम्‌ उन्नति || [रारा 




















३२३९४ ३ १२३१ २३१ रर १२३२३१ २, 
इममू घु त्वमस्माकं सनि गायत्र नव्यांसम्‌ । श्रग्ते देवेषु प्र वोचः ॥८॥ 
पदार्थ--( इमम्‌ ) इस ( ऊ सु ) पादपूरक ( त्वम्‌ ) तु ( अस्माकम्‌ ) 
हमारे ( सनिम्‌ ) भजन करने योग्य ( गायत्रम्‌ ) गायत्र साम को ( नव्यांसम्‌ ) तये 
बोघ देने वाले ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( देवेषु ) ज्ञानियों में ( प्रवोचः ) उपदेश 
करता है ८॥ > है 
आवार्य- हे परमेश्वर ! तू ही इस हमारे मनन योग्य नित्य नये-नये जानौँ 
के देने वाले गायत्र साम का विद्वानों में उपदेश देता है ।। ८ ॥ 













| 
|| 
| 
| 
; 
| 
| 
| 
| 





शन्नो देवीर भिष्टये शन्नो भवन्तु पीतये । झं योरभि स्रवन्तु न: ॥१३॥ 


सामवेदभापामाष्ये पूर्वाचिकः 


> 


२९ गोपवनः । गायत्री । अरिनिः। 
THN RE १२ ३१२ 
सन्त्वा गोपवनो गिरा जनिष्ठदनने भ्रद्धिरः । स पावक श्रधी हवम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( तम्‌ |, उस ( त्वा ) तुझे ( गोपवनः) वेदवाणी का रक्षक विद्वान्‌ 
( गिरा ) वाणी से ( जनिष्ठत्‌ ) प्रकट करता है ( अग्ने ) है परमेश्वर (अङ्गिरः) 


हे सर्वेव्यापक ( सः ) वह्‌ ( पावक ) पवित्रकर्त्ता ( श्री सह पा 
फो ॥ ६ ॥ ( भषो ) सुन ( हवम्‌ ) पुकार 


भावार्थ--हे सर्वव्यापक परमेश्वर ! वेदवाणी का रक्षक विद्वान्‌ तुझे वाणी 
से प्रकट करता है । हे पवित्रकर्ता ! तू हमारी पुकार सुन ॥ ६॥ 
३०--वामदेवः । गायत्ती । भ्रग्निः । 
दू ५1: ३२३२३१ २ २३१ २ ३१३ 
परि वाजपतिः कविरग्निहव्यान्यक्रमीत्‌ । दधद्रत्नानि दाशुषे ॥१०॥ 
पदार्थ ( परि ) सब प्रकार से ( वाजपतिः ) बलों का स्वामी ( कविः ) 
वेदकाव्य का कर्ता ( अग्निः ) परमेश्वर ( हव्यानि ) हवि पदार्थो में ( अक्रमोत्‌ ) 


ब्यापक हो रहा है ( दधद्‌ ) धारण करता हुआ ( रत्नानि ) रत्नों को ( दाशुषे ) 
यजमान के लिए ॥ १०॥। 


भावार्थ-यजमान के लिए रत्नों को घारण करता हुआ बलों का स्वामी, 
सर्वज्ञ परमेश्वर समस्त हव्य पदार्थो में व्यापक हो रहा है।॥ १० ॥ 
३१-कण्व । गायत्री । अग्निः । 
२३ रे गहरे ३१ २ २१२ २1 KAMER 
उडु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतवः । दृशे विश्वाय सूर्यम्‌ ॥११॥ 
पदार्थं ( उत्‌ ) उत्तम (उ) ही ( त्यम्‌ ) उस ( जातवेदसम्‌ ) सर्वज्ञ 


( देवम्‌ ) देव को ( वहन्ति ) प्राप्त कराते हैं ( केतवः ) ज्ञान ( दृशे ) देखने के 
लिए ( विश्वाय ) विश्व के ( सूर्थम्‌ ) सवं प्रकाशक परमात्मा ॥ ११॥ 


भावार्थ - ज्ञान उस सवंज्ञ, प्रकाशक उत्तम परमात्मदेव को विश्व 
के लिए प्राप्त कराते हैं ॥ ११ ॥ 


३२ मेधातिथिः । गायत्री । अग्निः । 
३२३१ रर ३१२ ३२ ३१२ ३१२ 
कविमग्निमुप स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे । देवममीवचातनम्‌ ॥१२॥॥ 
पदार्थ ( क्विम्‌ ) वेदों के कर्त्ता ( भग्निम्‌ ) परमेश्वर की ( उपस्तुहि ) 
स्तुति कर ( सत्यघर्माणाम्‌ ) सत्यधर्मवाले या सत्य को घारण करने वाले ( अध्वरे ) 
यज्ञ में ( देवम्‌ ) देव ( भमीवचातनम्‌ ) श्रज्ञान के निवारक ॥ १२॥ 
भावार्थ--हे स्तोता मनुष्य ! तू प्रत्येक यज्ञ में सर्वज्ञ , सत्यधर्मा, ओर अज्ञान 
निवारक परमेश्वर की स्तुति कर ॥ १२॥ 
३३--सिन्धुदीप: । गायत्री । भग्निः। 


१ २३२३१२३१ २ ३१२ रउ ३१ २ 


पदार्थ--( शम्‌ ) कल्याणकारी ( नः ) हमें ( देवीः ) दिव्य ( अभिष्टये ) 

ग्रभीष्ट की सिद्धि के लिए ( शम्‌ ) कल्याणकारी ( नः ) हमें (भवन्तु) हों (पीतये) 

ग्रानन्द की प्राप्ति के लिए ( शंयोः ) सुख की ( अभिल्नवन्तु ) वर्षा करं ( नः ) 

हम पर ॥ १३॥ 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तेरी दिव्य विभ्नूतियां हमारी इष्ट प्राप्ति के लिए 

हमें कल्याणकारी हों तथा श्रानन्द लाभ के लिए कल्याणकारी हों ओर हम पर सुख 
को सदा वृष्टि करें।॥ १३॥ 

३४ उशनाः । गायन्नी । श्रग्ति: । 


१ २३१.३२ ३१ २ १२३ १२३१२ 
कस्य नूनं परीणसि धियो जिन्वसि सत्पते। गोषाता यस्य ते गिरः ॥ १४।॥। 

पदार्थ--( कस्य ) किसकी ( नूनम्‌ ) निश्चय ही ( परीणसि ) प्रधिकतर 
( धियः ) बुद्धियों को ( जिन्वसि ) पूणं करता है ( सत्पते ) हे सज्जनों के पालक 
( गोषाता ) वेदवाणी का भजन करने वाली ( यस्य ) जिसकी ( ते ) तेरी (गिर:) 
बाणियां ॥ १४ ॥। तय : 

भावार्थे सञ्जनों के पालक परमेश्वर ! तू किसकी बुद्धि को भ्रधिकतर 
पूर्ण करता है ? उस पुरुष की जिसकी वाणियाँ वेदवाणियों से युक्त भोर तेरी स्तुति 
करने वाली हैं ॥ १४॥ 


एन तीसरी दशती समाप्त फी 


३५-- शंयुः । बृहती । अग्निः । 
३१२ ३१२३ १२ ३१२ 
यज्ञायज्ञा वो श्रग्नये गिरागिरा च दक्षसे। 


१२३२३१२ BER ३ २, ३१ सि 
प्रप्र वयममृतं जातवेद संप्रियं मित्रन्न शंसिषम्‌ ॥१॥। 


। देखने ¢ ( शुक्रश्‌ ) शुद्ध ( देव ) हे दाता ( शोचिषा ) तेज के साथ ( भरद्वाजे ) 
पूर्ण ज्ञानी पर ( समिधानः ) प्रकाशमान होता हुश्रा ( यविष्ठ्य ) हे बलवान्‌ 


३ 


|: पदार्थ, यज्ञायज्ञा ) प्रत्येक यज्ञ में (वः ) तुझ ( भग्नये ) ईएवर की 
( गिरागिरा ) भ्रनेक स्तृतियों के द्वारा ( दक्षसे ) बल की प्राप्ति के लिए ( घरघर) 
अत्यन्त उत्तम ढङ्ग से ( बयम्‌ ) हम लोग ( भमुतम्‌ ) अमर ( जातवेदसम्‌ ) सर्वज्ञ 
( प्रियम्‌ ) प्यारे ( मित्रन्न ) मित्र के समान ( शंसिषम्‌ ) कीर्तन करते हैं॥ १॥ 
सित भावार्थ--हम लोग बल की प्राप्ति के लिए प्रत्येक यज्ञ में भ्रमर, सर्वज्ञ और 
मत्र के समान प्यारे परमेश्वर की अनेक प्रकार की स्तुतियो से प्रशंसा करते हैं ॥१॥ 


३६--भर्गं: । बृहती । अग्नि: । 
RNY AN IRONS 
पाहि नो श्रग्न एकया पाह्यू३त द्वितीयया । 
३२ AER ३१ २३१२ 

पाहि गीभिस्तिसूभिरूर्जा पते पाहि चतसृभिवंसो ।।२॥ 

ˆ पदार्थ--( पाहि ) रक्षा कर ( नः ) हमारी ( अन्ने ) हे ईश्वर ( एकया ) | 
पहली (क्रग्वाणी से ) ( पाहि ) रक्षा कर ( उत ) भ्रौर ( द्वितीयया ) द्वितीय \ 
(यजु से) ( पाहि ) रक्षा कर ( गीभिः ) वाणियों से ( तिसृभिः ) तीन ( ऊर्जा | 
पते ) हे ज्ञानों क स्वामी ( पाहि ) रक्षा कर ( चतसृभिः ) चार वाणयों से (बसो) | 
हे ्रन्तर्यामी ॥ २॥ | 

भावार्थ--हे बलों के स्वामी अन्तर्यामी परमेश्वर ! तू ऋग्वेद, यजुर्वेद, । 
सामवेद श्रौर श्रथवंवेद रूप इन चार वाणियों से हमारी रक्षा कर ॥ २॥ | 
| 








३७- शंयुः । वृहती । अग्निः । 


A RS RES LT 


बृहद्भिरग्ने श्रचिभिः शुक्रोण देव शोचिषा । 
HN ८, 4 ५२ SE 
भरद्वाजे धमिधानो यचिष्ठच रेवत्‌ पावक दीदिहि।। ३ ७ 


पदार्थ--( बुहङ्रिः ) महान्‌ ( भग्ने ) हे परमेश्वर ( अशिभिः ) तेजों से 


( रेवत्‌ ) हे धनवान्‌ ( पावक ) हे शोधक ( दीदिहि ) प्रकाश कर ॥ ३ ॥ 
भावार्थ- है बलवान्‌ धनवान्‌ पवित्रकत्तां परमदेव परमेश्वर ! तू पवित्र 
तेज से प्रकाशमान होता हुआ पुणं ज्ञानी पुरुष पर महान्‌ तेजों से प्रकाश कर ।३॥ 
३८ वसिष्ठः । बृहती । अग्नि: । 
१ २ ३१२ ३१२ 
तवे ग्रग्ने स्वाहुत प्रियासः सन्तु सूरयः। 
३२३२३१२३१२ ३१ २३ १२ 
न्तारो ये मघवानो जनानामुर्वः दयर्त गोनाम्‌ ।४॥ 
पदार्य--( त्वे ) तेरे ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( स्वाहुत ) हे उपास्य 
(प्रियासः ) प्रिय ( सन्तु ) हों ( सूरयः ) विद्वान्‌ जन ( यन्तारः ) वशी (ये) 
जो ( मघवानः ) यज्ञ करने वाले ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( ऊबंसू ) समूह पर 
( दयन्त ) दया करते हैं ( गोनाम्‌ ) गाय ्रादिको के ॥ ४ हि 
भावायं-है उपास्यदेव परमेश्वर ! जो यज्ञकर्त्ता श्रौर वशी विद्वान्‌ मनुष्यों 
भोर गायों के समूह पर दया करते हैं, वे तेरे प्रिय होते हैं ॥ ४॥ 
३२९-भरगं: । बृहती । अग्निः । 


२ RAR «३0 २२०१२ पक आर 

श्रग्ने जरिर्तावशपतिस्तपानो देव रक्षसः । 

१२ ३१२ ३२३१२३२ 

प्रश्रोषिवान्‌ गृहपते महाँ भ्रसि दिवस्पायुढु रोणयुः ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--( भग्ने ) हे ईश्वर ( जरितः ) हे स्तुति के योग्य ( [ON 


प्रजा का पालक ( तपानः ) तपाने वाला ( देव ) हे देव ( रक्षसः ) दुष्ट 
( अप्रोषिवान्‌ ) सवंदा विद्यमान ( गृहपते ) हे संसारगृह के स्वामी 


2 महान्‌ ) 
महान्‌ ( अति ) है ( विवस्पायः ) द्युलोक का रक्षक ( दुरोणयु: ) 


संसारगृह का 
निर्माता ॥ ५ ॥ ॥ 
भवार्थ- है संसार गृह के स्वामी स्तुत्य परमेश्वर ! तू प्रजा का पालक, 
दुष्टों को तपाने वाला, सवँदा विद्यमान महान्‌ द्य,लोक का रक्षक तथा संसार गृह का 
निर्माता है ॥ ५॥ § 
४०--प्रस्कण्व: । बृहती । अगिनः । 
२३ १२ ३१२३१ रर 
नग्ने विवस्वदुषस इ्चित्रं राधो भ्रमत्य | 
२३१२ MENS OO ८ 
ग्रा दाशुषे जातवेदो वहा त्वमद्या देवां उषबुधः ॥ ६ 0 
पबार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( दिबस्बत्‌ ) विशेष wr गा. दाता 
( उषसः ) प्रातःकाल का ( चित्रम्‌.) प्रद्‌भुत ( राघः ) धन स्फू्तिरूप ( ) 










le 









है भ्रविनाशी ! ( आ दाशुषे ) भली भाँति यजमान के लि ) हा 
हे वहा ) के करो (त्वम्‌ ) तू ( अद्या ) आज ( देवाच्‌ ) मत के साथ दश 


इन्द्रियों में ( उषबु धः ) प्रातःकाल में चेतना पाने बाली ।। ६ ॥ «+ 
भावार्थ- हे सर्वज्ञ ! अत्रिनाशी ! परमेश्वर ! श्राज तू यजमान की इन्द्रियो 

में विशेष सुख देने वाली प्रातःकाल की स्फूति प्रदान कर ॥ ६ ॥। 

४१--शंयुः । बृहती । अग्निः । 


| | २१२३ ९४ ३ 1२ 
fof त्वन्नश्चित्र ऊत्या वसो राधांधि चोदय । 
iE RE रर तर RR ३२३१ रर 
[ ग्रस्य रायस्त्वमग्ने रथीरसि विदा गाधं तुचे तु नः ॥४॥ 
5 2 मरे लि 401 के 

| पदार्थ ( त्वं ) तू ( नः ) हमें 1. चन्नः )  भद्भु' ( ऊत्या ) रक्षा 

साथ ( बसो ) हे घट-घट वासी ( राधांसि ) धनों को ( चोदय ) प्राप्त करा 
| अस्य ) एस ( रायः) धन का (त्वम्‌ ) तू ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( रथी ) 
| प्रधिष्टाता ( असि ) है ( बिदा ) प्राप्त करा ( गाधम्‌ ) उत्तम पद ( तुचे ) 
सन्तान के लिए ( तु ) भी ( नः) हमारी ॥ ७ ॥ ; 

भावार्थ --हे घट घट वासी iD | तू प्रदूभुत गुण, कर्मं ओर स्वभाव 
बाला है, हमें धन प्राप्त करा । बपरोकि तू धनों का अधिष्ठाता है । हे नाथ, हमारी 
सन्तान भी उत्तम प्रतिष्ठा प्राप्त करें ॥ ७॥ 
-- भगः। बृहती । अगि; । 


८२ 
ग्ज्ञ ३ ।१। ९, ३ १ २ RR 
त्वमित्सप्रथा श्रस्यग्ने त्रातक्र तः कचिः । 
| AR ३१.२ ३१२ 
त्वां बिप्राकप्त! समिधान दीदिव आ विवासर्ति वेधसः ।।८।। 


व्यापक ( असि) है (अग्ने ) हे 


£ मित ) त्‌ ही ( सप्रथा 
पदार्थ -- ( त्यमित्‌ ) तू ही ( ) वेदों का कर्ता 


परमेश्वर ! ( त्रातः ) है स रक्षक ( ऋतः ) सत्यस्वरूप ( कविः ) 


| ( स्वाम्‌ ) तुझे ( विप्राः ) ज्ञानी जन ( समिधान ) है प्रकाशमान ( दीदिव: ) 
है तेजरबी ( आ) भली भाँति ( विवासन्ति ) भजन करते हैं ( वेधसः ) 
बुद्धिमान 1141 


भावार्थ --हे सर्व रक्षक प्रकाशध्वूप परगेश्वर ! तू हो सत्यस्वरूप, वेदों का 
कर्ता और ब्यापक है । अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ज्ञानी पुरुष तेरा ही भजन करते हैं ॥८॥ 
४३ = भर्गः । ब्रृहृती । अग्नि: । 
१ २ ३११२३१२ ३१२ 
भ्रा नो भ्रग्ने बयोबृधं रयि पावक शस्यम्‌ । 
|] १०२ ३१२३ 1२३१२ 
रास्वा च न उपमाते पुरुस्पृहं सुनीती सुयशस्तरम्‌ ॥९॥ 
| परदार्थ--[ आ ) भलीभांति (नः) हमें (अग्ने) हे परमेश्वर ! 
( बयोवृधस्‌ ) प्रायु बढ़ाने वाले ( रयिमू ) धन को ( पावक ) हैं पतितपावन ! 
( शंस्पम्‌ ) प्रशंसनीय ( रास्वा ) दे ( च ) प्रौर ( नः ) हमारी ( उपमाते ) हे 
सृष्टिकर्ता ( पुरुस्पृहं ) बहुतों से चाहने योग्य ( सुनीती ) श्रच्छी नीति से प्राप्त 
' होने वाले ( सुयशस्तरम्‌ ) यश का विस्तार करने वाले [यश बढ़ाने वाले] ॥९॥ 
भावार्थ-हे सृष्टिकर्ता पतितपावन परमेश्वर ! तु हमें हमारी अच्छी नीति से 
प्रा होने वाले, आयुवर्धक, प्रशंसा के योग्य, यश बढ़ाने बाले ग्रोर बहुतों से चाहने 
योग्य धत प्रदान कर ॥& ।। 
४४ सोभरिः । बृहती । अग्निः । 
९ ११२३२३१२ ३१ रऐर , 
ये विझवा दयते बसु होता मन्द्रो जनानाम्‌ । 
कि A) २२ ३१११३१ २२ ३१२. 
मधोतं पात्रा प्रथमान्यस्मे प्र स्तोमा यन्त्वग्नये ।।१०॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( विइवा ) सारे ( बसु ) घनों को ( दयते ) देता है 
त्रा ) दाता ( मन्द्रः ) स्तुति के योग्य ( जनानाम्‌ ) लोगों के लिए ( मधोः ) 
( न ) समान ( पात्रा ) पात्रों के ( प्रयमानि ) मुख्य ( अक््मं ) इस (प्र) 
( स्तोमा ) स्तुति ( यन्तु ) प्राप्त हों ( अग्तये ) परमेश्वर के लिए ॥१०॥ 
 आबार्य-दाता य्रौर पूजनीय जो लोगों के लिए मधु से भरे पात्र के समान 
त धनों को देता है, उम इस परमेश्वर को हमारी मुख्य स्तुतियाँ पहुँचे ॥ १ ०॥ 
एन चोथी दशती समाप्त एन 


४५--वामदेवः वसिष्ठो वा । वृहृती । अग्निः । 
El ERR V3 
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थे ( जातवेदः ) हे सर्वज्ञ 1 + 





सामवेदभापाभाष्ये पूर्वाचिकः 





पदार्थ --( एना ) इस ( बः ) तुम लोगों के लिए ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को 
( नमसा ) नमस्कार के द्वारा ( ऊर्ज: ) बल के ( नपातम्‌ ) |. रक्षक ( आहुवे ) 
आराधना करता हुँ ( प्रियम्‌ ) प्यारे (चेतिष्ठम्‌ 8) चेतन ( श ) स्वामी ( स्वः 
ध्वरम्‌ ) कल्याणकारी ( विश्वस्य ) सारे संसार के (दूतम्‌) दुःखनिवारक (अमृतम्‌) 
अमर ।। १।। 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! मैं तुम लोगों के लिए बलों के रक्षक, चेतन, सव के 
स्वामी, सारे संग्रार के दुःखनिवारक, कल्याणकारी श्रौर अजर भमर, प्यारे प्रभु की 
आराधना करबा हुँ ॥१॥ 

४६--भर्गः । वृहती । अग्निः । 


२३ १२ ३२३२ ३ १२ 
शेषे वनेषु मातुषु सं त्वा मर्तास इन्धते । 
11२ 1१ १0.२ हे ७० 
श्रतन्द्रो हव्य रहसि हृविष्कृत श्रादिद्देवेषु राजसि ॥२॥ 
पदार्य-—( क्रेषे ) विराजमान हो रहा है ( वनेषु ) जलों में ( मातृषु) 
अन्तरिक्ष ( सं ) सम्यक्‌ ( त्वा ) तुझे ( इन्धते ) प्रकाशित करते हैं। ( मर्तासः ) 
मनुष्य ( अब्नस्द्र: ) सावधान ( हुव्यं ) भोग्यपदार्थ को ( वहसि) प्राप्त कराता है 
( हविष्कृतः ) यजमान के ( आदित्‌ ) ही (देवेषु ) दिव्य शक्तियों में ( राजसि) 
प्रकाशमान हो रहा है ॥२॥ 
भावार्थ- है परमेश्वर ! तू जलों और अर्न्ता(क्ष आदि में विराजमान है, 
मनुष्य तुभे अपने श्रन्दर प्रकाशित करते हैं, तू समस्त देवी शक्तियों में प्रकाशमान 
हो रहा है भोर तू ही यजमान के भोग्य पदार्थों को प्राप्त कराता है ॥२॥ 


४७--सीभरि: । बृहती । अग्नि: । 


१२ SERS IMSS २1. RRR 
भ्रदशि गातुवित्तमो यस्मिन्त्रतान्यादधुः । 
RORY PARRNRINAMR २३१२ Be, 


उपो षु जातमार्यस्य वर्धतमग्नि नक्षन्तु नो गिरः ॥३॥ 
पदार्थ--( अर्दा ) देखा जाता है ( गातुबित्तमः ) भक्त की भावना का ज्ञाता 
( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( व्रतानि ) कर्म ( आदधुः ) धारणा करते हैं ( उप ) समीप 
(ड) जातम्‌) सुप्रसिद्ध ( आर्यस्य ) सदाचारी की ( वर्धनम्‌ ) उन्नति करने 
वाले ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( नक्षन्तु ) प्राप्त हों (नः) हमारी ( गिरः) 
स्तुतियाँ ॥ ३।। 
भावार्थ--जिप्तमें ज्ञानीजन अपने कर्मो का समर्पण करते हैं ओर जो भक्त 
की भावता को जानने वाला कहा जाता है उस ही सदाचारी पुरुष को उन्नति देने 
बाले सुप्रसिद्ध परमेश्वर को हमारी स्तुतियां प्राप्त हो ।॥।३॥ 
४८- मनुः बृहती । अग्निः । 
8२ १२३ १९ २१२२३२ 
ग्रग्निरुक्थे पुरो हितो ग्रावाणो बहिरध्वरे । 


RR RENNER, 


0 
ऋचा यामि मरुतो ब्रह्मणस्पते देवा ग्रवो वरेण्यम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( अग्निः ) परमेश्वर ( उक्थे ) प्रशंसनीय ( पुरोहितः ) पुरोहित 
है ( प्राबाणः ) वायुए ( बहिः ) आसन हैं ( अध्वरे ) संसाररूपी यज्ञ में ( ऋचा ) 
वेद मन्त्र के द्वारा ( यामि ) याचना करता हूँ ( मरुतः ) ऋत्विक (ब्रह्मणस्पते ) 
हे ब्रह्माण्ड के पालक ( देवाः ) जीवलोग ( अवः ) रक्षा ( वरेण्यम्‌) उत्तम ॥४॥। 
भावाथं-इस प्रशंसनीय संसार रूपी यज्ञ में अग्नि पुरो हित है, वायुए आसन 
हैं प्रोर जीव लोग ऋत्विज्‌ हैं-- ऐसा जानते हुए हे ब्रह्माण्ड के पालक परमेश्वर ! 
मैं तुक से रक्षा की याचना करता हूँ ।॥४। 
४९--सुदी ति: पुरुमीळो वा । बृहती । अग्नि: । 


Bt RR २३: AX RS 
श्रर्निमीडिष्वावसे गाथाभिः शीरशोचिषम्‌ । 
RMN A! २ ESR RENEE 0 


अग्नि राये पुरुमोढ श्रृतं नरोऽग्निः सुदीतये छदिः ॥५॥ 

पदां ( अग्निमु ) परमेश्वर की ( ईडिष्व ) स्तुति कर ( भ्वसे ) रक्षा 
के तिये ( गाथाभिः ) सामगानों के द्वारा ( शीरशोचिषम्‌ ) व्यापक ज्योति वान 
( अग्नि ) परमेश्वर को ( राधे ) सम्पदा के लिये ( पुरुमीढ ) हे धनवाले ( थ.तँ) 
विख्यात ( नरः ) हे मनुष्यो (अग्नि: ) प मेखर (सुदीतये) दानी के लिये ( छदिः ) 
गृह्‌ के सदृश,हो ॥५॥ 

भावार्थ-हे धनवाले पुरुष ! भ्रपनी रक्षा के लिये सामगानों के द्वारा व्यापक 
ज्योति बाले प्रभु को स्तुति कर ओर सम्पदा की प्राप्ति के लिये भी उसी को स्मरण 
कर । है मनुष्यो ! परमेश्वर ही दानी के लिये शरण है ॥५॥ 

४० ¬ प्रस्कण्वः | वृहृती । अग्निः । 


RR ORR 3 AR, 2 पर 
श्रुधि श्रृत्कर्णं वह्निभिदेंवरग्ने सयावभिः । 
1 R02 १२३१ २३१२ ३३. 


झा सीदतु बहिषि मित्रो शर्मा -प्रातर्यावभिरध्वरे ।।६॥। 






दा STII तन 


ne om 
००१५ 


पदार्थ -- ( श्रृधि\ सुन (श्र त्कर्ण) हे धवणशरि जारे 
॥ न 0000 न है श्रवशशक्तियुक्त कानों वाले (वह्लिभिः 
संसार छ वहून करने वाला ( देबे: ) दिव्यशक्तियों के ( अग्ने ) हे स 
७ ल तु i हि छ 
( ह) (ee) है ( बहिषि ) भ्राकाश में ( मित्रः ) 
सब का मित 1 ) न्यायकारी ( प्रातर्यावभिः ) प्रतिदिन कर्मयुक्त र 
बे तहत दा) ) प्रतिदिन कर्मयुक्त ( अध्वरे ) 
वा श्रवण शक्ति वाले पुरुष ! सुनो, सब का मित्र 
इवर प्रतिदिन संयोग-वियोग करनेवाली, धारक, गतिशील दिव्य 
ब्यापक आकाश में स्थित है ।।६।। 


च्यायकारी परमे- 
शक्तियों के साथ 


५१ सोभरिः । वृहती । अग्निः । 
१ र्र ३२ ३२उ ३२ ३१२ 
प्र दैवोदासो भ्ररिनदेव इन्द्रो न मज्मना । 


TTY ERG NE रो रर 5) ९] ९६९६४५) ६ 
श्रनु मातरं पृथिवीं वि वावृते तस्थो नाकस्य शर्मणि ॥७॥ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ढंग से ( देवोदासः ) दिव्यगुणों का दाता ( अग्निः ) 
परमेश्वर ( देवः ) देव ( इन्द्र: न ) विद्य त्‌ के प्रमान ( मज्मना) सामथ्यं से (अनु) 
व्याप्त होकर ( मातरं ) भ्रन्तरिक्ष में (पृथिवीं ) परथिवी में ( विवावृते ) वत्त॑मान 
है ( तस्थौ ) स्थित है ( नाकस्य ) सुख के ( दार्मणि ) घाम में ॥७॥॥ 

भावार्थ--दिव्य गुणों का दाता परमात्मदेव अपनी सामर्थ्यं से विद्य॒त्‌ के 
समान पृथिवी ओर अन्तरिक्ष में व्यापक होकर विद्यमान है और वह परम मोक्षधाम 
में स्थित है ।1७।। 





५२ मेधातिमेध्यातिशी । बृहती । इन्द्रः । 
MM ३ १5२ २४१ RRS 
श्रध ज्मो प्रध वा दिवो बृहतो रोचनादघि । 
३१ २ ३ २उ ३१२ 
ग्र्या वर्धस्व तम्वा गिरा मसा जाता सुक्रतो पूण ॥८॥। 
पदार्थ--( अघ ) नीचे ( ज्मः). पृथिवी के ( अघ ) नीचे (वा ) अथवा 
( दिवः ) द्युलोक से ( बृहतः ) महान्‌ ( रोचनाद्‌ ) प्रकाशमान (अधि) ऊपर 
( अया ) व्याप्ति के द्वारा ( वर्षस्व ) फेला हुश्रा है ( तन्वा ) विस्तृत ( गिरा ) 
वेदवाणी से (सम ) मेरे ( जाता ) उत्पन्न हुए पदार्थों को ( सुकृतो ) उत्तम ज्ञान 
वाले ( पुण ) पालन करता है ॥८॥ 
भावार्थ--हे उत्तम ज्ञानवाले परमेश्‍वर ! तू पृथिवी के नीचे अथवा प्रकाश- 
मान द लोक के नीचे अन्तरिक्ष ग्रोर उसके ऊपर भी अपनी इस व्याप्ति के द्वारा फैला 
हुआ है । तू वेदवाणियों के द्वारा हमारे समस्त उत्तम पदार्था की रक्षा करता है।८। 


रेक रर 


५३- विश्वामित्रः । वृहती । अग्निः । 


0 ९ ३ २उ ३१२९२ ३२ 
कायमानो वना त्व यन्मातुरजगच्नप: । 
१ २२ २10२ ARR RI BRS OR MR 


न तत्ते भ्रग्ने प्रमृषे निवर्तनं यद्‌दूरे सन्तिहाभुवः ॥६॥ 

पदार्थ ( फोयमानः ) इंकट्ठा करता हुआ ( बना ) जगत्‌ के कारणों को 
{ यत्‌ ) जो ( त्बं ) तु ( मातृ: ) जन्म देनेवाली (अजगन ) प्राप्त करता है (अपः) 
द्रव्यों को ( न ) नहीं ( तत्‌ ) वह (ते ) तेरा (अग्ने ) हे परमेश्वर ( प्रमुषे ) 
जानता हूँ ( निवर्तते ) स्थातविशेष ( यत्‌ ) क्योंकि ( दूरे सन्‌) दूर रहता हुआ भी 
( इह्‌ ) यहाँ ( आ, भुवः ) विद्यमान है ॥।९॥ if 

भावार्थ- हे परमेश्वर ! जगत्‌ के कारण परमाणुप्रों को इकट्ठा करता 
हुआ तू जो जगत्‌ का निर्माण करने वाले जल आदि द्रब्यों को बनाता है, 5 उस तुझ 
प्रभ की मैं अपने कार्य से निवृत्ति ग्रंथवा स्थानविशेष नहीं समझता, क्योंकि तू दूर 
होता हुआ भी समीप वर्तमान हो रहा है 11£॥ 


५४--कण्वः । वहती । अगतिः । 


३१२ हे २२:१२३।। २ 
नि त्वामग्ने मनुर्दधे ज्योतिर्जनाय शाइबते । 

न दर NOM RRS 
दीदेथ कण्व ऋतजात उक्षितो य॑ नमस्यन्ति कृष्टयः ॥ १०॥। 

६ नि ) निश्चित ( त्वाम्‌ ) तुझे ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( मनुः 
ज्ञानी ( ce) i dT ४ 21 ) pss (जनाय |. प्रजाके लिए 
( शइवते ) सनातन ( दीदेथ) प्रकाश दिया है (कण्बे) मेधावी पुरुष में (ऋतजातः ) 
सत्य के साक्षात्‌ होने वाले ( उक्षितः ) महान्‌ ( यम्‌ ) जिसको ( नमस्यन्ति ) 
नमस्कार करते हैं ( कृष्टयः ) मनुष्य ॥।१०।। 

भवार्थ- हे परमेश्वर ! सनातन जीव के लिये प्रकाशस्वरूप तुभे ज्ञानी पुरुष 
निश्चिंत रूप से धारण करते हैं । जिसको मनुष्यमात्र नमस्कार करते हैं, सत्य से जाना 


गया वह तू ज्ञानी में प्रकाश देता है॥१०।। 
` ` ` धन पाँचवों दशती समाप्त छी | 


सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वा चिक 
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५५-वसिष्डः । बृहती । अग्निः । 


RTE ॥ ३. २३३०० ER) ३१२ 
देवो वो द्रविणोदाः पुर्णा विवष्ट्वासिचम्‌ । 
WG २ ३११२ ३१ २२ EPO 


उद्दा िञ्चध्वमुप वा पृणध्वमादिद्वो देव श्रोहते ॥१॥ 
पदार्थ--( देवः) देव ( वः ) तुम्हारी ( ब्रविणोदाः ) घनदाता ( पूर्णास्‌ ) 


भरी हुई (विवष्ट्र) चाहता है ( आसिचम्‌ ) स्रवा को (उद्दा) प्रथवा (सिञ्चध्वम्‌) 
सींचो ( उपवा ) ग्रथया ( पुणाध्वम्‌ ) तृप्त ( आदितू ) अनन्तर (बाद में ) (देवः) 
देव ( ओहते ) प्राप्त कराता है ॥१॥ 


भावार्ष- है मनुष्यो ! धनदाता, परमदेव परमेश्वर चाहता है कि तुम्हारी 


सन.वा घी से पूर्ण रहा करे, ग्र्थात्‌ तुम लोग ग्नि को घी से सींचो अथवा तृप्त करो, 
तो तुम्हारी उन्नति होगी ॥१॥ 


५६--कण्वः । बृहती । ब्रह्मणस्पतिः । 
२ bi BUSEY CK 0000 00, 
प्रतु ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्पेतु सूनृता । 
NS gi SR २ 0 000 0 २ 
श्रच्छा वीर नर्य पंक्तिराधसं देवा यज्ञं नयन्तु नः ॥ .॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( एतु ) प्राप्त हो ( ब्रह्मणस्पतिः ) वेदों का स्वामी 


(प्र) उत्तम (देवी ) दिव्य ( सुनृता ) वाणी ( अच्छा ) भली भाति ( वीरं ) पुत्र 
को ( नयं ) मनुष्यमात्र के हित करने वाले ( पंक्तिराधसं ) समुदाय की सिद्धि करने" 
वाले ( देवा ) विद्वान्‌ लोग ( यज्ञं ) व्यवहार को श्रथवा यज्ञ को ( नयन्तु ) प्राप्त 
करावें ॥२॥ 


भावाथं-वेदों का स्वामी परमेश्वर हमें प्राप्त होवे, दिव्यवाणी प्राप्त होवे, 


विद्वान्‌ जन St के हितकारी पुत्र और समुदाय की सिद्धि करने वाले व्यवहार 
की हमें प्राप्ति करावें ।।२॥ 


५७ - कण्वः । बृहती । अभ्नि: । युपो वा । 
३ 95 २०३ २९ १ २७१ २ ३७९ 
ऊर्ध्वं ऊ षु ण ऊतये तिष्ठा देवो न सविता । 
३ १ RRR MNES 
ऊर्ध्वो वाजस्य सनिता यदञ्जिभिर्वाघद्भिविह्लयामहे ॥३॥ 
पदार्थ ( ऊध्बंः ) सर्वोपरि ( ऊ ) पादपूरक ( षु ) उत्तम ( नः ) हमारी 
( ऊतये ) रक्षा के लिये ( तिष्ठ ) वर्तमान रह ( देवः न ) देव के समान (सबिता) 
सूयं ( ऊध्वं: ) उपरिस्थित ( वाजस्य ) ग्रर्न का ( सनिता ) दाता ( यत्‌) क्योंकि 
( अङ्जिभिः ) ज्ञानी ( वार्घाङ्धः ) उपासको के साथ ( विह्वयामहे ) प्राह्नान करते 
हैं ॥२।॥। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू अन्न का दाता और सर्वोपरि विराजमान है। 
हमारी रक्षा के लिये तू उपरिस्थित सूर्यदेव के समान सदा वत्तेमान रह, क्योंकि 
ज्ञानी उपासकों के साथ हम तेरी पुकार करते हैं ॥३॥ 


५८-सोभरिः । बृहती । अग्नि: । 


श्ठ ३६१५ SS Hl EES पल 020 
प्र यो राये निनीषति सर्तो यस्ते वसो दाशत्‌ । 
२३१२ ३२३ १२ A 
स वीरं घत्ते श्रगन उक्थशंसिनं त्मना सहुत्नपोषिणम्‌ ।।४॥। 
पदार्थ--( प्र) उत्तम ( यः ) जो ( राये ) परमघन के लिये ( निनीषति ) 
प्राप्त करना चाहता है ( मतं: ) मनुष्य ( यः ) जो ( ते ) तेरी सेवा में,( ब्रसो ) हे 
सब को बसाने वाले ( दाशत्‌ ) ग्रपने को समर्पण करता है । ( सः ) वह ( बीर ) 
वीर पुत्र ( घत्ते) प्राप्त करता है (अग्ने ) हे परमेश्वर ! (उक्यशंसिनम्‌) वेदों का 
वक्ता ( त्मना ) अपनी शक्ति से ( सहर्न-पोषिणम्‌ ) हजारों का पालन करने वाला 
है ॥ ४॥ < $ 
भावार्थ--हे सब को वसाने वाले परमेश्वर ! जो मनुष्य उत्तम धन की प्राप्ति 
के लिये तुझे प्राप्त करना चाहता है और जो तेरी शरण में अपने को सम्पण करता 
है वह वेदों के वक्ता तथा हजारों का पालन पोषण करने वाले वीर पुत्र को प्राप्त 
करता है ॥४॥ 
५९--कण्वः । वृहृती । ्रग्तिः । 


4, २७३४१७२३४३४ ४२७३ UR 
प्र वो यह्लं पुरूणां विश्ञां देवयतीनाम्‌ । बे पर 


३०२ SR RN ३२३ ३२३१२ 
ग्रगनि सुक्त भिर्वचोभिवृ णीमहे यं ससिदन्य इस्धते ॥५॥ 

बं--( प्र ) उत्तम ( बः ) तुम्हारे ( यह ) महात्‌ ( पुरुणाम्‌ ) सब 

( त हे ( देवयतीनाम्‌ ) परमात्मदैव की उपासना करने वाली 

( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ` ( सूक्तेभिः ) उत्तम प्रकार से कही हुई ( वचोभिः Mes 

वेदवाणियों से ( बुणीमहे ) स्वीकार करते हैं (यं) जिस को (सं) सम्यक्‌ | 













सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिक: 


इत्‌ ) ही ( अन्यः ) दुसरे ज्ञानी लोग ( इन्धते ) हृदय में प्रकाशित 
1५11 
भावार्थ--है मनुष्यो ! तुम देवोपासक प्रजाओों के महान्‌, प्रभु परमेश्वर की 
हुम अच्छी प्रकार कही गई वेदवाणी से प्रार्थना करते हैं, उसी को दुसरे ज्ञानी जन 
भी हृदय में ध्यान करते हैं ॥।५।। 

६०--उत्कीलः शुतकीलो वा । वृहती । अस्तिः । 


E२१ २ १२३/२३ १ रर 
प्रयमग्निः सुवीर्यस्येशे हि सौभगस्य । 
३१२ १२९३१ १२३१२ ३१२ 
राय ईशे स्वपत्यस्य गोमत ईशे वृत्रहथानाम्‌ ।।६॥ 
पदार्थ--( अयम्‌ ) यह ( अग्निः ) परमेश्वर ( सुवीर्यस्य ) सुन्दर शक्ति 
का ( ईशे ) अधिष्ठाता है ( हि ) निश्चय ही (सोभगस्य) सुन्दर भाग्य का (रायः) 
सारी सम्पदाभ्रों का ( ईश ) भ्रधिष्ठाता है ( स्वपत्यस्य ) सुशील सन्तान का 
( गोमतः ) जितेन्द्रिय ( ईशे ) अधिष्ठाता है ( वृत्रहथानाम्‌ ) अज्ञान दुर करनेवालों 
का ॥६॥ 
भावाथं-यह परमेश्वर, सुन्दर शक्ति, सुन्दर भाग्य, सारी सम्पदाएं, जिते- 
र्द्रय, सुशील सन्तान भोर अज्ञान दूर करनेवालों का भ्रधिष्टाता है ।।६।। 


६१--बसिष्ठ: । बृहती । अग्ति: । 


(इ 
हैँ । 


$ NER BRINN lm पर RR 
त्वमग्ने गृहपतिस्त्वं होता नो प्रध्वरे । 
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१ 
सबं पोता विध्ववार प्रचेता यक्षि यासि च वार्यम्‌ ॥७॥ 
पदार्ध--( त्वं ) तू ( मग्ने ) हे परमेश्वर ! (गृहपतिः) ब्रह्माण्ड का स्वामी 
( स्वं) तु ( se ) होता ( नः) हमारे ( अध्वरे ) संसार यज्ञ में (त्वं) तू 
( पोता ) पवित्र करनेवाला ( विइबवार ) हे सब के वरणीय देव ( प्रचेता ) महान्‌ 
ज्ञाती ( यक्षि ) संगति लगाता है ( यासि ) प्राप्त कराता है ( च ) भौर (वार्यम्‌) 
उत्तम धन की ॥७1। 
भावार्थ- है सब फे वरणीय देव परमेश्वर | ब्रह्माण्ड का स्वामी तू हमारे 
संसार यज्ञ का होता है, पवित्रकर्ता और महान्‌ ज्ञानी तू ही उत्तम घन प्रथवा गुणों 
की संगति और प्राप्ति कराता है 11७1। 


६२--बिश्वामित्व: । बृहती । अग्नि: । 


१९ RR ३१२ 
सखायस्स्वा वबुमहे देवं मर्तास ऊतये । 
३ १ २९ 0002 और BAR ३१२ 


प्रपांनपातं सुभगं सुदंसस॑ सुप्रतृतिमनेहसम्‌ ।।८॥ 

२“ क सल्लायः ) परस्पर मित्र ( त्वा ) तेरी ( बवृमहे ) प्रार्थना करते 
हैं ( देख ) देव ( मर्तासः ) मनुष्य ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( isis ) जल- 
प्राणादि पदार्थों की रक्षा करनेवाले ( सुभगम्‌ ) भगवान्‌ ( छुदंससं ) सुन्दर कर्मों 
बाले ( सुप्रतृतिम्‌ ) तारतेबाले ( अनेहसम्‌ ) पापों का नाश करनेवाले 1151 
1 अब, परमेश्वर कु हम लोग, श्रपनी रक्षा के लिये, सुन्दर 

मावा र सारे जल तथा प्राणादि पदार्थों के रक्षक, तारने वाले, ३ 
प्रौर देवों के देव तेरी प्रार्थना करते हैं ॥ ५11 वाल, पापनाशक भगवान्‌ 


ए छठी दशती समाप्त धन 


६३--श्यावाश्ववामदेवो । त्निष्टुपू । अग्निः । 


ER A ९ ३ ली रर ३१२ 
प्रा जुहोता हविषा मर्जयध्वं नि होतारं गृहपति दधिध्वम्‌ । 
३२३१ रर ३१२ ३१२ ३२ रेक २र ३ 


इडस्पदे नमसा रातहव्य सपर्यंता यजतं पस्त्यानाम्‌ ॥। १1 


पदार्थ--(आजुहोता) भली प्रकार पुकारो ( हविषा ) ज्ञान से 
५ हा कर Lis EE) पा ( र i के पालक (दधिध्वम्‌) 
. नमसा ) नमस्कार के द्वारा (रातहब्यम्‌ 
दातव्यदाता ( सपर्यत | | 
बा i रा ) उपासना! करो (यजतम्‌) संगतिकर्ता, निर्माता (पस्त्यानाम्‌) 
भावा्--है उपासक लोगो ! उपासनाग्रह में : ८ 
शरीरों के निर्माता दातव्य के देने वाले प हो पित ले 1: 
करो, ज्ञान से समझो तथा उसकी उपासना करो ॥१॥ 1 FS 


६४--उपस्तुतः । जगती । श्रग्निः । 
३१२ ३२३२३ ३१ २३२ ३ १२ 


(मजंयध्वम्‌ ) 


३२३ 


` चित्र इच्छिशोस्तरुणस्य वक्षथो न यो मातरावन्बेति धातवे । 


५६% LP पे Rr AR 03२ 32१२ ३ 4१ रर ३:०२३%१)२ 
_अ्रनूषा यदजीजनदघा चिदा ववक्षत्‌ सद्यो महि हूत्याँई चरन्‌ ॥ २॥ 


Pr 





पदार्थ--( चित्रः ) अद्भुत ( इत्‌ ) ही ( शिशोः ) प्रशंसनीय ( 
सवंदा तरुण भ्रजर ( वक्षथः ) शक्ति ( न ) नहीं ( यः ) जो (मातरी) माताःपि ) 
के ( अन्वेति ) पीछे चलता है ( घातवे ) घारण-पोषण के लिये (अन्नुघा) दुग्ध, 
से रहित ( भजीजनत्‌ ) उत्पन्न किया है ( यत्‌ ) क्योंकि ( अघाचित्‌ ) तिस 
( आववक्षत्‌ ) धारण करता है ( महि ) महान्‌ ( दूत्यं ) दूत कमें को (चि 
करता हुआ ॥1२॥ रन्‌) 
भावार्थ--प्रशंसनीय सदा तरुण ( भ्रजर ) परमेश्वर की शक्ति अद्भत 
कि वह अपने भरण-पोषण के लिये माता-पिता की श्रावश्यकता नहीं रखता, क्योरि 
वह दुर्घपान करनेवाला नहीं है। वह दूत कर्म को करता हुआ, जो कुछ क्त क 
है, उसको धारण भी करता है ॥२॥ स 


६५--वृहदुक्थः । त्तिष्टुष्‌ । अग्निः । 


1५ रकम RAR RAR १४९२ ३१ २ 
इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व । 
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संवेशनस्तन्वे चारुरेधि प्रियो देवानां परमे जनित्र ॥३॥ 


पदार्थ--( इदम्‌ ) यह स्थूल शरीर (ते ) तेरा ( एकम्‌ ) एक शरीर है 
( परः ) दुष्परा ( उत्‌ ) भी ( एकम्‌ ) एक कारणशरीर है ( तृतीधेन ) तीसरा 
( ज्योतिषा ) ज्योति से ( संविशस्व ) सम्बन्ध कर ( रांवेशनः ) प्रवेश करनेवाला 
( तष्बे ) शरीर के लिये ( चारु ) उत्तम ( एघि ) हो ( प्रियः ) प्यारे (देवानाम्‌). 
देवों के ( परमे ) उत्तम ( जनित्रे ) जन्म में ॥३॥ E 

भावार्थ--है जीव ! तेरा यह एक प्रथम स्थूल शरीर है ग्रोर दूसरा एकः 
क्ष्म शरीर है, तु विद्वानों का उत्तम जन्म पाने के लिए श्रेष्ठ बन तथा तीसरी 
ज्योति परमेश्वर के साथ संगति कर ॥३॥ 


६६--क्रुत्स: । जगती । अग्निः । 


३२उ BORNE IIR ३१ २ ३२:१३ 
इमं स्तोममहते जातवेदसे रथमिव सं महेमा मनीषया । 
हे रउ BNR 1210 २९ 3. १ रर ३१ २२ 


भद्रा हि नः प्रमतिरस्य सं सद्यग्ने सस्ये मा रिषाम वयं तव ॥४ी। 


पदार्थ--( इमं ) इस ( स्तोमम्‌ ) स्तोत्र को ( अर्हते ) पुज्य ( जातवेदसे ) 
सर्वज्ञ परमेश्वर के लिये ( रथमिव ) रमणीय वस्तु के समान श्रथवा रथ के समान 
( संमहेम ) उच्चारण करते हैं ( मनेषया ) उत्तम बुद्धि से ( भद्रा ) कल्याण करने 
वाली ( हि ) निश्चय ही ( नः ) हम पर ( प्रमतिः ) अनुग्रह्‌ बुद्धि (भस्य) इसका 
संसदि ) सभा में ( अग्ने ) हे परमेशवर( सर्पे ) मित्रता में (मा) नहीं (रिषाम) 
दुःखी हों ( बयम्‌ ) हम ( तव ) तेरी ॥४॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! हम उत्तम बुद्धि से पूज्य और संज्ञ परमेश्वर का रथ 
के समान सुखकारी स्तोत्र से आह्वान करें, इस परमेश्वर की ज्ञान-शक्ति सभा में 
हमारे लिये कल्याणकारी हो । हे परमेश्वर ! तेरी मित्रता में रहते हुए हम दुःखी न 
होवें ॥४।। 
६७--भरद्वाजः । त्तिष्टुषू । अग्नि: । 
३१२ ३१ २३१२३ १२ ३२२२३ ३२३ २ 
मूर्धानं दिवो श्राति पृथिव्या वेशवानरमृत श्रा जातमग्निम्‌ । 
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कवि सञ्राजमतिथि जनानामासन्नः पात्र जनयन्त देवाः ।।५॥ 


पदार्थ- ( मूर्धानम्‌ ) घारक ( दिवः ) द्य,लोक का ( अरतिम्‌ ) स्वामी 
( पृथिव्याः ) पृथिवी का ( बेश्वानरम्‌ ) मनुष्यमात्र का हितकारी ( ऋते ) सत्य में 
( ज्ञातम्‌ ) प्रसिद्ध वा स्थित ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( कविम्‌ ) वेदकाब्य के कर्ता 
( सस्राजम्‌ ) सम्राट्‌ ( अतिथिम्‌ ). कालःबन्धन से रहित ( जनानाम्‌ ) लोगों के 
( आसन्‌ ) मुख में ( नः ) हमारे लिए ( पात्रम्‌ ) रक्षक ( जनयन्त ) प्रकट करते 
हैं ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ॥५॥ 

भावार्थ- विद्वान्‌ लोग द्यू लोक के घारक, पृथिवी के स्वामी, मनुष्यमात्र के 
हितकारी, सत्य में स्थित, वेदों के कर्ता, सवकरे" सम्राट्‌, काल-बन्धन-रहित, हमारे 
रक्षक परमेश्वर को मुख में प्रकट करते हैं, अर्थात्‌ उसकी स्तुति करते हैं ॥५॥ 


६ ८--भरद्वाज: । तिप्दुप्‌ । अग्नि: । 


Ro २२३१२ ३२ 

वि त्वदापो न पवतंस्य पृष्ठादुक्थेभिरग्ने जनयन्त देवाः । 

२ ३१२ ३१२ Scie EER Ske 

तं त्वा गिरः सुष्टुतयो वाजयन्त्याजि न गिर्ववाहो जिग्युरश्वाः ६ 

पदार्य--( वि ) विविध प्रकार ` से ( त्वत्‌ ) तुझसे ( आपो, न ) जलों क 

समान ( पर्वतस्य ) मेघ के ( पृष्ठात्‌ ) उपरिभाग से ( उक्थेभिः ) वेदमंत्र 
(अग्ने ) हे परमेश्वर ( जनयन्त ) प्रादुभू त होते हैं ( देवाः ) दिव्यशक्तिये ( तम 
उस ( त्वा ) तुझे ( गिरः ) स्तुतिर्या ( बाजयन्ति ) प्राप्त करती हैं ( आर्जि 
संग्राम के ( न ) समान ( गिर्वाह ) हे स्तुतियों के योग्य ( जिग्युः ) जीतते हँ 
( महबाः ) घोड़े ।। ६॥। 20१५9 3405 1 बु 
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सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वा चिक: 
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भावार्थ - है स्तुतियो के योग्य परमेश्वर | मेघ के पष्ठ से जलों के समान 
जिस तुझ से मन्त्रो के साथ समस्त दिव्य शक्तियां पैदा होती हैं उस तुझ महान्‌ को 
स्तुतियां उसी प्रकार प्राप्त होतीं और प्राप्त करातीं हैं जैसे कि घोड़े संग्राम को प्राप्त 
करते भ्रौर जीतते हैं ॥६॥ 


६९--वामदेव: । त्रिप्टुप्‌ । अग्निः। 
rH छो थि है ARR “रर ३२३ १२ 
श्रा वो राजानमध्वरस्य रुद्रं होतार सत्ययजं रोदस्योः । 
ROR ३११०, 3, रे छ8  पै के, 


३०२९ 
श्रग्नि पुरा तनयित्नो रचित्ताद्धिरण्यरूपसवसे कुणुध्वस्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--( आ ) भली भाँति (वः ) तुम लोग (राजानम्‌) राजा (अध्वरस्य) 
अन्तरिक्ष के ( रुद्रम्‌ ) भयंकर ( होतारम्‌ ) दाता (सत्ययजम्‌) सत्य को प्राप्त कराने 
चाले ( रोदस्योः) य, ओर पुथिवी के ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( 
( तनयित्नोः ) विद्यत्‌ से ( अचित्तात्‌ ) आकस्मिक ( 
( भवसे ) रक्षा के लिए ( फुणुध्वम्‌ ) करो ॥७॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग अन्तरिक्ष, द्यू ओर पृथिवीलोक के राजा, 
दाता, सत्य को प्राप्त करने वाले ज्योति:स्वरूप तथा भ्राकस्मिक गिरने वाले विद्युत्‌ 
से भी भयंकर परमेश्‍वर को भ्रपनी रक्षा का निमित्त बनाओ ।।७॥ 


हिरण्यरूपम्‌ ) ज्योतिःस्वरूप 


७०--वसिष्ठ: । त्रिष्टुप्‌ । अग्निः । 


३२उ दे पे रे के के है AREAS IR 


इन्धे राजा समर्यो नमो भिर्थस्य प्रतीकमाहुतं घृतेन । 


RR FUR | २,३१२ 


पुरा ) पूवं 
नरो हव्येभिरीडते सवाध ्राग्निरग्रमुषसामशोचि ॥८॥ 
(अयं 


योग्य पदार्थो के त्याग के द्वारा ( ईडते ) स्तुति करते हैं ( सबाघः ) उपासक लोग 
{ आ ) भली भांति (अग्निः ) परमेश्वर ( भग्रम्‌ ) पहले ( उषसाम्‌ ) उपाकाल के 
( अशोचि ) प्रकाश करता है ।८॥ Fs 

भावार्थ--जिस का स्वरूप तेज से परिपूर्ण है, सव का स्वामी तेजस्वी वह 
परमेश्वर नमस्कारों से प्रकाशित होता है। उपासक लोग त्याग से उस की स्तुति 
करते हैं । उपाओं के ग्रागे वह ही प्रकाश कर रहा है ॥ ८॥ 


७१--तिशिराः । तिष्टुष्‌ । अग्निः । 
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प्र केतुना बुहता यात्याग्निरा रोदसी वृषभो रोरवीति । 
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दिवङ्चिदन्तादुपमामुदानडपामुपस्थे महिषो बवर्ध ॥ ६॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( केतुना ) ज्ञान से ( बृहता ) महान्‌ ( याति ) 
ब्यापक होता है ( अग्निः ) परमेश्वर ( आ ) भलीभांति (रोदसी) दय, श्रौर पृथिवी 
सोक को ( वृषभः ) मनोरथो को पूरा करनेवाला ( रोरबीति ) उपदेश करता है 
( दिबः ) यलोक के ( चित्‌ ) ही ( अन्तात्‌ ) पर्यन्त ( उपमाम्‌ ) समीप तक 
( उदानट्‌ ) व्यापता है ( अपामुपस्थे ) अन्तरिक्ष में ( महिषः ) महान्‌ ( ववं ) 
मढ़ा हुआ है ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--मनो रथों को पूरा करने वाला परमेश्वर द्य, और पृथिवी लोक में 
व्यापक हो रहा है, वह भ्रपने महान्‌ ज्ञान से सूर्य के विषय में हमें उपदेश करता है। 
वह ही जनों के स्थान अन्तरिक्ष में एक छोर से दूसरे छोर तक व्याप्त होकर उससे 
अरे भी बढ़ा हुआ है ॥ ६ ॥ 


७२--वस्रिष्ठः । त्रिपाद्‌ वि (ड़ गायत्री । श्रग्तिः । 


३२३ ३ १२ RR ३ २ 
झर्न नरो दीधितिभिररण्योहंस्तच्युतं जनयत प्रशस्तम्‌ । 
३१२३१२ ३२ 


दूरेदृशं गृहपतिमथव्युम्‌ ।॥ १० ॥ 
पदार्व--( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( नरः ) मनुष्य ( बीधितिभिः ) योग- 
“नियमों और विघानों से ( अरण्योः ) दो भरणियों में ( हस्तच्युतं ) हाथ के बल से 
उत्पन्न किये हुए ( जनयत ) प्रकट करते हैं ( प्रशस्तम्‌ ) स्तुति के योग्य (दुरे दृशम्‌) 
-दुरस्थ पदार्थों को भी देखनेवाले ( गृहपतिम्‌ ) ब्रह्माण्ड गृह के स्वामी (अथव्यम्‌) 
कल्याणकारी ॥ १०॥ 


भावार्थ--योंग नियमों श्रोर विधानों से मनुष्य लोग अरणियों में हाथ के 
बल से घिस कर उत्पन्त हुए अग्नि के समान दूर दूर के पदार्थों को भी देखने वाले 
ब्रह्माण्ड के स्वामी तथा कल्याणकारी परमेश्वर को आत्मा में प्रकट करते हैं ॥१०॥ 


एन सातवीं दशती समाप्त एन 


पदाथे-( इन्धे ) प्रकाशित होता (राजा) तेजस्वी ( सम्‌ ) सम्यक्‌ (अयंः) 
स्वामी ( नमोभिः) नमस्कारों के द्वारा ( यस्य) जिसका ( प्रतीकम्‌ ) स्वरूप 
( आहुतम्‌ ) परिपूर्णं है ( घृतेन ) प्रकाश से ( नरः ) मनुष्य ( हव्येभिः ) त्यागने 


७३-बुधगविष्ठिरो । त्रिष्टुप्‌ । अग्नि: । 
RRR I RRR 1२३ १२ ३१०२० ८ २0३4 २, 
अबोध्यर्नि: समिधा जनानां प्रति धेनुमिवायतीमुषा तम्‌ । 
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यद्वा इव प्र वयामुज्जिहानाः प्र भानवः सस्रते नाकमच्छ ।। १ ॥ 


पदार्थ--( अबोधि )जाना जाता है ( अग्निः ) 


परमेश्वर ( समिघा ) योग _ 
जनानां ) योगी जनों के ( प्रति ) 


से ( ओर ( घेनुम्‌ ) किरण ( इब ) समान 
( आयतीम्‌ ) माती हुई ( उषासम्‌ ) प्रातःकाल के (यह्वा) महान्‌ त्यागी मनुष्य के 
( इव ) समान (प्र ) उत्कृष्ट ( वयाम्‌ ) सुख को ( उज्जिहानाः ) छोड़ते हुए 
| प्र ) उत्तम ( भानयः ) प्रकाश ( सस्रते ) फैला है ( नाकं ) परमानम्द पद में 
( अच्छ ) भली भांति ॥ १॥ 

भावार्थ--उषाकाल में प्राती हुई प्रकाश रेखाओं को लोगों के समान ज्ञानी 
जन के योग से परमेश्वर जाना जाता है । लौकिक सुखों को त्यागते हुए महान्‌, 
विरक्तों के समान उस का प्रकाश परमानन्द पद में फैला हुभ्रा है॥ १॥ 


७४-वत्सप्रिः । त्रिष्टुप्‌ । अग्निः । 
२३१२ ३१ २३२३१ रर ३२३१२ 
प्र मुजयन्त महां विपोधां मूरंरमूरं पुरां दर्माणम्‌ । 
१२ ३ २३१ २२ ११ RN NAR ३२ 
नयन्तं गीभिवंनाधियं धा हरिइमथ््‌' न वर्मणा धर्नाचम्‌ ॥ २॥ 
पदार्थ--( प्रभूर्जयन्तम्‌ ) पृथिवी को गति देने वाले ( महाम्‌ ) महान्‌ | 
( विपोघाम्‌ ) ज्ञानियों के रक्षक ( मुरः ) मूखों से ( अमूरं ) मूलरहित ( पुरां ) - 
ग्रश्ञान के गढ़ों का ( दर्माणम्‌ ) ढाहने वाला (नयन्तम्‌) प्राप्त कराने वाला गीभिः) 
वेदवाणियों के द्वारा ( वना ) प्रशंसनीय सुख को ( धियं ) ज्ञान को ( घाः धारण 
कर्‌ ( हरिश्मश्न्‌' ) तेजस्वी सूर्यं के (न) समान ( वर्मणा ) रक्षा द्वारा (घनाचिम्‌) 
घनों के स्वामी ॥ २॥ 
भावार्थे मनुष्य ! तू ur के चलाने वाले, महान्‌, बुद्धिमानों के रक्षक, 
मूर्खो के द्वारा न जानने योग्य मूलरहित वेद वाणी द्वारा ज्ञात और रक्षा द्वारा 


प्रशंसनीय सुख को प्राप्त कराने वाले सूर्य के समान धनों के स्वामी परमश्वर को 
घारण कर ॥ २॥ 


७५- भरद्वाजः । तिप्दुप्‌ । पुषा । 
३१२३ ३१ २३१२३ 1 WAAR 
शुक्रन्ते भ्रन्यद्‌ यजतं ते भ्रन्यद्‌ विषुरूपे भ्रहनी द्यौरिवासि । 
7 फे र 0२ 0२२ ३१२ ३२३१२ 
बिश्वा हि माया श्रवसि स्वधावन्‌ भद्रा ते पुषन्निह रातिरस्तु ॥३॥ 
पदार्थ--( शुक्र ) तेज ( ते ) तेरा ( अन्यद्‌ ) अद्भुत है ( यजतं ) रचना 
( ते ) तेरी ( अन्यद्‌ ) मद्भृत है । ( विषुरूपे ) भिन्नरूप वाले ( अहनी ) रात- 
दिन ( द्यौ इव ) सूर्य के समान ( असि ) है ( विइवा ) सारी ( माया ) बुद्धियों 
की ( अवसि ) रक्षा करता है ( स्वघाबनु ) है प्रकृति के स्वामी ! (भद्रा) कल्याण 
करने वाला ( ते ) तेरा ( पूषन्‌ ) हे पालक ! ( इह ) इस लोक में ( राति ) दान 
अस्तु) है ॥ ३॥ 
भावार्थ है प्रकृति के स्वामी परमेश्वर ! तेरा तेज ग्रद्भुत है, तेरी रचना 
बिचित्र है, तेरी सृष्टि में होने वाले दिनरात भिन्न रूप वाले हैं। तू सूयं के समान 
है । तू सारे ज्ञानो की रक्षा करता है, तेरा दान हमारे लिए कल्याणकारी है ॥ ३॥ 
७६--विश्वामित्र: । त्िप्टुप्‌ । अग्निः । 
१२ ११२२११ २ 141 ३ 
इडामन्ने पुरुदंसं सानि गोः शइवत्तमं हवमानाय साध। 


१४२ RRA RT RRR RRM 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिभू त्वस्मे ।।४॥ 


पदार्थ--( इडाम्‌ ) पृथिवी को ( पुरुदंसं ) बहुत कर्मों को सिद्ध करनेवाली 
( सनिम्‌ ) दान को ( गोः ) गाय का ( शशवत्तमम्‌ ) चिरकाल तक ( हवमानाय ) 
मन, वचन भ्रोर कमं से करने वाले उपासक के लिए (साथ) सिद्ध कर [दे] ( स्यात्‌) 
हो ( नः ) हमारा ( सूनुः ) पुत्र ओर ( तनयः ) पोत्र (विजावा) वंश का विस्तार 
करने वाला ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! (सा) वह (ते) तेरी ( सुमतिः ) उत्तमः 
बुद्धि ( भूतु ) हो ( अस्मे ) हमारे लिए ॥ ४॥ 

भावार्य-हे परमेश्वर ! मन, वचन और कर्म से उपासना करने वाले को, 
बहुत कर्मों को सिद्ध करने वाली पृथिवी ग्रौर गाएं बराबर दे। हे नाथ | हमारे 
पुत्र भोर पोत्र वंश के विस्तार करने बाले हों । तेरी बह सुन्दर बुद्धि हमारे 
लिए हो ॥ ४॥ 


~ 


७७-वत्सप्रिः । त्िष्टुप्‌ । अग्नि: । 
0. २२ RN INR! ३४ 12९९, 
प्र होता जातो महान्तभो विन्नृषद्मा सीददपां विवर्त । 
ON ६ #3», २८ ३१२३२' 
दधद्यो धायि सुते वयांसि यन्ता बसूनि विधते तनूपाः ॥५॥ 





पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( होता ) 
प्राप्त कराने वाले ( नृषदमा ) मनुष्यों 
आकाश में ( दधत्‌ ) धारण करता 





है (यः) जो ( धायि) पालक (सुते 


धनों को ( विधते ) दे ( तनूपाः ) शरीर का रक्षक ।। ५॥ 





घनादि दे॥५।। 
७८-वसिष्ठः । त्िष्टुप । अग्निः । 
२३२३१२ AMRIT २ ३/०१:२३१ २ 
प्र सम्राजमसुरस्य प्रशस्तं पुसः कृष्टीनामनुमाद्यस्य । 
ASRS VR TI २२ १२ द 
इन्द्रस्येव प्र तवसस्कृतानि वन्द द्वारावन्द माना विवष्टु ॥६॥ 


पदार्थ--( प्र) उत्तम ( सम्राजम्‌ ) स्वामी ( अपुरस्य) प्राण और मेघ के 
( प्रशस्तम्‌ ) प्रशंसनीय ( पुसः ) पुरुप के ( कृष्टीनां ) मनुष्यों में ( भनुमाद्यस्य ) 
प्रशंसनीय (इखस्य ) विद्युत्‌ के ( इव ) समान (प्र ) उत्तम ( तवसः) महान्‌ 
( छृतानि ) कर्मों को ( बन्बत्‌ ) सराहता है ( वारा ) कामना के योग्य (वन्दमाना) 


स्तुति किया गया (विवष्ट्र ) कामना करे ॥६॥ 


भावाथं-हे मनुष्य ! मेघ ओर प्राण के स्वामी, प्रशस्त परमेश्वर की 
कामना कर । वन्दनीय और वरणीय वह मनुष्यों में प्रशंसनीय विद्युत्‌ के समान 


तेजस्वी पुरुष के कर्मो की सराहना करता है ॥६॥ 
७६--विश्वा मित्र: । त्रिष्टुप्‌ । अग्निः । 
RISER 13 A१२१ १२३१ रर ३१.२ 
भ्ररण्योनिहितो जातवेदा गर्भ इवेत्सुभूतो गभिणीभिः । 
११२३१ २ ३१२३१२ करर ३२ 
दिवेदिव ईड्यो जागृव विष्म मनुष्ये भिर ग्निः 11७॥। 
पदार्थ--( अरष्योः) भ्रात्मा और प्रणव में ( निहितः) निहित है (जातवेदाः) 
सबंश ( गर्भ इव ) गर्भ के समान ( घुभृतः ) सावधानी से धारण किया हुश्रा 
( गभिणीभिः ) गभिणी स्त्री के द्वारा । ( दिवेदिवे) प्रतिदिन ( ईड्यः ) स्तुति के 
योग्य ( जागृविः ) सावधान ( हविष्मद्भिः ) उपासक ( मनुष्येभिः ) मनुष्यों से 
( अग्निः ) परमेश्वर ।।७॥ 


भावार्थ--गर्भिणी स्त्री के द्वारा सावधानी से सुरक्षित गर्भ के समान ग्रात्मा 
भौर प्रणव १७ स्थित, सर्वेश परमेश्वर सावधान, प्रौर साधन-सम्पन्न योगी जनों के 
द्वारा प्रतिदिन उपासना करने के योग्य है ।॥७।। 


५००-प्रायु: । व्रिप्टुप्‌ । श्रग्निः । 


३१२ 3 ९ 2 ३१२१३१२ 
सनादग्ने मृणसि यातुधानान्‌ न त्वा रक्षांसि पृतनासु जिग्युः । 


RC 1१२३ १ रो ३१२ ३ १. २ 
अनु दह्‌ सहमूरान्‌ कयादो मा ते हेत्या मुक्षत देव्याया: ॥५।। 
पदार्थ--( सनात्‌ ) सदा ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( मृणसि) दूर करता है 
( यातुधानान्‌ ) राक्षसी अना ( न ) नहीं ( वा) तुझे ( रक्षांसि) बुरे 
बिचार वाले ( पृतनासु ) संग्रामों में ( जिग्युः ) जीत सकते हैं । ( अनुदह ) नाश 
कर (सहमूरान्‌) सहज मूर्खो की मूर्खता को ( कयावः ) पापीलोग ( मा ) नहीं (ते 
तेरे ( हेत्या ) दण्ड से ( मुक्षत ) मुक्त हों ( देव्यायाः ) दिव्य ॥ऽ॥। इ) 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू सदा राक्षसी विचारों को दर करता , तुभे 
बुरे विचार बाले लोग संग्राम में नहीं जीत सकते, तू सहज दक के भावों ः आर 
प्ापियों को दण्ड देता है, वे तेरी दिव्य दण्ड नीति से नहीं बचते ॥५॥ 


फी श्रष्टमी दशती समाप्त धुन 


८१--गयेः। अनुष्टुप्‌ । अग्नि: । 
POR २ ३१२३.१ २ 
भ्ररन श्रोजिष्ठमा भर दयुम्नमस्मभ्यमध्रिगो । 
१२ ३१.२९ ३२३ १२३१ २ 
, प्र नो राये पनीयसे रत्सि वाजाय पन्थाम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) है परमेश्वर ! भ्रति बलदायक ( आभर ) प्रदानकर 
(नय) or द ) ३ ह ( मध्रिगो ) हे pr ( प्र) 
तम ( नः राय ) धन का ( पनोयसे ) प्रशंसनीय (रत्सि) दे 
गत का (पन्थाम्‌) मार्ग ॥१।। ˆ - ४ १ 0000) ३.) 


भावार्थ- है सर्वव्यापक परमेश्वर ! हमें अतिवलशाली घन श्रौर यश प्रदान 
। तू प्रशंसनीय धन और ज्ञान का मार्ग हमें दिखा ॥ १॥। 3 , 





दाता ( जातः ) प्रसिद्ध ( नभोवित्‌ ) 
में विराजमान (सीदत्‌) स्थित है (अपांविवतें) 


उत्पन्न जगत में ( वयांसि ) भ्रन्नों का ( यन्ता ) नियम में रखने वाला ( बसूनि, 

भावार्थ--दाता प्रसिद्ध महान्‌ सुखो को प्राप्त गाप्त कराने वाला मनुष्यों में विराज - 
मान जो परमेश्वर आकाश में स्थित तथा संसार में समस्त ps पदार्थो को धारण 
करता है, वह हमारे शरीरों का रक्षक, सब का पालक, परमनियामक, प्रभु हमें 


सामवेदभावाभाष्ये पूर्वाचिक: 












































८२--वामदेवः । अनुष्टुप्‌ । अग्नि: । 


ARES ON २ १ २ 
यदि वीरो श्रनु ष्यादग्निसिन्धीत मत्यः । 
00२ 0 पक 5 १ 
श्राजुह्नद्वव्यमानुषक्‌ शर्म भक्षीत देव्यम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( यदि ) श्रगर ( वीरः ) शरीरात्मवल से युक्त ( अनुष्यात्‌ ) अनु 
भव करे ( अग्नि ) परमेश्वर का (इन्धीत) ध्यान करे (मत्यः ) मनुष्य ( आजुह्नत्‌) 
भ्रग्तिहोत्र करे ( हव्यम्‌ ) उत्तम सामग्री का ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( बराबर) 
( श्रम) कल्याण का ( भक्षीत ) भोग करे ( देव्यम्‌ ) दैवी ॥२॥ 
भावार्थ--यदि उपासक मनुष्य परमेश्वर का श्रनुभव आर घ्यान तथा एसः 
कमं को करे तो वह उत्तम सुख का भोग करे ।।२॥ 


) 
) 


३१२ 


८३--भरद्वाजः । अनुष्टुप्‌ । श्रग्तिः । 
AR RA 2 ३४२२३१ । ३१ 7 २२ 
त्येषस्ते धूम ऋण्वति दिवि सं छुक्र श्राततः । 
२६ २१३ ३१२३ २१ २३ परे 
स्रो न हिद्य॒तात्वं कृपा पावक रोचसे ॥३॥। 
पदार्थ--( त्वेषः ) प्रकाश ( ते ) तेरा ( धूमः ) धूआं के समान (ऋण्वति) 
व्यापक होता है ( दिवि) शलोक में ( सम्‌ ) भली प्रकार ( शुक्रः) शुद्ध (आततः) 
विस्तृत ( सुरः न) सूर्य के समान ( हि ) निश्चित ( द्यता ) प्रकाश से ( त्वं ) तू 
( कृपा ) सामर्थ्यं से ( पावक ) हे पतितपावन ( रोचसे ) प्रकाशित हो रहा 
है॥ ३॥ 
भावार्थ हे पतित-पावन परमेश्वर ! शुद्ध और विस्तृत तेरा प्रकाश द्य लोक 
में धुआं के समान व्यापक है । हे प्रभो ! निश्चय ही श्रपने तेज से सूर्यं के समान 
स्तुतियों से तेरा प्रकाश होता है ॥३॥ 


८४-भरद्वाजः । अनुष्टुप्‌ । श्रर्निः । 


१ २२३१ रर ३१ श्र 
त्वं हि क्षेतवद्यशोष्ग्ने मित्रो न पत्यसे । 
प 0 200 0२0. रर 


त्वं विचर्षणे श्रवो वक्षो पुष्टि न पुष्यत्ति ॥४॥ 

पदार्थ--( त्वं ) तू ( हि) निश्चय (क्ष॑तवत्‌) पृथिवी पर होने वाले (यशः); 
यश को ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( मित्रो न ) सूर्य के समान ( पत्यसे ) प्रदान करता 
है ( त्बं ) तू (विचर्घणे) हे सब के साक्षी ( श्रवः ) श्रन्‍्न को ( वसो )है सब के 
वसाने वाले ( पुष्टिम्‌ न) बल के समान ( पुष्यसि ) पुष्ट करता है ॥४।। 

भावार्थ- है सवंसाक्षी अशरणशरण परमेश्वर ! तू सूर्य के समान हमें पृथि- 
वीस्थ यश को प्रदान करता है, तथा वलदायक पदार्थ के समान हमारे लिये अननों 
को पुष्ट करता है ।।४। 


८५--मृक्तवाहः । अनुष्टुप्‌ । अग्निः । 
३२२३१ २ ३२२३१२३ १२ 
प्रातरग्नि पुरुप्रियो विश स्तवेतातिथिः । 
RRR रत २५ ३१२ 
विइवे यस्मिन्नमत्त्ये हव्यं मर्ता्त इन्धते ॥५।॥। 
पदार्य--( प्रातः ) प्रातःकाल ( अग्निः ) परमेश्वर ( पुरुप्रियः ) सर्वप्रिय 
( विशः ) प्रजायें ( स्तवेत) स्तुति की जाती हैं ( अतिथिः) काल के बन्धन से 
रहित ( बिईबे ) सारे ( यह्मिनु ) जिसमें ( भमत्ये ) अमर ( हव्यम्‌ ) भक्ति 
( मर्तासः ) मनुष्य ( इन्धते ) प्रकाशित करते हैं ।।५।। 5 
भावाथं-सारी मनुष्य-प्रजाये जिसमें अपनी भक्ति को प्रकाशित करतं हँ 
उप्ती सर्वप्रिय, पूजनीय काल-बन्घन-रहित परमेश्वर की प्रातः वेला में स्तुति 
जाती है ॥५॥ 
८६--वासूयवः । ग्रनुष्टुष्‌ । अग्निः । 


ही ३२ ३२२१२३१२ 
यद्वाहिष्ठं तदग्नये वृह्दचं विभावसो । 


१२ ३२२३२३ ३१२ 
महिषीव त्वद्रयिस्त्वद्वाजां उदीरते ।।६॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वाहिष्ठम्‌ ) अत्यन्त निर्वाह की साधनभूत ( तत्‌ ) 
वह ( अग्नये ) परमेश्वर के लिये ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( अचं ) समित कर ( विभा” 
बसो ) हे ज्ञान-घन-भक्त ( महिषोब ) प्रथिवी के समान ( त्वद्रयिः ) तुम्हारे र्ग 
( त्वद्दाजा ) तुम्हारे श्रन्तों का ( उदीरते) प्राप्त कराता है ।।६। 

भवार्थ- है ज्ञानप्रकाशयुक्त भक्त ! तू अपने निर्वाह की साधनभूत महंत 
वस्तु को भी परमेइवर में समपित कर । वह पृथिवी के समान तुम्हारे घत श्रौर अन्त 
को प्राप्त कराता है ।।६।। a 
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५७--गोपवनः । अनुष्टुप्‌ । अग्नि: । 
३१] २ झो 1002 RE ३२ 
विशोविशो वो श्रतिथि वाजयन्तः पुरुप्रियस । 
१६९ ३४२०२ १४२ RRR 
चर ८ 
अग्नि वो दुयं वच स्तुषे शूषस्य सन्सभिः ।।७॥ 
॥ पदार्थ ~ दिशः विशः ) समस्त मनुष्य प्रजाओ्रों के (वः 
थम्‌ ) पूजनीय ( जयन्तः) प्रन्न ओर ज्ञान की इच्छा करते हुए ( पुरप्रियं ) सर्व- 
प्रिय [ER है परमेश्वर की ( बः ) रद ( डुपं ) धाम (बचः ) वाणी से (स्तुषे) 
स्तुति करता हुँ ( शूषस्य ) सुख के ( मन्मभिः ) मननों द्वारा ॥७॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! 
प्रजाग्रो के पूजनीय तुम्हारे सुख 
भी उसकी स्तुति करता हूँ ॥७॥। 


) तुम लोग (अति- 


तुम लोग अन्न तथा ज्ञान की इच्छा करते हुए सब्र 
क धाम परमेश्वर की मननों द्वारा स्तुति करो । मे 





८८८ पुरु: । अनुष्टुप्‌ । अग्निः । 


३२३ ३२३१ २६ १९३१९२ 
बृहद्‌ वयो हि भानवेऽर्चा देवायाग्नये । 
त १ हक Gr पून २ के 


यं सित्रन्न प्रशस्तये मर्तासो दधिरे पुरः ।।८॥। 
पदारथं--(वृहत्‌) अधिक ( वथः ) श्रवस्या ( हि) निइचय ही ( भानवे ) 
प्रकाश स्वरूप (अचं: समर्पण कर ( देवाय ) देव ( अग्नय ) परमेश्वर के लिए 
(यम्‌ ) जिसको ( मितरन्न) भित्र के समान ( प्रशस्तये ) स्तुति के द्वारा (मर्तासः ) 
मनुष्य ( दधिरे ) धारण और ध्यान करते हैं ( पुरः ) आगे [प्रथम] ॥८॥ 
_भावार्थ--हें उपासक्न ! तू उस प्रकाणस्वरूप परमदेव में प्रपने जीवन के बड़े 
भाग को समर्पण कर जिसको त्रियमित्र के समान मनुष्य लोग स्तुति करने के लिये 
अपने समक्ष करते हैं ॥८॥ 
८९-ग्रोपवनः । अनुष्टुप्‌ । अग्निः । 
परी ३ 1२२३१ रर 
श्रगन्स वृत्रहन्तमं ज्येष्ठमग्निसानवम्‌ । 
१२३१२३२३१२ २१२ 
यः स्म श्रुतवे्नाक्ष्ये बृहदनीक इध्यते ॥६॥॥ 
पदार्थ--( अगन्म) प्राप्त करें (वृत्रहन्तमं) अज्चान के ग्रत्यन्त नाशक (ज्येष्ठ) 
श्रेष्ठ ( अग्नि ) परमेश्वर को ( आनवम्‌ ) मनुष्यों के कल्याणकारी (यः ) जो (स्म) 
पादपुरक ( श्रतबेननु ) प्रसिद्ध भ्रग्नि में ( आक्ष्ये ) नक्षत्रसम्बन्धा ( बृहदनीके) महान्‌ 
तेज समूह में ( इध्यते ) प्रकाश कर रहा है ॥६॥ 
भावार्थ--जो श्रग्नि श्रौर नक्षत्र सम्बन्धी महान्‌ तेज-समूह में प्रकाश कर रहा 
है उस श्रज्ञाननाशक मनुष्य मात्र के कल्याणकारी महान्‌ प्रभु को हम प्राप्त करें ।।६। 
९०-_वामदेवः, कश्यपो मनुर्वा, उभो वा । श्रनुष्टुप्‌ । श्रग्तिः । 
३१ रर३१२३२३१ २ ३१२ 
जात: परेण धर्मणा यत्पवृद्धि: सहाभुवः । 
SR ३.२ २१२ ३०१ ३२ ९ 
पिता यस्कइयपस्याग्निः श्रद्धा माता मनुः कविः ॥१०॥ 
पदार्थ--( जातः ) जनक ( परेश ) परम-सूक्ष्म ( घर्मणा i घमं से ( यत्‌ ) 
जिस कारण से ( सर्वाद्धि: ) सहवतिनी शक्तियों से ( आभुबः ) विद्यमान है (पिता) 
पिता ( कइयपस्य ) ज्ञानी मनुष्य का ( अग्निः ) परमेश्वर ( श्रद्धा ) सत्य का धारक 
( कविः ) कवि ( माता ) माता ( मनुः ) ज्ञाती ॥१०।। 
भावार्थ--क्योंकि परमेश्वर सूक्ष्म गतियों से ब उत्पादक होकर भपनी 
सहवतिती शक्तियों के साथ विद्यमान है और ज्ञानी पुरुष का पिता है, श्रतः वही सत्य 
का धारक कवि ज्ञानी और सबकी माता है ॥१०॥ 
एनं नवमी दशती समाप्त ४ 
९१--श्रग्तिः । अनुष्टुप्‌ । अ्रर्तिः । 
२ ३२३१२ 
सोमं राजानं वरुणमग्निमन्वारभामहे । 
2 4३ RRR 
्रादित्यं विष्णुः सूर्य ब्रह्माणञ्च बृहस्पतिम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( सोमं ) सृष्टिकर्ता ( राजानम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( व) सर्व- 
मान्य ( अग्तिम्‌ ) परमेश्वर को ( आता ख 242; हँ गा 22 ) 
अविनाशी ( विष्णुम्‌ ) व्यापक ( सुय 2] कि ग रेसा करले वाचे ( हमाणम्‌।) 
महान्‌ ( च ) और ( बृहस्पतिम्‌ ) वेदों के स्वामी ॥१॥ 


भावार्थ--सृष्टि-कर्त्ता प्रकाश-स्वरूप सब के पुज्य श्रविनाशी, व्यापक सब की 
प्रेरणा करने वाले महात्‌ और वेदों के स्वामी परमेश्वर की हम स्तुति करते हैं॥१। 


Cer पी २२ १२ 


श्रथवा 
सोम, राजा, वरुण, आदित्य, विष्णु, सूर्य , ब्रह्मा श्रौर बृहस्पति नामों वाले 


उस परमेश्वर को ही हम श्रारम्भ में स्मरण करते हैं ।।१॥ 


९२--वामदेवः । श्रनुप्टुप्‌ । अग्नि: । 


RRR ROAR RR रर 
इत एत उदारुहन्‌ दिवः पृष्ठान्या रुहन्‌ । 
५५110 ७५ ० C7 EY 6 २र 


प्र भूर्जयो यथा पथो द्यासङ्चिरसो ययुः ॥२॥ 


_ पदार्थ-( इतः ) यहां से ( एते ) ये (उदारुहन्‌) ऊध्व गति पाते हैं (दिवः) 
द्य लोक के ( पृष्ठानि ) स्थानों को ( आरुहन ) आरूढ़ होते हैं (प्र) उत्तम (भूज॑यः) 
पृथ्वी का जेता ( यथा ) जैसे ( पथः ) उत्तम मागं से (द्याम्‌) दःलोक को (अङि 
रसः ) ज्ञानी लोग ( ययुः ) जाते हैं ॥२।। 

भावार्थ--जिस प्रकार पृथ्वी पर बिजय करने वाला राजा उत्तममागं से 
( विज्ञानादि के द्वारा ) भ्राकाणपृष्ठ पर ग्रालूढ़ हो जाता है, उसी प्रकार ये ज्ञानी 
जन इस लोक से भ्रपने उत्तम कर्मों द्वारा सौर्यायणी आदि दशाश्रों को जाते हैं, ओर 
मोक्षयोग कर्म से उत्तम गति को प्राप्त होते हैं ॥२।। 





९३--वामदेवः । अनुष्टुप्‌ । श्रग्तिः । 
AAR AF SEE । 
राये ग्ने महे त्ता दानाय समिधीमहि । 
१२ ३२ ३१०२ 3 ARC 
ईडिष्वा हि महे वृषन्‌ द्यावा होत्राय पृथिवी ॥३॥ 

_ पदार्थ--( स्ये ) घन के लिए ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( महे ) महान (स्वा 
तुक को ( दानाय ) दान के लिए ( समिधीमहि ) व्यान में लाते हैं, ( ईडिष्व 
एडवर्य युक्त कर ( हि) निश्चय ( महे ) महान ( वृषन्‌ ) हे मनोरथों के सफल 
करने वाले (द्यावा) य, और पृथ्बी ( होत्राय ) यज्ञ के लिए (पृथ्वी) विस्तृत ।।३॥ 
दु भावार्थ--हें परमेश्वर | महान्‌ घन को प्राप्त करने के लिए हम तुभे ध्यान 
में लाते हैं। हे सुखों के वर्षक प्रभो ! तू महान्‌ यज्ञ कर्म के लिए बिस्तृत छा, ग्रोर 
पृथिवी लोक को ऐश्वर्य युक्त कर ।।३।। 





९४-सोमाहुतिः । अनुष्टुप्‌ । अग्निः । 
३२२३२३२३ २३ र ३२३२ 
दधन्वे चा यदीसनु वोचद्‌ ब्रह्म ति वेर तत्‌ । 
२३ १ २३१ १ 6560 
परि विइवानि काव्या नेमिइचक्रमिवाभुवत्‌ ॥४॥ 
पदाथे--( दधन्वे ) घारण करता है ( वा ) निश्चित ही (यत्‌ ) जो (ईस्‌) 
इसको ( अनु ) लक्ष्यकर ( वोचत्‌ ) कहता है ( ब्रह्म ) ब्रह्म है ( इति ) इस प्रकार 
(वेः) जानता है ( उ ) पादपू्ति कर (तत्‌) सो ( परि ) सव प्रकार से (विश्वानि) 
सारे ( काव्या ) वेदों का ( नेमिः ) हाल ( चक्रमिव ) चके के समान (आभुवत्‌) 
व्यापता है ।।४।। 

भावार्थ--जो मनुष्य इस परमेश्वर को धारण करता अथवा “यह ब्रह्म है” 
ऐसा उपदेश करता है या भली भाति जानता है, वह उसको तथा सारे वेदों को चक्र 
नेमि के समान अपने श्रधीन रखता है ।।४॥ 

९५--पायुः । श्रनुष्टुष्‌ । अग्नि: । 
१२३१२३१२ ३२३२३१२ 
प्रत्यग्ने हरसा हरः श्रुणाहि बिइवतस्परि। 

३ १२ ३२३२३क२र रेकरर 

यातुधानस्य रक्षसो बलं न्युब्जवीयंम्‌ ॥५॥ 

_पदार्थ--( प्रति ) सम्मुख ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( हरसा ) भ्रपने तेज से 
(हरः) तेज को ( शुणाहि ) नाशकर ( विश्वतस्परि ) सब प्रकार से (यातुधानस्य 
दुःखदायी ( रक्षसः ) रोग के ( बलम्‌ ) बल को ( न्युब्ज ) क्षीण कर ( वीयंम्‌ 
शक्ति को ॥५।। 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू भ्रपने तेज से दुःखदायी रोग फे तेज का सब 
प्रकार से संहार कर तथा उसकी शक्ति ग्रोर सामर्थ्यं को भी भङ्ग कर ॥५॥ 
९६--प्रस्कण्वः । अनुष्टुप्‌ । अग्नि: । 

१२३१२३३३१२३ २३२ 

त्वमग्ने वसं रिह रुद्रां श्रादित्यां उत। 
१२ ३२३ ३१२ ३१२ 
यजा स्वध्वरञजनं मनुजातं घृतप्रुषम्‌ ॥६॥ 
पदायं--( त्वं ) तू ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( बसून ) आठ वसुप्रों की 
( इह ) इस संसार से ( रुद्रान्‌ ) ग्यारह रुद्रों की (उत ) श्रौर ( यज ) संगति 
लगाता है ( आदित्यान ) बारह आदित्यों ( स्वध्वरम्‌ ) यजञकर्त्ता ( जनम्‌ ) मनुष्य 
( सनुजातम्‌ ) विद्वान्‌ से उत्पन्न ( घतप्रुषम्‌ ) तेज से युक्त ।।६॥। 
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भावार्थ--है परमेश्वर ! तू ८ वसुओं, ११ रुट्रों और १२ आदित्यों की 
यथायोग्य संगति लगाता है आर तू ही यज्ञकर्त्ता विद्वान्‌ से उत्पन्न तथा तेज से पुणे 
मनुष्य वर्ग को हमें प्रदान करता है ।॥।६॥ 


एन दशसी दशती समाप्त ध 


९७- दीर्घतमा । उण्णिक्‌ । अग्निः । 





न RA २ ३1 २११२२१२३ २ 
पुरु त्वा दाशिवाँ वोचेऽरिरग्ने तव स्विदा । 
|| रा ARS इतर 
। तोदस्येव शरण श्रा महस्य ॥१॥ 
ड पदार्थ--(पुरु) पुर्ण ( त्वा ) तेरी (दाशिवान्‌) समर्पण करने वाला (वोचे) 
( रि) स्‌ हे परमेश्व रि तेरी ही 
( स्तुति करता हूँ ( अरि ) स्वामी ( अग्ने ) है परमेश्वर ( तब, स्वित्‌ ४ तेरी हू 
| ( तोदस्य ) कूप के ( इब ) समान ( शरणे ) शरण में (आ) भली भांति (महस्य) 
। महान्‌ ॥ १।। 
१ भावार्थ-- है परमेश्वर तू सबका स्वामी है । अतः पूर्णतया भा करने 
| बाला में महान्‌ कूप के सदूश तुभ प्रभु की शरण में स्थित होकर तुभे पुकारता हूँ ।१। 
1 ९८--विश्वामित्न: । उप्णिक्‌ । अग्निः । 
1 ३१ रश ३९४ ११२ ३२ 
f ्र होत्रो पूर्व्यं वचोऽग्नये भरता बृहत्‌ । 
र ३ १ २२३ १२३२३१२ 
| बिपां ज्योतींषि बिभ्रते न वेधसे ॥ २॥ 
§ पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( होत्रे) सुखदाता ( पूर्व्यं ) रानातन ( वचः ) 


RRR ७3 >- - 


मन्त्ररुप वनों को ( भग्नये ) परमेश्वर के लिये (भरता) उच्चारण करो (बृहत्‌) 
महात्‌ या बृहत्‌ सामरूप भी ( बिपामु ) ज्ञाती पुरुषों के ( ज्योतींषि ) तेजों को 
{ बिभ्रते ) धारण करने वाले ( वेधसे ) विद्वान्‌ के ( न) समान ॥२।। 
भायार्थ--हे मनुष्य ! वेदपाटियों के तेज को धारण करने वाले विद्वान्‌ के 
समान सब सुखों के दाता परमेइवर की सनातन वेद वचन से स्तुति करो ।।२॥ 
९९ विश्वामित्रः । उप्णिकू । अग्निः । 
२३१२३ १२३१२ 
भ्रग्ने वाजस्य गोमत ईशानः सहसो यहो । 
३१ २ TN 7 २ 
ग्रस्मे देहि जातवेदो महि श्रवः ॥।३॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ( वाजस्य ) रन्न बल और ज्ञान 
का ( गोमतः ) गौ भ्रादि पशुश्रों से युक्त ( ईशानः) स्वामी (सहसो यहो) हे साहसी 
के पुत्र | ( अस्मे ) हमें ( देहि ) दे (जातवेदः) हे विज्ञान के जानने वाले ( महि ) 
महान्‌ उत्तम ( श्रवः ) यश ॥३॥ 
भावार्थ-हे पराक्रमशील मनुष्य के पुत्र विज्ञानी पुरुष ! तू गौ आदि पशुओं 
से युक्त धन का स्वामी है । तू हमें विद्या का श्रवण करा ।।३॥ 
१०० विश्वामित्रः । उष्णिक्‌ । अग्निः । 


२९२१३९ RNR ER BR 
रने यजिष्ठो भ्रध्वरे देवान्‌ देवयते यज । 
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होता मन्द्रो बि राजस्यति स्रिधः ।।४॥ 

पदार्थ--( क ) है परमेश्वर ( यजिष्ठः ) अत्यन्त पूजनीय ( अध्वरे ) 
कल्याणकारी यज्ञ ( देवयते ) उत्तम गुण चाहने वाले यजमान के लिए ( देवानु ) 
उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों को ( यज ) प्रदान कर या दे, ( होता ) कर्मफल दाता 
( मख्ख: ) स्तुति के योग्य ( विराजसि ) दिराजमान है ( अति ) दबा कर (स्रिधः) 
दुःखदायी भावों को ।।४॥ 

भावार्थ- है परमेश्वर ! तू अत्यन्त पूजनीय, कर्म-फल-दाता और स्तुति के 
योग्य तथा दुःखदायी भावों को दबाकर सदा विराजमान है । तु कल्याणकारी यज्ञ में 
-यजमान के लिए उत्तम विद्वानों को प्राप्त करा ॥४॥। 

१०१ -व्रितः । उष्णिक्‌ । सोमः । 


Me 02 1231 रद ३२ 
जज्ञाना सप्त मातृ भिमंधामाशासत श्रिये । 
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यं धुवो रयीणाञ्चिकेतदा ॥५॥ 

दार्थ--( जज्ञानः ) जानता हुआ ( सप्तमातुभिः ) सात छन्द या स्वरों 
गान से ( मेधाम्‌ ) धारण करने वाली बुद्धि की (आश्ञासत) 

सम्पदा के लिए ( अयमु } यह्‌ परमेश्वर ( ध्रः ) नित्य 

[ओं को ( चिकेतत्‌ ) ज्ञान करावे ॥ ५ ॥ 



















सामवेदभाषामाष्ये पूर्वाचिकः 


१० 
भावार्थ नित्य ग्रविनाशी परमेश्वर सम्पदा प्राप्त करावे ऐसा जानता 


हुआ मनुष्य घन के लिए सात स्वरों और छन्दों से बने सामगान श्रोर मन्त्रों दारा. - 
उत्तम बुद्धि की याचना करता हे ॥ ५ ॥ 
१०२--इरिमिठिः । उष्णिक्‌ । अदितिः । 
३२३ ६ ३१ २७ हे १२ 
उत स्या नो दिवा मतिरादतिरूत्यागमत्‌ । 
१ रर ३१२ ३२३ हर २ 
सा शान्ताता मयस्करदप।स्रधः ।।६॥। 
पदार्थ-( उत) आर ( ) वह (नः) हमारी ( दिवा) दिन में 
( मतिः ) ज्ञान करने के योग्य ( अदितिः ) परमेश्वर ( ऊत्या ) हमारी रक्षा के 
साधन के साथ ( आगमत्‌ ) हमें प्राप्त हो (सा ) वह ( शान्ताता ) शान्तिदायक 
( मयः फरत्‌ ) सुखकारक ( अप ) दूर करे ( स्िधः ) बुराइयाँ ।। ६ ॥। 
भावार्थ--जानने योग्य वह परमेश्वर हमारे रक्षा के साधनों के साथ दिव्य 
गुणों सहित हमें प्राप्त हो शान्ति का दाता सुखकारी वह हमारी बुराइयां दूर 
करे ॥ ६ ॥ 
१०३--विश्वमना: । उष्णिक्‌ । अग्नि: । 
१२३ १ २३ १२ ३१२ 
ईडिष्वाहि प्रतीब्यां ३ यजस्व जातवेदसम्‌ । 
a 1२३१२ 
चरिष्णुधूममगृभीतशोतिषम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--( ईडिष्व ) स्तुति कर ( हि) निश्चय ही ( प्रतीव्यम्‌ ) सब के 
भीतर ग्रोर बाहर विद्यमान ( यजस्व) पुजा कर ( जातवेदसम्‌ ) सर्वज्ञ की 
( चरिष्णुवुमम्‌ ) धूम्रां निकलने वाले और ( अगृभीतशोचिषस्‌ ) नहीं ग्रहण कर 
सकने के योग्य तेज वाले अग्नि के समान परमेश्वर की ।। ७॥ 
भावार्थ--हे जीव ! धूमयुक्त प्रज्यलित अग्नि के समान प्रकाशस्वरूप सर्वज्ञ 
श्रौर सर्व व्यापक परमेश्वर की स्तुति ओर पूजा कर ॥। ७ ॥। 
१०४--विश्वमनाः । उष्णिक्‌ । अग्निः । 
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ORNS 2231 २, २1२ 

न तस्य मायया च न रिपुरीशीत मर्त्यः । 

२३१२३१२३१२ 

यो घ्रग्तये ददाझ हव्यदातये ।।८।। 

पदार्थ--( न ) नहीं ( तस्य ) उसका ( मायया ) छल से ( चन ) भी 

( रिपुः ) शत्रु ( ईशीत ) कुछ बिगाड़ सकता है ( मत्यः ) मनुष्य ( यः ) जो 
( अग्नये ) परमेश्वर की शरण में ( ददाश ) श्रपने को समर्पित करता है ( हुव्य- 
दातपे ) कर्मफलदाता ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--जो पुरुष क्मफल-दाता परमेश्वर की शरण में अपने आपको 
समर्पित करता है, उसका मनुष्य-शत्रु कुछ नहीं बिगाड़ सकता है ॥ ८ ॥ 

१०५ भरद्वाजः । उष्णिक्‌ । अग्निः । 


23101 की आर RNR, RRR 
श्रप त्यं वुजिन रिपु स्तेनमग्ने दुराध्यम्‌ । 
१२ ३२३२ 


दविष्टमस्य सत्पते कृधी सुगम्‌ ।।६॥। 
पदार्थ --( अप ) दूर कर ( त्यम्‌ ) उस ( वृजिनं ) पापी को ( रिपुम्‌ ) 
शत्रु ( स्तेनम्‌ ) चोर ( दुराध्यम्‌ ) दुःखदायी ( दबिष्ठम्‌ ) दूर ( अस्य ) भगा 
( सत्पते ) हे सज्जनों के पालक ( कृधी ) कर ( सुगम्‌ ) उत्तममाग पर चलने 
वाला ॥ & ॥ 
भावार्थ है सज्जनो के पालक परमेश्वर ! पापी, चोर और दुःख देने वाले 
शत्रु मनुष्य को हमसे परे कर । उत्तम मार्ग पर चलने वाला बता ।। & ॥ 


१०६--विश्वमनाः । उण्णिक्‌ । अर्तिः । 


हरेक रर हे १२ RN 
्रृष्ट्याग्ने नवस्य मे स्तोमस्य वीर विइपते । 


२३२३१२३१२ 
नि मायिनस्तपसा रक्षसो दह॥१०॥ 
पदार्थ --( श्रृष्टि ) शीघ्र ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( नवस्य ) नवीन (मे) 
मेरी ( स्तोमस्य ) स्तुति को ( बीर ) हे शक्तिमान्‌ ( विइपते ) हे सर्व रक्षक (ति) 
जड़ से ( मायिनः ) छली कपटी ( तपसा ) श्रपने तेज से ( रक्षसः ) मायामय 
विचारों को ( दह ) भस्म कर ॥ १० ॥ 
भाबार्थ- है सर्वरक्षक और सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर ! तु मेरा नवीन स्तोत्र 
आदि सामगान शीघ्र सुन, तथा अपने तेज से मायावी लोगों के बुरे विचारों 
भस्म कर ।। १० ॥। 


एन एकादशी दशती समाप्त धुन 








(रा कर 


१०७--प्रयोग: । ककुप्‌ । अग्नि: । 


१ रर २१२ ३२२१ २ 
प्र मं हिष्ठाय गायत ऋता5 ते शुक्रशोचिषे । 
३ १२३१२ 
उपस्तुतासो भ्रग्नये ॥१॥ 
पदार्थ --( प्र) उत्तम ( मंहिष्ठाय ) सबसे अधिक दानी के लिए गायत) 
गुण गान करो ( ऋताव्ने ) यज्ञों के स्वामी ( बृहते ) महान्‌ ( शुक्रशोचिषे ) 
प्रकाश स्वरूप ( उपस्तुतासः ) हे उपासना करने वालो ! ( अग्नये ) परमेश्वर के 
लिए ॥ १॥ 
भावाय--हं उपासना करने वालो ! महान्‌ दानी, यज्ञों के और तेज- 
स्वरूप परमेश्वर के उत्तम गुणों का गान करो ।। १ ॥ 
१०८-स्तोषरिः । ककुप्‌ । श्ररिनिः । | 
10 RR २३ २ ३१७ ३१२ 


प्र सो श्रग्ने तवोतिभिः सुवीराभिस्तरति वाजकर्मभिः । 
RR, 8२ १२६ ६११ २२ 
यस्य त्वं सख्यसाविथ ॥२॥ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम (सः) वह ( अन्ने ) हे परमेश्वर ( तव ) तेरी 
( ऊतिभिः ) रक्षाग्रों से ( सुवीराभिः ) वीर सन्तान देनेवाली (तरति) उन्नति करता 
है ( वाजकर्मभिः ) श्रन्न पैदा करने वाले ( यस्य ) जिसका ( त्वम्‌ ( सस्यश्न्‌ ) 
मित्रता ( आविथ ) प्राप्त करता है ॥ २॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! जिसको तेरी मित्रता प्राप्त होती है वह पुरुप अन 
पैदा करने वाली और सुन्दर वीर सन्तान देने वाली तेरी रक्षाग्रो से अपनी सव 
प्रकार की उन्नति करता है ॥ २॥ 


१०९--सौभरिः । ककुप । अग्निः । 


१२३क रर ३१२३१२३१ २ ३ २३१२ 
तं गूर्धया स्वर्णरं देवासो देवमरति दधरिविरे । देवत्रा हव्यमूहिषे ॥३॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उसकी ( गुर्घघ ) पूजा कर ( स्थरारम्‌ ) सबके नेता 
( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुष ( देवम्‌ ) देव ( अरतिम ) सर्वज्ञ ( दधन्विरे ) धारण या 
ध्यान करते हैं। ( देवत्रा ) मनुष्यों को ( हव्यम्‌ ) भोग्यवस्तु ( ऊहिषे ) तू 
देता है ॥ ३॥ 
भावार्थ- है जीव! विद्वान्‌ लोग जिस सर्वज्ञ देव का ध्यान करते हैं तू उस 
सब के नेता की पुजा कर । हे परमेश्वर ! तू मनुष्यों को भोग्य वस्तु देता है ॥३॥ 


११०--सौभरिः । ककुप्‌ । अग्निः । 
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मा नो हृणीथा श्रतिथि वसुरग्निः पुरुप्रशस्त एषः । 


REIS 3 
यः सुहोता स्वध्वरः ॥४॥ 
पदार्थ--( मा ) नहीं ( नः ) हमारे (हुणीथाः) क्रोध करो (अतिथिम्‌ ) 
पूजनीय ( वसुः ) सव का वसाने वाला ( अग्निः ) परमेश्वर ( पुरुप्रशस्तः ) 
प्रत्यन्त प्रशंसनीय ( एषः ) प्राप्त करने के योग्य ( यः ) जो ( सुहोता ) दाता 
( स्वध्वरः ) कल्याणकारी यञ्चो का स्वामी ।४। 
भवार्थ- है मनुष्य ! जो परमेश्वर उत्तमदाता कल्याणकारी यज्ञो का 
स्वामी सब का वसाने वाला तथा ग्रत्यन्त प्रशंसनीय है उस हमारे पुजनीय देव के 
प्रति क्रोध या श्रनादर के भाव मत करो ॥४॥। 





सामवेदभ।ष।भ ष्ये अल १६ 


१११--सौभरिः । ककुप्‌ । अग्निः । 
RN TORN II IRE BOHR 
भद्रो नो भ्रर्निराहुतो भद्रा रातिः भद्रो श्रध्वरः। 
NL RUN LK 
भद्रा उत प्रशस्तयः ॥५॥ 


पदार्थ--( भद्रः ) कल्याणकारी ( नः) हमारा ( अग्निः ) परमेश्वर 


( आहुतः ) भली भांति ध्यान किया हुआ ( अद्रा ) कल्याणकारी ( रातिः ) दान 
हो ( भद्रः ) कल्याणकारी ( अध्वरः ) यज्ञ हो ( भद्रा) कल्याण करने वाली 
( उत ) और ( प्र्ञस्तयः ) स्तुतियां हों ॥५॥ 


भावाय-परमश्वर का ध्यान हमारा कल्याण करे । हमारे दान, यज्ञ और 


स्तुतियां भी कल्याण करें ॥५।। 


११२ सीभरिः । ककुप्‌ । अग्निः । 
१२ ३१ २३१ २२३ १२ 
यजिष्ठं त्वा ववृमहे देवं देवत्रा होता रममर्त्यम्‌ । 
२; ३४१२ RRR 
ग्रस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥६॥। 
भावार्थ --( यजिष्ठं ) त्यन्त पुज्य ( त्वा ) तुझे ( चवुमहे ) भजते हैं 
( देवम्‌ ) देव ( देवत्रा ) देवों में (होतारम्‌ ) दाता ( अभर्त्यम्‌ ) भ्रविनाशी 
( अस्य ) इस 'संसाररूप' ( यज्ञस्य ज्ञ को ( सुक्रतुम्‌ ) भली भांति सफल 
करने वाले ।।६।। 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! देवों में देव, कर्म फल के दाता, अविनाशी, इस 
संसार रूप यज्ञ को सफल करने वाले तुझे हम भजते हैं ॥ ६11 





११३-सौभरिः। ककुप्‌ । अग्निः । 
१२ है १. IRR RRR RRR! 
तदग्ने दयुम्नमाभर यत्सासाह्‌। सदने कञ्चिदन्रिणम्‌ । 
IN WE Ho 
सन्यु जनस्य दूढ्यम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ-( तत्‌ ) उस (अग्ने) हे परमेश्वर ( था सनम ) तेज को 
( आभर ) भरपूर कर ( यत्‌ ) जो ( सासाहा ) दबावे ( सदने ) यज्ञ शाला में 
( कञ्चित्‌ ) किसी भी ( अत्रिणम्‌ ) बुरे विचार को ( सन्पु ) क्रोध को भी 
( जनस्य ) मनुष्य के ( दृढ्यम्‌ ) दुःखदायक ।।७॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! हमें ऐसा तेज प्रदान कर जिससे यज्ञशाला में 
यज्ञ करने के समय उत्पन्न होने वाले किक्षी बुरे विचार को तथा मनुष्य के दुःखदायी 
क्रोध को भी दबा सकें ।।७।। 


११४- विश्वमना: । ककुप्‌ । अग्निः । 
TORTURE Se A Re 
यहा उ बिइपतिः शितः सुप्रीतो मनुषो विशे । 
रउ ३२३ ३ १२ a 
विश्वेदग्निः प्रति रक्षांसि सेधति ॥८॥ 
पदार्थ--( यहा ) जब (उ) न निश्चय ही ( बिइपतिः ) प्राणिमात्र की 
रक्षा करने वाले ( शितः) उपासना किया हुआ ( सुप्रीतः ) प्रसन्न ( सनुषः ) 
मनुष्य वे ( बिशे ) सेवक के लिए ( बिइवेत्‌ ) सम्पूर्ण ( रक्षांसि) बुरे विचारों को 
( प्रति ) सम्मुख ( सेघति ) दूर करता है ॥८॥ 
भावार्थ--प्राणिमात्र का रक्षक परमेश्वर मनुष्य के सेवक पर जब उपासना 
से प्रसन्न होता है तो वह उसके सारे बुरे विचारों को दूर भगाता है ॥५॥ 
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ऐन्द्र पर्व 


द्वितीयोऽध्यायः 


११५ = शंयुः । गायत्री । इन्द्रः । 
१२ RE २३ १२३१२ उ त रि पीर 
तद्व: सुते सचा पुरुहताय सत्वने । शं यद्गवे न शाकिने ।। १॥ 
पदार्थ--( तत्‌ ) उस ( बः ) तुम ( गाय ) गा ( सुते ) उत्पन्न जगत्‌ में 
( सचा ) साथ ( पुग्हृताय ) अत्यन्त प्रशंसा योग्य के लिये ( सत्वने ) सवंदा 
वर्तमान ( शम्‌ ) कल्याणकारी ( यत्‌ ) जो ( गबेन ) वेदवाणी के समान 
( श्चाकिने ) शक्तिमान्‌ ।।१॥ 
भावार्थ--हे स्तुति करने वाले ! तू सर्वपूज्य सर्वदा वर्तमान तथा सर्वे- 
शक्तिमान्‌ परमेश्वर के लिए वेदवाणी की प्रशंसा के समान अपने कल्याणकारी स्तोत्र 
का गान कर ॥१।। 
११६- शतक । गायत्री । इस: । 
११३११ २ ११ २११ २१ १२ १२३१ रर 
यस्ते नूनं शतक्रतविन्द्र द्युम्नितमो मदः । तेन नूनं सदे मदेः ॥२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( ते ) तेरा ( नून ) निश्चित (शततक्रतो ) हे अनेक 
शानवाले ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( घुम्तितमः ) अत्यन्त यशस्वी ( मदः ) आनन्दित है 
( त्तेन ) उससे ( नुतम्‌ ) निश्चित ( मदे ) उपासना में ( मदेः ) हमें आनन्दित 
कर ।।२॥ 
भावार्थ--है असंख्य ज्ञान वाले ईश्वर ! श्रत्यन्त यशस्वी जो तेरा ग्रानन्द 
है, उत्त आनन्द से हमें उपासना में आनन्दित कर ॥२॥ 
११७--हयंत: । गायत्नी । इन्द्रः । 


२३१९ RAN RN, 10९10 २ 


गाव उप वदावटे मही यशस्य रप्सुदा। 
३ 50 र. ३१२ 
उभा कर्णा हिरण्यया ॥३॥ 
पदार्थ--( गावः ) सूर्य की किरणें ( उप ) समीप ( वद ) फँलती हैं या 
पड़ती है ( अबटे ) गढ ( मही ) पृथ्वी ( यज्ञस्य ) यज्ञ का ( रप्सुदा ) स्वरूप 
देने वाली ( उभा ) दोनों ( कर्णा ) सिरे ( हिरण्यया ) चमकीले ॥३॥ 
भावार्थ--सूर्य की किरणों पृथ्वी के ऊँचे नीचे सभी स्थानों पर पड़ती हैं । 
पृथ्वी यज्ञ का स्वरूप देने वाली है । उसके दोनों सिरे चमकीले हैं ॥३॥ 
११८--धुतेकक्षः । गायत्री । इन्द्र: । 
२३१२ 


२३१२ ३१ २ 
श्ररमिन्द्रस्य धाम्ने ।।४॥ 
पदार्थ--( अरम्‌ ) पर्याप्त पुणे ( अश्वाय ) व्यापकता के लिए ( गायत ) 
गान करो ( श्रूतकक्ष) हे अ श्रेणी के मनुष्य | ( अरम्‌ ) पुणं ( इन्द्रस्य ) 
ईश्वर के ( घाम्ने ) स्वरूप के लिये ।।४।। 
भावार्थ- हे उत्तम श्रेणी के मनुष्य ! ईइवर की व्यापकता उसकी शक्ति 
ओर उस के स्वरूप का गुण गन कर ॥ ४11 
११९-धुतकक्षः । गायत्री । इन्द्र; । 


१ 1 श्र ३२३२३१ २ 
तमिन्द्रं वाजयामसि महे वृत्राय हन्तवे । 
१ इर ३१ २ 
स वृषा वुषभो भुवत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उस ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( वाजयामसि ) महिमा को 
गाते हैं ( महे ) महान्‌ ( वृत्राय ) श्रज्ञान का ( हुन्तवे ) नाश करने के लिए ( स ) 
वह ( वृषा ) कामनाओं की वर्षा करने वाला ( वृषभ: ) धन का दाता 
( भुवत्‌ ) हो ।।५।। 
भवार्य- हम महान्‌ ग्रज्ञान का नाश करने के लिए ईश्वर की महिमा का 
गान करते हैं । वह हमारी कामनाग्रो को पूणां करता है । वह हमें घन दे ॥५॥ 
१ १२०--देवजामयः । गायत्री । इन्द्रः । 
२२३२३१९२ ३१ २२ 


बलादधि सहसो जात श्रोजसः। 
१२३ १ रर 


२३ 


BEER १९६१०) २ 
प्ररमइवाय यायत श्रुतकक्षारं गवे। ल्‍ 


पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( बलात्‌ ) बल से (अघि) 
धिक ( सहसः) तेज से ( जात: ) र ( ओजसः ) धैयं से ( त्वम्‌ ) तू 
सन्‌ ) विद्यमान है ( वृषन्‌ ) है सुख की वर्षा करने वाले ( वृषाइत्‌ ) तू 


न की पूर्ति करने वाला ( असि ) है ।। ६॥ 

भावार्थ-हे सुखों की वर्षा करने वाले ईश्वर ! र तू वल तेज शोर धैय से 
प्रसिद्ध है । तु सदा विद्यमान रहता हुश्रा हमारी कामनाग्नों को पूर्ण करने बाला 
ही है ।।६॥ 


१२१--गोपूबत्यश्वसूक्तिनौ । गायत्ली । इन्द्रः । 
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% ७ हि द 
यज्ञ इन्द्रमवर्ध॑यद्यद्‌भूमि व्यवतंयत्‌ । चक्राण श्रोपशं दिवि ॥७॥। 
पदार्थ--- ( यज्ञः ) परमेश्वर ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य का ( भ्रवर्धयत्‌ ) बढ़ाया 
( यत्‌ ) जो ( भूमिम्‌ ) भूमि को ( व्यवतंयत्‌ ) धुमाता है ( चक्राथः ) करता हुञ्र 
( ओपशम्‌ ) सम्बन्ध को ( दिवि ) श्राकाश में ॥७॥ 
भावार्थ-यज्ञ परमेश्वर मे सूयं को बढ़ाया जो कि जाकाश में सम्बन्ध 
करता हुश्रा भूमि को धुमाता है ॥ ७॥ 
१२२--क्रपिदेवताछन्दांसि पुर्ववत्‌ । 
CREE रे एर रे रे २२३९ ३२३ १२ 
यदिन्द्राहं यथा त्वसीशीय वस्व एक इत्‌ । स्तोता में गोशखा स्यात्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) यदि ( इन्द्र ) हे ईश्वर 1 ( अहम्‌ ) में ( यथा ) जसा 
( त्वम्‌ ) तू है । ( ईशीय ) ग्राधष्ठाता हो जाऊं ( वस्वः ) धन का ( एक इत्‌ ) 
एक ही ( स्तोता ) स्तुति करने वाला (मै ) मरा ( गोतखा ) मित्र ( स्यात्‌ ) 
हो॥ ८॥ 
भावार्थ--हे ईश्वर ! जैसे तू सारे ऐश्वर्य का एक ही अधिष्ठाता है, ऐसे ही 
यदि मैं भी हो जाऊं, तो मेरी स्तुति करने वाला गवादि घन से युक्त हो ! ॥ &॥ 


१२३--मेधातिथिः । गायत्रा । इन्द्र: । 


दह तह कर वेग रे १२३२३ १२ 

पन्यंपन्यमित्सोतार ग्रा धावत मद्याय । सोमं वीराय शुराय ॥8॥ 
पदार्थ--( पन्यम्पन्यम्‌ ) वार वार स्तुति करने योग्य (इत) ही (सोतारः) 

हे स्तुति करनेप्रालो ! ( आधावत ) शरण में जाओ ( मद्याय ) प्रशस्त धन के लिए 

( सोमम्‌ ) श्रानन्दस्वरूप ईश्वर की ( वीराय ) पुत्र के लिए ( शूराय ) शूर ॥&॥ 
भावार्थ-हे स्तुति करनेवालो ! घन के लिए श्रोर शूर पुत्र की प्राप्ति के 

लिए वार वार स्तुति करने योग्य आनन्दस्वरूप ईश्वर की ही शरण में जाश्रो ॥६॥ 

१२४--प्रियमेधः । गायत्री । इन्द्र: । 

शकल सेदल म HS 2 र हे पी. 

इदं वसो सुतमन्धः पिबा सुपूर्णछुदरम्‌ । अताभयिन्ररिसा ते ॥।०॥ 
पदार्थ--( इदम्‌ ) इस ( वस्तो ) हे वसानेवाले ईश्वर ! ( सुतमन्धसः ) 

उत्पन्न हुए सोमतत्त्व को ( पिब ) पिला ( सुषूणंम्‌ ) पूरी ( उत्‌ ) और (म 

पूणं ( अनाभयिन्‌ ) हे सदा निर्भय ! ईश्वर ( ररिमा ) हम समपण करतं 

( ते ) तेरी सेवा में ॥ १०॥ क हि 
भवार्थ- हे सबको वसाने वाले परमेश्वर ! तू संसार में उत्पन्न हान वा 

सोम को पूणां और पर्याप्त रूप से पिला । हे निभंय ! हम अपने सर्वस्व को तु 

में समरपंणा करते हैं ॥ १० ॥ 
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१२५--सूतकक्षः श्रुतकक्षो वा गायत्री । इन्द्रः । 
तही RMR A 22, TC x 
उद्घेदभि श्र तामघं वृषभ नर्यापसम्‌ । भ्रस्तारमेषि सूयं ।। १।। 
पदार्थ--( उत्‌ ) ऊपर ( ह) प्रसिद्ध ( इत्‌ ) ही ( अभि ) सव ब 
( श्रताम्घम्‌ ) विख्यात धनी ( वृषभम्‌ ) याचक दी मांग को पूर्णं करने र्वि 
( नर्यापसम्‌ ) मनुष्य मात्र के हित करने वाले ( अस्तारम्‌ ) उदार पुरुष को ( 
उठाता है ( सूर्य ) हे सवं प्रेरक ईश्वर ॥ १ ॥ 
भावार्य--हे सवं प्रेरक ईश्वर ! विख्यात घनी याचकों की मांग पुर fi 
वाले मनुष्य मात्र के हितचिन्तक ग्रौर उदार पुरुप को तू श्रवश्य उन्नत करता है 
१२६-_ ऋहपिछन्दोदंवतानि पूर्ववत्‌ । 
२३१ रर AMIS RO BRN, RAR 
यदद्य कच्च वृत्रहस्नुदगा अभि सूर्य । सर्वं तदिन्द्र त वञ्जे ॥२॥ 


वया 


जक पूर्वाचिक १२ 


पदार्य (यत्‌ ) जो ( अद्य ) आज ( कच्च ) कुछ वृत्रहन्‌ ) हे हि इन्द्र 
अज्ञान के नाश करने वाले ! ( उदगा ) उत्पन्न है ( i तेरे सा | ) | emo US 
सब को प्रेरित करने वाले ( सबंम्‌ ) सब ( तत्‌ ) वह ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! (ते) २३२३२ ३१२ ३१ २३१२३२ 


तेरे ( बशे ) आधीन है ॥ २॥ 


आ घा ये श्रग्निमिन्धते स्तृणन्ति बहिरानुषक्‌ । 
भावाथ- हे सब को प्रेरणा करने वाले ! 


र हे अज्ञान के नाश करने वाले 100५४ छर 09 
ईश्वर ! जो कुछ भी उत्पन्न दिखाई देता है वह सब तेरे ही आधीन हे॥२॥ 


येषाभिन्द्रो युवा सखा ॥६॥ 
१२७- भरद्वाजः । गायत्री । इन्द्रः । पदार्थ--( आ ) सब प्रकार ( घ ) प्रसिद्ध ( ये ) जो लोग ( अग्निम्‌ ) 
१ रर ३२३१२ ३२३१२ २३ २ ३२३ ईश्वर कं ( इन्धते ) प्रपनी आत्मा में प्रकाशित करते हैं ( स्तृणन्ति ) विस्तार 
य श्रानयत्‌ परावतः सुनीती तुषं यदुम्‌ । इन्द्रः स नो युवा सखा ॥३॥ करते हैं ( बहिः ) ज्ञान का ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( येषां ) जिनका ( इन्द्रः ) ईश्वर 


( युवा ) अजर ( सखा ) मित्र ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जिनका श्रजर परमेश्वर सखा है, ग्रोर जो आत्मा में इसे घ्याते 
अपने ज्ञान को निरन्तर बढ़ाते हैं ।। & ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( आनयत्‌ ) लाता है ( परावतः ) दूर से ( सुनीती 
उत्तम नीति से ( तुर्वशम्‌ ) समीप ( यदुम्‌ ) मनुष्य को ( इन्द्रः ) परमेश्वर 
वह्‌ ( नः ) हमारा ( युवा ) अजर ( सखा ) मित्र !। ३ ॥ 


भावार्थ--जो ईश्वर अज्ञान के कारण दूर भटकने वाले मनुष्य को अपनी १३४--विशोकः । गायनी । इन्द्र 
उत्तम नीति से समीपवतीं कर लेता है, वही हमारा अजर मित्र है ॥ ३॥ TR BE RHR 00 से 
। भिन्धि विद्वा श्रप द्विषः परि बाधो जही मृधः । 
१२८-- श्रुतकक्षः । गायन्नी । इन्द्रः । बा र 
MES 5 SPN CS वसुस्पाहं तदाभर ॥१०॥ 
मा न इन्द्राभ्या ३दिशः सूरो अक्तुष्वा यमत । पदार्थ--( भिन्धि ) छिन्नभिन्न कर (विकवा) सारे (अप) दुरकर ( द्विपः ) 
2 NER 3 दवेप को भावनाओं को ( परिबाधः ) सब विघ्न-बाधाओं तथा ( जही ) अन्त कर 
त्वा युजा वनेम तत्‌ ।।४॥ (मृषः) संग्रामों [लडाइयो | को ( बसु ) सम्पत्ति है ( स्पाहम्‌ ) स्पृहणीय ( तत्‌ ) 
ड र । $ उसको (आभर) पूर्णकर ॥ १०॥ 
पदार्थ--( मा ) नहीं ( नः ) हमारे ( अभि ) सन्मुख ( हे ईश्वर दु । 
( आदिशः ) दिशा से ( सुरः ) वीर ( अवतुषु ) रात्रि या दिन में ( आयमत्‌ भावाथ-- ! तू समस्त द्वेष की भावनाश्रों को नष्ट कर तथा मिटा 
नियंत्रण करे ( त्वा ) तेरी ( युजा ) योग कराने वाली भावना से ( वनेम ) भक्ति ५ समस्त विघ्न वाधाश्रों को । जो स्पृहणीय [ इच्छा करने के योग्य ] घन है बहु हमे 
करे ( तत्‌ ) उस कारण से || ४॥ 8 प्रदान कर ॥ १०॥ 
भावार्थ हे परमेश्वर ! जिससे कि कोई भी वीर पुरुप रात या दिन में छन ब 
हमारे सन्मुख की दिशाम्रों पर नियंत्रण न कर सके ग्रर्थात्‌ हम जिधर चाहें चल फी दूसरी दशती समाप्त छन 
के, हमारा आगा कोई न रोक सके, इस कारण हम तेरे से योग कराने वाली है 
भावना के साथ तेरी भक्ति करते हैं ॥ ४॥ १३५--कण्वो घौरः । गायत्री । इन्द्र: । 
१२९--मधुच्छन्दा: । गायत्ती । इन्द्र : । ३१७२, RR MRR ERR १ २२ ३१४२ 
तल इत इए ह ठो तल चन इहेव शृण्व एषां कशा हस्तेषु यद्ददान्‌ । नि यामं चित्रमृञ्जते ॥ १।। 
एख सानसि रायि सजित्वानं सदासहम्‌ । वर्षिष्ठमूतये भरा ॥५॥ पदार्थ--( इह ) यहां के ( इव ) समान ( शृण्वे ) सुनता हूँ ( एषाम्‌) इन 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( सानसिम्‌ ) निरन्तर पा ( कशा ) हस्तेषु ) हाथों मे हैं ( ह ॥ जो ( वदान्‌ ) बोलता 
सेवन करने योग्य ( रयिम्‌ ) धन को ( सजित्वानं ) सदा विजय कराने वाले (सदा- नियामस्‌ ) मार्ग को ( चित्रम्‌ ) प्रदुभुत ( ऋड्जते ) सिद्ध करता है ॥ १॥ 
सहम्‌ ) शत्रु के आक्रमण का सहन न करने का हेतु ( वषिष्ठम्‌ ) बढ़ाने वाले भावाथ-- जगह लोग जो कुछ आ रहै वह यहाँ ही [ कान के पास 
( ऊतथे ) हमारी रक्षा के लिए ( भर ) पूर्ण कर ॥ ५ ॥ के समान | सुनाई पड़ता छ । a इससे मालूम 0 कि ] वाणी इन पवनों के 
आवार्थ- है ईश्वर ! निरन्तर भोग करने योग्य, जिनसे हम शत्रु पर विजय भ्रधिकार में है । [ यह शब्द एक | अद्भुत मागं द करता है ॥ १ ॥ 
पा सकें तथा उसके ग्राक्रमण का सामना कर सकें, और जो हमको सदा उन्नत कर १३६- त्रिशोकः । गायत्री । इन्द्र; । 
सके, ऐसे धन के द्वारा हमारी रक्षा के लिए हमें पूणं कर ॥ ५॥। ३१२ ३१२३१३ न 
१३०--मधुच्छन्दाः । गायत्री । इन्द्रः । इम उ त्बा वि चक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः । 
३१२ ३१२ ३२ 
१२ ३१२ ३२उ ३१२ १२३१२ i नी पुष्टावन्तो यथा पशुम्‌ ॥:॥ 
हि पा पा तम हवामहे । युज वृतषु,बजुणुम्‌ 0६ पदार्थ-- ) ये ( त्वा ) तुझको ( विचक्षते ) विशेष रुचि से देखते हैं 
पदार्थ--( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( वयमु ) हम लोग ( महाधने ) संग्राम में ) ( सखायः ) मित्र ( इन्द्र ) परमेश्वर ( सोमिनः ) ऐइवयंशाली पुरुष ( पुष्ठावन्तः ) 
( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( अर्भे ) छोटे संग्राम या कार्यों में ( हवामहे ) पुकारते हैं | घास के लिए पशुपालक ( यथा ) जैसे ( पशुस्‌ ) पशु को ॥ २॥ 
( युजम्‌ ) सहायक ( वृत्रेषु ) ग्रज्ञानों को दूर करने में ( वच्त्रिणम्‌ ) निवारणास्त्र 


भावार्थ--है ईश्वर ! जैसे पशुपालक [ अपने उपकार के लिए ] पशु को 
देखता है, ऐसे ही तुम्हारे मित्र ऐशवर्यशाली लोग तुम को विशेष रुचि से देखते हैं ॥२॥ 


१३७- वत्सः । गायत्री । इन्द्र: । 


को घारण करने वाले ।। ६ ॥ 
भावार्थ--हम छोटे या बड़े संग्रामों में सहायक, अज्ञानों के नाश करने वाले 
परमेश्वर को पुकारते हैं ॥ ६ ॥ 


| ९ है २ ३००३, त ३10२९ २, 10२२ १२ 
१३१--व्रिशोकः । गायत्री । इन्द्रः । समस्य मन्यवे विशो विइवा नमन्त कृष्टयः । समुद्रायेव सिन्धवः ॥३॥ 
र भले प्रकार ( भस्य ) इसकी ( मन्प्रवे ) मनन के लिये 
SA RAR R३1 १0२ छे द पदार्थ--( सम्‌ ) 
ध्रपिबत्‌ कद्रुवः सुतमिम्द्रः सहस्रबाह्वे । तत्राददिष्ट पाँस्यम्‌ ॥॥७।। ( विशः ) प्रजाये ( विश्वा ) सब ( नमन्त ) भुकती हँ (कृष्टयः) मनुष्य (समुद्राय) 


समुद्र के लिये ( इव ) समान ( सिन्धः ) छोटी नदियें ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--जिस प्रकार नदियाँ समुद्र की तरफ भुकती हैं, इसी प्रकार सारे 
नुष्य मन या ज्ञान के लिये परमेश्वर की तरफ भुकते हैं ॥३॥ 


पदार्थ--( अपिबत्‌ ) भोग करता है ( कद्रुवः ) बुरी गतिवाला ( सृतम्‌ ) 
संसार का ( इन्द्रः ) जीवात्मा ( सहस्रबाह्वे ) बहुत शक्ति पाने के लिए (तत्र) 
उसमें ( आददिष्ट ) ग्रहण करता है ( पोँस्यम्‌ ) पुरुपार्थं को ॥ ७॥ 


भावार्थ--वुरी भली गतियों वाला जीव संसार का उपभोग करता है, तथा ३८-कुसौदी । गायती । इन्दः । 

आयु की बृद्धि के लिए पुरुपार्थ को ग्रहण करता है॥ ७॥ ३२३१ २२३१ रर ३२ १२३१२३१२ 
१३२--वसिष्ठः । गायत्री । इन्द्रः । देवानामिदवो महत्‌ तदावृणीमहे वयम्‌। वृष्णामस्मभ्यम्‌तये ॥४॥ 
३१२ RRA RR ३२ १ २ ( प | व सूयं र ) हे ( हा ) र 
भि दनी महत्‌ ) बड़ी (तत्‌) उसको ( वयम्‌) हम ( आवरण चा वृष्णाम्‌ 
चयमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र नोनुमो हि ॥ बा त्वा i ग 2 ट सुख की वर्षा करने वाली ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( ऊतये ) रक्षा के लिये ।।४।। 
{—( वयम ) हम लोग शवर : (ट : कामना 

करने बाले ह बि ) 2 ( प्र ) उत्तमता से ( नोनुमः ) वार वार नमस्कार भावार्थ--हमारे लिये सुख की वृष्टि करने वाले 8 सूर्य विद्वान्‌ आदि 
करते हैं ( वृषत्र ) हे कामनाओं की पुति करने वाले ( बिदधी ) जानता है ( त्वा ) देवों का जो महान्‌ संरक्षण है, उसे हम अपनी रक्षा के लिये सदा स्वीकार करते हैं।४। 
तुझे ( अस्य ) इस उंसार का (नः) हमारी (बसो) हे सब ऐश्वर्यों के स्वामी ।॥51। १३९--मेधातिथिः । गायत्री । इन्द्रः 

भावार्थ- हे सुख के वर्षक इन्द्र ! तुम्हारी कामना करने वाले हम लोग ०५२२ A) अर 
तुमको नमस्कार करते हैं। तू हमारे इस संसार की सभी वस्तुओं को जानता है।।८॥ सोमानां स्वरणं कणहि ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं य औशिजः ।।५॥ 


00 RR SR is शक । 
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१४ 
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पदार्थ--( सोमानाम्‌ ) सोम विज्ञान के (स्वरणम्‌ ) 
बना (ब्रह्मणस्पते) हे वेदवाणियों के स्वामी ! ( कक्षीवन्तम्‌ ) सृष्टि का ज्ञाता 
जो ( औशिजः ) मेधावी का पुत्र ॥५॥ 


भावार्य -हे वेदवाणियों फे स्वामी परमेश्वर ! जो मेधावी का पुत्र है । 


सोम विज्ञान के प्रकाशक पुरुष को समस्त सूष्टि विद्या का ज्ञाता बना ॥५॥ 
१४०--थुतकक्षः । गायत्री । इन्द्रः । 
TR ३, 1२ ११ | २₹ ३ १२ ३ २ ३१२ 
बोधन्मना इदस्तु नो वृत्रहा भूर्यासुतिः । शृणोतु शक्र श्राशिषम्‌ ॥ ६।॥। 


पदार्थ--( बोधस्मना ) मेरा भ्रभिप्राय जानता है ( इत्‌ ) ही (अस्तु ) हो 
: ) हमारी ( वृत्रहा ) ज्ञान नाशक ( भूर्यासुतिः ) भानन्दघन (शृणोतु) सुनता 


i 2. ॥ 
है ( शुक्रः ) शक्तिमान्‌ ईश्वर ( आशिषम्‌ ) स्तुति ॥६॥ 
हमारी स्तुति सुनता है प्रौर अभिप्राय को जानता है ॥६'। 
१४१--श्यावाश्वः । गायत्री । इन्द्रः । 
३१ २ RETIRE ४ 12 १ I 
प्रद्मा नो देव सवितः प्रजावत्सावीः सौभगम्‌ । परा दुःष्वप्न्यं सुव॒ ॥७॥ 
पदार्थ -- ( अध ) आज ( नः ) हमारे लिये ( देव ) हे ईश्वर ! (सवितः) 
हे सब के उत्पादक ! ( प्रजावत्‌ ) सम्तानयुक्त ( सावीः ) दे ( सौभगम्‌ ) ऐश्वर्य 
| सम्पत्ति | ( परासुव ) दूरकर ( बुःष्वप्पम्‌) बलेश को ॥७॥ 
भावार्थ--है सब के उत्पादक देव ईश्वर ! श्राप हमको सन्तानयुक्त सम्पत्ति 
दें श्रोर बलेण को दूर करें ॥७॥ 
१४२--प्रागाध: । गायत्री । इन्द्रः । 


भावार्थ--प्रज्ञान का नाश करने वाला, श्रानन्द स्वरूप और शक्तिमान्‌ ईश्वर 


२३ 


२ 


२३१ २९ १२.९१२ ३१ र्र 
क्वा३स्य वृषभो युवा तुवीप्रीवो भ्रनानतः । ब्रह्मा कस्तं सपर्यति ॥८॥ 
पदार्थ ( बब ) कहां है ( स्य ) वह ( बुषभः) सुख का दाता (युवा) भजर 
तुवीग्रीबः ) विराट्स्वरूप ( भनानतः ) शक्तिशाली ( ब्रह्मा) चारों वेदों का ज्ञाता 
कः ) कोत ( तमू ) उसकी ( सपयंति) भली भाति उपासता करता है ॥८॥ 
भावा्थ--विराट्रूप और महान्‌ शक्तिशाली परमेश्वर कहाँ है ? श्रर्थात्‌ 
सर्वत्र है । उसकी भली भांति उपासना कोन कर सकता है ? चारों वेदों का ज्ञाता 
पुरुष ॥५॥ 
१४३--वहश्सः । गायत्री । इन्द्रः । 
AM १२ ३१२ ३१ एर 
उपह्वरे गिरीणां संगमे च नदीनाम्‌ । धिया विप्रो श्रजायत ॥९॥ 


पदार्थ--( उपह्वरे ) गुफापौं में ( गिरीणाम्‌ ) पव॑तों की ( संगमे ) संगम 
प्रर ( च ) श्रोर ( नदीनाम्‌ ) नदियों के ( धिया ) विशेष ज्ञान से (विप्रः ) मेधावी 
( अज्ञायत ) बनता है ॥६॥ 

भावार्थ--पव॑तों की गुफाग्रों में श्रौर नदियों के संगम पर विशेष कर्म 
[योगाम्यास] करने से मनुष्य ज्ञानी बनता है ॥९॥। 

१४४--इरिमिष्ठः । गायत्नी । इन्द्रः । 

MO 1२२ ३१२३२ १२३२३ १२ 
प्रसञ्राजं चर्षणीवामिद्ध स्तोता नव्यं गीभिः । नरं नृषाहं मं हिष्ठम्‌ ॥१०॥ 

पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( सम्राजम्‌ ) सम्राट्‌ ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के 
( इखस्‌ ) ईश्वर की ( स्तोत ) स्तुति करो ( नव्यम्‌ ) स्तुत्य (गीभिः ) वेदवाणियों 
से ( नरम्‌) सुपथ पर चलाने वाले ( नृषाहम्‌ ) मनुष्यों को नियम में रखने वाला 
( मंहिष्ठम्‌ ) महान्‌ दाता ॥१०।। 

भावार्थे मनुष्यो ! मनुष्यमात्र के सम्राट्‌ स्तुति करने के योग्य ईश्वर की 

बेदमन्त्रों से उत्तम स्तुति करो, वह मनुष्यमात्र को नियम में रखता है उसका दान 
महान्‌ है और वह सबको सुपथ पर चलाता है ।।१०॥। 


एन तीसरी दशती समाप्त पत्त 


१४५ श्रुतकक्षः । गायत्री । इन्द्रः । 
AER RAR ३1३ ३१:२ २३२३१२ 
प्रपाढु शिप्र्यन्धसः सुदक्षस्य प्रहोषिणः । इन्दो रिर्द्रो यवाशिरः ।। १॥ 
पदार्थ--( ग्रपात्‌ ) रक्षा करता है ( शिप्री ) कार्यकुशल ( अन्धसः ) अन्न 
की ( मुदक्षस्य ) उत्तम शक्तिशाली (प्रहोषिणः ) संसार यज्ञ के होता ( इन्दोः ) 
परमेश्वर का ( इचः ) राजा ( यवाशिरः ) यवादि से युक्त ॥१॥ 
भावार्थ--व्यावहारिक पारमाथिक सुख की प्राप्ति करने वाला राजा उत्तम 
` शक्तिशाली तथा संसार यज्ञ के होता परमेश्वर के दिए हुए यवादि से युक्त अलादि 


पदार्थों की रक्षा श्रोर उपभोग करता है ॥१॥ 
१४६--मेधातिविः । ग्रायत्नी । इन्द्र: । 
। २ ३ १ ३२११२ १२३२४ ३१२ 


पुरुवसोऽभि प्र नोनुवुर्गिरः । गावो वत्सं न धेनवः ॥२॥ 


प्रकाशक ( छण॒हि ) 
(यः) 


पदार्थ--( इमा उ ) ये ( त्वा ) तेरी ( पुरुवसो ) सव के निवास 
( अभि ) सब प्रकार ( प्रनोमुवुः ) स्तुति करती हैं । ( गिरः ) वेदवाणियां 
गाएं ( वत्सं न) वछड़ों को जैसे ( धेनवः ) दूध देने वाली ॥२॥। 

भावार्थ- हे ईइबर सव के निवासदाता ! जेसे दूध देने वाली गाएँ तर 
पास जाती हैं ऐसे ही ये हमारी स्तूतियां सब प्रकार से वारवार तेरी शरण द 
पहुंचती हैं ॥ २॥ 


दाता 
(गाव: ) 







































१४७--गोतमः । गायती । इन्द्र: । 


२ 


२ ३क रर ३२ 


रेखा २000 (4050 ३१२ RAS, 
श्रत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ । इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥३॥ 


पदार्थ--( अन्न ) इसमें ( अह ) निश्चित ( अमन्वत) जानो ( नाम ) 
( व्यष्ट्ःः ) सूर्यं को ( भपीच्यम्‌ ) प्रविष्ट हैं 


ळे तेज 
चन्द्रमा के ( गृहे ) मण्डल में ॥ ३॥ 


हैं ( इत्था) इस प्रकार ( चन्द्रमसः ) 


भावार्थ--इस चन्द्रमण्डल में सूर्य की किरणें प्रवेश करती हैं । हे मनुष्यो ! 
ऐसा जानो ॥।३॥ 
१४८--भरद्वाजः । गायत्नी । इन्द्रः । 
रउ ३१२३१२३२३१ रर १२३१ २३१२ 


यदिन्द्रो श्रनयद्रितो महीरपो वृषन्तपः । तत्र पुषा भुवत्सचा ॥४॥। 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( इन्द्रः) सूर्यं ( अनयत्‌ ) पहुँचाता है ( रितः ) गति 
करने वाली ( महीः ) पृथ्वी पर ( अपः ) जलों को ( वृषन्तमः ) पूर्ण वर्षा करने 
बाला ( तत्र ) उसमें ( पुषा ) वायु ( भुवत्‌ ) होता है ( सचा ) सहायक ॥४॥ 
भावार्थ-पूर्णा वर्षा करने वाला सूर्य, गति करने वाली पृथिवी पर जलों कोः 
बरसाता है । उसमें वायु सहायक होता है ॥४॥ 
१४९ बिन्दु: पृतदक्षो वा । गायत्री । इन्द्रः 


उ 


३ २ 


\ 


| ९ ३१२ ३२३२ ३१ ३२३ ३१२ 
गोर्धयति मरुतां श्रवस्युर्माता मघोनाम्‌ । युक्ता वह्नी रथानाम्‌ ॥५॥ 

पदार्थ--( गौः ) पृथ्वी ( धयति ) ग्रहण करती है ( मरुताम्‌ ) पवनों को 
( भवस्युः ) अन्न उत्पन्न करने वाली ( माता ) प्राणियों की रक्षक (मघोनाम्‌) सूर्य 
प्रादि की ( युक्ता) साथी ( बल्ली) वहन करने वाली ( रथानाम्‌ ) विविध यानों 
के ॥ ५ ॥ 

भवार्थ- इन्द्र आदि द्वारा की हुई वृष्टि को अन्नादि की दाता सूर्यादि कौ 
साथी रथादि यानों को धारण करने वाली पृथिवी माता पान करती है श्रथवा ग्रहण 
करती है ॥ ५॥ 

१५०-_धुतकक्षः, सुकक्षो वा । गायत्ती । इन्द्रः । 
१२३१२ ३२२३१ २ १२३१२ ३२ 
उप नो हरिभिः सुतं याहि मदानां पते । उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( नः ) हमारे ( हरिभिः ) मनुष्यों के उपदेशों से 
) उत्पन्त ज्ञान को ( याहि) प्राप्त करा ( मदानां पते) ग्रानन्दों के स्वामी 
समीप ( नः) हमारे (हरिभिः) सूर्य, श्रग्नि द्वारा ( सुतम्‌ ) भोग को ॥६। 
भावार्थ--हे श्रातन्दों के स्वामी परमेश्वर ! अपने विद्वानों के उपदेशों से 
अत्यन्त ज्ञान तथा सूर्य अग्नि श्रादि द्वारा उत्पन्न भोग को हमें प्राप्त करा ॥६।। 
१५ १--ऋषि छन्दो दैवताति पुवं वत्‌ । 


3 
द 


A र्र RR RA २ ३ २००2 १ र२र 
इष्टा होत्रा प्रसृक्षतेद्धं वृधन्तो भ्रध्वरे | श्रच्छावभूथमोजसा ॥७॥ 


पदार्थ -( इष्टा होत्रा ) इष्ट श्राहुतियें ( असृक्षत ) छोड़ते हैं ( इन्द्रम्‌) 
परमेश्वर का ( वृघन्तः ) उच्चारण करते हुए ( अध्वरे ) यज्ञ में ( अच्छ ) भती 
भांति ( अवभूथम्‌ ) परिपूर्णं ( ओजक्षा ) तेज से ॥७॥। 
भावार्थ--यज्ञ में विद्वान्‌ जन तेज से परिपूर्ण ईश्वर का उच्चारण करते हुए 
इष्टाहुतियों को छोड़ते हैं ।।७॥ 
१५२--वत्सः । गायत्री । इन्द्रः । 
३२३ ३१ २२ ३२३१२३१२ ३१ र 
झहमिद्धि पितुष्परि मेधामृतस्य जग्रह । भ्रहं सूर्यं इवाजनि ॥८॥ 
पदार्य--( अहम्‌ ) मं ( इत्‌ ) ही (हि) क्योंकि ( पितुष्परि ) दलो 
के ( मेधाम्‌ ) ज्ञान को ( ऋतस्य ) अग्नि के ( जग्रह ) श्रच्छी प्रकार धारण करता 
हुँ । ( अहम्‌ ) में ( सूर्यं इव ) सूर्य के समान 2 अजनि ) पैदा करता हूँ 1511 
भावार्थ- मै परमेश्वर द्यू लोक तथा अग्नि या सांसारिक नियम के पूर्ण ज्ञात 
को घारण करता हूँ । मैं ही सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाश को पैदा करता हूँ ॥5॥ 
१५३--शुनःशेपः । गायत्री । इन्द्रः ।, 
दद पना क ३१ २ ३२ ३ २३१२ 
रेवतीर्नः सधमाद इन्द्रे सन्तु ठुविवाजाः । क्षुमन्तो याभिर्मदेम ॥ € 
पदाये-(रेवतीः) घतवाली (नः) हमारे (सधमादे) प्रसन्न होने पर (इद 
परमेश्वर के ( सन्तु ) होती हैं ( तुविवाजा: ) अनेक बलवाली ( क्षुमन्तः ) 
युक्त ( याभिः ) जिनसे ( मदेम ) प्रसन्न होते हैं ।।९।। 
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सामवेदभाषाभाष्ये हि १५ 


भावार्थ--परभेश्वर के प्रसन्न होने पर 


मारे पास धन अन्न बल की वस्तुएं 
होती हैं, जिनसे हम सुखी होते हैं ॥६॥ पर ३ 


1५४ शुनश्शेपः वामदेवो वा । गायत्ती इन्द्र: । 


ङ्‌ 
व्‌ २ २ > ` 
UR RN २१ २ ३२ ३ २ हरेक रर ३२ 


सोमः पुषा च चेततुविशवासां सुक्षितीनास्‌ । देवत्रा रथ्योहिता ॥ १०॥ 
पदार्थ- (सोमः) जीव (पुषा) परमेश्वर (च) और (चेतलुः) जानते हैं (विश्वा- 


"साम्‌ ) सब ( सुक्षित्रीनास्‌ ) लोकों के ( देवत्रा ) देवों में 
( हिता ) कल्याणकारी ॥१०।। छे SF 


भावाथ--समस्त देवों के मध्य में ईश्वर ग्रौर जीव दोनों जानते हैं, भ्रर्थात्‌ 
ज्ञान रखते हृ । ये दोनों सम विषम मार्ग में हितकारो हैं ॥१०।। 


एन चोथी दशती समाप्त एन 
१५५ शुतकक्षः । भ्रनुष्टुष्‌ । इन्द्रः । 
R२२ ३ १२३१२३१ २९ 
पान्तमा वो श्रन्धस इन्द्रमभि प्र गायत । 
a MR १२,२, १२ ३२ 
बिइवासाहँ शतक्रतु मं हिऽठञ्चर्षणीताम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ--( पान्तम्‌ ) रक्षक ( आ ) सव प्रकार से (बः) तुम सब हे मनुष्यो! 
( अन अन्न के ( विइवा्ाहम्‌ ) अनन्त शक्ति ( शतकऋतुम्‌ ) अनन्त ज्ञान घाले 
( मंहिष्ठस्‌ ) पुज्य ( चर्षणौनाम्‌ ) मनुष्यों के ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर का (अभिप्रगायत) 
भली भांति गुणगान करो ॥१॥ 
सावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग श्रव्न के रक्षक अनन्त शक्ति और अनन्त 
ज्ञान वाले तथा मनुष्यों के पूज्य ईश्वर का गुण गान करो ॥१॥ 
५६--वसिष्ठः । गायत्री । इन्द्र: । 
२ ३ १ २३ १२३१२ प ह ३१२ 
प्र व इन्द्राय सादनं हर्यश्वाय गायत । सखायः सोसपाव्ते ।।२॥। 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम (वः) तुम लोग (इन्द्राय) ईश्वर के लिये (सादनम्‌) 
आनन्ददायक ( हर्यश्वाय ) मनुष्यों के आत्माग्रों में व्यापक ( गायत ) गान करो 
( सखायः ) हे मित्रो ! ( सोमपाव्ने ) आनन्द के रक्षक के लिए ॥२॥ 
भावार्थ- है मित्रो ! जो ईश्वर मनुष्य की आत्माओं में व्यापक है तथा 
आनन्द का स्रोत है उस्का मीठे स्वर से गान करो ॥२॥ 
१५७ मेधातिथिप्रियमेधौ । गायत्री । इन्द्रः । 
३१२ RAR 3 AR RRR RR १२३१२ 
बयमु त्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सायः । कण्वा उक्थेभिर्जरन्ते ।३॥ 
पदार्थ--(वयस्‌) हम लोग (त्वा) तेरी (तदिदर्था) एकमात्र तेरी ही भक्ति करने 
के लिए (इन्द्र ) ! ( त्वायन्तः ) तेरी कामना करते हुए ( सखायः ) 
परस्पर मित्र [ स्तुति करते हैं ] ( कण्बाः ) मेघ्रावी पुरुष भी ( उक्थेभिः ) विशेष 
मंत्रों से ( जरन्ते ) स्तुति करते हैं ।।३।। 
भावार्थ--हे ईश्वर! केवल तेरे ही भक्त, तेरी ही कामना करने बाले ओर परस्पर 


|?" 
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मित्र हम लोग तेरी स्तुति करते हैं । बुद्धिमान्‌ लोग भी वेद मंत्रों से तेरी ही स्तुति 
करते हैं ।।३।। 
१५५--थुतक्रक्षः । गायत्री इन्द्रः । 
CERES रर ३१२ ३१२ ३१२ 


इन्द्राय मद्दने सुतं परिष्टोभन्तु नो गिरः । श्रकेमचेन्तु कारवः ॥४॥ 
पदार्थ--(इन्द्राय) जीव के लिए (मद्वने) सुख गुणयुक्त ( सुतम्‌ ) संसार का 
( परिष्टोभन्तु ) पूर्ण वणान करें (न ) हमारी ( गिरि ) वाणियाँ ( अकम्‌ ) पूज्य 
परमेश्वर की ( अर्चन्तु ) पूजा करें ( कारवः ) कर्मयोगी पुरुष ।।४॥। 
भावार्थ--कर्म योगी पुरुष पुज्य परमेश्वर की स्तुति करें । हमारी वाणियां 
सुख गुण वाले जीव के लिए संसार का वर्णन करें।४। 
१५९--इरिम्बिठ: । इन्द्रः । गायत्री । 
रर १३ 1.२२ १२ RAR A २४२३ २२ 
प्रयन्त इन्द्र सोमो तिपृतो श्रधि बहिषि । एहीमस्य द्रवा पिब ॥५॥ 
पदार्थ--( अयम्‌ ) यह ( ते ) तेरे लिए ( इन्द्र ) हे आत्मन्‌ ! ( सोमः ) 
भोग्य पदार्थ ( निपुतः ) नितराम्‌ पवित्र ( अघि बहिषि) संसार में ( एहि ) श्राश्रो 
( ईम्‌ अस्य ) इसका ( द्रवा ) प्राप्त कर और ( पिब ) इसका उपभोग कर ॥५॥ 
भावार्थ-हे जीवात्मन्‌ ! तेरे लिए यह सोम पवित्र भोग्य पदार्थ संसार 
में उत्पन्त किया गया है तू इसे प्राप्त कर और इसका उपभोग कर ॥५॥ 
१६०- मधुच्छन्दा । गायत्री । इन्द्रः । 
दै १२३१२ ३१२ २ २३ १२ 


सुरूपकृत्नुमूतये सुदुघामिव गोदुहे । जुहमसि द्यवि द्यवि ॥६॥। 


हूँ पदार्थ--( सुरूपकृत्नु' ) सुन्दर रूप के बनाने वाले ईश्वर की (ऊतये) रक्षा 
के लिए ( सुबुघाम्‌ ) दूध देन वाली गो के ( इब ) समान ( गोबुहे ) गौ दुहने वाले 
के लिए ( जुहूमसि ) स्तुति करते हैं ( दयवि, छवि ) प्रतिदिन ॥६॥ 


भावारथं--गौ दृहने वाले के लिये गाय के समान सुन्दर रूपों को बनाने वाले 
की हम प्रतिदिन स्तुति करते हैं ।।६।। 
१६१--ब्विशोकः । गायती । इन्द्रः । 
३१ २ ३२३१ २ ३१२ ३ 12 0 दो 
श्रभि त्वा वृषभा सुते सुतं सृजामि पीतये । तृम्पा व्यइनुही मदम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--( अभि ) भली प्रकार ( त्वा ) तेरे लिए (वृषभा) धर्म से प्रकाश- 
मान जीवो ! (सुते ) संसार में ( सुतम्‌ ) सोमादि भोग्य वस्तु को ( सुजामि ) 
पैदा करता हूँ ( पोतये ) भोग के लिये ( तृम्पा ) तृप्त हो ( व्यश्नुहि ) प्राप्त करो 
( मदम्‌ ) सुख को ॥७।। 
भवार्थ- है धमं से प्रकाशमान जीवो ! तुम्हारे भोग के लिए संसार में सोमादि 
भोग्यवस्तु उत्पन्न करता हूँ । तुम उनका भोग करो श्रौर आनन्द प्राप्त करो ॥७॥ 
१६२--कुसीदी । गायत्नी । इन्द्रः । 
१२ ३१ रर ३१२ ३२ १ २२३ १२ 
य इन्द्र चससेष्वा सोमश्चमूषु ते सुतः । पिन्नेदस्य त्वमी शिवे ।।ऽ।। 
पदार्थ-( यः) जो ( इन्द्र ) है जीव ! ( चमसेषु ) चमस पात्रों में रखा 
हुआ ( सोमः ) सोमरस ( चमूषु ) ग्रह नामक पात्र में तैयार (ते) तेरे लिए 
( आसुतः ) चलाया गया है ( पिब ) इसका पान कर ( इत्‌ ) ही ( अस्य ) इसका 
( त्वं ) तू ( ईशिषे ) स्वामी है ॥८॥ 
भावाथं-हे जीव ! जो सोमरस तेरे लिए ग्रह नामक पात्रों में तैयार कर 
चमस नामक पात्रों में रखा हुआ है, तु इसका स्वामी है, इस लिए तू इसका पान 
कर ॥८॥ 
१६३--शुनःशेपः । गायल्ली । इन्द्रः । 
१1२ BRRAUR १२३१२३१२ 
योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे । सलाय इन्द्रम्‌तथे ।।६॥। 
पदार्थ--( योगेयोगे ) समय समय पर ( तवस्तरम्‌ ) अति बलवान्‌ ( वाजे 
वाजे ) सम्पूर्ण संग्राम आदि समयों में ( हवामहे ) स्तुति करते हैं ( सखायः ) पर- 
स्पर मित्र हम लोग ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( उतये ) रक्षार्थं ॥६॥ 
भावाथं-परस्पर मित्र हम लोग समय समय पर प्रत्येक संग्राम आदि समयों 
के अवसर पर अपनी रक्षा के लिए अति बलवान्‌ ईश्वर की स्तुति करते हैं ॥॥९॥ 
६४--मधुच्छन्दा । गायत्री । इन्द्रः। 
स ३१ २३१ २९१ ३३ ए पक ५३ 
ग्रा त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गायत । सखायः स्तोमवाहसः ।।१०॥ 
पदार्थ-- आ तुआ इत ) ग््राग्रो श्राश्रो ( निषीदत ) बैठो ( इन्द्रम्‌ ) 
ईश्वर को ( अभि ) सम्मुख ( प्रगायत ) गुणगान करो ( सखायः ) हे मित्रो ! 
( स्तोमवाहसः ) स्तुति की धारा बहाने वाले ।।१०॥ 
भावार्थ-हे स्तुति की धारा बहाने वाले मित्रो ! आझ्नो, अवश्य, आओ, 
ईश्वर के सन्मुख बेठो तथा उसका गुण-गान करो ।।१०॥ 


एदु पांचवीं दशती समाप्त एन 


१६ ५--विश्वा मित्रों गाधिनः । गायत्नी । इन्द्रः । 
३१ ७ ENE रा AR 
इदं ह्यन्वोजसा सुतं राधानां पते । पिबा त्वा३स्य गिर्वणः ॥१॥ 
पदार्थ--( इदम्‌ ) इस ( हि) निश्चय से ( प्रनु ) पश्चात्‌ ( ओजसा ) 
वल से ( सुतम्‌ ) संसार ( राघानां पते ) हे धनों की रक्षा करने वाले (पिब) रक्षा 
करता है ( तु ) पुनः ( अस्य ) इसके ( गिर्व॑णः ) है प्रार्थना योग्य ॥।१।। 
भावार्थ-हे प्राथना के योग्य धनो के स्वामी परमेश्वर ! यह संसार तेरे 
ओजसे रचा गया है । तू इसकी रक्षा करता है ॥१॥ 
१६६--मधुच्छत्दा । गायत्री । इन्द्र; । 
३१ २र ३१२ ३१२ ३१२ १ २२३१ २९ 
महां इन्द्रः पुरश्च नो महित्वमस्तु वस्त्रिणे । द्यौनं प्रथिना शबः ॥ २॥ 
पदार्थ--( महान्‌ ) अनन्त गुण वाला ( इस्द्रः ) ईश्वर ( पुरः ) आगे (च) 
ओर ( नः ) हमारे ( महित्वम्‌ ) महत्ता ( अस्तु ) हो ( बस्च्रिणा ) न्यायरूपदण्ड- 
घारी के लिए ( द्यौः न ) विशाल सूर्य के प्रकाश के समान ( प्रथिता ) विस्तार से 
युक्त ( शबः ) बल ॥२॥ 
भावार्ष--ईशवर महान्‌ है, उकी महिमा हमारे सामने है, द्य.लोक के समान 
विस्तृत वल उक न्यायकारी के लिए ही है ॥२॥ 
१६७- कुसीदी । गायत्री । इन्द्रः । 
१ रर ३१२३२ ३१ २२ ३ १ रर 
भ्रातु न इन्द्र क्षुमन्तं चित्र ग्राभं संगभाय । महाहस्ती दक्षिणेन ॥३॥ 
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TT UT RTOS TTTTTTTTTTTTT TTT Tr TR 
0002 


“१६ 





पदार्थ -( आ ) पे तु) शीघ्र ( नः) हमारे (इन्द्र ) हे राजन्‌ ! १७४--विन्दु: । गायत्ती । इन्द्र: । 
( क्षुमन्तम्‌ ) अन्नादियुक्त ( र्‌ ) पूज्य ( ग्राभम्‌ ) ग्रहण के योग्य ( संगृभाय ) RE 5 4 5 
ले ( महाहस्ती ) प्रलम्बबाह्‌ ( दक्षिणेन ) दाहिने हाथ से ॥।३॥। न्यस्य असतः । 
भावार्थ- हे लम्बे बाहुभ्नों वाले राजन्‌ ! तू अन्नादि युक्त प्रशंसाओं के 
झौर ग्रहण के योग्य धन को हमं देने के लिये दाहिने हाथ में ग्रहण कर ॥३॥ REY 0, 
उत स्वराजो भ्रहिवना ॥। १०॥ 









१६८-- प्रियमेधः । गायत्री । इन्द्र: । पदार्थ--( अस्ति ) है ( सोमः ) संसार ( अयम्‌ ) यह ( सुतः ) इल 
117 ३१ रर ३१२ ३१२२२ ३२३२२३१२; ( पिबन्ति ) इसका उपभोग करें ( मरुतः ) याज्ञिक ( स्वराजः ) प्रकाशमा 
| दिल गोपति ङ्गिरे खम यथा विदे । सूनुः सत्यस्य सत्पतिम्‌ ॥४॥ ( अहिवना ) विद्वान्‌ और उपदेशक ।॥। १०।। ने 
ह aS) र ee टि जीव 1 है संसार उत्पन्न बि 
? की सन्मुख छत वेदों के स्वामी (गिरा भावार्थ-हे विद्वन्‌ जीव ! यह संसार उत्पन्न किया हुआ है, 
f पदार्थ--( अभि ) सन्मुख ( प्र ) उत्तम (गोपतिम्‌) वेद (गिरा) याज्ञिक तथा विद्वान्‌ भौर उपदेशक सभी इस का उपभोग करें | १०॥ bi 


बेदमन्त्रो से ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( अचं ) स्तुति कर ( ययाविदे ) उपके वास्तविक 
स्वरूप को जानने के लिये (सूनुम्‌) प्रोरणा करने वाला (सत्यस्य) सत्य का (सत्पतिम्‌) 
सज्जनों के पलक ।।४।। 

भावार्थ--हे मनुष्य ! यथावत्‌ जानने के लिए वेदों श्रौर सज्जनों के पालक 
सत्य के प्रेरक ईश्वर की स्तुति कर ।।४॥ 


| १६९--वा मदेबः । गायत्री । इन्द्रः । 


पी छठी दशती समाप्त धन 


१७५--इन्द्रमातरो देवजामय: । गायत्री । इन्द्रः । 
३१२ ३२३१२ ३१ २२ RS NN A 
ईद्कयन्तीरपस्युव इन्द्रं जातमुपासते । वन्वानासः सवीर्यम ॥ १॥ 
2 ईङ्लयम्तीः ) समझ से युक्त गति करनेवाला ( अपस्यव: ) कम 
की चाहवाली बुद्धियें ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( जातम्‌ ) निमित्त कारण | उपास] 
उपासना करती हैं (बन्वानासः) चाहनेवाले लोग ( सुवोयंम्‌ ) 
बल को ॥१॥ bi 
भावार्थ-ज्ञान से युक्त कमं की चाह करने वाली बुद्धियाँ 
SN Re क बुद्धियाँ तथा उ 
को चाहने वाले लोग निमित्त कारण परमेश्वर की उपासना करते हैं ॥१॥। ग 


१२ ३१ रर ३२११२३ १२ ३२१२ ३२ 

कया नश्चित्र प्रा भुवदूती सदावृधः सखा । कया शचिष्ठया वृता ॥५॥॥ 

॥ पदार्थ--( कया) सुखमयी ( नः ) हमारी ( चित्रः ) अद्भुत ( आभुवत ) 

|, होता है ( ऊती ) रक्षा के द्वारा ( सदाबृध: ) सदा उन्नति करने वाला ( सखा ) 

i मित्र ( कया ) सुखमयी ( शचिष्ठया ) बुद्धि से ( वृता ) युक्त हुआ ॥५।। 
भावार्ष- है परमेश्वर ! अद्भुत और सदा उन्नति देने वाला तू सुखमयी 

रक्षा भौर बुढि से युक्त हो कर हमारा सखा होता है॥५॥ 


१७०--श्रुतकक्ष: । गायत्री । इन्द्र: । 


१७६--गोधा । गायत्री । इन्द्र: । 
१२ 5 ५ रर ३१२ 
नकि देवा इनीमसि नक्यायोपयामसि । सन्त्रभुत्यञ्चरामसि ॥ २ 
पदार्थ--( नकि ) न किसी को ( देवा: ) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इनिमसि ) 
हसा करते हैं (नकि) न किसी को ( आयोपयामसि ) पा ही क्त ॥ 
( मंत्रश्न त्यम्म ) वेदानुकूल ( चरामसि ) श्राचरण करते हैं ॥२।। 


भावार्थ--हे विद्वान्‌ पुरपो ! हम न तो किसी की हिसा करते हैं प्रौरन 

Nes दि है. र्‌ न 

किसी को पथभ्रष्ट ही करते हैं, अपितु जैसा वेद कहता है उसी के अनुसार आचरण 
करते हैं ॥२॥ 


१२ MRR RA २ १ २ ३१२ 
त्यमु बः सत्रासाहं विश्वासु गीषर्वायतम्‌ । श्रा च्यावयस्यूतये ॥६॥ 
पदार्थ--( त्यम्‌ ) उस ( बः ) तुम लोगों के ( सत्रासाहम्‌ ) सत्य से विजय 
करने वाले ( विश्वासु ) सब (गीर्ष,) वाणियों में (आयतम्‌ ) ब्याप्त (आच्यावयसि) 
स्वीकार करो ( ऊतथे ) रक्षा के लिए ॥६॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! सदा सत्य से विजय करने वाले तुम सबकी वाणियों 
में ब्याप्त परमेइवर को रक्षा फे लिए स्वीकार करो ॥६॥ 


NE emo SVAN Cre, 


१७७ -दध्यङ्गार्वंणः । गायत्री । इन्द्रः । 
३१ रर ३१ २३१२ 
दोषो ग्रागाद्‌ ब्रृहद्गाय द्यसद्गामन्ताथर्वण । 


३२३१२३१२ 
स्तुहि देवं सवितारम्‌ ॥३॥। 
पदार्थ--( दोषा ) ET ( आगात्‌ ) आवे तो ( बृहृद्गाय ) सामगायक 
(द्युमद्गामचु) प्रकाणमयीबृद्धिवाले (आथर्वण) हे अथववेद के जानने वाले ( स्तुहि) 
स्तुति कर ( देवम्‌ ) देव को ( सवितारम्‌ ) सब के उत्पादक ।।३॥ 


भावार्थ- है सामगायक प्रकाशमय ज्ञानवाले अथवंवेदज्ञ ! जब रात्रि भ्रावे 
तो अर्थात्‌ सन्ध्या समय में तुम सर्वृद्नष्टा परमेश्वर की स्तुति करो ।।३॥। 


१७१ मेधातिथिः । गायत्री । इन्द्र: । 


१.२३२११ २ 00 00२4 0) २, 
सदसस्पतिमद्भुतं प्रियमिन्द्रस्य काम्यम्‌ । 
३२ ३१२ 
सन्ति मेधामयासिषम्‌ ॥७॥। 
पदार्थ---( सदसस्पतिम्‌ ) लोकों के स्वामी ( अद्भुतम्‌ ) भ्रद्‌भुत ( प्रियम्‌ ) 
{प्रय ( इन्द्रस्य ) जीव के ( काम्यम्‌ ) चाहने योग्य से ( सनिम ) भक्तिम 
( मेघाम्‌ ) बुद्धि की ( अयासिषम्‌ ) याचना करता हूँ ।।७।। MT Roe 


भावार्थ--मे लोकों के स्वामी श्रद्भुत प्रिय जीव के कमनीय प्रभ परमेश्वर 


से भक्तिमयी बुद्धि की याचना करता हूँ ।।७।। 
१७८- प्रस्कण्व: । गायत्री । इन्द्र; । 


१७२ वामदेव: । गायत्री । इन्द्र । 


BM 3 YY RITE RR ल फ ९ 
२३१ २३२ ३२३ ३क रर ३१२ एषो उषा श्रपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिवः। 
ये ते पन्था भ्रधो दिवो पेभिर्व्यदवमेरयः । ३२ २ ३२ 


३१ ३ ३१२ 
उत श्रोषन्तु नो भुवः ॥८।॥॥ 
७ पदार्थ (ये) जो ( ते ) तेरे ( पन्थाः ) मागं ( अघोदिवः लो 
: नीचे ( भुवः ) पृथ्वी के ( येभिः ) जिनसे ( अश्वम्‌ ) वायु को ( न र 
करता है ( न्‌: ) हमारी ( उत ) ही ( श्रोषन्तु ) सुनते हैं ॥5॥ 
कः झं हे परमेश्वर ! तेरे उन मार्गों के द्वारा जिनसे वि 
प्रेरणा देता है, भूमिस्थ मनुष्य लोग भी णब्द-सन्तान को सुनते हैँ । 144 00 
3 19७३--श्ुतकक्ष: । गायत्वी । इन्द्र: । 
EE ARS ३६ कर 
भद्रं न श्रा भरेषमूजं शतक्रतो। यदिन्द्र मृडयासि नः ॥६॥ 


स्तुषे वामहिवना वृहत्‌ ॥४॥ ¡ 


पदार्थ--( एषा उ ) यह ( उषा ) उषा ( अपूर्व्या ) अपूवं ( व्युच्छति) 
भ्रन्धकार को दूर कर रही है ( प्रिया ) प्यारी ( दिवः ) सुर्य की (स्तुषे ) स्तुति करौ 
( बामु ) तुम दोनों ( अश्विनों ) हे अध्यापक श्रौर उपदेशक ।।४। 
आावार्थ-सूर्यं की प्यारी अद्भुत यह उषा श्रन्धकार का नाश कर रही है! 
हे श्रध्यापक श्रोर उपदेशक ! तुम परमेश्वर की स्तुति करो ॥४॥ 














१७९ -ग्रोतम: । गायत्नी । इन्द्र: । 
१२४३ २३१ २३ १ २र ३१२ ३१२२ 
इन्द्रो दधीचो ग्रस्थभिव्‌ त्राण्यप्रतिष्कुतः । जघान नवतीनंव ॥५॥ 


पदारथं--( इन्द्र: ) सूर्य ( दघोचः ) वायु के ( अस्थभिः ) चञ्चलता हैं 
( वृत्राणि ) मेधों को ( अध्रतिष्कुतः ) जिसके र कोई हो ठहर सङै 
( जघान ) छिन्न-भिन्न करता है ( नवतीर्नव ) यथा नव संख्या ६० 
मारती हैं ॥५॥॥ 


भावार्थ--सूर्य जिसके सामने कोई नहीं ठहर सकता, बह सूर्य वायु मेबों की 
इस प्रकार छिन्न-भिन्न करता है जैसे नव संख्या ९० को कही ५॥ ३ | 
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15०° ¬ मधुच्छन्दा । गायत्री । इन्द्र: । 
स) RNA MRR ३१ २. 
इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपर्वभिः । 
३२ २३१ रुर 
महां असिष्टिरोजसा ॥६॥ 

पदार्थ --( इन्द्र ) ६ 
( अन्धसः ) अन्त के ( विइ 
अङ्गों करे साथ ( महान्‌ ) 
बल से ॥६॥। 


मर भावाय न है ईश्वर ! हमें प्राप्त हो, तू महान्‌ थी र्‌ हमारे सब श्रभीष्ट फलों 
का दाता ह, तु अन्तादि सब पदार्थो के सारे सामानों से हमे ग्रानन्द देता है ॥६॥ 





वर! ( इहि) प्राप्त हो ( महित ) आनन्द देता है 
भः ) सारे ( सोमपर्वभिः ) आनन्ददायक पदार्थों के 
बहुत बड़ा ( अभिष्टिः ) अभीष्टज्ञान के दाता ( ओछसा ) 








१5१ वामदेवः । गायत्री । इन्द्र: । 


१ श्र 


श्रा तू 


३ २३२३१ २ 
इन्द्र वृत्रहन्तस्माकमर्धमा गहि । 
३२0२ १ २३१ रे 
महान्मही भिरूतिभि: ॥।७॥ 
पदार्थ--( आ ) भलीप्रकार ( तू ) जल्दी ( 
ईश्वर ( वृत्रहन्‌ ) हे पापनाशक ( अस्माकम्‌ ) हमारे 


प्राप्त हो ( महान्रु) तू महान्‌ है ( महीभिः ) 
साथ ।।७॥ 


नः ) हमारी ग्रोर ( इन्द्र ) हे 
( अर्धम्‌ ) समीप ( आगहि ) 
महान्‌ ( ऊतिभिः ) रक्षा के 
दै भावाथं--हे पापनाशक परमेश्वर ! महाम्‌ तु हमें प्राप्त हो, महान्‌ रक्षाओं 
से हमारी रक्षा कर ! ॥७॥ 
१५२--वत्सः । गायत्री । इन्द्र: । 
२३१२ ३२३ ३१२ 
श्रोजस्तदस्य तित्विष उभे यत्समवर्तयत्‌ । 
२३१२३१२ 
इन्द्रश्चर्मेव रोदसी ॥८॥ 
पदार्थ--( ओजः ) बल ( तत्‌ ) वह ( अस्य ) इसका ( यत्‌ ) जिससे 
( समवतंयत्‌) प्रवृत्त करता श्रोर समेटता है, ( इन्द्रः ) ईश्वर ( चमेंव) चमड़े के 
समान ( रोदसी ) यलोक श्रौर पृथिवीलोक को ।।८।। 
भावार्थ--ईश्वर का वह बल प्रत्यक्ष चमक रहा है, जिससे वह चर्मवत्‌ 
द्य, और पृथ्वी को फैलाता तथा समेटता है ।।८॥ 
१५३- शुनः शेपः । गायत्री । इन्द्रः । 
३१२ ३१२ ३१२ ३२ २३१२ 
ग्यमु ते समतसि कपोत इव गर्भधिम्‌ । वचस्तच्चिन्न श्रोहसे ॥६। 
पदार्व--( अघम्‌ ) यह जीव (उ) पादपुरक (ते) तेरा ( समतसि ) 
निरन्तर प्राप्त होता है ( कपोतः ) A के ( इब ) समान ( गर्भधिम्‌ ) 
कबूतरी के समान प्रकृति को ( वचः ) शिक्षावचन ( तत्‌ ) उस ( चित्‌ ) ही ( न ) 
नहीं ( ओहसे ) सुनता है ॥६।। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तुम्हारी प्रजा यह जीव्र गर्भधारण करने वाली 
कबूतरी को कबूतर के समान, भोगों को गर्भ में घारण करने बाजी प्रकृति को 
वार वार प्राप्त होता है, इस कारण शिक्षावचनों को नहीं सुनता ।।६॥ 
१५४-उलः । गायत्नी । इन्द्र: । 
RM २२२१ RRMA RRR 
चात ग्रा वातु भेषजं शंभु मयोभु नो हृदे ॥ 
२ 3 १२ 
प्रन न आयूषि तारिषत्‌ ॥।१०॥ 
पदार्थ--( वातः ) वायु el आवातु ) पहुंचावें ( भेषजम्‌ ) सेवन योग्य 
ओपध ( श्रम्भु ) इस समय सुख देने वाला ( मधोभु ) कालान्तर में शान्तिदायक 
( नः ) हमारे ( हृदे ) फेफड़े के लिये ( प्र ) उत्तम ( नः) हमारी ( आयूषि ) 
ग्रायु को ( तारिषत्‌ ) बढ़ावे ॥।१०। 
भावार्थ -दे ईश्वर ! वायु हमारे फेफड़े के लिये सुल तथा शान्ति देने वाली 
श्रोपधि बते । वह हमारी श्राथु को भी बढ़ावे ॥१०।। 


एन सातवीं ददाती समाप्त धुव 


१५५--कण्बः । गायत्री । इन्द्र; । 


iy FOR TE FE ३ १ RR 
यं रक्षन्ति प्रचेतसो वरुणो मित्रो श्रयंसा । 
२३ ध। 5 ३ १२ 


न कि: स दभ्यते जनः ।॥।१॥ 


75००» जम ऋर ् ऋनू्ून्‍न्‍न नर सम 


१७ 

ttre व 
पदार्थ--( यम्‌ ) जिसकी ( रक्षन्ति ) रक्षा करते हैं । ( प्रचेतसः ) उत्तम 

ज्ञानी पुरुष ( वरुणः ) हितेपी ( मित्रः ) परमेश्वर ( अर्यंमा ) न्यायकारी राजा 


( नकि; ) किसी से नहीं ( सः) वह ( दभ्यते ) मारा जा सकता ( जनः) 
मनुष्य ॥। १ ॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! हितैषी, परमेश्वर, न्यायकारी राजा ग्रौर उत्तम 
ज्ञानी पुरुष जिस मनुष्य की रक्षा करते हैं, कोई उसे हानि नहीं पहुंचा सकता है 1१। 
१८६--वत्स: । गायत्री । इन्द्रः । 
३,२३ ३ १२३२ २१0 २ ९ २३१२ 
गव्यो षु णो यथा पुराइवयोत रथया । वरिवस्या महोनाम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( गव्या उ ) इन्द्रियों की इच्छा से (सु ) सुन्दर (न; ) हम 
( यथा ) जैवे ( पुरा ) पहिले (अइब्यया) मन की इच्छा से ( उत ) भ्रौर (रयया) 
शरीर की इच्छा से ( वरिवस्या ) दे ( महोनामु ) महान्‌ धन की इच्छा से ॥ २॥ 
भावार्थ--हे जीव ! तू पहले के समान ही अब उत्तम इन्द्रिय, मन, शरीर 
तथा महान्‌ घनो की प्राप्ति की इच्छा से परमेश्वर की प्रार्थना कर ॥ २॥ 
१८७--वत्सः । गायत्री । इन्द्रः । 
३१ २ ३१ २ AR AAI REECE 
इमास्त इन्द्र पृश्नयो घृतं दृहत ग्राशिरम्‌ । एनाश्रृतस्य पिप्युषीः ॥३॥ 
पदार्थ--( इमाः ) ये ( ते ) तेरी ( इन्द्र ) हे ईए्वर ! ( 'पुइ्नयः ) किरणों 
( घृतम्‌ ) जल फो (दुहते) बरसाती हैं ( आशिरम्‌ ) दही के समान स्वच्छ 
( एनाम्‌ ) इस भूमि को ( ऋतस्य ) जल से ( पिप्युषीः ) बढ़ाने वाली ॥ ३ ॥ 
भावार्थ--है ईश्वर ! तेरी रची हुई सूर्य की किरणों दही के समान स्वच्छ 
जल को बरसा: र । ये किरणें जल से पृथ्वी की फप्तल को पुष्ट कर्‌ बढ़ाती ह ।३। 
१८८- थुतकक्षः । गायत्री । इन्द्रः । 
३२ ३०१ २ 310 २ IRN 
श्रया घिया च गव्यया पुरुणामन्‌ पुरुष्दुत । यत्सोमेसोम श्राभुवः ॥४॥ 
पदार्थ--( अया ) ज्ञानयुक्त ( धिया ) कर्मं ( गव्यया ) वेदवाणी सम्बन्धी 
(षुरुतामच्‌) हे बहुत नामवाले (पुरुष्द्रत) सर्वोपास्य (यत्‌) जिस कारण (सोमे सोमे) 
सारे उत्पन्न पदार्थ में (आभुबः) विद्यमान ॥ ४ ॥ 
भावाथं-हे अनेकों नाम वाले आर सर्वोपास्य परमेश्वर ! तू वेदज्ञान से 
युक्त सृष्टिकर्म के साथ सब उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान है, अतः उपास्य' है ।।४।। | 
१८६ मधुच्छन्दा । गायत्री । इन्द्र: । 
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पावका नः सरस्वती वाजेभिर्वाजिनीवती । यज्ञं वष्टु धियावसुः ।।५॥ 
पदार्थ--( पावका ) पवित्र करने वाली ( नः ) हमारी ( सरस्वती ) वाणी 
( वाजेभिः ) भ्रस्नों से युक्त ( वाजिनीबती ) बलवती हो । { यज्ञम्‌ ) परोपकार की 
( वष्ट्र ) कामना (उपदेश) करने वाली हो ( घियाबसुः ) बुद्धि से सारे संसार को 
वश में करने वाली ॥ ५ ॥ १ 
भावार्थ- है ईश्वर ! हमारी वेदवाणी हृदय को पवित्र करने वाली, भ्रन्न से 
बलवती ओर श्रपनी योग्यता से संसार को वण में करने वाली हो | वह परोपकार 
का उपदेश करे ॥ ५ ॥ 
१६०--वामदेव: । गायत्री । इन्द्र: । 
२३१ रर ३२३ ३ १२ २३२३१२ 
क इमं नाहुषीष्वा इःद्रं सोमस्य तपंयात्‌ । स नो वसून्या भरत्‌ ॥६॥ 
पदार्थे--( कः )कौन ( इमम्‌ ) इस ( नाहुषीषु ) कर्म-बन्धन में बन्धी हुई 
मनुष्य प्रजाग्रों में ( इन्द्र ) जीवको ( सोमस्य ) भोग्य पदार्थ से ( तपयात्‌ ) तृप्त 
करता है ( स ) वह ( नः ) हमें ( वसूनि ) धन से (आभरत्‌) पूर्ण करता है ॥६॥ 
भावाथं--प्रश्न--कमं-वन्धन में बन्धी हुई मनुष्य प्रजाग्नों में वर्त्तमान जीव 
को भोग्य पदार्थ से कोन तृप्त करता है ? 
उत्तर--त्रह परमेश्वर जो कि हमें धनधान्य से पूणां करता है ॥ ६ ॥ 
१६१--इ रम्बिठि: काण्वः । गायत्री । इन्द्र: । 
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ग्रा याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌ । एदं बहिः सदो मम ॥७॥ 
पदार्थ--( आयाहि ) प्राप्त हो ( सुषुम ) धारण करते हैं ( हि ) निश्चय 

ही ( ते ) तेरी कृपा से ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( सोमम्‌ ) ज्ञान ( ह 10 क्र 

( इमम्‌ ) इसको ( आ ) सब प्रकार से ( इदम्‌ ) यह ( बहिः ) हृदयाकाश (सदः) 

विराजमान होवे ( मम ) मेरा ॥ ७ ॥ 


भावाथं--हे परमेश्वर तू प्राप्त हो । हम तेरे इस ज्ञान को घारण करते हैं । 
तू रक्षा कर । है प्रभो ! तू हमारे हृदयाकाश में स्थित हो ॥ ७॥ 


१६२-सत्यधूति: । गायत्री । इन्द्र: । 
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महि त्रीणामवरस्तु क्ष मित्रस्यार्यम्णः । दुराधषं वरुणस्य ।।८।। 











हद सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 
गो 2 १९९-श्र्‌ तकक्षः । गायत्री । इन्द्रः । 
ध--( महि ) महान्‌ ( त्रीणाम्‌ ) तीनों के ( अवः) रक्षण (अस्तु ७ 
हो ( इलन्‌) ह मित्रका ( अर्यम्णः ) न्यायकारी का (डुराघषंम्‌) $ १२ ३१ २ ३१२३२३२ ३१२ ३१२ 
किसी से नहीं दबने वाले ( बरुणास्य ) हितैषी का || ८ ॥ A इन्द्र इषे ददातु न ऋभुक्षणमृभु रयिम्‌ । वाजी ददातु वाजिनम्‌ ॥६॥ 
भावार्थ हव ईश्वर ! मित्र, न्यायकारी और हितैषी, इन तीनों को झा पदार्थ- ( इन्द्रः ) ईश्वर ( इषे ) भ्रन्न को (ददातु) देवे ( नः) छु; 
हमारे लिये तेजस्वी, किसी से न दबने वाली और महान्‌ हो ॥ ८ ॥ (वभुक्षणम्‌) महान्‌ (ऋभुम्‌ ) मेधावी पुत्र (रयिम्‌ ) अन्य सम्पत्तियों को ( दा 
१९ ३--वत्स: । गायत्री । इन्द्र: । बलवान्‌ ( ददातु )देवें (वाजिनम्‌ ) बलवान्‌ ॥१॥ 
भावार्थ--है बलवान्‌ ईश्वर ! हमें भ्रन्न; ग्रन्य सम्पत्ति ओर शक्तिशाली 
बुद्धिमान्‌ पुत्र भी देवें ॥६।। 
२००-- गृत्समदः । गायत्री । इन्द्रः । 
१२३२३२३२३१ रर रउ ३1 र्‌ 
इन्द्रो श्रंग मह:्भूयमभीषदप चुच्यवत्‌ । स हि स्थिरो विचर्षणिः ।।७॥ 
पदार्थ-- ( इन्द्रः) परमेश्वर ( अङ्गः ) हे [मनुष्य] (महत्‌) महान्‌ भयम्‌ 
भय को ( अभीषत्‌ ) डरा देता है । अपचुच्यवत्‌ ) दूर करता है ( सः ) बह (छ) 
क्योंकि (स्थिरः ) स्थिर ( विचर्षणिः ) सवं द्रष्टा ॥७॥। 
भावार्थ-- हे बलवान्‌ ईश्वर ! परमेश्वर महान्‌ भय को भी भयभीत करता है 
श्रौर दूर करता है, क्योंकि वह नित्य ओर सवंद्रष्टा है ॥७1। 
२०१--भरद्वाज: । गायत्री । इन्द्र: । 
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इमा उ त्वा सुते सुते नक्षन्ते गिर्वणो गिरः | गावो वत्सन्न धेनवः ॥८॥ 
पाच (इमाः ) बे ( उ) ही (तवा) तुमको (सते सुते ) तेक उत्तम 
भावना के समय ( नक्षन्ते ) प्राप्त करती हैं ( गिर्वेणः ) हे उपास्य देव ! (गिरः ) 
स्तुतियाँ ( गावः ) गायें ( वत्सम्‌ ) बछड़े को (न) जसे ( धेनवः) दूध देने 
वाली ॥।५॥ 
भावार्थ- हे उपास्य देव ईश्वर । जैसे दूध देने वाली गायें अपने बलछड़े के 
समीप पहुँचती हैं, ऐसे ही ये हमारी स्तू तियाँ प्रत्येक उत्तम भावना के समय में तेरे 
ही समीप पहुँचती हैं ॥८ ॥ 
२०२--भरद्वाज: । गायत्री । इन्द्र: । 
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इन्द्रा नु पुषणा वयं सख्याय स्वस्तये । हुवेम वाजसातये ॥६॥ 

पदार्थ ( इन्द्रा ) ईश्वर का ( नु ) सच्चा ( पूषणा ) पालन-पोषण कर्त्ता 
( वयम्‌ ) हम ( सख्याय ) मैत्री के लिये ( स्वस्तये ) अपने कल्याण के लिये तथा 
पालन के लिये भी ( हुवेम ) आह्वान करते हैं ( वाजसातये ) उत्तम सम्पत्ति के 
लिये ॥ &॥ 

भावार्थ--हम पालन पोषण करने वाले ईश्वर को अपनी मैत्री, कल्याण भ्रोर 
उत्तम सम्पत्ति के लिये पुकारते हैं ।।६॥ 


२०३--वा मदेव: । गायत्री । इन्द्रः । 
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त्वावतः पुरुवसो वयमिन्द्र प्रणेतः । स्मसि स्थातहं रीणाम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( त्वावतः ) तेरे द्वारा रक्षित ( पुरुषसो ) है समस्त सम्पदाओं 
के स्वामिन्‌ ( बयम्‌ ) हम ( इन्द्रः ) हे परमेश्वर हे (प्रणेतः) हे उपास्य (स्मसि) 
हैं ( स्थातः ) हे भ्रधिष्ठाता ( हरिणाम्‌ ) मनुष्यों के ॥ & ॥ 
भावार्थ- हे सकल सम्पदाग्रों के स्वामिन्‌ ! उपास्य तथा सर्ब मनुष्यों के 
भ्रधिष्ठाता परमेश्वर ! हम तेरे द्वारा रक्षित हैं ॥ & ॥ 


एन आठवीं ददाती समाप्त ५ 


१९४--प्रगाथः । गायत्री । इन्द्रः । 
पे) ९ ३॥ १२ ३ १ २२ १२ ३१२ 
उत्त्वा मदन्तु सोमाः कृणुष्व राधो प्रद्विवः । भ्रव ब्रह्मद्विषो जहि ॥१॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) पादपुरक ( त्वा ) तुझे ( मदन्तु ) प्रसन्न करें ( सोमाः ) 
उत्तम विद्वान्‌ जन ( कृणुष्व ) दे ( राधः ) सिद्धि ( भद्रिवः ) है मेघादि के स्वामी 
( ब्रह्मद्विषः ) वेदविरोधियों को (द्वोपभाव को ) ( अवजहि ) दूर भगा॥ १॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर | उत्तम विद्वान्‌ जन स्तुतियों से तुभे प्रसन्न करें । हे 
मेषादि के स्वामी ! तु उन्हें सिद्धि के हे भगवन्‌ ! वेद-विरोधियों के विरोधभाव 
को दूर कर ।। १॥ 
१९५-विश्वामित्नः । गरायत्नी । इन्द्रः । 
१२ ३१ २३२० ३१२ २१ १२३१ रर 
गिर्बणः पाहि नः सुतं मधोर्धाराभिरज्यसे । इन्द्र त्वादातमिद्यशः ॥॥२॥। 
पवार्थ--(गिर्वणः) हे स्तुत्य (पाहि) रक्षा कर (नः) हमारे (सुतं) सम्पादित 
ज्ञान की ( मधोः ) विज्ञान के ( धाराभिः ) धाराओं से ( अज्यसे ) प्राप्त किया 
जाता है ( हे इन्द्र ) ! हे परमेश्वर । ( त्वादातम्‌ ) तेरे द्वारा दिया हुआ ( इत्‌ ) 
ही ( यशः ) यश ॥ २॥ 
भावार्थ- हे स्तुत्य परमेश्वर, हमारे सम्पादित ज्ञान की रक्षा कर । तु ज्ञान 
की धाराओं से प्राप्त किया जाता है। हे परमेश्वर ! हमारा यश तुम्हारा ही दिया 
हुआ है॥ २॥ 
१६६--वामदेव: । गायत्री । इन्द्र: । 
१२३२३१२३२३ ३१ २२३२ २३२ ३२३ ३१ २ 
सदा व इन्द्रइचक़् षदा उपो नु स सपर्यन्‌ । न देवो वृतः शुर इन्द्रः ॥३॥। 
पदार्थ--( सदा ) सबंदा (सब समय में) ( वः ) तुम लोगों को ( इन्द्रः ) 
ईश्वर ( चक्कषत्‌ ) करता है ( आ ) सब प्रकार से ( उप ) समीप (नु) शीघ्र 
( सपर्यचु ) प्रेम करता हुआ ( नः ) हमारा ( देवः ) देव है ( वृतः ) घ्यान किया 
हुआ ( शूरः ) तेजस्वरूप ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
भावार्थे मनुष्यो ! ईश्वर प्रेम से, तुम लोगों को सदा, श्रपने समीप ही 
ल है रा तेजस्वरूप तथा ध्यान करने योग्य एवं ऐश्वयंवान्‌ है, वह हमारा 
॥ ३ ॥ 
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न कि इन्द्र त्वदुत्तरं न ज्यायो श्रस्ति वृत्रहन्‌ । न क्येवं यथा त्वम्‌ ॥ १०॥ 


_  पदार्थ--( नकि ) नहीं कोई ( इन्द्रः ) हे ईश्वर ( त्वत्‌ ) तुम से (उत्तरम्‌) 
श्रेष्ठ ( न ) नहीं (ज्यायः ) महान्‌ ( अस्ति ) है ( वृत्रहन्‌ ) हे पापनाशक (नकि) 
कोई नहीं है ( एवम्‌ ) ऐसा ( यथा ) जैसा ( त्वम्‌) तू है ॥१०॥ 

भावार्थ--हे पापनाशक ईश्वर ! तुम से श्रेष्ठ और महान्‌ कोई नहीं है। 
हे नाथ, तू जेसा है वैसा दूसरा कोई नहीं ॥१०।। 


१९७--श्रुतकक्ष: । गायत्री । इन्द्रः । 
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झा त्वा विशन्त्विन्दवः समुद्रमिव सिन्धवः । न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥४॥। 

पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( त्बा ) तेरी शरण में ( विशन्तु ) पहुँचे 
( इन्दवः ) उपासक जन ( समुद्रम्‌ ) समुद्र में ( इव ) समान ( सिन्धवः ) छोटी 
नदियों के ( न ) नहीं ( त्वाम्‌ ) तुमसे ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( अतिरिच्यते ) कोई 
बढ़ कर है ।। ४॥ 

भावार्थ--है ईश्वर ! जैसे छोटी नदियां समुद्र में पः हुँचती हैं, ऐसे ही उपा- 
सना करने बाले तेरी शरण में पहुँचे । हे ईश्वर ! (इस संसार र) है है बढ़कर 
कोई नहीं है ॥ ४ ॥ 


एन नवमी दशती समाप्त एन 


२०४--त्रिंशोकः । गायत्ती । इन्द्रः । 
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तर्राण वो जनानां त्रदं वाजस्य गोमतः । समानमु प्र शंसिषम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ--( तरणिम्‌ ) तारने वाले ( बः ) तुम सव ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के 
( त्रदम्‌ ) रक्षक (वाजस्य) अन्न के (गोमतः) गो ग्रादि सम्पत्ति के सहित (समानम्‌) 
एक समान ( प्रशंसिषम्‌ ) उत्तम स्तुति करता हूँ ॥१॥ 


भावार्य- है मनुष्यो ! ईश्वर सब को तारने वाला है । वह अन्न तथा गोधत 
का समान रूप से रक्षक है । मैं उसकी स्तुति करता हूँ ॥1१॥ 





१९५--मधुच्छन्दा । गायत्री । इन्द्र: । 
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७ 00 20 Treinen । इन्द्रं वाणीरनूषत ॥५॥) 

पवार्य--( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( इत्‌ ) ही ( गाथिनः ) उद्गाता (बु 

ह वान ते ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( अर्कभि: ) ऋचाओं से ( अकिणः ) हट 
जानते वाले ( इन्द्र: ) ईश्वर की ( वाणीः ) यजुर्वेद के जानने वाले 
` करते हैं ।। ५ 11 । / “1 हा) 
' भावार्थ--प्ताम के गाने वाले उद्गाता लोग, बृहत्साम से ईश्वर ही की स्तुति 

ऋगेद की ऋचाों से तथा यजुर्वेद के मन्त्रों से भी ईश्वर ही के गुण 







२०४--मधुच्छन्दा । गायत्ती । इन्द्रः । 
१२ ३२३२३ १ रर ३१२ ३१२२ 
्रसुग्रभिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुदहासत । सजोषा वृषभं पतिम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( असुग्रम्‌ ) स्तुति करता हूँ (इन्द्र) हे ईश्वर ! (ते) तेरी 
( गिरः ) स्तुतियां ( प्रतित्वाम्‌ ) तेरी शरण में ( उदहासत ) पहुँचे 1 ( सजोषा ) 
प्रेमसहित ( वृषभम्‌ ) मनोरथ सफल करने वाले ( पतिम्‌) सब के स्वामी ॥1२॥ 
भावायं--हे ईश्वर ! मैं स्तुति करता हूँ । हमारी ये प्रेमपुर्ा स्तुतियां तेरी 
शरण में पहुँचे तू कामनाओं को सफल करने वाला है | तु सब का र) है ॥२॥ 


















8 पूर्वाचिकः 
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२०६--वत्सः । गायत्नी । इन्द्रः 
२२३२३१२३२ ३ रउ ३१२ 
सुनीथो घा स मर्त्यो यं मरुतो यमर्यमा । मित्रास्पास्त्यद्रहः ॥३॥ 


पदार्थ--( सुनोथः ) प्रशंसनीय (घा ) पादपुरक ( स) वह ( मत्यंः ) 


विद्वानूजन ( यम्‌ ) जिसको ( मस्त: ) मनुष्य ( यम्‌ ) जिसको ( अर्यमा ) पर- 
मेश्वर ( मित्रः ) मित्र ( पान्तु ) रक्षा करते हैं, ( अदरः ) ्रोहर हित Ht 


भावार्थ--जिसकी परमेश्वर विद्वान्‌ और द्रोह न करने वाले मित्र रक्षा करते 
हैं, वह मनुष्य प्रशंसनीय है ।॥३॥ 


RR ERS) 


२०७--त्रिशोक: । गायत्री । इन्द्रः । 
RAAT OT ‘WYN ARIS र्र 
यद्वीडाविन्द्र यत्स्थिरे यत्पर्ञाने पराभूतम्‌ । वसु स्पाहं तदा भर ॥४॥ 
ह पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वीशौ ) बल में ( इन्द्र) हे ईश्वर ! (यत्‌) जो 
( स्थिरे ) भूगर्भ में ( यत्‌ ) जो ( पर्शाने ) पर्वत आदि में (पराभृतम्‌ ) रखा गया 
है ( वसु ) सम्पत्ति ( स्पाहम्‌ ) चाहने योग्य ( तत्‌ ) उस को ( आभर ) दे ॥४॥ 
भावार्थ- है ईश्वर र तू हमें वह वहुमुल्य सम्पत्ति दे जो बल में तथा पर्वतों 
के श्रन्दर विद्यमान है ओर जिसकी सब कामना करते हैं ॥४॥। 
२०८--सुकक्ष: । गायन्ती । इन्द्रः । 
३112 ६१ २.३ १. २९ १२ AR ARTE 
श्रुतं वो वृत्रहन्तमं प्र शद्धं चषंणीनाम्‌ । श्राशिषे राधसे सहे ॥५॥ 
पदार्थ--( श्रूतम्‌ ) विख्यात ( चः ) तुमको ( वृत्रहन्तमम्‌ ) शत्रुओं का 
नाशक, ( प्रशद्धं ) उत्तम वल ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( आशिषे ) चाहता हूँ 
( राधसे ) धन की प्राप्ति के लिये ( महे) महान्‌ ॥५॥ 
भावाये-हे लोगो ! तुम मनुष्यों के महान्‌ घन की प्राप्ति के लिए मैं, शब्रु- 
नाशक उत्तम बल तुम्हें प्राप्त हो, ऐसा चाहता हूँ ॥५॥ 
२०९--वामदेव: । यायत्री । इन्द्रः । 
१२ ३१२ ३१२ ३ १२ १२ ३१२ 
ग्ररं त इन्द्र श्रवसे गमेम शुर त्वावतः । झर शक्र परेमणि ॥६॥ 
पदार्थं--( भरम्‌) पर्याप्त ( ते) वे (इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( श्रवसे ) यश का 
गान करने के लिये ( गमेम ) उपस्थित होते हैं (शूर ) हे बलवान्‌ ( स्वावतः ) 
तेरे चाहने वाले ( अरम्‌ ) पर्याप्त ( शक्र ) हे शक्तिमन्‌ ( परेमणि ) समाधि की 
सिद्धि में॥६॥ 
भावाथं--हे सवं शक्तिमन्‌, बलवान्‌ परमेश्वर ! तृभको चाहने वाले हम 
लोग तुम्हारे यशोगान के लिये भली प्रकार उपस्थित होते हैं समाधि में भी उपस्थित 
होते हैं ॥ ६ ॥ 
२१०--विश्वामितः । गायत्री । इन्द्र: । 


३१२ ३१ २ ३१२ १२ १२३१२ 
घानावन्तं करम्भिणमपुपवन्तमुक्थिनम्‌ । इन्द्र प्रातजु षस्व नः ॥७॥ 

पदार्थ--( घानावन्तम्‌ ) भूने हुए जवो वाले ( करम्भिणम्‌ ) भूने जवके 
सत्तू में घी देकर उससे यज्ञ करने वाले ( अपूपवन्तम्‌ ) गेहूँ के आटे से बने हुए 
हविष्ट से यज्ञ करने वाले को श्रौर ( उक्यिनम्‌ ) स्तुति करने वाले को भी ( इन्द्र ) 
हे ईषवर ! ( प्रातः ) प्रातःकाल ( जुषस्व ) प्रेम का पात्र बनावे ( नः) हम 
लोगों को ॥७।। 

भवार्थ- है ईश्वर ! प्रतिदिन उत्तम पदार्थो से यज्ञ करने वाले मनुष्य तेरे 
प्रेम के पात्र हों ॥ ७॥ 

२११--गोषूक्ती चाश्वसूक्ती च । गायत्री । इन्द्रः । 

३१२२३१२३ १२ ३१२ २३१२२३ १३ 
प्रपां फेनेन नमुचेः शिरः इन्द्रोदवर्तयः । विश्वा यदजयः स्पृधः ॥८॥ 

पदार्थ--( भषां ) कमंयोग के ( फेनेन ) विस्तार के द्वारा ( नमुचेः ) काम 
के ( शिरः ) मुख्यता को ( इन्द्र) हे जीव ! ( उदवतयः ) तुने छिन्न भिन्न कर 
दिया है ( विइवाः) सारी (यत्‌ ) जब (अजयः ) जीत लिए हो ( स्पृधः ) स्पर्धा 
करने वाली चित्त की वृत्तियों को ॥५॥ 

भावार्थ हे जीव ! जब तुम कमंयोग के साधन के द्वारा, स्पर्धा करने वाली 
सारी चित्त की वृत्तियों को वश में कर लेते हो, तो मन के स्वयं वश में हो जाने पर 
काम को भी वश में कर लेते हो ॥८॥ 

२१२--वामदेवः । गायत्री । इन्द्रः । 


गिल RE OREN 0 5 60003 ARAN 

इमे त इन्द्र सोमाः सुतासो ये च सोत्वाः । तेषां मत्स्व प्रभूवसो ॥ &॥ 
पदार्थ-( इमे ) ये ( ते ) तेरे लिये ( इन्द्र ) हे जीव ! ( सोमाः ) संसारी 

भोग्य पदार्थ ( सुतासः ) तैयार हैं ( ये ) ग्रौर जो ( सोत्वा ) तैयार होने वाले 

हैं ( तेषामु ) उन्हीं से (मत्स्व) प्रसन्न हो (प्रभूवसो) हे पर्याप्त सम्पत्ति बाले ॥।८।। 
भावार्थ--हे पर्याप्त सम्पत्ति वाले जीवात्मन्‌ ! तेरे लिये ये भोग्य पदार्थे 

तैयार हैं और जो तैयार होने वाले हैं, उन सब से तू प्रसन्न हो ॥९॥ 


hs ni ०० कक सल क डक कल 
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२१३--श्रु तकक्षः । गायत्री । इन्द्रः । 
2 014 ३१ २ 

तुभ्यं सुतासः सोमाः स्तीणं बाहावभावसो। स्तोतृभ्य इन्द्र मूडय ॥ १०॥ 
ह पवार्थ--( तुभ्यं ) तेरी उपासना के सिये ( सुतासः ) तैयार है ( सोमाः ) 
( स्तोणंम्‌) 4020 हुआ है ( बहिः) श्रासन (विभावसो) हे प्रकाशस्परूप [ 
( स्तोतृभ्यः ) भक्तों को ( मृडय) सुखी कर ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ॥१०॥ 

भावार्थ--हे ती परमेश्वर ! तेरी उपासना के लिये भक्त जन 
उपस्थित हैं, आसन विद्या हुआ है, तु स्तुति करने वालों को सुखी कर ! ॥१०॥ 


फी दशमी दशती समाप्त एन 


२१४ शुनः शेपः । गायत्री । इन्द्रः । 

है! २२३२१ २ RRNA 

श्रा व इन्द्रं कृवि यथा वाजयंतः शतक्रतुम्‌ । 

१२ ३१२ 

मंहिष्ठं सिञ्च इन्दुभिः ॥ १॥ 

पदार्थ--(आ ) सब प्रकार से ( बः ) तुम लोगों में ( इसम्‌ ) महात्मा 
( कृषि यथा ) सेत को जैसे ( वाजयन्तः ) अन्न चाहने वाले (शतक्रतुम्‌ ) बहुत कर्म 
करने वाले ( मं हिष्ठम्‌ ) अत्यन्त महान्‌ ( सिञ्चे ) १५८ करता हुँ ( इन्दुभिः ) 
जलों से ॥॥ १॥ हु 

भावार्थ--है मनुष्यो ! तुस लोगों में अनेक प्रकार के कमं करने बाले महान्‌ 
आत्मा को ज्ञान से पुष्ट करता हूँ जैसे श्रम्न चाहने वाले किसान जलसे खेत सींचते 
हैं ॥१॥ 
२१५--थ्रुतकक्ष:। गायत्री । इन्द्रः । 


१२ ३१ रर ३१२ ३२२३१२ 
भ्रतर्चिदिन्द्र न उपा याहि शतवाजया । इषा सहस्नवाजया ॥२॥ 
पदार्थ--( अतःचित्‌ ) इसी लिए (इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( नः) हम लोगों 


को ( उपायाहि ) प्राप्त in (शतवाजया ) सैकड़ों बल वाले ( इषा ) विज्ञान के 
साथ ( सहन्रवाजया ) हजारों प्रकार के बलवाले ।।२॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू सैकड़ों भ्रथवा सहस्रो प्रकार के धत देने वाले 
विज्ञान के साथ हमें प्राप्त हो ॥२॥ 
२१६--त्रिशोकः । गायत्री । इन्द्रः । 
२३१२३१२ ३१ २ 4२६११९२ 
श्रा बुन्दं वृत्रहा ददे जातः पूच्छाद्विमातरम्‌ । 
२७२१ २९ 
क उग्राः के हा श्ृष्विरे ॥३॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( बुन्दम्‌ ) शस्त्र [ बन्दूक को] ( वुत्रहा 
योद्धा ( ददे ) उठाता है ( जातः ) शस्त्रविद्या में निपुण (पृच्छात्‌ ) पूछे (बि 
विशेषरूप से ( मातरम्‌ ) माता से [ मातृभूमि की प्रजा से ] ( के) कोन ( उप्रा; 
द्रोही ( के ) कोन ( हा ) प्रसिद्ध ( श््ण्विरे ) सुने जाते हैं ॥३॥ 
ˆ ` भावार्थ- शस्त्र विद्या में चतुर योद्धा शस्त्र हाथ में लेकर माता ( मातृभूमि 
की प्रजा ) से पूछे कि कोन कोन देशद्रोही सुने जाते हैं ॥३॥। 
२१७--मेधातिथिः । गायत्री । इन्द्र: । 


३१२ ३१२ REE 
बुबदुक्यं हवामहे सूप्रकरस्नम्‌तये । 
TRE 070 70 ६) 00 ६२ 

साधः कुण्वन्तमवसे ॥४॥ 


पदार्थं -( बुबुक्यम्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( हवामहे ) आहवान करते 
(सूप्रकरस्नम्‌ ) लम्बे बाहुश्रो वाले ( ऊतये ) भात्म रक्षा के लिए 01 ) सन 
का साधन ( कण्वन्तम्‌ ) तैयार करते जाने वाले ( अवसे ) प्रजा की रक्षा के 
लिये ॥ ४॥ 


भावार्थ--हे वीर ! आप प्रशंसा के योग्य विशाल भजाओों वाले ओर संग्राम 


के साधन तैयार करने वाले हैं । हम आपको अपने पालन और प्रजा की रक्षा के 
लिए पुकारते हैं ॥ ४॥ 


२१८--गोतमः। गायत्री । इन्द्रः । 


३ आर 0 1: RE! ३ २३२३१२ 
ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो नयति विद्वन्‌ । श्रयंमा देवेः सजोषाः ॥५॥ 
पदार्थ--( क, ) सरल ( नीती ) नीति से ( नः ) हमें ( बरुणः ) राजा ` 
( नयति 


(मित्रः ) मित्र ) रास्ते पर चलाता है ( विद्वान्‌) विद्वान्‌ ( अर्यमा) पर 
मेश्वर (देषेः) विद्वानों के द्वारा ( सजोषाः) प्री तियुक्त ॥५॥ 


ns] 





२० 


भावार्य--परमेइवर, प्रीतियुक्त विद्वान्‌, मित्र और राजा विद्वानों द्वारा सरल 


रीति से हमें रास्ते पर ले घलते हैं ॥ ५11 
- . २१९- ब्रह्मातिथिः । गायती । इन्द्र: । 
३२३२३२३ २३२३१२ २ ३२३ १२ 


दूराबिहेव यत्सतोऽरणप्स्रशिङ्वितत्‌ । वि भानु' विइवथा तनत्‌ ॥६॥ 

पदार्थ--( दूरात्‌ ) दूर से ( इह इब ) यहां के समान ( अरुणप्युः) श्ररुण 
रूपवाला ( अझिदिवितत्‌ ) प्रकाशित करता हैं ( यत्‌ ) जव ( सतः ) सत्ताघारी 
पदार्थों को (विभानुस्‌ ) ज्ञान किरण को ( विश्वथा ) सब तरफ ( आतनत्‌ ) 
फैलाता है ।।६॥ 

भावार्थ--जब अरुणरूपवाला सूर्य पदार्थो को प्रकाशित करता है तो दूर 
रहते हुए भी समीप मालूम पड़ता है, ऐसे ही परमेश्वर अज्ञानियों की अपेक्षा दूर 
रहते हुए भी व्यापकता से समीप वर्तमान के समान ज्ञान का प्रकाश करता है ।६।। 

२२०-जमदग्नेविश्वामित्नस्य वा । गायत्री । मित्रावएणो । 


“९ ३१२२ 
ग्रा नो मित्रावइणा घृतँगंव्यूतिमुक्षतम्‌ । 
I 8 २ 


मध्वा रजांसि सुक्रतू ॥ ७॥ 
पवार्थ-¬( आ ) सब प्रफार ( नः ) हमारे ( मित्रावरुणा ) परमेश्वर गौर 





सीच (शिक्षा दें) (मध्वा ) ज्ञानबाणी से ( रजांसि ) लोकों (लोकों में रहने वालों ) 
को ( सुफ्रत्‌ ) उत्तम बुद्धि वालो ।।७॥ 
भावार्थ--हे उत्तमज्ञानवाले परमेश्वर और विद्वान्‌ ! जल से भूमि के समान 
शान से लोकों को सीच दो ।।७॥। 
२२१०--प्रस्वण्वः हिरण्यस्तूपस्य वा । गायत्नी । मरुतः । 
RA ९,१२१ २१ १२ ३१२ 
उढु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा यज्ञेष्वत्नत। 
३१ १ २११ रर 
वाश्चा भ्रभिज्ञ यातवे ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--( उत्त ) ऊपर ( उ ) पादपुरक ( त्ये ) वे ( सूनवः ) उत्पादक 
( गिरः ) बाणी के ( काष्ठा ) दिशाओं को ( यज्ञेषु ) व्यापार में ( अत्नत ) गति- 
“मान्‌ करते हैं ( बाश्षा ) शब्द को सुनाने वाली ( अभिन्ञुः ) घुटने पर चलने वाले के 
समान ( यातवे ) चलने के लिए ।।5॥। ` ५ 

भावार्थ-शब्द को सुनाने वाली वायूएं प्रत्येक दिशा में जाने के लिये भ्रपने 
व्यापार में बेसे ही गतिमान हो जाती हैं जैसे बालक घुटने के बल पर चलता हुभ्रा 
चारों तरफ दौडता है ॥८॥ 3 


२२२--मेक्ातिथिः । गायन्नी । विष्णुः । 


३२उ बर २ ३१ Ck CN 
इदं बिष्णुवि चक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ । 
॥ 02 हर 


समूढमस्य पांसुले॥ & ॥ 
प्रदार्थ--( इदम्‌ ) इस ( विष्णुः ) परमेश्वर मे ( विचक्रमे ) विश्विध प्रकार 
से रचा है ( त्रेधा ) तीन प्रकार से ( य ) स्थापित (ती है ( 41 । ह 
को ( समूढम्‌ ) छिपा हुआ है ( अस्य ) इसका ( पांसुरे ) आकाश में ॥६॥ 
भावार्थ--परमेश्वर ने इस जगत्‌ को विविध प्रकार से रचा है । उसने 
समस्त वस्तुजात को पृथिबी, अन्तरिक्ष तथा दयो--इन तीनों लोकों में स्थापित क्रिया 
है । इसका मुख्पपद व्यापकता आकाश में छिपी हुई है ।। & ॥ 


क छन ग्यारहवीं दशती समाप्त ए 


२२३- मेधातिथिः । गायत्री । इन्द्र: । 


es. RRR RNR ३.२. ३२.३.१२ 
0 श्रतीहि मन्युशाविणं सुषुवांसमुपेरय । श्ररय रातौ सतं पिब ॥१॥ 
। , पैदार्य-( अतीहि) परित्याग कर दे ( मन्युज्ञाविणम्‌ ) क्रोध से सोमर 
3 il स ( र्म ) i चलाने वाले को we ) प्रेरणा ज 
क को | ( अस्य ) इसके ( रातौ ) देने 
न ) ( ) देने पर ( सुतम्‌ ) सोम क ( पिब ) 
` भावार्थ हे राजन्‌ ! क्रोध से वस्तु तैय्यार करने वाले को परे करो | जो 


स्वभाव से तैय्यार करे उसे समीप रखो औँ 000२ 
करो ॥। १॥ र उसके दिये पदार्थं को 











२२४-बामदेवः । ग्रायत्नी । इन्द्र: । 





विद्वान्‌ ( घृतैः ) जलों से (गब्पूतिम्‌) दूर-दूर तक जेसे सींच देते हैं ऐसे ही (उक्षतप्‌) | 


॥ 


९० सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


RRR म sg eS PoP TSN 


भावार्थ--सर्वज्ञ महान्‌ देव ईश्वर की थोड़ी भी स्तुति की जाय, तो 


स्तुति करने वाले की उन्नति का कारण बन जाती है ॥ २॥ वही 
२२५--सेधातिथिः । गायत्री । इन्द्रः । 

AC 1 M२१1 २२११ रर 

उक्थं च न झस्यमानं नागो रथिरा चिकेत । 

१२३२ ३१२ 

न गायत्र गीयमानस्‌ ॥३॥ 

पदार्थ--( उक्यम्‌ ) स्तोत्र ( च ) और ( न ) नहीं ( शस्यमानम्‌ ) कहे 

हुए (न) नहीं ( भगो ) ग्रविद्वान्‌ ( रयिः ) घनो का स्वामी ( आ चिकैत ) 


जानता है ( न ) नहीं ( गायत्रम्‌ ) साम ( गीपमानम्‌ ) गाए हुए ॥ ३-॥। 
भावार्थ--सब घनों का स्वामी परमेश्वर अविद्वान्‌ हे के कहे गये स्तोत्र तथा 
गाये गये साम को नहीं जानता, ऐसा नहीं, अपितु जानता है ॥ ३ ॥ 
२२६ -विश्वामित्र: । गायत्नी । इन्द्र: । 


AR २३१"२ 


१२.३२३१ २ ३ 
इन्द्र उक्थेभिमेन्दिष्ठो वाजानां च वाजपतिः । 
१२ ३२३१२ 
हरिवांत्सृतानां प्रखा ॥"॥ 
पदार्थ--( इन्द्रः ) ईश्वर ( उक्थेभिः ) स्तोत्रों से ( मन्दिष्ठः ) 
स्तुति'के योग्य है ( चाजानामु ) बलों का ( वाजपतिः ) स्त्रामी है ( 
ज्योतिस्वरूप ( सुतानाम्‌ ) प्राणिमात्र का ( सखा ) मित्र है ।। ४ ॥। 
भावार्थ ईश्वर स्तोत्रं से भ्रत्यन्त स्तुति करने के योग्य है । 
स्वामी है। वह प्रकाशस्वरूप ग्रौर प्राणिमात्र का मित्र है ॥ ४ ॥ 


अत्यन्त 
हरिवानु ) 


ह बलों का 


२२७--मेधातिधि: 1 गायत्नी । इन्द्रः । 


FR ७४७५७ 3 ५ 
श्रा याहघ_प नः सुतं व/जेभिमाहिणीयथा: । 
RUAN RERUN 


सहां इव युवजानिः ॥।५॥ 

पदार्थ--( भायाहि ) ला ( उप ) समीप ( नः ) हमारे ( सुतम्‌ ) ज्ञान 
को ( वाजेभिः ) ज्ञानवानों द्वारा ( महान्‌ ) महान्‌ ( इव ) जैसे ( युवजानिः ) 
सदाचारी स्त्री वाला ( मा ) नहीं ( हृणीथा: ) लज्जित कर ॥। ५ ॥। 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू उसी प्रकार से हमें श्रपने समीप कर तथा ज्ञान 
वालों के द्वारा हमारे ज्ञान को लज्जित मत होने दे, जेसा कि एक सदाचारी पति 
अपनी पत्नी को समीप करता है तथा लज्जा का विषय नहीं बनने देता 11 ५ ॥ 

२२८-द्ुरमित्नः। गायत्री । इन्द्रः । 


रे 
जै 


३१ २ ३१ २७१ १ २२३१२३२ 
कदा वसो स्तोत्र हयंत ग्रा भ्रव श्सशारुधद्दाः । 
३२३२३१ २ 
दीघं सृतं वाताप्याय ॥६॥ 
पदार्थ--( कदा ) जब कभी ( वसो ) हे ऐश्वयंशाली ( स्तोत्रम्‌ हर्यते ) 
वेदप्रेमी के लिए ( आ ) सब प्रकार ( अव ) उपसर्ग ( इमञ्ञा ) नहर ( असम ) 
रुक जावे ( वाः ) पानी ( दीघंस्‌ ) महान्‌ ( सुतम्‌ ) प्रजावर्ग को ( वाताप्याय ) 
जल प्रदान करने के लिये ।। ६ ॥ 
भावार्थ--है ऐश्वर्यवान्‌ राजन्‌, जब कभी जल-वृष्टि रुक जावे तब वेदप्रेमी 
महान्‌ प्रजा वर्ग को जल प्रदान करने के लिए नहर बनवाओ ॥ ६ ॥ 
२२९--मेधातिधि: । ग्रायत्री । इन्द्र: । 


गो ६ (दिल 2120 902 RR ORR २००१ RR 
ब्राह्मणादिन्द्र राधसः पिबा सोममृतू रनु । तवेदं सख्यमस्ततस ।।७॥ 


_ पदार्थ: ब्राह्मणात्‌ ) ब्रह्मवेत्ता के [सम्पर्क से] ( राधसः ) आराधना करने 
वाले ( इञ्च) हे जीव ! ( विब ) उपभोग कर ( सोमम्‌ ) सोमादि पदार्थ का 
( ऋतू रनु ) ऋतु के भ्रनुतार ( तव ) तेरा ( इदम्‌ ) यह ( सख्यम्‌ ) सम्बन्ध 
( अस्तृतम्‌ ) चिरस्थायी ।। ७ 1! 

भावायं--हे जीवात्मन्‌ ! तु आराधना करने वाले ब्रह्मवेत्ता के सम्पर्क सें 
ऋतुओं के अनुसार सोमादि पदार्थो का उपभोग कर ।। ७ ॥ 
२३०- मेधातिथिः । ग्रायत्नी । इन्द्रः । 
EE ३१२ १ २ 
वयं घा ते अपि स्मसि स्तोतार इन्द्र गिर्वणः । त्वं नो जिन्व सोमपाः ।८। 
पदार्य--( बयम्‌ ) हम ( घा ) ही (ते ) तेरे ( अपि) भी ( स्मसि ) हैं 
आ ) सुति pe nb { इन्द्र ) है ईश्वर । ( मः ) र वेदमन्त्रो सें 
की * (त्वस्‌)तु(नः) हमें ( जिन्व ; )। 
हे ऐश्वयंशाली पदार्थों के रक्षक 11 ८ ॥ LR) eT) 
भावार्थ--हे मन्त्रों से स्तुति करने योग्य! 


स्वर ! हम भी तेरी ही स्तुति करने वाले हुँ । तू हा ली फ्दार्थों के रक्षक 


तृप्त कर ॥ ८ ॥ 









२३१--विश्वा मित्र: । गायब्ी । इन्द्रः । | 
TORRE रे RR 
एन्द्र पृक्ष्‌, कासु चिन्तृम्णं तनूषु धेहि नः । 
WR AN 
सत्राजित्रुग्न पौंस्यम्‌ ।।६॥ 
“१ दा बट आ ) सब प्रकार से (इन्द्र ) है ईश्वर (पक्ष ) संग्रामों में 
( फासूचित्‌ ) सम्पूर्ण ( नुम्णम्‌ ) सुख को ( तनूष ) णरीरा मै ( घोह ) हे (नः) 
हमारे (सत्राजित्‌) जीतने वाला है ( उग्र ) है ओजस्त्री ! (पॉस्यम्‌) वल को ॥॥६॥ 


भावार्थ--सब संग्रामों के समय में हमारे शरीरों में सुख और बल दे। हे 
ओजस्वी ! तू सदा जीतने वाला है ।। & | 


ih 


न्ड २ शुतकक्षः । गायत्नी । इन्द्र; । 
३१ रर ३२३१२२ ३२ ३३ २२३ २३१२ 
एवा ह्यसि वीरयुरेवा शुर उत स्थिरः । एवा ते राध्यं सनः ॥१०॥ 

_ पदायं--( एव ) ही (हि) निश्चय ( भसि) है ( बीरयुः ) वीरों को 
चाहने वाला ( एब ) ही ( शूरः ) शक्तिमान्‌ ( उत ) और ( स्थिरः ) नित्य (एव) 
ही ( ते ) तेरा ( राध्यम्‌ ) श्राराधना के योग्य ( मनः ) मननशील ज्ञान है ।१०। 

भावार्ये-हे ईश्वर ! वीर पुरुष तेरे प्यारे होते हैँ । तू शक्तिमान्‌ श्रौर नित्य 
है । तेरा ज्ञान चिन्तन करने के योग्य है ॥ १० ॥ 


एन बारहवीं दशती समाप्त एन 


तृतीयोऽध्यायः 


२३२३- वसिष्ठः । वृहृती । इन्द्रः । 
छे ३१२ ३१२ 
अभि त्वा शुर नोनुमोऽदुग्धा इव धेनवः । 
ARN CR [३ २३१३ ३१२ 
ईशानमस्य जगतः स्वद्‌ श्ञमीज्ञानसिन्द्र तस्थुषः ॥ १॥। 
पदार्थ- ( अभि ) सब ओर से (त्वा ) तुमको ( शूर ) हे शक्तिमान्‌ ! 
( नोनुमः ) वारवार नमस्कार करते हैं ( अदुग्धाः ) बिना दोही गई ( इव ) समान ¦ 
( घेनवः ) गायों के ( ईशानम्‌ ) स्वामी (अस्व ) बस ( जगतः ) जङ्गम संसार | 
का ( स्बदृशञष्‌ ) सूर्यं के समान सव का द्रष्टा ( ईशानम्‌ ) स्त्रामी (इन्द्र) हे | 
ईश्वर ! ( तस्थुषः ) स्थावर संसार का ॥ १ ॥ 
भावाथे- हे शक्तिमन्‌ ईश्वर ! जैसे विना दोही हुई गायों का थन दूध से । 
भरपूर रहता है, ऐसे ही प्रेम से भरपुर हृदय से हम चराचर संसार के स्वामी 
आपको वा रवार नमस्कार करते हैं ॥ १॥ 
२३४--भरद्वाजः, शंयुर्वा भरद्वाज: । बृहती । इन्द्र: । 
१ AM R00 0 RE: OR 
त्वामिद्धि हवामहे सातो वाजस्य कारवः। 
२३१२ ३१२३२३ २ ३ १२ 
त्वां वृत्रे ष्विन्द्र सर्त्पात नरस्त्वां काष्ठास्वर्वतः ॥ २॥। 
पदार्थ --( त्वाम्‌ ) तेरी ( इत्‌ ) ही ( हवामहे ) पुकार करते हैं ( सातो ) 
श्राप्ति के निमित्त ( वाजस्य ) अन्त आदि सम्पत्ति को ( कारवः ) उपासक लोग ! 
( त्वाम्‌ ) तुमको ( वृत्रेषु ) उपद्रवो के अधिक होने पर (इन्द्र ) हे ईश्वर ! 
( सत्पतिम्‌ ) तुम सब के स्वामी को ( नरः ) हम मनुष्य ( त्वां ) तेरा (काष्डासु) 
संग्रामों में ( अर्वतः ) धुड़सवार भी ॥ २॥ 
भावार्थ--हे ईश्वर ! उपासक ला श्रादि सम्पत्ति को पाने के लिए 
तुझे ही पुकारा करते हैं । हम मनुष्य उपद्रवों के बढ़ जाने पर तुझे ही पुकारले हैं 
तथा संग्रामों में थुडसवार वीर भी रक्षक रूप से तरी ही पुकार करते हैं ।। २॥ 
२३५-वालखिल्या । बृहती । इन्द्रः । 
ते OE CS 314 रु २२ 
अभि प्र वः सुराधसमिन्द्रमचं यथा विदे । 
१२३ २२३१३ ३१२३१२ ३ १२ 
यो जरितृभ्यो मघवा परुवसुः सहस्रेणेव शिक्षति ॥३॥ 
पदार्थ--( अभि ) सम्मुख (प्र ) उत्तम ( बः ) तुम सब ( न ) 
सुन्दर सिदिदाता ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की अचं ) स्तुति करो ( यथाविदे ) उसके 
वारतविक ज्ञान के लिए ( यः ) जो ( जरितृमभ्यः ) उपासको को ( मघवा ) नित्य- 
दानी है ( पुरुवसु ) प्रसंख्य धनों वाले ( तहस्रेणेव ) हजारों प्रकार से (घन) 
( शिक्षति ) देता है ॥ ३॥ 
भावार्थ--हे स्तुति करते वालों ! तुम सब ईश्थर के वास्तविक ज्ञान के 
लिए उसकी स्तुति करो, जो सिद्धि देता है, जो बर बर दानी है, असंख्य धनों का 
स्वामी और उपासकों को हजारों प्रकार से सम्पत्ति देने वाला है ।। ३।। 


२३६--नोधा । बृहती । ईन्द्र; । 
dF? ३ 16२३२ ४२३१ 490 RT 
तं वो दस्ममृतीषहं वसोमंन्दानमन्धसः । 
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अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र गीभिनं वाम हे ।।४।। 
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पदार्थ-( तम्‌ ) उस ( चः ) तुम्हारे ( दस्मम्‌ ) दुःख के निवारक 
(क्रतीषहम्‌ ) क्रामादि शभु के नाशक ( वसोः ) घन से ( मन्दानम्‌ ) आनन्दित 
करने वाले ( अन्धसः ) अन्त आदि के ( अभि ) लक्षित कर ( चस्सम्‌ ) बछड़े को 
(न) समान ( स्वसरेषु ) गौशाला में ( घेनवः ) गायों के ( इन्द्र ) परमेश्वर की 
( गोभिः ) वेदवाणियों से ( नवामहे ) नमस्कार करते हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ- हैं मनुष्यो ! गोणालाओ में बछड़े को गाय के समान हम तुम्हारे 
दुःखनिवारक तथा अन्नादि से आनन्दित करने वाले कामादि शत्रुओं के नाशक पर- 
मेश्वर की वेद-वाणियो से स्तुति करते हैं।। ४ ॥ 


२३२७ --कलिप्रागाथ: । बृहती । इन्द्रः । 
A ३१२३१२ ३१२३१२ 
तरोभिर्वो विदद्वसुसिन्द्र सबाध ऊतये । 
३१ ररः ३१२ ३२२३२४ ३ २३ ९ 
बृहद्गायन्तः सुतसोमे ्रध्वरे हुवे भरं न कारिणम्‌ ॥।५॥। 
पदार्थ--( तरोभिः ) शीघ्रता के साथ (बः) तुमको ( बिद्ृदसुम्‌ ) सम्पत्ति 
के दाता ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर का ( सबाघः ) बाधाश्रों से बाधित हो ( ऊतथे ) रक्षा 
के लिए ( बृहत्‌ ) गुणों से महानु ( गायन्तः ) सामगान करते हुए ( सुतसोमे ) 
प्रमृतरस तैयार किये जाने वाले ( अध्वरे ) कल्याणकारी यज्ञ में ( हुवे ) पुकारे हैं 
(अरम्‌ ) बचाने वाले ( न ) जैसे ( कारिणाम्‌ ) उपकारी वीर को ॥ ५॥॥ 
भावार्थ-- हे ईश्वर ! जैसे संग्रामों में अपनी रक्षा के लिए कोई उपकारी 
वीर को पुकारे, ऐसे ही वाधाग्नों के आने पर ग्रपनी रक्षा के लिये अमृत रस तैयार 
किये जाने वाले कल्याणकारी यज्ञ में सम्पत्तिदाता, और गुणों से महान्‌ तेरा इस 
साम के द्वारा गुणगान गाते हुए शीघ्र आह्वान करते हैं ॥ ५॥ 
२३८ - वसिष्ठः । बहती । इन्द्रः । 
३२३१ २ ३२३१२ ३२ 
तरणिरित्सिषासति वाजं पुरर्ध्या युजा । 
३२१२ ३१२ ३२३ १ २ UR 
ग्रा व इन्द्र पुरुहते नमे गिरा नेमि तष्टेव सुद्र वम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( तरणिः ) शीघ्र साधन करने वाला पुरुष ( इत्‌) ही (सिषासति) 
पाना चाहता है ( वाजम्‌ ) बल को ( पुरःध्या ) बुद्धि की (यजा) सहायता से (आ) 
सब प्रकार से ( बः ) तुझ ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( पुरुहृतम्‌ ) बहुतो से पुकारे जाने 
वाले ( नमे ) अपनी ओर करता हूँ (गिरा) स्तृति से ( नेमिम्‌ ) चक्के को ( तष्टा 
इव ) बढ़ई के समान ( सुद्रुवम्‌ ) सुन्दर लकड़ी के ॥६॥। 
भावार्थ--शीत्र मोक्ष पाने की इच्छा रखने वाला पुरुष ही, बुद्धि की सहायता 
से योग बल पाना चाहता है । इसलिये हे ईश्वर ! जैसे बढ़ई अच्छी लकड़ी के चके 
को ढालू बना लेता है ऐसे ही बहुतों से पुकारे जाने वाले स्तुति के द्वारा अपने अनु- 
कूल स्वीकृत करता हूँ ।।६।। 


२३९--मेधातिथिः । वृहृती । इन्द्रः । 
1, ९९०४३ १:४३ २०३० ४३ ३१२ 
पिबा सुतस्य रसिनो मत्स्वा न इन्द्र गोमतः । 


RR 013२2 RI RR 
आपिनों बोधि सधमाद्ये वृधे ।स्मां भ्रवन्तु ते धियः ।७॥ 


पदार्थ--( पिब ) रक्षा कर ( सुतस्य ) गुद्ध ज्ञान को ( रसिनः ) सरसं 
( सतस्वा ) प्रसन्न कर ( नः ) हमें ( इन्द्र ) हे ईश्वर ( गोमतः ) जितेन्द्रिय पुरुषों 
को ( आपिः ) व्यापक तू ( नः ) हमें ( बोधि) बोघ करा दे (सघपाद्ये ) आनन्दः 
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दायक योगयज्ञ में ( वृषे ) उन्नति के लिये ( अस्मान्‌ ) हम लोगों को (अवन्तु ) 
रक्षा करो (ते ) तेरे ( धियः ) ज्ञान ॥७॥ 
भावार्थ -हे ईश्वर ! तू हमारे सरस शुद्ध ज्ञान की रक्षा कर ® संयमी लोगों 
को प्रातन्दित कर ! तू सवंव्यापक है । हमारी उन्नति के लिये तू हमें ऐसा ज्ञान दे 
जिससे हम तेरे निकट झा सके ॥७॥। 
२४०--भर्गं: । बृहती । इन्द्र: । 
रर ३१२ ३९उ ३१२ 
स्वं ह्येहि चेरवे विदा भगं वसुत्तये । 
१२ ३१ १२३ २१३ १२ 
उद्वावृषस्व मघवन्‌ गविष्ठय उ दिन्द्राइवमिष्टये ।८॥। 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( हि) निश्चय ही ( एहि ) प्राप्त हो ( चेरवे) 
सदाचार के ( बिदा ) दे ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य ( बघुत्तये ) सम्पत्ति देने के लिये (उत्‌) 
भी ( वावृषस्व ) वृष्टि कर ( मघवन्‌ ) हे दान करने वाले ! ( गविष्ठये ) इन्द्रियों 
की प्रत्यन्त भलाई के लिए ( उत्‌ ) भी ( इख ) हे ईश्वर ! ( अश्वम्‌ ) प्राण को 
( इष्टये ) कल्याण के लिए ॥८॥ 
भावार्थ--हे ईश्वर ! तू प्राप्त हो । सदाचार की रक्षा के लिए ही हमें 
सम्पत्ति दे । हे सब से बड़े दानी, इन्द्रियों की भलाई प्लोर हमारे कल्याण के लिए 
प्राण को पुष्ट कर ॥८॥ 
२४१--वसिष्ठः । बृहृती । इन: । 


१ ५3) ३२ RN रर, RR 
न हि वश्चरमं च न वसिष्ठः परिमंसते । 


२३११३२१३१२३२३ ३१ २ ३१२ 
अस्माकमद्य मरुतः सुते सचा विश्वे पिबन्तु कामिनः ॥६॥ 
पदार्य--( नहि ) नहीं ( बः) तुम में (चरमं च न) एक को भी (वसिष्ठः) 
प्राण ( परिमंसते ) छोड़ कर चलता है ( भस्माकम्‌ ) हमारे ( अद्य ) भाज 
र ) सब प्राण ( सुते ) इसके सुसम्पन्न हो जाने पर (सचा) एक साथ (विइवे) 
सब ( पिबन्तु ) पान करं ( कामिनः ) कामना करने वाले ॥६॥ 
भावार्थ--प्राण प्रौर मुख्य प्राण में से कोई एक को भी छोड़ कर नहीं चलता 
है बल्कि सब को साथ ले कर ही चलता है, प्राज कामना करने वाले हमारे सब प्राण 
एक साथ भानन्द रस का पान करें ॥।६॥ 


२४२ प्रगाथः । बृहती । इन्द्रः । 


१ २३१ २२ ६६.१ २१ ३ १९२ 
मा चिदन्यष्टि शंसत सखायो मा रिषण्यत । 


२३१ २ ३१२३१२२३१ २२३१ २ 
इन््रमित्स्तोता वृषणं सचा सुते मुहुरुक्था च शंसत ॥१०॥ 
पवार्थ--( माचित्‌ ) नहीं ही ( अन्यत्‌ ) सत्य से विपरीत ( बिशंसत ) 
उच्चारण करो ( सखायः ) हे मित्रो ! ( मा रिषण्यत ) हिंसा मत करो (इन्द्र सित्‌) 
ईइवर की ही ( स्तोता ) स्तुति करो ( वृषणम्‌ ) कामनाश्रों को पूर्ण करने वाले 
सचा ) एक साथ ( सुते ) जगत्‌ में ( मुहुः ) बार बार ( उक्था ) वेदमन्त्रो का 
च ) भ्रोर ( शंसत ) पाठ करो ॥१०॥॥ 
भावाथं-हे मित्रो ! सत्य से विपरीत मत बोलो । किसी को दुःख मत दो। 
कामनाओं की पूर्ति करने वाले ईश्वर की सम्मिलित स्तुति करो, तथा जगत्‌ में वेद- 
मन्त्रों का पाठ करो ।।१०॥। 
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२४३--पुरुहन्मा । बृहती । इन्द्रः। 
RR Ni २२ ३२३१२२३१२ , 
न किष्ट कर्मणा नशद्यशचकार सदावृधम्‌ । 
RIERA R31३ १२ २१ रर 
इन्द्र न यज्ञेविइवगूतंमुम्वसमधुष्टं धृष्णुमोजसा ॥ १॥ 


पदार्थ--( नकिः ) कोई नहीं ( तम्‌ ) उसका ( कर्मणा ) किसी उपाय से 
( नशत्‌ ) नाश कर सकता है ( यः ) जो ( चकार ) कर लेता है ( सदावृधम्‌ ) 
संदा बढ़ाने वाले ( इन्द्र ) ईश्वर को (न ) राजा के समान (यज्ञ: ) ध्रनेक प्रकार 
की क्रियाम्रों से ( विश्वगुतम्‌ ) स्तुति के योग्य ( ऋम्वसम्‌ ) महान्‌ ( अधृष्टम्‌ ) 
सब के ऊपर विराजमान (धृष्णुम्‌ ) सब का अधिष्ठाता ( ओजसा ) बल से ॥१॥ 
भावार्थ--जो पुरुष सबंदा प्रोत्साहन देने वाले स्तुति के योग्य, महान्‌, सब 
म विराजमान, संसार के श्रधिष्ठाता, ईश्वर को अपना स्वामी समझ कर अनेक 
प्रकार के कर्मों से श्रपते अनुकूल करता है इस संसार में उसका कोई कुछ नहीं 
बिगाड़ सकता ॥।१।। 


२४४-मेधातियिः । मेध्यातिथिश्च । वृहती । इन्द्रः । 
ठ ६0 २३१३१११११ ३०१२ 
य ऋते चिदभिश्रिषः पुरा जत्र्‌ भ्य श्रातृदः । 
१२९ ३२३१२ ३२३१ २३१२२३१२ 
सन्धाता सन्धि मघवा पुरुवसुनिष्कर्ता विह्ल_तं पुनः ।।२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ईश्वर ( ऋतेचित्‌ ) विनाशी ( अभिश्रिषः ) जो 
वाली श्रौषघ के ( पुरा ) पुरा पहले ही ( जत्नम्यः ) ग्रीवा-[ग्देन] आदि जोड़ों 
से ( भातृदः ) रक्त के प्रवाह के(सन्घाता ) जोड़ने वाला है ( सन्धिम्‌ ) जोड़ों को 
( मघवा ) घनवान्‌ ( पुरुबसुः ) घट घट वासी ( निष्कर्ता ) बनाता है (विह्व तम 
विशेष रूप से टेढ़े मेढ़े को ( पुनः ) फिर ॥२॥ म्‌) 
भावार्थ-सकल सम्पदाग्रों का स्वामी घट घट वासी परमेश्वर आरम्भ कीः 
अवस्था में गर्दन से लेकर रक्त पर्यन्त समस्त सन्धियो को रज्जु तथा जोड़ने के लौकिक 
साधन के विना ही जोड़ता है, ओर फिर शीघ्रता से समस्त शरीर को निष्पन्न (निमित) 
कर देता है। 
नोट-यह मन्त्र गर्भावस्था की रचना श्रौर सृष्ट्यारम्भ काल की 
रचना दोनों में ही घटता है ॥ २॥ स 
२४५--क्रषि देवता छन्दांसि पुर्वेषत्‌ । 
शी कर 22 २२ २ ३ वे २२ ३१२ 
श्रा त्वा सहस्रमा शत युक्ता रथे हिरण्यये । 
३२३१२ RRM पर 
ब्रह्मयुजो हरय इन्द्र केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥३॥ 
पदार्थ -( श्रा ) सब प्रकार से (त्वा) तुम को ( सहस्रम्‌ ) सहस्र ( आ) 
सब प्रकार से ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( रथे ) रथ में ( हिरण्यये) प्रकाशथुक्त,[चमकीले] 
( ब्रह्मयुजः ) ब्रह्मज्ञानी ( द ) मनुष्य ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! (केशिनः) केशधारौ 
( बहुन्तु ) प्राप्त करते हैं ( सोमपीतये ) आनन्द की प्राप्ति के लिए ।।३॥ 
भावार्थ- है परमेश्वर ! सैकड़ों श्रथवा सहुस्नों शरीररूपी रथ में युक्त श्रर्थातु 
शरीरी ब्रह्मज्ञानी केशघारी मनुष्य आनन्द प्राप्ति के लिए तुझे प्राप्त करते हैं ॥३॥ 
२४६ विश्वामित्रः । वृहृती । इन्द्रः । 
ARMA 33 RAR 
ग्रा मन्द्ेरिन्द्र हरिभिर्याहि मयररोमभिः। 
२ ३२ ३१ २३ रउ ३२३ ३१२३ १२ 
मा त्वा के चिन्नि येमुरिन्न पाशिनोऽति धन्वेव ताँ इहि ॥४॥ 
पदार्थ (आ ) सब प्रकार (मन्द्रः ) आनन्ददायक ( इन्द्र ) सूर्यं (हरिभिः) 
किरणों से ( थाहि ) लोक को प्राप्त होता है ( मयूररोमभिः ) मयुर के रोम के 
समान अनेक रंग वाले ( मा ) नहीं ( त्वा ) उसको ( केचित्‌ ) कोई [ अन्धकार ] 
( नियेमुः ) रोक सकते ( इत्‌ ) ही ( न ) समान ( पाशिनः ) व्याघ के ( अति ) 
लाङ्ककर ( घन्वा इव ) धनुष्‌ से जिस प्रकार ( इहि ) आता है ॥४॥ 
भावार्थ--मोर के आनन्द देने वाले पंखों के समान अनेक रंग वाली किरणों 
के द्वारा सूर्यं लोक को प्राप्त होता है । जैसे बंधन हाथ में लिए व्याघ पक्षियों को 
फा लेते हैं, ऐसे ही उसको कोई अन्धकार आदि रोक नहीं सकते । वह घनुष्‌ से 
घनुषधारी के समान सब रोकने वालों को लाङ्ककर प्राप्त होता है ॥४॥ 


२४७--गोतमः । वृहृती । इन्द्रः । 


२३२ रर LRU RS SEP AIS 
त्वमंग प्र शंसिषो देवः शविष्ठ मर्त्य॑म्‌ । 
RINNE रे ३030. RES 


न त्वदन्यो मघवन्नस्ति मडितेनद्र ब्रवीमि ते वचः ।।५।। 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तु ( अङ्ग ) हे प्यारे ! ( प्रशंसिषः ) अनेक प्रकार है 
प्रशंसा करता है ( देवः ) दानी तू ( शविष्ठ ) हे शक्तिमन्‌ ! ( मर्त्यम्‌ ) मनुर 
की ( न ) नहीं ( त्बत्‌ ) तुम से (अन्यः) दूसरा (मघवन्‌) हे ऐशवय्यंवन्‌ ! (अस्ति) 
है ( मडिता ) सुख देने वाला ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( ब्रवीमि) करता हूँ ( ते ) तेरी 
( बच: ) स्तुति ॥५॥ 
भवार्थ- हे शक्तिमान्‌ ! प्यारे प्रभो ! तू देव है। तु मनुष्य जाति 
प्रशंसा करता है । हे ऐश्वयंवान्‌ ! तुझ से बढ़कर दूसरा कोई सुखदाता नहीं 
मैं तेरी स्तुति करता हूँ ॥५॥ 
२४५--नृमेधपुरुषमेधो । बृहती । इन्द्रः । 


१२ INT २ 3३९१ २२२०१.२ 
त्वभिन्द्र यज्ञा श्रस्यजीषी शवसस्पतिः । 
TOE RI न २0२ ३१ २ 
त्वं वृत्राणि हंस्यप्रतीन्येक इत्पुर्वनुत्तः्चर्षणीधृतिः॥।६॥ 
पदार्थ--( स्वं ) तू ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( यशाः ) यशस्वी ( असि) दै 
( ऋजीषी ) समृद्धिशाली ( शवसस्पतिः ) बल के रक्षक (त्वं ) तू ( वुत्रा्णि ) 


की 
है! 











धज्ञान खूप अन्धकार का ( हुंसि ) नाश करता है ( अप्रतोनि कठिनाई से जिन 
पा कक पर ता शत 
[ की प्रेरण विन पर तिः > 

करने वाला ॥६॥ [कै विना ( चर्षणीधृतिः ) मनुष्यों को धारण 
भावार्थ- हे ईश्वर ! तु यशस्वी है । तेरे में किसी कमी का हीं 

होता है श्रौर तू पूरा लों का मै किसी कमीका अनुसवा नह 

है । किसी बा के विना क शि bgt i 

र्‌ 


२४९-मेध्यातिविः । वृहृती । इन्द्रः । 
२३२३१ २३१२ ३फ२र ३२ 
इन्द्रमिद्देवतातय इन्द्र प्रयत्यध्वरे । 
RR RRA ३२३१२ ३१२ 
इन्द्रं समीके वनिनो हवामह इन्द्र धनस्य सातये ।७।। 
पदाथ ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की (इत्‌) ही ( देवतातये ) विद्वानों की उन्नति 
के लिए ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( प्रयति ) ग्रारम्भ करने पर ( अध्वरे ) कल्याणकारी 
यज्ञ के (इन्द्रम्‌) ईश्वर को (समीके) यज्ञ की समाप्ति पर (अथवा संग्राम में) (वनिनः) 
भजन करने वाले हम ( हवामहे) पुकारते हैं ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( घनस्य) सम्पत्ति 
"की ( सातये ) प्राप्ति के लिये ॥७॥ 
भावार्य--भजन करने वाले हम, विद्वानों की उन्नति के लिए, कल्याणकारी 
यज्ञ के प्रारम्भ तथा समाप्ति पर, और सम्पत्ति को पाने के लिए भी ईश्वर को ही 
युकारते हैं ॥७॥ 
२५० ऋपिदेवताछन्दांसि पुंवत्‌ । 


3, 3 के (70 ३१ २२ 
इमा उ त्वा पुरुवक्तो गिरो वर्धन्तु या मम । 
R MRR रे FR, ३ ER 


पावकवर्णाः शुचयो विपश्चितोऽभिस्तोमंरन्‌षत ।।८।। 
पदार्थ--( इमाः ) ये ( उ) तरफ ( त्वा ) तेरी ( पुरुवसो ) हे सकल 
सम्पत्ति के स्वामी ! ( गिरः) वाणियां (वर्धन्तु ) वर्णन करें ( या ) जो (मम) 
मेरी ( पावकवर्णाः) श्रग्नि के समान तेजस्वी ( शुचयः) पवित्र ( विपश्चितः ) 
(विद्वान्‌ जन (अभिः ) भले प्रकार (स्तोमः) मन्त्रों से (अनुषत) स्तुति करते हैं ॥८॥। 
भावार्थ-हे सकल सम्पत्ति के स्वामी ईश्वर ! जो ये हमारी वाणियां हैं वे 
तेरा वर्णन करती हैं । अग्नि के समान तेजस्वी, पवित्र, विद्वान्‌ जन मन्त्रों से तेरी 
स्तुति करते हैं ॥८॥ 
२५१-_ऋषिदेवताछन्दांसि पुर्ववत्‌ । 
२३ १ रर ३२३ १ २ 
उदु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमास ईरते । 


REN 1 २२ ३२ ३१२ 
सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथा इव ॥&॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) ऊपर (उ) भी ( त्ये ) वे (मधुमत्तमा ) अत्यन्त मधुर 
{ गिरः ) स्तुतियाँ (स्तोमासः) [बहिष्पबमान, आर्य स्तोत्र श्रौर मध्यन्दिन, पवमान] 
स्तोत्र रूप ( ईरते ) उच्चरित होती है ( सत्राजितः ) सदा विजयी (घनसा ) 
सम्पत्तिशाली ( अक्षितोतयः) अमिट रक्षा वाले (वाजयन्तः) वेगयुक्त हुए (रथा इच) 
रथ के समान ।।&॥। 
भावार्थ--जैसे सदा विजय करने वाले, सम्पत्तिशाली ओर भली भांति रक्षा 
करने वाले रथ वेग से चलते हैं, ऐसे ही ये हमारी मधुर [आर्यं स्तोत्र आदि] वाणियां 
मुख से बाहर निकल कर चारों तरफ वेग से फैलती हैं॥९॥ 
२५२ मेधातिथिः । वृहृती । इन्द्रः । 
0९ ARR २0 ६ 
यथा गौरो श्रपा कृतं तृष्यन्नेत्यवे रिणम्‌ । 
र 102 रो रउ १ १२ रे व रा ३ २3 AS 
प्रापित्वे नः प्रपित्वे तुयमा गहि कण्वेषु सु सचा पिब ।१०॥ 
४--( यया ) जैसे ( गौरः) मृग ( अपा ) जल से ( कृतम्‌ ) पूणं 
i ES ( पे ) ता है | अब ) रक्षा ( ईरिणम्‌ ) Mu त्‌ के 
तयार [पानी के घाट पर] ( आपित्वे ) मित्रता ( नः ) ह पेत द ls 
पर ( तूयम्‌ ) शीघ्र (आगहि ) आओ (कण्बेषु ) मेधावी पुरुषों के मध्य हु वरा- 
जमान हो (सु ) पूणं रूप से (सचा) एक साथ ( पिब) पाप तकर १०। 
भावार्थ--हे जीव ! जैसे प्यासा मृग पानी से पूरा किन्तु घासरहित तालाब 
के तट पर जाता है, ऐसे ही मित्रता हो जाने पर मेधावी पुरुषों के मध्य शीघ्र 
श्रोर मिल कर ग्रमृत रस का पान कर ॥१०॥ 


एन दूसरी दशती माप्त छ 


२५३--भगंः । वृहृती । इन्द्रः । 
7 RAR 010 RMS 


३ १ ह 
ष शचीपत इन्द्र विइवाभिरूतिभिः । 


शरध्यू३ 


य पूर्वाचिकः २३ 


२३१ २२३१२३२ ३१२ ३१२ 
भगं न हि त्वा यशसं वसुविदमनु शुर चरामसि ॥१॥ 
पदार्थ--( शग्धि ) दे [ याचना करता हूँ ] ( सु पूर्ण (श्ञचीपते) हे देवः 
वाणी के स्वामी ! ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( विइवाभिः ) सारी ऊतिभिः ही 
के साथ ( भगन्न ) ऐश्वर्य के समान ( हि ) क्योंकि ( त्वा ) तुमको ( यशसं ) 
यशस्वी ( वसुविदम्‌ ) सम्पत्ति के दाता ( अनु ) पीछे [ पश्चात्‌ ] (शूर) हे शक्तिः 
मान्‌ [ पराक्रमी ] ( चरामसि ) भनुकूल प्राचरण करते हैं ॥१।। 
__ _ भावार्थ--हे पराक्रमी वेदवाणी के स्वामी ईश्वर ! सारी रक्षाओं के साथ 
मेरे मनोरथ को पूणां कर, क्योंकि हम यशस्वी ऐद्वर्य के समान सम्पत्तिदाता तुझ 
प्रभु के भ्रनुकूल श्राचरण करते हैं ॥१॥। 
२५४-रेभः। बृहृती । इन्द्रः । 
१ २३२३१ २३क रर ३१२ 
या इन्द्र भुज भ्राभरः स्वर्वा श्रसुरेम्यः । 
३२३१२ RRR RO 
स्तोतारमिन्मघवन्तस्य वर्धय ये च त्वे वुकतर्बाहषः ।।२।। 
पदार्थ--( या ) जिन ( इन्द्र ) हे ईएवर | ( भुजः ) प्राणों को ( आभर ) 
पुष्ट करता है ( स्वर्वानु ) सुख के स्रोत (सोता) (असुरेम्यः) पवनों में (स्तोता | 
स्तुति करने वाले को ( इत्‌ ) ही ( मघवन्‌ ) हे सम्पत्ति के स्वामी ( अस्य ) इन 
( वर्धय ) बढा ( ये च ) ग्रोर जो ( त्वे ) तेरी शरण में ( बुक्तर्बाहषः ) ज्ञानयज्ञ 
का आसन लगाये बैठे हैं ॥२।। है 
न भावार्थ- है सम्पत्ति के स्वामी ईश्वर ! तू सुख के स्रोत, पवनों से जिन 
प्राणों को पुष्ट करता है, उन ( प्राणों ) से स्तुति करने वालों को बलवान्‌ कर तथा 
जो तेरी शरण में ज्ञान की प्राप्ति के लिए उपस्थित हैं उनको भी बलवान्‌ बना ॥२॥ 
२५५--जमदग्नि: । बृहती । आदित्याः । 
२ ३ २३ २३१२ ३करर 
प्र मित्राय प्रार्यम्णे सचथ्यमृतावसो । 


३ २००१ २३ २ ११ १ ७ २२ 
वरूथ्ये ३ वरुण छन्द्यं वचः स्तोत्र राजसु गायत ॥३॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( मित्राय ) सब के मित्र (अर्थेम्णे) न्यायकारी (सच- 
थ्यम्‌ ) सम्बन्ध के योग्य ( ऋतावसो ) हे सत्य पर चलने वाले मनुष्य ! ( बरूथ्ये ) 
वर्णनीय ( वरुणे ) वरण करने योग्य विद्वान्‌ में ( छन्द ) वेद युक्त (स्तोत्रम्‌) स्तुति 
को ( राजसु ) विराजमान विद्वानों में ( गायत ) वर्णंन कर ॥ ३।। 
भावार्थ--हे सत्य में स्थित मनुष्य ! तू मित्र स्वरूप न्यायकारी परमेश्वर के 
लिए उपयुक्त तथा वरंतीय विद्वान्‌ और राजाओं में सम्बन्धित वेदमयी वाणी वा 
स्तोत्र का गान कर ॥३॥ 
२५६--मेधातिधि: । बृहती । इन्द्रः । 
३१ २३१२ ३२३ १२ ३१२ 
श्रभि त्वा पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
३ व २३ २४३४१७२ 3012 NR 
समीचीनास ऋभवः समस्वरन्रुद्रा गृणन्त पूर्व्यम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( अभि) सब प्रकार से ( त्वा ) तुझको ( पूर्वपीतये ) पूणं रक्षा के 
लिए ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( स्तोमेभिः ) स्तोत्रों से (आयवः) मनुष्य (समीचीनासः) 
योग्य (ऋभवः ) मेघावी ( समस्वरन्‌ ) स्तुति करते हैं ( रुद्राः ) पुर्ण ब्रह्मचारी 
( गुणन्त ) स्तुति करते हैं ( पुव्येम्‌ ) तुझ आदि पुरुष की ॥४।॥। 
भावार्थ-हे ईश्वर ! योग्य मनुष्य मेघावी ओर ब्रह्मचारी भ्रपनी पूण रक्षा 
के लिए तेरी स्तुति करते हैं ओर तुझ आदि पुरुष की प्रशंसा करते हैं ॥॥४॥ 


२५७- नृमेधपुरुमेधो । बृहती । इन्द्रः । 


EAN OR TEN 
प्र व इन्द्राय बृहते मरुतो ब्रह्माचंत । 
RR! ३२ ३१२३१२ ३१२ 


वृत्र हनति वृत्रहा शतक़तुवंज्त्र शतपर्वणा ॥५॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( बः ) तुम लोग (इन्द्राय) ईश्वर के लिए ( बृहते ) 
महान्‌ ( मरुतः ) हे स्तुति करने वालो ! ( ब्रह्म ) साम का ( अचेत ) गात करो 
( बृत्रम्‌ ) पाप या अज्ञान को ( हुनति ) नाश करे ( वुत्रहा ) भ्रज्ञान के नाश करने 
वाला ( शतक्रतुः ) अनन्त ज्ञान वाला ( ब्त्रेण ) वज्च | शस्त्र ] से (क्ञतपवंणा) 
ग्रेकड़ों धार वाले ॥५॥ 
भावार्थ-हे स्तुति करने वालो ! तुम लोग महान्‌ ईश्वर के लिए साम का 
गान करो । वह भ्रनन्त ज्ञान वाला है | पापनाशक बहु परमेश्वर सैंकड़ों धार वाले 
वज्र के समान दुगुण निवारक ज्ञान से पाप या श्रज्ञान का नाश करता है ।।५।। 
२५८ ऋषिछन्दोद॑वतानि पूववत्‌ । 
२११ ए Aan 
बृहदिखाय गायत मरतो वृत्रहन्तमम्‌ । 
२३ २३१२ ३१२ ३२३२३ १२ 
येन ज्योति रजनयन्नृतावृधो देवं देवाय जागृवि ॥६॥ 
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पदार्थ--( बृहत्‌ ) साम ( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिए ( गायत ) गाओ 
( मरुतः ) हे ऋत्विग्‌ गण (वृत्रहन्तमम्‌) अज्ञान का अत्यन्त नाश करने वाल (येन) 
जिसके द्वारा ( ज्योतिः ) ज्ञान को ( भजनयनु ) प्रकट करते हैं ( ऋतावृधः ) सत्य 
` अथवा यज्ञ का विस्तार करने वाले ( देवम्‌ ) दिव्य (देवाय) प्रकाश स्वरूप (जागृवि) 
जागृति देने वाली ॥६।। 
भावार्थ है ऋत्विक्‌-गण, तुम लोग परमात्मदेव के लिए उस बृहत्‌ साम 
` का गान करो जिसके द्वारा सत्य का विस्तार करने वाले विद्वान्‌ जन दिव्य पापनाशक 
तथा जागृति देने वाली ज्ञान ज्योति का हृदय में जगाते है ।६।। 
२५९ वसिष्ठः । बृहती । इन्द्रः । 
RI ३ 1) २ ३ २४३२ ३१२ 
इन्द्र क्रतं, न भ्रा भर पिता पुत्रेभ्यो यथा । 
AST २ ३१1२ ३०१० रर 
शिक्षाणो प्रस्मिन्पुरुहृत यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥७॥ 
पदार्थ--( हस्त ) हे ईश्वर ! ( ऋतुम ) ज्ञान को ( नः) हमारे लिए 
( आभर ) दे ( पिता ) पिता ( पुत्रेम्यः ) पुत्रों के लिए ( यथा ) जैसे ( शिक्ष ) 
शिक्षा दे ( नः ) हमें ( भस्मिन ) इस ( पुरुह ) हे सर्व पुज्य ( यामनि ) जीवन 
याधा में ( जीवा ) हम जीव (ज्योतिः) परम ज्योति को (अज्ञीमहि) प्राप्त करें ॥७॥। 
भावार्थ -हे ईश्वर ! जेसे पिता पुन्न को शिक्षा देता है ऐसे ही तू हमें ज्ञान 
दे। हे ईएवर ! हमें शिक्षा दे कि हम अपनी जीवनयात्रा में ज्ञाव को प्राप्त करें ।७। 


२६०--रेभः । बृहती । इन्द्रः । 


SERS ORR, RR है ९ 
मा न इन्द्र परा वृणग्भवा न सधमाद्ये । 
१२३२९३ RR RAR, AFAR 


तवं न ऊती त्वमिन्न भ्राप्यं मा न इन्द्र परा वृणक्‌ ॥८॥ 
पदार्थ--( मा ) मत ( नः ) हम को ( इन्र ) हे ईश्वर ! ( परावृणक्‌ ) 
परित्याग करो ( भव ) सहायक हो ( सधमाद्ये ) आनन्ददायक यज्ञ में | ( त्वं ) तू 
( नः ) हमारी ( ऊती ) रक्षा है ( त्वम्‌ ) तू ( इत्‌ ) ही ( नः ) हमारे (भा 
प्राप्त करने योग्य है ।।५॥। 
भावार्ष-है ईश्वर ! तू हमारे भानष्ददायक यज्ञ में सहायक हो । हे ईश्वर ! 
तु ही हमारी रक्षा करने वाला और तू ही हमारे प्राप्त करने योग्य है । तू हमारा 
परित्याग मत फर ।।८॥। 
२६१-मेध्यातिबिः । बृहती । इन्द्रः । 
३११२ ३१२१ २३२३१२ 
बयं घ त्वा सुतावन्त श्रापो न वृक्तबहिषः । 
३१२ ३१२ ३१२३१२ 
पवित्रस्य प्रस्रवणषु वृत्रहन्परि स्तोतार श्रासते ।।९॥ 
पदाथं--( वयम्‌ ) हम ( घ ) प्रसिद्ध (त्वा) तुमको (सुतावन्तः) पुत्र श्रादि 
से सम्पन्न (आपो न) जल के समान ( वक्तबहिषः ) आसन लगाये हुए (पवित्रस्य) 
शुद्वस्वरूप तेरे ( प्रत्नवरोषु ) नीचे स्थानों में ( वत्रहनु ) हे पापताशक ! (परि) 
सब प्रकार से ( स्तोतारः ) उपासक ( आसते ) उपासना करते हैं ॥६।। 
भावाथे--हे पापनाशक ! ईश्वर ! साधन से सम्पन्न तथा श्रासन जमाये 
हुए हम उपासक तेरी शरण में ( उपस्थित होते हैं ) नीची जगहों में जल जैसै चारों 


' तरफ से द्वीप बनाते हैं, ऐसे ही तुझ शुद्धस्वरूप की उपासना करने वाले सब प्रकार से 


उपासना करपे हैं ॥&11 
२६२- भरद्वाजः । वृहती । इच्ध : । 

१२३१२३ १ रर ३१२३१२ 

यदिन्द्र नहुषीष्वा श्रोजो नृम्णं च कृष्टिषु । 

I २३११ २६३ १ २२३ १ २ 

यह। पञ्च क्षितीनां द्युम्नमा भर सत्रा विशवानि पौंस्या ॥ १० ॥ 

पदार्थ--(यत्‌ ) जो ( इन्द्र) हे ईश्वर ! ( नाहुषीषु ) मानुषी ( भोजः ) 

बल (नम्णम्‌ ) सम्पत्ति ( च ) और ( कृष्टिषु) प्रजाओं में (यत्‌ ) जो (वा) 


' अथत्रा (पञ्च क्षितीनाम्‌ ) योग की पांच भूमियों के ( द्यम्नम्‌ ) यश है ( आभर ) दे 


दुर» 





( सत्रा ) सत्य ( विइवानि ) सब ( पाँस्या ) पुरुषार्थ ।।१०॥। 


भावार्थ हे ईश्वर ! मनुष्य प्रजाग्रों में जो वल तथा घन है, या योग की 
पाँच भूमियों में जो यश है, उनको और सच्चे पुरुषार्थो को भी हमें दे ॥1१०॥ 


धन तीसरी दशती समाप्त ९5 


२६२ मेधातिविः । बृहृती । इन्द्रः । 
MRR) RRM ३२ 
` सत्यमित्था वृषेदसि वृषजूतिनोऽबिता । 
२३७ रर ३१२३२३१२ ३१२३२ 


[हु शइण्बिषे परावति वृषो श्र्वावति श्र्‌तः ॥१॥। 


is 
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पदार्थ--( सत्यम्‌ ) सत्य है कि ( इत्या) इस प्रकार तू ( वृषा ) कामनाओं: 
की वर्षा करने वाला ( इत्‌ ) ही ( असि ) है ( वृषजूविः ) कामपुरक व्याप्तिजाला 
( नः ) हमारे ( श्रविता ) रक्षक हो ( वृषा ) कामनाय्रो की वर्षा करने वाला (हि) 
ही ( उग्र ) हे ओजस्वी पि ) सुने ति हो ( परावति ) दूर में ( वृषा) वर्षा 
करनेवाला ( उ ) प्रौर ( अर्वावति ) समीप में भी ( श्र॒तः ) सुने जाते हज 
भावार्थ--हे ओजस्वी ! ईश्वर ! सत्य ही तू कामनाओं की वर्षा करने वाला 
है, कामना पूरक, व्याप्ति वाला तू हमारा रक्षक हो | तू अभिलाषा को पूण करने 
वाला सुना जाता है । क्या दुर क्या समीप सव जगह तू कामनाओं की पूति करने 
वाला प्रसिद्ध है ॥१॥ 
२६४--रेभः । बृहती । इन्द्रः । 
RAR RRR AR ३१२ 
यच्छक्रासि परावति यदर्वावति वृत्रहन्‌ । 
१२ ३२३ १२. ३१ २ ३२३ १२ 
भ्रतस्त्वा गीभिद्य गदिद्ध केशिभिः सुतावां श्रा विवासति ।।२॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जिस कारण (झक्र ) हे शक्तिमान्‌ ( असि ) है (परावति) 
दुर ( यत्‌ ) जिस्त कारण ( अर्वावति ) समीप ( वुत्नहन्‌ ) हे अज्ञाननाशक ! (अतः) 
इसलिए ( त्वा ) तुझ को ( गीभिः ) स्तुतियों से ( द्युगत्‌ ) शीघ्र (केशिभिः ) 
जटाधारियों के साथ ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! (सुतावानु) साधनसम्पन्न (आविवासति) 
पुकारता है॥ २॥ 
भावार्थ-हे शक्तिमान्‌ ! ग्रज्ञानन।शक ईश्वर ! चूकि तू अञ्ञानियों से दूर 
तथा ज्चानियों के समीप है, इस लिए साधनों वाले मनुष्य सन्तों के थाथ वेदवाणियों 
द्वारा तेरा आह्वान करते हैं ॥२॥। 
२६५--वत्सः । पिपीलिकमध्या वृहृती । इन्द्रः । 


REE २ पे १ २1 २ २ HY FS £| रर 
श्रभि वो वीरमन्धसो मदेषु गाय गिरा महा विचेतसम्‌ । 
अप AR) RE ३०२ २४०१ २ 


इन्द्र नाम भृत्यं शाकिनं वचो यथा ॥३॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( बः ) तु ( वीरम्‌ ) बलवान्‌ ( अन्धसः ) 
अन्न सम्बन्धी ( मदेष ) आनन्दों में [मग्न हो] ( गाय ) गान कर ( गिरा) स्तुति 
से ( महा ) उत्तम ( विचेतसम्‌ ) विशेष ज्ञान वाल ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर का (नाम) 
प्रसिद्ध ( त्यम्‌ ) वैदिक (शाकिनं ) शक्तिमान्‌ ( वचः ) वचन (यथा) जैसे ॥३॥ 
भावार्थ--हे जीव ! तू ग्रन्न सम्वन्धी आनन्द में मग्त होकर, वेद के वचन 
की स्तुति की भांति विशेष ज्ञानवाले शक्तिमान्‌ ईश्वर की उत्तम वाणियों से स्तुति 
कर ॥ ३॥ 
२६६--भरद्वाज: । वृहृती । इन्द्रः । 
पद 022 २ RAR 30 २ 
इन्द्र त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्तये । 
२१२ ३१२ REAR RAR RNR 
छदिर्यच्छ सघवद्धचश्च मह्यं च यावया दिद्य भेभ्यः ॥४॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( त्रिधातु ) वात, कफ, पित्तयुक्त ( शरण ) 
घाम ( त्रिवरूथ' ) त्रिविध ताप के आश्चय ( स्वस्तये ) कल्पाण के लिए ( छदिः ) 
शरीर ( यच्छ ) दे ( मघवद्धचः ) याज्ञिको के लिए ( मह्य च ) हमारे लिए 
( यावय ) पृथक्‌ कर ( दिद्युष्‌ ) दिव्य ( एन्यः ) इन ।।४॥ 
भावार्थ- हे ईश्वर ! तू हमारे कल्याण के लिये निघातु से बने तथा त्रिविध 
तापों के श्राधयभूत शरीर को हमसे पृथक्‌ कर तू हमें श्रोर इन उत्तम कर्म 
वालों के लिए मोक्ष नाम का दिव्य घाम प्रदान कर ॥४। 
२६७-नृमेधः । बृहती । इन्द्र: । 
१२ ३२३१ श्र 
श्रायन्त इव सूर्य विइवेदिन्द्रस्य भक्षत । 
१120 210 २२:२३ १३ २३१ ३२०३ १० ४२९ 
बसूनि जातो जनिमान्योजसा प्रति भागं न दीधिस ॥५॥ , 
पदार्थ--( श्रायन्त ) आश्रय से रहने वाली ( इब ) समान ( (रम ) स्‌ 
के ( बिइवा ) सकल ( इत्‌ ) ही ( इन्द्रस्य ) ईश्वर के ( भक्षत ) विभाग कर 
( बसूनि ) घनों का ( जाता उ ) उत्पन्न हो चुके हुए ( जनिप्रानि ) उत्पन्न ह 
वाले ( ओजत्ता ) बल के सहित ( भागं न ) भाग के समान (प्रति दीधिम) घा 
करते हैं ॥५ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो उत्पन्न हो चुके श्रोर जो होंगे बलस हित वे 00. 
घन परमेश्वर के ही हैं तुम लोग पिता की सम्पत्ति के भाग को पुत्र के समान 
घनों का भाग वैसे ही ग्रहण करो ओर हम भी उन्हें ही धारण करते हैं जैसे सूर्य 
किरणें सूर्य से उत्पन्न होकर उसी से प्रकाश भी लेती हैं ॥५।। 
२६८- पुरुहन्मा । बृहती । इन्द्रः । 
BREA! 0 AIAG ३१२ 
न सीमदेव श्रापतदिषं दीर्घायो मर्त्यः । 
१२३३१ रर ३१२३२ ३१२ ३१२ 


एतग्वाचिद्य एतशो युयोजत इन्द्रो हरी युयोजते ॥६।॥। 











सामवेदभाषाभाष्ये कल 
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र्‌ से विमुख मनुष्य (अ 
पाता है ( इषम्‌ ) ज्ञान को ( दीर्धायो ) हे दीर्घ ! (मत्यं: ) मनुष्य be 
चित ) घोड़े बाला ही ( यः ) जो ( एतशः ) घोड़ों को ( यथोजते ) जोतता है 
( इन्द्रः ) सूर्य (हरी ) रानि और दिन ( युयोजते ) जोड़ता है॥६॥ 

भावार्थ-हे जीव ! ईश्वर से 
सकता । जो घोड़े वाला है वही घोड़ 
दिन को जोड़ता हैँ ।।६। 











ज्ञान को नहीं प्राप्त कर 
जेसे कि सूर्य रात्रि ओर 








को जोत सकता हूँ, 


२६९- तृमेधपुरुमेध्षो । बृहती । इन्द्र: । 
दे १ २३२३१२२२ 
आ नो विशवास हव्यमिन्द्र समत्सु भूषत । 
२३१२३ १२ २ ४16२ 
उप ब्रह्माण हवनानि वृन्रहन्परमज्या ऋची पम्‌ ॥७॥ 

_ पदार्थ-(आ) सब प्रकार से (नः) हमारे (विइवासु) सत्र (हव्यम्‌) प्राह्मान 
के योग्य (इन्दभु) ईश्वर को ( समत्सु ) सग्रामौ में [बाधाओं में| (भूषत) ग्राश्रय 
मानो (उप) समीप (बद्रि) वेदत्रयो को (सबनानि) तीन सवन रुप [प्रातर्माध्यन्दिन 
तृतीय | ( वृत्रहय्‌ ) हे पापनाशकं ! ( परमञ्याः ) हे सबसे महान्‌ ( ऋचीषम्‌ ) 
हे स्तुति के सदृश ।॥७।। 

भावार्थ--हे स्तुति करने वालो ! प्रत्येक श्रापत्ति तथा बाधा के समय स्तुति के 
योग्य ईश्वर की शरण भ जाग्रो । हे सबसे महान्‌ ! स्तुति के योग्य !! पापनाशक 
प्रभो ! ! ! तीन सवन रूप तीन वेदों (ऋग्‌. यजुः, साम) का उपदेश दो ॥।७॥ 


२७०--वसिष्ठः । वृहृती । इन्द्रः । 


RSENS: 3 1 २२ ३२ 
तवेदिन्द्रावमं चसु त्बं पुष्यसि सध्यसम्‌ । 
डर श्र ३१०९ ३. १ ६६ ४६ 


सत्रा विश्वस्य परसस्य राजसि न किष्ट्वा गोषु वृण्वते ।।८॥ 


पदार्थ--( तव ) तेरा (इत्‌ ) ही (इन्द्र ) हे ईश्वर ( अवमम्‌ ) साधारण 
( बलु ) धन है ( तवं ) तू ( पुष्यकषि ) पुष्ट करता है ( भब्यमम्‌ ) मध्य कोटि के 
धन को ( सत्री ) सत्य ही ( विश्वस्य ) सम्पुर्ण ( परमस्य ) सब 
( राजसि ) स्वामी है ( नकिः ) कोई नहीं (त्वा) तुमको ( गोषु ) पृथिव्यादि लोकों 
में ( वृण्वते ) व्यापने से रोकता है ।।5॥ 

भावार्थ-हे ईश्वर ! उत्तम, मध्यम और साधारण इन तीन प्रकार के घनों 
का तू ही स्वामी है । क्योंकि तेरी व्यापकता में कोई रुकावट नहीं है ॥ ८ ॥| 

अ्रथवा-हे परमेश्वर ! (श्रवम्‌) अधस्थ पृथिवी लोक तेरा ही घन है 
तूही (मध्यम) अन्तरिक्ष लोक का पोषण करता है 1 गा चूलोक का राजा 
है । व्यापक होने से पृथिव्यादि लोकों में तुझे कोई भी रोक नहीं सकता । अर्थात्‌ 
सवमें व्याप्त है ।।८।। 


२७१-- भरतः मेधातिः मेध्यातिथिश्च, माधवः, प्रगाथः। वृहृती । इन्द्र: । 


रर २1२ RRS IRR 
क्वेयथ क्वेदसि पुत्रा चिद्धि ते मनः । 
१२ RIA RRA 


लि युध्स खज कृत्पु 
पदार्थ--( क्व ) कहाँ ( इयेथ ) व्यापक है (क्वेदसि) कहां पर है ( पुरुत्रा ) 
बहुतों में ( चित्‌ ) ही (ते) तरा ( मनः ) शान ( अलषि ट माह ( युध्म) 
सर्वग ( खजक्कत्‌ ) है ब्रह्माण्ड के 032 ! ( पुरन्दर ) शरीर बन्धन से रहित (प्र) 
उत्तम ( गायत्रा ) गानकुशल ( अगासिषुः ) गान करते हैं ।।९॥ s 
भावार्थ- है सवंग (सर्वेव्यावक ) ब्रह्माण्ड के क्ता ! Esse si ॥ 
कहाँ व्यापक है ? और कहाँ पर है ? अहा हे भगवान्‌! तुम्हारा ज्ञान सथ पदार्थों 
में है, तू सर्वत्र ब्यापक है । गानकुशल तेरा ही गान करते हूँ ॥ ६॥ 


रन्दर प्र गायत्रा श्रगासिषुः ॥६॥ 


n 


२७२ कलिः । वृहृती । इन्द्रः । 
३१२३ १ रर ३२३१२ 
बयमेनमिदा ह्योऽपीपेमेह वज्रिणम्‌ । 
A ३१ २२ AOA REN ५ ३२ 
तस्मा उ ग्रद्य सवने सुतं भरा नून भूषत श्रुतेः ॥१०॥ 


पदार्थ--[ वयमु ) हम लोग ( एनम्‌ ) इसको ( इदा ) इस समय ( हयः) 


किये और करते हैं Et स्त्रिम्‌ ) वज्रधारी 
त पेम ) पुष्ट किये और करते हैं ( इह ) इस ( वज्लिणस्‌ 
1 en 


सोम ( भरा ) पूर्ण कर (नम्‌ ) निश्चित ( थत ) सुशोभित करो ( भूतेः ) 


कीति के लिए ॥ १० ॥ गो में विद्वान्‌ इन 
५ भावार्थ-है स्तुति करने वालो ! हम लोगों ने इस यज्ञ में विद्वान्‌ इन्द्र को कल 
को 2020 ८ 


करते हैं । अ उसी को अमृत रस दो 
पुष्ट किया था श्रीर इस समय भी या कह सी हु 


ओर निश्चित ही अपनी कीति के लिए इस को सुशोभित करो ॥१०॥ 
एदु चौथो दशती समाप्त [= 
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२७३- पुरुहन्मा । वृहृती । इन्द्र: । 
र्र ३२उ REE 
। राजा चर्षणीनां याता रथेभिरध्रिगुः । 
२ है EY २२ ११० SHEN GURL SL RR 
नश्वासां तशता पृतनानां ज्येष्ठं यो वत्रहा गृणे ॥१॥ 


~> 


य 


A 


| 


NS 


पदार्थ--( यः ) जो ( राजा ) ईश्वर है (चर्षणौनां) मनुष्यों का (याता) 
प्राप्त होता है ( रथेसिः ) योग मार्गों से ( अध्रिगुः ) सहज व्यापक ( विइवासाम्‌ ) 
सारी ( तरता ) तारने वाला है ( पूतनाना ) मनुष्य अधिकतर ( ज्येष्ठम्‌ ) प्रत्यन्त 
श्रेष्ठ ( यः ) जो ( वृत्रहा ) पापना शक है ( गुण ) उसकी स्तुति करता हुँ ॥१॥ 

भावार्थ - जो ईइवर मनुष्यों का स्वामी है, जो योग साधन से प्राप्त होता है, 
जो ब्यापक है तथा मनुष्य मात्र को तारने वाला है, उसकी धिक से प्रधिक स्तुति 
करता हूँ ॥१।। 


२७४ भः । बहती । इन्द्रः । 


२ १३०, २, ROR REA 
यत इन्द्र भयामहे ततो नो ग्रभयङ्कृघि। 
EE ३२३ ३१२३२३२३ ए 91 रर 


मघवञ्छग्धि तव तन्न ऊतये वि द्विषो बि मृधो जहि॥२। 
पदार्थ-- ( यतः ) जिससे ( इन्द्र ) है 

$ ( ततः ) उस सै ( नः ) हम लोगो को ( अभयं ) अभय (कृधि) कर( मघवन्‌ ) 
है ऐश्वर्य बाले ! ( शग्धि ) दे ( तब ) तेरे ( तत्‌ ) उसे ( नः ) हमें ( ऊतये ) 
रक्षा के लिए ( वि ) विविध प्रकार से ( द्विषः ) द्वेषभावों को (वि) विविध प्रकार 


से, ( मृधः ) हिसा के भावों को ( जहि ) नष्ट कर ।।२॥ 







शवर ( भयामहे ) हम भयभीत होते 


2 


(0५: 


/ 








र्‌! हम जिससे डरते हैं, उससे हमें निर्भय बदा ! प्रभो ! 
हमारी के लिए तूने जो सम्पत्ति देनी है बह दे, तथा निरपराधौं से द्वेष, और 
हिसा के भावों का विनाश कर ॥२॥ 





२७५ --इरिम्विष्ठिः । बृहती । इन्द्रः । 

0 2 2 २३. १२ 
वास्तोष्पते धुवा स्थूणांसत्र सोम्यानाम्‌ । 
३२३९३ १ ₹ AR 1 
द्रप्सः पुरांभेत्ता शश्वतीनामिन्द्रो मुनीनां सखा ॥३॥ 

पदार्थ--( वास्तोष्पते ) हे संसार रूप गृह के स्वामी ! ( ध्वा ) दृढ़ 
( स्थूणां ) स्तम्भ के समान स्तम्भ ( सत्रम्‌ ) कवच के समान रक्षक ( सोम्यानां ) 
उत्तम कमं करने वालों का (द्रप्सः) सर्वव्यापक (पुरां) संसारस्य लोकों का (भेत्ता) 
प्रलयकर्ता ( शश्वतीनां ) प्रवाहरूप से स्थित ( इन्द्र: ) ईश्वर ( मुनीनां ) मुनियों 
का ( सखा ) मित्र है ॥३॥ 


~ 


भावार्थ--है संसार गृह के स्वामी परमेश्वर ! तू समस्त संसार का दृढ़ 
स्तम्भ के समान स्तम्भ है, तू उत्तम कर्म करने वालों का कवच के समान रक्षक तथा 
प्रवाह रूप से आने वाले संसारस्थ लोगों का प्रलयकर्ता है । तू ही सद॑व्यापक और 
मुनियों का सखा है ।।३॥ 


१७६--जमदरितिः । वृहृती । सूर्यँ; । 


FEAR रे १२ RN 
बण्महाँ श्रसि सूर्य्यं बडादित्य महां श्रसि। 
ARREARS 5२ RAS, 


महस्ते सतो महिमा पनिष्ट सल्ला देव महां ग्रसि ।।४॥ 
पदार्थ--( बट्‌ ) सत्य ( महानु ) बड़ा ( भसि ) है (सुर्यं) हे सकल संसार 
के लोगों को कर्म करने की प्रेरणा करने वाले (बदू) सत्य ही (आदित्य) हे प्रकाश 
स्वरूप ! ( महां ) महान्‌ ( असि ) है ( महः ) महान्‌ ( ते ) तेरी ( सतः ) श्रेष्ठ 
की ( महिमा ) माहात्म्य ( पनिष्टम ) अत्यन्त स्तुति के योग्य है (प्रथवा) हे स्तुति 
के योग्य (मह्ना) अपनी महिमा से तू (देव) हे दाता (महान्‌) बड़ा (असि) हे ।।४॥। 
भावार्थ-हे सव को कतंव्य पालन करने की प्रेरणा करने वाले ईए्वर ! 
सत्य ही तू महान्‌ है । है प्रकाशस्वरूप ! सत्य ही तू सब से बड़ा है। तू महान्‌ भ्रोर 
श्रेष्ठ है । तेरी महिमा भी स्तुति के योग्य है । हे दाता ! तू प्रपनी ही बड़ाई से 
बड़ा है ।॥४॥। 
२७७--देवातिथिः । बृहृती । इन्द्र: । 
३ २३१२३२३ ३०१२, १७१३२ 
अ्रइवी रथो सुरूप इद्‌ गोमां यदिन्द्र ते सखा। 
३, TER ३१२२३१२ ३१२२ 
इवात्रभाजा वयसा सचते सदा चन्दैर्याति सभामुप ॥५॥ 
पदार्थ--( भइवी ) घोड़ोंबाला ( रथी ) रथोंवाला पः ) सुन्दर रूपः 
वान्‌ ( इत्‌ ) ही ( गोमान्‌ ) गौ ho [म ys) 
जो ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( ते ) तेरा ( सखा ) मित्र है (श्वात्रभाजा) शीघ्र 
के योग्य ( वयसा ) युवा अवस्था से ( सचते ) युक्त होता है। (सदा 
( चन्देः ) सोने से सुभूषित होकर ( सभाम्‌ ) सभा में ( उपयाति ) जाता 
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) जितेन्द्रिय ( यत्‌ ) | 











२६ 


सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


S05 रि रि न ne 000 


भावार्थ--हे ईश्वर ! जो राजा तेरा मित्र होता है, वह्‌ घोड़ों, रथों, | 
रूपों और गो मादि सम्पत्तियों से युक्त होकर शीघ्र भजन करने योग्य युवावस्था को 


पाता है । वह सबंदा सोने के गहनों से सज कर सभा में जाता है ॥५॥ 


२७८--पुरुहृन्मा । वृहती । इन्द्रः । 


९] श्र R२४२ १1 २२ २२. 
यद्द्याव इन्द्र ते शतं शतं भू मिरुत स्युः । 
I २ RNIN ३१२४३ १२ 


त त्वा वश्रिन्त्सहर्न सर्य्या भ्रनु न जातमष्ट रोदसी ॥६॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) यद्यपि ( द्यावः ) द्युलोक ( इन्द्र ) हे EE (ते) तेरे 
( शतम्‌, शतम्‌ ) सैकड़ों ( भूमिः ) पृथिवी ( उत) भी ( स्युः ) हों ( न ) नहीं 
( त्वा ) तुमको (वस्त्िनू) हे न्यायरूप दण्ड के धारण करने वाले ईश्वर हा (सहस्र) 
हजारों ( तूर्याः ) सूर्य ( अनु ) ग्रच्छी तरह ( न ) नहीं ( जातम्‌ ) प्रसिद्ध (अष्ट) 


पा सकते हैं ( रोदसी ) लोक प्रौर पृथियी लोक भी ॥६॥ 


भावार्थ-हे ईश्वर, सँकशों छू लोक ओर सैकड़ों पृथिवी इकट्ठी हों, तो भी 
थे सब तुम से न्यून हैं । हे न्यायरूप दण्ड के धारणा करने वाले ईश्वर ७ हजारौं सूर्य 
भी तुमसे न्यून हैं आर प्रसिद्ध दय लोक और पृथिवीलोक भी इकट्ठे हों, तो भी तेरी 


महिमा के सामने तुच्छ हैं ।।६॥ 
२७९--देवातिधि: । वृहृती । इन्द्रः । 
१२ ३२३ ३२ ३२२ ३२३१२ 
यदिन्द्र प्रागपागु दङ्न्यग्वा हूयसे नृभिः। 
१ २३१ रर १३२ ३१२ ३१२ 
सिमा पृ नृषूतो श्रस्यानवेऽसि प्रशर्द्ध तुबंशे ॥७॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) यद्यपि (इन्र) हे ईश्वर ! (प्राक्‌) पूर्व दिशा से ( अपाक्‌ 
पश्चिम दिशा से ( उदकू ) उत्तर दिशा से ( न्यक्‌ ) और दक्षिण दिशा से (वा 
अथवा ( हपसे ) पुरारे जाते हो ( नृभिः ) मनुष्यों से तथापि ( सिमा ) सब जगह 
(पुष ) बहुत ( नृष्‌तः ) मनुष्यों को स्तुतियो से प्रेरित ( भसि ) हो ( भानवे ) 
मनुष्यों के ( भा ) हो ( प्रशद्धं ) हे बलवान्‌ ( तुबंशे ) समीप ही ॥७।॥। 
भावार्थ - हे ईश्वर ! यद्यपि पुर्व, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण सब तरफ से 
मनुष्य तुझे पुकारले हैं; हे बलवान्‌ ! चाहे मनुष्य सब जगह स्तुतियों से तुझे वार- 
बार बुलाते हैं, तो भी तू तेरे रामीपवर्ती मनुष्य के लिए समीप है ॥७॥ 


पदार्थ--( इन्द्र ) हे ईश्वर ( नेदीयः ) अत्यन्त समीप ( आ, इत्‌, 
प्राप्त होवे (मितमेघाभिः ) उत्तम बुद्धि सहित ( i ) रक्षां सहित ( ड) 
सब प्रकार ( शन्तम ) हे सुखस्वरूप ( शम्तमाभिः ) शान्तिदायक् ( अभिष्टिभिः 
मनोवाञ्छित फलों के देने वाली ( स्वापे ) हे सुन्दर मित्र ! ( स्वापिभिः: ) सुन्दर 
मित्रता से ॥१०।। 
भावार्थ--हे सुखस्वरूप ! हे परम मित्र |! हे परमेश्वर ! |! तू उत्तम 
बुद्धि, शान्ति देने वाले मनोत्राज्छित, फल और पूणां मित्रता स्थिर रखने वाली 
रक्षाग्रो सहित हमें प्राप्त हो ।।१०॥ 
एन पांचवीं दशती समाप्त पत्त 
२८३ नृमेधः । वृहृती । इन्द्रः । 
RRA RNR 3 21१२ 
इत ऊती वो ग्रजर प्रहेतारमप्र हितम्‌ । 
३१ २३१२२ २१२३१२ ३१ २ 
प्राशु जेतारं हेतारं रथीतममतूर्तं तु ग्रियावृधम्‌ ॥१॥। 
पदार्थ--( इतः ) यहां से ( ऊती ) पालन के लिए (बः) तुमको हे ईश्वर! 
( अजरम्‌ ) भजर ( प्रहेतारम्‌ ) संसार को प्रेरणा देने वाले ( अप्रहितम्‌ ) स्वतन्त्र 
( आशुम्‌ ) व्यापक ( जेतारम्‌ ) सब से श्रेष्ठ (होतारं) सबके जानने बाले ( रयौ 
तमम्‌ ) महारथी [नेता] ( भमूत्त॑म्‌ ) अमर ( तुग्रिया, वृधम्‌ ) प्रकाश के बढ़ाने 
वाले ॥ १॥। 
भावार्थ--हे ईश्वर ! हम अपनी रक्षा के लिए ग्रगर, अमर, स्वतन्त्र सब 
को प्रेरणा देने वाले, सबसे श्रेष्ठ, सर्वज्ञ, मनुष्य मात्र के नेता और प्रकाश के दाता, 
तुभे पुकारते हैं ॥१॥ 
२८४--वसिण्ठः । बृहती । इन्द्र: 
0 २३१ २३ ३१ ३३ 
मो षु त्वा वाघतश्च चारे ग्रस्मन्नि रोरमन्‌ । 
RRS २11२ २ १२३२ ३१२२ 
ग्रारात्ताहा सधमाद न श्रा गहीह वा सन्नुप श्रुधि ॥ २।। 


पदार्थ--( मा ) नहीं ( उ षु ) पादपूरक ( त्वा ) तुझको ( वाघतः च न ) 


मेधावी जन भी (आरे) दुर ( अस्मत्‌ ) हम से ( निरीरमनु ) स्तुति करें। 
( आरात्तात्‌ ) समीप ( वा) अथवा ( सधमादम्‌ ) यज्ञ में (नः) हमारे 
( आगहि ) प्राप्त हो ( इह ) इस (हृदय में) (वा ) अथवा (सनु) विद्यमान 
होकर (उपश्रधि ) सुन ।।२॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! मेधावी जन भी हम से दूर तेरी उपासना न करें 
अपितु हमारे समीप ही करे । तू भी व्यापक होने से समीपवत्ती होता हुग्रा हमारे 
यञ्च में हमें प्राप्त हो, श्रथवा हमारे हृदय में विद्यमान हुआ हमारी प्रार्थना सुन ॥२॥ 


२५०-षसिष्ठ: । बृहती । इन्द्र: 
१ रर ३१ रर 
कस्तमिन्द्र त्वा वसवा मर्त्यो दधर्षति । 
ह 1 २ ३ १२१२ ३१ २२ 
श्रद्धा हि ते मघवन्‌ पार्ये दिवि वाजी वाजं सिषासति ॥८॥ 
पदार्थ--( कः ) कोन ( तम्‌ ) उस ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( त्वा ) तुझको 
(बसो ) हे ब्यापक ! ( आ ) सत्र प्रकार से ( म्यः ) मनुष्य (दधर्षति) तिरस्कृत 
कर सकता हैं । ( श्रद्धा श्रद्धा से ( हि) ही (ते) आप से (मघबवू) हे ऐश्वयं 
वाले ! ( पार्ये ) पार होने के ( दिवि ) दिन ( बाजी ) वलवान्‌ ( वाजम्‌ ) बल 
को ( सिषासति ) पाता चाहता हूँ ।।८॥ 
भावाथ हे सर्व व्यापक ईश्वर ! कौन मनुष्य तेरा तिरस्कार कर सकता है? 
( कोई नहीं कर सकता) । हे ऐश्वर्य वाले ! बलदान्‌ पुरुष पार होने के दिन (मृत्यु 
के समध) श्रद्धा से तुक से ही बल पाना चाहता है ॥८॥ 


२८५--वसिष्ठ: । वृहती । इन्द्रः । 

REE 22 220 २ ३१९ 

सुनोता सोमपाव्ने सोममिन्द्राय वस्त्रिणे । ॒ 

AREER RSS ३ रर ३ १ रर 

पचता पक्तीरवसे कुणुध्वमित्पृण म्नित्पृणते भयः ॥३॥ 

पदार्थ -( सुनोत ) तैयार करो ( सोम पाने ) सोम पान करने वाले 

( सोमम्‌ ) सोम को ( इन्द्राय ) विद्वानु के † [ए (वस्त्रिणे ) श्रज्ञानतिवारक 
( पचता ) पकावो ( पक्तीः ) पाको को ( अवसे) रक्षा के लिए ( कृशाध्वम्‌ } 
करो ( इत्‌ ) ही ( पुणु ) पालना में तत्पर ( इत्‌ ) ही ( पणते ) पुरा करता 
( मयः ) सुख से ॥३॥ 
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२८१ भरद्वाजः । वृहृती । इ्द्र।ग्नी । 
ME ३२३१ २२ ३१२ 


इन्द्राग्नी श्रपादियं पूर्वागात्पद्वतीम्य: । a 

ड पवागातपद्द भावार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग सोमपायी तथा भ्रज्ञाननिवारक विद्वात्‌ के । 
३ १ २उ३२ ३१२३१२ on २ ३१२ लिए सोम तैयार करो । अपनी रक्षा के लिए उसके निमित्त पाको को पकाग्रो, सारे _ 
हित्वा झिरो जिह्वयारा रपच्च रत्त्रजञत्‌ पदा न्यक्रमीत्‌ ॥&॥ | सत्कार कार्यों को करो। निश्चय ही पालन में तत्पर बह विद्वान्‌ तुम्हें सुख ' 


 _ पढार्य--( इन्द्राग्नी ) हे अध्यापक ! उपदेशक ! (अपात्‌ ) पावों से रहित SRN 
( इयं ) यह ( पूर्वा ) पुवं ( आगात्‌ ) श्राती है (पद्तीम्यः ) पावों वाली प्रजाओं 
से ( हित्वा ) छोड़कर ( शिरः ) शिर ( जिह्वया ) जिह्वा से ( अरारपत्‌ ) शब्द 
ह (चरत्‌) चलती हुई (त्रिशत्‌ पदानि) तीस मुहृत्तरूपी पदों को (न्यक्रमीत्‌) 
रखती है ॥६॥ 


भावार्थ-हे अध्यापक और उपदेशक ! विना पैर की होती हुई भौ यह उपा 

I प्रजाओं से पुवं र 1 और विचरती है । इस का प्रपना तो शिर 

छ परतु कुक्कुट आदि प्राणियों की जिल्ला से शब्द कराती हुई तीस मुहृत्तेखूपी 
को रखती है ॥९॥ पर ल्‍ ५ 


२८६-शंयुः । वृहृती । इन्द्रः । 
ARR 3२3 १९२) ३२ 

यः सत्राहा विचरं णिरिन्द्र' तं हृमहे वयम्‌ । 

१२ ४15 1० 5 २ 

सहन्नमन्यो तुविनृम्ण सत्पते भवा समत्सु नो वृधे ॥।४॥ 
-_ पदार्थ यः ) जो ( सत्राहा ) सत्य से श्रस॒त्य को मिटाता है ( विचः 
बंशिः ) संघार का साक्षी ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( तम्‌ ) उस ( हमहे ) पुकारते 
हैं (वयमु ) हम सब ( सहस्रमन्यो ) हे ग्रनन्तज्ञान वाले ! ( तुविनृम्ण ) हे अत्यन्त 
बलवान्‌ ( सत्पते ) हे सज्जनों के रक्षक ( भवा ) हो ( समत्सु ) संग्रामो में ( नः ) 
हमारी ( बृषे ) जय की वृद्धि करने के लिए ।।४।। 

आवायं--जो ईश्वर सत्य पै असत्य का नाश देखने बाला है श्रौर चर-प्रचर 


संसार का साक्षी है, उसे हम पुकारते हैं । हे अनन्त ज्ञान वाले ! बलवान्‌ ! | भलें 
पुरुषों की रक्षा करने वाले ईश्वर ! ! ! संग्रामों में हमें विजय दे ।।४॥ 









पांव 


नहीं 
पदों 








२५२-वालशिल्पः। बृहती । इन्द्र: । 
RRR ३ 10 ३१२ 
नेदीय एदिहि मितमेधाभिरूतिभिः । 
Me 30२ ३5१.२९ ३११.२ 


ष्टिभिरा स्वापे स्वापिभिः ॥ १०॥ 











ह्न पूर्वाचिकः 
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२५७- परूच्छेपः । वृहृती । अश्विनो । 
१२ ३२ ३१२ 
शचीभिर्नः शचीवस्‌ दिवा नक्त दिशस्यतम्‌ । 
१२३१२ ३२३२४ ३२ ३२१३ 
सा वां रातिरुपदसत्‌ कदाचनास्मद्रातिः कदाचन ।।५।। 
पदार्थ -( शचीभिः ) शक्तियों से ( नः ) हमें ( झञचोवसू ) कर्म को स्थान 
देने वाले ( दिवानक्तम्‌ ) दिन ग्रौर रात ( दिशञस्यतम्‌ ) देते हँ ( मा ) नहीं 
( वां ) इन दोनों का ( रातिः ) दान ( उपदसत्‌ ) कम होता है ( कदाचन ) कभी 
भी ( अस्मद्रातिः ) हमारा दान ( कदाचन ) कभी भी ॥५॥ 
भावार्थ--कर्म को स्थान देने वाले सूर्य शोर चन्द्र अपनी शक्तियों से हमें 
रात्रि श्रौर दिन प्रदान करते £ , उनका यह्‌ दान सदा रहे, इसी प्रकार हमारा भी 
दान सदा बना रहे ।।५॥। 
२८८--वामदेव:। वृहती । वरुणः । 
BRANT ३१११ RATTAN 
यदा कदा च मीढुषे स्तोता जरेत मत्यः । 
१२९३१२ ३२३ २३२३१२ 
आदिद्वन्देत वरुणं विपा गिरा धर्तारं विव्रतानाम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( यदा कदा च ) जब कभी ( मीढुषे ) कामनाग्रों की वर्षा करने 
वाले ईश्वर की ( स्तोता ) स्तुति करने वाला ( जरेत ) स्तुति करे ( मर्त्यः ) 
मनुष्य ( आदित्‌ ) उसी समय ( बन्देत ) नमस्कार भी करे ( वरुणम्‌ ) ईश्वर 
को ( विपा) उसके बिविध गुणों का वर्णन करनेवाली ( गिरा ) वेदवाणी से 
( घर्तारम्‌ ) धारण करने वाले ( विद्रतानाम्‌ ) विविध नियमों के ॥1६॥ 
भावार्थ-स्तुतिशील मनुष्य, कामनाग्रों की वर्षा करने वाले ईश्वर की, 
जब कभी स्तुति करे, उसी समय अनेक नियमों के नियन्ता और विविध गुणों के 
वर्णन करने बाले ईश्वर को वेदमन्त्रों से नमस्कार भी करे ।।६।। 


1 ~~~ 
SN 


२५९-- मेध्यातिथिः । व्रृहती । इन्द्र : । 
३१ २२३ २३१ २ 
पाहि गा श्रन्धसो मद इन्द्राय मेध्यातिथे । 
१ रर ३२३१२३ २३१२ ३१२३१२ 
यः संमिइलो हर्योर्यो हिरण्यय इन्द्रो वज्ची हिरण्ययः ॥॥७॥॥ 
पदार्थ--( पाहि ) वचा ( गाः ) इन्द्रियों को ( अन्धसः ) ओग्य पदार्थों के 
( मदे ) मद में ( इन्द्राय ) ईश्वर को पाने के लिए ( मेध्यातिथे ) हे गृहस्थ ! 
(यः) जो (संमिइलः ) मिलाने वाला है ( हर्योः ) ऋग्वेद और सामवेद का 
( यः ) जो ( हिरण्ययः ) ज्योतिस्वरूप ( इन्द्रः ) ईश्वर ( वप्त्री ) न्यायरूप दण्ड 
को घारण करने वाला ( हिरण्ययः ) प्रकाशस्वरूप ॥ ७11 
आवार्थ- हे गृहस्थ पुरुप ! वेदज्ञान के देनेवाले, प्रकाशस्वरूप न्यायकारी 
परमात्मा को पाने के लिए भोग्य पदार्थों के जगत्‌ में अपने आपको संयम में रख ।७॥ 
२९०--भर्गः । वृहती । इन्द्रः । 
RO र ३१२२३२२१३९ 
उभयं शृणवच्च त इनदरो श्रर्वागिदं वचः । 
३१२३२३१२ ति? सए 
सत्राच्या मघवान्त्सोमपीतये धिया शविष्ठ ग्रा गसत्‌ ॥८॥ 
पदार्थ--( उभयम्‌ ) दोनों [सतुति प्रार्थना को] ( शुणवत्‌ ) सुने ( च ) 
भी ( तः ) हमारी (इनः) ईश्वर ( अर्वाक्‌) प्रथम ( इदभ्‌ | यह ( वचः ) 
ति श्रौर प्रार्थनारूप वचन ( सत्राच्या ) सत्य का ज्ञान कराने वाली ( मघवान्‌ ) 
घनों का स्वामी (सोमपीतये ) हमारे उत्तम पदार्थों की रक्षा के लिए 
(चिया) बुद्धि से ( ज्ञविष्ठ ) बलवान्‌ ( त ) प्राप्त हो ॥८॥ 
भावार्थ- ईश्वर शीघ्र हमारे इन दोनों- स्तुति ओर प्रार्थनारूप वचनों को 
सुनें । शक्तिमान्‌ तथा समस्त घों का स्वामी वह हमारे उत्तम पदार्थों की रक्षा के 
लिए सत्य ज्ञात करानेवाली बुद्धि से हमें प्राप्त होवे ।॥८॥ 
२९१-प्रगाथः। वृहृती । इन्द्रः । 
ERE २1२A 
महे च त त्वाद्रिवः परा शुहेकाय दीयसे । 
20 HAN रक ३२३१२ 
न सहस्राय नायुताप वज्चिवों न शताय शतासघ ॥१॥ 
पदार्थ--( महे च ) बड़ी घनराशि के ( न ) नहीं ( त्वा ) तेरा ( अद्रिवः ) 
हे दण्डवारी ( परा ) परे ( शुल्काय ) मूल्य रे भी ( दीयसे ) परित्याग किया जा 
सकती (न) नहीं ( सहत्लाय ) हजार रुपयों के बदले ( न ) नहीं ( अयुताय ) 
श हजार के बदले ( वज्च्रिवः ) है न्यायूप दण्ड के घारण करनेवाले ( न ) नहीं 
( बु ) ग्रसंख्य घनराशि के बदले में ही ( शतामघ ) है श्रसंख्य घन वाले ! ॥।। 
भावार्थ-हे दण्डघारी ! है न्यायरूप दण्ड के धारण करनेवाले ! ! हे असंख्य 
घनराशि के स्वामी !!! ईश्वर ! महान्‌ से महान्‌ घन ऐश्वर्य के बदले तेरा परि- 


§ पीने के लिए ( हरिभ्यां ) हाव भाव से ( याहि ) प्राप्त हो 





त्याग नहीं किया जा सकता । न हजार के बदले, न दस हजार के बदले ओर न 
असंख्य धनभण्डार के बदले ।।६।। 


२९२-प्रगाथः। बृहती । इन्द्रः । 


१२ हे २ पर ३010 Ql 
वस्या, इन्द्रासि मे पितुरुत आतुरभुञ्जतः। 
RE HY र। RONEN 


माता च मे छदयथः समा वसो वसुत्वनाय राधसे ॥। १०।। 


1 पदार्य--( वस्थान्‌ ) वसुमत्‌ ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( असि ) है ( में ) भेरे 
( वितुः ) पिता से ( उत) ओर ( त्रातुः) भाई से ( अभुञ्जतः ) रक्षा नहीं कर 
सकने वाले ( माता) माता ( च ) श्रौर (मे) मुझे ( छदयथः ) रक्षा करता हे 
( समा ) समान ( वसो ) हे सव के वसाने वाले ( चसुत्वनाय ) निवास के लिये 
( राधसे ) घन के लिए ॥१०॥ 
भावार्थ--हे सर्वसम्पत्ति के स्वामी परमेश्वर ! तू हमारे पिता ओर न रक्षा 
करने वाले भाई से भी अधिक मेरी रक्षा करने वाला है। तू मेरी माता है। मेरी 
रक्षा ओर ऋद्धि के लिये समान रूप से रक्षित करते हो ।।१०॥ 


एए छठी दशती समाप्त पन 


२९३--वसिष्ठः । बृहती । इन्द्र: । 


३१ रर २ १5२ १३५ ९ 
इस इन्द्राय सुन्चिरे सोमासो दध्याशिर: । 
१ रर ३२३१२ ३६ 2२७३७ ७०, 


ता श्रा मदाय वज्त्रहस्त पीतये हरिभ्यां याह्योक ग्रा ॥ १॥ 
पदार्थ--( इभे) ये (इन्द्राय ) ऐड्वर्यंशाली के लिए ( सुन्विरे ) सम्पन्न 
किए गये हैं ( सोमासः ) सोम ( दध्याशिरः ) दष्यादि से युक्त ( तान्‌ ) उनको 
(आ ) भली प्रकार से ( मदाय) हवं के लिये ( वज्चहस्त ) हे शस्त्रघारी (पीतये) 
( ओकः) गृह पर ॥१॥ 
भावार्थ-- दही आदि से युक्त ये सोम ऐश्वयंशाली राजा के लिए तैयार किये 
जाते हैं। हे शस्त्रधारी राजन्‌ ! तु अपने हर्ष के लिये प्रौर उनको पीने के लिये 


हाव-भाव के साथ हमारे गृहों को प्राप्त हो ॥१॥ 


२९४-वामदेवः । विश्वामित्रो वा बृहती । इन्द्र: । 


HANES NAT CNR ३१ २ 
इस इन्द्र सदाय ते सोमाडिचिकित्र उक्थिनः । 
१०८२७, ३४१४२२ SRR ३१२ ३१२ 


मधोः पपान उप नो गिरः शृणु रास्व स्तोत्राय गिर्वणः ।। १॥। 

पदार्थ--( इमे ) ये ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( मदाय) सुख के लिये (ते) 
रे ( सोमाः ) सोमपदार्थं ( चिकित्र ) चिकित्सा करते हैं, ( उक्थिनः ) स्तुति 
रने वाले के ( मघोः ) मधुरभाषी ( पपानः ) रक्षा करता हुआ ( उप ) समीप 
नः) हमारे ( गिरः ) स्तुतियाँ ( श॒ ) सुन (रास्व) दे (स्तोत्राय) स्तुति के 
ये (गिर्वणः ) हे स्तुत्य ।।२॥ 

भवार्थ- है स्वुतिवादियों से स्तुत्य परमेश्वर ! मधुरभाषी स्तोता के सुख 
के लिए सोम पदार्थ चिकित्सां करते हैं । तेरी स्तुति के लिये बोली गई हमारी 
वाणियों को तू सुन । हमारी रक्षा करता हुआ हमें हमारा अभीष्ट प्रदान कर ॥२॥ 


ते 
क 
( 
लिः 


२९५ मेधातिथिः । बृहती । इन्द्रः । 
१२१२३१२३१२३१२ 
ग्रा त्वा३द्य सबढु घां हुवे गायत्रवेपसम्‌ । 
१२ ३२ ३२३२३१२३१२ ३ १२ 
न्द्र' धेनुः सुदुघामन्यामिषमुरधारामरङ्कृतम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( त्वा ) तुझे ( सबढुंघाम्‌ ) दृष देनेवाली 
( हुवे ) पुकारता है ( मायत्रवेपसम्‌ ) प्रशस्त ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को (घेनु' ) धेनु 
के समान ( सुदुघाम्‌) सुख से दोहने योपय ( अन्यास्‌ ) विलक्षण ( इषम्‌) चाहने 


योग्य ( उस्घाराम्‌ ) भ्रनेक प्रकार की धारा वाली ( अरङ्कृतम्‌ ) पर्याप्त रूप से 
पूर्ण करने वाले ॥३॥ ॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! पर्याप्त रूप से पूणां करने वाले तुझ ऐश्वयंशाली 
को दुरच देनेवाली प्रशस्तगति विलक्षण, अनेक प्रकार की धारा वाली तथा चाहने 
योग्य घेनु के समान पुकारता है ॥३॥ 
२९६--नोधा । बृहती । इन्द्रः । 

१ २,३२ ३१२३१२ ३१२ 

न त्वा बृहन्तो श्रद्रयो वरन्त इन्द्र वीडवः। 

१ रर ३१ २२३२३ २३१ रर 

यच्छिक्षसि स्तुवते मावते वसु न किष्टदा मिनाति ते ॥४॥ 








पदार्थ--( त ) नहीं ( त्वा ) 
पर्वत ( वरन्ते) रोक सकते ( इन्द्र ) हे 2002 
जब तु ( शिक्षत्रि ) देना चाहता है ( स्तुवते ) स्तुति करने वाले को ( साव 


तेरी ब्यापकता को (बृहन्तः ) महान (अद्रयः 
ईश्वर ! ( बीडवः ) दृढ़ [बुच] ( 


नाति ) बाधा कर सकता ( ते ) तुझे ॥५॥ 


१ भावार्थ-हे ईश्वर ! महान्‌ से महान्‌ और द से मजबूत पंत भी 
लिये कोई रोक नहीं है । हे प्रभो ! जब तू मेरे समान स्तुति करने वाले को सम्पत्ति 


र देना चाहता है तो उसे कोई भी रोक नही सकता ।।४॥ 

र २९७--मेध्यातिथि: । ब्रृहृती । इन्द्र: । 

के १२ ३३7 ३१२ ३ १ एर 

९ क ई वेद सुते सचा पिबन्तं कट्टयो दधे । 

२ ३. ३१ २२ ३२ १ २ 

प्रथं यः पुरो बिभिनत्योजता मन्दानः शिप्रधन्धसः ॥५॥ 


Sn a जा SNE NO ES SO 


( शिप्री) शु और पृथिवी लोक का स्वामी ( अन्धसः ) अन्धकार के ॥५॥ 


भावार्थ--इस उत्पन्न जगत्‌ में शरीर के साथ भोगों को भोगते हुए जीव 


को “बह कितनी भ्रायु घारण करता है” यह कोन ३ 
उत्तर--जो भ्रानन्दस्वरूप यु और पृथिवी 
तेज से प्रन्धकार के खण्डो फा भेदन करता है, वही जानता है ॥५॥ 


न सकता है ? 





२९८--वामदेव: । बृद्दती । इन्द्र: । 
RUE!) 300, | २४१ २ है १.२ 
यदिन्द्र शासो ध्रब्नतं च्यावया सदसस्परि। 
RA ही २ ३० Re RR, «१ (२ 
( अस्माकमशु मघवन्‌ पुशस्पृहं बसव्ये ग्रधि बर्हय ॥६॥ 


। पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( इन्न ) है परमेश्वर ! ( शासः) दण्डद्वारा शिक्षा 
|| देता है ( अग्रतम्‌ ) नियम का पालन न करने वाले को ( च्यावया ) नीचे गिराता 
| है ( सदशः) लोक से (परि ) साब प्रकार से ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( श्रंशु' ) ज्ञान- 
प्रकाश को ( मघबचू ) सब सम्पदाओ के स्वामी ( पुरुस्पृहं ) सर्वथा चाहने योग्य 
( षसव्ये ) बासयोग्य शरीर में ( अघि बहुंच) बढ़ा ॥६।। 
भावार्थ--है ईश्वर ! जब तु नियम को पालन न करने बाले को दण्ड द्वारा 
शिक्षा देता है तो उच्च स्थान 'लोक' से नीचे कर देता है । है सकल सम्पदाश्रों के 
स्वामी भगवम्‌ ! सर्वथा चाहने योग्य ज्ञान प्रकाश को हमारे निवास योग्य शरीर 
भै बढ़ा ॥।६॥ 
२९९--तौरश्चवाः । वृहती । बहवः । 

fo BIR २ ३१२ १२३ १२३१२ 

त्वष्टा नो दैव्यं वचः पञेन्यो ब्रह्मणस्पतिः । 

२१ २१२३१ २ ३२३ १२३१२ 

नन तु भिरदितिनु' छ ४ ु 

पुत्रच्चातृभिरद्तिबु' पातु नो दुष्टरं त्रामणं बच: ॥७।। 

ओ। पदा (छष्टा ) सब दुखों का नाश करने वाला ( नः ) हमारे (देव्यम्‌) 
वैदिक ( बच: ) वचन की ( पर्जन्यः ) मेघ के समान सब का उपकार करने वाला 
2 ( ब्रह्मणस्पतिः) वेदों का स्वामी ( पुत्र: ) पुत्रों शरीर ( भ्रातृभि:) भाइयों के साथ 
छ ( मदितिः) प्रखण्डस्वरूप ईश्वर (नु ) शीघ्र ( पाठु ) रक्षा करे ( नः) हमारे 
है ( दुष्टरं ) नष्ट नहीं होने वाले ( त्रामणम्‌ ) रक्षा के सायन ( वचः ) वचन 
 भी॥७॥ 

कर | ठ भावार्थ-सब दुःखों का नाश करने बाला, मेघ के समान सब का उपकारक 
. वेदों का स्वामी ईइवर, बेद बचन तथा कभी नष्ट न होने वाले, ग्रौर रक्षा के साधन, 

“हु 


हमारे वचन की भी शीघ्र रक्षा करे । वही प्रभू हमारे पुत्रों और भाइयों का भी 
रक्षक हो 11७1 













३००--बालखिल्या: । वृहृती । इन्द्र: । 
३२३२ ३१२३ १२ ३१ २ 

` कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र सइचसि दाशुषे । 

WR ३९२/३११-३३१२ 

मधवन्‌ भुय इन्नु ते दानं देवस्य पृच्यते ॥ ८॥ 


हीं [ a अति ) हूं ( इन्द्र ) हे ईदवर ( सङ्दसि ) तु देता है इस जन्म 
दान करने वाले यजमान को [कर्मफल] ( उप-उप इन्नु ) समीप 
मघवचु ) हे दान देने वाले | ( द्यः ) दूपरे जन्म मेँ ( इन्दु ) 

| ) कर्मफलों का दान ( देवस्य ) जीव के साथ ( पृच्यते ) 





| 


) 
समान ( बदु ) सम्पत्ति (नकिः) कोई नही ( तत्‌ ) उस धन के देने मे ( आमि- 


पदार्ध--( कः ) कोन ( ईम्‌ ) इसको ( बेद ) जानता है ( सुते ) उत्पन्न 
| जगत्‌ में ( सचा ) साथ ( पिबन्तम्‌ ) भोग करते हए ( कत्‌ ) कितनी ( बनमा) 
3. आगु को ( दषे ) धारण करता है ( अयम्‌ ) यह ( यः ) जो ( पुरः ) समूझें का 
| ( बिभिनेत्ति ) नष्ट करता है ( ओोजसा ) प्रपने तेज से ( मन्दानः ) भानन्दस्वरूप 


1 स्वामी परमेश्वर अपने 


ज्ञान को आश्रय देनेवाले तुम दोनों को पुकारते हैं। मैं भी तुम दोनों का आह्वान करता 
हूँ । तुम लोग ज्ञान का उपदेश देने के लिये प्रजा प्रजा के पास जाते हो ॥२॥ 


ह 0000 SUNS 0 सर 


१ भावार्य-है ईश्वर ! तु हिसक नहीं है, किन्तु परोपकार करने वाले को 


»/ 

र > 
$) + न १. ८ ८ 
) | इस जन्म में भी और दूमरे जन्म में भी कर्मफल का दान अवश्य देता है ॥८॥। ht 
रे 


३०१ मेधातिथिः । बृहती । इन्दर : । 











३ १ श्र पछ RIS 
युङ्क्ष्वा हि वृत्रहन्तम हरी इन्द्र परात्रतः। 
३ Tis ११०२ हर KEY SI २ 


झर्वाचीनो सघवस्त्सोमपीतय उम्र ऋष्वेमिरा गहि ॥९॥ 
पदार्थ--( युङक्ष्वा ) जोड़ता है ( हि ) निश्चय ( वृत्नहन्तम ) हे पाप के 


अत्यन्त विनाशक ( हरी ) अग्नि श्रोर वायु को (इन्द्र) हे ईश्वर ! ( परावतः ) दूर 
भाववाले ( अर्वाचीन: ) नूतन ( मघवन ) हे प्रभो ! ( सोमपीतये ) संसार की 


रक्षा के लिये ( उग्रः ) तेजस्त्री त्रष्ष्वेभिः ) शक्तियों से (आगहि) प्राप्त हो ॥९॥ 
भावार्थ-है पाप के अत्यन्त विनाशक ! सर्वशक्ति !! परम धनवान्‌ ! | | 
परमेश्वर ! तू अपने गुणों से दूर भाववाले वायु और अग्मि को संसार की रक्षा के 
लिए जोड़ता है । हे प्रभो ! तू प्रपने महान्‌ गुणों से सदा ही नूतन के समान हमें 
प्राप्त हो ॥६॥ 
३०२- नृमेधा: । बृहती । इन्द्र: । 


17] 


३ श्र २ । ११२ 
त्वामिदा हयो नरोऽपोप्यन्ब स्तिन्‌ भूर्णयः । 
ARR १ २ ३२३ २३१२३१२ 
स इन्द्र स्तोमवाहसः इह श्रुध्युप स्वसरमा गहि ॥। १०॥। 
पदार्थ--( स्वाम्‌ ) तेरी ( इदा ) आज और (हः ) गत कल ( नरः ) 
स्तुति करने वाले ( अपीप्यनु) स्तुति करते है ! (बस्त्रिन्‌) हे न्यायरूपदण्ड के धारण 
करने वाले ! ( भूर्ंयः ) कर्मक्राण्डी ( सः ) प्रसिद्ध ( इन्द्र) हे ईश्वर ! ( स्तोम- 
वाहसः ) आये स्तोत्र आदि के जानने वाले ( इह्‌ ) इस यज्ञ में (श्रूषि ) सुन 
( उप ) समीप से ( स्वसरम्‌ ) मानस भवन में ( आगहि ) दर्शन दे ॥१०।॥॥ 
भावार्थ--हे न्यायरूपदण्ड के धारण करने वाले ईइ कर्मकाण्डी श्रौर 
आर्थ स्तोत्र आदि फे जानने वाले स्तोता [स्तुति करने वाले] लोग सर्वदा तेरी ही 
स्तुति करते हैं । तू मेरे मानस भवन में दर्शन दे ओर यहां ही मेरी पुकार सुन ॥१०॥। 





एन सातवीं दशती समाप्त एन 


३०३--वसिष्ठः । वृहृती । उषा: । 
१२ हे ही २१,२ ३०२ 
प्रत्यु भ्रदशर्यात्यय्‌३च्छन्ती दुहिता दिवः। 
A UR ३१२३ रन १२ ३१२ 
ग्रपो मही वृणुते चक्षुषा तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरी ॥१॥ 
पदार्थ--( प्रति उ अदशि ) दीखता है ( आयती ) प्राती हुई ( उच्छन्ती ) 
दुर करती हुई ( ढुहिता ) कन्या के समान ( दिवः) सूर्य की (अप उ ) दूर (मही) 
महान्‌ ( वृणुते ) दूर करती है (चक्षषा ) तेज से ( तमः ) अन्धकार ( ज्योतिः ) 
प्रकाश ( कृणोति ) करती है ( सूनरी ) उपा ।।१॥ 
भावार्थ--अन्धकार को दूर करने वागी, प्राणिमात्र को राह .दिखाने वाली 
सूर्य की कन्या उपा दिखाई देनी है । वह अपने तेज से घने अन्धकार को दूर भगाती 
श्रोर प्रकाश भी करती है ॥१।1 


३०४--वसिप्डः । वृहती । श्रश्विनों । 


30016 २ FY NE RIN 
इमा उ वां दिविष्टय उस्रा हवन्ते श्ररिविना । 
३१२३१२ ५ 1५२ Sl 0२२ 


श्रयं वामह्वेऽवसे शचीवस्‌ विशं विश हि गच्छथः ॥२॥ 

पदार्थ--( इमा उ ) ये {वां ) तुम दोनों को ( दिदिष्टये ) दिव्यगुण 
चाहनेवाले ( उस्रा ) ज्ञान को आश्रय देने वाले ( हवन्ते ) पुकारते हैं (अश्विनी ) 
हे अध्यापक ! ओर उपदेशक ! ! ( अयं ) यह { दाम्‌ ) तुम दोनों को ( अह्व ) 
भ्राह्वान करता हूँ ( अबसे) उद्देश्य के लिये (शचीवसू) है श्रनेक ज्ञान और कर्मों को 
वसानेवाले ( विश विशं) प्रत्येक प्राथी के पास ( हि) निश्चय ही ( गच्छथः ) 
जाते हो ॥॥२॥ 

आवार्थ-हे अध्यापक ! और उपदेशक ! ! दिव्यगुण चाहने बाले सभी लोग 


३०५--अश्वितो बेबस्वती, पोर आव्रोय इति माधवभरतयोः मतम्‌ । 
वृहती । अविशनी । 





Co परे RAMSAR ARR 
कुष्ठः को वामझ्विना तपानो देवा मर्त्यः । 

RE 4 पा २२ RMR २१४३-०२-५३ SR 
घ्नता वामश्मया क्षयमाणोंऽशुनेत्थमु श्राद्वन्यथा ॥३॥। 














सामवेदभाषाभाष्ये ज 


पदार्थ--( कुष्ठः ) कुष्ठरोगवाला 
भिपग्‌ स्त्री पुरुष ( पानः ) तप करता ह्‌ 
मनुष्य (ध्नता ) अनेक रोगो के नाश करने 
शक्तिवाले ( क्षपसारा: ) रोगों से क्षीण होता हुआ ( अना ) ज्ञान से ( इत्थस्‌ ) 
ऐसा ( उ ) ही ( शादु ) अनन्तर ( अन्यथा) रोगमुक्त होता है ॥३॥ ` | न 
कर भावार्थ -- है भिय क्‌ स्त्री और पुरुष ! ! कुष्ठयुक्त जहाल गई मनुष्य ज्ञान युक्त 
रोग को निवारण करने वाले, शक्तिशाली तुमको प्राप्त होता बे नियम पर चलत I 
हुआ रोग से निवृत्त होकर ““लौटता"” हैं इसमें कोई सन्देह नहीं ।॥३।। 


( कः ) कोई ( वाम्‌ ) दोनों ( अश्वितों) 
आ ( देवा ) दिव्य गुणों बाले ( मत्यः ) 
वाले ( वाम्‌ ) दोनों को ( अश्मया ) 


















३०६-अस्कण्वः । वृहृती । भ्रश्विनौ । 


Et पत बद्रि २2 
श्रथ वा सधुमत्तसः सुतः सोतो दिविष्टिष । 
i, FWA 0? RMS २ 


ल्‌ ३१२ 
| ~ 


तसश्विना पिबतं तिरो श्रह्नच' धत्तं रत्नानि दाशषे ॥४॥ 


4 पदाथ--(अय) यह (वां) तुम्हारे लिए (मधुमत्तम:) अत्यन्त मधुर (सुतः) 
तैयार किया गया र ( सोमः ) भोग्य पदाय (दिविष्टिषु ) यज्ञों में ( तम्‌ ) उसको 
( अश्विना ) हे विद्वन्‌ स्त्रीपुरुपा ! ( पिबतम्‌ ) सेवन करो ( तिरः ) अत्यन्त 
( अह्लचम्‌ | दैनिक ( धम्‌ ) प्राप्त करायो ( रत्नानि ) रत्नादि पदार्थ (दाशुषे ) 
यजमान के लिए ।। ४ ॥ $ 





भावा्थ- है विद्वान्‌ स्त्री पुरुप! तुम्ह 
तैयार किग गथा है । तुम दोनों हमें भली 
रत्नादि पदार्थ प्राप्त करावो ।। ४ ।। 


ररे लिएराज़ों में यह दैनिक भोग पदार्थ 
भांति सेवन श्रौर यजमान के लिए उत्तम 


३०७ मेधातिथि मेध्यातिधिर्वा । प्रगाथः इ 
RR 


ति माधवभ्वरतयो; । वृहती । इन्द्र: । 


ME २ 1 २३२३ १२३५ ९ 
श्रा त्वा सोमस्य गल्दघा सदा याचन्नह ज्या । 
RU RC ३१ २२३१ २ 


भूणि मृशं न सवनेषु चुक्रुधं क ईशान न याचिषत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( त्वा ) तुझको ( सोमस्य 
( गल्दया ) उपभोग से ( सदा ) सदा ( याउनु ) 
( ज्या ) प्रशसनीय स्तुति से (भशि) शक्ति धारण करनेवाले (मुग) सिंह के समान 
( न ) नहीं ( सबनेष ) यज्ञों में चुक्रं ) क्रुद्ध करू ( कः ) कौन ( ईशान ) 
स्वामी को ( न) नहीं ( याचिषत्‌ ) याचना करता है ॥५ ॥। 
_ भावार्थ-हे परमेश्वर ! स्तुति से सदा श्राप के वरदान की याचना करता 
हुआ में यज्ञों में सोम के उपभोग से सव में घारण करने वाले तुकको सिह के समान 
कद्ध न करूँ । कौन श्रपने स्वामी से याचना नहीं करता ॥ ५ ॥ 


) सोम के 
याचना करता हुआ ( अह) मैं 


३०८--देवतातिधि: । वृहती । इन्द्र: । 
MR) ३ २५ ३१ २ 
ग्रध्वर्यो द्रावया त्वं सोममिन्द्रः पिपासति । 
0080 १.२३२३ १ २ ३२ 
उपो नून युयुजे वृषणा हरी श्रा च जगाम वृत्रहा ॥ ६ ॥ 
पदार्थ ( अध्वयो ) हे संप्तारयज के सपाइक ( द्राबया ) प्राप्त करा (त्वं) 
सु ( सोमन्‌ ) आनन्द रस को (इद्रः) जीवात्मा ( विपाप्तति) पीन की कः 
है । ( उप उ ) समीप ( नुनं ) निश्चय ( युयुजे ) जोड़ता है ( वृषणा) शक्ति- 
शाली ( हरी ) प्राण-अपान को (आ च जगाम) उद्देश्य पर आ जाता है ( वृत्रहा ) 
विघ्तों का निवारक ।।६ ॥ 
भावार्थ-हे संसाररूप यज्ञ के सम्पादक परमेशत्रर, तू आनन्द रस को प्राप्त 
करा । यह आत्मा उक्षका पान करना चाहता है । बिघ्नों का नाशक यह शक्तिशाली 
प्राण ग्रौर ग्रपान को योग से जोड़ता है, तथा उद्देइप पर आ जाता है ॥ ६ ॥ 
३०९--विष्ठः । वृहृती । इन्द्रः । 
३२ ३२३ ३२३ २३ १२ 
ग्रभीषतस्तदा भरे्द्र ज्यायः कनीयसः । 
२ २३२२ ३१२३१२ ३१२ 
पुरूवसुहि सघवन्‌ बभूविथ भरे भरे च हव्यः॥७॥ 
पदार्थ--( अभोपतः ) सव प्रकार से चाहते हुए मेरे ( तत्‌ ) उस सम्पत्ति 
को (आभर ) मु दे ( इन्द्र! ) हे ईश्वर ! (ज्यायः) श्रेष्ठ (बड़ा ) तू (कनीयसः) 
धटे मुझे : हुत सम्पत्तियों का स्वामी है (हिं ) निश्चय (मघ- 
श्रौर छोटे मुझे ( पुरूवसु: ) तू बहुत सम्पत्तियों का रू FN 
बन्नु ) हे दानी ! ( बभ्नुविथ ) हो ( भरे भरे ) प्रत्येक यज्ञ में (च ) भी (हव्यः) 
तू ही आह्वान करने के योग्य है ॥। ७ ॥ 
भावार्थ-हहे परमेश्वर ! तू श्रभिनापा युक्त मुझ लघु जीव के जो श्रेष्ठ इष्ट 
पदार्थ हैं उन्हें दे । सकल सम्पदाओं का स्वामी तू प्रत्येक यज्ञ में पूजनीय है ॥ ७ ॥। 
३१०--वसिष्ठ: । वृहृती । इन्द्र: । 
१२३ १२३ २३१२३१ २२ 
यदिन्द्र यावतस्त्वमेतावदहमीश्षीय । 
२४२ AR ARLE A 


प ९१६ २ 














स्तोतारमिदृधिषे रदावसो न पापत्वाय रंसिवम्‌ ॥५॥ 





( त्वष्‌ ) तू स्वामी है ( एतावत्‌ ) 
बन जाऊ तो (स्तोतारम्‌ ) स्तुति करने वाले को ( इत्‌ ) ही 


( 


द्द 


दू ॥।८॥ 





लू 


पदार्ष--( यत्‌ ) यदि ( इन्द्र) हे ईश्वर ! ( यावतः ) जितने धन का 
इतने धन का ( अहम्‌ ) मैं ( ईशीय ) स्वामी 

(दधिषे ) पुष्ट करू 
रदावसो ) हे दानदाता ( न ) नहीं ( पापत्वाय ) पाप कर्म के लिए ( रंसिषम्‌ ) 


भावार्थ--हे ईश्वर ! जितनी सम्पत्तियों का तू स्वामी है, यदि उतनी का मैं 


वन जाऊ तो उत्तमकार्य करने वालों का ही पोषण और पालन करूँ । हे मानदाता ! 


पाप कर्म के लिए मैं कभी दान न दु ।।८॥। 


समयों में ( 
के भावों का ( असि) है ( अशस्तिहा ) तू अशान्ति पैदा करने वाले कामादि शत्रुओं 
का नाशक है 
( असि ) है 


३११- नृमेधाः । बृहती । इन्द्रः । 
१0२० HUN नेको र्र FR पैर 
त्वमिन्द्र प्रतृतिष्वभि विइवा श्रसि स्पृधः । 
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श्रशस्तिहा जनिता वृत्रतुरसि त्वः तुय्य तरुष्यतः ।।३॥। 
पदार्थे (त्वं ) तु (इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( प्रतृतिषु ) प्रत्येक सताये जाने के 
अभि ) सब प्रकार से श्रभिभव करते ( विद्या ) सारी ( स्पृधः ) चढ़ाई 


२३ 


(जनिता) संसार का उत्पादक है ( वृत्रत्‌ः ) पापों का नाश करने वाला 
( त्वं ) तू ( तूर्यं ) नाश कर ( तरुष्यतः ) हिंसक भावों का ॥६॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू संप्रामों में होने वाले समस्त चढाई के भावों को 
दे । तू ही विघ्नों का नाशक तथा पापनिवारक हुँ, हमारी हिसिक वृत्तियों को दूर 
फर्‌ ॥६॥ 
३१२--नोधा । वृहती । इन्द्रः । 
ESR रु 1 पर 
प्र यो रिरिक्ष ओजसा दिवः सदोभ्यस्परि ; 
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न त्वा विव्याच रज इन्द्र पाथिवमति विइवं ववक्षिथ ।। १०॥। 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( यः ) जो ( रिरिक्षे ) अतिरिक्त स्थित है (ओजसा) 
) 


शक्ति से( दिवः ) यलोक के ( सदोस्यः ) स्थानों को ( परि ) व्याप्त कर ( त्वा 
छुक को ( न ) नहीं ( विव्याच ) व्याप सकता है ( रजः ) लोक (इन्द्र ) है 
वः 








इश्वर ( पाथिवसु) पार्थिव ( अति ) अत्यन्त ( विश्व ) ब्रह्माण्ड का ( वद्ज्ञिय ) 
घारण करता है ॥१०॥ 
नावार्थ-हे ईश्वर ! तु अपनी शक्ति से यलोक के सभी स्थानों में व्यापक 


होकर उससे भी पृथक्‌ वत्तंमान हो रहा है । पार्थिव लोक तेरी व्याप्ति को नहीं 


व्याप सकता । तू ही ब्रह्माण्ड को घारण करता ह ॥१०॥ 
एन श्राठ्वों दशती समाप्त एन 
३१३--बसिण्ठः । त्विष्ट्‌ प्‌ । इन्द्र: । 
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श्रसावि देव गोतऋहजीकमन्धो न्यस्मिन्निन्दरो जनुषेमुवोच । 
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बोधाससि त्वा ह्यव यज्ञेर्बोधा न स्तोममन्धसो सदेषु ।।२॥ 
पदार्थ--( असावि ) उत्पन्न किया है ( देवम्‌ ) उत्तम ( गोऋजीकम्‌ ) 
इन्द्रियों को सरलता देनेवाला ( अन्धः अन्‌ ) नितरां ( अस्मिन्‌ ) इस मे ( इन्द्र: ) 
आत्मा ( जनुषा ) अन्म से ( उवोच ) लग जाता है ( बोधामसि ) वोध करते हैं 
( त्वा ) तुझको ( हर्यंशव ) हे अविनाशी और व्यापक ( यज्ञैः ) कर्मों से ( घोघा ) 
आनता है (नः ) हमारे ( स्तोमं ) स्तोत्र को ( अन्धसः ) सोम के ( मदेषु ) मुखों 
में॥ १॥ 
भावार्थ--इन्द्रियों को सरलता देने वाले उत्तम अन्न को परमेश्वर ने उत्पन्न 
किया है । इसमें जीवात्मा की जन्म से प्रवृत्ति होती है । हे व्यापक परमेश्वर, हम 
उपासनादि कर्मों से तुझ को जानते हैं । साम के आनन्दो में किए हुए स्तोत्र को तू 
जानता है ॥१॥ 
३१४ वसिप्ठः । त्रिप्टुप । इस: । 
१२ ३१२ Ra SRR ३१२ 
योनिष्ट इन्द्र सदने श्रकारि तमा नृभिः पुरुहूत प्र याहि । 
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श्रप्तो यथा नोऽविता वृधङ्चिद्ददो वसूति ममदश्च प्तोसे: ॥ ,॥ 
पदार्थ--( योनि: ) स्थान | मञ्च ] (1) तेरे लिए ( इन्द्र ) हे वीर ! 
( सदने ) सभा में बेठने के लिए ( अकारि ) बना दिया गया है ( तम्‌ ) उसका 
( आ ) सब प्रकार ( नृभिः ) मनुष्यों के घाथ ( पुरुहृत ) हे बहुतों से चाहने योग्य 
( प्रयाहि ) प्राप्त कर ( अस: ) होवे ( यथा ) जैसे ( नः ) हमारे (अविता) पालन 
करने वाले ( बच: ) हमारी उन्नति करने वाला ( चित्‌ ) भी ( ददः ) दे (वसूनि) 
अनेक प्रकार की सम्पत्तियों को ( ममदः ) प्रसन्न रहो ( च ) भौर (सोमेः) भोग्य 
पदार्थों द्वारा ॥।२॥ 
भवार्थ- है राष्ट्रपति ! सभा के स्थान में तेरा मञ्च बना दिया गया है। 
है बहुमत प्राप्त करने वाले ! तू सहायक मनुष्यों के साथ उस मञ्च पर विराजमान 
हो, जिस प्रकार हमारी रक्षा प्रोर उन्नति कर सके, कर । हमें हमारी सम्पत्तियां दे 
और स्त्रयं भी भोग्य पदार्थों से तृप्त हो ।।२॥ 



















सामवेदभाषामाष्ये पूर्वाचिकः 
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३१४५--गातुः, गृत्समद इति माधवभरतयोः । तिष्टुप्‌ । इन्दः । 
१२३२३१२३२३ ३ १२३१२९ ३ १ २ 
ग्रदर्दरत्समखजो वि सनि, त्वमर्णवान्बद्बधाना , श्ररम्णाः। 
३१ २ ३१२३ २उ ३२३ ३२३१२३२ 
महान्तमिन्द्र पर्वतं वि यद्वः, सृजद्धारा श्रव यद्दानवान्हन्‌ ॥ २॥। 
पदार्थ--( अददः ) छिन्नभिन्न करती है ( उत्सम्‌ ) मेघ को ( भसुजः,) 
खोल देती है ( वि ) विशेषरूप से (खानि) जल के मार्गो को ( त्बस्‌ ) वह (अण- 
बानु ) जल संघातों को (बद्बघानाच्‌) रुके हुए (अरम्णाः) गिराती है (हा ) 
महान्‌ ( इख ) बिजली ( पर्वतम्‌ ) मेघ को ( विवः ) खोल देती है ( यत्‌ ) जब 
( सृजत्‌ ) निकल चलती है ( धारा ) जल की घार (यत्‌) जब (दानवान्‌) रुकावट 
( भवह॒त्‌ ) दूर कर देती है तब ॥३॥ 
भावार्ष--बिजली मेध को छिन्नभिन्न करती है। वह रुके हुए जल के 
मार्गों को साफ करती है जिससे जल बरसने लगता है । 
वह जब महान्‌ मेघ को तोड़मरोड़ कर रुकावट हूर कर देती है, तब जल 
की धारा बहने लगती है ॥ ३॥ 
३१६-पृथुवैन्य: । त्रिष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
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सुष्वाणास इन्द्र स्तुमसि त्वा, सनिष्यन्तङिचिततुविनृम्ण वाजम्‌ । 
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प्रा नो भर सुबितं यस्य कोना, तना त्मना सह्याम त्वोताः ।।४॥ 
पदार्थ--( सुष्याणासः ) यश करते हुए ( इन्द्र ) हे ईश्वर ( स्तुमसि ) हम 
स्तुति करते हैं ( त्बा ) तेरी ( सनिष्यन्तः ) विभाजन करते हुए ( तुबिनृम्णः हे 
झनन्तधनो के स्वामी ( वाजमु ) अन्न को ( आ ) सब प्रकार (नः) हमें ( भर) 
दे ( सुबितम्‌ ) कल्याणकारी धन ( यस्प ) जो ( कोना ) शत्रुओं को ( तना ) पुत्र 
के साथ ( त्मना ) अपने ( सह्याम्‌ ) नीचा दिखावें ( त्बोताः ) तुक से सुरक्षित 
रह कर ॥४॥ 
भावार्थ--है प्रनन्त सम्पत्तियों के स्वामी ईश्वर ! यज्ञ करते हुए करा आन्न 
का बंटवारा करते हुए हम तेरी स्तुति करते हैं। जो भी कल्याणकारी सम्पत्ति हो 
बही हमें दे । तेरी रक्षा के भरोसे हम लोग भ्रपनी सन्तानो के साथ नीच शबुश्रों को 
नीचा दिखलाबें ।।४॥ 
३१७--सप्तगु: । त्रिष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
३ २३१२ ३ १२ ३१२ ३१२ 
जगृह्या ते दक्षिणमिन्द्र हस्त वसूयवो वसुपते वसूनाम्‌ । 
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विद्या हि स्वा गोर्पात शुर गोनामस्मभ्यं चित्र वृषणं रयि दाः ॥५॥ 
पदार्थ --( जगृह्य ) ग्रहण करते हैं ( ते ) तेरे ( दक्षिणम्‌ ) दांये ( इच्ध ) 
हे राजन्‌ ! ( हस्तम्‌ ) हाथ को [धामाश्चिता वयमिति भावः] ( बसुयवः ) सम्पत्ति 
पागे की इच्छा से युक्त ( वपुपते-वसुनाम्‌ ) हे सम्पत्ति के स्वामी ! ( विद्मा ) हम 
जानते हैं ( हि ) जिस लिए ( खा ) तुझको ( गोनाम्‌, गोपतिम्‌ ) गो श्रादि पशु- 
रूप सम्पत्ति के स्वामी ( शूर ) हे शक्तिमान्‌ ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिए ( चित्रम्‌ ) 
अद्भुत ( बृषणम्‌ ) पोषणपालन वाले ( रयिम्‌ ) धन को ( दाः ) दे ॥५॥ 
भावार्थ- हे हर प्रकार की सम्पत्तियों के स्वामी राजन्‌ ! सम्पत्ति की 
कामना वाले हम लोग तेरी शरण में उपस्थित हैं । हे शक्तिमान्‌ तुझको हम लोग गो 
आदि पशुरूप सम्पत्ति का स्वामी जानते हैं । तु हमें अद्भुत और पालन-पोषण करने 
वाला धन देकर कृतार्थं कर ॥।५।। 


३१८--वसिष्ठः । त्रिप्दुपू । इन्द्रः । 
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इन्र नरो नेमधिता हवन्ते यत्पार्या युनजते धियस्ताः । 
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शूरो नुषाता श्रवसश्च काम श्रा गोमति ब्रजे भजा त्बं नः ॥६॥ 


पदार्थ--( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( नरः ) मनुष्य (नेमघिता) संग्राम या आप- 
दाओं में ( हबन्ते ) पुकारत हैं ( यत्‌ ) जो ( पार्या ) पार करने वाले ( युनजते ) 
युक्त होते हैं ( घियः ) बुद्धियों को ( ताः ) उन ( शूरः ) शक्तिमान्‌ ( नृषातौ ) 
यज्ञादि उत्तम काम में ( वसः ) कीति की ( च ) प्रोर (कामे) कामना में (आ) 
i र ( गोमति, ब्रजे ) गोयुक्तशाला में ( आभजा ) भागी बना ( त्वं ) तू 
नः ) हमें ।।६॥ 
भावार्थ-मनुष्य लोग संग्राम आदि के समय परमेश्वर को पुकारते हैं । जो 
आपदाओं से पार लगाने वाली बुद्धियां हैं उनको प्राप्त होते हैं । हे परमेश्वर ! 
शक्तिमान्‌ तू यज्ञादि उत्तम कर्मों में, कीति की कामना में तथा गायादि से युक्त गृहों 
' में हमें भागी वना ॥६॥ 


३१९--गौरीबीतिः । त्विप्टुप्‌ू । इन्द्रः । 
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वयः सुपर्णा उप सेदुरिन्द्रम्‌, प्रियमेधा ऋषयो नाघमानाः । 
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ध्वान्तमू्ण हि पुथि चक्षुमुम्‌ ग्ध्या३स्मास्निधयेव बद्धान्‌ ॥७॥। 





पदार्थ--( वयः ) पक्षियों के समान (सुपर्णाः) उत्तम परो वाले (उपसेदु:) 
उपस्थित होते हैं ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की शरण में ( प्रियमेधा ) बुद्धिमान्‌ ( 2 
ऋषि लोग (नाघमाना:) याचना करते हुए (ध्वान्तम्‌) भ्रज्ञान अन्धकार को (अपो श हि.. 
दूर कर (पू) पुणा कर (चक्षुः) ज्ञान की आंखें (मुमुग्धि) मुक्त कर दे (अस्मान्न 
हम लोगों को ( निघया ) बन्धन से ( इव ) समान ( बद्धान्‌ ) वान्धे हुए के । Nt 
भावार्थ--उत्तम पर वाले पक्षियों की भांति बुद्धिमान्‌ ऋषिलोक याचना 
करते हुए परमेश्वर की शरण में उपस्थित होते हैं और प्रार्थना करते हैं कि हे परमे- 
शवर ! अन्धकार को दूर कर, हमारे चक्षओं को ज्ञान से पूर्ण कर और वेड़ी से वन्धे 
हुए के समान बन्धन में पड़े हुए हम लोगों को मुक्त कर ॥।७।। 
३२० वेनः । त्रिष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
१२२२३३१ रर ३१ रर ३१२ 
नाके सुपणंमुप यत्पतन्तं, हुदा वेनन्तो श्रभ्यचक्षत त्वा । 
RR A ३२२२२१ १२ ३:१ २२३२ 
हिरण्यपक्षं वरुणस्य दूतं, यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम्‌ ॥८॥ 
पदार्थ--( नाके ) ग्रानन्द स्वरूप में ( सुपर्णम्‌ ) पक्षीरूप ( यत्पतन्तम्‌ ) 
सब जगह व्यापक ( हृदा ) हृदय से (वेनन्तः) चाहते हुए योगी पुरुष (अभ्यचक्षत) 
देखते हैं ( त्वा ) तुभको १ हिरण्यपक्षम ) प्रकाशस्वरूप (वरुणस्य) जीव के (इतम्‌) 
दुःखनिवारक ( यमस्य ) सूर्य्यं के ( योनो ) मण्डल में भी ( शकुनम्‌ ) शक्तिमान्‌ 
( भुरण्युम्‌ ) व्यापक ॥८॥ 
भावार्थ--आनन्द में विराजमान व्यापक परमेश्वर को हृदय से चाहते हुए 
ज्ञानीजन साक्षात्‌ करते हैं । वह परमेश्वर प्रकाशस्वरूप, जीव के दु:खों का निवारक 
शक्तिमान्‌, सूर्य के मण्डल में भी स्थित तथा सर्वपालक है ॥८॥ i 
३२१--नकुलः । ल्लिष्टुप्‌ । इन्द्र: । 
१ ३२१२३२ १२।३१ ३१२३१ २ 
ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्वि सीसतः सुरुचो वेन श्रावः । 
२ ३क रर ३१२ ३ २ ३२३ 0 
स॒ बुध्न्या उपमा ग्रस्य विष्ठाः सतश्च योनिमसतश्च विवः ॥॥६॥ 


पदार्थ--( ब्रह्म ) ब्रह्माण्ड ( जज्ञानं ) उत्पन्न होने वाले ( प्रथमं ) प्रथम 
( पुरस्तात्‌ ) प्रारम्भ काल में ( विश्तीमतः ) सीमा के साधन दिशाओं को (सुरुचः) 
भ्रत्य प्रकाशों को ( वेनः ) परमेश्वर ने ( आवः ) विस्तृत किया ( स ) उसने 
( बुध्न्या ) सूयं से होने वाली दिशाओं और (उपमा) माप के साघन तथा (बिष्ठा:) 
प्रकाशों को ( सतः ) वत्तमान (असतः) भविष्य में पैदा होने वाले भूतों के (योनि) 
कारण प्रकृति को ( विवः ) विविध खूप से प्रकट किया ।।8॥ 

भावार्थं सृष्टि के आरम्भ में प्रथम उत्पन्न होने वाले ब्रह्माण्ड (सोर मण्डल) 
को प्रकट किया । उसी ने अन्तरिक्ष में होने वाली इस सूर्य मण्डल के माप के साधन 
भुत तथा अपनी विशेषता से स्थित दिशाश्रों तथा सीमा में स्थित ्रन्य प्रकाशों को 
विस्तृत किया । इस प्रकार वर्तमान तथा श्रसत्‌ भविष्य में पैदा होने वाले भूतों के 
कारण भूत प्रकृति को उस परमेश्वर ने विविध रूप में प्रकट किया ॥६॥ 


२३२ 
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३२२-मुहोत्रः । त्रिष्टुपू । इन्द्रः । 
ARE RAN ३२ ३१२३१२३१२ 
अपुर्व्या पुरुतमान्यस्मं महे वीराय तवसे तुराय । 
REC RA ३ 1९ 
विरप्शिने वज्च्रिणे शन्तमानि वचां स्यमै स्थविराय तक्षः ॥ १०।। 

_ _ पवार्थ--( अपुर्व्या ) नवीन नवीन ( पुरुतमानि ) अधिक मात्रा में (अस्मै) 
इसके लिए ( महे, वीराय ) महान्‌ गर ( तवसे ) बलवान्‌ ( तुराय ) क्षण मात्र म. 
सब कुछ करने वाले ( शंतमानि ) शांति देने वाली ( बचांसि ) स्तुतियां ( अस्मे ) 
इस ( स्थविराय ) पुराण पुरुष परमेश्वर के लिए (तक्षुः) करते हैं उपासक ।।१०॥ 

_ भावाथ--उपासना करने बाले पुरुष, सबसे बढ़कर झुर श्रौर बलवान्‌, क्षण 
मात्र में सव कुछ करने वाले, सबसे अधिक स्तुति करने के योग्य और न्यायख्प दण्ड 


के धारण करने वाले, इस सनातन पुरुष परमेश्वर की सख-शांति गी बहु 
नथी नपी स्तुतियाँ करते हैं ॥ १० i | 


फ्रि नवमी दशती समाप्त पत्त 


३२२--दुतानः । त्रिप्टुप्‌ । इन्द्रः । 

१२३१ २३१२ कर हर २१२ 
भ्रव द्रप्पो श्रंशुमतीमतिष्ठ दीयान: कृष्णो दशभिः सहस्र:। 
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श्रावत्तमिन्द्रः शच्या धमन्तमप स्नीहिति नृमणा श्रधद्रा: ॥ १॥। 

पदार्थ--( अब ) रोकने श्रथ में ( द्रप्सः ) रूप वाला ( अज्ञमतीम्‌ ) सौर 
मण्डल में ( अतिष्ठत्‌ ) स्थित है ( ईयानः ) गतिशील ( करा, ) त कै 
वाला ( दशभिः ) दस ( सहस्र: ) हजार ( आवत्‌ ) रक्षित रखता है ( तम्‌ ) उस | 
( इन्द्रः ) सूर्यं (शच्या ) शक्ति से ( घमन्तम्‌ ) बहते हुए ( अप ) दूर (सनी हिति) उ 
घातावघात करने वाले ( न्‌मणाः ) मनुष्यों के मनन का विषय ( अध ) नीके | 
( द्राः ) प्रेरित करता है ॥ १॥ 


त पूर्वाचिक 


भावार्थ--गतिशील लोकों का आकर्ष 
विषय सूर्यं दश सहस्न किरणों द्वारा नदी 
है । वह शक्ति से बहते हए घातावघात 
करता है तथा रक्षित रखता है।। १॥ 


ण करने वाला तथा लोगों के मनन का 
को प्राप्त होता हुआ स्थित हो रहा 
करने वाले वायुको नीचे की तरफ प्रेरित 


र२९४--छा तानो मारुतः, तिरश्चिवांगिरस: । प्षिप्टप । 
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चृत्रस्य त्वा शवसथादीषमाणा विइवे देवा प्रजहु्ं सखायः । 
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महद्दिरिन्ट्र सस्यं ते श्रस्त्वथे मा विश्वा: प॒तना जयासि ॥ २॥। 


पदार्थ--( वृत्रस्य ) पाप के ( त्वा ) तुभको ( इवसथात्‌ ) इवास से 
( ईबमाणा ) प्रभावित होकर ( विइवे ) सब ( देवा ) इन्द्रियों ने ( अजहु ) त्याग 
दिया ( ये ) जो ( सखाथः ) मित्र थे केवल ( सरुछ्ि: ) प्राण वायु से ( इन्द्र ) 
हे आत्मा ( सरम्‌ ) मित्रता से ( ते ) तेरी ( अस्तु ) बनी रहे तो ( ) बाद 
(इमाः ) इन ( विश्वाः ) सव ( पृतना ) पाष की सेनाओं को ( जयासि ) 
जीतते हो ॥ २॥। 

भावार्थ--हे जीवात्मा ! जो इन्द्रियाँ तेरी मित्र होती हैं, वे भी पाप के श्वास 
से ही प्रभावित होकर तेरा साथ छोड देती हैं, केवल प्राण ही तेरे साथी होते हैं । 
जबसे ये साथ देते हैं तो पाप की सारी सेना को तू जीत लेता है ॥ २॥ 


३२५-वृहडुक्थः । त्विष्टुप्‌ । । 
३१ २ ३१ RRR 3110 
विधु दद्राणं समने बहूनां युवानं सन्तं पलितो जगार । 
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देवस्य पश्य काव्यं सहित्वाद्या ममार स ह्यः समान ॥३॥ 


पदार्थ--( विधुः ) संसार के धारण करने वाले ( दद्राणं ) दूर करने वाले 
( समने ) बुरी ओर अच्छी भावनाओं के संग्राम में ( बहूनां ) सारी ( युवानं ) 
अजर ( सन्तम्‌ ) होते हुए ( पलित ( जगार ) स्तुति करता है । (देवस्य) 
देव के ( पश्य ) देखो ( काव्यं ) कृति को ( महित्वा ) महत्त्व से पूर्ण ( अद्या ) 
आज ( ममार ) मर गया ( सः ) वह ( ह्यः ) गत दिन ( समान ) जीता है ।1३॥ 

भावार्थ--वृद्ध मनुष्य, संसार के धारण करने वाले बुराई और भलाई के 
संग्राम में, बुराइयों को दूर भगाने वाले, भ्रजर, विद्यमान परमेश्‍वर की स्तुति करता 
है । उस परम देव की महत्त्वपूर्ण क्ति को देखो कि जो कल मर गया था श्राज 
फिर पैदा होता है भथवा जो कल जीवित था आज मरता है ॥ ३॥ 


RES २२ 





३२६--तिरश्चीः, दू तानो वा । त्रिष्टुप्‌ । इन्द्र: । 


००० 
20 


२२३ 


त्वं ह 


ए क पी रे 54 ९ 
सप्तभ्यो जायमानोऽशत्र्‌ भ्यो श्रभवः शत्र रिस्द्र। 

३१ iS RN 

गढे द्यावापृथिवी श्रस्वविन्दो विभुमद्धयो भुवनेभ्यो रणं धाः ।।४॥ 


A 


रर ३१ रर (वि 


पदार्थ--( त्वं ) तू ( ह ) निश्चय ही (त्यत्‌ ) वह ( सप्तभ्यः ) सात 
इन्द्रियों के लिए ( जायमानः ) पैदा हमरा ( अज्ञत्र भ्य ) मिन्रस्वरूप ( अभवः ) 
होता है ( शत्र : ) शत्रु ( इन्द्र ) हे जीव ! ( गूढे ) यूढ़ ( द्यावापृथिवी ) द्य और 
पृथिवी लोक को (अन्वबिन्इः) प्राप्त होता है (विभुम-छूच्य:) ऐश्वर्यशाली (भुबनेभ्यः) 


लोकों के लिए ( रणां ) संग्राम को ( घाः ) धारण करता है ॥ ४॥ 

भावार्थ- हे जीव ! तू मित्ररूप सात इन्द्रियों के लिए उत्पन्न होकर भोगों में 
फंसा हुआ तू उनका शत्रु बन जाता है । तू अत्यन्त गूढ़ द्यु ओर पृथिवी लोक में भी 
कर्मानुसार प्राप्त होता है । तू ऐश्वर्यंशाली लोकों की प्राप्ति के लिए जीवन-संग्राम 
को घारण करता है ॥ ४॥ 









५२, 





३२७-- वामदेव: । त्रिप्दुप्‌ । इन्द्र 


RI: २12 २ 1२. ३२ RAE 
मड न त्वां वज्च्रिणं भृष्टिसन्त पुरुधस्मानं वृषभं स्थिरप्स्नुम्‌ । 
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करोष्यर्यस्तशषीढु वस्युरिन्द्र यक्षं वृत्रहणं गृणीषे ॥५॥ 


पदार्थ--( मेडिम्‌ ) वाणी के ( न ) समान स्तुति के योग्य ( बस्त्रिणम्‌ ) 
न्याय दण्ड का धारण करने वाले ( भूष्टिमन्तम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( पुरुघस्मान ) 
संसार का पोषण-पालन करनेवाले ( बुषभम्‌ ) हमारी कामनाध्रों की पूति करनेवाले 
( स्थिरप्स्नुम्‌ ) संसार का संहार करनेधाल ( करोषि ) करता है ( अर्यः ) मानुषी 
प्रजा का (तरुषोः) थापत्तियों को पार करने की इच्छा वाला मैं (इन्द्र) हे ईइवर ! 
( द्यक्षम्‌ ) तू ज्ञानस्वरूप ( वृत्रहणम्‌ ) अज्ञान के नाश करनेवाले ( गुणीषं ) स्तुति 
करता हूँ ॥ ५॥ 

भावार्थ--हे ईश्वर ! तू सारी मनुष्य प्रजा को श्रापत्तियों को पार करने की 
शक्ति देता है । तेरी सेवा करने वाला मैं तेरी स्तुति करता हुँ । तू सरस्वती के समान 
स्तुति करने के योग्य और न्यायरूप दण्ड का घारण करने वाला हैं । तू प्रकाशस्वरूप 
और हमारी कामनाओं को सफल करने वाला है । तू संचार का पालन-पोषण और 
संहार करता है । तु ज्ञानस्वरूप है, इसी लिए हमारे श्रज्ञानों का नाश करता है ॥५। 








MRR १ 


३२८--वसिष्ठः । विराट्‌ । इन्द्रः । 
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प्र वो महे महे वृधे भरध्वं प्रचेतसे प्र सुर्मात कृणुध्वम । 
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बिशः पुर्वोः प्र चर चष णिप्राः ॥६॥ 


पदार्य-- प्र ) उत्तम ( बः ) तुम सब ( महे ) महान्‌ ( महे बुधे ) मनुष्यों 
को उन्नत करने वाले ( भरध्वम्‌ ) धारण करो ( प्रचेतसे ) सब से प्रधिक उत्तम 
ज्ञान वाले ( प्र ) उत्तम ( सुमतिम्‌ ) मनोहर स्तुति ( कृशुध्यम्‌ ) करो । (विज्ञः) 
मनुष्य प्रजाओं फो ( पूर्वीः ) सनातन ( प्रचर ) प्रपना बना ( चर्षशिप्रा )हे 
मनुष्यों की कामनाओं को पुणं करने वाले ईश्वर ! ॥६।॥। 


भावार्थ- है श्रेष्ठ पुरुषो ! तुम सब मनुष्यों को उन्नत करने वाले परमेश्‍वर 
को ( हृदय में ) अपने ज्ञान में धारण करो । उस सबसे बड़े ज्ञानी की मनोहर स्तुति 
करो । हे मनुष्यों की कामनाश्रों को पूर्ण करने वाले प्रभो ! भ्रपनी मनुष्य प्रजाग्नों 
को अपना सेवक बना ॥ ६॥ 


-विश्वामिन्नः । न्निष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
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शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्‌ भरे नतमं वाजसातौ । 
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श्ृण्बन्तमुप्रमुतये समत्सु ध्नन्तं वृत्राणि सञ्जितं धनानि ॥७॥ 


पदार्य--( शुनम्‌ ) व्यापक ( हुवेम ) हम स्तुति करते हैं ( मघवानम्‌ ) 
ऐश्वर्यवाले ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर की ( अस्मिन ) इस ( भरे ) ज्ञानयज्ञ में ( नृतभम्‌ ) 
सब के महान्‌ नेता ( वाजप्तातो ) बल प्राप्त करानेवाले (शुण्बन्तम्‌) हमारा आह्वान 
सुनने वाले ( उग्रम्‌ ) ग्रोजस्वी ( ऊतये ) अपनी तृप्ति भ्रोर रक्षा के लिए [ पाप 
श्रोर पुण्य के | ( समत्सु ) संग्राम में ( घ्नन्तम्‌ ) नाश करने वाले ( वत्रारि ) 
पापों को ( संजितम्‌ ) सम्यक्‌ भ्रवीन करनेवाले ( घनानि ) सम्पत्तियों को ॥ ७॥ 


भावाथ--हम लोग बल को प्राप्त करानेवाले, ज्ञानयज्ञ में सम्मिलित होकर 
सुखौं के दाता, ऐइवर्यो के स्वामी, पुण्यों श्रौर पापों के संग्रामों में हमारी रक्षा और 
तृप्ति के लिए पापों के नाश करने वाले, ओर संसार की सारी सम्पत्तियों को 
अपने अधीन रखनेवाले ईश्वर को पुकारते हैं ॥ ७ ॥ 





०--वसिष्ठ: । त्रिष्दुप्‌ । 


एप 2 AR AR 
उदु ब्रह्माण्यरत श्रवस्येन्द्रं समर्ये सहया वसिष्ठ । 
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झा यो विश्वानि श्रवसा ततानोपश्रोता म ईबतो वचांसि ॥८॥॥ 


पदार्थ--( उडु ) उत्कृष्ट ( ब्रह्मारिण ) स्तोत्रों का ( ऐरत ) उच्चारण करो 
( श्रवस्या ) सुनने योग्य मनोहर ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर का ( समर्ये ) ज्ञानयज्ञ में 
( सहया ) सत्कार कर ( वसिष्ठ ) हे जितेन्द्रिय पुरुष ! ( आ ) सब प्रकार से 
( यः ) जिस ईश्वर ने ( विश्वानि ) श्रखिल ब्रह्माण्ड का ( श्रवसा ) भ्रपनी कीति 
से ( ततान ) विस्तार किया है ( उपश्नोता ) सुननेवाला हो (मे) ( ईबतः ) 
ग्रशेष गुणों के प्रकाशक ( वचांसि ) स्तृतियों को ॥ ८॥ 


भावाथं--हे जितेन्द्रिय पुरुष ! ज्ञानयज्ञ में उस ईश्वर की मनोहर स्तुति का 
उच्चारण और सत्कार कर, जिसने अपनी कीत्ति से युक्त सारे संसार का विस्तार 
किया है । उसके सारे गुणों के वर्णन करने बाले मेरे स्तोत्रों को वह्‌ प्रवएप सुनें । 
वही मेरी कामना है ॥ ८॥ 


३३१--गोरीवीतिः । त्रिष्टप । इन्द्र: । 
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चक्र यदस्याप्स्वा निषत्तमतो तदस्स मध्विच्चच्छद्यात । 
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पृथिव्यामतिषितं यदूधः पयो गोष्वदधा श्रोषधीष ।।8॥। 


पदार्थ--( चक्रम्‌ ) सृष्टि-नियमचक्र ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस परमेश्वर 
का ( अप्स ) लोकों में ( आ ) भली भांति ( निषत्तं ) विद्यमान है (उत ) भौर 
(उ ) पादपूरक ( तत्‌ ) वह ( भस्मं ) इस संसार के लिए (मधु) जल को (इत्‌ 
ही ( चच्छद्यात्‌ ) आच्छादित करता है । ( पुथिव्य।म्‌ ) अन्तरिक्ष में ( मतिषितं 
निगू ढ़ हुआ ( यत्‌ ) जो (ऊघः ) रात्री ( पयः ) दूध और रस ( गोषु ) गायों 
में ( अदघाः ) धारण करता है ( ओषधीषु ) ओषधियों में ॥ ९ ॥ 


भावार्य-इस परमेश्वर का जो सृष्टि-नियम-चक्र है, वह समस्त लोकों में 
विद्यमान है, इस संधार के उपयोग के लिए जल को आच्छादित करता हें अन्तरिक्ष 


में अत्यन्त निगूढ छिपा हुआ वह रात्रि, गायों, भ्रौर श्रोषधियों दुग्ध तथा रस को 
धारण करता है ॥ ६ ॥ 


फी दशमी दशती समाप्त पन 





सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


३२ 
Moe 


पदार्थ--( यः ) जो ( नः ) हमें ( वनुष्यन्‌ ) दुःख देने की इच्छा करता 














३३२-अरिष्टनेमिः पृ प्यः 
70-77 जी हुआ ( अभिदाति) हमें दास बनाता हे ( मत्तः) मनुष्य ( उगणा ) गुणताली 
RON जि MNES RR VIR? प्रजा को ( वा ) श्रथवा ( मन्यमानः ) अपने श्राप को मनाता हुआ [अभिमाय 

त्यमू षु वाजिनं देवजूतं सहोवानं तश्तारं रथानाम्‌ । ( दुरः ) पीड़ा देता है ( क्षिधी ) नाश कर ( युधा ) संग्राम मे ( शवसा ) वल 
१२ ३१२३२ ३२३१ २३१२ ¦ मे ( वा ) अथवा ( तम्‌ ) उसका ( इन्द्र ) है राजन्‌ ( अभीष्याम ) सामना करते 

ग्ररिष्टनेमि पतनाजमाशु स्वस्तथे ताक्ष्यंमिहा हवेस ॥॥१॥ | है ( वृषमणः) है कल्याणबुद्धि ( ल्योताः ) तुझ से सुरक्षत हुए ॥५1॥ 
दपरक जि पा | भावार्थे ! राजन्‌ जो अभिमानी, हिसक मनुष्य हमें तथा उत्कृष्ट गुण याली 
पदार्थ ( त्यम्‌ ) उस ( उ ) पादपूरव ( घु ) उत्तम ( वाजिनम्‌ ) प्रेत १ प्रजा को पीड़ा देला हश्रा संमख ग्राता हँ, तू उप नष्ट कर । तुम्ह री रक्षा में रहते 

हुए हम बल ओर युद्ध से,उसको दबाव ॥।५।। 


( तरुतारम्‌ ) ताराग्रो के तारक ( रथानाम्‌ ) रमणीय तारकाओं के (अरिष्टनेमि) 
अकुण्ठितशक्ति ( पृतनाजं ) बाधाओं के विजेता ( आशु ) ब्यापक ( स्वस्तये ) 
कल्याण के लिए ( ताक्ष्यं ) ईश्वर को (इह) इस जगत्‌ में ( आ हुवेम ) 
पुकारते हुँ॥ १ ॥ 

भावार्थ--उस धन प्रादि के दाता, विद्वानों दारा प्रसन्न किये हुए, रमणीय 
तारागणों के तारक, भ्रकुण्टितशक्ति, समस्त बाधाग्रों के बिजेता, तथा व्यापक पर- 
सेश्वर को अपने कल्याण के लिए इस जगत्‌ मे हम पुकारते हं ॥ १ ॥ 


३३७ वामदेवः । त्निप्टुष्‌ । इन्द्रः । 
२३५१।२ ३. १,२ 
न्तो हबन्ते। 


रर 


२ 


IMRAN (२, RR 
यं वृत्रे षु क्षितयः स्पर्धमाना यं युक्त षु तु 
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i! 
यं रारसातो यमपासपज्सन्‌ य॑ विप्रासो वाजयन्ते स इन्द्रः ॥।६॥ 

पदार्थ--( यस्‌ ) जिसका ( वृत्रेषु ) उपद्रवों के समय में ( क्षितयः ) मनुष्य 
(स्पर्धमानाः ) परस्पर एक दूसरे को जीतने की इच्छा करने वाले ( सम्‌ ) जिस का 
( युक्तेषु ) योगयुक्त तुरयन्तः ) योग के । को जीतने के लिए 
शीघ्रता करनेवाले ( हवन्ते ) आह्वान कर 
उपस्थित होने पर ( यम्‌ ) जिसका ( अपामुपञ्सनु ) की आवश्यकता के सभय 
पर ( यम्‌ ) जिसकी ( विप्रासः ) ज्ञानी पुरुष ( बाजयन्ते ) स्तुति करते हैं ( सः) 
वह ( इद: ) इन्द्र है 


३३- गर्गे: । त्तिप्टुप्‌ । इन्द्रः । 








२ 
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त्रातारमिख्मवितारमिख्र हवे हवे सुहवं शुरमिस्द्रम्‌ । 


२ 
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हैं ( यघ्‌ ) जिसका ( झूरसातो ) संग्राम 





प्रादि फे स्वामी ( देवजूतम्‌ ) देवताम्रों से उपास्य ( सहोवानम्‌ ) बल से युक्त 
१२ ११ २३१ २२३२३२३१२२१ 


हुवे नु शक्र' पुरुहृत मिन्द्रभदं हृविमंघवा घेस्विच्ः ॥।६॥ 
पदार्थ--( त्रावारम्‌ ) पालन करनेवाले ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( अवितारं ) 
रक्षा करनेवाले ( इसम्‌ ) ईश्वर को ( हवे हबे ) शराह्लाग के प्रत्येके अवसर पर 
( सुहबं ) सुखपूरवेक पुकारमे योग्य ( शूरम्‌ ) बलवान्‌ ( इद्म्‌ ) ईश्वर का ( हुवे ) 
ग्राह्लास करता है ( भु ) शीघ्र ( क्रम्‌ ) शक्तिमान्‌ ( पुरुहूतम्‌ ) वार वार प्रार्थना 
करने के योग्य ( इस्द्रम ) ईश्वर को ( इदम्‌ ) गेरे इस (हावः) स्तुति को (मघवा) 

महान्‌ दाची ( बेतु ) जामे ( इन्द्रः ) ईइवर ॥ २॥ 

भावार्थ--गैं पालन करनेवाले, प्रत्येक श्रवसर पर पुकारने के योग्य, बलवान्‌ 
शक्तिमान्‌ ध्रीर बार बार प्रार्थना फे योग्य ईश्‍वर की स्तुति करता है। वह महान्‌ 

दानी ईएबर मेरे इस यज्ञ रतुत्ति को जाने और स्वीकार करे ॥। २॥ 


गो के उपस्थित होने पर श्रापस में एक दूसरे 
को पुकोरते हैं, योग से युक्त 

कर थोगी पुरुष जिसकी 
[यत्ता की झाशा करते हुँ, जल को अ 
समय किसान जिसको पुकारते हैं और ज्ञानी जन जिसकी स्तुति कर 
द्र है ॥६॥ 












संग्रामो में वीर योद्धा जिसकी 









इ८--विश्वा मित्र: । न्निप्ट्‌प्‌ । इन्द्रापर्वेती । 
0 ३ २ ए 
इन्द्रापर्वता बुहता रथेन 


३३४--विमवः, बसुङ्कद्वा । लिप्दुप्‌ । इन्द्र: Se 
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प्र इमश्न भिर्दो धुवद्‌ ध्वंधाभूवष्टिसेनाभिभयमानो वि राधसा ॥३॥। 


पदार्थ--( यजामहे ) सत्कार करते हैं ( इन्द्र ) राजा का ( वञ्चदक्षिणम्‌ ) 


वीतं हव्यान्यध्वरेषु देवा 

0000 “२0 २२३१ २ 

वर्धेथां गीभिरिडया मदन्ता ॥७॥। 

पदार्थ--( इन्द्रापर्वता ) विद्युत्‌, 'विजली' और मेघ (बृहता ) बड़े ( रथेन ) 
थ के समान साधनरूप जल की वर्षा के द्वारा (वामीः) चाहने योग्य ( इषः ) अल 
आदि उत्तम-उत्तम भोग के पदार्थ (आवहतम्‌) हमें प्राप्त कराते हैं ( सुवोरा ) वीर 
सन्तानों वाले ( वीतम्‌ ) प्राप्त करते हैं ( हव्यानि ) हवन की सामग्रियों को वायु 
के द्वारा” ( अध्वरेषु ) यज्ञों में दी गई ( देवा: ) दिव्य गुणोंवाले ( वर्षेथाम्‌ ) बढ्ते 
हैं ( गोभिः ) गर्जन और कड़क रूपी वाणियों से (इडया ) यज्ञीय अन्त से ( सदन्ता) 
उन दोनों की तृप्ति होती है ॥७॥ 
भावार्थ--विद्य त्‌ और मेघ बड़े रथ के समान वर्षा के द्वारा चाहने योग 
अन्त को प्राप्त कराते है । जिसमे हम उत्तम सन्तान वाले होते हैं, तीव्र गुण वा 
पदार्थ यज्ञं में दी हुई आहुतियों को ग्रहण करें, तथा कड़क आदि से सस्पादियों 
बढ़ावें मेघ श्रौर विद्य त्‌ यज्ञीय 'ग्राहृति दिए हुए! ग्रन्त से शक्तिशाली होते हैँ ॥७॥| 
३३९- रेणु: । तिप्ट प्‌ । इन्द्रः । 

१ २३२३१ २ 

इन्द्राय गिरो श्रनिशितसर्गा 

३१ २९३१२ ३१ २ 

अप: प्रेरयत्सगरस्य द्रध्नात्‌। 

(० रह 0022 3 1९) “२ 
यो श्रक्षेणेव चक्रियो शचीभिर्‌ 
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शस्त्र को धारणा करने वाले ( हरीणाम्‌ ) मनुष्यों के ( रथ्यं ) नेता ( विव्रतानाम्‌ ) 
विविध कर्मों बाले ( प्र ) उत्तम ( इमध्षूभिः ) रोमों से ( दोधुबत्‌ ) कंपा देता हूँ 
उध्दंधा ) सब्र से बड़ा ( भुवत्‌ ) है (वि) विशेष (सेनाभिः ) सेनाग्रो से 
भयमानः ) डराता हुआ ( राधसा ) सम्पत्ति से ॥३॥ 
भावार्थ--शस्त्र को धारण करने वाले, अनेक कर्मोवाले मनुष्यों के नेता उस 
राजा का हम पत्बार करते हैं, जो सेना और धन से शत्रुग्रों को डराता हुश्रा दाढ़ियों 
क के हिलाने से सब को कंपा देता है और सर्वोपरि स्थित होता है ॥३॥। 


३३४--वामदेवः । त्रिष्टुप्‌ । इन्द्र; । 


- ३ २३ १२३ २३१२३१२३१२३२३१२ 
सत्राहणं दार्धाष तुञ्नमिन्द्रं महामपारं वृषभं सुवप्त्रम्‌ । 

we CR 1 २२३९५. २ १ २ ३१२ ३१२ ३)१@ 
ड हन्ता यो वृत्र सनितोत वाजं दाता मघानि मघवा सुराधाः ॥४॥ 


पदार्थ--( सत्राहणम्‌ ) सत्य से असत्य का नाश करने वाला ( दाधृषिम्‌ ) 
अधर्म को दूर भगानेवाले ( ठुम्नम्‌ ) ग्रच्छे कार्य करने के लिए सब की प्रेरणा करने 
वाला ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( महाम्‌ ) महान्‌ ( अपारम्‌ ) अनन्त ( वृषभ्रम्‌ ) 
कामनाग्रों को पूरा करनेवाला (सुदप्त्रम्‌ ) सुन्दर न्यायल्प दण्ड का धारी ( हन्ता ) 
श करने वाला ( यः ) जो ( ब॒त्रम्‌ ) अज्ञान श्रौर अधर्मं को ( निता ) दाता 
( उत ) ग्रौर ( वाजम्‌ ) बल का (दाता) देने वाला ( मघानि ) सम्पत्तियों का 
( मघवा ) ऐइव्रयो का स्वामी ( सुराधाः ) उत्तम धन वाला ।।४॥ 

भावार्थ--हम लोग सत्य से असत्य को जीतनेवाले, अघर्म को दरै करने वाले 
' सुव॒ के प्रेरक, अपार ग्रौर महान्‌ सुख के दाता, उत्तम न्यायकारी उस इन्द्र की स्तुति 



















विष्वक्‌ तस्तम्भ पृथिवीमुत द्याम्‌ ॥।८॥ ) 
पदार्थ--( इन्द्राय ) ईश्वर के लिए ( गिरः ) स्तुतियों ( अतिशितस दु 


रते हैं जो श्रज्ञान का निवारक सम्पत्ति का दाता, बल का दाता, घनों का दाता, | निरन्तर प्रारम्भ र ? 
। ’ हने वाली “पूरी' ( अपः ) जल की वर्षा के लिए ( प्रेरयत्‌ 
म॒ सम्पत्ति शाली तथा ऐश्वर्यो का स्वामी है ४11 करता है ( सगरस्य ) ग्रन्तरिक्ष के ( ब्रध्नात्‌ ) स्थान से ( यः )जो i ( अक्षे 
घुरा से ( चक्र्यो ) चक्कों को ( इब ) जेसे ( शचीभिः ) अपने कर्मों से ( विष्व 


३३६ वामदेवः । त्रिष्ट्प्‌ । इन्दः । 
३ १२३ २३ २३१२ ३१२ ३१ २ 
मते उगणा वा मन्यमानस्ठुरो वा। 
Ths TS 


चारों तरफ से ( तस्तम्भ ) दृढता से घारणा कर रखता है ( पृथिवीम्‌ ) भूमि 
( उत ) और ( द्याम्‌ ) सूर्येलोक को ॥5८॥ 

भावार्थ--जो ईश्वर श्राकाश से जलो की वर्षा की प्रेरणा करता हैं री 
बुरे से पहियों के समान अपने अनन्त कमो से भूमि थ्रोर सूर्यलोंक को चारों त 


२ 
स्थिर बना दिया है, उस ईश्वर के लिए वार वार स्तुतियाँ होवें ॥ ८ ॥। 






ल्‍ 
रेल री २. 
जी " के 99980 वामीरिष आ बहतं सुवीराः । 
यजामह इन्द्र वप्त्रदक्षिणं हरीणां रथ्यां३ वित्रतानाम्‌। nee र क 


सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचकः ३३ 


३४०-- वामदेवः । त्रिष्दुप्‌ । इन्द्र: । 
RR 
श्र त्वा सखाय: सख्या ववत्य - 
३२ ३१२ ३१२ 
स्तिरः पुरू चिदणंवां जगम्याः । 
RRR 12 3 पर व रर 
पितुर्नपातमा दधीत वेधा श्रस्मिन्‌ क्षये प्रतरां दीद्यानः ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--( ग्रा ) सब प्रकार से ( त्वा ) तुझको ( सखायः ) उपासक लोग 
( सए्य़ा ) Ft रूप मित्रता से ( चवृत्युः ) श्रपने अनुकूल करते हैं. ( तिरः) त्तू 
हमारे समीप ही है किन्तु अज्ञात है (पुरू अर्णवान्‌ ) विस्तृत श्राकाश में ( चित्‌ ) 
ही ( जगम्याः) तू सूक्ष्म गति से व्यापक हो रहा है (पितुर्न) पिता के समान 
( पातध्‌ ) रक्षा ( आदधीत ) करे ( वेधाः ) विधाता तू ( अस्मिन्‌ क्षये ) इसी 
शरीर में ( प्रतर/म्‌) उत्तम ( दीद्यानः ) प्रकाशमान होता हुआ दीर्धायु दे ।।६॥। 
भावार्थ--है ईश्वर ! उपासक लोग उपासना रूप मित्रता से तुझ को भ्रपने 
अनुकूल ख हैं । हमारी श्रज्ञानता के कारण तू हमें दूर प्रतीत होता है, परन्तु 
वास्तव में तू विस्तृत ब्रह्माण्ड में व्यापक है । तू सृष्टिकर्ता है, इसलिए पिता के समान 
रक्षक है। तू स्वयं प्रकाशमान होता हुआ हमें दीघं जीवन प्रदान कर ॥६।। 
३४१--गोतमः । त्िष्टुप्‌ । इन्द्रः 
२३११२ ३२२ १२३ २२ ३२ 
को श्रद्य युङ्‌ क्त धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुह णायून्‌ । 
३१२ व १२ ३१ ३२ आर RR २ 
ग्रासन्नेषामप्सुवाहो मयोभून्‌ य एषां भृत्यामुणधत्स जीवात्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ-(कः) सुखस्वरूप (अद्य )इस समय ( युङ क्त ) जोड़ता है (घुरि ) 
चुरे में ( गाः ) वाणी को ( ऋतस्य ) ज्ञान के ( शिमीवतः ) अनेक कर्मों वाली 
( भामिनो ) अर्थ को प्रकाशित करने वाली ( दुह णायूनु ) न त्यागने योग्य (आसन) 
मुख में ( एषाम्‌ ) इनका ( अष्सुवाहः ) आकाश में स्थित ( मयोभून्‌ ) सुखदायक 
(यः ) जो ( एषाम्‌ ) इनकी ( भृत्याम्‌ ) पुष्टि को ( ऋणधत्‌ ) करता है ( स ) 
वह ( जीवात्‌ ) जीवन धारण करता है ।।१०॥ 
भावार्थ-सुखस्वरूप परमेश्वर ने अब भी ज्ञान के धुरे में कर्मभूमि, भ्रर्थ का 
प्रकाश करने वाली, लोकों में प्रचलित सुखकारी दुहँर वाणी को जो रखा है, जो इन 
वाणियों को तथा इन की भरण सामग्री को अपने मुख में रखता है वह जीवन प्राप्त 
करता है ॥१०।। 


एन ग्यारहवीं दशती समाप्त एन 


३४२- मधुच्छदा । अनुष्टुप्‌ । इत्द्रः । 


५] ५ 3/५१ २र ३२२३१२ 
गायन्ति त्वा गाय त्रिणोऽचन्त्यर्कमकिणः । 
३७०१ २ ३२३१२ 


ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्वंशमिव येमिरे ॥ १॥ 
पदार्थ--( गायन्ति ) गाते हैं ( त्वा) तुको ( गायत्रिणः ) उद्गाता 
( अचेन्ति ) स्तुति करते हैं ( अकंमु) पूज्य तेरी ( अकिणः ) ऋग्वेद के जानने 
वाले ( ब्रह्माणः ) ब्रह्मनाती जन ( त्वा ) तुझको ( शतक्रतो ) हे अनन्त ज्ञानवाले 
( उत ) उत्तम ( बंशमिव ) बंश के समान ( येमिरे ) तेरा कीत्तेन करते हैं॥१॥ 
भावार्थ-हे ईश्वर ! सामवेदी तेरा गान करते हैं, ऋग्बेदी तेरी स्तुति करते 
हैं । ब्रह्मज्ञानी तेरा कीर्तन करते हैं, जसे [कवि] किसी के वंश का ॥१।। 
३४३--जेता । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
ह A आए ३१२ ३१२ 
इन्द्र बिइवा अवीवृधर्त्समुद्रव्यचस गिरः । 
तार 9३ लए 70 
रथीतमं रथीनां वाजानां सत्पति पतिम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( इन्द्रं ) ईश्वर को ( विश्वाः ) सब ( अवीवृधन्‌ ) श्रधिक गान 
करते हैं ( समुद्रव्यचसम्‌ ) आकाश के समान व्यापक ( गिर: ) स्तुतियां (रयीतमम्‌) 
नेता ( रथीनाम्‌ ) नेताओं के ( वाजानाम्‌ ) बलों के (सत्पतिम्‌) सज्जनों के रक्षक 
( पतिम्‌ ) स्वामी ॥२॥ १ 
भावार्थ--सारी स्तुतियाँ प्राकाश के समान व्यापक, नेताओं के नेता, बलों के 
स्वामी ग्रौर सज्जनों के रक्षक परमात्मा की स्तुति करती हैं ॥२॥ 
३४४--गोतमः । अनुष्टुप्‌ । इत्रः । 
WS 0१00 5 SR 
इममिन्द्र सुतं पिब ज्येष्ठममत्यं सदम्‌ । 
३१ २३करर ३१२ ३२३१२ 
शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरन्धारा ऋतस्य सादने ॥३।। 


__ पवार्थ--( इमम्‌ ) इस ( इन्द्र ) हे जीव ! (सुतं) उत्पन्न जगत्‌ का (पि 
( ज्येष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( अमत्य ) मृत्पुर हित (मदम्‌) भ्रानन्द का । ( शुक्रस्य | 
शुद्धस्वरूप ( त्वा ) तुभको ( अभ्यक्षरन्‌ ) सुख की वर्षा करें ( घाराः ) वेदवाणियां 
( ऋतस्य ) परमेश्वर की ( सादने ) संसार में ।।३॥ 

भावार्थ- हे जीव ! इस उत्पन्न जगत्‌ का भोग कर । पुन: नित्य ज्येष्ठ 
आनन्द का उपभोग कर । संसार में शुद्धस्वरूप परमेश्वर की वेदवाणियां तुझ पर 
सुख की वर्षा करें ।।३॥ 


३४५--अन्तिः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 


AR ३२उ ३00184२ 
यदिन्द्र चित्र स इह नास्ति त्वादातभ द्रिवः । 
५९५५ ९ 050 ५ 


राधस्तन्नो विदद्वस उभयाहस्त्या भर ॥४॥ 
पदार्थ ( यत्‌ ) जो ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ( चित्र ) अद्भुत (भे) मेरे (इह्‌) 
इस घर में ( नास्ति ) नहीं है ( त्वादातम्‌ ) जिसका तू दाता है (अद्रिवः) हे त्याय- 
रूप दण्ड के धारण करनेवाले ( राधः ) सम्पत्ति को ( तत्‌ ) उस (नः) हमारे लिए 
(विदहृसः) है धन के स्वामी ! (उभया, हस्त्या) दोनों हाथों से (आभर) दे ।॥॥४॥ 
भावाथ--हे अद्भुत सब सम्पत्ति के स्वामी, च्यायरूप दण्ड के घारण करने 
वाले, राजन्‌ ! जिम सम्पात्त का तू ही दाता है, तथा जो हमारे समीप नहीं है, उसे 
ग्रपने दोनों हाथों से हमें दे ।.४॥ 
३४६--तिरश्चि: । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
३१२२३ र ३१ २३१९ 
श्रुधी हबं तिरइच्या इन्द्र यस्त्वा सपर्यति \ 
३१२३३ A? ROR 
सुवीर्यस्य गोमतो रायस्पूधि महा, श्रि ॥५॥ 
पदार्थ--( श्रूधी ) सुन ( हवं ) स्तुति [ पुकार | ( तिरङ्च्या ) ग्रन्तहितः 
भाव के ज्ञाता महा ज्ञानी को ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( यः ) जो ( त्वा ) तु 
[तिरी] ( सपर्यति ) पूजा करता है ( सुवीय्यंस्य ) उत्तम बलवाले ( गोमतः ) गो 
श्रादि से युक्त ( रायः ) धन ( पूषि ) द ( महानु ) महान्‌ ( भसि ) है ॥५॥ 
भावाथ-हे परमेश्वर ! तू महान्‌ है, जो तेरी उपासना करता है उस महा- 
ज्ञानी की स्तुति को सुन, गो आदि से युक्त उत्तम बलशाली घन दे ॥५॥ 


३४७--गोतमः । अनुष्दुप्‌ । इन्द्रः । 


५ प 13 0 4९ RMN RN 
भ्रसावि सोस इन्द्र ते शविष्ठ धृषणवा गहि। 
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श्रा त्वा पृणक्स्विस्द्रियं रजः सूर्य्यो न रदिमिभिः ॥६॥ 


पदार्थ--( असावि ) तय्यार किया हुग्रा है ( सोमः ) सोम (इन्द्र) है राजन्‌, 
ते ) तेरे लिए ( शविष्ठ ) हे बलशाली ( घृष्णो ) शत्रुनाशक ( आगहि ) भ्रा 
आ ) सब प्रकार से ( त्वा ) तेरी ( पृणक्तु ) पूर्ण करे ( इन्द्रियम्‌ ) इर्द्रियों को 
रजः ) पृथिवी लोक को (सूर्य्यो, न) सूर्यं के समान (रहदिसिभिः) किरणों से ॥६।॥ 

भावार्थ-हे शक्तिशाली शत्रुनाशक राजन्‌ ! तू, आ, तेरे लिए सोम तैयार 
है, जैसे अपनी किरणों से सूयं पृथ्वी को पूणं करता है, वेसे ही तू अपनी इन्द्रियों को 
परिपूणां कर ।।६॥ 


( 
( 
( 


३४८-नीपातिः । ्रनुष्टुष्‌ । इन्द्रः । 
१२ ३ १२३२३१ २ ३२ 
एन्द्र याहि हरिभिरुप कण्वस्य सुष्टुतिम्‌ । 
३२ ३२३ १२३ १२३१२ 
दिवो श्रमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥७॥ 
पदार्थ--( भा ) भलीभांति ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( याहि) प्राप्त 
( हरिभिः) क ज्ञानों से ( उप ) समीप ( र ) i 1110 
( सुष्ट्रतिम्‌ ) स्तुति को ( दिवः ) दय,लोक के ( अमुष्य ) इस ( शासतः ) शापन 
करने वाले ( दिवं ) दिव्य गुण को ( यय ) प्राप्त करू (दिवावसो) हे उत्तम गुणों 
के प्राघार ।।७॥। 
भवार्थ- है दिव्य गुणों के श्राधार परमेश्वर, अज्ञान-निवारक अपने ज्ञानों 
के द्वारा मेधावी पुरुष के समान हमारी स्तुति को अच्छी प्रकार स्वीकार कर | 
द्युलोक के शासक इस तुम प्रभु के दिव्य गुणों को मैं प्राप्त करू ॥७।। 
३४९--तिरश्चि:। अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
२३१२३२३१ २३१२ 
श्रा त्वा गिरो रथीरिवास्थुः सुतेषु गिर्वणः । 
३२२३१२ ३१२३२३ ३१२ 
श्रभि त्वा समनूषत गोवो वत्सं न वि \ Ft 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार ( स्वा ) तेरे ( गिरः ) स्तुतियां ( रथी 
जैसे रथ का ज र पर ( to र म उपस्थित ह ) हित, 


१ 


"I 





गिवंशः ) हे वेदमन्त्रो से स्तुति के योग्य ! ( अभि ) सब ओर से ( त्वा ) तेरी 
१200 ) 14 करते हैं [स्तावक] (वत्सं, न ) बछड़े को ( घेनवः ) गायों के 


सामवेदभाष। भाष्ये पूर्वाचिकः 


भावार्थ -हे स्तुति करने वालो ! शीघ् vl हम एक साथ पवित्र साम- 
गान से तथा पवित्र ऋग्वेद के स्तोत्रो से, अपनी शक्ति से महान्‌ ग्रौर शुद्धस्वरूप 


न परमेश्वर की स्तुति करें । वह हमारे पवित्र स्तोत्रो से प्रसन्न होकर हमें आशी- 
भावार्थ--हे वेदमन्त्रो से स्तुति करने के योग्य ईश्वर ! प्रत्येक द हमारी वाद दें ।।६॥ कक मा 
लव मी er कप, द र Ss को हार पे २३१ २३१२३२ २३ २३ १ “र 
ति री स्तुति करते हैं, जैसे गाय अपने बछड़े ७0 
बह “i यो रथि वो रयितसो यो युम्नेद्य म्नवत्तमः । 
--तिरश्चि: । अनुण्दुप्‌ । इन्द्रः । MRR SI 1 St 
२३२९ ३१ र क २३२३ १ सोमः सुतः स इन्द्र तेऽस्ति स्वधापते मदः ॥ १०॥ 
७1 जु ७ गो 
बे SS पदार्थ--( यः ) जो ( रयिम्‌ ) धन को ( वः ) तुम लोगों को राधितम: 
एतो न्विन्द्र स्तवाम शुद्ध शुद्धेत साम्ना । सबसे उत्तम सम्पदा वाला ( यः ) जो ( घुम्नें: ) यशों से ( पाचा ) a) 
३२९३१२३ १२३२३ १२ यशस्थी ( सोमः ) संसार ( सुतः ) उत्पन्न सः ) वह ( इन्द्र ) हे जीव | (ते) 
शुद्धुकथे्वावृध्वांसं शुद्धराशी र्वान्ममतु ।॥ &॥। तेरे लिये ( अस्ति ) है ( स्वधापते ) है प्रकृति के भोक्ता ॥१०॥। 
पवार्- हे स्तोता लोगो ! ( एत, उ ) ग्राम्रो (नु) शीघ्र ( इन्द्रम्‌ ) भावार्थ-जो स्वयं सबसे उत्तम संपदाश्रों वाला झौर यशों से अत्यन्त यश- 
परमेश्वर की ( स्तबाम ) स्तुति करें । (शुद्धम्‌) शुद्धस्वरूप (शुद्धेन) पवित्र(साम्ना) $ स्वी है वह परमेश्वर तुम्हें घन प्रदान करे। है प्रकृति के भोक्ता स्वामी जीव | 
साम गाने से ( शुद्धाः ) पबित्र ( उक्थेः ) स्तोत्रो से ( वावृध्वांसम्‌ ) शक्ति में सब $ उत्गन्न हुआ यह ससार तेरे लिए हर्पकारी है ।।१०॥ 
से महान्‌ ( शुद्धः ) हमारे पवित्र स्तोत्रों से ( प्राशीर्वातर ) आशीर्वाद देने वाला तन 
( ममत्तु ) हम पर प्रसन्न होवे ॥&॥। फी बारहवीं दशती समाप्त छ 
चतुर्थोऽध्यायः 
३५२ भरद्वाजः । अनुण्टु पू । इन्द्र: । ३५५--प्रगाथः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
१२६९१ २ ११ २ ठ १२ २३२३१२२३१ २२ 
्रत्यस्मं पिपीषते विश्वानि विढुषे भर । स पुर्व्यो महोनां वेनः क्रतुभिरानजे । 
RRR न २ २२ २ ३१२३ २ ३२३१२ ३२ 
्ररङ्गमाय ज ग्मयेऽपश्चादध्वमे नरः॥१ यस्य द्वारा मनुः पिता देवेषु धिय श्रानजे ॥॥४॥ 
पदार्थ--( अस्मे ) इस ( पिपीषते ) पान करने की इच्छा वाले (विशवानि) 2 दै है हे 
सम्पूणं देने योग्य वस्तुप्रों को ( बिब्रुषे ) विद्वान्‌ के लिए ( भर ) दे ( अरज्भमाय ) पदार्थ---( स ) वह ईश्वर ( पुग्यः ) प्रथम ( महोनाम्‌ ) धनवानों ( वेनः ) 
विद्या का पारंगत ( जग्मये ) विज्ञान की वृद्धि के लिए ( अपश्चादध्यने ) उत्तम $ जानवान्‌ ( क्रतुभिः ) सब कर्मो के द्वारा ( आनजे ) प्राप्त होता है ( यस्य ) जिसके 
ब्यवहारों में श्रागे चलने वाले ( नरः ) नेता ( प्रतिभरतु ) तुझे भी ज्ञान दे ॥१॥ (द्वारा) द्वारा ही सारे ता काम होते हैं ( मनुः ) सब का ज्ञाता ( पिता ) 
हे भावार्थ-हे सभाध्यक्ष ! विज्ञान की उन्नति के लिए वेदविद्या में पारङ्गत सा का गया करने वाला, ( देवेषु ) विद्वानों में ( बियः ) ज्ञानो को ( आनजे ) 
[पुणं विद्वात्‌] उत्तम व्यवहारों में आगे चलने वाले ग्रधिकारी विद्वान्‌ को सम्पूर्ण देने दे ८ + 
योग्य वस्नु दे । विद्या का नेता विद्वान्‌ भी तुभे ज्ञान दे ।।१॥ भावाय--घनवानो का धनवान्‌, पुज्यो का पुज्य ओर ज्ञान का भण्डार वह 
ईश्वर ज्ञान ओर कमं दोनों के द्वारा प्राप्त होता है । उसके द्वारा ही सारे उत्त 
३४३--वामदेव: । अनुष्टुप्‌ । इन्द्र: । होते 201 2 FTE NS 
| टुप्‌ । इन्द्र: हते हैं । वह सर्वेज्ञ तथा सब का पिता है । वही विद्वानों को ज्ञोन देता है ॥४॥ 
१२ R83 13, १७२ २१६--श्यावाशवः । अनुष्ट 4 
ग्ला तो बयो वथःशयं महान्तं गह्वरेष्ठाम्‌ । 5 Pb Tr: 4 
३१२ ३२ ३२३ ३ १२ २३१२ ३२३ १२ ३२३ २ 
महान्तं पुविणेष्ठाम्‌ उग्रं वचो श्रपावधीः ।।२।। यदी वहन्त्याशवो भ्राजमाना रथेष्वा । 
5 छ के ; १२ ३२उ ३ २३ १२ 
पदार्थ--( आ ) भलीमांति ( नः )हमें ( बयः ) आयु ( बयः, श्यं ) जीव प् दिरं t 
( महान्तं ) महत्तर ( गह्वरेष्ठाम्‌ ) अन्तःकरणस्थ ( महान्तं ) महान्‌ (पृ्िरोष्ठाम्‌) वि भदिरं अव तश्र वांसि कृण्वते ॥५॥ 
पुवं जन्म पे रात वाले (उग्रम्‌) कठोर (वचः) वचन को (अपावधी:) दूर कर ॥२॥ पदार्थ--( यदि ) जिस प्रदेश में यज्ञ के लिए ( वहन्ति ) ले जते हँ 
भावारय--हे परमेश्वर ! तू हमें ग्रायु, महान्‌ जीव तथा अन्तःकरणस्थ | ( आशवः ) शीघ्र कार्यसाधन में तत्पर ('्राजमानाः ) ओजस्वी कर्मकाण्डी पुरुष 
पूर्व जन्म से आए बुद्धितत्त्व को ज्ञात करा । हमारे कठोर वचन को दूर कर ॥२॥ ( रथेषु ) रथों पर ( आ ) सब प्रकार से ( पिबन्तः ) पान करते हुए ( मदिरं) 
३१४ प्रियमेधा । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । प्रसन्न करने वाले ( मधु) सोमरस ( तत्र ) उस प्रदेश में [वर्षा के द्वारा] 
७३ ( श्रवांसि ) विविध प्रकार के अन्नादि भोग के पदार्थ कृण्वते ) उत्पत 
२ ३२३२३१२३ १२ करते हैं 1५11 Ci) 
छ शा त्वा रथं यथोतये सुम्नाय वर्तेयामसि । _ _ भावार्थ--जिस प्रदेश में यज्ञ करने के लिए शीघ्र कार्य करने में तत्पर रौर 
हः BERS RRR ३ तेजस्ती कर्मकाण्डी पुरुष प्रसन्न करने वाले मधुर रस का पान करते हुए यज्ञ 


iE 
तुवीकूभिमृतीषहमिच्रं श्विष्ठ सत्पतिम्‌ ॥३॥ 


Ee पदार्य--( त्वा ) तुझ को ( रथं यथा ) रथ के समान ( ऊतये 

तृप्ति ग्रौर रक्षा के लिए ( सुम्नाय ) सुख के लिए ( आ बा ) रा सा 

से अपने श्रनुकूल करते हैं ( तुवीकुमिम्‌ ) सृष्टि की रचना श्रादि अनेक कमं करने 

( ऋतीषहम्‌ ) हमारे शत्रुरूप बुरे विचारों को दबाने वाले ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर 
शविष्ठ ) अत्यन्त बलवान्‌ ( सत्पतिम्‌ ) सन्तों के पालक ॥३॥ > 5 
._ भावार्थ--हे ईश्वर ! हम रथ के समान अपनी तृप्ति, रक्षा श्रोर सुख के लिए 

श्रादि अनेक कर्मों के करने वाले हमारे बुरे विचारों को दबाने वाले 

सन्तों के पालक तुझ को स्तुतियो के द्वारा अपने ्रनुकूल 

















साघन को रथों पर रख कर पहुंचाते हैं, 
अन्नादि उत्पन्न होते हैं ॥५॥ 


३५७--शंयु: । अनुष्टुप्‌ । इन्द्र: । 


उस प्रदेश में वर्षा के द्वारा विविध प्रकार के 


१२ ३१२ ३१ २२३१२ 
त्यमु वो श्रप्रहणं गृणीषे शवसस्पतिम्‌ । 
१२ RR RRR NR RAR 
इन्द्रं विश्वासाहं नरं शचिष्ठं विश्ववेदसस ॥। ६॥ 
पदार्य--( त्यम्‌ 3 ) उस ( बः ) हुक ( अप्रह 
प _त्यम्‌ {बः णम्‌ ) उपासको पर कप 
करने वाले ( गृणीप्रे ) स्तुति करता हूँ ( शवसस्पतिम्‌ ) लोकों र स्वामी ( इन्द्रम्‌ 












ईश्वर को (विश्वासाहम्‌ ) हमारे सब प्रकार के शत्रश्रों को दबाने वाले ( तर॑) 


उत्तम मार्ग पर चलानेवाले (शचिष्ठम्‌ ) शक्तिमान्‌ ( विश्ववेदसम्‌ ) सर्वेज्ञ ।।६॥ 
= A गे हटे गो 
भावार्थ--हे ईश्वर | तू भक्तको पर कृपा करनेवाला, बलों का एक मात्र 
स्वामी ; हम उत्तम माग पर चलाने वाला, शक्तिमान्‌ भोर सर्वज्ञ है। मैं तेरी स्तृति 
करता हूँ ।।६॥ १ ने 


पदार्थ---( अचंत ) स्तुति करो ( प्रार्चत) उत्तम प्रकार से स्तुति करो 
नरः ) हे नेता लोगो ! ( प्रियमेघासः ) हे यज्ञ के प्रेमी पुरुषो ! ( अचत) 
प्रवश्य स्तुति करो ( अर्चन्तु) स्तुति करें ( पुत्रकाः ) हमारे पुव श्रोर पौत्र भी स्तुति 
करें ( उत ) भोर ( पुरम्‌ ) हमारी कामनायें सफल करने वाले ( इत्‌ ) ही की 
( धृष्ण ) भ्रनवरत या विना दबे ( अचेत ) स्तुति करो सब मिलकर ।।२।। 


३५८--वामदेवः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । भावार्थ है नेता लोगो ! ईश्ष्वर की स्तुति करो । हे यज्ञ के प्रेमी पुरुपो ! 


SM ३ १ रर ३१२ तुम लोग भी ईश्वर की स्तुति करो । हमारे पुत्र और पौत्र भी उसी की स्तुति करें। 
धिक्काड BS व संसार के सब मनुष्य, हमारी कामनाश्रों को सफल बनाने भावनाओं को 
दधिक्रावणो श्रकारिषं जिऽ्णोरइवस्य वाजिनः । वर मम दान स घ शत कस सफल बनाने तथा बुरी भावनाओं को 
र 0१ 00) 1011 i 0 
3 २ RMR SRE 


सुरभि चो मुखा करत्प्र ण श्रायं षि तारिषत्‌ ॥७॥ bm bo 0 wt 
३१ २०३: RR हर रा 
उक्थमिद्धाय शंस्यं वर्धनं पुरुनिः षिधे । 

R पे रे 8३407 RRS! 

शक्रो यथा सुतेषु णो रारणत्सख्येषु च ।।४॥ 


पदार्थ--( उषथम्‌ ) वेदमन्धरूप स्तोत्र ( इन्द्राय ) जीव के लिए ( दांस्यम्‌ 
प्रशंसा के दोग्य ( वर्धनम्‌ ) विद्या ्रादि शुभ गुणों के वढ़ानेवासे ( पुरुनिःपिधे | 
वेदादि शास्त्रों के पढने-पढ़ाने श्रर धर्मयुक्त कामों में विचारनेवाले ( शक्रः ) शक्ति- 
मान्‌ ईश्वर ( यथा ) ज॑से कोई ( सुतेषु ) पुत्रों के विषय में ( नः) हमारे 
( रारणत्‌ ) वार बार उपदेश करते है ( सस्येषु च ) मित्रों के विषय में भी ॥४॥ 

भावार्थ-जंसे हमारे मित्रों श्रोर पुत्रों को कोई परोपकारी पुरुप उपदेश 
करता है, ऐसे सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर कामों में बिचरने वाले जीव के लिए विद्यादि 
शुभ गुणों के बढ़ाने वाले प्रशंसा के योग्य वेदमन्त्रो का वार वार उपदेश 
करता है ।।४॥। 


पदार्थ --( दघिक्राव्एाः ) धर्म के धारण करनेवाले तथा संसार के संचालक 
( अकारिषम्‌ ) करे ( जिष्णोः ) संसार पर विजय प्राप्त करनेवाले ( अश्वस्य ) 
ब्यापक ( बाजिनः ) बलवान्‌ ( सुरभि ) सुगन्ध द्रव्य को ( नः ) हमारे (मुखा ) 
मुख के साय सव इन्द्रियों के कल्याण के लिए ( करत्‌ ) करे ( घ्र ) उत्तम ( नः) 
हमारे ( आयू'पि ) जीवनों को ( तारिषत्‌ ) वढ़ाबें ।।७॥। 
भाषार्थ--मैं धर्म को धारण कर संसार को श्रपने नियम से चलाने वाले, 
सबसे बढ़कर बलवान्‌ ओर व्यापक परमात्मा की स्तुति करता हूँ कि वह ईदत्रर मेरे 
सब अङ्गो के कल्याण के लिए सुगन्धित पदार्थ दे ओर मेरी आयु भी बढ़ावे ॥७॥ 
३५९--जेता । अनुष्टुप्‌ । इन्द्र: । 
SRSA २२ ३१ २९ 
पुरां भिष्दुयु वा कविरमितोजा श्रजायत । 
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इन्द्रो विइवस्य कमणो घर्ता वज्री पुरुष्टुतः ॥८॥ 
पदार्थ- ( पुरां ) मिले हुए घने पदार्थों को ( भिन्ढुः: ) छिन्न-भिन्न करनेवाला 
( युवा ) अपने गुणो से पदार्थो का मेल करानेवाला ( कविः ) दृश्य पदार्थों का 
अपनी किरणों से प्रकाश करने वाला (अमितोजाः ) भ्रनन्त प्रकाश वाला ( अजा- 
यत) उत्पन्न होता है ( इन्द्र: ) सूर्यं ( विश्वस्य ) सारे ( कर्मणः ) कार्यों का 
( घर्ता ) श्रपने आकर्षण गुणों से घारण करनेवाला ( वस्त्री ) किरणरूप शस्त्रोंवाला 
( पुरुष्ट्रतः ) अपने गुणों से स्तुति के योग्य ।.८॥ 
भावार्थ-सूर्यं घने पदार्थ मेषों को छिन्न भिन्न करता है । वह प्रकाश 
करने वाला है, और अनेक पदार्थो का मेल कराता है । वह समस्त कार्यों का धारक 
किरण रूप शस्त्रों का धारण करने वाला तथा प्रशंसनीय है ।।८॥ 


३६४ - प्रियमेधाः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
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विश्वानरस्य वस्पतिसनानतस्य शवसः । 
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एवेश्च 'र्षणीनासूती हुवे रथानाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ-( विश्वानरस्य ) सारे संसार का नेतृत्व करनेवाले ( बः तुझको 
( पतिम्‌ ) स्वामी ( भनानतस्घ ) न दबने वाले ( शवसः ) बल के ( एवं: ) ज्ञान 
ओर कमं के द्वारा ( च ) और ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( ऊती ) रक्षा के लिए 
( हुवे ) आह्वान करता हूँ ( रथानाम्‌ ) शरीर की ।।५॥। 

भाषा्थ--हे ईश्वर ! संसार पर शासन करनेवाले श्रोर कभी न दबने बाले 


बल के स्वामी तुझ को सारी कामनाश्रों की पूति तथा मनुष्यों के शरीरों की रक्षा 
के लिए पुकारता हूँ ॥ ५॥ 


एनं पहली दशती समाप्त पन 


३६०--प्रियमेधः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
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प्रप्र वस्त्रिष्टुभमिषं वन्दद्वी रायेन्दवे । ३६५--भरद्वाजः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्र: । 


३ १३ ११२३ २१ १२ 
धिया वो मेधसातये पुरन्ध्या विवासति ॥१॥ 
पदार्थ--(प्र प्र) उत्कृष्ट (बः) तु (त्रिष्टुभम्‌) तीन लोक, तीनशरी रसम्बन्धि 
( इषम्‌ ) ज्ञान को ( बन्दद्वौराय ) बन्दना करनेवाले वीर ( इन्दवे ) ऐश्वर्यशाली 
( धिया ) कर्म से ( बः ) तेरे ( मेघसातये ) यज्ञादि के लिए ( पुरन्ध्या ) ज्ञान से 
( बिवासति ) परिचर्य्या करता है ॥१॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू वन्दना करने वाले वीर तथा ऐदवर्यशाली जीव 
के लिए, तीन लोक, तीन शरीर तथा नाम स्थान ग्रोर जन्म को प्रदान करता है । 
जीव यज्ञादि करने के लिए तेरी परिचर्य्या करता है ॥१॥ 
३६१--वामदेवः । श्रनुष्टुष्‌ । इन्द्र: । 
DAR RRR र १ २७७३३ २०३ १३२ 
कद्यपस्य स्वविदो यावाहुः सयुजाविति । 


२०:१० १९२. ९२७ राको २९३ १२ 
स घा यस्ते दिवो नरो घिया मतस्य शमत: । 
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ऊती स बृहतो दिवो दिषो भ्रंहो न तरति ॥६॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( घा ) निश्चय ( यः ) जो (ते) तेरे ( दिवः 
सूर्य के समान ( नरः ) मनुष्य ( थिया ) ज्ञान से ( मतंस्य ). मनुष्य के ( शमतः 
शंयुक्त ( ऊती ) रक्षा के द्वारा (स) वह (बृहतः) महान्‌ (दिवः) दिव्यस्वरूप (दविषः) 
शत्रुओं को ( ग्रहः ) पाप के ( न ) समान ( तरति ) पार कर जाता है ॥६॥ 

भावार्थ--हे ईश्वर, जो जो & लोक के नायक के समान दिव्यगुण का 
ग्राहक मनुष्य, भाप के दिए ज्ञान के द्वारा पुरुष के प्रनुकुल व्यापार करता है, बह 
तुझ महान्‌ दिव्य स्वरूप की रक्षा के द्वारा अपने शन्रुओं को पाप के समान लाघ 


।६॥। 
२३२३१२ ३२३१ २२३, १२ जाता है॥६ 


ययोविश्वमपि ब्रतं यज्ञं धोरा निचाय्य ।।२॥ 
पदार्थ ( कश्यपस्य ) सर्वेज्ञ ( स्वावदः ) परमार्थं तत्त्व को जाननेवाले 


३६६--भत्रि: । मनुष्टुष्‌ । इन्द्रः । 





मो तेह ५ ६ ३१२ ३ २३१२ 

जिन दोनों को ( पाहुः ) कहते हैं ( सयुजौ ) साथ में संयुक्त ( इति ) ऐसा Hae 
a ) जिन दोनों कर ( व ) सकल ( अपि ) भौ ( पता ) पा ( / ) विभोष्ट इन्द्र राधसो विम्वी रातिः शतक्रतो । 
संसार ( घीराः ) धीर पुरुष ( निचाय्य ) निश्चय करके ।।२।। १२ ३१२ 


भावार्थ--परमार्थ प्रकाश तत्त्व को जानने वाले घीर पुरुष, संसार यज्ञ को 
जानकर, सर्वेद्रष्टा परमेश्वर के जिन दो को सहयोगी कहते हैं, जिन दोनों का कार्य 
यह सब संसार है, वे प्रकृति और जीव हैं॥२॥ 
३६२--ग्रियमेधातिथिः । अनुष्टुप्‌ । इन्द्रः । 
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श्रच॑त प्राचंत तरः प्रियमेधासो श्रचंत । 

१२ ३२३२३ ३२ रक रर 

र्चनतु पुत्रका उत पुरमिद्‌ धृष्ण्वचंत ॥३॥ 


प्रथा नो विशवचषंणे दयम्नं सुदत्र मंहय॥।७॥। 


पदार्थ--( विभोः ) व्यापक ( ते ) तेरा ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! ( राषसः 
घन का ( बिम्बीः ) पर्याप्त ( रातिः ) दान ( शतक्रतो ) हे ज्ञान के भण्डार | 
( अब ) इस लिये ( नः ) हमें ( विइवचर्षणे ) हे संसार के साक्षी ! ( द्युम्नम्‌ ) 
यशदायक घन ( सुदत्र ) हे सुन्दर दानी ! ( मंहय ) दे॥७।। 


भावार्थ--हे ज्ञान के भण्डार ! संसार के साक्षी ! सुन्दर दानी ! परमेश्वर! 
तू व्यापक है प्रोर तेरी सम्पत्ति का दान भी व्यापक है। इसलिए तू हमें यशदायक 
धन दे ॥७॥ ४ 


ween 









३६ 


सामवेदभाषामाष्ये पूर्वाचिकः 


Pr — अर अल 


३६७-ऋपिदेवताछन्दांसि पूर्ववत्‌ । 
१२ ११ २ ३१ रर 
वयइ्चित्ते पतत्रिणो द्विपाच्चतुष्पादजु नि । 
२३ १२३१२२९३१ रर ३१२ 
उषः प्रारन्नृतू रनु दिवो भ्रन्तेभ्यस्परि ॥८॥ 
पदार्थ--( वयः ) पक्षी ( चित्‌ ) ही ( ते ) उस ( पतत्रिणः रै पक्षोंवाले 
( द्विपात्‌ ) दो पांश्रवाले मनुष्यादि ( चतुष्पाद्‌ ) चार पांववाले पशु आदि (अजुनि) 
प्रकाशयुक्त ( उषः ) उपा ( प्रारनु ) विचरते हैं ( ऋतुम्‌ श्रनु ) ऋतुओं के अनुसार 
( दिवः ) आकाशमण्डल के ( अन्तेभ्यः ) छोर से ( परि ) सब श्रोर ॥८॥ 
भावार्थ--जब प्रकाशमान उपा ऋतुओं के अनुसार आकाशमण्डल a प्रकाशित 
होती है, तब सारे पशु पक्षी तथा मनुष्यादि वर्ग काये में प्रवृत्त हो जाते हैं ॥।५॥ 
३६८--वितः । अनुष्टुप्‌ । विश्वेदेवाः । 
३१ र२र३ २३ २३ १२३२३२ 
श्रमी ये देवा स्थन मध्य श्रा रोचने दिवः। 
१२३२३३ ३२३ २३ २ ३ १२ 
काष्ठ ऋतं कदमृतं का प्रत्ना व प्राहुतिः ।।९॥ 
पदार्थ--( भमी ) ये ( ये ) जो ( देवाः ) सूर्यादि लोक (स्थन) हैं (मध्ये) 
मध्य में ( आरोचने ) प्रकाशमान द्य,लोक में ( दिवः ) परमेश्वर के ( कत्‌ ) कहां 
( ऋतं ) सत्यमियभ ( बः ) उनका ( कत्‌ ) कहां ( भमुतं ) कारणतत््व ( कः ) 
बया ( प्रतना ) पुरातन ( आहुतिः ) प्रलय ॥1६॥। 
भावार्थ--जो प्रकाशमान छा लोक में स्थित दिव्यलोक हैं, उनका सत्य नियम 
कहां रहता है ? उनका कारण तत्त्व कहां है ? ओर उनका प्रलय कहां है ? 
उत्तर- परमेश्वर भौर प्राकाश में ॥६॥ 


३६९-_ऋपिदेवता छन्दांसि पूर्ववत्‌ । 
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ऋचं साम यजामहे याभ्यां कर्माणि कृण्वते । 
१ श्र ३२२३१२ 


बि ते सदसि राजतो यज्ञं देवेषु वक्षतः ॥१०॥॥ 

पदार्थ--( ऋचं ) ज्ञानकाण्ड रूप ऋग्वेद ( साम ) श्रमर होने का साधत 
उपासनाक्षाण्ड रूप सामवेद ( यजामहे ) श्रभ्यास करते हैं ( याम्याम्‌ ) जिन दोनों से 
( कर्माणि) जप, उपासना आदि सब काम ( कृण्वते ) किये जाते हैं तथा मानव 
समाज के सब व्यवहार सिद्ध होते हैं ( वि ) बिशेष रूप से ( ते) ये दोनों (सदसि ) 
सभा या यञ्ञमण्डप में ( राजतः ) शोभा पाते हैं और ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( देवेषु ) 
प्रत्येक देव के समीप ( वक्षतः ) पहुंचाते हैं ।' १०॥ 

भावार्थ--हम ऋग्वेद ग्रौर सामवेद का अभ्यास करते हैं। इन्हीं के द्वारा 
उत्तम काम किये जाते हैं । ये ही सभा और यज्ञमण्डप में शोभा पाते हैं। ये ही 
देवों का भाग उन तक पहुँचाते हैं ॥ १०॥ 


एन दूसरी दशती समाप्त न 


३७० रेभः । जग्रती । इन्द्र: । 
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बिशवाः पृतना, श्रभिभुतरं नरः सजूस्ततक्षुरिः्द्रं जजनुइच राजसे । 
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क्रत्वे वरे स्थेमन्यामुरीमुतो ग्रमो जिष्ठं तरसं तरस्विनम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--( बिइवाः ) सारी ( पृतनाः ) संग्राम में फैली हुई दुश्मन की सेना 
( अभिभृतरम्‌ ) जीतने में समर्थ ( नरः) जनता ( सजूः ) संगठित होकर (ततक्ष,:) 
शस्त्रादि से सुसज्जित करती हैं (इन्द्रम) अध्यक्ष या शासन करने वाले को (जजनु:) 
चुनते हैं ( च) भी ( राजसे ) राजभार ग्रहण करने के लिए (क्रत्वे ) परोपकार 
के कार्यों को टीक चलाने के लिए भी ( वरे ) श्रेष्ठ ( पत्थर आदि से बने हुए ) 
(स्थेमनि ) चिरस्यायी सुरक्षित स्थान [ किले ] में विराजमान ( आमुरीम्‌ ) शत्रु 
का संहार करने वाले (उग्रम्‌ ) तेजस्त्री ( ओजिष्ठम्‌ ) बलवान्‌ ( तरसम्‌ ) 
विजय प्राप्त करते की योग्यता वाले ( तरस्विनम्‌ ) वेगवाले ।।१॥ ; 
, _ भावार्य-सारे मनुष्य मिलकर संग्रामस्थ सेना को जीतने वाले चिरस्थायी 
दुगं में स्थित शत्रु का संहार करने वाले, प्रचण्ड, ओजस्वी, तीव्र, बलशाली राजा 
भार चलाने के लिए चुनते हैँ श्रोर सुसज्जित करते हैं ॥१॥ 


३७१--सुदेवः । जगती । इन्द्रः । 
१२ ३१२३२३३३ २२३ १२ ३२३२ 
श्रते दवामि प्रथमाय मन्यवे ऽहन्‌ यहस्पु न्यम्‌ विवेरपः । 
३२३ २३ १२३१२२३२३१ २३१ २ ३१ २ 
उमे यत्वा रोदसी धावतामनु म्यसात्ते शुष्मात्वृथिवी च्रिदद्रिवः ॥२॥ 





पदार्थ--( अत्‌ ) सत्य को (ते) तेरे (दधामि ) धारण करता हूँ (प्रथमाय 
प्रथम ( मन्यवे ) ज्ञान के लिए ( अहन्नु ) नाश करता है ( यत्‌ ) जो ( दस्य 
ग्रकार्यं को ( नर्यम्‌ ) मनुष्यसम्बन्धि ( विवेः) खोल देता है ( अपः ) जल + 
( उभे) दोनो ( यत्‌ ) जिससे ( स्वा ) i ( रोदसी ) द्य और पृथिवी तोम 
( धावताम्‌ ) चलते हैं ( अनु , अनुकूलता में ( भ्यसात्‌ ) गति करते हैं (ते 
तुम्हारे ( शुष्मात्‌) बल से (पृथिवी ) पृथिवी ( चित्‌ ) भी ( अद्रिवः ) 
आदरणीय ॥२।। | 

भावार्थ - हे ईश्वर ! मैं तेरे ज्ञान के प्रति सत्यता को धारण करता हा 
श्रद्धा रखता हुँ । तू मनुष्यसम्बन्धी शत्रु अकाल को नष्ट करता है । जलों को वर्षाता 
है । तेरे बल से भूमि भी डरती है तथा दय, और पृथित्री तेरी अनुकूलता में चलते 
हैं॥ २॥ 


oS 


y 


९ 


३७२--वामदेवः । जगती । इन्द्रः । 


३202 0 AR R९8 ३१ रर ३१२ 
समेत विइवा श्रोजसा पति दिवो य एक इद्भ्रतिथिजंनानाम्‌ । 
CA) २ १३२३ १ ३३१२२ ३ २३ २ 
स पुर्व्यो नूतनमाजिगीषन्तं वर्तनीरनु वावृत एक इत्‌ ॥३॥। 

पदार्थ---( समेत ) सम्मिलित होकर आग्नो ( विइबाः ) सव ( ओजसा ) 
भ्रात्मिक बल से ( पतिम्‌ ) स्वामी ( दिवः ) दय.लोक के ( यः) जो ( एक इत्‌ ) 
एक ही ( भुः ) होता है ( अतिथिः ) पुज्य ( जनानाम्‌ ) मनुष्यमात्र के (सः) वह 
( पूर्व्यः ) सनातन है ( नूतनम्‌ ) नवीन ( विजिगीषन्तम्‌ ) ग्रपनी इन्द्रियों पर विजय 
पाने की इच्छा करने वाले को (वर्तनीः ) मार्ग ( अनुवावृते ) चलाता है (एक इत्‌ ) 
एक ह्वी ॥ ३॥ 

भावार्थ-हे उपासक पुरुषो ! तीनों लोकों के स्वामी परमेश्वर की स्तुति 
करने के लिये मिलकर आओ और स्तुति करो । केवल वही एक मनुष्यमात्र का 
पुज्य है । वह सनातन परमात्मा नए उपासक को इन्द्रियों पर विजय पाने वाले एक 
ही मार्ग पर चलाता है ।॥३॥ 

३७३--सव्य: । जगती । इन्द्र : । 
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इमे त इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो । 
रउ ह पद TN OU FTES TIE ३, AR 
न हि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघत्‌ क्षोणीरिव प्रति तद्धय नो वचः ॥४॥ 


पदार्थ--( इमे ) ये ( ते ) तेरे ( इन्द्र ) हे ईश्वर ! (ते) वे ( वयम्‌ ) 
हम लोग ( पुरुष्ट्रत ) बहुतों से स्तुति के योग्य ( ये ) जो (त्वारभ्य ) तेरे आधार 
पर ही ( चरामसि ) चलते हैं ( प्रभूवसो ) हे पर्याप्त सम्पत्तिवाले प्रभो ! (नहि) 
नहीं ( त्वदन्यः ) तुझ से भिन्न कोई ( गिवंण: ) हे वेदमन्त्रों से स्तुति करने योग्य 
पिता ! ( गिर: ) स्तुतियों को ( सघत्‌ ) सह सकता है ( क्षोणौरिव ) भूमि के 
समान ( प्रतिहर्य ) स्वीकार कर ( तत्‌ ) इसलिए ( नः ) हमारे ( वचः ) स्तुति 
वचन को ।॥।४।। 

भावाथे--हे सब सम्पत्तियों के स्वामी प्रभो ! हे वेद-मन्त्रों तथा बहुतों से 
स्तुति करने के योग्य ईश्वर ! हम सब तेरे हैं प्रौर तेरे ही आश्रय से निर्भय होकर 
संसार में विचरते हैं । तुझ से भिन्न कोई भी हमारी स्तुतियों का पात्र नहीं। है 
नाथ ! तू भूमि के समान सहनशील है, इसलिये हमारे साधारणा स्तुति-वचन को 
स्वीकार कर ।।४। 


३७४--विश्वामित्र: । जगती । इन्द्रः । 
३ १३३१२३ २२ ३१ २ ३ २३क रर्‌ 
चर्षणीधृतं मघवानमुक्थ्या मिन्द्रं गिरो बृहती रभ्यन्‌षत । 


३ RNR NR 3 4२ ३१२ 
वावृधानं पृरुहतं सुवृक्तिभिरमर्त्यं जरमाणं दिवेदिवे ॥।५॥। 
पदार्थ--( चर्षणोधुतम्‌ ) मनुष्यमात्र के पालन-पोषण आऔर धारण करते 
वाले ( मघवानम्‌ ) सब से बढ़कर दानी (उक्थ्याम्‌) स्तुति करने के योग्य (इन्द्रम्‌ ) 
ईश्जर को ( गिरः) वेदवाणियां ( बृहतीः) ज्ञान और कर्म के द्वारा बढी-चढी (अस्य 
नूषत ) स्तुति करती हैं । ( वावृधानम्‌ ) अपने गुणों से महान्‌ ( पुरुहूतं ) वहु 
से आह्वान करने के योग्य ( सुवृक्तिभिः ) निर्दोष स्तुतियों से ( अमत्रम्‌ ) ति 
( जरमाणम्‌ ) जिसकी स्तुति को जाती है ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ॥५॥ 
भावार्थ--ईश्वर मनुष्यमात्र का घारण तथा पालन-पोषण करने बाला; सबसे 
बड़ा दानी, अपने गुणों से महान्‌--नित्य समय पर स्तुति श्रौर उपासना के योर्म 
है । वेदवाणियां निर्दोष स्तुतियो के द्वारा उसी का प्रतिदिन वर्णन करती हैं ॥५॥ 


३७५ - कृष्णः । जगती । इन्द्र: 1 


TIER RT 311 २ रे 3.२ ९१६ २ ३ १२ 
प्रच्छा व इन्द्रं मतयः स्वयुं वः सध्रीची विइवा उशतीरन्‌षत । 


२ ३१२३२३ २२३२३२३ २३१ २.३१२ 


परिष्बजन्त जनयो यथा पति मर्यं न शुन्ध्यु' मघवानमूतये ॥ ६॥ 






"MR 


सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः ३७ 
aaa Ce) 


पदार्थ--( अच्छा ) प्राप्त करने के लि 
अ के लिए ( यः) तुम्हारी ( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर 
क woe (स्वप्‌'बः) सुख देने बाली (सत्रोचीः ) १ साथ os 
आश्रय में + pn । 007: (अ्रनूषत) स्तुति करते हैं (परिष्वजन्त) 
हुँचती हैं :) पत्नियां ( यथा ) जैसे ( पतिम्‌ ) पति को (मथर 
मनुष्य को जैसे ( शुन्ध्युम्‌ ) शुद्ध करने वाले Md 
व्‌ [न्ध्युम्‌ द्वक मघवानः को निधंन जै 
erp ( म्‌ ) धनवान्‌ को निधन जैसे 





द र व जात जसे अपने अपने पति के आश्रय में पहुँचती हैं, शुद्ध होने 
दा हे 4 क a को शरण Re हैं ओर निर्धन अपनी रक्षा के लिए 
धनवान्‌ का 100] हैं, वेसे ही be सुख की तथा परमात्म देव की प्राप्ति की 
कामना से की हुई हमारी सारी स्तुतियां उसी की शरण में पहुँचती हैं ॥६॥ 

३७६-अङ्चिरा, सव्य इति भरतः । जगती । इन्द्र! । 


३ २३ कु ० कस ARR RIERA BR ३२ 


अभि त्यं मेषं परुहृतमृग्मियम्‌ इन्द्र गोभिमंदता वस्वो श्रर्णवम्‌ । 
RES 20 0722 RAR RRR १ रर ३१ र्र 
यस्य द्यावो त विचरन्ति मानुषं भुजे मंहिष्ठमभि विप्रमर्चत ॥७॥ 
लि पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार ( त्यं ) उस ( मेषम्‌ ) कामनाग्रों की वर्षा 
करने वाले ( पुरुहूतम्‌ ) बहुत विद्वानों के द्वारा आह्वान के योग्य ( ऋष्मियम्‌ ) 
ऋतचाओं द्वारा स्तुति के योग्य ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( गीभिः ) पवित्र वेद की 
वाणियों से ( हिद ) स्तुति करो ( वस्वः ) घन का ( अर्णवम्‌ ) अगाध समुद्र 
( यस्य ) जिसका ( द्यावः ) श्‌, लोक ( न ) नहीं ( विचरन्ति) लङ्घन करता है 
( मानुषम्‌ ) मनुष्यों के हितकारक ( भुजे ) अपने पालन के लिए ( मंहिष्ठम्‌ ) 
अत्यन्त महान्‌ (अभि) सब प्रकार (विप्रम्‌) मेधावी की ( अर्चत) स्तुति करो ॥७॥ 
भावार्थे हे उपासना करने वालो ! बहतो से पुकारे जाने योग्य, मन्त्रों 
द्वारा स्तुति हु थोग्य, कामनाओं की वर्षा करने वाले, सम्पत्तियों के अगाध समुद्र उस 
ईश्वर की स्तुति करो । सूर्यादि लोक उसके ग्रधीन रहते हैं । बहू मनुष्यों का हित 
करनेवाला और महान्‌ है । भ्रपनी रक्षा के लिए उस सर्बज्ञ ईश्वर की स्तुति करो ।७। 
३७७--सब्यः । जगती । इन्द्रः । 
शड ३१२ ३११२ 31MIN ७२२ 
त्यं सु मेषं महया स्वावदं शतं यस्य सुभुवः साकमीरते । 
CM MS 3 २ ३४२४३ HRT RAR ३१ २ 
श्रत्यै न वाजं हवनस्यदं रथम्‌ इन्द्र ववृत्यासवसे सुवृक्तिभिः ॥८।। 
पदार्थ ( त्यम्‌ ) उम ( सुमेषं ) कामनाओं को उत्तमता से पूर्ण करनेवाले 
( महया ) स्वुतियों से ( स्ववद्‌ ) सर्वेज्ञ ( गत ) सँकड़ों ( यस्य ) जिसकी 
( घुभुबः ) मनोहर स्वुतियां ( साकम्‌ ) एक साथ ( ईरते ) वोली जाती हैं ( अत्यं 
न ) श्रशव के समान ( वाजम्‌ ) वेगवाले ( हवनस्यदं ) पुकार सुनने वाले ( रथम्‌ ) 
रमणीय ( आ ) सब प्रकार ( इन्द्र ) ईश्वर को ( ववृत्याम्‌ ) अपनी तरफ करता 
हूँ ( अवसे ) रक्षा के लिए ( सुवृक्तिभिः ) निर्दोष स्तुतियों के द्वारा ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--जिसकी सैकड़ों स्तुतियाँ एक साथ बोली जाती हैं, ऐसे उस सर्वज्ञ 
प्रभु की हम स्तुति करते हैं । वेगवान्‌ श्रश्‍व के समान मनोहर उस परमेश्वर को रक्षा 
के लिए स्वुतियों द्वारा अपनी तरफ फेरते हैं ।। ८५ ॥। 
३७८-—भरद्वाजः । जगती । इन्द्रः । 
३१२३१२ ३0 RNR MRR 39 २ 
घुतवती भुवनानामभिश्रियोर्वी पृथ्वी मधुदुघे सुपेशसा । 
ME AU ३२३१ २ 
द्यावाएृथिवी वरुणस्य धर्मणा विष्कभिते श्रजरे भूरिरेतसा ॥६॥ 
पदार्ब--(घुतवती) पानी और तेजवाले (भुवनानां) संसार के ( अभिश्रिया) 
आश्रय ( उर्वी ) प्रतेक अवयवों वाले ( पृथ्वी ) विस्तृत ( मधुदुघे ) साक्षात्‌ श्रौर 
परम्परा से जल की वर्षा करने बाले ( सुपेदासा ) सुन्दर रूपवान्‌ ( द्यावापृथिवी ) 
ूर्य्यलोक श्रोर दृथिवीलोक ( बर्णस्य ) वरणीय (कम ) मा से 
( विष्कभिते ) अपती जगह से इधर उधर नहीं होते ( अजरे ) चिरस्थायी 
( भूरिरेतला ) जिनके द्वारा बहुत से काम होते हैं ॥ ६ ॥ 
ले भुवनों के आश्रय, महान्‌ विस्तृत जल को देते 


भावार्थ-चपानी श्रौर तेजवा ह 
द्य, और पृथिवी लोक वरणीय परमेश्वर 


«बालि, सुन्दर रूपवान्‌, अजीणँ, शक्तिशाली 
और वायु के आधार पर थम हुए हैं 1 &॥ 
३७९--मान्धाता । महापडि, क्तः । इन्द्र: । 


३१ रर ३१३ RCS 


उमे यदिन्द्र रोदसी ग्रापप्रायोषा इव । 
{५} ९ ३१२२३१ i ३२ 

महान्तं त्वा महीनां सम्राज चर्षणीनाम्‌ । 

3 A Fs 

देवी जनित्र्यजीजनद्‌ भद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ--( उने ) दोनों ( यत्‌ ) जो ( इर) है परमेश्वर ! ( रोदसो ) 
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ROR TT काथा शिमाफिि 


द, प्रौर पृथिबीलोक ( आपप्राथ ) विस्तृत किया ( उपा इव ) उपा के समान 
( महान्तं महीनां ) महानों के भी महान्‌ ( त्वा) तुझ ( सम्राजं ) सम्राट्‌ 
( चर्षणोनाम्‌ ) मनुष्यों ह ( देवी ) वेदवाणी ( जनित्री ) उत्पन्न करने वाली 
( अजीजनत्‌ ) उत्पन्न करती है ( भद्रा ) मङ्गलकारिणी ( जनित्री ) पैदा करने 
वाली ( अजोजनत्‌ ) पैदा करती है ॥ १० ॥ 
।: भावार्थ- है परमेश्वर ! उपा के समान तुमने य, ग्रौर पृथ्वीलोक को 
विस्तृत किया है । बड़ों में भी महान्‌ मनुष्यों के सम्राद्‌ तुझ प्रभु की मै स्तुति करता 
हैँ । लोकों को पैदा करनेवाली वेदवाणी संसार को प्रकट करती है भ्रौर कल्याणकारिणी 
वह प्रकट भी होती है ॥ १०॥ 
३८०--कुत्सः। जगती । इन्द्रः । 

२३१२ २१२ २२२ २०३ NR 
प्र मन्दिने पितुमदचंता वचो यः कृष्णगर्भा निरहन्नु जिइवना । 
३ २३ १३२१९ ३१२ ३१३ 
ग्रवस्यवो वृषणं वज्त्रदक्षिणम्‌ मरुत्वन्तं सख्याय हुवेमहि॥ ११॥ 

पदार्थ ( प्रमन्दिने ) प्रशंसा के योग्य ( पितुमद्‌ ) ग्रन्तयुक्त ( अर्चत ) 
उच्चारण करो ( वचः ) सत्कार वचन ( यः) जो ( कृष्णगर्भा ) कठिन स्वभाव- 
वाला ( निरहन्‌ ) हनन करता है ( ऋजिइवना ) प्रपनी शक्ति से ( अधस्यवः ) 
रक्षार्थी हम लोग (वृषणं ) सुख के वंक ( वप्त्रदक्षिणम्‌ ) वञ्च को धारण करने 
वाले ( मरस्वन्तं ) चांदी श्रादि से युक्त ( सख्याय ) मित्रता के लिए ( हुवेमहि ) 
पुकारते हैं ॥ ११॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम प्रशंसा के लिए योग्य राजा का अन्नाद सहित 
सत्कार करो । जो प्रचण्ड स्वभावाला समस्त शत्रुओं को प्रपनी नीति से नष्ट 
करता है । क्षार्थी हम लोग सुख के दाता, शस्त्रघारी, सुवर्णादि से युक्त, उसकी 
मैत्री के लिए उसे पुकारते हैं ॥ ११॥ 


एन तीसरी दशती समाप्त फी 


३८१-_नारदः । उष्णिक्‌ । इन्द्र: । 
१२३२३ १२३१२ हैक रर 
इन्द्र सुतेषु सोमेषु ऋतु पुनीष उक्थ्यम्‌ । 
RR RRR 100 ३२ 
विदे बुधस्य दक्षस्य महाँ हि षः॥१॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! तू ( सुतेषु ) सुसम्पन्न होते पर (सोमेषु) 
सोम लता आदि मिश्चित यज्ञ के साधन के (क्रतुम्‌) यज्ञादि उत्तम काम को (पुनीष) 
पवित्र करता है ( उवध्यम्‌ ) गुण की दृष्टि से प्रशंसा के योग्य ( चिदे ) प्राप्त करने 
के लिए ( वृधस्य ) उत्तम ( दक्षस्य ) वल को ( महान्‌ ) बड़ा है ( हि) क्योंकि 
(सः) वह्‌ यज्ञ ॥ १॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू सोम लता आदि यज्ञ के साधनों के तैयार होने 
पर प्रशंसा के योग्य, परोपकरी, श्रेष्ठ काम को पवित्र करता है, क्योंकि उत्तम बल 
प्राप्त करने के लिए परोपकार एक महान्‌ साधन है॥ १॥ 
३८२--गोपूक्ति वाश्वपूक्तौ वा । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 
१२३१ २० ३१२ ३२ AR रा मा 
तमु श्रभि प्र गायत पुरुहुत पुरुष्टुतम्‌ । इन्द्र गोभिस्तविषमा विवासत ॥१॥ 
पदार्थ--( तमु ) उसी के ( अभि ) सब प्रकार से ( प्रगायत ) गीत गाओ 
( पुरुहूतम्‌ ) बहुतों से जिसका आह्वान किया जाता है ( पुरुष्ट्रतम्‌ ) ह से 
जिसकी स्तुति की जाती है ( इन्द्रम्‌ ) उस परमेश्वर की ( गोभिः ) वेदवाणियों से 
( तविषम्‌ ) महान्‌ ( आ विवासत ) ग्राज्ञापालत रूप सेवा करो ॥ २॥ 
भवार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग बहुतों से पुकारे जाने तथा स्तुति करने 
योग्य महान्‌ उस परमेश्वर की ही मन्त्र द्वारा स्तुति करो । उस की आज्ञा का पालन 
करो ॥ २॥ 
३५३--क्रपिछन्दोदैवतानि पूर्ववत्‌ । 
२३ १२ ३१ २१ २३२ 
तं ते मदं गुणीमसि वृषणं पृक्षु सासहिम्‌ । 
३ १२ 20 १३ 
उ लोककृत्तुमद्रिवो हरिश्रियम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उस प्रसिद्ध ( ते ) तेरे ( मदम्‌ ) शक्ति की (गुणीमसि) 
हम लोग स्तुति करते हैं ( वृषणम्‌ ) कामनाप्रो की वर्षा करनेवाले ( पुक्ष, ) संग्रामों 


में ( सासहिम्‌ ) साहस देने वाले ( उ ) पादपूरक ( लोकक्त्नुम्‌ ) संसार की रचना 
करनेवाले ( अद्रिवः ) हे मेघ ओर पर्वत झ्रादि महान सृष्टि की रचना करने वाले ! 
( हरिथियम्‌ ) सामवेद श्रौर ऋग्वेद के आश्रय ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-हे आदरणीय परमेश्वर ! कामनाश्रों की पूति करनेवाले, संग्रामों 
में साहस देनेवाले, संसार की रचना करने वाले, साम और ऋकू के आश्रय, तेरी 
महान्‌ शक्ति की हम प्रशंप्ता करते हैं ॥ ३ ॥। 


Ser 





॥४ ( साम गायत ) साम का गान करो ( विप्राय) ज्ञानस्वरूप 
0: तट बृहतृतामक ( ब्रह्मकृते ) वेदों के कर्ता ( विपश्चिते ) सर्वज्ञ ( पनस्यवे ) 







सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 
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३८ 


३८४--पर्वतः । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 
१ श्र ३११२३१२ ३२२३ २ 
यत्सोममिन्द्र विष्णवि यद्व! घ त्रित श्राप्त्ये । 


A२३३ १२३ १ २९ 
यहा मरुत्सु मन्दसे समिन्दुभिः ॥४॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( सोमम्‌ ) अमृत ( त ) हेजीब! ( विष्णवि 
व्यापक परमेश्वर में है ( यद्वा ) अथवा जो ( घ ) प्रसिद्ध ( त्रिते ) वेदत्रयी में है 
( आप्त्ये ) आप्त पुरुष [ धर्म के साक्षात्‌ करनेवाल ]( Fi ) भ्रथवा जो (मरुत्सु) 
यज्ञादि परोपक्रार करनेबालों में है ( मन्दसे ) तृप्त होता है (सम्‌) सम्यक्‌ (इन्दुभिः) 
परम ऐएवर्य रूप इन सबो से ॥ ४ ॥। 
भावार्थ--हे इरिद्रियों फे स्वामी जीव ! जो श्रानन्दरस सर्वेब्यापक परमात्मा 
में है, अथवा जो आनन्द, ज्ञान भ्रौर कर्म, वेदत्रयी में है, आप्त [ धर्म के साक्षात्‌ 
करने वाले ] पुरुष में है, अथवा जो श्रानन्द यज्ञादि परोपकार के कामों को करने 
वाले में है, तु उन सबों से तृप्त होता है ॥ ४॥ 
३८५--विश्वमनाः । उष्णिक्‌ । इन्द्र; । 


२ 
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एढु मधोमं दिन्तरं सिञ्चाध्वर्यो श्रन्धसः । 
३२३ हक २९ ३१२ 
एवा हि वीर स्तवते सदावुधः ॥५॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( मधोः ) मधु से भी (मदिन्तरम्‌ ) अत्यन्त 
आनम्द दायक ( सिञ्च ) यज्ञ के पान्न को पूरा कर ( अध्वर्यो ) ! हे कल्याणकारी 
यज्ञ के ऋत्विक्‌ ! ( अन्धसः ) भ्रन्न से तैयार ( एवाहि ) ऐसे ही ( वोर ) हे वीर 
अध्ययु ! ( स्तवते ) स्तुति की जाती है ( सदाबृधः ) परोपकार के करनेवातों को 
सर्वदा बढ़ावा देने वाले परमात्मा की ॥ ५ ॥। 
भावार्थ-हे यज्ञ भादि उत्तम काम करने वाले पुरुष ! अन्न से तैयार, मधु 
से भी प्रधिक आनन्द देने बाले, सोमरस को यज्ञ के लिए यञ्ञ-पात्र में भर कर 
रखो। है वीर ! यश प्रादि उत्तम काम करना ही सर्वदा उन्नत करने वाले परमात्मा 
की स्तुति कहा गया है ॥ ५॥ 
३८६--विश्वमना: । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 


२३१९ YN 0 BN RR 
एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत पिबाति सोम्यं मधु । 
१ श्र ३१२ 


प्र राधांसि चोदयते महित्वना ॥६।॥ 

पदार्थ--( आ ) भलीभांति ( इष्ढुम्‌ ) यज्ञ को ( इद्धाय ) परमेश्वर के 
लिए ( सिञ्चत ) सम्पन्न करो ( पिबाति ) रक्षा करता है ( सोम्यं ) ऐश्वर्यकारी 
( मधु ) ज्ञान की । ( प्र ) उत्तम ( राधांसि) धनों को ( चोदयते ) देता है 
( Mi ) महिमा से ॥ ६॥ 

भावार्थ- है मनुष्य ! तू परमेश्वर की ही प्राप्ति के लिए सब प्रकार से 
अपने यज्ञ को सम्पन्न कर ! वह ऐश्वर्यकारी ज्ञान की रक्षा करता है तथा अपनी 
महिमा से धनादि पदार्थों को देता है॥ ६॥ 

३८७--विश्वमनाः । उष्णिक्‌ । इन्द्रः॥ 

२३ २ ३१२३१२३ २३ १२ 

एतो न्विन्द्र स्तवाम सखायः स्तोम्यं नरम्‌ । 

३, :१ २२३२३ ३२ 

कृष्टीर्यो विइवा प्रम्यस्त्येक इत्‌ ॥७॥। 

पदाथं--( एत ) श्राओ (न्‌ ) जल्द ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर की ( स्तवाम ) 
स्तुति करें ( सखायः ) हे मित्रो ! ( स्तोम्यम्‌ ) स्तुति के योग्य ( नरम्‌) हमारे नेता 
( छृष्टीः ) उल्टे मागं पर सा प्रजा को ( यः ) जो ( विश्वाः ) सारी 
( CE ) सीधी राह पर चलने को विवश करता है ( एक इत्‌ ) केवल एकाकी 
वही ॥७॥ 

भावार्थ--है मित्रो ! ग्राओ, सम्मिलित होकर उस नेताश्रों के नेता श्रौर 
स्तुति के योग्य परमेश्वर की स्तुति करें, जो श्रकेला ही, उल्टे मार्ग पर चलने वाली 
सारी मनुष्य जनता को सीधी राह पर चलने के लिए विवश करता है ।।७।। 

३५५--तृमेध। । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 
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इन्द्राय साम गायत विप्राय बृहते बृहत्‌ । ब्रह्मकृते विपड्चिते पनस्यवे । ८॥। 

पदार्थ--( इस्द्राय ) सारे ऐभ्वर्यो के स्वामी परमेश्वर के लिए 
( बृहते ) महान्‌ 
योग्य ।॥।५।। 


भवार्ष- है साम के गान करने वालो ! ज्ञान स्वरूप, महान्‌, वेदों के कर्त्ता 
श्रौर स्तुति के योग्य, परमैश्वयंशाली, परमेश्‍वर की प्राप्ति के लिए “बृहत्‌” 
साम का गान करो 11:11 हल 





३८९--गोतम: । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 
स ३२३१२३ २३१२ ३१२ १२३१२ ३१२ २३ 
य एक इट्विदयते वसु मर्ताय दाशुष । ईशानो भ्रप्रतिष्कुत इन्द्रो अङ्ग ॥६॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( एक इत्‌ ) एक ही ( विदयते) विविध प्रकार से देता 
है ( वसु ) सम्पत्ति को( मर्ताय रै मनुष्य को ( दाशुषे ) यजमान को ( ईशान: 
ईश्वर ( स्वामी ) संसार का अधिष्ठाता ( अप्रतिष्कुतः ) जिसके नियम के बिए 
एक शब्द भी कोई नहीं बोल सकता ( इन्द्र: ) परमेश्वर (अङ्ग ) शीघ्र ॥३।। ˆ 
भावार्थ--जो ईश्वर संसार का स्वामी है, जिसके नियम के विरुद्ध किसी का 
कुछ नहीं चलता, जो विना किक्षी की सहायता के अकेला ही परापकारी पुरुष को 
अनेक प्रकार से सम्पत्ति देता है उप्ती परमेश्वर की हम स्तुति करते हैं ॥६॥।। 
९०--विश्वमना: । उप्णिझ्‌ । इन्द्रः । 


+ 
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सखाय प्रा शिषामहे ब्रह्म न्द्राय बस्त्रिणे। 

३२३२ ३१२ ३१२ 

स्तुष ऊ षु वो नृतमाय धृष्णवे ॥।१०॥ 

पदार्थ-( सखायः ) हे मित्रो ! ( आशिषाभहे ) हम लोग प्रार्थना करते ई 
( ब्रह्म ) वेद, सोना, मणि, माणिक्य, गौ, अन्न आदि के लिए (इन्द्राय) ऐश्वर्थशाली 
परमात्मा की ( बस्त्रिणे ) न्यायरूप शस्त्र के घारण करनेवाले ( स्तुषे ) स्तुति 
करते हैं ( ऊषु ) भलीर्भाति ( वः ) तुम्हारे ( नृतमाय ) सब से बढ़ कर नेता 
( धृष्णवे ) बुराइयो के नाश करने वाले 11 १०॥ 

भावार्थ--हे मित्रो ! हम सब न्यायछ्प शस्त्र के घारण करनेवाले परमात्मा 
की, वेदविद्या श्रोर सुवणं श्रादि सम्पत्तियों के लिए आशा के साथ प्रार्थना करते हुँ। 
वह्‌ हम सबका सबसे बड़ा नेता और बुराइयों को दूर करने वाला है। हम उस की 
मनोहर स्तुति करते हैं ॥ १० ॥ 





को 





एन चौथी दशती समाप्त पत्त 


३९१--प्रगाथ: । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 
स स क आर रत र १२२३१ २र 
गृणे तदिन्द्र ते शव उपमां देवतातये । यद्धंसि वृत्रमोजसा शचीपते ॥ १॥ 
पदार्थ--( गृणे ) स्तुति करता हूँ ( तत्‌ ) उस ( इन्द्र ) हे परमेश्वर (ते) 


तेरे ( शयः ) बल का ( उपमाम्‌ ) सव के उपमारूप ( देवतातये ) इन्द्रियों श्रौर 
परमार्थ के कामों के लिए ( यत्‌ ) क्योंकि ( हंसि ) नाश करता है ( वृत्रम्‌ ) पाप 
का ( ओजसा ) बल से ( शचीपते ) हे कर्मो के स्वामी ॥ १॥ 

भावारथं-हे सारे कर्मो के स्वामी परमेश्‍वर ! मैं इन्द्रियों में शक्ति तथा 
परोपकार के कामों को पूर्णं करने के लिए, जिस बल से तू पापों का नाश करता 
है, तेरे श्रनूपम बल को स्तुति करता हूँ ॥ १॥ 


३९२-भरद्वाजः । उण्णिक्‌ । इन्द्रः । 
२१ १३0६१ २२३ २३ १ २ ३१२ 
यस्य त्यच्छम्बरं मदे दिवोदासाय रन्धयन्‌ । 
३१ श्र ३१ र्र्‌ 
श्रयं स सोम इन्द्र ते सृतः पिब ॥२॥ 
पदार्थ--( यस्य ) जिस के ( त्यत्‌ ) उस ( शंबरम्‌ ) बल को ( मदे) 


हर्ष में ( दिवोदासाय ) विज्ञानवेत्ता के लिए ( रन्धयन्‌ ) रोक रखता है। ( भगं ) 
यह ( सः ) वह ( सोमः ) सोम ( इन्द्र ) है विद्वन्‌ ! (ते ) तेरे लिए ( सुतः ) 
तैयार है ( पिब ) पान कर ॥ २॥। 


आवार्थ-हे विद्वन्‌ ! जिसके हर्ष में तू विज्ञानवेत्ता के लिए अपने महात्‌ 
बल को सुरक्षण में रोक रखता है, वह सोम श्रोषघ तेरे लिए तैयार है। पू 
पान कर ॥ २॥ 

३९३--नृमेधाः । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 

१२ ३१२ ३२र ३१२ ३१ रर३२ 
एन्द्र नो गधि प्रिय सत्राजिदगोह्य । गिरिनं विइवतः पृथुः पतिदिवः ॥३॥ 

पदार्थ--( भा ) सब प्रकार से ( इन्द्र) हे परमेश्वर ! (नः) हमें (गधि 
प्राप्त हो ( प्रिय ) हे प्यारे ( सत्राजित्‌ ) हे सत्य से असत्य पर विजय करने वाले 
( अगोह्य ) हे सवंदा प्रकाश स्वरूप ! ( गिरिनं ) पर्वत के समान ( विश्वतः 
सब प्रकार से ( पुथुः ) महान्‌ ( पतिः ) स्वामी ( दिवः ) द्य, लोक का ।१ ३ ॥! 

सावायं--सत्य से असत्य पर सदा विजय प्राप्त करने वाले, सवंदा प्रकाश 
स्वरूप ! प्यारे ईश्वर ! तू पर्वत के समान सव प्रकार से महान्‌ तथा छू लोक 
का स्वामी है। तु हमें प्राप्त हो ॥ ३॥ 


३९४--पव॑त: । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 


पर ३१२३१२ ३१२ 
य इन्द्र सोमपातमो मदः शविष्ठ चेतति। 
२३ २३ RR AR SR ES: 


येनऽहंसि न्याइत्रिणं तमीमहे ॥ ४॥ 





0000? 
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पदार्थ--( पः ) जो ( इन्दर ) हे परमेश्वर ! | 
क Fe हे र! ( सोमपातमः ) संसार 
112 ) श i शविष्ठ ) हे वि ( रा) जानती है 
(गे जिस के बल से ( आहंसि ) नाश करता है ( अन्निणं ) पापका ( तम्‌ ) 
उसको ( ईमहे ) हम चाहते हैं।। ४ ॥। 


क Me परमेश्वर ! तेरी शक्ति को जिसे सब वस्तुएं 
बिनाश करता है, ह५ > चे संसार का अत्यन्त रक्षक तू अज्ञता रू का 
विनाश करता है, हम चाहते हैं ॥ ४॥ ° श2» बकीलीरी 
३९५--इरिम्बिठि: । उष्णिक्‌ । इन्द्रः, आदित्यो वा । 
३१ २२३२३ २१२३१२३१२ 
तुचे तुनाय तत्सु नो द्राघीय ग्रायर्जीवसे । 
१२ ३१२ 


श्रादित्यासः समहसः कृणोतन ॥५॥ 


पदार्थ--( तुचे ) सन्तान फे लिए ( तुनाय ) पोत्र के लिए ( तत्‌ ) वह 
( सु) सुन्दर ( नः ) हमारे ( द्राघीयः ) दीघं ( आयुः ) आयु ( जीवसे ) जीने के 
5 (आदित्यासः) हे आदित्य मिद्वान्‌ जन (समहसः) सत्कार से युक्त (कृणोतन ) 
करो ॥ ५॥ 


भावार्थ--सत्कार से युक्त आदित्य विद्वान्‌ हमारे पुत्र और पोत्रों को दीर्घ 
जीवन प्रदान करें ॥ ५॥ : 


ॐ 


३९६--विश्वमनाः । उष्णिक्‌ । इन्द्रः । 


RR श्र 3040 2 ३ १,२ 
वेत्था हि निऋ तीनां वप्त्रहस्त परिवृजम्‌]। 
१२ RR २३१२ 


अहरहः शुन्ध्युः परिपदामिव ॥ ६॥ 
पदार्थ--( वेत्थाः ) जानता है ( हि ) निश्चय [( निऋ तीनां ) उपद्रवों का 
( वच्रहस्त ) हे शस्त्रपाणे ! ( परिवृजम्‌ ) निवारण (अहरहः) प्रतिदिन (शुन्ध्युः) 
शोधक ( परिपदामिव ) पक्षियों के अड्डों के समान ॥ ६॥। 
भावाथं-हे शस्त्रपाणे राजन्‌ ! तू पक्षियों के अड्डों के समान उपद्रवों का 
प्रतिदिन निवारण जानता हृ ॥ ६॥ 


३९७--इरिम्बिठिः । उण्णिक्‌ । ग्रादित्याः । 


आर ३० २३:१२ ३२ 
ग्रपामीवासप स्रिघसप सेधत दुर्मतिम्‌ । 
00. ३१२ २ ६२ 


ग्रादित्यासो युयोतना नो ग्रंहसः ॥७॥। 
पदार्थ--( अप ) दूर करो ( अमीवात्‌ ) रोग को (अप ) दुर करो 
( स्नित्रम्‌ ) हिसा दि अनर्थ करने वाले का ( अप ) दूर (सेघत) करो (दुमंतिम्‌) 
दुवृ द्वि पुरुष को ( आदित्यासः ) है श्रादित्य ब्रह्मचारियो ! ( युयोतन ) दूर करो 
( नः ) हमें ( अंहसः ) पाप से ॥ ७ ॥ 
भावार्थ-- हम में न कोई रोग रहे, न हिसा आदि श्रनर्थं करनेवाला पुरुष 
रहे, न पाप बुद्धिवाला मनुष्य रहे और न ही पाप रहे ॥ ७॥ 
३९८--वसिष्ठः । विराट, । इन्द्रः । 
RRR पर AAR RNR 4012 
पिबा सोममिन्द्र मन्दतु त्वा यं ते सुषाव हर्यश्वाद्रिः । 
३२३१२ ६१२३ १ २ 
सोतुर्बाहुभ्यां सुयतो नार्वा ॥८।॥। ३ 
पबार्थ--( पिबा ) पान कर ( सोमं ) सोम का ( इन्द्र ) है वैद्य मन्दतु ) 
प्रसन्न करे ( त्वा ) तुझे ( यम्‌ ) जिसको (ते ) तेरे लिए ( सुषाब ) नुआता है 
हर्यश्व ) हरणशील इरिद्रियों वाले ( भद्विः ) पापाणखण्ड ( सोतुः ) चुश्राने वाले के 
( बाहुम्यां ) हाथों से ( सुयतः ) पकड़ा हुआ (न ) समान (अर्वा) श्रव के ।।८॥ 
आवार्थ - है हरणशील इन्द्रियों से युक्त भिषक्‌ ! तू इस सोम का पान कर । 
-जिसक्रो कि तैयार कर्ता के हाथ से पकड़ा हुआ पाषाण नम चुप्राता है । वह सोम 
मे वैसे ही हषं प्राप्त करावे जैप्ता कि शिक्षित अश्‍व यथाभिमत स्थात को प्राप्त 


करता है ।1511 
छुद्र पाँचवी दशती समाप्त छी 


३९९--सोभरिः । ककुप्‌ । इन्द्र: । 


३ ३३१ रर Ae IR 
श्रश्रातव्यो ग्रता त्वमतापिरिद्र जनुषा सनादसि । 
३१२३ १२ 


य॒धेदापित्वमिच्छसे ॥ १ ॥ | बिना ने : 

७ वदार्थ--(अश्नातृव्यः) शत्रुरहित (अना) बिना नेता के (स्व) तू (अनापिः) 
दम TR Ts) 
है (युधा) व्याप्ति से (इत्‌) हा (अयित्वम्‌) मित्रभाव को (इच्छा से) चाहता है ॥१॥ 












सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिक! ३९ 
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भावायं---हे परमेइवर ! तू स्वमाव से शत्रुरहित, विना नेता, तथा विना 


बन्धु वान्धव के है । तू सनातन है। व्यापक होने के कारण सब्र से सम्बन्ध 
रखता है ॥१॥ 


४००--सौभरि: । विराट, । इन्द्रः । 
WON क २२ 250 AR 
यो न इदमिदं पुरा प्र वस्य ग्रानिनाय तमु वः स्तुषे । 
ही SO A RNR 
सखाय इन्द्रमूतये ॥२॥। 


पदार्थ--( यः ) जो ( नः ) हमें ( इदम्‌, इदम्‌ ) नाना प्रकार की वस्तुएं 


( पुरा ) पूर्व काल में पूर्वं कल्प के समान (प्र ) उत्कृष्ट ( बस्यः ) उत्तम-उत्तम 
( आनिनाय ) प्रकट रूप में देता है ( तम्‌ ) उसका ( वः ) उसी ( स्तुषे ) स्तुति 
करता हूँ ( सखायः ) हे मित्रो ! ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर की ( ऊतये ) अपनी तृप्ति 
ग्रौर रक्षा के लिए ॥।२॥ f 


भावार्थ-हे मित्रो ! जिससे पूर्व कल्प [पूर्व सृष्टि] के समान वर्तमान सृष्टि 


में हमें नाना प्रकार के उत्तम-उत्तम जीवन के साधन प्रदान किये हैं, मैं अपनी रक्षा के 
लिए उसी परमेश्वर की स्तुति करता हूँ ।।२॥ 


४०१.--सौभरिः । ककुप्‌ । मरुतः । 
१२३ १२ पर तर] 
श्रा गन्ता मा रिषण्यत प्रस्थावानो माप स्थात समन्वयः । 
३१ २ 
दृढा चिद्यमयिष्णवः ।।३॥ 
पदार्थ--( आगन्ता ) आओ (मा, रिषण्यत) किसी को दुःख मत दो अथवा 
किसी के साथ संग्राम मत करो ( प्रस्थावातः ) हें अपने शत्रुप्रो को जीतने के लिए 
प्रस्थान करने वालो ! ( मा) मत ( अपस्थात ) जाग्रो ( समन्वयः ) एक समान 
विचार वाले आप लोग ( दुढाचित्‌ ) वलवान्‌ से बलवान्‌ को भी ( यमयिष्णवः ) 
अपने नियम में रखने वाले हैं ।॥३।। 
आवार्थ- हे यज्ञादि परोपकार के करने वालो ! ऋत्विजो एवं वीरो! भाग्नो 
किसी को कष्ट मत दो तथा किसी के साथ संग्राम मत करो । तुम लोग शत्रुओं पर 
विजय पाने के लिए प्रस्थान [कूच | करने वाले हो, किन्तु ऐसा न करो । यदि तुम 
लोगों का एक विचार [संगठन] हो तो बलवान्‌ से बलवान्‌ शत्रु पर भी विजय पाना 
और उप्तको अपने वश में रखना कठिन नहीं है ॥।३॥ 
४०२ सौभरिः । ककुप्‌ । इन्द्रः । 
१ २३२३ ३१ २३१२३१२ १२ 
आ याह्ययमिन्दवेऽशवपते गोपत उर्वरापते । सोमं सोमपते पिब ॥४॥ 
पदार्थ--( आयाहि ) श्रा ( अयम्‌ ) यह उपस्थित है ( इन्दवे ) तेजस्वी के 
लिए ( अइबपते ) हे घोड़े आदि पशुओं के स्वामी ! ( गोपते ) है गो आदि परोप- 
कारी पशुग्रों के ्रधिष्ठाता ( उर्वरापते ) हे उपजाऊ भूमि के श्रधिपति ! (सोमम्‌) 
अमृत रस का ( सोमपते ) हे सोमरूप औषध के स्वामी ( पिब ) पान कर ।।४।। 
भावार्थ-हे घोड़े आदि पशुओं के स्वामी ! हे गौ श्रादि उपकारी जीवों के 
स्वामी ! हे उपज से भरपूर भूमि के अधिष्ठाता ! पुरुष ! तेरे लिए यह सोमरस 
सुरक्षित है, तू इसका पान कर ॥४॥ 
४०३-सौभरिः । ककुप्‌ । इन्द्रः । 
१२ २२३१ रे 2002 
त्वया ह॒ स्विद्युजा वयं प्रति इवसन्तं वृषभ ब्रुवीमहि । 
ह पी ६ 0 4 
संस्थे जनस्य गोमतः ॥५॥ 
पदार्थ--(त्वया) तेरी (हु, स्वित्‌) ही (युजा) सहायता से (बयम्‌) हम स 
( इवसन्तं ) क्रोधी शत्रु को ( वृषभ ) हे कामनाओं की पूति करने bb प्रभो ! 
( प्रति, ब्रुवीमहि ) प्रतिकार करते हैं [भगाते है] ( संस्थे ) युद्ध में ( जनस्य ) 
मनुष्य के ( गोमतः ) गौ ग्रादि उपकारी पशुओं के स्वामी ॥५॥। 
भावार्थ- हे हमारी कामनाओं को सफल करने वाले प्रभो ! व सहा- 
यता से हम लोग गौ आदि उपकारी पशुओं वाले मनुष्य के साथ संग्राम छिइने पर 
लड़ना तो दूर की बातें हैं, उस मनुष्य के विरुद्ध एत्रास लेने वाले को भी मार भगाते 
हैं ॥५॥। 
४०४--सौभरिः । ककुप्‌ । मरुतः । 
१२ इक रर ३२३१२ 
गावडिचिद्धा समन्यवः सजात्येन मरुतः सबन्धवः । 


३१२३१२ ३२ 
रिहते ककुभो मिथः ॥६॥ 
पदार्थ--( गावः ) ऋत्विक्‌ लोग ( त घ) म हा 
[न तेजस्वी ( सजात्पेन ) समान जन्म द्वारा ( मर्तः के मनुष्य न्घवः 
पा] ( ह ) विचरते हैं ( ककुभः ) दिशाओं में ( भियः ) परस्पर ।।६॥। 
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भावार्थ--समान तेज वाले, समान जन्म द्वारा समान बन्धुत्व वाले ऋत्विग्‌ 
मरौर मनुष्य लोग परस्पर प्रेम भाव से दिशाम्रों को विचरते हैं ॥६।। 
४०५--नुमेधाः । ककुपू । इन्द्रः । 
१२३ १२३ १२३१२ 
त्वं न इन्द्रा भर झोजो नृम्णं शतक्रतो विचर्षणे । 
2 ९१ २) ३०१२ 
ग्रा वीरं प्रतनासहम्‌ ।।७॥। 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमें ( इन्द्र ) है प्रभो ( भाभर ) दे (ओजः) 
बल ( नृम्णं ) धन ( शतक्रतो ) हे. भ्रनन्त ज्ञान के भण्डार ! ( विचर्षणे ) हे 
ब्रह्माण्ड के स्वामी ! ( भा) सब प्रकार से ( बोरम्‌ ) वीरपुत्र ( पृतनासहम्‌ ) 
बिजयी 11७॥॥ 
भावार्थ--हे अनन्त ज्ञान के भण्डार! हे सम्पूण ब्रह्म/ण्ड के साक्षी परमेश्वर! 
तू हमें बल, धन और वीर पुत्र दे ॥७।। 
४०६--पूमेधा: । ककुप्‌ । इन्द्र; । 


३३क रर ३१२९ ३ १२ ३१२ ३ १२ 
ग्धा हीन्द्र गिर्वण उप त्वा काम ईमहे ससूग्महे,। 
2२80 1 २ ९/१९ 
उदेव ग्मन्त उदभिः ।।८॥ 
पदार्थ --( अघा ) इस समय (हि ) क्योंकि (इन्द्र) हे परमेश्वर ! (गिर्वण) 
है स्तुतियों के योग्य ( उप ) समीप ( त्वा ) तेरे ( कामः) कामना से युक्त (ईमहे ) 
याचना करते हैं । ( ससुग्महे ) संयुक्त होते हैं । ( उदा ) जल के साथ ( इव ) 
समान ( ग्मस्त ) जाते हुए ( उदभिः ) जलों से ॥८॥ 
भावार्थ-हे स्तुत्य परमेश्वर ! जल से जाते हुए, जैसे जल से होते हैं बैसे ही 
कामनाभ्रं सै युक्त हम लोग तेरे समीप याचना करते हैं प्रौर श्रपनी कामनाग्रों को 
सिद्ध करते हैं ।।५॥ 
४०७--सौरभा(: । कक्रुष्‌ । इन्द्रः । 
A १११२१ ११११२ ३२३१२ 
सीदन्तस्ते वयो यथा गोभीते मधौ मदिरे विवक्षणे । 
३१ श्र 
भ्रभि त्वामिन्द्र नोनुमः ॥६॥ 
पदार्थ--( सीदन्तः ) बैठते हुए ( ते ) वे (वयो यथा) जैसे पक्षीगण 
( गोभीते ) दुग्ध से मिश्रित ( मधो ) मधुर ( मदिरे ) आनन्ददायक ( विवक्षणे ) 
बाकू शक्ति देनेवाले ( अभि ) लक्ष्यकर ( त्वाम्‌ ) तुभे; ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! 
( नोनुमः ) नमस्कार करते हैं ॥६।॥ 
भावार्थ--जिस प्रकार दुगधादि युक्त आनन्ददायक पदार्थ पर पक्षी आदि 
टुटते हैं, उसी प्रकार हम है परमेश्वर ! आपकी शरण में आकर उपासना 
करते हैं ॥६॥। 
४०८--सौभरि: । ककुप्‌ । इन्द्र: । 


है २ रे १41२ ३२उ ६) पी ५ ३१२ 
वयमु त्वामपुर्व्य स्थ्र न कच्चिद्धरन्तोश्वस्यवः । 
५ CR LM २, 


वास्त्र चित्र हवामहे ॥ १०॥ 
पदार्थ--( वयं ) हम लोग ( उ ) पादपुरक ( त्वाम्‌ ) तुझे ( अपुव्यं ) 
है ग्रनादि ( स्थूरं ) कुठिले के ( न ) समान ( कश्चित्‌ ) कोई ( भरन्तः ) भरता 
हुआ ( अवस्यवः ) रक्षा चाहने वाला । ( वस्तिनु ) हे न्याय करने वाले ! (चित्रं ) 
अदभुत ( हवामहे ) पुकारते हैं । १०॥ 
भावार्थ- हे न्यायकारी ! श्रनादि परमेश्वर ! जैसे कोई मनुष्य कुटिले 
को अपनी रक्षार्थ गेह आदि से भरता है, वेसे ही अपनी रक्षा चाहने वाले हम लोग 
भ्रापको स्तुतिमों से भर कर पुकारते हैं ।।१०॥ 


एनं छठी दशती समाप्त पत्त 


४०९--ग्रोतम: । पंक्ति: । इन्द्रः । 

३२३ १२३२३१२ इक रर 

स्वादोरित्था विषूवतो मधोः पिबन्ति गोर्य: । 

MOR iO QR ३7 रे बार RN 

या इन्द्रेण सयावरीवृ ष्णा मदन्ति शोभथा वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥१॥ 
{ed i प्रकार ( Pr ) विस्तृत 
a पंः) सूयं की किरणें (यः) जो 
( इन्द्रेण ) सूर्य से ( सयावरीः ) निकलने वाली ( वृष्णा) वर्षा करनेवाले (मदन्ति) 
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शोभा पाती हैं जिस प्रकार ( शोभया: ) शोभती हैं ( वस्वीः ) पृथ्वी का Ca 
बाद ( स्वराज्यम्‌ ) अपना राज्य प्राप्त करने को ॥१।। पु) 
भवार्थ- हे ईश्वर ! ( सारी प्रजाये ) घन-धान्य से A पृथिवी पर प्रज 
तन्त्र-शासन होमे पर उसी प्रकार तृप्त ग्रोर प्रसन्न होती हैं, जिस प्रकार वर्षा र 
वाले सूर्य के साथ चलनेवाली किरण स्वादिष्ट और मधुर जल ग्रहण करती ओर 
लोगों को सुखी करती हैं ॥१॥। र्‌ 
४१०--गोतम: । पंक्ति: । इन्द्र: । 

३ २उ ३२३ ३१२३२३१२ 

इत्था हि सोम इन्मदो ब्रह्म चकार वधनम्‌ । 

१२ से 00 १ २२३२३२३१२ ३१ २ 

शविष्ठ वस्त्रन्तोजसा पृथिव्या निः शशा ग्रहिसचन्तनु स्वराज्यम्‌ ।२। 


पदार्थ--( इत्या ) इस प्रकार विधिपूर्वक ( हि ) क्योंकि ( सोमे ) आनन्द 
में मग्न होने पर ( इत्‌ ) ही ( मदः ) स्पोता ( ब्रह्म ) स्तोत्र ( चकार ) करता 3 
( वर्षनम्‌ ) उन्तति का कारण ( शविष्ठ ) बलवान्‌ (वख्त्रिन्‌) शस्त्रधारी सभाध्यक्ष 
( ओजसा ) बल से ( पुथिव्याः) भूमि के (नि.शज्ञाः) पूर्णतवा शासन कर (अहिम्‌) 
आक्रमण करनेवाले का ( अर्चन्‌ ) सत्कार करता हुआ ( श्रनु ) पीछे ( स्वराज्यम्‌ ) 
अपना राज्य होने के ।२॥ 

भावार्थ- हे बलवान्‌ शस्त्रधारी योद्धा पुरुष ! अपने राज्य का स्वागत करता 
हुआ, काले सांप के रामान अ x करनेवाले भूमि के शत्रुओं का सत्यानाश कर, 
क्योंकि श्रानन्द में मग्न होकर स्तुति करनेवाले इसी प्रकार तेरी उन्नति का वर्णन 
करते हैं ।॥।२॥ 

४११--गोतमः । पङ क्तिः । इन्द्रः । 


RR ROR ३१ रर 
इन्द्रो मदाय वावृधे शवसे वृत्रहा नुभिः । 
R3२! RRA २२ ५1201 0 7 ९ 


तमिन्महत्स्वाजिष्‌तिमर्भे हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( इन्द्रः ) सेनापति ( मदाय ) अपने अनुयायियों की प्रसन्नता के 
लए ( वावृधे ) स्वयं शक्ति-संचय कर बट्ता है ( शवसे ) बल के लिए ( नृभिः ) 
सेना और प्रजाग्रों के साथ ( वृत्रहा ) शत्रु का नाश करनेवाला ( तमित्‌ ) उसी को 
( महत्स्वाजिवु ) बढे बड़े संग्रामों में ( ऊतिम्‌ ) रक्षा के लिए (अभे) छोटे संग्राम 
में भी ( हवामहे ) श्राद्वान करते हँ । ( सः ) वह (वाजेषु) संग्रामों में (प्र) उत्कृष्ट 
( नः ) हमारी ( अविषत्‌ ) रक्षा करे ॥३॥ 

भावार्थ--शत्रु का नाश करने में समर्थ जो सेनापति शक्ति और प्रसन्नता के 
लिए सेना श्रोर प्रजाओं से श्रपनी शक्ति का संचय कर स्वयं बढ्ता है, हम लोग बड़े 
तथा छोटे संग्रामों में श्रपने रक्षक रूप से उप्ती की पुकार करते हैं । वही हमारी रक्षा 
करने में समर्थ हो सकता है ॥३। 
४१२-- गोतमः । पङ क्तिः । इन्द्रः । 

२३२३१२३१२ इक रर 

इन्द्र तुभ्यमिदद्रिवोऽनुत्तं वस्त्रन्‌ वीय्यंम्‌ । 

२३ २३१२३२३ ३ २३१ ररु३ २३१२ ३१२ 

यद्ध त्यं मायिनं मृगं तव त्यन्सायया वधीरर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--( इन्द्र ) हे सभ्याध्यक्ष ! ( तुम्पमित्‌ ) तेरे ही लिए ( श्रद्विवः ) 
मेघ अथवा पर्वत के समान दुर्ग से युक्त ( अनुत्तम्‌ ) स्वाभाविक (बस्त्रिन्‌) हे शस्त्रा- 
स्त्रो वाले ( वीय्यम्‌ ) सामर्थ्य से ( यत्‌ ) जिस ( ह्‌ ) निश्चित ( त्यम्‌ ) जस 
( मायिनम्‌ ) छली-कपटी ( मृगम्‌ ) दूसरे का धन हरण करनेवाले (तमु) उसी 
( मायया ) बुद्धिमानी से ( अवघीः ) मारता है (अर्चन्‌, अनु, स्वराज्यम्‌) सत्कार 
पुर्वक स्वराज्य का पालन करता हुआ ।।४॥ 


भावार्थ-हे मेघवाले ! पर्वत के समान स्व॒राज्य से सुशोभित ! शस्तास्त्ं पे 
सुसज्जित सम्याध्यक्ष ! तू अपनी स्वाभाविक शक्ति से स्वराज्य का पालन करता हु | 
सब छली-कपटी तथा दूसरों के घनों को छीनने वालों को वुद्धिमत्तः से मार डाली 
है, इसलिए तू ही ग्रधिकारी होने के योग्य है ।।४।। 

४१३ गोमतः । पङ क्तिः । इन्द्रः । 
TRNAS रर 
प्रेह्यभीहि धृष्णुहि न ते वच्त्रो नियंसते । 
१२ ३१२३१ २२३१२ तहे छ ५५ 
इन्द्र नम्णं हि ते शवो हनो वृत्र जया श्रपोऽचंन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥५॥ 

पदार्थ--( ग्रहि ) जा ( अभीहि) सम्मुख जा ( धृष्णुहि ) श्राक्रमण कर 
( न ) नहीं ( ते ) तेरा ( बच्छः ) शस्त्र ( नयंसते ) रोका जा सकता है (इन 
हे सम्याध्यक्ष ! ( नुम्णम्‌ ) शत्रुओं को नम्र करने वाला ( हि ) निश्चय (ते) ते 
( शवः ) वल है। ( हनः ) नाश कर सूर्य के समान ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( पर ) 
वर्षा करता है ( अपः ) जल की ( अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌) स्वराज्य का सत्कार 
पालन करता हुआ ॥५॥। 
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~ वाथ राष्ट्रपति ! कोई शत्रु तेरा शस्त्र नहीं रोक सकता | तेरा बल 
शतरुओं को झुका देने वाला है । जैसे सूयं मेघ को छिन्न-भिन्न कर जल की वर्षा करता 
है, ऐसे ही त्‌ श्रपने शत्रुप्रों के सम्मुख जा, आक्रमण कर, तथा उनका नाश करके 
अपने राष्ट्र की रक्षा कर ॥५॥ 


४१४--गोतमः । पङ क्तिः । इन्द्रः । 
22२0 ९ १6२) AAR AR 
यदुदीरत श्राजयो धृष्णवे धीयते धनम्‌ । 
3 1. र३ ४२ ३०२ ३४२० २१ RO RRO 
यु क्ष्वा मदच्युता हरी कं हनः कं वसो दधो ऽस्मा इन्द्र वसौ दधः ॥६॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( उदीरते ) उत्पन्न होते हैं ( आजयः ) संग्राम तो 
( धृष्णबे ) विजयी पुरुष को ( घीयते ) दिया जाता है ( धनम्‌ ) घन ( यु क्वा ) 
युक्त कर ( मदच्युता ) बहादुर ( हरी ) घोड़ों को ओर ( कम्‌ ) किसी श्रन्यायी 
को ( हुन ) मार शोर किसी उदार को ( वसौ ) घन की राशि पर ( दषः ) 
रख ( अस्मान्‌ ) हमें ( इन्द्र ) हे सेनापति ! ( बस्तौ ) घन पर ( दधः ) प्रधिकारी 
बना ॥ ६ ॥। 
भावार्थ--हे सेनापति ! जब जब संग्राम होते हैं, तब तब वीर पुरुष ही 
चनों के भ्रधिकारी होते हैं । तू बलवान्‌ घोड़ों को भ्रपने रथ में जोड़ और अन्यायियों 
को मारकर च्याय करने बालों फो धन का अधिकारी बना ॥६।। 





४१५--गोतमः । पड क्तिः । इन्द्रः । 
REI हे रे 3) २ 

गरक्षन्नमीसदच्त ह्यव प्रिया श्रधूषत । 
१२३१२ ३२३१२ ३ र्‌उ दक ३ 
ग्रस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया सत्री योजा न्विन्द्र ते हरी ॥७॥ 
पदार्थ--( अक्षद्‌ ) शुभ गुणों को प्राप्त करो ( भमीमदन्त ) प्रत्यन्त प्रसन्न 
हो ( हि ) निश्चय ( नव, अधूषत ) दुःखों से छुड़ा (प्रियाः) प्यारा हो (अध्तोषत ) 
प्रशंसा करो ( स्वभानवः ) अपने श्राप तेजस्वी ( विप्राः ) हे बुद्धिमान्‌ पुरुषों ! 
( नविष्ठया ) बिलकुल नवीन ( मती ) | बुद्धि से ( यो्ानु ) जोइ। ( इन्द्र ) हे 
सभाध्यक्ष ! ( ते ) अपने ( हरी ) घोड़ों को ॥७॥ 
भावायं-हे सभाव्यक्ष ! अपने घोड़ों को हमारे कल्माण कै लिए जोडिए । 
हें स्वयं तेजस्वी तथा बुद्धिमान्‌ पुरुपो ! अत्यन्त नवीन ज्ञान दवे सब के प्रिय हूजिए, 
शास्त्रों की प्रशंसा कीजिए, थोर हमारे दुःखों को दूर कीजिए । शुभ गुणों की प्राप्ति 
से ग्रपने आप अत्यन्त प्रसम्न रहिए ॥।७।। 


४१६ - गोतम । पड क्तिः । इन्द्रः । 


९१ ९ ९ ५} ६१५६ ३१२२ १ 
उपो षु शृणुही गिरो सघवन्‌ मातथा इव। 
३१२३१२ ३ २३ २२१२२२३ ३२२ ३१२ 


कदा नः सूनृतावतः कर इदर्थयास इद्योजा विन्द्र ते हरी ॥५॥ 


थे--( उप ) समीप सुन्दर ( शुछुही ) सुन ( गिरः ) स्तुतियां 

( FR के पा ( मा) के नहीं (अतथाः) Ft कदा) 

कब ( तः ) हमें ( सूनृतावतः ) सच्ची स्तुतियों वाता (करः ) करता है ( अर्थयासे 

इत्‌ ) याचना की जाती है ( योजा ) युक्त करता है ( इन्द्र) हे 
अपने ( हरी ) वायु श्रोर अग्नि को ॥५॥ 

भावार्थ हे सकल सम्पदाग्रों के स्त्रामी परमेश्‍वर ! तू हमारी स्तुतियों को 

सुन, कभी मेरे विपरीत न हो, हमें सत्यवक्ता बना । तेरी उपास्नना की जाती है। तू 

ही प्रर्त और वायु को युक्त करता है ।५।। 


परमेश्वर ! (ते) 


४१७--चित; । पद क्ति: । विश्वेदेवाः । 


ररर २, १ २९३१.२ ३२ 
दि fo 
चन्द्रमा ग्रप्स्वांऽ३न्तरा सुपर्णो धावते दिवि। 
RE! INERTIA २ 


न वो हिरण्यनेमयः पद विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे श्रस्य रोदसी ॥६॥ 


(चन्द्रमा; ) चन्द्रमा ( अप्स्वन्तरा ) व्यवस्थित है (सुपर्णाः 
उत्तम क का ] ( घावते ) भ्रमण करता है (दिवि) सूर्य के प्रकाश 
में ( न) नहीं ( बः ) तुम्हारे ( हिरण्यनेमयः ) काद (विद्युतः) बिजली 
( पदम्‌ ) शिल्प की कारीगरी या अन्य उत्मादनों के जो में ( विन्दन्ति ) प्राप्त 
होती हैं [अर्थात्‌ तुम लोग बिजली का टीक उपयोग नह करते] (वित्तं) जाने (मे) 

झ पदार्थबिद्या को जाननेवाले की उत्तेजना से ( अस्य ) इस पूर्वोक्त विषय को 

( रोदसी ) सूर्य और पृथिवी के समान शासन करनेवाले प्रजाजन ।18॥। 

भावार्थ- हे सूर्य ग्रौर पृथिवी के समान राजा श्रोर प्रजाजनो ! अन्तरिक्ष में 

सूयं के प्रकाश में श्रच्छी किरणोंवाला चन्द्रमा श्रतिशीघ्रता से घूमता है | तुम लोग 

चमक-दमक वाली बिजली को ग्रतेक वस्तुओं के बनाने में नहीं वत्तंते । मुझ पदार्थ- 
विद्या के जाननेवाले से उत्साह पाकर ऊपर कहें विषय को जानो ।।६॥ 


smeannmmnatnamannnnananmmentnnn annem ean nnn 1 0 TT 
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४१८--अवस्यु: । पङ क्तिः । इन्द्रः । 
१२३१२३२३१२ ३१२ 
प्रति प्रियतमं रथं वृषणं वसुवाहनम्‌ । 
NY URI TR ३२३२ ३१२३ १२ 

स्तोता वामशिनावृषि स्तोमेभिर्भूषति प्रति माध्वी मम श्रुतं हवम्‌ ।। १०॥ 

पदार्थ --( प्रति ) उपसं (प्रियतमम्‌) अत्यन्त प्रिय (रयस्‌) रथ (वृषणम्‌) 
सुखदायक ( वसुवाहनम्‌ ) घन देने के योग्य ( स्तोता ) स्तुति करने वाला ( धाम्‌ ) 
तुम दोनों के A अख्बिनो ) हे भध्यापक ओर उपदेशक ( ऋषिः ) मन्त्रद्रण्टा ( स्तो- 
मेभिः ) स्तुति के द्वारा ( प्रतिभूषति ) सुशोभित करता है ( माध्यी ) मधु [ब्रह्म] 
की शिक्षा देनेवाले (मम) मेरे ( श्र्‌ तम्‌ ) सुनेँ ( हवम्‌ ) आह्वान को ॥१०।। 
की शिक्षा देनेवाले अध्यापक और उपदेशक ! जो 
करनेवाः व प्रशंसा के द्वारा ग्राप लोगों के ग्रत्यत्त सुन्दर सुखदायक और 
घन ढोने वाले रथ को सुशोभित करता है उसकी श्रोर मेरी भी प्रार्थना आप सुनें ।१०। 


एन सातवीं दशती साप्त ध 












४१९--वत्स:, वसुथुतः । पड़ क्तिः । अग्निः । 





i PRT WN 
श्रा ते रग्न इधीमहि द्युमन्तं देवाजरम्‌ । 
TE TNT RR RRR १ I २८२३ र 


यद्ध स्या ते पनीयसी समिद्‌ दीदयति द्यवीषं स्तोतृभ्य प्राभर ॥ १॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( ते ) तेरी (अग्ने) हे परमेश्वर (इघीमहि) 





ध्यान ! ( दुमन्तम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( देव ) हे देव ! (अजरम्‌) अजर( यत्‌- 
हू ) जो कि ( स्या ) वह ( ते ) तेरी ( पनीयसी ) प्रशंसनीय ( समिद्‌ ) दी प्ति 


| दोदयति ) प्रकाशित कर्ती है ( द्यबि ) आकाश में ( इषम्‌ ) ज्ञान ओर म्स्त 
( स्तोतृभ्यः ) उपासकों फे लिए ( आभर ) दे ॥१॥ 

भावार्ष-हे परमात्मदेव ! प्रकाशस्वरूप, अजर, तुझे हम अपने ज्ञान में या 
आत्मा में प्रकाशित करते हैं। तेरी प्रशंसनीय समित्‌ =दीप्ति यलोक में प्रकाशित 
करती है । हे भगवन्‌ ! तू उपासकों के लिए अन्न ग्रौर ज्ञान दे ॥१॥ 





४२०--बिमदः । पङ्क्तिः । अग्निः । 
१ र्र्‌ ३ 515२ 
श्राग्नि न स्ववुक्तिभिर्होतार त्वा वृणीमहे । 
है १३३० ३ ३०२८३ परी २ RA RAS 
शीरं पावकशोचिषं वि वो मदे यज्ञेषु स्तीणबहिषं विवक्षसे ॥२॥। 


पदार्ये--(भ, अस्निम्‌) श्रग्रणी परमेश्वर की (न) इस समय (स्ववृक्तिभिः) 
।परहित स्तुतियो से ( होतारम्‌ ) दाता ( त्वा ) तुझ ( वुणीमहे ) प्राथना करते 
( शोरं ) सर्वव्यापक ( पावकशोचिषम्‌ ) पावक तेजस्वी (बि) विशेष ( बः ) 
री ( मदे ) उपासना में ( यज्ञेषु ) यज्ञों में ( स्तोणबहिषम्‌ ) बैठमेवाले को (विवः 
क्षसे ) निर्वाह का साधन देता है ॥।२।। 

भावार्थ - हे परमेश्वर ! हम इस समय निर्दोष स्तुतियों के द्वारा, सब के 
सामने विद्यमान दाता, सबंव्यापक और पवित्र तेजवाले तेरी उपासना में बिशेष रूप 
से प्रार्थना करते हैं । तू यज्ञ करनेवालों को निर्वाह का साधन देता है॥२॥ 


४ 


2m 20, 


४२१--सत्यश्रवा: । पद क्ति:। उषा । 
३१२ ३१ २३१२३२३१ २ 
सहे सो श्रद्य बोधयोषो राये दिवित्मती । 


१०९ « 5३ ARUP ३१ रर३१२ 
यथा चिन्नो श्रबोधय सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते श्रइवसूनृते ॥॥३॥ 
पदार्ष--( महे) बड़ी ( नः) हमें ( अद्य ) आज भी ( बोषय ) जगाती 
है ( उषा, उ ) उषादेवी ( राये ) सम्पत्ति का उपार्जन करने के लिये (दियिस्मतो) 
प्रकाशवाली ( यथाचित्‌ ) जैसे ही ( नः ) हमें ( अबोधयः ) सृष्टि के प्रारम्भ सै 
जगाती आई है वेसे ही ( सत्यघवसि ) सत्यविद्या और बीत्ति के निमित्त ( वाय्ये 
तन्तु के समान सन्तति का विस्तार करने वाली स्त्री ! (सुजाते) सुन्दर कुल में उत्पन्न 
( अइवसुनृते ) सत्य ओर प्रिय बोलने वाली ॥३॥ 
भावार्थ - है श्रेष्ठगुणोंवाली ! धागे के समान सन्तान का विस्तार करने 
वाली ! सत्य ओर मधुर बोलनेवाली कुलीन स्त्री ! मनुष्य जैसे चमकती हुई उपा 
देवी के उदय होने पर महान्‌ घन के उपार्जन के लिये प्रपने ग्रपने कामों में लग जाते 


हैं, ऐसे ही आज हमें तू भी सम्पत्ति, विद्या तथा सच्ची कीति के लिये ज्ञान का 
प्रकाश दे ॥३॥ 


४२२- विमदः । पङ क्तिः । सोमः। 
२२ ११२ ३ २२३१९२ र 
भ्रं नो श्रपि वातय मनो दक्षमुत क्रतुम्‌ । 


RR ११ २२३ २ २१२३२९३ २२ ६१ २९३१२ 
श्रथा ते सख्ये श्चन्धसो वि वो सदे रणा गावो न यवसे विवक्षसे ie 





सामवेदभावाभाष्ये पूर्वाचिकः 
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वदार्व--( भद्रन्‌ ) कल्याणकारक ( नः ) हमारा ( अपि ) भी ( वातय ) 
ग्राप्त करा ( मनः ) संकल्प-विकल्प करने वाला मन ( दक्षम्‌ ) बल को हँ (उत) 
और ( क्रतुए ) ज्ञान को भी ( अथ ) उसके बाद (ते) तेरी ( सरमे ) मित्रता म 
लगा हुआ ( अन्धसः ) अन्त के दाता (वि) विशेष रूप से ( वः ) हम तेरे (मदे) 
hs झानन्द में ( रणाः ) रमण करनेवाली ( गावो न ) गौओं के समान ( यघसे ) घास 
hn में क्योंकि ( विवक्षसे ) तू महान्‌ है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमारे मन को कल्पाणकारी तथा चतुरतायुक्त 
बना और ज्ञान प्राप्त करा । तेरी मित्रता तथा अन्त आदि के आनन्द में हम तुझे 

° स्वीकार करते हैं, जिस प्रकार गोएँ घास में आनन्द प्राप्त करती हैं ।। ४ ॥ 







भावार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुषो ! जिस पुरुष को न्यायकारी परमेश्वर और 
हितैषी लोग ठीक रास्ते से ले चलते तथा उससे द्रेप करने वालों को दूर कर देते 
हैं, उस मनुष्य को नतो पाप लगता है ग्रौर न पाप से होने वाले दुःख ही 
सताते हैं ॥ ८॥। र्‌ 


एन ग्राठवीं दशती समाप्त पत्त 


४२७-ऋणत्रप्तदस्युत्तहितावृषी । द्विपदा पङ क्तिः । पवम/नः । 
३३ २३१२ ३२३१२ ३ १ रर 
परि प्र धन्वेन्द्राय सोम स्वादुमित्राय पुषणे भगाय ॥ १॥ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( प्रधन्व ) वर्षा कर ( इद्धाय ) जीव के 
लिए ( सोम ) हे परमेश्वर ! (स्वाढु:) अनिर्वचनीय आनन्द रस वाले तू (मित्राय 
मित्र के लिए ( पुषणे ) पालन-पोषण करनेवाले तथा ( भगाय ) ऐश्वयंशाली पुरुप 
के लिए ॥ १॥ 
भावार्थ--हे शान्तस्वरूप परमेश्वर ! स्मेही, पालनपोषण करनेवाले ग्रोर 
ऐश्वर्य शाली जीव को अपने आनन्द रस्त का पाव करा ॥ १॥ 


४२३--गोत्रमः । पङ क्तिः । इन्द्रः । 
AEST ३1२ RRR RT 1 
क्त्वा महाँ भ्रनुष्वधं भीम श्ना वावृते शवः। 
व आय व २१) ए २ १ ९२ UES TUE 1२२ 
श्रिय ऋष्व उपाकयोनि शिप्री हरिवां दधे हस्तयोयं्त्रमायसम्‌ ॥५॥ 
पदाधं--( क्वा ) ज्ञान ध्रौर कमं से ( महानु ) बड़ा ( अनुष्धं ) श्रन्तादि 


§ 
। 
की ध्रनुकूलता सै ( भीमः ) भयङ्कर ( आ) सब प्रकार से ( वावृते ) संग्रह करता | 
$ 
4 


४२८--ऋषिदेवते पुर्ववत्‌ । पिपीलिकामध्या त्िपदानुष्दुप्‌ । 


हैं ( शव; ) बल क ( रा 020९0 कै वि _ क र २३१ २३१२ ३१२३१२ ३१२ 
न निश्च उत्त वाल हरिवान्‌ 1: र कि 
समीप की सेनाप्रों में ( नि ) निश्चय (शिप्री ) उत्तम झु कम पयू' षु प्र धन्व वाजलातये परि वृत्राणि सक्षणि:। 


उत्तम घोड़ोंबाला (दषे ) घारण करता है ( हस्तयोः ) हाथों में ( आयस्‌ ) 
लोहे का ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--अश्वादि से भुक्त उत्तम मुखबाला भयङ्कर गहान्‌ ज्ञानी राजा 
कीति के लिये भ्रपने शान और कर्म के अनुसार शक्ति का संग्रह करता है। संग्राम 
में उपस्थित हुई सेनाओं के मध्य में हाथों में लोहे का वञ्र धारण करता है ॥ ५ ॥ 


२221 र्‌ २१; २ 
द्विषस्तरध्या ऋणया न ईरसे ॥२॥ 
पदार्थ--( परि उ स्‌ प्रधन्व ) अच्छी प्रकार जना ( वाजसातधे ) अन्न और 
जल की प्राप्ति के लिए ( दत्राणि ) पापों को ( परि सक्षणिः ) दूर करनेवाला 
( हविषः ) कामादि शबुञ्रों को ( ठरध्या ) तरने के लिए ( ऋणया ) ऋणों को 
( ईरसे ) प्रेरणा देता है ( नः ) हमारे ॥ २॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! बल श्रौर अन्न की प्राप्ति, कामादि शत्रुशरों से तरने 
के लिए पापों का नाश करने वाला तू हमें पितृ, ६7 तथा ऋषि ऋण का ज्ञान 
कराता है और उनके उतारने की प्रेरणा ढेता है ॥ २॥ 





४२४--गोतमः । पङ क्तिः । इन्द्र: । 


२३ १२२१२३१९२ ३१२ 
सघा तं वृषणं रथमधि तिष्ठाति गोविदम्‌ । 
१ ९२ ३२३१२३१२ ३ २३क रर २ १२ 
यः पात्र हारियोजनं पूर्ण मिन्द्र चिकेतति योजा न्विख ते हरी ॥६॥ 
पदार्थ--( स घा ) वही ( तं ) उप ( बुषणां ) कामनाओं की पूर्ति करने 
बाला ( रथं ) यान पर ( अधिततिष्ठाति ) बैठता है ( गोबिदम्‌) भूमि प्राप्त कराने 
बाला (यः) जो ( पात्रम्‌ ) रक्षा के निमित्त ( हारियोबतस्‌ ) घोड़ों से युक्त 
पूर्ण ) सारी सामग्री से परिपूर्ण ( इन्द्र ) है परम विद्याधन से युक्त (चिकेतति) 
जानता है ( योजानु ) शीघ्र जोड़ ( इष्ट ) है रोनापति ! ( ते ) श्रपने (हरी) 
बहादुर घोड़ों को ।। ६॥ 
भावार्थ--हे सेनापति ! तू घोड़ों से युक्त सारी सामग्री वाले ओर रक्षा करने 
? झैं समर्थ जिस रथ को जानता है उसी रथ में अपने घोड़ों को जोड़ दे । हे सेनापति ! 
कामनापों को सफल करनेवाले और भूमि की विजय करानेवाले तेरे रथ में जो बैठेगा 
बह विजय बयों न पायेगा ॥ ६॥ 


४२९--ऋषपिदेवते पूर्वोक्तो । द्विपदा पङ क्तिः । 
१२ ३१ २३२ ३२ ३२३ २३१ ,रर 
पनस्व सोस महान्त्समुद्रः पिता देवानां विश्वाभि घास ॥ ३॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) व्यापक हो हा हे (सोम ) है परमेश्वर ! (सहान्‌) 
सबसे बड़ा ( समुद्रः ) भाकाश के समान ( पिता ) उत्पन्न और रक्षा करने वाला 
( देवानां ) सब केवों का ( विश्वा ) सब ( अभि ) स्वतः (घाम) स्थानों को ॥३॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू आकाश के समान सर्वव्यापक और महान्‌ है 
तू सब देवों का पिता है । तू सम्पुण ब्रह्माण्ड में विराजमान है ।।३॥ 






४३०--ऋषिछन्दोदैवतानि पूर्ववत्‌ ।` | 
१२ RS २ २ ३ २२३ १ २३ | 


४२४--वसुश्रुतः । पक्तिः । अग्निः । पवस्व सोम महे दक्षायाइवो न निक्तो वाजी धनाय ॥४॥ 
























| 
३ १ 1 रस ३२३ १ रर ३१२ पदार्थ -- ( पवस्व) पवित्र कर ( सोस ) हे परमेश्वर ! (महे) महात्‌ | 
” अग्नि तं सन्ये यो बसुरस्तं यं यन्ति धेनवः । ( दक्षाय ) बल के लिये (दवः ल ) श्रग्ति के समान ( तिक्तः ) शुद्ध ( वाजी) 
है EEN AT 747२ पर ३२०३ १ २ गतिशील ( घनाय ) सम्पत्ति के लिए ॥४॥ 
तै | A कद टु आवार्थ- हे परमेश्वर ! शुद्ध गतिशील अग्नि के समान महान्‌ बल श्रौर 
5. अस्तमर्वन्त श्राशवोऽस्तं नित्यासो वाजिन इषं स्तोतृभ्य श्रा भर ॥७॥ $ धन की प्राव्ति के लिए पवित्र कर ॥४॥ शु 
है पदार्थ--( अग्नि ) राजा ( तं ) उसे ( मन्थे ) मानता हूँ ( यः) जो (वसु ४३१--ऋषिछ दो द॑ गी 
न द्‌ ॥ : = न्दो दंवतानि 
 अ्रजाको निवास देनेवाला ( अस्तं ) आश्रयरूप (यं) स ( 2 | ८ ( बु द हे 00 : 
ह ` होते हैं. ( धेनवः ) गोएं ( भ्रस्तं ) आश्रयरूप ( अर्वन्तः ) विद्वान्‌ ( आशवः ) १२ MN UN RR 
८ हासम Fl ) सदा रहनेवाले (बाजिनः) वोड़े (इथं) घन से (स्तोतृभ्यः) इन्दुः पविष्ट चारमंदायापामुपस्थे कविर्भगाय ॥५॥। 
£ ग छ ( अ ) ES कर ॥ ७॥ पदार्थ-( इन्दुः ) परमैश्वयंवाला परमेश्वर ( पिष्ट ) पवित्र ( चारः ) 
gy भावार्थ--मैं उसको ऐश्वर्यंवान्‌ राजा मानता हुँ जो सब प्रजा को निवास $ उत्तम ( भदाय ) आनन्द के लिए (अपाथुपस्ये ) अन्तरिक्ष में ( कवि: ) सर्वर 
0 हाणा है, भ्राश्रवहूप जिसको गौएँ प्राप्त होती हैं, कुशाग्रबुद्धि विद्वान्‌ जिस आश्रय- $ ( भगाय ) सम्पत्ति के लिए ॥ ५ | 
र | हे ४ महाशरण छदा रहनेवाले घोड़े प्राप्त होते हैं । हे भावार्य--ऐक्वर्यशाली, उत्तम गुण वाला तथा सर्वज्ञ परमेश्वर अन्तरिक 
का हत को घन से भरपूर कर ॥ ७ ॥ ( पराकाश ) में विद्यमान है । वह ऐश्वर्य श्रोर आनन्द के लिए हमें पवित्र करे ॥५॥ | 
४२६--अंहो मुग्वामदेव्य: । विश्वेदेवाः । उपरिष्टाद्‌ वृहृती । ४३२-_ऋषिदेवते पूर्वोक्त । पिपीलिका मध्या त्निपदानुष्टुप्‌ । 1 
क तित श्र ३१२ २३ १२३१२३१२ ३१ २३१२ र 
> तमंहो न दुरितं देवासो भ्रष्ट मत्यंम्‌ । श्रनु हि त्वा सुतं सोम मदामसि महे समर्यराज्ये । 
| ११३ 1 २३१२३२३ १२ S२१२ २०१२ 
सजोषसो यमर्यमा मित्रो नयति वरुणो श्रति दविषः ॥।८।। वाजाँ थ्रभि पदसान प्र गाहसे ।।६॥ 
Se ॥ आ } डस (हः ) पाय (न) नहीं ( रितम्‌ ) पदार्थ--( अनु ) पश्चात (त्वा ) तुझ (सुतम्‌ ) उत्पादक (सोम) है 
( देवासः ) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( अष्ट ) प्राप्त हो सकता ? शानन्दस्वरूप परमेश्वर ( मदामसि ) श्रानन्द का अनुभव करते हुँ ( महे) म F 
अल थ 


( सजोषसः 








प्रेम से युक्त ( यं ) जिसके ( मर्यमा ) | ( समर्यराज्ये ) ज्ञानी जनों के राज्य | ज्ञानयज्ञानुष्ठान ] में Gi 

उ ज्ञानु, में ( वाजाद ) अत 
अतिनयति ) शासन करता है ( बरुणः ) ¦ वलों को ( पवमान ) हे पवित्रकर्ता ! ( अत ) ह से प्रदर | 
ने वालों को ॥! ८ ॥। करता है ॥1६॥। 












सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिक: 


RRR a 


भावार्थ--हे पवित्र करने वाले परमेश्वर ! 
के राज्य में तेरे साक्षात्‌ होने के वाद हम ग्रानग्द का 
श्रौर बलों का दाता है ॥६॥ 


तुक उत्पादक ( सृष्टि 
अनुभव करते हैं। तू म्न 


४३३--वसिष्ठः 


अप ही RR 


व्यक्ता नरः सनीडा द्रस्य सर्या अथा स्वश्वाः ॥७॥। 
पदार्थ--( कः ) कौन ( ई ) इस ( व्यक्ता ) स्पष्ट (नरः ) प्राप्त कराते 


हैं ( सनीडा ) समान स्थान में करने वाले ( रुद्रस्य ) परमेश्वर (सर्या) मरण- 
घर्मा मनुष्य ( श्रथ ) अर्थात्‌ ( स्वइवाः ) उत्तम विद्वान्‌ ।।७॥ 


। मरुतः। द्विपदापङ क्तिः । 


३२३ २३ 
NNR NER 


३ ३क 
क्क्ई 


रर 


र 


भावार्थ--कोन मरणधर्मा मनुष्य परमेश्वर की प्राप्ति के पथप्रदर्शक हैं ? 
समान रूप से संसारगृह में रहने वाले उत्तम विद्वान्‌ जन ॥७॥ 
४३४--वामदेवः । व्रिपदापड्ः क्तिः । अग्नि: । 
२३ २३२३ रउ ३ २३ २३१ 1९, 00 0209 पर 


२३ 
शरग्ने तसद्याइवं न स्तोमैः क्रतु न भ्रं हृदि स्पृशम्‌ । ऋध्यासा त श्रो \ऽ। 


पदार्ण--( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( तम्‌ ) उस ( अद्य) बाज ( भ्रशवं न) 
ज्ञाग्नि के समान ( स्तोमः ) स्तोत्रों से ( क्रतुन्न ) बुद्धि के समान ( भद्रं ) कल्याण 
को ( हृदिस्पृशम्‌ ) हृदयस्थ ( ऋध्यामा ) बढ़ाते हैं, (ते ) तेरे ( ओहैः ) ज्ञान को 
प्राप्त कराने वाले ।।८॥ 
भावार्थ हे परमेश्वर ! तेरे ज्ञान प्राप्त करानेवाले स्तोत्रों से 


हम यज्ञाग्नि 
के समान तथा बुद्धि के समान हदयस्य नन्द को बढ़ाते हैं ॥८॥ 


४३५--वामदेवः । पुरउष्णिक्‌ । वाजिनः। 
1220 रर २1१“२ ३१२ ३२२३२ 
श्राबिमंर्या श्रां वाजं वाजिनो ग्रग्मं देवस्य सवितुः सवम्‌ । 
3 ६१२ 
स्वर्गा ग्रवेन्तो जयत ॥8॥ 
पदार्थ--( आविः ) आविभूत ( मर्याः) मनुष्य (आ) सव प्रकार से 
( चाजं ) ग्रन्न को ( वाजिनः ) विद्वान्‌ ( भग्मन्‌ ) प्राप्त होते हैं ( देवस्य) देव 


( सवितुः ) सबके उत्पादक ( सवम्‌ ) सृष्टिरचना के अनुसार ( स्वर्गा ) अनेक सुखों 
को ( अवनतः ) पुणांज्ञाता ( जयत ) लाभ करते हैं ।।६॥। 

भावाथ -उत्पन्न हुए मरणधर्मा विद्वान्‌ पुरुष सृष्टिकर्ता परमेश्वर की 
सृष्टि रचना के अनुसार सुख के साधन अन्न श्रादि को संसार में प्राप्त होते हैं। 
पुनः पुणं ज्ञाता होते हुए स्वगं सुखविशेष को प्राप्त करते हैं ॥&॥। 


३ 
x 


४३६-- ऐश्वरयंरयाधिष्टरायाः ऋषयः । द्विपदापङ क्तिः । पवमानः । 
१२ ३१२३२३१ २२३१२३ २ 
पवस्व सोम द्युम्नी सुधारो महाँ श्रवीन!मनुपुर्व्यः ॥ १०॥। 
पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र कर (सोम) हे परमेश्वर ! ( द्युम्नो) यश 


ह वीनाम्‌ ) 
ले ( सुघारः ) सुन्दर घारण करनेवाले ( महानु ) शक्ति से महान्‌ (भ 
रा इ के (भनु ) पीछे ( पुष्यः ) सर्वं प्रथम ॥1१०॥॥ 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू यशस्वी, संसार को धारण करने वाला ओर 
महान्‌ है । तू रक्षा करनेवालों का भी श्रेष्ठ रक्षक है, तू हमें पवित्र कर ॥ १०॥। 


नं नवमी दशती समाप्त छन 


४३७--त्रसदस्युः । द्विपदाविरादू । इन्द्र: । 
३१२३१२३२३ १२३१२ 
बिइवतोदावन्‌ विइवतो न श्रा भर यं त्वा शविष्ठमीमहे ॥ १॥॥ 
द्‌ ! ( विश्वतो 
__( बिइबतोदावनु ) हे सव प्रकार से दान करने वाले ! ( 
नः) 0 ड हमें ( आभर ) परिपूर्ण कर (वरम्‌) जिस ( त्वा ) तुभे (झविष्ठम्‌) 
अति बलवान्‌ को (ईमहे ) याचते हैं ॥१॥ 
भावार्थ-हे सव प्रकार से दान करने वाले दाता प्रभो ! तू अति बलवान्‌ 
है, तुझी से याचना करते हैं | तु हमें सब प्रकार से परिपूर्ण कर ॥१॥ 


र्‌ 


४३८-- त्सदस्यु: । द्विपदा विराट्‌ । इन्द्रः । 
३ एउ ARR RR AER) RR Re 
एष ब्रह्मा य ऋत्विय इन्द्रो नाम श्रुतो गृणे ॥२॥ 
स्वियः ) 
ष) यह ( ब्रह्मा ) सबसे महान्‌ है (यः) जो (क्र 
के र के सारे कार्यो का संचालन करने की प्रसिद्धि वाला है ( इसरो 
नाम ) ईश्वर नाम से ( श्रुतः ) संसार में विख्यात है ( गुणे ) उसकी स्तुति करता 
Le गो अनुसार संसार के सारे कार्यों का संचालन 
भावार्थ--जों प्रत्येक ऋतु के ४ 
करता है, वह सबसे महान्‌ तथा ईश्वर नाम से प्रसिद्ध है । मैं उसकी स्तुति 
करता हुँ ॥२॥ 


डरे 


तसदस्युः । द्विपदाविराट्‌ । इ 
३ ९३ १२,३१२, ANRC 
ग्रह्माण इन्द्र महयन्तो अक रवधयन्तहये हन्तवा उ ॥३॥ 
पदाथ--( क्रह्माणः ) उपासना करने वाले लोग ( इन्द्र ) परमेश्वर का 
( महयन्तः ) पूजा करते हुए ( अर्के: ) चारों वेदों से ( अवर्षयन्‌ ) प्रसन्न करते हँ 
( अहये ) साँप के समान पाप के ( हन्तवा उ ) नाश के लिए ॥३॥ 
भावाथ--सांप के समान पाप के नाश के लिये चारों वेदों से परमेश्वर की 
पुजा करते हुए उपामक लोग उसको प्रसन्न करते हैं।।३॥ 
४४० = लसदस्यु: । द्विपदाबिराद्‌ । इन्द्रः । 
१२ ३२३१२ २ 0 ३१२ 
अ्रनवस्ते रथसइधाय तक्षस्त्वष्टा बस्त्र पुरुहुत यमन्तम्‌ ।।४॥। 
पदार्थ - ( अनवः ) मनुष्य (ते) तेरे ( रथम्‌ ) रथ को ( अश्वाय ) घोड़े 
लिए ( तक्षुः ) बनाये हैं ( त्वष्टा ) परमात्मा ने ( बस्त्रम्‌ ) शस्त्र का ( पुरुहत ) 
बहुतों से पुकारे गये विशेष पुरुप ! ( थय मन्तं ) प्रकाशमान ॥४।। 


भावार्थ - हे ऐश्वर्यशाली सभाध्यक्ष ! बहुत लोग तुझे पुकारते हैं, कारी- 
गरों ने तेरे धोड़ों फे लिए योग्य रथ बनाये हैं। परमात्मा ने तेरे शस्त्र अचुक बनाये 
हैं ( तु उनका उपयोग कर ) ॥४।॥। 


३ 
के 
द्‌ 


४४१--बसदस्युः । द्विपदाविराद्‌ । 1 


Si REISER ३५१५. १२४ "२२, 
शं पदं मघं रयीषिणे न काममब्रतो हिनोति न स्पृशद्रयिम्‌ ॥५॥ 


पदार्य--( शं ) कल्याणकारक (पदं ) स्थान ( मघं ) धन ( रयोषिणे ) धन 
चाहने वाले संयमी पुरुष के लिए है ( न) नहीं ( कामं ) कामना को (अव्रतः) अकर्मी 
( हिनोति ) प्राप्त कर सकता है (न) नहीं (स्पृशत्‌ ) छ सकता ( रपिम्‌ ) 
घन को ॥५॥ 


भावार्थ--कर्मो के विधिपूर्वक करने वालों के लिए 
श्रोर सम्पत्ति होती है, कमंहीन जन न कोई प्रतिष्ठा 
सम्पत्ति ॥।५।। 


२३२ र ३१२ 


तरै 


ए 


कल्याणकारी पदवी 
पाता है और न कोई 


४४२--तसदस्युः । द्विपदाविराद । विश्वेदेवाः । 
२३२ ३48 ३१२ न रन मर 
सदा गावः शुचयो विश्वधायस; सदा देवा श्ररेपसः ॥६॥। 
पदाध--( सदा ) सवंदा ( गावः ) चारों वेदों की वाणियाँ सूयं की किरणों 


( शुचयः ) पवित्र हैं ( विइबधायसः ) संसार को धारण करने वाली हैं ( सदा) 
सवंदा ( देवाः ) देव ( गरेपसः ) पापरहित होते हैं॥६॥ 


भाबाध--ज से चारों वेदों की वाणियां, भूमि पर का जल सूयं की किरणों 
भौर गोएँ सर्वदा पवित्र हैं तथा संसार को घारण करती हैं ऐसे ही परमात्मा केः 
भक्त भी सवंदा परोपकारी श्र पापों से रहित होते हैं ॥६॥ 

४४३--संबतं: । द्विपदाविराद्‌ । उपा इन्द्रो वा । 
HRN BAR ३१ रर 
श्रा याहि वनसा सह गावः सचन्त वर्तन यदूधभिः ॥७॥ 

पदाथ--( आयाहि ) जब आती हैं ( वनसा सह ) तेज के साथ ( गावः 


गोएँ ( सचन्त ) रहती हैं ( वर्तन ) गोणाला में ( यत्‌ 
से पूर्ण स्तनों वाली हैं ॥७।। 


भावाथ- जब उपादेवी प्रकाश करती 
स्थित गोओं के स्तन दृध से भरे रहते हैं ।।७॥ 


3 8 FE 


) जो गौएँ ( ऊधभिः ) हर 


हुई उदय होती है तब गोशाला में 


[दूसरे पक्ष में] जिस समय सूर्य उदय होने लगता है उस समय उसकी 
किरणों तमाम फंलती हुईं पूणं प्रकाश से युक्त होती हैं श्रोर भ्रपने मार्ग पर 
दौड़ती हैं ॥७॥। 


४४४--त्सदस्यु: । द्विपदाविराट, । इन्द्रः । 
१२३१ RR AR RATT 
उप प्रक्ष मधुमति क्षियन्तः पुष्येम रयि धीमहे त इन्द्र ॥८॥ 
पदार्थ--( क्षियन्तः ) निवास करते हुए ( प्रक्ष ) घर में ( सघुमति 
भोग्य पदार्थों से युक्त ( पुष्येम ) पुष्ट करें ( रपिम्‌ ) धन का भी ( घोमहे | 
चिन्तन करें ( ते ) तेरा ( इन्द्र ) हे ईदवर ॥८॥ 


भावार्थ-है परमेश्वर ! भोग के योग्य पदार्थों से युक्त अपने घरों में 
निवास करते हुए हम सम्पत्ति बढ़ायें और तेरा ध्यान या चिन्तन भी करें ॥५॥ 


४४५--त्रसदस्यु: । द्विपदाविराट, । इन्द्रः 
१२ ३२३१२ ३१ रर ३ २उ है १ २२ 
श्रचन्त्यक मरुतः स्वर्का श्रा स्तोभति श्रुतो युवा स इन्द्र ^ 


पदार्थ-( अचंन्ति ) पूजा करते हैं ( अकंस्‌ ) पुजा करने के योग्य परमेश्‍वर | 
की ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोग ( स्वर्का: ) मनोहर म से आस्तोभति ) पू 
५ 


स्तोत्रों से स्तुति करते हैं ( श्र्‌तः ) विख्यात ( युवा ) एक 2 विद्यमान ( सः 
वह ( इन्द्रः ) परमेश्वर ॥६॥ 





डा 





आवार्थ--मनोहर मन्तों से विद्वान्‌ लोग पूजने योग्य परमेश्वर की पूजा 
करते हैं तथा स्तोत्रों से स्तुति करते हैं। वह एक रस से विद्यमान परमेश्वर 
विख्यात है ॥८॥ 
fs ४४३-_त्रसदस्युः । द्विपदाविराट, । इन्द्रः । 
२३१२ २ पेपर १२२३१२ 
प्र व इन्द्राय वृत्रहन्तमाय विप्राय गाथं गायत यं जुजोषते ॥ १०॥ 
पदार्थ--(प्र ) उत्तम (वः) तुम लोग ( इखाय ) परमेश्वर के लिये 
वुत्रहन्तमाय ) पापों के अत्यन्त नाश करनेवाले ( विप्राय ) बुद्धि के भण्डार 
| ( गायम्‌ ) गात को ( गायत ) गाओ ( यम्‌ ) जिस को प्रेम करता है ( लुजोषते ) 
४८ स्वीकार करता है ॥१०॥ 
भावार्थ --हे विद्वान्‌ पुरुषो ! सर्वज्ञ प्रोर पापों के अत्यन्त निवारक परमेश्वर 
के लिए तुम जिस मन्त्र का गान करते हो, वह उसे स्वीकार करता है ॥१०॥ 


एन दशमी दशती समाप्त फी 


४४७- पृपधः । द्विपदाविराट । भ्रग्निः । 
१२३१ रर १२४ ३१२ 
प्रचेत्यग्निश्चिकि तिहंब्यबाड्‌ न सुमद्रथः ॥ १॥॥ 
पदार्थ --( अचेति ) सब जानते हैं ( अग्निः ) परमेश्वर ( चिकितिः ) 
बिश्व का शाता है ( हब्यबाइ ) कर्मफत तथा भोग्यों का दाता है ( न) और 
( घुमद्रथः ) शुद्ध शान ही उसका रथ है॥१॥ 
भावार्थ--परमात्मा को सब जानते हैं प्रोर वह भी सब को जानता है। 
परमात्मा मनुष्यों को उन के भले और बुरे कर्मो के फन तथा भोग्य पदार्थों को देता 
है शुद्ध शान ही भगवान्‌ का रथ है ॥१॥ 
४४८--बः्ध्वादयः । द्विपदाविराट, । अग्नि: । 
Me 10२ २३१२ के १.२, क रर 
प्रग्ने त्बं नो श्रन्तम उत त्राता शिवो भुवो वरूथ्यः ॥२॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( त्बम्‌ ) तू ( नः ) हमारे ( अन्तमः ) 
समीप है (उत) थोर (त्राता) रक्षक ( शिवः ) कल्याणकारक ( भुवः) है 
( वरूथ्यः ) भजन करने फे योग्य है ॥२। 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू हमारे प्रत्यन्त समीप है और रक्षा करने वाला 
है । तू कल्याणकारक भौर भजन के योग्य है 11२।। 
४४९--सुबन्धवादय: । द्विपदाविराट्‌ । भगः, प्रग्तिः । 
२३२३२१२३२३१२३ १२ 
भगो न चित्रो श्रग्तिमंहोनां दधाति रत्नम्‌ ॥३॥। 
पबार्थ--( भगा न ) सूर्य के समान ( चिन्नः ) अद्‌भुत ( अग्निः ) परमेश्वर 
( महोनां ) धनवानों को ( दधाति) देता है ( रत्नम्‌ ) नाना प्रकार के देने 
योग्य रत्न ॥1३॥ 
भावार्थ--सूर्य के समान श्रदुभुत परमेश्वर ही धनवानों को नाता प्रकार 
के रत्न प्रादि देता है ॥३॥ 
४५ ०--बन्ध्वादय: । द्विपदा विराट्‌ । अग्नि: । 
























AM मर २ २३ १ २२३२ ३२ 
बिइबस्य प्र स्तोभ पुरो वा सन्यदि वेह तूनम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ --( विश्वस्य ) सब के ( प्रस्तोभ ) स्तुति के योग्य है (पुरो वा सब्‌) 
. हमारे सम्मुख हो ( यदि वा ) अथवा ( इह) हमारे अन्तःकरण में विराजमान 
(रुतम्‌ ) बह सत्य है ।।४॥ 
ब भावार्य- हे पूज्य परमेश्वर ! तू जहाँ सब के पहले या आगे है, तो निश्चय 
55 ही इस संभार में भी विराजमान है ॥४।। 
४५१--संवर्तः । द्विपदाविराद । उपा । 
३२३ ३२३२३ १२ ३१२३१२ 
उषा ब्रप स्वसुष्टमः सं वर्तयति वत्तेनि सुजातता ॥५॥ 
उ हा हज ) उषादेवी ( अप ) दूर ( स्वसुः ) रात्रि का ( तमः ) 
अन्धकार (संवर्तेयति) दुर करती है (वर्ततिम्‌) मार्ग को ( सुजातता ) अपने प्रकाश 
ओ- से अपनी उत्पत्ति की बिशेषता से ॥1५॥। 
भावाय-उपादेवी भ होकर रात्रि का अन्धकार नष्ट करती है भोर 
त की विशेषता से मार्गों को दिखलाती है, यही उसकी महिमा है ॥1५॥ 
४४५ २--भौवन आप्त्यः । द्विपदाविराट्‌ । विश्वे देवा) । 

३१२ ३१२९३१२ ३२ 

कं भुवना सीषधेमेन्द्रःच विशवे च देवाः ॥६॥॥ 

(इमा) इन ( नु) शीक्ष ( कम्‌ ) सुख को ( सीषधेम ) सिद्ध 
संसार ( इन्द्रइच ) परमेश्वर भी ( विशवे च ) ओर सब 
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सामवेदभाषा भाष्ये पूर्वाचिकः 





भावार्थ परमेश्वर, सारा संसार, और सारे सूर्यादि देवता हमें शीघ्र सुखी करें ।६। 
४५३--कवष एलूपः। द्विपदाविराट्‌ । इन्द्रः । 
२२२२३) ३ १२ ३ १४२ 
बि स्रुतयो यथा पथा इन्द्र त्वद्यन्तु रातयः ।।७॥ 
पदार्थ--( बिस्नु तयः ) छोटे छोटे मार्गे ( यथा ) जैसे ( पथा ) राजमार्ग 
से निकलते हैं ( इन्द्र ) है प्रमो ! ( त्वत्‌ ) तुझसे ( यन्तु ) प्राप्त हों ( रातयः ) 
सारे दान ।।७।। 
भावाथं--हे परमेश्वर ! जैसे राजमार्ग (बड़ी सड़क) से छोटी छोटी पग- 
डंडियां निकलती हैं, ऐसे ही तुक से अनेक प्रकार के दान हमें प्राप्त हों ॥॥७।॥ 
४५४ भरद्वाजः । द्विपदाविराद्‌ । इन्द्रः । 
१ १ रर ३१२ RRS RA R1२ 
ग्रया वाजं देवहितं सनेम मदेस शत हिमाः सुवीराः ॥८॥। 
पदार्थ (अया) इस स्तुति, प्रार्थना धोर उपासना के द्वारा (वाजे) अन्न ग्रौर 
बल को ( देवहितम्‌ ) परमेश्वर के दिये हुए ( सनेन ) प्राप्त करें ( मदेम ) प्रसन्न 
रहें ( ञ्ञतहिमाः ) सो वपं तक की क्षायु वाले हुए ( सुवीराः ) सुन्दर भ्रौर सुशि- 
क्षित पुत्र घोर पोत्रो से संयुक्त होकर ॥८॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! इस स्तुति, प्रार्थंता और उपासना के द्वारा हम पर- 
मात्मा के दिये हुए अन्न और बल को प्राप्त करें तथा सुशिक्षित पुत्र और पोत्रो से 
युक्त हो कर सो पं तक प्रसन्न रहें ॥५।। 
४५५--भ्रात्ने यः । द्विपदा विराट, । विश्वेदेवाः । 
पी 2300 LK ३२३१२३१२३३२ 
ऊर्जा मित्रो बहणः पिन्दतेडाः पीवरीमिषं कृणुही न इन्द्र ॥ €॥ 
पदार्थ--( ऊर्जा ) बल से ( मित्रः ) सूर्य ( बक्णः ) जल ( पिन्बत ) दें 
( इडाः ) अन्त आदि पदार्थं ( पीवरीं ) पर्याप्त ( इषम्‌ ) विज्ञान ( कुही ) 
उत्पन्न कर (नः ) हमारे लिये ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ।।६॥ 
भावायं--हे परमेश्वर ! हमारे लिये पर्याप्त ज्ञान दे, सूर्यं ओर जल अपनी 
शक्ति से अन्न पैदा करें ।।€॥। 
४५६--वसिष्ठ: । एकपदा गायत्री । इन्द्रः । 
२३१ २ 
इन्द्रो बिइवस्य राजति ॥१०॥ 
पदार्थ--( इत्रः ) परमेश्वर ( विश्वस्य ) ब्रह्माण्ड का ( राजति ) शासन 
करता है ॥ १०॥ 
भावार्थ-परमेशवर सारे संसार का स्वामी है ॥१०॥ 


एन ग्यारहवों दशती समाप्त पत्त 
४५७--गृत्समदः । अष्टिः । ३ । 


(] 1 ते ए ३२ 
त्रिकद्रुकेषु सहिषो यवाशिर तुदिशुष्म- 
MT २२ AR ३२ 
स्तृम्पत्सोमस पिबद्विष्णुवा सुतं यथावशम्‌ । 
१२ ३२३२३१२ ३२३१ 
सइ ममाद महि कमं कतेवे महामुरु 
३र ३२३२३१ रर ३१ रर 
संन सइचहदेवो देव सत्य इन्दुः सत्यमिन्द्रम्‌ ॥ १॥। 

_ पदारय-( त्रिफद्रकेषु ) तीत प्रकार के शरीरों में ( महिषः ) महान्‌ (यवा- 
शिर ) भोगों को देनेवाले ( तुबिशुष्सः ) भति बलवान्‌ ( तृम्पत्‌ ) तृप्त करता 
( सोमम्‌ ) जीव को ( अपिबत्‌ ) रक्षा करता है ( विष्णुना ) वायु के द्वारा ( सुत ) 
उत्पन्न जगत्‌ को ( यथावशम्‌ ) यथेष्ट (स) वह (६ ) इसको ( ममाद ) 
आनन्दित करता है ( महि ) महान्‌ ( कमं ) कमं ( कतंदे ) करने के लिये ( महामु ) 
महान्‌ ( उरु } महान्‌ ( सश्चद्‌ ) प्राप्त होता है ( देवः ) देव ( देवम्‌ ) देव 
( सत्यः ) सत्य ( इन्दुः ) ऐश्वयंशाली ( सत्यम्‌ ) श्रविनाशी ( इन्द्रम्‌ ) जीवको 1१ 

भावार्थ--महान्‌ शक्तिशाली जो तीनों शरीरों में विद्यमान सोम को मुखादिं 
से तृप्त करता है, भोग के देने वाले संसार को वायु के द्वारा यथेष्ट रूपसे रक्षित 
करता है, भ्रोर इस जीवको महान्‌ कर्म करने के लिये आनन्दित करता है, वरद 
श्रविताश्ली परमेश्वर देव महान्‌ देव जीवात्मा को प्राप्त होता है ।।१।। 
४५८-गीराङ्गिरसः। श्रतिजगती । सये: । 
३२३२३१२ ३१ २३२३२३ ३१२ 
श्रयं सहस्रमानवो दृशः कवीनां मतिर्ज्योतिविधमं । 


३२३१२३२२३१२ ३२३१२ ३ १२ ३१२ ३२ 


ब्रध्नः समीचीरुषसः समेरयदरेपसः सचेतसः स्वसरे मन्यमन्त रचिता गोः ।२। जु 


RRS i क रहि 
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पदार्थे--( अयं ) यह ( सहस्रम्‌ ) हजारों 
( दृशः ) दशनीय ( कवीनाम्‌ ) बुद्धिमानों के \ मतिः) 
ज्योति ( बिधर्म ) सत्रको धारण करमेत्राली ( ब्रध्नः ) 
( उषसः ) उपाम्नों को ( समैरयत्‌ ) प्रेरित करता है ( 
( सचेतसः ) ) ज्ञानी जन ( स्वस्रे ) दिन में (मन्युमन्तः } 
( गोः ) प्रकाश से ॥ २॥ 


मन का विषय (ज्योतिः ) 
महान्‌ ( सप्तीची: ) सुन्दर 
अरेपसः ) अन्धकाररहित 
ज्ञानवाले (चिताः ) चेतन 

भावार्थ --यह सहस्रो मनुष्यों से सम्बन्धित द्‌ 
विषय तथा सबक्रो घारण करनेवाली 
है । दिन में सूर्य से प्रकाश पाये हुए 
हो जाते हैं ।। २ ॥ 


डा रशंनीय, बुद्धिमानों के मनन का 
ज्यात महान्‌ सूर्य सुन्दर उषा को प्रेरित करता 
ज्ञानी तथा समस्त चेतनवर्ग प्रन्धकार से मुक्त 


४५९--परुच्छेपः। अत्यष्टिः । इन्द्रः । 
VIR 1९०७ NR 


एन्द्र याहयुप नः परावतो नायमच्छा 
RES ५३ १२१२४ ३११२३१२ 


सामवेदभाषाभाष्येपूर्वाचिकः 


( आनवः ) मनुष्यसम्बन्धी | भली भाँति 


Tl र मम ५ 


(पु) निश्चय ही ( त्यत्‌ ) वह ( शर्धः ) बल को ( दिव्यम्‌ ) दिव्य 
( वूणीमहे ) प्राप्त करते हैं ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌ ओर वायु ( वृणीमहे ) स्वीकार 
करते हैं ( यत्‌ ह ) जो भी ( क्राणा) कार्यों को सिद्ध करनेव ( विवस्वते ) सूयं 
के लिए ( नाभा ) जगत्‌ के मध्य में ( सन्दाय ) ध्यान को लगाकर ( नव्यसे ) 
नित्य नूतन ( अध ) श्रनन्तर ( प्रनूनम्‌ ) निश्चय ( उपयन्ति ) प्राप्त होते हैं 
( घौतयः ) न घारण करने वाली शक्तियों के समान ( घीतयः ) सृष्टि के विधान 
( देवान्‌ ) देवों की ( अच्छा ) भ्रच्छी प्रकार ॥ ५ ॥ 

भावायं--हम परमेश्वर को अपने ज्ञान प्रोर कर्म से भागे रखते हैं । उसके 
उस उत्तम दिव्य बल को स्वीकार करते हैं । जगत्‌ के नाभि में स्थित नित्य नए सूर्य 
के विचार के लिए अपने ध्यान को लगाकर जब हम जगत्‌ के समस्त कार्यों को सिद्ध 
करनेवाले विद्य त्‌ श्रोर वायु को भपने ज्ञान में ग्रहण करते हैं तव धारण करनेवाली 
शक्तियों के समान सृष्टि के विधान (नियम) समस्त देथों को व्याप्त होकर स्थित हुए 
हमें ज्ञान में प्राप्त होते हैं, इस प्रकार यह कथन ठीक है ॥ ५ ॥ 


४६२--एवया मरुत्‌ । प्रतिजगती । मरुतः । 


¢ विदथानीव सत्पतिरस्ता राजेव सत्पतिः । 9100 1201 ५] ३१२ ३१२ र र १२३१२ 
र [4 ग्‌ 
0 जे आ a र प्र वो महे मतयो यन्तु विष्णवे मरत्वते गिरिजा एवयामरुत्‌ । 
हेह वन्तः सते ih WHY A LR ३११२२१२२१२ २112. RN! 
हृवामह त्वा प्रयस्वन्तः सुतेष्वा प॒त्रासो न रर 
कि २ ` A बार प्र शर्धाय प्र यज्यवे सुखादये तवसे भन्ददिष्टये धुनिन्नताय शवसे॥ ६0 
५५ 5 01 





पितर वाजसातये म हिष्ठ वाजसातये ॥ ३। 


\ 

पदार्थ - ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( आयाहि ) प्राप्त हो ( नः ) हमें ( परा- 
चतः न ) अज्ञान के कारण दूर वर्तमान हुओं के समान ( अयं ) यह ( अच्छा ) भली 
प्रकार ( विदथानी ) यज्ञों को (सइव ) समान ( सत्पतिः ) सत्य का पालक 
( अस्ता ) गृह्‌ को ( राजेव ) राजा के समान ( सत्पतिः ) सत्याचरण से युक्त 
( हवामहे ) पुकारते हैं । ( त्वा ) तुझे ( प्रयस्वन्तः ) श्रन्नादि से युक्त ( सुतेषु ) 
भोग्य पदार्थों के सम्पन्त होने पर ( पुत्रासः ) पुम ( न) समान ( पितरं ) पिता 
को ( वाजसातये ) अन्न का विभाजन करने के लिए ( मंहिष्ठ ) हे पूजनीय ! 
( वाजसातये ) बल की प्राप्ति के लिये ॥ ३॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! भज्ञानवश दूर वतंमान हुग्रों के समान हम उपा- 
सको को उसी प्रकार प्राप्त हों, जैसे यह सत्पति विद्वान्‌ यज्ञों को प्राप्त होता है तथा 
सज्जनों का पालक राजा जैसे न्यायगृह को प्राप्त होता है, समस्त भोग्य पदार्थों के 


पदार्थ--( भ्र) प्रकृष्ट ( वः ) तुझे ( महे) बढाई के लिए (मतयः ) 
बुद्धिए' ( यन्तु ) प्राप्त हों ( विष्णवे ) यज्ञ के लिए ( मस्त्वते ) ऋत्विजों से 
युवत ( गिरिजा ) वेदवाणी से उत्पत्त हुई ( एबयामरुत्‌ ) हे ज्ञानयुक्त मनुष्य ! 
( प्रशर्धाय ) उत्तम बल के लिए ( प्रयज्यवे ) उत्तम यज्ञसाधन के लिए ( सुखादये ) 
सुखपूर्वेक भोग के लिए ( तवसे ) स्फूति के लिए ( भन्ददिष्टये ) कल्याण सुख- 
संगत के लिए ( घुनिब्रताय ) अनेक व्यवहारो के लिए ( शवसे ) मानसबल के 
लिए ॥। ६॥ 

भावार्थ-हे ज्ञानयुक्त मनुष्य ! बड़ाई, ऋत्विजों से युक्त यज्ञ, उत्तम बल, 
यज्ञ साधन, सुखपूर्वेक भोग, स्फूति, कल्याण, सुखसंगति, अनेक व्यवहारों तथा मानस 
बल के लिए वेदवाणी से उत्पन्न बुद्धियाँ तुम्हें प्राप्त हों ॥ ६॥ 


४६ ३--अनानतः । अत्यष्टिः । सोमः । 


पदार्थ--( गया ) इस ( र्चा ) तेजसे ( हरिण्या ) रस का हरण करने 


nS दिद [ल्ल a है २३१७ १२२ ३ र्‌उ 10 ५९ 
। सम्पन्न होने पर भन्नादि से युक्त हम लोग बल प्राप्ति के लिए तुक पूजनीय को वेसे ति उषा रि 
पुकारते हैं जैसे कि पुत्र अन्न के विभाजन के लिए पिता को पुकारते हैं ॥ ३ ॥ श्रया रुचा हरिण्या पुनानो विश्वा हेषा सि 
३१२३ २३ २३१२ 
४६०--रैभा । अ्रतिजगती । इन्द्रः । तरति सयुग्वभिः सूरो न सयुग्वभिः । 

१ रर ३१२ ३२ ३१ २२३१२ ३ १२ ३ १२ १२३१२ ३१२३१ रर 

तमिन्द्रं जोहवीमि मघवानमुग्रं, सत्रादधानमप्रतिष्कुत श्रवा सि भूरि । धारा पृष्ठस्य रोचते पुनानो प्ररुषो हरिः 
। ORE RT RAR रे ३ २३१ २ रु 0010 रा आर 
| स हिष्ठो गोभिरा च यज्ञियो ववतं विश्वा यद्रूपा परियास्यृक्वभिः सप्तास्येभिऋ क्वभिः ॥ ७॥ 
| ३२३१२ २३१२ ३ २ 
| 


राये नो बिइवा सुपथा इणोतु बप्त्री ॥ ४॥ 
पदार्थ -( तम्‌ ) उस ( इन्द्रम्‌ ) परमेश 
आह्वान करता हैँ ( मघवानम्‌ ) दाती श्रीर्‌ ध भु वी ( सन्ना , 
सर्वदा ( दधानम्‌ ) धारण करने वाले ( अप्रति म्‌) कभी भुत नहीं दाच 
( श्रवांसि ) यश और अन्त ( भूरि ) बहुत ( महिष्ठः ) आतपूज्य ( गीनिः ) 
स्तुतियों के द्वारा ( आ ) सत्र प्रकार से ( च ) ब्रीर ( यज्ञियः ) उपासना के योर 
( ववतं ) प्राप्त हो ( नः ) हमें ( विश्वा ) सत्र ( छुपवा ) प्रशस्त मार्ग ( राये) 
ऐएवयं के लिए ( कूणोतु) करे ( वच्री ) न्यायख्प शस्त्र का धारण करने 
वाला ॥। ४ ॥। 
भावार्थ--कभी भी भूल न करने वाले, सबसे बड़े दानी शौर ग्रोजस्त्री पर- 
मेश्वर को वार-तरार पुक्रारता हूँ। वह पूज्य और मढान्‌ है । सतुतियों के द्वारा हम 
उसको प्राप्त करें । स्यायरूप शस्त्र को धारणा करनेवाला वहू हमारे धत के सारे 





रका ( जोहवीमि) वार-वार 
नत्रान्‌ ( उग्रम्‌ ) ओजस्वी ( सत्रा ) 








मार्ग निविध्य बता दे ॥ ४॥ 


४६१--परुच्छेप: । अतिशबत्ररी । श्रत्यष्टिर्वा । विश्वेदेवाः । 


| 
| 
| 
य 


वाले ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( विश्वा ) समस्त ही ( द्वेषांसि ) द्वेषों को 
( तरति ) तष्ट करता है ( सयुखनिः ) साथ जुड़े हुए ज्ञानों से ( सुरः न ) सूर्य के 
समान (सयुग्वभिः ) जुड़ी हुई किरणों से ( घारा ) धारा न ( पृष्ठस्य ) द्॒लोक के 
( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( अरुषः ) रूपवान्‌ ( हरिः ) मनुष्य ( विइवा ) 
सारे ( यत्‌ ) जो ( रूपा ) रूपों को ( ऋक्रमिः ) ज्वालाओ रूप ( सप्तास्येभिः ) 
सात मुखों से ( ऋक्वभिः ) तेजो से ( परियासि ) व्यापता है ॥ ७॥ 


भावार्थ-हे मनुष्य ! इस रस हरण करने वाली दीप्ति से जैसे सूर्यं साथ 
जुड़ी किरणों से सत्र विरोधी अन्धकारो को तष्ट करता है, ऐसे ही पवित्रात्मा पुरुष 
द्वेषादि दुगु णों को साथ जुड़े ज्ञानों से नष्ट करता है ओर जैसे रूपवान अग्नि लोक 
को तीव्र ज्योति धारा से दीप्त होता है और समस्त रूपों को सात प्रकार की 
जवालाओं रूप मुखों से व्यापता है, इसी प्रकार पवित्रात्मा पुरुष प्रशांसाम्रों से सत्र 
ख्यात होता है ॥।७॥ 


\४६४--नकुलः । अत्यष्टिः । सविता । 


३३३ ३१ २३१२ ९९२१ ३ १२९२ 
ते SORT FU 0) श्रभि त्यं देवं सवितारमोण्योः कवि क्रतु- 
्रस्तु श्रौषट्‌ पुरो श्रग्नि विया दध श्रा नु पर IRN EEE 

रर ३ १२ 00 ९ 


त्यच्छर्धो दिव्यं वृणीमह इन्द्रवायू वृणीमहे । 


मर्चामि सत्यसव, रत्नधामभि प्रियं मतिम्‌ । 


३ २उ ६] ५१ ६१ ६ RR PRE 
| १२३ २३१२३१२ ३२३१२ ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा भ्रदिद्युतत्सवीमनि 
| यद्ध क्राणा विवस्वते नाभा सन्दाय नव्यसे तल २56 


२३२३१ २र SDR RE ३२२३१२ 
श्रध प्र नूनमुप यन्ति धीतयो देवा. श्रछ न घीतयः ।।५॥। 


हिरण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपा स्वः ।। ८ ॥ 


पदार्थे -( अभि ) सब ग्रोर से ( त्यम्‌ ) उस ( देवम्‌ ) दान प्रादि गुणों 
वाले ( सवितारम्‌ ) संसार के उत्पादक ( ओण्योः ) यू लोक और पृथिवी लोक के 
प्रन्दर ( कविक्रतुम्‌ ) बुधिपूवंक जिसके सब काम हैं ( अर्चामि ) पूजा करता है 


य त्य गे ( अग्नि ) अग्नि 
पदार्थ--( अस्तु ) हो ( रौषट्‌ ) सत्य (पुरो ) द्रा ॥ 
“और परमेश्वर न घिया ) ज्ञान श्रोए कमं से ( बघे ) धारण करते हैं ( आ ) 





HN. + ` 


) न 


र रत्नों ले ( अभि 
सत्यसवम) सत्यज्ञान वाले ( रत्नघाम्‌ ) सम्पूणं रत्नों के घारण करने व के 
001 र प्यारे ( मतिस्‌ ) मनन करने योग्य ( ऊर्ध्वा ) ऊपर नीचे सब तरफ 
( यस्य ) जिसकी ( अमतिः ) सबसे श्रेष्ठ ( भाः) प्रकाश (अदिद्युतत्‌ ) चमकता है 





पदार्थ--( उच्चा ) उत्तम (ते) तेरे ( जातम्‌ ) उत्पन्न ( अन्धसः ) 
प्रनत से ( दिवि ) मोक्षधाम में ( सत्‌ ) विद्यमान (भूम्या ) भूमिपर ( आददे ) 
प्राप्त करता है ( उग्रं ) अत्यंत ( शमं ) सुख( महि ) प्रचुर ( श्रवः ) कीति ।।१॥। 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! पृथिवीस्थ मनुष्य तुम्हारे दिए हुए अन्न से उत्पन्न 
यश और सुख को तथा तुम्हारे उत्तम मोक्षघाग में विद्यमान सुख को भी प्राप्त 
करता है ॥१॥ 


४६८--मधुच्छन्दा । सोमः । गायत्री । 
ae 0२ ३११ ३१२ १२३१२ $२ 


स्वादिष्ठया मदिष्ठया पवस्व सोम धारया । इन्द्राय पातने सुतः ॥२॥ 
पदार्य--( स्वादिष्ठया ) सुस्वादु (मदिष्ठया) अति भ्रानन्ददायक ( पवस्व ) 

. बहता है ( सोम ) जल ( धारया ) धारा प्रवाह से ( इन्द्राय ) जीव के ( पातवे ) 

पीने के लिए ( सुत: ) उत्पन्न या निचोड़ा हुआ !॥२।। 

£ भावार्थ--चुआया हु्ा सोमरस, जीवात्मा के पीने के लिए, सुन्दर स्वादिष्ट 

_भ्रोर आनन्ददायक धार के रूप में टपकता है ॥२॥ 











४६९--भूगुर्वारणिः, जमदग्निर्वा भाग॑वः 1 सोमः । गायत्री । 
Ae HR 012२ BRE 3 १२३ 1२ 
। पवस्व धारया मरुत्वते च मत्सरः । विइवा दधान श्रोजसा ॥ ३॥ 


पदार्थ--( बृषा ) सुख की वर्षा करने वाला ( पवस्व ) पवित्र कर अथवा 
( घारया ) वेदवाणी के द्वारा ( मस्त्वते ) प्राणधारण करनेवाले( च ) 
परः ) आनन्द का दाता ( विइवा ) विश्व को ( दघानः ) धारण करता 
क्त से ।।३।। 









वर ! सुखों की बृष्टि करने वाला आन 
5२५ क + 
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न्ददाता तथा प्राण- 
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भावार्थ- हे कन्ये ! जो पुरुष उत्तम विद्या से कल्याणकारी यज्ञ करने ब 
हो, विद्वानों को प्राप्त होने वाली ईश्वर की कृपा से मनोहर इ जो होम के नि 
प्राप्त करने के योग्य शुद्ध पवित्र घी फे साथ अनेक प्रकार के पदार्थो को पकाने नात 





में (हि गं हाथ में प्राप्त के समान ९ अग्नि के समान तेजस्वी हो, जो अग्नि के समान ग्रहण करने शो योग्यता रत 
| FY J UE ( झपा ) कृपा से ( स्वः) $ जो स्वयं दानी हो, जो वलवान्‌ वसु ब्रह्मचारी का पुत्र हो, जो प्रसिद्ध विद्वान्‌ व 
Vd ।, बनाया है ( सुक्रतुः ) सुन्दर ज त्‌ समान अपनी विद्या को भी प्रकट करने की शक्ति रखता हो, मैं ऐसे पुरुष फो 
i पति स्वीक Ef ण ठ 3 एप कोही 
भावार्थ--हाथ में सुवर्ण भूषण धारण कर सुन्दर यज्ञ करने वाला तथा । ते स्वीकार करती हूँ, तू भी ऐसा ही कर ॥६॥ E 
पवित्र बुद्धि वाला मैं, जिसकी ग्राज्चा में प्रखर तेज ऊपर की तरफ प्रकाशित हो रहा ४६६--गृत्समदः । श्रतिशकवरी । इन्द्रः । 
है, जिसने अपनी कृपा से सकल ब्रह्माण्ड की रचना की है, दयू लोक श्रोर पृथिवी लोक ड | Ee 
iF में जिस के सारे काम बुद्विपूर्वक देखे जाते हैं, सत्य ज्ञान वाले, सारे रत्नों के दाता, RRS हल 3) ३.२.३ हा ३१ २ ३२ 
f मनन करने के योग्य ओर संसार की प्रेरणा करने वाले उस प्यारे प्रभु की पुजा करता तव त्यन्तय नतोऽप इन्द्र प्रथमं पुव्य दिवि प्रवाच्यं कृतम्‌ । 
ह॥८॥ २३२३१२३१ २ ३ १२३२३२ 
पप) अष्ट अरिता। यो देवस्य शवसा प्रारिणा भ्रसु रिणन्नपः । 
परुच्छप; त्याप्टः 1 
क कक रा A३१२ २१२२३१२ ३१ पर 
२ ३१ त विविध दाका पिन 
be 4 ® gr _ PE को सता भुवो विश्वमभ्यदेवमोजसा विदेदूर्ज शतक्रतुवि देदिषम्‌ ॥ १०॥ 
प्र्न हतार मन श सून्‌. पदार्थ--( तव ) तेरा (त्यत्‌ ) रह ( नयंस्‌ ) मनुष्यों का हितकारक 
MS ' ( नृतः ) हे सवको नचाने वाले ( अपः ) प्राणों को ( इन्द्रः ) हे जीव (जिया 
सहसो जातवेदसं विप्रं न जातवेदप्षस्‌ ॥ पहला ( पूयम्‌ ) पहले वालों ने किया हुआ ( दिवि ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर हे 
RR VRNRVI RR ( प्रवाच्यम्‌ ) प्रवचन करने 5 योग्य ( i ) कर दिया है ( यः ) को ( देवस्य ) 
ति च्या कृ सब के प्रकाशक के ( शवसा ) बल से ( प्रारिणा: ) प्राप्त करता है ( अपुः ) प्राण 
य ऊध्वया स्वध्घरो देवो देवाच्या कृपा । को ( रिणच्र्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( नप: ) जलों को ( भुवः ) तिरस्कार य 
बज Td ॥ NOUR न ( बिशवम्‌ ) सब ( अभि ) चारों तरफ से ( अदेवम्‌ ) पापी को ( ओजसा ) अ्रपनी 
घृतस्य विश्ाष्टिमनु शुक्रशो चिष आजुद्धानस्य सपिषः ॥ &॥ शक्ति से ( विवेत्‌ ) प्राप्त के ( अर्शेम्‌ ) बलको (शतक्रतुः ) परमेश्वर (विदेत्‌) 
_ धर प्तक' बे अन्न के ५ 
1३ पदार्थ--( अग्निम्‌ ) तेजस्वी ( होतारम्‌ ) ग्रहण करने वाले ( मन्ये ) जानू' { पारा करा ( इषम्‌ ) अन्न को भी ॥१०॥ 
( बास्थन्तं ) दानी ( बसोः ) ब्रह्मचारी का ( सुनुम्‌ ) पुत्र ( सहसः ) बलवान्‌ भावार्थ-हे प्रकृति से नाना प्रकार के काम लेने वाले जीव ! ह 
का ( जातवदेसम्‌ ) विद्या में प्रसिद्ध ( विप्रम्‌ ) बुद्धिमान के (न ) समान { प्रथम करने योग्य, परमेश्वर के विषय में वरान करने योग्य, मनुष्यों के हितत 
( जातबेइसम्‌ ) विद्या को प्रकट करने वाले ( यः ) जो ( अध्येया ) उत्तम विद्या १ कर्म को तूने किया है। जिस परमेश्वर के बल से तूने प्राण धारण किया है 
से ( स्वध्वरः ) कल्पाणकारी सुन्दर यज्ञ का भ्रनुष्ठान करने वाले ( बेवः ) मनोहर ९ तथा सारे प्रसुरो को नीचा दिखाया है, वही सर्वज्ञ तुम्हें अन्न दे और बा 
( देवाच्या ) दिव्यशक्ति देने वाली ( कृपा ) कृषा से (घृतस्य) घी के (विभ्राष्टिम्‌) | दे ॥ १०॥ 
विविध पदार्थों को पकाने बाली श्रग्नि के समान ( अनु ) पीछे कामना A ( शुक्र- 
शोचिषः ) शुद्ध दीप्ति वाला ( आजुह्वानस्य ) होम करने के योग्य ( सविषः ) प्राप्त एन बारहवीं दशती समाप्त 
शु 
करने के योग्य ॥६॥ 
पवमान पर्व 
टु पञ्चमोऽध्यायः 
4 ४६७--अमहीयुः । पवमानः । गायत्ती । घारी जीव को श्रपनी शक्ति से सम्पूर्ण विश्व का धारण करता हुआ तू वेदवाणी से 
३११२२३१ रर ३ १ श्र ३३३१ २३ 0)? ज्ञान प्रदान कर या पवित्र कर ॥३॥ 
क. उच्चा ते जातमन्धसो दिविः सद्भूस्या ददे । उग्र, शमं महि श्रवः ।१। 


४७०--अहमी यु: । सोमः। गायत्री । 
RRR ARI १२, ३4 ३ १२ ३२ 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेना पवस्वान्धसा । देवावीरघशं. सहा ॥४॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( ते ) तेरा ( मदः ) प्रसन्न करने या श्रानन्द देनेवाला 
( बरेष्यः ) सबसे श्रेष्ठ ( तेन ) उससे ( पवस्व ) पवित्र कर (अन्धसा ) आनन्द या 
ज्ञान ( देवावीः ) विद्वानों की रक्षा करनेवाले ( श्रधशंसहा ) पापवृत्तियों का वार्ण 
करनेवाला ॥४॥ 
भावाय है परमेश्वर ! देवों का रक्षक और पापवृत्तियों का नाशक तू अपे 
आनन्द से हमें आनन्दित कर ॥४।। 


४७१--तितः । सोमः । गायत्री । 
३२३ ३१२३ १२ ३१२ १२ ३ १२ 
तिस्रो वाच उदीरते गावो मिमन्ति धेनबः। हरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥‰॥ 
पदार्थ--( तिस्रः) तीन (वाचः) वाणियां [ऋग्यजुसामरूप] (उदीरते) 
जाती हैं ( गावः) गायें ( मिमन्ति ) हुँकारती हैं ( घेनबः ) दूध देने वाली ( हरि र 
वायु ( एति ) बहती है (कनिक्रदत्‌) सनसनाती हुई ॥५॥ दा 
भावार्थ--वेदपाठी वेदों के तीनों प्रकार के मन्त्रों का पाठ करते हैं, जल्द द्‌ | 
व्यायी गाएं दुहुने के लिए हुँकारती हैं, शीतल सुगन्ध मन्द वायु सन-सन करती हु. 
बहती है, श्रर्थात्‌ सवेरा हो गया है ॥५॥ ड 


| 
क्‍ 
| 







४७२-कश्यपः । सोमः । गायत्री । 

२३१२३ र श ३ १२३१२ ः 
इन्द्रायेन्दो मरुत्वते पवस्व मधुमत्तमः । श्रक॑स्य योनिमासदम्‌ ॥ त 
पदार्थ--( इन्द्राय ) यजमान के लिए { इन्दो ) सोमरस ( मत 
ऋत्विजों से युक्त विराजमान ( पवस्व ) चूता है ( मधुमत्तमः ) ग्रति | 





3 


१ 


२ 



















सामवेदभावाभाष्ये 
Sees 


{ प्रकंस्य ) मन्त्र का ( योनिषु ) कारण परमात्मा 


को (आ 
करता हुँ ।।६॥ ( आासदम्‌ ) प्राप्त 


भावार्थ--अतिमधुर सोमरस ऋति 


RE वजों के साथ यजमान के लिए चता है र्ने 
मन्त्रों के रचने वाले परमात्मा को प्राप्त एनपा 0 


करता हूँ ॥६॥ 
४७३-जमदर्निः । सोमः । गायत्नी । 

(५३ ९ १२ 
असाव्यंशुभदायाप्सु दक्षो गिरिष्ठाः । शयेनो न योनिसासदत ।।७॥। 
र पदार्थ--( असावि ) चुआया गया है 
लए ( अप्सु ) यज्ञ कमों में ( दक्ष: ) शीघ्र 
वाला ( ह्येनो न ) श्येन [ वाज ] पक्षी के 


के समान ( योनिम्‌ ) अपने स्थान [यज्ञ 
गृह | में ( ग्रासदत्‌ ) लाया जाता है ॥७॥। ८ | 


RR २२ RR ३२उ ३ 


( श्रंशुः ) सोम (मदाय ) ग्रानन्द के 
( गिरिष्ठाः ) पर्व पर उत्पन्न होने 


हु भावार्थ--पर्व॑तीय_ प्रदेशों में उत्पन्न होने वाला, सोम, यज्ञों में आनन्द के लिए 
शाम्न चुश्नाया गया हैं । जसे पक्षी अपने घोंसलों में श्रा जाते हैं, ऐसे ही सोमरस भी 
यज्ञगृह में लाया जाता है ।।७॥ 


£ 
$ 
| 

४७४--दृढच्युतः । सोम: । गायत्री । 

१२ RAIS ३ ११२ ३०१२ ३१ २ ३२३१२ 

पवस्व दक्षसाधनो देवेभ्यः पीतये हरे । मरुद्भ्यो वायवे सदः ॥॥८॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) ज्ञान दे ( दक्षसाधनः ) 
विद्वानों के ( पीतये ) रक्षा के लिए ( हुरेः ) ह दुः 
( वायबे ) वायु के ( मदः ) आनन्ददाता ॥८॥। 


झात्मवल का साधन (देवेभ्यः ) 
र ( यः यो 





भावार्थ-हे दुःखहारक सोम परमेश्वर ! आत्मबल का साधन तथा श्रानन्द- 
दाता तू विद्वानों, मनुष्यों तथा वायु की रक्षा के लिए हमें ज्ञान दे ।।८॥ 


४७५ असितदेवली । सोमः । गायन्ती । 


NN 


ARE ३२२३१२ AR AR 
परि स्वानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोसो ग्रक्षरत्‌ । सदेषु सर्वधा श्रसि ॥ ६॥ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( स्वानः ) उपदेष्टा ( गिरिष्ठाः ) मेघ में 
व्यापक (पित्रे ) पवित्रात्मा में ( सोमः ) परमेश्वर ( अक्षरत्‌ ) आनन्द की वर्षा 
करता है (मदेषु) उपासनाओं में (सर्वधा) सबका धारण करनेवाला (असि) है ॥६॥ ९ 
भावार्थ--सर्वप्रकार उपदेष्टा, मेघ तथा पव॑तादि में व्यापक परमेश्वर पवित्र 
आत्मा में आनन्द की वर्षा करता है । हे परमेश्वर, तू उपासनाश्रों में सवका घारण 
करने वाला है ।।£।। 
४७६--कश्यप: । सोमः । गायत्री । } 
१२३ २३२३१२२ इक २२३२ ३१२ ३१२ 
यरि प्रिया दिवः कविर्वया सि नप्त्योहितः स्वानैर्याति कविक्रतुः ॥ १० ॥ 
पदार्थ--( परि ) सव प्रकार से ( प्रिया ) उत्तम ( दिवः ) दिव्यलोक 
अथवा दिव्य पदार्थों का ( वयांसि ) अवश्थाओं का ( नप्त्योः ) दिन और रात्रि में 
( हितः ) कल्पाणक्रारी ( स्वाबंः ) उत्तम उपदेशों से युक्त ( याति ) पाता है | 
( कविक्रतुः ) बुद्धिमान्‌ ।। १० ॥ $ 
भावार्थ--दिव्य पदार्थों का उपदेश क 
कारी उत्तम उपदेशों से युक्त बुद्धिमान्‌ पुरुष, 


रनेवाला, रात्रि श्रौर दिन में भी हित- 
उत्तम पद पाता है ॥ १०॥ 





एन पहली दशती समाप्त एत 


४७७--श्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 
M२२ १२ ३१२ ३२ 
प्र सोमाक्ो मदच्युतः श्रवसे नो मघोनाम्‌ । सुता विदथे श्रक्रमुः॥। १॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( सोप्राप्तः ) विद्वान्‌ र ( सदच्युतः ) आनन्द का 
प्रवाह बहनिवाले हैं ( श्रवसे ) ग्रत्न श्रोर कोति के लिए ( नः ) हमारे ( मधोनाम्‌) 
चनवानों के या दाती श्रथवा यजमानों के ( सुता ) जगत्‌ में उत्पन्न हुए ( विदथे ) 
यज्ञ णाला में ( अक्रमुः ) पहुंचते हैं ॥ १॥ ८ 
भावार्थ--जगत्‌ में उत्पन्न हुए विद्वान्‌ पुरुष, आनन्ददायक सोमरस हमारे 
यजमानों और धनवानों की कीति तथा ग्रन्न के लिये यज्ञशाला में पहुँचाये जाते हैं।१। 


5५ 0 5 


४७५--वितः । सोमः । गायत्री । 
१७७२ ३0०३ २ ३1७२. “१२ ३0 5142 
प्र सोमासो विपश्चितोऽपो नयन्त ऊर्मयः । वत्ताति महिषा इब ॥ २७ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( सोमाक्तः ) मनुष्य ( बिषदिचितः ) विद्वान्‌, जन 
( अपः ) जल जैसे ( नयन्तः ) ले जाते हुँ ( ऊर्मय; ) तरंगों को ( वनानि ) वनों 
में ( महिषा ) भैसे के ( इत्र ) समान ॥ २॥ 

भावार्थ--जलों की लहरों के समान भ्रोर वनों के भँसों के समान समूह 
बनाकर विद्वान लोग सोमरस प्राप्त करते हुए लोगों के पास जाते हैं ॥। २॥ 
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पूर्वाचिकः ४७: 


४७९--अमहीयु: । सोमः । गायन्नी । 
३ १२३२३:१ २ RRA RNR 
पवस्वेन्दो वृषा सुतः कृधी नो यशसो जने । बिश्वा श्रप द्विषो जहि॥ ३॥ 
ली पदार्थ - ( पवस्व ) Mo कर ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यशाली ! ( बूषा ) सुखों 
क वृष्टि करनेवाला ( सुत; ) निमित्त कारण या सृष्टिकत्ता ( क्रुधी ) कर ( नः) 
हमारे ( यशसः ) या के लिए ( जने ) जनता में ( विश्वा ) सारे (अप ) दुर 
( हविषः ) देषभावों को ( जहि ) दूर भगा॥ ३॥ 
भावाथं--हे ऐए्वर्यंशाली परमेश्वर ! सुख की बृष्टि करनेवाला सृष्टिकर्ता 
द जनता म हम यशस्वी कर तया हमारे समस्त काम क्रोधादि शत्रुओं को दूर 
भगा॥ ३॥ 
४८०-- भृगुः । सोमः । गायत्री । 
२३ १२ ३१२ ३१३ १२ ३१२ 
वृषा ह्यसि भानुना द्युमन्तं त्वा हवामहे । पवमान स्वदृ शम्‌ || ४॥। 
पदार्थ--( वृषा ) मनोवांछित फल के दाता ( हि) निश्चय ( असि) है 

( भाजुना ) अपने तेज से (छा मन्तं ) अरकाशस्वरूप ( त्वा ) तुझे ( हवामहे ) | 
प्राह्वान करते हैं पवमान ) हे पवित्र करनेवाले शान्तिस्वरूप परगात्मन्‌ (स्वदुं शम्‌ ) | 
मोक्षरूप सुख विशेष के दिखाने वाले ॥ ४ ॥ 

हा भावार्थ--हैं सब को पवित्र करने वाले णान्तस्वख्प परमेश्वर ! तू मनो- 
वांछित फलों का दाता है । तू अपने तेज से तेजस्वी और मोक्ष का दाता है । हम तुभो 
पुकारते हैं ॥॥ ४॥ 

४८१--कश्यप: । सोमः । यायत्नी । 

२ ३1२ ३१२३ २३३ RR 
न्दुः पविष्ट चेतनः प्रियः कवीनां सतिः । सुजदइबं रथीरिव ॥। ५ ॥ 
पदार्थ - ( इन्दुः ) ऐश्वर्यशाली ( पविष्ठ ) पवित्र ( चेतनः ) चेतनस्वरूप 
( प्रियः ) प्यारा ( कवीनां ) विद्वानों का ( मतिः ) पुजा के योग्य ( सृजत्‌) उत्पन्न 


१ 
kl 


करता है ( अइबं ) संसार को ( रथीरिव ) रथ फे स्वामी के समान ॥ ५॥ 


भावार्थं --ऐइवर्यशाली, चेतनस्वरूप, सबका प्रिय तथा विद्वानों का माननीय 
परमेश्वर रथी के समान, गतिशील संसार को उत्पन्न करता है ग्रौर व्याप्त करता 
है॥५॥ 

४5२ = कश्यप: । सोमः । गायत्री । 

१२ ३२३१२२१ ३२ ३१२ ३१ २९ 
प्रसृक्षत प्र वाजिनो गव्या सोमासो प्रश्वया । शुक्रासो वीरयाशवः ॥ ६ 0 

पदार्थ--( असक्षत ) उत्पन्न किए जाते हैं ( वाजिनः ) बलयुक्त ( गव्या 
गो की इच्छा से ( सोषासः ) पुरुष ( अझव्रया ) घोड़े की इच्छा से ( शुक्रासः 
पवित्र ( बीरथा ) पुत्र की कामना से ( अश्वः ) कर्मण्य ॥ ६ ॥ 

भावाथे-वलयुक्त, शुद्ध तथा कर्मण्य पुरुष गाय, ग्रश्व तथा पुत्र की इच्छा से 
संसार में उत्पन्न किए जाते हैं ॥ ६॥ 

४८३--निश्चुवि: । सोमः । गायत्री । 
ARS CORE ३१२ ३१ रर३१२ 
पवस्व देव श्रायुषगिन्द्र' गच्छतु ते मदः । वायुमा रोह धमंणा ॥ ७॥ 

पदार्थे--( पवस्व ) पवित्र कर ( देवः ) दिव्यगुण बाला [आत्मा] ( आयुं 
पक्‌ ) जीवन [जिन्दगी] का सेंवल करने वाला ( इन्द्रध्‌ू ) परमेश्वर की शरण में 
( गच्छतु ) प्राप्त हो [जाय] (ते ) तेरा ( भदः ) स्तोत्र ( वायुम्‌ ) हवा में 
( आरोह ) चढ़कर चल ( घमंशा ) धारण करने वाले यन्त्र [यान] की सहायता से 
या प्राणायाम रूप धर्म से ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-हे जीव ! तु नाना योतियों में भ्रमण करने वाला तथा मनुष्य की 
आयु का भी सेवन करनेवाला है । तू भ्रपने को पवित्र कर । ॥। तेरा स्तोत्र परमेश्वर को 
मिले । तू यान या प्राणायाम के द्वारा वायु पर चढ़ (हुवा में उड़ान ले) ॥ ७॥ 


४प४--अमही यु: । पबमातः । गायत्री । 
१२ ३२.३३) RU 000 
पवमानो श्रजीजनदिवङ्चित्र न तन्यतुम्‌ । ज्योतिवश्वानरं बृहत्‌ ॥ ८॥ 
पदार्थ--( पवमानः ) पवित्र करने वाले परमात्मा ने ( अजीजनत्‌ ) उत्पन्न 
किया है ( दिवः ) दयूलोक के ( चित्र ) विचित्र ( तम्ुतम्‌ ) विद्यूत्‌ के (न) 
समान ( ज्योतिः ) प्रकाण ( वेशवानरं ) सोय॑ को ( बृहत्‌ ) महान्‌ ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--पतितपावन परमात्मा ने द्यूलोक की पिचित्र वस्तु (बिजली) के 
समान महान्‌ सूर्य के प्रकाश को उत्पन्न किया है॥ ८ ॥ 


४८५--अस्तितः। सोबः । गायन्नी । 
१२ ३ २.३१२११२ ७३43/९२ | 0 
परि स्वानास इन्दवो मदाय बहुंणा गिरा । मधो ग्रषंन्ति धारया ॥ € ॥ | 
पदाथे-( परि ) सत्र प्रकार से ( स्वानासः ) सत्य का उपदेश करते वाले | 
( इन्दवः ) ऐश्वर्यशाली ( मदाय ) आनन्द को ( बहुंणा ) महान्‌ ( गिरा) वाणी से HN 
( मधो ) ज्ञान के ( अर्षन्ति ) प्राप्त करते हैं ( धारया ) धारण करने वाली 











तथा ज्ञान को धारण करने वाली वाणी को भ्रानन्द के लिए प्राप्त करते हैं ॥ & ॥ 
४८६--असितः । सोमः । गायत्री । 


CRE 1 रर ३१ २२ ३ २ ११ रर ३१२ 
| परि प्रासिष्यदत्क षिः सिन्धोरूर्मावधि श्रितः । कार बिश्रत्पुरुस्पृहम्‌ ।।१०॥। 
शर पदार्थ--( परि ) सब तरफ से ( प्रासिष्यदत्‌ ) उत्तमता से धार के साथ 
z बहता है [पानी पर चलता है] ( कविः) मेधावी [योगी ] पुरुप ( सिन्धोः ) नदी के 
क ( ऊमोः ) तरंग पर ( अघिथितः ) बैठकर या उसके आश्रय से ( कारुम्‌ ) संसार 
के कर्ता को (बिभ्रत्‌ ) धारण करता हुआ ( पुरुस्पृहम्‌ ) बहुतों से चाहने के 
| योग्य ।।१०॥ 
भावार्थ--बहुतों से चाहने योग्य, संसार के कर्ता परमेश्वर को धारण श्रौर 
उसका ध्यान करता हुआ मेधावी (योगी) पुरुप नदी की लहर पर वठ कर, उसके 
साथ बड़ी सरलता से बहता है ॥१०॥। 


एन हसरी दशती समाप्त छी 


४८७--धमहीयुः । स्तोमः । गायत्री । 


२१२ १२३२३ १२३१ रर JRO 
उपो षु जातमप्तुरं गोभि्मङ्कपरिष्कृतम्‌ । इन्दु देवा श्रयासिषुः ॥ १॥ 
पदार्थ--( उप उ ) समीप ( जातम्‌ ) उत्पन्न या प्रसिद्ध ( भ्रप्तुरम्‌ ) जल 

मिश्रित ( गोभिः ) दूध से ( परिष्कृतम्‌ ) साफ किया हुआ और मिलाया हुआ 
( भंगम्‌ ) चुझ्राया गया [रसरूप से निकाला गया] ( इन्छुमु ) सोम को ( देवाः ) 
बिद्वान्‌ ( भयासिषुः ) प्राप्त करते हैं ॥१॥ 
भावार्थ-विद्वाम्‌ जन चुप्राए, दुध से साफ किए हुए ग्रोर जल से मिलाए हुए 

प्रसिद्ध सोगरस को प्राप्त करते हैं ॥१॥ 


ध८५--बृहुन्मतिः । सोमः । गायत्री । 
शी २ २ १२११२ १ २३१२ 0 २ 
पुतानो श्रक्रमीदभि विश्वा मृधो विचर्षणिः । शुम्भन्ति विप्रं धीतिभिः ।२। 
पदार्ध--( पुनानः ) पवित्र करने बाला ( अक्कमीत्‌ ) दबा लैता है (विद्या) 


समस्त ( मुघः ) बाघाम्नो को ( विचर्षरि। ) सर्वद्रष्टा ( शुम्भन्ति ) शोभित करते 
हैं ( बिप्र ) सर्वज्ञ को ( घीतिभिः ) स्तुतियों से ।।२॥ 


भाषार्ष--पवित्र र्ता तथा सवंद्रष्टा परमेश्वर समस्त बाधाओं को दवा 

देता है । उस महान्‌ स्वश को लोग ध्तुतियों से सुशोभित करते हैं ॥२॥ 
४५९--षमदर्निः । सोमः । गायत्री । 

ह| २ ११२१२८ २१२३१ रर २३१२ 
प्राविशन्‌ कलश सुतो विइवा भ्रर्षन्नभि श्रियः । इन्दुरिन्द्राय धीयते ।३॥। 

पदार्थ--( प्राविशन्‌ ) प्रविष्ट होता हुआ ( कलशं ) शरीर में ( सुतः ) 
चुग्नाया हुआ ( बिश्वा ) समस्त ( अषंन्‌ ) प्राप्त कराता हुआ (अभि) भली प्रकार 
( भियः ) थियो को ( इन्दुः ) सोम ( इण्द्राय ) जीव के लिए ( घीयते ) शक्ति- 
दाता होता है ॥३॥ 


भावार्थ-शरीर में प्रबिष्ट होता हुश्रा सोमरस समस्त थियो को प्राप्त कराता 
हुआ जीव के लिए णक्तिदाता होता है ॥1३॥। 



















४९०-प्रभ्नूवसुः । सोमः । गायन्नी । 
ARE, २ २१२१२३१२ ३७२९९ ३१२ १ २२३१ 
असजि रथ्यो यथा पवित्र चम्बोः सुतः । काष्मस्वाजी न्यक्रमीत्‌ ॥॥४॥ 


दर 


क पदार्थ--( असजि ) छोड़ दिया जाता है ( रथ्यः ) रथ में जोड़ने योग्य 
(यथा) जैसे ( पवित्र ) पवित्र संसार में ( चम्वोः ) दो सेताश्रों में ( सुत 
उत्पन्न ( कार्ष्मन्‌ ) संग्राम में ( बाजी ) घोड़ा ( न्यक्रमीत्‌ ) चलता है ॥४॥। 

भावाथं--जिस प्रकार रथ में जुता घोड़ा संग्राम में छोड़ा जाता है श्रौर 
सेनाग्रों के मध्य में भली भांति चलता है, उसी प्रकार जन्म धारण करनेवाला जीव 
पित्र संसार में छोड़ दिया जाता है श्रोर वह क्रमानुसार द्य और पर्थिवी पर 
बिचरता है ॥४॥। 


४९१--मेधातिथिः । सोमः । गायत्री । 
RRS 5 1807 २ २३ «१२ 40७२ Re RF. ३: जहर 
यद्गावो न भूर्णयस्त्वेषा श्रयासो श्रक्रम्‌ः । घ्नन्तः कृष्णामप त्वचम्‌ ॥॥५॥ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( यत्‌ ) जो ( गाव: ) चन्द्रमा की किरणों के (न) 
समान ( मणयः ) भ्रमण करनेवाली ( त्वेषा 


El 


) चमकनेवाली ( अयासः ) गतिशील 
) फॅलती हैं ( घ्नन्तः ) नाश करती हुई ( कृष्णाम्‌ ) कृष्णरात्रि के 
) अन्धकार को ( अप ) दूर ॥५॥ 

भावार्थ--जिस प्रकार दीप्तिवाली तथा गमनशील किरणें कृष्णा रात्रि के 
फैलती हैं, इसी प्रकार कर्मेण्य विद्वान्‌ जन प्रज्ञान का नाश 


भावार्थ- सब प्रकार सत्य का उपदेश करने वाले ऐश्बयंशाली विद्वान्‌ महान्‌ 


na ie INE PO र ७५२७-९०. 


tees नब 


eso 


h 
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४९२ निध्रुविः । सोमः । गायत्री । 


AAR 10२ A M२ ३२ ३१ रर ३ १२ 
ग्रपध्नन्पवसे मृधः क्रतुवित्सोम मत्सरः । नुदस्वादेवय्‌' जनम्‌ ।।६॥ 
पदार्थ--( अपघ्नन्‌ ) नाश करता हुग्ना ( पदसे ) पवित्र करता है ( मघ 
हिंसावृत्तियों का ( ऋतुवित्‌ ) संसार के सारे कमों फे जाननेवाले ( सोम ) है गान 
स्वरूप ! परमेश्वर ! ( मत्सरः) आनन्द के दाता ( नुदस्व ) प्रेरणा कर (भदे 
वयुम्‌ ) नास्ति ( जनम्‌ ) मनुष्य को ॥।६॥ 
भावायं--हे शान्तस्वरूप परमेश्दर ! तू संसार के सब कर्मो का जानने बाल 
प्रोर आनन्द का दाता है । तू हिंसा करनेवाले भावों का नाश करता हुआ संसार को 
पवित्र करता है । हे नाथ ! भ्रासुरी भावों को दूर करके देवी भावों को भर दे ॥६॥ 
४९३--नि ध्रुवि: । सोम: । गायत्री । 
३१२ ३१२३२३२२३१२ ३ रे 
श्रया पवस्व धारया यया सूर्यमरोचयः । हिन्वानो मानुबीरपः ॥७॥ 
पदार्थ--( भया ) इस ( पचस्व ) पडित्र कर ( घारया ) धारा से ( यया 
जिससे ( सूर्यम्‌ ) सूयं को ( अरोचयः ) प्रकाश दिया है ( हिन्वानः ) प्रेरणा कर 


१ ९२० 


हुआ ( मामुषीः ) मनुष्यों के ( अपः ) कर्मो की । ७॥। 
भावार्थ-हे तेअस्वरूप परमेश्वर ! तु मनुष्यों के करने के कर्मों की प्रेरणा 
करता हुआ, उस पवित्र तेज की धारा से हमें पविन्न कर जिससे सूर्य को प्रकाशित 
किया है ॥७॥। 
४९४--अमहीयु: । सोम: । गायत्री । 
TY HAE पर ००२९-०१-१२ ५ RR ३ ८२ ३९ 
स पवस्व य श्रा विथेन्द्र बुन्राघ हन्तब। बाब्वा स सहीरपः \\८।\ 
पदार्थ--( सः ) वह तू ( पस्थ ) पवित्र कर ( यः ) जो तूने ( आविध) 


क्षा की है ( इन्द्रस्‌ ) जीवात्मा की 
नष्ट करने के लिए ( बत्निवां्स्‌ ) रोकने 
को ॥।८॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! त्‌ बड़े-बड़े 
या अज्ञान के नाश करने के लिए जीवात्मा की रक्षा करता है 
पवित्र कर ।।५॥। 


अज्ञान या पाप को ( हन्तवे ) 


वृत्राय ) 
वाले ( महीः ) महान्‌ ( अपः ) कर्मों 


( 
ने 


उत्तम कर्मों में बाधा पहुंचाने वाले पाप 
सलिये तू ही हमें 


४९५-- अमहीयुः । सोमः । गायत्ती । 
MRR २ ३ २३२ 1२ २१२२ 
प्रया वीती परि स्रव यस्त इन्दो सदेष्वा । श्रवाहन्नवतीनंव ।।8॥ 
पदार्थ--( अया ) इस ( वीती ) ज्ञान से ( परिस्रव ) दे ( यः ) जो (ते) 
तेरा ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यंशाली ! ( मदेषु ) हमें आनन्दित करने पर ( आ) सब 


प्रकार से ( अवाहुन्‌ ) नाश करता है ( नवतीनंब ) भ्राठ सो दश प्रकार के बुरे 
विचारों का पापों का अथवा निन्यानवे प्रकार के बुरे भावों का नाश करता है ॥६॥ 

भावार्थ- हैं सकल ऐश्वर्य के स्वामी परमेश्‍वर ! उसी आानन्दरस के साय 
भक्तों श्रोर ज्ञानियों के हृदयो में दर्शन दो, जिम थ्रानन्दरस के मद में मस्त होकर बहू 
भक्त या ज्ञानी जन आठ सो दश प्रकार के बुरे विचारों, भावों अथवा पापों का नाश 
करने में समर्थ हो।।६।। 


४९६ उक्थ्यः । सोमः । गायन्ती । 
भर 1 TUN ER १.२ ६ १] ३२३ ३ 
परि दय क्ष सनद्राय भरद्वाज नो अन्धसा । स्वानो श्र पवित्र ग्रा ॥१०॥ 


पदार्थ--( परि ) सब ग्रोर से ( द्यक्ष ) दीप्तिमान्‌ ( सनद्‌ ) दे (रबि) 
घन को ( भरद्‌ ) दे ( वाजं ) प्रन्न को ( नः ) हमारे (अन्घसा ) ग्रन्न से (स्वागः) 
सत्यीपदेष्टा ( अर्ष ) प्राप्त हो ( पवित्रे ) पवित्रात्मा में (आ) भली भांति ॥१०॥ 

भावायं--है परमेश्वर सत्योपदेष्टा ! तू हमें प्रकाशयुक्त धन दे, तथा देव 
शरन्नादि से युक्त विशेष खाद्य पदार्थों को प्रभो ! तू हमारी पवित्र श्रात्माअ [ 


२ 


प्राप्त हो ॥१०।। 
एन तीसरी दशती समाप्त एड 


४९७ मेध्यातिथिः । सोमः । गायत्री । 
१२३२३१२३२३ १ २२३२ १ रर 
श्रचिक्रदद्द्षा हरिमंहान्मित्रो न दर्शतः । साँ सूर्येण दिद्युते ॥१॥ 

पदार्थ--( अचिक्रदद्‌ ) शब्द करता हुआ ( वृषा ) वर्षा का करने वर्ष 
( हृरिः ) वायु ( महान्‌ ) महान्‌ ( मित्रः ) श्रग्नि के (न) समान {शर्त 
दर्शनीय ( सं सूर्ये ) सूर्यं के साथ ( दियते ) प्रकाशमान हो रहा है ॥१॥ 
भावार्थं-- शब्द करता हुआ वृष्टिकारक महान्‌ वायु दर्शनीय अग्नि के सगर 
सूर्य के साथ प्रकाशमान हो रहा है ।।१॥ | 
छि ! सोमः । गायत्ती । 
२३१२३ ३२३१२३१२ २३१२३१ 
श्रा ते दक्षं मयोभुवं बह्वेमद्या वृणीमहे । पान्तमा पुरस्पहम्‌ ॥२॥ 


लॉ 
) 
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अर a 
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पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( ते ) तेरे ( दक्षम्‌ ) बलवान्‌ ( मयोभुवम्‌) 
खकारी ववि ग्नि ~ ७ A 
सुखकारी ( वह्लिए्‌ ) अग्नि को ( अच ) आज ( आवृणीपहे ) स्वीकार करते है 
( पान्तमा ) रक्षक ( पुरुस्पृहम्‌ ) विज्ञानवेत्ताओं से चाहने योग्य ॥२॥ 
भावाथ --हे परमेश्वर ! बलवान्‌, सुखदाता, रक्षक तथा विज्ञानवेत्ताओं से 
चाहने योग्य तेरे अग्नि पदार्थं को हम अपने ज्ञान में स्वीकार करते हैं॥२॥ 





४९९--उचध्यः । सोमः । गायत्री । 
2२३२ 1१२ २१ RRR ENE 
४ र, ` सोसं पि ७ 

्रध्व्यो श्रद्विभिः सुत, सोमं पवित्र शा नय । पुनाहीन्द्राय पातबे ॥३॥। 

पदाथ --( ग्रध्वर्यो ) हे अध्वयू ! ( अद्रिभिः) पापाणों से ( सुतम्‌ ) 
चुआये A ( सोप्रम्‌ ) सोम को ( पवित्रे) दशा पवित्र में ( आनय ) डाल 
( पुनाहि ) पवित्र कर ( इन्द्राय ) यजमान के ( पातथे ) पीने के लिए ॥३॥ 

भावार्थ--है अध्वयु ! पाषाणो से चुआये हुए सोम को दशा पवित्र में डाल 

यजमान के पीने के लिए पवित्र कर ।।३।। 





५०० अवत्सारः । सोमः । गायन्नी । 
RRR 1९ ३ १२ IN रर २३०२ ३ र 
तरत्स सन्दी धावति धारा सुतस्यान्धसः । तरत्स मन्दी धावति ॥४।॥ 
पदार्थध--( तरत्‌ ) तर जाता है ( सः) वह ( सन्दी ) स्तुति करनेवाला 
( धावति ) स्तुति करता है ( घारा) घार से ( सुतस्य )चुआए गए ( अन्घस: ) 
श्रन्नरूप सोम के ( तरत्‌ ) अवश्य तर जाता है (सः) वह (सन्दी) स्तुति करनेवाला 
( धावति ) अवश्य उत्तम गति पाता है ॥४॥ 
भावार्थ --जो पुरुप, ग्रन्तरूप, सुन्दर चुश्राए गये सोमरस की धारा से यज्ञ 
करता हुश्रा परमेश्वर की स्तुति करता है, वह स्तुति करनेवाला श्रवश्य ही तर जाता 
है, ग्रथात्‌ उत्तम गति पाता है ।।४॥ 
५०१--निध्नुविः । सोमः । गायत्री । 
® ९ Rl २ हे ROR ROR 
श्रा पवस्व सहस्रिण, रथि, सोस सुवीयंम्‌ । स्मे अदा सि धारया ॥५॥ 
पदार्थ--( आ ) राब ओर से ( पवस्व ) दे ( सहलिणं ) सहस्रों प्रकार का 
( राधि ) घन को ( सोम ) हे परमेश्वर ! ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम बल ( अस्मे ) हमें 
( श्रवांसि ) अन्न श्रीर यण ( घारया ) वेदवाणी के द्वारा ॥५।। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमें वेदज्ञान के द्वारा सहस्नों प्रकार का घन, 
उत्तम बल भोर अन्न तथा यश प्रदान कर ॥५॥ 


५०२--असितः । सोम: । गायत्नी । 
१२३१२३१२ ३१ रर ३१२ ३१२ 
श्रनु प्रत्नास आयब:ः पढे नवीयो श्रक्रमुः । इचे जनन्त सू्य्यम्‌ ।६॥ 
पदार्थ--( अनु ) अनुकूलता से ( प्रत्नासः ) ज्ञानवृद्ध ( आयवः ) मनुष्य 
( पदस्‌ ) ज्ञान को ( अक्रमुः ) प्राप्त करते हैं ( नवीयः) नए-नए ( रुचे ) ज्ञानप्रकाश के 
लिए( सूर्यस्‌ ) कमं में प्रवृत्त करानेवाले सोम को ( जनन्त ) उत्पन्न करता है ॥६॥ 
भावार्थ-ज्ञानवृद्व मनुष्य नवीन-नवीन ज्ञान को क्रमशः प्राप्त करते हैं । वे 
ज्ञानप्रकाश के लिए कर्म तथा ज्ञान में प्रवृत्त करानेबाले सोमरस को भ्रोपधियों से 
निकालते हैं ।।६। 
५०३ ध्रः । सोमः । गायन्नी । 
१२ R२५२ १ २२३) १२ २३ २३२३२ 
श्रर्षा सोम द्युमत्तमो5भि द्रोणानि रोएवत्‌ । सीदन्‌ योनौ वनेष्वा ॥७॥ 
पदार्थ--( अर्षा ) प्राप्त हो ( सोम ) हे परमेश्वर ! ( द्युमत्तमः) अत्यन्त 
प्रकाशस्वरूप ( अभि ) में ( द्रोणानि ) यज्ञों के विषय में ( रोइवत्‌ ) उपदेश करता 
हुआ ( सीदन्‌ ) स्थित ( योनो ) आकाश में ( बनेषु ) परमाणुझों में ( आ ) सब 
प्रकार से ॥७11 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! अत्यन्त प्रकाशस्वरूप तथा आकाश झोर परमाणुभों 
में विद्यमान तू यज्ञों के विषय में उपदेश करता हुन्ना हमें प्राप्त हो ॥७11 


५०४ कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
१२ 0 १२ SR EONAR पर! 
वृषा सोस दुमा श्रसि वृषा देव वृषब्रतः । वृषा धर्माणि दध्निषे॥८॥। 
पदार्थ--( बुबा ) कामनाओं की वर्षा करनेवाला ( सोम ) हे शान्तस्वरूप 
ईएवर ! ( दमाद्‌ ) तू प्रकाशस्वरूप ( जसि ) है ( वृषा ) तू a की वर्षा का 
नियामक है ( देव ) हे दाता | ( वृषव्रतः ) हमारी सारी अभिलापाभ्रों क्षी पुति 
करने का तेरा नियम है तू वृषा है (धर्साणि) धर्मों को (दध्रिषे) धारण करता है ।८। 
भावार्थ- हे शात्तस्वरूप परमेश्वर ! तू. हमारी कामनाम्नों को सफल करता 
है प्रौर प्रकाणस्वरूप है । है दाता ! तू वर्षा को नियम में रखता हैं, इसलिए हमारी 
सब कामनाग्रों की पूर्ति करमा तेरा व्रत है। तू इन सब कामों के करने में समर्थ है 
तथा मनुष्यों के सारे कार्यों को नियम से चलाता है ।।८॥ 
५०५--कश्यपः । सोमः गायत्री । 
0701 2012 TAR ३.१३२. (१७२ ३१ श्र 
इषे पवस्व धारया मुज्यमानो मनीषिभिः । इन्दो दचाभि गा इहि ॥६॥ 
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LN ३-७७ कत्क- 

परदार्थ--( इचे ) इच्छा की पूर्ति के लिए ( पवस्व ) ज्ञान दे ( घारया ) 
धारणा के द्वारा ( मुज्यमानः ) प्रन्वेषण किए जाने पर ( मनीषिभिः ) मननशील 
पुरुषों के द्वारा ( इन्दो ) है परम ऐड्वर्यशाली ( रुदा ) भ्रपने ज्ञानरूप प्रकाण से 
(गाः ) हमारी वाणी प्रौर इन्द्रियों में ( अभीहि ) उत्तम क्रिया को करने के लिए 
प्रेरणा दे ।।३॥ 

भावार्थ-- है परम ऐश्वयंवान्‌ ! मननशील पुरुष धारणा तथा ध्यान से 
तुम्हारी खोज करते हैं । तू उनफी इच्छा पूर्ति के लिए ज्ञान दे । हे नाथ ! श्रपने तेज 
से हमारी वाणी तथा इन्द्रियों में उत्तम शक्ति की प्रेरणा कर ।1६।। 


[नः 
जे 
ए 


५०६- असितः । सोमः । गायत्री । 
३१९२ ११२३ १९२ शेर हरा मर ३२ 

मन्द्रया सोम धारया दूषा पवस्व देवयुः । श्रव्या वारेभिरस्मयुः ।१०॥ 

पदार्थ--( मंद्रया ) आनन्ददायक ( सोम ) है परमेश्वर ! ( घारया ) वेद- 
वाणी से ( दृषा ) सुख का वर्षक ( पवस्व ) प्राप्त हो ( देवघु: ) दिव्य गुणों का 
दाता ( अब्याः ) रक्षा कर ( वारेभिः ) उत्तम गुणों से ( अस्मयुः ) हमे उत्तम 
बनाने वाला ॥१०॥ 

भाडाथं--ठे परमेश्वर ! हमें उत्तम बनाने की कामनावाला, सुख का वर्षका 
तथा दिव्यगुणों का दाता तू वरणीय गुणों से हमार रक्षा कर तथा प्रानन्ददायक बेद- 
बाणी के द्वारा हमे प्राप्त हो ॥१०॥ 





५०७--कविः । सोमः । गायती । 
३१२ ३१२२३२३ फरर ३ १ रर 
श्रया सोम सुकृत्यया महांत्सस्तभ्यवर्धधा: । संदान इद्वुषायसे ॥॥११॥ 
पदार्थ--( अया ) इस ( सोम ) हे परमेश्वर ! ( सुकृत्यया ) उत्तम कत्तंव्य 
से युक्त ( महानु ) सबसे वडा (सन्‌ ) होता हुप्ना (अम्यवर्धथा; ) हमें उन्नत बनाता 
है ( मन्दानः ) स्वयं प्रसन्न होता हुआ ( इत्‌ ) ही ( वृषायसे ) वर्षणणील मेघ के 
समान व्यवहार करता है ॥११॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! भ्रानन्दस्वरूप महान्‌ तू इस कत्तंध्य युक्त वेदवाणी से 
हमें बढ़ाता है भोर स्वयं बरसने वाले मेष के समान सुखी करता है ॥११॥ 
५०५-जमदस्निः । सोमः । गायत्री । 
३१ रर ३१ रर ३१२ ३ १ र२र३२ 
ग्रयं दिचषणिहितः पवमानः स चेतति । हिन्थान याप्यं बृहत्‌ ॥१२॥ 
पदार्थ--( असं ) ब ( दिषंरिः ) साक्षीरूप से सबका द्रष्टा ( हितः ) 
प्राणिमात्र का कल्याणकारक ( पवमानः ) पवित्र ( सः ) बह ( चेतति) जानता है 
(हिन्वानः) प्रेरणा करता हुआ ( प्राप्यम्‌ ) कर्म के द्वारा होने या प्राप्त होने वाले 
( बृहत्‌ ) महान्‌ ज्ञान की ॥१२॥ 
भावार्थ--सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का साक्षीरूप से द्रष्टा, प्राणिमात्र काँ कल्याण 
कारक, स्वयं पवित्र , कर्म से होनेवाले ज्ञान की प्रे णा करनेवाला वह परमेश्‍वर सब 
को जानता है ॥१२॥ 


TS i 


५०९-बयास्यः । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१ २:३१ रर पप00 00 0 
प्र न इन्दो सहे तु न_झसि न विभ्रदषंसि । प्रभि देवा प्रयास्यः ।! १३॥ 
पदार्थ--( प्र ) सम ( नः ) हमें ( इन्दो ) हे परम ऐश्वयंशाली ! (महे) 
महान्‌ ( तुने ) सम्पत्ति के लिए ( ऊसिस्‌ न ) तरंग के समान ( बिश्वत्‌ ) धारण 
करता हुआ ( अर्षसि ) प्राप्त होता है ( अभि ) लक्ष्य कर ( देवानु ) विद्वानों को 
( अयास्यः ) प्राप्त करने के योग्य ॥१३॥ 
भावार्थ - हे परमेश्वर ! तू प्राप्त करने के योग्य है, हमें महान्‌ सम्पत्ति 
प्रदान करने के लिए, जैसे लहर को धारण करने वाला समुद्र रत्नाकर कहलाता हुआ 
प्राप्त होता है वेसे ही, सारी सम्पत्तियों का धारण झरने वाला तू भी विद्वानों को 
लक्ष्य कर प्राप्त होता है ॥॥१३। 
५१०-अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
2 10२0 रह २३१२ ३२ 
ग्रपघ्चन्पवते मृधोऽप सोमो श्रराव्णः। गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१४॥ 
पदार्थ--( अपघ्नन्‌ ) नाश करता हुआ ( पचते ) पचित्र करता है ( मूध; 
बुराइयों का ( अप ) दुर ( सोमः ) ग्रात्मा ( अराव्णः ) दुगुणो को ( गच्छन 
प्राप्त होता हुआ ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर के ( निष्क्ृतस्‌ ) मोक्ष को ॥१४॥ 


भावार्थ--आत्मा बुराइयों श्रौर ढुगुणो को नाश करता हुआ अपने को 
पवित्र करता है और परमेश्वर के मोक्षधाम को प्राप्त करता है ।।१४। 


एन चौथी बशतो समाप्त धुन 


५११--वसिष्ठ:। सोमः । वृहृती । 
३ ARR NINN RS 
पुनानः सोम धारयापो वानो थ्रषेसि । 
१७ २३ १७७ IRN १ ३ 10२३२: 


ग्रा रत्नधा योनिमृतस्य सीदस्युत्सो देवो हिरण्ययः ॥१। 
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हि पदार्थ--( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( सोम ) हे परमेश्वर ! (धारया) 
. धारण शक्ति से ( अपः ) लोषों ग्रौर जीवों को ( बस्तानः ) आच्छादित करता मा 
(अर्षसि) प्राप्त हो ( आरस्नधा ) समस्त रत्नों का दाता ( य.निम्‌ ) कारण 
| { ऋवश्य ) यत्य के ( सीदसि ) स्थित है ( उत्सः ) छुप के समान ( देवः ) देव 
 ( हिरण्ययः ) प्रकाणस्परूप 11£11 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! हमारे लिए समस्त रत्नों का धारक या दाता, 
प्रकागस्वरूप तथा कूप के नमान गम्भीर तू बेदवाणी या अपनी घारण शक्ति से समस्त 
लोक आौर जीवों को पवित्र और आच्छादित करता हुआ हमें प्राप्त हो । महान्‌ देव! 
तू सत्य के कारण श्रपने स्वरूप में स्वित है ॥१॥ 


४१२--ऋष्यादय: पूर्वोक्ताः । 
२३१ २ ३२३११२ ३२३२ 
परीतो षिञ्चता सुतसोमो य उत्तमं हविः । 
३ १ रर ३ र २३३२३ २३१२ 
दधन्वा यो नर्यो भ्रप्स्वा३न्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ॥२॥ 
जै पदाये--( परि ) सब प्रकार ( इतः ) इसमें ( षिञ्चत ) रक्खो ( सुतं ) 
कि. हत प्रमृतरस ( सोम; ) सोमरस ( यः ) जो ( उत्तमम्‌ ) श्रेष्ठ ( हुविः ) सोम 
७1 की सामग्री है ( इघन्वाचु ) संसार का उपकार कराने वाला है ( यः ) जो ( नये: ) 
मनुष्यमात्र का हित करने वाला है ( अप्सु ) यज्ञ आदि उत्तम कर्मों (अन्तरा) में 
 ( धुषाव ) यजमात चुआता है ( सोमम्‌ ) सोमरस को ( अद्रिभिः ) पत्थर के 
टुकड़ों से ॥।२॥ 
भावार्ष- है यश करने वालो ! चुग्नाए हुए सोमरस को इस पात्र में रक्खो, 
यह यश की उत्तम सामग्री है । इससे संसार की रक्षा होती है, यह मनुष्यमात्र का 
हितकारक है । इसको यजमान या ऋत्विक्‌ लोग यज्ञों के अवसरों पर पत्थरों के 
. टुकड़ों से चुआते हैं॥२॥ 





४१३ -श्रत्षिः । सोम: । बृहती । 

र ११ १ २१ २९३१२ 
प्रा सोम स्वानो श्रद्रिभिर्तिरो वाराण्यव्यया । 
९३२३१२३२२ १२३ २३१२ 
जनो न पुरि चम्बोविशद्धरि:ः सदो वनेषु दध्रिषे ॥३॥ 
धर परदार्थ--( आ ) सब प्रकार ( सोम ) सोमरस ( स्वानः ) तैयार किया 
ठ गी ( भद्विः ) पाषाण के टुकड़ों द्वारा ( तिरः) तिरस्कार करता हुझा 
_( बारारि ) बालों को ( अव्यया ) भेड़ों के ( जनो न ) मनुष्य के समान ( पुरि ) 
. नगर में ( चम्वोः ) धुलोक श्रौर पुथिवीलोक के मध्य में ( विशत्‌ ) प्रवेश करता 

छ है ( हरिः ) हरितवण सोम करमेवाला परमेश्वर | ( सदः ) सभा में ( वनेषु ) 
यज्ञों मे ( इक्निषे ) धारण क्रिया जाता है ।1३।। 
- भावार्थ--पायाणों से चुग्राया हुझ्रा सोम, भेड़ के बालों (ऊनी कपड़े) से छन 
» थू और पृथिवीलोक में बन्दि से वैसे ही प्रधिष्ट होता है, जैसे कोई मनुष्य 
किसी वगर में । यह सोम सभा में ध्रौर यज्ञों में उपयोग किया जाता है 11३।। 





















- ४१४०-अत्ति: । सोमः । बृहती । 
I ११२१३२३११२३१२ 
प्र सोम देववीतये सिन्धुं पिप्ये श्रणंसा । 
B१३) ` २२) २३१ २२३२ ३ १२ ३१२ 
श्र शो: पयसा मदिरो न जागृविरच्छा कोश मधुश्चुतम्‌ ।।४॥ 
i ) उत्कृष्ट ( सोम ) हे परमेश्वर ! ( देववीतये ) विद्वान्‌ और 
1 करनेवालों की तृप्ति के लिए (सिन्धुर्न ) समुद्र फे समान ( अर्णा ) जल 
ष्ये ) भर कर परिपुणं होता है ( अंशोः ) सोम के ( पयसा ) रस से 
मदिरः ) आनन्ददायक ( न ) सम्प्रति ( जागृविः ) चेतनस्वल्प ( अच्छ ) प्राप्त 
है ( कोशं ) कोश को ( मधुइचुतम्‌ ) श्रमृतरस को टपकाने वाले ॥ ४11 
` भावार्थ--है शान्तस्वरूप परमेश्वर ! विद्वान्‌ जनों की तृप्ति के लिए जैसे 
ब्र परिपुणं है, ऐसे ही तू आनन्द से परिपूर्णं श्रौर गम है । हे नाथ ! तू 
रस के द्वारा आनन्ददायक और तदा सावधान है। तु हमें आनन्दमय 


५१५ विश्वामित्रः । सोमः । गायत्वी । 


३२३२२३२३ २३१२ 
ष्वाणः सोतृभिरधि ष्णुभिरवीनाम्‌ । 
REINS RE पर ER, 
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पादपूरक (घ्वाणः) निचोड़ा हुआ (सोतृभिः) 
5 टुकड़ों से ( अवीनाम्‌ ) पत्थरों के 
हेरितवणं ( याति ) प्राप्त होता 
घारया ) प्रवाह से ( याति ) 








सामवेदभाषामाष्ये पूर्वाविकः 


भावार्थ-- जिस प्रकार यज्ञकर्ताओं द्वारा पापाणखण्ड से निचोड़ा गया, 
सोमरस विशेष शीघ्रगामिनी हरितवर्णं की धारा के साथ पात्र को प्राप्त होता है 
वैसे परमेश्वर आनन्दायक धारा के साथ योगी पुरुष को प्राप्त होता है ॥५॥ 
४१६--जमदग्नि: । सोमः । वृहती । 
२३१ २ ने पर छ 
तवाह सोम रारण सस्य इन्दो दिवेदिवे । | 
पर २३ रर ३ २३ १ २ 
पुछ्णि बच्चो नि चरन्ति मामव परिधी रति ता इहि ॥६॥ | 
पदार्थ--( तब ) तेरी ( अहमु ) मैं ( सोम ) है परमेश्वर ! रारण । 
आनन्द करता हुँ ( सख्ये ) मित्रता गा ( इन्दो ! ) हे परम ऐश्वर्यवान्‌ ( दिखे दिवि) | 
प्रतिदिन ( पुूशि ) बहुत शरीर श्रादि बाधक ( बच्चो ) है धारण ग्रौर पोषण करने 
वाले ( नि ) निश्चित ( चरन्ति) आचरण करते हैं ( माम्‌ ) मेरी ( अब ) उप- 
सर्ग ( परिधोबु ) हर प्रकार से अनेक बाधाओं को ( तावु ) उन ( अति-दृहि ) 
दूरकर ॥६॥ | 
भावार्थ--है विश्व के पा्न-पोपण करनेवाले, सकल ऐश्वर्य के स्वामी पर- 
मेश्वर ! मैं प्रतिदिन तेरी मित्रता में आनन्द करता हूँ । हे प्रभो ! अनेक प्रकार की 
बाधाए मुझे सताती हैं, तू उन्हें दूर कर ॥६।1 


3 
x 


५१७--वसिण्ठः । सोमः । वृहती । 
३१२ ३ १ २२ 
मृज्यमानः सुहस्त्या समुद्रे वाचमिन्वसि । 
३२ ३१२ ३१२३२३१२ ३क रर 
रयि पिशङ्ग बहुलं पृरस्पृहं पवरमानाभ्यर्ष सि ॥।७॥ 
पदार्थ ( मुज्यमानः ) शुद्ध पवित्र हुआ ( सुहस्त्या ) हे हस्तकला में निपुण 
( समुद्रे ) आकाश में ( वाचम्‌ ) वाणी को ( इन्वसि ) प्रेरित करता है ( रिम ) 
घन को ( पिश्यंगम्‌ ) सुरां ( बहुलम्‌ ) बहुत ( पुरुस्पृहम्‌ ) अत्यन्त चाहने योग्य 
( पवमान ) ज्ञाता ( अभ्यषंसि ) प्राप्त करता और कराता है ॥७॥। 
भावार्थ-हे हस्तकला में निपुण पुरुष ! शुद्ध पवित्र हुआ तू श्राकाश में 
शब्द को प्रेरित करता है, अर्थात्‌ विज्ञान द्वारा आकाश में शब्द का विस्तार करके 
सब के सुनने योग्य बनाता है । तू चाहने योग्य सुवण आदि धन को प्राप्त करता 
और कराता है ॥७11 










४१८--विश्वा मित्र: । सोमः । वृहृती । 
३१ आर RY RAR, | 
प्रभि सोमास श्रायवः पवन्ते सद्यं मदम्‌ । | 


000 रर र २0 र २१२ ३११२ 
समुद्रस्याधि विष्टपे मनीषिणो मत्वरासो मदच्युतः ॥८॥ | 


पदार्थ -( अभिषवन्ते ) हर प्रकार से पवित्र करते 
(सोमासः) शान्तस्वभाव वाले (आयवः ) मनुष्य (मधम्‌ ) आनन्द प्रदान करने वाले 
मदम्‌ ) रस को ( समुद्रस्य ) हृदयरूप आकाश (अघि ) में ( बिष्टपे ) स्थान 
(मनीषिणः ) विचारक ( मत्सरासः ) श्रानम्द में लीन ( मदच्युतः) आनन्द की वर्पा 
करनेवाले ॥८॥। | 
भावार्थ--विचारशील, स्वयं आनन्द में लीन और उपदेश के द्वारा आनन्द 
की वर्षा करनेवाले, शान्तस्वभाव के मनुष्य, हृदपरूप श्राकाश में आनन्ददायक 
श्रमृतरस का स्वथं श्रनुभत्र करते हैं तथा दूसरों को भी कराते हूँ ॥५॥। 


और निचोड़ते हैं 


४१९--काश्यप: । सोम: । वृहृती । 
पर FRR NN EF २ 
पुनानः सोम जागृविरव्या वारेः परि प्रियः । 
१ श्र ३१२२३१२ 
त्वं विप्रो श्रभवोऽद्भिरस्तम मध्वा यज्ञ मिमिक्ष णः ॥६॥। 


पवार्थ-( पुनानः ) स्वयं पवित्र श्रौ 

८० परमेश्वर ! ( जागृविः ) 

वरण के योग्य ( प्रियः ) प्रिय ( त्वम्‌ ) त (विप्रः) सबसे बढ़ कर ज्ञातो 

आम 
र म्‌ ) सारे संगत व्यः ् पीच 

कर ( नः) हमारे ॥ ह वहार को ( मिमिक्ष ) सींचने की कृपा 


र हमें पवित्र करनेवाला 


सोम ) हे 
सदा सावधान ( अव्याः 


) रक्षा कर ( वारंः) 





तू सदा सावधान 
रोर हमारा प्यारा है । तु 
न्दरस सें 


१२०-णमदग्निः । सोम: । वृहती । 
Loe 0 400 
इन्द्राय पवते मदः सोमो मरुत्वते सुतः। 
302९ ‘३1१०००२२ र ३१२ ३१२ 

` सहस्रधारो ग्रत्यव्यम्षति तमी मृजन्त्यायवः ॥॥ १०॥ 





सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिक: 


पदार्थ--( इन्द्राय ) यजमान के लिये ( 
प्रसन्न करनेवाला ( सोमः) सोमरस ( अर 
सुसम्पन्न ( सहरूघारः ) अनेक धारा से बहनेवाला ( अव्यम्‌ ) रक्षा करने के योग्य 
पुरुप को ( अर्षति ) प्राप्त होता है ( तम्‌ ईम्‌ ) इसको (मुजन्ति ) शुद्ध करते हैं 
( आयवः ) मनुष्य ॥१०॥ 

भावार्थ--प्रनेक धाराश्रों से बहनेवाला, आनन्ददायक सोमरस क्रस्विजो से 
युक्त यजमान के लिये चुप्राया जाता है । बह्‌ रक्षा फे योग्य मनुष्यों को प्राप्त होता 
है । मनुष्य ही उसको पवित्र करते हैं ॥ १७॥ 








४२१--वसिष्ठ: । सोमः । बृहती । 
१२ ३१२३ १ २२३ १२ 
पवस्व वाजसातसोऽभि बिइवानि वार्या । 
१ २३१२३१ ३१ ३२ 
त्व समुद्र: प्रथमे विधर्म देवेभ्यः सोस सत्तरः ॥ ११।। 
पदार्थ---( पवस्व ) प्राप्त हो ( बाजसातसः ) बल तथा अन्नों का दाता 
अभि ) लक्ष्य कर ( निइवानि ) समस्त ( वार्या ) स्तोध्रों का (त्वम्‌ ) तू 
समुद्रः ) प्राणियों के सुखों का ग्राधार ( प्रथमे ) मुख्य ( विधर्भ ) यज्ञां 
(देवेन्यः) विद्वानों के लिये (सोम) हे परमेश्वर (मत्सरः ) आनन्दस्चरूप ।।११।। 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! स्वरूप धनो का दाता, सुखों का ग्राधार तू 
विद्वानों के लिये उनके उत्तम स्तोत्रो को स्वीकार कर और उनके महान्‌ ज्ञान यज्ञ में 
प्राप्त हो ॥ ११॥ 


२२ 





५२२ वसिष्ठः । सोमः । वृहृती । 


प 50 6५ IRS. 
पवमाना भ्रस्‌क्षत पवित्रमति धारया। 
RE ROO FMR RNR पर 


मर्त्वस्तो मत्सरा इस्ट्रिया हया मेधामभि प्रया, सिच ॥१२॥ 


पदार्थ ( पदसाना ) पवित्र स्वभाववाले ( असृक्षत ) त्याग देते हैं 
( पवित्रम्‌ ) परमेश्वर को ( अति ) अत्यन्त ( धारया ) वेदवाणी से ( मर्त्वन्तः ) 
प्राणों को वश में रखनेवाले ( मत्सरा ) प्रसन्नचित्त ( इन्द्रिया ) इन्द्रिय रूप (हया ) 
अए्वो को (मेघाम्‌) अन्तःकरण को (अभिप्रयांसि च) घन्धधान्य आदिको को--और ।१२। 

भावार्थ--पवित्र स्वभाव, प्राणों को वश में रखनेवाले तथा प्रसन्तचित्त मनुष्य 
बेदवाणी से परमेश्वर को प्राप्त कर इन्द्रियरूपी अश्वों, अन्तःकरण तथा घन-घान्य 
आदि को त्याग देते हैं ।। १२॥ 


एन पांचवीं ददाती समाप्त एन 


५२३--उशना । सोमः । त्निष्टुष्‌ । 


१ २४२२३२३ १२३१२ ३३ ३१ २३ 

प्र तु द्रव परि कोश नि षीद नृभिः पुनानो श्रभि वाजमष । 

REE १२३२३१ २३१२२१२ 

श्रं न त्वा वाजिनं मजयन्तोऽच्छा बरही रशनाभिनेयन्ति ॥१॥ 

पदार्थ ( प्र ) उत्कृष्ट (तु ) प्रीर ( द्रव ) चूता है ( परि) सव प्रकार 

( कोशम्‌ ) घड़े में ( निपीद ) स्थिर होता है ( नृभिः) यजमान या ग्रध्वयु लोगों 
से ( पुनानः ) पवित्र किया गया ( अभि ) लक्ष्य कर ( वाजभ्‌ ) बल को 
( अषं ) प्राप्त करता है ( अख्न्न ) घोड़े के समान (त्वा) तुझ को 
( बाजिनम्‌ ) बलवान्‌ और अन्तवान्‌ ( न, ) साफ करते हुए ( अच्छ ) 
भलीभांति ( बहिः ) यज्ञ में ( रशनाभिः ) रस्सों से बांध कर ( नयन्ति) ले 
चलते हैं ॥१॥ 


_ _ भावार्थ--सोमरस चुझ्लाया जाता है और ऋत्विक्‌ लोग उसको पवित्र कर 
घड़े में रखते हैं। उससे बल प्राप्त होता है, जेसे बलवान्‌ घोड़े को रस्सों से 
बांघ कर ले जाते हैं,ऐपे ही सोमरस को छान करके यज्ञ में भलीभांति ले जाते हैं ।१। 


४२४--वृषग्रण: । सोमः । त्िष्टुप्‌ । 


१ २२३१२ ३२२३२ ३२३१२ 

प्र काव्यमुशनेव ब्रुवाणो देवो देवानां जनिमा विवक्ति । 

१२३ १२ ३२३१२३२ दक रर ३१२ 

महिव्रतः शुचिबन्धुः पावकः पदा वराहो श्रभ्येति रेभन्‌ ॥२॥ 

पदार्थ--( प्र ) श्रेष्ठ ( काव्यम्‌ ) वेद का ( उश्ञना-इव ) काध्य बनाने की 

इच्छा करता हुआ कवि के समान ( ब्रबाणः ) उपदेश करता हुना (देवः ) आदि 
देव परमात्मा ( देवानाम्‌ ) सब देवों को (जनिमा ) जन्म उत्पत्तियो को ( विवक्ति) 
विवरण करता है [ वर्णन करता है ] ( महिब्रतः ) महान्‌ संसार की रचना रूप 
कर्मं का करनेवाला ( शुचिबन्धुः ) पवित्र तेजवाला ( पावकः ) शुद्ध [ पवित्र ] 
करनेवाला ( यदा ) देव के परमपद को (वराहः) उत्तम आद्वार [भोजन] करनेवाला 
मनुष्य (अम्येति) प्राप्त करता है (रेभनु) स्तुति और उपासना करता हुआ ॥२॥ 






I 
DOT tn 


पवित्र करनेवाला, परमदेव परमात्मा कविता रचने की 
समान वेद छप काव्य का उत्तम रीति से प्रवचत करता हआ सब 
वणन करता है । उत्तम शुद्ध भोजन करनेवाला मनुष्य स्तुति, प्रार्थना और उपासना 


के 


प्रेरणा करता है ( प्र) उत्तम ( बह्निः ) 
की प्राप्ति का ( धोतिम्‌ ) अनुष्टान उपाय ( ब्रह्माणः ) ईण्वर के सम्बन्ध की 
( मनीषास्‌ ) बुद्धि थी प्रेरणा भी करता है ( गाव: ) इन्द्रियां ( पन्ति ) प्राप्त 
होती हैं ( गोपतिम्‌ ) ग्रात 
आत्मा को ( यब्ति ) जना 
वर्णन करती हु 


Sore SSI, SE 2 Sr ST 


कामना करत 


५१ 
RR i SRP 


भावार्थे--सृष्टि रचनारूप महान्‌ कमं करनेवाला, पवित्र तेजवाला और हमें 


इच्छा करता हुआ कवि के 
देवों की उत्पत्ति का 


द्वारा परमपद को प्राप्त करता है ॥२॥ 


५२५-पराशरः। सोमः । त्रिप्टुप्‌ । 


३१ रर ३.१, RUT ३२ 
तिस्रो वाच ईरयति प्र वह्चिऋ तस्य धीति ब्रह्मणो सनीषाम्‌ । 
पो ६ RAT REAR SAE ३१२ ३२९ 


गावो यस्ति गोपति एच्छसानाः सोमं यन्ति मतयो वावशानाः ।।३॥। 
पदार्थ--( तिस्रः ) तीन प्रकार की ( वाच; ) वाणियों की ( ईरयति ) 
आत्मा ( नतस्य ) सत्यस्वरूप परमात्मा 





। ( पुञ्छमानाः ) चाहती हुई के समान ( सोमं ) 
ट ( मतयः ) री स्तृतियाँ ( वावश्ञानाः ) उसी का 





५ 1॥1२॥। 


भावार्थं --आत्मा तीन प्रकार की वाणियों बी, सत्यस्वरूप परमात्मा की प्राप्ति 






के उपाय की, ५ र विषयक मननणील बुद्धि की प्रेरणा करती है । इन्द्रियाँ 
आत्मा को । इई सी प्राप्त होती है । सारी स्तुतियाँ ग्रात्मा के वणंत की 





आत्मा ही को प्राप्त होती हैं, अर्थात्‌ उसी को जनाती हैं ॥३॥ 


५२६- वसिष्ठः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
३२३२३१२ ३१२ ३९३२३ १२३ १२ 
ग्रस्य प्रेषा हेमना पूयमानो देवो देवेभिः समपुक्त रसम्‌ । 
३२ ३२३१२३१ २३२३१२ ३२ ३१२ 
सुतः पवित्र पर्यं ति रेभन्‌ मितेव सद्म पशुसन्ति होता ॥४॥ 
पदार्थ--( अस्य ) इस ( प्रेपा ) प्रें णा से (हेमना) प्रकाशमान (पुयसानः) 
पवित्र होता हुआ ( देवः ) विद्वान्‌ जीव ( देदेभिः ) दिव्य गुणों से ( समपुक्त ) 
सम्पर्क करता है (रसं ) रस को ( सुतः ) उत्पन्न ( पवित्र ) परमेश्वर को (पर्णति) 
प्राप्त करता है ( रेभनु ) स्तुति करता हुआ (मिता) गिनमेवाला ( इव ) जेसे 
( सद्म ) गृह को ( पशुमग्ति ) पशुयुक्त ( होता) बुलानेवाला ।।४। 
भावार्थ--इस वेद के सुवर्णवत्‌ प्रकाशमान प्रेरणोर्प ज्ञान से पवित्र होता 
हुआ उत्पन्न विद्वान्‌ जीव दिव्य गुणों द्वारा आनन्द रस का सम्पर्क करता है, तया 
स्तुति करता हुआ परमेश्वर को उसी प्रकार प्राप्त करता है जिस प्रकार गिननेवाला 
तथा बुलानेवाला पशुओं से युक्त गृह को प्राप्त होता है ॥४ ॥। 





५२७-- प्रतर्दनः । सोमः । त्िष्टुपू । 
१.९, ३. १२३१ २२२ 31 RNR 
सोमः पवते जः ता मतीनां जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः । 
दे 00 र रे SE NS ६112 ३१ रर 
जनिताः्ग्नेज॑निता सूर्यस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः ॥५॥ 


पदार्थ ( सोमः ) शान्तस्वरूप परमेश्वर ( पवते ) इन लोकों को व्यापन 
करता है ( जनिता ) उत्पन्न करनेवाला ( सतीनाम्‌ ) नाना बुद्धियों भ्रोर स्तुतियों 
को ( जनिता ) बनानेवाला ( दिवः ) द्युलोक और ( पथिव्याः ) पृथिवीलोक को 
( जनिता ) उत्पन्त करनेवाला ( अग्नेः ) अग्नि को ( जनिता ) उत्पन्न करनेवाला 
( सूर्यस्य ) सूर्य को ( जतिता ) देह के साथ संयोग करा कर उत्पन्न करनेवाला 
( इद्धस्य ) जीवात्मा को (जनिता) उत्पन्न करनेवाला ( उत ) भ्रोर ( विष्णोः) 
विविध भांति के यज्ञ को ॥५॥ 

भवार्थ- नाना प्रकार की स्तुतियों श्रोर बुद्धियों को उत्पन्न करनेवाला, 
झलोक तथा पथिवीलोक, अग्नि तथा सूर्य को उत्पन्न श्रौर नियमन करनेवाला, 
शरीर के साथ संयोगरूप में जीवात्मा और अनेक प्रकार के जीवोपकारक यज्ञों 
को भी उत्पन्न करनेवाला परमात्मा संसार के सारे लोकों को व्यापन करता हे ॥५॥ 


५२८ वसिष्ठः । सोमः । त्रिप्टुप्‌ । 
३१ २३१ रर ३१२३१२ ३१२ 
अभि त्रिपृष्ठ वृषणं वयोधामङ्गोषिणमवावशन्त वाणीः । 
२३१२३१२३२३ ३१२३१२ ३१२ 


वना वसानो वरुणो न सिन्धुवि रत्नधा दयते वार्याणि ॥६॥ 


पवार्थ--( अभि ) छ तरह से ( त्रिपृष्ठं 

विद्वान्‌ अथवा पृथिवी श्रादि देवों वाले ( वृषण ) 

( वयोधाम्‌ ) 

स्तुतिसमूह वाले 

तिरूप वाणियां ( चना ) जल को ( वसानः 
परमेश्वर ( न ) समान ( सिन्धुः ) समुद्र के 


अन्तादि पदार्थों के दाता अथवा यश 
परमेश्‍वर की ( अवावशन्त ) कामना करती हैं ( बाणी 
) ग्रहण करता हुभ्रा । 
(वि) विविध 


जे 






































सम्पत्ति ॥६। ह 

भावार्थे -वेद की वाणियां पृथिवी, अन्तरिक्ष और यु इन तीनों के श्रधि- 
घ्छाता, कामवागरों के सफल फरनेदाजे, अन्न तथा यश के दाता, सम्पूण स्तुतियों के 
अधिकारी परमेश्वर की कामना करती और उसी के गुणो का गान कर ती हैं । जैसे 
जत को धारण करनेवाला समुद्र गाना प्रकार के रत्नों को धारण करता हुआ तया 
उपाय कारनेवालों को देता भी है, ऐसे ही परमेश्वर भी भनेक रती को धारण 
करता तथा चाहने योग्य धनों को देता है ॥॥६॥ 

५२९--पराशरः। सोमः । व्रिष्टूप्‌ । 
A) ३१२३११ ९२ ३१२ रेप २२ ३२ 

प्र्ांत्मुष्रः प्रथमे विधर्म जनयन्‌ प्रजा भुवनस्य गोपाः । 


१२३२३ २३ २३१२३१ रर ३१ २२ 
वृषा पवित्रे ध्रधि सानो प्रव्ये ब्रृहत्सोमो वावृधे स्वानो भ्रद्रिः ॥७॥ 

म्रधिष्ठाता होता है ( समुद्रः ) जीवात्मा वा परमेश्वर 
शेष धारण करने घौर पालन करने में ( जनयन्‌ ) 
शरीरधारी सूष्टि या सन्तान ( भुबनस्य ) 
बृषा ) शान की वर्षा करने वाले 


पदार्ध--( अक्रन्‌ ) 
( प्रथमे ) श्रेष्ठ ( िषर्मन्‌ ) थि 
उलान्त करता हुआ ( प्रजाः ) अनेक 
ब्रह्माण्ड वा अपने प्रजावर्ग का ( गोपा ) रक्षक ( 


(पिये) शुद्ध सत्य रूप झात्मा मे ( अधिसान: ) शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध 
. के साथ सम्बन्ध करने बाले [नियामक ईए्यरपक्ष में, जीवात्मा पक्ष में साक्षात्‌] 
(ष्ये) ज्ञान स्वरूप वा रक्षा के योग्य ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( सोप्र; ) णान्तस्वरूप 
‘x परमेश्वर वा जीव ( वावृधे ) अपनी कृपा रो उत्यत्त करता वा बढ़ता है ( स्वानः ) 


थीइन ज्योति जगाता हुआ वा जीवन धारण करता हुआ ( अद्रिः ) पापिपों को 
दण्ड देने बाला बा आदर फे योग्य 11७॥ 
भावार्थ--अपनी सन्तान और इन्द्रियों का आधार पवित्र धर्म से प्रजा 
(पुष-पोष) को उत्पन्त करने वाला, संचार के नियम का पालन करने वाला, रक्षा 
के योग्य तथा सच्चे आचरण करने वाले पर कृपा की वर्षा करने वाला, शब्द-स्पर्श 
भादि से सीघा सम्बन्ध रखने बाला, महान्‌ जीवन धारण करने वाला, श्रादर के 
योगय जीवात्मा' अपनी शिति से उन्नति करता है ॥७॥ 
५६०--प्रस्फण्बः । सोम: । ब्रिप्टुप्‌ । 

AES २९११ १२१ २३१९ ११२३ 

कनिक्रस्ति हरिरा सृज्यमानः सीदन्वनस्य जठरे पुनानः । 

0011. १२११२८११ २ ३१ २ 

नृभिर्यतः कृणुते निणिजं गामतो मति जनयत स्वघाभिः ॥५॥ 
कनिक्रन्ति ) जानता है [शान प्राप्त करता है] ( हृरिः ) दुःखों 
( खा ) पत्र प्रकार ( सुञ्यमानेः ) संयुक्त किया गया 
( सीदन्‌ ) स्थित होकर ( बनस्स ) जंगल के ( जठरे ) मध्य में ( पुनानः ) 
प्रपतने को पित्र करता हुआ ( नूभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( यत्तः ) जिस 
` प्रकार से ( छराते ) करता है ( निशथिजम्‌ ) शुद्ध ( गाम्‌ ) स्तुति का ( अतः ) 
. इुध कारण (बति) स्तुति को (जनवत) करो (स्वधाभिः ) अपनी शक्ति हारा ॥८॥ 
क भावाबं-दुःखों का हरण चाहयेवाला पुरुष विद्वान्‌ ममुष्यों द्वारा उपासना 
क्वायं में संयुक्त किया गया, अपने को स्वयं पवित्र करता हुआ जंगल के मध्य में बैठ 
कवर ज्ञान प्राप्त करता है थ्रौर वह जिस प्रकार से शुद्ध स्तुति का उच्चारण करता 
ऐसे ही है मनुष्यों तुम भी अपनी शक्ति हारा किया करो ॥८॥ 





७१ 








पदार्थ --[ 
का हरण करने वाला पुरुप 
















५३१--उशना । स्तोमः । त्रिप्टुप्‌ । 


Ei १२२ २३२२ १1२३१२ 
एष स्य ते मधुमा इन्द्र सोमो वृषा वृष्णः परि पवित्रे श्रक्षाः । 
Fi, 1२२१३ ३२१९८ एक रर 
सहस्रदाः शतदा भुरिदावा शइवत्तमं बहिरा वाज्यस्थात्‌ ॥६॥ 
बदार्थ--( एः ) यह ( स्यः ) वह (त्ते ) तेरा ( मधुमान्‌ ) विज्ञानवान्‌ 
है जीव ! ( सोम: ) परमेश्वर ( वधा ) सुख का वर्षेक ( वृषणः ) 
बर्षा करने वाले ( परि ) सब ओर से ( पवित्रे ) अग्नि श्रादि पदार्थों में 
त व्यापक हो रहा है। ( सहुन्नदाः ) सदल्नों देने वाला ( श्वतदा ) 
बाला ( भूरिदात्रा ) Fi बहुत देनेवाला ( श्चब्बत्तमम्‌ ) सर्वदा वर्तमान 
ज्ञाण में (आ) भ (वाजि) शक्तिमान्‌ ( ग्रस्थात्‌) स्थित है ।।९॥ 


भावार्थ- हे जीवात्मन्‌ ! विज्ञानवान्‌ वह यह परमेश्वर अग्नि आदि पदार्थों 

तथा यज्ञ द्वारा वर्षा करने वाले तुक जीव के लिए सुख की वृष्टि करनेवाला 
है सर्वदा रहने वाले आकाश में व्यापक हो रहा है। वही सहस्नों, सैकड़ों तथा 
का दाता बलवान्‌ परमेश्वर सर्वत्र स्थित है ॥९॥ 5 
































_ ५३२--अतदंतः । सोमः । ब्निष्टुष्‌ । 
5 1 ARR ९ 3१२ 


ऐस मध ऋतः टतावापो वसानो भ्रधिसानो श्रव्ये । 
क हु Sa क 





सामवेद पावा भाष्ये पूर्वाचिकः 


IO TE EN ५५० ५. 


छ 


पदार्थ -- ( पवस्व ) चूता ( सोइ ) सोमरस ( मघुमान्‌ ) मधुर 
( ष्तावा ) यज्ञ का साधन ( श्रपः ) जल का ( वान: ) धारण करता हुआ 
( अधितानः ) ऊपर ( अब्ये ) ऊरी पवित्र ( अब ) उपसं है र ब्रोणानि ) घड़े 
( घृतवन्धि ) जल से युक्त ( अवरोह ) रक्‍खा जाता हू ( मदिन्तमः ) आनन्द- 
दाबक (सत्सरः) प्रसन्नता का साधसे (इन्दप!चः)य जमान से पएन करने दोग्य ॥ १०॥। 
यज्ञ का साधन, जलयुक्त, आनन्ददायक, प्रसन्नता का दाता, 


नावां - मधुर, , अलः Sas 
के बने हुए दशा पिश में छनता है, पुन: | 


अजमान प्रादि के पीने योग्य सोम, ऊा के 
लक्ष में रखा जाता हैं ॥१०॥ 


ए छठी दशती समाप्त छी 





कट 


छुर 





५३३- प्रतर्दनः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 


3 


३ i: SU 


AES RRR RRR RR 
प्र सेनानीः शूरो श्रग्रे रथानां गब्यनोेति हर्षते श्रस्य सेना । 
RETR ३1 RRR RS af २8 ३ १।२ 
भद्रान्‌ छुष्वस्निखहवांत्मखिस्य भ सो 1 रभसानि दत्ते ॥ १॥ 
पदार्ष--( प्र ) श्रेष्ठ { सेनानीः ) सेनापति ( शूरः ) संग्राम में उत्साह 
करने वाला ( नम्रे ) आगे ( रथानाम्‌ ) रथों के ( गन्यन्‌ ) पृथिवी पर उत्पन्न 
होने वाले शत्रु के धनो की प्राप्ति की इच्छा करता हुआ ( एति ) आता है 
( हषते ) प्रस्त होती हूँ ( भस्य ) इस सेनापति की ( सेना ) सेना ( भद्रान्‌ ) | 
फल्याणकारक ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ ( इख्रहयाँ ) आत्मा की पुशारों को | 
( सखिम्पः ) भित्र पक्ष बालों के लिये, मित्रो के लिये ( आ ) सत्र तरह 
( सोमः ) सूर्य जैसे किरणों को विस्तृत कर देता है ( वस्त्रा ) शन्‌, को 
विवश कर देने वाले (रभ्रसानि) शीव्रतापुर्वक श्राक्रमणों को (दत्ते) करता है ॥१॥ 
भावार्थ--शत्रु की भूमि ओर उस पर उत्पन्न होने बाली सम्पत्ति पर विजय 
पाने की इच्छा करता हुआ, जनता की पुकारों को अपने सहायक राष्ट्रों के लिये 
कल्पाणाकारक सिद्ध करता हुआ, वीर रोनापति संग्राम में सबसे आगे आता है । उस 
समय उसकी सेना प्रपन्न होती है । तब सेनापति, जैसे सूर्य अपनी किरणों से संसार 
को ढक देता हैं, ऐसे ही शत्रु पर घातक आक्रमण करता हूँ ॥१॥ 


३ 
झो वस्त्र 


i SI 








५३४ पराशरः । सोमः । त्रिप्टुपू । 
२३२३१२ ३२३२३२३१ २ | 
प्रते धारा मधुमतीरसूग्रन्वारं यत्पुतो अत्येष्यव्यम्‌ । र 
१९ ३१२३१२ १२ ३२३१२ ३ २ 
पवमान पवसे घाम गोनां जनपंत्सुयंमपिन्वो भ्रकंः ॥२॥ 


3 
द्‌ 


1 पदार्य--( प्र ) उत्तम ( ते ) तेरी ( धाराः ) वेदवाणियाँ ( मधुमतीः 
बज्ञानमयी ( असुग्रम्‌ ) उत्पन्त होती हैं ( बारं ) आवरण को । बत्‌ ) | 


( पुतः ) पवित्र ( अस्येषि ) हटाता है ( अव्यम्‌ ) प्रकृतिततम्बन्ध 

Hs हे ( अव्यम्‌ उतिम्तम्बन्धी ( पवमान 
है पवित्र करने वाले ( पवसे ) गतिमान्‌ हो रहा है ( धाम ) पुञ्ज को |. गोनाम्‌ | 
किपणो के ( जनयत्‌ ) उत्पन्न करता दुग्रा ( सूर्यम ) सूर्य को ( अयिम्ः ) पूर्ण 
करता है ( अरु: ) प्रकाश से ।।२।। ु 


कक भावार्थ - है पवित्र करनेवाले परमेश्वर ! पवित्र तू जब प्राकृतिक आवरणा 
को सँ के भादि मे हटाता है, तब तेरी विज्ञानमयी वेदवाणियां तुझसे उत्पन्न होती 
हैं। तू करणों के प्रकाशपुझ्ज को पैदा करता हुआ गतिजील होता है और प्रकाशसे 
सूर्य को भरपुर करता है ॥२॥ 


५३५--इच्द्रमभूतिः । सोमः । त्िप्टूपू । 
१ २ रेक र२र र 0 रर, i 2२ 
प्र गायताम्यर्चाम देवान्त्सोमे, हिनोत महते धनाय । 
२१२ ३२३१२३२२३१ २ ३१२३१ २२ 
स्वाडुः पवतामति वारघव्यमा सीदतु कलश देव इन्दुः ॥ ३॥ 
पदार्थ--( प्र गायत ) अच्छी प्रकार गात करो 
क्‌ रर ( अभ्य ) भली प्रकार 
पूजा क्‌ ( देवान्‌ ) विद्वान हु सोमं ) परमेश्वर क ( i ) प्राप्त करो 
( र घनाय ) महान्‌ घन के लए ( स्वाडुः ) स्वादु ( पवताम्‌ ) छन कर वहे 
( अति ) अत्यन्त ( चार ) वाल में ( भव्यम्‌ ) भेड़ के ( आसीदतु ) स्थिति पावे 
( कलञ्चं ) घड़े में ( देवः ) उत्तम ( इन्दुः ) सोम ।।३।। 


३ 
द्‌ 


MRR 
+ 


भावाचं--हे मनुष्यो ! विद्वातों का कीर्तन कर 

गि कीर्तन करो ग्रौर उनका सत्कार करो 
महान्‌ घत की प्राप्ति के लिये परमेश्वर की उपासना करो । स्वादु ग्रौर उत्तम सोम- 
रस दशा पवित्र से छन कर द्रोणकलश में स्थिति पावे ॥३। । - 







५३६ वसिष्ठः 1 सोमः । त्चिष्टप । 
है A ली 5२. ` 
हिः Rees 3122: 
द 2४ का रोदह्यो रथो न वाज, सनिषन्नयासीतू । 
5 ३. १२३. २३ २:३ 0, 
इन्द्र गच्छन्नायुधा सो HR कर 2. 
Es भा सं. शिशानो विशा वसु हस्तयोरादधानः ।।४। 

















सासवेदभाषाशाण्ये पूर्वाचिकः 





( हिन्वानः ) 








प्रेरणा देता हुआ ( जनिता ) उत्पादक 









रोदस्योः ) य, 3 ` । रथः न ) न ( बाज ) अन्न 
को ( सनिपन्‌ ) द ३ त्‌ ) प्राप्त करात स्‌ ) वियत्‌, सूर्य 
जानता क्न 


और जीव को ( 1 
सूक्ष्म करता हुआ (विद 
देता हुआ ॥४॥ 


। हुआ ( आयुधा ) जलादिकों क 


ग 


i ६ ( संशिशानः ) 
को (हस्दयो:) हाथों में (आदबान: ) 





घ[वसु) सकल सस 





मे 








सावाध- च्य, श्रीर पृ 
देता हुआ परमेश्वर अन्न अ 
योग्य जानता हआ, जल श्र 
आकाश में लोकों को धारण 
करता हैं ॥ ४11 


तोक का उत्पादक तथा उत्तम भावों की प्रेरणा 
ता तथा सूर्य, विद्युत्‌ भौर जीव को यथा- 
गे सुक्ष्म करता हुआ हाथों के समान धारण और 
रते हुए ग्रादित्य के समान सकल सम्पदाओं को प्राप्त 





RRR 3 BES ३०१५ i RS 
सनसो वेनतो वाग्‌ ज्येष्ठस्य धर्म छुक्षोरनीके । 


३ 


३ 
३ 


१ २३:१२ करा ३, पर र रारा र 


श्रादीसायन्वर॒भा वावशाना जुष्टं पति कलशे गाव इन्दुम्‌ ॥५।॥। 

पदार्थ--( तक्षत्‌ ) ड 
{ वेनतः ) कामना करने: 
विषय में ( घुक्षो: ) दीप्त त 
उस ( भयन्‌ ) प्राप्त करते है || 
कामना करनेवाले ( जुष्डं ) प्रेमपात्र ( पति 
विद्वान्‌ ( इन्दुम्‌ ) परमेश्वर को ॥५।। 

भावार्थ--जब कामनायुक्त ज्येष्ठ [श्रेष्ठ] भ्रकाशशील मन की स्तुतिरूप वाणी 
प्रमुख उपासना रूप धर्म विपय में स्थितिं पा लेती या सू हो जाती है, तब इस 
ग्रीतिपात्र पालक तवा वरणीय परमेश्वर को कामना करनेवाले हृदय बलश में ज्ञानी 
जन प्राप्त करते हैं ॥५॥ 


it 


| 
५३७--वसिप्ठः 1 सोमः । त्विष्दुप्‌ । 


$ 







सूक्ष्म हो जाती हँ ( 


( 








येष्ठस्य ) ज्येष्ठ ( धर्मन्‌ ) धर्म 
आत्‌ ) उसके बाद ( ईम्‌ ) 










५३८--तोधा । सोमः । त्िप्टुप्‌ । 


Ri 7५ 12३५ ले Nh RR) RES 
साकमुक्षो मर्जयन्त स्वसारो दश धीरस्थ धीतयो धनुत्रीः । 
पर नि 0, पक मे १२ RI ३ न 


हरिः पर्य्यद्रवज्जा: सूर्यस्य द्रोणं ननक्षे अत्यो न बाजी ॥६॥ 


FRONT DT SS रिपो? 


RNID CR 


पदार्थ--( साकमुक्षः ) एक साथ सेचमादि व्यापार करनेवाली ( सर्जे पन्त) } 
शुद्ध करती ( स्वप्तारः) गतिशील (दश) दत ( धीरस्य) धीर पुरुष की 
( धीतयः) अंगुुलियां ( धनुत्रीः ) क्षेपणयुक्त ( हरिः ) हरित वर्णंवाला ( पर्थद्रवत्‌ ) | 
फेलता है ( जा; ) उत्पन्न (सूर्यस्य) सूर्य के (द्रोणं) द्रोण कलश ( ननक्षे ) व्यापता 
है ( अत्यः च ) वायु के समान ( बाजी ) बलवान्‌ ॥६॥ 

भावार्थ --एक साथ सेचन करनेवाली, गतिशील तथा उत्तम क्षेपणवाली वीर 
पुरुष की दश अंगुलियाँ सोम को शुद्ध करती हैं। पुनः हर वर्गा वाला सोमरस 
वैगवान्‌ वायु के समान सूयं से उत्पन्त दिशा में (गरर्थाति घड़े से सम्बन्ध रखनेवाली 
दिशाओं में ) फंलता है और घड़े [ता दै ॥६।। 















को गन्ध व्याप्त ह 





3 
३ 


३ 
द्‌ 


५३९--फरण्यः । सोमः । लिष्टुपू । 
३ २३१ 


त्‌? 098 RR R १२३ 1 
अधि यदस्मिन्वाजिनीव शुभः स्पर्धन्ते धियः सूरे त विशः । 


२३ श्र 


RRR करी २ LEVON २1 NE OY XS 
ग्रषो वृणानः पवते कवीयागन्रजं न पशुवधनाय इनम ॥७॥ 





पदार्थ--( अधि ) में ( एत्‌ ) जिस तरह 
घोड़े पर ( शुभ ) शोभाययाच ( इथ ) समान ( स्प 
ज्ञानी जन ( सुरे ) सूर्यं में ( विशः } जल (न) 
करता हुआ ( पवते ) प्राप्त करता है ( कवीघाम्‌ ) 
को ( न) समात ( पशुवर्धवाय ) पशुओं की दृ 

भावार्थ--जैसे बनवान्‌ घोड़े पर सवार, सूर्य bl 
पाती हुँ और स्पर्धा करती हैं, उती प्रकार ज्ञानी ५ की प्राप्ति के 
लिए स्पर्धा करते है । जिस प्रकार चतुर गोपाल पशुओं वी वृद्धि के लिए गोशाला में 
जाता है, उसी प्रकार श्रेष्ठ कर्म को करता हुआ मेधावी पुरुष मन को प्राप्त होता 
ग्रौर उसे शुद्ध करता है ।।७।। 


र ) इसमें ( वाजिनि ) 
1 करते हैं ( घियः) 
:) ब्ग 








हो (वणानः) 








५४०--मब्युः । सोम: । तिप्टुप्‌ । 
१९२ ३५१.२०३.१ २३, RRR री रे, 
इन्दुर्वाजी पवते गोन्योघा इन्द्रे सोम; सह इन्वन्मदाय । 
ROTOR रा पर HE RN ३१२ 
हन्ति रक्षो बाधते पर्यराति वरिवस्क्ृण्वन्वुजन्तस्थ राजा ॥ ॥। 


पदार्थ--( इन्द्रः ) ऐश्व्रयंवान्‌ ( बाजी ) बलवान ( पवते ) पवित्र करता है 
(गोन्योघाः ) हों के हज ( इद्धो ) परमेश्वर में ( सोमः ) जीवात्मा 


सहः ) बल को ( इन्बनु ) प्राप्त होता हुआ ( मदाय ) आनम्द के लिए (इम्ति) 


8 करता है ( रक्षः ) बुराई का ( बाने ) संहार करता है ( पर्थरातिम्‌ ) काम, 
क्ञोधादि शन्नः वु 


8 
महान्‌ वल का ( राजा ) राजा ।।८।। 


है, काम-क्रोध रूप शत्रु का संहार करता है तथा वरणीय झानन्दघन को प्राप्त करता 
हुआ महान्‌ बल को प्राप्त होता है ।।८।। 


ङ्‌ 
ऐ 


गति को ( पुरुमेघाः ) अनन्त ज्ञानवाला ( तकबे ) स्तुति करनेवाले के लिए 
सन्तान को ( घात्‌ ) देता है ॥&॥ 


का ( वरिवस्कृण्वच्‌ ) आनन्दवन को प्राप्त करता हुआ्ना ( वृजनस्य ) 





क Re = ऐउतर्यवान्‌, बलवान्‌ तथा इन्द्रिय समूहवाला यह जीवात्मा परमेश्वर 
बल को प्राप्त होता हुआ अपने को पवित्र करता है। वह बुराई का हनन करता 


५४१--कुत्सः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
१२० ३५१ २००० SOY ३ RRR 
ग्या पवा पवस्वेना वसूनि मा इचत्व इन्दो सरसि प्र धन्व । 
RRR २0३) २ ६९.१ ३ ३ १३ RARE 
ब्रध्नदिचद्यस्य वातो न जत पुरुमेधारिचित्तकते नर धात्‌ ॥&॥। 


पदार्थ-( अया) इस ( पवा ) मार्ग से ( पवस्व ) प्रदान कर ( एना ) 
न ( वसूनि ) सम्पदाओं को (सांइचत्य ) प्रभिमान का नाश करनेवाला ( इन्दो ) 


3 
२ 





दि) जब ( मनसः ) मन की | [एवयं शील ( सरस्ति ) गतिशील गाग पर ( प्रघन्च ) प्रेरणा कर (चला) ( ब्रध्नः ) 


हान्‌ ( चित्‌ ) ही ( यस्प ) जिस तेरी ( वातो न ) वायु के समान ( जूति) 
( नरं ) 


भावाथें-हे ऐश्वर्यशाली, परमेश्यर ! श्रभिमान-नाशक, महान्‌, श्रत्यन्त 


ज्ञानवाला तू इस मागे से इन धनों को प्राप्त करा, श्रच्छे मार्ग पर चना, वेग को 
¦ वायु के समान स्तुति कारने वाले के लिए उत्तम मनुष्य दे ।।६॥। 


५४२--पराशरः । सोमः । त्लिष्दुप्‌ । 


३१ 000 RAR Rl २२ ए) ५ 
महत्तत्सोमो महिवदचकारापां यद्गर्भोऽवृणीत देवान्‌ । 
OAR CER एप २२ ३०२०३ २) 000 र 


गद्धादिन्ट्रे पदच्चान ओजोऽजनयत्सूर्ये ज्योति रिस्दुः ॥ १०॥ 


पदाथ ~ ( महुत्‌ ) महान्‌ ( तत्‌ ) उसका काम है ( सोपः ) शान्तस्त्ररूप 
परमेश्वर ( सहिषः ) महान्‌ ( चकार ) करता है ( अपां ) पंचभूतों (तत्त्वों) को 
( गर्भ: ) आवार होकर ( अवृणीत ) उनका ग्रधिष्ठाता होता है ( देवानु ) इंद्वियों 
को ( अदधात्‌ ) देता है ( इन्द्र ) आत्मा में ( पवसानः ) विशेष ज्ञान की शक्ति से 
पवित्र करता हुश्रा ( भोजः ) भ्रणिमा, महिमा झादि बल भी देता है ( अजनयत्‌ ) 
उत्पन्न करता हैं ( सूर्य ) सूर्य में ( ज्योतिः ) प्रकाश ( इस्चु: ) परम ऐश्वयं~ 
शाली ॥।१०।। 

भावार्थ--परम ऐइतरयंवाला परमात्मा महान्‌ है । उसका कारये भी महान्‌ है। 
बह पाँच त अधिष्ठाता ओर उनको उत्पत्व करनेवाला है। वह जीवों को 
इन्द्रियां आर उन इन्द्रियों में बल देता है । सूर्य में प्रकाश भी बही देता है ।।१०॥ 





५४३--काश्यपः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
१२३२३२३२३२ ३२३१२ ३१२३२ 
अर्थधाज वकवा रथ्ये यथाजो घिया मनोता प्रथमा मनीषा । 
२३ १२३२३२२१२३२ ३२ ३१२२३१२ 
दश स्वप्तारो ग्रधि सानो श्रव्ये सृजन्ति वह्नि _सतदनेष्यच्छ ॥११॥ 
पदार्थ-( नसजि ) छोड़े जाते हैं ( वश्वा ) नायक के द्वारा ( रथ्ये ) रथः 
युक्त ( यथा ) जैसे ( आजों ) संग्राम में ( घिया ) बुद्धि से ( मनोता ) मन की 
सलग्मतायुक्त ( प्रथमा ) मुख्य ( मनीषा ) मन की स्वामिमी (दश) दस (स्थतारः) 
अंगुलिए' ( अघिमानो ) पाषाण खण्ड में ( अब्ये ) दशा पवित्र में ( मृजन्ति ) शुद्ध 
( बाहन ) यज्ञ को पूरा करनेवाले ( सदनेषु ) स्थानो में ॥११।। 
भावार्थ--जिस प्रकार रथयुक्त के में नायक के द्वारा उतम मन की 
संलग्नतायुक्त तया मनीषी स्वामी की बुद्धि से घोड़े आदि छोड़े जाते हैं, उती प्रकार 
सोम के तिचोड़गेवाली दश श्रोंगुलियाँ पापाण खण्ड में तथा सोम के स्थानों में अच्छी 
प्रकार यज्ञ को पूरा करनेवाले सोम को शुद्ध करती हैं ॥११।। 


३ 
द्‌ 





करती हैं 


५४४--प्रस्कण्व: । सोमः । त्िष्टुप्‌ । 
३२ ३२३२३१२ ३ मर र? 
ग्रपामिवेदूर्मयस्ततु राणाः प्र मनीषा ईरते सोमभच्छ। 


३ २३१२३२३१ २९ 20२ २ 5 
नमस्यन्तीरुप च यन्ति सं चाच विशन्त्युशतोरशन्तम्‌ ॥१२॥ ; 





पदार्ष--( अपां ) जलों के ( इय ) समान ( इत्‌ ) ही ( ऊर्मयः ) 
के ( तवुंराणाः ) शीघ्रता से चलनेवाली ( प्र ) उत्तम ( मनीषा ) स्तुतियाँ ( 
रत को ( अच्छ ) भलीप्रकार ( नमस्यन्तीः ) न 


लह 










की जाती हैं ( सोमं ) परमेश्वर 


ती गीष ( च ) भोर ( यन्ति ) प्राप्त होती हैं ( सं ) 
ed pa, Ee (च) भी ( विशन्ति ) प्राप्त 


छः 


( उशतीः ) कामना करती हुई ( उद्नन्तम्‌ ) वाँच्छनीय ॥१२॥॥ 

















चाहने योग्य परमेश्वर के प्रति नमस्कारमयी स्तुतियाँ सब भाँति उस तक पहुँचती 
और उसको प्राप्त करती हैं ॥१२।। 


एने सातवीं दशती समाप्त ५ 


५४५ - श्यावाश्विः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


३१२ REC, ३0२१ ३१२ 
पुरोजिती वो प्रन्धसः सुताय मादयित्नवे । 
RR] 2 \\ ५1५ ३क रर 


प्रप इवान इनथिष्टन सखायो दीर्घ जिह्लघम्‌ ॥१॥ 
पदार्ध--[ पुरः ) समूह को ( जिती बे 
( अन्पस। ) पन्धकार के ( सुताय ) संसार के भोग के लिए ड 
बाले ( अप ) दुर ( इवान ) कुत्ते के समान ( इगथिष्टन ) दूर करो ( सायः ) 
हे मित्रो ! ( दीर्घजिह्वम्‌ ) जीभ की लोलुपता को ॥१॥ 
भावार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग अज्ञानाग्धकार पर विजय पाने के लिए 
इंद्रिय लोलुपता को दुर भगा दो, जो सुस्त देने वाले विपयभोग के पीछे कुत्ते की 
तरह भागती हैं ॥ १11 
१४६ --ययाति: । सोमः । प्रनुप्टुप्‌ । 
गर शए बपु है १२ ३ १२ 
झयं पूषा रयिर्भगः सोमः पुनानो श्रषंति । 
१३१ २३१२३२२३१२९ ३२ 
पत्तिविइबस्य भूमनो व्यश्यष्रोदसी उभे ॥२॥ 
पदार्थ--( अयम्‌ ) यह ( पूषा ) हमें पुष्ट करनेवाला ( रथिः ) सम्पत्ति है 
( भगः ) भजन करने के योग्य ( सोमः ) शान्तस्वरूप परमेश्वर ( पुनानः i 
करता हुआ ( प्रर्षति ) व्यापक हो रहा है ( पतिः ) ही है ( विश्वस्य) विशाल 
(भूमनः ) बहुत बड़े ऐश्वर्यं का ( व्यख्पत्‌ ) प्रकाशित करता है ( रोदसी ) थ, 
पौर पृषिबी लोकों को ( उभे ) दोनों ॥२।। 
भावार्थ--पुष्ट करनेवाला, सम्पदाओं का भंडार, स्वयं पवित्र तथा संसार को 
पवित्र करनेवाला यह परमेश्वर सर्वव्यापक है, यह महान्‌ ऐश्वर्य का स्वामी द्यु, और 
पुथिबी लोकों को प्रका शित करता है ॥२॥ 





५४७ -ययातिः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
३२३१२ RRR ११ २ 
सुताक्तो मधुमत्तमाः सोमा इद्धाय मन्दिनः । 


३१२ NS ३१२ 
पवित्रवन्तो श्रक्षरन्‌ देवान्‌ गच्छन्तु वो मदाः ॥३॥ 


पदार्थ--( सुतासः ) तयार किए गए (मधुमत्तमाः ) 
अनेक प्रकार के सोमरस (इन्द्राय) आत्मा के लिए ( 
` हों] ( पवित्रवन्तः ) वे पवित्रतायुक्त ( अक्षरन्‌ ) पात्र में चुग्माए जाए ( देवानु ) 
` देवों को ( गच्छन्तु ) प्राप्त हों ( बः ) इनका ( मदाः ) आनन्द ॥३॥। 
८ भावार्ष- अत्यन्त मधुर, आनन्ददायक निचोड़े आर पवित्र किए गए अनेक 
प्रकार के सोमरस जीव के लाभार्थ पात्र में टपकते हुँ । इनके आनन्द इंद्रियों ग्रौर 
विद्वानों को प्राप्त हों ॥३11 





अत्यन्त मधुर (सोमाः) 
मन्दिनः ) आनन्ददायक [सिद्ध 


५४८--महु:। त्रोमः । अनुष्टुप्‌ । 

Mi. २1022२1२ २१२ 

सोमाः पवन्त इन्दवोऽस्मभ्यं गातुवित्तमाः । 

| २३१९२३१२ इक रर ३१२ 
मित्राः स्वाना श्ररेपसः स्वाध्यः स्वविदः ॥४॥ 
` पदार्थ--( सोमाः ) सौम्य स्वभाव वाले विद्वान जन ( पवन्ते ) प्राप्त होते 
इन्दवः ) तेजस्वी ( अस्मभ्यं ) हे ( गातुवित्तमा: ) मार्ग दिखाने वा 
मित्रा: ) स्नेही ( स्वानाः ) स्वतन्त्र जीवन वाले ( अरेपसः ) पापों से रहित 
ष्यः ) नी भाँति ध्यान करने वाले ( स्वविदः ) स्वर्गीय सुखो को सिद्ध 

॥४॥ हर 


भावार्थ--हे ईश्वर ! तेजस्वी, उत्तम मा 
५ प्रापों, से रहित, भली भांति ध्यान 
[मनाए' सिद्ध कराने बाले, विद्या और 


गे दिखाने वाले स्नेही, स्वतन्त्र 
करने वाले और हमारी सारी 
उम्र में बड़े विद्वान्‌ पुरुप हमें 


१४९-- अम्बरीप-ऋणिश्वानी । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


भावार्थ--जल की शीघ्रगामिनी लहरों के समान कामना करती हुई, सब 


जिती ) जीतने के लिए ( बः) तुम लोग 
( मादयित्तवें ) सुख देने 


प्राप्त करता है ॥५॥॥ 
भावाथ--योगी पुरुष गुरु बनने के योग्य आत्मा को वितको 
ते छ य॒ आ [से दि 
से पवित्र करते हैं। प्रात्मा मनोहर आर त को विषय या | 


सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 
oD TR 


पदार्थ--( अभी ) सव प्रकार से ( दाजपातमं ) पर्याप्त बल प्रदान करने 
वाले ( रयि ) घन को (अर्घ) दै ( शतस्पृहम्‌ ) | जसको सैकड़ों लोग चाहें 
( इन्दो ) ऐश्वयंशाली ( सहलभरत्त ) ह तरह पुष्ट करने वाले ( नः) हमे 
( तुविद्युम्नं ) बहुत यशदायक ( विमासहस्‌ ) शत्रुथ्रो को नीचा दिखाने वाले ॥५॥ 

भावार्थ- है ऐश्वयंशाली प्रभो ! तू पूर्णं बल प्रदान करने वाले, सैकड़ों 
लोगों को चाहने योग्य, हजारों प्रकार से पुष्ट करने वाले, यशदायक और गन्न ओों: 
को भी नीचा दिखाने वाले धन हमे दे ॥५॥ 





हैँ 






५५० रेफर तु: । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


३११ २ ३१२ ३१ रर३१ २ | 
ग्रभी नवन्ते श्रदुहः प्रिय सिल्त्रः्य काम्यम्‌ । | 
३ २उ RRS >र पा २ RNR 


बत्सं न पूर्व भ्रायुनि जात रिहन्ति सातरः ॥६॥ 

व एकार से ( नबने) शुकते हैं ( भब हः ) दोह नही 
मुत की ओर ( इन्द्रस्य ) श्रात्मा के ( काम्यम्‌ ) 
तन्त ) बच्चे को ज॑से (पूर्वे ) पहल ( आयुनि ) 
पन्न हुए ( रिहन्ति ) प्यार करती हैं ( मातरः ) 


पदार्थ--[ अरी ) स 
करने वाले ( प्रियम्‌ ) प्यारे 
कामना करने के योग्य ( बह 
अवस्था [उमर] में ( जातम्‌ ) ३९ 
माताये ॥। ६11 

भावार्थ--जिस प्रकार अपनी पहली संतानों को माताये प्यार करती हैं, उसी- 
प्रकार द्रोह त करने वाले पुष्य कामता के योपय उप प्यारे प्रभु की ओर 'ुकते हैं ॥।६॥। 








५५१ रेफसूबुः । सोमः । वृहृत्ती । 
१२३१२३२३१२ छ १४९ 
ग्ना हर्यताय धृष्णवे धनुष्टन्वन्ति पौ स्यम्‌ । 
RR १२ २12२ ३१ २९ ३१२ 
शुक्रा वि यन्त्यसुराय निणिजे विपामग्रे महीयुवः ॥७॥ 
पदार्थ--( आा हर्यताय ) दुमरे के अपकार में रत ( धृष्णवे ) 
धनुष को ( बत ) तानते है ( पोस्थम्‌ ) पुरुषार्थ के द्योतक 
( बियन्ति ) लड़ते हैं ( असुराय ) दुष्ट ( निणिजे ) 
बुद्धिमानों के ( आग्रे ) श्रागे ( सहीयुवः ) 


वृष्ट ( घनुः ) । 
( शुक्राः ) वीर्यवान्‌ 
/ रूपकी रक्षा के लिए (विपाम्‌ ) 
भूमि की कामना करने वाले ।।७।। 

भावार्थ--वीयंवान्‌ पुरुष पराये के अपकार में रत, घृष्ट तथा आक्रमण करने 


वाले पुरुषार्थ के द्योतक घनुष को तानते हैं । भूमि की कामना वाले विद्वानों के आगे 
वर्तमान हुए रूप की रक्षा के लिये लड़ते हैं ।।७॥ 


| 


४५२--ऋणिश्वाम्बरीपौ । सोमः । ्रनुष्टुष्‌ । 


२३ १२३१ २र३१ २ ३१२ 


परि त्य हर्यत हारि बभ्र पुनन्ति वारेण । 
२३२३ 5 २ A 4 
यो देवान्विश्वा इत्परि मदेन सह गच्छति ।।८॥ 
पदार्थ--( परि ) सब थ्रोर से 
हरण करने वाले ( बच्चन ) 
आदि 


से ( त्यं ) उस 
ह _शुञ्चत्रणां (पुन न्ति ) 
के विरुद्ध भावना करके ( यः ) जो 
( इत्‌ ) ही ( परि ) सब तरह ( मदेन ) 


( हर्यतं ) मनोहर (हरि) 
पवित्र करते हैं ( वारेण ) वितर्क 
( देवान्‌ ) देवों को ( विश्वान्‌ ) सब 
प्रानन्द के ( सह) साथ ( गच्छति ) 


शुद्ध स्वरूप हो ह श्रानन्द के 
सारी इन्द्रियों को प्राप्त होती है ॥५॥ हि कद भानाद के 
११२--प्रजापतिः । स्रोमः । अगुष्टुष्‌ । 

1000 RC AE वह ष 

प्र मुन्वानायान्वसो मर्तो न वष्ट तदच: । 

RIE AVE NIRS २ A 












यु र्र 
अप इवानमराधस . हृता मखं न भुगवः ॥६॥ 

मर 211. र ) उत्तम ( सुस्वानाय ) उत्तम कमं करने वाले के ( अन्घसः ) 

( वचः ) वचन को ( अ ) दय (न ) नही ( वष्ट ) चाहता है (तत्‌ ) उस 

उपासना करने वाले को (क pone की वृत्तिवाले को ( अराधसम्‌) त 

[नुत्तम कार्य को] ( न ) समान (भृगवः ) Ei के कार्यको 


_ भावार्थ--अज्ञानास्रकार के 
वाले मनुध्य के वचन को न 
न उपासता करने वाले को 
हटाते हैं ॥£11 


2 कारण मनुष्य 
हों सुनता । है मनु 
उसा प्रकार दुर 


जि डि तम कम त ts 
श्य ` तु कुत्ते के समान वृत्तिवाले इस 


a 


दुटा जैसे ज्ञानीजन बुरे कार्यों को दूर 





हे की आठवीं दशती समाप्त पनन 





सामवेदभाषाभाष्यै पूर्वाचिकः 


जानना >> ऋ£झऑझऑः 


५५४-- कवि: । सोमः । जगती । 


fT NN ३१२३ ३ १२ २२४ ३ रारा पार 
अभि प्रियाणि पवते चनो हितो नामानि यह्वो अघि येष 
१ रर २ ३२३ ३२ ११ २ ३२ 


ग्रा सूर्यस्य बृहतो बुहन्तघि रथं विइवञ्चसरुहृद्विचक्षणः ।।१॥। 

पदार्थ--( अभि ) समक्ष ( प्रियाशि ) प्रिय ( पवते ) पवित्र करता 

{ चनोहितः ) अन्त को धारणा करने वाला ( नामानि ) अनेक नामों को ( यह्वः 

महान्‌ ( भघि ) श्चधिक ( येषु ) जिनमें ( वर्घते ) बढ़ता है ( आ ) सब प्रकार से 

{ सूर्यस्य ) सूर्यं के { बृहतः ) महान्‌ ( बृहन ) वृद्धि करने वाला ( अधि ) ऊपर 

( रथम्‌ ) रथ पर ( विष्वञ्चम्‌ ) चारों तरफ चलने वाले ( नरुहत्‌ ) चढता है 
( विचक्षणाः ) विश्व का द्रष्टा ।।१॥। 


२ 





भावार्थ--प्रन्त झ्रादि भोग्य पदार्थों को घारण करने वाला, महान्‌ वह्‌ 
आत्मा जिन प्यारे नामों को पवित्र करता है वह उन्हीं से उन्नति करता है । अनेक 
प्रकार से देखने वाला वह महान्‌ सूर्य के भी प्रकाश रूप, रथ पर चढ्ता है, अर्थात्‌ 
सौर्यायिणी दशा को प्राप्त होता है ॥१॥ 


५५५ कविः । सोमः । जगती । 

छ १९ ३ १२३२ ३१२ ३२३२३१२ 

झचोदसो नो धन्वन्त्विन्दवः प्र स्वानासो बृहद्दबेषु हरयः । 
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वि चिदशनाना इषयो श्ररातयो ऽर्यो नः सन्तु सनिषन्तु नो धियः ॥।२॥ 

पदार्थ--( अयोदसः ) विना फिसी प्रेएणा के (न: ) हमें ( घम्बन्छु ) 

पहुँचावें ( इन्दवः ) परम ऐश्वर्य शाली ( घ्र ) उत्तम ( स्वानासाः ) उपदेश करने 
वाले ( बृहृद्देवेषु ) महान्‌ दिव्य गुणों में ( हरयः ) अज्ञाननाशक ( विचित्‌ ) निर्गत 
( अइ्तानाः ) त्रिषयवाले ( इषयः ) विषथेच्छावाले ( अरातयः ) दुःखदायी (अर्यः) 


कामादि शत्र, ( नः ) हमारे ( सन्तु ) हो ( सतिषनतु ) विभक्त हों ( नः ) हमारे 
( धियः ) ज्ञान और कर्म ॥२॥ 





भावार्थ- प्रेणायुक्त उादेग करनेत्राले, ग्रन्ञाननिवारक तथा 
ऐएब्र्थ वान्‌ ज्ञानी र महान्‌ दिव्य गुणों को प्राप्त करावे । हमारे दुःखदायी, 
विषयेच्छा वाले काम आदि शत्रु विपपरहित हो । हमारे ज्ञान श्रोर कर्म विभक्त 
हों ॥ २॥ 





५५६--कवि: । सोमः । जगती । 

३३ ३ १२ RAR CRORES 
एष प्र कोशे सधुमा, श्रचिक्रददिन्द्रस्य बच्चो चपुबों वपुष्टमः । 
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अभ्यु रतस्य सदुघा घृतश्चुतो वाश्रा श्रन्ति पयसा च धेनवः ॥। ३॥ 

पदार्थय--( एष ) यह ( प्र ) उत्तम ( कोशे) आनन्दमय कोश में (मधुमान्‌) 
ज्ञानयुक्त ( अचिक्रदत्‌ ) साक्षात्‌ करता है ( इन्द्रस्य ) जीवात्मा के ( वज्र: ) वर्जन 
करने हारे (बपुषः ) शरीर के ( वपुण्टमः ) अत्यन्त रूपवान्‌ ( अमृतस्य ) सत्य का 
( सुद्धा ) सुन्दरता से दोहत करनवाला ( घृतइचुतः ) प्रकाशध्रुक्त ( वाश्राः ) 
शब्दमयी ( सर्पन्ति ) प्राप्त होती हैं ( पयसा ) ज्ञान के साथ (धेववः ) बेदवाणियें 
( च ) और || ३॥ 

भावार्थ-ज्ञान-विज्ञानयृक्त, दृगुणों का वर्जन करने हारा तथा अत्यन्त रूप- 
'वान्‌ यह विद्वान्‌ पुरुष जीवात्मा फे णरीर पर्ती आनन्दरूप कोश में पहुँचता 
है । सत्य का उत्तमता से दोहन करनेवाली प्रकाययुक्त तथा शब्दमबी वेदवाणियां ज्ञान 
के साथ इस विद्वान्‌ को प्राप्त होती हैं ॥३॥ 








५५७-ऋपिगणः । सोम: । जगती । 
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प्रो श्रयासी दिनदुरिनद्रस्य निष्कृत, सखा सस्युन प्र मिनाति ्ङ्गिरम्‌ । 
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मर्य इव युवतिभिः समषंति सोमः कलशे शतयामना पथा ॥४॥ 

पदार्थ --( प्रो ) उत्तम ( अयासीत्‌ ) प्राप्त करता ह्‌ ( इन्दुः ) परम 


ऐशवर्यशाली जीवात्मा ( इन्द्रस्य) परमेश्वर का ( निष्छृतम्‌ ) शुद्ध सम्पर्क 
( सखा ) मित्र ( I ) प्रेमी जीव की (न) नहीं ( प्रमिनाति ) नाश 


करता है ( सङ्गिरम्‌ ) स्तुति को ( मर्यं इव ) मनुष्य के समान ( युबतिभिः ) 
युवतियों के साय ( समर्षति ) संग करता है ( सोमः ) शान्तस्वरूप परमेश्वर 
( कलशे ) कलश रूप जीवात्मा का ( झतयामना पथा ) सँकड़ों मार्गों से ।।४॥। 

भावार्य--जीवात्मा पर मात्मा के पवित्र सम्बन्ध को प्राप्त करता हैं, मित्र के 
समान प्रभू ग्रपने मित्र जीवर की स्तुति को व्यर्थं नहीं जाने देता । जसे मनुष्य युव- 
तियों से संग करता हैं, बैसे ही यह जीव ग्रनेको मार्गों से शरीर में कर्मानुसार प्राप्त 
होता हैँ ॥५॥ 


1 
हु 
वर्धते । | 

त्रै 


५५८--क्रवि: । सोमः । जगती । 
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धर्ता दिवः पवते कृत्व्यो रसो दक्षो देवानामनुमाद्यो नभिः । 
AR! ३२उ ३१ २२३२३ १२ ३२ 
हरिः सूजानो श्रत्यो न सत्वभिवृ था पाजा सि कृणुषे नदीष्वा ॥५॥ 
पदार्थ--( धर्ता ) घारण करनेवाला (दिवः) य लोक का ( पबते ) व्यापक 


1 है ( छत्व्य: ) उत्पादक ( रसः ) वानन्दस्वरूप ( दक्षः) शक्तिशाली 
देवानाम्‌ ) देवों वा दिव्य पदार्थों का ( अनुमाद्यः ) स्तुत्य (नुभिः ) मनुष्यों द्वारा 
हृरिः ) दुःखहर्ता ( सुजानः ) जगत्‌ कर्त्ता ( अत्यः न ) वायु के समान ( सत्वभिः) 
शक्तियों से ( वथा ) विना प्रयास ( पाजांसि ) बल को ( कृणुषे ) पैदा करता हैँ 
नदीषु ) नदियों में ( आ ) भलीभांति ।।४। 
_ भावार्थ--प्राणधारी मनुष्यों द्वारा स्तुत्य तथा दिव्य पदार्थों का उत्पादक, 
च,लॉक का धारक, जगत्‌ का कर्ता झानन्दस्वरूप, शक्तिशाली तथा दुःख हर्ता पर- 
मेश्वर वायु के समान व्यापक हो रहा है तथा नदी के प्रवाहो में विना प्रयास ही बल 
पैदा कर देता है ॥५॥ 
५५९--खिगण: । सोमः । जगती । 
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वृषा मतीनां पवते विचक्षणः सोसो अहनां प्रतरीतोषसां दिवः । 


RE पे रे RM है १ ३: «३७ A RRA 
प्राणा सिन्धूनां कलश्ञा, श्रचिक्रद विन्द्रस्य हार्थाविशन्मनोषिभि: ॥६॥ 


हे पदार्थ--( वृषा ) वर्षक ( मतीनां ) ज्ञानों का ( पवते ) व्यापक हो रहा 

( विचक्षणः ) श्रत्यन्त ज्ञानी ( सोमः ) परमेश्वर ( अह्वाम्‌ ) रात्रि का 
उषताम्‌ ) उपाग्रों का ( प्रतरीता ) प्रकाश करनेवाला (दिवः) दो का (प्राणाः) 
णं करनेवाला ( सिन्धूनां ) नदियों का ( कलझशां ) घट-घट में ( अचिक्रदत्‌ ) 
पदेश करता हैं ( इन्द्रस्थ ) जीव के ( हाथ ) हृदय में ( आविञञव्‌ ) प्रविष्ट होता 


र्‌ 
है ( सनोषिभिः ) स्तुतियो से ॥६॥ 


नों की वर्षा करमेबाला, अत्यन्त ज्ञानी, राजि, दिन ग्रौर उपा 
का प्रकाशक, नदियों को दृष्टि द्वारा पुरा करनेवाला परमेश्वर घट-घट में 
व्यापक हो रहा हें । वह जीव के हृदय में प्रकट होता है और स्तुतियों द्वारा उपदेश 
करता है ।।६।। 





( 
Ei 
उ 
ह्‌ 





५६०--रेणुः । सोमः । जगती । 

पार ३ रे ३ २१३ २०२ हर 

त्रिरस्मे सप्त धेनवो दुदु हिरे सत्यामाशिरं परमे व्योमनि । 
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चत्वार्यन्या भुवनानि निणजे चारूणि चक्र यद्तरवर्द्धत ॥७॥ 

पदार्थ--( त्रिः) तीन श्रवस्थाओं में उता स्थिति श्रौर प्रलय में | 

( अस्मे ) जीवात्मा के लिए ( सप्त ) सात [ शिरस्थित | प्राण ( बुदुह्रिरे ) पूणं 
करते हैं ( सत्यां ) सच्चा ( आशिरं ) ज्ञान ( परमे ) सबसे बढ़ कर (व्योमनि ) 
ज्ञानयज्ञ में ( चत्वारि ) चार ( अन्या ) ग्न्य ( भुवनानि ) अवस्थाएं | जागृतादि 
भी] ( निशिजे ) श्रात्मा के स्वरूप प्राप्ति के लिए होती हैं। ( चारूणि ) 
उनको उत्तम ( चक्र ) बनाता है ( यत्‌ ) जो ( ऋतेः ) यज्ञों से ( अवद्धंत ) 
बढ़ाता है ।।७।1 


भावार्थ--सिर के सात प्राण तीनों कालों में श्रात्मा के लिए, ज्ञानयज्ञ की. 


अवस्था में सच्चे ज्ञान को पूर्ण करते हैं । आत्मा के मोक्ष तथा भिन्न भिन्न स्वरूप 
प्राप्ति के लिये भिन्न-भिन्न चार अ्त्रस्थाए वनाई गई हैं, वे सच्चे यज्ञों के द्वारा प्राप्त 
की जाती हैं ॥७॥ 
अथवा 

पदार्थ--( न्निः ) तीन प्रकार [ आध्यात्मिक, आधिभौतिक, श्रीधिदेविक | 
( सप्त ) सात छन्दोंबाली ( धेनवः ) वेदवाणियां ( दुदुह्लिरे ) दोहन करती हैं 
( सत्यां ) सच्चा ( भाशिरं ) ज्ञान को ( परमे ) परमोत्कृष्ट ( व्योमति ) ग्राका- 
शवत्‌ व्यापक ब्रह्म में ( चत्वारि ) चार [ विज्ञान, कमं, जा ज्ञान ] (अन्पा ) 
अन्य ( भुवनानि ) विपयों को ( निशिजे ) स्वरूप लाभ ४१ लिए ( चारूरि ) 
सुन्दर ( चक्रो ) करता है ( यत्‌ ) जब ( ऋतेः ) शिष्ट नियमों से [ शान से | 
( अवद्धंत ) वृद्धि कर लेता है ॥७॥ 

भावार्थ--जब विद्वान्‌ पुरुष सृष्टि के परमेखरीय नियमों ओर ज्ञान से 
अपने को उन्तत कर लेता है, तब सात प्रकार के छन्दों वाली वेदवाणियां इसको 
आध्यात्मिक, प्राधिभौतिक ग्रौर आधिदैविक इन तीन विषयों में ज्ञानरूप दुग्ध से 
परिपूर्ण करती हैं और यह विद्वान्‌ पुरुष महान्‌ ग्राकाशवत्‌ व्यापक ब्रह्म के आश्रय 
में विज्ञान, कमं, उपासना और ज्ञान को स्वरूप लाभ के लिए उत्तम बनाता हैँ ॥७॥ 


५६१--वेन: । सोमः । जगती । 
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इन्द्राय सोम सुषुतः परि स्रवापामीवा भवतु रक्षसा सह्‌। 
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मा ते रसस्य मत्सत द्वयाविनो द्रविणस्वन्त इह्‌ सर्त्विस्दवः ।।८। 



















पदार्थ--( इन्द्राय ) जीवात्मा के लिए ( सोम ) हे शान्तस्वरूप प्रभो ! 
( सुषुतः ) भलीभांति ध्यान किया हुप्रा ( परिस्रव ) ज्ञान का स्रोत खोल दे [ कृपा 
कर | (अप ) दर ( अमीवा ) रोग ( भवतु ) हो ( रक्षसा सह ) खक्षसी विचार 
क्के सांथ ( मा ) नहीं (ते ) तेरे ( रसस्य ) रसका ( सत्सत ) आनन्द प्राप्त ह 
हैं. ( द्वयाविनः ) वञ्चक [ मन में कुछ, वाणी में कुछ सा करें कुछ थोर ] 
( द्रविणस्वन्त: ) ऐश्वर्यवाले ( इह्‌ ) इस ध्यानयज्ञ में (सन्तु ) हं ( इन्दवः ) परम 
तेजवाले योगी जन ॥५।। 

भावार्थ-हे शान्तस्वरूप परमात्मा ! तू ध्यान किए जानेर जीवात्मा के 
लिए ज्ञान का स्रोत खोल दे, बुरे विचारों के साथ रोग भी दूर हों। वञ्चक और 
कपटी प्रानन्द के भागी नहीं होते [ किन्तु ] इस घ्यानरूप यज्ञ में जानी जन ही सफल 


होते हैं ।॥।८॥ 





५६२--भरद्वाजो वसुः । सोमः । जगती । 
पी 1 २ 1३२४ ३१२३१२११ ९२३१ रर 
भरसावि सोमो प्रर्षो वृषा हरी राजेव दस्मो अभि गा प्रचिक्रदत्‌ । 
STGP 0102 १,२, 5३.) yt 10२ 
पुनानो वारमत्येष्यब्यय इयेनो न योनि घृतवन्तमासदत्‌ ॥ &॥। 


पदार्ध--( असाधि ) उत्पन्न किया आता है ( सोमः ) सूर्यं ( अरुषः ) 
छ्पयान्‌ ( बुषा ) वृष्टिकर्ता ( हरी ) हरणशील ( राजा ) प्रकाशमान ( इव ) 
सम्प्रति ( दस्मः ) थरधकार का विनाशक ( अभि ) सबश्रोर से | गाः ) पृथिवी 
आदि पदार्थों को ( अचिक्रदत्‌ ) त्रित करता हे ( पुतानः ) ल हारा 
( बारम्‌) आवरणा को ( मत्येषि) दूर करता है ( अव्पयम्‌ ) मेघसंबन्धी ( इयेनः) 
ग्रात्मा के ( न) समान ( योनि ) प्रकृति ( घृतवन्तम्‌ ) प्रकाशयुक्त आकाश मे 
( आसदत्‌ ) स्थित है ॥॥8॥ 


भावार्थ-- रूपवान, जल की वर्षा करनेवाला, पवित्र करने हारा, हरणशील, 
धर्धकार का विनाशक तथा प्रकाशमान सूर्य परमेश्वर द्वारा उत्पन्न किया गया है, 
५6 पृथिवी श्रादि पदार्थों को श्रपन प्रचण्ड धूप से विकल करता है । द पार्वती 
प्रथबा मेघ सम्बन्धी आवरण को भी अतिक्रान्त कर लेता है भ्रौर प्रकृति के घोंसले 
में स्थित प्रात्मा कै रामान बह प्रका शयुक्त ्राकाशस्थान अर्थात्‌ द्य,लोक में स्थित है ॥६॥। 


५६३ वःसप्री; । सोमः । जगती । 


DE. 
“ ९३३९ ३ 1२ १ २११२ २३२३ २८ ३१२ । 
कि प्र देवमच्छा मधुमन्त इन्दवोऽसिष्यदन्त गाव श्रा न धेनवः । 

22 हर १११११२ ३१२३ १२३१२ 


बहिषवो वचनावन्त ऊधभिः परिस्नतमुत्तिया मिणिजं धिरे ॥१०॥ 
पदार्थ--( प्र) उत्तम ( बेव्घु ) देवों के देव को ( अच्छा ) लक्ष्य कर 
( मधुमन्तः ) म ह गुणवाले ( इस्दब! ) ऐश्वर्यवाले योगीजन ( असिष्यदन्त ) धीरे 
धीरे आगे बढ़ते है ( गाबः ) किरणे ( आ ) सब प्रकार से ( न) समान (घेनवः ) 
रस खींचने वाली ( बहिषवः ) आसन पर बैठते हुए ( वचनावन्तः ) वेदमन्त्रो के 
पाठ के करनेवाले (ऊभिः) स्तनों से (परिल्नु तपू ) टपकमे वाले दूध को (उस्निया) 
गायें जैसे ( निशिजं ) शुद्ध ( घिरे ) घारण करती हैं ॥१०॥ 


b भाबार्थ--प्रेम में पगे हुए ज्ञानी पुरष रस का हरण करनेवाली सूर्य की 
किरणों के समान परमेश्वर को प्राप्त होते हैं, प्रासन पर स्थित स्तुति करते हुए, वे 
परमेश्वर के आनन्द को उसी प्रकार धारण करते हैं जैसे गायें स्तन से चूने वाले 
, पवित्र दूध को घारणा किए रहती हैं ।1१०॥ 








५६४--वत्सप्री: । सोम: । जगती । 














शक २ ३१२ ३१२ ३ २२३क ९२ 
श्रञ्जते व्यञ्जते समञ्जते ऋतु रिहन्ति मध्वाभ्यञ्जते । 
MSGR 1२ २३:१९ RNR २२ २२३१२ 






सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षण, हिरण्यपावाः पशुमप्सु गृभ्णते ॥११। 













अभ्यञ्जते ) तुलना करते हैं ( सिन्धोः ) सागर के ( उच्छवासे ) प्रवाह में 

पतयन्तम्‌ ) बहने वाले ( उक्षणम्‌ ) शक्तिशाली ( हिरण्यपाढाः ) गुदणं अथवा 
पवित्र ज्ञानी लोग ( म ) पशु के समान ज्ञानी को ( अप्सु ) अज्ञातरूप 

में हबे हुए को ( गृन्शते ) निकाल लेते हैं ॥११॥ 

. भावार्य- विद्या के तेज से तेजस्वी उपासक जन जगत्‌-कर्तता परमेश्वर का 
करते हैं, अनुभव करते हैं, उसको जानते हैं श्रोर ज्ञान के साथ उसको प्राप्त 

। संसार सागर में गिरे हुए अज्ञानी पुरुष को ज्ञानी जन गिरने से वचाते हैं 1११ 

५६५--पवित्तः । सोमः । जगती । 

0 0207) IU १२ 


















BEER 





सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


Di क त क 
Soe 


§ पदार्थ--( पवित्रं ) पवित्रता (ते) तेरी (विततम्‌) विस्तृत है (न्रह्मणस्पते 

; हे वेदों के स्वामी ईश्वर ( प्रभुः ) तू प्रभु [ शक्तिमान्‌ है | ( गात्राशि ) संञ्चार 
के प्रत्येक प्रवयवों में ( पर्येषि ) व्यापक हो रहा द ( विश्वतः ) सब ओर के 
( अतप्ततन्नुः ) तपस्या नहीं करनेवाला (न ) नह (तत्‌ ) उस पवित्रता को 
( आमः) ग्रपरिपक्वबुद्धि का मनुष्य ( अझ्नुते ) पाता है ( शुदासः ) परिपक्व 
बुद्धि वाले ( इत्‌ ) ही ( वहन्तः ) घारण करते हुए ( तत्‌ ) उस पवित्रता को 
( आशत ) पाते हैं ॥१२।। 

भावार्थ--हे वेदों के स्वामी परमेश्वर ! तेरी पवित्रता विशाल है, तू शक्ति. 

शाली है, तु घट-घट में भलीभांति ब्यापक हो रहा दै । जिसने तपस्या नहीं की रर 
जो भ्रपरिपक्व-बुद्धि है, वह तुझे नहीं पा सकता, किन्तु पक्की बुद्धि वाणा ही तेरे" 
पवित्र तेज को पा सकता है ॥१२।। 


एने नबसी दशती समाप्त एन 
५६ ६-- अग्नि: । सोमः । उप्णिक्‌ । 


पर रे RAN २२ Ro A oR 3 ARR 0 ३१ 
इन्द्रमच्छ सुता इमे वृषणं यन्तु हरयः। शरष्डे जातास इन्दवः स्वविदः 


२ 
१ 





।१। 

बबार्धे--( इन्द्रमू ) परमेश्वर को ( अच्छ ) लक्ष्य कर (सुत्ताः ) पुत्र ( इसे) 

ये ( वृषणम्‌ ) कामनाओं की वर्षा करनेवाले ( यन्तु ) प्राप्त हों ( हरयः ) अज्ञान 
के हरण करनेवाले ( श्रुष्टे ) सुब्रपूर्वक ( जातासः ) उत्पन्न ( इन्दः ) योग के 


ऐश्वर्य से युक्त ( स्वविदः ) सब जानने वाले ॥॥१॥ 

भावार्थ--अज्नान को दूर करनेवाले, सुखपूर्व $ उत्पन्न, सब तरह की जान- 
कारी रखनेवाले, ये पुत्रस्वरूप, ज्ञाती पुरुष कामनाश्रों शी वर्षा करनेवाले परमेश्वर कोः 
प्राप्त हों ।।१।। 


५६७--चक्षु: । सोमः । उप्णिक्‌ 


(६ ३ HE SIR RR, AR 
प्र धन्वा सोम जागुविरिद्धायेन्दो परि स्नव। 
RA २ ३१२ 


घुमन्त, शुष्ममा भर स्ववधिदम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( प्रधन्वा ) आगे बढ़ ( सोम ) हे शान्त स्वभाव के ज्ञानी पुरुष 


( जागृविः ) तू जागने वाला है ( इन्द्राद ) परमात्मा की प्राप्ति के लिए ( इन्दी ) 
है परम ऐश्वयंवाले ( परिस्नद सब प्रकार से आगे बढ़ सन 
र से आगे बढ़ ( चुमन्तम्‌ ) 


तेजोमय ( स्वविदम्‌ ) सब सुखों को प्राप्त करानेबाला ( शुष्मद्‌ ) बल को (आभर) 
प्राप्त कर ॥२॥ - 


भावार्थ-हे शान्तस्दरूप ऐश्वर्यशाली भक्त ! उत्तमता के साथ आगे बढ़ । 


तू जाग कर परमात्मा का परिशीलन करने के लिये आगे वढ़ और हर प्रकार से प्रागे 
बढ़ । तु सब सुखां को प्राप्त कराने वाले तेजोमय बल को पुरां कर ।1२।। 


५६८-पर्वेतनारदौ । सोमः । उष्णिक । 


01२३, A श्र ३. २३१ ३ 
सखाय ग्रा नि षीदत पुनानाय प्र गायत । 
RA TET (२२, फल 


शिशु न यज्ञ: परि भूषत श्रिये ॥३॥ 


पदार्थ--( सखायः ) हे मित्रो ! ( आनिषीदत ) आकर बैठो 

बाते परमेइ्वर ॐ त ) भाकर वैठो ( पुनानाय ) 
ir CT 
2 ) ज्ञानयज्ञों के द्रा रिः शोरि १ 

अपने कल्याण के लिए ॥३॥ गा क द्वारा ( परिन्ुवत) सुशोभित करो (शर 
भावार्थ -हे मित्रो ! प्रा 


स्तुति करो । अपने कल्याण के लिये जैले गी बच्चे 
गे भा बच 
यज्ञों के द्वारा परमात्मा को प्रसन्न करो ॥३॥ को पाट 


करती है, वैसे ही जव" 
५६९- पर्वतनारदी । सोमः । 
१२ MVR २ 
तं बः सखायो मदाय पुनानमभि गयत । 
२३ २३१ २ ३१२ 
शिशु न हव्येः स्वदयन्त गृतिभिः ।। ४ ॥ / 
पदार्थ--( तमु ) उस प्रभू को (वः] शि 1 
परानन्द के £ रका (धः ) तुम लोग ( सलायः ) हे मित्रो 
ep प (अभिनय हु हा 
स्वदयन्त ) रुचि उन का ( ह्यः ) अनेकविच दानों या त्यागों के होगे 
( स्वदय कर बनाओ ( गतिभिः ) स्तुति वाक्यों के दारा ।।४॥। 
भावार्य- हे मित्रो 0 


उपष्णिक्‌। 






को मलीमाति खुला का बा मा आनन्द के लिये उत पतित बसो 
बसे ही मनोहर सतियो से पो पुन्दर वस्नुओ से बच्चों को प्रसन्न किया जाता है 
ु हर स्भुतियो से परमेश्वर A कर हक 





को प्रसन्न करो ॥४॥ 


ओ बेठो, तथा उव पवित्र परमात्मा की मनोहर | 









| 


है, 












सामवेदभाषामाष्यै पूर्वाचिकः 


५७०--न्षितः । सोमः । उष्णिक्‌ । 
३१ २३१२३ १२३२३ १२ 
प्राणा शिशु्मेहीना, हिन्वन्नृतस्य दीधितिम्‌ । 
२ ३ १२ ३-१७ RRR ३१२: 


विश्वा परि प्रिया भुवदध हिता ॥ ५॥ 


बा प्राणा ) प्राणाधार ( शिशुः) प्रशंसनीय ( सहीनां ) पृथिवी पर 
निवास करने वालों का ( हिन्वन्‌ ) प्रेरित करता हुश्ना ( न) हम के (दीघि- 
तिम्‌ ) प्रकाश को ( विश्वा ) सारे( परि ) सब प्रकार से ( प्रिया) उत्तम ( भुव- 
दध ) व्यापता है ( द्विता ) कार्य भोर कारण को ॥५॥ 


आावार्थ-भूमिस्थों का प्राणाधार तथा प्रशंसनीय परमेश्वर सत्य-ज्ञान की 
दीप्ति को प्रेरित करता हुआ समस्त त्तम पदार्थों में व्यापक हो रहा है भ्रोर वह 
कार्य तथा कारण रूप दोनों प्रकार के संसार में व्यापक है ॥1५॥ 


५७१--मनुः । सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ 


RIOR RRR ARAN) 
पवस्व देववीतय इन्दो धाराभिरोजसा । 
R२५३ १ २ 


ग्रा कलशं सधुमान्त्सोस नः सदः ॥६॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) प्राप्त होवे ( देववीतये ) विद्वानों की गति के लिये 
( इन्दो ) हे परमेश्वर ! ( धाराभिः ) आनन्द की घाराश्रों से ( ओजसा ) अपने 
सामथ्यं से ( आ ) भली भांति ( कलश ) हूदयरूप कलश में ( मधुमान्‌ ) मधुर 
आनन्द गुणवाला है ( सोम ) हे शान्तस्वल्प प्रभो ! (नः) हमारे ( सव; ) 
विराजमान होवे ॥।६।। 
भावार्थ-हे ऐश्वर्थवान्‌ परमेश्वर ! भ्रानन्द वाला तू विद्वानों की मुक्ति के 
लिये अपनी शक्ति से आनन्द युक्त कर, तू हमारे हृदयकलश मे विराजमान हूँ ॥६॥ 
यु 
५७२-अग्निः । सोमः । उष्णिक । 
ARM २ १२३ १ २ 
सोमः पुनान ऊमिणाव्यं वारं वि धावति । 
AME रर २ १1२ ३२ 
झग्रे वाचः पवमातः कनिक्रदत्‌ ॥ ७७ 
पदार्थ--( सोमः ) शान्तविचार वाला भक्तजन ( पुनानः ) यौगिक क्रिया 
से पवित्र किया जाता हुआ ( ऊरमिणा ) ज्ञान प्रकाश से ( अव्यम्‌ ) रक्षा 
करने के योग्य ( वारं ) पवित्रता की ओर ( विधावति ) विशेष रूप से दोड़ 
लगाता है ( अग्रे ) पहले ( वाचः ) स्तुतियों के ( पबसानः) पवित्र ( कनिक्रदत्‌ ) 
स्वयं बोलता है ॥७॥ 
भावार्थ--पवित्र ओर शान्त भक्त, ज्ञान प्रकाश से पवित्र किया जाता हूँ, वह्‌ 
रक्षा करने में समर्थ पवित्रता की ओर दोड़ लगाता है, वह मन्त्र से स्तुति करने के 
पूर्व श्रपने श्रन्तःकरण के शब्द का प्रयोग करता हूँ ।।७॥ 


हे 
ए 


५७३--द्वितः । सोमः । उष्णिक्‌ । 

१२३३१३३२३ १२२३ १२ 
प्र पुनानाय वेधसे सोमाय वच उच्यते । 
३१ स. ONE कर 
भूत न भरा मतिभिजु जोषते ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--( प्र ) उत्तमता से ( पुतानाय) पवित्र करनेवाले ( वेधसे ) विघाता 
(सोमाय ) शान्तस्वरूप परमेश्वर की ( वचः) स्तुति ( उच्यते ) की जाती है (भृति 
न ) वेतन के समान ( भरा ) पुणं कर ( मतिभिः) स्तुतियों से ( जुजोषते ) प्राथना 
स्वीकार करनेवाले ।।८॥। 

भावार्थ=हे उपासक ! हमारी प्रार्थना स्वीकार करने वाले, विधाता 
शान्त-स्वरूप परमेश्वर की मनोहर स्तुति कर | जैसे वेतन पाने वालों को वेतन पूरा 
दिया जाता है वैसे ही उस परमेश्वर की भरपूर स्तुति कर ॥५॥। 

५७४--पर्वंतनारदो । सोम; । उष्णिक्‌ । 

१२ ३१२ ३१ २ १२३२३२३१२ 
गोमन्न इन्दो श्रदववत्सुतः सुदक्ष धनिव । शुचि च वर्णमधि गोषु धारय । &। 

पदार्य--( गोमत्‌ ) गोवाले ( नः ) हमें ( इन्दो ) हे परमेश्वर ! ( अइववत्‌) 
घोड़ों वाले घन को (सुतः) उत्पादक ( सुदक्ष ) हे सुन्दर बलशाली ( घनिव ) 


दे (शंच च) श्रोर पवित्र (वर्णम्‌) रूप ( अघिगोषु) इन्द्रियों में ( घारय ) दे के 
दद भवार्थ- हे सुन्दर बलवाले परमेश्वर ] सर्वोत्पादक तू हमें गाय और घोड़े 


से युक्त धन दे । तू हमारी इन्द्रियों में पवित्र रूप भी दे ॥&॥। 
५७५--पर्वतवारदौ । सोमः । उष्णिक्‌ । 


३१२ ५ RRR २२ 
ग्रसंमभ्यं त्वा वसुविदमभि वाणीरनूषत | 
1 22 ARR रे 


गोभिष्टे वर्णमभि वासयाससि ॥१०॥ 


पदार्थ--( अस्मस्यम्‌ ) हमारे शान के लिए ( स्वा ) तेरी च थिदम्‌ )` 

ह Fs J स ( गा ) वेद की ED ( (228 { स्तुति ba 
गोभिः ) वेद की वाणि रे ( वर्ण शि 

se (ते) तेरे ( वर्षम्‌) स्वरूप की. अभिवासयामंसि ) 


आषार्थ- है परमेश्वर | हमारे ज्ञान के लिये वेदवा णियां : 
हैं । हमलोग वेदमन्त्र से तेरे स्वरूप को जनत ॥१०॥। bi es rt 


५७६ प्ररित्र। । सोमः । उष्णिक्‌ ॥ 

३२ ३२३ ३२३ १२३ १ २ 

पवते हर्यतो हरिरति ह्वरा सिर छ्या। 

पकरर ३१ २ ३२३१२ 

ग्रम्यषं स्तोतृभ्यो वीरवद्यशः ॥११॥ 

पदायं--( पवते ) पवित्र करता है ( हरतः ) चाहने योग्य है रः ) 
ह ( 0 ) भक हे खर ) कुटिलता का ( रंह्या ) म ह 
अभ्यषं ) देता स्तोतृम्पः ) भक्तों को ( बोरवत्‌ ) पुत्र 

( यश! ) कीति ॥११॥ ) / / 144 


भावाय--सब का प्यारा शोर दुःखहर्तता परमेश्वर हमें पविन्न करता है । 
बह्‌ स कुटिलता का तेजी से नाण करता है । वह भक्तों को वीरषुब्न प्रौर कीर्ति 
देता है ॥११॥ 


५७७--द्वित्ः । सोमः । उष्णिक्‌ । 


POR 


IY NA दै २०२७ | LN का 
परि कोशं सघुङचुत, सोमः पुनानो श्रषंति । 
३ र्‌उ ROR! ३, 1५ ०९२ 


श्रभि वाणीच षीणा, सप्ता नूषतः ॥१२॥ 


Hs पदार्थ--( परि ) सव ओर से ( क्कोशं ) आनन्दमय कोश के ( मधुइचुतं ) 
नन्द को चुश्राने वाल सोमः ) परमेश्वर (पुनाः) पवित्र करता हुआ (अंति) 
व्यापक ढा रहा ह ( अमि ) भली भांत ( वाणोः ) वचन ( ऋषोणां ) वेदों के 
( सप्त ) सात छन्दो से यूक्त ( अनषत ) स्तुति करते हैं ॥१२॥ 
सावाथ--ग्रानन्दरस की वर्षा करनेवाले आतन्दमय कोश को पवित्र करता 


हुआ परमेश्वर सवत्र व्यापक हो रहा है । सात छन्दों से युक्त वेदों की धाणियां उसका 
गान करती हैं ॥१२॥ 


एन्‌ दसवीं .दशती समाप्त पुग 


५७८ -गीरिवीतिः । सोमः । ककुप्‌ । 


RS OY 1 २१२२१२. 0.२ RRR 
पवस्व मधुमत्तम इन्द्राय सोस ऋतुवित्तमो मदः । महि द्युक्षतमो मवः ।।१।।' 


पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र कर ( मधुमत्तमः ) तू अतिशय गुणवाला है 
( इद्धाय ) जीव के लिए ( सोम ) परमेश्वर (ऋतुवित्तमः ) तू सबसे अधिक हमारे 
कर्मों को जानता है ( मदः ) आनन्द ( महि ) तू महान्‌ है ( दयक्षतमः ) तू तेजऽ` 
स्वरूप है ( मदः ) तू स्तुति करने के योग्य है ॥१॥ 


भवार्थ- हे परमेश्वर ! तू आनन्द का खरोत और सबसे अधिक हमारे कर्मों 


को जाननेवाला है । तू स्वयं आनन्दस्वरूप, महान्‌ तेजस्वरूप है तथा स्तुति करने के 
योग्य है । तू जीवात्मा को पवित्र कर्‌ ॥१॥ 


५७९--ऊध्वंसद्मा । सोमः। ककुप्‌ । 
३२ ३२३२३३१२ ३१.२ ३१ १ र 
ग्रभि द्युम्नं बृहद्यश इषस्पते दिदीहि देव देवयुम्‌ । वि कोशं मध्यमं युव।२।' 


पदार्य--( अभि ) भली प्रकार ( द्युम्नं ) उज्ज्वल ( बृहदयशः ) महान्‌ ७." / 
( इषस्पते ) हे अन्नो के स्वामी ! ( विदोहि ) दे ( देव ) है देव ( देवयुम्‌ ) दिव्य 
गुणों को प्राप्त करानेवाले ( वि ) विशेष रूप से ( मध्यमं ) मध्यवर्ती ( कोश ) ` 


कोश से ( युव ) युक्त कर ।।२॥ 


भावार्थ- हे अन्नों के स्वामी परमात्मदेव ! तू हमें दिव्य गुणों को घारण) 
कराने वाले उज्ज्वल यश को प्राप्त करा तथा मध्यवर्ती आनन्दमय कोश से युक्त 
कर ॥२॥। 


MR ०2 0 ५३-५७-ब०३२4२-६५०३-९७९७-५७:६०९५/७७०९०००-०००-०८% ०९ च 


४८ ०---ऋजिष्बा । सोमः । ककुप्‌ । 


CWS 0102. ३२ ३ रर३१२ ३ १२ 
श्रा सोता परिषिञ्चताइबं न स्तोसमप्तुर रजस्तुरम्‌ \ 
३ ५11 102. 


बनप्रक्षमुदप्रुतन्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--[ सोत) अली भांति स्तुति करो ( परिष्रिड्चत ) सब तरह 
से प्रपनी श्रद्वाश्रों से सींचो ( भइवं न ) भ्रश्व के समान व्यापक शक्तिवाला | 


( स्तोमम्‌ ) स्जुति के योग्य ( अप्वुरम्‌ ) उत्तम कर्मों को प्रेरित करने वालाः 


ह 








] (कुना 
1 पि ब सामवैदमाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


बब 





न्‌ जत्र ) तेजों का प्रेरक ( बनप्रक्षम्‌ ) जलों का प्रेरक ( उबध्रु्म्‌ ) जल 
समान ओोत-प्रोत ।।३।। 
भावार्ष--हे स्तुति करनेवाले मनुष्यो ! घोड़े के समान व्यापक शक्ति वाला 
अशंसा कै योग्य, कर्मों, तेजों ओर जलों के प्रेरक तया द्रव्य मात्र में जल के समान 
संसार भर में ओतप्रोत उस परमात्मा की भली-भांति स्तुति करो, ओर अपनी 
अद्धाओं से सीचो ।।३।। 
५८१ कृतयश्या। । सोमः । ककुप्‌ । 
३९३ १ ९३१ २३१२ ११ ३१२ 
एतमु त्यं मदष्युत्‌, सहत्नघारं वृषभं दिवोदुहम्‌ । 
९३१२३ १२ 
विइवा घसूनि बिश्रतम्‌ । ४ ॥ 
पदार्थ--( एतमु त्यं ) इसी को ( मदच्युतं ) आनन्द की वर्षा करनेवाले 
( सहस्तषारं Unb शब्दमयी वेदबाणियों वाले ( बुषभं ) कामनाओं की पूति 
करनेवाले ( म्‌ ) हमारे लिये दिव्य पदार्थों फो पुणं करने वाले ( विइवा ) 
सारी ( बसूनि ) सम्पत्तियों को ( बिभ्रतम्‌ ) धारण करनेवाले ।।४॥ 
भाषार्थ--हम प्रानन्द की वर्षा करने वाले, विविध शब्दमयी वेदवाणियों 
बाले, शक्तिशाली, दिव्य गुणों के दाता,सारी सम्पदाओं के धारण करनेवाले परमेश्वर 
की स्तुति करते हैं ।।४॥ 
५५२--श्षणव। । सोमः । ककुप्‌ । 
१२३ १ रर ३९ ३१२३१ रर 
स सुरे यो वसूनां यो रायामानेता य इडानाम्‌ । 
११ २ ३२ 
सोमो यः सुक्षितीनाम्‌ ॥५॥ 
पषार्थ--( सः ) वही ( सुन्वे ) स्तुति किया जाता है ( यः ) जो (वसूनां ) 
भांति-भांति के रत्नों को ( यः ) जो (रायाम्‌) प्रनेक प्रकार के घनों को (आनेता ) 
हमें देता है ( या ) जो ( इडानाम्‌ ) वेदवाणियों को (सोमः ) ईषवर ( मः ) जो 
| सुक्षितीनाम्‌ ) सुन्दर मनुष्यों को ।।५।। 


ल फे { 


MMIII SNS Sete ‘> ene] 


बराचं--( त्वं हि ) तू ही (अङ्ग) है प्रिय | प्यारे ] र देव्यम्‌ ) दिव्य 
विद्वानों के [ उत्तम ] ( पवमान ) है प्रभो ! जनिमानि ) जन्मों को (द्युमत्तमः 
प्रकाशकों का प्रकाशक ( अमुतरबाय ) मोक्ष के लिए ( घोषयन्‌ ) घोषणा करता 
हुआ विद्यमान है ॥६॥ 
भावार्थ--है प्यारे प्रभो ! तू प्रकाशकों का भी प्रकाशक है । तू ही ज्ञानियों क्षे 
जन्मों को मोक्ष के लिए वेदद्वारा बतलाता हुभा विद्यमान है ।।६॥ 
५८४--उरु! । सोमः । ककुप्‌ । 
३१ रर २ ३१२ ३१२ १२ Me 
एष स्य धारया सुतोष्ष्या वारेभिः पवते मदिन्तमः । कीडन्तूमिरपामिव ।७। 
पवार्य--( एषः ) यह ( स्य ) वह्‌ (घारया ) घारा से (सुतः) चलाया हुप्ना 
( अव्याः) भेडो के ( वारेभि? ) वालों से तैयार कपड़े से छन कर ( पबते ) टपकता 
है ( मदिन्तमः ) वह आनन्दायक है ( क्रीडन्‌ ) इधर उघर छलकता हुआ ( उभिः ) 
लहर [ तरंग ] के ( अपाम्‌ ) जल के ( इव ) समान ।।७॥ 
भाषार्थ--प्रानन्ददायक निचोड़ा हुआ यह सोमरस ऊनी कपड़े से छन कर 
सहज ही टपकता है ॥७।। 
५८५--ऋजिश्षा । सोमः । ककुप्‌ । 
२३२९३२३ २३१ रर ड १ रर ३१२ 
य उत्तिया प्रपि या श्रन्त रशमनि निर्गा भ्रकृन्तदोजसा । 


SERRA A RRA २१२, A १1 २ 
ग्राभि व्रजं तत्निषे गव्यमइष्यं वर्मोव धृष्णवा रुज 
१ ३१२ RR 


ग्रो३म्‌ वर्मोव धृष्णवा रुज ॥ ८ ॥ 
पदार्घ-( यः ) जो ( उख्रियाः ) फैलने वाली ( अपियाः ) अन्तरिक्षस्थ 
( अन्तरश्मनि ) मेघ में ( निः ) निःशेष रूप से ( गा: ) किरणों को ( भहुन्तत्‌ ) 
छिल्त-भिन्‍न करता है ( ओजसा ) शक्ति से ( भभिव्रजं ) समूहको ( तस्निषे ) 
विस्तार करता है ( गव्यम्‌ ) गोसम्बन्धी ( अश्व्यं ) श्रश्वसम्बन्धी (वर्मा ) 
कवचघारी कै ( इव ) समान ( धृष्ण ) बुराइयों के दवाने वाले ( अवारुज) दुगू'णों 


भावार्थ--जो परमेश्वर, भाँति-भाँति के रत्नों, सम्पत्तियों, वेदवाणियों और 
“मुस्दर मनुध्यजन्म का दाता है, हम उस की स्तुति करते हैं ।।५॥ 
भ८३--शक्षित: । सोमः । ककुप्‌ । 


को दुर कर ।।८।। 
भावार्थ--जो फैलने वाली, अन्तरिक्ष तथा मेघ में विद्यमान सूर्य की किरणों 
को अपनी शक्ति से छिन्न-भिन्न कर देता है ओर गो तथा अश्व सम्बन्धी समुदाय | 


२ १ २ हर हें के घं पय 
(2: हार्ड च्य बम ले जनिमानि न भय ग को विस्तृत करता है ऐसा तू है बुराइयों के घर्षक परमेश्वर वर्मी के समान पापों 
Ro “ibis को नष्ट कर तथा हे शक्तिशालिन्‌ ! तू कवचधारी के समान दुगु रों को दूर कर॥।८॥ 

१२ ३१२ 
प्रमृतत्वाय घोषयन्‌ ॥६॥। एन ग्यारहवीं दशती समाप्त धन 
(६2 
आरण्यक पव । 
षष्ठोऽध्यायः 


१५६--भारद्वाजः । इन्द्रः । वृहृती । 
२३ १२३ १२१२२३१२३१२ 
-इनद्र ज्येष्ठं न श्रा भर गरोजिष्ठं पुपुरि श्रवः । 
१ रर हेम ३ १२३१९ रर 
य वष्त्रहस्त रोदसी उमे सुझिप्र पप्रा: ॥ १॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! (ज्येष्ठम्‌ ) उत्तम ( न! ) हमें ( आभर ) दे 
4 अओजिष्ठम्‌) अधिक बलदायक (पुपुरि) तृप्त करने वाला ) अन्न हर यश दी 
Ei बच्चहस्त ) हे दण्डधारी ! ( थत्‌ ) जिससे ( दिघुक्षेम ) धारण करने की 
"इच्छा करते हैं ( रोइसी उभे ) दोनों लोक प्रोर पृथिवी लोक के समान 
राजा-प्रजा-व्यवहार ( सुशिप्र ) हे सुन्दर नासिका वाले (पप्राः) पूर्ण करता है ॥१॥ 
भावाथं-हे दण्डघारी सुष्दर नाकवाले सभाध्यक्ष जिससे रों 
ही लोक के का डोः प्रजा के व्यवहार को पूर्ण Cd 
उत्तम, बलवान्‌, तृप्त करनेवाले घन यश को हमें दे 
“बारण करता चाहते हैं, बह भी दे ॥१॥ हि दह कोह 


हज पदार्थ--( इन्द्रः ) ईश्वर ( राजा ) राजा ( जगतः ) चलने-फिरने वाले 
प्राणियों का ( चर्षणीनास्‌ ) मनुष्यों का ( हा ) 5) पर ( विइवरूपं ) | 
रा रूपवान्‌ पदार्थ ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इसका है ( ततः ) उससे ( ददाति) | 
हा आम | बा | न ] करने वाले को ( वसूनि ) अनेक संपदाश्रो | 
[ : ) घन | 

( अबाक्‌ ) सम्मुख ॥२।। र्धा के योग्य ( व ) गो | 


भावार्य-ईस्वर, चलने-फिरने वाले प्राणियों और मनुष्यों का राजा है। | 
पृथ्वी पर जो कुछ इसका रूपवान्‌ पदार्थ है उप्से दान करवाई को सम्पदाएँ का | 
है । वही हमारे सन्मुख प्रशंसा के योग्य घन दे। 1२॥ 

















४८८--वामदेव: । इन्रः । गायत्री । 
२१२३२२१२३२४ ३२३४२२ १२३१ २३२ 


यस्येदमा | 
रजोयुजस्तुजे जने वनं स्व: । इन्द्रस्य रन्त्यं बृहुत्‌ ॥ ३ 


३०७ बसिष्ठः । इन्द्र। । तिष्टुपू । पदां -- (यस्य 
5 ¬ (यस्य _ 
“जम 2 २३ १२ ३ पर २३३२ ३१२३१२ 2128 i ) र न टा बा जज पु तेजस्वी ( का 
“ANE [2 राजा चगतदचर्षणीनाम घिक्षमा चर्षणीनास घिक्षमा विइवरूपं यदस्य त्मा के ( रन्त्यं > : ) सुख इ्स्द्रस्य 6 
२ ३२३ १२३ रह ३१२ ) उत्तम ( बृहत्‌ ) महान्‌ ।३। Ss 


॥३॥ 






ee 


ददाति ३२ 
ति दाशुषे वसूनि चोदद्राध र भाबाथ-तेजस्वौ 
हा शुषे वसूनि उपस्तुतं चिदर्वाक्‌ ॥२॥ पुरुष के लिए बही कः र उत्तम, महान्‌ रोर चाहने योग्य सुख दाती 





सामवेदभाषामाष्यै पूर्वाचिकः 


PRO SCE 





५६ 
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५८९--शुनःशेपः । वरुणः । चतुप्पाज्जगती : 
१२३१९ ३१२३१२६३१ २र kb TUR 
उदुत्तमं वरण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्रथाय । 
१२ ३२२३१ रर३१३२३१२ 
गथादित्य प्रते षयं तवानागसो भदितये स्यास ॥४॥ 


पदार्थ--( उत्‌ ) ऊपर ( उत्तम्तं ) उत्तम श्रेणी का ( वरुण ) हे ईश्वर ! 
( पाशम्‌ ) बन्धन को ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अव ) ओर ( अधमम्‌ ) निचली श्रेणी का 
(वि) विशेष ( मध्यमम्‌ ) मध्यम श्रेणी के ( श्रयाय ) ढीलाकर ( भ्रय ) तब 
( आदित्य ) हे सूये के समान तेजस्वरूप ! ( ब्रते) आज्ञा में ( बयं ) हम लोग 
( तव ) तेरी ( अधागसः ) विना श्रपराध के ( अदितये ) प्रखण्ड सुख के लिए 
( स्पाम ) होवें ॥।४॥ 


भावार्थे सूर्ये के समान प्रकाशस्वरूप प्रभो ! तू हमारी रक्षा करता हुआ 
उत्तम, मध्यम और निकृष्ट इन तीन प्रकार के बन्धनों को ढीला कर दे जिससे हम 


निरपराधी होकर श्रखण्ड सुख के लिए तेरे नियमों का पालन करें ॥४॥ 


५९०--गृत्समदः । सोमः । चतुष्पाज्जगती 


ARR RR ३१२ उह NR 
तवया चयं पवमानेन सोम भरे कृतं वि चिनुयाम शइवत्‌ । 
art 0 ३. १२४ ३ ७१ ३२७ ३ RS 


तन्तो मित्रो बरुणो सामहन्तासदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥५॥ 


अपने में ग्रहण करने वाला ( अवन्तम्‌ ) केला खाने वाले को ( अदिस ) खा? 
जाता है ॥६॥ 


भावायं--हे मनुष्यो ! प्रलय में सारे संसार को अपने अन्दर ग्रहण: 
करने वाला मैं सत्य-ज्ञान तथा सृष्टि नियम का प्रवर्तेक तथा मुक्तात्माओं से प्रथम ही 
भ्रमृतस्वरूप हूँ । जो मेरा उपदेश करता है वहो इस अमृत को पाता है । अन्तस्वरूप 


मैं एकाकी अन्नभोजी प्रोर एकाकी मेरे ज्ञान को रखनेवाले को मैं खा जाता हूँ,पर्थात्‌ः 
अमृत घाम का अधिकारी नहीं बनाता ॥६॥ 


एन पहली दक्षती समाप्त धनु 


५९५--श्रुतकक्ष। । इन्द्रः । गायत्री । 
२३१२ ४४३ २३१२ १२ ३२३१२ 
त्वमेतदधारयः कृष्णासु रोहिणीषु च । परुष्णीषु रुक्षत्पय; १५१७ 


पदार्थ--( कृष्णासु ) काली ( रोहिणीषु ) लाल ( च ) प्रोर ( परुष्णीषु } 


टेढ़ी ( दशत्‌ ) चमकवाला ( पयः ) जल ( स्वं ) तू (एतत्‌) यह (भारय!) घारण' 


करता है ।।१॥ 


_ भावाथं-हे ईश्वर ! काली, लाल भ्रोर टेढ़ी नदियों के चमकते हुए जलो' 
को तू ने धारण किया है ॥१॥ 


५९६--पवित्न। । सोमः। जगती । 





१९ ३२३१२ ३२३१ २ ३ १२ ३२ 
पदार्थ--( स्वया ) तुझसे ( वयं ) हम ( पवमानेन ) पवित्र ( सोम) हे अ्रूरचदुषस: पुद्दिनर ग्रिय उक्षा मिमेति भुवने 
प्रभो ! (भरे) जीवन संग्राम में (क्तम्‌ ) अपने कर्तब्य को ( बिदिनुयाम ) २,०१ म : 
विशेष रूप से चुनते हैं ( शश्वत्‌) नित्य ( तत्‌ ) उसको ( नः ) हमारे ( मित्रः ) MDT 


सब का उपकार करने वाला (वरुणः ) न्यायाधीश ! ( मामहन्ताम्‌ ) उन्नत 
करें ( अदितिः) तेजोमयी विद्या ( सिन्धुः ) अन्तरिक्ष ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) 
श्योर ( द्यौः ) द्य,लोक ।।५॥। 

भावार्थ-हे शान्तस्वरूप परमात्मा ! तू पवित्र है । हम तेरी कृपा से, जीवन 
संग्राम में अपने नित्य कत्त॑व्य को चुनते हैं । तेरी दथा से परोपकारी न्यायाधीश पवित्र 


सायाविनो ममिरे रस्य सायया नृचक्षसः पितरो गर्भमादधुः ॥२॥ 
पदार्थ--( अरूयचत्‌ ) सब पदार्थों को प्रकाशित करता है ( उषसः 
पादेवी का ( पुदिनः ) प्रकाशक सूर्ये ( अग्रियः ) मुख्य ( उक्षा ) मेघ ( मिमेति ) 
गजता हूँ ( भुवनेषु ) संसार मे ( वाजयुः ) अन्न की उत्पत्ति करनेवाला 





तेजविद्या, अन्तरिक्ष, पृथिवी ओर यलोक हमे उन्नत बनावे ॥।५॥ 
४९ १--वामदेव: । विश्वेदेवाः । एकपाज्जयती ¦ 
३१ रर ३२३३२ 
इमं वृषणं कृणुतंकमिन्माम्‌ ।।६॥ 


पदार्थ--( इमम्‌ ) इस ( वृषणं ) कामनाओं के पुणं करनेवाले ( कुझुत ) 


करो ( एकम्‌ ) एक ( इत्‌ ) ही ( साम्‌ ) मुझको ॥६॥ 


भावार्थ--हे मित्र आदि महानुभावो ! आप सब मुके अकेला ही [ दुसरे की 


सहायता के विना ] अपने मनोरथों को पूर्णा करनेवाला बनावें ॥६॥ 
५९२--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
२३१२३१२३१२ ३१ २ रे १ रर 
स न इन्द्राय यज्यवे वरुणाय मरुद्भ्यः । वरिवोचित्परित्रव ॥७॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमारे ( इन्द्राय ) राजा के लिए ( यज्यवे ) 
यज्ञकर्ता के लिए ( बदणाय ) विद्वान्‌ के लिए ( मदद्भ्यः ) ऋत्विजो के लिए 


( बरिवोबित्‌ ) सकल सम्पत्तियों के दाता ( परिस्रव ) सुख की वर्षा कर्‌ ॥७॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! सकल सम्पत्तियों के दाता तू हमारे राजा, उत्तम 


विद्वान्‌ , ऋत्विज, श्रौर यज्ञ कर्ता यजमान के लिए सुख की वर्षा कर ॥७॥ 


५९३--क्रष्यादयः पूर्ववत्‌ । 
२000 रुरु २२, २ २३1२ १२ 
एना विइवान्यर्य श्रा यम्तानि मानुषाणाम्‌ । सिषासन्तो वनामहे ॥८॥॥ 
पदार्थ--( एना ) इन ( विद्वानि ) सारे ( भ्यः ) प्राप्त करते हुए (आ) 
सब तरफ से ( द्युम्नानि ) अन्तादि सम्पदाये और यश ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों के 
( सिषासन्तः ) चाहते हुए ( वनामहे ) आपस में बांटते हैं ॥।८॥ 


भावार्थ= हे परमेश्वर ! हम मनुष्यों के इन सारे अन्तों श्रौर यशो को प्राप्त 
करते हैं तथा आपस में बांटना चाहते हुए भली भांति बाँटते हैं ( ्तम्मिलित होकर 
भोगते हैं ) ॥5॥ 


५९४--प्रात्मा । अन्तम्‌ । त्रिष्टुप्‌ । 
३१२ HR FERRY कर 3 
ग्रहमस्मि प्रथमजा ऋतस्य पूर्व देवेभ्यो भ्रमृतस्य नाम । 
२ ३१२३ २३ ३१२३२९०३१२३१२ 
यो मा ददाति स इदेवमावदहमन्तमन्तमदन्तम दि ॥।६॥ 


पदार्थ--( अहं ) मैं ( अस्मि ) हुँ ( प्रथमजा ) आदिकारण ( ऋतस्य) 


सृष्टि-नियम और सत्य ज्ञात का ( पूर्व ) पहले ( देवेभ्यः ) मुक्त भ्रात्माओं से 
( अमृतस्य ) श्रमृत का ( नाम ) स्वरूप ( यः ) जो ( मा ) मेरा ( वदाति ) ज्ञान 


देता है ( सः ) वह ( इत्‌ ) ही ( एबं ) इस प्रकार से ( आवद्‌ ) रक्षा करता 
है ( अहं ) मैं ( अन्नम्‌ ) श्रन्न नाम वाला हूँ मैं ( भन्नम्‌ ) प्रलयकाल में संसार 





( मायाविनः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (ममिरे) उत्पन्न किए जाते हैं ( अस्य ) 
सोमरस की ( a ) बुद्धि से ( नुचक्षसः ) मनुष्यों को दिखाते वाली: 
( पितरः ) पालन करनेवाली सुर्यं की किरणें ( गर्भम्‌) जल का ( भादधुः ) 
संग्रह करती हैं ॥२।। 

_ भेवार्थ-सूर्य उपादेवी को प्रकाशित करता है । अन्त का उलादक मेघः 
गर्जत , हँ । सोमरस द्वारा प्राप्त बुद्धि से पुरुप बुद्धिमान्‌ होते हैं । मनुष्यों को दिखाने 
वाली सूरये की किरणों वर्षा के लिए जल का संग्रह करती हैं ॥२।। 

५९७--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 

२३२ ३२३१२ ३ 1 २३१२ ARNE 

इन्द्र इद्धर्योः सचा सम्मिइलन भ्रा वचोयुजा । इन्द्रो वच्त्री हिरण्ययः ।३। 
4 पदार्थ--( इन्द्रः ) परमेश्वर ! (इत्‌ ) ही ने ( हर्योः ) प्रग्नि और वायु 
के ( सचा ) साथ ( संम्मिइल ) मिला हु है ( आ ) सब प्रकार से ( वचोगुजा ) ' 
वागू को जोइनेवाले ( इखः ) परमेश्वर ही ( वञ्जी) न्‍्यायरूप दण्डधारण करनेवाला 
है । ( हिरण्ययः ) ज्योतिस्वरूप है ॥३॥ 

भावार्थ--परमेश्वर ही वाणी का प्रवर्तक ओर अग्नि तथा वायु के साथ सब! 

प्रकार से मिला हुआ हूँ । वही प्रकाशस्वरूप हैँ ! ओर न्यायख्प दण्ड का धारण, 


करने वाला हूँ ।।३।। 
५९८--मधुच्छन्दा । इन्द्र: । गायत्री । 
[२2 1२ ३१२ ३२३१२३१२ 
इन्द्र वाजेषु नोऽव सहह्तप्रधनेषु च उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥४॥ 
पदार्थ ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( वाजेषु ) संग्रामों में ( नः ) हमारी” 


( मब ) रक्षा कर (सहस्रप्रधनेषु च) बड़े बड़े संग्रामों में भी ( उग्र! ) तू महाबली: 
( उप्राभिः ) परमतेजयुक्त ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ॥४॥ 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू महाबली है, तू छोटे भोर बड़े संग्रामों में भीः 
प्रभावशाली रक्षाओं से हमारी रक्षा कर ।॥४। 
५९९-प्रथः । विश्वेदेवाः । त्तिष्टुप्‌ ¦ 
१२३ १२ ३१२३ १ रर ३१२ ३२ 
प्रथशच यस्प सप्रथइच नामानुष्टुभस्य हविषो हविर्यत्‌ । 


REE 8६ ३२ ३१ २ ३१ ३ २० रे 


धातुद्युतानात्सवितुइच विष्णो रथान्तरमा जभारा वसिष्ठः ॥५॥ 
पदार्थ--( प्रथः ) प्रथ ( व) भोर ( यस्य ) जिसका ( सप्रथः ) सप्रथः 

( च ) मोर ( नाम ) नाम दै । ( प्रनुष्ट्रभस्य ) प्रनुष्टुप्‌ आदि छन्दवाला (हविषः) ` 

वाणीरूप हविष का ( यत्‌) जो ( हविः ) प्रहणसामप्री ( घातुः ) विधाता" 

(द्युतानात्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( सवितुः ) संसार का उत्पादक ( च ) और ( विष्णोः) 

परमात्मा से ( रथन्तरम्‌ ) रथन्तर आदि नाम वाले सामों को ( आजभार ) संग्रह्‌" 

करता है ॥।५॥। 








आवार्य- भनुष्टुप्‌ छन्द आदि हवि धाणी का प्रथं ओर सप्रथ नाम 
और जो वाणीरूपी हवि है वही हृवि विधान बनाने वाले प्रकाशस्वरूप, संसार फ 
उत्पादक प्रौर व्यापक परमात्मा से रंथन्तर आदि सामों को लाती है ॥५॥ 


६०० गृत्समद! । वायु! । गायत्ती । 
३११२९ ३१२३२३१ २ १२ ३२३२ 
नियुत्वान्वायवा गह्ययं शुक्रो प्रयामि ते । गन्तासि सुन्वतो गृहम्‌।६। 
पदार्थ--( निय॒त्वाच्‌ ) आत्मा का शरीर के साथ सम्बन्ध कराने वाला 
( बायो ) हे परमेश्वर ! ( आगहि ) प्राप्त ह ( भयं ) यह मैं ( शुक्तः ) शुद्ध 
{ अयामि ) उपस्थित होता है ( ते) तेरी शरण में । ( गन्तासि.) तू प्राप्त होने 
बाला है ( सुन्वतः ) ध्यान करनेवाले के ( गृहम्‌ ) हृदयरूप घर में ॥६॥ 
भावार्थ-हे ईश्वर ! तू शरीर के साथ प्रात्मा का सम्बन्ध करनेवाला है । 
बवित्र होकर मैं तेरी शरण में उपस्थित होता हुँ । तू ध्यान करने वाले हृदय में प्राप्त 
होने वाला है ॥६॥ 
६०१-नृमेधपुरुमेध्षो । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
१ रर ३१२ ३१२ 
यज्जायथा भ्नपुव्यं मघवन्वृत्रहत्याय । 
१२३१२ ३१२ ३१ रर 
तत्पुथिवीमप्रथयस्तदस्तम्ना उतो दिवम ॥७॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( जायथाः ) उत्पन्न करना चाहता है ( अपूर्व्य ) है 
अनादि | ( मघवम्‌ ) हे पूजनीय [ पूजा के योग्य ] ( वृत्रहत्याय) प्रलयान्धकार' 
को विनष्ट करने के लिए ( तत्‌ ) तब ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी लोक को ( अप्रथयः ) 
प्रुखसम्‌ द्धि से बिस्तृत करता है ( तत्‌ ) भोर उसी समय ( अस्तस्ताः ) धारण करता 
है ( उत ) प्रौर ( दिवम्‌ ) थलोक को ।।७॥ 
भावाधं--है ग्रतादि पूज्य परमेश्वर ! तू प्रलय के ग्रधकार को विनष्ट करने 
के लिए पृथिवी और द्य,लोक को उत्पन्न करता है, उनको विस्तृत करता है प्रौर 
उनको धारणा करता है ॥७।। 


एन बसरी बशती समाप्त पित्त 


६०२--वामदेवः । प्रजापतिः । अनुष्टुप्‌ । 
२३२ १२३१ २९३२३१२२ 
मयि वर्चो भ्रथो यशोऽथो यज्ञस्य यत्पयः। 
३ २३१२ ३१ श्र 
परमेष्ठी प्रजापतिदिवि द्यामिव दृ हतु ॥१॥ 
पबाध--( मपि ) मुझ में ( बचंः ) ब्राह्म तेज (अथो ) प्रोर ( यज्ञस्य ) 
थश सम्बन्धी ( थत्‌ ) जो ( पयः | अ्रन्म-दूध और जल आदि हैं ( परमेष्ठी ) परमपद 
में विराजमान ( प्रजापतिः ) प्राणिमात्र का पालन करने वाला परमात्मा (दिवि) 
श्वु लोक में ( द्यामिव ) सूर्यादि दिव्य पदार्थों के समान ( बु हतु ) बढ़ावें ॥१॥ 
भावा्थ--अपने परमपद में विराजमान प्रारिमात्र के रक्षक परमात्मा 
यू लोक में सूय प्रादि प्रकाशमय पदार्थों के समान मेरे ब्रह्मतेज, कीति, भौर यज्ञ से 
'उत्पन्त होने वाले प्रन्न, दूध भौर जलादि पदार्थों को बढ़ावें ।1१॥। 


६०३ -गोतमः। सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 


२११२३ १३ ३ २ ३१५१२ रर ३१२ 

'सं ते पयांसि समु यन्तु बाजाः सं वृष्ण्यान्यभिमातिषाहः । 
९ ३१२ ३१२ RE पर छ ३ १२ 
र 'आप्यायमानो प्रमृताय सोमं दिवि अवांस्यु्तमानि घिष्व ॥२॥ 
क . । पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ (ते) तेरी कृपा से प्राप्त ( पयांसि) जल ओर 
ज्‌ चूध ( सम्‌ ) सम्यक्‌ (उ) श्रीर ॥ यन्तु ) प्राप्त हों छ ) अन्न (सम्‌) 
। अल्ली भांति ( वृष्ण्याति) बलवर्धक हों ( अभिमातिषाहः ) कामादि शत्रुओं का नाश 
. करनेवाला ( आप्यायमानः ) महान्‌ से भी महान्‌ तू है ( अमृताय ) मोक्षपद के लिए 
ओ- (सोम) है शान्तिस्वरूप प्रभो! ( दिवि) च्‌लोकपर्यन्त ( वास्ति) कीति 
लक / उत्तमानि ) उत्तम ( घिदव ) घारण कर, पहुँचा के ।।२।। 
न 


१ आवार्थ- है शान्तस्वरूप प्रभो ] तू हमारे कामादि शत्रुओं 
चाला है। तेरी पा से सुखदायक जल, बलवर्धक बन्न प्राप्त हों। पता 
हैं। हमें भ्रमर बना । हमारी कीति चलोक में प्रहच जाय ॥९॥ 
६ ०४--गोतम: । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
SS Te 3 टर न 2011 ९. हर 
: त्वमिमा श्रोषधी: सोम विशवास्त्वमपो श्रजनयस्स्वं गा: । 
छ 0 २08, २ 10२४३ १ २४:३१ २२ 
के _त्वमातनोंरवर इन्तरिक्ष त्व॑ जयोतिषा वि तमो ववर्थ ॥ ३॥ 
' ददार्थ--( त्वम्‌ ) तू क्या ( इमाः ) इन ( ओषधोः ) ओषधिबों 
परमेश्वर ! ( बिश्वा: ) सारी ( त्वम्‌ ) तू ( न को ( ह 
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( त्वम्‌ ) तू ( गाः ) गो आदि पशुओं को भी ( त्वम्‌ ) त्‌ 
ने ( आतनोः ) फैलाया है ( उरु ) विशाल ( अन्तरिक्षस्‌ ) भ्रन्तरिक्ष को ( त्वम्‌ 
तू ने ( ज्योतिषा ) ज्योति से ( वि ) अनेक प्रकार से ( तमः ) भ्रन्धकार को 
( ववर्ष ) छिन्न-भिन्त किया हैं ।।२।। 

भावार्थ--है ईश्वर ! तूने इन सारी औषधियो को जलों और गायादि पशुभ्रो 
को उत्पन्न किया है | तूने विशाल अन्तरिक्ष को फेलाया हैं । तूने ही प्रकाश से अन्घ- 
कार का नाश किया हैँ ॥३।। 
६०५--मधुच्छन्दा । अग्नि: । गायती । 
SORE ROR RRA 1२ ३१२ 
प्रग्निमीडे पुरो हितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌ । होता रत्तधातमम्‌ ।४। 
पदार्थ--( अग्निम्‌ ) परमेश्वर की ( ईडे ) स्तुति करता हूँ ( पुरोहितम्‌ ) 
सब का धारण और पोषण करनेवाले ( यज्ञस्य देवम्‌ ) संसार के देव ( ऋत्विजस्‌ ) 
सब ऋतुओं में पुजा के योग्य ( होतारं +) संसार को अपने में लीन करने वाले 
( रत्नघातमम्‌ ) सुवर्ण, हीरा श्रादि रत्नों का धारण करनेवाले ।।४।। 
भावार्थ-सबका पोषण करने वाले, संसार के एकमात्र देव, सब ऋतुओरों में 
पुजा के योग्य, सब को अपने में लीन करनेवाले और असंख्य रत्तो के धारण करने 
वाले परमात्मा की मैं स्तुति करता हूँ ॥४॥ 
६०६--वामदेवः । अग्नि! । त्लिष्टुप्‌ । 
1000 ररर 2२२ २ ११२३१ २९ 
ते मन्वत प्रथमं नाम गोनां त्रिः सप्त परमं नाम जानन्‌ । 
१ २३२३क२९र ३ २ २१२ ३१ रर३१२ 
ता जानती रम्यनूषत क्षा ग्राविभु वन्नरुणीर्यजशसा गावः ।।५॥ 
पदार्थ--( ते ) तेरा ( ह ) मानते हैं ( प्रथमम्‌ ) मुख्य ( नाम ) 
म्रोंकारादि नाम ( गोनाम्‌ ) वेदवाणिय 2. ( त्रिः सप्त ) इक्कीस गायत्री ग्रादि 
छन्द ( परमम्‌ ) उत्तम ( नाम ) अन्य नामों को ( जानन्‌ ) जानते हुए ( ताः ) 
प्रजायें ( जानतीः ) जानती हुई ( अम्यनूषत ) स्तुति करती हैं ( क्षाः ) पथिवी पर 
निवास करने वाली ( अरुणीः ) प्रकाश से युक्त ( यशसा ) कीति से युक्त 
( गाव: ) वाणियां ॥५॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! इक्कीस छन्दों को जानती हुई पृथिवी पर रहने 
वाली प्रजा तेरै नाम ओंकार को वाणियों में प्रथम मानती है और तेरी स्तुति करती 

है । यश से प्रकाशमान वाणियाँ संसार में प्रकट होती हैं ॥५।। 


नयः ) उत्पन्न किया हैं 


६ ०७-गृत्समदः । अग्नि: । त्रिष्टुप्‌ । 


२३१ २ ३१२३२३२३क२ 
समन्याएयन्त्युपयन्त्यन्याः समानधू्ं नद्यस्पृणन्ति । 
REL E ५४५ SRR RRR 42 


तमू शुचि शुचयो दीदिवांसमपान्नपातमुप यन्त्यापः ।६। 


पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( भन्या ) दूसरे प्रकार के जल 
की ओर जाते हैं ( उपयन्ति ) जाते हैं ( अन्याः ) i 
समान होकर ( ऊर्बम्‌ ) अधिकमात्रा में ( 


( यर्ति ) ऊपर 

त पर गधा 

वर पृणन्ति ) नदी का रूप ध 

EB । तम्‌ ) bee ( शुचिम्‌ ) SPR ) पवित्र ( गोरस दीच्य 
अपाँनपातंभ्‌ ) जल को न गिरने देने वाले सूर्यूप | 

चले जाते हैं ( आपः ) जल ॥६॥ MS (उम ) 
भावार्थ--एक प्रकार के जल ऊपर जाते हैं। दूसरे नीचे आते हैं नेनों 

एक रूप होकर अग्निख्म सूर्य मंडल में जते हैं । वहां से वर्षा होने पर नदी नी 

घारण करते हैं । पवित्र जल, तेजस्वी पवित्र, जलों को न गिरने देने वाले सर्य के 

समीप जाते ही हैं ॥६॥ ५3% सुप 


६००- बामदेब; । रात्रि/ । घनुष्टुप्‌ । 
र CRE AY OCR 20 श्र 
श्रा प्रागादभद्रा युवतिरह्नः केतु 'त्समीत्संति । 
RRR NRA ३१२ 
कु श्रमुद्भद्रा निवेशनी विश्वस्य जगतो रात्री ॥७॥ 
पदार्थ---[ आ ) सब हेः 
(प आका को नाला ह (णा) सी 
को ( समोत्संति ) दूर करती है (अमृत ) होती है (भद्रा ) LE 


( निवेशनो ) सुख से मुलाने बाली ४ 
( रात्री ) रात ॥॥७॥। ( विश्वस्य जगतः ) सारे संस्वार को 


भावाथ-सुखदेनेवाली तथा अः 
दिन के चिह्न को दूर करती भोर दिन में 
सुलाती है ।।७।। 


बकार को लाने वाली रात्रि भ्राती है वह 
काम करनेवाले सारे प्राणियों को सुखपूर्वक 


६०९-भरद्वाज; । वंश्वानरः । जगती । 
बलर) १ २ ३२३.२४. ३२ ३१२२३१२३१२ 
प्रक्षस्य वृष्णो श्ररुषस्य न्‌ महः प्र नो बच्चो विदथा जातवेदसे 
३ १ २३१ २:३ २३ १२ ३१२३१२ 


वश्वाततराय मतिनंस्यसे शुद्धिः सोम इव पवते चार्रग्नये ॥४॥ 
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पदार्थ --( प्रक्षस्य) सर्वव्यापक (वृष्णो) सुख की वर्षा करनेवाले (अरुषस्य) 
प्रकाशस्वरूप ( नू ) शीघ्र ( महः) पूजापरक ( प्र ) उत्कृष्ट ( नः ) हमारा (वचः) 
वचन ( विदथा ) यज्ञ में ( जातवेदसे ) सर्वेश ( वेश्वानराय ) सर्वनियन्ता के लिए 
( मतिः ) बुद्धि ( नब्यसे ) नये (शुचिः ) पदिन ( सोमः ) सोम ( इव ) जैसे 
( पवते ) प्राप्त होता हैं ( चार ) उत्तम ( अग्नये ) अग्नि के लिए ॥८॥ 

भावार्थ--सवँव्यापक, आनन्ददाता, प्रकाशस्वरूप, परमेश्वर के लिए हमारा 
पूजापरक वचन समर्थ होवे । नूतन अग्नि को जैसे सोम प्राप्त होता है देसे हमारी 
पवित्रबुद्धि संज्ञ, सवं नियन्ता प्रभु की प्राप्ति के लिए समर्थ होवे ॥८।॥ 


६१०--भरद्वाजः। विश्वेदेवाः । त्रिष्टुप्‌ । 


2०३ ३६१. RR ३२३१२९ रर ३१६४ रर ३ १२ 
विइवे देवा मम श्शुण्वन्तु यज्ञमुभे रोदसी घ्रपां नपाच्च मन्म । 
कह १५९ ३१ कक ३ रउ th) 


मा वो वचांसि परिचक्ष्याणि वोचं सुम्नेष्विद्टो श्रन्तमा सदेम ॥९॥ 
पदार्थ--( विइवे ) सारे ( देवाः ) विद्वान्‌ ( सम ) मेरे ( शृण्वस्तु ) सुनें 
( यज्ञ) श्रेष्ठ कमं को ( उभे) दोनों ( रोदसी ) दय, ओर पृथिवीलोक 
( अपांनपात्‌ ) शुभकमों का रक्षक ( च ) श्रोर ( मन्म) उत्तम (मा) नहीं 
( वो ) तुम लोगों के ( वचांसि ) वचनों को ( परिचक्ष्यार् ) निन्दा ( वोचम्‌ ) 
बोले ( सुम्नेषु ) सुखों में ( इत्‌ ) ही ( बः ) तुम्हारे ( अन्तमा ) समीपवर्ती होकर 
( मदेम ) सुखी हों ।।॥। 
भावार्थ--हे परमेश्वर | शुभ कर्मों का रक्षक तू, सारे विद्वान्‌ जन तथा 
द्यः और भूमि के साथ वर्तमान राजा प्रजा हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो को 
सुनेँ । हम तुम्हारी निन्दा के वचन न बोलें । तुम्हारे समीपवर्ती होकर सुखों 
में सुखी हों ।६॥ 
६११--वामदेवः । लिङ्गोक्ताः । महापङ, क्तिः । 
१२ २12२ रै रर HE Yt Gr! छ १६ 
यञो मा द्यावापृथिवी यशो मेन्द्रवृहस्पती यशो भगस्य विन्दतु यशो 
३१२ ३ २ १२३१8२ A 
मा प्रतिमुच्यताम्‌ यशसाहस्याः संसदोऽहं प्रवदिता स्याम्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ--( यशः ) यश ( मा ) शुको ( द्यावापृथिवी ) यलोक ओर भूमि 
यज्ञः ) यश ( मा ) मुझे ( इन्द्रबृहस्पती ) राजा बोर विद्वान्‌ ( भगस्य ) ऐश्वयं 
की ( यक्षः ) कीति ( विन्दतु ) प्राप्त हो ( यशः ) यश (मा) नहीं (प्रतिमुच्यतास्‌) 
छुटे ( यशसा ) यश से युक्त (अस्याः) इस (संसदः) सभा का (महु) मैं (प्रवदिता) 
प्रगल्भ वक्ता ( स्याम ) होऊं ॥१०।॥ 
भवार्थ- हे परमेश्वर श्रापकी कृपा से दय, भौर पृथ्वी लोक हमारे यश 
के साधन बनें, राजा और विद्वान्‌ मुझे कीत्ति प्राप्त करावें । ऐश्वर्य का यश भी 
हमें प्राप्त हो । यश मेरा साथ कभी न छोड़े । यश से युक्त हुश्रा मैं इस सभा का 
गंभीर वक्ता होऊं ॥१०।। 
६१२--हिरण्यस्तुपः । इन्द्रः । निष्टुपू । 
१२३ २३क२२३१२३ १२३ १२ ३१२३ २ 
इन्द्रस्य नु वार्याणि प्रवोचं याति चकार प्रथसानि वस्त्री । 


२३२३२३१२ ३२३१२ ३१२ 
ग्रहन्नहिमस्वपस्ततदं प्र वक्षणा श्रभिनत्पर्वंतानाम्‌ ॥११॥ 
पदार्य--( इन््रस्य ) सूयं के (नु) शीघ्र ( वोर्याणि ) शक्ति का 
{ प्रवोचम्‌ ) वरणंन करता हैं ( यानि ) जिनको ( चकार ) किया था और 
करता हैं (प्रथमानि ) प्रसिद्ध ( वख्री ) वच्चवाला ( अहिम्‌ ) मेघ को ( अहन्‌ ) 
'छिन्न-भिन्न करता है ( अनु ) पश्चात्‌ ( अपः ) जलो को ( ततर्द ) बहाता है 
( प्रवक्षणः ) बहने वाली नदियों को ( अभिनत्‌ ) तोड़ डालता हैं ( पर्वतानाम्‌ ) 
ममेघों के ॥११॥ 
भावार्थ--मैं सूर्य की उन शक्तियों का वंन करता हूँ जिन्हें शक्तिशाली सूर्य 
प्रसिद्ध कर चुका है भोर कर रहा है | वह मेघ को छिन्न-भिन्त करता है, जल को 
बहाता है प्रोर मेघों की नदियां बनाता है ॥११॥ 


६१३--विश्वामित्तः । श्रग्निः । त्रिष्टुप्‌ । 
RMA MIR, २ ३ परि २२११ १२७ री पर २३. ९ 
प्रग्निरस्मि जन्मना जातवेदा घृतं मे चक्षुरमृतं म श्रासन्‌ । 
३१२३१ रर ३१२२२ ROARS RE 
त्रिघातुरकों रजसो विमानो5जस्र ज्योतिरहं विरस्मि सवम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ --( अग्निः ) अग्नि नाम बाला ( अस्मि ) हुँ ( जन्मना ) स्वभाव 
झे ( जातवेदाः ) सर्वज्ञ ( घृतं ) प्रकाश ( मे ) मेरा ( चक्षु ) चक्षु ( अमृत ) 
अविनाशी श्राफाश या मोक्षपद (में मेरा ( आसन्‌) मुख है ( त्रिघातुः ) 
त्रिलोक का धर्ता ( मषः) पूजनीय ( रजसो विमानः) लोकों का निर्माता (अजस्नम्‌) 
सदा रहनेवाली ( जयोतिः ) ज्योति ( हविः ) हवि का नाम वाला ( अस्मि ) हूँ 
६ सवंम्‌ ) सवं ॥१२॥ 


भावार्य--पोगी को प्रकाशित हुआ परमेश्वर कहत। हैं--मैं प्रग्तिताम वाला 
स्वभाव से सर्वंज् हैँ, सम्पूर्ण प्रकाश मेरा चक्षु है, प्रविनाशी आकाश या मोक्षपद मेरा 
मुख है अथवा आकाश या मोक्षपद मेरे मुल में है। मैं सबेपूज्य त्रिलोक का घर्ता 
और लोकों का निर्माता हूँ । मैं सदा वर्तमान यज्ञ तथा हविनाम वाला हूँ ॥१२॥ 


६१४--विश्वा मित्रः । भ्रग्नि: । त्तिष्टुप्‌ । 
1 111 RRA रर ३१ २३१२ 
पात्यर्निविपो भ्रग्रं पदं वेः पाति यह्वशचरणं सूर्यस्य । 
WEN WAN ३१ CE ३1२0 LO ROR 
पाति नाभा सप्तश्चीर्षाणमग्निः पाति देवानामुपमादमृष्वः \१३। 


१, पदार्थ--( पाति ) रक्षा करता है ( अग्निः ) व्यापक ईश्वर ( थिप! ) 
मेधावी ( अग्रम्‌ ) मुख्य ( पदम्‌ ) स्थान को ( बे ) चलनेवाली पृथिवी के (पाति) 
रक्षा करता है ( यह्वः ) महान्‌ ( चरणम्‌ ) गति को ( सूेस्य ) सूर्य के ( पाति) 
रक्षा करता है ( नाभा ) केन्द्रस्थान प्रन्तरिक्ष में ( सप्तशीर्षाणम्‌ ) सात मरुद्गणों 
की ( अग्नि: ) परमेश्वर ( पाति ) रक्षा करता है ( बेवाताम्‌ ) देवताओं को 
( उपमादम्‌ ) प्रसन्न करनेवाले यज्ञ को ( ऋम्वः ) महान्‌ ॥१३॥ 


भाचार्य--व्यापक , महान्‌, और मेधावी परमेश्वर घूमनेवाली पृथिवी फे मुख्य 
स्थान की रक्षा करता है । वह सूर्य की गति की रक्षा करता है। महान्‌ परमेश्वर, 


श्रन्तरिक्ष में सात प्रकार की वायुप्रो की रक्षा करता हैं। वहु देवों को प्रसन्न करने 
वाले यज्ञ की भी रक्षा करता है ॥१३।। 


एन तीसरी दशतो समाप्त पत्त 


६१५-- वामदेवः । अग्निः । पडिः क्तः । 

१२ ३१२ ३२३१२ 
श्राजन्त्यग्ने समिधान दौदिवो जिह्वा चरत्यन्तरासनि । 
१ २ AR ARAN CAE 
स त्वं नो श्रग्ने पयसा वसुविद्रयि वर्चो दृशेऽदाः ।१। 

_ पदार्थ-( ्ाजन्ती) चमकती हुई (अग्ने) हे व्यापक परमेश्वर ( समिधान ) 
हे तेजस्वरूप ! ( दीदिवः ) हे सब से श्रेष्ठ ! ( जिह्वा ) सात किरण रूप या सात 
काली कराली ग्रादि रूप से वर्तमान जिह्वा ( अन्तःआसनि ) विशाल श्राकाश रूपी 
मुख में ( चरति ) चलती है ( स स्थम्‌ ) बह तूने ( नः) हमारे ( अग्ने ) हे 
परमेश्वर ( पयसा ) जल या दुग्ध के साथ ( वसुवित्‌ ) घनदाता ( बचें; ) तेज 
( दृशे ) देखने के लिए ( अदाः ) दिया है ।1१॥ 


प्रकाश की ज्वालाएं सात किरणों या सात श्रियो के रूप में चलती हैं । तूने हमारे 
देखने के लिए प्रकाश के साथ धन ओर वर्चस्‌ भी दिया है ॥१॥ 


६१६--वामदेवः । ऋतवः । पड क्तिः । 
३१ रर३ १ रर 
वसन्त इन्नु रन्त्यो ग्रीष्म इन्नु रन्त्यः । 
३१ २९१२ 3 १ CREE 
वर्षायण्नु शरदो हेमन्तः शिशिर इन्नु रन्त्यः ।॥२॥ 
पदार्थ--( वसन्तः ) चैत्र ओर वैशालमासं वसन्त ऋतु ( इत्‌ नु ) निश्चय 
ही ( रन्स्यः ) रमणीय हैं ( ग्रीष्मः ) ज्येष्ठ श्रोर आषाढ मास ग्रीष्म ऋतु ( इत्‌ नु ) 
निश्चय ही ( रन्त्यः ) मनोहर है ( वर्षाणि ) श्रावण प्रोर भाद्रपदमास वर्षा ऋतु 
( मनुः) उसके बाद होने वाली ( शरदः ) भ्राश्वित भोर कार्तिक मात ऋतु (हसन्तः) 
ग्रहण ओर पोष हेमन्त ऋतु ( शिशिरः ) माघ और फाल्गुन मास शिशिर ऋतु 
( इत्‌ नु ) निश्चय ही ( रन्त्यः ) रमणीय होता है ॥२॥ 
भावार्थ--हे ईश्वर ! तेरी व्यवस्था से वसन्त, ग्रीष्म, वर्षा, शरद्‌, हेमन्त 
ओर शिशिर ये छः क्रतुएँ भपते-भ्रपने समय पर मनोहर होती हैं ॥२॥ 


| भावार्थे -- हे सर्वश्रेष्ठ प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तुम्हारे ्राकाशरूपी मुख में 
¢ 


६१७--नारायणः । पुरुषः । भरनुष्ट्प्‌ । 
0 0 ५९४) १२ RRR 
सहन्नशोर्षाः पुरुषः सहस्राक्षः सहस्नपात्‌ । 
रा A ३ २ 
स भूमि सवतो वृत्वात्यतिष्ठदृाङ्गः.लम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( सहल्नशीर्षा: ) हम सबके शिर हैँ जिसमें ( पुरषः ) परमेएबर 


सहस्राक्षः ) हम लोगों के सहन श्रांख हैं जिसमें ( सहस्रपात्‌ ) हम सब के सहस्रों 
हुल i ) बह्‌ ( भूमि ) भूमि से ले के प्रकृति पर्यन्त ( स्वतः ) सब 
( बुत्वा ) व्यापन करके ( अत्यतिष्ठत्‌) बाहर भी स्पित हो रहा है, 
दश प्रबयरबो से युक्त ब्रह्माण्ड ।।३।। 
भावार्थ--संसार के अनेक शिर, प्रनेकों आंखे, भनेको पेर हैं जिसमें ऐसा वह 
व्यापक परमेश्वर पृथ्वी से ले के प्रकृति पर्यन्त को व्याप्त करके ब्रह्माण्ड से भ्रतिरिक्त 
भी स्थित हैं ।।३॥। 


(दशाङ्गुलम्‌) 








६१५--क्रृष्यादय: पूर्ववत्‌ । 
३२३२३३१२२३१ २३१२२३१२ 
त्रिपादृध्व॑ उदेतत्पुरुषः पादो स्येहाभवत्पुनः । 
२३ २ रेक २र ३२ ३२ 
तथा विष्यङ्‌ व्यक्रामदशनानशने भ्रभि ॥४॥ 





क्दार्थ- ( त्रिपात्‌ ) तीन पाद जगत्‌ से ( ऊध्वंः) ऊपर भी (उदेत्‌) 
एकपाद ( अस्य ) इसका ( इह ) संसार 


हो रहा है ( पुरुषः ) परमेश्वर ( पादः ) 
में ( प्रभवत्‌ ) होता है ( पुनः ) फिर ( तथा 
समस्त विश्व ( ब्यक्रामत्‌ ) उत्पन्न होता है ( 
वाले [जड़जंगम] ( अभि ) लेकर ।।४।। 


) उसकी सामर्थ्यं से ( विइवङ ) 


भावार्थ--परमेश्वर त्रिपाद जगत्‌ से ऊपर ब्यापक हो रहा है । यह संसार 


उसके एक पाद फे समान है । उसकी साम्यं से जड़-जंगम सहित समस्त जगत्‌ 
उत्पन्न होता है ।।४॥ 
६१९ ऋष्यादयश पूर्ववत्‌ । 


१९३२७ ३ २३२२ ३१ २ 
पुरुष एवेबं सवं यद्भूतं यच्च भाष्यम्‌ । 
मं 1२ ११ २ ११२११२ ३२ 
पादोऽस्य सर्वा भूताति त्रिपादस्यामृतं दिवि ।।५॥ 
पदार्थ--( पुरुषः ) परमेश्वर ( एव ) ही ( इवम्‌ ) यह ( सबंघु ) सब 
( यत्‌ ) जो ( भूतम्‌ ) भूत ( यत्‌ ) जो ( च ) और ( भाव्यम्‌ ) होनेवाले (पादः) 
पाद फे समान ( अस्य) इसके ( सर्वा ) सारे ( भूतानि ) पृथिव्यादिभूत( त्रिपात्‌ ) 
तीन पाद के समान (अस्य) इसका (अमृतस्‌) अमृत है ( विवि ) श्राकाश में ॥५॥ 
भाषार्थ--परमेशवर ही भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान जगत्‌ को उत्पन्न करता है, 
सारा जगत्‌ इसके पाद में है और तीन पाद इसका अपने स्वरूप में मोक्ष रूप से 


स्थित हैं 11५॥। 
६२० --क्राष्यादय: पूर्वबत्‌ । 
५ ९ 104 १ अप TR 
तावानस्य महिमा ततो ज्यायांइच पुरुषः । 
३01 108 पक RNR १ RT ३१२ 


उतामृतल्बस्पेशानो यदन्नेनातिरोहति ॥६॥ 
पदार्थ--( ताबान्‌ ) उतनी ( अस्य ) इसकी ( महिमा ) महिमा ( तततः ) 
उससे भी ( ज्यायात्‌ ) बड़ा ( च ) और ( पूरुषः ) परमेश्वर ( उत) और 
( भमृतत्वस्य ) मोक्ष का ( ईशान: ) स्वामी ( यत्‌ ) जिस कारण से ( अन्नेन ) 
उत्पन्न हुए जगत्‌ भ्रादि से ( भतिरोहृति ) प्रतिरिक्त स्थित है ॥६॥ 
भावार्थ--उतनी तो परमेश्वर की महिमा है, परमेबवर उससे भी महान्‌ 
है | वह मोक्ष सुल का स्वामी है । इसलिए उत्पन्न हुए जगत्‌ आदि से ग्रतिरिक्त 
है॥६॥ 
६२१-नारायणः । स्रष्टा । अनुष्दुप्‌ । 
१२३१२ १२१ ५२,३ घर 
ततो विराडजायत विराजो श्रधि पूरुषः । 
REA २२ ३९३ २३१२ १२ 
स जातो भ्रत्यरिच्यत पशचाद्‌भूमिमथो पुरः ॥७॥ 
पदार्थ--( ततः ) उस परमेश्वर से ( विराट्‌ ) प्रकाशमान श्राकाशमण्डल 
( अजायत ) पैदा हुआ ( विराजः ) विराट्‌ का ( अघि ) श्रधिष्ठाता ( पुरुषः ) 
परमेश्वर ( सः ) वह (भातः) पैदा हुए के ( अत्यरिच्यत ) पृथक्‌ होता है (पश्चात्‌) 
पश्चात्‌ ( भूमिम्‌ ) भूमि ( अथो ) भ्रनन्तर ( पुरः ) लोकशरीरादि ॥७॥ 
भावायं -- उस परमेश्वर से प्रकाशमान सौर मण्डल उत्पन्न हुआ । उसके 
पश्चात्‌ भूमि को पैदा किया, तदनन्तर शरीरादिक हुए । विराट्‌ का अधिष्ठाता परमे- 
छवर है भौर वह उत्पन्न हुए ब्रह्माण्ड से पृथक्‌ वर्तमान है ।॥७॥। 


६२२--वामदेषः। द्यावापृथिवी । उपरिष्टाज्ज्योतिः । 



















RR ३१२३१ २२३१२ ३१ रर 
मन्ये वां द्यावापृथिवी सुभोजसो ये भ्रप्रथेथाममितमभि योजनम । 
न 000 SAR Ni 2३१२ 
- चयावापृथिवी भवतं स्योने ते नो मुञ्चतमंहसः । ८।। 
ओ। पदार्थ ( मन्ये ) मानता हुँ ( वामु ) तुम दोनों को 
` प्रोर पृथिवी लोक के समान माता ग्रोर पिता | सुभोजसौ क पायी 
बाले ( ये ) जो ( अप्रथेथाम्‌ ) फैले हुए हैं ( अमितं ) अपरिमित ( अभि ) सहित 
{ 0751 | न 00800 ः द्युलोक और पृथिवीलोक ( भवतं ) होते 
| न र) हमें वे 
( प्रहतः ) पाप से 11511 po Mh 15000 


 भावार्ष- जो द्यु ओर पृथिवीलोक योजनों तक फले 
माता भौर पिता भली भाँति रक्षा करनेवाले माने जाते हैं वि ad 


'बचाते हैं ।।८॥ 


भद्ञना-भनशने ) खानेवाले न खाने- 





सामवेदभाषाभाष्ये पूर्वाचिकः 


६२३--वामदेवः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
१२ 0 18 850 फ 5 
हरी त इन्द्र इमभ्‌ ण्युतो ते हरितौ हरी । 
१ २ ३१२३१२ ३१२ 
तन्त्वा स्तुवन्ति कवयः पुरुषासो वनगंवः ॥॥६॥॥ | 
पदार्थ--( हरी ) हरणशील ( ते ) उस ( इन्द्र ) सूर्य की ( इमभ्‌ रिए 
इमश्चु के समान किरणं ( उत ) और ( ते ) उसके ( हरितौ ) बलवान्‌ हैं ( हरी । 
धारण भ्रोर आकर्षण ( तम्‌ ) उ्त (त्वा ) तिस ( स्तुवन्ति ) तारीफ करते 
( कवयः ) विद्वान्‌ ( पुरुषास: ) पुरुष ( बनगंवः ) उत्तम बाणियोंवाले ।1६॥। 
भावार्थ--सूर्य की इमश्च के सदृश किरणों हरणशील हैं । उसके चारण भ्रौर | 
प्राकर्षण शक्तिशाली हैं । उत्तम वाणीवाले विद्वान्‌ पुरुष उसकी प्रशंसा करते हैं ॥६॥ | 








६२४--वामदेवः । आत्मा । अलुष्टुप्‌ । 
२उ ३१२ ३ २३२३१२२३२ 
यद्वर्चो हिरण्यस्य यद्वा वर्चो गवामुत । 
३२३१२३ २३१२ २ १२ 
सत्यस्य ब्रह्मणो वचस्तेन मा संसृजामसि ॥॥१०॥ 
पवार्थ--( यत्‌ ) जो ( वच॑ः ) तेज ( हिरण्यस्य ) सुवणां का है ( यद्वा ) 
अथवा जो ( वचं: ) तेज ( गवाम्‌ ) सूर्यं की किरणों का है ( उत ) ओर (सत्यस्य) 
सत्य ( ब्रह्मणः ) वेद और ईश्वर का जो ( वर्चः ) तेज है ( तेन ) उससे ( मा ) छ 
भ्रपने को ( संसूजामसि ) संयुक्त करे ।।१०।। 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो सुवणा का तेज है, जो सूर्य की किरणों फा तेज 
है और जो सत्य वेद तथा ईश्वर का तेज है उस तेज समुदाय से हम तुम्हें श्रोर अपने 
को तेजस्वी बनावे ।।१०।। 





६२५ वामदेवः । इन्द्रः । त्रिष्टुप्‌ । 
५0 प AN NWN ए छे ५ ६ 
सहस्तन्न इन्द्र दद्धयोज ईशे ह्यस्य महतो विरप्शिन्‌ । 
RRR RUMP एक रे कर ०३०१. २ 
क्रतुः न नृम्णं स्थविरं च वाजं वृत्र षु शत्र न्त्सहना कृधी नः ॥११॥ 


पदाथं--( सहः ) दमन करनेवाला ( तत्‌ ) वह्‌ ( नः ) हमें (इन्द्र 
ईश्वर ! ( दद्धि ) दे ( ओजः ) बल ( ईशे ) स्वामी है । ( हि ) दा ( त ॥ 
इस ( महतः ) महान्‌ बल के ( विरप्शिन्‌ ) हे महान्‌ ! ( क्तु न ) यज्ञ के समान 

( नृम्णम्‌ ) सम्पत्ति ( स्थविरस्‌ ) स्थिर ( वाजम्‌ ) बल (च) भी ( वृत्रेषु) 
बाघाग्नों के विषय में ( श्त्रन्‌ ) शत्रुओं को ( सहना ) हनन करने के योग्य (कृषी) 
करो ( तः ) हम लोगों को ॥११॥ 

_  भाबार्थ-हे परमेश्वर ! काम-क्रोधादि शत्रुओं का दमन करने वाला बल 
हमें दे क्योंकि तु महान्‌ बल का स्वामी है । हमें यज्ञ क समान सम्पत्ति और स्थिर वल 
भी दे। बाधाओं के उपस्थित होने पर अज्ञानादि शत्रुओं के नाश करने की शक्ति 
भी हमें दे ॥११॥ 4 


रेक 


६२६-_वामदेवः । गोः । त्तिष्टुप्‌ । 
RMR RRA RR ३२ २ 1.२ 
सहर्षभाः सहवत्सा उदेत विइवा रूपाणि विश्रतीद्वथ ध्नीः । 
३२३३२१२ २३२३ १ २ ३२३१२ 
उरुः पृथुरयं वो श्रस्तु लोक इमा श्रापः सुप्रपाणः इह स्त ॥ १२॥ 
_ पदार्थ ( सहर्षभाः ) बलों के साथ ( सहवत्साः ) बछछड़ों के साथ (उदेत) 
i हो ( विइवारूपाणि ) अनेक रंगों को (विश्नतोः) धारण करती हुई (द्यू ध्नीः) 
दो के न दने वाली ( उरुः ) लम्बा ( पृथुः ) चौडा ( अयम्‌ ) यह (वः) 
तुम गायं ही लिए ( बस्तु ) हो ( लोक: ) ससार ( इमाः ) ये ( आपः ) जल 
( सुप्रपाणः ) सुन्दर पीने कै योग्य ( इह ) इस संसार में ( स्त ) होवें ॥१२॥ 
र ed ख्पों हात दोनों समय दूघ देने वाली सांडों तथा बछड़ोंके ? 
रि आप्त हों । यह विस्तृत संसार गायो का हो । ये जल इनके वंक } 
पीने के लिए हों । ऐसे स्थानो में गायें रखी जायें ।। १२ j 2 उ 


छत चोथी दशती समाप्त धन 


६२७ वँखानसः । अग्निः । गायत्री । 


२३१२ ३ २३ २३१२ 
ग्रस्त श्रायूषि पवस श्रासुवोजसिषं च नः। 
३१२ ले 
ग्रारे बाधस्व दुच्छुनाम्‌ ।। १॥ 
पदायं-( भग्ने ) हे परमेश्वर ! i त को वित्र 
करता है ( क ) दे ( उ ) बल ( Cn 29% न 
हमें ( आरे ) दूर ( बाघस्व ) भगा ( दुच्छ नाम्‌ ) बुराइयों ne |! xd 


| 
| 
| 
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TY क SSS 
DI ES TV VT SITS SS 


भावार्थे--है परमेश्वर ! हमारी भ्रायुमों की रक्षा कर । तू हमें विज्ञान भोर 
बल प्रदान कर ओर बुराइयों को हम से परे भगा ॥१।। तू हमें विज्ञान ओर 


६२८--विश्लाट्‌ । सूर्यः । जगती । 
३ १90% ४४ -२उ ३१२३१२ ३१२ 
विश्वाड्‌ बृहत्पिबतु सोम्यं मध्वापुदेघद्यज्ञपतावविह्ल_तम्‌ । 
१२२ ३ १२३१२३ १ २३१ र ३ १ रर 
वातजूतो यो श्रभिरक्षति त्मना प्रजा: पिपति बहुधा वि राजति ॥२॥ 
पदार्थ--( विश्वाट्‌ ) विशेषरूप से प्रकाशमान ( हू, हत्‌ ) महान्‌ ( पिबतु 
पान करे (सोम्यम्‌) सोभरस युक्त भ्रोषधियों के सम्बन्धी (मधु) मघुररस का (आयु | 
जीवन का ( दघत्‌ ) धारण करता हुभ्रा ( यज्ञपतो ) यजमान (अविहक्न तम्‌) निष्कं- 
टक ( वातजूतः ) वायु के द्वारा प्रेरणा पाकर (यः) जो ( अभिरक्षति ) हर प्रकार 
से रक्षा करता है (त्मना) अपने श्राप ( प्रजाः ) प्रजाओ का (पिपति) पालन करता 
है ( बहुधा ) अनेक प्रकार से ( विराजति ) प्रकाश करता है ॥२।। 
भावार्थ--वायु से प्रेरणा पाने वाला सूर्य यजमान की निष्कंटक आयु को 


घारण करता हुप्रा सोम श्रौपधि का रस ग्रहण कर खींच लेता है, प्राणिमात्र की रक्षा 
और पालन भी करता है भ्रोर वह बहुत प्रकाश करता है ।।२॥ 


६२९--क्रुत्साः । सूर्यः। त्रिष्टुप्‌ । 
RRR RR १२३ १२३२ ३४ AR RR 
चित्र देवानामुदगादनीकं चक्षुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
RRR है पृ २३ ARN NR RNR 
श्राप्रा द्याषापृथिवी भ्रन्त रिक्षं सूयं श्रात्मा जगतस्तस्यृषहच ॥३॥ 


पदार्थ--( वित्रस्‌ ) अद्भूत ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ तथा दिव्य पदार्थों का 
( उड्गात्‌ ) उत्तमता से प्रकाशित होता है ( अनीकम्‌ ) अद्भुत ( चक्षुः ) प्रकाश 
करनेवाला ( मित्रस्य ) सूयं का ( नर्णस्य ) न्यायकारी श्रानन्ददाता का ( अग्ने 
बिजली का ( आध्रा ) परिपूर्ण करता है (द्यावापृथिवी) द्युलोक ओर पृथिवीलोक को 
( अन्तरिक्षम्‌ ) अंतरिक्ष लोक को ( सूर्यः ) सबका प्रेरक परमात्मा ( आत्मा ) सव 
व्यापक ( जगतः ) जंगम ( तस्थुषः ) स्थावर का ॥३॥। 

भावार्थ--स्थावर और जंगम संसार का आत्मा, सवका प्रेरक परमेश्वर 
विद्वानों श्रोर दिव्य पदार्थों का मित्र, भ्यायकारी तथा श्रर्नि श्रादि तेज तत्त्वों का 
इन्द्रियातीत [जो इस्ट्रियों का विषय नहीं] अद्भुत द्रष्टा है । वह हमारे हूदयों में 
प्रकाशित होता है। वह द्युलोक, पृथिवी लोक श्रौर अन्तरिक्ष लोकों को पूर्ण 
कर रहा है ॥३॥ 


६३०--सार्पराज्ञी । सूरयः । गायत्री । 
१ रः ३१२ ३१२३२ ३१२ ३१ ३ 
ग्रायं गोः पृहिनरक्रमीदसदन्मातरं पुरः । पितरं च प्रयन्त्स्वः ॥४॥ 
पदार्थ--( आ ) हर प्रकार से ( अयं ) यह ( गोः ) भूगोल ( पुदिन। 
अन्तरिक्ष में ( अक्रमीत्‌ ) घूमता है। ( भसदचु ) प्राप्त करता हुआ ( मातरं ) माता 
के समान जल को ( पुरः ) श्रागे ( पिस्तरं ) सूर्य को भी ( प्रयनु ) चलता हुघ्रा ।४। 
अथवा 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( भयं) यह जीव ( गो: ) गतिशील ( पृहिनिः ) 
सुखदुःखादि का स्पर्शं करनेवाला ( अक्रमीत्‌ ) घूमता है ( असबन्‌ ) प्राप्त करता 
हुआ ( मातरं ) माता को ( पुरः ) भागे ( पितरं ) पिता भी । 
( प्रयन्‌ ) प्राप्त करता हुम्ला ( स्वः ) सुखपू्वंक रहनेवाला ।।४॥ 
भावार्थ--यह भूगोल सूयं के चारों भोर घूमता है ।।४॥ 
अथवा 
भावार्थ--सुख-दुःखादि का स्पर्श करनेवाला गतिशील यह जीवात्मा माता 
झर पिता को प्राप्त करता हुआ सुखपूर्बक संसार में विचरता है ॥॥४। 


६३१--सापंराज्ञी । सूर्यं! । गायत्री । 
३१२ ३२३ ३ १२ ३२ रर ३१ रर 
श्रन्तइचरति रोचनास्य प्राणादपानती । ध्यस्यन्महिषो दिवस्‌ ।।५।। 
पदार्थ--( अन्तः ) संसार में ( चरति ) व्यापक हो रही है रोचना ) 
दीप्ति [प्रकाश] ( अस्य ) इस ईश्वर की ( प्राणात्‌ ) प्राणन क्रिया से लेकर 


( मपानती ) अपानन क्रिया तक का संचालन करती हुई । ( व्यख्यत्‌ 
करता है ( महिषः ) महात्‌ ( दिवम्‌ ) सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थ को ॥५॥ 


भावार्थ-प्राण श्रोर अपान आदि क्रियायों का संचालन करता हुआ इस 
परमात्मा का प्रकाश विश्व में व्यापक हो रहा है। महान्‌ परमेश्वर सूर्य भ्रादि 


श्रकाशक पदार्थों को प्रकाशित भी करता है ।।५।। 


६३२--सापंराज्ञी । सूर्य: । गायत्री । 
३२० ३१२ ३ १ २३१२ २३२ ३२३१ २ 


त्रिशद्धाम वि राजति बाक्पतङ्भाय धीयते । प्रति वस्तोरह छू भिः ।६। 

पदार्थ--(त्रिदाद्धाम) ३० मुहृत्तं [२४ घण्टे] (विराजति) प्रकाश करता है। 
( घीयते ) घारण की जाती है 
ईप्रतिवस्तोः) प्रतिदिन (अह) अच्छी प्रकार से ( द्य,भिः ) ज्ञानरूप प्रकाशों से ॥६॥ 


{ वाक्‌ ) वेदवाणी ( पतंगाय ) परमात्मा के लिए 


) प्रकाशित 


भावाथें--परमात्मा तीस घडी [समस्त दिन-रात] अपने ज्ञानरूप प्रकाशों छै 
मच्छी प्रकार प्रकाश करता है । वेद-मन्त्रों के द्वारा उसकी स्तुति की जाती है ।६॥ 
६३३--प्रस्कण्व: । सूर्यः । गायत्नी । 
२३२३१२ ३१२ DON ए १३ 
अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिः । सुराय विश्वचक्षसे ७७ 
पदायं--( अप ) दूर होना ( त्ये) वे ( तायवः ) चोर ( यथा ) जैसे 
( नक्षत्राः ) तारे ( यन्ति ) छिप जाते हैं ( अक्तुभिः ) रात्रि के साथ ( सूराय ) 
सूर्य के लिए ( विइवचक्षसे ) सबका प्रकाशक ।।७॥। 


भावाथे--विश्व के प्रकाशक सूर्ये के उदय होते ही चोर की भांति राजि के 
साथ तारे जैसे छिप जाते हैं, वेसे ही सबके साक्षी परमात्मा का ज्ञान होते ही हमारे 
कामादि शत्रु दूर हो जाते हैं ॥॥७॥॥ 
६३४--्रस्कण्वः । सूर्य! । गायत्री । 

१२ १२३ २ ३२३२३ १/२ A।२ हर 

श्रदृश्षन्नस्य केतवो वि रइसयो जनाँ भ्रनु ।भ्राजन्तो श्रगनयो यथा ॥८।। 
ह पदार्थ--( अवुश्चन्‌ ) दिखलाई देते हैं ( अस्प ) इस परमात्मा फे (केतवः ) 
वज्ञानादिगुण ( बिरवमयः ) सर्वव्यापक ( जनाघु, ) प्राणिमात्र में 
| ( आआजन्तः ) दीप्तियुक्त [प्रकाशमान] ( अग्नयः यथा ) भरिन की भांति ॥५॥ 


भावार्थ--परमात्मा के सवंव्यापक विज्ञान आदि गुण प्रकाशमान अग्नि के 
समान प्राणिमात्र में दिखलाई देते हैं ॥८॥ 


६३५--प्रस्कण्वः । सूर्यः । गायत्री । 
३१२३१२ ३१२ NER १२ ३३ 
तरणिविश्वदर्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य । विश्वमाभासि रोचनम्‌ ॥९॥ 
पदार्थ--( तरणिः ) संसार-सागर से पार करने बाला ( बिश्वदर्शतः ) 
भुमुक्षुओं द्वारा साक्षात्‌ करने के योग्य ( ज्योतिष्कृत्‌ ) सूर्यादि का बनानेवाला तथा 
ज्ञान का प्रकाशक ( असि ) है ( सूर्य ) हे सब के प्रेरक परमात्मन्‌ ! ( विइवं ) 
संसार को ( गाभासि ) प्रकाशित करता है ( रोचनम्‌ ) रुचिपूर्ण ॥६॥। 
भावार्थ- हे सृष्टि-कर्त्ता परमात्मन्‌ ! तू संसार सागर से पार करनेवाला है। 
| तू योगियों द्वारा साक्षात्‌ करने के योग्य है । तू सूर्यादि प्रकाशों को उत्पस्न करनेवाला 


| तू रुचिपूर्णा संसार को बनाता है ॥६।॥ 


| 


६३६ --प्रस्कण्बः । सूर्यः । गायद्री । 
३२ २१२३ १1२ WARES 
प्रत्यङ्‌ देवातां विज्ञः प्रत्यङ्ङ्देषि मानुषान्‌ । 
३ रेड देक २६३ २ 
प्रत्यडः विइवं स्वद्‌ शे ॥१०॥ 


उपासनीय ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के ( विशः ) 
प्रजायें ( प्रत्यङ्‌ ) पूज्य ( उदेषि ) साक्षात्‌ होता है ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों 
(प्रत्यङ्‌) भजनीय (विश्वं) सब (स्वः) सुख का (दृशे) देखने के लिए ।।१०॥ 

भावार्थ-हे ईश्वर ! तू विद्वानों के उपासना योग्य तथा मनुष्य-प्रजाओं फे 
हृदयों में पूज्य रूप से साक्षात्‌ होता है । सम्पूण सुखो को प्राप्त करने के लिए तू ही 
भजन के योग्य है ॥१०॥ 


पदाथं-- ( प्रत्य ) 


६३७--प्रस्कण्वः । सूर्य; । गायत्री । 
१२ ३१२ ३२३२३१२ १२ ३१२ 
येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनाँ भ्रनु । त्वं वरुण पश्यसि ॥११॥ 
पदार्य--( येन ) जिससे ( पावक ) हे पवित्र करनेवाले ( चक्षसा ) विज्ञान 
प्रकाश से ( भुरण्यन्तं ) घारण श्रोर पोषण करनेबाले लोकों ( जनाचु ) मनुष्यं 
पश्चात्‌ ( त्वं ) तू ( बरुण ) हे बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो (पइयसि) 
॥११॥ 
भावारथं--हे पवित्र करनेवाले तथा बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो ! आष 
जस विज्ञान के प्रकाश से घारण-पोषण करते हुए इस संसार ओर मनुष्यों को भली 
भांति देखते हैं, उस से हमें युक्त कीजिए ।।११॥ 
६३८--प्रस्कण्वः । सूरयः । गायत्री । 
२२३१२ ३२३१२ २३१२ २३१२ 
उदद्यामेषि रजः पृथ्वहा मिमानो ग्रक्तुभिः । पश्यञ्जन्मानि सूर्य ।१२। 
पदार्थ--( उत्‌ ) उपरिभाव ( द्यां ) प्रकाश को ( एषि ) प्राप्त होता है 
( रजः ) लोकसमूह ( पबु) विस्तृत ( अहा ) दिन ( मिमानः ) व्यवस्था में करता 


देखता 


हुश्रा ( अक्तुभिः ) रात्रि के साथ ( पश्यन्‌ ) देखता हुआ ( जन्मानि ) मनेक जन्मों 
को ( सूयं ) है चराचर जगत्‌ के भ्रात्मा, परमात्मन्‌ ॥ १२॥ 
भाबार्ष- हे चराचर जगत्‌ के प्रात्मा परमात्मन्‌ ! तू यू लोक ओर विस्तृत 
जोल ह तथा रात्रि के साय दिन का विभाग करता हुझा, ऐसे ही हमारे अनेक 
जम्मों को देखता हुश्रा सर्वेत्र व्यापक हो रहा है ॥१२॥ 
३६--प्रस्कण्वः । सूरयः । गायत्ती । 
३२३ २३२३१२ पक रस १२ ३२ 


सप्त शुरध्युवः सुरो रथस्य नप्व्यः । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः।१३॥ 








हक 







( याति ) जाता है (स्वयुक्तिभिः ) अपने स्वाभाविक गुणों के साथ ॥१२॥। 


छे साथ युक्त होकर जीवात्मा प्रपना ब्यवहार सिद्ध करता है ॥१३।। 
६४०--प्रस्कण्वः । सूर्य । गायत्री । 
३२ २३२३२३१९ ३१२ 
सप्त त्वा हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षण ।। १४ । 


६४१-¬-प्रजापतिः । बैलोक्यात्मा । शक्वरी सोपसर्गां । 


११९ ३१२ २३१र२२र ३.) १७३ 
विदा मघवन्‌ बिदा गातुमनुशंसिषो दिशः। 
९ RTE 


शिक्षा शचीनांपते पूर्वीणां पुरूवसो ॥ १।। 
पदार्ध--( बिदाः ) जानता है ( मघबव्‌ ) हे सब घनों के स्वामी 
( बिदाः ) जानता है ( गातुः ) गन्तव्य स्थान [ जाने की जगह ] ( अनुशंसिषः ) 
ज्ञात करा ( दिशः ) मार्गों को ( शिक्षा) दे ( शचीनाम्पते ) अनेक शानों के स्वामी 
( पूर्वोणां ) सनातन ( पुरूवसो ) है पर्याप्त धन वाले ॥१॥॥ 
भावाथे--हे सनातन शान के स्वामी, पर्याप्त धन वाले परमेश्वर ] तू 
सश है । सब के आने फे स्थान को जानता है । हमें मार्ग का ज्ञान करा, 
श्न दे ॥१॥ 
६४२--प्रणापतिः । ब्रेलोक्ष्यात्मा । शक्वरी सोपसर्गा । 
117 SOAR २ 
प्राभिष्ट्वमभिष्टिभिः स्वाऽ३्नाशुः । 
१२९ ३१२३१२३ १२ ३२ 
प्रचेतन प्रचेतयेद्ध द्यम्नाय न इषे ॥ ॥ 
पदार्थ--( भाभिः ) इन ( त्वं ) तु ( भभिष्टिभिः ) प्रार्थनाओं से ( स्वः) 
के ( न ) समान ( श्रंशुः ) व्यापक ( प्रचेतन ) हे प्रकाशक ( प्रचेतय ) चेता 
i ) हे परमंशयंयुक्त परमेश्वर (द्युम्नाय ) यश के लिए ( नः) हमें ( इषे ) 
अन्न विज्ञान के लिए ॥२॥ 
आवार्थ- है चेतनस्वरूप परम ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! तू सूर्य के समान तेज 
Er क्षे व्यापक है । हमारी इन अभीष्टसिद्धि की प्रार्थनाम्रों से प्रसन्न हो, हमें यश,विज्ञान 
5 और अन्न की प्राप्ति के लिए चेता ॥२।। 


६४२-प्रजापति: । वं लोक्यात्मा । सोपसर्गा शक्वरी । 
३२३१ र्‌र १ रर ३२३. 
एवा हि शक्रो राये वाजाय वप्त्रिवः । शविष्ट वच्तिन्नृञ्जसे । 
१२ है २३ १२३ २३१ २ 
मंहिष्ठ वज्चिन्तृअजस श्रा याहि पिब मत्स्व ॥ ;॥। 
पदार्थ--( एवं ) निश्चित रूप से (हि) क्योंकि ( शक्रः ) शक्तिमानु 
) घन के लिए ( वाजाय ) अल के जिए ( वख्रिवः ) हैं बट को दण्ड 
“जक ले ( शविष्ठ ) हे ग्रति बलवान्‌ ( व्रतु ) र दुष्टों के दमन करनेवाले 
क) गा बता ह) हे दुष्टों के दमन करनेवाले हमें श्रवश्य 
i दे । हृष्ठ ) हैँ अत्यन्त पूज्य ( आयाहि ) आ ( पिब 
कार कर ( मत्स्व ) हम पर प्रसन्न हो ।।३।। $ 4 द) ह) 


` भावायं--है भ्रति बलवान्‌, पूज्य, दुष्टों के संहार करनेवाले परमेश्वर ! 
श्चय a 5 Laut है । इसलिए हमें धन भ्रोर श्रन्न दि 
Py ह गने की: अवश्य प्रदान कर । हमें 
स्वीकार कर ओर प्रसन्न हो ॥३॥ हम 


_ ६४४--अजापतिः। त॑ लोक्यात्मा । सोपसर्गा शक्वरी । 
FR SAR वोच २३१२ ३२३२३१२ 
बदा राये सुवीयं भवो वाजानां 


< 

















































` धवार्थ--[ अयुक्त ) जोड़ता है ( सप्त ) सात घातुओं को ( शुन्ध्य॒वः ) 
पवित्र करने वाली ( सूरः ) सब का प्रेरक ( रथस्य ) शरीर रूप रथ का (नप्व्यः) 
नहीं गिरने देनेवाली भ्रर्थात्‌ शरीर की रक्षा करनेवाली ( ताभिः ) उनके साथ 


भावायं--सब का प्रेरक परमात्मा मानव शरीर की रक्षा करनेवाली सात 
दातुभ्ों को शरीर के साथ जोड़ता है। उनसे तथा अपने स्वाभाविक ज्ञान प्रादि गुणों 






























सामवेदमाषा भाष्यै पूर्वाचिकः 


र सात, ४ ज्ञानेन्द्रिय, मन ओर बुद्धि ( त्वा ) 
( bo pd ( रये ) शरीरखूप रथ में ( वहि) ले चलती 
हैं (बेब ) दिव्य (सूर्य) है जीव ( शोचिष्केशं ) प्रकाशमय ( विचक्षण ) हे 
बुद्धिमान्‌ ॥१४।। सँ 
भावार्थ - हे वुद्धिमान्‌ दिव्य गुण युक्त जीव ! शरीर में ले चलनेवाली सात 
इन्द्रियां प्रकाशमय तुझ को प्राप्त होती हैं ॥१४।॥ 


एन पांचवी दशती समाप्त फी 


tH 
महानाम्न्याचिकः 


वाले ( ऋञ्जसे ) प्रसन्न करते हैं ( यः) जो ( शविष्ठः ) भ्रत्पन्त वलवान्‌ 
( शूराणां ) शूरवीरों में ।।४॥ 
भावार्थ- हे पुज्य, दुष्टों को दण्ड देनेवाले परमेश्वर ! तू बलवानों में परम 
बलवान्‌ श्रौर सब बलों का स्वामी है । हम तुभे प्रसन्न करते हैं। तू हमें सम्पत्ति के 
लिए सुन्दर बल दे और स्वाधीन बना ।।४॥ 
६४५--प्रजापतिः । ब लोक्षयात्मा । सोपसर्गां शक्वरी । 









ARC RRIF 
यो मंहिष्ठो मघोनामंशुन्न शोचिः । 
0 ६ लै ३ RN २ रेर 


रर | 
चिकित्वो भ्रभि नो नय इन्द्रो चिदे तमु स्तुहि ॥५॥ 
पदार्थ-( यः) जो ( मंहिष्ठः ) महान्‌ दानी ( मघोनाम्‌ ) घनियो में 
( प्रंशुः न शोचिः ) सुय के समान तेजस्वरूप ( चिकित्वः ) हे ज्ञानस्वरूप ( अभि ) 
सब ओर से ( नः) हमें ( नय ) प्राप्त करा ( इद्धः ) ऐश्वर्यवान्‌ परमात्मा (विदे) 
प्राप्त होता है ( तमु ) उसी की ही ( स्तुहि ) स्तुति कर ॥५॥ 
भावाधं--हे ज्ञानी पुरुष ! जो परमेश्वर घनवातों में महान्‌ दाती, सूर्य के 
समान तेजस्वरूप ओर परम ऐश्वर्य वाला है, हमें उसे प्राप्त करा श्रौर उसी की ही 
स्तुति कर ।।६।। 
६४६--प्रजापतिः । तैलोक्यात्मा । सोपसर्गां शक्वरी । 
२३२ ३२३ ३१२ ३१२२३१२ 
ईशे हि शक्रस्तमूतये हुवामहे जेतारमपराजितम्‌ । 
१२ २३२३ २३ २३ १२३ २३२ 
स नः स्वर्षदति द्विषः ऋतुइछन्द ऋतं बृहत्‌ ॥६॥ 
पदार्थ-(ईशे) शासन करता हुँ (हि) क्योंकि (क्रः) शक्तिमान्‌ (तम्‌) उसे 
( ऊतये ) रक्षा के लिए ( हवामहे ) पुकारते हैं ( जेतारं ) विजय करने वाले 
( अपराजितम्‌ ) न हारने वाले (सः ) वह ( नः ) हमारे ( स्वर्षत्‌ ) दूर करे | 
( अति ) भ्रत्यन्द (द्विषः ) द्वेष करनेवालों को ( क्रतुः ) यज्ञ ( छन्दः ) बेद 
( ऋतं ) सत्य ( बृहत्‌ ) महान्‌ हो ॥६॥ 
भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर ही सब पर शासन करता है । वह न हारे 
पा गतिज है । हम अपनी रक्षा के लिए उसको पुकारते हैं। वह हमारे 
शनुझ के दवं पभाव को दूर करे । हमारा यज्ञ वेद और सत्य महान्‌ हो ॥६॥। 


६४७--ग्रजापति: । क्नैलोक्यात्मा सोपसर्गा शक्वरी । 





२३१२२३१२ ३१२३१२ 
इन्द्र धनस्य सातये हवामहे जेतारमपराजितम्‌ । 
1२, ३२३२३ भर ३२३१ २ 


न i हिषः । स नः स्वर्षदति द्विषः ॥७॥ 
(इनं ) परमेश्वर को ( घनस्य ) सम्पदां की ( सातये ) प्राप्त 
द हुदामहे ) दुकारते हैं ( जेतारम्‌ ) विजयी ( अ ) नहीं पराजित 
द्वेष वा ॥॥ ) ) हमारे ( त ) दुर करे ( श्रति ) अत्यन्त (fs | 
४: | वह ( नः र्‌ ey 

(हिव) विवि का है आज त) र करे (अति) स 
र सम्पदाओं की प्राप्ति के लिए हुम कभी न हारने वाले विजयी | 
परमेश्वर को पुथारते हैं । वह हमारे शत्रुप्रों को हमसे परे करे तथा शत्रुओं से हमे | 






दूर रखे ॥७11 





६४८--प्रजापतिः । तन॑ लोक्यात्मा 





। सोपसर्गा शक्वरी । 





१ दद ३१२ ३१२ रर १ श्र 
पुर्वस्य यतते श्राद्रिवों5्शु मंदाय । सुम्न श्रा धे 
३१ ३ रउ शः हि नो वसो | 


३२३१ 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


Er DR 
Sn 


Rr दाना >यक 


है NR पुव॑स्य ) सनातन ( यत्‌ ) जो (ते) तेरे (अद्रिवः) हे भ्रादरणीय 
( प्रंशुः ) प्रकाश ( मदाय ) आनन्द फे लिए है (सुम्ने ) सुख में ( आघेहि ) 
रख ४ नः ) हमें ॥। वसो ) मोक्ष में हमें वास कराने वाले ( पूत्तिः ) पालन 
( शविष्ठ ) है वलशाली ( शस्पते ) प्रशंसा के योग्य है (वशी) सब को 
ड मे हो गो ( हि ) न हे ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ ( नूनम्‌ ) निश्चित 

से बु) उस (नव्यम्‌ ) स्तुति के योग्य ( संन्यसे ) सम्यक्‌ से 
भजन करता हुँ ॥।८।। ४ JRL 

भावार्थ-हे आदर के योग्य परमेश्वर ! तू सनातन है। तेरा भका 

वा र्‌ र्‌ ! है । तेरा भकाश 
आनन्द देने वाला है। हे सर्वाधार, हमें सुखी बना । हे शक्तिमान्‌ प्रभो ! तेरे 
पालन-पोषण हैँ प्रशंसनीय हैं । निश्चय ही तू सब को वश में रखने वाला है। में तेरा 
भजन करता हूँ ॥८॥ 


६४९--प्रजापतिः । त्न॑लोक्यात्मा । सोपसर्गा शक्वरी । 

३१र रर ३१२ 

प्रभो जनस्य वृत्रहन्त्समर्येषु ब्रवावहै । 

२३२३ ३१२३ १२३२३१२ 

शूरो यो गोषु गच्छति सखा सुशेवो अद्दयुः ॥& ॥ 

पदारथे--( प्रभो ) स्वामी है ( जनस्थ ) जनता का ( वृत्रहन्‌ ) अज्ञान- 

निवारक ( सं ) भली भांति ( अर्येषु ) श्रेष्ठ पुरुषों में ( ब्रवावहै ) हम दोनों गुरु- 
शिष्य संवाद करते हैं ( शूरः ) शक्तिमान्‌ (यः) जो (गोषु) पृथिव्यादि में (गच्छति) 
ब्यापक होकर बिद्यमान है ( सखा ) वह मित्र है ( सुशेवः ) सुन्दर सुखों का दाता 
( अद्ृयुः ) भ्रद्वितीय ॥ ६ 


मान्‌, स्नेही, उ सुखों का दाता, अद्वितीय ओर गतिशील पृथिवी आदि पदार्थो. 
में व्यापक होकर विद्यमान हैं, हम दोनों गुर ओर शिष्य भद्र पुरुषों में उसका 
संवाद करें ।।६॥। 


१ ( इन्त्र ) हे परम ऐश्वयंवाले परमेश्वर (एबं ) ऐसा ही ( हि ) निश्चय से ( पृषन्‌ ) 


६५६ 


भावाये-जो परमेश्वर जनता का स्वामी, प्रज्ञान का नाशक, सर्वशक्तिः 


६५०--प्रजापति! । त्वैलोक्यात्मा । सोपसर्गां शक्वरी । 
RE १३१२ ३१२ 
एवाह्येऽ३५३५३ व एवां ह्यग्ने । एवाहीर्द्र । 
३१ खरः ३१ रर 
एवा हि पूषन्‌ एवा हि देवाः ॥१०॥ 


पदार्थ-- एव ) ऐसा ही ( हि) निश्चय ( एव र हीः 
( हि) निश्चय ( अग्ने ) हे प्रकाश स्वरूप ( पर ) i धी es 


हे पालन करनेवाले परमेश्वर ( एव ) ऐसा ही ( हि) निश्चय ( देवा: ) हे दिव्य- 
गुण युक्त परमेश्वर ! ॥१०॥ 





भावार्थ “है प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! हे परमैएवयंवान्‌ प्रभो ! हे पालन 
करने वाले पिता ! हे दिव्यगुण युक्त ईश्वर ! तु जैसा वर्णान किया जाता है, बैस. 
ही है॥ १० ॥ 


एन पुर्वाचक समाप्त ५ 


पी 


सामवेद भाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


प्रथमोऽध्यायः 


६५१--भसितः देवनो वा । सोमः । गायत्री । 
२ ३१२ ३1२ ३3 २९ रस 
उपास्मै गायता नरः पवमानायेन्दवे । श्रभि देवां इयक्षते ॥॥१॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( अस्मे ) इस ( गायता ) गान करो ( नरः ) 
है मनुष्यो ( पवमानाय ) पवित्रकारक ( इन्दवे ) ऐश्वयंवाले परमेश्वर के लिए 
( अभि ) सब प्रकार से ( देवान्‌ ) महात्माश्रों को (इयक्षते) श्रात्मज्ञान प्रदान करने 
की इच्छा करनेवाले ।॥।१॥ 
भावार्थ- हे मनुष्यो, योगियों को भ्रात्मज्ञान देनेवाले, पवित्रकारक, परम 
ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर का गान करो ।।१॥ 
६५२--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
३२३१२३१ २२ ३२३१२ ३२ 
अभि ते मधुना पयोऽधर्वाणो ग्रशिश्रयुः । देवं देवाय देवयु ॥२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( ते ) तुझ ( मधुना ) कमं से ( पयः ) 
ज्ञान को ( अथर्वाणः ) ज्ञानीजन (अशिश्रयुः ) श्राश्रय लेते हैं। ( देवं ) दिव्य 
( देवाय ) देव की प्राप्ति के लिए ( देषयु ) ईश्वर को प्राप्त कराने वाल ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर, ज्ञानीजन तुम देव की प्राप्ति के लिए निष्काम 
कमं के द्वारा तुझे प्राप्त करने वाले दिव्यज्ञान का आश्रय लेते हैं ॥२॥ 
६५३--वैखानसः । सोमः । गायत्री । 
त २२३ 50 तलक पकी 
स नः पबस्व शं गवे शं जनाय शमवंते । ज्ञं राजन्नोषधीभ्यः ।।३।। 
पदार्थ--( सः ) वह तू ( न ) हमारे ( पवस्व ) दे ( शं ) कल्याण ( गवे ) 
गौ के लिए ( झं) कल्याण ( जनाय ) सन्तान के लिए (शं ) कल्याण ( अवंते ) 
घोड़े के लिए ( शं ) कल्याण ( राजन्‌ ) है प्रकाश स्वरूप परमेश्वर ( ओषधीम्यः ) 
रोगनिवारक द्रव्यों के लिए ।।३। 
भावार्थ- हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर तू हमारे गाय, पुत्रादि, घोड़े और रोग- 
निवारक द्रव्यो को कल्याणकारी बना ।।३॥ 
६४४--भरद्वाज: । अग्निः । गायत्ी । 
१२ उ तर पीर HR OA Do 11 880 
दविद्युतत्या रुचा परिष्टोभन्त्या कृपा । सोमाः शुक्र गवाशिरः ॥१।। 


पदार्थ-- ( दविद्युतत्या ) अधिक प्रकाशवाली ( रुचा.) तेज से ( परिष्टो: 
अन्त्या ) हर प्रकार से गुणों का वर्णन करनेवाली ( छुपा ) शक्ति से ( सोमाः )- 
सोम्य गुणवाले योगीजन (शुक्राः) पवित्र ग्रन्तःकरणा वाले (गवाशिरः) जितेन्द्रिय ।१। 
भावाथ जितेन्द्रिय पवित्र अन्तःकरण वाले योगीजन ब्रह्म तेज तथा योग 
शक्ति से युक्त होते हैं ॥१॥ 
६५५--विश्वामित्नो जमदरिनर्वा । सोमः । गायत्री । 
३ २२३१२३१ रर ३क र 
हिन्वानो हेतृभिहित श्रा वाजं वाज्यक्रमीत्‌। 
वर 212 
सीदन्तो वनुषो यथा॥२।। 
पदार्थ--( हिन्वानः ) प्रेरित होकर (हेतुभिः ) सांसारिक दुःखों से (हितः) 
प्रपना हित चाहने वाला ( आ ) सब प्रकार से (बालं ) ज्ञान को ( वाजी ) ज्ञाती 
पुरुष ( अक्रमीत्‌ ) चलता है (सीदन्तः) संग्राम में प्रवेश करनेवाले (बनुषः) योद्धा 
( यथा ) जैसे ॥२॥ f 
भावार्थ--संसार के दु।खो से दुःखी होकर ज्ञानी पुरुष भ्रपने हित की दृष्टि से" 
ज्ञान की म्रोर चलते हैं, जेसे कि योद्धा लोग युद्ध में प्रवेश करते हैं ॥२।। 
६५६--इरमिठः । सोमः। गायत्री । 
6१% ६ ३२२१२ १२३१२३२ 
ऋधक्सोम स्वस्तये संजग्मानो दिवा कवे । पवस्व सूर्यो दृशे ॥६॥ 
पदार्थ --( ऋषक्‌ ) समृद्विकारक (सोम ) हे शान्तस्वरूप परमेश्वर” 
( स्वस्तये ) कल्याण के लिए ( संजग्मानः ) संगत होता हुअ्ा ( दिवा ) प्रकाश के 
साथ (कवे ) हे वेदरूपी काव्य के कर्ता ( पवस्य ) हमें पवित्र कर ( सूर्य: ) सूयः 
( दृशे ) देखने के लिए ॥३॥ 
भावाथं हे वेदज्ञान के दाता परमेश्वर ! तू हमारी उन्तति चाहनेवाला है। 
संसार के देखने के लिए प्रकाश से युक्त सूर्य की भाँति हमारे कल्याण के लिए हमें 
पवित्र कर ।।३।। १70. 
६५७--विश्वामित्न: | सोमः । गायत्ती । ३2 
३२३१२ Ia २) १ २ कु 







सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
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हक I  0०००००००००००००००००००००००००२०४०७०७०००लक ` “ 
५ | इन्द्रियों भ्रीर पृथिवी का सम्बन्ध हँ वहां तक ( उक्षतम्‌ ) तृप्त का ( मध्वा 
सुखदाबक फल से ( रजांसि ) सव लोकों को ( सुक्रतू ) उत्तम व्यवहारों को सिद्ध 
करनेवाली ।। १।। 

भावार्थ- है परमेश्वर ! उत्तम व्यवहार सिद्ध करनेदाली तेरी मित्र और 
वरुण शक्तियां भ्रपने तेजों से सूर्य के प्रकाशमागं, इर्द्रियगोचर विषय आर पृथिवी से 
सम्बन्ध रखने वाले स्थानों तक तथा सुखदायक फलों से लोक-लोकाम्तरों को भी 
तृप्त करें ॥१॥ 
६६४--विश्वामित्रो जमदगितर्वा । मित्रावरुणी । गायत्ती । 


0.0 UNS Ed २२ ३२ 
उरुशंसा नमोवृधा मह्ना दक्षस्य राजथः । द्राघिष्ठाभिः शुचिन्रता ॥ २॥ 
पवार्ष--( उस्झंसा ) प्रशंसा के योग्य ( नमोवृधा ) ब्रह्म का प्रकाश 
करने वाले ( ब्ना ) थक्ति से ( दक्षस्य ) आत्मा र ( राजथः ) शोभित होते 
( द्राधिष्ठाभिः ) बढ़ी गतियों से ( शुचिव्रता ) पवित्र क्रिया करने वाले प्राण 
और भ्रपान ।।२॥ 






पदार्थ--( पबमानस्य ) पवित्रकारक (ते) तेरी ( कबे ) हे वेदरूप 
की रचता करनेवाले परमेश्वर ( बाजियू ) ज्ञानवान्‌ ( सर्पाः ) सृष्टि ( असृक्षत ) 
बनाई जाती है ( अर्बरतो न ) यजमान फे समान ( अवस्यवः ) भ्रन्व और यश 
चाहने वाले ।।१॥। 
भावार्थ- हे ज्ञानमय वेदों के प्रकाशक परमेश्वर, तू पवित्र है। तू उसी 
प्रकार से भांति-भांति की सृष्टि की रचना करता है जिस प्रकार धन आर यश के 
बाहने वाला यजमान प्रमेक प्रकार के यश की रचना करता है ॥।१॥ 
६५५८--अमहीयुः । सोम: । गायन्नी । 
९३१२ १२२३१२३१२३१२ १२ ३१२ 
ग्रच्छा कोश मधुइचुतमसुग्न वारे भ्रष्यये भ्रवावशन्त धीतयः ॥२॥ 


पदार्थ--( जच्छा ) प्राप्त करने के लिए ( कोशं ) आनन्दमय कोश को 
(1002 ) अमृतवर्षा करनेवाले ( अपुग्रम्‌ ) खोलते हैं ( बारे ) वरण करने 
योग्य ( अव्यये ) नित्य परमेश्वर की शरण में [ विद्यमान ट्ोफर ] ( अवाबशन्त ) 
कामता करते हैं ( घौतपः ) शानीजन ॥।२।। 
भावार्थ--प्राप्त करने योग्य नित्य परमेश्वर की शरण में उपस्थित है होकर 
ज्ञानीगन अमृत की वर्षा करनेबाले रानन्दमय कोप को भली भांति खोलते , हैं श्रौर 
ब्रह्मानन्द की कामता भी करते हैं ।।२॥ 
६४९--अमही यु: । सोमः । गायत्री । 
A ह ११ १३ २९ २३१२ १२३९३ २३२ 
अच्छा सधुद्रमिन्दवोऽस्तं गावो न धेनवः । भ्रग्मग्तृतस्य योनिमा ॥३॥ 
पदार्थ--( अच्छा ) भली-भांति ( समुद्र ) ईश्वर को ( इन्दवः ) उपासक 
जन ( अस्तं ) गोशाला में ( गाबः ) गोओं के ( न ) समान ( धेनवः ) दूध देने 
बाली ( अगमन्नु ) प्राप्त करते हैं ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान [वेद] के ( योनिम्‌ ) 
कारण ( आ ) सब प्रकार से ॥३॥ 
भावार्ष--भक्तजन सत्य फे कारणा परमेश्‍वर को भली भांति बैसे ही प्राप्त 
करते हैं जैसे कि दूध देनेवाली गौएँ गोशाला में चली जाती हैँ ॥३॥ 































वाले प्राण और प्रपान आत्मा फी महिमा तथा अपनी लम्बी गतियों से शरीर में 
बिराजमान हैं ॥२॥ 
६६५--बिश्बामित्रो जमदग्निर्वा । मित्चावरुणी । गायत्री । 
ARORA २ ३४१८२ ३१ रर 
गृणाना जमदग्निता योनावृतस्य सीदतम्‌ । पातं सोममृतावृधा ॥। ३॥ 
पदार्थ--( गृणानः ) स्तुति करते हुए ( जमदग्निना ) ज्ञान अग्नि से 
( योनो ) कारण में ( शतस्य ) वेदज्ञान ( सीदतम्‌ ) बिराजमान होते हैं (पातम्‌) 
पीते हैं ( सोमम्‌ ) नानम्दरस ( ऋताबृधों ) वेदज्ञान श्रोर ऋतम्भरा प्रज्ञा से 
प्रकाशमान ।।३॥ 
भावार्थ--स्तुति करते हुए वेदज्ञान ग्रौर ऋतम्भरा बुद्धि से प्रकाशमान विद्वान्‌ 
और योगीजन शानख्प भ्रग्नि के द्वारा वेदज्ञान के कारण परमेश्वर की शरण में 
स्थिति पाते हैं तरथा आनब्दरस का पान भी करते हैं ।।३॥ 
६६६--इरमिठः । इन्द्रः । गायत्री । 
१२ ३२३ ३२३२३१२३२ 
आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌ । 


२३३१२३१२ 
एदं बाहः सदो मम ॥ १॥। 

पदार्थ--( भा ) भली भांति ( याहि) जा ( सुषुमा ) उत्पन्न किया है 

( इन्द्र ) हे मुक्त पुरुप (ते ) तेरे लिए ( सोमम्‌ ) संसार को ( पिब ) स्वीकार 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः पी 
६६०--भरद्वाज: । अग्नि: । ग्ायत्नी : 


2. ३.१ २ ३१२ १२३१२ ibe eK ३१२ 
प्रग्त प्रा याहि बीतये गुणानो हव्यदातये । नि होता सत्सि बहिषि॥१॥ 


पदार्थ-(अग्ने ) है ज्ञान यण युक्त जीव ( आयाहि ) श्रा ( वीतये ) आनन्द 
की प्राप्ति के लिए ( गृणानः ) स्तुति करते हुए ( हव्यदातये ) धर्म, अर्थ, काम, 


# हे .. तथा मोक्ष का उपदेश देने के लिए ( नि ) निश्चित छप से ( होता) उत्तम गुणों का | फर ( इम ) प्रत्यक्ष ( आ) सब प्रकार से ( इदं ) इस ( बहिः ) मोक्षधाम को 
ओ। प्रहण करने वाला ( सत्सि ) विराजमान होपो ( बहिषि) ब्रह्म में ।11१॥। ( सदः ) प्राप्तकर ( मम ) मेरे ॥1१॥ 
का भावाषं--हे ज्ञानगुणयुक्त जीव ! धर्मे, श्र्थ, काम तथा मोक्ष का उपदेश देने भावार्थ दै मुक्त पुरुष ! तेरे लिए ही संसार को हमने बनाया है । 


तू जा इस्त संस्चार का भली भांति भोग कर । पश्चात्‌ मेरे मोक्षधाम पर 


¢ ति लि £ i ह 
फि लिए [इस संसार में] आ । गुण-ग्राहक तू थानन्द की प्राप्ति के लिए स्तुति करता 
: पहुँच जा ।।१॥ 


हुमा ब्रह्म की शरण में उपस्थित हो ॥१॥ 
६६१-- भरद्वाजः । अग्निः । गायत्री । 
१२३१२ ३१२ ३१२ 
तं त्वा समिदिर ङ्विरो घृतेन वर्धयामसि । बृहच्छोचा यविष्ठ्य ॥२॥। 
ह पदार्थ--( तं ) 3) ( त्वा) तुझको (समिद्भिः) शब्द और अर्थ के सम्बन्ध 
स्ते उत्पन होनेवाले ( अज्धिरः) है प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ( घृतेन ) उत्तम भिज्ञान के 
द्वारा ( वरद्ध॑यामस्ि ) प्रकाशित [प्रचार] करते हैं ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( शोच) पवित्र 
क्र ( यविष्ठय ) है अतिशय बलवान्‌ ।।२॥ 
भावायं--हे प्रत्यन्त बलवान्‌ प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! शब्द श्रोर गर्थे के 
सम्बन्ध से होने वाले उत्तम विज्ञान के द्वारा तुझ ब्रह्म का हम प्रकाश करते हैं । तू 
हैं, हमें पवित्र कर ।।२:। $ 






६६७--इरमिठ: । इन्द्रः । गायत्री । 
१ २ २२३ २३१२ ३१२ २३१२ 

आ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना । उप ब्रह्माणि नः शण ॥२॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( स्वा ) तुमको ( ब्रह्मय॒जा ) मंत्रोंवाले 
ह ) i भौर सामवेद । ( वहताम्‌ ) प्राप्त को ( सा ) हे परमेश्वर 

शना ) ज्ञान के प्रकाशक ( उप ) समीप ( ब्रह्मा त्र( नः) हृ 
(Ge ) ( ब्रह्माणि ) स्तोत्र ( नः ) हमारे 
आवार्थ- दै परमेह्यर मन्त्र मय, ज्ञान के प्रकाशक ऋग्वेद तुभे 
प्राप्त करावें । तू हुशारी स्तुतियों को सुन ॥२॥ SE 


















६६८--इरमिठः । इन्ः। । गायत्री । 
RR OR MR Eg 4१.३ 
बरह्माणस्त्वा युजा वयं सोमपामिन्द्र सोमिनः । सुतावन्तो हवामहे ॥३॥ 
, पदाथं--( ब्रह्माणः ) वेद के जानने वाले ( त्वा ) तभे से 
(बव) हम (सोता) संसार के रक्षक ( इस | त्य लुके (किन) ऐं 
वाले ( सुतावन्तः ) संसारी ( हवामहे ) पुकारते हैं ॥॥३॥ : 


भावार्थ--है परमेश्वर ! योगरूप ऐश्वयंवाले बेद के ज्ञान ? - 
हमलोग योग-वल छै तुक लोक-पालक को पुकारते हैं द के ज्ञान से युक्त संसारी 
६६९--विश्वामित्रः । इन्द्रानी । गायत्री । 
Mes ORNS NT क 
इद्गती श्र गतं सुतं गीमिनंभो वरेष्यम्‌ । प्रस्य पातं घियेषिता ॥१॥ 
दु रत्न इन्द्राग्नी ) ज्ञानी ओर ईश्वर भक्त A द्‌ 
संसार में ( गोभिः ) बेद वाणियो के द्वारा (नभ: ) 24 ji ड 


योग्य ( अस्य ) इस ( पातं ) रक्षा करते 0 
बे कम गा! ) खा करे हैं। ( बिया) कर्म और ज्ञान से (इवितौ) 






5 ६६२--भरद्वाज: । अग्नि: । गायत्वी । 
0018 0२2. ३२३१.२ ३. ९.२ 5२ ११७१ 
स्तनः पृथु श्रवाय्यमच्छा देव विवाप्सि । बृहदग्ने सुवीर्यम्‌ ॥३॥ 


प्रवार्थ--( स ) बहु ( नः ) हमें ( पृथुः ) विशाल ( श्रवाय्यं ) कीत्तिकर 
) भली भांति ( देव उ हे देव ( विवाससि ) प्राप्त करा ( i ) महन्‌ 
) प्रकाशस्वरूप ( सुवीर्यं ) उत्तम पराक्रम को ।।३॥। 


_भावार्थ- है प्रकाशस्वरूप देव परमेदतर, तू हमें विशाल कीति फैलाने वाले 
भाय , वाले 
और उत्तम पराक्रम को दै ॥३॥ १ 


 ६६३--विश्वामित्रो जमदग्निर्वा । मित्रावरुणो । गायत्री । 
३१ र्‌र २३१२ 
मित्रावरुणा घृतंगंव्यूतिमुक्षतम्‌ । मध्वा रजांसि सुक्रतू ॥ १॥। 
आ ) सब प्रकार से ( नः ) हमारे (मित्रावर्णी ) हे परमेश्वर, 
| ( घृतः) तेजों से ( गम्पतिय्‌ ) जहो तक 

























भावार्थ--प्रशंसा के योग्य परमेश्वर, प्रकाश करने वाले, पवित्र क्रियाओं 
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म बा रात a र से प्रेरित हुए ज्ञानी भ्रोर ईश्वरभक्त जन 
इस संसार भें ग्राते हैं भोर वेइ-वाणियों के द्वारा वणांन कि 
[स 0 किए गए सुख की 
हा रणांन किए गए सुख की रक्षा 
६७०--विश्वासित्र: । इःद्राग्नी । गायत्री । 
१२ ३१ 


२ ति RRA IM AR! 
इन्द्राग्नो जरितुः सचा यज्ञो जिगाति चेतनः। 
3) पै। RRR BR 


गया पात मस सुतम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( इन्द्राग्नी ) प्राण और अपान ( जरितुः ) वृद्धावस्था में ( सचा ) 
सह यह हैं ( यज्ञों ) परमात्मा ( जिगाति) उपदेश करता है ( चेतनः ) 
चेतन स्वरूप ( अया ) अपनी गति से ( पातम्‌ ) रक्षा करते हैं ( इमं ) इस (सुतं ) 
संसार को ॥२॥। 
भावार्थ-चेतनस्वरूप परमात्मा उपदेश करता है कि प्राण शोर अपान 
वृद्धावस्था में सहायक हुँ तथा अपनी बाहरी गति से इस संसार की भी रक्षा 
करते हैं ॥२।। 
६७१--विश्वा मित्र: । इन्द्राग्नी । गायत्नी । 
१२३१२३१२ ११२ ३१२ १ २२३१२ 
इ्ट्रसरिम फनिच्छदा यज्ञस्य जूत्या वृणे। ता सोसस्येह्‌ तृम्पताम्‌ ॥।३। 
पदार्थे--( इन्द्रं ) ऐश्वरयंवास्‌ ( अग्नि) शानमय ( फयिच्छदा ) मेधावी 
रुपों की रक्षा करनेवाली ( यज्ञस्य ) परमात्मा की ( छूत्बा ) प्रेम से ( वृणे ) 
स्वीकार करता हूँ (ता ) वे दोनों शक्तियां ( सोमस्य ) ऐशवयं ओर ज्ञान से 
( तुम्पतां ) तृप्त करें ॥३॥ 
भावार्थ-परमात्मा की ऐश्वर्य आर ज्ञानमय शक्तियों को हम प्रेम से ग्रप- 
नाते हैं । वे इस संसार में ऐश्वर्य और ज्ञान से हमें तृप्त करें ।।३।। 


एन हितीयः खण्डः समाप्तः ध 


६७२-अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
२102 ३0) रर ३१ रर १२३ ३२३ १२ 
उच्चा ते जातमन्धसो दिवि सद्भूम्या ददे । उग्रं शर्म सहि श्रवः।१। 
पदार्थ--( उच्चा ) परे ( ते ) तेरा ( जातं ) प्रसिद्ध ( अन्धसः ) श्रज्ञान 
वा भ्रन्धकार से ( दिवि ) ज्ञान वा प्रकाश में ( सत्‌ ) वर्तमान ( भूमी ) पृथिवी 
पर रहने वाला ज्ञानी मनुष्य (उग्र ) श्रेष्ठ ( शर्म) सुख ( महि) महान्‌ 
( श्रवः ) यश ॥१॥ 
भावार्थ- है शान्तस्तरूप परमेश्वर ! तू अज्ञान से परे ओर ज्ञान में स्थित 
है । हम संसारी जन तेरे ही प्रसिद्ध उत्तम सुख श्रोर महान्‌ यश को प्राप्त 
करते हैं ।।१॥ 
६७३--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
RRA २३१२ ३१९ A १ श्र 
स न इन्द्राय यज्यवे वरुणाप मद्टू थः । बरिवोवित्परि ख्व ॥२॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमारे ( इन्त्राय ) सभाध्यक्ष के लिए (यज्यवे) 
यज्ञ करने वाले यजमान के लिए ( वर्णाय ) न्याय करनेनाले झै लिए (मर्धः ) 
उपासकों के लिए ( वरिवः ) सबसे श्रेष्ठ ( वित्‌ ) ज्ञान का दाता (परिस्रव ) ज्ञान 
का मार्ग खोल दे ॥२॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू सब से श्रेष्ठ और ज्ञानदाता है। तू हमारे 
सभाष्यक्ष, यजमान, न्यायाधीश ओर भक्तजनों के लिए ज्ञान का मार्ग खोल दे ॥२। 


६७४--अमहीयुः । सोमः । मायत्नी । 
३१ ख ३२३ ३ २२३१२ १२ 
एना विश्वान्यर्य श्र! युम्तानि मानुषाणाम्‌ सिषासन्तो वनामहे ॥३।। 
पदार्थं -( एना ) इन ( विशवानि ) सारे (आर्य: ) प्राप्त करने वाले 
(आ) सब प्रकार से ( द्यम्तानि ) सम्पत्तियों को ( मानुषाणाम ) मनुष्य 
सम्बन्धी ( सिषासन्तः ) भोग करने की इच्छा करते हुए ( वनामहे ) भजन 
करते हैं ॥।३॥ 
आवार्थ- हे परमेश्वर ! मनुष्य सम्बन्धी सारी सम्पदाओरों को प्राप्त करते 
श्रौर उनके भोग की इच्छा करते हुए हम तेरा भजन करते हैं ।।३॥ 
६७५--श्रमहीयुः । सोमः । बृहती । 
३१ १२३१२३१ ३९ र 
पुनानः सोम धारयापो दसानो श्रषंसि । 
| Wee पर 3१ २ EC ३ 3 
ग्रा रत्नधा योनिमृतस्य सीदस्युत्सो देवो हिरष्ययः॥ १॥ 
पदार्थ -( पुनानः ) पबित्र करता हुआ ( सोम ) है परमेश्वर ( घारया ) 
वेदवाणी द्वारा ( अपः ) हमारे कमो को जल और अन्तरिक्ष को ( वसानः ) 


६७ ` 
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धारण करता हुग्रा ( अपंसि ) व्यापक हो रहा है। ( आ ) सब प्रकार से 
( ) स Ne घारण करने वाला ( योनिस्‌ ) स्थान में ( ऋतस्य ) 
सत्य फे ( रोदसि ) बिद्यमान है ( उत्सः ) सरस ( देवः ) दाता ( हि E 
प्रकाश तवरूप ॥।१।। ) PRE) कफ 
ड भावार्थ -हे परमेश्वर ! तू रत्नों का घारण करने वाला, सरस दाता 
घोर प्रकाशस्वदूप्‌ है । बेदवाणी से हमारे कर्मों को पवित्र करता तथा जल 
अन्तेरि क्ष आदि को घारण करता हुग्रा व्यापक हो रहा है । तू अपने सत्य स्वरूप में 
स्थित है ॥१॥ 
६७६-प्रमहीयू : । सोमः । त्िप्टुप्‌ । 
१ २३१ २९१२२३२३२ ३१९२ 

हान अर्घदिव्य मधु भियं प्रत्न 
दुह्मत उर्धादव्यं भघु प्रियं प्रत्नं सघस्थमासदत्‌ । 

३१ २३१२३क२र ३१२३१२३ २ 
झापच्छ्य धर्‌ णं 25३ भरि £ धौ रो 4 ५ 
आपुच्ड रुण वाज्यष।स न्‌।भर्घातो चक्षण; ॥ २ 


पदार्थ--( ढुहानः ) दुहता हुभा 





( ऊधः ) प्रानन्द के स्रोत परमात्मा से 








( दिव्यं ) प्रलोकिक ( मधु ) स्मादिष्ट रस ( प्रियं ) प्यारे ( प्रत्नं ) सनातन 
( सघह्थं ) तेबाले ( आतरत्‌ ) प्राप्त करता है ( आपृच्छ्यं ) पूछने योग्य 
( धदशं) ध ले परमेश्वर को ( बाजी ) शानी पुरुष ( अर्षसि ) प्राप्त 


होता है ( हनि: ) योग सिखानेबाले नेताश्रों के साथ शिष्य ( धौतः ) शुद्ध अन्तः- 
करणा वाजा ( दिक्षण: ) बुद्धिमान्‌ ।।२॥ 

गाथे -- [डान पवित्र अन्तःकरणदाला योगी परमात्मा से अलौकिक, 
ते पुराने, सदा एक साथ रहनेवाले मधुर रस का दोहन करता हुमा 
उसे प्राप्त करणा है । प्रश्‍न के योग्य तथा संसार के धारण करने वाले परगात्मा को 
बृद्ध योगियों के साब शिष्य प्राप्त करता हू ।।२॥ 





६७७--भमहीयु: । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
१- २२३ २३२ ३ RRR र्र्‌ 
प्र तु द्रव परि कोश नि षीद नृभिः पुनानो भ्रभि वाजमर्ष । 
२ ३१ RRR २७०२३ ०१००२ २ री कर 


भ्व न त्वा वाजिनं मञ्जंयन्तोऽच्छा बर्हो रशनाभिनेयन्ति ॥१॥ 
पदार्थ--( प्र ) प्रकर्षं (तु) शीघ्र ( द्रव) जा ( परि) हर प्रकार से 
कोश ) आनन्दमय कोप को ( निषीद ) स्थिर हो ( नुभिः ) ज्ञानियों के द्वारा 
पुनानः ) पवित्र किया जाता हुआ (मभि ) भनी भांति ( बाज ) ज्ञान ( अर्ष) 
कर ( अइवं न ) घोड़े के समान (खा) तुको ( याजिनं ) बलवान 


| 
: i 
} (प' 
प्राप्त 
( सर्ज्ञयन्तः ) शुद्ध करते हुए ( अच्छा ) श्रच्छी तरह (बाहुः ) परमात्मा को 
( द्ताभिः ) लगामों से ( नयन्ति ) प्राप्त करते हैं ॥१॥ 
भावार्थ-हे जीव! तू {शीघ्रता से ग्रागे बढ़ । प्रानन्दमय कोश में स्थित हो ॥ 
योगियो के द्वारा पवित्र हुआ तू ज्ञान को श्रच्छी तरह प्राप्त कर । ज्ञानी जन तुझको 


पवित्र करने के लिए परमात्मा की शरण में ले जाते हैं जेमे बलवा% घोड़े को लगाम 
से पकड़ कर नहलाने के लिये ले जाते हैं॥१॥। 





६७८--अमहीयु: । सोमः । त्रिष्टुपू । 

३ १२ ३१ २२ ३2 EE 

स्वायुधः पवते देव इन्दुरशस्तिहा वृजना रक्षमाणः । 

३२३१३ २२२ FRO 

पिता देवानां जनिता सुदक्षो विष्टम्भो दिवो घरुणः पृथिव्याः ॥२॥ 

पदार्थ--( स्वायुधः ) स्वाधीन ( पवते ) पवित्र करता है ( देवः ) दिव्य 

गुणपुक्त ( इन्दुः ) परमेश्वर ( अञ्चस्तिहा) बुराइयों का नाश करने वाला (वृजना ) 
पापों से ( रक्षमाणः ) बचाने वाला ( पिता ) पालक ( देवानां ) सूयं आदि दिब्य 
पदार्थ तथा विद्वानों का ( जनिता ) पैदा करनेवाला ( सुदक्षः) बलदाता (विष्ठम्भः 
थामने वाला ( दिवः ) दयूलोक का ( धरुणः ) धारण करने वाला ( पृथिव्याः 
पृथिवी का ॥२॥ 


भावार्थ स्वतंत्र, दुःखनाशक, पापों से बचानेवाला, रक्षक, सूर्यं प्रादि दिव्य 
पदार्थों तथा विद्वानों को उत्पस्त करनेबाला, बलदाता द्युलोक का थामने वाला, 
पृथिवी का धारक, परम ऐश्वर्य वाला परमेश्‍वर हमें पवित्र करता है ॥२॥ 
६७९--अमहीयुः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
२३१२ ३१२२ ३१२२३२३ १ २ 
क्रषिविप्रः पुर एता जनानामृभुर्धोर उशना काव्येन ।} 
१२. ३१RUNR RA RRR 
स चिट्विवेद निहितं यदासामपोच्यां २गुद्य नाम गोनाम्‌ ॥३।। 
पदार्थ--( ऋषिः ) सूक्ष्मदर्शी या इन्द्रियातीत पदार्थों का ज्ञाता | ईश्वर, 
जीव, तथा प्रकृति प्रादि सूक्ष्म पदार्थों का जातनेबाला ] ( विघ्रः ) मेघावी (पुर 
एता ) नेता ( जनानां ) सब लोगों का ( च ) तेजस्वी ( धौरः ) धीर (उशता) 
सबका हित चाहनेवाला ( काव्येन ) वेदवाणी से ( स चिद्‌ ) वही (विवेद ) जानत 


है ( निहितं ) सुरक्षित ( यत्‌ ) जो ( आसां ) इत ( अपीच्यं ) छिपा हुआ (गुह्यं 





“रहस्यमय ( नाम ) ओं नाम ( गोनां ) वेदवाणियों का ॥ ३॥ 

भावाथं-सूक्ष्मदर्शी, जनता का नेता, तेजस्वी, धीर, सवका हित 
बाला मेघावी पुरुष इन वेदवारियों में सुरक्षित तथा छिपा हुआ जो भो नाम है 
उसे वेद द्वारा जानता है ॥३॥ 
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६८०--वसतिष्ठः । इन्द्रः । ब्रृहृती । 


११ २ ३१२ ३१२ 
प्रभि त्वा शूर नोनुमोऽदुग्धा इव धेनवः । 
१२३१ रर ३२३१२ RR 


ईशानमस्य जगतः स्वद्‌ शमीशानमिन्द्र तस्थुषः ।। १॥॥ 

पदार्थ -( अभि ) सब भोर से ( त्वा ) तुझे ( शूर ) हे ज्ञानी ( नोनुमः ) 

बार वार नमस्कार करते हैं ( भदुग्घाः ) नहीं दुही हुई ( इव ) समान ( घेनवः ) 

दुध देते वाली गाये ( ईश्ञानम्‌ ) स्वामी ( अस्य ) इस ( जगतः) गतिशील 

स्व शाम ) मोक्ष को दिखाने वाले (ईशान ) स्वामी ( इख ) है जितेन्द्रिय 

तस्युषः ) धमत्मि के ॥ १॥ 

भावाधं--है ज्ञानी ओर जितेन्द्रिय योगी ! तू इस संसार के विद्वान्‌ भौर 

कर्मात्मा पुरुषों का स्वामी तथा मोक्ष धाम का दिखलाने वाला है । बछड़े को देखकर 
बोलती हुई गायों के समान वे तुझे वार वार नमस्कार करते हैं ॥१॥ 


६८१--वसिष्ठः । इन्द्र! । बृहती । 
१ ९६३) २ ` ३ १ श्र ३१ श्र 
न त्वावाँ प्रन्यो दिव्यो न पाथिवो न जातो न जनिष्यते । 


३ १२ R२३ १२२ 
प्रश्वायन्तो मघवन्निन्द्र वाजिनो गध्यन्तस्त्वा हवामहे ॥२। 


पवार्थ--( न ) नहीं ( त्वाबाचु ) तेरे समान ( अन्यः ) दूसरा ( दिव्यः ) 

आलोक में (न) नहीं ( पार्थिवः) पृथिवी पर (न) नहीं है ( जातः) 

उत्पन्न ( न) नहीं ( जनिष्यते) उत्पन्न होगा । ( भइवायन्तः ) भश्वों 

की कामता वाले ( मघवचु ) हे सम्पदाओं के स्वामी ( इख ) परमेश्वर 

(वाजिनः) बलवान्‌ ( गव्यन्तः ) गायों की कामना वाले ( त्वा ) तुझे ( हवामहे ) 

चुकारते हैं ॥२॥ 

भावाधं--है सब सम्पदाओं के स्वामी परमेश्वर ! तेरे समान न थ,लोक में 

कोई है और न पृथिवी पर । न कोई उत्पतन हुआ ग्रोर न होगा । उत्तम घोड़े, गाय 
"र बल की कामना करते हुए हुम तुझे पुकारते हैं ॥२॥ 


६८२--वामदेव: । इन्द्रः । गायत्री । 
१२९ ३१ रर ३२३२३२१२ २३१२ ३२ 
कया नश्चित्र प्रा भुवद्गुती सदावृधः सा । कया शचिष्ठया वृता॥। १॥। 
पवार्ध--( कया ) सुखदायक (नः ) हमें ( चित्र; ) आश्चर्यं गुण, कमं ओर 
. स्वभाव वाला (भा भुवत्‌ ) होता है ( ऊति) रक्षण से ( सदावृधः) सदा हमें 


उन्नत बनाने वाला ( सखा ) मित्र ( कया ) सुखदायक ( शचिष्ठया ) ज्ञान (वृता) 
“वरण प्राप्त करने के योग्य ।।१॥ 


भावाथं--हेमें सवंदा उन्नत बनाने वाला, आश्चर्यमय गुणवाला परमेश्‍वर 
= रक्षा और प्राप्त करने योग्य सुखदायक ज्ञान के साथ हमारा मित्र 
॥१॥ 


५५1 


६८३--वामदेव: । इन्द्र: । गायत्री । 
RIT RUN A R९३ १२ ३१ ३१२३२२३१२ 
कस्त्वा सत्यो मदानां मंहिष्ठो मत्सदन्धसः । दृढा चिदारुजे बसु ॥२॥ 


पवार्थ--( कः ) सुखस्वरूप ( त्वा: ) तुते ( सत्यः ) तीनों में 
विद्यमान ( मदानां ) आनन्द वालों हे ( छ ) दा दी ( च क 

(नदित करता है ( अन्धसः ) श्रत्नादि भोग्य पदार्थों से ( दृढा ) दृढ ( चित्‌ ) भी 
` \( आस्ने ) दुःखनाश के लिए ( बसु ) मोक्ष रूप घन॥२॥ ˆ * 


र भावाथं-हे जीव ! सदा एकरस, आनन्द देने वालों में महान्‌, सुख 
“परमेश्वर तुझे आनन्दित करता है भ्रोर तेरे दुःख के नाश के लिए न OC 
हु “थाले प्रानन्द से बढ़कर दृढ़ मोक्षरूप धन भी देता है ॥२॥ 


PMI NNR! ५४ 












"आये i Li 


क ६५४--वामदेव: । इन्द्र: । गायत्नी । 
३२ ३१२ ३१२ ३२ ३१२ ३१२ 


. अभी ष्‌ णः सखीनामविता जरितृणाम्‌ । शर्त भवास्यूतये ॥३॥ 


_ पदार्थ--( अभि ) भती प्रकार ( सु ) सुन्दररूप से( नः ) हमारा (सीना 
का ( अविता ) रक्षक ( जरि गो: ! (सोना) 
| CC) [ee ) पि विद्वानों के ( शतं ) सैकड़ों 


_ आबार्थ--हे परमेश्वर ! हमारी, मित्रों की सैंकड़ों 
Er et तथा सच्चे विद्वानों की तू सैंकड़ 


सामवेंदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


६८% -तोधा । इन्द्रः । बृहती । 


बरकरार पर पी रर 
तं बो दस्ममृतीषहं वसोसंन्दानमन्धसः । 
RRR पर २२२१॥१२ ३ १२ 
गभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र गीभिनेवामहे ।। १॥॥ 
पदार्थ-- ( तम्‌ ) उसको ( वः ) तुम्हारे ( दस्मं ) नाशक ( ऋतीषहूं 
कामादि शत्रुओं को दमन करने वाला ( बसोः ) परमात्मा से ( सन्दानम्‌ ) प्रसन्न 
( अन्धसः ) भ्रज्ञान का ( अभि ) लक्ष्यकर ( वत्सं ) बछड़े का ( न ) समान (स्थ- 
सरेषु ) गोशालाओं में ( धेनवः ) गाये ( इन्द्र ) ज्ञानी पुरुष को (गोभिः) वाशियों 
से ( नवामहे ) प्रसन्न करते हैं॥ १॥ 
भावार्थ- हे मुमुक्षु लोगो ! तुम्हारे भज्ञान के नाशक, काम, क्रोध आदि 
शत्रुओं को दमन करनेवाले परमात्मा के श्रानन्द से आनन्दित ब्रह्मज्ञानी के प्रति 
ग्रात्मा-परमात्मा सम्बन्धी प्रइनोत्तरों से उसी प्रकार प्रेम दशति हैं जिस प्रकार 
गोशालाग्नों में गायें बछड़ों को अपनी श्रावाजों से प्रेम दर्शाती हैं ॥१॥ 










६्‌८६-मोधाः । इन्द्र: । वृहृती । 
SOCK OO CRRA २२२१२ 
युक्ष सुदानु तविषीभिरावृतं गिरि न पुरुभोजसम्‌ । 
0७७ के 91९ AUTON 2 
क्षुमन्तं वाज शतिनं सहस्रिण सक्ष्‌ गोमन्तमीमहे ॥ २॥। 
हि पवार्थ--( छाक्षम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( सुदानु' ) महान्‌ दानी ( तविषीभिः ) 
शक्तियों से ( आवृतं ) प्राच्छादित (गिरि न ) मेघ के समान ( पुरुभोजसम्‌ ) 
सवेरक्षक (क्ष्‌मन्तं ) अन्नवाले ( बाज ) ज्ञान को ( शतिन ) सकड़ों ( सहस्रिणं) 
हजारों वस्तुओं वाले ( मक्ष, ) शीघ्र ( गोभन्तम्‌ ) वेदमय ( ईमहे ) याचना 
करते हैं ॥॥२॥ 
भावार्थ--हम प्रकाशस्वरूप, महान्‌ दानी, सवंशक्तिमान्‌, मेघ के समान सब 


का पालन करने वाले परमेश्वर से अन्न प्राप्त करने वाले, सैकड़ों ओ ऐो वस्तुग्रो 
ल् डॉ ओर हजारों वस्तश्रों 
की शिक्षा देनेवाले वेदमय ज्ञान की याचना करते हैं ॥२॥। ७ 


६८७--कलिः प्रगाथः । इन्द्रः । वृहृती । 

१२ ३१२३१२३१२३१२ 

तरोभिर्वो विदद्वसुमिन्द्रं सबाध ऊतये । 

१९ छू 0 ३२३२३ ३२३ १२ 

वृहद्गायन्तः सुतसोमे श्रध्वरे हुवे भरं न कारिणम्‌ ॥ १॥ 

पवार्थ--( तरोभिः ) बल से ( वः ) तुम लोग ( विदद्वस्‌') ज्ञान के नि 

स्थान ( इन्द्र ) परमेश्वर को ( सबाघः ) त्रिविध ताप के सताये हे (ऊतये J 
के लिए ( बृहृद्गायन्तः ) भली भाँति भजन करते हुए ( सुतसोमे ) ज्ञान प्राप्ति के 
स्थान ( अध्वरे ) इस उत्पन्न जगत्‌ में (हुवे) पुकारते हैं [विभक्तिव्यत्यत्येन बहुत्वं | 
( भरं ) भरण-पोषण करनेवाले ( न ) समान ( कारिणम्‌ ) करनेवाले ।।१॥। 


भवार्य- हे मनुष्यो ! ज्ञान प्राप्ति के क्षेत्र इस संसार में र 
द हे ३ त्रविघ ताप के 
सताये हुए भली भाँति भजन करनेवाले तुम और हम अपनी रक्षा के लिए पालन- 
पोषण करनेवाले ज्ञानदाता परमेश्वर को स्मरण करते हैं ॥१॥ 


६८५--कलिः प्रगाथः । इन्द्रः। बहती । 
पर २2) 1१२) ३१ २२३ 
नय दुधा वरन्ते न स्थिरा मुरो मदेषु शिप्रमन्धसः । 
I 21२ २१ रर३ ३ २ RRR 
य श्रादृत्या शशमानाय सुन्वते दाता जरित्र उक्थ्यम्‌ ॥२॥ 
पबायं--( न ) नहीं ( यं ) जिसको ( इतना: ) उदण्ड 
०. 0.३ हू वरन्ते 
ह हैं (न ) न तो ( स्थिराः ) स्थिर लोग ( भुरा ) मनुष्य मदेष | Bas 
( शिप्र' ) ज्ञानस्वरूप ( अन्धसः ) श्रन्न ग्रादि के ( यः ) जो ( आवृत्या ) 
ग्रादर से ( शशमानाय ) विना गान के मन्त्रों से स्तुति करनेवाले ( सुन्वते ) ऐइवयं 


चाहनेवाले के लिए ( दाता ) दानी ( जरित्र नेवाले 
( उक्थ्यं ) प्रशंसा करने के योग्य गा की करवले स्तोता के ह 


भावाय--प्रशंसनीय ज्ञानस्वरूप परमात्मा को उद्दण्ड पुरुष नहीं जानते, प्रौर 
न घन के मद में चूर मनुष्य ही जान सकते हैं। वह परमेश्‍वर आदर से मंत्रों के द्वारा 
स्तुति करनेवाले, तथा ऐश्वयं के प्रेमी के लिये मनचाहे फल का दाता है ।।२॥ 


1 चतुर्थ: खण्डः समाप्तः एद्‌ 
६८९--पुप्कलोऽग्निः । सोमः । गायत्री । 


५४0० RNS ३१२ ३१२ १२ 
३१२ ३४ 
सवादिष्ठया सदिष्ठया पवस्व सोम घारया । इन्द्राय पातवे सुत:॥। १॥ 
पदार्थ ( स्वादिष्ठया ) अत्यन्त मघुर ( मदिष्ठया 


पवित्र कर । हे परमेश्वर ( घारया १ ) आनन्ददायक (पवस्व) 
भोगनिमित् ( घारया ) वेदवाणी से ( इन्द्राय ) 


( सुतः ) उत्पन्न जगत्‌ [संसार] ॥।१।। जीव के ( पातवे ) 





॥ 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः ६९ 


MR मय 


भावार्थं--हे परमेश्वर मधुर ओर आनन्ददायक वाणी से हमें पवित्र फर 1 
बह संता जव नाकि आनन्ददायक बेदवाणी से हमें पवित्र कर । | ( सुतः ) पुत्रछप ( सोमः ) सौम्य स्वभाव वाला ( जैत्रस्य ) फाम-क्रोधादि को 


जीतने के लिए ( चेतति ) जानता है ( यथा ) जैसे ( विदे ) ज्ञान की प्राप्ति के 


६९०--पुष्कलोऽग्निः । सोमः । गायत्री । लिए चेतता है ॥२॥ 
त ७000 0, छा OS १३६ „ भावारथ--भक्ति करनेवाला पु्रूप यह जीव परमपिता परमात्मा को प्राप्त 
रक्षोहा विश्वचर्षणिरभि योनिमयोहते। द्रोणे सधस्थमासदत्‌ ॥२॥ जता तरह विषय सके लिए हि Mbp test 
` ह रक्षोहा ) बुराइयों का नाशक ( विश्वचर्षणिः ) विएवद्रष्टा- कि 
ह न करनेवाला ( योनि ) परमेश्वर को ( अयोहते ) ज्ञान से प्राप्त ६९६--शफः । सोमः । उष्णिक्‌ । 
र) हर [विचरता हुआ] ( सधस्थं ) हृदय में स्थित ( आसबत्‌ ) प्राप्त ३ रत SORT 7 ३२ 


70: ॥ श्रस्पेदिन्द्रों सदेष्वा ग्राभं गृस्णाति सानसिस्‌ । 

५२ भावाथ--बुराइयो को दूर करनेवाला द्रष्टा [भोक्ता] जीव ज्ञान से प्राप्त 1२ ३1२2 2120 हु 9 

मागे में विचरता हुश्रा हृदय में स्थित परमात्मा को प्राप्त करता हे॥२॥ वप्त्र च वषणं भरत्समप्स्‌रि 
६९१--पुण्कलोऽग्निः । सोमः । गायत्री । Mm >मनकील लक 


३ १२ 5a 50 पदार्थ--( अस्य ) इस परमेश्वर ( इत्‌ ) ही ( इन्द्रः ) जीवात्मा ( मदेषु ) 
रिवोधातमो भुवो मंहिष्ठो ROR AEE आनन्द की अवस्थाओं में ( आ ) भली भांति ( ग्राभं ) ग्रहण करने के योग्य को 
वरिवोधातमो भुवो मंहिष्ठो वृत्रहन्तमः । पि र a न पलक need 23 
कल कम त डे । पष राधो मघोनाम्‌ \।२ / ( गुम्णाति ) ग्रहण करता है ( सार्नासम्‌ ) भक्ति के योग्य ( वञ्च' ) निवारण करने 
दार्थ--( व र तमः ) सम्पत्तियों का दाता ( भुवः ) हो ( संहिष्ठः ) $ वाले ( वृषणं ) आनन्द की वर्षा करनेवाले (भरत्‌ ) घारण करता है ( सं ) सम्यक्‌ 
अत्यन्त महान्‌ ( वृत्रहस्तमः ) श्रज्ञान का अत्यन्त नाशक अथवा अज्ञान निवारक $ ( अप्सुजित्‌ ) कर्म को जीतने वाला ॥३॥ है 

( पर्षि ) पूरा कर ( राधः ) घन ( मघोनां ) यज्ञ क(नेवालों के लिये ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर, तू सब सम्पदाओं का दाता, महान्‌ तथा अज्ञान निवा- 

रक है । यज्ञ करनेवालों को घनादि से पूर्ण करता है ॥३॥ 


भावार्थ-जीवात्मा आनन्द की श्रवस्थापो में भजन तथा ग्रहण करने 
योग्य परमेश्वर को ग्रहण करता है। फर्म पर बिजय प्राप्त करने वाला यह 
बुराइयों को दूर करने वाले तथा आनन्द की वर्षा करने वाले उस को धारण 


६९२- संहितः । सोमः। ककुप्‌ । करता है ॥३॥ 
TRGB 1? RR ६९७- श्यावाश्वः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
पवस्व मधुसत्तम इन्द्राय सोम क्रतुवित्तमो मदः । २१२ ३१२० 2102 ३१२ 
१२३१२३१२ पुरोजिती वो श्रन्धसः सुताय सादयित्नवे । 
महि थ्ैक्षतमो सदः ॥१॥ २३१ २ १२३. केक २२ 
पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र हो जा ( मधुमत्तमः ) मधु विद्या का उत्तम '्रपश्वानं इनथिष्टन सखायो दीघंजिह्व चस्‌ ॥१॥ 


ज्ञाता ( इन्द्राय ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिये ( सोम ) है श्रात्मज्ञानी (कतुवित्तमः Se हर रि ट 
हा ( मदः ) स्तुति करनेवाला ( महि ) न ( द्क्षतमः ) भा सि र ( अप, त विजय क 0 शक 017 
GO 20 .. $ दायक ( अप ) दूर करना ( इवान ) कुत्ते के समान लम्पटता ( इनथिष्टन ) नष्ट 
भावार्थ--हे आत्मज्ञानी पुरुप ! मधुविद्या का जानने वाला, कर्म करने में { करो ( सखायः ) हे मित्रो ( दोर्धजिल्नभम्‌ ) लम्बी जिह्वावाली ॥१॥ 
कुशल, स्तुति करनेवाला महान्‌, ज्ञान से दीप्त तथा प्रसन्न तू परमेश्वर की प्राप्ति के आावाय-हे मित्रों ! तुम लोग अज्ञान पर पूणे विजय तथा बिज्ञात 
Eee की प्राप्ति के लिए लम्बी जिह्वा वाले कुत्ते के समान विषय-भोग का परित्याग 
६९३--संहितः । सोमः । ककुप्‌ । करो ॥१॥ 
CCR २३२२ RRO NE 
यस्य ते पीत्वा वृषभो वृषायतेऽस्य पीत्वा स्वावदः । 
२३१२ उक रर ३२३ ३ २३ १२ 
स सुप्रकेतो श्रम्यक्रमी दिषोऽच्छा वाजं न॑तशः ॥ २॥ 


पदार्थ--( यस्य ) ईश्वर ( ते ) तुझ ( पौस्वा ) प्रवर्तक ज्ञान का पान कर 
( वृषभ: ) घर्मात्मा जीव ( वृषायते ) धर्म का श्राचरण करता है ( अस्य ) इस 
(पोत्बा) ज्ञान का पान करके ( स्वविदः ) मुखदाता (सः) वह ( सुप्रकेतः ) ब्रह्मज्ञानी 
( अम्यक्रमीत्‌ ) पार कर जाता है ( इषः ) एपणाओं को ( अच्छा) अच्छी तरह से 
( वाजं ) संग्राम को (न ) जैसे ( एतशः ) घोड़े ॥२॥। 

भावार्थ- हे परमेश्वर ! धर्मात्मा जीव तेरे ज्ञान का पान कर का 
आचरण करता है भोर वही ब्रह्मज्ञानी होकर निवृत्ति मागे पर चलकर ऐषणाभ्नों को 
बेसे ही पार कर जाता है, जैसे कि घोड़े संग्राम में विजय पाते हैं ॥२॥ 


६९८--श्यावाश्वः । सो मः । गायत्ी । 
१ रर २१२ २३१२ २२S 
यो धारया पावकया परिप्रस्यन्दते सुतः । इन्दुरदो न कृत्व्यः ।२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( घारया ) वाणी ( पावकया ) पवित्र (परिप्रस्यन्दते) 
सबंत्र व्यापक हो रहा है ( सुतः ) ज्ञात [ जाना गया ] (इन्दुः ) परमात्मा (भइवो 
न ) विद्युत्‌ के समान ( कुत्व्यः ) व्यवहारों की साधक ।॥२॥ 
भावार्थ-पवित्र वेदवाणी के द्वारा जाना गया परमेश्वर सब व्यवहारों को 
सिद्ध करनेवाली बिजली की भाँति सब जगह ब्यापक हो रहा है ॥२॥ 
श्रथवा 
पवित्र वेदवाणी के द्वारा सारे व्यवहारों का साधक ऐश्वयंसम्पन्न जो ज्ञान 
बल पैदा होता है, वह बिजली की भांति सवत्र फैलता है ॥२॥ 
६९९- श्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 
२३१२३२३ ३१२३१ २३२ ३१२३१२ 
तं दुरोषमभी नरः सोमं विश्वाच्या धिया । यज्ञाय सन्त्वद्रयः ॥३॥ 
पदार्थ--( तं ) उस ( दुरोषम्‌ ) ढुगु णों को भस्म करनेवाले (अभि) उद्देश्य 
बना कर ( नरः ) मनुष्य लोग ( सोम ) परमात्मा को ( विश्वाच्या ) सम्पूर्ण 
कामनाओं को सिद्ध करनेवाली ( घिया ) बुद्धि से ( यज्ञाय ) यज्ञ के लिए ( सन्तु ) 
हो ( अव्रयः ) आदर युक्त ॥३॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग सम्पूर्ण कामनाओं को सिद्ध करने वाली बुद्धि के 
द्वारा दुग्रुणों को भस्म करने वाले परमात्मा को स्मरण करते हुए यज्ञ के लिए 
आदरयुक्त हों ॥३॥ 


६९४--शफ़। । सोमः। उष्णिक्‌ । 


२३१२ ३२२३१ रर ३१२ 
इन्द्रमच्छ सुता इमे वृषणं यन्तु हरयः। 

RF RII 3 दी २ 

श्रष्टे जातास इन्दवः स्वावदः ।।१।। 

१ पदार्थ--( इन्द्रं ) परमेश्वर छ ( अच्छ ) भली भांति ( सुता ) संसार में 
उत्पन्न ( इमे ) ये ( वृषणं ) कामनाओं की वर्षा करनेवाले (यन्तु ) प्राप्त (हरयः) 
सारे मनुष्य ( श्रष्टे: ) सुख की अवस्था में ( जातासः ) पैदा हुए [ अर्थात्‌ घनी | 
( इन्दवः ) योगीजन ( स्वविदः ) ब्रह्मज्ञानी ॥१॥ 

भावार्थ--संसार में उत्पन्न ये मनुष्य तथा घतीजन परमात्मा को जाने। 
'योगीजन उसका भजन करें तथा ब्रह्मज्ञानी उसे प्राप्त करें ॥१॥ 


६९५--शफः । सोम: । उष्णिक्‌ । 


७००--आन्धीगबः । सोमः। जगती । 
३१२ ११२ ३१२ ३0२ 02३ 0२01 


ग्रभि प्रियाणि पते चनोहितो नामानि यह्वो झघि येषु वर्धते । 


३१ रर छपी ३२ १ २२ ARRAS ३२ 
प्यं भराय सानसिरिन्द्राय पवते सुतः। रा सुर्यस्य बृहतो वृहन्तधि रथं विदवञ्चमरुहद्िचक्षणः ॥१॥ 
FR NT ददार्य--( अभि ) सब शरोर से ( प्रियास ) प्रिय ( पबते ) पवित्र करता 
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सोमो जैत्रस्य चेतति यथा विदे ॥२॥ हे ( बनोहितः ) शान से जाना जाने वाला | ज्ञान के द्वारा जिसका भनुमान 


पदार्थ-- ( अयं ) यह जीवात्मा 
( सानसिः ) भक्ति करनेवाला ( इन्द्राय ) परमेश्वर को ( पवते ) प्राप्त करता है 


ति) संज्ञामात्र [ प्रत्येक योनियों के हर एक नामों को ] (ह) be 
De od झा ey ( ॥ ह वर्धते ) उन्नति करता है ( जा) भली ह), द 











( सूर्यस्य ) परमेश्वर के ( बृहतः ) महान्‌ ( बृहच्‌) विशाल ( अधि ) में ( रथं ) 
रमणीय संसार ( बिशवञ्चम्‌ ) भोग तथा मोक्ष देनेवाला ( भरहत्‌ ) प्राप्त करता 
है ( विचक्षणः ) द्रष्टा ॥ १।। 
भावार्थ- ज्ञान से अनुमान करने के योग्य, महान्‌, द्रष्टा जीवात्मा अनेक 
योत्रियों को प्राप्त करता है। उसमें ही सुख-दुःख का श्रनुभव करता £ । महीन 
परमेश्वर के दिए हुए भोग और मोक्ष के साधन संसार रूप विशाल रथ का प्राप्त 
करता है ॥१।। 
७०१--आन्धी गव: । सोमः । जगती । 
३१२ ३१२२३१२३२३१ एर३२ ३ १ रर 
ऋतस्य जिह्वा पवते मधु प्रियं वक्ता पतिधियो अस्या प्रदाभ्यः 
ARR ARR २ 1२२११२ ३२३२ 
दधाति पुत्रः पित्रोरपीच्यां३ नाम तृतीयमधि रोचनं दिवः ॥२॥ 
पदाथ ( ऋतस्य ) सत्यज्ञान की ( जिह्वा ) वाणी ( पवते ) बहाती है 
मधु ) ज्ञान ( प्रियं ) हितकारक ( धक्ता ) उपदेश देने वाला ( पत्तिः ) स्वामी 
{ भियः ) बुद्धि का ( अस्याः ) इस ( अवाभ्यः ) हिंसा के योग्य नहीं ( दधाति) 
धारण करता है ( पुन्न: ) परमात्मा ( पित्रोः ) पृथिवी और अन्तरिक्ष में ( अपीच्पं) 
छिपा हुआ ( नाम ) को ( तृतीयं ) तीसरा (अघि) में ( रोचनं ) प्रकाशमान 
( दिवः ) छू लोक का ।।२॥ 
भावाथं--षेद की वाणी हितकारी ज्ञान का उपदेश करती है । इराका उपदेश 
करनेवाला समस्त ज्ञात का स्वामी परमात्मा है । उसकी कोई हिंसा नहीं कर सकता । 
वही पृथिवी और भन्तरिक्ष में छिपे हुए प्रकाशमान तीसरे धुलोक को भी भ नी भांति 
घारण करता है ॥२॥ 


७०२--आन्धीगवः । सोमः । जगती । 
MRP RR ३90. २ 0000 BLUNT vi). CYL 
ग्रव दयुतानः कलशाँ श्रचिक्रदन्तृ भिर्येमाणः कोश भ्रा हिरण्यये । 
३ २000 २ ११२ ३१0 २ 35२४३ २१३७ १०९ 
गभी ऋतस्य दोहना प्रनूषताधि त्रिपरृष्ट उषसो वि राजसि ॥३॥। 


ई पदार्थ=-( अब ) रक्षा ( तानः ) तेजस्वी ( कलशान्‌ ) अभ्यक्त मधुर 
1] कक ध्यनियों को ( अधिक्रदत्‌ ) करता है ( नृभिः ) मनुष्यों के द्वारा (पमाणः ) स्वुति 
५ हक किया जाता हुआ ( कोशे) कोश में ( आ ) मब प्रकार से ( 12520 झ्रानन्द- 
का मय ( अभि) सब ओर ( ऋतस्प ) सत्य के ( दोहनाः ) दुहने मनुष्य 


( अनूषत ) स्तुति करते हैं (अघि ) में ( न्निपुष्ठः ) ऋग्यजु और साम रूप 
स्तोत्र वाले ( उषसः ) सूर्प की किरणों के समान ज्ञान ( विराजसि ) प्रकाशित 
करता है 113३11 

भावार्थ--समाधि लगानेवाले योगी जन आनन्दमय कोश में प्रकराशस्वरूप 
परमेश्वर का ध्यान करते हैं । वह अग्पक्त ध्वनि [ यनहृदनाद ] का प्रकाश करता 
है । सत्य के दोहन करने वाले लोग सब प्रकार से स्तुति करते हैं । ऋगू, यजु, साम 
रूप स्तोत्रबाला वह तेज का प्रकाश करता है ।1३॥ "५ 


51 पञ्चमः खण्डः समाप्तः ५5 


७ ०३--भग्नि: । प्रगतिः । बृहृती । 


३१२ हु 1२: १०१२ ३१२ 
यज्ञायज्ञा वो प्रग्नये गिरागिरा च दक्षसे। 
१२३२३१२३१२ ३२ ३१ रर 


प्र प्रवयसमृतं जातवेदसं प्रियं मित्रं न शंसिषम्‌ ॥ १॥। 
पवार्थ--( यज्ञाः ) यज्ञ ( यज्ञा ) वस्तुतः यज्ञ हों (बः ) तुम्हारे 
(अग्नये ) परमात्मा के लिए ( गिरा ) प्रार्थना ( गिरा ) यथार्थ में प्राथना हो 
5 | दक्षसे ) पुत्रादि के लिए ( प्र ) उत्तमोत्तम ( वयं ) मैं ( अमृतं ) मुक्त पुरुष को 
(जातवेदसं ) ज्ञानवान्‌ ( प्रियं ) प्रिय ( मित्र ) मित्र ( न) समान ( शंसिषम्‌ ) 
` प्रशंसा करता हूँ ॥१॥। 
बः ` भावार्थ- है मनुष्यो! [मुझ] परमेश्वर के लिये तुम्हारा यज्ञ यथार्थे यज्ञ हो । 


` सन्तान के लिए तुम्हारी प्राथंना वास्तव में प्रा .ना हो । मैं ब्रह्मतानी मुक्त पुरुष 
स्नेही मित्र की भांति प्रशंसा करता हूँ 11१) 


हः ७०४--अग्निः। ब्रग्तिः । बृहती । 
३१ २९३२३ ३१२२ ३१ रर ३१२ 


ऊर्जो नपातं स हिनायमस्मयुदशिम हव्यदातये] 


ड 


) रक्षा करने वाले की [ स पि करते 
( अयं ) यह ( अस्मयः ) हमारा 
ये ) कर्मफल के दाता के 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकाः 


OO 


( भुवत्‌ ) हो ( बाजेषु ) [ जीवन ] संग्रामों में ( अविता ) रक्षक ( भुवत ) 
हो (वध) उन्तति के लिए ( उत ) झ्ौर ( त्राता ) रक्षक ( तनूनां ) शरीर 
घारियों का ॥२॥ PF 
भावार्थ--हम बल के रक्षक परमात्मा की स्तुति करते हैं । वह निश्चय ही 
हमारा हितकारी हैं । उस फलदाता की सेवा में हम पने सभी कर्मों का समरंशा' 
करते है। वह संग्रामों में तथा उन्नति के लिए हमारा रक्षक हो ॥२॥ Ds 
७०५--शाकमश्वः । श्रतिः । गाप्रली । 
CRN CRIA RRR ART २१२ २१२ 
एह्य, षु «वाणि तेऽव इत्थेतरा गिरः । एभिर्वर्डास इन्दुभिः ॥। १॥। 
~$ जव 
पदार्थ--( एहि ) गरा ( उ ) वितर्क (खु ) अच्छी तरह (ब्रवारिण ) उपदेश 
करता हैं ( ते ) तुके ( अग्ने ) है विद्यार्थी [ ग्नि के समान प्रकाशमान ] (इत्था 
इस प्रकार ( इतरा ) वेद की ( शिरः ) वाणी का ( एभिः ) इन (वर्डासः ) बढ्ता 
है ( इन्डुभिः ) जनों से ॥१॥ 
भावार्थ--है अग्नि के समाग तेजस्वी विद्यार्थी, तू आ। तुभे इन वेद की 
वाणियों का उपदेश करता हूँ । इन ज्ञानों से तू उन्तति कर ॥१॥ 
७०६-शाकमश्यः । अग्नि: । गायत्री । 
२0क ७२२३ ३पे/२%२' 117३ ३१२ २३१२ 
यत्र क्व च ते मनो दक्षं दथस उत्तरम्‌ । तत्र योनि कृणवसे ॥।२॥ 
पदार्थ--( यत्र ) जहां ( ष्य च ) कहीं ( ते ) तेरा ( मनः ) गनत योग्यः 
ज्ञान ( वक्ष ) बलवान्‌ ( दघसे ) रखता है ( उत्तरं ) श्रेष्ठ ( तश्र ) वही (योनि) 
स्थान [घर] ( कृणवसे ) करता हैं ॥२॥ 
भावार्थ-हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! सबसे श्रेष्ठ और बनवान्‌ अपना 
मनन करने योग्य ज्ञान तू जिस किसी व्यक्ति को देता है, उसके हृदय में तू ही घर 
कर जाता हूँ ॥२॥ | 


~ 





७०७--शाकमश्व: । अग्निः । गायत्री । त 


१ २२३१२३१ रर २३१२ 
न हि ते पूर्तमक्षिपद्‌भुवन्नेमानां पते । प्रथा दुवो वनवसे ॥।३॥ 
पदार्थ--( नहि ) नहीं ( ते ) तेरा (पूर्त) पूणं करनेवाला तेज (अक्षिपद्‌) 
आँखों का नाश करनेवाला ( भुवत्‌ ) हो ( नेमानांपते ) हे शरीरधारियों के स्वामी 
( मथ ) किन्तु ( बुवः ) सेवा (वनवसे) स्वीकार कर ॥।३।। 
भावाथे- है शरीरधारियों के पालक परमेश्वर ! तेरा तेज हमारी आँखा 
का नाश करने वाला न हो [ तेरी ज्योति को हम देख सकें ] तु हमारी प्रार्थना 
स्वीकार कर ॥ ३॥ 








७०५- सौभरिः । इन्द्र: । ककूप्‌ । 

३२३ १२ ३ रउ ३१२ ३१२ १२३१२ 
| त्वामपूव्यं स्थूरं न कच्चिः्भरग्तोऽदस्यवः । वत्र चित्रं हवामहे ॥ १॥ 

पडार्थ--( बयम्‌ ) हम ( उ ) ही (त्वामु ) तुझे ( अपूर्व्य ) है अना 

ह पम) हय ३ व्यं ) हे अनादि 

परमेश्वर ( स्थूरं ) सज्जन पुरुष का ( न ) समान ( कच्चित्‌ ) किसी ( भरन्तः ) 
आश्रय चाहते हुए ( भवस्यवः ) रक्षाभिलापी (बस्त्रित्‌ ) हे दुःखनिवारक ( चित्र) 
आश्चर्यमय गुण, कर्म, स्वभाववाले ( हवामहे ) पुकारते हैं ।। १॥ 

भावार्थ-हे दुःखनिवारक अनादि परमेश्वर ! अपनी रक्षा चाहने वाले हम 
तुझ श्रद्‌भुत को ही आश्रय देनेवाले महापुरुष के समान पुकारते हैं ।॥ १।। 


७०९ सौभरिः । इन्द्रः । ककुप्‌ । 

१२३ १२३२३२ ३२३१२ ३ २ ३२ 
उप त्वा कर्मन्नूतपे स नो युवोग्रश्चक्राम यो धषत । 

१ रर२१२३ २३१२ ३२ 

त्वामिध्यवितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥२॥। 
पदार्थ--( उप ) उपासना करते हैं (त्वा ) तेरी ( कर्मत ) शुभ कर्मों 

5) छ दि कम मा 
के प्रारम्भ में ( ऊतये ) रक्षा कै लिए ( स ) वह हा नः ) व ) सुख | 
का संयोग तथा दुःख का वियोग कराने वाला ( उग्रः ) तेजस्वी ( चक्राम) 
प्राप्त होता हँ 3 यः) जो ( धृषत्‌ ) दुध्टों का दमन करने वाला (त्वाँ) 
त) न 

करत हू : इन्द्र ) हे परमे “ झुज र्ने 

3 ती ) है परमेश्वर ( सानसिम्‌ ) भजन क 


भावार्थ --हे परमेश्वर! हम लोग श्रपनी रक्षा के लिए प्रत्येक छुभकर्म कें 
प्रारम्भ में तेरी ही उपासना करते हैँ । तू तेजस्वी दुष्टों का दमन करनेवाला तथा. 
सुखो का संयोग ओर दुःखों का वियोग कराने वाला है । तृ हमें प्राप्त हो । है 
रक्षक ओर अजन करने के योग्य का ही हम भजन करत i स त हू 

300. \ 





७१०-नृमेधः । इन्द्रः । कक्रप । 








३१२ र 
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सृग्महे। उदेव ग्मन्त उदभिः ॥१ ॥ 


पदार्थ--( ग्धा ) तत्काल ( नि गिर्वण १ 
Tr 


bs फि सती 


दे है 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


७१ 


FBO) Drees i 
SSS ०,६०७ -५,०७ ०७ ०,५:०६००५५ x 


को ( ईमहे ) जानता हूँ ( ससूग्महे ) पुणा करता हुँ ( 


न महे ) र उदा इब ) जल चाहनेवाले 
के समान ( ग्मन्तः ) प्राप्त करनेवाले ( उदभिः ) जलों से ॥१॥ 

भावायं-हे वेदवाणी के द्वारा भजन करने वाले जीव ! मैं तेरी कामनाओं 
को जानता हूँ थर उन्हें तत्काल पुरी करता हूँ, जैसे प्यासे को जल देकर तृप्त 
किया जाता हू ॥१॥ 


७११ नृमेधः । इन्द्रः । ककुप्‌ । 


१ CYS EWN ३१२ 
वार्ण त्वा यव्याभिवर्धन्ति शुर ब्रह्माणि 
३ FE ३११२ 


वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥ २॥ 

न पदार्थ--( याः न ) जल के समान ( त्वा ) तुझे ( यब्याभिः ) नदियों द्वारा 
(वर्धन्ति) उन्नत करते हुँ ( शूर ) हे वीर (ब्रह्माणि) वेदत्रयी [ऋक्‌ यजुः, साम श्रोर 
अथवंबेद | ( वावृध्वांसम्‌ ) उन्नत स्वभाववाले ( चित्‌ ) ही ( अद्विव। ) हे आदरणीय 
( दिवेदिवे ) प्रति दिन ॥२॥ 


भावार्थ-है वीर ! भ्रादरणीय जीव, प्रतिदिन उन्नति करनेवाले तुझे चारों 
बेद नदियों के जल के समान बढ़ाते हैं ॥२॥ 
७१२-"ूमेधः । इन्द्रः । ककुप्‌ । 
RRR २२, ३१ २ ३० पा AAR ANE 
युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाथयोरो रथ उस्युगे वचोयुजा । 
3१8२ ३/१४२ 
इन्द्रवाहा स्ववदा ॥ ३॥ 
पदार्थ--(युञ्जन्ति ) जोड़े जाते हैं ( हरी ) ऋक्‌ श्रोर साम ( इषिरस्थ ) 
व्यापक परमेश्वर की ( गाथया ) वाणी के साथ ( उरो ) विस्तृत ( रथे ) संसार में 
( उर्युगे) लम्बे काल तक चलमेवाले ( बचोयुजा ) गायत्री छन्दो से युक्त 
( इन्द्रवाहा ) परमानन्द की प्राप्ति करानेवाले ( स्यबिदा ) सुखदाता ।।३॥ 
भावायँं--गायत्री भ्रादि छन्दों से युक्त, मोक्ष तथा स्वर्ग सुख के प्राप्त करने 
वाले ऋक्‌ और साम व्यापक परमात्मा के लम्वे समय तक चलनेवाले विशाल संसार 
में भाषा के साथ जुड़कर व्यवहार में श्राते हैं ॥३॥ 


3 
x 


इति सामवेदोत्तराचिके प्रथमोऽध्यायः ॥ 
एनं द्वितीयोऽध्यायः एत 
७१३ श्रुतकक्षः । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
CORON 1२३ १ पर 
पान्तमा वो अन्धस इन्द्रमभि प्र गायत । 
RAR ३२२ १ २ ३२ 
विश्वासाहं शतकलु' मं हिष्ठं चर्षणीनाम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थ ( पार्तम्‌ ) रक्षक ( आ ) सब प्रकार से ( बः) तुमलोगों की 
( अन्धसः ) अज्ञान से ( इन्द्र ) ज्ञानी पुरुष की ( अभि ) भली भांति ( प्रगायत ) 
प्रशंसा करो ( विइबासाहं ) साँपारिक विषयों पर विजय पानेत्राला ( शातत्रतु ) 
ग्रनेकों ज्ञानोंवाले ( संद्रिठ ) महान्‌ ( चर्षणीनाघ्‌ ) मनुष्यों में ॥१॥ 
भावाये--हे ममुष्यो, तुम लोग अज्ञान से रक्षा करनेवाले सांसारिक विषयों से 
रहित अनेक ज्ञानोंवाले और मनुष्यों में महान्‌ ज्ञानी पुरुष की प्रशंसा करो ॥१॥ 
७१४- शुतकक्षः । इन्द्रः । गायत्री । 
१२३१२ २१२ २३१२ 
पुरुहत पुरुष्टुतं गाथान्यांर सनशुतम्‌ । इन्द्र इति ब्रवीतन ॥२॥ 
पदार्थ--( पुरुहूतं ) बहतों से पुकारे जाने वाले ( पुरष्ट्तं ) अनेक प्रकार से 
स्तुति करने के योग्य ( गाथाष्यं ) वेद ज्ञान के दाता ( सन श्रूतम्‌ ) सनातन 
परमेश्वर को ( इन्द्रः ) इन्द्र ( इति ) ऐसा ( ब्रवीतन ) कहो ॥२॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! सबके उपास्य, वेद ज्ञान के दाता, सनातन परमेश्वर 
को इन्द्र समो ।।२॥ 


3 


३ 
३ 


५५ 


७११--थूतफक्षः । इन्द्रः । गायती । 
एन OR ARR A OS RR ANS द ३३ 
इन्द्र इन्नो महोचां दाता वाजानां नृतुः । महाँ श्राभिइवा यमत्‌ ॥।३॥ 
पदार्थ--( इन्द्रः ) परमेश्वर ( इत्‌ ) ही (नः ) हमें ( महोनां ) घनयुक्त 
( दाता ) देनेवाला दै ( वाजानां ) विविध ज्ञानों का ( नृतुः ) कर्मफल कै अनुसार 
नचानेवाला ( महानु ) अनन्त ( अभिज्ञु ) घुटने टेक कर चलनेवालो के रूप में 
( आयमत्‌ ) हमें नियम में रखता है ॥३।। ८ 
भावार्थ--घनयुक्त ज्ञानो का देनेवाला, कर्मानुसार नचाने वाला भ्रनन्त 
परमेश्वर ही हमें घुटने टेककर चलने वालों के रूप में नियम में रखता है ॥३॥। 
७१६- वसिष्ठः । इन्द्रः । गायन्नी । 
२३१२ ३१२३१२ A ३१२ 
प्र व इन्द्राय मादनं हर्यश्वाय गायत । सखायः सोमपाव्ने ॥ १॥ 


पदार्थे--( प्र ) उत्तम (बः ) तुम सब ( इन््राय) ज्ञानीपुरुष का ( मादनं ) 
प्रसन्नकारक ( हर्यवाय ) ऋग्वेद और सामवेद के ज्ञाती ( गापत ) गान करो 
( सखाप: ) है मित्रो ( सोमपाब्ने ) आत्मबल के रक्षक ।।१।। 


_ भावार्य- है मित्रो, तुम लोग ज्ञान भोर उपासना के घनी भ्रात्मबल के रक्षक 
ज्ञानी का सन्मान करो ॥१॥ 


| 


७१७ वसिष्ठः । इन्द्रः । गायत्री । 
रेठ ३ २३ १५९ RRA HAR 0 RAN 
शंसेदुक्थं सुदानव उत दक्षं यथा नरः । चकृमा सत्यराधसे ॥२॥ 
पदायं--( शंसेत्‌ ) करे ( उक्थं ) स्तुति ( सुदानवे ) कल्पाणकारक दानी फे 
लए (उत ) ओर ( द्यक्षं ) मनोहर ( यथा ) जैसे ( नरः ) नेता लोग ( चकूमा ) 
हम करें ( सत्यराधसे ) सत्य के घनी परमातमा के लिए ।।२।। 
भावाथं-हे मनुष्यो ! जैसे नेता जन सत्य के घनी कल्याणकारी परमात्मा 
की मनोहर स्तुति कते हैं, वैसे ही हम लोग भी किया करें ॥२॥ 
७१८--वसिष्ठः । इन्द्रः । गायत्री । 
श र ३९३ ३१२ १२ ३१२ 

त्वं न इन्द्र वाजयुस्त्वं गध्यु: शतक्रतो । तवं हिरण्ययुवंसो ।।३॥। 

पदार्थ--( त्वं ) तू ( नः ) हमें ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( वाजयुः ) अन्न प्रोर 
ज्ञान का देनेवाला ( त्बं ) तू ( गव्युः ) गो भ्रादि पणुप्रों का दाता ( शतक्रतो ) हे 
सर्वेश ! ( त्वं ) तु ( हिरण्ययुः ) सुवणं ग्रादि सम्पदाप्रों को प्राप्त क एनेवाला है 
( बसो) हे सर्वाधार ।।३।। 

भावार्य-हे सवंज्ञ, सर्वाधार परमेश्वर ! तू हमें प्रन्न, ज्ञान, गाय भ्रादि पशु 
तथा सुवणें आदि सम्पदां देनेवाला है ।।३।। 

७१९--मेधातिथि। प्रियमेधो वा । इन्द्रः । गायत्री । 

३१२ ३१२११२ IER १२३१३ 
वयमु त्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायस्तः सखायः । कण्वा उक्थेभिजं रन्ते ।।१॥। 

र पदार्थ--( वयं ) हम ( उ ) श्रोर ( त्वा ) तू ( तदिदर्थाः ) परमेश्वर की 
प्राप्तिरूप एक 'प्रयोजनवाले हैं ( इन्द्र ) हे ज्ञानी पुरुप ( त्वायन्तः ) तेरी समता की 
कामनावाले ( सखायः ) परस्पर मित्र ( कण्वाः ) मेधावी जन ( उक्थेभिः ) स्तोत्रों 

से ( जरन्ते ) स्तुति करते हैं ॥१॥ 
भावार्य-हे ज्ञानीपुरुष ! हम श्रोर तू भी परमेश्वर को ही प्राप्त करना 
चाहते हँ । तेरी समता की इच्छा करते हुए परस्पर मित्र मेघावी जन भी उप्त के 
स्तोत्रों से स्तुति करते हैं ॥१॥ 
७२०- मेधातिथिः, प्रियमेधो वा । इन्द्र: । गायत्नी । 
१२३१ रर ३१२३२३१२ २उ३ १२ 
न घेमन्यदा पपन वस्त्रिन्नपसो नविष्टौ । तवेद्रु स्तोमेश्चिकेत ॥२॥ 
पदार्थ-( न घ इम्‌) नहीं ही ( अन्यत्‌) दुसरे की ( श्रा पपन ) स्तुति करता 
हुँ ( बज्ञिनु ) हे दुःखनिवारक परमेश्वर ( अपसः ) शुभ कमं ( नविष्टो ) प्रारम्भ 
मे ( तव इत्त उ ) तरी ही (स्तोवेः) वेर पन्नो से (जितेश) विस्तन कणो हुँ॥२॥ 
भावार्थ- है दुःखनिवारक परमेश्वर ! मैं दूसरे की उपासना नहीं करता । 
अपने प्रत्येक शुभ कर्म के आदि में मन्त्रों से तेरा ही चिन्तन करता हूँ ॥२॥ 
७२१- मेधातिथिः, प्रियमेधो वा । इन्द्रः । गायत्री 1 
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इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयर्ति । यन्ति प्रसादमतन्द्राः ॥३॥ 
पदार्थ--( इच्छन्ति ) चाहते हैं ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( सुन्वन्तं ) संसार के 
उत्पादक परमेश्वर को ( न ) नहीं ( स्वप्वाय ) ग्रालस्य ( स्पृहयन्ति ) चाहते हैं 
( यन्ति ) प्राप्त करते हैं ( प्र ) उत्तम ( मादं ) हषं (अतन्द्राः) ग्रालस्य रहित ।३। 
नावार्थ-विद्वान्‌ जन सूष्टिकर्ता परमेश्वर की प्राप्ति की इच्छा करते हूँ । वे 
इस विषय में आलस्य नहीं करते । सावधानी से ब्रह्मानन्द को प्राप्त करते हैं ॥३॥ 


र्‌ 


>> 


७२२- श्रुतकक्षः । इन्द्रः । गायत्री । 
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इन्द्राय मद्वने सुतं परि ष्टोभन्तु नो गिरः । भ्रकंसर्चन्तु कारवः ॥१॥ 

पदार्थ ( इस्द्रायः ) जीव के लिए ( मद्वने ) सुख गुणवाले ( सुत ) उत्पन्न 
संसार का ( परि ) सव तरह से ( ष्टोभन्तु ) वर्णन करती हैं ( नः ) हमारी 
( गिरः ) वेदवाणी (अक्क ) मन्त्र को ( अन्तु ) प्राप्त करते हैं ( कारवः ) 
कर्मयोगी पुरुष ।।१॥। 

भावार्थ--हमारी दी हुई वेदवाणी सुख गुणवाले जीव के लिए संसार का ज्ञान 
कराती हैं । कर्मयोगी पुरुष ही मन्त्रों को प्राप्त करता है ॥१।। 

७२३--श्रुतकक्ष: । इद्रः । गायत्नी । 

२३ २३२३२२१ १२, ३२10) 
यस्मिन्विइबा अधि श्रियो रणर्ति सप्त संसवः । इन्द्रं सुते हवामहे ॥२।। 

पदार्थ - ( यस्मि) जिसमें ( विइबा ) सारे ( अघिश्निप्रः ) मनुष्य 


( रणन्ति ) रमते हैं ( सप्त संसदः) सात ऋत्विज्‌ ( इसर ) परमेश्वर को ( सुते. के कु? 


स्तुतिरूप यज्ञ में ( हवामहे ) पुरते हैं ॥२॥ 


ड 





के 














भावा्--जिस स्तुतिरूप यज्ञ में सात ऋत्विक्‌ पुरुष विचरते हैं, उसमें । 


हम परमेश्वर को पुकारते हैं ॥२।। । 
७२४--श्रुतकक्ष: । इन्द्र: । गायती । f 
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नरिकरुकेषु चेतनं देवासो यज्ञमत्नत । तमिद्रर्धन्तु नो गिरः ॥३॥ 

पदार्थ (त्रिकद्रुकेष) उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयवाले उत्पन्न पदार्थों में 
( चेतनं ) चेतन स्वरूप ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( यज्ञं ) परमेश्वर को ( अत्नत ) 
प्राप्त करने को निरन्तर प्रयत्न करते हैं। ( तं इत्‌ ) उसीकी तरफ ( वर्धन्तु ) बढ़े 
( नः ) हमारी ( गिरः ) वाणियां ॥३॥ न | 

भावार्थ--विद्वान्‌ लोग उत्पत्ति, स्थिति प्रौर प्रलय वाले संसारी पदाथ में 
ब्यापक चेतन स्वरूप परभेइवर को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं। हमारी चाणियाँ 
उसीकी तरफ बढ़े ॥३॥ 

एन प्रथसः खण्डः समाप्तः ५६ 


७२५--इरमिठः। इन्द्रः । गायत्नी। 
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गयं त इन्द्र सोमो निपूतो प्रधि बहिषि। एहीमस्य द्रवा पिब ॥ १॥ 
पदार्थ--( भं ) यह (ते) तेरा (एख) हे TR ! (सोमः) 
सच्चा न्याय ( निपुतः) अति पबित्र है [पक्षपात रहित है,] (अधिबहिषि) संसार में 
( ऐहि ) ब्यापक है ( ईम्‌) इसमे ( अस्य ) इसको (द्रव ) गति देता है ( पिब ) 
रक्षा करता है ॥१॥ 
भावार्थ -- है परमेश्वर ! इस संसार में तेरा न्याय पक्षपात-रहित है । तू 
इसमें व्यापक है, गति देता भौर रक्षा भी करता है ॥१॥ 
७२६--इरमिठः । इन्द्रः । गायत्री । 
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शाचिगों शाचिपुजनायं रणाय ते सुतः । श्राखण्डल प्र हुयसे ।।२।। 
पदाथं--- (ज्ञाचिगो) है शक्तिशालिनी वेदवाणी के स्वामी ( शाचि पूजन ) 
है प्रसिद्ध पुजन के योग्य (भयं ) यह प्रत्यक्ष ( रणाय ) उपदेश के करने के लिए है ; 
(ते ) तेरे ( सुतः ) संसार ( भाखण्डल ) है ढुगु णों के दमन करनेवाले परमेश्वर 
( प्रहूयसे )उत्तम स्तुतियों से पुकारा जाता है ।1२।। । 
भाषाधं--है दुगु णों के निवारक ! हे शक्तिशालिनी वेदवाणी के स्वामी ! 
हे पूजनीय परमेश्वर ! यह संसार तेरे उपदेश फे लिए है । उत्तम स्तुतियों से हम 
हुक ही स्मरण करते हैं ॥२॥ 
७२७--इ रमिठ: । इन्द्रः । गायती । 
१२ ३ १२ ३१ २ रर oe २२ 
यस्ते श्वङ्गवृ षो णपात्‌ प्रणपात्‌ कुण्डपाय्याः । न्यस्मिन्‌ दध्र श्रा मनः ॥३॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( ते) तेरा ( श्टद्भबुषो शापात्‌ ) सूर्यादि लोक को 
धारण करनेवाले ( प्रणपातू ) सर्वरक्षक (कुण्डपाय्यः ) यज्ञ (नि) पूर्णरूप से 
( भस्मिद्‌ ) इसमें ( बध्रो ) धारण करते हैं ( आ) भली भांति (मनः) मन को 1३। 
भावार्थ- है सूर्यलोक के धारण करनेवाले परमेश्वर ! तू सर्वरक्षक है । 
तेरे यज्ञ मे हम श्रपना मन लगाते हैं ॥३।। 
७२८-कण्बः । इन्द्रः । गायत्री । 
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झा तु न इन्द्र क्षुमन्तं चित्रं ग्राभं सं गुभाय। महाहस्ती दक्षिणेन ॥१॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से (तु) शीघ्र (नः) हमें ( इन्द्र ) हे 
र क्षुमन्तं ) गरन्नयुक्त ( चित्रं ) अनेक प्रकार के (ग्राभं) ग्रहण करने योग्य 
सम्पदाग्रों का ( संगुभाय ) संग्रह करा (महाहस्ती ) तू सबका धारण करने वाला है 
( दक्षिणेन ) उदार भाव से ।।१॥ 
भावाथं-हे परमेश्वर, तु सव का धारण करनेवाला है। अपने भाव से 
हमें प्रशंसा और ग्रहण करने के योग्य श्रनेक प्रकार का धनसंग्रह करा ॥१।। 
७२६--कृण्वः । इन्द्रः । गायत्री । 
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विद्या हि त्वा तुविकूमि तुविदेष्णं तुवीमघम्‌ । तुविमात्रमवोभिः ॥२॥ 
पदार्थ = ( विद्या ) जानते हैं (हि) निश्चितरूप से ( त्वा) तुझे ( तुविकृति) 
` सब कर्मो के निमित्त ( तुविदेष्णं ) महान्‌ दाता (तुवीमधम्‌) श्रनन्त संपदाओं वाले 
( ठुविमात्र' ) सबंव्यापक ( अवोभिः ) रक्षाओं से युक्त।।२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू सारे कर्मों का संपादक, महान्‌ दाता, अनन्त 
दाग्रो वाला, सर्वंग्यापक तथा श्रनेक प्रकार की रक्षाओं से युक्त है। हम 
जानते हैं ॥२।। 
-७३०-कण्वः । इन्द्र: । गायत्री । 
रर रर ३१ Ro ३17२; ३ रेउ ३१२ 
त्वा शुर देवा न मर्तासो दित्सन्तम्‌ । भीमं न गां वारयन्ते ॥३॥ 
पदार्थ--( न हि) नहीं ( त्वा) तुझे (शूर) हे शक्तिमान्‌ ( देवा) 
| दिव्यशक्तियां ( भर्तासः ) मनुष्य लोग ( दित्सन्तं ) देने की इच्छा 
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सामवेदभाषाभाष्यै उत्तराचिकः 


| करनेवाले ( भीमं ) भयंकर ( न) समान (गां ) प्रखर किरण को ( वारयन्ते 


रोक सकते हैं ।।३।। 
भवार्थ- हे सवं शक्तिमान्‌ sos ! देने की इच्छा करते हुए तुझे सि 
शक्तियां, विद्वान्‌ पुरुष और मनुष्य भी नहीं रोक सकते, जैसे सूर्य की अत्यन्त त 
किरणों को कोई नहीं रोक सकता ।।३।। 
७३१--व्रिशोक/ । इन्द्र: । गायत्री । 
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प्रभि त्वा वृषभा सुते सुतं सृजामि पीतथे । तृम्पा व्यइनुही सदम्‌ ॥१॥ 

पदार्थ--( अभि ) भली भांति ( त्वा ) तेरे ( वृषभा ) हे धमे का आच 
करनेवाले ( सुते ) संसार में ( तँ ) भोग्य पदार्थ को ( सृजामि ) पैदा करता हे 
(पीतये ) भोग या रक्षा के लिए ( तृम्प ) वृष्त हो ( व्यश्युहि ) उपभोग कर 
( मदं ) आनन्द ॥ १11 

भावार्थ--है धर्म का आचरण करने वाले जीव ! मैं [परमेश्वर] संसार फें 
तेरे भोग के लिए भोग्य वस्तुओं को उत्पन्न करता है। तु उनका उपभोग करके 
तृप्त हो भ्रौर भ्रानन्द को प्राप्त कर ॥१॥ 


७३२--बिशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 
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मा त्वा मुरा श्रविष्यवो मोपहस्वान श्रा दभन्‌ । मा कीं ब्रह्मद्विषं वनः ।२। 

पदार्थ--( मा ) नहीं ( त्वा ) तुझे ( भूराः ) मूढ लोग ( अविष्यवः) 
केवल पेट पूजा में ही लगे हुए ( मा ) न तो ( उपहस्वानः ) तेरा उपहास करने- 
वाले [ नास्तिक ] ( आ ) सब प्रकार से ( दभवु ) हानि पहुँचा सकते हैं ( मा 
कीं ) न तो ( ब्रह्मद्विषं ) वेद से द्वेष करनेवाले को ( वनः ) अपना भागी नहीं 
करते हो ॥२॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! पेट पालन में ही तत्पर मूढ लोग तुझे किसी प्रकार 
की हानि नहीं पहुँचा सकते भोर न तेरा उपहास करने वाले नास्तिक पुरुष ही । तू 
वेदज्ञान के द्वेपी को अपना भागी नहीं बनाता ॥२।। 
७३३ विशोकः । इन्द्र; । गायत्री । 
३२ ३१२ ROE 1२ ३१ RR 
इह॒ त्वा गोपरीणसं महे मन्दन्तु राधसे । सरो गोरो यथा पिब ॥३॥ 
र पदार्थ--( इह्‌ ) इस संसार में ( त्वा ) तुझे ( गोपरीणसं ) वेदवाणी के 
विविध ज्ञानवाले ( महे ) बड़ी ( मन्दन्तु ) कामना करते हैं ( राधसे ) घन-प्राप्ति 
के लिए ( सरः ) वेदवाणी (गौर: ) विद्वान्‌ ( यथा ) जिस प्रकार ( पिब) 
रक्षा कर ॥३॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! इस संसार में हम सब लोग बड़ी सम्पदाग्रों की 
प्राप्ति के लिए तुझ वेद के ज्ञानवाले की ही कामना करते हैं । जिस प्रकार विद्वान्‌ 
वेदवाणी की रक्षा करता है, वैसे ही तू हमारी रक्षा कर ॥३॥ 

७३४--प्रियमेध: । इन्द्रः । गायत्री । 
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इदं वसो सुतमन्धः पिबा सुपूर्णमुदरम्‌ । भ्रनाभयिन्‌ ररिमा ते ॥ १॥ 
पदार्थ-- ( इदं ) इस ( वसो ) हे शरीर में वास करनेवाले जीव (सुतं) 

अन्तःकरण मे प्रकट होने वाले ज्ञान को ( अन्धः ) अन्धकार या अज्ञान से ( पिबा ) 
पी या रक्षा कर ( सुबुणं ) पूर्ण ( उत्‌ ) परे ( अरं ) पर्याप्त रूपसे ( अनाभयिन्‌ ) 
संसार के भयो से रहित ( ररिमा ) देता हूँ ( ते ) तुझे ॥१॥ 

र भावार्थ- है संसार के न भ रहित जीव ! तुझे मैं अन्धकार से परे प्र 
इस अन्तःकरण में प्रकट होनेवाले योगज ज्ञान को देता हूँ डः प्ति- 
रूप से पान कर ॥१॥ /81 तू बसका 

७३५--प्रियमेध: । इन्द्रः । गायत्री । 
१२३२३२८ ३२ ३२३ १२ २३२३२२३१२ | 
नृभिधो तः सुतो अश्नेरव्या वार: परिपूतः। श्रइवो न निक्तो नदीष ॥ २॥ | 
पदार्थ--( नभिः ) मनुष्यों द्वारा ( घौतः किय न :) 
A : ) प्राप्त किया हुग्रा ( सुतः ) 
उत्पन्न संसार ( भइने: ) भोक्ता=भोग करनेवाले / ) पाति से | वारः) 
वरणीय [ भ्र्थात्‌ युक्त ] ( परिपूतः ) निवास से पवित्र किया हुआ ( अश्व: ) घोड़े 
के ( न ) समान ( निक्‍तः ) घोये हुए ( नदीषु ) नदियों में ॥२॥ 
भावार्थ- हँ जीव ! भोक्ता तथा जीवन्मुक्त पुरुषों 
ह र मुक्त पुरुषों से युक्त और पवित्र हुँ 
यह प्रकृति का कार्य संसार, नदो में नहलाये गये घोड़े के कमा तुम्हारे भोग के नि 
सामने विद्यमान है ॥२।। ४222 ST 
क ee । इन्द्र। । गायत्नी । 
: YE MIPS NR 
४ क रै ३ १ २३१२ 
तं ते यवं यथा गोभिः स्वाढुमकर्म य 
A कत भरीणन्तः । इन्द्र तवा स्मिंत ॥३॥ 
11 तम्‌ ) उस (ते हारे पु शि 
RR) त ॥ तुम्हारे ( यवं ) यव आदि अन्न का ( यथा | 
( थोणन्तः ) आश्रय लेते हुए या Ee i योग्य ( अकर्म ) i ) 0 
तुझे ( अस्मिनु ) इस संसार में पे हुए ( इन्द्र ) हे परमेश्वर 4 
( सघमाद ) सुख के स्थान ॥३॥ 
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सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 
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भावार्थे-हे परमेश ! सुख के स्थान तेरे इ 










ससार में हम लोग यव आदि 





झन्‍्नों को स्वाद योग्य बनाकर उनका सेवन करते ओर वेदमन्त्नों से 1 DS (us DCs Bd 82080 
न द मे ५ नु अप्राप्त 4 
चत € तुझ स्मरण ६ की प्राप्ति से ( आ भुवत्‌ ) हमारे चारों तरफ होता है [ सहायक होताहै 
धर वि नक हि ४ (सः) (राप) घतादि की प्राप्ति के लिए ( सः) वह ( पुरन्ध्या 
॥ द्वितीय: खण्डः समाप्तः पत { क के निर्णय कराने वाली बुद्धि की प्राप्ति में ( गसद्‌ ) प्राप्त 
$ ह जानता है ( बाजेमि: ) ज्ञानद्वारा ( आ ) सब प्रकार ( सः ) वह 
७३७- विश्वा मित्र: । इन्द्रः । गायत्री । ( नः ) हमें ॥३॥। ॥ ॥ ! ०8 ८ । उद 
३१ रर ३१ २ २३३ ७२, A 
भावार्थ--परमेश्वर ही हमें अप्राप्त की प्राप्ति में सहायक होता है । वही 
दं ह्यव्वोजसा सुतं राधानां पते । पिबा त्वा३स्य गिणः ॥ १॥ धन आर कर्तव्य तथा श्रकर््त॑व्य के निर्णय करानेबाली बुद्धि की र्ति द हमारा 


पदार्थ--( इदं ) यह ( हि) निश्चप रूप से ( अनु ) अनुकूलता के साथ 
( ओजसा ) पराक्रम से [ ] (सुतं ) ओपधि आदि के रस की ( राधानां 
पते ) समस्त संपदाओं के स्वामी ( पिबा ) रक्षा कर ( त्वा ) तू ( अस्य ) इसकी 
(णिबंश ) हे वेदमन्त्रों द्वारा भजन के योग्य ॥१।। 
_ भावाय--हे समस्त सम्पदाओं के स्वामी, मन्त्रो द्वारा पूजनीय परमेश्वर ! 
तू हमें बल देनेवाले इन श्रापधि आदि रसों की रक्षा कर ।।१।। १ 
| 


७३८--विश्वामित्र: । इन्द्रः । गायत्री । 
२३ १२ ३१ २२३१ रुर करर १२ 
यस्ते श्रनु स्वधामसत्सुते नि यच्छ तन्वम्‌ । स त्वा मसत्तु सोम्य ।।२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो (त्ते 
घारण-पापण ( 
नियम में रखता 


( त्वा ) तुझे ( 


) तेरे ( अनु ) उद्देश्य में रख कर ( स्वधां ) 
वतमान है ( सुते ) सब मूर्तिमान्‌ पदार्थों में ( नियच्छ ) 
[ व्याप्ति ] व्यापकता को ( स ) बह परमात्मा 
आनन्दित करता है ( सोम्य ) 
अथवा 

(यः) जो परमेश्वर (ते ) तेरे ( अनु ) साथ ( स्वघां ) प्रकृति के 
( असत्‌ ) भ्रनादि रूप से विद्यमान है ( सुते ) संसार में ( नियच्छ ) नियम से ं 
रखता है ( तस्बं ) व्याप्ति-ब्यापकता को (स) वह ( त्वा ) तुभे 
आनन्दित करता है ( सोम्य ) हे सोम्य स्वभाववाले ॥२॥ 
भावार्थ--हे सौम्य स्वभाववाले पुरुप ! जो परमेश्वर तेरे घारण-पोपण को 


करने के लिए सारे मूर्तिमान्‌ पदार्थो में नियमपूर्वक व्यापक हो रहा है बही तुझे 
श्रानन्दित भी करता है ॥२। 


सत्‌ ) 
है (त 
ममत्तु ) सोम्य स्वभाघवाले ॥२॥ 


ममत्तु 


घयवा 


हे सौम्य जीव ! जो परमेश्वर तेरे श्रोर प्रकृति के साथ ग्रनादि रूप से 


विद्यमान है और संसार को नियम में रखते हुए व्यापक हो रहा है वही तुभे 
आनन्दित भी करता है ॥२॥ 


७३९--विश्वामित्र: । इन्द्र: । गायत्री । 


१२ RRS RNR TRA ३ रेप वर २ 
प्र ते ग्रश्वोतु कुक्ष्योः प्रेन्द्र ब्रह्मणा शिरः । प्र बाहु शुर राधसा ॥३॥ 

पदार्थ--( घ्र) भली प्रकार (ते) तेरे ( अश्नोतु ) व्यापक हो रहा है 
( कुक्ष्योः ) दोनों पाश्वं [ बगल] में ( प्र) भली-भांति ( इन्द्र ) हे जीव ( ब्रह्मणा ) 
ज्ञान के साथ ( शिरः ) मस्तिष्क में ( प्र ) अच्छी प्रकार ( बाहू ) हाथों में ( शूर ) 
हे शक्तिशाली ( राधत्ता ) समृद्धि के साथ ॥३॥ 

भावार्थ--हे शक्तिशाली जीव ! परमेश्वर तेरे दोनों पाश्वों में व्यापक हो 
रहा है । वही ज्ञान के साथ तेरे मस्तिष्क और समृद्धि के साथ बाहुओं में भी व्यापक 
हो रहा है ॥३॥ 

७४०--मधुच्छन्दा । इन्द्र।। गायत्री । 

र ३१२३१२३१ रर १२२ १२ 
श्रा त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गायत । सखाय स्तोमवाहसः ॥१॥ 

पदार्थ--( आ तु एता ) अच्छी तरह प्राप्त करो ( निषीदत ) बेठो ( इन्द्र 
्रज्ञान के नाशक ज्ञानी पुरुप के ( अभि ) सन्मुख ( प्रगायत ) सन्मान करो 
( सखायः ) हें सखा जीवो ( स्तोमवाहसः ) वेदज्ञान के प्राप्त करनेवाले ॥१॥ 

भावार्य-हे वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले सखा जीवो ! तुम अज्ञानाशक 
ज्ञानी को प्राप्त करो, उससे सत्संग करो ग्रोर उसका सन्मान करो ॥१॥ 

७४१--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायती । 

२१२ 00 RAN २३२३१२२३२ 
पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ । इन्द्र सोमे सचा सुते ॥२॥ 

पदार्थ--( पुरूतमं ) सब दुष्टों को दुःख देनेवाले ( पुरूणां ) सब ( ईशान ) 
स्वामी ( वार्याणां ) वरन करने योग्य गुणों के ( इन्द्र ) परमेश्वर को (सोमे ) 
गृहस्थ श्राश्रम में ( सचा ) सम्मिलित हुए ( सुते ) श्रव्य आश्रमो में प्र।सद्ध ॥२॥ 

भावार्थ--सब ग्राश्रमों में प्रसिद्ध गृहस्थाश्रम में रहते हुए हम सब दुःखों के 
दमन करनेवाले, वरण करने योग्य गुणों के स्वामी परमेश्वर का भजन करते हैं ॥२॥ 
इन्द्रः । गायत्नी । 


२०३ १२ AF र्र 


७४२--मधुच्छन्दा । 


१२३ नी RR RR र्‌ 


स घा नो योग ग्रा भुवत्स राये स पुरन्ध्या । गमद्वाजेभिरा स नः ॥३॥ 





सहायक 


MR RRR 
गे 


जे ) हर एक जीवन संग्राम में 


मर हे गे २८ 
श्रनु प्रत्तस्योकसो हुवे तुविध्रात नरम्‌ । यं ते पूर्व पिता हुवे ॥२७ 


। वह्‌ हमें अपने ज्ञान से ग्रपनाता है ॥३॥ 
७४३--शुनःशेपः । इन्द्रः । गायत्री । 

१२३१२३१२ 

रोपे तबस्तरं वाजेवाजे हवामहे । सखाय इन्द्रमुतये ।।१॥ 


पदार्थ-( योगेयोगे ) हर एक शुभ कार्यों में ( तवस्तरं ) बलयुक्त (वाजे 
हुवामहे ) स्वोकार करते हैं ( सखायः ) सखा 
व वाले ( इन्द्रं ) ज्ञानी पुरुप को ( उत्तये ) कल्याण के लिए ॥१॥ 


भावार्थ - सखा भाव को प्राप्त हुए हम लोग कल्याण के लिए अपने हूर 


क प्राप्ति फे कार्य तथा जीवन संग्राम में ज्ञानी पुरुष को स्वीकार करते हैं ।।१।॥। 


७४८--शुनःशेप: । इन्द्रः । गायत्री । 


REI 0 0 10 120 1 ६२ 


पदार्थ--( अनु ) अनुकूलता से ( प्रत्तस्थ ) सनातन ( ओकसः ) प्रकृतिरूप 


गृह्‌ के ( हुवे ) उपासना करते आये हैं । ( तुविर्प्रात ) सर्वरक्षक ( नरं ) नेता ( ये) 
जिस (ते) तुझ परमात्मा की (पुर्ब) आदि कारण (पिता) पिता प्राचार्य आदि (हुवे) 
उपासना करते 


॥२॥ 
भावार्थ--सत्ातन प्रकृति कै नेता, सर्वेरक्षक, ग्रादि कारण जिस तुर 


परमात्मा की उपासना हमारे पिता आचायं करते आये हैं उस तुझ का मैं भी भजन 
करता हूँ ।।२॥ 


७४५- शुनःशेपः । इन्द्रः । गायत्री । 


NS भो तेल छ पो 


३:२:३:०१४२, HORT ANA 


श्रा घा गमद्यदि श्रवत्सहत्तिणी भिरूति भिः । वाजेभिरुप नो हवस्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( घ ) निश्चय ही ( गमत्‌ ) प्राप्त होता है 


( यदि ) अगर [जबकि] ( श्रवत्‌ ) सुन लेता है (सहत्तिणीभिः ) हजारों प्रकार की 
( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( वाजेभिः ) विविध ज्ञानों से ( उप ) उपयोगी रूप से 
(नः ) हमारी ( हवम्‌ ) प्रार्थना को ॥३॥। 


भावार्थ--जब कि परमेश्वर हमारी प्राथंताश्रों को सुन लेता है, तब 


निश्चय ही हमें सहस्रो प्रकार की रक्षाओं तथा विविध ज्ञानो के साथ प्राप्त 
ता है 
९ ९ 


॥३॥। 
७४६--तारद: । इन्द्रः । उष्णिकू । 
AST RRR रेक रर 
इन्द्र सुतेषु सोमेषु क्रलु पुनीष उक्थ्यम्‌ । 
0241 RR 
विदे बुधस्य दक्षस्य महाँ हि षः ॥१॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) हे मुमुक्षु पुरुष ( सुतेषु ) हो जाने पर ( सोमेष ) शास्त्रः 


बोधों के ( ऋतु ) शान वा कर्म को ( पुनीषे ) पवित्र करो ( उक्थ्यं ) प्रशंसनीय 
( विदे ) प्राप्ति के लिए ( ब॒धस्य ) बढ़े हुए ( दक्षस्य ) आत्मबल की ( महान्‌ ) 
बड़ा ( 


हि ) क्योंकि ( सः ) वह्‌ [ ज्ञान कमं | ॥१॥ 
भावार्थ-हे मुमुक्षु पुरुष ! तू शास्त्रबोध हो जाने पर श्रपने ज्ञान और 


कर्म को पवित्र कर । क्योंकि वह्‌ बढ़े हुए ग्रात्मबल की प्राप्ति के लिए महान्‌, 
साधन है ॥।१॥ 


७४७--नारदः । इन्द्र: । उष्णिक्‌ । 
WAR HRA UR AR 
स प्रथमे व्योमिनि देवानां सदने वुधः। 
3 2 ३10२ २०७१ २३३ 
सुपारः सुश्रवस्तमः समप्सुजित्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( सः ) वह परमेश्वर ( प्रथमे त ( व्योमनि ) आकाश में 
( देवानां ) प्रक्ृति-परमाणु और जीवों के (सदने) हज के स्थान ( बुध: ) व्यापक 
( सुपारः ) सब को श्रच्छी तरह पार लगाने वाला ( सुश्रवस्तमः) प्रत्यन्त यशवाला 
( समप्सुजित्‌ ) सब देवों के स्वामी को ॥२॥ 
भावायं--प्रकृति तथा जीवों के ठहरने के स्थान विस्तृत ग्राकाश में व्यापक 


वह परमेश्वर अच्छी तरह से सबका पार लगाने वाला श्रोर अत्यन्त यशवाला है । 
उस सब दिव्यगुण वाले पदार्थों के स्वामी की हम उपासना करते हैं ॥२। क 





् ७४८--नारदः । इन्द्रः । उप्णिक्‌ । 
FE ३२१३ १२९ २१२ 

तमु हुवे वाजसातय इन्द्रं भराय शुष्मिणम्‌ । 
AR ३१ २२१ १२ ३.२ 
भवा नः सुम्ने प्रन्तम: सखा तृधे॥३॥ 

पवार्थ--( तमु ) उस ( हुवे ) पुरारते हैं ( वाजपातपे ) ज्ञान की प्राप्ति के 
बलए ( इं ) परमेश्वर को ( भराय ) पालनपोषण कै लिए ( शुष्मिणं) शक्तिमान्‌ 

१ भवा ) होता है ( नः ) हमारे (सुम्ने ) डुल के लिए ( अन्तमः ) समीपवर्ती 
0 { सखा ) मित्र के समान (बुधे) हमारी वृद्धि के लिए ॥३॥ 

भावार्ष--जो हमारी सुख प्राप्ति ्रौर वृद्धि के लिए समीपवर्ती सखा के 

समान है, उस सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर को हम .ज्ञानप्राप्ति ओर अपनी रक्षा के निमित्त 
'बुकारते है ।।३॥ 
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७४९--बामदेवः । अरिः । प्रगाधः । 
३१२२३१ ९८३१ २२३१ २ 
एना वो अग्नि नमसोर्जो नपातमा हुवे । 


AOR AAR ३१ रर ३२३१२ 

प्रियं चेतिष्ठमरति स्वध्वरं विश्वस्य दूतममृतम्‌ ।। १॥ 

पवार्ष--( एमा ) इस तरह (वो ) तुम्हारे ( अग्नि ) ध्रात्मज्ञानी को 

( तमस्ता ) आदर के साथ ( ऊर्जः ) ज्ञानबल फे ( नपातं ) रक्षक ( भाहुवे ) पास 

का हैँ या प्रहण करता हूँ ( प्रियं ) पिय ( चेतिष्ठं ) ज्ञानयुक्त (अरति ) विषयों 
म फंसनेबाले ( स्वध्वरं ) यज्ञ के करनेवाले ( विश्वस्य ) संसार के ( दूतम्‌ ) 

दुःल को नाश करनेवाले ( अमृत ) जीवनमुक्त ॥१॥। 

कर भावार्घ--है मनुष्यो ! तुम्हारे ज्ञान की रक्षा करने वाले, प्रिय, ज्ञानवान्‌, 

विषयों भें न फंसगेबाले, यज्ञकर्ता, ससार के दुःख को दुर करने वाले तथा जीवन मुक्त 

झात्मशञावी पुरुष को मैं प्रादर से अपने समीप बुलाता हूँ ॥१॥ 

७५०-घामदेवः । अग्नि; । प्रगाथः । 


MN RRR F१1९ इक २९ 
स योजते श्ररषा बिइवभोजसा स दुदवत्स्वाहुतः । 


३१२१३२२३९१३१२ ३२० ३ १२ 
सुब्रह्मा यज्ञः सुशमी वसूनां देवं राधो जनानाम्‌ ॥२॥ 
पदार्ष--( सः ) यह ( योजते ) युक्त है ( भएषा ) तेज से (विइवभोजसा ) 
विश्व ती रक्षा करनेवाले ( सः ) वह ( ढुद्रवत्‌ ) सबको गति देता है ( स्वाहुतः ) 
अच्छी प्रकार से स्तुति किया जानेवाला (सुब्रह्मा) वेदशान वाला ( यज्ञः ) 
उपास्य ( सुशमी ) अच्छे कर्मवाला ( बहुनां ) विद्वानों के ( देवं ) देव ( राधः ) 
धन (जनानां) प्रजा के ॥२॥ 
भावाबं--वह परमेश्वर विश्व की पालना करनेवाले तेज से युक्त है । बह ही 
सब पदाथा को गति दे रहा है । बह वेदज्ञान का स्वामी, पुकारने योग्य, उपास्य तथा 
रच्छ गुणकर्म स्वभाव वाला है । विद्वानों तथा समस्त प्रजा के एकमात्र धन उस देव 
की हम स्तुति करते हैं ॥२॥। 
ड ७५१-वसिष्डः । उषा: । बृहती । 
२ 31 AER, 31२) ११ २ 
अत्यु ्रददर्यायत्यू ३च्छन्ती दुहिता दिवः । श्रपो 
PA २ १ १२२३२३ बार ३१२ 
मही वृणुते चक्षुषा तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरी ॥१॥ 
... ,पदार्थ--( प्रति ) प्रत्येक दिन (उ) निश्चय से ही ( अर्दाश ) दिखाई 
ती है ( आयती ) प्राप्त होती हुई ( ऊच्छन्तो ) दूर करती हुई ( a ) दुर 
स्थित ( दिवः) सूर्य की (अप ) दुर निश्चित ख्प से (महो ) मह्दान्‌ 
i दुस । i ( चक्षुषा ) भ्रांख के ( तमः) 
योतिः ) प्रकाश ( कृणोति ) करती है गी 
दिखानेवाली ॥१॥। [pS FIPS 
__ भावार्थ--प्राप्त होती हुई भूयं की दरस्थ किरणे दुर्गन्‍्ध आदि का निवारण 
ध ग द्‌ णा 
हरती हुई दिखाई पड़ती हैं । बड़े गुणों वाली तथा लोगों को मार्ग दिखाने वाहे 
[ के तम को दुर करती ओर प्रकाश करती हैं ॥१॥ RF * 
७५२-वसिष्ठः । उषाः । वृहृती । 
PRO ARR TR 33 
रयाः सृजते सूर्य सचा उदयन्नक्षत्रमचिवत्‌ । 


सामवेदभाषा माष्ये उत्तराचिकः 


MS 
नक्षत्र ) नक्षत्र को ( अरचिवत्‌ ) प्रकाश युक्त ( तव ) तेरे ( उषः ) हे उप 
के pe कामना करने के योग्य (वपुषि ) प्रकाश में ( सूर्यस्य ) सूर्य ष 


(च) ओर (सं) भली-भांति ( भक्तेन ) 
युक्त होवे ॥२॥ 
भावाय -हे परमेश्वर, तू ही किरणों से युक्त उपा ओर उदित होनेवाले 
प्रकाशमय नक्षत्रों को बनाता है । हे उपा ह कामना के योग्य ! तुम्हारे और 
सूर्य के प्रकाश में हम अन्त आदि भोग्य पदार्थों को प्राप्त करें ॥२॥ 
७५ ३--वसिष्ठः । अश्विनो । वृहृती । 


अन्न आदि भोगों से ( गमेमहि ) 


SMM BE २ 
इमा उ वां दिविष्टय उस्रा हवन्ते श्रदिवना । 
GR SA 5 ROARS 0. रर 


श्रयं वामह्नेऽवसे शचीवसू विशंविश्ञं हि गच्छथः ॥ १।। 

पदार्थ--( इमाः) ये ( उ ) निश्चय ही (वां ) श्राप दोनों को (दिविष्टय:) 
उत्तमकमो को चाहनेवाले ( उस्ना ) तेजयुक्त ( हवन्ते ) स्वीकार करते हैं (अहिवना) 
हे अध्यापक ग्रोर उपदेशक ( अयं) यह (वां ) श्राप दोनों को ( अह्वे ) 
पुकारता हुँ ( भवसे ) ज्ञान रक्षा के लिए ( शचीवसू ) ज्ञान Rs स्थान 
| ज्ञान के भण्डार ] ( बिञ्लं विश ) हर एक स्त्रीपुरुष को ( हि) इसलिए 
( गच्छथ: ) ज्ञान दीजिए ॥१॥ 

भावार्थ-हे तेजयुक्त तथा ज्ञान के भण्डार अध्यापक और उपदेशक ! 
ये उत्तम कर्मों की इच्छा करने वाले भ्रापको ही स्वीकार करते है । मैं भी श्राप 
दोनों को ज्ञान की रक्षा के लिए पुकारता हँ । श्रतः श्राप हर एक स्प्रीपुरुप को ज्ञान 
प्रदान कीजिए ॥।१।॥ 

७५४--वसिण्ठः । अश्विनो । वृहृती । 


RRL 1 RAN RRNA RR 
युवं चित्रं ददथुर्भोजनं नरा चोदेथां सूनृतावते । 
RIERA OAT A NN ३ १% २२ 


्र्वाग्रथं समनसा नि यच्छतं पितं सोम्यं मधु ॥२॥ 

पदार्थ--( यवम्‌ ) आप दोनों ( चित्र ) श्रद्भुत (ददथुः) देते हैं (भोजनं) 
रक्षा के साधन ( नरा ) सब के नेता ( चोदेथां ) प्रेरणा करते हैं ( सूनृतावते ) 
सत्यवादी होते के लिए ( अर्वाक्‌ ) सन्मुख ( रथम्‌ ) संसार को ( समनसा ) एक 
समान मनवाले ( नियच्छतम्‌ ) नियम में रखते हैं (पिबतम्‌) रक्षा करते हैं (सोम्यं) 
ऐइवर्यं सम्बन्धी ( मधु ) विज्ञान की ॥ २॥ 

भावार्थ-हे समान विचारवाले सबके नेता, प्रध्यापक ओर उपदेशक ! श्राप 
लोग अद्‌भुत रक्षा के साघन देते हैँ श्रोर सत्यवादी होने के लिए प्रेरणा करते 
हैं। आप ही संसार को नियम में चलाते हँ तथा ऐश्वर्य देनेवाले विज्ञान को रक्षा 
करते हैं ॥२॥ 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः ५5 


७५५--भ्रवत्सारः | सोमः । गायन्नी । 
३२३२३ ३१२३१२ ३१२ १२ ३१ रर | 
भरस्य प्रत्नामनु द्य॒तं शुक्र ढुढुह्क भ्रह्मयः। पयः सहसूसामृषिम्‌ ॥। १॥। 
पदार्य-( अस्य ) इस परमेश्वर के ( प्रला ), सनातन ( अनु ) ) अनुकूलता 
से ( द्युतं ) तेजस्वी ( शुक्र ) शुद्ध ( दुडुह्ण ) दोहन करते हैं ( अह्लयः ) ज्ञानी" 
जन ( पयः ) ज्ञान को ( सहस्नसास्‌ ) असंख्य कायो के साधक ( ऋषि ) बोध 
कराने वाले ॥१॥ 


भावार्थ- ज्ञातीजन परमेश्वर के सनातन, शुद्ध, तेजस्त्री श्रसंख्य कार्यों के 
साधक ओर बोध कराने वाले ज्ञान का दोहन करते हूँ ।।१॥। 


७५६--अवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
३१ रर RARER रर HR 4 र्र्‌ 
्रयं सुर्यं इवोपदृगयं सरांसि धावति । सप्त प्रदत श्रा दिवम्‌ ॥२॥ 


पबार्थ--( अयं ) यह परमेश्वर ( सूर्य इव सुर्य के स उती [ 
SAOEN EE 
सप्त) भूः आ रवः रता 
अतिरिक्त भी ॥२॥ ) व्यापक है ( आदिवम्‌ ) द्यौ लोक में 


भावार्थ--परमेश्वर सूर्य के समान सब का द्रष्टा है री बाशियों 
को पवित्र करता हैं। यही भू आदि सात लोकों बो ८ हना 
व्यापक है ॥२॥ कों और चुलोक आदि से परे 






७१७- अवत्सारः । ~ । गायत्री । हट 
१ २२३१२ 


३१ रर ३ 2 
है आ ति पुनानो भुवनोपरि । सोमो देवो न सूर्यः ॥३॥ 
` पदार्थ--( अयं ) ॥ 


यह्‌ ( विश्वानि ) सकल ( तिष्ठति) वर्तमान है. (बुना, 


ट 58 FN 
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पवित्र करता हुआ ( भुवना ) लोकों के ( उपरि ) ऊपर ( सोमः) परमेश्वर (देवः) 
प्रकाशस्वरूप ( न ) समान ( सूयेः ) सूर्य के ।।३॥ 
भावार्थ--सूर्य के समान प्रकाशस्वरूप परमेश्वर सारे लोकां को पवित्र करता 
हुआ उनके ऊपर विराजमान है ॥३॥ 
७५८--असितोऽमहीयूर्वा । सोमः । गायत्नी । 
३२३२३१२ ३२२३१ २ ३२ १२३१२ 
एष प्रत्नेन जन्मना देवो देवेभ्यः सुतः । हरिः पवित्रे भ्रषति ॥१॥ 

98. पदार्थ--( एषः ) यह परमेश्वर ( प्रत्नेन ) पुराने ( जन्मना ) नाम श्रोर 
कर्म से ( देवः ) प्रकाशस्वरूप ( देवेभ्यः ) सब देवों में ( सुतः ) प्रसिद्ध ( हरिः ) 
अज्ञान को नाश करनेवाला ( पवित्र ) उत्तम गुण कमं स्वभाववाले को ( अर्षति ) 
प्राप्त होता है ॥१॥ 

भावार्थ--अपने सनातन नाम और कर्म के द्वारा सब देवों में प्रसिद्ध , श्रज्ञान 
का नाश करनेवाला परमात्म देव पवित्र ग्रात्माभ्रों को प्राप्त होता है ॥१॥ 

७५९ - श्रसितोऽमहीूर्वा । सोम: । गायत्री । 

३२३२३१२ ३२३२३१२ ३१२२ 
एष प्रत्नेन मन्मना देवो देवेभ्यस्परि । कविविप्रेण वावृधे ॥२॥ 

पदार्थ--( i यह जीव ( प्रत्नेन ) सनातन ( मन्मना) ज्ञानवान्‌ (देवः) 
देव (देवस्यः) समस्त देव के(परि) परे बर्तमान (कविः) मेघावी (विप्रेण) परमेश्वर 
के द्वारा (वाबुधे) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होता हैं ॥२॥ 

भावार्थ--यह बुद्धिमान्‌ देवस्वरूप जीव सनातन, ज्ञानमय तथा समस्त देवों 
से परे विद्यमान परमेश्वर के द्वारा अत्यन्त उन्नति को प्राप्त होता है ॥२॥ 


७६०-_असितोऽमहायूर्वा । सोमः । गायत्री । 
घ ५ १ रर वी २ रा पा २ १२३१२ 
दुहानः प्रत्नमित्पयः पवित्रे परि षिच्यसे । ऋद्धं देवाँ श्रजीजनः॥।३॥ 
पदार्थ--( दुहानः ) परिपूर्ण करता हुआ (प्रत्नं) सनातन ( इत्‌ ) 
( पयः ) ज्ञान को ( पवित्रो ) पवित्र श्रात्मा में ( परिषिच्यसे ) भली भांति सिचन 
करता है ( क्रन्दै ) नामों का उच्चारण करता हुआ ( देवानू ) देवों को (अजीजनः) 
उत्पन्न करता है ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर! तू सनातन वेदज्ञान को भली-भांति पूर्ण करता हुआ 
पवित्र आत्माओं में उसका उपदेश करता है ओर उस के द्वारा नामो का उच्चारण 
करता हुआ समस्त दिव्य पदार्थों को उत्पन्न करता है ॥३॥ 
७६१--असितोऽमहीयूर्वा । सोमः । गायत्ती । 
१२ ३ १२ ३२३११२२१२ १२ ३२३२ 
उप शिक्षापतस्थुषो भियसमा धेहि शत्रवे । पवमान बिदा रयिस्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( उपशिक्षा ) शिक्षा दे ( अपतस्युषः ) बिपरीत मार्ग पर चलने- 
वाले मनुष्यों को ( भियसम्‌ ) भय ( आधेहि ) दे ( शत्रवे ) शत्रु को ( पवमान) हे 
पदित्रकर्ता परमेइवर (विदा) प्राप्त करा (रयिम्‌) सम्पत्ति को ॥ १॥ 
भावार्थ--हे पतितपावन परमेश्वर ! हुम में से कुपथ पर घलने वाले 
मनुष्यो को शिक्षा दे और शत्रुता करने वाले को भय दे। हमें सम्पदायें प्राप्त 
करा ॥१॥ 
७६२--असितोऽमहीयूर्वा | सोमः । गायत्ी । 


२३२३ २३२३१२३१ २२ १२६३१२ 
उपो षु जातमप्तुरं गोभि भङ्गं परिष्कृतम्‌ । इन्दु देवा ग्रयासिषुः ॥२॥ 
पदार्थ-( उप ) समीप ( सुजातं ) जनक ( अप्तुरं ) शुभ कर्मों का 
प्रेरक ( गोभिः) वेदवाणियों से ( भङ्ग ) बुराइयों को दुर करने वाले 
( परिष्कृतं ) सुशोभित ( इन्दु ) परमेश्वर का ( देवा ) विद्वान्‌ जन (अयासिषुः ) 
प्राप्त करते हैं ॥२॥ 
भावार्थ--ज्ञानीजन सृष्टिकर्ता, शुभकर्मो के प्रेरक, दुगु णानिवारक तथा 
वेदवाणी से युक्त परमेश्वर को प्राप्त करते हैं ॥२॥ 


७६३--अस्ितोऽमहीयूर्वा । सोम: । गायत्री । 
0 रे ३: 10२७ (६110 2) ३ २ ३4२९ 
उपास्यं गायता नरः पवमानायेन्दवे । प्रभि देवाँ इयक्षते ॥३॥ 


पदार्थ--( उप ) समीप ( अस्मे ) इस ( गायता ) गान करो ( नरः ) हे 
मनुष्यो ( पवमानाय ) पतित्रकारक ( इन्दवे ) परम ऐश्त्र्यवान्‌ ( अमि ) सब प्रकार 
से ( देवानु ) देवों को ( इयक्षते ) यज्ञादि से तृप्त करनेवाले ॥३॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! देवों को यज्ञादि से तृप्त करनेवाले, पवित्रकारक, 
परभैश्त्र्यवान्‌, विद्वान्‌ का ग्रादर करो ॥३।। 


१ 
प्र सोमासो विपदिचितोऽपो नयन्त ऊर्मयः | वनानि महिषा इव ॥१॥ 


बुद्धिमान्‌ (अपः ) परमेश्वर को ( नयन्ते ) प्राप्त करते ऊमंयः ) तरंगे 
( वनाति ) जलों को ( महिषा ) महान्‌ ( इव ) जैसे ॥१॥ दे म) 


पुरुष परमेश्वर को प्राप्त करते हैं ॥१।॥। 


कपी रर 
अभि द्रोणानि बश्चवः शुक्रा ऋतस्य धारया । वाजं गोमन्तमक्षरन्‌ ॥२॥ 





ON ५३:०७०९००४: 


७६४--श्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 


रर RRR 


३१२ १२ ३१२ 


पदार्थ--( घ्र ) उत्तम ( सोमासः ) णान्तस्वभाव पुएष ( विपदिचितः 9 
भावार्थ--महान्‌ तरंगें जिस प्रकार जलों को प्राप्त करती हैं वैसे ही विद्वान्‌ 


७६५-श्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 
३१२ २ २३२ २ RM 





पदार्थ--( अभि ) लक्ष्य कर ( द्रोणानि ) गन्तब्य मार्गो को (बञ्जवः ) 
दीप्त ( शुक्राः ) शुद्ध पुरुष ( ऋतस्य ) परमेश्वर की ( घारया ) वाणी के द्वारा 
( वाज ) ज्ञान को ( गोमन्तं ) प्रकाशमय ( अक्षरन्‌ ) प्राप्त करते हैँ ।। २॥ 
भावाथे-तेजस्वी भोर पवित्र पुरुष भ्रपने गन्तव्य पथ को लक्ष्य कर परमेद्वर 
की वेदवाणी के द्वारा प्रकाशमय ज्ञान को प्राप्त करते हैं ॥२॥ 
७६६--ण्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 
३१ २ १२३१२ ११ CUTER 
सुता इन्द्राय वायवे वर्णाय मरद्भ्यः । सोमा प्रषेन्तु विषणबे ॥३॥ 
पदार्थ--( सुताः ) उत्पन्न ( इन्द्राय ) विद्यूद्विया के लिए ( बायचे ) 
वायुविज्ञान के लिए ( वरुणाय ) जलविज्ञान के लिए ( मर्द्भ्यः ) सुवणं खनिज 
पदार्थो के लिए ( सोमाः ) शास्त्रीय ज्ञान ( गर्षन्तु ) अग्रसर हों ( विष्णवे ) यज्ञ 
तथा व्यापक परमेश्वर के लिए ।।३॥ 
. भावार्थ--हमारे शास्त्रीय विचार वियत्‌, वायु, जल, सुवर्ण आदि खनिज 
पदार्थ तथा यज्ञ और व्यापक परमेश्वर के ज्ञान के लिए हों ।।३॥ 
७६७--सप्तर्षयः । सोमः । वृहृती । 
१२ ३१२ ३१२११ ९,३१२ 
प्र सोस देववीतये सिन्धुर्न पिप्ये श्रणंसा । 
स ९ ह ३१ २२३२ ३१२ ३१२ 
भ्रंशो: पयसा सदिरो न जागृविरच्छा कोश मधुइचुतम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ ( प्र ) उत्तम ( सोस ) हे जीव ( देववीतये ) दिव्य गुणों की प्राप्ति 
लिए ( सिन्धुः ) समुद्र के ( न ) समान ( पिप्ये) पूणा किया जाता है ( अणंसा) 
जल से ( प्रंशों: ) व्यापक [ परमेश्वर ] के ( पयसा ) ज्ञान से ( सदिरः ) प्रसन्न 
( न ) गौर ( जागृविः ) चेतन स्वरूप ( अच्छा ) प्राप्त कर ( कोशं ) कोश को 
( मधुश्चुतम्‌) आनन्दमय ।।१।। 
भावार्थ--हे जीव ! तू दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए, जल से समुद्र की 
भांति व्यापक परमेश्वर के ज्ञान से परिपूर्ण होता है । प्रसन्न ओर चेतन स्दरूप होता 
हुआ आनन्दमय कोश को प्राप्त कर ॥१॥ 


७६८--सप्तर्षयः । सोमः । बृहती । 


से २०३1 RN ३२ २१ रर 
श्रा हर्यतो ग्रजु नो भ्रत्के प्रव्यत प्रियः सुनुने मञ्यः । 
१२ ३२३२३१२३१ रर 


तमीं हिन्वन्त्यपसो यथा रथं नदीष्वा गभस्त्योः ॥२॥ 

पदार्य--( आ ) सब प्रकार से ( हुयेतः ) प्रज्ञाननाशक ( अजुंनः 
प्रकाशमान (अत्के ) व्यक्त संसार में ( अव्यत ) व्यापक होकर विद्यमान है ( प्रियः ) 
प्यारे ( सूनुः न ) सूयं के समान ( मर्ज्यः ) शुद्धिकारक ( तं ) उस परमेश्वर को 
( इस्‌ ) निइचय ही ( हिन्वन्ति ) प्राप्त करते हैं (अपसः ) निष्काम कर्म करनेवाले 
( यथा ) जैसे ( रथं ) नौका श्रादि को ( नदीषु ) नदियों में ( आ ) सब प्रकार से 
( गभस्त्योः ) हाथों के द्वारा॥२।। 

भावार्थ--भ्रज्ञान का नाश करनेवाला, भक्तजनों का प्यारा प्रभु प्रकाशमान 
और शुद्धिकारक सूर्य के समान व्यक्त संसार में व्यापक हो रहा है । पार जाने वाला 
हाथों के द्वारा नदियों में नौका के समान, निष्काम कर्म करमेवाले [ संसार सागर 
को पार करने के लिए | परमेश्वर का सहारा लेते है ।।२॥ 


७६९ श्यावाश्वः । सोमः । गायत्री । 
१1 [ररः ३ २३१२ ३१२ ३२ ३१२ 
प्र सोमासो मदच्युतः श्रवसे नो मघोनाम्‌ । सुता विदथे भ्रक्रमुः ॥ १॥। 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( सोमासः ) उत्पन्न संसारी पदार्थ ( gpa 1 
आनन्ददायक ( श्रवसे ) यश के लिए ( नः) हमारे ( मघोनाँ ) यज्ञ करनेवाले” 
( सुताः ) प्रसिद्ध ( बिदथे ) संसार में ( अक्रमुः ) प्राप्त होते हैं ॥१।॥। 
भावार्थ--संसार में प्रसिद्ध आनन्ददायक साँसारिक पदार्थ हम यज्ञ करने+ 
वालों को कीति के लिए प्राप्त होते हैं ॥१॥ के 


एन पञ्चमः खण्डः समाप्तः फी 
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७ए७०--श्यावाश्व: । सोम: । गायत्री । 
१२३१ रर३१ रर ३२ २३१ २ 
प्रादी हसो यथा गणं विइवस्यावीवशन्मतिम्‌ । श्रत्यो न गोभिरज्यते ॥२॥ 
पदार्थ--( आत्‌ ) निरन्तर ( इं ) यह ( हंसः) जीव (यथा) जैसे 
( गरं ) इन्द्रिय समूह को ( बिश्वस्प ) सारे संसार की ( अवीवश्ञत्‌ ) वश में 
करता है ( मति ) बुद्धि को ( अत्यो न ) आकाश के समान ( गोभिः) शब्दों के 
द्वारा ( अज्यते ) जाना जाता है ॥२।। 
हु भावार्थ-परमेश्वर इग्द्रियों को जीव के समान, सारे संसार की बुद्धि को 
निरन्तर बश में करता है। शब्द द्वारा प्राकाश के समान वेदवाणी के द्वारा 
उसी का प्रनुमान होता है ।।२॥ 
७७१--श्यावाश्व: । सोम: । गायत्नी । 
१२३१२३१२१३१२ ३ १२ २३१२ ३१२ 
झादी त्रितस्य योषणो हरि हिन्वन्त्यद्रिभिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥३॥ 
पवार्थ--- (10: ) निरन्तर ( ईं ) इस ( न्नितस्य ) तीनों कालो में विद्यमान 
परमेश्वर की ( योषणः ) संयोजक प्रौर विभाजक शक्तियां ( हरि ) वायु को 
( हिन्बम्ति ) प्रेरित करती हैं ( अद्रिभिः ) मेषों से युक्त ( इन्रः ) चन्द्रमा को 
( इद्धाय ) जीव की ( पीतये ) रक्षा के लिए ॥३॥ 
भावाधं--तीनों कालो में विद्यमान परमेश्वर की संयोजक श्रौर विभाजक 
शक्तियां मेघों से युक्त वायु तथा चन्द्र को भी जीवात्मा की रक्षा के लिए 
चलाती है ॥३॥। 
७७२- श्यावाइव: । सोमः । उष्णिक्‌ । 
११ २ REC: १२९ १,९. 8१1. २ २.१.१२ 
भ्या पवस्व देवयु रेभन्‌ पवित्रं पर्येषि विशवतः । मधोर्धारा भ्रसृक्षत ॥१॥ 
पदार्थ--( भया ) इस वेदवाणी से ( पवरब ) हमें पवित्र कर ( देवयुः ) 
. हू संसार की दिव्य शक्तियों का संयोजक है ( रेभवू ) ज्ञान का उपदेश करता हुआ 
{ पविन्न' ) पवित्रात्मा को ( पर्येषि ) प्राप्त होता है ( विइवतः ) सब प्रकार से 
 ( मधोः ) आगम्द की ( घाराः ) घाराएँ ( असृक्षत ) बहाता है ॥१॥ 


७७५--जमदस्निः । सोमः । गायत्री । 

PE २३ १ ९२९१३१ २३१२ ३१ रर ३ १२ 
पवस्व वाचो ग्रग्रियः सोम चित्राभिरूतिभिः । प्रभि विइवानि काव्या ॥ १॥। 

पदार्थ--( पवस्व ) ज्ञान कराता है ( वाचः ) ऋग्‌, यजुः, साम, अथर्वरूप 

` बाणियों का ( अग्रियः ) सबसे प्रथम विद्यमान ( सोम ) हे परमेश्वर ! ( चित्राभिः ) 


प्रकार की ( ऊतिमिः ) रक्षाओं से [ युक्त ] ( अभि ) लक्ष्य कर ( विशवानि ) 
सारे ( काव्या ) काव्यों को ॥१॥ 


आवार्य- है परमेश्वर ! तू नाना प्रकार की रक्षाओं से युक्त और सबसे 

गयम विद्यमान है। तू ही समस्त काब्यों से परिपूर्ण वेदवाणियों का उपदेश 

करता है 11१1) 
द ७७६--णमदग्निः । सोम; । गायत्री । 

REA ORR YA RAR १२ 

_ त्वं समुद्रिया श्रपोऽग्रियो वाच ईरयन्‌ । पवस्व विश्वचर्षणे ॥२॥ 

पदार्थ--( त्वं ) तू ( समुद्रिया J ao ( भपः ) क्रियाओं को 
आदिकारण ( वाचः ) वेदवाणियों की ( ईरयबृ ) प्रेरणा करता हुश्रा 

पवित्र कर ( बिश्वचर्षण ) हे विश्व के साथी ॥२॥ 


“है सबंद्रष्टा परमेश्वर ! तू त्रादिकारण है । श्राकाशीय क्रियाग्रों | 
की प्रेरणा करता हुआ हमें पवित्र कर ॥२।। 


७७७--जमदग्नि: । सोम: । गायत्री । 
३१२ = १0२ ३१२ 
ना कवे महिम्ने सोम तस्थिरे । तुभ्यं धावन्ति धेनवः ॥ ३॥ 
यं) तेरी ( इमाः ) ये ( भुवना ) लोकलोकान्तर ( कवे 
| महिमा से ( सोम ) हे परमेश्वर ( तस्थिरे ) } 
` घावन्ति ) प्राप्त होती हैं ( घेनवः ) वाणियां ॥।३।। 


। महिमा [ सामथ्यं ] से सारे लोक: 
ती हँ i द 










th 


१२ 
पवस्वेन्दो वृषा सुतः कृधो नो यज्ञो जने। विश्वा श्रप द्विषो जहि ॥ १॥ 
नाओं की वर्षा करनेवाला सुतः ) संसार का उत्पादः 

हमें ( यशसः ) यशस्वी जा हत 
( दविषः ) घमं से द्वेष करनेवालों को ( जहि ) दूर कर ॥। २॥ 


सृष्टिकर्ता है । तू हमें पवित्र कर । 
को हमसे परे जठ २॥ 


१२ 
यस्य ते सख्ये वयं सासह्याम पृतन्यतः । तत्न 


( सासह्याम ) दुरभगाते 
( इन्दो ) हे परमेश्वर ! (५ ) यश में ( उत्तमे ) 


काम, क्रोध आदि शत्रुओं को दुर भगाते हैं ॥२॥। 


१ २६०० रर ३ 
या ते भौमान्यायुधा तिग्मानि सन्ति धर्वणे 


हि 
तीक्ष्ण और भयदायिनी विनाशकारि त 
निन्दाओं से हमें बचा ॥३॥ झी तियं हँ 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


=e 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू दिव्य शक्तियों का संयोजक है । तू वेदों का उप 
देश करता हुआ पबित्र आत्माश्रों को सब प्रकार से प्राप्त होता है श्रौर आनन्द को 
धाराएँ बहाता है । प्रतः हमें वेदवाणी के द्वारा पवित्र कर ॥।१॥ 
७७३-- प्रजापति: । सोम: । उष्णिक्‌ । 
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पवते हर्यतो हरिरति ह्वरांसि रंह्या । श्रभ्यर्षं स्तोतृभ्यो वीरवद्यज्ञः ॥२॥ 
पदार्थ--( पवते ) पवित्र करता है ( हुतः के मोक्ष की इच्छा करनेवा 
( हरिः ) ज्ञानी पुरुष ( अति ) परित्याग कर ( ह्वरांसि ) कुटिलता को ( रंह्या 
शीघ्रता से ( अभ्यर्षन्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( स्तोतृभ्यः ) ईश्वर की उपासना करने- 
वालों से ( वीरवत्‌ ) वीरता युक्त ( यशः ) यश को ॥२॥ 
भावार्थ मोक्ष की इच्छा करनेवाला ज्ञानी पुरुप ईश्वर भक्तों से वीरता- 
युक्त यश को प्राप्त करता हुआ कुटिलताओं को शीघ्रता से छोड़ देता है ॥२॥ 
७७४-_अम्बरीषः । स्तोमः । अनुष्टुप्‌ । 
१२३ १00 २२३२ ३, १ २३ १. रर 
प्र सुन्वानायान्धसो मर्तो न वष्ट तहचः । 
२३ १२ ३१२३२३१ रर 
प्रप इवानमराधस हता मख न भगवः ॥३॥। 
पदार्थ--( प्र) उत्तम ( सुन्वानाय ) सृष्टिकर्ता [ परमेश्वर की 
( अन्धसः ) बज्ञान से ( मत्तः ) मनुष्य ( नः) नहीं ( वष्ट ) चाहता ( तब 
प्रधिद्ध ( वचः ) वेदवाणी (अप ) अलग ( इवानम्‌ ) कुत्ते के समान ( अराधसं ) 
भगवान्‌ की भक्ति नहीं करनेवाले को (हत ) दुर करो ( मखं ) सकाम कमं के 
( न ) समान ( भृगवः ) ब्रह्मज्ञानी जन ।।३॥ 
भावार्थ--है विद्वान्‌ जन ! जो मनुष्य श्रज्ञान से सृष्टिकर्ता परमेश्वर की 
प्रसिद्ध वेदवाणी को नहीं मानता है और भगवान्‌ की भक्ति नहीं करता उस कुत्ते के 
स्वभाव वाले पेटपोषक मनुष्य का परित्याग कर दो । जैसे ब्रह्वज्ञानी सकाम कर्म का 
परित्याग कर देता है ॥1३॥। 


द्वितीयो5ध्याय: समाप्तः ।। 


तृतीयोऽध्यायः 


७७८--जेमहीयु: । सोमः । गायती । 
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पदा्थ-( पवस्व ) हमें पवित्र कर ( इन्दो ) हे परमेश्वर ( वृषा ) काम- 


(जने) जनता. में ( विइवा | हद | जे | न 


भावाथं-हे ! रों 
बाचन है परमेश्वर ! तु सब कामनाश्रों की वर्षा करनेवाला और 


जनता में यशस्वी बना । धर्म से द्वेष करनेवालों 


७७९-अमहीयु। । सोम; 


। गायत्री । 
WREST 


३१२३२ 
१ नदी दयुम्न उत्तमे ॥२॥ 
पदार्थ--( यस्य ) जिम (ते) तेरे ( सस्ये ) मित्रता में ( वय ) हम 
) काम-क्रोधादि शश्रुओं को ( 
सबसे श्रेष्ठ ॥२॥ 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! तेरी मित्रता और उत्तम यश में रहते हुए हम 


७८०--अमहीयू: । सोम: । गायत्री । 
रबर 


२ ३२ 
। रक्षा समस्य नो निदः॥।३॥ 


पदार्थ--( या ) जो (ते ३ 
लगावका बलिया | लिमा). हेरी | ह णक ( आयुषा ( 
( घूवंणे ) हिसको के वध के लिए [ असह्य | ( सन्ति ) 


हमारी ( निद; ) निन्दाओं से ॥३॥ (रक्षा ) रक्षा कर ( समस्य ) सब ( नः यु 


भावार्थ- हे परमेश्वर | समस्त हितको के विना 






नाश के लिए जो तेरी अत्यन्त 
उनके द्वारा हिसा करने की सारी 








सामवैदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


७5५१--कश्यप: । सोम: । गायत्री । 

३ ३१२३१२ ३१२ २३१२ 

चुषा सोम दुमा असि वृषा देव वृषव्रतः । वृषा धर्माणि दश्िषे nin 
पदार्थ--( वृषा ) ज्ञान की वर्षा करनेवाला ( सोम ) हे ज्ञानी 

( द्युमां ) तेजस्वी ( असि ) है ( बुषा) बलिष्ठ ( देव ) पूज्य ( वृषक्नतः ) घमं बे 

ब्रती ( बुषा ) सुखकारी ( धर्माणि ) धमो को ( दच्रिषे ) धारण करता है ॥१॥ 
भावायं--हे ज्ञानी पुरुप ! ज्ञान की वर्षा करनेवाला तू तेजस्वी है। हे 


पूज्य ! स्वयं बलवान्‌ तू घमं का व्रत धारण करनेवाला तथा सुखकारी है। तू ही 
सत्य आदि घर्मो को धारण करता है ॥१॥ 


पुरु ष 


७८२--कश्यप: । सोमः । गायत्री 1 
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वृष्णस्ते वृष्ण्यं शवो वृषा बनं वृषा सुतः । स त्वं वृषन्वधेदसि । \२॥ 


पदार्थ--( वृष्णः ) आनन्द की वर्षा करनेवाले 
की वर्षा करनेवाला ( शवः ) बल ( वृषा ) ज्ञान की वर्षा करनेवाला ( चनं ) 
भजन ( वृषा ) सुख की वर्षा करनेवाला ( सुतः ) संसार ( सः ) वह ( त्बं ) तू 
( वृषन्‌ ) हे सकल कामनाग्रों की वर्षा करनेवाले ( वृषा ) धमं की वर्षा करनेवाला 
{ इत्‌ ) ही ( भसि ) है॥२॥ 

भावाथ--द्‌ सकल कामनाग्रों की वर्षा करनेवाले परमेश्‍वर ! तेरा बल 
आनन्द की वर्षा करनेवाला है । तेरा भजन ज्ञान का दान करने वाला है। तेरा 
संसार सुखदायक है । तू स्वयं धर्म की वर्षा करनेवाला ही है॥२॥ 

७८३--कश्यपः । सोमः । गायन्ती । 
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अइवो न चक्रदो वृषा सं गा इन्द्रो समर्वतः । वि नो राये द्रो वधि ॥३॥ 

पदार्य--( अइवः ) महान्‌ विद्वान्‌ के समान ( चक्रदः ) वेदों का उपदेश 
करता है ( वृषा ) मनोरथों की वर्षा करनेवाला ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( गाः ) गौ ग्रादि 
पशुओं को ( इन्दो ) हे परमेश्वर ( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार ( अवतः ) घोड़ों को 


( बि ) विशेष रूप से ( नः ) हमारे ( राथे ) संपदा के लिए ( दुरः) द्वारों को 
( वृधि ) बढ़ा ॥३॥ 


भावाथ-- है परमेश्वर ! तू महान्‌ विद्वान्‌ के समान वेदों का उपदेश करता 
है । सकल मनोरथों की वर्षा करनेवाला तू हमें गाय ओर घोड़े भादि पशुभ्रों को दे 
तथा हमारे घन-प्राप्ति के द्वारों को भी खोल दे ॥३॥ 
७८४--प्रूगुजंमदग्निर्वा । सोमः । गायत्री । 
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ह्यसि भानुना द्युसन्त त्वा हवामहे । पवमान स्वद्‌ शम्‌ ॥1१॥ 
पदार्थ--( वृषा ) ज्ञान की वर्षा करनेवाला ( हि) निश्चित ( असि ) है 
( भानुना ) कान्ति से ( द्युमन्तं ) चमकने वाले (त्वा) तुझे ( हवामहे ) 
आदरपुवक बुलाते हैँ ( पवमान) हे पवित्रात्मा ( स्वद्‌ शम्‌ ) सुखस्वरूप परमात्मा का 
साक्षात्‌ करनेवाले ।। १॥ 
भावार्थ-हे पवित्रात्मा ज्ञानी पुरुप ! तू निश्चित ही ज्ञान की वर्षा करने 
वाला है । अपने तेज से प्रकाशमान, ओर सुखस्वरूप परमेश्वर का साक्षात्‌ क रानेबाले 
चुझको हम आदर से. बुलाते हैं ।।१॥ 
७५५--भ्रगुर्जमदर्निर्वा । सोमः । गायत्री । 
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यदिः परिषिच्यसे ममृ ज्यमान श्रायुमिः । द्रोणे सधस्थमदनुषे ॥२॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जबकि ( अद्रिः ) निष्काम कर्मों से ( परिषिच्यसे ) संयुक्त 
होता है ( ममूंज्यसानः ) पवित्र किया हुआ ( आयुभिः ) ज्ञानी मनुष्यों द्वारा 
{ द्रोणे ) गन्तव्य मार्ग में ( सघस्थं ) सर्वदा साथ विद्यमान परमेश्वर को ( अब्नुषे ) 
प्राप्त करता है ॥२॥ 
भावार्थे जीत्र ! तु ज्ञानी मनुष्यों द्वारा पवित्र किया जाता हुग्रा जब 
निष्क्राम कर्मो को करता है, तब गन्तव्य मार्ग पर श्रारूढ होकर सव॑दा साथ में विद्यमान 
परमेश्वर को प्राप्त करता है।।२॥ 
८६--्रगुर्जमदस्निर्वा । सोमः । गायत्री । 
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ग्रा पवस्व सुवीर्य मन्दमानः स्वायुध । इहो ष्विन्दवा गहि ॥३॥ 
पदार्थ--(आ) भली भांति ( पबस्व ) प्राप्त करा ( सुवीर्यं ) उत्तम पराक्रम 
को ( मन्दमानः ) श्रानन्दित करता हुश्रा ( स्यायुघ ) हे मनुष्यमात्र के रक्षक ( इह्‌ ) 
इसी जन्म में (उ) निश्चय ही (सु ) भ्रच्छी तरह ( इन्दो ) हें परमेश्वर 
( भागहि ) प्राप्त हो ॥३॥। 
भावार्थ- है मनुष्थमात्र के रक्षक परमेश्वर ! तू हमें श्रातन्दित करता हुआ 
उत्तम पराक्रम प्रदान कर और तू हमें निश्चित रूप से इसी जम्म में प्राप्त हो ॥३॥ 
७५७--अमहीयुः । सोमः । ग्रायत्नी । 
0 ३२ दि पी 
पवमानस्य ते वयं पवित्रमभ्युन्दतः । सखित्वमा वुणीमहे ॥ १॥। 


( ते ) तेरा ( वृष्ण्यं ) बल 


२३ 
वृषा 


se २. 


पदार्थ--( पवमानस्य ) पवित्र करनेवाले ( ते ) तेरी ( बयं ) हम लोग 
) पवित्र ( अभ्युन्दतः ) श्रानन्द रस से सब को सींचनेवाले ( सखित्वं ) 
( भावृणीमहे ) सब प्रकार से वरण करते हैं ॥१॥ 


भावाथ--आनन्दरस से सबको सींचने तथा पवित्र करनेवाले परमेश्वर ! 
श्राप की विशुद्ध मित्रता को हम लोग चाहते हैं ॥१।॥। 


( पवित्रं 
मित्रता को 


७८८--अमहीयू: । सोमः । गायत्री । 
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ये ते पवित्रमूमंयो ऽभिक्षरन्ति धारया। तेभिनं: सोम सृडय ॥२॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( ते ) तेरे पवित्र ज्ञान का 
लहरें ( अभिक्षरन्ति ) 


(नः) 


( ऊमंयः ) अपार ज्ञान की 
टपकाती हैं ( घारपा ) शब्द के द्वारा ( तेभिः ) उनसे 
( सोमः) हे परमेश्वर ( मृडय ) सुखी कर ॥२॥ 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तेरे प्रगाध ज्ञान की जो लहरें शब्द के द्वारा पवित्र 
ज्ञान को भली प्रकार टपकाती हैं, उनसे हमें सुखी कर ।।२॥ 


७५९-अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
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स नः पुनान गा भर रथि वोरवतीमिषम्‌ । ईञ्ञानः सोम विइवतः 0 ३॥ 
पदार्थ-- सः ) वह तू ( नः) हमें ( पुनानः) पवित्र करता हुमा 
( श्राभर ) भरपूर कर (रथि) घनसे (वीरवतीम्‌ ) वीर पुत्र आदि से युक्त ( इषं ) 
विज्ञान से (ईशानः) स्वामी (सोम) हे परमेश्‍वर (विश्वतः) सम्पूणं चराचर का ।३। 
भावारथे-हे परमेश्वर ! तू पवित्रकारक ओर चराचर का स्वामी है। तू 
हमें वीर पुत्रादि युक्त घन श्रौर बिज्ञान से भरपुर कर ॥३॥ 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः पत्त 


७९०--मेधातिथि: । श्रग्तिः । गायत्री । 
URS ३०१88 र, २ री 
श्रश्लि दृतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । ग्रस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--( अग्नि ) आत्मा को ( द्रूत) बुराइयों को दुर करानेवाले 
( वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं ( होतारं ) ग्रहण करनेवाले ( विइषवेदसं ) संसार 
को प्राप्त होनेवाले ( अस्य ) इस ( यज्ञस्य ) उपासनारूप यज्ञ के ( सुक्रतु ) भ्रच्छी 
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को प्राप्त होनेवाले तथा इस उपासनारूप यज्ञ के कर्ता भ्रात्मा को हम स्वीकार 
करते हैं ॥। १॥॥ 
७९१--मेधातियिः। अग्नि: । गायत्री । 
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्ग्निमर्नि हवीमभिः सदा हवन्त विशपतिम्‌। हव्यवाहं पुरुप्रियम्‌ ॥२॥ 
पदाथ--( अग्नि ) प्रकाशस्वरूप ( अग्नि ) परमेश्वर को ( हवीमभिः ) 


उपासनाओं के द्वारा ( सदा ) सर्वदा ( हवन्त ) स्मरण करो ( विइपतिम्‌ ) समस्त 
प्रजाओं के पालक ( हव्यवाहं ) भोग्य वस्तुप्रों के दाता ( पुर्शप्रयं ) सबं प्रिय ॥२॥ 


भावाथ- हे मनुष्यो ! तुम प्रकाशस्वरूप, प्रजाओं के पालक, भोग्य वस्तुओं 
के दाता तथा सर्वप्रिय परमेश्वर को उपासनाओं द्वारा सदा स्मरण करो ।।२।। 
७९२- मेधातिथिः । अग्निः । गायत्री । 
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ने देवाँ इहा वह जज्ञानो वृक्तबहिषे । श्रसि होता न ईड्यः ॥३॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( इह्‌ ) ज्ञानयज्ञ 
में ( आवह ) प्राप्त करो ( जज्ञानः) सबका जनक ( वुक्तबहिषे ) उपासक के लिए 
( असि ) है (होता) सब वस्तुओं का दाता (नः) हमारा ( ईड्यः ) उपास्य देव ।३। 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! सृष्टिकर्ता तथा सब कुछ देनेवाला तू हमारा उपास्य 
देव है । तू इस उपासना रूप यज्ञ में उपासक को दिव्यगुणों से युक्त कर ॥३॥ 


१ 


७९३-मेधातिथि: । मित्रावरुणौ । गायत्री । 
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मित्रं वयं हवामहे वरुणं सोमपीतये । या जाता पुतदक्षसा॥॥१॥ 
पदार्थ--( मित्र ) प्राण ( वयं ) हम ( हवामहे ) ग्रहण करते हैं ( वरुणं ) 
अपान को ( सोमपीतये ) शरीर की रक्षा के लिए (या) जो दोनों ( जाता ) 
उत्पन्न हुए ( पूतदक्षसा ) पवित्र पराक्रम प्रदान करनेवाले ॥१॥ 


भाबार्थ--हम पवित्र पराक्रम प्रदान करनेवाले प्रसिद्ध प्राण प्रोर भ्रपात को 
शरीर की रक्षा के लिए ग्रहण करते हैं ॥१।। 
७९४ मेधातिथिः । मित्रावरुणौ । गायत्री । 
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ऋतेन यावृतावृधावृतस्य ज्योतिषस्पती । ता मित्रावरुणा हुवे ॥२॥ 


तरह करनेवाले ।। १।। 
भावार्थ--वुराइयों को दूर करनेवाले, सब पदार्थों के ग्रहण करनेवाले, संसार 











सामवेदभाषाभ 


थें--( ऋतेन ) सत्य नियम से (यौ) जो दोनों ( ऋतावृधो ) 
को बहातवते ( ल ) ल्य परमेश्वर के ( ज्योतिषः ) प्रकाश के ( i) 
रक्षक ( तौ ) उन दोनों ( मित्रावरुणा ) मित्र धोर वरुण भर्थात्‌ प्राण आर 
उदातरूप दो वायुभ्रों को ( हुवे ) प्रयोग में लाता हूँ ॥२॥ 
भावार्थ -- परमेश्वर के नियम से जल को बढ़ानेवाले तथा प्रकाश के रक्षक 
भित्र और वरुण [प्राण प्रौर उदान] वायुओं को मैं प्रयोग में लाता हैं ॥२॥ 
७९५-मेधातिविः । मित्रावरुणो । गायत्री । 
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वरुण: प्राविता भुवत्‌ मित्रो विश्वाभिरूतिभिः । करतां नः सुराधसः ॥३॥। 
पदार्थ--( वरुणः ) वायु ( प्र ) प्रकृष्टरूप से ( अविता । रक्षक ( भुवत्‌) 
होती है। ( ति ) सूर्य ( बिइवाभिः ) पारी ( ऊतिभिः) रक्षाओं से 
( करताम्‌ ) करते हैं ( नः ) हमें ( सुराघसः ) संपदाओं से युक्त ॥३।। 
bd ओर वायु सारी रक्षाश्रों से हमारे रक्षक होते हैं ओर हमें 
संपदाम्रों से युक्त हैं ॥३।। 
७९६--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्नी । 
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इन्द्रमिद्गाथिनो बृहदिखरमर्के भिरकिणः। इन्द्र वाणीरनूषत ॥१॥। 
पवार्थ--( इस ) भात्मा को ( इत्‌ ) ही ( गाथिनः ) सामवेदी लोग ( बृहत्‌ ) 
सामगानों से ( इखे ) आत्मा को ही ( भर्केभिः ) ऋचाओं से ( किणः ) क्र्ग्वेदी 
लोग ( इख ) आत्मा को ( बाणीः ) यजु के मंत्रों से (अनुषत ) वर्णान करते हैं ॥१॥ 
भावार्ध--प्तामवेदी, ऋग्वेदी तथा यजुर्वेदी लोग साम, ऋक्‌ तथा यजुः मन्त्रो 
द्वारा प्रात्मा का वर्णन करते हैं ॥१॥। 
७९७ - मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 
२१ २३ ३ २११२ ३१२११२ १२३१२३१२ 
इन्र इद्धर्योः सचा सम्मिइल भ्रा वचोयुजा । इन्द्रो वस्त्री हिरण्ययः ॥२॥ 
पबाथं--( इख; ) जीवात्मा ( इत्‌ ) ही ( हर्योः ) प्राण ग्रौर जाठराग्नि 
को ( सचा ) एकसाथ ( सम्मिइलः ) मिलाने वाला है ( भा) भली भांति ( बचो 
चुजा ) वाणी को जोड़मेवाले ( इख्रः ) जीवात्मा ( बप्त्री ) कामादि शत्रुओं को दूर 
करनेवाला ( हिरण्ययः ) प्रकाशस्वरूप ।।२॥ 
भावार्थ--जीवात्मा ही वाणी को जोड़नेवाले प्राण भ्रोर जाठरार्ति को एक 
साथ मिलामेवाला है। बह कामादि शत्रुओं को दुर करनेवाला भ्रोर प्रकाश 
स्वरूप है ॥२॥ 
७९८--मघुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 
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इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥1॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) हे वीर पुरुष ( वाजेषु ) संग्रामों में ( नः ) हमारी 
( मव ) रक्षा कर ( सहन्नप्रधनेषु ) लोकयात्रा के संग्रामों में ( च ) भी ( उम्र ) 
है प्रत्यन्त बलशाली ( उग्राभिः ) प्रचण्ड ( ऊतिभिः ) रक्षाग्रो से ।।३॥। 
भावार्ष- है अत्यन्त बलशाली वीर पुरुष ! संग्रामों श्रौर लोक यात्राओं में 
प्रचण्ड रक्षा के साधनों से हमारी रक्षा कर।।३॥ 





७९९-मधुच्छन्दा । इन्द्र: । गायत्री । 
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इन्द्रो दीर्घाय चक्षस ध्रा सूयं रोहयद्दिवि । वि गोभिर द्विमंरयत्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( इन्द्रः ) परमेश्वर ने ( दीर्घाय ) दुर दुर तक ( घक्षसे ) देखने 
के लिए (मा ॥ अच्छी तरह ( सूर्य ) सुयं को ( रोहयत्‌ ) उत्पन्न किया ( दिवि ) 
सतक में ( वि) विशेषरूप से ( गोभिः ) किरणों से ( अद्रि ) मेध को ( ऐरयत्‌ ) 
करता है ॥४॥ | ५ 
 , भावार्थ-परमेश्वर ने दुर दूर तक लोगों के देखने के लिए आकाश मण्डल 
में सूयं को उत्पन्न किया । सूर्य श्रपनी किरणों से मेव को प्रेरित करता है ॥1४॥ 


प्र 


८००--वत्तिष्ठ: । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
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इन्द्र प्रग्ना नमो बृहत्‌ सुवक्तिमेरयामहे । धिया धेना श्रवस्यवः ॥। १॥ 
 _ पवार्थ--( इन्द्रो ) विद्वान्‌ पुरुष की सेवा में ( अग्ना ) ओर परमेद्वर की 
रण में ( नमः ue नमस्कार ( बृहत्‌ ) पर्याप्त ( सुवृक्ति ) मनोहर स्तुति का 
'एरयासहे ) प्रयोग करते हैं ( घिया) बुद्धि से युक्त ( धना) बाणी की 
अवस्यवः ) भ्रपनी रक्षा चाहने वाले ॥१॥ 


 भावार्थ--अपनी रक्षा चाहनेवाले हम विद्वान्‌ पुरुष की सेवा में तथा परमे 
की शरण में पर्याप्त नमस्कार भौर स्तुतियों का प्रयोग करते हैं ॥१॥ 


८० १--वसिष्ठः । इन्द्रार्की । गायत्री । 
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'ऊतये । सवाधो वाजसातये॥२।। 
की ( हि ) निश्चित- 
i 
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| तू पृथिवी तया यलोक में 


[ष्ये उत्तराचिकः 


















भा. 
रूप से ( शइवन्तः ) बहुत से ( ईडते ) स्तुति करते हैं ( इत्या ) इस प 
न ) मेघावी जन ( ऊतये ) रक्षा के लिए ( सबाधः) वाघा से बे 
( वाजसातये ) ज्ञान और अन्न की प्राप्ति के लिए ॥२॥ 
भावार्थ--वाघाओं के आ पड़ने पर मेघावी जन इस प्रकार से अपनी रक्षा 
ज्ञान श्रौर अन्न की प्राप्ति के लिए विद्वान्‌ पुरुप ग्रौर परमेश्‍वर की नु 
करते हैं ॥ २: 
८०२--वसिष्ठः । इन्दाग्नी । गायत्नी । 
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ता वां गीभिविपन्युबः प्रयस्वन्तो हवामहे । मेधसाता सनिष्यवः ॥३॥ 
ता ) उन ( वां ) तुम दोनों की ( गीभिः ) वेदवाणियो के द्वारा 


( प्रयस्वन्तः ) प्रयत्नशील ( हुवामहे ) स्तुति करते 
सनिष्यवः ) तुम्हारे भजन की 


पदार्थ--( 
( विपन्युवः ) ज्ञानी । र 
( मेधसाता ) यज्ञसिद्धि के विषय में ( 
वाले ॥३। 

भावार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुष ओर परमेश्वर ! प्रयत्नशील, तुम्हारी भक्ति 
चाहनेवाले, तथा ज्ञाती हम लोग यज्ञ की सिद्धि के लिए तुम दोनों की स्तुति 
करते हैं ॥३॥ 


इच्छा 


इच्छा करने- 


एन द्वितीयः खण्डः समाप्तः फी 
८०३- भूगुज॑ मदग्तिरवा । सोम : । गायत्री । 
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वषा पवस्व धारया मरुत्वते च सत्सरः । विश्वा दधान श्रोजसा ।।१॥ 
पदार्थ ( वृथा ) कामनाम्रों की वृष्टि करनेवाला ( पवस्व ) पवित्र कर 
( धारया ) वेदवाणी से ( मस्त्वते ) यज्ञ के लिए (च ) ओर ( मत्सरः ) 
श्रानन्ददाता ( बिइवा ) समस्त लोकों को ( दधानः ) धारण कर्ता हुआ 
( ओजसा ) भ्रपनी शक्ति से ॥१॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू श्रपनी शक्ति से सारे संसार को घारण करता 
हुआ, श्रानन्ददायक है तथा हमारी कामनाओं को सफल करता है । तू यज्ञ की सिद्धि 
के लिए वेदवाणी से हमें पवित्र कर ।।१॥। 


८5०४--भ्‌ गुजंमदग्निवा । सोमः । गायत्री । 


1 8 है बहती RR पर री रेर ३१२ 
तं त्वा धर्त्तारमोण्यो ३ऽपवमान स्वदृ शम्‌ । हिन्वे वाजेषु वाजिनम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ-( त॑ ) उप्त ( त्वा ) तुझे ( धर्तारं ) धारण करनेवाले ( ओण्योः) 
द्य, ओर पृथिबीलोक ( पवमान ) हे पवित्र करनेवाले [ सोम ] ( स्वदशाम्‌ ) सब 
के साक्षी ( हिन्वे ) प्राप्त करता हूँ ( बाजेबु ) संग्रामों में ( वाजिनं ) बलवान्‌ ॥२॥ 
_ भावारथं-े पवित्रकारक परमेश्वर ! द्य, और पृथिवीलोक के घारण करने- 
वाले, सबवे साक्षी तशा बलवान्‌ तुझे मैं संग्राम म प्राप्त करूँ ।।२।। 


८०५--भूगुर्जेमदगिनिर्वा । सोमः । गायत्री । 


RRR RS २१1२ २३१२ 
ग्रया चित्तो विपानया हरिः पवस्व धारया । युजं वाजेषु चोदय ॥३॥ | 
पदार्थ --( अया ) ज्ञान से पूणां ( चित्तः ) चेतनस्वरूप ( बिपा ) विशेष 
रूप से संसार की रक्षा करनेवाली ( अनया ) इस ( हरिः ) श्रज्ञान के हरण करते- 
वाला ( पवस्व ) [ हमें ] पवित्र कर ( घारया ) वेदवाणी से ( युजं ) योग की 
( वाजेषु ) जीवन-संप्रामों में ( चोदय ) प्रेरणा कर ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्‍वर ! तू चेतनस्वरूप भ्रौर श्रज्ञाननाशक है । तू ज्ञातपूर्णं 
तथा विशेषरूप से संसार की रक्षा करनेवाली वेदवाणी के द्वारा हमें पवित्र कर 
श्रौर जीवन संग्रामों में युक्त होने की प्रेरणा कर ।।३॥ 


4 


५०६--उपमन्युः । सोंमः । त्रिष्टप । 


0६४ ४ 1२ ३१२ ३ २२३१२ ३ २३२ 
वृषा शोणो श्रभि कनिक्रदद्गा नदयन्नेषि पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
१२ ३१ रर ३१ २३१२ RO RRR, १ 
इन्द्रस्येव वग्नुरा श्वृण्व भ्राजी प्रचोदयन्नर्षसि वाचमेमाम्‌ ।१। 
पदार्थ-- ( वृषा ) ज्ञान की वर्षा करनेवाला ( शोणः ) विद्वान्‌ जेते 


(अभि ) लक्ष्पकर ( कनिक्रदत्‌ ) 
[ वैसे ही | ( नदयत्र ) अव्यक्त रूप से 


४ 


आ करता है ( गाः ) वेदवाणियों की _ 
[ न तो) गा जानका ] उपदेश करता हुआ (ए 
व्यापक हा रहा है ( पृथिवी ) पृथित्रीलो॥ में ( हे )और ( द्यां ) टो 6 
( [म ) सेनापति के ( इव ) समान ( बन्‍्नु: ) वाणी के ( आश्टुण्वे ) 
भांति अ ( आजो ) संग्राम में ( प्रचोदयन ) प्रेरणा करता हुआ ( अष 
प्राप्त होता है ( वाच) वाणी का ( आ ) भली भांति ( इमाम्‌ ) इस ॥१॥ 


ह प | ज्ञात की वर्षा करनेवाला ज्ञानी जिस प्रकार 
न में कर वेदज्ञान का श्रब्यक्त रूप से उपदेश करता हुँ 


व्यापक हो रहा है । तू जिस वेदबाणी का उपदेश कर्णी | 


क्लि) | 
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हुआ हमें प्राप्त होता है, उसको हम संग्राम में सेनापति की आज्ञा के समान 
मानते हैं ॥ १।। 
5०७--उपमन्युः । सोमः । द्विष्टुप्‌ । 
३ २३) १३२०३ पार पेपर न नए 
रसाय्यः पयसा पिन्वमान ईरयन्नेषि मधुमन्तमंशुम्‌ । 
गैर 225 1 रर्‌ ३१२ 
पवमानः सन्तनिमेषि कृण्वन्निस््राय सोम परिषिच्यमानः ॥।२॥। 
पदा्थे-( रसाय्यः ) भक्तिरम से परिपूर्ण ( पयसा ) ज्ञान से ( पिश्वमानः ) 
सचन किया जाता हुआ ( ईरयन्‌ ) प्रेरणा करता हुआ ( एवि ) प्राप्त होता है 
( मधुमन्तं ) Me i श्रंशुस्‌ ) प्रकाश को ( पवमानः ) पवित्र स्वभाव 
( सन्तनिम्‌ ) वस्तार ( एषि ) प्राप्त करता है ( क्कण्वनु ) करता हुआ ( इन्द्राय ) 
परमात्मा को ( सोम ) हे ज्ञानी पुरुष ( परिषिच्यमानः ) भली भांति भरपूर 
किया हुआ ॥।२॥। 
भावार्थे हे पवित्रस्वभाव ज्ञानी पुरुप ! तू भक्तिरस से परिपूर्ण तथा ज्ञान 
से सिंचन किये गये विज्ञानमय प्रकाश को प्रेरणा करता हुआ्रा प्राप्त होता है । 
तू संपूर्ण गुणों से भरपूर शुभ कर्मों का विस्तार करता हुआ परमेश्वर को प्राप्त 
करता है ॥२॥ 
८०८- उपमन्युः । सोमः । त्तिष्ट्रप्‌ । 
३१२ ३१ रर ३१२३१२ ३२ 
एवा पवस्व मदिरो मदायोदग्राभस्य नमयन्वधस्नुम्‌ । 
२३२३१२ ३१२ ३१२ ३१२ ३२ 
परि वणं भरमाणो रुशन्तं गव्युर्नो श्रषं परि सोम सिक्तः ॥३॥ 
पदार्थ ( एवा ) इस प्रकार ( पवस्व ) पवित्र फर ( सदिरः ) आनन्द 
दाता ( मदाय ) आनन्द के लिए ( उदग्राभस्थ ) मेघ को ( नमयन ) वर्षा के लिए 
प्रेरित करता हुआ ( वधस्नु' ) ताडन से टपकनेवाले ( परि ) सब प्रकार से (वर्ण) 
वरण करने योग्य [गुण] को ( भरमाणः ) धारण करता हुभ्ना ( रुशन्तं) प्रकाशमान 
( गव्युः ) हमारे लिए गाय ग्रादि का देनेवाला ( नः ) हमें ( अर्ष ) प्राप्त हो 
( परि ) सब प्रकार (सोम) हे परमेश्‍वर (सिक्तः) ग्रानन्द की वर्षा करनेवाला ॥३॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू श्रानन्द का दाता है | तू सुर्य की किरणों से 
छिन्न-भिन्न होकर वप॑ते हुए मेघ को प्रेरित करता हुआ आनन्द के लिए हमें पवित्र 
कर । प्रकाशमान वर्णन करने योग्य गुण को धारण करता हुआ, गाप्र आदि पशुओं 
का दाता तथा सुख की वर्षा करने वाला तू हमें प्राप्त हो ॥३॥ 


एनु तृतीयः खण्डः समाप्तः एत 
८०९--शंयुः। इन्द्र: बृहती । 
१ स ३११ सः ३१२ 
त्वामिद्धि हवामहे सातौ वाजस्य कारवः। 
२३१२३१२३२३ र ३१२ 
सवां वृत्रेष्विन्द्र सत्पाति नरस्त्वां काष्ठास्वर्वतः ॥१॥ 
पदार्थ--( त्वां ) तुझे ( इत्‌ ) ही ( हि) जिप्त कारण (हवामहे ) पुकारते । 
हैं ( सातौ ) प्राप्ति में ( वाजस्य ) शास्त्रबोध ( कारवः ) उद्योगी पुरुष ( त्वां ) ¦ 
तुझे ( वृत्रेषु ) दुःखों में (इन्द्र ) हे आचार्य देव ( सत्पति ) सज्ञनों के रक्षक 1 
( नरः ) मनुष्य ( त्वां ) तुझे (काष्ठासु ) प्रत्येक दिशाप्रो में (अर्वतः ) श्रज्ञान के | 
निवारण के लिए ॥१॥ 
भावार्थ-हे प्राचार्य देव ! ज्ञान की चिन्ता करनेवाले हम शास्त्रबोध के | 
लिए तुझे ही पुकारते हैं । मनुष्य ढु खों में भी सबके रक्षक रूप से तुभे ही पुकारते हैं। ९ 
अत्येक दिशा में लोग श्रज्ञात का निवारण तुभ से ही चाहते हैं ॥१॥ 


| 
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५१०--शंयुः । इन्द्रः । वृहृती । 
> ष ३॥ २२१ SA 
स त्वं नरिचित्र वप्त्रहस्त धृष्णुया मह स्तवानो श्रद्रिवः । 
RS २२ ३१२ 
गामइवं रथ्यमिन्द्र सं किर सत्रा वाजं न जिग्युषे ॥२॥ 

पदार्थ--( सः ) वह ( स्वं ) तू (न: ) हमें (चित्र) हे अद्भुत (बच्हस्त) 
तथा योग्य कर्मफल दाता ( धृष्णया ) दुष्टों का दमन करनेवाला ( महः ) महान्‌ 
(स्तवानः ) स्तुति किये जाते हुए ( अद्विबः ) है ग्रादरणीय (गां ) गाय ( दवं) 
घोड़ा ( रथ्यं) रथवाहक [रथ ढोने वाले] (इम््र ) हें परमेश्वर ( संकिर ) र (सन्ना) 
सदा (वाज॑) अन्न आदि संपत्ति के ( न ) समान (जिग्युषे )विजयी पुरुष के लिए।२। 


| 
भावार्थे प्राश्चयंमय, यथायोग्य कर्मफल दाता, आदरणीय परमेश्वर ! 


१ ररदेकरर ३ ३ २उ 


तू महान, स्तृति के योग्य तथा दुष्टों का दमत करने वाला है। तु विजयी पुरुष के 
लिए अन्नादि संपत्तियों के समान हमें सदा गौ और घोड़े आदि वाहन साधनों को 
अदान कर ॥ २॥ 
८११--प्रस्कण्वः । इन्द्रः । बृहती । 
३१ रर ४१२३१२ ३१२३२ 
श्रभि प्र वः सुराधसमिन्द्रमचं यथा विदे । 
१२३१ २३१२३१२ ३१२ ३ १२ 
यो जरितृम्यो मघवा पुरूवसु सह्न णेव शिक्षति ॥१॥ 





७८ 


पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( प्र ) उत्कृष्ट ( वः ) तुमलोग (सुराघसं) 
सुन्दर घनवान्‌ ( इन्त्र ) ऐक्वर्येवान्‌ पुरुप को ( अचे ) सत्कार करो ( यथाविदे ) 
यथार्थ लाभ के लिए ( यः ) जो ( जरितून्यः ) धर्मात्माओं के लिए (मघवा) यज्ञ 
करनेवाला ( पुरूवसुः ) बहुतों को शरण देनेवाला ( सहस्रेण इव ) हजारों प्रकार 
से ( शिक्षति ) देता है ॥१॥ 

भावार्थ- है मनुष्यो | तुम लोग यथार्थ लाभ के लिए उम धनी पुरुष का. 
आदर करो जोकि यज्ञ कर्ता, बहुतों को शरण देने वाला तथा घर्मात्माओं को सहसौ्रों 
प्रकार से घन प्रदान करता है ॥१॥ 


८१२--प्रस्कण्वः । इन्द्रः । वृहृती । 
३१२ १२ ३१ २ ३१२३१२ 
शतानीकेव प्र जिगाति धृष्णुया हन्ति वृत्राणि दाशुषे । 
३१२३१ रर ३१२ ३१२ | 
गिरेरिव प्र र्ता अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोजसः ॥२॥ 

र पदार्थ--( शतानीका ) सेनाश्रों के ( इब ) जैसे ( प्रजिपाति ) वीरता से 

जीतता है ( धृष्णुया ) आक्रमण करनेवाला (हन्ति ) नाश करता है ( वृत्राणि ) 

पापरूप विघ्नों को ( दाशुषे ) की के लिए ( गिरेः ) पर्वत से ( इव ) समान 

( प्र ) उत्तम ( रसाः ) जल [फे] ( अस्य ) इस परमेश्वर के ( पिर्बिरे ) बहते हैं 

( दत्राणि )दान ( पुरुभोजसः ) असंख्य घनवाले ॥२॥ 

भावाथे--जैसे वीर पुरुष सैकड़ों सेनाओं पर विजय प्राप्त करता है, इसी 
प्रकार परमेश्वर यजमान के पाप रूप विछ्तों को नष्ट करता है। असंख्य धनवाले 
परमात्मा के दान पर्वत से जल के स्रोत के समान बहते हैं ।।२।। 





८१३--नृमेधाः । इन्द्रः । बृहती । 
RHR २२ ३ Hi रे! 
त्वामिदा ह्यो नरोऽपीप्यन्‌ वस्त्रिन्‌ भूणयः। 
पर है २७७१३ २२४३ आप 


स इन्द्र स्तोमवाहस इह्‌ भ्‌ ध्युप स्वसरमा गहि ॥१॥ 


पदार्थ--( त्वां ) तुझे (इदा ) आज ( ह्यः ) गत दिवस ( नरः ) मनुष्य 
( अपीप्यन्‌ ) सत्कार से पुष्ट करते हैँ ( बच्चिन्‌ ) हे अविद्यानिवारक्र (भूरयः) 
भरण-पोपण करनेवाले [गृहस्थ] ( सः ) वह्‌ ( इन्द्रः) हे शानीपुरुष ( स्तोमवाहसः 
स्तोत्रों को जाननेवाले ( इह ) इस विषय में ( श्र घि ) हमारी प्रार्थना सुनो ( उप | 
समीप ( स्वसरं ) गृह पर ( भागहि ) श्रामो ॥१॥ 

भावाथं-हे अविद्यानिवारक, ज्ञानी पुरुष | भरण-पोषण करनेवाले सदा 
तेर। सत्कार करते हैं । तू मुझ स्तोत्रों को जाननेवाले की प्रार्थना सुन श्रोर मेरे 
गृह को आगमन से पवित्र कर ॥१॥ 


८१४--नूमेधा: । इन्दः । बृहती । 


| से 4::२८०३: १,००२: ३१२ ० 
मत्स्वा सुशिप्रिन्हरिवस्तमीसहे त्वया भुषन्ति वेधसः। 
२७३३ १२७ REN ३१२ 


तव श्रवांस्युपमाच्युक्थ्य सुतेष्विन्द्र गिर्वणः ।।२॥ 

पदार्थ--( मत्स्वा ) प्रसन्न हो ( पुशिप्रिन्‌ ) हे व्यापक ( हरिवः ) हे क्रक्‌ 
और साम वाले ( तं ) उस तुझे ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं ( त्वया ) तुझ से 
( भूषन्ति ) सुशोभित होते हैं ( बेधसः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( तव ) तेरे ( श्रवांसि ) 
यश ( उपमानि ) उपमा हैं ( उक्थ्य ) है प्रशंसनीय ( सुतेषु ) पुत्॒तुल्य जीबो पर 
( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( गिर्वणः ) हे वेदवाणियो से भजन करने के योग्य ॥२॥ 

भावार्थ-हे सवंव्यापक उपास्य, भजन करने योग्य, तथा ऋक्‌ श्रोर वाणियों 
के देनेवाले परमेश्वर ! तुझ से ही विद्वान्‌ लोग सुशोभित होते हैं । तेरी कीति उपमा 
रूप है [न कि उपमेय | । हम तेरी प्रार्थना करते हँ । तू हम पर प्रसन्न हो॥।२॥ 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः फी 
८१५--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 


३२३ २.३-१,२:३ १२९, BART REE 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेना पवस्वान्धसा । देवावी रघशंसहा ॥१। 
पदार्थ--( यः ) जो (ते ) तेरा ( मदः) आनन्ददायक [ ज्ञान गुण | 
( वरेण्यः ) श्रेष्ठ ( तेन ) उससे ( पवस्व ) पवित्र कर ( अन्धसा ) अज्ञान अन्ध- 
कार से परे ( देवाबीः ) परमेश्वर को प्राप्त करानेवाला ( अधशंसहा ) पापों का 
निवारक ॥।१।। 


भावार्थ-हे ज्ञानी पुरुष ! श्रेष्ठ, परमेश्वर को प्राप्त करानेवाला पापनाशक 

तथा हर्षकारी जो तेरा ज्ञान गुण है, यज्ञात अन्धकार से दूर रहनेवाले उस ज्ञान के 
द्वारा हमें पवित्र कर ॥१॥। | 

` ८५१६--अमहीय्‌ः । सोमः । गायत्री । 

१ २३१२३ २३२ ३१२३१२ १२ पा छि 

जघ्निवा त्रममित्रियं सस्निर्वाजं दिवे दिवे। गोषातिरश्वसा भ्रसि॥२॥ _ 


eRe 



































५ पु मत्रियम्‌ 
पदार्थ--( जध्निः ) नाश करनेवाला ( वृत्रम्‌ ) अज्ञान का ( भमित्रियम्‌ 
_ दुःखकारी ( a ) साधक ( बाज ) भ्रन्त आदि का ( दिवेदिवे ) प्रति दिन 
 ( गोषातिः ) गोम्रों के दाता ( अइबसा ) अश्‍व आदि पशुओं का देनेवाला 
(असति) है॥२॥ त 
भावार्य- है परमेश्वर ! तू दुःखदायी श्रज्ञान का नाशक तथा अति दिन 
। झन्तादि पदार्थों का दाता है। तू ही गाय भ्रौर घोड़े भादि पशुग्रों का भी देने- 
बाला है ।।२॥ 
८१७--भमहीयुः । सोमः । गायत्ती । 
९१३ 000 2: RRR 2 २ 
सम्मिइलो प्ररुषो भुवः सूपस्थाभिन धेनुभिः। 
१२ ३२३ ३ २ 
सीद च्छ्योनो न योनिमा ॥३॥ 
पदार्थ--( सम्मिइलः ) मिलातेवाला ( अरुषः ) कल्याणकारी ( भुवः ) 
हो ( सृपस्थाभिः ) युग्दर उपासनावाली ( न) समान ( घेनुभिः ) वाणियों के 
( सीदन्‌ ) स्थित होता हुभ्रा ( इयेनः ) आत्मा की ( न ) भांति ( योनि ) प्रकृति 
( मा ) भली प्रकार ॥३॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू प्रकृति में प्रात्मा फे समान स्थित होकर तथा 
उपाप्तता योग्य येदवाणियों के समाने सब कुछ प्राप्त करानेवाला होता हुम्रा हमारा 
कल्याणकारी हो ।।३॥ 
५१८५--नहुषः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 

३१२३२२३२३ ३ १२ ३१२ 

भयं पूषा रयिर्भगः सोम: पुनानो श्रष॑ति। 
२११२ ३१२३क रर ३१२ ३२ 
पतिविइवस्य भूमनो व्यर्यद्रोदसी उभे ॥१॥ 
पदार्थ--( भयं ) यह ( पुषा ) पोषक ( रथिः 
ऐश्वर्थ बाला ( सोमः ) विद्वान्‌ पुरुष ( पुनानः ) पवित्र करता हुश्रा ( अर्षति ) 
विचरता है ( पतिः ) पालक ( बिइबस्य ) सारे ( भूमनः ) प्राणियों का ( व्यख्यत्‌ ) 
ब्याख्यान करता है ( रोदसी ) थ, भौर पृथिवी लोक का ( उभे ) दोनों ॥१॥ 
भावाषं--सवका पोषक, विद्या का दाता, तथा ऐश्वर्यशाली विद्वान्‌ पुरुष 


संसार को पबित्र करता हुआ विचरता है । प्राणिमात्र की रक्षा चाहुनेवालो यह य, 
प्रोर पृथिवी लोक के सारे पदार्थों का ज्ञान कराता है ॥१॥ 


५१९-नहृषः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 

१२३११२ १२३१२१३१२ 

समु प्रिया भ्रनूषत गावो सदाय घृष्वयः । 

१९ १ १ ५२८१ ` ३:१२! 

सोमासः कृण्वते पथः पवमानास इन्दवः॥। २।। 

पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार (उ) निश्चित ( प्रियाः ) मनोहर 
अतृषत ) वरात करती हैं ( गावः ) वाणियां ( मदाय ) हमारे श्रानन्द के लिए 
॥ { घृष्वयः ) ज्ञान का प्रकाश करनेवाली ( सोमासः ) विद्वान्‌ जन ( कृण्वते ) करते 


८०० 1004 ) मोक्षपथ का ( पवमानासः ) पवित्रात्मा ( इन्दवः ) विद्यारूप 
 ऐववर्यवाले ।।२॥ 


भावार्ष--मनोहर तथा ज्ञान का प्रकाश करनेवाली वेदवाणियां हमारे भ्रानन्द 

लिए परमेश्वर का वर्णन करती हैं। पवित्रात्मा, ऐउवयंशाली विद्वान्‌ पुरुष मोक्ष 

मागें का प्रदर्शन करते हैं ॥२।। 

/३ ५२०--नहुषः । सोध? । अनुष्टुपू । 

गा 1. २२३१२. ३१4 २ 

` य श्रोजिष्ठस्तमा भर पवमान श्रवाय्यम्‌ । 

१ २९ ३२३२ ३२४ ३ १२ 

पञ्च चषंणीरभि रयि येन वनामहे ॥३॥ 

पदाथं--( थः ) जो वेद का प्रकाश 

उसे ( त्य हमें पुणं कर ( पबमान ) हे शुद्धस्वरूप ( श्रवाय्यं ) सुनने 
) जो ( पञ्चचर्षणीः ) पांच प्रकार ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र तथा 

के मनुष्यों को ( अभि ) लक्ष्य कर वर्तमान है ( राथ) घन को 
( बनामहे ) भागी होते हैं ॥३॥ 
“है शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! जो तेरा वेदका प्रकाश अत्यन्त बल- 
पांच प्रकार के मनयो को सदा प्राप्त होता है ग्रौर जिससे हम घन के 


) विद्या का दाता ( भगः ) 


( ओजिष्ठः ) अत्यन्त बलबर्धक है 





वीर पुत्रों की कामना करनेवाला 
ग्रौर ( स्थिरः ) 
( मनः ) मन शक्ति ॥१॥ 


नित्य है । तेरा मन भी प्रशंसनीय ही 


सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 
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पदायं--( वृषा ) इच्द्रियों में शक्तिदेने वाला ( सतीनां ) ज्ञान श्राहि के 
( पबते ) संसार को पवित्र करता है ( विचक्षणः ) द्रष्टा ( सोम: ) जीवात्मा 
( अह्नां) दिनों का ( प्रतरीता ) 2006 करनेवाला ( _ उपसा ) „पा कालों क 
( बिबः ) द्यूलोक का ( प्राणा ) जीवन देनेवाला 2 ( सन्धुनां ) नाड़ियों में ( कलः 
शान्‌ ) ६४ कलाप्रो का ( अचिक्रदत्‌ ) उपदेश करता है ( इन्द्रस्य ) n की 
दी हुई ( हादि ) हृदय में ( आबिशब्‌ ) प्रविष्ट होता हुझ्ना ( मनीषिभिः ) मन की 
सारी शक्तियों के साथ ॥१॥ 

भावार्ष-इन्द्रियो में शक्ति देनेवाला, ज्ञान आदि का विस्तार करनेवाला 
दिन, उषाकाल तथा द्य, भादि लोक का द्रष्टा नाड़ियों में जीवन देनेवाला जीवात्मा 
मन की सारी शक्तियों के साथ हृदय में प्रविष्ट होता हुआ संसार को पित्र करताः 


है, भ्रोर परमेश्वर की दी हुई ६४ कलाश्रों का उपदेश करता है ।।१।। 
८२२--सिकतानिवावरीः । सोमः । जगती । 


RR RNR) २९ ३२३ २ १२ 

मनीषिभिः पतते पुव्यं: क ठिनू'भिर्यंतः परि कोशां ग्रसिष्यदत्‌। 
CRON 0 RRR ९1३1 ९ ‘३२ ३ १२३१२ 
त्रितस्य नाम जनयन्मधु क्षरन्तिद्रस्य वायु' सख्याय वर्धयन्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( मनोपिभिः ) मननशील ( पवते ) पवित्र करता है ( पुष्प): 
सनातन ( कवि: ) सर्वज्ञ ( नृभिः ) मनुष्यों द्वारा ( यतः ) यम आदि साधनों से 
प्राप्त ( परि ) सब ओर से ( कोशान्‌ ) ग्रानन्दमय कोश आदिको को ( असिष्यदत्‌ ) 
सिचन करता है ( त्रितस्प ) तीन [ स्थूल, सुक्ष्म ओर कारण ] शरीरों में स्थित 
( नाम ) प्रसिद्धि को (जनयन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ ( मधु ) ग्रानन्द की (क्षरन्‌ ) 
वर्षा करता है । ( इन्द्रस्य ) जीव के ( वायु' ) प्राण शक्तिको ( सख्याय ) सब 
की मित्रता के लिए ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता है ॥२॥। 

भावार्थ--मननशील मनुष्यों के द्वारा यम, नियम गदि साधनों से प्राप्त, 
सनातन तथा सर्वज्ञ परमेश्वर भ्रानन्दमय आदि कोशों को सींचता है। तीनों शरीरो 
में निवास करनेवाले जीवात्मा की प्रसिद्धि को उत्पन्न करत 7, संसार से मित्रता के 
लिए जीवन शक्तिको बढ़ाता तथा आनन्द की वर्षा करता हुआ सबको पवित्र 
करता है ॥२॥ 


८२३-पृष्णयोऽणाः । सोमः । बृहती । 
३१२३२२३१२ ३१ र्र BRR) 
श्रयं पुनान उषशो श्ररोचयदयं सिन्धुभ्यो प्रभवढु लोककृत्‌ । 


३२३ ३१२ ३२३२३ १२३१ 0 102. 


३२ 
श्रयं त्रिः सप्त दुदुहान भ्राशिरं सोमो हृदे पवते चार मत 


सरः ॥। ३॥ 
पदार्थ--( अयं ) यह ( बुनानः ) हमें पवित्र करता ह्मा 
( उषसः ) प्रातःकालो को ( आरोचयत्‌ ) प्रकाशित करता है ( अयं) र 


( सिन्धुस्यः ) सागरों से ( अभवद्‌ ) होता हूं 


उ) नि ही ग 
का कर्ता ( अय ) यह (रस्त) अद ९८८.) निश्चय हौ ( लोकत ) दवीप 


प्त ) अर्थात्‌ एक मन, दश इर्द्रियां और दश प्राण 
अ क ) अत्यन्त पुणं र र ( आशिरं ) भोग्य पदार्थों से ( सोमः ) 
परमे हृदय को ( प पवित्र करता हूँ च्छी 

( मत्सरः ) ग्रानन्द-दाता ।।३॥। च र 


भावार्थ-हमें पवित्र करता EE निरन्तर प्रातः कालों को प्रका- 
शत करता हे । वह सागरों के द्वारा द्वीपों का निर्माण करता है । वह भोग्य पदार्थों 
से हमारे एक मन दश इन्द्रियां तथा दश प्राणों को तृप्त करता तथा 


करता है ॥३॥ हृदय को पवित्र 
की पञ्चमः खण्ड: समाप्तः न 
८५२४ तकक्षः, सुकक्षो वा । इनदरः । गायत्री । 
३१ 0000 ३२३१ २२३२३ ER पनछ 


एवा ह्यसि वीरयुरेवा शुर उत स्थिरः । 


पदार्थ--( एवा ) निश्चय ही (हि) क्योंकि (असि ) है ( वीरयः ) 
i एवा ) निश्चय ही ( शूरः) (उत) 
गशचय ही (ते) तेरा ( राध्यं ) प्रशंसनीय 


एवा ते राध्यं मनः ।। १।। 


नित्य ( एवा ) 


भावायं--है जीवात्मत्‌ ! तू वीरपुत्रो की कामना करनेवाला, बलवान्‌ भोर 


हैं ॥१॥ 





हैं, श्रवण करने योग्य उससे हमें प्रकाशित कर 11३॥ 57५ आतकक्ष:, हुकक्षो बा । इन्दः । गायत्री । 
_ ८२१--सिकतानिवाबरीः । सोम: । जगती । 5 कहकर bE EE ३१२ 

१९6 ८ ०१३३ . १5१.२ ३१ रर ३२ १ 0... be धातृभिः । श्रधा चिदिन्द्र नः सचा ॥२॥ 

' अल्वाँ प्रतरीतोषसां दिवः पदार्थ--( एवा ) निश्चय ही  संप- 

कक कसा विद! । दओं के स्वामी ( ववम: ) समझा (तिः) दान (तुवीमघ ) है समा संघ 

aD ep Vs २ रारि थे ) ग्रहृण किया जाता है । (घातृभिः ) 
bE 238 7६ प्राणिमात्र के द्वारा ( अघ ) योर द्‌) निश्चय प्रेश्वर 

ह 5 शासन पनि ॥१॥ | ( नः ) हमारा ( सथा ) सहायक हो ॥२॥ न ही ( इन्द्र ) है परमेश्वर 
दि CES Me ड Ma छः 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्त राचिकः ८१ 


भावार्य-हे सारी सम्पदाझं के स्वामी परमेश्वर ! तेरा दान प्राणिमात्र के 
ग्रहण करने योग्य है । तू हमारा सहायक हो ॥२॥ 


८२६-श्रु तकक्ष., सुकक्षो वा । इन्द्रः। गायत्री । 
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मो षु ब्रह्म व तन्द्रयुभुं बो वाजानां पते । मत्स्वा सुतस्य गोमतः ।।३॥। 

है 8 मा ) नहीं ( उ ) निश्चय ही (सु ) भ्रच्छी तरह से ( ब्रह्मा ) 
चतुर्वेदज्ञाता विद्वान्‌ ( इव ) समान ( तन्द्रयु: ) कुटुम्ब का घारर करनेवाला 
( भरुवः ) होता है ( वाजानां पते ) हे धनों के स्वामी ( मत्स्व ) सुखी करता है 
( सुतस्य ) उत्पन्न संसार को ( गोमतः ) गाय श्रादि पशुओं से युक्त ॥३॥ 

है भावार्थ- है समस्त संपदाओ के स्वामी परमेश्‍वर ! तू कुटुम्बधारी नहीं है। 
तू चारों वेदों के ज्ञाता विद्वान्‌ की भांति गाय श्रादि पशुष्रों से युक्त संसार को सुखी 
करता है ॥1३॥ 
प२७--जेता । इन्द्रः प्रनुष्टुप्‌ । 
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इन्द्रं विइवा श्रवीवृधर्त्समुद्रव्यचसं गिरः। 
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रथीतमं रथीनां वाजानां सत्पति पतिम्‌॥ १॥ 
पदार्थ--( इन्द्र ) ज्ञानी पुरुष को ( विश्वा ) सकल ( अवीवृधन्‌ ) बढ़ाती 
हैं ( समुद्र्यचसं ) ब्रह्मावित्‌ भक्त ( गिरः) वेदवाणियां ( रयीतमम्‌ ) महारथी 
( रथीनां ) रथी लोगों में ( वाजानाँ ) ज्ञाललूप घनों के ( सत्पति ) सज्जनों का 
रक्षक ( पतिम्‌ ) स्वामी ।।१॥। 


भावार्थ-समस्त वेदवाणियाँ ब्रह्मवित्‌, रथियों में महारथी, ज्ञातघनों के 
स्त्रामी तथा सज्जनों के पालक ज्ञानी पुरुष को बढ़ाती हैं ।। १॥ 


८२८--जेता । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
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स्ये त इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 
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त्वामभि प्र नोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ -( सख्ये ) मित्रता में ( ते ) तेरी ( इन्द्र) हे परमेश्वर (चाजिनः) 
घन घान्य से युक्त ( मा ) नहीं ( भेम ) भय करते हैं ( शवसस्पते ) हे सब बलों के 
स्वामी ( त्वां ) तुझे ( अभि ) लक्ष्य में रखकर (प्र) उत्तम रूप से ( नोनुम ) 
वार वार नमस्कार करते हैं ( जेतारम्‌ ) विइवविजयी ( अपराजितं ) कभी प॒रा 
जय को नहीं प्राप्त होनेवाले ॥२।॥। 
भावार्थ--है समस्त बलों के स्वामी परमेश्वर ! तेरी मित्रता में विचरते हुए 
तथा धन-धान्य से पुणं हम लोग किसी से भी भयभीत नहीं होते । कभी न हारनेवाले 
तुझ विजयी को हम वार वार नमस्कार करते हैं ।।२।। 
८२९--जेता । इन्द्रः । भनुष्टुष्‌ । 
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पुर्वोरिन्द्रस्य रातयो न वि दस्यंत्पूतयः। 
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यदा वाजस्य गोमत स्तोतृभ्यो मंहते सघम्‌ ॥३॥ 
पदार्य--( पूर्वीः ) सनातन ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर के ( रातयः ) दान (न) 
नहीं ( बिदस्यन्ति ) कम होते हैं ( ऊतयः ) रक्षायें ( यदा ) जब ( वाजस्य ) अन्न 
आदि के ( गोमतः ) गाय आदि पशुग्रों के देनेवाले ( स्तोतृभ्यः ) उपासकों के लिए 
( मंहते ) देता है ( मघम्‌ ) धन को ।।३॥ 
भावार्थ--परमेश्वर जब उपासको को गाय भ्रादि पशुओं से पुक्त अन्न भ्रादि 
धनों को प्रदान करता है, तो उसके सनातन दान आर रक्षाश्रों में किसी प्रकार की 
कमी नहीं आती ॥।३॥ 





प्र ततीयोऽध्यायः समाप्तः ५ 
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८३०--जमदर्निः । सोमः । गायत्री । 
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एत प्रसुग्रमिन्दवस्तिरः पवित्रमाशवः । विश्वान्यभि सौभगा ॥ १॥ 
पदार्थ--( एते ) ये ( असुग्रम्‌ ) विहित हैं ( इन्दवः ) यज्ञ ( तिरः ) दुःख 
से पार लगानेवाले ( पवित्र ) पवित्र कर्म को ( आशवः ) शुभ गुणों न युक्त 
( विश्वानि ) संपूर्ण (अभि) लक्ष्य में रखकर (सौभगा) सुवणं आदि संपदाग्रों को ।१। 
भावार्थ--सब शुभ गुणों से युक्त यज्ञ, दुःखों से पार लगानेवाले पवित्र निष्काम 
कर्म और समस्त संपदाष्रों को प्राप्ति के उद्देश्य से किये जाते हैं ॥ १॥ 
८३१ - जमदग्निः । सोम: । गायत्री । 
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विघ्नन्तो दरिता पुरु सुगा तोकाय वाजिनः ३ त्मना कृण्वन्तो श्रवंतः ॥२॥ 
पदार्थ--( विघ्नन्तः ) नाश करते हुए (दुरिता ) बुराइयों को ( पुरु ) बहुत 
(सुगा ) सुगम ( तोकाय ) पुत्र-पौत्रादि के लिए ( वाजिनः ) श्रन्त और र बल से 
युक्त ( तमना ) स्वयं (कृण्वन्तः) प्रदान करते हुए (अर्तः) श्रश्व श्रादि पञुग्नों को ।२। 
 भावार्थ- अन्त ग्रौर बल के देनेवाले यज्ञ सुगम होते हैं । ये पुत्र, पौत्र आदिकों 
के विध्त को दूर करते हैं तथा घोड़े श्रादि पशुओं को प्रदान करते हैं ॥२॥ 
८३२--जमदग्ति: । सोमः । गायत्री । 
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कृण्वन्तो वरिवो गवेऽम्यर्ष न्ति सुष्टुतिम्‌ । इडामस्मभ्यं संयतम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( कृण्वन्तः ) करते हुए ( वरिवः ) भ्रत्यन्त रक्षा ( गवे ) वेदवाणी 
की ( अम्यषंस्ति ) प्राप्त होते हैं ( सुष्ट्रतिम्‌ ) प्रशंसा को ( इडाम्‌ ) भाषा ज्ञान 
( अस्मभ्यं ) हमें ( संयतम्‌ ) दृढ़ ॥३।। है 
भावार्थ विद्वान्‌ लोग वेदवाणी की दृढ़ रक्षा करते हुए तथा हम लोगों को 
भाषा का ज्ञान कराते हुए प्रशंसा के पात्र होते हैं ॥३॥ 
८३३--भूगुजंमदग्निर्वा । सोम: । गायत्री । 
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राजा मेधाभिरीयते पवमानो मनावधि । श्रन्त रिक्षण यातवे ॥१॥ 
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पदार्थ--( राजा ) तेजस्वरूप ( मेघाभिः) घारणावाली बुद्धियो द्वारा (ईयते 
ग्रागे बढ़ता है ( पवमानः ) शुद्धस्वरूप ( मनो अधि ) परमेश्वर की शरण 
( अन्तरिक्षेण ) अक्षय ब्रह्म ज्ञान के द्वारा ( यातवे ) जाने के लिए ॥१॥ 


भावार्थ--शुद्ध, तेजस्वी जीवात्मा श्रक्षय ब्रह्म ज्ञान के द्वारा परमात्मा की. 
शरण में जाने के लिए स्थिर बुद्धि के सहारे आगे बढ्ता है ॥१॥ 
८३४ भृगु्ज॑मदरिनिर्वा । सोमः । गायत्री । 
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श्रा नः सोम सहो जुवो रूपं न वच॑से भर । सुष्वाणो देववीतये ॥२।[ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( नः ) हमें ( सोम ) हे परमेश्वर ( सह! 
सहनशक्ति ( जुवः ) कर्मण्यता [क्रियाशीलता] ( रूपं ) रूप ( न ) और ( वर्चसे 
तेज के लिए ( भर ) दे ( सुष्वाणः ) सृष्टिकर्ता ( बेववोतये ) दिव्य गुणों की 
प्राप्ति के लिए ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू सृष्टिकर्ता है । हमें दिव्य गुणों की प्राप्ति और 
तेज के लिए सहनशक्ति, कमंण्यता भौर रूप प्रदान कर्‌ ।।२।। 
८३५-भूग्ुज॑मदस्निर्वा । सोमः । गायत्नी । 
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श्रा न इन्दो शातरिविनं गवां पोषं स्वइव्यम्‌ । बहा भगत्तिमूतये ॥ ३॥। 
पदार्थ--( आ ) के प्रकार से (नः) हमें ( इन्दो के हे परमेश्वर 
( शातग्विनं ) सैकड़ों शक्तियोंवाली ( गवां ) इन्द्रियों की ( पोषं ) पुष्टि को 
( स्वहव्यं ) राष्ट्र का सुन्दर संघटन ( वहा ) प्राप्त करा ( भर्गात्त ) मान-प्रतिष्ठा 
को ( ऊतये ) रक्षा के लिए ॥३॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! हमें रक्षा के लिए इन्द्रियों में सॅकड़ों प्रकार के बल 
से युक्त पुष्टि, राष्ट्र का संघटन तथा मान-प्रतिष्ठा प्रदान कर ।।३॥ 
५३६--कविः । सोमः । गायत्री । 
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तं त्वा नृम्णानि बिश्रतं सधस्थेषु महो दिवः। चारु सुक्गत्ययेमहे ॥१॥ 


पदार्थ--( तं ) उस ( त्वा ) तुभे ( नृम्णानि) धनों और बलों को 
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( बि्रतं ) धारण करनेवाले ( सघस्थेषु ) सव जगह [व्यापक] ( महो दिवः ) 
महाम्‌ आकाश के ( चाए ) आनन्दस्वरूप ( सुकृत्यया ) सुकमं से ( ईमहे ) प्राप्त 
करते हैं ।।१॥। 
भावार्थ- है परमेश्वर ! समस्त धन भौर बल के धारण करनेवाले अनन्त 
ब्राकाश में स्थित सारे लोक-लोकान्तरों में ब्यापक तथा श्रानन्दस्वरूप तुझे छुकम 
द्वारा हम प्राप्त करते हैं ॥१॥। 
८३७--कविः | सोमः । गायत्री । 
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संवृत्तधृष्णुमुक्थ्यं महाम हिव्त॑ मदम्‌ । शतं पुरो रुरुक्षणिम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( संवुक्तधुष्ण ) बुराइयों का दूर करनेवाला, दुष्टों का दलन करने- 
बाला ( उक्थ्यं ) स्तुति के योग्य ( महामहिब्रतं ) महान्‌ नियमों का नियन्ता ( मदं ) 
प्रान'्ददाता ( शतं पुरः) सँकड़ों लोक-लोकान्तरों का ( रुसक्षणिम्‌ ) नाश 
[प्रलय] करनेवाले ॥ २।। 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! दुष्टों का दलन sl के योग्य, महान्‌ 
नियमों के संचालक, आनन्ददाता तथा सैकड़ों लोक-लोकान्तरों का प्रलय करनेवाले 
हुभै हम प्राप्त करते हैं ॥२॥ 
८३८--कविः । सोमः । गाय्नी । 
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प्रतस्त्वा रयिरभ्ययद्राजानं सुक्रतो दिवः । सुपर्णो श्रव्यथी भरत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( अतः ) इस कारण से ( त्वा ) तुझे ( रयिः ) धन श्रौर धन के 
बाहने वाले ( अभि ) सब गोर से ( अयत्‌ ) प्राप्त करता है ( राजानं ) 
प्रकाशस्वरूप ( सुक्रतो ) है उत्तम कों के भ्रधिष्ठाता ( दिवः ) श्राकाश में स्थित 
सब लोक-लोकान्तरों का ( सुपणा: ) भली भांति रक्षा करनेवाला ( घव्यथी ) 
बिबिध ताप [अधयात्मिक, आधिभोतिक तथा आधिदैविक ] से रहित ( भरत्‌ ) 
धारण करता है ॥।३।। 
भावार्ष--है उत्तमकमों के अधिष्ठाता परमेश्वर ! तू तीन तापों से रहित, 
हबका भली प्रकार छे रक्षक तथा श्राकाश में स्थित सब लोक-लोकान्तरों को धारण 
करता है, अतः घन तथा धन की कामना करनेवाना पुरुष तुझ प्रक्राशस्वरूप को 
प्राप्त करता है ॥३॥ 
८३९--फवि: । सोमः । गायत्रीं । 
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झघा हिस्वान इन्द्रियं ज्यायो महित्वमानश्ञे । भ्रभिष्टिकृद्विचषंणिः ।४। 
यवार्थ--( अघा ) प्रनन्तर ( हिन्वानः ) इन्द्रियों की शक्ति से बढ़ाता हुआ 
( इच्धियं ) इर्द्रियों को ( ज्यायः ) सब से श्रेष्ठ ( महित्वं ) महिमा को ( आनश ) 
प्राप्त होता है (अभिष्िकृत्‌) अभीष्ट फल का दाता (विचर्षणि:) विश्व का साक्षी ।४। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू ग्रभीष्ट फल का दाता ओर विश्व का साक्षी है। 
हूं हमारी इड्द्रियो मे शक्ति का संचार करता हुआ महान्‌ महिमा से युक्त है ।।४॥ 
८४०--कविः । सोमः । ग्रायन्नी । 
१ ३१ २३१ रर ३१२ ३२३२३१२ 
विश्वस्मा इ्स्वदृ शे साधारणं रजस्तुरम्‌ । गोपामृतस्य विभंरत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( विश्वस्मा ) सारे ( इत्‌ ) ही ( स्व शे) भ्रानन्द प्राप्त करने के 
लिए ( साधारणं ) एकसमान ( रजस्तुरं ) लोक-लोकान्तरों की प्रेरणा करने वाले 
( गोपाम्‌ ) रक्षक ( ऋतस्य ) सत्य नियम के (बिः) एक देह से दुसरे में 
जानेवाला जीव ( भरत्‌ ) धारण करता है ।।५॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! जीव सारे सुखो की प्राप्ति में एक मात्र कारण, 
लोक-लोकान्तरों की प्रेरणा करनेवाले तथा सत्य नियम के रक्षक तुझे ही धारण 
करता है ।।५।। 





८४१- कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
३१२ ३१२ ३१२ 3 AR 1021301 रर 
,इषे पवस्व धारया मृज्यमानो मनीषिभिः । इन्दो रुचाभि गा इहि।१। 
पदार्थ--( इवे ) विज्ञान के लिए ( पवस्व ) अपने को पवित्र कर ( धारया ) 
बैदवाणी से ( मुज्यमानः ) शुद्ध किया हुआ ( मनीषिभिः ) मेधावी पुरुषों के द्वारा 
( HE ) हे ऐश्वयंशाली ( रुचा ) प्रकाश के साथ ( अभि ) सब ओर से ( गाः ) 
इन्द्रियों को ( इहि ) व्याप्त कर ॥१।। 
| आवार्य-हे ऐश्वयंशाली पुरुष ! तू विज्ञान की प्राप्ति के लिए मेधावी 
हुरुषों के द्वारा यु किया जाता हुश्रा वेदवाणी से भपने को पवित्र कर ह Fe 
ग्रकाश से इन्द्रियों को व्याप्त कर ।। १॥ 
८४२--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
a २९ २३१९ १२ ३२३१२ 
'पुनानो वरिवस्क्ृध्यू्ज जनाय गिर्वणः । हरे सृजान श्राशिरम्‌ ॥२॥। 
` पदार्थ--( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( वरिवः ) सम्पदाएँ ( कृधि ) कर 
( जनाय ) सब के लिए ( गिः ) हे स्तुति के योग्य (हरे) हे 
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७ आए 
अज्ञाननाशक ( सृजानः ) उसन्न करता हुआ (आशिरं) भोग्य पदार्थों को ॥1२॥ 
य, तथा अज्ञाननाशक परमेश्वर ! तू भोग्य पदार्थों 


भावार्थ--हे स्तुति के योर द 
हुआ सब के लिए घन ओर बल दे ॥२॥ 


को उत्पन्न तथा हमें पवित्र करता 
८४३--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
ESR RMR रे ३२ रि २ 

पुनानो देववीतय इन्द्रस्य याहि निष्कृतम्‌ । द्युतानो वाजिभिहितः।३। 

पदार्थ--( पुनानः ) पवित्र करता हुआ देववीतये ) हता के ज्ञान के 

लिए ( इन्द्रस्य ) जीव के ( याहि ) प्राप्त हो ( निष्कृतम्‌ ) निस्तार ( द्यूतानः ) 

प्रकाशित करता हुआ (वाजिभिः) अग्नि, वायु आर सूर्य के द्वारा (हितः) हितकारी ।३। 

भावार्थ- हे परमेश्वर ! विद्वानों के ज्ञान के लिए, पवित्र करता हुआ, अग्नि 

वायु प्रोर सूर्य के द्वारा प्रकाश का करनेवाला तया सबका हितकारी तू जीव का 
निस्तार कर ।॥।३॥ 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फी 


८४४--मेधातिथिः । अग्निः । गायत्री । 


RRR 1 RR ३२३१२३१२ ३ २ रक रर 
श्रग्निनाग्निः समिध्यते कविगृ हपतियु वा । हव्यवाड्‌ जुह्वास्यः ॥ १॥। 
पदार्थ--( अग्निना ) परमेश्वर के द्वारा ( अग्निः ) भौतिक भ्रग्नि [श्राग] 
( समिध्यते ) सम्यक्‌ प्रकार से प्रकाशित होती है ( कविः) तीक्ष्ण तेजवाला 
( गृहपतिः ) घर का अधिष्ठाता ( युवा ) सब पदार्थो का संयोग श्रोर विभाग 
करनेवाला ( हव्यवाड्‌ ) होम की हवि का सव जगह विस्तार करनेवाला 
( जुह्वास्यः ) ज्वालारूप मुखवाला ॥१॥। 
भावार्थ-तीक्ष्ण तेजवाला, घर का श्रधिष्ठाता, सब पदार्थो का संयोग तथा 
विभाग करनेवाला, होम का सब जगह विस्तार करनेवाला तथा ज्वालारूप मुखवाला 
भ्रग्नि (प्राग) परमेश्वर के द्वारा प्रकाशित होता है ॥१॥ 
८४५-मेधातिथिः । अग्निः । गायत्री । 


१ रर३१२ ३१२ ३१२ १२ ३१२ 
यस्त्वामग्ने हविष्पतिदृ त॑ देव सपर्यति तस्य स्म प्राविता भव ॥२॥ 
पदाथ--( यः ) जो ( त्वाँ ) तुझे ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( हविष्पतिः ) 
यजमान ( दूतं ) ज्ञान के दाता ( देव ) हे देव ( सपर्यति) उपासना करता है 
( तस्य स्म) उसका (प्र ) उत्तम ( अविता) रक्षक ( भव ) हो ॥२॥ 
भावार्थ--हे सब के प्रकाशक परमेश्वर ! जो उपासक ज्ञानदाता तेरी 
उपासना करता है, तू उसका रक्षक हो ।।२॥ 


८४६-मेधातिथिः । अग्नि: | गायत्री । 
२३२३१२ ३१२३१२ १२ 
यो श्रग्नि देववीतये हविष्मां ग्राविवासति। तस्सं पावक सृडय ॥।३॥ 
पदार्य--( यः ) जो ( अग्नि ) यज्ञ की प्रग्ति को (. देववीतये ) दिव्य सुख 


की प्राप्ति के लिए ( ह॒विष्मानु ) यजमान ( आविवासति ) प्रज्वलित क 
उ रत 
(तस्मे ) उसको ( पावक ) है पवित्रकारक परमेश्वर ( मृडय सुखी कर ॥३। i दै 


भावार्थ-हे पवित्रकारक परमेश्वर ! जो यजमान दिव्य सखों की 
दे व्य सुखों की 
लिए यज्ञ की ग्रग्नि को प्रज्वलित कर यज्ञ करता है, तू उसे सुखी के ॥३। त पु 
८४७--मधुच्छन्दा । मित्तावरुणो । गायती । 
मित्र हुवे पुतदक्ष वरुणं च रिशादसम्‌ । धियं घताचीं साधन्त! ।।१॥ 
पदार्थ--( मित्र ) प्राण को ( हुवे ) व्यवहार में : 
roi व्यवहार में लाता हुँ ( पुतवक्षं 
HE करने में पी ) ती उदान वायु को ( च ) ओर ( Fe ) ८ 
लगाने वाले [ धातुमरो में | ( थियं ) कर्म ( घृताचीं ) जल के निर्माण करनेवाले 
( साघन्ता ) सिद्ध करनेवाले ॥१॥ र 
भावार्थ- मैं जल के उत्पन्न करने वाले, कर्म के साधक तथा पवित्र करते 


वाले प्राण वायु ओर धातुश्रों में जंग लगाने वाले 
ने टर रः 
लाता हूँ ॥१॥ ने वाले उदान वायु को व्यवहार में 


15 मधुच्छन्दा न 
5£5--मधुच्छल्दा । मित्रावरुणौ । गायत्री । 
१२३१२ 


कि तु बृहन्तमाशाथे ॥२॥ 
वायु ( ऋतावृधों ) जल को बढ़ानेवाले आ ( मित्रावरुणो ) प्राण ग्रोर उदात 
बंषे हुए ति कि दारा, जल के बढ़ानेवाले, तथा सत्यतियम में 
वायुएं विशाल संसार में व्यापक हो रही हैं ॥२॥ 


३१२ 
ऋतेन मित्रावरुणावृतावृधवृतस्पञ्ञा । क्र 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


८5४६-- मधुच्छन्दा । मित्रावरुणो । गायत्री । 
३१ २३१२२ छ १६9५९ ९ ३१२ 
कवी नो bo तुविजाता उर्क्षया । दक्ष दधाते अपसम्‌ ।।३॥ 
पदाथ--( कवौ ) सारे व्यवहारों के साधक ( नः ) हमारे ( भिन्ना 
ह ग १011: ३ वरुणा 
प्राण मा वायु ( आ ) अनेक कारणों से उत्पन्न होनेवाले (उरक्षया । 
बहुत म निवास करनेवाले ( दक्ष ) बल ( दधाते ) धारण करते हैं : 
कमें को ॥३॥ ( ) (सस) 
त भावार्थ-सारे व्यवहारो के साधक, अनेक कारणों से उत्पन्न, तथा बहुतों 
में निवास करने वाले प्राण शरोर उदान वायु हमारे बल और कर्षं को चारण 
करते हैं ॥३॥ 
८५०--मधुच्छन्दा । मरत इन्द्रश्च । गायन्नी । 
1 १३1 रर ३१ रर ३१२३१२ 
इन्द्रेण सं हि दृक्षसे संजग्मानो श्रबिभ्युषा । मन्द्र समानवर्चसा ॥१॥ 
पदार्थ--( इन्द्रेण ) परमेश्वर के साथ ( सं) सम्यक्‌ प्रकार से (हि) क्योंकि 
( दृक्षसे ) देखाजाता है RA ) संयुक्त [ मोक्षावस्था में ] ( अविभ्युषा ) 
तित्यनिर्भय ( मन्दर ) श्रानन्दित ( समानवर्चसा ) समान तेजवाले [ मुक्ति अवस्था में 
जीव का परमात्मा से सादृश्य होता है ] ॥१॥ 


भावार्थ-हे जीव ! तू मोक्षावस्था में नित्य निर्भय परमेश्वर के साथ मेल 
करने से आनन्दित श्रौर उसके समान तेजवाला बन जाता है ॥१॥ 
८५१--मधुच्छन्दा । मरुत इन्द्रश्च । गायत्री । 
३ रर ३२५३१२ ३१२३२ १२३१२३१२ 
ादह स्वधामनु पुनर्गभेत्वमेरिरे । दधाना नाम यज्ञियम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ ( ग्रात्‌ अह ) नन्तर ( स्वधां अनु) प्रकृति के श्रनुसरण करनेवाले 
( पुनः ) फिर ( गर्भत्वं ) जन्म ( एरिरे ) प्राप्त करते हैं ( दधाना ) धारण करते 
हुए ( नाम ) को ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ करने के योग्य ॥२॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! यज्ञ करने के योग्य नाम को घारण करते हुए 
मनुष्य मोक्ष के बाद प्रकृति का श्रनुसरण करते हुए बार वार फिर जन्म ग्रहण 
करते हैं ॥२॥ 
८५२ मधुच्छन्दा । मरुत इन्द्रश्च । गायत्री । 
छुप ३२३१२ ३' १२ १२ ३२३१२ 
वीळ, चिदारुजत्लुभिगु हा चिदिन्द्र वह्लिभिः । श्रविन्द॒ उस्रिया श्रनु ।३। 
पदार्थ--( वोळूचिद्‌ ) दृढ़ भी ( आरुजत्लुभिः ) शरीर के मलों को छिन्न- 
भिन्त करनेवाले ( गुहाचिद्‌ ) हृदय देश में स्थित ( इन्द्र) हे जीवात्मन्‌ (वह्लिभिः) 
बहन करनेवाले प्राण वायुओ के द्वारा ( अविन्दः ) प्राप्त करता है ( उत्तियाः ) 
प्रकाश की रेखाओं को ( भनु ) अनुसरण करना ।।३॥ 
भावार्थ--हे जीव! दृढ़ अन्तःकरण में विराजमान रहकर तू मलों को छिन्न- 
भिन्न करनेवाले वायुओं के द्वारा [ प्राणायाम की साधना कर ] प्रकाश की रेखाओं 
को प्राप्त करता है ।३॥ 
८५३--भरद्वाजः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
१२३ १२३२३१ रर ३९३२ रा १२२२ 
ता हुवे ययोरिदं पप्ने विश्वं पुरा कृतम्‌ । इन्द्राग्नी न मर्धतः॥ १॥ 
पदार्थ--( ता ) उन दोनों की ( हुवे ) स्तुति करता हूँ ( ययोः ) जिनके 
ग्रधिष्ठातृत्व में ( इदं ) [प्रत्यक्ष | ( पप्ने ) Cs होता है ( विश्वं ) सारा 
संसार ( पुराकृतं ) सृष्टि के प्रारंभ में उत्पन्न किया हुआ ( इन्द्राग्नी ) जीव ओर 
परमेश्वर ( न ) नहीं ( मर्धतः ) विनष्ट होने देते ॥। १॥। 
भावार्थ--जिनके अधिष्ठातृत्व में सृष्टि के ग्रारम्भ में उत्पन्त किया हुआ 
यह संसार हरा-भरा हो रहा है ्रौर जो इसको विनष्ट नहीं होने देते (अर्थात्‌ प्रवाह 
रूप से स्थित रखते हैं) उन जीव ओर ईश्वर की मैं स्तुति करता हूँ ॥१॥ 
८५४--भरद्वाजः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
MORCERE AR FAR A ३१२ 
उग्रा विघनिना मृध इन्द्राग्नी हवामहे । ता नो मुळात ईदृशे ॥२॥ 
पदार्थय--( उग्राः ) अत्यन्त बलवान्‌ ( विघनिना ) विनाश करने वाले 
( मधः ) सारे दुगुंणों का ( इन्द्राग्नी ) जीव तथा ईश्वर को ( हुवामहे ) प्राप्त 
करना चाहते हैं ( ता ) वे दोनों ( नः ) हमें ( मृडात ) सुखी करते हैं ( ईबृशे ) 
ऐसे संसार में ॥२।। 
भवार्थ--प्रत्यन्त बलवान्‌ सारे दुगुंणों को दूर करनेवाले जीव मौर ईश्वर 
को हम प्राप्त करना चाहते हैं । ऐसे वे दोनी हमें सुखी करते हैं ॥२॥ 
८५५--भरद्वाजः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


३२३१ ८६४51 ५ रर ३२२३ ३२३१२ 
हथो वृत्राण्यार्या हथो दासानि सत्पती । हथो विशवा अप द्विषः ॥३॥ 


पदार्थ--( हृथः ) नाश करते हैं ( वृत्राणि ) सारे उपद्रवों को ( आर्या ) 
उत्तम गुण-क्रमं-स्वभाव वाले ( हयः ) नाश करते हैं ( दासानि ) पराधीनता को 
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परमेश्वर सारे उपद्रवों पराधीनताओं तथा का 
करते हूँ ॥३। 


१२३२३१२ 
श्र्षा मित्रस्य वरुणस्य धर्मणा प्र हिन्वान ऋतं बृहत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( तरत्‌ ) पार करता है ( समुद्रं ) संसार सागर को ( पवमानः!) 
पवित्रात्मा ( ऊमिणा ) तत्व ज्ञान से ( राजा ) तेजस्वी ( देव ) दिव्य शक्तिवाला 


( सत्पती ) पदार्थ मात्र के स्वामी ( हृथः ) नाश करते हैं ( बिश्वा ) सब ( अप) 


दुर करना ( द्विषः ) काम-क्रोधादि शश्रुओं को ॥।३॥ 


भावार्थ-पदार्थं मात्र के स्वामी, उत्तम गुण-कर्म-स्वभाव वाले जीव प्रौद 


म-क्रोघ आदि शश्रुप्रों का नाश 


एन द्वितीयःखण्डः समाप्तः एन 


८५६-सप्तर्ष॑यः । सोमः। वृहृती । 

३१ रर ३२३ १२३२३१२ 

श्रभि सोमास अ्रायवः पवन्ते मद्यं मदम्‌ । 

३१ २३१२३१२ ३१२ ३१२ 

समुद्रस्याधि विष्टपे मनीषिणो मत्सरासो मदच्युतः ॥१७ 

पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( सोमासः ) णान्त स्वभाव वाले योगी 

जन ( आयवः ) ज्ञानवान्‌ ( पवन्ते ) प्राप्त करते हैं ( मद्यं ) तृप्त करनेवाले (मद) 
आनन्द को ( समुद्रस्य ) परमेश्वर के ( अघि विष्टपे ) मोक्षधाम रूप परम पद 
में ( मनोषिणः ) मननशील ( मत्सरासः ) प्रसन्नतायुक्त ( मदच्युतः ) प्रानन्द की 
वर्षा करनेवाले ॥१॥ 


भावार्थ-ज्ञानवान्‌, प्रसन्न स्वभाव, आनन्द की वर्षा करनेवाले तथा मनन“ 
शील योगीजन परमेश्वर के मोक्षघाम रूप परम पद में तृप्त करने वाले आनन्द को 
प्राप्त करते हैं ।। १।। 


८५७--स प्तपंयः । सोमः । बृहती । 

५ RH TW RR पे ते २० रे कर पक रह 
तरत्समुद्रं पवमान ऊरमिणा राजा देव ऋतं बृहत्‌ । 
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( ऋतं ) गतिमान्‌ ( बृहत्‌ ) विशाल ( अर्षा ) प्राप्त करता है (मित्रस्य ) प्राण के 
( वरुणस्य ) अपान के ( घमणा ) धर्म [ प्राणायाम | से ( प्र ) उत्तम (हिन्वान॥) 
प्रेरित हुआ ( ऋतं ) परमेश्वर को ( बृहत्‌ ) सब से महान्‌ ॥२॥ 
भावार्थ--पवित्रात्मा, तेजस्वी, दिव्य शक्तियों से युक्त ज्ञानी पुरुष तत्व- 
ज्ञान के द्वारा विशाल संसार सागर को तर जाता है । वही प्राण और अपान 
की गति ( प्राणायाम के ) द्वारा प्रेरित होकर सब से महान्‌ परब्रह्म को प्राप्त 
कर लेता है ॥२॥ 
८५८--सप्तष॑यः । सोमः। विराट्‌ । 
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नुभिर्येमाणो हयंतो विचक्षणो । राजा देवः समुद्रचः ॥४॥ द 
६ पदार्थ--(नुभिः) नेता योगियों के द्वारा (येमाणः) नियम में स्थित (हंत ॥ 
प्रेम का पात्र ( विचक्षणः ) बुद्धिमान्‌ (राजा) तेजस्वी (देव ) देवस्वरूप (समुव्रच। 
परमेश्वर को प्राप्त करने का ग्रधिकारी ।।३॥ 
भावार्थ--योगियों के बतलाये हुए यमनियम आदि का पालन करने वाला 
प्रोम का पात्र, बुद्धिमान्‌, तेजस्वी तथा देवस्वरूप भक्त पुरुष परमेश्वर को प्राप्त करने 
का ग्रधिकारी होता है ॥३॥ 


८५९--पराशरः । सोमः । त्विष्टुप्‌ । 


२७ MER ३१ RS RRR ३२ 
तिस्रो वाच ईरयति प्र वह्विर्‌ ऋतस्य धीत ब्रह्मणो मनीषाम्‌ ३ 
0 ०९ ३१२ RAR ३१२ ३२ 


गावो यन्ति गोर्पात पुच्छमानाः सोमं यन्ति मतयो वावशाना: ॥१॥ 
पदार्थ--( तिस्तः ) तीन ( वाचः ) ऋग्यजु, सामरूप वाणियों की (ईरयति) 
प्रेरणा करता है ( प्र ) उत्तम ( वह्निः ) परमेश्वर ( ऋतस्य ) सत्य नियम का 
( घीति ) धारण करनेवाली को ( ब्रह्मणा ) ब्रह्माण्ड के (मनीषा) ज्ञान को (गावः) 
वेदवाणियाँ ( यन्ति ) प्राप्त होती हैं ( गोपति ) वेद के रक्षक (पूच्छमानाः ) 
हुईं-सी ( सोमं ) विद्वान्‌ को ( यन्ति ) प्राप्त होती हैं। ( मतयः ) प्रतेक प्रकार 
ज्ञान ( वावशानाः ) कामना करते हुए से ॥ १॥ ५ 
'भावार्थ-परमेश्वर क्रग्‌, यजु तथा साम रूप तीन प्रकार की वाणियों की 
प्रेरणा करता है । वे वाणियां सत्य-नियम को धारण करनेवाली तथा ब्रह्माण्ड का 
ज्ञान करानेत्राली होती हैं । ये पूछती हुईं-सी तथा इनमें रहने वाला अनेक प्रकार का 
ज्ञान कामना करता हुआ-सा वेद-रक्षक विद्वान्‌ को प्राप्त होता है ॥१॥ 


८६०--पराशरः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
८९६) 11२० ६1५ ३ रउ ३१२ ११२ १ १९ 
सोमं गावो धेनवो वावशानाः सोमं विप्रा मतिभिः पुच्छमानाः। 
ARRAN ३१२ ११ २१२ १२७ 0.2 


सोमः सुत ऋच्यते पूयमानः सोमे श्रर्कारित्रष्टुभः सं नवन्ते ॥२॥ 
































































सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


दो 


पदार्थ--( सोमं ) परमेश्वर को ( गावः ) वेदवाणियां ( घेनवः ) प्रसन्न 
करनेवाली ( वावशानाः ) कामना करती हुई-सी ( सोमं ) परमेश्वर को ( विप्राः ) 
ज्ञानीजन ( मतिभिः ) बुद्धियो द्वारा ( पृच्छमानाः ) प्रन तथा उत्तर रूप से पूछते 
[ या विचार-वितिमय-करते हुए] ( सोमः ) परमेश्वर । सुतः ) सम्यक्‌ ध्यान 
किया गया ( ऋच्यते ) प्राप्त किया जाता है (पुयमानः) पवित्र करता हुआ (सोमे) 
परमेखर के विषय में (अः) मंत्र (त्रिष्टुभ:) निष्ट आदि छन्दोंवाने (संनवन्ते) 
सम्यक्‌ प्रकार से वर्णन करने में प्रसमर्धे हो जाते हैं ॥२॥ 
भावार्थ - कामना करती हुई-सी प्रश्न करने वाली वेदवाणियां परमेश्वर का 
बर्न करती हैं । बुद्धियो द्वारा विचार-वितिमय करते हुए ज्ञानी जन परमेश्वर की 
स्तुति करते हैं। पवित्र॒कारक तथा ध्यान किया हुप्रा परमेश्वर योगीजनों द्वारा 
प्राप्त किया जाता है । केवल वाणीमय मंत्र उसका पुरा वणन नहीं कर सकते हैं ।२ 
५६१--पराशरः । सोमः । तिष्टुप्‌ । 
३१२ १4 २1 २२१२ ३ २ 
एवा नः सोम परिषिच्यमान श्रा पवस्व पुयमानः स्वस्ति । 
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इन्द्रमा विश बृहता मदेन वधंया वाचं जनया पुरंधिम्‌ ॥३॥ 
पबाषें--(एवा) निश्चय ही (नः) हमें (सोम) हे परमेश्वर (परिषिच्यमानः) 
सब प्रकार से आनरद का सेचन करता हुआ ( आपवस्व ) प्रदान कर ( पुयमानः ) 
पवित्र करता हुआ ( स्वस्ति ) कल्याण ( इस ) जीवात्मा में ( आविश ) प्रविष्ट 
हो ( बहुता ) महान्‌ ( मदेन ) आनन्द क साथ ( वर्धय ) बढ़ा ( वाचम्‌ ) वाक्‌ 
शक्ति को ( जनपा ) उत्पन्न कर ( पुरन्धिम्‌ ) शारीरिक बल को ॥।३॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! सब प्रकार से सुख की वर्षा तथा पवित्र करता 
हुआ तू हमें कल्याण प्रदान कर । महान्‌ आनन्द के साथ प्रात्मा में प्रविष्ट हो, तू 
थाक्‌ शक्ति को बढ़ा और शरीर में बल दे ॥३॥। 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः जी 


८६२ पुरुहन्मा । इन्द्रः । प्रगाथः । 
Hf RX ROTOR 
यद्याव इन्द्रं ते शातं दातं भूमीरुत स्युः । 
Nh 467६) १२ ए० है २. (३१२/३१९ 
न त्वा बन्रिन्तसहस्र' सूर्या प्रनु न जातमष्ट रोदसी ॥१॥ 


पदार्थ-( यत्‌) जो ( द्यावः) द्य लोक (इन्द्र) हे जीवात्मन्‌ (ते) तेरे उपयोग 
के लिए क ) संकटों ( शत ) संकड़ो i भुमोः) भूमियां ( उत ) i ( स्युः) 
ह( न्‌ ) नहीं ( त्वा ) तेरे लिए _( बस्त्रिर्‌ ) हे अज्ञान के निवारण करनेवाले 
(सहस्र ) सहलों ( सूर्याः ) सूर्य लोक ( अनु ) अनुसरण (न) नहीं ( जातं ) 
संसार के उत्पादक का ( बष्ट ) लीन हो ( रोदसो ) स्लाने वाले [ छोड़ते 
समय दुःख देते हैं और रुलाते हैं| ॥॥१॥ 
भावार्थ--हें अज्ञान-निवारक जीवात्मन्‌ ! जिस कारण कि रुलानेवाले सैकड़ों 
द्युलोक, भुमियां तथा सहनो सूर्यं भी ( उनमें जन्म धारण कर ) तेरे उपयोग के 
लिए नहीं है, इस कारण तू सृष्टिकर्ता परमेश्‍वर का भ्रनुसरण कर ॥१॥ 
८६३--पुरुहन्मा । इन्द्र; । प्रगाथः । ¢ 
a२ „२१.१ रर ३१ २ ३१२ 
ग्रा पप्राय महिना वृष्ण्या वृषन्विइवा शविष्ठ शवसा । 
३१२ 204२, १ २२ ३ १ २७३ १२ 
भ्रस्माँ ग्रव मघवन्‌ गोमति ब्रजे वपत्र चित्राभिरूतिभिः ॥२॥ 
पदार्थ--( आप्राथ ) Cd रहा है (महिना) महत्व से ( वृष्ण्या) 
पुरुषार्थयुक्त कर्मो में ( बुषन्‌ ) हे श्रभिमत फलों की वर्षा करनेवाले ( विइवा ) 
सारे ( शबिष्ठ ) हे सर्वशक्तिमानु ( शवसा ) बल से ( अस्मान ) हम लोगों की 
क ) रक्षा कर ( मघवन्‌ ) है सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के स्वामी ( गोमति ) गर्जन श्रौर 
विद्यु त्‌-पात से युक्त हि ब्रजे ) मेध के उपस्थित होने पर ( बस्त्रिन्‌ ) हे दुष्टों को 
दण्ड देनेवाले ( चित्राभिः ) आश्वयंमयी ( ऊतिभिः ) रक्षाश्रों से ॥२॥ 


भावार्य-है दुष्टों को दण्ड देनेवाले, सकल कामनाश्रों को सफल करने 

Bn EE तथा 2300 संपदाओं के स्वामी परमेश्वर ! तू अपनी महान्‌ 

श पुरुपरथ युक्त कमं में व्यापक हो रहा है । तू विद्यत्‌-पतन आदि दैदी 

पत्तियों से हमे बचा ।।२॥ We ie 

८६४--मेधातिथिः । इन्द्रः । वृहृती । 
३१२ ३१२३ २३२३१२ 
वयं घ त्वा सुतावन्त श्रापो न वृ क्तबहिषः । 
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पवित्रस्य प्रस्रवणषु वृत्रहन्‌ परि स्तोतार श्रासते ॥१॥ 


१  पदावे- ( वय) हम (घ ) प्रमि ( स्वा ) दे ( खुताबन्तः ) पुत्र आदि 





आपो न ) जल की भांति (वुक्तर्बाहषः) यज्ञ करने र नो (तक (पवित्रस्य) 
) जलवाले प्रदेशों में ( वृत्रहन्‌ ) हे बुराइयों 
स्तोतारः ) स्तुति करने वाले ( आसते ) 


कुटुम्बो वाले ( t 
यज्ञ आदि पवित्र कर्म के ( प्रस्वणषु 
को दुर करनेवाले ( परि ) सर्वे प्रकार ( 
शरण में उपस्थित होते हैं ॥१।॥। 
भावार्थ-हे बुराइयों को दूर करनेवाले विद्वान्‌ ! पुत्रादि कुटुम्बो से यत्त 
ति तथा यज्ञ करनेवाले हमलोग यज्ञ आदि पवित्र कर्मों की सिद्धि के लिए तेरी 
शरण में उपस्थित होते हैं, जैसे पानी जलवाले प्रदशो में पहुँच जाते हैं ॥१॥ 


८६४--मेधातिथि: । इन्द्रः । वृहृती । 


१ ९ RSA ३२ २ 12. 
स्वरन्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिनः । 
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कदा सुतं तृषाण श्रोक श्रागम इन्द्र स्वब्दीव वंसगः ॥२।। 

पदार्थ--( स्यरस्ति ) स्तुति करते हैं ( व्बा ) तेरी ( सुते ) उत्पन्न संसार 
में ( नरः ) मनुष्य ( वसो ) हे सबको वसानेवाले ( निरेके ) शंकारहित व्यवहार 
से युक्त ( उक्थिनः ) स्तुति करनेवाले (कदा) कव (सुतं) पुत्र स्वरूप को (तृषाशाः) 
प्यासा ( ओकः ) घर को ( आगमः ) प्राप्त होवे ( इन्द्र ) है परमेश्वर ( स्वब्दी ) 
अच्छे कमो के देनेवाले ( इव ) समान ( वंसगः ) घर्मात्मा को प्राप्त होनेवाले ।२। 

भावार्थ--हे सब को शरण देनेवाले परमेश्वर, निर्भय व्यवहार वाले इस 
संसार में स्तोत्रं के द्वारा स्तुति करनेवाले तेरी स्तुति करते हैं कि हे नाथ ! प्यासा 
मनुष्य घर के समान उत्तम कर्म का ज्ञान कराने वाला तथा धर्मात्माग्रों को प्राप्त 
होने वाला तू पुत्ररूप हमें कब दर्शन देगा ॥।२॥ 

८६६--मेधातिथिः । इन्द्रः । वृहती । 


NR ३२३१ २२ ३१२ 
कण्वेभिधुषणवा धृषद्वाजं दाष सहस्रिणम्‌ । 
RR २ २९ 


पिशङ्गरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोमन्तमीमहे ॥ ३॥। 
पदार्थ ( कण्बेभिः ) मेधावियों के लिए ( धृष्णो ) सबसे महान्‌ ( आधु- 
षद्‌ ) प्रभय ( वाजं ) सम्पत्ति ( दाष ) देता है ( सहत्निणं ) पुष्कल ( पिशङ्ग- 
रूप ) सुवर्णरूप ( मधवनु ) सकल संपदाओं के स्वामी ( विचषंण ) सबके साक्षी 
(मक्षू) शीघ्र (गोमन्तं) याय आदि पशुओंवाले (ईमहे) प्राप्त करना चाहते हैं ॥३॥ 
भावार्थ-हे सबसे महान्‌, सबके साक्षी तथा सकल संपदाग्रों के स्वामी 
ह | तू अभय है । मेधावी पुरुषों के लिए पुष्कल सुवर्णारूप तथा गाय आदि 
पणुभ्रों को देनेवाली संपदाएँ दे ।।३॥ 
८६७- वसिष्ठः । इन्द्रः । वृहृती । 
RRM CRE 3२ A 3२ 
तरणिरित्तिषासति वाजं पुरन्ध्या युजा । 
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श्रा व इन्द्रं पुरुहूतं नमे गिरा नेमि तष्टेव सुद्रुवम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ--( तरणिः ) शीघ्र कार्यं करनेवाला ( इत्‌ ) ही ( सिषासति) 
विभाजन करता है ( वाज ) खाद्य पदार्थ को ( पुरन्ध्या ) बुद्धि के द्वारा ( युजा ) 
सहायक ( आ ) सब प्रकार से ( बः) तुम लोग ( इन्द्र ) सेनापति को ( पुरुहृतं 
बहुतों से चाहने योग्य ( नमे ) आदर करता हू ( गिरा ) वाणी से ( नेमि ) चक्के 
की पुटटी को ( तष्टेव ) बढ़ई के समान ( सुव्रुवप्‌ ) सुगमता से चलने योग्य ॥१॥ 
३ भावा्थ--घतुर सेनापति बुद्धिमत्ता के साथ खाद्य पदार्थ का विभाजन करता 
है । हे मनुष्यो ! तुम लोगों को सर्वप्रिय सेनापति का आदर करने के लिए सुगमता 
के साथ चलने के लिए चक्रे की पुट्ठी को वढ्ई के समान नम्र होते की प्रेरणा 
करता हूँ ॥१॥ 
८६८--वसिष्ठः । इन्द्रः । वृहृती ॥ 
RTT 3002 REN रर 1३:1२: 
न ढुष्टुतिद्रेविणोदेषु शस्यते न सू धन्तं रपिनेशत । 
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सुश्चक्तिरिन्मघवन्‌ तुभ्यं मावते देषणं यत्पार्ये दिवि ॥२॥ 
पदार्थ--( न ) नहीं ( दुष्ट्रतिः ) निन्दा ( द्रबिणोदेषु ) घनदाताओं हैं 
विषय में ( शस्यते ) अच्छी ( न ) नहीं ( स्रेधन्तं ) हसक को । रयिः ) संपर्ति 
( नशत्‌ अ हो है ( सुशक्ति: ) उत्तम सामर्थ्यं ( इत्‌ ) भी ( मघवत ), है 
सण संपदाओं के स्वामी | तमयं ) तेरी ( भावते) मेरे जसे के लिए ( दष ) 
दान ( यत्‌ ) जो ( पायें ) प्रनन्त ( दिवि ) श्राकाश में ॥२॥ 
भावार्थ--घनदाताग्रा की निन्दा ठीक नहीं । दूसरों नि वावे 
औं न सरो को हानि पहुँचाने 
मनुष्य को घन प्राप्त नहीं होता । हे परमेश्वर ! अन्त श्राकाश में गा हमारे 


जैसों को देने योग्य जो तेरे वायु, जल $ विद्यमान 
Scr यु, जल तथा भ्राकाश ग्रादि पदार्थ वि हैं, 


की चतुर्थः खण्डः समाप्तः ए 






सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
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८६९--त्तितः । सोमः । गायत्री । 
३ १0२ २२! ३१२ १२३ १२ 
तिसो वाच उदीरते गावो मिमन्ति धेनवः । हरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥ १॥ 

न पदार्थ--( तिस्रः रै तीन ( वाचः ) वाणियों को ( उदीरते ) उच्चारण 
करते हैं ( गावः ) ये वाणियां ( मिमन्ति ) उपदेश करती हैं ( घेनवः ) आनन्द रस 
का पान करानेवाली ( हरिः ) दुःखहर्ता ( एति ) प्राप्त होता है ( कनिक्रदत्‌ ) 
अनाहत नाद करता हुग्रा ।। १॥ 

त भावार्थ--लोग चारों वेदों की तीन प्रकार की वाणियों का उच्चारण करते 
हं । आनन्द रस का पान करानेवाली वे वाणियां हमें उपदेश देती हैं। जिस के द्वारा 
इुःखहृत्तां परमेश्वर भ्रनाहृत नाद करता हुग्रा प्राप्त होता है ॥१॥ 


३ २३ 


५७०--तितः । सोमः । गायत्री । 
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अभि ब्रह्मी रनूषत यह्वीतऋ तस्य मातरः । सर्जयन्तीदिवः शिशुम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ --( अभि ) सब प्रकार ( ब्रह्मोः ) वेद की स्वुतियां ( अनूषत ) 
प्रशंसा करती हैं ( यह्वीः ) महान्‌ ( ऋतस्य ) परमेश्वर की ( मातरः ) माताये 
( मजंयन्तोः ) पवित्र करती हुईं ( दिवः ) प्रकाशस्वरूप ( शिशु) वालक को ॥२॥ 
भावार्थ--बालक को पवित्र करती हुई, माताश्नों के समान महान्‌ वेदवाणियां 
्रकाशस्वरूप परमेश्वर की प्रशंसा करती हैं ।॥२॥ 


HODOOVSSSSOSSS I 


८७१--त्रितः । सोमः । गायत्ती । 
३१२३२ ३२३ १ २ हे मर २ 004 
रायः समुद्रांइचतुरोऽस्मभ्यं सोम विश्वतः । श्रा पवस्व सहसिणः ।।३॥ 
पदार्थ--(रायः ) धन के (समुद्रान्‌) समुद्रो को ( चतुरः ) चार ( अस्मभ्यं ) 
(हमें (सोम) हे परमेश्वर ( विइदतः ) सब प्रकार से ( आ) भली भांति ( पवस्व ) 
प्रदान कर ( सहत्तिणः ) हजारों प्रकार के ॥३॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू मणिमुक्ता श्रादि रत्नों से पूर्ण समुद्र पर्यन्त 
वृथिवी का राज हमें प्रदान कर ॥३॥ 
८७२- ययातिः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
RRO ३ २३१ RX AN 
सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । 
३१२ छ ला हु 5 १७२ 
पर्वित्रवन्तो श्रक्षरं देवान्‌ गच्छन्तु वो मदाः॥।१॥ 
पदार्थ--( सुतास: ) संसार में उत्पन्न हुए ( मधुमत्तमाः ) ८ बरहवाज्ञानी 
६ सोमाः ) पुरुष ( इन्द्राय ) परमेश्वर को ( मन्दिनः ) हर्ष से युक्त वि: ) 
ववित्रात्मा ( अक्षरत्र ) वर्षा करते हैं ( देवानु ) दिव्यगुणों की ( गच्छन्तु ) प्राप्त 
हों ( बः ) तुम लोगों को ( मदाः ) आनन्द ॥१॥ 
भावार्थ--है मनुष्यो ! ब्रह्मज्ञानी, प्रसन्न, संसार में उत्पन्न हुए पवित्रात्मा 
थुरुष परमेश्वर को प्राप्त करें श्रोर उनका आ्रानन्‍द तुम्हारे लिए दिव्य गुणों की 
वर्षा करे ॥ १॥ i 
८७३-ययातिः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
२३१ २ ह पए ५ ९ 
इन्दुरिर्द्राय पवत इति देवासो श्रबरुवन्‌ । 
३१ ३ पर ARR 
वाचस्पतिर्मखस्यते विश्वस्येशान श्रोजसः ॥॥२॥ 
पदार्थ-- ( इन्दुः ) जीव ( इंद्राय ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ( पवते ) 
अपने को पवित्र करता है ( इति) इस प्रकार ( देवासः ) ज्ञानीजन ( अब्न,वनु ) 
उपदेश करते हैं। ( वाचस्पतिः ) समस्त वेद-त्राणियों का स्वामी परमेश्वर 
( मखस्यते ) अपना सारा काये यज्ञरूप से करता है ( विज्वस्य ) सारी ( ईशानः ) 
स्वामी ( ओजसः ) शक्तियों का ॥२॥ क सत 
भावार्थ--जीव परमेश्वर की प्राप्ति के लिए स्वयं पवित्र होता है, ऐसा ज्ञानी 
जन कहते हैं । सारी शक्तियों का स्वामी तथा वेदवाणियों का दाता परमेश्वर श्रपना 
सारा सष्टि-रचता आदि कार्य यज्ञरूप में करता है ॥२॥ 


८७४--ययातिः। सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


३१२ त) ९ ३२ 
सहस्रधारः पवते समुद्रो वाचमीङ्खयः । 
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सोमस्पती रयीणां सखेन्द्रस्य दिवे दिवे ॥३॥ 
र : हृ ही वेदरूपवाणियों वाला ( पवते ) 
पदार्थ ( सहस्रधारः ) बहुत प्रकार के 5 प 
संसारी पदार्थों के गति दे रहा है ( समुद्रः ) श्राकाश के समान व्यापक 
( वाबमीड्खयः ) स्तुतियों का प्रेरक 00 ) परमेश्वर ( उ ) स्वामी 
( रयीणां ) सारी संपदाओं का ( सखा ) मित्र ( इन्द्रस्य ) जीव का (दिवे दिवे ) 
प्रतिदिन ॥३॥ 3 
भावार्थ--वेद-वाणियों का स्वामी, ग्राकाश के समान व्यापक, स्तुतियों का 


वाला कच्ची बुद्धि से युक्त तेरी उस पवित्र शक्ति को नहीं पा सकता, किन्तु पक्की 
बुद्धिवाले तपस्वी ही उसे पा सकते हैं ॥१।। 
८७६-पवित्नः । सोमः । जगती । 
१२३ २३१२ ३२३१२ ३१२३ रर 
तपोष्पवित्रं विततं दिवस्पदेऽ्चन्तो ग्रस्य तन्तवो व्यस्थिरन्‌ । 


प्रेरक, समस्त संपदाश्रों की रक्षा करनेत्राला तथा जीवातमा का मिग परमेखर प्रति 
दिन सबको गति देता है ॥३॥। 
८७४५--प्रवित्न: । सोमः । जगती । 
३१२३१२ BN २३12 (0102. 
पवित्रं ते विततं ब्रह्मणस्पते प्रभुर्गात्राणि पर्येषि विश्वत; । 
१२ ३२३ ३१२ ३२३ १ रर३१ २२ 


श्रतप्ततनूनं तदामो भ्रतेइनु शृतास इद्वहन्तः सं तदाशत ।१॥ 

पदार्थ--(पवित्र') पवित्र शक्ति (ते) तेरी (बिततं) महान्‌ है ( ब्रह्मणस्पते ) 
वेदज्ञान के रक्षक ( प्रभुः ) समर्थ ( गात्राणि ) तीन [ स्थूल, सूक्ष और कारण | 
शरीरों को ( पर्येति ) प्राप्त करता है ( विइबतः ) सब प्रकार से ( मतप्ततन्रुः ) 
तपस्या न करनेवाला (न) नहीं ( तत्‌ ) उस मेरे पवित्र स्वरूप को ( आम: ) 
कच्ची वुद्धिवाला ( अइनुते ) प्राप्त कर सकता है ( शुतासः ) पक्की बुद्धिवाले 
( इत्‌ ) ही ( बहुन्तः ) तपस्या करते हुए ( सं ) सम्यक्क्‌ ( तद्‌ ) उसे [ तेरे स्वः 
रूप को | ( आसत ) प्राप्त करते हैं ॥ १॥। 


भावार्थ- है वेदज्ञान के रक्षक जीव ! तेरी पवित्र शक्ति महान्‌ है । स्वयं 


शक्तिशाली तू स्थूल, तथा कारण णरीरों को प्राप्त करता है । तपस्या को न करने- 
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a 


श्रवन्त्यस्य पवितारमाशवो दिवः पृष्ठमधिरोहन्ति तेजसा ॥२॥ 
पदार्थ---( तपोः ) तपःस्वरूप ( पबित्र ) पवित्र शक्ति ( विततं ) विस्तृत 
है ( दिवस्पदे ) मोक्षरूप परमधाम अथवा यु ग्रादि लोकों में ( अर्चन्तः ) उपासना 
करती हुई ( अस्य ) इस की ( तन्तवः ) प्रजायें ( व्यस्थिरत्‌ ) व्यवस्था करती हैं 
( अवन्ति ) रक्षा करती हैं ( अस्य ) इस की ( पवितारं ) उपासक की ( आशवः 
व्यापक शक्तियां ( दिवः ) सूर्य के ( पृष्ठं ) पृष्ठ या पीठ भाग पर ( अधिरोहन्ति 
चढ़ती हैं ( तेजप्ता ) तेज से ॥२॥ 
भावार्थ--उपासना करनेवाली प्रजायें तपःस्वरूप परमेश्वर की महान्‌ पवित्र 
शक्ति का मोक्षरूप परमघाम में निइचय करती हैं । परमेश्‍वर की व्यापक शक्तियां 
भक्त की रक्षा करती हैं तथा भ्रपने तेज से सूयेलोक का भी नियन्त्रण करती हैं ॥२॥ 
८५७७--पवित्रः । सोमः । जगती । 
१२ ३२३१ २३२ २१२ IR ३२ 
श्ररूरुचदुषसः पृश्निरग्रिय उक्षा मिमेति भुवनेषु वाजयुः । 
३ १२ ३१२३१२ ३२३२३१२ 
मायाविनो ममिरे भ्रस्य मायया नृचक्षसः पितरो गर्भमादधुः ।३॥ 
पदार्थ--( श्ररूरुचत्‌ ) प्रकाशित करता है ( उषः ) किरणों को ( पूदिनिः) 
सूर्य ( अग्नियः ) ग्रहों में श्रेष्ठ ( उक्षा ) महान्‌ ( मिमेति) फेंकते हैं ( भुवनेषु ) 
लोकों में ( वाजयुः ) अन्न ग्रादि का देनेवाला ( मायाविनो ) सकल ज्ञान के आधार 
( ममिरे ) रचे हुए हैं ( अस्य ) इस परमेश्वर के ( मायया ) ज्ञान से ( नुचक्षपतः ) 
सबके प्रकाशक ( पितरः ) सूर्य की रणो ( गर्भ ) गर्भ के समान ( आदधु; ) जल 
को धारण करती हैँ ॥३॥ 
भावार्थ--सबसे महान्‌, ग्रन्त का देनेवाला तथा सब ग्रहों में श्रेष्ठ सूर्य 
प्रकाशित होता है और सारे लोकों में भ्रपती किरणों को फेकता है । सव का प्रकाश 
करनेवाली किरणों गर्भे की भांति जल को धारण करती हैं । ये सब संज्ञ परमेष्व्रर 
के ज्ञान से ही रचे गए हैं ॥३।। 


एन पञ्चमः खण्डः समाप्तः ५ 


८७८--सौभरि: | अग्निः। ककुप्‌ । 
१ रर ३१२ ३२३१२ २ १२ ११२ 
प्र मंहिष्ठाय गायत ऋताव्ने बृहते शुक्रशोचिषे । उपस्तुतासो श्रग्तये ॥१॥ 
पदां (प्र ) उत्तम ( मंहिष्ठाय ) प्रत्यन्त महान्‌ ( गायत ) गुणगान करो 
(ऋताव्ने ) यज्ञकर्ता ( बृहते ) बड़े ( शुक्रशोचिषे ) ब्रह्मचयं के तेज से तेजस्वी 
( उपस्तुतासः ) उपस्थित शिष्य गण ( अग्नये ) प्राचार्य का ॥१॥ 


भावाथं-हे उपस्थित हुए शिष्य गण ! तुम लोग सबसे महान्‌, यज्ञकर्ता 
तथा ब्रह्मचर्यं व्रत के घनी आचार्य का गुणगान करो ॥१॥ 
८७६--सौभरिः । अग्तिः । वृहृती । 
१ २: ROR RRR 
आ बंसते मघवा वीरवद्यशः समिद्धो दयम्च्याहुतः । 
३१ २ 3१ ३२ AE 
कुविर्नो अस्य सुमतिर्भवोयस्यच्छा वाजेभिरागप्रत्‌ ॥२॥ 
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पदार्थ--( भ्रावंसते ) सर्व प्रकार से देता है ( मघबा ) समस्त संपदाओों का 
स्वामी ( वीरवद्‌ ) पृत्र आदि से युक्त ( यज्ञः) यश को ( समिद्धः ) तेजस्वरूप 
दा स्‍त्री ) यशस्वी ( आहुतः ) सब प्रकार से ध्यान किया हुआ ( कुवित्‌ ) बहुत 
(नः) हमें ( अस्य ) इसका ( सुमति। ) उत्तम ज्ञान ( भवीपसी ) हमें प्राप्त होने 
बाला ( अच्छा ) भली भांति ( वाजेभिः ) भन्न आदि पदार्थो के साथ ( भागमत्‌ ) 
प्राप्त हो ॥२॥ 
भावार्ष--समस्त संपदाश्रों का स्वामी, तेजस्वरूप, यशस्वी तथा अच्छी 
प्रकार से घ्यान किया हुमा परमेश्वर हमें पुत्र आदि से युक्त यश प्रदान करता है । 
इसका उत्तम ज्ञान अन्न ग्रादि के साथ हमें प्राप्त हो ॥२।॥। 


८८०--गोसूक्तघश्वसूक्तिनौ काण्वायनौ । इन्द्रः । उण्णिक्‌ । 


५9 ५) ५९ पर RRR ५ 
तं ते मदं गृणीमसि वृषणं पृक्षु सासहिम्‌ । 
३ परे 5 न 


उ लोकक्ृत्तुमद्रिवों हरिश्रियम्‌ ॥१॥ 

पदार्थ--( त॑ ) उस (ते) तेरे ( मदं ) हर्ष की ( ग्णीमसि ) प्रशंसा 
करते हैं ( वृषण ) कामनाओं को सिद्ध करनेवाले ( पृक्ष, ) संग्रामो में ( सासहि ) 
पशुओं का पराजय करने ( उ लोकक्कत्नु ) विजय से नवीन लोकों पर भ्रधिकार 
करनेवाला ( अप्रिवः ) हे शस्त्रधारी ( हरिथियम्‌ ) प्रश्व भादि की शक्तियों से 
सुशोभित ॥१॥ 

भाषार्थ--है सकल शस्तो से सुसज्जित सेनापते ! सारी कामनाप्रों को सिद्ध 
करने वाली, संग्रामों में साहस दिलाने वाली, विजय द्वारा नवीन स्थानों पर अधि- 
कार करने वाली तथा घोड़े आदि शक्तियों से सुशोभित तेरी विजय से उत्पन्न हुई 
प्रसन्नता की हम प्रशंसा करते हैं॥१॥ 

८८१--गोपूकत्थश्वसूक्तिनों काण्वायनों । इन्द्र: । उष्णिक्‌ । 


२३ १२२३२३१२ ३१२ 
येन ज्योतींष्यायवे मनवे च विवेदिथ । 


RI RR २ ३ ९१ १ २ 
मन्दानो भ्रस्य बहिषो वि राजसि ॥२॥ 
: पदार्ध--( पेन ) जिस कारण ( ज्योतींषि ) प्रकाशों को ( आपवे ) मनुष्य 
के लिए ( मनबे ) मननशील ( च ) ग्रौर ( विवेदिथ ) प्राप्त कराता है 
मन्दान! ) आनन्दस्वरूप ( अस्य ) इस उपासक के (बहिषः ) मानस ज्ञान यज्ञ में 
बिराजसि ) विराजमान है ॥२।। 
भावार्थ-है श्रानन्दस्वरूप परमेश्वर ! जिससे तू मगनणील मनुष्य को प्रकाश 
देता है और उसके मानस-ज्ञान-य्ञ में विराजमान रहता है उस शक्ति से हमें सुख 
प्रदान कर ॥२॥ 


८८२--गोपूक्त्यश्वसूक्तिनो काण्वायनो । इन्द्रः । उण्णिक्‌ । 


RRA CR, RA र्र ३१२ 
तदद्या चित्त उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पु्वथा । 
१२ ११२ ३१ २ 


वृषपत्नीरपो जया दिवे दिवे ॥३॥। 


पदाथं-( तत्‌ ) उस शक्ति की ( अद्याचित्‌ ) आज भी (ते ) तेरी 
( उक्थिनः ) स्तुति करने वाले ( अनुष्टुवन्ति ) स्तुति करते हैं ( पुर्वया ) पहले 
कल्प के समान ( वृषपत्नीः ) धमं जिसका रक्षक है ऐसे ( अपः ) कर्मों को ( जय) 
उन्नत कर ( दिवे दिबे ) प्रति दिन ॥३॥ 


LF 


2 CE TR ~~~ $ 
आवार्थ- हे परमेश्वर ! पूर्व कल्प के समान आज भी उपासक लोग तेरी 


शक्ति की स्तुति करते हैं । तू हमारे घामिक कर्मो को प्रतिदिन उन्नत कर ।।३।। 
८८३--तिरश्ची । इन्द्रः । अनुष्डुप्‌ । 
२ पर आर २101 २ २१२ 
श्रुधी हवं तिरइच्या इन्द्र यस्त्वा सपर्यति । 
पप 399 ३१२ ह ३१२ 
सुवीर्यस्य गोमतो रायस्पुँधि महा गसि ॥ १॥ 
पदार्थ--( श्रधी ) सुन ( हवं ) प्राथना ( तिरइच्याः ) छोटे से छोटे व्यक्ति 
की (इन्द्र) हे राजन्‌ (यः) जो (त्वा ) तेरी ( सपर्यति ) सेवा करता है 
( सुवोर्यस्प ) सुन्दर शक्ति वाले ( गोमतः ) गाय आदि पशुम्रों वाले ( रायः ) घन 
से (दूषिः ) भरपूर करता है ( महां असि ) बड़ा है ॥१॥ 
भावार्थ-- है राजन्‌ ! तू महान्‌ है। जो तेरी सेवा करता है, उस छोटे से 
छोटे व्यक्ति की पुकार को सुन तथा शक्तिदायक गौ आदि पशुओं से युक्त घन से उसे 
भरपुर कर ॥१॥ 
८८४--तिरश्ची । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
१३ ३१२ ३१२३ १ रर 
यस्त इन्द्र नवीयसों गिरं मन्द्रामजीजनत्‌ । 
३ १२ ३१२३२३१२३१२ 
चिकित्विन्मनसं धियं प्रत्नामृतस्य पिप्युषीम्‌ ।॥२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो उपासक (ते ) तेरी ( इन्द्र ) है परमेश्वर (नवीयसीं) 
मनोहर ( गिरं ) स्तुति ( मन्द्रां ) आनन्द देने वाली ( अजीजनत्‌ ) करता है 
( चिकित्विन्मनसं ) इन्ब्रियातीत विषय को दिखाने वाली (धियं ) बुद्धि को ( रतनां) 
सनातन ( ऋतस्य ) सत्य को ( पिप्युषीम्‌ ) पुष्ट करने वाली ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! जो उपासक तेरी श्रानन्द देने वाली मनोहर स्तुति 
करता है, तू उसे इन्द्रियातीत विषय को दिखाने वाली, सनातन तथा सत्य को पुष्ट 
करने वाली बुद्धि प्रदान करता है ॥२॥ 
८८५ तिरश्ची । इन्द्रः । अनुष्दुप्‌ । 
१२ ३२उ ३१२३१२ ३२ 
तमु ष्टवाम यं गिर इन्द्रमुक्थ्यानि वावृधुः । 
३१२३२ ३१२ 
पुरूण्यस्य पौंस्या सिषासन्तो वनामहे ॥३॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उसकी (उ) हि ( स्तवाम ) स्तुति करते हैं ( यं ) 
जिसके उद्देश्य से ( गिरः ) वेदवाणियां ( इन्द्रं ) परमेश्वर को ( उकथ्याति ) 
खा को ( वावृधे ) बढ़ाती हैं ( पुरुणि ) बहुत ( अस्य ) इसके (पाँस्या ) 
पराक्रमों को ( सिषासन्तः ) भ्राराधना करने की इच्छा करते हुए ( वनामहे ) 
भजन करते हैं ।।३।। 
भावार्थ--जिसके उद्देश्य से वेदवाणियां स्तुतियों का विस्तार करती हैं, हम 
यो की स्तुति करते हुँ । इसके अनेक प्रकार के पराक्रमो की इच्छा से भजन 
करते हैं 1३11 


एन षष्ठः खण्डः समाप्तः पत्त 


चतुथः श्रध्यायः समाप्तः 


| 


पञ्चमोऽध्यायः 


८८६--अङ्गष्टा माषाः । सोमः । जगती । 


RI २ Sel ९3 १३२१ २३१ १२ 

प्र त श्राझ्विनी: पवमान धेनवो दिव्या श्रसुग्रन्‌ पयसा धरीमणि । 

१ रर ३ AR BUR 5२०१! र ३१२ 
प्रान्तरिक्षात्‌ स्थाविरीस्ते श्रसृक्षत ये त्वा मृजन्त्यृषिषाण वेधसः ॥ १॥। 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम (ते) तेरी ( आइ्विनीः ) व्यापक ( पवमान ) हे 


शुद्धस्वरूप ( धेनवः ) वाणियां ( दिव्या ) दिव्य गुणों से युक्त ( असुग्रन्‌ ) उत्पन्न 





| होती हैं ( पयसा ) ज्ञान के साथ ( घरीमणि ) धारणा करने वाली आत्मा में (प्र) 
उत्तम ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तःकररा में होने वाले ज्ञान से ( स्पाबिरीः ) स्य 
(RD तिता ता अतह (वें) जो (त्वा ) तेरे लिए (मून 
ग) ह म 
(मत मनन 2 रण ) है ऋषियों द्वारा भजन करने के 
भावा्थ--हे शुद्धस्वरूप, ऋषियों द्वारा भजन किये जाने योग्य परमेश्वर [ 
व्यापक तथा दिव्य गुण वाली तेरी वेदरूपी वाणियां ज्ञान काम रण करने वाले 
अन्तःकरण में प्रकट होती हैं । तदनन्तर तेरी प्राप्ति के लिए अपने को पवित्र करों 
वाल मन्त्रद्रष्टा लोग अपने अन्तःकरण के द्वारा उन्हें स्थल रूप में प्रकट करते हैं 1१1 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 










८८७--अक्ृष्टा मापा: | सोमः । जगती । ५ 


३१२३१२ ३१२३१२२३१२२ ३१२ 
उभयतः पवमानस्य रश्मयो ध्रुवस्य सतः परियन्ति केतवः । 
ORR RR ARE RR 223 २३ 110२? 
यदी पचित्ने अघि मुज्यते हरिः सत्ता नि योनो कलशेषु सीदति ॥२७ 
पदाथे--( उभयतः) व्यावहारिक ग्रोर पारमाथिक दोनों प्रकार से ( पवमा- 
नस्य ) शुद्धस्वरूप परमेश्वर की ( रश्मयः ) किरणें ( रवस्य ) नित्य ( सतः) 
-सत्स्वरूप ( परियन्ति ) ब्यापक हो रही हैं ( केतवः ) ज्ञानमय (यदी) जो (पचिन्ने) 
पवित्र कमं से स्थित हो ( अघिमृज्यते ) शुद्ध होता है ( हरिः) मनुष्य ( सत्ता ) 
विराजमान ( नियोनौ ) एकमात्र निमित्त कारण परमेश्वर की शरण मे ( कलशेषु ) 
शरीरों में ( सीदति ) स्थित हो जाता है ॥२॥ 
भावार्थ--शुद्ध, नित्य और सत्स्वरूप परमेश्वर की ज्ञानरूप किरणों व्यवहार 
झोर परमाथ रूप से व्यापक हो रही हैं। यदि मनुष्य पवित्र कर्मों में वर्तमान रह 
कर शुद्ध होता है तो वह शरीर घारण करता हुआ भी परमेश्वर में स्थित हो 
जाता है ॥२॥ 
८पपप--अक्ृष्टा माषाः । सोमः $ जगती । 


२०० EE i 0 है १३२ २४१ दर हे 10२ 
विश्वा धामानि विश्वचक्ष ऋभ्वसः प्रभोष्ठे सतः परि यन्ति केतवः । 
३ १४२ x. TR RRA Rt 3) AM 


व्प्रानशी पवसे सोम धर्मणा पतिविशवस्य भुवनस्य राजसि ॥३॥ 
पदार्थ--( बिश्वा ) सारे ( घामाति ) नाम, स्थान और जन्मों को ( 
चक्ष ) हे सव के साक्षी ( ऋभ्वसः ) महान्‌ ( प्रभो ) समर्थ (ते ) तेरी ( सतः) 
सत्स्वरूप ( परियन्ति ) व्यापक हो रही हैं ( केतवः ) किरणों ( व्यानशी ) सर्व- 
व्यापक तू ( पयसे ) पवित्र करता है ( सोम ) हे प्रभो ( घमंणा ) अपनी स्वाभा- 
विक शक्ति से ( पतिः ) रक्षक ( विश्वस्य ) सारे ( भुवनस्य ) संसार का (राजसि) 
राजा है ॥३॥ 
भावार्थ--हे सब के साक्षी परमेश्वर, सत्स्वरूप तथा सर्व शक्तिमान्‌ ! (तेरी 
महान्‌ महिमा सारे नाम, जन्म और स्थानों में व्यापक हो रही है। हे प्रभो, सारे 
संसार का स्वामी तथा सर्वव्यापक तू अपनी शक्ति से सब को पवित्र करता हुग्ना 
शासन कर रहा हैं ॥३॥ 
८८६--अमहीयुः : सोम: । गायतती । 
१२ RRL RRR मर हर 
पवमानो श्रजीजनद्विवश्चित्रं न तन्यतुम्‌ । ज्योतिवेशवानरं बृहत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--(पवमानः ) पदार्थो को पचित्र करने वाला (अजीजनत्‌ ) उत्पन्न 
करता है ( दिवः ) द्युलोक-सम्बन्धी ( चित्रं ) 2 विचित्र ( न ) समान ( तन्यतुः ) 
विद्युत्‌ के ( ज्योतिः ) तेज को ( वैश्वानर ) श्रर्निमय ( बृहत्‌ ) महान्‌ ॥१॥ 
भावार्थ--सब पदार्थों को पवित्र करने वाला सूर्य द्युलोक सम्बन्धी विचित्र 
विद्य त के समान महान्‌ श्रग्निमय तेज को उत्पन्न करता है ॥१॥ 
८९०--अमहीयु: । सोमः । गायत्री । 
१२ ३२३२३१२ ३२ रउ ३१२ 
पवमान रसस्तव मदो राजन्नदुच्छुनः । वि वारमव्यमर्षति ॥२॥ 
पदार्थ--( पवमान ) हे शुद्धस्वरूप ( रसः ) रस ( तव ) तेरा ( न ) 
“आनन्ददायक ( राजन्‌ ) हैं प्रकाशस्वरूप ( अदुच्छुनः ) निर्दोष (वि) वशेष 
{ वारं ) अनेक वार प्राप्त होते वाले जगत्‌ की (अव्यम्‌) प्रकृति से उत्पन्न (अषंति) 
ग्राप्त होता है ।।२।। 
भावार्थ-है शुद्धस्वरूप तथा तेजस्वी परमेश्वर ! तेरा निर्दोष आनन्द रस 
अनेक वार प्राप्त होने वाले प्राकृत जगत्‌ को प्राप्त होता है ॥२।। 
८९१--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
१२ ३२३२ ३१२ ३२ २३ २३क२२३२ 
पवमानस्य ते रसो दक्षो वि राजति द्युमान्‌ । ज्योतिविइवं स्वदृ शे ।३। 
पदार्थ--( पवमानस्य ) शुद्धस्वरूप ( ते ) तेरा (रसः) श्रानन्द रस (दक्षः) 
बलवान्‌ ( विराजति ) विराज रहा है ( द्युमान्‌ ) तेजोयुक्त ( ज्योतिः ) प्रकाश की 
{विइवं ) सारे ( स्वः ) सुख को ( दृशे ) दिखाने के लिए ॥३॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तेजोयुक्त बलवान्‌ तेरा आनन्द रस प्रकाश तथा 
सारे सुखों को दिखाने के लिए विराजमान हो रहा है ।।३॥ 
८5९२-मेधातिथि: । सोम: । गायत्री । 
उ ३ १) २1 RNR २३२३३ 18९ १२३२३३१२ 
प्र.यद्गावो न भूर्णयस्त्वेषा ग्रयासो श्रक्रमुः । घ्नन्तः कृष्णामप त्वचम्‌ ॥ १॥॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( यत्‌ ) जो ( गावः) जल की (न) तरह NN ) 
शीघ्र लाभकारी ( त्वेषा ) सूर्य की किरणें ( अयासः ) गतिशील (अक्रमुः) पृ 
पर आती हैं (घ्नन्तः ) नाश करती हुई ( कृष्णां ) काली ( अप ) दूर करना 
( त्वचम्‌ ) चमंरोग को ॥१॥। 


भावार्थ--शीघ्र लाभकारी तेज गतिवाली सूये की किरणें चमंरोग का नाश 


करती हुईं जल के समान पृथिवी पर फेलती हैं ॥१॥ 


८५९३--मेधातिथिः। सोमः । गायत्री । 


१२ 95 990 
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सुवितस्य वनामहेऽति सेतु ढुराय्यम्‌ । साह्याम दस्युमव्रतम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( सुवितस्य ) सृष्टिकर्ता का (वनामहे) भजन करते हैं (अतिसेतु ) 


मर्यादा तोड़ने वाले ( दुराग्यं ) कठिनाई से परास्त होने वाले ( साह्याम ) तिरस्कार 
करते हैं ( दस्पु ) नीच कार्य करने वाले ( अब्रतम्‌ ) भकर्मी ॥२॥ 


भावाथं-हम सृष्टिकर्ता परमेश्वर का भजन करते हैं। मर्यादा तोड़ने, 


कठिनाई से परास्त होने वाले तथा अकर्मी नीच कमंचारी का तिरस्कार करते हैं ॥२॥ 


८६४--मेधातिधि: । सोमः । गायत्री । 


३ पर ३१ ५९० ANN AR 
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श्ुण्वे वृष्टेरिव स्वनः पवमानस्य शुष्मिणः। चरन्ति विद्युतो दिवि ॥३।\ 


पदाथे- ( शुण्वे ) सुनता हुँ ( वृष्टेः) वर्षा के ( इव ) समान ( स्वनः ) 


शब्द के ( पवमानस्य ) शुद्धस्वरूप (शुष्मिणः ) शक्तिशाली की ( चरस्ति ) विचरती 
हैं ( बिद्युतः ) बिजलियां ( विवि ) प्र्त रिक्ष में ।।३॥ 


भावार्थ--मैं वर्षा की घ्वनि के समान शुद्धस्वरूप तथा सवंणक्तिमान्‌ परमेश्वर 
की स्तुति को सुनता हूँ। उसी की व्यवस्था से भ्रन्तरिक्ष में बिजलियां चम- 
कती हैं ॥ ३॥ 
८९५-मेधातिथिः। सोमः । गायती । 
९ ६ ३२३ ३ १२७ ३१२४ १२ ३१२ 
भ्रा पवस्व सहीमिषं गोमदिन्दो हिरण्यवत्‌ । भ्रश्ववत्सोम वी रवत्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( पवस्व ) प्रदान कर ( महां ) महान्‌ 
( इषं ) श्रस्त आदि भोग्य पदार्थ को ( गोमत्‌ ) गाय श्रादि पशुगनों से युक्त ( इन्दो ) 
हे सवेश्वर ( हिरण्यबत्‌ ) सुवणं से युक्त ( अइदवत्‌ ) घोड़े से युक्त ( सोम ) हे 
परमेश्वर ( वीरवत्‌ ) पुत्र श्रादि से युक्त ।।४॥ ल 
भावाय - हे सर्वेश्वर सर्वाधार परमेश्वर ! तू हमें गाय, घोड, सुवर्ण तथा 
वीर पुत्र आदि से युक्त पर्याप्त अन्न ग्रादि भोग्य पदार्थ प्रदान कर ॥४॥ 
८९६-मेधातियिः । सोमः । गायत्री । 
१२ घी छे की वु ३२ ३१२ 
पवस्व विशवचषंण ग्रा मही रोदसी पण । उषाः सूर्यो न रश्सिभि: ॥५॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) व्यापक हो रहा है ( विशवचषंणो Us हे सब के साक्षी 
( आ ) सब प्रकार से ( मही ) महान्‌ ( रोदसी ) दय, और प्रथिवीलोक को ( पुण ) 
सुखी करता है ( उषाः) प्रभात कालों को (सूर्य ) सूये (न) समान 
( रश्मिभिः ) किरणों से ॥५॥। 
भावार्थ-हे सबके साक्षी परमेश्वर ! तू उपा को अपनी किरणों से सूर्य के 
समान महान्‌ द्यु श्रोर पृथिवी लोक में व्यापक होकर सुखी करता है।!५॥ 
८९७ - मेधातिथिः । सोमः। गायत्री । 
१२ ३२ ३१२ ३१२ १२३१२३१२ 
परि णः शर्मयन्त्या धारया सोम विइबतः। सरा रसेव विष्टपम्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( नः ) हमारा ( शमंयन्त्या ) कल्याणकारी 
( घारया ) वेदवाणी से ( सोम ) हे परमेश्वर ( विश्वतः ) भली भांति ( सरा ) 
सुखी कर ( रसा ) पृथिवी के ( इब ) समान ( विष्टपम्‌ ) लोक को ॥६॥ 
आावार्थ-हे परमेश्वर ! तू पृथ्त्री के समान हमारा कल्याण करनेवाली 
वेदवाणी से लोक को भली भांति सुखी कर ॥३॥ 


३ २उ 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फी 


५९८--वृहत्मतिः । सोमः। गायत्नी । 
६08 ३१२३२३ १२ १२३२३ ३१२ 
ग्राशुरषं बृहन्मते परि प्रियेण धाम्ता । यत्रा देवा इति ब्रुवन्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( आशुः ) शीघ्रकारी ( अर्ष ) ज्ञान देता है ( बृहन्मते ) हे महान्‌ 
ज्ञानी ( परि ) सब प्रकार से ( प्रियेण ) प्रेममय ( घाम्ना ) स्वरूप से ( यत्र ) 
जिस तेरे विषय में ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( इति ) इस प्रकार (ब्न्‌वन्‌) कहते हैं ।१। 
भावार्थ--हे सवंज्ञ परमेश्वर ! शीघ्रकारी तू अपने प्रेममय स्वरूप से ज्ञान 
देता है । तेरे विषय में ऐसा ही विद्वान्‌ लोग कहते हैं ॥१॥ 
८९९ --वृहृत्मतिः । सोमः । गायत्री । 7 
३ १ २ ३१२७ RRA 
परिष्कृण्बन्न निष्कृतं जनाय यातयस्निषः। बृष्टि दिवः परि सूव ॥२॥ 
“ पदार्थ--( परिष्कृष्वत्‌ ) पवित्र करता हुआ ( अनिष्कृत ) भ्रपवित्र को 
( जनाय ) जनता के लिए ( यातयन्‌ ) प्राप्त कराता हुआ ( इषः ) भ्रन्त आदि 
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८८ 
भवार्थ- हे शुद्वस्त्रूप परमेश्‍वर ! तू सारे दिव्य पदार्थों के लाभ तथा अन्न" 


सम्पदाओं को ( वृष्टि ) वर्षा को ( दिवः ) छू लोक से ( परिस्रव ) बरसा ॥२॥। 
भावाथं--हे परमेश्वर तू अपवित्र को पवित्र करता हुआ तथा जनता के लिए 
अन्त प्रादि भोग्य पदार्थों को प्रदान करता हु्रा द्यूलोक से वर्षा को प्रेरित कर ॥२॥ 
९००--बृहुन्मतिः । सोमः। गायती । 
३२उ ३१ रर ३१ २ ३२३ २ द ९ ३९१ २२ 
झ्रयं स यो दिवस्परि रघुयामा पवित्र ग्रा। सिन्धोरूर्मा व्यक्षरत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( अयं ) यह ( सः ) वह ( यः) जो ( दिवस्परि ) द्युलोक में 
( रघुयामा ) सूक्ष्म गतिवाला ( पविन्ने ) पवित्र ब्रह्माण्ड में ( आ ) भली भांति 
( सिन्धोः ) सागर की ( उर्भा ) तरंग में ( व्यक्षरत्‌ ) अनेक प्रकार से सचालन 
करता है ।।३।॥ 
भावार्थ- सुक्ष्म गतिवाला जो परमेश्वर द्युलोक से सिन्धु की गहरी धार 
पर्यन्त सारे संसार में भल्ली प्रकार व्यापक हो रहा है, वही सबका संचालन 
करता है॥।३।! 
९०१--बृहन्मतिः । सोमः । गायत्नी । 
३१२ ३२३२३ ३१२३१२ ३१२ ३१२ 
सुत एति पबित्र भ्रा त्विषि दधान श्रोजसा । विचक्षाणो विरोचयन्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( सुतः ) सब का उत्पादक ( एति ) ब्यापक हो रहा है ( पवित्र ) 
प्रग्नि, बायु, सूर्य, विद्य त्‌, तथा चन्द्र आदि मे ( त्विषि ) प्रकाश को ( दधानः ) 
पुष्ट करता हुआ ( ओजसा ) प्रोजःणक्ति से ( विचक्षाणः ) सब को देखता हुम्रा 
( बिरोचयन्र ) तथा सबको प्रकाशित करता हुआ ।।४॥ 
भावार्थ - सृष्टिकर्ता अपने पराक्रम से प्रकाश को पुष्ट करता हुआ, सब का 
साक्षी तथा प्रकाशक परमेश्वर समस्त पदार्थो में ब्यापक हो रहा है ॥४॥ 
९०२--बृहन्मतिः । सोमः । गायत्री । 
१ १२ ARR RAR A २ AR | ३१२ 
झा विवासन्‌ परावतो भ्रथो श्र्वावतः सुतः । इन्द्राय सिच्यते मधु ॥५॥ 
पदार्ध--( आ ) सब प्रकार से ( बिवासनु ) विशेष रूप से निवास देता 
आ ( परावतः ) पुराने ( अथो ) अथवा ( गर्वावतः ) नये [सब पदार्थों को] 
{ सुतः ) उत्पन्न करमेवाला ( इस्द्राय ) जीवात्मा के लिए ( सिच्यते ) सींचा जाता 
है ( मधु ) भ्रानन्दरस ।।५॥ 
भावार्ष--सू ष्टि कर्ता परमेश्वर पुराने अथवा नये सभी पदार्थों को स्थान देता 
हुभ्मा जीवात्मा के लिए भानन्दरस को सींचता है ॥५॥ 
९०३ ¬ बृहृन्मतिः । सोमः । गायत्री । 
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समीचीना घ्रनूषत हारि हिन्वत्त्य ब्रिभिः। इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥६॥ 
पदार्थ--( समीचीनाः ) उपासक लोग ( अनुषत ) स्तुति करते हैं ( हरि ) 
भ्रज्ञान नाशक ( हिन्वन्ति ) प्रेम दर्शति हैं ( अद्रिभिः ) आदरणीय [स्तुतियो] से 
( इन्र ) ऐशयंशाली के लिए ( इन्द्राय ) जीव को ( पीतये ) रक्षा के लिए ॥६॥ 
भावार्थ ¬ उपासक लोग स्तुति करते हैं तथा जीवात्मा की रक्षा के निमित्त 
प्रज्ञाननाशक़ तथा ऐशयंशाली परमेश्‍वर के प्रति आदरणीय स्तुतियों से प्रेम 
दशति हैं ॥६।। 
९०४ भृगुज॑मदरितर्वा । सोमः । गायत्री । 
8.२ १२३१२३ १२ १२३१.२ ३) १ २ 20? 
हिन्वन्ति सुरमुत्रयः स्वसारो जामयस्पतिम्‌ । महामिन्दु महीयुवः ॥ १॥ 
पदार्थ ( हिन्बस्ति ) प्राप्त होते हैं ( सुरम्‌ ) सूर्य को ( उन्नयः ) गमनशील 
( स्वारः ) स्पयं फैलनेवाले ( जामयः ) जल ( पति ) पालक ( महां ) महान्‌ 
( इन्र ) परमेश्वर को ( महीयुवः ) महत्त्र चाहनेवाले ॥१॥ 
भावार्थ--गमनशील, अपने श्राप फंलनेवाले जल सूर्य को प्राप्त होते हैं ओर 
महत्व च।हनेवाले भक्त जन महान्‌ परमेश्वर को प्राप्त करते हैं ॥१॥ 
&६०४--भूग्रुज॑मदग्निर्वा । सोमः । गायत्नी । 


११ ३१२ ३१३१ २३२ २ ३२३१ २ 
पवमान रुचारुचा देव देवेभ्यः सुतः । विइवा वसून्या विश ॥२॥ 

पदार्थ--( पवमान ) है शुद्धस्वरूप ( रुचारुचा ) सारी शक्ति से ( देव ) हे 
देव ( देवेम्यः ) विद्वानों के लिए ( सुतः ) सृष्टिकर्ता ( बिइवा ) समस्त ( वसूनि ) 
संपदाए ( आविश ) प्राप्त करा ॥२॥ 

भावार्थ- है शुद्धस्वूप परमात्मदेव ! सृष्टिकर्ता तु विद्वानों के लिए श्रपनी 
शक्ति से सारी संपदाएँ प्रदान कर ॥२॥ 

€०६--थृगुजमदगितर्वा । सोमः । गायत्री । 
१ २ ३२ २२३२३ १२ ३१२ ३१२ 
ध्रा पवमान सुष्टुत वृष्टि देवेम्यो दुवः । इषे पवस्व संयतम्‌ ॥२॥ 
` पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( पवमान ) हे शुद्धस्वरूप ( सुष्द्रति ) 

प्रशंसनीय ( वृष्टि ) वर्षा ( देवेम्यः ) सारे दिव्य पदार्थो के ( दुवः ) लाभ के लिये 


` ( इषं ) अन्न के निमित्त ( पवस्व ) कर ( संयतं ) नियमित ।।३॥ 


के निमित्त प्रशंसनीय और नियमित वर्षा कर ॥३॥ 


एन द्वितीयः खण्डः समाप्तः फी 


&६०७--सुतंभरः । अग्निः । जगती । 
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जनस्य गोपा श्रजनिष्ट जागृविरग्निः सुदक्षः सुविताय नव्यसे । 
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घतप्रतीको बहता दि'वस्पृशा द्युमद्वि भाति भरतेभ्यः शुचिः ॥ १॥। 
पदार्थ--( जनस्य ) प्रजा का ( गोपाः) रक्षक ( अजनिष्ट ) उत्पन्न करताः 
है ( जागृविः ) सदा सावधान ( अग्निः ) परमेश्वर ( सुदक्षः ) शोभन पराक्रम 
वाला ( सुविताय ) कल्याण के लिए ( नव्यसे ) नवीन ( घृतप्रतीक: ) जल प्रादि 
पदार्थ जिसका श्रनुमान कराते हैं वह ( बृहता ) महान्‌ ( दिविस्पृशा ) दिव्य गुणो 
से युक्त शक्ति से ( छूमत्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( बि ) विशेष रूप से ( भाति ) प्रकाश 
कर रहा है ( भरतेभ्यः ) मनुष्यों के लिए ( शुचिः ) शुद्धस्वरूप ।।१॥ 
भावार्थ--प्रजा की रक्षा करनेवाला, सदा सावधान, तथा शोभन पराक्रम 


वाला परमेश्वर नित्य नये कल्याण के लिए संसार को पैदा करता है। जल आदि 


(जगत्‌ गत) पदार्थो से उसका अनुमान होता है। वह शुद्ध एवं प्रकाशस्तरूप है । वह 


प्रपनी महान्‌ दिव्य शक्तियों से मुष्य मात्र को प्रकाश देता है ॥१॥ 


६०८--सुतंभर: । अग्नि: । जगती । 


REY OR १२ ३१ RR ३१ रर 
त्वामग्ने भ्रङ्भिरसो गुहाहितमन्वविन्दं च्छिश्चियाणं वने वने । 
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स जायसे मथ्यमानः सहो महत्त्वामाहुः सहसस्पुत्रमंगिरः॥।२॥। 


पदार्थ--( त्वां ) तुझे ( अग्ने ) : हे परमेश्वर ( अङ्गिरसः ) विद्वान्‌ लोग 


(गुह्याहितं) अन्तःकरण मै निहित [स्थित] (अन्वविदन्‌) प्राप्त करते हैं (शिक्षियारां) 
ब्यापक रूप से विद्यमान ( बने वने ) प्रत्येक कारण द्रव्य में ( सः ) वह तू (जायसे) 
उत्पन्न करता है ( मध्यमानः) ध्यान से अन्वेषण किया हुआ ( सहः ) वल (महत्‌ ) 
महान्‌ ( त्वां ) तुझे ( आहुः ) कहते हैं [ज्ञानी लोग] ( सहसः ) बल का ( पुत्र ) 
सबका | ( मङ्गिरः) हे सर्वान्तर्यामी | सत सृष्टि के अंगी पदार्थों में रमण करने 
वाला ] ॥२॥ : 


भावाथं- हे परमेश्वर ! विद्वान्‌ लोग सबके हृदय-देश में स्थित तथा प्रत्येक 
कारण द्रव्य में व्यापक तुभे प्राप्त करते हैं। हे सर्वान्तर्यामिन्‌, ध्यान के द्वारा अन्वे- 
षण किया गया तू सब बलों से बड़े बल, आत्मबल को उत्पन्न करता है । ज्ञानी लोग 
तुझे सबका रक्षक कहते हैं ॥२।। 


६० ६--सुतंभर: 1 अग्निः । जगती । 


SERS RRR RARE १) २६ ३१ श्र 

यज्ञस्य केतु प्रथमं पुरोहितर्माग्न नरस्त्रिषधस्थै समिन्धते । 

१२ RAR 1२२३ २४३३२ ३, २४३: १ रर ३१२ ३१२ 
इन्द्रेण देवेः सरथं स बहिषि सीदम्नि होता यजथाय सुक्रतुः ॥३॥ 


पदार्थ--( यज्ञस्य ) ज्ञानयज्ञ के ( केतु' ) जतानेवाले (प्रथमं) आदि कारण 
( पुरोहित ) सबके हितकारी ( गनि ) परमेश्वर को ( नरः ) उपासक मनुष्य 
(त्रिषस्थे) तीन शरीरो [स्ूलसूकम, और कारण] में स्थित आत्मा में (सिन्ते) 
साक्षात्‌ करते हैं ( 900 ) जीवात्मा के साथ ( देवः ) देवों [ पृथिव्यादि ३३ देव] 
के 2191 ( सरथं ) प्रकृति अथवा संसाररूप रथ पर विद्यमान ( स ) वह परमेश्वर 
ह ) ह प्राकाश { ( सीदन्‌ ) विराजमान होता हुग्रा ( नि) निश्चय 
होता ) कमफन। का दाता ( यजयाय ) साक्षात्कार किए जाने के लिए (सुक्रतुः 
महान्‌ ज्ञानी ॥३॥ ) साक्षात्कार किए जाने के लिए (सुक्रतुः) 
भावार्थ--उपासक मनुष्य ज्ञान-यज्ञ के जताने वाले, आदि-कारण, सबके 
हितकारी तथा जीवात्मा प्रौर सब ( तेतीस ) देव के साथ ति रूप रथ 
म I 8 सा में साक्षात्कार करते हैं । कर्मफलदाता, 
महान्‌ ज्ञानी वह हृदयाकाश में स्थित होता हुआ है गेग्य 
होता है ॥३॥ हाता हुआ साक्षात्‌ किए जाने के ये 


६१० -गृत्समदः । मित्नावरुणौ । गायत्वी । 


३१२ केपी छ रउ ३१ 
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्रयं वां मित्रावरुणा सुतः सोम ऋतावृधा । ममेदिह श्रुतं हवम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--( श्रयं ) यह ( वां ) इन दोनों ( मित्रावर खुदा 
en | णा ) प्राण श्रीर उद 
के द्वारा ( स॒तः ) उत्पन्न होता है ( सोमः ) सोमलता प्रादि 40 (ऋतावृधा 
जल को वढ़ानेवाले ( मम ) मेरे ( इत ) हो ( इह ) इस संधार में ( अतं ) सुतातै 
हैं (सुनने के योग्य करते हैं) ( हवम्‌ ) शब्द को ॥१॥ कु 


सावार्य जल को बढ़ानेवाले प्राण ओर उदान के द्वारा ये सोमलता आर्दि 


सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिक: 


वनस्पति उत्पन्न होते हैं । इस संसार में 


बनाते हैं ॥१। वे दोनों हमारे शब्द को सबके सुनने योग्य 


&११--गृत्समद: । मित्नावरुणो । गायन्नी । 
१२३१२ HA SN TN 
राजानावनभिद्रुहा धुवे सदस्युत्तमे । सहस्रस्थूण ग्राशाते ॥२॥ 


पदार्थ -- ( राजानौ ) प्रकाशमान ( अनभिद्र हु 
1 ) परस्पर एक दूसरे को 
हानि न पहुँचानेवाले ( ध्रूवे ) निश्चित ( सदसि ) स्थान ( उतरे श्रेष्ठ 
( सह्नस्थूणे ) अनेक स्तम्भो बाले [ संसार में ] ( आशाते ) व्यापक होते हैं ॥२॥ 
भावार्थ-परस्पर हानि न पहुँचाने वाले प्रकाशमान प्राण ओर उदान 
वायुएँ |. सनातन असंख्य स्तम्भो वाले तथा उत्तम संसार रूप स्थान में व्यापक 
होते ॥२॥। 
&१२--गृत्समद: । मित्रावरुणो । गायत्री । 


REREAD २ २१२ मे RII 


पदार्थ--( तौ ) वे दोनों (सम्राजौ ) भूगोलादि में विराजमान घतासुती 
जल के उत्पन्न करने वाले ( आदित्या ) प्रकृति से पैदा होनेवाले ( दानुनस्पती 
सारे व्यवहारों के रक्षक ( सचेते ) माथ रहते हैं ( अनवह्वरम्‌ ) सरलता से ॥३॥ 

भावार्थ-- भूगोल भादि में विराजमान, जल को उत्पन्न करनेवाले, प्रकृति 
से उत्पन्न तथा सारे व्यवहारों के रक्षक प्राण श्रौर उदान सरलता से साथ मिल 


जाते हैं ॥३॥ 


९१३ गोतमः । इन्द्रः । गायत्री । 
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इस्रो दधीचो श्रस्थभिव्‌ त्राण्यप्रतिष्कुतः । जघान नवतीनेव ।। १।। 


१ र्‌र 


पदार्थ --( इन्द्रः ) परमेश्वर ( दधीचः )'वाणी की ( अस्थभिः ) समिघाओं 
[ शब्द, श्र्थ ओर ज्ञानरूप ] ( वृत्राणि ) अज्ञानों को ( अप्रतिष्कुतः ) एकरस 
( जघान ) नाश करता है ( नवते: ) नव के पहाड़े पर्यन्त नव्वे [६०] को ( नव ) 
नव के समान ।।१॥ 

भावार्थ --सदा एकरस परमेश्वर वेदवाणी की समिधाभ्रों से नव्वे पर्यन्त नव 
के पहाड़े की संख्याओं के नव के समान ग्रज्ञान का नाश करता है ॥१॥ 


&१४--गोतमः । इन्द्रः । गायत्री । 

३१ रर३२३ ३१२३१२ १२ ३१२ 
इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पवतेष्वपश्रितम्‌ । तद्विदच्छर्यणावति ॥२॥ 

पदार्थ ह 
श्रेष्ठभाग विद्युत्‌ ( पवंतेषु ) मेघो में ( अपश्चितम्‌ ) छिपी हुई 
( विदत्‌ ) प्राप्त करता है ( शर्यणावति ) भ्रन्तरिक्ष में ॥२॥ 

भावार्थ--वैज्ञानिक पुरुष मेघों में छिपी हुई भ्रग्नि के श्रे ष्ठभाग विजली को 
जानने की इच्छा करता हुआ श्रन्तरिक्ष में प्राप्त करता है ॥२॥ 


उसका 


६१४५ गोतमः । इन्द्रः । गायत्री । 

उ ३१३ ३२३ १२३७२ १ ३३१२ ३3 
श्रत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ । इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥३।। 

पदार्थ--( अन्न ) इस जगत्‌ में ( बह ) प्रसिद्ध (गोः) पृथिवी के 
मानते हैं ( नाम ) नाम को ( त्वष्ट्रः ) सूर्यं के ( अपीच्य ) छिपे हुए 
इस प्रकार ( चन्द्रमसः ) चन्द्रमा के ( गृहे ) मण्डल में ॥३॥ 

भावार्थ- विद्वान्‌ लोग पृथिवी, सूर्यं और चन्द्रमा के मण्डल में ईश्वर का ही 
नाम श्रन्तनिहित है, ऐसा मानते हैँ ॥२।। 

8१६--वसिप्ठः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


अमन्वत 
इत्या 


[7 “OE, Us 

इयं वामस्य मन्मन इन्द्राग्नी पूव्यंस्तुतिः । श्रश्राद्वृष्टिरिवाजनि ॥१॥ 

ह (वा म्र दोनों के लिए ( बस्य 

हि पुब्य॑स्तुति 
अजनि ) 


पदार्थ--( इयं ) 
( मन्मनः ) मेरे मन की ( 
मुख्यस्तुति ( अश्राद्‌ ) मेघ से ( वृष्टिः ) वृष्टि के 
उत्पन्न होती है ॥१॥ 

भावार्थ - है मुक्त जीव और परमेश्वर! मरें मन से ये आप लोगों की स्तुतियां 
मेघ से वृष्टि के समान स्त्रभावतः उत्पन्न होती हैं ।।१॥। 

१७--वसिष्डः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 

३ १२३९५३१२ ३१२३ 3 1X AUN 
शृणुतं ज रितुहंव मिन्द्राग्नी वनतं गिरः। ईशाना पिप्यतं म २॥ 

“= सुनते हैं ( जरितुः ) स्तुति करनेवाले की (हबं ) पुकार 
को ( नरी ) Ma (-वनतं) स्वीकार करते हैं ( गिरः) स्तुतियां 
( ईशाना ) स्वामी ( विष्यत ) पूर्ण करते हैं ( वियः ) कर्मों को ॥।२। 

भावार्थ--है जीव थोर परमेश्वर ! तुम दोनों स्तुति करनेवाले की पुकार को 


्राग्नी ) हे जीत्र और परमेश्वर 
( इब ) समान 


सुनते हो, सतुतियां स्त्रीकार करते हो तथा कर्मों को पुणँ करते हो ॥२॥ 


१२१ 1२ | 
ता सम्राजा घृतासुती प्रादित्या दानुनस्पती । सचेते भ्रनवह्वरम्‌ ॥३॥ 


। 
। 
। 
| 
अ 
| 
--( इच्छव्‌ ) चाहता हुआ ( अश्वस्य ) भग्नि के (यत्‌) जो (शिर 
र 


पध 


६१८--वसिष्ठः । इन्दाग्नी । गायत्री । 
१२३१२ ROR RA, रर्‌ 
मा पापत्वाय नो नरेन्द्राग्नी माभिशस्तये । मा नो रीरधतं निदे ॥ ३॥ 


पदार्थ--( मा ) नहीं ( पापत्वाय ) पापाचरण की (न हमारे द्वारा 
( नरा ) हे नेता ( इन्द्राग्नी ) हे जीव और परमेश्वर ( क । अभिशस्तये 
हिसा की ( मा ) नहीं ( नः ) हमारे द्वारा ( अरीरघत ) सिद्ध होने दें ( निदे | 
निन्दा की ।।३॥ 

भावार्थ-हे जीव ग्रोर परमेश्वर! श्राप दोनों हमारे द्वारा पापाचरण, ह 
आर निन्दा की सिद्धि न होने दें ॥३॥ , क 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः एन्‌ 





६१६- दृढच्युतः । सोमः । गायत्री । 
NOT AUR LAE ३१ २३२३१२ 
पवस्व दक्षसाधनो देवेभ्यः पीतये हरे । मरुडूचो वायवे मदः ॥१॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) व्यापक होता है ( दक्षसाधनः ) बलदाता ( देवेभ्यः ] 


विद्वानों के लिए ( पीतये ) रक्षा के लिए ( हरे ) हे दुःख के हर्ता मदद्धच! 
ऋ्विजों के लिए ( वायबे ) वायु के लिये ( मदः ) ग्रानन्दकारी ॥ शी Rt 


भावार्थ-हे दुःखहर्ता परमेश्वर ! बलदाता तथा भ्रानन्दकारी तू विद्वान्‌, 
ऋत्विज्‌ तथा वायु भादि की रक्षा के लिए सर्वत्र व्यापक हो रहा है ॥१॥ 


९२०-_दृढच्युतः । सोमः । गायत्री । 


२३१२ २१२ ३२ २१२ ३२12 0007 
सं देव: शोभते वृषा कविर्योनावधि प्रियः । पवमानो श्रदाभ्यः ॥२॥ 
पदार्थ-( सं) सम्यक्‌ ( देवेः) जीवों के ( घोभते ) सुशोभित होता दै 
बुषा ) सुखों की वर्षा करनेवाला ( कवि: ) वेदज्ञा का दाता ( योनो ) जगत्‌- 


रण प्रकृति पर ( अघि ) अधिष्ठाता रूप से ( प्रियः ) प्रिय ( पवमातः ) पवित्रः 
कर्ता ( अदाभ्यः ) नित्य ॥२॥ 
भावार्थ -सुखों की वर्षा करनेवाला, वेदज्ञान का दाता, प्रिय, पवित्रकत्ती 
तथा नित्य परमेश्वर जीवों के साथ जगत्‌ के कारण प्रकृति पर प्रधिष्ठाता होता हुमा 
विराजमान है ॥२॥ 
६२१--दृढच्युतः। सोमः । गायद्नी 1 
१२ ३०२ ७३ ३०1९ १0२ ३२ ३२ 
पवमान धिया हितो३ऽभि योनि कनिक्रदत्‌ । धर्मणा वायुमारुह: ॥३॥ 
पदार्थ - (पवमान) हे पवित्रात्मा (घिया) कमं के द्वारा (हितः) हितकारी 
(अभि) उद्देश्य से(योनि) आदिकारण परमेश्वर के ( कनिक्रदत्‌ ) उपदेश करता हुना 
घमंणा ) धर्म से ( वायु ) वायु पर ( आरुहः ) चढ़ता है ।।३॥ 
भावार्थ -हे पवित्रात्मा विद्वान्‌ पुरुष ! कमं के द्वारा सब का हितकारी तू 
परमात्मा को लक्ष्य में रखकर उपदेश करता हुआ धमं से वायु पर चढ़ता है, प्रर्यात्‌ 
उन्नत होता है ॥३॥ 
&२२--सप्तर्षयः । सोमः । बृहती । 
२३१२ ३१२ ३१२ 
तवाहं सोम रारण स्य इन्दो दिवेदिवे । 
31 AU IVAN ITER 
पुरूणि बच्चो नि चरन्ति मामव परिधीं रति तां इहि ॥१॥ 
पदाथं-( तब ) तेरी ( महं) मैं (सोम) हे विद्वात्‌ पुरुष (रारण ) भानण्द 
करत सख्ये ) मित्रता में ( इन्दो ) विद्या के धनी ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन 
( पुर्ण ) बहुत [विघ्ने | ( बच्नो ) हे पोषण करनेवाले ( नि चरन्ति ॥ 101. 
रूप से उपस्थित होते हैं ( मां ) मुझे ( अब ) उलटे ( परिधोन्‌ ) प्रावरणों को 
( भति ) अतिक्रमण ( ताँ ) उनका ( इहि ) कर ॥१॥ 
भावार्थ--हे पोषण करनेवाले विद्या के घनी विद्वान्‌ पुरुष ! मैं प्रतिदिन 
देरी मित्रता में सुखी रहता हूँ । कई बाधाएं मेरे सामने उपस्थित होती हैं । तू उन 
आवरणौं को दूर कर ॥१॥ 


€६२३--सप्तपंयः । सोमः । बृहती । 

२३१ २२३१२ ३१२ ३१२२३१२ 

तवाहं नक्तमुत सोम ते दिवा दुहानो बभ्र ऊधति । 

३१ २२३२३१२३१२३१२ 

घृणा तपन्तमति सुर्यं परः शकुना इव पप्तिम ॥२॥ 

पदार्थ-( तब ) तेरे ( अहं ) मैं ( नक्तम्‌ ) रात्रि में (उत ) और (सोम) 

हे परमेश्वर ( ते ) तेरे | ज्ञान] का.( दिवा ) दिन में (बुहानः) दोहन करता हुआ 
( बच्चो ) हे विश्वम्भर ( ऊधनि ) समीप ( घृणा ) तेज से ( तपन्तं) तपते हुए 
( अति ) अत्यन्त ( सूयं ) सूयं को ( परः ) सबसे परे स्थित ( शकुना ) पक्षियों के 
( इब ) समान ( पप्तिम ) प्राप्त करते हैं ।।२।। 


~” 











सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


भावार्थ - है विश्वम्भर परमेश्वर ! तू सबसे परे है। _ रात आर दिनि 
ज्ञान का दोहन करता हुझ्रा मैं तेरे समीप तेज से अत्यन्त तपते हुए सूर्य को पक्षी 
विशेष की भाँति पहुँचता हूँ 11२॥। 
६ २४--बृहन्मति: । सोमः । बृहती । 
बिर १२३ ३ २३१२ ३0२२ २ २ 
पुनानो ग्रक्रमीदभि विइवा मृधो विचर्षणिः । शुम्भन्ति विप्र घीतिभिः 1१। 
पदार्थ --( पुनानः ) पवित्र करनेवाला ( अक्रमीत्‌ म) पार करता है (अभि) 
शब प्रकार से ( विइवा ) सारे ( मूघधः ) सांसारिक संग्रामों को ( बिचषंणिः) विशेष 
ज्ञानी को ( घीतिभिः ) प्रशंसाओं से ॥१॥ 
भावार्थ -इस संसार को पवित्र करनेवाला जो विशेष ज्ञानी पुरुष सारे 
संसारी संग्रामों को पार करता है, उस मेधावी को सब लोग प्रशंसाग्रों से सुशोभित 
करते हैं !।१॥ 
६२५--वृहन्मतिः । सोम: । गायत्वी । 
१ रर ३१ २,१२३२ ३१,२३२ ३१ रर 
ग्रा योनिमरुणो रहद्गमदिन्द्रो वृषा सुतम्‌ । ध्रुवे सदसि सीदतु ॥२॥ 
पदार्ध--( भा ) सब प्रकार से ( योनिमु ) निमित्त कारण परमेश्वर 
को ( भरणः ) तेजस्वी ( रुहत ) प्राप्त करगे के लिए ऊपर उठता है ( गमत्‌ ) 
प्राप्त होता है ( इखः ) परमेश्वर ( वृषा ) कामनाग्रों को सफल करने वाला 
( सुतम्‌ ) पुत्र रूप ( भ्रूषे ) निश्चित वा दृढ़ ( सदसि ) मोक्ष धाम में ( सीदतु ) 
स्थित होता है ॥२।। 
भावार्थ- तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष निमित्त कारण परमेश्वर को प्राप्त 
करने के लिए ऊपर उठता है। कामनाओं को सफल करमेवाला परमेश्वर पुत्र 
रूप में उसे प्राप्त होता है । तदनम्तर वह बिद्वान्‌ पुरुष मोक्ष धाम में विराजमान 
होता है ।।२॥ 
९२६--बृहृत्मतिः । सोमः । गायत्ती । 
१२९१२११२ ३ १२ RATT १३२ ३१२ 
नू नो रयि महामिन्दोऽस्मभ्यं सोम विइवतः। श्रा पवस्व सहत्रिणम्‌॥३॥ 
पदार्थ - ( त्‌ ) शीघ्र ( नः) हमारी ( रथि) संपदाए ( महां) महान्‌ 
(इन्दो ) हे ऐश्वर्य गाली ( अस्मम्यम्‌ ) हमें ( सोम ) हे परमेशवर ( विश्वतः ) 
सरव प्रकार से ( आपवस्व ) प्राप्त करा ( सहस्रिणं ) असंख्य ।॥३॥ 
भावार्थ--है ऐण्वर्यशाली परमेश्वर ! तू हमें हमारी श्रसंख्य प्रोर महान्‌ 
क्षंपदाए सब प्ोर से प्राप्त करा ॥३॥ 
एत चतुथः खण्डःसमाप्तः एफ 


९२७--बसिष्ठः । इन्द्रः। विराट्‌ । 


६३ १२ ११२ RMR BIT RX 
पिबा सोममिन्द्र मन्दतु त्वा यं ते सुषाव हय्यहवा द्विः । 
MRR ३ १९३१२ 


प्लोतुर्बाहुस्यां सुयतो नार्वा ॥१॥ 

पदार्थ--( पिब्वा ) रक्षा करता है ( सोमं ) विद्वान्‌ की (इन्द्र) हे 
बरमेश्वर ( मन्दतु ) स्तुति करें ( त्वा ) तेरी ( यं ) जिस (ते) तेरे लिए (सुषाव) 
बज्ञादि करता है (हर्यश्व) हे अज्ञावनाशक तथा व्यापक (अद्रिः) आदरणीय (सोतुः) 
हाँकनेवाले के ( बाहुन्याम्‌ ) हाथों से ( सुतः ) नियन्त्रित ( न) समान ( अर्वा ) 
जोड़े फे ।।१॥। 

भावार्थ-- है श्रज्ञाननाशक तथा व्यापक परमेश्वर ! तू जिस विद्वान्‌ पुरुष 
की रक्षा करता है वह तेरी स्तुति करता है और हांकनेवाले के हाथो से नियन्त्रित 
अश्व के समान तेरी प्राप्ति के लिए यज्ञादि शुभकर्मो को करता है ॥१॥ 

६२८-वसिष्ठः । इन्द्रः । विराट्‌ । 


MRR RY R RAR RR १८२८३ १ २ RN 
बस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन वृत्राणि हर्यव हंसि। 


A रर 
ब्व त्वासिद्ध प्रभूवसो ममत्तु ॥२॥। 
पदार्थ--( यः ) जो ( ते ) तेरा i A) स्तुति करनेवाला ( युज्यः ) 
योग्य ( चारः ) सुन्दर ( अस्ति ) है (येन ) जिसके द्वारा ( वृत्राणि ) अज्ञानों 
| हश ) हे श्रज्ञाननाशक तथा व्यापक ( हंसि ) नष्ट करता है ( स ) वह 
(त्वां ) तुझे ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( प्रभूवसो ) सबको वास देनेवाले ( ममत्तु ) 
इसन्‍न करे ।।२।। कु शि 
भावार्थ है अ्ज्ञाननाशक, सर्वव्यापक तथा सबको वसानेवाले परमेश्वर ! 
बोग्य तया सुन्दर जो व्यक्ति तेरी स्तुति करनेवाला है, जिसके द्वारा तू सब जनता 


करै अज्ञानों का नाश करता है, वह तुमे स्तुतियों से प्रसन्न करे ॥२॥ 


९२६--वसिष्ठ: । इच्ध: । विराट्‌ । 
[le ३ २३२३ SETS SVR APR 
सु मे मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्ठो भ्रचंति प्रशस्तिम्‌। 
कर ३१२ 
ब्रह्म सघमादे जुषस्व ॥३ < 





Ns 


जानता है (सु ) अच्छी तरह ( मे ) मेरी ( मघवन्‌ ) 
हे वाणी को ( आ ) सब आ से ( इमां ) इस 
( यां ) जिसको ( ते ) तेरे विषय की ( वसिष्ठः ) महान्‌ विद्वान्‌ ( अचेति ) करता 
है ( प्रशस्ति ) स्तुति को ( इमा ) इन ( ब्रह्म ) वेद द्वारा की जानेवाली स्तुतियों 
को ( सघमादे ) उपासना ( जुषस्व) स्वीकार करते हो ।।३॥ 

भावार्थ- हे सकल यज्ञों के स्वामी परमेश्वर ! विद्वान्‌ पुरुष त तेरे विषय को 
जो स्त॒ति करता है उसको ओर इस मेरी प्रार्थना को भी तू भली भांति जानता है। 
तू उपासनागृह में की हुई वैदिक स्तुतियों को स्वीकार करता है ॥३॥ 

६३०-_रेभः । इन्द्रः । अतिजगती । 

ए ९ 0९ १1 १२११7 ३1२ ३१ २३१२ 
विइवाः पृतना श्रभिभूतरं नरः सजूस्ततक्षुरिन्रं जजनुश्च राजसे । 


RNR) २९१२३१ २२ २१२. ३.१२ 
करत्वे वरे स्थेमन्यामुरीमुतोग्रमोजिष्ठं तरसं तरस्विनम्‌ ॥ १॥ 

पदार्थ--( विश्वाः ) सारे ( पृतनाः ) सग्रामो को ( अभिभूतरं ) अभिभव 
करने वाली ( नरः ) मनुष्य लोग ( सजूः ) एक साथ ( ततक्षुः ) तीक्ष्ण करते ह 
(इत्र ) वित्‌ क ( जजनुः ) उत्पन्न करते हैं (च ) थोर ( राजसे ) प्रकाश 
के लिए ( क्रत्वे ) क्रियाओं के साधन के लिये ( घरे )श्रेष्ठ ( स्थेमनि ) स्थिर 
स्थान में ( आमुरीम्‌) सामने मारने वाली ( उत ) तथा ( उग्न ) स्वभाव से तेज 
( ओजिष्ठं ) अत्यन्त बलवान्‌ ( तरसं ) चंचल ( तरस्विनम्‌ ) वेग युक्त ॥१॥ 

भावार्थ--मनुष्य लोग एकत्र होकर श्रेष्ठ क्रियाओं की सिद्धि के लिए स्थिर 
स्थान में सारे संग्रामो को नीचा दिखाने वाली, सब तरफ से मारने वाली, स्वभाव 
से तेज, बलवान्‌, चंचल तथा वेगवाली विद्युत्‌ को तीव्र करते हैं और प्रकाश के 
लिए उत्पन्न करते हैं॥१॥ 

६३१--रेभः । इन्द्रः । उपरिष्टात्‌ वृहृती । 


पदार्थ--( बोधा ) जानत्‌ 
सम्पूर्ण यज्ञों के स्वामी ( वाचं ) 


AER ११६१६२. ३१ रर १२ 
नेमि नमन्ति चक्षसा मेषं विप्रा श्रभिस्वरे । 
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सुदीतयो वो श्रद्रहोऽपि कणं तरस्विनः समृक्वभिः ।।२॥ 

Ee om के लिए वज्ररूप (नमम्ति)नमस्कार करते हैं (चक्षसा) 
स्तुति से ( मेषं ) वेदों का उपदेश करनेवाले ( विप्राः ) ज्ञानीजन ( अभिस्बरे ) 
स्तुतिमय यज्ञ में ( सुदीतयः) तेजस्वी ( बः ) तुम लोग ( अद्रुहः ) द्रोहरहित 
( अपि ) भी ( कणं ) कान में ( तरस्विनः ) कत्तंव्यपालन में तत्पर (सं) 
सम्यक्‌ ( ऋक्वभिः ) मन्त्रों से ॥२॥ 

भावार्थ - हे मनुष्यो ! मेधावी जन स्तुति के द्वारा उपासनारूप यज्ञ में दुष्टों 
के लिए बज्जरूप तथा वेदों का उपदेश करनेवाले परमेश्वर को नमस्कार करते हैं। 
तेजस्वी किसी से द्रोह न करनेवाले श्रौर कत्तंव्यपालन में तत्पर तुम लोग भी मन्त्रों से 
उसकी स्तुति कणांगोचर करो ॥।२।। 
६३२-रेभः । इन्द्र: । उपरिप्टाद्‌ वृहृती । 
AR RTT २ THOT OOS 
समु रेभासो अस्वरन्निद्रं सोमस्य पीतये । 
रर ३१२३२३१२३१ २३२२३१२ 
स्वः पतियंदी वृधे धृतव्रतो ह्योजसा समतिभिः ॥३॥ 

र पदार्थ--( सम) सम्यक्‌ (उ) निश्चित (रेभासः) उपासक (अस्वरन्‌ ) स्तुति 
करते हैँ ( इन्द्र ) परमेश्वर की ( सोमस्य ) शरीर और ग्रात्मबल का ( पीतये ) 
रक्षा के लिए ( स्वःपति ) सब सुखों का स्वामी ( यत्‌ ई ) जिस कारण से ( बुधे ) 
हमारी उन्नति के लिए ( धृतव्रतः ) नियमों का धारण करनेवाला (हि ) निश्चय ही 
( ओजसा ) शक्ति से ( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार से ( ऊतिभिः ) रक्षाओं सै ॥३॥ 

भावाय क्योंकि वह सारे सुखों का स्वामी तिके £ 
न मारी उन्न लए सब 
नियमे क हा तथा सारी शक्ति और ह i है इसलिए 
उपासक लोग शरीर ओर ग्रात्मवल की रक्षा के लिये ड: 
इसी लिये उस परमेश्वर की ही स्तुतिं 
3२३- पुरुहन्मा । इन्द्रः । प्रगाथः । 


१ र्‌र ३ २३ ३१२३१२ 
यो राजा चषंणीनां याता रथेभिरध्रिगुः । 


TS I EE ३ 
विश्वासां तरुता प्र॒तनानां ज्येष्ठं यो वृत्रहा ग॒णे ॥ १॥ 

ह करने बाला (सः | पे (गां) यों वा ला 
aR पा ( पृतनानां ) oo (ज्येष्ठ | या 
हा); का हनन करने वाला ( गुरे ) स्तुति करता हुँ ॥१॥। 

भावाय--स्वतंत्र जो शासक मनुष्यों का राजा, रथ आदि यानों से शत्रु १ 


चढ़ाई करने वाला, सारे संग्रामो f 
Sn को पार करने वाला तथा विघ्नों का संहारकर्ता हैं 
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९३४-- पुरुहन्मा । इन्द्रः । प्रगाध। । ( 
२३१२ ३१२३१२३१२३१२ 
इन्द्रं त शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य द्विता विधत्त॑रि । 
१२३२३ १२ ३२३२ ३0 0२२, 
हस्तेन वच्त्रः प्रतिधायि दश्ञतो महां देवो न सूर्यः ॥२॥ 
पदार्थ--( इन्द्रम्‌ ) शासन करने वाले ( तं ) उसको ( शुम्भ) सुशोभित 
कर ( पुरुहन्मन्‌ ) हे वहुतो के संहार करने वाले सेनापति ( अबसे ) रक्षा के लिए 
( यस्य ) जिसका ( द्विता ) दो प्रकार से ( विधतंरि ) अनेक प्रकार से धारण करने 
वाले ब्रह्माण्ड में ( हस्तेन ) हाथ से ( वच्चः ) शस्त्र की ( प्रतिघायि ) घारण किया 
है ( दर्शतः ) दर्शन के योग्य ( महान्‌ ) बड़ा (देवः) उत्तम गुण वाला (न ) समान 
( सूर्यः ) सूर्य के ।।२॥ 
भावार्थ- हे नहुतों का संहार करने वाले सेनापते ! तू उस इन्द्र को सुशो- 
भित कर जिसने प्रजा को रक्षा के लिए हस्त से शस्त्र धारण किया है तथा संसार में 
दर्शनीय, महान्‌ देव सूर्य के समान रक्षा ओर तेज को घारण कर वर्तमान है ॥२॥ 


एज पञ्चमः खण्डः समाप्तः ५ 


९३५--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
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है AR 
परि प्रिया दिवः कविर्वयांसि नप्त्योहितः । स्वानेर्याति कविक्रतुः ॥ १॥ 


पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( प्रिया ) प्रिय ( दिव | 
लिए ( कबिः ) वेदरूपी काव्य का करने वाला ( वयांसि ) श्रायुओं को ( नप्तत्यो 
द्य॒लोक श्रौर पृधिवी लोक की ( हितः ) हितकारी ( स्वानेः ) वेद के शब्दों द्वारा | 


विज्ञानवान्‌ के 


( याति ) ज्ञान कराता है (कविक्रतुः ) महान्‌ ज्ञानी ॥१॥ 
भावार्थ-संसार का कल्याण करने वाला, महान्‌ ज्ञानी तथा वेदरूपी काव्य 


1 कर्ता परमेश्वर विज्ञानी पुरुप को द्यु और पृथिवी लोक मे स्थित सभी पदार्थों 
की श्रायुओं का वेदों के द्वारा ज्ञान कराता है ॥१॥ 


९३६--असितो देवलो चा । सोमः । गायती । 
RRR RA RR रे पे पी दे ES YA RY RNR 
स सुनुर्मातरा शुचिर्जातो जाते श्ररोचयत्‌ । महान्मही ऋतावृधा ॥२॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( सूनुः) सृष्टिकर्ता ( मातरा ) रक्षा करने वाले 
( शुचिः ) शुद्धस्वरूप ( जातः ) उत्पन्न मात्र की ( जाते ) उत्पन्न हुए (अरोचयत्‌ 
प्रकाशित करता है ( महान्‌ ) सबसे बड़ा ( मही ) यु ओर पृथिवी लोकों को 
( ऋतावृधा ) सत्य नियम से बढ़ने वाले ॥२॥ 
भावार्थ--सृष्टिकर्ता शुद्धस्वरूप महान्‌ परमेश्वर उत्पन्तमात्र की माता तथा 
स्वयं उत्पन्न प्रौर सत्य नियम पर बढ़ने वाले ओर द्य घौर पृथिवी लोक को प्रका- 
शित करता है ॥२॥ 
(९३७--असितो देवलो वा । सोम: । गायत्नी । 
२३१२३१२३१२३१२३१२ उेक२र३१२ 
प्रप्र क्षयाय पन्यसे जनाय जुष्टो श्रद्रुहः । वीत्यर्ष पनिष्टये ॥ १॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम (प्र ) उत्तम (क्षयाय) 
व्यवहार करने वाले ( जनाय ) जन के लिए ( जुष्टः ) भक्ति द्वारा सेवित ( अद्रुह 
द्रोह न करने वाला ( दीति ) ज्ञानप्राप्ति के लिए (भ्रषं) प्राप्त होता है (पनिष्टये) 
स्तुति की सिद्धि के लिए ॥१॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! प्रीतिपूर्वक सेवित तू निवास और सम्पूर्ण व्यवहार 
की सिद्धि चाहने वाले तथा द्रोहरहित मनुष्य को स्तुति श्रौर ज्ञान की सिद्धि के लिए 
प्राप्त होता है ॥१॥ 


गश्रय चाहने वाले (पन्यसे) 


९३८-शक्तिः । सोमः । कक्रुष्‌ । 
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त्वं ह्यारङ्ग देव्य पवमान जनिमानि द्युमत्तमः । ग्रमृतत्वाय घोषयन्‌ ॥ १॥। 


पदार्थ--( स्वं) तू (हि ) निश्चय ( अङ्ग ) शीघ्र ( हे दिव्य गुण- 


सम्पन्न (पवमान ) हे पवित्रात्मा ( जनिमानि ) अनेक जन्मों को ( द्युमत्तमः 


तेजस्वी ( अमूतत्बाय ) मोक्ष की प्राप्ति के लिए ( घोषयन्‌ ) बतलाता हुश्ना ।।१।। 
भावार्थ--हे दिव्य गुणसम्पन्न पवित्रात्मा योगिन्‌ ! तेजस्वी तू ग्रपने पूर्व 
मों को योग द्वारा प्रकट करता हुंश्रा शीघ्र ही मोक्षप्राप्ति के लिए समर्थ 
होता है ॥१॥ 
३९--झरुः । सोमः । सतो वृहृती । 
१008 ARRAN ३२ 
येना गवगवा दध्यड्डपोणु ते येन विप्रास श्रापिरे। 
३१२३२३१२ ३१२३२३२३ १२ 
देवानां सुम्ने श्रमृतस्य चारुणो येन श्रवांस्याशत ।।२॥ 


__( येन) जिस [परमेश्वर] से ( नवग्बा ) नवीन किरणों वाला 
( पलट ( न ते ) अपने प्रकाश का विस्तार करता है (थेन ) जिससे 


et 
Rr rr यु 


विप्रासः ) मेधावी जन ( आपिरे ) बल प्राप्त करते हैं ( देवानां ) ज्ञानियों के 


( इ ) सुख में स्थित ( आमृतस्य ) मोक्ष का ( चारणः) उत्तम ( येन ) जिससे 
(श्रवांसि ) यश (आशत ) प्राप्त करते हैं । वह्‌ हमारी रक्षा करे ॥२॥ 


भावार्थ--जिस परमेश्वर की शक्ति से नवीन किरणों वाला सूर्य अपने प्रकाश 


का विस्तार करता है तथा जिसकी कृप। से दिव्य सुख में विद्यमान ज्ञानी लोग शक्ति 


का संचय करते हैं तथा जिसकी दया से उत्तम मोक्ष का यण प्राप्त करते हैं, बह 
परमेश्वर हमारी रक्षा करे ॥२॥ 


९४०--भ्रर्निः । सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३२ RRS OER 
सोमः पुनान ऊमिणाव्यं वारं वि घावति। 
१२३1 २० 30२ 
श्रग्ने वाचः पवमानः कनिक्रदत्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ --( सोमः ) परमेश्वर ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( ऊमिषा 


प्रकाश से (अब्यं) प्रकृति से उत्पन्न (वारं) भावरण [भ्रज्ञानान्धकार] को (वि घावति 
शुद्ध कर देता है (अग्ने ) सृष्टि के भ्रादि में ( वाचः ) वेदवाणी का (पवमानः) शुद्धः 
स्वरूप (कनिक्रदत्‌ ) उपदेश करता हुआझा है।।१।। 


भावायं--सबको पवित्र करने वाला शुद्धस्वरूप परमेइवर सृष्टि के प्रादि में 


वेदवाणी का उपदेश करता हुआ ज्ञान के प्रकाश से प्रकृति से उत्पन्न हुए प्रावरण-- 
भ्रज्ञान को घो देता है ॥१॥ 


९४१--भग्नि:। सोमः । उष्णिक्‌ । 
३२३२३ १२३१२ 
घीभिम्‌ जन्ति वाजिनं चने क्रोडन्तमत्यविम्‌ । 
३१२३२३२३१२ 
श्रभि त्रिपृष्ठं मतयः समस्वरन्‌ ॥२॥ 
पदार्थ - ( धीभिः ) ज्ञान तथा कमं के द्वारा ( मृजन्ति ) अपने को पवि 
करते हैं ( वाजिन ) ज्ञानवान्‌ ( वने ) कारणरूप [परमाणुप्रो के | वन में (क्रोडन्तं) 
क्रीडा करने वाले (अत्यविम्‌ ) प्रकृति से परे ( अभि ) उद्देश्य में रखकर ( न्निपुष्डं ) 
तीन प्रकारों | उत्पत्ति, स्थिति श्रोर प्रलय | वाले नाना लोकों वाले (मतयः) मेघावी 
जन ( समस्वरन्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार से स्तुति करते हैं ।॥२॥ 
भावार्थ--मेघावीजन जानवान्‌ कारण वन में क्रीडा करने वाले प्रकृति से परे 
तथा उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय से युक्त नाना लोकों के स्वामी परमेश्वर की स्तुति करते 
हुए अपने को पवित्र करते हैँ ।।२। 
६४२--अग्निः। सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३१२३२ ३ २३ ३ १ २२३२ 
झर्साज कलझां ग्रभि सीढ्वात्‌ सप्तिनं वाजयुः । 
३ १ Wine 
पुनानो वाचं जनयन्नसिष्यदत्‌ ॥३॥। 
पदार्थ-(असजि ) उत्पन्न करता है [रचता है| (फलशान) विभूति वालों 
( भ्रभि ) सत्र प्रकार से ( मीढ्वान्‌ ) बलवान्‌ ( सप्तिः ) वायु के ( न ) समान 
( वाजयुः ) अन्त श्रादि का दाता ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( वाचं ) वाणी को 
( जनयन्‌ ) उत्पन्न कराता हुआ ( श्रतिष्पदत्‌ ) आनन्द का स्रोत बहाता है ॥३॥ 
भावार्थ-वायु के समान बलवान्‌, भ्रस्त आदि का दाता तथा सबको पवित्र 
करने वाला परमेइवर वेदवाणी को उत्पन्न करता हुआ विभूति वाले पदार्थों को रचता 
और भ्रानन्द की धारा बहाता है।।३॥ 
९४३- प्रतर्दनः । सोमः । त्िप्टुप्‌ । 
१२ ३१ २२३१ २ २॥२ ARERR 
सोमः पवते जनिता मतीनां जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः 
3 1 CRN ३१२ ३१ रर 
जनिताग्नेर्जनिता सूर्यस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विषणोः ॥१॥ 
पदार्य--(सोम: ) आत्मा ( पवते ) गति करता है ( जनिता ) प्रकाशक 
( मतीनां ) श्रनेक बुद्धियों का अथवा प्रकाश करनेवाली इन्द्रियों का ( जनिता ) 
प्रकाशक ( दिवो ) दिव्य गुणयुक्त या विषयों का प्रकाश करने वाली इन्द्रियों का 
( पृथिव्याः ) बाह्य ज्ञान का विस्तार करनेवाली या विस्तृत विषयोंवाली इन्द्रियों का 
( जनिता ) प्रकाशक ( अग्नेः ) गतिकर्मवाली इन्द्रियों का ( जनिता ) प्रकाशक 
( सूयंस्य ) विषयों में प्रेरणा करनेवाली या प्रेरित होनेवाली ( जनिता ) प्रकाशक 
( इन्द्रस्य ) ऐश्वरयशाली इन्द्रियों का ( जनिता ) प्रकाशक ( विष्णोः ) विषयों में 
व्याप्त होनेबाली इन्द्रियों का ॥१।। 
भावार्थ - विषय ज्ञान का प्रकाश करनेवाली, पदार्थो की पोषक, वाह्यन्ञान 
का विस्तार करनेवाली, गतिशील, विषयों में प्रेरित होनेवाली, ऐश्वयंशाली तषा! 
विययों में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियों का प्रकाशक जीबात्मा गति प्रदान करता है ॥१७ 


९४४--प्रतदंतः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
३ २३१२ २१ २७४ ३७ ०० ३२ ३१२ 
ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीनाम्‌ षिविप्राणां महिषो मृगाणाम्‌ । 
३ १. २२ ३ १२३१७२२ | RRR 
इयेनो गध्राणां स्वधितिर्वनानां सोमः पवित्रमत्येति रेभन्‌ ॥२॥ 


RON 














सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


९२ 
MR >> 7 31-2४ ७७७ ~ 
हे परमेश्वर ( सुतं ) पुत्ररूप जीव की 


पदार्थ--( ब्रह्मा ) महान्‌ ज्ञानी या बड़ा है ( देवानां ) समस्त दिव्य पदार्थों 
में ( पदवीः ) प्रथ-प्रदर्शक ( कवीनां ) मेघावियों का ( ऋषि: ) वेद के भर्थ का 
ज्ञाता ( विप्राणां ) वेद-ज्ञाताओं में ( महिषः ) महान्‌ (मृगाणां ) भ्रन्वेपण कर्त्तारो 
में ( श्येनः ) महान्‌ ज्ञाता ( गृध्राणां ) ज्ञान गुणबालों में ( स्वधितिः ) पोषण 
करनेवाला (वनानां) भक्ति करनेवालों का ( सोमः ) परमेश्वर ( पवित्रम्‌ ) समस्त 
पर्य, अगि प्रादि पदार्थों से (प्रत्येति) परे है (रेभन्‌) स्तुति किया जाता हुश्रा ॥२॥ 


भावार्थ-सकल दिव्य पदार्थो का महान्‌ ज्ञानी, बुद्धिमानों का पथप्रदशंक 
बैदज्ञाताओं का ऋषि, खोज करनेवालो में सबसे महान्‌, ज्ञान गुण वाल में महान्‌ 
ज्ञाता तथा भक्तों का पालक स्तुति योग्य परमेश्वर सूर्य भादि समस्त पदार्थों 
है परे है॥२॥ 
&४५--प्रतरदनः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 


१२ ३२ ३२३ २१९) 00 १२ ५ ५, 
प्रावीविपद्वाच ऊमि न सिन्धुगिरः स्तोमान्‌ पवमानो मनीषा: । 
३१ रर३२३१२३ १२ YN NO 


भरन्तः पश्यन्बृजनेमाव राण्या तिष्ठति वूषभो गोषु जानन्‌ ॥।३॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( अवीविपत्‌ ) प्रेरित करता है ( वाचः ) 
को (ऊमि) लहर के ( न ) समान (सिन्धुः) समुद्र (गिरःस्तोमाम्‌ ) स्तुति-समूहों को 
(वबमातः) शुद्धस्वरूप (मनीषाः) बुद्धियों को ( अन्तः ) भन्तर्यामी छप से ( षइ्यनु ) 
साक्षी ( वजना ) चलने फिरने के व्यवहार के योग्य ( इमा ) इन ( मवराणि ) 
पुथिवी आदि कायं द्रब्यों का (आतिष्ठति ) अधिष्ठाता हो रहा है ( वृषभः ) कामः 
नाओं को पुणं करनेवाला ( गोषु ) सूर्य प्रादि सकल पदार्थो को ( जानन्‌ ) 
जानता हुआ ।।३।। 
भावार्थ--शुद्धस्वरूप, सारी कामनाओं को सफल करनेवाला परमेश्वर लहर 
को समुद्र फे समान वाणियां, स्तुति-समूह तथा ज्ञानों को प्रेरित करता है तथा 
प्रत्तयामी रूप से सयं भ्रादि लोकों कां साक्षी वह इन व्यवहार के साधक पृथिवी 
भादि कायं द्रव्यो का प्रधिष्ठाता हो रहा है ॥३॥ 


ए षष्ठः खण्डः समाप्तः पा 


९४६ -प्रयोगोऽम्निरादयश्च । भ्रग्तिः । गायत्री । 
HD JANN AR AAR २ ३२ ३.१२ 
झग्नि वो वृधन्तमध्वराणां पुरूतमम्‌ । श्रच्छा नप्त्रे सहस्वते ।। १॥ 
पदार्थ--( म्नि ' ग्राचायं के समीप ( वः ) तुम लोग ( बृहन्तम्‌ ) बढ़ाने- 
बाले ( अध्वराणां ) भध्ययन-भ्रध्यापन रूप यज्ञों के ( पुरूतमम्‌ ) महान्‌ विद्वान्‌ 
1024 अच्छा ) अच्छी तरह से ( नप्त्रो ) पुत्र-पौत्र आदि का ( सहस्वते ) वीर आर 
बनाने के लिए ।।१॥ 
भावार्थ ¬ है मनुष्यो ! तुम लोग भ्रपने पुत्र, पौत्र आदि को बलवान्‌ विद्वान्‌ 
बताने फे लिए शिक्षा यज्ञ की बृद्धि करनेवाले महान्‌ विद्वान्‌ आचार्य की सेवा में 
उपस्थित होओ ।।१॥ 
९४७--प्रयोगोऽग्निरादयश्च । श्रग्निः । गायत्री । 
RMN ORR २२ १0२ ३२४३ १२. ३.२४ ३ १२ 
भ्रयं यथा न ग्राभृवत्त्वष्टा रूपेव तक्ष्या । भ्रस्य क्रत्वा यशस्वतः ।।२।। 
पदार्थ--( अयं ) यह ( यथा ) जिस प्रकार ( नः ) हमारे ( भा भुवत्‌ ) 
कर्ता होता है ( त्वष्टा ) बढ़ई के ( रूपा ) रूपों का ( इव ) समान ( तक्ष्या ) 
काष्ठो के ( अस्प ) इसके ( क्रत्वा ) ज्ञान से ( यशस्वतः ) यशस्वी होते हैं ॥२॥। 
भावाथं--जिस प्रकार काष्ठों के विविध रूपों को बढ़ई बनाता है उसी 
ee परमेश्वर हमारे नाना रूपों को वनाता है। उसी के ज्ञान से हम यशस्वी 
11२।। 


` ९४८-_प्रयोगोऽसतिरादयश्च । अग्नि: । गायत्नी । 


ह २८३२४ ) ११२१/१ २ रड ३१२ 
ग्रयं विश्वा श्रभि श्रियोऽग्निद वेषु पत्यते । श्रा वाजैरुप नो गमत्‌ ॥३॥ 
मु व अयं ) यह ( विइवाः ) सारी (अभि ) सब प्रकार से ( श्रियः ) 
संपदाओं का ( अग्निः ) परमेश्वर ( देवेषु ) उत्तम गुणवाले मनुष्यों में ( पत्यते ) 
सम्पादन करता है ( आ ) सब प्रकार से ( वाजेः ) भोग्य पदार्थों के साथ (उप) 
समीप ( नः ) हमें ( गमत्‌ ) प्राप्त हो ॥३॥ 

" भावार्थ --परमेश्वर उत्तम गुणवालों को सारी संपदाएँ प्रदान करता 

में सकल भोग्य पदार्थों के साथ प्राप्त हो ॥।३॥ कक 


६४६- गोतमः । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
RNR) ३०१-२ ३०२ RAR BR 
इममिन्द्र सुतं पिब ज्येष्ठममत्यं मदम्‌ । 
३१२ करर ३ १२ ३२३ १२ 
शुक्रस्य त्वाम्यक्षरन्धारा ऋतस्य सादने ॥ १॥ 











पदार्थ--( इमम्‌ ) इस ( इन्द्र ) हे, 
( पिब ) रक्षा कर ( ज्येष्ठं ) शरेष्ठ ( अमव्यं ) भ्रमर ( मदम्‌ ) आनन्द के भोक्ता 
( शुक्रस्य ) शुद्ध ( त्वा ) तुके ( अभि ) लक्ष्य कर ( अक्षरत्‌ ) प्राप्त होती है 
( घाराः ) वाणियाँ (वतस्य ) यज्ञ के ( सादने ) स्थान में ।।१।। 
भावायं-हे परमेश्वर ! तू श्रेष्ठ, अमर तथा सुख का उपभोग करनेवात्ले 
इस पुत्रलूप जीव की रक्षा कर । पवित्र यज्ञ के स्थान में वेदवाणियां तेरे ही उद्देश्य 
से की जाती हैं ॥१।। 
&५०--गोतमः । इन्द्र; । अनुष्टुप्‌ । 
२३ २३१२३२३ १२३१२ 
नकिष्टवद्रथीतरो हरी यदिन्द्र यच्छसे । 


२३ १२३ २३२ ३ १ २ 
नकिष्ट्वानु मज्मना न किः स्वश्व प्राने ॥ २ 
पदार्थ--( नकिः ) न कोई ( त्वत्‌ ) ठुझ से बढ़कर ( रथीतरः ) महारथी 
( हरी ) वायु ओर अग्नि को ( यत्‌ ) i कारण ( इन्द्र) है परमेश्वर ( यच्छसे) 
नियम में रखता है ( नकिः ) कोई नहीं ( त्वा अनु ) तेरे समान ( मज्मना ) बल 
में ( नकिः) कोई नहीं ( स्वइव ) हे व्यापक ( भानशे ) प्राप्त कर सकता है ॥२॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! क्योंकि तू वायु ओर अग्नि को नियम में रखता है, 
इस कारण तुझ से बढ़कर कोई महारथी नहीं । तेरे समान भी कोई नहीं । हे व्यापक 
प्रभो ! तुझे शक्ति में भी कोई नहीं पा सकता ॥२॥ 
६५१ प्रयोगोऽग्निरादयश्च । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
१२३१२ १२ 
इन्द्राय नूनमर्चतोक्थानि च ब्रवीतन । 
३१२ ३१२३ १२ ३१२ 
सुता भ्रमत्सुरिन्दवो ज्येष्ठं नमस्यता सहः ।।३॥ 
पदार्थ (इन्द्राय र ) परमेश्वर को ( नूनम्‌ ) निश्चित ही ( अर्चत ) पूजा 
करो ( उक्थानि ) स्तोत्रों का ( च ) श्रोर ( ब्रवीतन ) उच्चारण करो ( सुताः ) 
पुत्र स्वरूप ( अमत्सु: ) श्रानन्द लाभ करते हैं ( इन्दवः ) विद्वान्‌ जन ( ज्येष्ठं ) 
श्रेष्ठ को ( नमस्यता ) नमस्कार करो ( सहः ) सबसे श्रधिक बलवान्‌ ।।३।। 
भावाधं--हे मनुष्यो । तुम लोग निश्चित ही परमेश्वर की पुजा करो ब्रौर 
उसके लिए स्तोत्रों का उच्चारण करो । पुत्रस्वरूप विद्वान्‌ जन जिसमें ग्रानन्द लाभ 
करते हैँ । सबसे श्रेष्ठ तथा उस प्रभु को नमस्कार करो ।।३॥ 
९५२-_ऋषिदेवता छन्दश्च विचारणीयानि । 
१२३२३२३१२ ३१२ 
इन्द्र जुषस्व प्र बहा याहि शुर हरिह। 
१२३१२३१ रर ३२० ३१२ 
पिबा सुतस्य मतिने मधोइचकानश्चारुमंदाय ।। १॥ 
पदार्थ ( इन्द्र ) है परमेश्वर ( जुषस्व ) स्वीकार कर (प्र 
F AE उत्तम (बहा! 
प्राप्त करा ft प्राप्त हो (शूर) हे सबसे भ्रधिक बलवान्‌ i ) हे पि 
नाशक ( पिबा ) रक्षा कर ( सुतस्य ) उत्पन्न ( मतिः ) मेधावी कै ( न) सम 
(मधोः) विज्ञान का (चकानः) तृप्त करनेवाला होता है ( चारः ) शोभन (मदाय) 
आनन्द के लिए ।।१॥ 
भावाथं-हे सबसे बढ़कर बलवान्‌, तथा श्रज्ञाननाश' 
= 7 के, पर्‌ 1 न्द्‌ 
से ल हा तथा शोभन तू हमारी प्रार्थना स्वीकार EF 2 ला 
प्राप्त हो । मेवावी पुरुष के समान आनन्द की प्राप्ति के । र त हे 
की रक्षा कर ॥१॥ नए हमारे उतपन्न हुए ज्ञान 
९ ३---ऋषिदेवतादयों विचारणीया: । 
१२३२३२३२३२३१२ ३२ 
इन्द्र जठरं नव्यं न पणस्व मधोदिवो न। 
३२३२२३ रक १२ ३१२ ३१२ 
FF सी जा त्वा मदाः सुवाचो अस्थुः ॥२॥ 
पदार्थ--( इन्द्र परमेश्वर ( जठरं ) उत्पन्न न - 
उत्पन को ( नद 
नये के समान ( पुणास्व ) व्यापकता से पूरां क) है ( ना को ( नव्यं न ) 
न ) विद्युत्‌ के समान ( अस्य) इस ( सुतस्य) पत्ररूप ४ अल (वि 
( उप ) समीप ( त्वा ) तेरे (मदाः) हषदायक ( जा) र न मी 
उपस्थित हों ॥२॥ हर स्तुतियां (अस्थुः 
भावाय- है परमेश्वर ! सयं मठ 2 
रो नये की जी य के समान तू ग्रपनी व्यापकता से उत्पन्न जगत्‌ 
र ति पूर करता है। इस पुत्रख्प भक्त की उपासना सम्बन्धी हर्पकारीं 
स्तुतियां विद्युत्‌ के समान तेरी सेवा में उपस्थित हों ॥२॥ ह्‌ 


६५४--ऋषिछन्दो देवतादयो विचारणीयाः । 
MERTENS रु ORR ३२३ ३२ 
इनद्रस्तुराषाण्मित्रो न जघान वृत्रं यतिन । 
३१२३ २ ३१२३२३ ३२ ३ A 
बिभेद बलं भृगुनं सक्ाहे वत्रून्मदे सोमस्य ॥३॥ 











सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


पदार्थ--( इन्द्रः ) शासन करनेवाला ( तुराषाद ) हिसको का नाश करने 
चाला ( मित्रो न ) सूर्य के समान ( जघान ) नाश करता है ( वृत्र) मेघ को 
( यतिः न ) संन्यासी के समान ( बिभेद ) छिन्नभिन्न करता है ( बलं ) इन्द्रियों के 
जल को ( भृगुः न ) वीतराग के समान ( शत्रून्‌ ) काम-क्रोध आदि णत्नुप्रो को 
५ ससाहे ) तिरस्कार करता है ( मदे ) आनन्द में ( सोमस्य ) परमेश्वर के ।।३।। 


पी 


भावार्य--हिसको का नाश करनेवाला राजा परमेश्वर के श्रानन्द में विद्य- 


मान होकर मेघ को सूर्य के समान, इन्द्रिय-बल को संन्यासी के समान तथा काम- 
कऋ्रोधादि शवु्रों को वीतराग के समान अपने शत्रुभों का तिरस्कार करता है ॥३॥ 


सप्तमः खण्ड: समाप्तः 
एन पंचमोऽध्यायः समाप्त: पत्त 


षष्ठोऽध्यायः 


९५५--त्रय ऋषिगणाः । सोमः । जगती । 
२ १6२ E+ है १० ३ 1 २८ ३ TRIN 
गोवित्पवस्व वसुविद्धिरण्यविद्रेतोधा इन्दो भुवनेष्वापित:। 
CR ३ २३ ३८३ ३ १७२७३. ARC 


त्वं सुवीरो श्रसि सोम विइववित्तं त्वा नर उपगिरेम श्रासते ॥ 


पदार्थ--( गोवित्‌ ) गाय आदि पशुग्नों का प्राप्त करानेवाला ( पवस्व ) 
पबित्र कर ( वसुवित्‌ ) धत का दाता ( हिरण्यवित्‌ ) सुवणं या प्रकाश का दाता 
( रेतोधाः ) जल श्रादि का धारण करनेवाला ( इन्दो ) हे परम ऐश्वर्यवाले 
५ भुवनेषु ) लोकों में ( अपितः ) व्यापक ( स ) तू ( सुवीरः ) अत्यन्त बलवान्‌ 
( असि) है ( सोम ) हे परमेश्वर ( विइवविद्‌ हे सबका साक्षी ( तं) उस 
( त्वा ) तेरी ( नरः ) मनुष्य ( उप ) समीप ( गिरा ) स्तुति से ( इमे) ये 
( आसते ) उपस्थित होते हैं ।।१॥ 

भावार्य-हे ऐखर्यवान्‌ ! परमेश्वर तू गौ आदि पशुओं, धन तथा सुवणा 
आदि का दाता है । जल आदि द्रब्यो का घारण करनेवाला तू लोकों में व्यापक है । 
तु ही सब से बढ़कर बलवान्‌ श्रोर विश्व का साक्षी है £ ये मनुष्य स्तित के द्वारा तेरी 
शरण में उपस्थित होते हैं । तू उन तथा हम सबको पवित्र कर ॥ १॥। 


९५६--त्रय ऋषिगणाः । सोमः । जगती । 
२३१२ ३ २,२०९. ३९७१ रर 
त्वं नचक्षा श्रसि सोम विशवतः पवमान वृषभ ता वि धावसि । 


१२ है वी RR 
स नः पवस्व वसुमद्धिरण्यवद्वयं स्याम भवनेषु जीवसे ॥२॥ 
पदार्य--(त्वं) तू (नूचक्षाः) मनुष्यमात्र का साक्षी ( अस्ति ) है ( सोम ) हे 
परमेश्वर ( विश्वतः ) सव प्रकार से ( पवमान ) हे शुद्वस्वूय ( दृषभ ) 6 
कामनाओं की वर्षा करनेवाले ( ता ) उन [अ्रजा प्रो | में ( विधावसि ) व्यापक हो 
रहा है ( सः ) वह ( नः हम ( पवस्व ) पवित्र कर ( वसुमत्‌ ) वास करने वाला 
( हिरण्यवत्‌ ) सुवणं आदि सागदाश्नौ का स्वामी ( वयं ) हम ( स्याम ) होवें 
( भुवनेषु ) लोकों में ( जीवसे ) जीने के योग्य ॥२॥ 
भावार्थ-हे शुद्धस्वरूप तथा सकल कामनाप्रों को वर्षा करने बाले 
परमेश्वर ! तू मनुष्यमात्र का साक्षी है । तू सारी प्रजाओं में व्यापक i रहा है। तू 
ही सबको शरण देनेवाला तथा सारी संपदाओं का स्वामी है।'हृम पवित्र कर । तेरी 
कृपा से हम संसार में जीने योग्य हों ॥२॥ 


६५७--त्रय ऋषिगणाः । सोमः । जगती । 
ACERT x i1Rl २११२ ANT WR 
ईशान इमा भुवनानि ईयसे युजान इन्दो हरित: सुपण्य: । 


2, रे ३१२ ३२३३ १२३१ २ ह ३१२ 
तास्ते क्षरन्तु मधुमद्घृतं पयस्तव ब्रते सोम तिष्ठन्तु कृष्टयः ॥ 


पदार्थ--( ईशानः ) सवका स्वामी ( इमा ) इन ( भुवनानि ) लोकों में 
( ईयसे ) व्यापक हो रहा है ( युजानः ) युक्त करता हुआ इन्दो ) है ऐश्वर्यवान्‌ 
( हरितः ) विविध रंगों वाले ( सुपण्य: ) सूयं आदि के किरणों को ( ताः) वे 
(ते) तेरी ( क्षरन्तु ) वर्षा करे ( मधुमत्‌ ) मधुर गुणवाले ( घृतं ) घृत के समान 
पुष्टिकारक ( पयः ) जल ( तब ) तेरे ( ब्रते ) नियम में ( सोम ) हे परमेश्वर 
( तिष्ठन्तु ) स्थिर रहें ( कृष्टयः ) मनुष्य ॥३॥ 


भावाथं-हे ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! तू सबका स्वामी है। तू ही भांति भांति 
के रंगवाली सूर्य ओर चन्द्र श्रादि की किरणों को जोड़ता हुआ इन लोकों में न व्यापक 
हो रहा है । ठेरी शक्ति से वे [किरणों मधुर गुणवाले और घी त समान पुष्टिकारक 
जल की वर्षा करती हैं । सारे मनुष्य सदा तेरे नियम में स्थिर रहें ॥३॥ 


६५८--कश्यपः । सोमः । गायत्नी । 
१२ ३२३१३ १९ ३२३१२ 
पवमानस्य विश्ववित्प्र ते सर्गा भ्रसृक्षत । सूर्यस्येव न रशमयः।।१॥ 
पदार्थ--( पवमानस्य ) शुद्धस्वरूप ( विश्ववित्‌ ) हे सवंज्ञ ( प्र ) उत्तम 
( ते ) तेरी ( सर्गाः ) सूष्टिये ( असुक्षत ) उत्पन्न की जाती हैं ( सूर्यस्य ) सूयं की 
( इव ) समान ( न) इस समय भी ( रश्मयः ) किरणों के ॥१॥ 
भावार्थ--हे सवंज्ञ परमेश्वर ! तुझ शुद्धस्वरूप की सृष्टियां सूये की किरणों 
के समान अव भी रची जाती हैं ॥१।। 
६५६--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
३२३२३२३ ३१२२३१२ प्‌ की २ 
केतु' कृण्वं दिवस्परि विइवा रूपाभ्यषंसि। समुद्रः सोम पिन्वसे ॥२॥ 
पदार्थ--( केतु ) सृष्टि-रचनाछ्प कर्मं को ( कृण्वन्‌ ) करता हुमा ( दिवः 
परि ) दा लोक से परे ( विश्वा ) प्रन्य सारे ( रूपा ) रूपों में ( अम्पर्षसि ) व्यापक 
हो रहा है ( समुद्रः ) सब प्राणियों को सुख देनेवाला ( सोम ) हे परमेश्वर 
( पिन्वसे ) सब का पोषण करता है ॥२॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! प्राणिमात्र को आनन्द देनेवाला तू सूष्टि-रचना रूप 
कर्म को करता हुग्रा द्यलोक से भी परे तथा ग्रन्य सब रूपों में व्यापक होता हुआ 
पोषण कर रहा है॥२॥ 
९६०- कश्यपः । सोम। । गायत्नी । 
३ 0 २२ ३१२ ३१२ A RAN २२ 
जज्ञानो वाचमिष्यसि पवमान विधर्मणि । क्रन्द देवो न सूरथः।।३॥ 
त पदार्थ--( जज्ञानः ) प्रकट होते हुए ( वाचं ) वेदवाणी को ( इष्यस्ति ) 
प्रेरित करता है ( पवमान ) हे शुद्धस्वरूप ( बिघर्मरिए ) विशेष धमंयुक्त अन्तःकरण 
में ( ऋन्दं ) ग्रव्पक्त शब्द करता हुग्रा ( देवः ) देव ( न ) समान ( सूर्यः ) सूयं ।३। 
भावार्थ- हे शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! उदय को प्राप्त सूर्य देव के समान तेजस्वी 
तू विशेष धर्मयुक्त श्रन्तःकरण में श्रब्यक्त रूप से वेदवाणी की प्रेरणा करता है ॥३॥ 
&६१--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । ` 
10 २ 3 AR २०१३२ फ २ पः 
प्र सोमासो श्रधन्विषुः पवमानास इन्दवः । श्रीणाना श्रप्सु वृञ्जते ॥१॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( सोमासः ) विद्वान्‌ जन ( अधन्विषुः ) ज्ञान प्राप्त 
करते हैं ( पबमानासः ) पवितात्मा ( इन्दवः ) योग के ऐश्वर्यवाले ( भीणाना ) 
आश्रय लेते हुए ( अप्सु ) परमेश्वर में ( वृञ्जते ) मुक्त हो जाते हैं ॥१॥ 
भावार्थ--प्रवित्रात्मा योगरूप ऐश्वयंवाले विद्वान्‌ जन ज्ञान प्राप्त करते हैं तथा 
परमेश्वर में आश्रय लेते हुए मुक्त हो जाते हैं ॥१॥ 


६६२--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्ती । 


३१ रर ३४२७३६ २०३:१२%१; २) A ORR 
ग्रभि गावो ग्रधन्विषुरापो न प्रवता यतीः । पुनाना इच्धसाशत ७२॥ 


पदार्य--( अभि ) भली भाँति ( गावः ) गमनशील (अघन्बिषः ) ज्ञान प्राप्त 
करते हैं ( आपो न ) जल के समान ( प्रवता ) नीचे की तरफ (यतीः ) जानेवाले 
( पुनाना ) पतरित्रात्मा ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( आशत ) प्राप्त करते हैं ॥२॥। 


भावार्थ--गमनशील ज्ञानी पुरुष नीचे की तरफ जानेवाले जल के समान ज्ञान 
की प्राप्ति के लिए वेग से प्रभिमुख होते हैं और पवित्र हुए परमेश्वर को प्राप्त 
करते हैं ।।२॥। 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
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६६ ३---अतितो देवलो वा । सोम: । गायत्री । 


१२ RN TSS 1.२: TE रर 
प्र पवमान धन्वसि सोमेन्द्राय मादनः । नृभिर्यतो वि नीयसे ॥३॥ 


RE st ME, 


पवार्थ--( प्र ) उत्तम ( पवमान ) हे पवित्रात्मन्‌ ( घन्वसि ) 
| है ( सोम ) हे विद्वान्‌ पुरुष ( इन्द्राय ) परमेश्वर को ( माबन! ) स्तुति करनेवाला 
( नृभिः ) मनुष्यों के द्वारा ( यतः ) संयमी ( विनीयसे ) विनयपूर्वेक प्राप्त किया 


| जाता है ।।३।। 


भावार्थ- हे पवित्रात्मा विद्वान्‌ पुरुष ! तुझ स्तुति करनेवाले ओर संयमी को 


| मनुष्य विनयपुर्वक प्राप्त करते हैं । तू परमेश्वर को प्राप्त करता है ॥।३॥। 
&६४--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 


RA २२ वि 0 रह 1२ पी 0१1! २ 
इन्दो यदद्रिभिः सुतः पवित्रं परिदीयसे । प्ररमिन्त्रस्य धाम्ने ॥४॥॥ 


पदार्ध--( इन्दो ) हे ऐश्वयंशाली ( यत्‌ ) जब ( अद्रिभिः ) श्रादरणीय 
पुरुषों के द्वारा ( सुतः ) संसार में उत्पन्न हुआ ( पबित्र ) पबित्र आत्मा [विद्वान्‌ | 
को ( परिदीयसे ) दिया जाता है ( अरं ) पर्याप्त होता है ( इख्स्य ) परमेश्वर के 


( षाम्ने ) मोक्ष धाम के लिए ॥४॥ 


भावार्ष--है ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ! संसार में उत्पन्न हुआ तू जब आदरणीय 
पुरुषों के द्वारा पबित्रात्मा विद्वान्‌ की शरण में दिया जाता है तो परमेश्वर के मोक्षधाम 


में जाने के लिए समर्थ होता है ॥४॥ 
९६४--असितो देवलो वा । सोम: । गायत्री । 
१ २३१२३१२ ३१२ २३१२३१२ 
त्ब सोम नृमादनः पवस्व चर्षणीधृतिः । सरिनिर्यो प्रनुमाद्यः ॥५॥ 


पदार्थ-¬( त्बं ) तू (सोम) हे परमेश्वर (नृमादनः) मनुष्यमात्र को आनन्दित 
करनेवाला ( पबस्थ ) पवित्र कर ( चषंशीधृतिः ) मनुष्यमात्र का धारणा करमेवाला 


( सतस्निः ) शुद्धस्वरूप ( यः ) जो ( अनुमाद्यः ) स्तुति के योग्य है ॥५॥। 


भावाधं--है परमेश्वर तू मनुष्य मात्र को म्रानन्दित तथा घारण करने वाला 


शुद्धस्वरूप तथा स्तुति के योग्य है । तू हमें पवित्र कर ।।५।। 
९६६--थसितो देवलो बा । सोम: । गायत्री । 
REM रे 31२ A११२ १७२ ३१ रर 
पवस्व वृत्रहन्तम उक्थेंभिरनुमाद्यः । शुचिः पावको भ्रद्‌भुतः ॥।६॥ 


पदाथं--( पवस्व ) (0 कर ( वृत्रहन्तम ) हे अज्ञानो का अत्यन्त नाश 
करनेवाला ( उक्येभिः ) स्तुतियों से ( अनुमाधः ) स्तुति के योग्य ( शुचिः ) 


शुद्धस्वरूप ( पाबकः ) पवित्र करने वाला ( अद्भुतः ) अद्वितीय ।।६॥ 


भावाथं-हे परमेश्वर ! अज्ञानों का अत्यन्त नाश करने वाला, स्तोत्रो से 


स्तुति के योग्य शुद्धस्वरूप, पबित्र करने वाला तथा भ्रद्वितीय तू हमें पवित्र कर ।।६।। 
९६७--अप्तिती देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
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शुचिः पावक उच्यते सोमः सुतः स मधुमान्‌ । देवावीरघशंसहा ॥७॥ 


पदार्थ - ( शुचिः ) शुद्धस्वरूप (पावकः) सबका पवित्र करने वाला (उच्यते) 
कहा जाता है ( सोमः ) परमेश्वर ( सुतः ) सृष्टिकर्ता ( सः ) वह ( मधुमान्‌ ) 
ज्ञानात्‌ ( देवावीः ) सारे दिव्य पदार्था की रक्षा करने वाला ( अघशंसहा ) पाप 
प्रवृत्ति वालों का नाशक ॥७॥ 


भावार्थ--वहू परमेश्वर शुद्धस्वरूप, सबको पवित्र करने वाला सृष्टिकर्ता, 


विज्ञातवान्‌, सकल दिव्य शक्तियों का रक्षक तथा पापियो का संहारक कहा 
जाता है ॥७।। 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः प्रि 


९६५--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 


२३२३१२३२ ३ १२ ३१ २२३ १ २२ 
प्र कविदेववीतयेऽव्या वारेभिरव्यत । साह्वान्विश्वा प्रभि स्पृधः ॥ १॥ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( कविः ) मेधावी पुरुष ( देववीतये ) उत्तम सुखों की 

प्राप्ति के लिए ( अव्याः ) प्रकृति के (वारेभिः ) श्रावरणों से ( अव्यत ) युक्त होता 

है ( साह्वान ) दबाने वाला (विश्वाः ) सारे ( अभि ) अभिभवपूर्वक ( स्पघः ) 
 (हिसकों को ॥१।। 

Ee भावार्थ--शत्रुओं को दबाने वाला तथा बुद्धिमान्‌ पुरुप उत्तम सुखों की प्राप्ति 

के लिए प्रकृति के आवरणों से युक्त होता है। वह हिसकों तथा स्पर्घाकारियो को 


(४३ 


दाता है ॥ १11 








&६६&--असितों देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
रर ३२३२३ ३१२३१२ १२ ३१२ 
स हि ष्मा जरितृभ्य श्रा वाजं गोमन्तमिन्वति । पवमानः सहन्निणम्‌ ॥२॥ 







श्रादि सारी सम्पत्तियां प्रदान कर ॥ १॥ 
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ृ( सः ) वह ( हिष्मा ) जरितूम्यः ) स्तोताग्नों को ( वाजम ) 
श्रन्न ( गोल ) be र ) देता है ( Es ) ॥ 
स्वरूप ( सहस्रिणम्‌ ) सहस्रों प्रकार के ॥२॥ 
आवार्थ- शद्धस्वरूप परमेश्वर स्तुति करने वालों को सहस्रो प्रकार के पृथिवीः 
आदि से युक्त अन्न आदि पदार्थों को देता है ॥२॥ 
६७०--ग्रसितो देवलो वा । सोमः । गायत्री 1 


RMR ROR RRA ३२ १1२ ३१२ 
परि विशवानि चेतसा मुज्यसे पवसे मती । स नः सोम श्रवो विदः ॥ ३॥ 
पदार्थ--( परि) सब तरह से ( विश्वानि ) सारे ज्ञानों को ( चेतसा ), 
चेतना शक्ति से ( मृज्यसे ) पवित्र करता है ( पवसे ) जानता है (मती) ज्ञान के 
द्वारा ( सः ) वह ( नः ) हमें ( सोम ) हे परमेश्वर (स्रवः) कीति तथा धन (विदः ) 
प्राप्त करता है ।।३।। 
भावार्थ- है परमेश्वर तू समस्त लोकों को श्रपनी चेतना शक्ति से पवित्र 
करता है अपने ज्ञान के द्वारा सबको जानता है। तू ही हमें धन ्रौर यश 
देता है ।।३।। 
&७१--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्नी । 
३क रर ३१ रर ३१२ ३२३२ १३ ३२३ १२ 
्रभ्यषं बृहद्यशो मघवद्भ्यो धुवं रयिम्‌ । इषं स्तोतृभ्य श्रा भर ॥४॥] 
पदार्थ--( अभि अर्ष ) प्राप्त करा (बृहत्‌) महान्‌ (यशः) यश (मघवदूभ्यः) 
यज्ञ करने बालों का (ध्रवम्‌ ) स्थायी ( रयिध्‌ ) धन ( इषम्‌ ) ज्ञान ( स्तोतृभ्यः ), 
स्तुति करने बालों का ( आभर ) पूर्ण कर ॥४॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू यज्ञकर्त्ताश्रों ओर भक्तों को महान्‌ यश प्रदान करः 
तथा स्थायी धन श्रोर ज्ञान को दे ।।४। 
&७२--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
| एर १ रर २ क्र ३ १२ 
त्वं राजेव सुव्रतो गिरः सोमाविवेशिथ । पुनानो वह्ने श्रद्‌ भुत ॥ ५॥ 
पदार्थ--( त्बं ) तू राजेव ) राजा के समान ( सुव्रतः ) शोभन नियमों 
वाला ( गिरः ) वेदवाणियों में _( सोम ) हे परमेश्‍वर ( विवेशिथ ) ओत प्रोत है 
( पुनानः ) पवित्र कारक ( वह्नो ) हे संसार को वहन करने वाले ( अद्भुत ) हे 
अद्वितीय ।।५।। ८ छ 
भावार्थ--हे संसार के वहन करनेवाले अद्वितीय परमेश्वर ! तू सबको 
पवित्र करने वाला राजा के समान ब्रतघारी है । तू वेदवाणियो में ओत-प्रोत है ॥५॥ 
९७३--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्वी । 
१ २२३२ ३१२३१२३१२ १२३१२ 
स वह्निरप्सु दुष्टरो मुज्यमानो गभस्त्योः । सोमर्‍चमुषु सीदति ॥६॥ 
है पदार्थ--( स ) वह ( बहविः ) नेता ( रप्सु ) अन्तरिक्ष में ( दुष्टरः ) अजेय 
( मुज्यमानः ) शुद्ध करता हुआ ( गभस्त्योः ) दो प्रकार की किरणों में ( सोमः ) 
परमेश्वर ( चमूषु ) यो, पृथिवी तथा अन्य लोकों में ( सीदति ) स्थित है ॥६॥। 
भावार्थ नेता, ५. अजेय, शृद्धकारक परमेश्वर ्रन्तरिक्ष, किरण, दय तथा 
पृथिवी आदि लोकों में स्थित है ॥।६॥ ै" 
६७४--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्ी । 
ह 50 RRR RR १२ ३२ ३१२ 
क्रीडुमंखो न मंहयुः पवित्रं सोम गच्छसि । दधत्‌ स्तोत्रे सुवीयंम्‌ ॥७॥ 
पदाथे--( क्रीडुः ) मनुष्यादि प्राणियों को क्रीड़ा कराने 
, क्रीड 4410 नेवाला ( मखो न) 
यज्ञ के समान ( मंहयुः ) पुजनीय (पवित्रम्‌ ) पवित्र ग्रात्मा को (सोम) हे परमेश्वर 


( गच्छसि ) प्राप्त होता है ( दघत्‌ ) घारण करता त्र के लिए 
( सुवीर्यम्‌ ) आत्मिक बल को ॥७।। रा ( स्तोत्र ) भक्त के लिए 


भावार्थ है परमेश्वर ! तू सव प्राणियों को क्रमानुसार नचाने वाला तया 


यज्ञ के समान पुजनीय है । तू स्तोता को ग्रात्मिक शक्ति देता हुआ पवित्र भ्रात्मा को 
प्राप्त होता है ॥।७॥ 


€७५ -श्रवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१२३१२ १२ ३१२ 
यवंयवं नो प्रन्धसा पुष्टंपुष्टं परिस्रव । विशवा च सोम सोभगा ॥ शी 


पदार्थ--( यवं यवं ) प्रभूत यव (नः) हमें ( अन्धसा ) अन्य अन्नों से 


a पुष्ट पुष्टं ) श्रत्यन्त पुष्टिकारक ( परिस्रव ) प्रदान 
आर ( सोम ) हे परमेश्वर ( सौभगा ) धन बरी की! । ( हिज) सर (१) 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तृ हमें ग्रम्य उत्तम अन्नो के साथ पुष्टिकारक यवा 
६७६--अवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
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इन्दो यथा तव स्तवो[यथा ते जातमन्धसः । नि बहिषि प्रिये सदः ॥२॥ 
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पदार्थ--( इन्दो ) हे ऐश्वयंशाली ( यथा ) जिस प्रकार (तब) तेरी (स्तवः) 
स्तुति है ( यथा ) जिस प्रकार (ते ४ तेरा ( जातम्‌ ) उत्पन्न संसार रूप कार्य है 
५ अन्धसः ) अन्न के सम्बन्ध से ( नि) निश्चित ( बहिषि ) आकाश में (प्रिये) 
आनन्ददायक ( सद: ) स्थित है ॥२॥। 

भावार्थ- है सकल ऐश्वयों के स्वामी परमेश्वर ! जिस प्रकार अन्नादि के 
उत्पादक होने के कारण तेरी स्तृति की जाती है भ्रोर जिस प्रकार तेरा उत्पन्न किया 
डुआ यह सारा संसार है उसी प्रकार तू [ग्रपने उसी स्वरूप से | श्रानन्द के 
स्थान झाकाश में सदा वर्तमान है ॥२॥ 


६७७--अवत्सार: । सोमः । गायत्री । 
३१२३१२३१ रर ३१२ ३१२३१२ 
उत नो गोविदशववित्पवस्व सोसान्धसा । मक्षूतमेभिरहभिः ॥३।। 
पदार्थ--( उत ) रर ( नः ) हमें ( गोवित्‌ ) इन्द्रियां प्रदान करने बाला 
{ अइववित्‌ ) प्राणों का दाता ( पवस्व ) पवित्र करता है ( सोम ) हे परमेश्वर 
( अन्धसा ) अन्त से (मक्षूतमेभिः ) निरन्तर होने वाले ( अहभिः ) दिनों से ।।३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! इन्द्रिय और प्राणों का दाता तू अन्न तथा निरन्तर 
होने वाले दिनों से हमें पवित्र करता है ॥३॥। 


&७५--अवत्सारः । सोमः । गायन्नी । 
CM २५२ २ ARR UR 
यो जिनाति न जीयते हन्ति शत्रुमभीत्य । स पवस्व सहस्रजित्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( जिनाति) सब पर विजय प्राप्त करता है (न) 

नहीं ( जीयते ) पराजित होता है ( हन्ति ) नाश करता है ( शन्नुस्‌ ) न्याय- 
विरोधियों का ( अभीत्य ) सब प्रकार से प्राप्त होकर ( सः ) वह (पवस्व) पवित्र 
कर ( सहस्रजित्‌ ) हे असंख्यों पर विजय प्राप्त करने वाले ॥४॥ 

भावार्थ-हे श्रसंस्यों पर विजय प्राप्त करने वाले परमेश्‍वर ! जो तू सब 
का विजयी, किन्तु स्वयं न पराजित होने वाला तथा अन्यायियों का सब प्रकार से 
'विनाशकर्त्ता है, वह तू हमें पबित्र कर ॥४॥ 


६७६--जमदग्नि: । सोमः । गायत्री । 
RRR 5 रर ३१२ १५२६ ARIA 
यास्ते धारा मधुझ्चुतोऽसुग्रमिन्द ऊतये । ताभिः पवित्रमासदः ॥ १) 


पदार्थ--( याः) जो (ते) तेरी ( धाराः ) _ वेदवाणियां ( मधुश्चुतः ) 
अह्मज्ञान का प्रवाह बहाने वाली ( असूग्रम्‌ ) प्रकट होती हैं ( इन्वो ) हे परम ऐश्वर्य 


( आसदः ) विराजमान है ॥१॥ 
भावाथ हे ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! ब्रह्मज्ञान का प्रवाह hs वाली जो 
तेरी वेदवाणियां प्रकट होती हैं, उनके साथ रक्षा करने के लिए तू पवित्र आत्मा में 
विराजमान है ॥१॥ 
&८०--जमद गिति: । सोमः । गायत्री । 
TET 31२२ १1 TAR UR RE २ 
सो श्रर्षेद्वाय पीते तिरो वाराण्यव्यया । सीदन्तृतस्य योनिमा ॥२॥ 
पदार्थ--( सः ( वह ( अप ) प्राप्त हो ( इन्द्राय ) जीव की (पीतये) रक्षा 
के लिए ( तिरः ) तिरस्कार करता हुआ्ना ( वाराशि ) ग्रावरणों को ( अव्यया ) 
अक्ृति सम्बन्धी ( सीदनु ) स्थित होता हुआ ( ऋतस्य ) सत्य के (योनिम्‌) स्थान 
में ( आ ) सव प्रकार से ॥२॥ | 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! सत्य के स्थान में विराजमान तू प्रकृति के आवरण 
को दूर करता हुग्ना जीव की रक्षा के लिए प्राप्त हो ॥।२॥ 
&८१--जमदग्ति: । सोमः । गायत्री । 
RRR 1 २३1९ नह २ ( 
त्वं सोम परि स्रव स्वादिष्ठो अञ्गिरोभ्यः । वरिवोविद्‌ घृतं पयः ॥३॥ 
पदार्थ--( त्वं ) तू ( सोम ) हे परमेश्वर (परिस्रव) प्रदान कर (स्वादिध्ठ:) 
अत्यन्त मनोहर ( श्रंगिरोम्पः ) विद्वानों के लिए ( वरिवोवित्‌ ) घनदाता ( घृतं ) 
प्रकाश ( पयः ) ज्ञान को ॥३॥ 
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ओर ज्ञान प्रदान कर ॥३॥ 


ए= द्वितीयः खण्डः प्तमाप्तः फी 


६५२-अरुणः । अग्नि: । जगती । 
२३१ २३क रर 40223 1, ३१२३१२ 
तव थियो वर्ष्यस्येव विद्युतोऽगतेङ्चिकित्र उपसासिवेतय: । 
१ २र ३१२ ३ १२ ३१२ स २२ ६६४] २ 
यदोषधीरभिसृष्टो वनानि च परि स्वयं चिनुषे श्रम्नमासनि ॥ 
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बाले ( ऊतय ) रक्षा के लिए ( ताभिः ) उने साथ ( पवित्र ) पवित्र आत्मा में 


भवार्थ- हे परमेश्वर ! अत्यन्त मनोहर तथा धनदाता तू ज्ञानियों को प्रकाश 


पदार्थ--( तब ) तेरी ( श्रियः ) विभूतियाँ ( वष्यंस्या ) वर्षाकाल में होने 


वाली ( इव) समान ( विद्यु तः ) बिजली के ( अने: ) अग्रणी ( चिकित्र ) जानी 
जाती हैं ( उषसा ) प्रातःकालों के ( इव ) समान ( एतयः ) प्रकाशों का ( यत्‌ ) 
जिस कारण से (ओषधीः ) यव श्रादि को ( प्रभिसुष्ठः ) 
वनों को ( च ) ओर ( परि ) सब प्रकार से ( स्वयं ) अपने आप ( चिनुषे ) समे- 
रता है (अन्नम्‌ ) प्रिवी आदि को ( आसनि ) अपने मुख में ॥१॥ 


प्रेरित होकर ( वनानि) 


भामाथे-हे परमेश्वर ! क्योंकि हमारे कर्म से प्रो रित हुप्रा तू यव प्रादि 


श्रन्न, औषधि, वन तथा पृथिवी भ्रादि को अपने कारण रूप मुख में ग्रपने आप समे- 
टता है इसलिए तेरी विभूतियाँ वर्षाकाल की विद्यूत्‌ प्रोर उपा काल के प्रकाश के 
समान जान पड़ती हैं ॥।१॥। 


६८३--अरुणः । श्रग्ति: । जगती । 


प ५ ३२३ ३ १२३२३ MWS AY 2 
वातोपजूत इषितो वशाँ भ्रनु तुषु यदन्ना वेविषद्वितिष्ठसे । 
SU RR! ३२,३10. ३१२३ १२ 


श्रा ते यतस्ते रथ्योऽ३ यथा पृथक्‌ शर्घास्यग्ने ग्रजरस्य धक्ष त; ॥२॥ 

_ पदार्थ--( वातोपजूतः ) वायु के समान गति वाला ( इषितः) नित्य इच्छा 
गुण से युक्त ( वशां ) कान्तिमान्‌ पदार्थों ( भनु ) में ( तृषु ) शीघ्र (गत्‌ ) जिस 
कारणा ( अन्ना ) भ्रन्न [ प्रकृति का कार्य जगत्‌ आदि | मे (वेबिषद्‌) व्यापक होता 
हुआ ( वितिष्ठसे ) स्थित हे ( आ ) भलीभांति (ते) तेरी ( यतन्ते ) प्रयत्नशील 
हो र हैं ( रथ्यः ) रथी के ( यथा ) समान ( पृथक्‌ ) भ्रनग-ग्रलग ( शर्घासि ) 
शक्तियां ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( अजरस्य ) भ्रजर ( धक्षतः ) दुगु णों को भस्म 
करने वाले ॥२॥ 

भावार्थ -हे परमेश्वर ! क्योंकि वायु के समान वेगवाला तथा नित्य इच्छा 
गुणवाला तू कान्तिमान्‌ प्रकृति के सभी कार्य द्रव्यों में व्यापक होकर स्थित है इस 
लिए सब ढुगु णों को भस्म करनेवाले तुझ श्रजर की शक्तियाँ रथी के समान पथक- 
पृथक्‌ प्रयत्नशील हो रही हैं॥२॥। हि 


६५४ - अरुण: । अग्नि: । जगती । 
३ २३१२ ३१२ ३१ ९२ ३१२ ३२ 
मेधाकारं विदथस्य प्रसाधनर्माग्न होतारं परिमूतरं मतिम्‌ । 
१ २९ २१ उ ३१२ ३२ 
त्वामर्भेस्य हविषः ससानमित्त्वां महो वृणते नान्यं तवत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( सेधाकारं ) बुद्धि को उत्पन्न करनेवाले ( विदथस्य ) यज्ञ ग्रादि 
व्यवहार के ( प्रसाधनम्‌ ) सिद्ध करनेवाले ( अग्निम्‌ ) प्रकाशस्वरूप परमेश्वर को 
( होतारं ) विज्ञान के दाता ( परिभुतरं ) सर्वव्यापक (मतिम्‌) ज्ञानी [ मेधावी ] 
(त्वां) तुके (अर्भस्य ) थोड़ी ( हविषः ) उपादेय भक्ति के ( समानमित्‌ ) समान 
ही ( त्वां ) तुझे ( महो ) महान्‌ ( वृणते ) भक्ति करते हैं ( न ) नहीं ( अन्पं ) 
दूसरे की ( त्वत्‌ ) तुझसे भिन्न ।।३॥ 
भावाये-हे परमेश्वर ! भक्त लोग बुद्धि के उत्पन्न करनेवाले, यज्ञ के 
साधक विज्ञानदाता, सवंव्यापक, ज्ञानी तथा छोटी श्रोर बड़ी भक्ति के समान रूप से 


स्वीकार करने वाले तुझ प्रकाशस्वरूप की प्रार्थनोपासना करते हैं, तुझ से अन्य की 
नहीं ।।६१। 
€५५--उरुचक्री । मित्नावरुणी । गायत्री । 
2) अपर हरे १ EI २३१२ ३२ 
पूरूरुणा चिद्धयस्त्यवो नूनं वां वरुण । मित्र वंसि वां सुमतिम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( पुरूरुणा ) बहुत ( चित्‌) ही (हि) क्योंकि ( अस्ति ) है 

( अवः ) रक्षा ( नूनम्‌ ) निश्चित रूप से ( वां) तुम दोनों की ( बरुण । है 
उपदेशक ( मित्र ) हे अध्यापक ( बंसि ) स्वीकार करते हैं ( बां ) तुम दोनों की 
( सुर्मात ) उत्तम बुद्धि को ॥१।। 


भावार्थ--हे भ्रव्यापक श्रोर उपदेशक ! तुम दोनों का संरक्षण निश्चित ही 
है । तुम्हारी उत्तम बुद्धि को हम स्वीकार करते हैं ॥ १॥ 
६८६--उरुचक्रि: । मित्नावरुणी । गायत्री । 
वो २३ १२० २१ न री) 
ता वां सम्यगद्रुह्वाणेषमश्याम धाम च। वयं वां मित्रा स्याम ॥२॥ 
पदार्थ-- ( ता ) उन (बां) तुम दोतों की ( सम्यक्‌ ) सब प्रकार से 
( अद्र छ्वाणा ) द्रोह न करनेवाले ( इषम्‌ ) ज्ञान ( अश्याम ) Fi करते हैं (घाम) 
नाम ( न ) ओर ( बथं ) हम (वां) तुम दोनों के (मित्रा) मित्र (स्याम) हो ॥२॥ 
भावार्थ--है अध्यापक श्रोर उपदेशक ! द्रोह न करने वाले आप दोनों की 
हम भली भाँति प्रशंसा करते हैं तुम्हारी कृपा से हम ज्ञान आर नाम को प्राप्त 
करते हैं । हम तुम लोगों के मित्र हों ॥ २॥ 
&६८७--उरुचक्रि: । मित्रावरुणौ । गायत्री । 


३000 ३१२२१२ ME ५0000) 00 ४५० 
पातं नो मित्रा पायुभिरुत त्राथेथां सुत्रात्रा । साह्याम दस्यू तनूभिः ॥३॥ 
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ध--( पातं करो ( नो ) हमारी ( मित्रा ) हे अध्यापक 
पदार्थ--( पातं ) रक्षा करो ( नो ) हमारी ( ) नर कर 


( घुतरात्रा ) सुन्दर रक्षण से ( साह्याम ) तिरस्कार करते हैं ( हस्यून्‌ ) शत्रुओं का 


उपदेशक ( पायुभिः ) रक्षा के उपायों से ( उत ) ग्रोर ( त्रायेयाम्‌ 


( ततुः ) नीतियों के द्वारा ।।३॥ 


भावार्थ--हे अध्यापक प्रौर उपदेशक ! श्राप रक्षा के साधनों से हमारी रक्षा 
करें और उत्तम रक्षणों से हमारा त्राण करें । तुम्हारी उपदिष्ट नीति से हम शत्रुओं 


का तिरस्कार करते हैं ॥३॥ 
६५८-कुरुसुतिः । इन्द्रः । गायत्नी । 
३२३ १२ ३२ ३ १ रर १२ ३२३२ 
उतिष्ठन्नोजसा सह पीत्वा शिप्रे प्रवेपयः । सोममिन्द्र चमु सुतम्‌ ॥१॥। 
पदां --( उत्तिष्ठन्‌ ) 


साध ( पीत्वा ) रक्षा करके ( झिप्रे) सुख देनेवाले 
( भब्ेपयः ) हिला देता है ( सोमम्‌ ) जीव की ( इन्द्र ) है परमेश्वर (चमूसुतम्‌ 


द्यु और पृथिवी का उत्पादक ॥१।॥। 


आावार्थ=हे परमेश्वर ! तू बल के साथ धारण करता हुआ द, भोर पृथिवी 
लौक में पैदा हुए जीव की रक्षा करके दय, भोर पृथिवी लोक को कम्पन अर्थात्‌ गति 


देकर चलाता i ॥१॥ 
६८६--कुरुसुति: । इन्द्रः । गायत्री । 
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प्रनु त्वा रोदसी उभे स्पर्धमानमददेताम्‌ । इन्द्र यहृस्युहाभवः॥।२॥ 


पदाथं--( अनु ) उद्देश्य से ( त्वा ) तेरे ( रोदसी ) थ, भौर पृथिवीलोक 


( उभे ) दोनों ( स्पर्षमान ) हे सब से बढ़-चढ़ कर होने की इच्छावाले (मददेतां) 


हरे भरे होते हँ ( इख ) हे जीव ! ( यद्‌ ) जब ( दस्युहा ) दुष्टों का दलन करने 


बाला ( भवः ) हो ॥२॥ 
भावा्ं--है उन्नति चाहने वाले जीव ! क्योंकि तेरे ही उद्देश्य से थूलोक 
प्रोर पृथिवी हरे-भरे हो रहे हैं, इसलिए तू काम-फ्रोधादि शत्रुप्नों का नाश कर ॥२॥ 


९९० --कुरुयुति: । इन्द्रः। गायत्ती । 
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वाचमष्टापदीमह नवस्रक्तिमृतावुधम्‌ । इन्द्रात्परितन्वं ममे ॥३॥ 


पवार्थ--( वाचम्‌ ) वेदवाणी को ( अष्टापदीम्‌ ) नाम, प्राख्यात, उपसर्ग 
घ्रौर निपात रूप चार प्रकार के पद तथा विज्ञान, कर्म, उपासना भोर ज्ञान भ्रादि 
मिलाकर आठ प्रकारवाली ( नवश्नक्ति ) शिक्षा, कल्प, व्याकरण , नियक्त, ज्योतिष 
तथा छन्दः छः प्रकार की विद्या भोर ऋग्‌, यजु, सामरूप मंत्र व्यवस्था से सब प्रकार 
की रचनाओं बाली (ऋतावृधम्‌) सत्य को बढ़ानेवाली ( इन्द्रात्‌) परमेश्वर से (परि) 
सब प्रकार से ( तन्वं ) विस्तारवाली ( ममे ) प्राप्त कर उच्चारण करते हैं ॥३।। 

भावार्थ--मैं आठ पदों श्रोर नव प्रकार की रचनाध्रों वाली तथा सत्य को 
बढ़ानेवाली विस्तारमयी वेदवाणी को परमेश्वर से प्राप्त कर उच्चारण करता हूँ 1३। 


&&१--भरद्वाज: । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


A) १ २,३०९॥=.१। ¬ पर १२ ३२ 
इन्द्राग्नी युवामिमे३ऽभि स्तोमा श्रनूषत । पिबतं शम्भुवा सुतम्‌ ॥ १।। 
पदार्थ--( इन्द्राग्नी ) हे जीव भर परमेश्वर ( युबां ) तुम दोनों की 
( इमे ) ये ( अभि ) सब प्रकार से ( स्तोमाः ) स्तोत्र ( अनूषत ) प्रशंसा करते हैं 
( पिबतमु ) रक्षा करते हो ( शम्भुवा ) हे सुख के देनेवाले ( सुतम्‌ ) उत्पन्न 
संसार की ॥१॥ 
 ावार्य-हे सुख देनेवाले जीव और परमेश्वर ! थे स्तत्र तुम दोनों की 
प्रशंसा करते हैं । तुम लोग इस उत्पन्न संसार की रक्षा करते हो ।।१।। 
९६२-भरद्वाजः । इन्द्रोग्नी । गायत्री । 
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या वां सन्ति पुरुस्पृहो नियुतो दाशुषे नरा । इन्द्राग्नी ताभिरागतम्‌ ॥२॥ 
पदार्य--( याः ) जो ( वां ) तुम दोनों की ( सन्ति ) हैं ( पुरुस्पृहः ) बहुतों 
1 ) त्यागी के लिए ( नरा ) 
नेता ( इन्द्राग्नी ) हैं जीव प्रोर परमेश्वर ( ताभि: ) उनके साथ ( आगतम्‌ ) 


प्राप्त होते हो ।।२॥ 


भावार्थ--है सब के नेता जीव भोर परमेश्वर ! त्यागी पुरुष के लिए बहुतों 
चाहने योग्य तुम दोनौं की शक्तियाँ हैं उनके साथ तुम हमें प्राप्त होते हो ॥२॥। 


बे 


६६३--भरद्वाज: । इच्द्राग्नी । गायत्री । 
३ ३१२ ३२३१ रर ३२ १२३१२ 
भिरा गच्छतं नरोपेदं सवनं सुतम्‌ । इन्द्राग्नी सोमपीतये ॥३॥॥ 


ताभिः i शक्तियों के साथ ( आगच्छतम्‌ ) प्राप्त होम्रो 
उप ) समीप ( इदं ) इस ( सवनं ) यज्ञ में ( सुतम्‌ ) किये 


न 








उठाता या धारण करता हुआ ( भोजसा ) बल के 
दय भ्रौर पृथिवी लोक को 





जानेवाले ( इन्द्राग्नी ) हे जीव ग्रोर परमेश्वर ( सोमपीतये ) सोम का पान तया- 


रक्षा के लिए ॥६॥ 

भावार्थ -हे तेता जीव ! तू सोम के पान के लिए ओर नेता परमेश्वर 
सोम की रक्षा के लिए किये जाने वाले इस यज्ञ में अपनी शक्तियों के साथ 
प्राप्त हो ।।६॥ 


एन तृतीयः खण्ड: समाप्तः पी 


&९४--भृगुर्जेमदग्तिश्च । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१२३ १ रर ३ १२ २३ २२३२३२ 
प्र्षा सोम ुमत्तमोऽभि द्रोणानि रोरुवत्‌ । सोदन्योनौ वनेष्वा ॥ १॥ 
पदार्थ--( अं ) प्राप्त कर ( सोम ) हे विद्वान्‌ पुरुप. ( थ्युमत्तमः ) अत्यन्तः 
तेजस्वी ( श्रभि ) सब प्रकार से ( द्रोणानि ) गन्तव्य मार्गो को ( रोरुवत्‌ ) उपदेश 
करता हुआ ( सीदवु ) स्थित ( योनौ ) संसार के निमित्त कारण परमात्मा में 
( बनेबु ) भक्ति आदि के विषय में ( भा ) भलीभांति ॥१॥ 
` भावार्थ -हे विद्वान्‌ पुरुष ! अत्यन्त तेजस्वी तु भक्ति के विषय में उपदेश 
करता हुआ संसार के निमित्त कारण परमेश्वर में स्थित होकर अपने गन्तव्य मागे, 
पर चलता जा 11१॥ 
६६५--भृ गुर्जमदग्निश्च । सोमः । गायत्री । 
३१ रर ३२३१२ 0 २ ३१ २ 
ग्रप्सा इन्द्राय बायवे वरुणाय मरुःदूचः । सोमा ग्रषन्तु विष्णवे ॥२॥ 
पदार्थ--( अप्सा ) कर्मयोगी ( इन्द्राय ) जीव कै ज्ञान के लिए ( वायवे ) 
वायु के ज्ञान के लिए ( बर्णाय ) जल के ज्ञान के लिए ( मर्द्भ्य: ) सुवणं आदि 
संपदाओं के लिए ( सोमाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( अन्तु ) उद्योग करें ( विष्णवे ) 
व्यापक परमेश्वर के लिये ॥२।। 
_ भावार्थ कर्मयोगी विद्वान्‌ जन जीव, वायु, जल, स्वर्ण भ्रादि संपदायें तथः 
परमेश्वर के ज्ञान भर प्राप्ति के लिए उद्योगशील होवे ॥२॥ 
९९६ - भृगुर्जेमदग्निश्च । सोमः । गायत्री । 


३१२ 
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इषं तोकाय नो दधदस्मभ्यं सोम विश्वतः । श्रा पवस्व सहस्िणम्‌ ॥३॥ 
पवार्थ--( इषम्‌ ) अन्त को ( तोकाय ) सन्तान के लिए (नः) हमारे 
( दघद्‌ ) धारण करता हुधा ( अस्मभ्यं ) हमारे लिए ( सोम ) हे परमेश्वर 
(विश्वतः) सब प्रकार (आपवस्व) प्रदान कर (सहुस्तिए त्‌) सह्लों प्रकार के ॥३।। 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! हमारी सन्तान ओर हमारे लिए हजारों प्रकार की 
अन्त आदि संपदायें घारण करता हुआ्ना प्रदान कर ।।६॥ 


६६७--सप्तपंय: । सोमः । वृहृती । 


१२ PT ६ २ 0४5६ २३१२ 
सोम उ ष्वाणः सोतृभिरधि ष्णुभिरवीनाम्‌ । 
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श्रइवयेव ह याति धारया मन्द्रया याति धारया ॥१॥ 
# पदार्थ--( सोमः ) परमेश्वर ( उ ) प्रसिद्ध है ( स्वानः 
द्ध : ) चुआया हुआ 
( सोतृभिः) चुग्राने वालों के द्वारा ( अधि ) पर (स्नुभिः) बालों (अवीनां) 
भेड़ों के( अश्वया ) व्यापक के ( इव ) समान ( हुरिता ) हरे रंगवानी ( याति ) 
निकलता है ( घारया ) प्रवाह से ( मन्द्रया ) आनन्ददायक्( याति ) प्राप्त होता 
है ( घारया ) वेदवाणी के द्वारा ॥१॥ 0 कु 
भावार्थ -परमेश्वर, यजमानों के द्वारा भेड़ के बालों पर छाने गये सो 
के द्वारा भेड़ ये सोमरस 
की हुरी घारा के पमान, ग्रानन्ददायक वेदवाणी के द्वारा प्राप्त का है ॥१॥ 


६६८--सप्तपंय: । सोमः । वहती । 
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श्रनूपे गोमान्‌ गोभिरक्षाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः । 
३२३ ३१२ ३१ २र 


समुद्रं न संवरणाच्यग्मन्मन्दी मदाय तोशते ॥ २॥ 


_ पदार्थ--( अनूपे ) वायु में ( गोमान्‌ ) वेदवा रिं त 
लामो आरा (कला: | आतन को बफ करता सामी (गो 
दी 0010 वा ( अक्षाः ) गति देता है ( समुदं ) 
आनर्‌ ८३ णा जल अग्मनु हरे मन्दा 
न्द चाहनेवाला ( मदाय ) श्रानन्द के i ( i | करता र ॥।२॥ 
6५ 


भावाथं--वेदवा णियों का स्वामी परम 
* ग परमेश्वर प्रत्येक सृष्टि वाली 
सिं शरा भगर की व्रता है भो बही बाई गिना ला है। 
3. माप्त होते हैं उसी प्रकार विद्वान्‌ जीव परमेश्वर को प्राप्त 


करते हैं। आनन्द की इच्छा करने क 
संतुष्ट करता है ॥२॥ करन वाला मुख की प्राप्ति के लिए परमेश्वर शो 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


९९९--असितो देवलो वा। सोमः । गायत्री । 
१ २ २/२/२३फ २२२ १ २२३१२ १२ ३१ रर 
यत्सोम चित्रमुक्थ्यं दिव्यं पाथिवं वसु । तन्नः पुनान प्रा भर ॥१॥ 
_पदार्थ--( यत्‌ ) जो (सोम) हे परमेश्वर ( चित्रम्‌ ) भनेक प्रकार फा 
( उक्थ्यं , प्रशंसनीय ( दिव्यं ) दिव्य गुण वाला ( पार्थिवं ) पृथिवी स्ने उत्पन्न 
सुवणं भादि ( वसु ) घन है उसे ( नः ) हमें (पुनानः) पवित्र करता हुआ (आभर) 


प्रदान कर ॥।१॥। 
भावार्थ - हे परमेश्वर ! भ्रनेक प्रकार का, प्रशंसनीय तथा उत्तम गुण वाला 
प्रदान कर ॥1१॥ 
१०००--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
१२ ११ रर ३२३१२ ३१२ २३ रउ ३१२ 
वषा पुनान आधू षि स्तनयन्नधि बाहिषि । हरिः सन्‌ योनिसासदः ॥२॥ 


पदार्थ--( वृषा ) सुखों की वर्षा करने वाला ( पुनान!) पवित्र करता 
हुआ ( आयू'षि ) जीबनों को ( स्तनयवु ) उपदेश करता हुआ ( अधिबहिदि ) 
हृदय रूप श्राकाश में ( हरिः ) अज्ञान का हरण करने वाला ( सन ) होता हुआ 
( योनिम्‌ ) प्रक्ृतिरूप कारण में ( आ सदः ) वर्तमान है ॥२॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! सुखों की वर्षा करने वाला तथा प्रज्ञान का निवा- 
रक होता हुआ तू हमारे जीवनों को पवित्र कर हृदय में उपदेश करता हुआ कारण 
प्रकृति में स्थित है ॥२॥। 

१००१--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्नी । 

३१ रर ३१२ ३ १२ ३.० १ २ ३१२ 
युवं हि स्थः स्वःपती इन्द्रश्च सोम गोपती । ईशाना पिप्यतं धियः ॥।३॥ 

पदार्थ--( युवम्‌ ) तुम दोनों (हि) निश्चित ( स्थः ) हो ( स्वःपती ) 
सुखों के स्वामी ( इन्द्रः ) विद्वान्‌ ( च ) श्रोर ( सोम ) हे परमेश्वर ( गोपती ) 
वेदवाणियों के रक्षक ( ईशाना ) शक्तिमान ( पिप्यतं ) पूणं करो ( धियः ) 
बुद्धियों को ॥३।। 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू श्रौर विद्वान्‌ पुरुष दोनों घुर्खों कै स्वामी, शक्ति- 
मान्‌ तथा वेदवाणियों के रक्षक हो । अतः हमारी वुद्धियों को पूर्ण करो ॥1३॥ 

एन चतुर्थ: खण्डः समाप्तः पत 


१००२--गोतमः । इन्द्रः । पंक्ति: । 


रल र, ६१ ५ ४ ३१ रर 
इन्द्रो मदाय वावृधे शवसे वृत्रहा नृभिः। 
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तमिन्म हत्स्वाजिष्‌तिमभे हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--( इन्द्रः ) परमेश्वर ( मदाय ) श्रानन्द कै लिए ( वावृधे ) बढ़ा- 
चढ़ा हुआ है [सब से श्रधिक बढ़-चढ़ कर है] ( शवसे ) वल छै लिए (यत्रा ) 
भ्रज्ञाननाशक ( नुभिः ) मनुष्यों से ( तम्‌ ) उसको ( इत्‌ ) ही ( महत्सु ) बड़े 
( आजिषु ) संग्रामों में ( ऊतिस्‌ ) रक्षा के लिए ( अभे ) छोटे ( हबामहे ) पुका- 
रते हैं ( स ) वह ( वाजेषु) संग्रामों में ( प्र) भली भांति (नः) इमारी (अविषत्‌) 
रक्षा करे ॥१॥ 


भावाथें--अज्ञाननाशक परमेश्वर सब से बढ़-चढ़ कर है । परानन्द ओर शक्ति 
की प्राप्ति के लिए लोग उसकी स्तुति करते हैं । हम बड़े ओर छोटे संग्रामों में श्रपनी 
रक्षा के लिए उसे ही पुकारते हैं । वह संग्रामों में हमारी रक्षा करे ॥१॥ 


१००३- गोतमः 1 इन्द्रः । पंक्तिः । 


203 1 2२, RF पर, ३३ 
श्रसि हि वीर सेन्योऽसि सुरि पराददिः । 
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ग्रसि दभ्रस्य चिद्वृधो यजमानाय शिक्षसि सन्वते भूरि ते बसु ॥२॥ 


पदार्य--( अति ) है ( हि) निश्चित ही (बोर) हे सब धै बलवान्‌ (सेन्यः) 
सेनाओं का हितकारी ( भसि ) है ( भुरि ) बहुत (पराददिः) मह्वान्‌ दानी (असि) 
है ( दभ्रस्य) छोटे का (चिद्‌ ) भी (वृघः) बढ़ाने वाला ( यजमानाय ) 
यजमान के लिए ( शिक्षसि) देता है ( सुन्वते) यज्ञ करने वाले ( सूरि ) बहुत 
(ते ) तेरा (बसु ) धन ।।२।। 

भावार्थ-हे सब से बढ़कर शक्तिशाली परमेश्वर ! तू चेनाभ्रों का हितकारी 


तथा बहुत बड़ा दानी है। तू छोटों को मी बढ़ाने वाला है। तेरा धन भ्रपार है । 
तू यज्ञ करने वाले यजमान को घन श्रादि पदार्थ देता है ॥1२॥ 


पृथिवी से उत्पन्न सुवर्णं आदि जो घन है उसे हमें पवित्र करता हुआ तू 


विजयी पुरुष के लिए ( घौषते ) धारण किया जाता है ( घनम्‌ 

जोड़ता है (मदच्युतो ) bs 
सुखको ( हनः ) प्राप्त करा (कं 
( भ्रस्मानु ) हमें ( इख ) हे परमेएवर (बसो) घन में ( दधः ) रख ।।३॥ 


१००४- गोतमः । इन्द्रः । पंक्ति: । 
RRR RI ARRAS RNR 
यदुदीरत भ्राजयो धृषणवे धीयते धनम्‌ । 
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युइक्ष्वा मदच्युता हरी कं हनः कं वसो दधोऽस्माँ इन्द्र वसो दधः॥ ३॥ 
पदार्थ--( यद्‌ ) जब (उदीरते ) उत्पन्न होते हैं (आजय:) संग्राम (घुष्णबे) 


घन ( युङक्ष्वा 
सामको (कं ) 


आनन्द बहाने वाले ( हरी ) ऋक्‌ ग्रौर 
) सुखी को ( वस्तो ) घन में ( दधः ) रख 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! जब संग्राम होते हैं तब तो केवल विजयी को ही 


घन मिलता है। तू म्रानस्द की वर्षा करने वाले ऋक्‌ प्रोर साम को जोड़ता है । तू 
सुख प्राप्त करा । सुखी को घन में रख । हमें संपदायें दे ॥३॥ 


१००५ गोतमः । इन्द्रः । पंक्तिः । 
३, २३ १२०३, २३१ २ रेफ रर 
स्वादोरित्था विषूवतो मधोः पिबन्ति गौयंः। 
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या इन्द्रेण सयावरीवृष्णा मदन्ति शोभथा वस्वी रनु स्वराज्यम्‌ ।।१॥ 


पदार्थ--( स्वादोः ) आनन्दजनक ( इत्या ) इस प्रकार से ( विषुवत्‌ः ) 
ब्यापक [विस्तृत] ( मधोः ) विज्ञान की ( पिबन्ति ) रक्षा करती हैं ( गोग्य: ) 
वेदबाणियां ( याः ) जो ( इन्द्रेण ) परमेश्वर के साथ ( सयावरी; ) समान काल से 
रहने वाली ( वृष्णा ) कामनाग्रों की वर्षा करने वाले ( मदन्ति ) स्तुति gt) 
करती हैं ( शोभया ) शोभन होता है ( वस्वीः ) सकल पदार्थों का वर्णन 
वाली ( अनु ) अनुसार ही ( स्वराज्यं ) पुल्ल का राज्य ॥१॥ 

भावार्य-- कामनाओं की वर्षा करने वाले परमेइवर के साथ समान काल से 
रहने वाली जो वेदबाणियां उसकी प्रशंसा करती हैं तथा आनन्ददायक श्रौर ब्या^ 
पक विज्ञान की रक्षा करती हैं उन के अनुसार ही सुब का राज्य सुशोभित 


होता है ॥१॥ 
१००६-गोतमः। इन्द्रः । पृक्तिः । 
१९ ३२३१२ ३१२ 
ता श्रस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणस्ति पृहनयः। 
३१ रर ३२१३ १२ ३१२३२३१२ ३१२ 


प्रिया इन्द्रस्य धेनवो वस्त्र हिन्वन्ति सायकं वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥२॥ 


पदार्य--( ता! ) उनके ( अस्य ) इस ( पृइ्नापुवः ) ज्ञान का स्पशं करने 
वाली ( सोमं ) विद्वान्‌ को ( भीणन्ति ) परिपक्व करती हैं ( पुइ्नयः ) अनेक 
प्रकार के छन्दों वाली ( प्रियाः ) प्रिय (इन्द्रस्य ) परमेश्वर फी ( घेनवः ) बेद- 
वाणियां ( वस्त्रं ) पंचदश स्तोम आदि स्तुतियों और सामों की ( हिम्बन्ति ) प्रेरणा 
करती हूँ ( सायक ) दुःख का अन्त करने वाले ( वस्वीः ) समस्त पदार्थों का ज्ञान 
कराने वाली उनके ( अनु ) प्रनुसार (स्वराज्यं) सुख का राज्य होता है ।।२॥ 

आवार्थ- ज्ञान का प्रकाश करने वाली, अनेक प्रकार के छन्दों से युक्त तथा 
मनोहर परमेश्वर की दी हुई जो वेदवाणियाँ विद्वान्‌ को परिपक्ष करती हैं तथा दुःख 
का श्रन्त करने वाले पंचदश स्तोम भ्रादि स्तोत्रों प्रौर साम की प्रेरणा करती हैं उनके 
अनुसार ही यथार्थ स्वराज्य होता है ॥२॥ 


१००७--गोंतमः । इन्द्र । पंक्तिः । 

१२३१२३१२ ३२ ३१२ 

ता भ्रस्य नमसा सहः सपर्यन्ति प्रचेतसः । 

३१२ ३१२ ३१२ ३२ ३१२३१ २ 

व्रतान्यस्य सहिचिरे पुरूणि पुवं चित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ।।३॥ 

पदार्थ --( ताः ) वे ( अस्य ) इस ( नमसा ) नमस्कार के साथ ( सह! 

पराक्रम की ( सपर्यन्ति ) प्रशंसा करती हैं ( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञान वाले Ci 
नियमों या कर्मों का ( अस्य ) इसके ( सङ्चिरे ) बताती हैं [ज्ञान करवाती हैं 


( पुरूणि ) बहुत ( पूर्वचित्तये ) प्रथम ज्ञान के लिए ( बस्वीः ) समस्त पदार्थों का 
ज्ञान करवाती ( अनु ) अनुसार ( स्वराज्यम्‌ ) स्वराज्य होता है ॥३॥ 


भवार्थ- वे वेदवाणियां उत्तम ज्ञानवाले, परमेश्वर के पराक्रम की भादर 
के साथ प्रशंसा करती हैं। सब से प्रथम ज्ञान के लिए वे इस परमेश्वर के भनेक 
नियमों को जानती हैं । उनके अनुप्तार ही स्वराज्य की प्राप्ति होती है ॥३॥ 


ए= पंचमः खण्डः समाप्तः एत 


१००८- जमदग्निः । सोमः । गायत्री । 


१२३१ २२३१ ३१२ ३ २३ ३२३ ११२ 


ग्रसाव्यंशुमंदायाप्सु दक्षो गिरिष्ठाः । इयेनो न योनिमासदत्‌ ॥१॥ 








आनन्द फे लिए ( अप्सु ) कर्मों में 
४! रखने वाला ( श्येनो त) प्रात्मा के समान ( योनिम्‌ 
( आातदत्‌ ) स्थिति पाता है ॥ १॥ 


परमेश्वर में स्थिति पाता है ॥१।। 

१००९--जमदरितिः । सोमः । गायत्री । 
४१ रर २३१२ ३२३१ रर ३२ १२ क ३) २/३/ 11२ 
शुभ्रमन्धो देववातमप्सु धोत॑ नुभिः सुतम्‌ । स्वदन्ति गावः पयोभिः ॥२॥। 
| पवार्ध--( शुभ्म्‌ ) तेजस्वी is 
ग्राप्त किये जाने वाले ( अप्सु ) शुभ कर्मो bs ( धोतस्‌ ) ज्ञात 
द्वारा ( पतम्‌ ) संसार फे उत्पादक ( स्वदन्ति ) ध्रानन्द लेत हैं 
सोग ( पयोमिः ) ज्ञानो द्वारा ॥२॥। 


भावार्थ--स्तोता लोग ज्ञान के द्वारा ज्योतिःस्वरूप, विद्वानों से प्राप्त किये 
ज्ञाने वाले, प्रत्येक शुभ फर्म में मनुष्यों द्वारा स्मरण किये गये तथा सृष्टिकर्ता 


परमेश्वर का श्रानन्द लेते हैं ॥1२॥। 
१०१०--जमदग्ति: । स्तोमः । गायत्री । 
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आदीमइवं न हेतारमशुशुभन्नमृताय । मधो रसं सधमादे ॥।३॥ 
पदार्थ--( भ्रात्‌ ) भनन्तर ( ईम्‌ ) इस ( भइवं ) भ्रग्ति के ( न) समान 
( हेतारप्‌ ) गतिशील ( अशूशुभन्‌ ) सुशोभित करते हैं ( अमृताय ) परमेश्वर की 
प्राप्ति के लिए ( मघो: ) ज्ञान का ( रसः ) आस्वाद [आनन्द] लेने वाले (सध- 
झावे ) ज्ञान यज्ञ में ।।३।। 
भाषार्ध--शासीजन अग्ति के समान गतिशील तथा शान का आनन्द उठाने 
बाले विद्वान्‌ पुरुप को परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ज्ञानयज्ञ में सारी शक्तियों से 
पुशो भित करते हैं ॥३।। 
१०११--ऊ्वंसद्मा । स्योमः । ककुप्‌ । 
१३ २२३९०३१२ PARR RR 1 RRA २ 
प्रभि द्यम्नं बृहद्यश इषस्पते दिदोहि देव देवयुम्‌ । वि कोश मध्यमं युव ।१। 
पदार्थ--( अभि ) उद्देश्य में रख कर (थ्यम्नं ) अन्न के (बृहत्‌ ) महान्‌ 
[ यज्ञः ) सूयं को ( इषस्पते ) है अन्न झोर ज्ञान क स्वामी ( दिबीहि ) प्रकाशित 
करता है ( देव ) हे देव ( देवयुस्‌ ) दिव्य गुणों से युक्त करने वाले ( वि ) विशेष 
रूप से ( कोशम्‌ ) मेघ को (मध्यमम्‌ ) मध्यम स्थान में रहने वाले ( युव) 
छोडता है 1१11 
_ भावायं--है ग्रन्न आदि के स्वामी परमात्म देव ! हमारे रन्न की उत्पत्ति 
को उद्देश्य में रक्ष कर तू दिव्य गुणों से युक्त करनेवाले महान्‌ सूर्य को प्रकाशित 
डरता है तथा आकाश में होनेवाले मेघ को बृष्टि के लिए प्रेरित करता है ॥1१॥ 
१०१२--छतयशा- । सोमः । सतोबृहती । 
१ २ इकरर ३२ ३२२३ ३२३ १२ 
प्रा वच्यस्व सुदक्ष चम्वोः सृतो विशां वह्निं विइपतिः । 
३२ ३१२ ३२३२३३ AR, २ 
बृष्टि दिवः पवस्व रीतिमपोजिन्वन्‌ गविष्टये धियः ॥२॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( वच्यस्व ) प्राप्त हो ( सुदक्ष) हे सुन्दर बल- 
बन्‌ ( चम्वोः ) यु ओर पृथिवी लोक का ( सुतः ) उत्पादक ( विज्ञां ) प्रजाओं 
का ( वल्लिः ) श्मनि के ( न) समान ( विश्पतिः ) प्रजा का स्वामी ( बृष्टि) 
बर्षाको (दिवः) आकाश से ( पवस्व ) प्रेरित कर ( रीतिम्‌ ) प्रकार को 
Es bn ) कर्मो के ( जिन्न ) प्रेरित करता हुआ ( गविष्टये ) स्तोताओं के इष्ट के 
लिए ( बियः ) वुद्धियों को ॥२॥ 





क ओ। भावार्थ- है बलशाली परमेश्वर ! तू दय, ओर पृथिवी लोक का उत्पादक 
तया रग्नि के समान समस्त प्रजाओं का रक्षक है। तू इमें प्राप्त हो । स्तुति करने 


. बालों के कत्प्राण के लिए कर्म की रीति और बुद्धियों को प्रेरणा करता हुआ भाकाश 
छ वृष्टि की प्रेरणा कर ॥२॥ 
१०१३--तितः । सोमः । उष्णिकू । 
३१ २२३१२ ३२३२३ १२ 
प्राणा झिशुमंहीनां हिन्वन्नृतस्य दीधितिम्‌ । 
३३१९३१२३१२३ २ 
विश्वा परि प्रिया भुवदध द्विता ॥१॥ 
 पदार्य--( प्राणा ) जीवन का संचार करनेवाला 


बेदवाणियों का 
) विधान को ( 











( शिशु: ) पुत्रस्वख्प 
( हिन्वनु ) जानता हुआ ( ऋतस्य ) परमेश्वर के 
विइबा ) सारी ( परि ) सब प्रकार से ( प्रिया ) प्रिय 


थ वि ) उत्पन्न किया जाता है (अंशुः) प्रकाश वाला 
२ र्म] ( दक्ष: ) कुशल (गिरिष्ठाः) वेदवाणी में स्थिति 
) निमित्त कारण ब्रह्म म 


भावार्थ -कर्मेयोगी, वेदवाणी में विचरने वाला तथा तेजस्वी संसार 
| के सुख के लिए उत्पम्त किया जाता है। वह आत्मा के समान निमित्त कारण 


( अन्धः ) रात्रि-दिन ( देववातम्‌ ) विद्वानों से 
( नृभिः ) मनुष्यों 
( गावः ) स्तोता 
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वस्तुओं का ( भुवत्‌ ) तिरस्कार करता है ( अघ ) अनन्तर ( द्विता ) ज्ञान और 
वैराग्य के दो प्रकार से ॥१।। 
भावार्थ--सब में जीवन फूकमेवाला तथा वेदवाणियों का पुत्रस्वरूप विद्वान्‌ 
पुरुष परमेश्वर के विधान को जानता हुआ सारी प्रिय चित्त को विचलित करनेवाली 
गें का ज्ञान और वैराग्य से तिरस्कार करता है ॥१॥ 


वस्तुओं 
१०१४- त्ितः । सोमः । उण्णिक्‌ । 
CTE EY EY १०२२ १ रर ३२ 
उप त्रितस्य पाष्यो३ रभक्त यद्‌ गुहा पदम्‌ । 
एफ 3 RSA A 


यज्ञस्य सप्त धामभिरध प्रियम्‌ ॥२। 
पदार्थ--( उप ) समीप ( त्रितस्य) मेधावी जीव के ( पाध्योः ) ज्ञान 
और कर्म के [ हेतुभूत ] ( अभक्त ) भागी बनता है ( यत्‌ ) जो ( गुहा ) 
ग्रन्तःकरण में [ स्थित ] ( पदम्‌ ) स्म्रूप को ( यज्ञस्य ) परमेश्वर कै 
( सप्तधामभिः ) सप्त छन्दों से बंधे हुए ज्ञानों से ( अघ ) श्रतम्तर ( प्रियं ) 
प्रिय ॥ २॥ 
भावार्थ- शान ग्रोर कमं फे कारण मेधावी जीव के अन्तःकरण में 
स्थित परमेश्वर के परमप्रिय पद को विद्वान्‌ सात छन्दों में बंधे वेदज्ञान के द्वारा 
जानता है ॥२॥ 
१०१५--त्नितः । सोमः । उष्णिक । 
| WARE A HN २२० ES 
त्रीणि त्रितस्य धारया पृष्ठेष्वं रयद्रयिम्‌ । 
0 ६ ३ A२१३ २ ११२ 
मिमीते भ्रस्य योजना वि सुक्रतुः ॥३॥ 
पदार्थ--( त्रीणि ) तीन ( त्रितस्य ) तीन सभ्यों से युक्त जीव के ( धारया) 
वेदवाणी द्वारा ( पृष्ठेषु ) नाना लोकों में ( ऐरयत्‌ ) प्रेरित करता है ( रयिम्‌ ) 
धन को ( मिमीते ) उपदेश करता है ( अस्य ) इस ( योजना ) बन्धनों को ( बि) 
विशेष ( सुक्रतुः ) उत्तम ज्ञानवाला ॥३॥ 
भावार्थ-उत्तम ज्ञान से युक्त परमेश्वर नाना लोकों में घन ग्रादि को प्रेरित 
करता है । वह अपनी वेदवाणी से इस तीन तापों से युक्त जीव के तीनों बन्धनों को 
ज्ञात करा देता है ॥३॥ 
१०१६--रेभः । सोपः । अनुष्टुप्‌ । 


ERR’ RRR 12 ३२ 
पवस्व वाजसातये पवित्रे धारया सुतः । 
0 5३ SEE 35९ २०१४२ 


इन्द्राय सोम विष्णवे देवेभ्यो मधुमत्त रः ॥ १॥। 

_ पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र कर [ अपने को ] ( वाजसातये ) विज्ञान की 
प्राप्ति के लिए ( पवित्र ) Bs [मानव शरीर | में ( धारया) वेदवाणी से (सुतः) 
उत्पन्न ( इन्द्राय ) आत्मा के लिए ( सोम ) हे पुरुप ( विष्णवे ) परमेश्वर प्राप्ति 
के लिए ( मधुमत्तरः ) कमं में प्रवीण ॥१॥ 

भावार्थ- हे पुरुष ! कमं में प्रवीण तथा इस पवित्र मानव शरीर में उत्पन्न 
तु विज्ञान, आत्मज्ञान, परमात्मा तथा दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए अपने वेदवाणी 
से पवित्र कर ॥१॥ 
१०१७-रेभः। सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
पी. 8 २२३ १२४३१२ ३१२ 
त्वां रिहन्ति धीतयो हरि पवित्रे श्र्रुहः । 
३२३२३ ३२३१२ ३ १२ 
वत्सं जातं न मातरः पवमान विधर्मणि २॥ 
पदार्थ--( त्वां ) तेरी ( रिहुन्ति ) पूजा करती हैं ( घीतयः ) स्तुतियां 
( हरिम्‌ ) अज्ञान के हरण करनेवाले ( पवित्रो ) पवित्र (बब्रुहः) द्रोहरहित (वत्सं) 
वच्चे को ( जातम्‌ ) उत्पन्न ( न ) समान ( मातरः ) माताएँ ( पवमान ) है 
शुद्धस्वरूप ( विधमंरि ) विशेष धर्मरूप यज्ञ में ।।२॥ 

_भावायं--हे शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! द्रोहरहित स्वुतिथां पवित्र यज्ञ में उत्पन्त 

बच्चे को माताओं के समान, अज्ञाननाशक तेरी पूजा करती हैं ॥२।। 


१०१५--रेभः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


१ रर El श्र 
त्वं द्यां च महिव्रत पृथिवीं चाति जश्निषे। 
२७ २१३२ पर ३२ 


प्रति द्रापिममुञ्चथा: पवमान महित्वना ॥३॥ 


पदार्थ --(त्वं ) तू ( द्यां ) यलोक को ( च ) और । मडिवत ) हे महान 

tn Ce CT 
क्‌ द्रावम्‌) देय ; 
हैं शुद्धस्वरूप ( महित्वना ) प्रपनी महिमा से i मुषं क 
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पृथिवी लोक को धारण करता है । त्‌ हमें देने योग्य वस्तु दे ॥।३॥ 
१०१६--मन्यु: । सोमः । त्तिष्ट्प्‌ । 


MRR 1 1 NOES ३ FOG २ 
न्दुर्वाजी पवते गोन्योघा इन्द्रे सोमः सह इन्वन्मदाय । 


3 ३२३ १२३१ २२२ १२: ७३७२ पर पर 
हन्ति रक्षो वाधते पर्य्यराति वरिवस्कुण्वन्वुजनस्य राजा ॥१॥ 


पदार्थ--( इन्दुः ) ऐश्वर्यवान्‌ ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ ( पवते ) पबित्र करता 
है ( गोन्योघा ) इन्द्रियों के समुदायवाला ( इन्द्रे ) परमेश्वर में ( सोमः ) जीवात्मा 
( सहः ) शक्ति को ( इन्वच्‌ ) जानता हुम्रा ( मदाय ) आनन्द के लिए ( हुन्ति ) 
नाश करता है (रक्षः) दुगु णरूप राक्षस का (बाधते ) वाधा पहुँचाता है (अरातिम्‌) 
काम-क्रोध श्रादि शत्रुश्रो को ( वरिवः ) ज्ञान-धन को ( फ्छुण्वन्‌ ) करता हुआ 
( वृजनस्य ) वल का ( राजा ) स्वामी ॥। १॥ 


भावार्थ-ज्ञानवान्‌, इन्द्रिय समुदाय से युक्त बल का स्वामी तथा ऐइवयंवान्‌ 
जीवात्मा परमेश्वर में शक्ति को जानता हुआ आनन्द की प्राप्ति के लिए अपने के 


भावार्थ--है महाब्रती शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! त अपनी महिमा से द्य ओर 
[4 


१०२३--वसुश्र्‌ तः । अग्निः । पंक्ति: । 
RR RO RRR 0102 
आ ते श्रग्न नचा हविः शुक्रस्य ज्योतिषस्पते । 
NR ३२ RP RRR AS १८०३२ ६२०३१ १ 0२ 
सुश्चन्द्र दस्म विइपते हृव्यवाट्‌ तुभ्यं हूयत इषं स्तोतृभ्य प्रा भर॥२॥ 


पदार्थ--( आ ) भली भांति (ते ) तेरी ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( ps 
मंत्र से ( हबिः ) स्तुति ( शुक्रस्प ) शुद्धस्वरूप ( ज्योतिष्पते ) सूर्य आदि प्रका 
के पालक ( सुश्चन्द्र) हे श्रानन्ददाता ( दस्म) हे बुराइयों के दूर करनेवाले 
( विश्पते ) हे प्रजाओ के स्वामी ( हब्पवादू ) हे कमंफल दाता ( तुभ्यं ) तेरे लिए 
( हृयते ) स्तुति की जाती है ( इषम्‌) ज्ञान को (स्तोतुम्य ) भक्तों के लिए (प्राभर) 
प्रदान कर ।।२॥ 

भावार्थ- है सूर्य प्रादि ज्योतियों के स्वामी, श्रानन्ददाता, 
प्रजा के स्वामी तथा कर्मफल देनेवाले परमेश्वर ! तुझ शुद्धस्वरूप के मन्त्र द्वारा तेरे 
लिए स्तुति की जाती है । तू भक्तों को ज्ञान प्रदान कर ।।२।। 


१०२४--वसुधुतः । अग्निः । पंब्नितः । 


दुगु ण-निवारक 


३१२ ३१२ 
पवित्र करता है। वह ज्ञानरूपी घन को प्राप्त करता हुप्रा दुगुंण राक्षस का विनाश 
करता है ओर काम आदि शत्रुओं को बाधा पहुँचाता है ॥१॥ श्रोभे सुइचन्द्र विइपते दर्वी श्रीणीष श्रासनि । 
१०२०-मन्युः । सोमः । त्विप्दुप्‌ । MR Se NOR RRR 
0. 0 उतो न उप्पुपूर्या उक्थेषु शवसस्पत इषं स्तोतम्य प्रा भर ॥३॥ 
२३१२३१२ २२ ३१ रर ३१२ 
न्हा हाउ पदार्थ--( भ्रा) भली-भांति ( उभे ) दोनों ( सुइचन््र ) हे भाल्लादक 
आ नता पृचनाितिरो शोम वत 0 ( विशपते ) प्रजा के स्वामी ( दर्वी ) होम के पात्र श्रीणोषे ) पकाते है 
i ३ पके के २३२२३१२ ३१ ३६ ( आसनि ) श्रग्नि के मुख में ( उतो ) ओर ( नः ) हम स ह ( उतु ) 
न्द्रिर ख्यं जुषाणो देवो देवस्य मत्सरो मदाय ॥२।। उत्तम प्रकार से पूर्णं कर ( उक्थेषु ) सामों में ( शवसस्पते ) बल के रक्षक 
FS सयम छ हि ( इषम्‌ ) अन्न आदि को ( स्तोतृम्यः ) स्तुति करनेवालों के लिए ( आभर ) 
पदार्थ--( अघ ) ग्रगन्तर ( धारया ) वाणी से ( 9580 es (पृचान ) प्रदान कर्‌ ॥।३॥ < 
अ कतमा । न विदा i प भावार्थ-हे बल के रक्षक प्रजाग्रो के स्वामी तथा शोभन आह्वादक 
( अद्रिदुग्धः | छ आदि को ये क (इः ) दशा (ड) जी परमेश्वर ! दो प्रकार के होम पाती दवारा अगिन के मुख में हम हुवन करते है॥ 
oT SSR a bs द्‌ | स्तुतियो के विषय में हमें ज्ञान की पूर्णता प्रदान कर । स्तुतिकर्त्ताप्रों को घन, ज्ञान 
(देवः ) हे ( देवस्य ) उत्तम गुण युक्त ( मत्सरः ) आनन्दस्बरूप ( सदाय त पदा ख £ 
आनन्द के लिए ॥!२॥ ००१८८ 5 ताक 
भावार्थ-मेघ श्रादि की पूति करने वाला, श्रानन्दस्वरूप ऐशवर्यशाली १५-नृमेधः । इन्द्रः ह 
तथा जीव की मित्रता को स्वीकार करने वाला परमेइवरदेव जीव फे आनन्द के १२११२ २ १२ ३९ ३२ 
लिए मधुर वाणी के साथ श्रपने ज्ञान में प्राप्त सामों को सम्बद्ध करता हुआ उसे द्राय साम गायत विप्राय बृहते बृहत्‌ । 
पवित्र करता है ॥२।। 3 १1२ 312 012 
१०२ १- मन्युः । सो मः । त्रिष्टुप्‌ । ब्रह्मकृते विपश्चिते पनस्यवे ॥१॥ 
५ x गाप्रो 
--( इस्द्र गीव के लिए ( साम) साम (गायत ) गा 
३२ ३१२ MONRO MOY हे छू । पदार्थ--( इद्धाय ) रज नाले (ड) 
न रसेन पृञ्चन्‌ । ( विशाय ) विद्वान्‌ ( बृहते) महान्‌ ( बृहत्‌ ) बृहत्‌ न ह्म 
ग्मि ब्रतानि पवते पुनानो देवो क Fh ब्रह्मदर्शी ( विपद्चिते ) मेघावी ( पनस्यवे ) उपासक ।।१॥ हि... 
२३१२ ३१ २३ १२ भावार्थ--हे मनुष्यो ! ब्रह्मदर्शी, मेधावी, उपासक तथा महान्‌ विद्वान्‌ जीव 
इन्दर्धर्माण्यतुथा वसानो दश क्षिपो अव्यत सानो प्रव्ये ।।३॥ के लिए नहत नामक त 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार ( ब्रतानि ) कर्मो को ( पवते ) पि 4 १०२६- -नृमेध: । इचः । उष्णिक्‌ । 
है ( पुनानः ) पवित्न करता हुश्रा (देवः ) देव ( देवाम्‌ ) इन्द्रियों को ( स्वेन ) POE की तार MR 0 टे 
ने ( रसेन ) रस से ( पृञ्चनु ) संयुक्त करता हुश्रा ( इन्दुः ) ऐश्वर्यवान्‌ 1 (वश्या महा तन 
(९ भ) धर्मों को ( ऋतुथा ) ऋतु के अनुसार ( वसान! ) धारण करता हुग्रा | त्वमिन्द्राभिभूरसि त्वं सुर्यमरोचयः। विश्वकर्मा विइवदेवो मह्‌ « 
हु ) दश ( क्षिपः ) अंगुलियो कं (अव्यत) रख देता है ( सानो ) ऊँचे शिखिर पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( इन्द्र ) हे बु हे ( पा हि 
प्रका 
व्ये ) प्रकृति के ॥३॥ ( असि ) है ( त्वमु ) तू ( सु्येम्‌ ) सूर्य अरोचयः 
is द ( विइवकर्मा ) सृष्टिकर्ता ( विश्वदेवः ) सबका देव (महान्‌) महान्‌ (असि) है ।२। 
म्द्रयों को अपने रस से संयुक्त श्रोर पवित्र करता हुश्रा तथा ऋतु गो प्रकाण क 
0 धारण करता हुग्रा ऐश्वर्यवान्‌ जीव अपने अनेक कर्मों को पवित्र भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू सर्वेशक्तिमान्‌ है तू सूर्ये को प्रका 
Br प्रकृति के उच्च शिखर पर अपनी दश अंगुलियों को रख देता है { तू ही सृष्टिकर्ता सबका देव तथा महान्‌ है ॥1२॥ 
पत अधिकार पा लेता है ॥३॥ १०२७--तृमेधः । इन्द्र: 1 उष्णिक्‌ । 
0 प्तः पु 3 राप 3 RENE ३२३२ 
न 2202 विभ्राजं ज्योतिषा स्व३रगच्छो रोचनं दिवः। 
७ ७ 1 न्‌ १ २ 
०२२--वसुश्रुतः । अग्निः । पंबितः । ३१२ ३ 
८ ॥ तब देवास्त इन्द्र सख्याय येमिरे ।।३।। र 
Ed ग्रेतिषा ) प्रपने प्रकाश 
र्थ--( विराजन्‌ ) प्रकाशित करता हुआ ( ज्य 
आ ते ग्रग्न इधीमहि दयुमन्तं देवाजरम्‌ । गा बत ॥ ति है ( रोचनम्‌ ) प्रकाशक ( दिवः रेस लोक ह 
२३ २३१२ तल कप RR हल की 5 । ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ( ते ) तेरी ( इन्द्र है परमेश्वर ( सख्पाय ) मित्रता 
यद्ध स्या ते पनीयसी समिद्दीदयति द्यबीषं स्तोतृभ्प ग्रा भर ॥१। लिए ( येमिरे) यत्न करते हैं ॥३॥ 
ली-भाँति ( ते ) तेरा ( अग्ने) हे परमेश्वर! (इधीमहि) भावार्थ-है परमेश्वर ! तू अपने तेज से सूय॑लोक को प्रकाशित न 
वा) fds ( देव ) हे देव ( अजरम्‌ ) अजर ( यत्‌ ) | द लोक को भी प्रकाश देता है । विद्वन्‌ लोग तेरी मित्रता के लिए यत्न करते हैं ।३। 
घ्यान अ Ce ॥। मा ) वह ( ते ) तेरा दिया हुमा ( पनीयसी ) प्रशंसनीय १०२८--गोतमः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
नङ ग्रम 
Ue प्रकाश ( दीदयति.) दीप्त करती है ( द्वि ) द्युलोक ht इषम्‌ ) अन्न ROR kr SC 
( स्तोतुम्यः ) स्तोता लोगों के लिए ( आभर ) भरपूर कर ॥१ ग्रसावि सोम इन्द्र ते शविष्ठ धृष्णवा गहि। 
भावार्य--है परमात्म देव! हम तुझ प्रकाशस्वरूप श्रौर अजर श्रमर का ध्यान कै न पा कर 


करते हैं । जो तेरा प्रशंसनीय प्रकाश चू,लीक मे प्रदीप्त हो रहा है उसके द्वारा 
कर्‌ 


स्तोता्नों के लिए तू श्रन्त आदि को प्रदान कर ॥१॥ 


्रा तवां पृणवित्बर्द्रियं रजः सूयो न रझ्मिभिः।१॥ 
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पदार्थ--( प्रसावि ) उत्पन्न किया जाता है ( सोमः ) शरीर और श्रात्मवल 
(इच्ध ) हे 004 (ते ) तेरी प्राप्ति के लिए ( शविष्ठ ) हे सर्वशक्तिमान्‌ 
घुष्णो ) दुष्टों का दमन करनेवाले ( आगहि ) प्राप्त हो ( भा) भली भांति 
{ त्वा ) तू ( पृणक्तु ) परिपूर्ण कर ( इट्दरियम्‌ ) हमारी कर को ( रजः ) 
प्रन्तरिक्ष को ( सूर्यो न ) सूर्य के समान ( रश्मिभिः ) किरणों के द्वारा ॥१॥ 
भावार्थ--है सवंशक्तिमान्‌, दुष्टों का दमन करनेवाले परमेश्वर ! तेरी 
प्राप्ति के लिए शरीर प्रौर आत्मबल पंदा किया डा है। तु प्राप्त हो। तु हमारी 
इन्द्रियों को प्रकाश से पूर्ण कर जैसे सूर्य अपनी किरणों से लोक को भर देता है।१। 
१०२९--गोतम: । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
१२ ३१२३ २३१२ ३१२ 
ग्रा तिष्ठ वृत्रहन्रथं युक्ता ते ब्रह्मणा हरी। 
३ २३२३ २३१ २ ३१२ 
अर्वाचीनं सु ते मनो ग्रावा कृणोतु वग्तुना॥२॥ 
पदार्थ--( आतिष्ठ ) स्थित हो ( वृत्रहन्‌ ) हे बुराइयों न दूर करनेवाले 
( रयम्‌ ) शरीर रूपी रथ में ( यक्ता ) जोड़े गए हैं ( ते ) तेरे लिए ही ( ब्रह्मणा ) 
परमेश्वर के द्वारा ( हरी ) वायु झौर विद्य त्‌ ( भर्वाचीनं ) नवीन (सु) सुन्दर 
ते ) तेरे ( मनः ) मन को (प्रावा) मेध के साथ युक्त ( छणोतु ) करे 
{ बग्नुना ) वेदवाणी से ॥२॥ 


सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


॥। गो करनेवाले जीव ! तू शरीर रूप 5 

भावार्थ--हे बुराइयों को दूर करनेवा व तू |! ख 
विराजमान हो । तेरे लिए ही परमेश्वर ने मेघ के साथ वायु थोर विद्युत्‌ को जोडा 
है । वह तेरे मन को वेदवाणी के द्वारा नवीन करे 11२।। 


१०३० - गोतमः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 


२२00 IR २ 

इन्द्रमिद्धरी वहतोऽप्रतिधुष्टशवसम्‌ । 

१२ त के ए७ 2020 २ 

ऋषीणां सुष्टुतिरुप यज्ञ च मानुषाणाम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( इन्द्रं ) परमेश्वर को ( इत्‌ ) र ( हरी ) ऋक्‌ श्रौर साम 
( बहतः ) [प्राप्त कराते हैं] पहुँचाते है ( अग्रतिधृष्टशवसम्‌ ) सर्वशक्तिमान्‌ 
( श्ूपीणां ) ऋषियों की ( सुष्द्रतीः ) मनोहर स्तुवियो में ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ में ( च ) 
ग्रौर ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों के ॥३॥। 

भावार्थ--ऋक्‌ श्रौर साम ऋषियों की स्तुतियों तथा मनुष्यों के यज्ञ में 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर का ज्ञान कराते हैं ॥३॥। 


एन सप्तमः खण्डः समाप्तः पि 


एने षष्ठोऽध्यायः समाप्तः पि 


पा 


सप्तमोऽध्यायः 


१०३१ --आङ्ष्टामापा: सिकतानिबाबरी च । सोमः । जगती । 
१ २३१९२ ३१२३२ ३२३१२ ३२३१२ 
ज्योतिर्यज्ञस्य पवते मधु प्रियं पिता देवानां जनिता विमूवसुः। 
१२३ १२ ३१३६क २२३ १२ ३१२ ३१ रर 
इधाति रत्नं स्वधयोरपीच्यं मदिन्तमो मत्सर इन्द्रियो रसः ।। १॥ 
पदार्ष--( ज्योतिः ) प्रकाशक ( यज्ञस्य ) संसार रूप यज्ञ का ( पवते ) ; 
वर्षा करता है ( मधु ) ज्ञान को ( प्रियम्‌ ) प्यारे ( पिता ) रक्षक ( देवानाम्‌ ) 
देवों का ( जतिता ) उत्पन्न करमेजाला ( विभूवसुः ) महान्‌ ऐश्वर्यवाला 
दधाति ) धारण करता है ( रत्नम्‌ ) घनादि को ( स्वघयोः ) द्य और पृथिबीलोक 
( मप्ीच्यम्‌ ) छिप हुए ( महिन्तमः ) अत्यन्त भानन्ददायक ( मत्सरः ) प्रसन्न 
करनेवाला ( इर्द्रियः ) भात्मा का हितकारक ( रसः ) एक रस ।।१।। 
भावाथं--संसार रूप यज्ञ का प्रकाशक, देवों का रक्षक और उत्पादक, महान्‌ 
ऐगवयंवाला प्रत्यन्त आनन्द का दाता, प्रसन्नता देनेवाला, आत्मा का हितकारी तथा 
एकरस परमेश्वर प्रियज्ञ।न की वर्षा करता है । वही ध, ओर पृथिवीलोक में छिपे 
बाना प्रकार के धनों को धारण करता है ॥१॥ 
१०३२--अकृष्टामाषाः सिकतातिवावरी च । सोमः । जगती । 
३ १ २ ३१२ ३क रर ३१२३२३१२ ३२ 
प्रभिक्रन्दन्‌ कलश वाज्यर्षति पतिदिबः शतधारो विचक्षणः । 
१२३२३१२ र र 2 २ RM 
हरिमित्रस्य सदनेषु सीदति ममू जानोऽविभिः सिन्धु भिव्‌ षा ॥२॥ 
पदार्थ--( अभिक्रन्दनु ) उपदेश करता हुआ ( कलशम्‌ ) ग्रानत्दमय कोश 


में ( वाजी ) शक्तिशाली ( अर्ष॑ति ) व्यापक हो रहा है ( पतिः ) पालक ( दिवः ) 
सुर्ये आदि का ( शतधारः ) प्रनेक प्रकार से घारण करनेवाला ( विचक्षणः ) सबका 


साक्षी ( हरिः ) मनुष्य ( मित्रस्य ) परमेश्वर के ( सदनेषु ) लोकों में ( सीदति ) 


विराजता है ( मर्मूजानः ) अपने को शुद्ध पचित्र करता हुआ ( अविभिः ) 


द्‌ अकृतिसम्बन्धी ( सिन्धुभिः ) बहाव से ( वृषा ) म्रामध्यंयुक्त ।।२।। 


: र भावायं--शक्तिशाली सूर्य आदि का रक्षक, संसार को श्रनेक प्रकार से धारण 
1 तथा सवेसाक्षी परमेश्वर जीव को उपदेश करता हुश्रा आनन्दमय कोश में 


ब्यापक हो रहा है । सामथ्यंयुक्त मनुष्य प्रकृति के बहाव से अपने को पवित्र करता 


“परमेश्वर के उत्पन्न किए हुए लोको में विराजमान होता है ।।२।। 
१०३३--आशक्षष्टामाषा: सिकतानिवावरीच । सोमः । जगती । 


GRR 9 २ जी रे न्यो 10% 8 0 RT 
अग्ने सिन्धूनां पवमानो श्रर्षस्यग्रेवाचो श्रग्रियो गोषु गच्छसि । 
३१९२ BEARER 


भजसे महद्धनं स्वायुधः सोतृभिः सोम सूयसे ॥३॥ 








पदार्थ--( भग्ने ) पूर्वं या आगे ( सिन्धूनां ) समुद्रों के ( पवमानः ) 
शुद्धस्वरूप ( अर्षेखि ) वतमान रहता है (अग्ने) आगे (वाचः) वाणी के 
( अग्रियः ) प्रथम ही विद्यमान ( गोषु ) सूर्य की किरणों में ( गच्छसि ) व्यापक हो 
रहा है ( ०ग्रे ) पढ्बे ( वाजस्य ) अन्न आदि के ( भजसे) विभाग करता है 
( महद्धनं ) महान्‌ घन का ( स्वायुघः ) श्रच्छी प्रकार मनुष्यमात्र का पोषण 
करमेवाला ( सोतृभिः ) यज्ञ करनेवालो से युक्त ( सोम ) हे परमेश्वर ( सूयसे ) 
उत्पन्न करता है ।।३।। 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू शुद्धस्वरूप, सबसे प्रथम विद्यमान तथा मनतुष्य- 
मात्र का भलीप्रकार रक्षक है। तू समुद्रों श्रौर वाणियों के पूर्व ही विद्यमान रहता 
है । सूयं की किरणों में तू ही व्यापक है । अन्त श्रादि के उत्पन्न होने के पूर्व विद्यः 
मान्त हुआ तू अनेक यजमानों से युक्त महान्‌ घनों को पैदा करता और विभाग 
करता है ॥।३॥ 
१०३४--कश्यपः । सोमः । यरायत्री । 
12 4899090 0 KE RR 0200 २ ई३११100२२ 
श्रसक्षत प्र वाजिनो गव्या सोमासो श्रदवया । शुक्रासो वीरयाशवः ॥॥१॥ 
पदार्थ--( असृक्षत ) उत्पन्न किए जाते हैं (प्र ) उत्तम ( वाजिनः ) 
ज्ञानवान्‌ (गव्या ) वेदज्ञान की इच्छा से ( सोमासः ) पुरुष ( अइवया ) व्यापक 
( शुक्रासः ) तेजस्वी ( वीरया ) बलवती ( आशवः ) कुशाग्र बुद्धि ॥१॥ 


भावार्थ--ज्ञानी, तेजस्वी तथा कुशाग्र बुद्धि पुरुप व्यापक तथा बलवती 
वेदज्ञान की इच्छायुक्त पैदा किये जाते हैं ।।१॥ 
१०३४--कश्यपः । सोमः । गायत्वी । 
TN 21. २७३, 12. १०१ २ १२३१२३१२ 
शुम्भमाना ऋतायुभिमृ ज्यमाना गभस्त्योः । पवन्ते वारे श्रव्यये ॥२॥। 
दै पदार्थ--( शुम्बमानाः ) सुशोभित ( ऋतायुभिः ) परमेश्वरप्रदत्त ग्रायुग्रों 
से ( मृज्यमानाः ) शुद्ध किये गये ( गभस्त्योः ) ग्रहण ओर त्याग से ( पढन्ते ) 
विचरते हैं ( वारे ) वरण करने योग्य ( श्रव्यये ) अविनाज्ञी परमेश्वर में 11२॥ 
भावार्थ--ईश्बर प्रदत्त आयुओं से सुशोभित तथा ज्ञान, ग्रहण और त्याग सें 
पवित्र विद्वान्‌ पुरुष भक्ति योग्य परमेश्वर में विचरते हैं ॥२।। र 
१०३६--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 
१ २२३२३२३१२ ३२३१२ १२३१२२ 
ते विशवा दाशुषे वसु सोमा दिव्यानि पार्थिवा । पवन्तामारन्त रिक्ष्या ।।३॥ 


पदार्थ ( ते ) वे ( विश्वाः ) सारे ( दाशुषे ) त्यागी पुरुष के लिए (बसु) 


अग्नि का ( सोमा ) विद्वान्‌ ( दिव्यानि ) दिव्य लोकसम्बन्धी ( पार्थिवा ) पृथिवी 


की ( पबन्ताम्‌ ) ज्ञान कराते हैं ( आन्तरिक्ष्या ) अन्तरिक्ष की ॥३॥ 





FN 







सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: १०१ 


भावाथ-- विद्ठ न्‌ पुरुष यज्ञकत्ता को यलोक, प थवीले आर ग्रन्तारक्ष पदार्थ--( गिरः वाशिय ते तेरी इन्दो एएवयवा न्‌ ओजसा 
की सारी अग्नि क ज्ञान कराते हूँ ॥ ३॥ A र्द ( ) ( ) ( ) ( ) 


शक्ति से ( ममृज्यन्ते ) शुद्ध की जाती हैं ( अपस्पुवः ) कर्म भ्रौर ज्ञान का प्रकाश 


१०३७--मेधातिधि: । सोमः । गायत्री । पर || wie 
: हैं ॥७॥ 
RE MRS A त रा 
re रहा हारा भावार्थ-हे ऐश्वर्यंवान्‌ परमेश्वर | कर्म ओर ज्ञान का प्रकाश करनेवाली 


__ | तेरी वेदवाणियां तेरी शक्ति से स्तुति के लिए शुद्ध की जाती 
पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र करता है ( देववीः ) देवों का उत्पन्न करनेबाला इमो जित.होता (ह ; pe ` 
( अति ) अ ( पवित्रं ) पतित्रस्वरूप ( सोम ) हे परमेश्वर ( रंह्या ) वेग से १०४४ मेधातिथिः । सोमः । गायत्री । 
( इन्दुम्‌ ) जीवात्मा में ( इन्दो) हे ऐए्वर्यंशाली ( वृषा ) कामनाओं की वर्षा करने- 





वाला ( विश ) व्यापक है ॥१॥ WS en गो ह भी हैक sR 
त त्वा सदाय धुष्वय उ लोककृत्नुस महे ॥ तव प्र 
ले फे 
कक छ जय व परमेश्वर ! नता का 71 करनेवाला तथा काम- पदार्थ--( तं ) उस (स्वा) तुझे (मदा a 00 ही 5 
ल बनानेवाल शुद्धस्वरूप जीवात्मा को पवित्र करता हु बया । TE 010 0106 
ला 610 भि ता हुआ उसने | बासनाओं का दलन करनेवाले ( लोककृत्नुम्‌ ) सृष्टिकर्ता ( इमहे) Ks रेड 


MS ( तव ) तेरी ( प्रशस्तये ) स्तुति के लिए ( सहे ) महान्‌ ।।८।। 

तिथिः । सोमः । गायत्री । भधवार्थ-हे परमेश्वर ! बुरी वासनाश्रों को दूर करनेवाले प्रानन्द॒ के लिए | 

| पल ३२३,२३१२ ३१२ १ २२ तथा तेरी स्तुति के लिए तुभे स्वीकार करते हैं ।।८॥। । 
आ वच्यस्व महि प्सरो बघेन्दो द्युस्तबतसः । श्रा योनि धणसिः सदः ॥२॥ १०४५--मेधातिथिः । सोमः । गायत्री । | 


RN es ) भली भांति प्राप्त करा ( pi i पत ( प्सरः ) ३१२ ३१२ ३. १७७२ ०१४२ SRR 
दार्थ (व्‌ मनोर को सफल करनेवाला ( इन्दो ऐश्वर्यवान्‌ १ गोषा इन ग ५ 
( युम्नवत्तम: ) अत्यन्त यशस्वी ( आ ) भली भाँति ( योनिम्‌ ) अ्पते कारणस्वरूप ai म आहन वसा पाजत उत 01:11 1111 
में ( धर्णासिः ) जगत्‌ का धारणाकर्त्ता ( सदः ) विद्यमान है ॥२॥ है, हा गोषा ) गाय का दाता ( इन्दो ) हे परम ऐश्वयंत्राले ( नूषा ) 
भावार्थ- हे ऐश्वर्यशाली परमेश्वर ! मनोरथ को सफल करनेवाला अत्यन्त { जिया का दाता ( असि ) है ( अश्वस्ता ) घोड़ों का दाता ( वाजसा ) अन्न आदि 
यशस्वी तथा जगत्‌ का धारणकर्ता तू प्रभूत भोग्य पदार्थ हमें प्राप्त कराता है और तू 00 ॥ गम! ) श्रोर ( आत्मा ) आत्मा ( यज्ञस्प ) संसार रूप यज्ञ का ( पु्पः) 
अपने कारणस्वरूप में स्थित है ॥1२॥ ST 
भावाय-हे परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्‍वर । तू गोओं, मनुष्यों, घोड़ों तथा अन्नों 
| का दाता है । तू ही संसाररूप यज्ञ का सनातन आत्मा है ॥६॥ 
{, a२ | २२०२ १ २३१२३१२ ३१ २ ३१२ 
व १०४६- मेधातिथिः । सोमः । गायन्नी । 
अधुक्षत प्रियं मधु धारा सुतस्य वेधसः । श्रपो वसिष्ट सुक्रतुः ॥।३॥ कवाद दान, र पता 0 6१ 
€ ८ गी ८३ £ f छ थि २ 
पदार्थ--( अधुक्षत ) पूर्णं करती है ( प्रियम्‌ ) प्रियकारी ( मधु ) श्रानन्द } अस्मभ्यमिन्दविदियं मधोः पवस्व धारया । पजर |] 
यु म्‌ 1 धु न्द्विनि : पन्यो वृष्टिमाँ इव 
( र ।। का ( कि ) 000 ( बेभसः ) विधाता को |( षो) पदार्थ--( अस्मभ्यम्‌ ) हमारी ( इस्दो ) हे ( हि ) 
वसिष्ट ) वसाता हूँ ( सुक्रतुः ) सुन्दर कमंवाला ॥३॥ re उ Fag 
ST प्रि हि 5 f _ $ इन्द्रिय को ( मधोः ) ज्ञान की जन्यः 
आावार्य-सृष्टिकर््ता विघाता परमेश्वर की वेदरूप वाणियां प्रिय आनन्द को के ( Ms | वर्षा 4000 त ( 0 आर 
पूरित करती हैं । सुन्दर कार्योवाला बह परमेश्वर जलों को निवास देता है ।।३'। तल पर र परमेश्वर | तू हमारी इन्द्रियों को वर्षा करने 
| हे परम ऐएव न्द्रयों को व - 


RRR 






१० ३६--मेघातिधि: । सोमः । गायत्री । 








१०४०--मेधातिधि: । सोम: । गायत्री । वाले मेघ के समान ज्ञान की धारा से पवित्र कर ॥ १०।। 
३१ २ ३१ र २ 007 A रू NE ए 
> $न्ति रि ति रर प्रथसः खण्डः समाप्तः फी 
महान्तं त्वा महीरन्वापो श्रष॑न्ति सिन्धवः । यद्गो भिर्वास यिष्यसे ।४॥ तवर स सासा ही 
पदार्थ ( महान्तम्‌ ) जल को (स्वा ) तू ( महीः ) महान्‌ (अनु ) पश्चात्‌ १०४७--हिरण्यस्तुपः । सोमः । गायत्री । 


( आपः ) जल ( अर्घन्ति ) प्राप्त होते हैं (सिन्धवः) गतिशील (यत्‌) जव (गोभिः) 
सूर्यं की किरणों से ( वासयिष्यसे ) आच्छादित करता हूँ ॥४॥ 

भावायं--हे परमेश्वर ! तू जब अन्तरिक्षस्थ जल को सूर्य की किरणों से 
आच्छादित करता हैं तत्र जल की महावण्टि होती हैँ ॥४॥ 


१२ ३४१४२ ३ १ २ RRM EEE 
सना च सोम जेषि च पवमान महिश्रवः । श्रथा नो वस्यक्तस्कृधि ॥१॥ 
पदार्थ--( सना ) सनातन ( च ) श्रोर ( सोम ) हे परमेश्वर ( जेषि) 
जीतता है ( च ) भी ( पवमान ) हे शुद्धस्वरूप ( महिश्रवः ) सकल संपदाग्नों के 
स्वामी ( अथा ) अनन्तर ( नः ) हमारा ( वस्यसः ) कल्याण ( कृधि ) कर ।।१।। 
३0 2२:20 २ 3 २302 0 3 ३२ भावार्थ--हे सकल संपदाओं के स्वामी तथा शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! तू सना- 


। समुद्रो श्रप्सु मामृजे विष्टम्भो धरुणो दिवः । सोमः पवित्रे ग्रस्मयुः । ५॥ तन है ग्रौर अजेय है । हमारा कल्प्राण कर ॥१।। 








पदार्थ--( समुद्रः ) प्राणिमात्र को आनन्द देनेवाला ( अप्सु ) भ्रन्तरिक्ष में १०४८--हिरण्यस्तुपः । सोमः । गायत्री । 
( मामृजे ) शुद्ध करता है (विष्टम्भः) सबका स्तम्भरूप ( धरुणः ) धारक (दिवः) 
झूलोक का ( सोमः ) परमेश्वर ( पित्रे ) जल ग्रौर वायु दोनो को ( अस्मयुः ) 
हमारे कल्याण की कामना करनेवाला ॥५॥ 

भावार्थ--प्राशिमात्र के ग्रानन्द का स्थान, लोकों का स्तम्भरूप, द्युलोक 
घारक तथा हमारे कल्याण की कामना करनेवाला परमेश्वर ग्रन्तरिक्ष में जल और 
वायु को पवित्र करता हैं ॥५।। 


१०४२-मेधात्िथिः । सोमः । गायत्री । 


२ २३२३२क १ २ ३1 AN 
सना ज्योतिः सना स्व३विशवा च सोम सौभगा । भ्रथा नो वस्यसस्क्ृधि।२। 

पदार्थ--( सना ) सनातन ( ज्योतिः ) प्रकाश ( सना ) सनातन ( स्वः ) 
मुख ( बिश्वा ) सारे (च ) प्रौर सोभाग्य भी ( अथ ) अनस्तर ( नः ) हमें 
( ) शरण ( कृधि ) दे ॥२॥ 

भावार्थ--हे परमेश्वर तेरी ज्योति, सुख भ्रोर सारे सौभाग्य सनातन हैं तू 
हमें शरण दे ॥२॥ 
RE? दे २०२१ RR १ हर 
अचिक्रदद्वुषा हरिमंहाग्मित्रो न दर्शतः । सं सुयंण दिद्युते ॥६। 

पदार्थ--( अचिक्रदत्‌ ) उपदेश करता है ( वृषा ) कामनाश्रों को सफल 
करनेवाला ( हृरिः ) श्रज्ञान का हरणकर्त्ता ( महान्‌ ) महान्‌ ( मित्रो न ) मित्र के 
समान (दशतः) साक्षात्‌ करने के योग्य (स ) सम्यक्‌ (सूर्येण) सूर्यं के द्वारा (दिद्य ते) 
प्रकाशित कर रहा हं ॥६।। 

भावार्थ-हमारी कामनाओं को सफल करनेवाला, श्रज्ञाननाशक तथा 
साक्षात्कार के योग्य महान्‌ परमेश्वर मित्र के समान हमारे हृदय में हित का उपदेश 
करता है और सूर्य के द्वारा लोक को प्रकाशित कर रहा है ॥६॥ 


१०४३--मेधात्रिथिः । सोमः । गयत्री । 
१२ ३१२ 212 JiR 2 INR AR १२ ३२३२३१ २३१२ 


१०४६- हि रण्यस्तूप: । सोमः । गायत्री । 
२३१२३२३३१२ ३१२ करे २ १.२ 1 
सना दक्षपुत क्रतुमप सोम मृधो जहि । अथा नो वस्पसस्कृधि ॥३॥ 
पदार्थ--( सना ) प्रदान कर ( दक्षम्‌ ) बल को ( उत ) ग्रोर ( क्तुम्‌ ) 
बुद्धि को ( अप ) दूर ( सोम ) हे परमेश्वर ( मुधः) दुगु णरूप शत्रु प्रों को (जहि) 
मार भगा ( अथा ) अनन्तर ( नः ) हमें ( वस्यसः ) धनाढ्य ( कृषि ) कर ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! त्‌ हमें बल भ्रोर बुद्धि प्रदान कर । हमारे दुगुंणों 
को हमसे दूर भगा । हमें धनाढ्य बना ।।३॥ 


१०५०--हिरण्यस्तूपः । सोमः । गायत्री । 





१७२ ३ १ २ 


गिरस्त इन्द श्रोजसा समू ज्यन्ते श्रपस्युवः । याभिमंदाय शुम्भसे ॥७॥ पवीतारः पुनीतन सोममिन्द्राय पातवे । ग्रथा नो वस्यसस्कृधि ।।४।। 





पी 2 ग वित्र करो ( सोमम्‌ 
पदार्थ--( पवीतारः ) हे विद्वानो ( पुनीतन ) पवित्र कर च 
वायु को ( क) जीव के ( पातवे ) रक्षा के लिए ( अथा ) अनन्तर ( नः ) 
हमें ( वस्यसः ) उत्तम ( कृधि ) बना ॥।४॥ 
भावार्थ हे विद्वानो ! जीव की रक्षा के लिए यज्ञ आदि के द्वारा वायु को 
पवित्र करो झौर हमें उत्तम बनाप्रो ।।४॥ 
१०४ १-- हिरण्यस्तूपः । सोमः । गायत्री । 
है; हे १ २३१ २९२३१२ ३२३१२ १२३१२ 
है त्वं सूर्ये न श्रा भज तव क्रत्वा तवोतिभिः । प्रथा नो वस्यसर्कृधि।।५॥ 
Ei पदार्थ (त्वं ) तू ( सूर्ये ) सूर्यसंवन्धी विद्युत्‌ के विषय का ( आ भज ) 
भागी बना ( तव ) अपने ( करत्वा ) ज्ञान के द्वारा ( तब ) तेरी ( ऊतिभिः ) 
रक्षाग्रो से ( अया ) अनन्तर ( नः ) हमें ( वस्यसः ) श्रेष्ठ ( कधि ) कर ॥५॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! भ्रपने ज्ञान तथा रक्षा के द्वारा हमें सारे विद्युत्‌ के 
ज्ञान का भागी बना ओर हमें श्रेष्ठ गुणावाला कर ॥५॥ 
१०५२- हिरण्यस्तूपः । सोमः । गायत्री । 
RRS URN 1 ३ ३१1२ १.९ ३१२ रि 
तब क्रत्वा तो तिभिर्ज्योक्‌ पश्येम सूय॑म्‌ । अथा नो वस्यसस्कृधि ।।६॥ 
पदायं--( तब ) तेरे ( क्रत्वाः ) ज्ञान के द्वारा ( तब ) तेरी ( ऊतिभिः ) 
रक्षाप्रो से ( ज्योक्‌ ) चिरकाल तक ( पश्येम ) देखें, समझें ( सूर्यम्‌ ) सूर्य को 
( अघा ) प्रमन्तर ( नः ) हमें ( बस्यसः ) योग्य ( छृधि ) बना ॥६11 ६ 
भावार्ष-हे परमेश्वर ! हम तेरे ज्ञान प्रोर रक्षाओं के द्वारा चिरकाल तक 
सूयं को देखें भ्रौर उसका शान प्राप्त करें । तू हमें योग्य बना 1६11 
१०४५ ३--हिरण्यस्तृप: । स्तोमः । गायत्री । 
क ३२ TATA १.२ ३१२ । 
प्रभ्यर्ष स्वायुध सोम हिबहुसं रयिम्‌ । प्रथा नो वस्यसस्कृधि ।॥ ७॥ 
प्रदाध--( अभ्यषं ) प्राप्त करा (स्वायुध) मनुष्यों के उत्तम रक्षक (सोम) 
है परमेश्वर (द्विबर्हसम्‌) थु भोर पृथिवी लोक में फैले हुए (रयिम्‌) घन को (अथा) 
श्रनन्तर ( नः ) हमें ( बस्यसः ) उन्नत ( कृषि ) कर ॥।७।॥ 
भावार्घ--हे मनुष्यों के रक्षक परमेश्‍वर ! तू हमें द्युलोक तथा पृथिवी पर 
फैले हुए धन को प्राप्त करा प्रोर हमें उन्नत कर ॥७॥ 
१०५४--हिरण्यस्तूपः । सोमः । गायत्वी । 

ERE है) २ ३१२ ३ २ १२३ १२ 

प्रभ्यशषतिपच्युतो वाजिन्त्समत्सु सासहिः । श्रथा नो वस्यसस्कृधि ॥८॥। 

पदार्थ--(अस्यषं ) प्राप्त हो (अतपच्णत:) प्रविनाशी ( वाजिन्‌ ) हे बलवान्‌ 

( समत्पु ) संग्रामों में ( सासहिः ) शत्रुओं को श्रभिभव करने की शक्ति देने बाला 

( अथा ) अनन्तर (नः) हमें (वस्यसः) शरण में आये का रक्षक (कृधि) बना ।।८॥। 

भावार्थे सर्वंशक्तिमान्‌ परमेश्वर ! अविनाशी तथा संग्राम में जीतने 

का साहस देने वाला तू हमें प्राप्त हो ओर शरण में ग्राए हुए का रक्षक बना ॥८॥ 

१०५५-हिरण्यस्तुपः । सोमः । गायन्ती । 

२३१९ १ १२ ३१२ १२३१२ 

त्वां यज्ञरवीवृधन्‌ पवमान विधर्मणि । श्रथा नो वस्यसस्कृधि ॥६॥ 
पदार्थ-- (वां ) तुझे ( पन्चे: ) स्तोत्रो से ( अबीवृधन्‌ ) स्तुति करते हैं 

(पबमान) हे शुद्ध स्वरूप (विधर्मणि) विशेष घमंवाले ज्ञानयज्ञ में ( मथा ) म्रनन्तर 

( नः ) हमे ( वस्यसः ) मुखी (कृषि) कर ॥६॥ 
भावषार्थ- है शुद्धस्वरूष परमेश्वर ! विशेष घर्मकार्य में स्तोत्रों के द्वारा तेरी 
स्तुति करते हँ । तु हमे सुखी बना ।।९॥ 
१०५६ --हिरण्यस्तुपः । सोमः । गायत्री । 
RMR, 19१२२३१ २ १२३१२ १२३१२ 
रथि नरिचित्रमहिवनमिन्दो विइवायुमा_ भर । श्रथा नो वस्यसस्कृधि ॥। १० 
ड पदार्थ--(रपिम्‌) घन को [सम्पदाएं] (नः) हमें (चित्रम्‌) बहुत प्रकार के 
[अश्विनम्‌) विस्तृत (इन्दो) हे ऐश्वर्यशाली (विइवायुम्‌) दीर्घायु करने वाले (आभर) 
प्रदान कर (अथा) भनन्तर (नः) हमें (वस्यसः) सफल मनोरथ (कृधि) कर ॥१०।। 
| भावार्थ -- है सकल संपदाओं के स्वामी परमेश्वर ! तू हमें अनेक प्रकार के 
. विस्तृत श्रौर दी वायु देने वाले धन को प्रदान कर तथा हमें सफल मनोरथ वना ।। १०।। 
x 1०५७--उचध्य: । सोमः। गायत्री । 
२१ 1.२ २३९१२९३१ २२ २३२३६३ १ २ 
तरत्स मन्दी धावति धारा सुतस्यान्धसः । तरत्स मन्दी धावति ।।१॥। 

_ पढार्थ--(तरत्‌) तर जाता है (सः)वह (मन्दी) स्तुति करने वाला (धावति) 
गति पाता हैं (धारा) वेदवाणी से ( सुतस्य ) स्तुति किये गये या वशित किए 
अन्घसः) श्रज्ञान से (तरत्‌) तरता है (सः) वह ( मन्दी ) स्तोता ( धावति ) 
गति पाता है 11211 

` आवार्य-वेदवाणी द्वारा वर्णन किये गये परमेश्वर की स्तुति करने वाला 
पार हो जाता है श्रोर अवश्य उत्तम गति को पाता है ।।१॥ 


+84---.००5०.२ a Re 07. 
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१०२ 
NN कक 
१०५८--उचथ्यः । सोमः । गायत्री । 


3 (७0 ४ पीले: AR SRRRINR 
उस्रा वेद बसुनां मर्त॑स्य देव्यवसः । तरत्स मन्दी धावति ॥२॥ 
पदार्थ--(उल्ला) देनेवाला ( वेद ) प्राप्त होता है ( वसनां ) सम्पदाओं का 
(मर्तस्य) मनुष्य की (देवी) परमेश्वर (अवसः) रक्षाओं को (5) [पाप से] पार 
हो जाता है (सः) वह (मन्दी) उपासक (धावति) उत्तम गति पाता है ।।२।॥ 
भावार्थ--घन का दाता परमेश्वर जिस पुरुप की रक्षा को स्वयं प्राप्त होता 
है वह स्तुति करता हुआ पुरुष पाप से तर जाता है और उत्तम गति पाता है ॥२॥। 
१०५६--उचथ्यः । सोमः । गायत्री । 
३१२३२ ३२२३१२ 2636२ ३४१ २ 
ध्वस्रयोः पुरुषम्त्यो रा सहस्राणि दद्महे । तरत्स मन्दी धावति ॥।३॥ 
पदार्थ-(ध्वस्रयोः) ध्वंस करनेवाले ( पुरुषन्त्यो ) बहुत पदार्थों फे विभाग 
करनेवाले (आ) भली भांति (सहस्नाशि) हजारों प्रकार के ज्ञान (दद्महे) ग्रहण करते 
हैँ,(तरत्‌) तर जाता है (सः) वह (मन्दी) स्तोता (घावति) उत्तम गति पाता है॥३। 
भावार्य--हम श्रनेकों पदार्थों को नष्ट करनेवाले तथा अनेकों का विभाग 
करनेवाले परमेश्वर भोर सूर्य के सहस्रो प्रकार के ज्ञान, सुख आदि को ग्रहण 
करते हैं । जो स्तुति करता है वह पाप से तर जाता है श्रोर उत्तम गति प्राप्त 
करता है ।।३।। 
१०६०--उचश्यः । सोमः । गायत्री । 
१ २ः २३२३१२३१२ ३१२ २३२३१ २ 
श्रा ययोस्त्रिशतं तना सहस्राणि च दक्महे । तरत्स मन्दी धावति ॥४॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( ययोः ) जिन दोनों ( त्रिशतं ) तीन सौ 
[सैकड़ों] ( तना ) घनों का ( सहन्राशि ) हजारों ( च ) ओर ( दद्महे ) ग्रहण 
करते हैं ( तरत्‌ ) तर जाता है ( स ) वह ( मन्दी ) स्तुति करनेवाला ( धावति ) 
उत्तम गति पाता है ।।४॥ 
भावार्थ--जिन परमेश्वर भोर सूर्य के द्वारा सँकड़ों श्रोर सहस्नों प्रकार की 
सम्पदाएं हमें प्राप्त होती हैं। परमेश्वर की स्तुति करनेवाला तर जाता है श्रौर 
उत्तम गति पाता है ॥।४॥ 
१०६१--जमदर्निः । सोमः । गायत्री । 
३१ रर RR आर २१२ ३ १२ 
एते सोमा ग्रसृक्षत गृणानाः शवसे महे । मदिन्तमस्य धारया ॥ १॥। 
पदार्थ--( एते ) ये ( सोमाः ) विद्वान्‌ ( असृक्षत ) उत्पन्न किए जाते हैँ 
( गुणाना: ) स्तुति करनेवाले ( शवसे) यश के लिए (महे) महान्‌ 
( मदिन्तमस्य ) ग्रानन्ददाता परमेश्वर की ( घारया ) स्तुति के द्वारा ॥१॥ 
भावार्थ--स्तुतियो से परमेश्वर की भक्ति करनेवाले विद्वान्‌ पुरुष महान्‌ यश 
के लाभ के लिए उत्पन्न किए जाते हैं ।।१॥ 
१०६२-जमदग्निः । सोमः । गायत्री । 


३१ खर ३१२३ १२३१ २ ३१२३ १२ 
श्रभि गव्यानि वीतये नृम्णा पुनानो ग्रर्षसि । सनद्वाजः परि स्रव ॥२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( गव्यानि ) गोदुरघ आदि ( वीतये ) 
भोग के लिए ( नू म्णा ) घन ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( अर्षसि ) देता है 
( सनद्वाजः ) सदा श्रन्नदाता तू ( परिस्रव ) दया कर ॥२॥ 
भावार्य- है परमेश्वर ! तू हमें पवित्र करता हुआ हमारे भोग के लिए 
गोदुरध आदि घन प्रदात करता है । सदा अन्न का दाता तू हम पर दया कर ।।२॥ 
१०६३--जमदरिनिः । सोमः । गायद्नी । 
३२३ १२३ २३१ २ ३१२ ३ २.३१२ 
उत नो गोमतीरिषो विइवा श्र परिष्टुभः । गृणानो जमदरिनिना ॥३॥ 
पदार्थ--( उत ) और (नः) हमें ( गोमती: ) इन्द्रियों को प्रकाश देनेवाला 
( इषः ) ज्ञान को ( का ) संपूर्ण ( बर्ष ) प्राप्त करा ( परिष्ट्रुभः ) प्रशंसनीय 
( गृणानः ) स्तुति छिया हुआ ( जमदग्निना ) आहितार्नि ॥३॥ 
__ भावार्य-- है परमेशत्रर ! निरन्तर यज्ञ करनेवाले हमारे द्वारा प्राथित तू हम 
इन्द्रियों का हितकारी ओर प्रशंसनीय सम्पूर्णा ज्ञान प्रदान कर ।।३।। 


की द्वितीयः खण्डः समाप्तः ६ 


१०६४-कुत्सः । श्रग्निः । जगती । 


३३३ ३१२ ३१२३१२ 


३ ३ वते ३ १ ३ च कर, 
इमं स्तोममहेते जातवेदसे रथमिव सं महेमा मनीषया । 
३ 3३35. ७३ AR 1 3 २२ ३१२२ 


भद्रा हि नः प्रमतिरस्य संसद्यगने सख्ये मा रिषामा बयं तव ॥ १॥ 
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_ पदार्थ--( इसम्‌ ) इस ( स्तोमम्‌ ) स्तोत्र का ( अहंते ) पूजनीय 
जातदेदसे ) वेद के उत्पादक परमश्वर के लिए ( रयमिव ) ज्ञान के समान 
संमहेम म करते हैं ( मनीपया ) उत्तम बुद्धि से ( भद्रा ) कल्याणकारी 
हि ) निश्चित रूप से ( नः) हमारी ( प्रमतिः ) उत्तम बुद्धि ( अस्य ) इसके 
संसदि ) भ ख्य सत्संग मे ( अग्ने ) हे परमेश्वर ! ( सहे ) मित्रता में 
मा ) नहीं ( रिषाम ) किसी से ढुःख पाएँ ( वयं ) हम ( तव ) तेरी ॥१॥ 
भावाय--हम पूजनीय वेदोत्पादक परमेश्‍वर के लिए ज्ञान के समान इस 
स्तोत्र का बुद्धि से सन्मान करते हैँ । निश्चित रूप से इसके भजन में हमारी बः 
कल्याणकारिणी होती है । हे परमेश्वर ! 

न होवे ।। १॥ 


( 
( 
( 
( 
( 





र 


तेरी मित्रता में हमें किसी से दुःख 


१०६५--कुत्स; । अग्नि: । जगती । 
00२, २२३१ INR CREASES ३२ 
भरामेध्मं कृणबासा हवींषि ते चितयन्तः पर्वणा पर्वणा वयम्‌ । 
॥ २७ 0002 1२०8, A RT A RS ३१ रर 
जीवातवे प्रतरां साधया धियोऽग्ने सख्ये मा रिषामा बयं तब ॥ २॥ 
__ पदार्य-( भराम ) प्रज्वलित करते हैं ( इध्मं ) अग्नि को ( फ्रशयाञा ) 
उसमें डालते हैं ( हवींषि ) सामग्री को ( ते ) तेरी प्राप्ति के उद्देश्य से (चितयन्तः) 
चिन्तन करते हुए ( पर्णा, पर्वणा ) परिपूर्णं साधनों से ( वपम्‌ ) हम 
( जीवातवे ) जीवन धारण के लिए ( प्रतरां) उत्तम ( साधय ) सिद्ध 
( धियः ) बुद्धियों को ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( सख्ये ) मित्रता में (मा) 
( रिषाम्रा ) किसी को दुःख देतें ( बम्‌ ) हम ( तव ) तेरी ॥२॥ 
भावाथ-हे परमेश्वर ! पूणं साधनों से तेरी प्राप्ति की चिन्ता करते हुए 
अग्नि को प्रज्वलित करते हैं और उसमें आहुति प्रदान करते हैं । तु हमारे 
लिए हमें उत्तम बुद्धि प्रदान कर । तेरी मित्रता में रहते हुए हम किसी को दुःख 
न देवें ।।२।। 








१०६६--कुत्सः । अग्नि: । जगती । 
३१२ ३१२३२३ २३ २३२३१२३१२ 
शकेस त्वा समिधं साधया धियस्त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌ । 
RR XT HX A FAN KK ३१ रर 
त्वमादित्याँ ग्रा बह तारह्य_३३मस्यग्ने सख्ये सा रिषामा वयं तव ॥३॥ 
पदार्थ--( शक्केम ) समर्थं हों (त्वा) तेरी ( समिधम्‌ ) प्रकाशस्वरूप 
{ साधय ) सिद्ध कर ( धियः ) कर्म ग्रोर ज्ञान को ( त्वे ) तेरे सहारे पर ( देवाः ) 
देवगणा ( हविः ) हवि को ( अदन्ति ) ग्रहण र हैं (आहुतम्‌) श्रग्नि में होम की 
गई ( त्वं ) तू ( आदित्यां ) श्रादित्यसंजक विद्वानों को ( आवह्‌ ) प्राप्त करा 
( तानू ) उन्हें ( हि ) निश्चितरूप से ( उश्मसि ) चाहते हैं ( अग्ने ) हे परमेश्वर 
( सख्ये ) मित्रता में ( मा ) नहीं ( रिषामा ) हम किसी को हानि पहुँचाएं तथा 
किसी को हम से हानि न पहुंचे ॥।३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! हम तुझ प्रकाशस्वरूप की उपासना करने में समर्थ 
होवें । तू हमारी बुद्धि ओर कमं को उत्तम प्रेरणा दे । तेरे सहारे पर ग्रग्नि में दी 
गई हवि को देवगण ग्रहण करते हैं | तू आदित्य विद्वानों को उत्पन्न कर। निश्चय 
ही हम उनकी हा करते हैं । तेरी मित्रता में हम से किसी को या किसी से हम 
को हानि न पहुँचे ।॥।३॥ 
१०६७ -वत्तिष्ठ: । आदित्याः । गायत्री । 
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प्रति वां सुर उदिते मित्रं गुणीषे वर्णम्‌ । श्र्य॑मणं रिशादसम्‌ ॥१॥ 
पदार्य--( प्रति ) उद्देश्य से (वां ) ठ दोनों के (सुरे ) सूर्य क 
( उदिते ) उदय होते पर (मित्रं ) सबके मित्र ( गर ) स्तुति करता ह 
( वर्णम्‌ ) वरण करने के योग्य ( भर्थमणम्‌ ) न्यायकारी ( रिशादसप्र्‌ ) बुराइयों 
का हनन करनेवाले ।।१॥ Pane 
भावार्थ- है भ्रव्यापक और उपदेशक ! तुम्हारे कल्याण के उद्देश्य से में सब 
के मित्र, वरण करने योग्य तथा बुराइयों को दूर करनेवाले न्यापकारी परमेश्वर 
की स्तुति करता हूँ ।॥।१॥ 
१०६८--वसिष्डः । आदित्यः । गायत्री । 
र 11 Re ARR RRR RR BF RRS 
राया हिरण्यया मतिरियमवृकाय शवसे । इय विप्रा मेधसातये ॥२।॥। 
पदार्थ--( राया ) wl ( हिरण्यया) रमणीय ( मतिः स्तुति 
(इयं ) यह ( अबुकाय ) अखण्डित ( शवसे ) बल के लिए ( इयं ) यह ( विप्राः ) 
है मेधावी पुरुषो, ( मेधसातये ) बुद्धि की प्राप्ति के लिए ॥२॥ ८ 
भावार्थ- है विद्वान्‌ पुरुषो ! यह परमेश्वर की स्तुति रमणीय धनसहित 
अखण्डित बल तथा बुद्धि के लिए हो ॥२॥ 
१०६६--वप्तिप्ठः । आदित्यः । गायत्री । 


ER, नि ३ १२ ३३ CEN 
ते स्याम देव वरुण ते मित्र सुरिभिः सह । इष स्वश्च घीमहि ॥३॥ 


04 
विराजमान हुए ( वृत्रहणा ) बुराइयों के दूर करनेवाले ( अपराजिता ) किसी से 
भी न हारनेवाले (इन्द्राग्नी) हे जीव श्रोर परमेश्‍वर (तस्य) संसार को ( बोधतम्‌ ) 
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पदार्थ--( ते ) तेरे ( स्याम ) [भक्त] हों ( देव ) हे देव ( बरुण 
चरण करने के योग्य ( ते ) तेरे ( मित्र ) हे सबके मित्र ( सुरिभिः । विद्वानों के 
( सह ) सहित ( इष ) ज्ञान ( स्वः ) सुख ( घोमहि ) धारण करें ॥३।। 
..__ भावार्थ-हे वरणीय तथा सबके मित्र परमात्म देव | हम विद्वानों के साथ 
तेरे भक्त हों तथा तेरै ज्ञान भोर सुख को घारण करें ॥३॥ 


) है 


१०७०--व्रिशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 


है २उ ३२३२२३२३१२३१ रर MS दे रर 
भिन्धि विश्वा श्रप द्विषः परि बाधो जही मृधः । वसु सपाहं तदा भर ॥१॥ 


__ पदार्थ--( भिन्धि ) विनाश कर ( बिइवा ) सारे 
पों का ( परि ) सब प्रकार से ( बाधः 
मृधः ) हिंसक वृत्तियों को ( बसु ) 
से ( आभर ) भरपूर कर ॥1१॥ 
भावार्थे विद्वान्‌ ! 
हिंसक बृत्तियों को दूर भगा । 


ह ) सारे ( अप ) पृथक्‌ (द्विषः) 
द्व ) बाधा पहुँचानेवाली ( जहि ) हनन कर 
( विद्याधन ( स्पाहँ ) चाहने योग्य ( तद्‌ ) 


सारे द्वेपों का विनाश कर । बाधा पहुँचाने वाली 
चाहने याग्प जो ज्ञान धन है उपे प्रदान कर ॥१॥ 
१०७१-त्रिशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 
१.२, ३१.२. ३१२२९३२७२ १२0 मा रर 
यस्य ते बिश्वमानुषग्भूरेदेततस्य वेदति । बसु स्पाहँ तदा भर ॥२॥ 
: पदार्थ--( यस्य ) जिस (ते ) तेरे ( विइवम्‌ ) सकल जगत्‌ ( आनुषक्‌ ) 
नरन्तर ( भूरे: ) पर्याप्त ( वत्तस्प ) दिये हुए को ( वेदति ) जानता है ( बच्चु ) 
घन ( स्पाहँ ) चाहने योग्य ( तत्‌ ) वह ( आभर ) प्रदान कर्‌ ।।२॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तेरे दिए हुए जिस पर्याप्त घन को सारा संसार 
जानता है, चाहने योग्य उस घन को हमें प्रदान कर ।।२॥ 
१०७२--त्रिशोकः । इन्द्रः । गायत्ी । 
२३१२३२ ३११ २३११२ १२ ३१ र्र 
यद्वीडाविन्द्र यत्स्थरे यत्पर्शाने पराभृतम्‌ । वसु स्पाहं तदा भर ॥३॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वोडौ ) बल में ( इन्द्र ) हे सेनापते ( यत्‌ ) जो 
( स्थिरे ) पृथिवी में ( यत्‌ ) जो ( प्नि ) विचारशील ( पराभूतम्‌) मुरक्षित 
( वसु ) घन ( स्पार्हं ) चाहने योग्य ( तत्‌ ) उसे ( आ भर ) प्रदान कर ॥।३।। 
भावार्थ --हे सेनापते ! जो घन बल में, पृथिवी ओर विचारशील मनुष्य में 
सुरक्षित है उस चाहने योग्य घन को हमें प्रदान कर ।।३।। 
१०७३ श्यावाश्व; । इन्द्रारनी । गायत्री । 
३२३ २३. २ २२/२ ३ ROMER ARERR 
यज्ञस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेषु कर्मसु । इस्द्राग्नी तस्य बोधतम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थ --( यज्ञस्य ) संसार रूप यज्ञ के ( हि) निश्चित रूप से ( स्थः ) 
( ऋत्विजा ) ऋत्विग्‌ ( सस्नी ) निपुण ( वाजेषु ) ज्ञानों में ( कर्मसु ) कमो में 
इच्द्राग्नी ) हे जीव और परमेश्वर ( तस्य) उसका (बोधतम्‌) बोघ कराओ ।।१॥ 
भावार्थ-हे जीव श्रोर परमेश्वर ! आप दोनों जिस संसाररूप यज्ञ के 
ऋत्विज हैं तथा जिसके ज्ञान और कर्म में निपुण हैं, उक्ष संसार का हमें ज्ञान 
करावें ।। १।। 


( 


१०७४ -श्यावाश्वः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
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तोशासा रथयावाना वृत्रहणापराजिता । इन्द्राग्नी तस्य बोधतम्‌ ॥२॥ ` 


३१२ 
पदार्थ--( तोशासा ) सन्तुष्ट करनेवाले ( रथयावाना ) संसाररूप रथ पर 


जानते हो ॥२॥ 


भावार्थ-हे जीव और परमेश्वर ! सब को सन्तुष्ट करनेवाले, Me 
रथ पर विराजमान हुए, बुराइयों के निवारक तथा किसी से भी न पराजित होने 
वाले तुम दोनों संसार को जानते हो ॥२॥ 


१०७५-श्यावाश्वः । इन्द्राग्ती । गायत्री । 
३१२ ३१ रः २१२३१२ १२ ३ १२ 
इदं वां मदिरं मध्वधुक्षन्तद्रिभिरन रः । इन्द्राग्नी तस्य बोधतम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( इदं ) इस (वां ) तुम दोनों के ( मदिरं ) प्रसन्तता देनेवाले 
( मधु ) ज्ञान को ( अधुक्षत्‌ ) दुहते हैं ( अद्रिभिः ) अखण्डब्रतों से ( नरः ) मनुष्य 
( इन्द्राग्नी ) हे जीव आर परमेश्वर ( तस्य ) उसका (बोधतम्‌) बोध कराम्रो ॥३॥ 


भावार्थ-हे जीव ओर परमेश्वर ! ज्ञानी मनुष्य दृढ़ ब्रतों से तुम्हारे इस 
आनन्ददायक ज्ञान को दुहते हैं । राप दोनों उसका हमें बोध कराएं ।।३॥ 


छह तृतीयः खण्डः समाप्तः फी 
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१०७६--कश्यपः । सोमः । गायत्री । 


१२ ३१२३१२३१२ ३२३१२३१२ 
इन्द्रायेन्दो मरुत्वते पवस्व मधुमत्तमः । भ्रर्कस्य योनिमासदम्‌ ॥। १॥। 
पदार्थ--( इन्द्राय ) जीव के लिए ( इन्दो ) हे ऐश्वयंशाली ( मरुत्वते ) 
घतादि से युक्त ( पवस्य ) उपदेश कर ( मधुमत्तमः ) अत्यन्त खा ( अकस्य) 
पुजनीय परमेश्वर के ( योनिम्‌ ) मोक्ष धाम में ( भासदम्‌ ) स्थित होउ ॥। १॥। 
भावार्थ- हे ऐश्वयंशाली विद्वान्‌ पुरुप ! अत्यन्त ज्ञानी तू घनादि से ड 
शु के लिए उपदेश प्रदान कर । मैं पूजनीय परमेश्वर के मोक्ष धाम में स्थित 
ॐ॥।१॥ 
१०७७-- कश्यपः । सोमः । गायत्री । 


रे R RR NR डे रे 
तं त्वा विप्रा वचोविवः परिष्कृण्वन्ति धर्णसिम्‌ । 


१२ ११२ 
सं त्वा मृजन्त्यायवः।। २॥ 
पदार्थ--( तं ) उस ( त्वा ) तुभे ( विप्राः ) मेधावी पुरुष ( Sol ) 
बैदश (परिष्कृण्बन्ति) परिचर्या करते हैं [ उपासना करते हैं र (धणंसिम्‌ ) सबके 
घारण करनेवाले ( सं ) सम्यक्‌ ( त्वा ) तेरे उद्देश्य से (मृजन्ति) अपने को पवित्र 
करते हैं ( आयवः ) मनुष्य लोग ।।२।। 
भाबार्थ-हे परमेश्वर ! मेधावी बेदश लोग तुझ सर्वाधिकार की उपासना 
करते हैं । मनुष्य लोग तेरे ही उद्देश्य से अपने ग्राप को शुद्ध पवित्र करते हैं ॥२॥ 
१०७८--कश्यप: । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१२३१ २२३१२ १२ ३१२ 
रसं ते मित्रो भ्रयंगा पिबन्तु वरुणः क्वे । पवमानस्य मरुतः ।।३॥। 
पदार्थे--( रस्तं ) आनन्द रस को ( ते ) तेरे ( मित्रः ) मित्र ( अर्यमा ) 
न्यायकारी ( पिबन्तु ) पान करें ( वर्णः ) श्रेष्ठ ( कवे ) हे वेद-काव्य के कर्त्ता 
( पवमानस्य ) शुद्ध स्वरूप ( मरुतः ) ऋत्विग्‌ लोग ॥३॥ 
भावाथं--हे वेद के कर्त्ता परमेश्वर ! उपकारी, न्यायकारी, श्रेष्ठ पुरुष 
और ऋह्लिग्‌ लोग तुझ शुद्ध स्वरूप के श्रानन्द रस का पान करें ।।३॥ 
१०७९--सप्तर्षयः | सोमः । बृहती । 
३१२ ३१ रर 
मृज्यमानः सुहस्त्या समुद्रे वाचमिन्वसि । 
३२३१२ ३१२३२३१२ देक रर 

रयि पिशङ्गं बहुलं पुरुस्पृहं पवमानाभ्यषंसि ॥ १॥ 

_ पढाथं--( मृञ्यमानः ) पवित्र किया हुआ (सुहुस्त्या) हे सिद्धहस्त (समुद्रे) 
मन में (बाचम्‌) वाणी की (इन्वसि) प्रेरणा करता है (रयि) धन को ( विशङ्कः ) 
सुवर्णमय ( बहुलं ) भ्रधिक ( पुरुस्पहं ) बहुतों से चाहने योग्य (पवमान) है पवित्र 
स्वभाववाले ( अभ्यर्षसि ) प्राप्त करता है ।।१।। 

भावार्थ हे सिद्धहस्त तथा पवित्र स्वभाव विद्वान्‌ पुरुष ! पवित्र किया हुआ 
तू सबके मत में वाणी की प्रेरणा करता है तथा बहुतों से चाहने योग सुवणंमय प्रचुर 
घन को प्राप्त करता है ॥१॥ 
१०८०--सप्तर्षयः। सोमः । वृहृती । 

३ २३ ३१२ ३२३१२ ३१२ 

पुनानो वारे पवमानो श्रव्ये वृषो प्रचिक्रददने । 

३१२ AMER) R१२ 

देवानां सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो श्रष॑सि ॥२॥ 

पदार्थ ( पुनानः) पवित्र करनेवाला ( वारे) वरण करने योग्य (पवमानः) 
शुद्वस्वरूप a नित्य (वृषः) सबके मनोरथों को सफल करनेवाला (अचिक्रदत्‌) 
विविध प्रकार से गति देता है । (बने) प्रक्ृतिरूप वन में (देवानां) जीवों के (सोम ) 
हे परमेश्वर ( पवमान ) शुद्धस्वरूप ( निष्कृतं ) कमंफल को ( गोभिः ) तेज से 
( अञ्जानः ) व्यापक होता हुआ ( भष॑सि ) प्राप्त कराता है ॥२॥ 
भावार्थ- है शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! पवित्रकारक तथा सबके मनोरथों को 
सफल करनेवाला तू वरण करने योग्य नित्य प्रकृतिरूपी कारण वन में अपने तेज से 
व्यापक होता हुआ विविध प्रकार को गति दे रहा है। तू जीवों के कमं का फल 
प्रदात करता है ।।२।॥ 
१०८१--अमहीयु: । सोमः । ग्रायन्नी । 
३२३ २३ ३ १२ ३२ ३१२ 











१२३१२ 
समादित्येभिरख्यत ॥३॥ 

पदार्थ--( एतम्‌ ) इस ( उ ) पादःपूरण ( त्यं ) उसको 

) दुःखों को दूर फॅकनेवाले यम तथा i ( i ) id 
पतरम्‌ ) परमेश्वर है माता जिसकी ( सं ) सम्यक्‌ ( आदित्येभिः ) बारह 


) संगत होता है ॥३॥ 
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भावार्थ--दश यम और नियम परमेश्वर की रक्षा में रहनेवाले विद्वान्‌ को 
शुद्ध कर देते हैं । वह बारह मास प्रशंसा का पात्र होता है ।।३। 
१०८२-अमहीयुः । सोम: । गायत्नी । 
CORON २२८२ २, 1 रर ३ १२ 
समिन्द्रेणोत वायुना सुत एति पवित्र श्रा । सं सूर्यस्य रङ्मिभिः ॥ १॥ 
पदार्थ--( सं ) सम्यक्‌ ( इन्द्रेण) विद्युत्‌ के साथ ( ब ) घौर ( वायुना ) 
वायु के साथ ( सृतः ) सृष्टिकर्ता ( एति ) व्यापक है ( पवित्र ) पवित्र संसार में 
( मा ) भली भाँति ( सं ) सम्यक्‌ ( सूर्यस्य ) सूर्य की ( रङ्मिभिः ) किरणों 
के साथ ॥१॥। 
भवार्थ- सृष्टिकर्ता परमेश्वर विद्युत्‌, वायु और सूर्य की किरणों के साथ 
पवित्र जगत्‌ में व्यापक हो रहा है ॥१॥ 
१०५३--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
MR ORR AR २१२ र्र्‌ 
स नो भगाय वायवे पुषणे पवस्व मधुमान्‌ । चार्शमत्रं वरुण च ॥२॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमें ( भाय ) ऐश्वर्यंशाली (घायवे ) व्यापक 
( पृष्णो ) पालन करनेवाले ( पथस्व ) पवित्र कर ( मधुमान्‌ ) ज्ञानवान्‌ ( चारः) 
शोभन ( मित्र ) मित्र ( वरुणे ) वरण के योग्य ( च ) भौर ॥२॥ 
भावार्थ- हे विद्वान्‌ पुरुष ! शोभन ज्ञानवान्‌ तू ऐश्वयंशाली, व्यापक 
पालनकर्ता, मित्र तथा वरण करने योग्य परमेश्‍वर की प्राप्ति के लिए हमें 
पवित्र कर ।।२॥ 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः फी 


१०८४ शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
३१२ ३२३१२ ३१२ ३२३ २३१२ 
रेवतीर्नः सधमाद इन्द्र सन्तु तुविवाजाः । क्षुमन्तो याभिर्मदेम ॥। १॥ 
पदार्थ--( रेवतीः ) धन को देनेवाली ( नः ) हमें ( सधमादे ) समान सुख 
के स्थान ( इन्द्र) परमेश्वर में ( सन्तु) हो ( तुविवाजा: ) ज्ञान का वोघ 
करानेवाली ( क्षुमन्तः ) अन्नवाले ( याभिः ) जिनके द्वारा ( मदेम ) हषं प्राप्त 
करते हैं ।॥१॥ 
भाषार्ष- है मनुष्यो ! भ्रन्न आदि से युक्त हम लोग समान सुख के दाता 
परमेश्वर में स्थित हुए जिन स्तुतियों से हवित होते हैं वे हमें घनदात्री और ज्ञान 
का बोध करानेवाली होवें ॥१॥ 
१०८५-- शुनःशेपः | सोमः । गायत्री । 


२३२३ १२ ३६२ ३१२ ३२ 
श्रा घ त्वावान्‌ त्मना युक्तः स्तोतृम्यो धृषणवीयानः । 
३२उ ३ २३क रर 
ऋणोरक्षं त चक्रयोः ॥२।॥। 
पदार्थ--( आ ) भलीभांति ( घ ) अवश्य ( त्वावान्‌ ) प्रनुपम ( त्मना ) 
ग्रपने श्राप ( युक्त: ) हम पर कृपा से युक्त ( स्तोतृम्यः ) हम भक्तों के लिए 
( धृष्णो ) शक्तिमान्‌ परमेश्वर ( ईयानः ) प्रार्थना किया हुआ (ऋणो:) संचालन 
कर ( अक्षं न ) नाभि के समान ( चक्रच्यो: ) रथ के चककों को ।।२।। 
भावार्थ- है सवंशक्तिमात्‌ परमेश्वर ! श्रनुपम, स्वयं कृपा से युक्त तथा 
प्रार्थना किया हुआ तू हम भक्तों का रथ के चक्को को रथ नाभि के समान सब तरफ 
से संचालन कर ॥२।। 
१०८६- शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
१ रर ३१ रर ३२ ३२३ ३१ रर 
श्रा यद्‌ दुवः शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌ । ऋणोरक्षं न शचीभिः ।।३॥ 
पदार्थ--( आ ) सब प्रकार से ( यद्‌ ) जो ( दुवः ) सेवा [ उपासना | 
(ज्ञतक्रतो ) हे अनन्तकर्मन्‌ ( आ ) भली भांति ( कामं ) इच्छा को ( जरितृणाम्‌ ) 
स्तुति करनेवालों की ( ऋणो: ) पूरा कर ( अक्षं न ) आत्मा के समान (शचीभिः) 
कर्मो के द्वारा ॥।३।। 
भावार्थ--हे अनन्त कर्मेवाले परमेश्वर! उपासना से उपासकों की कामनाओं 
को कर्म के द्वारा आत्मा के समान पूणां कर ॥३॥ 
१०८७--मघुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 
३ २३१२३१ ३१२ ३ २३ १२ 
सुरूपकृत्नुमूतये सुद्घामिव गोदुहे । जुहुमसि द्यवि द्यवि ।।१॥ 
पदार्थ--( सुरूपकत्नुम्‌ ) विद्या से सुशोभित कर देनेवाले ( ऊतये ) विद्या 
की प्राप्ति के लिए ( सुदुघाम्‌ ) सुखपुवंक दुही जातेवाली के ( इव ) समात 
( गोडुहे ) दोहन करने वाले के लिए ( जुहूमसि ) पुकारते हैं ( द्यवि द्वि ) 
प्रतिदिन ॥ १॥ 
आवार्य--हम विद्या से सुशोभित करनेवाले विद्वान्‌ को विद्या प्राप्ति कै 
लिए सुख से दुही जाने वाली गाय को दुहुने वाले के समान प्रतिदिन सम्मान 
करते हैं ॥१॥ 
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१०५८--मधुच्छन्दाः । इन्द्रः । गायत्नी । 
१२३ २३१ २३१२ ३२३ ३ 
“SE २३ १२ 
उप नः सवना गहि सोमस्य सोमपाः पिब । गोदा इग्रेवतो सदः NR 
पदार्थ--( उप ) समीप ( नः ) हमारे ( सव ज्ञो में हि 
Re ( नः) हमारे ना ) यञ्ञों में ( आगहि 
वः Nl ड हे । पा] |; संसार की ( सोमपाः ) है संसार (३ र | 
रक्षा कर ( गोदा ) इन्द्रियों का दाता ( इत्‌ ) ही ( रेवतः ) जीव का 
( मदः ) सुखकारी ॥२॥। CRP STRUTS 
भावार्थ--हे संसार के रक्षक परमेश्वर ! त्‌ हमारे यज्ञों में व्यापक 
र त् ! तू हमारे यज्ञो में व्यापक हो 
रहा है। तू ही संसार की रक्षा करता है। त जीवे का इन्द्रियदाता अं लल 
को है। तू जीव का इन्द्रियदाता और सुखी 
१००५&--मधुच्छन्दा। । इन्द्रः । गायत्री । 
१२ ३१ २ ३१२ ३२ २ ३10२ २२ 
प्रथा ते श्रन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌ । मा नो अति स्य आ गहि ॥३॥ 

_  पदारथं-( अथ ) अनन्तर ( ते ) तेरे ( अन्तमानां ) समीप की (विद्याम ) 
जानें ( सुमतीनां ) शोभन बुद्धियों को ( मा ) न ( नः ) हमें (अतिस्यः ) वञ्चित 
कर ( आगहि ) प्राप्त हो ॥३॥ 

हि भावार्थ हे परमेश्वर ! हम तेरी समीपवर्ती उत्तम वुद्धियो को जानें। त्‌ 
हमें उनसे वंचित न कर । तू हमें प्राप्त हो ॥३॥ i 
१०९० -मान्धाता । इन्द्रः । महापं क्तिः । 
३१ २२३१२ ३२३१२ 
उभे यदिन्द्र रोदसी श्रापप्राथोषा इव । 


३१२ RRR ER 
महाऱ्तं त्वां महीनां सञ्राजं चर्षणीनाम्‌ । 
RET ENR: Ft | रर 


देवी जनिः्यजीजन:डूदा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( उभे ) दोनों ( यत्‌ ) जो ( इन्द्र) सूर्य ( रोदसी ) छूलोक 
प्रौर पृथिवी को ( आपप्राथ ) प्रकाश से पूणं करता है ( उषा इव) उषा 
के समान ( महान्तं ) सबसे महान्‌ (त्वा) इसको ( महीनां ) पृथिव्यादि 
लोकों में ( सम्राजम्‌ ) प्रकाश देने वाला ( चषंणीनां ) देखने वाले मनुष्यों 
को ( देवी ) परमेश्वर ( जनित्री ) उत्पन्न करने वाला ( अजीजनत्‌ ) 
उत्पन्न करता है ( भद्रा ) कल्याणकारी ( जनित्री ) उत्पादक ( अजोजनत्‌ ) 
उत्पन्त करता है ॥१॥ 
भावार्थ--सूर्य द्युलोक और पृथिवी को उपा के समान अपने प्रकाश से पुण 
करता है । वह पृथिवी आदि लोकों से भी बड़ा है श्रोर देखने वालों को प्रकाश देने- 
बाला है । कल्याणकारी सृष्टिकर्ता परमेश्वर ही उसका उत्पादक है ॥।१।। 
१०६१ - मान्धाता । इन्द्रः । महापंक्तिः । 
३012 30२३ २३ १२ 
दीघं ह्यङ्कुशं यथा शक्ति बिभषि मन्तुमः । 
१२ ३२३२३१ २९ 
पुर्वेण मघवन्पदा वयामजो यथा यमः। 
३१ २ श पछ 
देवी जनिश्यजीजन:डूद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( दीर्घं ) बड़ा ( हि) निश्चय ही ( श्रंकुशं ) अंकुश ( यथा ) 
जैसे (शित) सामर्थ्यं को RI करता है (मन्तुमः) हे ज्ञानिन्‌ (पूर्वेण) 
श्रगले ( मघवन्‌ ) हे सारी संपदाओं के स्वामी ( पदा ) पावों से [ पक्ष में व्याप्ति 
है ] ( वयाम्‌ ) वृक्ष की शाखा को ( अजः ) बकरा ( यथा ) जैसे ( यमः) अपने 
अधिकार में करता है ( देवी ) दिव्य गुणयुक्त ( जनित्री ) उत्पादक ( अजीजनत्‌ ) 
उत्पन्न करता है ( भद्रा ) कल्याणकारी ( जनित्री ) उत्पन्न करनेवाला (अजीजनत्‌) 
उत्पन्न करता है ॥२।। 
भावार्थ- हे ज्ञान तथा सकल सम्पदाओं के स्वामी परमेश्‍वर ! 
कल्याणकारी दिव्य गुणयुक्त सर्वोत्पादक तू अंकुश के समान महान्‌ शक्ति 
को घारण करता है । तू समस्त लोकों को पदा करता है ओर जिस प्रकार अगले 
पाँव से बकरा शाखा को पकड़ लेता है उसी प्रकार तू श्रपनी व्याप्ति छे उनकी 
व्यदस्या करता है ।।२॥। 
१०९२ - मान्धाता । इन्द्रः । महापंक्तिः । 
१२ ३१४ ७३९ ३ २ 
अव स्म दुह णायतो मत्त॑स्य तनुहि स्थिरम्‌ । 
३० ARS SINR RECREATES 
श्रधस्पदं तमीं कृधि यो श्रस्मां श्रभिदासति । 
201 AR ३१ २२ 
देवी जनित्र्यजीजनड्ूद्रा जनित्र्यजीजनत्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( अब ) नीचे ( स्म ) पादपूरक ( बुहं णायतः ) दुःखपूर्वक हरण 
करनेवाले (मर्तस्य) मनुष्य के (तनुहि) गिरा ( स्थिरम्‌ ) शक्ति १ [आच 
पैरों तले हर तम्‌ ) उस ( ईम्‌ ) पादपूरक ( फुघि) कर (यः) जो ( अस्मातु ) 
Co ) दास 0 i । ( देवी ) दिव्यगुण युक्त ( जनिन्नी ) उत्पादक 
त्‌ ) पैदा करता भद्रा ) कल्पाणकारी ( जनि उत्पाद 
( अजीजनत्‌ ) जीवन देता है ।।३।। CR का 
हर भावार्थ-है परमेश्वर ! तू दःखपूर्वक हरण करनेवाले मनुष्य की शि 
को नीचे गिरा । जो हमें दास बनाता है श्रोर हुम यदि किसी को हा 


उन्हें कुचल दे । दिब्य गुणयुक्त सर्वोत्पादक तू सबको उत्पन 
4 न्‌ सबको उत्पन्न करता है श्रोर जी 
प्रदान करता है ॥३॥ है जे 


एन पंचमः खण्डः समाप्तः ५ 


१०९३ --असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१ २३ २३२३१२ १२ ३१२ 
परि स्वानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोमो भ्रक्षरत्‌ । मदेषु संधा असि॥१७ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( स्वानः ) सबके हृदय में उपदेश करता 
हुआ ( गिरिष्ठाः ) वाणी में स्थित ( पवित्रो ) इस पवित्र संसार में ( सोम! ) 
परमेश्वर ( अक्षरत्‌ ) संचालन करता है (मदेषु) स्तुति विषय में ( सर्वघा ) सबका 
घारणकत्तां ( असि ) है ॥१॥ 
भावार्थ -अन्तःकरण में उपदेश करनेवाला, वाणी पर विराजमान परमेएवर्‌ 
पवित्र संसार का संचालन करता है । हे परमेश्वर ! तू स्तोत्रों में सब कुछ घारणु 
करता है ।।१।। 
१०९४--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
२३३ २३२३ ३२ ३१ रः १२ ३१९२ 
त्वं विप्रस्त्वं कविमंध प्र जातमन्धसः । मदेषु संधा श्रसि ॥२॥ 
पदार्थ--( त्वं ) तू ( विप्रः ) मेधावी ( हवं ) तू ( विः) वेदकाव्य का 
कर्ता ( मधु ) आनन्द का दाता ( प्रजातम्‌ ) उत्पन्त ( भ्रस्धसः ) ग्रन्न से ( मदेषु\) 
आनन्दों में ( सर्वधा ) बको घारण करनेवाला ( असि ) है ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू मेधावी तथा वेद-काव्य का कर्ता है । तू श्रानष्द 
में सबको धारण करता है । तु ही अन्न से उत्पन्न सुख को प्रदान करता है ॥२॥ 
१०९५ -ग्रसितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
१ RAR WAN A १२ ३१२ 
त्वे बिइवे सजोषसो देवासः पीतिमाशत । मदेषु सवंधा भ्रसि।३॥ 
पदार्थ--( त्वे ) तुझ में ( बिश्वे ) सब ( सजोषसः ) समान प्रम के साथ 
( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( पीतिम्‌ ) ग्रानन्द को ( आशत ) प्राप्त करते हैं (मदेषु ) 
अपने स्तोत्रों में ( सबंघा ) सारे ज्ञानं का धारण करनेवाला ( भसि ) है ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर तेरी शरण में एक समान प्रेम वाले सब विद्वान्‌ लोण 
आनन्द पाते हैँ । तू अपने स्तोत्रो में सबको घारण करता है ॥३॥ 
१०६६--क्रणंचयः । सोम: | यवमध्या गायत्री । 
१२३१ २:३२ ३१२३१ २र 
स सुन्वे यो बसुनां यो रायामानेता य इळानाम्‌। 
स १ सश 
सोमो यः सुक्षितीनाम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( सुन्बे ) उत्पन्न करता है ( यः ) जो ( बसुताम्‌ ' 
वस्तुओं को ( यः ) जो ( रायामु ) घनों को ( आनेता ) प्राप्त करामेवाला' 
( यः ) जो ( इळानाम्‌ ) वाणियों का ( सोमः ) परमेइवर ( यः सुक्षितीनाम्‌ )जो 
सुन्दर भू-भागों का॥।१॥ 
भावार्थ--जो परमेश्वर ग्राठ वस्तुओं, वेदवाणियों, सुन्दर भू-भागो तथा धनों 
का प्राप्त करानेवाला है वही जगत्‌ को रचता है ॥१॥ 


१०६७- ऋणंचयः । सोमः । सतो बृहती । 


१२२३२३२३१२३२१३१२ दर AR 
यस्य त इन्द्रः पिबाद्यस्य मरुतो यस्य वार्यमणा भगः । 


१ २११ २८९३ १०२ RRR RRR 
ग्रा येन मित्रावरुणा करामह एन्द्रमवसे महे ॥२॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिस ( ते ) तेरे ( इद्रः ) a पिबात्‌ ) पान 
करता है ( यस्य ) जिसके ( मरुतः ) उपासक लोग ( यस्य ) जिसके ( अर्यमणा ) 
स्यायकारी ( भगः ) भाग्यवान्‌ ( आ) भली भांति ( येन ) जिससे ( सित्रावरणा 
हितैषी और श्रेष्ठ पुरुष को [सहायक] ( ) करते हैं ( आ ) सब प्रकार पै 
( इन्द्रम्‌ ) आत्मा को ( अवसे ) रक्षा के लिए ( महे ) महान्‌ ॥२॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! जिस तेरे प्रानन्द का भ्ात्मज्ञानी, उपासक्ष, 


न्यायकारी ओर भाग्यशाली पुरुष भी पान करते हैं भ्रोर जिस तेरी कथा से इम 








१०६ 





छपनी महात्‌ रक्षा के लिए हितैषी और श्रेष्ठ पुरुष को अपना सहायक बनाते हैं, उस 
तुझे हम स्तुति से प्रसन्‍त करते हैं ॥२॥ 
१०६८ --पर्वेतवारदौ । सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३१२ ३२३ २ 
तं वः सखायो मदाय पुनावसभि गायत । 
२३२३१ २ ३१२ 
शिशु न हव्यंः स्वदयन्त गतिभिः ॥१॥ 


>: पदार्थ--( तम्‌ ) उसको ( घः ) तुम लोग ( सखायः ) हे मित्रो ( मदाय ) 
| दयानन्द के लिए ( पुवानख्‌ ) सबके पविनकर्त्ता ( भि ) सब प्रकार से ( गायत ) 
५ भजन करो ( शिशुम्न ) प्राण वायु के समान ( हृव्यैः ) हवनों के द्वारा ( स्वदयन्त ) 


प्रच्छी तरह ग्रहण करो ( गुतिभिः ) स्वुतियों से ॥१।। 
भावार्थ--हे मित्रो ! धुम लोग भ्रानन्द प्राप्ति फे लिए सबके पवित्रकर्ता 
परमेश्वर का भजन करी । हवन के द्वारा प्राण वायु के समान स्तुतियों से 
प्राण करो ।।१।॥। 
१०३६--प्रब॑तना रदो । सोम; । उष्णिक्‌ । 
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सं वत्स इव भातृभिरिन्दुहिन्वानो प्रज्यते । 
® १ २९१२ ३१3 


बेवावीमंदो मतिभिः परिष्कृत: ॥२॥ 
पदार्थ--( सं ) सम्यक्‌ प्रकार (वत्सः) बच्चे के ( इव ) समान 
मातृभिः ) माताओं द्वारा ( इन्ब्रः ) ऐश्वर्थवान्‌ ( हिन्वानः ) जाना हुग्ना 
भज्यत्ते ) ज्ञात होता है ( देवाषीः ) देवों के रक्षक ( मदः ) ग्रानन्ददाता 
मतिन्निः ) विद्वानों के हारा ( परिष्कृतः ) सुशोभित ।।२॥ 
भावार्थ--विद्वानों हरा ज्ञात, सुशोभित देवों का रक्षक, श्रानन्ददाता तथा 


| 


, 


सकल ऐएवर्योवाला परमेश्वर माताओं द्वारा बच्चे के समान भली भांति जाना { 
जाता है ॥२॥ | 
११००--पर्बंतन। रदी । सोम: । उष्णिक्‌ । 
११ २२३ १२३ १ रर ३१२ 
प्रयं दक्षाय साधनोऽयं शर्धाय बीतये । | 
३२३२३ १२ १२ 


प्रे देवेभ्यो मधुमत्तरः स॒तः ॥३॥ 
पदार्थ--([ अयं ) यह ( बक्षाय ) वृद्धि के लिए ( साधनः ) परम साधन 


( अयं ) यह ( शर्धाय ) बल के लिए ( वीतये ) ज्ञान के लिए ( अयं ) यह 
( देवेम्पः ) राव देवों के लिए ( मधुमत्तरः ) ग्रतिशय आनन्ददायक ( घुतः ) 
सृष्टिकर्ता ।।३॥ 

भावां--सब देवों के लिए आनन्द का दाता श्रोर सृष्टिकर्ता परमेश्‍वर 
हमारे वृद्धि बल भीर ज्ञान का परम साधन है ॥३॥ अ 


११०१- सनु: । सोमः । अनुष्दुप्‌ । 


5 0 SET RR Ts. 1 10 ५३ 
सोमाः पवन्त इन्दवोऽस्मभ्यं गातुवित्तमाः । 
SS 1 २08,१२ \३क.२९ ३१२ 


मित्राः स्वाना श्ररेपसः स्वाध्यः स्वविदः ।। १॥। 


पदार्थ ( सोमाः ) परमेश्वर ( पवन्ते ) व्यापक हो रहा इन्दवः 
“a हा ) ह ५ ( विमा ) उत्तम पथ, ह ( मित्राः 
¦ ) जीवनदाता ( अरेपसः ) पापरहित ( स्वाध्यः ) चिन्तन करने 

पोग्य ( स्वविदः ) संज्ञ [सुखदाता] ॥।१॥ / 


भावार्थ - सकल ऐश्वर्यवान्‌, हमारा पथ-प्रद्शक, स्नेही जीवनदाता, निष्पाप 
चिन्तन करने के योग्य तथा सर्वज्ञ परमेश्वर सवंत्र व्यापक हो रहा है ॥१॥ 


) 
) 
के 


११०२--मनुः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
२३१२ RR BR FER!” १17२ 
ते पुतासो विपश्चितः सोमासो दध्याशिरः । 
१३३ १२३१२३ ३१२ ३२३२ 
सुरासो न दर्शतासो जिगत्नवो ध्रुवा घृते ॥२॥ 









= ते) वह (पूतातः) पवित्र ( विपक्चितः ) ज्ञानवान्‌ 
) परमेश्वर ( दध्याशिरः ) जगत्‌ को धारण करता "क आधव र 
सूर्य के (न) समान ( दर्शतासः ) साक्षात्‌ करने के योग्य 


र ) व्यापक ( भ्रुवा ) नित्य ( घृते ) प्रकाश में 11२॥ 
भावार्थ- गुद्धस्वरूप, ज्ञानवान्‌, सर्वाधार, व्यापक तथा नित्य परमेश्वर सूर्य 


RY 


ज्ञान के प्रकाश में साक्षात्‌ करने के योग्य है ॥२॥ 


£ 
१ 


उसे | 


| 
| 


समीप ( उत ) 


सामवदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


FR 1 ७##शशशनतर 


११०३--मनुः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 





बा रत RR 
सुष्वाणासो व्यद्विभिश्चिताना गोरधि त्वचि । 
१२३१२२३२२३ १२ क 
इषमस्मभ्यमभितः समस्वरन्वसु\वदः ।।२। 
पदार्थ--( सुष्वाणासः ) शोभन सत्योपदेष्टा ( वि ) विशेष ( अद्रिभि: ) 
आदर से ( चिताना ) विचारा जानेवाला ( गोः ) प्रथि्ी के ( अघित्वचि ) पृष्ठ 
१ पर ( इषम्‌ ) अन्न ओर ज्ञान को ( अस्मभ्यं ) हमें ( अभितः ) सव तरफ से 
( समस्वरन्‌ ) प्रदान करता है ( वपुविदः ) सारी सम्पदाश्नों का दाता ॥।३॥ 
भावार्थ--सुन्दर सत्योपदेष्टा पृथिवी पर श्रादर प्रौर ग्रटूट श्रद्धा के द्वारा 
जानने के योग्य तथा सकल सम्पदाओं का दाता परमेश्वर हमें सव तरफ से अन्न श्र 
ज्ञात प्रदान करता है ॥३॥ 
३ ११०४--कुत्स: । सोम: । त्चिष्टुप्‌ । 
38९ 1 हर 021 २२ फीता छा 


ग्रया पवा पवस्वैना वसूनि मांइ्वत्व इन्दो सरसि प्रधन्ध । 

RMR 4२0३ २२ १२३१२ हे करार १२ 

ब्रध्नश्चिद्यस्थ वातो न जूति पुरुमेधाश्चित्तकवे नरं धात्‌ ॥१॥ 

पदार्थ--( अया ) इस ( पबा ) गति से ( पवस्व ) प्राप्त कर ( एना 

इन ( वसुनि ) घनों को ( मांझ्चत्बे ) अश्व पर ( इन्दो ) है ऐश्वर्यशाली ( सरसि ) 
जल पर ( प्रधन्व ) चल ( व्रध्नश्चित्‌ ) भ्रत्यन्त महान्‌ ( यस्थ) जिसका 
( बात: न ) वायु के समान ( जूतिम्‌ ) वेग को ( पुरुमेधाः ) बहुत ज्ञानवान्‌ 
( चित्‌ ) ही ( तकवे ) गमन के लिए ( बरं ) मनुष्य को (घात्‌) धारण करे ॥१॥ 

भावार्ध- छै ऐश्वर्यंशाली पुरुष ! महान्‌ ओर ज्ञानवान्‌ तू अश्व और जल 
पर गमन कर । इस गति से समस्त घनों को प्राप्त कर । वायु के समान जिसकी गति 
को तू प्राप्त करता है उस नेता परमेश्वर को धारण कर ॥।१॥ 


११०५-कुत्सः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 


SARA RRR 1, २; रे रे ३ १.२ ३२ 
उत न एना पवया पवस्वाधि श्रुते अवाय्यस्य तीथं। 
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षष्टि सहस्रा नेगुतो वसूनि वृक्षं न पक्वं धूनवद्रणाय ॥२॥। 


पदार्थ--( उत ) शोर ( नः ) हमें ( एना ) इस ( पवया ) पावन शक्ति से 
( पवस्व ) पवित्र कर ( अघि ) में ( श्रते ) शास्त्र में ( अ्रवाय्यस्थ ) श्रवण करने 
योग्य ( तीर्थे ) पार लगानेवाले ( षष्ठि) साठ ( सहत्ना ) हजार ( नेगुतः ) 
यृक्ष्मातिसूक्ष्म [ रहस्यमय] ( वसुनि ) घनों का ( वृक्षं न ) वृक्ष कै समान ( पक्वं ) 
पके हुए फलोंबाले ( घूनबत्‌ ) हिलाकर ( रणाय ) जीवन संग्राम में बिजय 
कि लिए ॥२॥ 

भावार्थ - हे परमेश्वर ! तू सूक्ष्म से भी सूक्ष्म है । श्रपती पावन शक्ति से 
श्रवण करने योग्य अपने पार लगानेवाले वेदरूप शास्त्र में हमें पवित्र कर। तू पके 
हुए फलबाले वृक्ष के समान हमें साठ सहू्न [अनेक प्रकार का] घन प्रदान कर ॥२।। 


११०६--कुत्सः । सोमः । त्निष्टुप्‌ । 


COI RUSE FP ROSY TY SP EYE र्र PS ER 
महीमे श्रस्य वृष नाम शूषे सांइचत्वे वा पृशने वा वधत्रे । 
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श्रस्वापयन्निगुतः स्नेहुयच्चापाभित्राँ अ्रपाचितो श्रचेतः ।॥३॥ 
, परदार्य-( महि ) द्यु भोर पृथिवीलोक (हमे) ये (श्रस्य ) इसके ( 
वर्षा करनेवाले श्रौर स्थान या संज्ञावाले ( शूषे ) सुख को देनेवाले ( मांश्चत्वे ) 
धरनुभूति के साधन ( वा) अथवा ( पुझने ) चर्मेन्द्रिय ( वा ) श्रथवा ( वधत्रे ) 
बल की रक्षा करनेवाले ( अस्वापयत्‌ ) शक्ति हीन कर देता है ( निग्रुतः ) 
सूक्ष्मातिसूक्ष्म स्नेहयच्च ) ओर नष्ट कर देता है ( अप ) दूर ( अमित्रान्‌) काम- 
क्रोध श्रादि रोगों को (अपाचितः) दूर करता है (अचेतः) जड़ता या मुर्खता को ॥३॥ 
८ भावार्थ--वर्षावाले और स्थापरूप ये परमेश्वर के यलोक और पर्थिवी सुख 
देनेवाले हैं । सूक्ष्महप यह परमेश्वर बाह्यज्ञान की अनुभूति के माधन बल की रक्षा 
करनेवाले चर्मेन्द्रिय में स्थित रोग ओर काम, क्रोधादिको को श क्तिहीन करके नष्ट 
कर देता है । वह मुर्खता को दूर भगाता है ॥३॥ 


वृषनामा ) 


एन षष्ठ! खण्ड: समाप्तः प 


११०७-बन्धुः, सुबन्धुः । युतबन्धुः, विप्रबन्धुश्च । अग्निः । द्विपदा विराट्‌ । 
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अन्ने त्वं नो ग्रन्तम उत त्राता शिवो भुवो वरूथ्यः ॥१॥ 
पदार्थ-( अग्ने ) हे आचायं ( त्वं ) तु ( नः ) 

ओर ( त्राता 

( भुवः ) होता है ( वरूथ्यः ) 


हमारे (अन्तमः) श्रत्यत्त 
) रक्षा करनेवाला है ( शिवः ) कल्याण करनेवाला 
श्रेष्ठ ॥१॥ 





rar ne ३०: SSS 


भावायं--हे 


११०८--बन्छु:, सुबन्भुः, सुतवन्धु:, विप्रवन्धुश्च । अर्ति; । दविपदा विराट । 
१२३१ रर ३१२ पुरी 00 ३ 


वसुरग्तिवेसुभ्रवा श्रच्छा नक्षि घुमत्तमो रि दा ॥२॥ 


पदार्थ--( वसुः ) वसानेवाला / अग्नि ) 

घन से सम्पन्न ( अच्छा ) साक्षात्‌ ( नक्षि ) प्राप्त 
का प्रकाशक ( रि ) सम्पदा ( दा ) देता है ॥२॥ 
भावाथ--सबको निवास देनेवाला, यशस 


गी आर प्रकाशकों का भी प्रकाशक 
परमेश्वर हमें ज्ञान से प्राप्त होता है 


ग्रौर घन प्रदान करता है ॥२॥ 
११०६--वन्धु:, सुबन्धुः, सुतबन्धुविप्रवन्धुश्च । अग्निः । द्विपदा विराट्‌ । 
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तं त्वा शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नाय नूनमीमहे सखिभ्यः ॥३॥। 
पदार्थ--( तं ) उस ( त्वा ) तेरी ( शोचिष्ठ ) हे प्रकाशस्वरूप 
है तेजस्वी ( सुम्नाय ) सुख के लिए ( नुनम्‌ ) निश्चयरूप से 
करते हैं ( सखिन्यः ) मित्र आदि के लिए ॥३॥ 


भावाथ- हे प्रकाशस्वरूप तथा तेजस्वी परमेश्वर 
हम निश्चय तेरी याचना करते हैं ॥३।। 


(दीदिवः) 


१११०- भुवनः, साधनो वा । विश्वेदेवाः । द्विपदा त्तिप्टुष्‌ । 
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| इमा नु कं भुवना सीषधेमेन्द्रश्च विशवे च देवाः ॥ १॥ 

पदार्थ--( इमा ) इन सब ( घु ) शीघ्र ( कं ) सुख ( भुवना ) लोकों क 


( सोषधेम ) सिद्ध करें ( इन्द्रः ) परमश्वर ( दिइवे ) सारे ( च ) भी ( देवाः ) 
विद्वान्‌ तथा दिव्य शक्तियां ॥ १॥ 





परमेश्वर ( बसुश्रवा ) की ति- 
होता है ( यमत्तमः ) प्रकाशों 


( ईमहे ) याचना 


र ! मित्रों के सुख के लिए 


भावार्थ--परमेश्वर और समस्त विद्वान्‌ आदि दिव्य शक्तियां लोकों का 


कल्याण करें ।।१।। 


११११ गुवनः, साधनां वा 


विश्वेदेवाः । द्विपदा लिप्टुप्‌ । 
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यज्ञं च नस्तन्वञ्च प्रजां चारि द्र: सह सीषधातु ॥२॥ 


ये 
पदार्थ--( यज्ञं ) यज्ञ को च ) श्रोर ( नः ) हमारे ( तन्वं ) शरीर को 


( च ) और ( प्रजां ) सन्तान को (व ) ओर ( आदित्येः ) विद्वान्‌ सूर्य ओर ६ 


संवत्सर के [ साथ ] ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( सह ) साथ (सोषधातु) सिद्ध करें ।२। 


भावार्थ - परमेश्वर विद्वान्‌, सूर्य, संवत्सर आदि के साथ हमारे यज्ञ, शरीर 
झौर सन्तति की उन्नति और रक्षा कर ॥२॥ 


| 
र क 
| 
| 
| 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


क है आचार्य देव ! तू हमारे अत्यन्त समीप, रक्षक, कल्याणकारी 
तथा श्रेष्ठ है ॥१॥ 


१११२ - भुवनः, साधनो वा । विश्वेदेवाः । द्विपदा त्निष्टुपू । 
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श्रादित्यैरिन्द्रः सगणो मरुद्िरस्मस्यं भेषजा करत ॥ २ 


पदार्थ --( आवित्येः ) सूर्यादियों से ( इन्द्र ) परमेश्वर 
पदाथ समुदाय से युक्त ( मरुदभि 


(सगणः ) समस्त 
लिए ( भेषजा ) श्रोपधि ( करत्‌ 


) वायु तथा सुवण आदिको से ( अस्मस्य) हमारे 
) करे ॥।३।। 

आवाथ--समस्त पदार्थं समुदाय से युक्त परमेश्वर सूर्य आदि तथा 
ओर वायु आदि के द्वारा हमा 


वणं 
रि रोगों का निवारण करेया भ्रौषध करने 
ज्ञान दे ॥३॥ 


का 
१११३--वामदेवः । इन्द्र; । द्विपदा विराट्‌ । 

RR RAGS RTT RTRRUR 

अर व इन्द्राय वृत्रहन्तमाय विप्राय गाथं गायता यं जुजोषते ॥ १॥ 


पदार्थ--( प्र) उत्तम ( बः) तुम लोग 
( वृत्रहन्तमाय ) बुरी वृत्तियों से दूर रहनेवाले 


रे रे ११०२ 


( इन्द्राय ) आत्मा के लिए 
घिप्राय) ज्ञानों के ज्ञाता, (गायम्‌) 
प्रशंसा ( गायत ) करो ( यम्‌ ) जिसको ( जुजोषते ) स्वीकार करता है ॥१॥ 
आवार्थ-हे विद्वज्जन ! आप लोग बुरी वृत्तियों से दूर रहनेवाले, ज्ञान 
गुण सम्पन्न जीव की प्रशस्ति करो । जिसको प्रभु चाहता है उपे स्वीकार करता है ॥१॥ 


न्द्रः । द्विपदा विराट । 
१२३२३१२ ३१ श्र ३२३ ३१ २२ 
श्रचन्त्यक मरुतः स्वर्का ग्रा स्तोभति श्रतो युवा स इन्द्रः ॥२॥ 
पदार्थ-( अर्चन्ति ) आदर करते हैं ( अकम्‌ ) श्रादर योग्य ( मस्त 
मनुष्य जन (स्वर्काः) प्रशंसा वचनों से युक्त (आ स्तोभति) प्रशस्ति करते हैं (भरता 
विख्यात ( युवा ) युक्त ( सः ) वह ( इन्द्र: ) योगी ।।२।। 


भावार्थ--है विद्वज्जन ! प्रशंसा बचनों से 
शाली आदरणीय उस योगी का झा 
प्रसिद्ध था ॥२।। 


युक्त मनुष्यजन योगयुक्त, ऐद्वर्य- 
दर करते हैँ जो योगैश्वर्य सम्पन्न ग्रोर गुणों छे 


१११५--वामदेवः । इन्द्रः । द्विपदा विराट्‌ । 
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उप प्रक्षे मधुमति क्षियन्तः पुष्पेस रयि धीमहे त इः्द्र।३॥ 


पदार्थ (क्षियन्तः) निवास करते हुए (प्रक्षे) गृहसम शरीर में (मघुमति ) 
विद्या और योग से युक्त ( पुष्येम ) पुष्ट करें (रयिम्‌) आत्मिक घन को ( घीमहे ) 
घारण क ) तुझे ( इन्द्र ) हैं ईश्वर ॥३॥ 
नावाय--हे परमेश्वर ! बिद्या और यागबल से युक्त शरीर में रहने हुए बम 


आत्मिक घन को पुष्ट करें और तुझ को धारणा करें ॥३॥ 


ऐन सप्तमः खण्ड: समाप्तः पन 
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१६११६--वृषगण: । सोमः । त्रिप्दुप्‌ । 
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प्र काव्यमशनेव ब्रवाणों देवों देवानां जनिसा विवक्ति। 
१९ छ के हे ३२ ३१२३२२३क२र ३१२ 


महिव्रतः शुचिबन्धुः पावकः पदा वराहो अभ्येति रेभन्‌ ॥१॥ 


र श्रेष्ठता से (काव्यं) त्र रों वेद] को (उदाना इब) 

पदार्थ--(प्र) श्रेष्ठता से (काव्यं) त्रयी विद्या [चार द [ता इव) 

घर्मात्मा के ति ( / वाणाः ) प्रवचन करता हुआ ( देवः ) देव ( देवानां ) सारे 

दिव्य इन्द्रादि पदार्थों की ( जतिमा ) उत्पत्ति को | विवक्ति ) वर्णन करता है 

( महिव्रतः ) महान्‌ व्रत वाला ( शुचिबन्धुः ) तेजस्वी ( पावकः) ढुगु णों का शोधक 

( पदा ) उत्तम गतियों से ( वराहः ) सात्तिक श्राहार वाला ( अभ्येति ) प्राप्त 
होता है ( रेभनु ) उपदेश करता हुग्ना । १॥ 


भावार्थ--महान्‌ ब्रतधारी, तेजस्वी, दुगुणों का शोधक, सात्विक आहाखाला 
तथा दिब्यगुण विद्वान्‌ पुरुष धर्मातमा के समान त्रयी विद्या का प्रवचन करता हुआ 
इन्द्रियादि तथा सूर्यं आदि पदार्थों की उत्पत्ति का वर्णन करता है । वह उपदेश देता 
हुग्रा उत्तम गतियों को प्राप्त करता है ॥१॥ 





१११७--वृषगण: । सोम: । त्रिष्टुप्‌ 
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प्र हंसासस्तूपला वग्नुमच्छामादस्तं बृषगणा भ्रयापुः। 
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श्रद्धोषिणं पवमानं सखायो दुमंषं वाणं प्र बदन्ति साकम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ -( प्र ) उत्तम रूप से ( हंसासः ) आत्मज्ञानी ( तुपराः ) णीप्र- 
कारी ( वग्तु ) वेदवाणी रूप ( अच्छा ) श्रच्छी तरह ( अमात्‌ ) संसार भय से 
( अस्तं ) गृह (वृषगणा ) धर्म की व्याख्या या लक्षण करनेवाले ( अयासुः ) जाते हैं 
( अङ्गोषिणां ) स्तुति के योग्य ( पवमानं ) शुद्वस्वरूप ( सल्लायः ) स आगवाले 
( दुमर्षम्‌ ) किसी से न दाबए जाने योग्य शक्तिशाली ( वाणम्‌ \ वेदवाणी का 
( प्रवदन्ति ) वणान करते हैं ( साकम्‌ ) साथ साथ ॥२॥ 


भावार्थ--शीघ् गतिवाले, धमं का लक्षण भोर व्याख्यान करनेवाले तथा 


मित्र श्रात्मज्ञानी लोग संसार भय से लोक की रक्षा के लिए वेदवाणी रूप 
परस्पर मित्र श्रात्मज्ञागी लो MRR sis 


गृह को ग्रच्छी तरह प्राप्त होते हैं। वे 


परमेश्वर तथा वेद का साथ साथ वणान हैं ॥२॥ 





१११८--वृषयण: । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 


SR BERS RT पे 1 २ ३१ 
स योजत उरुगायस्य जाति वथा क्रीडन्तं मिमते न गावः। 
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परीणसं कृणुते तिग्मशृङ्गो दिवा हरिर्ददृशे नक्तमृप्त्रः \।३॥ 


पदार्थ-( स ) वह ( योजते) जोड़ता है ( उरुगायस्य ) प्रशंसनीय 
[आत्मा की ] ( जूति ) गति को ( वृथा ) अनायास ( फ्रोउन्तम्‌ ) क्रीडा करते 
हुए ( मिमते ) मापती है ( न ) नहीं ( गावः ) इन्द्रियां ( परीणसं ) बहुत प्रकार 

तेज को ( कराते ) उत्पन्न करता है ( तिग्मशृङ्कः ) महान्‌ तेजस्वी ( दिवा 

दन में ( हरिः ) अज्ञाननिवारक ( ददृशे ) जाना जाता है (नक्त ) रात्रि में 
( ष्टम्जः ) प्रकाशस्वरूप ॥३॥ 
| भावार्थ--परमेश्वर आत्मा की गति का योग कराता है । वृथा क्री 
| फंसे उसे इन्द्रियां नहीं माप सकतीं । महान्‌ तेजस्वी अज्ञान-निवारक प्रकाश- 
| bs परमेश्वर विविध तेजो को उत्पन्न करता है और दिन-रात मनुष्यों के अनुभव 
rहै॥ 


र्‌ 





if १११६--प्रसितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
२ ३ REO २९१ ३३१२, १ 31१२ 
प्र स्वानासो रथा इवार्वन्तो न श्रवस्यवः । सोमासो रये प्रक्रमुः ॥४। 
पदार्थ-~( प्र) उत्तमरूप से ( स्वानासः ) परस्पर प्रश्नोत्तर करनेवाले 
( रपा इव ) यतियों फे समान ( अर्वन्तो न) प्रशस्त श्ञानवान्‌ के समान (श्षवस्यव 
बश की चाहता करनेवाले ( सोमासः ) पुरुष ( राये) ऋद्धि-सिद्धि आदि धन के 
लिए ( अक्रमुः ) पराक्रम करते हैं ॥४॥ 
भाबार्थ-यश की काममा करनेवाले थोर परस्पर आत्मज्ञानविपयक प्रइनो- 
सर करते इए, यती भीर प्रशस्तज्ञान वाले के समान ऋद्धि ओर सिद्धि के लिए 


बराक्रम करते हैं ।।४॥ 


२ 


२ 


५१ 


११२०--असितो देवलो बा । सोमः । गायत्री । 
BIR AAR ३१ रर १२ ३१२ 
हिन्वानासो रथा इव दधन्विरे गभस्त्योः । भरासः कारिणामिव ५॥ 
परदार्थ--( हिम्थाबासः ) प्रं र्ति ( रथा इव ) रथ के समान ( दधन्विरे ) 
बारणा किये जाते है ( गभस्त्योः ) हाथों में ( भरासः ) भार ( कारिणाम्‌ ) काम 
करमेवालों के ( इव ) समान ।।५।। 
भाषार्थ--प्रेरित रथ तथा काम करनेवालों के भार के समान सांप्तारिक भोग्य 
प्रदार्थों को परमेश्वर ने हमारे हाथों में दे रखा है ॥५॥ 
११२१--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
व्‌ ३३१ ख ३१२३१२ 
राजानो न प्रशस्तिभिः सोमासो गोभिरञ्जते । 
३२३ ३२३१२ 
यज्ञो न सप्त धातृभिः ॥ ६॥ 
पदार्थ--( राजानः ) राजाम्नों के ( न ) समान ( प्रशस्तिभिः ) प्रशंसाओों 
धे (सोमासः) पृथिवी से लेकर प्रकृति जीव तथा ईश्वर पर्यन्त समस्त पदार्थं (गोभिः 
बैदवाणियों के द्वारा ( प्रंजते ) वर्णन किये जाते हैं. ( यज्ञः) यज्ञ के ( न ) समान 
( पतप्तघातूभिः ) सात छन्दी द्वारा ॥६॥ 
भावार्थ-प्रशंसा वचतों से राजाओं के समान तथा सात छन्दो से यज्ञ के 
समान पृथिवी आदि से लेकर प्रकृति जीव तथा परमेश्वर पर्यन्त पदार्थ वेदवाणियों से 
बर्णन किये जाते हैं ।।६॥ 
११२२-्रसितो देवलो वा । स्तोमः । गायत्री । 
१२३२३१२३१२ ३१२३२ १२ ३ 
परि स्वानास इन्दवो मदाय बहणा गिरा । मधो श्रषंन्ति धारया ॥७॥ 
परदार्थ--( परि) सब प्रकार से ( स्वानासः ) उपदेश करते हुए 
इन्दवः ) ऐश्वयवान्‌ ( मदाय ) श्रानन्द प्राप्ति के लिए ( बहुंसा ) महान्‌ 
गिरा ) वाणी से ( मधोः ) ज्ञान की ( अषंन्ति ) परिपूर्ण करते हैं ( धारया 
बारा से 1७11 
भावार्थ--महान्‌ वेदवाणी द्वारा उपदेश करते हुए ऐश्वयंवान्‌ पुरुष सुख-प्राप्ति 
लिए ज्ञान की धारा से लोक को तृप्त करते हैं ॥७।। हे 
११२३--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 


Pi) २१ १1२ ३:२३:१२ २३२३ १२ 
_द्रापानासो विवस्वतो जिन्वन्त उषसो भगम्‌ । सुरा श्रण्वं वि तन्वते ॥५॥ 
पदार्थ--( भापानासः ) व्यापक अनुभववाले ( विवस्वतः ) परमेश्वर के 


: ) जानते हुए (उषसः ) प्रकाशस्वरूप ( भगम्‌, ) ऐश्वयं को (सुराः 
ह ( वितन्वते ) विस्तार करते हैं i । | We 
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११२४--श्रसितो देवलो वा । सास; । गायत्ती । 
३छ त २ 11 २९३ १२ २1२ 
तना ऋण्वन्ति कारवः । वृष्णो हरस श्राववः ॥।६॥ 
बदार्थ--( अप ) पृथक्‌ ( द्वारा ) मार्ग ( मतीनां ) स्तुतियों के ( प्रत्नाः ) 
पुराने ( ऋष्वन्ति ) खोलते हैँ ( कारयः ) करेवा छ ( बुष्सः ) सुखों की 
वर्षा करनेवाले ( हरसे ) प्रकाश के लिए ( आयवः ) मनुष्य ॥ ९ 
भवार्थे- स्तुति करनेवाले मनुष्य सुखों की वर्षा करने वाले परमेश्वर के 
प्रकाश के लिए उपासना के सनातन द्वार को खोल देते हैं ॥९॥ 
११२५--असितो देवलो वा । समः । गायत्री । 
३१२ २३१२ ३१२२३१२ 
समीचीनास प्रात होतारः सप्तजानयः । पदमेकस्य पिप्रतः ॥१०॥ 
पदार्थ--( समीचीनासः ) उत्तम गुणवाले ( आशत ) व्यापक हो रहे हैं 
( होतारः ) ऋत्विग्‌ ( सप्तजानयः ) सातजन (पर्द) परम पद को (एकस्य) एक के 
( पिप्रतः ) याचना करते हुए ॥१०॥ 
भावार्थ--उत्तम गुणवाले सात ऋत्विक्‌ जन ग्रह्वितीय परमेश्वर के परम पद 
ही याचना करते हुए यज्ञ में स्थित होते हैं ॥१०॥ 
११२६--असितों देवलो वा । सोमः । गायत्नी । 
RAI २३ १२११२२३ १२३२३ ३१ २२२१.२ 
नाभा नाभि न श्राददे चक्षुषा सुर्य दृशे । कवेरपत्यमा दुहे ॥११ 
पदार्थ--( नाभा ) नाभि में, देश में ( नाभि ) परमेश्वर को ( नः ) अपने 
आ ददे ) ग्रहण करता हुँ ( चक्षुषा ) ग्रांख से ( सुर्यं ) सूर्य के समान ( दृझे ) 
देखने के लिए ( कबेः ) वेद काव्य के कर्ता ( श्रपत्यं ) सन्ततिरूप संसारी प्राणियों 
को ( आ दुहे) पुरा करता हूँ ॥११॥। 
भावार्थ-मैं आँख से सूर्य के समान प्रकाश को देखने के लिए अपने नाभि- 
प्रदेश में धारणा द्वारा परमेश्वर को ग्रहण करता हूँ । वेद के कर्ता परमेश्वर के 
सन्ततिख्प संसार के समस्त प्राणियों को सुख से पुणा करता हूँ ॥११॥ 
११२७--असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 
३ २९३२ ३२३१२ ३२३ १२ ३२ १२ ३१२ 
भि प्रियं दिवस्पदमध्वयु भिगु हा हितम्‌ । सूरः पश्यति चक्षसा ॥१२॥ 
पदार्थ--( अभि ) भली भांति ( प्रियं ) प्यारे ( दिबः ) प्रकाशस्वरूप रे 
पदं ) परमपद ( अध्वयु भिः ) a द्वारा (गुहा ) अन्तःकरण में ( हितम्‌ ) 
धारणा द्वारा जाने गये ( सुरः ) विद्वान्‌ पुरुष ( पश्यति) देखता है ( चक्षसा ) ज्ञान 
की आँख से ॥१२।। 


भावार्थ-विद्वान्‌ पुरुष उपासकों द्वारा हृदय म घारणा द्वारा जान गए 
प्रकाश स्वरूप परमेश्वर के प्यारे परमपद को ज्ञान की आंख से देखता हैं 11१२॥। 


२३१२ 
ग्रप द्वारा सतीनां प्र 


ए प्रथमः खण्डः समाप्तः ५1 


११२८--जमदर्नि-असित-देवलाः । सोम: । गायत्री । 
१२३१ २ ३१ २३१२ ३१२ ३ १ २३१२ 
ग्रसग्रमिन्दवः पथा धर्मच्नृतस्य सुश्रियः । विदाना भ्रस्य योजना ॥॥१॥ 
पदार्थ--( असुग्रम्‌ ) उत्पन्न किये जाते हैं ( इन्दव ) ऐखर्यवान्‌ 
( प्या ) मार्ग से ( धर्मत्‌ ) घमं में ( ऋतस्य ) परमेश्वर के द्वारा निर्धारित 


सुश्चियः ) शोभा वाले ( विदाना ) जानते हुए ( अस्य ) इस संसार की 
( योजना ) विधान ॥१॥। 


भावार्थ-ऐश्वर्यंशाली धमं में सुशोभित इस ससार के विधान को जाननेवाले 
विद्वान्‌ जन परमेश्वर के द्वारा निर्धारित मार्ग से रचे जाते हैं ॥१॥ 
११२९--जगदर्नि-असित-देवलाः । सोमः । गायत्री । 
Rf 30२ ३२३ ४१ रर ३२३२ ३ १२ 
प्र धारा मधो अग्रियो महीरपो वि गाहते । हविहंविःषु बन्द्यः ।।२।। 
पदार्थ- (श्र ) उत्तमरूप से ( घाराः ) वाणियों को ( मधोः ) विधान की 
( अग्नियः ) प्रथम ( महोः ) महान्‌ ( अपः ) कर्मो को ( विगाहते ) मिलाता है 


( हविः ) ग्रहण करने योग्य ( हविःषु ) ग्रहण करने योग्यों में (वन्द्यः ) स्तुति करने 
योग्य ॥२॥ 


भावार्थ -पूज्यों का पूज्य परमेश्वर विस्तृत कर्मों और ज्ञान की मूल वाणियों 
को सृष्टि के आदि में मिलाता है ॥२॥। f 
११३०--जमदर्नि-असित-देवलाः । सोमः । गायत्री । 
२३२ ३१२३१ २२ ३१२ २ ३१२३२ 
प्र युजा वाचो ग्रग्रियो वृषो श्रचिक्रदद्ने। सद्माभि सत्यो श्रध्वरः ॥३॥ 
पदार्थ--( भ्र ) उत्तम ( युजा ) युक्तियुक्त ( वाचः ) वाणियों को 
| अग्रियः ) प्रथम विद्यमान ( वृषा ) कामनाओं को द करने बाला 
उ ) पादधूरक ( अचिक्रदत्‌ ) उपदेश करता है ( बने ) जल के विषय में 


>see 


उ 
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१०९ 





(सद्म) गृह आदि ( अभि) विषय में ( सत्यः ) सत्यस्वरूप ( अध्वरः ) 
कल्याणकारी ॥ ३॥ 
भावाथे-सवंप्रथम विद्यमान, सत्यस्वरूप, कल्याणकारी ओर मनोरथों को 
पूर्ण करनेवाला परमेश्वर जल ग्रोर गृह निर्माण आदि के विषय में युक्तियुक्त वाणियों 
का उपदेश करता है ।।३॥ 
११३१--जमदर्ति-असित-देवलाः । सोमः । गायत्नी । 
२३१ २८ २,२३ १२:३१ २७ CR 
परि यत्काव्या कविनू म्णा पुनानो ग्रर्षति । स्वर्वाजी सिषासति ।।४॥ 
पदार्थ--( परि) सब प्रकार से ( यत्‌ ) जब ( काव्या ) वेदरूप काव्यों | 
को ( कविः ) कवि ( नम्णा ) घन और बलों को ( पुनानः ) पवित्र करता हुप्ना 
( अर्षति ) प्राप्त करता है ( स्वः ) सुख को ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ ( सिषासति ) 
भागी होता है ॥४।। । 
भावार्थ--कवि पुरुष जब अपने बल झर घन को पवित्र करता हुआ वेदमय | 
काव्य को प्राप्त करता है तव वह परमज्ञानी हुआ सुख पाता है ॥४॥ ॥ 
११३२ -जमदग्नि-असित-देवला: । सोम: । गायत्ली । 
१२ ३रउ ३२३१२ १२३१२ ३१२ 
पवमानो श्रभि स्पृधो विशो राजेव सीदति । यदीमृण्वन्ति वेधसः ।'५॥ 
पदार्थ--( पबमानः ) शुद्धस्वरूप ( अभि ) भली भांति ( स्पृघः ) विघ्न 
करने वालों को ( विश: ) प्रजा क ( राजा ) के ( इव ) समान ( सीदति ) दमन 
करता है ( यत्‌ ) जब (ईम्‌ ) इस ( ऋण्वन्ति ) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष ॥।५॥ 


जान लेते हैं ( वेधसः ) 


११३७--जमदग्नि-असित-देवलाः । सोमः । गायत्री । 
२३१२ ARNT RN २३१२३१२ 
गा ते दक्षं मयोभुवं वह्मिसद्या वृणीमहे । पातमा पुरुस्पृहम्‌ ।\१०॥ 

___ पदार्थ-( आ ) भली भांति (दक्ष ) पराक्रम को ( मयोभुवम्‌ ) सुख को 
देनेवाले ( वल्चिम्‌ ) सब कुछ प्राप्त करानेवाले ( अद्या ) आज ( बुशीमहे ) स्वीकार 
करते हैं ( पान्तम्‌ ) रक्षा करनेवाले ( आ ) भली प्रकार ( पुरुस्पृहम्‌ ) बहुतों से 
चाहने योग्य ।। १०॥। हु 

भावार्थ--है परमेश्वर ! हम गाज सुखदाता, सब कुछ प्रदान करनेवाले, 
रक्षक तथा अनेकों से चाहने योग्य तेरे पराक्रम को स्व्रीकार करते हैं ॥।१०।। 
११३८--जमद ग्ति-असित-देवला; । सोमः । गायत्री । 
२३१ रुर ३२३ ३१२३१२ २३१२९३१२ 
ग्रा मन्द्रमा वरेण्यमा विप्रमा मनीषिणम्‌ । पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥११॥ 
पदाथं-( आ ) भली भांति ( मन्द्रम्‌ ) प्रानन्ददाता ( आ ) भली प्रकार 
( वरेण्यम्‌ ) वरण करने योग्य ( आ ) भली प्रकार ( विप्रम्‌ ) मेधावी ( भा ) भली 
भांति ( मनोषिणम्‌ ) सबके मनों के ज्ञाता ( पान्तमु ) रक्षक ( आ) भली भांति 
( पुरुस्पृहम्‌ ) सबसे चाहने योग्य ॥११॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! हम आनन्ददाता, वरण के योग्य, मेधावी, सबके 
मनों में रमनेवाले, रक्षक तथा सबके द्वारा चाहने योग्य तुझ को स्वीकार 
करते हूँ ॥११॥ 
११३९--जमदरिन-असित-देवला; । सोमः । गायत्री । 
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मिच्न भावाथ--जब ज्ञानी पुरुष परमेश्वर को जान लेते हैं तव वह शुढस्वरूप „ ग्रा रयिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । पान्तमा पुरु्पृहम्‌ ॥१२॥ 
बिघ्नों को दूर करता है जैसे राजा प्रजा के विघ्नो को दुर करता है ॥५॥ भे र 
__जमदर्नि-असित-देवलाः । सोमः । गा पदार्थ--( आ ) भली भांति ( रयिम्‌ ) परम धनरूप ( भा ) भली भांति 
११३३--जमदस्नि-असित-देवलाः । सोमः । गायत्री । (बुचेतुनम्‌) उत्तम ज्ञानी ( आ) भली प्रकार ( सुक्रतो ) हे उत्तम कर्मवाले ( तनूषु) 
२ ३२३१२३२३ ३१२ २६१8९ ३२ ग्रात्माओं में [व्यापक | ( आ ) भली भांति ( पान्तष्‌ ) रक्षक (आ ) अच्छी तरह 
भ्रव्या वारे परि प्रियो हरिवंनेषु सीदति । रेभो वनुष्यते सती ।।६। ( पुरुस्पृहम्‌ ) अनेकों से चाहने योग्य ॥१२।। 


पदार्थ--( अव्याः ) प्रकृति के ( वारे ) झावरण में ( परि ) सव प्रकार से 
{ प्रियः ) प्यारा ( हृरिः ) अञ्ञानहर्ता ( वनेषु ) विभागयुक्त पदार्थो में 
( सीदति ) विराजमान है ( रेभः ) स्तोता ( वनुष्यते ) भजन करता है ( मतो ) 
स्तुति द्वारा ॥।६॥ 
भावार्थ- प्यारा अज्ञानहर्ता परमेश्वर प्रकृति के आवरण तथा समस्त 
विभागयुक्त पदार्थो में विराजमान हो रहा है । स्तोता स्तुतियों द्वारा उसका भजन 
करता है ॥६॥ 
११३४--जमदरिि-अस्तित-देवलाः । सोमः । गायत्नी । 
२३१२२३१२३१ रर ए ९ 0९९ 0% 
स वायमिन्द्रमहिवना साकं मदेन गच्छेति । रणा यो अस्य घमणा ।।७।। 
पदार्थ--( सः ) वह ( वायु ) वायु को ( इन्द्रं ) विद्यूत्‌ को 
(अश्विनौ ) सूर्ये ओर चन्द्रमा को ( साफ ) साथ ( मदेन ) सुख के ( गच्छति ) 
जान लेता है ( रणा ) व्यवहार करता है ( यः ) जो ( अस्य ) इसके ( धर्मणा ) 
घर्म से ॥।७।। 
भावार्थ--जो इस परमेश्वर के बतलाए धमं-मागे से चलता है वह सुख, 
युवक वायु, विद्यूत्‌ चन्द्र, और सूर्य का ज्ञान कर लेता है ॥७॥ 


११३५--जमदग्नि-असित-देवला । सोमः । गायत्री । 
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ग्रा मित्रे बरुणे भगे मधोः पवन्त ऊर्मयः । विदाना श्रस्य श्मिः ।।८ी 
पदार्थ--( आ ) भली प्रकार ( मित्रे ) वायु में ( वरुणे ) जल में ( भगे ) 
सूर्य में ( मघोः ) आनन्दस्वरूप की ( पवन्ते ) व्यापक हो रही हूँ ( ऊर्मयः ) प्रकाश 
की लहरें ( बिदानाः ) जानते हुए ( श्रस्थ ) इसको ( शक्मभिः ) कर्म और शक्तियों 
से युक्त हो जाते हैं ।५॥ 
भावार्थें--आन न्दस्वरूप परमेश्वर के प्रकाश की लहरें वायु, जल तथा सुयं 
आदि में व्यापक हो रही हैं । जो पुरुष इस प्रभु का जान लेते हैं वे शक्ति ग्रोर'कर्म से 
युक्त हो जाते हैं ॥८।। 
११३६ __जमदर्नि-असित-देवलाः । सोमः । गायत्री । 
To ENS OUR POURRA 
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अस्मम्यं रोदसी रायि मध्वो वाजस्य सातपे। श्रवो वसूनि सञ्जितम्‌ ॥&॥ 
धर म्यम ) हमें ( रोदसी ) हे दण्ड से दुष्टों को Cd 

(राय ता कर ) व (वाजस्य) ज्ञान की (सातये) प्राप्ति के लिए 
( श्रवः ) यश ( वसूनि ) घनों को ( संजितम्‌ ) दे ॥६॥ । सनक 
भावार्थ-हे दुष्टों को रुलानेवालि परमेश्वर श्रौर राजन्‌ ! आप दोनों हमें 
आनन्दकारी ज्ञान के प्राप्त करने के लिए यश, जल तथा समस्त सम्पदाए 


NI करें ॥६॥ 


॒ 


ज्ञानी, प्रात्माओ में ध्यापक, रक्षक तथा सर्वेपूज्य तुझको स्वीकार करते हैं ॥१२॥ 


$ भावार्थ- है उत्तम कर्मवाले परमेश्वर ! हम भक्तों के परम घन, उत्तम 
| एन द्वितीय: खण्डः समाप्तः ५ 
1 


११४० --भरद्वाज: । अग्निः । त्िष्टुप्‌ । 
३१२ ४१ २११ TU ३२३२ 
मूर्धानं दिवो श्रर्रात पृथिव्या वेश्वानरमृत आ जातमग्तिम्‌ । 
३ २.३ २ RE RE पा AR ३२ 
कावि सस्राजमतिथि जनानामासन्नः पात्रं जनयन्त देवा: ॥१॥ 


पदार्थ--( मूर्धानम्‌ ) मस्तकरूप, उन्तत भाग (दिवः ) द्य,लोक के 
( अर्रात ) अपनी व्यापकता से घारण करनेवाले ( पृथिव्याः) परथिवी लोक के 


रों के हित के साधनभूत ( ऋते ) सत्य के नियम में 


} 

( बइवानरम्‌ ) समस्त मनुष्य र 
( आ ) भली भांति ( जातम्‌ ) उत्पन्न प ( अस्निम्‌ ) श्रग्नि को ( कविम्‌ ) तीक्षण 
तजवाले ( सम्राजम्‌ ) प्रकाशमान ( गतिथिम्‌ ) सदा गतिशील ( जनानाम्‌ ) लोगों 
के ( आसन्‌ ) मुखरूप ( नः ) हमारे लिए ( घा) रक्षक ( जनयन्त ) उत्पन्न 
करते हैं ( देवाः ) परमेश्वर, सूर्यं भोर वायु आदि दिव्य शक्तियां ॥१॥ 

भावार्थ--परमेण्वर सूर्य तथा वायु देव दय,लोक के मस्तकरूप, पृथिवी को 

व्याप्त होकर घारण करनेवाले, सबके हित के साघन भूत, सत्य 8 में उत्पन्त हुए, 
दीक्ष तेजवाले, प्रकाशमान, निरन्तर गतिशील, प्राकृतिक देवों के मुखख्प तया लोगों 
के रक्षक अग्नि को उत्पन्न करते हैं ॥१॥ 


११४१--भरद्वाज: । अग्निः । तिष्टुप्‌ । 
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त्वां बिदवे श्रमुत जायमानं शिशु न देवा प्रभि सं नवन्ते । 
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तव ऋतुभिरमृतत्वमायन्‌ वश्वानर यत्पित्रोरदीदेः ।।२॥ 


पदार्थ--( त्याँ ) तेरी ( विशवे) समस्त ( अमृत ) हे ममर ( जायमातम्‌ ) 
उत्पन्न होते हुए ( शिशु न) बच्चे के समान ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग (अभि) 
भली प्रकार ( संनवन्ते ) स्तुति करते हैं (तब ) तेरे ( ऋतुभिः ) ज्ञानों 
( अमृतत्वम्‌ ) मोक्ष को ( आयन्‌ ) प्राप्त 9100 ( वेश्वातर ) हे समस्त मनुष्य 
के हितकारी ( यत्‌ ) जो ( पित्रोः ) दय, ओर पृथिवीलोक के ( भदीदेः ) प्रकाशित 
करता है ॥२॥ 

भावार्थ-हे अजर, अमर तथा सर्वहितकारक परमेश्वर ! तू द्य, ओर 
पृथिवीलोक को प्रकाशित करता है । सारे विद्वान्‌ पुरुष उत्पन्न शिशु के समान तेरी 
प्रशंसा करते हैं और तुम्हारे ज्ञानो से मोक्ष प्राप्त करते हैं ॥२॥। 





















११४२--भरद्वाज: । अरनिः । तिष्टुप्‌ । 
AMER पीर १२३१२३२३१ रर 
नाभि यज्ञानां सदनं रयीणां महामाहावमभि सं नवन्त। 
३ २३करर ३१२३१२३१ २ ३ २ 
बेइवानरं रथ्यमध्वराणां यज्ञस्य केतु' जनयन्त देवाः ।।३॥ 
पदार्ध--( नाभि ) नाभिरूप [मूल आधार | ( यज्ञाना क के ( सदन ) 
स्थान ( रयोणां ) घनों के ( महामु ) महान्‌ ( आहावम्‌ ) स्तुति किए जानेवाले 
( अभि ) भली भांति ( संनवन्त ) स्तुति करते हैं ( वैश्वानरं ) सवके हितसाधक 
( रथ्यम्‌ ) रथ को सिद्ध करनेवाले ( अध्वराणाम्‌ ) अन्तरिक्ष आदि लोकों के 
( यश्षस्य ) यज्ञ के ( केतु ) प्रकाशक घ्वजारूप ( जनयन्त ) प्रकट करते ति 
( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ॥३॥ 
भावार्थ--विद्वा न्‌ जन यज्ञों के मूल प्राधार, समस्त घनों के एकमात्र स्थान, 
महान्‌ तथा स्तुत्य परमेश्वर की स्तुति करते हैं ग्रौर अन्तरिक्ष आदि लोक तथा यज्ञ 
के प्रकाशक, रथ के साधक, समस्त व्यबहारों में हितकारक भौतिक श्रग्नि को ज्ञान 


द्वारा प्रकट करते हैं ॥ ३।। 
1 


११४३--यजत: । मित्नावरुणों । गायत्वी । 
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प्र वो सित्राय गायत वरुणाय विपा गिरा । महिक्षत्रावृतं बृहत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम प्रकार से ( बः ) तुम लोग ( मित्राय ) Da के 
लिए ( गायत ) प्रशंसा करो ( घदणाय ) जीव के लिए ( विपा ) विस्तृत ( गिरा ) 
बैदबाणी से ( महिक्षन्नौ ) महाबली ( ऋतं ) सत्य ( बृहत्‌ ) महान्‌ ॥१।। 
भावाथं--है मनुष्यो ! तुम लोग परमेश्वर ओर जीव की विस्तृत वेदवाणी 
द्वारा प्रशंसा करो । महाबली बे दोनों सत्यस्वरूप और महान्‌ हैं ॥१॥। 
११४४--यजत: । मित्रावरुणो । गायत्री । 
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सम्राजा या घृतयोनी मित्रइचोभा वरुणश्च । देवा देवेषु प्रशस्ता ॥२॥ 
पदार्थ --( सम्चाजा ) भ्रच्छी तरह प्रकाशमान (या) जो ( घृतयोनो ) 
प्रकाश के झाक्रय ( मित्रः ) परमेश्वर ( च ) श्रौर ( उभा ) दोनों ( वरुणः ) 
धरण (चच) प्रोर (देवाः) देव (देवेषु ) तैतीप देवों में ( प्रशस्ता ) 
श्रेष्ठ [प्रशंसनीय] ॥२।। 
भावार्थ--है मनुष्यो ! जो परमेश्वर और जीवाष्म देव, तेजस्वी, प्रकाश के 
भाश्रय तथा तँतीस देवों में प्रशंसनीय हैं उनकी तुम लोग प्रशंसा करो ॥२॥ 
१ १४५--यजतः । मित्रावरुणौ । गायत्री । 
0 के १२९२१२३१२ १२ ३९३१२ 
ता नः शक्त पाथिवस्य महो रायो दिव्यध्य । महि वां क्षत्रं देवेषु ॥३॥ 
पदार्थ--( ता ) वे दोनों (नः) हमारे लिए (झबतं) समर्थ हैं ( पाथिवस्य ) 
3 आह (महः ) महान्‌ ( रायः ) संपदाएँ ( दिव्यस्य ) उत्तम द्युलोकसंबन्धी 
महि ) महान्‌ ( बां ) तुम दोनों का ( क्षत्रं ) बल ( देवेषु ) तँतीस देवों में ॥३॥ 
भावार्थ--परमेश्वर पृथ्वी लोकसम्बन्धी तथा दिव्य संपदाओं के देने में रोर 
जीव उनका उपभोग करने में समर्थं है। हे परमेश्वर श्रौर जीव ! तुम्हारा बल श्रन्य 
देवों में महान्‌ है ।।३॥ 
११४६ --मधुच्छन्दा: । इन्द्र: । गायत्री । 
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इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । श्रण्वी भिस्तना पुतासः ॥ १॥ 
पदार्य--( इन्द्र ) हे १रमेश्वर ( आयाहि ) हमें प्राप्त हो ( चित्रभानो ) 
है भनिवंचनीय प्रकाश वाले ( सुताः ) उत्पन्न ( इमे ) ये संसारी प्राणी ( त्वायवः) 
तुम्हारे मिलने की इच्छावाले ( अण्वीभिः) सूक्ष्म तम्मात्राओं से ( तना ) विस्तारित 
( पुताप्तः ) पबित्र ॥१॥ 
भावायं--हैं अद्भुत प्रकाशवाले परमेश्वर ! तू हमें प्राप्त हो । सूक्ष्म पंच 
तम्मात्रात्रों से शरीर के विस्तार को प्राप्त हुए पवित्र तथा उत्पन्न ये संसारी प्राणी 
तेरी प्राप्ति के इच्छुक हैं ॥१।। 
११४७-मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 
000 020 २९ ३ १.२ . २.३.१२ ३१२ 
इन्द्रा याहि बियेषितो विप्रजूतः सुतावतः। उप ब्रह्माणि बाघतः।।२॥ 
पदार्थ--( इद्न ) हे परमेश्वर ( आयाहि ) प्राप्त हो (घिया ) उत्तम बुद्धि 
इषितः ) जाने गये ( विभ्रजूतः ) मेधावी पुरुषों को प्राप्त होनेत्राले (सुतावतः) 
विद्या के ज्ञाता (उप) समीप ( ब्रह्माणि ) ब्राह्मणि [ ब्रह्मवित्‌ ] ( वाघतः ) 
हों को ॥२।। 
- आवार्थ हे परमेश्वर ! उत्तम वृद्धि से जानने योग्य तथा मेधावियो को 
त होनेवाला तु पदार्यविद्या के ज्ञाता ब्रह्मवित्‌ ऋत्विजों को प्राप्त हो ॥२॥ 
1१४८--मधुच्छर्दा । इन्दः । गायत्री । 
३२३१२ ३१२ ३१२ 
तानः उप ब्रह्माणि हरिवः । सुते दधिष्व नश्चनः ॥।३।। 


Ii 
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पदार्थ--(इद्ध) हे परमेश्वर (आयाहि) भली भांति जानता है ( तूतुजान; ) 
शीघ्र गतिवाला ( उप ) समीप ( ब्रह्माणि ) स्तुतियों को ( हः ) अज्ञान आदि 
के हर्त्ता ( सुते ) उत्पन्न संसार में ( दधिष्व ) धारण करता है ( नः ) हमारे लिए 
( चनः ) श्रन्न आदि पदार्थों को ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! शीघ्रगति जप अज्ञान नाशक तू हमारी स्तुतियोः 
को जानता है ओर संसार में हमारे लिए अन्न आदि को धारण करता है ।।३॥ 
११४९-भरद्वाजः। इन्द्राग्नी । गायत्री । 
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तमीडिष्व यो श्रचिषा वना बिश्वा परिष्वजत्‌ । 
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कृष्णा कृणोति जिह्वया ।।१॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उसकी ( ईडिष्व ) स्तुति कर ( यः ) जो ( सा ) 
अपने तेज से ( वना ) जगत्‌ के कारण पदार्थों को ( ता ) सारे ( परिष्वजत्‌ ) 
व्याप्त करता है ( कृष्णा ) आकर्षण धारणवाले अग्नि, सूर्य तथा पृथ्वी श्रादि कौ 
( कृणोति ) रचता है ( जिह्वया ) वाणी वेदवाणी के द्वारा ॥१॥ 
भावार्थ-हे मनुष्य ! जो परमेश्वर श्रपने तेज से जगत्‌ के समस्त मूल कारण 
पदार्थों को व्यापन कर रहा है तथा वेदवाणी के द्वारा धारण, आकर्षणवाले अग्नि, 
सूये' पृथिवी आदि को रचता है, तू उसकी स्तुति कर॥१॥ 
११४०--भरद्वाज: । इन्द्धाग्नी । गायत्री । 
२३२३१२ प 10 २२ /३ १२३१२ ३२ 
य इद्ध भ्रविवासति सुम्नमि्द्रस्य सत्यः । द्युम्ताय सुतरा श्रप: ॥२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( इद्धो ) प्रदीप्त अग्नि में ( आ विवासति ) भली भाँति 
| है ( सुम्नम्‌ ) यज्ञ को ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ( मत्यं: ) 
मनुष्य ( द्यम्नाय ) यश के लिए (सुतरा) सुख से पार करने योग्य ( अपः ) कर्म ।२। 
भावार्थ--जो मनुष्य परमेश्वर की प्राप्ति के लिए प्रदीप्त अग्नि में भली 
भांति यज्ञ करता है. वह परम यश के लिए पार लगानेवाले कर्मों को कर रहा है।।२॥ 


0 2" ३ 


११४ १--भरद्वाज: । इन्द्राग्नी । गायन्नी । 
RRMA RS र 1२२१ ३ ३१२ १२३२ ३ १२ 
ता नो वाजवतीरिष ग्राझुन्‌ पिपृतमर्वतः। एन्द्रमग्नि घ वोढवे ॥ ३॥ 
पदार्थ--( ता ) वे दोनों [तुम] ( नः ) हमें ( वाजवलीः ) बल देनेवाली 
( इषः) श्रन्न तथा विज्ञान (आशून्‌) णी घ्रगामी ( पिपृतम्‌ ) प्रदान करें ( अर्वतः ) 
घोड़ों को (आ ) भली भांति ( इन्द्रं ) विद्युत्‌ ( अग्निम्‌ ) सुवणं आदि घन को 
( वोढवे ) प्राप्त करने के लिए ॥३॥ 
भावाथे-हे परमेश्वर और राजन्‌ ! श्राप दोनों विद्युत्‌ और सुवर्णं आदि 
की प्राप्ति के लिए हमें बलशाली अन्न श्रोर विज्ञान तथा शीव्रगामी श्रश्त्र आदि 
प्रदान कर्‌ ।।३।। 


~ 
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११५२--सतिकतानिवावरी । इन्द्र: । जगती । 
AR NR MR RRA एर RAL 
प्रो श्रयासीदिन्दुरिन्द्रस्य निष्कृतं सखा सस्युनं प्र मिनाति सद्भिरम्‌ । 


१२ RUNS WN १२ ३१२२३१२ ३२ 
मय इव युवतिभिः समर्षति सोमः कलशे शतयामना पथा ।११॥ 


._ पदार्थ--(प्र) उत्तम प्रकार से (उ) वितर्कं (अयासी है (इन्दुः) ' 
111 (इन्द्रस्य) परमेश्वर के दिए ( fr र को हल ) का 
(सख्युः) मित्र के (न) नहीं (प्रमिनाति) माप कर सकता है ( सङ्गिरम्‌ ) वेदवाणी 
को (मर्ये इव) मनुष्य के समान ( युवतिभिः ) युवतियों के साथ ( समर्षति ) संशक्त 
होता है (सोमः) जीव (कलश) संसार में (शतयामना) सैकड़ों (पथा) मार्ग से॥१॥ 

.._भावार्य--मित्ररूप ऐश्वयंशाली जीव सर्वमित्र परमे के देए ग 
कमफल को प्राप्त करता है । वह परमेश्वर की वेदवाणी on on मकी 
के साथ मनुष्य के समान वह सँऊडों मार्गों से संहार में विचरता है ।। १॥ 


११५३--सिकतानिवावरी । इन्द्र: ¡ जगती । 
२३१२ 


RR MAR हर 30113 
प्र वो घियो मन्द्रयुवो विपन्युवः पनस्युवः संवरणेष्वक्रमुः । 
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हरि क्रीडन्तमभ्यनूषत स्तुभोऽभि धेनवः पयसेद शिश्रयुः ॥२॥। 
पदा (प्र) उत्तम प्रकार से (वः) तुम्हारी (चियः) बुद्धियाँ 
प्रकार :) तुम्हारी :) बुद्धियाँ (मद्धयुवः 
Sis र ( विपन्युवः ) हे मेधावी ( पनस्युवः ) ( संबरणप 
आड थहा न (भकः ) विस्तृत होती हैं। (हरि ) परज्ञान का हरण करने वाले 
(करोडन्तम्‌) सृष्टि की क्रीडा करने वाले ( अम्यनुषत ) स्तुति करते हैं ( अभि ) सर्व 
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अकार से (स्वुभः) स्तोता (घेनव:) वेदवाणियां ( पयसा 
८ :) वेदवाणिय ज्ञान से युक्त ह्‌ 
(अशिक्षयु:) आश्रय लेती हैं ॥।२॥ ( Wwe. 





म भावार्थ--हे वाणी से युक्त स्तुति करने वाले मेघावीगण ! प्राप लोगों की 

द्ध उपा ह होती हैं ते 

हड उपासना गृहों त होती हैं । स्तोता लोग अज्ञान-नाशक सृष्टि की क्रीड़ा 
वाले परमेश्‍वर क करते हैं तथा बेदवाणियां ज्ञान के साथ उस परमेश्व 

क्‌ परमेश्व रत हँ तथा वेदवाणियां ज्ञान के साथ उस परमेश्वर 

में आश्रय लेती हैं ॥२॥ FE 











११५४ सिकतातिवावरी । इन्द्र:। जगती । 

Rg ३१२.३ २२ २३ २३ १९२७३ १९२ क 2012 

ग्रा नः सोम संयतं पिष्युषोमिषसिम्दो पवस्व पवसान ऊमणा । 

२३१२३ २३३१२ ३१ रर३१२ ३१२ 

या नो दोहते त्रिरहन्नसश्चुषी क्षमद्वाजवस्सधुसत्सुवीयंस्‌ ॥३॥ 
a पदार्थ (आ) भलीभांति (नः) हमें (सोभ) हे सृष्टिकर्ता (संयतं) संगृहीत 
(पिप्युषीम्‌) वृद्धि करनेवाले (इस) भ्रन्न को (इन्दो) हे ऐश्वयेशाली (पयस्ब) प्रदान 
कर (पवमान) हे सर्वेव्यापक (ऊमिणा) बोध के साथ (या) जो(नः) हमारे लिए 
(दोहते) पुणं करता है (त्रिः) तीन वार (अहन्‌) दिन में (असइचुषी) विना बाधा के 
(क्षुमद्‌) अन्नवाला (वाजवत्‌) ज्ञानयुक्त (मधुसत्‌) ग्रानम्ददायक ( सुवीर्यं ) पराक्रम 
को ॥ ३॥ 
भावार्थ-हे ऐश्वर्यशाली सृष्टिकर्ता परमेश्वर ! सर्वव्यापक तू हमें उस 
संगृहीत, वृद्धि करनेवाले अन्न को ज्ञान के साथ प्रदान कर जो कि श्रन्न वाले, | 
आनन्द पराक्रम को हमारे लिए दिन के तीनों भागों में विना बाधा के पूरा करता 


है ॥३॥ 





११५५--पुरुहन्मः । इन्द्र: । बृहतां । 
ENN रर २२ ३१२२१ २ 
न किष्ट कर्मणा नशद्यरचकार सदावृधम्‌ । 
RRR NR १२३१२२१२ ३ १ र 
इन्द्रं न यज्ञेविश्वूर्तमृभ्वसमधृष्टं युष्णुमोजसा ॥ १॥ 
पदार्थ--( न किः) कोई नहीं ( तं ) उसको ( कर्मणा ) कमं के द्वारा 
{ नशत्‌ ) नाश करता है ( थः ) जो ( चकार ) करता है ( सदावृधम्‌ ) सदा 
उन्नत करनेवाले ( इन्द्रस्‌ ) आत्मा को ( न ) इस अवस्था में ( यज्ञ: ) यज्ञों द्वारा 
( बिइवगुत्तेम्‌ ) सब में प्रशंसनीय ( ऋष्वसम््‌ ) महान्‌ ( अधृष्टस्‌ ) न दवाये जाने 
योग्य ( धृष्णुम्‌ ) दवानेवाला (ओजसा) तेज से ॥१॥ 
भावार्थ--जों मनुष्य सबके प्रशंसा योग्य, महान्‌, न दवायी जानेवाली तथा 
अपने तेज से अन्यों को दबानेवाली आत्मणक्ति को यज्ञ ओर कमो द्वारा सदा उन्नत 
करता है, उसका कोई कुछ बिगाड़ नहीं सकता ॥।१॥ 


११५६- पुरुहन्मा । इन्द्र: । बृहती । 
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ग्रषाढपुग्रं पृतनासु सार्साह यस्मिन्सहीरुरुजत्नयः । 
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सं धेनवो जायमाने श्रनोनवुर्दयाव: क्षामौरनोनवुः \।२॥ 
पदार्थ--( अघाढम्‌ ) श्रपराध को क्षमा न करनेवाला ( उग्रम्‌ ) महानु 
शक्तिशाली ( पृतनासु ) संग्रामों में ( सार्साह ) साहस देनेवाले ( यस्मिन्‌ ) जिस में 
( महीः ) महान्‌ ( उरप्त्रयः ) वेगवती (सं सम्यक्‌ i धेनवः ) वेदवाणियां 
( जायमाने ) उत्पत्ति करनेवाले ( प्रनोतव: ) स्तुति करती ह ( च्ाबः ) द्य,लोक- 
सम्वन्धी ( क्षामीः ) पृथिवीलोकवाले प्राणी ( अनोनवुः ) स्तुति करते हूँ ॥२॥ 
भावार्थ हे मनुष्यो ! उत्पत्तिकर्त्ता जिस परमेश्वर की महान्‌ वेगवती 
वेदवाणियां प्रशंसा करती हैं तथा द्यु और पृथिवी लोकस्थ प्राणी जिसकी स्तुति 
करते हैं, तुम लोग प्रपराध को न क्षमा करनेवाले, महाशक्तिशाली और संग्रामो में 
साहस देनेवाले प्रभु की स्तुति करो ॥॥२॥ 
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११५७--नारदः । सोमः । उष्णिक्‌ । 


SEY २२ 20 २२ रे 
सखाय श्रा नि षीदत पुनानाय प्रगायत । 


२३२३१ २२ ३२ 
शिशु' न यज्ञैः परिभूषत श्रिये ॥१॥ 
पदार्थ--( सखायः ) है मित्रो ( आ). भली भांति ( निषीदत ) बैठो 
( पुनानाय ) पवित्रात्मा की ( प्रपायत ) प्रशंसा करो ( शिशु न) बच्चे के 
समान ( यज्ञैः ) पांच महायज्ञों से ( परिभूषत ) प्रसन्न करो ( श्रिये ) ग्रपनी 
शोभा के लिए ॥१।॥। 
भावार्थ--हे मित्रो ! समीप बैठो ग्रौर पवित्र श्रात्मा नित्‌ की 
प्रशंसा करो तथा अपने कल्याण के लिए उसे बच्चे के समान पाँच य स प्रसन्न 
करो ।।१॥ 


११५८--नारदः । सोमः । उष्णिक्‌ । 


१२ ३२३ १०:१७२४८ BEL, A A 
समी वत्सं न मातृभिः सृजता गयसाधनम्‌ । 
३ ४ रक MRA CK 


देवाव्यं३ मदमभि द्विशवसम्‌ ।।२॥ 


पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार ( ई ) इस ( चत्सं न ) बच्चे के समान 


( मातृभिः ) माताओं से ( सृजत ) मेल करो ( गयसाघनम्‌ ) घन ग्रादि के साधक 


( देवाव्यम्‌ ) दिव्य पदार्थों के रक्षक ( मदम्‌ ) आनन्ददाता ( अभि ) सब प्रकार 


से ( द्विशवसम्‌ ) सबसे द्विगुण बलवाला अथवा सृष्टि की उत्पत्ति श्रोर विनाश करने 
रूप दो बलोंवाला ॥२॥ 


_भावार्थ--हे मनुष्यो ! समस्त धनों के दाता, सब देवों के रक्षक, आनन्द- 
दाता ओर द्विगुण बलवाले परमेइवर के साथ मेल करो । जैसे मातायें बच्चे के साथ 
मेल करती हैं ।।२। 
११५९--नारदः । सोम: | उष्णिक्‌ । 
३१२ ३१ २ पर पर 
पुनाता दक्षसाधनं यथा शर्धाय वीतये । 
१२/३२३ TR YW NA 
यथा मित्राय वरुणाय शन्तसस्‌ ॥।३॥ 
पदार्थ--( पुनाता ) पवित्र करो ( दक्षसाधनम्‌ ) समस्त बलों के साधनभूत 
( यथा ) जैसे ( शर्धाय ) बल के लिए ( वीतये ) ज्ञान के लिए ( यथा ) जिस 
प्रकार ( मित्राय ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ( वरुणाय ) जीव के ज्ञान के लिए 
( शन्तमम्‌ ) सुखकारक ॥३॥ 
भावाथं--हे मनुष्यो ! तुम लोग बल के साधक, सुख गुण वाले आत्मा को 
उस तरह पवित्र करो जिस प्रकार से बल, ज्ञान, परमेश्‍वर तथा आत्मा की प्राप्ति 
हो सके ॥३।। 
११६०--असय: धिष्याः । सोमः । द्विपदा । 
२३करर ३१२ ३२ ३२२९५१ २१ 
प्र वाज्यक्षाः सहञ्रधारास्तिरः पवित्रं चि वारमव्यम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ - ( प्र ) उत्तमरूप से ( बाजी ) बलवान्‌ ( अक्षाः ) व्याप्त कर रहा 
है ( सहस्रधारः ) ्रसंस्य वाणियोंवाले ( तिरः ) दबाकर ( पवित्र ) अग्नि, सुय 
श्रादि को ( वि ) विशेषरूप से ( वारम्‌ ) वरण करने योग्य ( अव्यम्‌ ) प्रकृति के 
विकार [ प्राकृतिक | ॥१॥ 
भावार्थ--वलवान्‌ और असंख्य वाणियो वाला परमेश्वर वरण के योग्य 
प्राकृतिक भ्रग्दि तथा सूर्य आदि को दबाकर व्याप्त कर रहा है ॥१॥ 
११६१-- अगयो धिप्ण्या: । सोमः । द्विपदा । 
२.३क रर ३१२, 1262) SEN 
स वाज्यक्षाः सह्तरेता अद्रिम्‌ जानो गोभिः श्रीणानः ॥२॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( वाजी ) बलवान्‌ ( अक्षाः र संचालन कर रहा है 
( सहस्नरेताः ) सह्नों प्रकार की सामर्थ्यं वाला ॥ अङि: ) कर्मों के gi 
( मृजानः ) शुद्ध करने वाला ( गोभिः ) बेदवाणियों से ( श्रीणानः ) परिपक्व 
करनेवाला ।।२।। 
भावाथे-वलवान्‌, भ्रनन्तशक्तिवाला अपने पवित्र कमो द्वारा सबका शुद्ध 
कर्ता तथा वेदवाशियों से सबको परिपक्व करनेवाला परमेश्वर सवका संचालन 
कर रहा है ॥२॥ 
११६२--अग्तयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा । 
वे २ ३७१ २३१ CRO 
प्र सोम याहीन्द्रस्य कुक्षा न्‌ भि्येमानो श्रद्रिभिः सुत; ॥३॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम (सोम) द्‌ जीव ( याहि ) जा (इन्द्रस्य ) परमेश्वर 
की ( कुक्षा ) शरणा में ( नुभिः ) नेताओं द्वारा ( यंमानः ) नियम चलाया हुआ 
( मद्रिभिः ) आदरणीय ( सुतः ) उत्पन्न हुआ ॥३॥ 
भावार्थ--हे जीव! संसार में पैदा हुआ तथा आदरणीय नेताग्रो से नियम पर 
चलाया गया तू परमेश्वर की शरणा में जा ! ॥३॥। 
११६३--भूगु: । सोमः । गायत्री । 


वे २२ «3 २ ३८१ ०२३ १ २ OI NCES 
थे सोमासः परावति ये श्रर्वावति सुन्विरे । ये वादः शर्यणावति ॥१॥ 
पदार्थ--( थे ) जो ( सोमासः ) प्राणी ( परावति ) दूर देश में ( ये ) 
जो ( मर्वावति ) ba देश में ( सुग्बिरे ) उत्पत्त हुए हैं ( ये ) जो (वा ) ग्रथवा 
( मदः ) इस ( शर्यणावति ) पृथ्वी पर ॥१॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर! जो प्राणी हमसे दूर, समीप देण या इस पृथ्वी पर 
उत्पन्न हुए हैं, वे सब हमारां कल्याण करें ॥१॥ 














११६४ भृगु; । सोमः । गायत्री । 


१६२७१२ ११ २११ रर ३ २२ २३ 0१0२ २0 २ 
य आर्जीकेषु कृत्वसु ये मध्ये पस्त्यानाम्‌ । ये वा जनेषु पञ्चसु ॥२॥ 


आर्जोकेषु ) सरलस्वभाववाले ( कृत्वसु ) निमित 


पदार्थ--( ये) जो ( EO 


योतियों में ( ये ) जो ( मध्ये ) मध्य मे ( पस्त्यानाम्‌ ) शृहों के ( ये) 
अथवा ( जनेषु ) जनों में ( पंचसु ) पाँच ।।२॥ 
भावार्थ - हे परमेश्वर ! जो प्राणी सरल स्वभाववाली योतियों में हैं Fl 
गृहस्थ हैं अथवा जो पंचजनों में हैं [ चारोंवणां पांचवां निपाद ] वे हमारे लिए 
कल्याणकारी हों ॥२॥ 
|| ११६५--भृग्रः । सोमः । गायत्री । 
१२३ २३२३३१९ ३२३१२ ३२ ३२३१२ 
ते नो वृष्ठि दिवस्परि पवन्तामा सुवीर्यम्‌ । स्वाना देवास इन्दवः।।३॥ 
पदार्थ ( ते ) बे ( नः) हमारे लिए (बुष्टि) सुख की वर्षा ( दिवस्परि) 
द्युलोक पर्यन्त ( पवन्तामु ) प्राप्त करावे ( भा ) भली भाँति ( घुवीर्यम्‌ ) उत्तम 
पराक्रम ( स्वानाः ) स्वयं प्राणश क्तिवाले = बलवान्‌ ( देवासः ) विद्वान्‌ ( इन्दवः ) 
ऐस्वर्यबान्‌ ।। ३॥ 
भावाथं--हे परमेश्वर ! जो बलवान्‌, विद्वान्‌ तथा ऐश्वयंवान्‌ पुरुप हैँ 
बे हमारे लिए यलोकपयंन्त सुख की वर्षा करें तथा उत्तम पराक्रम प्रदान करें ॥३॥ 
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११६ ६-- वत्सः । अग्निः । गायत्री । 


१२३ १ रर AR ३१1२ २१३ १ २ ३२ 
झा ते बस्सो मनो यमत्परमाच्चित्सधस्थात्‌ । भ्रग्ने त्वां कामये गिरा ॥१॥ 
पदाथं--( आ ) भली भांति (तै) तेरा ( वत्सः) बुद्धि ( मनः ) 
मन को ( यमत्‌ ) नियम में रखता है (परमात्‌) परम ( चित्‌ ) ही ( सधस्थात्‌ ) 
समान स्थान से ( अग्ने ) हे विद्वान्‌ ( स्वां ) तुझे ( कामये ) चाहता हूँ ( गिरा ) 
प्रार्थना से ॥ १11 
भावार्थ--है विद्वान्‌ पुरुष! तेरी बुद्धि परमपद रूप स्थान में मन को नियन्त्रित 
करती है । मैं प्रार्थनापुर्वंक तेरी कामना करता हूँ ॥१।। 


११६७--वत्स। । श्रग्निः । गायत्री । 


हिर ) १ ९४/ १ २१ २ ३ १२३२ ३१२ 
पुरुत्रा हि सद्झ्ङसि दिशो विश्वा श्रनु प्रभुः। समत्सु त्वा हवामहे ॥२॥ 


पदार्थ ( पुत्रा ) स जगह ( हि ) निश्चय ( सदृङ्‌ ) समदर्शी ( भसि) 
है ( दिशः ) दिशाप्रों को ( विश्वा ) सारी ( अनु) लक्ष्यकर ( प्रभुः ) स्वामी 
( समत्सु ) जीवन संग्रामों में ( त्वा ) तुझे ( हवामहे ) पुकारते हैं ॥२।॥। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू सर्वत्र समदर्शी तथा समस्त दिशाग्रों का स्वामी 
है । हम जीवन-संग्रामों में तेरी ही पुकार करते हैं ॥२॥ 
११६८--वत्स: । भग्निः । गायत्री । 
१ EAR ३१ २ १२ ३१२ 
समत्स्वग्निमवसे वाजयन्तो हवामहे । वाजेषु चित्रराधसम्‌ । ३॥ 
पदार्थ--( समत्सु ) जीवन-संग्रामो में ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को 
रक्षा केलिए ( वाजयन्तः ) बल की कामना करते 
( बाजेषु ) संग्रामों में ( चित्रराधसम्‌ ) नाना 
करने योग्य ॥३।। 
भावाथं--बल की कामना करते हुए हम संग्रामों में अनेक प्रकार 
परमेश्वर को, जीवन-संग्राम में श्रपनी रक्षा के लिए पुकारते हैं ॥३॥ 
११६९-नृमेधः । इन्द्र: । विराडुष्णिक्‌ । 
USE RE २४३ १३२ 
त्व न इन्द्रा भर श्रोजो नृम्णं शतक्रतो विचर्षणे । 
९१३ र २३१२ 
श्रा वीर पृतनासहम्‌ ॥ १॥ 
2 प्रवार्थ--( रवं ) तू ( न: ) हमें ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( आभर ) भर 
कर 9 ८३ डों बुर 
कर ( हः ) बल ( नृम्णम्‌ ) धन से ( शतक्रतो ) हे सँकड़ों यज्ञोंवाले (ल 
ह शी { आ ) भली भांति ( वीरं ) बलवान्‌ ( पृतनासहस्‌ ) संग्राम का 


भावाथ - हे सैकड़ों यज्ञों के करने वाले तथा सब के साक्षी राजन्‌ ! 
बल, 2 5 हमारे 
न, घन तथा संग्राम जीतने वाले बलवान्‌ प्रदान कर । १॥ ge 


हुए ( हवामहे ) पुकारते हैं 
प्रकार के धन की याचना 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


११७० नृमेधः । इन्द्रः । विराडुष्णिक्‌ । 
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त्वं हि नः पिता वसो त्वं माता शतक्रतो बभूविथ । 


ARR ९ 
ग्रथा ते सुम्नमीमहे ॥ २।। हे 
पदार्थ--( त्व॑ ) तू (हि) निश्चय (नः ) हमारा ( पिता ) पिता 
( बसो ) हे सबको निवास देनेवाले (त्वं ) तू ( माता ) माता _( शतक्रतो 
सैकड़ों यज्ञों के स्वामी ( बभूविथ ) ते ) तेरे ( सुम्नम्‌ ) 
सुख को ( ईमहे ) चाहते हैं ॥२।। 
भावार्थ--हे सबके निवासदाता तथा श्रसंख्य यज्ञों के स्वामी परमेश्वर ! 
ही हमारा पिता और माता है । हम तेरे सुख की याचना करते हैं ॥२॥ 
११७१- नृमेधः । इन्द्रः । विराड्‌ उष्णिक्‌ । 
१ ९ ३२३१२ ३.३ ३१२ 
त्वां शुष्मिन्पुरुहृत वाजयन्तमुप ब्रवे सहस्कृत । स नो रास्व सुवीर्यम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( त्वां ) तेरी ( शुष्मिव्‌ ) हे बलशाली ( पुरुहृत ) बहुतो से पुकारे 
गए ( वाजयन्तम्‌ ) सत्य-असत्य के ज्ञान करानेवाले ( उपग्न वे ) स्तुति करता हू 
( सहस्कृत ) हे बलदाता (सः ) वह तू ( नः ) हमें ( रास्व ) दे ( सुवीयंम्‌ ) 
उत्तम पराक्रम को ॥३॥ 
भावार्थ--है बलशाली, बहुतों से पुकारने योग्य तथा बलदाटा परमेश्वर ! 
मैं तुझ सत्य और असत्य का ज्ञान करानेवाले की स्तुति करता हुँ । तु हमें उत्तम 
पराक्रम दे ॥३॥ 


( 
है ( अथ ) अनन्तर ( 


॥ 


११७२--अत्ति: । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 


१२ ३२उ RT 
यदिन्द्र चित्र म इह नास्ति त्वादातमद्रिवः । 
RIE रे ३ 1 ५३ 


राधस्तन्नो विदद्वस उभयाहस्त्या भर ॥ १॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ( चित्र ) हे श्रद्‌ 
स्वभाववाले ( में मेरे पास (इह्‌ ) यहाँ ( न ) नहीं ( अस्ति 
तेरे देने योग्य ( अद्रिवः ) हे दण्डघारी ( राघः ) धन को ( तत्‌ 
( बिदद्वसो ) है सारी संपदाग्रों वाले ( उभया ) दोनों (हस्त्या) 
प्रदान कर ॥१॥ 

भावाथ हे दण्डधारी, समस्त संपदाग्रों वाले तथा भ्रद्भूत गुण, कर्म, 
स्वभावयुक्त राजन्‌ ! तेरे देने योग्य जो वस्तु मेरे पास नहीं, वह मुझे दोनों हाथों से 
प्रदान कर ॥१॥। 


त गुण, कर्म, 
(त्वादातम्‌ ) 
( नः ) हमे 
से (आ भर) 


= 


) है 
) 
हाय 


gf 
बह्‌ 


ह्‌ 


गों 


११७३-अत्तिः । इन्दः । अनुष्टुष्‌ । 

१ RRA २३१२ ३१ २६ 

यन्मन्यसे वरेण्यमिन्द्र द्युक्षं तदा भर । 
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विद्याम तस्य ते वयमकपारस्य दावनः ॥२॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( मन्यसे ) मानता है ( वरेष्यम्‌ ) उत्तम ( इन्द्र ) हे 

परमेश्वर ( द्यक्षं ) रन्न ( तत्‌ ) वह ( आ भर) दे, (विद्याम) प्राप्त करें (तस्य) 
उस (ते ) तेरे ( बयं ) हम ( अकूपारस्य ) श्रच्छी तरह से भरणापोपणा करनेवाले 
( दावनः ) दान को ॥२॥ 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! जिस अन्न को तू उत्तम मानता है वह हमें प्रदात 
कर । हम तेरे उस अच्छी तरह भरणा-पोषण करनेवाले दान को प्राप्त करें ॥२॥ 


११७४ अत्तिः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 

१२३२३२ ३२३ १ २ ३२३२ 

यत्ते दिक्ष प्रराध्यं मनो अ्रस्ति श्रृतं बृहत्‌ । 

OSE SEE Ek ३१२ 

तेन दृढा चिदद्रिव श्रा वाजं दषि सातये ॥३॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( ते ) तेरा ( दिक्ष ) दिशाश्रों में ( प्रारध्यं ) आरा” 

घना के योग्य ( मनः ) ज्ञान ( अस्ति ) है ( श्रूतं ) प्रसिद्ध 7 ) प (तेन) 
उससे ( बुढा चित्‌ ) दृढ ( बद्रिव: ) है आदरणीय ( आ ) भली भांति ( वाजं ) 
ज्ञान को ( दषि ) देता है ( सातये ) भक्ति के लिए ॥।३॥ 


तथा म a EE परमेश्वर! दिशाश्रों में विख्यात, आराधना के यह 
९८ ज्ञान ट्‌ उसके द्वारा त द को ह 
प्रदान कर ॥३॥ दारा भक्ति के लिए संशयरहित ज्ञान 

जी पष्ठः खण्डः समाप्तः धुन 


एन श्रष्टमोऽध्यायः समाप्तः 
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११७५- प्रतर्दनः । सोमः । तिप्टुप्‌ । 

MER RUE २ ३२ ३ १२ ३१ २ ३१२) 

शिशु जज्ञानं हर्यतं सृजन्ति शुम्भन्ति विप्रं मरतो गणेन । 
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कविर्गोभिः काव्येना कविः सन्त्सोभः पवित्रमत्येति रेभन्‌ ॥१॥ 

पदाथे-( शिशुः ) शिशुरूप प्रशंसनीय ( जज्ञानं ) उत्पन्न हुए ( ह्येतं ) 

मनोहर ( मृजन्ति ) शुद्ध करते है ( शुम्भन्ति ) सुशोभित करते हैं (विप्रम्‌) मेघावी 
( मर्तः ) ऋत्विग्‌ लोग बेद के जाता ( गणोन ) वेद की वाणी से ( कविः ) उत्तम 


बुद्धि वाला ( गोभिः ) स्तुतियों द्वारा ( काव्येन ) वेदख्पी काब्य से ( कविः ) | 
क्ान्तप्रज्ञ मेधावी ( सन्‌ ) हुआ ( सोमः ) श्रात्मा ( पवित्रम्‌ ) अग्नि, वायु, सूयं । 
आदि को (अत्येति) अतिक्रमण [लंघन] कर जाता है (रेभन्‌) परमेश्वर की म्रर्चना 


करते हुए ॥। १॥ 

भावार्थ--संसार में उत्पन्न हुए, पुत्रवत्‌ प्रशंसनीय, ज्ञानगुण युक्त जीव को 
बेदज्ञानी लोग वेद की बाणी से सुशोभित कर पवित्र करते हुँ । वह उत्तम बुद्धि 
वाला जीव स्तुतियों तथा वेदरूप काव्य के द्वारा अत्यन्त ज्ञानवान्‌ होकर परमात्मा 
की अर्चना करता हुआ संसार के श्रग्ति, वायु तथा सूर्य आदि पदार्थो को पार कर 
जाता है ॥१॥ 


११७६--प्रतर्दनः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
RRR NRT १३:२९ ३११९ CE 
ऋषिसना य ऋषिकृत्स्वर्षाः ्षहत्ननीथः पदवीः कवीनाम्‌ । 
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ततीयं धास चहिषः सिषासन्त्सोसो विराजसनुराजति ष्टुप्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( ऋषिमनाः ) सर्वज्ञतायुक्त ज्ञान वाला ( यः ) जो ( ऋषिक्त्‌ ) 


ऋषियों को उत्पन्न करने वाला (स्वर्षाः ) आनन्दस्वरूप ( सहस्ननोथः ) सबसे | 


स्तुति किया जाने योग्य ( पद 


करता हुआ ( सोमः ) परमेश्वर ( विराजम्‌ ) प्रकाशमान अग्नि या सूर्य को ( अनु- 
राजति ) प्रकाशित करता है ( स्ठुप्‌ ) धारण कर्ता ॥२॥ 


भावार्थ-सर्वज्ञ, ऋषियों का उत्पादक, आनन्दस्वरूप, सबकी उपासना फे 


योग्य, ज्ञानियों का पथप्रदर्शक, महान्‌ तथा सबका धारण करने वाला परमेश्वर द्यु 
लोक का विभाग करता हुग्रा सौर अग्नि को प्रकाशित करता है ॥२॥ 
११७७--प्रतर्दनः । सोमः । ब्रिष्टुष्‌ । 
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चमूषच्छ्येनः शकुनो विभृत्वा गोविन्दुद्रेप्स थ्रायुधानि बिञ्रत्‌ । 
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थ्रपामूमि सचमानः समुद्रं तुरीयं धाम महिषो विवक्ति ॥३॥ 


२३ 


पदार्य--( चमूषत्‌ ) थ, और पृथिवी लोक में व्यापक ( श्येनः ) ज्ञानी 
( शकुनः ) समर्थ ( विभृत्वा ) सवका भरण-पोषण करने वाला ( गोविन्द: ) सुर्य, 
पथिवी तथा वेदवाणी आदि का ज्ञाता ( द्रप्से ) भूगोल पर ( आयुधानि ) जलों को 
घारण करता हुम्ना ( अपां ) जलों के ( मिम्‌ ) प्रेरक ( सचमानः ) संयुक्त या 
सम्बन्ध करता हुप्रा ( समुद्रध्‌ ) अन्तरिक्ष को ( तुरीयम्‌ ) चतुर्थ ( धाम ) मोक्ष 
घाम को ( महिषः ) महान्‌ ( विवक्ति ) वताता है ॥३॥ 
भावार्थ--द्य तथा परथिवी ग्रादि लोकों में व्यापक, ज्ञानी, सर्वे शक्तिमान्‌, सब 
का धारणा-पोपण करने दाता तथा सूर्य श्रादि का ज्ञाता महान्‌ परमेश्वर भुगोल पर 
जलों को धारण करता है । जल की वर्षा करने वाले अन्तरिक्ष को सम्बद्ध करता है 
तथा मोक्षवाम का उपदेश करता है ॥३॥ 
११७५--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
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एते सोमा श्रमि प्रियमिन्द्रस्य काममक्षरन्‌ । वर्ध॑न्तो श्रस्य वीर्यम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( एते ) ये ( सोमाः ) परमेश्वर ग्रोर विद्वान्‌ लोग ( अभि ) सब 
श्रोर से ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( इन्द्रस्य ) जीव की ( कामम्‌ ) कामना को ( अक्षरन्‌ ) 
वरसाते हैं ( बर्घन्तः ) बढ़ाते हुए ( अस्प ) इसके ( वीयंम्‌ ) पराक्रम को ॥१।। 


भावार्थ-परमेश्वर तथा विद्वान्‌ जन जीव के पराक्रम को बढ़ाते हुए इसकी 
प्रिय कामना की बृष्टि करते हैं ॥१॥ 
११७९--श्रसितदेवलौ । सोमः । गायत्ती । 
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पुनानासश्चमूषदो गच्छन्तो वायुमश्विना । ते नो धत्त सुवीर्यम्‌ ॥२॥ 


) पथप्रदर्शक ( कवीनां ) ज्ञानियों का ( तृतीयं ) { 
तीसरे ( धामः ) स्थान या लोक को ( सहिषः ) महान्‌ ( सिषासन्‌ ) विभक्त | 


पदार्थ--( पुनानासः ) पविन्न करने वाले 
| फे जाता ( गच्छन्तः ) जानते हुए ( वापुम्‌ ) 
चन्द्रमा को (ते) वे (नः) ् 
पराक्रम को ॥२॥। 


(चमूषदः) दय भ्रोर पृथिवी लोक 
र भावार्थ--हे पवित्र करने वाले तया द्य, ओर पूथिवी प्रादि के ज्ञाता परमेश्वर 
| 
| 


वापु को ( ्राइवना ) सूर्य प्रौर 
हमें ( घत्त ) चारण कराओ ( ह उत्तम 


श्रौर विद्वान्‌ लोग ! श्राप वायु, सूर्य भ्रोर चन्द्रमा आदि सभी को जानने वाळे 
हो । श्राप हमें उत्तम बल धारण कराएं ।।२।। 


११८०-असितदेवलो । सोमः! गायत्री । 
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इन्द्रस्य सोम राधसे पुनानो हादि चोदय । देवानां योनिमासदम्‌ ७३७ 
पदार्थ--( इन्द्रस्य ) परमेश्वर की ( सोम ) हे पुरुप ( राधसे ) आराधना 
| के लिए ( पुनानः ) पवित्र हा (हादि) हृदय स्थान में होने वाले मन को (चोदण) 
। प्रेरित उ ( देवानाम्‌ ) देवों के ( योनिम्‌ ) परम पद में ( आ सदम्‌ ) स्थिता 
९ होता हूँ ॥३॥ 
_ भावार्थ--हे मनुष्य ! पवित्र हुआ तू परमेश्वर की भ्राराघना के लिए अपने 
मन को प्रेरित कर । मैं देवों के परम पद में स्थित होता हूँ ॥३॥ 


११५१--श्रसितदेवलौ । सोमः । गायत्नी । 
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मृजन्ति त्वा दश क्षिपो हिन्वन्ति सप्त धीतयः । श्रनु विप्रा ग्रसा दिषुः ॥४१॥ 

र पदार्थ--( मृजन्ति ) शुद्ध करती हैं ( त्वा ) तुझे ( दश ) दश यम “नियम 

( क्षिपः ) श्रज्ञानमल को दूर फेंकने वाले ( हिन्वन्ति ) प्राप्त होती हैं ( सप्त ) सात 
स्थानों में [नामिचक्र, हूदयपुण्डरीक, मूर्धेज्योतिः, नासिकाग्र, जिह्वाग्र, ताल्वग् तबा 
ज्ञान मात्र से बाद्यविषय | होने वाली ( घीतयः ) घारणाएँ ( अनु ) भ्रनुकूल बना 





} कर ( विप्राः ) ज्ञानीजन ( अमादिषुः ) प्रसन्न होते हैं ॥४॥ 
भावार्थ--हे आत्मएक्ते ! दश यम-नियम तुम्हारे अविद्या भ्रादि मलों को 
। दूर करते हैं तथा सात स्थानों में होने वाली धारणाएं तुझे प्राप्त होती हैं । तुम्हे 
) अनुकूल कर लेने पर ज्ञानीबन प्रसन्त होते हैं ॥४॥ 
११८२--असितदेवलौ । सोम: । गायत्री । 
३१२ ३१२३१२३१ 


| 
| 
|| 
| 
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देवेभ्यस्त्वा मदाय के सृजानमति मेष्यः । सं गोभिर्वासयामसि ॥५७ 
पदार्थ--( देवेम्यः ) देवों के ( त्वा ) तुझे ( मदाय ) प्रसन्नता के लिए 
( कं ) सुखस्वरूप ( सूजानम्‌ ) उत्पन्न करने वाले ( अति ) अत्यन्त ( मेष्यः ) 
भेड़ श्रादि पशुओं को ( सं ) सम्यक्‌ (गोभिः) स्तुतिरूप वेदवाणियों से (वासयामसि) 
श्राच्छादित करते हैं ॥५॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! दुग्ध से विद्वानों तथा दिव्यशक्तियों की प्रसऱ्नवा 
के लिये भेड़ आदि को भ्रधिक रूप में उत्पन्न करने वाले श्रानन्दस्वरूप तुझे हश 
स्तुतियों से स्मरण करते हैं ।।५।। 
११५३--ग्रसितदेवलो । सोमः । गाय॒त्री । 
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पुनानः कलशेष्वा वस्त्राण्यरुषो हरिः। परि गव्यान्यव्यत ॥६।। 


पदार्थ--( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( कलशेषु ) शरीरों को ( भा ) 
भली भांति ( वस्त्राणि ) वस्त्र आदि को (अरुषः ) प्रकाशस्वरूप ( हुरिः ) अञ्ञान- 
नाशक ( परि ) सब ओर से ( गव्यानि ) पृथिवी, सूयं तथा इनके विकार सोना, 
चांदी, अन्न, श्रोषि प्रादि समस्त पदार्थो को ( अव्यत ) प्राप्त करता है ॥६॥ 


भावार्थ-शरीरों को पवित्र करता हुआ प्रकाशस्वरूप तथा अज्ञानःनिवारक 


परमेश्वर सोना, चांदी, अन्त, भोषधि तथा वस्त्र आदि पदार्थों को हमें प्रदान 
करता हैं ।।६।। 


११८४--पअसितदेवलौ । सोमः। गायन्ती । 


३१ २२४१ ९ ३ रउ ३२३ १२ २.३ OT RL 
मघोन श्रा पवस्व नो जहि विइवा श्रप द्विषः । इन्दो} सखायमा विश ॥७ 


पदार्थ--( मघोनः ) यज्ञ करनेवाले ( आपवस्य ) भली भांति पवित्र कर्‌ 
( नः) हमें ( जहि ) नष्ट कर ( बिश्वा ) सारे (अप ) बुरी तरह ( दविषः } 
द्वोषों को ( इन्दो ) हे ऐश्वयंशाली ( सखायम्‌ ) सखाभूत जीवात्मा में ( आबिश 
प्रविष्ट हो ॥७॥। 

भावार्थ-हे ऐश्वयंशाली परमेश्वर ! तू यज्ञ करनेवाले हम लोगों को पिच्च 
कर । हमारे सारे द् पों को विनष्ट कर । मित्रस्वरूप ग्रात्मा में व्यापक हो ॥७॥ 








११४ 


११५५--श्रसितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 


३१२ ३१ रर ३१२ १२३१३२ 
नृचक्षसं त्वा चयसिन्द्रपीत स्वविदम्‌ । भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ-~{ नृचक्षसं ) मनुष्यमात्र के कर्मों के साक्षी ( त्वा ) तुझे ( बयम्‌ 
लोग ( इखपीत॑ ) जीवात्माओं की रक्षा करनेवाले (स्वविदम्‌ ) सूयं अ गदि पदाथ 
के ज्ञाता ( भक्षीमहि ) भागी बनें ( प्रज्ञां ) प्रजा के ( इषम्‌ ) अन्न के ॥८।। 
Le भावार्थ=-हे परमेश्वर ! हग लोग मनुष्यों के कर्मों के साक्षी, आत्माओं के 
रक्षक तथा सर्वज्ञ तुझ परमेश्वर की स्तुति करते हुए सन्तान तथा अन्ना दि फे 
आगी बनें ।।८।' 


३ 





११५६---असिवदेवलौ । सोमः । गायत्री । 


RRR २८ २ 12२३ १ रर 1२ ३११ २ 
बृष्टि दिवः परित्तव शाम्नं पृथिव्या प्रधि । सहो नः सोम पृत्सु धाः ॥६॥ 

पदार्थ--( बृष्टि ) वर्षा को ( विवः) द्यलोक सै ( परिस्जव ) बरसा 

र ) मत्त तथा धन ( पृथिव्या अघि ) प्रृथियी में ( सहः ) बल (नः) हमें 

दर ) हे परमेश्वर ( पृत्यु ) संग्रामों में ( घाः ) धारण करा ॥६॥ 

भावार्थ--है परमेश्‍वर ! तू छलोक से वर्षा कर । पृथिवी में भन्न तथा धन 
है प्रौर संग्रामों में हमें बल प्रदान कर ॥६॥ 

[ति प्रथमः खण्ड: समाप्तः की 


११५७--असितदैबली । सोमः । गायत्ी । 
AR ११ ३१२ ३१२ ३१ ९९ ३२ 
सोमः पुनानो अर्षति सहर्नधारो प्रत्यवि:। वायोरिर्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
| पदार्थ = ( सोमः ) परमेश्वर ( पुनातः ) पवित्र करता हुआ ( अर्षति ) 
ff प्राप्त कराता है ( सहन्नधारः ) सर्वाधार ( अत्यविः ) श्रकृति के परे रहनेवाला 
( षायोः ) गतिशील ( इखस्प ) जीव के ( निष्कृतम्‌ ) कमंफल को ॥॥१॥ 
| भाषार्ष--पबित्रकारक, रार्वाधार तथा प्रकृति से परे स्थित परमेश्वर अनेकों 
घोनियों में आगे जानेबाले जीव कै कर्मफलो को देता है ॥१॥ 


२ 


११५६---असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
१२ ३१२३ १ ३ २३१२ 
पवमानमवस्यघो विप्रमभि प्र गायत । सुष्वाणं देववीतये ॥२॥ 


ड 


श्र ३ 


पदार्थ-- ( पवमानम्‌ ) शुद्धस्वरूप ( अवस्यवः ) रक्षा की कामना करनेवाले 
$ ( प्रियम्‌ ) मेधावी ( अभि ) भली भांति ( प्रगायत ) भजन करो ( सुष्वाणं ) 
$ जगत्कर्ता ( देववीतये ) दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए ॥२।, 

| भावार्थ--है रक्षा की कामनावालो | तुम लोग दिव्यगुणों को प्राप्ति के 
हि" (लिए शुद्ध्वहूप, सबं तथा निमित्त कारण परमेश्वर का भजन करो ॥२।। 

: टर ११६५९--असितदेवली । सोम: । गायत्ी । 

हू AE 1070 ११२. २१२ ३ २३१२ 

हि प्रवन्ते वाजतातये सोमाः सहस्रपाजसः । गृणाना देववीतये ॥ $॥। 

हर पदार्थ -- पवस्ते ) पवित्र करते हैं ( बाजसातवे ) ज्ञान की प्राप्ति के लिए 
दु ( सोमा: ) श्वम लोग ( सहुख्रपाजस; ) सर्व प्रकार के बल से युक्त ( गृणानाः ) 
४: स्तुति करनेवाले ( देवबीतये ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ॥३॥ 

0५ भावार्थ--अनेक श्रकार के बल से युक्त भक्त विद्वान्‌ लोग ज्ञान और परमेश्वर 
र की प्राप्ति के लिए अपने को पवित्र करते हैं ॥३। 

११९०--अतितदेवली । सोमः । गायत्नी । 

£ RRR) 0 SRR पल रण २१२ RR 

; उत नो वाजसातये पवस्व ब्रहती रिषः । द्य॒मदिन्दो सुवीर्य्यम्‌ ॥४।। 
तक? पदार्थ--( उत्त ) और ( नः ) हमें ( वाजसातयें ) जीवन संग्राम के लिए 
परे 


1204 पवस्व ) प्रदान कर ( बृहतीः ) मह!न्‌ ( इषः ) प्रम्त और विज्ञानों का (यमद्‌ ) 
प्तिमान्‌ ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यवःन्‌ ( छुवीय ) सुन्दर पराक्रम को ।॥४11 

' मात्रार्थ- हे ऐश्वर्यशाली परमेश्वर ! तू जीवन संग्राम के लिए हमें महान्‌ 
झ्न्न, विज्ञान तथा दीप्तिमान्‌ पराक्रम प्रदान कर ॥४॥ 


११९१--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
१९ ३२३ ३२३१२३१२ २३ ३१२३१२ 
प्रत्या हियाना न हेतृभिरसुग्रं वाजसातये । वि वारमव्यमाशवः ॥५॥ 
पदार्थ--( अत्याः ) अ्रश्व ( हियाना ) प्रेरित (न) समान ( हेतृभिः ) 
1 करने वाले वीरों से ( असृग्रम्‌ ) पँदा किए जाते हैं ( वाजसातये ) संग्राम 
के लिए ( बि ) विशेषरूपं से ( वारम्‌ ) श्रावरण को ( अव्यम्‌ ) प्रकृति 
घी ( आशवः ) शीघ्रगामी 11५॥ 
- संग्राम जीतने के लिए सवारों द्वारा प्रेरित किए गए शीघ्रगामी 
प्राकृतिक आवरण को जीतने के लिए संसार में उत्पन्न 





















सामदेदमाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
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११९२--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
TJ FORA SS २ २४१.२ ३२३२३१२ 
रि 7 1 9 > [- ७ 
ते नः सहलिणं रयि पवन्तामा सुवीर्यम्‌ । स्वाना देवास इन्दवः ।।६॥ 
पदार्य--( ते ) वे ( नः ) हमें ( सहल्लिणभ्‌ ) बहुत प्रकार वाल ( रयिम ) 
धन ( पवन्ताम्‌ ) प्राप्त करावें ( आ ) भली भांति ( सुवीयंस्‌) उत्तम बल को 
( स्वाना ) सत्योपदेष्टा ( देवासः ) दिव्य गुणवाले ( इन्दवः ) ऐश्वर्यशाली ॥।६॥ 
भावार्थ -सत्योपदेष्टा दिव्य गुणवाले ऐश्वयंशाली परमेश्वर ओर विद्वान्‌ 
पुरुप हमें सहस्रो प्रकार का धन और उत्तम बन प्रदान कर ॥६॥ 
११९३--प्रसितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
| पे ते RRR ARF १ ६२२ 
वाश्रा ग्रर्षन्तोन्दवोऽभि बत्सं न मातरः । दधन्विरे गभस्त्योः ॥७॥ 
पदार्थ--(वाशाः) शब्द करती हुई ( अषंन्ति ) प्राप्त होते हैं ( इन्दवः ) 
ऐएवर्यवान्‌ ( अभि ) भल 


३ 





प्रकार से ( वत्सं ) बच्चे को (_ न्‌ )! समान ( भातरः ) 
माता के ( दधन्विरे ) धारण करते हैं ( यभस्त्योः ) दोनों हाथों में ।।७॥ 
भावार्थ--ऐश्वर्य छशली भक्तजन अच्चे को शब्द करती हुईं माताश्रों के समान 
परमेश्वर को प्राप्त करते हैं । उसके द्वारा दिए हुए सांसारिक भोग को अपने दोनों 
हाथों में धारण करते हँ ॥७.। 
११९४--असितदेवली । सप; ! गायत्री । 
२३ १ २ ३१ रर ३१२ RRR 
जुष्ट इस्द्राय मत्सरः पवमानः कनिक्रदत्‌ । विइवा श्रप द्विषो जहि ॥5॥ 
पदार्थ ( जुष्टः ) प्रीतियुक्त ( इस्द्राय ) परमेश्वर के लिए ( मत्सरः ) 
प्रसन्नत्ायुक्त ( पवमानः ) पवित्रकारी ( कनिक्रदत्‌ ) जानता हुआ ( विश्वाः ) 
समस्त ( अप ) दूर करना ( द्विषः ) द्वेपों को ( जःहि ) विनष्ट कर ।।८॥। 


in 





ब्र्क 
०५ थी 





भावार्थ-हे विद्वान्‌ पुरुष | परमेश्वर के प्रति प्रेमयुक्त, प्रसन्न तथा पविन्न- 
कारी स्वभावबाला तू जानता हुआ हमारे समस्त द्वेषों को विनष्ट कर ।।८॥ 
११९५--श्रसितदेवलो । सोमः । गायत्री । 
RMR ROR? RMR AR RAR 
भ्रपघ्नन्तो घ्रराव्णः पवमानाः स्वदृशः । योवादृतस्य सीदत ॥&॥ 
पदार्थ = (अपघ्नन्त: ) दूर करते हुए ( अराव्णः ) धर्मकार्यं के विध्नों को 
(पवमानाः) पवित्रकारक ( स्वदृशः ) सुख के दिखाने वाले ( योनौ ) मुल कारण 
परमेश्वर में ( ऋतस्य ) सत्य के ( सीदत ) स्थित होवो ।।६॥ 
भावार्थ-- हे पवित्र कारक स्वभाव वाजे विद्वान्‌ जन ! सुख प्राप्त कराते 
वाले आप लोग धर्मे कार्य के त्रिघ्नों को दुर करते हुए सत्य के मूल कारण परमेश्वर 
में स्थिति प्राप्त करो ॥६॥ 


एन दवितीयः खण्डः समाप्तः ए 


११९६--असितदेवलो । सोमः । गायन्ती । 

2 90६ ३२ ३२३१२ १२३ १२ 
सोमा श्रसृग्रमिन्दवः सुता ऋतस्त धारया । इस्ट्राय मधुमत्तमा ॥६॥ 
__  पैदार्थ-( सोमाः ) आत्माएं ( असूग्रम्‌ ) उत्पन्न क्री जाती हैं ( इन्दवः ) 
ऐएवर्यबाली ( सुताः ) पुत्रस्वरूप ( ऋतस्य ) सत्यन्ञान की ( धारया ) वाणी से 
( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिए ( मधुमत्तमाः ) उत्तम ज्ञानवाली ।, १॥। 

भावाथ -_ ऐश्वयंयुकत, पत्रस्वरूप तथा उत्तम ज्ञान वाली भात्मायेँ वेदवाणी 
द्वारा परमेश्वर को प्राप्त करने के लिए संसार में उत्पन्न की जाती हैं ॥१॥ 

११९७--असितदेवली । सोमः । गायत्री । 

३१ रर ३१२२२३ २३१२ २३ १२ २३१२ 

श्रभि विप्रा श्रनूषत गावो वत्सं न धेनः । इन्द्रं सोमस्य पीतये ।।२॥ 

) पदार्थं--( अभि ) सब प्रकार से ( विप्राः ) मेधावी जन ( अनुषत ) स्तुति 
करते हैं { गावः ) गाये ( वत्सं ) वचे के ( न ) समान ( धेनवः) दुग्ध देते वा 
(इन्द्र) परमेश्वर का ( सोमस्य ) आनन्द रस का (पीतये) पान करने के लिए ॥३॥ 

भावार्थ- ज्ञानी पुरुष बछुड़े को दूध देने वाली गायों के न्ट 
| डे समान श्रानन्द 
के पान के लिए परमेश्वर की स्तुति करते हैं ॥२।। 
_ ११९८-असितदेवलो । सोमः । गायत्री । 
VMN आन कर ANA ) त २.३.१ ¬ ९८ ३-२ 
मदच्युत्क्षेति सादने सिन्धोरूर्मा विपरिचत्‌ । सोझो गोरी ग्रधि श्रितः ॥॥ 
पदार्थ--( मदच्युत्‌ ) आनन्द बहाने वाले (क्षे f करता है 
झर (न क्षेति ) निवास कर 
( सादने ) स्थान में ( सिन्धोः ) नदी के ( ऊर्मा ) प्रवाह में ( मत ) गौ 
( सोमः ) परमेश्वर ( गौरी अघि ) वाणियों में ( नितः ) स्थित 11३1 | 
भावार्थ-आनन्ददाता, सर्वज्ञ तथा प्रत्येक की वाणी में ९ र 
[नन्ददाता, सर्वे गि वाणी में स्थित परमश्व 
को लहरों तथा स्थानों में निवास कर रहा है ॥३॥ 
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वाणी की ( चोदय ) प्रेरित करता है 
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११९९ असितदेबली । सोमः । गायन्नी । 
१२ ३९१२ २३ 
नाभा विचक्षणोऽव्या वारे महीयते । सोसो य 
पदार्थ--( दिवः ) झूलोक की 
सबका साक्षी ( अव्याः ) प्रकृति के 
रहा है ( सोमः ) परमेश्वर ( यः 
वेद रूप काब्य का निर्माता ॥४॥ 


र्र 


R SRR 

: सुक्रतुः कवि: ।।४॥ 
(नाभा) नाभि में | मध्य झे | (विचक्षणः 
( वारे ) परदे में ( महीयते ) महत्ता प्रकट क 
) जो ( बुक्रतुः ) उत्तम कर्म वाला ( कविः 


३१ 
दिवो 


| | 
भावार्थ सवका साक्षी, उत्तम कर्मकर्ता तथा वेद काव्य का रचने वाला 


परमेश्वर द्युलोक के मध्य तथा प्रकृति के परदे में भी श्रपनी महानता को प्रकट कर 
रहा है ॥४॥ 


१२०० असितदेवली । सोम: । गायद्वी । 
0 पर७ ३ ए/३ २७३ MMR TRS ESE 
यः सोसः कलशेष्वा श्रन्तः पवित्र भ्राहितः । तसिन्ढु: परि षस्वञ्ञे ॥५॥। 
पदार्थ--( यः ) जो (सोभः) परमेश्वर नप) सबके शरीरो में (आः ) 
व्यापक होकर स्थित है ( अन्तः ) मध्य में ( पवित्रे ) अग्नि, वायु तथा सूर्य श्रादि 
में ( आहितः ) व्याप्त है ( तम्‌ ) उसे ( इन्दुः ) ज्ञानी आत्मा ( परिषस्वजे ) 
मिल जाता है ॥५॥ 
भावार्थ--जो परमेश्वर प्रत्येक 


| शरीर भें तथा अग्नि वायु ओर सूर्य आदि 
' पदार्थों में व्यापक हो रहा है उसको ज्ञानी 


जीउ प्राप्त करता है ॥५॥ 


१२० १ -- अरि 





बली । सोमः । गायत्री । 


३ 
३ 


रउ ३१२ A ० र२ २ $९ २१२ १२ 
प्र वाचभिन्हुरिष्यति समुद्रस्याधि दिष्टपि । जिन्वन्कोशं मघुइचुतस्‌ ॥६॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम खूप से ( वाचम्‌ ) वाणी को ( इन्दुः ) ऐश्वयंशाली 
( इष्यति ) गति देता है (समुद्रस्य) आकाश की ( अघिविष्टपि ) सूर्य मे (जिन्वन) 
व्याप्त करता हुग्रा ( फोशं ) कोश को ( मधुइचुतम्‌ ) श्रानन्द को बहाने वाले ॥६॥ 
भावार्थ -ऐए्वर्यवान्‌ परमेश्वर सूर्यं लोक तथा श्रानन्दमय कोश में व्यापक 
होता हुआ आकाश के शब्द को गति प्रदान करता है ॥।६॥ 
१२०२--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 
३ २३१२३२३१२३१२ रे २ 
नित्यस्तोत्रो दनस्पतिर्धेनामन्तः सबद्‌ घाम्‌। हिन्वानो सानुषा युजा ॥७॥ 
पदार्थ--( नित्यस्तोत्रः ) निरन्तर किया जाने वाला ( वनस्पतिः ) लोकों 
का पालक ( धेनाम्‌ ) वेद वाणी को ( ) घ्रन्तःकरण या मध्य ( सषु घाम ) 
सुख को दोहन करने वाली ( हिम्वानः ) प्रेरित करता हुआ ( मानुषा ) मनुष्यों मे 
( युजा ) योगद्वारा ॥७॥ 2 
i भावार्थ ¬नित्य स्तुति किया जाये वाला तथा समस्त लोकों का स्वामी 
परमेश्वर समाधि द्वारा मनुष्यों को वेद का ज्ञान प्रदान करता है ॥७॥॥ 


३ 


3 ३ 


२ 
३ 





१२०३ --असितदेवलौ । सोमः । गायत्ी । 
पो पु RNR ३१ ३१२ 
ग्रा पवमान धारया राय सहस्रवर्चसम्‌ । श्रस्मे इन्दो स्वाभुवम्‌ ।।८॥ 
पदार्थ-( आ ) भली भांति ( पवमान ) हे शुद्धस्व॒रूप ( धारय ) धारण 
कर ( रयिम्‌ ) धन को | सहस्नवचंसम्‌ )- अनेकों 26 के तेज छ ( अस्मे ) 
हम में ( इन्वो ) हे. ऐश्वर्यशाली ( स्वाभुषम्‌ ) उ ग 15 पो 
2 आवार्थ- है ऐश्त्र्य संपन्न तथा गुद्धख्वरूप परमेश्वर ! तू हमें अनेकों प्रकार 
के तेजों से युक्त तथा भूमि वाला धन धारण करा ॥५॥ 
१२०४--असितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 


२18२ ३१२ 
ते ता क 2 १ रर हि 
ब्रभि प्रिया दिवः कविविप्र: स धारया सुतः। सोमो हिन्वे परावति ign 
अभि ) सब प्रकार से ( प्रिया ). प्रिय वस्तुओं को ( दिवः ) 
वेद काश्य का कर्त्ता ( विप्रः ) मेधावी ( i वह (धारया } 
सोम: ) परमेश्वर ( हिन्वे ) बढ़ता है 


३ २ 


१ 


( 
में 


३ 


ह ( ] 
द्युलोक से ( कविः 
वेद वाणी द्वारा ( सुत: ) जगत्‌ कर्ता ( 
परावतिः ) दूर स्थान म ।।९॥ हे ; १५७ 
रो ४ वेद काव्य का करने वाला, मेधावी तथा वेद ज्ञान द्वारा जगत्‌ 
का उत्प क परमेश्वर द्युलोक श्रौर उप्त से दूर के स्थान पृथिवी आदि में भी प्रिय 
अत 
वस्तुओं को पैदा करता है 11६1 
एदु तृतीयः खण्डः समाप्तः की 
१२०५-- उचध्यः । सोमः । गायत्री । 
३ २ १२ ३२ 
३ २ I REE 
र प ईरते सिन्धोरर्म रिव स्वनः। वाणस्य चोदया पविम्‌ ॥१॥ 


र ऊपर ( गुष्मासः ) प्रचण्ड शक्ति ( ईरते ) प्रकट होती 
है ( पिन्यो: ) र उ ) स से (इव) समान ( स्वनः) शब्द के (वाणस्य) 


3 


खै १ 


३ 


शब्द 





( तिस्तः ) तीन [ऋक्‌, यजु तथा साम | ( 
यज्ञ के करने की इच्छा वाले ( यत्‌ 
होता है ( सानवि ) शिखर में ॥२॥ 


में संसार यज्ञ के कर्त्ता तेरी ऋक्‌ 


११४ 


( पविम्‌ ) शब्द शक्ति को ॥१॥ 
भावार्षे- है परमेश्वर ! तेरी प्रचण्ड शक्तियां नदी की लहर से उत्पस्त 


के समान उनसे ही स्वयं प्रकट हो रही हैं । तू वाणी की शब्शेच्चारण शक्ति 





को प्रेरणा देता है ॥१॥॥ 


१२०६--उचथ्यः । सोमः । गायत्री । 


3 २३१२ ३१, पर र र उ 

प्रसवे त उदीरते तिस्रो वाचो मखस्युवः । यदव्य एषि सानवि ॥२॥ 
पदार्थे ( प्रसवे ) सृष्टि काल में (ते ) तेरी ( उदीरते ) प्रकट होती हुँ 

वाचः ) वाणियाँ ( मखस्युवः ) संसार 

) जो ( बग्पे ) प्रकृतिमय ( एधि ) व्यापक 

भावार्थ- हे परमेश्वर! तू प्रकृति के उच्च शिखर में ब्यापक है । सृष्टि काल 

यजु श्रोर साम रूप वाणियां प्रकट होती हैं ७२॥ 

१२०७-- उचध्यः । सोमः । गायत्री । 
२ १ २३12 NN पर पर १२ ३ १२ 
प्रव्या वारे: परि .प्रियम्‌ हरि हिन्वन्त्यद्रिभिः । पवमानं मधुश्चुतम्‌ ॥३७ 
पदार्थ-- ( अब्या ) प्रकृति के (बारे: ) बाल सदृश लोकों से ( परि ) | 

सब्र प्रकार से (प्रियम्‌) प्रिय (हरिम्‌) दुःख हर्ता (हिन्वन्ति) जानते है ( अद्रिभिः 

मेघ तथा पव॑तो से ( पवमानं ) शुद्धस्वरूप ( सघुइचतम्‌ ) आतस्ददाता ॥३॥ 

नावार्थ- विद्वान्‌ लोग प्रिय, दुःखों के हर्ता, शुद्वस्वरूप तथा आनन्ददाता 

परमेश्वर का प्रकृति के लोकों तथा मेघ पर्देत श्राडि रो अनुपान करते हैं ।।३।। 


१२०८५-- उचध्य: । सोगः । गायत्री । 


१०२२ १०२: J RRR 
श्रा पवस्व सदिन्तम पवित्रं धारया कचे । भ्रकंस्य योनिमाक्षदम्‌ 0४७ 


पदार्थ -( आपवस्व ) पवित्र कर ( भदिन्तस ) हे सुखदाता '( पवित्र ) 
अग्नि आदि संसार के पदार्थ को ( धारया ) घारण शक्ति से ( कवे ) हे ज्ञानमय 


प्र 
( अर्कस्य ) मन्त्र के ( योनिम्‌ ) कारण में ( आसदन्‌ ) स्थित होळ ।।४॥ 


भावार्थ--है सुखदाता तथा सर्वज्ञ परमेश्वर ! तू प्रपनी घारण शक्ति से 
संसार के श्रग्नि थादि पदार्थों को पवित्र कर । मैं मन्त्रो के निमित्तकारण तुझ में 
स्थित होऊं ॥४।। 





१२०९--ज्चध्य;ः । सोमः। गायत्नी । 
४ 02 RILEY १९२ २१२ १२ ३१२ 
स पवस्व मदिन्तम गोभिरञ्जानो श्रबतुभिः । एन्द्रस्य जठरं विद्य ॥५॥ 


पदार्थ --( सः ) वह ( पवस्व ) पवित्र कर ( मदिन्तम) हे हर्पदायक 
( गोभिः ) पृथिवी, अन्तरिक्ष और थलोको से ( अंजान: ) अपनी महिमा को 
जनाता हुआ ( अक्तुभि; ) रातियों द्वारा ( आ ) भली भांति ( इन्द्रस्य ) जीव के 
( जठरं ) मध्य ( विश ) प्रविष्ट है ॥५॥ 

भावार्थ--है परम हं के दाता परमेश्वर ! पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्य लोक तथा 
रात्रियों श्रादि द्वारा ग्रपनी महिम! को प्रकट करता हुआ तू जीव के मध्य में 
ब्यापक है 11१॥ 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः एनं 


१२१०--अमहीयुः । सोमः । गायन्नी । 
३232 र ३ १३७२३ २ रत 7 
श्रया वीती परि स्रव यस्त इन्दो मदेष्वा । ग्रवाहन्नवतीनंव।।१॥ 
पदार्थ--( अया ) इस ( वीती ) मार्ग से ( परिस्तव ) चल ( यः ) जो 
(ते ) तेरे ( इन्दो ) है ऐश्वय वाने. ( मदेषु ) स्तुतियो में ( आ ) भली भांति 
( अवाहृनु ) पार करता है ( नबतीः नव ) ६ प्रकार के विध्नों को ॥१॥ 
भावार्थ--हे ऐश्वय सम्पन्न विद्वान्‌ पुरुप ! तू इस आन मार्ग से चल जो कि 
तेरी स्तुतियो में निस्यानवे के चक्कर से पार लगाता है ॥।१॥ 
१२११--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 


ARS २३७ शी RE! २३ २१३२३१२ 
पुरः सद्य इत्थाधिये दिवोदासाय शंबरम्‌ । श्रव त्यं तुर्वशं यदुम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( पुरःसश्चः ) श्रत्यन्त शीघ्र (इत्थाधिये) सत्य कमं वाले (दिवोबा- 
साय ) दिव्यगुणों के दाता या प्रकाश के दाता के लिए ( शंबरम्‌ ) सुख चाहते वाले 
( श्रध ) मंगल कामना से (त्यं) उत्त ( तुबंशम्‌ ) समीपस्थ ( यबुस्‌ ) 
मनुष्य को ॥२॥ 

भावार्य-हे विद्वात्‌ पुरुष ! तू सत्य क्म वाले तथा प्रकाश के दाता परमेश्वर 
की प्राप्ति के लिए सुख चाहने वाते पुरुष को शीघ्र ही मंगल कामना से उम्र प्रभु के 
समीप कर ॥२॥ 





। 




















सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


३१६ 


१२१२--अमहीयुः । सोम: । गायती । 


१३६३ १२ २१ रर ३१२ १२ ३२ 
बरि णो प्रदवमश्वविद्गोसदिन्दो हिरण्यवत्‌ । क्षरा सहत्रिणीरिषः ।।३॥ 
बदार्थ--( परि ) सब प्रकार (न?) हमें ( अश्वम्‌ ) बल ( अइवादत्‌ ) 
बल के दाता ( गोमत्‌ ) गाय आदि ते युक्त ( इन्दो ) हे ऐश्वर्येवान्‌ ( हिरण्यवत्‌ ) 
स्वर्णयुक्त (क्षरा) धरसा (सहत्निशीः) सहस्ों प्रकार के (इषः) ज्ञानों को ।।३॥ 
भावार्थ = है सकल ऐश्वर्यों के स्वामी परमेश्वर | बल का दाता तू हमें गाय 
ह्या सोता आदि प्राप्त कराने बाला बल और सहुस्रो प्रकार के ज्ञान प्रदान कर ।३। 


CS 


१२१३--अमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
३ १२३२३ ३९ ३१२ रर पर ३२ 
ग्रपघ्नन्पवते मुधोऽप सोमो श्रर।व्शः। गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--(अपध्य्‌) दुर फेकता हुआ ( पवते ) पवित्र करता है ( मृषः a 
बापों को ( अप ) निवारण करता है ( सोमः ) परमेश्वर ( भराब्थः ) दाग आदि 
क्के विघ्नो को ( गच्छयु ) प्राप्त करता हुआ ( इन्द्रस्य ) जीव के ( निष्कृतम्‌ ) 
विस्तार फो ॥१॥ 

भावार्थ--धर्म के विध्तों और पापों को दूर करता हुआ तथा जीव का विस्तार 

करता हुआ परमेश्वर संसार को पवित्र करता है ॥१॥ 








१२१४--प्रमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
रा TI ४१ रर १२ ३२३१२ 
महो नो राय श्रा भर पवमान जही मुधः। रास्वेन्दो घोरवद्यशः ॥२॥ 
पदार्थ--( महुः ) तेज (नः) हमें (रायः) धन (आभर ) प्रदान कर 
( षबमान ) है शुद्ध स्वरूप ( जही ) गष्ठद कर (मृषः ) हिंसक मनोवृत्तियों का 
( रास्व ) दे ( इन्दो ) परम ऐश्वर्यवान्‌ ( बीरवत्‌ ) बीरों से युक्त ( यशः ) 
बश को 11२11 
भावार्थ--है शुद्धस्वरूप i सकल ऐशवयों के दाता परमेश्वर ! तू हमें तेज 
तया बनो को प्रदान कर। पापों को दूर कर। है प्रभो ! हमें वीरों से युक्त 
बश दे )।२॥ 
१२१५--अमहीपुः । सोमः । गायत्नी । 
१९२३९३३३ ४ २३१२३१२ १२३१२३१२ 
नत्वा शतं च च न हू तो राधो दित्सन्तमा मिनन्‌ । यत्पुनानो मखस्यसे ॥३॥ 
पदार्थ--( च ) नही ( त्वा ) तुभे ( शातं ) सो ( चन) भी ( ह्लतः ) 
हरण करने वाले (राधः) बन को (दिस्सत्तम्‌) देने की इच्छा करते हुए (आमिन्‌) 
हानि पहुँचा सकते हैं ( यल्‌ ) जब ( पुनानः ) पवित्र करता हुश्रा ( मखस्यसे | 
झंसार रुप रज्ञ को करना चाहता है ॥३॥ ह - 
भावार्व--हे परमेश्वर ! सब का पवित्र कर्त्ता तू जब संसार रूप यज्ञ को 
एता है तो धन 2 प्रदान करने की इच्छा करने वाले तुझे सैंकड़ों धनापह्रण करने 
बाले लोग हामि नहीं पहुँचा सकते ॥ ३॥ 
१२१६--निश्रू विः । सोमः । गायत्री । 
३१३३१२३२३२३१२ ३ १ २२ ३२ 
ब्रया पकस्व धारया यया सूर्यमरोचयः । हिन्वानो मानुषीरपः ॥ १॥ 
पदार्थ--( अया ) इस ( पवस्व ) पवित्र कर ( धारया ) वाणी से (यथा) 
जिसके द्वारा ( सूर्यम्‌ ) सूयं को ( अरोचयः ) प्रकाशित करता है ( हिन्वानः ) 
ब्रेरित करता हुआ ( मातुषीः ) मनुष्य सम्बन्धी ( अपः ) कमो को ।।१॥ 
आवार्य-हे र ! तु जिस वेदवाणी से मनुष्यों के कर्मो की प्ररणा 
करता हुआ सूर्य को प्रकाशित करता है उससे हमें पवित्र कर ॥१॥ 
१२१७--तिध्रूविः । सोमः । गायत्री । 
१२३२३१२३१२ RMAC RR 3 AO 
अयुक्त सुर एतशं पवमानो मनावधि । भ्रन्त रिक्षेण यातवे ।।२॥ 
पदार्थ--( अयुक्त ) जोड़ रक्खा है (सूरः) वीर ( एतशं ) घोड़े के 
ड ड : घोड़े के समान 
बैग को ( पवमानः ) व्यापक मनो अघि ) मन में ( ) आकाश मारग 
शवे ( यातवे ) सवंत्र जाने के लिए ॥२॥ 
भावार्थ--बलशाली तथा व्यापक परमेश्वर ने ग्रा 1 से सर्वत्र जाने 
i य काश मार्ग से सकेत्र 
आते के लिये मन में घोड़े के समान वेग को जोड़ रक्खा है 11२॥ ng 
१२१८--निध्ूविः। सोमः । गायत्री । 


रन ३२३२११1२ ३१२ २३२३१२ ३.२ 
उत त्या हरितो रथे सुरो श्रयुक्त यातवे । इन्दुरिन्द्र इति ब्रुवन्‌ ॥३॥ 
प्रवार्थ--( उत ) अपि च [श्रोर भी] ( त्या ) उन ( हरितः ) दिशाओं 
को ( रथे ) सूर्य में ( सुरः ) बलवान्‌ ( [ bse 
के लिये ( इनदरः ) ऐश्वयंशाली ( इन्द्र: ) यह इन्द्र है (इति) 
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परमेश्वर “यह सूर्य है ऐसा उच्चारण 


भावार्थ--बलवान्‌ तथा ऐश्वर्यंशाली परमः ह [ 
कं करणों ग्रौर दिशाश्रो को सूर्य मण्डल में 


करता हुआ लोगों के ज्ञान के लिये £ 
जोड़ता है ।।३॥ 
एन पंचमः खण्डः समाप्तः पी 
१२१९--वसिष्ठः । अग्निः । ब्विष्दुप्‌ । 


२२३२१ २ २२३ IR RRR 


३१ 
प्रग्ति वो देवमग्निभिः सजोषा यजिष्ठ दूतमध्वरे कुणुध्वम्‌ । 
१ २र३१२ RRR २ SEAR EE 


यो मत्त्येष्‌ निश्रुविऋ तावा तपुमू था घृताम्नः पालः । 1१७ 






पदार्थ--(अग्निः) परमेश्वर को ( 
ब्रह्मचर्य, ग्रहस्य भौर वानप्रस्थ भाम, में हैं र क 
भाव से सेवन करने वाले ( यजिष्ठं ) पूजनीय ( इतम्‌ )) दु [| 1 
( बष्वरे ) यज्ञ में ( छुणुध्वम्‌ ) बनाग्रो ( यः ) जो ( मत i ) म रण धर्म वालों में 
( निघ्रूबिः ) भवन नित्य है ( ऋतावा ) सत्य घम वाला ( तपुः ) दुष्टों को 
तपाने वाला ( मूर्धा ) सर्वोत्तम ( घृतान्नः ) प्रकाशक श्रौर प्रलय कत्त ( पावक्ठः ) 
व्यापक ॥१॥। 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तीनों बाम) की अग्नियो से युक्त तुम गोग उस परम 
पुजनीय परमात्मदेव को अपने यज्ञ में दुःख चिवारक रामझो जो शी पदार्थों 
में नित्य, सत्य धर्म वाला, सर्वोत्तम, सृष्टि का प्रकाशक प्रलयकर्त्ता तथा सर्व- ' 


व्यापक है ॥१॥ 





नन 














१२२०--वसिष्ठः । अग्निः । तिष्दुप्‌ । 
पान १ १२३२ ३१२ र हर 
प्रोयदइवो न यवसेऽविष्यन्यदा सहः संचरणाह्वियस्थात्‌ । 
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ग्रादस्थ वातो. प्रनु वाति शोचिरध स्म ते ब्रजन कृष्णसस्ति ॥२॥ 
पदार्थ--( प्रोधद्‌ ) समर्थ होता हुआ | पर्याप्त] ( अइवः ) विद्युत्‌ के (न) 
समान ( यवसे ) संयोग वियोग के लिये ( अविष्यच्‌ ) रक्षा करता हुश्रा ( यदा) 
जब ( महुः ) महान्‌ ( संबरणात्‌ ) आवरण से ( व्यस्थात्‌ ) विशेष रूप से स्थित 
होता है । ( आत्‌ ) अनग्तर ( अस्य) इसके ( वातः ) वायु ( अनु ) पीछे (वाति) 
बहती है ( शोचिः) तेज के ( अध ) अनन्तर ( स्म ) पादपूरक (ते) तव (द्रजनम्‌) 
व्यापकता ( कृष्णं ) खींचने वाली ( अस्ति ) है॥२॥ 
भावार्थ--संबोग वियोग के लिये पर्याप्त होती हुई विद्युत्‌ के समान महान्‌ 
आवरण से रक्षा करता हुप्रा परमेश्वर सत्र स्थित है । इसके तेज के पीछे वायु 
बहती है। है परमेश्वर तेरी व्यापकता सब लोकों का आक्रर्षण करने वाली है ॥२॥ 


१२२१--वसिष्ठः । अग्निः । त्तिप्टुप्‌ । 
00२२ पर ३ र्‌उ है शे ३ EY 3२ 
उद्यस्य ते नवजातस्य वृष्णोऽने चरन्त्यजरा इधानाः । 


२३ १२३२३१२३ २३१२३१२३ २३२ 

ग्रच्छा द्यामरुषो धूम एषि सं दूतो श्रग्न ईयसे हि देवान्‌ ॥ 

पदार्थ ---( उत्‌ ) तथा ( यस्य ) जिप ( ते तेरा ( नवज्ञातस्प ) नये-नगै 
पदार्थों को पैदा करने वाले ( वृष्णः ) सुख की वर्षा करने वाले ( अग्ने ) हे प्रकाश 
स्वरूप ( चरन्ति ) विचरती हैं ( अजराः ) अजर अमर ( इधानाः ) प्रकाशकारी 
शक्तियाँ ( अच्छा ) प्रति ( द्याम्‌ ) द्युलोक के ( अरुषः ) प्रकाशक ( धुमः ) 
कम्पन देने वाला ( एषि ) व्याप्त करता है (सं ) सम्यक्‌ ( दुः ) शुभ गुण का 
प्राप्त कराने वाला ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( ईयसे ) गतिमान्‌ कर रहा है ( हि) 
निश्चय ही ( देवान्‌ ) समस्त देवों को ॥३॥ - 

भावार्थे-हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! नवीन-नवीत पदार्थो के उत्पादक तथा 

सुख की वर्षा करने वाले जिस तेरी श्रजर भ्रमर प्रकाशमयी शक्तियां सर्वत्र वि बरती 
हैं, वह प्रकाशक, अं _कम्पन देने वाला तथा शुभ गुण दाता तू द्य,लोक में भी 
व्यापक है। तू समस्त देवों को गतिमान्‌ कर रहा है ।।३॥ 2 


१२२२-सुकक्षः। इन्द्र; । गायत्ती । 
१ ह्र व रे २४९ (११२ Rie 231A 02 
तभिन्द्रं वाजयामसि महे वृत्राय हुन्तवे । स वृषा वृषभो भुवत्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--( तम्‌ ) उस ( इन्द्रं ) ्रात्मा को ( वाजयामसि ) बलवान्‌ करते 
हैं (महे ) महात्र्‌ ( वृत्राय ) दुगुणों के ( हन्तवे ) नाश के लिये (सः) वह (वर्षा) 
बलवान्‌ ( बुषभः ) घर्मं से प्रकाशमान होवे ॥१॥। 


भावार्थ--हम बुराइयों के नाश करने के लिये ग्रात्मशक्ति को बलवात्‌ कत 
हैं । वह बलवती ओर वर्मात्मा होवे ।१। 
१२२३--सुकक्ष: । इन्द्रः । गायत्री । 
२३१ पर ३१ रः ३१ २र३ २ ३२ ३२३ ३ २ 
इन्द्रः स दामने छत श्रोजिष्ठः स बले हितः । दाम्नी इलोकी स सोम्यः धर | 


| 
| 
| 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


ठ TT ess sae NO नल, 
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( दामने ) देने के लिए 


पदार्थ--( इन्द्रः ) परमेश्वर (सः ) व 
च ( बल ) बलम ( 


समर्थ है ( ओजिष्ठः ) ओजस्वी ( 
( यूम्ती ) यशस्वी ( इलोको ) वेदवाशियों 
सौम्यगुण वाला है ॥२॥ 


) 
हितकारी 
का स्वामी ( सः ) वह ( सोम्य ) 


( 





भावार्थ परमेशत्रर ने में समर्थ है। वह 
हितकारी है । वह यशस्वी, वेद वाणी का स्वामी ओर सौम्य स्वभाव वाला है ।।२।। 








१२२४- सुकक्षः । इन्द्रः । गायल्नी । 


३२ ३१ रर ३१२३१२ ३ ४३ ३३७१ रर 
गिरा वज्त्रो न सम्भृतः सबलो श्रनपच्यत्तः । बवक्ष उग्नो ग्रस्तः ॥३॥ 
पदार्थ-- ( गिरा ) वेद वाणी द्वारा (वज्नः) वज्र के (न) समान (सम्भृतः) 





धारण किया हुआ ( सबलः ) बलवान ( अनपच्युतः ) न डिगने वाला ( ववक्षे ) 
धारण करता हे (उग्रः ) तीव्र ( अस्तृतः ) न दबाया जाने वाला ॥३॥ 

भावार्थ वेद वाणी 
डगने वाला, तेजस्वी तथा रि 
घारण करता है ॥३॥। 


वारेण किया हुआ, वञ्च के समान बलवान्‌, न 
न दबाया जाने वाला परमेश्वर संपूर्ण जगत्‌ के 





एन षष्ठः खण्डः सञ्चाप्त; एत 


१२२५-उचश्यः । सोमः । गायत्री । 
ARS ३१७ रर ३२ ३१२) रह 
अध्वर्यो श्रद्रिभिः सुतं सोमं पवित्र श्रा नय । पुनाहीन्द्राय पातवे ॥१॥ 
पदार्थ ( अध्वर्यो ) वेदज्ञ ( अद्रिभिः ) श्रादरणीयों द्वारा (सुतम्‌ ) उत्पन्न 
किये गये ( सोमस्‌ ) पुरुष को ( पवित्रे ) परमेश्वर की शरण में ( आनय ) ला 
( पुनाहि ) पवित्र कर ( इन्द्राय ) विद्वान्‌ की ( ( पातवे ) रक्षा के लिए ॥१॥ 
भावार्थ-हे वेदज्ञ ! तू आदरणीय व्यक्तियों की सन्तान इस पुरुष को विद्वान्‌ 
की रक्षा के लिए पवित्र कर और परमेश्वर की शरण में ला ॥१॥ 
१२२६--उचथ्यः । सोमः । गायत्री । 
३१२३ १२ ३२३ देक रर १२ १२ 
तव त्य इन्दो श्रन्धसो देवा मधोर्व्याशत । पवमानस्य सरुतः॥ 
पदार्थ--( तव ) ) तेरे (त्ये ) वे ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यंशाली ( अन्धप्तः ) 
अन्त का ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( मधोः ) मधुर ( व्याशत ) उपभोग करते हैँ 
( पवमानस्य ) शुद्ध स्वरूप ( मरुतः ) ऋत्विगू लोग ॥२॥ 
भावार्थ-हे सकल संपदा्रों के स्वामी परमेश्वर ! विद्वान्‌ ओर याज्ञिक 
लोग तुझ शुद्ध स्वरूप के द्वारा दिये हुए मधुर अन्न का उपभोग करते हैं ॥ २॥ | 


~ 





१२२७-उचथ्यः । सासः । गायत्रा । 
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दिवः पीयूषघुत्तमं सोसमिः्द्राय वज्चिणे । सुनोता मधुसत्तमम्‌॥३॥। 
पदार्थ--( दिवः ) परमेश्वर के ( पीयूषम्‌ ) ग्रमूत { उत्तमस्‌ ) उत्तम 
( सोम्तम्‌ ) बोध को ( इन्द्राय ) जीव के लिए ( बस्त्रिणे ) दुगु णों की वर्जेनशक्ति- 
युक्त ( सुनोत ) उत्पन्न कर ( मधुमत्तमम्‌ ) मधुविद्या से अत्यन्त युक्त ।।३॥ 
भावार्थ- हे विद्वान्‌ जन ! आप लोग ग्रमृतरूप, उत्तम तथा मधु विद्या से 
संपन्न ब्रह्मज्ञान, दुगुणों को निवारण करने वाली शक्ति से युक्त जीव के लिए 
उत्पन्न करो ॥३॥ 
१२२८--कविः । सोमः। जगती । 
३३६ १९१९१११0 BATT PREM 
धर्ता दिवः पवते कृटब्यो रसो दक्षो देवानामनुमाद्यो नृभिः । 


ME ३२उ FA 2203 20 0) से 
हरिः सुजानो श्रत्यो न सत्वभिव्‌ था पाजांसि कृणुषे नदीष्वा ॥१॥ 


पदार्थ -( धर्त्ता) धारणकर्त्ता ( दिवः ) दिव्प्रगुण का ( पबते ) पवित्र 
करता है ( कृत्व्यः ) कर्मयोगी ( रस ) सरल (दक्ष छ क ( देवानाम्‌ ) 
विद्वानों में ( अनुमाद्यः ) प्रशंसनीय ( नृभिः ) म | हरिः ) बश का 
निवारण करने वाला (सुजान ) छोइता हुआ (अत्यो न) घोड़े के समान (सत्वभिः) 
प्राणियों के साथ ( वृथा ) विना प्रयत्न के (पाजांसि ) बलों को (छणुषे) उत्पन्न 
करता है ( नदीषु ) नाड़ी रूप नदियों में ( आ ) भली भांति ॥१॥ 
भावार्थ--दिव्य गुणों का धारण करने वाला कर्मयोगी, सरल विद्वानों में 
मनुष्यों द्वारा प्रशंसनीय, अज्ञाननिवारक तथा प्राणियों के साथ वैर भाव को 
ठ आ विद्वान्‌ पुरुष श्रद्व के समान श्रपनी नाड़ियों में बलों को उत्पन्न कर 
Re १२२९--कविः । सोमः । जगती । 
SoA RRR SUS) MRSS 
र i १2 ग्रायुधा गभस्त्योः स्वर सिषासन्‌रथिरो गविष्टिषु । 


ME TEN St Nt परनीधिरि 
ना दाष्समी रयन्तपस्यु भिरिन्दुहिन्वानो श्रज्यते मनी षिभिः ॥२॥ 


| पभाग करता हुआ ( रयिरः ) महारथी (गविष्टिषु) सूर्यं की किरणों की संगतियों 

में ( इन्द्रस्य ) जीव के (शुष्म) बल को (ईरयन्‌) प्रेरित करता हुआ (अपस्पुभिः ) 

ओजस्वी तथा बल में ९ फेमें करने की इच्छा करनेवाले ( इन्दुः ) ऐशवर्यशाली ( हिन्वान; ) जाना जाता 
हुआ ( अज्यते ) प्राप्त किया जाता है ( मनीषिभिः ) मनस्वी लोगों से ॥१॥ 


करता है उसी प्रक्नार ऐश्वर्यशाली परमेश्वर दुलोक का विभाग करता भ्रा उसे 
किरणों की संगति में घारण करता है । वह जीव के वल को प्रेरणा देने वाला है। 
कमंयोगी मनस्वी लोग उसे जान कर प्राप्त करते हैं ॥२॥ 


¢ 
कण्वासस्त्वा स्तोमे भिनब्नंहावाहस इन्द्रा यच्छत्त्या गहि ॥२॥ 


११७ 


दार्थ--( शूरः ) बलवान्‌ के (न ) समान ( धत्ते ) धारण करता हे 


आयुधा ) शस्त्रों को ( गभस्त्योः ) दोनों हाथों में (स्वः) युलोक का (तिवासन्‌) 
भावार्य--जिस प्रकार महारथी योद्धा प्रपने हाथों में अस्त्र-शस्त्र को धारण 


१२३०--कवि: | सोमः । जगती । 
| पे ३१२ ३.२ RMS! ३२३१२ 
इन्द्रस्य सोम पवमान ऊभणा तविष्यमाणो जठरेष्वा विश । 


0000. ३२३२३१२ RR RO RENE) RUAN 
प्र नः पिन्व बिद्युदश्नेव रोदसी घिया नो वाजाँ उप साहि शइबतः।।३॥ 


पदाये--(इच्द्रस्य) जीव के [अथवा जीवों के] (सोम) हे परमेश्वर (पवमानः 
शुद्ध ( ऊिणा ) प्रकाश से ( तविष्यपाणः ) स्तुति किया जाने वाला ( जठरेष्‌ | 
मध्यो में | अथवा मध्य में | ( आ ) भली भांति ( विश ) व्यापक हो रहा 
( प्र ) उत्तम रूप से ( नः ) हमारे लिए ( पिर ) पूर्णं कर ( विद्युत्‌ ) बिजली 
( अश्ना ) मेघों के ( इब ) समान ( रोदसी ) द्य॒ श्रोर पृथिवी लोक को (धिया ) 
कर्म से ( नः ) हमारे ( वाजान्‌ ) भ्रन्त प्रादि को ( उप) समीप (माहि ) उत्पन्न 
कर ( शइवतः ) बहुत प्रकार के ।।३॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! शुद्ध स्वरूप तथा स्तुति किया जाने वाला तू भ्रपने 
प्रकाश के द्वारो जीव के मध्य में ब्यापक हो रहा है । तू हमारे लिए मेघों को विद्युत्‌ 
के समान द्य और पुर्थिवी लोक को भरपूर कर तथा अपने पवित्र रचना कमं से 

मारे समीप विविध प्रफार के अन्नों को उत्पन्न कर ॥।३॥ 


१२३१--देवातिथिः । इन्द्रः । बृद्दती । 
१२ ३२३ ३ २ ३क २२ २३१२ 
यदिन्द्र प्रागपागुदङ्न्यग्वा हूयसे नुभिः। 
१२३१ रुरु ३२३१२ ३१२ 
सिमा पुरू नृषतो भ्रस्यानवेऽसि प्रशर्ध तुबंशे ॥१॥। 
पदार्थ--(यत्‌) यद्यपि (इन्द्र) हे जीव ( प्राग्‌ ) उत्तम गति बाला ( सत 
अधम गति वाला ( उदड, ) ऊपर के लोकों में जाने वाला ( स्थकू ) नीचे के लोक 
में होने वाला ( वा ) श्रोर ( हुयसे ) कहा जाता है ( नृभिः) ज्ञान मागं के नेताओं 
( सिमा ) सब ( पुरू ) बहुत ( नुषूतः ) मनुष्य योनि में उत्पन्न किया गया 
( असि ) है ( अनवे ) मनुष्य के लिए ( असि ) है ( प्रश ) हे उत्तम बल वाले 
तुशे ) समीप में स्थित ॥१॥ 
भावार्थ - हे उत्तम बलवाले जीव ! तू उत्तम, अधम योनि तथा ऊपर नीचे 
सभी लोकों में कर्मानुसार उत्पन्न होते वाला है ऐसा ज्ञानमागं पर चलने वाले 
बतलाते हैं । मनुष्य योनि में पैदा हुआ तू सबसे प्रधिक श्रेष्ठ माना जाता है। 
मनुष्य के ज्ञान क लिए तू समीप है ॥१।। 


१२३२-_देवातिथिः । इन्द्रः । वृहती । 


२३२३१२३ १२३२३१२३१२३१२ 


यद्वा रुमे रुशमे इयावके कृप इर मादयसे सचा। 
SS) 300 IRS ३१ RRR 102, 


पदार्थ--(यद्‌) यद्यपि (र्मे) रमण योग्य में ( रशमे) हिंसक में (इयावके) 
ज्ञानी में ( कृपे ) समर्थ में (इन्द्र ) हे परमेश्वर (मादयसे) प्रसन्न होता है ( सचा ) 
समान भाव से ( कण्वासः ) मेघावी जन ( त्वा) तुझे ( स्तोमेभिः ) स्तोत्रों से 
( ब्रह्मवाहसे ) वेद के वाहक ( ) परम ऐश्वर्यवान्‌ ( आयच्छन्ति ) ढं,ढ लेते 
हैं ( आगहि ) प्राप्त होता है ॥२॥। 

भावार्थ--हे परम ऐश्वर्यवान परमेश्वर ! तू यद्यपि रमण योग्य, हिंसक 
ज्ञानी तथा सामर्थ्यं वाले पर समान रूप से प्रसन्न होता है, परन्तु वेद के ज्ञाता ज्ञानी 
जन तुभे स्तोत्रों से ढँ ढते हैं ओर तू उन्हें प्राप्त होता है ॥२॥ 


१२३ ३--भर्गः । इन्द्रः । वृहती । 
३१२ ३१२ ३१२ २ RRA IR 
उभयं श्युणवच्च न इन्द्रो ध्रर्वागिदं वचः । 


3 १०२ २७२७३ NEN EY GOK १२ 
सत्राच्या सघवान्त्पतोमपीतये धिया शविष्ट घ्रा गमत्‌ ।१। 


पदार्थ--( उभयं ) दोनों [ लौकिक तथा पारमायिक | (शृणवत्‌ 


यह ( वचः ) ववन को ( सत्राच्या ) यज्ञ कराने वाली ( मघवान्‌ ) 


DNR 









) सुने 


(च ) श्रोर ( नः ) हमारे ( ( इन्द्र: ) विद्वात्‌ ( अर्वाग ) सामने हुपा ( इद) 


११८ 


( सोमपीतये ) संसार की रक्षा के लिए ( धिया ) बुद्धि या कमं से ( शविष्ट 
बलशाली ( आगमत्‌ ) प्राप्त होवे ॥१॥ 
भावार्थ - शक्तिशाली तथा याज्ञिक विद्वान्‌ सामने होकर 
पारलौकिक वचन को सुनें, तथा यज्ञसम्बन्धी कमं से संसार की 
प्राप्त हों ॥।१।। 
१२३४ भगः । इन्द्रः । वृहृती । 
R११९ ११ २२ ३१२ ३१२ 
तं हि स्वराजं वृषभ तमोजसा धिषणे निष्टतक्षतुः । 
RRA ११ रर ३ १२ १ २३१२ 
उतोपमानां प्रथमो नि षीदति सोमकामं हि ते मनः ॥२॥ 


पदार्थ--( तं ) उस (हि ) क्योंकि ( 





। भम्‌ ) सुखों की वर्षा करने वाले ( तं ) व्यापक ( ओजसा ) तेजसे ( घिषणे) 
| खु भर पृथिवी लोक ( निष्डतक्षतुः ) प्रकट करते हैं ( उत ) थोर ( उपमानाम्‌ ) 


उपमाभूत आकाश भ्रादि का ( प्रथमः ) ग्रादि कारण ( निषीदसि ) व्यापक हो 
रहा है ( सोमकामं ) संसार रचना की इच्छा वाला ( हि) निश्चय (ते) तेरा 
( मनः ) ज्ञान है ॥२॥ 

भावार्थ--स्वप्रकाशस्वरूप तथा सुखों की वर्षा करनेवाले उस व्यापक 
परमेश्‍वर की महिमा को म्रपने ओज से द्यु और पृथिवी लोक प्रकट कर रहे हैं। है 
$ परमेश्वर ! तू उपमा भूत झाकाश ध्रादि का आदिकारण तथा स्च में व्यापक 
हो रहा है । तेरा ज्ञान सृष्टिरचना की इच्छा वाला है ॥।२।। 


ए सप्तमः खण्डः समाप्तः फी 


१२३५--ति ध्रुविः । सोम: । गायन्नी । 


१९ ३१२३ १ रर ३१२ ३१ २२३१२ 
प्स्व देव प्रायुषगिग्द्रं गच्छतु ते मद: । वायुमारोह धर्मणा ॥। १॥। 
पदार्ध-"( पथस्व ) पवित्र कर ( देव ) हे देव ( आयुषक्‌ ) श्रायु के दाता 
( इसपर | जीव का ( गच्छतु ) प्राप्त होवे ( ते ) तेरा ( भदः ) ग्रानन्द ( वाधुम्‌) 
बायु को ( आरोह) चढ़ता है (धर्मणा) पती सर्वाधारता प्रौर सवेशक्तित्व से ।२। 
भावार्थ--है परमात्म देव ! तू श्रायु का दाता है । हमें पवित्र कर। तेरा 
परानन्द जीव को प्राप्त होवे । शु अपनी सर्वेशक्तिमत्ता से वायु पर भी नियंत्रण 
रखता है ॥१॥ 
१२३६--निध्ूबिः । सोमः । गायत्नी । 
१२ ३१ २ ris NOE २, १.२. EN 
पवमान नि तोशसे रयि सोम श्रवाथ्यम्‌ । इन्दो समुद्रमाविद्ञ ॥२॥। 
पदार्थ--( पथसान ) हे पवित्र स्वरूप ( नि ) संपूणा रूप से ( तोशसे 
देता है ( रयिम्‌ ) धन ( सोम ) हे परमेश्वर ( श्रवाय्यय्‌ ) प्रशंसनीय ( इन्दो ) 
सर्वेश्वर ( समुद्रम्‌ ) ग्राकाण में ( आविश ) व्यापक हो रहा है ॥२॥ 
भावा्ं--हे सवेश्वर तथा शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! तु हमें प्रशसनीय धन 
प्रदान करता है । तु भ्राकाश में व्यापक हो रहा है ।1२॥ 


) 
ह 


१२३७-निध्रुविः । सोम: । गायत्री 
BEER AWRY २१. २ 6५० कि ६ पाप 
भ्रपध्नन्‌ पवसे मृधः क्रतुवित्सोम मत्सरः । नुदस्वादेवयु' जनम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( अपध्लनु ) नाश करता हुआ ( पबसे ) पवित्र करता है। 
( i ह को ( be ) श के ज्ञाता ( सोम ) हे विद्वान्‌ 

४ स युक्त ( नुदस्व ) ज्ञान से प्रेरित कर ( अदे रमेः 
उगाप्नना न करने वाले ( जनम्‌ ) मनुष्य को ॥।३॥ ज 
भावार्थ--हे विद्वन्‌ | यज्ञ का ज्ञाता, तथा सुखयुक्त तु हिसक वृत्तियों को 
दूर्‌ करता हुप्रा सब को पवित्र करता है । तू परमेश्वर की ता न करने वाले 
को उपासना की तरफ प्रेरित कर ॥३। | 0 peas 


१२३८--अम्बरीपः । सोम, । श्रनुष्टुषू । 

EE I (1९. ३१२ - ३१२ 

. अभौी नो वाजसातमं रयिमषं शतस्पृहम्‌ । 
१२३१२ Be R31. 













इन्दो सहत्रभणं्ं तुविद्युम्नं विभासहम्‌ ॥ १॥। 


1 < 

. पदार्थ--( अभो ) सब प्रकार से ( नः ) हमें ( वाजसातमम्‌ ) ग्रन्न 

दे वाले ( रयिम्‌ ) को ( अघं ) प्रदान कर्‌ ( i ) य वो 
गथ ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यशाली ( सहत्नभणंसं ) सहस्रो का भरण-पोषण करने बालि 

वुबध्युम्चं ) बहुत यशदायक ( विभासहम्‌ ) शत्रुओं को नीचा दिखाने वाले ॥१॥ 

याली राजन । तहे भनन के देने वाले, स बे 
जारों का भरथ-पोषण करनेवाले, बहुत यशदायक ठ हे 

[घन को प्रदान कर ।।१॥ Et grt के 





हमारे लौकिक तथा 
रक्षा के लिए हमें 


स्वराजम्‌ ) स्वयं प्रकाशमान (वृष- 


सामवेदभाषामाऽ्ये उत्तराचिकः 


Nemec enesNeeteTN Ys Se = 


१२३९--अम्बरीप: । सोमः । श्रनुष्टुष्‌ । 


POSOSSOOEOSSSSSSSIISCISSTISTS TS a td 












३१२३ १ रर२ १२ हर RAR 
वयं ते श्रस्य राधतो वसोवंसो पुरुस्पृहः । 
१ श्र ३१ रर ३१२ 


नि नेदिष्ठतमा इषः स्याम सुम्ने ते श्रध्रिगो ॥२॥ 
पदार्थ--( वयम्‌ ) हम (ते ) तेरे ( अस्य ) इस ( राधसः) धन के 
( वसोः ) निवास देने वाले ( बसो ) हे शरणदाता ( पुरुस्पुहः ) बहुतों से चाहने 
योग्य ( नि ) निरन्तर ( नेदिष्ठतमा ) म समीपवर्ती ( इषः ) ज्ञान के 
( स्याम ) हों ( सुम्ने ) सुख में ( ते ) तेरे ( अध्लिगो ) हे अचल ॥२॥ 
भावार्थ-है ध्रुव तथा शरणदाता परमेश्वर ! हम तेरे इस लोक के घन, 
तुझ में निवास देने वाले, बहुतों से चाहने योग्य ज्ञान तथा तेरे परम आनन्द के 
निरन्तर समीपवर्ती हीवें ।।२॥ 
१२४०--अम्बरीपः । सोम । अपुप्दुप्‌ । 
RRS २०१२ २ २२२ है १२ 
परि स्य स्वानो श्क्षरदिन्दुरव्ये मदच्युतः । 


RRR] AA) २२२२ १ 7५७७ है. 
धारा य ऊर्ध्वो श्रध्वरे भ्राजा न याति गव्ययुः ॥३॥ 


पदार्थ-( परि ) सब प्रकार से ( स्यः ) वह ( स्वानाः ) स्वयं नित्स्वरूप 
( अक्षरत्‌ ) संचालन करता है ( इन्दुः ) ऐश्वयंशाली ( अब्ये ) प्रकृति के कार्य में 
( मदच्युतः ) ग्रानन्द का स्रोत बहाने वाला ( धारा ) वाणी के साथ ( यः) {जो 
( ऊध्वंः ) सब सै मुख्य ( अध्वरे ) यज्ञ में ( भ्राजा न ) दीप्ति के समान ( याति ) 
व्यापक हो रहा है ( गव्ययुः ) प्रथिवी आदि को रचने वाला ॥।३॥ 

. भावार्थ-स्वयंचेतन, आनन्ददाता, परथिवी आदि का कर्ता, सर्वश्रेष्ठ तथा' 
ऐश्वयंशाली परमेश्वर प्रकृति के कार्य को संसार में संचालन करता है । वह दीप्ति के 
समान वेद वाणी के साथ यज्ञ में व्यापक हो रहा है 11३॥ क 

१२४१--अग्नयो धिष्ण्याः । सोम: । द्विपदा विराट । 
३ २ 


0 14 1 


१२ ३१२३२ ३१ रर 
पवस्व सोम महान्त्सधुद्रः पिता देवानां विश्वाभि धाम ॥ 
पदार्थ--( पबस्व ) गति देता है ( सोम ) हे जीव ! (महान ) 
( समुद्र: ) जिस में प्राणी सुख पाते हैं ( पिता ) रक्षक ( देवानाम्‌ ) इन्द्रि 
( विइवा ) समस्त ( अभि ) में ( धाम ) स्थानों में ॥१॥ 4 
भावार्थ-हे जीव ! महान्‌, प्राणियों के सुख का ग्राश्रय तथा शरीर का 
रक्षक तू इन्द्रियों के समस्त गोलको में गति देता है ॥१॥ झै 


बड़ा 
यों के 


१२४२-अग्नयो ध्रिष्ण्या: । सोमः । द्विपदा विराट । 
२३ 5३४ २ AMIR २३१ ९ 
शुक्रः पवस्व देवेभ्यः सोम दिवे पृथिष्यै झं च प्रजाभ्यः ॥। 
पदार्थ--( शुक्र: ) शुद्धस्वरूप ( पवस्व ) दे ( देवेभ्यः ) देवों के लिए 


( सोम ) हे परमेश्‍वर ( दिवे ) द्युलोक के लिए ( प॒थिव्यै ) प्रशि क के हि 
( शं ) सुख ( च ) और ( प्रजाम्यः ) प्रजाश्रों के लिए ॥ Viale 


भावाथ--है परमेश्वर | शुद्ध स्वरूप तु विद्वान्‌, तथा प्रजा के लिए पृथिवी 


श्रौर द्युलोक भादि में सुख प्रदान कर ।।२।। 
१२४३--अनयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा विराट । 
RRR R8२0 34 २३ १ २२ ३ १.३ 


दिवो धर्तासि शुक्रः पीयूषः सत्ये विधर्मन्वाजी पवस्व ॥३॥ 
पदार्थ--( दिवः) छयलोक का कः 

( शुक्रः ) घुद्धस्वरूप ( पीयूष: ॥ उ) माव 

( विघमंत्र ) विविध घर्मवाली ( 


न ( असि ) है 
) क ( सत्ये ) त्रिकाल सत्य प्रकृति में 
दाजी ) शक्तिमान्‌ ( पवस्व ) व्यापक है ।।३।। 
है पे पर | हक अमृत तथा सर्वशक्तिमान्‌ तू दब लोक 
री 1 है । तू त्रिकाल सत्य विविध धमो ति में 
तक धर्मोव्राली प्रकृति में 


छी भ्रष्टम: खण्डः समाप्तः एन्‌ 


१२४४ उशना: । अग्नि: । गायत्वी । 
TM VNR RR 5 
प्रेष्ठ वो श्रतिथि स्तुषे मित्रमिव प्रियम्‌ । भ्रग्ने रथं न वेद्यम ।। १॥ 
पदार्थ--( प्रेष्ठ ) अत्यन्त प्रिय ( वो ) तुम्हारे ( अर्तिरि > अतिशि 
i द अतिथिम्‌ ) अतिथि की 
( सुप ) प्रशसा करता हूँ ( मित्रमिव ) मित्र के समान ( प्रियम्‌ ) र ( अग्ने ) 
हे बिन्‌ ( रथं ) सूर्य के न ) समान ( वेद्यम्‌ ) प्राप्त होने योग्य ॥१॥। 
भावाथं--हे विहम्‌ ! मै प्रिय मित्र के समान तुम्हारे शि 
भाया ड्‌ समान तुम्हारे अत्यन्त अतिथि 
की प्राप्त होने योग्य भूयं के समान प्रशंसा करदा हूँ । 2 1॥ Eo 





| 
| 
| 
| 
|| 
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१ २४५--उशना: । अग्निः 1 गायत्ी । 


RR RRO REE १२३२ NR RRR 


कबिसिव प्रशंस्यं यं देवास इति दिता । नि सरत्येष्वादधुः ।।२।। 


कवि के ( इव ) समान ( प्रशस्यं ) प्रशंसनीय ( थं ) 
लोग ( इति ) ऐसा ( हिता ) दो प्रकार का [ग्रात्मा 
पूर्णतया ( भयेषु ) मरणघर्मा लोगों में ( आदधुः ) 


पएदार्थ--( 
जिसको ( देवासः ) घि 
तथा परमात्मा] ( नि) स 
स्वीकार फरते हैं ॥२॥ 





भावार्थ-ज्ञाती लोग कवि के 


ह समान प्रशंसनीय परमात्मा और ब्रात्मा के 
भेद से दो प्रकार की ग्रात्मात्रों को भ 


ET 
रणघर्माओं में स्थित स्वीकार करते हैं॥२॥ 
१२४६ उशनाः । अग्निः । गायत्री । 
२ ३२३१ २ ROA) RR 0१0२ २ शाप आर] 
स्व यविष्ठ दाशुषो न: पाहि श्णुही गिरः । रक्षा तोकमुत त्मना ॥३॥ 
का) त्बं ) तु ( यविष्ठ) प्रजर ( दाशुषः ) उपकारी (नुम्‌) 
मनुष्य की ( पाहि ) रक्षा करता है ( शुशही ) सुनता ह ( गिरः ) स्तुतियो की 
( रक्षा ) रक्षा करता है ( तोकम्‌ ) पुत्र की ( उत ) और ( त्मना ) स्वयम्‌॥।३॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! अजर श्रमर तू उपकारी मनुष्यों की रक्षा करता 
है । उनकी स्तुतियों को सुनता है तथा संतति का स्वयं ही पालन करता है ।।३॥ 
१२४७-नृमेधः । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३१२ ३२३ ३ १२ ४३१ २३२३/२ 
एन्द्र नो गधि प्रिय सत्राजिदगोह्य। गिरिनं विश्वतः पृथुः पतिदिवः ॥१॥। 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( नः ) हमें ( गधि ) 
प्राप्त हो ( प्रिय ) हे भक्तों के प्यारे ( सत्राजित्‌ ) हे सत्य के द्वारा जीतने वाले 
( अगोह्य ) हे न छिपाये जाने वाले ( गिरिः ) मेघ के ( न ) समान ( विश्वतः ) 
सब तरफ से ( पृथुः ) विशाल ( पतिः ) स्वामी ( दिवः ) द्यलोक का ॥१।। 
भावार्थ -हे भक्तो के प्यारे, सत्य द्वारा सव के विजयी यथा स्वयंप्रकाश 
परमेश्वर ! तु विशाल मेघ के समाने यलोक का पति है । तू हमें प्राप्त हो ॥१॥ 
१२४८--नृमेधः । इन्द्रः 1 उप्णिकू । 
२१ । २२ ३२३२३ १२ 
ग्रभि हि सत्य सोमरा उभे वभूथ रोदसी । 
१। छर २ २ २१ २२२१ 
इन्द्रासि सुण्वतो वृधः पतिदिवः ॥२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( हि) निश्चय ( सत्य ) है सत्य स्वरूप 
( सोमपाः ) संसार के पालक ( उभे ) दोनों ( बन्नुथ ) वण में रखता है ( रोदसी ) 
य, और पृथिवी लोक को ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( सुस्बतः ) यजकर्त्ता की ( वृधः ) 
उन्नति करने वाला ( पतिः ) रक्षक ( बिदः ) सूर्य तो क का ॥२॥ 















भावार्थ - पस्वरूप परमेश्वर ! संसार का रक्षक तू निश्चय से थ और 
पृथिवी लोक को अपने वश में रखता है। तू यतमान की उनन्‍्तति करने वाला तथा 
सूर्यलोक का पालक है ॥२॥। 
१२८४९--तृमेध: । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 

१ पर AR RE ERS 

त्वं हि शशवतीनामिन्द्र धत्तां पुरामसि । 

३२३ ३१२३१ 

हन्ता दस्योर्मनोव्‌धः पतिदिवः ॥।३॥ 


२२ ३२ 


११९ 


_ पदार्थ -(त्वं) तू ( हि) निश्चय ( शइ्वतोनाम्‌ ) प्रवाहरूप अनादि 
है परमेश्वर ( धर्त्ता ) घारणकर्त्ता ( पुराम्‌ ) लोकों का (अपि ) है ( हर 
करने वाला ( दस्पो: ) श्रनावृष्टि या दुषकर्मकारियों की ( मनोः 
( बुध: ) बढ़ाने धाला ( पतिः ) पालक ( दिवः ) वृष्टि का ।।३॥। 
आवार्थ-हे परमेश्वर ! तू प्रवाहरूप से अनादि हुए लोक लोकान्तरों को ४ 
स्वामी है । तु अनावृष्टि का नाशक, आयु का वर्धक रौर वष्टि की रक्षा करने 
वाला है ॥।३॥ 


(इन्त) 
ता ) नाण 
) आयु का 


३२३१ २९३१ २२ 

पुरां भिन्ढुयु वा कविरमितौजा प्रजायत । 

३२४३ १ RR RR MR रह REN 
इन्द्रो विश्वस्य कर्मणो धर्त्ता बच्ची पुरुष्टुतः ।१॥ 





पदार्थ--( पुराम्‌ ) लोकों का ( भिखुः ) भेइन = प्रलय करने ४ 
अजर ( फचिः ) ज्ञानी ( अमितौजाः ) अनन्तशक्ति वालाः ( 
| है। ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( बिइवस्य ) सब के ( कमणः 


ला (युवा) | 
अजायत ) प्रलय करता | 
| र ) फमंका ( धर्त्ता ) धारण | 
करने वाला ( वज्ी ) दण्डबारी ( पुरुष्ट्रतः ) सब के द्वारा उपासना किया गया ।१। 


} 

ई 

डै 

| 

| १२५०--गेता । इन्द्र! । अनुष्टुप्‌ । 

1 

रे 

1 

| _ भावार्थ-लोकों को छिन्न-भिन्न करनेवाला भ्रजर, ज्ञानी / अनन्तणक्तिवाला, | 

१ सब के कम का धारणा कर्ता, न्यायकारी तथा सब के द्वारा उपास्य परमेश्वर समस्त 

$ जगत्‌ का प्रलय करता है ॥१॥ 

} १२५१--जेता । इन्द्रः। अनुष्टुप्‌ । 

{ २३२३२३१३ २ ३१२ 

¦ त्वं बलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो बिलम्‌ । 

| २ ३१ रर A 

| त्वां देवा श्रविस्युषस्तुज्यमानास प्राविषुः ॥२॥ 

( पदार्थ - ( त्वं ) तू ( वलस्य ) मेघ के ( गोमत ) सूर्य की किरणो से युक्त 
( भपावः ) खोलता है ( अद्रिवः ) हे मेघों के स्वामी (बिलम्‌) जलद्वार को (त्वां) 
तुझ में ( देवाः ) विद्वान्‌ जन (अबिम्युषः) भय या उपद्रव से रहित (तुभ्यमानाः) 
शीघ्रकारी ( आदिषुः ) प्रविष्ट होते हैं ॥२।। 

भाषार्थ- छ मेघो के स्वामी परमेश्वर ! तू सूयं किरणों से युक्त मेघ के 
जलद्वार को खोल कर वृष्टि करता है । भयरहित तथा शी घ्रगतिबाले विद्वानजन तुझ 

| में लीन हो जाते हैं ॥२॥ 

| १२५ २- जेता । इन्द्र: । अनुप्टुप्‌ । 

२३१२३ १२३१ रर 

इन्द्रमीशानमोजसाभि स्तोमे रन्‌षत । 

! ३२३ १२३१२२३२३ २३१२ 

| सहस्र यस्य रातय उत वा सन्ति भूयसीः ।।३॥ 

4 


पदार्य--(इन्दरम्‌) परमेश्वर की ( ईशानम्‌ ) शासन .२२८ाले ओजसा ) 
बल से (अभि ) अब प्रकार से ( स्तोमेः ) स्तोत्रों से ( अपूरा ) स्तुति करो 
( सह्ल ) हजारों ( यस्प ) जिसके ( रातयः ) दान हैं ( उत ) ओर (वा) प्रथवा 
( सन्ति ) हैं ( भूयसीः ) अधिक भी ।।३॥। 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग अनन्त बल से शासन करनेवाले परमेश्वर 
की स्तोत्रों से स्तुति करो । उसके दान सहन्न तथा उप्त से भी अघिक हैं ॥३॥ 





>> 


एन नवमः खण्डः समाप्तः (व 


एने नवमोऽध्यायः समाप्तः धते 


| 


गी 


दशमोऽध्यायः 


१२५३--पराशरः । सोमः ! तिष्टुप्‌ । 
पर ३१२३१ र्‌उ३ १२३ १ २२ FC 
्रक्रान्त्समद्रः प्रथमे विधमन जनयन्‌ प्रजा भुवनस्य गोपाः । 
0 00 5 0 050 5. AIBA SS क ३१ रर 
वषा पदित्रे श्रबिसानो श्रव्ये बृहत्सोमो वावृधे स्वानो श्रद्विः ॥ १॥ 


पदार्थ-(अक्राय्‌) लांवता है ( समुद्रः ) प्राणियों को सुख देने वाला (प्रथमे) 
उत्तम ( विधर्मन्‌ ) आकाश में ( जयन्‌ ) उत्त करता हुआ ( प्रजाः ) अन्त, 
बारह महीनों तथा सूर्य से उत्पन्न होनेवाले पदार्थों को ( भुवतस्य ) भुवन का 
( गोदाः ) पालक ( वृषा ) वर्षा करनेवाला ( पबित्रे ) शब्द की रक्षा करनेवाले 
( अघि ) ऊपर ( सानोः ) शिखर के ( अव्ये ) पृथिद्रीसम्बन्धी ( बृहत्‌ ) महान्‌ 
१ ( सोमः ) सूर्य ( वावृधे ) बढ्ता है ( स्वानः ) उत्पन्न हुप्रा ( अद्विः ) ्रभेद्य 
१ है दी 
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१२० 


भावार्थ--प्राणियों को आनन्द देनेवाला, भूवन का पालक, अन्न, बारह मास 
तथा ऋतु वनस्पति भादि उत्पत्तिवाली वस्तुओं को उत्पन्न करता हुआ, वृष्टि का 
करनेवाला, प्रतिदिन उदय होता हुआ, अभेद्य तथा महान्‌ सूर्य शब्द को अपने में 
सुरक्षित रखनेवाले उत्तम प्राकाश में किरणों से फैलता है ओर पृथिवी के शिखर पर 
बृद्धि को प्राप्त होता है ॥ १॥ 
१२५४--पराशरः । सोमः । त्िप्टुप्‌ । 


१ २३२ ३२३१२ ३ १२३१३२ ३१२ 
मत्सि वायुमिष्टये राधसे नो मत्सि मित्रावरुणा पूयमानः । 
२३२३१२३१२३२३ ३ १२ ३१ २ 
मत्सि शर्धो मारतं मत्सि देवान्‌ मत्सि द्यावाप्रथिवी देव सोम ॥२॥ 
पदार्थ--( मत्सि ) सुखमय करता है ( वायुम्‌ ) वायु को ( इष्टये ) 
के लिए ( राषसे ) घन के लिए ( नः ) हमारे ( मत्सि ) सुखमय करता है (मिन्ना- 
बरुणा) प्राण और अपान को ( पूयमानः ) पवित्र करता हुश्ना ( मत्सि ) सुखमय 
करता है ( शर्धः ) बल को ( सारुतं ) वायु सम्बन्धी ( मह्सि ) सुखमय करता है 
देवान्‌ ) इस्द्रियगण तथा विद्वानों को ( मत्सि ) सुखमय करता है (द्यावापुथिबी) 
द्य, ओर पृथिवी लोक को (देव) हे देव ( सोम ) है परमेश्वर ।।२॥ 
भावार्थ--हे परमात्म देव ! सब को पवित्र करता हुआ तू हमारे यज्ञ भ्रोर 
धन की सिद्धि के लिए वायु, प्राण, अपान, बायुप्रों के बल, इन्त्रियगण, विद्वान्‌ तथा 
छ, और पृथिवी लोक को सुखमय करता है ॥२॥ 
१२५५--पराशरः । सोम: । त्रिप्टुप्‌ । 
i EL ॥ १ श्र ३२ 
महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यद्गर्भोऽवृणीत देवान्‌ । 
१२११ १/१३ १३ १ रर ३२३ २ ३.१. २ 
प्रदधादिख्रे पवमान प्रोजोऽजनयत्सूरये ज्योतिरिन्दुः ॥ 
प्रबार्थ--( महृत्‌ ) महान्‌ ( तत्‌ ) वह ( महिषः ) महान्‌ (चक्षार) करता 
है ( अपां ) कर्मो का ( यत्‌ ) जो ( गर्भ: ) ग्रहण करनेवाला ( अवृणीत ) स्वी- 
कार. करता है ( देवान्‌ ) इन्द्रियों को ( अदधात्‌ ) धारण करता है ( इषद्रे ) मन में 
( पमानः ) शुद्ध ( भोजः ) बल को ( अजनयत्‌ ) उत्पन्न करता है ( ज्योतिः ) 
प्रकाश को ( सूये ) शरीरस्थ प्राण में ( इसुः ) ऐश्वर्यवान्‌ ॥।३।॥। 
भावार्थ महान्‌ कमो का घारण करनेवाला, शुद्ध तथा ऐश्वर्यवान्‌ जीव 
महान्‌ कार्यो को करता A । वह इन्द्रियों को ग्रहण करता हैं । वही मन के ग्रन्दर बल 
भौर प्राण भें जीवन शक्ति प्रदान करती है ॥३॥ 
१२५६--शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
१२३१ रर ३१ २ ३११ २९ ३१२ 
एष देवो श्रमरत्यः पर्णवीरिव दीयते । प्रभि द्रोणान्यासदम ॥ १॥। 
दाच. ( एषः) यह (कः) देव (अः) अमर बी) पक के 
( इब ) समान (दीयते) जाता है [प्राप्त होता है] (अभि) लक्ष्य करके (द्रोणानि) 
गन्तव्य भागों को ( आसवम्‌ ) स्थिति के परम श्राश्नय को ॥१।। 
भावार्थ यह्व अमर जीव अपने गन्तव्य पथों को लक्ष्य में रख कर पक्षी की 
तरह सब के परम आश्रय परमेश्वर को प्राप्त होता है ॥१॥। 
१२५७--शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
३१ २२३१२३ २३१ २ २३१२ ३१२ 
एष विप्रेर भिष्ट्तोऽपो देवो विगाहते । दधद्रत्नानि दाशुषे ॥२॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( विप्रैः ) मेधावी पुरुषों द्वारा ( अभिष्दुतः ) उपा- 
सना किया गया ( अप: ) कमों श्रौर ज्ञानों को ( देवः ) परमात्मा ( a ) 
मिलाता है ( बधद्‌ ) धारण करता हुम्रा ( रत्नानि ) रत्नों को ( दाञ्मषे ) दानी 
के लिए ।1२।। 2 
भावार्थ--ज्ञानी जनों से उपासना किया गया वह परमेश ने 
तनो को दे 0 ह्‌ वर दानी पुरुष के 
(लिए विविध रत्नों को देता हुआ ज्ञान श्रोर कम की संगति लगाता है ॥२॥ 


१२५५--शूनःशेपः । सोमः । गायत्री । 


३१ SRNR R (२. ३)१ ९.३१.१ २ MR 
एष विइवानि वार्या शुरो यस्निव सत्वभिः। पवमानः सिषासति ॥३॥ 


पदार्थ--( एषः ) यह ( विइवानि ) सारी ( वार्या )' उत्तम वस्तुओं को 


(शूरः) सवं शक्तिमान्‌ ( यन्‌ ) प्राप्त करता हृश्रा ( इव ) सा ( सत्वभिः ) बलों 
से ( पवमानः ) युद्धस्वरूप ( सिषासति ) बांटने की J Ei १७ 


भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ तथा गुद्धस्वख्प परमेश्वर अपनी शक्तियों 
हर क्तयों से 
म वस्तुग्र को प्राप्त करता हुआ भक्तों को बांटने की इच्छा करता है ॥३॥ र 


१२५९-गशुनःशेषः । सोम: । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१ २ ३२ 


त रथर्यति पवमानो दिशस्यति । श्राविष्कृणोति वस्वनुम्‌ ॥४॥ 
( एषः ) यह ( देवः ) देव (रथयंति) प्राप्त होता है ( पवमानः) 









( पदार्थ--(एषः) यह (देवः) दिव्य ( 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


Tue gs, 


लुद्धस्वरूप (दशस्यति) प्रदात करता है (आविष्कृणोति) प्रकट करता है (वग्वनुम्‌ ) 


शब्द ओर अर्थ को ।।४॥ 
भावार्थ--परमेश्वरदेव हमें प्राप्त होता है । वह देने योग्य सभी वस्तुयें प्रदान 
करता है । शब्द तथा प्रर्थ को वही प्रकट करता है ॥४॥ 
१२६० = शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 


३२३१ २३ २ ३१२ फ J? 
एष देवो विपन्युभिः पवमान ऋतायुभिः । हरिर्वाजाय मुज्यते ॥५॥ 
विपन्युभिः ) ज्ञानी जनों से (पवमानः) 
शुद्ध ( ऋतायुभिः ) सत्य को चाहने वाले ( हृरिः ) भ्रज्ञान का हरण करने वाला 
( वाजाय ) शान की प्राप्ति के लिए ( मुज्यते ) शुड किया जाता है ॥५॥ 

शुद्ध तथा दिव्य आत्मा सत्य की खोज करने 


भावार्थ--अज्ञात का निवारक, Fn 
प्रविद्यादि मलों को दुर कर के पवित्र किया 


वाले ज्ञानीजनों से ज्ञान-प्राप्ति के लिए 
जाता है ॥५॥ 
१२६१-शुनःशेषः । सोमः । गायत्नी । 
३२३२३२३२ ३१२ A8२2 ३ १:२ 
एष देवो विपा कृतोऽति ह्वरांसि धावति । पवमानो श्रदास्यः ।1६॥। 
पदार्थ--( एषः ) यह ( देवः ) देव ( विपा ) वेदवाणी द्वारा ( कृतः ) 
सष्टिकर्ता ( अति ) अत्यन्त ( ह्वरांसि ) कुटिलताओं को ( घावति ) शुद्ध करता 
है ( पबमातः ) शुद्धस्वरूप ( अदाभ्यः ) न दबाया जाने योग्य ॥६।। 
भावार्थ- सृष्टिकर्ता, शुद्धस्वरूप, तथा न दबाये जाने योग्य परमात्मा वेद- 
बाणी द्वारा समस्त कुटिलताओं को दुर करता है ॥६॥ 
१२६२- शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
३२३ ३ १ २ ३१ २२ ३१२ भर २. १२९ 


एष दिवं वि धावति तिरो रजांसि धारया । पवमानः कनिक्रदत्‌ ॥७॥। 


पदार्थ--( एषः ) यह ( दिवं ) द्युलोक को ( विधावति ) व्याप्त करता है 


तिरः ) प्राप्त होकर ( रजांसि ) लोकों को ( घारया ) वाणी द्वारा ( पवमानः 
९ 
शुद्धस्वरूप ( कनिक्रदत्‌ ) उपदेश करता हुआ ॥॥७!॥ 
भावार्थ--वेदवाणी द्वारा सबको उपदेश करता हुआ शुद्ध स्वरूप परमेश्वर 
प्राप्त होकर द्य तथा अन्य सभी लोकों में व्यापक हो रहा है ॥७॥। 
१२६३--शुनःशेपः । सोमः । गायत्नी । 
२२३8१२ ३३३ ३ १ २५ १२ ३ ३२ 
एष दिवं व्यासरत्तिरो रजांस्यस्तृतः। पवमानः स्वध्वरः ॥॥८॥। 
पदार्थ--( एषः ) यह्‌ ( दिवं ) द्युलोक को ( व्यासरत्‌ ) विस्तृत करता है 
( तिरः ) प्राप्त हो कर ( रजांसि ) लोको को ( अस्तृतः ) किसी से न दवाया 
जाने वाला ( पवमानः ) शुद्धस्वरूप ( स्वध्वरः ) सृष्टि-रचनारूप उत्तम यज्ञ का 
करने वाला ॥८॥ 
भावार्थ-किसी से न दबाया जाने योग्य, शुद्धस्वरूप, संसार यज्ञ का कर्त्ता 
परमेश्वर व्याप्त होकर द्यु और श्रन्य लोकों का विस्तार करता है ।।८।। 
१२६४ शुनःशेपः । सोमः । गायत्री । 
३२३ २३१२ ३२३१२ ३२ १२३१२ 
एष प्रत्नेन जन्मना देवो देवेभ्यः सुतः । हरि पवित्रे ग्रषंति ॥ 8॥ 
पे सा ) यह्‌ ( प्रत्नेत ) प्रवाह रूप से श्रनादि काल से चले आये 
या हुए) बस 
७ आदि का दुर करने वाला रे व् 
(अर्षति ) पहुँचता है ॥६॥ ८ ( पवित्रे ) परम पवित्र 
भावार्थ- अनादि प्रवाह से प्राप्त हुए जन्म से वि 
(A गद प्राप्त हुए जन्म से दिउ गुणं 
लिए उत्पन्त हुआ आत्मा रूपी देव अपने भ्रविद्या आदि वेतात ना क मा 
परमपवित्र परमेश्वर तक पहुँच जाता है ॥६॥ CT 
१२६५--गुतःशेपः। सोमः । गायत्री । 
३२३१९२३१२३२ ३२३१२ १२ ३२ 
एष उ स्य पुरव्रतो जज्ञानो जनयन्निषः । धारया पवते सुतः ॥१०॥ 
पदाथ ( एषः ) यह ( उ ड नको 
वाला ( जज्ञानः { Pa रे 0 ( पुरुब्रतः ) अनेकों कर्मो 
को ( घारया ) वेदवाणी से ( पवते ) पवित्र करता GUT Fi) Fe 
1 है ( सुतः) पुत्रस्वरूप ॥।१०॥ 


भावायं--विविध कर्मों वाला, पुत्र॒स्वरूप तथा 


यह जीव ज्ञानो को उत्पन्त करता हुआ अपने को वेदवाणी वार वार उत्पन्न होता हुंश्रा 
द 


गी से पवित्र करता है ॥१०॥ 
ॐ प्रथमः खण्डः समाप्तः एन 


१२६६--थसितदेवलौ । सोमः । गायत्री । 


३२३१२ 


च पड़ 
त्यण्व्या शुरो 038 ३२ 
है शूरो रथेभिराशुभिः। गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम ॥१॥' 


३२३२३२ 
एष घिया याट 














सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


१२६ 


esse sss NE EP MN 


पदार्थ--( एषः ) यह (घिया) बुद्धि से ( याति) पहुँच जाता है (अण्व्या 
सुक्ष्म ( शूरः ) योद्धा ( रथेभिः ) रथों से ( आशुभिः ) क चलते ¢ स 
जानता हुआ ( इन्द्रस्य ) जीव के ( निष्कृतम्‌ ) समस्त कर्मों को ॥ ॥ 


भावार्थ--जीव के समस्त कर्मो को जानता हुआ 
से उसी प्रकार समस्त स्थानों पर तत्काल पहुँच जाता है 
रथों से योद्धा अपने युद्धस्थान पर शीघ्र पहुँचता है ॥१।। 


परमेश्वर अपनी सूक्ष्म बुद्धि 
जिस प्रकार कि शीघ्रगामी 


१२६७--असितदेवलो । सोमः । गायत्री । 
३२३१२ ३२३१२ २३१२३ १२ 
एष पुरू धियायते बृहते देवतातथे । यत्रामृतास भ्राज्ञत ॥२॥। 
पदार्थ--( एषः ) यह्‌ ( पुरू ) बहुत ( घिया ) ज्ञान से ( अयते ) गति 
करता है अथवा ( ति ) कर्म की इच्छा करता है ( बृहते ) बड़े (देवतातये ) 
संसार यज्ञ के लिए (यत्र) जिसमें ( अमृतासः ) श्रमर [नित्य] जीव लोग (आशत) 
व्याप्त होते हैं ॥२। 


भावार्थ-परमेश्वर महान्‌ सृष्टि रचनारूप यज्ञ को करने के लिए अपने 
ज्ञान से विविध प्रकार का प्रयत्न करता है । इस संसाररूप यज्ञ में अनेकों नित्य 
जीव स्थिति पाते हैं ॥२॥ 
१२६८--असितदेवलो । सोमः । गायत्री । 
Rt २३१२२१२ ३ २०२१ 
एतं मृजन्ति मर्ज्यमुप द्रोणेष्वायवः । परचक्राणं महीरिषः॥३॥ 


पदार्थ--( एतम्‌ ) इस ( मृजन्ति ) शुद्ध करते हैं ( मज्यंम्‌ ) शुद्ध करने 
योग्य ( उप ) समीप ( द्रोणेषु ) गन्तव्य मार्गों के विषय में ( आयवः ) मनुष्य लोग 
( प्रचक्राणस्‌ ) उत्पन्न करने वाले ( महीः ) महान्‌ ( इषः ) ज्ञानों को ॥३॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग गन्तव्य पथों के विषय में महान्‌ ज्ञानों को उत्पन्न 
करनेवाले शुद्ध करने योग्य इस आत्मा को शुद्ध करते हैं ॥३॥ 
१२६९- असितदेवलो । सोमः । गायत्वी । 
TRAN KR ३ पर २७२ 12२७०२ पर 
एष हितो वि नीयतेऽन्तः शुन्ध्यावता पथा । यदी तुञ्जन्ति भूर्णयः ॥४॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( हितः ) सबका धारण कर्ता ( वि) विशेष रूप से 
( नोयते ) प्राप्त किया जाता है ( अन्तः ) अन्तःकरण में (a ) शुद्धियुक्त 
( पथा ) मार्ग से ( यदि ) जब ( तुञ्जन्ति ) अर्पण करते हैं ( मूणँय! ) ज्ञान से 
भरपुर हुए ॥४॥ 
भावार्थ- जब ज्ञान से भरपूर पुरुष अपने कर्मो को इसमें समर्पण कर देते हैं 
तब यह सर्वाधार परमेश्वर शुद्धियुक्त पथ से श्रन्तःकरण में प्राप्त किया जाता है ।४। 
१२७०--श्रसितदेवलो । सोमः । गायत्नी । 
30२2 १९ ३२ ३1 R1२ 202 02? र 
एष रक्मिभिरीयते वाजी शुभ्रे भिर॑शुभिः । पतिः सिन्धूनां भवन्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( श्क्मिभिः ) सूर्य, प्रकाश तथा सुवणा हैं जिनमें 
उनसे युक्त ( ईयते ) जाना जाता है [ श्रनुमान द्वारा ] ( वाजी ) शक्तिशाली 
(शुक्र भिः ) शोभायुक्त ( श्रंशुभिः ) सृष्टि के तत्त्वावयवों द्वारा ( पतिः ) स्वामी 
( सिन्धूनाम्‌ ) समुद्रों का ( भवनु ) होता हुझा ॥५॥ 
भावार्थ-समुद्रों का स्वामी होता हुआ स्ंशक्तिमान्‌ परमेश्वर सूर्यं आदि 
से युक्त शोभायमान सृष्टि के तत्त्व श्रवयवों से श्रनुमान किया जाता है ॥५॥ 
१२७१--श्रसितदेवली । सोमः। गायत्री । 
३१ २२ ३१२३ १२ ३२क१२ ३ १ २२३१ २ 
एष श्युङ्गाणि दोधुवच्छिशीते य्‌थ्यो ३वृषा । नृम्णा दधान प्रोजप्ता ।।६॥ 
र ऽपुदगारि रों को ( दोघुबत्‌) कम्पन देता 
पदार्थ--( एषः ) यह ( श्युज्ञाणि ) अग्नियं म्‌ 
है ( शिशीते ) तीक्ष्ण करता है ( यूथ्यः ) यूथों का स्वामी ( बुषा हे सुख की वृष्टि 
करने वाला ( नृम्णा ) धनों को ( दधानः ) घारण करता हुआ ( ओजसा ) 
बल से ।।६। र 
भावार्थ--समस्त पदार्थ समूहों का स्वामी तथा सुख की वर्षा करने वाला 
परमेश्वर बल से घनों को धारण करता हुश्रा श्रगिनियों में कंपन देता है ओर उन्हें 
तीक्ष्ण करता है ॥1६॥ 
१२७२--असितदेवली । सोमः । गायत्ती । 


३१ रर AON 30 RS 
एष वसूनि पिब्दनः परुषा ययिवांँ भ्रति । श्रव शादेषु गच्छति ॥७॥ 
: थु-कारण द्रव्यों का ( पिब्दनः ) पीस 
पदार्थ--( एषः ) यह ( वसूनि ) कार्य-कारण द्रव्य 
डालने योग्य ( र ) प्रकाश वाले ( ययिवानु ) पार ह हुना ( ८ 
भ्रतिक्रमण करके ( अव) पृथक्‌ रूप से (शादेषु ) तृण-वनस्पति श्रादि में (गच्छ 
व्यापक हो रहा है ॥७॥ 


भावाथे--विध्नों को पीस डालने वाला परमेश्वर प्रकाणवाले सृष्टि के का 
मरोर कारण पदार्थों को लांघ कर पार स्थित होता हुग्रा तुण तथा वनस्पति आदि 
सभी में पृथक्‌ होता हुआ ब्यापक है ।।७।। ॥ 
१२७२--असितदेवलो । सोमः । गायत्री । 
पो २३ पर ३ १२ ३ २३१२ 
एतमुत्यं दश क्षिपो हार हिन्वन्ति यातवे । स्वायुधं मदिऱ्तमम्‌ ॥८।। 

RS पदार्थ--( एतम्‌ ) इस ( उ ) पादपूरक ( त्यं ) उस ( दश) दस (क्षिपः 
इन्द्रियां ( हरिम्‌ ) विषयों का हरण करनेवाले ( हिन्वन्ति ) प्रेरित करती 
( यातवे ) विषयों की तरफ जाने के लिए ( स्वायुघम्‌ ) शोभन प्राणों को घारणु 
करने वाले ( मदिन्तमम्‌ ) अत्यन्त सुखी'।।८५।॥ 


भावार्थ--विषय के ग्रहण करने वाले, प्राणघारी तथा सुखी इस जीव को दर 
इन्द्रियां विषयों की तरफ जाने के लिए प्रेरित करती हैं ॥॥८॥। 


एनत द्वितीय: खण्ड: समाप्तः (तर 


१२७४--राहूगण: । सोमः । गायत्री । 
३२३ रउ ३२३ ३१२ 
एष उ स्य वृषा रथोऽव्या वारेभिरष्यत। 
२२३ १२ AR 
गच्छन्‌ चाजं सहस्रिणम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ-( एषः ) यह ( उ ) पादपूरक ( स्यः ) वह ( वषा ) फामनाओं 
की वृष्टि करने वाला ( रथः ) जानने वाला ( भव्याः ) प्रकृति के ( वारेभिः ) 
श्रावरणों से [ युक्त को ] ( अव्यत ) व्याप्त करता है ( गच्छन ) जानता हुआ 
( वाजं ) ज्ञान को (सहस्रिणम्‌ ) सहस्नों प्रकार के ॥१॥ 
भावार्थ-मनोरथों की वृष्टि करने वाला तथा सर्वंज्ञाता परमेश्वर सहस्रो 
प्रकार के ज्ञानों को जानता हुआ प्रकृति के आवरणों से युक्त जगत्‌ को व्याप्त 
करता है ॥।१।। 
१२७५-- राहूगणः । सोमः । गायत्नी । 
३२३२३।१२३ १२ ३१२ २३१ ३१२ 
एतं त्रितस्य योषणो हार हिन्वन्त्यद्विभिः । इन्दुमिन्द्राय पौतये ॥२७ 
पदार्थे--( एतम्‌ ) इस (त्रितस्य) ज्ञान से पूर्ण अथवा तीनों स्थानों पृथिवी, 
श्रन्तरिक्ष, यो में स्थित परमेश्वर की ( योषण: ) मिश्रण ओर वियोगकारी शक्तियां 
( हरिम्‌ ) हरे-भरे (हिम्वस्ति) बढ़ाती हैं ( अद्रिभिः ) मेघ आदि से युक्त (इखुम्‌) 
ऐश्वयं के साधन ( इन्द्राय ) जीव के ( पीतये ) भोग के लिए ॥२॥ 
भावार्थ-ज्ञान के परिपूर्ण तीनों लोकों में व्याप्त परमेश्‍वर की संयोग प्रोर 
बियोगकारिणी शक्तियां हरे-भरे तया ऐश्वर्य के साधनभूत इस संसार को जीव के 
लिए बढ़ाती हैं ॥।२॥ 
१२७६--राहृयणः । सोमः । गायत्री । 
३१ २२ ३ २ ३२३ ३१२ १२३२३ ३१२ 
एष स्य मानुषीष्वा इयेनो न विक्षु सीदति । गच्छं जारो न योषितम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( स्यः ) वह ( मानुषोषु | मानवी ( आ ) शी 
भांति ( ऽयेनः ) आत्मा के ( न ) समान ( विक्षु ) प्रजाओं में ( सीदति ) व्यापक 
होकर स्थित है ( गच्छन्‌ ) प्राप्त होता हुआ ( जारः ) आदित्य के ( न ) समान 
( योषितम्‌ ) सेवन करने योग्य को [उषा को] ।।३।। 
भावारथ-परमेश्वर जीवात्मा के समान तथा सेवनीय उषा काल को प्राप्त 
होते हुए आदित्य के समान समस्त मानवी प्रजा में स्थित है ।।३॥ 
१२७७--राहुगण: । सोमः । गायत्री । 


३२उ | ए ३१ रर रउ ३२३१२ 
एष स्य मद्यो रक्षोऽव चष्टे दिवः शिशुः । य इनदुर्वारमा विश्त्‌ ॥४॥ 

पदार्थ--( एषः ) यह ( स्यः ) वह ( मद्यः ) श्रानन्ददातो ( रसः ) स्नेह 
रखनेवाला ( अवचष्टे ) देखता और उपदेश करता है ( दिवः ) द्‌ आदि लोकों को 
( शिशुः) प्रशंसनीय ( यः ) जो ( इन्रः ) ऐश्वयंशाली ( वारम्‌ ) वरण करने योग्य 
में ( आविशत्‌ ) प्रविष्ट हो रहा है ॥४॥ 

भावार्थ--जो द्य भ्रादि लोकों का द्रष्टा ओर उपदेष्टा है तथा वरणा करने 
योग्य वस्तु में व्यापक हो रहा है वह आनन्ददाता, भक्त से स्नेह रखनेवाला, प्रशंस- 
नीय तथा ऐश्वयंशाली परमेश्वर है ।४॥ 

१२७५-—-राहगणः । सोमः । गायत्री । 


३२३, ३१९०२७१ रर RR, RAN RRR पे 
एष स्य पीतये सुतो हरिरषंति धर्णसिः । कन्दन्यो निम भि प्रियम्‌ ॥५॥ 


पदायं-(एषः) यह्‌ (स्यः) वह (पीतये) पान करने के लिये ( ब) उत्पन्न म रु 


हुआ ( हरिः ) अज्ञान का हरण करनेवाला ( अति ) प्राप्त होता है ( घणेसि। ) 











१२२ 


धारण करनेवाला ( क्रन्दन्‌ ) स्तुति करता हुआ ( योनिस्‌ ) परमेश्वर को ( अभि ) 
अलो प्रकार ( प्रियम्‌ ) प्यारे ॥५॥ 
भावार्य--संसार में उत्पन्न हुआ, श्रज्ञात का निवारक तथा ब 
धारण करनेवाला विद्वान्‌ पुरुष स्तुति करता हुभ्रा आनन्द रस को पान करने के लिये 
थ्यारे प्रभु को प्राप्त करता है ॥।५।। 
१२७९--राहृगणः । सोमः । गायत्नी । 
ARS C1२ ६३२ ११२ २३१२३१ २ 
एतं त्यं हरितो दश ममू ज्यन्ते प्रपस्युवः । याभिमंदाय शुम्भते ॥६॥ 
पदार्थ--( एतम्‌ ) इस ( त्यम्‌ ) उस ( हरितः) अंगुलियाँ [प्रथवा उप- 
सकण से इन्द्रिया] ( दश ) दश ( मम ज्यन्ते ) भ्रलंकृत करती हैं (अपस्युवः) कर्म 
की इच्छा करनेवाली ( याभिः ) जिन सै ( सदाय) सुख फे लिए ( शुम्भते ) सुशो- 
चित्त होता है 1६1 
| भावार्थ--इस जीव को, कर्म को सिद्ध करनेवाली दश अँगुलियाँ (अथवा 
हन्दरियां) अलंकृत करती हैं. जिनके द्वारा यह्‌ लौकिक सुख की प्राप्ति के लिए सुशो- 
शित होता है ॥६॥ 





| फ्री तृतीयः खण्ड: समाप्तः फी 


|| १२८०--प्रियमेधः । सोम: । गायत्री । 
३२२१२ ३१ रर ३१ २११२ 
एष वाजी हितो नृभिविइवविन्मनसस्पतिः । 
२१२३ १२ 
प्रध्यं वारं थि धावति ॥१॥ 
पदार्थ --( एषः ) यह ( बाजी ) शक्तिशाली ( हितः ) धारण किया 
बाला ( नृभिः ) शानमार्ग के प्रदर्शकों से ( विश्ववित्‌ ) सर्वश ( मनसः ) मनन 
शक्ति का ( पतिः ) स्वामी ( अव्यं ) प्रक्ृतिसम्बन्धी (बारपु) आवरण को (विधा- 
बति ) शुद्ध पवित्र करता है ॥१॥ 
भावार्ध--शक्तिशाली, शानमार्ग के नेताम्रों से जानने योग्य सर्वज्ञ तथा मनन 
शक्ति का स्वामी परमेश्वर प्रक्कतिसम्बन्धी आवरण को शुद्ध पवित्र करता है ॥१॥ 
१२८१--प्रियमेध: । सोमः । गायत्री । 
MT A AR ३१२३२ए ए ३ १२ ३२ 
एष पवित्रे प्रक्षरत्सोमों देवेम्यः सुतः । विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥२॥ 
पदार्थ-- ( एषः ) पह ( पविन्न ) वेदमन्त्र में ( अक्षरत्‌ ) प्राप्त होता है 
( सोमः ) परमेश्वर (देवेभ्यः ) क्रीडा करनेवाले जीवों के लिए ( सुतः ) उत्पन्त 
करनेवाला ( विश्वा ) सारे ( धामावि ) नाम, जन्म तथा स्थानों में ( आविशन ) 
ब्यापक होता हुआ ।।९॥ 
भावार्थ--संसार में क्रीडा करनेवाले जीवों के लिए समस्त भोग्य पदार्थों को 
उत्पन्न करनेवाला परमेश्वर सारे नाम, जन्म और स्थानों में व्यापक होता हुआ वेद- 
मन्त्र के मनन में हमें प्राप्त होता है ॥२॥ 
१२८२--प्रियमेधः । सोमः । गायत्री । 
१२९११२ १२२३२२३१२ ३ १२३१२ 
एष देवः शुभायतेऽधि योनावमत्त्यंः । वृत्रहा देववीतमः ॥३॥ 
| पदार्थ--( एषः ) यह ( देवः ) देव ति ( शुभायते ) शुभ करता है ( अधि ) 
प्रधिष्ठाता रूप से ( योती ) मुल कारण प्रकृति में ( अमत्यं: ) अजर अमर (वृत्रहा) 
झज्ञान का नाशक ( देववीतमः: ) समस्त देवों में व्यापक ॥३॥ 
भावार्थ--प्रज्ञान का नाश करनेवाला, समस्त देवों में व्यापक, अजर तथा 
३ अमर यह परमात्मदेव मूल कारण प्रकृति में श्रधिष्ठाता रूप से स्थित होकर सब का 
शुभ कल्याण करता है ।!३॥। 
१२८३--प्रियमेध: । सोम: । गायत्री । 
३२३ ३१२ ३१२३ १२३२ ३१ रर 
एष वृषा कनिक्रद हश भिर्जामि भिर्यतः । श्रभि द्रोणानि धावति ॥४॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( वृषा ) ल ( कनिक्रदत्‌ ) स्तुति करता हुश्रा 
(दिः) दश ( जामिभिः ) गतिशील [इन्द्रियों] द्वारा (यतः) बंधा हुआ (अभि) 
ली प्रकार ( द्रोणानि ) गन्तव्य मार्गों पर (धावति) चलता है ॥४॥ 
' भावार्य- ज्ञान और कर्म की साघनभूत दश इन्द्रियों से बंधा हुआ यह बल- 
बान्‌ जीव स्तुति करता हुआ अपने गन्तव्य मार्गो पर चलता है ॥४॥ 
१२८४-प्रियमेध: । सोमः । गायत्री । 
३१ रर २१२ ३२३१ २ ३१२ ३१ रर 
एष सूर्यमरोचयत्पवमानो श्रधि द्यवि । पवित्रे मत्सरो मदः ॥५॥ 
वदार्थ--( एषः ) यह ( सूर्यम्‌ ) सूर्य को ( अरोचयत्‌ ) प्रकाशित करता 


) शुद्धस्वरूप ( अधि द्वि ) युलोक में ( पवित्रे ) पवित्र (मत्सरः) 
'( मदः ) स्वयं भातन्दस्वरूप ॥५॥ 


























भांति ॥५॥ 


सामवेदभाषामाष्यै उत्तराचिकः 


PMOUOOUSSSSSSSSESSSSOSSSSOSSSSSSSEIOSITOSIIIIETS TR 


भावार्थ--शद्धस्वरूप, आनन्द का दाता तया आनन्दस्वरूप परमेश्वर पवित्र 
द्यु लोक में सूयं को प्रकाशित करता है ॥५॥ 
१२८५--प्रियमेधः । सोस: । गायत्ती । 
३१ रर RRMA 1220 रर 
एष सूर्येण हासते संवसानो विवस्वता। पतिर्वाचो श्रदाभ्य: ॥६॥॥ 
पदार्थ--( एषः ) यह ( सूर्येण ) सूर्य से ( हासते ) हपं युक्त कर रहा है 
( संबसानः ) प्राच्छादित करता हुआ ( विवस्वता ) प्रकाशमान ( पतिः ) स्वामी 
( बाच? ) वेदवाणी का ( अदाभ्यः ) न दबाए जाने योग्य ॥ ६11 
भावार्थ-वेदवाणी का स्वामी तथा किसी से न दबाए जाने योग्य परमेश्वर 
प्रकाशमान सूर्य से त्रिलोकी को आच्छादित करता हुश्रा सबको हृषित कर रहा है।६। 
एन चतुर्थ: खण्डः समाप्तः ए 
१२८६-_नृमेधः । सोमः । गायत्री । 
१२३२३१२ ३२३ १२ ३ २उ ३१२ 
एष कविरभिष्टुतः पवित्रे श्रधि तोशते । पुनानो घ्नन्नप द्विषः ॥ १॥ 
पदार्थ--( एषः) यह ( कविः ) मेधावी ( अभिष्ट्रतः ) स्तुति किया हुआ 
( पविन्ने ) पवित्र आत्मा में ( अघि ) श्रधिष्ठाता रूप से स्थित होकर ( तोशते ) 
संतुष्ट करता है ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( घ्नन्‌ ) नष्ट करता हुआ ( अप ) 
दुर ( द्विषः ) द्वेष आदि शत्रुओं को ॥१॥ 
भावार्थ-ज्ञानी, स्तुति किया हुआ तथा पवित्र करनेवाला परमेश्वर काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करता हुथ्रा पवित्र आत्मा में अधिष्ठाता रूप से स्थित 
होकर उसे संतुष्ट करता है ॥१॥ 
१२८७ नृमेधः । सोमः । गायत्री । 

३१ रर ३१२ ३१ रर ३१२ ३१२ 

एष इन्द्राय वायवे स्वाजत्परि षिच्यते । पवित्रे दक्षसाधनः ।। २॥। 

_ पदार्थ--( एषः ) यह ( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिए ( वायवे ) बन्धन से 
छुड़ानेवाले (स्वित्‌) स्वगं सुख को जीतने बाला ( परि ) सब प्रकार से (विच्यते) 
सींचा जाता है [ज्ञान की धारा से] (पवित्र ) 
बल का साधक ॥।२।। 


2: भावार्थ--स्वगं सुख को जीतने वाला, ग्रात्मवल का साधक जीव बंधन से 
छुड़ाने वाले परमेश्वर की प्राप्ति के लिए पवित्र भ्रन्त:करण में ज्ञानियों द्वारा 
ज्ञानधारा से सींचा जाता है ॥२॥ के 


१२८८--नृमेध: । सोमः । गायत्री । 


२रउ २१ २ REC २२४३ २ 
एष नृभिवि नीयते दिवो मूर्धा वृषा सुतः । 
Mt ५ REN 


सोमो वनेषु विश्ववित्‌ ।।३॥ 


पदार्य-(एषः) यह (नृभिः) मनुष्यों से (नीयते) प्राप डि 
रै हैं (नमिः) मनुष्यों से त किया जाता है (दिबः 
चू लोक के (मूर्घा) मस्तक के समान श्रेष्ठ (वृषा) शक्तिशाली (सुतः) सव र 
करने वाला (सोमः) परमेश्‍वर (वनेषु) उपासनाश्रों मे (विश्ववित्‌) सर्वज्ञ ॥३। T 
भावार्थ--द्यू लोक के मस्तक के समान शक्तिश , 
र त , गली, सबका उत्पन 
वाला तथा सर्वज्ञ परमेश्वर मनुष्यों द्वारा उपासनाओं में प्राप्त Mi । बी 
दु ९ 
१२०५९--तृमेधः । सोमः । गायत्री । 
३२३१२ ३१२ फ पं 
2 ३१ रर 
एष गब्युरचिक्रदत्पवमानो हिरण्ययुः । इन्दु: सत्राजिदस्ततः ॥४॥ 
पदायं--(एषः) यह्‌ (गव्युः) पृथिवी, सूर्यं त न 
उपदेश करता है ( पवमानः ) शुद्धस्वरूप ( वि इस न 
ऐश्वरयंशाली (सत्राजित्‌) सबंदा विजयी (अस्तृतः) किसी से 
भावायं- पृथिवी, सूयं तथा वेदवाणी 
वाला, सदा विजयी किसी से न दवाया जाने 
उपदेश करता है ।।४।। 


क (अचिक्रदत्‌) 
स्वण का दाता ( इन्दुः ) 
न दबाए जाने योग्य 1४11 
Fo युद्धस्वरूप, सुवशा का देने 

था ऐंश्वयेशाली परमेश्वर हमें 


1२९०-नूमेधः । सोम: । गायत्नी । 
RES A RR कु १२ 
ष शुष्म्य सिष्यददन्त रिक्ष Cran 
~ ® सव 
(अन्तरिक्षे) आकाश मे ( वृषा ) सुख का Ce क 


त ता इमा (इ) ऐवा (ह अशात का हा 


भावार्थ सवशक्तिमात्‌, मुख की 


शाली परमेश्वर जीवात्मा को पवित्र करता वर्षा करने वाला, अज्ञानह्तता तथा ऐश्वयं- 


हुग्रा आकाश में व्यापक हो रहा है ॥५॥ 


पवित्र अन्त:करण में ( दक्षसाधनः ) , 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


१२३ 


१२९ १नृमेधः । सोमः । गायत्री । 


३२३ १२३ १२ ३१ २ 
एष शुष्म्यदाभ्यः सोमः पुनानो श्रष॑ति। 
R१२ ३०२ 


देवावीरघशंसहा ॥।६॥ 
पदार्थ-(एषः) यह (शुष्मी) सर्वशक्तिमान्‌ (भ्रदाभ्यः ) न मारे जाने योग्य 
(सोमः) परमेश्वर (पुनानः) पवित्र करता हुम्रा ( अर्षति) व्यापक हो रहा है(देवाबी:) 
देवों की रक्षा करने वाला (अघशंसहा) पाप की प्रशंसा करने वालों का दण्डदाता ॥६।। 
भावारथ--सर्वशक्तिमान्‌, अहिसनीय, देवों का रक्षक तथा पापियों को दण्ड 
देने वाला परमेश्वर सबको पवित्र करता हुआ व्यापक हो रहा है ॥६।। 


आ पंचमः खण्डः समाप्तः धुन 


१२९२--राहगणः । सोमः । गायत्री । 
२९३२३२३ २३ १२३१२ ३ १ रर ३२ 
स सुतः पीतये वृषा सोमः पवित्रे ग्रर्घति। विघ्न रक्षांसि देवयुः ॥ १॥। 
पदार्थ-(सः) वह (सुतः) सृष्टिकर्ता (पीतये) रक्षा के लिए (वृषा) मनोरथों 
की वर्षा करने वाला (सोमः) परमेश्वर (पवित्रे) विद्य त्‌ में (अषंति) गति दे रहा है 
(विघ्नन्‌) विनाश करता हुथा (रक्षांसि) विघ्नों का ( देवयुः ) देवों को संयुक्त करने 
वाला ॥१॥ 
भावार्थ--सृष्टिकर्त्ता मनोरथों को पूर्ण करने वाला तथा समस्त देवों फो उन 
के गुण घ्रौर क्रियाश्रों से युक्त करने वाला परमेश्वर हमारी रक्षा के लिए विघ्नों का 
निवारण करता हुथ्रा विद्यूत्‌ में गति दे रहा है ॥१॥ 
१२९२३ राहूगणः । सोमः । गायत्री । 
२३१२ उ) २२ ३२ २5 ४३० १५३ 
स पवित्रे विचक्षणो हरिरर्षति धर्णसिः । श्रभि योनि कनिक्रदत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ-(सः) वह (पवित्रे) रश्मिसमूह में (विचक्षणाः) साक्षी (हरिः) ताप- 
हर्ता (अर्षति) गति दे रहा है (घर्णासिः) सर्वावार (अभि) विषय में (योनिम्‌) जल 
तथा आकाश के (कनिक्रदत्‌) उपदेश करता हुआ ॥२॥ 
भावार्थ--सबका साक्षी, तापहुर्ता, तथा सर्वाधार परमेश्वर श्राकाश ग्रौर जल 
के विषय में उपदेश करता हुआ किरणसमूह में गति प्रदान कर रहा है ॥२॥ 
१२९४--राहुगणः । सोमः । गायत्री । 
RSE रर ३ १ २ ३ १ २२३१२ 
स वाजी रोचने दिवः पवमानो वि धावति। रक्षोहा वारमव्ययम्‌ ।।३।। 
पदार्थ-(सः) वह (बाजी) वलवान्‌ (रोचनम्‌) प्रकाशक (दिवः) चू लोक का 
(पवमानः) व्यापक (वि) विशेष रूप से (धावति) व्याप्त करता है (रक्षोहा) ढुगु णों 
का नाशक (वरम्‌) वरणीय (अव्ययम्‌ ) प्रकृति और जीव को ॥३॥। 
भावार्थ--वलवान्‌, द्यूलोक का प्रकाशक, व्यापक तथा दुगुंणों का नाश करने 
वाला परमेश्वर वरण करने योग्य जीव ओर प्रकृति में व्यापक है ।।३॥ 


१२९५--राहूगणः । सोमः । गायत्री । 


२३२३ २३२११३१२ लप 6 10:02 
स त्रितस्याधि सानवि पवमानो श्ररोचयत्‌ । जामिभिः सूर्यं सह ॥४।। 
पदाये--(सः) वह (त्रितस्य) पृथिवी अन्तरिक्ष तया यलोक [तीन स्थानों- 
में] विद्यमान वायु के (अधि सानवि) उच्च प्रदेश में (पवमानः) शुद्धस्वरूप (अरोचयत्‌) 
प्रकाशित करता है (जामिभिः) जलों से (सुर्यम्‌) सूर्यं को (सह) साथ ।।४॥ 
भावार्थ- शुद्धस्वख्प परमेश्वर तीनों लोकों में विद्यमान वायु के उच्च प्रदेश 
में अन्तरिक्षस्थ जलो के साथ सूर्य को प्रकाशित करता है 11४॥ 
१२९६--राहूगणः । सोमः । गायत्री । 
1250 202) २ ३१ २९ २३१२ 
स वृत्रहा वृषा सुतो वरिवोविददाभ्यः । सोमो वाजमिवासरत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--( सः ) वह (वृत्रहा) दुगु णों का दुर करनेवाला A वृषा ) मनोरथों 
की वृष्टि करनेवाला ( सुतः ) सृष्टिकर्ता ( बरिवोविद्‌ ) सम्पत्ति का प्राप्त कराने 
वाला ( अदाभ्यः ) न मारे जाने योग्य ( सोमः ) परमेश्वर (वाजं) भ्रन्न के (इव) 
समान ( असरत्‌ ) व्याप्त होता है ॥४॥ ड 4 
भावार्थ --दुगु णों के निवारक, मनोरथो को पूर्ण 10:41 सृष्टिकर्ता, 
सम्पदाग्रों का दाता तथा श्रहिसनीय he समस्त पदार्थो में उसी प्रकार व्याप्त 
हा है जिस प्रकार खानेवाले की नस-नस में धन्न व्याप्त होता है ॥५॥ 
१२९७--राहूाणः । सोम: । गायत्री । 
003२ 311 2२3२, 10 रर 3६059 ३१९ 
सत देवः कविनेषितो ३ऽभि द्रोणानि घावति । इन्दुरिर्द्राय मंहयन्‌ ॥६॥ 
प्रेस पदार्थ--( सः ) वह्‌ ( देवः ) देव ( कविना ) विद्वान्‌ के द्वारा ( इषितः ) 
प्रेरित किया हुआ ( अभि ) पर ( द्रोणानि ) गन्तब्य मार्गों ( घावति ) चलता है 
( इन्दु; ) ऐश्वर्यवान्‌ ( इन्द्राय ) परमेश्वर की ( महयन ) पुजा करता हुआ ।।६॥ 
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भावार्थ--ऐश्वयंवान्‌ जीवात्मदेव विद्वान्‌ के द्वारा प्रेरित किया गया परमेश्वर 


की भक्ति करता हुआ गन्तब्य मागों पर चलता है ॥६॥। 


एन षष्ठः खण्ड: समाप्तः एन 


१२९८--पवित्नो वा वसिष्ठो वा उभौ । पवमान्यध्येतृस्तुतिः । अनुष्टुप्‌ । 


१२ ३२३१ ररर १२३१२ 
यः पावमानीरध्येत्यृषिभिः संभृतं रसम्‌ । 
२३२३१२ २१२३१२ 
सव स पूतमश्नाति स्वदितं मातरिश्वना ॥१॥ 
पदायं--(यः) जो ( पावमानीः ) पवित्र करनेवाली वेदवाणियों को (अध्येति) 
अध्ययन करता है (ऋषिभिः) साक्षात्कार करनेवाले ऋषियों से ( संभूतम्‌ ) धारण 
किए जानेवाले ( रसम्‌ ) आनन्द का ( सर्वं ) सब ( सः ) वह ( पूतम्‌ ) पवित्र 
हुए ( भशनाति ) भोगता है ( स्वदितं ) खाने योग्य वस्तु को ( सातरिइबना ) वाफ्नु 
के द्वारा ॥ १॥ 
भावायं--जो पुरुष वेदवाणियों का अध्ययन करता है वह मंत्रद्रष्टाश्रों क्षे 
हारा धारण किए जानेवाले आ्रानन्द श्रोर वायु से पवित्र किये गये सब खाद्य वस्तुओं 
का उपभोग करता है ।।१।। 


१२९९--पवित्रों वा वसिष्ठो वा उभौ वा । पावमान्यध्येतृस्तुतिः । अनुष्टुप्‌ । 
ै रर३ १२३१२ 
पावमानीर्यो श्रध्येत्यृषिभिः संभूतं रसम्‌ । 
२३१२ 3 २२ 
तस्मै सरस्वती दुहे क्षीरं सपिसंधूदकम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( पावमानोः ) परमेश्वर के ज्ञातवाली ( यः ) जो ( अध्येति ) 
अध्ययन करता है ऋषिभिः ) मंत्रद्रष्टाओं द्वारा ( संभृतम्‌ ) धारण किए जानेवाले 
( रसम्‌ ) साररूप ( तस्मे ) उसके लिए ( सरस्वती ) ज्ञान-विज्ञानयुक्त वाणी 
( दुहे ) पुणं करती है ( क्षीरम्‌ ) दुग्ध को ( सापः ) घृत को ( मधु ) मधु (उब- 
कम्‌) जल को ॥२॥ 
भावार्थं जो पुरुष मंत्रद्रष्टाओं द्वारा हृदय में घारण किए जानेवाली बेद- 
वाणियों का स्वाध्याय करता है उसके लिये ज्ञान-विज्ञान को देनेवाली वेदवाणी दुग्ध, 
घृत, मधु तथा जल श्रादि पदार्थो को पुरा करती है ॥।२॥ 


३ रउ ३१ 


१३००--पवित्नो वा वसिण्ठो वा उभौ बा । पावमान्यध्येतृस्तुतिः । अनुष्टुप्‌ । 
३ २ ३020 २२ २ पर न तर 
पावमानीः स्वस्त्ययनीः सुदुघा हि घृतश्चुतः । 
१२३१२३१२ ३२३१२ ३२ 
ऋषिभिः संभृतो रसो ब्राह्मणेष्वमृतं हितम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( पावमानीः ) जीव ओर परमेश्वर का ज्ञान करानेवाली वेदवाणियाँ 
( स्वस्त्ययनीः ) कल्याणकारिणी (सुदुघा) ज्ञान का उत्तम रूप से दोहन करानेवाल 
( हि) निश्चय ही ( घृतश्चुतः ) तेज को फँलानेवाली ( ऋषिभिः ) ज्ञानियों द्वारा 
( संभूतम्‌ ) धारण किया जानेवाला ( रसः ) सार है ( ब्रह्मणेष॒ ) वेद के ज्ञाताम्नों 
में ( भमृतमु ) श्रमरत्व मोक्षानन्द ( हितम्‌ ) स्थापित हो जाता है ॥३॥ 
भावा्ं--जीवात्मा श्रौर परमात्मा का ज्ञान देनेवाली वेदवाणियाँ कल्याण, 
कारिणी, ज्ञान का दोहन करानेवाली तथा तेज देनेवाली हूँ । ये ज्ञानियों द्वारा ग्रहण 
किये जाने योग्य सार हैं। इन के द्वारा वेद के ज्ञाताओं में अमरत्व स्थापित डो 
जाता है॥३। 
१३०१-पबित्ो वा वसिष्ठो वा उभौ वा । पावमान्यध्येतृसतुतिः । अनुष्टुप्‌ । 


३ ९ ३२ ३१ रर ३२ 
पावमानीदंधन्तु न इमं लोकमथो श्रमुम्‌ । 
२३१२ ३२३२ ३१२ 
कामान्त्समर्धयन्तु नो देवीदवः समाहृताः ॥४॥ 
पदार्थ -- ( पावमानीः ) पवित्र वेदवाणियां (दधन्तु) धारण कराती हैं (नः) 
हमें ( इमम्‌ ) यह्‌ ( क ) लोक ( अयो ) ग्रथवा अनन्तर ( अमुम्‌ ) पर [उत 
( कामान्‌ ) मनोरथों को ( समधेयन्तु ) सफल करती हैं ( नः ) हमारे ( देवीः 
दिव्यगुणयुक्त ( देवः ) समस्त देवों से ( समाहूताः ) संयुक्त हुईं ॥ ४॥। 
भावार्थ-समस्त देवों के ज्ञान से युक्त दिव्यगुणवाली बेदवाणियां हमें यह 
लोक श्रोर इसके अनन्तर परलोक प्राप्त कराती हैं। वे हमारे मनोरथों को सफल 
फरती हैं ॥४॥ 
१३०२--प्रविद्ों वा वसिष्ठो वा उभो वा। पावमात्यध्येतृस्तुति: । अनुष्टुप्‌ । 
१२३२३१२३ १२३२३१२ 
येन देवाः पवित्रेणातमानं पुनते सदा । 


ARMAS SRR 
तेन सहस्रधारेण पावमानीः पुनन्तु नः ॥५॥ 











विद्वान्‌ लोग( पवित्रेण ) मंत्र से (आत्मानं) 
सदा ( तेन) उस ( सहस्रधारेरण ) 
) वेदवाणियां ( नः ) हमें ( पुनन्तु ) 


पदार्थ (येन) जिस ( देवाः ) 
अपने को ( पुनते ) पवित्र करते हैं ( सदा ) 
बुत प्रकार क शब्द हैं जिसमें ( पावमानीः 

करें ॥५॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ जन जिन वेदमंत्रों से अपने को सदा पवित्र करते हैं उन 

डहर प्रकार से युक्त वेदमंत्रों से वेदवाणियां हमें पवित्र करें ॥५॥ 
१३० ३--पविद्नों वा बसिष्ठो वा उभो वा । पावमान्यध्येतृस्दुतिः । अनुष्टुप्‌ । 

३२ 





बै” 3 NER १२०३ १२ 
| a पावमानीः स्वस्त्ययनीस्ताभिर्गच्छति नान्दनम्‌ । 
AR बि. ¡२ ११४९ 


पुण्यांश्च भक्षान्भक्षयत्यमृतत्व॑ च गच्छति ॥६॥ 
पदार्थ--( पावमानीः ) पवित्र वेदवाणियां ( स्वस्त्ययनीः ) 
rp ) उनके द्वारा ( र्‌ 

| को (पुण्यान्‌ ) पवित्र ( भक्षान्‌ ) खोच सामग्री को [च] प्रौर ( भक्षयति ) 
खाता है ( अमृतत्वं ) मोक्ष को (च ) भौर ( गच्छति ) प्राप्त करता है ॥६॥। 

भावार्थ--बैदव णियां कल्याणकारिणी हैं। उनके द्वारा मनुष्य पुत्र श्रादि 

श्मृद्धियो को प्राप्त करता, पवित्र साद्यमामग्री का सेवन करता ओर श्रन्त में मोक्ष 
का लाभ करता है ॥।६।। 


कल्याणकारिणी 


एन सप्तमः खण्डः समाप्तः ५ 
i] 


१३०४--वसिष्ठः । अग्निः । ल्िष्टुप्‌ । 
AER RC NA २ ३१९९१२३. १ २३२ 
प्रगन्म महा नमसा यविष्ठं यो दीदाय समिद्धः स्वे दुरोणे । 


११२३१२ ३२३१ २ ३७1२ ३) २ 
चित्रभानु' रोदसी प्रन्तरवी स्वाहुतं विश्वतः प्रत्यञ्चम्‌ ॥ १॥ 
पदायं--( अगन्म ) प्राप्त होवें ( महा ) महान्‌ ( नमसा ) नमस्कार या 
सतुति से (पबिष्ठम्‌) प्रजर प्रमर ( यः ) जो (दीदाय) प्रकाशत करता है (समिद्धः) 
श्रकाशयुक्त (स्वे) अपने ( दुरोणे ) ग्रहरूप संसार में ( चित्रभानुम्‌ ) श्रदभुत 
ब्रकाशवाते ( रोदसी ) थु और परथिवी लोक के ( अन्तः ) मध्य में ( उर्वी ) महान्‌ 
( स्वाहृतम्‌ ) पन्छी प्रकार स्तुति किये गये (बिइबतः) सब ओर से ( प्रत्यञ्चम्‌ ) 
झवेब्यापक ॥।१॥ 
भावावे=-प्रकाणस्वरूप जो परमेश्वर भपने व्यापकता के स्थान संसार में 
क्षमस्त प्रकाशमान पदाथों को प्रकाशित कर रहा है वह षद्मुत प्रकाशवाला तषा 
अहात्‌ य, भ्रौर परथिवी लोक के मध्य सब श्रोर से व्यापक है । स्तुति किये गये उस 
प्रह्टान्‌ प्रभु को हम प्राप्त होवे ॥1१॥ 


१३०५--वसिण्ठः । श्रग्तिः । त्लिष्टुष्‌ । 
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१ समह्वा विइवा दुरितानि साह्वानग्नि ष्टवे दम श्रा जातवेदा: । 
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स नो रक्षिषद्द रितादवद्यादस्मान्‌ गणत उत नो #घानः ॥२॥ 
पदार्थ--( सः) वह ( मह्ना ) महिमा से ( विञ्वा ) सःरे ( दुरिताति ) 
हुगुं णों को ( साह्वान्‌ ) दूर करता हुआ (अग्निः) परमेश्वर ( स्तवे ) स्तुति किया 
{= बाता है ( दमे ) उपासना गृह में ( आ ) भली भाँति ( जातवेदाः ) उत्पन्न पदार्थो 
में ब्यापक ( सः ) वह ( नः ) हमारे ( रक्षिषद्‌ ) बचावे ( दुरितात्‌ ) ढुगुण से 
ब्रबद्यात्‌ ) निन्दनीय ( अस्मात्‌ ) हमें ( गृणतः ) स्तुति करने वाले ( उत ) ओर 
{ नरः ) हमें ( मघोतः ) यज्ञ करनेवाले ॥२॥। 
भावार्थ--अपनी महिमा से सारे दुगुणों को दवा देने वाला, तथा सर्व- 
ह ब्यापक परमेश्वर उपासना गृहे में स्तुति से स्मरण किया जाता है । वह हम उपासक 
तथा यज्ञ करनेवालों को हमारे दुगुणों से बचाता है ॥२।। 
१३०६--बसिण्ठः । अग्निः । त्रिष्टुप्‌ । 
1 550 RAR २ ३२३१२ 
तवं वरुण उत मित्रो प्ग्ने त्वां वर्धन्ति मतिभिवंसिष्ठाः । 
ACN 3२ ३२२ ३ १२ 
त्वे वसु सुषणनानि सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः॥३॥ 
पदार्थ--( त्वं ) तू ( बरुणः ) वरण करने योग्य ( उत ) श्रोर ( मित्रः ) 
भित्र ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( त्वां) तेरा ( वर्धन्ति ) वरात करते हैं ( मतिभिः ) 
स्तुतियों से ( वसिष्ठाः ) ज्ञान में निवास करने वाले लोग ( त्वे ) तुझ में (बसु ) 
' ( सुषणताति ) अच्छे प्रकार विभाजित ( सन्तु ) होते हैँ ( यूयम्‌ ) तू ( पात ) 
शक्चाकर ( स्वस्तिभिः ) सुर्खो से ( सदा ) सदा ( नः ) हमारी ॥३।। 
 भावायं--है परमेश्वर ! Ee वरुण ओर मित्र है । ज्ञानी पुरुप स्तुतियों से 
करते हुँ । समस्त घन तेरे आश्रय में ही प्रच्छी प्रकार विभाजित होते हैं। 
हमारी सदा रक्षा कर ॥३॥ 
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गच्छति ) प्राप्त करता है ( नान्दनम्‌ ) पुत्र आदि सम- ¦ 
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१३०७--वत्सः । इचः । गायत्री । 
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महाँ इन्द्रो य श्रोजसा पर्जन्यो वृष्टिमाँ इव । स्तोमेवंत्सस्य ववृ ॥ १॥ 
पदार्थ--( महाबु ) महान्‌ ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( यः ) जो ( ओजसा ) 
बल से ( पर्जन्यः ) मेघ के ( वृष्टिमाबु ) बरसने वाले ( इव) समान! ( स्तोमेः ) 
स्तुतियो द्वारा ( वत्सस्य ) स्तोता की ( वावृधे ) वर्णन किया जाता हैं ॥९॥ 
भावार्थ--वरसने वाले मेध फे समान अपने बल से महान्‌ परमेश्वर स्तुति 
करनेवाले की स्तुतियों द्वारा वर्णन किया जाता है ॥१।। 
१३०८-_वत्सः । इन्द्रः । गायत्री । 


२ 22२2 १९२१ १२ ९२ । २ ३012 RRR 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमर्यज्ञस्य साधनम्‌ । जामि ब्रुवत श्रायुधा ॥२॥ 
पदाथ ( कण्वाः ) ज्ञानीजन (इन्द्रम्‌) परमेश्वर को ( यत्‌ ) जव (अक्रत) 
बना लेते हैं [कर लेते हैं| (स्तोमे:) स्तुतियो से (यज्ञस्य) यज्ञ का (साधनम्‌) साधन 
( जामि ) अतिरिक्त ( ब्रवते ) कहते हैं (आयुघा ) यज्ञनिमित्त जल श्रादि को ।२। 
भावार्थ - ज्ञानी जन जब परमेश्वर को स्तुतियों द्वारा यज्ञ का साधन बमा 
लेते हैं तो जल आदि साधनों को अतिरिक्त समझते हैं ॥२॥ 
१३०९--बत्सः । इन्द्रः । गायत्री । 
३२३२३ १२३ रर ३१२ १२३२२३ १२ 
प्रजामृतस्य पिप्रतः प्र यद्धरन्त वल्ल्यः । विप्रा ऋतस्य वाहसा ॥३॥ 
पदार्थ ( प्रजाम्‌ ) प्रजा को i ऋतस्य ) सत्यस्वरूप ( विपरतः ) पूर्ण 
करती हुई ( प्र ) उत्तमरूप से ( यत्‌ ) जिस कारण से ( भरन्त ) पोषण करती हैं 
( वह्वयः ) अग्नियाँ ( बिप्राः ) मेधावी लोग ( ऋतस्य ) यज्ञ के ( वाहसा ) वहन 
करने वाले मंत्र से ।।३॥ 
भावार्थ--यज्ञ की भ्रश्तियाँ सत्यस्वरूप परमेश्वर की प्रजा को धन-धान्य से 
pt हुई पुष्ट करती हैं इसलिए मेधावी जन यज्ञ के मंत्रों से उन्हें [ अग्नियों 
को ] यज्ञ के लिए प्रचलित करते हैं ॥३॥ 


एन श्रष्टम: खण्डः समाप्तः ५5 


१३१०--शतं वँखानसाः । सोमः । गायत्री । 
ऐ हे ऐफ RAR २] २ ३१२३१२ 
पवमानस्य जिघ्नतो हरेश्चन्द्रा प्रसुक्षत। जीरा श्रजिरशो चिषः ।। १॥ 
पदार्थ-( पवमानस्य ) शुद्धस्वरूप ( जिघ्नतः ) गतिमान करते 
od न ॥ : हुए (हरेः 
लों के हरण करनेवाले (चन्द्राः ) चन्द्र आदि सुखकारक पदार्थ (असृक्षत) 
होते हैं ( जीरा ) घीघ्र गति ( अजिरशेचिषः ) तीव्र ्रकाशवाले ।।१।। 
भावार्थं शीघ्र गतिवाले चन्द्र आदि सुखकारी पदार्थ शुद्धस्वरू ु 
छक मि रं के रा पदाथ शुद्धस्वरूप, सब का 
पति गा, दुःखों के हर्त्ता तथा तीव्र प्रकाशवाले परमेश्वर के निमित्त से उत्पन्न 
होते हैं ॥ १॥ 


१२११--शत वैखानसाः । सोमः । गायत्री । 
BRE RN 3 a ३१२ १२ ३१२ 
पवमानो ह शुत्र 'भः शुश्रशस्तमः। हरिश्चन्द्रो मरुद्गणः ॥२॥ 
प्रदार्थ--( पवमानः ) शुद्धस्वरूप ( रथीतमः न 
गो ७ अत 2. ईद म | रे ९ 
तेजों से (शुभ्रशस्तम: ) अत्यन्त प्रकाशमान ( हरिश्चद्धः ) Fs ( Rial स ) 
दाता ( मरुद्गणाः ) थायुओं के समुहवाला ।।२॥। Es 
भावार्थ--परमेश्वर शुद्ध स्वरूप, महाबली, तेजो अत्य 
का हरण करनेवाला, आनन्द का दाता वायुः ‘a £ 
९ ह ॥२॥।। 
१३१२- शत वैखानसाः । सोमः । गायत्री । 
१२ इक रर पर 
पवमान व्यइनुहि रश्सिभिर्वाजसातमः । 


पदार्थ--( पबमान ) हे जुद्ध 
प्रकाशों से ( बा ) es मारि क्छ) व्याप्त करता है (रदिमभिः) 
स्तोत्रें ) स्तुति करनेवाले सुवोय्य न्त दाता ( दघत्‌ ण करते हुए 
० के ० ( सुवो्यम्‌ ) उत्तम कक हा [8 
Re > श्प परमेश्वर | अन्न आदि 
वाले दे ` अन्न आदि का महान्‌ ति 
रत हा हा अकाशो. स जगत्‌ को जा रत है 15 
तत x1 


१२ ३२ ३१२ 
दघतस्तोत्र सुवोयम्‌ ॥३॥ 


३ oe 1 
1३ १३- वप्तपयः । सोम: । विराड्बृहती । 
२३१ २ STR CTR, ९,३२) ` 


परीतो षिञ्चता सुतं सोमो य उत्तमं हविः 
अ गो जप ३ रक २३ ३ २३ 5 
2212 pe न्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ।॥। १॥ 
करो ( सुतम्‌ ) सृष्टिकर्ता गर ते ( इतः ) इस संसार में ( सिङ्चत ) सेव 
( हविः ) जल को ( रघन्व ( सोमः ) परमेश्वर (यः ) जो ( उतम ) उतत 
वावु ) धारण करता हुआ ( यः ) जो न्यः ) म 
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मात्र का हितकारी ( अप्सु ) अन्तरिक्ष में ( अस्तः ) मध्य ( आ ) भनी भांति 
( सुषाव ) उत्पन्न करता है ( सोमद्‌ ) वायु को ( अद्रिभिः ) मेधों के 
साथ ॥१॥। 


> 


भावाय -हे मनुष्यो ! तुम लोग अपनी स्तुतियों से इस सं सार में उस सूष्टि- ३ 


कर्ता परमेश्वर को सींचो जोकि मनुष्यों का हि 


2 ८0 [री है तथा उत्तम जल को धारण 
करता हुआ अन्तरिक्ष के मध्य में बादलों से युक्त 


त्रायु को उत्पन्न करता है ॥॥१।। 





१३१४--सप्तपेय: । सोमः । भुरिग्‌ वृहृती । 
३१२३१ २ ३१२ ३१२ ३१२ 
नूनं पुनानोऽविभिः परि ख्वादब्धः सुरभितरः 
Sl ३ १२ ३१२ २३९) २,301 
सुते चित्वाप्सु जदामो श्रन्धसा श्रीणन्तो गोसिरत्तरम ॥२॥ 
पदार्थ -( नुनम्‌ ) निश्चय ही ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( अविभिः) 
भेड़ों से (परिस्व) वृष्टि कर (अदब्धः) अड्सिनीय ( घुरभिन्तर; ) सब सुगंघियो में 
उत्तम सुगन्ध ( हि ) उत्पन्त संसार में ( चित्‌ ) पादपूरक ( त्था ) तेरी ( अप्सु ) 
झाकाश आदि में ( मदामः ) स्तुति करते हैं ( अन्धसा ) अन्न से ( श्रीणन्त. ) 
युक्त होते हुए ( गोभिः ) गौग्रों से ( उत्तरन्‌ ) ऊपर स्थित ॥२॥। 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! पवित्र करता हुश्रा, न मारा जाने योग्य, तथा सव 
सुगन्धों की परम सुगन्ध तू इस उत्पन्त ६ में सुख की वर्षा कर। भेड़ों, गायों 
तथा श्रन्त से युक्त हुए हम लोग आकाशादि लोकों पर अ्रधिष्ठाता रूप से स्थित हु 
प्रभु की स्तुति करते हैं ॥२॥ 


१३१५--सप्तपंय: । सोम: । पिपीलिका मध्या गायत्री । 


COAT Er ३02२ २२१ २ ३२ 
परिस्वानश्चक्षसे देवमादनः कतुरिन्ढ्रवचक्षणः ॥३॥ 


पदार्थ--(परि) सव प्रकार से (स्वानः) सत्योपदेष्टा ( चक्षसे ) साक्षात्कार 
के लिए ( देवमादनः ) विद्वानों को तृप्त करनेवाला ( ऋतुः ) सृष्टि यज्ञ का कर्ता 
{ इन्दुः ) ऐश्वर्यंशाली ( विचक्षद्टाः ) ज्ञानी ॥३।। 

भावार्थे --सत्योपदेष्टा, विद्वानों की सुख से तृप्ति करनेवाला, सृष्टि रूप 
यज्ञ का कर्ता, ऐशवर्यंशाली तथा महान्‌ ज्ञानी परमेश्वर साक्षात्कार करने के लिए 
सब प्रकार से जाना जाता है ॥३॥ 


१३१६--वसुः । सोमः । जगती । 
TERN RRS RRR १२ XY RN रर 
ग्रसावि सोमो श्ररुषो वषा हरी राजेव दस्मो श्रभि गा श्रचिक्रदत्‌ । 


लू हल ११९६५१६ प्‌ ॥] रर ३१२३१२ 
पुनानो वारमत्येष्यव्यय श्येनो न योनि घृतवन्तमासदत्‌ ॥ १॥॥ 


पदार्थ--( अस्ताबि ) उत्पन्न होता है ( सोमः ) जीव ( अरुष:) प्रकाशमान 
4 बुषाः ) बलवान्‌ ( हृरिः ) विषयों मे बिचरन वाला (राजा इब) राजा के समान 
{ दस्मः ) दर्शनीय ( अभि ) लक्ष्य करके ( गाः ) इन्द्रियों को ( अचिक्रदत्‌ ) 
“विविध प्रकार की गति करता है ( पुनानः ) स प्र हाता हुआ { वार्‌ ) प्रावरण 
को ( अत्येषि ) लांघ जाता है ( अब्ययं ) प्रकृतिमय ( शयेनः ) वाज पक्षी के (न) 
समान ( योनिस्‌ ) परमेश्वर में ( घृतवन्तम्‌ ) प्रकाश बाले ( मासदत्‌ ) स्थित 
होता है ॥१॥ 






भावार्थ--प्रकाशमात, बलवान्‌, विषयों में विचरने वाला तथा राजा के 
समान दर्शनीय जीव उत्पन्न होता है। वह इन्द्रियो की तरफ श्रनेक प्रकार की गति 
करता है । पवित्र हुश्रा वहू प्राकृतिक श्रावरण का लाघ जाता है तथा वाज पक्षी के 
समान भट प्रकाशमय परमेश्वर में स्थित हो जाता हैं ॥१॥ 


१३१७--वसुः । सोमः । जगती । 


२1028 ऐ RAN QR NM ३२२३२३ १२ र 
पर्जन्यः पिता महिषस्य पाणनो नाभा उृयिन्या गिरिषु क्षयं दथे। 
१२३१ २ ३ २४. RRR रा रे RA २७३६२, 
स्वसार ग्रापो अभि गाः उदासरन्त्स ग्रावभिवंसते वीब्रे श्रध्वरे ॥२॥ 


पदार्थ--( पर्जन्यः ) मेव के समान ( पिता ) रक्षक ( महिषस्य ) आत्मा 
का ( पिन: ) पत्ते के समान चंचल ब वाले ( नाभा ) मध्य में ( पुथिव्याः) 
पृथिवी के ( गिरिषु ) मेघों तथा पर्वेतो में ( क्षयं ) निवास ( दधे ) घारण करता 
है ( स्वक्तारः ) अच्छी तरह फेके जाने की क्रिया वाला ( आपः ) जल (अभि) 
आर ( गाः ) सूर्य की किरणों की (उदासरवु) जाता है (सम्‌) सम्यक्‌ ( ग्रावभिः ) 
मेघों के साथ ( बसते ) ग्राच्छादित करते हैं ( बोते ) व्याप्त ( अध्वरे ) 
अन्तरिक्ष को ।।२॥ 

भावार्थ-मेघ के समान पत्रवतु चंचल जीवन को धारण करने वाले जीव 
का रक्षक परमेश्‍वर पृथिवी के मध्य और पर्वत तथा मेधों में निवास कर रहा 1 
उसकी क्रिया से फेंका गया जल सूर्य की किरणों को प्राप्त होता है तथा मेघों के 
साथ व्यापक ग्रन्तरिक्ष को ग्राच्छादित करता हैँ ॥२॥ 


MII amas 2 न 


ल्‍ 
। 
| 


१३१८--वसु: | सोम: । जगती । 
३१२१ १1२२ ३४०१ २ पर RRR र्र 
कविर्वेधस्या पर्येषि माहिनमत्यो न मृष्टो भ्रभि वाजमषंसि । 


3) (AR RSA ३१ रर३१२ ३१२ 
अप सेघन्‌ दुरिता सोम नो मृड घृता वसानः परि यासि निणजम्‌ ।३। 

पदाथे--( 2338 ) वेद काव्य का कर्ता ( वेघस्या) बुद्धि के साथ (पर्येषि) 
व्याप्त हो रहा है ( माहिनम्‌ ) पृथिवी को ( अत्यः ) वायु के ( न) समान 
( सृष्ट: ) शुद्ध ( अभि ) सव प्रकार ( बाजम्‌ ) पराक्रम को ( अधंसि ) प्राप्त 
कराता है ( अपसेचनु ) दूर करता हुआ ( दुरिता ) दुगुणों को (सोम) हे परमेश्वर 
( नः ) हमारे ( मूड ) सुखी कर ( घृता ) जलो को ( वसानः ) भाच्छादत करता 
हुआ ( परि ) सब प्रकार ( यासि ) प्राप्त होता है ( निणिजम्‌ ) शुद्ध पवित्र 
पुरुष को ॥३॥ 

नावार्थ-हे परमेश्वर ! वेदकाव्य का कर्ता तू भ्रपने ज्ञान के साथ पृथिवी में 
| हो रहा है । शुद्ध वायु की भाँति तू पराक्रम प्राप्त करता है । हमारे दुगुंणों 
को Ry करता हुआ तू हमें सुखी कर । जल को व्याप्त करता हुभ्रा तू शुद्ध पवित्र 
व्यक्ति को प्राप्त हाता है ॥३॥ 


एन नवमः खण्डः समाप्तः फी 


१३१९ तृमेधः। इन्द्रः । वृहृती । 
१२ ३२३१ रर 
श्रायन्त इव सूर्यं विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 
१२ ३.१ RRA UR 
बसूनि जातो जनिमान्योजसा प्रति भागं न दीधिमः॥१॥। 
पदार्थ--( यन्तः ) श्रित हुए ( इव ) पादपुरक ( सूयषु ) लोक को 
कर्म में प्रेरित करने वाले (विश्वा, इत्‌) समस्त, ही परमेश्वर के ( भक्षत ) बांटने 
की इच्छा रखते हुए ( वसूनि ) घन, पशु, और भुमि को ( जातः ) उत्पन्न हुए 
( जनिमानि ) उत्पन्न होने वाले ( ओजसा ) पुरुषार्थ से ( प्रति) प्रत्येक (भागम्‌) 
भाग को ( न) घनु ( दीधिसः ) समभे ॥१।। 

' भावार्थ--परमेश्वर के दिये घन, पशु और भूमि को बांटने की इच्छा करते 
हुए हम ग्राश्रित होकर प्रभु की उपासना करते हुँ । उसके विभाजन से मिले हुए 
प्रत्येक भाग को हम एुरुपार्थ से अपना भाग समझें ॥१॥ 

१३२०--तृमेधः । इन्द्रः । बृहती । 
१२ ३१ रर ३१ रर ३१२ 
अलषिराति वसुदामुप स्तुहि भद्रा इन्द्रस्य रातयः । 
१३३१२ री ECERCEECE 
यो ग्रस्य कामं बिधतो न रोषति मनो दानाय चोदयत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ-(अलषिरातिम्‌) निष्पाप तथा पर्याप्त दान वाले ( बसुदाम्‌ ) धन, 
भूमि तथा पञुग्रों के दाता (उपस्तुहि) उपासना करो ( भद्राः ) कल्याण करने वाले 
इन्द्रस्य) परमेश्वर के (रातयः) दान हैं (बः) जो (अस्य) इसकी (कामं) कामनाको 
(विघतः) परिचर्या [पूजाआराधना] करने वाले (न) नहीं (रोषति) नष्ट करता 
(मनः) मन को (दानाय) दात के लिए (चोदयत्‌) प्रेरित करता हुभा ॥२।। 
भावार्थ हे जीव ! परमेश्वर के दान कल्याणकारी हैं | वह भक्त के मन 
को दान देने की प्रेरणा करता हुआ उसकी कामना को पूरा करता है। तु निष्पाप 
और पर्याप्त दान करने वाले, पशु, भूमि तथा ४र के दाता परमेश्वर की उपासना 
कर ॥२॥ 
१३२१--भगः । इन्द्रः । वृहृती । 
12 ३1२ 3122 रे 
यत इन्द्र भयामहे ततो नो ग्रभयं कृधि । 
१२ ३ रउ ३१२३२३२३ ३ १ रर्‌ 
मघवन्‌ छर्धि तव तन्त्र ऊतये वि द्विषो वि मृधो जहि ॥१॥ 
पदार्थ--(यतः) जिससे (इन्द्र) हे राजन्‌ (भयामहे) हम डरते हैं (ततः) उस 
से (नः) हमें (अभय) निर्भय (कृषि) कर ( मघवन्‌ ) हे घनों के स्वामी ( शरि ) 
समर्थ होता है (तब) तू (तत्‌) वह (नः) हमारी (ऊतये) रक्षा के लिए (बि) बिशिष्ट 
(द्विषः) दरे पियों को (वि) विविध प्रकार से (मुधः) शत्रुओं को (जहि) नष्ट कर ॥१॥ 
भावार्थ-हैं धनों के स्वामी राजन्‌ ! हम जिससे डरते हैं उससे हमें निर्भय 
कर । तू हमारी रक्षा में समर्थं है । हमारे दवषियों प्रौर शत्रुम्नों को नष्ट कर ॥१॥ 


१३२२--भगंः । इन्द्र। । बृहती 


१ रर ३११२ २२ ३२ 
त्वं हि राधसस्पते राधसो महः क्षयस्यासि विधर्ता । 
१२३१२ ३१२ 


तं त्वा वयं मघवन्निन्द्र गिवेणः सुतावम्तो हवाम ३।२।। 
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. त्वां देवासो अमृताय कं पपुः ॥२॥ 


EN ' करते हैं [प्राप्त करते हैं] ॥२॥ 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
















मनुः । सोमः ! उष्णिक्‌ । 
पदार्ष--(त्वम्‌) तू (हि) निश्चय (राघसस्पते) हे घनों के स्वामिन्‌ का 


घन के (महः) महात्‌ (क्षयस्य) निवास स्थान का (विर्ता) विशेष रूप से धारण १ २ ३१२ ३२ 
कर्ता (तम्‌) उस (त्वा) तुके ( बयम्‌ ) हम ( मघवत ) हे यज्ञों के स्वामी ( इन्द्र) प्रा नः सुतास इन्दवः पुनाना धावता रयिम्‌ । | 
परमेश्वर (गिर्वणः) हे स्तुतियों से स्तुति करने योग्य (सुतावन्तः) संसारी (हवामहे) हि हन. | 


पुकारते हैं ॥२॥ 

भावार्थ--हे धनों तथा यज्ञो के स्वामी उपास्य परमेश्वर ! तू महान्‌ र 
ओर निवास स्थान ब्रह्माण्ड का धारण करने वाला है । संसारी हुम लोग पुरे जुका 
हैं ॥२॥ 


बृष्टिद्यावो रीत्यापः स्दविदः ॥।३॥। । 
पदार्थ--( आ ) भली प्रकार ( नः ) हमें ( सुतासः ) है संसार में उत्पस्न 
( इन्बवः ) हे ऐश्वर्यवान्‌ ( पुनानाः ) हे पवित्र हुए ( धावत ) प्राप्त कराग्रो 
( रयिम्‌ ) परमेश्वर का ( वृष्टिद्यावः ) सुख की वृष्टि और ज्ञान प्रकाश को करने- 
बाले ( रीत्याप: ) नीति ओर कर्म का विस्तार करनेवाले (स्वविदः) स्वर्ग को प्राप्त 
करानेवाले ॥ ३॥ 
भावार्थ- है संसार में उत्पन्न हुए, ऐश्वर्यशाली तथा पवित्र हुए ज्ञानी | 
पुरुपो ! सुख की वृष्टि और ज्ञानका प्रकाश करनेवाले, नीति श्रौर कर्मों का | 


ए वदामः खण्डः समाप्तः ५5 


१३२३-भरद्वाजः । सोमः । गायत्री । 
१२ ३२३१ रर REIS RNR 

स्वं सोमासि धारयुमंन्द्र भ्रोजिष्ठो भ्रध्वरे । पवस्व मंहयद्रयिः ।। १॥। 

पदार्ष--(त्यम्‌) तू (सोम) हे परमेश्वर (धारमुः) वेदमंत्रों की चाहना करता 
(मसि) है (मनः) भानन्ददाता (ओलिष्ठः) प्रोजस्वी ( अध्वरे ) यज्ञ में ( पवस्व ) 
पवित्र कर (मंहयद्रयिः) धन का देने वाला ॥१॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! तू बैद की कामनाबाला, आनन्ददाता, ग्रोजस्वी तथा 
घन का देनेवाला है । है प्रभु, तू यज्ञ में हमें पवित्र कर ॥१॥ 


१३२४--भरद्वाजः । सोमः । गायत्री । 
९१२२३१२ ० 09 WNT A ५-२१ ७ TN 
स्वं सुतो मदिन्तमो दधन्वान्मत्सरिन्तमः । इन्दुः सत्राजिदस्तृतः ॥२॥। 


पदाथं--(त्बम्‌) तू (सुतः) सृष्टिकर्ता (मदिन्तमः) आनन्द दाता (दघन्वान्‌) 
धारणकर्त्ता (मस्सरिस्तमः) हप॑ का दाता (इच्छुः) ऐश्वर्यंवान्‌ (सत्राजित्‌) सदा जीतने 
बाला (अस्तृतः) न मारा जाने योग्य 11२।। 

भावार्थ--है परमेश्वर ! तू सृष्टिकर्ता, प्रानन्ददावा, सबका घारणकर्त्ता, 
हर्ष का देनेवाला, ऐश्वर्यबान्‌, सदा विजयी तथा किप्ती से न मारा जानेवाला है ॥२॥ 


विस्तार करनेवाले तथा स्वर्ग प्राप्त करानेवाले आप लोग हमें परमेश्वरी की प्राप्कि 
कराश्रो ।।३।। 
१३२९--अम्बरीप ऋजिश्वा च । सोमः । अनुष्टुप्‌ । | 


२३ १२३१ २र ३१ २ १२ 
परि त्यं हतं हार बभ्र, पुनन्ति वारेण । 
२ ३२७४. ३२३ ३ १२ ३१ २२ 
यो देवान्विश्वाँ इत्परि मदेन सह गच्छति ॥ १॥ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार से ( त्यं ) उस ( हर्यतम्‌ ) कमनीय (हरिम्‌) 
प्रज्ञान को हटानेवाले ( बभ्रुम्‌ ) शोभन (पुनन्ति ) पवित्र करते हैं ( वारेण ) 
वरण करने योग्य गुण से ( यः ) जो ( देवान्‌ ) परमेश्वर, जीव तथा भ्रन्य दिव्य 
पदार्थों को ( विश्वान्‌ ) समस्त ( इत्‌ ) हि ( परि ) अच्छी तरह से ( मदेन ) 
आनन्द के ( सह ) साथ ( गच्छति ) जान लेता है ।।१॥ 
भावार्थ--विद्वान्‌ जन कमनीय, अज्ञान का हरण करनेवाले, तथा शोभाय- 
मान इस पुरुष को श्रेष्ठ गुणों से भली प्रकार पवित्र करते हैं । पवित्र हुआ वह 
परमेश्वर, जीव तथा अन्य समस्त देवों को श्रानन्दपूर्वक जान लेता है ॥१॥ 
१३३०- अम्बरीष ऋजिश्वा च । सोमः । भ्रनुष्टुप्‌ । 
श ३१२३१२३ १२ 
द्वियं पञ्च स्वयशसं सखायो श्रद्रिसंहतम्‌ । 
RRC A AF 
प्रियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्तापयन्त ऊर्मयः ॥।२॥ 

, पदार्थ द्विः ) दो गुणा ( यं ) जिसको ( पञ्च ) पांच ( स्वयशसम्‌ ) 
स्वयं यशस्वी ( सखायः ) मित्रता रखनेवाली ( अत्रिसंहतम्‌ ) अभेद्य शक्तियां से 
युक्त ( प्रियम्‌ ) प्यारे ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर के ( काम्यम्‌ ) चाहने योग्य ( प्रस्ना- 
पथन्ते ) नहुलाती हैं ( ऊमंयः ) [विषयों के] प्रकाशवाली ॥।२॥ 


१३२/--भरद्वाज; । सोम: । गायत्री । 


HR १ 0१६ पश १३१२ ERR) २३१२ 
त्वं सुष्वाणो भ्रद्रिभिरम्यर्षं कनिक्रदत्‌ । द्युमन्तं शुष्ममा भर ॥३॥ 


पदार्य--(व्वम्‌) तु (सुष्वाण:) सृष्टि करता हुप्रा (अद्रिभिः) नित्य शक्तियों 
द्वारा (अभ्यर्ष) व्यापक होता है ( कनिक्रदत्‌ ) विविध प्रकार की गतियों को करता 
हुआ (धुमन्तम्‌) प्रकाशपुक्त (शुष्मम्‌) बल को (आभर) प्रदान कर ॥३॥ 


भावाथं--है परमेश्वर अपनी नित्य शक्तियों से जगत्‌ को पैदा करने वाला 
तू विविध प्रकार की गतियों को करता हुआ ब्यापक हो रहा है | तू हमें प्रकाश से है : 
युक्त बल प्रदान कर ॥३॥ भावार्थ--मित्रता रखनेवाली, विषयों की प्रकाशक दश इन्द्रियां स्वयं यशस्वीः 
्रभेद्य शक्तियों से युक्त परमेश्वर के प्रिय तथा सब के चाहने योग्य जीव को संसार- 
सागर में स्तान कराती हैं ॥।२॥ 


१३३१--अम्बरीष ऋजिश्वा च । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
१९ ३१२ ३१ २३ 
इन्द्राय सोम पातवे वृत्रघ्ने परि षिच्यसे । 


१२९३१२ ३१२ ३१२ 
नरे च दक्षिणावते वीराय सदनासदे ॥ ३॥। 


_ पदार्थ--( इन्द्राय ) जीव की ( सोम ) हे परमे 
Fo ाज। ३ लता क हे करनेवाले ॥ परि i ली । क) 
200 मनुष्य के ( च ) ग्रो दि 
वाले ( वीराय) वीर ( सदनासदे ) a ज अ ) यज्ञ की दक्षिणा देते 


भावार्थ -हे परमेश्वर ! द बुराइयों को 
देनेवाले, वीर और यज्ञकर्ता यजमान क हुर करनेवाले जीव तथा दक्षिणा 
जाता है ॥३॥ छ पजमान को रक्षा के लिये हमारे भक्तिरस से सिक्त किया 


१३३२-अग्नयो िष्ण्याः । सोमः। द्विपदा 


१३२६--मनुः । सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३१२३ २३ १२३१२ 
पवस्व देववीतय इन्दो धाराभिरोजसा । 
२३२३१२ 
ग्रा कलशं मधुमान्त्सोम नः सदः ॥।१॥ 
पदाथं- (पवस्व) पवित्र कर (देबवीत गुणों द 
(इन्दो) हे ( क ) वे] ( ओला) गन वह ) 


प्रकार (कलशम्‌) कलाओं से युक्त को (मधुमान्‌) विज्ञानवाले (सोम ठ 
हमें (सदः) प्राप्त हो ।।१॥ (मुमाद) (सोम) है विद्वान्‌ (नः) 


भावार्थ - हव ऐखयंयुक्त विद्वान्‌ पुरुष ! विज्ञानवान तू दिव्य गुणों की प्राः 
के लिए हमें वेदवाणियों श्रौर तेज से पवित्र कर ! तू कलाग्रो से ब 
को प्राप्त कर ॥१॥ तु युक्त प्रपनी आत्मा 


१३२७-मनुः । सोमः । उष्णिक्‌ । 


१२३ १२३२३ २३१२ a तस पद पड, क्तिः । | 

तव द्रप्सा उदप्रुत इन्द्रं मदाय वावृधुः। A २२ / | 
5 : पवस्व सोम महे दक्षायाइ 

१ ३१२ ३१२३१ २ हे वो न निक्तो वानी घनाय ॥१॥। 


पदार्थ--( पवस्व 
( दक्षाय ) क के a न ) हे रात्मन्‌ ( महे ) महान्‌ 


-स्वच्छ हुआ ( वाजी ) बलवान्‌ ( घनाय ) मोक्षरूप 5 समान ( निक्तः ) घुलकर 


के लिये ।।१॥ 
भावायं--है जीव ! घुलकर 
से बुलकर साफ हुआ दाद एफ हुए अश्व के समान श्रविद्या आदि दोषों 


लिये प्रयत्नशील हो ॥१॥ आत्मबल तथा मोक्षरूप घन की प्राप्ति के 


हि ते कं ¬ अग्नयो धिष्ण्याः । सोम: । द्विपदा पङ क्तिः । 
२३१२ ३ २३ ह 

ने १२३२३१ २ 

[ सोतारो रसं मदाय नन्ति सोमं महे द्युम्नाय ॥२॥ 


पदार्थ--( तब) तेरे ( द्रप्सा ) श्रानन्द उदप्रतः 
इन्द्रम्‌) जीव को (मदाय) ग्रानन्द प्राप्ति के लिए दा जौ हे 
) ज्ञानी पुरुष (अमृताय) मोक्ष प्राप्ति के लिए (कम्‌) सुख स्वरूप को (पपुः) 


_ भवार्य- है परमेश्‍वर ! भक्ति-रस को बहाने वाले तेरे नन्द गुण जी 
“प्राप्ति के लिए आगे बढ़ाते हैं । ज्ञानीजन मो आ 
Fo होते हे गा हैँ । प क्ष सिद्धि के लिए तु सुख- 


















js 


सामवेदभाषाभाष्ये 


उत्तराचिक। १२७ 


Ca ne NS SSS De] 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम रूप से (ते ) वे ( सोतारः ) सामथ्यंवाले ( रसम्‌ ) 
स्नेह करनेवाले [रागी] ( मदाय ) ग्रानन्दप्राप्ति के लिये ( पुनन्ति ) पवित्र करते हुँ 
( सोमम्‌ ) आत्मा को (महे) महान्‌ ( युस्ताय ) यश के लिये ॥1२॥ 
भावार्थ-सामर्थ्यं वाले भक्त लोग ओोनन्द और महान्‌ यश की प्राप्ति के 
लिये संसार के पदार्थो से स्नेह करनेवाले आत्मा को पवित्र करते हैं ॥1२॥ 
१३३४--अग्नयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा पङ क्तिः । 
पर ३१० RK ३२३१२३२३१२ 
शिशु' जज्ञानं हारि मृजन्ति पवित्रे सोमं देवेभ्य इन्दुम्‌ ॥३॥। 
पदार्थ--( शिशुस्‌ ) प्रसंशनीय ( जज्ञानं ) उत्पन्न हुए ( हरिम्‌ ) बुराइयों 
का हरण करनेवाले ( मृजन्ति ) शुद्ध करते हैं ( पबिन्नो ) पवित्र कर्म में ( सोमम्‌ ) 
श्रात्मा को ( देवेभ्यः ) दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वयंशाली ॥३।। 
भावार्थ--विद्वान्‌ जन दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये प्रशंसनीय संसार में 
उत्पन्न होनेवाले ढुगु णों के निवारक तथा ऐश्वर्यशाली आत्मा को पवित्र कर्म में शुद्ध 
मन्न हू ड 
करते है ॥।३। 
१३३५-अमहीयुः । सोमः । गायत्वी । 
२३२३२३२३१२३१ रर १२२३१२ 
उपो ष जातमप्तुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम्‌ । इन्दु देवा श्रयासिषुः ॥१॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( उ ) पादपूरक ( सु ) उत्तम रूप से ( जातम्‌ ) 
उत्पन्न हुए (अप्लुरम्‌) कमो को प्रेरणा देनेवाले ( गोभिः ) वेदवाणियों हर (भङ्गम्‌) 
डुगु णों को नष्ट करनेवाले अथवा दुःखों के भञ्जक (परिष्कृतम्‌) सुशोभित (इन्दुम्‌) 
ऐश्वर्यवान्‌ ( देवाः ) दिव्य शक्तियां श्रौर गुणा ( अयासिषुः ) प्राप्त होते हैं ।॥ १॥ 
भावार्थ--उत्तमरूप से उत्पन्न हुए, शुभकर्मों को प्रेरणा देनेवाले, दुःखों के 
भंजक, वेदवाणियों से सुशोभित तथा ऐश्वर्यशाली विद्वान्‌ को दिव्य शक्ति श्रोर गुण 
प्राप्त होते हैं ॥१॥ 
१३३६--अमहीयु: । सोमः । गायत्री । 
१0 CR २ ३ २०३३१ २ त दह ३१२ 
तमिद्वर्धन्तु नो गिरो बत्सं संशिश्वरीरिव । य इन्द्रस्य हुदं सनिः ॥२॥ 
(तम्‌) उस ( इत्‌ ) ही ( वर्धन्तु ) वर्णन करती हैं ( नः ) हमारी 
( गिरः ) वाणियाँ ( वत्सम्‌ ) वच्चे को (सं ) सम्यक्‌ ( झिइवरीः ) माताओं के 
( इव) समान (यः) जो (इन्द्रस्य) जीव के ( हृद सतिः ) हृदय में पृथक्‌ 
स्थित है ॥२॥ 
भावार्थ--जिस प्रकार माता बच्चे की प्रशंसा करती है, उसी प्रकार हमारी 
बाणियां उस परमेश्‍वर की प्रशंसा करती हैं जो कि जीव के हृदय में पृथक्‌ होता हुम्रा 
स्थित है॥२॥ 
१३३७--श्रमहीयुः । सोमः । गायत्री । 
१२ त RELA ARN MR NNR 
ग्रर्षा नः सोम हां गवे धुक्षस्व पिप्युषीमिषम्‌ । वर्धा समुद्रमुक्थ्य ॥ ३॥। 
पदार्थ--( अपं ) प्राप्त करा ( नः ) हमारी ( सोम ) हे परमेश्वर ( शं ) 
सुख ( गये ) इन्द्रियो के लिये ( धुक्षस्व ) परिपूर्ण कर ( पिप्युषीम्‌ ) पालन-पोषण 
करनेवाले ( इषम्‌ ) ग्रन् को ( वषं ) बढ़ा (समुद्रभ्‌) घुख के सागर को (उक्थ्य) 
है प्रशंसनीय ॥३॥ 
भावार्थ- है प्रशंसनीय परमेश्वर ! तू हमारी इन्द्रियों को सुख प्राप्त करा । 
तू हमें हमारे पालन-पोषण में समर्थ अन्न से परिपूर्ण कर । हे प्रभो ! तू संसार में 
सुख का सागर बहा दे ॥३॥ 


एन एकादशः खण्डः समाप्तः फी 


१३३८ -त्रिशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 
९ AR पा RRA हर व २१३ १ २४३२७ २३ कर उर रा 
झा घा ये श्रग्निमिन्धते स्तृणन्ति बहिरानुषक्‌ । येषामिन्द्रो युवा सखा । १॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( घा ) निश्चय (ये) य (अग्निम्‌) तमा 
का ( इन्धते ) प्रकाश करते हैं [साक्षात्‌ करते हैं] ( स्तृणन्ति ) विस्तार करते है 
( बहिः ) ज्ञान यज्ञ का ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( येषाम्‌ ) जिनके (इन्द्रः) परमेश्वर 
( युवा ) अजर ( सखा ) मित्र है ॥१॥ 
भावार्थ--जो लोग निश्चित रूप से आत्मा Fl साक्षात्कार करते तथा 
जिनका ग्रजर अमर परमेश्‍वर ही मित्र है वे निरन्तर ज्ञानऱयज्ञ का विस्तार 
करते हैं ॥ १॥ 
१३३९--विशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 


RRR A ARVN RS RBRRN RANE 
बृहन्निदिध्म एषां भूरि शस्त्र पृथुः स्वरः । येषासिद्धो युवा सखा ॥२॥ 


न का क 
पदार्थ--( बृहत्‌ ) महान्‌ ( इत्‌ ) ही ( इध्मः ) प्रात ( एषाम्‌ ) इन 
( भूरि ) बहुत ( र ) स्तुति (पृथुः) विस्तृत ( स्वरुः ) अपता वचन (येषाम्‌) 


an SESS क कक 2 TS rr है 


जिनके ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( युवा ) प्रजर अमर ( सखा ) मित्र है ॥२॥ 


भावार्थ--जिनका भ्रजर अमर परमेश्वर सखा है। इनकी प्रात्मा महान्‌, स्तुति 
पर्याप्त ओर वाक्‌ शक्ति विस्तृत होती है ॥२॥॥ 
१३४०--व्रिशोकः । इन्द्रः । गायत्री । 
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श्रयुद्ध इद्युधा वृतं श्र श्राजति सत्वभिः । येषासिन्द्रो युवा सखा ॥३॥ 
९१ पदार्थ--( अयद्धः ) न युद्ध करनेवाला ( इत्‌ ) भी ( युधावृतस्‌ ) योघाग्रों 
से युक्त शत्रु को ( शूरः ) वीर ( आजति ) परास्त करता हैँ ( सत्वभिः ) अपने 
बलों से ( येषाम्‌ ) जिनका ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( युवा ) अजर भ्रमर्‌ ( सखा ) 
सहायक है ।।३।। 


भावार्थ --जिसका अजर अमर परमेश्वर सहायक है वह युद्ध न करनेवाला 
भी वीर अपने बल से योद्धाप्रों से युक्त शत्रु को परास्त करता है ॥३॥ 
१३४१--गोतमः । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
रउ ३२३१२३२३१२ २१२ 
य एक इद्विदयते वसु मर्ताय दाशुषे । 
१२३१२ २) ARE 
ईशानो अप्रतिष्कुत इन्द्रो श्रद्ध ॥१॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( एक इत्‌ ) श्रकेला ही [विना किसी की सहायता के] 
( विदयते ) देता है ( वसु ) धन को ( सर्ताय ) मनुष्य के लिए ( दाशुषे ) त्यागी 
( ईशान ) स्वामी ( अप्रतिष्कुतः ) किसी से विरोध न किया जानेवाला ( इन्द्रः ) 
दाता पुरुष ( अंग) हे लोगो ! ॥१॥ 

9 भावाथं--हे मनुष्यो ! घन का स्वामी तथा किसी से न विरोध किया 
जानेवाला वह दानी पुरुष केला ही त्यागी मनुष्य को पर्याप्त घन प्रदान करता 
है ॥१॥ 

१३४२--गोतमः । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
२३१२२३२३ २३१२ ३१२ 
यश्चिद्धि त्वा बहुभ्य श्रा सुतावाँ भ्राविवासति। 
३१ रर ३२३१२ ३२ 
उग्रं तत्पत्यत्रे शव इन्द्रो श्रद्धा ॥२॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( चित्‌ ) कोई भी ( त्वा ) तेरी (बहुम्पः आ ) बहुतों 
सुतावानु ) संसारी पुरुष ( आविवासति ) उपासना करता है ( उग्रम ) महान्‌ 


में ( 
( तत्‌ ) वह ( पत्यते ) देता है ( शबः ) बल ( इन्द्रः ) परमेश्वर 
( अंग ) हे लोगो ! ॥२॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! बहुतों में जो कोई संप्तारी पुरुष तेरी उपासना करता 
है उसे तु महान्‌ बल प्रदान करता है ॥२॥ 
१२४३--गोतमः । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
३१ २२३ १२३१ रर्‌ 
कदा सर्तसराधसं पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ । 
३१ २ ३१२ ३। १२ ३२ 
कदा नः शुभुवद्गिरः इन्द्रो अङ्ग ॥३॥ 
पदार्थ--( कदा ) कब ( मतम्‌ ) मनुष्य को ( अराघसम्‌ ) आराधना नहीं 
करनेवाले ( पदा ) एक पांव से ( क्षुम्पम्‌ ) खुम्ब के [कुकुरमुत्त] ( इव ) समान 
( स्फुरत्‌ ) नष्ट करेगा ( कदा ) कब ( नः ) हमारी ( शृश्न्‌ वत्‌ ) सुनेगा ( गिरः ) 
स्तुतियाँ ( इन्द्रः ) परमेश्‍वर [राजा] ( अग ) हे लोगो | ॥३॥ 
भावार्थ-हे राजन्‌ ! तु उपासना न करने वाले मनुष्य को एक पैर से खुम्ब 
(कुकुरमुत्ते) के समान कब कुचल देगा। हे परमेश्‍वर, तू हमारी स्तुतियों को कब 
सुनेगा।।३॥ 


१३४४--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 


NR 3 1 २९२ RRA 
गायन्ति त्वा गायत्रिणोऽचन्त्यकर्मकणः । 
९: १५२ ३२३१२ 


ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्वंशमिव येसिरे ॥१॥ 


पदार्थ--( गायन्ति) गाते हैं ( खा ) तुझे ( गायत्रिणः ) भूलोकवासी 
मनुष्य ( अर्चन्ति ) पूजते हैं ( अकंमु ) पुज्य ( आकिणः ) परमेश्वर की उपासना 
करनेवाले ( ब्रह्माणः ) वेद के जाननेवाले ( त्वा ) तुझे ( शतक्रतो ) हे विविध कर्मों 
के करनेवाले ( उत्‌ ) उत्कृष्ट ( बंशमिव ) कुल के समान ( येमिरे ) उत्तत 
करते हैं ।।१॥। 

भावार्थ-हे विविध कर्मो के करनेवाले ग्रात्मन्‌ | भूलोक पर रहनेवाले 
मनुष्य तेरा वर्णन करते हैं । तुझ पूजनीय शक्ति का ही परमेश्वर के उपासक भी 


सत्कार करते हैं। वेद के जाननेवाले लोग वंश के समान तुझे उन्नत करते हैं LRT २ 








सामवेदमाषामाष्ये उत्तराचिकः 


१३४४--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । १३४६--मधुच्छत्दा । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 


१ २उ ३२३२२३१२ RR 
एउ ३ १ रर३२१ २र ३ १२ £ क्ष । 
यत्सानोः सान्वारुहो भूर्यस्पष्ट कत्वंस्‌ । युक्ष्वा हि केशिना ड्‌ कर ed 

१२ र 
रड ३१२ ३१२३ १२ ग्रथा न इद्ध सोमपा गिरामुपश्षुति चर ॥३॥ 


तदिन्द्रो भ्रर्थं चेतति यूथेन वृष्णिरेजति ॥२॥। ४ है (हि) रि ह 

४] ता प्र की सिद्धि हो जाने से ( सानु ) CEE) द OR sb ग 

पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( सानोः ) एक कर्म की सिद्धि ह सामु वायु को ( हुरी ) प्राकर्षण और घारणवाले (ष 1) व हत यप्रा ) 

दुसरे कर्म को ( झारहः ) आरम्भ करता है ( मूरि (ब) करत अपनी भ्रपनी कक्षाओं के पदार्थों को पुर्ण करनेवाले ( अया ) अनन्तर (नः) हमारी 





.. Crt | 111 ee) 
( वृष्णिः ) Pn की वर्षा करनेवाला ( एजति ) प्राप्त कराता है pe ७1 भावार्थ--है उत्तम पदार्थों के र रक्षक परमेश्वर ! तू a आर माग 
मी Te | eee in 5 नि रिक 
>; ge i को जानता है ग्रौर सुख देनेवाले पदार्थो के समूह के साथ उसे पूरा छन हादशः खण्ड: समाप्तः छन 


एन दशमोऽध्यायः समाप्तः ५5 
) पा 
एकादशोऽध्यायः 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो कुछ ( अद्य ) भ्राज ( सूरे ) सूर्ये के ( उदिते ) उदय 


४७--मेधातिधिः । भ्रग्ति: । गायत्री 2 ति 
१३४७--मेधातिधि. ! होने पर ( अनागाः ) निर्दोष ( मित्रः ) स्नेही ( अर्यमा ) न्यायक्ारी ( सुवाति ) 


१२ AIRE OER १२ १२ ०११२ छै 
ह त्पन्न बिता ) सकल जगत्‌ का उत्पादक ( भगः ) ऐश्वयंशाली ॥ 

सुषमिद्धो न प्रा वह देवां प्रग्ने हविष्मते । होतः पावक यक्षि च ॥१॥ अ CEOs ( चयः ) ऐएव्येशाली ॥ हुआ 
उदार्थ--( सुसमिद्धः ) सम्यक्‌ प्रकार से प्रकाशित ( नः ) हमें ( आवह ) 0 5 ९ शासतः भिन, न्यायकारी त 
3h बाप हि ५ Case ST TT म र्‌ गी कुछ उत्पन्न करता है वह हमें सुखकर हो ॥1१॥ | 
प्राप्त करा ( देवान ) दिव्य पदार्थों को ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( हविष्मते ) यजमान ऐशवयंशाली परमेश्वर जो कुछ उत उ [उरी | 
कि लिए ( होतः ) हे दाता ( पाक ) हे पवित्र कर्ता ( यक्षि) उपासना करता हूँ १३५२-वसिष्ठः । आदित्य: । गायत्नी । | 

( च) प्रोर ॥१॥ MU पो २३१२ ३१२ 


भावाथं-हे दाता, तथा पवित्र कर्ता परमेश्वर प्रकाशस्वरूप ! तू यजमानों सुप्रावीरस्तु स क्षयः प्र नु यासन्त्सुदानवः । ये नो ग्रंहोऽतिपिप्रति ॥२॥ 


को दिव्य पदार्थ प्राप्त कराता है । हम तेरी उपासना करते हैं।। १॥ 
पदार्थे ( घुप्रावीः ) उत्तम रूप से रक्षक ( अस्तु ) होवे (सक्षयः) [स्थान 


ELE OR में व्यापक] अ से युक्त ( प्र ) उत्कष्ट ( नु ) शीघ्र ( यामच्‌ ) संसार में ( सुदाः 

Me RRNA RR UN नव: ) श्रच्छे गुणों के दाता लोग ( ये ) जो ( नः ) हमें ( अहः ) पाप को( अति- 

मधुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषु नः कवे । भ्रधा कृणृह्य, तये ॥२॥ पिप्रति ) पार कराते हैं ॥२॥ । 

i पबार्थ--( मधुमन्तम्‌ ) ज्ञान और कर्मयुक्त ( तनुनपात्‌ ) शरीर आदि का भावार्थ--जो सुगुणदाता इस संसार में हमें पापों से शीघ्र बचाते हैं उनका 
रक्षक ( यज्ञस्‌ ) यज्ञ को ( देवेषु ) विद्वानों में ( नः ) हमारे ( कवे ) हे ज्ञानमय 


क सवंव्यापक सर्वाधार परमेश्वर रक्षक होवे ॥२।॥ 
अद्या ) आज कर ( ऊतये ) रक्षा के लिए ॥२॥ 
( अद्या ) आज ( कृुहि ) कर ( ऊतये ) ए॥२ १३१३--वसिप्ठः । आदित्यः । गायत्री । 


$ 
५ भावायं--है ज्ञानमय परमेश्वर ! शरीर आदि का रक्षक तू कर्म भोर ज्ञान | ३२ ३२३ १२३१२ I | 
|: से युक्त विद्वानों कै मध्य किये गए हमारे यज्ञ को रक्षा के लिए समर्थ कर ।॥॥२।। 
2 टि उत स्वराजो अदितिरदब्धस्य व्रत 
F १३४९--मेधातिथिः । अग्नि: । गायत्री । k स्य पे । महो राजान ईशते ॥३। 
५ 


२३१२३२ ३२३ २३१ र १२ ३१२ पदार्थ-| उत ) और ( स्वराजः ) स्वयं प्रकाशस्वरूप ( अदितिः ) नित्य 


५ हि परमेश्वर ( अदब्धस्य ) कल्याणकारी ( ब्रतस्य ) नियम के ( ये गो 
नराशंसमिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उप हुये । मधुजिह्वं हविष्कृतम्‌ ॥३॥। महान्‌ ( राजानः ) राजा ( ईशते ) दर होते ; MR.) जी महो) 

पदार्थ--( नराशंसम्‌ ) मनुष्यों से स्तुति क्रिया जानेवाला ( इह ) इस भावार्थ--मह कल्याणक हि 
संसार में ( प्रियम्‌ ) प्रिय [प्यारे] ( अस्मिन्‌ ) इस (यज्ञे ) उपासना यज्ञ में (उप- | तथा Ce बी गा तियम के गासक थाहि 
ह्वये ) पुकारते हैं ( मधुजिह्ण ) विज्ञानयुक्त वेद-वाणीवाले ( हविष्कृतम्‌ ) समस्त ; 
भोग्य पदार्थों को उत्पन्न करनेवाले ॥३॥ 

भवार्थ--मैं संसार में इस अपने उपासना यज्ञ में सब मनुष्यों के उपास्य, 
प्रिय, विज्ञानमयी वेदवाणीवाले तथा समस्त भोग्य पदार्थो के उत्पत्तिकर्ता परमेश्वर 
को पुकारता हूँ ।1३।। 

१३५० मेधातिथिः । श्रग्निः । गायत्री । 



















१३५४--प्रगाथः । इन्द्रः । गायत्री । 
VRS OAR NR A ०२२ १२३१२ 
उत्त्वा मदन्तु सोमाः कृणृष्व राधो श्रद्रिवः। अव ब्रह्मद्विषो जहि ॥ १॥ 
पदार्थ ( उत्‌ ) उत्तम रूप से ( त्वा) तुझे रें (सोमा; 
DE मदन्तु) प्रसन्न करें (सोमाः) 
विद्वान्‌ लोग ( कृष्व ) सम्पन्न कर ( राधः ) घन । हा. ) री (भ्रव) 
पृथङ्‌ ( ब्रह्मद्विषः ) विद्वानों से द्रोह करनेवालों को ( जहि ) दुर 
. भावार्थ-हे परमेश्वर ! 
के योग्य तु हमें घन दे । विद्वानों 








१२३१२३१२३१२३१ रर २३२३१२ 
_ भ्रग्ने सुखतमे रथे देवाँ ईडित श्रा वह । श्रसि होता मनुहितः ॥४॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( सुखतमे ) अति सुखदायक ( रथे ) संसार 
रूप रथ में ( देवानु ) तेतीस देवों को ( ईडितः ) पूजित ( आवह ) प्राप्त कराता 
(अलति ) है ( होता ) सबका ग्रहणकर्त्ता (मनुः ) मननीय (हितः) हितकारक ॥४॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! सवंपुज्य तु अत्यन्त सुखदायक संसार रथ में तैंतीस 


को यथास्थान प्राप्त कराता है । तू सब पदार्थों का ग्रहण करनेवाला सवका हित- 
क और मनन करने योग्य है ।।४॥ 


१३५ चावसिष्ठः । आदित्यः । गायत्री । 


र कर ।|१।। 
विद्वान्‌ लोग तुझे उत्तमता से प्रसन्न करें आदर | 
सद प करनेत्रालों को दुर भगा ॥१॥ छ! 
१३५५--प्रगाथः । इन्द्र: । गायत्री । | 
३२२३१२३२३ २ ३१२ २ iC EPC रेट 


पदा पणीनराषसो नि बाधस्व महां श्रसि । न हि त्वा कश्चन प्रति ॥२॥ 


पदां ( पदा ) ज्ञान से ( पणोन ) वे द 

: ) शुभ कमं में से ( पणोनु ) केवल = गी (मरा 
ब 2 इला (म. ) Ti कौ ( दि ( ठी 
( कञ्चन ) कोई भी (प्रति ) प्रतिनिधि कि ) है ( न हि) नहीं ( त्वा ) त 





री करनेवाला] ॥२॥ 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः १२१ 


TT 12:55... RR 


स भावाथ - हे परमेश्वर ! दान श्रादि से रहित केवल घन कमानेवाले व्या- 
पाया को अपने ज्ञान से ठीक मागे पर लगा। तु सब से बड़ा है । तेरे समान 
कोई नहीं ॥।२॥ 


१३६०--प्रगाधः । इन्द्र: । बहती । 
१ २३ 1 KNOTT TNR 
सा चिदन्यद्वि शंसत सखायो मा रिषण्यत । 
२३१ २३१२३१ २३१ २२ ३१२ 
इन्द्रमित्स्तोता वृषणं सचा सुते मुहुरुक्था च शंसत ॥ 

_ „ पदार्थ--( मा ) नहीं ( चित्‌ ) ही ( अन्यत्‌ ) दूसरे की (विशंसत) स्तुति 
करो ( सखायः ) हे मित्रो, ( मा ) नहीं ( रिषण्यत ) हिसा करो (इन्द्रम्‌) प्रात्मा 
की ( इत्‌ ) ही ( स्तोत ) प्रशंसा करो (वृषणम्‌) सुख की वर्षा करनेवाले (सचा) 
एकव होकर ( सुते ) उत्पन्न संसार में (मुहुः) वार-वार (उका) स्तोत्रो का (च) 
श्रौर ( शंसत ) गान करो ।।१॥ 

भावार्थ- हे मित्रो ! किसी दूसरे की उपासना तथा किसी प्राणी की हिसा 


मत करो। इस संसार में इकट्ठे होकर सुख की वर्षा करनेवाले आत्मा की प्रशंसा 
तथा स्थोत्रों का ज्ञान करो ॥१॥ 


१३५६--प्रगाथः । इन्द्र: । गायत्री । 
५ ५३ R RMR ONT र्‌उ RR 
त्वमीशिषे सुतानासिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । त्वं राजा जनानाम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू (ईशिषे) स्वामी होता है ( सुतानाम्‌ ) उत्पन्न पदार्थों 
का ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( त्वम्‌ ) तू ( असुतानाम्‌ ) उत्पन्न नहीं होनेवाले जो 
प्रकृति आदि अथवा भविष्य में उत्पन्न होनेवाले पदार्थों का ( त्वम्‌ ) तू ( राजा ) 
सामी ( जनानाम्‌ ) प्राणिमात्र का ॥३॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू उत्पन्न होनेवाले कार्य श्रौर उत्पन्न न होनेवाले 
कारण जीव प्रकृति आदि का स्वामी हू । तू प्राणिमात्र का राजा है ॥३॥ 


ड ० ति ७ पत्त 
शं प्रथमः खण्डः समाप्तः की १३६१--प्रगाथ। । इन्द्र: । बृहती । 
३ १२२३१२३२३ १ २२ ३१२ 
श्रवक्तक्षिणं वृषभं यथा जुवं गां न चर्षणीसहम्‌ । 
३१२ ३१२ ३१ रर ३१२ 
विद्वेषिणं संवननमुभयङ्करं मं हिष्ठमुभयाविनम्‌ ॥२॥ 
पदार्थे-(अवक्रक्षिणम्‌) खींचनेवाले ( वृषभम्‌ ) यथा बैल के समान (जुवम्‌) 
शीक्षकारी ( गाम्‌ न ) पृथिवी के समान ( चर्षणीसहम्‌ ) मनुष्यों के भार का सहन 
( विद्वेविणम्‌ ) द्वेप न करनेवाले ( संवनमेम्‌ ) सम्यक्‌ भजन योग्य ( उभयंकरम्‌ ) 
दुष्टों को दण्ड श्रौर सज्जनो की रक्षा करनेवाले ( मंहिष्ठम्‌ ) महात्‌ दानी ( उभया- 
विनस्‌ ) लोक-परलोक दोनों की रक्षा करनेवाले ।।२।। 


१३५७--पराशरः । सोमः। त्विष्टुप्‌ । 
१ A08२! ३ २.९३१ RINE १४०२ RR) 
श्रा जागृविविप्र ऋतं सतीनां सोमः पुनानो असदच्चमूषु । 
MR) २३/२ ३ १ २ NE ROR 
सपन्ति यं मिथुनासो निकामा ग्रध्वर्यवो रथिरासः सुहस्ताः १॥। 


TT rh लि स्तिमिममीलसिततिमतिततिवरिल 


पदार्थ--( आ ) भली भांति ( जागृविः ) एकरस ज्ञान तथा प्रयत्नवाला 
( विघ्रः ) सर्वज्ञ ( ( ऋतम्‌ ) नियमसूत्र को ( मतीनाम्‌ ) बुद्धियों के ( सोमः ) 
परमेश्वर ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( असदत्‌ ) व्यापक होता है ( चमूषु ) 
द्यौ, पर्थिवी आदि लोकों में ( सपन्ति ) पुजा करते हैं ( यम्‌ ) जिसकी (मिथुनासः) 
नर नारी ( निकामा: ) अत्यन्त कामनावाले ( अध्वर्थबः ) याज्ञिक लोग (रथिरासः) 
महारथी ( सुहस्ताः ) कार्यकुशल [सिद्धहस्त | ।।१॥ 


भावार्थ--है मित्रो ! तुम लोग बेल के समान सूर्ये रादि लोकों में खींच कर 
क्रिया देनेवाले, शीघ्रकारी, प्रथिवी के समान मनुष्यों के भार को सहन करनेवाले, 
हेषरहित, उपासनीय, दुष्टों के दण्डदाता और सज्जनों के रक्षक इस लोक और पर: 
लोक के पालक तथा महान्‌ दानी इन्द्र की स्तुति करो ॥२॥ 


Sr Ns 


भावार्थ--एकरस क्रियावाला, सर्वज्ञ तथा सबकी बुद्धियों के नियमसूत्र को 
पवित्र करनेवाला परमेश्वर दय, पृथिवी श्रादि सभी लोकों में व्यापक हो रहा है । 
अत्यन्त कामनावाले सब नर-नारी, याज्ञिक, महारथी तथा सिद्धहस्त लोग उसकी २२२ न त 
ते कै पे, ३२७९ 
पूजा करते हूं ॥१॥॥ शर 
गे शरः \ 
१३५८--पराशरः । सोमः । त्निष्टुष्‌ । उडु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमास ईरते 


हि NR रा पर ३२ ३१२ 
१२३२३ ३२३१२३ १ र२र३१२३१ रर hs 
स पुनान उप सूरे दधान श्रोभे श्रप्रा रोदसी वी ष ग्रावः। सत्राजितो धनसा ग्रक्षितोतयो वाजयन्तो रथा इव ॥१॥ 
हु लसर MES २३१ रर पदार्थ --( उत्‌ ) उत्कृष्ट ( उ ) निश्चय ( त्ये ( हे ( गे ) करते है 
दु शि ऊती धनं कारिणे ॥ मधुर ( गिरः ) स्तुतियाँ ( स्तोमासः ) स्तोत्ररूप ( ईर उच्चारण कर 
प्रियाचिद्यस्य प्रियतास ऊती सतो धनं 12410 LTE त ( सत्राजितः ) सच्ची विजय करानेवाले ( धनसा ) धन प्राप्त करने के साधन 
पदार्थे--( सः ) वह ( पुनानः ) पवित्र pr 0 र समीप (बुरे ) $ ( अक्षितोतय: ) अक्षय रक्षावाला ( वाजयन्तः ) संग्राम के सावन ( रथा इव ) रथ 
सूयं में ( दधानः ) धारण या पुष्ट करता हुआ ( आ ) भली भांति ( उभे ) दोनों के समान ।।१।। 
अप्राः ) पूर्णां करता है ( रोदसी ) य, श्रौर पृथिवीलोक को ( बि ) बिशेष (सः) है : 
र ( od विस्तार करता है ( प्रिया ) प्रिय ( चित्‌ ) हि ( यस्य) जिसकी . भावार्थ--सच्ची त्रिजय करानेवाले, धनप्राप्ति के साधन, अक्षय आ युक्त 
( विपत ) ग्रत्यन्त प्रेम का पात्र है ( अती ) रक्षा ( सतः ) विद्यमान ( धनम्‌ ) { तथा संग्राम के अधिकरण रथ के समान ग्रत्यन्त मधुर स्तोत्र रूप हमारी वाणियाँ 
सम्पत्‌ ( कारिणे न ) काम करनेवाले के समान ( प्रयंसत्‌ ) प्रदान करै ॥1२॥ परमेश्वर को उच्चारण करती हैं ॥१॥। 
2 १३६३- मेधातिथिः । इन्द्रः । बृहती । 
१२ ३१२३१२ ३९२२ राव 
कण्वा इव भृगवः सूर्या इव विशवमिद्धीतमाशत । 
२३ १२ ३/१२ २१२ २१२ 
इन्द्रं स्तोमेभिमंहयन्त भ्रायवः प्रियमेधा हो श्रस्वरन्‌ ॥२॥। 
पदार्थ--( कण्वाः इव ) मेधावी पुरुषों के समान ( भुगबः ) तपस्वी ( 
इव ) सूर्य की किरणों के समान ( विश्वम्‌ ) संसार को ( इत्‌ ) ही ( घीतम्‌ ) 
ध्यानमात्र से [लिप्सा से नहीं] ( आशत ) भोगते हैं ( इख्रम्‌ ) परमेश्वर का 
( स्तोमेभिः ) स्तोत्रों के द्वारा ( महयन्त ) पूजा करते हुए ( आयवः ) मनुष्य 
( प्रियमोधसः ) उत्तम बुद्धि से प्रेम करनेवाले ( अस्वरन्‌ ) नाम का उच्चारण 
करते हैं ।।२।। उ 
भावार्य--तपर्वी लोग, ज्ञानीजनों के तथा सूर्य की करणों के समान ध्यान- 
मात्र से लिप्सारहित होकर संसार का भोग करते हूँ, बुद्धि से प्रेम रखनेवाले मनुष्य 
स्तोत्रों से पुजा करते हुए परमेश्वर के नाम का उच्चारण करते हैं ।।२॥ 


१३६४-त्यरुणत्रसदस्म्र । सोमः। पिपीशिकामध्या अनुष्टुप्‌ । 
२३१ २२३१२ ३१२६१ २३१२ 
पर्‌, षु प्र धन्व वाजसातये परि वृत्राणि सक्षणिः। ्‌ | 
३२३१२ ३१ २ i 
द्विषस्तरध्या ऋणया न ईरसे ॥१॥ 
पदार्थ--( परि ) सब प्रकार ( उ ) निश्चय ( प्रधन्व ) दूर कर ( व 
सातये ) ग्रन्त म लिए ( र ) ॥ प्रकार र ( i ) WA हे 
( क्षाणः ) सहनशील ( द्विषः ) शत्रुओं को ( तरध्या ) पार करने 


१३६२ मेधातिथिः । इन्द्रः । बृहती । 


भावार्थ--सवको पवित्र करनेवाला और सूर्य में तेज-पुज को धारण करता 
हुआ परमेश्वर द्यूलोक ओर पृथिवी में व्यापक हो रहा है । वहू संपार का विशेष 
रूप से विस्तार करता है । सदा विद्यमान और सबको प्रिय, जिसकी रक्षा हमारा 
अत्यन्त कल्याण करनेवाली है, वह सेवक के समान हमें घन प्रदान करे ॥२॥ 


१३५९- पराशरः । सोमः । त्िष्टुप्‌ । 


AMIS ३१.२.३ १ २: २ ९ २ ३ १२ 
स वधिता वर्धनः पूयमानः सोमो मीढ्वाँ श्रभि नो ज्योतिषावीत्‌ । 


नर, 
RRR AR २१:,२ IN रर 
यत्र नः पुर्वे पितरः पदज्ञाः स्वविदो श्रभि गा श्रद्रिमिष्णन्‌ ॥३॥ 


दार्य--( सः ) वह ( बधिता ) सबको उन्तत करनेवाला ( वेनः ) उप- 
देश उः ( आ ) जाना जाता हुश्ना ( शोम ) परमेश्वर ( मोढ्वान्‌ ) 
वर्षा करने वाला ( अभि ) सब प्रकार से नः) हु ( ज्योतिषा ) प्रकाश से 
( आवीत्‌ ) रक्षा करता है ( यत्र ) जिसके विषय में ( नः ) हमारे (पूर्व ) पूरं- 
ज्ञानी ( पितरः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (पदज्ञाः) पद, वाक्य श्रौर प्रमाण के जाननेवाले 
( स्वबिदः ) सुख प्राप्त करनेवाले ( अभि ) उद्देश्य से ( गाः ) इन्द्रियों को (अद्रिम्‌) 
पवेत की ( इष्णान्‌ ) इच्छा करते थे ॥३॥ ह त 
थ- जिसके विषय में (ज्ञ ने च्छा से) पद, वाक्य अं 
भावार्थ--जिसके विषय में (ज्ञान प्राप्त करने की इच्छा ’ 
प्रमाण (व्याकरण, मीमांसा तथा न्याय) के जाननेवाले, सुख अत करनेवाले हु 
पूर्णाज्ञाती पूवज इन्द्रियों को वश में करने के उद्देश्य से पर्वत आदि एकान्त ८ 
की कामना करते थे, सबको समुन्नत करनेवाला हमें बुरे भले का उपदेष्टा, बृष्टि 
का कत्ता और जाना जाने योग्य वह परमेश्वर अपने प्रकाश से हमारी रक्षा 
करता है ॥३॥ 
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क्रारणया ) तीनों प्रकार के ऋणों से नैऋण्य करनेवाले ( नः ) हमें (ईरसे) प्रेरित 

करता है ॥१॥ 
भावार्थ- हे विद्वन्‌ ! तीनों ऋणों से छुडानेवाला तथा सहुनशील तू सुन्दर 

अन्न की प्राप्ति के लिए बाधाओं को दूर करता है। तू हमें शब्रुओं से पार पाने के 

लिए प्ररणा देता है ॥१॥ 

१३६४ = ह्यरणत्वसदस्यु । सोमः । पिपीलिकामध्या अनुष्टुप्‌ । 


२ ३ 1 २ RRS १२२ । R1२ 





॥। क झजीजनो हि पवमान सूर्य विधारे शक्मना पयः ।, 

हक १२ ११२३१२ 

[i £ गोजीरया रहमाणः पुरन्ध्या ॥२॥ 

Ip: पदार्थ--( भजीजनः ) उत्पन्न किया है ( हि) निश्चय ( पवमान ) हे 
सर्वेध्यापक ( सूर्यम्‌ ) सूयं को ( विघारे ) धारण करनेवाले अन्तरिक्ष के ऊपर 


वाक्मना ) शक्ति से ( पयः ) जल के ( गोजोया ) किरणों की गति के स्थान 
रहमाणः ) गति देता हुभा ( पुरन्ध्या ) द्यलोक और पृथिधीलोक में 11२॥ 
भावार्थ--है सर्वव्यापक परमेश्वर ! किरणों की गति के आधार थ्‌, श्रौर 
पृथिवी लोक में गति उत्पन्न करनेवाले तूने पनी शक्ति से जल को धारण फरनेवाले 
प्रश्तरिक्ष लोक के ऊपर भाग में सूयं को उत्पन्न किया है ॥२॥ 
१३६६--त्यरणत्रसदस्यु । सोमः । पिपीलिकामध्य अनुष्टुप्‌ । 


७३७० 


MR २ १ ९११२ पत ROR 
प्रनु हि त्वा सुतं सोममदामसि महे समय राज्ये । 
GTN 0 न्‌ २ RAN 


बाजा प्रभि पवमान प्र गाहसे ॥३॥ 
पदार्थ-¬( अमु ) पश्चात्‌ ( हि ) निश्चय (त्वा ) तेरे ( सुतम्‌ ) उत्पन्न 

सोम ) है विद्वान्‌ ( मदामसि ) प्रसन्न होते हैं ( महे ) महान्‌ ( सम्‌ ) सम्यक्‌ 

अपंराज्ये ) परमेश्वर के राज्य में ( बाजाव्‌ ) बलों को ( अभि ) उद्देश्य में रख 
बार ( पवमान ) हे पवित्र स्वभाव ( प्रगाहसे ) संग्रह करता है ॥३।। 
१ 1 भावार्थ--है परवित्रस्वरूप विद्वान्‌ ! महान्‌ ईश्वर के राज्य में उत्पन्न तेरे 
 स्ताथ हम प्रसन्नता अनुभव करते हैँ । तू बलों का संग्रह करता है ॥३॥ 
he १३६७--अगयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा बिराद्‌ । 
२३१२१ २ ३१२३१२३१ रर 
परि प्र धन्बेखाय सोम स्वादुमित्राय पुष्णे भगाय ।। १॥। 
की 2 पवार्थ--( परि ) सब प्रकार ( प्रधन््र ) प्राप्तकर ( इन्द्राय ) परमेश्वर 
।। क्षो (सोम ) है विद्वान्‌ पुरुष ( स्वाढुः ) आवन्द रस का स्वाद लनेवाला ( मित्राय ) 
सबके भिन्न ( पृष्णो ) पालन-पोषण करनेवाले ( भगाय ) ऐश्वयंशाली ॥१।॥। 
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भावार्थ- है विद्वान्‌ पुरुष ! आनन्द रस का अनुभव करनेवाला तू सबके 
मित्र, पालन-पोषण करनेवाले तथा ऐश्वर्यंशाली परमेश्वर को प्राप्त कर ॥1१॥ 
“१३६५--अजयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा विराद्‌ । 
३११२२२३१ २२१२३१२ २ २२१२ 
एवामृताय महे क्षयाय स शुक्रो श्रर्ष दिव्य: पीयूषः ॥२॥ 
पदार्थ¬( एव ) निश्चय ( अमृताय ) श्रमरत्व के लिए ( महे) महान्‌ 
( क्षयाय ) निवास के लिए ( सः ) वह ( शुक्रः ) शुद्धस्वरूप ( अषं ) प्रयत्न कर 
(दिब्य: ) दिव्य गुणवाला ( पीयूषः ) अमृत ॥२॥ 


भावार्थ- है विद्वान्‌ पुरुष ! शुद्धस्वभाव उत्तम गुर्णोवाला तथा भ्रमर मोक्ष 

धाम की प्राप्ति के लिए ही प्रयत्न कर ।।२। 
१३६९-अग्नयो धिष्ण्याः । सोमः । द्विपदा विराट्‌ । 

ER BAER २ २७३ १२२ १६२; ३:२ 
इन्द्रस्ते सोम सुतस्य पेयात्‌ क्रत्वे दक्षाय विशवे च देवाः ॥३॥ 
- पदार्थ (इत्र) आत्मा (ते) तेरे ( सोम ) हे परमेश्वर ( सुतस्य ) 
संार का ( पेयात्‌ ) उपभोग करें ( क्रत्वे ) ज्ञान के लिए ( दक्षाय ) बल 
( विशवे ) सारे ( च ) प्रोर ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ॥३॥ 


भावार्थ--हे प स्मेश्वर | ज्ञान और बल की प्राप्ति के लिए ही जीवात्मा 
विद्वान्‌ तेरे संघार का उपभोग करें ॥३॥। 


एने द्वितीयः खण्डः समाप्तः पत्त 
१३७०--हिरण्यस्तुपः । सोमः । जगती । 
MRT 11२8 १२ है व २ 
रइमयो द्रावयित्नवो मत्सरास प्रसुतः साकमी रते । 
२३१२३ २३ २ ३२ 
नेन्द्रादृते पदते घाम कि चन ॥ १॥। 
। समान ( रइमयः ) किरणों के 






























सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


$ (न) नहीं ( इन्द्रात्‌ ऋते 


) साथ ( ईरते ) गतिमान ___ === जहर) गा रहे हैं (तन्तु ) अन्तर्यामिसूत्र 
] (परि ) पर ( सर्गासः ) रचे गए ( आशवः ) फले हुए 
) परमेश्वर के विना ( पवते ) चलता है ( धाम ) लोक 


करनेवाले ( साकम्‌ 
( ततं ) व्याप्त [विस्तृत 


( किचत ) कोई भी ॥१॥ 

भावार्थ--द्रवी भूत करनेवाली सूर्य की किरणों के समान, हर्षप्रद, भ्रन्य पदार्थों 
को उत्पत्ति देनेवाले, फैले हुए रचे गए संसार के सब लोक-लोकान्तर व्यापक विस्तृत 
ब्रहाछप सूत्र पर एक साथ गति कर रहे हैं । उस परमेश्वर के विना कोई भी लोक 
गति नहीं कर सकता ॥ १॥। 


१३७१-हिरण्यस्तुप: । सोम! । जगती । 


१२३२३१२३ २३१२३ १२ ३ २३ न 
उपो मतिः पृच्यते सिच्यते मधु मन्द्राजनी चोदते श्रन्तरासन। 


१२ MRR २२३ ३0२ 
पवमानः सन्तनिः सुन्वतासिव मधुमान्‌ दरप्सः परि वारमर्षति ॥२॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप (उ ) निश्चय ( मतिः ) बुद्धि ( पृच्यते ) संयुक्त 
होती है ( सिच्यते ) सींचा जाता है ( म ) ब्रह्मज्ञान ( मन्द्राजनी ) वाणी की 
( चोदते ) प्रेरणा की जाती है ( अन्तरासनि ) मुख में ( 1004 ) पवित्र कर्त्ता 
( सन्ततिः ) विस्तार करनेवाला ( सुन्वताम्‌ ) यज्ञ करनेवालं का ( मधुमाघू ) 
ज्ञानवान्‌ ( द्रप्सः ) कमनीय [कामना करने के योग्य] ( परि ) सब प्रकार से 
( वारम्‌ ) वरण करने योग्य पुरुष को ( अर्षति ) प्राप्त होता है ।।२॥ 
भावार्य- बुद्धि का सम्बन्ध जीव के साथ होता है । ब्रह्मज्ञान जीव के हृदय 
में दिया जाता है । वाणी का व्यापार मुख में हुआ करता है। यज्ञ करनेवालों को 
बढ़ानेवाले के समान शुद्धस्वरूप, ज्ञानवान्‌ तथा कामना करने योग्य परमेश्वर उत्तम 
गुणवाले ज्ञानी पुरुष को ही प्राप्त होता है ॥२।। 
१३७२- हिरण्यस्तुपः । सोमः । जगती । 
fT YR ३१२३१२३१२२ ३२ 
उक्षा मिमेति प्रति यन्ति धेनवो देवस्य देवीरुप यन्ति निष्कृतम्‌ । 


ARMOR RRRR RR RR RI ३ १0२ 
श्रत्यक्रमीदजु नं वारमव्ययमत्कं न निक्त परि सोमो श्रव्यत ॥३॥ 


पदार्थ--( उक्षा ) महान्‌ शक्तिवाला ( मिमेति ) मांगता है ( प्रतियन्ति ) 
प्राप्त होती हैं ( धनवः ) वाणियां ( देवस्य ) देव [परमेश्वर] की (देवी: ) दिव्य- 
शक्तियां ( उपयन्ति ) प्राप्त कराती हैं ( निष्कृतम्‌ ) निस्तार को ( अत्यक्रमीद्‌ ) 
प्रतिक्रमण करता हैं ( भजुंनम्‌ ) रूप को ( वारम्‌ ) आवरण को ( अव्ययम्‌ ) 
प्राकृतिक ( अत्कं ) वायु के ( न ) समान ( निक्तं ) बलवान्‌ ( परि ) सव प्रकार 
( स्तोमः ) जीव [मात्मा] ( अव्यत ) सुरक्षित हो जाता है ॥३॥। 

भावार्थ--महान्‌ शक्तिवाला जीव (परमेश्वर से) याचन करता है। उसको 
वेदवाणियां प्राप्त होती हैं तथा परमात्मदेव की दिव्य शक्तियां उसके निस्तार को प्राप्त 
कराती हैं। वह संसार के नाम, रूप तथा नित्यप्रकृति के आवरण को बलवान्‌ वायु 
के समान पार कर सुरक्षित हो जाता है ॥३॥ 


१३७३--वसिष्ठः । अग्निः । त्लिष्टुपू । 

३२९३ ३१२ ३२३१२ ३२ 

श्रग्नि नरो दीधितिभिररण्योहंस्तच्युतं जनयत प्रशस्तम्‌ । 

३१२३१२ ३२ 

दुरे दृशं गृहपतिमथव्युम्‌ ॥ १।। 

पदार्थ--( अग्निम्‌ ) भ्रग्ति और परमेश्वर को ( नरः ) हे मनुष्यो ( दीधि- 
पायो : ) हे मनुष्यो (दी 

तिभिः ) घारणा आदि उपायों से ड ( अरण्योः ) दो अरणियों मे [शरीर और ग्रात्मा 
तथा ज्ञान श्रौर कर्मरूप अरणियों में] ( हस्तच्युतम्‌ ) हाथ से पैदा किये जातेवाले 
अथवा धारण प्रोर आकर्षण को देनेवाले ( जनयत ) प्रकट करो ( प्रशस्तम्‌ _) 
प्रशंसनीय ( दूरेद्शम्‌ ) दूर से दिखाई पड़नेवाला वा सृक्ष्मदर्शी ( गृहपतिम्‌ ) घर 
रक्षक वा संसार के स्वामी ( अयब्पुम्‌ ) ग्रगम्य [ज्ञान द्वारा जानने के योग्य] ॥१॥ 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग धारण ओर प्राकपंण सि 
_ 1 के सम्पादक, प्रशंस 
नीय तशी संसार के स्वामी तथा ज्ञान-गम्य परमेश्वर को प्रशस्त, दूर तक 
दिखाई हे पाई, le तथा दो अरणियों में हाथ के द्वारा संघर्षण 
उत्पन्न होनेवाले भ्र समान शरीर और आत्मा रों 
विघानों से प्रकट करो ।।१॥ Op 
१३७४-वसिष्डः। अग्नि: । तिष्टुप्‌ । 

२३ रउ ३१२३ रर ३२३१२३१२ 

तमग्निमस्ते वसवो न्यृण्वन्तु पतिचक्षमवसे कुतर्चित्‌ । 

३२ ३२३ ३ २३१२ ५ 

दक्षाय्यो यो दम आस नित्य: ॥२॥ 


पदार्थ--( तम्‌ ) उस ( अरिनम्‌ ) परमेश्वर को ( अस्ते ) उत्तम स्था मैं 
(वसवः ) विद्वान्‌ भक्त ( न्यूप्वन्‌ ) ध्यान से प्राप्त करते हे ( न ) साक्षर 


करने योग्य ( अवसे ) रक्षा कै लिए ( कुतश्चित्‌ ) किसी भी भय से ( दक्षाय्यः ) 











सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


पूजनीय ( यः ) जो ( दमे ) 
[नित्य] ॥२॥ 

भावार्थ- विद्वान्‌ भक्त किसी भी भय से रक्षा 
योग्य उस परमेश्वर को उत्तम स्थान में 
पुजनीय और श्रविनाशी है ।।२॥। 


१३७५--वसिष्ठः। अग्नि: । त्निप्टुष्‌ । 


संसार गृह में ( आस ) है ( नित्यः ) ग्रविनाशी 


पाने के लिए साक्षात्‌ करने 
ध्यान से प्राप्त करते हैं जो कि संसार में 


A ३१ रर हैक रर 
प्रेद्धो श्रग्ने दीदिहि पुरो नोऽजस्रया सूर्या यविष्ठ । 
१ रेप २ 0३ EAR 


त्वां शश्वन्त उपयन्ति वाजाः ॥३॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( इद्धः ) प्रकाशस्वरूप 
( दीदिहि ) प्रकाशित कर ( पुरः ) आगे (नः) हमें 
ज्ञान प्रकाश से ( यविष्ठ ) हे अजर ( त्वाम्‌ ) तुझे 
प्राप्त करते हैं ( वाजाः ) ज्ञानीजन ॥।३॥ 
भावार्थे-हे भजर श्रमर परमेश्वर ! प्रकाशस्वरूप तू अपने नित्य ज्ञान- 
प्रकाश से हमें प्रकाशित कर । निरन्तर भ्रम्यासवाले ज्ञानीजन तुझे प्राप्त 
करते हैं ।।३॥ 
१३७६--सापंराज्ञी । सापंराज्ञी सूर्यो आत्मा वा । गायत्री । 
१ हर २१२, १८१२ ३२२२ पार 3010 
आयं गोः पृश्निरक्रमीदसदन्मातर पुर: । पितरं च प्रयन्त्स्वः ॥ १1 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( अयम ) यह ( गोः ) ज्ञानवान्‌ ( पृर्निः ॥ 
तेज से परिपुर्ण ( अक्रमीत्‌ ) लांघकर स्थित होता है ( असदन्‌ ) व्यापक हो रहा है 
( मातरम्‌ ) पृथिवी को ( पुरः ) आगे ( पितरम्‌ ) सूयं को (च ) ओर ( प्रयन्‌ ) 
गति देता हुआ ( स्वः ) सुखस्वरूप ।।१॥। 


(अग्ने ) हे परमेश्वर 
( अजस्रया) नित्य ( सूर्म्या ) 
( शइवन्तः) सनातन (उपयन्ति) 


MR निलम जति त ३१ 


भावार्ष--तेज से परि 
पृथिवी श्रौर सूर्य को गति 
रहा है ॥१॥ 


पुणं, सुखस्वरूप तथा ज्ञानवान्‌ परमेद्वर प्रत्यक्ष 
देता हुआ उनमें ब्यापक होकर उनके परे स्थित 


हो 


१३७७--सापंराज्ञी । सापराज्ञी सूर्यात्मा वा । गायत्नी । 
३१२ 999 RAT BR लू IN २२, 
श्रन्तश्चरति रोचनास्य प्राणादपानती । व्यस्यन्‌ महिषो दिवम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( अन्तः ) शरीर के मध्य ( चरति) विचरती है ( रोचना ) दीप्तिः 
[प्रकाश] ( अस्य ) इसके ( आणात्‌ ) ऊपर प्राण से ( अपानती ) नीचे स्थानों में 
प्राण को ग्रहण करती हुई ( व्यख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है ( महिषः ) महान्‌ शक्ति- 
वाला ( दिवम्‌ ) यश को ॥२॥ 
भावार्थ-नाड़यों में प्राणा और श्रपान का संचा 
की दीप्ति शरीर में विचरती है 
करता है ॥२॥ 


रः करती हुई इस आत्मा 
। महान्‌ शक्तिवाला यह यण को प्रकाशित 


१३७८--सापंराज्ञी । सापंराज्ञी सूर्यात्मा वा । गायत्री । 
३२३ ३१२ ३ १२३१२ २१३२३२३ १२ 
त्रिशद्धाम वि राजति वाक्पतङ्गाय धीयते । प्रति वस्तोरह द्युभिः ॥३॥ 
पदाथ ( त्रिशद्धाम ) तीस घडी [बारह घण्टे] ( विराजति ) विराजमात 
होता है ( वाक ) वेदवाणी ( पतंगाय ) गतिशील [सात्मा के लिए] ( घोयते 
धारण की जाती है ( प्रति ) सम्मुख ( बस्तो: ) दिन के ( मह ) निइचय (द्य. भिः 
सूर्य के तेजो से ॥३।॥। 
भावार्थ--ग्रात्मा दिन के बारह घण्टे निश्चय ही सूयं के तेजों के साथ शरीर 


में विराजमान रहता है । गतिशील उस श्रात्मा के लिए वेद वाणियां घारण की 
जाती हैं ।।३॥ 


उने तृतोयः खण्डः समाप्तः एङ 


LH 
द्वादशोऽध्यायः 


१३७९ गोतमः । श्रितः । गायद्वी । 
RE २1 रर २M 
उपप्रयन्तो श्रध्वरं मंत्रं वोचेमाग्नये । ग्रारे भ्रस्मे च श्युण्वते ॥ १॥ 
पदार्थ ( उपप्रयन्तः ) अनुष्ठान करते हुए ( ब ) यज्ञ का ( मंत्रम्‌) 
मन्त्र को ( वोचेम ) बोलें ( अग्नये ) परमेश्वर के लिए ( आरे ) दुर ( अस्मे ) 
हम ( च ) और ( श्यण्वत्ते ) श्रवण करनेवाले ।।१॥। 
भावार्थ-यज्ञ को करते हुए हम लोग दूर और समीप की बातों को सुनने 
वाले परमेश्वर के लिए स्तुति मन्त्रों का उच्चारण करें ॥१।। 
१३८०--गोतमः । अर्निः। गायत्नी। 
१ RRR, 1022 MRE 
यः स्नीहितीषु पुव्ये: सञ्जग्मानासु कृष्टिषु । श्ररक्षद्दाशषे गयम्‌ ॥२ | 
पदार्थ--( यः ) जो ( स्नीहितीषु ) परस्पर प्रेम करनेवाली ( पूर्व्य: ) 
ङः रंगत [ संघटित कृष्टिषु ) मनुष्य-प्रजाश्रों में 
oS ns) cd iS 
र ही सनातन i परस्पर स्नेह करनेवाली, तथा संघटित 
प्रजागरं में त्यागी पुरुष के घन और प्राण की रक्षा करता है उसकी हम स्तुति करें ।२। 


१३८१-वसिष्ठः । अरतिः । गायत्नी । 
२ ३१२३१२३१२ ३१२ ३ रेड ३१२ 
स नो वेदो भ्रमात्यमग्नी रक्षतु शन्तमः। उतास्मान्पात्वंहसः ॥३॥। 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमारे ( वेदः ) धन की ( अमात्यम्‌ ) मंत्री 
की ( अग्निः ) परमेश्वर ( रक्षत्‌ ) रक्षा करे ( शन्तमः ) कल्याणदाता (उत) 
ओर ( अस्मानु ) हमें ( पातु ) बचावे ( ग्रहः ) पाप से ॥३॥ 
भवार्थ- शान्ति के दाता परमेश्वर हमारे धन और जन को रक्षा करें तथा 
में पाप से बचावें ।।३॥। 
F १३८२-- गोतमः । अग्नि: । गायत्री । 
१ रर 
३२३२३ १२३१२ ३ र 
जः नु जन्तव उदग्निव्‌ त्रहाजति । धनञ्जयो रणेरणे ॥४॥ 
(उत ) और ( ब्,वन्तु ) स्तुति करें ( जन्तवः ) 212 ॥ 2 } 
न ) परमेश्वर ( वृत्रहा ) अज्ञान नाशक ( स) म 
(es ) धन का प्राप्त करनेवाला ( रणो रणे ) संग्रामों में ॥ 
1 को प्राप्त करनेवाला, तथा अज्ञाननाशक जो 


ला मनुष्यों को उसकी स्तुति करनी चाहिए ॥४॥ 


परमेश्वर सबको उत्पन्न करता है, म 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फी 





१३८५३- भरद्वाजः । अग्नि: । गायत्री । 
१२ ३१ र्र ३१२ २३१२ ३१२ 
ग्रग्ने यु क्ष्वा हि ये तवाइवासो देव साधवः । भ्रं वहन्त्याशवः ॥१॥ 
पदाथ ( अग्ने ) हे आत्मन्‌ ( युङ्क्ष्व ) युक्त कर ( हि) निश्चय रूप से 
( ये ) जो (तव ) तेरी ( अश्वाः ) इन्द्रियाँ ( देव ) हे देव ( साघवः ) सकल 
व्यवहार को सिद्ध करनेवाली ( अरस्‌ ) पर्याप्त रूप से ( वहन्ति ) वहन करती हैं 
( आशवः ) विषयों को शीघ्र ग्रहण करने वाली ॥१॥ 
भावार्थे है आत्मदेव ! सकल व्यवहारो को सिद्ध करनेवाली, तथा विषयों 
को शीघ्र ग्रहण करनेवाली जो तेरी इन्द्रियां तेरे शरीर को पर्याप्त रूप से बहुन 
करती हैं तू उन्हें अपने वश में कर ।।१॥ 
१३८४--भरद्वाज: । अग्निः । गायत्री । 
१ २ RR २८३०) र्‌ 3.1020203000 २२ 
श्रच्छा नो याह्या वहाभि प्रयांसि वीतये । भ्रा देवान्सोमपीतये । २ 
पदार्थे -( अच्छा ) भ्रच्छी प्रकार से ( नः) हमें ( याहि 
( आाबहु ) प्राप्त करा ( अभि ) सब प्रकार से ( प्रयांसि ) अन्नो को 
भक्षण के लिए ( आ ) भली भांति ( देवानु ) देवों को ( सोमपीतये ) 
रक्षा के लिए ।।२॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमें 
्रन्त को श्रौर संसार की रक्षा के लिए 


) प्राप्त 
( बीतये, ) 
संसार को 


ग्रच्छी तरह प्राप्त हो । तू भोजन के लिए 
देवों को प्राप्त करा ॥२॥ 


१३८५--भरद्वाजः। अरनिः । गायत्नी । 


१२ ३१ रर ३१२ २३ १२ 
उदग्ने भारत द्युमदजस्रेण दविद्युतत्‌ । शोचा विभाह्यजर ॥३॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) उत्तम रूप से ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( भारत ) भरण 
पोषण करने वाले (द्यू मत्‌) दीप्तिमान (अजस्ने श) नित्य [तेज से | ( दविद्य तत्‌ ) 
तेजस्वी ( शोच ) प्रकाशित हो ( विभाहि ) प्रकाशित कर (अजर ) हे अमर [EIT 
भावारथ-हे श्रजर, भमर तथा सकल संसार के भरण-पोषण करनेवाले 
परमेश्वर ! तु तेजस्वी है । अपने नित्य तेजसे प्रकाशित हो भौर हमें प्रकाश दे ॥३॥॥ 
१३८६--प्रजापतिः। सोमः । अनुष्टुप । ' 
१२३१ रः ३२३ १ २३ १ २२ 
प्र सुन्वानायान्धसो मर्तो न वष्ट तद्वचः। 
२३ 10 RRC RS 
श्रप इवानमराधसं हता मखं न भुगवः ॥१॥ 
पदार्थ-( प्र सुन्बानाय ) उत्तम प्रेरणा देनेवाले ( अस्घसः ). 
( मत्तं: ) मनुष्य ( न ) नहीं ( वष्ट ) सुने या माते (तत्‌ ) वह ( वचः 
( अप ) दुर ( इवानम्‌ ) कुत्ते के समान ( अराधसम्‌) उपासना आ 
















॥ 
02 
EE 


|! 
॥| 


Fe 


को ( सख्याय ) मित्रता के लिए 


सकते हैं ( ते ) तेरी ( सुराश्वः 
नाता है ( नवनु ) स्तुति करनेवाले भक्त को ( समूहसि ) भली भांति संपन्न करता 








































& को ( हत ) दूर करो ( अमखस्‌ ) यज्ञ न करनेवाले को (न ) समान ( भृगवः ) 
ज्ञानी तपस्वियों के ॥१॥ 
भावार्य--हे मनुष्यो ! अज्ञान से जो मनुष्य सदा प्रेरणा देनेवाले विद्वात्‌ की 
बात को न सुने उम्न ग्रघर्मी तथा कुत्ते के समान व्यक्ति को उसी प्रकार दूर 
जिस प्रकार विद्वान्‌ तपस्वी यज्ञ रादि कर्म न करनेवाले को दूर भगाते हैं 11१॥ 


१३८७--प्रजापतिः । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 


२३१ रर ३९३ ३२ ३क रर 
झ्रा जामिरत्के भ्रव्यत भूजे न पुत्र श्रोण्योः । 
श १२ ३१ रर ३१ रर २१२ ` 
सरज्जारो त योषणां वरो न योनिमासदम्‌ ।।२॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति (जामि) सृष्टि का उत्पत करनेवाला (अत्के) 
बायु में ( अव्यत ) व्यापक है ( भुजे) गोद में (न) यथा ( पुत्रः ) पुत्र के 
ओण्योः ) माता-पिता के ( सरत्‌ ) जाता है ( जारः ) सूर्य के ( न ) यथा 
। योषणाम्‌ ) पृथिवी ( घरः ) वर के ( न) यथा ( योनिम्‌ ) परम पद को 
( आतीबम्‌ ) प्राप्त होता हूँ ।1९॥। 
भावार्थ--सृष्टिकर्ता परमेश्वर वायु में व्यापक है। जिस प्रकार पुत्र माता की 
गोद को, सूर्य पृथिवी को तथा घर कन्या को प्राप्त करता है उसी प्रकार मैं परमपद 
[ मोक्ष धाम ] को प्राप्त करता हुँ NR 
१३५८--प्रणापतिः । स्तोमः । अनुष्टुप्‌ । 


२११ २३१२३२३ ३२ ३१२ 
स वीरो दक्षसाधनो वि यस्तस्तम्भ रोदसी । 


१२३१२ ३१ रर ३१२ 
हरिः पवित्रे प्रव्यत वेधा न योनिमासदम्‌ ॥२। 

पवार्थ--( सः ) वह ( बीरः ) बलशाली ( दक्षसाधनः ) बल का साधन 

बि ) विशेष रूप से ( यः ) जो ( तस्तम्भ ) थाम रसता है ( रोदसी ) य, और 

पृथ्वी लोक को ( हरि ) भ्रश्नान-नाशक ( पवित्र ) अग्नि, वायु आदि में (अव्यत) 

ब्यापक हो रहा है ( वेधाः न ) विद्वान्‌ के समान ( योनिम्‌ ) तिमित्तकारण को 

( आसदम्‌ ) प्राप्त करता है ॥३॥ 
भाबार्ध--्रलशाली, बल का साधन तथा भ्रज्ञान-नाशक जो परमेश्वर थू, 
प्रोर पृथिबी शोक को थामे हुए है वह श्रर्ति भ्रोर वायु श्रादि में भी व्यापक हो रहा 


है। मैं उस निमित्त कारण प्रभु को ज्ञाती के समान प्राप्त करता हूँ ॥३॥ 
१३८९ सोभरिः । इन्द्रः । ककुप्‌ । 


३ २१२ श्र SRR, 
प्रश्नातृष्यो श्रना त्वमनापिरिन्द्र जनुषा सनादसि । 
३१२३१२ 


पुधेदापित्वमिच्छसे ॥ १॥। 

पदार्थ--( भश्रातुब्यः ) शत्रुरहित ( अना ) नेता के विना [ स्वयं नेता 
ह] ( त्वम्‌) तू ( अनाविः ) विना भाई-बःधु के ( इख्न ) हे परमेश्वर (जनुषा ) 
उत्पन्न जगत्‌ के प्रारम्भ से ( सनात्‌ ) सनातन ( असि ) है ( युधा इत्‌ ) हमारे 
उद्योग से ( आपित्बम्‌ ) बन्धुता ( इच्छसे ) चाहता है ॥१॥ 

भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू सृष्टि के आदि से ही शत्रुरहित, स्वयं नेता 
बन्धुवांधव से रहित तथा सनातन है । तू हमारे उद्योग से हमारी मित्रता स्वीकार 
'करता है ।। १।। 










१३९०--सोभरिः । इन्द्रः । वृहृती । 
१३११२३१२१ ३१२ इक रर 
नकी रेवन्तं सख्याय बिन्दसे पीयन्ति ते सुराइवः । 
३२३१२ ३१ २२३ रउ २३१२ 
यदा कृणोषि नदनु समृहस्यादित्पितेव हूयसे ।२॥ 


पदार्थ= ( नकिः ) कभी नहीं ( रेवन्तम्‌ ) केवल धनवान्‌ या घन में मस्त 
( विन्दसे ) प्राप्त करता है ( पीयन्ति) हानि कर 
) मद्य पीनेवाले ( यत्‌ ) जब ( आक्नणोषि ) अप- 



















( बत्‌ इत ) तब ( पिता इब ) पिता के समान ( हूयसे ) कहा जाता है ॥२॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू धन में ही मस्त को अपना मित्र नहीं बनाता । 

ढी लोग तुझे कोई हानि नहीं पहुँचा सकते | जब तू स्तुति करनेवाले को अपनाता 

भलीभाँति ज्ञान-सम्पन्न करता है तब तु मित्र के समान कहा जाता है ॥२॥ 


१३९ १--मेधातिधिमेध्यातियी । इन्द्र: । वृहृती । 










रथे हिरण्यये । 

३२३१२३१२ 

केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥ १॥ 
कें (सहन) सहस्नों [स्थानों में] ( आशतं ) | 
रूप रथ में (हिरण्यये) ज्योतिमंय (ब्रह्मयुजः) ` 

















सामवेदभाषा भाष्ये उतराचिक! 


प्राणों से युक्त (हरयः) र 
प्रकाशयुक्त (वहन्तु) प्राप्त कराती हैं (सोमपीत 


“र 


मय न शा हजार इन्द्रियां (इन्द्र) हे जीव (केशिनः) 
थे) संसार के भोग के लिए ॥१॥। 
भावार्थ-है जीव ! ज्योति शरीररूपी रथ में जुड़ी हुई प्राणों से युक्त 
तथा प्रकाशमान इन्द्रियां संसार का उपभोग करने के लिए तुझे संकड़ी ग्रथवा सहो 
स्थानों को प्राप्त कराती हैं ॥१॥ 

१३६२--मेधातिविमेध्यातिथी । इन्द्रः । वृहती । 


विषयों की तरफ ले जाने 


९ ३१२ ३२३ १२३१२ 
ग्रा त्वा रथे हिरण्यये हरी मयूरशेप्या । 
३ १3 8९ NS Ee 
शितिपृष्ठा बहतां मध्वो ग्रन्धसो विवक्षणस्य पीतये ॥२॥ 
पदार्थ--(आ) भली-भांति (स्वा) तुझे (रथे) रमणीय संसार में (हिरण्यधे) 
ज्योतिर्मय (हरी) सूर्य और चन्द्र ( मयूरदोप्या) मोर की पूछ के समान चमकने वाले 
( शितिपृष्ठा ) कृष्णवर्शा पीठवाले ( बहताम्‌ ) जताते हैँ ( मध्वः ) विज्ञान के ज्ञाता 
(अम्षसः) अज्ञान से (विचक्षणस्य) कहने योग्य (पीतये) रक्षा के लिए ॥२।। 
भावार्थे परमेश्वर ! प्रकाशमान इस संसार में मोर की पूछ के समान 
चमकनेवाले तथा कृष्ण वणां के पीठ बाले सूर्य आर चन्द्र कहने योग्य विज्ञान की 
भ्रज्ञान से रक्षा करने लिए तेरा ज्ञान कराते हैं॥२॥ 
१३६३- मेधातिथिमेध्यातिथी । इन्द्रः । वृहृती । 
२३२क १ २ ३१२ २३१२ 
पिबा त्व ३स्य गिवंणः सुतस्य पूवेषा इव । 
१२ ३१२३१२३२३ ३१२ 
परिष्कृतस्य रसिन इयमासुतिइ्चारर्मदाय पत्यते ॥ 
पदार्थ--(पिब) रक्षा करता है (तु) पादपूरक (अस्य) इस ( गिर्वणः ) हे 
स्तुति-योग्य ! (सुतस्य) उत्पन्न स्वार की (पुर्वषा इव) वायु के समान (परिष्कृतस्य) 
सुसज्जित (रसिन!) श्रम्न-जल से परिपूणं (इयम्‌) यह ( आसुतिः ) उत्पत्ति [जन्म | 
(चायः) शोभन (दाय) आनन्द-प्राप्ति के लिए (पत्यते) समर्थ होती है ॥३॥ 
भावाथं--हे भजन करने के योग्य परमेश्वर ! तू वायु के समान सुसज्जित 
तथा भ्रस्त-जल छे पूर्ण इस संसार की रक्षा करता है । इसकी यह शोभन उत्पत्ति 
आनन्द प्राप्ति के लिए समर्थ है ग्रथवा यह हमारा उत्तम जन्म परमानन्द प्राप्ति में 
समर्थ है 11311 


१३९४--ऋजिश्वा । सोम: । ककुप्‌ । 


AR RRR 0 RIRAR) 3 ARR 
श्रा सोता परि षिञ्चताइवं न स्तोममष्तुरं रजस्तुरम्‌ । 
५ MTOR 


वनप्रक्षमुदप्रुतम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ ( आसोत ) ऐश्वर्ययुक्त करो ( परिषिञ्च से परिपूर्ण 
_ पदार्थ-' | क ञ्चत ) ज्ञान से परिपूर्ण करो 
(अइवं न) घोड़े के समान (स्तोमम्‌) प्रशंसनीय (अप्तुरम्‌) प्राणों को प्रेरणा 
(रजस्तुरम्‌) प्रकाश का प्रेरक (बनभ्रक्षम्‌) इन्द्रियों का संचालक (उदप्रुतम्‌) कर्मानुसार 
जल में भी जलीय जन्तुभ्रों के रूप में जाने वाले ।।१॥ Eo 


भावार्थ- हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग श्रशत्र के सः ले, प्रशंसनी 
है वि 2 ग समान वेगवा 
प्राण और प्रकाश के प्रेरक, इन्द्रियों के संचालक तथा कर्मानुसार उ न 
वाले ग्रात्मा को ऐश्वर्ययुक्त ओ्रोर ज्ञान से परिपुणं करो ।।१।। 
१३६५--ऊध्वंसद्मा । सोमः । सतोवृहती । 

RNS बी शत उत्तर 

सहस्रधारं वृषभ पयोदुहं प्रियं देवाय जन्मने । 

३२३२३१२ ३१ रर ३२३ 

१ २३२ 
ऋतेन य ऋतजातो विवावधे राजा देव ऋतं वृहत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--(सहस्रधारम्‌) अनेक प्रकार की वाणियोंवाने ) 

थो ।; : न (द छ 

Dv जे एप 
न्‌ न) सत्य नियम से (यः) जो | 

सत्य नियम के उत्पाद (विवावृधे) बढ़ाता है ( राजा ) पन (न 

(वतम्‌) ज्ञान को (बृहत्‌) महान्‌ ॥२॥ A 


भावार्थ - सत्य 
थथं दै मनुष्यो ! सत्य नियम का उत्पादक, प्रकाशस्वरूप जो परमात्म- 


देव सत्य रि हि 
देव सत्य नियम से महानुज्ञान को बढ़ाता है उस विविध वेद की वाणियोंवाले, मनोरथ 


के सफल करनेवाले, ज्ञान के दात शि 
1 T पी 
न लिन तथा परमप्रिय परप्रेश्वर को देव जन्म की प्राप्ति 


एन द्वितीयः खण्ड: समाप्तः ए 


१३९६--भरद्वाजः । अग्नि: । गायत्री । 
१२३ १२ ३१२३१२ 


परिव त्राणि जंघनदूद विणस्युविपन्यया । समिट; छ २ 


न्यया । समिद्धः शुक्र प्राहुत: ॥1१॥ 





सामदवेभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


Pr RRR 


१३३ 


TS 


पदार्थ--( अग्नि: ) आत्मा (वत्रारि) श्रज्ञान के ग्रावरण को (जंघनत ) नाश 
करता है (द्रविणस्युः) परमात्मबल को इच्छा करने वाला ( विपन्पया ) स्तुति द्वारा 
(समिद्धः) तेजस्त्री [ज्ञान से प्रकाशमान] (शुक्र:) शुद्ध (आहुत ) भल्ली भांति ग्रहण 
किया हुआ ॥१॥ 


सावाय-परमात्मवल की इच्छा करनेवाला, ज्ञान से प्रकाशमान, शुद्ध तथा 
भली भांति ग्रहण किया गया आत्मा स्तुति द्वारा अज्ञान के आवरण को द्र करता 


है ॥१॥ 
१३९७--भरद्वाजः । अग्निः । गायत्री । 
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गभे माठुः पितुष्पिता विदिद्युतानो अक्षरे । सोदन्नृतस्य योनिमा ॥।२॥ 
पदार्थ--( गर्भे ) गर्भे में ( मातुः ) पृथिवी के ( पितुः ) पिता का (पिता) 
शित! ( विदिद्युतानः ) प्रकाशमान (अक्षरे) अविनाशी प्रकृति और जीव में (सीदन्‌) 
व्यापक होता हुआ ( ऋतस्य ) सत्य के ( योनिम्‌ ) स्थान में ॥२॥ 


भावारथे-पिता का भी पिता परमेश्वर पृथ्वी के गर्भे, प्रकृति तथा जीव में 
व्यापक होता हुग्रा सत्य के स्थान में स्थित है ॥२॥ 


१३९८--भरद्वाज: । अग्नि: । गायत्री । 
गे ३२२१६२२१२ ३ १२ २३ २२१२३२ 
ब्रह्म प्रजावदा भर जातवेदो विचर्षणे । श्रग्ने यद्दीदयद्विवि ॥३॥ 
पदार्थ-- (ब्रह्म ) अन्न ग्रौर जल ( प्रजावत्‌ ) पुत्र श्रादि से युक्त ( आभर ) 
प्रदात कर ( जातवेदः ) हे सर्वव्यापक ( विचर्षणं ) हे सबके द्रष्ट! ( अग्ने ) 
परमेश्वर (यत्‌) जो (दीदयत्‌) प्रकाशित होता है (दिबि) सूर्य के प्रकाश में ॥३॥ 


भावार्थ-हे सर्वव्यापक तथा सबंसाक्षी परमेश्वर ! तू हमें पुत्र आदि से युक्त 
वह अन्त जल प्रदान कर जो सूर्य के प्रकाश में होनेवाला है ॥३॥ 


१३९९--वसिष्ठः। सोमः । ततिष्टुष्‌ । 
3 RR 15 10 1 3! 804 REN RES RUN ARUN 
प्रस्य प्रेषा हेमना पूयमानो देवो देवेभिः समपृक्त रसम्‌ । 


RR ३३३३ ३ अरे RRR AR ARR HR 
सुतः पवित्रं पर्येति रेभन्‌ मितेव सद्म पशुमग्ति होता ॥ १॥॥ 


पदार्थ--(अस्य ) इस परमेश्वर की (प्रेषा) प्रेरणा से (हेमना) जल आदि 
द्वारा (पूयमानः) बाहरी पवित्रता करता हुआ ( देवः ) ( देवेभिः ) इन्द्रियों 
के साथ ( समपुक्त ) सम्पर्क कराता है ( रसम्‌ ) रस श्रादि का ( सुतः ) उत्पन्न 
( पवित्रम्‌ ) परम पावन पद का ( पर्येति ) प्राप्त करता है ( रेभन्‌ ) स्तुति करता 
हुआ ( मिता) निर्मित ( इब) समान ( सद्म ) गृह ( पशुमन्ति ) पशुओं से 
युक्त ( होता ) यजमान ॥ १॥ 
भावार्थ-संसार में उत्पन्न हुआ जीव इन्द्रियों से रस आदि का अनुभव 
करता है। परमेश्‍वर षी प्रेरणा से जल के द्वारा वाह्य शुद्धि करता हुआ वह स्तुति 
के द्वारा पशुओं से युक्त ग्रह को यजमान के समान परम पावन पद को प्राप्त 
करता है ॥१॥ 


१४००--वस्तिष्ठः । सोमः । त्िप्टुपू । 
३१ रे ३ SEES हरा २७२७२ ११२ रे) 
भद्रा वस्त्रा समन्या३वसानो महान्‌ कविनिवचनानि शंसन्‌ । 
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ग्रा वच्यस्व चम्वोः पुयमानो विचक्षणो जागृविदेबवीतौ ॥२।। 


पदार्थ--( भद्रा ) कल्याणकारक ( वस्त्रा ) तेजों को ( समन्या ) शान्ति- 
दायक ( बसानः ) धारण करता हुग्ना ( महान्‌ ) महान्‌ ( कविः ) मेधावी ( निव- 
चनानि ) वेदवचनों का ( झंध्न्‌ ) उपदेश करता हुआ ( आवच्यस्तर ) व्यापक हो 
रहा है ( चम्वोः ) यलोक श्रौर पृथिवी में ( पूयमानः ) पवित्र करता हुश्रा ( बिच- 
क्षणः ) सवंद्रष्टा (जागृविः) सर्वदा सावधान (देववीतौ) जीव के ज्ञान में ॥२॥ 


भावार्थ हे परमेश्वर ! कल्याणकारक, शान्तिदायक तेजों को धारण करता 


हुआ, महान्‌, मेधावी, सर्वद्रष्टा, सदा सावधान तथा पवित्रकर्त्ता तू ns के हात मे 
बेदवबनों का उपदेश करता हृश्रा द्य ओर पृथित्री लोक में व्यापक हो रहा है ॥२॥ 


१४० १--वसिष्ठः । सोमः । ष्टुप्‌ । 
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समु प्रियो मृज्यते सानो श्रब्ये यशस्तरो यशसां क्षेतो ग्रस्मे। 


RRR RE 6 १ ९ के को: | ९३ 
प्रभि स्वर धन्‍्वा पुयमानो यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः॥३॥ 


पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ प्रकार ( उ) ठी ( प्रिय ) प्रिय (मृज्यते) पवित्र 
होता है ( सानो ) 0. पर ( अब्ये ) प्रकृतिमय ( यशस्तरः ) भ्रति यशस्वी 
( यशसा ) यशवालों में ( केतः ) पृथिवी पर उत्पन्न ( अस्मे ) हमारे लिये | अभि- 
स्वर ) उपदेश कर ( घन्वा ) परमेश्वर के विषय में ( पुयमानः ) पवित्र हुआ 
'( यूयम्‌ ) तू ( पात ) रक्षा कर ( स्वस्तिभिः ) कल्याणों से ( सदा ) सदा ( नः ) 
हेमारी ॥३॥ 


भावार्थे--है विद्वन्‌! यशस्वियो में अतियशस्वी, प्रिय तथा पृथिवी पर उत्पन्न 
हुआ तू प्रकृति के शिखर पर हमारे लिये पवित्र होता है ओर पवित्र हुआ तू हमें 
परमेश्वर का ज्ञान दे तथा कल्याण के साथ हमारी रक्षा करा ।।३॥ 
१४०२--तिरश्चि: । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
२०९० २३ AR RRR 
एतो न्विन्द्रं स्तवाम शुद्धं शुद्धेन साम्ना । 
३२३१२३ १२ ३२३१२ 
शुद्धंरकथेर्वावृध्वांसं शुद्ध राझीर्वान्ममत्त ।।१॥। 
पदार्थ---( एत ) ग्राओो ( उ) हि ( इन्द्रस्‌ ) आत्मा का ( स्तवाम ) गुण- 
गान करें (शुद्धं) शुद्ध ( शुद्धेन ) पवित्र ( साम्ना ) साम से (शुद्धः) पवित्र 
(उक्वेः) स्तोत्रों पै (वावृध्वांसम्‌) निर्दोष (शुद्ध) पवित्रकारक गुणों से (आशोर्वान्‌) 
पूणं कामनाश्रोंवाला ( ममत्तु ) प्रसन्न करे ॥१॥। 


भावायं--हे मनुष्यो ! ग्राग्रो, पवित्र साम ओर स्तोन्नों से निर्दोष प्रात्मा 


झा गुणगान करें । पूर्णो कामनाओ्रों वाला वह अपने पवित्र गुणों से हमें प्रसन्न 
करे ॥ १॥। 


१४०३--तिरहिचिः । इन्द्रः । अनुष्दुप्‌ । 
१२३२ ३१ २. :३ २२१ RRR 
इन्द्र शुद्धो न प्रा गहि शुद्धः शुद्धाभिरूतिभिः । 
RIE रर 
शुद्धो रयि नि धारय शुद्धो ममद्धि सोम्य ॥२॥। 


पदार्थे ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( शुद्धः ) शुद्धस्वहूप ( नः ) हमें (आगहि) 
प्राप्त हो ( शुद्ध: ) पतितपावन ( शुद्धाभि। ) पवित्र (ऊतिभिः) रक्षाओं से (शुद्धः) 
पापरहित ( रयिम्‌ ) धन ( निधारय ) धारण करा ( शुद्धः ) निर्लेप ( ममद्धि ) 
प्रसन्न हो ( सोम्य ) हे शान्तस्वभार ! ॥२॥ 

भावार्थ- है शान्तस्वभाव परमेश्वर ! तू शुद्ध, पतितपावन, पापरहित तथा 
निर्लेप है। हे भगवन्‌ ! हमें प्राप्त हो ओर पवित्र रक्षाओं से हमारी रक्षा कर। हे 
प्रभो ! प्रसन्न हो और घन प्रदान कर ॥२॥ 


१४०४--तिरश्चि: । इन्द्रः । अनुष्टप्‌ । 


A RRA NNR TN WE ३१२ 
इन्द्र शुद्धो हि नो राय शुद्धो रत्तानि दाशुषे । 
७ 90. ९ RENT 


शुद्धो वृत्राणि जिघ्नसे शुद्धो वाजं सिषाससि ।।३॥ 


पदार्थ--[ इन्द्र ) हे परमेश्वर (शुद्धः) शुद्ध (हि) ही ( नः ) हमें (रयिम्‌) 
घन ( शुद्धः ) पतितपावन ( रत्नानि) रत्नों को ( दाशुषे ) यजमान के लिये 
( शुद्धः) पापरहित ( वृत्राणि ) बुराइयों का ( जिघ्नसे ) नाश करता है (शुद्धः) 
परमपवित्र ( बाजम्‌ ) अन्न बल को ( सिषाससि) देता है॥३॥ 

भावायें--हे परमेश्वर ! शद्ध तू हमें घन प्रदान कर । पतितपावन तू यज- 


मान को रत्न आदि दे। पापरहित तू पापों का नाश कर । परम पवित्र तु अर 
और बल दे ॥।३॥ 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः ५ 


१४०५--सुतंभरः । अरनिः । गायत्री । 


उडी श्र हे 0 00 00, ३१२ 30 ९, 
प्रग्ने स्तोम मनामहे सिद्धमद्य दिविस्पृशः । देवस्य द्रविणस्यवः ॥१॥ 


पदार्थ--( अग्नेः ) परमेइवर के (स्तोमम्‌) स्तोत्र को ( मनामहे ) उच्चा- 
रण करते हैं ( सिद्धम्‌ ) पुरुपार्थसाधक्र ( अद्य ) आज ( दिविस्पृशः ) आकाश में 


व्यापक ( देवस्य ) देव के ( द्रविणस्यवः ) धन की कामना करनेवाले ।।१।। 


भावार्थ--धन की कामना करनेवाले हम लोग आज ग्राकाश में व्यापक पर? 


मात्मदेव के पुरुपार्थसाधक स्तोत्र का उच्चारण करते हैं ।।१॥। 


१४० ६--सुतंभरः । अग्ति:। गायत्री । 
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ग्निजु षत नो गिरो होता यो मानुषेष्वा । स यक्षहदैव्यं जनम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ-- ( अग्निः ) परमेश्वर ( जुषत ) स्त्रीकार करे (नः) हमारी (गिर) 


स्तुतियों को ( होता ) संसार का ग्रहण करनेवाला ( यः ) जो ( मानुषेषु ) मनुष्यः 
में ( आ ) भली प्रकार ( सः ) वह ( यक्षत्‌ ) देता है ( देव्यम्‌ 
पुरुष को ॥1२॥। 


भावाय पंसार का ग्रहण करनेवाला जो परमेश्वर मनुष्यों में विराजमान है 


वह हमारी स्तुति सुने भोर हमें श्रेष्ठ जन देवे ॥॥२॥ 


१४०७--सुतंभरः । अग्निः । गायत्री । 


12% ES 3 RRS NE १२३१२२ 


) श्रेष्ठ ( जनम्‌ ) 





: 


त्वमग्ने सप्रथा श्रसि जुष्टो होता वरेण्यः । त्वया यज्ञं वि तः्वते ॥३॥ तु 





१३४ 
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पदार्थ--(त्वम्‌) तू ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( सप्रथाः ) सबसे महान्‌ (असि) 
है ( जुष्टः ) सबका प्रेमपात्र ( होता ) सृष्टिरूप यज्ञ का कर्ता ( वरेण्यः ) श्रेष्ठ 
( त्वया ) तेरे द्वारा ( यज्ञं ) यज्ञ का ( बितन्बते ) विस्तार करते हैं ॥३।। 

भवार्थ- हे परमेश्वर ! तू सव के प्रेम का पात्र, सृष्टिकर्ता, श्रेष्ठ तथा 
प्रत्यन्त महान्‌ है । तेरे द्वारा ही विद्वान्‌ लोग यज्ञ का विस्तार करते हैं ।।३।। 


१४०८--वसिष्ठः । सोमः । निष्टुष्‌ । 


३१२३१ रर ३१२ २ १२ फी 
प्रभि त्रिपृष्ठं वुषणं वयो धामङ्गोषिणमवावर्शंत वाणीः। 
२३१२३१२३२ ३१२३१२२३१२ 
बना वसानो वरुणो न सिन्धुवि रत्तधा दयते वार्याणि ॥१॥ 
सब प्रकार से (ज्निपुष्ठम्‌) तीन जानने के योग्य [जाग्रत 
स्वप्न तथा सुषुप्ति ] भवस्थाओंवाले, ( वृषणम्‌ ) बलवान्‌ ( वयोधाम्‌ ) ग्रायु तथा 
सौंदर्य प्रादि अनेक अवस्थाओं को धारण मा ( अङ्गोषिणम्‌ ) शरीर के 
( अवावशम्त ) वर्णान करती हैं ( बाणीः ) बेदवाणियाँ ( बना ) प्रकाशों को 
( बसानः ) धारण करनेवाला ( बरुणः ) अग्नि के (न) माह सिन्धुः ) 
ज्ञान, गमन, प्राप्ति तथा मोक्षवाला (वि) विशेष ( रत्नधा ) रत्नों को धारण 
करनेवाला ( दयते ) रक्षा करता है ( वार्याणि ) उत्तम गुणोंवाला ॥१॥ 
भावार्थे--येदवाणियां जानने योग्य जाग्रत, स्वप्न तथा सुषुप्ति रूप तीन प्रव- 
स्थाओं बाले, बलबान्‌, कुमार, यौवन, वृद्धावस्था प्रोर भ्रायु फो धारण करनेवाले 
शरीर के अंग-अंग मे विद्यमान जीव का बर्णन करती हैं । तेज को धारण करनेवाले, 
सुवर्ण आदि रत्नों के यता अग्नि के समान ज्ञान, गमन, प्राप्ति तथा मोक्षादि घर्म- 
बाला बह जीव उत्तम गुणों की रक्षा करता है ।1१।। 


१४०९--वसिष्ठः । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 








पदार्थ--( अभि ) 


बार २ १९ ११२२३ १र RAR AAR 
शुरग्रामः सर्वबोरः सहावान्‌ जेता पवस्व सनिता धनानि। 
३१२ ३१२ ११ रर ३१ SY FIN 


तिग्मायुधः क्षिप्रधन्वा समत्स्वषाढः साह्वान्‌ पृतनासु शत्रून्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( शूरग्रामः ) वीरो के समुहाला, ( सर्वेवीरः ) बहुत बीरोंवाले 
(सहावान्‌) सहनशीलः (जेता) जीतमेवाला ( पवस्व ) प्राप्त कर ( सनिता ) दाता 
( घनानि ) धनों के ( तिग्मायुधः ) तेज शस्त्रोंवाला ( क्षिप्रघन्वा ) वेगवान्‌ धनुष 
को धारण करनेवाला ( समसु ) संग्रामों में ( असाढः ) सहन न किया जानेवाला 
( साह्नाव ) तिरस्कार करनेवाले (पृतनासु) सेनाओं में (ज्ञत्रन्‌) शत्रुओं को ।२। 
2 भावार्ष-है सेनापति ! शुरो के समूह से युक्त, बहुत वीरों वाला, सहन- 
शील विजयी, धनों का दाता तेज शस्त्रधारी, वेगवामु धनुष से युक्त संग्रामों में न 
सहा जाने वाला तथा सेताग्रों के मध्य में शत्रुओं को दबाता हुआ तू परमेश्वर को 


i प्राप्त कर ॥२॥। 

२ १४१०--षसिष्ठः । सोमः । त्विप्टुषू । 

डु RR AAT AAR ३1 २ २१२ 
उरुगव्यूतिरभयानि कृण्वन्त्समीचीने आ पवस्वा पुरन्धी । 
३१ रर ३२३२क १ रर ३२३२ ३१२ 


























प्रप: सिषासन्नुषसः स्व$३र्गाः सं चिक्रदो महो श्रस्मभ्यं वाजान्‌ । ३॥ 


पदार्थ--( उर्व्यूतिः ) महान्‌ वेदवाणियों के समुहवाला ( अभयानि ) 
श्रभयों को ( कृण्वन्‌ ) करता हुप्रा ( समीचीने ) सुख से सुसंगत (आपवस्व) पवित्र 
कर ( पुरन्धी ) द्य और पृथिवीलोक को ( अपः ) जलो को ( सिषासन्‌ ) विभा- 
जन करता हुआ ( उषसः ) उषा का (स्वः) धूर्यं का (गोः) किरणों का 
(संचिक्रबः ) उपदेश करता है ( महुः) महान्‌ ( अस्मभ्यं ) हमें ( वाजान्‌ ) 
ज्ञानों का ॥३॥ 
भावार्थ- है परमेश्वर ! 2 विस्तृत वेदवाणियों का आधार तु निर्भयता देता 
हुआ सुख से सुसंगत दय, श्रौर पृथिवी लोक को पदित्र कर। हे प्रभो ! रु, प्रभात, 
सूयं तथा किरणों का विभाग करता हुआ तु हमें महात्‌ ज्ञानों का उपदेश कर 11३1 
१४१ १--तृमेधपुरुमेधी । इन्द्रः । बृहती । 
12 १4 २३१ २९३ १ २ 
त्वमिन्द्र यज्ञा श्रस्यूजीषी शवसस्पतिः । 
0200 AN RRR ३१२ 
` त्वं वृत्राणि हंस्यप्रतीन्येक इुपुर्वनुत्तरचषंणीधृतिः । १। 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


I 


१४१२- नृमेधपुरुमेधी । इन्द्रः । बृहती । 
१२ 3३ प 3704 
तमु त्वा नूनमसुर प्रचेतसं राधो भागमिवेमहे । 
गत हे हक 5 
महीव कृत्तिः शरणा त इन्द्र भ्र ते सुम्ना नो ग्रश्नुवन्‌ ॥ 
पदार्थ (तमू ) उस ( उ ) ही ( त्वा ) तुझे ( चुनम्‌ ) निश्चय (असुर), 
हे प्राणदाता ( प्रचेतसम्‌ ) संज्ञ ( राधः ) धन को ( भागम्‌ इव ) दाय-भाग के 
समान (ईमहे) मांगते हैं ( मही ) महान्‌ ( इब ) समान (कृत्तिः) यश के (शरणा ) 
शरण ( ते ) तेरी ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( प्र ) उत्तम रूप से ( ते ) तेरा (सुम्ना) 
आनन्द ( न ) हमें ( भश्तुयन्‌ ) प्राप्त हो ॥।२॥ 
भावार्थ- हे प्राणदाता परमेश्वर ! हम तुभ सर्वज्ञ से दाय भाग के समान 
घन की याचना करते हैं। तेरी महान्‌ शरण श्राकाश में ब्यापक यश के समान है तेरे 
सुख हमें प्राप्त हों ॥२॥ 
१४१३--सौभरि: । अस्तिः | ककुप्‌ । 
१२ ३१२३१ २२३१२ 
यजिष्ठं त्वा ववृमहे देवं देवत्रा होतारममत्त्यंम्‌ । 


३२३१२३१२ 
ग्रस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( यजिष्ठम्‌ ) यज्ञ करनेवाले ( त्वा ) तुझे ( ववृमहे ) वरण करते 
हैं ( देवम्‌ ) देव ( देवत्रा ) इन्द्रियों में ( होतारम्‌ ) दान करनेवाले ( रम्यम्‌ ). 
प्रविनाशी [भमर] ( अस्य ) इस (यज्ञस्य ) यज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) उत्तम कमं करने- 
वाले ॥ १॥ 
भावार्थ--हे जीव ! विविध यज्ञों के कर्ता, इन्द्रियों के परमदेव दानी अवि- 
नाशी तथा इस संधाररूप यज्ञ में उत्तम कर्मो का विस्तार करनेवाले तेरा हम वरण 
करते हैं ।॥१॥ 
१४१४--सौभरिः । अग्निः । ककुप्‌ । 


RUT RIOR REARS रे RR 1२ 
झां नपातं सुभगं सुदीदितिमग्निमु श्रेष्ठशोचिषम्‌ । 
ARMM 1२ २ ARR RNR ३२ 


स नो मित्रस्य वरुणस्य सो ग्रपामा सुम्नं यक्षते दिवि ॥२॥ 


पदार्थ--( अपां ) जल तथा अन्तरिक्ष भ्रादि का ( नपातम्‌ ) धारण करने 
वाले (सुभगम्‌ ) ऐश्वयंशाली ( सुदीदितिम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर 
की ( श्रेष्ठशोचिषम्‌ ) उत्तम तेजवाले ( सः ) वह्‌ ( नः ) हमारे ( मित्रस्य ) प्राण 
के लिये ( वरुणस्य ) अपान के लिये ( अपां ) जीत्रों के लिये ( आ ) भली भाँति 
( सुम्नं ) सुख को ( यक्षते ) देता है ( दिबि ) स्वगं में [होनेवाले सुख को] ॥२॥ 
भावार्थ--जल तथा श्राकाश आदि को घारण करनेवाले, ऐशवर्यशाली, 
प्रकाशस्वरूप तथा उत्तम तेजवाले परमेश्‍वर की हम स्तुति करते है। वह्द हमारे । 
प्रण, भपात श्रौर जीवों के लिये सुख प्रदान करता है तथा वही स्वर्ग सुख भौ 
देता है ॥२॥ | 
| 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः पत्त 


१४१५--शुनःशेपः । अग्निः । गायत्री । 
ERR RL रछ ३ १२९३१२ | 
यमग्ने पृत्सु मत्त्य॑मवा वाजेषु यं जुनाः । स यन्ता शश्वतीरिषः ॥१॥ 
पदार्थ--( यम्‌ ) जिस ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( पत्सु ) संग्रामों में (मत्यं 
म्‌ है पृ मों में (मत्यम्‌) 
मनुष्य की ( अवाः ) रक्षा करता है ( वाजेषु ) जीवन i में ( यम्‌ We 
( जुनाः ) प्रेरणा करता है ( सः ) वह ( यन्ता ) वश में रखनेवाला ( शश्वतीः )' 
सनातन ( इष: ) प्रजाओों को ॥१॥ 
भावार्थ - हे परमेश्वर ! तू जिस मनुष्य की संग्रामों में 
जिसको संग्रामों में परे ग्रामों में रक्षा तथा 
जसको संग्राम में प्रेरित करता है वही सनातन प्रजा को वश में नल दिशा | 


१४१६--शुनःशेपः । अग्निः । गायत्री । 






hi ३ १ २र १ २ ३१२ | 
नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कयस्य चित्‌ । वाजो श्रस्ति श्रवाय्यः ।२॥ [ 
पदार्थ--(नकिः) मर्यादा की रक्षा करनेवाला ( ग्रस्य ) इसका ( सहन्त्य i 7 । 


हे अत्यन्त सहनशील ( पर्थेता ) परिपूर्ण करनेवाला 
न (प ला ( कयस्य ) विजय करनेवाले 
(चित्‌) ही ( ह संग्राम ( मस्ति ) है ( श्रवाय्यः ) यश देनेवाला ।।२॥ | 
भावाय प्रत्यन्त सहनशील परमेश्वर ! घर्म मर्यादा की रक्षा करनेवाला | 


तू जिसका संग्राम यशदायक हो ति 
ल होता है उस विजयी पुरुष की कामना को परिपूर्ण 


१४१७--शुन:शेप: । अग्निः । गायत्ती । 
छ 30, OAR I. ३१% 
स वाजं विउवचर्षणिरवद्धिरस्तु तरुता । विप्रेभिरस्तु सनिता ॥ २ 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक। 


So आ 
TT CSN 


पदार्थ--( सः ) वह ( वाजम्‌ ) संग्राम को ( विश्वचर्षणिः ) सबका साक्षी 
( अवंद्भिः ) घोड़ों के द्वारा ( अस्तु ) हो ( तरुता ) पार करनेवाला ( विप्रेभिः ) 


७ रक्षा करें ॥१।॥। 
ज्ञानियों द्वारा ( अस्तु ) होवे ( सनिता ) [ज्ञान का] दाता हो ।।३॥ १८२८८ ययाति वाच र स 
रे : । इन्द्र: 
भावार्थ-सवंसाक्षी परमेश्वर घोड़ों द्वारा संग्राम को पार लगावे तथा ज्ञानियों ३१२ ३२२१ ९९ र मि 
द्वारा हमें ज्ञानदाता होवे ॥३॥। 


१४१८--नोधाः । सोमः । त्रिप्टुप्‌ । 
FN २ ३: WRN NR ३ रद गो 
साकमुक्षो मर्जयन्त स्वसारो दश धीरस्य धीतयो धनुत्रीः । 
TY CREME Rh TR BAR 5 YOR, « ४५२ 
हरिः पर्यद्रवज्जाः सूर्यस्य द्रोणं ननक्षे ग्रत्यो न वाजी ॥१॥ 


१ 
$ 
पदार्थ--( साकसुक्षः ) एक साथ वृद्धि करनेवाले ( सर्जयन्त ) शुद्ध करते हैं । 
( स्वसारः ) भ्रज्ञानादि मलों को दूर फेक्नेवाले ( दश ) पाँच यम तथा पांच नियम 
प॒ ( धोरस्य ) मेधावी ध्यानी के ( घीतयः ) ( घनुत्रीः ) उत्तम प्रेरणा करने 
वाले ( हरिः ) अज्ञान का नाशक (पर्यद्रवत्‌) फैलाता है (जाः) उत्पन्न हुई किरणों 
को ( सूर्यस्य ) सूर्य की (द्रोणम्‌) गन्तव्य मार्ग को (ननक्षे) व्याप्त करता है (अत्य 
व्यापक ( न ) समान ( वाजी ) अग्नि के ॥१॥ | 


भावाथं-एक साथ वृद्धिदाता, अविद्या आदि मलों को दूर फैकनेवाले 
समाधि आदि योग के अंगों की तरफ प्रेरणा के साधन ध्यानी, मेघावी पुरुष दश 
यम-नियम आदि कर्म श्रात्मा को पवित्र करते हैं । श्रज्ञान का नाशक परमेश्वर सूर्य 
की किरणों का विस्तार करता है । वह व्यापनशील अग्नि के समान सूर्य की किरणों 
के गन्तव्य माग में व्यापक है ॥१।। 


१४१९- नोधाः । सोम: । त्निष्ट्प्‌ । 
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सं सातभिन शिशुर्वावशानो वृषा दधन्वे पुरुवारो शद्धिः । 
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सर्यो न योषामभि निष्कृतं यन्त्सं गच्छते कलश उस्रियाभिः ॥२॥ 


पदार्थ--( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( मातृभिः ) माताओं के द्वारा ( जिस प्रकार 
( शिशुः ) वालक ( वावशञान ) कामना करनेवाला ( वृषा ) बलवान्‌ ( दधन 
समभा जाता है ( पुर्वारः ) बहुत उत्तम कर्मोवाला ( अख्डि: ) परमेश्वर के द्वारा 
( ) मर्यादा में रहनेवाला पुरुष (न) समान ( योषाम्‌ ) युवती ( अभि ) 
उद्देश्य में रखकर ( निष्कृतम्‌ ) कर्मफल को ( यन्‌ ) प्राप्त करता हुआ ( संगच्छते) 
संयुक्त होता है ( कलशे ) शरीर मे ( उस्नियाभिः ) अपने तेजों से ॥२॥ 

भावार्थ--माताश्रों से जिस प्रकार शिशु समझा जाता है उसी प्रकार काम- 
नाओं को करनेवाला, बलवान्‌ तथा उत्तम कर्माबाला जीव परमेश्वर के द्वारा जाना 
जाता है। मर्यादा में रहुनेवाला पुरुष जिस प्रकार युवती स्त्री को प्राप्त करता 
उसी प्रकार जीव कमंफल के अनुपार अपने तेजों के साथ शरीर में संयुक्त 
होता है ॥२॥ 

१४२०- नोधाः । सोमः । त्िप्टुपू । 
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उत प्र पिप्य अधरष्न्याया इन्ढुर्घाराभिः सचते सुमेधाः । 
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मूर्धानं गावः पयसा चमृष्व भिश्रीणन्ति वसुभिनं निकतः ॥३॥ 


) पूर्णं करता है ( ऊ ) स्तन को 
रे के ऐखर्यशाली ( धाराभिः ) वेदवाणियों से ( सचता 
६ बुक का Mr ) i ज्ञानवाला ( मूर्धानं ) सूर्य को ( गावः ) किरणों 
( पयसा ) जल से ( चमूषु ) द्योः, पृथिवी तथा अन्तरिक्ष मे ( भभिश्रीणन्ति 
आच्छादित करती हैं ( वसुभिः ) वस्त्रों से ( न) समान (निक्तैः) घोये हुए ॥३॥ 


भावार्य--ऐश्वयंशाली तथा उत्तम ज्ञाती परमेश्वर, गाय के स्तन को दुग्ध से 


पदार्थ--( उत ) ग्रौर ( प्रपिप्ये 


समान आनन्ददाता परमेश्वर के विषय में ज्ञान करा । तेरे ज्ञान रोर कर्म हमारी 


१३५ 


भूयाम ते सुमतो बाजिनो वयं मा न स्तरभिमातये । 
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श्रस्मां चित्राभिरवतादभिष्टिभिरा नः सुम्नेषु यामय ॥२॥ 


पदार्थ--( भूयाम ) हों (ते) तेरी ( सुमतो ) सुमति भें ( वाजिनः ) । 
वलवान्‌ श्रौर ज्ञानवान्‌ ( वयं ) हम ( मा ) नहीं ( नः ) हमारा ( स्तः) नाशकर 
( अभिष्रातये ) रोग के लिए ( अस्मान ) हमारी ( चित्राभि ) प्राएचयेमयी (अव- | 
ताइ ) रक्षाकर ( अभिष्टिः ) मनोरथो से ( आ ) भली प्रकार ( नः) हमें (सुम्तेष्‌) | 
सुखों में ( यामय ) रख ॥२॥ ड 





भावार्थ--हे परमेश्वर ! बलवान्‌ तथा ज्ञानवान्‌ तेरी सुमति में र 
रोगों से हमें बचा । विचित्र मनोरथों के द्वारा हमारी रक्षा कर । तू हमें सुख 
रख ॥२॥ 


ल 
मे 


१४२३--रेणुः । सोमः । जगती । 
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त्रिरस्म सप्त धेनवो ढुदुहिरे सत्यामाशिरं परमे व्योमनि । 
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चत्वार्यन्या भुवनानि निणिजे चारूणि चक्रे यदृतैरवर्धत ॥१॥ 


पदार्थं--( न्निः ) त्रयीविद्या: ऋक्‌, यजु तथा साम ( अस्म ) इस जीव के 
लिए ( सप्त ) सात ( घेनवः ) वाणियां सात छन्द ( बुर्बुह्करे ) दोहन करती हैं 
( सत्यम्‌ ) सत्य ( आशिरम्‌ ) परिपक्व ज्ञानरूप दुग्ध को ( परमे ) परमोल्कृष्ट 
( व्योम्नि ) व्यापक परमेश्वर में [स्थिति प्राप्त करने के लिए] ( चत्वारि ) चार 
कार के ( अन्या ) अन्य ( भुवनानि ) कमं-प्रत्याहार, घारणा, ध्यान 
और समाधि ( निजिणे ) पवित्र करने के लिए ( चारूणि ) उत्तम ( चक्रे ) करता 
है ( यत्‌ ) जब ( ऋतेः ) सत्य विद्याप्रो से ( अबघेत ) सम्पन्न होकर उन्नत 
होता है ॥।१॥ 
भावार्थ-परमोक्कृष्ट पद व्यापक परमेश्वर में स्थिति पाने के लिए इस जीव 
को त्रयी बिद्या ओर सात प्रकार की वाणियां ज्ञान का दोहन करती हैं। जब यह 
जीव सत्य बिद्याओं से उन्नत हो जाता है तब आत्मशुद्धि के लिए चार उत्तम कर्म 
प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि को करता है ॥१॥ 


१४२४--रेणुः । सोमः । जगती । 
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स भक्षमाणो ग्रमृतस्य चारण उभे द्यावा काउ्ग्रेता वि शश्रथे । 
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तेजिष्ठा श्रपो मंहना परि व्यत यदी देवस्य श्रवसा सदो विदुः ॥२॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( भक्षमाणः ) विभाजन करता हुझा ( अमृतस्य ) 
अमृत --अविनाशी सुख का ( चारुणः ) उत्तम ( उभे ) दोनों ( द्याबा ) य ओर 
पृथिवी लोक को (काव्येन) वेदवाणी काश्य से (विशश्रथे) पुणं करता है (तेजिष्ठाः) 
तेजस्वी ( ) कर्मों की ( मंहना ) महिमा से ( परिव्यत ) रक्षा करता है 
यदी ) जब ( देवस्य ) परमेश्वर के ( श्रवसा ) यश श्रोर ज्ञान से ( सदः ) परम 
पद को ( बिढुः ) जानते हैं ॥२॥ 

भावार्थ--जब विद्वान्‌ जन वेदज्ञान से उस देव के परम पद को प्राप्त कर 
लेते हैं तत्र वह अविनाशी पुरुष उत्तम सुख का वितरण करता हुम्रा य, और पृथिवी 
को परिपूर्ण कर देता है । अपनी महिमा से तेजस्वी श्रौर उत्तम कर्मों की रक्षा 
करता है ॥२॥। 

१४२५--रेणुः । सोमः। जगती । 


न्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी हर अती रे Ri 

था हमें वेदवाणियों के साथ जोड़ता है । द्य,, अन्त 

म र Bsn STR मे हा त लक ते ग्रस्य सन्तु केतवोऽमृत्यवोऽदाभ्पासो जनुषी उभे ग्रतु । 
१४२ १--मेधातिथि: । इन्दः । वृहती । 4 २३४१ ना तक 


१२३१२३२२३१ २ ३१ २ 

पिबा सुतस्य रसिनो मत्स्वा न इन्द्र गोमतः। 
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प्रापिनों बोधि सधमाद्ये व॒धे ३ऽस्मां ग्रवन्तु ते धियः॥१॥ 

उपभोगकर ( सुतस्य ) उत्पन्न जगत्‌ द 
सुखदायी ( मत्स्व ) प्रसन्तकर ( नः) ( इन्द्र , हे Ge bE 
गो भ्रादि से युक्त ( आविः ) बन्धु (न ) हमें ( बो घः र ला हि 
समान रूप से आनन्ददाता के विषय में ( वृधे ) उन्नति के लिए 


( अवन्तु ) रक्षा करें ( ते.) तेरे ( धियः ) ज्ञान श्रोर कम ॥१॥। 


पभोग कर । गौ भादि 
भावाथं-हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू सुखदायी संसार का उ कु 
से सम्पन्न दग पाना को त कर | तू हमारा बन्धुहै। हमारी उ ति के लिए 


पदार्थ--( पिबा ) 


येभिन म्णा च देव्या च पुनत ग्रादिद्राजानं मनना अगुरुणत्‌ ।।३॥ 


पदार्थ--( ते ) वे ( अस्य ) इसके ( सन्तु ) हों (केतवः) ज्ञान (भमृत्यब | 
अमर ( अदाम्यासः ) नाशरहित ( जनुषी ) जन्मों में ( येः ) जिन से (नुम्णा 
बल ( देव्या ) इन्द्रिय व्यवहार ( च ) ग्रोर ( पुनते ) पवित्र होता है ( भादित्‌ ) 
श्रनन्तर ( राजानम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( मनता ) ज्ञान ( भगृश्णत्‌ ) ग्रहण 
कराते हैं ।॥३।। 


भावार्थ -हे जीव ! तेरा ज्ञान सदा नाशरहित होवे । जिससे इस जन्म ओर 
दूसरे जन्म में तेरे इन्ट्रिय-व्यवहार तथा बल पवित्र होते हैं। भ्रन्त में यह ज्ञान ही 
सबके सम्राद परमेश्वर को प्राप्त कराते हैं ॥३॥। F 


एन पञ्चमः खण्डः समाप्तः ५5 









१४२६- कुत्सः । सोमः । तिष्टुप्‌ । 
६९३ ९३७२९२२ ३२ २३१ रर ३१२ 
झभि वायु वीत्यर्षा गृणानो ३भिमित्रावरुणा पुयमानः । 
३१ रर३१२ ३२३२२३१२३१२ 
झ्भी नरं धीजवनं रथेष्ठामभीऱ्द्रं वृषणं व्त्रबाहुम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( अभि ) उद्देश्य से ( वायुम्‌) वायु के ( बीति ) गति प्रदान 
के लिए ( मं ) प्राप्त कर ( गुणानः ) स्तुति किया हुआ ( अभि ) दर से 
( मित्रावरुणा ) प्राण, अपान या सूर्य झौर चन्द्रमा के ( पुपमानः ) स्वयं पवित्र 
प्रौर भ्रन्यों को पित्र करनेवाला ( अभि ) उद्देश्य से ( नरम्‌ ) नेता ( घीजवन ) 
बुद्धि से प्रे रणा पानेवाले ( रथेष्ठाम्‌ ) शरीरघारी ( इन्द्र ) जीव को ( वृषणं ) 
बलवान्‌ ( वज्यवाहुस्‌ ) शस्त्रधारी ॥१॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! स्तुति किया जानेवाला, स्वयं पवित्र ओर दूसरों को 
भी पबित्र करने हारा तू गति देने के लिए वायु, सूर्य, चन्द्रमा, मनुष्य सामान्य तथा 
बुद्धिजीवी शरीर प्रादि ग्रौर शस्त्रघारक जीव आदि में व्यापक है ॥ १॥॥ 
१४२७--ऊुत्सः । सोम: । त्रिष्टुप्‌ । 
३१ रर ३१२१२ ३९ ३१२१३१२ 
भ्रभि वस्त्रा सुवसनान्यर्षाभि धेनूः सुदुघाः पुयपानः। 
शेर 8 RV RQ AR १९:३१ २ 
| प्रभि चन्द्रा भत्तेवे नो हिरण्याभ्यशवान्‌रथिनो देव सोम ॥२॥ 
FF पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( बस्त्रा ) वस्त्रों को ( सुवसनाति ) पह- 
नते योग्य ( अर्थ ) प्राप्त करा ( अभि ) उद्देश्य से ( घेप्ुः ) गोएं ( सुबरुघा ) दूध 
देने बाली ( पूयमानः ) सबको पवित्र करता हुम्ना ( अभि ) भली भांति ( चन्द्रा ) 
3 चांदी ( भतंवे ) भरण-पोपण करने के योग्य ( नः ) हमें (हिरण्या) सुवणा (अभि) 
5 भली भांति ( बश्वात्‌ ) घोड़ों को ( रथिनः ) रथ के योग्य ( देव ) है देव (सोम) 
७ है परमेश्वर ॥२।॥। 
भावार्ष--है परमदेव परमेश्वर ! पवित्रस्वरूप तू हमें पहनने योग्य वस्त्र, दूध 
दैनेवाली गोएँ, भरण-प्रोषण के लिए उपयोगी चांदी और सुवर्णं आदि तथा रथ के 
yi योग्य घोड़े प्रदान कर ॥ २।। 
१४२८--कुत्सा: । सोम: 1 त्रिष्टुप्‌ । 
३१ २ १ १ २२३ रउ १ १२ ३१२ 
(0 श्रभी नो श्रर्ष दिव्या वसून्यभि विश्वा: पाथिवा पुयमानः। 
३२३ ११२ ३१९३क२२३११२ ३ १२ 
श्रभि येन द्रविणमश्नवासाभ्याषेंयं जमदग्निवस्तः ॥ ३॥। 
पदार्थ--( अभि ) भली भांति (न: ) हमें ( बर्ष ) प्रदान कर (दिव्या ) 
क सर्वोत्तम ( घक्नुति ) धन ( अभि ) भली भांति ( विश्वाः ) सारै ( पाथिवा)पृथिवी 
में उत्पत्त होनेवाले पदार्थ ( पुयमानः ) सबको पवित्र करनेबाला ( अभि) भली 
भांति ( येन ) जिससे ( व्रबिणम्‌ ) संपदाओं को ( अइनवाम ) भोग सके ऐसा 
( आयं ) वेदज्ञान को ( जमवग्निबत्‌ ) आंख के समान ( नः ) हमें ॥३॥ 
" आवार्थ-हे परमेश्वर ! सबका पवित्र करनेवाला तू हमें उत्तम घन प्रदान 
1 कर । सारे पाथिव पदार्थों को दे और वह चक्षु के समान वैदिक ज्योति कि जि्षसे 
१ हम सकल सम्पदाओं का भोग कर सकें ॥।३॥ 
४ १४२६ -नूमेधपुरुमेधी । इन्द्रः । अनुप्दुप्‌ । 
AR ३१२ ३१२ 
यज्जायथा श्रपूर्व्यं मघवन्‌ वृत्रहत्याय । 
ARR! AR ३१२ ३१ रर 
तत्प्थिवीमप्रथयस्तदस्तम्ना उतो दिवम्‌ ॥ १॥ 
पदाय -( यत्‌ ) जब ( जायथाः ) अता है या सन्नद्ध होता है 
( अपुव्य ) हे भ्वादि ( मघवन्‌ ) है सब सम्पदाश्रों के स्वामिन्‌ ( वृत्रहत्याय ) 
` प्रलयकालिक अन्धकार के नाश के लिए (तत्‌ ) तब ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवी को 
( अप्रययः ) फेलाता है (तत्‌) उसी समय (अस्तम्नः) स्थापित करता है ( दिवम्‌ ) 
द्यःलोक को ( उत ) भर ।।१॥। 
| भावार्थ- हे भ्रनादि, श्रनन्त ओर सकल संपदाओं के स्वामी परमेश्वर ! जब 


त प्रलयकालिक अन्क्रार के हटाने के लिए प्रयत्नशील होता है तब पृथिवी का 
तार और द्य लोक की रचना करता है ॥१।। E 






























१४३०--नृमेधपुरुमेधी । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 

१२३ १२ ३२३२३१ रर: 

` तत्ते यत्ञो श्रजायत तदक उत हस्कृतिः । 

व रइ हि २३२० ३ १ २२ 

वमभिमुरसि यज्जातं यच्च जन्त्वम्‌ ॥२॥ 

तते ) तेरा ( यज्ञः ) संधाररूप यज्ञ (भजा- 


सूयं ( उत ) भी (हस्कृतिः 
सार को ( अभिमूः) दवा 





सामवेदभाबाभाष्ये उत्तराचिकः 


स्थित ( असि ) ता है ( यत्‌ ) जो ( जात॑ ) उत्पन्न हुआ है ( यत्‌ )जो(च) 
जन्त गा ॥२॥ 
3202" os परमेश्वर ! उसी समय तेरा संसाररूप यज्ञ उत्पन्न होता है। 
दिन का उत्पादक सूर्यं भी उसी समय उत्पन्न होता है । तू जो कुछ भी पेदा हुआ 
है श्रोर होनेवाला हूँ उस सबको दबा कर स्थित हो रहा हैँ ॥२॥ | 
१४३१--नृमेधषुरुमेधौ । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
३१२३१२२३१ २२ ३२ 
ग्रामासु पक्वमंरय आ सूर्यं रोहयो दिवि । 
३१ श्र 1 AR 3 
धर्म न सामं तपता सुवृक्तिभिजु ष्टं गिर्वणसे वृहत्‌ ॥३॥ 
वदारथं-( आमासु ) कच्ची ओषधियो भादि द्रव्यों में ( पक्वम्‌ ) पके हुए 
रस की ( ऐरय ) प्रेरणा करता है ( आ ) भली भांति ( सूर्य॑म्‌ ) सूर्यं को (रोहयः) 
स्थापित किया है ( दिवि ) द्यूलोक में ( घर्मम्‌ ) यज्ञ के ( न) समान ( सामम्‌ ) 
:खनिवारक ( तपत ) तपो ( सुवृक्तिभिः ) उत्तम स्तुतियों से ( जुष्टम्‌ ) प्रसन्नता 
देनेवाले ( गिर्वणसे ) स्तुति करने योग्य ( बृहत्‌ ) बृहत्‌ साम ॥३॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! तू कच्ची ओषधियों में पक्के रस का संचार करता 
है और सूर्य को द्यूलोक में स्थापित करता हू । हे विद्वानो ! तुम कल्याणकारी यज्ञ 
के समान आम स्ततियों के साथ तपस्या करो तथा स्तुति योग्य उस परमेश्वर के | 
लिए प्रसन्नता फे साधन बृहत्‌ साम का गान करो ॥३॥ | 


१४३२--अगस्त्य: । इन्द्र: । वृहृती । 


१ रर ३२३१२ ३१ रर 
मत्स्यपायि ते महः पात्रस्येव हरिवो मत्सरो सदः। 
CLE EY FLL 1 २०३ हर २०१२ 


वृषा ते वृष्णः इन्दुर्वाजी सहस्रसातमः १॥ 

पदार्थ--( मह्सि ) तृप्त करता है ( अपायि) पी लिया है ( ते ) तेरा 
( महः ) महान्‌ ( पात्रस्य ) पात्र के ( इव ) समान (हरिवः ) हे सर्वशक्तिमन्‌ 
( मस्सरः ) प्रसन्न करनेवाला ( मदः ) आनन्दरस ( वृषा ) कामनाओं की वर्षा 
करनेवाला ( ते ) तेरा ( वृष्णः ) बलवान्‌ ( इन्द्रः ) ऐश्तर्यंथाली ( बाजी ) 
बलदायक ( सहस्नसातमः ) असंख्य संपदाओं का दाता ॥१॥ 

भावार्थ-हे सर्वंशक्तिमनु परमेश्‍वर ! महान्‌ पात्र के समान तेरा प्रसन्न 
करनेवाला श्रानन्द रस जिसने पान कर लिया है वह उसको तृप्त करता है । सकल 
कामनाओं को पुरा करमेवाला ऐश्वर्यशाली वह ग्रानन्दरस हमारे लिए बलदायक 
और असंख्य संपदाओं को दाता है ॥१॥॥ 


१४३३--अगस्त्वः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 


RR RESORTS | 
भ्रा नस्ते गन्तु मत्सरो बृषा मदो वरेण्यः। | 
३१२ ३१२ ३१ २२ । 


सहावां इन्द्र सानसिः पृतनाषाडमत्त्यः ॥२।॥। 
क पदार्थ--( आ ) भली भांति ( नः ) हमें (ते) तेरा ( गन्तु ) प्राप्त हो 
( मत्सरः ) श्रानन्ददायक ( वृषा ) कामनाय्रों की वर्षा करनेवाला (मदः) आनन्द 
पा) हे ( स ) आ ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( सानसिः ) सेवन 
कै योग्य (१तनाषाट्‌ ) काम-क्रोधादि शत्रुओं का दहत कर अमत्यंः 
र त्रु हुन करनेवाला ( अमत्यंः) 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! आनन्ददायक, सकल थों i 
i , मनोरथों का पुरक सर्वथा 
सहायक, सेवनीय, कामादि शत्रुओं का विघातक तेरा नित्य आनन्द हमें प्राप्त हो ।२। 


१४२३४--अगस्त्यः । इन्द्र; । अनुष्टुप्‌ । 
Rl ३१२ ३२३१२३१२ 
त्बं हि शुरः सनिता चोदयो मनुषो रथम्‌ । 
TRA NY eR CEN १२ 
सहावान्‌ दस्युमब्रतमोषः पात्रं न शोचिषा ।।३॥ 


पदार्थ-( त्वम्‌ ) तू ( हि) निश्चय से ( श्र; ) शक्तिशाली ( सनिता) 
बला है बसवप | बुर आन 0 बे (उम शरीर को (हहा 
(पात्रम्‌ न) पात्र के समान ( शोचिषा ) हत ) SE 


हि लि ! सवंशक्तिमान्‌ शोर महान्‌ दाता तू मनुष्यों को 
है तथा भ्रपने तेज से शुभकर्म विध्रातक बुरे भावको 


दबाता हुआ उसी तरह है जै रु 
कहा हैं नष्ट करता है जैसे श्रग्ति तपाने से पात्र के मल को नष्ट 


Ds WES .. २ सित कन SE FSET 


Se न, 


° 


छत षष्ठः खण्डः समाप्तः एड 


छ दादशोऽध्यायः समाप्तः ए 


पी 
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१३७ 


Tenens sees eee ००-०० ० कस नस 0 Crore ९ 
त्रयोदशोऽध्यायः 


१४३५-कविः । सोमः । गायत्री । 
१२ ३ २उ 3 RRR RA RS पो ARS 
पवस्व वृष्टिमा सु नोऽपामूि दिवस्परि । श्रयक्ष्मा बृहतीरिषः ।। १॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) प्रदान कर ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा ( आ 
सुन्दर ( अपास्‌ ) जलों की ( झमिम्‌ ) तरंग [ 
सब प्रकार से ( अयक्ष्साः ) नीरोगकारी ( 
को भी ॥१॥ 


) भली भांति (सु) 
धारा ] (दिवः) द्युलोक से (परि) 
बृहतीः ) पर्याप्त ( इषः ) अन्नों 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमारे कल्याणार्थ आकाशमण्डल से जल की 
घाराबद्ध वृष्टि कर ओर हमें नीरोगता देनेवाले श्रन्न श्रादि पदार्थ प्रदान कर ॥ १॥ 
१४३६--कविः । सोमः । गायत्ती । 
१२ ३१२३ २३:१२ ३११६२ RO 30२ 
तया पचस्व धारया यया गाव इहागमन्‌ । जन्यास उप नो गृहम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( तया ) उस ( पवस्व) पवित्र कर ( धारया ) वेदवाणी से 


( यया ) जिससे ( गावः ) ऋत्विग्‌ लोग ( इह्‌ ) इसमें ( आगमनु ) सब कमं को 
जानते हैं ( जन्यासः ) जनता का हित करनेवाली ( उप ) समीप ( नः) हमारे 
( गृहम्‌ ) यज्ञशाला में ॥२॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमें उस वेदवाणी से पवित्र कर जिसके द्वारा 

ऋण्विजू लोग यज्ञशाला में समस्त कर्मो को जान कर करते हैं ॥२॥ 
१४३७--कवि: । सोमः । गायत्री । 

३१२ १२ ३१२ ३१२ ३१२ १ रर 
घृतं पवस्व धारया यज्ञेषु देववीतसः । अस्मभ्यं वृष्टिमा पव ॥३॥ 

पदार्थ--( घृतम्‌ ) तेज को ( पवस्व ) प्रदान कर ( धारया ) वेदवाणी 
के द्वारा ( यज्ञेषु ) उत्तम यज्ञादि कमो में ( देववीतमः ) विद्वानों क्षे अत्यन्त समीप 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिए ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा को ( आपव ) कर ॥३॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! तू ज्ञानियों के श्रत्यन्त समीप है । यज्ञों में हमारे 
लिए वेदज्ञान द्वारा तेज प्रदान कर और हम पर थ्रानन्द की वर्षा कर ।।३।। 


ह 


३ 
Ef 


२ 


१४३८--कवि: । सोमः । गायत्री । 
१२३२ E२१२ २३ १२ ३१२३२३ १२ 
सः नः ऊर्जे व्यारव्ययं पवित्रं धाव धारया । देवासः श्वुणवन्‌ हि कम्‌ ॥४॥ 
पदा 4--( सः ) वह ( नः ) हमारे ( ऊर्जे ) बल के लिए ( बि) विशेषरूप 
से ( अव्ययम्‌ ) ग्रविनाशी ( पवित्रम्‌ ) पतितपाबन ( घाव ) प्राप्त करा (धारया) 
वेदवाणी के द्वारा ( देवासः ) विद्वानु सुक्ष्मदर्शी (पुरुष ( शृणवन्‌ ) सुनते हैं ( हि ) 
निइचय ( कम्‌ ) ग्रानन्दस्वरूप ।।४॥। 5३३ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू हमारे श्रात्मिक बल की वृष्टि के लिए श्रपने 
अविनाशी और पवित्र तेज को वेदवाणी द्वारा प्राप्त करा । क्योंकि हे भगवन्‌, 
विद्वान्‌ जन ही तुझ तन्दस्वरूप को जान-सुन सकते हैं ।।४॥ 


रक 


१४३६--कविः । सोम: । गायत्री । 


3 
८१ 


१२ ३१२ २१२ २३२३ १२ 
पवमानो श्रसिष्यदद्रक्षांस्पपजद्धनत्‌ । प्रत्नवद्रोचयन्‌ रुचः ॥५॥ 
पदार्थ--( पब्मानः ) सवंव्यापक ( असिष्यदत्‌ ) वर्षा करता है (रक्षांसि) 
घातक भावों को (अपजंधनत्‌) नष्ट करता हुग्रा (प्रत्नवत्‌ ) पुवेकल्प के समान (रोच- 
यन्‌ ) प्रकाशित करता हुथ्रा ( रुचः ) सूर्ये श्रादि तेजों को ॥५।। 
भावार्थ--सवंव्यापक् परमेश्वर पुर्वेकल्प के समान घातक भावों का नाश 
तथा सूर्य श्रादि तेजों का प्रकाश करता हुआ वृष्टि करता है ॥५॥ 


१४४०--भरद्वाज: । इन्द्रः । यरनुण्टुप्‌ । 


SEV ci) 1/ २, RS 
प्रत्यस्मे पिपीषते विश्वाति विदुषे भर । 
५ २३२३१२ ३१२ 


भ्ररंगमाय जग्मयेऽपइचादध्वने नरः ।। १॥ 


( पदार्थ--( प्रति ) श्रोर ( अस्मै ) इसके लिए ( पिपीषते ) रक्षा करनेवाले 

( विश्वानि ) सब कुछ ( बिदुषे ) जाननेवाले ( भर ) भरपुर कर ( अरङ्गमाय ) 

पर्याप्त गतिशील ( जग्मये ) संग्रामों में जाने वाले ( अपश्चादध्बने ) सदा श्रग्र- 
गामी ( नरः ) नेता ॥१॥ 

भावाथे- हे मनुष्यो ! तुम लोग प्रजा की रक्षा की इच्छा करनेवाले, सब 

विपथों के ज्ञाता, संग्रामो में जाने तथा सवंदा अग्रगामी रहनेवाले इस सेनापति के 


ए सारी श्रावश्यक वस्तुएँ भरपूर कर रखो ॥१॥ 


१४४१--भरद्वाजः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
(४९७४ ७३१९ ३ पर, RAR 
एमेनं प्रत्येतन सोमेभिः सोमपातमम्‌ । 
१२ 3 २०३० १ २३३२ ३ कर 
श्मत्रेभित्रः जीषिणमिन्द्रं सुतेभिरिन्दुभिः ॥२॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( ईम्‌) पादपूरक ( एनम्‌ ) इसको (प्रत्येतन) 


प्रतीत करो ( सोमेभिः ) ऐश्वर्यो के साथ ( सोमपातमम्‌ ) घन के अत्यन्त रक्षक 


( अमत्रे भिः ) पात्रों के साथ ( ऋणीषिणम्‌ ) घत-संग्रह करनेवाले ( इन्द्रम्‌ ) 
सभाध्यक्ष को ( सुतेभिः ) सुसम्पन्न ( इन्दुभिः ) सोम से ॥२॥ 

_भावाथं--हे मनुष्यो ! तुम लोग अन्य धनों के साथ प्रनेक घनों की रक्षा 
करनेवाले घन-संग्रह करने में समर्थ इस सभाध्यक्ष का नाना प्रकार के पुष्टिदायक 


खाद्य पदार्थो से भरे हुए पात्रों से स्वागत करो ।।२॥ 


| 
। 
। 


। 





१४४२--भरद्वाजः । इन्द्र: । अनुष्ठुप्‌ । 
१२ ३२३१ २३१२ ३१२ 
यदी सुतेभिरिन्दुभिः सोमेभिः प्रतिभूषथ । 
२३ १२३१२ ३२३ ३१२२ 
वेदा विइवस्य मेधिरो धषत्तन्तमिदेषते ॥३॥ 
पदार्थं--( यदी ) यदि ( सृतेभिः ) सुसम्पन्न ( इन्दुभिः ) आनन्ददायक 
( सोमेभिः ) ऐश्वर्यो से ( प्रतिभुषत ) सुशोभित करो ( वेद ) जानता है (क्शिवस्य) 
सबके ( मेधिरः ) बुद्धिमान्‌ ( धुषत्‌ ) घमं के द्रोहियों को दबानेवाला ( तन्तम्‌ ) 
उन उनको ( इत्‌ ) ही (आ ) भली भांति ( ईषते ) प्राप्त करता है ॥३॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! यदि तुम लोग सुसम्पन्न भौर सुखदायी ऐव्वयो से 
सभाध्यक्ष को सुशोभित करो तो वह बुद्धिमान्‌ तथा धर्म-द्रोहियों को दबानेवाला 
सब विषयों को जानकर उनको यथायोग्य तुम्हारे लिए उपस्थित करेगा ॥३॥ 


३ 
३ 


१४४३--भरद्वाज: । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 


३. AR ARI 3३0 JAR 
श्रस्मा अस्मा इदन्धसोऽध्वर्यो प्र भरा सुतस्‌ । 
३०१२ HARTA RR ३१२ 


कुवित्समस्य जेन्यस्य शर्धतोऽभिशस्तेरवस्वरत्‌ ।।४॥ 

पदार्थ--( अस्मै अस्मे ) इस इसके लिए ( इत्‌ ) ही ( अन्धसः ) भन्न के 
( अध्वर्यो ) है श्रहिसा के पक्षपाती ( प्रभर ) पूणां कर ( सुतम्‌ ) रस को (कित्‌) 
बहुत ( समस्य ) सब ( जेन्यस्य ) शत्रु की ( शर्धतः) उत्साही ( अभिशस्तेः ) 
हिंसा से ( अवस्वरत्‌ ) रक्षा करता है ॥४॥ 

भावार्थ--हे अहिसा के पक्षपाती पुरुष ! इन इन सभा-सेनाष्यक्षों के लिए अन्त 
के सारभूत रस को प्रदान करो । ये लोग जयशील, उत्साही, शत्रु की ओर से किए 
जानेवाले भ्राक्रमणों से बचाते हैं ॥४।॥ 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः ५5 


१४४४--भ्रसितो देवलो वा ।[सोमः । गायत्री । 


9 ९९ ६ REN THY AORN NR RR 
बभ्रवे नु स्वतवसेऽरुणाय दिविस्पृशे । सोमाय गाथमचंत ॥१॥ 


पदार्थ--( ब्रश्नवे ) पालन-पोषण करनेवाले ( नु) पादपूरक (स्वतवसे ) 
स्वयं बलवान्‌ ( अरुणाय ) तेजस्वी ( दिविस्पृशे ) द्युलोक पर्यन्त व्यापक (सोमाय ) 
परमेश्वर के लिए ( गायम्‌ ) सामगान ( अचेत ) करो ॥१॥ 

भावार्थ-हें उपासको ! तुम लोग पालन-पोषण करनेवाले, स्वयं बलशाली, 
तेजस्वी तथा सर्वव्यापक परमेश्वर का साम मन्त्र से गुणगान करो ।।१।। 


१४४५--असितो देवलो वा । सोम: । गायत्री । 


AR! ३१२ BNE RS RENNER: 
हस्तच्युतेभिरद्रिभिः सुतं सोमं पुनीतन । मधावा धावता मधु ॥२॥ 


पदार्थ--( हस्तच्युतेभिः ) हस्त नक्षत्र से च्युत हुए [बरसते हुए] ( अहित | 
मेघों से ( सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए ( सोमम्‌ ) सोमलता श्रादि प्रौषधियां तथा फप्तली 
पौदों को ( पुनीतन ) पवित्र कर ( मधो ) वसन्त ऋतु में ( मधु ) मधुरता, शोभा, 
(आधावत ) प्रदान कर ॥२। . 

आवार्थ--हे परमेश्वर ! तू हस्त नक्षत्र में बसने वाले मेधों से उत्पन्न 31 : 
सोमलता श्रादि श्रोषधियों तथा फसली पोदों को पुष्ट करता है तथा वसन्त ऋतु में | 
शोभा और मधुरता प्रदान करता है ॥२॥ i) 

















सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


१४४६ असितो देवलो वा । सोमः । गायत्री । 


९२३१२२ ३२३१ २ २३१२ 
नमसेदुप सीदत दध्नेदभि श्रीणीतन । इन्दुमिन्द्रे दधातत ।।३॥ 

पदार्थ--( नमसा ) अन्न ओर जल से ( इत्‌ ) ही ( उपसीदत 2 सेवा करो 
(.इघ्ना ) इन्द्रियों से ( अभिश्चीणीतन ) परिपक्व करो ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ प्रात्मा 
को ( इन्द्रो ) परमेश्वर की शरण में ( दघातन ) धारण करो ॥।३।। 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ऐश्वयंवान्‌ आत्मा को श्रन्त-जल से तृप्त 
तथा इन्द्रियों से परिपक्व करो । उसे परमेश्वर की शरण में पहुंचाप्नो ।।३।। 

१४४७--असितो देवलो वा। सोम: । गायत्री । 


A | २२ ३ १९ ३ १ रर ३१२ ३२ 
भ्रमित्रहा विचर्षणिः पवस्व सोम झं गवे । देवेभ्यो भ्रनुकामकृत्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--( अमित्रहा ) अज्ञान प्रोर रोग प्रादियों का नाश करनेवाला (विच- 
बंशिः ) सबका साक्षी ( पवस्व ) प्राप्त करा ( सोम) हे परमेश्वर ( श्चं ) सुख 
( गये ) इर्द्रियों के लिए ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिए ( अनुकामकृत्‌ ) सफल मनो- 
रथ करनेवाला ।।४॥ 
भावार्थ-है परमेश्वर ! तू प्रज्ञान श्रौर रोगादि शत्रुओं का नाशकर्ता, 
सबका साक्षी तथा विद्वानों को सफलमनोरथ करनेवाला है । तू हमारी इन्द्रियों को 
शान्ति दे ।।४।। 
१४४८-- असितो देवलो वा । सोमः। गायत्री । 


१२ ३१२३१२३१२ १ १ २,३१२ 
इन्द्राय सोम पातवे मदाय परि षिच्यसे । मनश्चिन्मनसस्पतिः॥५॥। 

पदार्थ--( इग्द्राय ) परमेश्वर के ( सोम ) हे ग्रात्मन्‌ ( पातवे ) पान करने 
के लिए ( मदाय ) आनन्द को ( परिषिच्यसे ) सब प्रकार से सींचा जाता है 
( मतडिचत्‌ ) मन में चेतना देनेवाला ( भनसस्पतिः ) मन का स्वामी ॥५॥ 

भावार्थ-है भ्रात्मत्‌ ! मन में चेतनता देनेवाला तथा उसका स्वामी तू 
परमेश्वर के आनम्द का पान करने के लिए सब प्रकार से ज्ञान द्वारा सींचा 
जाता है 11५11 

१४४९--असितो देवलो वा । सोमः। गायत्री । 


१२ ११२३१ २ २३१२ ३२ 
पबमान सुधीय रयि सोम रिरीहि णः। इन्दविन्द्रेण नो युजा ॥६॥ 
पदार्ध--( पवमान ) हे पवित्रकारक ( सुवीयं ) उत्तम पराक्रम ( रयिम्‌ ) 
षन को ( सोम ) हे विद्वान्‌ ( रिरीहि ) दे ( नः ) हमें ( इन्दो ) .हे ऐश्वयंशाली 
( इख्ेण ) परमेश्‍वर के साथ ( नः ) हमें ( युजा ) युक्त कर ॥ ६11 
भावार्थ--हे पबित्रकारक तथा ऐश्वयंशाली विद्वान्‌ पुरुष ! तू हमें उत्तम 
पराक्रम तथा ज्ञान धन प्रदान कर । तु हमें परमेश्वर के साथ युक्त करा ॥६॥ 
१४५०--युकक्ष: । इन्द्रः । गायत्री । 


९१३२ ३१२ ३१ रर १ २ 
उद्धेदभि श्रुतामघं वृषभं नर्यापसम्‌ । श्रस्तारमेषि सुर्य ॥ १॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) उत्तम ( ह) प्रसिद्ध ( इत्‌ ) ही (अभि) सब प्रकार से 
( घुतामघं ) प्रसिद्ध धनी ( वृषभम्‌ ) बलवान्‌ को ( नर्यापसम्‌ ) मनुष्यों का उप- 
कार करनेवाले कमं से युक्त ( अस्तारम्‌ ) दानी को ( एषि ) प्राप्त हाता है ( सूयं) 
है सुय के समान तेजस्वी [इन्द्र =विद्वान्‌ पुरुष | ।।१॥। 
भावार्थ- है सुर्यं के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष ! तू प्रसिद्ध धनी, बलवान्‌ 
मनुष्यों का उपकार करनेवाले तथा दाती आदि सभी को प्राप्त होता है ।।१॥ 
१४५१ सुकक्षः । इन्द्रः । गायत्री । 
१३१२३१ रर ३१२ ३क २र १२ ३१२ 
नव यो नवति पुरो बिभेद बाह्वोजसा । ग्रहि च वृत्रहावधीत्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( नव ) नव संख्या ( यः ) जो ( नवति ) नब्बे [६०] के समान 
(३९ ) संघातों का ( बिभेद ) छिन्त-मिन्न करता है (बाह्वोजसा ) विरोधी 
गौ के तेज बल से ( भह ) मेघ को ( च ) भी ( जुत्रहा ) अन्धकार का नाशक 
( अवधीत ) नष्ट करता है ॥२॥ 
भावार्थ जो प्रन्धकार का नाश करनेवाला सूर्य नव्वे (६०) को नव संख्या 
के समान विरोधी किरणों के तेजोबल से मेंघस्थ जल-संघातों को छिन्न-भिन्त करता 
है वही मेघ को भी नष्ट करता है ॥२।। 
१४५२--सुकक्षः । इन्दः । गायत्री । 
रर २३:१२ ३१२ 


SPE ES) 


इन्द्रः शिवः सखाइवावद्गोमद्यवमत्‌ । उरुधारेव दोहते ॥ ३॥ 
पदार्थ--( स; ) वह ( नः ) हमारा ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( शिवः) कल्याण- 
कारी ( सखा ) मित्र ( अउवावत्‌ ) श्रश्वयुक्त ( गोमद्‌ ) गोओं से युक्त ( यवमत्‌ ) 
धान्यों से युक्त ( ऊरुघ।रेव ) गाय के दुग्ध की घारा के समान ( दोहते ) 
३.। 


है 


क्‍ 





| 


FOSS Sn 


कल्याणकारक वह परमेश्वर एध की धार के समान 


वार्थ--हमारा मित्र टु 
610 क 3 से युक्त धन को हमें प्रदान करता है ॥३॥। 


गौ, घोड़े ओर यव आदि घान्यों 
न द्वितीयः खण्डः समाप्तः पत्त 


१४४ ३--विश्राद्‌ । सूर्यः । जगती । 


हल BRT 
सोम्यं मध्वायु्ृधद्यज्ञपतावविह्ण.तम्‌ । 

२ RA २ 
पिर्पात बहुधा वि राजति ॥१॥ 

( बृहत्‌ ) महान्‌ ( पिबतु ) रक्षा करे 
( सोम्यं ) प्रोषधियो में होनेवाले ( मधु ) रस को ( आयुः ) श्रायु को ( दधत्‌ ) 
धारण करे ( यज्ञपतौ ) यजमान में ( अविह्णतम्‌ ) उपद्रवरहित ( वातजूतः ) वायु 
का प्रेरक ( यः ) जो ( अभिरक्षति ) भली भांति रक्षा करता है & त्मना ) स्वयं 
प्रजा: ) प्रजा का ( विषति ) पूर्णं करता है ( बहुधा ) बहुत प्रकार से ( विरा- 
जति ) विराजमान होता है ॥१॥ 
भावार्घ--प्रकाथस्वरूप, महान्‌ तथा वायु को प्रेरणा देनेवाला जो परमेश्वर 
पूर्ति और रक्षा करता है तथा सब में विराजमान हो 


स्वयं प्रजा की प्रनेक प्रकार से पू तथा सब 
रहा है वह श्रोषधियों के रस की रक्षा करे तथा यजमान को दीर्घायु दे ॥। १।। 


१४४४--विश्राद्‌ । सूर्यः । जगती । 
MOONS RAR IR ३२:२१२२ १ २२ 
विभ्राट्‌ बृहत्सुभृतं वाजसातमं धर्मं दिवो धरुणे सत्यमपितम्‌ । 
३ १२३१२३१२३ १ २ ३१२ ३२ | 
प्रसित्रहा वृत्रहा दस्युहन्तमं ज्योतिजज्ञे भ्रसुरहा सपत्नहा ॥२॥ 
_पदार्थ--( विभ्राट्‌ ) तेजस्वी ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( सुभूतं ) सबको धारण 
करनेवाले [सर्वाधार] ( वाजसातमं ) प्रन्त, ज्ञान और बल का दाता (र्मनु) 
घर्मं पर ( दिवः ) द्युलोक के ( धरुणे ) धारक ( सत्यम्‌ ) ग्रविनाशी ( अपितम्‌ ) 
स्थित ( अमित्रहा ) रोग श्रादि का नाशक ( वृत्रहा ) भ्रज्ञाननाशक ( दस्युहन्तमं ) 
विघ्ननाशक ( ज्योतिः ) परम ज्योति ( जज्ञे ) जाना जाता है ( असुरहा ) ग्रासुरी 
वृत्तियों का विघातक ( सपत्नहा ) कामादि शत्रुओं का नाशक ॥२।। 
भावार्थे-तेजस्वी, महान्‌, सर्वाधार, बल श्रोर ज्ञान का दाता, द्युलोक को 
घारण करनेवाले धर्म पर स्थित, अविनाशी, रोग, अज्ञान, भ्रासुरी वृत्ति, कामादि 
शत्रु तथा नाना विघ्नों का नाश करनेवाला परम ज्योति परमेश्वर विद्वानों से जाना 
जाता है ॥२। 


MRT MNS 
विश्राट बुहत्पिबतु 
VB OY ३१२३ १२३१ 
वातजूतो यो अभिरक्षति त्मना प्रजाः 
पदार्थ--( विश्वाट्‌ ) प्रकाशस्वरूप 





१४५५ --विश्राट्‌ । सूर्यः । जगती । 
पर 10२२ 1 २ RN) २/३ १२.३.१२ ३२ 
इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरुत्तमं विइवजिद्धनजिदुच्यते बृहत्‌ । 
ME रेन २१२ ३२२१ २३ २३२३ १२ 
विश्वश्राड्‌ भ्राजो महि सूर्यो दृश उरु पप्रथे सह ग्रोजो श्रच्युतम्‌ ॥॥३॥ 


पदार्थ--( इदं ) यह ( श्रेष्ठ) श्रेष्ठ (ज्योतिषां) प्रकाशों का भी (ज्योतिः) 
प्रकाशक ( उत्तमं ) उत्तम ( विइबजित्‌ ) विशव पर विजय करनेवाला ( धनजित्‌ ) 
घन पर विजय करनेवाला ( उच्यते ) कहा जाता है ( बृहत्‌ ) महानु ( विइवत्राट्‌) 
ल ह ह गह) र (हु 
हान्‌ ( पप्रथे ) विस्तार कर : ) ग्रज्ञातने 

( ओजः ) तेज का ( अच्युतम्‌ ) अविनाशी ॥३॥ SE भगत 





है MF से 07 प्रकाशको का प्रकाशक परमज्योति कहा जाता 
॥ १ घन का जेता, विश्व का प्रकाशक तथा महान्‌ वह 
देखने के लिए अज्ञान-नाशक, श्रविनाशी तथा महान्‌ तेज का विस्तार कह ॥३॥ 


१४५६ - वसिष्ठः । इन्द्रः । वृहृती । 


पी VR २२२२३ ५१२ 
इन्द्र क्रतु न श्रा भर पिता पुत्रम्यो यथा । 
१२ पो 0२7३, GER ३ १ रर 


शिक्षा णो ग्रस्मिन्पुरुहृत यामनि जीवा ज्योतिरशोम हि ॥ १॥ 


पदार्थ--( इन्द्र ) हे विद्वान्‌ (क्तुम्‌ ) ज्ञान दे 

£ ee ग ७ A २ ): र्‌ 
2 देह वर गो ) पु्ोंके लिए (यथा ) क्त | हा आ दे 
( यामनि ) यज्ञ में (जब तब बहुतों से अभिमन्त्रित किए जानेवालें 
ज्योति को ( अशोमहि ) प्राप्त करें ॥१॥ व [साधारण जन] ( ज्योतिः ) परम 
रो को 


भावार्थ- हे सवं प्रिय 5 
पिता के समान य विदा पस | तू हमें ज्ञान से परिपुण कर । पुत्रों 1 
को प्राप्त करें ॥१॥ जन इस यज्ञ में तेरी कृपा से परम ज्यो 











सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


ST 


१४५७ वसिष्ठः । इन्द्रः | वृहृती । 

री RRO ले र 1९ 

मा नो भ्रज्ञाता वृजना दुराध्यो माशिवासोध्वक्रमुः । 

१२३३२ ३२३१२९१ २ 

त्वया चयं प्रवतः शश्वतीरपोऽति शुर तरामसि ॥२॥ 

पदार्थ--( मा ) नहीं ( नः ) हमें ( अज्ञाता ) ज्ञात ( वृजना ) उपद्रवी 

( दुराध्यः ) हठी ( मा ) नहीं ( अशिवासः ) अभद्र ( अवक्रसुः ) आक्रमण करें 
( त्वया ) तुक से ( बयं ) हम ( प्रवतः ) नम्र ( शश्वतीः) सनातन ( अपः ) 
कर्मो को ( अति ) अतिक्रमण ( शूर ) हे शुर ( तरामसि ) तरते हैं ॥२॥ 


भावार्थ-हे सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर | भ्रज्ञात, उपद्रवी, दुराग्रही तथा अभद्र 
लोग हमें कभी न सतावें । नञ्ज हम लोग तेरी कृपा से पुराने कमं-बन्धनों को पार 
कर जागें ॥२॥ 
१४५८--भगः । । वृहृती 
३२३२ १३२३१२३१२ 
भ्रद्याद्या रवः श्व इन्द्र रास्व पर च नः। 
१२ ३१२ ३२३ २३१२ 
बिश्वा च नो जरितृन्सत्पते ग्रहा दिवा नक्तं च रक्षिषः ॥३॥ 
पदार्थ--( भ्रद्य अद्य ) भ्राज ( इवः इवः ) कल (इन्द्र ) हे परमेश्वर 
( त्रास्व ) रक्षा करता है ( परे च ) परसों भी ( नः ) हमारी ( विशया ) सारे (च) 
श्रौर ( नः ) हम ( जरितन्‌ ) भक्तों की ( सत्पते ) हे सज्जनो के पालक ! ( अहा) 
प्रतिदिन ( दिवा) दिन में (नक्तं ) रात्रि (च ) भोर (रक्षिषः ) रक्षा 
करता है॥३॥ 
भावार्थ- है सञ्जनों के पालक परमेश्वर ! तू आज, कल तथा परसों हमारी 
रक्षा करता है । प्रति दिन हम भक्तों की तू रात-दिन रक्षा करता है ।।३॥ 


१४५९--भगयः । इन्द्रः । वृहृती 
१ १ ३०३१२ २१२३ १ २ ऋ २२२ 
भङ्की शुरो सघवा तुवीमघः सम्मिश्लो वीर्याय कम्‌ । 
३ १ २७३१ रर ३ १ रर २00२ 
उभा ते बाहू वृषणा शतक्रतो नि या बप्त्र' मिमिक्षतुः ॥४॥ 
पदार्थ--( प्रभंगी ) प्रलय करनेवाला ( शूरः ) सर्वं शक्तिमान्‌ ( मघवा 
यज्ञों का स्वामी ( तुवीमघः ) सम्पदाओं का स्वामी (संमिइल:) सवंव्यापक (वीर्याय) 
बल के लिए ( कम्‌ ) सुखस्वरूप ( उभा ) दोनों ( ते ) तेरी ( बाहू ) मित्र ओर 
वरुण==प्राण और उदान शक्तियां ( वृषणा ) वृष्टि करनेवाली ( शतक्रतो ) हे 
सवेज्ञ (नि) निश्चय( या ) जो ( वस्त्र) जल को (मिमिक्षतुः) वरसाती हैं ।४॥ 


आवार्थ- है सर्वज्ञ परमेश्वर | तू प्रलयकर्त्ता, सवंशक्तिमान्‌ सकल यज्ञ और 
संपूर्ण सम्पदाग्रों का स्वामी, सर्वव्यापक तथा पराक्रम के लिए सुखस्वरूप है । वर्षा 
करनेवाली तेरी प्राण श्रोर उदान शक्तियां जल बरसाती हैं ॥॥४।॥ 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः ए 


१४६०--वसिष्ठः । सरस्वान्‌ । गायत्री । 
ए १६१९ वत ३१२. १.२ 
जनीयन्तो न्वग्रवः पुत्रीयन्तः सुदानवः । सरस्वन्तं हवामहे ॥ १॥। 
पदार्थ--( जनीयन्तः ) कलत्र चाहते हुए ( नु ) आज ( भग्रवः ) उपासक 
( पुत्रीपन्तः ) पुत्रों की इच्छा करनेवाले ( सुदानवः ) उत्तम दानी ( सरस्वन्तम्‌ ) 
वाणो के स्वामी परमेशवर को ( हवामहे ) पुकारते हैं॥१॥ 
भावार्थ-्त्रीःपुत्रों को चाहते हुए, उत्तम दानी हम उपासक परमेश्वर को 
स्मरण करते हैं ॥१॥ 
१४६ १- भरद्वाजः । सरस्वती । गायत्री 
ROE २0310२) ३ १२.३ १२ TRAD AR 
उत नः प्रिया प्रियासु सप्तस्वसा सुजुष्टा । सरस्वती स्तोम्या भूत्‌ ॥१॥ 
पदार्थ -( उत ) और ( नः) हमारा ( प्रिया) कल्याण करनेवाला 


( प्रियासु ) कल्याण करनेवालियों में ( सप्तस्वसा ) सात छन्दों वाली ( सुजुष्टा ) 
भली i) जात की हुई ( सरस्वती ) वेदवाणी ( स्तोम्या ) प्रशंसा के योग्य 


( भृत्‌ ) हो ॥१॥ 

भावाथ--अत्यन्त कल्याणकारिणी, सात छन्दों से युक्त और श्रम्यास की गई 
वेदवाणी प्रशंसा के योग्य हो ॥१॥। 

१४६२--विश्वामित्रः । सविता । गायत्री । 

१३३१२२३ १२३१२ ठल १९ 
तत्सबितुवरेष्यं भर्गो देवस्य घीमहि । धियो यो नः प्रचोदयात्‌ ॥१। ह 
` पदार्थ--( तत्‌ ) वह ( सवितुः ) सृष्टिकर्ता परमेश्वर का ( वरेण्यं 
(भः) द RE 5 का ( घौमहि) धारण करते हैं ( धियः ) 





१२६ 


बुद्धियों को ( यः ) जो ( नः ) हमारी ( प्रचोदयात्‌ ) प्रेरित करता है ॥।१॥ 
भावार्थ--जो हमारी बुद्धियों को सदा सत्कर्मों में प्रेरित करता है उस 
सृष्टिकर्ता परमात्मदेव के श्रेष्ठ तेज को हम धारण करते हैं ॥१॥। 
१४६३--मेधातिथि: । ब्रह्मणस्पतिः । गायत्री । 
३२३ १२ ३१२ ३१२३१ २३२ 
सोमानां स्वरणं कृणृहि ब्रह्मणस्पते । कक्षोवन्तं य ग्रौशिजः ।। २॥। 
पदार्थ--( सोमानां ) अध्ययनाध्यापन यज्ञों के ( स्वरणस्‌ ) वक्ता 


( कणुहि ) कर ( ब्रह्मणस्पते ) हे वेद विद्या के रक्षक विदन्‌ ( कक्षीवन्तम्‌ ) अनेक 
विद्याओं का ज्ञाता ( यः ) जो ( औशिज: ) मेधावी का पुत्र ॥२॥ 


भावार्थ--है वेदविद्या के रक्षक विन्‌ ! तू मेधावी का पुत्र हे, ग्रतः १ 
श्रव्यापन-अध्ययन आदि यज्ञों का वक्ता तथा अनेक विद्याओं का ज्ञाता बना ॥। २॥ 
१४६४ मेधातिथिः । अर्तिः । गायत्री 
२३१२ ३ २३२३ १२ ३१२ ३१२ 
श्ररन श्रायू'षि पवस आसुवोर्जमिषं च नः । श्रारे बाधस्व दुच्छुनाम्‌ ।।३॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे विद्वान्‌ ( आपूषि ) आयुभ्रों को ( पषसे ) प्राप्द 
कराता है ( भ्रासुव ) प्रदान कर ( ऊर्जम्‌ ) बल ( इषम्‌ ) ज्ञान को (च) ओर 
(नः ) हमें ( आरे ) दुर ( बाधस्व ) भगा ( दुच्छुनाम्‌ ) दुगु णों को ।।३॥। 
भावाथ -हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू हमें ग्रायु प्राप्त कराता है। तू हमें बल ओर 
ज्ञान प्रदान कर तथा हमारे दुगु णों को दूर कर ॥।३॥ 


१४६५--यजतः । मित्रावरुणौ । गायत्री । 


१२ “९ ३२३२ ३१२ 

ता नः शक्तं पार्थिवस्य महो रायो दिव्यस्य । 

१२ ३३ २१९ 

महि वा क्षत्रं देवेषु ॥ १॥। 

पदार्थ--( ता ) वे दोनों ( नः ) हमारे ( शक्षतं ) 

[स्थूल] पार्थिव शरीरवाले ( महा ) महान्‌ ( राय ) 
सम्बन्धी सुक्ष्म शरीर का (महि) 
इन्द्रियों में ॥१।। 


भावार्थ--प्राण और श्रपान दोनों हमारे स्थल श्रौर सुक्ष्म शरीर-सम्बन्धी 
महान्‌ सम्पत्ति के स्थिर करने में समर्थ हैं। हमारी इन्द्रियों में इनका बल 
महान्‌ है ॥१॥ 


समर्थ हैं ( पार्थिवस्य) 
घन के ( दिव्यस्य ) इन्द्रिय 
महान्‌ ( वा ) अथवा ( क्षत्रम्‌ ) बल ( देवेषु ) 


१४६६--यजतः । मित्रावरुणौ । गायत्री । 

३२३२३१२ ३१ रर ३१२ ३१२ 
ऋतमृतेन सपन्तेषिरं दक्षमाञ्ञाते । श्रदरुहा देवौ वर्ते ॥ २॥ 
पदार्थ--( ऋतम्‌ ) ज्ञान का ( ऋतेन ) सत्य नियम से 


रखते हुए ( उषिरं ) कमनीय ( दक्षम्‌ ) बल को ( माशाते ) अधिष्ठातारूप से 
व्याप्त करते हैं ( अब्रुहो ) द्रोहरहित ( देवो ) देव ( बद्धेते ) बढ़ाते हैं ॥२॥ 


भावार्थ-सत्य नियम से ज्ञान का सम्पकं रखनेवाले द्रोहरहित, परमेश्वर 
ओर जीवात्मदेव कमनीय बल के अधिष्ठाता झ्रोर बढ़ाने वाले हैं 1२॥। 


( सपन्ता ) सम्पकं 


१४६७--यजत: । मित्नावरुणी । गायत्री । 

३ १२ रक रर३शउ ३ १२ ३२३ १२ 
वृष्टिद्यावा रीत्यापेषस्पती दानुमत्याः । बृहन्तं गतंभाशाते ॥३॥ 
पदार्थ--( वृष्टिद्यावा ) दयूलोक से वृष्टि के दवारा ( री 


त्यापा ) जल देने- 
वाले ( इषः ) अन्न के ( पती ) पालक ( दानुमत्याः ) दान करने योग्य ( बृहन्त ) 
महान्‌ ( गर्तेम्‌ ) भ्राकाश को ( आशाते ) व्याप्त करते हैं ॥३॥। 


भावाथ-वर्षा द्वारा जल देनेवाले, दानयोग्य, 
उदान महान्‌ अन्तरिक्ष में व्याप्त होते हैं ।।३॥ 
१४६८--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री 
३१२३१२३ १२२३१२३ १२ १२ ३२३२ 
युञ्जन्ति ब्रध्नमरुषं चरन्तं परि तस्थुषः । रोचम्ते रोचना दिवि १0 
पदाथं--( युञ्जन्ति ) युक्त होते हैं ( ब्रध्नम्‌ ) महान्‌ ( अरुषम्‌ ) मर्म की 
रक्षा करनेवाले [ तेजस्वी | ( चरन्तम्‌ ) व्यापक ( परि ) सब प्रकार [सि 


तस्थुषः ) स्थावरो का ( रोचन्ते ) प्रकाशमान होते रोचना 
दिबि ) उत्तम ज्ञान प्रकाश में ॥१॥ i RT 


भावार्थ--ज्ञानयुक्त जो लोग महान्‌, तेजस्वी तथा स्थावर और जंगमों में 
व्यापक परमेश्वर से युक्त होते हैं वे विज्ञान के प्रकाश में प्रकाशित होते हैं ॥१॥ 


१४६९--मधुच्छन्दाः । इन्द्र: । गायत्री । 
है १. र RR RRR १७२ REA TREE 00२, 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथे । शोणा युष्ण्‌ नवाहसा ॥२।। 
पदार्थ--( युञ्जन्ति ) युक्त करते हैं ( अध्य ) इस जीव के ( काम्या 


श्रन्न के पालक प्राण प्रौर 


कमनीय ( हरी ) हरणशील ( विपक्षसा ) विविध प्रकार से ग्रहण किए गए ( रथे 














१४० 
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रथ में ( शोणा ) लाल रंग के ( धुण्ण ) बलवान्‌ ( नुवाहसा ) मनुष्यों को एक 
स्थान से दूसरे स्थान पर ले जाने के योग्य ।।२॥। 
भाषार्थ--जिस प्रकार लोग कमनीय, विविध प्रकार से ग्रहण किए न 
'बलवान्‌, लाल रंग के तथा मनुष्यों को एक जगह से दूसरी जगह पर ले जाने में 
समर्थ घोड़ों को रथ में जोड़ते हैं वैसे हौ जीव अपने को परमेश्वर में युक्त करें ।२। 
१४७०--मधुच्छन्दा 1 इन्द्र । गायत्री । 
३२३ १२३२३१२ ३१२ २३१२ 
केतु छण्वर्नकेतवे पेशो मर्या भ्रपेशसे । समुषद्धिरजायथाः ॥२॥ 

: पदार्थ--( केतु ) ज्ञान को ( छृण्वन्‌ ) करते हुए ( अकेतवे ) अज्ञानी के 
लिए ( पेशः ) स्वर्ण श्रादि को ( मर्याः ) हे 410 ( अपेशसे ) निर्धन के लिए 
( समुषदिभः ) इसकी कामना करनेवाले विद्वानों के साथ ( अजायथाः ) 
सुखी होभो ॥३॥ 

भावार्थ- हँ मनुष्यो | घुम लोग भ्रज्ञानी के लिए _ 
निर्धन के लिए स्वर्ण भादि सम्पत्ति को देनेवाले परमेश्वर फे उपासक 
साथ सुखी होओ॥।३॥ 


ज्ञान का rs तथा 
विद्वानों के 


फर चतुर्थः खण्डः समाप्तः ए 


१४७१--उशनाः । सोमः । ल्रिष्दुप्‌ । 
R२२ ११) रे ३१११९ ३-१२ 
श्रयं सोम इन्द्र तुभ्यं सुन्वे तुन्यं पवते त्वमस्य पाहि । 
२३१२३३१ २९३२३ १३१२३१२३ १२ 
त्वं हु यं चकृषे त्वं वधुष इन्दु मदाय युज्याय सोमम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ -- ( भयं ) यह ( सोमः ) जीव ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( तुभ्यं ) 
तेरी प्राप्ति के लिए ( सुन्बे ) जन्म ग्रहण करता है (तुभ्यं) तेरे लिए ही 
( पबते ) पबित्र होता है ( त्वम्‌ ) तू ( अस्य ) इसकी ( पाहि ) रक्षा कर ( तं ) 
तु ( ह ) ही (थं) जिसको ( चक्ृष ) ज्ञानसंपन्न करता है ( त्वं ) तू ( ववृषे ) 
pr है ( इद्र ) ऐइवयवान्‌ ( सदाय ) श्रानन्द के लिए ( युज्याय ) योग के लिए 
सोमम्‌ ) जीव को ।1१॥ 
भाबार्थ-हे परमेश्वर ! तू जिस ऐश्वर्यंशाली जीव को आनन्द भौर योग के 
लिए ज्ञानसंपन्न करता तथा चुन लेता है वह संसार में तेरी प्राप्ति के लिये जन्म 
ग्रहण करता ओर तेरे ही लिए पवित्र होता है । तू इसकी रक्षा कर ॥१॥ 
१४७२--उशवाः । सोम: । त्रिप्टुप्‌ । 
२४२१३१२३१२ ३२३१२९२३२१२ 
स इं रथो न भुरिषाडपोजि महः पुरूणि सातये वसुनि । 
२ १३ ३४२२ ११1 २ ११२ १३ १२ 
आदीं विइवा नहुष्याणि जाता स्वर्षाता बन उर्ध्वा नवन्त ॥२॥ 


यदार्थ-( सः) वह (इं) इसको (रथोन) रथ के समान 
| भुरिषाड्‌ ) भार सहने वाले ( श्रयोजि ) युक्त करता है ( महः) महान्‌ 
५ पुरूणि ) बहुत ( सातये ) देने के लिए ( बस्ूनि ) धनों को ( आत्‌ ईम्‌ ) इसके 
बाद ( विश्वा ) सारे ( नहुष्याणि ) मनुष्य-सम्बन्धी ( जाता ) सृष्टियां [प्रजा] 
( स्वर्षाता ) सुखदाता ( वने ) भजनीय [परमेश्वर की शरण में] ( ऊर्ध्वा ) 
उन्नति ( नवन्त ) प्राप्त करते हैं ॥२॥ 


भावार्थ--महान्‌ परमेश्वर भार सहन करनेवाले रथ के समान पर्याप्त घन 
देने के लिए उप्त जीव को युक्त करता है । भजन के योग्य सुखदायक परमेश्‍वर की 
शरण में सारी मनुष्य प्रजा उन्तति लाभ करती है।।२॥ 


१४७३--उशना: । सोमः । त्रिष्टुप्‌ । 
३ रर 


RISO NRCS RNR ३२ 
शुष्मी शर्धो न मारुतं पवस्वानभिशस्ता दिव्या यथा बिट्‌ । 
ROR REIN RR NR ३१२ ३९उ ३२ 


श्रापो न मक्षू सुमतिर्भवा नः सहस्राप्साः प्रतनाषाण्‌ न यज्ञः॥३। 
पदार्थ--( शुष्मी ) बलवान्‌ ( शर्घ: ) बल के ( न ) समान ( मारतं ) 
बारु-सम्बन्धी ( पवस्व ) पवित्र कर ( अनभिशस्ता ) श्रनिन्दित (दिव्या ) द्युलोक 
में होतेवाली [ दिव्य ] ( यथा ) समान ( विद्‌ ) प्रजा के ( आपः) जल के समान 


| मक्षू ) शीघ्र ( सुमतिः ) शोभन मतिवाला ( भव ) है ( न!) हमारे लिए 


सह्राप्साः ) अनेक वेशवाला ( पृतनाषाड्‌ ) सेनापति के ( न ) समान ( यज्ञः) 


(वृष्य ॥३॥ 


भावार्थ- है परमेश्वर ! तु वायु के बल के समान बलवान्‌ द्य लोक की प्रजा 
"सूर्य प्रादि के समान पवित्र है । तू हमें जल के समान पवित्र कर तथा हमारा सुमति- 
दाता हो । तू अनेक वेशघारी सेनापति के समान पूजनाय है ॥।३॥ 
१४७४ भरद्वाजः । अग्निः । गायत्री । 
१२ ३२३२३१ क AVR RRR 1R 
त्वमग्ने यज्ञानां होता विश्वेषां हितः। देवेभिर्मानुषे जने ॥ १॥ 


७५ Rn ad 









$ कर्त्ता 5 
( शा ) मनुष्य ( जने ) समाज में ॥६॥ ब 4 ५ 
म न विन सार राकम मा क्तता तभा अपन उचत 


सामवेदभाषा भाष्ये उत्तराचिकः 
USS जय सथदरप 
त कक 


त्वम्‌ ) तू ( अग्ने) हे विद्वन्‌ ( यज्ञानां ) श्रेष्ठ कर्मों का (होता) 


पदार्थ ( ) कल्याणकारी ( देवेभिः ) उत्तम गुणों द्वारा 


विश्वेषाम्‌ ) सारे ( हितः 


गुणों से मनुष्य समाज का हितकारी है ॥१॥ 4 
१४७४--भरद्वाज: । अस्तिः । गायन्त । 
बी २) ३ १२.२३ १२ 


ROR २ मर दै 
> [ महः । शा देवान्वक्षि यक्षि च ॥२॥ 


स नो मन्द्राभिरध्वरे जिह्वाभियंज 
ग : ) हमें ( मन्द्राभिः ) आवन्ददायक विद्या से युक्त 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमें ( ह नन्ददायक विद्या से युक्त 
( श्रष्बरे ) कल्याणकारी व्यवहार में ( जिह्वाभिः ) वाणियां स संगत कर 
( महः ) महान्‌ ( आ ) भली भांति ( देवान्‌ ) उत्तम गुणों को ( वक्षि) प्राप्त 
करा ( यक्षि ) दे ( च ) ओर ॥२॥ be 
भावाथं--हे परमेश्वर ! तू कल्याणकारी व्यवहार में हमें आनन्ददायक 
वाक्‌ शक्तियों से युक्त कर । हमें उत्तम गुण प्रदान कर ॥२॥ 
१४७६--मरद्वाजः। अग्निः । गायत्नी । 
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बेत्या हि वेधो प्रध्वनः पथइच देवाञजसा । श्रग्ने यज्ञेषु सुक्रतो ॥३॥ 


पदार्थ--( वेत्या ) जानता है (हि) निश्चय (वेधः ) हे विधाता (अध्वनः ) 
बढ़े मार्गों को ( पथः ) छोटे मार्गों को ( च ) ओर ( देव ) हे देव ( अञ्जसा ) 
ठीक टीक ( अग्ने ) हे परमेश्वर (यशेषु ) सांसारिक तथा पारमार्थिक व्यवहारों में 
( सुक्रतो ) हे उत्तम कमंवाले ॥३॥ 

भावार्थ-हे विधाता, उत्तम कर्मवाले परमात्मदेव ! 


त्‌ 
पारमार्थिक व्यवहारों के ऊँचे नीचे मार्गो को ठीक-ठीक जानता है । श्रतः हमें उत्तम 
मागं पर चला ॥३॥ 
१४७७--देवश्ववा:, देववातो वा । अर्निः । गायत्री । 
1२१4 छ 9१६ AR २१1२ ३१२ 
होता देवो ग्रमत्यंः पुरस्तादेति मायया । विदथानि प्रचोदयन्‌ ॥ १ 
एदाथं -( होता ) कर्मफल दाता ( देवः ) देव ( अमत्यः ) अविनाशी 
( पुरस्ताद्‌ ) प्रथम ( एति ) विद्यमान होता है ( मायया ) बुद्धि से ( विदथानि ) 
विविध प्रकार के ज्ञानों को { चोदयन्‌ ) प्रेरणा करता हुआ ॥१॥ 
भावार्थ-कमंफल दाता, सबका देव परमेश्वर श्रनेक प्रकार के विज्ञानों की 
प्रेरणा करता हुआ अपनी ज्ञानशक्ति के साथ सृष्टि के आरम्भ से भी पहले विद्यमान 
रहता है ॥।१॥ 


१४७३-_देवश्चवा देववातो वा । अग्नि: । गायत्री । 
३१ २२ ३२३१ २ १२३२३ १२ 
वाजी वाजेषु धीयतेऽध्वरेषु प्र णीयते । विप्रो यज्ञस्य साधनः ॥२॥ 


पदार्थ--( वाजी ) ज्ञानवान्‌ श्रौर वलवान्‌ ( वाजेषु ) संग्रामों में (धीयते) 
नियुक्त किया जाता है ( अध्वरेषु ) कल्याणकारी यज्ञों में ( प्रणीयते ) नेता होता 
है क्योंकि ( विप्रः ) ज्ञानी ( यज्ञस्य ) यज्ञ आदि उत्तम व्यवहारों का ( साधन! ) 
साधन [ सिद्ध करनेवाला ] होता है ॥२॥ 


आवार्थ्‌-वलवान्‌ ग्रौर ज्ञानवान्‌ पुरुष संग्रामों तथा कल्याणकारी यज्ञों का 


नेता होता है क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही उत्तम और व्यावहारिक कार्यो को सिद्ध कर 
सकता है ।।२।॥। 
१४७९-_देवश्रवा देववातो वा । भ्रग्निः। गायत्री । 
RRR २९ 3२३1१२ 
घिया चक्र वरेण्यो भूतानां गर्भमा दधे। 
१२ ३२३१२ 


दक्षस्य पितरं तना ॥३॥ 


पदार्थ--( धिया ) ज्ञान से ( चक्र ) करता है हैः शर 

( भूतानां ) प्राणिमात्र का ( गर्भम्‌ ) गर्भ ( आदधे 1 है ( बरेथ्यः ) सब 
hl स्य 
बल का ( पितरम्‌ ) उत्पादक ( तना ) ह i ) घारण करता है (दक्ष ) 


भावार्थ-सब से श्रेष्ठ परमेश्वर प्रादि के गर्भ 
मात्र के ग रोर 
सबके लिए बल देनेवाली सम्पदाये उत्पन्न करता है hi i 


की पंचमः खण्डः समाप्तः एन 


(४८०--हय॑त। । अग्निः । गायत्री । 


२३१२ ३२३ १२ 


३१२ 

था सृते सिञ्चत भियं रोदस्योरभिश्चियम । 
OS लो 
रसा दधीत वृषभम्‌ ॥ १।। 






SSSI 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


पदार्थ--(आ ) भली भांति (सुते) संसार में (सिञ्चत) सींचो ( 
राजलक्ष्मी को ( रोदस्योः ) यलोक रौर पृश्चिवी में ( अभिश्चियम्‌ 
फैलानेवाली ( रसा ) हे आनन्द देनेवाले मनुष्य ( दधीत ) घारण करो ( 
सकल कामनाओं के सफल करनेवाले को ।।१।। 


श्रियम्‌ ) 
) कीति 
वृषभम्‌ ) 

.  भावार्थ-है मनुष्यो ! , इस संसार में यश देनेवाली राजलक्ष्मी को प्राप्त कर 
दण करा तथा सकल कामनाओं को सफल करनेवाले परमेश्वर का ध्यान भी करो ।१। 

१४८१--हयंतः । अग्नि: । गायत्री । 
१२३ २३२ २१२ ३२ ३१२ 
ते जानत स्वमोक्यां5३सं वत्सासो न मातृभिः । 
३१२ र १ २२ 
मिथो नसन्त जामिभिः ॥२।॥। 
पदार्थ--( ते ) तुम सब ( जानत ) जानो ( स्वम्‌ ) अपना ( ओक्यम्‌ ) 
आश्रय ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( वत्सासः ) बच्चों के ( न ) समान ( मातृभिः) माताओं 
के साथ (मिथः) परस्पर (नसन्त) इकट्ठे होओ (जामिभिः) कुट्म्बियों के साथ ।२। 
भावाथे- हे मनुष्यो ! तुम लोग माताओं के साथ बच्चों के समान अपने 
कुटुम्बियों के साथ परस्पर मिलो ओर अपना आश्रय परमेश्‍वर को जानो ।२॥ 
१४८२--हयंत: । अग्निः । गायत्नी । 
२३१२३१२ ३२३१२ ३२ १२३२३ ३ र 
उप स्रक्वेषु बप्सतः कृण्वते धरणं दिवि। इन्द्रे श्रग्ना नमः स्वः ॥।३॥। 

_ , पदार्थ--( उप ) समीप ( सक्बेपु ) घरों में ( बप्सतः ) उपभोग करने- 
वाले ( कृण्वते ) करते हैं ( धरुणम्‌) धारण करनेवाले (दिबि) श्रन्तरिक्ष में (इन्द्रे ) 
सव सम्पदाग्रों के स्वामी ( अग्ना ) परमेश्वर में ( नमः ) नमस्कार ( स्वः ) 
सुख का ॥३॥ 

भावार्थ- ग्रहों में रहकर जीवनदाता सुखों का उपभोग करते हुए पुरुप सब 
संपदाओं के स्वामी परमेश्वर को नमस्कार करते हैं ।॥।३। 


२ 
२ 


१४८३ वृहृदि वः । इन्द्र: । त्िष्टुप्‌ । 


HSIN FRR २११२. RRR RA 
तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठ यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनृस्णः । 
5 116२६ ५] ESS EY CHL EOC RICE 0102, 


सद्यो जज्ञानो नि रिणाति इात्रून्ननू यं विइवे मदन्त्यूमाः ॥ १॥॥ 


पदार्थ--( तत्‌ ) परमेश्वर (इत्‌) ही (भास) व्यापक हो रहा है (भु 
लोकों में ( ज्येष्ठं ) श्रेष्ठ अनादि ( यतः) जिस निमित्त कारण से (जज्ञे ) उत्पन्न 
हुआ ( उग्रः ) तेजस्वी ( त्वेषनृम्णः ) दीप्तबलवाला ( सद्यः ) शीघ्र ( जज्ञानः 
उत्पन्त [ उदय | (निरिणाति) नष्ट करता है ( शत्रु न ) मनुष्यो को दुःख देनेवाले 
रोग तथा कृमियों को ( अनु ) श्रनुकूलता से ( यं) जिसकी ( विशवे ) सा 
( मदन्ति ) सुखी होते हैं ( ऊमाः ) प्राणी ।।१।। 

भावारथं-सर्वं श्रेष्ठ तथा ग्रनादि परमेश्वर लोकों में व्यापक हो रहा है। 
उस निमित्तकारण से ही महान्‌ तेजवलवाला सूर्य उत्पन्न हुआ । वह सूर्य उदय 
होता हुआ प्राणियों को पीडा देनेवाले रोग तथा कुमियों का बिनाश करता है । 
उसकी ग्रनुक्ूलता से सारे प्राणी सुखी होते हैं।।१॥ 


वनेषु ) 


~ 2 


१४८४--वृहृद्विवः । इन्द्रः । त्रिष्टुप्‌ । 
३ १ NER ORR) RRS 8404 
वावृधानः शवसा भूर्योजा इत्रुर्दासाय भियसं दधाति। 


१२ २२३२ २१२ २११९२३१२ 
ग्रव्यनच्च व्यनच्च सस्नि सं ते नवन्त प्रभृता मदेषु ॥२॥ 
पदार्थ--( वावृधाना ) बढ़ाता हुभ्रा ( शवक्ता ) बल से (भुर्याजा ) अत्यन्त 
बलशाली ( शत्र; ) विध्नों का नाश करनेवाला ( दासाय ) शुभकर्मो के विघातक 
पापी के लिए ( भियसं ) भय ( दधाति ) धारण करता हँ ( अव्यनत्‌ ) स्थावर 
( च ) ग्रौर ( व्यनत्‌ ) जङ्गम ( च ) भी ( सस्ति ) पवित्र ( सं ) सम्यक्‌ (ते) 
तेरी ( नवन्त ) जाते हैं ( प्रभूता ) शास्त विज्ञान से भरे हुए लोग ( मदेषु ) 
स्तुतियों में ।। २॥ 
भावार्थ--प्रत्यत्त बलशाली तथा विध्तों का निवारक परमेश्वर अपनी शक्ति 
से जगत्‌ को बढ़ाता हुआ पापी को भय देता है । वह्‌ स्थावर तया जंगम सभी को 
पवित्र करता है । हे परमेश्वर ! शास्त्रात से पूणां लोग तेरी ही स्तुतियों में 
सम्मिलित होते हैं ॥२।। 
१४८५-वृहृद्विवः । इन्द्र: । त्चिष्दुप्‌ ॥ 
उछ 808 TR AN | 
त्वे,क्रतुमपि वृञ्जन्ति विशवे ह्वियंदेत त्रिभंवन्त्यूमाः। 
HA र्‌ शूवारा ७२ VS ११२३ १२ 
स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा समदः सु मधु मधुनाभि योधीः॥।३॥ 


पदार्थ--( त्वे ) तुझ में ( ऋतुम्‌ ) कमं को ( वृञ्जन्ति ) समाप्त करते हैं 


६ विशवे ) सारे ( द्विः) दूसरे [ गृहस्थ आश्रमवाले ] ( यत्‌ ) जब ( एते ) ये 


क्‌ 


( जि) तीसरे [वानप्रस्थ आश्रमवाले 
होते हैं ( मा ) प्राणी ( स्वादोः ) स्वादु से (स्वादीयः ) स्वादिष्ट ( स्वादुना 
स्वादु सामग्री से ( सुजा ) 
रस ( मधुना ) जल से ( 


कमो को तुझ में हो समर्पण करते 
कारण भूत सामग्री से तथा उत्तम रस को जल से उत्पन्न करता है ॥३॥ 


१४१ 
SSS 


] अथवा पुष का जन्म होने से तीन (भवन्ति 


) 


रचता है ( सम्‌) सम्यक्‌ ( अदः ) यह ( सुमधु ) उत्तम 


अभियोधीः ) मिलाता है ॥३॥ 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! सारे प्राणी गृहस्थी या वानप्रस्थी होने पर अपने 
हैं। तू अत्यन्त स्वादवाली वस्तु को स्त्राद के 


१४५६--गृत्समदः । इन्द्रः । अष्टिः। 


१२ क स RE 
त्रिकद्रुकेषु महिषो यवाशिरं तुविशुष्म 

६} ५ रर) ३02२ AAR १ २] 
स्तृम्पत्सोममपिबद्विषणुना सतं यथावशम्‌ । 
१ २ RRR २१३ ११७२ ORR 

स ई समाद महि कमं कतंवे महामुरु' 

रर २२२३२ के पी रस 


सैनं सश्चद्देवो देवं सत्य इन्दुः सत्यसिन्द्रम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ -- (त्रिकद्रुकेषु) तीन==उत्पत्ति, स्थिति तथा प्रलय धमंवाले पदार्थों में 
( सहिषः ) महान्‌ ( यवाशिरम्‌ ) यव दुग्ध श्रादि से युक्त ( तुविशुष्मः ) महान्‌ 
बलणाली ( तृम्पत्‌ ) तृप्त होता हुआ (सोमम्‌) सोम ग्रादि ओपधि को ( अपिबत्‌) 
पान करता है (विष्णना) परमेश्वर तथा वायु द्वारा (सुतं) उत्पादित (यथावशम्‌ ) 
इच्छाट्कूल (सः) वह (ईम्‌) पदपुरक (ममाद) हर्ष से युक्त होता है ( महिकर्म ) 
महान्‌ कमं ( कत्तंवे ) करने के लिए ( महानु ) महान्‌ (उरुम्‌) बहुत महान्‌ (सः) 
वह ( एनम्‌ ) इसको ( सञ्चत्‌ ) प्राप्त होता है (देवः ) देव ( देवं) देव (सर्पः) 
सत्यस्वरूप ( इन्ढु: ) ऐश्वर्यवान्‌ ( सत्थस्‌ ) सत्यस्वरूप ( इन्द्रम्‌) परमेश्वर को ।१। 
भावार्थ-महान्‌ तथा अत्यन्त बलशाली ग्रात्मा उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय 
वाले लोकों में परमेश्वर भ्रथवा वायु के द्वारा उत्पादित यव तथा दुरच प्रादि से 
मिले सोम श्रादि भोग्य पदार्थं का अपनी इच्छानुकूल पान करता है। तप्त होता 
हुआ वह महान्‌ कर्मो के करने में हवित होता है । सत्‌ तथा ऐश्वयंवान्‌ वह भात्मदेव 
महान्‌, सबंव्यापक तथा सत्यस्वरूप इस परमात्मदेव को प्राप्त करता है ॥१॥ 
१४८७--गुत्समदः । इन्द्रः । अष्टिः | 
१२२१6९ २१ 
साकं जातः कतुना साकमोजसा ववक्षिथ 
३ २३२३क रर ३२३ ३ १२ 
साकं वृद्धो वीर्येः सासहिम्‌ धो विचर्षणिः । 
२३१२ JF RRR 
दाता राध स्तुवते काम्यं वसु प्रचेतन सेनं 
IRR CREAN EOE 
सइचद्देवो देवं सत्य इन्दुः सत्य सिस्द्रम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( साकम्‌ ) साथ ( जातः ) उत्पन्न ( क्रतुना ) ज्ञान तथा कर्म के 
( साकम्‌ ) साथ ( ओजसा ) बल के ( ववक्षिथ: ) वहन करता है ( साकम्‌ ) साथ 
( बद्धः ) बढ़ा हुआ ( वोर्यः ) पराक्रमों के ( सासहिः ) दबानेवाला ( मुघः ) 
हिंसक वृत्तियो को ( बिचषंशिः ) द्रष्टा ( दाता ) देनेवाला ( राधः) धन की 
( स्तुवते ) प्रशंसा करता है ( काम्प्रम्‌ ) चाहने योग्य ( वसु ) सुख के बसानेवाले 
( प्रचेतनः ) चेतनस्तरखूप ( सः ) वह ( एनम्‌ ) इस ( सश्चद्‌ ) प्राप्त होता ह 
( देवः ) देव ( देवम्‌ ) देव ( सत्यः ) भ्रविनाशी ( इन्दुः ) जीव के ( सत्यम्‌ ) 
त्रिकाल सत्य ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ॥२॥ 
भावार्थ-चेतनस्वरूप, ज्ञान श्रौर कमं के साथ उत्पन्न, पराक्रम के साथ बढ़ा 
हुआ, हिंसक वृत्तियों को दबानेवाला, द्रष्टा तथा दाता नो बल से इस शरीर को 


धारण कर रहा है तथा कामना करने योग्य, सुखकारक संसारी धन की प्रशंसा करता 
है वइ श्रविनाशी जीव सत्यस्वरूप परमात्मदेव को प्राप्त करता है ॥२॥ 


३ 
२ 


१४८८-- गृत्समदः । इन्द्रः । मष्टिः । 
२३१२ ३१२३ १२३१२३१ 
श्रध त्विषीमाँ श्रभ्योजसा कृवि युधाभवदा 
रर RRR ॥ 0 «(1 
रोदसी श्रपृणदस्य मज्मना प्र.वावुधे । 
थे २ ३ २, RRR AR (३ १४२०३ 
श्रधत्तान्यं जटरे प्रेमरिच्यत प्र चेतय 
१२ ३ २३२३१ रर ३ १ र 
सैनं सश्चद्देवो देवं सत्य इन्दुः सत्यमिन्द्रम्‌ ।।३॥ 
पदार्थ--( अघ ) भ्रनन्तर ( त्विषीमात्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( अभि ) सब श्रोर 


से ( ओजसा ) बल से ( कृषि ) कूप के समान ( युधा ) व्यापकता या गति शक्ति 
से ( अभवत्‌ ) है (आ) भली भांति ( रोइसी ) थ भर पृथिवी लोक को 
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१४२ 


र से ( ईम्‌ ) इसमे ( अरिच्यत्‌ ) ध 


( इद्धम्‌ ) जीव को ॥३।। 


Moe 


अपुणद्‌ ) पुर्ण करता है ( अस्य ) इसके ( मज्मना ) वल से ( प्रवाव्धे ) बढ्ता 

। ( न गण करता है ( अन्यं ) दुसरे को ( जठरे ) मध्य में ( प्र) उत्तम 
तरिक्त [पृथक्‌] रहता है ( प्रचेतय ) जानता 

है ( सः ) वह ( एनम्‌ ) इसको ( सश्चत्‌ ) संयुक्त करता है ( देवः ) देव ( देव ) 
दिव्य ( स्यः ) प्रविनाशी ( इन्दु: ) ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर ( सत्यम्‌ ) झविनाशी 


१ 


सामवेदमाषामाष्ये उत्तराचिकः 


SSS 


भावार्थ जो प्रकाशस्वरूप तथा अपने तेज से सब NE है, जो 
अपनी व्यापकता से कूप के समान य्‌, ओर वी लो ह - Sa र करता 
है, जिसकी महिमा से सारा जगत्‌ बढ़ता है, जो श्रपने मध्य ul गी बारा 
करता तथा स्वयं उनसे पृथक्‌ रहता है, लो सबको सि गा वको 
शरीर से युक्त करता है वह सत्यस्वख्प अविनाशी देव परमेश्व 


एन षष्ठः खण्डः समाप्तः प्न 


एन त्रयोदशोऽध्यायः समाप्तः छी 


th 


चतुर्दशोऽध्यायः 


१४८९--प्रियमेध: । इन्द्र, । गायत्री । 
३१ २२ १३१२ ३११२३२३२३२१ १२ 
प्रभि प्र गोपति गिरेन्द्रमचं यथा विदे। सूनुः सत्यस्य सत्पतिम्‌ ॥१॥ 
पदार्--( अभि ) सब प्रकार से (प्र) उत्तम ( गोपतिम्‌ ) इद्धियो के 
स्वामी ( गिरा ) वेदवाणी द्वारा ( इखम्‌ ) जीव की ( श्रचंत्‌ ) प्रशंसा करो ( यथा 
विदे ) यथावत्‌ जानने के लिये (सूनुम्‌) पुत्र स्वरूप ( सत्यस्य ) परमेश्वर के (सत्प- 
त्तम्‌) सद्गुण के रक्षक ॥1१॥ 
भावार्थ-हे जिज्ञासु पुरुष ! तू इन्द्रियो फे स्वामी, परमेश्वर के पुत्ररूप 
तथा सद्गुणो के पालक जीव की यथावत्‌ जानने के लिये वेदमन्त्र से प्रशंसा कर ।।१॥ 
१४९०--प्रियमेधः । इन्द्र: । गायत्री । 
4 २० TARRY २२ २ ३१२ 
प्रा हरयः ससुख्िरेष्रुषीरधि बहिषि । यत्राभि सन्नवामहे ॥२॥ 
पदार्ध-- भा ) भल्ली भाँति (हरयः) सूर्य की किरणों ( ससृज्चिरे ) उत्पन्न 
की गई हैं ( अरुषी; ) प्रकाशमान ( अघि ) अधिकार करके ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में 
( पश्र ) जिस ( अभि सस्तवामहे ) उपासना करते हैं ॥२॥। 
भावार्ध--जिस अन्तरिक्षलोक में सूर्य की किरणों उत्पन्न की गयी हैं उस पर 
योग-सिद्धियों से श्रधिकार करके हम परमेश्वर की उपासना करते हैं ।।२॥ 
१४९ १--प्रियमेध: । इन्द्रः । गायत्री । 
RATT NR 7२1२ १२ ३२३२ 
इन्द्राय गाव प्राशिरं दुदुक्क वच्चिणे मधु । यत्सीभुपह्वरे विदत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( इन्द्राय ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ( गाव: ) वेदवाणियाँ 
( भाशिरम्‌ ) आश्रयण करने योग्य ( बुबुह्ले ) दोहन करती हैं ( बच्त्रिणो ) न्याय- 
कारी (मधु) विज्ञान को (यत्‌ ) जो ( सीम्‌ ) दूर तक ( उपह्वरे ) समीप में 
( बिदत्‌ ) विद्यमान है 11२।। 
भावार्थ--वैदवा शियाँ न्यायकारी परमेश्वर की प्राप्ति के लिए उस ज्ञान का 
प्रकाश करती हैं जो सर्वत्र विद्यमान है ।।३॥ 
१४९ २--नृमेध पु रुमेधो । इन्द्रः । प्रगाथः । 
२३ १२३२३१२ ३१२ 
श्रा नो विइवासु हव्यमिन्द्रं समत्सु भूषत । 
२३१२३१२ १ AR 
उप ब्रह्माणि सवनानि वृत्रहन्परमज्या ऋचीषम ।।१॥ 
पदार्घ-( भा ) भली प्रकार ( नः ) हमारे ( विश्वासु ) सारे ( हव्यम्‌ ) 


Suid योग्य ( इन्द्रम्‌ ) विद्या, ऐश्वयं सम्पन्न पुरुप को ( समत्सु ) बाधा के समयों 
( भूषत ) प्रलक्कत करो ( उप ) समीप ( ब्रह्माणि ) वेदाघ्ययन ( सवनानि ) 


` यज्ञ समयो में ( वृत्रहन्‌ ) हे अज्ञाननाशक ( परमन्याः ) हे काम, क्रोधादि शन्ुग्रो 


के नाशक ( ऋचीषम ) हे प्रशंसनीय ।।१॥ 
भावार्थ- है मनुष्यो ! तुम लोग सारे विघ्नकालों में विद्वान्‌ पुरुष की सेवा 
करो । हे श्रज्ञाननाशक, काम-क्रोधादि को दूर करनेवाले तथा प्रशंसनीय विद्वन्‌ ! 
आप हमारे वेदाध्ययन और यज्ञ समयों में उपस्थित रहो ।।१।। 
१४९३--नृमेधपुरुमेधी । इन्द्रः । प्रगाथः । 
२३१२३१ रर ३१२३१२ ३१ 
त्वं दाता प्रथमो राधसामस्यसि सत्य ईशानकृत्‌ । 
el २३ १° रर ३२३१२ ३२ 
युज्या वृणीमहे पुत्रस्य शवसो महः॥२॥ 


त्वं ) तू ( दाता ) देनेवाला ( प्रथमः न बो 
ह बाव) पत 


( तुविधुम्नस्य ) बहुत धन और अन्न के (युज्या) जोड़ने योग्य कार्यो को (वृणीमहे) 
स्वीकार करते हैं ( पुत्रस्य ) पुत्र के ( शबसः ) बल के ( महः ) महान्‌ ॥२॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू धनों आदि का दाता है। तू ही सत्यस्वरूप तथा 
भक्त को ऐश्वर्यंशाली बनानेवाला है । तेरी कृपा से हम बहुत धन, अन्न, पुत्र तथा 
बल के प्राप्त करानेवाले कार्यों को स्वीकार करते हैं ॥२॥ 


१४९४--त्रसदस्युः । सोमः । गायत्री । 


३२२३१२३२३३फक रर ३२ ३२३१ रर 
प्रत्न॑ पीयूष पुव्य॑ यदुक्थ्यं महो गहाद्विव श्रा निरधुक्षत। 
120३ ४४ छ 98 


इन्द्रमभि जायमानं समस्वरन्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( प्रत्नम्‌ ) सनातन ( पीयूषम्‌ ) अमृतमय ( पुर्व्यम्‌ ) आदि (यद्‌) 
जो ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशंसनीप ( महः ) महान्‌ ( गाहाद्‌ ) गम्भीर ( दिवः ) परमेश्वर 
से ( भानिरधुक्षत ) भली प्रकार दोहन करो ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर की ( अभि ) भली 
प्रकार ( जायमानम्‌ ) उत्पन्न हुए ( समस्वरन्‌ ) प्रशंसा करते हैं ॥ १।। 

स भावार्थ-विद्वान्‌ लोग, सनातन श्रपूर्व प्रशंसनीय तथा अमृतरूप आनन्द ओर 
ऐश्वर्य को अति गंभीर तथा महान्‌ परमेश्वर से दोहन करते हैं। उत्पन्न हुए उस 
आनन्द भ्रोर परमेश्वर की प्रशंसा करते हैं ।।१॥। 

१४९५-त्रसदस्युः । सोमः । वृहृती । 

KRY) RNA ३1९ ३२ ३४२२ 

श्रादों के चित्‌ पश्यमानास थ्राप्यं वसुरुचो दिव्या श्रभ्यनषत । 

३१ २२8२।११।1२ 

दिवो न वारं सविता व्यूण ते ॥२॥ 

पदार्थ--( आत्‌ ) अनन्तर ( ईम्‌ ) इस ( केचित्‌ ) कई योगीजन ( पश्य- 
मानासः ) साक्षात्कार करते हुए ( आप्यम्‌ ) प्राप्त करने योग्य ( बसुरुचः ) भ्रात्म- 
इल कर ( ॥ | se ( अभ्यनूषत ) उपासना करते हैं ( दिवः ) 
यु न) नहीं (वारम्‌) श्रन्धकार [आवरण] को ( सवि य (व्यू ते) 
हुटाता है ॥२॥ । त) पय (व्यय त) 

भावार्थ--परमेश्वर का साक्षात्‌ करनेवाले, आत्मप्रकाश से युक्त तथा दिव्य 
विभूतियों वाले योगीजन सूयं के उदय होने के पूर्व प्राप 1002 

टर त 
Uo हरे है ॥ रा होने के पू करने योग्य परमेश्वर की 
१४९६--त्रसदस्युः । सोमः। वृहृती । 

९३ २ ६९ बा २२२३२ २१२३१२ (0 | 0५ 

प्रध यदिमे पवमान रोदसी इमा च विश्वा भुवनाभि मज्मना । 

३२३ ३ १२३.१ ३२२ 


यूथे न निष्ठा वृषभो वि राजसि ॥३॥। 


पदार्थ--( sa ) भ्रनन्तर ( यत्‌ ) जो ( इमे ) ये ( पव गुद्धस्वख्प 
( रोदसी ) च. ओर प॒थिवी लोक में ( इमा ) इन i ( es र 
( हल ) हे अ ४ व्यापक होकर ( मज्मना ) बल के साथ ( यूथे) 
विराजमान हैं ॥३॥ (निष्ठाः ) स्थित ( वृषभः ) वैल के ( विराजसि ) 


भावार्थ--हे शुद्धस्वरूप परमेश्वर ! क्यों छ 

* क्योकि तू गो-समुह में स्थित वृषभ के 

समान इन थु. ओर पृथिवी लोक तथा सारे भवतों में dO विराजमान है 
अतः उपासनीय है ॥॥३।। ७ र विरा १ 


१४९७--शुनःशेपः । अग्निः । गायत्री । 
३२३२३ ३ १२ ३१ २३१ श्र 
इमम्‌ षु त्वमस्माकं सनि गायत्रं नव्यांसम 
0000 20२३ ११०२ ८ 
श्रग्ने देवेषु प्र वोचः ॥ १।। 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक, १४३ 
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पदार्थ--( इमम्‌ ) इस ( ऊ ) वितकं (सु ) उत्तम रूप से ( त्वम्‌ ) तू 
( अस्माकम्‌ ) हमारे लिए ( सनिम्‌ ) सेदनीय ( गायत्रम्‌ ) सम्पूर्ण लोकों का 
( नव्यांसम्‌ ) नये नये ज्ञान के साधन (अग्ने ) हे परमेश्‍वर (देवेषु ) विद्वानों में 
{ प्रवोचः ) उपदेश करता है ॥।१॥। 
भावार्थ हे परमेश्वर ! तू हमारे ग्रहण करने योग्य तथा नये नये ज्ञान के 
साधनभूत संपूर्ण लोकों का विद्वानों को उपदेश करता है ॥१॥ 


१४९८-- शुनःशेपः । अग्नि: । गायत्री । 


र Fn अग्ने ) हे परमेश्वर ( चिइवेभिः ) नाना प्रकार की ( अरिनिभिः) 
अग्नियों से ( जेषि ) इच्छा करता है ( ब्रह्म ) ब्रह्माण्ड [के जानने] की (सहस्कृत) 
हे जल के निर्माता ( ये ) जो ( देवत्रा ) देवों में [पृथिवी, अन्तरिक्ष तथा यलोक 
में] ( ये ) जो ( आपुष्‌ ) मनुष्यों में [भर्थात्‌ जाठर भ्रग्नि] ( तेभिः ) उनसे (नः) 
हमारी ( महया ) श्रेष्ठ करता है ( गिरः ) वाणियों को ॥१॥ 


_ भावार्थ--हे जल के निर्माता परमेश्वर ! तू नाना प्रकार की अनिनियो के द्वारा 
हुम ब्रह्माण्ड के जानने की इच्छा कराता है। पृथिबी, अन्तरिक्ष, यू लोक तथा मनुष्यों 


में रहनेवाली अग्नि से हमारी वाणी को शक्ति देता है ॥१॥। १ 
मर ३१२३१२३२ ३२३१२ 
विभक्तासि चित्रभानो सिन्धोरर्मा उपाक श्रा । सद्यो दाशुषे क्षरसि ॥२॥ १५०४--अग्नि: । विश्वेदेवाः । अनुष्टुप्‌ । - 
पदार्थ--( विभक्ता ) बितरण करनेवाला ( असि ) है ( चित्रभानो ) हे १ RS F रै शि 0 RIN 
अद्भुत ज्ञानप्रकाश वाले ( सिन्धोः ) नदी के (उर्भा ) प्रवाहृशाली नहर के (उपाके) प्रस विइवेभिररिनिभिरग्निः स यस्य वाजिनः। 
तट पर ( भा ) समान ( सद्यः ) तत्काल ( दाशुषे ) त्यागी के लिए ( क्षरसि ) १२ ३२३२३ ३२३ ३१२ 
वृष्टि करता है ॥२॥ 


तनये तोके अस्मदा सम्यइ्वाजेः परीवृतः ॥२॥ 


_ पदार्थ ( प्र ) उत्तम ( सः ) वह (विश्वेभि:) नाना प्रकार की (अरिनिभिः) 
अर्नियों के द्वारा ( अग्निः ) परमेश्वर ( सः ) प्रसिद्ध ( यस्य ) जिसकी (चाजिनः 
ऋतुए' [होती हैं] ( तनये ) पुत्र ( तोके ) प्रपौत्र आदि ( अस्मत्‌ ) हम में ( भा | 
भली प्रकार ( सम्यङ ) समीचीन ( बाज: ) पराक्रमों से ( परीवृतः ) युक्त ॥२॥ 

भावार्थ--जिसकी नाना प्रकार की श्रस्नियों द्वारा ऋतुएं पैदा होती हैं, 


श्रनन्य पराक्रमों से युक्त वह प्रसिद्ध परमेश्वर हमें तथा हमारे पुत्र पौत्र आदि को 
प्राप्त होवे ।।२॥ 


भावार्थे अ्रदुभुत ज्ञान-प्रकाशवाले परमेश्वर ! तू धन का वितरण करने 
वाला है । नदी के किनारे से नहुरों के समान तू दानी पुरुप के लिए घन की वृष्टि 
करता है ॥२।। 
१४९९--शुनःशेपः । अग्नि: । गायत्री । 
१ २ ३१ रर ११२ 
प्रा नो भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु । 
२२३२३१२ 


शिक्षा वस्वो भ्रन्तमस्य ।।३॥ 
पदार्थ-- ( आ ) भली प्रकार ( नः) हमें ( भज ) सेवन कराता है ( परः 
सेषु ) उत्कृष्ट ( आ ) भली प्रकार ( वाजेषु ) भोगों में ( मध्यमेषु ) मध्यमों में 
( शिक्षा ) उपदेश करता है ( वस्वः) घन का ( अन्तमस्य ) समीपवर्ती पृथिबी 
सोक के ।।३॥ 
भावायें--हे परमेश्वर ! तू हमें उत्कृष्ट तथा मध्यम श्रोणी के भोगों को 
आप्त कराता है । तु ही पृथिवीलोक-सम्बन्धी घन का उपदेश भी करता है ॥३॥ 
१५० ०--वत्स: । इन्द्रः । गायत्री । 
३२३ २३१ २९३२३१२३१२ ३१ रर 
श्रहमिद्धि पितुष्परि मेधामृतस्य जग्रह । ग्रह सुर्यं इवाजनि ॥१॥ 
पदार्थ ( अहँ ) में विद्वान्‌ जीव ( इत्‌ ) ही ( हि ) निइचय (पितुः) रक्षक 
( परि ) सब प्रकार से ( मेधाम्‌ ) वुद्धि को ऋतस्य परमेश्वर की ( जग्रह ) घारण 
किया है ( अह) मैं ( सूर्य इव ) सूयं के समान ( अजनि ) हो गया हूँ ।1१॥। 
भावार्थ-(समाधि दशा में हुआ विद्वात्‌ जीव कहता है)--मैंने सवके रक्ष क 
परमेश्वर की बुद्धि को घारण कर लिया है। मैं सूयं के समान तेजस्वी हो गया हूँ ।१। 
१५० १--वत्स: । इन्द्रः । गायती । 
२02 2022 २ १२ ३२ 
ग्रहं प्रत्नेन जन्मना गिरः शुम्भामि कण्ववत्‌ । 
रउ ३२३ २३२ 
येनेन्द्रः शुष्म मिद्धे ॥२॥ 


पदार्थ--( अहम्‌ ) मैं ( प्रत्नेन ) प्रवाह रूप से होनेवाले अनादिकालिक 


` ( जन्मना ) जन्म से ( गिरः ) वेदवाणियों को ( शुम्भामि ) अलंकृत करता ह 


{ कण्ववत्‌ ) मेधावी की भांति ( येन ) जिससे ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( शुष्मम्‌ ) बल 
( इत्‌ ) ही ( दधे ) मुझ में धारण कराता है ।।२॥ 
भावार्थ- मैं मेघावी पुरुष की भांति प्रवाह रूप से श्रनादि जन्म से वेदवाणी 
को अलंकृत करता हूँ जिससे परमेश्वर मुझ में बल धारण कराता है ॥२॥ 
१५०२-वत्सः । इन्द्रः । गायत्री । 
१ रर ३ १२३१२२ ३१२ ३२ १२° ३ १२ 
ये त्वामिन्द्र न तुष्टव ऋ षयो ये च तुष्टुवुः । समेद्वृद्धस्व सुष्दुतः ॥३॥ 
पदार्थ--( ये ) जो ( त्वाम्‌ ) तेरी (इन्द्र) है परमेश्वर (न) नहीं 
(तुष्टुवुः ) स्तुति करते ( ऋषयः ) मंत्रद्रष्टा ( ये ) जो ( च ) और ( तुष्टवुः ) 
स्तुति करते हैं ( मम ) मेरी ( इत्‌ ) ही ( वंस्व ) वृद्धि कर ( सुष्ट्रतः ) प्रच्छी 
प्रकार स्तुति किया हुआ 11३।। 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! जो लोग तेरी स्तुति नहीं करते ओर जो मंत्रद्रष्टा 
लोग तेरी स्तुति करते हैं उनके मध्य वर्तमान हमारे द्वारा स्तुति किया हुआ तु हमारी 
“वृद्धि कर ॥३॥ 
एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फि 


१५०३ अग्निः । विश्वेदेवाः । अनुष्टुप्‌ । 


२३ 1२, ३ २६३९३ 12 
ध्रगने विश्वेभिरग्निभिर्जेषि ब्रह्म सहस्कृत । 
१२३२३ ३२३१२ REE 


ये देवत्रा य ग्रायुषु तेभिर्नो महया गिरः ॥१॥ 


| 


१५०५--श्रर्तिः । विश्वेदेवाः । अनुष्टुप्‌ । 

१ २ ३२३१२ ३१ २ 

त्वं नो भ्रग्ने अग्निभिब्रेह्मा यज्ञ च वर्धय। 

A RRR 

त्बे नो देवतातये रायो दानाय चोदय ॥३॥ 

पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमारे ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( अग्निर. ) 

अग्नियो द्वारा ( ब्रह्म ) अन्न जल ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ (च ) प्रोर ( वर्षय ) बढ़ाता है 
( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमें ( देवतातये ) यज्ञ के लिए ( रायः ) घनों के ( दानाय ) 
दान के लिए ( चादय ) प्रेरणा करता है ॥३॥। 


भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू भ्रग्नियों द्वारा हमारे अन्त, जल तथा यज्ञ की 
वृद्धि करता है । तू ही हमें यज्ञ करने तथा घन का दान देने की प्रेरणा करता हे।३। 
१५०६-त्रसदस्युः । सोमः । ऊध्वं वृहृती । 
१1. २ ३२ ३१२ २३१ WROFRNE 
त्वे सोम प्रथमा वक्तबहिषो महे वाजाय श्रवसे धियं दधुः। 
व) रर ३क रर 
स॒ त्वं नो वीर वीर्याय चोदय ॥१॥ 


पदार्य--(त्वे) तुझ में ( सोम ) हे परमेश्वर (प्रथमा) मुख्य (वृक्तबहिषः) 
ऋत्विग्‌ लोग ( महे ) महान्‌ ( वाजाय ) भ्रन्त के लिए ( श्रवसे ) यश के लिए 
( घियम्‌ ) बुद्धि को ( दधुः ) घारण करते हैं ( सः ) वह ( त्वम्‌ ) तू ( नः ) हमें 
( बीर ) हे सर्वशक्तिमन्‌ ( वीर्याय ) बल ओर पराक्रम के लए ( चोइय ) 
प्रेरणा दे॥१।। 

भावार्थ--है सर्वशक्तिमन्‌ परमेश्वर ! मुख्य ऋत्विग्‌ जन अन्न तथा महान्‌ 
यश की प्राप्ति के लिए तेरे श्राश्रय में ग्रपनी मति रखते हैं । तू हमें बल और परा- 
क्रम प्राप्ति की प्रेरणा कर ॥१॥ 


१५०७--त्रसदस्युः । सोमः। ऊध्वं वृहृती । 
रेक २२ ३१ रर ३२३२३ १ रर ३२२३१ 
श्रभ्यभि हि श्रवसा ततदिथोत्सं न कञ्चिज्जनपानमक्षितम्‌ । 


१७२०३ १ २८ RAR 
शर्याभिने भरमाणो गभस्त्योः।।२।। 


पदार्थ--( अस्यभि ) भली भांति (हि) निश्चय (अवसा) यश ओर घन से 
( ततदिय ) विस्तृत करता हैं ( उत्सम्‌ ) कूप के (न) समान ( जनपानम्‌ ) लोगों 
के पानी पीने के लिए उपयोगी ( अक्षितम्‌ ) क्षीण न होने वाला ( शर्याभिः ) 
अंगुलियों से (न) समान (भरमाणः) भरनेवाले के (गभस्त्योः ) हाथों की ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू लोगों के पानी पीने के योग्य, न क्षीण होनेवाले 
कूप के समान तथा हाथ से जल भरनेवाले के समान घन ओर यश से सबको भरपुर 
कर देता है ॥२॥ 
१५०८--तसदस्युः । सोमः । वृहृती । 
१२ ३१२३ २३२३१२३१२३१२ 
प्रजीजनो अमृत मर्त्याय कमृतस्य घर्सन्नमृतस्य चारणः । 
१२ ३२३२ ३ १२ 
सदासरो वाजमच्छा सनिष्यदत्‌ ॥३॥ 








पदार्थ--( अजीजनः ) उत्पन्न करता है ( अमूत ) है अविनाशी ( मर्त्याय ) 
मरणघमं जीव के (निद ( ॥ ) सुख को ( ऋतस्य ) जल के ( धर्मेन ) 0 
प्रस्तरिक्ष में ( अमृतस्य ) सदा रहनेवाले ( चारुणः ) कल्याणकारी ( ता) सर्वे 
( असरः ) व्यापक हो रहा है ( वाजम्‌ ) श्रन्न ग्रादि ( अच्छा ) भली प्रकार 
( सनिष्यदत्‌ ) वितरण करता हुआ।।३॥ 

भावार्थ--हे भ्रविनाशी तथा नित्य परमेश्वर ! तू मरणधर्मा प्राणी के लिए 
सुख उत्पन्न करता है । अन्तादि को प्रदान करता हुआ सदा रहनेवाले तथा कल्याणः 





IE कारी जल के घारक अन्तरिक्ष में व्यापक हो रहा है ।।३॥ 

| १५०९ विश्वमना; । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 

१ २३१ २ ३१२ ३ र 

एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत पिबाति सोम्यं मधु । 
१ रर ३२ 

प्र राधांसि चोदयते महित्वना! ॥ १॥। 

i पदाथं--( आ ) भली भाँति ( इन्दुम्‌ ) यज्ञ की ( इन्द्राय ) परमेद्वर के 
निमित्त ( सिञ्चत ) योजना करो ( पिबाति ) रक्षा करता है ( न ) ऐइ्वर्य- 
साधक ( मधु ) विज्ञान की ( प्र ) उत्तमरूप से ( राधांसि ) धनों की ( चोदयते ) 
प्रेरणा करता है ( महित्वना ) अपनी महिमा से ।।१॥ 

भाषार्थ--है विद्वान्‌ पुरुषो ! भाप लोग परमेश्वर के निमित्त यज्ञ का संपादन 
करो । बह ऐद्वर्य के साधन विज्ञान की रक्षा करता है तथा अपनी महिमा से धन- 

151 प्राप्ति की प्रेरणा देता है ।।१॥ 

१४ १०-- विश्वमताः । इन्द्रः । उप्णिक्‌ । 
२३१२३२३१२ ३ १२ 
उपो हरीणां पति राधः पृञ्चन्तमग्रवम्‌ । 
३१२ ३२३१२ 
नूनं श्रुधि स्तुवतो श्रइवस्य ॥२॥। 
पदार्ध--( उप ) समीपता से (उ) पादपूरक (हरीणां) मगुष्यों के (पतिम्‌) 
पालक ( राधः ) धन का ( पृञ्चन्तम्‌ ) सम्पर्क कराते हुए ( अब्रवम्‌ ) स्तुति करते 
हैं ( प्रन ) निश्चय ही (श्रुधि) सुन ( स्तुश्तः ) स्तुति करनेवाले ( अइवस्य ) 
विद्वान्‌ की ॥२।। 
भावार्थ--है परमेश्‍वर ! मनुष्यों के पालक तथा घन को देनेवाले तुझ प्रभु 
की मैं स्तुति करता हुँ । तू स्तुति करनेवाले मुभ विद्वान्‌ की टेर सुन ॥२॥ 

$ १ इक 

f 

हू 

ड 

( १२ ३३३ ३ २ ३१२ 

: न की राया नैवथा न भन्दना ॥ ३॥ 


पदार्थ - न हि ) नहीं ( श्नंग) है (पुरा) पहले (च )ग्रोर (न) 
दै नहीं ( जज्ञे ) पैदा हुआ ( वीरतरः ) अधिक वीर ( त्वत्‌ ) तुक से ( त किः ) न 
रप तो ( राया) धन से (न) नहीं ( एवथा ) रक्षा से ( न ) नहीं ( भन्दना ) 
fe स्तुति से ॥३।। 
५. भावार्थ--हे परमेश्वर ! कोई भी तुक से प्रथम नहीं --अर्थात्‌ तू अनादि है 
ओ। कोई तुझसे अधिक बीर तीनों कालों में न हुआ्न, न है और न होगा । धन-रक्षा तथा 


4 स्तुति द्वारा भी कोई तुझसे बढ़कर या तेरे समान नहीं ।।३।। 
~ 

क १५ १२--प्रियमेध: । इन्द्रः । प्नुष्दुप्‌ । 
is ३२३१२ ३१ रर 

औँ नद व ध्रोदतीनां नदं योयुवतीनाम्‌ । 


१२३१ २ ३१२ 
पति वो भ्रष्न्यानां धेनूनामिषुध्यसि ॥ १॥ 

पदार्थ (नदम्‌) उपदेष्टा (बः) तुम लोग (ओदतीनाम्‌) उषाम्रों का (नदं) 
उपदेष्टा ( योयुबतीनाम्‌ ) संयोजक शक्तियों [या चन्द्र किरणों] का (पतिम्‌) पालक 
(व; ) तुम्हारा (अध्व्यानाम्‌) गोश्रों का ( घेद्रनाम्‌ ) वेदवाणियों का ( इषुध्यति ) 
याचना करो 11१॥ 
j भावायं--हैं मनुष्यो ! तुम लोग उषा तथा संयोजक शक्तियें किरणों ग्रादि 
के उपदेष्टा भ्रोर गीगओं, वेदबाणियों तथा अपने पालक परमेरवर की प्राथना करो ।१। 


एन द्वितीयः खण्डः समाप्तः एन 










१५१३ वसिष्ठः । अग्नि: । बृहती 
RN SRR) पर 29:4२ 
बो द्रविणोदाः पूर्णा विवष्ट्‌वासिचम्‌। 
३ २ ३१२ ११ २: ३१२ 


सिञ्चध्वमुप वा पृणध्वमादिद्वो देव श्रोहते ॥ १॥। 


३१ 
देवो 





१४५ ११-- विश्वमना: । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
२३२३२३२ ३१२३२ 
नह्यां३ग पुरा च न जज्ञे वीरतरस्त्वत्‌ । 








सामवेदभाषा भाष्ये उत्तराचिकः 


MI oO 


(देवः) दिव्य गुणयुक्त ( वः ) तुम्हारी (द्रविणोदाः) अग्नि (पर्णाम्‌ 
भरी आती है ( न ) सरुवाको (उत्‌) उत्कृष्ट (वा) र्‌) 
( विचध्वम ) सीचो ( उप ) समीप Cs ( आत्‌ ) ग्रनन्तर ( इत्‌ ) हो 
( बः ) तुम्हें (देवः) परमेश्वर (ओहते) प्राप्त राता है ॥१॥ १ 

भावार्थ- है मनुष्यो ! प्रदीप्त यज्ञ की अग्नि सै तुम्हारी 5 से स स्वा 
पड़नी चाहिए । तुम लोग सूबा को घी से भरपूर करो और अग्नि को घी से सींचो । 
तदनश्तर परमेइत्रर तुम्हारे श्रभीष्ट को प्राप्त करायेगा ।। १॥। 
१५१४--वसिष्ठः । अग्निः । वृहृती । 


१ श्र ३२३१२ EE ३१२ 
तं होतारमध्वरस्य प्रचेतसं वाह्नं देवा श्रक्कण्वत । 
ARO RRRNRR 1 २२ AUR 
दधाति रत्नं विधते सुवीर्यमग्निजंनाय दाशुष ॥२॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उस (होतारम्‌) दाता ( अध्वरस्य ) कल्याणकारी यज्ञ का 
( प्रचेतसम्‌ ) उत्तम बुद्धिवाले ( वह्निम्‌ ) वाहक = वहन करनेवाला (देवाः) विद्वान्‌ 
जन ( अक्कण्वत ) बनाते हैं (दधाति) धारण करता है ( रत्नम्‌ ) रत्न श्रादि (विधते) 
उपासक के लिए ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम पराक्रम को ( अग्निः ) परमेश्वर ( जनाय } 
मनुष्य के लिए ( दाशुषे ) दानी ॥२॥ 
भावार्थ--विद्वान्‌ जन उम श्रेष्ठ ज्ञातवाले, तथा दाता परमेश्वर को कल्याण- 
कारी यज्ञ का वहन करनेवाला स्वीकार करते हैं जो कि उपासक तथा दानी पुरुप को 
रत्न तथा उत्तम पराक्रम भादि प्रदान करता है ॥२॥ 
१५१५--सौभरिः । अग्निः । वृहती । 
१२ 1123 १२ ३१ २३२ 
प्रदशि गातुवित्तमो यस्मिन्त्रतान्यादघुः । 
२३२२१ २३१२ ३१ २ ३१२ 
उपो षु जातमार्यस्य वद्धनमर्नि नक्षन्तु नो गिर; ॥१॥ 
पदार्थ-( अदशि ) दिखाई पड़ता है [जाना जाता है] ( गातुवित्तमः ) 
पृथित्री का अत्यन्त ज्ञाता ( यस्मिनु ) जिसके आश्रय में ( व्रतानि ) नियमों को 
(आदधुः) घारण करते हैं ( उप ) समीप ( उ ) निश्चय ( तु ) उत्तम ( जातम्‌ ) 
प्रसिद्ध ( आपस्य ) श्रेष्ठाचारी के ( वद्धनम्‌ ) बढ़ानेवाले ( अग्निस्‌ ) विद्वान्‌ को 
( नक्षन्तु ) प्राप्त हो ( नः ) हमारी (गिरः) प्रशंसा की वाणियां ॥१॥ 
भावाथ जो पृथिवी आदि लोकों का ज्ञाता है, जिसके आश्रय में लोग नियम 
आदि का धारण करते हैं उस सुप्रसिद्ध श्रेष्ठाचारी की वृद्धि करनेवाले विद्वान्‌ पुरुष 
को हमारे प्रशंसा के वाक्य प्राप्त हों ॥१॥ 
१५१६-सीभरिः । अग्निः । वृहृती । 
२३१२ ३१२३१२ ३२ 
यस्माद्र जन्त कुष्टयइचक्क त्यानि कृण्वतः । 
RRR २8२१३) २३ १२ 
सहन्नसां मेधसाताविव त्मनार्नि धी भिर्नमस्यत ॥।२॥ 
पदार्थ--( यस्मात्‌ ) जिससे ( रेजन्त ) काते हैं (कष्टः) मनुष्य (चङ्क - 
Se के कत्तव्य कर्मो को ( कृण्वतः ) करते हुए (सहस्राम्‌) सहस्रो प्रकार 
के न दाता ( मेधसातो ) हा (इव) गा ( त्मना ) स्वयं 
( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( धीभिः ) बुद्धियों तथा कर्मो द्वारा ( नमस्यत ) 
नमस्कार करो ।।२॥ 
फ; | < रं जि 
न कर कर है लोगो ! मु मनुष्य सृष्टि के कत्तंव्य कर्मों को करनेवाले जिस 
परमेश्वर से डरते हैं उस सहसो प्रकार के घनों के दाता परम प्रभ को यज्ञ में श्रपने 
कर्म ओर ज्ञान से नमस्कार करो ।।२॥ टर 2 


१६ १७--सोौभारि: । अग्नि: । बृहती । 


१ र्‌र ३२३२३ ३ २३ १२ 
प्र देवोदासो भ्रग्निदेव इन्द्रो न मज्मना । 
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श्रतु मातरं पृथिवीं वि वावृते तस्थो नाकस्य शर्मणि ।।३॥ 


पदार्थ --( प्र) उत्तम (दंवोदासः) सूय॑सम्बन्धी ( अग्निः ) अग्नि ({देवः 
बाप गज १ ( ठ तरफ ( 
७. ७ बावः स्थित 
अन्तरिक्ष के ( शर्मरिश ) प्रवकाश में । i है (तस्यौ) स्थित होती है (नाकस्य) 


समस्त प्राणियों की सम्बन्धी प्रकाशमान अग्न विद्युत्‌ के समान अपने बल के साथ 
[ माता पृथ्वी पर आती है। वह अन्तरिक्ष के पोल में भी 


स्थित है ॥३॥ 
१५१०५--शर्ते वैखानसाः । अग्नि: । गायत्री । 
अर ३२३२३१२ 
प्रग्त ध्रायू पि पवस धासुवोजमिषञ्च नः 
३१२ ३१२ 


ररे बाधस्व दुच्छुनाम्‌ ॥१॥ 





शि.) 


सामवेदमाषाभाष्यै उत्तराचिकः 


me : २ अग्ने ) हे विद्वन्‌ ( आयू षि ) आयुझों को ( पवस्ते ) पवित्र कर 
( प्रासुव ) प्राप्त करा ( अर्जेस्‌ ) बल (इषम्‌) ज्ञान को ( च ) ओर ( नः ) हमारे 
(आरे) इर ( बाधस्व ) हटा ( दुच्छुनाम्‌ ) गुणों को ॥ १॥ 

भावार्थ--हे विद्वन्‌ ! तू हमारी आयुग्रो को पवित्र कर। हमें बल श्रोर ज्ञान 
दे। हमारे दुगु णों को दुर हटा ॥१॥ 


१५१९--शतं वंखानसा: । अग्निः । गायत्री । 
३१२९३ ३ १२ ३ १२ ३१२ १२ ३२ 


प्रग्निऋ षिः पवमानः पाञ्चजन्यः पुरोहितः। तमीमहे महागयम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ (अग्निः ) परमेश्वर (ऋषिः) सर्वव्यापक और सबंद्रष्टा (पवमानः) 
शुद्धस्वरूप ( पांचजन्य: ) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र तथा निपाद [अवरां | के द्वारा 
उपास्य ( पुरोहितः ) सृष्टि के पदार्थों की रचना से पूर्व धारण करनेवाला ( तम्‌ ) 
उसकी ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं ( महागयम्‌ ) महाशक्तिणाली ।।२॥ 
सवंसाक्षी, शुद्धस्वरूप सृष्टि के पदार्थों को 
चो जनों का उपास्य है । उस सर्वशक्तिमान्‌ 


भावार्थ परमेश्‍वर सवंब्यापक, 
रचना से पूर्व धारण करनेवाला तथा पां 
की हम उपासना करते हैं ॥२॥ 


१५२०--शतं वँखानसाः । अग्नि: । ग्रायत्री । 
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श्रग्ने पवस्व स्वपा श्रस्मे बचे: सुवीर्यम्‌ । दघद्रयिस्‌ म 
पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर (पवस्व) प्राप्त करा ( स्वपाः ) उत्तम कर्म- 


बाला ( श्रस्मे ) हमें ( वचः ) अन्न ( सुवीयंम्‌ ) उत्तम बल ( दघत्‌ ) घारण करा 
( रयिस्‌ ) धन को ( मयि ) मुझे ( पोषम्‌ ) पुष्टि को ॥३॥ 


भावार्थ हे परमेश्वर ! उत्तम कर्मवाल 
हमें घन तथा पुष्टि धारण करा ।।३। 


३१२ 
यि पोषम्‌ ॥३॥ 


1 तू हमें अन्न तथा उत्तम बल दे । त 


१४२९ १-- वसूयवः । अग्निः । गायत्री । 
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| 
घग्ने पावक रोचिषा मन्द्रया देव जिह्वया। भ्रा देवा 


न्वक्षि यक्षि च ॥१॥ 

पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( पावक ) शुद्धस्वरूप ( रोचिषा ) ज्ञान- 
प्रकाश से ( मंद्रया ) ग्रानम्दकारी ( देव ) हे देव ( जिह्वया ) वेदवाणी से 
भली प्रकार ( देवानु ) तेतीस देवों को ( वक्षि ) घारण करता है (यक्षि 
करता है ( च ) मोर ॥1१॥ 


भावाथे--हे शुद्धस्वरूप परमात्म देव ! तु अपने तेज तथा भ्रानन्ददायिनी 
वेदवाणी से तैंतीस देवों को धारण और संगत करता है ॥१॥ 


(आ ) 
) संगत 


१५२२ वसूयवः । अग्निः । गायत्री । 
त छे ३१२ २1२ छ होता 
तं त्वा घृतस्नवीमहे चित्रभानो स्वदृ शम्‌ । देवां प्रा वीतये वह॥२॥ 
पदार्थ--( तं ) उस ( त्वा ) तेरी ( घ॒तस्नो ) हे प्रकाश के प्रोरक वा 
उत्पादक ( ईमहे ) प्रार्थना करते हैं ( चित्रभानो ) अद्भुत प्रकाशवाले (स्वदूशम्‌) 
सुख के दिलानेवाले ( देवानु ) विद्वानों को ( भा ) भली भांति ( वीतथे ) ज्ञान 
प्राप्ति के लिए ( वह ) प्राप्त करा ॥।२।। 


भावार्थ हे प्रकाग के उत्पादक तथा श्रद्भुत प्रकाशवाले परमेश्वर ! हम 


तुझ सुख दाता की प्रार्थना करते हैं। तू ज्ञान प्राप्त करने के लिए हमें विद्वानों को 
प्राप्त करा ॥२॥ 


१५२२--वसूयवः । अग्नि: । गायत्री । 
३१२ ३२३ १२ १२३१२ ३२ 
वीतिहोत्रं त्वा कवे द्युमन्तं समिधीम हि । ग्रग्ने बृहन्तमध्वरे ॥ ३॥ 
पदार्थ--( वीतिहोत्रध्‌ ) प्राप्ति ग्रहण करनेवाले सर्वव्यापक ( त्वा ) तुके 
( कवे ) हे सवंज्ञ ( द्युमन्तम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( समिघीमहि ) प्रकाशित करते हैं 
(अग्ने ) हे परमेश्वर ( बृहन्तम्‌ ) महान्‌ ( अध्वरे ) हृदयाकाश में ॥३॥ 


भावार्थे सवंज्ञ परमेश्वर ! हम तुझ सर्वेग्प्रापक, प्रकाशस्वरूप तथा 
महान्‌ प्रभु को अपने हृदयाकाश में समाधिबल से प्रकाशित करते हैं ॥३॥ 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः पन 


१५२४ गोतमः । अग्निः । गायत्री । 
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प्रवा नो ग्रग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्र भ्मेणि । विइवासु धीषु वन्द्य ॥१॥ 
य ऊतिभिः) 
पदाथं-( अव ) रक्षाकरः (नः ) हमारी ( अग्ने) हे परमेदवर (उ 2 
रक्षाओं से ( कक 2 Me द्वारा कहे गये ज्ञान के ( प्रभमंशिः ) संपादन में 
विश्वासु ) सारे ( धीषु ) कर्मों में: ( वन्द्य ) हे, वन्दनीय ॥१॥ 


भावार्थ-हे समस्त कर्मो में स्तुति किये जाने योग्य परमेश्वर ! तू अपने 


रक्षा साधनों से गायत्री द्वारा प्रतिपादित ज्ञान के संपदान में हमारी रक्षा कर ।।१॥। 


१५ 


१५२५--गोतमः। अग्नि: । गायत्री । 
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श्रा नो श्रग्ते रयि भर सत्रासाहं बरेण्यम्‌ । विश्वासु पृत्सु दुष्टरम्‌ ॥२॥ 


परदार्थ--( आ ) भली भांति ( नः ) हमें ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( रपिम्‌ ) 
धन को ( भर ) भरपूर कर ( सत्रासाहम्‌ ) सदा ही दारिद्रध हरण करनेवाले 
( वरेण्यम्‌ ) वरण करने योग्य ( विश्वासु ) सारे ( पृत्सु ) संग्रामों में ( दुष्टरम्‌ ) 
शत्रुओं से न तरा जानेवाले ॥।२॥ 

भावाथं-हे परमेश्वर ! तु हमें दरिद्रता को सदा 
योग्य तथा समस्त संग्रामों में शत्रुओं 
कर ॥२॥ 


दूर करनेवाले, चाहने 
द्वारा न समाप्त किये जाने योग्य घन से भरपूर 


१५२६--गोतमः । अग्नि: । गायत्री । 
१२ र 1२२२ NR ए १९ 
श्रा नो श्ररने सुचेतुना राय विश्वायुपोषसम्‌ । मार्डीकं धेहि 
पदार्थ--( आ ) भली भांति (नः ) हमें ( अग्ने ) हे परमेइ्रर सुचेतुना) 
उत्तम ज्ञान से | युक्त | ( रयिम्‌ ) धन को ( विइवायुपोषसम्‌ ) i न 


मनुष्यों 
का पोषण करनेवाले ( मार्डीफ्रम्‌ ) सुख के साधन ( धेहि ) घारण करा ( जीवसे) 
जीविका के [जीवन के] लिए ॥३।। 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! हमें जीविका के लि 
मनुष्यो का पोषण करनेवाला तथा सुख का हेतुभूत 


३१२ 
जीवसे ।।३॥ 


ए उत्तम ज्ञान से युक्त, समस्त 

घन प्रदान कर ।।३॥ 
१५२७--केतुः। अग्नि: । गायन्नी । 
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३१२ 
अग्नि हिन्वन्तु नो धियः सप्तिमाशुमिवाजिषु । तेन जेष 


म॒ धनंधनम्‌ ।।१॥ 
पदार्थे--( अग्निम्‌ ) श्रात्मा और परमात्मा को ( हिन्वन्तु ) जाने (ना) 
हमारे ( घियः ) बुद्धियां ( सप्तिम्‌ ) अश्व के (आशुम्‌) शीघ्रगामी ( इव ) समान 
( आजिषु ) संग्रामों में ( तेन ) उससे ( जेष्म) जीत ( धनम्‌ ) वृद्धि देनेवाले 
( धनम्‌ ) घन को ॥१॥ 
भावार्थ--हमारी बुद्धियां संग्राम 


आत्मा ग्रोर परमात्मा को जानें । 
जीतें ॥। १॥ 


में शीघ्रगामी भ्रश्‍व को योद्धा के समान 
इस ज्ञान से हम वृद्धि करने वाले घन को 


१५२०--केतुः । अग्नि: । गायत्री । 
९२३२ २ OR २ १२ NY ३१२ 
यया गा प्राकरामहै सेनयाग्ने तवोत्या। तां नो हिन्व सघत्तये ॥शा 
पदार्थ--( यया ) जिस ( गाः ) वेदवाणियों को ( आकरामहै ) प्राप्त करें 
( सेनया ) विघ्नों का निवारण करनेवाली ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( तब ) तेरी 
( ऊत्या ) रक्षा से (तां ) उसे ( नः ) हमें ( हिन्व ) प्रेरित कर ( मधत्तये ) 
घन प्राप्ति के लिए ॥२॥ 


भावार्थ- है परमेश्वर ! विघ्नो को दुर करनेवाली जिस तेरी रक्षा से 
वेदवाणियों को प्राप्त करते हैं 


हैं उसकी हमें उत्तम घन की प्राप्ति के निए 
प्रेरणा दे ।।२॥ 


१५२९ केतुः । अग्निः । गायत्री । 
१ २ RRR CONTR, 
श्राग्ने स्थूरं रयि भर पृथ्‌' गोमन्तमहिविनम्‌। ग्रङ घि खं वर्तया पविम्‌ ।३। 
पदार्थ-( आ ) भली भांति ( अग्ने ) है परमेश्वर ( स्थूरम्‌ ) स्थूल 
( रयिम्‌ ) घन को ( भर ) भरपुर कर ( पयु ) विशाल ( गोमन्तम्‌ ) गोप्रो है 
युक्त ( अश्विनम्‌ ) घोड़ों से युक्त ( अङघि ) प्रकाशित करता है ( खं ) ग्राकाश 
को ( वतंय ) प्रवृत्त करता हैं ( पविध्‌ ) वाणी को ॥३॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू आकाश को 
वाणी को अपने कमे में प्रवृत्त करता है । तू हमें ग 
भोर विस्तृत धन प्रदान कर ॥३॥ 
१४३०--केतु: । श्ररितिः । गायत्री । 
२३१२ ३२३१ रर ३२ २३१२ 


२२ 
गने नक्षत्रमजरमा सूर्यं रोहयो दिवि। दधज्ज्यो तिर्जनेभ्यः MT 


पदार्थ--( भग्ने ) है परमेश्वर ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र को ( अजरम्‌ ) न जीरं 
हुए ( आ ) भली भांति (सूम्‌) सूर्य को ( रोहयः ) स्थापित किया (दिवि) 
द्य.लोक में ( दधत्‌ ) घारण करते हुए ( ज्योतिः ) प्रकाश ( जनेभ्यः ) समस्त 
प्राणियों के लिए ॥४॥ 


भावार्थ- है परमेश्वर ! समस्त प्राणियों के लिए प्रकाश को 
करते हुए त जीणा होनेवाले सूर्य भ्रौर नक्षत्र 


किया है ॥४॥ 


३१२३२ 


तेज से प्रकाशित करता है 
गी तथा अ्रश्व भादि से युक्त विशाल 


को दालोक में ल्या 
१५३१--केतुः । अग्नि: । गायत्री । 

१२१२११२३ २३१३ २३ Ut EE )ई 

प्रग्ने केतुविशाससि प्रेष्ठः श्रेष्ठ उपस्थसत्‌ । बोधा स्तोत्रे वयो दषत्‌ ॥५॥ 







सामवेदमाषामाष्ये उत्तराचिकः 


RE he १ | Pee 






ज्ञाता ( विशाम्‌ ) प्रजाओं का 
(उपस्थसत्‌) सवके 
(वयः) 


पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( केतुः ) 
( असि) है ( प्रष्ठः ) अत्यन्त प्रिय ( शेष्ठः) अत्यन्त महान्‌ 
समीप स्थित ( बोध ) जना [ ज्ञान दे ] (स्तोत्रे) स्तुति करनेवाले के लिए 
आयु ( दधत्‌ ) धारण करते हुए ।।५॥ 

भावार्थ--है परमेश्वर ! तू श्रेष्ठ, भक्तों का अत्यन्त प्रिय, समस्त प्रजा का 
ज्ञाता तथा सर्वव्यापक होने से सबके समीप उपस्थित है ! तू स्तुति करनेवाले को 
जीवन प्रदान करते हुए बोध दे ।।५॥। 


१५३२--विरूपः । अग्निः । गायत्ली । 


I RS HE रर १ २ देर 
प्रग्तिमृर्धा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्या श्रयम्‌ । 
३१. २९ 


प्रपां रेतांसि जिन्वति ॥ १॥ 


अग्नि ( मूर्धा ) मूत्तेवस्तुप्रो को धारण करनेवाला 
महान्‌ ( पतिः) रक्षक ( पृथिव्याः ) प्रथिवी का 
रेतांसि ) परमाणुप्रों को ( जिन्वति ) गति 


पदार्थ ( अग्निः ) 

दिविः ) थूलोक का ( ककुत्‌ ) 

अयम्‌ ) यह ( भपां ) जलों के ( 
देता है॥ १ ॥ 

` भावार्थ -यह प्रसिद्ध अग्नि मूर्त्तं पदार्थो को धारण करने वाला, थ्‌, 

तथा पृथिवी लोक का महान्‌ रक्षक है। यह जल के परमा णुप्रों को गति 


केता है॥ १॥ 





१५३५ गोतमः । अरितः । गायत्री । 


१२३१ २२३२३ २ रेक रर २३१२ ३२ 
कस्ते जामिर्जनानामग्ने को दाइवध्वरः। को ह॒ कस्मिन्तसि श्रितः॥ १॥ 
G2. पदार्थ--( कः ) कौन ( ते ) तेरे ( जामिः ) बन्धु ( जनानाम्‌ ) जनों का 
hE ॥ अग्ने ) हे परमेश्वर ( कः रै कोन ( दाइवध्वरः ) तेरे निमित्त यज्ञ करनेवाला 
a कः ) सुखस्वरूप ( हु ) निश्चय ( कस्मिदु ) किस में ( असि ) है ( श्रितः ) 

५ झाश्रय लिए हुए 11१1 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तेरे जनों का बन्धु कोन है। तेरै निमित्त यज्ञ 
करनेवाला कौन है । सुखस्वरूप तू किसमें आश्रय ले रहा है ॥१॥ 
_ १५३१६-ग्रोतमः । अग्नि: । गायत्री । 


Bi रि 0000 RCRA २ है १.२ ३२ ९३ १२: RMS 
तत्वं जामिर्जनानामग्ने मित्रो श्रसि प्रियः । सखा सखिम्य ईडयः ॥२॥ 


22 पदार्थ--( त्वं ) तू ( जामिः ) बन्धु ( जनानाम्‌ ) जनों का ( अग्ने ) हे 
परमेश्वर ( मित्रः ) मित्र ( असि ) है ( प्रियः) प्रिय ( सखा ) सखा (सखिम्यः ) 
मित्रता रखनेवाले के लिए ( ईड्घः ) पूजनीय ।।२॥ 

द आवार्य-हे परमेश्वर ! तू ही जनों का वन्धु, तथा प्रिय मित्र है । तुक से 

मित्रता करनेवालों का तु हितकारी तथा पूज्य है ॥२॥ 

१५३७--ग्रोतम: । अग्नि: । गायत्री । 


३१२२३१२ ३२ ३२२३२ RAIMI ATER 
नो मित्रावरुणा यजा देवां ऋतं बृहत्‌ । श्रग्ने यक्षि स्वं दमम्‌ ॥२॥ 


_ परदार्थ--( यज ) संगत कर ( नः ) हमारे लिए ( मित्रावरुणा ) प्राण ओर 
न को ( यजा ) संगत कर ( देवान्‌ ) प्रन्य अग्ति श्रादि देवों को ( ऋतं ) जल 
हुत्‌ ) महान्‌ ( अग्ने ) है परमेश्वर ( यक्षि) संगत कर (स्वं ) स्वकीय 
समस्त संसार को ॥।३॥ 


























अपान, प्रगति . आदि मन्य देव, महान्‌ 
[ समस्त संसार को हमारे उपयोग के 


is एनं चतुर्दशोऽध्यायः समाप्तः फी 
पी 


क. पञ्चदशोऽध्यायः 


~ 


१५३३-विरूपः । अग्नि: । गायत्री । 


१२३१२३ २ ३१२२३क २२ 
ईशिषे वार्यस्य हि दात्रस्याग्ने स्वः पतिः । 
08 ७९३ । 
स्तोता स्यां तव शर्मणि ॥ २॥ 
'वदार्थ-( ईशिषे ) स्वामी होता है ( वार्यस्य ) वरणीय ( हि) निश्चय 
( दात्रस्य ) देने योग्य धन का ( अग्ने ) हे म ( स्वः पतिः) 5 का रक्षक 
( स्तोता ) भक्त ( स्याम्‌ ) होऊ (तव) तेरा (र्मणि) सुख प्राप्ति के निमित्त ।२। 
भावार्थ हे परमेश्वर ! सुख का रक्षक तू वरणीय तथा देने योग्य घन का 
स्वामी है । तेरी स्तुति करनेवाला मैं सुख म रहूँ ॥२॥ 
१५३४-विरूपः । अग्निः । गायली । 
१२३१२३१२ ३१ र्र २३ १२ 
उदग्ने शुचयस्तव शुक्रा जन्त ईरते। तव ज्योतींष्यर्चयः ॥३॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) उत्कृष्ट ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( शुचयः ) पवित्र (तव) 
रे ( शुक्राः ) शुद्ध ( आजन्तः ) प्रकाशमान हुए ( ईरते ) प्रेरित करते हैं (तब) | 
रे ( ज्योतींषि ) सूर्य तथा नक्षत्र आदि को ( अचंयः ) तेजः प्रकाश ॥३॥ | 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! शुद्ध पवित्र तथा प्रकाशमान तेरे प्रकाशपुज सूयं 
तथा नक्षत्र ध्ादि को प्रकाशित करते हैं ॥३॥ 


ते 
ते 


एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः फी 


१४ ३८--देवश्रवा देववातश्च । श्रग्निः । गायत्री । 


Me २ देकरर ३१ र२र RRR R 3१ २ 
ईडेन्यो नमस्यस्तिरस्तमांसि दशतः । समग्निरिध्यते वषा ।। १॥ 


छ क ईडेन्यः ) स्तोताओं से स्तुति किया जाने योग्य ( नमस्यः) 
उ अस्करणीय ( तिरः ) तिरस्कार करनेवाला ( तमांसि ) अज्ञान अन्धकारां 
शतः ) सत्य मागे दिखानेवाला ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( अग्निः ) परमेश्वर 


इष्यते ) समाः जि गा 
1 तल प्रकाशित किया जाता है (बुषा) कामनाओों की 





नाशक क स्तुत्य तथा नमस्कार करने योग्य, अज्ञानान्धकार का 
द्वारा ह में थ प्रदर्शक ्रौर मनोरथ को पूरा करनेवाला परमेश्वर योग समाघि 
द्वारा हृदय में साक्षात्‌ किया जाता है ॥ १॥ 


१५३६-देवश्रवा देववातश्च । अग्नि; । गायत्री । 


15 0 २२३२ ३१२३१२ २३ 
a १२ 
वृषो भ्रर्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः । तं हविष्मन्त ईडते ॥२॥ 


॥ पदार्थ--( वृषा ) मनोरयो को पुरा करनेवाला ४ 
ल स) “7 
श्रद्धावाले भक्त ( ईडते ) भक्ति 14 हँ Mr ios Co 


भावाथं-कामना्रों की 
विद्यूत्‌ के समान हृदय देश में 
उपासना करते हैं ॥२॥ 


पत्ति करनेवाला तैंतीस देवों का घारक परमेश्वर 
प्रकाशित होता है। उसकी श्रद्धालु भक्त 


११४०-देवशवा देववातश्च । अग्निः । गायत्री । 

१२ ३१२३१२३ १२ | 

वृषण त्वा वर्य वृषन्वृषणः समिधीमहि । 
पदार्थ--( वृषणा रों 

( बुषणं ) मनोरथों को पूरा करनेवाले ( त्वा ) तेरा ( वयं ) दै 


( वृषत्र ) हे सवंशक्तिमा छि 

८ न्‌ ( वृषणाः ) श 
मग्ने ५ क्तशाली ( समिधीम करते 
। र (० द ३ 77:35 ( दीद्यत ) भ्रकाशमान ( बह ) अत्यन्त हि ५ | हि हि 





DR AER 
्रगने दीद्यतं बृहत्‌ ।।३॥ 









सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिक: 


Mi Ti i मन सर्वेशक्तिमन्‌ परमेश्वर ! शक्तिशाली हम लोग अत्यन्त तेजस्वी 


तथा मनोरथों को पुरा करनेवाले तु प्रभु का ध्यान करते हैं ।।३।। 
१५४१ विरूपः । अग्निः । गायत्ती ।, 
१२३१२ ३१२ ३१२ AUR AER 
उत्ते बृहन्तो श्रचंयः समिधानस्य दीदिवः । ग्रगने शुक्रास ईरते ।।१॥ 
पदार्थ--( उत्‌ ) उत्कृष्ट (ते ) तेरा ( बृहन्तः ) महान्‌ ( अर्चयः ) प्रकाश 
( समिधानस्य ) घ्थान किया गया ( दीदिवः ) हे प्रकाशस्वरूप ( अन्ने ) हे परमेश्वर 
( शुक्रासः ) शुद्ध ( ईरते ) व्यापक है॥१॥ 
भावार्थ--हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तु ध्यान के योग्य है । तेरा शुद्ध ओर 
महान्‌ प्रकाश सर्वत्र व्यापक हो रहा है ।।१॥ 
१५४२-विरूपः । अग्नि: । गायत्ती । 
१२ ३स्क १२३१२ १२,३१२ 
उप त्वा जुह्वो ३मम घुताचीयन्तु हर्यत । श्रग्ने हव्या जुषस्व नः॥२॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( त्वा ) तेरे निमित्त ( जुह्वः ) स्रुवाएं ( मम ) 
मेरी ( घृताची: ) घी से भरी ( यन्तु ) क में पड़ती रहें ( हर्यत) हे कमनीय 
( अग्ने ) परमेश्वर (हव्या: ) स्तुतियों को ( जुषस्व ) स्वीकार कर 
( नः ) हमारी ॥२॥ 
भावार्थ--है कामना करने योग्य परमेश्वर ! तेरे निमित्त हमारी घी से भरी 
स्रूवाएं भ्रर्नि में पड़ती रहें तू हमारी स्तुतियों को स्वीकार कर ।।२।। 
१५४३-_-विरूपः । अग्निः । गायत्री । 
RMR २ ११२ २१1२ ३१२३१२ 
मन्द्र होतारमुत्विजं चित्रभानुः विभावसुम्‌ । श्रग्निसीडे स उ श्रवत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( म्रम्‌ ) आनन्ददाता ( होतारम्‌ ) दाता ( ऋत्विजम्‌ ) तुग्रं 
को पैदा करनेवाले ( चित्रभानुम्‌ ) श्रदथत प्रकाशवाले ( विभावसुम्‌ ) प्रकाश के 
घनी ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर की ( ईडे ) स्तुति करता हूँ ( सः ) वह (उ) ग्रवश्य 
( श्रवत्‌ ) सुने ।।३॥ 


भावार्थ --मैं आनन्द तथा कर्मफलदाता, ऋतुओं के उत्पादक, श्रद्‌भुत 


प्रकाशवाले तथा तेजस्ती परमेश्वर की उपासना करता हूँ। वह हमारी 
स्तुति सुनें ॥।३॥ 
१५४४--भर्गः । अग्निः । वृहृती । 
३१ २ ३१२ ३२क२ ३१२ 


पाहि नो श्रग्न एकया पाह्य उत द्वितीयया । 
३२ ३२ ३१२ ३१२३१२ 
पाहि गौभिस्तिसृभिरूर्जा पते पाहि चतसृभिर्वसो ॥ १॥ 
पदार्थ--( पाहि) रक्षाकर (नः) हमारी (अग्ने) हे परमेश्वर 
( एकया ) ऋग्वेद की वाणी से ( पाहि) रक्षाकर ( उत ) ग्रोर ( द्वितीयया ) 
दूसरे यजुर्वेद की वाणी से ( पाहि ) रक्षाकर ( गीर्भिः तिम्नभिः ) तीनों वाणियों से 
( अर्जाम्पते ) हे बलों के स्वामी ( पाहि ) रक्षाकर ( चतसुभिः ) चारों वेदवाणियों 
से ( वसो ) हे सबको निवास देनेवाले ॥१॥ 
भावार्थ-हे बलों के स्वामी, तथा सबको निवास देनेवाले परमेश्वर ! तू 
चारों प्रकार की वेदवाणियों के द्वारा हमारी रक्षाकर ।।१॥ 
१५४४--भर्ग : । अरितः । वृहृती । 
RIS रर 2२ ३१२२३ २ ३ १1३ 
पाहि बिइवस्माद्रक्षसो श्रावणः प्र स्म वाजेषु नोऽव । 
१ SRR AN RR 
त्वामिद्धि नेदिष्ठं देवतातय श्रापि नक्षामहे वृधे ॥२॥ 
2] :) बुरी प्रवृत्तियों 
'पदार्थ--( पाहि ) रक्षा कर ( विश्वस्मात्‌ ) सारे ( रक्षसः) बुरी प्रवृ 
वालों से ( क ) er न देनेवाले से (प्र) उत्तम ( स्म) पादपू रक 
( वाजेष ) मंग्रामों में ( नः ) हमारी ( अब ) रक्षा कर ( त्वाम्‌ ) तुमे { गत्‌ ) 
ही ( नेदिष्ठम ) ग्रत्यन्त समीप ( श्रापिम्‌ ) बन्धु ( देवतातये ) यज्ञ ए 
( नक्षामहे) प्राप्त करते हैं ( वृधे ) उन्नति के लिए ॥२॥ 
हे परमे री वृत्तियोंबाले गोर दान न 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू समस्त बुरी वृत्तियोंबाले मनुष्य श्रं a 
देनेवाले से हमें बचा । संग्रामों में हमारी रक्षा कर । क्योंकि यज्ञ श्रौर हमारी न्नति 
लिए अत्यन्त निकट बन्धु तू ही है । तुझे ही हम प्राप्त करते हैं ॥२॥ 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फी 


१५४६--त्नितः । अग्नि: | त्िष्टुपू । 
BEER ३१ २२३ २३ १२ ३१ २ 
इनो राजन्नरतिः समिद्धो रोद्रो दक्षाय सुषुमा श्रदशि । 


RCRA ३12 R९१] 
चिकिद्वि भाति भासः बृहतासिक्तीमेति रुशतीमपाजन्‌ ॥ १॥ 






सर्वव्यापक ( समिद्धः ) तेजस्वी (रोद्रः ) दुष्टों को भय देनेवाला ( दक्षाय 





१४७. 


पदार्थ--( इनः ) स्वामी [ईदबर] ( राजचु ) हे प्रकाशस्त्ररूप ( अरतिः ) 

बलः 
तथा घन का सुथुमान्‌ ) उत्पादक ( अदश साक्षात्‌ किया जाता है ( लि कल ) 
00 ( विभाति ) विराजमान है ( ( भासा ) अपने तेज से ( बृहता ) महान्‌ 
( असिक्ष्नोम्‌ ) राश्चि को ( ऐति ) प्राप्त कराता है ( रुशतीम्‌ ) प्रकाश को 
( अपाजचु ) दूर करता हुश्रा ।।१।। 1 


भावार्थ--हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! सबका स्वामी, सर्वेव्यापक तेजस्वी, 
दुष्टों को दण्ड देनेवाला, बल तथा घन का उत्पादक ओर सर्वज्ञ तू योगियों से 
साक्षात्कार किया जाता है। तू महान्‌ प्रकाश से प्रकाशित हो रहा है तथा रात्रि के 
श्रन्धकार को प्राप्त कराता है ॥१॥ 


1५४७--त्रित: । अग्नि: । त्तिष्टुप्‌ । 
त पी २२ २ १२२ २ २३२३ १२ १२ ३२ 
कृष्णां यदेनीमभि वर्षसाभूज्जनयन्योषां बृहतः पितुर्जाम । 
३२।३१ २र ३,९३ ३१ रर ३१ रर 
ऊध्वं भानुः सूर्यस्य स्तभायन्‌ दिवो वसुभिररतिदि भोति॥२॥ 


पदार्थ कृष्णाम्‌ ) काली ( यत्‌ ) जब ( एनीम्‌ ) गरानेवाली रात्रि को 
( अभि ) भली भाँति ( वर्षसा ) अपने तेज से (भूत्‌ ) दवा लेता है तब 
( जनयन्‌ ) उत्पन्न करता हुआ ( योषाम्‌ ) स्त्रीरूप उपा को ( बृहतः ) महान्‌ 
( पितुः ) पालक [मूर्यं से] ( जाम्‌ ) उत्पन्न ( अध्वंम्‌ ) ऊपर ( भानुम्‌ ) प्रकाण 
को ( सुपंस्य ) मूर्यं के ( स्तभायन्‌ ) थांभता हुआ ( दिवः ) द्यलोक 
की ( वसुभिः ) संपदाओं से ( अरतिः ) सर्वव्यापक ( बिभाति ) प्रकाशित 
करता है ।।२।। 

भावार्थ --जब सवेव्यापक परमेश्वर महान्‌ सूर्यं से उत्पन्न स्त्री के समान 
उपा को प्रकाशित करता हुआ रात्रि को अपने तेज से दवा देता है तब सूर्य के प्रकाश 
को अपर स्थापित करता हुआ द्यलोक की प्रकाशक संपदाओं से समस्त जगत्‌ को 
प्रकाशित करता है ॥२॥। 


1५४८-त्तितः । अग्नि: । त्िष्टुपू । 
३, WERT RAY १२२२ ३३२२ ३ २ 
भद्रो भद्रया सचमान श्रागात्स्वसारं जारो भ्रम्येति पइ्चात्‌ । 
३ १२२ २ २ १२ ३१२३१२३२३१ २ 
सुप्रकेतद्यु भिरग्निवितिष्ठन्नुशङ्धिवर्णेरभि राममस्थात्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( भद्र: ) कल्याणकारी ( भद्रया ) कल्याणकारिणी भक्ति के द्वारा 
( सचमानः ) भजन किया गया ( आगात्‌ ) प्राप्त होता है ( स्वसारम्‌ ) रात्रि को 
( जारः ) सूर्य [जैसे] ( अभ्येति ) प्राप्त करता है ( पश्चात्‌ ) पीछे ( युप्रकेतः ) 
उत्तम ज्ञानों से युक्त ( भिः ) तेजों से ( अग्निः ) परमेश्वर ( बितिष्ठनु ) प्रचल 
रूप से स्थित होकर ( उश्वद्धिः ) कमनीय ( बः ) वर्णो [प्रकाशों से] ( रामम्‌ ) 
रात्रि के अन्धकार को ( अस्थात्‌ ) स्थित हो रहा है ॥३॥ 

भावार्थे--कल्याणकारिणी भक्ति द्वारा भजन किया हुआ परमेश्वर अपने 
उत्तम ज्ञान रूप प्रकाशो से भक्त के हृदय में स्थित होता हुआ वेसे ही प्राप्त होता है 
जिस प्रकार कि सूर्य रात्रि के पीछे चलता है। वह चन्द्र ओर नक्षत्रों के कमनीय 
प्रकाशों के साथ रात्रि के अन्धकार में स्थित हो रहा है ॥३॥ 


1५४६--उशना: । अग्नि: । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१२ १२ ३१२ 
कया ते श्रग्ने श्रद्धिर ऊर्जो नपाडुपस्तृतिम्‌ । वराय देव मभ्यवे ॥ १॥॥ 
पदार्थ--( ह ) सुखमयी [स्तुति से] ( ते ) तेरी ( अग्ने ) हे परमेश्वरः 
( अङ्चिरः ) हे सृष्टि के श्रद्धी भूत समस्त पदार्थों और जीवों में रमनेवाले प्रर्थात्‌ हैः 


सवेव्यापक ( ऊर्जः ) बल ( नपात्‌ ) हे रक्षक (उप ) समीप ( स्तुतिम्‌ ) उपासना 
को ( वराय ) श्रेष्ठ ( देव ) हे देव ( मन्यवे ) मनन के लिए ॥१॥ 


भावार्थ -हे बल के रक्षक तथा सर्वव्यापक परमेश्वर देव ! हम सुखमयी स्तुति ` 
से उत्तम ज्ञान की प्राप्ति के लिए तेरी स्तुति करें ।।१।। 
१५५०--उशनाः । श्रग्तिः । गायत्री । 
१२ २१२२३ १६२ २102. - १२ ३१ २र 


दाशेस कस्य मनसा यज्ञस्य सहसो यहो । कद्‌ वोच इदं नमः ॥२॥ 


पदार्य--( दाशेम ) त्याग करें ( कस्य ) सुलस्वरूप ( मनसा ) मन के 
( यज्ञस्य ) पुजनीय ( सहसो यहो ) हे बल के प्राप्त करानेवाले ओर स्तुति योग्यः 
( कदु ) कब ( वोचे ) बोलू" ( इदम्‌ ) यह ( नमः ) नमस्कार ॥२॥ 


भावाथे-है बल के प्राप्त करानेवाले भ्रौर उपासनीय परमेश्वर ! सुखस्वरूप 


तथा पुजनीय तुक देव के लिए कब नमस्कार करें ग्रोर तुझ में कर्मफल का कब अपंणः | 


करें (अर्थात्‌ सवंदा नमस्कार करें) ॥२॥ 


१५५१--उशनाः । प्रग्तिः । गायत्री । 


4 ३ रेठ ORR RON RIES ३१२ 


Es 





प्रधा त्वं हि नस्करो विइवा ग्रस्मभ्य सुक्षितीः। वाजद्रविणसो गिरः \ 1३. ` 


~ 


Fo 
हर 





पदार्थ--( अघा ) भनन्तर ( त्वम्‌ हि ) तूही ( Es ) हमारी ( करः ) 

करता है ( विश्वाः ) सारी ( अस्मभ्यम्‌ ) हस लए ( सुक्षिती: ) प्रजायें (दाज- 
हृबिणसः) बल ओर घनयुक्त ( गिरः ) वाणि को ॥ ३॥ 

भावार्थ--है परमेश्‍वर ! तू ही हमारी वाशियों ओर प्रजा को बल ओर धन 
क्त करता है ॥३॥ 
१५५२--भगंः । भ्रग्निः । बृहती । 


RRR RRA 3 
। झन ग्रा याह्यग्तिभिहोतारं त्वा वृणीमहे। 
है ८ भर रर ३१२ ३१२३१२३ २३१२ 
झा स्वामनक्तु प्रयता हविष्मती यजिष्ठं बहिरासदे ॥१॥ 
पदार्थ--( अग्ते ) हे परमेश्वर ( आयाहि) प्राप्त होता है ( अग्निभि ) 

तीन प्रकार की यज्ञ की अग्नियों के द्वारा (होतारम्‌) कमं फनदाता ( त्वा ) तेरी 
(बुरीमहे) स्तुति करते हैं ( आ ) भली भांति ( हवा ) तुझे ( अनक्तु ) प्राप्त कर 

प्रयता ) प्रयत्न से की जानेवाली ( हृषिष्मती ) यज्ञ की सामप्री से युक्त भक्ति 
( पजिष्ठम्‌ )पूज्य (बहिः) कर्मं का (आसवे) अनुष्ठान करता हैं ॥१॥ 
1 भावायं--है परमेश्वर ! तू हमें यश की तीन अग्नियों द्वारा प्राप्त होता है । 
£ हुत कमं फलदाता की मैं स्तुति करता हैँ। उत्तम कर्म का मैं तेरे लिए अनुष्ठान 
करता हूँ । यत्नपूर्वेक की गई हमारी भक्ति तुझे प्राप्त हो ॥।१॥ 





१५५३- भर्गः । अग्निः । बृहती । 


RRR = AR है 1२५ है १.२ ३२ 
प्रच्छा हित्वा सहसः सुनो भ्रङ्गिरः स्न्‌ चश्चरन्त्यध्वरे । 
RNC ३१२ वि R९३ २ 


i ऊर्जो नपातं घृतकेशमी महेऽग्नि यज्ञेषु पूव्येम्‌ ॥२॥ 


पवार्थ--( अच्छा ) अच्छी तरह ( हि) क्योंकि ( त्वा ) तुभे प्राप्त 

कै लिए ( सहसः ) बल के (सूनो) हे उत्पादक ( भङ्िरः ) हे णरीरघारी==जीवों 

he को सुख देनेवाले ( त्नुचः ) सुवाएँ ( चरम्ति ) चलती हैं ( अध्वरे ) यज्ञ में (ऊर्जो 

बपातम्‌) बल के रक्षक ( धुतकेशम्‌ ) प्रकाशरूप केशवाले ( ईमहे ) स्तुति करता 
है ( आनम्‌ ) प्रकाशस्वरूप की ( यशेषु ) श्रेष्ठ कर्मों में ( दूब्यंम्‌ ) सनातन ।।२॥ 


भावाथं--हे बल के उत्पादक, सब जीवों के सुखदाता परमेश्‍वर हमारे यज्ञादि 
कर्म तुभे प्राप्त करते के लिए होते हैं। हम बल के रक्षक प्रकाशरूप केशवाले तुझ 
स्वप्रकाशस्वरूप देव की स्तुति करते हैं ॥।२॥ 


१५५४ पृरुमीढः । श्रग्निः । ब्रृहृती 1 
bh १ ३0१२ ३) २ ३२ 
प्रच्छा नः शीरशोचिषं गिरो यन्तु दर्शतम्‌ । 
000 १२ ११.२ ११२ ३२३१२ 
अच्छा यज्ञासो नमसा पुरुवसु' पुरुप्रशस्तमूतये ॥१॥ 


प्रवार्थ--( अच्छा ) अच्छी तरह ( नः ) हमारी ( शीरशोचिषम्‌ ) व्यापक 
प्रकाश वाले ( गिरः ) स्तुतियाँ ( दर्शतम्‌ ) भजन के योग्य या साक्षात्कार के योग्य 
( यतु ' प्राप्त हों (अच्छा) श्रच्छी तरह ( यज्ञासः ) श्रेष्ठ कर्म (नमसा) नमस्कार 
के साथ ( पुरुवसुम्‌ ) सकल सम्पदाग्रोंवाले ( पुरुप्रशस्तम्‌ ) ग्रत्यन्त स्तुति के योग्य 
( ऊतये ) रक्षा के लिए ॥१॥ 

भावार्ष--इमारी स्तुतियां व्यापक प्रकाशवाले श्रोर साक्षात्कार के योग्य 
परमेश्वर को प्राप्त हों । हमारे श्रेष्ठ कर्मं भी नमस्कार के साथ सवके आश्रयदाता 
प्रभु को प्राप्त हों ॥ १॥। 






























१५५५--षुरुमीढः । अग्निः । व्रृहृती । 


३२९२३१ रर ३१२ २ १३1२ 
अग्ति सुनु सहसो जातवेदसं दानाय वार्याणाम्‌ । 
३ २उ SENOS RRNA IC, २74.२ है. २ 


द्विता यो भूदमृतो मत्यंष्वा होता मन्द्रतमो विशि ॥२॥ 


पदार्य--( झग्तिम्‌ ) परमेश्वर को ( सूनुम्‌ ) उत्पन्न करनेवाले ( सहसः ) 
के ( जातवेदसम्‌ ) संज्ञ ( दानाय ) दान के लिए ( वार्याणाम्‌ ) उत्तम 
( द्विता ) दो गुणों बाला ( यः ) जो (अभूत्‌) होता है ( अमृतः ) अमर 

) मरणधर्मबालों में (आ) भली भांति ( होता ) कमंफलदाता (मन्द्रतमः) 
सुखदायक ( विशि ) प्रजा में ॥1२॥ 


आवार्थ-कर्मफलदाता जो मनुष्यों में अमररूप से तथा सारी प्रजा में 

; स्वरूप से दो प्रकार के गुणों से उत्तम सदा विराजमान है, उस साहस के 
ओर सर्वज्ञ परमेश्वर की उत्तम पदार्थों को उसके.दान द्वारा प्राप्त करने के 
करता हूँ ॥२।1 | 






सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


हि र एन त 
विश्वामित्रः । श्रग्निः । गायत्ी । 


१५५६ 
है 5 मे २७ के 59 हे 9 रर 93101 


निषीणास्‌ । तूणों रथः सदा नव: ॥१॥ 


अदान्यः पुर एता विशामग्निम 
त तिरस्कार करने योग्य (पुरः 20 नेता (विशाम्‌) 
( मानुषीणाम्‌ ) मानुषी ( तूर्णी ) भ्रालस्यादि 
सदा ) सबंदा (नवः) एकरस ।।१॥। 
भावार्थ--मानुषी प्रजा का एकमात्र नेता, आलस्या दि दोषों से रहित, आनन्द- 
दाता तथा एकरस परमेश्वर कभी भी तिरस्कार करने योग्य नहीं है ।॥१॥। 
१५४७--विश्वामित्र:। अग्निः । गायत्री । 


MI CEE २ QAR 1२ २१ रे 
प्रभि प्रयांसि वाहसा दाइवां ग्रश्नोति मत्यं: । क्षयं: पावकशोचिषः॥२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( प्रयांसि ) अन्नों को ( वाहसा) सब 
सुखो को प्राप्त करानेवाले से ( दाश्वान्‌ ) दानी ( अइनोति ) पाता है ( मत्यंः ) 
मनुष्य ( क्षयम्‌ ) वास स्थान को (पावकशोचिषः) पवित्र प्रकाशवाले से ॥२।। 
भावार्थ--दानी मनुष्य सब सुखों को प्राप्त करानेवाले तथा पवित्र प्रकाश युक्त 
परमेश्वर से श्रन्त रोर आश्रय प्राप्त करता है ॥२॥ 
१५५८- विश्वामित्रः । अग्नि: । गायत्री । 
३१ रर ३२ ३१२३२३१२ ३२ ३१२ 
साह्वान्‌ विशवा अभियुजः क्रतुर्दवानाममृक्तः । श्रग्निस्तुविश्रवस्तमः ॥३॥ 
पदार्थ--( साह्वाव ) श्रभिभव करनेवाला ( विइवा ) सारे ( अभियुजः ) 
प्रतिकूल विचारों का (क्रतुः) पालक ( देवानाम्‌ ) सब देवों का ( अमृक्तः ) श्रतिर- 
स्करणीय ( भग्निः ) परमेश्वर (दुविश्रवस्तमः ) श्रत्यन्त यशवाला है ॥३॥॥ 
भावार्थ--सारै प्रतिकुल विचारों को दूर भगानेवाला, देवों का पालक तथा 
ग्रतिस्करणीय परमेश्वर अत्यम्त यशस्वी है ।।३।। 
१५५६--सोभरिः। अग्नि: । कुकुप्‌ । 
३१२३१ २२ ३२३१२ ३१ २ ३२ 
भद्रो नो भ्रग्निराहुतो भद्रा रातिः सुभग भद्रो श्रध्वरः । 
३२३१ रर 
भद्रा उत प्रशस्तयः ॥ १।। 
पदार्थ--( भद्रः ) कल्याणकारक ( नः ) हमारा ( अग्नि: ) वि 
ह : ) विद्वान्‌ पुरुष 
( भाहुतः ) उत्तम पद पर प्रतिष्ठित (भद्रा) कल्याणदायक ( रातिः दान (सच 
है उत्तम ऐश्वर्यवाले ( भद्रः ) कल्याणकारी ( अध्वरः ) यज्ञ ( भद्राः ) कल्याण 
करनेवाली हों ( उत ) ओर ( प्रशस्तयः ) स्तुतियाँ ।।१॥ 
न च 10 है 
भावार्थ- है उत्तम ऐखर्यवाले परमेश्वर ! उत्तम स्थान पर स्थित विद्वान्‌ 


हमारा कल्याण करें तथा हमारे यज्ञ, दान, श्रौर स्ततियाँ कु 
सिद्ध हों ज्ञ, तुतियाँ स 
सद्ध हों ।।१।। 9 तुतियाँ सभी कल्याणकारी 


पदार्थ--( अवास्यः ) 
प्रजाग्रों का ( अग्निः ) परमेश्वर 
दोषों से रहित (रथ!) आनन्द का दाता ( 


1५६०-खोभरिः । अग्नि: । ककुप्‌ । 
३१ श्र ३२३१२३१२ ३२ 
भद्र मतः कृणुष्व वृत्रतूर्ये येना समत्सु सासहिः । 
MOURN RIA ३,१२ ३१ २ 
प्रव स्थिरा तनुहि भूरि शर्धतां बनेमा ते अभिष्टये ।।२॥ 


_ पदार्थ--{ भद्रं ) कल्याणकारक ( मनः ) मन ष्व षे 
पाप को नष्ट करने में (पेन) जिससे ( क ) न SR म 
( सासहिः ) पाप को दबा सकनेवाला ( अव ) नौचे (स्थिराः ) हठ ( तनुहि ) कर 
(सूरि) बहत ( शताम्‌ ) कामक्रोधादि शत्रुओं को (वनेम) भजन मत दद ते) 
तेरा ( अभिष्टये ) प्रपने कल्याण के लिए ॥२॥ 3 


भावाथ--है परमेश्वर ! तू मेरै मन को उत्तम कर जिश्से में अज्ञान के 


विनाश करने श्रोर पाप-पुण्प के संग्रामों में पाप को 


गे ] दबाने में समर्थ होड रे 
काम, क्रोघादि शत्रुओं की म समथ होऊ। हमा 
Halas सेना को तो नीचे दबा । हम भ्रपने कल्याण के लिए तेरा 


१५६१--गोतमः । अग्निः । उष्णिक्‌ । 
२३ १२३१२३१२ | 
रगे वाजस्य गोमत ईशानः सहसो यहो । 
३ १२ ३२३१२ 
्रस्मे देहि जातवेदो महि श्रवः ॥१॥। 


युक्त ( ईशान: ) ने वर ( वाजस्य ) ग्रन्न का ( गोमतः ) जो धन" 
योग्य ( अस्मे ) हमें ( बह हि नहि बल को प्राप्त करने वाले और स्तुति 
अन्न प्रोर यश ॥१॥ तवेद;) हे सवंव्यापक (महि) महान्‌ (श्रवः) 


भावार्थ 
है बल के दाता मरौर स्तुत्य, सर्वेग्यापक परमेश्वर ! 


भावा' 
र घत 
उक्त अन्न का स्वामी है । हमें प्रचुर परनन गौर यश प्रद्वान कर ॥१॥ 





“irri 





किलर 
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१५६२-गोतमः । अग्निः । उष्णिक्‌ । 
१२३१ २२३२३ २३१९ ३२ 
स इधानो वसुष्कविररिनरीडेन्यो गिरा। 
३२३१२ 

रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥२॥ 

a न सः ) वह ( इधानः ) प्रकाशित करता हुआ ( वसुः) लोगों को 
चसानेवाला ( कविः ) मेधावी ( अग्निः ) परमेश्वर ( ईडेन्यः ) स्तुत्य है ( गिरा ) 
स्तुति से ( रेवत्‌ ) धनयुक्त अन्न ( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( पुर्वणीक) हे अत्यन्त सुख के 
भण्डार ( दीदिहि ) दे ॥२॥ 

कर भावार्थे -- परमेश्वर ज्ञान का प्रकाशक, लोगों को वसानेवाला, मेघावी और 
स्तुति से उपाधना करने योग्य है। हे सुख के भण्डार प्रभो ! तू हमें घन 
अदान कर ॥२॥ 

१५६३ गोतमः । अग्निः । उष्णिक्‌ । 


RN २. ३ रउ ३ १ २२१ Ck 
क्षपो राजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः । 
ए ९३ RR! 31 “102 


स तिग्मजम्भ रक्षसो दह प्रति॥३॥ 

पदार्थ--( क्षपः ) नाशकर ( राजव्‌ ) हे प्रकाशस्वरूप ( उत) या (त्मना) 
स्वयं ( अग्ने ) हे परमेश्वर (बस्तः) दिन ( उत ) और ( उषसः ) रात्रि में (सः) 
वह ( तिग्मजम्भ ) हे तेजोमुख ( रक्षसः ) हानिकारक भावों को (दह्‌ ) भस्माकर 
( प्रति ) प्रत्यक्ष ही ।।३॥ 

भावार्थ- है प्रकाशस्वरूप तथा तेजोरूप मुखवाले परमेश्वर ! तू भ्रन्य 
विद्वानों द्वारा या स्वयं रात्रि झौर दिन के हमारे पापों को नाशकर श्रोर हानिकारक 
भावों को भस्म कर ॥३॥ 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः धन 


१५६४--गोपवनः । श्रग्ति: । अनुष्टुप्‌ । 
२१२ ३ 4२ पलक क्ष्‌ 
विशोविशो वो श्रतिथि वाजयन्तः पुरुप्रियम्‌ । 
३२ ३२३१२३२३२३१२ 
श्रग्नि वो दुर्यं वच स्तुषे शषस्य मन्मभिः ॥। १॥ 
पदार्थ (विशः विशः) प्रजामात्र के (बः) तुम लोग (अतिथिष्‌) भ्रतिथि = 
धूजनीय को (वाजयन्तः) ज्ञान शी कामना करते हुए (पुरुप्रियम्‌) सवं प्रिय (अग्निम्‌ ) 
परमेश्वर को ( बः ) तुम लोगों के ( दुय्यम्‌ ) ग्राश्रय ( बच: ) वचन का ( स्तुष) 
स्तुति करता हूँ ( शूषस्य ) बल के माधक (मन्मभिः) मनन योग्य वचनो से ।। १॥ 
भावार्थ- हैं उपासक लोगो ! ज्ञान की कामना करते हुए तुम लोग प्रत्येक 
प्रजा के पूजनीय, सर्वप्रिय ग्रौर ग्रपने स्तुति वचनों के एक मात्र श्राश्चय परमेश्वर की 
अल के साधक मनोहर वचनों से स्तुति करो, मैं भी करता हूँ ॥१॥ 
१५६४--गोपवन: । अग्नि: । गायत्ती । 
रु) २ ३२३ ३१२ 
यं जनासो हविष्मन्तो मित्रं न सर्पिरासुतिम्‌ । 
३१२३ १२ 
प्रशंसन्ति प्रशस्तिभिः ॥२॥ 
पदार्थ ( यम्‌ ) जिसकी ( जनासः ) लोग ( हुविष्मन्तः ) यज्ञ करनेवाले 
{ मित्रम्‌ न ) मित्र के समान ( सापरातुतिम्‌ ) सर्पणशील जल आदि पदार्थों के 
उत्पादक ( प्रशंसन्ति ) स्तुति करते हैं ( प्रशस्तिभिः ) मनोहर स्तोत्रो से ॥२॥ 
भावार्थ--यज्ञ करनेवाले लोग सर्पणशील जल ग्रादि पदार्थों के निर्माता जिस 
जिस परमेश्वर की मित्र के समान प्रशस्तियों से प्रशंसा करते हैं मैं उसकी स्तुति 
करता हूँ ॥२।। 
१५६६--गोपवनः । अरित: । ग्रायत्ी । 
RRR २२ ३१२२११२ ३ 1 रर के २ 
पन्यांसं जातवेदसं यो देवतात्युद्यता । हव्यान्यंरय द्विवि ॥३॥ 
पदार्थं -( पन्यांसम्‌ ) स्तुति के योग्य जातवेदसम्‌ ) सवंज्ञ ( यः ) जो 
(देवताति ) यज्ञ में ( उद्यता ) तंय्यार ( हव्यानि ) हृवियो को [ वायु द्वारा ] 
ऐरयत्‌ ) प्रेरित करता है ( दिबि ) द्युलोक में ॥३॥ 
भावार्थ-जो यज्ञ में छोड़ी गई ह॒वियों को वायु के द्वारा द्युलोक में 
पहुँचाता है उस उपास्य ओर सर्बज्ञ परमेश्वर की मैं स्तुति करता हूँ ॥३॥ 


१५६७--भरद्वाजः बीतहृब्यो वा । श्रग्ति: । जगती । 
१२ ३ २२३१२ ३१२३१२ २२३१२३२२३२ 
समिद्वमरिनि समिधा गिरा गुणे शुचि पावक पुरो श्रध्वरे ध्रुवम्‌ । 
२३ १२ ३१२३२ ३ २३१२. ३१२ 


विप्र होतारं पुरुवारमद्रृहम्‌ कवि सुम्नेरीमहे जातवेदसम्‌ ॥ १॥ 


१४६ 
i 


पदार्थ--( समिद्धम्‌ ) प्रकाशित ( अग्निस्‌ ) परमेश्वर को ( समिषा ) 
तीब्र तेज से ( गिरा ) वेदवाणी से ( गुरे ) स्तुति करता हूँ ( शुचिम्‌ ) शुद्धस्वरूप 
( पावकम्‌ ) पवित्रस्वभाव ( पुरः ) आगे (अध्वरे) कल्याणकारी यज्ञ में (प्रुवम्‌) 
नित्य ( विप्रम्‌ ) ज्ञानी ( होतारम्‌ ) कर्मफलदाता ( पुरुवारम्‌ ) बहुतों के उपास्य 
( मब्रुहम्‌ ) किसी से द्रोह न करनेवाले ( कविम्‌ ) सर्वज्ञ ( सुम्नैः ) स्तोत्रों से 
( ईमहे ) भजन करते हैं ( जातवेदसम्‌ ) सर्वव्यापक ॥१।। 

भावार्थ-अत्यन्त प्रकाश से प्रकाशित, शुद्धस्वरूप, पवित्रकर्ता तथा नित्य 
परमेश्वर को अपने यज्ञों में स्तुति द्वारा पूवे स्मरण करता हूँ । उस ही ज्ञानी, 


कर्मफलदाता, उपास्य, सबकी अनुकूलतावाले सर्वज्ञ तथा सर्वव्यापक की स्तोत्रो से 
उपासना करता हूँ ॥१॥ 


1५६८--भरद्वाज: वीतहव्यो वा । अग्नि: । जगती । 
९ ३१२८ ३१२३ १२ NAR रर१ रर 
त्वां दूतमग्ने श्रसृतं युगे युगे हव्यवाहं दधिरे पायुमीड्यम्‌ । 
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देवासइच मर्तासइच जागृवि विभु' विदर्पात नमसा नि धेदिरे ७२७ 


पदार्थ ( त्वाम्‌ ) तुझे ( दूतम्‌ ) सुखदाता या ढुगु ण-निवारक ( अग्ने ) 
हे परमेश्वर ( अमृतम्‌ ) अमर ( युगे युगे ) हर समय पर (हव्यवाहम्‌ ) योग्य 
सामग्री को प्राप्त कराने वाले ( दधिरे) धारण करते हैं (पायम्‌ ) रक्षक (ईड्यम्‌ ) 
स्तुति के योग्य ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( च ) श्रोर ( मर्तासः ) मनुष्य ( च ) 
भोर (जागृविम्‌ ) सवंदा सावधान (विभुम्‌ ) व्यापक ( विइपतिम्‌) प्रजा के स्वामी 
( नमसा ) नमस्कार से ( निषेदिरे ) उपासना करते हैं ।।२॥ 

भावाथं-हे परमेश्वर ! विद्वान्‌ मनुष्यजन हर समयों में श्रविनाशी, रक्षक, 
उपासनीय, हमारे भोग्य सामग्री के प्राप्त करानेवाले, सुखदाता वा दुगु ण-निवारक 
सवंदा सावधान, सर्वव्यापक, समस्त मष्टिगत प्रजा के स्वामी तुझ प्रभु को मनसे 
धारण करते ओर नमस्कारो के साथ तेरी उपासना करते हैं ॥२॥ 


1५६६--भरद्वाजों वीतहृब्यो वा । अग्निः । जगती । 
३१२ ३२३१२३२३२३२३१२३१२ 
विभूषस्तग्न उभयाँ भरनुब्रता दूतो देवानां रजसी समीयसे । 
RUSSEL A ST EU RR ३१२ ३१२ 
यत्ते धीति सुमतिमावृणोमहे धस्मा नस्त्रिवरूथः शिवो भव। \३॥ 


पदार्थ --( विभूषन्‌ ) सुशोभित करता हुआ (अग्ने) हे परमेश्वर (उभयान्‌) 
जड़-जंगम दोनों प्रकार के संबार को ( अनुव्रता ) जगत्‌ रचनाकर्म ओर नियम के 
ग्रनुसार ( दतः ) दुःखनिवारक ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( रजसी ) दय, प्रौरु 
पृथिवीलोक में ( समौयसे ) व्यापक हो रहा है ( यत्‌ ) जिससे (ते) तेरे (धोदिम्‌) 
कर्म ( सुमतिम ) जान को ( श्रावृणीमहे ) स्वीकार करते हैं ( अघ) अनन्तर 
( स्म ) पादपुरक ( त्रिवरूथः ) तीनों लोकों में ब्यापक अथवा तीनों लोक हैं 
जिसमें ( शिवः ) कल्याणकारी ( भव ) होवे ।।३॥ 


भावार्थ --है परमेश्वर ! विद्वानों का दुःखहर्ता तू जड़ तथा जंगम दोनों 
प्रकार के जगत्‌ को श्रपनी सृष्टि-रचना, क्म और नियम के अनुसार सुशोभित 
करता हुआ द्य, और पृथिवीलोक में व्यापक हो रहा है। हम तेरे ज्ञान प्रोर कमं 
को घोरणा करते हैं । अतः हे प्रभो त्रिलोकीनाथ ! तू हमारा कल्याण कर ।।३।। 
१५७०-प्रयोगः अग्निः यविष्टः । अग्निः । गायत्री । 

AN ACRES ३१२ 

उप त्वा जामयो गिरो देदिशतोहं विष्कृतः। 

३१ रर 

वायोरनीके श्रस्थिरन्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ -- ( उप ) समीप ( त्वा ) तेरे ( जामयः ), ज्ञानमयी ( शिरः) 
स्तुतियां या वाणियाँ ( बेदिशतीः ) वार वार उपदेश करती हुई ( हविष्कृतः ) 
यजमान की ( बायोः ) वायु के ( अनीके ) मण्डल में ( अस्थिरव्‌) स्थिर 
होती हैं ।।१॥ 

भावार्ये-हे परमेश्वर | तेरा उपदेश करती हुई ज्ञानमयी यजमान की वाणियां 
या स्तुतिग्ां वायुमंडल में स्थित हो जाती हैं ॥१॥। 


१५७१--प्रयोगः । अग्निः । गायत्री । 
१२११ २१९ २२, १२ ३१ २ ३२ 
यस्य त्रिधात्ववृतं बहिस्तस्थावसन्दिनम्‌ । घ्रापदिचिन्नि दधा पदम्‌ ॥२॥ 


पदायं- ( यस्य ) जिसका (त्रिधातु) सुत्व, रजस्‌ ओर तमप्‌ तीनों धातुएँ 
( अवतम्‌ ) खुली ( बाह्‌ ) श्रन्तरिक्ष ( तस्थो ) सदा स्थिर हैं ( असब्दिनम्‌ ) पी कल 
बँधा हुप्रा ( आपः ) जल ( चित्‌ ) भी ( निदधा ) स्थापित है ( पदम्‌ ) प्रपने 
स्थान पर ॥२॥ 


भावार्य--हे परमेश्वर ! जिस तेरी सामथ्यं से सत्त्व, रजस्‌ और 
सृष्टिकाल में विना रुकावट प्रवृत हैं, प्रन्तरिक्ष सर्वत्र स्थित है तथा जल अपने 


पर स्थापित है वह तू सबका उपास्य है ॥२॥ 








FR ५० 
११७२- प्रयोगः । अग्निः । गायती । 
३२३१२ ३१ रर RE ३१ रर ३२ 
पर्द देवस्य मीढ्षोऽनाधुष्टा भिरूतिभिः । भद्रा सूर्य इवोपदृक्‌ ॥३॥ 


सकल मनोरथों 


पदार्थ--( पदम्‌ ) परम पद ( देवस्य ) देव का ( मीढुषः ) का) 


की वर्षा करनेवाले ( अनाधुष्टाभिः ) बाघारहित ( ऊतिभिः ) रक्षाम्रों से 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक। 


कल्याण करनेवाली है ( सूर्य इव ) सूर्य के समान ( उपदृक्‌ ) देखने के साधन 


द्वितीय नेत्ररूप ॥३॥ 
र रों को दे त्मदेव का परमस्वरूप बाघारहि 
भावार्थ-सकल मनोरथों को देनेवाले परमात्म हा हे हेत 
रक्षादि गुणों से सम्पन्न है । उसकी कृपा लोक के देखने के साधन द्वितीय नेत्ररूप सुये 
के समान कल्याणकारी है ॥।३॥ 
एनं चतुर्थः खण्डः समाप्तः प्न 


एन पंच्रद्योऽध्यायः समाप्तः छ 


| | Ls 


| षोडझीऽच्यायः 


१४७३--मेध्यातिथि: । इन्द्रः । बृहती । 


Nf ३१२२३१२३२३ १२३१२ 
ग्रभि त्वा पूर्वपीतये इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
UY ३२३,१२ १ १1२, २ २ 
समीचीनास ऋभवः समस्वरन्रुद्रा गृणन्त पूब्यम्‌ ॥ १।। 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( त्वा ) तेरी (पुवंपीतये) प्रथम ज्ञान 
रक्षा के लिए ( इन्द्र ) हे आचार्य ( स्तोमेभिः ) मन्त्रों से ( आयवः ) मनुष्य 
( समीचीनासः ) योग्य ( ऋभव: ) मेघावी ( समस्वरच्‌ ) प्रशंसा करते हैं (रुद्राः) 
रुद्र ब्रह्मचारी ( गृणन्त ) प्रशंसा करते हैं ( प्यम्‌ ) वृद्ध ॥१॥ 
भावार्थ--हे आचार्य ! योग्य बुद्धिमान्‌ मनुष्य पूर्वज्ञान की रक्षा के लिए 
हुम बुद्धकी सब प्रकार सै प्रशंसा करते हैं. रुद् ब्रह्मचारी भी तेरी सराहना 





} करते है ॥ १॥ 
१५७४-मेध्यात्तिथि । इन्द्र । बृहती 
११ रर RRS RR ARR, २ 
| ्स्येदिन्द्रो वावृधे वष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्णवि । 
he ३9१) रर ` ३ २०३०१. ` „२६ ३१२ 
५ प्रधा तमस्य महिमानमायवोऽनुष्टुवम्ति पूर्वथा ॥२॥। 


पदार्थ--( अस्य ) इस ( इत्‌ ) ही ( इन्रः ) परमेश्वर ( वावृधे ) बढ़ाता 
है ( वृष्ण्यं: ) वीयं ( शबः ) बल (मदे) आनन्द में ( सुतस्य ) पुत्ररूप (विष्णवि) 
ब्यापक ( भद्य ) भ्राज ( तम्‌ ) उसकी ( प्रस्य ) इसकी ( महिमानम्‌ ) महिमा 
की ( आयवः ) मनुष्य ( अन्नुष्ट्ुवन्ति ) स्तुति करते हैं ( पृबंथा ) पहले के 
समान ही ।।२॥। 

भावार्थ--परमेइवर व्यापक प्रानन्द में विराजमान पुत्ररूप यजमान के बल- 
बीर्य को बढ़ाता है। आज भी मनुष्य पहले के समान ही उसकी महिमा का गात 
करते हैं ॥२।। 


४ 2092 DN WEN 






















१५७५--विश्वामित्नः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


AOR ५ 4 8X वि पर 5३ 1२ 
प्र वामचंन्त्युक्थिनो नीथाविदों जरितारः। 


१२२३२३१२ 
इद्धाग्नी इष श्रा दुणे॥ १॥ 

पदार्थ ( प्र ) उत्तम ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( अर्चन्ति ) पूजा करते 
हैं ( उक्थिनः ) क्रग्वेदी ( नीथाबिदः ) सामगान के ज्ञाता ( जरितारः ) उद्गाता 
(इन्द्रानी) हे परमेश्वर भ्रोर जीव (इषः) विज्ञानों को (आवुरो) चाहता हूँ ॥१॥ 

भावार्थ - है परमेश्वर भ्रोर जीव ! ऋग्वेदी श्रोर सामवेदी स्तुति करने- 
वाले तुम्हारी पुजा ओर प्रशंसा करते हैं । मैं तुम्हारे विज्ञान की चाहना 
T हू 12१11 
१५७६ विश्वामित्रः । इन्द्रानी । गायत्री । 


१२ ३१ RAR ३१२२३१२ 
इन्द्राग्नी नर्वात पुरो दासपत्नीरधूनुतम्‌ । साकमेकेन कर्मणा ॥२॥ 
पदार्थ--(इत्रागनी) हे परमेश्वर भ्रौर जीव ( नबतिम्‌ ) नव्वे [६०] (पुरः 
'दासपत्नीः ) दुषित मनोवृत्ति से सुरक्षित po कंपाते 1. i 
एकेन ) एक ही (कर्मणा) कर्म से ।।२॥ 
मावार्थ-हे परमेश्वर श्रौर a ! तुम दोनों दुषित मनोवृत्ति से पालित 







१५७७--विस्वामित्रः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
११३१२३२२ ३१२ ३१२ २३१२ ३ रक १२ 
इन्द्राग्नी अपसस्पर्युप प्र यन्ति धीतयः । ऋतस्य पथ्यारश्रनु ॥३॥ 
पदार्थ--( इन्द्राग्नी ) हे परमेश्वर और जीव ( अपसः ) कर्म का (परि) 
फली भांति ( उप ) समीप ( प्र ) उत्तम (यन्ति) प्राप्त करते हैं ( घीतयः ) कमं - 
योगी पुरुष ( ऋतस्य ) सत्य के (पथ्या) मार्ग का (अनु) लक्ष्य कर ॥ ३। 
भावार्थ--हे परमेश्वर भौर जीव ! कर्मयोगी पुरुष सत्य मार्ग पर चलने के 
लिए उत्तम कमो का अनुष्ठान करते हैं ।।३।। 
१५७५--विश्वामितः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


१२ ते ९ ३8१२५ २३.१४ २ 
इन्द्रानी तविषाणि वां सधस्थानि प्रयांसि च। 
३२३१२२३२ 


युवोरप्तूयं हितम्‌ ॥४॥ 
पदाय ( इन्द्राग्नी ) हे परमेश्वर श्रोर जीव ( तविषाणि ) बल ( वां ) 
तुम दोनों का ( सघस्थानि ) एक साथ ( प्रयांसि ) उत्तम विज्ञान ( युवोः ) तुम 
दोनों (अप्तृयं) कमं की प्रेरणा कर (हितम्‌) एक साथ स्थित है ॥४।। 
भावार्थ -है परमेश्‍वर भ्रौर जीव ! तुम दोनों में बल, विज्ञान तथा फर्मो की 
प्रेरणा एक साथ होते हैं ॥४।। 


१५७९--भर्ग: । इन्द्र: । वृहृती । 
३ क १२ 4809) €९ नै ९ 
शग्ध्यू३षु शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभि: । 
२३१ २२0३ ०10२ ३२३१२ ३ १२ 
भगं न हि त्वा यशसं वसुविदमनु शूर चरामसि ॥१॥। 


पदारथ ( शग्धि ) सिद्ध कर ( उ ) वितकं उत्तम बीपते 
वाणी के स्वामी ( इन्द्र ) विद्वन्‌ ( विश्वाभिः ) न ।112 ) ति 
॥ बी | तान न हि ) निश्चित ( त्वा | तेरे ( यशसं ) यशस्वी 
म्‌ रनेवाले (अनु ज्ञ ४ 
हा कर हि (अनु) अनुकूल ( शूर ) है अज्ञाननाशक (चरा' 


१ Me 3 व् गो 
भावार्थ--हे वाणियो के स्वामी ग्रज्ञाननाशक वद्वन्‌! तू सारे रक्षा के साधन 


से हमारा इष्ट सिद्ध कर ! परमेश्वर के 
कर ! समान यशस्त्री तथा के भनु- 
कूल हम आचरण करते हैं ॥१॥ कम 


१५८०--भर्गः । इन्द्र: । वृहृती । 
३१ रर ,३१ २२३१२ ३१२ 
पौरो श्रस्वस्य पुरुकृद्गवामस्युत्सो देव हिरण्ययः । 
२३ १ २२३१ २३२३२२३ १ रर 
न किहि दानं परिमद्धिषतते यद्यद्यामि तदाभर ॥२॥ 
पदार्थ--( पौरः ) पुणं करनेवाला ( अः 
Re वस्य पुरकत्‌ 
अधिक 8 करनेवाला ( गवाम्‌ ) इन्द्रियों में / आ र 
सो वृष वाहा ( देव ) हे देव ( हिरुयः ) ज्योतिः स्य (नकः) हं 
(ह) हल) दान ( परिमदिपत्‌ ) विनष्ट होता है ( हे तेरा (यद 
र ( गम ) चाहता है ( तद्‌ ) वह ( आभर ) पूर्ण कर ॥२॥ 
दा ह परमात्मदेव ! तू हमारे बुद्धितत्त्व का पूर्णकर्त्ता, इन्द्रियों में शर्ति 


का दाता, कूप के समान तृप्ति करनेवाला F 
डो 22220 तथा ज्योतिः का 
नाश नहीं होता । हे भगवन्‌ ! मैं डो जो चाट उस अ i तेरे दान 


। 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


१५१ 


१५५१-भर्गेः । इन्द्र: । वृहृती । 


रउ ३१२ ३२उ ३१२ 
त्वं ह्येहि चेरवे विदा भगं वसुत्तये । 
१२ HN २०३ २0२ 116 


उद्दावृषस्व मघवन्गबिष्टय उदिन्द्राइव सिष्टये ॥ १॥। 
पदार्थ--( त्वं ) तू ( हि ) निश्चय ( एहि ) ग्रा ( चेरवे ) सेवक के लिए 
< विदा ) दे ( भगं) घन ( वषुत्तये ) घन देने के लिए ( उत्‌ ) उत्तमता से 
( वावूषस्व ) घन की अत्यन्त वर्षा कर ( मधवन्‌ ) हे घनवान्‌ ( गविष्टये ) गो 
चाहनेवःले ( उत्‌ ) श्रथवा ( इन्द्र ) हे राजन्‌ ( अश्वमिष्टये ) अश्व चाहुने- 
दाले॥। १॥। 


भावार्थ हे घनवान्‌ राजन्‌ ! तू धन प्रदान करने के लिए आ, ग्रोर प्रदान 
कर । गो ओर अश्व चाहनेवाले मेरे लिए वार वार घन की बर्षा बर ॥१॥ 
११०२--भगं: । इन्द्र: । बृहती । 
RRR २ ३१२ ३२३१२ 
बं पुरू सहस्राणि शतानि च यूथा दानाय मंहसे । 
ERR 2 RN 
श्रा पुरंदरं चकृम विप्रवचस इन्द्रं गायन्तोऽवसे ॥। २ 
पदार्थ--( त्वं ) तू (पुछ) बहुत ( सह्ाणि ) हजारों ( शतानि ) 
सैकड़ों ( च ) श्रोर ( यूथा ) पशुओं का समुदाय (दानाय) दान के लिए ( मंहसे) 
देता है ( आ ) भली भांति ( पुरन्दरम्‌ ) बुराइयों को दुर करनेवाले ( चकम ) 
करें ( विप्रवचस: ) विद्वानों के वचनवाले हा इन्द्रु ) परमेश्वर को ( गायन्तः ) 
गुणगान करते हुए ( अबसे ) अपनी रक्षा के लिए ॥ २॥। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू सैकड़ों सहस्रो पशुओं का समुदाय दान करने के 
लिए हमें प्रदान करता है । ज्ञानी क वचनत्राले हृ तेरा गान करते हुए बुराइयों को 
दूर करनेवाले तुझ इन्द्र का भ्रपनी रक्षार्थ साक्षात्‌ करें ॥२॥ 


१५५२--सौभरि: । अग्नि: । वृहृती । 
र २१२३२३१२ ३१ रर 
यो विश्वा दयते वसु होता मन्द्रो जनानाम्‌ । 
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सधोर्ने पात्रा प्रथमान्यस्मै प्र स्तोमा यन्त्वग्नये ॥ १11 
पदार्थ--( यः ) जो (विश्वा) सारे ( दयते ) देता है ( वस्तु ) घन (होता) 
यज्ञकर्ता ( मन्द्र: ) सबको प्रसन्न करनेवाला ( जनानाम्‌ ) जनता के लिए (मधोः) 
मधु का ( न ) समान ( पात्रा ) पात्र ( प्रथमानि ) प्रथम ( अस्मे ) इस (प्र ) 
उत्तम ( स्तोमा ) स्तोत्र ( यन्तु ) प्राप्त हों ( अग्नये ) विद्वान्‌ के लिए ॥१॥ 
भावार्थ-यज्ञकर्ता और सबको प्रसन्न करनेवाला जो विद्वान्‌ पुरुष जनता 
को सकल सम्पदाएँ प्रदान करता है उसके लिए मधु के मुख्य पात्र के समान हमारा 
भ्रशंसा वचन प्राप्त हो ॥१॥ 
१५८४--त्रौभरिः । अग्निः । वृहृती । 
२ ३२ ३२२क२र ३१२ 40 50९ 
श्रशवं न गीर्भो रथ्यं सुदानवो मम्‌ज्यन्ते देवयवः। 
३२३ १ रर ३२३१२३१२ 
उभे तोके तनये दस्म विइपते पि राधो मघोनाम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( अश्वं न ) अश्व के समान ( गीभिः ) स्तुतियों से ( रथ्यं ) रथ 
के योग्य ( सुदानवः ) उत्तमदानी यजमान न ज्यन्ते) उपासना करते हैं (देवयद:) 
दिव्य गुणों को कामना करनेवाले ( उभे ) दोनों (तोके) पुत्र ( तनये ) पोत्र (दस्म) 
है साक्षात्कार करने योग्य ( बिइपते ) प्रजापालक (पथि) प्रदान कर ( राधः ) धन 
( मघोनाम्‌ ) यज्ञ करनेवालों को ॥२॥ 


भावार्थ-हे दर्शत करने योग्य ओर सकल प्रजा के पालक परमेश्वर ! 

दिव्य गुणों को चाहनेवाले सुन्दर दानी यजमान रथ क योग्य अश्व के समान स्तु- 

तियों से तेरी उपासना करते हैं । तू यज्ञ करने करनेवालों को पुत्र और पोत्र दोनों 
सम्पदाएँ देता है ॥२॥ 


एन प्रथमः खण्ड समाप्तः पि 


१५८५ शुनःशेपः । वरुणः । गायत्री । 
११२ ३१२३१२ १२३१ रर 
इमं मे वरुण श्रुधि हवमद्या च मृडय । त्वामवस्युरा चके॥१॥ 
र क परमेश्वर ( श्रुधि ) सुन 
पदार्थ--( इमम्‌ ) इस (मे) मेरे (वरुण) हे [धि ) : 

(हवस्‌ ) पुकार र 111 ) 0 (च ) और ( मुडय) सुल्ली कर (त्वान्‌) तेरी 
( अवस्यु: ) अपनी रक्षा चाहनेवाला मैं ( आचके ) स्तुति करता हूँ ॥१॥। 
भावाथे- हे परमेश्वर ! श्रपनी रक्षा चाहनेवाला मैं तेरी स्तुति करता हूँ । 


भाज पु मेरी पुकार सुन तथा मुझे सुखी कर ॥१॥ 





१५८६ ¬ शुकक्षः । इन्द्रः । गायत्री । 
90 1991 श्र १२ ३२३ १२ 
केया त्व न ऊत्याभि प्र मन्दसे वुषन्‌ । कया स्तोतुभ्य श्रा भर ॥ १॥ 
पदार्थ--( कपा ) सुखमयी (त्वं) तू (नः) हमें ( ऊत्पा ) रक्षा से 
( अभिप्रमन्दसे ) आनन्दित करती है ( वृषन्‌) हे सकल भनोरथों को सफल 
करनेवाले ( कया ) सुखमयी कृपा से ( स्तोतृभ्यः ) भक्तों को ( आ भर ) परि- 
पूणां कर ॥।१॥ 
भावार्थं है सकल मनोरथों को पुरा करनेवाले परमेश्वर ! तू सुखमयी रक्षा 
आनन्दित कर ओर सुखमयी कृपा से भक्तों को भरपूर कर ॥ १।। 
१५८७-मेधातियिः । इन्द्रः । वृहती । 
२३२३१२ ३१२ ३ेक२र३२ 
इन्द्रसिद्देवतातय इन्द्र प्रयत्यध्वरे । 
१२ ३२२३१९ RRR 0५ 
इन्द्र समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धनस्य सातये ॥१॥ 


पदार्थ--( इन्द्रम्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष को ( इत्‌ ) ही ( देवतातये 
( इन्द्रम्‌ ) ईश्वर को ( प्रयति ) प्रारम्भ होने पर ( अध्वरे ) कल्पाणकारी यज्ञ के 
( इन्दुम्‌ ) सेनापति को ( समीके ) संग्राम में (वतिनः ) भजन करनेवाले ( हवा- 
महे ) पुकारते हैं ( इन्द्रम्‌ ) धनवान्‌ को ( घनस्य ) घन की ( सातये ) प्राप्ति 
के लिए ॥१॥ 

भावार्थ--हम शद्धालु जन यज्ञ के प्रारम्भ में परमेश्वर की, यज्ञ के लिए 
bo संग्राम में सेनापति की तथा घन की प्राप्ति के लिए घनवान्‌ को पुकार 
करते हैं ॥१॥ 


से हमें 


) यज्ञ के लिए 


१५८८--मेधातिधि: । इन्द्र: । बृहती । 
१२३१ रर ३२३२३१२ 
इन्द्रो मह्ना रोदसी पप्रथच्छवः इन्द्र: सूर्यमरोचयत्‌ । 
१२३२ ३१२ ५ 110 02२ दो है 
इन्द्रे ह विश्वा भुवनानि येमिरे इन्द्रे स्वानास इन्दवः।।२॥ 
पदाथे-( इन्द्रः ) परमेश्वर ने ( मह्ना ) अपनी महिमा से ( रोदसी ) 
यु श्रौर पृथिवी लोक को ( पप्रथत्‌ ) विस्तार किया है ( बः ) बल का ( ईस््रः ) 
परमेश्वर ( सूर्यम्‌ ) सूर्य को ( अरोचयत्‌ ) प्रकाशित करता है ( इन्द्रे ) परमेश्वर 
में ( ह) निश्चय ( विइवा ) सारे ( भुवनानि ) भुवन ( येमिरे ) नियन्त्रित हो 
रहे हैं (इन्द्रे) परमेश्वर में (स्वानासः) मन्त्रों का उच्चारण किए जानेवाले (इन्दवः ) 
यज्ञ आश्रित हैं ॥२॥ 


भावाथ परमेश्वर अपनी महिमा से चूलोक श्रोर पृथिवी में बल का विस्तार 


करता है। उसी ने सूर्य को प्रकाशमान किया है । सारे लोक उसी में नियन्त्रित हु 
मंत्रों से युक्त यज्ञ उसी में आश्रित हैं ॥॥२॥ 


११८६-- विश्वकर्मा । विश्वकर्मा । त्रिष्टुप्‌ । 


00 २, ३१२ RRR 1२ ३ रक १ रर 
विश्वकर्मन्‌ हविषा वावृधानः स्वयं यजस्व तन्बांऽ३स्वा हि ते । 
१२२३२२३२३ १२ ३4 २२३१२३१२ 


मुह्यत्वनये श्रभितो जनास इहास्माकं मघवा सूरिरस्तु ॥३॥ 
पदार्थं  (विइवकर्मन्‌) हे सृष्टिकर्ता (हविषा) अपनी शक्ति से 
संसार का विस्तार करता हुश्रा ( स्वयम्‌ ) प्रपने श्राप 
( तन्वां ) विस्तृत ब्रह्माण्ड में (स्वाहिते) स्वयं स्थापित ( मुह्यन्तु ) मोह को प्राप्त 
होते हैं ( अन्ये ) वही जाननेवाले ( अभितः ) हर प्रकार से ( जनासः ) मनुष्य 
( इह्‌ ) इस विषय में ( अस्माकं ) हमारा ( मघवा ) परमेश्वर ( सुरिः ) ज्ञान 
प्रदर्शक ( अस्तु ) है ॥३॥। 
भावार्थ- है सृष्टिकर्ता परमेश्‍वर ! श्रपनी शक्ति से संसार का विस्तार 
करता हुमा तु स्वयं स्थापित विराट्रूप ब्रह्माण्ड में अपने श्राप यज्ञ करता है । न 
जाननेवाले मनुष्य सृष्टि में मोह को प्राप्त होते हैं। इस विषय में तू ही हमें ज्ञान का 
उपदेश करमेवाला है ।।३॥ 
१५९०--अवानतः । सोमः । अत्यष्टिः । 
३२३१ रर ३२ IAG 
प्रया रुचा हरिण्या पुनानो विइवा द्वेषांि 
३१२ ३ २३२३१२ त 
तरति सयुग्वभिः सूरो न सयुग्वभिः । 
१२३१२ ३१ २३१२२ 
धारा पृष्ठस्य रोचते पुनानो प्ररुषो हरिः। 
२. ३ २३:१३३१ RI र रब वीर 
विउवा यद्रूपा परियास्यक्वभिः सप्तास्थेभिऋ कवि: ॥१॥ 
पदार्थ--( अया ) इस अध 
करनेवाले ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ ( वि्वा ) सारे ( दवेषांसि ) ॐ र 


(वावृधानः) 
( यजस्व ) यज्ञ करता है 


( रुचा ) तेजसे ( हरिण्या ) अंधकार का हरण | 









तरति ) नष्ट करता है ( सयुग्वभिः ) परस्पर संयुक्त (सूरः) सूर्य के (न ) 
पर ( तः ) किरणों से ( ड ) वाणी ( पृष्ठस्य ) जगत्‌ को धारण 
करतेवाले की ( रोचते ) प्रकाशित होती है ( पुनानः ) जानता हुआ ( अरुषः ) 
तेजस्त्री ( हरिः ) अज्ञान का हरणा करनेवाला (विइवा) सारे ( यत्‌ ) जो (रूपा) 
सूर्य, चन्द्र आदि रूपों को ( परियासि ) व्यापक होता है स्तुति के योग्य (सप्ता- 
स्येभिः ) सात छन्दोंवाले ( ऋक्वभि:ः ) ऋग्वेदादियों से ॥१।। 

परमेश्वर भ्रज्ञाननाशफ अपने प्रकाश से, अन्धकार 
को परस्पर संयुक्त किरणों से सुर्यं के समान, सारे द्वेषो का नाश करता है । जगदा- 
धार उस प्रभु की बाणी प्रकाशित होती है। संज्ञ, तेजस्वी तथा प्रज्ञोनहर्त्ता वह्‌ 
प्रशंसनीय सात छन्दोंवाले ऋग्वेदादियों के ज्ञान के सारे रूपों में रम रहा है।।१॥ 





भावार्थ-पवित्रकारक 


१५६१--अनानतः । सोमः । अत्यष्टिः । 


९३१२३१२ ३ १२३ २९ १.२ 
प्राचीमनु प्रदिशं याति चेकितत्सं रङ्मिभि- 


३ २३ है १२ ३१ रर 
मतते दर्शतो रथो देव्यो दर्शतो रथ!। 


१२३२९१२९३ १ १२ 

प्र्मत्नुक्धानि पौस्येनद्र' जैत्राय हर्षयन । 

ART) पर है] बि) २२ 

घज्तदच यख़ूबधों प्रनपच्युता समत्स्वनपच्युता ॥ २।। 


पदार्थ--( प्राचीम्‌ ) प्रकाशवाली ( अनु ) पश्चात्‌ ( प्र) उत्तम (दिशम्‌) 
दिशा को ( याति ) जाता है ( चेकितत ) जानता हुम्ला (समु) सम्यक्‌ (रश्मिभिः) 
शानकिरणों से ( यतते ) उपाय करता है (दशतः) दर्शनीय ( रथः ) सूर्य के समान 
( ष्यः ) देवों में गण्यमान ( बर्शतः ) दर्शनीय ( रथः ) शरीरवाला ( भग्मनु ) 
प्राप्त होते हैं ( उक्यानि ) प्रशंसाएं ( पॉस्या ) पुरुपसम्बन्धी ( इन्द्रम्‌ ) राजा को 
( जैत्राप ) जय प्राप्ति के लिए ( हर्षयच्‌ ) प्रस्न करते हैं ( वसः ) वप्र [शस्त्र] 
भी ( यत्‌ ) जब ( भवथः ) होते हैं ( अनपच्युता ) तेज ( समत्सु ) संग्रामो में 
( मनपच्युता) अमोध ।।२। 

भावार्थ--जब संग्रामो भें तेज ध्रोर भ्रमोघ शस्त्र होते हैं तो विजय में 
बिश्वास करता हुआ दशंगीय भ्रौर साधन-सम्पम्न सेनापति दर्शनीय, देवों में गिना 
जानेवाला, किरणों से सूर्य के समान बिजय की दिशा में प्रस्थान तथा यत्त करता 
है । राजा को विजय प्राप्त करने के लिए प्रसम्त करता हुआ पोरुप-प्रकाशक प्रशंसा 
बचनों को पाता है ॥२।! 


१५९२--बनानतः । सोमः। अत्यष्टिः । 


RRS 1 ९9:4 १०३ ९३ २ ११२ 
स्वं हृ त्यत्पणीनां विदो बसु सं मातृभि- 


३ १ CR RFR ३२१ ३१/२ 
मंजयसि स्व प्रा दम ऋतस्य धीतिभिदमे । 
३ २३२३ RRS 39 IR ३१२ 


परावतो न साम तद्यत्रा रणन्ति धीतयः 


पी हि 2 104२ हे १1१२ ३ १ २ 
त्रिघातुभिररुषीभिवयो दधे रोचमाना वयो दधे ॥३॥ 


पदार्थ--(व्वम्‌) तू (हु) निश्चय ही ( त्यत्‌ ) उस ( पणीनाम्‌ ) व्यापार 
करनेवालों को ( विदः ) देता है ( बसु ) घन ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( 21 ) मान 
करने योग्य (मजंयसि) पवित्र करता है ( स्वे ) श्रपने ( आ ) भली भांति ( दमे ) 
दुःखों का दमन करनेवाले ( ऋतस्य ) सत्य के ( धीतिभिः ) विधानों से ( दमे ) 
मोक्षरूप परमपद में ( परावतः ) दुर से सुनाई पड़नेवाले ( न ) समान ( साम ) 
सांम के ( तत्‌ ) उस (यत्र) जिसमें ( रणन्ति ) आनन्द पाते हैं ( घीतयः ) ध्यान 
करनेवाले ( त्रिघातुभिः ) तीन घातुग्नों से [सत्व, रजः, तमस्‌] [कफ, वात, पित्त] 
( मरुषीभिः ) प्रकाशवाले ( वयो ) ग्रवस्था को (दधे) धारण करता है (रोचमानः) 
प्रकाशमान ( बयः ) हमारी आयु को ( दधे ) धारण करता है 1३11 


भावारथ-हे ! तु ही व्यापारियों को धन देता है। तू सन्मान के 
योग्य सत्य के विधानों से दुःख को हटानेबाले प्रपने मोक्ष घाम में आत्माओं को पवित्र 
करता है । जिसमें ध्याती लोग प्रानन्दलाभ करते हैं, वह तेरा पद दूर से सुनाई 
पड्नेवाले साम के समान मनोहर है । हे प्रभो प्रकाशस्वरूप ! तू तेजस्वी सुवा तत्त्व 
रजस्‌ तमस्‌ धातुओं से हमारे शरीर की स्थिति तथा कफ, वात, पित्त तीन घातुग्रों से 

` हमारी भ्रायु को धारण करता है ॥३॥ 


एने हितीयंः खण्डः समाप्तः ध 


सामवेदमाषा माष्ये उत्तराचिक! 


~ 





RN 


ण ) गाय देनेवाली ( धियम्‌ 
पम्‌ ) अन्त देने वाली ( उत) ओर 
( हि) निश्चय ( ऊतये ) रक्षा के 


उत ) और ( नः ) हमें ( 
घोड़े देनेवाली ( वाजसा 
( कु) दे 


पदार्थ ( 
द्धि ( अश्वसाम्‌ री 
{ बि ) उत्तम सन्तान देने वाल 


लिए ॥१॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू 
सन्तान देनेवाली बुद्धि प्रदात कर ।।१॥ 
१५६४--गोतमः । मरुद्गणः । गायत्री । 
३१ रर३ १२ 
शवसः । विदा कामस्य वेनतः ॥।२॥। 


पदार्थ- ( शशमानस्य ) सत्कार करनेवाले [प्रशंक्षा करनेवाले] (वा) ही 
( नरः ) हे नेताओ ( स्वेदस्य ) यज्ञ करने से परिश्रान्त ( सत्यशवसः ) सत्य बल 
वाले ( बिदा ) प्राप्त करा ( कामस्य ) कामना को ( वेनतः ) चाहनेवाले 
यजमान की ।॥।२॥ 
भावार्थ--हे सत्य बलवाले, यज्ञ के वहन करनेवाले ऋत्विजो ! श्राप लोग 
सत्कार करनेवाले, तथा यज्ञ करने से श्रान्त यजमान की कामना को पुरा करो ॥२।॥ 
१५९५--ऋजिश्वा । विश्वेदेवाः । गायत्री । 


CORA OT ARR) ३ १ र 
उप नः सुनवो गिरः शृण्वन्त्वमृतस्य ये | सुमूडीका भवन्तु नः ॥३॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप ( नः ) हमारे ( सूनवः ) पुत्र श्रादि ( गिर। ) 
वाणियां (श्वण्वन्तु) सुने (अमृतस्य) श्रविताशी परमेश्वर की (ये) जो (सुमृडीकाः ) 
सुख देनेवाले ( भवन्तु ) होवें ( नः ) हमें ॥३॥ क 
भावाथं-हमारे पुत्र प्रविनाशी परमेश्वर की वाणी सुनें और हमें सुखी 
करें ॥ ३॥ 


रे १२ ३१२ 
ज्ञद्ञमानस्य वा तरः स्वेदस्य सत्य 


१५९६--अजमीढः । द्यावापृथिव्यो । गायत्ती । 


२2 2२ 12२0) २, २ 99 0 २ 
प्र वां महि दवी भ्रम्युपस्तुति भरामहे। शची उप प्रशस्तये ॥ १॥ 


पदार्थ--( प्र) उत्तम ( वाम्‌ ) इन दोनों ( महि ) द्युलोक और पृरि 
क ( द्यवी oe ) आ से ( उप ) न ( EI 5 
को ( भरामहे ) करते हैं ( शुची ) पवित्र ( उप ) समी ये ) प्रशं 
So NS (उप ) समीप ( प्रशस्तये ) प्रशंसा के 
भावार्थ-परमेश्वर के गुणगान के लिए इन दोनों थिवी लोकों की 
a Rd गा 8 गु ए इन दोनों द्यु और पृथिवी लोकों की 


१५९७--धजमीढः । द्यावापृथिव्यो । गायत्री । 
३ २ ेकरर ३ रठ ३१२ R२३२ ३ २. 
पुनाने तन्वा मिथः स्वेन दक्षेण राजथः । उह्याथे सनादृतम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( पुनाने ) पवित्र करनेवाले ( तन्वा ) अपने विस्तार से ( मिथः } 
परस्पर ( स्वेन ) अपने ( दक्षेण ) बल से ( राजथः ) विराजमान हैं ( हाँ | 
घारण करते हैँ ( सनात्‌ ) सदा से ( ऋतम्‌ ) परमेश्वर की सामथ्यं को ॥1२॥ 

भावार्थ-- भ्रपने विस्तार से सबको पवित्र करते हुए द्य, और पृथिवीलोक 


परस्पर एक दूसरे को धारण करते हुए अपनी शरि 
र्‌ बै क्ति 
परमेश्वर की सामथ्यं को धारण करते हैं ।।२।। TT 


१५६८--भजमीढ: । द्यावापृथिवी । गायत्री । 
३२३१२ ३१२ ३ १२ ३२ 
मही मित्रस्य साधथस्तरन्ती पिप्रती ऋतम्‌ । 


1 पदार्थ-- ( महो ) महा द्युलोक और परि 
के विभाग रूप कार्य को ( साघथः ) सिद्ध करतौ i 200 या 


पूर्णता प्रकट करती हुईं ( ऋतम्‌ ) सषि 
परमेश्वर का ( निषेदथुः ) की SR As ri (ल 


के शत पर चलती श्रौर उसकी पूर्णता प्रकट करती हुई थू 
बम ति के विभाग का स गी हैं तथा 
र स्थित हैं ॥३॥। पादन करती हूँ त 


NRT सर 
परि यज्ञं निषेदथु: ॥३॥ 


११९९- शुनःशेपः । इन्द्रः । गायत्री । 
1038 ३१२ RRR पर 
प्रयमु ते समतसि कपोत इव गर्भधिम्‌ । वचस्तच्चिन्न प्रोहसे ॥ १॥ 


i ह (३) पादपुरक (ते ) तेरे लिए ( समतसि) 
को ( वचः ) वचन को i) ) ही के ( इव ) समान ( गर्भधिम्‌ ) कबूतरी 
के ( ओहसे ) प्राप्त करता है॥१॥ /  कारणसे ( नः ) हमारे पुज्य परमेश 

भावाय -हे जीव ! 
कबूतर के समान तू वार-वार 








परमेश्वर के वचन को ह यहां सदा भ्राता-जाता है। इसी लिए सबके प्ण 


|] 


यह्‌ प्रत्यक्ष संवार तेरे उपभोग के लिए है । कबूतरी i 


हमें रक्षा के लिए गाय, घोड़े, अन्त तथा उत्तम 


dine 








ते | गौर 
007: और पीड़ित न हों । कामनाओं की वर्षा करनेवाले तेरा कर्म महान्‌ थे 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक; 


१५२३ 
३ =e 


१६००--शुनःशेषः । इन्द्रः । गायत्री । 
३१२ पर ES १२ ३१२ 
स्तोत्रं राधानां पते गिर्वाहो वीर यस्य ते । विभूतिरस्तु सुनता ॥२।॥। 
पदार्थ (स्तोत्रम्‌) स्तुति ( राधानांपते ) हे सम्पदाओं के स्वामी (गिर्वाह:) 
है वेइवाणियों ल याग्प ( बौर ) हे सर्वशक्तिमन्‌ ( यस्य ) जिस ( ते ) तेरी 
( विभूतिः ) महिमा ( अस्तु ) है ( सूनृता ) उपा ॥२॥ 
*> भावार्थ- हे सारी सम्पदाओं के स्वामी, भजनीय तथा सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर ! 
यह तेरी स्तुति है । उपा का प्रभाव तेरी ही विभूति है ॥२॥ 
1६० १--शुन:शेप: । इन्द्र: । गायत्री । 
| २ ३२२ A RR २३१२ 
ऊर्ध्वे स्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्‌ वाजे शतक्रतो । समन्येषु ब्रवाचहे ।।३॥ 
पदार्थ--( ऊर्ध्वः ) सर्वप्रथम ( तिष्ठ ) रहता है ( नः ) हमारी (ऊतये) 
रक्षा के लिए ( अस्मिन्‌ ) इस ( वाजे ) जीवन संग्राम में ( शत्रक्नतो ) हे संज्ञ 
(सम्‌ ) सम्यक्‌ (भ्रन्येषु ) अन्य कार्यों में ( ब्रवावहै ) तेरी स्तुति करते हैं ।1३॥। 
भावार्थ-हे सर्बज्ञ परमेश्वर ! तू इस जीवनसंग्राम में हमारी रक्षा के 
लिए सर्वप्रथम विद्यमान है। श्रन्य सभी कार्यो में भी हम तेरी ही स्तुति 
करते हैं ।।३॥ 
१६०२--हय॑तः । इन्द्रः । गायत्री । 
RRR 30९ २२२१ २२३ १२ ३00 २ 
गाव उप वदावटे सही यज्ञस्य रप्सुदा। उभा कर्णा हिरण्यया ॥१॥ 
पदार्थ --( गावः ) हे स्तुति करनेवालो ( उपवद ) उपदेश फरो ( अवटे ) 
संसार रूप कूप में पड़े हुए हम लोगों को ( मही) पृथिवी (यज्ञस्य) पूजनीय (रप्षुदा) 
स्वरूप का स्मरण दिलाती है ( उभौ ) दोनों ( फर्णों ) सिरे ( हिरण्यया ) ज्योति 
सै युक्त होते हैं ॥।१॥। E 
भावार्थ-हे उपासको ! तुम लोग हमको, जो संसार-कूप में पड़े हुए ठे वचने 
का उपदेश दो । यह पृथ्वी पूज्य परमेश्वर के स्वरूप को स्मरण कराती है । इसके 
दोनों सिर ज्योति से युक्त होते हँ १॥ 
१६०३--हर्यतः । इन्द्रः । गायत्री । 
3 बीए क 9 0200 0 से हे बार 
ग्रभ्यारसिदद्रयो निषिक्तं पुष्करे सधु । ग्रवटस्य विसजेने ॥२॥ 
पदार्थ--( अम्यारमित्‌ ) उपभोग करते हैं ( अद्रयः ) घ्रादरणीय उपासक 
( चिषिक्तम्‌ ) सेचन किया हुआ ( पुष्करे ) हृदयकमल में ( मधु ) आनन्दरस का 
(मवटस्य) संसाररूप कूप के ( विसर्जने ) समाप्ति पर ॥२॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! संसाररूप कूप की भोग-सम्पादन से समाप्ति हो 
जाने पर आदरणीय उपासक लोग हृदयकमलों में सिंचे हुए आनन्दरस का उपभोग 
करते हैं ।।२॥ 
१६०४--हर्यतः । इन्द्रः । गायत्नी । 
BERS र 1२ ३१९२३१२२३१२ RAR RNR | 
सिञ्चन्ति नमसावटम्‌च्चाचक्र परिज्मानम्‌ । नीचीनवारमक्षितम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( सिञ्चस्ति ) पुणं करते हैं ( नमसा ) प्रन्त 0 से ( अवटम्‌ ) 
कोठिला [अन्न रखने का] को ( उच्चाचक्रम्‌ ) ऊपर गोल ( परिज्मानम्‌ ) एक 
स्थान से दूमरे स्थान पर ले जाने के योग्य ( नीचीनवारम्‌ ) नीचे द्वारवाले 
( अक्षितम्‌ ) न टूटा हुआ ॥३॥ 2. 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तेरी कृपा से कृषक लोग ऊपर TR I 
से दूपरे स्थान पर ले जाने योग्य, नीच द्वारवाले तथा न टूटे हुए को[ठले क 
भरते हैं ॥२।। 
धन द्वितीयः खण्डः समाप्तः फी 


१६०५-_देवातिथिः। इन्द्रः । प्रगाथः । 


१ २११ २ ३१२३१ ३२ 
मा भेम मा श्रमिष्मोग्रस्य सख्ये तब । 
2220 र २१:12) RR 


महत्ते वृष्णो ग्रभिचक्ष्य कृतं पक्ष्येम तुवंशं यदुम्‌ ॥ १॥ ९ 
पदार्थ--( मा ) नहीं ( भेम ) भयभीत हों ( भमिष्म } पारि | आ ) 
बलवान्‌ ( सख्ये ) मित्रता मे ( तव ) मेरी ( महत्‌ ) महान्‌ ( तै ॥ (नूः) 
कामनाग्रो को वघनिवाले ( अभिचक्ष्यम्‌ ) प्रशंसनीय ( कृतम ) (ल) 
दें ( तुवेशम्‌ ) धर्म, श्रर्थ, काम ओर मोक्ष के अधिकारी ( यदुम्‌ ) मनुः Th 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! बलवान्‌ तु देव की मित्रता में हम किसे 


य है । हम धर्म, ग्रथ, काम और मोक्ष के श्रधिकारी पुरुष को देखें ॥१॥ 











१६०६--देवातिथिः । इन्द्रः । प्रगाथः । 
३ १ रर इक रर ३२३२३१ २ 
सव्यामनु स्फिग्य' वावसे वृषा न दानो भ्रस्य रोषति । 


२३१२ ३१२३२३२३२३ २३ १२ 
मध्वा सम्पृक्ताः सारघेण धेनवस्तूयमेहि द्रवा पिब ॥२॥ 
पदार्थ--( सव्याम्‌ ) बाई ( अनु ) पश्चात्‌ ( स्फिग्यम्‌ ) कटिप्रदेश को 
( वावसे ) निवास करता है (वृषा ) बलवान्‌ ( न) नहीं ( दानः ) दान ( अस्य ) 
परमेश्वर का ( रोषलि ) दुःखदायी होता है ( मध्वा ) मधुरता से ( संपुक्ताः ) 
भरी हुई ( सारघेण ) सुस्वादु ( धेनवः ) गोएं हैं ( तूयम्‌ ) शीघ्र ( एहि), मा 
( द्रवा ) शीघ्रता कर ( पिब ) पान कर ॥२॥ 


_ भावार्थे-हे जीव ! बलवान्‌ तु बाएं कटि-प्रदेश अर्थात्‌ गर्भ से आता है। 
परमश्वर का दान सुखदायी होता है । स्वादु तथा मधुर दूधवाली गौएँ संसार में 
हैं। तू ग्रोर उनके दुग्ध का उपभोग कर ॥२॥ 

१६०७--मेधातिधि: । इन्द्र: । बहती । 

३१२ M९ एप फू 

इमा उ त्वा पुरूवसो गिरो वर्धन्तु या मम । 

३१२३१२ 3 RFR २२, 

पावकवर्णाः शुचयो विपरिचितोऽभि स्तोमे रन्‌षत ।।१॥ 
पदार्थ--( इमा ) ये ( उ ) पादपूति ( स्वा ) तेरी ( पुरूबसो ) हे सर्वाभव 
( गिरः ) स्तुतियां ( वघेन्तु ) प्रशंसा करें ( याः) जो (मम) मेरी 
( पावकवर्णा: ) तेजस्वी ( शुचयः ) पवित्र ( बिपश्चित: ) विद्वान्‌ पुरुष ( अभि ) 
भली भांति ( स्तोमैः ) स्तोत्रां से ( अनुषत ) स्तुति करते हैं ॥१।॥। 
ति भावार्थे सर्वाश्चय परमेश्वर ! हमारी स्तुतियाँ तेरी प्रशंसा करें | 
तेजस्वी, ग्रौर पवित्र विद्वान्‌ भी स्तोत्रों से तेरी स्तुति करें ॥१॥ 

१६०८--मेधातिथिः । इन्द्र: । बृहती । 

३२३२३१२३ १२ ३१ 

श्रयं सहस्रमृषिभिः सहस्कृतः समद्र इव पप्रथे । 

३१ २ ARRAN 

सत्यः सो श्रस्य महिमा गृणे शवो यज्ञेषु विप्रराज्ये ॥२॥ 

पदाथे-( अयम्‌ ) यह ( सहस्रम्‌ ) ग्रसंख्य ( ऋषिभिः ) तत्त्व ज्ञानियों के 
( सहस्कृत ) समान ( समुद्र इव ) समुद्र के समान ( पप्रथे ) गम्भीर श्रौर बिस्तृत 
हो रहा है ( सत्यः ) सत्यस्वरूप ( सः ) वह ( अस्य ) इसकी ( महिमा ) महिमा 
( गुर ) स्तुति करता हुँ । ( शबः ) बल ( यज्ञेषु ) यज्ञों में ( विप्रराज्ये ) ज्ञानियों 
के राज्य में ॥ २॥। 
भावार्थ--परमेश्वर सत्यस्वरूप तथा असंख्य तत्त्वज्ञानियों के समान 

श्रती न्द्रियार्थ द्रष्टा है। उसकी महिमा तथा बल समुद्र के समान गम्भीर और विस्तृत 
हो रहे हैं। ज्ञानियो के राज्य में विद्यमान यज्ञों में इसकी स्तुति करता हुँ ॥२॥ 


१६०६--ररुष्ठिगुः । इन्द्रः । प्रगाथः । 


२३२३ RR BR AR: ३२ ३२ 
यस्यायं विइव ग्रार्यो दासः शेवधिपा अ्ररिः। 
३१ २३२३२३१२ ३ १ त ३२ 


तिरङ्चिदर्ये रुशमे पवीरवि तुभ्येत्सो भ्रज्यते रयिः।।१॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिसका ( अयम्‌ ) यह ( विश्वः ) सारा ( आये: ) 
प्रायंवर्ग ( दासः ) सेवक ( शेवधिपा ) वेदनिधि का रक्षक ( अरिः ) प्राप्त करने- 
वाला ( तिरङ्चिद्‌ ) छिपा हुआ भी ( अर्ये ) स्वामी ( रुशमे ) _तियन्ता 
( पदीरबि ) वाणी के पिता परमेश्वर में ( तुभ्य इत्‌ ) 7 आप के लिए ही 
( सः ) वह ( अज्यते ) प्रकट किया जाता है, ( रथिः ) विद्या धन ॥।१।। 

भ(वाथं-हे जीव ! जिसका यह सारा प्रायंवर्ग सेवक और वेदविद्या का 
रक्षक तथा प्राप्त करनेवाला है, सबके स्वामी, तियन्ता तथा वाणी के पिता उस 
परमेश्वर में छिपा हुआ वह वेदविद्याधन तेरे ही लिए प्रकट होता है ॥१॥ 


१६१०--उरुष्टिगुः । इन्द्रः । प्रगाधः । 
३२३१२ ३२३१२ २३१ 
तुरण्यवो मधुमन्तं घृतश्चुतं विप्रासो भ्रकंमानुचुः। 
३२३१ २३२३२३ २ २२३१२ 
'अस्मे रयिः पप्रथे वृषण्यं शवोऽस्मे स्वानाप्त इन्दवः ।।२॥ 
पदार्थ--( तुरण्यबः ) शीघ्रकारी ( मधुमन्तम्‌ ) ज्ञान-विज्ञान से युक्त 
( घृतइचुतम्‌ ) प्रकाश का विस्तार करनेवाले ( बिप्रासः ) मेघावीजन ( अकम्‌ ) 
पूजनीय ( आनृचुः ) पूजा करते हैं ( अस्मे ) हमारे लिए ( रयिः) संपदा का 
( षत्रये ) विस्तार होवे ( वृष्ण्यम्‌ ) सुख की वृष्टि करनेवाला ( शबः ) ल . 
(अस्मे) हमारे लिए (स्वानासः) उपदेश करनेवाले (इन्दवः) विद्वान्‌ योगीजन ॥२॥ 
भावार्थ--कर्म-कुशल विद्वान्‌ लोग ज्ञान विज्ञानसे युक्त, प्रकाश करनेवाले तथा. 
पूजनीय परमेश्वर की पूजा करते हैं । इस लिए कि हमारे लिए धन तथा सुख के 


है! 
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- ` देनेवाले बल का विस्तार हो, हमें उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ प्राप्त हों ।।२॥ 


१६११--पर्वतनारदी । सोमः । उष्णिक्‌ । 
१२ ३१२ ३१२ 
गोमन्न इन्दो श्रइववत्सुतः सुदक्ष धनिव । 
१२ ३२३२३ १२ 
शचिञ्च वर्णमधि गोषु धारय ॥१॥ 
पदार्थ--( गोमत्‌ ) गो से युक्त ( नः) हमें ( इम्बो ) हे ऐश्वर्यवन्‌ 
( अइववत्‌ ) घोड़े से युक्त ( सुतः ) संसार में उत्पन्न ( सुदक्ष ) हे व्यवहारकुशलः 
घनिव ) प्राप्त करा ( शुचिम्‌ ) पवित्र ( च ) और ( वरांम्‌ ) ग्रक्षर को 
अघि ) में ( गोषु ) वाणियों में ( घारय ) धारणा करा ॥१॥। 
आावार्थ--हे व्यवहार-कुशल तथा ऐश्वर्यवन्‌ विद्वान्‌ पुरुष ! संसार में 


` उत्पन्न हुआ तू हमें गोओं तथा घोड़ो से युक्त घन प्राप्त करा तथा हमारी वाशियों में 
ववित्न अक्षर को धारण करा ।।।१।। 


९ 


पदार्थ--( सः ) बह्‌ ( नः ) हमारे ( हृरीणाम्पते ) मनुष्यमात्र के स्वामी 

vl ) है ऐश्वर्यवन्‌ ( देव ) देव ( प्सरस्तमः ) भ्त्यन्त प्रकाशस्वरूप ( स्रा) 
के ( इब ) समान ( सहप ) मित्र के लिए ( नर्थः ) मनुष्यमात्र का कल्याण 

करभेवाला ( रुचे ) प्रकाश के लिए ( भव ) हो ॥२॥ 

भावार्थ--है मनुष्यमात्र के स्वामी तथा ऐश्वर्यशाली परमात्मदेव ! प्रकाश- 
स्वरूप तथा सबका कल्याण करनेवाला तू भिन्न को मित्र के समान हमारे ज्ञानप्रकाश 
के लिये हो ॥२॥ 

१६१३-पर्वतनारदी । सोमः । उप्णिक्‌ । 

१२३ ९३१ २२३१ २३१२ 
सनेमि त्वमस्मदा भ्रदेवङ्कुञ्चिदन्िणम्‌ । 
११२३२३१२११२१२ 
साह्वाँ इन्दो परि बाधो श्रप युम्‌ ॥३॥ 


पदार्ध--( सनैमि ) मित्रता ( त्यम्‌ ) तू ( अस्मद्‌ ) हमारे लिए ( आ ) 

[ष प्रदान कर ( अद्वेबम्‌ ) बुरी बृत्तिवाले [राक्षस स्वभाव वाले] ( कञ्चित्‌ ) 

( अन्निणम्‌ ) बुरे ग्राचरणवाले ( साह्वान्‌ ) दबानेवाला ( इन्दो ) हे 

_ऐडबर्यंव्त्‌ ( परि ) सब ग्रोर से ( बाघ: ) बाधाओं को ( अप ) [गमय] दूर कर 
५( ब्रयुम्‌ ) मन तथा बाणी में भिन्स-भिन्न भाव रखनेवाले [दुरात्मा] ॥३॥ 

भावाथं--हे ऐश्वर्यंशाली परमेश्वर ! दुष्टों को दमन करनेवाला तू हमें 

अपनी मिधता प्रदान कर । नास्तिक, बुरे श्राचरणावाले, दुरात्मा तथा अन्य बाधाओं 

को हमसे दूर भगा ॥३॥ 
१६१४-भ्रत्तिः । सोमः । जगती । 
३ २३फ रर 


३१२ ३१२ ३ २३क रर 
ग्रञजते व्यञ्जते समञ्जते ऋतु' रिहन्ति मध्वाऽभ्यञ्ते । 
१०२ ३२३१३ ३१२ DS RYN ६ 


सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमप्सु गृभ्णते ॥१॥ 


१६१७--शुन:शेप: । भर्ति: । गायत्री । 
३ १२१३२३२३१ रर १२ 









इवेभिरग्े श्रर्निभिरिमं यज्ञमिदं वचः । चनो घा सहसो यहो ॥ १॥ 
एथं--(विश्वेभिः) सारे (अग्ने) हे विद्वन्‌ (अग्निभिः) श्राहवनीय गाहँपत्य 













यज्ञम्‌) परमेश्वर को (इदम्‌) इस ( वचः ) 
कर ( सहसः) वल के ( यहो ) 









१६१२--परव॑तनारदो । सोमः । उष्णिक्‌ । 
9 है २० ३५१३६ भर RR) 3 १२७३ वर 
क्ष,नो हरीणाम्पत इन्दो देव प्सरस्तमः । सखेव सर्पे नर्यो रुचे भव । 1२॥ 


८5 षोडशोष्ध्यायः 


पदाय--(यत रि 
(देब वन्‌) त चित्‌ हि) पदापि (वता ) सनातन ( तना ) 


से यज्ञ किया जाता है 


सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


ध--( अञ्जते ) इच्छा करते हैँ ( व्यञ्जते ) पवित्र होते हैं 
| ( उनी न हैं ( कतुम्‌ ) ज्ञान का aR) A करते ह 
( मध्वा ) भात्मज्ञान से ( अस्यञ्जते ) संपन्न होते हैं ( र ; ३ FE के 
( उच्छुवासे ) उच्च स्थान [परम पद] में ( य ) जा i स म्‌ 
बलवान्‌ (हिरण्यपाबाः) तप्त सुवणं के हान मलरहित ( पशुम्‌ जीव को 
( अप्सु ) कर्मों में ( गृम्णते ) ग्रहण करते हं ।।१॥ 
भावार्थ--तप्त स्वर्णं के समान अविद्या आदि त योगीजन इच्छा 
करते हैं और पवित्र होते हैं । तदनन्तर साक्षात्कार करते हँ hd का आस्वादन 
करते हैं फिर आत्मज्ञान से संपन्न Ei परमेश्वर के परमपद को प्राप्त करते हुए 
बलवान्‌, द्रष्टा जीव को अपने कर्मो से ग्रहण करते हैं ।।१॥ 


१६१५--अच्चि: । सोमः । जगती । 


३ AT AS ३१ रर 

बिपश्चिते पवमानाय गायत मही न धारात्यन्धो श्रषति। 
२३२२३१ रर 1२3४२ SR! A RW ३, २, ३ १२ 
ग्रहिनं जूर्णामतिसर्पति त्वचमत्यो न क्रीडन्नसरद्वृषा हृरिः ॥२॥ 


पदार्थ--(विपश्चचिते) मेघावी (पवमानाय) पवित्र स्वभाव ( गायत ) प्रशंसा 
करो (मही) महान्‌ (न) समान ( घारा ) वेदवाणी के अति ) अत्यन्त ( अन्धः ) 
भ्रज्ञानान्धकार को (अर्षति) नष्ट करता है (अहिः) सर्प के (न ) समान ( जूर्णास्‌ ) 
पुरानी (अतिसर्पति) छोड़ देता है (त्वचम्‌) केचुल ( अत्यः ) वायु के ( न ) समान 
(कीडन्‌) सेलता हुआ (असरद्‌) स्वतन्त्र विचरता है ( दूषा ) शक्तिशाली ( हृरिः ) 
अज्चानहर्ता ।।२॥ 


भावार्थ--हे मनुष्यों ! तुम लोग मेधावी तथा पवित्रात्मा विद्वान्‌ पुरुप का 
गुणगान करो । यह महान्‌ वेदवाणी के समान ग्रज्ञान का नाश करता है । केंचुली को 
सपं के समान शरीर की ममता का परित्याग कर बलवाचु तथा अज्ञानहर्त्ता वह वायु 
के समान स्वतन्त्र विचरता है ॥२॥ 


१६१६--अत्वि: । सोमः । जगती । 


बै 1 रर 18२७२ ३ RR AN 
श्रग्नेगो राजाप्यस्त विष्यते विमानो अह्वाम्भुवनेष्वपितः । 


SEN SEES र, रे हे २ रेक रर 
हरिघु तस्नुः सुदृशीको अर्णवे ज्योतीरथः पवते राय ग्रोकयः ।।३।। 


पदाथ (भग्रेगः) सबसे आगे रहने वाला (राजा) प्रकाशस्वरूप ( आप्यः ) 

प्राप्त करने 2200 ( स्तविष्यते ) भजा जाता है ( विमानः ) निर्माण करने बाला 

(अह्लाम्‌) दिनों का (भुवनेषु) लोकों में (भितः) व्यापक (हरिः) दुःखहर्ता (घृतस्तु) 

आ Ee) त के योग्य ( अणंबः ) श्रपार ( ज्योतीरथः ) ग्रहों का 
गति दैतवाला | चलातेवाला (पवते) प्रदान करता है (राय:) संपदाएँ ओक्यः 

श्राश्चयदाता ॥३॥ bE Fe 


भावार्थ--भक्त लोग सबसे ग्रागे रहनेवाले, अकाशस्वरूप, प्राप्त करने योग्य 
दिन-रात का निर्माण करनेवाला, लोकों में व्यापक, दुःखहर्ता, भ्रकाशदाता, साक्षात्‌ 
करने के योग्य, अपार, ग्रहों को चलानेवाला तथा गाश्रयदाता परमेश्वर का भजन 


छ चतुर्थ: खण्ड: समाप्त: पुग 


समाप्तः ८5 


पा 
सप्तदशोऽध्यायः 


1६१5 -शुनःशेपः । अग्निः । गायत्री । 
RON 1 


यच्चिद्धि शशवता तना देवदेवं यजामहे । त 


१ पट 3/3 
व इद्धयते हृविः ॥ २॥ 


देव के नाम से विस्तृत यज्ञ सै 


(इत्‌) ही (हयते) दी जाती है (हि (पजामहे) यज्ञ करते हैं किन्तु (खे) तेरै निमित्त 


:) हवि ॥२॥ 


परमेश्वर ! 
यद्यपि यज्ञ क्रिया से प्रत्येक देव के नाम 


भावार्य- हे सनातन 
तथापि हवन तेरे निमित्त ही होता है ।।२॥। 





क्‍ 











सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


~ 


१६१९ शुनःशेपः । अरिनि:। गायत्री । 
३१२ ३ २०३0 R२२ ३२ ३१२३२ 
प्रियो नो अस्तु विशपतिहोता मन्द्रो वरेण्यः । प्रियाः स्वग्नयो वयम ॥ ३॥ 
पदार्थ--( प्रिय: ) प्रिय (नः) हमारा (अस्तु) हो (विश्पति ) संसारी प्रजाओं 
का स्वामी (होता) दाता (मन्द्रः) प्रसन्न (वरेण्यः) श्रेष्ठ (प्रियाः) प्यारे ( स्वग्नयः ) 
यज्ञ करनेवाले (वयम्‌) हम लोग ।।३॥ 
भावार्थ-हे भक्त लोगो ! संसार का पालक, दाता, नित्यप्रसन्न तथा श्रेष्ठ 
परमेश्वर हमारा प्रिय हो और यज्ञकरत्ता हम लोग भी उसक्ने प्यारे बनें ।।३।। 
१६२०--सधुच्छुन्दा; । इन्द्र: । गायत्री । 
दी WELT ON N५९ १२ 
द्रं वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । भ्रस्माकमस्त केवलः ।। २॥। 
पदार्थ--(इद्धम्‌) परमेश्वर को (बः) तुम लोगों के लिए (बिइवतः) सब ओर 
से (परि) ऊपर विद्यमान (हवामहे) पुकारते हँ ( जनेभ्यः ) जनों से ( अस्साकम्‌ ) 
हमारा (अस्तु) हो (केवलः) सदा मुक्त ॥१॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम्हारे कल्याण के लिए, परमेश्‍वर को जो समस्त 
जनों से उत्तम पदवाला है पुकारते हैं । सदा मुक्त वह हमारा कल्याणकारी हो ॥१॥ 
१६२१--मधुच्छन्दा । इन्द्रः । गायत्री । 
प ३२३१ रर ३१२ ३२३१२ 
स नो वृषन्नमु चरु सत्रादावन्नपा वृधि । भ्रस्मस्यमप्रतिष्कुतः ।२॥ 
पदार्थ -(सः) वह (नः) हमारे लिए ( वृषन्‌ ) हे वृष्टिकर्त्ता ( भ्रमुम्‌ ) इ 
(चरुम्‌) मेघ को (सत्रादावन्‌) हे सत्य के दाता (अपावृधि) खोल दे ( अस्मभ्यम्‌ ) 
हमारे लिए (अध्रतिष्कुतः) सदा सावधान ॥२॥ 
भावार्थ -हे सत्य के दाता तथा वृष्टि करनेवाले परमेश्वर ! हमारे कल्याण 
के लिए सदा सावधान तू हमारे लाभ के लिए ग्रर्थ-वृष्टि कर ॥२॥ 
१६२२--मधुच्छन्दाः । इन्द्रः । गायत्री । 
१२३२३१२ ३ १२३ १२ १२३१९ 
बुषा यूथेव बंसगः कृष्टी रियर्त्योजसा । ईश्ञानो श्रप्रतिष्कुत: ॥३॥ 
पदार्थ--(वृषा) बैल के (यूथा) गो-समुहों को (इब) समान ( वंसगः ) सत्‌ 
झसत्‌ का विवेक करनेवाले को प्राप्त होने वाला (कृष्टीः) मनुष्यों को (इयत्ति) प्राप्त 
होता है (ओजसा) बल से (ईशान:) स्वामी (अप्रतिष्कुतः) सदा सावधान ॥।३॥ 
भावाथं-गो-समुहों को वृषभ के समान, सत्-ग्रसत्‌ के विवेकी को प्राप्त 
होनेबाला तथा सदा सावधान परमेश्वर बल के साथ मनुष्यों को प्राप्त होता है॥३।। 


१६२३--शंयुः । अग्नि: | वृहृती । 
0 पे UR 002. 
तवं नश्चित्र ऊत्या वसो राधांसि चोदय । 
SHER २१1२ २२२ २ 0२ रर 
गस्य रायस्त्वमग्ने रथीरसि विदा ग्राधं तुचे तु नः ॥१॥ 
< = ») >पारे हि ह त्रः के योग्य (ऊत्या) रा 
पदार्थ--(त्वं) तू (नः) दस (चित्रः) दर्शन 
के साथ (वसो) बेर (राधांसि) विद्याधनों को (चोदय ) प्रेरित कर ) 
इस (रायः) घन का (त्वम्‌) तु (अग्ने) हे विद्वन्‌ (रथीः | रथी (असि) है ( विदा ) 
प्राप्त करा (गाधम्‌) प्रतिष्ठा को ( तुचे ) सन्तान के लिए ( तु ) पदपुरण ( नः ) 
हमारी ।।१॥। 
भावार्थ-हे सद्गुणों को निवास देनेवाले विद्वन्‌ 
साथ विद्या ग्रादि सम्पत्तियां 
द॥१॥ 


! दर्शनीय तू हमें रक्षा के 


१६२४--शंयु: । अग्नि: । बृहती । 
पी OER ५ रेर ३ १६२ 
पि तोकं तनयं पर्तृ भिष्ट्वमदब्धै रप्रयुत्वभिः । 
३१२ 
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अग्ने हेडांसि दैव्या युयोधि नोऽदेवानि हरासि च॥२॥ 
पदार्थ--(पथि) रक्षा करता है (तोकम्‌) पुत्र की (तनयम्‌) पौत्र की (पतृ भिः) 
रक्षा के साधनों से (त्वम्‌) तू (अदब्धः) अनिवार्य (अप्रयुत्वभिः) एक साथ रहेनेवाले 
(अग्ने) हे परमेश्वर (हेडांसि) प्रकोषों को (देव्या) देवी ( युयोधि ) दूर कर ( नः ) 
हमारे ( अदेवानि ) आमुरी ( ह्वरांसि ) टिलताओं को ॥२। त 
भाबार्थ- हे परमेश्वर ! तू अतिवार्य तथा एक साथ होनेवाले रक्षा हे व 
से हमारे पुत्र और पोत्रों की रक्षा करता है। तु हमारे देवी प्रकोप तथा आसुरी कु 
ताग्रों को दूर कर ।।२॥। 
१६३२५- वसिण्ठः । विष्णू : । तिष्दुप्‌ । 
अर ३२३२३१२२३१२ ३ 
किमित्ते विष्णो परिचक्षि ताम प्र यद्ववक्षे शिपिविष्टो श्रस्मि। 
१ रर ३१२२ ३२३ ३१२ ३ २ ३१२ त 
मा वर्पो ग्रस्मरदपगह एतद्‌ यदन्यरूपः समिथे बभूथ ॥१ 


। तू इस धन का नेता है । हमारी सन्तान को प्रतिष्ठा 


पदार्थ किमित्‌ ) क्या है ( ते ) तेरा ( विष्णो) हे सबंव्यापक परमेश्‍वर 
( परिचमि ) प्रसिद्ध ( नाम ) नाम ( प्र ) उत्तम ( यत्‌ ) जो ( घवक्षे ) बतलाता 
है ( शिषिविष्टः ) पदार्थमात् में प्रविष्ट ( अस्मि ) हैँ ( मा ) मत ) स्व- 
रूप को ( अस्मद्‌ ) हमसे ( अपगृह ) छिपा ( एतत्‌ ) यह (पत्‌) जो (अन्यरूपः) 
३5९ स्वरूप वाला ( समिथे ) संसार संग्राम में ( यमूय ) है ।।१।। 

भावाथ-है परमेश्वर ! तेरा प्रसिद्ध नाम क्या यही है जो तू बतलाता है 


कि सरवेव्यापक हूँ । हे भावन्‌ ! अपने उस स्वरूप को हमसे मत छिपा जो कि 
सपार संग्राम में विराजमान है ॥१॥ 


२६--वसिण्ठः । विष्णुः । तिप्टुप्‌ । 


१ २२३१२ ३. २१ १३ ३१२ २३२ 
प्र तत्ते श्रद्य शिपिविष्ट हृव्यमर्यः शंसामि वयुनानि विद्वान्‌ । 
१ २ HERS AN YA WR UA 


तन्त्वा गृणासि तवसमतव्यान्‌ क्षयन्तमस्य रजसः पराके ॥२॥ 


पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( तत्‌ ) उस (ते) तेरे ( भ्रद्य) आज (शिपिविष्ठ) 
हे सर्वव्यापक ( हव्यम्‌ ) पुकारने योग्य ( अर्यः ) स्वामी ( बांसामि ) प्रशंसा करता 
हूँ ( बयुनानि ) ज्ञातव्य ज्ञानों को ( विद्वानु ) जानता हुआ ( तम्‌ ) उस (त्या 
तेरी ( गृणामि ) स्तुति करता हूँ ( तवसम्‌ ) महान्‌ ( अतब्यान्‌ ) तुच्छ (क्षयन्तम्‌ 
विराजमान होनेवाले ( भस्य ) इस (रजसः) संसार [लोक | के (पराके) परे ॥२॥ 

भादाथ- दै सर्वव्यापक परमेश्वर ! घन-धान्य का स्वामी मैं समस्त ज्ञान> 
विज्ञानों को जानता हुआ आज तेरे प्रशस्य ग्रोम्‌ नाम की प्रशंसा करता हूँ । अल्पज्ञ 

इस लोक से परे स्थित तुक महान्‌ की स्तुति करता हूँ ॥२॥। 


१६२७--वसिष्ठः । विष्णः । त्विष्टप । 
१२ 
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वषट्‌ ते विष्णवास ग्रा कृणोमि तम्मे जुषस्व शिपिविष्ट हव्पम्‌ । 
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वधन्तु त्वा सुष्टुतयो गिरो से यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥३॥ 

पदार्थ--( वषट्‌ ) कत्तव्य कर्म को (ते) तेरे निमित्त ( विष्णो; ) हे 
परमेश्वर ( भासे ) सन्मुख ( आक्कणो ) करता हूँ । (तत्‌ ) वह (मे )| भेरा 
( जुषस्व ) स्त्रीकार कर (शिपिविष्ट) हे सर्वव्यापक (हब्यम्‌) उपासना को (वघन्तु 
स्तुति करें ( त्वा ) तेरी ( सुष्ट्रयः ) मनोहर स्वुतियुक्त (गिरः ) वाणियां (मे) 
मेरी ( ययम्‌ ( पात ) रक्षा कर (स्वस्तिभिः) सुखों के साथ ( सदा ) सवेदा 
( नः ) हमारी ॥३॥ 

आावाथ--ह्‌ सवष्यापक परमेश्वर | सन्मुख स्थित मैं तेरे निमित्त क्त्य 
कम को करता हू । तू मेरी भक्ति स्वीकार कर, मेरी स्तृतियुक्त वाणियां तेरी स्तुति 
कर । तु कल्याण के साथ हमारी सदा रक्षा कर ।।३।। 


छन प्रथमः खण्डः समाप्तः ए 


१६२८-वामदेवः । वायु: । अनुष्डुप्‌ । 


RT INS ३७२६ ८३० २४९ १2 
वायो शुक्रो श्रयामि ते मध्वो श्रग्न दिविष्टिष । 
1) २०२६ १४२ हे १३९ आ २४१२ 


श्रा याहि सोमपीतये स्पार्हो देव नियुत्वता ॥1१॥॥ 


पदार्थ वायो ) हे परमेश्वर ( शुक्रः ) शुद्धस्वरूप ( अयामि ) प्राप्त 
करता हूँ ( ते ) तेरे ( मध्वः ) ज्ञान का ( मग्नम्‌ ) प्रथम ( दिविष्टिषु) दिव्य गुणों 
की इच्छा में होने पर ( मायाहि ) व्यापक हो रहा है ( सोमपीतये ) संसार की 
रक्षा के लिए ( स्पाहुँ: ) स्पृहणीय [ चाहने योग्य | हे देव ( नियुत्वता ) 
वायु के साथ ।। १॥ 

भावार्थ- हे परमात्म देव ! दिव्य गुणों की इच्छाएँ होने पर मैं तेरे ज्ञान 
को प्रथम प्राप्त करता हैँ । शुद्धस्तरूप तथा चाहने योग्य तू संसार की रक्षा, के लिए 
वायु के साथ व्यापक है ।।१॥ 


१६२६--वामदेव: । इन्द्रवायु । अनुष्टुप्‌ । 


१२ RES ३१२ 
इन्द्रश्च वायवेषां सोमानाम्पीतिमहुथः 
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युवा हि यन्तीन्दवो निम्नमापो न सध्र्यक्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--( इन्द्रः ) जीवात्मा ( च ) श्रौर (वायो ) है परमेश्वर (: एषाम्‌ 
इन ( सोमानाम्‌ ) उत्पन्न पदार्थो की ( पीतिम्‌ ) रक्षा के ( अर्हथः ) योर 
( युवाम्‌ ) तुम दोनों को ( हि) ही ( यन्ति ) प्राप्त करते हैं ( इन्दवः ), योगीजन 
( निम्नम्‌ ) नीची जगह को ( आपः ) जल के ( न ) समान ( सध्र्यक्‌ ) साथ ॥२॥ 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू ओर जीव दोनों इन उत्पन्न संसारी पदार्थों की 


रक्षा में समर्थ हो ६ नीचे स्थान को जल के समान योगीजन तुम दोनों को हीप्राप्त 


करते हैं ॥२॥ 





र पू, 














र 














१६३०--वामदेवः । इन्द्र वायु । अनुष्टुप्‌ । 
२३१३ ३ १२३१२ 
बायविन्द्रइच शुष्मिणा सरथं शवसस्पती । 
$१ २ ३२३१ २३ १२ 
नियुत्वन्ता न ऊतथे ग्रा यातं सोमपीतये ।।३॥ 
पदार्थ--( वायो ) हे परमेश्वर ( इन्द्र: ) जीव ( च ) और ( शुष्मिणा ) 
बलवान्‌ ( सरथम्‌ ) समानरूप से प्रकृति-रथ पर विराजमान (शवसस्पती ) बल के 
रक्षक ( निय॒त्वन्ता ) समर्थ [प्रभु स्वामी ] ( नः ) हमारे (ऊतये ) रक्षा के लिए 
( ब्रायातम्‌ ) प्राप्त होओ ( सोमपीतये ) ऐश्वर्य के पालन के लिए ॥।३॥ 
भावार्थ- है परमेश्वर ! तू और जीवात्मा दोनों ही Fp बल के रक्षक 
तथा समर्थ हो । तुम दोनों हमारी ओर ऐश्वर्य की रक्षा के लिए संसार रूप रथ पर 
एक साथ रहते हुए प्राप्त हों ।।३॥ 
६३१--रेभसून्‌ । सोमः । अनुष्दुष्‌ । 
१२३१ रर ३१२३१ रर 
अध क्षपा परिष्कृतो वाजां प्रभि प्रगाहसे । 
१९११९२ २१३१२३ २ ३१२ 
यदी विवस्वतो धियो हार हिन्वन्ति यातवे ॥ १॥। 
पदार्थ--( अध ) पश्चात्‌ (क्षपाः ) भज्ञानराणियों को ( परिष्कृत ) 
षबित्न किया गया ( बाजाचु ) ज्ञानों का (अभि) भली भांति (प्रगाहसे) भवगाहन 
करता है ( यदी ) जब ( बिवस्वतः ) परमेइव्रर के ( धियः ) ज्ञान ( हरिम्‌ ) 
हरणशील | ब्यवहारों का हरण करनेवाली ] ( हिन्वन्ति) प्रेरित करती हैं (यातवे) 
जानने के लिए ।।१।। 
भावायं - जब परमेश्वर के ज्ञान व्यवहार कुशल तुझ को निज स्वरूप के 
जानते फे लिए प्रेरणा करते हैं तब हे जीव ! तू अज्ञान रात्रि को पार कर पवित्र 
हुआ अली भांति शान का अवगाहन करता है ।।१॥ 
१६३२--रेभसूनू । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
१२ ३२३१२३१२ 
तमस्य मर्जयामसि मदो य इन्द्रपातमः । 
१ २९११२३२३२३१२ ३१९ 
यं गाव प्रासभिर्दधुः पुरा नूनञच सूरयः ॥२॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उस ( अस्य ) इस ( मर्जयामसि ) प्राप्त करते हैं (मदः 
प्रानन्द को ( यः ) जो ( इन्द्रपातमः ) जीव फे ध्रत्यन्त पान करने के योग्य है 
( यप्‌ ) जिसकी ( गाबः ) स्तोता ( आसभिः ) मुखों से ( दधुः ) धारण करते 
रथात्‌ प्रशंसा करते हैं ( पुरा ) पहले के समान ( नूनम्‌ ) निश्चित ( च ) ही 
(सूरयः ) ज्ञानी लोग ॥२।। 
भाबार्थ--इस परमेश्वर को, जो आनन्द जीव के श्रत्यन्त पान करने के योग्य 
है, जिसकी उपासक ओर विद्वान्‌ लोग पहले ग्रौर ग्रब भी मुक्तकंठ से प्रशंसा करते 
आए हैं उपे हम प्राप्त करते हैं ॥२॥ 
१६३३--रेभसूत्‌ । सोम: । अनुष्टुप्‌ । 
१ रर ३ १२३२३क२र 
तं गाथया पुराण्या पुनानसम्यनूषत । 
३११२ २३१२३२१२३ १२ 
उतो क्रृपन्त धीतयो देवानां नाम बिभ्रतीः ।।३॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उप्तकी (गाथया) वेदवाणी (पुराण्या) सनातन (पुनानम्‌) 
बवित्र करनेवाले ( अम्यनुषत ) स्तुति करते हँ । ( उतो ) तथा ( कृपन्त ) समर्थ 
करती हैं ( धीतये ) ज्ञान ( देवानाम्‌ ) देवों के ( नाम ) नाम को ( बिभ्रतीः ) 
धारण करनेवाली ।।३।। 
भावार्थ हे मनुष्यो ! विद्वान्‌ पवित्रक्ता परमेश्वर की सनातन वेदवाणी से 


` स्तुति करते हैं तथा देवों के राम को धारण करनेवाले ज्ञान उनको समर्थ बनाते हैं 1३। 


१६ ३४--शुनःशेप: । अग्नि: । गायती । 


२, 3. ९ ३. १,२ BAA 0२३ AST RR 
प्रइवन्न त्वा वारवन्तं वन्दध्या श्रग्निन्नमोभिः। 
३१२ ३१२ 


मम्राजन्तमध्वराणाम्‌ ॥१॥ & 
बुरार्थ( अश्वम्‌ ) भ्रइव के ( न ) समान ( त्वा ) तेरी ( वारवन्तम्‌ 
न को दूर करनेवाले (बन्दध्या) वन्दना करते हैं (अग्निम्‌ ) तेजस्वी ( गा 
के द्वारा ( सम्राजम्‌ ) सम्राट्‌ ( तम्‌ ) उस ( अध्वराणाम्‌ ) कल्याणकारी 
१।। 
_भावार्थ- है विद्वान्‌ ! हम अश्व के समान बलवान्‌, अज्ञान के निवारक तथा 


सम्राट तुझ तेजस्वी की नमस्कारों से वन्दना करते हैं ॥१॥। 


३० ७२३ 5402. 
अस्माक बमुयात्‌ ॥२॥ 


ब्र 


७२:०६, 





सामवेदमाषामाष्ये उत्तराचिक! 


(सः ) वह ( घा ) ही ( नः ) हमारे लिए ( सूनुः ) सृष्टिकत्ता 
( सक कि द्‌ पृयुप्रग्रामा ) बहुत उत्कृष्ट गतिवाला ( सुशेवः ) 
उत्तम सुखवाला ( ( मोढ्वान्‌ ) मनौरथों की वर्षा करनेवाला ( भस्माकम्‌) हमारा 


( बभ्नूयात्‌ ) होवे ॥२।। क है 
भावार्थ--सष्टिकर्ता, अपनी शक्ति से सर्बत्र विराजमान होनेवाना य 


परमेश्वर हमारे लिए उत्तम सुखदाता तथा हमारे मनोरथों को पुरा करनेवाला होवे।२। 
१६३६--शुनःशेपः । अर्तिः । गायत्री । 
नर आर २९ ३२ १२३५ ३२३ १,२ 
स नो दुराच्चासाच्‌ च नि मर्त्यादघायोः । पाहि सदमिद्विश्वायुः ॥३॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमारी ( दुरात्‌ ) दूर से ( आसात्‌ ) समीप 
से( च) मग्रोर (नि) सम्पूर्ण रूप से ( मत्यात्‌ ) मनुष्य से ( अघायोः ) पापी 
(पाहि) रक्षा कर ( सदमित्‌ ) सवंदा ही ( विश्वायुः ) विश्वव्यापी ॥३॥ 
भावायं-हे परमेश्वर ! सर्वव्यापक तू दूर तथा समीप अर्थात्‌ सर्वत्र पापी 
मनुष्य से सदा ही हमारी रक्षा कर ॥।३॥ 


१६३७-_नृमेधः । इन्द्रः । वृहती । 


९ ५७ ५ ES, 301 Tr GS 
त्वमिन्द्र प्रतुतिष्वभि विइवा श्रसि स्पृधः । 
३ भर अपर पैर पे २ ३2९ 


प्रशस्तिहा जनिता वूत्रतुरसि तवं तूयं तरुष्यतः ॥ १॥ 
पदार्थ--( त्वम्‌ ) तु ( इन्द्र ) हे सेनापते ( प्रतृतिषु ) संग्रामों में ( अभि ) 
Fs ( विश्वोः ) सारी ( असि ) तू ( स्पुषः ) लड्नेवालों ( अशस्तिहा ) 
का नाश्वक ( जनिता ) उत्पादक (वृत्रतुः ) शत्रु का नाशक ( असि ) है 
( त्वम्‌ ) तू ( तूयं) हे शत्रु-घातक ( तरुष्यतः ) बाधा पहुँचाने वाले का ॥१॥ 
भावायं-नहे सेनापते ! तू संग्रामों में सारी शत्रु-सेनाप्रों को परास्त करता 
है । हे विघ्न करनेवालों के विधातक्न ! तू प्रजा की विपदा को दुर करनेवाला तथा 
शत्रुओं की विपदाग्रों का उत्पादक और शत्रुनाशक है ।।१॥ 
१६३८- नृमेधः । इन्द्र: । वृहृती ॥ 
१२३१२३१२ है रेड ३ ३१२ 
रनु ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः क्षोणी झिशुन्न मातरा । 
EEE ३१२३१ २३१२ 
विश्वास्ते स्पृधः शनथयन्त मन्यवे वृत्रं यदिन्द् तूर्वसि ॥२॥ 
पदार्थ (अनु ) पीछे ( ते) तेरे ( शुष्प्रम्‌ ) बल के ( तुरयन्तम्‌ 
शनुनाशक ( ईयतुः ) चलते हैं ( क्षोणी ) र्‌ और पृथिवीलोक ( ) Ee 
को ( न ) समान ( मातरा ) माता के । ( बिइवाः ) समस्त (ते ) तेरे ( स्पृधः ) 
Se | स्पर्धा करनेवाले] (इनथयन्त) ढीले पड़ जाते हैं ( मन्यवे ) क्रोध 
लए ( वृत्रं ) पाप को ( यत्‌ ) क्योंकि ( इन्द्र परमेश्वर ( तर्द 
cr हर ( यत्‌ ) क्योंकि ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( तुबंसि ) नष्ट 


DR 
र ह है के 1 बच्चे को माता के समान छू और पृथिवीलोक 

बल के पीछे चलते हैं छ वया क तू पाप का विनाश करता है इसलिए सारे पाप 
करनेवाले तेरे क्रोध से ढीले पड़ जाते हैं ॥२॥ 


८5 द्वितीयः खण्डः समाप्तः एड 


१६३९--गोपूकत्यश्वमू्ती । इन्द्र: । गायत्री । 
३१ “91 ER छै पुष ३ १२३२३२ 
यज्ञ इन्द्रमवंधयत्‌ यद्मुमि व्यवत्तेयत्‌ । चक्राण श्रोपशन्दिवि ॥ १॥ 
गा ला स ) परमेश्वर ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य को ( अवधंयत्‌ ) बड़ा बनाया 
ज भुमिम्‌ ) भुगोल को ( व्यवत्तयत्‌ ) घुमाता है ( चक्राणः ) 
रता हू पशम्‌ ) प्रत्यन्त सम्बद्ध ( दिवि ) आकाश गे ॥ १॥। 


भावार्थ -- परमेश्वर ने सूर्य को बड़ा दि 
हद डा वना 
न्त नियन्त्रित करता हा घुमाता है ॥१॥ या जो कि पृथ्वी को आकाश में 


रर 


१६४०--गोषूक्त्यश्वमृक्ती । इन्द्र: । गायत्री । 
२ १२ 22३-१२ ३7२ 
ब्य ३न्तरिक्षमतिरन्मदे सोमस्य रोचना । 


पदार्य--( वि ) विशेष 


२३ १ रर ३२ 
, इन्द्रो यदभिनद्वलम्‌ ॥२॥। 
ति रं (द) भन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष में हैलाता 
(8 अ) ज ) परमेखर की (रोइन) kas 
A मात करता है (बलम्‌) मेघ को ॥२॥ 
तथा मेघ को छिन्न-मिन्न करता ai मे सूय अन्तरिक्ष में प्रकाश को फैलाता है 


१६४१ 
द ! ¬ गोपूकत्यश्वसूक्ती । इन्द्रः । गायन्नो । 
३२२१२२३२ 


उद्गा ग्राजदङ्गिरोभ्य श्राविषकृण्वन्गुहा सतीः । 


३१२ 3७२ 
श्रर्वाञ्चन्नुनुदे बलम्‌ ॥३।। 
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पदार्थ--( उत्‌ ) उत्कृष्ट (गाः) वेदवाणियों को ( आाजत्‌ ) देता है (अङ्भि- { भावाथे-हे परमेश्वर ! तू सबका महान्‌ प्राश्रय है । शिल्पी स्ने 
रोम्य:) सृष्टि र विद्या के सिद्धान्त को जाननेवालो के लिए ( मविष्कृण्वच्‌ ) { तथा विद्वान अध्यापक तेरी ति करते हैं i ऋत्बिजों ल शक्ति तेरी ही ना 
अकट करता हुआ ( गुहा ) बुद्धि मे ( सतोः ) स्थित ( भ्र्वाञ्चम्‌ ) नीचे ( नुनुदे ) $ करती है ॥।३॥ 

हटाता है ( बलम ) अज्ञान के आवरण को ।!३।। 





भावाथ - बुद्धि में छिपी वेदवाणियों को प्रकट करते हुए, परमेश्वर विद्या की तृतीयः खण्डः समाप्तः एङ 
के सिद्धान्त को जाननेवालों के लिए प्रदान करता है ओर भ्रज्ञानावरण को दूर च 
करता है ॥३॥ १६४८---विरूप: । अग्नि: । गायत्री । 
द्‌ 2 हि. १२ 10 1 पर ३ १२ १२३१२ 
१६४२--थरुतकक्षः सुकक्षो वा । इन्द्र: । गायत्री । 
2 नमस्ते ग्रग्ने श्रोजसे गणरि दटय: । ग्रमेरसित्र मद 
१२ ३२३१ २ ३१२ | ए ७५२९ 4--( र र ER Fi RR TR 
त्यमु वः सत्रासाहं विइवासु गीषष्वायतम्‌ । ग्रा च्यावयस्यतये ।।१॥। लक छ "नमस्कार (ति) तेरे लिए (अग्ने) हे विद्वन्‌ ( ओजसे ) बल 
सु ३ ह्‌ सु ५ १ प्राप्त करने के लिए ( गृणन्ति ) करते हैं ( देव ) हे देव ( कृष्टयः ) मनुष्य लोग 
क कि ।( दछ (उ ) i वः ) जहा ( ह | ( अमेः ) बलों से ( अमित्रम्‌ ) बुराई को ( श्रई ) मर्दन करदे ॥१॥ 
सत्य के द्वारा दबानेवाले ( विश्वासु ) सा गीष ) स्तुतियों में ( आयतम्‌ ) प--है विद्वन्‌ देव ! भ ल लिए तुझे न मर्क 
विराजमान ( आच्यावयसि ) प्राप्त कर ( ऊतये ) रक्षा कै लिए ।।१॥ १ जा त त न देव मनुष्य मत को प्राप्ति के जाएत तमसा रारे 


RN हैं । तू बलों से बु राइयों को नष्ट कर ॥ १1 
भावाथं--हे भक्त ! तू सत्य के द्वारा सबको वश में करनेवाले, सारी स्तु- 


तियों में विराजमान उस परमेश्वर को श्रपनी रक्षा के लिए प्राप्त कर ॥ १॥। १६४९--विरूप! । अग्नि: । गायत्री । 


४४3 HONS OO OR ARB 
४३--थ्वृतकक्षः सुकक्षो इन्द्रः ह ५ रर 
1 बे ie त सुकक्षो वा । इनदरः । गायत्री । | कुवित्सु नो गविष्टयेऽनने संवेषिषो रयिम्‌ । उर्कृदुरु णस्कृधि ॥२॥ 
३१ र ३१ २र १२ ३१२ मु ह 3 & 
आ ४ छैन पि ७ पदार्थ -( कुवित्‌ ) बहुत ( सुन्दर ( नः ) हमें ( गविष्ठये ) इन्द्रियों 
युध्मं सन्तमनर्वाणं सोमपामनपच्युतम्‌ । नरमवायक्रतुम्‌ ॥२॥ के कल्याण के लिए ( अग्ने) हें पर ( संबेधिप' ) ३ है ( रयिम्‌ ) घन को 
पदार्थ--( युष्मम्‌ ) व्यापक ( सन्तम्‌ ) सत्स्वरूप ( अनर्वाणम्‌ ) स्वतन्त्र | ( उष्ङत्‌ ) वडा बनानेवाला ( उद ) बड़ा ( नः ) हमें ( कृषि ) कर ॥२॥। 
( सोमपाम्‌ ) संसार के रक्षक (अनपच्युतम्‌) सदा परिपूर्ण ( नरम्‌ ) नेता (अवार्य- _ भावाथं--हे परमेश्वर ! तू हमारी इन्द्रियों के कल्याण के लिए पर्याप्त धन 
-क्रतुम्‌) श्रमोघ कर्मवाले ॥२।। हम प्रदान कर । तु महान्‌ बनानेवाला है । अतः हमें महान्‌ बना ।।२॥ 
र १६५०--विरूप: । अरिनिः । गाय्नी । ५ 


रे RR ३१२ ३२३२३१२ 
मा नो श्रग्ते महाधने परावगर्भारभद्यय।। संवा सं रायि जप ॥१॥ 


पदार्थ--( मा ) मत ( नः ) हमें ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( महाधने ) जीबन 
संग्राम में ( परावर्ग ) पृथक्‌ मत फो ( भारभूत्‌ ) बोका ढोनेवाले के ( यथा 
समाम ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( वर्गम्‌ ) कामादि शत्रु वगे को ( सम्‌ ) एक साथ (सघ) 
घन ( जय ) जिता तथा प्राप्त करा ॥३॥ 

भागाथ है परमेश्वर ! नु भार को ढोनेवाले के समान हमें जीवन संग्राम 
में परे मत कर। तू हमारे काम, क्रोध आदि शत्रुओं को जिता तथा धन की प्राप्ति 


भावार्थ-हे भक्त ! तू अपनी रक्षा के लिए सर्वव्यापक, सत्स्वरूप, स्वतन्त्र, 
संसार के रक्षक, सदा पुरां, पथप्रदर्शक तथा श्रमोघ कर्मवाले परमेश्वर का भजन 
कर ॥ २॥ 
१६८४८--शुतकक्षः सुकक्षो वा । इन्द्रः । गायन्ती । 
१ २ ३२र ३२३१२ १२ ३ २३१२ 
शिक्षा ण इन्द्र राय ग्रा पुरु विद्वां ऋचीषम । ग्रवा नः पायें धने ॥ ३॥ 


पदार्थ--( शिक्षा ) दे ( नः ) हमें ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( रायः ) संपदाएँ 
( आ ) भली भांति ( पुरु ) बहुतायत से ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ( ऋचीषम ) 
है दर्शनीय ( अव ) रक्षा कर ( नः ) हमारी (पायें) परिपूर्ण होने पर भी ( घने ) 
घः 


न के ।।३॥। करा ॥ ३॥ 
भावार्थ- है साक्षात्कार के योग्य परमेश्‍वर ! तू सवंज्ञ है । हमें अधिकता से १९५१-वत्मः। इन्द्र: । गायती । 
संपदाएँ प्रदान कर तथा पूर्ण धन हो जाने पर भी हमारी रक्षा कर ॥३॥ 1:७२ २२ ३१२ ३१२३१ २ 
१६४५--गोदूबत्यश्वसूक्तिनो । इनदः । उष्णिक्‌ । समस्य मन्यवे विशो बिशवा नमन्त कृष्टयः । समुद्रायेव सिन्धवः ॥ १॥ 


९३ १२२३२३२९२३१२३१ रर 
तव त्यदिन्द्रियं बृहत्तव दक्षमुत क्तुम्‌ । 
१२ ३ २३ १२३ 

वज्न शिशाति धिषणा वरेण्यम्‌ ।॥ १॥ 


पदार्थ--( सम्‌ ) सम्पक्‌ ( अस्य ) इसके (मन्यवे) क्रोध के लिए (विशः) 
प्रजा ( विश्वा: ) सारी ( नमन्त ) नम्र होते हुँ ( कृष्टयः ) मनुष्य ( समुदाय ) 
समुद्र के लिए ( इब ) समान ( सिन्धवः ) नदियों के ॥१॥ 

भावार्य--समुद्र में नदियों के समान सारी मनुष्य प्रज! राजा के क्रोष से नम्र 
हो जाती है ॥१।। 

पदार्थ--( तव ) तेरा ( त्यत्‌ ) वह (इद्धियम्‌) धन ( वृहत्‌ ) महान्‌ है । 
{ तब ) तेरी (दक्षम्‌) बलको (उत) और  कतुम्‌ ) कमं और ज्ञान को 
( वस्त्रम्‌ ) शस्त्र को ( शिशाति ) प्रदान करती है ( धिषणा ) वेदवाणी (वरेण्यम्‌) 
रेष्ठ ॥ १ ॥ 


भावाथं--हे परमेश्वर ! तेरा धन श्रपार है । तेरी वेदवाणी श्रेष्ठ बल, विद्या, 
ओर शस्त्र प्रदान करती है ।।१।। 


१६५२-वत्सः । इन्द्रः । गायत्री । 

१२३ ३२३१२३१२ iS AN E0३ 
वि चिद्वृत्रस्य दोधतः शिरो बिभेद वृष्णिना । बज्ञ्रोण शतपर्वणा ॥ २॥ 

पदार्य--( वि ) विशेष ( चित्‌ ) ही ( वृत्र॒त्य ) मेघ के ( दोधतः ) गर्जना' 
से कंपायमान करनेवाले ( शिरः) शिर को (बिभेद ) छित्त-भिन्त करता है 
(वृष्णिता ) वर्षा करानेवाले ( बच्चोण ) किरणसमुह से ( शतपर्वेणा) सैंकड़ों 
कर्म वाले ।।२।। 

कान से कंपानेवाले मेध के उच्च शिखर को वर्षा 
करानेवाले तथा सँकेड़ों कर्मों को सिद्व करनेवाले सूर्य क्रिरणों के समुह द्वारा छिन्त- 
भिन्न करता है ।।२।। 


१६४६--गोषूबत्यश्वसूक्तित । इन्द्र :। उष्णिक्‌ । 
MRR RR AR R१२ २९१२ 
तव द्यौरिन्द्र पाँस्यं पृथिवी वद्ध॑ति श्रवः । त्वामापः पवंतासइच हिस्विरे॥२॥। 
पदार्थ--( तव ) तेरे ( द्योः ) द्युलोक ( इन्द्र ) ( पाँस्यम्‌ ) पराक्रम का 
( पृथिवी ) पृथिवी ( वर्धति ) वर्षा करतौ है । श्रवः ) यश का ( त्वाम्‌ ) तुझे 
4 भ्राप: ) जल (पर्व॑तासः) मंघ ( च ) ग्रौर ( हिन्विरे ) जनाते हैं ॥२।। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! द्युलोक तेरे पराक्रम ओर भूलोक तेरे यश का वणान 
करते हैं। जल श्रौर मेघ श्रादि तुमे ही जना रहे हैं ॥२।। 
१६४७--गोपूक्त्यशवसूक्तितो । इन्द्रः । उष्णिक्‌ । 
१ एएति रर 0९ र १२ 
बां विष्णुवृ हन्क्षयो मित्रो गृणाति वरुणः। 
१ रर ३२३१२ 
वां शरद्धा मदत्यनुमारुतम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ ( त्वाम्‌ ) तेरी ( बिष्णु: ) शिल्पविद्या में निपुणा मनुष्य ( बृहत्‌ ) 
महान्‌ ( क्षयः ) आश्रय ( मित्रः ) स्नेही ( गृणाति ) स्तुति करता है ( बरुणः ) 
विद्वान्‌ अध्यापर्क ( त्वाम्‌ ) तेरी ( शद्धः ) बल ( मदति ) अर्चना करता है ( अनु) 
लता से ( मारुतम्‌ ) ऋत्विज्‌ सम्बन्धी ॥३॥। 


१६५३-वत्सः । इन्द्र: । गायत्री । 
२३१२ ३२३३ ३१२ २३१२३१२ 
प्रोजस्तदस्प तित्विष उभे यत्समवर्तयत्‌ । इख्रश्चमेव रोदसी ॥३॥ 
पदार्थ--( ओजः ) पराक्रम ( तत्‌ ) वह ( अस्य ) इसका ( तित्विषे ) 
्रत्यन्त प्रकाशित होता है ( उभे ) दोनों ( यत्‌ ) जिससे ( सम्रवतंयत्‌ ) फँज्ञाता 


ओर समेटता है । ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( चमं ) चमड़े के ( इब ) समान (रोदसी) 
द्य, ओर पृथिवी लोक को ॥३॥ 


भावार्थ--पर मेश्वर का वह पराक्रम अत्यन्त प्रकाशमान हो रहा है, जिससे 
कि वह दय, श्रोर पृथिवी लोक को चमड़े के समान सूष्टिकाल में फलाता भोर प्रलय- 
काल में समेट लेता है ॥३॥ 
१६५४--शुनःशेपः । इन्द्र) । गायत्री । 
३२३२३१२२३१२ 
सुमन्मा वस्वी रन्ती सुनरी ॥ १॥ 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


प्र -शेपः । इन्द्र: | य गी । 
पदार्थ--( सुमन्मा ) मनोहर (वस्वी) दुर तक बसी हुई ( रम्ती ) रमणीय १६५६-शुनःशे पः । इन्द्र: । यायते 
( सूनरी ) उषा ।।१॥ 
भावार्थ ~ मनोहर, दूर तक छाई हुई तथा रमणीय उपा परमेश्वर तथा उसके 
सृष्टि-नियम को स्मरण कराती है ॥१॥ 
१६५५--शुनःशेपः । इन्द्रः । गायत्री । 
१२ ३१२३२३१ २२३२ २३१ रर 
सरूप वृषन्ना गहीमो भद्रौ घुर्यावभि। ताविमा उप सपतः॥।२॥ 
पदार्थ--( सरूप ) हे एकरस (वृषन्‌) हे सुख की वर्षा करनेवाले (आगहि) 
i प्राप्त हो । ( इमो ) ये दोनों ( भद्रो ) कल्याण करनेवाले ( घुयों ) ज्ञान और कर्म 
bn के भार को वहन करनेवाले ( अभि ) श्रच्छी प्रकार (तौ) वे दोनों ( इमौ ) ये 
sh ( उपसपंतः ) तेरे समीप जाते हैँ ॥२।। 
| भावार्ध- हे एकरस तथा सुख की वर्षा करनेवाले परमेश्वर ! तू सबका 
i कल्याणकारी तथा ज्ञान झर कर्म के भार को वहन करनेवाले ज्ञानी और ध्यानी को 
fe प्राप्त हो । ये तेरे समीप पहुँचें ।।२॥ 


प RHE 5 


SERN HSE Oi निः 
तिष्ठति । शङ्गे भिर्देशमिदिशन्‌ ॥३॥ 


नीव शीर्षाणि मृढ्वं मध्य श्रापस्य 
ट निश्चय व ) पादपूरक ( शीर्षाणि) मस्तिष्को को 
( स) री । स्पा सत शा j परमेश्वर के ( तिष्ठति ) स्थित 
होता है ( शृङ्गो भिः ) इच्द्रियों की ज्योतियों से ( दश ) दश ( दिशन्‌ ) वतलाता 
हुआ [ प्रकट करता हुग्ना] ॥२॥ 
भावार्थ--विद्वान्‌ पुरुष जीवन्मुक्त हुआ हि इन्द्रियों की ज्योति में से सारे 
ब्यवहारों का निर्देश करता हुभ्रा परमेश्‍वर में स्थित हाता है। श्रतः हे मनुष्य, तुम 
अपने मस्तिष्को को उत्तम बनाओ ॥३॥ 





एन चतुर्थः खण्डः समाप्तः फी 
| एन सप्तदशोऽध्यायः समाप्तः फी 

i छ्न 

be अष्टादशोऽध्यायः 


१६५७--मेधातिधिः प्रियमेधशच । इन्द्र: । गायत्री । 


ART RE २० ३ १ ९. है. १२ AR RRR 
पन्यंपन्य मित्स्तोतार ग्रा धावत मद्याय । सोमं वीराय शुराय ॥ १॥ 


पदार्थ--( विव्यक्ष्य ) व्यापक हो रहा है ( महिना ) महिमा से ( वृषन्‌ ) 
सुख की वर्षा करनेवाले ( भक्षम्‌ ) भक्ष्म पदार्थ में ( सोमस्य ) संसार के 
गगृवे ) सवेदा सावधान ( यः ) जो ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( जठरेषु ) मध्य में 


हे 
(ज 
( ते ) तेरे ॥२॥। 


4 पदार्थ-(पग्यम्‌) प्रशंसनीय (पन्यम) प्रशंसा योग्य ( इत्‌ ) ही (स्तोतारः) भावायं--हे सदा सावधान तथा सुख की वर्षा करनेवाले परमेश्वर ! तू अपने 
3 भक्त लोगो ( आधावत ) पवित्र करो या जानो ( मद्याय ) भानन्ददायक ( सोमम्‌ ) 9 मध्य में स्थित संसार के समस्त भोग्य पदार्थों में व्यापक हो रहा है ॥२॥ 
प्रात्मा को ( वीराय ) शक्तिमान्‌ ( शूराय ) प्रतापी ।॥१।। 

| क भावार्ष-है भक्तो ! तुम लोग भानन्ददाता, शक्तिमान्‌ तथा प्रतापी परमेश्वर १६६२ थृतकक्षः सुकक्षो वा । इन्द्र: । गायत्नी । 

कडी: की प्राप्ति कै लिए प्रत्यन्त प्रशंसनीय अपनी ग्रात्मा को जानो भौर पवित्र करो ॥१।। १२ ३२३१२ २३ १२३१२ 

A १६५८--गेधात्तिथिः प्रियमेधश्च । इन्द्र: । गायत्री । श्ररं त इन्द्र कुक्षये सोमो भवतु वृत्रहत्‌ । श्ररं धामभ्य इन्दवः ॥ ३॥ 





१ २३१२११२३१२ १२:११ २१ 
एह हरी ब्रह्मयुजा शग्मा वक्षतः सखायम्‌ । इन्द्रं गीभिगिवंणसम्‌ ॥२॥। 
पदार्थ--( आ ) भली भांति (इह) इस उपासना यज्ञ में (हरी) ऋक श्रोर 
साम ( ब्रह्मयुजा ) मन्त्रवाले ( शग्मा ) कल्याणकारी ( वक्षतः ) प्राप्त कराते हैं 
( सखायम्‌ ) सर्वमित्र ( इखम्‌ ) परमेश्वर को ( गीभिः ) स्वुतियों से (गिर्वणासम्‌) 
भजन करने के योग्य ॥२॥ 
भावाथं--मनत्रों है युक्त तथा कल्याणकारी ऋक्‌ श्रोर साम सबक्के मित्र, स्तु- 
तियों से उपास्य परमेश्‍वर को इस उपासना यज्ञ में प्राप्त कराते हैं 11२॥ 


१६५९--मेधात्तिथिः प्रियमेधश्च । इन्द्रः । गायत्री । 


१२ १२३१ रर ३२३ ३२ ३२ ३१२ 
पाता वृत्रहा सुतमा घा गमन्तारे श्रस्मत्‌ । नि यमते शतमूतिः ॥३॥ 
पदार्थ--( पाता ) रक्षक ( वृत्रहा ) पाप-नाशक ( सुतस्‌ ) संसार का 
(भा ) भली भांति ( घा ) पादपुरक ( गमत्‌ ) प्राप्त हो (आरे) समीप और 
दुर में ( अस्मत्‌ ) हमसे [नियमते] नियन्त्रण करता है ( झतमूतिः ) सैकड़ों रक्षाओं 
वाले ॥।३॥ 
भावाथे--पालन कर्ता, पाप-नाशक तथा सैंकड़ों प्रकार की रक्षाओं से 


युक्त वह परमेश्वर हमें प्राप्त हो जो कि हमारे समीप तथा दूरवर्ती जगत्‌ का नियंत्रण 


क म अरम्‌ गा (ते) तेरी ( इन्द्र ) 
लए ( सोमः 2) प्रात्मा (अवतु) हो ( वृत्रहन्‌ ) हे पापनाशक अरम्‌ ) पय 
( घामभ्यः ) तीनों लोकों के लिए ( इन्दवः ) यज्ञ ॥ || 0014 
भावार्य--हे पापनाशक परमेइवर ! आत्मा तेरी गोद में बेठने के लिए समर्थ 
हो तथा यज्ञादि कर्म तीनों लोकों की प्राप्ति के लिए पर्याप्त होवे ।।३॥ : 
१६६२--शुनःशेप: । अग्नि: । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१२ ३१२ १२३१२ 
३२ 
जराबोध तद्विविड्ढि विशे विशे यज्ञियाय । स्तोमं रुद्राय दृशीकम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थ--( जराबोध ) हे स्तुति का वोध करानेवाने (तत्‌) ॥ 


कर ( विशेविशे ) प्रजामात्र के लिए ( यज्ञियाय ) पुज | 
~ Nl 
( स्ट्राय ) ग्यारहवें रुद्र आत्मा के लिए ( दृशोकम्‌ i गा 0000 


भावार्थ- है स्तुति का ज्ञान करानेवाले विद्वन्‌ ! ति 
की मनोहर प्रशंसा कर ॥१॥ 5 ag तक 


हे परमेश्वर ( कुक्षये ) गोद 


उस (विविड्ढि) 


१६६४--शुनःशेपः । अग्निः । गायन्ती । 
१२ ३१२ ३२३१२ SE ३१ 
स नो महाँ श्रनिमानो धूमकेतुः पुरुश्चन्द्रः । धिये वा 
पदायं--( सः) वह ( नः) हमें 


श्र 
जाय हिन्वतु ॥२॥ 


करता है ॥३॥ अपरिच्छिन्न -- सर वे व्यापक ( पृमशेतुः ) दष्टो ( महान्‌ ) महान्‌ ( भनिमानः ) 
द्रः ) आनन्ददातः : ) दुष्टों का दलन करने ; 
व । ( चन्द्र: ) आनन्ददाता ( घिये ) ज्ञान के लिए (बाजाय हाला ( पुरुः ) महान्‌ 
थु सु प्रेरित करे ।।२॥ ( ) अन्न के लिए ( हिन्बतु ) 
02 ह- १२ ३१२३१२ ख ३१२ भावार्य-महान्‌, सर्वव्यापक 


ग्रा त्वा विशन्त्विन्दवः समुद्रमिव सिन्धवः । न त्वामिन्द्रातिरिच्यते ॥ १॥। 


ओ। पूरदार्थ-( आ ) भली भांति (त्वा ) तुझ में ( विशन्तु) आश्रय पारवे 


इन्दः ) यज्ञ ( समुद्रम्‌ ) समुद्र में ( इब ) समान ( सिन्धवः ) नदियों के ( न ) 


` नहीं ( त्वाम्‌ ) तुक से (इन्द्र ) हे परमेश्वर ( अतिरिच्यते ) अतिरिक्त होता है 


J un 


यक्‌ होता है 


भावायं-हे परमेश्वर | समुद्र में नदियों के समान सारे यज्ञ तुझ में आश्रय 
हे सर्वव्यापक ! कोई भी तुक से पृथक्‌ नहीं रह सकता ॥१॥ 


१६६१ शुतकक्षः सुकक्षो वा । इन्द्र: । गायत्री । 


NERS 3A 
जागृवे । य इन्द्र जठरेषु ते ॥२॥ 


ब ष्टों ने 
परमेद्वर हमें बुद्धि और अन्न की पनि लिए न 10 मात 

कर i । अग्नि । गायत्री । 

स रेवाँ इव विश्पतिइ्य: केतुः शृणोतु नः। उ 

पदा्य--( सः ) बह्‌ ( रेवान 
र नु ) घनवान 

प्रजा र स्वामी ( देव्यः ) विद्वानों kl 
(श्योठु) सुने (नः) हमारी (उक्थंः) 
महान्‌ प्रकाशवाला ॥३॥ 
भावार्थ-प्रजा का 
वाला तथा प्रकाशस्वरूप 
हमारी सुने ॥३॥ 


( i ) भांति ( बि 
त ८.१) वेद का ज्ञान देने 
स्तुतियो द्वारा (अग्निः) परमेश्वर (बृहद्भाः) 


पालक, विद्वानों 
Fi का हितकारी, वेद का उपदेश करगे 
पेन! पुरुष के समान स्तुतियों के द्वारा 


Whi Sir ps, 


उक्थे ररिनबृ हृद्धानुः शा _ 





सामवेदभाषाभाष्यै उत्त राचिक: 


ET Dre 
1 


| मोक्षरूप पद को ( सदा ) धवृदा ( पश्यन्ति ) देखते हैं ( सूरयः ) जानी ( दिवि ) 


१६६६--शंयुः । इन्द्रः । गायत्री । 
१२ RN RC RRR र EN 
तद्ठो गाय सुते सचा पुरुहूताय सत्वने । शं यद्गवे न शाकिने ॥१॥ 
पदार्थ--( तत्‌ ) उप्त (बः ) तु“ लोग ( गाय ) गान करो ( सुते ) संसार 
में ( सघा ) सत्य से ( पुरुहुताय ) बहृतों से भ्राह्वान किया जानेवाला ( सत्वने ) 
चनदाता ( शम्‌ ) सुखदायी (घत्‌) जो (गबे) वेदवाणी के ( न ) समान (शाकिने) 
शक्तिशाली ॥। १॥ 
भावार्थ--है मनुष्यो ! तुम लोग बहुतों से पुकारे जानेवाले, धनदाता तथा 
शक्तिमान्‌ विद्वान्‌ के लिए वेदवाणी के समान कल्याणकारी स्तोत्र का सत्यता के साथ 
गान करो ॥ १॥ 
१६६७ शंयुः । इन्द्रः । गायन्ती । 
ERRORS ३० RE २३२३२३ १२ 
न घा वसुनि यमते दानं वाजस्य गोमतः । यत्सीमुपश्षवद्गिरः ॥२॥ 
पदार्थ--( न ) नहीं ( घ ) ही ( वसुः ) सर्वव्यापक ( नियते ) रोकता 
है ( दानम्‌ ) दान को ( वाजस्य ) ज्ञान का ( गोमतः ) वेदविद्यायुक्त ( यत्‌ ) जब 
( सोम्‌ ) सर्वथा ( उपश्चवद्‌ ) सुन लेता है ( गिरः ) स्तुतियो को ।।२॥ 
भावार्थ-सर्वव्यापक परमेश्वर जब हमारी स्तुतियो को सबंथा सुन लेता है 
तो हमारे लिए वह विद्यायुक्त विज्ञान के दान को नहीं रोकता ॥।२॥ 
१६६८ शंयुः। इन्द्रः । गायत्री । 
RMR MR RSM २२ RN Rl MRE 
कुवित्सस्य प्र हि ब्रजं गोमन्तं दस्युहा गमत्‌ । शचीभिरप नो वरत्‌ ॥३॥ 
पदार्थ ( कुवित्सस्य ) अत्यन्त भजन करनेवाले [जीव] के ( प्र) उत्तम 
( हि) निश्चय ( ब्जम्‌ ) शरीर रूप बाड़े में ( गोमन्तम्‌ ) इन्द्रिययुक्त ( दस्युहा ) 
पापनाशक ( अगमत्‌ ) व्यापक हो रहा है ( शचीभिः ) प्रज्चाओ द्वारा ( अपः ) दूर 
(नः) हमारे [अज्ञान को] ( वरत्‌ ) करे ॥।३॥ 
भावार्थ--जो पापनाशक परमेश्वर अत्यन्त भक्ति करनेवाले जीव के इन्द्रिय 
युक्त शरीर में व्यापक हो रहा है वह ज्ञानों से हमारे अज्ञान को दुर करे ।।३।। 


एन प्रथसः खण्डः समाप्तः [न 


१६६ ६--मेधातिथिः । विष्णुः। गायत्री । 
३२उ ३ यो 4 रर ३२ १२ ३२ 
इदं विष्णुविचक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ । समुढमस्य पांसुले ।। १॥ 
पदार्थ --( इदम्‌ ) इस जगत्‌ को (विष्णुः) सूर्य ( विचक्रमे ) विविध प्रकार 
से प्रकाशित करता है ( त्रेधा ) तीन स्थानों में [ पृथिवी, अन्तरिक्ष तथा दय.लोक 
में ] (निदधे) धारण करता है ( पदम्‌ ) किरण को ( समूढम्‌ ) छिपी हुई है 
( अस्य ) इसका ( पांसुले ) अन्तरिक्ष में ।।१॥ 
भावार्थ-सूर्य इस दृश्यमान जगत्‌ को प्रकाशित करता है । वह अपनी 
किरणों को पृथिब्री, अन्तरिक्ष तथा द्य,लोक तीनों स्थानों में फलाता है। उसकी इस 
अकार की किरण ग्रन्तरिक्ष में छिरी (६ दृष्टिगोचर नहीं होती है ॥१॥ 
१६७०-- मेधातिथिः । विष्णु: । गायत्नी । 
A९३१ २२३१ २३१ २२ ३१२ 
त्रीणि पदा वि चक्रमे विष्णुर्गोपा श्रदाभ्यः । अतो धर्माणि धारयन्‌ ॥२॥ 
पदार्थे--(त्रीरि ) तीन (पदा) पृथिवी, अन्तरिक्ष तथा द्य लोकों में (बिच- 
ऋमे) व्यापक हो रहा है ( विष्णः ) परमश्वर ( गोपाः ) रक्षक ( अदाम्यः ) 
्रविनाशी ( अतः ) इसलिए ( चर्माणि ) अपने सब धर्मों को ( धारयन्‌ ) धारण 
करता हुआ विद्यमान है ॥२।। ` Fa 
भावार्थ--प्रविनाशी तथा सवेरक्षक परमेश्वर तीनों लोकों में व्यापक होता 
हुआ अपने गुणोंसहित विद्यमान है ॥२॥ 
१६७१-मेधातिथिः । विष्णुः । गायत्री । 
RR, १२: ३ १२३१२ ३२ १२२३ a १२ 
विष्णोः कर्माणि पदयत यतो व्रताति पस्पशे । इन्द्रस्य युज्यः सखा ॥३॥। 
पदार्थ -( विष्णोः ) परमेश्वर के ( कर्माणि ) म को ( अलसा उल] 
( यतः ) जिससे ( व्रतानि ) नियमों को (पस्पशे ) प्राप्त होता है ( इन 
: ज्यः ) घनिष्ठ ( सखा ) मित्र है ॥३॥ 
Er गो मेश्वर के सृष्टि-रचना आदि कमं 
UU il Vl लक था जो जीव का घतिष्ठ 
को देखो जिसमे विद्वान्‌ नियमों को धारण करता है तथा 
मित्र है ॥। ३॥ 
१६७२--मेधातिविः । विष्णु; । गायत्री । 


१ २र ३२३१ रर ३१२ ३२३ २३१२ 


तद्विष्णोः परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः । दिवीव चक्षुराततम्‌ ॥४॥ 
Lor TT ILE OO तत्‌ ) उस ( विष्णोः ) परमेश्वर के (परमम्‌) परम ( पदम्‌ ) 


१५६ 


आकाश में ( इव ) समान ( चक्षुः ) नेत्र ( आततम्‌ ) फैले हुए ॥४॥ 
आवार्थे--विद्वान्‌ जन आकाश में फैले हुए पदार्थों को नेत्र के समान परमेश्वर 
के परम मोक्षपद को सदा देखते हैं ॥४॥ 
६७३-मेधातियिः । विष्णु: । गायत्री । 
१ RR RRS CNR २ ३१२३२३२ 
तद्विप्रासो विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते । विष्णोर्यत्परमं पदम्‌ ॥५॥ 

_ पदार्थ--( तत्‌ ) उस ( विप्रासः ) मेधावीजन ( विपन्यवः ) भजन करने 
वाले ( जागृवांसः ) सदा सावधान (समिन्धते) प्राप्त करते हैं ( बिष्णोः ) परमेश्वर 
का ( यत्‌ ) जो ( परमम्‌ ) परम ( प्रदम्‌ ) स्वरूप ॥५॥ 

भावार्थ--भजन करनेवाले तथा सदा सावधान मेधावीजन परमेश्वर के उत्तम 
स्वरूप को प्राप्त करते हैं ।।५॥। 
१६७४ मेधातिथि; । विष्णुः । गाय्नी । 
१२ ३१२ RR TT RRR CSAS 
ग्रतो देवा श्रबन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे । पृथिव्या ग्रधि सानवि ॥ ६ 
पदार्थ-- ( अतः ) इसलिए ( देवाः ) दिव्य पदार्थ ( अवन्तु ) रक्षा करते 
छ पे ) हमारी यतः ) क्योंकि ( विष्णुः | परमेश्वर (विचक्रमे) व्यापक हो रहा 
है ( पृथिव्याः ) पृथिवी से लेकर ( अधिसानवि ) ऊँचे द्यूलोक भ्रादि में ।६॥ 
भावार्थ- चूँकि परमेश्वर पृथिवी से लेकर उच्च यलोकादि पयेस्त व्यापक 
रहा है, ग्रतः सारे दिव्य पदार्थ हमारी रक्षा करते हैं ।।६।। 
१६७५ वसिष्ठः । इन्द्र; । वृहृती । 

१ २२३१२३२९३ ३१ रर 

मोषु त्वा वाघतइच नारे श्रस्मन्तिरीरसन्‌ । 

३१२ ३,१२३ RRR 

श्रारात्ताद्वा सधमादं न ग्रागहीह वा सन्तुप भ्रुधि ॥ १॥ 


पदार्थ--( मा उ ) नहीं ( सु ) उत्तम ( रवा ) तुझे ( वाघतः ) मेघावी 
पुरुप ( चन ) भी ( आरे ) दुर ( अस्मत्‌ ) हम से ( निरीरमनु ) आनन्दित करे 
( आारात्तात्‌ ) दूर से ( वा) ग्रयवा ( सधमादम्‌ ) समीप ( न; ) हमारे 
( आगहि ) आग्नो ( इह्‌ ) यहां (वा) अथवा ( सन्‌ ) विद्यमान हुआ 
( उपश्ुधि ) सुनो ॥१॥ 


~ 


भावार्थ- हे विद्वन्‌ ! मेधावीजन हमसे दुर रह कर तुझे आनन्दित न करें । 
तु दुर से हमारे समीप आ ओर यहां विद्यमान रहते हुए हमारी सुन ।।१॥ 
१६७६--वसिष्ठ: । इन्द्रः । बृहती । 


३१ रेर ३१२३ २३ ३ 


२३२७ ३१२ 
इमे हि ते ब्रह्मकृतः सु ते सचा मधो न मक्ष श्रासते । 
२३ १.२ ३ 102 5 २ रत तर 
इन्द्रे कामं जरितारो वसुयवो रथे न पादमा दधुः॥२॥ 
पदार्थ--( इसे ) ये ( हि) निश्चय ( ते ) वे ( ब्रह्मकृतः ) स्तुति करने- 
वाले ( सुते ) उत्पन्न संसार में ( सचा ) साथ ( मधो ) मधुषर ( नः) समान 
( मक्षः ) मधुमक्खियों के ( भासते ) वेठता है ( इन्द्रे ) परमेश्वर में ( कामम्‌ ) 
कामना को ( जरितारः ) स्तोता लोग ( वसूयवः ) धन चाहने वाले ( रथे ) रथपर 
( न ) समान ( पादम्‌ ) पाँव को ( मादधुः ) रखते हैं ॥२॥ 
भावार्थ--ये स्तुति करनेवाले इस संसार में मधु पर मधुमक्खियों के समान 


एक साथ वेठे हैँ । जिस प्रक़ार घन चाहनेवाले रथ पर पांव रखते हैं, उसी प्रकार 
स्तोता लोग परमेश्वर में ग्रपनी कामना को रख देते हैं ॥२॥ 


१६७७--अायु। । इन्द्र; । बहती । 


१९९१७९४१ छत 
श्रस्तावि मन्म पृथ्यं ब्रह्म न्द्राय वोचत । 
३२३१ २३१२ ३0२९) २ 
पूर्वी ऋः तस्य बृहती रनूषत स्तोतुर्मेधा श्रसुक्षत ॥ १॥ 
पदार्थ--( अस्तावि ) स्तुति किया जाता है ( मन्म) मनन योग्य 
( पुग्येघ ) सनातन ( ब्रह्म ) वेदमन्त्र को ( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिए ( बोचत ) 
बोलो (पूर्वीः ) पुरातन ( ऋतस्य ) ज्ञान की ( बहती: ) साम-स्तोत्रों को 


( अत्नुषत ) उच्चारण करो ( स्तोतुः ) स्तोता की ( मेधाः ) बुद्धि को ( असृक्षत ) 
देता है ।।१।। 


भावार्थ- हे मनुष्यो ! जो उपास्य है उस परमेश्वर की पुरातन तथा मनन 
योग्य वेदमन्त्र से स्तुति करो | उसकी सेवा में ज्ञान के पुरातन भण्डार सामों 
का उच्चारण करो । वह स्तुति करनेवालों को बुद्धि देता है ॥१॥ 
१६७५ अयुः । इन्द्रः । वृहृती । 
२३ २१२ ११२२ २ ९१२४ पर 
समिन्द्रो रायो बृहतीरधूनुत सं क्षोणी समु सुयंम्‌ । 
२३२३१२३१ रउ ३२३१२ 
सं शुक्रासः शुचयः सं गवाशिरः सोमा इन्द्रममन्दिषुः ॥ २॥ 





























१६० 


पदार्थ --( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( रायः ) संपदाएँ ( ) 
महान्‌ ( अधूनुत ) हरी है ( पु ) सम्यक्‌ ( क्षोणीः ) चू भोर पृथिवीलोक को 
(सं ) सम्यक्‌ ( सूर्यम्‌ ) सुर्य को ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( शुक्रासः ) तेजस्वी ( शुचयः ) 
पवित्र ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( गवाशिरः ) वेदवाणी का ग्राश्रय करनेवाले ( सोमाः ) 
विद्वान्‌ जन ( इष्द्रम्‌ ) परमेश्वर की ( भमन्दिषुः ) स्तुति करते हैं ॥।२॥ 

भावार्थ--परमेश्वर ने हमारे लाभाथं महान्‌ संपदाएँ, दुलोक, पृथिवी तथा 
सूर्य को दे रखा है । तेजस्वी, पवित्र भौर वेदवाणी का आश्रयण करनेवाले विद्वान्‌ 
जन उसकी स्तुति करते हैं ॥२॥ 


१६७९--अम्बरीष क्रजिश्वा च । सोम: । अनुष्टुप्‌ । 


११९ १३१२ ३१ ९ 
इन्द्राय सोम पातवे वृत्रध्ने परि षिच्यसे । 
१९१३१९ RETR १) १) 


नरे च दक्षिणावते वीराय सदनासदे ॥ १॥। 
पदायं--( इन्द्राय ) ऐइवयंशाली ( सोम ) हे विहन्‌ ( पातवे ) रक्षा करने 
के लिए ( वृत्रघ्ने ) बुराइयों को दूर करनेवाले ( परिषिध्यसे ) भली प्रकार धनादि 
से पुरां किया जाता है ( नरे ) मनुष्य के लिए ( च ) भौर ( वक्षिणावते ) दक्षिणा 
देनेवाले ( बोराय ) वीर ( सदनासदे ) यज्ञ करनेवाले ।। १॥ 
भावार्थ है विद्वान्‌ पुरुष ! तू ऐश्वयंशाली, बुराइयों को दूर करनेवाले, 
दक्षिणादाता, वीर तथा गन्ञकर्ता पुरुष की रक्षा के लिए घनादि से परिपूर्ण किया 
जाता है॥ १॥। 
१६८०--अम्बरीप। ऋणिश्वा च । सोमः । अनुष्टुप्‌ । 
१२ है १२३२ ३१ २३१२ 
तं सखायः पुरूरुचच वयं यूयं च सुरयः । 
१ २३ १२ ३१२ १२ 
भ्रश्याम वाजगन्ध्यं सनेम वाजपस्त्यम्‌ ॥1२॥ 
पदार्थ--( तम्‌ ) उसकी ( सखायः ) हे मित्रो ! (पुरूर्चम्‌ ) तेजस्वी 
( बयम्‌ ) हम लोग ( यूषस्‌ ) तुम लोग (च) भ्रोर ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग 
अश्याम ) प्राप्त होवें ( वाजगर्ध्यम्‌ ) शानरूप गन्ध से युक्त ( सनेम ) भजन करें 
बाजपस्स्यम्‌ ) सकल संपदाओं के आश्रय ॥।२॥ 


RR मित्रो ! विद्वान्‌ तुम लोग श्रोर हम ज्ञानवान्‌ तेजस्वी तथा सकल 
सम्पदाओ के आश्रय उस परमेश्वर को प्राप्त होवें और उस का भजन करें ॥२॥। 


१६८१--अम्बरीप ऋजिश्वा च । सोमः । श्रनुष्टुप्‌ । 


र के २३१२२ ३१२ ३ १२ 
परि त्यं हर्यतं हरि बन्नु' पुनन्ति वारेण । 
२२३२३ २२४ ३१२ ३१ रर 
यो देवान्विइवां इत्परि मदेन सह गच्छति ॥३॥ 
पदार्थ--( परि) सब भ्रोर से (त्यम्‌ ) उसको ( इयंतम्‌ ) कमनीय 
( हरिम्‌ ) मनुष्य को (बच्नुम्‌ ) भरण के योग्य ( पुनन्ति) पवित्र करते हैं 
| बारेण ) उत्तम गुण के साथ ( यः ) जो ( देवानु ) विद्वान्‌ ओर अतिथियों की 
बिइबातु ) सम्पूरणं ( इत्‌ ) ही (परि) भली प्रकार ( मदेन ) प्रसन्नता के 
( सह ) साथ ( गच्छति ) सेवा के लिए प्राप्त होता है 1३॥ 
भावार्थ—जो प्रसन्नता के साथ विद्वान्‌ भौर अतिथियों की सेवा करता है उस 
कमनीय तथा भरण के योग्य मनुष्य को संसार के सभी उत्तम पदार्थ अपने उत्तम गुण 
के सहित प्राप्त होते हैं 1311 
१६८२-वसिष्ठः । इन्दः । वृहती । 
१ रर ३१ रर 
कस्तमिन्द्र त्वा बसवा मर्त्यो दधषंति । 
210 रर ३१२३२ ३१ १ २२ 
श्रद्धा हि ते मघवन्पार्ये दिवि वाजी वाजं सिधासति ॥ १॥ 


अ पदार्थ--( कः ) कोन (तम्‌ ) उस ( इन्द्र) हे राजनु ( त्वा) तुझे 
) है ध्राश्रयदाता (आ ) भनी भाँति ( मत्त्यः ) मनुष्य ( दघर्षति ) 
तिरस्कृत कर सकता है ( श्रद्धा भ्रनुराग (हि) ही ( ते ) तेरे ( मघवन्‌ ) हे घन 
से युक्त ( पार्ये ) आपत्ति से पार लगानेवाले ( दिवि ) दिन में (बाजी ) बलवान्‌ 
( बाजम्‌ ) बल को ( सिषासति ) प्राप्त करता है ॥१॥ 
+ भवार्थ- है आश्रयदाता राजन्‌ ! कौन मनुष्य तेरा तिरस्कार कर सकता 
है धनवान्‌ ! बलवान्‌ पुरुष आपत्ति के दिन में रक्षा के लिए श्रद्धा से,ही तेरे बल 
सहायता प्राप्त कर सकता है ॥ १॥ 


१६८३--वसिष्ठ: । इन्द्रः । बृहृती । 
३१२ ३१ र 


यज्ञ की सिद्धि के लिए संधार 
प्रकाशवाले तथा सनातन परमे 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


RS SSS, 


55 ; ) यज्ञ करनेवाले (स्म) पादपुरक ( वृत्नहत्येष ) 
नप र ( चोदय ) प्रेरित कर (ये ) ह ( इयत देते है 
प्रिया ) प्यारे ( बसु ) धन को ( तव a उ ( री ) वेदशिक्षा से 
हयंश्व ) हे दुःखहर्ता तथा सर्वव्यापक ( सूरिभिः ) ड के साथ ( विश्वा ) 
समस्त ( तरेम ) पार होवें ( दुरिता ) ढुगु णों या बाधाओं से ॥२॥ ४ 
भावार्थ-- हे दुःखहर्ता तथा सवंब्यापक परमेश्वर ! जो (8 उत्तम घन का 
दान करते हैं उनको यज्ञकर्त्ता दुगुंणनिवारक यज्ञों में प्रवृत्त कर । तेरी शिक्षा से 
विद्वानों के साथ हम सारे दुःखों को पार कर ल ॥२॥ 












एन द्वितीपः खण्ड: समाप्तः फी 


१६८४--विश्वमना: । सोमः । उष्णिक्‌ । 


२३३१२ १३ A A २४२, १२ 
एडु मधोमंदिन्तरं सिञ्चाध्वर्यो श्रन्धसः। 
२२७ २110 RT ३१२ 
एवा हि वीर स्तवते सदावृधः ॥ १॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( इत्‌ ) ही ( उ) पादपूरक ( मधोः ) 
मधुर ( मदिन्तरम्‌ ) आनन्ददायक ( सिञ्च ) i ( अध्वर्यो ) हे याज्ञिक 
( भन्धसः ) सोम के ( एवाहि ) ऐसे ही ( वीरः ) वीर ( स्तवते ) प्रशंसा पाता है 
( सदावृधः ) सवंदा उन्नति करनेवाला ॥१॥ 
भावार्थ-हे याज्िक पुरुप ! तू मधुर सोम के श्रानन्ददायक अंश से यज्ञ 
कर । समर्थं तथा सदा उन्नति करनेवाला विद्वान्‌ ऐसे ही प्रशंसित होता है ।।१॥ 
i १६८५--विश्वमनाः । सोमः । उष्णिक । 


१२ (११२ ३१२ १२ ३१२३ २३१२ 

इन्द्र स्थातहुरीणां न किष्टेपू्यंस्तृतिम्‌ । उदानंश शवसा न भन्दना ।।२॥ 
पदाथं--( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( स्थातः ) अधिष्ठाता ( हरीणाम्‌ ) 

मनुष्यादि प्राणी वर्ग के ( नकिः ) कोई नहीं ( ते ) तेरी ( पृव्यंस्तुतिसु ) सनातनः 

स्तुति को ( उदानंश ) पा सकता है ( शवसा ) बल से (न ) नहीं ( भस्दना ) 

वन्दना को ॥२॥ 
भावार्थ -हे मनुष्यादि प्राणीवर्ग के अ्रधिष्ठाता परमेश्वर, 


तेरी सनातन 
कीत्ति तथा वन्दना को कोई भी बल से नहीं पा सकता है ॥२॥ 


१६८६--विश्वमना: । इन्द्र: । उष्णिक्‌ । 
५५ 199 9028 MRO २1२ ३१२ 
तं वो वाजानां पतिमहमहि श्रवस्यवः । र्रायुभियंजञभिर्वावृधेन्यम्‌ ॥। ३॥ 
पदार्थ --( तम्‌ ) उत्त ( बः ) तुम्हारे ( वाजानाम्‌ ) अन्तों के ( पतिम्‌ ) 
पालक ( हह ) पुकारते हैं ( श्रवस्यवः ) धन और यश को चाहनेवाले 
( भप्रायुभिः ) प्रपूर्व ( यज्ञेभिः ) यज्ञों से ( वावृधेन्यम्‌ ) सबको बढानेवाले ॥३॥ 
भावार्थ--है मनुष्यो ! अन्त और यश की कामनावाले हम लोग तुम्हारे 
पुज्य अन्नों के स्वामी अपुर्व यज्ञों से सबको बढानेवाले परमेश्वर को पुकारते हैँ । ।३॥ 
१६०७-सौभरिः । अग्निः । ककुप्‌ । 
MESS) २ 1/२३1२.३.१.२ ३ २३१२ 
त गूधया स्वणरं देवासो देवमरति दघन्विरे । देवत्रा हव्यमु हिषे ॥ १॥' 
पदाथं-(तम्‌) उसकी (शुष) प्रशंसा कर (म्बणं के : 
हौ श्वणरम्‌) सबके नेता (देवाः 
विता (देवम्‌) पूज्य (अरतिम्‌) स्वामी (दघस्विरे) Hu करते हुँ ( दा } 
विद्वानों को (हव्यम्‌) विज्ञान (ऊहिषे) प्राप्त कराता है ॥ १1) | 


भावार्थ--हे मनुष्य ! विद्वान्‌ लोग सबके ने 
र “ नेता 
को प्राप्त करते हैं उसक्री प्रशंधा कर । हे विदन्‌ ! 
देश करता है ॥१॥। 


शरोर स्वामी जिस पुज्य विद्वान्‌ 
तु विज्ञानियों को विज्ञान का उपः 


१६८५-सीभरिः । अग्नि: । ककुप्‌ । 
१२ ३१ २ २ 
३१ 
विभूत राति विप्र चित्रशो चिषम ग्तिमी डिष्व यन्तुरम्‌ । 


बै करे (३१२ 3. १२३ 
१२३२३१२ 
्रस्य मेधस्य सोम्यस्य सोभरे श्रमध्वराय पुब्यंम्‌ ।।२॥। 


पदायं--( विमृतराति 
अद्भुत परत ४ ) ददा सानी ( की ) मेधावी ( चित्रज्ञोचिषम्‌ ) 
तियन्ता (अस्य) इस (मेघस्य) „= ॐ {) स्तुति कर ( यन्तुरम्‌ ) सव 
है उत्तम पि कर ध WSS) संसार रचना सम्बन्धी ( सोभरे) 
(पृष्यंम्‌) सनातन ।।२॥ म ( ईम्‌ ) इस ( अध्वराय ) यज्ञ के लिए 

भावार्थ हे उत्तम भरण पोषण करनेवाले मे 
रचना सम्वन्धी यज्ञ के 
वर की स्तुति कर ॥२॥ 


घावी पुरुष ! तु कल्याणकारी 
नियन्ता महान्‌ दानी, अदभुत 












I 7 प. =. ६८६--जद्ठि: सप्तयो वा । सोमः । वृहती । 
१२ ३ १२र ३१ स्र ३१२ 
प्रा सोम स्वानो भ्रद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यया । 


२२३२ २३२३फ२र ३२३ २३१२ 
जनो न पुरि चम्वोर्विशद्धरिः सदो वनेषु दध्रिषे ॥१॥ 
पदार्थ--(आ) भली भांति (सोम) हे विद्वन्‌ ( स्वानः ) उपदेश करता हुआ 


(भद्विभिः) आदरणीय वेदमंत्रों द्वारा (तिरः) तिरस्कार करता हम्ना (वाराणि) श्राव- 
रणों को (अव्यया) प्राकृतिक (जनः) मनुष्य के (न) समान (पुरि) नगर में (चम्वोः) 
दो सेनाओं के मध्यवर्ती (विशत्‌) प्रवेश करता है (हृरिः) सेनापति ( सदः ) स्थान में 
(वनेषु) वनों में (दध्रिषे) ब्यान करता है॥१॥ 


भावार्थ --जैसे सेनापति नगरी में मनुष्य के समान दो सेनाग्रों के मध्यवर्ती 
स्थान में प्रवेश करता है बैसे हे विद्वन्‌ ! तू आदरणीय वेदमंत्रों से उपदेश करता हग्रा 


प्रकृति के श्रावरणों को दूर करके परमेश्वर के ध्यान के लिए वनों में प्रवेश करता है॥।१।। - 


१६९०-श्रद्रिः सप्तयो वा । सोमः। वृहती । 
१२ ३१ रर 


देक रर ३ रउ RRR RR: 
स माभृजे तिरो श्रण्वानि मेष्यो मीढ्वान्त्सप्तिनं वाजयुः । 
र RRR २२ ३ २ २१६९१३ २ 


श्रनुमाद्यः पवमानो मनीषिभिः सोमो विप्रेभित्रः क्वभि: ॥ २॥। 


पदार्थ-(सः) वह ( मामृजे ) सुशोभित किया जाता है ( तिरः ) तिरस्कार 
करता हुआ (अण्वानि) सुक्ष्म परमाणुओं के विकारों को ( मेष्यः ) चढ़ाई करनेवालों 
का हितकारक (मीढ्वान) बलवान्‌ (प्तिः ) अ्रश्त्र के (न) समान (वाजयुः) आत्मबल 
ओर कामना करनेवाला (अनुमाद्यः) पानन्दित किया जाने योग्य ( पवमानः ) पवित्र 
(मनीषिभिः) मननशील (सोमः) विद्वान्‌ (विप्रेभिः) ज्ञानियों से ( ऋक्वभिः ) स्तुति 
करनेवाले ॥२॥ 

भावार्थ--आत्मवल चाहनेवाले मननशील, तथा भक्त ज्ञानियों द्वारा श्रानन्दित 
किया जाने योग्य, पवित्र तथा प्राकृतिक पदार्थो को त्यागता हुआ विद्वान्‌, चढ़ाई करने 


वालों के सहायक तथा बलवान्‌ अश्व के समान सुशोभित किया जाता है ॥२॥ 
१६६१ कलिः । इन्द्रः । वृहृती । 


RE RR 
वयमेनमिदा ह्योऽपीपेमेह बस्त्रिणम्‌ । 
ER ३१ रर ३ ३२२३१२ ३२ 


तस्मा उ ्रद्य सवने सुतं भरा नूनं भूषत श्रते ॥ १॥ 
पदार्थ--(वयम्‌) हम लोग (एनम्‌) इस (इदा ) इस समय (ह्यः ) गत दिन 
(जपीपेस) बढ़ाते हैं (इह) यहां (वस्त्रिणम्‌) शस्त्रधारी (तस्मा) उसके लिए (उ) ही 
(अद्य) आज (सबने) सग्राम में (सुतम्‌) उत्तम पदाथं से (भरा) भरपुर कर (नूनम्‌) 
निश्चय (भूषत) सुशोभित कर (क्ते) कीति के लिए ॥१॥ 
भावार्थ--हम इस शस्त्रधारी राजा की प्रतिदिन वृद्धि चाहते हैं । हे परमेश्वर ! 
तू संग्राम में इसे उत्तम पदार्थ से भरपुर कर । है प्रजाजन ! तुम इसे यज्ञ के लिए 
अवश्य सुशोभित करो ।।१॥ 
१६६२-कलिः । इन्द्रः । वृहृती । 
0 ९ ३१२३२ ३२३१२ 
वकश्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति । 
क २ 
रउ ३.१२ ३%.२ ३२२३ २ ३A 
सेमं नः स्तोमञ्जुजुषाण भ्रागहीन्द्र प्र चित्रया धिया ॥२॥ 
पदार्थ--( वृकः ) आदित्य, चन्द्र, चोर, भेडिया, विद्युत्‌ छ (चित्‌) र 
(अस्य) इसके (बारणः) निवारण, हरण, (उरामधि: बहो न ति ) बह इसने) 
वाला (आ) भली भांति (वयुनेषु) परज्ञान में (भूषति) विद्यमान है 1 हुआ ( आगहि ) 
इ (नः) हमारे (स्तोमस) स्तुति को (षमः) स्वीकार करता हुआ | मागि) 
प्राप्त हो (इन्द्र) है परमेश्वर (प्र) प्रष्ट (चित्रया) अद्भुत (घिया) वु ४ 
भावार्थ--रोगतिवारक, बहुतों को मथन करनेवाले ह स त 
तथा घतापहारक चोर श्रादि सभी जिसके ज्ञान सो निमा है क तू 
को स्वीकार करता हु्रा अद्भुत बुद्धि के साथ हमें प्राप्त हे 


१६६३--विश्वा मित्र: । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
क रर्‌ 
घ J टिन वसिवाज द ।चेति 2. जय ॥१॥। 
इन्द्राग्नी रोचना दिवः परि वाजेषु भूषथः । तद्वां | 


हु शक ( दिवः) 
र ( रोचना ) प्रकाशक ( हक 
जीव श्रोर परमेश्वर ( निल 


तुम दोनों का (चेति) प्रकट 


पदाथ--(इन्द्राग्नी) हे र 
दिव्य गुण के ( पर ) हा प्रकार से ( वाजेषु) आ 
हे मे (भुषय) सुशोभित करते हो (तत्‌) जि (वाम्‌ 
1 (प्र) उत्तमता से (वीर्यम्‌) सामथ्यं ॥ Fe 
भावार्थ-हे जीव और परमेश्वर ! दिव्य गुणों के me 

पपा विज्ञान के द्वारा होने वाले कार्यों में हमें सुशोभित 
ही इस बात को प्रकट करता है ॥१॥। 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक: 


१६१ 


१६६४- विश्वामित्र: । इन्द्राग्नी । गायत्री । 
१२ ३ १२३२२३१२ 


इन्द्राग्नी श्रपसस्पयु पप्रय स्ति धीतयः । ऋतस्य पथ्या३भ्रनु ॥२॥ 
पदार्थ-- (इन्द्वाग्नी) हे भ्रध्यापक और उपदेशक ! (अपसः) कमं का (परि) 


३१२ ३१२ ३२क १२ 


सब प्रकार से (उप) समीप (प्रयस्ति) प्राप्त करें (घोतयः) 
के (पथ्या) मार्ग के (अनु) श्रनुकूल ॥।२॥ 


भावार्ष--है अध्यापक भ्रोर उपदेशक ! आपकी शिक्षा से हमारी कर्मेन्द्रियां 
सत्य माग के अनुकूल चलती हुई उत्तम कर्म करे । २॥ 


कर्मेन्द्रियां (ऋतस्य) सत्य 


१६६५--विश्वा मित्र: । इन्द्राग्ती । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१२३१२ ३२३१९३२ 
इन्द्राग्नी तविषाणि बां सधस्थानि प्रयांसि च । युवोरप्तुर्य हितम्‌ ॥३॥ 
___ ` पदार्थ (इन्द्राग्नी) हे अध्यापक तथा उपदेशक (तविषाणि) बल (बां) तुम 
दोनों के (सधस्थानि ) एक स्थान वाले हैं ( प्रयांति) कामना के योग्य च 
श्रोर ( युवोः ) तुम दोनों का ( अप्तूपेम्‌ ) शीघ्र कर्मानुष्ठान ( हितम्‌ ) कल्याण- 
कारी है ॥३॥ 


४ भावार्थ--हे अध्यापक और उपदेशक ! तुम दोनों के बल संयुक्त श्रौर कामना 
के योग्य हैं । तुम्हारा कर्मानुष्ठान हितकारी है ॥३॥ 


१६९६-- मेधातिथिः । इन्द्रः । वृहृती । 


HES ER NAT RA सर 
क ई वेद सुते सचा पिबन्तं कद्दयो दधे । 
३१ २३ „#३१ २२ २ २ ३१ २२ 


श्रयं यः पुरो विभिनत्योजसा मन्दानः शिप्रचन्धसः ॥१॥ 


पदार्थ--(कः) प्रजापति परमेश्वर (इम्‌) इसको ( वेद ) जानता है (सुते) 
उत्पन्न संसार में ( सचा ) शरीर और इन्द्रियों के साथ ( पिबन्तम्‌ ) उपभोग फरते 
हुए (कत्‌) कितनी ( बयः ) आयु ( दे ) धारण करता है ( अयम्‌ ) यह ( ० 
जो ( पुरः ) नगरी या समूह को (विभिनति) भेदन करता है ( ओजसा ) 
श्रोज से (मन्दानः) सुखस्वरूप (शिप्री) द्यौ और पृथिवी लोक का स्वामी ( अन्धसः) 
श्रन्धकार की ।।१॥ 

भावार्थ--वह इस संसार में इन्द्रिय भ्रोर शरीर के साथ उसका उपभोग करने 
वाला जीव कितनी श्रामु घारण करता है इसको वह प्रजापति परमेएवर ही जानता 
है । जो दय, ओर पृथिवीलोक का स्वामी, नन्दस्वरूष तथा अपने तेज से अज्ञानान्ष- 
कार के समुह को छिस्त-भिन्त करनेवाला है ॥१॥। 


१६९७--मेधातिथिः । इन्द्रः । बृहती । 
३२३१ २२३१२३२३१२ 
दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथं दधे । 
१२ ३७०१७०२३ २३३ न २ ३0१ २312 
नकिष्ट्वा नि यमदा सुते गमो महांश्चरस्योजसा ॥२॥। 
पदार्थ-(दाना) मद जल से (मृगः) जंगली [ या घूमता हुआ | (न) यथा 
(वारणः) हाथी (पुरुत्रा) बहुत स्थानों में ( चरथम्‌ ) जाना-आना ( दधे ) करता हे 
(नकिः) कोई नहीं (त्वा) तुरे (नियमत्‌) रोक सकता है [या नियन्त्रित कर सकता 
है ] (आ) भली भांति (सुते) संसार में (गमः) प्राप्त हो (महान्‌) महान्‌ ( चरसि ) 
व्यापक है (ओजसा) अपनी शक्ति से ॥२॥ 
भावार्थ --जिस प्रकार मद से मस्त हुश्रा जंगली हाथी निर कुश होकर सब 
स्थानों में घूमता है, उसी प्रकार हे परमेश्वर ! 1077 तू श्रपनी शक्ति से सर्वत्र व्या- 
पक हो रहा है संसार में कोई भी तुझे रोक नहीं सकता ॥॥२॥ 
१६९८--मेधातिथि: । इन्द्र:। वृहृती । 
२ ३१ ३ छ RC 
यः उग्रः सन्ननिष्टुतः स्थिरो रणाय संस्कृतः । 


१२ ३२३१२३२३२३१२ ३१२ 
यदि स्तोतुमंघवा शृणवद्धवं नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ ।।३॥। 
थं (यः) जो (उग्रः) बलवान्‌ (सन्‌) सज्जन ( अनिष्टतः ) शत्रु जिससे 
पार नही पाते. mr ) i a ) संग्राम के लिए (संस्कृतः) अलंकृत (यदि) जो 
(स्तोतुः) वन्दी [प्रशंसा पाठ करने वाले] ( मघवा ) ऐश्वयंशाली ( शरबत ) सुने 
( हवम्‌ ) प्रकार को (न ) नहीं ( इन्द्रः ) राजा ( योषति ) संग्राम से पृथक्‌ जाता 
है ( आगमत्‌ ) ग्राता है ।।३॥। 
भावार्थ--जो बलवान्‌, सज्जन, शत्रुओं से पराजित न होनेवाला, 
दृढ़, संग्राम के लिए सदा सुसज्जित तथा धनवान्‌ राजा है वह यदि प्रशंसा छ. 
करनेवाले वन्दी के वचन सुनता है तो युद्ध से मुख न मोड़ कर मैदान 
आता है ॥३॥ 








१६६६--नि ध्रुविः । सोमः । गायती । 


१२ हरर RR AR ११ २२३ ११ 
बबमाना प्रसृक्षत सोमाः शुक्रास इन्दवः। अभि विइवाति काव्या ॥ १॥ 
बवार्थ--( पवमानाः ) पवित्र (असृक्षत ) उत्पन्न किए जाते हैं ( सोमाः ) 
बिवाद जन ( शुक्रासः ) उज्ज्वल चरित्रवाले ( इन्दव ) बिद्या आदि ऐश्वयसम्पन्न 
( अभि ) उद्देश्य से ( विश्वाति ) सम्पुर्ण ( काव्या ) काग्यो के ।। १॥ 
भावार्थ--परमेश्वर उज्ज्वल चरित्रवाले, विद्या-विनय-सम्पन्न तथा पवित्र 
ह्वात्मा विद्वानों को समस्त वेदादि काग्यो की रक्षा के उद्देश्य से उत्पन्न 


करता है ॥१।। 





१७००-निध्नुबिः । सोमः । गायत्री । 


२३७ ।३ १५२: 


| १२ ३२३ ३१२ ३ 
पवमाना दिवस्पर्यन्त रिक्षादसुक्षत । पृथिव्या भ्रधि सानवि ॥२॥ 
fs पदार्थ--( पवमाना ) भिन्न योनियों में जानेवाले ( दिव परि ) द्युलोक 
0023 बर्यन्त या उससे परे भी (अन्तरिक्षात्‌) भन्तरिक्ष से लेकर ( असृक्षत ) उत्पन्न कि 
f जाते हैं ( पृथिव्याः ) पृथिवी फे ( अधिसानषि ) पृष्ठ पर ॥२॥ 
भावार्थ--परमेश्वर ते भिन्न-भिन्न योनियों में जानेवाले जीवों को पृथिवी के 
बृष्ठ पर तथा अन्तरिक्ष ओर थुलोक पर्यन्त उत्पन्न किया है ॥२॥ 


१७०१-निध्षुविः । सोमः । गायत्री । 


१२ ३१२९१ १२ ११२ २३२३२३१२ 
॥ बबमानास भ्राशवः शुचा भ्रसृग्रमिन्दवः। घ्नन्तो विइवा श्रप द्विषः ।।३॥ 
षदार्थ--(पवमानासः) गतिशील ( आशवः ) शीघ्रगामी ( शुञ्जाः ) 
बाले ( असग्रम्‌ ) उत्पन्न किए जाते हैं ( इन्दवः ) जल ( घ्नन्तः ) नष्ट करते हुए 
( बिद्या ) सम्पूर्ण ( भष ) दूर ( द्विषः ) रोगादि दुं को ।।३।। 
भाबाथं--परमेश्वर चर मनुष्यादि, णीघ्नगामी वायु आदि, प्रकाशवाले 
जल तथा रोगनिबारक थौपधि ग्रादिं सभी पदार्थो को उत्पन 





चन्द्र आरि 
करता है ॥३॥ 

१७०२--विश्वा मित्र: । इन्द्रानी । गायत्ती । 
१५११२ ३२ १२ ३ १२३१२ 





शोज्ञा वृत्रहणा हुवे सजित्वानापराजिता । इन्द्राग्नी वाजसातमा ॥१॥ 
पदार्थ--(तोशा) विध्नों ie (वृत्रहणा) पापनाशक ( हुवे ) आह्वान 
करता हुं ( सजित्बाना ) जयशील [प्रबल] (अपराजिता) न हारनेवाले (इन्द्राग्नी) 
है परमेश्वर शोर विद्वान्‌ ( वाजसातमा ) ज्ञानदाता ॥ १॥ 
आवाथं--हे परमेश्वर श्रोर विद्वन्‌ ! विध्नों के निवारक, पापनाशक, प्रबल, 
न हारनेवाले तथा ज्ञान के दाता श्राप दोनों का मैं आह्वान करता हूँ ॥१॥ 


NAL RD 020 


१७० ३--विश्वा मित्र: । इन्द्राग्मी । गायन्नीं । 
MR १२ 8 १३.३ २३ २३१ २ 
ग्र थामर्चन्त्युक्थितो नोथाविदो जरितारः । इन्द्राग्नी इष श्रा वृणे ॥२॥ 
| . ददार्थ--( प्र ) उत्तम ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( अर्चन्ति ) सत्कार करते 
द है ( उबिषनः ) साम-गायक ( नीथाविदः ) वनयशीज ( जरितारः ) ईश्वर भक्त 
( इरानी ) हे आचार्य ग्रीर उपदेशक ( इषः ) ज्ञान को ( आवृणे ) स्वीकार 
(9 करता हे ।।२।। 
“टक भावार्थ--है आचार्यं ओर उपदेशक महानुभावो, साम-गायक, विनयी 
बोर ईश्वरभक्त आप लोगों का आदर करते हैं। मैं भी आप दोनों के ज्ञान को 


'बाहता हूँ ।। २॥ 


१७०४--विश्वामित्नः । इन्द्राग्नी । गायत्री । 


१२ ३१: २२३१२ ३१ र्‌र३ १२ 
इन्द्राग्नी नवति पुरो दाप्तपत्नी रधूनुतम्‌ । साकमेकेन कमंणा॥३॥ 


पदार्थ--( इन्द्राग्नी ) हे सभाध्यक्ष ग्रोर सेनापते ( नवतिम्‌ ) नब्बे [६०] 
( बुः ) नगरों को (दाप्तपत्नीः) शत्रुओं से रक्षित (अधूनुतम्‌) कम्पित कर देते हो 
| खारम्‌ ) साय ( एकेन ) एक ( कमणा ) कमं उपाय या नीति से ।।३॥ 
` भवार्थ- हे सभा और सेना के अध्यक्षो ! तुम दोनों एक ही नीति से शत्रुओं 
न्वे (६०) नगरों को कम्पायमान कर देते हो ॥२॥ 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक! 


eo De] 


अग्नि: । गायत्री । 


१२ 
बार mA १ न र 
उप त्वा रण्वसदूश प्रयस्वन्तः सहस्कृत । भ्र ससुज्म :॥१ 
गमीष्य ( त्वा ) तेरे लिए (रण्बसंदृशम्‌ ) स्तुति के योग्य 
कामना करते हुए ( सहस्क्ृत ) हे बल के उत्पादक 
उच्चारण करते हैं ( गिरः ) स्तुतियों का ॥१।। 
अन्न आदि की कामनावाले हम 


१७०५-भरद्वाजः। आ 


पदार्थ--( उप) 
प्रयस्वन्तः ) धन्न भ्रादि की 
( अग्ने ) परमेश्वर ( ससुज्महे) 
भावार्थ--है बल के उत्पादक परमश्वर |! 

स्तुति योग्य तुझ प्रभु की स्तुति करते हैं ॥१।। 
१७०६--भरद्वाज: । अग्नि: । गायती । 


मन नर AR २२1२ 
उप च्छायामिव घणेरगन्म शर्म ते वयम्‌ । अने हिरण्यसंदृशः ॥२॥॥ 
पदार्थ----( उप ) समीप ( छायाम्‌ ) छाया के ( इव ) समान ( घरों ) 
प्रकाशमान ( अगन्म ) प्राप्त करें (शर्म ) ग्राश्रय, शरण कं (ते) तेरे ( वयम्‌ ) 
हम लोग ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( हिरण्यसंदृशः ) सू्यवत्प्रकाशमान ॥२॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! हम लोग छाया के समान सूर्यवत्‌ प्रकाशमान तथा 
तेजस्वी तुझ प्रभु की शरण को प्राप्त कर ॥1२॥ 
१७०७--भरद्वाजः । अग्निः । गायत्री । 
EE र रह 11200 10 २२; RAR R१२ 
य उग्र इव शर्यहा तिग्मश्वुङ्खो न वंसगः । ग्रग्ने पुरो रुरो जिथ ।। ३॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( उग्रः ) प्रचण्ड ( इब ) समान ( शर्यहा ) वाणधारी 
के ( तिग्मश्ुङ्कः ) रग्नि के ( न) समान (वंसगः) सब पदार्थों का विभाग करने 
वाले(अग्ने) है परमेश्वर (पुरः) संसार के लोकलोकान्तर रूप नगरियों को (दरोजिथ ) 
प्रलयकाल में छित्न-भिन्‍न करता है ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू प्रचण्ड घनुर्धर के तथा पदार्थो का विभाग करने- 
वाले अग्ति के समान प्रलयकाल में संसार को छिन्त-भिन्त करता है ॥३॥ 
१७०८--भरद्वाजः । अग्नि: । गायत्री । 
३१२ ३२२२३ १२२१२ १२ ३१२ 
ऋतावानं वेशवानरमृतस्य ज्योतिषस्पतिम्‌ । श्रजस्न घर्ममीमहे ॥ १।। 
पदार्थ-- (ऽऋतावानम्‌ ) सत्यज्ञानवाले ( वश्वानरम्‌ ) मनुष्यमात्र के हितकारी 
( ष्छतस्य ) सच्चे (ज्योतिषः) प्रकाश के ( पतिम्‌ ) रक्षक (अजस्रष्‌) सदा (घमंम्‌) 
प्रकाशस्वरूप (ईमहे) प्रार्थना करते हैं ॥।१॥ है 
भावार्थ--हम सत्य ज्ञानवाले, मनुष्यमात्र के हितकारी, सच्ची ज्योति के रक्षक 
तथा प्रकाशस्वरूप परमेश्वर की सदा प्रार्थना करते हैं ॥१।1 
१७०३--भरद्वाज: । अग्निः । गायत्री । 
२३१२ २२३ पकरर ३२ ३१ रर ३२ 
य इदं प्रतिपप्रथे यज्ञस्य स्वरुत्तिरन्‌ । ऋतूनुत्सृजसे वशी ॥ २॥ 
पदार्थ--( यः ) जो (इदं) प्रत्यक्ष दृश्यमात जगत्‌ का 
प्रतिपप्रथे) विस्तार 
करता है ( ह ) घमं, अर्थ, काम ओर मोक्ष रूप व्यवहार छ ( स्वः ) फलरूप 
नी ( उत्तिरन्‌ ) प्रदान करता हुआ ( ऋत्रुन्‌ ) छ ऋतुओं को ( उत्सृजते ) 
त्पन्न करता है ( बशो ) सबको वश में रखनेवाला ।।२॥। 
भावाथ--जा परमेश्वर सबको वश में रखनेवाला है वही घमं, प्रथ, काम 


गीर मोक्ष के सुखरूप फल को प्र ः ८ 
दान करता हुग्ना इस संक्षार का £ त्र 
को उत्पन्न करता है ॥।२।। हुआ इ रका विस्तार तथा ऋतुगरों 


1७१०--भरद्वाज: | अग्नि: । गायती । 


SRR RSW २2२1 २ 
अग्निः प्रियेषु घामसु कामो भूतस्य भव्यस्य । 


तेल्छ ले 2 
सम्राडको विराजति ॥३॥ 
पदार्थ-( अग्निः ) परमेश्वर (प्रियेषु) प्रिय ( धामसु ) लोकों में (कामः) 


कामना योग्य ( भूतस्य ) भूत ( भव्यस्य ) भविष्य सम्राट्‌ 
( एकः ) एकमात्र ( बिराजति ) वि है ॥३ 1007 का) जाड, कआ 


भावार्य--जो कुछ हो चुका प्रोर जो कुछ हो 
मात्र 
सम्राट्‌ कमनीय परमेश्वर समस्त लोकों में गन है, उसका एक 


की चतुर्थः खण्डः समाप्तः ६ 


एन श्रष्टादशोऽध्यायः समाप्तः धतु 





i i i 
Re डक कं“ आरके जिंली 


सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


Te क 


एकोनविशोऽध्यायः 


१७११ विरूपः । श्रग्नि: । गायत्री । 
3 २३0२ RR रु ऐ oe रा पा रर 
भ्रग्निः प्रत्नेन जन्मना शुम्भानस्तन्वां३स्वाम्‌ । कविविप्रेण वावृधे ।।१॥ 
पदार्थ--( अग्निः ) जीव आत्मा ( प्रत्नेन ) सनातन भ्रनादि प्रवाह से होने- 
वाले ( जन्मना ) जन्म से ( शुम्भानः ) सुशोभित करता हुआ ( तन्वास्‌ ) शरीर 
को ( स्वाम्‌ ) भ्रपने ( कवि: ) मेधावी ( विप्रेण ) परमेश्वर द्वारा ( वावृधे ) 
बढ़ाया जाता है ॥१॥ 
भावार्थ--मेघावी जीव ग्रनादि प्रवाह से होनेवाले जन्म में अपने शरीर को 


१७१२ विरूपः । अग्नि: । गायत्नी । 
३१ २२३१२३१ a ३ २ ३१२३२ 
ऊर्जो न पातमा हुवेऽरिनि पावकशोचिषम्‌ । श्रस्मिन्‌ यज्ञे स्वध्वरे ॥२॥। 
पदार्थ--(अर्ज:) वल की ( नपातम्‌ ) रक्षा करनेवाले ( आहृवे ) आह्वान 
करता हूँ ( अग्निमु ) परमेश्वर का ( पावकशोचिषम्‌ ) पवित्रकारक तेज से युक्त 
( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) उपासना यज्ञ में ( स्वध्वरे ) उत्तम कल्याणकारी ।।२।। 
भावाथ--मैं वल के रक्षक तथा पवित्रकारक तेज वाले परमेश्‍वर का इस 
कल्याणकारी उपासना यज्ञ में आह्वान करता हुँ ॥॥२॥ 
१७१३--विरूपः 1 यग्नि: । गायत्री । 
१ २ 2 रर 1२ OATS ER AR 
स नो सित्रमहस्त्वमग्ने शुक्र ण शोचिषा । देवेरा सत्सि बहिषि ॥३॥ 
पदार्थ--( सः ) वह ( नः ) हमारे कल्याणार्थ ( 0056 ) मित्रों से 
पूजनीय ( त्वम्‌ ) तू ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( शुक्रेण ) पवित्र ( ज्ञोचिषा ) तेजसे 
( देबेः ) सारे देवों के साथ [संपूणा दिव्य शक्तियों या गुणों के साथ] ( आसत्सि ) 
विराजमान है ( बहिषि ) श्राकाश में ॥३॥ कह 
भावार्थ- है परमेश्वर ! मित्रों का पुज्य तू हमारे कल्याणार्थ पवित्र तेज 
तथा दिव्य शक्तियों के साथ श्राकाश में विराजमान है ।।३। 
१७१४--अवत्सार: । सोम: । गायत्री । 
२ JAM हे गत सा हू ३२३ १२३१२ 
उत्ते शुष्मासो अस्थ्‌ रक्षो भिन्दन्तो श्रद्रिवः । नुदस्व याः परिस्पृधः ॥१॥ क 
पदार्थ--( उत्‌ ) उत्कृष्ट ( ते ) तेरे ( शुष्मासः ) बल (अस्थुः) Rs 
हैं ( रक्षः) विघ्नों या दुगुंणों को ( भिन्दन्तः ) छिन्न-भिन्न करते हुए ( अद्रिवः ) 
आदरणीयों के स्वामी ( नुदस्व ) दूर कर (याः) जो (परि) सब प्रकार के 
[ स्पृधः ) स्वर्धा करनेवाली वृत्तियाँ ॥॥१॥ ५ ड 
भावार्थ-हे आदरणीयों के भी स्वामी परमेश्वर ! तेरे बल बुरी भावनाओं 
को छिन्न-भिन्न करते हुए सर्वोपरि विराजमान हैं । तू बुरे स्पर्धावाली मनोवृत्तियों 
को दूर कर ।।१।। दै 
७ १७१५--अवत्सार: । सोम: । गायन्ती । 
३१२३१ रर ३१ २२३२ bs ३२ 
प्रथा निजघ्निरोजसा रथसङ्भे धने हिते । स्तवा श्रबिभ्युषा हृदा ॥२। 2 
पदार्थ--( अया ) इस ( तिस ) सिल ओजसा ) शक्ति से 
( रथसंगे ) रथ के साथ ( घने ) घन के लिए ( हिते) कल्याणकारी ( स्तवे ) 
स्तुति करता हूँ ( अबिम्युषा ) तिर्भय ( हुदा ) मन से bs । 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू ग्रपनी शक्ति से ही वघ्तों का ता ताला 
है । मैं रथ श्रादि वस्तुओं सहित कल्याणकारी घन के लिए निर्भय मन से तेरी स्तुति 
करता हैं ॥२॥। 5 
sl १७१६- अवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
इक रर ३१ रे २०00 
DSR तन्यति ॥३॥ 
i प पवमानस्य दूढया । रुज यस्त्वा पृतन के 
CCU इस परमेश्वर के ( व्रतानि) नियमों को ( नाधृषे ) 
CF "द्धि से ( रुज ) मानमर्दन कर 
प्रखण्ड हैं ( पबमानस्य ) गुद्धस्वरूप ( दुढघा ) दुबु द्वि से ( 
iN ) तुमसे ( पृतन्यति ) संग्राम करना चाहे ॥३॥ 
WP क हे राजन्‌ ! तू गुद्धस्वरूप परमेश्वर के नियमों को अखण्डनीय 
भावार्थ-- * थे a 
जानता हुआ तुझ पर वृथा चढ़ाई करनेवाले का मान मर्दैन कर।।३॥ 
१७१७--अबत्सारः । सोमः । गायत्री । + 
३१२ ३२ 
२३१२ ३१२ र : 
1२ Ye इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥४॥ 
॥ हिन्वन्ति मदच्युतं हार नदीषु वाजिनम्‌ । इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌ 
Sms उसको ( हिन्वन्ति ) प्रेरित करते हैं ( सदच्युतम ) सु 
पदार्थ--( तमु ) नी ( नदीषु ) नदी के समान प्रवाहवाली चित्त- 
को देनेवाले ( हरिम्‌ ) टि ) बलवान्‌ वैगवान्‌ ( इनम्‌ ) ज्ञानैखयंशाली 
व॒त्तियों के विषय में ( वाजि f म्‌ ति मत्सरम्‌ ) प्रसन्न ।।४॥ 
( इन्द्राय ) परमेश्वर की प्राप्ति के लिए ( मत J 
की वर्षा करनेवाले, अज्ञानहु्ता, चित्तव 


झै --योगीजन सुख देख मेश्वर की 
टि त उ न तथा ज्ञान, वाले विद्वान्‌ पुरुष को परमेश 
वषय ३ 


प्राप्ति के लिए प्रेरित करते हैं ।।४॥। 


सुशोभित करता हुआ परमेश्वर के द्वारा बढ़ाया जाता है॥१॥ 





१७१८--विश्वा मित्र: । इन्द्र; । वृहृती । 
R 2 1202 र छत पीर 


भ्रा मन्द्रेरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूररोमभिः । 

२ 8 «२.३ ११२२ रर? | 

मा त्वा केचिन्नियेमुरिन्न पाशिनोऽति धन्वेव ताँ इहि॥१॥ 
पदार्थ -(आ ) भली भांति ( मन्द्रैः ) सुखदायक ( इन्द्र ) हे परमेषषर 


( हरिभिः ) किरणों के साथ ( याहि ) व्यापक हो रहा है ( मयूररोमभिः ) मोर 


1 






के पंख के समान चित्र-विचित्र 
कोई ( नियेमुः ) बांध सकते हैं 
बन्धनवाले के ( अति ) अतिक्रमण ( धन्वा ) आकाण के ( इव ) समान ( ताव्‌) 
उन सबको ( इहि ) स्थित करता है ।।१॥ 


रंगोंबाली (मा) नहीं ( त्वा ) तुझे ( केचित्‌ ) 
(इत्‌ ) ही ( न ) समान ( पाशिनः ) पाश यह 


भावार्ये--हे परमेश्वर | तू मयूर के पंख के समान चित्र-विचित्र रंगोंवाली 


सुखदायक सूर्यकिरणों के साथ ग्राकाश मण्डल में व्यापक हो रहा है तथा आकाश के 
समान सबको श्रतिक्रमण करके स्थित है ॥१॥ - 


१७१६--विश्वा मित्र: । इन्द्रः । वृहृती । 
१ १२ २२३२२२६३२३९२ 
वृत्रखादो वलं रुजः पुरां दर्मो श्रपामज: । 
२ ११२३१२ AN न ३९ 
स्थाता रथस्प हर्योरभिस्वर इन्द्रो दुढा चिदारुजः ॥२॥। 
पदार्थ--( वुत्रखादः ) भ्रावरण का विनाशक ( चलम्‌ ) मेघ का ( रुजः ) 
छिन्न-भिन्न करनेवाला ( पुराम्‌ ) संघात द्रव्यो का, लोकों को ( दर्म!) विदारण 
कर्ता ( अपामजः ) जलों की वृष्टि करनेवाला ( स्थाता ) स्थापन करनेवाला 
( रथस्य ) सूर्य का ( हर्योः ) वायु और अग्नि का ( अभिस्वरे ) ध्वनिवाले आकाश 
मण्डल में ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( दृढाचित्‌ ) दृदृतापूर्वक ( आरुजः ) भली भांति 
बाधाओं का विनाशक ॥२॥। 
भावार्थ--परमेश्वर ग्रावरण का विनाशक, मेघ का छिन्त-भिन्न करनेवाला 
संवात द्रव्यों का या लोकों का विदारक, सूर्य, वायु तथा अग्नि का अन्तरिक्ष में 
दृढ्तापुवेंवक स्थापन करनेवाला तथा बाघाओ का दूर करनेवाला है ॥२॥ 
१७२०--विश्वामित्र: । इन्द्र: । वृहृती । 
३ ACECEEEE ३१२ 
गम्भीरां उदधोंरिव क्रतु' पुष्यसि गा इव। 
१२२१ २७११२ ३२३ १ 
प्र सुगोपा यवसं धेनवो यथा ह्लदं कुल्या इवाशत ॥३॥ 
पदार्थ--( गम्भोरानु ) अगाध ( उदधीन्‌ ) समुद्रों को (इव ) समान 
( ऋतुम्‌ ) ज्ञान ओर कमं को ( पुष्यसि ) पुष्ट करता है ( गाः) वेदवाणी को 
( इब ) समान ( प्र ) उत्तम रक्षक विद्वान्‌ के (यवसम्‌ ) घास को ( धेनवः ) 
गोग्नों को ( यथा ) जसे ( ह्वदं ) समुद्र को ( कुल्याः ) नदियों के ( इव ) समान 
( माञ्चत ) प्राप्त होती हैं ॥॥३॥ 
भावार्थ - हे परमेश्वर ! तू ग्रगाध समुद्रों को मेघजल के समान तथा 
वेदवाणी को विद्वान्‌ के समान हमारे ज्ञान, कर्म प्रोर यज्ञ को पुष्ट करता है। 
भगवन्‌, जिस प्रकार गोएँ घास को तथा नदियां समुद्र को प्राप्त होती हैं वेसे ही ज्ञानी 
जन तुभे प्राप्त करते हैं ॥1३॥ 
१७२१-_देवातिथिः । इन्द्रः । प्रगाथम्‌ । 
AX RRQ A RRR RRS 
यथा गोरो श्रपाकृतं तृष्यन्नेत्यवेरिणम्‌ । 
R UR RRA RRR 
श्रापित्वे नः प्रपित्वे तुयमागहि कण्वेषु सु सचा पिब ॥ १॥ 
पदार्थ-( यथा ) जिस प्रकार ( गौरः ) मूग ( अपाक्तम्‌ ) जलयुक्त 
( तृष्यनु ) प्यासा हुआ ( एति ) जाता है ( अव ) सवंथा ( इरिणम्‌ ) ऊपर 
को ( आपित्बे ) मित्रता ( नः ) हम. ( प्रपित्व ) प्राप्त होने पर ( तयम्‌ ) शी 
( आगहि ) प्राप्त होता है ( कण्बेषु ) मेघावी पुरुषों में ( सु ) उत्तम ( सचा 
श्रपने साथवाले विज्ञान से ( पिब ) रक्षा करता है ॥१॥ : 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! जित प्रकार प्यासा मृग जलयुक्त ऊषर भूमि को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार मित्रता प्राप्त होने पर तू हम मेधावियों को शीधि प्राष्य 
होता है श्रौर श्रपने से संयुक्त ज्ञान से रक्षा करता है ॥१॥ १ 
१७२२- देवातिथि: । इन्द्र: । प्रगाथम्‌ । 
१२ ३१२ ३१२ ३२ 
मन्दन्तु त्वा मघवन्निन्द्रेन्दवो राधोदेयाय सुवन्ते । 
३२ ३ १२ ३२३२३ ३१२ ३१२ 
श्रामुष्या सोममपिबश्चमू सुतम्‌ ज्येष्ठ तद्दधिषे सहः ॥२॥ | 
पदार्थ--( मन्दन्तु ) स्तुति करते हैं ( ट्या ) तेरी ( मघवन्‌ ) हे घनोंतरक्षे 
स्वामी ( इर) है परमेश्वर ( इन्दवः ) विद्वान जन ( राषोदेयाय ) घन 


\ 














आ ) भली भांति ( अमुष्य ) इसके ( सोमम्‌ 
स | झु और पृथिवीलोक 
है ( सहः 


( घुन्वते ) यज्ञ करनेवाले के लिए 
यदार्थ की ( आ अपिबः ) रक्षा करता है ( चमूसुतम्‌ 
उत्पन्न ( ज्येष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( तत्‌ ) इस कारण ( दधिषे ) धारण करता 
बल को 1।२॥ 

भावार्थ- हे धनों के स्वामी परमेश्वर ! विद्वान्‌ लोग यज्ञ करनेवाले को घन 


) 
म 
) 


पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( भङ्गः ) हे ( प्रशंसिषः ) प्रशंसा करता है ( देवः ) 
हेव ( शविष्ठ ) है शक्तिशाली ( मत्यम्‌ ) मनुष्य की ( न ) नहीं ( त्वदन्यः ) वु 
है भिन्न ( मघवन्‌ ) हे विद्या घन से युक्त ( अस्ति ) है ( मांडता ) सुखदाता 
( इस ) हे विद्वन्‌ ( ब्रवीमि ) कहता हुँ (ते) तेरे लिए ( वचः ) प्रशंसायुक्त 
बचन 11१।। 

भावार्थ--है शवितशाली तथा विद्याधन से युक्त विद्वन्‌ ! देवस्वरूप तू मनुष्य 
की प्रशंसा करता है । “तुझ से भिन्न सुखदाता झोर कोई नहीं” यह प्रशंसावचन 
तेरे लिए कहता हँ ॥१॥ 


१७२४--गोतमः । इच्ध : । बृहती । 




















RRR 1 RVR NR बैक १ २२११) १९ 
माते राधांसि मा त ऊतयो वसोऽस्मान्‌ कदा चना दभन्‌ । 
5 2 Rly RE RAR ७0२३, FR 


विइवा च न उपमिमीहि मानुष वसुनि चषंणीम्य श्रा ॥२॥ 
पदार्ध--( मा ) नही ( ते ) तेरे ( राधांसि ) धनादि पदार्थं (मा) नहीं 

(त्ते ) तेरी ( ऊतयः ) रक्षाएँ ( बधो ) हे सबको निवास देनेवाले ( अस्माच ) 
हुम लोगों को ( कबाचन ) कभी भी ( आ बभवु ) विनष्ट करें ( बिश्वा ) सम्पूर्ण 
(च ) प्रोर ( नः) हमें ( उपमिमोहि ) प्रदान कर ( मानुष ) हे मनुष्यों के 
हितकारी ( बसूति ) घनों को ( चर्षणीम्यः ) मनुष्यों के लिए (भा) 
भली भांति ।।२॥ 

भावायं--ै सर्वाश्षथ तथा मनुष्यमात्र के हितकारी परमेश्वर ! तेरे धनादि पदार्थ 
तथा रक्षाएँ हमें कभी भी विनप्ट न करें । हे भगवन्‌ ! तू हमें मनुष्यों के लिए सम्पूण 
श्रनों को प्रदास कर ॥॥२।। 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः एन 


१७२५ - वामदेवः । उषाः । गायत्नी । 
२३ २१३२३१२ १३२२३२३ १२ ३१२ ३२ 
प्रतिष्या सूनरी जनी व्युच्छन्ती परि स्वसुः । दिवो श्रदशि दुहिता ॥ १॥ 
पंदार्थ--( प्रति) तरफ ( स्या ) वह ( सूनरी ) उपा ( जनी ) उत्पन्न 
होनेवाली'("ब्पुच्छन्ती ) अन्धकार को दूर करती हुई (परि) समाप्ति पर 
[ स्वसुः ) वहित रात्रि के (दिव: ) आब्त्यि की ( अदशि ) दिखलाई पड़ती है 


बुहिता ) ५त्री 1१11 ॥ 
भावार्थ- है परमेश्वर ! तेरे विधान से उत्पन्न हुई, तथा अन्धकार को दूर 
करनेवाली ग्रादित्य की पुत्रीरूप उपा [श्रभातकाल| रात्रि की समाप्ति पर दिखलाई 
बड़ती है 1१11 TR १ 


१७२६- वामदेवः । उपाः । गायत्री । 
१२ ३१२ ३१ रर ३१२ १२ ३१२३ २ 
ध्रशवेव चित्रारुषी माता गवामृतावरी । सखा भूदश्विनोरुषाः ॥२॥ 
` पायं (अश्वा ) विद्युत्‌ से ( इव ) समान ( चित्रा ) चित्र-विचित्र 
अस्षी ) प्रकाशमयी ( माता ) जन्म देनेवाली ( गवाम्‌ ) किरणों को (ऋतावरी) 


कषरमेश्वर को स्मरण दिलानेवाली (सला) साथ रहनेवाली ( अभूत्‌ ) होती है 
Fs ) द्य, श्रोर पृथिवी लोक के ( उषाः ) प्रभात ॥२॥। 


RY क क्षे गो 
_ भावार्थ--विद्यू तु के समान चित्र-विचित्र, प्रकाशमयी, किरणों को उत्पन्न 
तथा परमेश्वर को स्मरण करानेवाली उपाबेला द्य,” ओर पृथिवी लोक में उप- 


स्थित होती है॥२। | न 
४ % १७२७- वामदेवः । उषाः । गायत्री । 
११ २२ ३१२३२३ १ रर ३२३१२ 
माता गवामसि । उतोषो वस्व ईशिषे ॥३॥ 
) साथी असिं ) है (( अश्विनोः ) य ओर 











| 
| 
| 









सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


coo 


उत्पन्न करनेवाली ( गवाम्‌ ) किरणों को 


ts‘ छ 
लोक को | उत) प्रो [माता ) ) समस्त प्राणियो पर ( ईशिषे ) प्रभाव 


FE उपावेला ( वस्वः 


(उत ) और ( उषः ) 


शी है॥।३॥ किरणों को 
टेक ल द्य. और पृथिवी लोक की साथी, किरणों को उत्पन्न 


करने वाली है । वह परमेश्वर की कृपा से प्राणिमात्र पर अपना प्रभाव 


हने के लिए तेरी स्तुति करते हैं। तू इस यज्ञकर्ता के लिए थु ओर पृथिवीलोक में डालती है ॥।३॥ न । 
उत्पन्न पदार्थ की रक्षा करता है । इस लिए हे भावन्‌ ! तू श्रेष्ठ बल का धारण १७२८-प्रस्कण्वः ११ 
करनेवाला है ॥२॥। ३२ ३१ रर रेक रर 2 BN 
१७२३--गोतमः। इन्द्र: । बृहती । एषो उषा अपुर्व्या व्युच्छति प्रिया दिवः । स्तुषे वासश्चिना बृहत्‌ ॥ १॥ 
॥ र ह्‌ : वेला ( अपूर्व्या) 
२३१२२ 0 पे जनक, पदार्थ--( एषा ) यह ( उ ) पादपुरक न ) (1100 ॥ 
त्वमङ्ग प्र शं + त्य अद्भुत ( व्यूच्छति ) अन्धकार को दूर करती है ( प्रिया ) सबके प्रीति की हेतु 
BRT Ue ( नि | परमेश्वर के ( स्तुषे) गुणगान करता हुँ ( वाम्‌) तुम दोनों का 
किन > RS ( भश्विना ) हे सूर्य ओर चन्द्र के समान अध्यापक तथा उपदेशक ( वृहत्‌ ) 
न त्वदन्यो मघवस्नस्ति मडितेन्द्र ब्रवीमि ते वचः।। १॥। नजिक पी 


भावार्थ--अद्भुत तथा सबकी प्रगति की हेतु यह उपावेला परमेश्वर के 
प्रभाव से अन्धकार को नाश करती है । हे अध्यापक श्रोर उपदेशक ! मैं तुम लोगों | 
के गुणगान करता हूँ ॥१॥ | 
१७२६--प्रस्कण्वः । अश्विनो । गायती । 


RET २२ ३१२ ३२ ३ २२१ २२१२ 
या दल्ना सिन्धुमातरा मनोतरा रयीणाम्‌ । घिया देवा वसुविदा ॥२॥ 
पदार्थ--( या ) जो दोनों ( दल्ला) दुःख दूर NN सिन्धुमातरा ) 
परमेश्वर है माता जिनकी ( मनोतरा ) मन से तारनेवाले ( रयीणाम्‌ ) धनों के 
( धिया ) ज्ञान श्रौर कर्म से (देवा) दाता ( वसुविदा ) समस्त पृथिवी श्रादि पदार्थो 
के ज्ञाता ॥२।। 
भावार्थ--जो दुःख के दूर करनेवाले, भ्रपने ज्ञान शोर कर्म से मन के साथ 
हमें पार लगानेवाले, ज्ञानधनो के दाता तथा पृथिवी आदि सम्पूर्ण पदार्थों 
के ज्ञाता अध्यापक ग्रोर उपदेशक हैं उन दोनों महानुभावों का हम गुणगान 
करते हैं ॥२॥। 
१७३०--प्रस्कण्वः | अश्विनौ । गायत्री । 
३१२ ३१२ ३२३१२२३१२ 
वच्यन्ते वां ककुहासो जूर्णायामधि विष्टपि । 
२३ २३ २३ १२ 
यद्वां रथो विभिष्पतात्‌ ॥३॥ 
ह ( वच्यन्ते) उपदेश करें ( वाम्‌ ) 
महान्‌ विद्वान्‌ लोग ( जूर्णायाम्‌ ) वृद्धावस्था में ( 
जो (वाम्‌ ) तुम्हारा 


उड़े ॥ ३॥। 


भावार्थं --हे शित्पविद्या के पढ़ने श्रोर पढ़ानेवाले ! जब वृद्ध, अनुभवी, महान्‌ 
व तुम्हें शिल्पविद्या क उपदेश करते हैं तब तुम्हारे द्वारा निर्माण किया गया रथ 
पक्षियों के साथ अन्तरिक्ष में उड़ता है ॥1३॥ 


तुम दोनों को ( ककुहासः ) 
हु अधिविष्टपि ) अन्तरिक्ष में (यत्‌) 
( स्यः ) विमान ( विभिः ) पक्षियों के साथ ( पतात्‌ ) 


१७३१-गोतम: । उषाः । उष्णिक्‌ । 
२३२३१ रर३ १ २ 
उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति । 
ARERR 12 २ 1२ 
येन तोक॑ च तनयं च धामहे ॥। १।। 
पदार्थ--( उषः ) हे उषा के समान पवित्र 
UR अ को ( अस्मम्यम्‌ ) हमारे लिए ( 
अन्त भादि का यथायोग्य संचय करनेवाली (येन) जि 
जससे 
प्रौर ( तनयम्‌ ) पोत्र को ( च ) भी ( घामहे ) धारण करें | 
भावार्थं - हे घन आदि का संचय करनेवाली 


युक्त स्त्री | में वह सौः 
स a ह वह सौभाग्य नम कि 


स्त्री (तत्‌) उस ( चित्रम्‌) | 
आभर) घारण कर (वाजिनीवति) | 

तोकम्‌ ) पुत्र (च) | 
tn | 
उपा के तुल्य पवित्राचरण 
हम पुत्र और पोत्र को भी धारण 


१७३२- गोतमः । उषा: । उष्णिक । 
३१ २ 
दस्मे व्युच्छ सनृ तावति ॥२॥ 
पदार्य--( उषः ) हे उषा के समान उज्ज माल म 

छु ट में ज्ज्वल f अद्य ) 
गा (ह) त हार म भ रे बण js 

म च न पकाशवाली (रेवत्‌) धन-धान्य सम्पन्न में (व्युच्छ 

भन्पकार से दूर रख (सूनृतावति) हे सत्यज्ञानवाली जो न 


भावाथ 
की स्वामिनि ह र पया अरव आदि से युक्त उत्तम प्रकाशवाली तथा सत्य जात 
> व+ तु हमें न-धान्य से सम्पन्न करती हुई अज्ञानान्धकार ` 


१९ ३,12३: ८२ 


उषो श्रद्येह गोमत्यज्वावति विभावरि । 


४ 
र 
hi 
5 


दूर हटा ॥२॥ 








सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक। 


६७३३--गोतमः। उपा: । उप्णिक्र । 
RA, Re RO RANT 
युङ्क्ष्वा हि वाजिनीवत्यश्वाँ श्रद्यारणां उषः । 
NS EI i 51601 05. 6 
अथा नो विश्वा सोभगान्या वह ॥३॥ 

. पदार्थ--( युङ्क्ष्वः ) युक्तकर ( हि ) निश्चय से ( बाजनीवति ) हे उत्तम 
कर्मेवाली ( अश्वानु ) किरणों को ( अद्य ) आज ( अरुणाचु ) लाल ( उषः ) हे 
उषा के समान विज्ञान प्रकाशवाली बिदुपी ! ( अथा ) अनन्तर (नः) हमें (विइवा) 
सारे ( सौभगानि ) सीभाग्यों को ( आवह्‌ ) प्राप्त करा ।।३॥ 

भावार्थ- है उत्तम कमंवाली विदुषि देवि ! जिस प्रकार प्रातः उपा लाल 
किरणों को युक्त करती है वैसे ही तू हमें सकल सोभाग्यों को ग्राज प्राप्त करा ॥३॥ 
१७३४--गोतमः। अश्विनौ । उष्णिक्‌ । 
ARR RRS A रर ३१२ 
प्रश्विना वत्तिरस्मदा गोमद्दस्रा हिरण्यवत्‌ । 
३२३३, १२ ३ १ २ 
्र्वाग्रथं समनसा नि यच्छतम्‌ ॥१॥ 
पदार्थे--( भश्विना ) हे शिल्पविद्या के पढ़ने ओर पढ़ाने वालो 
मागं ( अस्मत्‌ ) हमारे लिए ( आ ) सव प्रकार से ( 
कला-कोशल के विध्नों के निवारक ( हिरण्यवत्‌ ) 
सन्मुख. ( रथम्‌ ) विमान आदि ( समनसा) 
दो॥ १॥ 
भावार्थ--हे णिल्पविद्या के पढ़ने और पढ़ानेवाले ! शिल्पज्ञान के विघ्नों को 
दूर करने तथा समान मनवाले तुम लोग हमारे लिये गो और सुबर्ण ग्रादि की प्राप्ति 
का मार्ग दिखलाग्नो तथा हमें विमान श्रादि साधन भी प्रदान करो |! १॥ 


( वत्तिः ) 
गोमत्‌ ) गो से युक्त (दस्रा) 
सुवर्ण श्रादि से युक्त ( अर्वाक्‌ ) 


१७३५--गोतमः । अश्विनौ । उष्णिक्‌ । 


२३३ १. 2? ३१ २ २१ श्र 
एह देवा मयोभुवा दस्रा हिरण्यवर्तनी । 
RN २१ २ 


उषबु धो वहन्तु सोमपीतये ॥२॥ 
पदार्थ--( आ ) सव प्रकार से ( इह ) इस संसार में ( 
की भावना को जाग्रत करनेवाले ( दस्ना ) सम्पूणं दुःखों को दूर करनेवाले (हिरण्य- 
वर्तेनी) प्रकाशवाले (उषबुं धः) प्रातःकाल का ज्ञान करानेवाली सूर्य की किरणों को 
( वहन्तु ) प्राप्त करें तथा करावें ( सोमपीतये ) शान्तिदायक और पौष्टिक पदार्थों 
के उपभोग के लिए ॥२॥ 
भावार्थ-सुख की भावना को Md दुःखनाशक और प्रकाशस्वरूप 
अग्नि तथा वायु देव इस संसार में मनुष्यों के शान्तिदायक तथा पुष्टिकारक पदार्थों के 
भोग के लिए सूर्य की किरणों को प्राप्त करें ॥२॥। 


१७३६--गोतमः । अश्विनौ । उप्णिक् । 


RAR २३, RE २43) rT CH ‘ES 
यावित्था इलोकमा दिवो ज्योतिर्जनाय चक्रथुः । 
फ ५९ ३२ 


आ न ऊर्ज वहतमश्विना युवम्‌ ।।३॥ 
पदार्थ--( यौ ) जो दोनों ( इत्था ) इस प्रकार ( इलोकम्‌ ) उत्तमवाणी 
को ( आ ) सब प्रकार से ( दिवः ) सूर्य के (ज्योतिः) प्रकाश को ( जनाय ) जनता 
के लिए ( चक्रथुः ) सिद्ध करते हैं (आ) सब प्रकारं से ( नः ) हमें ( अजेम्‌ ) नल 
को ( वहतम्‌ ) प्राप्त करावें ( अश्विना ) अग्ति तथा वायु ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
[यहां पर ये दोनों निरुक्त नियम से हो जायेंगे क्योंकि निरुक्त के नियम से जड़ पदार्थों 
के लिए प्रयुक्त मध्यम पुरुष प्रथम पुरुष में परिवर्तित हो जाता है] ॥३॥ 
भावार्थ--जो वायु ओर श्रग्ति जनता के लिए सूर्य का प्रकाश करते हैं वे 
उत्तम बल और वाणी को प्राप्त कराते हैं ॥३।। 


ए= द्वितीयः खण्डः समाप्तः फी 


१७३७--वसुश्रुतः । अग्निः । पंक्ति। । 


SE, SF कल भन र = NN २ 


छपी रर ३ २उ R RR SRN 
श्रग्नि तं मन्ये यो वसुरस्तं यं यन्ति धेनवः। 
२३१२ ३२उ ३,010. 02 ३२३१२ ३२३ १२ 


श्रस्तमर्वन्त ग्रावोऽस्तं नित्यासो वाजिन इषं स्तोतृभ्य श्राभर ॥१॥ 
न्ये) मनन करता हूँ 
(अग्निम्‌ ) परमेश्वर का ( तम्‌ ) उस (म 100 
{यः) हे 117 विय तथा सबमें वसनेवाला"( अस्त ) का 
( यं ) जिसको ( यन्ति ) प्राप्त करती हैं ( धेनवः ) वेदवाशियां ('अस्तम्‌ ) अ 


मयोभुवा ) सुख 


समान मनवाले ( नियच्छतम्‌ ) र 
| 


१६५ 


(नित्पासः) निरन्तर कर्मानुष्ठानवाले ( वाजिनः ) यजमान (इषम्‌) अन्न को (स्तो- 
तुभ्यः ) स्तुति करनेवालों के लिए ( आभर ) भरपूर करता है ॥१॥। 


त भावार्थ--जो परमेश्वर सबका वसानेवाला है तथा स्वयं सबमें वसने वाला है 
जिसके गश्रय से वेदवाणियाँ रहती हैं, विद्वज्जन ओर यजमान लोग जिसको ज्ञान से 


प्राप्त करते हैं ग्रोर जो स्तुति करने वालों को घन, भरन्न प्रादि देता है उस प्रभु का | 
मैं मनन करता हूँ ॥१॥ १ 





१७२३८--वपुश्वु त: । अग्नि: । पंक्ति: । 
३ प्त र 0 २00२ 10 RE VN 
श्रररि्नाह्‌ वाजिनं विशे ददाति विश्वचर्षणि:। 


३२३२ १२३२ ३ १२३ २ BR) AR 0५७ 
श्रगनी राये स्वाभुवं स प्रीतो याति वार्य सिषं स्तोतृभ्य 


पदार्थ--( अग्निः ) परमेश्वर ( 


ER 
आभर ॥२॥ 


हि) ही ( वाजिनम्‌ ) भ्रदव प्रादि का 
( विशे ) मनुष्य के लिए ( ददाति ) देता है ( विइवचर्षणिः ) सबका साक्षी 
( अग्निः ) परमेश्वर ( राये ) संपदा को ( स्वाभुवम्‌ ) स्वाभाविक ( सुध्रीतः ) 
प्रसन्न हुआ ( याति ) प्राप्त कराता है ( वायम्‌ ) श्रेष्ठ ( इषम्‌ ) विज्ञान को 
( स्तोतृभ्यः ) उपासकों के लिए ( आभर ) देता है ॥२॥ 

भावार्थ--सर्वसाक्षी परमेश्वर मनुष्य को भ्रइव आदि 
वह स्वाभाविक तया श्रेष्ठ घन प्रदान करता है । 
करता है ।।२॥ 


देता है । प्रसन्न हुग्रा 
वह्‌ ही उपासको को ज्ञान से भरपूर 


१७३९--वसुश्र्‌ तः । भ्ररिनि! । पंक्तिः । 
२. ३४१ २र ३२उ NY QA 
सो श्रग्निर्यो वसुगृणे सं यमायन्ति धेनवः । 
१२२ २२०२ 1231, IRR ३२३ १२ 
समर्व॑न्तो रघुद्रुवः सं सुजातासाः सूरय इषं स्तोतृभ्य श्राभर ॥३॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( अग्निः ) परमेश्वर ( यः) जो ( 
( गणे ) उपासना किया जाता है ( सं ) सम्यक्‌ ( यम्‌ ) 
ज्ञान कराती है ( घेनवः ) वेदवाणियां ( सम्‌ ) 
( रघुद्रुवः ) थोड़ा जानने वाले ( सं ) 
ज्ञानीजन ( इषम्‌ ) इच्छा को ( 
करता है ॥३॥ 


भावार्थ--जो सवेव्यापक है, जिसको वेदवाणी वर्णन करती है, अल्पज्ञानी 
मनुष्य भी जिसका आश्रय लेते हैं जिसको प्रसिद्ध ज्ञानीजन प्राप्त करते हैं तथा जो 
उपासकों की इच्छा की पुति करता है, वह्‌ परमेश्वर उपासना करने योग्य है ॥।३॥। 


वसुः ) सबेव्यापक 
जिसका ( आयन्ति ) 
भली भांति ( अर्वन्तः ) मनुष्य 
सम्यक्‌ ( सुजातासः ) प्रसिद्ध ( सूरयः) 
स्तोतृभ्यः ) उपासकों की ( आभर ) पूरा 


१७४०--सत्यश्रवा: बत्सो वा। उषा । पंक्तिः । 
३१२३१ २३१२३२३१२ 
महे नो श्रद्य बोधयोषो राये दिवित्मती । 
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( उषः ) प्रातः काल के समान ( राये ) संपदा के लिए ( दिवित्मती. ) प्रकाशवाली 
( ययाचित्‌ ) जैसे भी हो ( नः ) हमें ( सत्यश्रवसि ) सच्ची कीत्तिवाले ( 
सन्तान का विस्तार करनेवाले ( सुजाते ) उत्तम जन्म तथा ( अश्वसूनृते ) 
सत्यवादी मुझ पर॥१॥। 


भावार्य-हे परमेश्वर ! जैसा कि पूर्व सृष्टि में तुने हमें चेताया उप्ती प्रकार 
प्रात:काल के समान महान्‌ संपदा के लिए अब भी हमें जगा । हे प्रभो ! सच्ची कीति 
से युक्त, सन्तान का विस्तार करने वाले, उत्तम जन्मधारी तथा महान्‌ सत्यवादी मुझ 
पर कृपा कर ॥१॥ 


वाय्पे,) 
“महान्‌ 


१७४१--सत्यश्रवा: वत्सो वा । उषा। । पृक्तिः । 


VN २२०१ रर 

या सुनीथे शोचद्रथे व्योच्छो दुहितदिब:। 

१ २ ३ १२९ ४११२ र र? 

सा व्युच्छ सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते भ्रशवसुनृते ॥२॥ 


पदार्थ-( या ) जो ( घुनोथे ) उत्तम गतिवाले ( शौचद्रथे ) प्रकाश ज्ञान 
में ( व्योच्छः ) वसाया है ( दुहितः ) कन्या के समान ( दिवः ) सूयं की ( सा) 
वह ( व्युच्छ ) प्रकाश कर ( सहीयसि ). सहनशील ` ( सत्यश्रवसि 


(-वाय्षे ) जानने योग्य ( ) सच्चाई का 


सुजाते ) उत्तम जन्मवाले महान्‌ वेदवाणी 


oi pk 


श्रवण करनेवाले 
वाले.।। २॥। 


भावार्थ--हे विदुषी स्त्री ! तू सूर्य की कन्यारूप उपा के समान उत्तम गति. 
वाले ज्ञान में हमें वसाती है । तू सहनशील, सच्चे श्रोता, 
तथा वेदवाणी के विश्वासी मुझ में प्रकाश कर ।।२॥. 






जानने योग्य, उत्तम जन्मवाले' > 


क्‍ यथाचिन्नो श्रबोधयः सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते प्रश्वसुन्‌ते ॥ १॥। 
पदार्थ--( महे ) महान्‌ ( नः ) हमें ( अद्य ) आज ( बोधय ) जगा दे 


रूप को ( अर्वन्तः) ज्ञानीजन ( आश्रबः ) शीघ्रकारी ( श्रस्तम्‌ ) भ्राश्रय को 


“ arene 


= 








१७४२--सत्यश्रवा: वत्सो वा । उषा: । पंक्ति । 


१ २३२३१२३करर 
प्ता नो प्रद्याभरद्वसुव्यु च्छा दुहितदिवः। 
रउ ३१२ ३१२ ३१ रर३१ २ 
यो व्यौच्छः सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते श्रइवसुनृते ॥ ३॥। 
पदार्थ--( सा ) वह ( नः ) हमको ( अद्य ) अज ( भाभरद्ृसुः ) 
धान्य से परिपूर्ण करने वाला ( व्युच्छ ) प्रकाशकर ( दुहितः ) कन्या के समान 
( दिवः ) द्यूलोक की ( यः ) जो ( व्यौच्छः ) ज्ञान प्रकाश किया है ( जयि ) 
सहनशील ( सत्यश्षबसि ) सत्य व्यवहार से अन्न प्राप्त करने वाले ( वाय्ये ) शिल्पी 
के पुत्र ( सुजाते ) उत्तम विद्या जन्मवाले ( अइवमुनृते ) महान्‌ ज्ञान से युक्त ॥३॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! सारी संपदाओं से परिपूर्ण करने वाले जिसे तूने 
सहनशील, सच्चे व्यवहार से जीवन निर्वाह करनेवाले, शिल्पी, उत्तम शिक्षायुक्त तथा 
महान्‌ ज्ञान बाले मुझ पर सदा ज्ञान प्रकाश किया है, वह तु आज भी प्रभातकाल 
की रेखा के समान मेरे लिए ज्ञान का प्रकाश कर ।।३। 


१७४३--अवस्युः । अश्विनो । पक्तिः । 


१२३१२१२११२ ३१२ 
प्रति प्रियतमं रथं वृषणं वसुवाहनम्‌ । 
३१२ ३२३ १२ ३.२३२ १३१२ ३१ २ 

स्तोता वामहिवना वृषि स्तोमेभिमूषति प्रति माध्वी मम श्र॒तं हवम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ --( प्रति ) श्रोर ( प्रियतमम्‌ ) श्रत्यन्त प्रिय ( रथम्‌ ) आन की 

( बषणम्‌ ) सुखदायी ( वसुवाहनम्‌ ) धन प्राप्त कराने के योग्य ( स्तोता ) स्तुति 

करनेवाला ( बाम्‌ ) तुम दोनों को ( अश्विनो ) हे अध्यापक और उपदेशक लोगो 

( ऋषिः ) मन्त्रों के साक्षात्‌ प्रष्टा (स्तोमेभिः) प्रशंसा-बचनों से ( भूषति ) सुशो- 

भित करता है ( प्रति ) ओर ( माध्वी ) ब्रह्मा्ञान के जाननेवाले ( मम ) मेरी 

( भरतम्‌ ) सुनें ( हवम ) पुकार को ॥१॥ 


भावार्थे ब्रह्माविद्या के जाननेवाले प्रध्यापक और उपदेशक लोगो ! जो 
स्तुति करनेवाला ज्ञाता पुरुष तुम दोनों के भ्रत्यन्त प्रिय, सुखदायक तथा धन प्राप्त 
करने के साधन ज्ञान की प्रशंसा सूचक वाक्यों से प्रशंसा करता है उसकी प्रौर मेरी 

पुकार को आप सुनेँ ॥ १॥ 


१७४४--प्रवस्यु: वत्सो वा । अश्विनौ । पंक्तिः । 
३१२ ३१ R३4) २२ 
प्रत्यायातमह्विना तिरो विइवा भ्रहं सना । 
RR AR है SER: 001 १) २. ह २ (३ 7११२ ३१२ 
दस्रा हिरण्यवतंनी सुषुम्णा सिन्धुवाहसा माध्वी मम शरुतं हवम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ-( भ्रति ) पार कर ( आयातम्‌ ) भावें ( श्रदिवना ) हे शिल्पवि 
के जानने वालो ( तिरः ) पार ( i ) i भ ( भहम्‌ | क हि 
सदा ( दस्रा ) दुःख दूर करनेवाले ( हिरण्यवतेनी ) सुवर्ण का व्यवहार करनेवाले 
( सुषुम्रगा ) सुखयुक्त ( सिन्ध्रुवाहसा ) परमेश्वर को प्राप्त करानेवाले ( माध्वी ) 
ब्रह्मविद्या के ज्ञाता ( मम ) मेरे (क्रूतम्‌) सुने ( हवम्‌ ) पुकार को ।।२॥ 


भावार्थ-है ग्रध्यापक ओर उपदेशक ! मैंने समस्त विद्या्रों को आपसे 
पढ़ा है । सदा हमारे दुःख को दूर करनेवाले हिरण्य आदि का प्रयोग बतानेवाले, 
परमेश्वर तक पहुँचानेवाले मधुविद्या के ज्ञाता आप लोग मेरी पुकार सुनें और मुझे 


संस्ार-मागर से पार लगावे ।।२॥ 


RRR v0 ne i Ci कह 


१७४५--भवस्युवत्सो बा । अश्विनौ । पंक्ति: । 


र र 21२ २ १1२३१-०२ ३११२ ३२ 

i प्रा नो रत्नानि बिश्रतावद्विना गच्छतं युवम्‌ । 

हक २३१२ ३१२ है २०३८ १7२७ ०३०१ 

रुद्रा हिरण्यवतंनी जुषाणा वाजिनीवसु माध्वी मम श्रुत हवम्‌ ॥३॥। 


पदार्थ -( आ ) सब प्रकार से ( नः ) हमारे (रत्नानि ) श्रनेक रत्नों को 

( बिश्रतो ) धारण करनेवालो ( अद्विना ) हे भूगर्भ-विद्या के वेत्ता स्त्री-पुरुषो ! 

( गच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ युबम्‌ ) तुम दोनों (रुद्रा) ब्रहाचर्य-सम्पन्न (हिरण्यवतंनी) 

I आदि घातुग्रों को निकालनेवाले ( जुबाणा ) प्रीति करनेवाले ( वाजिनीवसू ) 

` विज्ञानक्रिया को निवास देनेवाले ( माध्वी ) मधुर स्वभाव ( मम ) मेरी ( हवम्‌ ) 
प्रार्थना को ( श्रूतम्‌ ) सुनें ।।३॥। तै 

हे भावार्य--हें भुगभं-विद्या के ज्ञाता स्त्री-पुरुष ! ब्रह्मचयं-सम्पन्न स्वर्ण आदि 

धातुओं के श्रः्वेषक, सबके प्रेमपात्र, विज्ञान क्रिया के भण्डार, मधुर स्वभाव से युक्त 

तथा प्रतेक रत्तों को घारण करनेवाले भ्राप दोनों हमारे पास आवें और हमारी प्रार्थना 

कार करें ॥३॥। : 













न तृतीयः खण्डः समाप्तः पत 






सामवेदमाषा माष्ये उत्तराचिक! 


१७४६--बुधगविष्टिरौ । अग्नि: । त्विष्दुप्‌ । 
२३१२३ २३१२ 
ति धेनुमिवायतीमुषासम्‌ । 
३ २२१२ 
सस्रते नाकमच्छ ॥ १॥ 
परमेश्वर ( समिधा ) 
घेबुस्‌ ) वाणी के ( इव ) 
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ग्रबोध्यर्तिः समिधा जनातां प्र 


३५ ७8 ७४४७४ 1029 2070 


यह्वा इव प्र वयामुज्जिहानाः प्र भानवः 
पदार्थ--( अबोधि ) जाना जाता हूँ ( अग्निः ) 


न {ति प्रति ( 
से (जनानाम्‌) मनुष्यों के ( प्रति) प्र 12 
तालि ( अ आती i ( उषासम्‌ ) प्रातःबेला (यह्वाः) बड़े वृक्षों के (इच) 


शाखा को ( उज्जिहानाः ) ऊपर को फेलाते हुए 
EE) मन जि oe (Gr ) प्राप्त कराते हैं ( नाकम्‌ ) मो 
परमपद को (अच्छ) भली प्रकार ॥१॥ 

भावार्थ- -प्रतिदिन की होनेवाली प्रातः 

के समान परमेश्वर मनुष्यों के ध्यान, मनन श्रादि 

की ग्रोर अपनी शाखाओं को फंलानेवाले वृक्षों के 
पद को प्राप्त कराते हैं ।। १।। 

१७४७--बुधगविष्ठिरौ । अग्निः । तिष्टुप्‌ । 


१२३ १२३१२ ३२ ३२ र RR! २: 1.२ 
प्रबोधि होता यजथाय देवात्‌ ऊर्ध्वो अग्निः सुमनाः प्रातरस्थात्‌ । 


CROCS NER) २१. २२२ 1२ 
समिद्धस्य रुशदर्दाश पाजो महान्‌ देवस्तमसो निरमोचि ॥२॥। 

पदार्थ--( अबोधि ) जान में श्राता है, जाना जाता है ( होता ) कर्मेफल- 
दाता ( यजथाय ) प्राप्त कराने के लिए ( देवान्‌ ) दिग्पणुणो को ( ऊध्वेः ) सबके 
ऊपर ( श्रग्तिः ) परमेश्वर ( सुमनाः ) अच्छी प्रकार मनन के योग्य (प्रातः) सवं- 
व्यापक [होकर] ( अस्थात्‌ ) स्थित है ( समिद्धस्थ ) प्रकाशस्वरूप उसके ( रुत्‌) . 
दीप्यमान ( अदाशि ) देखा जाता है. प्रकट है ( पाजः ) बल ( महानु ) महान्‌ 
(देवः ) देव ( तमसः ) प्रज्ञान अन्धकार से ( निरमोचि ) छुड़ाता है ।।२।। 

भावार्थ--मनुष्य दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए परमेश्वर का ज्ञान करता है। 
सर्वोपरि विराजमान, मनन योग्य वह परमेश्वर सर्वव्यापक्र होकर स्थित है। उस 
प्रकाशस्वरूप का बल सर्वत्र प्रकाशमान देखा जाता है। वह ही महान्‌ देव भ्रज्ञान 
अन्धकार से हमें बचाता है ॥२॥ 


१७४८-बुधगविष्ठिरो । अग्निः । त्विष्टुष्‌ । 
MORRO 210 २२२ 1 २ SOREN रे 
यदीं गणस्य रशनामजीगः शुचिरङ्क्त शुचिभिर्गो भिररिनः । 


१ षर RICE AN २ RRR 
प्राइक्षिणा युज्यते वाजयंत्युततानापुर्ध्वो श्रधयज्जुहुभिः ॥३॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( ईम्‌ ) यह ( गणस्य ) वेदवाणी के ( रशनाम्‌ ) 
घागे, सूत्र या तन्तु को ( अजीगः ) अपने श्रन्दर समेट लेता है ( शुचिः ) शुद्वस्वरूप 
( अङ्क्ते ) प्रकट करता है प्रकाशित करता है ( शुचिभिः ) पवित्र ( गोभिः ) 
पृथिवी, अन्तरिक्ष, आदित्य तथा विद्वान्‌ ग्रादि अन्य प्राणियों के साथ ( अग्निः ) 
परमेश्वर ( दक्षिणा ) ज्ञानक्रिया ( युज्यते ) संसार में युक्त होती है ( वाजयन्ती ) 
we ds i ज्ञान करानेवाली ( उत्तानाम्‌ ) सवंत्र फैले हुए ( ऊर्ध्वः ) 
सर्वोपरि विराजमान ( अवयत्‌ ) ग्रहण कर लेता है भिः ण- 
J न्‌ ) ग्रहणा कर लेता है ( जुहुभिः ) ग्रह 


„_ भावाय जब प्रलय का समय भ्राता है तब शुद्धस्वरूप परमेश्वर वेदवाणी 
के फैले हुए तन्तु को समेट लेता है और सृष्टि का समय प्राने पर पृथिवी, अन्त रिक्ष 
सूर्य तथा विद्वान्‌ ग्रादि की उत्पत्ति के साथ पुनः प्रकट करता है, सद-प्रसद्‌, आत्म 
श्रतात्म का बोध करानेवाली ज्ञान-क्रिया संसार में पुनः प्रवत्त हो जाती है । तदनन्तर 
सर्वोपरि विराजमान वह परमेश्वर इस फँले हुए वाक-तन्‍्त को पुनः समेटता है श्रोर 
समय आने पर पुनः प्रकट करता है ।।३।। छ 


वेला में स्मरण की जानेवाली वेदवाणी 
दि कार्यों से जाना जाता है । ऊपर 
समान परमेश्वर के प्रकाश परम 


१७४९-कुत्स: । उषा । त्िष्टुप्‌ । 
९,१ MRS RO ARE शत 6२/३३१ ३२ RR 
इद श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागाच चित्रः प्रकेतो ्रज निष्ठ विभ्वा । 
RUS RR 3२३२० ३२.३ १२ 
यथा प्रसूता सवितुः सवायेवा रात्र्युषसे योनिमारेक्‌ ॥ १॥ 


पदाय (इदम्‌) यह (शोषठम्‌) श्रेष्ठ (ज्योत् ज्योतियों की (ज्योतिः) 
र 3 ज्योतिषाम्‌) ज्योतियों की (ज्योतिः 
क (क बत [कक ग गा 
जेय ( प्रसृता) > है ( विस्वा ) सर्वेव्यापक शक्ति या प्रकृति से (यथा) | 
ही (रात्रि) रात्रि ( उषसे हा रा एन) पकागित हाने | 
रिक्त कर देती है ॥१॥ ) उपा के लिए ( योनिम्‌ ) आकाश को ( आर 
भावाथं- यह्‌ श्रेष्ठ तथा ज्योतियों की श” 
मे छ i परम ज्योति उषा के समान प्रकी. 
म व्यापक हो रहा है। अद्भूत तथा सर्वज्ञ वह श्रपनी व्यापी | 
सार के समस्त पदार्थों का उसी प्रकार निर्माण करता | | 


SE abhi IC i 


सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 


सभ मीगीगी॥ nS 


१६७ 


SSS अ 


जिप प्रकार रात्रि सूर्यं के उदय 


के लिए उपा को आकाश में स्थान प्रदान 
करती है ॥।१॥ 


१७५० कुत्सः । उषा । त्विष्टुप्‌ । 


REN और ROOT NN 
रुशद्वत्सा रुशती इवेत्यागादारेगु कृष्णा सदनान्यस्याः । 
३ १२ RAR RRS ३१२ RR 


समानबन्धू अमृते अनूची द्यावा वर्ण चरत ग्रामिनाने ॥२॥। 


पदार्थ--( रुझहत्सा ) चमकीले सूर्यरूप बछड़ेवाली ( रुशती ) प्रकाशयुक्त 
( इवेत्या ) शुञ्च ( आगात्‌ ) उदय होती है ( आरेक्‌ उ) परित्याग कर देती है 
( कृष्णा ) रात्रि ( सदनानि ) स्थानों को ( अस्याः ) इसके ( समानबन्धू ) साथ- 
साथ बंघी हुई ( अमृते ) प्रवाह से ग्रनादि (अनूची) अवणंनीय ( द्यावा ) प्रकाण- 
मान हुई ( वरणंम्‌ ) जगत्‌ के प्रकाशक को ( चरतः ) प्राप्त कराती है ( आमिनाने) 
परस्पर एक दूसरे को नष्ट करती हुई ॥२॥ 

भावार्थ -चमकीले सूर्यरूप बछड़ेवाली, स्वयं चमकती हुई तथा शुञ्र वणां- 
चाली उपा उदय होती है। रात्रि इसके स्थानों का परित्याग कर देती है। साथ- 
साथ बंधी हुई, प्रवाह से होनेवाली तथा अवर्णनीय शोभावाली ये दोनों रात्रि और 
उपा परस्पर एक दूसरे को नष्ट करती हुई जगत्‌ को प्रकाश प्राप्त कराती हैं ।।२॥ 


१७५ १-क्रुत्सः । उपा | त्निष्टुप्‌ । 


३ २उ ३5 १२. ३९९४ ३ व २ ३१२ 
समानो श्रध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देव दिष्टे । 
TH! Ht ३.२३ ६७४६९ २३१५२ ३२ 


न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोषाणा समनसा विरूपे ।। ३।। 


पदार्थ--( समानः ) एक समान (अध्वा) मागं है ( स्वस्रोः ) दोनों बहिन- 
रूप का ( अनन्तः ) आकाश ( तम्‌ ) उको ( अन्यान्या ) एक एक करके (चरतः) 
गति करती हैं ( देवशिष्टे ) परमेश्वर के शासन में चननेवाली ( नः ) नहीं (मेथेते) 
नाश करती हैं ( न ) नहीं ( तस्थतुः ) रुकती हैं ( सुमेके ) नियम में नियुक्त 
( नक्तोषासा ) रात्रि और उपा ( समनसा ) समान प्रशंसावाली (विरूपे ) भिन्न- 
भिन्न रूपोंवाली ॥३॥ 


भावार्थ - रात्रि और उषारूप दोनों बहिनों का आकाश समान मार्ग है 


९ 
उसी पर ये दोनों एक एक करके त्रिचरती हैं । परमेश्वर के नियम में चलनेवाली 
समानरूप से प्रशंसनीय तथा भिन्न-भिन्न रूपोवाली ये दोनों कभी हानि नहीं 
पहुँचातीं श्रौर न रुकती हैं अर्थात्‌ निरन्तर आती रहती हैं ॥।३॥ 

१७५२-_अत्विः । अश्विनौ । त्लिष्टुष्‌ । 

१ २३२३२३१२३ ३१ २२ 

श्रा भात्यग्तिर्षसामनी कम द्विप्राणां देवया वाचो भ्रस्थुः । 

३१ २३१२३१२ ३१ ३१ रर 

श्रर्वाञ्चा नूनं रथ्येह यातं पीपिवांसमङ्विता घर्मेमच्छ ॥ १।। 

पदार्थ--( आ ) भली भांति ( भाति ) शोभा पाती है ( अग्निः ) यज्ञ की 

अर्तिः ( उषसाम्‌ ) प्रातःवेलाओ ८ ( अनीकम्‌ ) मुख्रूप ( विप्राणाम्‌ ) मेधावियों 
की ( देवयाः ) परमेश्वर की कामनावाली ( वाचः ) स्तुंतयां ( अस्थुः ) बोली 
जाती हैं ( अर्वाञ्चा ) एक साथ चलनेवाले ( नूनम्‌ ) निवत ( रथ्या ) विमानों 


Ce 


के भ्रधिकारी ( इह ) इस [प्रहस्थाश्रम में] ( यातम्‌ ) आवरे ( पीषिवांसम्‌ ) 
बृतपूणं ( अश्विता ) है स्त्री और पुरुष ( घमंम्‌ ) यज्ञ का ( अच्छ ) अच्छी तरह 


अनुष्ठान करो ॥१।। 


भावाथं--हे विमानों के स्वामी स्त्री श्रौर पुरुष ! प्रातः वेलाओ की मुख्य 
यज्ञारिन प्रज्वलित है । ज्ञानी भन परमेश्वर को प्राप्त करानेवाली स्तुतियां करते हैं तुम 
लोग इस गृहस्थ ्राश्चम में यज्ञ को पुरा करने के लिए थ्राग्रो ॥१॥ 


१७४३--अत्रि: | अश्विनी । त्रिष्टुप्‌ । 


ARRAN ३ २०७३ ५ २००३ २८०३ रर ३२ 
न संस्कृतं प्र मिमीतो गमिष्ठान्ति नूतमश्विनोपस्तुतेह । 


कर आर RA २ SA दु RRR 
दिवाभिपित्वेऽवसा गमिष्ठा प्रत्यर्वात्त दाशुषे शम्भविष्ठा ॥२॥ 


पदार्थ--( न ) नहीं ( संस्कृतम्‌ ) संस्कार किये हुए को ( प्रमिमीतः ) 
नष्ट करते हो ( (i ) A हो ( अन्ति ) समीप में ( नूनम्‌ ) निश्चय ही 
( अइिवना ) हे वैद्य स्त्री और पुरुष ( उपस्तुत ) प्रशंसा पाते हो ( इह) इस 
विषय में ( दिवाभिमित्बे ) प्रातः काल में ( अवसा ) रक्षा के साथ ( आजि रे 
आनेवाले हो ( प्रति ) प्रति ( अवत्तिम्‌ ) पीडायुक्त या संदिग्ध जीवनव 
( दाशुषे ) त्यागी मनुष्य के लिए ( शम्भविष्ठा ) कल्याणकारी हो ॥२॥ र 
वै परुषो ! श्राप लोग पवित्र रहनेवालों के रक्षक ओर 
दस प्राप लोगों की सब प्रशंप्ता करते हैं। आप रोगी 
प्रौषधियों के साथ प्रातःकाल भी पहुँचते हो भ्रोर दानी पुरुष 


भावायं--है 
समीप श्रानेवाले हो । 
पास सभी रक्षा की 


के लिए कल्याण करनेवाले हो ।।२॥ 


TTT TT IT रक्त 
PORT TT ana 


seen 


१७५४--अत्तिः । अश्विनो । तिष्टुप्‌ । 
RENE ३२३१ रर ३ १२३१२३१२ 
उताथातं संगवे प्रातरह्नो मध्यन्दिन उदिता सूर्यस्य । 
२० EY SEAL ER EAN EK ३२३ १ रर 
दिवा नक्तमवसा शन्तमेन नेदानीं पीतिरश्विना ततान ४३७ 


पदार्च--( उत ) ओर ( आयातम्‌ ) झ्रावें ( संगवे ) इन्द्रियों के अच्छी 
अवस्था में रहने के समय ( घातः ) प्रातःकाल ( अह्नः ) दिन के समय 
( मध्यन्दिने ) मध्याह्न काल ( उदिता ) प्रखर [तेज] किरणों के समय सूर्य के 
( दिवा ) दिन में ( नक्तम्‌ ) रात्रि में ( अवसा ) रक्षा के सावन [भ्रोषधि| के 
साथ ( शन्तमेन ) कल्याणकारक ( न ) नहीं ( इदानीस्‌ ) इस समय ( पीतिः ) 
पान ( अशिवना ) वैद्य स्त्री-पुरुषो ( ततान ) फरते हैं विस्तार करते हैं ।।३।। 


भावार्थे वैद्य स्त्री-पुरुपो ! आप स्वाभाविक नियम से इन्द्र्यादि को 
स्वस्थ रखने के लिए प्रातःकाल मध्याह्न श्रादि वेलाओं में दिन-रात हर समय बुलाने 
पर रक्षा करनेवाली औषधियों के साथ रोगी के घर ग्राग्रो, परन्तु रोगी के गृह पर 
कुछ भी मत खाओ-पीओ ॥।३॥। 


एन चतुर्थ: खण्डः समाप्तः एतं , 


१७५५ --गोतमः । उषा: । जगती । 
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एता उ त्या उषसः केतुमक्रत पूर्व प्रर्धे रजसो भानुमञ्जते । 
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निष्कृण्वाना श्रायुधानीव धृष्णवः प्रति गावोऽरुषीयं स्ति मातरः ॥१॥ 


पदार्थ --(एता:) ये (उ) और वे (उषसः) (स्याः) प्रातःवेलाएँ (केतुम्‌) ज्ञान 
को ( अक्रत ) कराती हैं ( पूर्वे ) पूर्वं [पहले] ( अधे ) आधे में ( रजसः ) भुगोल 
के ( भानुम्‌ ) सूर्य के प्रकाश को ( ग्रंजते ) फैलाती हैं ( निष्क्रुण्वानाः ) करती हुई 
( आयुधानि ) शस्त्रों को ( इब ) समान ( धृष्णवः ) प्रगल्भ शस्त्रधारी के 
( प्रति ) ओर ( गावः ) गमनशील ( ्ररुषीः ) लालिमायुक्त (यन्ति) प्राप्ति होती 
हैं ( मातरः ) दिन की माताएँ ।॥॥१।॥। 


की 


भावार्थ--गतिशील, लालिमायुक्त तथा दिन को उत्पन्त करनेवाली प्रत्यक्ष 
श्रोर श्रप्रत्यक्ष उपाएँ ज्ञान कराती हैँ । ग्रायुघों को प्रगल्भ योद्धा के समान दिनों को 
उत्पन्न करती हुई भुगोल के पूर्व अधे में सूर्य के प्रकाश को फेलाती हैं और हमें 
प्रतिदिन देखने में आती हैं ॥१।॥। 


१७५६ गोत॑मः । उपाः । जगती । 
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उदपप्तन्नरुणा भानवो वृथा स्वायुजो ग्ररुषीर्गा ग्रयुक्षत । 
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अक्रन्नुषासो वयुनानि पु्ंथा रुशन्तं भानुमरुषीर शिश्रयुः ।।२॥ 


पदार्थ--( उदपभ्तन्‌ ) ऊपर उठती हैं ( अरुणा ) लालिमागुक्त ( 


भानवः ) 
सूर्य की किरणों ( वृथा ) व्यर्थ सी 


[अनायास] ( स्वायुजः ) परस्पर युक्त 
( अरुषः ) प्रकाशमान ( गाः ) पृथिवी के साथ ( अयुक्षत ) युक्त होती हैं 
( अक्रतु ) करती हैं ( उषासः ) उपाकाल की किरणों ( वयुनानि ) प्रशंपनीय कार्य 
या कान्तियों को ( पूर्वथा ) पहले दिन के समान ( रुशन्तम्‌ ) तेजस्वी ( भानुम्‌ ) 
सूर्य का ( श्ररुषीः ) लालिमायुक्त ( भशिश्र युः ) आश्रय करती हैं ॥२॥ 
भावार्थ-लालिमायुक्त सूर्य की किरणों अनायास ही नियम से ऊपर नीचे 
आदि दिशाओं में फैलती हैं । लालिमाुक्त वे सब पदार्थों से युक्त होती हुई पृथिवी के 
साथ संबद्ध होती हैं । पूर्व दिन की भांति उपा की अरुण किरणें आज भी अपने 
प्रशंसनीय कार्यं को करती हैं । वे प्रकाशमान सूर्य का आश्रय लेती हैं ॥२॥ 


१७५७--गोतमः । उषा: । जगती । 
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श्रचंन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना परावतः । 
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इषं वहन्तीः सुकृते सुदानवे विश्वेदह यजमानाय सुन्वते ॥३॥ 


पदार्थ--( अर्चन्ति ) व्याप लेती हैं ( नारीः ) प्राणिमात्र की नेत्री 
( अपसः ) जल के ( न ) समान ( विष्टिभिः ) तेजो से ( समानेन ) एक समान 
के ( योजनेन ) योग के द्वारा ( आ परावतः ) दूर तक ( इषम्‌ ) ज्ञान को 
( बहुन्ती ) प्राप्त कराती हुईं ( सुकृते ) धर्मात्मा ( सुदानवे ) उत्तम दानी ( बिश्वा 
इत अह॒ ) संपुण भोग्य पदार्थो को ( यजमानाय ) यजमान के लिए ( सुरबते ) 
उत्पन्न करती हैं ॥३॥ 


भावार्थ--सब को मागं दिल्लानेवाली उषाएँ जल के समान एक ही मार्ग से 
अपने तेजों के द्वारा भूगोल के भाग में प्रति दिन फैल जाती हैं। वे घर्मात्मा तथा 
दानी यजमान को ज्ञान कराती हुईं समस्त भोग्य पदार्थों को उत्पन्न करती हैं ॥३॥ 
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१७४८--दीघंतमा: । अश्विनौ । जगती । 
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भ्रबोध्यरिनज्म उदेति सूर्यो व्युरेषाइचस्द्रा मह्यावो प्रचिषा । 
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ग्युक्षातामह्विना यातवे रथं प्रासावीद्देवः सविता जगत्‌ पृथक्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--( अबोधि ) जागृत होता है ( भग्निः ) तेज तत्त्व का (ज्मः ) 
पृथिवी पर ( उदेति ) उदय होता है ( सूर्यः ) सूयं (वि) विशेषतः ( उषाः ) 
उषा ( चन्द्रा) पानन्द देनेवाली ( मही) बड़ी ('आवः ) रक्षा करती है 
( अचिषा ) अपने तेज से ( भयुक्षाताम्‌ ) जोइते दु ( अश्विना ) प्राप्त अध्यापक 
भोर उपदेशक ( यातवे ) जाने के लिए ( रथम्‌ ) विमान को ( प्रासावीत्‌ ) भली 
भांति उत्पन्न करता है ( देवः) परमात्मदेव ( सविता ) सृष्टिकर्ता ( जगत्‌ ) 
संसार को ( पृथक्‌ ) पृथक्‌ पृथक्‌ ॥१॥ 

भावार्थ--प्रग्ति प्रदीप्त होता है । सूयं प्रथिवी पर उदय होता है। सुख- 
कारिणी महान्‌ उषा भी समय पर प्रपने तेज से फैलती है । प्रध्यापक ओर उपदेशक 
रथ को पपने कार्यों के लिए युक्त करते हैं। विधाता ने संसार को विभाग के साथ 
रचा है ॥१॥ 


१७५९--दी घंतमा: । भ्रश्विनो । जगती । 
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यद्युञजाथे वृषणमदिवना रथं घृतेन नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌ । 
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श्रस्माक ब्रह्म पृतनासु जिन्वतं वयं धना शूरसाता भजेमहि॥२॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( युञ्जाथे ) जोड़ते हैं ( वृषणम्‌ ) शत्रुओ की शक्ति 
को रोकमेबाले ( अध्विता ) सभाध्यक्ष और सेनाध्यक्ष ( रथम्‌) विमान को 
( घृतेन ) घृत ध्रादि ( नः ) हमारे ( मधुना ) मधुर पदार्थों से ( क्षत्रम्‌ ) राष्ट्र को 
( उक्षतम्‌ ) भरपूर करते हैं ( मस्माकम्‌ ) हमारे ( ब्रह्म ) भन्न ओर तेज को 
( पृततासु ) सेनाप्रों में ( जिन्वतम्‌ ) भर दो ( बयम्‌ ) हम लोग ( घना ) घनों 
को ( शूरसाता ) संग्रामो में ( भजेमहि ) प्राप्त करें ॥२॥ 
भावार्थ-है सभाध्यक्ष भ्रोर सेनाध्यक्ष | जब श्राप लोग शत्रु से सामना 
करनेवाले बिमान को जोड़ते हैं तो घृत तथा मधुर पदार्थों झादि से राष्ट्र को परिपूणां 
कर देते हैं । हमारी सेनाओं को भ्रन्न श्रादि से एसा निश्चिन्त कर दो कि हम लोग 
संग्राम में धन को प्राप्त करें ॥२।। 
१७६ ०--दीर्घतमा: । अश्विनो । जगती । 
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प्रव त्रिचक्रो मधुवाहनो रथो जीराइवो श्रश्विनोर्यातु सुष्टुतः । 
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त्रिबन्धुरो मघवा विश्वप्तोभगः शान्त भ्रा वक्षद्‌ द्विपदे चतुष्पदे ॥३॥ 


पदार्थ ( अर्वाङ, ) नीचे प्रदेश में [भुमि पर] घलनेवाला ( ब्रिचक्रः ) 
तीन चत्रवाले ( मधुवाहनः ) जल में चलनेवाले ( जीराइवः ) तेज घोड़ोंवाले 
( र्थः ) विमान ( अइ्विनोः ) शिल्पी और वैज्ञानिक के ( यातु ) चलें ( सुष्ट्रतः ) 
प्रशंसित ( त्रिबन्धुरः ) तीन बन्धनवाला ( मघवा ) परमेश्वर ( विशवसोभगः ) सारे 
सोमाग्यों का दाता ( शम्‌ ) कल्याण ( नः ) हमारे ( भावक्षत्‌ ) करे ( द्विपदे ) 
दो पांवबाले ( चतुष्पदे ) चार पांववाले पशु आदि के लिए ।।३।। 

भावार्थ -तीन चक्कोवाला, तीन बन्धनों से युक्त, तेज घोड़ों से चलने 
वाला, जलगामी तथा स्थल-गतिवाला, शिल्पी श्रोर वैज्ञानिक का रथ चले। 


सामवेदमाषामाष्ये उत्तराचिक? 






प्रशंसित तथा सारे सोभाग्यों का दाता परमेश्वर हमारे जन तथा पशु आदि का 


कल्याण करे ॥। ३।। 
१७६१--अवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
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प्र ते धारा श्रसइचतो दिवो न यन्ति वृष्टयः । 
त १ NR 


प्रच्छा वाजं सहस्रिणम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( प्र) उत्कृष्ट (ते) तेरी (धारा: ) वाणियां ( असश्चतः ) 
अलग श्रलग ( दिवः ) द्युलोक से ( न ) समान ( यस्ति ) प्राप्त कराती या. जन ती 
हैं ( वृष्टयः ) वृष्टि के ( अच्छा ) ग्रच्छी तरह ( वाजम्‌ ) ज्ञान को (सहल्लिणम्‌) 
विविध प्रकारवाले ।। १।। 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! पृथक्‌-पृथक्‌ वर्तमान तेरी वेदमयी वाणियां ग्राकाण 
की वृष्टि के समान विविध प्रकार के ज्ञानो को प्राप्त कराती हैं ॥१॥ 
१७६२--अवत्सार: । सोमः । गायत्री । 
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झभि प्रियाणि काव्या विइवा चक्षाणो श्रषति । 


१२ ३१ रर 
हरिस्तुञ्जान श्रायुधा ॥२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( प्रियाणि ) प्रिय ( काव्या ) वेद वचनों 
का ( बिश्वा ) सारे ( चक्षाणः ) उपदेश करता हुआ ( अषंति ) व्यापक हो रहा 
है ( हरिः ) अज्ञानहर्ता ( तुझ्जान: ) प्रेरणा देता हुआ ( आयुधा ) श्रायु को घारण 
करनेवाले कर्मों को ॥२॥ 
भावार्थ-अज्ञानहुर्ता परमेश्वर सारे वेद-बचनों का उपदेश तथा आयु प्राप्ता 
करानेवाले कर्मों की प्रेरणा करता हुआ्ना सवंत्र व्यापक हो रहा है ॥२॥ 
१७६३--अवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
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स ममृ जान श्रायुभिरिभो राजेव सुव्रतः । इथेनो न वंसु षीदति ॥३॥ | 
पदार्थ-( सः ) वह ( मम्‌ जान) ) स्वयं पवित्र करता हुआ ( भ्रायुभिः ) 
क्‍ न से इभः ) ह । राजा ) राजा के ( इव ) समान ( सुब्रतः ) 
प्रशस्तकर्मा ( इयेवः ) आत्मा न ) समान ( वंसु ) संसार में ( सी 
विराजमान है ।।३।। ( बु) ss 
भावार्थ-जीवनों द्वारा सबको पवित्र करता हुआ, प्रशस मे 
| ; तकर्मा परमेश्वर 
गजराज के समान तथा आत्मा के समान संसार में विराजमान है 11३॥ 
१७६४--यवत्सारः । सोमः । गायत्री । 
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स नो विवा दिवो वसुतो पृथिव्या भ्रधि । पुनान इन्दवा भर ॥४॥ 
पदार्थ-( सः ) वहु (नः) हमें (विश्वा) सारे ( दिवः 
देव: ) मोक्ष का 
( वषु ) घन ( क ) ओर ( पृथिव्याः ) पृथिवी का ( अधि स के साथ 
1100 ) पवन करता हुआ ( इन्दो ) हे ऐश्वर्यशालिन्‌ ( आभर ) परिपूर्ण 


भावाथं-हे ऐश्वर्यंशालिन्‌ परमेश्वर ! 


> पवित्र क मे 
ओर परलोक की सम्पदा प्रदान कर ।।४।। र हा जगा हुए छा 


श पंचमः खण्डः समाप्तः एल 


एन एक्कोनविश्ञोऽध्यायः समाप्तः न 


पी 


विंशोऽध्यायः 


१७६१- नूमेधः । सोमः । गायत्री । 


३१२३१ रर ३१२२३१२ 
प्रास्य धारा प्रक्षरन्वृष्ण: सुतस्यौजसः । देवां श्रनु प्रमुषतः ॥। १॥ 
पदार्थ--( प्र ) उत्तम ( अस्य ) इसकी (धाराः) वेदमयी वाणियां (अक्षरत्‌) 
हैं ( वृष्णः ) सकल सुखदाता ( सुतस्य ) उत्पादक ( ओजसः ) बल 
गनु ) संसार की दिव्य वस्तुओं को ( अनु ) अनुकूलता के साय ( प्रभूषत ) 
6 ५ ४: ॥ 3 र BENIN 3 रे 
विभूषित करनेवाले, सुखदाता, तथा 
वर्षा करती हैं 1१11 


i 


१७६६-नृमेधः । सोम: । गायत्री । “ 
ता ३१२२१२ १२ २३२३क रर 
रणन्तः कारवो गिरा । ज्यो तिर्जज्ञानमुक्थ्यम्‌ ॥२॥ | 


वावी सि) क (मुजन्ति) अपने को चुद रते ह (विष) 

(उ ) प्रादपूरक (ज्योतिः) र (कारवः ) कर्मप्य ( गिरा.) वेदवाणी 

Ms (i कु) (जज्ञानम्‌) उत्पन्न करनेवाले (उबश्यर्ष 
भावार्य-ज्ञानञ्योति को उत्पन्न 

योग्य परमेश्‍वर की वेदवाणी 

पवित्र करते हैं ॥२॥ ES 


करनेवाले, सर्वव्यापक तथा स्तुति ह | 
ति करते हुए कर्मण्य विद्वान्‌ लोग अपे * | 









सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक। १९६ 


७७०७७ नाना 


१७६७--नृमेधः । सोमः । गायत्नी । 
३१२ ३१२ ३१२ १२२३१२ 
सुषहा सोम तानि ते पुनानाय प्रभूवसो । वर्धा समुद्रमुक्थ्य ।।३॥ 
पदार्थ--( सुषहा ) अभिभव करनेवाले (सोमः) हे परमेश्वर (त्तानि) वे (ते) 
तेरे ( पुनानाय ) पवित्रकर्ता ( प्रभूवसो ) हे शक्तिमन्‌ ( वर्धा ) बढ़ा (समुद्रम्‌) सुख 
के सागर को ( उक्थ्य ) हे स्तुत्य ।।३॥ 
भावार्थ--हे शक्तिमन्‌ तथा स्तुत्य परमेश्वर ! पवित्र करनेवाले तुझ प्रभु के 
तेज सब तेजों को दबानेवाले हैं । तू संसार में सुख का सागर बढ़ा दे ।।३।। 
१७६८--प्रियमेधः वामदेवो वा । इन्द्रः । पंक्तिः । 
३२३२२ ३ २३२२३१२३ २३ 
एष ब्रह्मा य ऋत्विय इन्द्रो नाम श्रुतो गृणे ॥ १॥ 
पदार्थ--( एष ) यह (प्नह्मा) चारों वेदों का उपदेष्टा (यः) जो (ऋत्वियः ) 
ऋतुओं में यज्ञ करनेवाला ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( नाम ) नाम से (भतः) विख्यात है 
( गृणे ) उसकी स्तुति करता हूँ ॥१॥ 
भावार्थ--जो परमेश्वर ऋतुओं के अनुसार पदार्थो को उत्पन्न करनेवाला इन्द्र 
नाम से विख्यात है, उस चारों वेदों के उरदेष्टा की मैं स्तुति करता हुँ ॥१॥। 
१७६६- प्रियमेंधो वामदेवो वा । इन्द्रः । पंक्ति: । 
१ रर ३ २३ २०३ २ ३१३३ 
त्वामिच्छवसस्पते यन्ति गिरो न संघतः ॥२॥ 
पदार्थ--( त्वाम्‌ ) तुझ को ( इत्‌ ) ही ( शवसस्पते ) हे बलों के स्वामी 
( यन्ति ) प्राप्त होती हैं ( गिरः) वाणियां ( न ) समान ( संयतः ) संयमी 
पुरुष के ॥२॥ 
भावार्थ-हे बलों के स्वामी परमेश्वर ! संयमी पुरुषों के समान हमारी स्तु- 
तियां तुम्हें ही प्राप्त होती हैं ॥२॥ 
१७७०--प्रियमेधो वामदेवो वा । इन्द्र: । पंक्तिः । 
२३२३१२३२३ ३१२ ३१२ 
वि स्तयो यथा पथा इन्द्र त्वद्यन्तु रातयः॥३॥ 
पदार्थ --( विस्नुतयः ) पगदण्डियां ( यथा ) जैसे ( पथा ) बड़ी सड़क से 
(इन्द्र: ) हे राजन्‌ ( त्वत्‌ ) तुक से ( यन्तु ) प्राप्त हों ( रातयः ) सव प्रकार 
के दान ।।३।। + i 
भावार्थ-हे राजन्‌ ! बड़ी सड़कों से पगदण्डियों के समान तुझसे भनेक प्रकार 
के दान प्राप्त होते हैं ।।३॥ छ 
१७७१--प्रियमेधः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
छ हे RNR FY 
ग्रा त्वा रथं यथोतये सुम्ताय वर्तयामसि । 


१ RANT ३ १२ 

तृविर्काममृतीषह मिन्द्रं शविष्ठ सत्पतिम्‌ ॥१॥ 

७ पदार्थ--( मा ) भली भांति (त्वा ) तुझे ( रथम्‌ ) रथ न यथा ) 
जसे ( ऊतये ) रक्षा के लिए ( वर्तेयामसि ) श्रपनी ओर घुमाता हूँ ( तुविकूमिम्‌ ) 
बहत कार्य करनेवाले ( ऋतीषहम्‌ ) हिंसक भावों को दबानेवान्ने ( इन्द्रम्‌ ) श्रविद्या 
के नाशक विद्वान्‌ को (शविष्ठ) हे बलशाली ( सत्पतिम्‌ ) सत्य के रक्षक ॥१॥ 

भवार्थ- हे शक्तिशाली विद्वन्‌ ! श्रनेक सुखो की सिद्धि के लिए रथ के समान 
अपनी रक्षा के लिए हमलोग भ्रनेक क्रियाओं में कुशल, हिसक भावों को दबानेवाले 
तथा सत्य के रक्षक भ्रापको श्रपनी ओर ग्राक्ृष्ट करते हैँ॥१॥ 
१७७ २--प्रियमेध: । इन्द्रः । गायत्नी । 

CR २ 1२३१ २ १२ 1 ३२ 

तुविशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्वया मते । श्रापप्राथ महित्वना ॥२॥ 

थि पदार्थ-- (तुविशुष्म) है अतिबलबन्‌, (तुविक्रतो) हे महान्‌ ज्ञानिन्‌ (शचीवो ) 
हे असंख्य कर्मों के संपादक ( विदवया ) 1 (मते) हे मतिमान्‌ (आपप्राथ) 
ग्रोतःप्रोत या विस्तारयुक्त है ( महित्वना ) महिमा से॥२॥। a 

भावार्थ-हे भति बलवान्‌ महान्‌ ज्ञानी असंख्य कर्मो के संपादक और मति- 
मान्‌ परमेश्वर ! तू अपनी विश्वव्यापक महत्ता से संसार में प्रोत-प्रोत है ॥२॥ 


१७७३-- प्रियमेधः । इन्द्रः । गायत्री । 
२ ३१२ ३१२ 
१२ ३ RAN AX 304 २० २३११७ ९२ ३ 
यस्य ते महिना महः परि ज्मायन्तमीयतुः । हस्ता वप्त्र हिरण्ययम्‌ ॥३॥ 
वदार्थ--( यस्य ) जिस (ते) तेरी ( महिना ) महत्ता से ( महः ) महान्‌ 


दि / सि 
सब प्रकार से ( ज्मायन्तम्‌ ) पृथिवी पर ब्यापक ( ईयतुः ) ग्रहण कररत 
र i रदे या शक्तियां ( वस्त्रम्‌ ) पराक्रम को ( हिरण्ययम्‌ ) 


प्रकाशमय ॥३।' । 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तुझ महान्‌ की ग्रहण और त्याग शक्तियां महत्ता से 
थूथिवी पर व्यापक तेरे प्रकाशमय पराक्रम को घारण करती हैं ॥।३।। 


RII mi आाा 


49७४--दीघंतमा: । अग्नि: । विराट । 


रर 11 1220 तप छत OE 
श्रा यः पुरं नामिणीमदीदेदत्यः कविर्नभन्यो ३नार्वा । 
२३ १२३२ ३१२ 
सुरो न रुरक्वां छतात्मा ।।१॥ 
पदार्थ ( भ्रा भली भांति (यः ) जो ( पुरम्‌ ) शरीर को या संसार को 
( नामिणीम्‌ ) क्रीडा-विलास आदि के साधनभूत ( अदीदेत्‌ ) प्रकाशित करता है 
( अत्यः ) वायु ( कवि: ) दूरदर्शी ( नभन्यः ) आकाएवर्ती ( अर्वा ) सदा गतिशीद्ध 
( सूरः ) सूर्य के ( न ) समान ( रुर्क्वान्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( शतात्मा ) अनेक 
पदार्थों में व्यापक ॥।१॥ 
| भावाय--सर्वज्ञ, शाकाश में स्थित वायु के समान गतिशील सूर्य के समान 
तेजस्वी ओर सब पदार्थो में व्यापक परमेश्वर ही भोग-साघन संसार या मनुष्यों क्षे 
शरीर को बनाता है ॥१॥ 
१७७५ दीर्घतमाः । अग्निः । विराट्‌ । 
३२३२ ३१२९२३ २३ १९ ३१२ 
। श्रभि द्विजन्मा त्रीरोचनानि विइवा रजांसि शुशुचानो श्रस्थात्‌ । 
IAAT RRR 
होता यजिष्ठो प्रपां सधस्थे ।।२॥ 
पदार्थ--( अभि ) सब प्रकार से ( दविजन्मा ) दो प्रकार [ अर्थात्‌ जंगम 
गौर जड़ | जगत्‌ के स्वामी ( त्रिः ) तीन र रोचनाति ) प्रकाशक सूर्य, अग्नि बोर 
विद्युत्‌ ( विश्वा ) सारे ( रजांसि ) लोकों को ( शुशुचानः ) प्रकाशित करता हुषा 
( अस्थात्‌ ) स्थित है ( होता ) सबका घारणकर्ता ( यजिष्ठः ) पूजनीय ( नपाम्‌) 
जलों के ( सधस्थे ) स्थान [ श्राकाश ] में ।।२॥ 
भावार्थ त और जंगम दोनों प्रकार के जगत्‌ का स्वामी, सर्वाधार तथा 
पूजनीय परमेश्वर ध्रग्नि सूर्य तथा विद्युत्‌, श्रोर समस्त लोकों को प्रकाशित करता 
हुआ जलों के स्थान आकाश में स्थित है ।।२।। 
१७७६--दीघंतमाः । भ्रग्निः । विराट्‌ । 
२ २उ R RRR AO RRR. ४ २ 
श्रयं स होता यो द्विजन्मा विश्वा दधे वार्याणि श्रवस्या। 


(AT BARNA 
मर्तो यो भस्म सुतुको ददाश ॥३॥ 
पदार्थ--( भयम्‌ ) यह ( सः ) वह ( होता ) उत्तम गुणों का दाता (बः) 
जो ( द्विजन्मा ) दो प्रकार के जगत्‌ का स्वामी ( विइवा ) समस्त ( दघे ) घारण 
करता है ( वार्याणि ) श्रेष्ठ पदार्थों श्रोर गुणों का ( श्रवस्या ) कीति कर ( मत, 
मनुष्य ( यः ) जो ( अस्मे ) इस के लिए ( सुतुकः ) उत्तम विद्यावृद्ध ( दाश्च 
त्यागता है।।३॥ ७ 
भावार्थ- जो उत्तम गुणों का दाता और जड़ जंगम जगत्‌ का स्वामी है वहो 


परमेश्वर समस्त कोतिकर गुणों को धारण करता है । जो मनुष्य विदयावृद्ध है वह 
सदा इस परमेश्वर में श्रनेक कर्मो का समर्पण करता है ॥३॥ 


१७७७-वामदेवः । अग्नि; । पद क्तिः । 
२३२३२३२३ ३२३ ३३१२३१२ 
श्रगने तमद्याइवं न स्तोमेः क्रतु न भद्रं हृदिस्पृशम्‌ । 
5 २ ३ १२ 
ऋषध्यामा त ओहैः ॥१॥ 
पदार्थ--( अग्ने ) हे म तम्‌ लब ( अध्य ) आज ( भश्वं 
व्यापक अग्नि के ( न ) समान ( स्तोमे: ) स्तुतियों से ( क्रतुम्‌ ) कमं के ( न 
समान ( भद्रं ) कल्याणकारी ( हृदिस्पृशम्‌ ) हृदयदेश मे विराजमान ( ऋध्यामा ) 
स्तुति करते हैं (ते ) तेरे ( ओहैः ) ज्ञान ओर सुख प्राप्त कराने वाले ॥१॥ 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! व्यापक अग्नि के समान सर्वेव्यापक तथा कल्याण- 
कारी कर्म के समान फलदाता, हृदय देण में विद्यमान तुझे हम ज्ञान भौर सुख के दाता 
बचनों से स्मरण करते हैं ॥१।। 


१७७८--वामदेवः । अरिः । पदपंक्तिः । 
२३४२२३१२१२३१२ २ aR EEE 
"ग्धा ह्यग्ने क्रतोभंद्रस्य दक्षस्य साधोः । रथीऋ तस्य बृहतो बभूथ ॥२॥ 


पदार्थ-( भधा हि) निश्चय ही ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( क्रतोः ) यज्ञ के 
( भद्रस्य ) कल्याणकारी ( दक्षस्य ) बल के ( साधोः ) उत्तम ( रथीः ) रथवत्‌ 
वहन-धारण करनेवाले ==महारथी ( ऋतस्य ) ज्ञान श्रौर सृष्टिनियम के ( बृहतः ) 
महान्‌ ( बम्नूथ ) हैं ॥२॥ 


भावार्थ- हे परमेश्वर ! निश्चय तू ही कल्याणकारक बल, उत्तम ज्ञात प्रौर . 


सृष्टि नियम, तथा इस महान्‌ संसारी यज्ञ का महारथी है ॥।२॥ 











सामवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


१७० 


१७७९--वामदेवः । अग्नि: । पदपंक्तिः । 
दि र ३) २२ ३२ डेक १ रर 
एभिर्नो भ्रकर्भवा नो श्रर्वाइक्स्व३णं ज्योति: । 
२३ १२ ३२३१२ 
झग्ने विश्वेभिः सुमना श्रनीकंः ।। ३॥ 
पदार्थ--( एभिः ) इन ( नः ) हमारी ( अर्को: ) स्तुतियों से ( भवा ) 


( नः ) हमारे ( अर्वाक्‌ ) सम्मुख (स्वः) सूयं के (न) समान ( ज्योतिः ) प्रकाशः 


स्वरूप ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( विश्वेभिः ) सारे ( सुमनाः ) भली भांति जानने के 
योग्य (अनीकः) तेजों से ।।३।। 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! सूयं के समान प्रकाशस्वरूप तथा जानने योग्य तू 
हमारे स्तोत्रों से प्रसन्न हो अपने तेजों से अज्ञान का पट खोल ओर हमारे साक्षा- 


हकार में श्रा ।।३।। 
65 प्रथमः खण्डः समाप्तः ८ 


१७८०-- प्रस्कण्वः । प्रग्नि: । वृहृती । 
RAR, है 19 १११ श्र 
प्रगते विवस्वद्ुषसश्चित्रं राधो भ्रमत्त्ये । 
५ ५. ५ RRR ARAN 
प्रा दाशुषे जातवेदो वहा त्वमद्या देवां उषबु धः ॥। १॥ 


पदाथं--( अग्ने ) हे जीव ( विवस्वत्‌ ) विशेष चमक्षनेवाले या वास देने- 


बाले ( उषसः ) उपा का ( चित्रम्‌ ) श्रदुभुत ( राधः ) ज्ञान धन ( अमत्त्यं ) 
है भमर ( आ ) भली भांति ( दाशुषे ) यजमान के लिए ( जातबेदः ) हे ज्ञानी 
( बहा ) प्राप्त करा ( त्वम्‌ ) तु (अद्या) आज (( देवानु ) इन्द्रियों को (उषबु घः) 
प्रातःकाल जागानेवाली ।।१॥ 
| भावाधं-हे विज्ञानी भ्रमर जीव ! तु उपा काल के समान प्रकाशमान प्रकाश 
को बसानेवाला प्रदभुत शान-धन दानी पुरुष को प्राप्त करा तथा प्रातःकाल जागने 
बाली इर्द्रियों को शान करा ॥१॥ 
१७८ १--प्रस्कण्व; । श्रग्निः । बृहती । 
९३२३१ रर १२३१२३१२३१२ 
जुष्टो हि दरतो श्रसि हब्यवाहनोऽगने रथीरध्वराणाम्‌ । 
१२९३१ २१३१२ ३१२३१२३ १२३२ 
सज्रदिविभ्यामुषसा सुवोर्यमस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌ ॥२॥ 
मदार्थ--( जुष्टः ) प्रसन्न हुग्रा (हि) ही ( दूतः ) दुगुणो के निवारक 
( अस्ति ) है ( हव्यवाहनः ) देने याग्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाला ( अग्ने ) हे 
परमेश्वर ( रथीः ) नेता ( अध्वराणाम्‌ ) कल्याणकारी यज्ञों का ( सजूः ) मनुष्यों 
को प्यार करनेवाला ( अडिवभ्याम्‌ ) सूर्य थ्रोर चन्द्र द्वारा (उषसा) उपा काल के 
द्वारा ( सुवीय्यंस्‌ ) बलवर्धक ( अस्मे ) हमें ( घेहि ) दे ( श्रवः ) श्रन्त ओर यश 
( बृहत्‌ ) महान्‌ ॥२॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! तू ही दुगुणो का निवारक कल्याणकारी यज्ञों का 
नेता तथा सबसे मंत्री रक्षता है । तू सदा प्रीति से सेवनीय है तु सूर्य, चन्द्र और उपा 
के द्वारा पर्याप्त अन्न देता है ॥२॥ 
१७८२--वृहदुक्ध्य: । इन्द्रः । त्िष्टुप्‌ । 
8 २११३२ १ १२११३ २१ २ 
विधु दद्राणं समने बहूनां युवानं सन्तं पलितो जगार । 
RHR 3१ २ ३ २४ ३२२३ श्र 
देवस्य पठ्य काव्यं महित्वाद्या ममार स ह्यः समान ॥। १॥ 


बदार्थ--( विधुम्‌ ) ज्ञाता ( दद्राणम्‌ ) दुष्ट भावों का दमन करनेवाले 
(समते ) संपाररूपी संग्राम में ( बहूनाम्‌ ) बहुतों के ( युवानम्‌ ) सदा युवा 
सन्तम्‌ ) सत्यम्बरूप ( पलितः ) ज्ञान-वद्ध ( जगार ) उपदेश करता है 
बेवस्य ) देव के ( पश्य ) देखो ( काव्यम्‌ ) गति को ( महित्वा ) महत्ता से 
(अद्य ) आज ( ममार ) मरा ( सः ) वह ( ह्यः ) गत दिन अर्थात्‌ कल 
४) ) जीवित था॥१॥ 
भावार्थ--ज्ञानवृद्ध संसार संग्राम में सब का ज्ञाता, दुष्ट भावों के दमन करने 
बाले, सदा युवा तथा सत्यस्वरूप परमेश्वर का उपदेश करता है। हे मनुष्य ! उस 
ढेव के इस महत्त्व से युक्त कार्य को देखो कि कल जो जीवित था श्राज वही मोत के 
मुख में हुश्रा ।1१॥। 
१७८३--बृहहुक्थ्य: । इन्द्रः । त्विष्ट्प्‌ । 
OES R51 २३ 1123 रेट ३१ २२३१ र्‌र 
झ्ञाक्मना शाको श्ररुणः सुपण ग्रा यो महः शुरः सनादनीडः । 
३ ३१२२३२९३ ३१२ ३२३२३ ३१ रर 


0१3 


 ग्रच्चिकेत सत्यमित्तन्न मोघं बसु स्पाहंमुत जेतोत दाता ॥२॥ 





से : ) शक्तिमाचु ( अरुणः ) अग्नि 
र एता) तपा क ( था पं भांति ( र ) जो । ह 
के समान तेजस्वी ( सुपर्णः ) क) न ( मनीडः ) स्थान विशेष पर न रहने 
महान्‌ ( शूरः ) बलवान्‌ ( सनातः क) जाहा है ना सोचता 
बात रत) ॥ कह ) बह न ) नहीं ( मोघम्‌ ) व्यर्थ ( चसु ) 
सत्यम्‌ ) सत्य ( इत्‌ ) ही (तत्‌ Sa 
म ( स्पाहँस्‌ ) चाहने योग्य ( उत ) ग्रोर ( जेता ) विजयी ( उत ) ओर 
( दाता ) देनेवाला ॥२॥ न 
भावार्थ-परमेश्वर महान्‌ बलशाली, सनातन, Te i शक्ति से 
सर्वशक्तिमान्‌, अग्निवत्‌ तेजस्वी, तथा उत्तम रक्षक है । क र सोचता है 
वह सत्य ही होता है, व्यर्थ नहीं । वह सब पर विजयी शरोर स्पृहणीय धन का 
दाता है ॥२॥। 
१७५४ वृहदुबध्यः । इन्द्र: । तिष्टुप्‌ । 
MEMO OCARINA २१२ २२ 
एभिदंदे वृष्ण्या पाँस्यानि येभिरोक्षद्‌ वृत्रहत्याय वस्त्री । 
| 1२1.२ हे परे ३२३४१ २ ३२ 
ये कर्मणः क्रियमाणस्य म्ल ऋते कर्ममुद जायन्त देवा: ॥१॥। 
पदार्थ--( आ ) भली भांति (एभिः) इनके द्वारा ( ददे ) देता है (वृष्ण्या) 
बलवान्‌ (पॉस्यानि) पौरुपों को ( येभिः) जिनसे (औक्षत्‌) सींचता है (वृत्रहत्याय) 
पाप को नष्ट करने के लिए ( वज्री ) न्यायख्प दण्ड का धारण करनेवाला (ये ) 
जो (कर्मणः ) कर्म के ( क्रियमाणस्य ) किए जाने वाले ( सह्वः ड्‌ महत्त्व से ( ऋते- 
कमंम्‌ ) सच्चे व्यवहार में (उदजायन्त) उन्नत करते हैं (देवाः) विद्वान्‌ जन ॥३॥ 
भावार्थ--त्यायदण्ड का धारण करनेवाला परमेश्वर, जिनके द्वारा पाप दुर 
करने का उपाय करता है तथा जो वे विद्वात्‌ लोग किए जानेवाले कर्म के महत्त्व से 
संसार के सच्चे व्यवहारों में विजय प्राप्त करते हैं उन विद्वानों के दवारा ही परमेश्वर 
का श्रेष्ठ पौरुष घारण किया जा सकता है ॥३॥ 





१७८५--विन्दुः पूतदक्षो वा । सोम: । गायत्री । 


२३१२३२३१ रर ३१२ ३२ ३१२ ३१२ 
श्रस्ति सोमो श्रयं सुतः पिबन्त्यस्य मर्तः । उत स्वराजो श्रदिवना ॥ १॥ 
13 कर अस्ति ) है ( सोमः ) संसार ( अयमु ) यह ( सुतः ) उत्पन्न 
( पिबन्ति ) भोगते हैं ( अस्य ) इसको ( मरुतः) ऋत्विज्‌ लोग ( उत ) और 
( स्वराजः ) स्वयं तेजस्वी ( अश्विना ) वैद्य या वैज्ञानिक स्त्री-पुरुष भी ।1१॥ 
भावा्थ--यह जगत्‌ उत्पन्न है। स्वयं तेजस्वी ऋत्विज तथा वैज्ञानिक स्त्री- 
पुरुष इसका उपभोग करते हैं ॥ ६11 2 
१७८६--विन्दु: पृतदक्षो वा । सोम: । गायत्ती । 
WO RRR V1 २ एक 1.२ 
पिबन्ति मित्रो श्रयंमा तना पूतस्य वरुणः । तरिषधस्थस्य जावतः ॥२॥ 
पदार्थ--( पिबन्ति ) पान करते हैं ( मित्रः) मित्र ( अर्य 
i : ) मित्र ( अर्यमा ) न्यायकारी 
( तना ) विस्तृत ( पृतस्य ) पवित्र ( वरुणः ) वरणयो ग 
ग 8 ग्य धः न्न र 
नाथ (जावतः) उत्पादक ।।२।। उल) हित 


भावार्थ--मित्र, न्यायकारी, तथा वरणीय व्यत्त वि 
आ तीय व्यक्ति सदा पवित्र त्रि 
मृ्टिकेत्ता परमश्वर के आनन्द का पान करते हैं ॥२॥ र 000 


१७०७-विष्टु; पुतदक्षो वा । सोमः । गायत्नी 1 
4) 80१३ प्र) रर ३ RR 1.२ 
बा से ३१ रर 
उतो न्वस्य जोषमा इन्द्र: सुतस्य गोमतः । प्रातहेतिव मत्सति ॥३॥ 


पदार्थ--( उत उ ) ओर (नु) शीघ्र ( अस्य प्रे 
इसके गो 
( आ ) भली भांति ( इन्द्र: ) आत्मा ( सुतस्य ) न ( ds LE 


के स्वामी ( प्रातः ) प्रातःकाल में SS 
श्रानन्दित होता है 1 ॥ का म (होता) यज्ञ करनेवाले के (इव) समान (मत्सति) 


भावाथ T गौ भा स्वा गी तथा सृष्टिकत्त परमेश्वर 
भावाथ ज्ञानी जीः वात्मः भ दि के स्व मा त! 
प्रमरस को पान कर्‌ प्रातःकाल के यज्ञ कर्ता ॥। के समान प्रसन्‍न होत T है [| ३ || 


१७८५--जमदग्ि: । सूयः । वृहृती । 
gOS USS SO | 
वण्महां श्रसि सुर्यं वड़ा दित्य महां भ्रसि। 
See १२ २ १२ ३१२ 
"प ह क मह्ना देव महाँ श्रसि ॥ १॥ 

(बद्‌ ) सत्य ( महान्‌ ) बड़ा 1 ) हे 
मत MORO Sey 
( मल्लः ) महत्त्व से (देव) हेका हग i हे ( पनिष्टम ) स्तुति करते हैं 

00 ष् बड़ा ( असि ) है ॥1१॥ 

भावाथ 
नाम वाला है। है i i री शत्य हीमहान्‌ है ॥ तु ही या 
महत्ता से ही महान्‌ है ॥१॥ र की महिमा को हम महत्त्व देते हैं । तु धी 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
[न 


ot Py nc, Fes, 


१७५९--जमदर्निः । सूर्यः । बहती । 
WNT Ag २ (00 0 0.0 
चद्‌ सूय भरवसा महाँ असि सत्रा देव महाँ प्रसि । 
RRS! रैक रर ३१२ ३ २उ ३ 


(2 हि १२ 
सल्ला देवानामसुर्यः पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ --( वट्‌ ) सत्य ही ( सूयं ) हे परमेश्वर (श्रवत्ता) यश से महान्‌ 
महान्‌ ( असि ) है ( सत्रा ) सत्य से ( देव ) हे देव ( महान्‌ ) ( न 
( मह्वा ) महिमा से ( दला ) समस्त दिव्य शक्तियो का ( अघुयं: ) बुरे विचारों 
का नाश करनेवाला ( पुरोहितः) वंकर्तता ( विभु) = के ( ज्योतिः ) ज्योति 
(अदाभ्यम्‌) न दवाये जाने योग्य पा 20 / 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू अपने यश से म. 
है । बुरे विचारों का विनाशक तू सारे देवों 


हान्‌ है । हे देव तू सत्य से महान्‌ 
ज्योति अमिट है ।।२॥ 


का घारण करनेवाला है । तेरी व्यापक 


छी द्वितीयः खण्ड: समाप्तः एन 


१७९० सुकक्षः । सोमः । गायत्री । 
AREER ३२३१२९२ १२२३१२ 
उप नो हरिभिः सुतं याहि मदानां पते । उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ--( उप ) समीप (नः) हमें ( हरिभिः ) श्रज्ञान का हरण करने 
वाली शक्तियों से ( सुतम्‌ ) उत्पन्न ज्ञान को ( याहि ) प्राप्त करा (मदानां पते ) 
है सुलों के स्वामी ( उप ) समीप ( नः ) हमारे ( हरिभिः ) इन्द्रिय, अन्तःकरणों 
श्रौर प्राणों के द्वारा ( सुतम्‌ ) उत्पन्न भोग को ॥१।। 
भावार्थ हे निखिल सुखों के स्त्रामिन्‌ परमेश्वर ! 
शक्तियों द्वारा उत्पन्न ज्ञान को हमें प्राप्त करा और इरि 
द्वारा उत्पन्न संसारी भोग को हमारे समीप ला ॥१॥। 


तू अपनी श्रज्ञाननिवारक 
द्र्य, प्राण तथा ्रन्तःकरणों 


१७९१--सुकक्षः । सोमः । गायत्री । 
SRL RAN RU MRD AE 
द्विता यो वृत्रहन्तमो विद इन्द्रः शतक्रतुः । उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( द्विता ) दो प्रकार से ( यः ) जो ( वृत्रहन्तमः ) पाप श्रोर 
भ्रज्ञानो का नाशक है ( विवे ) जानू ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यशाली ( शतक्रतुः ) असंख्य 
ज्ञान और कर्मवाला ( उप ) समीप (नः) हमारे ( हरिभिः ) पुरुषार्थी मनुष्यों द्वारा 
( सुतम्‌ ) उत्पन्न किए गए ॥२॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! जो तू ऐश्वर्यणाली, अनेक प्रकार के कर्म और 
ज्ञान वाला तथा श्रपने ज्ञान श्रोर कर्म से अज्ञान भोर पाप का नाशक है उस तुभ 
को मैं जानू और प्राप्त होऊँ। तू पुरुपार्थी मनुष्यों द्वारा उत्पन्न किए गए भोग को 
हमें प्राप्त करा ॥२॥। 
१७९२--सुकक्ष: । सोमः । गायत्री । 


पो ए Jl RRA TRCN 
तवं हि वृत्रहन्नेषां पाता सोमानामसि। उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ ( त्वम्‌ ) तू ही (वत्रहन्‌) हे पापनाशक (एषाम्‌) इन 4 लाव 
जीव तथा संसारी पदार्थो का (पाता) रक्षक ( उप ) समीप ( नः ) हमें (हरिभिः) 
विद्वानों द्वारा ( सुतम्‌ ) उत्पन्न किए गए ज्ञान-विज्ञान को ॥ ३॥ 
भावार्थ--हे श्रज्ञान ग्रौर पाप का गा परमेश्वर ! तू ही उमस 
जीव तथा संपारी पदार्थो का रक्षक है । ' हमें विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा ढू ढे हुए ज्ञान 
प्राप्त करा ।।३।। 
१७९३- वसिष्ठः । इन्द्रः । विराट्‌ । 
We EE 31२९ २ 
प्र वो महे महेवृधे भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमति कृणुध्वम्‌ । 
0213 1 रर ३ २ 
विश; पूर्वोः प्र चर चर्ष णिप्रा: ॥१॥ है 
का ( प्र) उत्तम ( बः ) तुम लोग ( महे ) महान्‌ ( SE 
जानौ को बढ़ाने बाले (भरव्वम्‌ ) भरपूर करो ( प्रचेतसे ) म ie Me 
उत्कृष्ट ( सुमतिम्‌ ) प्रशंसा ( कृणुध्वम्‌ ) करो (विशः) प्रज 
( प्रचर ) प्राप्त कर ( चर्षणिप्राः ) मनुष्यमात्र का पालक ॥१ क 
भावार्थ --ह मनुष्यो ! तुम लोग महात्‌ ज्ञान की सि क्रः | ss की 
भन-धान्य से परिपूणा को तथा उप्तकी प्रशंसा करो । हे विद्वन्‌ ! मनु 
कल्याणकारी तू सनातनी प्रजाग्रों में प्रचार कर ॥१॥ 
१७९४--वसिष्ठः । इन्द्र: । बिराद्‌ । 
EU 33२३31 A३१३ ई 
उर्व्यचसे महिने सुवृक्तिमिन्द्राय ब्रह्म जनयन्त विप्राः 


MS २३११२९ ३ १३ 
तस्य व्रतानि न मिनन्ति धीराः ॥२॥ 


१७१ 


MS 


पदार्थ--( उरुव्यचसे ).वाशियों के स्वामी ( महिने ) म 
स्तुति को ( याय ) परमेश्वर के लिए ( ब्रह्मः ) बह्मजान को ( जनयन्त ) उत्पन्न 
करते हैं ( विप्राः ) मेधावी जन ( तस्य ) उसके (ब्रतानि) नियमों को (न) नहीं 
( शिनन्ति ) तोड़ते ( धोराः ) धीर लोग भी ॥२॥ 


हान्‌ ( सुवृक्तिम्‌ ) 


भावार्थ--ज्ञानीजन वेदवाणियों के स्वामी प्‌ 
तियां करते हुए ब्रह्मज्ञान का उत्पादन करते हैं । धीर 
नहीं तोड़ते ।।२।। 


रमेश्वर की प्राप्ति के लिए स्तु- 
पुरुप उस भगवान्‌ के नियम को 


१७९५--वसिष्ठ: । इन्द्रः । विराट्‌ । 
२ २४२ ३ १६२ ६0 99 रर पे पद 
इन्द्र वाणीरनुत्तमन्युमेव सत्रा राजानं दधिरे सहध्पे । 
१२ ३२३२ 


हर्यश्वाय बहुंया समापीन्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को ( वाणीः ) वेदवाणियाँ प्‌ 
श्रवाधित ज्ञानवाले (एव) ही ( सत्रा) सत्य से (राजानम्‌) जगद-राजा ( दधिरे ) 
धारण करती है ( सहध्ये ) दुगु'णों कों दबाने के लिए मनुष्य, सूर्य, अग्नि तथा 
वायु आदि पदार्थो में ब्यापक के लिए ( चहैय ) बढ़ा ( सम्‌ ) सम्यक्‌ ( आपीन ) 
वन्धु-ब्रान्धवों को ।।३।। 


( अतुत्तमन्पुम्‌ ) 


भावार्थ--वेदवा णियां सत्य के द्वारा दुगु णों को दबाने के लिए भ्रवाधित ज्ञान 
वाले ओर जगत्‌ के राजा परमेश्‍वर को धारण करती हैं । हे मनुष्य ! तू मनुष्य तथा 
सूर्य, अग्नि आदि पदार्थों में व्यापक परमेश्वर की प्राप्ति के लिए श्रपने बन्धु-बान्धवो 
को आगे बढ़ा ।।३॥ 


१७९६--वसिष्ठ: । इन्द्र: । वृहृती । 
१२२३१२३ २३१२३१ २ 
यदिन्द्र यावतस्स्वमेतावदहमीशीय । 


NU REE R १ २३:१२ 
स्तोतारमिद्दधिषे रदावसो न पापत्वाय रंसिषम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जब ( इन्द्र ) है शासक पुरुष ! ( यावतः ) जितना 
( स्वम्‌ ) तू ( एतावत्‌ ) इतने को ( अहम्‌ ) मैं ( ईशोय ) स्वामी हो जाडे (स्तो- 
तारम्‌) श्रर्थी को ( इत्‌ ) ही ( दधिषे ) पुष्ट करे ( रदावसो ) है घनदाता (न) 
नहीं ( पापत्वाथ ) पाप कर्म के लिए ( रंसिषम्‌ ) रमण न करें अर्थात्‌ इन्द्रियाराम 
न बनें ।।१॥। 


भावार्थ--है शासक पुरुष ! जितने पर तू शासन करता है उतनों पर मैं भी 
शासन करू तथा प्रर्थी (कामना करनेवाले ) को ही पालू पोष । हे दानी पुरुष ! मैं 
पाप कमं के लिए कभी न विचरू, अर्थात्‌ इन्द्रियाराम न होऊँ॥१॥ 
१७६७--वसिष्ठः । इन्द्रः । वृहृती । 
१२३१२३२ 


३/१1 २, २३११ रर ३१२ 
शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय भ्रा कुहचिद्विदे । 
रर ३१२ ३ RMR RMR ३२ 


न हि त्वदन्यन्मघवन्न आप्यं वस्यो ग्रसित पिता च न ॥ २॥ 


पदार्थ--( शिक्षेयम्‌ ) देता हैं ( इत्‌ ) ही ( महपते ) पूजा करनेवालेऐका 
(दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( रायः ) सम्पदाएं ( आ ) सभी ओर से ( कुहचिद्विदे ) 
कहीं पर भी रहनेवाले के लिए (नहि) नहीं (त्वत्‌ ) तुझसे ( अप्यत्‌ ) 
दूसरा ( मघवन्र्‌ ) हे सकल सम्पदाओं के स्वामी ( नः ) हमारा ( आाप्यम ) 
प्राप्त करने योग्य या बन्धु ( बस्यः ) सच्चा ( पिता ) पिता (च) भी 
( न ) नहीं ।॥२॥ 

भावार्थ-हे सकल सम्पदाओं के स्वामी परमेश्वर ! 
पर रहनेवाले तेरे पूजक को ही घन दू'। हे प्रभो ! 
आता हमारा ग्रन्य कोई नहीं है ॥२।। * 


मैं किसी भी जगह 
तुझमे बढ़कर सच्चा पिता भ्रीर्‌ 


१७९५--बसिष्ठः । इन्द्रः । विराट्‌ । 
RR R RT RRR RR 
श्रुधी हवं विपिपानस्याद्रेर्बोधा विभ्रस्याचंतो मनीषाम्‌ । 
३२३ ३१२३ २३२ 
कृष्वा दुवांस्यन्तमा सचेमा ॥१॥ 


पदार्थ--( श्रूधीः ) सुन ( हवम्‌ ) पुकार को ( बिपिपानस्य ) ग्रानन्द 
का वारःवार पान करनेवाले को ( अद्रे: ) श्रादरणीय ( बोध) जगा दे ( विप्रस्य 
मेधावी की ( अचेतः ) पूजा करनेवाले (मनीषाम्‌) बुद्धि को ( कृष्व ) कर (दुवांसि) 
तमस्कारों को ( अन्तमा ) अपना समीवर्ती ( सचा ) सत्कर्म समवाय क साथ 
( इमा) इन ॥१॥ 

भावार्ष-है परमेश्वर ! तू आनन्द का भ्रत्यन्त पान करनेवाले आदरणीय 


कार को सुन । पूजा करनेवाले मेधावी की बुद्धि को जागृत कर | तू 
र क हा को सत्कमं समुदाय के साथ समीपवर्ती कर ॥१॥ 








१७२ 
Mane पर" 
१७९९--वसिण्ठः । इन्द्रः । विराट्‌ । 
६१२९ ३१२ ३२३ १२३१२३क२र ३ २ 
न ते गिरो ग्रपि मुष्ये तुरस्य न सुष्टुतिमसुर्यस्य विद्वान्‌ । 
१२३१२ 
सदा ते नाम स्वयशो विवक्मि ॥२॥ 
पदार्थ--( न ) नहीं ( ते ) तेरी ( गिरः ) बेदवाणियों को ( अपिमृष्ये ) 


| | बरित्याग पाप नाश करनेवाले (न) नहीं ( सुष्टुतिम्‌ ) मनोहर 
। सको) का [ ( 1 ) सदा (ते) तेरा 
। 





को ( अपुर्यस्य ) बलको ( विद्वान्‌ ) जानता हुग्ना 
पनी ) नाम ( स्वयशः ) हे स्वयं यशस्त्री ( विवक्मि ) बोलता हूँ ॥२॥ 
| आवार्थ- हे परमेश्वर ! तेरे बल को जानता हुम्ना मैं पापनाशक तुम प्रभु की 
1 बेदवाणियों तथा स्तुतियों का परित्याग नहीं करता । है स्वयं महान्‌ यशस्विन्‌ ! में 
छदा तेरा नाम लेता हूँ ॥२॥ 
१८००--वसिष्डः । इन्द्रः । गायत्ती । 


२३२३१२३१२ ३१२ ३१२२३२ 
भूरि हि ते सवना मानुषेषु भूरि मनीषी हवते त्वामित्‌ । 
| शश ११ २९३ १ २ 
मारे प्रस्मन्मघवं ज्योषकः ।।३।। 

पदार्य--( भुरि) बहुत (हि) ही ( ते) तेरे लिए ( सबना ) यज्ञ 
| ([मानुणेषु ) गनुष्यो में ( भुरि ) बहुत ( मनीषी ) बुद्धिमान्‌ ( हवते ) स्तुति 
करता है ( त्वामित्‌ ) तेरी ही ( मा ) नहीं ( आरे ) समीप ( अस्मत्‌ ) हमसे या 
हमारे ( मघवन्‌ ) है सकल सम्पदाओं के स्म्रामिन्‌ ( ज्योक्‌ ) चिरकाल तक 
( कः ) कर ॥३॥ 

भाबार्थ--हे सकल सम्पदा प्रों के स्वामी परमेश्वर | मनुष्य आपके नियम के 
अनुसार बहुत यज्ञ करते हैं। बुद्धिमान्‌ पुरुष तेरी ही स्तुति करते हैं । हे प्रभो | तु 
सदा हमारे समीप रह, हमें झपने से दूर मत कर ॥।३॥ 


एन तृतीयः खण्डः समाप्तः छी 


१५० १--सुदास। । इन्द्रः । गहापंक्तिः । 
१% 2 ३१ रर ११२ 
गरो ष्वस्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषमचंत्‌ 
३१२ ३२३२९ ३१२ ३२ 
ग्रभीके चिढु लोकृत्सङ्भे समत्सु वृत्रहा। 
११२ ३१ २ 
अस्माकं बोधि चोदिता नभन्ताम- 
३१२ ३९३ ३ १२ 
म्यकेषां ज्याका श्रधि धन्वसु ॥१॥ 
मु पदार्थ--( प्र) उत्कृष्ट ( खु) उत्तम ( अस्मै ) इसके ( पुरोरथम्‌ ) आदित्य 
कै झागे रहनेवाले ( इन्द्राय ) परमेश्वर के ( शूषम्‌ ) बल की ( अर्चत्‌) पूजा करो 
अभीके ) समीप में ( चित्‌ ) ही ( उ) भौर ( लोकक्कत्‌ ) संसार का रचयिता 
सङ्गो ) साथ में ( समत्सु ) संग्रामों में ( वृत्रहा ) विघ्नेनिवारक ( अस्माकम्‌ ) 
हमारे ( बोधि ) जानता है ( चोदिता ) प्रेरणा देनेवाला ( नभन्ताम्‌ ) नप्ट हों 
( अन्यकेषाम्‌ ) शत्रुओं के ( ज्याकाः ) प्रत्यंचाएँ [ धनुष की डोर ] (मधिधन्वसु) 
घनुष गर 1१1! 
दै भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग थ्रादित्य तथा उसकी किरणों के भी आगे 
रहनेवाले परमेश्वर के बल की पूजा करो । बिघ्नों का निवारक तथा संसार का रच- 
बिता वह ही हमारे सभी, साथ में तथा संग्रामो में भी विद्यमान है । वह हमारे सभी 
भावों को जानता है ओर प्रेरणा देनेवाला है। शत्रुओं के धनुष की प्रत्यञ्चा 
[डोरी ] खण्डित हो जावे और किसी को हानि न पहुंचावे ॥१॥। 
१८०२--सुदासः । इन्द्र: । महापंक्ति: । 
र ३१२ ३२३ २३१२ 
- त्वं सिन्धू रवासृजोऽघराचो श्रहर्न हिम्‌ । 


NR, ३ १२ A 9 
श्तररिन्द्र जज्ञिषे विइवं पुष्यसि वार्यम्‌ । 
१३१२ ३०१७ 31100 १०२७ “३१:१२ 


हन्त्वा परि ष्वजामहे नभन्तामन्यकेषां ज्याका श्रधि धन्वसु ॥२॥ 


पदार्थ--( त्वम्‌ ) तू ( सिन्धूवु ) समुद्र तथा नदियों का ( अवासूज: ) 
क्नर्माण करता है ( मधराचः ) नीचे पृथिवी तल पर रहनेवाले ( अहन्‌ ) छिन्न- 
मिश्त करके वरसाता है ( अहिम्‌ ) मेध को ( अ्नत्रुः ) गत्रुरहित ( इन्द्र) हे 
बरमेश्वर (जनिषे) उत्पन्न करता है (विइबम्‌) समस्त (वार्यम्‌) जल से जीवनवाले 








2. उत्तम पदार्थ का ( पुष्यसि ) पुष्ट करता है ( तम्‌) उस (त्वा) तेरी (परिष्वजामहे) 
| उपासना करते हैं ( नभन्ताम्‌ ) खण्डित हों ( श्रन्यकेषाम्‌ ) काम आदि शत्रुओं की 
(न्याकाः ) प्रत्यंचाए' ( अघिघन्वधु ) घनुष्‌ पर ही ॥२॥ 
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भावार्थ--हे परमेश्वर ! तू Ts रा है। र, मेघ को छिन्न-भिन्न करके 
प॒थिवी तल पर विद्यमान समुद्र आर नदियों का नर्माण करता है। त्‌ जल से 
जीवनवाली समस्त वस्तुओं को उत्यन्त र पुष्ट करता द हम तुझ परमे के की 
उपासना करते हैं । है भगवन्‌ ! काम आदि शत्रुओं की प्रत्यंचा घनुप्‌ पर हा नष्ट 


हो, अर्थात्‌ उनकी शक्ति क्षीण हो जावे ॥२॥। | 
१८०३--सुदासः । इन्द्र: । महापंक्तिः । 
श्र ३ A२३१ ३ 193 RE 
वि षु विश्वा ग्ररातयोऽयो नशान्त नो धियः। 


नत ए 0 00% छ 
प्रस्तासि शत्रवे वधं यो न इन्द्र जिघांसति । 
१२३२२३२९३३ १२ ३१२) ३ 5 २ 1२ 
या ते रातिदंदिवंसु नभन्तामन्यकेषां ज्याका ग्रधि धन्वसु ॥३॥ 
पदार्थ -( बि) विशेष (सु ) उत्तम + (बिश्वा ) समस्त ( अरातयः) 
शत्र्‌ ( अर्यः ) विघ्तकारी ( नशन्त ) नष्ट हों ( नः ) हमारी ( धियः ) वुद्धि 
( अस्ता ) फेंकने वाला ( असि ) है ( तरवे ) शत्र, के लिए ( बधम्‌ ) शस्त्र को 
( यः ) जो ( नः ) हमें ( जिघांसति ) विना श्रपराब मारना चाहता है( या) 
जो ( ते ) तेरी ( रातिः ) छपा ( ददिः) देनेवाली है ( बसु ) धन को (नभन्ताम्‌) 
नष्ट हों ( अन्यकेषाम्‌ ) तुच्छ विचारवाला की ( ज्याकाः) प्रत्यंचाएं (अधिधन्वसु) 
मनुष्य पर ही ॥३॥ 
भावार्थ--हे परमेश्वर ! हमारी बुद्धि के विधातक काम, क्रोधादि सारे शत्र 
नष्ट हो जायें। जो हमें बिघ्त पहुंचाना चाहता है उसको दण्ड देता है। तेरी कृपा 
हमें धन देमेवाली है । हे परमेश्वर नीच विचार वालों की धनुष की डोरी घनुप पर 
ही नष्ट होवे जिससे कि किसी को हानि न हो ॥३॥ 
१८०४--मेधातिथिः प्रियमेधश्च । इन्द्रः । गायत्री । 
३२उ ३१२ २ १ ऋ २112 1२ ३१२ 
रेवाँ इद्रेवत स्तोता स्यात्वावतो मघोनः । प्रुढु हरिवः सुतस्य ॥ १॥ 

१ पदार्थ--( रेवानु ) धनवान्‌ ( इत्‌ ) ही ( रेवतः) धनवान्‌ का ( स्तोता ) 
प्रशंसा करनेवाला (स्यात्‌) होता है (त्वावत:) तेरे समान ( मधोः) घनी (प्र) उत्कृष्ट 
(इत्‌) ही (उ) वित्तर्क (हरिवः) हे श्रज्ञान के हरण करनेवाली शक्तियों के स्वामी 
( सुतस्य ) ऐश्वर्ययुक्त ।। १।। 

भावार्थ- हे परज्ञाननिवारक शक्तियों के स्वामी परमेश्वर ! जब धनवान्‌ की 
स करनेवाला धनिक हो जाता है तो तु जेसे ऐश्वर्यशाली महान्‌ घनी की स्तुति 
|रनेवाले की तो कथा ही क्या !॥१।। ३ 

१८०४--मेधातिथि: प्रियमेधश्च । इन्द्रः । गायत्री । 
9२4२ दे ARIRA IAIN पर, १२३२३१२ 


उक्थं च न शस्यमानं नागो रयिरा चिकेत । न गायत्र गौयमानम्‌ ॥२॥ ` 


4 पदार्थ--( उबथ्म्‌ ) स्तोत्र को ( च ) प्रोर ( न ) सम्प्रति ( शस्यमानम) 
पढ़े गये i न ) संप्रति ( अगोः ) अस्पध्टवाणीवाले के अथवा वेद को न जाननेवाले 
के ( रथिः ) घनदाता ( आचिकेत ) जानता है ( न) सम्प्रति (गायत्रम्‌ ) गायत्र 
साम को ( गीयमानम्‌ ) गाये गए ॥२॥ 

भावार्थ ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर श्रस्पष्ट वाणीवाले श्रथवा वे ये 
कै हे र अथवा भज्ञ के ग 
गये स्तोत्र तथा गाये गए साम को भी वर्तमान में ही सुनता है ॥ न 6 


१८०६--मेधातियिः प्रियमेधश्च । इन्द्रः । गायत्ती । 
श 2 ३२३ १ २२३१२ 
मा न इन्द्र पीयत्नवे मा शर्धते परा दा:। 
१ २ SNS 
शिक्षा शचीवः शचीभिः॥।३। 


पदार्थ--( मा ) मत ( नः _ 217:2 
के लिए ( मा ) पे ( प Ei दे परमेश्वर (पीयत्नवे) हिंसक 
: ) परित 1 अपमान करने लेके 
कमा i न ] (शिक्षा ) शिक्षा दे Le है वदोपदेष्ट, 
न्‌ तथा सर्वज्ञ ( शचीभिः ) अपनी वेदवाणी, ज्ञान तथा कर्म से ॥३॥ 


भावार्थ-हे वेदोपदेष्टा, विश्वकर्म SG 
अपमान करनेवाले के लिए हमें हा मल सर्वज परमेश्वर ! तू हिंसक तथा 
हमें शिक्षा दे ॥३॥ रै, अपितु अपने ज्ञान, वेद-व।णी तथा कमो 
१८०७--नीपातिथि: । इन्द्र: 
१२ ३ १२३२३ १२ ३ 
एन याहि हरिभिरुप कष्वस्य सुष्दुततिम्‌ 
३.३ १९३A तर वर ` i 
दिवो iE शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ nl 
पदाय--( भा ) मलीगा SN ॥ 
अज्ञान का हरण 1) त | इड ) हे जीव ( याहि) प्राप्त हो (हृरिः) 
मेघावी की (सुष्ट्रतिम) प्रश गी धोर गुणों द्वारा (उप ) समी हे कण्वरस्य 
शासन करनेवाले ( दिवम ) दि (दिव:) चुलोक के ( अमुष्य रत ( द्वाः ) 
गों के घाम ॥१॥ ` मोक्षधाम को ( यय ) जा ( दिवादसो) दं द 


नल 0404). 
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भावार्थ-- हे 
की पदवी या प्रशंसा को प्राप्त हो भ्रौर द्युलोक का शासन करनेवाले परमेश्वर के 
दिव्य मोक्षधाम को जा ॥१॥ 
१८०८--नीपातिधि: । इन्द्र: । अनुष्टुप्‌ । 
२३२११२३२३ १२३ १२ 
श्रत्रा विनेमिरेषामुरां न धूनुते वृकः। 
१२२२३ १२३१२३१२ 
दिवो भ्रमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥२।। 
पदार्थ-( अन्न ) इस संसार में (वि ) विशेष ( नेमिः ) चक्र ( एषां ) 
इन प्राण ओर इन्द्रियों द ( उराम्‌ ) भेड़ को ( न ) समान ( बूनुते ) कंपायमान 
करता है ( वृकः ) भेड़िया के ( दिवः ) परमेश्वर के ( अमुष्य ) इस ( झ्ासतः ) 
शासनकर्ता ( दिवम्‌ ) आनन्द को ( यय ) प्राप्त कर ( दिवावसो ) उत्तम आनन्द 
की कामना करनेवाले ।।२।। 
भावाथ हें सुख को कामना करनेवाले जीव ! इन प्राण तथा इन्द्रियों का 
चक्र तुझे इस संसार में भेड़ को भेडिए के समान कम्पायमान करता है, घतः तू 
शासनकर्ता परमेश्वर के आनन्द को प्राप्त कर ॥२॥। 
१५०९--नीपातिथिः । इन्द्रः । अनुष्टुप्‌ । 
६७ ३९६१२३२३ १ रर 
सा त्वा ग्रावा वदन्निह सोमी घोषेण वक्षतु । 
३२२३२३१ २३ १२३१२ 
दिवो भ्रमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥३॥ 
पदार्थ--( आ ) भली भांति ( त्वा ) तुझे ( ग्रावा ) विद्वान्‌ ( वदन्‌ ) 
उत्तम बातों को बताता हुआ ( इह ) इस संसार में ( सोमी) ऐस्त्रयंवान्‌ ( घोषेण) 
वेदवाणी के द्वारा ( वक्षतु ) उपदेश करे ( दिवः ) परमेश्वर के ( अमुष्य ) इस 
( शासतः ) शासनकर्ता ( दिवस्‌ ) मोक्षधाम को ( यय ) प्राप्त हो ( दिवावसो ) 
हे सुखाभिलाषी ।।३॥ A) $ ५ ड 
t भावार्थ--हे सुखाभिलाषी जीव ! एऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ तुझे उत्तम वातें 
बताता हुआ इस संसार में वेद्राणी द्वारा उपदेश करे। तू शासनकर्ता परमेश्वर के 
उत्तम मोक्षधाम को प्राप्त हो ॥३॥ 
१८१०--जमदर्निः । सोमः । द्विपदा गायद्वी । 
१२ ३२२३ १२३१२ 
पवस्व सोम मन्दयम्निद्राय मधुमत्तमः ॥ १॥ 
पदार्थ--( पवस्व ) पवित्र कर ( सोम ) हे परमेश्वर ( मन्दयन्‌) ग्रानन्दित 
करता हुआ ( इस्ट्राय ) जीव को ( मधुमत्त म: ) अत्यन्त आनन्द युक्त॥१॥ 
भावार्थ- हे परमेश्वर ! आनन्द का भण्डार तू जीव को ग्रानन्दित करता 
हुआ पवित्र कर ॥१॥ 
१८११--जमदग्तिः । सोमः । द्विपदा गायत्री । 
तए 111 २ २४२३ ४२ ० हर 
ते सुतासो विपद्चिचतः शुक्रा बायुमसृक्षत ॥२ ॥| 
पदार्थ--( ते ) वे (सुतासः) परमेश्वर के पृत्ररूप अथवा संसार में उत्पन्न 
( विपश्चितः ) मेधावी पुरुष (शुक्राः) गुद्धस्रखूप (वायुम्‌) वायुविद्या को (असृक्षत) 
प्रकट करते है ॥।२।। न Sr CHR 
भावार्थ-हे परमेश्वर ! तुम्हारी कृपा से संक्षार म उत्पन्न, श्रौर युद्ध 
यवित्र विद्वान्‌ जन वायुविद्या को प्रकट करत हँ ॥९॥ 
१८१२--जमद्निः । सोमः । गायत्रीं । 
१२ ३१२ AR पु पी 
ग्रस॒ग्र देववीतये वाजयन्तो रथा इव ॥३॥ i 
र उत्पन्न किये जाते हैं तये ) परमेश्वर के ज्ञान 
पदार्थ--( असूग्रतू ) उत्पन्त कि खु था | dpa 
को प्राप्त करने के लिए ( वाजयन्तः ) संग्राम के ह 
समान ॥३॥ क 
भावार्थ- संग्राम के ERE i 
प्राप्ति के लिए संसार में उत्पन्त किये जाते ह ॥९। 
एन चतर्थः खण्ड: समाप्तः छत 
७ 


साधन रथ के समान विद्वात्‌ जन परमेश्वर के ज्ञान की 


१८१३ परुच्छेप: । अग्निः । अत्यष्टिः । 


३१ र्र्‌ ३१२३१२ i रर 
श्ररिन होतारं मस्ये दास्वन्तं वसोः सुनु' सहसो 
३१२३ २३ २३१२ 

जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌ । 

३9 86 IRR RNS 


य ऊर्ध्वया स्वच्वरो देवो देवाच्या कृपां । 
१२३ १२३१२३१२ २१२ 2 
साहि त त विश्राष्टिमनु शुक्रशोचिष ग्राजुद्वानत्य त" 


उत्तम भुणोंवाले जीव ! त्‌ अज्ञाननिवारक ज्ञान गुणों से मेधावी | 


१७३ 


पदार्थ--( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( होतारम्‌) कर्मफलदाता ( मन्ये ) 
मानता हूँ ( दास्वन्तम्‌ ) महान्‌ दानी ( वसोः ) धन के (सुनुम्‌) उत्पादक (सहसः) 
बल के ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न सृष्टिपदार्थो के ज्ञाता ( विप्रम्‌) मेघावी के (न ) 
समान ( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न पदार्थों के ज्ञाता तथा उनमें व्यापक या वेद को 
उत्पन्न करनेवाले ( यः ) जो ( ऊष्बंया ) सर्वोपरि विद्यमान ( स्वध्वरः ) संसार- 
रूप यज्ञ का कर्ता ( देवः ) देव ( देवाच्या ) समस्त देवों = दिव्य पदार्थों को प्राप्त 
हुई ( कृपा ) सामथ्यं से ( घृतस्य ) तेज के ( विश्राष्टिम्‌ ) प्रकाशक (अनु) 
| अनुमानतः ] पश्चात्‌ ( शुक्रशोचिष: ) शुद्ध तेजवाले ( आजुह्वानस्य ) प्रशंसनीय 
( सपिषः ) व्यापनशील ॥१॥ 

भावार्य--संबार रूप यज्ञ का कर्त्ता देव जो सर्वोपरि तथा समस्त देवों के 
ऊपर सामर्थ्यं के साथ विद्यमान तथा पवित्र तेजवाले, प्रशंसनीय तथा व्यापनशील 
तेज का प्रकाश है, मैं उस कमंफलदाता महान्‌ दानी, बल और सम्पदाओं के उत्पन्न 
करनेवाले, सृष्टिगत पदार्थो के ज्ञाता विद्वान्‌ के समान सर्वज्ञ, सवं व्यापक तथा वेद- 
प्रकाशक परमेश्वर का अनुमान करता हूँ ॥१।। 


१५१४--परुच्छेपः । अग्निः । अत्यष्टिः । 
AES RW ARR 1 0410 0। ५: 
यजिष्ठं त्वा यजमाना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसां 
RU 90 959 RENE 
विप्र मन्मभिविप्रे भिः शुक्र सत्मभिः। 
१२ RN रर ३२ 
परिज्मानमिव द्यां होतारं चषंणीनाम्‌ । 


३१२३१२३२३२३ ३ १२ ३२३१२ 

शोचिष्केञ्नं वृषणं यमिमा विशः प्रावन्तु जूतये विशः ।।२॥। 

_ _पदार्थ-( यजिष्ठम्‌ ) अत्यन्त पूज्य ( स्वा ) तुझे ( यजमानाः ) उपासना 
करनेवाले ( हुबेम ) पुकारते हैं ( ज्येष्ठम्‌ ) श्रेष्ठ ( अङ्भिरसाम्‌ ) सृष्टिविद्या के 
ज्ञाताग्रों में ( विप्र ) सर्वेज्ञ ( मन्मभिः ) मननशील ( बिप्रोभिः ) ज्ञानियों द्वारा 
( शुक्र ) हे शुद्धस्वरूप ( मन्मभिः ) मन्त्रों से ( परिज्मानम्‌ ) सर्वव्यापक ( इव ) 
समान ( द्याम्‌) आकाश के समान (होतारम्‌ ) यथायोग्य फलदाता ( चषेणोनाम्‌ ) « 
मनुष्यों को ( शोचिष्फेश्ञम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( वृषणम्‌) सकल कामनाओं को सफल 
करनेवाले ( यम्‌ ) जिसमें ( इमाः ) यह ( विशः ) प्रजाएँ ( प्राव्तु ) रक्षा को 
प्राप्त करती हैं (जूतये) अभिमत फल प्राप्ति के लिए (बिशः) ग्राश्रय पानेवाली ।२। 

भावार्थ-हे सर्वज्ञ और शुद्धस्वरूप परमेश्‍वर ! संसार में आश्रय देनेवाली 
ये सारी प्रजाएँ अपने अभीष्ट की प्राप्ति के लिए आकाश के समान व्यापक मनुष्यों 
को यथायोग्य कर्मफल देनेवाले, सारी कामनाश्रों के पूत्तिकर्ता ओर तेजस्वरूप तुम देव 
के आश्रय में रक्षा पाती हैं । हम उपासक लोग मननशील विद्वानों द्वारा मन्त्रों से स्तृति 
किये जाने वाले सृष्टिबिद्या के जाननेबालों में श्रेष्ठ तुझ को ही पुकारते हैं ॥२॥ 


१८१५-परुच्छेपः । अग्निः । अत्यष्टिः । 
रउ ३२ ३१२ ANRTR NMRA 
स हि पुरु चिदोजसा विरुक्मता दीद्यानो 
प ३१ २३१ रः ३२ 
भवति दुहन्तरः परशुनं ब्रुहन्तरः। 
३७ IOUT MIA TAURI WX 
वीड्चिद्यस्य समृतौ श्रुवद्वनेव यत्स्थिरम्‌ । 


३१२ ६ ६ HNN 
निष्पहमाणो यमते नायते धन्वासहा नायते ॥३॥ 


पदार्थ--( सः ) वह ( हि) ही ( पुरुचित्‌ ) बहुत ही ( ओजसा ) बल 
से ( विरुक्मता ) तेजस्वी ( दीद्यातः ) प्रकाशमान ( भवति ) होता है (द्र हन्तरः) 
द्रोहियों को काटनेवाले ( परशुः ) फावड़े के ( न ) समान ( द्र हन्तरः ) प्रलयकर्त्ता 
( वीडु ) दृढ ( चित्‌ ) भी ( यस्य ) जिसके ( समृतौ ) संग से ( श्र्‌ वत्‌ ) सुनाई 
देता है ( बना इव ) जल के समान ( यत्‌ ) जो ( स्थिरम्‌ ) स्थिर (निष्पहमाराः) 
अन्य विरोधी शक्तियों का ग्रभिभव करता हुआ ( यमते ) व्यवस्था करता है (न) 
नहीं ( अयते ) चलायमान होता है ( घन्बासहा ) धनुपधारी के ( न ) समान 
( अयते ) स्थिर रहता है ।।३॥। 

, भावार्य-वह्‌ परमेश्वर ही ग्रपने तेजस्वी बल से भ्रत्यन्त प्रकाशमान होता 
हुआ द्रोहियों को काटतेवाले फावड़े [ सा ] के समान संसार का प्रलयकारी 
होता है । जिसकी संगति से बहुत दिनों तक स्थिर रहनेवाले और दूढ़ द्रोह भी पानी 
के समान बह जाते हैं । समस्त विरोधी शक्तियों को दबाता हुग्रा वह सबका नियंत्रण 
करता है । वह कभी चलायमान नहीं होता, किन्तु धनुर्धर के समान दृढ़ता पूर्वेक 
सर्वत्र विराजमान है ॥३॥ 

१५१६-- भरिन: । अग्निः । विष्टारपंब्तिः । 
२३२३ २६३२१ १२ MR 
प्रग्ने तव श्रवो वयो महि भ्राजन्ते श्रचंयो विभावसो ।' 
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बहनद्रानो शवसा वाजमुकथ्यां३दधासि दाशषे कवे ॥ १॥ 


ब 








१७४ 


पदार्थ--( अग्ने ) हे परमेश्वर ( तब ) तेरा ( श्रवः ) यशदायक ( ) 
अन्न ( महि ) प्रत्यन्त ( राजन्ते ) शोभित हो रहा है ( अर्चयः ) दीप्तियां 
( बिभावसो ) हे प्रकाशस्वरूप ( बृहद्भानो ) हे अत्यन्त तेजस्वी ( शवसा ) बल से 
( वाजम्‌ ) भ्रन्त को ( उष्थ्यम्‌ ) उत्तम ( दधासि ) धारण करता है ( दाशुषे ) 
यजमान को ( कवे ) हे वेदों के प्रकाशक !।१॥ 

भावार्थ--हे परमेश्वर ! तेरा प्रशस्त श्रन्न महान्‌ है। हे प्रकाशस्वरूप ! 
तेरी दीप्तियां भ्रत्यन्त शोभा पाती हैं । हे ग्रत्यन्त तेजस्वी तथा वेरों के प्रकाशक ! 
तू अपनी शक्ति से यजमान को उत्तम अन्न प्रदान करता है ॥१॥ 

१८१७--भ्रस्तिः । श्रग्निः । सतोबृहती । 


WOES ORR RAR ३१२ 
पावकवर्चाः शुक्रवर्चा भ्रनूनवर्चा उदियषि भानुना । 
१२३१२३२३१२ ३२३१२ ३२ 
पुत्रो मातरा विचरन्नुपावसि प्रणक्षि रोदसी उभे ॥२॥ 
पदार्थ--( पावकवर्चाः ) पवित्रकारक तेजवाला ( शुक्रवर्चाः ) शुद्ध तेज- 
बाला ( अन्नुनवर्चाः ) पुर्ण तेजवाला ( उदियधि ) उदीयमान हो रहा है ( भानुना) 
अपनी दीप्तियो से ( पुत्र: ) पुत्र के समान ( मातरा ) माता को ( विचरन्‌ ) सब 
जगह विराजमान रहता हुमा ( उपाबसि ) सबकी रक्षा करता है ( पुणक्षि) संयुक्त 
करता है ( रोदसी ) थ, ओर पृषिवी लोक को ( उभे ) दोनों ॥।२॥ 
भावार्थ--है परमेश्वर ! पवित्रकारी, शुद्ध और स्त्र परिपूर्णा तेजवाला 
तू अपने प्रकाश से प्रराशित होता है। माता को पुत्र फे समान तू सर्बत्र विराजमान 
होकर सबकी रक्षा करता है । थु ध्रोर प्रथित्री लोक को तू ही जोड़ता है ॥२॥ 
१८१८--भग्निः । अग्निः । सतोब्रृहृती । 
१९ RCRA 1२३२ 
ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुश स्तिभिर्मन्दस्व घीतिभिहितः। 
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त्वे इषः सं दधुभू रिवपंधद्चित्रोतयो वामजाताः ।।३॥। 
पवार्थ--( ऊर्जःनपात्‌ ) हे बल के रक्षक (जातवेदः) हे सर्वज्ञ (सुशस्तिभिः) 
मनोहर स्तुतियों से ( मन्दस्व ) प्रसन्न हो (धीतिभिः) धारणा ध्यानादि से (हितः) 
कल्याणकारक ( त्वे ) तुझ में ( इषः ) विज्ञानों को ( सम्‌ दधुः ) धारण करते हुँ 
(भूरिवरषंसः) भ्रनेक रूप (चित्रोतयः) जदुभुत रक्षा के साधनवाले (वामजाताः) उत्तम 
जन्म पाये हुए ।।३॥ 
भावार्थ--है बल के रक्षक तथा सर्वेश परमेश्वर ! कल्याणकारी तू हमारी 
मनोहर स्तुति तथा ध्यान, धारणा श्रादि द्वारा हम पर प्रसन्न हो । अनेकों उत्तम 
रक्षा के साधन तथा उत्तम जन्मबाले विद्वान्‌ जन तुझ में ही बिज्ञातों को धारण 
करते हैं ॥३॥ 
१८१९--अग्ति: । अग्निः । सतोबृहती । 
है १ ७२ ३१२३१ रर 
इरज्यन्तग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायो श्रमत्त्य । 
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स दर्शतस्य बपुषो वि राजसि पृणक्षि दशतं क्रतुम्‌ ॥॥४॥ 
पदार्थ - ( इरज्यनु ) स्वामी होता हुआ ( भन्ने ) हे परमेश्वर ( प्रथयस्व ) 
विस्तार कर ( जम्तुभिः ) मनुष्यादि सहित ( अस्मे ) हमारे ( रायः ) घन का 
( अमर्त्ये ) हे अजर i ( सः ) वह ( दशेतस्य ) दर्शनीय ( वपुषः ) रूपों को 
( बिराजसि ) प्रकाशित करता है ( पृणक्षि ) पालन करता है ( दर्शतम्‌ ) दर्शनीय 
( क्रतुम्‌ ) संसाररूप यज्ञ को ॥४॥ 
भावार्थ- है श्रजर श्रमर परमेश्वर ! तू सबका स्वामी होता हुआ मनुष्यादि 
के साथ हमारे धन का विस्तार कर | तू सृष्टिकाल में दर्शनीय रूपों को प्रकाशित 
करता है तथा दर्शनीय संसार का पालन करता है ।।४॥ 
१८२०--अग्गिः । श्रग्ति: । उपरिष्टाज्ज्योतिः । 
है १२ ३२३१२ ३ १२३१२ ३२ 
इष्कर्तारमध्वरस्य प्रचेतसं क्षयन्तं राधसो महुः। 
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राति वामस्य सुभगां महीमिषं दधासि सार्नास रयिम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ-(इष्कर्तारम्‌ ) ज्ञान करानेवाले ( अध्वरस्य ) कल्यःणकारी यज्ञ के 
(प्रचेतसम्‌) मह्‌ ज्ञानी (क्षयन्तम्‌) स्वामी होता हुआ (राधसः) धन का (महुः ) 
महान्‌ ( रातिश्‌ ) दाता ( वामस्य ) चाहने योग्य वस्तु के ( सुभगाम्‌ ) सोभाग्य- 
युक्त ( महीम्‌ ) श्रेष्ठ ( इषम्‌ ) ज्ञान को (दधासि) घारण करता है ( सानसिम्‌ ) 
विभाग करने योग्य या भोगने योग्य ( रयिम्‌ ) धन को ॥५॥ 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! कल्याणकारी यज्ञ का ज्ञान करानेवाले महान्‌ ज्ञानी, 
, श्रष्ठ घर्तो के स्वामी तथा उत्तम वस्तु के दाता तुझ देव की हम स्तुति करते हैं । तू 
_ हमें सोभाग्यशाली श्रेष्ठ ज्ञान आर भोग करने योग्य धन को देता है ॥५॥ 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक' 
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१२२३१२ र द ति 
श्रत्कर्ण सप्रथस्तमं त्वा गिरा दव्य मानुषा यु 


व्यू नियम के आश्रय ( महिषम्‌ ) महान्‌ (विश्व- 
थ एवानम्‌ ) सत्य नियम के १) 

शा 0000 परमेश्वर को ( सुम्नाय ) सुख के लिए (दघिरे) 
सब के ) आगे ( जनाः ) मनुष्य लोग ( श्र,तकरांम्‌ ) कानों में श्रवण 
सप्रथस्तमम्‌ ) अत्यन्त प्रसिद्ध (स्वा) चुभे ( गिरा ) स्तुति से 
मानुषा ) मानुपी ( युगा ) जोड ॥६॥ 
नियम के ्राधार, महान्‌ श्रौर सबके साक्षी 
आगे धारण करते हैं । Re ! मनुष्य 
सिद्ध तथा दिव्य शक्तिवाले तुझ देव को 


१८२१-श्र 


शक्ति देने वाले ( सप्रथ 
(देव्यम्‌) दिव्य शक्तिवलि ( 

भावार्थ--मनुष्य लोग सत्य 
परमेश्वर को सुख की प्राप्त के लिए गा 
जोडे कर्णो में श्रवण शक्ति देनेवाले, अत्यन्त प्र 
स्तुति से स्मरण करते हैं ॥६॥ 


एन पंचमः खण्डः समाप्तः हित 
१५२२--सोभरिः । अग्निः । ककुप्‌ । 


१२२२३२२३१२ ३ ण ३ १२ 
प्र सो ग्रग्ने तवोतिभिः सुवीराभिस्तरति वाजकमभिः। 


२११२ ३ १ २२ 
यस्य त्वं सस्यमाविथ।।१॥ 
पदार्थ--(प्र) उत्तम (सः) वह (अग्ने) हे विद्वन्‌ ( तव ) तेरी (ऊतिभिः) 
रक्षाशरों द्वारा ( सुवीराभ्रिः ) वीर देनेवाली ( तरति ) तर जाता है (वाजकमंभिः) 
ज्ञान ग्रौर कमंवाली ( यस्य ) जिप्तके (त्ब) तू ( सख्यम्‌ ) मित्रभाव को (आविथ) 
प्राप्त हो जाता है ॥१॥ 
भावाथं--हे बिद्वान्‌ ! तू जिम्तके मित्रभाव को प्राप्त हो जाता है वह पुत्रादि 
सहित ज्ञान और कर्म से युक्त तेरी रचनाग्रों के द्वारा तर जाता है ।।१॥ 


१५२३--सोभरिः । अग्निः । ककुप्‌ । 
RRM २२० २३ १ २ ११२ 
तव द्रप्सो नीलवान्वाश ऋत्विय इन्धानः सिष्णवा ददे । 
इ लपत एए २२ 
त्वं महीनामुषसामसि प्रियः क्षपो वस्तुषु राजसि ॥२॥ 
पदार्थ-( तब ) तेरा [उत्पन्न किया हुम्रा] ( द्रप्सः ) आदित्य (नी 
ब : नीलवान्‌)। 
गीत भा रंगों का कारण ( वाशः ) कमनीय ( ऋत्वियः ) ऋतुओं हे त 
(ता ) व होता हुआ ( सिष्णो ) हे सुख की वर्षा करनेवाले ( भाददे ) 
अ ४5 दको को ग्रहण करता है। (त्वम्‌) तू ( महीनाम्‌ ) महान्‌ ( उषसाम्‌ ) 
उषा कालों का ( प्रिय: ) प्रिय देव (असि) है ( क्षपः ) रात्रि के ( वस्तुषु ) पदार्थों 
में ( राजसि ) राज्य करता है ॥२॥ ० 
भावार्थ--हे सुख की वर्षा करनेवाले परमेश्वर ! नील आ्रादि वर्णो 
तत कक * नील आदि वर्णों का कारण- 
बा शक का Fn तथा प्रकाशमान तुम्हारा उत्पन्न किया हुना सूय 
त रसों को ग्रहण करता है । तू प्रातः बेलाग्रों का उ है करे 
की समस्त वस्तुओं का स्वामी है ॥२॥ 9 हन 


१८२४-- अरुणः । श्रग्ति! । जगती । 


00 २२ ३१२३२३१ रर ३ १ 

बघोई २ ३१२ 
तमोषधीद घिरे गर्भमु त्वियं तमापो ग्ररिन जनयन्त मातरः। 
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स ह वौरुधोऽन्तरवतीशच सुवते च विश्वहा ॥ १॥ 

मो गए 0 तम्‌) उसको ( ओषधोः ) ओषवियां ( दधिरे ) धारण करती 

(प) मे को (ऋत्वियम्‌) प्रत्येक ऋतुश्रों के अनुसार या ।( ही ) उस 

के साः ( me अग्नि को ( जनयन्त ) प्रकट करते हैं ( मातरः ) रक्षा 

प्रोर ( वीष्घ: ) लताएँ ( es ] गा रूप से ( वतित्‌ ) वनस्पति (च) 
७ न्तवंती: ) गर्भवती ( च ) भी उत्पन्न क 

दै (७ ९४४ ( विश्वहा ) सर्व रोग दूर क / भा pheno 

सबकी उ अनुसार श्रग्नि को गर्भरूप से धारण करती हैं । 

वती जतायें भी उसे उत्पन्न करती हैं ॥ a ER BF रोग निति 0०० 


१५२५-बग्निः प्रजापतिर्वा । इन्द्रः । गायत्री । 
३ 
ci पट महिषीव वि ज 
वते दिवि शुक्रो वि राजति । महिषीव वि जायते ॥१।। 


पदार्थ-- ( अग्नि: Mor 
रहा है ( दिवि ) ते / वर ( इन्द्राय ) जीव को ( पवते ) व्यापन कर 
हा है ( दिवि ) तेजस्त्री पदार्थों अथवा द्युलोक में ( शुक्र: ) fs (बिराजति) 


प 





0 


सांमवेदभाषामाष्ये उत्तराचिकः 


१७५ 


mamma >> न दा नव 0 0 री 


का उत्पन्न करता है ।।१।। 


भावाथ--शुद्धस्वरूप परमेश्वर जीव में व्यापक हो रहा है । वह भी द्यलोक 
आदि में भी विराजमान है । जिस प्रकार भैस दुग्ध आदि पदार्थो को उत्पन्न करती 
है उसी प्रकार परमेश्वर जीव के लिए विविध भोगो को उत्पन्न करता है ॥।१।। 


१८२६--्रवत्सारः। विश्वेदेवाः । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२३२३१२२ ३२२३२३२३१२ 
यो जागार तमूचः कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति । 
१ ३२३२३१ रर ३२३१२ ३१ २ 
यो जागार तमयं सोम श्राह तवाहमस्मि सख्ये न्योकाः ।।१॥ 
पदार्थ--( यः ).जो ( जागार ) जागता है अर्थात्‌ सत्‌-श्रसत्‌ का विवेक 
रखता है ( तम्‌ ) उसको ( ऋचः ) ऋचाएं ( कामयन्ते ) चाहती=प्राप्त होती हैं 
( यः ) जो ( जागार ) जागता है ( तम्‌ उ ) उसी को ( सामानि ) साम (यन्ति) 
प्राप्त होते हैं (यः) जो ( जागार ) जागता है ( तम्‌ ) उसको ( अयम्‌ ) यह 
(सोमः) परमेश्वर ( आह ) कहता है कि ( तब ) तेरी ( अहम्‌ ) मैं ( अस्मि ) 
हुँ ( सख्ये ) मित्रता में ( न्योकाः ) नियत आश्रय ॥१॥ 
भावाथे-जो सद्‌-असद्‌ का ज्ञान रखता है उसे ऋचायें प्राप्त होती हैं। उसी 


को साम भी प्राप्त होते हैं। उसी को सर्वावार परमेश्वर भी कहता है कि मैं तेरी 
मित्रता में हूँ ॥ १।॥ 


१५२७--अवत्सारः । विश्वेदेवाः । विराट्‌ त्विष्दुप । 


1१७३ रेक १1 ‘RR ६ १. २६ ३०२५१ न वर 
श्रग्निर्जागार तमच: कामयन्तेऽर्निर्जागार तम्‌ सामानि यन्ति। 
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श्रश्निर्जागार तसयं सोम ध्राह तवाहमस्मि सख्ये न्योकाः ॥२॥ 


पदार्थ--( अग्निः ) विद्वान्‌ (जागार) सद्‌-प्रसद्‌ का विवेक रखता है (तम्‌) 
उसको ऋचायें प्राप्त होती हैं ( अग्निः ) विद्वान्‌ ( जागार ) जागता है ( तम्‌ उ) 
उसी को ( सामानि ) सांम ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं ( अग्निः ) विद्वान्‌ (जागार) 
प्रबुद्ध है ( तम्‌ ) उसको ( अथम्‌ ) यह ( सोमः ) परमेश्वर ( ग्राह ) कहता है 
कि ( तब ) तेरी ( अहम्‌ ) मैं ( अस्मि ) हूँ ( सस्ये ) मित्रता में ( न्योकाः ) 
स्वाश्रय ।।२॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ सद्‌-ग्रसद्‌ का विवेक रखता है, भतः उसको क्रचाएँ प्राप्त 
होती हैं । उसी को साम भी प्राप्त होते है तथा उसी को सर्वाधार परमेश्‍वर कहता है 
'कि मैं तेरी मित्रता में हूँ ।।२॥ 


१८२८--मृगः । अग्नि: । गायत्री । 


10२1 A २ RR IE 3000 ९ 
नमः सखिभ्यः पुर्वेसद्भ्यो नमः साकनिषेभ्यः । 
३११ रर ३१२ 


युञ्जे वाचं शतपदीम्‌ ॥॥१॥ 
पदार्थ--( नभः ) नमस्कार ( सखिन्यः ) मित्रों के लिए ( 
थुर्ववत्ती ( नमः ) नमस्कार ( साकनिषेभ्यः ) साथ बैठे हुओं को ( यु 
करता हूँ ( वाचम्‌ ) वाणी का ( शतपदीमु ) असंख्य पदोंवाली ॥१॥ 
भावार्थ--पुवे से स्थित मित्रों तथा साथ बंठे हुए लोगों को मेरा नमस्कार 
हो। मैं परमेश्वर की स्तुति के लिए संकड़ों पदोंबाली बेदवाणी का प्रयोग 
करता हूँ ॥१॥ 


वंस 
जे ) प्रयोग 


१५२९--मूगः । अग्नि: । गायन्नी । 
३१ २९११२२३१२२३१२ ३१ सर ३१२ 
युञ्जे वाचं शतपदों गाये सहस्वर्तंनि । गायत्रं त्रैष्टुभं जगत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ- ( युञ्जे ) प्रयोग करता हूँ ( वाचम्‌ ) वाणी का ( शतपदीम्‌ ) 
सैकडौं पदोंवाली ( गाये ) गान करता हूँ ( सहस्रवतेनि ) सहस्र प्रकार से गान किये 
जानेवाले ( गायत्रं ) गायत्र साम ( त्रेष्ट्रभ ) त्रेष्टुभ साम (जगत्‌) जागत साम ।२। 


भावार्थ--मैँ ग्रसंख्य पदोंवाली वाणी का परमेश्‍वर की स्तुति के लिए प्रयोग 


करता हूँ । विविध प्रकार से गाये जानेवाल गायत्र, त्रैष्ठुभ ग्रौर जगत साम का गान 
करता हूँ ॥२॥ 
१८३०--मृगः । अग्निः । गायत्नी । 
३१ २३ २३१ २२२ ३ दी रे 


गायत्रं त्रेष्टुभं जगद्विइवा रूपाणि सम्भूता । 
११ ख ३२ 
देदा ग्रोकांसि चक्रिरे ॥३॥ 
पदार्थ--( गायत्रम्‌ ) गायत्र साम ( त्रैष्ट्रभम्‌ ) त्रैष्टुभ साम ( जगत्‌ ) 


जागत साम ( बिश्वा ) अनेक ( रूपाणि ) प्रकारो को ( संभूता ) धारण किये हुए 
हैं ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( ओकांसि ) आश्रय ( चक्रिरे ) लेते हैं ।।३। 


भावार्थ गायत्र, ष्टुभ श्रौर जागत साम नाना प्रकारों को धारण करने 
वाले हैं उन्हीं प्रक।रों का विद्वान्‌ लोग ग्राश्रय लेते हैं ॥३॥ 


ore OR IR] 


विराजमान है ( महिषी ) भैंस के (इव) समान ( विजायते ) विविध भोग्य पदार्थों | 


१८२३१--वत्सप्रीः । अग्निः । गायत्री । 
३ एउ 


प HANNE ३०२३३ TAT 
अरिनर्ज्यो तिउर्यो तिर रिन रिन्द्रोज्यो तिज्पो ति रिन्द्र: । 
२.२ २. ३ २३१७२ 


सूर्यो ज्यो तिर्ज्योतिः सुर्यः ॥१॥ 
पदार्थ--( अग्निः ) परमेश्वर ( ज्योतिः ) 
प्रकाश वाला ( अग्निः ) भ्रग्ति: ( इन्द्र: ) जीव ( जयोतिः ) प्रकाशवाला है 


ज्योति: ) ज्योति है ( इन्त्रः ) विद्युत्‌ ( सूयं ज्योतिः ) ज्योतिवाला 
ज्योतिः ) ज्योतिवाली ( सूर्यः ) किरणं हैं 1. ॥ " ०31 


भावार्थ --परमेश्वर, जीव, श्रग्नि, विद्युत्‌, सूर्य तथा किरणों ज्योतियुक्त 
[तेजस्वी] पदार्थ हैं ॥१।। 
१५३२-वत्सप्रीः । अग्निः । गायत्नी । 
१२२१ रर ३ १२०७३ १ २ वर 000२ 
पुनरूर्जा नि वतंस्व पुनरग्न इषायुषा । पुनर्नेः पाह्यंहसः ॥२॥ 
पदार्थ - ( पुनः ) फिर ( ऊर्जा ) बल से ( निवतंस्व ) पूर्ण कर ( 
फिर ( अग्ने ) हे परमेश्वर ( इषा ) अन्न श्रोर ज्ञान से ( आयुषा 
( पुनः ) फिर ( नः ) हमें ( पाहि ) बचा ( अंहसः ) पाप से ॥२॥ 


भावार्थ-हे परमेश्वर ! तु हमे वार वार वल, ज्ञान, भन्न ओर जीवन से 
पूण कर तथा पाप से बचा ।।२।। 


परम ज्योति है ( ज्योतिः ) 


पुनः ) 
) जीबन से 


१५३३--वत्सप्रीः। अग्नि: । गायत्री । 
६1५१ ५1७ ९ २२ ३७२ मे ARQ GAR ३१ २) 3 RAR NMS 
सह्‌ रय्या नि वतस्वाग्ने पिन्वस्व धारया । विइवप्स्त्या विश्वतस्परि ।।३॥ 


पदाथ--( सह ) साथ ( रय्या ) घन के ( निवतंस्व ) युक्त करा ( अग्ने ) 
हे परमेश्वर ( पिन्वस्व ) पूर्णंकर ( धारया ) वेदवाणी से ( विइवप्स्न्या ) व्यापक 
( विश्वतस्परि ) संसार मे ।।३॥ 


भावाथ-हे परमेश्वर ! तू इस ससार म हम सपदा स युक्त कर तथा 
व्यापक वंदवाणी क ज्ञान से परिपूर्ण कर ।।३।। 


एन षष्ठः खण्डः समाप्तः एन 


१८३४--गोपक्त्यश्वसृक्तिनो । इन्द्रः । गायत्री । 
१२३२३५ ३ १ सर ३ २३ २३ २ 
यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एक इत्‌। 
३२३ १२ 
स्तोता मे गोसखा स्यात्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जब (इन्द्र) हे विद्वन्‌ { अहं ) मैं ( यया ) जैसे 
( त्वम्‌ ) तू ( ईशोय ) स्वामी होता है ( वस्वः ) विद्याधन का ( एक: ) एक 


( इत्‌ ) ही ( स्तोता ) प्रशंप्ता करनेवाला ( में मेरी ( गोसखा ) वाणी का मित्र 
[विद्वान्‌] ( स्पात्‌ ) हो जाता है ।।१॥ 


भावार्थ--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू जिस प्रकार बिद्याधन का एकमात्र स्वामी 
है, उसी प्रकार यदि मैं भी हो जाऊ तो मेरी प्रशंसा करनेवाला विद्वान्‌ हो सकता है 
फिर श्राप का तो कहना ही क्या ॥१॥ 


१५३५--गोपूक्त्यश्वसू क्तिनो । इन्द्र: । गायत्री । 
१२ ३१२३१२ ३१२ २३१ २२३ २ 
शिक्षेयमस्मे दित्सेयं शचीपते मनीषिणे । यदहं गोपतिः स्याम्‌ ॥२॥ 
पदार्थ--( शिक्षेयम्‌ ) शिक्षा दू ( अस्मं ) इस ( दित्सेयम्‌ ) देने की इच्छा 


( शचीते ) हे वेदवाणी के स्वामी ( मनीषिणे ) मननशील पुरुष को ( यत्‌ ) 
जबकि ( अहम्‌ ) मैं ( गोपतिः ) वाणी का स्वामी विद्वान्‌ ( स्याम्‌ ) हो जाऊँ ।२। 


भ।वाथ--हे वेदवाणी के स्वाभी परमेश्वर ! तेरी कृपा से यदि मैं विद्या का 
स्वामी होऊं तो मननशील पुरुष को विद्यादात की इच्छा कहूँ और, 
शिक्षित बनाऔँ ।।२।॥ 


१८३६--गोपबत्यश्वम्‌क्तिनौ । इन्द्रः । गायत्री । 
३१२ ३२३१२ I NON २०९१ २ 
धेनुष्ट इन्द्र सूनृता यजमानाय सुन्वते । गामइवं पिप्युषी दुहे ॥ ३।। 


पदार्थ--( धेनुः ) वेदवाणी ( ते ) तेरी ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ( सुनता ) 
सत्यरूप ( यजमानाय ) यजमान के लिए ( सुन्चते ) यज्ञ करनेवाले ( गाम्‌ ) विद्या 
( अश्वम्‌ ) व्यापक और शीघ्रता से होनेवाले बोध को ( पिप्युषी ) वद्धि करने- 
वाली ( दुहे. ) परिपूर्ण करती है ।।३॥ 


भावाथ हे परमेश्वर ! उन्नति देनेवाली तेरी सत्य वेदवाणी यज्ञ करनेवाले 
यजमान के लिए विद्या तथा शीघ्र होनेवाले व्यापक ज्ञान को परिपूर्ण करती है ।।३। 


१८३७-त्रिशिराः सिन्धुद्वीपो वा । आप: । गायत्री । 
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श्रापो हिष्ठा मयोभुवस्ता न ऊजे दधातन । महे रणाय चक्षसे ॥१॥ 


OOOO ७६ 


पदार्थ--( आपः ) परमेशवर ( हि ) निश्चय ( स्याः ) है ( मयोभुव 
सुखदाता ( ताः ) वह ( नः ) हमें ( ऊर्जे ) बल को ( इधातन ) धारण करता 
( महे ) महान्‌ ( रणाय ) रमणीय ( चक्षसे ) ज्ञान को ॥१॥ 
भावार्थ--परमेश्वर ग्रवश्य ही सुखदाता है | वह हमे बल ओर महा 
ज्ञान देता है ॥१॥ 
१५३५--बिशिराः सिन्धुद्वीपो वा । आपः । गायत्री । 
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यो बः शिवतमो रसस्तस्य भाजयतेह नः। उशतीरिव मातरः ॥।२। । 
पदार्थ--( यः ) जो ( वः ) तुम्हारा ( शिवतमः ) अत्यन्त क ल्याणकारक 

( रसः ) ग्रानम्द रस है ( तस्य ) उसका ( भाजयत ) भागी बना ( इह) इस 
संसार में. ( नः ) हमें ( उशतीः ) पुव का कल्याणा चाहनेवाली ( इब ) समान 
| ( मातरः ) माताओं के ॥२॥। 
| भावार्थ--हे परमेश्वर ! जो तुम्हारा प्रत्यन्त 
उसका, पुत्र का कल्याण चाहनेबाली माताओं के समान, 


१८३९--ब्रिशिराः सिन्छुद्ठीपो वा । आपः । गायत्री । 


नू उत्तम 





कल्याणकारी आरानन्दरस है 
हमें भागी बना ॥२॥ 
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तस्मा प्ररङ्गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्वथ । 
५० ५१ ११ २ 


प्रापो जनयथा च तः ॥३॥ 
पदार्थ--( तस्मै ) उप्तको ( अरम्‌ ) पर्याप्त ( गमाम ) प्राप्त करें ( बः ) 
| हारे ( यस्य ) जिसके ( क्षयाय ) ऐश्वयं के लिए ( जिन्वथ ) प्रेरणा करता है 
( मापः ) हे परमेश्वर ( जनपथ ) उत्पन्न करता है ( च ) और ( नः ) हमें ॥३॥ 

भावार्ध--है परमेश्वर ! तू अपने जिस ऐश्वयं की प्राप्ति के लिए हमें प्रेरणा 
देता और उत्पन्न करता है उप्तकी प्राप्ति के लिए हम समर्थ हों ॥२॥ 


१८४० = उल्वः । वायु: । गायत्नी । 


RRA ३२३१२३१२३२ २३ १२ 


वात प्रा बाहु भेषजं शम्भु मयोभु नो हृदे । प्र न घ्राय्‌ षि तारिषत्‌ ॥१॥ 

पवार्ष--( वातः ) व्यापक परमेश्वर ( आवातु ) प्राप्त करावे ( भेषजम्‌ ) 
प्रौपधि को ( शम्भु ) कल्याणकारी ( मयोभु ) सुखदायक ( न ) हमारे ( हृदे ) 
हृदय के लिए ( प्र ) उत्तम ( चः ) हमारी ( आयूंषि ) ग्रायुओं को ( तारिषत्‌ ) 
तार दे।।१॥ 

भावार्थ--व्यापक परमेश्वर हमारे हृदय के स्वास्थ्य के लिए कल्याणकारी 
और सुखदायी प्रोषधि प्रदात करे । वह हमें दीर्घायु करे ।1१॥। 

१८४१--उल्वः । वायु; । गायत्री । 
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उत वात पितासि न उत भ्रातोत नः सखा । स नो जीवातवे कृधि॥२। 
। पवार्थ--( उत ) और ( बात ) हे सर्वव्यापक ( पिता असि ) पिता है 
| । नः ) हमारा ( उत ) भोर ( श्राता ) भाई (उत) ओर (नः) हमारा 
सर्व ) मित्र है ( सः ) वह ( नः ) हमें ( जीवातवे ) दीघं जीवन के लिए 
( कृषि ) करम्स्योग्य कर ॥२।। 
भावार्थ -हे सर्वव्यापक परमेश्वर ! तू हमारा पिता, भ्राता तथा सखा है। 
तू हमें दीघं जीवन दे ॥२।। 
४ १८४२--उल्वः । वायुः । गायत्री । 
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यददो बात ते गहेऽमृतं निहितं गुहा । तस्य नो धेहि जीवसे ॥३॥। 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( भदः ) यह ( वात ) है सवंव्यापक (ते) तेरे 
( गृहे ) गृह में ( अमृतम्‌ ) अमरत्व ( निहितम्‌ ) रखा है ( गुद्दा ) बुद्धिरूप= 
ज्ञानरूप ( तस्य ) उसे ( नः ) हमें ( घेहि) घारण करा ( जीवसे ) जीवन 
के लिए ।।३।॥ 
भावार्थ- है सर्वव्यापक परमेश्वर ! तेरे ज्ञानगेह में जो अमरत्व रखा हुप्रा 
है उसे हमें जीबन के लिए धारण करा ॥३।। 
१८४३--सुपर्णंः । अरिः । त्निष्टुप्‌ । 
३२ ३२ ३१२ ३१२ ३२३ २३१२ ३२ 
श्रभि वाजी विइवरूपो जनित्रं हिरण्ययं बिभ्रदत्कं सुपणंः । 
१२ ३१२३१ २२१२३१ रर ३१२ 


सुर्यस्य भानुमृतुथावक्षान परि स्वयं मेघमृप्त्रो जजान ॥१॥ 
पदार्थ--( अभि ) भली प्रकार ( बाजी ) बलवान्‌ ( विश्वरूप स्त॒ 
रूपों का उत्पादक ( जनित्रम्‌ ) कारण को ( हिरण्ययम्‌ ) ( नम ) 
घारण करता हुग्रा ( अत्कम्‌ ) सर्वत्र विद्यमान [हर एक कार्य में व्याप्त] ( सुपर्ण 
संसार का रक्षक ( सू्यंस्य ) सूर्य के ( भानुम्‌ ) प्रकाश को ( ऋतुथा ) क्रतुप्रो के 
_अनुतार या हर एक ठु में ( बान: ) धारण करता हुआ ( परि ) सव प्रकार से 
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( स्वयम्‌ ) अपने आप ( सेधम्‌ ) यज्ञ को ( ऋत्रः ) शान्तस्वरूप ( जज्ञान ) 


उत्पन्न करता है ॥१।। 
भावार्थ-सर्वशक्तिमाचु, समस्तरूपों का उत्पादक, संसार का रक्षक तथा 
गान्तस्वरूप परमेश्वर तेजोमय तथा हर एक कार्य द्रव्य मे विद्यमान प्रकृति रूप कारण 
को घारण करता है । वह ऋतुओं के अनुसार सूर्य के प्रकाश को धारण करता हुग्ना 
अपने श्राप यज्ञ को उत्पन्न करता है ।।१॥। 
१८४४--सुपर्णः । अग्निः । त्िष्टुप्‌ । 


श्र ३१२३१२ ररउ ३ २२३१२ 
प्सु रेतः शिश्रिये विश्वरूपं तेज: पृथिव्यामधि यत्सं बभूव। 
१ रह पर एव 1२ २१२ 3 २ ३१२३१२ 
ग्रस्त रिक्षे स्वं महिमानं मिमानः कनिक्रन्ति वृष्णो श्रवस्य रेतः ॥२॥ 
पदार्थ--( अप्सु ) जलो में ( रेतः ) कारणरूप ( शिक्षिये ) आश्रित है 
( विश्वरूपम्‌ ) अनेक रूपोंवाला ( तेज ) तेज ( पृथिव्यामधि ) परथिवी पर (यत्‌) 
जो ( संबमूव ) उत्पन्न होता है ( अन्तरिक्षे ) ग्राकाश में ( स्वं महिमानम्‌ ) अपनी 
महिमा को ( मिमानः ) प्रकाशित करता हुआ ( कनिक्रन्ति ) सिद्ध करता है 
( वृष्णः ) कामनाप्रों की वर्षा करनेवाले ( अश्वस्य ) व्यापक ( रेतः ) 
रणरूप ।।२।। 
भावार्थ-सकल कामनाओं के सफल करनेवाले व्यापक परमेश्‍वर का जो 
7रणरूप तेज तत्त्व जल में और पृथिवी पर प्रकट होता है, आकाश में अपनी 
महिमा को प्रकाशित करता हुग्ना वह स्वयं अपने श्राप को सिद्ध करता है ॥२।॥ 


१८४५--सुपर्ण: । अरिनिः । त्रिष्टुप । 
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ग्रयं सहस्रा परि युक्ता वसानः सूर्यस्य भान यज्ञो दाधार। 
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सहस्रदाः शतदा भूरिदावा धर्ता दिवो भुवनस्य विशपतिः ॥३॥ 
पदाथं-( भयम्‌ ) यह ( सहस्रा ) हजारों ( परि ) सब प्रकार से } 

योग युक्तों को ( बसानः ) अपनी शरण में निवास देता i ( सूर्यस्य ) 
( भानुम्‌ ) प्रकाश को ( यज्ञः ) उपासनीय देव ( दाघार ) धारण करता है 
( सहन्नदाः ) सहस्रों का दाता ( शतदाः ) संकड़ों वस्तुग्रों का दाता ( भूरिदावा ) 
असंख्यों घनों का दाता ( घर्त्ता ) घारक ( दिवः ) द्यूलोक का ( भुवनस्य ) लोक 
की ( विइपतिः ) प्रजा का पालक ॥३॥ 


भावाथं--सहस्रों योगियों को अपने आश्रम में निवास देता हुआ, सैकड़ों 
सहस्रों तथा असंख्य प्रकार व का दाता, यलोक का धारक तथा भवन की 
प्रजा का पालक उपासना के योग्य परमेश्वर सूर्य के प्रकाश 
के 
घारण करता है ।।३।। 21242 


१८४६--वेन: । वेनः । त्िष्टुप्‌ । 
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नाके सुपर्णमुप यत्पतन्तं हुदा वेनन्तो श्रभ्यचक्षत त्वा। 
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हिरण्यपक्षं बरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम्‌ ॥१॥। 


पदार्थ-- ( नाके ) मोक्ष सुख में ( सुपणंम्‌ ) गतिशील 
उप 
( त कारण ( पतन्तम्‌ ) जाते हुए ( हृदा ) हृदय से ( a ) म 
करनेवाले ( अभ्यचक्षत ) देखते हैं ( त्वा ) तुझे ( हिरण्यपक्षम्‌ ) तेजोमय पक्षवाले 
। न ) 4 करने के योग्य ( दुम्‌ ) दूत ( यमस्य ) संसार के व्यवस्थापक 
योनो ) स्थान ( श 
ही कुनम्‌ ) पक्षी के समान ( भुरण्युम्‌ ) भरण-पोषण करने' 
भावार्थ- है आत्मन्‌ ! जिस कारण गतिशील, 
व्यवस्थापक परमेश्वर के मोक्ष धाम में जाते हुए दूत र रा तार 


अपना भरण-पोषण करने वाले तूझे हृदय से चाहते 
हते हुए 
हैं। इसलिए तुझे प्राप्त करते हैं ॥१।। रा समाए कल 


१०५४७--वेनः । वेनः । त्विष्टप । 


YOO २ १४२ 
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ऊर्ध्वो गन्धर्वो श्रधिनाके भ्रस्थात प्रत्यङः चित्रा बिभ्रदस्यायधानि । 
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वसानो ग्रत्क सुरभि दूशे कं स्वाउण नाम जनत प्रियाणि ॥२॥ 


८ पदाय-( ऊध्बंः ) सबसे श्रेष्ठ ( गन वे 
हि ( गन्धवं दवाणी से जानने 
पन (Fe या लय पद में ( अस्थात्‌ ) | ST के 
CT बच्रद्‌ ) चारण करता हृग्रा अस्य ) अपने ke ए] 
( घुरमिम्‌ ) श्रेष्ठ ( हा 2110. ) धारण करता हुआ ( अत्क । वाड 
(न ) समान ( नाम]: ) दर्शन के लिए ( कम्‌ ) सुनस्वरूप ॥ ह 

) नाम को ( जनत ) प्रगट करता है ( फि] मिट २। 
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.. _ भावार्थ-सबसे महान्‌, वैदों द्वारा गाने योग्य, सबके प्रत्यक्ष में ही अद्भुत 
जलो को धारण करता हुआ परमेश्वर श्रपने सुखस्वरूप परम पद में विराजमान है। 
सुखदायी तथा महान्‌ वायु को घारण करता हुथ्ना वह सबके देखने के लिए सूर्य के 
समान संसार के प्रिय नाम-रूपो को प्रगट करता है ॥२॥ 


१८४८--वेन: । वेनः + त्तिषटुष्‌ । 
३१ PERN २२२९ २ १२ ३ १२३१२ 
प्सः समुद्रसभि यज्जिगाति पश्यन्‌ गृध्रस्य चक्षसा विधर्मन्‌ । 
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भानुः शुक्र ण शोचिषा चकानस्तृतीये चक्र रजसि प्रियाणि ॥३॥ 


१७७ 
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पदार्थ-( द्रप्त: ) कमनीय ( समुद्रस्‌ ) अगाघ शक्तिवाले परमेश्वर को 


( अभि ) भली भांति ( यत्‌ ) जब ( जिगाति ) प्राप्त करता है ( पइयच्‌ ) देखता 
हुमा ( गृप्नस्य ) दूरदर्शी के ( चक्षसा ) तेज से ( विधमंच्‌ ) विविध प्रकार के 
धर्मों में स्थित ( भानुः ) सूयं के समान ( शुक्रेण ) शुद्ध ( शोचिषा ) तेज से 
( चकान; ) तेजस्वी होता हुश्रा ( तृतीये ) तीसरे ( चक्र ) करता है ( रजसि ) 
लोक में ( प्रियाणि ) प्रिय कार्यों को ।।३।। 


भावार्थ-विविध धर्मो में स्थित, कमनीय, जीवात्मा दुरदर्शी तेज से देखता 
हुआ जब परमश्वर को प्राप्त करता है तो सूर्य के समान प्रपने पवित्र तेज से प्रका- 
शित होता हुश्रा तृतीय अवस्थारूप लोक भें प्रिय कामों को करता है ॥३॥ 


एन सप्तमः खण्डः समाप्तः पन्‌ 


एन वशोऽध्यायः समाप्तः ध 


पी 
एकविंशोऽध्यायः 


१८४९- अप्रतिरथः । इन्द्र: । त्लिष्टुष्‌ । 
३१ रर ३ एउ A) ROA RT हे २ 
श्राशुः शिशानो वृषभो न भीमो घनाघनः क्षोभणश्चर्षणीनाम्‌। 
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सङ्क्रन्दनोऽनिमिष एकवीरः शतं सेना श्रजयत्साक मन्द्रः ॥१॥ 


पदार्थ --( आशुः ) व्यापक ( शिशानः ) भयदाता ( वृषभः ) विद्यूत्‌ 
के (न) समान (भीमः) भयानक (घनाघनः) दायो को दण्ड देनेवाला (क्षोभणः) 
क्षोभ उत्पन्त करने वाला ( चषंणीनाम्‌ ) मनुष्यों का ( संक्रन्दनः ) रुलानेवाला 
( मनिमिषः ) ्रालस्यरहित ( एकवीरः ) एकमात्र शक्तिशाली ( श्तं सेनाः ) 
सँकड़ों सेनाओं को ( साकम्‌ ) एक साथ ही ( अजयत्‌ ) जीतने में समर्थ है (इन्द्रः) 
परमेश्वर ॥१॥। ड 

भावार्थ -सर्वत्र व्यापक, भयदायक, विद्य्‌त्‌ के समान भयानक, दण्डनीयों को 
दण्डदाता, दुष्टों में क्षोभ पैदा करने ग्रोर बुरे क को रुलानेवाला तथा अद्वितीय 
शक्तिशाली परमेश्वर एक साथ सैकड़ों सेनाओं को जीतने में समर्थ है ॥१॥ 


१८५०-_अप्रतिरथः । इन्द्र: । त्रिष्टुप्‌ । 
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सङ्क्रन्दनेनानिमिषेण जिष्णुना युत्कारेण ढुइच्यवनेन धृष्णुना 
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तदिन्द्रेण जयत तत्सहध्वं युधो नर इषुहस्तेन वृष्णा ॥२॥ 


सङ्क्रन्दनेन ) रुलानेवाले ( अनिमिषेण ) श्रालस्यरहित 
ˆ युत्कारेण) युद्ध करने वाले ( दुइच्यवनेन ) सि 
घर्षण करने वाले ( तत्‌ ) उसे ( इन्द्रेण ) सेनापति से 
उस शत्र, सेना को ( सहध्वम्‌ ) दवाओ ( युघ ) हे युद्ध 
हस्तेन ) धनुषवाण को हाथ में लेने वाले (वृष्णा) 


पदार्थ --( 
( जिष्णुना ) जयशील ( 
( धृष्णुना ) शत्रभों के 
( जयत ) जीतो ( तत्‌ ) 
करने वाले ( नरः हे मनुष्यो io 
शस्त्रों की वर्षा करते वाला ।। Fe 
> यद्ध करने वाले मनुष्यो ! तुम लोग शत्रुओं को र 
द ग्रविचल ऑर बा स की वर्षा 
करनेवाले सेनापति के साथ दुइमन की सेना को दवाओं श्रोर जीतो ॥।२। 


१८५१ अप्रतिरथः । इन्द्र: । तिप्टुपू । 


रउ ३१२३१२ 
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स इषहस्तैः स निषङ्भिभिवेशी सं स्रष्टा स पुष इन्द्रो गणेन। 
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संसृष्टजित्सोमपा बाहुशध्यू ऽ३ग्रधन्वा प्रतिहिताभिरस्ता ।३॥ । 
पदार्थ--( सः ) बह्‌ ( इषुहस्तैः ) हाथों में वाण धारण म ब क 
( सः ) वह ( निषंगरिभिः ) खड्गधारियो द्वारा ( वशी ) bn | i 
वाला ( सन्नष्टा ) एक होकर युद्ध करनेवाला ( सः ) वह ( व) यो बा 
सेनापति ( गणोन ) समूह के साथ ( संसुष्टजित्‌ ) एक मत के ता 
को जीतने वाला (सोमपाः ) सोम को पान करनेवाला ( बाहु पे 
( उप्रघन्वा ) प्रचण्ड घनुर्घर ( प्रतिहिताभिः ) शत्रुप्नों पर 
( अस्ता ) शत्र्रों का संहारकारी ॥३॥ 


,  भावा-वाणघारी तथा खड्गधारियों ® 
सेन्यगण के साथ संग्रामकारी योद्धा, एक मत है 


सबको वश में करनेवाला, 
हसि एत्रुप्रो के बिजेता, 


“क 


सोमपान करनेवाला, बाहुबल से युक्त तथा प्रचण्ड धनुर्धर वह सेनापति शत्रुओं पर 
छोड़ी गई शक्तियों द्वारा शत्रुओं का संहारकर्त्ता है ॥३॥ 
१८५२--अप्रतिरथः । बृहस्पतिः । त्िष्टुप्‌ । 
१२३१२३ २h ३१ २ ३१२ 
बृहस्पते परि दीया रथेन रक्षोहामित्रां भ्रपबाधमानः। 
३. १ दरः ४३ २७३ 4 ७२०३ OR रर 
प्रभञजस्त्सेनाः प्रमृणो युधा जयन्नस्माकमेध्यविता रथानाम्‌ ।।१॥। 
पदार्थ (बृहस्पते) हे सेनाग्रो के स्वामी ( परवीया: ) चढाई कर ( रथेन ) 
रथ से ( रक्षोहा ) दुष्टों का विघातक ( अभित्राच्‌ ) शत्रुओं को ( अपबाधमान; ) 
नष्ट करता हुआ ( प्रभञ्जन्‌ ) छिन्त-भिन्न करता हुश्रा सेनाओं को ( प्रमृणः ) 
तरह नाश कर ( युघा ) युद्ध से (जयन्‌) जीतता हुआ ( अस्माकम्‌ ) हमारे (एथि) 
हो ( अविता ) रक्षक ( रथानाम्‌ ) यानों का ॥१॥ 
भावाथं-हे सेनापते ! दुष्टों का बिघातक तू रथ से शत्रुओं पर चढ़ाई कर | 
शत्रुओं को वाघा पहुँचाता हुआ सेनाश्रों का नाश करके, युद्ध से उन्हें जीत कर विनष्ट 
कर । तू हमारे रथों का रक्षक हो ॥१॥ 


१८५३--अप्रतिरथः । इन्द्र: । त्विष्टुष्‌ । 


३ १ रर३१२३१२ ३१ रर ३२ 
बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सहस्वान्वाजी सहमान उग्रः । 
RR! RET SOR CE WRN ३२ 


प्रभिवीरो श्रभिसत्वा सहोजा जैत्रमिन्द्र रथमातिष्ठ गोवित्‌ ॥२॥ 


पदार्थे--( बलविज्ञायः ) शत्रु की शक्ति का ज्ञाता, ( स्थविरः ) महान्‌ 
( प्रबीरः ) वीरों से युक्त ( सहस्वानु ) शत्रुओं को दबानेवाला ( बाजी ) बलवान्‌ 
( सहमानः ) शःुश्रों का तिरस्कार करनेवाला ( उग्रः ) तेजस्वी ( अभिवीरः ) वीर 
सहायकों से युक्त ( अभिसत्वा ) शक्तिशाली ( सहोजा ) प्रभावशाली ( जैत्रम्‌ ) 
जयनशील ( रथम्‌ ) रथ पर ( इन्द्र ) हे सेनापते ( आतिष्ठ ) स्थित हो (गोवित्‌ ) 
प्रशंसा वचन प्राप्त करनेवाला ॥२॥ * 

भावाथं--हे सेनापते ! शत्रुओं को शक्ति का ज्ञाता गुणों से महान्‌, वीर, 
शत्रु का दबाने तथा तिरस्कार करनेवाला बलवान्‌, सहायक वीरों स युक्त, शक्तिशाली, 
ओजस्वी तथा प्रशंप्ता का पात्र तु विजय करानेवाले रथ पर स्थित हो ॥२॥ ' 


१०५५४--अप्रतिरथः । इन्द्र: । त्रिष्टुप्‌ । 
३ १२३२३१२ ३१२३१२ ३२३१९ 
गोत्रभिदं गोविदं वज्त्रबाह जयन्तमज्म प्रमृणन्तमोजसा । 
३१२ ३ १२. ३१००२ ६ ३४९७२६१0९ 
इमं सजाता श्रनुवीरयध्वमिन्द्रं सखायो श्रनु सं रभध्वभ्‌ ॥३॥। 
पदार्थ--( गोत्रभिबम्‌ ) पर्वत को भी तोड़ देनेवाले ( गोविदस्‌ ) पृथिवी 
की प्राप्ति करनेवाले ( वञ्चबाहुम्‌ ) शस्त्रधारी ( जयन्तम्‌ ) जीततेवाले ( अज्म ). 
संग्राम को ( प्रमूणन्तस्‌ ) नष्ट करते हुए ( ओजसा) बल से ( इमम्‌ ) इस 
( सजाता ) हे साथ ही प्रसिद्धि पानेवाले ( अनु ) ee ण करते हुए ( वीरयध्वम्‌) 
युद्ध करो ( इद्धम, ) इन्द्र का ( सखायः ) हे मित्री ( अनुसंरभध्यम्‌ ) अनुशाप्तत 
मानो ॥३॥ पट 
आवार्ष--हे सहायक मित्रो | तुम लोग पहाड़ों को भी फ थे गहरी बे 
को प्राप्त न शस्त्रधारी, शत्रुविजेता तथा प्रपनी शाक्त से श 










सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिकः 
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| इस सेनापति का अनुशासन मानो ओर उसका अनुकरण करते हुए 
हुठ करो ॥३॥ 

१८५ ४--अप्रतिरथ: । इन्द्र; । त्िष्टुप्‌ । 

B1९ १२३ १२३ १ ए ३२ ३२९३१२३१२ 
ग्रभि गोत्राणि सहसा गाहमानोऽदयो वीरः शतमन्यु रिर्द्रः । 
३ पीर पर पर RRA ३३.१२ 
बुइच्यवनः ृतनाषाडयुध्यो३ऽस्माकं सेना श्रवतु प्र युत्सु ॥ १॥ 
पदार्ध--( अभि ) भली भांति (गोत्राणि) मेघों को (सहसा) अपनी शक्ति से 
५९०8 ) विलोडन करता हुआ (अदयः) ग्रहिसक (वीरः) बलवान्‌ (ज्ञतमन्युः) 
डो प्रकार के ज्ञान से युक्त ( इस्द्रः ) परमेश्वर ( दुश्च्यवनः ) न विचलित होने 
बाला ( पृतनाषाड़ ) दुष्ट मनुष्यों को न्याय से उ (अमुष्य; ) जिससे कोई 
न कर सके ( अस्माकम्‌ ) हमारी ( सेनाः) सेनाश्रों की ( अवतु ) रक्षा करे 
121 उत्तमता से ( युत्यु ) युद्धों में ॥१॥ 
भावार्थ--प्रपती शक्ति से मेघों का विलोडन करता हुआ, अहिसक, Pu 
बंश, भ्रविचल, दुष्टों का तिरस्कार करनेवाला तथा किसी से प्रहार न किए जाने 
बोग्य परमेश्वर संग्रामों में हमारी सेना की रक्षा करे 11१॥ 
१८५६ == भ्रप्रतिरथः । इन्द्रः । ततिष्टुपू । 
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इन्द्र भासा नेता बृहस्पतिदंक्षिणा यज्ञः पुर एतु सोमः। 
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धेवसेनानामभिभञ्जतीनां जयन्तीनां मरुतो यन्त्वग्रम्‌ ॥२॥ 
पवार्थ--[ इन्द्रः ) ऐशब्रयंशाली सेनापति ( आसाम्‌ ) इनका ( नेता ) नेता 
{ बृहरपतिः ) वेदश ( दक्षिणा ) दाहिदी तरफ ( यज्ञ: ) यज्ञभावना ( पुरः ) पूर्व 
में ( एतु )हा (सोमः) ऐश्वयंशक्ति ( द्ेबसेनावाम्‌ ) विद्वानों की सनाग्रो के 
‘i ) भली भाँति ( अञ्जतीनाम्‌ ) मानमर्दन करनेवाली ( जयन्तीनाम्‌ ) 








य प्राप्त करती हुई ( भरुतः ) वायु के रामान बलवान्‌ योद्धा ( यन्छु ) जावें 
( भष्रम्‌ ) भागे ।।९॥ 
भावार्थ णन्रु्यों का मानमर्दन करभेवाली, जयनणील इन विद्वानों की सेनाओं 
का ऐ्वर्गणाली घेतापति नायक हो । देउज गौर यज्ञभावना दाई तरफ तथा ऐश्वये- 
शक्ति पूव तरफ हो । बायु के समान बलवान्‌ योद्धा इनके आगे रहें । २॥ 
१८५७--अप्रतिरथः । इन्द्रः । चिष्टुप्‌ । 
AAR ११९ ३ १२ ३१२३२३१२१२ 
इन्द्रस्य वृष्णो वरुणरय राज्ञ श्रादित्यानां मरुतां शर्ध उग्रम्‌ । 
११२ १२११११२३१२३१२ 
महामनसां भूवनच्यवानां घोषो देवानां जयतामुदस्थात्‌ ॥३॥ 
इवार्थ -( इखस्प ) सेनापति का ( युष्णः ) शक्तिशाली ( वरुणास्य ) चुने 
( राः) राजा का ( आदित्यानाम्‌ ) ४८ वर्ष तक ब्रह्मचयं द्वारा वेद पढ़े 
हनो का ( मरुताम्‌ ) योद्धाश्नों का ( दधः ) बल ( उग्रम्‌ ) उग्र होवे (महासन- 
धाम) अत्यन्त मतस्वियों का ( भुवनच्यवानाम्‌ ) संसार को हिलानेवाले ( घोषः ) 
महान्‌ जयघोप ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( जयताम्‌ ) विजय करते हुए ( उद- 
स्थात्‌ ) उठे ।।३॥ 
आवार्थ-शक्तिशाली सेतापति, चुने हुए राजा, आदित्य संज्ञक विद्वान्‌ तथा 
बोद्धाओं का बल प्रचण्ड हो। संसार को हिलानेवाले, जयशील तथा महामना विद्वानों 
का जयघोष गूंज उठे ।।३॥ 
१८५८--अप्रतिरथः । इन्द्रः 1 त्रिप्दुप्‌ । 
१२ श्र रर ३२ ३१२ 
उद्दषय मघवन्नायुधान्युत्सत्वनां मामकानां मनांसि । 
पर AR R1२३ 1२२३ १२. ३१२ 
उद्वत्रहन्वा जिनाँ वाजिनान्युद्रथानां जयतां यन्तु घोषाः ॥१॥ 
बदार्थ--( उत्‌ ) उत्कृष्ट ( हर्षय ) प्रसन्न कर ( मधवन्‌ ) है सकल सम्प- 
दाओं के स्वामी ( आयुधानि ) शस्त्रों को ( उत ) प्रोर ( सत्वनाम्‌ ) सैनिकों के 
मामकानाम्‌ ) मेरे (मनांसि) मनों को (उत्‌) उत्कृष्ट ( वृत्रहन्‌ ) हे पापनाशक 
बलिनाम्‌) घोड़ों के (वाजिनानि) वेगों को ( उत्‌ ) उन्नत ( रथानाम्‌ ) रथों के 
बयताम्‌ ) विजय करानेवाले (यन्तु) उठे ( घोषाः ) ध्वनि ।।१।। 
भावार्य-हे पापनाशक सकल सम्पदाओं के स्वामी परमेश्वर ! हमारे संनिकों 
क्षे शस्त्र को तीक्ष्ण और उनके मन को प्रसन्न कर, श्रश्वों के वेग बढ़े तथा जय 
करानेवाले «थों की ध्वनि उठे ॥१॥ « 
2 १८५९--अप्रतिरथः । इन्द्र: 1 त्निष्टुपू । 
१२२३२ ३१२ 10% 0 RR) ART A२ 
द गरस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं या इषवस्ता जयन्तु । 
MRO ३.७ Rp RR ३१२ 
_ प्रस्माकं वीरा उत्तरे भवन्स्वस्मां उ देवा श्रवता हवेषु ॥ २॥ 
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उपस्थित होने पर (ध्वजेषु) 
वाण ( ताः ) वे ( जयन्तु 2 
वीर सैनिक ( उत्तरे ) श्रेष्ठ (भवन्तु ) 
हे वैज्ञानिको ( भवत ) रक्षा करो ( हवेषु 
आ ठमारे शत्रुसेना प्रों 
होवे । हमारे वाण विजयी हों । हमारे वीर सैनिक 
तुम संग्नामों में हमारी रक्षा करो ॥।२॥ 
१८६०--अग्रतिरथः । इन्द्रः । त्रिष्टुप । 


११ रर ३१२ ३१२३ १२३ १२ 
ग्रसौ या सेना मरुतः परेषामभ्येति न श्रोजसा स्प्धसाना । 
१२३२३१२ ३२३१२३ २३२३ ३२ 
तां गृहत तमसापन्नतेन यथेतेषामन्यो ्रन्यं न जानात्‌ ॥३॥ 
पदार्थ=( भसौ ) यह (या) जो ( सेना ) सेना ( मश्तः ) 
( परेषाम्‌ ) शत्रुओं की ( अभ्येति ) ग्राती है ( नः ) हमारी ओर ( ओजसा ) 
बल से ( स्पर्धमाना ) स्पर्धा करती हुई ( तां ) उसको ( गृहत ) ढक दो (तमस्ता) 
ले कि ( 
( 


Ee मारा ( इद्रः ) परमेश्वर ( समृतेषु ) शत्रु सेना के 
पदार्थ (अस्माकम्‌) हमारा ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( याः ) जो (इषवः) 
मारे ( वीराः ) 

दः 


याः 
( अस्माकम्‌ ) ह्‌ 
)प 


) विजय प्राप्त करें 
दधुरक (देवाः) 


) हों (अस्मान्‌) हमें ( उ 
) संग्रामों में ॥२॥ 


sn 


से संपर्के पड़ने पर हमारा रक्षक 
योग्य सिद्ध हों । है वेज्ञानिको ! 


हे सैनिको 
( 


अन्धकार से ( अपब्रतेन ) काम बन्द कर देने वाले ( यथा ) जैसे कि ( एतेषा 
इन में से ( अन्यः ) एक दूसरा ( अन्यम्‌ ) एक दूसरे को ( न ) नहीं ( जाना 
जाने ।।३॥ 

भावार्थ-हे सैनिको ! धुम लोग बल सेस्पर्डा करती हुई हमारी तरफ 
श्रानेवाली शत्रुसेना को लड़ाई का काम न करने देनेवाले श्रन्धकार से उस प्रकार ढक 
दो कि इनमें से एक दूसरा एक दूसरे को न जान सके ॥।३॥ 


१८६१--अप्रतिरथः । अधवा । तिष्दुप्‌ । 


8 0 5 2 २०१२ REIN 31 
ग्रमीषां चित्तं प्रतिलोभयन्ती गृहाणाड्रान्यप्वे परे हि । 
RNR र २२२२३ २ ३ १२ 
अभिप्रेहि निवह हृत्सु शोकंरन्धेना मित्रास्तञदा सचन्तास्‌ ।।१।। 
पदार्थ--( अमीषाम ) इन शत्रुओं के ( चित्तम्‌) चित्त का (प्रतिलोभयन्ती) 
अचेत करती हुई ( गृहाण ) ग्रहण करती है ( अङ्गानि ) अङ्गो को ( अपे 
si ( परेहि ) दूर हटती है ( निर्दह ).जलाती है ( हुत्छु ) हृदयों को ( शो 
शोकों से (अन्धेन) घोर (अमित्राः) शत्रु लोग ( तमसा) अन्धकार से ( सचन्ताम्‌ ) 
संयुक्त होते हैं ॥ १॥। 
भावाथं- संग्राम में अस्त्रों द्वारा छोड़ी गई व्याधि इन शत्रुओं के चित्त को 
अचेत करती हुई रङ्गं को जकड़ लेती है, दूर हटली श्रौर समीप जाती तथा हृदयों 
को शोक से जलाती है । इससे शत्र, लोग घोर अन्धकार में पड़ जाते हैं ॥१।। 


) 
:) 


Sis 2% 
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१८६२- अप्रतिरथः । इन्दो मरुतो वा । ग्रनुष्टुप्‌ । 


RNR RR र २ 
प्रता जयता नर इन्द्रो वः शमं यच्छतु । 
३१२ BUSY SS २/७ ४१ श्र 


उग्रा वः सन्तु बाहवोऽनाधृष्या यथासथ ॥२॥ 


पदार्थ (प्रेत ) जाओ ( जयत ) विजय प्राप्त करो ( नरः ) हे मनुष्यो 
( इन्द्र: ) परमेश्वर ( बः) तुम्हारा (शर्म) कल्याण ( यच्छतु ) ५दान करे (उग्राः ) 
प्रचण्ड ( व: ) तुम्हारी ( सन्तु ) हो ( बाहवः ) भुजाएँ ( अनाधृष्या ) न घर्षण 
किये जानेवाले ( यथा ) जैसे ( असव ) होवो ।।२। र 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! ग्राम में जाओ अं री 
परमेश्वर तुम्हारा जा करे । ‘od कक से हमा 
अयोग्य हो वैसी ही तुम्हारी भुजाएँ भी प्रचण्ड हो ।। २॥। 
१८६३- वायुः । इयुः । अनुष्टुप्‌ । 

12 3002 1212 3151.२ ५ 

भ्रवशृष्टा परा पत शरव्ये ब्रह्यसंशिते । 

२३२३१२३ ३२३ ३२३१२ 

गच्छामित्रान्प्रपद्यस्व मामीषां कं च नोच्छिषः ।। ३॥ 


पदार्थे -(अवसृष्टाः) छोड़ा हुआ (परापत) श्रुओं के पास जाता है (शरव्ये) 
हिसा करने er (ब्रह्मसंशिते ) धनुर्वेद ज्ञाताओं से तीक्ष्ण किया न | गच्छ) 
अ है ( अमित्रानु ) शत्रुओं के पास ( प्रपद्यस्व ) प्राप्त होता है ( मा ) नहीं 
(अमीषाम्‌) इनको (कच) किसी को (न ) नहीं ( उच्छिषः ) बाकी रखता है 11२॥ 


भावार्थ--मारनेवाला वाण बनुर्वेद के ज्ञाताश्रों द्वारा तेज किया हुआ छोड़ा 
को प्राप्त होता है तथा इनमें किसी को शेष नहीं 


जाकर दूर दूर जाता है, शत्रुओं 
छोइता, अर्थात्‌ रका उच्छेद कर देता है ॥३॥। 







mmm 








सामवेदभ।पामाष्ये उत्तराचिकः 


१७९ ० 
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१८६४--पायु: । इन्द्रः संग्रामा शीर्वा । त्िष्टुप्‌ । 
पो RRR: ३ २ RRR 
कङ्काः सुपर्णा अनुयस्त्वेनान्‌ गृध्राणामन्तससावस्तु सेना। 
प १७२ ३४२३० १०२ ५150५ 51 ५२ 
मैषां मोच्यघहारइच नेन्द्र वयांस्येनाननुसंयन्तु सर्वान्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--( कङ्काः ) मांस खानेवाले गृद्ध शादि ( सुपर्णाः ) ग्रच्छे परोंवाले 
( अनुयन्तु ) पीछे लगें ( एनान्‌ ) इनके ( गृध्राणाम्‌ ) शृश्रों कः ( अन्नम्‌ ) भोजन- 
भक्ष्य ( असौ ) यह ( अस्तु) हो (सेना) शज्नुसेना ( मा) मत ( एपाम्‌ ) 
इनमें ( सोति ) छोडे ( अघहारः ) पापी (च ) री (न) नहीं ( इन्द्र ) हे 
सेनापते ( चयांसि ) चील, कोवे ( एनान ) इन ( अनुसंयन्तु ) टूटे ( सर्वानु ) 
सव पर ॥। १॥। 

भावार्थ- हे सेनापते ! श्रच्छे परो वाले मांसाद पक्षी इन शत्रुओं के पीछे 
पड़ें यह्‌ णश्रुसेना गृथ्रों शा भोजन वने । इन शज्रुओं में कोई भी न बचे ! पापी न 
बचने पावे । इन सब पर चीत-कोवे मंडराए ॥१ । 


१८६५--पायुः । इन्द्राग्नी । अनुष्टुप्‌ । 


३ AER १0 २ 000? 
भ्रमित्रसेनां सघवन्नस्माञ्छन्नुयतीसभि । 
बी AE RES RE) 


उभो तासिद्ध वृत्रहन्तग्निशच दहतं प्रति २ 
पदार्थ ( अभित्रसेनास्‌ ) शत्र, की सेना को ( सघवनु ) अनेक सम्पदाओं 
को उत्पन्न करनेवाली ( अस्माचु ) हम से (श्ञत्रुयतीम्‌) शत्रुता करनेवाली ( अभि) 





भली भाँति ( उभौ ) ये दोनों ( लाम्‌ ) उसको (इन्द्र) विद्युत्‌ ( वत्रहनु ) अन्धकार 
का नाश करनेवाली ( अग्निः ) श्रग्नि ( च) और ( दहतम्‌ ) जलाते हैं ( प्रति ) 
प्रतिकूलतापूर्वक ॥।२॥ 


प्रयुक्त हुए अन्धकारनाशक, अनेक ऐदवर्यो के उत्पादक 
से शत्रुता करनेवाली शत्रुसेना को जला देते हैं ॥२॥ 





१८६ ६--पायु: । संग्रामाशीः, ब्रह्मणस्पतिरदितिक्ष्च । पंक्तिः । 


MERI ३3१ २२९१ ३ 
यत्र वाणाः संपतन्ति कुभारा विशिखा इव । 
१२३१२३ २३१२३१२ ३२२३१२ 
तन्न नो ब्रह्मणस्पतिर दितिः शर्म यच्छतु । विश्वाहा शर्म यच्छतु ॥३ । 
पदार्थ--( यत्र ) जिस संग्राम में ( वाणाः ) वाण ( संपतन्ति ) 'गरते हें 
( कुमाराः ) वालकों के ( विशिखाः ) शिखाधारी ( इब ) समान ( तत्र) वहां 


{ नः ) हमारा ( ब्रह्मणस्पतिः ) विद्वान्‌ ( अदितिः ) परमेश्वर ( शमं ) कल्याण 
( यच्छतु ) करे ( विश्वाहा ) सवदा ( शर्म ) कल्प्राण ( यच्छतु ) करे ॥।३॥ 

भावार्थ--जिस संग्राम में शिखाधारी कुमारों के समान चंचल वाण गिरते 
हैं वहां पर परमेश्वर सदा हमारा कल्याण करे और विज्ञानवेत्ता विद्वान्‌ हमारा 
कल्याण करे ।।३।। 


१८६७--अप्रतिरथः शासो वा । इन्द्र: । अनुष्टुप । 


RIN RAR ३, (२१,२०९ ३000 
वि रक्षो विमृधो जहि वि वृत्रस्य हुन्‌ रज । 
49 २ ३१२ ३१२ 


वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्तमित्रस्याभिदासतः ॥१॥ 


बि) विशेष ( रक्षः ) राक्षसी प्रवृत्ति का ( बि) विशेष (मृधः) 
नाश कर (वि ) विशेष ( वृत्रस्य ) अज्ञान का 
विशेष ( मन्युम्‌ ) क्रोध का ( इन्द्र) है 
( अमित्रस्य ) शत्र, के ( अभिदासतः ) 


पदार्थ--( 
हिंसक मनोवृत्ति का ( जहि ) 
( हनुः ) मुख ( रुभ ) बन्द र व) 
परमेश्वर ( वृत्रहन्‌ ) हे अज्ञाननिवारक 
दासता को देनेवाले ॥१।। 3 
भावार्थ--है अज्ञानतिवारक परमेश्वर ! तू राक्षमी प्रवृत्ति तथा हिसक 
मनोवत्ति का विनाश कर । अज्ञान कै मुख को वन्द कर और दासता में डालनेवाले 
या शम कर्मों का विनाश करनेवाले शत्रुओं के क्रोध को विनष्ट कर ॥1१॥ 
१५६५--अप्रतिरथ? । इन्द्रः । श्रनुष्टुप्‌ । 
१००२ छ ५६ 8१ १ ३२ 
बि न इन्द्र मृधो जहि नीचा यच्छ पृतच्यतः। 
२३१२३२३१२ ३१२ 
यो भ्रस्मां ग्रभिदासत्यधरं गमया तमः ॥२॥ 
2] 0 रे (इन्द्र) हे परमेश्वर ( मूघः ) हिंसक 
पदार्थ-- (वि) विशेष ( नः ) हमारे (इन्द्र) है पर गा 
भावों को ( जहि ) नष्ट कर ( नोचा ) नीचे ( यच्छ ) नियन्त्रित कर कार) 
ब्यर्थ लड़ाई ग्रौर विवाद करनेवाले को ( यः ) जो ( मस्माव्‌ ) हमें (अभिदासति) 
शुभ कर्मों से दूर हटाता हैं ( अधरं ) नीच ( तमः ) ग्रन्धकार को ( गमय ) 
प्राप्त करा ।।२॥ 


9 नन रुर 


| 
| 


न भावार्थे परमेश्वर ! हमारे हिसक भावों को नष्ट कर, व्यर्थ लड़ाई और 
ववाद करनेवालों को दबाकर नियन्त्रित कर तथा हमें शुभ करने से दूर हुटानेवालों 
को नीचे श्रेणी को अन्धकारमयी योनि प्राप्त करा ।।२॥ 





१५६९--अप्रतिरधः । इन्द्रः । जगती । 


१0१ SO KRONA RO 1 1 11000 ५33५ ५२ 
इन्द्रस्य बाहू स्थविरो युवानावनाधुष्यो सुप्रतीकावसह्यौ । 
९ ३०२३, २१२३ आर 1 र रे २02] 


तौ युञ्जीत प्रथमौ योग श्रागते याभ्यां जितमसुराणां हो महत्‌ ॥३॥॥ 
पदार्थ-( इन्द्रस्य ) वीर पुरुष के (बाहू) दोनों भुजायें ( स्थविरौ ) स्थूल 
( युवानो ) युवा ( अनाधृष्यो ) न घर्षण किये जाने योग्य ( सुप्रतीको ) सुन्दर 
( असह्यो ) असह्म==न सहन के योग्प (तो) उन्हें ( युञ्जीत ) उपयोग करे या 
करता है ( प्रथमौ ) पूर्वेवति ( योगे ) अवसर के (आगते) आ जाने पर (याम्याम्‌) 
जिनसे ( जितम्‌ ) जीता जाता है ( असुराणाम्‌ ) भ्रसुरों का ( सहः ) बल (महत्‌) 
महान्‌ ।।३॥। $ 
.. भावार्थ--जिनसे असुरों का महान्‌ बल जीता जाता है उन स्थूल, तरुण, 
दुं, सुन्दर, अप्तह्मय, तथा प्रथम ही कार्य में लाये जाने वाले वीर पुरुष के दोनों 
बाहुओं को वह भवसर श्रा जाने पर उपयोग में लावे ॥॥३।। 
१५७०--अप्रतिरथः । सोमो वरुणएच । त्रिष्टुप्‌ । 


AER ३१ 002 ३१२ ३ २३२३१२ 

मर्माणि ते वर्मेणाच्छादयासि सोमस्त्वा राजामृतेनानुवस्ताम्‌ । 

३,१ २२३१२ ३१२३ १२३१२ 

उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जयन्तं त्वानु देवा मदन्तु ॥ १॥। 

हि लाल (मर्माणि) मर्मस्थानों को (ते) तेरे (वर्मणा) कवच से (छादयामि) 

ढकता हूँ ( सोमः ) शान्त गुणवाला (स्वा ) तुझे ( राजा ) राजा ( अमृतेन ) 
रोगनिवारक ओषध से ( अनुवस्ताम्‌ ) ढक देवे ( उरोः ) महान्‌ से भी ( बरीयः ) 
महान्‌ ऐश्वर्य को ( बरुणः ) परमेश्वर ( ते ) तुझे ( कृणोतु ) देवे ( जयन्तम्‌ 


निनय 2 पक रे ) 
Vr ( तवा) तुरे ( अनु ) पश्चात्‌ ( देवाः ) विद्वान्‌ ( मदन्तु ) 
प्रशंसा करें ॥१॥ 
१ भावार्थ --हे वीर पुरुष ! तेरे मर्मस्थलों को मैं कवच से ढकता हूँ । शान्त गुणवाला 
। राजा रोगनिवारक औषध से तुझे ढक दे । परमेश्वर तुझे महान्‌ से महान्‌ यश ग्रोर 
घन प्रदान करे । विद्वान्‌ लोग तुझे विनयशील की प्रशंसा करें ॥1१॥ 
। १८७१--अप्रतिरथः । इन्द्र: । अनुष्दुप । 
छँ प SOS 
अन्धा ग्रमित्रा भबताश्चीर्घाणोऽहय इब । 
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तेषां बो भ्रर्निनुन्नानासिन्द्रो हन्तु वरं वरम्‌ ॥२॥। 
द पदार्थ- (अन्धा) अन्धे (अमित्रा) हे शत्रु ( भवत ) होओ (अश्नीर्षाणः) 
वना शिर के ( अहथः ) सर्प के समान ( तेषाम्‌ ) उन ( बः ) तुम लोगों में 
( अग्निनुन्ानास्‌ ) अग्नि से जलाए गये ( इन्द्रः ) वीर पुरुष ( हन्तु ) नाश करे 
( वरंवरम्‌ ) हर एक बलवान्‌ का 1।२।। 
_ भावार्थ हे शत्रुओ ! धुम लोग विना शिर के सांप के समान युद्ध में [गैस 
से] अन्धे हो जाओ । वीर पुरुप अग्नि से जलाए ग्रे तुम लोगों में हर एक बलवान्‌ 
को मारे ।।२।। 

१८७२- अप्रतिरथः । विश्वेदेवाः । पंक्तिः । 
२३ १ २,३ २,२ २४७३३७१ २ 
यो नः स्वोऽरणो यइ्च निष्ठयो जिघांसति । 
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देवास्तं सर्व धूवंततु ब्रह्म वमं ममान्तरं शमे वं ममान्तरम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ--( यः) जो ( नः ) हमें ( स्वः ) आत्मीय ( अरणः ) संग्राम न 
करनेवाला ( यः ) जो ( च ) भ्रौर ( निष्ठ्यः) दूर रहनेवाला ( जिघांसति ) 
मारना चाहता है ( देवाः) विद्वान्‌ जन ( तम्‌ ) उसे (सर्वे ) सब ( धूर्बन्तु ) 
नष्ट करें ( ब्रह्म ) परमेश्‍वर ( बमं ) कवच [रक्षक] ( मम ) हमारे ( अन्तरम्‌ ) 
समीप ( शमं ) सुख [ कल्याण ] ( बमं ) कवच ( मम ) मेरा ( अन्तरम्‌ ) 
समीप्री ।।३। 
भवार्थ--जो श्रपना होता हुआ भी संग्राम न करनेवाला होकर दूरवर्ती वन 
हमें मारना चाहता हो, सब विद्वान्‌ लोग उसको दण्ड दें । परमेश्वर ग्रौर सुख हमारे 
समीपी कवच अर्थात्‌ रक्षक हों ॥॥३॥। 


१८७३--अप्रति रथ: । इत्रः । त्रिष्टुप, । 
३.२२ ३१ २३१ २३ १२१२९१ २ 0 02 
मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः परावत श्रा जगन्था परस्याः। 
३२५३/१० २:३१२, ३ १ है; २९, SRR 
सृकं संशाय पविमिन्द्र तिग्मं वि शत्रून्ताढि वि मृधो नुदस्व ॥१॥। | 





सामवेदभाषाभाष्ये उत्तराचिक! 


पदार्थ--( मृगः ) सिंह के (न) समान ( सोमः ) दुष्टों के लिए भयंकर 
( कृचरः ) पृथिवी पर विचरनेवाला ( गिरिष्ठाः ) पवतो पर रहनेवाले (परावतः) 
दुर तक ( आगजन्थ ) व्यापक होता है ( परस्याः ) प्रकृति से ( सकम्‌ ) गतिशील 
( संशाय ) तेज कर ( पविम्‌ ) ज्ञानशस्त्र को (इन्द्र) हे परमेश्वर ( तिग्मम्‌ ) 
तीक्ष्ण ( वि) विशेष ( शत्रूच ) कामक्रोधादि शत्रुओं को ( ताढि ) नष्ट कर (वि) 
विशेष ( मृधः ) हिंसक वृत्तियो को (नुदस्व) दूर कर ॥१॥ 

भावार्थ-हे परमेश्वर ! तू पृथिवी पर विचरनेवाले, 
दुष्टो के लिए भयंकर है । तू प्रकृति से परे भी व्यापक है | हेन १ 
गतिशील ज्ञानशस्त्र को तेज कर | तू हमारे कामक्रोध आदि शत्रुओं का हन 
तथा हिंसक वृत्तियों को दूर भगा ॥१॥ 


१५७४--अप्रतिरथो राहूगणो गौतमो वा । । विश्वेदेवाः । तिष्टुप, । 


११ रर ३१२ ३ १ २ 

भद्रं कर्णेभिः शुणुयाम देवा भद्रं पठ्येमाक्षभि्यजत्राः । 

३१ रर ३१२३२६३२२ ३१२३१ २२ 

स्थिरेरङ्गस्तुष्टुवांसस्तन्‌ भिव्यंशेम हि देवहितं यदायुः ॥२॥ 

पदार्थ--( भद्रं ) कल्याणकारी ( काभिः ) कानों से ( श्याम ) सुने 

( बेवाः ) हे परमेइवर ओर विद्वान्‌ जन ( भद्रं ) कल्याणकारी ( पश्येम ) देखें 
( अक्षभिः ) आंखों से ( यजत्रा: ) पुज्य ( स्थिरैः ) दृढ़ प्रंगंः ) अङ्गीं से युक्त 
( तुष्दुबांसः ) स्तुति करनेवाले ( तन्रृभिः ) शरीरो से ( व्यशेमहि ) प्राप्त करें 
( बेबहितम्‌ ) दिव्य कमं तथा उपासना प्रादि के लिए प्राप्त ( पत्‌ ) जो ( भायुः ) 
जीवन 1॥1२॥ 
जै भावार्थ--है पूजनीय परमेश्वर और विद्वान्‌ जन ! स्तृति करनेवाले हम अपने 
कानों से कल्याणकारक बचन सुनें, प्रांखों से कल्याणकारी वस्तुएं देखें तथा दृढ़ अगों 


पर्वतीय सिह के समान 
[थ ! तू तीक्ष्ण तथा 
न कर 


वाले शरीर से ज्ञानश्राप्ति तथा उपासना आदि दिव्य कमों के लिए दिए हुए जीवन 


का उपभोग करें ॥२॥ 
१८७५- अप्रतिरथः राहुगणो गोतमो वा । विश्वेदेवाः । तिष्दप । 


१७ - है १३ ४2 पे २ २२ १५१४ 
स्वस्ति न इन्द्रो वृद्धश्रवाः स्वस्ति नः पुषा विश्ववेदाः । 
३२ ३२ ३१२ बा २२३१६ 
स्वस्ति नस्ताक्ष्यो श्ररिष्टनेमिः स्वस्ति नो बृहस्पतिदंधातु । 


३२३२३१२ 
स्वस्ति नो बृहस्पतिदंधातु ॥३॥॥ 
पदार्थ--( स्वस्ति ) सुखदायक ( नः) हमारे लिए ( वृद्धश्रवाः) महा 
यशस्वी ( इन्द्र: ) परमेश्वर ( स्वस्ति) कल्याणकारक ( नः ) हमारा ( पुषा 
पोषक ( विश्ववेदा: ) चारों वेदों का ज्ञाता ( स्वस्ति ) कल्याणकारी ( नः ) हु 
( ताक्ष्ये: ) अश्व के समान ( अरिष्टनेमिः ) सुख प्राप्त करानेषाला ( स्वस्ति 
कल्याण ( नः ) हमें ( बृहस्पतिः ) महत्तत्त्व भादि के स्वामी ( दधातु ) दे 
परमेश्वर (स्वस्ति ) सुख ( नः) हमारा ( बृहस्पतिः ) बड़ों का भी स्वामी , 
( दधातु) करे ॥३।॥। 
भावाथं-महान्‌ यशस्वी परमेश्वर हमारे लिए कल्याणकारी हो । वेदों का 
स्वामी ओर सबका पोपक वह हमारा कल्याण करे । श्रश्व के समान सुख प्राप्त कराने 
वाला वह हमारा कल्याण करे । महत्तत्त्व आदिको का स्वामी वह हमें सुख दे । बडो 
का भी स्वामी परमेश्‍वर हमारा अवश्य कल्याणा करे ॥३॥ 


~— HA 


एन प्रथमः खण्डः समाप्तः फी 


एन एकविशोऽध्यायः समाप्तः एन 


इति सामवेदसंहिता ॥ 
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